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Décima sexta letra detAbecedario 
castellano, id. en latin y Frances 
y cuando se pone en castellano Ph 
se pronuncia como f, v.g- Pbiloso-
/i¿(í,coniosiseescribiera Filosofo. L a 
P es Jetra numeral, y vale ciento, 

como l a - C . S. Jerónimo sobre Daniel nota , que 
los Hebreos no tenían P , y que en su lugar se 
servían delph, y que no habia en la escritu
ra otra palabra que se escribiese con P sino 
apadno. E n castellano P. quiere decir Padre, 
R . P. Reverendo Padre : en principio de cartas, 
P. C . ó P. C . X. quiere decir P a z , ó ¡a pax de 
Cbristo x y así en otras dicciones, conforme 
la persona con quien se hable, P. ] . en la Crono-
lojía ,es lo mismoquePer/'oi/o Juliano ; P . G . R, 
lo mismo que Periodo .Greco-Romanos 

P » en la música significa piano , que quie
re decir suave, ó que se suavice la fuerza de 
la voz, y dos P. P. dicen mas suave, y tres P.P.P. 
mucho mas suave* 

P , entre los comeíriantes significa una Jetra pro* 
testada , ó pagada. A. P. para protestar. A. S. P, 
aceptada , de/rajo de protesta , para poner d ia 
cuenta. P £ por ciento. 

P A 

P A A L - G O W A M . F r . Paalgowami duodécima y 
último mes de los Indios. 

P A B A , PABANA , &c. V. Pava, y pavana. 
P A B E L L O N , en la Milicia, una especie de tien

da de campaña para alojarse. Fr. Pavilion * ten
te. Latí Castrense tabernaatlum, tentorium. It. 
Padigihne. También llaman Pabellón al cuarto 
en que viven los oficiales. 

PABELLÓN , adorno de cama cortada en figura re
donda , que se ata en ¡a parte superior, que
dando en forma de tienda de campana. Fr. P a -
vition. Lat. Conopéum , lecli tentorium It. Padi* 
gltone. 

PABELLÓN, en la marina, Señal ó especie de ban
dera que se enarbola en la popa , denotando 
tal , 0 tal nación. Fr . Enseigne , pavilion. Lat. 
Militare signum, vexiílum. It. Insegnà» stett-
dardo. 

BAJAR EL PABELLÓN en señal de summon.Fn Mener 
lepavillon, mettre le pavilion has. Lat. exillum de-
mittere. Felipe II. por ordenanza de 1565 mandó 
á los Capitanes, que si el Pabellón del Real es
taba ya arbolado no le bajasen aunque todos 
perdiesen la vida por el honor de la corona. 

PABELLÓN » el círculo posterior y ancho , á modo 
de pabellón , de !a trompeta por donde sale el 
sonido. Fr . Pavilion. Lat. Tubae pars extrema, 
exitus ; en términos de blasón se dice Pabellón 
del que tienen las armas de los Soberanos. Fr , 
Pavilion. Lat. l^exillum supremum. 

PABELLÓN , en el órgano. V. Lenguetería. En je-
neral se llama también pabellón en jardines, pie
dras preciosas, &c. lo que se hace j ó corta en 

. figura de Pabellón* V. Z 
P A B E L L O N A D O , en el blasón se dice del es

malte del Pabellón de una trompa, cuerno de 
caza , ú otro instrumento semejante , cuandq el 
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Pabellón és de diverso esmalte que el resto. Fr. 
Pavillonné t lo mismo se dice de los castillos ó 
torres, en que hai beleta de diverso esmalte, 
que el castillo ó torre» 

PÁBILO, moco que hace una luz , y se quita con 
las despabiladeras. Fr. Moucberon , moucb'eurei 
ó mouchure, iwucbon. Lat. Etnutifíura , /un-
gus. It. Smoccolatura. Otros toman el pábilo por 
toda la torcida ó mecha de algodón, ó de otra 
materia que se mete en una vela para que ar
da. Fr. Moucberon. Lat. Ellycbmum. It. Lucig*-
nolo. 

PÁBILO, la parte de la torcida que arde. F r . Lug-
minon, mecbe. Lat. Elfycbnii pars extans. It. Ltp 
cignolo, 

PABLO , moneda de plata Romana que vale un Ju
lio , aunque con armas de la Iglesia : nueve Pa
blos y medio hacen un peso duro , ó ao reales 
vellón. 

HERMITAÑOS DB SAN PABLO. Orden instituida en 
Buda por Eusébio Arzobispo de Estrigonia. 

ORDEN DE SAN PEDRO y SAN PABLO. V. Pedro. 
PÁBULO, comida , alimento , materia con que se 

sustenta alguna cosa. Fr. Nourriture, aliment. 
Lat. Pabulum. It. Pascólo. V. Alimento . mate-

P A C , ave. V. Maroli. 
PACA , animal de Indias, especie de conejo aun-* 

que bastante mayor que el común. Fr. y Lat. 
Paca i otros dicen que se parece á un cochini-1 
lio de dos mesesi 

PACA , lio , Ó baluma. Fr. Bale , fardeau. Lat. S a r -
cina , onus, pmdus. It. Carica 1 peso. V . Pa
quete. 

P A G A D O , PACATO» sosegado, quieto. F r . Po
sé, Latí Pacatas, tranquillus. It . Ritenuto. Pa-
cado es de poco uso. 

P A C A E , fruta de América de la figura de la ca-̂  
ja de un cubierto de mesa : dentro tiene unas 
pepitas negras como habas con su pelusilla blan
ca , suave y carnosa que la cubre: el árbol sá 
llama también Pacaecomo la fruta. V. Guaba, 
nombre que tienen en Quito, y el í^iaj. Am, 

PACAI. Fr» Pacay, árbol del Perú , cuya hoja 
se parece á la del Nogal la fruta sirve para 
refrescar, y es mui sabrosa. 

PACAL. Fr. Pacal , árbol del Perú , de cuyas ce
nizas hacen los Indios un jabón medicinal. 

PACALIAS , fiestas que hacían en Roma en ho
nor de la Paz. Fr. Pacales, Ò Pacales. Lat. Pa~ 
calía, 

PACANES i früta de iina especie de Nogal que se 
halla en las Indias Orientales. V . C . ed. tr. tt 7. 

P A C A T A M E N T E . V . Tranquilamente. 
PACATO. V. Pacado. 
PACCION , FACCIONAR. V. P a ñ o , paflar. 
FACCIONADO , PACTADO, V. 
P A C E D E R O , el prado , ó paraje en que hai 

yerba que pacer. Fr. Qui sen de paturage. Lat. 
Pascuum, i , locus pascuus, pascuosus* It. Pas
cólo. 

PACEDURA >, el apacentamiento 6 pasto del ga
nado. V . Esta voz es de poco, ó ningún uso. 

P A C E N T A R , antic, lo mismo que apacentar. V . 
y Mingi Rev. copl. 32. 

P A C E R , lo toman algunos por apacentar. V . y el 
Dice. Cast, y Garcil. Egl . 3. Pacer propiamen-
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te se dice de las Bestias , y significa cortar la 
yerba con los dientes cuando está viva sobre su 
raiz. Fr. Pelitre, patvrer. Lat. Herbam pasee-
re, vel carpers, pastum capessere , pasci. It. Pas-
cere. 

PACER , se toma por consumir , mordicar. V . L a 
Haga va paciendo la carne. 

P A C I E N D O , se dice en el blasón de las vacas y 
carneros cuando tienen la cabeza baja como que 
pasturan. V. Avil. 

PACLN POTROS, GOMÓLOS OTROS, refratique acon
seja , que no se desprecie ei consejo de los 
mozos que acaso acertarán como los ancianos. 

No coNQUiEN NACES, SINO CON QUIEN PACES, re
frán que aconseja las buenas compañías. 

Er. QUE ANTES NACE ÁNTES PACE , refrán que de
nota , que el primojéniio tiene muchas ventajas 
en Mayorazgos y rentas respetto de los herma
nos menores. 

P A C I D O , part. pas. 
PACHA , llaman algunos Indios de América á la 

chorrera, Fiaj . s lm. 
PAC H AC AM AC. Fr. Pachamac , cierto ídolo del 

P e r ú , que tlió el nombre al.valle en que era 
adorado cerca de Lima , y quiere decir alma dei 
mufído, porque le tenian por Criador de él. 

PACHACAMALIO. Fr. Pacbacamaü. LauPacba-
camalius , Pachakamalius, el Dios que imajina-
ban en el Peiá con soberanía sobre todos los 
demás que adoraban. También le llamaban Pa~ 
ckaikakieo. Lat. Pacbaykakicus. 

PACHAMAMA. Fr. y Lau Pachamama. Una Dio
sa falsa del Perú. 

PACH1NADA , se dice vulgarmente de una acción, 
dicho, ó cosa semejante , mala, ó fuera de to
da buena crianza. Lat. aíiio • inurbana, V. Por
quería , ridiculez. 

PACHON , danle el Fr. y Lat. Pachón, nombre 
de un mes de los Coptos,que empieza á 25 de 
Abril. 

PACHÓN , lo mismo que pausado , lento. V . Lat. 
Leni tis. 

PACHÓN. V . Perdiguero. 
P A C H O R R A , demasiada pasta, lentitud. Fr . Zen-

teur. Lat. Tarditas, tarditudo , mora. It. Len-
tezza. 

P A C H O R R U D O , da, adj. el que tiene pachorra. V . 
y la cart. 4 del Sacrist, de Pinos. 

P A C H T L I . Fr. PachtU , lo mismo que Hueipach-
tli. V. 

PACIARIO , término de la historia , pacificador, 
el que estaba antiguamente señalado en los Pue 
blos para mantener la paz. Fr. Paciaire. Lat. 
Paeificer , otros paciarius. Los Rejidores eran 
una especie de paciarius. 

PACIENCIA , firmeza , constancia, virtud , que 
hace sufrir los dolores , afrentas, pobreza , ¿ic. 
sin queja ni inquietud , y con jenerosidad de áni
mo. Fr. Patience. Lat. Patientia , toierantia It. 
Pazienzia. 

PACIENCIA*, se toma también por pachorra. V. 
PACIEKCIA, lo mismo que espera. Patience. Dan

le el Lat. Expedatio. It. síspettamento. 
PACIENCIA , en el Blasón sirve para expresar & la 

Salamandra en un fulgor ardiente Fr, Patien
ce. 

PACIENCIA. Fr , Patience, en la filosofia, hermética 
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se toma por la piedra filosofal, á causa de lo 
que se tarda en llevarla á su última perfección, 
denotando con este nombre la paciencia que se 
necesita para esto. 

TENER FACIENCIA , esperar con paciencia. Fr . Pa-. 
tienter. V. Lat . Pattenter expe£iare It. ¿iver 
pazienzia. 

P A C I E N T E , adj. de una term, el que tiene pa
ciencia. Fr. Patient, ente. Lau Patieiis , cons-
tatis, tolerans. It. Paziente. 

PACIENTE , ei que está enfermo, y sufre alguna 
operación. Fr.^uíííní.Lat. Patiens,aeger. \ i . Aih-
malato. 

PACIENTE, en la Física, aquel objeto sobre quien 
el ájente Cjércita alguna acción. Fr. Patient. It. 
Paziente. 

P A C I E N T E M E N T E , adv. de un modo pacien
te. Fr . Paciemment. Lat. Patienter, constanter, 
aequo animo, fortitèr. It. Pazientemente. 

P A C I F E R O , nombre que dieron á Marte, en una 
medalla de Maximino, y en otra de Marco Au
relio Hainan pacífera á Minerva, Fr. Pacif 'ere. 
Lat. Pacifer, ra. 

P A C I F I C A C I O N , reconciliación , restablecimien
to de la tranquilidad pública. Fr. Pacification, 
Lat. Pacificaiio, mediatio. It, Pacificazione , pa' 
cificamento, tnediazione. 

PACIFICACIÓN , lo mismo que paz. V . 
P A C I F I C A D O R , el que dispone la paz, el que 

pacifica. Fr. Pacificateur. Lat. Pacificator, me
diator , intercess'or. It. Pacificators, paciere. 

P A C I F I C A M E N T E , adv. V . Tranquilamente. Fr. 
Pacifiquement, paisiblement. Lat. Pacificè, p/d-
cidè, quiete, tranqufflè. It. Pacificamente, tran-
qui/lawente. 

PACIFICAR , unir á los desunidos , unir las vo
luntades. Fr. Pacifier. Lat. Pacificare , tranquil-
tare , pilcare, pacem conficere, conciliare. It. Pa
cificare, appaciare. V. Conciliar , Aplacar. 

PACIPICAR LOS ELEMENTOS , el mar , 6ÍC. V. Aquie
tar. Fr . Pacifier. Lat. Sedare. It. Slcquetare. 

P A C I F I C A D O , part. pas. 
PACIFICO , ca , adj. manso. Fr. Pacifique , pai-

sib/c. Lat. Pactficus, quietus, tranquillus. It. Pa í 
cifico, quieto , tranquillo. '< 

PACIF.CO , ca, se dice también de las cosas ina
nimadas , v, g. mar, aire, posesión , &c. 

PACIFICO, sin oposición, ni contradicion. V . Fr . 
Pacifique. Lat. Patificus, It. Pacifico. Los jenr 
tiles llamabaíi pacíficos á los sacrificios ofre
cidos por la paz. 

PACÍFICOS, Ó PACIFICADORES llamaron en 
el Siglo V. á unos herejes que abrazaron la 
Henólica del Emperador Cenon., y el mismo 
nombre dieron en Alemania á los Anabaiistas, 
que iban por las Aldeas engañando á .los Pai
sanos. Fr. Pacifiques, pacificai ears. LÍA. Pact
ficus , pacificator, pacificatores. 

P A C O , animal de Indias , especie de carnero que 
sirve para el tríáfico, cargando en él cosa de ao 
libras de peso. - Fr. Paco. V. Sobr. Lat. Aries 
indicus, y otros Paco: su lana es muí fina, y 
la carne delicada. 

PACO una especie de mineral, 6 piedra metáli
ca de un rojo amarillo que se saca de las mi? 
nas de plata de Chile , y del Perú. Fr. Paco. 

PACOBA. Fr. y Lat. Pacoba , árbol de las Indias 
Orien-
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Orientales, y Occidentales , llamado también 
Musa. 

PACOSEROCA. Fr . Pacoseroca, cierto árbol del 
Brasil, y de la Martinica. 

P A C O U R I O , árbol mui corpulento y esparcido 
de la Isla de Marañan. Fr. Pacoury. Lat. Pacou-
rius; sus hojas se parecen á las del man
zano, la flor blanca, el fruto como.dos puños, 
con una cascara de media pulgada de gruesa, 
que encierra dos ó tres almendras muí esti
mables , tanto para cocidas como para confita
das. 

PACQUIRES. Fr. Pacquires , animales que se ba
ilan en Tábago , parecidos al jabalí. 

PACTA CON V E N T A , dos palabras latinas que 
usan en Polonia para significar los artículos en 
que han convenido el Rei, y la República, y 
se usa de ellas en Frances y Castellano hablan
do de Polonia con la misma significación,}' en to
das lenguas. 

PACTAR" , término forense , hacer conciertos 
acerca de algún negocio, paz , ó dependen
cia. ¥r.~Pa£lioner, y en la práctica , y en ma
la parte pafliser. Lat. Foedus ¡aire, pacisci. It. 
Convenire, patteggiare. 

P A C T A D O , part. pas. 
P A C T O , tratado de convenio. Fr. Pa6í , paSie. Lat. 

Pac!io,foedus, conveníum, promissio, conventio. It. 
Patto. 

PACTO, V . avenencia , convención. 
PACTO, con que se somete alguna cantidad si se 

cobra tal, ó tal deuda, ó crédito. Fr. líente, 
ó achat de droits litigieux. Lat. PaEtum de quo
ta litis. 

PACTO , convención , ajuste con que se compra , ó 
trueca alguna cosa. Fr. Marche. Lat. Licitatio. 
It. Convenzione, patto. 

PADAN. Fr. Padán, moneda de cuenta del gran 
Mogol. 

P A D E C E R , tolerar. Fr. Patir* Lat. P a t i , sajftr-
re , tolerare. Jt. Pat ire , soff'rire, tollerare. 

P A D E C E R , en la mística , tener una contempla
ción que llaman pasiva. Fr. Patir. Lat. Divi" 
na pati. 

P A D E C I D O , part. pas. _ 
P A D E C I E N T E , anticuado , lo mismo que pacien

te. V. 
P A D E C I M I E N T O . V. Sufrimiento, tolerancia, que 

sonde mejor uso. 
P A D I L L A * sartén pequeña. Fr. Petite poile. Lat. 

Patella. It. Padelietta* 
PADILLA , una especie de horno con un agujero 

en medio por donde respirat y cae la ceniza. F J \ 
Bspece de four. Lat. Furnus , furmculus. V . 
Horno, ó Fornelo. 

P A D I O L A , carretoncillo que sirve para transpor' 
tar estiércol, Sic. Lat. Cisiolum. 

P A D R A S T R O , término relativo,dícese del varón 
respeito de los hijos de otro matrimonio. • Fr . 
Beau-pere i paratre* Lat. f^itricus. It. Patrigno. 

PADRASTRO , que se hace en las puntas de los 
dedos. Fr. Onglée, envies. Lat. Redtwia , ae. It. 
Pepita deila ugna. También le llaman en Cast. 
Respigón, y otros repelo. V . Oud. Larr . y Fran-
cloS. 

PADRASTRO , se dice también de algun monte 
ó altura que domina á una Ciudad ó Cas-
T m . I H . 
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tillo, &C. Ff, Lieu elevé,' ¡ieu qui commandè 
une vil/e, &c. Lat. Collis oppido imininens. It. 
Monticello, colUna. 

PADRASTRO, en la jerga de Jitanos , Fiscal, y tam
bién Procurador contrario. V. 

P A D R E , en la jenealojía , &c. el que enjendra ó 
produce algun hijo. Fr . Pere. Lat. Pater, geni
tor , parens. It. Padre. En la Teolojía se dice de 
la primera Persona de la Trinidad Beatísima 
que enjendra á la segunda por via del entendi
miento. Fr. Pere. Lat. Pater. It. Padre. Asimis
mo se dice Padre de los creyentes al que los con
virtió , ó fué como ejemplar para creer. 

PADRE DE UN CONCILIO, el que asistió á. él. 
PADRE DE LA HISTORIA , e! que escribió de ella con 

Universálidad y acierto. 
PADRÜ DE LA IGLESIA , el que la ilustró en su 

establecimiento , y principios con sus escritos. 
PADRE DE LA ELOCUENCIA , el que se señaló en 

ella , como Cicerón, &c. 
PADRES CONSCRIPTOS , entre los Romanos llama

ban así al Senado, y Senadores , por razón de 
su edad y gobierno. Fr. Peres conscripts* Lat. 
Patres conscripti. It. Padri coscritti. 

PADRE DEL EMPERADOR, llamaban al que ^btenía 
. cierta dignidad en el Imperio Griego , y que se

gún algunos era la misma que la de Patricio en 
Roma. Fr. Pere de f Empereur, Basileopator. 

PADRE DE FAMILÍAS, el que cuida de su casa, hi
jos , criados, y familia, Fr. Maitre, chef de / a -
miiie. Lat. Dominus , herus , Paterfamilias. It. 
Padrone. 

E L PADRE NWSSTRO, ó PATER NosTER, la oración 
Dominical. Fr. Pater noster. Lat. Oratio domi
nicais. It. Pater nostra. EI Padre nuestro com-
prehende todas nuestras necesidades , y pide su 
remedio. 

PADRE NUESTRO « la Cuenta gruesa que hai. en ca
da diez del Rosario. Fr. Pater. Lat. Magni gio~ 
buli. It. Pater nostra. 

P A D R E S , se toma también por lo mismo que 
antepasados. V . y mayores y abuelos. Fr . Peres. 
Lat. Decessores nostri. It. / nostri padri. 

PADRES, se dice de los sugetos, ó individuos de 
las Congregaciones eclesiásticas , regulares , ó 
seculares. Fr . Peres. Lat. Patres. It. P a 
dri. 

P A D R E , se toma también por lo mismo que Pa
triarca. V. Abraham fué Padre de muchas jen-
tes. 

PADRE, Alitor Í inventor, favorecedor. V . 
PADRE DE ALMAS * et C u r a , Obispo, fitc. que tie-i 

ne cuidado de ellas. 
PADRE DE PJLA. V . Padrínoi 
PADRE ADOPTIVO , el que adopta por hijo á al

guno. Lati Pater adoptivas. V. Adoptar. 
PADRE PUTATIVO. V. Putativo. 
PADRE SANTO. V . Papa , Sumo Pontífice. 
PADRE B E L \ PATRIA , el sugeto que la ampara* 

hace florecer, &c.. Latí Pater patriae* 
PADRE DE POBRES * eí que íos^ ampara, y es mui-

limosnero. Lat. Pater pauperum. 
PÁCRE ESPIRITUAL I, lo mismO que Confesor. V. 
PADRE , entre Jitanos , lo mismo que sayo . y 

también Padre de mancebía, 
HALLAR PADRE y MADRE EN ALGUNO , encontrar en 

él todo su socorro, 
A 2 T E -
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T E N E R EL PADRE ALCALDE, tener desü parte á quien 

manda. 
PADRE , DAME PAN , Hijo CATA AFITA « refrán que 

nota al que no responde al caso, ó da largas. 
PADRE NO TUVISTE , MADRE KO TEMISTE , HIJO MAL 

DESPERECISTE, refrán que nótala libertad,ma
la crianza , y perjuicios de ella. 

Mi PADRE SE LLAMA HOGAZA , Y YO ME MUERO DE 
HAMBRE , refrán que advierte que - sirve poco 
el tener bienes, ó recursos, sino se usa de 
ellos. 

PREGUNTADLO k VUESTRO PADRE , QUB VUESÍRO 
ABUELO NO LO SABE , refrán que reprehende al 
que pregunta al que no sabe la cosa, y mas 
si la negó el que la sabe. 

PADRES DE LAS AVES, Ó DE LOS PAJARILLOS. Fr . 
Perrons. Lac. Pater , 6? mater. It. Padre , e Ma
dre. 

P A D R E A R , patrizar. V . 
PADREAR , enjendrar. V . 
PADREAR , llamar Padre por respeto. Fr . sfpelfer 

pere qtteiqu un par respeSÍ. V . Sobr. Dice. Lat. 
Patretn appellate. 

PADR1. Fr. Paári , cierto árbol de Malabár. 
P A D R I N A , lo mismo que madrina. V. 
PADRINO. V. Compadre. Fr . Parrain , parrehí. 

Lat. Pater /ustraiis, lustricus sponsor , patri-
ms t susceptor. It. Santo/o , compare , patrino. 
San Ijinio Papa fue el primero que mandó que 
hubiese Padrino en el Bautismo. 

PADRINO, lo mismo que patron , protedlor. V. 
PADRINO DE BODAS. V. Paraninfo. 
PADRINO, se dice también del que asiste á alguno 

en un combate (torneo, fiesta, &c. Fr. Parrain, 
parrein. Danle el Lat. Patrhnacbus. \t. Patri-
tw. 

PADRINO, burlescamente , et que pone algún so
brenombre, ó mal nombre á otro. Fr. Parrain, 
parrein. Lat. Nominator, It. Patrino. 

PADRINAZGO , de Bautismo. Lat. Munus suscep
tor is in baptiimo. 

PADRINAZGO, en Justas , &c. Lat. Munus adjuta* 
jutoris, proteSloris. V. Protección. 

PADRON , lista , ó catálogo de los vecinos * ó 
contribuyentes de Un Lugar para los pechos y 
tributos Reales, y se dice tanto en orden á los 
Nobles, como á los Plebeyos, cada uno según 
sus respetos de pagas. Fr. Roiie. Lat. Index, al^ 
¿>iim,¿i¡>e¿¿ust otros syllabus, pero es voz bárbara. 
It. Registro, molo. 

PADRON , la columna , ó piedra que se levanta ó 
pone con su inscripción para que conste perpe
tuamente de alguna cosa. Fr . Cippe < monument. 
Lat. Cipptts , monumentum. l u Colonnaper memo* 
ria. 

PADRON , PADROTE , PADRAZO , padre demasiado 
induljente con sus hijos. Lat. P a u r nimis indul* 
gens. V. Induljente. 

PADRON, PADRONÜRO , PADKONAZGO , antiguamen
te lo mismo que Patron , y Patronato, 

PAEAN. V. Pean. 
PAF. V . Púm. 
PAFLON , término de arquíteflura , es el vuelo 6 

salida plana, que se da á la cornisa por la par
te inferior, ó la parte inferior del volado. Fr. 
F í a t i fond, soffits, Q sofite. Lat. Corona , pro-
jeEíura. It. Soffito. 
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PAFLÓN DÉ RELIEVE SALIENTE, VOZ de arquiteiftura. 

Vv.Nervure. Danle el Lat. Toreuma, aunque es
tose toma por toda obra de bajo relieve. 

PAFO , según la mitplojía fue hijo de Pigmalion, 
que se enamoró de una estatua que hizo , y ani
mándola los Dioses tuvo de ella á Pafo, el cual 
en memoria de su nacimiento fabricó en Chipre 
la Ciudad de Pafos , consagrando un templo í 
Venus. Fr. y Lat. Papbus. -

PAGA , pagamento, aílo de pagar. Fr. Pqyement, 
Lat. Solutio. It. Sborso. Base. Paga. V. Desem
bolso. 

PAGA , se dice también por el mismo que hace la 
paga , ó desembolso. Fr . Paye , paie, Lat. No-
tnen bomm , malum nomsn. It. Buon pagatore, 
&c. 

PAGA DE SOLDADO. V. Sueldo. 
PAGA del arrendamiento de una heredad. V . Ren

ta. 
PAGA ADELANTADA , que se hace ántes de recibir 

Jo que se compra. Fr. Preacbat, 
PAGA IGUAL , paga por partes iguales entre varios, 

en posada, comida, ¿te. Fr. Pique-ñique , esco
te. V. Escote. 

PAGA , qile se da á los Abogados por sus alegatos, 
ó consultas. Fr. Honorable. Lat. Pignus, merces, 
pretium operas. It, Mcrcedo, premio, pagamento. 

PAGA , de una casa, equipaje , &c. Fr . De/i-ai. Lat. 
Suppeditatio alienae impensae. It. Spesa. 

PAGA COMPLETA , complecion , complemento de la 
paga. Fr. Párpate. Lat. Solutio integra, reliquí 
aeris. It. Fine di pagamento. 

PAGA. V. Derechos. 
PAGA , cierta moneda de cuenta de Siam. Fr . P<í-

ye- Otra hai del irtisino nombre en Ormuz, &c. 
y pesa 24 granos. 

QUITAR Á ALGUNO LA PhCA^el sueldo. Fr. Desap-
pointer. Lat. jiliquem exauciorare. It. Torreia 
paga, i l soldo. 

P A G A D E R O , l o que se paga en cierto término,y 
á cierta persona. Fr. Paiable, payable, Lat. Sol-
vendus, mmerandus. It.-Pagabile. 

PAOADKRO, ra, voces que usa el A. de la Pic. Just, 
t. 1.1. 2. por pagador, y pagadora. V. 

PAGADOR, el que paga. Fr. Pqyeur, otros Paieur. 
Lat. Nomen. It. Pagatore. 

PAGADURÍA , casa , ó paraje en que se paga. F r . 
Liát oupaie. Lat. Locus solvendo deputatus. 

PAGAI. Fr. Pagai, cierto remo de quatro pies de 
largo de que Se sirven los Siameses. 

P A G A L E . Fr. Págale , remo de que se sirven en 
las Islas. 

P A G A L L E . V. Cayuco. 
PAG A M E C E R A MAVOR, planta cuya raiz es su

dorífica , diurética, y buena para las enferme
dades de pecho. Fr. Bardane, gloutteron, hat. 
Lappa personata, otros Bardana , aunque Üd. 
dice fardana, Hai muchas especies de esta plan
ta 1 á una de ellas le llaman Pegatnecera menor. 
Fr. Gloutteron. Lavantbiurtt. L a planta á que lla
man jfmor del hortelano , es especie de Paga-
mecera. 

P A G A M E N T O , suma que se paga por alguna deu
da, ó cosa equivalente..Fr. Paiement, pqyement. 
Lat. Solutio, pensio, mmeratio. It. Pagamento. V . 
Paga. 

PAGAMENTO , TIEMPO DEL PAGAMENTO. Fr . Paye-
ment. 
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ment. Lat. Tempus solutionis. It. Pagamento. 

PAG A N A L E S . Fr. Paganales. Lat. Paganalia, fies
tas que hacían los antiguos en las Aldeas ( in-
pagis) de donde vino el nombre : celebrábanse 
en Enero después de acabada la siembra dan
do en procesión vuelta al lugar, ofreciendo tor
tas á los Dioses, poniéndolas sobre los Altares, 
y haciendo otras ceremonias. 

P A G A N I S M O , seda de los Paganos que adoran 
Idolos, y falsos Dioses. Fr. Paganisme. Lat. Eféni
ca superstitio, otros paganismus ; pero es voz 
bárbara. It. Paganesimo. V. Jentilismo. 

PAGANISMO, todo el conjunto de Paganos, ó in
fieles. V. 

PAGANO. V. Etnico, y Jentil.-Fr. Ptyent , pa-
ient. Lat. Pagamts, idoloiatra^gentilis. Jt. Paga
no, gentile. V. Jentiles. Diéronles este nombre á 
los Jentiles, porque cuando,ya florecía el cris
tianismo , vivían los paganos en las aldeas , y 
según algunos porque pagano era lo mismo que 
el que no era soldado, y los Jentiles no milita
ban por Cristo, y su cruz. 

PAGANO, na, adj. cosa de paganos, ó jentiles. V. 
Jemílico. Lat. Etbnicus, gentiits. 

P A G A R , entregar á alguno lo que se le debe. Fr . 
Payer , y alguna vez compter. Lat. Nomina sol
vere , dissolvere, numerare, solvere, luere, pen
deré , pensilare, resolvere. It. Pagare. 

PAGAR , se dice también de las cosas inanimadas. 
Una cuartilla de vino paga tanto de entrada. Fr. 
Lat. It. Id . 

PAGAR, se dice asimismo de los resentimientos de 
venganza, de la pena, y suplicio que se pade
ce. Fr. Pqyer, pater. Lat. Solvere poenas, dare. 
It. Pagare, Con la muerte pagó públicamente 
sus delitos. 

PAGAR , se dice de los salarios, y premios que se 
dan. Fr. Paier. Lat. Solvere. It. Pagare. 

PAGAR POR ALGUNO. Fr. Defrayer. Lat. Sumptus 
alicui subministrare. It. Spendere, far la spesa. 

ACABAR DE PAGAR, pagar completamente. Fr. Par-
pqyer. Lat. Reliquum aes persolvere. It. Finir di 
pagare. 

PAGAR E L PORTE de un correo, posta , propio, &c. 
Fr. ¿fffranchir un paquet,une letre. Lat. Litte-
rarum, aut rei alicujus pretium tabellarlo, ve-
redario solvere. 

PAGAR EL GASTO ORDINARIO. Fr. Foncer. Lat. Prae-
bere sumptum. It. Fornire, .sborsare. 

PAGAR LA PEONADA , si trata mal pagar en la mis
ma moneda. Fr. S ' ilme dome des pois, je lui don-
nerai des feves. It. Donner le pároli. Lat. Par re-
ferre. También se aplica este adajio á pagar 
bien por bien. 

PAGAR VIUDEDAD E L MARIDO, no obstante ser ada-
jio que el marido no paga viudedad , se puede 
bien decir burlescamente del marido divorcia
do que paga alimentos á su mujer. 

PAGAR, á alguno salario, asalariarle. F r . . Gager. 
Lat. Dare mercedem, mercede conducere. It. S a 
lariare. 

PAGAR , complacer, agradar. V. Comunmente se 
usa con el recíproco. Se pagó sumamente de él 
la primera vez que le vió. 

PAGAR E L PATO , llevar toda la carga, pagar lo 
que no se debe. V . 

PAGAR DS CONTADO, lo mismo que prontamente.-V. 
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P A G A D O , part. pas. 
PAGADO, satisfecho, agradado. V. está mui pagado 

de Vm. 
PAGADO, se dice también por la persona á quien se 

paga, Fr. Defrayé. Lat. I s cui sumptus suppedi-
tatur. It. Colui per chi si è fatta la spesa. Corrió 
la posta pagado, ó costeado un todo. 

PAGADO DE sí MISMO, presumido, vano, presump-
tuoso. V. 

P A G A R C O , Majistrado de un distrito pequeño, 
. especie de Alcaldía de alguna Aldea, Fr. Pa-
garque. Lat. Pagarcbus, del Lat. Pagus, Aldea, 
y del Gr. ^x* •> mando, ó gobierno. 

P A G O , subst. data, ó entrega en una cuenta. Fr. 
Mise. Lat. Sumptus, expensum. It. Spesa, pago. 
Acción de pagar. V. Paga , Pagamento. 

PAGO DE VIÑAS. Fr. yignoble^ treille. Danle el Lat. 
Pérgula, pagus. It. P'igneto, pergolajo. V . Vides. 
También se toma por cualquier pedazo deter
minado de tierra, ó heredad. V . 

PAGO , lo mismo que pagado. V. Ya esta pago de 
todo. 

DAR CUENTA COM PAGO , finalizar, perfeccionar una 
cuenta. V. 

DAR E L PAGO, pagar, ó dar el premio correspon
diente á !o que se refiere, y comunmente se di
ce de un mal pago* ó de una mala correspon
dencia : sus vicios íe dan ahora el pago con tan
tas-enfermedades: el dará á sus padres el pago 
de su mala crianza. 

PAGO. Fr. Pag. Lat. Pagus, animal montesino del 
Brasil, de la magnitud de un perro , su piel pa
rece un hermoso marmol en el color, con pintas 
blancas, negras , y pardas. 

P A G O D E , nombre que han dado los Portugueses 
á los templos de los Indios Idólatras de Orien
te. F r . Pagode. Dante el Lat. Pagodas. It. Tem
plo degli Indiani. También se toma por el mis
mo Idolo; y asimismo por una moneda de In
dias , que vale casi un escudo de oro de Fran
cia. Fr . Pagode. Lat. Ntmmus indas. 

PAGOMEN. Fr. Pagomen , nombre que dan los 
Etiopes á los dias que añaden á su año después 
de sus doce meses: el nombre es del Gr. ¡^¡.I^HÍÍ, 
añadido» 

P A G O T E , aquel á quien echan las cargas, y cul
pa de todo. Fr. Celui qui paie tout. Lat. Onera 
atque invidiam sustinens, qui pro caeteris solvit. 
Base. Pagotea. 

PAGOTE, el criado del rufián, ó de la dama cor
tesana. Fr. I^alet de ruffien, ou de putain. Lat, 
Seorti, vel lenonis famulus: otros lo toman por 
el mismo rufián, y otros por el mandil que está 
ya para ser ruñan, y guarda la mujer para que 
le paguen. 

P A G K E , pescado de la Galia Narbonense especie 
de besugo. Lat, Fagrus, vel Pagrus; en la cos
ta de Andalucía se cojen también unos pescad 
dos á que llaman Pargos, parecidos al besugo. 
V. Huert. sobre Plin. 

P A G U R O , pez especie de cangrejo marino. Fr. 
Pagurus, pagre. Lat. Pagrus ,- y algunos Par 
gurus. It. Gran cebola, ógranciporro. Oud. Dice, 
llama Pagro á un cangrejo, que acaso es el 
mismo que el Paguro. 

P A H A L A V A N - J E A N , voz de la historia. Fr. Par 
. balavan-gean. Lat. Imperator, summus Impera-

ter. 
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^ Í - , nombre que daban los antiguos Reyes de1 
PersLi á sus Jeiieraliíimos. 

P A I C O . Vr. Páyco. Lat. Pianíago Índica, planta 
especie dt; Uaiuen de Indias. 

P A I D E R O S . V. Opalo. 
T P A l O O U L A , sobrenombre de Ceres, y quiere 

decir , h que cuida, y alimenta niños. Fr. Pai-
dopbüc: pimanla con dos niños en las brazos. 

P A I L A , vaso grande de cobre, afofar,ó hierro, 
para lavar los pies , &c. Fr. Poik, bassin, Lat. 
Palluvium, y oíros Pelluvia, ae, pe/vis. It. Bac'mO. 

P A I L O N , paila grande. V. 
T ' A I L L A R E S , término délos molinos, ó tahonas, 

lo iniímo que puemes. V. Fr. Poiiier. 
P A I N E . Kr, Painet sexto mes de los Coptos, que 

corresponde á junio. También le Llaman Bauna, 
y los Abismos Peuni, ó pertni. 

P A I N I , O PAONl. Fr. Paeni, pavnj, décimo mes 
de los Ejipcios, que corresponde casi á nuestro 
Junio. 

P A 1 P A R 0 C A . Fr. Paiparoca, árbol siempre ver
de dt Malabár. 

PALR<J,estar un navfo pairando, 6 al pairo, se 
dice cuando el navio está quedo con las velas 
tendidas, y largas las escotas. Dice. mar. Lat. So-
lutis velis navim sistere ftu6fuanten¡. También se 
dice en Cast. Pairar,y trincar; V. el Dice. Cast. 
L a r r . Oud. ¡kc. lo iniimo que estar al pairo. Fr. 
E t r e prrs de calme, &c. Lat. yento destitui. 

P A I S , se dice de las diversas partes, rejiones, pro
vincias, y parajes dei Universo. Fr. Ã I / J , pays. 
L a t . Regio, orbis tracíus , natio , patria, (erra. 
I t . P a a c : tómale asimismo determinadamente 
por la patria. Lat. Natale so!w)j,patria.\. Patria. 

P A I . S , PAISAJE, la vista, ó aspeito de algún pais, 
y en la pintura las arboledas, y casas de cam
po. Fr. Paisage. Lat. Amoenorum ¡ocorum colo-
ribut dcstriptio. It. Paese, pittura. 

P A Í S , que se ve de una mirada, de una ojeada. V . 
Vi s ia . 

P A Í S , se dice metafóricamente en las cosas espi
rituales, y inórales : en el cuerpo humano hai 
todavía paises desconocidos: el Aljebra es un 
pais mui conocido el día de hoi: los modernos 
han descubierto en las ciencias muchos paises 
ignorados de los antiguos. 

T O D O E L MUNDO ES PAÍS, frase común que denota 
que el mal que se halla en una parte, no sue
l e faltar en otra. 

P A I S A J E , en la pintura. V . Pais , y Palomino que 
lo toma por un pedazo de pais. 

P A J S A N A , cierto tañido, y danza. Fr. Paysame. 
V . Sejourn. Dice. Lat. Tripudhm agreste. 

P A I S A N A . V. Paisano. 
P A I S A N A J E , la jyute del Pais. Lat. Territorij in-

colae: comunmente se dice á diferencia de ios 
soldados. V. Paisano, labrador. 

P A I S A N A J E , se dice por ser de un mismo pais. V. 
Faltar á la justicia por el paisanaje es mucho 
victo. 

P A I S A N , na , adj. V. Compatriota, Conterráneo. 
P A I S A N O , labrador, aldeano. Fr. Patean. Lat. 

Rusticas. It. Contadino. V. Paleto, Villano. 
Á L A PAISANA, á lo paisano. V. Villanamente, rus-

ticamente. 
P A J A , la caña, 6 espiga separada del grano de 

trigo , cebada , maíz ,' centeno , mijo, y otras 
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especies de granos. Fr. Paille. Lat. Culmus,pa-
iea. It. Pagiia. 

PAJA TRIGUEÑA, paja de trigo. Fr. Paille de fro-
went. Lat. Frumenti palea. V. Caña , paja. 

PAJA-MECA , junco oloroso de que hai muchas es
pecies , una de cosa de dos pies de alta, y sin 
nudos , tiene el tallo triangular, las hojas como 
las de la caña común , la semilla dura, y trian
gular , con una cubierta, ó cáscara negra ; la3 
raíces largas, nudosas, entrelazadas entre s i , ra
teras, negruzcas, fibrosas, y odoríferas. Fr. JÍI«-
ebet. Lat . Cypena odoratus radico longa, 6 cy-
pems officinarum. Oirá especie de Paja-meca es 
semejante á ia precedente; pero echa la raiz re
donda como la de la oliva, y muchas raices jun
tas. Lat . Cyperus rotundas, vulgaris. L a raiz de 
una, y otra especie de estas sirve paralas cru
dezas del estomago, para la cólica , y vértigos. 
También le llaman en Cast. Esçuinanto, nom
bre que le dan en Italiano , y asimismo le dan 
el nombre de yuncía. 

PAJA LAR-JA , la que está sin romper , ó trillar, 
ó la que sirve para echar en la cama. Fr, i'lir-
re, f barre, longue paille. Lat. S tramen, stra-
mentum, palea. It. Strame. 

PAJA LARGA DE CENTENO , con que se cubren las 
casillas, y chozas. Fr. Gluy, glui. Lat. Palea, 
calamus. It. Paglia di sega/a. 

PAJA PEQUEÑA, brizna de paja. Fr. Paille. Lat. F i ' j -
tuca. It. Pagiiuza. Este hombre ve la pajíta en 
los ojos ajenos , y no descubre la viga en los 
suyos. 

PAJA i'Et.A?A, llaman á toda la paja trillada, y la 
hai trigaza , y cebadaza , esto es, de trigo , ó 
cebada. 

PAJA, para camas de caballos, y para estiércol. 
Fr. Paillier. Lat. Stramcntum. It. Strame. 

MONTÓN C E PAJA PARA ESTIÉRCOL, Ó HACINA. Fr . 
Paiilier. Lat. Palcarium, palearum acervas. It. 
Pagliajo. 

PAJA , nada, ó cosa de poco valor , y substan
cia. V. Todo eso es paja, vale una paja. 

PAJA, metafóricamente se toma por los réprobos, 
á distinción de los Justos que se toman por.eí 
grano. V . 

PAJAS, especie de interjección que significa lo mis
mo que no lo es menos, no menos. V. N. es un 
traidor, pues el otro pajas; esto es, no ¡o es me
nos, ó es del mismo modo, ó tanto como él. 

BUSCAR LA PAJA EN E L OÍDO , lo mismo que urgar 
la paciencia, buscar quimeras. V. Danle el Lat. 
Scalpere aures aliciijus. 

E N ALZA, Ó QUÍTAME ALLÍ ESAS PAJAS, lo mismo 
que en un punto, brevemente. V. 

POR ijuiTAME ALLÁ ESAS PAJAS, frase queda ¡í en
tender, que uno riñe, pleitea por nada, por una 
vagatela. V. 

QUITAR LA PAJA, beber el primero vino, ó cosa 
semejaníe. V. 

SACAR PAJAS, se dice de cierto juego de naipes. Lat. 
Zudus cbartarum in quo per tntmervm folia extra' 
huntur. V . Juego. 

SACAR PAJAS DE UNA ALBARDA , frase que se dice 
como edía que se hace facilmente , sin trabajo, 
ni habilidad. 

TOMAR LAS PAJAS CON EL COGOTE 7 caer de espal
das hacia tras. V . 

L A 
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L A MALA PAGA SIQUIERA EN PAJA , refrán, que en

seña que se cobre del modo que se pueda. 
PAGA LO QUE DEBES, V SANARÁS DEL MAL QUE T I E 

NES, refrán que denota la inquietud, y mal que 
traen consigo las deudas. 

Á HL MO DE PAJAS , lo mismo qitc inconsiderada
mente , inutilmente. V. No hace las tosas á hu
mo de pnjas. 

No DORMIRSE EN LAS PAJAS, ser vigilante, estar 
alerta. V. 

LUMBRE DK PAJA, lumbre de poca consistencia, ó 
duración, y por la analojfa á las cosas que tienen 
estas cualidades. 

PAJADA , paja revuelta con silvado, que se da 
cocido iodo á las bestias para cebarlas. Kr. Paj-
lle bouillce avec du son. Lat. Ptiímeiitartim pa
lea turn. 

P A J A D O , cosa de color de paja. Fr. Jatmepaille* 
Lat. Píillidhin. Comunmente decimos Pajizo. V. 

PAJAR , lugar, ó pieza en que se encierra ia pa
ja. Fr. Pailikr. Lat. Palearium i palearum acer-
vus. It. Pagliojo. 

PAJAK, pnra poner los haces de trigo, Sic. Fr. ZÍÍJ, 
J/issicrc. Lat. MunipuJoruiii Jocas. 

QUITAR CRUCES DE UN PAJAR , intentar, ó procu
rar una cosa imposible, ó inútil. V. 

PAJAR V I E J O , CUANDO SE EKCitNOK, MALO ES DR 
APAGAR, refrán que denota los peligros de una 
casa sin vijíor puesta en peligro. 

PAJARA, hembra del pájaro. Fr. ¿17 femelle d* un 
oiseau. Lar. Avis foamina, passer. It. Passera. 

PÁJARA PINTA, cierto juego en que se escoje, y pi
de un color para acertarle. Lat. Ludi genus. 

P A J A R E A R , cazar pájaros. Fr. Cbasser aux oi-
seatix. Lat. Passercs captai'e, aves atteupari. 

P A J A R E A R , metafóricamente, vaguear, holgaza
near. V . 

P A J A R E L , lo mismo que jilguero. V . 
P A J A R E R A , especie de jaula para cojer, tener, 

criar, y vender pájaros. b'r.Oiselerie. Lat. Cavea, 
aviariim , otros aucupium ; pero esta es la ca
za de pájaros : otros aucupatoria ; pero aucu-
paforius, a , um, es cosa que pertenece á esta ca
za. Dante el [t. Uccellagime. V. Antonin. 

PAJARERA DE CANARIOS, la que se hace para que 
aniden, Fr. Nicboir. Danle el Lat. Nidulatorium. 

PAJARKRA , juego de burla con multitud de espe
cies inconexâs, y burlescas. E l Frances que le 
dan es badinerie, railkrie. Lat. foci, ludi, orum. 
También se dice pajarera la cabeza llena de se
mejantes especies, 

P A J A R E R O , el que coje, y vende pájaros. Fr . 
Oiselier ^ óiseleur, cagier. Lat. Amari»s%auceps, 
otros cavearius. It. Uccellatore. 

PAJARERO. Vagamundo, holgazán. V. 
PAJARERO, burlón, choearrero. Fr. Bouffon^plai-

sant. Lat. Jocosas. V. Burlón. 
P A J A R I L , voz que se usa en la Marina en esta 

frase barer pajtiril, que vale por amarrar el puño 
de la veLi con un cabo, y cargarle hácia bajo 
para que esté fija cuando el viento es largo. Fr . 
Amarre de -voiles, &c. Lat. Rudjns velormn ads-
triSlorius, y la frase velum alligare. 

P A J A R I L L A , pajarica , ta, ave pequeña. Fr, Pt*~ 
ttt passereau. Lat. Passercttlus, avíenla. Jt, Pas
serino. 

PAJARILLA , empacho que corta, y muda la voz 
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al hablar especialmente en público. Fr , //on-
te, ¿sV. Lat. Pudor. 

PAJARILLA, planta, y flor: la planta es como de 
ires, ó cuatro pie? de alta , las hojas anchas, la 
raiz vivaz, la ñor varía en el color, y tiene la 
figura de estrella, la semilla es antk-scoi bi'ni-
c:t, y contraía klericia. Fr. Araolie, y otros 
Ancbolie. Danle el Lat. Aquilegia. También le 
llaman Guileña en Castellano. V. Jsopiron. 

PAJARILLA, el'bazo del puerco, V. 
ALEGRARSE Á ALGUNO LA PAJARILLA, regocijarse 

mucho. V. 
HACER TEMBLAR LA PAJARILLA, aterrar, extre-

niecer. V. 
P A J A R I L L O , to, co, pájaro, ave pequeña. Fr. 

Petit oiseau, oistfer, oisillon. Lat. Avicula, avis 
pusiUa. It, Uccelletto. 

QUEDARSE COMO UN PAJARITO. Fr. Mourir douce-
ment. Lat. Placidam mortem obire. 

PAJARITA D E LAS N I E V E S , ave conocida, que 
se deja ver con particularidad en tiempo de nie
ves : es hermosa, de varios colores, las pier-
n;is altas, y un copete muí agraciado en la cabe
za: también se llama Pizpita, y Aguza nieve, 
y en Andalucía Ave f r i a , y JJejeta.V. Pizpi
ta: otros dicen Pezpita. 

ASARSE, Ó CAERSE LAS PAJARITAS, frase con que 
se denota hacer mucho calor. V, 

P A J A R O , nombre que se da á toda especie de 
aves, aunque con colores, figuras, y propieda
des tan diferentes. Fr. Qyseau, oiseau. Lat. Avis. 
It. Ucceüo. Comunmente le definen diciendo que 
es un animal de dos pies, que sube al aire , y 
se mantiene en éi con ayuda de sus plumas, y 
alas; pero como la manucodiata no tenga pies, 
ni el pájaro ni/lo plumas , solo sirve la difini-
cion para el común de los pájaros. Del ganso, 
la ganga, y el pato se dice que chirlan , ó 
según otros charlan , y guingran ; la añade 
baladrea; la gallina cacarea; el cuervo grazna\ 
la águila p ia; la cigüeña bufa, ó traquea; el cu
clillo cuelen , ó pregona con melancolía su nom
bre ; la lechuza abulia con mucha tristeza; la 
picaza gorjea ; la golondrina chirria; el gorrión 
chilla-, el polluelo pia; el ruiseñor trina, ente
na, y gargantea ; la calandria canta : lo cual 
como algunas de estas propiedades que hemos 
dicho convienen á otras muchas aves de diver
sas especies. V. Ave. 

PÁJARO-MOSCA. V . Mosca. 
PÁJARO NIÑO, cierto animal anfibio que se ve en 

Chile, y sobre las costas mas meridionales de 
América, es de la magnitud de un gansarón; 
pero en lugar de plumas tiene escamas mui de
licadas , y según otros pelo del color del lobo 
marino : el pico puntiagudo, las aletas son una 
masa de carne que acaba en punta. Fr. Pinguin, 
y otros Pengoin. E l Dice, de Trev. por falta 
de la lengua Española, ó por yerro de impren
ta en vez de Pájaro niño , dice que se llama en 
Cast, Panara ñipo, lo cuales bien diferente, y 
disonante. 

PÁJARO QUE HA MUDADO MUCHAS VECES. Fr. Madre. 
PÁJARO, Ó ave de rapiña recien sacada del nido. 

Fr. N'mis. Lat. E x nido excerptus, avis ex nido: 
otros nidularia. II . Uccelio preso al nido. V . Nie
go , Halcón. 
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PÁJARO BOBO. FT.Oiseau niais. Lat. Avis fatua. 
PÁJARO CARPINTERO. V . Carpintero. 
PÁJARO COMUNERO , especie de gorrión que se com

pone con otros en un nido. Fr. Qtieau d' union. 
Lat. Passeris genus. 

PÁJARO RESUCITADO, ave de Indias, de quien di
cen muere en Odtubre, y resucita en Abril. Fr. 
Oisetiu resuscité. Lat. ¿ivis Indicae genus. 

PÁJARO DE RECI.*MO , para cazar otros. Fr. Meu-
tt; moquear y chanterelle, Lat. Avis il/ex. It. Can-
tere/la. 

PÁJARO DEL sói,. V. Manucodiata, y Oud. Vice. 
PÁJARO SOLITARIO, llaman á cierta especie de ca

nario. Fr. Paisse solitaire. Lat. Solitaria avis. 
Y también se dice de un hombre taciturno, ó 
solitario, y retirado. 

ADIESTRAR LOS PÁJAROS, instruirlos. Fr . Oisekr. 
Lat. Avem instruerc, docere. It. jíddestrare un 
uccello. 

PÁJARO, GRAN PÁJARO, hombre de cuenta, de ta
lentos , &c. V. Fr. Homme de consideration. Lat. 
f^ir tnagnuSf primar tus. 

ERABO PÁJARO, dícese de un astuto, picaro, ar
didoso. V. Lat. Callidus Ule quidem est. 

MAS VALE PÁJARO EN MANO QUE BUITRE VOLANDO, 
refrán que nota la diferencia que hai de la po
sesión á la esperanza. 

PAJAROTA , mentira, invención,comento. V. Fr. 
Nouvelle fausse. Lat. Commentum. 

P A J \ R O T A , pájara grande. V. 
P A J A R R A C O , O P A J A R U C O , ave descoincida. 

Fr . Oiseau incannu. Lat. Avis ignota. 
P A J A Z A , el desecho de la paja larga que dejan 

los caballos. Lat. Paleae rejeftaneae. V. desecho. 
P A J A Z O , el golpe que se da el caballo en los 

ojos con las cañas de la paja, y se puede de
cir de cualquiera otro golpe semejante. Fr. Coup 
dans Ies yeux, Se. Lat. Paleae v w / scapi iSlus. 
V. el Dice. cast. 

P A J E , criado, cuyo ejercicio es acompañar ásus 
amos, y hacer otros ministerios decorosos. Fr. 
Page. Lat. Puer bonorarius , puer assecla, epbe-
òus. It. Paggio. 

PAJE , que acompaña á una señora. Fr. Menear. 
Lat. DuElor. ]t. Conduttore. 

PAJB DE ARMAS , Ó DE LANZA. Ff. Qui pOTte ¿CS 
armes. Lat. Amiger. It. Armígero. 

PAJE DE ESCOBA. Fr. Mousse, ó tnousque* boasseur. 
Lat. Náuticas tyrunculus, scoparius mesonauta. 
It. Mozao di vascello : es voz marítima: en to
da embarcación , á proporción de su porte , van 
pajes de escoba , esto es , que si la embarca
ción es pequeña, van pocos pajes , y si es gran
de van muchos: cada paje está proveído de una 
escoba, y su principal obligación consiste en 
barrer , y tener limpio de basura el Navio: en
tre todos ellos escoje el Contramaestre uno que 
sea á propósito , y le nombra por Capitán de 
pajes , cuya incumbencia es hacer que todos 
los demás pajes acudan á su obligación con 
prontitud, y es la cabeza de ellos : entre las' 
diversas clases de marinería , la inferior es la 
de paje de escoba , que ordinariamente se dá 
á muchachos pequeños : de pajes de escoba as
cienden á grumetes, de grumetes , á marineros, 
de marineros á artilleros de mar , &c. 

PAJES , PAJES Á LA COLA , en el estilo familiar de 
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las escuelas de niños lo mismo que azotes* V* 

P A J E L , pez marítimo mui delicado. Fr. Rouget. 
Lat. L y r a , rubellio. It. Pesce cappone. Esp. t. i . 
p. 119.1. 5. p. 256. También le dan algunos el 
Latin de Eritrinas, el It. de Tragolino, el cas
tellano de Besuguete. 

PAJERA , pajar pequeño , ó menor. V . Pajar. Lat . 
Palearium exiguum. 

P A J E R E I , pez. V. Haleche. 
P A J E R O , el que vende ó trata en paja. Fr. Pai~ 

lleur, ó pailleax. Lat. Palearts propola- , ven
ditor. It. Cbe vende paglia. 

P A J I L L A , PAJITA. V. Pedacitode paja. 
PAJINA, llana de un libro, ó papel, la mitad 

de una boja. Fr, Page. Lat. é It. Pagina : los 
antiguos lla.naron pájina al lado del volumen, 
que se escribia, dejando intaílo, ó sin escribir 
el otro lado. V. la cart. 3. del Sacrist, de Pinos, 
&c. p. 60. 

PAJITA. V . Pajilla. 
PAJIZO, ZA,de color de paja. Fr. Pailltt. Lat . 

Helvus , lateas , pallidas. It. D i color di paglia^ 
el Fr. solo se usa en el masculino , y particu
larmente se dice de los licores , que habiendo 
de ser encarnados están pajizos , en las demás 
cosas se puede decir jaune , paillé. V. Oud. 
Dice. 

PAJIZO , lo que está hecho de paja. Fr. Fait de 
paille. Lat. Paleis faftus , paléalas, una choza 
pajiza, un carrizo. 

PAJON , término de labradores. V . Riza. 
P A J O T E , llaman á unos compuestos de paja, y 

cañas, como de una tercia de gruesos , y ya 
mas, y ya menos de dos varas de largos, y al
go menos de anchos, que usan en los jardines 
para resguardar las plantas en tiempo de yelo. 

P A J U E L A , PAJITA , paja pequeña. Fr. Brin de 
paille , petite paille. Lat. Strpula parva, y otros 
stipula. V. Face. Larr. el Dice. Cast. ¿te. It. 
Paglioula. 

PAJUELA , pedazo de cuerda , ó cosa semejante, 
compuesta con azufre para encender luz. Fr. A l -
lumette. Lat. Sulpburatum , sulpburatae paleae 
funicali. It. Zolfanello. 

MEARLE Á UNO LA PAJUELA , vencerle , ganarle 
en alguna cosa , excederle. V . 

P A J U E L E R O . V . Alguaquidero. 
l -AJUI, ave poco menor que un pabo , la pluma 

negra , y debajo del pecho blanca, encima del 
pico cria una piedra cenicienta casi tan gran
de como un huevo : llámase asimismo gallina 
de Africa : en la casa de los Leones del Jardín 
del Recito se ve al presente una du estas aves. 

PAKAU , pescado de América , mui delicado, y 
que se puede comparar con la dorada , vive 
en la corriente mas veloz de las aguas , y se 
aplica con tanta intension á chupar el moho 
que nace entre las rocas , que se puede llegar 
mui cerca sin que lo sienta ni huya. C. E d . i r , 
t. ta. 

P A K L A K E E N S . Fr. Paklakeens , especie de paño 
de Inglaterra. 

PALA , instrumento de hierro 6 madera, que sir
ve para muchos usos, por ejemplo , para tras
palar el trigo, sacar tierra, &c. Fr . Pele. Lat. 
Patella, pala. It. Palla : también escriben en-
Fr. Pelle. 

P A -
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PALA , 6 PALETA , para el hogar * 6 cocina. Pr. Pe/e. 

Lat. Batillum, y también le dan el. Lat. Férrea 
pala. 

PALA , llaman los maestros de obra prima, S to
do el cordobán que abraza el pie por encima, 
ó á todo el cordobán que no es el talón. Lat. 
Calcei obstragulum extimum. 

PALA DEL REMO. V . Palma, F r . Pale. Lat . Remtgii 
palma , íottsa , ae. It. R p m , tonsa: se toma tam
bién por el mismo remo. 

PALA DE HORHO , la que sirve para meter y sacar 
el pan. Fr . Pele á four* Lat, ínfurnibulum. It. 
Palla. 

PALA PARA JUGAR AL VOLANTE , &c. F r . Palete. 
Lat, Palmula lusoria. It. Paletta, 

PALA , voz de lapidarios , el asiento en qije se co
locan , y engastan las piedras, Lat. Pato , funda. 
V . Asiento. 

PALA. Fr. Palle. Lat. Palla , voz de la Üturjia 
antigua, era una especie de manto ó cubierta de 
seda, con que habiendo puesto el Sacerdote to
do lo necesario en el Altar , le cubría todo. 

PALA. Fr . Pala , árbol de ^Malabar , cuya cor
teza machacada y cocida , se tiçne por medi
cinal. 

HIGUERA DE PALA. V . Opuncia. 
PALA 6 PALOCORVO, que usan los muchachos , ó 

mozos, para algynos juegos , botando alguna 
pelota, &c, Fr. Crosse. Lat. Baculus extreiño~ 
rum altero recurvas. It'. Bastone curvo. 

JUGAR CON ESTA PALA. Fr . Crasser. Lat . Báculo 
recurvo pilam pulsare : el que impele con este 
báculo , el que juega. Fr. Crosseur. Lat. fí"' pi 
lam pulsat báculo recurvo. It. Che spinge la 
palla. 

PALA , se dice también en otras cosas por lo aa-
cho de- alguna parte de ellas, por la semejan
za , v. g. pala de los dientes de arriba. 

PALA lo mismo que astucia, arte, habilidad, des
treza. V . 

HACER PALA , dicen los jugadores de pelota por 
ponerla firme para recibir la pelota , y que ella 
por su impulso se rebata. Lat. Pilae i&um pa
la firmitèr accipere. 

M í TER PALA , Ó SU MEDIA PALA , 6 LA PALA 
CHRISTIANA , coadiuvax, ó persuadir, alguna co* 
sa. V. 

PALA , ó PALETA ..llaman los albqñiles á la llana 
que usan para mampostear. Esp.. t. 13. p. 37. 
también algunos le llaman trulla.^r. Fiche. V., 
Llana.' 

P A L A , llaman los Cerrajeros al plano de la llave, 
que contiene todas las guardas. V. .Guardas. 

L A PARTE DE LA PALA , con que se juega al ma
llo. Fr . Leve. Lat.. Cochlea tudkularis. 

PALA , en la jerga de Jitanos , el que se pone de
lante de aquel á quien quieren robar , para im
pedirle la vista, y entretenerle * y esto se djce 
hacer pala. 

P A L A B R A , sonido articulado simple , 6 com
puesto que significa, 6 denota alguna cosa. Fr. 
M o t , parole. Lat. Verbum, vocaóuívtSt vox.M. 
Parola , voce, vacábalo. 

PALABRA , se toma también por habla , locución, 
discurso.. Fr. -Parlex -.parole. Lat, Locutio, elo-
cutio, sermo. It . . IIparlare , parola : sa palabra 
es eficaz y. penetrante; pero en .castellsno cor 
Tom. I I I . 
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munmente íse dice en pl. palabras. V. discurso, 
locución, elocuencia. 

PALABRA , lo mismo que voz; Dios crió la luz con 
una palabra. Fr . Parole. Lat. Ferbupi. It. P a 
ro/a. 

PALABRA , en la Milicia , &c. lo mismo que <frden. 
V. Asf se dice pase la palabra. 

PALABRA, lo mismo que persuasiva, eficacia. V . 
Christo fué poderoso en la obra, y en la pa
labra. 

PALABRA , lo mismo que promesa. Fr. Parole. Lat. 
Sponsio. It . Parola , ojferta : le. ha dado pala
bra de matrimonio; de pagarle lo que ie debe. 

PALABRA OBSCENA. Fr. Mot gras a gueulée. Lat. 
f ? r b a obscena y dominant i a , impudica , liberiora. 
It. Oscenita. 

UNA PALABRA , se dice también por una oración^ 
encargo, advertencia, &cc. que consta de algu
nas voces , ó palabras. Fr. Mot. Lat. Oratio 
constans paucis verbis. It. Una parola, oiga vm. 

: señor ma palabra, no tengo que decir sino «BA 
palabra. 

PALABRA , se dice también negativamente por lo 
mismo que nada. Fr. Mot. Lat. Nihil. It. Nien-
te. Haoido vm. alguna cosa en este punto 1pa~ 
¡abra, nada ; pero comunmente se dice ni pala
bra , n¡ palabra / ni media. 

PALABRA FICANTE. ."V. Sátira , y gracia picante. 
PALABRA , llaman en las Costas de Africa , al pre

sente que se hace á los Régulos , ó Capitanes 
de los negros, por la queja que tienen ó fin-
jen contra algún Européo Comerciante, especial
mente cuando tienen mas fuerza que él. Fr . Pa-
labre. 

PALABRA , se dice en la Teología .por el Verbo 
Eterno , ó Hijo de Dios. V. 'Comoála Palabra de 

'Dios se le pudo pegar carne ; es un misterio, 
que no le comprehende el entendimiento : tam
bién se toma por las Santas Escrituras. V . To
das son palabras de Dios ; Palabra de Dios, sç 
toma asimismo por los Sermones. V. Vengo de 
oír la patabca de Dios. 

PALABRAS , se dice como contrapuesto á los efeílor, 
y á la realidad. Fr. Paroles. Lat . Verba , c£ 
voces , praeiereaque nihil. It. Parola. 

SANAN LAS CUCHILLADAS, Y NO PÁSMALAS PALA
BRAS , refrán que denota- cuan difícil es resar
cir el honor que se quita con las palabras, ó 
la sátira que envuelven. , 

A PALABRAS LOCAS. , OREJAS SORDAS , 6. Á P R E 
GUNTAS NECIAS , SÍC F r . A folie demande , point 
de reponse. 

PALABRAS Y PLUMAS E L VIENTO XAS LLEVA , re-r 
fran qne advierte que nada, valen las palabras 
que no se fundan. 

E N UNA PALABRA , lo mismo que. por conclusion, 
en fin , liltimamente , en suma. Fr. En ,un mot. 
Lat. Deniquè, tandem, l l . In somma , m poche 
parole. 

DAR PALABRA , en punto de negocios y tratos , ha
cer la. oferta de cumplir alguna cosa. Lat. Opi-
nionem dare, proponère , condttionem ferre. V. 

. Prometer. 
PALABRAS BLANDAS , SUAVES , AMATORIAS , &c. V . 

Flores, lisonjas. 
PALABRAS DE LA LEÍ , ó DEL DUBLO , son las que 

las leyes-señalan como gravemente injuriosas. V . 
B PA-
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PALABRA ÜE R E I , lo mismo que firme, indefecti

ble , constante. V. 
PALABRAS VANAS, INÚTILES, RIDÍCULAS. br. Lan-

ternerie. Lat. Inania verba. It. Scioccberte. 
PALABRAS MAIORES, lo mismo que injuriosas,gra

ves, picantes, &c. V . Palabrada , sátira. 
AHORRAR PALABRAS, al caso. Lat. M rem venia-

mus. , 
ESA PALABRA ESTA GOZANJW DE DIOS , es una lo

cución , ó frase que se usa para significar , que 
lo que se ha dicho antes es bueno , gustoso, 
agradable. V. 

No TENER PALABRA , faltar á lo que se promete, 
ser infiel. V . 

REMOJAR LA PALABRA , beber vino. V. 
SOLTAR LA PALABRA , dar por libre de ella. V . 

Libertar. 
PALABRA POR PALABRA. Lat. A d verbum. It. Pa

rola per paro/a. 
D E PALABRA , solo de palabra. Lat. r irbo. 
DEXAR CON LA PALABRA EN LA BOCA , no escu

char , no oír á alguno , habiendo empezado á 
hablar. 

SOBRE su PALABRA , no haber mas segundad que 
la palabra que se dió. 

ESTAR UNA COSA SOBRE SU PALABRA, tener poca 
firmeza. 

VENDER PALABRAS , lo mismo que entretener , en
gañar. V. 

TENER PALABRAS , TRABARSE DE PALABRAS , reñir, 
picarse, repuntarse uno con otro , injuriarse. 
V. 

TOMARLE k UNO LA PALABRA , COJERLE LA PALA
BRA , aceptarla, y atestiguar con ella. V. 

ESTAR UNA COSA SOBRE SU PALABRA , tener poca 
firmeza, amenazar ruina. V. 

PALABRA SEÍOR N. , ó PALABRAS modo con que 
se suele llamar á alguno para decirle aparte es
to , ó lo otro. Lat. Paucis te voló. 

A L HOMBRE POR LA PALABRA , Y AL BUEI POR EL 
CUERNO , refrán que aconseja el miramiento en 
dar alguna palabra, ó en hablar.' 

P A L A B R A D A , palabra injuriosa , desvergonzada, 
picante. Fr . Parole' injurieuse. Lat. Convitium, 
It. Parole ingiuriose. 

P A L A B R E R O , PALABRISTA , lo mismo que 
hablador , ó manda potros y da pocos. V . y 
Juan Rufo, las seiscientas. 

P A L A B R I - M U G E R , hombre que tiene voz de 
muger. Fr . fia/ á la voix de femme. Lat. Tos-
minea voce loquens\ hállase en el adajio, Pala-
¿ri-mujer, guárdeme Dios de él. 

PALABR1LLA , PALABRITA. Fr . Petite parole, 
douce parole. Lat. F'erbum parvi mmenti, otros 
verbulum. It. Paroletta , parolina. 

PALACIANO , lo mismo que cortesano y pala
ciego. V. E s voz que dan por amtc. no obstan
te la hallo usada en el prólogo á las com. de 
Cerv. impresas en 1749. 

P A L A C I E G O , hombre de Palacio, que asiste, 6 
'hace corte en Palacio. Fr. Courtisan , aultque. 
Lat. Aulicus. It. Cortigiano. 

P A L A C I O , casa Real, Fr . Hotel, tnaison r^ale, 
palais. Lat. Palatium , aedes regiae. It. Palazzo. 

PALACIO , se dice también de las cafas grandes de 
Señores en algunos Lugares , y asimismo de las 
casas hermosas y cómodas de algunos partícula-
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res. Fr . Palais. Lat. Regia, venusta doms. It. Pa
lazzo , casa vaga\ grata : también se toma por 
la casa solariega infanzona. V. Los Poetas lla
maban también Palacio á la habitación de sus 
Dioses. Fr. Palais. Lat. Basílica regia. 

PALACIO OBISPAL , casa del Obispo. Fr . Maison d* 
un Eveque, Lat. Domrn Episcopalis , Episcopi 
paiatium, otros Episcopium ; pero es voz bárba
ra. It. í^escovado, ;/ palazzo del {̂ escovo. 

ECHAR UNA COSA Á PALACIO , frase que quiere de
cir, no hacer caso de ella. V . Covarr. 

HACER PALACIO DE ALGUNA COSA , manifestarla, 
publicarla. V . 

P A L A C R A , P A L A C R A N A , la masa principal 
del oro según Plin. que usa en latin estas mis
mas voces. Sejourn. Dice, lo toma por oro pu
ro ; y otros por un pedazo de oro que se halla 
en las minas. V. Base. Palacra. 

P A L A D A , una pala llena de algo , lo que cabe 
una pala. Fr. Pelleé, peliereé. Lat. Patella, &c. 
plena. U. Una pala , paietta piena. 

PALADA , cada golpe que se da al agua con la pa
la del remo. Fr. Palade. Lat . Remigii impuisus, 
ve! impetus. It. Impulso de i remi. 

P A L A D A R , voz de Anatomía , la parte superior 
de la boca , ó que cae encima de la lengua. It. 
Palais. Lat. Palatum. It. Palato. 

\ PALADAR , lo mismo que gusto y sabor. V. No ha
ce eso á mi paladar. 

A MEDIDA DE SU PALADAR , lo mismo que á su 
gusto y voluntad. Lat. A d palatum, ad volunta-
tem. 

P A L A D A R E S , especie de habas , ó bultos que 
les salen en la boca á los caballos. Fr . Sorte de 
¡ampás. Lat. Tumor in ore equino , tumor palati. 

PEGARSE LA LENGUA AL PALADAR , tener mucha 
sed , enmudecer. V . También hai una especie de 
peces á que llaman Paladares, á causa de su 
buen gusto, que los hace agradables al paladar 
del hombre. 

P A L A D E A R , aficionar, cebar con alguna cosa. V . 
Fr. Engouter appasteler, Lat. Foluptate affice-
r e , dícese comunmente por untar á un niño el 
paladar con miel, para aficionarle al pecho. Lat . 
Palatum melle mulcere. 

P A L A D E A R S E , aficionarse , regodearse , sabo
rearse. V . 

P A L A D E A D O , part. pas. 
P A L A D E O , el acto de paladear. Lat. Demulsta 

melle fafta. 
P A L A D I A S , llamaban los de Tebas e n E j Í p t o , á 

las jóvenes que consagraban á Júpiter. Fr. Pallas 
ó pallades. Lat. Pallas: la consagración era in
fame y una mera prostitución. 

PALADIN , término de Caballería andante , es lo 
mismo que H é r o e , ó Caballero andante; de es
tos hablan mucho los romanceros antiguos, lle
nos de aventuras y fábulas., que según algunos 
traían el bien de enjendrar espíritus militares, 
y según otros de solo fantasias y locuras : el 
nombre de paladín, se tomó de Palacio, de don
de ó de la Corte se supone salían estos hombres 
á hallarse en batallas descomunales , como au
xilio de desvalidos, y desfacedores ( como d&* 
dan ) de tuertos. Fr. Paladin. Lat. Heros pala-
tinas , eques errabundus. It. Paladino. 

P A L A D I N A M E N T E , adv. lo mismo que clara, y 
abier-
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abiertamente. V. y el Mem. de Don Antonio 
Lopez Portillo , &c. la Paleografia Esp. y Atdr. 
voc. &c. 

P A L A D I N O , NA , adj^claro , evidente, manifies
to. V . 

PALADINO , antiguamente lo mismo que público, 
vulgar , común , familiar , us,ido de todos. V. y 
FR. Gonzalo Berceo , Poem, de Santo Domingo de 
S HOÍ; 

P A L A D I O N , estatua de Palas, que se conserva
ba en Troya , y de quien dependia la conser
vación de eíta Ciudad : decían que habia caido 
del Cielo, y tomado en una Cindadela de Tro
ya el lugar de Palas : el Oráculo de Apolo dijo, 
que en saliendo el Paladión de Troya , seria 
tomada , lo cual hizo emprender á Diomedes y 
Ulises el quitarle. Fr. y Lat. Palladium : eu 
Atenas y Roma , había también sus Paladiones, 
el de Roma decían ser traído por Eneas, y que 
habia otro semejante Oráculo , que en Troya , y 
por esto hicieron tantas dilijencias para ocultar
le , y que no le pudiesen hurtar , y así perder á 
Roma. 

P A L A D O , se dice en el blasón del escudo y fi
guras cargadas de palos , entendiéndose de la 
figura de 6 palos; pues si tiene mas, ó menos, 
se debe explicar , y si liega á 10 , se llama 
l^erguetado. Avil. ms. Fr. Palé. Lat. Palis exara-
tus : también hai escudo Contrapalado. YY- Con-
trépale. Lat. Palis in transversum duÉlis. 

P A L A F R E N , Caballo adornado que servia á los 
grandes señores para hacer su entrada. Fr. Pa-
lef 'roi. Lat. Equus phaleratus. It. Pala/reno : des
pués se extendió éste nombre á Jos caballos que 
se parecían á los que usaban los grandes Seño
res , y servían á las damas para ir á las fun
ciones públicas , y últimamente se da el mis
mo nombre al caballo en que monta el Lacaio, 
quando va í caballo su amo. Lat. Equus fámulo 
deserviens. 

P A L A F R E N E R O , el criado que lleva el caballo 
del freno: el Fr. Palefrenier que le dan, propia
mente es un mozo de caballos que los limpia 
y cuida. Lat. Hippocomus, famulus equum frae-
no ducens , y en la baja Latinidad , parafrena-
ríus.. It. Palafreniere. 

PALAFRENERO MAYOR , oficial que manda en las 
caballerizas Reales , después del primer Caballe
rizo , y tiene del freno al caballo en que mon
ta S. M. Lat. Equi Regii , per fraenum du£ior. 
Es empleo muí honorífico. 

PALAHUSO . en los molinos es la parte superior 
del eje de madera que hace mover la piedra. 

P A L A M , peso de Asia , que equivale á una on
za y una ochava de onza: de Europa. C. Ed, 
Tr. t. iS. 

P A L A M A L L O , juego semejante al del mallo. V. 
el Dice. cast, y Larr. ÔÍC. Fr. Palemail. J_at, 
Spbaeristerium malleare , ludas tudiadaris globi 
majoris. Oud. le llama Palamalla. Jt. Palamaglio: 
otros lo toman por el mismo juego del mallo. 
V. Oud. Dice. &c. 

PALAM E D ES. Fr. Palamede. Lat. Palamedes. Hé
roe griego que mandaba á los Eubeos en eí cer
co de Troia, donde dicen inventó la formación 
de los Batallones , y entre otros juegos el del 
ajedrez, para divertir y enseñar á los soldados 
Tom. I I I . 
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y oficíales en un sitio tan largo y tan penoso: 
también le atribuyen la invención de cinco le
tras gr. Philóstrato dice que fué adorado por 
Dios. 

P A L A M E N T A j el conjunto de remos en la Ga
lera , ó embarcación que los usa. Fr. Rames, pa-
lamente , palemente. Lat. Remi, remorum series 
remi triremis. It. T remi d' una galera , &c. ' 

ESTAR PEBAJO DE LA PALAMENTA , estar al mando 
de otro. V . Lat. Sub alieno jure esse. 

PALANCA , BARRA , O V E C T E , es una de las 
• cinco máquinas fundamentales de la maquinaria. 

Fr. Levter. Lat. l^eSlis. It. Leva. Esp. t. 10. p. 
72. Hai palancas dé primero , segundo y ter
cer jénero. Algunos reducen á la palanca , todas 
las otras especies de máquinas. 

VELLACO DE LA PALANCA , el que la gobierna. Lat. 
J7e£liar¡iis : palanquero le suelen llamar comun
mente. 

PALANCA , barra de hierro que usan los molineros, 
empedradores, mineros, (¿c. Fr, P'mce. Lat. Mo-
limenti ferreus vediis. It. Morsa. 

PALANCA , llaman los organeros á la que sirve pa
ra mover eí fuelle, su figura dista poco de una 
palanca común. 

PALANCA , instrumento que usan para machacar 
yeso , y en que un troxo de madera movible que 
juega en otro á que llaman barra , cae siem
pre con un plano sobre el yeso ó granzas. 

PALANCA DE YERRO. Fr . Pince. Lat. Veèl i s , por-
• reElum ferreum. It. Leva. 

PALANCA DE PALO. Lat. Pbalanga. 
PALANCA, en la fortificación ,es un fortín de es

tacas y tierra. V. Palanquera. 
PALANCA , en la náutica , cierta cuferda de lasque 

sirven para izar. Fr. Palan. Lat. Rudens ad vela 
levando. 

PALANCADA , golpe que se da con la palanca. 
Fr. Coup de pié», coup di barre ,&<:. Lat. Pali 
iSíui vel veãis iêlus. 

PALANCANA , vaso en que comunmente se la
van las manos. Fr. Rassin. Lat. Pelvis. It. Ra-
rile* 

PALANCIA , nombre que da Ovid. á la Aurora, 
como á hya de Palante. V. Herr. Ann. á Garci-
las. egt. 2. 

FALANGIANO , anticuado lo mismo que palacie-
go. V. 

PALANGANA. V. Palancana. 
P A L A N Q U E R A , en la fortificación , valla de ma

dera que se reviste de tierra. Fr, Palanque. Lat. 
Munitnentum, vallum, it. Luogo stecctito. 

P A L A N Q U E R O , el que usa de la palanca. Lat. 
• FeSliarius, 

P A L A N Q U E T A palanca pequeña. Tr. Petit le-
vier, Lat. Exiguus veCtis. 

PALANQUIN , cabo que sirve para mover el ti
món de las galeras. Fr. Palán , y palanquinet: en 
las galeras, ordinariamente se maneja la caña 
del timón con dos aparejos , uno á cada banda 
llamados Palanquines : en jeneral en toda em
barcación , el cabo con que se maneja la caña 
del timón si es single (estoes sencillo ) se lla
ma Guardin. del timón ; y si es embarcación-en 
que haí rueda de timón , corre dicho cabo desde 
la caña al costado de la nave , y de aquí ha
ciendo dos senos sube á la rueda referida, des-
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de donde baja cu la propia conformidad al otro 
costado, para ir desde él á rematar en la pro
pia caña. E n esce caso se llama el cabo dicho 
ios guardiães del timón , para cuyo resguardo se 
hace de cubierta á cubierta,perpendicularmente 
una caja de madera llamada * ia caja de los guar-
dines: ordinariamente el guar din ó guetrdities 
dan cinco vueltas á ¡a maza de la rueda del ti
món , para quedar bien sujetos á la maza mis
ma , sin poderse resbalar. 

P A L A N Q U I L L A - V. palanqueta. 
PALANQUÍN , se llama asimismo en la marina un 

cabo, cuyo chicote ó punta está fija al tercio 
de la vela maior y trinquete, y en cada banda 
está el suyo, y el otro chicote baja á pasar 
por un motón que está en los puños donde que
da el seno, y el chicote vuelve á subir á otro 
motón que está en la verga , y baja al pie del 
árbol , y con ellos se izan, y recojen los puños 
de las velas. F r . Palanquín. Lat. Rudens ad ve
la ¡evanda. 

PALANQUÍN , se llama también en la marina un 
aparejo pequeño , que sirve para atracar , ó ar
rimar los cañones á sus portas. Fr. Trisse , o' tros-
se , drçé-fi Lat. Polypaston. V. Cargadores. _ 

PALANQÚÍ^^IO mismo que Ganapán , ó mozo del 
trabajíCVv 

PALANQUÍN,'voz de relaciones, así llaman en el 
Oriente á una especie de silla que se lleva en 

-i.hombros para transportar á'alguna persona. Fr . 
Palanquin, Lat. Sedes gestatoria. 

PALANQUITA. V . Palanqueta, 
PALANT1DAS, hijas de Palas, hermano de Ejeo, 

que obligó á Teseo á dejar á Atenas. Fr. Pal-
lantides. 

P A L A N T E , uno de los jigantes que hicieron guer
ra á Júpiter. Fr . Pallante. Lat. Pallans ,tis. 

PALAS , por otro nombre Minerva , Diosa falsa 
que nació armada , y del celebro de Júpiter , por 
lo cual fué tenida por Diosa de la guerra : hi-
ciéronla también inventora de muchas artes , y 
por eso fué mirada como Diosa de las ciencias. 
Fr. Pallas, Minerve. Lat. Pallas , Minerva. It. 
Pallade. 

PALAS , también llaman los Botánicos á un tuli
pán blanco. Fr. Pallas. 

PALASTRO , O CHAPA , laminita ó plancha , so
bre que se pone el pestillo de una cerradura. Fr. 
Palastre, gachette. Lat. Laminula pessuli recep-
trix , serae capsula. It. Parte della serratura. 
Propiamente el Palastro , y el Palastre F r . es 
la caja ó plancha sobre que se ponen todas las 
partes necesarias para la cerradura. 

P A L A T E A . Fr. Palateé. Lat. Palotea , falsa Dei
dad que imaginaban los Romanos , protejia al 
monte Palatino. E l Dice, de Trev. la pone co
mo distinta de la. Diosa Palatua. V. 

PALATINA , lo mismo que Paletina , aunque de 
menos uso. 

PALATINA, Ó IDEA PALATINA , llamaron los anti
guos á Cibeles. V. 

PALATINAS , llaman á las letras hebreas ,&c. que tie
nen su pronunciación en el paladar. 

PAL A T I N A D O , dignidad de Palatino. Yi.Palati-
nat. Daníe el Lat. Palatinas, vel Palatinati dig-
nitas. 

PALATINADO , terreno del Palatino. Palatinado del 
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Rin , o bajo, es aquel terreno , á que está ali
gado el Vicariato del Imperio en el interregno, 
y es el Palatinado Eleitoral : el Palatinado alto 
es el de Babiera ; en Polonia hai también varios 
Palatinados. Fr. Palatinat. Lat. Palatinatus. 

PALATINO , N A , adj. que se dice <M lo que tie
ne la cualidad de Palatino. Fr. Palatin , ine. 
Lat, Palatinas , a. Antiguamente se tomaba este 
nombre por lo mismo que Palaciego. V. y así-

. mismo se llamaba Palatina una de las cuatro 
Tribus de Roma. Hoi ha quedado mui particu
larmente el nombre de Palatino al Conde Pa
latino del Rin. Fr. EieEieur Palatin du Rin. Lat. 
Comes Palatims : el nombre viene de que anti
guamente enviaban los Emperadores jueces de 
su Palacio , para que corrijiesen los abusos de 
los otros jueces de Sajonia , Babiera , Franconia 
y el Rin , y estos comisionados se llamaban en
tonces Faltxgraves. 

PALATINOS , Sacerdotes. V. Agonales. 
PALATUA , Diosa falsa que creieron los Roma

nos presidia en el monte Palatino. Fr. y Lat . 
Palatua: sus Sacerdotes se llamaban Palatuales. 
Fr . Palatual. Lat. Palatualis flamen. Los sa
crificios tenían también el nombre de Palatua
les. Fr. y Lat. Palatualia. 

P A L A T U A R . Fr. Paiatuar, nombre de una fies
ta que se celebraba antiguamente en el Monte 
Palatino. V . el Dice, de Trev. 

PALAYA , pez. V . Lenguado. 
P A L A Y E R R O , en los molinos es una pieza gran

de de hierro, que se amortaja en el palahuso dé 
madera, que es una parte del eje. 

PALAZO , golpe dado con un palo. Fr . Coap de 
baton. Lat. ¡Sus palo impa£lus. It. Bastonata, 
también se toma por Un palo grande , y por el 
golpe: mejor y mas comunmente se dice palo. 
V. Palo , Francios. y Oud. Dice, 

P A L A Z O N , el conjunto de los palos ó mástiles en 
los navios. Fr. Mature, Lat. Pa/orum , vel mala~ 
rum congeries. It. Tutti gli alberi d' un vascello. 

P A L C O , llaman en los coliseos al balcón de ma
dera que sirve para ver la representación : es 
voz Italiana nuevamente introducida sin ne
cesidad alguna. V. Balcón. 

PALCO , se toma también en cast, por un tablado 
para ver las funciones. V . Fr . Ecbafaud. Lat. 
Festum tabulattm. It, Palco. 

P A L E A D O R , el que trabaja con una pala. Fr. 

Pionnicr. Lat. Pala laborans, 
P A L E A J E , obligación que tienen los marineros 

de revolver y- sacar del navio la sal y granos 
que se malean. Fr. Paleage. Lat. Sursum ele-
vatio. 

P A L E C T E , Ó PALMÓ M E N O R , medida de 
los Griegos , era lo mismo que cuatro dacíiíos 
ó dedos , y la sexta parte de un codo : también 
le llamaban los Griegos al Palede , Dacbíne, 
Dafíilodocfrme, y Doron. 

PALEMON , Dios falso llamado también Mclicerí* 
tes. V. Portumno. 

P A L E M P U R E Z . Fr . Pakmpurez, cierta tela pin* 
tada de Indias. 

PA L E N I D A . Fr. Pallenide. Lat. Pallenis , sobre
nombre que se dió á Minerva entre Atenas , y 
Maratón, donde tenia un templo. 

P A L E N Q U E , el vallado , ó estacada. Fr. P a 
lis-
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lissade, barriere de bois. Lar, Vallum. It, ZW<J-
go circondato con kgai. 

PALENQUE , camino de tablas desde el patio de 
comedias hasta el tablado , cuando hai que su
bir por. allí. Lat. Tabulara v ia , vallum pro spec-
taculis ereSlum 

P A L E N T E , anticuado, pálido. V. 
P A L E O G R A F I A , lo mismo que escritura antigua, 

ó modo antiguo de escribir, Fr. Paleographie: 
es nombre griego de Palatos , cosa antigua, y 
de graphia , escritura. Esp. t. 13. p. 20. donde 
se ven los modos antiguos , ó carafléres que 
se han usado en España desde Augusto Cesar 
acá , siguiendo el órden de los siglos. MabHlon 
d¡<5 en Francia una descripción de los instru
mentos latinos antiguos, y Montfaucon de los 
Griegos , este con el nombre de Paleografia, 
y aquel con el título de Re diplomática , una y 
otra obra de excelente gusto y erudición. 

P A L E O G R A F O , estudioso , ó sabio en k pa
leografia. V. y la cart, 3. del Sacr. de Pinos, 
&c. 

P A L E R A , en Orihuela llaman así al seto forma 
do de higueras de pala. V. 

P A L E R O , el que hace ó vende palos. Lat. Pa~ 
lorum opifex , vel venditor. Oud, Sobr, y Fran-
cios. Dice, lo toman por'el que limpia los lu
gares comunes , ó inmundos. Fr. ' Ecureur de 
fossex. Lat. Pahrum faSlor , venditor. It. Colui 
ebe f u fogne , Ô acconcia condotti. Sejourn. leda 
el Fr. Boisselief , que significa el cedacero. 

P A L E S . Fr . y Lat. Pales , falsa Divinidad que in
vocaban los Pastores, y era Diosa de los Pas
tos y forrajes: hacíansele en el campo unas fies
tas llamadaspalilias. Lat. Palilia , ium> vel pa-
rilla, 

PA L E S T E . V. Palefle, y Caball. pesos , &C. que 
le da este nombre. 

P A L E S T E S . Fr. Palestes , sobrenombre que se dió. 
á Júpiter, poique viendo Hércules que nadie 
habia que luchase con é l , pidió á su padre J11* 
píter ( que. lo supliese luchando, y aceptó , de
jándose vencer para ensalzar á su hijo. 

P A L E S T R A , Ó L I Z A , entre los Griegos , &c. 
era un edificio público , en que se ejercitaban 
los jóvenes en la lucha 4 ó en la carrera. Fr. 
Palestre, ¡ice. Lat . PaUéstra. It. Palestra: tam
bién se acomoda el nombre de Palestra á la dis* 
puta , pelea , ó lugar destinado para estos efec
tos , y en los Poetas es común tomado por la 
misma lucha , ó disputa. V . 

P A L E S T R 1 C O , m. hábil en la palestra. Lat. Pa-
laestrkus , ci. . , 

PALESTRICO , CA j adj. lo que tocá á palestra. Fr. 
Palestriquc, Lat. Palaestricus, a , m. It. D i pa
lestra. 

. PRESIDENTE DE LA ÍALESTRA. Fr. Palestropèei/ax. 
Danlc el Lat. Palaestropbilax. 

P A L E T A , pala pequeña. V. Pala. 
PALETA , para la lumbre , ceniza, &c. V . Pala, 
PALETA t pala pequeña , que usan en Paris para 

meter el pan en el horno* Fr. Pelleron* Lat . 
Palmula.lt. Paletta. 

PALETA, entre los Boticarios. V. Espátula. 
PALETA , llaman al pernil delantero del cerdo. V. 

Pernil. 
PALETA, Ó paletilla de la espalda. Fr. Palei'on, otros 
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Omoplate. Lat . Humerus , ormus. It. Paletta delia 
spal/a. 

PALETA , ó paletilla del estómago. Lat. Stomacbi 
cartílago. 

PALETA , especie de llana que usan los Albañiles 
para mampostear 6 echar cal en los cimientos, 
&c. V. Pala, y llana. 

PALETA , llaman en la imprenta á una especie de 
badil de hierro con su mango para recojer Ja 
tinta cuando se bate en el tintero. 

PALETA , entre los pintores , tabla , en que colo
can los colores por su órden. Fr. Palette. Lat. 
Piüortm tabella.^. Tabla. 

PALETAS , llaman los relojeros á unas piezas , que 
sirven de detener proporcionadamente al tiem
po la rueda de reencuentro , de modo que sin 
ellas se acabaria la cuerda de 30 horas, v. g, 
en menos de un minuto. 

PALETAS, llaman también ios relojeros á aquellas 
partes de la palanca que entran en la rueda ca
talina. Fr. Palettes •• también le suelen llamar 
nuestros relojeros paletillas. Esp. t, 14. 

PALETA , este nombre se da asimismo en otras 
artes y oficinas, á varios instrumentos que sir
ven en ellas, y tienen uno, ó dos lados j ó ex
tremidades planas. 

E N DOS PALETAS , 6 PALETADAS , frase que significa 
lo mismo que brevemente. V. 

P A L E T A D A , la llana, ó paleta llena de mor
tero , &c. Fr . Trueilee. Lat. Trulla plena. It. Una 
cazzuo/a plena, 

P A L E T E A R ,.las pieles en las tenerías , lo mismo 
que abrirlas. V. Piel. 

P A L E T E R O , en la jerga de Jitanos , el hombre 
que ayuda á hacer pala. V. 

P A L E T I L L A , de la espalda , &c. V. Paleta. 
LEVANTARLE k UNO LA PALETILLA , improperarle, 

mortificarle. Vi 
PONERLE LA PALETILLA EÑ sif LUGAR , reprehen

derle Í avisarle de su obligación. V. 
P A L E T I N A , adorno de la garganta que baja a l 

pecho. Fr. Palatine. Lat. Pallkeus colli amíSius^ 
y según otfOSj fascia palatina. It, Palatina. E a 
España las usan de muchas especies y materias; 
una especie hai en Francia á que llaman Tetón-
nierc , en Lat. Mammilare * matnmillaris taenia, 
y en It. Merietto , ebe si porta sul peto; pero en 
cast, ó es la Paletina común, Ó un pañuelo. V . 
Pañuelo. 

P A L E T O , gamo que tiene las ramas de las has-
tas anchas, y de hechura de palas. Fr. Daim. 
Lat. í)ama cornua gerens in formam palmulae, 
V. Gamo. 

PALETO , voz baja qué se dice de un n'istico, pa
tán. Fr, Palaut, palot. Lat. Rusticas i villati~ 
cus, agrestis. It. Contadino. 

PALETON' , entre los Cerrajeros es aquella vuel
ta de la llave j en que están las guardas : sue
len tener su tope, se reduce á una especie de 
revuelta del mismo paletón; ó en lugar de to
pe le ponen una s, ó un caracol, y también en 
vez de esto suelen poner al paletón ciertas en
tradas, que son unas muescas , á que llaman dien
tes de perro. Fr. Panneion, pemeton. Lat. Pars 
clavis in serra versatilis, vel plana. ^ 

P A L E T Q Q U E j especie de finguanna î mofcCÒíHe,-,̂  , 
escapulario sin mangas , y que lle^gaJH^rodt»-, 
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Has , que usan aim en algunas partes de España, 
y que us6 antiguamente la jente de guerra. Fr. 
Paletot. Lat. Recinium obhngum. La derivación 
es varia: algunos llevan que es del Lat. Pal¡a\ 
pero otros quieren que sea del griego <»At»<, que 
dice Estrabon, &c ser «in vestido de )a jeme 
de guerra. 

PALIA , el lienzo con que cubren el ara consa
grada que se pone en el altar , y sobre que se 
ponen los Corporales. Fr. Foile. Lat. Palla , a¿. 
It. Velo. No obstante ser el lienzo dicho á quien 
Uaman palia , traen los Autores no poca confu
sion sobre este nombre : Sobrino le toma por 
la bolsa de los Corporales , Franciosini por la 
bolsa , ó por ellos mismos, y aun por la patena: 
Sejourn. por el paño que cubre al Sacramento 
mientras el sermon: y por el paño de cá l i z , y 
por este mismo lo toma también Oudin : otros 
por'la hijuela con que se cubre el cáliz inme
diatamente : y algunos lo han tomado por la 

' cortina del Sagrario, y aun por el paño de hom
bros que se pone para algunas funciones el Sa
cerdote, v. g. para tomar la patena-, pero to
do esto sin razón , pues palia , según el uso 
comutl es el lienzo dicho que cubre inmediata
mente el ara ; si bien en vez de él suelen usar 
en algunas partes corporales dobles, y sirve de 
palia el ¡ienzo que cubre el altar, y á que lla
man sabanilla. 

PALIACION , disimulo , rebozo. Fr. Palliation^ 
deguisement. Lat. Fucus, dissimulatio. It. Pallia-
zione, diss'mul0Z'.one. 

PALIACIÓN , se dice también de la sutileza que se 
emplea en encubrir una cosa mala, ó incierta, 
&¡c. queriendo que aparezca diversa de lo que 
)í*,Fr. Palliation. Lat. Fucus, fallada. It. Pa!-
iiaxiõrte. Lo mismo se dice de los remedios que 

. no - curan el mal, sino en la apariencia. Fr. Pn» 
Útation. Lat. Siimlatio, dissimulatio. It. Dissi-
mu!azi one. 

P A L U D A M E N T E , cautelosa , disimulada , y en-
Cí)b:ertamcíite. Véanse. 

PALIAR , disimular, escusar,ocultar alguna co
sa. Fr . Pallier. Lat. Dissimulare-, excusare, ob-
tegere, velare. It. PalUare , scusare. V. Ocultar, 
encubrir. 

PALIAR UN MAL , curarle solo en la apariencia. 
Fr. Pallier, i. Lat. Morbum obtegere. It. Pal -

' liare. 
P A L I A D O , part, pas, 
PAWADO , reservado, en demasía falso. V. N . es un 
. hombre paliado. 

. PAL1ATAS, llamaron' los antiguos á una especie 
de comedias, que ocultaban las personas , que 
se tomaban para el argumento.. V. Lop. Veg. 
Art. nuevo de hacer comedias. 

P A L I A T I V O , P A L I A T O R I O , adj. lo que suaviza, 
ii oculta el mal sin curarle. Fr. Pañat i f , ive. 
Lat. Remediam demulcens. It,-Palliativo. E l cast, 
se toma por todo lo que palia y oculta. Fr. Qui 
couvre. Lat. Tegendo aptus.- It. Cbe coupre , / 
contraffá. 

PALICOS , Ó PALISCOS , en la Mitolojía , nom
bre de un Semidiós, hijo de Júpiter, y de ia 
ninfa "flalía, y según otros de Retna. Fr. Palke, 
ó Pa/isce. Lat. Palicus, o Paliscus; según otros 
fueron dos mellizos. Fr , Paliques^ Lat. Paliei. 

P A L 
P A L I D E Z , falta de color, color pálido, maci

lento, caído, Fr. Blemissement, palcur. Lai. Pal
lor , palor exalbidus. It. Pallidezza , pallare. 

PALIDEZ , deidad falsa de los antiguos i Jos Ro
manos la hicieron un Dios, porque pallor es mas
culino. Fr. Palleur. 

PAL1DEZA , por palidez ; y palidezar por p<r-
rarse pálido , aunque parecen antic, tos usa Que
vedo , en sus Poesías serias , Musa Polimnia. V. 

PALIDO , D A , adj.' descolorido , blanco , morteci
no. Fr. Bleme. Lat. ¡Saüidus r color palkns. Ir. D i 
lavato , pálido, sbiadato : Bleme solo se dice 
del rostro : en las demás cosas usan de la voz 
pale. 

PONERSH, ó VOLVERSE PÁLIDO. Fr. Palif. Lat, Ex~ 
palescere. It. ímpallidire. 

VOLVER PÁLIDO Á ALGUNO. Fr. Paili. Lat. Pal/i-
dum reddere. 

PALIACION. Fr. Palification ,„ estacada , fortifi
cación echa en alguna laguna , ó lugar húme
do. 

PAL1L1AS , fiestas en honor de Pales. V . Fr , P a -
iilies. Lat. Paliiia , o parilia : hacíanse el dia 
21 de Abril por los pastores , y e» el campo. 

P A L I L L E R O , cañuto, ó cajtta larga para guar
dar los palillos á fin de limpi.tr los dientes, 
&c. Fr. Etui ou I' on met des ctiredents. Lat. 
Dentiscalpiorum theca. 

PALILLERO, el que hace estos palillos. Fr. Qui fait, 
iHc. Lat. Dentiscalpiorum faffor, venditor. 

P A L I L L O , para limpiar ios dientes , sea pluma, 
drago, paja, plata , ÔÍC Fr. Curedent. Lat. Den-
tiscalpiu»:. It. Stuzzicadenti. 

PALILLO, llaman al que las mujeres ponen en la 
cintura para meter y afirmar en él las agujas, 
con que hacen medias, ó calcetas. Fr. Ajfiquet. 
Lat. Çaxillus ad texendum reticulatim. 

PALILLO , bolillo para hacer encajes , randas , cor
dones , &c. Fr. Fuseaux á faire de la dentelle. 
Lat. Bacilli ad filorum retía , &c. texenda. 
It. Piombini. V, Majaderos. 

PALILLOS, en las artes ,los primeros rudimentos. 
V, Rudimentos, reglas, elemeotos. 

PALILLO , término de tamborileros, es la varilla 
con que' tocan. Fr . Baguette, o baton. Lat, B a 
cillus. It. Vèrga , estos términos se aplican á 
otras muchas especies de palitos ó varas. 

PALILLO, que mantiene la fruta en la rama, co
mo manzanas, peras, cerezas , Stc. Fr. Queve. 
Lat. Pedicuius , petiolus. It. Peccivolo » gambo. 
V. Pedículo. 

PALILLO, en la escopeta es el que se mueve coa 
el dedo para disparar, ó soltar el gatillo. 

PALILLO , se Wma por conversación. V. N. je 
muere por un rato de palillo , "Sejourn. lo to
ma determinadamente por la conversación que 
se tiene después de comer. 

PALILLO , dim. de palo. V. 
PALILLO DE BARQUILLERO , Ó DE SUPLICACIONES. Fr . 

Petit baton d' oblieux. Lat. Versatilis index /«-
sorius; es aquel palillo con que los barquille
ros juegan los barquillos: de aquí se dice traer 
como palillo de suplicación, por lo mismo que 
hacer i r , y venir infructuosamente, 6 traer á 
alguno de tina parte á otra parte, sin cesar pa
ra lo que se quiere. 

PALILLO DE LABRAR , voz de pastelerías * palo tor
nea-
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neado como de tres dedos de ancho, con que 
labran y laborean la masa. 

PALILLOS , término, de guanteros , son dos palos 
lisos, redondos de cosa de dos pies de largos, 
mas gordos, por medio que por los cabos: el 
uno es como macho, y el otro como hembra, 
y se forman en los dedos de los guantes para 
moveilos con facilidad, y que no se manchen, 
ni hagan fuelles. Fr. Tournes-gãnts , o retournois 

PALILLOS , cosa» de poca importancia , ó de me
nos substancia en alguna materia. Fr. Cbose me-
primbk. Lat. Festucae , sttpulae. V . Inutilidad, 
nonada. 

P A L 1 L O , especie de fruta de la Antérica Meri
dional. Fr. Palillo , liquidando la una / : su ho
llejo es duro, vidrioso , y amarillo , su carne 
es también del mismo color , y la figura redon
da. 

P A U L O J I A . Lat. tomado del gr. Palillogia: figu
ra retórica que se comete cuando una senten
cia empieza con la voz con que acabó la ante
cedente , ó cuando se dice dos veces una cosa. 
Esculo dice , que se comete cuando se repite no 
la voz , sino la sentencia. 

P A L I N O R O M I A , en la Medicina , retroceso de 
los humores pecantes hácia las partes interio
res y nobles del cuerpo. Fr. Palindromie. Danle 
el Lat. Palindromia. 

EAL1NJENESIA , renovación , especie de trans
migración , paso del alma de un -difunto á otro 
cuerpo: error ensenado por Pitágoras y seguí-
do aun de los Banianos, y otros pueblos idóla
tras de Oriente. Fr. Paiingenesie. Lat. Novus 
ortut. E l Abad de Vallemont, hizo un trat. de 
la Palinjenesía de las plantas. 

P A L I N O D I A , retratación. V. Fr. PaÜttodie. Lat. 
é It. Palinodia. 

CANTAR LA PALINODIA , retratarse. V". Lat. Palino-
diam canere. 

P A L I N T O C I A , segundo nacimiento. Fr. Valinto-
cie: el segundo nacimiento de Baco , saliendo 
del muslo de Júpiter , fué una Palintocia ; tam
bién significa repetición de usura. 

P A L I N U R O , se toma por superior , gobernador, 
director. V . Este' nombre quedó del célebre Pa
linuro , Piloto de la Armada de Eneas. Fr. Pal i-
nure, Lat. Palimrus, 

P A L I O , paño en forma ó casi en forma de dosel, 
y sostenido en unas varas para llevar 1 su 
Magestad en las Procesiones, &c. Fr. Poile t ó 
poele , dais , ciei. Lat. Umbella, umbracuium. It. 
Baldaccbino, 

PALIO , ornamento pontifical, propio de Pontífices, 
Patriarcas , Primados y Metropolitanos , y que 
le llevan sobre los vestidos Pontificales , en se
ñal de su jurisdicción. Fr. Pallium pastorale. 
¡Lat. Paliium pastorale. It. Pallio. 

PALIO , se toma también por capa , y por balan
drán. V . 

P A I I O , eí premio que señalaban en la carrera al 
que llegaba primero, y era un paño de seda, 
ó tela preciosa que se ponía al fin del estadio. 
F r . Pr ix de la course. Lat . Srabeum, é brabium^ 
vel bravium, ó según otros paliium. It. Palia. 

RECIBIR CON PALIO , demostración que solo se 
hace con el sumo Pontífice, Reyes y Prelados. 
Lat. Sub umbella exeipere. 
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P A L I T O , dimín. de palo , palo pequeño. V . 
P A L I L L O , en la Música , se dice de una de las 

notas de la medida , que está señalada con uns 
linea perpendicular. Fr . Tranche , barre. 

P A L I T O S , con que se hacia un juego que Lebrija 
dice es el columpio, y de que hace mención 
Ovidio. F r . Joncbets. Lat. Oscilla. It. Bhtdolo. 

P A L I T R O Q U E , pato tosco y mal formado. Lar. 
Palus fudis i también se acomoda á cosas de 
literatura , y se toma por letras de poco fon
do , ó substancia. V . y la carta 4 del Sacr, de 
Pinos: otros dicen palitoque. 

PAL1URO , planta dudosa que algunos dicen ser 
el acebo , danle el Lat. Paliurus , aquisoliumt 
&c. V. Herr. Anot. á Garcilas. Egl. t. 

PALIXANDRA. Fr. Palixandre, especie de made
ra de color violado á propósito para tornear, y 
para - embutidos. Los Holandeses conducen entre 
sus drogas esta madera. 

PALIZA , acción de dar palos , 6 los golpes mis
mos que se dan con algún palo , manta de pa
los , zurra de palos , tempestad de palos. Fr , 
Bastonnade. Lat. Fustis iSíus , fustuarium. Ic. 
Bastonata ; en castellano han dicho algunos 
bastonada, en lugar de paliza,ôtc.pero es vos 
estranjera y no necesaria , ni suficientemente 
admitida. 

P A L I Z A D A , voz de carpintería , fila de palos, 6 
estacas grandes para formar puentes en los rios. 
Fr . Palee, pales. Lat. Palorum in terra defixo~ 
rum series, vel ordo. It. Palata. 

PALIZADA , en la milicia , fila de estacas clavadas. 
Fr. Palis y palissade. Lat. Crebisurum , vallum 
ex suris , seu sudtbus t vallus. It. Paltxzata. 

PALIZADA. V . Estacada , empalizada. 
PALIZADA , en el Blasón, piezas en forma de pa

los. Fr . Palissade. Lat. Palis exaratio. Las ar
mas de Aragon tienen su palizada con palos do
rados y rojos : otros escriben palisaia en cast. 

- V . Avil. 
PALIZADA , los maderos, 6 estacas que se ponen por 

cimiento cuando no hai tierra firme para un ¿3t-
ficio. Fr. Pilotage. Lat . Palatio, onis. It. Pali* 
ficata. 

HACER PALIZADA-Fr. Palissader. Lat. y a ü o muñi
ré. It. Paiificare. Oud. y Sobr. Dice, usan en 
cast, la voz palizar. V . 

PALIZADO , en el blasón se dice del escudo que tie
ne palizada 6 palos. Fr . Palissé, Lat. Palis ex-
aratum. 

PALIZARIA , llaman los anticuarios á la corona 
que daban á los que forzaban los primeros lã 
palizada enemiga. Fr . Palissaire. 

P A L L A D O , DA , adj. en el blasón , lo mismo que 
diapreado. V . Avil. F r . Pallé, ee. Lat. Palatus, a. 

PALMA ; especie de planta que dice bien en Ejip-
10 , y en los países cálidos. Fr . Palmier. Lat. 
Palma. It. Palmizio , palma. Las especies de 
palma son muchas, y hai macho y hembra. Esp. 
t. 2. También se toma por un ramo , y asimismo 
por el palmito. 

PALMA DE CABALLO , lo mismo que el casco , que 
hai desde el casco hasta la ranilla. Fr. Sole. Lat . 
Cornu equi tenerius. It. Ungiria. V . Tapa , y L a 
Fossé por Pomar. 

PALMA DE LA ANCA , el músculo ó nervio que es
tá en el encaje de la cadera. V.'Oud. Dice. 

PAL-
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PALMA CHRISTI , 6 RICINO VULGAR , planta de 

cosa de seis pies de alta , gruesa, leñosa , hue
ca , llena de ramos por la parte superior, y cu
bierta de un polvo blanco que parece harina. 
F r . -Ricin. Lat. Palmachristi , rkinus vulgaris; 
de esta planta , cuia semilla purga'violentamen-
te, se saca un aceite llamado en Lat. Ofcum de 
Kerva. Esp. t. 2. 

PALMA DE LA MANO. Fr . Avant poignet , paume. 
Lat. Palma, vola. It. Palma. V . Metacarpo. 

PALMA , lauro , gloria , primacía , &c. Fr . Palme. 
Lat. ViSloriae , ve¡ pugnae palma. It. Palma, 
vilíoria. 

• E l cautivo que veis enternecido. 
Un alma hidalga cubre en rotos paños. 
Que el cielo da también por triunfo y palma. 
Ejecutoria de nobleza a l alma. 

Lop. de Veg. L a Herm. de Aoj. cant. 14. 
PALMA , premio de la viftoria. Lat. Palmarium. 
PALMA DEL REMO , es la parte mas ancha de é l , y 

con que hace fuerza en el agua. Fr, Le plat de 
I ' aviroti. Lat . Planum remi , ó palmula, tonsa, 
según algunos. It. Piatto di remo. V. Pala. 

PALMA , ornamento de arquiteftura. Er. Palme. Lat. 
Palmula. It . Palma. 

DAR L A PALMA k ALGUNO. V. Dar la bandera. 
Liso Y LLANO COMO,LA PALMA OB LA MANO, lo 

mismo que cierto, claro , fácil. V. 
TRAER EN PALMAS , festejar. V . 
Su ALMA EN SO PALMA , refrán que denota, que 

cada cual debe tener cuidado de su alma, que 
tanto le interesa. 

P A L M A D A , golpe que seda con U palma de la 
mano. Fr. Coup de plat de ¡a main. Lat. ICÍus 
palmae impaffius. It. Paltnata. 

PALMADAS , en pl. se toma comunmente por el gol
peo de las dos manos, en señal de aplauso. Fr. 
Batements des maiiis. Lat. ¡Uanuum plausus. It. 
Batersi le mani. También se dan en señal de 
sentimiento, ó ponderación. 

PALMADA, dicen en la Botánica de la hoja en fi.-
gura de palma de mano. 

P A L M A D I L L A , cierto, baile. V . Lat. Trtpudium 
verbérala palma indttum. 

P A L M A R , lugar poblado de palmas. Fr. Lieu plan
té de palmters. Lat. Palmetum. It. Palmeta. Hist, 
de Cal. t. a. part. 3. y Gum. Orín, ilustr. e.g. 

PALMAR, lo que tiene un palmo. Fr. D'un em-
pan. Lat. Palmarls. It. Spamale. 

PALMAR,, cierto músculo de la muñeca. V. el Dr. 
Mrz. Anat. 

PALMAR , se llama en las majifaíluríis de lana una 
especie de tablita, ó cruz armada de las puas 
de la cardencha para perchar, ó sacar el pelo al 
paño. Fr. Croix montee de cbardons. Danle el Lat. 
Dipsacus, ó dipsacos. También le llaman pal
mar á la misma cabeza de la Cardencha, que 
se pone en esta tablita. . F r . Tete berisée. Curar 
los palmares en estas fábricas lo mismo que lim
piarlos. V . 

PALMAR, en los lavaderos de lana es un cesto de 
junco en que las pisan sacadas ya del tino. 

PALMAR , lo que por sí mismo es claro. Lat, Cla-
rum , perspicuum. V. Claco , evidente, notorio. 

PALMAR, verb, en las fábricas de agujases lo mis
mo queaplanar,ysedice así,porque antesde abrir 
el ojo á la aguja aplaaan aquel parjye., el oial. 
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señalan con un punzón. F r . Palmer. Esp. t. ia . 
p. 176. 

PALMAR, entre Jitanos, dar alguna cosa por fuerza. 
P A L M A R I O , voz de Anatomía, cierto músculo, 

que va á parar á la palma de la mano desde 
el Apófisis interno, é inferior de hueso de bra
zo. Fr . Palmaire. Lat. Palmarius. 

P A L M A T O R I A , candelero pequeño con una es
pecie de asidero, ó mango.pequeño, para llevarle 
adonde se quiera. Fr. Bougeoir. Lat. Manubrio 
instru£íum candelabrum, otros cerarium. It. Tor-
cbieto. . . 

PALMATORIA de Maestro de escuela. V . Palmeta. 
GANAR LA PALMATORIA , ó PALMETA , llegar el pn* 

mero á la escuela, y por la semejanza se dice 
en otras cosas. 

P A L M E A R , Ô P A L M O T E A R , dar una mano 
con otra , que comunmente se hace en señal de 
apIauso.Fr. Batre les mains,applaudir.Lat.PJau-
dere manibus. It. applaudire. 

PALMEAR , abofetear. V. 
PALMEAR , en Madrid , tomado de la jerga de los 

Jitanos , se dice también por azotar , y así 
cuando ha habido algún azotado dicen que han 
palmeado á uno. Fr . Battre. Lat. Verberare. It. 
Batiere. V . Cerv. Comed. Pedro de Hurdemal. 

P A L M E A D O , part. pas. 
P A L M E J A R E S , en la Marina son unos made

ros que ciñen de popa á proa por dentro del 
navio , y van endentados con los maderos de la 
ligación. Dice. m. F r . Guirlandas. V, Sejourn. 
Diet: Lat. Navis interna? dentatae trabes. 

P A L M E N T A , entre Jitanos carta mensajera. V . 
P A L M E N T E R O , entre los mismos , correo ó car

tero. V. 
P A L M E R A , árbol, lo mismo que palma. Fr. Pal* 

mier. Lat. Palma. It. Palmera, silvestre. V . Pal
mito. . 

P A L M E R O , antic. Peregrino. V . 
P A L M E T A , palita de madera que sirve para cas-* 

tigar á los Escolares, ó Estudiantes. Fr. Feru
le. Lat. é It. Ferula. 

PALMETA , se dicé también el golpe que se da con 
ella; por seis puntos le dieron seis, palmeta^. 

P A L M I L L A , cierto paño azul que. comunmente 
se fabrica en Cuenca. Fr . Gros dra bleu. Lat . 
Pannus caeruleo colore tinSíus: no obstante que 
la palmilla azul es la mejor, las hai también da 
otrds colores. V . Larr. Oud. y Lop. Veg. Arcad, 
y en la Circe Nov. de Guzm. el brav. donde dice: 

¿leva de Palmilla verde 
Sqya , y sayuela bizarro 
.Con pasamanos de plata, 
,S i en ellos pone ¡as manos. 

PALMIPED A. Fr . y Lat, Palmipes , medi4a Ro
mana de un pie, y un palmo. 

PALMITIESO, , llaman en la Albeitería al caba
llo tieso de palmas. V, £ a Fossé por Pomar, 
Práética de herrar caballos. 

PALMITO , palma silvestre. Fr . Rejeton , branebe 
de palme sauvage, Lat. Palma silvestris. Tam
bién se llama palmito la fruta, y las hojas ó 
ramas de la palma silvestre. Fr. F r u i t , feville, 
branebe.. Lat. FruElus, folium, E n la América 
llaman así mismo palmito al fruto que produ
cen las Palmas Reales. í^iaj. Aro. 

PALMITO , se dice por la cara de alguna persona. 
F r . 
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Fr. f isage, é , irónica, y jocosamente, tnuseau. 
Lat. Os, tmltuSyf'ocies , decora fachs. It. Muso, 
faceta , voiío. V . Cara : también se dice en Cast. 
Palmo, '•. 

P A L M O , es la travesía de la mano , estendida 
desde la punta del dedo pulgar hasta la del me
ñique. Fr. Palme , pan, ó empan. Lat . Palma spi~ 
tbama , vel palmus. It. Palmo, E l palmo an
tiguo Romano era de ocho pulgadas, y seis li
neas y media , y el moderno Romano en los 
lugares en que se usa , es de ¿osa de seis pul
gadas y tres lineas. Por lo demás el palmo és 
vario ; pero como se usa en Castilla, es la cuar
ta parte de la vara : la vara tiene tres pies de 
los que hacen cinco un paso jeométrico , de mo
do , que del pie de Castilla que tiene con el de 
París la proporción de 1240 , con 1440, entran 
en vara tres; en paso cinco; en pertica diez. 
E l palmo se llama también cuarta ; cuatro pal
mos de Castilla hacea tres y medio de Jénova. 
Esp. t. 9. p. 276. 

E L JUEGO DEL PALMO. Fr. Jeu de ¡apatte.LzU Ludut 
ad palmi mensuram. 

PALMO , cara, palmito. V . 
PALMO CB TIERRA , espacio pequeño de tierra. V . 
Menm k PALMOS , ademas del sentido reíto, es sa

ber bien una cosa, praâicarla, y especialmen
te andar muchas veces un camino. 

P A L M O T E AR. V. Palmear. 
P A L M O T E O , golpes que se dan Con las dos pal

mas de la mano, aplaudiendo alguna cosa. Fr. 
Frappement. Lat. Plausus. It. Battimento di ma
no , applauso. También se dice en Cast, palmo
teo , por la acción de dar bofetadas, y palme
tas , V . y Sejourn, & c 

P A L O , bastón, pedazo de madera redondo, lar
go , y no muy grueso, que sirve muchas veces 
para arrimarse. Fr. Baton. Lat. Palus, fustis. 
It. Palo. V. Bastón. 

PALO, el golpe que se da con el palo. Fr. Coup 
debatan. Lat. Pali tãus. It. Bastonata. 

PALO , se toma por lo mismo que madera en CQ-
mun. V. 

PALO , usado como interjección , lo mismo que pa
lo , ó golpe, ó castigo en alguno que le me
rece por alguna cosa, Pab en é l , 6ÍC. 

PALO DE APRETAR , llaman en la fábrica de los 
tapices á una barra que mantiene girante la 
urdimbre , y también le dan el nombre de 
Plegador de fuerza. Fr. Barre a bander la cbai-
xe. Esp. t. 12. 

PALO DK BANDERA ,se Dama en H Marina á aquel 
en que se pone una banderola, ó cosa equiva
lente. Fr. Diguott, y alguna vez Digon. Lat. 
Bacillus. 

PALO , en el Blasón es una pieza que se pone per
pendicular en medio, y donde parte el escudo, 
y viene desde lo alto del eje i la punta de él: 
su proporción es la tercia parte de la latitud,ó 
lonjitud del escudo cuando está solo: llamase pa
lo por parecerse en su figura al palo puesto de 
punta, que llevaba cada soldado en campaña, 
y con que cerraban el campamento, según el or
den y delincación que se le daba , clavándole, 
y fijándole en tierra. Fr . Pal. Lat. Statumeti, 
pa/us, vallus. It. Pab. ' 

PALO DE CAMPECHE , cierta madera roja que se ha-
Tom. I I I . 
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Ha en la Jamaica, Campeche , y Santa Cruz, 
en la India Occidental. F r . Bois á' lnde% 
bois de la Jamaique, bois d$ Campeche: es el 
corazón de un árbol grande, que tiendas ho
jas á modo de las del laurel, la fnjta como un 
garbanzo, con su corona amarilla , de buen 
gusto , y que tira al' de clavo, fortifica el está-
mago , y ayuda i la dijestion , expele la ven
tosidad , y facilita la respiración : coa la ma
dera se tiñe de encarnado, y con 'ciertos pre
parativos, de amarillo y negro: en nuestras In
dias de Asia hai también palo abundante de es
te mismo jénero , y que se puede cultivar del 
mismo modo. 

PALO , en la cetrería , lo .misino que alcándara. V . 
PALO DE LA CORREDERA , es un palo con un po

co de plomo , que sirve para atar una cuerda 
con sus nudos , í fin de hacer en la mar la 
estima del camino. Fr. Lok. Los Ingleses Log. 
Lat. Lignum oneratum plumbo: este palo es de 
figura de triángulo mixtilineo , ó de dos lineas 
reftas, y una curva. 

PALO DE LAS CORREAS, voz del picadero, es un pa
lo de cosa de dos varas de largo con dos cor
reas que se abren por la punta en quatro ra
males , y sirve para avivar los caballos. Fr Cham-
briere, voz que usan en el manejo en Castella
no tomándolo del Frances. 

PALO DEL DARDO. Lat. Styrax. 
PAI,O DULCE , ó PALO DUZ. V. Regaliz. 
PALO DE ESCOBA , &c. mango. Fr. Hampe. Lat. 

Hastile , fustis. It. ¿Ista. 
PULO , estaca , que se levanta 6 calva en alguna 

parte. Fr. Pieu. Lat. Palus, vallus , otros Sub~ 
lha. It. Palo. Oud. Dice. 

PALO , estaca puntiaguda , que usaban los Roma
nos , y la usan aun los Turcos para atormen
tar á los que eran , ó imajinaban malhecho
res , introduciéndola por el orificio posterior. 
Fr. P a l , 6 pau. Lat. Statumen, vallus, pãiui. 
It. Palo. V . Estaca. 

PALO DK HOJAS DE CUARTANA , droga de Botica. 
V.las Orden, de los cinco Grem. may. de Madrid. 

PALO , que se saca de un haz , ó gavilla de ellos. Fr. 
Tricot. Lat. Fustis. It. Bastone. 

PALO DE OROS , en los naipes. Fr. Carreaux. 
PALO DE BASTOS. Fr. Treffie. V. Bastos. 
PALO DB COPAS, en los naipes. Fr, Coeur , coupes. 

V. Sejourn. Dice. 
PALO DE ESPADAS. Fr. Pique. Lat. Spiculum aleato-

ri i folii. It. Picca. V. Palos. 
PALO DE FRUTA , hoja, 6ÍC. V . Palillo. 
PALO , en el lavadero de lanas lo mismo que ras

trillo. V . 
PALO DE LUZ , planta que se cría en los Páramos 

de América. F i a j . Am. 
PALO NAZARENO , madera mui sólida de la Pro

vincia de Cumaná en América, el color es mo
rado. 

PALO , en la nave. V. Mástil , mastelero. 
PALO MAYOR , término de marina. Fr. Grand Mat, 

Lat. Malus. Hai palo de mesana, palo de trin
quete , palo de bauprés, &C. Esp. t. 5- V . en sus 
lugares. 

PALO DE MARÍA , llaman á una especie de made
ra mui sólida, y fuerte. Hist, de CaL t. 2. 
paru 3. 
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PALO NEFRÍTICO , planta de nueva España, que 

tifie de azul el agua en que se echa : el agua de 
esta planta limpia los ríñones , y templa la acri-
n anfa de orina, Us ñores son amarillas. Fr. 
Bots Nepbretique: el Abedul es el palo Ne
frítico, de .los atuiguos, V. Abedul. 

PALO PEQÜEÍÍO, ó ROTO,en la Marina. Fr. Mate-
rem , materel. Lat. Palus minor. Jt. PiccoV albe-
ro divascello. 

PEZ PAto, V . Merluza. 
PALO DE RESPALDO , en las sillas de Paja. Fr. Cbe-

villon.h&t. Claviculas ,'torno faStus. It. Bastone 
del dosso delle sedie. 

PALO DE RETORNO, en el tejar de pasamaneros, 
es una pieza que sirve para ir comunicando el 
hilo que conviene , según pide el Patron , ó di
seño. Fr. Bascule, baton de retour. 

PALO SAHO, llaman en la América á toda made
ra sólida. 

PALO SAKTO, cierta madera de indias. Fr. Gciyuc. 
Lat. Gqyacum : otros Gutiyaaim. It. Lcgn'o San
to. En las Filipinas llaman Palo Santo, á una 
especie de ciruelode Cnlifornias. V. Hist. deCa-
lif. t. i . 

CUERPO DEL PALO DEL NAVIO, JO mas grueso del 
mástil. Fr. Meche. Lat. Malí truncus, tereobata. 

SECO COMO UN PALO , lo mismo que nmi flaco. V. 
PALO SKO , en la Náutica , el palo recojida la ve

la. Fr . Mat dont les voiles sont repüées. Lat, 
Palus veils plicatis. 

P A L O S , en los naipes , Ion oros, bastos, copas, 
y espadas. Fr. Deux couleurs. Lat. Cbartarum 
piElarum classes vel ordines. It. Coppe, éasto-
n i , spade , &c. 

Á PALOS, modo, adv. con golpes da^os con un 
palo. Fr. Fiustal. Lat. Impailis pah ¡clihus. 

HACER k DOS PALOS. V. Mascar á dos carrillos. 
AtCALDL DE PALO , HOMBRE DE PALO , lo mismo 

que seco , duro, n'istico, inútil , intratable. V. 
ANDAR, EL PALO POR ALTO , castigar, y comun

mente se dice por el castigo domestico. V. 
DAR PALO , tiacer que salga una cosa mal contra 

lo que otro queria, ó esperaba. 
LLEVAR PALOS , salir mal de alguna cosa , perder 

algún negocio, llevar chasco. V . 
HALLARSE COM CARA DE PALO , ó HALLAR CARA 

DE PALO , hallar la puerta cerrada, V. 
PONER EN UN PALO, ajusticiar , crucificar. V . 
TENER EL MANDO , Y EL PALO, mandarlo todo. V. 
PALOMA , O PALOMO , ave conocida, Fr. Co-

iombe, pigeon , onne. Lat. Columba, columbus. 
It. Colomba , Colombo , piccione , pippione. 

PALOMA, PALOMO bravio, vía, paloma montaraz, 
&c, Fr- Ramier , ere, pigeome sauvage. Lat. 
Palumbus. It. Palombo Selvaggio. 

PALOMA CALZADA , Pichón, &c, la que tiene plu
mas sobre los pies. Fr. Patu, patiné. Lat. Pen-
ñipes , plumipes columbas. Ir. Cálzalo. 

PALOMA DUENDE Ó ZURITA , lo mismo que casera, 
V. y, Francios. 

PALOMA FLAMENCA, paloma muí grande, que tie
ne el pico romo , y ios ojos encarnados, con mas 
cercos que los comunes. 

PALOMA FLAMENQUILLA , otra especie de paloma 
mui pequeña. 

PALOMA EÜJITIVA. Fr. Fifyarde. Lat. Fugitiva co-
lumba. 

PALOMA MESTIZA , cierta especie mayor que las 
comunes , al modo que las de caux, ó caucháis^ 
en Francia. Lat. Columba , columbus mayor. 

PALOMA RIZADA , cieña especie de paloma que tie
ne llena de rizos la pluma. 

PALOMA TRIPOLINA , otros pronuncian tropolina, 
es una paloma que forma una especie de aba
nico con la cola : danle el Lat. Columba a/igli-
ca. 

PALOMO TORCAZ , ma. Fr, Bis e t , Ôic. Lat. Pa/um
bus , ba. It. Palombo. 

PALOMA VALENCIANA , especie de paloma tan pe
queña como la flamenquilla, pero los ojos y el 
pico son menos finos. 

PALOMA ZURRANA , lo mismo que bravia. 
PALOMAS PAREADAS. Fr. Pigeons vivanj, ap-

paries, paire de pigeons, y si son para comer. 
Couple de pigeons. Lat. Par columbarmn. Las 
Palomas varian también de nombre por los co
lores, y ayuntamientos. V. Palomo. 

PALOMA, PALOMA DE NOE , se dice por una perso
na de jenio amable , apacible. V . LaU Colum~ 
bina Indole praeditus. 

PALOMA , una de las consiclaciones australes. Lar. 
Columba coelestis. 

PALOMA , PICHONA , se dice también en estilo y 
lengua picaresca por una barragana , manceba, 
ó persona amada. V. Fr. Pigeonne. Lat. prímu
la, corculum. \ i . Colomba. L a Paloma era ama
da de Venus , y así la traía en la mano , y 
las llevaba en su carro. Los Siros , y los 
Asirios adoraban las palomas , y no se atre
vían á matarlas , porque decían que su famosa 
Reina Semiramis habia volado al Cielo en figu
ra de Paloma , siendo el orijen de esta fabula, 
el que el nombre Semiramis significa una Pa
loma bravia. E n el Mogol instruyen las Palo
mas de modo, que llevan un aviso de un lu
gar á otro, y de un estado á otro, y andan 
en cinco horas tres jornadas comunes. 

ORDHN DE LA PALOMA , Orden de Caballería fun
dada en el año de 1379 por Juan I. Rey de 
Castilla, y que solo duró el tiempo que vivió 
este. Rey Otros dicen que la fundó Henrique 
III. el año de 1399, y otros aun varían mas. 

•el collar era de oro, y colgaba de él una Pa
loma esmaltada de blanco, y los ojos y pico 
de gules. Fr. Pigeon. 

PALOMA SAGRADA , expresión que se aplica al Di
vino Espíritu. Lat. Spiritus Sanftus , Columba 
sacra. 

PALOMA , se toma también por símbolo de U 
inocencia, y sencillez. Lat. Simbolus simplicita-
tis. 

PALOMA , entre Jitanos, sabana. V . 
PALOMAS DEL RACAMENTO MAYOR , Y TRIQUETE, 

en la Marina son dos gazas que se pasan por 
la verga, donde se hacen firmes las ostagas pa
ra izar. Dice. m. Lat. Funes nautici. 

P A L O M A S , Ó P A L O M I L L A S , en la costa del 
Mediterráneo , se dice de la espuma de las 
olas. V. 

PALOMADURAS , en la Marina son las costu
ras que se hacen de la vela con relinga á tre
chos. Dice. m. Fr. Coutures des cueilles de voile. 
Lat. P'eli suturae. 

PALOMAR , casa , 6 paraje en que se crian las 
Pa-
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palomas. Fr. Colombier ,pigeotmier ,couJomBier. 
Lat. Columbarium , peristcreon, onis , peristere-
tropbion , ó perisíerotrophium. Ir. Colombaja. 

PALOMAR , PF.ÇVHÍ3O , CASERO, DOMESTICO. ¥T. ¡SO-
¿hre , volet, ftfye , ó fute, üanle el Lat. Coium-
barhlum , columbarium pensile. It. Colombajo. 

PALOMAR , adj. que se dice de un hilo- de bra
mante mas delgado, y torcido que el común. 
Fr. Petite ficelle. Lat. Subtilius filum canna-
binum. 

PALOMARES DE CUNA, término de carpintería, son 
dos piezas de madera , con sus dientes que sir
ven para botar un navio al agua. Fr . Colombiers 
de berceau. Esp. t. $• 

PALOMA R I T O , palomar pequeño. V . 
P A L O M E R A , lo mismo que despoblado ,desier

to. V. 
PALOMERÍA , Caza de palomas. V . Caza. Fr. L a 

cbasse de pigeons. Lat. Columbarum aucupium. 
P A L O M E R O , adj. que se aplica á los virotes, 

lance de la ballesta , que son nn palmo mas 
largos que los virotes comunes, y tienen una 
virola de hierro en la cabeza. Danle el Fr. L a 
Fleche, y el Lat. Columbar, ar i j . 

PALOMERO , el que cuida del palomar. Lat. Colum-
barius. 

P A L O M E T A , llaman en los molinos de pólvora 
á un palo en que descansa el. perno , ó cabo 
del mástil. Esp. t. 10. 

PALOMETA, pez. V . Palomo: También le llaman 
Palomida. 

P A L O M I L L A , la paloma pequeña. V . Lat. Par
va columba. 

PALOMILLA, en las bestias caballares , lo mismo que 
espinazo. V. Sobr. lo toma por una enfermedad, 
que les da en el espinazo. 

PALOMILLA , en la albarda , 6ÍC. el hueco que cor
responde al espinazo. F r . Vuide d' une selle, OÜ 
d1 un bat. Lat. Clitellae vacuum. 

PALOMILLA , la punta del remate de algunas al
bardas. Lat. Clitellae rosirum prominetis. -

PALLOMILLA , en el coche es una pieza de made
ra en que descansa la esteva. 

PALOMILLA DE YERRO , en la fábrica de tapices es 
la que mantiene el árbol de los lizos. Fr, H a r -
diller de fer. Esp. t. i a . 

PALOMILLA BE LOS RETORNOS , en los telares de 
pasamanería , es una pieza que en los que no hai 
¡lave de garrotera , hace sus veces. Esp. t, ra. 
P- 234-

PALOMILLA , planta. V. Filamosteua. 
PALOMILLA LAGUNOSA , planta , especie de fuma

ria. Fr . Corydalis. Lat. Fumaria lútea : otros Co-
rydalis. Galen. la aplica -para los cólicos. 

PALOMILLA , mariposilla que se cria en trigo y ce
bada en los graneros. V . Mariposilla , gorgojo: 
danta también el nombre de gusano , V. Sobr. y 
lealmente es uno y otro, pues de gusano pasa 
á paloma, y de paloma por medio de la se
milla vuelve á gusano con una alternativa ma
ravillosa y perjudicial al Labrador , sino lo pre
viene con el trabajo. 

PALOMILLA, aquella pieza de carpintería , que man
tiene alguna otra en ventana , &c. Fr. Appui, 
soutien. Lat. Fulcrum , fultura.lt. Sostegno, ap-
poggh. 

PALOMILLA , entre abrillantadores, la cigüeña con 
T m . I I I . 
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que mueven la rueda de abrillantar. 

PALOMILLA, sobre que se mueve el eje de algunas 
máquinas. Fr. Soutien. haUFulcrum. It. ¿tfppoggto. 

PALOMILLA , cierta tela. V . las Ord. de los cinco 
Grem. mayor, de Madrid. 

P A L O M I L L A S , en las campanas. V. Armazón. 
PALOMILLAS , en los telares de terciopelo, son unas 

piezas socabadas en que estriban los plegado
res del hilo. Fr. Orillons. Esp. t. 12. 

PALOMINA , llaman algunos á la palomilla, ó • 
fumaria. V". 

PALOMINA , estiércol de paloma. Fr. Colombine, 
fiente de pigeons. Lat. Stercus columbinum. It. 
Colombina. 

PALOMINO, el hijuelo de la paloma. Fr. Colom-
beau , pigionneau. Lat; Cultmbulus. It. Piccione, 
colombetto : en rriuchas partes • llaman palomi
no al hijuelo de la paloma campesina, á distin
ción del pichón , que es ¿1 nombre que dan al 
de la paloma casera. 

PALOMINOS DE CAMISA. Fr . Taches des • ex cremeni 
du pande derriere de la chemise. Lat. In sttbucu-
la maculae escrementitiae. It. Scbizzi , ó pias
tre delia merda che si lasciano nella camieja* 

P A L O M I T A , dim. de paloma. V. 
PALOMO , el macho de la paloma. Fr. Pigeon, co* 

lomb. Lat. Columbus. It. Colombo : los nombres 
' de Palomos y Palomas varían casi como los co

lores. 
PALOMO ARJENTAEO. Lat. Deargentatus. 
PALOMO AZAFRANADO. Lat. Croceus. 
PALOMO AZUL. Lat. Caesius. 
PALOMO BAYO. Lat. Fuscus purpureis ¡¡neis distinc-

tus. 
PALOMO BOTAFOGO. Lat. fariegatus. 
PALOMO FILACOTON. Lat. ¿Zlbus crecéis lineis rfis-* 

tinSus. 
PALOMO GAVINO , TOSTADO , Y GAVINO VERO. Dan

le el Lat. Larus ; pero-es voz bárbara. 
PALOMO JALANDRINO. Lat. Cauda ere&a dist'tnftus, 

y según otros es una paloma copetuda. 
P̂ALOMO MONJIN. Lat. Cçronatus. 

PALOMO PELO DE CÀNES. Lat. Cyaneus. 
PALOMO PELO DE RATÓN. Lat. Muris colore dis~ 

tin£fus. 
PALOMO OVERO. Danle el Lat. Luteus. 
PALOMO Roto. Lat. Fulvus. 
PALOMO TENADO , que sale del ayuntamiento de 

negro y azul, y de azul obscuro. Lat. Cyan-
neus obscuratus. 

PALOMO , llaman vulgarmente al hombre lujurio
so. V. 

PALOMO CASERO, domesticado. F r . Pigeon , &c. pr i 
vé. Lat. Columbus cicur. It. Colombo. V . Paloma. 

PALOMO. Fr . Pigeon , constelación debajo del Can 
mayor. 

PALOMO , PALOMETA , PAI.OMIDA , cierto pescado 
parecido al atún , y que tiene la cola hendida. 
Lat. Piscis thinno simiiis. 

PALOMO , entre Jitanos, lo mismo que necio, tonto, 
bobo. V . ' 

JUAN P A L O M O , hombre inútil. V. 
PALON , en el blasón , insignia semejante á la 

bandera , aunque se distingue en ser una cuaria 
parte mas larga que ancha , y con cuatro far
pas, ó punías redondas. Fr. Guidon. Lat.p^exi-
Uum in stemmatibus. 
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PALOR, lo mismo que palidez » V . y Góngora Poes. 

L i r . Herr. Not. à Gare. Zas-, y Queved. Taita. 
P A L O R I O S , Ó SALIOS, especie de Sacerdote en

tre los Romanos. Fr. Pa/íoriens , saliens. Lat. 
S a l i i , Pallorii. 

P A L O T A D A , golpe que se da con ei palote. Lat. 
Fustisifilus.V. Pato, golpe. 

No DAR PALOTADA , errarlo todo. V . 
No DAR PALOTADA , no trabajar, ó no hacer cosa 

alguna en esto , ó lo otro que se debia hacer. 
Lat. Nec ¡ineam ducere. 

P A L O T E , palo grande aum. de palo, V. pero co
munmente se toma por palo mediano, v. g. el 
de un tambor. Fr. Morceau de bois , baton court 
comme le baguette de tambour. Lat. BacciJlus, 
baceillum. It. Verga. 

PALOTE , lo toman Sobr. Francios. y Oud. por rús
tico ; pienso sea error en lugar' de Paleto. V. 

PALOTE , llaman los pasteleros al palo con que ex
tienden la masa. 

P A L O T E S , llaman los tahoneros á dos palos que 
tienen en el pescuezo las mulas en lugar de yu
go. V. Palo. 

PALOTES , los primeros rasgos , 6. lineas que hacen 
los muchachos para escribir. Danle el Fr . Les 
premieres lettres que les enfmsfont en Espag-
ne , &c. Lat. Literarium lineae rudibres , prima 
¡ineamenta, rudmenta.' 

PERICO EL DE LOS PALOTES , era un loco que anda
ba tocando con dos palotes. V . Loco, y Fran
cios. Dice. 

P A L O T E A D O , danzarústica. F r . Espece de danse. 
Lat. • Tripudiutn crepitant ibas baccillis. 

PALOTEADO, riña en que se dan de palos.Fr. JBa-
tonnade. LaX.-Fustuariuin. It. Bastonata. 

P A L O T E A R , dar, ó golpear unos palos con otros, 
hacer así ruido. Fr. Jouer avec des batons. Lat. 
Fusttbus. crepitare. V . Apalear. 

PALOTEAR , hablar mucho , contender, 6 disputar 
sobre alguna especie. V . 

P A L O T E A D O , part. pas. 
P A L P A B L E , adj. de una term. lo que se puede 

percibir por los sentidos , y especialmente por 
el taíto. Fr . Palpable. L a t . Quod sub ta&um ca-
dit , tra&abile. 

PALPABLE , se dice figuradamente por los razona
mientos, ó cosas que son evidentes, y demons
trativas. Fr. Palpable. Lat. dttreStabtlis, evidens, 
sensibilis. It. Palpabile , evidente. V . Manejable. 

P A L P A B L E M E N T E , adv. de un modo palpable, 
evidente, sensible. Fr . Palpablement. Lat. Evt-
dentèr, sensibilitèr. It. Palpabilmente. 

PALP A D O R , palpoteador , manoseador. Fr . Pa-
tineur. Lat. Palpator. It. Cbe fasta , ebe palpa. 

PALPADURA , P A L P A M I E N T O , el aflo de pal
par. Fr . jfttoucbement. Lat . síttreEíatio, palpa
tio , taSltts, conta&us. I t . tatto, toccamento. 

PALPAR , tocar, manosear. Fr . Patiner.. Lat. é 
It. Palpare. 

PALPAR INDISCRETAMENTE , &c.. Fr . Foede palpa
re. It. Pastare. 

PALPAR, tentalear, tocar como áciegas. Fr . Ta-
tonner. Lat. Incertis manibus palpare, explora
re, investigare. 

PALPAR una cosa con la mano para notar su cua
lidad. V . Probar con el taéto. 

PALPAR Í.A ROPA , tentarla, estar para .espirar, es-
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tar ya moribundo. Fr. Toucher, &c. Lat. ̂ n / -
mam agere, quod attreStatione tignificatur. It. 
Palpare. 

PALPAR LA ROPA , dudar, estar confuso, echar por 
todas partes para salir de alguna dificultad. Lat. 
Diversas tentare vias. 

P A L P A D O , part. pas. 
PÁLPEBRA, lo mismo que párpado. V . 
PALPITACION , voz de Anatomía, pulsación , el 

golpeo del corazón , arterias, &c. Fr. Batte-
tnent, palpitation. Lat. Cordis, vel arteriae pal-
pitatio, pulsatio. It. Palpitamento di cuore,pal-
pitazione. Médicos hai que dicen distinguir has
ta ochenta y una especies de palpitaciones sim
ples en los pulsos , y quince compuestas : las 
palpitaciones del pulso en un hombre bien tem
plado dicen que son hasta sesenta, á estas co
munmente les llamamos pulsadas , ó pulsacio
nes : en algunas personas que han padecido 
aquella palpitación irregular de corazón , se Ies 
han hallado después de muertos gusanos, ó lom
brices, y aun pólipos en los ventrículos del co
razón , especialmente en el derecho. 

PALPITACIÓN extraordinaria del corazón. Fr. M a l 
de coeur. Lat. Cordolium 

P A L P I T A R , moVerse el pulso ajilado por el mo
vimiento del corazón, de las arterias, ó dèl 
diafragma. Fr. Palpiter. Lat. Palpitare, salire* 
micare. It. Palpitare. Dícese también de los mo
vimientos del corazón que se observan en los 
que están agonizando, y aun según muchos des
pués de muertos en los que fueron heridos, cuan
do todavia queda algún calor natural; pero aca
so se engañan, y queda allí todavia el alma, 
aunque no se halle mas movimiento que la pal
pitación, y aun por algún tiempo cuando no se 
halla palpitación ni movimiento alguno sensible; 
también se dice en la medicina palpitar de al
guna parte del cuerpo que tiene un movimien
to trémulo, é involuntario. 

P A L P I T A N T E , que palpita , lo que tiene un mo
vimiento frecuente y desreglado. Fr . Palpitant. 
Lat. ¿ínbelans, palpitans. It. Palpitante, ane
lante. 

P A L P O T E A D O R . V . Palpador, y Herrero. Dice. 
P A L P O T E A R , manosear, palpar. Fr. Patine. Lat. 

Palpare. It. Palpare, tostare. V. Herrer. Dice. 
y palpar. 

PALQUI. Fr . Palqui^ especie de yezgo de Chile, 
que sirve para curar la tiña , su flor es amari
lla. 

P A L T A , fruta sabrosa de América , la carne es 
verde, y se come con sal y con cuchara: es á 
modo de una pera gruesa , y dentro tiene un 
hueso mui grande : en Panamá les llaman Agua
cates. Fr . Palta. Lat. Palta % pirum indicutn. 

P A L T O , árbol que produce la palta , es muí al
to , y corpulento. Fr. Palto. Laet le da el Lat. 
Paltifera arbor , y otros Pyrus indica. 

P A L U D A M E N T O , vestido militar Romano. Fr . 
Hoqueton , paludamentum. Lat. Paludamentum.-lt. 
Paiudamento. 

P A L U D A T O , el que vestia el paludamente. Lat . 
Paludatus. 

P A L U D E , lo mismo que laguna. V . Luis Pache
co de Narvaez Filosofia de las armas. 

PAL,UDO. V . Paleto, Rústico. 
PA-
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P A L U D O S O , s ã , adj. cenagoso; lagunoso, V, V i . 

Marecageux. Lat . Paludosas. It, Paludoso. 
PALUMBARIO , adj. que se dice deU Halcón, que 

persigue, y se arroja á las palomas torcaces. 
Lai. Falco columbarms. V. Halcón. 

P A L U R D O , término de desprecio que se dice de un 
rústico , ó de un aldeano mui grosero.Fr. Palaut 
Lat. Rusticus. It. Contadino. • 

P A L U S T R E , adj. de una term. cosa que toca á la
guna , ó pantano. Fr. V e rmrals. LzuPalustris, 
tre , Páluster, tre. V-

PALDOSO. V. Quev. Taüa. 
PAMBOU. Fr. Pámbou. Lat. Serpens quídam in-

dicus Pambous, serpiente de una y otra India. 
F A M I L I A S , V. Pammilias. 
PA MM E L E S , sobrenombre que dieron los Paga

nos i Osiris del gr. «Si, todo, y /«A¡I , cuidar ó 
tener cuidado : tenianle por Dios de la natu
raleza, 

PAMMILIAS. Fr . Pammilies, Lat. Pammilia sa
cra. Fiestas que hacían á Pammeles, ú Osiris, 
y se ordenaban al uso moderado de la lengua. 
V. la Hist, del Cielo t. i . 

P A M P A , llaman err Tucuman en América á tina 
llanura grande , y así dicen por sus llanuras 
ias pampas del Tucuman , y en otras partes de 
América les dan el nombre de.sábanas. F r . S a -
vanne. Lat. Planities el nombre Frances se le 
da en la Canadá Á una selva 'llena de árboles 
Tesinosos-, los cuales son pinos, abetos, &c. y 
algo húmeda, honda y cubierta de yerba pe
queña. Lat. Silva pinífera ei húmida : dicen 
viene del. Castellano sábana, y así lo acomo
dan en ' Francia con bastante semejanza, y pro
piedad á una pradería. 

PAMPANA , hoja de vid. Fr. Feville de' vigne, 
Lat. frons vitis, I,t. Foglia di vite. 

TOCAR , ó ZURRAR LA PÁMPANA , castigar * zurrar, 
azotar, cascar. V . 

PAMPANADA , jugo que se saca del pámpano. Fr, 
Le .sue que l ' on tire du pampre. Lat. Pampi-
norum suecas. It. / / sugo che si cava dapampani. 

PAMPANAJE, multitud de pámpanos. Fr. Quan-
titè de pampres. Lat. Panipinorum copia. 

PAMPANAJE , mucha apariencia , ó adorno, poca 
substancia, follaje. V. 

PAMPANAR , no tiene uso » lo mismo que em
panada. 

PÁMPANA ROTA, juego antiguo que usaban los jó 
venes de uno y otro sexô. V. Oud. Dice. 

PAMPANILLA cobertura , que por la decencia 
natural usan los Indios, y se llama así porque 
suele ser de pámpanos. Fr. Gamiíure defevi-
Jles , ô i c Lat. F'erendorum tegutnentum. V. Gon
zalo Hern. de.Ovied. Hist, jen^ de Ind. I. 3. c. 
.S-P-2S.,vuelt. 

PÁMPANO , el saímiento verde y tierno de la 
vid. Fr . Pampre. Lat. Pampinas vineae. It. Patti-
pano; también le llaman en Castellano Pam-
panil lo. 

PAMPANOSO, en el Blasón . racimo unido al 
bástago. Fr. Pampre, Lat. Pampinalus, pampi-
nosus. It. Che bapampani. 

PAMPANOSO , sa , se díce también de la vid, ó bás
tago que tiene ranchos pámpanos. Lat, é It . Id. 

ECHAR PÁMPANOS. Fr . Ebaurgeonner. Lat. é It. Pam-
pinare. 
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PAMPINIFORME. Fr . Pámpiniforme , voz Ana

tómica: cuerpos y vasos pampiniformes Son las 
venas,' y arterias espermáticas, &c. que están 
como encerradas, y retorcidas, debajo de una 
cubierta común á modo de pampaniios de vid. 

P A M P I R O L A D A , P A P I R O L A D A , salsa de ajos, 
pan y agua , machacado todo. Fr. Sauce , &c. 
Lat. Condimentum ex alliis, &c. También se to
ma el Castellano por fruslería, bagatela. V. 

PAMPLEMUSA. Fr. Pampelimouse, 6 Pamplemou-
se , fruta de Indias , y de la China. 

P A M P L I L L A , planta. Fr . Bec de gruesLat. Her
bó Helsinae s'milis. It. Becco di grua. Oud. Sobr. 
y Franc. Dice, le llaman en Cast. Pampi!ôs,y 

'Sejourn.- dice ,• que es especie de Partetaria , y 
le da el Fr. Lent Ule aquatique, que es el que 
cònviene á la planta á que otros llaman Pam
plina en Cast, y en Lat. Lens paiustris^-y Á 
quien Quer en su floresta Española llama ^í/-
sine. 

PAMPLINA, cosa inútil , frívola. V , 
PAMPOSADO , flojo , pánfilo. V. 
PAMPRINGADA , pringada de pan. V , 
PAMPRINGADA , cosa frivola, fútil. V. 
P A N , se toma por aquélla especie de trigo de 

que se saca el pan. Fr. Froment. Lat. Triticum. 
It. Frumento. También se extiende en Castellano 
á otros granos , como maiz , cebada , centeno, 
mijo, &c. Lat. Semina. 

PAN , la masa, ó harina cocida de estos granos. 
Fr . Pain. Lat. Pañis , panificium. lt. Pane. 

PAN ACIMO, Ó CENCEÑO, pan sin levadura que sir-' 
ve para el Santo Sacrificiode la Misa. Fr . Pain d 
chanter. Lat. Sacrifica pañis >plaguiat aâ ymus.-
It. Ostia. 

PAN CANDEAL , pan blanco. Fr. Pain bianc. Lat. S i -
¡igineus. 

PAN DE SOMAS , 6 PAN MORENO , PAN DE AFRECHO. 
Fr. Gros pán , gruau , pain de son , cbaland. Lar. 
Furfureus , secundarias. It. Pan ñero. 

PAN OLIVADO. Fr. Mal levé. Lat. Non rnrefa&uSy 
non fermentatus. V. Olivado. 

PAN LEUDO. V. Leudo. 
PAN EN BERZA. Fr. Bied en ttfytaux , d en verá. 

Lat. Frumentum immaturum. It. Biade in berba. 
PAN DE ORO la partícula, ó panecito que los t i -
- radores de oro adelgazan y tiran. F r . Feville 

d' or batú. Lat. Bratteale foliolum , &c. 
PAN BENDITO. Fr. Pain benit. Lat. Pañis ¡ustratus-y 

vel lustricus. Algunos dicen que se empezó á 
usar el siglo séptimo. Dase á los Fieles para que 
lo coman con devoción, y se suministraba en 
la antigüedad á los Catecúmenos para preparar
los á la Sagrada Comunión. Los Griegos le lla
maron Panagia, y Bulogia. 

PAN D6 ESPECIA. Fr. Pain d' epice. Lat. Pañis spe-
ciarius. It. Berkuocoh. 

PAN DE ALMENDRAS, composición que usan para la
varse las manos en vez de jabón. 

PAN DE OBLEA. V. Oblea. 
PAN MAL COCIDO , ó MAL AMASADO. Fr, Pateux.'Lat. 

Pañis mollis , et male coftus. 
PAN DE CERA VIRGEN. Fr. Marquette. 
PANES EN LA CERA. V. Hojas. 
PAN DE EMPANADA. Fr. Pate. Lat. Crusta siliginea. 
PAN DE LECHE , especie de bollo hecho con leche. 

V. Bollo. 
PAN 
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PAN D E MUNICIÓN. V . Munición. Fr. Pain tU mu

nition. Xat. Panis castrensis. 
PAN DE ESPAÑA , voz de reposterías, especie de 

bizcocho. V . y Mata , -drte de repost. c. 20. 
PAN D» PROPOSICIÓN. V . Proposición. 
PAN , bocado de pan , se toma alguna vez por el 

sustento , ó alimento de la vida, por todo aque-
lio con que vivimos. Fr . Pain. Lat. Viftus, et 
vestitus vitae necessária. It. Pane,, i l viverei 
quitar al pobre trabajador el pan de la boca, es 
tñúcha inhumanidad. 

PAN , nombre de un Dios falso , que lo era de los 
pastores, á quien los Poetas dieron hastas , y 

''pies de cabra, barba y cola como á un macho 
de cabrío. Fr . Pan. Lat. Pan , nis , nos , del 
Gr. n i t , que significa todo, porque en especial 
en Arcadia le tenían por Dios de toda la natu
raleza : también le tuvieron por Dios de los 
cazadores, y pescadores : y los Poetas fingieron 
muchos Dioses Panes. Los Sacerdotes de Pan se 
llamaban Lupercales , y las fiestas que le hacían 
Lupercalias. 

PAN DE AZÚCAR. F r . Pain de sucre. Lat. Saccbari 
pañis. 

PAN CUCLILLO , planta , lo mismo que Aleluia. V. 
Fr. Paia de coeu , íí coutou. Lat . Trifoiium _ ace-
tosum * ofyis, otros oxiripbylum. Oud. le llama 
Verdolaga : danle también el Fr. Grassette , y 
el Lat. Pingukula y sanícula montana. It. Ace
tosella , aUelttya-

PAN EUCARÍSTICO. V. Eucaristía. 
PAN DE MAÍZ. V . Maíz. 
PAN DE MIJO. V . Mijo. 
PAN DE PERRO. V . Perruna. 
PAN DE PERRO , golpe , castigo.- V . 
PAN PORCUNO. V. Porcuno. 
PAN PERDIDO , vago , vagabundo , holgazán. V . 
PAN POR MITAD , frase de Labradores , que ex

plican así el modo de tomar alguna renta por 
igual porción de trigo y cebada. Lat. Reditus 
tot tr i t ic i , quot hordei solbendus. 

PAN Y AGUA , cantidad determinada de maravedís 
que dan en las Ordenes Militares para alimen
tar á sus caballeros. Lat. Pañ i s , et aqua. 

DAR PAN Y CALLEJUELA, dar libertad. V. 
PAN Y PAN CON ELLO , Y PAN PARA COMELLO , fra

se que denota que no haí diversidad en algu
nas cosas , aunque lo parezca > porque poco 
mas , poco menos todo es uno. Lat. Idem per 
idem. 

PAN Y QUESILLO , planta. F r . Lat, é It. Bursa pas
toris. V . Quer , Flor. t. 3. Laguna, Diosc. lib. 2. 
y Oud. y Sobr. Dice. Sobrino llama pan y que
sillo , á la Comadreja. 

PAN Y. QUESO, planta algo parecida al malvavis
co. F r . y Lat. Tblaspidium: las hojas son po
cas , las flores en cruz , amarillas, y en lo 
mas alto de los ramos : otros 1c dan el Frances 
Seneve sauvage, y el Lat. Capsella , scandula-
ceumt et sinapi rusticum. 

PAN Ó VINO , suerte que se echa para Jugar á la 
pelota , fitc. mojando una parte de una teja, 
llamando á la parte mojada v/we , y á la seca 
pan, y tirándola al aire para ver lo que sale. 
Lat. Scrs propilae, &c. ludo. 

PAN SUBCINERICIO , pan, cocido debajo de ceniza, 
¿ entre ella ; el Lat. Submeritius pañis , no 
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es de la baja latinidad. It. Pane coito totto l * 
cenere. 

A PAN Y MANTELES-, frase que denota que uno es
tá en la casa de otro, viviendo y comiendo con 

. él y á su costa. Lat. Communi domo, et cibo. 
D E L PAN Y DEL PALO , frase que denota que se tra

ta á alguno sin total rigor , mezclando agasajo 
y castigo , según conviene. 

DURE LO QUE DURARE corço CUCHARA M PAN. 
Lat. Quod possit duret: frase con que se sig
nifica que se aproveche lo que se pueda de a l 
guna cosa. 

COMER E L PAN DE BALDE , holgar, no trabajar. V . 
A PAN DURO >, DÍENTE AGUDO, refrán que enseña 

que un mal jenio, Ôtc. requiere otro que le do
me. 

A POCO PAN TOMAR PRIMERO , refrán que aconse* 
ja la diligencia, cuando hai peligro en la ca
restía , &c. 

FÍCEME ALBARDAN , T COMIMB E L PAN , refrán que 
critica la holgazanería, porque hace morir de 
hambre. 

CUANDO COMIERES PAN RECIENTE , NO BESAS DE 
LA FUENTE , refrán que denota el perjuicio que 
hace el agua, después del pan caliente. 

No COMER PAN , se dice de una cosa que no trae 
gasto, y puede traer conveniencia. 

No HABER PAN PARTIDO , ser todo común , vivir 
hermanablemente. V . 

PODER COMER E L PAN CON CORTEZA, poder traba
jar y sufrir. 

TANTO PAN COMO QUESO , frase que da S enten
der que se guarde proporción en las cosas que 
se comparan, 6ÍC. 

TORTAS Y PAN PINTADO , frase que se dice com
parando una cosa con otra mucho mas trabajo* 
sa. E l trabajo que ahora tengo » es tortas y 
pan pintado , respecto del que tuve : tomóse la 
frase de que daban pan pintado en las bodas. 

PAN AJENO CARO CUESTA , refrán que advierte que 
los beneficios obligan á mucho , y á veces á 
mas de lo que valen. 

A FALTA 6 À MENGUA DE P A N , BUENAS SON TOR
TAS , refrán que enseña que cuando no bal una 
cosa mejor , nos contentemos con la menos 
buena. 

A L ENHORNAR SE HACEN LOS PANES TUERTOS , re
frán que enseña , que se corrijan y enmienden 
las cosas al principio. 

TODOS LOS DUELOS CON PAN SON MENOS , denota 
que en habiendo bienes, lo demás se sufre fa
cilmente. 

P A N A C E , Ú OPOPONACO , planta: hai mu
chas especies de panaces. Fr . Panaces. En Lat . 
una de ellas se llama , Spondtlium maius, sivt 
panax heracleum , otra Libanotis ferulae folio 
et semine , ó ferula minor , y otra beliantbe-
mum migare flore lúteo. V . Opoponaco. 

P A N A C E A , remedio á que llaman también sana
lotodo. Fr . Panacee. Lat. Panacea. It. Panacea. 
V. Solimán. Hai panacea de Hércules , de As -
clepiades, ó Esculapio, y de Quiron. 

PANACEA , planta que se tiene por un remedio uni
versal. Lat. Panacea, vel panaces. It. Panacea. 

PANACEA , se llamó también una hija de Escula
pio. Fr. Panacee. Lat- Panacea. E l nombre es 
griego de «i» , todo , y ;«V-M ,yo curo. 

PA-
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P A N A D E A R , hacer del trigo reservado pan pa

ra venderlo. Fr. Boulanger, /aire du fain , Be, 
Lat. Panificium agere. 

P A N A D E A D O , part. pas. 
P A N A D E R A , la que úace , ó vende pan. Fr. Boa-

langere. Lat.. Re i panar iae custos, otros fuma
ria. It. í'ornaja. 

PANADERA ERADES ANTES, AUNQUE AHORA T R A 
MEIS GUANTES , refra» que reprehende ía vani
dad de los que tienen bajos principios. 

P A N A D E R I A , arte de hacer el pan. Fr. Bou/an-
gerie. Lat. sirs fumaria , pistoria. También se 
llama Panadería eí lugar donde se vende , y 
guarda el pan. Fr. Bouiangerk. Lat. Pistoris ta
berna , panificium. It- Luogo dove si vende, &c. 
il pane. 

PANADERO , el que cuida de hacer y vender el 
pan. Fr. Panetier, boulanger. Lat. Rei furna-
riae custos , administer , furnarius, pistar. It. 
Panetiere, fornajo. E l panadero que hace el pan, 
cierne, separa las harinas, florea, mezcla, hi
ñe , soba , amasa , cuecè , Ôíc. 

PANADERO. V. Repostero. 
P A N A D I Z O , la postemilla que se hace en las pun

tas de los dedos, ôcc. F r . Mal d' aventure , on-
glee, panaris, pbigetion. Lat. Parortyc&ia, adimum 
unguem abscessus t reduvia , redivia , reluvia, pa
naritium, ptmus, panicula, Ic. Panariccio. 

P A N A D E O , pLnta. V. Paroniquia. 
PANAJEA. Fr. Panagee. Lat. Panagaea , ae. So

brenombre de Diana , llamada así porque anda
ba de monte eu monte , y de floresta en floresta. 

P A N A j I A , voz de ta Historia Eclesiástica , cere
monia que usan los Monges griegos : redúcese, 
á que al sentarse á la mesa, parte el que sir
ve un pan en cuatro pedazos : del uno corta otro 
en figura de cuña, desde el centro á la circun
ferencia , y le presenta al Abad, y al levantar
se le toman , echan un trago de vinb , dan 
gracias y se van. En la mesa del Emperador de 
Constantinopla , según Codin ,se hacia la misma 
ceremonia. Fr. Panagte. 

P A N A L , se llama aquel cuerpo ú obra prodijio-
sa , que las abejas forman de cera y miel , di
vidido en multitud de celdillas exágonas, ó de 
seis lados. Fr. Rqyon de miel, bournal, gauffro 
de miel, gateau de miel. Lat. Favus melhs. It. 
Favo di mielle , fiale. Las abejas empiezan á 
fabricar los panales desde lo alto de la colme
na , prosiguen ensanchándolos hácia abajo t y 
dividen el panal en tres partes, una en que se 
cria la juventud , otra en que se pone la cera, 
y otra que sirve de despensa , en que se guar
da la miel para el sustento en tiempo de in
vierno : también se llama panal el que forman 
las abispas de madera y goma; es muí pareci
do al de las abejas , y tiene también las celdi
llas de figura exâgona. Esp. t. i . conv. 5 y 7. 
También le llaman en España rayo Á cualquie
ra parte del panal, que saliendo del centro del 
exágono como si fuera un. cú'tulo , va á parar 
á la circunferencia. Lat. Radius. 

PAÑAL , el faldón de la camisa. Fr. Pan d' une che
mise, Lat. Subuculae pars pendens. 

P E G A R S E E L PAÑAL , aficionarse demasiado á 
alguna persona , lugar, &c. V. Aficionarse, apa
sionarse. 
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P A N A L E S , lienzos para envolver los niños. Fr. 

Linges , langes. Lat. Panni , infantium invo
lucra. It. Panni Uni. V. Mantillas , envoltu
ras. 

PAÜALES , se toma por los primeros principios de 
la crianza y nacimiento , especialmente en ór-
den á la calidad, y así se dice educado en buenos 
pañales. Lat. Splendide educatus. Sejourn. te da 
el_ Fr. Enfance. 

P A Ñ A L O N , aqut] á quien le cuelga el pañal. 
Fr. Mal propre. Lat. inconchmus , cui extra pen
dei indttsium. It, Sciamannalo , sciamannato. 

PAÍÍALON , aum. de pañal. V. 
PAN A P A Ñ A , pez cetáceo del Brasil. Fr. Pámpa

n a , 61' Anapana. Lat, Panapanas, zigaena Bra-
siliensis. 

PAN A R E T O , llaman los Griegos á cada uno de los 
tres libros canónicos, esto es , los Proverbios de 
Salomon , el de la Sabiduría, y el Eclesiástico. 
Fr. Panarete. Danle el Lat. Panaretus > del gr. 
mZi, todo y BUI» , virtud. 

PANARIZO. V. Panadizo. 
P A N A R R A , bonazo, buen hombre. V. 
PANARRA , simple , mentecato , flojo , inútil, véan

se: danle el Lat. Tricongius ,j> fribax , que sig
nifica bebedor. Sujourn. lo toma por glotón. V. 

P A N A T E N A I C O , C A , adj. lo que tocaba á las 
Panateneas, v. g. vasos panatenaicos. Fr . Pana-
tbenaiyue. Lat. Panathenaicus. 

P A N A T E N E A S , fiestas que se hacían á Palas en 
Atenas. Cada Pueblo del Atica enviaba un 
buei para ellas, y para mantener á los que acu
dían. Había Panateneas grandes y pequeñas: es
tas se celebraban cada año , y aquellas de cinco 
en cinco. Fr . Panatbenées. Lat. Panatbenaea. 

PANBEOCIAS. Fr. Panbeoties , ciertas fiestas de 
Beocia. 

PANCADA , puntapié , ó coz , goípe dado con el 
pie. Fr. Coup de pied. Lat. Pedis iSlus. 

PANCADA , contrato de vender por junto. Lat. Con
tractus acervatim vendendi. Es voz usada en el 
comercio de Indias. 

PANCARDA , en la Infantería militar, lo mismo 
que detail en la milicia ; y se pudiera haber 
substituido esta voz Pancarda , como mas caste
llana y antigua que detail, que es puramente 
Francesa. 

PANCARPIA , guirnalda de varias flores , ó de 
; casi toda especie de ellas. Fr. Coumme faite de 

plusievrs fleurs. Lat. Fhribus texta corolla. It. 
' Gbirlanda fatta di diversi for i : también le 

dan el Lat. Pancarpia, tomado del griego , cu
ya voz es. V . Lope Vega en su Arcadia. 

P A N C A R P O , espeítáculo que los Emperadores 
Romanos concedían al Pueblo , encerrando ea el 
anfiteatro conejos, liebres, &c. y algunas veces 
plantando árboles. Fr. Pancarpe. Lat. Pancar-
pus , pancarpum , silva. Los animales se da
ban también al Pueblo : es voz del gr. •**•>, todoy 
y tapirij, fruto : otros dicen que para este espec
táculo plantaban toda especie de árboles. 

P A N C E R A , armadura de la guerra, que guarda
ba la panza del soldado. Fr. Artnure de ventré, 
cuirasse. Lat. Armatura ventris. It. L ' armatura 
delia panzia. V . Naharr. Propal. p. 13a. impr. 
de 1573-

P A N C E R N A , cierto soldado Polaco de acaballo. 
Fr. 
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F r . Pancerne. Lat. Eques Pofoms: otros Panser-
na. 

PANCHO , lo mismo que panza. V . 
P A N C I O , medida de cosas secas. V . Gomada. 
PANCRACIASTE. Fr. Pancratiaste , el que lie-

baba el premio en la lucha del cesto, &c. V . 
PANCRACIO- Fr. Pancrace, pancratium. Danle el 

Lat. Pancratium, pugilatug; cierto ejercicio coa 
que los Atletas antiguos andaban á patadas y pu
ñadas , añadiendo también la lucha. 

PANCRATICO. V. Pancreático. 
PANCREAS. Fr. Pancreas, del gr. «Si y *pí««, car

ne , voz de Anatomía, es un cuerpo compuesto 
de muchas glándulas, debajo de una misma mem
brana ; el Lat. Pancreas es bárbaro. 

P A N C R E A T I C O , C A , adj. lo que toca al Pan-
creas. Fr. Pancreatique. Danle el Lat. Pancrea~ 
ticus. 

PANDA , así llamaron los Romanos á dos Diosas 
falsas , una que allanaba, ó abría los caminos, y 
otra que abria las puertas de las aldeas para la 
comunicación y comercio , y era la Paz. Fr. 
Pande, panda. Lat. Panda, ó pantica. E l mis
mo nombre Lat. dieron á Ceres. V. Facciol. Dice. 

PANDA , entre Jitanos se entiende por pandillar 
el naipe. V. 

P A N D A L E O , especie de pasta peitoral. Fr . Pan-
daleon. Danle el Lat. Pandaleum. 

PANDARO. V. Aedo. 
P A N D E A R , hacer panza alguna cosa , torcerse 

una pared, Stc. Fr. Plier , se courber. Lat. Pan-
dari. It. Incurvarsi. 

P A N D E C T A , llaman los hombres de negocios á 
un libro con su abecedario , ó una letra en ca
da hoja para poner respecti vãmente en ellos 
las personas con quienes tienen cuentas. Fr. L i 
bre de raisoas. Lat. Syliabus ttianuaJis. V . Cua
derno i ó libro de cuentas. 

PANDECTAS. V . Dijesto. Fr. PandeSíes. Lat. 
ris volumina , Digesta , vel Digestm, es del gr. 
««lítftl* . compilación , libro que lo contiene todo. 

PANDECTARíO, Autor de Pandeftas. Fr . Pan-
deâlaire. Danle e! Lat. PandeSíarius. 

PANDEMIA , sobrenombre de Venus , y quiere de
cir popular , 6 í quien sigue todo el pueblo. 
Fr . Pandemie. Danle el Lat. P<wdemiat del gr. «ir, 
todo y Siiftií, pueblo. 

PANDEO , curvatura que hace una pared, Ôtc. 
hácia el medio. Fr. Courbure. Lat . Pandatio, cur-
vaeio , curvamen, curvatura. It. Incurvatura, V . 
Curvatura. 

PANDERADA i muchedumbre de panderos , y el 
golpe que se da con alguno de ellos. Fr. lonflion 
de píusieurs tambours de basque , ou coup de tam
bour de basque. Lat. Nauliorum cumulus, nau/ii ic~ 
tus:. 

PANDERADA, dicho necio, necedad.V. 
P A N D E R A Z O , golpe que se da con el pandero. 

Lat. Naulii i&us. V . Panderada. 
P A N D E R E T A . V. Pandero con cascabeles. 
P A N D E R E T E , P A N D E R I L L O , PANDERITO, 

dirnin. de Pandero. V. 
PANDERETE, 6 PANDERO , en los órganos, lo mis

mo que Riostre. V . 
PANDERETE , entre Jitanos, flor que usan los fulle

ros en el naipe. 
P A N D E R E T E A R , tocar el pandero. Fr . Touc&er 

P A N 
I da tambour de basque. Lat. Tympanixare : otros 
I Naulio sonutn edere. 

P A N D E R E T E O , el S,&Q de tocar el pandero, 6 
el regocijo y bulla que se trae con é l : danle el 
Lat. Tympani crepatio , &c. 

P A N D E R E T E R O , el que toca el pandero, el afi
cionado á él. Fr. Tamborineur de biscate , ou 
de basque. Lat. Tympanista , ae , tympanistria, 
ae, y otros timpanistes. It. Tamburino. 

P A N D E R O , instrumento llano para bailes , &c. 
con su piel á uno y otro lado. Fr . Tambour de 
biscaie, tambour de basque. Lat. Tympanum , ni> 
otros Naulium , i i ; pero esto solo es dimin. de 
Maula , ae , al cual, ademas de colocarle Fac-
ciol. entre las voces bárbaras, significa lo mis
mo que psalterio: danle también el Italiano, Cim-
balo. V . el Dice. Cast. Larr. Sejourn. Face 
Francios. Oud. Robert. Steph. Sobr. &c. 

PANDERO , lo mismo que necio, tonto. V . 
E N MANOS ESTÁ EL PANDERO QUE L E SABRÍ TOCAR, 

frase que da á entender, que un negocio , &c. 
está en manos de quien le entiende, ó de quien 
lo hará bien. 

No TODO ES V£RO LO QUE SUENA EL PANDERO , re
frán que encarga que no se crea lijeramente. 

PANDERO LLENO DE CASCABELES , pandereta. Lat . 
Crusma , crusmatis, sistrum. It. Cembalo. 

L o QUE DICE E L PANDERO TODO ES VERO, refratt 
que denota cuanta verdad suele ser lo que es 
público, y se dice claramente. 

P A N D I L L A , facción, 6 union de algunas perso
nas opuestas en sus intentos , é ideas á otras. 
Fr. Cabale, parti. Lat. Fatilio , coitio: danle el 
It. Cospirazione'. otros toman la voz pandilla 
por lo mismo que engaño en el juego, fullería. 
V. y Francios. Oud. &c. Dice. 

PANDILLA , llama Oud. Dice al paquete, ó lio. 
V. pero está sin uso. 

P A N D I L L A D Q R , lo mismo que pandillero , Se
gún Francios. 

PANDILLAR E L NAIPE , entre Jitanos , lo 
mismo que juntar. V. 

P A N D I L L E R O , P A N D I L L I S T A , el que solici
ta, ó mueve pandillas. Fr . Cabakur. Lat. F a c -
tiosus. It. Fazioso , turbulento, 

PANDO. V. Insulso, pacato, tardo , lento , so
segado. 

PANDO , inclinado , 6 corvo levemente hácia el 
medio. Fr . Courbe. Lat. Pandas , tncurvus. It. 
Piegato. 

P A N D O R A , según la mitolojía fué la primera 
mujer á quien formó Vulcano , conforme á la 
idea que le dió Júpiter: su curiosidad la bizo 
abrir una caja que era presente de Júpiter mis
mo , donde estaban encerrados todos los males 
que afligen al género humano , y los esparció 
por el mundo. Fr. Pandare, hat. Pandora. 

PANDORGA , junta de'muchos y diversos ins
trumentos , música mui ruidosa. Fr . Assamblée 
de divers instrumens. Lat. Musicorum omne ge~ 
tuts. It. Una consonaba di molti strumenti mu-
sici. 

PANDORGA , mujer mui gorda. Fr . Dondon. Lat. Mu-
lier obessa. It. ¡Donna grassa. 

PANDORGA , llaman en Cádiz , y Andalucía á los 
cometas con que juegan, ó que hacen volar los 
muchachos. 

P A N -
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P A N D O R G O , panzudo, y pandorga. V. 
PANDROSA. Fr. Pandrosc, hija de Cecrope , que 

fué sola la que calló el secreto que había con
fiado Minerva, junto á cuio templo le fabrica
ron otro los Atenienses para recompensar su 
piedad. 

PANDUROS , llaman í unos soldados Ungaros. 
Fr. Pandours. 

PANDURRIA , anticuado , bandurria. V. Fr, Pan-
dore. It. Pandora , del gr. «atí-Sp», pandura; 
wiíapíí, panduns , que era instrumento de tres 
cuerdas, 

P A N E C I L L O , P A N E C I T O , pan pequeño, di-
min. de pan, y amasado, y algo- redondo. Fr. 
Petit pain. Lat. Pascillus. It. Panetto , piccolo 
pane. 

P A N E J 1 R I C O , discurso de un orador en alaban
za de alguna persona , ó virtud , ó que se quie
re hacer pasar por tal. Fr. Fanegyrique. Lat. 
Pancgyricus, panegyr'ts, vd oratio in laudem, 
aüctijui conscripta. It. Panegírico : también se 
dice de las alabanzas particulares que se dan 
á alguno, y se aplica irónicamente á la mur
muración, ó vituperio. V. 

PANEJIRICO , C A , adj. Lat. Panegyricus, cum. It. 
Panegírico. Un Sermon Panegírico debe ser se
rio , fundado, y conforme á las leyes de la elo
cuencia. 

PANEJ1RIS , dicen también algunos en cast, por 
panejirico ,como substantivo, V. 

PANEGIRISTA , el que predica,ensalza, ó aplau
de á alguno. Fr. Proneur. Lat. Praeco , concio-
finlor , orator. It. Che predica , vantatore. 

PANEJIRISTA , orador , ó escritor que hace panejf-
ricos. Fr. Panegiriste. Lat. Orator , laudator, 
panegirista. It. Panegirista. En Grecia era un 
Majístrado el qué oraba en honor de los Dio
ses y Emperadores. 

P A N E L A , llaman á una especie de torta que se 
hace de maíz. Lat. Pañis ex millio indico. 

PANELA , en el Blasón, es un escudo que se pone 
en figura de corazón en campo rojo en los 
cuarteles del escudo principal. Fr . Panne/Jes, 
patíneles. Lat. Scutulum in stegmntièus. Pero se
gún otros , son las hojas de alamo que se re
presentan en el escudo. V. Avil. y el Dice, de 
Trev. Lat. Scutum foiiis populéis ornatum. Se-
journ. Dice. la da el Fr. Ecussm en forme de 
coeur. 

P A N E L A S , llaman algunos á las hojas del pa
nizo. Fr. Feuilles de pañis. V. Oud. Dice. 

P A N E L E N I A S , ciertos juegos, combates , y fies
tas comunes de Grecia. Fr. Panelleniens. Danle 
el Lat. Panelknia, orum. 

PANEMO. Fr. Panem , panemos. Lat. Panemus, 
noveno mes de los Macedonios, de los G r . , de 
Asia , de los Efésios, &c. 

P A N E R A , cualquiera cesta que sirve parameter 
el pan. F r . Corbeille , patiier , vianne. Lat. Cor-
bis, corbula, calatbus , qualus, berma , corbita, 
cista. It. Corba, paniere. Hai paneras de mu
chos jé ñeros. 

PANERA , lo mismo que granero, ó silo. V. y J . 
Ling. tit. xxxui. F r . Grenier. Lat. Horreum, gra-
nqrium. It. Granajo. 

PAÑERO , el mercader de paños. Fr. Drapier. 
Lat. Panmrum negotiator. V. Mercader, 
Tom. I I I . 
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PANES , monstruos que han imajinado los Poetas 

vivir en los montes. Fr. Pans. Lat. Panes. 
P A N E T E L A , PANOf E L A , especie de sopa de 

pan rallado, azúcar , &c. Fr . Panade, pannade. 
Lat. Puis panaria , panarium pulmentum. It. Pa
ne in brodo: hácense de varios modos , y segun 
varios gustos, y necesidades. V. Montiño, Art. 
de cocina. 

P A N E T E R I A , lugar en donde se guarda y distri
buye el pan en Palacio. Fr. Paneterie. Lat. Pa
narium , otros artocopium. It. Panatteria. 

JEFE DE LA PANETERÍA. Fr. Grmd Panetier. Lat. 
Reí panariae administer. It. Panattiere. 

PAÑETES , especie de calzoncillos que usan los 
pescadores , curtidores , &c. Fr . Pet its drappe-
lets, hraies de pícbeurs, et d' autres. Lat. Fe -
moralin. Ir. Mutande ,certi panni lini, ebeusano 
i pescatori, &r. También los usan los Relijio-
sos que no traen camisa ; y lo mismo se dice 
del paño que ponen á la Imajen del Salvador 
en la cruz , ¿te. Fr. Linges. Lat. Subl'tgar , ris. 

PANFAGA , cierta corneja cenicienta. Fr. E m -
menteJé. Danle el Lat. Cornix cinérea pampbaga. 

PAN F A G O , el que come de todo, el Lat. Pam-
pbagus , que le dan ; es bárbaro. 

PANFI. Fr. Pampbi, término de calendario, se
gundo mes del año Ejipcio: danle en Ejipto el 
nombre Pampbi, Paopbi, y Pbaothi. 

PANFILO , lo mismo que flojo , tardo, soso. V. 
PANFILO , cierto juego de jente moza, en que acer

can una cerilla , como para quemar al que Ja 
apaga al pronunciar esta voz. Lat. Quídam lu
das ab bac voce sic diffus. 

P A N G L O S I A , colección de varias piezas en mu
chas lenguas. Fr. Pang/ossie , del gr. *z>, todo, y 
y\Srsa. lengua. 

PANGUESO , Ó PANHUESO , planta , especie 
de mostaza. Fr. Moutarde , ó seneve. Lat. Si~ 
napi rapi folio. It. Senapa. Algunos la univocan 
con la planta á que llaman pan y queso. V. 

PANIAGUADO, el que se halla beneficiado en una 
casa, dándole de comer el dueño de ella. Fr. 
Commensal, convive. Lat. ConviClor, conviva. It. 
Comensale. V . Familiar. 

PANIAGUADO , vulgarmente amigo, familiar. V . 
PÁNICO T E R R O R , comunmente se toma por el 

miedo que se tiene sin causa alguna. Fr. Ter-
reur panique. Lat. Panicus terror. It. Terror pá
nico. Este nombre se tomó de uno de los fau
nos que se llamó en Griego P a n , al cual mi
raban los Romanos como autor de los terrores, 
llamándolos por esto Pánicos; y también se 
suele decir cuando hubo causa para, el terror. 

PANÍCULA , en la Botánica. V . Panoja. 
PANÍCULO, voz de Anatomía, membrana car

nosa. Fr. Panicuie ott Pannicule. Lat. Pannicu~ 
lus carnosus, membrana carnosa. It. Pannicolo. 

PANÍCULO. V. Película , y Herrera jínnot. ã Gar-
cil. Eg l . i . 

P A N I E G O , el que come mucho 'pan. Fr . Grand 
niangeur de pain. Lat. Pañis edax. It. Gran tnan-
giator di pane. 

PANIEGO , costal. V. También llaman tierra panie
ga Á. la que es fértil en pan, ó da mucho tri
go. V . Oud. y Francios. 

PANIFICAR , arar , ó romper las tierras, ó de
hesas haciéndolas de pan llevar. Fr. Defricher. 

D Lat. 
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Lat. Rudeta aratro apertre. Oud. toma el Cast, 
por llevar pan , ó fniílificar. V. 

P A N I F I C A R S E , hacerse pan una cosa, convertir
se en pan. Fr. Devenir pain. Lat. Panem fieri. 
It. Panificare. La yerba, y aun la tierra se pa
nifica cada dia. No obstante que el castellano 
parece muí propio , no es común. 

P A N I L L A cie aceite , lo mismo que cuarterón , ó 
cuarta parte de una libra. V. La ley promulga
da por Felipe I I . acerca de esto. L a libra de 
aceite común es como una décima sexta parte 
menos de peso en libra que el agua clara, y 
reposada del Tajo en Toledo. Fr. Sorte de me
sure. Lat. Mensura oiei quarta pars librae. It. 
U?m misara da olio. Otros definen la panilla, di
ciendo que es de tres onzas de aceite. V. Se-
journ. &c. 

PANIONIAS. Fr. Panionies , fiestas que celebra
ban los Jonios en honor de Neptuno, y á que 
concurría universalmente la Jonia. 

PAN1STÓN. V. Peniston. 
PANONIO , sobrenombre de Apolo. Lat. Pano-

nius'. llamóse así porque le celebraban en Jonia. 
PAÑITO , dimin. de paño. Fr . Drapean petit mor-

ceau de Unge. Lat. Patmiculus. 
PANIZO , planta semejante al Mijo , y que ape

nas se distingue de él sino en que el mijo trae 
sus granos como en ramillete, y el panizo en 
espiga. Fr. Pnnicum, pañis, ó paniz. Lat. Pani-
cum, y otros mélica. It. Pánico. También se lla
ma mijo grande, y cañota. Esp. t. i . 
PANIZO. V. Mélica. 

PAÑIZUELO- V. Pañuelo. Fr . Luis de Gran. Trat. 
de la oración. 

P A N M E L E S , PAN MILI AS. V . Pammeles, y Pam-
milias. 

PANNOMIA, O PANORMIA. Fr. Pannomie, 6 
panormie. Danle el Lat. Patmomia, ó pamrmia: 
voz Griega que significa colección te todas las 
Leyes. 

P A N O , es tir.a tela de lana, de que hai muchas 
especies, y se saca de urdimbre, y trama car
dada, ó sin peinar. Fr. Drap. Lat. Panms.lt. 
Panno; pero comunmente en las fábricas al pa
ño que se hace de trama, y urdimbre sin pei
nar le llaman Verbi. Esp. t. 12. 

PAÑO DE MANOS , ó toballa. Fr . Serviete , essuie 
mains, tovaille. Lat. Mantile. It. Tovaglia, to-
vaglino. 

PAÑO PK MESA, 6 mesa, 6 manteles. F r . Servie
te. Lat. Mappa, otros mantile, y Sejourn. Dice. 
manutergiwn; pero es voz bárbara. It. Tovagli-
m. V. Sejourn. el Dice. Cast. Larr. Oud. 

PAÑO BASTO. Fr. Gros drap. V . Basto. 
PAÑO DE CÁLIZ , aquella tela con que se cubre. F r . 

Voile. Lat. Velum. It. Velo. 
PAÑO DEL FACISTOI,, sobre que se canta el Evan

gelio. Fr . Legile. 
PAÑO FLOJO, endeble. Fr, Drapeau. V . Endeble. 
PAÑO DE INGLATERRA , paño de Londres, que se 

hace de lana de España, y sirve para el co
mercio de Levante. Fr . Nain-Londrins. 

PAÑO DE ORO , concha univalva , ó voluta. Fr . 
Drap d' or. Lat. Pamas aureus, concha. Esp. t.g. 

PAÑO , en la fábrica de papel, el cordellate que 
sirve para separar los pliegos, y prensarlos.Fr, 
Lange. Lat. Pannus. V . Vayetas. 

P A N 
PAÑO en términos de sombrereros lo mismo que 

jingulema. . 
PAÑO, en la Arquiteélura lo mismo que lienzo de 

pared, tirantez. V. y las 400. del Almir, preg, 29. 
PAÑO DE TÚMULO, de tumba, &c. paño de entier

ros, ú honras. Fr. Poe/c, otros Poile. Lat. Fúne
bre pallium. It. Panno da mortuo. 

PAÑO, se toma por lo mismo que tela, ó tejido. V. 
PAÑO , se toma también por vestido. V. y el Dice. 

Cast. 
PAÑO DE PÚLPITO , el que se pone para predicar. 

Fr. Drap., (Se. Lat. Suggcstus scragulmn. 
PAÑO, la mancha obscura que varía el color natu

ral del rostro, ó cuerpo terso. Fr, Tache, ma
cule. Lat. Macula , obscuritas. It. Macchia. Lo 
mismo se dice de la mancha de una piedra, ó 
cosa cristalina, &e. V. Mancha, Obscuridad. 

PAÑO, paños de Corte, tapiz, ó colgadura. Véanse. 
PAÑOS CALIENTES , lo mismo que fomento, y leni

tivos para alguna cosa, negocio, Sue, V. Fomen
to, Lenitivo. 

PAÑOS, llaman los sastres á lo ancho de cualquie
ra tela en el vestido, ó pieza que sacan , y así 
una basquina completa lleva por lo común ocho 
paños, y si es incompleta siete. Lat. Télete la
titude. V, Ancho. 

PAÑO, en la Marina son todas las velas del navio, 
de modo, que cuando lleva pocas velas se dice 
que va con poco paño. Dice. m. Lat. Vela. 

PAÑOS DE ENCERADO , en Ja marina son unos ence
rados de bramante fuerte que se tienden sobre 
los enjaretados de la cubierta para que no caiga 
el agua al entrepuente. Fr. Panneaux. 

PAÑOS SAGRADOS, antigua vestidura talar, larga, y 
de hombre grave. V. el Conde Lucanor, p. 102, 
y Aldr. J 

PAÑOS, llaman los oficiales de la fábrica de los cris
tales á unos pedazos de sombrero con que están 
forradas las maniólas. Esp. t. 13. 

PAÑOS, se dice también de algunas cosas, aunque 
sean de bayeta, lienzo, ó seda. Fr. Linceáis. Lat. 
Linteum, Be . Así se dice paño de pi'ilpito , de 
manos, paños de tumba, &c. 

PAÑOS MENORES, la vestidura interior, ó con que 
se duerme. Fr . Habillcment de nuit. Lat. In du-
cula, ae. V. Camisa, Calzoncillos, Vestido inte
rior. 

ENTRE-PAÑOS , llaman los carpinteros á unas ta
blas que ponen en los armarios, cajones, ó pie
zas semejantes para formar escaques , ó estan
tes, en que se coloquen papeles , 6 qualquiera 
otra cosa. Lat. InterjeEíae tabulae. 

AL PAÑO , frase de teatros que se dice del que es
tá á la cortina que cubre el vestuario , y co
mo oculto, y escuchando. Dánle el Lat. A d cor
tinam. Por la semejanza se acomoda en otras 
ocasiones. 

COMO ORO EN PAÑO , frase que dice el cuidado 
grande con que se guarda, ó cuida alguna cosa. 

PAÑOS LUCEN EN PALACIO , QUE NO HIJOSDALGO, 
refrán que da á entender que muchas veces se 
hace mas caso del vestido que del talento, y no
bleza. 

E L BUEN PAÑO EN EL ARCA SE V E N D E , refrán que 
denota que las cosas que tienen mérito, aun sin 
publicarlas se hacen estimar. 

ADOVA TU PASO» y PASARÁS TU AÍÍO, refrán que 
acón-
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aconseja que se cuiden , y compongan las cosas 
para que duren, y sirvan nus. 

PANOCHA. Vr. Epi ,-6 tige. Lat. Pajiicu/a, V. 
Maíz , y Ünd: también á la panocíia Je dan el 
nombre de panoja. 

PANOJA , la mazorca donde se cría la semilla 
del panizo, y mijo. Fr. E p i de pañis, ó de tnií-
iet. Lat. Pmit'ula, ae. 

PANOJA , ó PANÍCULA , se loma también en Botá
nica por lo mismo que pequeñas espigas, V . 
Qucr. Flor. Esp. 

P A Ñ O L , término de Marina, es aquel lugar 6 al
macén que se destina en la bodega del castillo 
de popa para la pólvora , y bizcocho. Fr. Sou-
tc. Lat. Intima navis ad puppem mntignatio. Se-
journ. Dice. 1c da el Fr. Depense, &c. Asimis
mo íiai pañol para el vino, para las viandas sa
ladas , del Contra-Maestre, de las velas , &c. 
Esp. t. 5. 

DIVISIONES E E LOS PASOLES , en que se guardan 
bastimentos, pólvora, y pertrechos. Fr. Fron-
teaux , cloisons qui partagent le fond de cale. 
Esp. t. S-

P A N O N F E O , sobrenombre que dieron los Grie
gos á Júpiter como á deidad conocida en tod.o 
el mundo, que sabia las lenguas de todos , y 
escuchaba sus deseos, y oraciones. Fr. Panomphée. 
Lat. Panompbaeus. ¡ 

P A N O P E , Ó PANOPEA, hija de Neréo, y Do
ris, y á quien con mas frequência invocaban 
los marineros en las tempestades. Fr. Patwpe, 
panopia. Lat. Panope, panopea: su nombre quie
re decir la que da todo socorro , ó la que todo 
lo ve, del Gr. todo, y Í T » , veo. 

PANOPLIA. Fr. Panopüe, quiere decir armadura 
completa, y es nombre dado á un libro que es
cribió un Monge de orden del Emperador Ale
xis , exponiendo todas las herejías, y sacando 
de los SS. PP. las impugnaciones: su título era 
Panoplia Dogmática. 

PAÑOSO, sa, adj. que se aplica á la persona as
querosa, rota, mui remendada. Fr, Raccommo-
dc. Lat. Pamosus, resaríus. 

PAÍÍOSO, sa, cara pañosa. V . Manchada. 
PANOSSAQUES. Fr. Panossagues, especie de ves

tido que traen los negros de la costa de Africa. 
PAN OTEA. Fr. Panotbee , una de las Profetisas 

de Apolo, á quien se atribuye la invención del 
verso heroico, 

PANÒTELAS. V. Panetela. 
PAN-PORCINO, planta cuyas hojas son casi re

dondas, de color verde pardusco, con pintas, 
y rayas, como el mármol por la parte superior, 
y purpureas por la inferior : las flores exha
lan mui buen olor , y. están cortadas en cin
co partes por lo mas alto del vaso; las -semillas 
son de una figura irregular. Fr. Cyclamen , pain 
porceau. Lat. Cyclamims, orbkulato folio inferné, 
purpurascente. It. Pan porcino. Esp. t. 3. A es
ta flor que se llama Pan-porcino, como la plan
ta, dan también en castellano el nombré de Ci 
clamino , tomado del Lat. y asimismo el de Por
cino, y (ostella-

PANQUE. Fr. Panqué. Lat. Panfte anapoda pbilí 
folio, planta de Chile que sirve pára teñir de 
negro, &c. En Chile hai una planta del mismo 
nombre que sirve para curtir las pieles, 
Tom. I I I . 
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PANQUE-CALITCI . Fr. Panqué calitzl , cator

ceno mes de los diez y ocho del año Mejicano, 
que cada uno tiene 20 dias. 

PANQU1MAGOGO. Fr. Pmcbymagogve, 6 pan-
cbmagogue, voz gr, y de la Farmacia, que lla
ma así á alguno? extraños catárticos. 

P A N S E L E N E . Fr. Pamelene, nombre que dan al
gunos Astrónomos á la luna llena. V. 

PANSI. Fr. Pansy, cieña tela de la China. 
PANTAGARCO. Fr. Pantagatin. Lat. Pantagar-

ebus in India., Jefe de un pueblo en la costa 
de la Pesquería. 

PANTALLA , plancha delgada que se pone de
lante de la luz para que no moleste su resplan
dor. Fr . Plaque de cuivre, &c. Danle el Lat. Um~ 
bella, que es lo propio que quita sol; aunque 
también le acomodan al dosel, y al palio. V. 

PANTALLA , en ías chimeneas es aquella pieza 
que sirve para impedir el demasiado calor , y 
proporcionarle á la necesidad, subiéndola, ó ba
jándola por medio de un cordon, y una pesilla 
que la para luego que la sueltan por razón del 
contrapeso que forma. Fr. Ecran. Algunos deri
van este nombre del Grieg. <rx¡p,y que significa 
umbraculm. 

PANTALLA , se llama también aquella pieza que en 
una mesa tipográfica, que se usa para enseñar 
á leer á los niños, se pone delante de algunas 
letras, de modo que las oculte, y descubra otras, 
Fr. Ecran. It. Tavolletta perforata. V. el Esp. 
de la nat. t. 11. 

PANTALLAS, llaman asimismo á unos parapetos, ó 
mamparas de paja de que se usa para resguar
dar las plantas del frio. Fr. Brisses-vents de pai-
He. Lat. Foricula straminea. It. Parappeto dt 
paglia, ó paravento. 

PANTANO, especie de laguna lodosa, 6 lugar 
cenagoso. Fr. Mare flaque. Lat. Coenostts locus. 
It. Luogo paludoso. V. Atascadero. 

PANTANO , metafóricamente se toma por lo mismo 
que dificultad, estorbo grande. V. 

PANTANOSO , sa, adj. lagunoso. Fr. Marecageux. 
Lat. Paludosus. It. Paludoso. V. Lagunoso. 

PANTANOSO, se toma metafóricamente por lo mis
mo que arduo , difícil, enredoso. V. 

PANTAURA , cierta piedra preciosa de color de 
rosa, aunque las hai de varios colores, y es-> 
pecialmeme se halla en ella el encarnado ea 
multitud de grados. 

PANTE , rosario de conchas que sirven de mone
da en muchas partes de Asia, Africa, y Amé
rica. Fr. Pante. 

P A N T E A S , llamaban los Romanos á las estatuas 
de figuras, ó símbolos de muchas falsas Divi* 
nidades juntas. Fr . Pantbefc, parUeons. Latí Muí-
torum Deorum' simbola. 

P A N T E O N , el Templo de la antigua Roma de
dicado á todos los Dioses falsoŝ  Fr. y Lat. Pan
theon. It, Panteone, es del Gr. *«» todo, y %tU 
Dios. Este Panteón no tenia sino una puerta, y 
una abertura en la parte Superior, por la cual 
entraba la luz: erá ancho, elevado, y redondo, 
porque represenjaba al mundo ¡ esta obra que to
davia es admirable la hizo fabricar Agripa, yer
no de Augusto, y Bonifacio IV. le consagró, y 
dedicó á la Santísima Virgen, y á todos los San
tos, y Santas. E n Nimes, en el Escorial, en el 

D a Real 
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Real Sitio de San Ildefonso < y en Guadalajara, 
hai en cada pane un Panteón de una arquitec
tura mui noble. 

P A N T E R A , animal feroz, y cruel, que algunos 
dicen ser la hembra del Leopardo. Fr. Pantbe-
re. Lat. Pantbera, otros Partialis. It. Pantera. 
La piel de este animal es de diversos colores, 
lo cual acaso dió motivo á la equivocación de 
tenerla por la Onza, siéndo mui diversa, pues 
la Onza es suave, y doméstica , y la Pantera 
cruel, y montaraz. Algunos piensan que este 
nombre viene de *>f, bestia de Pan^ porque 
dicen que Baco, y Pan la amaban mucho. 

PANTERA , piedra preciosa mui rara , y que se en
cuentra en ia Media : tiene los colores negro, 
colorado , pálido , rojo , verde, y encarnado, 
y por esta diversidad ta llamaron Pantera. A l 
gunos la cuentan entre las cornerinas , y otros 
entre los jaspes: acaso es la misma que la Pan-
tatira. 

PANTICA. V. Panda. 
PANTOCOSMO, instrumento de matemática. V. 

Cosmolabio. 
PANTOÇRÍTICO, crítico que se mete en todo. 

V. y la carta cuarta del Sacrist, de Pin. p. 17. 
PANTOGRAFO , instrumento del dibujo que se 

usa para reducir figuras de mayores á menores, 
ó de menores, á mayores. Fr. Pantographe. 

PANTÓMETRA , Ó COMPAS D E PROPOR
CION , instrumento matemático que sirve pa
ra muchas operaciones , medidas , igualdades, 
medias proporcionales, calibres, &c. Fr. Pan-
tometre, bolometre , compás de proportion. Lat. 
Pantometrum, Hotometrum, circinus proportio-
.nis. It. pantómetro. Otros llaman Pantómetra á 
todo instrumento con que se pueden hacer to
das las operaciones de Jeometría , y así una 
plancheta, un grafómetro, un sextante. Sue. to
dos son pantómetras. V . Saver. Dice. Math. En 
la relojería dan el mismo nombre á una plan
cha graduada que sirve para hacer los dientes 
á las ruedas de los relojes; pero algunos le lla
man plata forma, mas el uso común llama pan
tómetra solo al compás de proporción. 

PANTOMETRIA. Fr. Pantmmtrié^ nombre que 
da Vosio á la Jeometría elemental. 

PANTOMIMO, comediante , bufón, bufo, ó tru
hán de los teatros antiguos, y que representa
ba con varios jestos toda especie de acciones. 
Fr. Pantomime. Lat, Pantomimas, que significa 
hombre que lo imita iodo. It. Buffone. Los Bu
fos Italianos son raros en esta arte , y es difí
cil que les excediesen los Pantomimos antiguos. 

PANTORRILLA , la parte carnosa posterior de 
la pierna. Fr. Gras de la jambe. Laf. Sara. 1c. 
Poipa de la gamba. Virj. En. 1. 1. v. 340. F i r -
ginibus tyriis mos est gestare pbaretram, Purpu* 
reoque alte suras viacire cotbiirno. 

P A N T O R R I L L E R A S , para abultar las pantori
llas. Fr . Cbaussette á mollets. Lat* Tibialia ad 
augendam suram. 

P A N T O R R I L L U D O , da, adj. el que tiene grue
sas las pantorrillas. Fr. Colui. qui a lé tnollgt de 
ia jambe gros. Lat. Magnis suris pollens. It. Co* 
lui ebe ha le gambe grosse,-

P A N T U F A Z O , golpe que se da con el pantuflo. 
Fr. Cóup de pannufie. Lat. Crepidae i£lur. 
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PANTUFLOS, Ó C H I N E L A S , especie de zapato 

sin atadero , que se usa en cusa , ó en la cámara. 
Er. Mule, ó pantoufie. Lat. Crepida , solea^ soc-
cus. It. Pianella, pantuf blla. En Cartajena de In
dias le llaman Pantufos. Viaje Am. 

P A Ñ U E L O , lienzo, &c. que sirve para sonarse 
las narices. Fr. Moucboir. Lat. Muccinium, vel 
mitcinitm , sudar htm , sudar iolum , mappula. Ir. 
Fazzoifto, tiioccicbino. 

PAÑUELO, para cubrir la garganta , y pecho, que 
usan las mujeres. Fr. Moucboir de col. Lüt. Stro-
pbium , stropbioluin. It. Gorgiera da derma. V. 
Lienzo. 

PANVO, antiguamente se escribía así paño. V. y 
Bordazar, Ortogr, 

PANZA , término de Anatomía. Fr . Vanee, ó pan-
se. Lat. Center, alx'its, aèdomen. It. Panda. Base. 
Bantza, pantza. V. Barriga. 

PANZA , se dice de los cuatro ventrículos que tie
nen los animales que rumian , y por metáfora 
se dice también de cualquiera cosa que sobresa
le en la letra, en las paredes, &c. en forma 
de panza, aunque en la letra le llaman otros 
cuerpo, ó caja. V. Herrero. Por la semejanza 
se dice Panza en otras cosas : v. g. lo grueso, 
ó ancho de una cuba, cántaro, tinaja, &ic. Lat. 
fenter. 

PAN2A DF OVEJA , t ítulo, 6 gracia que se dá en 
las Universidades en un pergamino. Fr . Pause 
de brebis. Lat. Membrana scripta. pro gradu 
Universítatis. 

PANZA ARRIBA. V. Espalditendido. 
HACER PANZA UNA PARED. V. Pandear. 
PANZA AL TROTS. V. Hambriento , y Parásito. 
PANZA EN GLORIA , vale lo mismo que panzudo, 

y pandorgo, demasiado pacífico, pando. V. 
PANZADA, hartazgo. V. Fr . Repletion. Lat. Ven-

tris ingurgitatio. 
PANZADA, golpe que se da con la panza. Fr . Coup 

de pance. Lat. Fentrit tEtus. 
PANZUDO, da, hombre , ó mujer mtii gruesos 

de panza. Fr . Pausará , arde. Lat. Vcnrrosus: 
otros homo ventrkosus; pero la voz "oei.tricosus 
es bárbara. It. Panciuto. V . Amondongado, Bar
rigudo. 

P A N Z U L A Q U E , lo mismo que panza, y que pan
zudo. V. 

PAOCHINA. Fr. Paocbina, cierta raiz de la Chi
na , que es un excelente sudorífico para purifi
car la sangre. 

PAOFONG, llaman en la Isla Isongming, en el 
Oriente^ á los vientos, y uracanes de Nordes
te , fuertes, y violentos que soplan allí á deter
minados tiempos del año, y que son tales que 
todo lo arruinan , y derriban aun las casas, y 
los árboles. C- Ed. tr. t. 7. 

PAPA, entre los cristianos se le da este nombre 
al Soberano- Pontífice , Vicario de Cristo en la 
tierra. Fr. Pape. Lat. é l i . Papa: en Latin quie
re decir Pater Patrum * porque es Obispo de 
los Obispos, y en el Concilio tenido en tiem
po de Innocencio HI. fué declarado Ordinario 
de los Ordinarios. E l primer Obispo de /Roma, 
y cabeza de la Iglesia de que nos queden me
morias oíijinales haberse intitulado Papa, fué 
San Sirich) que entró en el Pontificado el año 
de 385 del Salvador. V. Papebr. in Conat. Cbro-
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no!, btst. ad Sirichtm, p. mihi 1471 , impr. f en 
otros ponen que el año de 374, V. L a cronol. 
bist. de fas sumos Pontífices: antes se llamaban 
sojamentc Obispos: no obstante, consta ya de 
Jos SS. Cipriano, Jcron. Greg, y Agustino, que 
no solo al Sumo Póntífice, sino á todos los Obis
pos les daban el nombre de Papas, Como tam 
bien el de Santidad , y Beatitud, y á su Iglesia 
el nombre de Silla Apostólica, hasta que eí si 
glo XI. ordenó Gregorio VII. en el Sínodo de 
Komi , que el nombre de Papa se diese solo al 
Romano Pontífice, y que fuese título propio, y 
peculiar suyo. E l primer Papa que se mudó el 
nombre en su ascension fué Juan XXII. V. Ba-
ronio año de 977. 

PAPA, se toma también por la Rclijíon Católica, 6 
verdadera Iglesia. V. Ese hombre dejó al Papa 
por Lutero. La Iglesia Griega re reunió al Pa
pa , ó á la Iglesia Latina , ó Relijion Católica 
el año de 1277. 

APTO PARA SER PAPA , ó Sumo Pontífice. Fr. Pa
pable. Lat, FJigibilis. U. Papabik. 

PAPAS , llaman casi todos los Pueblos Orientales 
á sus Sacerdotes, y aun en la América, espe
cialmente en el Perú, se lia hallado lo mismo. 
Los Griegos tienen el propio uso. 

PAPA , fué también nombre que dieron los Jemt-
les á Atis. 

PAPA , en el Calendario de los Coptos, y Abisinos 
es et décimo mes de su año, Fr. Papa, Pape, 

PAPAS , voz con que se significa la comida que se 
da á los niños, sopas, Õtc. Fr. Nanam, bouillie. 
Lat. Papa , pappa^ ae, vox infantium petentium 
cibwn. It. Pappa. 

PAPA, VOZ que usan también los niños para llamar 
á su padre. Fr. Papa. Lat. Pap a, vel pappa. It. 
Ifabbo. 

PAPAS. V. Puches. 
PAÍAS, fruta del Perú que sale como asida á la 

raíz de una planta. Fr. Papas, 6 pomme de terr?, 
ó topinambours. E s tan grande , y aun mayor 
que una pera; la planta se llama también en 
Fr. Topinambour. 

PAPAS , una especie de criadillas, ó patatas del 
Perú. Fr. Pepas, Lat. Tubera peruviana. V. Viaj. 
Amer. 

PAPADA, la carne avultada que hai debajo de la 
barba , ó encima de la cerviz. Fr. Second men-
ton, double gorge. Lat. Palear, guttur obessum. 
h. I I secando mento , per la troppa grasezza. 

PAPADA de buei, ó toro. Fr. L ' berbief ¡fanón. Lat. 
Pa/eat: It. Giogafa. Lebr. le llama papo en cast. 

PAPADIA. Fr. Papadle. E l Lat. Papadla es bár
baro : nombre que dan á la mujer de los Sa
cerdotes Armenios. 

P A P A D I L L A , dimin. de papada. V. 
PAPADO, Pontificado,Sumo Pontificado. Fr. P a -

pat , papante. Lat. Pontificatus, vel suprema dig-
nitas Pontifícalis, vel Papae: otros papatus; pe
ro es \oz bárbara. It; Papato, Pontificato. 

P A P A F I G O , ave pequeña cenicienta, ó parda, y 
verde. Fr. Becafigue, becflgue tete noire, pivot-
tie. Lat. Fícedula, otros pyrrbulus. It. Monacbh: 
otros le llaman en Ca$t.frailecillo,y pica-bigo.V. 

P A P A G A Y A , la hembra del papagayo. Lat. Psit-
tacus foemina, es voz que solo se usa en el es
tilo familiar. 
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PAPAGAYITO. Fr . Perrique. Danle el Lat. Psit-

taculus. It. PappíXgallo giovane. 
PAPAGAYO, ave parlera, verde, y de otrosco-

lores. Fr . Perroquet. Lat. Psitacus, oíros Papa-
galhis. If, Pappagallo, Duracbetto. Los Griegos 
modernos le llaman Papagaz, los antiguos *"•!•<.»<, 
los Flamencos, y Alemanes Papegai, ó Sittik: 
los Ingleses Apophgay , ó Pophay : los Pola
cos Papuga: los.Esclavones Pappansek: los Tur
cos Dudil los Indios Carindi. En las Aldeas sue
len decir en Cast. Papagallo'.V. Esp, tom. 2. Las 
especies que hai de papagayos son mas de vein
te , y los mas hermosos no exceden la magni
tud de un gorrión: el canto de estos semeja mu
cho al del pardillo: son verdes, y azules, y tan 
apacibles, que en menos de ocho días se domes
tican de modo que se vienen á la mano de cual
quiera que los llama. C. Ed. tr. t, 13. 

PAPAGAYO MARINO , pez. Fr. Perroquet d? mer. Lat. 
Psittacus marlnus. Otld. y Sobr. dicen que el pez 
papagayo se parece á ía tenca. 

PAPAGAYO , flor , y planta, cuyo pie sube como 
medía vara , y está rodeado todo de hojas que 
tienen los colores de papagayo, lo cual le da 
el nombre: algunos le llaman Papagaya. Fr. 
Perroquet. Lat. Planta variegai o Jtore, fios va-
riegatus. 

PAPAGAYO , en la jerga de Jitanos, criado de jus
ticia , ó soplón, V. 

HABLAR COMO UN PAPAGAYO , hablar sin inteligen
cia. Fr. Parler comme un perroquet. Lat. Memo* 
ritef loqui, 

PAPA'HJGO DE CAMINO , especie de cubierta, 6 
resguardo que cubre la cara , y pescuezo. Fr. 
Sorte de.masque de drap, &c. que portent, &c. 
Sorte d' oreilles de bonnet. Lar. Cueullus, i. It. 
Pappafigo. V. Lope Vega L a vega del Parn. 
com. Las Bizarrias de Belisa¡ 

PAPA-HIGO MAYOR , en la Marina es la vela mayor 
sin boneta: y Papa-bigo tnetior t, la del trique
te. DícC. m. Fr. Paquefic , ó paefic, ó paeji, ó 
Voile du navtre papefif. Lat. Supparum, y otros 
Majas velum mdiaiii -maii.. Papa-higo menor. 
Fr. Voile del trinque!. Lat. Supparum, i. 

PAPA-HICOS, ave. V. Beca-figo. 
PAPAL , adj. de una term. lo que concierne al 

Papa. F r . Papa!. Lat. Pontijicius. It. Pápale, 
Pontificale. Iglesia Papal llaman á aquella en 
que el Prelado provee todas las Prebendas. 

ZAPATOS PAPALES , los que se ponen encima de 
otros para resguardarlos del polvo, ó humedad. 
Fr. Galoches, &c. Lat. Calceamenta aliis super 
imposita. 

PAPAL1N. Fr. Papalin, cierta moneda de Italia, 
PAPALINA, espede de gorro que cubre las ore

jas. Fr. Bonei , dont, on se. couvroit las oreilles, 
ecbancre. Lat. Fócale, ó según otros Pileolus^ 
y otros pileus. ansatus * y otros alatus. 

P A P A L M E N T E , adv. de. un, modo P4pal« con 
autoridad Pontificia. Fr . Comme Pape. Lat. Pon
tificia potestate, more Pontificio, ad instar Pon-
tificis. V . Pontificalmente. 

PAPAMOSCAS, voz vulgar, lo mismo.que ton
to. V, Papanatas. 

PAPANDUJO , j a , ãdj. blando. Fr. Pateux , mou, 
molle. Lat. Mollis , nimis ¿rtandus. It. Pastoso. 

PAPANATAS, se dice de un hombre simple , ó 
de-
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demasiado cândido. V. Lat. Stolidus. E a An-; 
daíucía dicen papa huevos. 

PAPAR E L A Y R E , O E L VIENTO. Fr . Humer. 
l&t. Haurire. It. Sorbire, Papar el aire se to
ma por holgar. Todo el dia se está papando el 
aire, sin hacer cosa, y mas comunmente se di
ce, papar el aire, ó viento, papar moscas, por 
embobarse, ó embelesarse. V, 

PAPAR , mamar, comer , tragar. V. 
PAPA-MOSCAS, ave. V.Doral. 
PAPARISMO, voz jocosa, conjunto, modo, 6 co

sa de páparos. V. y Luz de Predicadores. 
PÁPARO, bobalison , paisano, rústico que á ca

da paso se emboba, admirándolo todo. Fr. F a i 
sán , rustique , lourdant. Lat, Rxsticus , qui om
nia miratur. It. Contadino , sempiice, &c. 

PAPA-RABIAS, el que se enfada facilmente, ra-
biosillo. Fr. Homme caleré. Lat. Qpi facile stt-
hirascitur. 

PAPARRASOLLA , hombre fingido para poner 
miedo á los niños, Fr. Gobelin. Lat. SpeÊtrum. 
V. Espe&ro.Coco: otros dicen en Cast, papar-
resoüa , y otros papa la olla. V. Oud. y Franc. 

PAPARRAZ, ó según otros Fabarraz, planta co
mo de pie y medio de alta , las hojas anchas, 
cortadas profundamente, y asidas á pelillos mni 
largos, las flores azules y de muchas hojas, las 
semillas tan gruesas como guisantes triangulares, 
negruzcas, y mui picantes. Fr. Stapbisaigre. Lat. 
Stapbisagria ó berba pedicularis. U. Stafusaria, 
stafísagra; en castellano se llama también yer-
bato. Jan. ¡ing. tit. 12. y albarraz,yerba p¡oyera. 

PAPASAL, juego de niños, rayando la ceniza , y 
dando al que yerra un golpe debajo del papo, 
ó barba con un pañito lleno de ceniza que tam
bién se llama papasal. Lat. Ludus puerorum sic 
m u s . 

PAPASAL , friolera., bagatela, cosa sin substancia. V . 
P A P A Y A , fruta de México , que sirve para re

frescar , y es á modo de un meloft, aunque 
mas insulso, y es sin duda la fruta del Papa
yo de las Antillas, y de otras partes de las In
dias. Fr. Papqya , o Papayer. Danle el Lat. 
Papayo, papaya. HaiPapayo hembra,y Papa
yo macho , altos como veinte pies de grueso á 
proporción, las hojas divididas en tres puntas, 
casi como las de la higuera: las ñores se pare
cen á las del jazmín; la fruta que el Lat. lla
ma Papaya tiene eí color de nuestros me
lones , pero su carne es mas fofa. Hai asimis
mo otra tercera especie de Papayo, que se ha
lla en la Isla de Santa Cruz, y es mas hermo
sa , y con mas hojas ; los Portugueses le llaman 
á la Papaya de esta especie Mamao , por razoo 
de su figura 4 que es la de un pecho : dentro 
tiene multitud de semillas: su comida fortifica el 
estómago , y ayuda á la dijestion. E l Lat. que 
le da Vosio es Marrmra foemtna , y otros arbor 
mloni/era papqya difta , y de hecho Mr. de la 
Loitvere le llama melon de Siam, en su relación 
de este Reino. 

PAPAZ , en las costas de Africa llaman así á los 
Sacerdotes christianos. V. 

PAPAZGO , lo mismo que papado , 6 pontifica
do. V . 

P A P E L , es una especie de fieltro delgado , y he
cho con arte para escribir, imprimir , &c. Fr . 
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Papier. Lat. Cbarta, papyrus. It. Carta. Por lo 
común se hace de trapos viejos de lino. Los an
tiguos se servían de la corteza de un junco ó 
espadaña, que se hallaba en Ejipto , llamado 
Papyrus, de donde viene el nombre de papel: 
el modo de hacerle es en molinos. V. Esp. 1.13. 
E t papel, ó junco de Ejipto se usó hasta el 
oftavo ó noveno siglo , en que empezó á ser 
de menos uso , y en fin se abandonó con la in
troducción de otro hecho de algodón majado, fice, 
á quien llamaron en latin cbarta cuttonea gos-
sipina , y mal Bombycina , bombycea: luego 
para evitar las sumas inmensas que se expendían 
en esto y enviaban al Asia, procuraron los E u 
ropeos sacar con su lino y cáñamo papel , lo 
que consiguieron con tanta perfección comove
mos hoi dia. No es fácil con todo eso fijar la 
época en que se empezó á usar este papel de 
trapo, ni quien fue su inventor , ni tampoco 
en que país se inventó : parece mui verosi-
mil que trajeron á Europa esta invención los 
que viajaron á Asia, pues visto como se hace 
el papel de algodón, poco hai que añadir en ha
cerle de trapo , sin que se llame invención : se
gún los mss. que hai en España , especialmente 
en Toledo parece que ya habia papel de trapo 
el año de J260 , con que no seria temeridad fi
jar la época del papel en España, donde hubo 
Judíos y Moros mui sabios, cuando casi todas las 
demás naciones de Europa estaban sumerjidas en 
la ignorancia , por los años de 1250. 

PAPEL, se dice también por lo mismo que esque
la. V . 

PAPEL , se toma asimismo por escrito. V, Así se di
ce: N . ha escrito un papel mui sabio , mui dis
creto. 

PAPEL AZUL el que es de este color, y sirve pa
ra envolver azúcar , ÔÍC Fr. Papier bleu. Lat. 
Cbarta cyanea. 

PAPEL CEPTI, 6 PE cfiprr, 6 DE SEPTI , cierto papel 
usado antiguamente en España, y que algunos 
quieren que se llamase asi porque acaso venia 
de Africa por Ceuta , pero siendo larga esta lla
mada , quieren oíros que se Fabricase en Mur
cia en un lugar llamado Ceuti , que era del 
Señor Marques de Villafraoca : su marca era una 
mano con una estrella encima , y la materia l i 
no : es papel no mui antiguo, y casi lo mismo 
que el Toledano. 

PAPEL CORTADO Y DORADO , propio para papeles de 
cumplimiento. Fr. Poulet. Lat. Cbartulá brevior. 

PAPEL EN BLANCO. V. Blanco. 
PAPEL DB CONVJTE , para alguna arenga , trajedia, 

&c. Fr . Programme. Danle el Lat. Programma, 
Sobr. Dícc. le da el Cast. Programa : este pa
pel contiene en compendio el asunto del convi
te : el cartel que se fija tiene el mismo noní» 
bre Fr . y Lat. 

PAPEL DB DESAFIO. V. Cartel. 
PAPEL DE ESTRAZA , cierto papel basto sin goma. 

Fr. Papier-grh, 6 brovitlard. Lat. Cbarta em* 
poretica , del gr. tinafmnn, esto es , ad merca-
turam utilis & inutilis scribendo, según Plin, 
lib. 13. c. I B . It. Carta straccia. 

PAPEL QUE SE CALA, pasándole la tinta. Fr . Tor-
cbecul. Lat. rfmitergium, cacata cbarta. It. Car-
taccia. 

PA-
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PAPEL MARCADO , señalado con su marca. Fr. Pa

pier timbré , ó marqué. Lat. Papyrus signa-
ta. 

PAPEL PINTADO, papel de este , 6 el otro color, 
6 de varios. Fr. Papier marbré. Lat. Charla va~ 
riis coloribus pi&a. 

PAPEL SELLADO. Fr. Timbré. Lat. Papyrus signata, 
ápice ornata, insignita. 

PAPJÍL SIMPLE, el qwe no es jurídico. V . 
PAPEL VOLANTE , se llama aquel impreso de alguna, 

ó algunas pocas hojas. Fr. Fevitiet. Lat. Folio-
ium. It. Foglietto. También llaman así al que 
sale sin las licencias necesarias. Fr. Papier vo
lant. Lat. Cbarta deje&aria. 

PAPEL VOLANTE de noticias fuera de la gaceta, fo
lleto. Fr . Lardón. 

P A P E L E S , se dice en jeneral de todos los títu
los escrituras y monumentos de una casa, fa
milia , &c. V. Fr. Papiers. Lat. Tabulae. It. 
Scriture. 

PAPELES, lo mismo que manuscritos. Fr.Papiers 
mamrcritt. Lat. Manuscripta. It. Manoscñto, 

PAPELES VIEJOS, papeles mojados que no sirven. 
Fr . Paperasses. Lat. Charthae rejeEianeae. It. 
ScartabelU, scartafacci, cartaccie. 

FÁBRICA DE PAPEL, paraje en que se hace. Fr. P a -
pelerie. Lat. Charlaria. It. Cartisra. Sobr. Dice. 
dice en cast, papelería. 

TRAER LOS PAPELES MOJADOS, hablar sin razón ó 
fundamento , gastar falsas noticias. Lat. Nugas 
referre. 

P A P E L E A R , revolver, 6 componer y ordenar pa
peles. Fr. Paperasser. Lat. Scripta evolvere. l l . 
Scartabellare. 

P A P E L E R A , especie de escritorio que usa la jeó 
te de letras y negocios para guardar los papeles. 
F r . Bureau. Lat. Abacus , cbartarum scrinium. 
It. Banco. V. Escritorio. 

PAPELERÍA , multitud de Papeles , montón de 
ellos. Lat. Paperasses. Lat. Cbartarium, acervas. 

P A P E L E R O , el que fabrica ó vende papel. Fr . 
Paperier^faiseur de papier, celui qui le vend, Lat. 
Cbiirtbae opi/ext venditorAt. Colui ebefa, o vende 
fogli. E n Madrid llaman Lonjistas i. algunos de 
los que venden papel, á otros corredores, &c. 

P A P E L E T A , esquela. V. 
PAPELETA , papel en que se nota algo, papel pe

queño. V. 
PAPELETA , lo mismo que cucurucho. V. y Se-

journ, &c. 
P A P E L I L L O , papel pequeño. V. Lat. Cbartula. 
P A P E L I N A , vaso , lo mismo que copa , V . y S e -

journ lo toma por un vaso hecho del helécho 
6 de la barrilla. V. Vidrio. 

PAPELINA, cierta tela mui delgada de seda, lana y 
yerba , 6 mezcla de esto. Fr. Papeline. Lat. Te
la subtilis y ex lana et berbis mixta. Algunos di
cen que la urdimbre es de seda , y la trama de 
filadis. V . Sejourn, 

P A P E L I S T A , el que maneja papeles con intelí-
jencia. Fr. Homme d' affaire , y otros Clere co-
piste. Lat. Scriptorum perttus , vel homo foren-
sis. 

P A P E L I T O . V . Papelillo. 
P A P E L O N , papel, ó escrito prolijo, y despre

ciable. Fr. Grand fatras. Lat. Prolixum scriptum 
otros lo toman por lo mismo que papel puesto 
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en las esquinas, Iglesias , &c. V. Cartel, y So
br. &c. 

PAPELÓN , lo mismo que carton. V. y Oud. Sobr. 
Francios. y el Dice. Cast. 

PAPELONADO , en el blasón , representación en 
forma de escamas, ó semicírculos que se ponen 
en un escudo, como muchas filas de tejas, ó 
pizarras sobre un techo , y cuyos cabos miran 
al eje, y los semicírculos á la punta. Fr. Pa-
pehnne, Y otros Papelbne. Lat. Lmatus; otros 
dicen Papillonado, porque también se entiende 
cuando ponen alas de mariposa, ú otra figura 
semejante. V . Papillonado. 

PAPEO , nombre que los Seitas dieron á Júpiter. 
Fr. Papée. Lat. Pappaeus. 

P A P E R A , apostema ó tumor que se hace en la 
papada, ó al lado de la garganta. Fr. Gaitre, 
apóstame. Lat. Tumor gutturis. Ir. Enflato , car-
nositá. V. Seca. 

P A P E R O , el vaso , ó puchero en que se le ha
cen las papas á los niños. Fr. Petit pot de fer
re , &c. Lat. Pultarius. V, Puchero. Sobr. le 
llama en Cast. Papera. 

PAPIALBÍLLO, especie de comadreja. Lat . 
verrae aut mustellae species. 

P A P I G O R D I L L O , to , se dice de un niño que 
está gordo , rechoncho , con papada. Fr . Gras-
set. Dante el Lat. Pingukulus. It. Grassoto. 

PAPILA D E L A L E N G U A , cierta prominencia 
de ella, que parece ser el órgano del gusto. Dan-
le el Lat. Papilla. 

PAPILAR, voz de Anatomía, dícese el cuerpo , tú
nica , y membrana papilar de la tela o cuer
po que rodea la lengua. Fr. Papiliaire. Lat . Pa
pillaris, tunica papillaris, corpus papiüare-.de es
ta túnica ó cuerpo papilar salen las que lla
man papilas ó eminencias papilares. Fr. Papi* 
le. Lat. Papilla : A estas eminencias llegan 
cuando se come , Sue. las sales , causando cier
tas undulaciones que se comunican en un mo
mento á los espíritus contenidos en los nervios, 
los cuales las transportan á los cuerpos estria
dos , y estos representan al alma las mismas un
dulaciones del modo que las recibieron , y co
mo las causaron las sales: Hamanse Papilas por 
que parecen unos pequeños pechos. V. Atlas. 

P A P I L L A , cierta especie de comida desleída, que 
se da á los niños que no pueden mascar toda
vía. Fr. Bovillié. Lat. PuIticula,offttlae. It. Pap* 
pa. V. Papas. Mácese de pan mui tostado y mo
lido , ajo, miel, &c. 

DAR PAPILLA , engañar á uno, tratarle como á un 
niño, y asípapillase toma por astucia, arte, ma
fia , halago. V. 

P A P I L L O , papo pequeño. V . F r . Petit double men-
ton. Lat. Parviitn guttur. 

PAPILLONADO, en el Blasón, Fr. Decovpé. Danle 
el Lat, Papilonaceus. Dicese cuando está, el escu
do sembrado de innumerables figuras, hojas , &c. 
cuyos palillos caen hácia arriba. 

PAPILLOMADO , se dice también en el Blasón por la 
acción de volar las mariposas , viene del Fr. 
Papillomer. 

PAPILLONADO, Ó PAPILIONACEO , entre los Botáni
cos la flor que tiene figura de mariposa. V . Quer. 
Flor. Esp. 

PAP1LLOT , comunmente Papillote , peinado que 
ha 
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ha sido frecuente en España, adonde víno de Pa-
risy lo trajoM.PcipiMot&m vivió en la calle de la 
Cri]z,y le diá el nombre á este peinado,qut se re
ducía i rizar , ó poner en forma de barquillos 
el pelo de toda la cabeza: después otra moda 
desterró i esta. E n Francia hai mía especie de 
peinado con que queda el pelo á modo de alas 
de mariposa, hácia los lados de la cabeza, y 
á que llaman por eso. papillon , que quiere de
cir mariposa; pero es muí distinto del papillo
te español. 

PAP1N , plato de leche, azucar, huevos y hari
na, & c . V . Montiño, art. de cocina. 

PAP1NA, bebida. 
PAPIO , PAPION. F r . Pavion , <J Papto. Lat. P a -

pio, en Ingles Osscbo¡dy pez que se halla enlas 
costas de Guinea, es por lo comua de catorce 
pies de largo, aunque los hai al l í , y en otras 
partes de diversas magnitudes, la boca es de 
cosa de una tercia de ancha,y armada de cua
tro carreras ó mas de dientes puntiagudos, trian
gulares y punteados delicadísimamente por las 
orilias: st se le cae algún diente le van succe-
sivamente substituyendo los otros para cojer la 
presa , se tiende boca arriba , y parte por me
dio la que hace : los sesos que son muchos, to
mados en polvos ayudan eficacísi mámente al 
parto , cuando es difícil ; encima de la cabeza 
dicen que tiene una especie de trompa: he te
nido en mi poder la armazón de la cabeza: es 
especie de requien, ó de tiburón, V . Jonston 
de Qpadrupeáibus. Tabl.6i.pag. 100. 

P A P I O , Ó PAVIO. Fr. Papio, ó Pavio, especie 
de mono redondo como un globo, la cara hor
rible , la cola como de zorra, la piel roja , y 
con muchas pintas , hállase en Etiopia. 

P A P I R A C E A . Fr. Papyracee. Danle el Lat. Pa-
pjiracea , especie de palma de la América , cu
ya hoja es mui ancha, los Indios se sirven de 
ella como de papel, lo cual ¡a da eí nombre. 

PAPIRÁCEA , otra especie de palma que se halla en 
la nueva España , cuyos habitadores 1c llaman 
Guqyaraba, y su hoja sirve i los Españoles pa
ra escribir, lo cual ejecutan con un punzón: 
la fruta es1 como una avellana , y grata al gus
to. 

P A P I R A C E O , especie de caracol marino, fino, 
y lijero. 

PAPIKO, planta, especie de espadaña, que cre
ce en Ejipto en las orillas del Nilo, y arroja 
unos tallos triangulares de seis- á siete codos 
de altos; las hojas largas como las de la ca
ñ a : las flores en lo alto de las ramas en forma 
de ramillete , y con muchos estambres, las rai
ces nudosas y gruesas. F r . Papier, Papyrus. Lat. 
Papyrus , d Papjyrum, d Papyrus nilotica, sive 
egyptiatica. Los antiguos hallaban en esta plan
ta material con que vestirse, hacer coronas á sus 
Dioses.,_ y zapatos á sus Sacerdotes ; madera 
con que fabricar casas, y abarcas: los ciruja
nos empleaban sus hojas en la curación de las 
Hagas, y la corteza delgada de la misma plan
ta servia de papel para escribir, y de aquí nos 
quedó el nombre de papel, aplicado, ya á ma
teria tan diferente, aunque del mismo y mas 
cómodo uso de escribir. V . Papel. 

P A P I R O L A D A . V. Pampirolada. 
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PAPIROTADA , golpe que se da con la mano en 

particular en el cuello, ó cara. Fr. Coup de plat 
de la main, sur (Se. Lat. MatiusiRus, y otros Cú-
lapbus, alapa. 

P A P I R O T E , golpe que se da en la cara soltan
do un dedo con fuerza. Fr . Casse-musscauy 
chiquemude. Lat. Talitrum. It. Buffmo. 

PAPIROTE, PAPIROTAZO , en las narices. Kr. Nasar-
de, naanrrfe.Lat. InCtissum naso talitrut». It, Buf-

•feto che si dá sul naso. 
DAR ASÍ ALGÚN PAPIROTE. Fr. Nasardtr , migar-

der. Lat. Incutere talitrum. It. Dare un buf-
fetto. 

PAPISA. Fr. Papesse. It. Papcssa. Esta voz solo se 
dice cu esta frase la Papisa Juana-, tomándolo 
de la fábula de una Papisa que colocan los he
rejes, ó por ignorancia, ó por malicia, entre 
Leon IV. y Benedi&o 111, desde el año de- 854, 
hasta el de 857 , no habiendo hablado palabra 
de esto los historiadores contemporáneos. Algu
nos piensan que esta conseja tuvo principio de 
que el Papa Juan VIII . mostró mucha debilidad 
en reconocer á Focio por verdadero Patriarca, 
y admitirle á la comunión de la iglesia , por 
lo cual le llamaron mujer como llamaron al otro 
Príncipe el ií<y Mar ía , porque se dejaba go
bernar de la Reina María su mujer: lo cierto es 
que cuantos escribieron en aquel tiempo y mu
cho después solo dejan entre Leon y Benediño 
el tiempo preciso para la elección , esto es des
de 17 de Juliode 855 , en que murió Leon hasta 
29 de Septiembre del mismo año en que fué ele-
jido BenediÉto; y aun David Blondel, aunque Cal
vinista , desprecia este cuento como tal, y abso
lutamente ridículo. E l Autor de la Biblioteca de 
campo Francesa se empeña en probar esta pa
traña ; pero í la verdad con razones tan frívo
las como casi todas las que trae en una multi
tud de tomos. V . su tomo 3. 

PAPISMO , voz con que los Protestantes piensan 
injuriar ja Relijion Católica. Fr. Papisme. It. 
Papismo. 

PAPISTA , voz con que los Protestantes imajinan 
injuriar á los católicos como obedientes al Pa
pa. Fr. Papiste. It- Papista. 

PAPISTICO , adj. lo que pertenece í los Papistas. 
Fr. Papistique. 

PAPO , la parte carnosa del animal , entre la 
barba y el cuello. Fr . Grasse gorge , double 
mentón. Lat. Guttur. It. Gorzaja. 

PAPO HINCHADO. Fr . Ganglion^ goveire. Lat. Guttur 
tumens , praeturgidum. It. Gorzaja. 

PAPO, en las aves. V. Buche. Sobr. Dice, le lla
ma también erbera. Fr . Poche dejabot. Lat. In
gluvies. Jt. GOZÜO de gli uccelli : en las 400 del 
Aim. preg. 204 se aplica á todo ventrículo. V . 

PAPO , en el bueí. Fr, Fanón de boeuf. Lat. Palear, 
otros palearia , y otros paleariam. It. Ghgaja 
y Francios. giagajata. 

PAPO, en la volatería, lo que se da de comer cada 
vez á la ave de rapiña. Fr. Pature , boucheé. 
Lat. Pastus, bolus, buccella. It. Boccone. 

PAPOS , llaman á las flores del cardo. V. remoli
no , milano. Fr . Fleur de cbardons. Lat. Pappus, 

PAÍOS , en el vestido unos como senos de la mis
ma tela, y especialmente" se. usaron en el toca
do , forinando un bollo , ó Hüeco sobre cada 

ore-
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oreja. Fr . Bouffons , falbala. Danle èl Lat, B u 
l la , vel builae, arum. 

PAPO DB VIENTO , en la Marina es cuando se des
pliega un pedazo de la vela, y con él hincha
do se navega para que el navio ande menos, y 
vaya mas seguro, lo cuil se executa si el vien
to es mucho. Danle el Fr. Petite voile, Lat. F e 
l l medwcris ad ventum expliôatio. 

PAPOS. V . Ninfas: otros, ó en otras partes se to
ma por las mejillas ó carrillos, V . De aquí se 
dice papo á papo, esto es cara á cara. V. 

ESTAR EN PAPO DE BUITRE , dícesede una cosaque 
se juzga perdida, V . 

HABLAR DE PAPO , hablar con vanidad , y presun
ción. Fr. Parler avec une vaine presomption, Lat. 
Elate ioqui, glorióse hqui. It. Parlare altiera-
mente. 

UNO EN PAPO Y OTRO EN SACO , refrán que nota el 
demasiado aprovechamiento, ó avaricia que con
sume y guarda. 

PA POL A T R A , voz conque los Calvinistas y L u 
teranos intentan infamar á los Católicos, lla
mándolos Idólatras del Papa. Fr. Papolatre. 

PAPUDO el que tiene grueso el papo. Fr. Celui 
qui á la gorge grosse. Lat. Gutturosus. It. Che 
qui ha grangozzo, 

PAPUJADO , da , adj. lo mismo que papudo ha
blando de las aves. V. 

PAPUJADO, da, hueco, abultado , hinchado. V . 
P A P U L A S , llaman en la medicina á aquellas pos-

tilütas ó granos que salen en la cutis: bailas 
simples , que son las que salen mui superficiales 
y corroen lijeramente el pellejo con gran pica
zón , y poniéndole mui rojo; las otras son ma
lignas , y mas profundas. Fr. Papules, ó pus-
tules. Lat. Papulae. It. yescicbe, 

PAQUEBOT , cierta especie de navio lijero. Fr. 
Paquebot , ó Paquebout. Lat. Tabellaría navis. 
It. yascello. 

P A Q U E T E , fardo , 6 lio, ó atado de algunas co
sas , jéneros , &c. Fr . Paquet. Lat. Sarcim, fas-
cis. It. Faseio , faritello. 

PAQUETE DE CARTAS , ó PAPELES. Fr. Fafture, 
liasse. Lat. Fasciculus epistolarum, chartarum. It. 
Piego, faseio. 

PAQUETE, de sets juegos de cartas como se suele 
hacer en el comercio. Fr. Sixain. Lat. Sexta-
rius foliorum lusoriontm. It. Sei paja di carte. 

PAQUETE , en las fábricas de lana, le llaman así á 
cada una de las pequeñas colunas que quedan 
después de las cardas. V. Rollo. 

PAR , término de Aritmética, es el mlmero que 
se puede partir por medio sin quebrado. Fr. Pair. 
Lat . Par numerus. It, Pari. E l número par se 
diferencia del impar en la unidad. V. Binario. 
También se toma por semejanza, ó igualdad. 
F j . Pair, Lat. P a r , similis, aequalis. It. Pari. 

E t cantare pares , & responderé parati. 
Virj .Egl . 7. 

P A R E S , se dice por excelencia de doce Señores 
de Francia á quienes se ha hecho la gracia de 
este nombre y cualidad. Fr . Pairs. Lat. Pares 
Franciae. It. Pari. 

MUJER DEL PAR. F r . Pairesse. Lat. Paris faemi-
«fl.Tambienle llaman asíá laviiidadealgunPar. 
Lat . Faemina Par Franciae, 
Tom. I l l , 
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DIGNIDAD DE PAR. Fr. Patrie. Lat, Paris Franciae 

dignitas. 
PARES , en la contradanza cuadrada se entienden 

los pares de hombres , y mujeres , y llaman pa
res á los que están en el testero , y pies de la 
sala. 

DE PAR EN PAR , abierta, to,. de par en par, se di
ce del corazón , ó de una ventana, ó puerta, &c. 
del todo abierta. Fr. Ouverte á gueuk-bée. Lat. 
Omnino. 

PAR , se dice también de dos cosas iguales. Fr. Pai
re. LaX. Pares.lt. Pajo:Xia par de zapatos,de 
medias, de guantes. 

UN PAR DE BUEYES. Fr. Une paire de boeufs. Lat, 
yugum boum. 

Á LA PAR, juntos, unidos, iguales, V. 
Á LA PAR, sin ganancia. V . Es voz de negocian

tes. 
PAR P E , Â PAR D E , JUNTO. Fr . Supres, á cote. Lat, 

Juxta. It. Appresso. 
UN PAR , DOS PARES, &c. Lat. Par , paris, 
P A R E S , en las preñadas. V . Placenta. 
PAR DIOS, lo mismo que ó pardiez ó por Dios, ase

gurando ó permitiendo alguna cosa. 
IR A LA PAR , ir iguales. V. 
IR i LA PAR , en el juego , ir con otro á pérdi

da ó ganancia. Fr. Ailer de moitie. Lat. Lucrum 
damnumque participare. 

PARES , término de carpintería , son unas piezas 
que mantienen el pendolón , y que encajan en 
él á fin de que hagan empuje para sostener el 
tejado, ó segundo firme que estriba sobre çl pri
mero. Fr. Arbaletrlers, ó petit es forces,Lat, Can? 
terii minores. Esp. tom. 15 

PARES, se llaman también unas piezas de seis á sie
te pulgadas cuadradas de gruesas, que se ponen 
debajo de la viga principal, en que estriba la so
panda. Fr. Sottjdite , o sousfaite Lat. Hipofasti-
gium. También les llaman en cast. Almas, pa-
releras. V. 

PARES , llaman los fundidores de campanas á las 
asas puestas de dos en dos hácia los brazos de 
la campana. Esp. 1.14. Lat. Ansulae. 

Á PARES, de dos en dos. Fr. y Lat. Bini. 
SENTIR k PAR DB MUERTE UNA COSA , sentirla su

mamente. 
Sm PAR , lo mismo que sin igual , incomparable. 

JUGAR k PARES Y NONES. F r . Jover á pair , et â 
non, Lat. Sorti exponere, pari et imparl lude-
re. í t . Giucare á pari , ó caffo. 

E L MANDAR NO QUIERE PAR , refrán que da á en-
tender lo que suele dañar la discordia; y tam
bién que no se sufre facilmente igual en el man
do. 

IR Á L \ PAR , llevar iguales lados , sin preeminen
cia. Fr. Coté á cotê. Lat. Commissis lateribus 
viam inire , ex aequo incedere. Dos amigos cami
nan á la par. 

ESTAR PAREADOS, iguales. Fr. Etre pair á pair. Lat. 
Esse aequales, pares. It. Esser del paru 

PARA, preposición que denota el derecho , ó po
sesión , ó adquisición. Fr. Pour. E n Lat. corres
ponde el dat. v. g. Para m í , M i b i , para tí , ti
bí: para Pedro , Petro. It. Per, per me, per te, 
&c, 

PARA , lo mismo que á fin. V . Los ricos no nacie-
E ron 
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ron para destruir á los pobres. Fr . Afin- Lat. 
A t , in , ut. 

PARA, lo mismo que hácia. V . parata) tiempo. Lat. 
A i , in. 

PARA CON. Fr . Envers. Lat. Erga , i n , adversas. 
It. Verso. Es un ingrato para con Dios, á quien 
debe tanto. 

PARA, equivale á por , V . Esto se ha hecho pa
ra que vm. obre bien , ó porque vm. obre co
mo debe. 

PARA, se toma determinando alguna especie, ó 
cosa. hax.Ad, ut. N . es bueno para soldado, esta 
madera no es buena para fabricar. Fuera de es
to se usa la voz Para en otras muchas locu
ciones que en F r . comunmente se dice Pour. E n 
Lat. Pro, ad, ut , in. It, Per. 

PARA QUE. Lat. Quid ? Ut quid ? 
PARA AÇUELLO , PARA ESTO , PARA SSO. Fr . C est 

pour qmi, Lat. Ideo * idcirco. 
PARA QUE , expresión compendiosa que evita mu

cho rodeo, y lo mismo el Fr . Pour que. Lat. 
Ut. It. Per , perche. Yo no soi tan dichoso para 
que esto sea así. F r . ne suis pas assex beu-
reux pourque ceia soit. Bastaba ser alabanza pa
ra que no la pudiese sufrir. Fr. C etoit assez qu' 
elle fui ¡ouange pour qu' i l tie la put soutenir. E n 
Cast, se suele abreviar , y en vez de para que, 
decir solo, que, v. g. no soi yo tan feliz que eso 
sea así. 

PARA TODO, PARA NADA. Lat. Ad omnia, adni-
bil. 

PARA PUANDO ? Lat. A d quod tempus. 
PARA EN UNO. Lat. I n eandetn rem. 
PARA ENTRE LOS DOS. Lat. Hoc inter nos. 
PARA ESTA , equivale á tú la pagarás, y se dice 

poniendo el dedo en la nariz o frente. 
PARA SIEMPRE , para siempre jamas, perpetua-

, mente. V . 
Sm QUE NI PARA QUI , sin causa. V. 
HOMBRE PARA POCO , PARA NADA, inútil. V . 
PARA. Fr. P a r a , medida de continencia para co

sas secas de que se sirven en Oriente los Portu
gueses , y cabe veinte y dos libras de legum
bres .comunes. 

PARABÁS , llaman los estereros de palma á aque
lla lista que añaden á la estera principal para 
que caiga en algún escalón, ó tarima de al
tar , de modo, que el parabas es lo que cae á cu
brir la altura del escalón. 

P A R A B I E N , en hora buena, Fr . Congratulation. 
Lat. Congratutatio. It . Cmgratuiatione. V . Feli
citación. 

1)AR E L PARABIBN. V . Felicitar. 
P A R A B 1 E N E R O , congratulador, cumplimentero. 

V. Fr. Grand cumplitnenteur. Lat. Congratulator. 
V. Trev. Dice. 

PARABOLA , propiamente es lo mismo que com
paración. Fr . Paraboie. Lat. Parabola , compara-
tio. It. Parabola. 

PARABOLA , instrucción alegórica , fundada sobre 
alguna cosa verdadera ó verosímil de la natu
raleza , ó de la historia , para sacar alguna mo
ralidad por medio de la comparación de algu
na otra cosa que se quiere hacer entender al 
pueblo ó jente ruda , & c . F r . Paraboie. Lat. Pa
rabola , similitudo, allegoria. It. Parabola. 

PARABOLA , en la jeometría > figura circular estre-
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cha por la parte superior, y ancha por la in
ferior, y se forma por medio de una sección 
cónica paralela á uno de los lados del cono, de 
modo , que desde un mismo punto no se pue
den describir dos parábolas. F r . Paraboie. Lat. 
é It. Parabola. Esta sirve mucho en la optica 
para hacer los espejos ustorios. 

PARABOLA, llaman algunos al cuociente de la par
tición jeométrica, Fr. Paraboie. 

PARABOLANO. V. Confeélor. Fr.Parabolain. Lat. 
Paraboianus, otros parabolas ; pero es voz bár
bara. 

PARABOLANO , término de la historia eclesiástica: 
así llamaban en Alejandría á la jente del Pueblo 
que se destinaba á servir en las Iglesias ú Hos
pitales. Fr. Parabolain. Lat. Paraboianus. Eran 
una especie de Cofrades. Renjifo, Arte Poet, to
ma esta voz parabolano por persona de tenue 
condición. 

PARABOLANO , el que usa de parábolas. Fr. Qui par
le par parábales. Lat. Parabolis utens. V. el Dice. 
Cast. 

P A R A B O L I C A M E N T E , adv. de un modo para
bólico. Fr, Paraboliquement. Danle el Lat Pa
rabolice. It. Parabólicamente. Habla parabólica
mente. 

P A R A B O L I C O , ca , adj. Io que pertenece á pa
rábola. Fr. Parabolique. Danle el Lat. Paraba-
licus, a , m. It. Parabólico: un discurso. Un es
pejo parabólico. 

PARABOLOIDE,© C O N O I D E P A R A B O L O I D E , 
cuerpo sól ido, formado dando la parábola una 
vuelta sobre el eje inmoble. Fr . Paraboloide , ó 
conoide paraboloide, 

PARABRAMA. Fr. y Lat. Parabrama, Dios de los 
Indios, en que ponen muchas señas del verda
dero , v. g. que es eterno , espiritual, que tie
ne ser de sí mismo, y le da á todas las cosas, 
á las cuales es superior. Añaden, que querién
dose mostrar produjo un hijo que le salió de la 
boca , y se llamó Maiso , después otro que le sa
lió del pecho , y se llamó Visuu , y después el 
tercero que se llamó Brama, y le salió del vien
tre ; al primero dicen que le dió el primer Cie
lo con un poder absoluto sobre los elementos, 
y mixtos; que al segundo le hizo inferior al 
primero: y que le constituyó Juez de los hom
bres, padre de los pobres, y protedor de los 
infelices; y que al tercero le dió el tercer Cie
lo con la intendencia de los sacrificios , y otras 
ceremonias de Relijion : y todo esto lo quie
ren significar con un Idolo que adoran con tres 
cabezas, como que tienen orijen de un mismo 
principio: de donde se colije que han tenido no
ticia del cristianismo , y que le han corrompi
do en mucha parte. 

P A R A C E L A R I O . Fr. Paracellaire. Danle el Lat, 
Paraceilarius, subpuhnentarius: oficial antiguo 
del Papa, que tenia cuidado de repartir á los 
pobres los residuos de la mesa pontificia. 

PARACENTESIS . Fr. Paracentese. Lat. Paracen
tesis , operación de Cirujía para sacar el agua 
nociva , que haya en la parte inferior del vien
tre. Algunos extienden la voz á cualquiera ope
ración de lanceta, Sac. con que se abre alguna 
parte del cuerpo. 

P A R A C E N T R I C O , se dice del movimiento con 
jque 
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que im planeta se aproxima en su revolución 
lo mas cerca , ó se aparca lo mas lejos del sol, 
6 del centro que juzgan de atracción. Fr. Pa~ 
racentrique. 

P A R A C L E T O , P A R A C L I T O , nombre que da la 
Iglesia al Espfrim Santo, Fr. ParacJet, danle el 
Lat. Paracktus , del gr* P«fíxAi?(í , consolador, 
abogado : de aquí llamaron Paraclítíco los G r . 
á un libro de consolación. 

P A R A C R O N I S M O , error de cronolojía, ponien
do un acontecimiento después del tiempo en 
que sucedió , al contrario del anacronismo , que 
se comete cuando se pone antes. Fr. Paracbro-
nisme , danle el Lat. Parachronismus. Tal es po
ner , como lia hecho alguno, la mina de jernsa-
len el año de 670, habiendo sido tanto antes. 
V. Anacronismo. 

PARADA , acción de detenerse. Fr. A r r e t , pause. 
Lat. Quks , static. It. Fcrmata. 

PARADA , antic, cantidad , ó porción de dinero, 
¿Jic. dispuesto para algún fin. 

PARADA , fin , ó término de alguna cosa. V. y Pa
radero. 

PARADA , en la música, pausa. V. 
PARADA DE CABALLOS , MULAS , &c. para mudar 

y hacer eí camino mas presto. Fr. Reíais, equi
page. Lat. Equi, vel mulae in statione paratas ad 
celeritèr iter agendum , vereái recentes, /axiores. 
It. CavaUi frescbi. 

PARADA, donde esperan estos caballos. VÍ.Reíais. 
Lat. Statio subsidiariorum equorum. L o mismo 
se dice de los perros de caza. 

PARADA, en los molinos, lo mismo que presa. V . 
PARADA , en el juego , lo que se expone de una 

vez en él. Fr. Cwcbe, Lat. Nwnorum in ludo 
sponsio. 

PARADA , en la esgrima , repulsa , la acción de 
hacer inútil una entrada, ó golpe. Fr. Parade. 
Lat. Idíus declinatio, repulsio, vitatio. It. Para
ta. 

CORRIDA DE CABALLO , Y PARADA DE BORRICO, se 
dice del que empieza á hacer bien y con garbo 
una cosa , y después cede , ceja y la hace mal. 
Lat. Benê incipere , et malè finiré , velut equum 
generóse incipere , et ut asinutn gradum siste-
re. 

P A R A D E R A , compuerta de molino, fiic. V. 
PARADERA , llaman también al mismo agujero ó 

boca, que se abre, ó cierra con la compuer
ta. Fr. Cataraãe. Lat. Catara£íci, septum emis-
sarium. It. Cateratta. 

PARADERA. V . Paradilla. 
P A R A D E R O , el lugar , ó paraje adonde se pa

r a , 6 va á parar. Fr. Ter me, fin , lieu ou í on 
s' arreste. Lat. Finis , terminus. It. / / luogo do
ve uno siferma ad allogiare. V. Término. 

PARADERO 6 PARADOR DE LOS CARROS , el tugar 
adonde se para después de haber vagueado , ó 
andado por varias partes. Fr . Logement, retrai
te. Lat. Dlversorium , asylum. It. Ricettacoio. 

P A R A D E T A . V. Paradilla. 
P A R A D E T A S , baile español, en que se hacen al

gunas paradas. Fr . Bspece de danse. Lat. Salta-
tio intervalts distinEía. 

P A R A D I G M A , voz de la gramática ; lo que sir
ve de regla, ejemplar , réjimen. Fr. Paradigme^ 
del gr. ejemplo, modelo. Un verbo sirve de pa-
T m . / / / . 
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radigma para todos los regulares de- la misma 
conjugación. También se usa este nombre en 
órden al gobierno , por lo mismo que regla , rés' 
jimen , modelo. V. Danle el Lat. Paradigma, 
tis \ pero esto significa comparación de un ca^ 
so con otro , &c. 

P A R A D I L L A , parada breve. Fr. Petite pause, pe
tit sejour. Lat. Brevis statio , cun&atio. It. '// 
fermarsi ad ogni poco , <$c. Larr. Dtcc. toma 
por lo mismo la voz paradera. 

PARADíSEA, ave. V. Manucodiata. 
P A R A D I S L E R O , cazador á espera , 6 á pie que

do. Fr . Chasseur á l ' affut. Lat. Fenatar stdta-
rius, auceps statarius. 

PARADOJA , proposición extraordinaria , admira
ble , fuera de la opinion común , que sobreco-
j e , y se hace al parecer increíble , aunque de 
suyo sea cierta. Fr. Paradoxe. It. Paradosso : ea 
del gr. fufí , contra y K£x , opinion , parecer. Lat . 
Paradoxum , /. It. Paradosso. 

PARADOJICO , C A , adj. lo que incluye parado
ja. F r . Qui á rapport au paradoxe. Danle el Lat. 
Paradoxicus. 

PARADOJO , O PARADOXOLOGO , en la an
tigüedad se dijo de una especie de charlatanes 
que oraban en pübüco de repente contando cuen
tos , y fruslerías. Fr. Paradoxe , paradoxoiogue. 
Danle el Lat. Paradoxus , paradoxo/ogus. It. Che 
dice paradossi. También les llamaban ordinarios, 
acaso porque predicaban cada , y .cuando , sin 
mas preparación qoe su 'descoco ; y asimismo se 
llamaron Manicólogos , esto es , contadores de 
historietas y cuentos , y dretalogos , del gr. 
¿firl, virtud, por las muchas habilidades que Se
dan ellos mismos que tenían. 

PARADOJO , hoi se llama comunmente á un hombre 
algo atravesado, cauteloso , reservado , y difícil 
de entender, y de quien no se puede fiar mu
cho. V . 

PARADOR , caballo , el que para facilmente. F r . 
Qpi arreste et cesse, obeissant, Lat. Equus gra
dum facile sistens. 

PARADOR , en el juego , el que para , 6 expone mu
cho, Fr . Parieur. Lat. Sponsor in ludo. 

PARADOR DE CARROS, &c. V . Paradero. 
PARADOXOLOGO , el que dice paradojas. Fr. 

Paradoxobgue. Escribírnoslo con x por conser
var con mas naturalidad la pronunciación de 
esta , lo cual no sucede en paradoja , ni en pa
radoja , cuya pron. es gutural. 

PARAFANGO , llaman á unas baquetas , que en 
los coches- de estribo se ponen al uno y otro 
lado de los dos estribos , para estorbar que el 
fango , 6 lodo que pueden sacudir las ruedas 
manche, ó ensucie al que va al estribo. 

P A R A F E C I I , llamaban los Troyanosal Sable 
blasón , de que se vestían un dia cada semana, 
y era el nombre de su Jueves. Después le lla
maron Sidero , y lo mismo en los juegos cir
censes de Castor , y Polux. Avil. ms. 

P A R A F E R N A L E S . V. Bienes , Uámanse así los 
que lleva la esposa fuera del dote al matrimo
nio, y cuyo dominio retiene si no pada el es
poso lo contrario. Fr. Parapbernaux. It. Para-
fernale: los gr. ií«fi»<>!« de , ademas y O'Í'J, 
dote. Lat. Bona quae faeminae nubenti praeter 
dotem dantur. E l Lat. Parapberm , y parapber-
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nal ia , que le dan otros es bárbaro. V . Face. 
t>icc. 

PARAF1M0S1S , voz médica : danle el Fr. y Lat. 
Paraphimosis , cierta enfermedad del prepucio. 

PARAFONISTA , en la órden Romana , lo mis
mo que cantor. Fr . Parapboniste. Lat. Cantor^ 
otros Parapbonista. 

PARAFONO , voz de música que se dice del tono 
que dista del intervalo, 6 de sus repeticiones, 
una cuarta , ó una quinta , y por consecuencia 
es cónsono. Fr . Parapbone. Lat. yicinus , otros 
Paraphonus. Nuestros Mósicos tienen hoi no
ticia de este tono. 

P A R A F R A S E A R , explicar de varios modos una 
sentencia con paráfrasis. Fr . Parapbraser. Lat. 
Explicatione pieniori illustrare. It. F a r para-
frasi. 

P A R A F R A S I , explicación de un texto , en tér
minos mas claros , y ampios , supliendo lo 
que el autor pudo decir , ó pensar. Fr. Para-
pbrase. Lat. Parap&rasis. It . Parafraste delgr. 

P A R A F R A S T E , el que parafraséa. Fr. Parapbras-
te. It. Parafraste , del gr. iraf«tfi>ç* , que expli
ca mas largamente. E l Lat. Parapbrastes , que 
le da Sejournan , y otros , ademas de ser voz 
bárbara , solo se pone por intérprete que no es 
literal, ó que no va palabra por palabra , y 
atiende solo al sentido. 

P A R A F R A S T I C A M E N T E , adv. de un modo pa
rafrástico. Danle el Lat. Paraphrasticè. 

P A R A F R A S T I C O , C A , adj. lo que pertenece, ó 
incluye paráfrasis. Fr . Qpi cotnprend une para-
pbras. Lat, A â parapbrasim pertincns, y Sejourn. 
y otros paraphrasticus \ pero es voz bárbara. 

P A R A F R E N E S I , voz Médica. Fr. Parapbrenesie, 
especie de frenesí. V . Proviene del movimiento 
desordenado de los espíritus animales. 

PARAGOGOS , nombre que se da á los verbos 
que mudan algo de su origen, y suelen mudar 
la significación como Lacesso^de facesso , y se 
suele también añadir alguna letra. Lat. Parago-
ga verba. 

P A R A G O J E , voz de gramática , dícese por lo 
mismo que prolongación, 6 aditamento de una 
sílaba á alguna voz al fin de ella, v. g. Legier^ 
por legi. Fr. y Lat. Paragoge. It. difangamen-
to. V. Vaneg. Ortogr. 

PARAGOJ1CO , CA , adj. lo que se añade á una 
voz 6 término. Fr. Paragogique. Danle el Lat. 
Paragogicus , a. Las sílabas paragójicas nada 
añaden al significado de la voz primitiva , y so
lo sirven de dar un sonido mas agradable á la 
voz , ó para la medida del verso. E s del gr. 
*«(«)•!*, yo añado. 

PARAGON. V . Parangón. 
PARAGONAR. V. Parangonar. 
P A R A G R A F O . V. Párrafo. 
H I E R B A D E L P A R A G U A I , lo mismo que Mate. 

V. y Pataguai y hierba. Fr. Herbé du Paraguqy. 
Lat. Herba paraguaiensis* 

P A R A G U A N T E S , se dice en cast, por algún re
galo , que se hace á este ó el otro , á quien se 
reconoce obligación. Danle el Fr. Paraguantes. 
It. Paraguctnto. V. E n cast, son dos voces dis
tintas, y así se dice dar para guantes. 

PARAISO , absolutamente , y sin aditamento, es, 
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lo mismo que Bienaventuranza , Cielo Impireo. 
V. Paradis. Lat. Caelum , Beatorum sedes. It. I I 
cielo. 

PARAÍSO T E R R E S T R E , jardin de delicias , en que 
fueron puestos nuestros primeros PP. Adan y 
Eva , en el tiempo de su inocencia , y de que 
fueron arrojados por la desobediencia. Fr . P a 
radis, paradis terrestre, Lat. Paradisus, bortus. 
It. Paradiso. Moises le llama huerto , ó jardin 
de Eden , esto es, lugar de delicias. L a varie
dad de opiniones acerca del paraje en que estu
vo el Paraíso, es mucha : ía mas probable pa
rece á alguno la que afirma estuvo en C a l 
dea entre el Eufrates y el Tigris , y su separa
ción ; el Fison era un brazo de estos rios , y el 
Jion otro brazo. No obstante V. el eruditis. P. 
Feijoo , tom. 7. discur. 4. 

PARAÍSO , se dice también figuradamente y por 
exájeracion, en muchos modos de hablar para 
significar un lugar de delicias, de diversion, ca
sa , huerto, &c, Fr. Paradis. Lat. Locus deii~ 
ciarum , voluptatis, domus amoena. Ir. Paradiso, 

PARAÍSO , árbol. V . Gatillo castp. . 
FLOR DEL PARAÍSO, una flor del Perú, sale en un 

árbol que lleva veinte , ó treinta flores en un 
ramillete, todas diferentes , y de diversos colo
res. Fr . Fleur de Paradis. Lat. Flos Paradista-
cus. De Madrid se dice que es Paraíso de mu
jeres , purgatorio de hombres, é infierno de mu-
las : lo mismo se dice en Francia de Paris , con 
solo la diferencia de decir infierno de caballos^ 
por ser estos allí comunes en los coches. 

PARAÍSO DE BOBOS , pensamientos alegres, imajina-
ciones gustosas y sin fundamento. Fr. Paradis 
des fous. Lat. Delitiae solum in cogttantis intel-
leííu existentes. 

Ave DEL PARAÍSO. V . Manucodiata. 
GRANA DEL PARAÍSO , Cardomomo. V. 
P A R A J E , lo mismo que lugar, sitio, estancia. 

Fr. Lieu , endro'tt. Lat. Locus, situs, mansio. It. 
Sito, ¡uogo. 

PARAJE , lo mismo que Estado. V . 
P A R A K I N A N C I A , voz de Medicina, especie de 

esquinencia en los músculos exteriores de la L a -
rinje. F r . Parakinmcie. 

P A R A L A C T I C O , CA , adj. lo que toca á para
laje. Fr . ParaUaSiique. Danle el Lat. ParallaÜi-
cus, a. It. Parallattico. 

P A R A L A J E , Ó PARALAXIS , térm. de Astro
nomía , es el arco del firmamento contenido en
tre el lugar verdadero de un Astro , y el lugar 
aparente. Fr. Parallaxe. Lat. Parallaxis, voz 
griega y bárbara entre los Latinos. It. Parallas-
se, Esp. t. 9. Hai paralaje de longitud , y de 
latitud. 

P A R A L E L E P I P E D O , término de Jeometría, cuer
po sólido , compuesto de seis superficies reítán-
gulas, y paralelas unas á otras, de modo que 
cada dos opuestas son iguales. Fr . Parallelepi-
pede. Un dado cortado por medio , ó dos , ó" 
mas juntos, son un paralelepípedo. Danle el Lat , 
Parallelepipedus. 

P A R A L E L I S M O , voz de Optica , &c. Acción por 
la cual dos rayos , ó líneas se hacen paralelas. 
Fr. Parallelisme. Lat. Convenientia quaedam in 
¡iiieis, et figuris apud geómetras , Sejourn y 
otros Pdralleiisfmt ; pero es voz bárbara. It. 
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Parallelismo. Lo mismo se dice de la cualidad 
de ser dos cuerpos , ó lineas paralelas entre sí. 
Dos perpendículos echados en dos paredes , v. g-. 
que parecen paralelas , no tienen perfeéto pa
ralelismo , porque sí prosiguieran irian á juntar
se al centro de la tierra. 

P A R A L E L I Z A R , hacer paralelo, ó comparación 
de una cosa con otra. V. Comparar , y Feijoo, 
t. 6. discurso 6. 

P A R A L E L O , L A , adj. término de Jeometría, d£-
cese de un cuerpo , ó linea, 6 superficie, &c. 
que siempre conserva igual distancia con otro 
aunque se alargue al infinito. Fr. Paralkk. Lat. 
¿íequidistans , aequaliter distans. It. Paralelh. 
Esp. t. 9. 

PARALELO. V. Comparación , Cotejo.Fr. Parallele. 
Lat. Coüatio , comparado , aequiparatio, paral-
lehs. It. ParaUelo. 

PARALELO , se toma en cast, como adj. y como 
subst. E n el globo se llaman paralelos los cír
culos que notan la latitud , por estar á igual 
distancia de la Equinoccial, y entre sí por to
das partes. 

P A R A L E L O S , en la Arquiteélura ciertas piezas 
que estriban en las que llaman nudillos. Fr. Blo-
cbets. 

P A R A L E L O G RAMO , término de Jeometría , es 
una figura cuadrilátera, cuyos lados opuestos son 
paralelos, é iguales , y los ángulos opuestos 
también iguales , cual es el Cuadrado , y el Rom
bo. Fr. Parallelogramme. Lat. Paralielogrammus, 
It. Parallelogrammo. Esp. t. 9. p. 315. 

PARALELOGRAMO , MA , adj. lo que está en forma 
paralelograma. Lat . Parallelogrammus , a. Los 
espejos paralelógramos forman una vista her
mosa. 

P A R A L E L O P E U R O N . Danle el Fr. y Lat. Paral-
¡elopeuron. V. el Dice, de Trev. Algunos Jeóme-
tras llaman así á un paralelógramo imperfec
to , ó especie de trapecio , cuyos ángulos , y 
lados son desiguales. Saverien le da el Fr. Pa~ 
ralielopleure. 

P A R A L E S , llaman los Aíbañiíes á los palos , ó 
maderos que ponen en un aposento para afir
mar en ellos otros á que llaman mechinales, y 
que salen fuera por una ventana para formar 
algún andamio. E l singular es paral. 

P A R A L E P S I S , lo mismo que paragoje. V . 
P A R A L I O , planta , tercera especie de Titímalo. 

Lat . Paralius, es voz gr. de -ttapiA.«, marino , por
que se halla en los lugares marítimos. 

P A R A L I P O M E N O N , lo que se ha omitido en 
otra parte. Fr. Paralipomenes. Lat. del gr.. P a -
ralipomenon. En la Escritura Santa hai dos l i 
bros con este título , y son como aditamento 
á los cuatro libros de los Reyes: la voz es gr. 
de TÍPÍM.'*» , yo omito : algunos han dicho Sub-
relifforum, en lugar de Paralipomenon. 

PARALIPSIS , figura retórica, con que se finje con 
una Acción natural , callar una cosa al mismo 
tiempo que se dice. Fr. Paralipse. Lat. Praeter-
missio. It, Omissione , tralasciamento. 

PARALISIS , voz de Medicina , enfermedad cau
sada por una resolución de nervios que deja al
guna ó algunas de las partes del cuerpo como 
embargadas y sin movimiento , ni acción , y se 
diferencia de la apoplejía en que esta ocupa to-
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do el cuerpo, Fr . Paralysie. Lat. Paralysis. It. 
Paralisia. También se dice figuradamente ha
blando del valor, de ía razón, ó entendimien' 
to. Fr . Lat. é It. Id . 

P A R A L I T I C O , C A , P A R A L I T I C A D O , DA, 
adj. lo que está tocado 6 tiene parálisis. Fr . Pa
ralitique. Lat. Paralyticus. It. Paralitico. 

PARALOJISMO , falso raciocinio , demostración 
falaz , ó con algún vicio. Fr. Parahgisme. Lat. 
Falsa , et captiosa ratiocinatio , otros paralogis-
mus \ pero es voz bárbara. It. Paralogismo. 

PARALOJ1ZAR , usar de paralojísmo , persuadir 
con él. Lat. Decipere, otros Paralogismo uti. 

PARALOJIZADO , part. pas. 
PARAMANES , se llaman las vueltas bordadas 

que traen los pajes , &c. Lat. Manicae opere-
pbrygio ornatae. 

PARAMATMA , la superior de las dos almas, que 
el error de algunos pueblos orientales ponen en 
el cuerpo del hombre: á la inferior y animal, 
Haman Sivatma. C. ed. tr. t, ig. 

PARAMENTAR , adornar. Fr. Orner. Lat. Orna
re , illustrare , perpolire. It. Ornare. V . Ador
nar. 

P A R A M E N T A D O , part, pas, 
P A R A M E N T O , en la Arquiteétura, la superficie 

interior , y exterior de las piedras de cantería 
en el edificio. Fr . Face. Lat. Fades , interior, 
et exterior superficies. It. Faceia. Base. Parame' 
na. 

PARAMENTO, se dice en el mismo sentido que pa
ramentar. V . Adorno, ornato. 

PARAMENTOS S A C E R D O T A L E S , de Oficios 
divinos , altares , &c. Fr. Parements. L z u f e s -
tiaria, aharisvel Ministri sacri ornamenta. It. 
Paramenti. 

PARAMENTOS DE CABALLOS, la cubierta que se po
ne sobre la silla , &c. Fr . Housse , couvertures. 
Lat. Stragulwn pendulum. It. Coperta, forni-
menti. V, Guarniciones. Otros le dan el Lat. 
Peristroma. 

P A R A M E T R O , voz de Jeometría, lado reflo de 
la parábola. Fr . Parametre. Lat. Latus reÉlum; 
otros pamter. L o mismo se dice en la Elipse. 

PARAMMON. Fr. Parammon, nombre que se díó 
á Mercurio como hijo de Júpiter Ammon. 

PARAMO , lugar inculto y lleno de espinas , zar
zas , matorrales , ÔÍC. Fr. Lande, Lat. Sabuletutnt 
tesquum inbospitum. It. Landa. 

PARAMO , desierto. V. 
PARAMO , por la semejanza se dice de un paraje 

desabrigado y frio. V. 
PARAMOLOJIA , voz gr. propia de la Retórica, 

ío mismo que confesión. V . y Mayans Ret. lib. 3, 
PARAMONARIO. Fr. Paramonaire. Lat. Paramo-

narius. En la antigüedad eclesiástica se dió es
te nombre al administrador , ó arrendador de 
los bienes de alguna Iglesia. 

P A R A N C E R O , el que caza con lazos, perchas, 
&c. Fr . Oiseleur, qui tend les rets, Se . aux oi-

. seaux. Lat. Venator statarios. 
P A R A N C E R O S , llama Oudin Dice, á las redes 

que se ponen en los árboles para cojer pája
ros. Fr . Pantieres. 

PARANGON , comparación, cotejo , paralelo. V . 
Fr. Parangón, y según Sejourn. paragon , aun
que está anticuado uno y otro. Lat. Compára

t e 
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t h , eoUatto, I t . Paragone. V . la vida de San Juan 
Nepomuceno. 

PARANGÓN. V . Perla. 
P A R A N G O N A , una especie de letra, que se usa 

en las impresiones de memoriales ajustados, por 
érden del Consejo , y es un grado menor que 
la que llaman Misal. Fr. Parangón: danle algu
nos el L a t . Parangona. 

P A R A N G O N A R , comparar. F r . Paragomer , pa-
rangonner, comparer. Lat. Conferre , comparare, 
conferre alterum cum altero. It. Paragonare. 

P A R A N G O N A D O , part. pas. 
P A R A N G O N I Z A R , lo mismo que parangonar , y 

de menos uso. 
PARAN1NFICO , adj. que seda á una órden de 

Arquiteítura en que se ponen ninfas en lugar de 
las colunas del Jónico, &c. danle el Lat. Para-
nymphicus. 

P A R A N I N F O , en todo rigor es lo mismo que 
padrino de bodas. Fr . Parai^mpbe. Lat. Pronu-
¿nts auspex , paranymphusAu Paraninfo : llamó
se auspex , porque anunciaba lo que habia de 
suceder en el matrimonio. 

PARAN ÍNFO , llaman hoi en las Universidades al que 
anuncia l a entrada del curso alentando al estu
dio con alguna oración retórica. En Francia lla
man Paranimpbe, á la ceremonia que se hace 
para recibir de Üodores en Teolojía á los L i 
cenciados , convidando con varias arengas á mu
chos cuerpos de comunidad , los cuales respon
den en la misma lengua: en Alcalá le llaman 
Callo : asimismo llaman en Fr. Paranimpbe , á 
la laudatoria que se da á cualquiera en una so
ciedad. 

LOAR EN AEGUN PARANINFO. F r . Paranimpber. It. 
Lodare. V . Alabar, loar. 

PARANOMASIA , semejanza de las palabras , ó 
vocablos entre sí. Fr. Paranomasie., del gr. 
semejante , cercano , y ÍK/K , nombre, como quien 
dice cercanía de nombres. Lebr. le da el Lat. 
Paranomasia , vel annominatio. V, Cáscales, Ta
blas PocticaS. 

P A R A N Z A , en la Montería, el sitio para aguar
dar las reses al tiro. Fr . Le lieu ou I' on tend un 
ret t &c. L a t . Statio ad venatum. It. / / luogo do
ve s i distende una rete. V. Cerv. Don Quij. t, a. 
c 24. Francios. Dice, le llama en cast, Paran~ 
sal. 

P A R A O . F r . Parao. Lat. Navis índica', cierta es
pecie de nave de la India. 

P A R A P E T O , término de fortificación, es un ter
raplén pequeño de tierra de seis á siete pies de 
alto, levantado sobre otro mayor , para guar
darse de los enemigos que cercan, y baten la pla-
2a. F r . Parapet. Lat. Lorica, otros peribolus ; pe
ro es voz de la bárbara latinidad. ít. Parapeito. 
Llamóse parapeto porque se arrima á él el pe
cho del soldado , dispara y descansa, estando de
fendido Í y por la semejanza se dice de la pa
red, &c. que resguarda una puente, escalera &c. 

P A R A P L E J I A , voz de Medicina , parálisis que 
sobreviene á la apoplejía. Fr . Parapkgie, del 
gr. muebo , y golpear. 

P A R A P L O , lo mismo que navegación ulterior. 
V . Camp- Peript. 

P A R A Q U I M O M E N O . F r . Paracoemumene, ó para-
kimomene. Danle el Lat. Paraketnomems, parar 
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himmetius. Cierto oficial de Ja Corte de Cons
tantinopla , equivalente á Gran Canciller. 

PARAR Á A L G U N O . V. Atajar, detener. 
PARAR Ó PARARSE , detenerse en algún lugar, de

jar de caminar. Fr. Demeurer. Lat . Stare , con* 
sistere. It. Arrestarsi, 

PARAR , ó PARARSE , dejar de hacer alguna cosa, 
detenerse , descansar de ella. F r . Cesser. Lat . 
Desistere , quiescere. It. Cesare. 

PARAR, LA CONSIDERACIÓN , pararse á considerar 
alguna cosa. F r . Avoir des egards, s' arreter. 
Lat. Considerare. It. Considerare. 

P A R A R S E , quedarse en algún sermon , discurso, 
6¡c. Fr . <$' arreter , demeurer court par defaut 
de memoire. Lat. Haerere. It. Mancare. 

PARAKSE , los rios , ó cosas fluidas , dejar de cor
rer. Fr. ¿" arreter. Lat. Stare, consistere. It. A r -
restarsi. 

PARAR , en la esgrima, evitar el golpe enemigo. 
Fr. Parer. Lat. Declinare, vitare , divertere. It . 
Scbermtre. 

PARAR , ó PARARSE , entre los molineros se dice 
del molino que deja de moler. Fr. Eclorre. 

PARAR , ó PARAR MAL , tratar mal de palabra , ú 
obra. V . Tratar, improperar, maltratar. 

PARAR , poner, disponer , prevenir. V . Lat. Pa~ 
rare, disponere. Base. Paratu. V . Larr. 

PARAR , llegar á algún término. Fr. Terminer. Lat . 
l^enire, attingere , finem babere. It. Termina
re. 

PARAR E L MAL , &c. cesar. V . 
PARAR , E L PARAR , juego de naipes que se ejercita 

desde tres personas hasta siete, ú ocho , y cuan
tas quieran poner á la segunda carta. Fr. Guin-
guette. Lat . A d mum folium luiorium sponsio. 

PARAR , se dice también en el juego por apostar, 
exponer algún dinero. V . 

PARAR , recaer, ó venir á manos de alguno , lle
gar, l éanse . E l libro paró en manos de quien 
no le entiende. Lat. Venire. 

PARAR , en términos de caza vale lo mismo que 
mostrarla los perros. V . Mostrar , manifestar. 
Lat. Suspensions , ¿sV. indicare, vel monstrare. 

PARAR MIENTES, considerar con atención , volver 
á una cosa los ojos , la razón y entendimiento. 
Fr. Considerer , prender garde. Lat. é It. Con
siderare : no obstante que el término mientes^ 
en otras cosas se ha anticuado, parar mientes, 
6 parar las mientes, está en uso y si se anti
cuase , seria con tan poca razón como ha habi
do para anticuar ó tratar como anticuadas otras 
cosas, pues es mui expresiva y natural su locu
ción , como se ve en estos versos: 

Para mientes en tus daños, 
T vuelve al bonor las mienteŝ  
Qpe con decir que son homes. 
Ñ o se disculpan ¡os Reyes, &c* 

V. asimismo Juan Rufo , Apotegmas , p. 106. 

PARAR DE TENAZÓN , llaman los picadores de ca
ballos al parar de golpe y con arte. Fr. A r r e 
ter tout á coup son cbeval. Lat. Cursum apte et 
promptè sustinere. V. Tenazón. 

No PODER PARAR » estar inquieto , perturbado, 
&c. V . 

No TENER TRAS QUE PARAR ,es lo mismo que es
tar pobre, necesitado. V . 

PARAR , en el juego del billar, se dice de la bola 
que 
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que para ó ya no anda. Fr . Poser, Lat. Quies-
cere. 

P A R A R S E A M A R I L L O , &c. V. Volverse. 
PARARSE MARCHITO. V . Marchitarse. 
PARADO , part. pas. de parar. 
PARADÜ , adj. y part, se dice de cualquiera nego

cio que ha cesado ya. Fr. Cessant. Lat. Cessans. 
It. Cessante. 

PARADO , flojo , remiso , desocupado , ó sin oficio, 
véanse. 

PARADO , en el Blasón. V . Arrestado. 
COCHE PARADO , lo mismo que balcón, 6 mirador. 

V. 
PARASANGA , término de relación , medida de 

caminos y tierras. Fr. Parsangue , parasangue. 
Lat. Parasanga : contenia 30 estadios , y según 
otros una legua, ó tres millas , y le llamaban 
también esquena simple , ó como comunmente 
escriben scheno simple : en tiempo de Justiniano 
tenia 21 estadios: hoi la regulan por una legua 
marina, ó de 20 en grado. V. M. Fer. cart. 
Jeog-

PARASCENIO , O POSTCENIO , llamaron anti
guamente al vestuario , ó lugar á que se retira
ban los cómicos detras del tablado para vestir
se , y repetir las comedias y saínetes. Danle el 
F r . y Lat. Parascenium, posteenium. 

P A R A S C E V E . Fr. Parasceve , del gr. ^«« . r i . Lat. 
Parasceve , praeparath, dícese del Viernes San
to , ó feria sexta antes de Pascua de Resurrec
ción , porque en ella preparaban los Judíos to
do lo preciso para celebrar la suya , que era 
el Sábado. V . Preparación. 

PARASCHES. V. Haftára. 
P A R A S E L E N E , término de Física. Fr. Parasele

ne. Lat, Lunas replicatio in nube cava. E s un me
teoro, ó apariencia que se ve al rededor de la 
luna, como un círculo luminoso que la cerca, 
y en que se ven algunas veces una , dos, ó mas 
imájenes de la L u n a , que se forman del mis
mo modo que en las Parelias al rededor del Sol. 
E s nombre griego de **p« , cerca , y de «AH,,, 
luna, juxta imam. E n Enero de 1756, se dice 
que apareció en Posnania una Paraselene, har
to singular : la Luna estaba en creciente, y páli
da : primero se vió una faja que cortaba por 
medio su disco ; poco después aparecieron dos 
Lunas á los lados del verdadero planeta ; y lue
go otras dos debajo de las dos primeras. Estas 
cuatro Lunas aparentes eran de color de sangre, 
y duraron cerca de media hora. 

PARASISMO, en la Medicina , accidente muí pe
ligroso , en que se pierden los sentidos , &c. Fr. 
Paroxisme. Danle el Lat. Concitat'to, exacerbation 
accesus febris, í?c. otros paroxismos , o paro-
qysmus; pero son voces bárbaras de , mu
cho , y 4"» agudo. It. Parasismo. 

P A R A S I T A S , se llaman en términos de Botánica, 
aquellas plantas que nacen y se crian sobre otras, 
como el moho, el muérdago , el filipodio, ó 
polipodio, la cuscuta, el politrico, el agárico, 
el epítimo , el hipocisto , la vid de Canadá , el 
jazmín de la Virjinia, y otras excrescencias , y 
aun algunas conchas que salen , y se alimentan 
sobre otras. Fr. Parasites , es tomado del grie
go. V, Parasito. 

PARASITICA , arte , mogollonería , arte y mo-
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do de vivir á costa ajena. Fr. Parasit'tque, del 
gr. Wapiwm'ii, 

PARASITO, el que va á comer á casa ajena, sin 
que le conviden. Fr. Ecornifleur, parasite. Lat. 
ParasitT4S.it, Parasito, scroccwe. E n la Mari
na les llaman Polizones. Parasito, es del griego 
•xif íetri í y Esp. t. 11. otros toman la voz parasito 
por lo mismo que truhán y chocarrero. V . 

PARASITO. V . Pensionario. 
PARASOL. V. Quitasol. 
PARASQUES. V . Haftara. 
PARASQUINANCIA, Ó PARASINANQUIA. Fr . 

Parasquinancie , ó Parasynancbie, especie de es
quinencia, en que se inflaman los músculos ex
teriores de la garganta. 

PARASTADES , voz de Arquiteñura, pilastras, 
ó postes que en los colunarlos se arriman á las 
colunas, y sobre quienes cargan inmediatamen
te los arcos. Lat. Parastata , y según otros pa" 
rastades , dum; si bien esto significa las piedras 

. que se ponen para fortificar una puerta á los la
dos de ella. It. Pilastra. 

PARASTATA , en la Anatomía, V. Epidídimis. V . 
Mrz. Anat. 

PARAT. Fr. Parat , moneda de plata baja en Can
dia que vale 18 dineros de Provenza. ' 

PARAT E N AR , en la Anatomía, cierto músculo. 
Fr. Paratbenar : ha! paratenar grande y pequen 
ño. 

PARAT ES IS. Fr . Paratbese. Danle el Lat. Para-
thesis , cierta oración que dice el Obispo G r . 
para bendecir á los Catecúmenos, poniéndoles 
las manos sobre la cabeza. E i Lat. es bárbaro. 
V. Apposit'tQ. 

PARATILMO , yoz de la Jurisprudencia Gr. pe
na que se daba á los adúlteros que eran pobres, 
metiéndoles un rábano por el sieso , ó despe
llejándoles las asentaderas. Fr. ParatUme. Dan
le el Lat. Paratilmus; pero es voz bárbara. V . 
Avulsio, & c 

PARAT1TLA , exposición breve de lo que contie
ne un tratado , libro, &c. lo que se pone co
mo por cabeza de capítulo , 6 libro. Danle el 
Lat. Paratitla; pero es puramente gr. y como 
lat. es bárbaro. V . Face. Dice. 

PARATITLAS. Fr. Paratitles. Lat. Notae breves* 
explicationis summulae. Es voz de Jurispruden
cia , notas breves , explicación sumaria , que 
han hecho algunos de los títulos del Dijesto, ó 
Código. 

PARAUSAR, taladrar, ó barrenar jcon el parau
so. V. y Fr. Luis de Gran. 

PARAUSO, especie de barrena , ó taladro que se 
mueve tirando y aflojando unas correas. V . T a 
ladro y Cerrajero. 

PARAZONIO. Fr. y Lat. Parazonium , voz de Me-
dalíistas, bastón militar , ó cetro á modo de 
bastón ; pero el Lat. solo es propio de la voz. 
siguiente. 

PARAZONIO , cierto cuchillo ó espada ancha y cor
ta , que se cenia al lado , su latín Parazonium:. 
se toma también por el conjunto de cuchillo 6 
espada , y bridecú en que se afirmaba ó tra
íña. 

PAREA Y O L A , moneda de Milan , que vale dos 
sueldos y medio de aquella Ciudad, y cada suel
do seis dineros y \ de dinero de Paris, çon que 

vle-
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viene á ser la Parbayola cosa de ocho marave
dís de Castilla. 

P A R C A , Diosa de los Jentiles , que presidía en la 
vida- de los hombres. Fr, Parque. Lat. é It. Par
ca. También dicen algunos que huvo otra Parca 
que cuidaba de la felicidad de los partos , y aña
den que es corrupción de Parta. Las Parcas de 
los Latinos antiguos , eran Nona , Décima y 
Morta, y las de los Griegos Cloto , Lacbesis y 
Atropos. E l mismo nombre de Parca. Fr. Par
que , tiene un pez de las Costas de la América 
Meridional T que trae unas escamas doradas y 
hermosas. 

PARCA , entre los Poetas la muerte por la alusión 
á las Parcas. V. Muerie. 

P A R C A M E N T E , adv. estrecha , ó mezquinamen
te. Fr. Petitement, mesqumement , maigrement. 
Lat.' Exiguê , modicè , parce, exillter, minuté, 
tcnuitèr. It. Scarsamente , parcamente. V . Mo
derada , frugalmente. 

P A R C E , entre los Gramáticos, es una cédula de 
perdón firmada del Maestro. Fr. Espece de billet. 
Lat. ymiae scbedula. 

P A R C E M I C A R , cantar el pareé mibi, esto es, la 
primera lección del oficio de difuntos que em
pieza con estas palabras. Fr. Chanter la kfon, 
&c. Lat. Parcmihi canere. 

P A R C E R I A , A P A R C E R I A , O A L P A R C E R I A , 
compañía para este , ó el otro comercio, Fr. 
Societè. Lat. Commercium , associatio. It. Socie-
tà . E n Andalucía es voz común la de Aparce
ría. 

P A R C E R O * compañero el que entra en parceria. 
V. y Vale. Agrie, ¿fen. t. i . ¿. i . c .g . 

PARCHAZO , el parche grande. Danle el Lat. 
Magnum splenium. V. Parche ; pero mas comun
mente se toma en cast, parchazo , por una pe
gata , chasco, ó petardo en puntos de interés. 
V . Honor y lucimiento. 

P A R C H E , pedazo de lienzo, piel, &c. con algún 
ungüento , ó composición para poner en alguna 
parte enferma. Fr . Tente , etnplatre, cerat. Lat. 
Splenium, ceratum. It. Cerotto. V. Cataplasma. 

PARCHÉ , el pergamino , 6 piel de los tambores, 
V. Pergamino , &c. Lat. Pellis tympatti. Los 
Poetas lo usan mucho en significación del mis
mo tambor. 

PARCHE , se dice por burla del lunar que se suelen 
poner las mujeres en la cara, y del papel con 
trementina , que ponen pegado los toreros al 
toro en la frente » &c. Fr. Morceau de papier, 
'&cr. Lat. Picata c iar ía . 

P A R C I A L , adj. de una term. afecto, apasionado, 
partidario. F r . Partial. Lat. Sectorius , sectarius, 
factiosus. It. Parxiale. 

PARCIAL. V . Amigo , familiar, nacional, sociable, 
humano. 

PARCIAL, contrapuesto á total. Fr. Partial. Ban-
Is el Lat. Partialis ; pero es voa bárbara. V . 
Face. Dice, qui fartem cont'tnet. 

PARCIAL. Fr. Part ia l , en la música se dice de es
tas notas de la blanca , de la negra, de la cor
chea , semicorchea , y triplicorchea , y se lla
man así porque son pienester varias de ellas pa
ra una medida. 

P A R C I A L I D A D . Partido , facción. Fr . Partia-
fité* Lat. Faecio , divisio. It. Parzialitá 
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PARCIALIDAD , opuesto á totalidad , danle el 

Lat. Partialitas. 
PARCIALIDAD , sociabilidad , afabilidad. V. 
PARCIALIDAD , amistad , trato amistoso. V. 
PARCIALIZAR , dividir en facciones , traer á al

gún partido. Fr. Partialiser. Lat. In fact iones 
dividere. N. parcializó todo el terreno. V . Larr. 
&c. 

PARCIALIZARSE , hacerse de algún partido. Fr . 
Se partialiser. Lat. In aliquem , vel in aliquid 
propenderé. It. Prendere un partito. 

PARCIALIZADO , part. pas. 
P A R C I A L M E N T E , adv. de un modo parcial. Fr . 

Partialement. Lat. Familiaritèr. It. Parzialmen-
te. 

P A R C I D A D , parsimonia. V . y Larr. Dice. 
P A R C I O N E R O , el que tiene parte en alguna co

sa. Fr. Parciere. Lat. Qui aliquid cum aliquo 
partitur. It. Che ha parte. Aldr. toma el cast, 
por cómplice, ó parcial, V . 

PARCIR , anticuado , perdonar. V . 
PARCISIMAMENTE , adv. superl. mut escasamen

te. Fr. Tres frugalement, o tres cbkbement. Lat . 
Parcissimè. V. Parcamente , y el Dice. Cast. 

P A R C O , CA , moderado , da. Fr. Eparnant, ante. 
Lat. Parcus. It, Parco. V. Moderado. 

PARCO , se suele tomar por miserable. V. 
PARCO , en la comida , &c. V . Frugal, sobrio. 
PARDA , Ó P A R D I L L A , se dice de la voz que 

imita á la del pardillo, y es casi tenor. Danle 
el Lat. Vox fusca. Sojourn, le da el Fr. Un ton 
faux. 

MIREN SI ES PARDA , locución familiar , con que 
se explica la disonancia de lo que alguno hace, 
dice , pondera , ó miente. Lat. Videte rem in-
auditam , Se . 

CULI-PARDA, mujer, ó muchacha vestida de par
do , de aldeana. Fr. Grisette. Lat. Mulier cine-
rea veste induta. It. Ragaxza vestita di ¿igio: 
en cast, es voz baja, y se dice de las que son 
de baja condición. 

PARDA. V . Pardo. 
PARDAL. V. Rústico , villano , y de aquí se tras

lada á significar astuto , malicioso. 
PARDAI , lo mismo que gorrión. V . y Aldr. voc. 

&c. Otros toman al pardal por una ave acuáti
ca á que llaman también Pluvial. V . Fr. Plu-
vier. Lat. Pardalus i otros aplican estas voces 
al chorlito real. 

PARDAL , animal parecido al camello en la figura; 
aunque Sejourn. dice , que solo en la cabeza , y 
en la variedad de colores al tigre , ó á la pan* 
tera, cuios nombres le dan algunos. Fr. Came-
ieopard. Lat, Camelus pardalis , y Face. Came
lo pardalis; pero Lebr. Dice, da á este latin el 
castellano j isara. V. y Plin. 

P A R D A O , Ó P A R D O - X E R A F I N . Fr. Pardao, 
pardo-xerafln , moneda de baja lei que usan los 
Portugueses en Goa : un Pardao , ó Pardao de 
plata vale 20 fanones, 

FARDAOS D E R E A L E S , llaman los mismos á 
los reales de á ocho. 

PARDAR1EGAS , llaman en algunas Partes á las 
perdices mas pardas y obscuras que las comu
nes , y cuia comida es mucho mas sana. V. Per
diz. 

P A R D E A R , sobresalir en alguna cosa el color 
par-
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pardo. Fr . Parottre brm. Lat. Fuscum apparere, 
fuscart. 

HACER PARDEAR , ó QUE PARDEE ALGO. Fr, Bru
nir. Lat. Obscurare, fuscare. It. Imbrunire. 

P A R D E A D O , part. pas. 
F A R D E L A , llaman los Españoles á un pájaro 

de color pardo, ó de blanco, y negro. Fr. Fár
dela , damiers. V. el Dice, de Trev. donde cons
ta , aunque no se halla en los nuestros. 

P A R - D I E Z . V. Par-Diobre. 
P A R D I L L O , pájaro de color pardo , que se pue

de criar en jaula , y que canta agradablemente. 
Fr . el macho Linot , la hembra Linotte. Lat. 
Linaria , otros oegithus y otros iigurinus. It. 
Panello, también se llama en cast. Camachuelo. 
E n algunas partes llaman Pardillo al gorrión. V". 
Oud. Dice, trae una especie de Pardillo , á quien 
dan el Fr. Prayer , y Proyer , y Teris : y el 
Lat . Miliaris, y et gr. Cincbramus. 

PARDILLO , color que tira á pardo. Fr. Gris d' 
etourneau. Lat. Subfuscus. It. Color bigkch. V". 
Morenillo. 

P A R - D I O B R E , P A R - D I O S , PAR-DIEZ , espe
cie de afirmación jocosa, ó juramento. Fr. Par-
di , pardienne, parbieu, ó parbleu. Lat. Quidèm, 
equidèm , mcbercle. It, Affie. 

P A R D O , animal. V . Pardal, tigre. 
PARDO, D A , adj. V. Gris y moreno. 
PARDO OBSCURO. Fr. Gris de fer. Lat. Obscurus. 
PARDO , en los cabellos de las pelucas. Fr. G r i 

saille , es una mezcla de pelo blanco y obscu
ro , ó negro. 

PARDO BLANQUIZCO. V. Rucio. 
PARDO VIOLADO , color. Fr, GUdelin. It. Grigio 

viólalo. 
PARDOS , Ó C A B A L L E R O S PARDOS A L F U E 

R O D E L E O N , se llamaron los que compo
nían antiguamente una especie de caballería 
para la guerra ; y aunque eran comunmente 
jflebtyos por estar siempre prevenidos con ar
mas y caballo , gozaban varios privilejios. V . 
Otalora de Nobilitate , p, 4. c. 1. n. 7. 

P A R D U S C O , CA , adj. lo que pardea algo. Fr . 
Grisatre. Lat. ¿íceedens ad colorem cinereum, 
¡eucopbaeum, subfuscus. It. Bigiccio. V . Morenillo. 

P A R E A R , P A R E A R S E , ir á la par , iguales. V . 
Igualar , igualarse. 

PAREAR , juntar aquellas cosas que naturalmente 
deben unirse. Fr. Apparier. Lat. Pares paribus 
adjungere. It. Appajare. De aquí se dice parea
do. Fr. sípparié. Lat. Conjuntas, copulam. It. 
Appajato. 

PAREAR DOS NAVES , ponerlas lado con lado. Fr . 
Prolonger. Lat. Latus navis alterius navis la-
teri adjungere. 

PAREAS. Fr. Pareas , cierta serpiente , que se 
halla en la Siria de quien dicen mudar el color, 
y que no daña. V. Enanago. 

P A R E B A S E , 0 PARECBASIS, figura retórica lo 
mismo que transición, ó digresión, ó amplifi
cación. V. Lat. Excursus, digressio, parecbasis, 
que es tomado del gr. «ajiíGM». 

PARECHES1S. V. Parequesis. 
P A R E C E N C I A , voz burlesca , semejanza. V. y la 

Pic. Just. t. 1. I. 2. 
P A R E C E R , lo mismo qué cara. V. E s de mui 

buen parecer. 
Tom. I I I . 
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PARECER , aviso , díctámen, juicio. V . Yo le he di

cho claramente mi parecer. 
PARECER , en términos de comercio, &c. lo mis

mo que consejo, aquel sentimiento particular 
de cada cual. Fr. Parere , piáis, plait. Lat. C*on-> 
silium, placitutn. It. Parere, 

PARECES, v. n. presentarse, mostrarse manifes
tarse. Fr. Paroitre. Lat. Parere , apparerc. It. 
dpparire, emparire. 

PARECER , tener solo la apariencia de algo, ha
cer que aparezca alguna cosa. Fr. Paroitre. Lat. 
Fideri. It. Parere , sembrare. Ya que uno no 
sea bueno , es razón parecerlo. 

PARECER , ante la justicia , presentarse , compa
recer ante ella. Fr. Paroitre. Lat. Judicio se sis-
tere. It. Comparire. 

PARECER EN PUBLICO , delante de todo eí mundo, 
del común de la república. Fr. Se montrer au 
grand jour. Lat. Prodire in publicum , in lucem, 

• dare se in conspectum. 
P A R E C E R L E A UNO HACIENDO JUICIO. Fr, 

Paroitre , sembler, Lat. Fideri , apparere. It. 
Semblare, parere. 

P A R E C E R S E , semejarse. V . N. se le parece bas
tante. 

PARECIDO , DA. V. Igual, semejante, 
P A R E D , obra de piedra labrada, ó sin labrar, 

ó de ladrillo, yesones, adobes, &c. que cons
tituye la obra principal de una casa, y sobre 
la cual se pone y asientan techos y tejado. Fr, 
Mur. Lat, Murus, paries. It. Muro, párete ¡pa-
riete. 

PARED DE UNA HUERTA. V. Cerca. 
PARED DE CLAUSURA , ó DE MONJAS. Fr. Mur de 

cloture. Lat. Murus claustralis. 
PARED COLGANTE. V. Tabique. 
PARED ARQUEADA , ó con arcos que estriben en la 

cantería para sostener ellos por sí los techos, 
ôic. Fr. Mur en decbarge. Lat. Parks forniea-
tus. 

PARED , en que salen las piedras para mantener 
viga, &c. Fr. Mur di parpin. Lat. Paries fron-
tatus. 

PARED ESCARPADA , ó BN DECLIVE. V . Declive. Lat, 
Murus declivis. 

PARED DE MADERA. Fr. Pan de fust. Lat. Murus 
ligneus. 

PARED MAESTRA , término de Arquitectura , es la 
parte principal del edificio, y.sobre que se co^ 
loca, y mantiene todo él. Fr. Mur , grosmur. 
Lat. Paries , murus. It. Pariste. Esp. t. 13. p. 16, 

PARED DE MEDIANERÍA. VJ Medianería. Fr. Mitoye-
n¿. Lat. Intergerinus. It. Muro mezsano. 

PARID , ú obra hecha de ripio , escombro , &c. Fr. 
Hourdage. Lat. Ruderatio. V. Lebr. Dice. 

PARED DE ALGUNA COSA , se dice también el lado 
de ella , v. g. las paredes de una tinaja , jarro, 
&c. Fr. Paráis. Lat. Latiera. V. Lado. 

PAREDES , llaman en el torno de tirar plomo, 
á los dos lados que sirven de cubierta á la má
quina , y también les dan el nombre de cubierta. 

ARRIMARSE A LAS PAREDES, estar borracho por 
ser cosa que suelen hacer los que están ebrios. 

DARSE POR LAS PAREDES , disparatar, errar en lo 
que se hace , ó dice , ôic. confundirse , no dar 
en eí punto de lo que se trata. 

DARSS CONTRA UKA PARED , frase con que se sue-
F le 
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te notar el despecho de alguno. Lat. In parktem 
impeleré. 

ENTRE CUATRO PAREDES , modo adverb, con que se 
ñola, ó significa la soledad y el retiro. 

LAS PAREDES OYEN , TIENEN OJOS , frase que ad
vierte el cuidado que debe haber en hablar , ó 
hacer lo que pide secreto. Lat. Vel pañetes 
aurit'i i censendi. 

ÍEGADO Jt UNA PARED , lo mismo que abandonado, 
avergonzado, despreciado. V. 

DEJAR A UNO PEGADO , A, ó CONTRA UNA PARRO, 
dejarle avergonzado, confuso. 

PEGAR LA BOCA Á LA PARED, frase que vate re
solverse á callar su necesidad , sea la que fuere. 

HACER PAREDES. V. Murar. 
SALTAR POR LAS PAREDES , huir , escapar as(. V. 
PONER PIES KN PARED, obstinarse, ó determinarse 

inmutablemente á alguna cosa. V. Persistir. 
No DEJAR ESTACA EN PARED, quitarlo, llevarlo todo. 
COSA QUE TOCA Á PARED. Fr. Parietal, a/e. Lat. 

Parietalis. It. Múrale , di muro. 
PAREDAÑO, vecino que está pared en medio. 

Fr. Prúfíe, voisin , mitoyen , danle el Lat. Inter-
gerinus; pero esto significa la pared, ó cosa 
que media entre otros dos. V. Vecino. 

P A R E D O N , pared grande, pedazo de pared, y 
por lo común se toma por una pared vieja, y 
casi arruinada. Fr. Une vieille muraille. Lat. Pa-
rietina, paries vè tus , smidiruttis. It. Un pexzo 
di muraglia rovinata. 

PAREGÓRICO, anodino , voz de Medicina. Fr . 
Paregorique. Lat. Paregoricus. 

N O N - P A R E I L L E , letra que se usa en la impren
t a , y es la menor de todas, y en Castellano 
han tomado totalmente el nombre Frances. 

PAR EJRA-BR AVA , raiz dei Brasil á que los na
turales llaman Botou , ó botava. E l nombre de 
Pareira-brava es el que le han dado los Por
tugueses , y, quiere decir vid silvestre. Lat. P i -
tis silvestrís. Es un específico prodijioso contra 
los cólicos nefríticos. 

P A R E J A , el conjunto de dos cosas semejantes, 6 
iguales. Fr. Pareille, semblable, assort i . V . Sobr. 
Dice. Lat. P a r , campar. It. Aggmgliato, pari. 

PAREJA , en los telares. V. Sobre-tizo. 
PAREJAS, Á L A P A R E J A , igualmente. V . en los 

naipes, dados, &c. los puntos iguales. V. Pares. 
CORRER PAREJAS, i r , caminar iguales. 
CORRER PAREJAS, en fiestas reales. Fr. Courir ega-

/ement, du pair. Lat . dequo cvrsu contendere. 
It. Andar del parí. 

P A R E J A M E N T E , adv. igualmente. V. F r . A la 
pareille. V. Semejante", igualmente. 

P A R E J O , lo mismo que igual, par, semejante. V . 
F r . Pareil, egal. Lat. Parilis, aequalts. It. Pa-

, riglio, ugale. 
P A R E J O S , iguales , semejantes. Fr. Pareüs. Lat. 

Similes, aequaies , pares , pares compares. It. 
P a r i , &c. 

POR PAREJO, 6 POR. im PAREJO, modo adv. lo 
mismo que igualmente. V. 

P A R E J U R A , igualdad. V . Fr. Egalité. Lat. Pa-
ri/itas. It. Ugualitá, el Cast, está sin uso. 

P A R E L , O S A M P A R E L , cierto tabaco de Espa
ña, la voz es tomada del Frances sans pareil, 
que quiere decir sin igual. V . la tercera cart, del 
Sacristan de Pinos, p. 133. 

P A R 
P A R E L L A , lo mismo que Romaza planta. V . y 

Oud. oíros le llaman Lapato. 
P A R E M B O L E , figura retórica, lo mismo que pa

réntesis. V. 
P A R E M I A , especie de alegoría que se diferencia 

de la parábola en ser mas breve. Fr. Paroemia. 
Lat. Ádagium , dicium celebre. 

PARENESIS, ex lio nación, admonición. V. Fr . E x 
hortation, Lat. Puraenesis, lomado del Gr . Otros 
dicen en Casi. Parenesi, 

PARENET1CO , ca , adj. exhortativo, preceptivo. 
V. Lat. Parncneticus, a , rtt. 

PARENTACION , exéquias, solemnidad fúnebre 
por los parientes, y se extiende también á los 
demás. Fr. Obseques, parentales. Lat. Parenta-
tto , onis, pareiitalia, orum, justa , orum. It. 
Esequie, mortorio. 

P A R E N T A L , adj. de una term. lo que pertenece 
á padres, y parientes, á los muertos. Fr. P a 
rentales. Lat. Parentalis , e. Fama, parentales, 
si vos mea contigit, umbrae. Ovid. 4. Trist. eleg. 
10. Entre tos Romanos eran unas fiestas que ha
cían, según algunos, para conciliarse el favor 
de los difuntos. 

P A R E N T A R , hacer exéquias á sus padres, y por 
sinédoque se loma por hacerlas á otros. Lat. 
Parentarh V. L a Luz de Predic. 

P A R E N T A D O , part. pas. 
P A R E N T E L A , nombre coleí i ivo, que se dice de 

todos los parientes juntos. Fr. Parentage. Lat. 
Cognatio, familia, genus. It. Parentado. 

PARENTELA NUMEROSA. Fr. Cuisinerie. It. Paren
tela , parenteria. 

P A R E N T E S C O , término de Jurisprudencia, &c. 
union entre dos , ó mas personas , familias, ó 
casas de un mismo tronco. Fr. Consanguinité, 
párente. Lat. Consanguinitas , propinquitas, af-
finitas. It. Consanguinitá, parentela. V. Alian
za , Cognación. 

PARENTESCO, de afinidad. V . Afinidad. 
PARENTESCO ESPIRITUAL, la cognación que se con

trae por medio de los Sacramentos de Bautis
mo , ó Confirmación. Fr. Cognation spiritaelle. 
Lat. Spiritualis cognatio. It. Cognazione spiri-
tuale. V. Paternidad, y compadraje. 

QUITÓSE BL CULO AL CESTO , Y ACABÓSE EL PAREN
TESCO , refrán que ensena que en acabándose el 
interés se suele acabar la amistad , ó parentes
co: Témpora si fuerint nubila solus eris. Ov. &c, 

ESTILO PARENTESCO , llaman al demasiado lima-
: do , medido, y culto. V . Estilo vicioso. V . Luz 
de Predicadores. 

P A R E N T E S I S , término de Gramática, número 
pequeño de palabras , que se Introducen en una 
oración , y que quitadas ta dçjan perfecta. Fr. 
Parentbese. Lat. Parenthesis. It, Parentesi. Tam
bién es una figura retórica. V, Mayans Retar, t. a. 
lib. 3. 

POR PARÉNTESIS , modo de hablar adverbial que 
se suele usar cuando viene una cosa á la me-

.moria, y conviene decirla porque no se olvide. 
Fr. Par parentbese. Laf. Per parenthesim, intra 
parentbesim. It. Per parentesi. 

E s m o PARENTIRSO , cierto estflo de orar vicioso, 
y desentonado. V. Lüz ds Predicadores. 

P A R E O , la acción de parear una cosa con otra, 
de igualar, de comparar. Fr. Appariement. Lat. 

Com-



P A R 
Comparafio , unió. V . Union , Comparación. 

PARÍO DE PERDICES , tiempo en que se juntan las 
perdices para la jeneracion. Fr. Parrad?. Lat. 
Perdicum coitio. En jeneraí se toma por el acto 
de parear, ó unir. V. 

PARÉQUES1S , figura retórica , la repetición de 
unas mismas sílabas en diversos incisos, ó miem
bros de la oración. Lat. j4dmmina[io. V. Ma
yans Retor. 

P A R E R G O N , lo que en una cosa se añade como 
par ornamento, y que de suyo no es necesario 
para lo principal. Fr . Ornemçnt, hors d' oeuvre. 
Lat. Parergon, parerga, orum. Si pintando un 
jardín se ponen en él ya pájaros, y ya otros 
animales; ó sí pintando el nacimiento se pusie
sen lagartijas, esto se llama Parergon. 

P A R E R M E N E U T A S . Fr. y Lat. Parermneutes. 
Herejes del siglo séptimo , que decían , se habia 
de explicar la Escritura según el parecer par
ticular de cualquiera, por lo cual fueron con
denados por herejes. 

P A R E S , de mujeres. V. Placenta, y secundina. 
PARGAMINO. V. Pergamino. 
P A R G O , pez que se coje en las costas de Anda

lucía , y es bastante parecido al Besugo. Huert. 
sobre Pl. y Torquemada, Monarquia Ind. hace 
mención de los Pargos. 

P A R G U E T E , especie de pescado. V. Huert. y Oud. 
Dice. 

PAR H E L I A S , término de Física. Es un metéoro, 
ó sol aparente, ó una luz muí viva que apare
ce junto al sol á causa de la reflexion de la luz 
en una nube proporcionada. Fr. Parelies. Lat. 
Pare/ion, y expressa solis imago in nube, y otros 
Parbelium, y Sejourn. Parelius; pero no se ha
llan en buena latinidad. It. Paretio. Este metéo
ro se ve por lo común al mismo tiempo que 
las coronas grandes, en la circuferencia del sol, 
y en la misma elevación. Los colores de las par-
helias son casi los del arco iris ; el encarnado, 
y amarillo están del lado del Sol, y el azul,y 
violado de la otra parte. Algunas veces se ven 
Parhelias sin coronas, y al contrarió. E l año 
de 1629 se vió en Roma una Parhelia de cinco 
Soles; y en Chartres otra de cuatro el año dç 
1666. V. Metéoro, y Corona. También dicen en 
Cast. Parhelia. 

P A R H E L I A SOLAR. Fr . Parrbelie solaire, cierta 
flor encarnada de Holanda. 

PARICION , el a â o de parir. V . Parto. Fr. Cauche. 
Lat. Par iludo, tnis, paritura, ae, alius parlen-
di. It. Parto. Parición solo se usa hablando de 
los animales. V. Parto, que es mas usado. 

P A R I A S , en el Oriente llaman así á la casta mas 
v i l , y despreciable que se reconoce en aquellas 
partes. V . la trad.de las Cart. edif. t. 14. 

PARIAS, tributo que paga un Príncipe-á otro en 
reconocimiento de superioridad. Fr. Tribut qui 
pqye un Prince á un autre. Lat. Tributum Prin-
cipis alteri Principi pensitatum. It. / / tributa 
che paga un Principe ad un a/tro per maggiorio. 
V. Oud, y Franclos. Dice. 

P A R I D A D , comparación, similitud, semejanza. V. 
PARIDAD, igualdad. Fr . Parité. Lat. Paritas, aequa-

l i tas , parilitas. It, Paritá. 
P A R I D E R A , adj. se dice de una oveja que está 

ya en edad de parir, Fr. Partiere. Lat. Ovisfoe-
T m . H I . 
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tui apta, matrix. It. Che ba disposizione per 
partorire. Lo mismo se dice en Cast, de cual
quier otro animal que está en la misma apti
tud, 6 se. guarda para casta, yen Fr. se dice 
de las perras de esta especie Lices portieres. 
Lat. Catulorum foetura: y en jeneral paridera, 
se toma por lo mismo qu<; fecunda. V. y se di
ce de la hembra de cualquiera especie. Lat, Foe-
cunda. 

PARIDERA , PARIDERO , lugar, ó sitio en que pare 
el ganado, especialmente el lanar. Fr. Le lieu 
ou ¡es animaux font leurs petits. Lat. Locus ubi 
paritur. It. I I ¿uogo dove le bestie figliano: D í -
cese también del tiempo de parir el ganado. 

PARIDERA , lo mismo que Parición. V. y el Dice. 
Cast. 

P A R I E N T E , ta , término relativo que se dice del 
que es de la misma familia. Fr. Parent, ente% 
aparenté, Ugnager, ere, proebe. Lat. Consangtti~ 
mus, propinquus , consanguinitate vel af'fínita~ 
te conjunfitus, necessarius , eadem gentis stirpa 
natus. It. Parente, consanguínea. 

PARIENTE, PARIENTA, lo mismo que marido, y 
mujer propia. 

MAS CERCA JSSTAH MIS DIENTES QUE MIS PARIENTES. 
Lat* Mihi magis quam alijs cosulere debeo. 

P A R I E T A L , pl. P A R I E T A L E S , lado, 6 lados 
de alguna cosa, y se dice en la Anatomía de 
dos huesos de la cabeza porque forman las pa
redes del cráneo. Fr. Parietal, ale. Lat. Parie~ 
talis. It. Múrale. V . el Dr. Mart. Anat. trat. 2. 

PARIETARIA. V. Vidriola. Fr. Parietaire. Lat. 
Parietaria offleinarum vel Dioscoridis, parthe~ 
nium, i j , parietalis berba. It. Paretaria. 

P A R 1 G U E L A , portador. V. Pero si el portador 
en lugar de colunilla para llevarle tiene dos, ó 
cuatro asideros, hastíles, ó palos para asirle 
como sucede én las parigiielas en que llevan á 
su Majestad en alguna función pública, comun
mente se le dá el nombre de parigiielas, y no 
de portador. 

PARIGÜELA , llaman también en la milicia á unas 
tablas í modo de andas para llevar los heridos, 
y sacar el estiércol de las caballerizas. 

PARIGÜELAS , llaman á una especie de angarillas 
que hal para subir á las Señoras con mas de-

. cencía en una caballería. V. Portador: en Estre
madura lo toman jeneralmente por angarillas. V . 

P A R I F I C A R , confirmar alguna cosa con una pa
ridad. Fr. Prouver , demontrer. Lat. Paritate con-
firmare. V. comparar. 

PARIFICADO, part, pas* 
P A R I L E R A S , llaman en la Arquiteétura, y car

pintería á las vigas que se levantan á tropezar 
cabeza con cabeza en el caballete del tejado, 
ó á formar tijera. V. Pares. 

P A R I L I , árbol de Malabar. Fr. Parlli. 
PAR1LIAS, fiestas que hadan en Roma por la 

felicidad del parto. Fr. Parilies. Lat. Pariíia. 
Eran diversas de las Palilias que se hacían en 
honor de Pales; aunque también á una especie 
de parilias les llamaron palilias. V . 

PARIMIENTO anticuado, convenio, pa¿to. 
PARIO, adj. que se dice del mármol blanco, y 

se llama asi porque el mejor se halló en la Is
la de Paros. Fr . Z>u mrbre de ¡' lie de Pare. 
Lat. Pariust 

F ü PA-
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"PARIPATEMESÒR Fr . Farbypatemcsán: nombre 

de una de las cuerdas de la l ira, ó del siste
ma Griego que corresponde al F-ut-fa de la 
segunda oitava del órgano, y el fa , ó el ut de 
la clave te f-ut-fa del sistema moderno, 

P A R I R , dar á luz alguna criatura. Fr* Mettn bas, 
enfanter , accoucber , deltvrer. Lat. Parturire, 
parere, poneré. It. Infantare, paríorire, produr-
re. Figuradamente se dice de las obras de en
tendimiento. 

PARIR LA PUERCA. Fr . Cocbonner. Lat. Por cellos pa-
rere* It. Trojare. 

PARIRLOS MONTES, Y NACER UN RIDICULO RATÓN. 
V . Mucho ruido, y pocas nueces. 

MAL-PARIR, V . Abortar. 
MAL-PARTO. V . Aborto. 
PONER Á PARIR , ó para parir, estrechar, apre

tar. V . 
P A R I D O , da , part. pas. de parir en todas sus 

accepciones. 
RECIÉN PARIDA, parida , mujer, 6 hembra que ha 

poco que parió , es hispanismo. Fr. ¿íccoucheé. 
Lat. Puérpera. ít. Doma che e poco che partori. 

SALGA LA PARIDA , juego -en que apretándose los 
muchachos echan alguno fuera. Lat. Ludus ptw-
rorum quo se constringendo, aiiquem foros eji-
ciunt. 

PARIS , hijo de Priamo, que robó á Elena , y fué 
la causa de la guerra, y ruina de Troya : su jui
cio entre las tres Diosas Juno, Palas, y Venus, 
dando á esta la primaela, es célebre entre los 
Poetas. Fr. y Lat. Paris. 

PARIS , yerba medicinal. Lat. Herba Paris, V. Pa-
lac. Pa/estr, Farm. 

P A R I S I E N S E , la letra menor de una imprenta. 
Fr . Parisienne. Lat. Minutissimi caracíeres. E s 
ta letra de que hacen mención los PP. de Trev, 
Dice, ni la hai en las muestras de letras que 
vienen de Francia, donde la menor es la que 
llaman Non-pareUle , ni tampoco la hai en las 
imprentas de España. 

PARISON, oración que tiene los miembros de sí
labas iguales. V. las obr. de Garc. Las. con not. 
de Herr. canc i . 

P A R L A , lo mismo que locuacidad, y parlería. V. 
PARLA, se puede tomar en buena parte por expe

dición, ó modo de hablar, ó por la habla mis
ma. V. Excelente parla tiene, no se roza un pe
lo. Fr. Langage. Lat. Logúela , sertno. It. Par-
lanza, par ¡atura. 

PARLA EN VALDE, modo adverbial de llamar á al
guno charlatan. V . Locuaz, charlante. Lat. Lo-
quax, garrulus. 

P A R L A D I L L O , pequeña arenga, discurso, ó cum
plimiento que se hace á alguna persona, V . Aren
ga. Hizo al Rei el parladiüo mas discreto, y 
ajustado que se puede pensar. Fr. Expression 
polie. Lat. Compósita iocutio , elegans. 

PARLADILLO , se toma también por locución afec
tada. V . 

PARLADOR. V. Locuaz, charlante. 
P A R L A M E N T A L , adj. de una term. Io que per

tenece al Parlamento. Fr. Senatorial, qui con
cerne le parlament. Lat. Senator tus. It. Senatorio. 

P A R L A M E N T A R , hablar , ó conversar con 
otros. V . 

PARLAMENTAR DE LA ENTREGA DE ALGUNA CIUDAD. 

P A R 
&c. tratar de ajustes, capitular. Fr. Par/amen-
ter. Lat. De cotiditionibus dedendae urbis, vel 
arcis articulatim agere. It. Parlamentare. 

PARLAMENTAR , tratar de negocios particulares. Fr. 
Parlamenter. Lat. De rebus nostris colloqui. It. 
Parlamentare. 

P A R L A M E N T A D O , part. pãs. 
P A R L A M E N T A R I O , el que es del panido del 

Parlamento. Fr. Parlament aire, Lat. Curiae su-
prewae seciarius. It. Parlamentario: dícese en ca
so de alguna division. • 

PARLAMENTARIO, miembro del Parlamento, Con
sejero , Senador. V. 

PARLAMENTARIO, r ia , adj. lo mismo que parla-
mental. V. 

P A R L A M E N T O , especie de Consejo Supremo es
tablecido en Francia por et Rei para juzgar úl
timamente de. las diferencias de los particulares, 
fatiando sobre las sentencias de los Tribunales 
inferiores. Fr. Par/emcnt. Lat. Suprema Curia, 
Suprcmus Senatus. It. Parlamento, senato, as-
semblea. En Inglaterra hai también su Parlamento. 

PARLAMENTO, sala, paraje, en que se juntan los 
Parlamentarios. Fr. Parkment, Tribunal. Lat. 
Curia, forum. It. Parlagio. 

PARLAMENTO , voz de poco uso, habla, exhorta
ción , ó discurso. V. y Torq. Mon. Ind. 1.1.1. r. 

Influye á todos corazón, y aliento 
Con este breve,y cuerdo PARLAMENTO. 

Lop. Veg. L a Dragontea cant, IX. 
P A R L A N T E , PARLANTIN , P A R L O T E R O , 

charlatan, deslenguado, que habla mucho, y 
sin prudencia. Fr. Jaseur, parleur, discureur, 
langard. Lat. Linguosus , susurro, ¿latero , lo-
quax , garrulus, verbosas. It. Liitguacciuto, allin-
guato, cbiarlone, par lat ore. 

PARLANTE , que habla. Fr. Parlant, ante. Lat. Lo
queas. 

PARLANTE, en Frances solo se dice, cabeza par
lante de Alberto Magno: y Fontaine dice plan
tas , y árboles parlantes. Lo mismo dicen en 
Frances de una ¡mágen mui propia, y expresiva. 

P A R L A N T E S , se dice en el Blasón, cuando las 
piezas del escudo dicen ta familia á que perte
necen. Fr. Parlantes. Lat. Scutaria tessera no-
mini acommodata. 

P A R L A N T I N , el que charla, parlotea , & c Fr. 
jfaseur. Lat. Blatero. It. Ciar/one. V . Parlante. 

P A R L A R , tomase en mala parte, hablar por ha
blar sin ton, ni son. Fr. Discourir. Lat. Gar
riré, nugari. It. Garlare , parlare. V. Desem
banastar. 

PARLAR , se toma también en buena parte, por 
hablar * ó razonar. Fr. Parler. Lat . Loquí, co~ 
lloqul, f a r i , fabulari; sernwcinari, mentem suam 
explicare, medttata referre, cogitata verbis exe-
quu It. Parlare, ragionare. 

PARLAR , por divertirse solamente. Fr . Parler de 
la pluie, et dtt beau temps. Lat. De lana capri
na, frase latina que también se usa en Cast, en
tre jente culta. 

PARLAR , decir algún secreto. Fr. Parler. Lat. D i 
vulgare , evulgare. It. Parlare, divolgare. 

PARLAR , ó hablar afeitadamente, pecar de culto 
en hablar, hablar con afeñacion. Fr. Pindari-
ser. Lat. Tinnule, morose loqui, disser ere. It. Par
lare affettatamente. 
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Er, QUE HABLA, Ó PARLA ASÍ AFECTADO. Ff. Píll-

dariseur. Lat. Tinnulus, aut morosas orator. U. 
Affettato 7¡el parlare. 

PARLAR , se dice también de las aves. V . Cantar, 
chirriar. Lat. Garriré, Joqui. 

P A R L A D O , part. pas. 
P A R L A T O R J O . V. Conlfcrencia, habla, locución. 

Fr. Confabulation, Lai . Confabulatiú, colloculio. 
It. Kagionamento 

PARLATORIO DE MONJAS. V. Locutorio. 
P A R L E R A , PARLANTINA , P A R L E R U E L A , 

charlatana, que habla donde, ó lo que no debe. 
Fr. Peronellc. Lat. Loquax, & ridicula. It, Don-
niccivoia. Eres una párlera , pues delante de tu 
ama no debes hablar, y mas de ese modo. 

P A R L E R A M E N T E , locuazmente. V. Lat. Loqua-
citer. 

PARLERÍA, PAR L O T E R I A , locuacidad abun
dancia de palabras, que comunmente se toma 
en mala parte por palabras superfinas, 6 por un 
hablar continuado , é importuno. Fr. Parírrie, 
babil. Lat; Garrulitas , loquacitas. It. Ciarla. V. 
Locuacidad, Bachillería. 

P A R L E R O , P A R L E R 1 T O , parlaren valde, par
lantín, charlatan, el que habla mucho, y con 
poca, ó ninguna substancia. Fr. Babillard. Lat. 
Gárrulas^ ¿oquax.lt. Ciarlone, ciarlero. V. Par
lante, hablador , chismoso , cuentero , locuaz. 
Metafórica, y poeticamente se dice de los ar
royos, fuentes, &c. que forman algún susurro. 
Y lo mismo se dice de los ojos, ó cosa que da 
á entender los afeitos del corazón. 

Para mientes en tus daños, &c. 
E l Rey vive enamorado-
Que ¡os ojos nunca mienten. V. Parar mientes. 

P A R L E T A , habla, confabulación. Fr. Confabu
lation. Lat. Confabulatio , collocutio. It. Ciarla, 
ragionamento. V. Locución , Bachillería. 

P A R L O N , P A R L A N T E , PARLADOR. V. 
P A R L O T E A R , hablar sin substancia, charlar. Fr.' 

Jaser, parlera baton.rompú. Lát. Garriré, de-
blaterare. It. Cianciare ^ciarlare.. 

PARLOTEAR, hablar.indiscretamente,descubrir cuan
to se sabe. V. Bachillerear. Fr. Causer. Lat. 7V-
mere, inconsultè loqtti^garriré. \l.Ciarlare. V. Pi
cotear. 

P A R L O T E A D O , part. pas. 
PARLOTERÍA, la acción de parlotear. Fr. jase-

rie. Lat. Nugas. i t . Ciancia , ciarla. 
PARLOTHRÍA. V. Palabras, y Parlería. 
P A R L O T E R O . V. Parlantín. 
PARMAHAT. Fr. Pannabat, voz del calendario 

de los Coptos, su cuarto mes, que corresponde 
á nuestro Abril. ; 

P A R M E S A N A , especie de celosía quedólo per
mite luz oblicua. V. Fr. slbajour; aunque Se-
journ. Dice lo pone solo por traga luz; pero 
los tragaluces comunes son diversos. V. y celosía. 

PARNASIA, planta , de hoja casi redonda, y con 
una punta, la. llor blanca, y olorosa, el fruto 
ovalado, y la semilla oblonga, la raiz blanca; 
hállase en lugares húmedos , y es adstrinjente, 
y frasca. Fr. Parnassk. Lat. Parnassia, nom
bre que se le dió' por parecerse á otra planta 
que nace en el Parnaso, y de que habla Dios
córides. 

PARNASO , monte de la Focida, célebre entre los 
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Poetas, y consagrado á Apolo» y á las Musas, 
y donde tienen su nacimiento las fuentes Cas-
tatida, Hipócrene, y Aganipe. Fr. Parnasse. Lati, 
Parnassus. It. Parnasso. V. Pindó. 

ALUMNO DEL PARNASO , ó de las Musas, se dice 
figuradamente de los Poetas. Fr. Noitrrifon, nour~ 
risson. Lat. Alumnus Helicows,. S c . It. Alumno^ 

. allievo. 
PARNASO, hijo de la Ninfa Cleodora, y de quien 

dice Pausanias que tenia dos padres, uno mor
tal que era Cléoporapo, y otro inmortal que 
era Neptuno. Fr. Parnasse. Lat. Parnassus; de-
este tomd el nombre el monte Parnaso; fabricó 
una Ciudíid de su nombre, y cuentan que aca
bó en el diluvio de Deucalion. 

PARNOPIO, nombre que los Beócios dieron á Apo
lo. Fr. Parnopius, Parnopien. Lat. Parnopius: 
llamóse así, según Pausanias, porque libró á la 
Atica de langostas, en G. •xiiuatí. 

PARO, ave. Fr. Guillemot^ espece de Pinson* Me-
sange: hai varias especies, y suma confusion 
en los diccionarios , sin ser fácil determinar 
con acierto. Lat. Aegitbalus, parus, spizetes, 
fringilago, y según Budeo, Atricapilla, y me-
llanoripbos. It. Parmla , otros parisola, ó pa-
rusola. V. Oud. Sobr- Face. Dice. Cast. &c. Jes-
ñero , y Huerta traen multitud de especies , lo 
que acaso es causa de tanta diversidad: Oud. le 
da también el Cast. Tordecillo: es una especie 
de Anda-rio. 

PARODIA, diversion poética , ó poesia burlesca, 
que consiste en aplicar á una persona de quien 
se quiere hacer burla, la obra seria que se hizo 
en su aplauso , y se hace procurando guardar 
las rimas, y palabras de esta. Fr. Parodie. Lat. 
Critice vel cento, parodia. It. Parodia. De aqui 
dicen Parodiar, por hacer parodias. Fr. Paro-
dier. Lat. Versus industrie i3 probé inmutare. 

PARODISTA, el que liafie Parodias. Fr. Parodis-
te: son voces tomadas del griego. 

P A R O D O , entre los Griegos era lo que cantaba 
el coro.moviéndose, ó bailando en la trajedia. 
V. la Poet, de Luzan pag. 388. 

PAROLA , palabras, locución, labia , facundia,, 
charlatanería, véanse: es voz que se toma en 
buena, y en mata parte, conforme las circuns-
laíicias. 

P A R O L I , según Oud. y Sobr. &c. Dice E s una 
puesta doble de la antecedente en el juego de 
suertes. Fr- Pároli. Lat. Duplum depositas pri~ 
marine peámiae. It. Pároli. 

P A R O L I N A , lo mismo que parola. 
PARONOMASIA , figura retórica con que se tuer

ce el sentido de una palabra , substituyendo otra 
mui semejante. Fr . Paronomasie. Lat. é It. P a 
ronomasia , v. g. Amantium , an amentium. 

PARONIQUIA, planta adstrinjente de que hai mu
chas especies. Fr. Patonycbia. Danle el Lat. P a 
ronychia del G r . pBf<>i*«t, Lebr. Dice, le llama pa
nadizo en Cast. V . y Laguna sobre Dioscórides. 

PAROSISMO. V. Parasismo. También usan en Cast, 
el adj. parosismal, lo que pertenece á. parasismo; 
pero el Lat. Paroximalis que le dan, no es de 
buena latinidad. 

PAROTIDA , en la Anatomía , glándula mui 
gruesa que está detras de la oreja , cuyo oficio 
es separar la saliva, que viene á la boca ROC 
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medio de los cotiduños salivares. Fr. Parotides. 
Lat. Paratis, dts , del gr. P-p*, junto ,y íf oreja. 

PARÓTIDA , PARATIDAS , en la Medicina, tumor con
tra la naturaleza , que ocupa las glándulas pa
rótidas. Fr . Parotides , giffies , oripeanx, ori-
¡tons. Lat. Páro l i s , dts. \i.Orecchionu 

P A R P A D E A R . V . Pestañear, y Oud. 
PARPADEAR , involuntariamente. Fr. Clignoter. Lat. 

NiSlare oculis. It. Serrere spesso le palpebre. 
PARPADEAR CONTINÜ AMENTÉ.Yí.CUgnoter. Lat. Pal-

peèrare. V . Face. Dice. 
P A R P A D E O , la acción de mover los parpados. 

Lat. Palpeératio , anis. Este hombre trae un 
parpadeo conlinijo en aquellos ojos, 

PARPADEO INVOLUNTARIO , movimiento continuo, 
y sin libertad de los párpados. Fr. Cligvotemnt. 
Lat. NiEfatio. It. Cenno, moto continuo ed invo
luntario deile palpeèré. V . Hipofasia. 

PARPADO, pl. Parpados de los ojos, las cubier
tas que los resguardan. Fr. Paupieres. Lat. Pa / -
peèra, palpeèraet aram. It. Palpebre. 

P A R P A L L A , pieza de cobre que vale dos cuar
tos, ú ocho maravedís, V . Moneda. También le 
llaman Parpallota y ParpasQla,y Sejourn. Dice, 
añade perpejena. V . Lat. ¿4s duplex. 

PARPAR , voz natural del pato. Fr. Cri de f oie. 
Lat . fox anatis. 

PARP1ÑO, llama Oud. á la hilada de piedras 
gruesas que salen algo de la pared. Fr. Parpeig-
rte , par pain ̂  d par pin. 

PARP1ROLA. Fr. Parpirolie, moneda de cobre y 
plata de Saboya , es una especie de sueldo. 

P A R Q U E , es un bosquecillo cerrado. Fr. Pare. 
Lat . Septum. It. Parco. 

PARQUE DE CONEJOS. V . Soto. 
PARQUE DE ARTILLERÍA. V. en Proveedor. Fr, Pare. 

Lat . Celia repositoria in exercitu. 
P A R Q U E D A D , lo mismo que parsimonia, V. 
PARQU1ROS, animales de la Isla de Tàbago, y i 

que dieron el nombre los Indios de - tierra fir
me : son una especie de puercos , con pocas cer
das , su manteca es mui sólida: la naturaleza les 
ha dado la extraña particularidad de tener, el 
ombligo sobre la espalda. 

P A R R A , vid que se levanta en rodrigones, 6 es
tacas á lo alto, extendiendo mucho los básta
gos: danleel Fr. Treille de vignes. L a u Imitis 
pergulqna , topiarum opus. It.' Pergola. V."Vid; 

P A R R A , cierto vaso de barro con asas. Fr. Grand 
pot de terre á deux ansés. L z u lfrceus ansatvs. 

SUBIR,SUBIRSE A LA PARRA, frase vulgar que vale 
tumbarse, enojarse. V . 

PAR R A B A N A , chasco que dan en las montañas 
á los que se casan. V . Chasco , &c, 

P A R R A F O , voz común entre los Jurisconsultos, 
su orijen es gr. y quiere decir sección , ó divi
sion- que se hace del texto de las Leyes. Fr. xir-
ticle ,'• paragraphs. Lat, Scriptura separata,ar-
ticulus, otros pamgrapbus ; pero es voz bárba
ra. It. Paragrafo. Esta voz se ha hecho ya co
mún entre los Escritores, de los cuales muchcís 
dividen en párrafos sus capítulos, ó libros. 

P A R R A G R A F E A R , dividir en párrafos.V.Dividir, 
y el P. Cast. Stromas Políticos, y Morales.-

P A R R A L , lugar donde hai parras. Fr. Treille de 
vigne. Lat. í^inearum compluvium, locus vitibus 
pergulanis consitus. It . Pergola, ptrgohto. 
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PARRAD, la vid que se quedó sin podar , y arro

ja muchos y mui largos bástagos. "Lat, iritis 
oblongis palmitibus extensa. 

PARRAL-, vaso de barro con sus asas , y mayor 
que el que llamamos parra. Lat , Major urceus 
ansatus. Sejourn. lo loma por una tinaja de miel. 

- Tine de miel. 
P A R R A R , extender las ramas á modo de par

ra. Fr . Paiiser. Lat. Ramos difundere. V . E x 
tender. 

P A R R A D O , part. pas. 
P A R R I C I D A , el que ha muerto i su padre. Fr, 

Parricidè. Lat. Parricida , paricida, y en al
gunas ediciones patricida. It. Patricida. Tam
bién se dice cuando la muerte es de la madre 
6 de algún pariente cercano , y algunos lo ex
tienden á significar al matador de algún Ciuda
dano. 

P A R R I C I D I O , muerte violenta causada por un 
parricida.Fr. Parricide. Lat. Parricidium. It. P a -
tricidio. V. Parricida. Los Judíos cometieron un 
parricidio en la muerte del Salvador. 

P A R R I L L A , especie de botija con asas, pie mui 
ancho , y angosto de boca. Fr. Pot de terre , &c. 
Lat. Vrceolus ansatus. 

PARRILLA , dim, de parra, 6 parra pequeña con 
sfc estacas. V. Oud. y Sobr. 

P A R R I L L A S , utensilio de cocina compuesto de 
unos hierros - atravesados con su mango , y que 
sirve para tostar alguna cosa. Fr . Gri l . Lat. Cra~ 
ticula. It. Graticola. San Lorenzo sufrió el ser 
tostado en unas parrillas. 

CARNE TOSTADA EN LAS PARRILLAS. Fr . Griilade. 
Lat. Assatura, It. Carbonata. 

PARRILLAS , en la jerga de jitanos , el burro en 
- que dan tormento. V. 
PARRIZA , vid silvestre. Fr . Figne sauvage. Lat. 

Vit is jylvestris. V. Vid. También le llaman en 
Cast. Parrón. 

P A R R O , lo mismo que P a t c V . 
PARROCO. V. Cura. Fr. Curé. Lat. Parocbus. It. 

Pároco , Parroccbiano. Los Romanos llamaron 
Párrocos A. unos oficiales que proveían á los Ma-
jistrados de lo necesario en las ciudades muni
cipales. Fr. Paroqucs. Lat. Parochi. V . Monchab. 

PARRON. V. Parriza. 
P A R R O Q U I A , Iglesia servida por un Cura , ó 

siis .Tènientes, y en que se juntan los fieles de 
su jurisdicción para varias funciones relijiosas. 
Fr. Parroisse , paroisse. Danle el Lat. Parocbia, 
paroecia; pero son de la ínfima latinidad. It. 
Parrocbia. V. Feligresía. 

PARROQUIA , el distrito de ella. V . Feligresía. Fr . 
Parroisse, &c. Lat, Parocbiae territorium. It. 
Parrocbia. También se toma por todos los Par
roquianos , ó feligreses. V . 

P A R R O Q U I A L , adj. cosa perteneciente á la Par
roquia. Fr. Parrmssial, paroissial. Lat. A d pa-
rocbiam pertinens. Otros parocbialis, y Sejourn, 
paroecianusi pero aquel es bárbaro-, y este no 
se halla en buena latinidad. It. Parrocbiale. 

PARROQUIAL, subst. lo mismo que Parroquia. V . 
MÍ Parroquial es San Justo. 

D E R E C H O S P A R R O Q U I A L E S , los que tocan al 
Cura en alguna función de Iglesia, ó en orden 
á su Curato. Fr. Curial, pl. curiaux. Lat. Pa-
rocbi stipwdium, 

P A R -



P A R 
P A R R O Q U I A L I D A D , derecho de un Cura sobre 

sus Parroquianos , diezmos , &c. Fr. Droit d' un 
curé. Danle el Lat. ¿fus paroeciak. 

P A R R O Q U I A N O , subst. V. Feligrés. Fr. Paroi-
sien, Lat. Accolarum convetitus ; otros Parochia-
n i , y Sejourn. Paroecíanus ; pero este no es de 
buena latinidad, y aquel es bárbaro. It. Abi
tante tie/la Parroccbia. 

PARROQUIANO , el que va siempre , ó comunmen
te á una tienda á comprar los jéneros, &c. Fr. 
Cbaland, Lat. ¿ípud eundetn emptor assiduus, ad-
ventor. It. Avventore. 

PARSI. Fr. Parsi, lo mismo que Ghebr. V . 
PARSIMONIA, moderación , economía, ahorro. V. 

Parsimonia , por lo común se entiende de co
mida, y bebida. Fr. Epargne. Lat. é It. Parsi
monia. 

P A R T E , porción de una cosa dividida en varias. 
Fr. Part , fait , partage. Lat. Pars , portio. It. 
Parte , porzione. Base. Partea. 

PARTE. V.Porción, pieza, hijuela. 
PARTE , el derecho que. se tiene en alguna cosa,en 

que también le tienen otros. Fr. Part. Lat. Pars. 
It. Parte. Tiene parte en esta casa, en la Com
pañía de la Habana, &c. 

PARTE , conocimiento , noticia. V. Luego que :1o 
supo le dió parte á su aino , se lo dijo al Reí, 
le dió parte. 

PARTE , lado, partido. V. Lado. Fr. Part , coté. It. 
Parte , canto, banda : el arguyente de una par
te, y el Presidente de otra han dicho maravillas. 

PARTE , se toma asimismo por la persona que da 
ó envia alguna cosa. Fr, Part. It. Parte. De mi 
parte saludarás á N. Lat. Talem à me saiuta: De 
parte de Dios. Lat. A Deo. 

P A R T E , e l sentido, ó interpretación que se da á 
las cosas. V. Fr. Part. Lat. ParSy in bonam vel 
malum partem. It. Parte. 3S¡o es ningún Quinta-
val , pues siempre hecha las cosas á mala parte. 

PARTE , se dice asimismo en las cosas espiritua
les y morales. Fr. Part. Lat. Pars, portio. It. 
Parte. Dios nos ofrece parte en el Reino de los 
Cielos, tenga yo parte en su amistad , y lo de-
mas importa poco, Dios es mi parte. 

P A R T E , lado, cualidad, paraje, &c. Fr. Endroit. 
It. Parte, canto , qualitá , verso. E s menester 
mirar esta proposición, este libro por la mejor 
parte, por lado menos duro. 

PARTE , lugar que se señala. V. Lugar. 
PARTE , el que pleitea ó pide en algún Tribunal. 

Fr . Partie. Lat. Pars. It. Parte : respecto del 
Abogado se dice en lat. .Cltens. No es parte le-
jítima el menor en este caso. 

P A R T E , correo de los Reyes, y de su Corte. Fr. 
Poste. Lat. Tabeüarius regius, V. Correo, 

P A R T E , el despacho ó cédula que. se da al-párte 
de la hora á que sale. Fr. Depecbe. Lat. Apocba 
tabellaría. V. Cédula, ó despacho. 

P A R T E , la casa en que sedan ó echan las: cartas 
que lleva el Parte, ó que son para la Corte. 
Lat. Tabellara regit xtatio. 

PARTE INFERIOR DE LA CARA , barba, hocico.Fr. 
Mufle, Lat. Rostrum. It. Muso, ceffo. V . Hocico, 
barba. 

PARTE INTERIOR , HACIA LA PARTE INTERIOR , EN LA 
PARTE INTERIOR , POA LA PARTS INTERIOR, & C . 
V. Dentro, 6tc. 
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PARTE POSTERIOR de un hombre, animal , &c, 

que comprehende las espaldas, asentaderas, y 
demás partes opuestas á la parte anterior. Fr. 
Derriere, Lat. fergum. It. Le parti di dietro. 

PARTE SUPERIOR DE UNA COLUNA , corona, cabe
zada que está encima del chapitel, y compren
de friso, arquitrave , y cornisa. Fr. Entablement. 
Danle el Lat. Trabcatio. 

PARTES IGUALES , se dice en el blasón de las que 
dividiéndole en mutuas particiones,tienen cor
respondiente proporción entre sí , y mutua su 
igualdad, y son elpartido, el cortado, el tron-
cbado, el tajado, el terciado, el cuartelado en 
Cruz , Isótuer , y el jironado. 

PARTES ALÍCUOTAS Y ALICUANTAS , en la Arithméti-
c a , y Jeometría. V. Medida. 

PARTES , ó cuartos delanteros de una fiera. Fr. 
Erres. 

PARTES, dones, ó dotes de naturaleza. Fr, Par~ 
tits. Lat. Animi, vel naturae dotes. It. Dote, qua-
litá. 

PARTES DE QUE CONSTA , ó EN QUE CONSISTE UNA 
COSA. Fr. Consistence, ó consist anee. Lat. Rerum 
status. It. Consistenza. 

PARTES NATURALES..V. Naturaleza, y vergonzosas. 
PARTES DE LA ORACIOM , en la gramática, aquellas 

que la • componen como nombre , pronombre, 
verbo, &c. Fr, Parties d' oraison. Lu.Oratio-
nis partes. 

PARTES FRINCIPBLES de una pintura , las mayores 
sombras , ó luces. Fr. Masse. Lat. Piãurae par
tes praecipuae. It. Massa. 

PARTES PROMINENTES , en las estatuas. V. Volea
dos. 

Á CUALQUIERA P A R T E , Ó lugar con movimiento. 
Lat. Qmcumtjue. 

DE PARTE Á PARTE, de una á otra parte. Fr. ZJ* 
outre, en outre. Lat. Transversint, It. Da parte á 
parte. Le pasó con la espada de parte á parte. 
Pasó los Alpes el exército, &c. de parte á parte. 

LA MAYOR PARTE , lo mas , los mas. Fr. La plus-
part, Lat.Maxima pars, plerique. It, Lantaggior 
parte. 

E N PARTE , modo, adv. de hablar. Fr. E n partie. 
It. In parte, non intieramente. 

A PARTE, modo adv. separadamente, hácia otro lu
gar. Fr. Aquartier, á p a r t , á parte. Lat. Seor-
sum, -separatim , sejunflim, partteulatim, arca
ñó, secretó v separate. It. Aparte , separatamen-
te. 

PONER APARTE, separar, esconder, apartar. V. 
POR ALGUNA PARTE, en algún lugar. Fr. Par quel-

que part. Lat. Aliquà, It. Per qualque luogo. 
Eso ES Á PARTE , eso no es del caso, es mui di

verso. . Fr. C est autre chose. 
LA MEJOR PARTE. Fr . Le dessu..Lât. Melior pars. 

It. / / vanto. 
DE PARTE. V. De. 
E N F A R T E S , hecho partes, partido. V . Lat. Partí-

tint,. partite. 
DE PARTE DE NOCHE, por la noche. Lat- No&u, 

per noSlem, 
POR TODAS PARTES. Lat. Omni parte. 
DE LA PARTE CONTRARIA , opuesta. Fr. Ai'oppo

site. Lat. E x adverso, è contrario. It. A l l ' op-
. posto. -

PARTE CONTRARIA, en es tilo jocoso, la muje 
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pçflo del marido, ó al contrario. 

PARTE SUPERIOR DE LA CABEZA , coronilla. Fr. Fon-
tanelie. Lat. d¡>ex capitis. Ir. / / sommo della 
testa. 

P A R T E A R , asistir, y ayudar á una mujer cuan
do pare. Fr, Accoucber mefemme. Lat.Obstetri-
cem agere : otros obstetrkare,y obstetricari 
pero son voces bárbaras. It. Raccogliere le crea-
ture. V. Frac. Dice. 

P A R T E A D A , part. pas. 
P A R T E C I L L A , ó partícula , parte pequeña de un 

todo. Fr. Cbiquet, petite parte , parcelle. Lat. 
Partícula. It. Brano, particella. V . Apice. 

P A R T E N C I A , lo mismo que partida. V . y Juan 
Rufo en sus seiscientas. 

PARTENIA , O V I R J E N , sobrenombre que die
ron á Minerva, porque pretendían que habia 
guardado castidad con este nombre: tenia un 
lemplo de los mas magníficos de Atenas , y se 
llamaba Partenon: según M.Spon , dura aun gran 
parte de él. Fr. Partbenie del gr. -xi^ttis, vír-
jen. E l mismo nombre dieron á Juno , porque 
aunque madre de muchos hijos, decían los Jenti-
les que bañándose cada año en la fuente Cana
tos , recobraba la virjinidad. 

P A R T E N O N , templo que tuvo Minerva en Ate
nas. Fr. Partbenone. Danle el Lat. Parthenon. 
V. Partenia. El misino nombre daban al cuarto 
ó sala de las doncellas en las casas particula
res. También llamaron así el mes en que el sol 
estaba en Virgo* Fr. Parthenon, 

P A R T E N O P E , hijo de Meleagro, y de la hermo
sa Atalanta. E l mismo nombre tuvo una de las 
Sirenas-Fr-ParfAewope. Lat.jPííí-ííraope.Dijoseque 
las Sirenas de rabia de no haber podido vencer, y 
traer á sí al sabio Ulises se precipitaron al mar, 
y separadas, llegó Partenope á la Bahía de Ná
poles , y que dió nombre á la Ciudad que des
pués se fabricó allí. 

P A R T E R A , la comadre 6 Matrona que ayuda á 
las mujeres que están en cinta á dar á luz la cria
tura. Fi'. Sag* femme , madame de has guichets. 
Lat. OhstetrixAi. Levatrice. V. Comadre, 

P A R T E R I A , el ortcio de partera. Fr. V office de 
la sage femme. Lat. Obstetricium, ti. V. Plin, I. 
35. c. i i . ; y otros le dan el lat. Qbstetricath, 
It. V arte de lia racoglitrtce. 

P A R T E R O , comadrón , danle el lat. Obstetrica-
tor; pero como no hubo este oficio para los hom
bres en toda la antigüedad, ni aun casi hasta 
nuestros tiempos, el latin es bajo, y no de la 
buena latinidad. It. Levatore. 

P A R T E R R E , voz puramente francesa, admitida 
por algunos en Cast sin necesidad , por. lo 
mismo que cuadro de flores eu un jardín, aun
que por lo común lo toman por todo el jardín. V. 

P A R T E S A N A , arma ofensiva y defensiva , espe
cie de alabarda.Fr.Pertuisane-Ltt-Shilex, spi-
culi longioris, & latioris hasta: otros hasta bi~ 
pennis. It. Partigtana. Algunos dicen que se lla
mó así porque la usaron los Parcos ; y otros 
quieren que venga de Partisan^ Ingles , que sig
nifica la misma Partesana. 

SOLDADO QUE LLEVA LA PARTESANA. Fr. Pertuisa-
nier. Danle el Lat. Siciliarius. It. Che porta 
partigtana. Algunos dicen que era arma deter
minadamente del cabo de escuadra. 

P A R 
HERIR CON LA PARTESANA. Fr. Pertttiser. V . He

rir, 
P A R T I B L E , divisible. V. Fr. Partageable. Lat. 

Partibilis, It. Partibile. 
If) PARTIBUS , voz latina que el uso ha hecho Es

pañola y Francesa:dícese de un Obispo .Obis
po in part/bus , aquel á quien se dió.el título en 
un terreno de infieles, y así se entiende siempre 
in parttbus infidelium. Esta costumbre empezó 
cuando se perdieron los Santos Lugares, echan
do los Sarracenos á los Cristianos de Jerusalen 
y Oriente, porque la esperanza de volverlos á 
recobrar, hizo que se prosiguiese señalando Obis
pos, donde los habia , y luego para las Coad
jutorías, &c, para que puedan ordenar, consa
grar, y ejercer los demás ministerios de Obis
pos. 

PART1CARIO , se llamó por los antiguos al que 
vendia y trataba en pieles y forros pánicos. Fr. 
Parthicaire. Danle el Lat. Parthicarius, y á 
las pieles les llamaban Particas del Pais de los 
Partos. Fr. Part biques. Lat. Partbicus, a. Tam
bién habia juegos Fanicos. Lat. Parthica traja-
nalia. 

PARTICION, se dice en muchas artes, comer
cio , leyes, &c. de la division de una cosa en 
muchas partes. Fr. Partage, division ,lotissage, 
lotissément. Lat. j4£tio, partido, divisio, dis-
tributio, divisus. It. Spartimento, divisione. 

PARTICIÓN,ó instrumento de partición en las he
rencias. Fr. Partage. Lat. Divisionis instrumen
ta. It. Divisione. Esto mismo se dice también en 
la moral de los dones y talentos naturales. Fr. 
Partage. Lat. Animi dotes* It. Dono naturale : y 
así se dice esta es su parte, el entendimiento le 
cupo en la partición , SÍC. 

PARTICIÓN , se entiende en el blasón por las di
visiones del escudo en sus cuarteles , y orden de 
colocarlos por partes iguales, por partes como 
dicen, imguafcs ( esto es desiguales) y por cuar
teles. V. Partes. Fr. Partition. 

PARTICIÓN, en la Aritmética, operación y regla 
con que se deduce cuantas veces está conteni
da una cantidad pequeña en otra mayor. Fr , Di 
vision t partition. Lat. Divisio, partitio. It. Par-
tieione , divisione. 

PARTICIONERO. V. Participante y partícipe. V. 
Fr. Luis de Granad, y Fr. Luis de Leoa, N. de 
Christ. 

PARTICIPACION , acción de participar de al
guna cosa, sea por derecho , ij por gracia. Fr. 
Participation. Lat. Participatio , cotmunio. It, 
Participazione. 

PARTICIPACIÓN de un delito, ó en un delito. Fr. 
Complicitè. Lat. Participatio ̂ communio, societas. 
It. Participazione. 

PARTICIPANT^ , que participa. Fr . Participant. 
Lat. Particep's. «It. Participators. 

PARTICIPAR, tener parte en alguna cosa. Fr. Par-* 
. tictper, Lat. Participare vel part-o» capere. It. 

Partecipare. 
PARTICIPAR , ser sabidor de algim delito. Fr. P a r 

ticipen LzuConscium esse. It. Partecipare. Figu
radamente se dice en las cosas espirituales y mo
rales: el que da exemplos que excitan á ellas 
participa de las culpas de los otros. 

PARTICIPAR, interesarse, tomar parte. Fr. Part i -
ci-
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ciper. Lat, Partem caperc, vel venire in partem. 
It. Partecipare. 

PARTICIPAR , avisar , dar parte, ó noticia. V. Avi
sar. 

P A R T I C I P A D O , part. pas. 
P A R T I C I P E , compañero, asociado, que tiene par

te en algún tratado , &c. Fr. Participe. Lat. 
Consors y particeps. Ir. Socio. 

P A R T I C I P I O , término de gramática, parte de la 
oración que tiene casos , y significa con tiempo. 
Fr. Participe. Lat. Participitm. ít. Participio. 
Haí particijíio deaftiva y pasiva. 

PARTICIPIO, anticuado, lo mismo que participa
ción. V. 

P A R T I C U L A . V. Migaja, partecilla. F r . Particu-
k. Lat. Portiuncula, It. Particeila. 

PARTÍCULA , en la gramática , término ó voz de 
pocas sílabas, que no se declina , ni conjuga, y 
entra en la oración. Fr. Partkuk. Lat, Particu-
la . \U Particola. Los artículos, interjecciones, y 
muchos pronombres y adverbios son panícu
las que se usan en muchas lenguas. 

P A R T I C U L A R , raro , exquisito. Fr. Friand. Lat. 
Excelkns. It. Particolare , cbiotto. V . Especial, 
extraño. 

PARTICULAR, adj.de una term, voz relativa que 
mira al individuo , ó á una cosa como única 
y no como universal. Fr. Particulier , ere. Lat. 
S/ngu/ar is, prtvatus. It. Particolare, singo/are. 

PARTICULAR , lo mismo que privado, y como con
trapuesto á las Potencias y Majistraturas. Fr . 
Particulier. Lat. Homo prtvatus. It. f̂ omo prí
valo. 

PARTICULAR , en este mismo sentido se toma como 
substantivo. Un particular no es dueño de la 
vida de otro.Fr.Pflrf;eí//ieí'. Lat. Singularis, pri~ 
vatus. 

PARTICULAR, lo que no escomnn,que es apar
te y separado. Fr. Particulier. Lat. Privatum, 
separatum. It. Particolare , separata. Los Mon
jes tienen sus celdas particulares. 

PARTICULAR , se dice también de una virtud pe
culiar , específica y propia de una cosa. Fr. Par
ticulier. Lat. Specificus, proprius, pecu/iaris. It. 
Particolare ,privato;cl Unan tiene la virtud 
particular de atraer el hierro. 

PARTICULAR , lo mismo que grande, vehemente. V. 
Tiene tina pasión particular por la caza de vo
latería. 

PARTICULAR , se dice de las circunstancias de las 
cosas mas pequeñas. Fr. Particulier. It. Parti~ 
colare: cantó cuantas circunstancias particula
res habia en esto. 

PARTICULAR , familiar , secreto. V. Ha pedido una 
audiencia particular; tiene con él una amistad 
mui particular. 

PARTICULAR , determinado , privativo. V . Es juez 
particular de esa causa , terreno, ôic. V . Espe
cial. 

E N PARTICULAR. V.' Particularmente. 
P A R T I C U L A R I D A D . V. Especialidad. Fr . Parti-

cularitê. Lat. Qpod est singulare. It. Particola-
ritá. V . Circunstancia. 

P A R T I C U L A R I O , llamaron los Monjes antiguos 
á una especie de despensero que distribuía las 
raciones á los Monjes. Fr. Particulaire. Danle 
el Lat. Particu/arius, 
Tom. I I I . 
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PARTICULARISMO, opinion de los partieularisr 

tas. Fr. Particularisms. Lat. Optnionis sive sen-
ten tiae singular i tas. 

PARTICULARISTA , llaman- ai que lleva qu? 
Christo solo murió por los escojidos. F r . i V r -
ticulariste. Lat. Particularis sententiae tenax. 
Algunos juzgan que esta sentencia es destrutfti7 
va de la gracia , y en mucha parte de la Re
dención. 

P A R T I C U L A R I Z A R . V . Especificar , y circunsr 
tanciar: Fr. Particulariser. Lat. Rem singulafim 
edisserere.\t. Particolarizzare. 

PARTICULARIZAR. , distinguir. V. Le particularizó 
mucho en el trato. Lat. Singulariter aliquem 
excipere, prosequi, 

P A R T I C U L A R I Z A R S E , distinguirse , exceder. V. 
P A R T I C U L A R I Z A D O , part. pas. 
P A R T I C U L A R M E N T E , adv. V. nombradamente, 

principalmente, determinadamente, especialmen
te. Fr. En particulier , particulierement. Lat, 
Seorsum, separatm , praesertim , praecipue vel 
max'me.lt. In particolare , particolarmente , se
parai amenté. 

P A R T I D A , salida de algún lugar. Fr. Depart, 
partement, partie. Lat. Prtfeãus , abitm, dis-
cessus , profe£lio, digressio, discessio. It. Par-
tenza , partita. Estando de partida > &c. Su par
tida es mañana: la partida fué muí triste. 

PARTIDA , en una cuenta, cada cantidad de las que 
se ponen en ella. Fr. Partie en tnat/ere de compt¿s. 
Lat. Summa, vel ratio alteri addenda, &c. It. 
Partita. 

PARTIDA , en el juego de las bolas es lo mismo 
que ocho piedras ú ocho tantos : y jeneralmen-
te entre jugadores se dice Partida la conven
ción tjue hacen entre sí con estas, ó las otras 
condiciones. Fr. Partie. Lat. Ltisio. It. Partita. 
Yo gané la partida ; también dicen partido en 
Cast. 

PARTIDA de campo , según el Dice, del Cortejo es 
retirarse á paraje separado, &c. los que se corte
jan, dando mas que decir. 

PARTIDA , término de guerra , una tropa de jente 
comandada para alguna expedición. Fr. Pelotón, 
p a ñ i troupe. Lat. Milittm agmen , turna, mani-
pulus , caterva. It. ScJtiera : También se extien
de á significar la muchedumbre de jente de 
cualquiera obra, trabajo , &c. 

PARTIDA déjente de infantería , destacamento. Fr . 
Ecovade. Lat. Manipuius , centuria, globus, co
hort, mams. It. Squadra, 

PARTIDAS de guerrilla, ó descubierta. V . Par
tidas de guerra que es lo mismo. 

PARTIDA, se toma también por la muerte. V. E s 
to nos encomendó el Salvador antes de su par
tida. 

PARTIDA DE AZUCAR , &c. porción grande. V . Lat. 
Quantitas, magna portio. 

PARTIDAS , prendas , dotes , partes de naturaleza. 
V. N . tiene excelentes partidas; ser jugador es 
mui mala partida. 

PARTIDAS , en las Leyes de Castilla , la colección 
de ellas que mandó hacer el Santo Rei D. Fer
nando , y se acabó en tiempo de su hijo Don 
Alonso XI . ó el Sabio. Fr . Livre de sept par
ties , ou le livre ou sont compilcês les loix et cos
tumes- d' Espagnc. Lát. Leges partitarum. 

G SUE-
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Bu EMA PARTIDA , buena alhaja , modo de hablar 

con que que se nota el proceder de alguno. Fr. 
Jolie partie. Lat. Vab í bonus homo. 

ANDAR LAS SIETE PARTIDAS , lo mismo que andar 
mucho, andar todo el mundo. Lat. Orbem pera
grare. 

P A R T I D A M E N T E , adv. separadamente con di
vision. V. Fr . Separement. Lat. Divisim , per par
tes. 

P A R T I D A R I O , parcial, secuaz, nacional. Fr. Par-
tisan.Lat. Fautor alicujus + alkui favens. It. Par-
tigiano, seguace. 

PARTIDARIO , el que conduce alguna partida de 
jente de guerra para sorprender al enemigo. Fr . 
Partisan. Lat. Di<x t duílor, de ciucíor* It. Condut-
tore. 

PARTIDARIO , adj. que se dice del que anda en par
tidos , lo cual se aplica á Médicos , &c. Fr, 
Qui coure ¡es villes, villages , &c. Lat. Circum-
foramus. 

PARTIDO, parcialidad, ó union en alguna opinion 
ó ínteres. Fr. Parti. Lat. Pfírtes, faUio. It. Par-
tito. Los Romanos distinguían entre los comba
tientes del circo varios partidos, y así habia 
azul , rojo, blanco y verde, después se abolie
ron para evitar los odios mutuos que resultaban. 

PARTIDO , la determinación que se toma para al
guna cosa; tomó el partido de pleitear, de ajus
tarse, de acometer, de casarse , de la Iglesia, 
&c. V . Determinación. 

PARTIDO , la condición 6 propuesta que se le ha
ce á uno en este, ó el otro negocio. Fr . Con
dition. Lat. Conditio. It. Impiego. 

PARTIDO , en el juego, el conjunto de los que en
tran á jugar como compañeros , contra otros 
tantos. Lat. Certatores in ludo. It, Partita. V . 
Partida. 

PARTIDO, el que se hace á otro para que juegue. 
F r . Avantage. í,tn.Praestans conditio. V. Ven
taja. 

PARTIDO, el terreno á que se extiende esta ó la 
otra jurisdicción., obligación, &c. Fr . Terri-
toire. Lat. Territorium, diftio , jurisdiSlio. It. 
Territorio, 

MUJER DE PARTIDO. Fr . Femme de composition. Lat. 
Prostibulum » scortum , meretrix. It. Puttana. V . 
Cerv. Hist, de D, Quij, p. i . c. 2. 

PARTIDO , lo mismo que camino ó medio para al
guna cosa. V . Vm. tome el partido que le pa
rezca para salir bien de este negocio. 

PARTIDO , dadivoso , jeneroso. V . Este niño es mui 
partido. 

TOMAR PARTIDO , frase militar , lo mismo que alis
tarse , sentar plaza. V . 

TOMAR SU PARTIDO Ó TOMAR PARTIDO * elejir» de
terminarse. V . 

PARTIDO, se dice en el blasón del escudo , anima
les , y otras piezas divididas en palo de arriba 
abajo en dos partes iguales perpendicularmen
te. Avil. Fr. Parti. Lat. Bipartitus. 

SI-PARTIDO , en el blasón se dice de dos escudos 
cortados por la mitad , y que se juntan en uno, 
como suelen hacer los que unen las armas de 
dos casas. Fr. Mi-parti. Lat. Biperdtus, disper-
titas. It. Diviso. 

CABEZA DE PARTIDO , Lugar. V . Metrocomia * y 
Metrópoli y Cabeza. 

P A R 
P A R T I D O R , divisor , el que parte. Fr . íotisseur, 

Lat. Qui dividit 111 partes, partitor. It. Part i -
tore , divisare. 

PARTIDOR , en la Aritmética la cantidad menor por 
quien se parte la mayor, ó el dividendo. Fr .Z) / . 
viseur, partiteur. Lat. Divisor , partitor. It. Par-
titore. v. g. si doce se parten por cuatro , este es 
el partidor. 

PARTIJA ,1o mismo que partición,V. yel P. Alon
so Rodr. tr. 1. E l hombre entra en la gloria á 
la partija con Dios. 

P A R T I L , adj. Fr. Pnrtil. voz de Astrolojía que 
se dice de un aspefto cuando está puntualmen
te en el grado que le corresponde á trino, cua
drado , &c. 

P A R T I M E N T O , Partimiento. V . Partición. 
PARTIR , dividir. V. Fr. Partager, detailler. Lat. 

P a r t i r i , secare , dívidere, partes faceré. It. D i -
videre. 

PARTIR, en la Aritmética, es ver cuantas veces en
tra una cantidad menor en otra mayor. Fr. D i . 
viser , partager. Lat. Dívidere, part ir i. It. D i -
videre: quien parte v. g. doce por cuatro vá á 
ver cuantas veces entra el cuatro en el doce, y 
halla que tres que es el cuoto. Cuando se par
te por mas de nueve, ó por dos números, se 
llama en las escuelas de niños partir por ente
ro. También se dice partir por entero, por lo 
mismo que alzarse con todo. V. Lat- Omnia st-
bt assutnere. 

P A R T I R , dividiralguna cosa entre varios, dando 
á cada cual su suerte. Fr . Lottir , (otir. Lat. Irt 
partes dividere, sortiri, partiri. It. Dividiré. 

PARTIR LA CARNE , término de Cocineros, tajar
la, dividirla en pedazos pequeños. Çt.Cbarcu-
ter. Lat . Carnes tninutatim concidere. It. Ta-
gliare ¡a carne. 

PARTIR EN CANAL, Ó DE ALTO k BAJO , hender, ta
jar. F r . anticuado Pourfendre , dormer un grand 
coup, &c. Lat. Difundere. It. Tagliare. 

PARTIR DE UN LUGAR , salir de é l , apartarse , se
pararse , irse de allí. V . Fr. Partir. Lat. Pro-
ficisci , moveré se ex loco , abire, recedere , abs-
cedere , digredi, facessere, dtscedere. Ic. Part i 
ré , andar vía. 

PARTIR , dar parte de alguna cosa. Fr . Partager. 
Lat. Dispertire. It. Spartiré. 

PARTIR , en la Jeografia y Jeometría. V. Cortar. 
PARTIR POR MEDIO UNA PIEDRA, con la sierra. Fr. 

Moyer. Lat. Mediare, dividere , dispertiri. 
PARTIR DE ESTA VIDA , partirse el alma , morir. 

Fr. Partir. Lat. Aíori, vita abire, excederé, vi
vos rettnquere, mortuos adire. It. Moriré, par-
tire. 

PARTIR DE CARRERA , ó de lijero , apresurar algu
na cosa, precipitarla. V . 

PARTIR MANO DE UNA COSA , lo mismo que desis
tir. V. y Flos Ss.de Rib. Vida de Santa Cecilia, 
V . y M. 

P A R T I R S E , muchas personas á un tiempo llevan
do los jéneros que tenían. Fr. Bebacler. Lat . 
/íbscedere, excederé. It. Sgombrare. 

PARTIR DESCUARTIZANDO. V . Descuartizar. 
PARTIRSE E L ALMA , el corazón, &c. de dolor. F r . 

Se fetndre. Lat. Cruciari, scindi. V . Morir de 
dolor, ser atormentado. 

PARTIR E L SOL, condición que intervenía en los 
de-
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desafios, antigaos, colocando á los combatientes, 
de modo , que el sol igualmente los ayudase, ó 
desayudase, f r. Partager h soieil. Lar. Pugna-
tores in solis aequali luniiue collocare. 

BI-PARTIR. V, Bipartido. Bipartire. 
MEDIO PARTIR, se dice en la Antmctíca de la cuen

ta que se hace por cualquiera de los números has
ta el nueve inclusive , pues la unidad no parte, 
y desde el nueve adelante se dice partir por en
tero. V . Medio, 

PARTIDO, &C. part. pas. de partir en todas sus sig
nificaciones. 

PARTITIVO , voz de la gramática. Fr. Partitif. It. 
Partitivo: di'cese de los artículos ó nombres ó 
voces que parten y limitan la significación ó ex
tension de otros, v. g . algo , algunos , &c. 

PARTO , la acción de dar ó salir á luz aJ¿iina cria
tura. Fr. ¿Icouckement, enfantement, part, cau
che. Lat. Partus puerperium, partura , partir. 
It. Parto. Peysonel, enLeon, afirma en un tratado 
que el término mas corto para un parto natu
ral desde la jeneracion, son ciento ochenta y dos 
dias , ó seis meses completos, y el rmis largo 
doscientos ochenta dias, ó nueve meses , y diez 
dias, y explica la Lei que concede once meses 
contando el fin del primer mes y principio del 
último : en el mismo libro trac algunos partos 
extraordinarios como uno que sucedió por la 
boca, y otro por el orificio posterior de la 
hembra : todo esto lo dejamos á su creencia 
como también lo que otros dicen, que hai par
to natural de cinco meses, &c. 

PARTO, se dice también por las producciones del 
entendimiento. Lat. Partus, foetus irigenii. It. 
Produziam. 

TIEMPO DEL PARTO , el tiempo que guardan las 
mujeres la cama después del parto, hasta ir á 
la Iglesia. Fr . Coucbe. Lat. Puerperium. It. Tem
po iüf parto. 

DOLORES DE PARTO. Fr . Mai d1 enfant. Lat. Par-
turientis dolor. 

PARTO , el mismo feto ya nacido. V. Feto. Lat, 
Partus, foetus. 

PARTO DB LOS MONTES. Fr. Accouchement de m&n-
tagnes. Lat. Monttum parturitio. Dicese cuando 
se espera alguna cosa grande, y sale una ridi
cula. 

MAL PARTO, el que es fuera de tiempo , ó infeliz. 
Fr . Fausse coucbe. Lat. Abortus , partus irnma-
turns. It . Aborto, sconciatura. 

PARTO REVESADO. V. Dístoquia. 
MAL PARTO , ó aborto en los primeros dias ó me

ses de la concepción de un feto. Fr. Effluxion. 
Lat. Defluxio, deftuvium. 

PARTO MALO , i HIJA AL CABO , lo mismo que mu
cho trabajo , y poco lítil. 

P A R T U L A , Diosa falsa que cuidaba de los Par
tos , y de su felicidad. Lat. Partula. Ten. de 
anim. c. 37. 

PARTUNDA , O PARUNDA.Fr. Partunde.ò Pa-
rurtde. Danle el Lat. Partunda, ó Partinda, Dio
sa falsa de la antigüedad que presidia á los par
tos , por otro nombre, Lucina. 

PARTURA ,1o mismo que paéto, convenio , apues
ta, es voz anticuada, aunque la traen Covarr. 
Oud. y Francios. Dice. 

P A R T U R I E N T E , la que pare, la que está con 
Tom. I I I . 

P A R S1 
los dolores de parto. Fr . Qui accouche, quj ese 
dans ¡es douleurs de i ' enfantement. Lat. Pariens, 
parturíens. It. Partmente. V. la Cart.de las Ma
tronas , &c. 

PARULIS , voz de Grujía, tumor pituitoso de
bajo de la lengua , ò en las encía?, Fr. Párulis, 
absces aux gencives, &c. Lat. Inflammatio in gin-
gh i s , &c. otros párulis , rf/'í, pero es voz bár
bara. 

P A R V A , la mies tendida en la era para trillar
la , 6 después de trillada para aventarla. Fr. L * 
airee de é k d , ónwnceau de grain pour elre van-
né &c. Lat. Messis, vel aí-ervus tritici ad tri
turam vel ventilabrum paratus. It. I I grano mes-
so attorno per batterlo. 

PARVA , metafor. multitud. V. 
A ñuhi VIENTO vÁ LA PÍIRVA , frase que da áen

tender que va felizmente un negocio. V. Feliz
mente. Lat. Secundo vento proceditur. 

SALIRSE DE LA PARVA , hablar ú obrar fuera del 
caso. Lat. Extra chorum saltare. V. Necia, im
portunamente 

PARVEDAD , PARVIDAD , PARVULEZ. V. Pe
quenez. 

PARVIFICENCIA , voz de poco uso , escasez, 
pobreza , necesidad. V. 

PARVIS. V . Pórtico, atrio. 
P A R V O , PARVÜLITO. V. Pequeño, pequenito. 
PARVULO , niño. Ft.-Petit enfant. Lat. Párvu

las , puerulus. It. Parvolo. 
PÁRVULO , metaf. lo mismo que injenuo , inocen

te. V . 
PASA , cierto juego que usan los Indios del Pe

ni, y es el único que juegan por lo común, V. 
Guairo, Viaj. Am. 

PASA , uva seca. Fr. Raisin sec. Lat. Uva passa. It. 
Uva secca. Hai pasas de sol , de lejía , de Co
rinto , y de Levante. 

PASÁ , en la volatería, V. Pasaje. Fr. Passage. Lat. 
Transitus. It. Passaggio. 

PASA , cierto afeite que usaban las mujeres, y se 
llamaba así porque se hacia con pasas. Fr. E s -
pece de fard. Lat. Fucus uvis passis confedívs. 

PASAS , llaman á los cabellos crespos, y cortos 
de los negros por la semejanza con lo arrugado 
de las pasas. Fr. Tortillons de cheveux. Lat. I n -
torti capilli. 

PASA-BALA , círculo , ó plancha de cobre aguje
reada por medio para pasar las balas de arti
llería é igualar los calibres. Fr. Passebaile, ó-
passeboulet. Lat. Modulus globularias. 

P A S A B L E , pasablemente. V . Pasadero, pasade
ramente, mediano, medianamente. 

P A S A C A L L E , cierta composición de música. Fr . 
Passacaille. Lat. Musica- modulatio, 6 citbarae 
pulsatio per vias publicas. It. Composixione d i 
musica. 

PASADA , tránsito, paso de un lugar á otro. Fr. 
Passage. Lat. Transitus, transitio.lt. Passamen
to. 

PASADA , antiguamente la medida de un paso. V . 
PASADA , PASADÍA, la sustentación congrua, un pa-

, el alimento y gasto preciso. V. Congrua. 
Fr. Rente necessaire. Lat. Fiffus ratio bones-
tá. 

PASADA , en los juegos , lo mismo que partida, 
apuesta. V. 
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PASADA , acción ejecutada con alguno , modo de 

portarse con é l , y comumneme se toma en ma
la parte, y así se dice es una mala pasada. V. 
Descortesía, picardía, villanía , traición. Lat. 
A&io inurbana. 

PASADA , en la fábrica de los tapices se llama el 
hilo que se introduce de nuevo en la urdimbre. 
Fr . Dui t , ójet. Esp. 1.12. p. 239 , en otras fá
bricas le llaman Jirada. 

PASADA 6 PASO , en el manejo de un caballo, Fr. 
Passade. Lat. Conversio quinqué motibus perfec
ta , uno motu constans. Hai varias especies de 
pasadas . V . Sobr. Trev. , & c 

D E PASADA y modo adv. V . de paso. Lat. Obiter. 
PASADERA , piedra que se pone para pasar un 

charco , arroyo, &c. Fr. Pierre pour passer S c . 
hauLapis pro ponte deserviens. M.Passatoio^zva-
bien le llaman pasadero. 

PASADERA, en la Náutica, lo mismo quemeollar. 
V. 

P A S A D E R E C H O , entre los Militares el tuerto ó 
injusticia que hace un superior: es tomado del 
F r . Passedroit, V. Injusticia. 

P A S A D E R O , r a , adj. mediano. Vr. Passable. Lat. 
Mediocris. 4 non rejiciendus.lt. Mediocre y tolk-
rab'tle. 

PASADERO, í â , V . Tolerable. Oud. Sobr. yFran-
cios. Dies' Bsan la voz pasable, y pasablemen-
tey y joccÇamente se suele decir muchas veces. 
V. Medidamente, tolerablemente. 

PASADIA,' pasada, congrua. V . 
PASADIEZ i llaman á un juego de dados en que 

el que tiía pierde , si el número que sale pasa 
de diez. . 

P A S A D I L L O , especie de bordadura por ambos la
dos de la tela. Fr. Broderie. La i . Opus pbrygtum 
telúm transmittens. 

PASADIZO , paso cubierto , y estrecho que hai 
para pasar atajando de una calle 6 parte á otra. 
F r . Allée , passage. Lat. Transitus. It. ¿Indita, 
í^iettolo. V . Sejourn. Dice. 

PASADIZO, camino, ó medio para ir de una par
te á otra. V. 

PASADO , PASADOS, se dice para denotar al
gún tiempo mas remoto que otro. Fr . J4U dessous. 
Lat. Infra. Pasados 500 años apenas habrá me
moria de los que viven. 

PASADOS , NUESTROS PASADOS , en la historia y je-
nealojía , lo mismo que abuelos ó mayores, V. 

PASADO MAÑANA , después de mañana. Fr. Sur/en 
demain. Lat. Perendie. Itv Pos domani. 

PASADO , 6 puesTO EN SOTUER , en el blasón ^ se di
ce de las cosas puestas, ú ordenadas en figura 
de cruz de San Andres. Avíl. 

PASANDO, en el blason, se dice de los animales 
que parece que caminan,representándose en ar
mería con la acción de su movimiento natural. 
Avil. 

PASA-GONZALO , lo mismo que golpe. V . y Cerv. 
D . Quij. t. 2.c. £4. Sancho,..no quiso quedar so
lo con el narigudo > temiendo que con solo un pa-
sa-goittsalo con aquellas narices en las suyas seria 
acabada ¡a pendencia. Fr . Petit coup. Lat. L e 
vis i£lus. 

PASADOR , lo mismo que metedor, ó contraban
dista. F r . Co/itrebandier. Lat. Fttitarum mercium 
inve&or. 
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PASADOH , especie de pestillo para cerrar la 

puerta. Fr. Loquet, battant. Lat. Cadivus pessu-
lus , posticus obex, ¡igulatus. It, Saliscendo. 

PASADOR , que cae de golpe, Kr. Loqueteau. Lat. 
Pessulus elaterius. It. Naticcbia. 

PASADOR de la misma cerradura , el hierrecillo de 
ella , que se mueve con las guardas de la llave. 
Fr. Pene. Lat. Pessulus. It. Cbiavtstello, 

PASADOR , llaman también á una pieza de hierro 
que cierra por dentro los aposentos, y corre 
orizontalmente. 

PASADOR. V. Alamud. 
PASADOR, llaman en la Marina á un hierro de 5 

palmo (aunque los hai mayores) que por una 
parte remata en punta para abrir con ella los 
cabos y betas, apartando los cordones , cuando 
se han de injerir, y hacer cosedura de unos con 
otros. Die. m. Lat. Stylus nauticus. 

PASADOR, en el órgano, V . Tirante. 
PASADOR , en el telar de los tapices , cierto hier

ro para detener la lengüeta. 
PASADOR , llaman en las fábricas de cera y sebo 

á una especie de aguja de hierro con que ma
nejan la vela , y torcida. Fr . Aiguille de fer. 
Esp. t. 13 p. 74. 

PASADOR , en la Arquiteétura, y Carpintería , es 
la pieza que asegura entre sí varias partes de 
la obra. V. Poste de encerramiento. 

PASADOR, cierto broche. Lat. Fibula quaedam. 
PASADOR DE BALLESTA. Fr. Matras , trait d' arba-
* lete. Lat. Tragula, otros Matera. It. Qjiadrelh. 

V. Virote. 
PASAGAZNATE, voz voluntaria, cosaque sepue-

de comer. V . La Picar. Just. t. 1.1.2. 
PASA-HILO, lo mismo que pulidero, en la ur

didera. "V. 
PASAJE , acción de pasar, tránsito, 6 pasada. V. 
PASAJE, camino , paso , lugar por donde se pasa 

para ir de una parte á otra. Fr . Passage. Lat. 
F i a , transitus. It. Passaggio , via , strada. 

PASAJE , paga , lo que se dá por pasar, ó trans
portar á una persona, ó mercancía por algún 
rio , ó de un lugar á otro- Fr . Passage. Lat. 
Ve&ura. It. Transito. Los antiguos ponían una 
moneda en la boca de los difuntos, para que 
pagasen el pasaje ó flete de la barca de Aque-
ronte. 

PASAJE , TRIBUTO DE PASAJE , el tributo que im
ponen los Príncipes sobre las mercancías que 
transitan por sus puertos y fronteras , &c. Fr. 
Passage. Lat. ye£tiga¡. It. Dazio, pedaggio, pa
ssaggio , V. Piso. 

PASAJE , se dice del texto , lugar 6 paraje de al
gún libro, escritura, &c. que se alega. Fr. Pas
sage. Lat. Locus, textus. It. Passo, testo. Este 
pasaje de la Escritura necesita comentario. 

PASAJE , en la música. Fr. Passage. Lat. Conso-
nantia, concetitus, ab una consonantia in aliam 
fiexio. It. Concento, accordo, armonía , passage 
gio. 

PASAJE , el bueno ó mal tratamiento que se ha
ce á alguno. V . Base. Passaldia. 

P A S A J E R A M E N T E , adv. V . De paso, lijeramen-
te. 

AVES PASAJERAS 6 PÁJAROS T E PASAJE , las que 
en ciertas estaciones pasan de unos países á otros, 
v. g. las golondrinas que pasan el mar, y se cree 

pa-
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pasar en Otoño á países cálidos. Fr. Oiseaux de 
passage , passager t pciertns. Lat. Peregrinae 
aves* It. D i passaggio. Lo mismo se dice de los 
peces que pasan de unos á otros climas. 

PASAJERO , r a , adj. que se dice de la persona 
que pasa de un lugar á otro , en navio, barca, 
coche, fixe, el que va de camino. Fr. Passager, 
ere, passant. Lat. ¡fiator, praeteritns, l i . Pdj-
saggit-rc , viatore , viandante , passante , che 
passa. 

PASAJERO , lo que pasa brevemente, lo que no 
es durable , transitorio. Fr. Passager. Lat. 
Caducas, fluxus, instabais. It. Momentáneo, is-
tabile , leggicro , transitorio. Las felicidades de 
esta vida todas sou pasajeras, y también la vi
da misma. 

PASAJERO, se dice de un camino6 lugar mui fre
cuentado , y tie paso. Fr. Passant, ante. Lat. 
Picus, ÍSc. frequentatas. It. Passante , di pas
saggio. 

PASAJINOS , ciertos herejes condenados por el 
Papa Lucio 111. año de 1184, porque negaban 
la Trinidad , y querían que Ia lei de Moises se 
observase á la letra en la de gracia. Fr. Pas-
sagins. Lat. Passagi'ms. 

PASAJ1NA , su seíla. Fr. Passagme, passage. Lat. 
Passagina. 

P A S A J U E G O , en el juego de la pelota, la vuel
ta que da desde el dentro hasta el saque cor-
liendo todo el juego. Lat. Pilae ad metam us
que redditio. 

PASA LOR IN QUITA , sefla de herejes Montañis
tas del siglo segundo, que hacían profesión de 
un silencio perpetuo, y traían el dedo en la bo
ca para insinuarlo. Fr. Passalorincbite. Lat. Pas-
saloryncbita. 

PASAMANERIA, listonería. Fr . Rubanerie. Lat. 
Taeniarum textura. También le llaman cintería, 
porque fabrican toda especie de cintas. 

PASAMANERO. Fr. Rubanier. Danlc el Lat. f i t ' 
tarius. It. Tessitor di fettuccie. 

PASAMANERO , se llama también el que hace ga-
loncillos, hiladillos , ó cintas con que se ador
nan y orlan los vestidos. Fr. Passementier\fran~ 
gier , franger. Lat. Limboiarius textor, propola, 
Fimbriarum CQitcinnator. It. Cbe f a , e vende i 
passamani. 

E L Q U E V E N D E 0 E S M E R C A D E R D E PASA
M A N E R I A . F r . Passementier jüic. Lat. Fimbria' 
rum propola. It. Cbe vende le frange. 

PASAMANILLO , dim. de pasamano, 6 galón, 
• &c. V . 
PASAMANO y especie de galón , ó trencilla para 

el borde de los vestidos. Fr. Pessement. Lat. Tae
nia, textilis Umbus, It. Passamano. Hacese de 
oro ó plata, ó seda, & C 

ADORNAR CON PASAMANOS. Fr. Passementer. Lat. 
festem taeniis distinguere. It. Ornar con passa-' 
maní. V. Galonear , guarnecer. 

PASAMANO, llaman en escaleras, balcones , &c. á 
la pieza de donde parten los balaustres para 
caer á la-soleça, y donde se ponen las manos 
comunmente. Fr . Ramped' un escalier. Lat .Ma-
nus adminicülum in scalis , otros scalaria. It. 
/ / legno, iSc.dove appogiamo le moni, balastra' 
ta. 

PASAMANO DH TODO ML. NAV/O POR LA BORDA, térmi-
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no de Marina. Fr. f ibord, ó Filaret, á Lisse 
pour Í' aptyer. Lat. Suprema navis praecintio. E s 
una especie de parapeto que abraza ó rodea el 
puente de arriba, y la extremidad de U borda 
que hai en lo alto al rededor del puente. Esp. 

PASAM ANOS, se dice en las contradanzas cuan
do asidas las manos las pasan dos veces , una 
por debajo de otra. Ferr. 

PASA MAQUES , llaman los Turcos á sus zapa-
ios. V. y Cerv. Don Quij. t. 1. c. 39. Fr. Sorte 
de Soulier á la turque. It. Sorte di scarps alia 
turebesca. V. Zapato. 

PASAMIENTO , voz antigua, lo mismo que trán
sito , ó muerte. V. y Cerv. D. Quij. t. 2. c. 55. 
Sancho hablando con su jumento habiendo caido 
en una cueba : dice, miserables de nosotros , que 
no ba querido nuestra corta suerte que muriésemos 
en nuestra patria , y entre ios nuestros , donde 

y a que no bailara remedio nuestra desgracia no 
faltara quien se doliera , y en la bora de nuestro 
pasamiento nos cerrara los ojos. Fr. Article de la 
morí. Lat. Mortis articulas. It. sirticolo della 
morte. 

P A S A N T E , de gramática , &c. V. Pedante. 
PASANTE , en alguna otra facultad. Fr. Qui repase 

les lemons , sous maitre. Lat. Hypoditíascalus. It. 
Sottomaestro. 

PASANTE , en el Blasón se dice de un animal colo
cado en un escudo , de modo, que parece que 
camina. Fr. Passant. Lat. Gradiens. 

PASANTIA , el ejercicio de pasante en las facul
tades. Lat. Hypodidascali tnunus, 

PASA PASA, cierto juego de manos. V. Juego. 
PASAPORTE, término de Milicia i Aduanas, &c. 

es- un papel, ó cédula que se da para el paso 
libre de persona ó mercancía. Fr. Passe-atiant, 
passe-port, billet, bulletin. Lat. Tessera , /¡des 
publica , syngrapbus viatorius , commeatus. It. 
Tratta, polizxino. 

PASAPORTE. V. Carta de guia. 
PASAPORTE, que da un Principe para entrar, ó sa

lir de sus tierras como se quiera. Fr. Passeport. 
Lat. Libert commeatus tessera. It. Passaporte, 
salvocondotto: esta voz se aplica á las buenas 
cualidades de una persona: sus prendas le sirven 
de pasaporte en todo el mundo. 

PASAPORTE , metafor. se toma por licencia para 
cualquiera cosa. V. 

PASAPORTODO, llaman los Gravadores á una 
lámina con su agujero , en que encajan otra con 
el retrato , ó cosa que han de tallar. Fr. Passe
partout. 

PASAPORTODO , llaman los Impresores á un adorno 
que suelen poner al principio del impreso , y 
tiene un hueco en medio , donde ajustan ya es
ta letra grande ^ y ya la otra , aviniéndose to
das á e l , lo cual le ha dado el nombre de pasa
portodo : la medida se toma por la M , que es la 
mayor, y si fuere la I , por ejemplo la que se 
ajusta , se ponen dos blancos á los lados, dejan
do siempre á la letra enmedio. 

PASAR , atravesar algún terreno para ir de un lu
gar á otro. Fr. Passer. Lat. Transiré, praeter-
ire, praetergredi,pervadere. It . Passare, traget-
tare, valicare. 

PASAR EN LA CARRERA , camino , &c. exceder, 
aven-
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aventajarse. Fr. Devmcer. Lat, Antecederé ali-
quem, aliem praecurrere. It. Precederé. 

PASAR UN RIO , por alguna parte , ¡r por ella , ba
ñarla. Fr. Passer. L a i . Interfiucre. It. Passare. E l 
Tajo pasa por Toledo , y Manzanares por Madrid, 

PASAR UN R I O . atravesarle, ir por él. Fr. Passer. 
Lat. Tmjicere, transmeare. It. Passare. Pasó el 
rio á nado , por un puente , en una barca, &c. 

PASAR UN ESTRECHO DE MAR. Fr. Passer. Lat. 
Transfretare. It. Passare. 

PASAR , en la marina , atravesar , viajar del lado 
de allá de algún lugar, paraje , &c. Fr. Passe r. 
Lat. Praeterire. It. Passare. Pasó el Cabo de 
Hornos , pasó la equinoccial. 

PASAR ADELANTE , caminar , seguir el camino, pro
longar la jornada. Fr . Pousser. Lat. Progredi, 
pergere. It. Proseguiré , andaré. 

PASAR ADELANTE E N LAS CONQUISTAS. Fr. Pousser 
¡es conquetes, &e. Lat . Parta bello extendere. 

PASAR, suceder. V . E l cuento pasó de esta ma
nera. 

PASAR , lo mismo que sufrir , tolerar. V . Pasa lo 
que no es creíble. • 

PASAR EN BLANCO , dejar , omitir. V. 
PASAR , admitir. V . L e han pasado los seis cursos 

de otra Universidad ; le han pasado el vale, 
recibo, fitc. 

PASAR , disimular. V . Muchas cosas se le pasan á 
los muchachos por no castigarlo todo. 

PASAR POR LAS ARMAS , pena que se da en la mi
licia al Soldado que ha delinquido en pena de 
muerte, y se da atado el reo á un madero,y 
sentado en una silla pequeña , vendados los ojos 
y asi disparan hasta tres filas , si la primera , ó 
segunda no le quitó la vida. V. Ejecutar. Fr. Pas
ser par les armes. Lar. Militem reum catapul
taras glandibus trajicere. 

PASAR POR AGUA , dícese de la cocción de los hue
vos sin cárcara , y sin quebrar la yema, Fr. 
Pocber. Lat. Ova extra testam elixa, &c. dispo-
nere. It. Affogar le uova. 

PASAR, una cosa á alguna parte lejana , trasla
darla á ella, transportarla. Fr. Porter. Lat. Du-
cere, perdttcere. It . Portare. España ha pasado 
sus armas mucho mas allá del non plus ultra. 

PASAR Á CUCHILLO. V . Mataren la guerra. 
PASAR , lo mismo que colar, ó limpiar. Fr. Pas

ser. Lat. Transfiuere , expurgare , percolare. Jt. 
Passare. Pasa esa harina por el cedazo , esa 
agua por la manga , ese oro por el crisol. 

PASAR, á alguno de parte á parte. V . Enfilar, 
traspasar , agujerear , horadar. 

PASAR CRUJÍ* , padecer , sufrir. V. 
PASARLO BIEN , ó MAL , tener , ó no salud. Fr. 

Porter , ísV. Lat. Valere benè , vel male. It. Star 
bene , star male. 

PASAR POR ENCIMA , de una dificultad , no resol
verla , no advertirla. Fr . Passer. Lat. Praeter
ire. 

PASAR , por los lugares mas difíciles , atravesar
los valerosamente. F r . Francbir. Lat. Praeter-
gredi, superare. It. Sormontare. 

PASAR DE UN ÍSTAPO , 6 MODO k OTRO. Fr. Deve
nir. Lat. Fieri , evadere. It. Divenire. E n cast, 
se dice de muchos modos, y con multitud de 
verbos : las cerezas pasan de blancas á encarna
das , se hacen negras se ponen mustias , se vuel-
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ven marchitas , &c. Este hombre pasó de igno
rante á sabio , se hizo prudente, se mudó en es
tudioso , paró en retirado , &c. y todo se pue
de decir con ei verbo pasar. 

PASAR , entrar, Fr . Passer. Lat. Meare. It. Tras-
passare, meare. E l viento pasa por esta rendija. 

PASAR , se toma lambicn por iniroducir , nieter. 
Fr. Passer. Lat. Inserere. It. Passare, fare en
trare. Pasar el hilo por el ojo de un aguja , el 
anillo por el dedo , &c. 

PASAR , lijeramente, de corrida, por alguna cosa, 
v. g. obra,libro, ¿re. Fr. Effieurer. Lat. Stttma-
tim attingere > striSim percurrere. It. Passar 
leggieramente. 

PASAR LIGERAMENTE, dicen los maestros de danza 
por llevar con lijereza la pierna por la super
ficie de la tierra , casi sin notar las cadencias. 
Fr. Couler. Lat. Crus mollitèr moveré , terram 
levitèr pede constringere. It. Colare un passo, 
muovere leggieramente. Lo mismo se dice en la 
música j é instrumentos al pasar de un tono á 
otro. 

PASAR LIJERAMENTE. V . Rasar. 
PASAR , se dice de la moneda por lo mismo que 

ser corriente, ó valer tanto. Fr. Passer. Lat. é 
It. Valere: el peso duro pasa en España por 
20 reales de vellón. 

PASAR , lo mismo que obedecer, avenirse con al
go. Fr, Passer. Lat. Acquiescere, obtemperare. 
It. Ubbidire , seguiré. Pasa por cuanto le dicen 
sus padres. 

PASAR LOS OJOS , la vista , por algún escrito , leer
le , correjirle. Fr. Passer tes yeux par dessus, 
í?i \ Lat. Oculis perstringere. 

PASAR PERFILES , en la pintura es afianzar el di
bujo estarcido, pasándole con lápiz , pluma, &c. 
Fr. Dessigner ferine. Lat. Firmiter delineare. 

PASAR DE UN PUESTO k OTRO , de una clase á otra, 
&c. V . Ascender. 

PASAR , ó RASPAR , entre fundidores de letras , es 
después de haber desbarbado las letras, pasar
las por uno y otro lado sobre una piedra tosca, 
para que se ajusten bien. Fr. Frotter. 

PASAR , lo mismo que durar. V. Este vestido pue
de pasar aun'el verano. 

PASAR , lo mismo que tragar. V . Pasa la comida 
con gran dificultad. 

PASAR LA VIDA , el tiempo, vivir. Fr. Mener, con
sumer. Lat. Imitam agere , ducere. It. Passare* 
fare , menare. 

PASAR EL TIEMPO , descansar , holgar , recrearse* 
divertirse, entretenerse. V . 

PASAR BL TIEMPO CON TRABAJO , padecer , sufrir. 

PASAR BIEN Ó MAL EL TIEMPO. Fr . Passer , S V . 
Lat. Tempus insumere , benè , vel malè tempus 
traducere. It. Passare. 

PASAR KL TIEMPO EN FRUSLERÍAS. Fr . Lanterner. 
Lat. Ineptè^ in re aliqua tergiversari. It. Stare 
á bada. 

PASARSE E L TIEMPO , pasarse , correr. Fr. Courir, 
couler, fluer. Lat. Labi , flwre, Ir. Colare , ¡cor
reré. 

PASAR POR ENCIMA DB OTRO. Fr. Sauter par des
sus. Lat . Praeterire. V. Saltar. 

PASAR DE RAYA , pasar los términos , pasar de lo 
justo. V . Traspasar los términos. Fr. Qutrepas-
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ter. Lat. Transgredi \ ultra ¡miles progredi. It. 
Traspassare, V. Exceder. 

PASAR , se dice de todo lo que no dura , 6 dura 
poco , ó muere, se gasta , falta , &c. V. Pasa 
la edad , las delicias , la vida, la hermosura , la 
gloria del mundo , &c. nuestros padres pasaron, 
y nosotros pasaremos. 

PASAR POR MUCHOS EXAMENES , ó POR UNO , &c. 
exáminarse muchas veces, una, &c. 

PASAR , por todos los puestos, rejistrarlos. V. 
PASAR , por lodos los puestos, ti ocupaciones , y 

oficios, ejercitarlos , praflicarlos. 
PASAR, por sabio, por virtuoso , por loco , por 

jugador , &c. Ser mirado , ó tenido por tal. V. 
Estimar, juzgar , apreciar. 

PASAR POR UNO ALGO , experimentarlo. V . 
PASAR , por la mano, ó poder de alguno , haber 

poseído alguna cosa , ó estado en su poder •, esa 
hacienda , ese libro, yá pasó antes por cien ma
nos. 

PASARLE , á alguno el agua , calarle. V . 
PASAR DE ESTA VIDA, morir.V. 
PASAR DE UNA Á OTRA MANO, FAMILIA , SÍC. trans

ferirse. V. Los Reinos pasan cada dia de una á 
otra familia. 

PASAR, explicar alguna facultad.V. 
PASAR , lo mismo que repasar. V. Está pasando 

la lección que va á decir. 
PASAR UNA COSA , ponerla al sol , ó aL aire para 

que se seque pecaría , secar , macerar. 
PASAR , en el juego de naipes, lo mismo que no 

envidar , ó no entrar en la polla. V. 
PASAR MUESTRA LOS SOLDADOS , ó REVISTA. Fr . 

Passer en revue. Lat. Copias recensere. 
PASAR MUESTRA , reconocer , ó exâminar alguna 

cosa. V. 
PASAR LA MANO POR EL CERRO , suavizar , acari

ciar. V. 
PASARSE , pasarse de la memoria, olvidarse. V . 
PASAR POR ALTO. V . Omitir. 
PASARSE ALGO POR ALTO , no entenderlo. V.. 
PASAR DB LARGO , no reparar en algo, ó no ha

cer caso. V. 
PASAR DEL PIE k LA MANO , se dice de una caba

llería que pisa con el pie mas adelante de don
de pisó la mano. Lat. Pedem anteriorem equum 
calcando transigiré. 

PASARSE DEL PIE Á LA MANO , metafor. es tomar
se mas licencia de la que le dan. V. 

PASAR POR PICAS , por las picas de Flandes , pa
sar por todo riesgo, arriesgarse, acometer todo 
trabajo. 

PASARSE, por los Consejos, &c. ser admitido por 
Abogado , ÔÍC. aprobarse , exàminarse. V . 

PASARSE UNA COSA , fruta, 6tc. podrirse, malear
se. V. 

PASARSE entre confiteros, no dar el punto á los 
dulces. 

PASARSE CON POCO. Fr . Se passer de pett. Lat. P a r 
vo contentum este. 

PASAR , se dice en las cosas espirituales. Fr . Pas
ser. Lat. Fenire. lt. Passare. Mil veces me ha 
pasado por la imaginación. V. Imajmar.Tambien 
se dice de los honores , dignidades , virtudes, 
&c. Fr. Passer. Lat. Transmitiere. It. Passare. 
L a generosidad del padre ha pasado al hijo. 

PASAR , se dice también de las opiniones por sec 
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estimadas, creídas, &c. y se suele añadir por, 
&c. h'r. Passer pour, Lat. sleslimatur, 6a~ 
betur pro vera. S c . It, Passare. Esta opinion pa
sa como , ó por verdadera entre los Filósofos. 

PASAR , se toma como substantivo lo mismo que 
pasada, alimento, mantenimiento. V. así se di
ce , un buen pasar, un mediano pasar. 

PASADO , part. pas. en todas estas significaciones. 
PASATIEMPO , diversion , recreación honesta. 

Fr. Passe temps, eèat , ebattemera. Lat. Oble&ct-
tio, ludus , obleEiamentum. It. Passatempo , dipor-
to , spasso , trastulh. 

PASA-VINO. Fr. Passe-vin , instrumento de física 
pura separar licores, es al modo de un reloj de 
arena ; también se llaman pasaiieores. 

PASATURO ,en algunos estudios , especie de decu
rión , ó pasante que toma las lecciones. V. 

PASAVOLANTE , acción iijera , Oud. le da el Fr. 
Passevolant. Lat. Levis aSiio. 

PASAVOLANTE , cierta especie de culebrina. Fr. 
Sorte de piece d' artillerie. Lat. Tormentun belli-
mm exile. It. Passavolnnre. 

P A S A V O L E O , lance del juego de pelota , y su
cede cuando vuelve por encima de la cuerda , y 
pasa mas allá del saque, Fr. Repousse par dessus 
de la corde. Lat. Pilae revalueio ultra metam. 
Por la analojía se dice pasavoleo, por una riña, 
ó reprehension breve y eficaz. 

PASCASITAS, herejes del siglo If. V. Cuarto-de-
cimanos. 

PASCH, antiguo mes de los Abisinos, y á quien 
los Coptos llaman Pasbnes, ó Basnes. 

PASCO , anticuado lo misino que Pasto. V . 
PASCUA , fiesta solemne que celebran los Judíos 

en memoria de la libertad que alcanzaron del 
cautiverio de Ejipto. Fr. Pasque. Lat. Pascia. It. 
Pasqua. Celebrábase el catorce del primer mes, 
y el catorce del segundo celebraban otra segun
da Pascua , para los que no habían podido cele
brar la primera , ó estar en Jerusalen el dia 
14 del primer mes inmediato al equinoccio vernal. 

PASCUA , fiesta que celebran los Christianos en me
moria de la Resurrección del Salvador. F r . Pas
que. Lat, Sacra Pascbalis dies , Christi resur-
gentis solemnitas. It. Pasqua. L a Iglesia celebra 
esta Pascua el primer domingo después de la 
luna llena de Marzo que cae inmediatamente 
después del Equinoccio de primavera , ordenado 
así por el Conc. de Nicea , tenido el año de 325 
de Christo, para no coincidir con los Judíos , y 
así si el 14 de la luna cae en Domingo , se es
pera al siguiente. San Ceferino mando que los 
fieles cumpliesen con la iglesia en este tiempo, 
y San Pio declaró expresamente que la Pascua 
se celebrase en Domingo. V. las Decretales. E s 
ta Pascua , que también se llama , Pascua flori
da , o' de flores , cae siempre entre 22 de Mar
zo , y 25 de Abril: en Fr. le llaman Grande Pas
que , para distinguirla de la Pascua de Navidad, 
y de la del Espíritu Santo. V. Florida. Asimis
mo llaman en Fr. Pascua , á la Ascension y 
Epifanía. V. 

PASCUA DE NUESTRA SEÍSORA , llaman los Sirios al 
dia 15 del mes A b , que es el último del estío. 

DECIR k ALGUNO LOS NOMBRES DE LAS PASCUAS, 
decirle injurias , desvengonzarse con él. Lat- Con-
vitiis sujfmdere. V. Injuriar, desvergonzarse. 

E s -
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ESTAR COMO UKA PASCUA , estar alegre. V . 
HACER PASCUA ANTES DE TIEMPO , comer carne 

antes que llegue el tiempo pascual. Fr. Faire 
paque. Lat. jfnte pascba carn'tbus mi. 

L A PASCUA DEL ALDEAMO, LA BARBA HECHA Y EL 
TEJO EN LA MANO , refrán que significa lo que 
los Aldeanos suelen hacer los dias de fiesta. 

BUENAS SON MANGAS DESPUÉS DE PASCUAS , refrán 
que denota que el bien , ó regalo siempre viene 
á tiempo. 

SANTAS PASCUAS , modo de hablar con que se de
nota que no agrada lo que otro dice , ó sucede. 
Lat. Benê sit. 

P A S C U A L , adj. de una term. cosa que toca á la 
Pascua. Fr. Pascal , paschal. Lat. Pascbalis. It. 
Pascale. 

P A S C U A L I N A , cierta máquina inventada por M. 
Pascal, para contar sin saber regla alguna. Fr. 
Pascaline, roue pascaline. It. Pasqualina. 

P A S E , se dice en el común modo de hablar, cuan
do se quiere dejar pasar alguna cosa , sin por
fiar , &EC. Fr. Passe. Lat. Transcat. It. S i a , va~ 
da, sia pure. 

PASE , auto que da el Consejo t ú otro Tribunal. 
Fr. Dccret d' m juge , qui permet, &c. Lat. 
Decretum usuin cotwedens. 

PASE , especie de pasaporte en los Reinos ultra
marinos. V. Pasaporte. 

PASE LA PALABRA , mandato que se da en la mi
licia de que se vaya comunicando alguna órden 
de unos en otros. F r . Passe parole. 

P A S E A D E R O , P A S E A D O R , lugar de paseo. V. 
Paseo. 

P A S E A D O R , caballo paseador. V . Paseante. 
P A S E A N T E , el que se pasea. Fr . Celui qui se pro-

mene,promenant. Lat . Deambuiator. It. Passeg-
giatore. 

PASBANTE EN CORTE , holgazán, ocioso. V. 
PASEAR UN C A B A L L O , á paso , ó trote. Fr. 

Passager. Lat. Equum agere, ducerç medio cur
sa. It. Spasssggiare. 

PASEAR, se dice también por sacar á paseo: pa
seo á esta niña porque está opilada. Lat. A d 
deambitlationem perducere. 

PASEAR LA CÁTEDRA, asistir á ella sin discípulos. 
Lat. Pergulae assistere etiatn s¡ discipu/i non 
adstent. 

PASEARSE CON L A IMAGINACION , vagar 
con ella, imaginar. V . 

PASEAR LAS CALLES , PASEAR LA CAPA , lo mismo 
que pasearse, divertirse , no trabajar , holgar. 
V. 

PASEAR LA CA LLE , rondar, galantear. V. 
PASEAR , comunmente pasearse , dar un paseo, 

caminar para hacer exercício. Fr . Promemr, se-
promener. Lat. Ambulare , deambulare. It. Spas-
seggiare, spasseggiarsi, andaré ã passo. Dícese 
también en órden á los paseos que se dan á ca
ballo , ó en coche. 

P A S E A R S E , en las aldeas, ó lugares circunve
cinas. Fr . Se prometier. Lat. Ctrcumagere , eir-
cumducere. 

PASEAR , pasearse por varios paises. Fr. Prmener. 
Lat. Peragrare , peregrinan. It. Spasseggt'ar-
si. 

PASEAR LOS MARES , correrlos , navegar. L^x.Am-
bulare maña. 
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PASEAR, PASEARSE, con pompa y gallardía, con 

majestad y ostentación. Fr. Piasscr. La i . Fastit 
efferri, cum fasta agere. It. Caminare ficratmn-
te. E l Fr. solo se dice de los caballos que ca
minan así. 

PASEARSE LA VISTA , mirar á todas partes. Fr. 
Promemr. Lat. Circumspicere. 

ENVIAR Á PASEAR, vaya vm. á pasear, modo in
jurioso de tratar á alguno. Fr. Envqyer <tu piau-
tre. Lat. Pacte pastut». It. Mandare a¡ Cam' 
pidoglio. 

PASEO , lugar, 6 espacio agradable adonde con
curre mucha jeme á ciertas horas. Fr. Cours^ pro
menade. Lat. Ambulatio , deambulatio , ambula
crum. It, Passeggio, spasseggiatura y corso. E l 
paseo de las delicias de Madrid es majestuoso. 

PASEO , la acción de pasearse. Fr. Promenade. Lat. 
Ambviatio, obambulatio, deambulatio. It. Pas-
seggiata , passeggio. 

PASEO, artificial, adornado , divertido , y á pro
pósito para pasearse. Fr, Promenoir. Lat. Am
bulacrum, ambulatorhm. It. Spasseggiata. 

PASEO DE ÁRBOLES , á un lado y otro. Fr. Passée. 
Lat. Semita bine inde arboribus consita. It. P i a 
le. 

PASEO , el modo de andar. Fr. Allure , demar
che. Lat. Inces sus , us. It. Andamento. E l paseo 
que da es majestuoso. 

PASEO , ó PASO FASTUOSO , pomposo con una ga
llardía afeitada , y vana. Fr. Paffe. Lat. Fastus, 
túmida ostentatio. It. S/oggio , fasto. 

PASET. Fr. Passet, medida Romana, es de 5 pal
mos y y compuesta de varias piezas que se do
blan. 

PAS1B1LIDAD , cualidad de lo que es pasible, 
del que puede padecer. Fr. Passibtlité. Lat. Pas-
sibilitns. It. Passibilitá. 

P A S I B L E , adj. de una term, el que puede pade
cer. Fr . Passible. Lat. Passibilis. It. Passibile. 
Christo N. R. vino en carne pasible. 

PASIÇO. V. Pasillo, dimin. de paso. 
PASIFAE. Fr. y Lat. Pasiphae , hija del Sol, y que 

casó con Minos , Rei de Creta ; de ella dicen 
las Fábulas que enamorada de un toro, y en
cerrada por Dédalo en una vaca de madera, 
concibió al Miuoiauro. Pero Servio dice que la 
verdad es que la mujer de Minos se enamoró 
de un Secretario llamado Toro, y que en casa 
de Dédalo , concibió de Toro dos jemeios , uno 
parecido á su padre y otro á Minos. 

PASI-CORTO , T A , adj. de cortos pasos. V . y 
Cerv. Com. Laber. del amor ; y las Seiscientas de 
Juan Rufo. Del mismo modo se dice paso lar
go , por corredor, ó largo de paso. 

P A S I L L O , llaman los sastres al torzal , 6 hilo 
que ponen al uno y otro lado del ojal, para ir
le formando. Lat. Tensum suturae filum. 

PASILLO , paso estrecho en una casa para pasar de 
una sala, ó cuarto á otro. Fr. Petit passage. Lat. 
Traãus angustus. 

PASILLO , PA-sico , PASITO » paso pequeño. Fr . Pe
tit pas. Lat. Passus brevis. It. Passuccio. 

PASION , los tormentos y afrentas > que sufrió 
Christo R S. por redimir al hombre de la cul
pa, y abrirle las puertas del Cielo. Fr. Passion. 
Lat. Passio Dani. N . y . C . It. Passione. L o mis
mo se dice por el Evanjeüo en que se escribe^ 

y 
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y Sermon en que se predica , Semana de Pasión, 
Dominica de Pasión , &c. 

PASIÓN , término de Física, relativo y opuesto á 
acción. Fr. Passion. Lat. Receptio * otros passio. 
It. Passbne'. dícese cuando algún cuerpo natu
ral , recibe , ó padece la acción de un ájente. 

PASIÓN ILIACA , CELÍACA , HISTÉRICA. V . Estos tér
minos. 

PASIÓN , tormento, ó aflicción, y trabajo. Fr. Pas
sion. Lát. Passio. It. Passione. 

PASIÓN , en la moral se dice de los movimientos, 
y diversas ajitaciones del alma, según la diver
sidad de objetos que se presentan á los senti
dos. Fr. Passion. Lat. Animi affeliiones , affec-
tus , passiones. It.> Passione , affetto. Pasión de 
ira , risa , envidia , &C. por excelencia se dice 
hablando del amor. L a pasión del amor es mui 
violenta. L a pasiones un orador mui eficaz. 

PASIÓN , ó movimiento que excita el orador. Fr. 
Pathos. Lat. Animi motus. 

PASIÓN VEHEMENTE , obstinada. Fr. Enivrement. 
Lat. Caecus amor , libido, impotentia. It. Gran 
voglia, inebriamento. 

PASIÓN DOMINANTE , fuerte, afliva. Fr. Grippe. Lat. 
Indoles , cupidiias. It. Capriccio , umore. Su pa
sión dominante eran los caballos , los libros; 
tiene pasión por la pintura , por la Jeometria. 

CON PASIÓN , apasionadamente. Fr, Passionnement. 
Lat. Ardentèr, ardentiore studio. It. ivamen-
te, svisceratamente, caídamente. 

ESTADO DE PASIÓN , en los contemplativos. Fr. Pas-
siveté. Lat. Status passivus contemplativorum. 

FLOR DE LA PASIÓN , ó pasionaria. V. Granadi
lla. 

PASIONARIOS , libros de canto por donde se 
canta la Pasión en se.mana Santa. Fr. Livres qui 
servent a chanter , S c . Lat. Passionis libri. 

PASITEA. Fr. Pasitheé. Lat. Pasitbaea , una de 
las tres Gracias, hija de Júpiter y Eurinoma, 
y hermana de Talia y Eufrosina. 

PASITEA , ninfa marina , hija de Nereo y Doris, 
y también tuvo el mismo nombre otra hija de 
Atlante, y de Etra. Lat. Pasitbea. 

PASITO , PASITO, PASITO , poco á poco , con 
tiento, sin ruido , quedito. Fr. Tout doucement, 
satis bruit. Lat. Sensim , pedetentm. It. Pian^ 
piano. V . Despacio. 

PASITO , dimin. de paso. V. Pasillo. 
P A S I V A M E N T E , adv. de un modo pasivo Fr . Fas-

sivement. Lat. Passive. It. Passivamente. 
PASIVO , V A , adj. en la Física se dice como re

lativo , y opuesto á otra cosa. E l fuego es una 
potencia, ó un principio aétivo , y la madera 
una potencia pasiva. Fr. Passif, ive. Lat. Pas
sivus. ]t. Passivo. 

PASIVO , VA , en la gramática se dice de una segun
da inflexion del verbo , que de aftivo se hace 
pasivo, valiéndose del auxiliar soi, fui * ôtc. Fr. 
Passif. Lat. Passivus. It. Passivo. 

NEUTRO PASIVO, se dice del verbo que tiene la 
conjugación pasiva , y la significación neutra. Fr. 
Neutre passif. ít. Neutro passivo. 

PASMA, lo mismo que pasmo , asombro. V. y 
Cerv. Com. Pedro de urdetnalas. 

A G U I L A PASMADA , voz del Blasón, la que tie
ne las alas bajas, y cerradas. Lat. Demissis pennts 
aquila.. 
Tom. I I I . 
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PASMADA , llama Oud. á la vid ,-qüe está atada á un 

rodrigón , 6 á modo de parra; V. 
PASMADO, en el Blasón , el Delfín sin lengua, 

alas abatidas', f boca abierta. Fr. Parné. Lat. 
Ore hians, et elinguis. 

PASMADO, asombrado, sobrécojido, avergonzado. 
Fr. Penaud, aude. Lat. Pudore sujfusus , stnpe-

• fa&us. It. Stupefatto. 
PASMAR , asombrar , maravillar. V. Lat. Obstu-

pefacere. 
PASMARSE , sorprenderse con alguna cosa extra

ordinaria, maravillarse. Fr. S' ebahir. Lat. Obi-
• fapescere, mirari. It. Stuptrsl, maravigliursi. 
PASMARSE, atolondrarse, aturdirse, ofyscarsc. V-
PASMARSS , se dice también en la moral de las pa

siones que yélan' la sangre v.'g. miedo , terror, 
ira, &c. Fr. Transir, se pamer. Lat. Animo de~ 
ficere \ syncope .affiri, animo linqui , obstttpescerê  
exammari, contremiscere: It. Aggbiadare. 

PASMARSE , voz de Medicina , tener , ó padecer 
' pasmo. Fr. Se pamer.- Lati Syncope affici» ani

mo defícere, linqui. It. Trawúttire, &c. 
PASMARSE DE FRIO. V. Arrecirse, aterirse. 
PASMADO, part. pas. de pasmar, ó de pasmarse, 

en jeneral. 
PASMAROTA , pasmo , ó asombro finjido sin 

causa. Fr. Surprise sans motif. Lat. Fi£Jus stu
por. 

PASMO , estupor, admiración, sorpresa de algu
na cosa extraordinaria y maravillosa. Fr. Ebcis-
sement, admiration. Lat. Stupor , admiratio. It. 
Stupore, ammirazione. V. Admiración, asombro. 

PASMO , el objeto mismo que causa el pasmo, ó 
admiración. Fr. Prodige. Lax. Prodigium , osten-
turn. 

PASMO , de convulsion, voz de medicina. Fr, Spas-
me, pamoison. Lat. Spasmus, membrorum convul-
sio, deliquium, virium dcfeãio. It. Spashm, sve-
nimento. Es del gr. t-xasn*, ó SHÍÍ/Í»', convul
sion de miembros. V. Pavor. 

PASMOLOJIA , tratado de Pasmos. Fr. Spasmo-
logie. Danle el Lat. Spasmologia. 

PASMOSAMENTE , maravillosamente, adv. de 
un modo pasmoso. Fr. Etonnamment. Lat. M i -
rabiüter. It. Maravigliosamente, 

PASMOSO. V. Maravilloso, asombroso, espantoso. 
PASO, medida que se toma del espacio que hai 

entre íos dos pies del animal, cuando anda. Fr. 
Pas. Lat. Passus, gressus , gradus , vestigium. 
It, Passo. E l paso común del hombre es de dos 
pies y medio: el que han llamado jeométrico, 
es de cinco pies de Rei: la milla de Italia tie
ne IOOO pasos, la legua legal de España 3$ pasos, 
ó 5® varas, 6 IgS pies. 

PASO, se llama también el modo de andar. Fr. 
Pas. Lat. Díscessus. It. Passo. E l paso es ma
jestuoso , apresurado, lento , &c. 

PASO , se dice en términos de danza , del modo di
ferente de conducir los pies. Fr. Pas. Lat. Pas
sus. It. Passo ; paso lento, grave, abierto , de 
sisón , reélo , de salto , paralelo , balanceado, 
cortado , de floreo, contratiempo , &c. 

PASO , se dice en muchas cosas morales por lo mis
mo qüe diligencia, progreso , camino, &c. V. 
Este es el primer paso en este negocio : aun no 
hadado paso para su misma conveniencia , y 
acomodo. La muerte viene á paso apresurado 
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tras los hombres , el Sol detuvo el paso por 
mandado de Josiie , las aguas de los torrentes 
llevan, paso apresurado , á paso de jigante, con 
velocidad, á paso de tortuga, muí poco á poco. 

PASO , el rastro, ó vestijio que señala el pie. Fr. 
Pas , vestige, Lat. Impressa vestigia. It. Traccia. 

PASO DE UNA PUERTA, umbral. V. 
PASO PELIGROSO , estrecho t fortificado , &c. Fr.-

Fas mauvais, dangereux., etroit, fortifie. Lat. 
Jngustiae, fauces , locus perkulosus , angustus, 
dtfficilis, mmiituf. \t..PasSO., imgoperiglioso.. 

PASO , paso á paso, pasito, poco á poco ( pasp que 
dure. Fr. Pas á pas. Lat. .Gradatim , pedetentim. 
II. A passo á pasto. 

PASO , se dice dg. la acción de pasar alguna cosa, 
correr como buena , uso corriente. Fr. Mise. Lat. 
tf/í/f. It. Uso. Esta moneda .ya. no tiene paso. 

PASO , la acción de pasar por algún camino, des
filadero , rio ,'.&c. Fr. Passage. Lat. Transitus. 
It. Transito. 

PASO DE UM ESTAD» Á OTRO. Fr. Passage. Lat. 
Transitus a i uno statu in alium. It. Traspasamen-
to. V . Pasaje. 

PASO DE UN LUGAR Á OTRO. V, Tránsito,camino. 
ABRIR , ó HACER PASO. Fr. Se faire passage. Lat. 

l^iam sib't patefacere. 
PASO, término de machinaría. V. Rosca. 
PASO MENOR , á quien los Romanos llamaron gres-, 

sus , tenia dos pies y medio , que viene i sgr 
medio paso jeométrico. Lat. Geometrici passus. 
dimidium. También se llama en cast, paso andan
te , ó común. 

PASOS, primeros que se dan para ir á alguna par
te. Fr. Demarche, Lat. Incessus , ingressas. It. 
Andamento t portamento. E l francés se dice tam-: 
bien del modo de andar , mesurado, lento , &c. 
Y asimismo se dice del modo de porrarse. 

PASO , en el manejo se dice del modo de andar el 
caballo, sin trotar , ni galopear, &c. Fr. A l 
lure. Lat. Gradus. It. Andatura. También se di
ce del modo de andar de cualquiera persona, 
animal, negocio, 5ic. apresurado, tardo , veloz, 
&c. 

CABALLO DE PASO. Fr . Cbeval de pas. Lat. Grada-
rius. 

PASO ATURDIDO , titubante, vacilación. Fr. Entre
chat. Lat. yactllatio, titubatio. It. yacillamento. 

PASO DE ESCALERA. V . Escalón. 
PASO DE LA MUERTE. V. Artículo. 
PASO , el lugar por donde se pasa. V . Pamplona es 

paso para Francia. 
PASO , lo mismo que licencia , facultad. V . Y pase. 
PASO , la explicación del Maestro, ó del pasante 

á aquel á quien enseña. V. Explicación. 
PASO , la accion.de pasar de una aula , grado , SÍC 

á otro. Fr.-Avaticement. Lat. Progressio. It. Avan-
zamnto. 

PASO ESCURRIDIZO , paso de la danza , que consis
te en pasar un pie adelante »tocando suavemen
te el suelo. Fr. Glissé. 

PASO DB ROMA , cierto juego de dados y tablas. V. 
Triquitraque. 

PASO , voz que se usa en varios juegos cuando no 
se quiere entrar en alguna jugada. F r . Passé, 
Lat. Transeat. It. Passo. 

PASO DE CAMAL , estrecho entre dos tierras , ó 
bancos de arena en el mar. Fr. Passe, passe-ca-
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nal. Lat. Aestuariutn , euripus. It. Braccio di-
mare. 

CADA PASO , k CADA PASO , cada instante, conti
nuamente , siempre. V . Siempre , continuamen
te. Lat. Passim. 

D E PASO , pasajeramente. Fr. E n passant. Lat. Per 
transemam iter faciendo„ praetertundo. It. Pas~ 
sando, di passaggio. 

DE PASO , lo mismo que de camino. V. 
PASO , de un libro , escritura, &c. V. Lugar, pa

saje. 
PASO , paso de comedia, lo mismo que lance , ca

so. V. Oiga vm. un buen paso. 
PASO DE COMEDIA , se dice también por lance , ó 

caso de risa » ó ridículo. V. 
PASO , cualquiera de los acaecimientos de la Pasión 

de C . N. R . Y también la Imájen que. le repre
senta. V. 

PASO , en ia Filosofia lo mismo que principio pa
sivo , y como contrapuesto á ájente. V. Pasivo. 

PASO ENTRE PASO , lo mismo que lentamente, po
co á poco. V. 

A BUEN PASO , Á PASO LAJIGO , mas que de paso, 
lijeramente, brevemente. V. 

ALIVIAR EL PASO, alijerarle, apresurarle. V. 
A CADA PASO , cada instante , continuamente. V. 
A ESE PASO , frase con que comunmente se corri-

je á alguno para que vaya, ó mas despacio , 6 
mas de priesa. V. También se dice. para, que se 
siga ese mismo paso, ó modo de hacer algo, que 
se lleva , ó con que se hace, Lat. Sicuti , «Í , 
&c. 

PASO Á PASO VAH A LEJOS , refrán que denota que 
poco á poco hace la constancia cosas grandes. 

A ESE PASO EL DÍA ES UN SOPLO, frase con que se 
reprehende al que rompe , ó gasta sin reparo, 
ó cosa equivalente. 

AL PASO , al pasar , en el camino, al encuentro. Fr. 
E n passant. Lat. /« transitu , in v i a , obiter. 

HABLAR PASO , quedito. V . 
DAR PASOS J dicen ias costureras y sastres por lo 

mismo que dar puntadas algo largas. V. 
AL PASO DEL BUEI , lo mismo que espaciosa , len

tamente. V . 
AL PASO ÇUE * se usa como contraponiendo : al pa

so que tu padre lo hace mejor contigo , tú lo 
haces peor. Fr . D' autant plus. Lat. E o , quo. 

AVE DE *ASO. V . Pasajera. 
PASOS , lo mismo que acciones , y modo de vida. 

V. Ese anda en malos pasos. 
PASO LARGO DE ANDADURA , en el manejo, lo mis

mo que paso lijero y menudo de un caballo. Fr. 
Tride. Lat. Ptaecepsi velox. Comunmente se sue
le decir que pasa del pie á ¡a mano tanto. 

ATAJAR LOS PASOS. V. Atajar. 
SEGUIR LOS PASOS , averiguarlos t acechar á algu

no , observarle. V. 
SEGUIR LOS PASOS , imitar á alguno. V. 
PASO, lo mismo que pasado. V . Así se dice higo 

paso. Lat. Passaria ficas. 
PASO , llaman al cosido de las hebras de seda con 

que hacen que las orillas de los pañuelos no se 
deshilen. 

PASO Ó PASO DE AHÍ , se dice también para detener 
á alguno en lo que habla , ó para advertirle al
go , y hacerle reparar. 

QUIEN MALOS PASOS ANDA MALOS POLVOS I-EVAHTA, 
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refrán que significa que las míalas causas siem
pre traen malos efeitos. 

P A S P i E , ó como otros quieren castellanizándola 
mas , pasapie, danza que tiene los pasos del mi
nué. Es nombre tomado del Fr. Passepted. Lat. 
Saltatio sic dtíia , paspie , ó según otros Pedum 
decussatus. Hai paspie viejo , en redondo , en 
cuadro de dos pares , del dragon , de trompas, 
de malé , ô t o 

PASQUIN , nombre de una Estatua de Roma , mu
tilada , sin narices, piernas , ni brazos, que es
tá en un rincón del Palacio de los Ursinos. Fr . 
Pasquín. Lat. Pascbinus, Statua Romae famosis 
scriptis percelebris. It. | Pasquino. L a estatua 
era de un famoso Gladiador ; pero se le dió 
el nombre de Pasquín que tenia un Zapatero 
mui burlón , que satirizaba á cuantos pasaban, 
y toda su casa hacia lo mismo ; al morir Pas
quín se halló cavando esta estatua bienhecha, 
aunque mal parada, y la pusieron junto á la 
tienda de Pasquín dándole de común consenti
miento su nombre , y como era tan satírico se 
le aplicaban cuantas sátiras salían , como si Pas
quín resucitado las dijera. Asimismo hai otra es
tatua llamada Morforio , y en las sátiras se de
fienden mutuamente : en tiempo de Adriano V I . 
se multiplicaron tanto , que mandó echar es
tas dos estatuas al Tiber ; pero no se ejecutó, 
porque el Duque de Sesa, Embajador de E s 
paña , reconvino al Papa agudamente diciéndo-
le : si vuestra Santidad echa a l rio las dos es
tatuas , si abara mudas hablan cmg estatuas, 
en el agua nos aturdirán como ranas, y canta
rán h que ahora callan. 

PASQUÍN, toda sátira breve, y aguda que se fija, 
ó esparce al público. Fr. Placard. Lat. Famosa 
scriptio , famosus iibeUus. It. Sátira, 

PASQUINADA , cartel satírico que se fija en la 
estatua de Pasquín , &c. Fr. Pasquinade. Lat. 
Programma maledicur/i. It. Pasquínala. Por ex
tension se dice de los dichos , ó papeles mor
daces que corren , aunque no se fijen en la es
tatua de Pasquín , ni en otra parte : en todo 
rigor se debia distinguir la sátira de la pasqui
nada , pues la sátira mira á la corrección , y 
la pasquinada solo á herir, morder, y despe
dazar. 

PASQUINAR , hacer pasquinadas. Fr. Pasqutniser. 
Lat . Satyricis diSleriis sugillare.lt. F a r pasquí
nate. E l cast, es de poco uso , lo mas común es 
satirizar, ó poner , -ó esparcir pasquines. Fr . 
Placarder. Lat. Libellos figere. It. sltracare un 
libello. 

P A S T A , se dice de muchas especies de dulce , 6 
masa. Fr . Pate. Lat. Massa. It. Pasta. Base, 
Pasta. Así se dice pasta de albaricoque , de 
membrillo. 

PASTA , se dice de la complexion del cuerpo. F r . 
Pate. Lat. Optima corporis constitutio, vel ha
bitus. It. Pasta. También se dice en castellano 
en órden al jenio , y costumbres : excelente pas
ta tiene: y aun pasa á significar algunas veces 
demasía en ella , tomándolo por pelmacería , pa
chorra , ôíc. V. 

PASTA , para lavarse las manos. Fr. Pate. Lat . 
Smegma detersoríum. 

PASTA BE ALHSNDRAS , para lo mismo. Fr . Pate. 
Tom. I I I . 
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Lat. Massa amygdalina lotaria. It. Pasta. 

PASTA , llaman también en Ia América á las bar
ras de plata , que no tienen aun sello alguno. 
Fr. Pate. 

PASTA , llaman los Lapidarios, y estatuarios á la 
masita que hacen de polvos de la misma pie
dra para tapar los hoyos que tiene esta. 

PASTA , llaman en los tintes y fábricas á la masa 
primera que echan en las calderas para que sir
va de cimiento al tinte , ó'color que dan. Fr. 
Pie , o' base de couleurs. Lat. Colorum basis. Esp. 
t. 12. p. 115. 

PASTA , jeneralmente se dice aquello que habién
dose desleído , ó hecho polvos , ó que de suyo 
era líquido, se junta ó une con alguna solidez; 
Fr. Pate. Lat. Massa. It. Pasta. V. Masa. 

HACER COSAS DE PASTA Ó masa , con dulce , &c. 
como empanadillas, tortas, rosquillas , bizco
chos , &c. Fr. Patisser. Lat. Artocreata pinsere. 
It. F a r pasticci. 

PASTAR, se dice de los animales que se apacien
tan en el campo. Fr. Pasturer. Lat. Pascere, 
pastum capessere. It. Pescolare. V. Pacer. Sobre 
Guadiana pastan io§) cabezas de ganado. 

PASTAR , apacentar. V. 
PASTADO, part. pas. 
PASTECA , es una polea mayor por donde corre 

la triza del árbol en los navios. Fr. Grande pou~ 
lie. Lat. Navalis trochlea maior. 

P A S T E L , cierta hojaldre con carne picada , man
teca , &c. Fr, Paté. Lat. Artocreas , at is. It. 
Pasticcio. Hai pastel hojaldrado , de tetilla, de 
enfermo , &c. 

PASTEL. V . Indigo, glasto , y afkermes. Fr. Pastel. 
Lat. Isatis , glastum. 

PASTEL , pasla de varios colores que usan los Pin
tores. F r . Pastel. Lat. PastUlus ex haematite usté. 
It. Pasteüo, guado. 

PASTEL PEQUESO DE NORMANDÍA , planta de que 
se saca una pasta para teñir de azul. Lat. Glas' 
t í , vel isatidis species. Esp. t. 4. p. 102. 

PASTEL, en la fortificación es una obra exterior 
cuadrada y sin flancos. F r . Paté. Lat. Muni-
men quadratum. V. Sejourn. &c. 

PASTEL , en el juego de naipes , fullería, con que 
dan las cartas como quieren. Fr . Paté. V. Se
journ. Dice, Lat. Fraus ¡n ludo. 

PASTEL, en la historia Eclesiástica , se toma por 
una comida breve , ó moderada. Fr . Pastel. Dan
te el Lat. Pastellum. E l siglo V I . ó VII. se ha
bía introducido llevar por razón de las órdenes, 
que daban , algunos derechos que decían ser pa
ra una breve comida á que llamaban Pastel. 

PASTEL , lo mismo que embrollo, facción, conven
tículo , ó trama secreta. V. Así se dice y a se 
descubrió el pastel, esto es , se aclaró la tra
ma , &c. 

PASTEL EMBOTE , cierto guisado de carne picada, 
manteca , pan y queso. Fr . Espece de fricassée, 
otros pate en pot. Lat. Caro pinsita , lardoque 
condita , pane , caseoque farta. 

PASTEL EMBOTE , por la alusión lo mismo que re
gordete , rechoncho, obeso. V. 

PASTEL , en la imprenta , plana , ó coluna que se 
descompone. Fr. Forme derangée. Lat. Typorum 
confusus acervus. 

HACERSB PASTEL Ó EMPASTELARSE , dicen los im-
H 2 pre-
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presores cuando una coluna ó plana se les des
barata al irla á levantar, 6 echaren la pren
sa. Y también llaman pastei al borrón que se 
hace en la letra , por la mucha tinta. Fr. Paté. 
Lat. sítramentaria macula in scr'tptura. 

ECHAR Á PASTEL , dicen los impresores al entre
gar al fundidor la letra vieja para que la vuel
va á fundir. 

P A S T E L E R A , P A S T E L E R O S , seíla de Herejes, 
y Herejes del siglo XVI. que decian que el cuer
po de Christo estaba en la Eucaristía como 
la carne en un pastel. Fr. Patelier , patilier, 
ere. 

P A S T E L E R I A , ofidña en que se hacen y venden 
pasteles. Fr . Boutique de paticier, ou patissier. 
Lat. Taberna pistoria. It. Luogo dove si fa , o 
vende pasticci. 

PASTELERÍA , cosas de pastelería , ó conjunto de 
pasteles. Fr. Patiserie, Lat. Pistoriae dapes , dul-
ciarius patiis. It . Pastkcieria. 

PASTELERÍA, oficio. Lat. Pistoris opificium. 
P A S T E L E R I L L O , T O , dimin. de pastelero. V". 
P A S T E L E R O , el que hace pasteles , ó toda espe

cie de pasta para comer. Fr. Paticier, ó patis
sier. Lat. Crustularius» dulciarius pistar. It. Pas-
ticciere. 

PASTELERO DEL REÍ. Fr . Patissier bombe : oficial 
de la casa R e a l , que prepara hojaldres , y otras 
masas para la mesa del Rei : del oficial Frances 
dicen, que prepara bizcochos; pero á este le lla
man en España confitero. V . 

P A S T E L I L L O , ÇO , T O , pastel pequeño. Fr . 
Petit patê. Lat. '^iftocreas exiguum. 

PASTELON , pastel grande , en que se suelen 
echar pichones , pollos, &c. Fr. Grand paté. Lat. 
Artocreas praegrande v majus. 

P A S T E R O , llaman los Ganaderos al que busca el 
pasto para los ganados. 

P A S T I L L A D E B O C A , masa pequeña de dulce. 
Fr . Muscadin pastüle. Lat. Crustulum aromati-
cum, pastillus. It. Morcelletto, moscardino. 

PASTILLA DE OLOR , pasta para sahumerios. Fr. 
Pastille. Lat.- Pastillus , õ pasttllus odorarius. 
It. PastigÜa. 

P A S T I L L A S , en las boticas ciertas drogas , ó com
puestos secos , que se cortan , y dan en pasta. 
Fr . Tablettes s trochisques. Lat. Past iü i , rotulae, 
placentulae. It. Tavoletta, permito, pastello. E n 
las boticas hai multitud de especies de pastillas 
pedorales, purgantes , &c. y en las reposterías 
hai asimismo pastillas de rosa,de naranja, de 
grosellas , de canela , de violeta , de limón , de 
chocolate , de alfónsigos, de cidrado, de azahar 
y de toda especie de frutas, y colores. V. Ma
ta, ^írf. de Repost.c. 15. y 27. 

PASTINACA, lo mismo que zanahoria. V . Fr. Pa
nais , panets , pastenade , y antiguamente pa
nais. Lat. é It. Pastinaca: ha¡ pastinaca horten
se. Lat. Sativa latifolia , y silvestre, Lat. Dau-
cus sylvestris latifolia. It. Pastricciano. 

PAÍTIWACA , pez marítimo. Fr . Tareronde, pastena-
que , y algunos Glorm , bastmgo, scorpeno. Lat. 
Pastinaca piseis, scorph marinus. It. Pesce pa~ 
lombo. También se llama en Castellano Frigon. 
Esp. t. s. 

P A S T L E S , llaman los Indios á unas colmenitas, 
que hacen de moho , ó de hebras de coco para 
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meter la cochinilla, ó "mseétos de la grana. Fr . 
é It. Pasties. Esp. t. r. 

P A S T O , la acción de pastar. F r . Z'acción de pai-
tre. Lat. Pastus , us. It. Pascimento. 

PASTO , ó acción de pacer el jabalí. Fr. Mangeti-
re. Lat . Apripastio , pabulatio. It. Rosume. 

PASTO , la comida que se da á los animales. Fr . 
Pature , paturage. Lat. Pastus anhaalium , pa
bulatio , pabulum , pastio. It. Pastura. 

PASTO , se dice asimismo de todo alimento comun. 
PASTO , se dice también del lugar destinado para 

que se apacienten los animales. Fr. Paturage^ 
pastis, patis , pature. Lat. Pascuum , pascua, 
pabulum. It. Pastura , pascólo. 

PASTO , se dice también de las cosas inaniinadas. 
Fr. Pature. Lat. Materia. It. Nutrimento. L a 
madera es el pasto del fuego. 

PASTO , se dice figuradamente en las cosas mora
les y espirituales. Fr. Pature. Lat. Pabulum et 
refeEiio animae, vel ingenii pabulum. It, Nutri-
tura. L a palabra de Dios es pasto del alma. 
Los libros son el pasto del injenio. 

PASTO DE YERBA , lugar en que hai mucha yerba 
para pastar el ganado. Fr. Pacage. Lat. Pascua. 
Jt. Pasco, pascólo. 

PASTO DE BELLOTA Ó TERSA , montanera, pasto. 
Fr. Paisson. Lat. Glandaria, vel herbaria pas
tio. It. Pastura di ghiande , (zic. 

PASTO CERVINO , yéiba , lo mismo que ojito de cier
vo. V . 

PASTOS COMUNES , que no pertenecen á per
sona particular. Fr. Perpetres , ierres comunes. 
Lat. Áger compascuus. 

A PASTO , profusamente , abundantemente. Lat . 
Lautè , profuse. 

DERECHO DE LOS PASTOS. F r . Paturage. Lat. Jus 
pastionis. It. Pastura. 

TIERRA PARA PASTOS. V . Tierra. 
PASTOFORIO. Fr . Pastopborion. Danle el Lat. 

Pastophorium , voz de la Historia Eclesiástica, 
acerca de cuya significación varían mucho , di
ciendo unos que era la vivienda de los Sacer
dotes destinados á llevar las andas de las imá-
jenes , y otros para los que guardaban el Tem
plo , &c. 

PASTOFORO , nombre de ciertos Sacerdotes Pa
ganos de Ejipto. Fr. Pastophore. Lat. Pastopho-
rus, r i . 

P A S T O U , el que guarda el ganado. Fr. Pastre, 
pasteur, berger. Lat. Pastor , custos ovium , opi-
lio. It. Pastore. V. Ovejero. 

PASTOR , se dice figuradamente de los que tienen 
cura de almas. Fr. Pasteur. Lat. Pastor, &c. 
It. Pastore. V . Cura , Obispo, fitc. 

PASTOR UNIVERSAL , SUMO PASTOR , Pontífice , el 
Papa. V . 

BUEN PASTOR , epíteto que por antonomasia se da 
al Salvador. V . Fr . Bon Pasteur. Lat. Bonus P a i 
tar. 

P A S T O R A , la mujer que guarda el ganado. Fr. 
Bergere. Lat. Ovium custos, mulier pécaris cus-
tos. It. Pastora. 

P A S T O R A J E , la ocupación, ó of. de pastorear. 
V. E s voz que usan los Ganaderos, &c. 

ESTRELLA DEL PASTOR. V. Lucero de la tarde , qqe 
es lo mismo. 

P A S T O R A L . , adj. de una term. lo que pertenece 
á 
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á Pastor. Fr . Patorai, a/e. Lat. Pastoralis , pás-
toritius. It. Pastorale , pastoreccio. E n cast, solo 
se dice de lo que pertenece á los Pastores de la 
Iglesia, báculo, cuidado, caridad pastoral. San 
Gregorio escribió un Pastoral, en que pone las 
obligaciones de los Obispos , y también hai un 
libro con el mismo nombre que contiene los r i 
tos, y ceremonias, &c. de un Obispo. Fr. Pas
toral. Lat. Ceremonialis liber , ritualis. It. Pas
torale. Hablando de lo que toca á los Pastores 
de ganado, se dice en Cast. Pastoril, vida , rus
ticidad , &c. pastoril $ pero antig. se decia tam
bién pastoral en este sentido, V. Herr. Annot. 
á Garcilaso, Egl. r. 

DIGNIDAD PASTORAL. Fr. Pastorai. Lat. Pastoris 
officium, di guitas. 

PASTOR A L M E N T E , adv. de un modo pastoral. 
Fr . Pastoralement. Lat. Pastoralitér, pastoraü 
studio, paterno more, & ritu. It. Pastoraimen-
te. Este Obispo ha visitado pastoralmente sus 
ovejas. 

P A S T O R C I C O , ca, lio, lia, pastor, ó pastora pe
queños, dimin. de pastor, y de pastora. Fr. Petit 
berger, petite bergere. Lat. Parvus pastor, cus-
tos parvus, pnrvulus, la. It. Pastorello, pastorella. 

P A S T O R E A R , • hacer oficio de pastor , guardar, 
apacentar el ganado. Fr. Paitre, teñir au pa~ 
turage. Lat. Pascere, cibum praebere, pastoris 
mums exercere, pecus ad pascua ducere. It. Pas
turare. 

PASTOREAR , se dice metafor. por lo mismo que te
ner cuidado de las almas , apacentarlas con la 
doftrina, ÔÍC. Fr. jivoir charged1 ames. Lat. 
¿iitimarum curam gerere. It. Pasturare. Mas usa
do es en Cast. Apacentar. 

P A S T O R E A D O , part. pas. 
P A S T O R E L A , tañido, canto, ó danza á imita • 

cion de los pastores. Fr. Pastorale. Lat, Bucoli-
cum poema, cantío. E s tomado del Italiano Pas
torella , que significa pastorcilla. V. Bucólico, y 
Pastoril. 

PASTORÉO, acción, arte, ú oficio de pastor. Fr. 
21 art de pastear, / ' aSiton de faire paitre. Lat. 
A r s pastoritia, pastorale munas. It. Pastorizia. 

PASTORÍA , lo mismo que Pastoréo. V . 
P A S T O R I C I A , conjunto de pastores. Fr . ¿íssem-

blée de bergers. Lat. Pastorum coetus, pastores. 
PASTORICIDA. Fr. Pastoriade, sefla de Ana-

batistas del siglo XVI . en Inglaterra. 
P A S T O R I C I O , pastoril, y pastoral. 
P A S T O R I L . V . Pastoral. 
PASTORIL , poema drama. Fr. Pastorale. Lat. D r a 

ma pastoritium. It. Pastorale. 
PASTORIL, verso. V . Bucólica. 
P A S T O R I L M E N T E , adv. de un modo pastoril. 

F r . ^í /o maniere des bergers. Lat. Pastorum more. 
It. Pastoralmente. 

PASTOSO, llaman los Pintores á lo que está pin
tado con buejia masa, y pasta de color. Lat. Be
nê illinitus. 

PASTOSO, el que está craso, grueso, Stc. Fr . Gros* 
Lat . Crassus. It. Crasso. 

P A S T U R A , lo mismo que pasto, alimento. V . 
PASTURA, llaman en la Mancha á los granzones. 

V. y también les llaman Gorriles. 
P A S T U R A J E , pasto común. V . Pasto. F r . Patu-

rage. Lat. Pascua, arum. 
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PASTURAJE , el derecho con que se contribuye pa

ra poder pastar los ganados. Fr. Paturage. Lat. 
yiSligal pro pascuis. V . Derecho , paga. 

PASTURAR , pacer. V. Usa esta voz Aviles en el 
trat. del Blasón. V . la voz paciendo en el ver
bo pacer. 

PASULA MONTANA. V. Hierba piojera. 
PATA , hembra del pato. Fr. Une cañe. Lat. sinas. 

It. Anitra. 
PATA, pie del animal, planta, llano del píe. Fr. 

Pate, paite. Lat. Per, palma pedis. It. Zampa. 
También toman la voz pata por el pie y la 
pierna juntamente. V. el Dice. Cast, y la voz 
piernas. 

PATA DE GANSO , se llaman en varias artes, &c. á 
algunos instrumentos, ó cosas hechas con esta 
figura. Fr. Pate d' oie. Afirmar la nave á pata 
de ganso, acabar una calzada á pata, de gait: 
so, &c. 

PATA , entre los sastres el golpe, ó cartera con 
que se tapan los bolsillos de casacas, &ÍC. Fr. 
L a patte d' une poebe. Danleel Lat. Patagium\ 
pero esto era cierto adorno que se añadía al 
vestido de las mujeres, como al de los hombres 
lo que llamaban clavo. 

PATA DE LBON , planta que crece entre los trigos, 
y en los campos: su pie tiene muchos agujemos 
de donde salen multitud de ramas pequeñas: en 
la cima produce dos, ó tres granos con sus bai-
nas, al modo que ios garbanzos; las ñores se 
parecen á las de la Anémona, las hojas á las 
de la berza, aunque punteadas como las de la 
adormidera. L a raiz es de la figura de un nabo; 
y cocida en vino sana las mordeduras de perr 
pientes, y quita instantaneamente el doior , y 
también entra como ingrediente principal en los 
baños que se dan para ceática. Fr . Pate ou pied 
de Lion. Lat, Leontopetalon tomado del Gr. vul
garmente Pes, Leonis. 

PATA DE CABRA , lo mismo que estorbo , ó impe
dimento no esperado, y raro para la ejecución 
de alguna cosa. V. Estorbo , friolera , ridiculez. 
Fr. Pierre d' achoppement. Lat. Offendiculum im-
pervium. 

PATA DE GALLO , enredo , engaño. V. 
PATA DE PALO , el que lleva una pierna de palo, 

ó la misma pierna. Fr. Jambe de bois. 
PATA DE POBRE, lo mismo que hinchada, lEagada. 

V. Fr. Pied de pauvre. Lat. Plagatim crus. 
PATA GALANA, hombre que va disfrazado, y vestido 

ridiculamente como máscara , ó matachín. V. 
Fr. Deguisé ridiculement. Lat, Personatus boma. 

TRIBUTO DE PATA-HENDIDA, llaman al que se pa
ga en algunas partes por toda caballería, ó ani
mal de esta circunstancia que pasa por allí. 

A LA PATA COJA. V. COíCCpjíta. 
Á PATA; EL QUE VA Á PATA, lo mismo que á pie. Vi 

Fr. Pieton. Lat. Pedes, Í/J, pedibus. It. Pedone. 
Á PATA LLANA , llanamente, injenuamente. V . 
ENSEÑAR. , ó SACAR LA PATA POR ALGUNA PARTE, 

darse á conocer por ella mal, ó de mala manera. 
PATAS , llaman vulgarmente al diablo. V. 
PATAS - ARRIBA , al revés. V. 
PATAS ARRIBA , los pies en alto, y la cabeza aba-
• jo. Fr . Les pies en baut. It. Con i piedi alV insu. 
P A T A C A , O P A T A C O N , lo mismo que peso du

ro, veinte reales de vellorí, Fr. Piastre, pata
ca. 
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ca. Lat. Nummus argenteus mciae ponderis. It. 
Piastra. E n Nápoles llaman también Pataca á 
una moneda de plata que vale un escudo de 
Francia. 

P A T A C O N , moneda de cobre en Portugal, que 
vale, según Oud. Dice, cosa de dos Liards, ó 
cuatro maravedís de España. 

P A T A C H E , navio redondo que sirve en tiempo 
de guerra para hacer corso. Fr. Patacbe. Lat. 
Mcáicus gau/us. It. Pettaccbio. 

P A T A C O , voz de poco uso , lo mismo que Patán. 
P A T A D A , golpe que se da con la pata, ó con 

el pie. Fr. Coup de pied. Lat. Pedis iSíus. It. Coi-
po che si da col piede. 

PATADA , lo mismo que paso, y huella. V . 
A PATADAS. Lat. Pedis i&ibus. 
DAR PATADAS , patear. V. 
DAR DE PATADAS Á ALGUNO , cascarle, darle con 

los pies. Fr . Frapper, donner des coups de pie 
a çueiqiiun. Lat. Cabes impingere, aliquem pe~ 
dibus quatere. It. D a r de colpi co* piedi. 

No DAR PIE , m PATADA, no dar un paso, no ha
cer cosa alguna en este, ó el otro negocio. Lat. 
Nuilam operam adbibere. 

P A T A G O N , lo mismo que patón. V . 
PATAGÓN , moneda de Flandes que vale cerca de 

un ducado. Fr. Patagón. E l mismo nombre se 
da á un hombre cruel por la alusión con los 
Patagones pueblos de la América meridional 
hácia la tierra Magallánica, y mar del Brasil, 
de quienes dicen que son ajigantados, y fieros. 
V. Misantrope. 

PATAGORRSLLO. V. Baturrillo. 
PAT A G U A , es una vasija casi cilíndrica sobre la 

cual ponen ei mate, que es una calabacita con 
que se echa , y toma el agua de la yerba del 
Paraguai con su composición. 

PATA1CO. V. Pateco. 
P A T A J E , dicen algunos por Patache. Lop. Veg. 

Dragonea c. i . 
Tu Pirata cosario de un PATAJE 
Con él ¡as plqyas de Occidente viste. 

Fr. Patacbe. Lat. Módicas gaulus. V. Oud. Dice. 
P A T A L E A R , lo mismo que patear. V . 
PATALEAR , mover con violencia las piernas. F r . 

Gambilier^ branler les jambes. Lat. Crura vio-
lentér moveré, crura agitare. It. Sgambetare. 

P A T A L E N A . Fr. Patalene. Lat. Vatalena. Diosa 
falsa de los Romanos , que decían cuidaba de 
las espigas del trigo desde que empezaban á 
aparecer hasta su perfección. 

P A T A L E O , la acción de patalear. Fr. Trepigne-
ment de pieds. Lat. Pedum violenta motio, suc-
cusio. 

PATALEO DE CABALLO. Fr . Trepignemnt, &c. Lat . 
Tripudium. It. Calpestio. 

PATALEO , el ruido que forman las patas. F r . Bruit 
de pieds, Lat. Pedum strepitus. 

P A T A L E T A , término vulgar, y bajo, lo mismo 
que accidente , ó desmayo , congoja, vapor ute
rino, &c. V . Fr. Espece d' accident. Lat. Pedum 
commotio, cum sensuutn stupore conjmSa. 

P A T A L E T I L L A , cierto baile llamado así porque 
levantan, y bajan el pie en cadencia. Fr. E s 
pece de danse. Lat. Tripudium quoddam sic dic~ 
turn. 

PATALORINQU1TES. Fr . Pattalorinc^ytes, del 
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Gr. *írj-«A.í palo, fiV nariz, y x*"* 6 xS><* infundo, 
meto, ó introduzco. Eran unos herejes del siglo 
I I , que metían tos dedos en las narices, y boca 
para no hablar, porque toda la perfección, y ser
vicio de Dios ponían en esto, sin cuidar de otra 
cosa alguna. E n Latín les llamaron Silentiarij. 

PATAN , villano , rústico, aldeano. Fr. Manant. 
Lat . Indígena , Íncola, rusticus. It. Contadino. 
V. Paleto. 

PATANERÍA, villanía, rusticidad,grosería, sim
pleza , é ignorancia. V . 

PATANIOS, lo mismo que Patarinos, 6 pobres 
de Leon. Fr. Pathaniens. Lat. Patbanius. 

PAT A N J A L A N , sefla filosófica de Oriente. V . C . 
Ed . tr. t. 15. 

PATAPATAPAN. Fr. é It. Patapatapan. Lat. Tym-
pant pulsationes , voces repetitae : voz vulgar 
para denotar el sonido del tambor; pero aun
que este, supuesto que sea de la misma hechu
ra y partes , en todo el mundo tenga un mismo 
sonido, le suelen remedar con diversas voces, 
y casi arbitrariamente. 

P A T A R A T A , ficción, mentira, patraña. Fr. Sor-
nette. Lat. Nugae, f abulae, logi. It, Chiaccbie-
r a , biebiaecbi. 

PATARATA , monería, monada. V . 
PATARATERO» el que usa de pataratas. Fr . J5/> 

seur Se . de sornettes. Lat. Nugax , nugivendusy 
mgator, nugo , onis, inaniloquus : danle el It. 
Cianctatore. V . Mono , Embustero, Zalamero. 

P A T A R D , Ó P A T A R T . Fr . Patard, ó Patart. 
Lat. Obolus, especie de moneda antigua. 

PAT A R E A , secta de los Patarinos, Fr. Patareé. 
Lat. Patarea. 

PATARINOS, cierta especie de herejes en cuyo 
error hai variedad. V . Trev. Dice. Fr. Patarins. 
Lat. Patarems, n i , patarims, ni, 

P A T A R R A E Z , en la marina es un cabo grueso, 
hecho firme en el cuello del palo llamado co
rona , al cual se hace firme un aparejo, y con 
un eatrobo que se hace al pescante en la pun
ta, que sale fuera del costado, se engancha , y 
se da un tortor, que va del costado á la tal 
punta para que sírva de retenida, ó sujeción en
tesándolo. Sirve cuando la nao cae de quilla pa
ra ayudar al palo por la fuerza que le dan ios 
aparejos. Fr. Galauban. Lat. Funis nauticus: 
otros dicen en Casi. Patarraes. V . Encabria. 

PATATA PATATÁ. Fr. Patatá , patatá. Lat. Equ¡-
cursus. It. Corso del cavallo: voz im^jinaria pa
ra significar la carrera del caballo. V. lo que 
se nota en Patapatapan. 

P A T A T A , lo mismo que Batata. V . 
P A T A T A L , lugar donde se crían las patatas. Fr . 

Lieu ou croissent ¡es patates. Danle el Lat. ¿?<J-
tatetum. V. Oud. Sobr. y Franc. Dice. 

P A T A T E R O , el que vende patatas. Fr . Celui qui 
vend &c. des patates. Danle el Lat. Batatarius. V. 
Oud. Sobr. ¿ic. También lo toman por el que 
las cultiva. 

P A T A T U S , término vulgar, y bajo , lo mismo 
que desmayo , .pataleta. V . 

PATAVINIDAD. Fr. Patavinitê, defedo que no
taron á Tito Liv io , en que hai varios parece
res : unos dicen que como natural de Padua usó 
la ortografia de su patria: otros que se incli
nó por esto al partido de Pompeyo; el Padre 

R a -
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Rapin afirma que fué porque su pronunciación 
tiraba alguna cos* á ciudadana, ó provinciana, 
lo cual chocaba á la delicadeza de la Corte de 
Augusto: la voz se tomó de Patavtnitas, l a -
rin que usó Quintiliano para notar este defeéto. 

PATAZAS lo mismo que patón, de grandes pa
tas, ó pies. V. y también se dice como aumen
tativo de patas. 

P A T E . Fr1. Pat té , voz del Blasón, dícese de las 
cruces, cüyos extremos se enchan un poco. Vie
ne del-latin patala- estendida. Avil. Danle el 
Lat. In stemmate gettt¡litio pedaius, pedatust a, 
f». V. Séjourn. 

P A T E A D U R A , la acción de patear, ó dar pata
das. Lat. Pedum collisio, V. Patadas, pernadas, 
y pataléo. 

P A T E A R ' , dar müchós pasos, andar mucho F r . 
Pantoufler. Lât. Itare. it. Ditnenarsi-, tentare 
per ogni-verso. Muí bien pateó para, conseguir 
el empleó que tiene: él conserva su hacienda-, 
pero bien lo patea.- Sejour. lo torrta por andar 
de priesa. V. 

PATEAR A ALGUNO. V. Pisarle, maltratarle, acocear. 
PATEAR , da'r patadas en la tierra , como suelen 

hacer los coléricos. Fr. Trepigñet, pietiner. Lat . 
Terrain pedibus qttatère. It. Caipestfare. V . E n 
colerizarse, impacientarse, irritarse, enfadarse. 

PATEAR EL fcABALLo, dar patadas, golpear la tier
ra con los pies delanteros. Fr. trspigner. L a t . 
Tripudiare, terram pedibus quatefe* tundere. Jt. 
Calpestrare. 

P A T E A D O , part. pas. Fr. Trepignê. Lat. Concuh 
catus , qúassatits , contusus. \u Calpestato. 

P A T E C A , fr . Pateque^ cierto meíon: de agua dei 
Brasil. V . Sandia. 

P A T E C O , O PATAICO. Fr. Patatque^ ó patai-
que. Lat. Pataecus, ó pataicus''• nombre que 
daban los Jentiles á los Dioses i ó ídolos que 
ponían en la proa de sus navios. 

P A T E L A , O P A T E L A N A , Diosa de los Roma
nos jentiles. Fr. Pateile, patsliane^ Lat. Pate
lla ó patellana. 

PATELA , marisco. V . Lepada. 
P A T E L A R I O S , llamaban los Romanos á los Dio

ses de tercera orden , á quienes ofrecían sacri 
ficíos en una especie de platos, ó vasos á que 
llamaban en latín Patellae, ó pattnae. Lat. Pa~ 
tellarij D i j . Algunos dicen que eran los Lares. 

P A T E L O , Dios falso de los Prusianos jentiles 
Fr . Patele. Lat. Patelo. 

PATENA , cubierta de cáliz que sirve en el altar 
para recojer las partículas consagradas, poner 
la hostia, y dar la paz. Fr. Pateae. Lat. Pate
na , y otros Patella sacra. It. Patena : Llamóse 
así de una especie de vaso ancho que servia pa
ra cocer peces, &c. en Lat. Patena , patina. 

PATENA DE LABRADORAS , medalla grande que se 
ponen al pecho. Lat. Patena. V. Medalla. 

P A T E N T E , adj. de una term. abierto, libre. F r . 
Ottvert, erte. Lat. sipertus , patefaSlus, paterts, 
adapertilis, hians. It. Aperto. V. Franco, l i 
bre , abierto. En el Blasón se dice de las torres, 
ó castillos, &c. que tienen una puerta, 6 una 
abertura. 

PATENTE, en la milicia, y comercio, &c. carta, 
ó instrumento sellado , ó firmado de manera I 
que haga la fe necesaria para multitud de cosas. | 
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Fr. Patent. Lat. Litterae patentes. It. Patente. 

PATENTE , se dice de lo -que es claro, evidente, 
&c. Fr. Patent, aunque no 'tiene uso sino en 
lo dogmático. Lat. Evidens, manifestus. I t . pa
tente. 

P A T E N T E M E N T E , adv. de un modo patente, 
claro , evidente. Fr. Oitvertement, púbiiqwmênt. 
Lat. Manifesté, palam. It. Patentemente. 

P A T E O . V . Pataleo. 
P A T E Q U I A L , voz médica. V. D. Antonio María 

de Herrero en su papel á Araujo, &c. 
• P A T E R A , lo mismo que patena. V. 

PATERA , voz que usan los anticuarios paca sig
nificar lina taza ancha:, en. que los Romanos 
ofrecían' las comidas que consagraban á los Dio
ses, y en que hacían -Sus-libaciones; F-r. Pate-
re. Lat. Patera. It. Tazza. 

P A T E R I N O S , UamarcwStf-Ibs Maniqííèòi.dèl-si" 
glo doce. Fr. Paterins. Lat. Paterinüs.' Y .el Iniís-
mo nombre dieron los enemigos de San Grego
rio VH.'-á los que seguían al1 Papa , porque de
cían seguir al Padre común' de los fielesi, Fr. fVt-
terins. Lat. Paterims ,• ni. 

P A T E R N A L , adj. de una term. Paterno na, co
sa que toca á padre. Fr. Paternel, eltei-Lax: Pa
ternaspatrias. It. Paterno, paterna/e^ 

PAT E R N A L M ENT £ a d v . de un modo paíerriál. 
Fr. Paterneliemnt. Lat. /Iff'tSíti'paíerm. l i . D a 
padre. 

PATER NI AN OS. Fr. Paterniens. Lat, Paternía-
nns, n», herejes del siglo IV . en que también 
acabaron ; llevaban que la carne eía obra del 
demonio , y abundaban en impurezas. 

P A T E R N I D A D , cualidad de padre. Fr. Paterm-
té. Lat. Paternitas. It. Paternitá. 

PATERNIDAD ESPIRITUAL, aquella cualidad, afini
dad , ó parentesco espiritual que se contrae en-
tre ei que bautiza , ó confirma, y el que es bau
tizado, ó coufirmado. Fr.' Paternité. Lat. j4ffi~ 
nitas, seu cogitatio spiritUalis. A varios Reli-
jiosos les dan el mismo' título por la cualidad, 
que suponen en lo espiritual. 

P A T E R O , nombre de los Sacerdotes de Apolo, 
por cuyo medio daba los oráculos. Fr. Patere. 
Lat. Patera, 

P A T E R N O , na. V. Paternal, que es lo mismo. 
E L PAÍER NOSTBR. V. Padre nue«ro. En el Bla

són es un diez, ó un rosario entero. Fr. Pate 
notre, Lat. Pater naster, dominica oratio. 

PATER PATRATUS , el superior, el que manda , es 
voz latina que se tomaba en Roma por lo mis
mo que el Presidente de los Feciales , ó Minis
tros dei Consejo de guerra. Fr. Perepdtrat. N. 
es el Pater patratus de toda esa junta. Algu
nos dicen que cl Pater Patratus Romano éra una 
especie de Rei de armas. 

PATESCA , en la marina es un motón grande, 
que por la parte superior de la roldana tiene 
una abertura, por donde entra por seno labo-
lina mayor para hallarla por retorno, y en las 
lanchas sirve también la patesca para lavar las 
anclas. Dice. m. Fr. Grande poulie de navire. 
Lat. Trochlea náutica. 

P A T E T A , lo mismo que cojo. V. 
PATETA, jocosamente lo mismo que diablo. V . 
No LO DIJERA PATETA , NO LO HICIERA PATETA, 

frase que denota la disonancia que nos hace a l -
gu-
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guna cosa por mal hecha, 6 dicha. Fr . Un ca-
«eux ne Je feral pas. Lat. Nec homo plane rusti-
cus id diceret, faceret. 

P A T E T I C A M E N T E , adv. de un modo patético. 
Fr. Patbetiipiement. Lat. Patbetice. It. Pateti
camente, 

P A T E T I C O , ca, adj. de la Másica oratoria, &c. 
lo mismo que apasionado, majestuoso, serio, y 
eficaz para mover los ánimos. Fr. Pathetique. 
Lat. Patbeticuty commovendis animis tdoneus. It. 
Patético. E l mismo nombre dan en la Anato
mía á cierto nervio que sale del casco, y va 
al ojo, nariz, y encías. V . Mart. Anat. 

P A T I - A B I E R T O , ta , adj. el que tiene las pier
nas mui distante una de otra. Fr. Qui á les jam
bes . entreouvertes. Lat. Dharicatis cruribus 
bom. 

P A T I A L B I L L O . V . PapiaJbMo. 
P A T I B U L O , horca, suplicio. V. 
PATÍBULO, de madera, horca , tablado para dar 

garrote, 6 ajusticiar. Fr. Potence. Lat. Patibu-
lum, gabalus. tt. Patiboh. E l patíbulo en Fran
cia se parece á una Y griega, y en Roma era 
una cruz sin cabeza. 

BIGWO DEL PATÍBULO , del suplicio, de muerte. 
Fr. Pendabk. Lat. Furcifer^ diereñus. It, Ribaldo. 

P A T I C A , pata pequeña. Fr. Petit pied. Lat. Pes 
exiguas. It. Piedino. 

P A T I C O , ca , pata, ó pato, ó ganso pequeño. Fr. 
$etme qye, jeune cañe, ó canard. Lat. Pullus an-
serinus. It. Paperim. V. Garsaron. 

P A T I - C O J O , lo mismo que cojo. V. 
P A T I - E S T E V A D O , zambo, el que tiene los pies 

torcidos. Fr. Pied hot. Lat. Scaurus, Joripes, 
divariéatus. It. Che ha i l pie torto. 

PATI-HENDIDO. V. Pie hendido, partido. Fr. 
J2«/ « le pied fendu, Lat. Bifidus* It. Cbe ha i 
pie fessL 

P A T I L L A , lo mismo que pática. V. 
PATILLA , en el nuevo Reyno de Granada es lo 

mismo que sandía. Viaj. Amer. 
PATILLA , se llama también aquella porción de pe

lo que dejan muchos en la cara junto á la ore
ja , y que vaya formando pata hácia la mejilla. 

PATILLA , en la náutica un hierro largo clavado en 
el codaste. Lat. Ferrum nauticum, aduncum. 

PATILLA , se llama también un punto que se ha
ce en la vihuela. Lat. In citbara digitorum po-
sitio galli pedem referent. 

PATILLA , en algunas armas de fuego, la parte en 
que se aprieta para disparar. Lat. Scopleti rotula. 

P A T I L L A S , jlaman vulgarmente al diablo. V. 
PATIMULEÑO, caballo, el que tiene el casco á 

modo de mula. V. Oud. y Sobrino Dice. 
PATIN , patio pequeño. V. Patio. 
PATÍN, especie de cuervo marino. Fr. Plmgéon. 

Lat. Mergtts. It. Smergo. V . Somormujen. 
PATÍN , pl. Patines, llaman á un calzado de hier

ro , cuya punta es al modo de una proa de na
vio. Fr . Pateins, patins. Danle el Lat. Calo-
podium, calopodia. It. Sorta di ferro ad uso di 
sdrucciolare. E n todos los Países del Norte son 
de sumo uso para correr, y deslizarse sobre el 
hielo , y sirven tanto para la diversion, y jue
go , como para la necesidad, pasando de un lu
gar á otro para el comercio aun con mas ve
locidad sobre el hielo, que por tierra con un 
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paso apresurado, llevando con este las paisa
nas un cámaro de leche en la cabeza sin ver
terle , y en un perfeéto equilibrio. 

RESBALADO* co» PATINES, el que corre, ó resba
la con ellos. F r . Patineur. 

CORRER PATINES , resbalar con ellos. Fr. Patiner. 
Lat. Calopodijs ferreis super glacie ambuldre. It. 
Sdrucciolare. 

PATINES , aves negras , y mediaras que vuelan en 
. el mar sobre la superficie del agua, y así co-
jen los peces voladores. V . Marcuello, Hist , nat. 

PATINEJO, P A T I N I L L O , patio pequeño. V. Patio. 
PATINO, lo Inismo que pático, pato pequeño. V. 
PATIO*, pieza grande que suele haber en las ca

sas , á cielo descubierto, para la comodidad de 
la vivienda, y que reciba luces. Fr. Vestibule, 
cour de maison. Lat. Impluvium , vesttbuium, 
atrium. It. Festibulo. V. Atrio. 

PATIO DE CARCBI, , donde sacan á airear los pre
sos. Fr. Prem; y el mismo Fr. se da al patio 
cercado de pórticos, y cubierto de céspedes en 
un claustro. It. Cortile. 

PATIO SEGUNDO, DE LUCES, en la Arquiteílura aquel 
patio que se deja hácia las partes posteriores de 
la casa para que reciban luz. Fr . Arriere-cour, 
Lat. Area postica. It. / / cortile di dietro. 

PATIO DE OFICIOS , llaman en Palacio al paraje, ó 
patio en que se alojan todos los oficios de casa, 
y boca. Fr. Petit commun. 

PATIO DE COMEDIAS. V. Platea. Fr . Parterre de la 
comedie. 

ESTAR Á PATIO , se dice çn la Universidad del 
estudiante que come por su cuenta , sin estar á 
pupilaje. Lat. Propriis expensis vi&um agere. 

PATITIESO, sa, adj. que se dice del que queda, 
ó esta, sin movimiento, ó sin sentido , por al
gún accidente. Fr. Rolde, celui qui á Ies jam
bes roldes. Lat. Pedibus rigens, rigidus. It. In-
tirixzato, intirizzito. 

PATITIESO, afeitado en andar, mui firme, y refto. 
Fr. Qui affeÇle de bien marcher. Lat. Elatè 
inceáens. 

P A T I T U E R T O e l que tiene torcidas las patas. 
Fr. Celui qui â les jambes tortues. Lat. fiarus. 
It. Colui cbe ba I pie torti, e storti. V. Pati-es-
tevado. 

PATI-ZAMBO, el que tiene las piernas torcidas 
hácia fuera. Fr . Qui á les jambes courbées en~ 
dehors, rabougri. Lat. Valgus, pansas. It. B i s -
torto. 

PATO , ánsar. Fr . 0¡e, ü aye. Lat. Anser. It. Pa
pero, oca, V. Ansar, y Ganso. 

PATO, constelación de que hai dos, una entre el 
Cisne, y el Aguila , y otra junto al Indio. Fr. 
Oye. Lat. Ansar. 

PATO MACHO. Fr, Oie male, jars. Lat. Anser. 
PATO AMERICANO. Fr. Boubie, pájaro acuático, po

co menor que una gallina., y que se haila en 
muchas partes de América, el color pardo, la 
voz es clara, el pico fuerte, y bastante largo, 
y mas ancho por la punta; los pies chatos, la 
carne negra, y tiene el gusto de pescado. 

PATO-CUCHARA , una especie dé pato que se cria 
en Cartajena de Indias. 

PATO , PÀTA > ãdj. empatado, empatada. V . Usase 
en algunos juegos. 

PATOCHADA, disparate, bobada, necedad,des-
pro-
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propósito. V. Fr. Sotthse. Lat. Stultitta, inep-
t i a , stupiditas. It. Sciocchezza^ pazzia, impru-
denza. 

P A T O G N 0 M I C 0 , ca , adj. Fr. Patbognomique. 
Danle el Lat. Pathognomicus, nombre que se da 
á la señal propia T y como caraíterística de la 
salud, ó de la enfermedad. Es del Gr. señal, 
pasión, y juzgo. 

PATOJO. V. Patizambo. 
P A T O L O G I A , parte de la Medicina, que enseña 

á conocer las enfermedades del cuerpo , y las 
que provienen de alguna pasión de alma. Fr. Pa-
tologie. Danle el Lat. Patbologia. V. la crianza 
física de los hijos, &c. 

P A T O L O J I C O , ca, adj. cosa que toca á la pa-
tolojia. Fr. Pathologique. Danle el Lat. Patbo-
hgicus. 

PATON , el que tiene grandes, y anchos pies. 
F r . jg«í á de grands pieds , pied plat, grand 
pied. Lat. Plant us, otros pansa, y otros pedo, 
onis; pero es voz bárbara. 

PATOS (Pathos) entre los Griegos zozobra, per
turbación. V. y Herr. not. á Garc. Las, Elej. i . 

P A T R A Ñ A , fábula, embuste que se urde, ó dice 
comunmente para entretener. V. Fr. Conte, fa
ble , mensonge. Lat. Commentum, fabula, menda-
cium. It. Favola. 

GLORIA-PATRÍ, lo mismo que Padre nuestro, 
cuenta grande del rosario. V. ¡lámase así por
que se dice el Gloria P a t r i , ÔÍC. al llegar esta 
cuenta. 

PATRIA , el pais en que alguno ha nacido. Fr. 
Patrie. Lat. Patria , natale solum. It. Patria. 
Los Romanos, y Griegos tenían un amor tan 
grande á su patria, que se sacrificaban con gus
to por ella. 

PATRIA, se toma también figuradamente. E l cielo 
es nuestra patria , y aquí donde nacimos des
tierro : la patria del sabio es todo el mundo, 
esa ciencia es la patria propia de N . 

PATRIA, adj. V. Patrio. 
P A T R I A R C A , uno de aquellos primeros Padres 

que vivieron hácia los principios del mundo, y 
tuvieron una muí dilatada posteridad, Fr. Pa
triarchs. Lat. Patriarcba. It. Patriarca. Abra
ham , Isaac , Jacob, y sus doce hijos fueron Pa
triarcas. Patriarca se dijo también entre los Cris
tianos de los Obispos que ocuparon sillas de mui 
dilatada jurisdicion: tales fueron los de Constan
tinopla , Alejandri? , Antioquia , y Jerusalen. 
Juan el Joven, Patriarca de Constantinopla, fué 
el primero que tomó la cualidad, ó nombre de 
Patriarca universal. Y como quiera, el Patriar
ca ha tenido siempre una dignidad elevada en 
la Iglesia, subiendo á ella como por sus grados: 
el Obispo no tenia sino el territorio de la Ciu
dad en que residía , ó de que era Obispo: el 
ÍUetrppolitano mandaba una Provincia, siendo 
los Obispos de ella sus sufragáneos: el Prima
do tenia su Diócesis, y debajo de sí muchos 
Metropolitanos. E l Patriarca tenia debajo de su 
mando muchas Diócesis', y aun á los Prima 
dos; pero no siempre se observó esta orden. 
Patriarcas llaman asimismo á algunos Jefes de 
las Iglesias Cristianas de Oriente, que la Iglesia 
Romana , y los Católicos llamamos Cismáticos: 
tales son el Paíriarca de los Armenios, que re-
Tom. I U . 
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side en un Monasterio de San Gregorio; el Pa
triarca de los Abisiiios, que llaman ellos Abma; 
y el Patriarca de los Jacobitas. 

PATRIARCA, el Padre, y Fundador de una Reli-
jion. Fr . Lat. é It. Idem.. 

PATRIARCA, es también título de honor que con
cede el Sumo Pontífice sin jurisdicción , ó çon 
ella , como sucede hoi en esta Corte, en que el 
Señor Patriarca ejerce jurisdicción ordinaria, no 
habiéndola tenido otras veces. 

P A T R I A R C A D O , dignidad de Patriarca. Fr. P a -
triarcbat, Danle el Val. Patriar chatis ditto, pa' 
triarcbatus. It. Patriarcato. 

PATRIARCADO , se llama también por la Diócesis, 
y terreno de la jurisdicción del Patriarca. Fr. Pa-
triarchat. Lat. Patriarcbatus, &c. It. Patriar-
calo: antiguamente se decia Patriarcadgo. V. 
Diócesis. 

P A T R I A R C A L , adj. de una term. lo que toca á 
Patriarca. Fr. Patriarchal, ale. Danle el Lat. 
Patriarchalis. It. Patriarca/e. 

P A T R I C I A , sedta de los herejes llamados Patri
cios , que empezaron con el siglo IH. de la Igle
sia , y cuyo jefe se llamó Patricio: decían que la 
carne era obra del diablo, y así le tenian tan
to horror, que algunos llegaron á matarse á sí 
mismos. Fr. Patricien, eme. Danle el Lat. Pa-
trkianus * a. 

P A T R I C I A D O , dignidad, ó cualidad de Patricio 
en el Imperio Romano. Fr. Patricial. Lat. Pa~ 
tricij dignitas, patriciatus. It. Dignitá di pa-
trizio. 

PATRICIO , el que poseía el Patriciado en el Im
perio Romano. Fr. Patriae. Lat. Patricias. It. 
Patrizio. Antiguamente llamaron en Roma Pa
tricios á los que descendían de los cien , ó se
gún otros de los doscientos primeros Senado
res que elijió Rómulo, y les llamó Padres, y 
así los Patricios componían la nobleza Romana, 
como contrapuesta á la Plebe. Pero habiendo 
desaparecido, y perdídose el distintivo de esta 
descendencia con la dilación del tiempo, y mu
taciones del Imperio, erijieron nuevos Patricios, 
los cuales se hacian por el favor del Empera
dor: y según Zocimo fué el gran Constantino 
quien lo empezó, y confirió la dignidad de Pa
tricios á sus Consejeros , dándoles el nombre 
como á Padres de la República, y suyos. L a 
dignidad de Patricio viiio á ser la primera del 
Imperio, y en efeâo precedían á los Cónsules. 
En Constantinopla , y Francia también hubo 
Patricios, y en tiempo de los Emperadores Ro
manos se conocieron muchas especies, unos que 
se miraban como Padres del Emperador, y del 
Imperio, otros Protedores de las Iglesias, y 
asimismo hubo Patricios de la Milicia, de una 
Provincia , y de una Ciudad. 

PATRICIDA. V . Parricida. 
PATRICIO , cia, adj. cosa que toca á los Patricios. 

Fr. Patricien , eme. Lat. Patricius, a , m. It. 
Patrizio, S c . una familia Patricia, &c. 

PATRICIO, natural de un pais. Fr. N é , natif.hat. 
Indígena , natims, ortus. It. Nativo del paese. 

PATRIOOS, sacrificios antiguos de los Persas en 
honor de su Dios Mitra. FT. Patriques. Danle 
el Lat. Patrica: eran lo mismo que los Mitria-
ticos, y tomaron el nombre de Patríeos, por-

I que 
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que al Sacerdote que los hacia le llamaban 
Pater. 

P A T R I E N S E , adj. de una terminación, lo mismo 
que patrio. V. 

P A T R I M O N I A L , adj. de una term. cosa que per
tenece á patrimonio por-razón de patria, 6 pa
dres. Fr . Patrimonial, aJe. Lat. Patrimnialis, 
patrius, paternus. It. Patrimoniale. 

P A T R I M O N I A U D A D , patriedad, calidad de ser 
natural de algún pais. Fr. Qualité de nature/. 
Lat. Gentiiitas, tit. 

P A T R I M O N I O , los bienes de la familia, lo que 
se hereda de los padres. Tr* sfHeti, patrimine. 
Lat. Praedium baereditartum, patrimonium. It. 
Fondo eredttario, patrimonio. 

PATRIMONIO BE SAN PEDRO , término de Jeogra-
fia, los estados de la Iglesia en Italia. Fr . Patri-
moine de St . Pierre. Lat. Patrimonium SanEíi Pe
tr i . Los bienes de la Iglesia se llaman Patrimonio 
de los pobres. 

PATRIO. Fr. y Lat. Patrius, sobrenombre que se 
dió i Apolo. 

PATRIO , tria, adj. lo que pertenece á patria, 6 
pais. Fr. Qpi appartient á ¡a patrie. Lat. P a 
trias, a, ttty natalis, e. It. Patrio, delia patria. 

PATRIA POTESTAD , poder que tienen los padres en 
los hijos hasta la muerte , ó emancipación. Fr . 
Píeine piussattce, pouvoir que les peres, áfc. ont 
sur leurs enfans. Lat. Paterna potestas. 

PATRIOTA , lo mismo que compatriota. V. y 
Patrio. 

P A T R I O T I C O , ca , adj. Io mismo que patrio, y 
no ¡tan común. V. 

PATRIPASIOS, herejes secuaces de Sabelio, lla
mados así porque decían que el Padre, y no el 
Hijo habia sido crucificado. Fr. Patripassien, 6 
patropassien, 

PATRIUNFO. Fr. y Lat. Patriumpbo. Idolo de los 
antiguos Prusianos, que mantenían en su honor 
con leche una serpiente. 

P A T R I Z A R , semejante al padre. Fr. Paterniser. 
Lat. Patrissare, patrem referre. It. Padreggia-
re. 

PATROCINAR, AMPARAR, defender, auxiliar, 
en algún pleito. «Fr. Plaider. Lat. Causam age-
re. It. Piatire. 

PATROCINAR , hablar por alguno para que otro 
mude de parecer. F r . Patrociner. Lat. Patro-
cinari. It. Patrocinare. 

PATROCINAR. V. auxiliar, amparar. 
PATROCINADO , part. pas. Fr. Protegê. Lat. 

Protetius, a , m. 
PATROCINIO, ayuda, amparo, protección. F r . 

Prateition, faveur. Lat. Patrocinium^ favor. V . 
Amparo , favor. 

PATROCINIO DE NUESTRA SEÑORA, fiesta concedi
da á las Iglesias de España í petición del Rei 
Don Felipe IV. y que se celebra en una de las 
Dominicas de Noviembre. Lat. Festum Patro
cina B . M. y . 

PATRON , se dice por lo mismo que favorece
dor. V. 

PATRON , se dice asimismo del Santo cuyo nombre 
se tiene. Fr . Parrain , parrein , patron. Lat. 
Patronus. It. Protettore, padrone. 

PATRON, tutelar, Santo debajo de cuya protección, 
está fundada alguna Iglesia, orden, &c. Fr. Pa-
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iron. Lat. Patronus tutelar is. It. Protettore, pa
drone tute/are. 

PATROK, aquel á quien se encomienda, dedica, ó 
debajo de cuya protección se pone una obra de 
quien se espera algún adelantamiento. Fr . Pa
tron. Lat. Maecenas. It. Protettore, padrone. 

PATRON , se dice de un amo 6 Señor , respeito del 
esclavo. Vi. Id. Lat. Servi Dominus , berus. It.Pd-
drone. Ytambiense deciaentre los Romanos des
pués de haber manumitido al esclavo, pues los 
patrones quedaban aun con algunos derechos so
bre los libertos , y eran llamados por la leí i la 
succesion de sus bienes cuando los tales liber
tos morían sin hijos. 

PATRON , llaman en las fábricas , bordados , &c. 
al diseño que se proponen imitar. Fr. Dessein, 
deseing, patron. Lat. Operis alicujus levis adutn-
bratio, exemplar , arcbetypus , otros prototy-
pus; pero es voz bárbara. It. Disegno , modello. 

PATRON TE NAVÍO. Fr. Maitre de navire, patron, 
Lat. Nauclerus turbae, Navarcbus,náuticas, tur-
bae nautkae praefeftus. It. Noccbiero. 

PATRON, el orijinal ó contraste con que se prue
ban las demás medidas de una Ciudad, Reino, 
&c. F r . Matrice. Lat. rfrcbetypum, 

PATRONjllaman los Impresores al papel que pegan so
bre el tímpano para que salga igual la impre
sión. Fr . Hausse. Lat. Tympani transenna. 

PATRON , en la Jurisprudencia Canónica , se dice 
del Fundador de una Iglesia, Beneficio, ó Ca
pellanía , y que reservó el derecho de Patrona
to para sí ó para sus succesores. Fr. Patron. 
Lat. Patronus, vel fundator. It. Padrone, fon-
datore. En Roma llaman Cardenal Patron al que 
gobierna. Fr. Patron. Lat. Cardinalis Patronus. 

ACONCHA PATRÓN , frase que usan los soldados 
para significar que el Patron , ó huésped que 
los tiene en su casa los trata bien. Danle el Fr, 
Patron accotnmodé. V. el Dice, de M. Sejournant. 
Lat. Lautum bospitium. 

P A T R O N A , la huéspeda, mujer del dueño dela 
casa donde se aloja el soldado, &c. Fr. Lafem-
we du Patron. Lat. Hospita, ae. 

PATRONA , la galera que sigue en dignidad á la 
Capitana. Fr . Patrone. La i . Triremis Patrona. 

PATRONADO , lo mismo que Patronato. V . 
PATRONADO, da , adj. que se dice de los Benefi

cios Eclesiásticos que están á la nominación del 
Patron. Fr. De Patronage. Lat. Patrono subdir 
tus. V . 

P A T R O N A T O , derecho que pertenece al funda
dor de una Iglesia, beneficio , &c. Fr. Patrona
ge. Lat. $us patronatus, nominationis. It. Patro
nato : el derecho de patronato concede entre 
otros el de presentar ó nombrar á los Bene
ficiados para sei aprobados: el Patronato Real 
es cuando está aligado á cierto terreno 6 he
rencia : el personal, es el que pertenece direíia-
mente al fundador, y puede pasar á sus hijos ó 
succesores , sin estar anexo á heredad alguna. 

PATRONATO DB LEGOS. Fr. Patronage laique. Lat. 
Patronatus ¡aicus. 

ARMAS DE PATRONATO , se dice en el Blasón de 
las que tienen en lo alto del escudo alguna se
ñal de sujeción , y dependencia. Fr . Jírmoires 
de patronage. Lat. Patroni insignia, cliente/ae. 

PATRONAZGO. V . Patronato. 
PA-
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P A T R O N I M I C O , los Gramáticos llaman asi al 

nombre que daban los Griegos á los descendien
tes de alguna familia, ó raza, lomándole de} 
que había sido como su principal cabeza. Fr . 
Patror{yn)ique. Lat. Gentilitia nomina, patrot\y-
tnicum nomen. Así se dice Pelides por Aquiles, 
hijo de Peleo. En España hai muchedumbre de 
Patronímicos, v. g. Fernandez,de Fernando, Ber
mudez de Bermudo; DiagueZ de Diego; Perez 
de Pedro; Ramírez de Ramiro; Nuñez de Ñ u 
ñ o ; Henriquez de Henrique, & c 

P A T R O N O , Señor direito del dominio en los feu
dos. Fr. Patron. Lat. Feudi dominus* V. Patron. 

PATROO, Fr. y Lat. Patrous, sobrenombre que 
dieron á Júpiter. 

P A T R U L L A , en la Milicia es un pequeño des
tacamento mandado por un oficial menor que re
gularmente suele serunCabo de escuadra.Ñ.Avi-
sos militares. Fr. Patroviile y antiguamente 
Patoviüe, Lat. Excurrentes excubtae , ruta-
buium. It. Ronda. También se dice de otros 
Ministros que rondan por la noche para man
tener en quietud al Pueblo. V. Ronda. Asimis
mo se acomoda á cualquiera multitud, ó mon
tón de jente. 

P A T R U L L A R , rondar, andar patrullas. V. Ron
dar." Fr .Faire la patroville. Lat.Excubias agere 
excurrendo. 

PATUDO. V. Patón, que es lo mismo. 
E L PATUDO , llaman vulgarmente al diablo. V. 
ANJEL PATUDO, el diablo, y se acomoda á un hom

bre apaciblemente engañoso. Lat. Homo subdo-
le mitis. V. Engañoso , falaz. 

P A T U L C I O . Fr. y Lat. Patulcius , sobrenombre 
de Jano , 6 porque su templo se abría en tiem
po de guerra, ó porque imajinaban que abria 
las estaciones del año , del verb, pateo. 

P A T U L L A R , patear, apresurarse para algunadi-
lijencia. Fr. dller vite. Lat. Properare. 

PATULLAR, en el lodo , andar en ¿1. F r . Patro-
vil/er. Lat./na^ua coenosa versari^ baerere,am-
bularc. It. Guazzare. 

P A U L A R , voz anticuada, pantano, atolladero. 
P A T Z L E , especie de heno que nace en la nueva 

España, y otros parajes de América sobre los 
pinos : el color del Patzle tira á cano y ce
niciento : su lonjitud es como de una vara , de 
modo que forma en el árbol cierta especie de 
barbas ó canas que le cubren. 

PAU. Fr. P a u , cierta medida de lonjitud á mo
do de vara de que se sirven en Loango de Boi
n a , y en otros parajes de la costa de ango
la. 

P A U J I , llaman en el nuevo Reino de Granada 
al Pavo Real. 

P A U J I L , ave con un penacho, el cual es de dos 
especies, una que llaman de pluma , y otra de ple
dra. 

PAULIAN1STA. Fr. Paulianiste. Lat. Paulianit-
ta. SeCla de los herejes Paulianistas , secuaces. 
de Pablo de Samosata , que llevaba que Christo 
era puro hombre, y no bautizaba en el nom-
bredel Padre, Hijo , y Espíritu Santo i por lo cual 
le condenó el Concilio Antioqueno año de 270 , y 
lo confirmó el deNicea en el siglo IV. mandando 
expresamente en el can. 19 bautizar en nombre de 
las tres Divinas Personas, cuya distinción nega-
T o m . m . 
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ba Pablo de Samosata con Sabelío : el año de 
262 habia sido hecho Obispo de Antioquia, de 
donde después fué depuesto por sus errores y 
reincidencia. 

PAULICIOS, herejes. V. Maniqueos. Fr, Pauliciens. 
Lat. PauliciamSy ni. 

PAULINA , Ediflo de Excomunión de la Nuncia
tura , &c. Fr . Pauline. Lat, Paulinum anatie-
ma. 

PAULINA , por extension , se toma por improperio, 
afrenta , injuria que se dice á alguno. V. Fr. Pau
line. Lat. Probra, orum, 

PAUL1TAS, ó PAULIANOS. Fr. Paulttes, ó Pau-
liens , ciertos herejes secuaces de un tal Paulo, 
de quienes no se tiene mas noticia. 

P A U L O , ó Pablo, moneda Romana , lo mismo 
que el Julio. V. Llámase así por razón del Poa-
tífice que hizo acuñar estas monedas. 

PAUPERRIMO , mui pobre. V. 
GATO-PAUS. V. Gato. 
PAUSA, detención, ó cesación de alguna cosa. v. g. 

de andar, hablar, &c. Fr. Pause. Lat.Cessatiot 
finis , pausa. It. Pausa , posa. 

PAUSA , intervalo que se hace en el canto entre 
versículo y versículo, y figura de ella en la 
música , &c. Fr. Mediation , pause , figure tnuet-
te. Lat. Pausa , intervallum, meditaiio. It. Pau^ 
sa. V . Intervalo. 

PAUSA , cierto navichuelo de Moscovia. Fr. Pause. 
Lat. Linteus Moscovitkus latior, & ¡oñghr. 

A PAUSAS, con pausas, con intervalos. Fr . Par 
pauses. Lat. Per intervalla. 

P A U S A D A M E N T E , adv. con sosiego, con pau
sa. Fr. Posement. Lat. Lentè, distinélè, gravis 
ter. It. Lentamente. V. Poco á poco. 

PAUSADAMBHTE, adv. lentamente , gravemente, voz 
de la música. Fr. Pesamment, Lat. Idntè t tar
dé. It. Lentamente. 

PAUSADO , en la música , lento , grave. F r . Pe-
sant. Lat , Lentus. V. Lento. 

PAUSADO , da , adj. quieto, sosegado. Fr. P o s é , ee. 
Lat. Lentus y placidas. It. Cotui ebe parla, ó vá 
con ¡gravitó. 

PAUSADO, se dice del pulso que anda mui poco á 
poco, y mas de lo que es regular. Fr. Large. 
Lat. Pulsus latus. 

PAUSAN , lo mismo que Bausán. V . y Cerv. Com. 
L a casa de los zelos. 

PAUSAR , hacer alguna pausa , cesar de algo por 
algún tiempo. Fr. Pauser, Lat. Moram faceré, 
pausare, spatium interponere. It. Far posa. 

PAUSAR , hacer pausa en la música. Fr. Peser, arr 
reter. Lat. Morart, moram faceré» 

PAUSADO, da, part. pas. 
PAUSARIO,se llamaba antiguamente en Roma 

el que cuidaba de las pausas que se hacían en 
las fiestas procesionales de Isis. Fr . Pausaire. Lat, 
Pausarias. 

PAUSO, Dios del reposo entre los Paganos , y 
opuesto á Marte , y Belona que lo eran de 1« 
guerra. Fr . Pause, y It. y Lat. Pausus. 

PAUSON. Fr. y Lat. Pausan. Fué un Pintor ex
celente ; pero tan pobre , que dió lugar al ada^ 
j¡Q latino Pausone mendicior, 

PAUTA. V . Regla, patron, diseño , ejemplar. Fr , 
Pauta, regle. Lat. Regula. It. Riga. 

PAUTA , ¿ d a cinco lineas del papel de música, que 
1$ se 
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se llama papel pautado. F r . Portte. V . Penta-
grama. 

PAUTADOR , el que regla ó pauta. Fr . Celui qui 
regle, ó qui fait des regies. Lat. Obsignator cbar-
tae duãariisfidicuiis. 

P A U T A R , reglar. V. Fr. Regler le papier avec la 
pauta , eu regle* Lat. Cbartarvm du£fariis fidi-
culis obsignare. It. Rigare ¡a carta. 

PAUTAR. V . Reglar , arreglar. 
PAUTADO , part. pas. F r . Reglé. Lat. Duttariis 

fidtculis obsignatus. It. Rigato. 
PAUTK AS. Fr . Pavtkas, cierta tela de algodón de 

Indias. 
P A V A , la hembra del pavo. Fr . Pame, panacbe, 

panese, paone , poule d' Inde. Lat. Pavo femina, 
gallina indica. It. Pttvonessa, gallina d" India. 

PAVA CAMPESINA, ave parecida'á la perdiz, y mui 
apetecible al gusto. Fr. Geünofte de bois. Lat. 
Gallina corilorum , vel rustica. Esp. t. 2. 

PAVA-GALLINA , ave de la América meridional. 
PAVA-REAL. Fr. Panatbe. It. Paonessa. 
PAVADA, gallina grande y gorda. Fr. Poulegros-

se , et grasse. Lat. Gallina crassa. 
L A G A L L I N A , L A P A V A D A , cierto juego de 

muchachos. 
PAVANA , cierta especie de danza , y taiíido 

grave de España. Fr . Pavane. Lat. Gravis, et 
%ispanica saitatio vulgo pavana diãa. It. Pava-
nigUa. 

PAVANA, cierta especie de lienzo para cubrir los 
hombros que usan en algunos lugares las mu
jeres : hai algún fundamento para creer que es 
el ¿tnaboladium , que trae S. Isidoro en sus ori-
jenes. lib. 17. c, 24. Fr. Gorgerette. Lat. Colla-
re muliebre. 

ENTRADA DE PAVANA , se dice de una entrada he
cha con seriedad para cosas ridiculas. Fr. E n 
tré de pavane. Lat. Ridiculè seria. 

PASOS DEPAVANA , pasos demasiado graves ylentos. 
F r . Pas de Pavane. Lat. Incessus gravis. 

ZURRAR 6 TOCAR LA PAVANA Á ALGUNO , maltra
tarle, azotarle. V . 

PAVATA. Fr. Pavate , arbolito de Indias de que 
se sirven mucho en la medicina. 

P A V E N C I A , cierta Diosa de la antigüedad Roma
na. Fr . Piiventia, Pavmce. Lat. Paveritia. E s 
taba destinada para quitarei pavor á los niños: S. 
Agustín dice que era Júpiter que tenia el cargo 
de esto , pero otros le citan para probar que 
era la Diosa que causaba el miedo á los niños. 
V . Face, y Trev. 

P A V E R A S , se dice de las aldeanas que llevan al 
campo los pavos á apacentarlos. Fr. Gardeuses 
de poulets d' Inde. Danie el Lat. Pullaria. 

P A V E R O , el que conduce pavos. Fr. Dindonmer. 
Lat. Gallorum Indkorum Pastor. 

PAVES , arma defensiva que llevaban los antiguos 
á la guerra. Fr.Pavois, Lat. Scutum, peita, ma
jasscutum, y otros Cfypeus. It, Pavese. 

PAVESA , parte que queda aun encendida de la ma
teria quemada. Fr. Flamee be, etincelle de feu. Lat. 
Favilla. It. Illucisnolo accesso, e eoasumatô  €Sc. 

PAVESA , ruinas de aíguna cosa consumida y aca
bada. F r . Reste d* une chose ruinec. Lat. Reliquiae, 
arum. Los mayores Príncipes yacen pavesas en 
los sepulcros. 

PAVESA , por metáfora, se dice de un jenio suave. 

P A V 
Fr. Gente doux. Lat. Homo placidas. 

PAVESADA, lo mismo que empavesada. V . 
PAVÍA , especie de melocotón ó el melocaton hem

bra. Fr. Pavie , P a v i , ó Pav'ts, lo primero es 
mas usado. Lat . Pérsica duracina. It. Sorta di 
pesca. 

ECHAR POR LAS DH PAVÍA , frase que se toma por 
lo mismo que disparatar ó decir lo que no es 
del caso. V. y Ea Pícara Justina, t, 1.1. 2, part.2. 
el fullero burlado. 

P A V l D O , l o mismo que temeroso, medroso. V 
PAVIMENTO , suelo solado. Fr . Pavé. Lat. P a -

vimentum. It. Se/ciato, lastricato, pavimento. 
PAVIMENTO DE MÁRMOL. Fr . Pavé de marbre. Lat. 

Pavimentum martnoreum. 
PAVIMENTO, la piedra ó ladrillo de que se hace. 

Fr. Pavé. Lat, Later, lapis quadratus. &c. It. 
Selce, pietra. 

PAVIMENTO, descompuesto, roto. Fr. Flache. 
PAVIOTA , ave de que hai varias especies. Fr. 

Bedovan , moverte. Lat. según unos Alcyon , se
gún otros Fol ica, algunos gavia , y no pocos 
Laras, ó larus, aunque son voces bárbaras. Tam
bién le llaman en Cast. Gaviota. V . 

PAV1TO , pavo pequeño. Fr . Paonneau, Lat. P a -
vunculns. It. Pavonello, pavoncino, 

P A V O , ave doméstica y conocida. Fr. Coq, 6 pou
le d* Inde. Lat . Gallus indicus, pavo masculus, 
y según algunos hai otra especie á que llaman 
Gallus Pérsicas, It. Gallinacio, y otros fallan
ca , otros Pollc ó gallina d' India. 

PAVO RHAL MONTESINO. V. Vanelo. 
PAVO , PAVÓN SILVESTRE. Fr. Coq de bryyere, o de 

bois. Lat. Gallus Sylvester. 
PAVO BLANCO. Fr. Paon bianc. Lat. Pavo albus : es 

común en los países Septentrionales. 
PAVO DEL JAPÓN. Vx.Pitondu Japón. Lat. Pavo ya-

ponensis. Los hai de varias especies, 
PAVO REAL , Pavon ave con una cola muí singu

lar , y hermosa por razón de sus brillantes co
lores , sembrados de otros mas vivos, que pa
recen ojos. Fr . Paon, pan. Lat. Pavo , onis. It. 
Pavone. Cuando le miran con atención forma 
una especie de rueda con la cola como buscan
do el aplauso á su belleza ; pero luego paga su 
vanidad, cuyo s-ímbolo es, porque se Te caen las 
plumas al caer de la hoja , y no salen bástala 
primavera; y en todo este intermedio se escon
de avergonzado de su fealdad. Los tres prime
ros años son sus plumas regulares , y al fin de 
ellos aparecen aquellos hermosos cobres , y le 
salen hasta los veinte y cinco que son los que 
regularmente vive. Los colores del macho son 
mas vivos. E r a ave consagrada á Juno entre 
los Jentiles, los cuales finjieron que los ojos de 
argos se habían pasado á su cola. En las me
dallas significa la consagración de las Princesas 
como el Aguila la de los Príncipes. Esp. t. 2. 

PLUMAS DEL PAVO REAL. Lat. Geminantes pavoni' 
Me pennae. i 

PAVO RODADO , en el blasón se dice cuando hace 
la rueda , y se propone de frente. Fr, Paon 
rouant. Lat. Pavo rotans. 

E L PAVO HACE LA RUEDA. Lat, Rotat pavo. 
PAVO, cierto pez marino de cosa de un pie de lar

go , y lleno de escamas anchas , y lleno de va
riedad de colores. Fr. Paon. Lat. Pavo. 

PA-



P A Y 
PAVO,ó PAVÓN. Fr. Pavo, Lat. Pavo coehstis, cons

telación meridional cerca del polo antártico » y 
una de las trece nuevamente descubiertas. T a m 
bién se llama Pavon. 

P A V O N , V. Pavo Real , y pavo constelación. 
PAVON , pieza de madera con que se da lustre á 

la pólvora. Esp. t. 10. p. 176. 
P A V O N A D A , paseo, ó descanso lijero. F r . Pro

menade. Lat. Brevis vagatiQ,deambu¡atÍQ- V . Pa
seo. 

PAVONADA , presunción , ostentación , vanidad. V . 
P A V O N A R E L H I E R R O . Fr. Brunir , broncer. 

Lat . Ferrum violáceo colore fingere. It. Imbruni-
re i¿ ferro. 

P A V O N A D O , lo que tiene el color que el payo, 
ó azulado obscuro. Fr . Bruni, bronce. Lat . Vio
láceo colore tinSlus. It. Color cangiante , violate. 

P A V O N A Z O , el color rojo, obscuro, que por 
ser mineral suple por el carmín en la pintura 
al fresco. Fr. Couleur rouge , brune , qui lire sur 
le violet. Lat. Purpurlssum minerale , 6 según 
otros Piolaceus color. 

P A V O N E A R S E , andar con prosopopeya y Agrá-
vedad afedada., con hinchazón. Fr. Pavaner^es 
bajo; se panader, se quarer ou prelasser. Lat . S u -
perbe et graviter incedere. It. Pavoneggiare* 

PAVONEARSE , lo toman también por ensoberbecer
se. V. 

P A V O N E O . V. Paseo fastuoso. 
P A V O R , miedo terrible. Yt.yiffres, peur , f r a -

yeur. Lat. Pavor. It. Spavento. E n Español se 
suele explicar lo mismo , con el nombre de ter
ror , asombro, grima, pasmo, &c. 

PAVOE , Dios de los Jentiles. Fr . Peur. L a t . P a 
vor. 

P A V O R D E , de Aragon. Fr. Prevot. Lat. Ecchsiae 
praepositus , ó según otros, choro praeposittts. 
It. D i g n i t á , &c. Base. PavordiaV. Francios, y 
Sejournant, Dice. 

PAVORDB, en Valencia , Catedrático de Teolojfa, 
6 de uno y otio derecho. Fr. Prevot. L a t . Tbeo-
logiae vel juris professor. It. Pavorde. 

P A V O R D I A , dignidad y territorio del Pavorde. 
Fr . Prevotá Lat. Praepositi dignitas , vel difiot 
pritepositura. It. L a dignitá del pavorde. 

P A V O R I D O , lo mismo que despavorido. V . 
P A V O R I O , Sacerdote de Marte. Fr. Pavorien. Lat . 

Pavorius. 
P A V O R O S A M E N T E , adv. de un modo pavoro

so. Fr. Titnidement, avec peur. Lat. Pavids. It . 
Paurosamente. 

P A V O R O S O , M E D R O S O , tímido. F r . s í f freux, 
timide, peureux. Lat. Timidus rpavidus. l i . Pati-
roso. 

PAVURA» pavor, es voz antic, no obstante la usa 
Queved. en la Talia donde dice : pavura de los 
Condes de Carrion. 

PAUXI. Fr . Pauxi , nombre del décimo mes del 
año Ejipcio. 

P A Y A N E L I . Fr. Paiane/i, árbol de Malabar, que 
da bayas de dos especies. 

PAYAS. Fr. Payas, nombre de cierta especie de 
seda blanca, y también una especie de algodón 
de Levante. 

P A Y O , y a , patán, na , palurdo, rústico , pale^ 
to , zafio , voces injuriosas con que se nota la v i 
llanía, ó rusticidad de algún aldeano , Síc . F r . 

P A Y 69 
Pataud , ande. Lat. Rusticus, agrestis. It. tillan* 
zone. 

P A Y O , en la jerga de Jitanos, Pastor. V. 
PAYOMIRIOBA, planta de América , y la India. 

Fr. Paiomirioba, ó pagimirioba. Lat. segun unos 
Orubus Brasiiiensis fore lúteo, y segun otros sen' 
na orientaiis fruticosa sophera di&a. 

PAYONISMO.Fr.Píy'pnííwe. Lat. Pajonismus: sec
ta que se levantó entre los Calvinistas, y su ca
beza era cierto Payon , Ministro de Orleans. Es 
ta seíla duró muí poco. 

PAZ.Fr.Píiíjc.Lat. Pax , futes, tranquilitas. It. Pa
ce: requie ,tranqviliiiá. 

PAZ , se dice también de la que hacen los enemi
gos volviendo á la paz y amistad, y así se di
ce: ya han hecho las paces, la paz. Lat . /« gra-
tiatn rediré. It. Conciliarsi. Asimismo se dice paz 
por el estado , ú ocupación opuesta al tumulto. 

PAZ , la mismo que perdoo. V . 
PAZ, reposo, quietud. Fr. Patience , repos. Lat. 

Qpies, mora. It. Pazienza, 
PAZ, divinidad de los antiguos : tenia un templo en 

Roma. Fr . Paix. Lat. Pax. 
PAZ, tranquilidad pública. V . 
PAZ , correspondencia entre las familias. V . 
PAZ , en los juegos , salimos en paz , no ganar ni 

perder. Lat. Paria fecimus. 
PAZ, DAR LA PAZ , dar un ósculo de paz , besar en 

el rostro en señal de amistad. Fr. Salut. Lat. 
Osculum , /, 

PAZ, especie de interjección. Fr. Paix, paixta, Lat. 
Pax. 

LA PAZ SEA EN ESTA CASA , modo de saludar al 
entrar en alguna casa. Fr. L a paix soit en 
cette maison. Lat. Pax buic domui. 

ALA PAZ DE DIOS, modo de despedirse. Fr. ¡a 
paix de Dieu. Lat. F a l e , Deus te adjuvet. 

EN HAZ, Y PAZ, modo adv. de hablar , lo mismo 
que á la vista, y pacíficamente. V . 

DESCANSAR Ó REFOSAR EN PAZ , estar ya gozando 
de Dios. Fr. Reposer enpaix. Lat. in pace re-
quiescere. 

JENTB DE PAZ, modo'de responder cuando se lla
ma , y preguntan quienes. Fr . Gens de paix. Dan-
le el Lat. ¿íperi. 

SACAR Á PAZ Y Á SALVO , salir así , sacar ó salir 
libre. Fr. Sortir , óticer quelquün saín , et sauf 
d' une affaire, engagement. Lat. Incolumen praes-
tare. 

PAZ , se dice también en orden á los pensamien
tos , &c. V. Antonio Lofrasco, donde dice: 

Montes, árboles, fuentes, 
Estadme un rato atentos, 
Vereis que he puesto en paz 
Mis pensamientos. 

PAZAN , animal, en cuyo ventrículo se baila la 
piedra bezoar oriental ; y es una especie de 
cabra montés. Fr. Pazan. 

PAZDClERMK.Tr.Pazdziernik , nombre que dan 
los Polacos á su mes de Oftubre. 

P A Z G U A T O , estúpido , simple. Fr. Simple, niais, 
èadau. Lat. Stupidus , bardas , V . Tonto, estú
pido. 

P A Z O , frenético, disparatado, V . y Naharro la 
Propaladla impr. en 1573 , epist. VI . Es tomado 
del It. Pazzo, que significa lo mismo. 

P A Z P U E R C O , ca, adj. lo mismo que mui puer-



7o P A Z 
co , g r a n , & a V . y Cerv. D . Quij. 1.2. c. 5. M i 
rad que entonada va la pazpuerca , qyer no se 
hartaba de estirar un poco de estopa, «SV. 

P A Z Q U E , síncopa de parece que. .V. Parecer , Ver
bo , y el Capitán Aldana , Oíí. suelt. 

P E 
P E A J E , el lugar 6 puerto en que se ponen las 

piaras ó muletadas para vender en las ferias. Lat. 
Nundinarum locus. 

PEAJE , el tributo que se paga al pasar alguna bar
ca , ponton, 6 puente en algún rio, y lo mismo 
en cualquiera otro pasaje en que baya impues
to. Fr. Peage. Lat. ycEltgai pro transitu, tri-
butum partorium, Sejournant Naulum ; pero esto 
solo significa el fletedenave , ónavegacion: otros 
pasagtum, y otros pedagtum; pero una y otra 
son voces bárbaras. It. Daxio , gabella. V. Piso, 
pasaje. 

PEAJE , ó PEAZGO, derecho sobre el peaje. Fx. Droit 
du peage. Lat. jus veãigale portorii. 

CAMINO, Ó PARAJE EN QUE SE PAGA EL PEAJE. Fr . 
Peagier, peageau. Lat. F i a veÜigaü portorio 
obnoxia. It. Luogo dove si paga ii pedaggio. 

P E A J E R O , cobrador del peaje. Fr. Peagier. Lat. 
Portorij exa&or. It. ¿ippaltatore del pedaggio. 

P E A L , una especie de calzado antiguo. Fr. Cbaus-
sure ancienne. Lat. jíntiquum calceamentum: otros 
lo toman por calzón antiguo. V. Calzon. 

PEAL , se toma también por escarpín, ó por todo 
aquello que prescindiendo del zapato, cubre el 
pie. Danle el Fr. Dessus du pied, d' unbas, &c. 
Lat. Pedulis , udo, soccuhs , calceolus. Base Pea
la., soleta. 

PEAL, se llama también al que que.es pesado, inú
til , achacoso , &C. y así se dice : está hecho un 
peal. Lat. Tardas , ¡nutilis , moiestus. 

P E A N . Fr . y Lat. Paeatt, cántico antiguo en ho
nor de Minerva , aunque también se extendió 
según Estrabon lib. 3. á significar los cánticos de 
alabanza que se hacían por los Cántabros á Dios 
cuando los ponían en cruces, cantando en ellas 
á la Divinidad; y así dic'ei Cruçibus deindesuf-
fixi Jetitiae Paeatia canebant. V. Lauburu. 

PEAN , llamaron también á Apolo , según unos por 
que curaba, y según otros porque hería con las 
flechas, Juv. sat. v. 171. Parce precor, Paeany 
et tu Dea pone sagittas. También se tomó por 
los cánticos de alabanza que daban al mismo 
Apolo y _a otros Dioses. Virj. 6. Eneid. v. 657. 
Laetumque choro paeana canentes, &c. 

PEAiNA, especie de repisa ó basa que sirve de 
pie para colocar alguna figura. Fr. Support. Lat. 
Suppedaneum , columen , basis, fulcimen. It. Sos-
tegno. También le llaman Peaña. 

PEANA , tarima. V. Peaña, ó Pera, una especie de 
enfermedad que les da en la lengua á los caba
llos. V. Oud. Dice. 

P E A Z G O , tributo. V . Peaje , y la concesión del 
Señor Don Felipe V. á lã Excelentísima Casa de 
Benav. de las Villas de Poitillo , Castromocho, 
&c. 

P E B E T E , perfume. Fr. Perfum. Lat. Sufítmentum. 
It. Profumo. 

PEBETE , se dice por ironía de una cosa que hue
le mal , ó de un hedor. Yt.Parfum. Lat. Odor foe-
tidus. It. Profumo. 

P E B 
PEBETE DE BOCA, antic, bocado suave. V. y Franc. 

Dice. 
PEBETE , entre los Polvoristas , el cebo de pólvora 

para encender los fuegos de artificio. Fr. Amorce. 
Lat. Ignis, esca. Base. Pebetea. 

P E B E T E R O , vaso para quemar pebetes. Fr . Cas-
soktte. Lat. Suffimenti vas. 

P E B R A D A , pebre, especie de salsa compuesta de 
pimienta, sa l , azafrán, clavo, &c. Fr. Espe-
ce de sauce. Lat. Condimentum piperatum. It. 
Intingolo, salsa. V. el P. Palma Historia de la 
Pasión 

P E B R E D E ESPAÑA , planta. Fr . Coq des jar
dins , poivrelte. Lat. Costus hortensis , costum 
hortense, menta graeca. V . Oud. Dice. E n al
gunas partes Uaman Pebre á la pimienta. V . 

PECA , cierta manchita pequeña que sale en la 
cara, &c. á modo de una lentejíta. Fr. Lenti-
lle, epbelides, tache de rousseur. Lat. Lentigo, 
lenticula , otros epbelides , dum. It. Lentiggine. 
E l mismo Fr. y Lat. Epbelides , dan á las man
chas, y tostaduras del Sol. 

P E C A B L E , el que puede pecar. Fr. Pecable. Lat. 
Qui peccare potest. Comunmente se usa con la 
negación impecable. Christo era impecable por 
naturaleza, y María Santísima por gracia 

P E G A D I L L O , dim. de pecado, falta, culpa l i -
jera, venial. Fr. Pecadille. Lat. Peccatum leve, 
veníale. It. Peccatiglio, peccatuzo. 

PECADO. V. Ofensa , culpa, delito , crimen. F r . 
Peché. Lat. Di&wn, faâlum, velconcupitum con
tra Legem Dei aetertiam, transgressio divinae ¡e-
gis , Peccatum. It. Peccato, colpa. 

PECADO , defeílo lo que es contra razón. Fr. Man-
quement, faute. Lat. Cu/pa, peccatum , erratum, 
vitium,\l. Mancanza,colpa. 

PECADO ENORME , delito de particular , disonancia. 
Fr. Forfait. Lat, Scelus , facims, turpe commis-
sum. It. Misfatto , delito. Cuando el pecado ó 
delito es determinadamente de traición, ó del 
vasallo contra su Señor ó la culpa de faltar un 
oficial á su cargo se dice en Fr . Forfature. 

PECADO DE COMISJON , se toma en la moral por la 
acción , ó culpa cometida y como opuesta á 
la de omisión. Fr. Commission. Lat.Culpa, ftag't-
tium, peccatum. It. Commisione. 

PECADO ACTUAL , acción , ú omisión culpable , cul
pa cometida , libre, y voluntariamente. Fr. Pe
ché aftuel. Lat. Peccatum aEluale. 

PECADO HABITUAL, el que se comete por hábito ó 
costumbre. Fr. Peché habituei. Lat. Peccatum 
habitúale. 

PECADO MORTAL , grave. Fr . Mortel. Lat. Pecca
tum mortaie. It, Peccato mortale. 

PECADO ORIJINAL . Y . Orijinal. 
PECADO VENIAL , leve , lijero. Fr . Peché veniel. Lat. 

Peccatum veníale. It. Peccato veníale. 
PECADO FILOSÓFICO. Fr. Peché philosopbique. Algu

nos Teólogos dijeron que el pecado filosófico era 
aquel que siendo contra la naturaleza y razón 
se comete por uno que no conoce á Dios de mo
do alguno, ó no se acuerda , ó no piensa en su 
Magestad al cometerle: anadian que este peca
do no era merecedor de pena eterna ; pero está 
ya sin defensores esta sentencia, y del todo de
samparada , no obstante que algunos expliquen 
el modo. 

Su 



P E C 
Su PECADO , se dice de aquello á que se tiene mas 

propensión. Fr. Pecbemignon. Su pecado es la mur
muración. 

P E C A D O R , r a , criminal, delinquente , que fal
ta á la observancia de la lei. Fr. Malbeureux, 
mecbant t sceterat pecbt-ur , pecberesse. Lat. Pec-
cator , sceleratuspeccans. It. Ribaldo, scekraíot 
peccatare, peceatrice. 

PUBLICA P E C A D O R A . Fr. Pecberesse. LauMe-
retrix, eis , V. Prostituta, 

P E C A D O R A Z O , aum. de pecador. V. Fr . Grand 
pecbeur. Lat. Insignis peccator. 

P E C A M I N O S O , sa , adj. expuesto á pecado. Fr. 
jQa; approche, qui conduit au pecbé. Lat. Peccáto 
obnoxius : También se dice pecaminoso por lo que 
de hecho es vicio y pecado. V. hurtar es ac
ción pecaminosa ; jurar, maldecir, &c. es ac
to pecaminoso. Fr . Vicieux. Lat. Fitiosus. It. 
Peccaminoso. 

P E C A N T E , que peca , que excede , que está vi
ciado. V. y las 400 del Aim. preg. 4. E n la me
dicina se usa mucho este participio: el humor 
pecante no está en la sangre, &c. Fr . Peccant. 
Lat. Peccans , vitiosus humor. It. Peccante. 

P E C A R , delinquir. Franc. Pecber, manquer , fai-
llir , commetre , forfaire , aunque esto no se dice 
sino hablando de un delito mas disonante que los 
comunes, v. g. del de un Majistrado, del de un 
vasallo contra su Señor , &c. Lat. Dei legem 
praecepta transgredi t violare , peccare , deíin-
yuere , ojfetidere,facinus, sceiusjlagitium commit-
tere. It. Misfare , peccare, transgrediré , cm~ 
mettere. 

PECAR , se dice también por lo mesmo que faltar 
á las leyes de una arte, ciencia ,&c. á la cortesía, 
&c. Fr. Pecber. Lat. Errare , deünquere. It. Pec
care , mancare. Comunmente pecan las comedias 
contra las reglas del arte, contra la Jeometría 
se peca con paralogismos , y contra la his
toria con adulaciones. 

PECAR , se dice también en la Física, medicina, 
&c. cuando sobra ó falta alguna cualidad ó cir
cunstancia. L a pimienta peca por mui cálida, y 
el nitro por mui frio, la sangre peca en la can
tidad , &c. Fr . Pecber. Lat. Peccare in quantita-
te, &c. 

PECADO , part. pas. de pecar, en sus acepciones. 
P E C C A V I . Fr. y Lat. lo mismo. Es vox toma

da de la Escritura , y de la boca de David 
que lo dijo á Dios , que le remitió su culpa: 
solo se dice en esta frase un peccavi, un buen 
peccavi, un aâo de contrición aplaca la indig
nación de Dios. V. 

P E C E . V. Pez. 
PECK , tierra preparada y mojada para hacer ta

pias. Fr. Terre prepares í? movillée , &c. Lat. 
Intritum. lt«Sorte di terra per far muraglie. Base. 
Pecca. 

P E C E S , en el lavadero de lana. V. pedrera. 
P E C E A R , dar con pez. V. E s voz usada en la 

sastrería , y zapatería. V . Juan de Aíbeizaga. 
P E C E C I L L O , dimin. de pez, ó de pescado. Fr. 

Petit poisson. Lat. Pisculus. It. Pesciuzxo. 
PBCHCILLO, para cria, en las picinas. Fr. Nourrain, 

norrain, peuple fiJUtte , allevin. It. Pesciolini. 
V. Pez. 

P E C E Ñ O , ñ a , adj. Io que es de coloí de pez. 

P E C 7 i 
Fr. Qui est de couleur de poix. Lat. Pfceus color, 
picei coloris. 

P E C E T A , especie de tela. V . las Ordenanz. de 
los cinco Grem. mayor, de Madrid. 

P E C E Z U E L A , dim. de pieza. V. Fr. Petite pie-
ce. Lat. Partícula. 

P E C E Z U E L O , pie pequeño. V. Pie. Lat. Pedio-
las. 

PECHA, Ó PESA. Fr . Pecòa ,t¡pessa, moneda pe
queña de cobre corriente en el Mogol , y otras 
partes de la India. 

P E C H A , lo mismo que pecho 6 tributo. V. 
PECHAR , pagar pecho , ó el tributo llamado pe

cho. Fr. Ptyer, contribuer. Lat. FeSíigal , vel 
tributa solvere. It. Pagar tributo , ó gabclla. 

PECHADO , part. pas. Fr. Pqpê. L^t. SolutuS. 
PECHARDINO D E MONGA , llaman los Jita-

nos al que roban yendo dos ladrones, y compo
niéndose con un ventero, v, g. para quediga que 
lo que vale diez es veinte, y el un ladrón dice 
al que ha de ser pechardino : hagamos hoiro á 
este otro, y paguemos los dos; pagan á diez ca
da uno, y luego el ventero vuelve sus diez al 
ladrón , y el pechardino pagó por todos, dan
do los otros diez que valíalo que se gastó. 

PECHAZO , aum. de pecho, en lo físico y mo
ral. Fr. Grande poitrine, grand courage. Lat. Pec
tus ,ingens magnanirtiitas.il. Gran petto, grand 
animo. V. Valor, jenerosidad. 

P E C H E . V. Pechina. 
P E C H E C A L . Fr. Pecbecal, nombre que dan los 

Indios á la inundación ó golpe de agua grande 
6 turbión. 

P E C H E R A , cubierta del pecho , y se dice de 
un adorno del pecho en caballos, mulas , &c. 
Fr. Piece d' estomac, garniture du potraii d' un 
barnois. Lat. PeStoris tegumentum. 

P E C H E R A , se dice asimismo de los pechos en 
especial si están descubiertos. Fr. Poitrim ade-
couvert. Lat. Peítus^ (¿c. 

PECHERA , antiguamente lo mismo que pecho , ó 
tributo. V . 

P E C H E R I A , contribución de pechos , ó tributos 
de los que pagan pecho. Fr. Pqyement des int-
pots. Lat. VeStigalium , tributi solutio. 

P E C H E R O , el que paga pecho ,ó tributo, oropío 
del que no es noble. Fr. Ignoble, roturier; otros 
routurier. Lat. Ignobilis , vilis, veftigalis , tr i-
butarius. It. Tributario, ignoMie, vile , V- In
noble. 

PECHERO , lienzo que se pone en el pecho á los ni
ños. Fr . Bavette. Lat. Peâíoris tegumentum. 

PECHIAGRA , especie de gôta que cae al codo. 
Fr. Pecfyyagre. Danle el Lat. Pecbyagra, es com
puesto de , codo y fi-yp» , presa. 

PECHICOLORADO , cierto pájaro de Chile. Fr . 
Gorge rouge. Los de Trev. dicen que los Españo
les le llaman Pecbiolorado, lo que sin duda fué 
error de Imprenta. Sejournant, Dice le da el 
Fr. Cbardmneret. Lat. Passerculus fuscus, ful
vo pefíore. 

P E C H I G O N G A , cierto juego de naipes. Fr. Espe-
ce de trenteun. Lat. Ludus cbartarutn ordine m -
merandarum. 

PECHINA , la concha que los Peregrinos se sue
len poner en sombrero ó pecho. Fr. Coquille que 
les pelerins portent , «SV. Lat. Concha , concbat 
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veneris. Otros dicen también en cast, peche. 

PECHINA , término de Arquiteílura , es el triángu
lo curvilmeo, que forman los arcos al juntar
se para recibir el anillo de la cúpula. F r . Trian-
gie curviligne. Lat. Concha , triangulus arma-
tus , curvilineus. 

P E C H O , la parte anterior de los animales , en 
que se juntan las costillas. Fr . Poitrine , peSJ. 
Lat. PeSíus, tbffrax. It. Petto, 

PECHO DEL CABALLO. Fr . Pottral. Lat. Pe£iust It. 
Petto. 

PECHO. V. Teta. 
PECHO , ó teta de vaca, oveja , cabra , &c. Fr . 

Pis, Lat. Mammae. It. Teta , mamma d' ani-
male. 

PECHO , figuradamente se toma por lo interior del 
hombre , por el ánimo , alma , corazón , valor, 
fuerza, &c. Véanse. 

PECHO DE LOS INSECTOS. Fr. Corcekt. Este pecho 
de los inseflos está inmediato á su cabeza. 

PECHO , tributo que pagan los que no son nobles. 
F r . Tribut, imfot T contribution. Lat. Tributurriy 
ve&igal. It. Gabella , ¡tazh. 

PECHO DE MUERTE , en la Marina , gs la cosedura 
que se hace con un vayven de una pulgada de 
grueso al racamento , por encima de las palo
mas. Dice. M. Fr. Cmture de ctíeille de voiles, 
Lat . Sutura crassior. 

PECHO FUERTE, en la Marina. V . Cinturas, 
DAR EL PECHO. V. Amamantar. 
QUITAR EL PECHO. V. Destetar. 
PECHO POS TIERRA , humildemente, postrado. Fr . 

Poitrine contre terre. Lat. v í ¿ terram demissus, 
bumiUime* It. HumUmente. 

A to HECHO SUES PECHO. Fr. A ce qui est fait bon 
coeur. Lat. Bono animo esse post fadium. 

ECHARSE A PECHOS , comúnmente se dice por be
ber mucho. Fr. Boire engrande quantité. Lat. iSV-
tim explere abunde. 

TOMAR ALGO Á PECHOS. Fr. Prendre une cbose á 
coeur, Lat. A/acri contentions rem susctpere. It-
PigHar à petto una cosa, che procurar con gran
de instanxa. También significa en cast, tomar 
alguna cosa con demasiado ahincó, 6 demasia
do de veras. 

ANTEPECHO , palo que se atraviesa en el telar de 
medias, de un lado á. otro, por delante del pe
cho del pasamanero. Fr. Poitriniere. Comun
mente se dice de cualquiera cosa á que se ar
rima , ó en que estriba el pecho. 

P E C H T E M A L . Fr. PecbtemaL. Lat. Subligaculum, 
cierto ceñidor que usan los Turcos en los ba
ños , para cubrirse con decencia. 

P E C H U E L O , dimin. de pecho. 
P E C H U G A D E L A A V E , aquella carne blanca 

que tiene en el pecho , á un lado y otro del 
. caballete. Fr. L ' estomac d' une volaffle, le blanc, 

Lat. Avis peStus. It. / / . petto , la carne del petto. 
E n el estilo familiar se dice también por los pe
chos de hombre, ó mujer. V . 

PECHUGAS DE FAISANES , ó DEL AVE FÉNIX , 6 sus 
POLLUELOS , se dice en frase jocosa , cuando se 
convida á alguno á comer , ó se habla en cosa 
semejante : venga v. m. le daremos pechugas, 
&c. Puédese dar el Fr. Pbemseaux, que tam
bién sirve para el mismo modo de hablar. 

P E C H U G A Z O , Ô P E C H U G O N , golpe que se 
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da á alguno en el pecho. Fr. Coup de poitrine, 
Lat. PcEíoris iSíus. It. Pettata. 

P E C H U G U E R A , llaman en Cartajena de Indias 
á el catarro , y á la tos. V . P i a j . Am. 

P E O : F r . Feci , fruta de la China de la magnitud 
de una castaña , el hollejo negro , mui delica
do, y la carne mui agradable. 

P E C I L . Fr . Pecile, célebre pórtico de Atenas. V. 
Monchablon. Dice. &c. 

P E C I L G A R , P E C 1 L G O , lo mismo que pellizcar 
y pellizco. V . 

PECINA , estanque de peces, piscina: es voz de 
poco uso: hoi comunmente se llama estanque, 
6 piscina. F r . l^ivier de poissons. Lat. Piscina^ 
receptactilum aquae. It. Servatojo, piscina. Tam
bién Ond. Dice, lo toma por lo mismo que peo
nía , planta. V. 

PECINA , jocosamente lo mismo que lodazal, ó pan
tano de lodo , y porquería. V. E l Nigromántico 
de Sev. Supl. 

P E C I N A L , laguna , piscina, estanque, véanse. 
P E C O R A , ganado lanar. Fr. Bete á laine. L a t 

Pecus. 
P E C O R E A , pillaje, que hacen los soldados que 

se separan del ejército , ó de algún cuerpo de 
él. F r . Picorée. Lat. Depopulath , vel praeda 
ex bostibus. It . Correria , scorreria. V . Sobr. 
Dice. E n cast, dicese también correria. 

P E C O R E A R , hacer correrías los soldados. Fr. 
Picorer. Lat. Praedatum ire. It. Scorrere, de
predare, Sobr. Dice, usa de esta voz cast, y de 
ia antecedente y siguiente , aunque faltan en 
otros. 

P E C O R E R O , Soldado que picoréa, corredor. Fr, 
Pecoreur. Lat. Praedator. It. Scorridore. V . Sobr. 
Dice. 

P E C O S O , SA , adj. el que abunda 6 tiene pecas 
en la cara , Sic. Fr, Lentilleux , euse. Lat. Len-
tiginosus , otros lentkulosus. It. Zentigginoso. 
Quev. en la Taifa usa pecosa , por pecadora. 

P E C T I N A L E S , llaman á los peces, cuya espina 
imita á los peines como el lenguado , platija, 
&c. F r . Pe&inal, pí. peSíinaux. Los Naturalis
tas hacen clase aparte de estos peces, 

P E C T I N E O , voz de Anatonía , danle el Lat. Peo-
tineus, cierto musculo que sale del hueso pu
bis llamado pe&en. 

P E C T O R A L , se llama la cruz que llevan al pe*-
cho los Obispos , &c. Fr . Croix peSloral. Lat. 
Crux pe&oraiis. It. Pettorale. 

PECTORAL , pieza bordada que ,el Sumo Sacerdo
te de los Judíos llevava al pecho sobre el ves
tido. Fr . Pettoral. Lat. Peftorale. 

PECTORAL MAYOR Y MENOR , dos músculos , el 
primero del brazo, y el segundo de la escápu
la. V . el Dr. Mrz. Anat. Lat. Os pe&orale. 

PECTORAL , adj, de una term. lo que pertenece , 6 
dice respecto al pecho. Fr . Pectoral. Lat. Pee-
toraiis , e. It. Pettorale: un jarabe , una comi
da peitoral. 

PECUCEDANO. V . Peucédano. 
P E C U L A D O , .térm. de jurisprudencia , hurto del 

dinero público: y algunos lo entienden por hur
to hecho del dinero público por el mismo que 
lo debia guardar. Fr. Peculat. Lat. Repetmdae, 
arum, pecuiatús, 

P E C U L I A R , adj. de una term. particular. V . Fr. 
Pe-

•:-iA 
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PecuUer , efe. Lat. Peculiaris. V. Propios 

P E C U L I A R M E N T E , adv. de un modo peculiar. 
Fr . Partictilierement. Lat. Particulariter , pecu-
liariter, praecipue. Ir. Partkolarmente. 

P E C U L I O , en su rigurosa significación , era el 
fondo de un hijo de familias , ó de un esclavo 
que solo podian tenerlo , ó adquirirlo con fa
cultad de su padre , &c. ó Señor, ó según ex
plican otros, era el dinero que ahorraba et es
clavo, de lo cual una parte le pertenecía á él, 
y otra á su Señor, y se tomó tanto él Fr. Pe~ 
cu/e, el Lat. Peculium , y el It. Peculio, de pecu
nia y pecoribtis, porque antiguamente todos los 
haberes estaban en dinero, ó ganado. Virj. se 
queja de que Galatea le hacia olvidar de todo. 
Namque ,fatebor enim, dum me Galatea tenebaty 
nec spes libertatis erat, tiec cura peculi. Tam
bién se llamó peculio, lo que se había adquiri
do con el trabajo y la industria : y asimismo el 
dinero que ahorraba , y separaba el padre de 
familias. 

PECULIO , se llama hoi mas comunmente lo que 
el Relijioso ahorra , ó tiene en particular. Fr . 
Pecule, Lat. Peculium , peculiars. It. Peculio. E l 
derecho canónico da el mismo nombre al caudal 
de los Eclesiásticos , y le divide en ProfeElicio, 
que es el que se adquiere por contemplación del 
padre., ó en atención á é l , en cuasi castrense, 
que es el que proviene de Beneficios , ó Digni
dades , y manda que solo pertenezca á las Igle
sias , después de su muerte, y en adventicio , que 
es el que el Eclesiástico adquiere por cualquier 
otro título diverso de los dos dichos , y se pue
de obtener, y heredar por sus parientes , &c. 
como también el ProfeéUcio. 

PECULIO , poco ganado , ó poca siembra , Véanse. 
PÍCULIO ., se toma por lo común jocosamente por 

lo mismo que dinero en común. Fr . Micbon. 
Lat. Nummus. It. Danajo. 

P E C U N I A , moneda , dinero. Fr. Pecune está an
ticuado ; De V argent. Lat. Pecunia. It. Pecunia, 
danajo. 

PECUNIA, Diosa falsa de la antigüedad.Romana. 
Fr . Pecune. Lat. Pecunia. 

P E C U N I A R I O , R I A , adj. cosa tocante á pecu
nia , ó dinero. Fr. Pecuniaire. Lat. Pecuniarius. 
It. Pecuniario: le echaron una multa, ó pena pe
cuniaria , es un interés pecuniario, lo que se 
litiga. 

PEDAC1TO , dimin, de pedazo. V . 
PfiDACITO DE CARNB , PESCADO , &C. Ff . LoquetS. 

Lat. Frustulum. It. Pezzetto* 
PEDACITO , de cualquiera cosa que se come. Fr. 

Míete. Lat. Frustum, frustulum , pars, parti~ 
cula. It. Bridólo , particella. V. Bocado. 

PEDACITO , de paja , brizna , ó partecita de ella 
pajilla. Fr . Fetu. Lat. é It. Festuca. 

P E D A G O G O , ayo , maestro. Fr. Maitre, pedago
gue. Lat. Magistery morum censor, praeceptor, 
paedagogus. It. Maestro , pedagogo. Entre los 
Griegos , y. Romanos los Pedagogos eran unos 
esclavos , á quienes se encomendaba la guarda, 
cuidado, y primera instrucción de los niños. 

PEDAGOGO , llaman en la Orden de San Basilio al 
Ministro subalterno de la juventud Monástica: 
y Clem. Alejand. llamó Pedagogo i Cfiristo, go
mo instruétor de los Christianos, y 4 estos les 
Tom. I I I . 
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díó el nombre de Pedagosianós , 6 instruidos. 
V. el didam. del Reverendísimo Aguado sobre 
la carta de ia instr. moral, &c. de Don Joseph 
Venegasi y Lujan. También se halla que á San 
Benito le llamaron eximio y divino Pedagogo, 
de la vida monástica, eximius arcbetypus -vitae 
mnasticae. 

PEDAGOJIA , oficio. V . Ocupación de Pedagogo. 
V, Ayo. Fr. Pedagogie. Lat. Paedagogatus: otros 
paedagogia. It. X ' esser di. pedagoga , pedante~ 
ria. V . Majisterio. 

P E D A G O j I G O , adj. cosa que toca á Majisterio, 
ó instrucción , á pedagogo. Fr. Pedagogtque. 

P E D A G O J I O , lugar en que estaban los niños es
clavos. Lat. Paedagogium. 

PEDAJE» seg în Covarr. lo mismo que peaje. 
P E D A N E O , de suyo en la antigüedad Romana 

era el juez de una Aldea , sin tribunal, alguno 
para juzgar,y que solo para hacer justicia se 
sentaba. Fr. Pedanée. Lat. Judex pedaneus. It. 
Guidice inferiore ; decíase Pedáneo , cuasi stans 
in pedibus ó plano pede , y como por contraposi-* 
ciou á los Majistrados Romanos , que se "sen
taban en alto para sentenciar : después se hà 
tomado pedáneo por juez inferior ó de limita
da y corta jurisdicción , y como contrapuesto á 
universal, ójeneral. 

P E D A N T E , hombre de pocas letras , aunque al
guna vez las quiera ostentar, ó el que solo sa
be latin. Fr. Latineur. Lat. Litterator. It. Per 
dante : en cast, se suele decir, mero gramático: 
y se aplica al que anda por las casas enseñando, 
o la gramática, ó alguna otra facultad. 

PEDANTE , llaman también á un sabio afeitado in
culto, ó á un hombre de mas lección que cultura, 
ó. que no sabe lucir lo mismo que ha estudian 
do , y que tiene una crítica tenaz, rústica y mal 
limada. Fr. Pedant. Lat. Sordidus sententiae te-i 
nax , insulsus , dectrinae ostentator , affe&ator. 
It. Pedante. 

P E D A N T E R I A , cualidad , .6, modo de obrar de 
pedantes. Fr. Pedanterie. Lat, Inepta érudiíio, af-
feftantis eruditi nomen, lu Pedantería. V. Char-r 

, lataneria. 
P E D A N T E S C A M E N T E , adv. de un modo pedan

te. Fr . Pedantesquement. Lat.' Insulsi ¡itterato-^ 
ris more. It. Pedantescamente. 

VIVIR, PEDANTESCAMENTE , ser pedante. YuPedan-
ter , pedantiser. Lat. Rbemnianúm doStorem age-
re. It. Fare i l pedante. 

P E D A N T E S C O , Ó P E D A N T E , adj. cosa que to
ca á pedante, á su rusticidad , dureza, estilo, 
&c. Fr. Pedant, pedantesque. Lat. Sordidus, te-
nax, arrogans , tnurbanus. It. Pedante , pedan-i 
tesco. 

P E D A N T I S M O , pedantería, ciencia, ó modo de 
pedantes. Fr. Pedantisme. Lat. Insulsa Htteratu-i 
ra. It. Pedantería. V. L a carta 4 del Sacr. de 
Pinos , p.. 8. 

PEDAZO , parte de un todo, ó de una cosa di
vidida. Fr . Morceau. Lat. Frustum , resegmen. It. 
Pezzo, ¿rano, frusto. 

PEDAZO , de alguna cosa comestible. Fr. Morceau.. 
Lat. Frustum , bolus, buccela. It. Pezsetto , boc-
cone. Hablando del pan se dice también en cast, 
zato, zoquete. 

PEDAZO ,~ se dice también por una cosa grande, y 
K con-
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considerable. Fr, Morceau. Lat. Vars notaSiiis. 
It. Boccone. L a Santa Iglesia es un buen pe
dazo de Toledo : Madrid es un buen pedazo 
de España. 

PEDAZO , se dice también en la moral por frag
mento , que es mas culto y común. Fr. Morceau. 
Lat . Fragmentum. It. Frammento , pezzo. Este 
es solo un pedazo de lo que escribió Catulo. 

PEDAZO , quitado de los cuerpos animados. Fr . 
Morceau, Lat. Frustum. It. Pexso. 

PEDAZO , pieza , ó parte de alguna cosa como ma
dera , tela, &c. Fr . Piece, morceau. Lat . f rw-
tum, fragmen.lt, Pezzo > pezza. V . Pieza. 

PEDAZO , viejo de lienzo , tela. V . Rodilla. 
PEDAZO , ó globo de nieve que se desgaja y cae 

de alguna peña , ó monte. Fr . Lavange. Lat. 
Nivis globus , moles. It. F'alanga. 

PBDAZO DE PIEDRA , que salta al romperla. V. 
Hastilla. 

PEDAZO DE TIERRA. V. Pieza. 
PEDAZO , primero que se quita á alguna cosa. Fr, 

Entame. Lat. Primum frustrum , primitiae. It. 
/ / primo pezzo. 

PEDAZOS , de las drogas de Boticas , &c. Fr. 
Graveaux : son como desperdicios de las mismas 
drogas. 

PEDAZOS DE TEJA , 6 LADRILLO , dividido en cua
tro, de que usan los trastejadores. Fr. Nigoteaux. 
Lat . Segmen lateris. 

PEDAZOS , llaman en las cererías á unos granos 
pequeños á que se reduce la cera al frotarla. 
F r . Grains de cire. Acción con que se reduce la 
cera á estos pedazos. Fr . Grelovage, grelage. 

HACER PEDAZOS , despedazar. Fr. Morceler. Lat. I n 
frustra minuere. It. Sminuzztire. 

A PEDAZOS. Fr. Par morceaux. Lat . Carpttm , m~ 
frustra. It . Apezzi. 

CAERSE k PEDAZOS , CAERSE k PEDAZOS DE TONTO, 
• &c. ser mui tonto. 
MORIRSE POR SUS PEDAZOS , amar, ó querer mu

cho á alguno. V . Amar , querer. Lat. Aliquem 
deperire. 

ESTAR HECHO PEDAZOS , estar muí fatigado , mui 
cansado. Fr. Btre par morceaux t fatigué. Lat. 
l^iribus deficí. 

P E D A Z U E L O , dim. de pedazo. V . Pedacito. 
P E D E R N A L , piedra mui dura; pero que facil

mente salta, y se quiebra. F r . Pierre á fusil, 
caillou, otros grais , gres, grez, gre. Lat. Silex. 
It. Seice , selice. 

PEDERNAL , lo mismo que dureza, V. Obra de pe
dernal. Fr . Gresserie. hut. Opus siliceum, otros 
silicinm. It. Seke. 

MIMA , ROCA , &c. DE PEDERNAL. Fr. Gresserie. 
Lat . Silici fodina , &c. It. Miniera , &c. di 
selci. 

P E D E S T A L , término de Arquiteftura, es la par
te inferior sobre que estríbala caria, ó loque 
comunmente llamamos coluna. Fr. Piedesral. 
Lat . Stylobates. It. Piedestallo. E l pedestal con
tiene , ó se compone de tres partes de su base, 
de su vivo , y de su cornisa. Los pedestales se 
distinguen según las órdenes Toscana , &c. en 
estos ó los otros adornos , y asimismo hai pe
destales en talud, que es cuando las dos caras 
tienen alguna inclinación; doble, que es el que 
sosEÍene dos colunas, y tiene mas de ancho que 
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de alto; continuo que es cuando sin resaltes , ni 
molduras , mantiene una órden de colunas ; sutt-
ve , que es cuando el cubo ó tronco forma gar-
gante ; en balaustre, que es cuando el perfil está 
torneado como un balaustre ; flanqueado , que 
es cuando sus ángulos, ó rincones están forta
lecidos con algunos otros cuerpos ; irregular, 
que es cuando ni los ángulos son re í tos , ni las 
caras iguales ; adornados , que es cuando no so
lo tienen molduras , sino que sus tabias están ta
lladas con bajos relieves , armas , cifras , &c.; 
con retiro 6 salida, que es cuando en una fila 
de colunas salen unas, y entran otras en los in
tervalos ; pedestal triangular, es el que forma 
un triángulo con tres caras , algunas veces 
en forma de bóveda por su plano , y sus rinco
nes, con un plano cortado , socavado , ó con su 
canton, ó saledizo; pedestal compuesto, es el de 
una figura extraordinaria , como redondo , cua
drilongo , redondeado con muchas vueltas de mo
do que se forma con multitud de figuras , va
sos , estatuas. E l nombre de pedestal, está com
puesto del griego mí*, pie y de «ríAtc, coluna. 

PEDESTAL DE ESTATUA , en galerías , ó gabinetes. 
Fr. Escablon. Lat. Scamillus. 

PEDESTAL , se toma también por apoyo , repisa, 
fundamento, base , Véanse. 

PEDESTAL pequeño de un busto, ó estatua , base 
pequeña cuadrada ó cuadrilonga con sus moldu
ras. Fr . Piedmccbe. Lat. Stylobata, V. Base. 

P E D E S T R E . Fr . Pedestre. Lat. Pedestris , e. \u 
Pedestre. Dícese de las estatuas que están á pie, 
á diferencia de las eqüestres, ó que están á ca
ballo. 

P E D I C I O N , antic, acción de pedir. V . y el Esp. 
t.13. 

P E D I C O X , salto que se dá en un pie. Fr. Saut 
sur un pied. Lat. Empulsae saltus. 

P E D I C U L A R , adj. de una term. voz Médica, que 
se dice de una enfermedad en que se llena to
do el cuerpo de una infinidad de piojos. Fr . Pe-
diculaire. Lat. Pedicularis morbus. It, Dipidee-
cbü Herodes murió de una enfermedad pedicu
lar. 

PEDICULAR , cierta planta que sirve para curar las 
almorranas. F r . Pediculaire. Lat. Pedicularis. 

P E D I C U L O , lo mismo que piojo. 
PEDÍCULO , voz de botánica , el palillo en que es

tá y se sostiene una hoja , ó flor , ó fruta. Fr . 
Pedicule. Lat. Pediculus. It. Picciuolo. Vulgar
mente le llaman palito, ó palillo, y el que sos
tiene algunas frutas como guindas , cerezas , Ôtc. 
se llama en la Montañas pipion. 

P EDIDO , substantivo, lo mismo que petición , de
manda, postulado. V. 

P E D I D O R , PEDIGÜEÑO, P E D I G O N , el que pi 
de mucho ó continuamente. Fr. Detnandeur, qui 
demande toujours , importun. Lat, Postulator im
portunas , agitator. It. Co/uÍ che sempre cbiede. 

P E D I D U R A , la acción de pedir* V. Petición que 
es de mejor y mayor uso. 

P E D I L U B I O , loción de los pies. Fr . Pediluve. 
Danle el Lat. Pediiuvium. V. Loción , y Heister, 
trad, de Vazquez. 

P E D I M E N T O , petición en lo forense , demanda, 
acción, con que se pide en justicia. Fr. Deman
de. Lat . Petitio. It. Domanda, ricbiesta. 

P E -
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P E D I O S , dos músculos de los dedos de los pies. 

V. Mrz. Anat. 
P E D I R , suplicar , rogar alguna cosa que se desea. 

Fr. Dmander. Lat. Postulare , rogare , petere. 
le. Domandare, cbiedere. 

PEDIR , se dice también respeito de las cosas mu
das , é inanimadas, á quienes se atribuye por 
metáfora algún sentimiento. Fr. Dmander. Lat. 
Exigere , poseeré. Un cuerpo muerto solo pide 
la tierra. 

PEDIR. V. Rogar. 
PEDIR LIMOSNA. V. Mendigar. 
PEDIR SOCORRO , alimento, &c. á otro , recurrir S 

su asistencia , aunque sea con alguna especie de 
bajeza. Fr . Mendier. Lat. Alienam epem impreca-
r i , implorare , demíssius effiagitari. It. Mcndi-
care. Un Príncipe despojado de sus dominios 
va á pedir socorro á sus vecinos y aliados. 

PEDIR PERAS AL OLMO, buscar imposibles, buscar 
quimeras. Fr. Fatre de cbatéu en Espagne, por
que los Franceses llaman cbateux, á las casas 
de campo que en Francia no están sin jardines, 
los cuales imajinan que no hai que buscar en 
España donde siempre viven en las Ciudades, 
sin cuidar de la diversion que traen de suyo los 
jardines. V . Casas de campo. 

No HABER MAS cus PBDiR , tener cumplido su de
seo. Fr. N ' avoir plus rien à dmander, á desi-
rer. Lat. l̂ otorum esse compotem. 

PBDJR RACIONES , antic, lo mismo que mendigar. 
V. y Aldr. Foc. &c. 

P E D I D O , part. pas. 
PEDIDO , antiguamente , lo mismo que tributo. V. 
P E D O , ventosidad que sale del vientre y se de

ja oir. Fr. Peí. Lat. Crepitus veneris, crepitus. 
It. Peto , coreggia, Suetonio , Plauto, y otros di
cen que entre los antiguos era permitido aun 
en los convites. V . la curiosa y sabia pieza 
del Dean Martí. 

PEDO DE CABALLO , 6 ASNO. Fr . Petarade, It. Spe-
tezzamnto. Lo mismo se dice del ruido que se 
imita , y se hace con la boca. 

PEDO SIN RUIDO , ó degollado. V. Bufa y Zullon: 
los Ejipcios según atestiguan algunos , adoraron 
por Dios al pedo, otros los excusan de algún 
modo, no tomando el escrito que lo dice á la 
letra, y como suena. 

PEDO DE MONJA , lo mismo que suspiro, especie 
de dulce mui pequeño de espuma de azúcar. 

PBDO DE LOBO , planta, lo mismo que bledo. V. 
es voz vulgar. 

P E D O M E T R O , instrumento que sirve para medir 
la tierra que se anda. Lat. tomado del griego, 
Pedometrum. Hai pedómetros de varios modos; 
para todos es necesario medir la circunferencia 
de la rueda que sirve de medio, y contar las 
vueltas que da medido el espacio; por ejemplo, 
si la circunferencia de la rueda tenia quince 
pies y da cien vueltas , se habrá caminado el 
tercio de mil y quinientos pies. Pero el pedó
metro mas curioso, es el graduado á modo de 
un relox con su aguja, que va notando los gra
dos y consiguientemente las vueltas de la rue
da las millas, leguas, &c. 

P E D O R R E A R , peer mucho , como un caballo, 
asno , &c. Fr. Peter souvent. Lat. Crassum , et 
integris viribus equum, ( í c , imitarU 
Tom. I I I . 
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P E D O R R E R A , ventosidad continuada de pedos. 

Fr. ventosilé frequente. Lat. Crepitus freguens, 
Jlatus ventris. 

PEDORRERA , planta, cuia raiz tostada, y redu
cida á polvos , sirve para expeler la ventosi
dad , y para lo mismo sirve la leche que da en 
abundancia, por lo cual en las Montañas le lla
man keberim. 

P E D O R R E R A S , calzones justos. Fr. Cbnunes lan
gues , et à bondes. Lat. Braccae. 

P E D O R R E R O , P E D O R R O , P E D O R R E R A , 
PEDORRA , quien pee mucho. Fr. Peteur , eu-
se. Lat. Crepitus edens frequentius. It. Spetezxa-
tore. 

P E D O R R E T A , el pedo imitado con la boca. Fr . 
Pet fait avec la bouebe. Lat. Oris crepitus. 

P E D O T R O F I A , poema acerca de dar el pecho 
á las criaturas, ó del modo de criarlos al pe
cho. Fr . Pedotrophie. Danle el Lat. Paedotro-
pbia, del gr. niño y T ^ J , alimento. 

PEDRADA , golpe que se da con una piedra. F r . 
Coup de pierre. Lat. Lapidts iÕíus. It. Pietra-
ta. 

PEDRADA , se llamó antiguamente una especie de 
cucarda que traían los hombres en el sombre
ro , y también un adorno que usaban las muje
res al lado de la oreja izquierda á que la Aca
demia de la Leng. da el Lat. Qffendtx , ids. 

PEDRADA , metafóricamente se toma por cualquier 
otro golpe , palabra mortificativa , ó claridad 
que se dice á alguno. V . 

P E D R E A , acción de tirar piedras , de apedrear
se. Fr . L a action dejetter de pierres , de tirer, 
de sebattre ã coups de pierres. Lat. Pugna la-
pidièus inita. V . Lapidación. 

P E D R E C I T A , dimin. de piedra. V . Fr . Pierrete. 
Lat. Lapilhis. It. Lapietruccta. 

P E D R E G A L , lugar lleno de piedras. Fr. Lieu 
pierretix. Lat. Saxetum. It. Luogo sassoso. 

P E D R E G O S O , SA , adj. lleno de piedras. Fr. Gra-
veteux ,pierrei¿x , pietre , ée.Lat. Petrosas ^sa, 
¡apidosus, sa. It. Pietroso , petroso , sa. 

PEDREGOSO. V. Lapidoso. 
P E D R E Ñ A L , arma de fuego mui gruesa, en que 

suelen caber ocho 6 diez balas de fusil. Oud. 
leda el Fr. Polerinal, Sejourn. Espcce d' arme 
â feu , y Sobrino en la voz Trabuco, que es 
lo mismo , le da el de Pierrier. Lat. Catapulta, 
sclopus brevior. It. Arcbibuso grande , terzerolo, 
Veg. Carp. e¡ Peregrino en su patria, lib. i . 

. dice asi: En lugar de salutación ¡es pusieron á los 
ojos dos pedreñales , &c. 

PEDREGAL , se toma también por pistolete. V. 
Venia en un poderoso caballo , vestida la acera
da cota y y con cuatro pistoletes, que en aquella 
tierra se llaman pedreñales , á los lados, Cerv. 
Don Ou'j01^ > t. 2. c, 6o. 

P E D R E R A , en el lavadero de lanas , plano de 
piedra en declive donde está la lana ya lava
da, escurriendo el aguaquetrae: en laorillade 
la pedrera hai varios montones , ó masas de 
lana que llaman peces. 

PEDRERA , lo mismo que cantera. V . 
GOLPE DE LA PEDRERA , en el lavadero de lana, 

llaman así al que toma la lana que sacan del ca
ñal los raberos. 

P E D R E R I A , conjunto de piedras preciosas, to-
K a da 
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da especie de joyas. Fr, Pterreríes. Lat . Colle&h 
gemmarum. It. Gicje , pietre prezhse.^ 

PEDRERÍA PAISA , término de comercio T son las 
piedras que remedan, y se parecen á las finas. 
F r . Doublet. Lat. Petra falsa. It. Falsa. 

P E D R E R O , especie de pieza pequeña de astille-
ría para arrojar piedras en la guerra. F r . Pier-
rier. Lat. Tormentum minus lapidibus iniiciendis 
idotmm. It. Tiropietrero , y otros Balestra. Ha¡ 
pedreros enteros, que tiran bala de 19 á 40 l i 
bras, medios pedreros , que la tiran de 10 á 18, 
y cuartos de pedrero , que tiran bala de 5 á 10 
V . Cas. Fort. 

PEDRERO , se llama también otra máquina antigua 
para arrojar piedras. Fr. l e t , perrier, perriere, 
6 tide, ó elide. Danle el Lat. Balista , del grie
go BÍAA» , arrojar. Algunos derivan la voz pe
drera , de petraria, que era otra máquina anti
gua para el mismo efeflo, y no falta quien ase
gure que era la ballesta que arrojaba los bodo
ques. V . 

PEDRERO , PICAPEDRBRO , lo mismo que cantero. V . 
PEDRERO , soldado antiguo que usaba de la honda 

y piedras en ella contra el enemigo. Fr. Fron-
deur. Lat. Fundibularius. E n el lavadero de la
nas llaman pedrero maior al último que recibe 
la lana ya lavada. 

PEDRESAS , llaman en Asturias á las cerezas 
gordas y duras á que en Castilla llaman de cos
t a l , y toman el nombre de pedra que es el que 
dan allí á la piedra, por razón de su dureza, y 
el nombre costal le toman porque se transpor
tan sin daíio alguno en costales. 

P E D K E Z U E L A , pedrecita. V . 
PEDR1L , llaman algunos al pedrero. V. Oud. 

Dice. 
P E D R I S C O , cantidad de piedras tiradas , ó ar

rojadas de las nubes. Fr . Grele , pierrée. Lat. 
Grajidinis vis , multitudo. It. Gragnivola, 

P E D R I Z A . V. Cantera. 
PEDRIZA , lugar pedregoso. V . 
O R D E N D E SAN P E D R O , Y SAN PABLO, 

Orden de Caballería instituida por Leon X. y 
confirmada por Paulo III. 

PEDRO , en la jerga de Jitanos , cerrojo de puerta, 
y también capote , ó tudesquillo , y asimismo 
el vestido que se conoce al palparle que tiene 
pelo , lo cual hacen de noche los ladrones. V . 
Juan Hid. 

P E D R U S C O , piedra, canto , peñasco. V . 
P E E R , P E E R S E , soltar un pedo. Fr. Petér. Lat. 

Pederé, crepare, crepitum reddere. luTrullare, 
spetezzare. 

PEER SIN RUIDO. V. Bufar , zullarse. 
P E G A , PICAZA , ave. Fr. Pie. Lat. Pica. It. Gaz-

zera , otros llaman pega al picoverde. V . 
PEGA , la union ó acción de pegar una cosa con 

otra. Fr. Conglutination , atache. Lat. Congluti-
natio. It. Cotiglutinazione. 

PEGA DE PEZ , el baño de pez que se da á las va
sijas. Fr. Enduit, qui on met sur de ¡a poterie. 
V. Sejourn. Dice. Danle el Lat, Picatio. V . Se-
journ. Larr. &c. It. Impegolamento. 

OLER , SABER A LA PEGA , tener sabor á pez. F r . 
Sentir la poix. Lat. Redoleré picem , por la se
mejanza se acomoda á otras cosas. 

SER DB LA PEGA^SBR DE LA MISMA HARINA , fra-
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se con que se da á entender que alguno es de 
la misma familia , &c. Fr. según Sejourn. Dice. 
Etre de la poix. Lat, Eiusdetn farinae esse. 

PEGA. Fr. Pega, cierta medida de Tolosa, 
DICE LA PEGA Y TODOS DE ELLA , refrán que en

seña , que el murmurador queda bien pagado, 
pues todos murmuran de él. 

P E G A D I L L O , emplasto pequeño. Fr. Petit ein~ 
platre. Lat. Pittacium , ve! piElacitm. It. Sorte 
d' impiastro. 

PEGADIZO , Z A , adj. viscoso. Fr . Gluant, ante, 
Lat. Viscosus, glutinosus. It. yiscÈioso. 

PEGADIZO , ZA , adj. pegajoso , contajíoso. F r . Con-
tagieux. Lat. Contagiosus. U. Contagioso. 

P E G A D U R A . V. Pega, acción de pegar, y cos
tura. 

PEGAJOSO. V . Pegadizo , glutinoso , viscoso. 
PEGAJOSO , se toma también metafóricamente. Fr. 

Gluant. Lat. Tenax. It. Tenace. L a pobreza es 
muí pegajosa , no es fácil separarla ; el vicio, 
fiic. 

PEGAJOSO , afefluoso , cariñoso. V . 
P E G A N T E , lo mismo que junto, vecino. V. y la 

Picara Justina , t. 1.1. 2. part. 2. 
P E G A R , unir una cosa con otra. Fr . Unir, join-

dre. Lat . Conjungere , conneSlere , consuere. It. 
dttaccare. 

PEGAR , con algo á alguno , cascarle , casti
garle. Fr . Batiré. Lat. yerberare , caedere, odo-
r i r i , aggredi, tutidere. V . Cascar , castigar , ti
rarse á alguno. 

PEGAR CON ALGUNO , culparle. Fr . Prendre. Lat. 
/ « aliquem culpam transferre. It. Incolpare. Ai 
fin pegó con un inocente que lo pagó todo. 

PEGAR DE PALOS. V. Apalear. 
PEGAR , una planta, árbol , &c. lo mismo que ar

raigar, prender. V . 
PEGAR FUEGO , encender , quemar. V . 
PEGAR ALGÚN MAL VICIO , &c. comunicarle. V. 

Lat. Contagionem índucere , vitium communicare. 
ll . Comunicare. 

PEGAR , comenzar una cosa á hacer bien su efec
to. V . 

PEGAR UNA COSA k OTRA , estar inmediata, pró
xima , contigua. V. Lat. jídbaerere. 

PEGAR CONTRA ALGO , CONTRA UNA PARED. Fr. 
Ruer, jetter avec violence. Lat. Iliidere , im-
pingere. 

PEGAR UN PARCHE , 6 PARCHAZO , PEGAR UNA VEN
TOSA , ademas del sentido literal, tiene el me
tafórico de engañar, burlar á alguno, pedirle 
prestado y no volver lo que pidió , estafar. V. 
Fr. Tromper, duper, &c. Lat. Circumvenire , dt-
cipere. 

No PEGAR tos ojos , no dormir, desvelarse. V . 
PEGAR , un papel en alguna pared , ú otra parte. 

Fr. Plaquer, coller. Lat. Aglutinare, affigere, 
conglutinare. It. Attaccare, impiastrare. 

PEGAR UN BOFETÓN. Fr. Plaquer un souffet sur la 
jove. Lat. Alapam incutere. 

PEGAR CON COLA. V . Encolar. 
P E G A R S E , lo mismo que introducirse, insinuar

se. V . 
PEGARSE , apasionarse, aficionarse. V . 
PEGÁRSELA Á ALGUNO , PEGÁRSELA DE puño, en

gañarle. V. 
PEGAR MANGAS , fuera del sentido literal, signifi

ca 
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ca introducirse, sacar algo , 6 lograrlo, adqui
rirlo. V. 

P E G A D O , part, pas.de pegar. 
PEGADO , parche, emplasto. V . Pega, parche, par-

checillo. 
PEGASIDAS , nombre que dan Los Poetas á las 

musas. Fr . Pegásides. Lat. Pegasis, pL des , el 
Cast, y Fr . se podrá usar jocosamente. 

P E G A S O , caballo alado , que imajinaron los Poe
tas , los cuales finjieron también, que hizo bro
tar , dando un golpe con el pie, la fuente de 
HÍpocrene,en el monte Helicon; que peleó en 
el Belerofonte con la quimera, y que después 
voló al cielo y fué colocado entre los astros, 
y es una constelación entre la Equinoccial y el 
Norte: también le hicieron nacer de la sangre 
de Medusa. Fr. Pegase. Lat. Pegasus. It. Pega
so. Algunos dicen que se tomaron estas ficcio
nes de una ave grande de Etiopia , á la cual 
dan el mismo nombre , y de quien dicen se pa^ 
rece en las orejas al caballo , y que ayudada 
de las alas corre mas que vuela. V . Solino y 
Pomponio Mela. 

P E G A T A , engaño. V . 
P E G ATJSTA, miserable , mendigo , atenido & ía 

olla ajena. Fr. Marmiteux. Lat. Lugubrem vui-
tum praeferens, miser, indigus. It. Provero, mi
sero. 

PEGATISTA , parasito que anda viendo donde se ha 
de pegar para comer. Fr. Lippée. Lat. Bolus, 
mensa gratuita. It. Parasito. V . Parasito , em
bustero ,'trapacero, engañador. 

P E G M A , el castillejo en que se ponen los títeres, 
ó cosa semejante para divertir al pueblo : es 
palabra totalmente latina. V . Oud. Dice. 

P E G MAROS. Fr. Pegmate, ó pegtnare. Lat. Peg-
maris, e , à pegmate , nombre que se dió anti
guamente á ciertos Gladiadores , tomando el 
nombre de una especie de cadahalso , á que lla
maban Pegmata , y los levantaban para dejar 
caer desde ellos varias cosas y aun hombres que 
sacrificaban así, como miserables vídimas. 

P E G O M A N C I A , especie de adivinación, que se 
hacia por el agua de las fuentes, arrojando al
gunas suertes, ó dados. Fr . Pegomancie, del gr. 

fuente , y i i<trrtU , adivinación. 
P E G O N , según Francios. Dice, lo mismo que pe

gote , pegatista, parasito. V. 
P E G O T E , pegado , parche. V . 
PEGOTE, lo mismo que pegatista, parasito. V. 
PEGOTE , cierto guisado. Fr. Ragout, &e. Lat. Gltt-

tinosum condimentum. 
P E G U E R A , en los lavaderos de lana , pieza des

tinada para marcar el ganado. 
PEGUERA , hacina de pinos, ó de su madera. Fr . 

Tas de morceaux de pin,&c. Lat. Simes mate
rias ex pino. 

P E G U E R O , el que saca, ó vende pez. Fr.Ce/w/ 
qui f a i t , ou vend poix. Lat. Picis extratHor , vel 
venditor. 

P E G U J A L , Ó PEGUJAR , lo mismo que pecu
lio. V. 

PEGUJAL , ó PEGUJAR , haza , ó tierra de sembra
dío. V. y la vida de San Isidro , y la de Santa 
María de la Cabeza , lib. 2. c. 9. 

P E G U J A L E R O , el que tiene poco ganado , ó 
poca siembra. Fr . Petit laborear , petit mar-
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chand de troupeaux. Lat. Parvi agricultor , agrí
cola , non ita dives, y según otros pecuarias. 

P E G U J A L I L L O , pequeño pegujal. V. Lat. Pecu-
¿iutit parvum. 

P E G U J E R O , lo mismo que pegujalero. V. 
PEGUJON , pelotón de lana , ó pelo. Fr. Pelotón 

de laine ou de poil. Lat. Glomus. 
P E G U N T A , llaman los ganaderos , pastores, y 

traficantes de lana á la señal que ss hace èn 
ella con el yerro y pez , y con que se marca 
el ganado lanar. Lat. Sig/mm. V. Marca. 

PEGUNTAR , marcar de este modo el ganado lanar. 
Lat. Signare. V . Marcar. 

PEHUAMA , planta que se halla en Méjico , cu
yas hojas son de la figura de un corazón , y.las 
flores tiran á purpureas : los salvajes la usan con
tra la tos, y mal de piedra. Fr. Perbuame. Lat. 
Pbebuama Aristolocbia Mexicana. 

P E I C L E R E S , nuncios , ó mensajeros entre los 
Turcos. V . Lop. Veg. la Jerus. lib. 20. 

P E I N A D A , la acción de peinar. Fr.Coupáepeig-
ne. Lat. Crinium concinnatio. 

PEINADOR, O P E I N A D O R A , el que ó laque 
peina señoras, ó caballeros. Fr. Coeffeur. Lat . 
Qui vel quae foemirw, &c. comit, pecíit, crinium 
carmettator, pe£lens. Itt Conciatore, conciatrice. 
Comunmente es un peluquero , ó ayuda de Cá
mara el que peina á tos caballeros; y á las se
ñoras son sus segundas , y las Damas, á que 
llaman primeras, asisten, y acuden con lo que se 
necesita, como cintas, ahileres , &c. y también 
suelé ser un peluquero. E l nombre de Peinador se 
da mas comunmente á una tohalla que cae des
de los hombros. V . Toballa. Fr . Peignoir. Lat. 
Mundi tnuliebris involucrum , y según otros, 
Linteum pro crinibus peSlendis. It . Mantellina, 
rocchetto. 

PEINADOR DE BARBA. Lat. Linteum pro radenda 
barba. 

PEINADOR DE LANA. V. Cardador. 
P E I N A D U R A , lo mismo que peinado, subst. V . 
PEINADURA, lo mismo que peinada, ó acción de 

peinar. V . Sejourn. Dice. 
P E I N A N T E , voz jocosa, el que peina , peluque

ro. V . 
P E I N A R , limpiar la cabeza , ordenar , y compo

ner el cabello con Un peine. Fr . Peigner. Lat. 
Caput detergeré, incertos crines colligere, ex
tricare , peffere, depeSlere, otros peÚinare. It. 
Pettinare. V. Ataviar, tocar, tocarse. 

PEINAR CON RIZOS. V . Rizar. 
PEINAR , se dice también en la moral, &c. por 

pulir, y hermosear. Fr . Peiner. Lat. Expolire, 
perpolire, comeré. It. Lavorare , ornare. Peinar 
demasiado un Sermon, no es de hombres Apos
tólicos: peinar mucho lo que se habla, es una 
afeflacion ridicula. 

P E I N A D O , part. pas. Fr . Peigné. Lat. PeSiitus. 
It. Pettinato. 

PEINADO , subst. adorno de la cabeza, disposición 
del cabello. Fr . Coeffure. Lat. Compti crines, 
crinium concinnitas, concinnentia , modus pedlen-
di. It. Petinatto. 

PEINADO , se dice de un hombre afeminado , pe
timetre , peümetrillo. Fr. Dameret. Lat. Comp-
tulus, bellulus. V . Pisaverde. 

PEINAZO , entre carpinteros, palo que atraviesa 
en 



78 P E I 
en puertas, y ventanas para formar los cuar
terones. Fr . Travers d' me porte, &c. Lat. ú n 
tete tratuversae. 

P E I N A Z O S , en la fábrica de la moneda , palas 
que atraviesan como radios, ó la linterna de 
cama á cama. 

P E I N E , pequeño instrumento que sirve por me
dio de una, ó dos filas de puas, ó dientes pa
sa limpiar la cabeza, y componer el pelo. Fr . 
Peigne. Lat. PeSíett. It. Pettine. 

PEINE, en los telares es un conjunto de dos va
ras laterales de una caja que está en la parte 
superior, y una fila de laminitas, ó dientes pe
queños de caña , 6 alhambre, por medio de los 
cuales entran los hilos de la urdimbre para for
mar el largo de la tela. Fr . Ros, ó ro, 6 poigne. 
Lat. Textorium pe&en. It. Pettine: en algunos 
telares le llaman en España bastilla, y sirve pa
ra sacudir, impeler , y apretar el nuevo hilo de 
trama con el precedente; Esp. t. i . E n otras par
tes el nombre de bastilla se estiende solo i la 
cajav posterior del peine. 

PEINE , con que limpian las cardas en las fábri
cas. Fr. Curette. 

PEINE , instrumento con que aumentan los lizos 
en los telares de sedas, ó con que ensanchan 
la tela. Fr. Tampion: los tejedores de lana le 
llaman bastilla. 

PEJNE, llaman los cordoneros á una rejilla por 
donde entran los hilos que tuercen para sacar 
los cordones, 6ÍC. 

PEINE , llaman en los telares de terciopelo á la 

¡amina sobre que juega el varal. V. Varal. 
PEINES , en los telares en que se sacan telas figu

radas , lo mismo que niñuelos. V. 
PEINE, concha univalva avoluta. Fr. Peigne. Lat. 

P e S e » , peSíunculus , sirve en la Medicina para 
males del estómago , y retención de orina. Esp. 
t. 5. Una concha hai también que retiene en F r . 
el Lat. P e ã e n , y es una especie de ostra de la 
figura de una mano, ó pie; y con una especie 
de dientes de peine en toda su lonjitud, y las 
hai de varios colores, y magnitudes, y se ha
llan en el fondo del mat en parajes cenagosos. 

PEINE DE VENUS , término de Botánica , es una 
planta á que llaman en Fr. Peigne de Venus. Lat, 
Peñen veneris, ó scandix, y las hai de tres 
especies. 

PEINE DEL PIE , lo mismo que empeine. V . 
SOBREPEINE , lo mismo que perfuntoriamente. V . 
P E I N E R I A , tienda, li oficina en que se hacen, ó 

venden peines. F r . Boutique ou V on fait ou 
vend des peignes. Lat. Pe&imm taberna. 

PEINERÍA, arte, ú oficio. Lat. PeEtimm officium* 
P E I N E R O , el que hace, ó trata en jíeines. F r . 

Peignier. Lat. PeEiinum opifex, venditor, otros 
pe&inopo/a. It. Pettinagnolo. 

P E I Q , criado de á pie del Gran Señor. Fr . Peik 
peiq, ó pçyq. Lat. Imperatoris Otbmani pedisse-
qiius: es voz de relaciones. 

P E I S K Fr. PIJJUV, moneda de cobre delas índias 
de Oriente , en especial de Amadabat Ciudad 
del Mogol: un Peise vale ó tnamoudis, 54 un 
Roupi, y así el Peise es cosa de un cuarto ó 4 
maravedís de Castilla. 

P E J E . V. Pez , pescado. 
PEJE, se dice por lo mismo que picaron, astuto. V . , 
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PEJE BÜEI , 6 VACA MARINA , pescado de tres ¿ 

cuatro varas de largo que se cria en algunos 
nos de América, es parecido á la vaca, Cria 
con leche á sus hijos, y pace desde el agua la 
yerba de las orillas. Viaj. Am. 

PEJE-GALLO , ó PEZ GALLO , cierto pez del mar del 
Sud. Fr . Pejegalh , potsson cog. Lat. Piscis-
gallus. 

PEJE-MULIER , pez que dicen se halla en la costa 
del mar del Sur, y que la mitad parece mujer, 
y la otra mitad- pez. Fr . Poisson f'emme. Lat. 
Syrene, es. 

PEJE-REYES , 6 PEZ DE REYES , especie de pescado 
que se halla en la costa de Chile, al cual le dan 
este nombre por su mucha delicadeza. Fr . Pois
son de Rois. Lat. Piscis regius. V. el Dice, de 
Trev. 

P E J E A S , lo mismo que hiadas. Fr. Pegeés, del 
Gr. x iy , fuente. 

P E J I G U E R A , Pejiguero, lo mismo que la persi
caria picante. V. otros dicen en Cast. Pejijera. 

PEJINA , en algunas partes de la Montaña es lo 
mismo que sardinera, 6 la que vende sardinas. 
Lat. Sardinarium negotiatrix. 

P E K C , O PICOT1N , medida de cosas sólidas en 
Inglaterra: cuatro hacen un Boisseati de Fran
cia. V . Fr. Peke , ó Picotin. Lat. Qmdrans. ¡t. 
Bugnola. 

P E L , lo mismo que piel. V . 
P E L A , en Galicia, muchacho bien vestido que 

baila sobre los hombros de un hombre. Fr. E n 
fant riebement vetú, &c. Lat. Puer super bu-
meros bominis tripudians. 

P E L A D A , piel de carnero, ú oveja sin lana. Fr . 
Peau , if qui on arracbe la laine. Lat. Pellis obi-
na depilara. 

P E L A D E R A , lo mismo que Alopecia. V. Fr. dlo-
pecie. Lat. Alopecia. It. Pelatina, pelarella. 

P E L A D I L L A , almendra confitada. Fr. Amende 
confité, et converte á sucre, &c. Lat. At^ygda-
lum saecbaro conditum. It. Mandarle confete. V. 
Anises. 

PELADILLA DE RIO , arroyo, &c. guijarro pelado. 
Fr. Caiilou qui se trouve sur le bord des rivie
res , &c. Lat. Lapillus, globulus Hmpidus. Ir. 
Sasso del fiume. 

PELADILLA. V. Alopecia , y Oud, &c. Dice. 
P E L A D I Z A , especie de lana. V, Lana. 
P E L A D O . V. Después de pelar. 
P E L A D O R , el que pela , ó arranca las cortezas 

de los árboles, el pelo, &c. Fr. Celui qui pele, 
qui arracbe le poil. Lat. Glabrator. It. Pelatore. 

P E L A D U R A , la acción de pelar. Fr. L ' a£íion de 
peler. Danle el Lat. Deglabratio , y otros de-
pilatio. It. Pelatura, i l pelare. V . Francios. 
Larr. &c. 

P E L A F U S T A N , pobre remendón, vagabundo, &c. 
V. Fr. Faineant , vagabond. Lat. Homo panno-
sus, nauci. 

P E L A G A L L O S . V . Pobre, hidalgo, pelón. 
P E L A I R E . V. Perchador: la voz pelaire la tie

nen casi desterrada en alguna de las fábricas 
de lanas los oficiales de ellas. V . Cardador. Fr. 
Ouvrier en laine, cardeur, tondeur. Lat. Qui 
lanam carminat, otros carminarius, y otros car-
minator; pero son voces bárbaras. E n las fábricas 
de Segovia dicen peraiJe á los oficiales de ellas, 
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P E L A I R I A , oficio , ocupación de pelaire, el Fr. 

que le da Sejourn. es Commerce del' artisan qui 
travaille en iaine. Danle el Lat. Carminara 
opificium. 

P E L A J E , cualidad del pelo de una bestia. Fr. 
Pelage. Lat. Criais , pilus, ptli color. It. Peía
me , pelo. 

PELAJE, metafóricamente se dice de la aparien
cia de una cosa, de su figura exterior, vestido, 
&c. Fr. Disposition, qualité. Lat. Modus, &c. 

PELAJIANOS , herejes bien conocidos en la Igle
sia por los escritos de San Agustín , y secua
ces de Pelajio, Inglés de nación , que vivió en 
Oriente en tiempo de San Agustin, y San Ge
rónimo ; negaba el pecado orijinal, y debajo del 
pretexto de defender la libertad destruía abso
lutamente la gracia, al modo que los herejes de 
los últimos tiempos destruyen la libertad para 
tenerla mayor, tomando por moiivo ensalzar 
la gracia. San Agustin probó eficazmente con
tra Pelajio , por la Escritura t y tradición que 
la gracia intrínseca es absolutamente necesaria 
para hacer obras de vida eterna: fuera del er
ror de la gracia, y pecado orijinal, consta de 
San Gerónimo que llevaron también tomándo
lo de Oríjenes, que el hombre podia ilegar en 
esta vida á tal grado de perfección que no es
tuviese sujeto á pasión alguna, y que no pe
case jamas: en una palabra los Peiajianos lleva
ron , que todos los Mandamientos se podían 
guardar con solas las fuerzas de la naturaleza, 
errores todos condenados por la Santa Iglesia, 
y en especial en el Cone. Efes. general III. Fr. 
Pelagiens. Lat. Pelagiani. 

P E L A M B R E , multitud de pelos que se arrancan. 
Lat. Pi l i evulsi. 

PELAMBRE , falia de pelo en alguna parte. Lat. Pt-
lorum defedtus. 

PELAMBRE, se toma también por el pelo que se 
halla esparcido por todo el cuerpo, y por la 
lana que quitan los Curtidores á las pieles. Fr. 
F o i l , on iaine que les corroyeurs, corroyente ou 
enlevent des peaux. Lat. Pili. V. Sejourn. &c. 

P E L A M B R E R A , enfermedad. V . Alopecia, y pe
ladera. 

PELAMBRERA, multitud de pelo. Fr . Beaucoup de 
poil. Lat. Pilorum cumulus. 

P E L A M B R E R O , el que pela, y deshace los pe
llejos del ganado que se muere anees de esqui
lar , es voz de-los esquileos. 

P E L A M B R O N , lo mismo que hambrón, pobre-
ton. V. 

P E L A M E S A , riña en que se arrancan el pelo. Fr. 
sírracbement de cbeveux en se battant. Lat. Cct-
piihrum laniatio, rixa usque ad depilationem. 

PELAMESA, mucho pelo. Fr. Quantitéde poil. Lat. 
Pilorum copia. 

P E L A M I D E , pez atún pequeño de un año. Fr. 
Pelamide. Lat. Pelanas, tinnunculus, otros t r i 
tón. It. Tonnogiovantie. A otro atún llaman Pe-
lamide limosa, aunque otros escriben Pelandes, 
V. Cordilla. 

P E L A N D U S C A , prostituta, muger común, carca-
dera. V. Fr. Femme debouebée. Lat. Fulgare 
scortum. 

P E L A N T R I N , lo mismo que pegujalero. V. • 
P E L A R , quitar el pelo r raerle. Fr. Tondre. Lat . 
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Tondere, attondere, deglabrare, áetondere, de
pilare , pilos radere ^ vellere, glabrare. ít. Ton
dere, tasare, V. tylotiíar. 

PELAR, dexa^do el pplo muí corto. Fr. Essorriller. 
It. Tagliare i capelli molto corti. V . Cortar. 

PELAR LOS ÁRBOLES, descortezarlos. Fr . Pekr. Lat. 
Cortice mdare. It. Mondare. V . Descortezar. -

PELAR LA FRUTA,mondarla. Fr. It, Pekr. Lat. CB-
te nudare. V. Mondar, que es mas común. 

PELAR. , se dice también de las telas á quienes se 
quita , ó de que se cae, y gasta el pelo. V. Raer. 

PELAR, quitar la piel. V. despellejar. 
PELAR, quitar la pluma, desplumar. Fr . Plumer. 

Lat. s ivi plumas detrahere. It. Spiumare, spen-
nare, spennacbiare. 

PELAR , quitar el dinero, caudal, &c. Fr. Plumer, 
etriller, Lat. Deludere, spoliare, decipere, arri-
pere. It. Spogliare, pelare, guadagnare. La ma
dre, y la hija le van pelando mui bien, 

PELAR CON ASTUCIA , Y ARTE, sin meter ruido, en 
Fr. se dice con esta frase: 11 fatit plumer la pau
le m 1' ote sans ¡a fairs erier. Lat. Callidè et in
dustrié arripere. 

PELAR LAS HABAS, quitarles los hollejos blancos, y 
mas inmediatos. Fr . Fratsser. 

PELAR, en las fábricas de lana, es mezclarla pa
ra volverla á emborrar. V . Mezclar. 

PELAR , quitar el cabello arrancándole, ó hacien
do que se caiga con altanqoía, Fr. Depiler. Lat. 
Pilos detrahere. It. Pelare. 

PELAR LAS RAMAS, en la jardinería quitar las rami-
tas que las han nacido, y dexarlas solas. Fr. J a r -
reter. Lat. Ramos ramo advenientes praecidere. 

PELAR , á que también dan el nombre de exten
der , término de Tenerlas, es colocar la piel so
bre el caballete, á que llaman tabla lomuda, pa
ra repelarlas, esto es, para quitarles el pelo, lo 
cual ejecutan con un cuchillo de hierro sin cor
te , ó con solo un cilindro, pues por razón del 
encalamienfo, cae luego el pelo sin dañar la tex
tura de la piel. F r . Plamer: algunos dicen pe-
ler. Lat. Depilare, glabrare. Esp. t. ta. p. 196. 

P E L A R S E . V. Raparse, afeitarse. 
PELARSE LAS BARBAS , se dice por lo mismo que 

mostrar dolor, sentimiento, &c, V . Sentir. 
PELARSE, caerse, ó perder el pelo. Lat.Pilum amit-

tere. 
P E L A D O , part. pas. de pelar en sus significados. 
PELADO , el que no tiene pelo-. Este modo de ha

blar es hispanismo. Fr. Pelé. Lat. Incosnatus, de-
pilatus, depilis. It. Pelato, senza peli: si ca
rece de pelo por naturaleza, ó enfermedad se 
llama calvo. Fr. Pelé. La i . Calvus. It. Calvo. 

PELADO , se dice también de un pájaro, ó ave á 
quien se le ha quitado la pluma , habiéndose 
de decir regularmente desplumado. Fr. Deplumé. 
Lat. Deplumis. It. Spiumato, 

MONTE PELADO, sin árboles, ramaje , &c. Fr. De~ 
peuplée. Lat. Nudus arboribus, (§c. V . Calvero. 

LETRA PELADA, sin rasgos particulares, limpia. 
Fr. Lettre palie, unte. Lat. Littera pura. 

MUERTE PELADA, sobrenombre que se da por bur
la al muí pelado, ó calvo, y descolorido. F r . 
Sobriquet. Danle el Lat. Scomma, tis. It. Sopra-
tiome dato per burla. 

P E L A R G A . Fr. Pelarge, hijo de Potneo, que res
tableció en Tebas los honores que daban á loa 
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Dioses Gabiros , y después de su muerte le tri
butaron honores Divinos. 

P E L A S G A , riña ruidosa, pelq^esa. V . E s nom
bre tomado de los Griegos, que se llamaron Pe-
lagos , ó de Pelasgç , pueblo . antiguo de Grecia, 
6 de los Reyes que hubo de este nombre en Ar
gos, y Arcadia. 

PELASJIÜA. Fr. Petasgide. Lat. Pelasgis, nom
bre que los Paganos dieron á Ceres. 

P E L A Z A , paja de cebada ya medio trillada. F r . 
Paiile d' orge brissée. Lat. Palea leviter trita. 

PELAZA , pendencia, riña, pelasga. V. 
P E L A Z G A , riña. V . Sejournanr. Dice. 
P E L B O Q U I . Fr. Pelboqui. Lat. Hederá terrestris 

Cbiliensis, planta, especie de yedra de Chile. 
P E L D A Ñ O , en la Arquíteélura se llaman cada una 

de aquellas piedras grandes que forman los es
calones de una escalera. Fr. Degré. Lat. Gradus. 
It. Scalino. Esp. t. 14. p. 79. 

P E L D E F E B R E , tela de lana, y de pelo de ca
bra. Fr . Etoffie de ¡aine et de poil de cbevre. Lat 
Tela ex ¡ana , pilisque caprinis. 

PELÉA, riña, batalla. Fr.Mélee. Lat. Pugna,aetes, 
confi&us. it. Zuffa , baruca. 

PELEA MUTUA ENTRE PERSONAS ARMADAS, pr. Cba-
maillis. Lat. ConftiSlus. It. Zuffa. 

P E L E A D E S . Fr. Peteades; doncellas que vivían 
entre los Dodoiiéos , de quienes imaginaban ser 
Profetisas, 

P E L E A D O R , el que pelea. Fr . Combattant. Lat. 
Pugmtor , praeliatar. It. Combattitore. 

P E L E A R . V . Combatir. Fr. Çombatre. Lat. Pug
nare, dimicare. It. Combattere. 

PfLEAR CON UNA ESPAPA., ó ESTOQUE, acuchillar
se. Fr. Estocader. Lat . Digladiari. It. Stoccbeg-
giare. 

PELEAR, mutuamente dos enemigos armados. Fr , 
• Cbamailkr. La i . ín ter se confiigere. It. Battersl. 
PELEAR, CON PALABRAS. V. Disputar. 
P E L E A D O , part. pas. 
P E L E C H A R , echar pelo, 6 plumas. Fr . Pousser 

du poil, dudes' plumes. Lat. Pilos vel plumas 
emitiere. It . Rimetter movo pelo , &c. • 

PELECHAR , lo mismo que adquirir bienes , enri
quecer. V. 

PELECHAR , recobrar la salud , mejorar. V . 
P E L E C I N O , planta que se cultiva en los jardí-
. nes. Fr . Pelecinus , pelecinum. Lat. Peleemos, ni. 

Dana á los trigos, y ahoga las lentejas. Es á 
modo de una hoz. Otros la llaman encorvada. V . 
y Lag. Sobr. Dioscor. 

P E L E C O I D E . F r . PeJecoide.Lat. Pekcoides, figura 
de Jeometría compuesta de un semicírculo, y de 
dos cuadrantes opuestos por su parte convexâ 
al seniicírcúfo, sobsteniendole con ella, partién
dole ea dos porciones iguales, y formando co
mo una hacha. Algunos dicen Pelicoides. 

P E L E N E A , sobrenombre que los habitadores de 
Pelena en Acaya dieron, á Diana. Fr . Pellenée. 

P E L E O , padre de Aquiles, é hijo de Caco, Rey 
de Ejina, y de la ninfa Endeis. Fr. Pe/ee.Lat. 
Peleus. 

P E L E O N A , riña, pelasga. V . 
P E L E T E , en el juego de la baceta, y otros se

mejantes , el que apunta por encima. Fr . Pon-
tetir, Lat. Sponsor extraneus* 

E N PELETS , desnudo. V . 
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PELETERÍA, todo jénero de pieles que sirven 

para forros, &c. Fr. Pelleterie. Lat. Pellionis 
merx. It. Pellicceria. 

PELETERÍA , manguitería, arte de adobar estas pie
les. Fr . Pelleterie. Lat. Pellionis ars. It. Peliic-
ceria. V. Antonin, y Herr. Dice. 

P E L E T E R O , el que prepara , vende, y adoba 
pieles. Fr. Peaussier , peucter, pelletier, peliis-
sier. Lat. Pellio, y otros Alutarius. It. Peüic-
ciajo, peilicciere. E l nombre común para pieles 
finas es el de Manguitero. V. y Curtidor para la? 
vastas; pero antiguamente les llamaban peleteros 
á todos. 

P E L G A R , dicen jocosamente por lo mismo que 
petate, pelagallos, pobreton. V . 

P E L I A G U D O , da , adj. el que tiene el pelo lar
go , y delgado , como conejo, cabrito, &c. Fr. 
Qui á le poil ¡ong, menu, et delie. Danle el 
Lat. Hirsutus T bispidus; pero esto propiamen
te se dice del que tiene el pelo áspero, fuerte, 
y como herizado. It. Peloso. 

PELIAGUDO, da, se dice metafóricamente de un ne
gocio , &C. dificil, arduo, enredoso, y delica
do. Fr. Apre, difficile. Lat. Ardms , intricatus. 
V. Espinoso. 

PELIAGUDO , sagaz, astuto. V . 

P E L I B L A N D O , el que tiene el pelo suave. Fr. 
Qui á le poil doux, fin, delié. Lat. Lenibuspilis. 

P E L I C A N O , pájaro acuático parecido en la figu
ra á la cigüeña: esta ave saca de una especie 
de esófago falso los alimentos que da á sus hi
juelos, de donde tuvo orfjen la fábula de que 
se rompe el pecho, y los alimenta con su san
gre. Fr. Pelican. Lat. Pelicams, y otros Plata-
leus, velplatalea. It. Pelicano. E n gr. n¡ií¡¿Tah,f, 

PELÍCANO , llaman á una pieza antigua de artille
ría, que viene á ser un cuarto de culebrinaj 
Fr. Pelican. Lat. Tormentum bellicutn minus. 

PELÍCANO , planta que sube por lo menos á cos^ 
de un pie, y echa una flor de la figura de cam
panilla , azul, blanca, y de otros diversos co
lores , unas de uno, y otras de otro,. 

PELÍCANO, flor de Caracas parecida á un pajari-
11o con las alas tendidas. V . el jfov. de Jove Mu-í 
ñiz part. 2. íecr. 7. 

PELÍCANO, lo mismo que cano. V . Cano. 
PELÍCANO , en las Boticas, cierto vaso circulatorio, 

V. Palac. Pal . Farm. 
P E L I C U L A , dim. de piel, voz de Anatomía , co

munmente se toma por epidermia, ó por aquel 
pellejito que cubre, ó.está sobre el pellejo. Fr ; 
Pellicule, toilette. Lat, Pellicullã, cutícula, otros 
Epiderma, y otros paniculus. It. Pellicoia. Tam
bién le llaman panículo. 

PELÍCULA DEL CELEBRO, la telilla que le cubre, 6 
guarda la masa de los sesos, Fr. Pellicule du ceri 
veau. Lat. Cerebri pellicula. V. Panículo. 

P E L I F O R R A , lo mismo que Pelandusca. V . 
P E L I G R A R , estar en peligro. Fr . Risquer, peri-

cliter. Lat. Periclitar i , in periculo ver sari, esse, 
in discrimen adduci. It. Pericolare, arrisebiare. 

PELIGRAR UN NAVÍO, irse á pique. V . Sumerjirse, 
encallar, varar. 

PELIGRAR , se dice del que se expone, y entra en 
negocios peligrosos. Fr . Embourber. It. Risebia-
re, esporsi ad affare periglioso. 

P E L I G R O , riesgo, continjencia de algún mal , ó 
da-
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daño. Fr . Per i l , danger, basard, Lat. Periculum, 
discrimen. It. PerigJio, pericolo. 

PELIGRO, SN PELIGRO, modo adverbial de hablar. 
Fr . En compromis, en peril, Lat. In periculo. It. 
In cimento. 

PELIGRO , entre Jitanos , tormento de Justicia. V. 
P E L I G R O S A M E N T E , adv. con peligro, con ries

go. Fr, Periiieusement, dangereusement, basar-
dcusement. Lat. Cum periculo , periculosè. It. Pe-
ricohsamente, perigliosamente. 

P E L I G R O S O , adj. lo que está expuesto á algún 
riesgo. Fr . Dangereux , periileux, mamais. Lat. 
Periculosus. It. Per/coloso, periglhjo. V . Arries
gado , audaz , grave. 

LUGAR PELIGROSO, expuesto á muertes, robos, &c. 
Fr. Coupegorge. Lat. Locus latroçiniis infamis, 
infestas. 

P E L I L A R G O , ga, adj. que tiene el pelo largo. 
Fr . Cbevelú, ué. Lat. Longis capillis. 

P E L I L L O , d i m . de pelo. Fr. Petit poil, poii fo-
Uet. Lat. Piius brevis, & mollis. It. Peluzzo. 

PetiLLO, en las telas. V . Lanilla. 
PELILLO , metaforicamente, cosa ridicula, ie poco 

momento, quisquilla. Fr. PetHe, Lat. Nugae, 
res ntbiH,qui$quiliae, ftoccus. It. Bagatella, lie. 

ANDAR, REPARAR EN PELILLOS, pararse en baga
telas, Fr. l^etiller. Lat. Nugari, nihil agere. It. 
Passare i l tempo, &c. in bagatelle. 

PELILLO , mandato de mujer. V . 
PELILLO , yerba de media vara, 6 mas de larga, y 

parecida en la figura á la Canchelagua, sirve en
tre otros usos para escobas. 

No TENER PELILLO EN LA LENGUA. V, Frenillo. 
TENER, TOMAR unos PELILLOS , estar algo tocado 

del vino, ó dejarse llevar algo de él. V . Ebrio. 
P E L I N E G R O , el que tiene el pelo negro. Fr . Noi-

raud, aude. Lat. Nigelius, nigris pilts. It. Ne-
retto, negretto. 

P E L I N G . Fr. Peiing, cierta tela de seda de la 
China. 

P E L I R R O J O , PELIRRUBIO , el que tiene el pe
lo rubio. Fr . Blond, blondín, h3X.flavis pilis. It. 
D i pelo rosso. 

P E L I T I E S O , sa, adj. el que tiene el pelo fuerte, 
tieso. Fr. Herissé. Lat. Hirsutus. It. Ispido. 

P E L I T O , lo mismo que pelillo. V. 
PELITOS Á LA MAR , frase con que se da á enten

der quedar para siempre en paz de todas las di
ferencias , ó con que se promete fe, y firme
za. Fr. Petits poils á la mer. V. Sejournant. Lat. 
Pilis ad ventumja£lis,fidem, vel pacem firmare. 

P E L I T R E , llaman los Médicos en España á la 
planta á que los Américanos ilaman Iguarandi: 
sus ramos son delgados, y mascados sirven con
tra la perlesía, dolor de muelas, y toda dema
sía de humedad. Fr. Pyretbre, y otros Pj/retre. 
Lat. Piretbrum. It. Piretre, ó berba salivare; 
es del G r . nZr, que significa fuego, porque la raíz 
es muí picantej 

P E L I T R I Q U E , bagatela, adorno ridículo, cinta-
rajos. Fr. Pompón, Lat. F b c c i , inutilis ornatus. 
It. Ornamento da donna. 

P E L L A , masa de alguna cosa, á modo de globo. 
Fr . Globe , Çoule, pelotón. Lat. Globus. It. Palla. 

PBLLA , cierta garza cenicienta llamada también 
jardea en Cast, como en lat. Fr. Heron cendrée. 

PELLA SE MANJAR SLAMCO. Fr . Boule de Mam man-
Tom. I I I . 

P E L gr 
: gir, Lat. Mafteae globus. It. Una fetta di bian

co mangiare. 
PELLA M NIEVE , Fr. Boule de tteige, Lat. Globus 

niveus, nix conglóbala. It. Palla di neve. 
PELLA DE DINERO. V. Suma. 
PELLA, entre los Alfahareros, es aquella masa de 

tierra que van tendiendo (como dicen los oficia
les) para formar" la pieza. Fr. Piece que f oitvn'er 
tmirne. Lat. Itfassa , vel globus. Esp. t. 6. 

PELLA, llaman en las fábricas, y lavaderos1 4 lo 
que saca el rabero de una vez, ó á dda por
ción de lana que se saca del agua, y se expone 
al aire para que goteé, y se enjugue. Fr.' L a -
vee, un tas. 

P E L L A D A , golpe que se da con una bola, ó pe
lla. Fr. Coup de boule. Lat. Globi iSlus. It. Colpo 
data con palia. 

PELLADA , entre los Albañiles , el yeso, ó morte
ro que cabe • de una vea en la llana: Fr. True-
l l íe , poignée de platre. Lat. Trulla plena. It. Ifnct 
cazuola piena. 

No DAR PELLADA •, no trabajar, ó no adelantar 
una obra. Yx.Ne pas danner une truelke. Lat, Ope
ra penderé interrupta. It. Nan lavorar punto. 

P E L L E J A , lo mismo que piel, ó película, ó pe
llejo. V. y Naharro, Pmpaladia. 

pELtBjA , lo mismo que Ramera. V. 
PELLEJA , entre Jitanos, saya. V . 
PELLEJERÍA, lo mismo qué tenería. V. 7r. Me~ 

gisserie. Lat. Pellium, coriorium taberna. ít, Pe-
llicciai. 

P E L L E J E R O , el que viste, y compone pieles. 
Fr. Habilleur. Lat. Pellio. It. Pelliciajo. V. Le-
br. Dice. 

PELLEJERO, lo mismo que zurrador, curtidor, man
guitero. V. Fr. Megissier. Lat. silutarius, caria
rias. It. ConciafeHe, pellicciajo. 

P E L L E J I N A , lo mismo que película. V . 
P E L L E J I T O . V . Película, cutis, cutícula, mem

brana. 
P E L L E J O , cuero que cubre todo el animal. Fr , 

Peau. Lat. Cutis, exuviae, pellis. It. Pelle, cu
te, cuojo. 

PELLEJO , se dice de las partes á modo de pellejo 
que hai en los animales. Fr. Peau. Lat. Pellis. 
It. Pellejo. 

PELLHJO DE EUEI, 6 VACA, sin parte de la cabe
za , píes, ni vientre. Fr. Croupón. 

PELLEJO PARA VINO, 6 OTROS LICORES, el odre, ó 
pellejo de macho de cabrío cosido, y prepara
do, Fr. Outre , peau de bouc. Lat. (/ter. It. Cuo
jo, otre. 

PELLEJO DE vmo , burlescamente lo mismo que 
borracho, ébrio. V. 

PELLEJO , se toma por la vida, y por la salud. V . 
Le he de quitar el pellejo, mui bien cuida de 
su pellejo. 

PELLEJO entre artesanos. V . Piel. 
PELLEJO , mondadura de fruta, hollejo. Fr. Pelea

re. Lat. CKÍ/J, cortex, caudes, putamen. It. Scor-
za dclle frutta. 

PELLEJO , entre Jitanos, sayo. V. 
PELLEJOS EN CORTEZA , se llaman los que no se api

lan dejándolos secar i parte. Fr. Peaux en crou-
te. Esp. t. 12. p. 198. 

P E L L E J U E L O , lo mismo que Pellejito. V. 
P E L L I C A , piel con su lana. Fr. Pane, panne. Lat. 
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Peü i s , corium viJhsum. It. Pelle, cotenna. 

PELLICA , piel de oveja con su lana. Fr. Melote. 
J-afc PelUs ovina, otros melota\ pero es voz bár
bara. It. Zd pelle di pécora colla lana. 

PEtucA , cubierta, ó vestido forrado en pieles. Fr . 
Pelisson. Lat. Pellita vest ís , pellitum stragu-
ium, endromis. It . Peliiccione. 

P E L L I C O D E PASTOR. Fr. Peau de mouton. Lat. 
testis pelikea. It. Habito de petie pastorale. 

P E L L I Z C A R , apretar con las extremidades , ó 
puntas de los dedos. Fr. Pincer. Lat. Sammis di-
gitis comprimere. It. Pizzicare. 

PELLIZCAR LOS ÁRBOLES, 6 plantas, dicen los hor
telanos al quitar con las uñas los botones, ye
mas, 6 retoños nocivos. Fr. Pincef. Lat. yei l i -
care unguihus. It . Romperé colla ungbia. 

PELLIZCAR UN PAN , torta, quitarle un poco. V . 
PELLIZCAR LA COMIDA, comer muí poco á poco, 

á pedacitos, como con desgana, ó dengue. F r . 
Pinocber. Lat. Rodere. It. Spilluzzicare. V. Her
rero, Dice. 

PELLIZCAR KE, VIENTO. V. Orzar. 
P E L L I Z C A D O , part. pas. 
P E L L I Z C O , acción de pellizcar, 6 de cojer con 

las puntas de los dedos alguna cosa, apretán
dola , y tirando de ella. Fr. Pipcement. Lat- D i -
gitis summis compressio. It. Pizzicotto. Entre los 
hortelanos es la acción de arrancar con las uñas 
algunos retoños, yemas, &c. que dañan al ár
bol. F r . Pincement. Lat, FraEíio , recissio m -
guibus facia. It. Ptzzicamnto. 

PEE-LIZCOS PE MONJA , cierta confitura muí delica
da: Sejournant le da el Fr. Espece de macaron. 
Lat. Tragemata saecbarea delicatula. 

P E L L O N , cierto vestido antiguo á que Oud. y 
Sobr. dan el Fr. Plisson, á quien Trev. Dice. 
Corresponde el Lat . Hvloserkum villosum , y 
fíeteramaiom, otros le dan el Lat. Toga pelti-
cea, V . Sejourn. L a r r . Dice. Cast. 

PELLÓN , manta de pellejos para la cama. V. Si -
giienza. Crónica dfr S. Jcróuimo. 

P E L L O N E S , llaman los Panaderos á los pedazos 
de masa que van separando, hiñendo, y soban
do para formar los panes. Fr. Paste. Lat. Mas
sa. It. Pasta. 

P E L L O T E , llaman en la fábrica del papel á me
dia resma de papel antes de recibirla en el 
trepano, y recibida ya le llaman Posta. Esp. 
t- 13-

PELLOTE , lo mismo qtie Pellón. V. 
P E L L U Z G O N , porción de peto, lana, ó estopa, 

que se toma con todos los dedos. Fr. ToupUJon 
de poil, laine, &c. Lat. Pilorum , &c. portio. 

PELMACERÍA, lentitud , demasiado sosiego, y 
tardanza. Fr. Lenteur, nonchalance. Lat. Tarditas, 
tarditudo, mora. It. Lentezza, tarditá. ' 

P E L M A C I T U D , V. Pelmacería. V. Larr. Dice. SÍC 
P E L M A Z O . V. Espacioso. Fr. Tardif. Lat. Homo 

tardus, plumbeus. 
PELMAZO , dícese de una masa muí apretada, y co

mo pesada, y aplastada. Fr. Pate, ó cbosepe
sante , applatie. L a t . Massa summe pressa. It. 
Cosa impiastrata. 

P E L O , hilito que sale á los animales por lospo-
ros del pellejo, y que á muchos les sirve de 
adorno, y abrigo. F r . Pail. Lat. Pilus. It. Pelo. 

PELO DB LA. CÃBEZ». V . Cabello, 

F E L 
PECO , se dice también por la barba. Fr. Poil. Lat. 

Pili . It. Pelo, barba. 
PELO, en el manejo, &c. se toma por el color. Fr. 

Poil. Lat. Color. It. Pelo, colore. V. Pelaje. 
PELO, en las telas. V. Lanilla, pelusa. 
PELO, en el terciopelo. V. Rizo. 
HOMBRE DE PELO, JENTE DE PELO, rico, noble. V. 

Por el contrario , se toma pelo por cosa que 
nada importa, cuando se dice hombre de poco 
pelo , &c. Lat. Pilus, floecus. V. 

PELO DE COFRE , PELO DE JUDAS , llaman al que 
es mui rojo , y del mismo dicen como mal ar
gumento.: De tu pelo ni gato, ni perro. 

PELO DE AIRE , lo mismo que ola, oleada peque
ña. V . No hace un pelo de aire. Fr . Haieine dç 
iiení. Lat. Aura ¡evior. 

PELO , enfermedad de los caballos, &c. entre el 
casco, y las ranillas. V. Arredondo de Albeit. 

PELO , es una especie dé enfermedad que da á las 
mujeres paridas en los pechos, y proviene de 
la conjelacion de la leche, con lo cual se cier
ran los conduílos para que salga: el remedio 
de esta enfermedad es poner á la criatura como 
en pie, para que al chupar; y causar el vacío 
á fin de que salga la leche, la haga bajar há-
cia abajo, y no hácia el un lado, ó al otro , ó 
hâctael medio. Fr, Tricbiase. Danle el Lat. T r i 
chiasis, bárbaro del Gr . V E ' W S pelo. 

PBLO, en diamantes, es una especie de roncha, 
6 raya que forman los vacíos, y desigualdades 
de las sutilísimas arenas de que se compone el 
diamante. Fr . Pai/le de diamant. Lat. ¡fibex: 
otros lo extienden á toda piedra, y le dan el Fr. 
PaiUe, gendarme , y el Lat. y i t i ¡ m in gemma, y 
lo mismo entienden del deféíto en los metales. 

PELO ARRIBA, contra pelo. V. Apospelo. 
PELO DS VACA. F r . Ploc. Lat. Pili vaccini. 
PELO , en los pájaros, lo mismo que plumazo. V. 
PELO, en la fruta, hojas, ÔÍC Fr . Poil. Lat. L a -

ntigo. V . Lanilla, pelusa. 
EN PELO , se dice de las caballerías que están sin 

silla, ni adorno. Fr. Nud, nu. Lat. Nudus , ins-
truSla carens. It. Nudo: por metáfora se dice lo 
mismo de otras cosas: v. g. L a ha traído á su 
casa en pelo , esto es, sin dote, pobre, sin ar
reo , &c. 

PELO Í especie de seda. V . Batioja ; y también le 
llaman pe/o á la seda que no está aun hilada, 

' ó que está cruda. V. 
PELO POR PELO , uno por otro. Fr. Troe pour troe. 

Lat. Permutatione nude fa£ia. 
PELO, AL PELO DE LA TIERRA, se entiende en la 

superficie, y así se dice de una fuente, ó rio que 
brota al pelo de la tierra. Hist, de Cal. t. 2. p. 3. 

A PLLO, á tiempo , oportunamente. V . 
BUSCAR EL PELO AL HUEVO , buscar ocasión de r i 

ña , disputa, &c. Fr. Cbercber du poil d la co-
quüh d' un oeuf. Lat. De lana caprina iurgari. 

CARME DE PELO. F r . Cbair de poil, de cbasse. Lat. 
Pilosa caro. 

HOMBRE DE PELO EN PECHO , lo mismo que valero
so, fuerte, valiente, animoso. V . 

LARGO COMO PELO DE RATA , lo mismo que escaso, 
miserable. V . 

RASCARSE PELO ARRIBA, soltar el dinero, desem
bolsar. V. 

RELUCIR, BL PELO, estar gordo, rico, grueso, ôic. V, 
SA-
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SALIR DE PELO , ser conforme al jenio. V . 
TENER UNA COSA , NEGOCIO, &C. PELOS, ser ardua, 

dificü. V . 
HACER UN PERRO k PELO , .v Á PLUMA , cazar lie

bres , perdices, ÔfC. Fr . yí« poil, et á ¡a plume. 
Lat. Canis villosae praedae indagator. 

PELOS QUE SE CAEN AL PEINARSE. Fr. Peignure.Lat. 
Peñinathnis exuviae. It. Capelli caduti net petti~ 
nare. 

PELÓN, pobre. V. 
PELÓN, el que es mezquino., apocado, guardoso, 

que se pega siempre á sus manos algo de cuan
to pasa por ellas, Fr . Pince maiiie. Lat. Homo 
sordidus, parcus, avarus. It. Sórdido, avaro. En 
Cast, se dice pelón, porque se porta como un 
pobre miserable. 

PELÓN , es hispanismo , lo mismo que pelado, ó 
sin pelo. Fr. Tondu , depilé, rasé. Lat. Glaber, 
attonsus, detonsus, rasus, erasus. It. Raso, toso, 
tosato. V . Pelado. 

P E L O N A , lo mismo que Alopecia. V. 
PELONERÍA, pobreza, miseria. Fr. Cbicbeté, pau-

vreté. Lat. Tenac¡tas, paupertas. ít. Spilorceria. 
P E L O N I A , lo mismo que pelona. V. 
PELONÍA. Fr. Pellonie. Lat. Pellonia, nombre de la 

Diosa que invocaban los Romanos para comba
tir , y arruinar á los enemigos. 

P E L O P E , hijo de Tántalo Rey de Frisia, á quien 
los Eléos colocaban sobre todos los Héroes, 
con tanto exceso como á Júpiter sobre los otros 
Dioses. Fr . y Lat. Pelops. 

P E L O P I A S , Ó P E L O P E Y A S , Bestas que se hacían 
por los Eleos á Pelope. Fr. Pelopies, ó Pelopeies. 

PELORIAS. Fr. Pe/ories, fiestas célebres en Te
salia , semejantes á las Saturnales de Roma, é 
instituidas en honor de Peloro , que dió me
dio para desaguar un valle que inundaba el pais: 
en ellas servían los señores á sus esclavos. 

P E L O S A , entre Jitanos, saya, ó capa, ó fraza
da. V . 

P E L O S O , entre los mismos, capote de sayal. V. 
PELOSO, PELUDO , da, adj. quien tiene mucho pelo. 

Fr . Pelu^ue. Lat. Pi¡osus,viJ¡osustl>ispidus,pílÍs 
obsitus. It. Peloso. 

P E L O T A , bola redonda de alguna piel, ó tela, 
que encierra lana, viento , hilo, ó cosa seme
jante, para jugar al juego de la pelota, raqueta, 
&c. Fr. Pelote, baile. Lat. Pila. It. Palla. Base. 
Pelota, piliota. 

PELOTA, de nieve, lana, seda, ó cosas semejan
tes. Fr. Floc , ó fiocon, pelote. Lat. Pílula, glo
bulus, spbaerula, fioccus.ll. Fiocco ^paila^goth 
tolo. V. Pella. 

PELOTA, lo mismo que bala. V . 
PELOTA OE VIENTO. Fr . Baíloti. Lat. Follis pugilla-

torius It. Pallone. Base Aizapillota. Esta pelota 
tiene una vejiga llena de aire, forrada en baque
ta , ú otro cuero. 

PELOTA , lo mismo que mujer común. V. Prostitu
ta , carcavera. 

PELOTA, entre Jitanos bolsa con.dinero. V . 
P E L O T A S , llaman en Estremadura á una especie 

de chorizos de lomo redondos á modo de una 
pelota. 

PELOTAS , llaman los cardadores de lana, á unas 
maderas redondas con que aseguran el potro. 

EN PELOTA , lo mismo que desnudo. V. y Juan Ru-
Tom.IIL 

P E L S3 
fo,las 600, donde dice, hablando 4e «n ppfere 
á quien le acometió la gota: 

Aunque pobre, y en pelota 
M a l de ricos me importuna. 
Porque al mar de mi fortuna 
No le faltase una gota. 

IRSE UNA COSA, HACIENDA, DINERO, &C. EN PEÇO-
TAS , y JUZGAOOS, lo mismo que gastarse en Ui-
lijencías, ó idas, y venidas, ó cosas inútiles. Vi 

JUEGO DE PELOTA , cierto juego en que se sacaj ó 
tira la pelota para que la vuelva el contrario, F r , 
Paume. Lat. Pilae ludus. It. Giuoco de/la palloy 
d pilotta, V. Juego. 

JUGAR Á LA PELOTA, tirándola de un lado á otro. Fr; 
Peloter. Lat, Pila datatim ludere. It. Palleggidre. 

MAESTRO, 6 mmíio DE UN JUEGO DE PELOTA , 6 RA
QUETA. Fr. Paumeier, y la Señora Paumiere, Lat , 
Spbaeristerii dominus, domina. 

JUEGO , ó LUGAR PARA JUOAR Á LA PELOTA, katv 
Spbaerísterium. 

P E L O T A Z O , golpe que se da con la pelota. F r , 
Coup de baile. Lat. Pillas iftus. 

PELOTAZO , balazo. V . 
P E L O T E , llaman los albarderos al pelo de cabras 

que meten en las albardas. Fr, Poll de ehevre. 
Lat. Pilus caprims. E l mismo nombre se le da 
comunmente á todo pelo , ó borra para henchir 
sillas, &c. Fr. Po//, bourre. Lat, Pilus, temen-
turn. 

P E L O T E A R , sin hacer partido, libremente. Fr , 
Peloter. l a t . Pila ludere libere. V. Jugar á la 
pelota. 

PELOTEAR, metafóricamente,disputar, contender V . 
P E L O T E A R S E , tirarse pelotas de nieve, SÍC. de 

un lado á otro¿ Fr. Se peloter. 
PELOTEARSE, reñir. V . 
P E L O T E R I A , multitud de pelotas. Fr. Amas de 

pelotes. Lat. Pilarum cumulus. 
PELOTERÍA, multitud de balas. Fr..fíf»<í,r de bailes. 

Lat. Plumbearttm glandium acervus, ¡ 
P E L O T E R A , P E L O T E R O , debate, diferencia, 

riña, contienda. V . 
P E L O T E R O , especie de escarabajo , llamado así 

porque forma una especie de pelotas del estiér
col, F r . Foville-merde. Lat. Scarabeus. It. S a -

V. Oíid. Dice. También le llamaa 
Pelotero al hombre malicioso , y que . siem
pre se vá á lo malo , ó al estiércol como el es
carabajo. Lat. Nequam, malignus. V. Malicioso, 

PELOTERO , el que hace pelotas. Fr. Paumier. Lat , 
Pilarum fa&or. V . Oud. y Larr. Dice. 

TRAER AL PELOTERO, engañar, burlar. V . 
P E L O T I C A , pelota pequeña. Fr . Pelotón. Lat, Glo

bus , glomus, pãnus , glomulus,pillula. It. Pailat 
gomitoh. 

P E L O T I L L A , lo mismo que pelotica. V . 
PELOTILLA de disciplinante, bolita de cera coa 

puntas de vidrio para herirse. Fr. Petite boule 
garnie de pointes de verre* Lat. Globulm ce-
reus vitreis stimulis instructus. 

DARSE CON LA PELOTILLA, ademas del sentido rec-
tOvSÍgnifica beber mucho vino. 

HACER PELOTILLAS , meter los dedos en las nari
ces haciendo peloticas del tabaco, &c. lo cual es 
argumento de mala crianza. 

P E L O T O N , pelota grande. V . 
PiioTQN a se dice de un hombre por razan de la 
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figura con que se encoje. Fr . Pelotón. Se hizo 
un Pelotón en un escondedijo , pero mas común 
es decir se hizo un ovillo. 

PELOTÓN DE JENTE , ó alguna jente airiontonada. 
F r . Peioton. Lat. Turma conglóbala. It. Groppo. 

PstoTON , en término de guerra , pequeño cuerpo 
de cuarenta á cincuenta soldados. Fr . Peioton. 
Lat. Manus, cobors. 

PÍLOTON , se dice también de losínseflos, &c. que 
están amontonados. Fr. Peioton, Lat. Glomus. It. 
Groppo : todas las abejas se hicieron un peioton. 

FORMAR UN PELOTÓN, amontonar, conglobar. V. Fr. 
Pelotmner. Lat. Glomerare. It. dggomitolare. 

P E L T A , voz de anticuarios , especie de broquel 
lijero de los antiguos, y de que se servían las 
Amazonas. Algunos dicen que se parecia en la 
figura á la hoja de yedra, y otros á la Lima fal
cada , ó en su primer cuarto. Fr. Peite. Lat. Pei
ta. It. Peita. 

f E L T A D A , O U M B I L I C A D A , llaman los Botá
nicos á la hoja que tiene figura de escudo. Dan-
le el Lat. Peltatus, ó umbilicaCus. 

P E L T R A V A , entre Jitanos, mochila. V. 
PELTRE , estaño mezclado con plomo , ó refinado 

con azogue. Fr . Etáin melé de plomb f Se . Lat. 
Stamnum plumbo admixtum. It. Peltro. 

P E L T R E R O , el que trabaja en peltre. Fr. Potier 
d' etain, Lat. Stanni plumbei artifex. 

P E L T R E C H O S . V . Pertrechos, que es lo que se 
debe usar. 

P E L U C A , cabello postizo. Fr. Perruçue , chevetu-
re. Lat. Coma subdititta, caesaries, crines , ca-
pillus, caliendrum. It. Capella postiçcio , par-
ruca. 

PELUCA , se llama también la que se añade al ca
bello común para que parezca mejor , y mas es
peso. F r . COÍÍIÍ. Lat . Mentiti capilli , falsa co
ma. 

PELUCA A LA ROMANA , es una peluca corta que 
suelen traer los CJérigosfy aun otros,ya mas, ya 
ménos corta. ^s.Bonnet. It. Perruchino. 

PELUCA, el que la trae. Fr. Celui qui porte la per-
ruque, Lat. Homo caesarie utens. Un peluca vi
no á pedir limosna. 

P E L U C O N , peluca grande. Fr. Grande perruque. 
Lat. Ampia caesaries. 

PELUCON , el que trae esta peluca. Fr . Celui qui 
porte, &c. Lat. ¿impla caesarie utens. 

P E L U D O . V. Peloso. 
PELUBO , llaman también al ruedo. V. 
P E L U Q U E R I A , tienda donde se hacen y compo

nen las pelucas. F r . Boutique de perruquier. Lat. 
Taberna comarum. 

P E L U Q U E R O , el que hace ó peina pelucas. Fr . 
Perruquier. Lat. Comae subdititiae concinnator, 
textor. It, Perruccbiere. 

PELUQUERO, se llama también el que peina á las 
Señoras, y que propiamente en este sentido se 
llamaría bien peinador. Fr. Coeffeur. Lat. Qpi 
foemínas comiP , pe£íit. V. Peinador. 

PELUQUÍN , P E L U Q U 1 L L A , dimin. de peluca. 
Fr . Petite perruque. Lat. Parva caesaries sup~ 

. posititia. 
PELUQUIIXA , llaman los que hacen disciplinas, á 

una cuerda deshecha que meten en el canelón, 
como base suyo , á la peluquilla añaden lo que 
llaman corto, al cual añaden luego lo que l ia-

P E L 
man labor de corro, y la punta del canelón se 
llama boquilla , porque forma una como boca, 
6 anillo: todo este trabajo se hace en un ins
trumento con dos pies puestos hácia arriba, y 
le llaman banquillo. E l mismo nombre de pelu
quilla dan á otro deshilado semejante que hai 
al otro cabo de las disciplinas. 

PELUSA , aquella lanilla que hacen caer con la 
cal los curtidores y gamuceros, &c. de las pie
les de ovejas y carneros muertos de enferme
dad. Fr . Moraine, pelis: También se dice en 
Cast, con el dim. pelusilla. V". Borra, 

PELUSA , PELUSILLA , pelo , pelillo , el que queda 
en las telas de lana sobre el tejido. Fr. Poil. 
Lat. Pi/us residms. V . Lanilla. 

PELUSA , festivamente, lo mismo que dinero. V. 
PELUSA , ó PELUSILLA que vuela por el aire en el 

Estío. Fr. Frelucbe. 
PELVIS , P E L V I S HUESOSA , voz de Anatomía, 

articulación compuesta de varios huesos , que 
en la parte inferior del vientre forman una ca
vidad capaz de contener la matriz y demás par
tes vecinas. 

PEPENDULA. F r . Pependule. Lat . Quinqué fo~ 
Hum, especie de planta de cinco hojas. 

PEN. Fr. Pen, cierto Dios que adoraron los Cau
las , y de donde según muchos se tomó el nom
bre de Apenino. 

PEN , ó PIN. Fr. Pen á pin, nombre del cuarto dia 
del Ciclo duodénario del Catayo, 

PENA , tormento , castigo , que se da por algún 
delito. Fr. Peine. Lat. Castigatio, punitio, poe~ 
nae irrogatio, poena, supplicium. It. Pena, castigo 
punizione. V. Castigo. 

PENA , aflicción , tristeza , cuidado , inquietud de 
ánimo. Fr. Ennui , peine. Lat. Fastidium , tae-
dium, oditm, moestitia, cura , solicitado, anxie-
tas, animi molestia. It. Noja^ tedio, pena , cu
ra , tormento, inquietudine. 

PENA CAPITAL , ú ORDINARIA , lo mismo que de 
muerte. V. 

PENA DE DAÑO. V. Daño. 
PENA , llaman á una cinta que traen las señoras 

al cuello con alguna imajen ó figura al cabo. 
Fr. Esclavage, Lat. Monilç ê eolio pendens. 

PENA , llaman también á una sortijilla que se po
ne en el dedo para memoria y agradecimien
to de quien la regaló. V . Memoria. 

PENA , SOPEÑA. Fr . Sous peine. Lat. Sub poena. 
PENA , en la marina , lo mismo que peno!, ha

blando de la verga de mesana. 
PENA , se toma también por pena que sea agra

dable , como todo trabajo que se lleva con gus
to. Lop. Veg. la henn. de Anj. Cant. V. 

O alegre pena fiera a l alma asida. 
Llore el qm te padece, el libre tema, 
O jfnjel de la razón y el pensamiento, 
Enfer.nedad de! mismo entendimiento. 

P E N A S , en la jerga de Jítatios , galeras. V . 
APENAS , A M A L A S PENAS , modo adverbial, 

lo mismo que con dificultad dificilmente.Fr. Apei-
ne. Lat. f i x , aegre. It. sippena, ámala pena. 

APEKAS , al punto, luego, luego que. Fr. Apei-
ne. Lat. Ubi, statim, atque. It. Súbito. Apenas 
vinç cuando se acostó. 

PENA , PEÑASCO. V. Roca. Fr. Roche. Lat. Ra
pes, petra, saxum, li.Rupe, 
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P E Ñ A S , entre Jítanos , lo mismo que irse. V. 
PEÑAS , v BUEN TIEMPO, entre ios mismos, irse hu

yendo. V. 
PEÑAS , y LONGARES, en la misma jerga ir muí 

lejos. 
P E N A C H A D A S . V. Apenachadas. 
P E N A C H A R S E , entre los Botánicos se dice de 

las flores, que se visten de variedad de colo
res. Fr. Panacber, se panacber. Lat. Coloribus 
variegari,disti>¡gui.lt.Distinguersicon vari colori. 
E n Castellano vulgarmente , y en especial ha
blando de claveles se dice disciplinarse, 

P E N A C H E R A . V. Penacho. 
P E N A C H O , plumaje , conjunto de plumas, que 

sirve de adorno en el sombrero, casco , ó mor
rión. Fr. Plumet, panache. Lat. Panícula pluma
r ia , plumatile , muscarium, pennae ornantes ga-
¡erum, crista pennata. It. Pennacchio, 

PENACHO DE PLUMA , en los pájaros, copete. Fr. 
Houppe des oiseaux. Lat. jtfpex, cis , cbrista. 

PENACHO DE MAR, planta marina, según Bauhin, es 
una especie de Coralina , y así le da el Lat. 
Corallina cortice reticulata , maculosa» purpu-
ráscente: otros le dan el de plumartam mari-
num, vel Plumatile, Fr. Panache de mer , y el 
mismo Fr. dan á una especie de insecto. 

PENACHO , se toma por altivez, fausto, presunción, 
vanidad. V . Tanto penacho enfada á cualquie
ra. 

P E N A D A M E N T E . V. Penosamente , dificilmente. 
P E N A D O , aflijido, triste. V . 
PENADO , ó PENADILLO , vaso que da la bebida 

con dificultad. 
PENADO , entre Jitanos, galeote. V . 
P E Ñ A D O , anticuado, lo mismo que peña , ó pe

ñasco. V. 
P E N A L , adj. de una terminación , lo que sujeta 

á alguna pena. Fr . Penal. Lat. Poenalis. It. 
Pénale. Para quitar los malos hábitos es bueno 
señalarse alguna mortificación penal. 

PENAL. Fr . Penal, pl. penaux, medida francesa que 
en el Franco Condado vale un Boisseau de Pa
rís , y en Grai ocho penales hacen quince de los 
mismos Boisseaux. 

P E N A L I D A D , trabajo , aflicción , dolor , pena, 
tormento. V . 

P E N A N T E , part, de presente de penar. V. y Cerv. 
com. de Pedro de Urdem. 

P E Ñ A - P R I E T A , lo mismo que Marta parda, en 
castellano antiguo, V . Arcipreste de Hita Poes. 

P E N A R , v. a¿t. hacer, padecer , dar pena , causar
la. Tr.Peiner. Lat. Molestiam aferre. It. ^ f a -
ticare: Le penó cuanto pudo en una cárcel-
solo oírle pena á quien le escucha , íe penó en 
tanto dinero. V . Castigar, aflijir , molestar. 

PENAR , v. n. padecer , sufrir. fr.Peiner. LauDefa-
tigari. It. Penare, stentare, 

P E N A D O , part. pas. 
PEÑASCAL , lugar lleno de peñascos. Fr . Roche, 

Lat. Saxetum. It. Luoga dirupato. Base. Peñaga. 
PEÑASCO , una especie de tela de seda, ó lana. Fr. 

Etoffe de soie , fort legere. Lat. Sérica tela. 
V. Las Ord. de los cinco Grem. mayores de 
Madrid. 

PEÑASCO , roca, y berrueco. Fr . Roe. Lat. Rupes. 
It. Rape. V . Escollo. 

PEÑASCOSO,V. Berrocoso. Fr. Rempli de roches. 
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Lat. Saxosas. V . la defens. de....D. Juan dePrad, 
P-, 44-

PEÑASQUERÍA, espacio poblado de peñascos-Lat. 
Saxositus. V. Pedregoso , peñascal, peñascoso. 
y la hist, de Cal. part. 4. dpend. 1 . 

PEÑASQUINO , n a , adj. V. Peñascoso, y la Pie. 
Just.l. 3.C. 1. 

PE NATA ,' lo mismo que corral. V. y Oud.Dicc. 
y Francios. 

PENATES , voz de Mitolojia que se decia de to
dos los Dioses domésticos , que adoraban los 
Jentiles. Fr. y Lat. Penates. It. Dei penati. Acer
ca de su nombre y variedad , la hai grande en 
los Autores. 

P E N A T I J E R O , el que conducía ó llevaba los pe
nates. Fr. Celui qui conduisott les Dieux pe
nates. Lat. Penatiger , a , m. Eneas fué penati-
jero. V. el Laber. de Juan de Mena. 

PEÑA-VERA , es lo mismo que marta blanca, en 
la lengua castellana antigua , ¿írciprest. de H i 
ta Poes. 

PEÑAZOS , llaman los molineros á los puntos 
de las ruedas punteadas. V . 

PENCA , ias hojas, ó puntas delicadas y tiernas 
del cardo. Fr. Pointes , ó cotes de cbardon. Lat. 
Carduifoiium. It. Foglia del cardo. 

PENCA , por la semejanza el tallo de la berza, es
carola , Stc. Fr. Tige , ó trono decbouy ó de 
laictue , ó laitue. Lat. Caudex brassicae , vel 
laflucae. 

PENCA , el azote del Verdugo. Fr. Fovet de Bur-
reau. Lat. Flagrum , ó lorum. It. Frusta, 

ESTAR DE PENCAS CON ALGUNO , estar repuntado, 
enojado, 6 de punta, por la alusión al azote del 
verdugo ó á las puntas del cardo. Fr. Etre en 
piquetes. Lat. Iratus, subiratus. 

HACERSE DE PENCAS , lo mismo que hacerse remo-
Ion. Lat. Pigre se moveré , vel operari. V. Remo
lonearse. 

P E N C A D O , entre Jitanos , azotado con la penca. 
P E N C A Z O , golpe que se da con la penca. Fr. Coup 

de fovet. Lat. Lori ¡Slus, 
P E N C U D O , D A , adj. que se dice de la planta 

que tiene pencas. Fr. Qui á des cotes largesy &c. 
Lat. Foliis pungentibus mstruSlus. 

PENCHÍCARDA , en la jerga de Jitanos, penden
cia que arman para irse sin pagar después de 
haber comido y bebido, y á esto llaman f m -
tnar ¡a pgnebicarda. 

PÉNCURIA , en la misma jerga , lo mismo que 
prostituta. V . 

PENDANGA , en el juego de naipes la sota de 
oros. Lat. Folium lusorium pro ludentis arbitrio 
aestimandum. 

PENDANGA , lo mismo que Ramera. V . 
P E N D E J O , pelo que se cria en el empeine de las 

partes naturales. Fr. Penil. Lat. Pubes. It. Penec-
cbio. V . Lebr, Oud. Sobr. Larr. Dice Cast. &c. 

PENDEJO , afeminado , cobarde , poltrón. V. F r . 
Poltrón , effeminé. Lat. Timidus. 

P E N D E N C I A , riña, quimera. V . Litíjio , conten
ción, Fr. Contestation , debat. Lat. Rixa , cer
tamen. It. Lite , contrasto , contesa. 

PENDENCIA , entre Jitanos , rufián. V . 
P E N D E N C I A R , reñir , litigar, disputar. Fr. Con-

tester, disputer, quereller. Lat. R i x a r i , con-' 
tendere. V . Reñir. 
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P E N D E N C I E R O , adj. Litijioso , disputante , ami

go de contiendas. Pr. Contentieux , Htigieux. Lat. 
Pugnax, Utigiosus, fixator. It. Litigioso. A l 
gunos dicen en cast, pendencioso ; pero sin uso 
común. V. L a vid, de San Isidro por Fr. Joseph 
Cruz , &c. 1. i . c 4. 

P E N D E R , estar pendiente , 6 colgado de alto. Fr. 
Pendre d' en baut. Lat. Penderé. It. Penderé, 
star sospeso ¡ la vida del hombre pende de un 
hilo. 

PENDER , lo mismo que depender. V. 
P E N D E T . F r . Pendet. Lat. Doãor Ebnicorum I n 

dine , nombre que dan en la India á sus Doc
tores , particularmente entre los Brachmanes. 

P E N D I E N T E , subst. declive , ó cuesta. Fr. Pen
te , penchant , escarpement. Lat. Loci dejeStus, 
clivus, decüvitas. It . Pendió, i l declivio. 

PENDIENTE , adj. de una term. lo que está colga
do , 6 asido por la parte superior. Fr . Pendant. 
Lat. Suspensus, péndulas. It. Pendolo, pendente. 

PENDIENTE , se dice en lo forense de una causa , ó 
pleito que actualmente se sigue. Fr. Pendant. Lat. 
L i s pendens. 

P E N D I E N T E S , el adorno que se ponen comun
mente las mugeres en las orejas. Fr. Pendants, 
pendants d' ore'üle. Lat . Monile pensile , inauris. 
It. Penzolature, orecchtno; en castellano le lla
man también arracadas, y en algunos parajes, 
xarcillos. 

ARILLO DE PENDIENTES. Fr. Oreillettes. Danle el 
Lat. Auricula. It . Orecchino : eí Fr. solo se apli
ca cuando no están agujereadas las orejas , y da 
vuelta á ellas el arillo. 

PENDIENTES , en el blasón se dice de tres , cuatro, 
ó cinco pendientes de los Lámbeles. Avil. 
Fr . Pendants. Lat. Partes pensiles in stemmate. 

CRISTALES Ó COSAS PENDIENTES , de arañas, lám
paras , &c. para adorno y hermosura. Fr. Pen-
deloques. Lat. Pendttlae bullae , vel iaciniae. It. 
Penzolature. 

PENDIENTES , en el telar de medias. V . Barrapla-
tina. 

DAR MEDIO PIE DE PENDIENTE á alguna cosa en 
la Arquiteítura. Fr . Damer. 

P E N D I L , manto de mujer.V. 
TOMAR EL PENDIL , ausentarse, escaparse. V. 
PENDOJA , voz anticuada , lo mismo que Péndo

la , ó pluma para escribir. V. 
PÉNDOLA y pluma para escribir. Fr. Plume á 

ecrire. Lat. Calamus, /. V . Pluma. 
PÍNDOLA DE RELOJ , peso que se asegura á una 

cuerda, ó á otra cosa semejante , y que movi
da vibra ú oscila, y se mueve i un lado y á 
otro, hasta que la paren. Fr. Pendule. Lat. f^i-
bratus borologii stilus, pendulus. It. Péndulo. L a 
péndola debe estar pendiente por medio de un 
hilo que se haga inflexible , y este asido á un 
punto fijo, que se llama centro del movimien
to recíproco , por moverse al rededor de él. La 
longitud del hilo , desde el centro de movimien
to , hasta el centro de la péndola , se llama 
lonjitud de ¡a péndola. Algunos piensan que pue
de servir de medida común por vibrar la pén
dola , cuya lonjitud sea de tres pies de Paris , y 
8 £ lineas', lossegundos de tiempo, esto es-, dá 
otras tantas vibraciones al día , cuantos minu
tos tiene este multiplicados por 60 , que son 
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86400 vibraciones. V . el Espejo Jeográfico ; pero 
como la péndola vibre menos , según otros, por 
razón del menor peso , ó fuerza contrífuga, cuan
to mas nos acercamos á la equinoccial, no pare
ce que subsiste esta medida sin tablas que la fi
jen : algunos llaman ya péndulo, tanto á la pért-
doía como á todo el reloj. Esp. t. 14. p. 151, 

PÉNDOLAS , llaman los Carpinteros á unas ma
deras que se embarbillan en la lima uniéndola 
con los entramados, Fr . Embrancbemens. E i p . 
t. 13. p, 17. V . Vigas , espigones. 

P E N D O L E A R , P E N D O L E A R S E , bambalearse 
á un lado y á otro, balancearse. V. F r . Dodi-
ner. Lat. Librari, 

P E N D O L E R O , lo que está colgado. V. Péndulo, 
pendiente. 

P E N D O L I S T A , escribiente diestro. Ft .Ecrivajn, 
copiste. Lat. Scriba dexter. V. Escribiente : pué
dese decir también mal. pendolista , por el que 
no es diestro. 

PENDOLISTA, embustero, trapacero. V . 
P E N D O L I T A , término de relojeros , es un resor

te espiral, esto es, el hilito de acero del volan
te. Fr. Resor't spiral. Esp. t. 14. También le 
llaman alsoiutamente la espiral. 

PENDON , insignia á modo de estandarte , cora 
un liastil de palo mui largo. Fr . Pennon , pannon. 
Lat. yexillum , signum. It. Pennone. 

PENDÓN DE PROCESIONES. Fr. Grand etendard. Lat . 
yzxilium. It. Insegna. 

PENDÓN JENEALÓGICO , en el Blasón , escudo de 
muchas familias , alianzas , &c. Fr . Pannon g-e-
nealogique. Lat. Scutum variis stemmatibus con-
fertum. 

HACER DE BANDERA PENDÓN , pasar á otra digrú-
dad. 

PENDÓN Y CALDERA. Fr. Drapeau et cbaudiere. Lat . 
yixillum , et abenum pro privilejio concessumi 
concedíase á los ricos hombres que levantaban 
jente á su costa á favor del Rei. 

A PENDÓN HERIDO , frase que denota lo mismo que 
con toda viveza , fuerza, y presteza , üic. Fr . 

drapeau blessé. Lat. Catervatm , totis viribus. 
It. Quanto pui un puo. 

HORCA Y PENDÓN , término perteneciente á mon
tes , y á su conservación , y se entiende así, 
cuando dan en algunas partes de España fa
cultad para podar ó cortar leña de algún mon
te , siempre es con la condición de que quede 
en cada árbol de que se corta la leña , borca y 
pendón , esto es, aquella rama madre , ó prin
cipal del árbol , por la cual se entiende el pen
dón , y otra con ella que juntas formen una es
pecie de horca, para que de este modo no se 
arruinen los árboles, y acaben los montes. Fr. 
Maitre brin d' une seucbe. Lat. Propago , infs. 
V. L a Cédula Real sobre Plantíos. 

PENDÓN , entre sastres lo mismo que retazo. V . 
PENDÓN , se dice por burla de una mujer, ú hom

bre mui alto. V. 
P E N D R E . Fr. Pendre, planta de la Isla de Ma

dagascar , cuyas hojas^se parecen á las del Aloe.. 
P E N D U L O , llaman á un reloj de nueva inven

ción , que se hace con una péndola que regla 
su movimiento. Fr. Pendule. Lat. AElunt vibra-
tionis stili penduli borologium. It. Péndulo, orolo-
gio. V . Péndola. 
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PÉNDULO , suspenso , colgado. Fr. Pendant. Lat. 

Pendens , pendulus. It. Pendente. V. Pendiente. 
P E N E , moneda.. V. Libra esterlina. 
PENE , término de Anatomía, la punta , ó cabeza, 

ó extremidad del miembro v i r i l , la parte opues
ta á la vejiga. Fr. Gland, bülanus. Lat. Balanus, 
del gr. BáAauí. It. / / capo della verga. 

PEN E D E N CIA , PEN E D E N C I A L , anticuado. V . 
Penitencia , y penitencial. Aldr, toma la voz Pe-
«edencial, por religioso , que hace penitencia. V. 

P E N E D O , llaman en Asturias á los peñascos 
grandes, desasidos de la tierra. L L I . Scopuius 
magnus en lo antiguo se decía lo mismo en 
Castilla por peña , y por peñasco , y también 
se decia Penedo. 

P E N E I R A , llaman en Galicia á la oreja marina, 
de que hai muclias especies ; peneira quiere de
cir cedazo , y le dan este nombre porque todas 
estas conciias tienen seis agujeritos al un lado. 
V. Oreja marina. 

P E N E J A , Ó P R O E J A , en la Marina se dice se
gún Oud. cuando balancea el navio, ó por ra
zón de! tiempo , ó de la mala disposición de ia 
carga. Fr. Balancement. Lat. Librado. It. Ltbra-
mento. V. Oud. Dice, y Proejar, 

P E N E L O P E , hija de Icaro , y muger de Ulises. 
Fr . y Lat. Penelope , propónese á las mujeres 
por ejemplo de fidelidad á los maridos. 

P E N E Q U E , P E N E C A , término inventado , lo 
mismo que borracho , borracha , y por la mis
ma voluntariedad, dicen, Abanico, &c. del pe
neque. 

P E N E T R A B I L I D A D , cualidad de lo que está pe
netrable ó se puede penetrar con otra cosa. Fr. 
Penetrabilité, Danle el Lat. Penetrabilitas. Los 
cuerpos, aun los mas sólidos tienen penetrabí-
lidad para los Anjeles y puros espíritus. 

P E N E T R A B L E , adj. lo que se puede penetrar. Fr. 
Penetrable. Lat. Penetrabais. ít. Penetrabile. 

P E N E T R A C I O N , perspicacia. Fr. Penetration. 
Lat. Jngenii solertia , perspicacitas. It. Penetra-
zione, perspicacitá. 

PENETRACIÓN , acción por cuyo medio entra una 
cosa en otra, ú ocupa et mismo lugar. Fr. Pe
netration. Lat. Penetratio. It. Penetrazione. 

PENETRACIÓN , la entrada , ó introducción de un 
cuerpo, rompiendo por otro. V. 

P E N E T R A D O R , el que penetra, lo que penetra. 
Fr , Penetrant. Lat. Penetrator. It. Penetrante, 

PENETRADOR, sagaz, perspizaz , agudo. V. 
P E N E T R A L , la parte interior, ó mas retirada, 

y secreta de alguna cosa. Fr. L a partie interiett-
re. Lat. Penetrans, e. E l cast, es usado en la 
Poesía. 

P E N E T R A N T E , pronto , sutil , perspicaz. Fr. 
Perpant. Lat. Promptus , acutus , subtilis. It. 
Sottile , perspicace. V. Perspicaz. 

PENETRANTE , lo que se introduce , ó entra muí 
dentro en alguna cosa. Fr. Penetrant. Lat. Pe-
netrabilis, terebrans, per/orans. It. Penetrante. 
E l mercurio es mui penetrante, tiene un tala
dro , una herida mui penetrante. 

P E N E T R A R , entrar, ó estar en un mismo lu
gar con alguna cosa. Fr. Penetrer. Lat. In eo-
dem spatio esse. It. Penetrare. E l Cuerpo de. 
Christo penetró la lápida del sepulcro , y la 
puerta del Cenáculo. , 
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PENETRAR , se dice con menos propiedad de un 

líquido que entra, y se insinúa en, otro, cuerpo. 
Fr. Couler. Lat. Penetrare , pervaderç , insinuare^ 

'pertingere. It. Penetrare. E l aceite. penetra las 
piedras , la luz , los vidrios ̂  y la materia sutil, 
los cuerpos. 

PENETRAR , saber bien una cosa , entenderla con 
perfección. Fr. Entendre , penetrer. Lat. Intelli-
gentem esse , peritum , introspicere , caliere, 
perspicere. It. Sapere , penetrare: penetra per
feitamente las cargas de su ocupación , la mali
cia y tramas ajenas, V. Ahondar, calar, pro
fundizar , comprehender. 

PENETRAR, pasar una cosa departe á parte, ha
cer un agujero , ó abertura. Fr. Percer. Lat. Fo-
dere,fodicare , perforare , pertundere. It. Forare, 
bncare, passare. 

PENETRAR , se dice también en las cosas espiritua
les. La oración penetra el cielo , la penitencia 
el corazón de Dios, 8¿c. 

PtNETRAR , entrar mui adentro en algún Reino , ó 
terreno, conquistando, descubriendo, peregri
nando , &c. Fr. Penetrer. Lat. Penetrare, inve-
nire , redigere in ditionem. It. Penetrare, tras-
passare. Alejandro penetró hasta la India, los 
viajeros han penetrado mas allá del círculo po
lar. 

PENETRAR, se díce también en la moral , de las 
pasiones que mueven, ó hieren el corazón : el 
amor de Dios le penetra el corazón , la oración 
penetra el Cielo , &c. Fr. Penetrer. Lat. Perfo-
dere. It. Penetrare, &c. 

P E N E T R A D O , part, pas. de penetrar en sus sig
nificaciones. 

P E N E T R A T I V O , VA , adj. lo que puede penetrar 
facilmente. Fr. Penetratif, ¡ve. Lat. Penetrans, 
penetrandi vim babens. It. Penetrativo. • 

PENFIGODES. Fr. Penpbigodes , ó pempbingodes, 
especie de enfermedad que se distingue por una 
hinchazón y exhalación aerea, que se percibe 
sensiblemente al traves del pellejo del enfermo. 

PEN1A, Diosa de la pobreza entre los Jentiles. 
Fr. Penie , del gr. P»;*, paupertas. 

PEN IN , O PENNING. Fr. Penin, o penning , el 
dinero de Holanda que vale cinco dineros tor̂  
neses. 

PENINO. Fr, Peninus, ópenninus. Divinidad falsa 
que veneraron los habitadores del Apenino, los 
cuales le daban el epíteto Deus Optimus maxi-
mus , debido solo al Dios verdadero. 

P E N I N S U L A , Ó Q U E R S O N E S O , pais unido al 
Continente por un Istmo , lengua , ó porción de 
tierra , y por todo el resto cercado de agua. Fr . 
Presqit isle , peninsule. Lat. Península, pene in
sula. It. Peninsola. 

PENIQUE , moneda , 200 peniques de Inglaterra, 
y Escocia, hacen un doblón úe oro de España, 
y,2i6 de Irlanda, equivalen á lo mismo. 

PENISCOLA , lo mismo que península. V . 
PEN1STON , Ó PANISTON. Fr. Peniston, é p a -

niston, tela de lana que se fabrica en Inglater
ra. 

PENITENCIA , dolor de los pecados cometidos, 
conversion á Dios después del pecado. Fr. Peni
tence. Lat. Poemtentia, dolor de malo commisso. 

. It. Penitenza. 
PENITENCIA , se dice en conversación familiar por 

co-
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comida corta, 6 pobre. Fr. Penitence. It. Peni-
tenza. Sí v. m. quiere venir á comer * &£• har 
penitencia. Lat. Non spkndide exciperis,parce 
viííitabis* 

PENITENCIA •, uno de los siete sacramentos de la 
Santa Iglesia. Fr. Penitence. Lat. Ecclesm S a -
cramentum Poenitentia diêlum. 

PENITENCIA , pena que impone el confesor para 
satisfacción de los pecados. Fr. Penitence. Lat. 
Poena , S c . penitenza. 

PENITENCIA , se dice asimismo la mortificación vo
luntaria , que se hace para satisfacción de las 
culpas. Fr . Penitence. Lat. Poena, punido, ani
madversión It. Penitenza. 

PENITENCIA. V.Arrepentimiento. Muchas Ordenes 
Religiosas han tomado el título de la Penitencia, 
v. g. Orden de la Penitencia de Santo Domingo, 
que antes fué Orden Militar , Orden de ¡a Peni
tencia de Santa María Magdalena , &c. 

PENITENCIA , que se pone á un estudiante, &c. 
V. Tarea. 

PENITENCIA. V . Multa , pena. 
P E N I T E N C I A L , adj. de una term. lo que perte

nece á penitencia. Fr. De penitence. Danle el Lat. 
Poenitentialis. It. Penitenziale. 

P E N I T E N C I A L E S , se dice de los siete Psalmos, 
&c. Fr . Penüentiaux. Ir. Salmi penitenziali: el 
mismo nombre de Penitencial, y pl. Penitencia
les , se da á un libro eclesiástico, que instruye 
acerca de la penitencia. Fr . Penitentiel. Lat. Co
dex poenitentialis. Cañones poenitentiales. It. Pe
nitenziale. 

P E N I T E N C I A R , castigar , ordenar la pena de
bida á algún delito. Fr. Punir, cbatier. Lat. ^ l i -
quem puniré, mulSíare poena. It. Dar ia peni
tenza. 

PENITENCIADO , part. pas. Fr. Pm», cbatié. Lat. 
Pmüiis i casttgatus. It. Penitenziato. 

PENITENCIADO , absolutamente dicho , se entiende 
por el que lo está por el Santo Tribunal de la 
Inquisición. 

PENITENCIARIA , oficio, ó tribunal de la Cor
te Romana, ó Consejo en que se determinan , y 
expiden las Bulas , gracias, ó dispensas secretas 
que tocan á la conciencia. Fr. Penitencerie. Lat. 
Camera poenitentiaria. It. Penitenziaria. 

PENITENCIARIA , la ocupación, Beneficio , ó Digni
dad del Penitenciario. Fr. é It. Id. Lat. Piationum 
exbedra. 

PENITENCIARIO , el Sacerdote ó Canónigo que 
tiene la facultad del Obispo, para que absuelva 
de los casos á él reservados. Fr. Peniteritier. hit . 
Piacularis Sacerdos. It. Penitenziere. También 
se toma como adj. por cosa. perteneciente á la 
Penitenciaria. 

P E N I T E N T E , adj. de una term, el que tiene do
lor de sus pecados. Fr. Penitent. Lat. DeliB't poe-
nitens. It. Penitente. Dicese también del que de 
hecho se confiesa. Fr. Penitent. Lat. Qui peccata 
sua, suo confessario confitetur , poenitens. It, Pe
nitente. También se dice de los que hacen mu
cha penitencia. V . Austero , mortificado. Asi
mismo se dice de los individuos de las Ordenes 
de la penitencia. 

PENITENTE , el que públicamente toma didplina, 
6 se azota por Semana Santa, &c. Fr. Penitents.\ 
Lat. Publiee poenitentiam agentes. j 
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PENNl . Fr. Penny , el dinero de Inglaterra, y una 

moneda de plata que vale seis pennis, ó dineros, 
PENOABSOU. Fr . Penoabsou, árbol de América, 

cuya corteza es aromática, y aunque el fruto es 
venenoso, se saca de él un aceite que cura las 
heridas de las flechas, y otras llagas. 

P E N O E . Fr. Poenoe , árbol grande de Malabar, 
queda una resina que suele servir de inciensoá 
los Indios para sus templos. 

PEÑOL. V. Peñón. 
PEÑOL, en la Marina. V. el plural, peñoles. 
PEÑOLES , en la Marina los extremos de las ver

gas. Fr . Bout de la vergue , encocbure, Lat. Paii 
nautici extrema , vel veli comua , otros antemna-
rum extremim. También escriben en cast. Penóles. 

PEÑOLA , lo mismo que Pluma. V . y Oud. el Dice. 
Cast, y Vanegas Ortogr, Cerv. t. 2. de Don Quij. 
c._ iHtimo dice Penóla. V. 

PEÑON , peña grande. Fr. Grande roche. Lat. 
Rupis praegrandis. It. Rupegrande. 

P E N O S A M E N T E , adv. trabajosamente. Fr . Pe-
niblement, Lat. jíegre, molesté, acerbe. V . Fati
gosa , trabajosamente. 

PENOSO, fatigoso. Fr. Penible , fat'tgant. Lat. 
Molestus , difficilis , laboriosus. It. Penoso, fat i -
coso. 

PENOSO , adj. lo mismo que amado , ó querido. 
V. también se toma por pisaverde , peinado. V. 

PENQUIN. Fr. Penquin. Lat. slnser magei¡anicus\ 
especie de ganso que se halla hacia el estrecho 
de Magallanes. 

PENSADOR , el que piensa , ó reflexiona. Fr. 
Penseur. 

P E N S A M I E N T O , se dice en jeneral de las ideas, 
y operaciones del entendimiento y de la ímaji-
nacion. Fr. Pensée. Lat. Cogitatio, mentis ope
ration imaginatio, cogitatmn. ít. Pensiero. 

PENSAMIENTO , se dice de las intenciones , reflexio
nes , y deliberaciones que se toman. Fr. Pensée. 
Lat. Intentio, deliberatio. It. Pensiero , disegm^ 
intenzione. Pensé hacer esto, &c. Lat. Mibive-
nit in mentem. 

PENSAMIENTO , opinion , parecer. Fr . Pensee. Lat. 
Consilium, opinio, repittatio. It. Aviso^ pensie
ro. No es ese , sino bien contrario mi pensa
miento. 

BUEN PENSAMIENTO , injenioso , sutileza. Fr. Sen
tence ingeníeuse, trait., bellepensée, bon mot. Lat. 
DiEium acutè cogitatum , apophtbegma , tnentis 
operatio ingeniosa, meditatio ^ sententia. It. Sen-
tenza, adagio, pensiero , concetto. V. Concepto. 

AGUDO COMO UN PENSAMIENTO , lo mismo que mui 
agudo, capaz. V . 

EN UN PENSAMIENTO , lo mismo que en un ins
tante , instantaneamente. V. 

Ni POR PENSAMIENTO , lo mismo que de ningún 
modo. Fr. N i par pensée. Lat. Ne cogitatione qui-
dem, nullomodo. 

PENSAMIENTO , en la jerga de Jitanos * lo mismo 
que bodegón, V . 

PENSAR , imaginar, concebir alguna cosa con el 
entendimiento, memoria, ó imajinacion. Fr. Pett
ier ^ imaginer , concevoir. Lat. Concipere , cogita* 
re, reputare , agitare animo, comprebendere ani
mo , mente, cogitatione. It. Concepire, pensare. 

PENSAR , meditar , deliberar , reflexionar, formar 
juicio. Fr. Penser. Lat. Meditari , deliberare, 
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decernere, refieStere, versar i secum, in animo ver
sare. It. Pensare , meditare, deliberare. 

PENSAR , inventar. Fr . Penser, Lat. Excogitare, 
comminiscü It. Pensare, immaginare. V. Imaginar, 
aprehender, meditar. 

PENSAR , sospechar alguna cosa como quien adi
vina. Fr. l>eviner. V . Adivinar , sospechar. Yo 
picoso que este hombre viene con maia , con 
buena, &c. intención. 

PENSAR , voiver y revolver, en el ánimo, en el 
entendimiento, en el corazón alguna cosa. Fr. 
Penser, Lat. Reputare, animo traílare, volve
re , in çorde versare. It, Pensare, meditare. 

PENSAR , juzgar , opinar, determinar. Fr . Penser. 
Lat . Opinari, existimare, autumare, censere. It. 
Pensare, stimare. A l cabo de un año pensó es
te desatino. 

PENSAR, dar de comer á las bestias, echarles el 
pienso. Fr. Panser, neurrir.V, Sejourn. Lat. fíor-
deo • equutn , ( í c . pascere. It. D a r da mangiare á 
He bestit. Cotminmente solo se dice en orden á 
caballos, mulas, ó animales semejantes. 

Sm PENSAR , lo mismo que inopinadamente , de 
un modo imprevisto. V . 

P E N S A D O , part. pas. de pensar en sus signifi
caciones. 

Ds PENSADO, lo mismo que de propósito. Fr . De 
guet-à-pan , de dessein. Lat. Consultó. It. Pensa-
tamente. 

P E N S A T I V O , VA , adj. melancólico, imaginati
vo. Fr. Pensif, ive. Lat. Cogitabundus + morostts, 
melancbolicus. It, Pensivo, pensoso , cogitabondo. 
V . Cabizbajo, cojitabundo. 

P E N S E Q U E . Fr,yepensoitíue.l-at.Crede¿>am. 
PENSE , í W especie de violeta. Fr. Peñsée. Lat. 

f io /a tricolor bortensis repens, y otros ftamma 
viola , y según algunos berta trinitatis. It. 
f i ó l a brixzolata. Lop. Vega. Carpio , L a Jer. 
lib. 17. 

P E N S E S , amaros, brótanos , retamas, &c. los 
Franc, dan el mismo nombre á una especie de 
tulipán. V . Trev. Lop. Vega y Oud. si bien 
este y Sobrino llaman violeta pintada , á la 
que Lope llama pense; pero lo común es lla
marla pensier , ó trinitaria, 

P E N S E L E S , especie de flores , que según Lope 
Vega , Pastores de Belen , lib. 1. se vuelven al 
sol como los jirasoles. Y en la Dorot. 1. p. aét, 2. 
escena 3. cantó así , 

De amor Jas glorias celebran 
Los narcisos y claveles , 
Las violetas y penseles 
De celos no se requiebran, &c. 

P E N S E Q U E , voz arbitraria y Poética, lo mismo que 
instante, momento. V. 

P E N S I L , jardín colocado en alto, ó en tiestos 
portátiles grandes, aunque comunmente se to
ma por ameno. Fr. Jardín de delices. Lat . Hor-
tus pensilis, amoenus. It. Orto ameno. 

PENSION , suma que se da por el alimento,.ma-
nutencion , ó alojamiento de alguna persona. Fr. 
Pension, Lax. Pensio t attributio. It. Pensione, 
dozzina, censo. 

PENSIÓN , la suma que señalan los Reyes, ó Prín
cipes á aquellos que quieren gratificar, ó re
compensar. Fr. Pension. Lat. Jus antiuae pensio-
tits regiae. It.. Pensione. 
T m . I I I . 
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PENSION ANUAL , que se paga á alguno qúe.dejó 

UQ Curato , ó Beneficio, &c. Fr. Portion congrue, 
Lat. Pensio congrua. 

PENSION , consignación de alguna renta sobre una 
herencia. Fr. Constitution. Lat. Pecuniae in fun
do collocatae , annua pensio. It. Rendita , censo. 

PENSION , se toma por cualquier trabajo , afán, 
cuidado , gasto, &;c. V. Bastante. Pension, tie
ne con su iniájinativã , con tanta familia , con 
tantos pleitos, &c. 

PENSIONAR, cargar una pension. Fr. Cbanger^ 
imposer une pension, Lat. Pensionem mponere, 
V. Cargar, gravar. 

PENSIONADO, part. pas. 
PENSIONARIO , el que paga alguna pension so

bre un Beneficio , Ôtc. Fr, Pensionmire. Lat. 
Qui pensionem alicui solvit. Sejourn. Trev. y otros 
pensionarías; pero es voz bárbara. It. Pensiona
rio. V. Antonin. Dice. 

PENSIONARIO , en un Colejío, &c. Fr. Pensionnai-
re. It. Pensionario. V. Alumno. 

PENSIONARIO , se dice irónicamente de los parási
tos ó personas que comen de mogollón , acu
diendo á. esto á alguna casa. Fr. Pensionnaire. 
Lat. Assiduus et protervus assecla. It- Parasi~ 
tOi V. Parasito ; pero mejor se dirá pensionis
ta. V. 

PENSIONISTA, el que cobra alguna pension .so
bre algtin "beneficio. Fr. Celui, qui á une pen
sion sur un benefice- Lat. Pensionem recipiens. 

PENSO, lo mismo que tarea. V. Lat. Pensum: es 
voz común en Aragon. 

PENSOSO , antic. V. Pensativo , y Garcil. 
Egh 2. 

PENSZAJIA. Fr. Paenszajie , moneda de plata 
corriente en Persia. 

PENTACONTARCO. Fr. Pentacontarque . nom
bre que dieron al que mandaba go holnbres. 

P E N T A C O R D O , instrumento de música de cin
co cuerdas. Fr. Pentacborde. Danle el Lat. Pen-
tacbordos, del gr. o»™, cinco, y xí(S-« , una cuer~ 
da , este instrumento se dice que fué invención 
de los Escitas. 

PENTACRINOS, Ó ENCRINOS. Fr. Pentacri-
nos, ó encrinos , especie de piedra roja arci
llosa , con unos ángulos que separados parecen 
las cinco hojas del lirio. 

P E N T A C R O S T I C O , versos compuestos de mo
do que haya cinco Acróiticos de un nombre en 
cinco divisiones que se hacen en cada verso. Fr. 
Pentacrosticbe: este trabajo es grande , ridícu
lo , y pedantesco , que quiere decir retnar sin 
fruto. • 

P E N T A D A C T I L O , lo mismo que quinquefolio. 
V. 

P E N T A D E C A G O N O , fig- regular de 15 lados, 
y is ángulos iguales: y tam&ien lo toman por 
el pentágono. V . Saver. Dice. Mat. 

P E N T A E D R O . Fr . Pentaedre: algunos Jeómetras 
llaman así al prisma que tiene por bases dos 
triángulos equiláteros. 

P E N T A F O L O N , lo mismo que quinquefolio. 
PENT AG L O T O , T A , obra , libro . wc. com

puesto en cinco lenguas. Fr. Pentaglote.Xiitúe 
el Lat. Pentaglottus ; pero es voz bárbara j qui 
est quinqué linguarum. It. Pentaglotto. 

P E N T A G O N O , lo que tiene cinco lados y cinco 
M án-
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ángulos. F r . Ventagone. L a i . Pentagonut. It. Pen
tágono. 

P E N T A G R A M A , las cinco líneas paralelas que 
se ponen cerrando cuatro espacios diversos , y 
se usan para notar en ellas los puntos de la 
música. F r . ¿es cinq lignes paralleles , &c. de 
musique. Danle el hit . Pentagramma, tomado 
del griego. En este pentagrama se regula la al
tura , y profundidad de la voz ; los signos que 
explican las voces son estos siete gsoireut, ala-
miré , bfabemí, csolfaut, dlasolre , elatai, Ffaut: 
si es menester subir, 6 bajar mas de lo que dan 
de sí estos signos, se repiten al subir, con la 
misma órden, y al bajar con la contraria: hai 
subir , 6 bajar de grado en grado , de salto de 
tercera» dos de cuarta, tres de quinta , &c. L a 
clave que gobierna toda la obra , se pone ha
cia el principio del pentagrama: las voces que 
se sacan de los signos son ut , re , m , fa , sol, 
la. Los carafteres que significan la novedad que 
se hace en las voces son, sobstenido, B mol, y 
B quadrado; las velocidades se llaman tiempos, 
los cuales se arreglan con el compás alzando, 
6 bajando la mano , &c. Este pentagrama se lla
ma comunmente Pauta. 

P E N T A M E T R O , especie de verso latino , que 
consta de cinco pies , de los cuales tos dos pri
meros son , ó dáélilos, ó espondeos , el tercero 
siempre espondeo y los dos últimos anapestos; 
à lo que es lo mismo de dos dáílilos ó espondeos 
de una cesura , dos dá&ilos y otra cesura. Fr. 
Pentametre. Lat. Pentameter. It, Pentámetro. 

P E N T A P A S T O , máquina que consta de cinco po
leas, tres arriba y dos abajo. Fr. Pentapaste. 
Danle el Lat. Pentapastus. 

PENTAPRÜC1A. Fr. Pentaprotiade. Lat. Penta-
protias, quinqué primorum , ó sumniatuum digni-
tas, dignidad de los cinco primeros Oficiales del 
Imperio Griego. 

P E N T A T E U C O , nombre que se da á los cinco 
libros de Moises, que son el Jénesis , el Exodo, 
los Números, el Levítico , y el Deuteronomio, 
y los primeros de la Biblia. Fr. Pentateuque. 

Xat . Pentateucus , pentateucos: algunos críticos 
modernos han querido que Moises no escribie
se el pentateuco, y que fué Esdras , ó algún 
otro Escritor sagrado, después de la camividad 
de Babilonia. E l mismo nombre han dado algu
nos Canonisias á los cinco libros de las Decre
tales publicados por Gregorio IX. y que hoi 
componen la segunda parte del Derecho Canó
nico. . 

P E N T A T L O N . Fr. Pentatble. Lat, Pentatblum, 
quinquertium, nombre que comprehende los cin
co ejercicios que se hacían en los juegos de los 
Griegos, por los cuales se proponía premio. 

PENTATONON. Fr. y Lat. Pentatonon , voz grie
ga , propia de la música , lo que encierra cinco 
tonos , lo cual le da el nombre. 

P E N T E A D O R , lo mismo que carda , hecha de 
la cabeza de la cardencha. V. 

P E N T E C O M A R C A , Gobernador de cinco Luga
res , ó aldeas. Fr. Pentecomarque. Danle el Lat. 
Pentecemarcbus. 

P E N T E C O S T E S , fiesta solemne , en que se cele
bra la venida del Espíritu Santo sobre los Após
toles, & c Fr. Penteeote. Lat, Dits Sacratissh, 
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ma Pentecostes. It. Pentecoste. Llámase así por
que se celebra cincuenta días después de Pascua 
de Resurrección. Los Judíos celebraban otr^ 
fiesta con el mismo nombre en reverencia de 
la lei , que fué dada á Moises cincuenta dias 
después de la salida de Ejipto : y los Griego» 
tenían también una fiesta á que llamaban Pente
costes media, Lm, Pentecostes media, tf Mesopen-
tecoste , que empezaba la feria cuarta de la 
cuarta semana después de Resurrección , y du-r 
raba ocho días. 

P E N T E C O N T O R O , nave de cincuenta remos. F r . 
Pentecontore. Dante el Lat. Pentecontorus. 

P E N T E S E . Fr. Pentbese , nombre que dan en Ja* 
Iglesias de Oriente á la fiesta de la Purificación 
de nuestra Señora. 

PENTES1LEA. Fr. Pentbesile'e. Lat. Pentbesilea, 
célebre Amazona , que vino á la cabeza de o trai 
muchas en socorro de los Troyanos : hizo cosas 
hazañosas, hasta que fué vencida y muerta por 
Aquiles. 

PENTES1RINGA. Fr. Pentesyringue. Lat. Pen-
tesyringis , máquina con cinco agujeros parâ 
meter los pies, manos , y cabeza de tos crimí
nales y atormentarlos. 

PENULTIMO , MA , adj. el que está antes del úl
timo. Fr. Penultieme. Lat . Penultimus. It. Pe-; 
nut timo. 

ANTEPENÚLTIMO , et que está antes del penúltimo. 
Fr. slntepenultieme. Lat. Antepenultmus. It. ¿íw-
tepenultímo. 

PENUMBRA , aquella escasa luz que está entre la 
luz y la sombra , causada por un-cuerpo opa
co , o aquella sombra que participa alguna por
ción de luz , que no es otra que la refleja. 
Fr. Penombre. Danle el Lat. Penumbra , no 
obstante que no le hallo en La buena Latini
dad. 

P E N U R I A , necesidad, falta de alguna ,cosa. Fr . 
Disette , penurie. Lat. Penuria , egestas , inopiàr 
indigentia. It. Carestia , penuria. 

PENURIA. V. Carestia, opresión. 
PEON , et hombre de á píe. Fr. P h n , pieton. Laf. 

Pedes. It, Pedone. 
PEON DE ALBAÑIL. Fr. Manoeuvre , aide-mu^on. 

Lat. Opera, operarius, comentara latomi adju-
tor. It. Manovale. Lo mismo se dice por un 
trastejador, ó retejador , y de aquellos traba
jadores , y obreros que no necesitan para, su 
trabajo arte alguna, ni instrucción particular. 

PEON. V . Obrero , gañan , jornalero , mercenario. 
PEON , que trabaja en yiñas , viñador. Fr. Figneron. 

Lat. fSimtor, vineae cultor, vinearius colonus. It. 
i^ignaruolo. 

PBON , PEONZA, trompo, trompa, instrumento de 
madera en forma piramidal, con una punta de 
yerro sobre que rueda. Fr. Toupie. Lat. Turbo. 
It. Trottola. 

PEÓN , PEONZA , sin punta de yerro. F r . Sabot. Lat. 
Turbo, trocbus. It. Trottola. 

PEON , pieza del juego de damas , y ajedrez. Fr . 
Pian. Lat. Pedes , y otros ¡atrunculus. It. Pedina. 

PEON , llaman los fundidores de campanas á un 
palo que colocan firmemente parr que manten-1 
ga una pieza de hierro , sobre que da vuelta 
la segunda pierna de la brocheta. Fr. Piquet. 
Esp. t. 14. 
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PEON DE PALANCA , se llama el albañíl que con 

su palanca, y rodillos maneja y conduce la pie
dra. Fr. Halkbardier. Lat. Ve&is mercenarius. 
Esp-1.13. 

P£ON , voz de poesía ; pie que tiene cuatro síla
bas , tres breves, y una larga ; si esta se halla 
en primer lugar se dice peon primero , y segun
do , si en segundo , &c. hasta el cuarto. Fr. 
Peon. Danle el Lat. Paeon , onis. 

PEON , nombre que se tomó de Apolo , á quien 
llamaron también pean, y en cuyos himnds se 
usaban estos pies. Lat. Paeon , y paean. 

PEON , en la casa de la moneda , el árbol mayor 
del molino , ó rueda maestra. 

A PEON, lo mismo que á pie. V. 
PEONADA , el trabajode un dia de un peon, ó 

jornalero. Fr. Journée d' un journalhr. Lat. Ope
ra diurna. It. Opera che f a i l matmale it¡ un 
giorno. 

P E O N A J E , multitud déjente de á pie. Fr. Qpan-
t i t é , multitude, troupe de gens de piçd, Lat. Pe
di tatus. It. Fanteria. 

P E O N E R I A , la tierra que se labra en un dia. 
Fr. Jírpent, journal de ierre. Lat. lugerum. It. 
Moggio. 

P E O N I A , planta medicinal , que sube hasta dos, 
ó tres pies, y se divide en algunos ramos y es
pecies. Fr. Peuoisue.Lat. Paeonia. It. Peuonia. Ou-
din te llama pecina. 

PEONÍA , lo misino que peonada. 
PEONÍA , sobrenombre'que los antiguos dieron á 

Minerva como presidenta de la medicina. Fr. 
Peonienne. Lat. Paeonia. 

P E O N T A , jénero que consta del arancel de Ren
tas , y diezmos , como también el que se pesa 
por libras. 

PEONZA , peon. V. Por la semejanza llaman peon
za á un hombre alegre que anda como la peon
za al rededor con un pie en el aire. 

PEOR , término comparativo , mas malo. Fr. Peor, 
pire, pis. Lat. Dcterior, pejor ret pejvs. It.Peggio. 

NADA HAI PEOR QUE ESTO. Fr. / / »' y á rien qui 
soil pis, Lat. Nihil eo peius. 

PEOR , se toma también como substantivo. Fr. Peor, 
Se . Lat. yaSíura, damnum , detriwentuni. It. / / 
peggio , danno , perdtta. Siempre'lleva lo peor, 
siempre sale con lo peor, en la batalla, dispu
t a , &c. 

DE UN MODO PEOR , modo adverbial. Fr. Pirement, 
pis , plus mal. Lat, Peius. It. Peggio. 

Toro VA »E MAL EN PEOR. Fr. De mal en p i s , de 
pis en pis. Lat. Omnia rutntt in pejus. 

Lo PEOR QUE HAI , lo mas malo. Fr. Qui pis est, 
ce qu' tly a de pire. Lat. Quod pejus est. It. Quel 
cb' e peggio. 

Lo PEOR QUE PUEDE IR. Fr . siu pis aller. Lat. Ut 
res pessimè cadat, quocunque res cadat. It. ¿$1-
peggio andaré. 

PEOR ESTA QUE ESTABA. Fr . / / est pir qui i l rí etoit. 
Lat. In pejus ruit. 

PEOR QUE PEOR , frase adv. que denota que lo que 
sucede ó se propone es peor aun , que lo que 
habia antes. Lat. Eo pejus, tanto deterius. 

Lo PEOR DEL c^so ES. Lat. Quod pejus est. 
PEORIA , pérdida mayor que la que habia , ma

yor mat-, ó detrimento. Fr. Besavantage. Lat. 
Detrimentum. It. Peggioramento. 
Tom. i l l . 
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P E O T E . Fr . Peote. Lat. Navícula dalmática , cier

to navichuelo de Dalmácia. 
PEPASTICO , voz de Farmacia, especie de madu

rativo. F r . Pepastique. 
PEPE RINA. Fr. Peperin. Lat. Peperiaus lapis. 

It. Peperim , especie de piedra de que se sirven 
en Roma. 

PEPIAN. V. Pipían, 
P E P I N A R , tierra sembrada de pepinos. Fr. Plan

che de concomhres. Lat. Locas cucumeribus con-
situs , y Sejourn. y oíros cucumerarium ; pero es 
voz bárbara. It. Cocomerajo. 

P E P I N A Z O , golpe que se da con un pepino. Fr . 
Coup de .emeombre. Lat. Cusumeris ¡(tus. It. Ce~ 
trivolata. 

PEPINO , planta y fruto conocido menor que el 
cohombro y calabaza. Fr. Ccncombre. Lat. Cu-
cumis, otros pepo^ conforme á aquello de P1Í-
nio, Cucutneres cum magnitudinem excessere , pe
pones vocantur. It. Cocomero. 

No DARSELE Á ALGUNO UN PEPINO DH BSTO , Ó LO 
OTRO, no dársele cosa alguna. Lat. Floccifaceré. 

PEPINO DE INDIAS. Fr. Pero, pepino : es tina espe
cie de pepino con sabor de melon desabrido que 
se halla en el Peni, y le lleva una planta lla
mada en Lat. por el Padre Feviltée, Melongena 
laurifolh , fruSlu turbimto variegato. 

PEPIKO MARINO, pez queen lugar de concha tie
ne una costra ó callo duro, como las tetias , ho-
lituros , uvas, escaros , &c. V . Huerta sobre Plí
nio , donde añade que el pepino marino tiene 
el vulto, olor, y figura de pepino ; aunque el 
sabor es diverso. 

PEPION , moneda de oro de buena l e í , en cuyo 
lugar se substituyá el Húrgales , que era una 
moneda con mucha liga. Según algunos el pê -
pion valia cincuenta maravedis , y según Can
tos 9 § de los de ahora, excepto un pequeño que
brado. V. Moya, Oud. Sejourn. Dice. Cast, y 
Cantos Bscrut. Fr. Espece de monoie. Danle el 
Lat. Pepio , mis. It. Certa maneta , &c. 

PEPITA , la semilla de algunas frutas , hortalizas, 
&c. como peras , manzanas , melones y cala
bazas. Fr . Pepin. Lat. Gramm , nucleus , semina. 
It. Acino, granetlo. 

PEPITA, llaman en Chile al pedazo de metal pu
ro que se halla en las minas, Fr . Pepita. Lat . 
Frustum tnetalli, y otros auri obrycl frustulum. 

PEPITA , enfermedad que da á las gallinas , &c. 
y viene á ser una píelecilla blanca y seca que 
les sale en la lengua por la sed , que han pa
decido , 6 según otros por el reuma que les cae. 
Fr. Pepie. Lat. Pituita. ít. Pipita. También le 
da á las aves de rapiña , por haber comido 
carne salada, ó podrida. 

No TENER PEPITA , no tener impedimento en Ja 
lengua. Fr . N ' avoir pas la pepie á ia langue. 
Lat. Liberius loqui. It. Parlare ¡iberamente. 

VIVA LA GALLINA Y VIVA CON su PEPITA , refrán 
que aconseja que se sufra el mai menor por evi
tar otro mayor. 

PapiTA DE SAN IGNACIO , es una como baya de cier
to árbol de Asia , de donde la traen. Lat. P i 
pa Sandli Ignatü. Esta pepita que es comunmen
te de la magnitud de una haba gruesa, anguljji. 
sa, y ya atgo redonda, y ya oblonga , es uMíçfiJ- [ ^. 
traveneno excelente , y un febrífugo efic%í to^ • 

M a ! '• • ' 

'-'-i n;,?. 
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mado una 6 dos veces en la proporción debi
da , esto es , raspando como el peso de medio 
grano de trigo cada vez, y embuelto por ra
zón del amargo en una oblea, y tomada así 
se bebe después un vaso de agua con la cual 
ahuyenta las calenturas; dije en la proporción 
debida, pues de otro modo es un eficaz vene
no , de lo que pudiera traer autoridades de 
Médicos, y muchas experiencias, por exemplo 
lo que sucedió á un Negro en la Habana, que 
trayéndola en la boca, ó para aliviar el dolor 
de muelas , como' es común , ó por otra causa 
semejante, la tragó entera, y murió dentro de 
muí poco espacio, arrojando sangre por muchas 
partes de su çuerpo , y á cualquier perro que 
le den sopas ú otro manjar hecho con el agua 
en que estuvo esta pepita mucho tiempo , le 
matan con horribles convulsiones dentro de 
cuatro horas; pero sin mendigar otros ejempla
res , le tengo en mí mismo como lo referiré 
brevemente para la utilidad común. E l año de 
1751, habiendo tenido unas tercianas que se me 
quitaron con la quina, sola la aprehensión de 
ser la pepita de que hablamos un excelente re
medio , útil en toda indijestion que suele ser la 
causa de las tercianas, tomé después que me 
habían faltado el agua en que habia estado la 
pepita en media jicara de agua , diez ó mas 
horas , y esto por cinco veces: al cabo de po
co rato de la última, me dió uno como golpe 
en el lado derecho de la cabeza, y extendién
dose instantaneamente por el mismo hasta los 
pies, me dejó casi inmoble de todo él con una 
debilidad suma en los nervios, de manera que 
no podia dar un paso, y moviéndose el acciden
te convulsivo, ya al un lado del cuerpo, y ya 
al otro, y á veces como que ya me iba á aho
gar , llamado el Médico , como yo no dije lo 
que habia hecho , por no caer en la causa, re-
zeló todos los males , y i apoplejía , yá perlesía, 
&c. Usó de los medios regulares, y y ó quedé 
sumamente débil de fuerzas y de cabeza , de 
modo que en mas de dos, ó tres meses no po
dia rezar , ni aun hablar cuatro palabras sin un 
vehemente dolor de cabeza : al cabo de este 
tiempo empecé á hacer algo; pero "volviendo á 
echar la misma pepita en media jicara de agua 
como antes, no cayendo jamas en que pudiera 
esta ser la causa del mal, tomada .dos veces ca
da una con ocho horas de infusion , á poco rato 
después de la segunda, nie volvió á dar otro ac
cidente de la misma especie , aunque menos 
fuerte que el antecedente ; pero no obstante, 
habiéndome cojido en la huerta del Seminario 
de Nobles, fué menester que casi me llevasen 
á cuestas: yá hice entonces alto en mi pepita, 
acordándome que ni en la ocasión anteceden
te , ni en esta había dado causa particular á 
«na naturaleza sana de suyo para estos acci
dentes ; díjelo pues al Médico , quien inmedia
tamente exclamó : no hai otra causa ; yo le 
traheré á vm, un Autor Parisiense y Médico ex
celente , que lo trata; hízolo así, y vi- en é l 
los efeÓos , que yo habia experimentado en mí. 

•Recetóme el Médico unicamente los polvos del 
Marques , ó agua de cerezas para- recrear la 
naturaleza ; y con solo esto , y no volver i 
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meterme efi semejantes infusiones , se ha idó 
corroborando poco á poco la naturaleza. JE1 
nombre de Pepita de San Ignacio , se le dieron 
los Jesuítas que fueron los que la descubrieron: 
y yo he querido decir aquí mi hierro y sus 
efeítos para que sirva á otros de enseñanza y 
al público de provecho en una medicina que 
anda en las manos de todos. 

PEPITAÑA , llaman en Madrid á la flautilla que 
hacen los muchachos de la caña de trigo', 6 
cebada. V. Flauta, y Tabiteña. 

PEPITORIA , guisado compuesto de los despojos, 
ó residuos de diversas viandas. Fr. Galimafrée, 
ragout de beatilles, de menúes de volailh. Lat . 
E x avium frustulis condimentum. It. Sort,a din~ 
tingóla, cièreo. V. Revoltijo. 

PEPITORIA , miscelánea, mezcla, mescolanza. Véan
se. 

P E P L I D E , verdolaga silvestre. V . 
P E P L O , en la antigüedad fué una especie de man

to de mujer , tejido con primor sin mangas, que 
llegaba hasta los pies , unas veces era encarna
do, otras blanco , con orla y clavazón-dorada, 
y añadido el adorno de muchas acciones de los 
Dioses y Héroes. Fr. Espece de robe ou de man
tém. Lat. Peplus , peplum. Crinibus Iliades 
passis peplumque ferebam. Virj; Eneid. lib. 1. v. 
484. 

PEPLO DE MINERVA , cierta capa, ó manto blanco 
sin mangas con broches de oro , y en que se pro
ponían las acciones y combates de Minerva , y 
Júpiter, y las de varios héroes. Fr. Peplus de 
Minerve. Lat. Minervas peplus. 

PEPLO , yerba, especie de Titímalo. Fr . Esule. Lat . 
Peplus , L V . Sejounant, Dice. 

PEPON , lo mismo que sandía badea. V. Lebr. lo 
toma por melon prolongado. Lat. Melopepo 
onis. 

PEPUCIOS, ciertos herejes, llamados también F r i -
j íos , y Catafrijios, y después Pepucios , porque 
finjian que Christo se habia aparecido en Pepu-
za, Ciudad de Frijia, á una de sus Profetisas. Fr . 
Pepuciens. 

P E Q U E , en la artillería lo mismo que palanca que 
sirve para gobernar la cureña. 

P E Q U E A . Danle el Fr.^y Lat. Pequea, especie de 
árbol del Brasil. 

P E Q U E N E Z , poca extension, poco volumen. Fr . 
Petitesse. Lat. Tenuitas ,parvitast exiguitas. It. 
Piccolezza, picciolezza. 

PEÇUESEZ , flaqueza, debilidad, tenuidad. F r . E x t -
lite, petitesse, foiblesse. Lat. Ex i l i tas , tenuitas. 
It. Tenuitá, Picciolezza. 

PEQUENEZ , bajeza , vileza. Fr. Petitesse. Lat. j4b-
jeSlio 1 ignobilitas, tenuitas. It. Debolezza , bas-
sezza, viltá. 

PEQUEÑISIMA. Fr. Nompareille.Lat. Minima. It. 
Piccolissma. 

PEQUEÑISIMO , ma, superl. de pequeño. F r . Tres 
petite ¿te. Lat. Minimus , a. It. Picciolisimo. 

P E Q U E N O , 6 3 , adj. term. relat., opuesto á gran
de; cuerpo de poca cantidad. Fr . Petit, ite. Lat . 
Parvus , exiguus, parvulus, tnodicus , m¡nutus% 
curtus , pusillus. It. Piccolo , picciolo. 

PEQUEÑO , niño, muchacho de poca edad. V . F r . . 
Petit. Lat. Pdrvulus, It. Bambino. Aun es pe
queño para ir al estudio. 

PE-
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pEQOEíio, ña , se dice también por cosa mínima, 

de poca importancia , lijera. Fr . Petit, ite, Lat. 
Módicas. It. Piccolo, hggiero. Los Gobernado
res y Majistrados no cuidan de cosas pequeñas. 
Lat. De minimis non curat Vraetor. 

PEQUEÑO, se dice también en las cosas morales. 
Fr . Petit, Lat . Parvus, exiguas. It. Piccolo, Es 
un pequeño espíritu , entendimiento, aliento, 
corazón, &c. 

PEQUERO PRESENTE , donecillo que se dá por al
gún servicio hecho. Fr . Gracieuseté. Lat. Mu-
nasculum. It. Pkcol, dono presente. 

PEQUEÑO , hombre. V . de la marca. 
EN PEQUEÑO , en compendio, abreviado. Fr . En pe

tit. Lai . Compendio, aliquantulum , aliquantii-
per, Itj I n piccolo, in ristretto, in compendio. 

P E Q U E N U E L O , PEQUEÑ1TO, Ho, co, dim. de 
pequeño. Fr. Tres petit. Lat. Pusillus v párvu
las. It. Piccolino, piccinim. 

PEQUIN , especie de hilo, y tela de un árbol de 
Oriente, y que acaso tomó el nombre de la 
Corte de la China: tengo en mi poder el hi
lo , que es lucido , y primoroso. 

PEQUIS, ó P E C H I S , como otros, especie de co
do entre los Griegosera de pie y medio de 
diferencia del que llamaban Pigon(pygon) que 
era menor, y á quien los Latinos llamaron pal-
mipes , por ser de un pie, y un palmo, ó veinte 
dedos, ó pulgadas. 

P E R A , fruta conocida. Fr. Poire. Lat. Pirum. It. 
Pera. Hai peras de multitud de especies, de la 
Magdalena , de San Juan, de San Miguel, mos
cateles , doradas, cermeñas , reales , bergamo
tas , de Don Guindo , de rosa , de Señora, Cui-
sa-madama, blanquillas, cazolilla , PeradeDu-
que , la Francesilla, la de Garcia, la de Roma, 
la azucarada, la jugosa ,. ó vinosa, los perejo-
nes, la manteca de oro, la encarnada , dora
da , y verde, la ahogadera , la verde-larga , la 
verde suiza,la longuera, la bergamota suiza,la 
decana, la Besi-de la Mota , la Mesirejean, la 
de campanilla , la de Malta , la pera de viña, 
la delfina, ó lansac, la hermosa, la naranja
da , la sebosa , la incognita, de petitoin, la azu
carada verde , la Marquesa, la amarilla de in
vierno, la crasana, la de Sanjerman.la virgo-
losa , la espina de invierno , la ambreta , la cha-
seria , la doncella, 6 morena cenicienta, la Lui
sa buena, la deí vaso, la Martin seco, la col
man , la franca real, la doble flor, la cadillac, 
la pera de libra, &C. Esp. tom. 4. c. 1. Algunas 
de estas especies no han venido á España, y mu
chas de las que han venido conservan el nom
bre extranjero. De todos estos que damos aquí 
han informado los jardineros de España: A la 
Cuisa-Madama llaman en Asturias de Señora; 
á la vinosa , pera de doncella', á la petitoin, pe-
rtfyo ; y á la de campanula le llaman' boca bu-
meda penachera; y á la Bergamota, verdinal. 

PERA DE BUEN CHRISTIAN©. Fr . Poire de han cbre-
tien. Lat. Crustumium pyrutn. 

PERA AGOSTEÑA , especie de pera desabrida. Fr. 
Coutrai, Poire d'aout, de S . Gilíes. 

PERA DE SAN MIGUEL. F r . Certeau. 
PERA, bigote, ó barba que se dejaban crecer los 

Doflores, &c. en la barbilla, &c. Fr. Toupet. 
Lat. Cirrus , barbae fiocus, barba in tnodumpy 
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ti. Itr Ciuffo, checa. V . Bigote , y mostacho; 
hoi dia casi está desterrado este uso, excepto en
tre algunos soldados. 

PERA , término de hidráulica. V . Eolipila. 
PERA , enfermedad. V . Peana , ó Peaña. 
PERA , suma de dinero. V . 
LA MUJER , y LA PERA EA QUE CALLA ES BUENA. Lat. 

Pyrum dum silet cultro scidente optimum, à> mu-
Her optima quae facet. 

DAR PARA] PERAS , cascar , castigar. 
EN BURLAS NI EN VERAS CON TU AMO NO PARTAS PE

RAS, refrán que da á entender que no es conve
niente tratar mucho á los mas poderosos. Lat. 
Noli consuetudine beri uti nimia. 

P E R A D A , conserva hecha de pera. Fr . Conserve 
de poire, Lat. Salgama ex pyro. It. L a conser~ 
va di pera. 

P E R A G U . Fr. Peragu, árbol de Malabar, cuya 
raiz en cocimiento es contra cólicos , y 'otros 
males 

P E R A G U D O , d a , adj. médico , lo mismo que 
mui agudo. V . Heister , trad, por Vazq. 

P E R A I L E , lo mismo que Pelaire. V. 
P E R A L , árbol que produce las peras, la made

ra es excelente para escritorios , y mesas curio
sas , tomando el tinte negro, y labores tan fá
cil y pulidamente como el ébano. Fr , Poirier. 
Lat. Pyrus. It. Pero albero. 

PERAL DE ESPAÑA. Lat. Persea, es un peral de la 
Jamaica, cuyo fruto es mui estomacal. 

PERAL SILVESTRE. Fr. Sauvage, Lat. Syivestris, e. 
It, Selvático. 

ORDEN DEL PERAL. F r . Poirier, Orden de Caba
llería instituida en España el año de 1177 por 
Fernando Rei de Leon, y aprobada por Ale
jandro DI. después se llamó de Alcantara. A l 
gunos le llaman de San Julian del Peral , to
mando el nombre del lugar en que fué fun
dada.! 

P E R A L E D A , lugar de muchos perales. Fr. Mer
ger , ou lieu rempli de poirier. Lat. Locus pyris 
consitus. 

P E R A N T O N , planta , lo mismo que Miravel. V . 
PERANTÓN , cierto abanico que hoi se llama Peri

cón. V . 
PERANTÓN, na, hombre mui alto, mujer muí al

ta. Fr. Fort baut, haute. Lat . Procerus, ra. 
P E R A Z A , pera grande de peral injerto. Fr. Grose 

poire d' un poirier greffé. Lat. Pyrum insertum. 
E l Castellano se dice también de la pera gran
de de cualquier peral. 

P E R C A , pez de agua dulce blanco de delicadas 
escamas, y que come, y se sustenta de los otros 
peces. Fr . Perche. Lat. Perca ó Pertica. It. Pes~ 
ce, pérsico. 

PERCA MARINA , pescado. Fr . Perche de mer. Lat. 
Perca marina. 

P E R C A L A I , especie de lienzo. V . Las Orden.de 
Ja Lencería. 

P E R C A L I U , especie de lienzo. V. Las Orden, de 
los cinco Grem. may. de Madrid. 

P E R C A L L E S - M A U R I S . Fr. Percalles mauris,te
la blanca de algodón que viene de Oriente. 

P E R C A N C E , pl. Percances , regalías , provechos 
de los que sirven, &c. ademas de su salario. Fr . 
Les profits outre les gages. Sejourn y otros Pe
tit gam, $etit profit, Lat. Lucelium^ emolumen

tan}. 
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turn. It. Rigaglia. V . Gajes , regalías. 

P E R C A T A R . V.Pensar, que es lo mismo, y N a -
harro, Propalad p. 118. impr. de 1573. 

P E R C E B E S . F r . Pousse-pieds, pescado marino en 
que se halla multitud de ellos como arracima
dos , de modo, que cada uno parece á manera 
del dedo pulgar del pie, por lo cual les llaman 
en latin Potkipedes^ esto es, Poliicis pes, otros 
dicen en Cast, percebes, y otros precebes , se
gún la variedad de costas, y lugares. 

P E R C E B I M 1 E N T O , lo mismo que preparación. 
V . 

P E R C E P C I O N , ínteJíjencia, conocimiento, acción 
de percibir. V . 

PERCEPCIÓN , recluta > cosecha de algunos frutos, 
&c. Fr. Perception. Lat. Perceptio , vis peui-
piendi. ft. Raccoita. 

PERCEPCIÓN de los objetos por los sentidos. Fr . 
Perception. It, Comprensione.. V. Vista. 

P E R C E P T I B L E , adj. lo que se puede percibir por 
lossentídos. Fr. Perceptible. Lat. Sensibilis, otros 
perceptibilis. It. Percettibile, 

PERCEPTIBLE , lo que se puede entender. Fr. I n 
telligible. Lat . hitelligibilis. It. Percettibile. 

P E R C E P T I V O , va , adj. lo que puede percebir. Fr. 
Ce qui á f a c u l t é \ et ¡a capacité d' appercevoir. 
Danle el Lat . Perceptivas. 

P E R C H A , cualquiera vara, ó palo que sirve de 
colgar vestidos, sostener parras, &c. Fr. Per-
che. Lat. Contus, pertica. It. Pertica, 

PERCHA , cierta especie de instrumento de hueso 
con sus cerdas y cebo, que usan los cazadores. 
F r , Perche d'oisekur. Lat. Amshrtm , i , pedi-
ca. It. Balestrate : también usan otras especies 
de perchas para cazar, y asimismo llaman per
cha á la correa en que cuelgan la caza al traer
la. 

PERCHA , entre Jítanos, posada , ó casa, y también 
la uña sobre que los ladrones hurtan la bolsa. V. 

PONERSE LAS AVES SOBRE UNA PERCHA , acostarse 
las gallinas , y aves domésticas. Fr. Percker. Lat. 
Insidere, perticae sedere. 

P E R C H A S , ó varengas, en la marina , son unos 
palos, que hacen un medio punto , nacen del 
remate del costado de proa, y van hasta el re
mate del tajamar que llaman Muz: estas se po
nen en las proas de los navios para mayor per
fección del tajamar. Dice m. Fr. harangues. Lat. 
Perticae nauticae. 

P E R C H A D A , en la fábrica del papel. V . Tender 
los pliegos. 

PERCHADAS,dos , en el Blasón se dice delas aves 
ó pájaros puestos en las ramas, ó perchas, Fr. 
Percbées. L a t . Perticae fessae aves. 

P E R C H A D O S , en el telar de pasamanería, son 
unos listones de madera que aseguran los lizos 
altos. 

PERCHADOS , en los telares comunes son dos vari
llas largas á que se unen las extremidades de 
los Lizos, y tienen hácía el medio una ensonija-
dura pequeña para dar paso franco á uno de los 
hilos de la urdimbre- Fr. Longms baguettes. Lat. 
Bacilli. Esp. t. 12 . 

P E R C H A D O R , el que saca el pelo á los paños, 
cardándolo a l aire. Fr . Applaneur, epleigneur ó 
emplaogneur. Lat. y i l U Índu£lQr,opifex vUliseri' 
gendis praefixus. 

P E R 
P E R C H A J E , término de fábricas de telãs, pafios, 

&c. es la acción de sacar el pelo á las telas. Fr . 
Lainage. Esta operación la ejecutan los Percba-
dores con unas cruces dobles de hierro , ó ma
dera á que llaman Palmares, y están guarneci
dos de las agudas puntas de la cardencha , ó 
de la cabeza de la cardencha , teniendo colga
da la tela en una tabla, ó mesa, á que llaman 
Pereba. L a operación se hace á palmar muerto, 
esto es, cuando ya ha servido el palmar, y 
después á palmar vivo , cuando no ha servido: 
E n España dan tos Perchadores cinco vueltas ó 
perebaduras , á la primera llaman armans , á la 
segunda, à media lana , á la tercera y cuarta, 
refinado , y á la quinta envés. Esp. t. 12. p. TI$. 

P E R C H A R , término de fábricas de paños, &c. 
es irle sacando al paño el pelo, ó lanilla que le 
adorna por medio de la cabeza de la carden
cha. F r . Applaner , ¿ainer, eplainir, draper. Lat. 
Aillos straguli carditis erigere, attollere: Tara-
bien se dice cardar a l aire. 

PERCHADO , adj. y subst. V. Perchar. 
PERCHON , en las vides. Fr. Sarment, qui doit 

poner du rasin. Lat. Palmespraesidiarius. 
PERCHONAR , en las vides. Fr . Laisser trop de 

sarment. Lat . Palmites praesidiarios reiinquere. 
PERCHONAR, tender lazos á la caza. Fr. Tendré des 

lacs augibier. Lat. Retía , laqueas tendere. 
P E R C I B I K , echar de ver , alcanzar á ver, ad

vertir , ó reconocer alguna cosa. Fr. Remarquei^ 
apercevoir. Lat . Intueri , animadvertere , perspi-
cere. It. Osservare, vedere. 

PERCIBIR. V. Conocer , alcanzar , entender , com-
prehender. 

PERCIBIR, recibir , recojer, tomar. Fr . Percevoir. 
Lat. Percipere. It. Ricevere un intrata. 

PERCIBIR , descubrir algo desde lejos. Fr. Apperce
voir. Lat. Animadvertere, observare. It. Scorge-
re: en todos estos sentidos se dice percibido, 
part, pasivo. E n vez de Percibir dicen otros 
percebir. V. Oud. Sobr. y Francios. Dice, pe
ro en este caso pierde la e en el pretérito, y 
se dice percibid, &c. 

P E R C N O P T E R O , ave de rapiña, especie de águi
la , incapaz de industriarse para la caza, es muy 
cobarde, de poco vuelo , y mui grande de cuer
po. Fr. Buse. Lat. Percnos , percnocteros, óperc-
nopterus , de esta ave hai varías especies. Tam
bién escriben percoptero , y perenotero. En Case, 
del percnos, y pernocterus, hacen algunos dos 
especies de águilas. V. Face. Dice. 

P E R C U C I E N T E , adj. de una term, el que hiere 
Fr. Qui frappe, qui bat. Lat. Percutiens , per-
cussor. It. Percussore. 

P E R C U D I R , gastar, deslustrar, maltratar. V . F r . 
Gater , oter,perdre le lustre. Lat. Deterere, per-
cutere. 

PERCUDIDO , part. pas. 
P E R C U N O , Dios falso de los antiguos Prusianos 

Fr. y Lar. Percunus. Los Prusianos imajinaban 
que cuando tronaba hablaba este Dios á su Sa
cerdote sumo , al cual llamaban Krive. 

PERCUSION, voz de física , golpe que da un cuer
po contra otro, impresión que hace en él. Fr. 
Percussion. Lat. Percussio. It. Percussione, V . 
Impulso , choque. 

PERCUSOR , heridor, percuciente. V . 
P E R -
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P E R D E R , padecer alguna pérdida 6 diminución 

en la salud, honra, bienes, &c. Fr. Perdre. Lat. 
Perderé, amittere, disperdere, damnum vel detri-
mentum pati. It. Perderé. 

PERDER , se toma tambien-por dejar de ganar. Fr . 
Perdre. Lat. JaEiuram pati. It. Perderé. Este co
merciante ha perdido mucho en no haber esta
do en la feria, &c. 

PERDER , arruinar , destruir alguna casa. Fr . No-
yer, mastique/; Lat. Perderé, abolere,opprimere. 
It. Perderé. E n esta manifaftura pierde cuanto 
pone. 

PERDER Í ALGUNO , destruirle, arruinarle con ma
los oficios , infamarle. Fr. Noyer. Lar: Difama
re , ignominia affiçere. It. Difamare. 

PERDER , lo mismo que disipar. V. En un año ha 
perdido la hacienda mas pingüe de la Ciudad. 

PERDER DE VISTA, se dice, de las cosas que sees-
capan á la vista, que no se alcanzan. Fr. Per
dre. Lat. E conspellu amittere. It. Perderé di 
vista. Una águila vuela tan alta, que se pier
de de vista: también se dice metafóricamente: 
este hombre se pierde de vista , sus pensamien
tos, &c. son tan altos , que se pierden de vista. 

PERDER , lo mismo que faltar. V . Este niño perdió 
á su padre bien presto. E i movimiento de un 
cuerpo no se pierde » sino que se comunica Á los 
que encuentra. 

PERDER EL ALIENTO , por alguna carrera, &c, des
alentarse , cansarse, Fr . Essoufier. Lat. ¿inbelum 
esse, anbelituquati, anhelitum ducere. It. Anhe
lare , amare. 

PERDER EL CAMINO. V. Descarriarse , Errar. 
PERDER , el color encarnado. V . Descolorarse. 
PERDER una cosa de modo , que dando vueltas no 

se halla. Fr . Egarer. Lat. Amittere. It. Perderé, 
smarrire. He perdido un libro, que no hai for
ma de dar con él. 

PERDÍRLA OCASIÓN DE ALGUHA COSA, descuidarse, 
F r , Manquer. It. Mancare. Tuvo en las manos 
la ocasión , y la perdió. 

PERDER EL TIEMPO,en bagatelas. Fr. Niaiser. Lat. 
Tempus stolide tereré, nugari. It. Balaceare. 

PERDER , se dice en las cosas espirituales y mora
les , perder su alma , perder la gracia, 6¿c. Fr. 
Perdre. Lat. Animam perderé, statugratiae de-
cidere. It. Perderé. A l punto perdió todo el va
lor , el corazón , el aliento. 

P E R D E R S E , una cosa , se dice también cuando 
se arruina , corrompe , vicia, ó se disminuye , y 
deteriora. F r . Deperir. Lat. Deteriorem fieri. It. 
Peggiorare. V. Arruinar , corromper. Perderse 
un mercader , cambista, &c. lo mismo que ha
cer banca rota, quebrar. V. 

PERDERSE , viciarse , entregarse á los vicios, y . 
PERDERSE UN NAVÍO , naufragar, escollar. V . 
PERDERSE POR ALGUNO , amarle ciegamente. V . 
PERDERSE , lo mismo que disminuirse. V. Poco á 

poco se va perdiendo el temor de Dios,, si no 
se acalora con la meditación , y freqiiencia de 
Sacramentos. 

PERDERSE LAS AGUAS , sumirse , ocultarse , hundir
se. V . 

P E R D E R , se dice en muchas frases, v. g. Has
ta perder el aliento. F r . Aperte d' baleine. Lat. 
A d exanimationem usque. It. A basta lena. 

HASTA PERDERLE DE VISTA. Fr . A perte de vué. Lat . 

P E R 9S 
A d áspe&am interminatum. If, Distante: el ver
bo perder se junta con algunos nombres quê le 
determinan la significación, v.g. Ptrderlacor~ 
testa , lo mismo que faltar á ella. 

PERDER BL HILO , LA ESPECJB , lo mismo que bor* 
rarse, turbarse al predicar , &CÍ 

PERDER LA BATALLA , quedar vencido. 
PERDER LOS ESTRIBOS , lo mismo que desatibar, 

desvariar, impacientarse. V . 
PERDER TERRENO , atrasarse en algún negocio, &c. 
Si SE PERDIERON LOS ANILLOS , AQUÍ QUEDARON LOS 

DEDILLOS , refrán que denota que se debe lle
var bien una pérdida, que pudo ser mayor, y 
que se puede resarcir. 

PERDIDO,part . pas. 
P E R D I C I O N , lo que causa ruina, pérdida, ódes-

truccioh. Fr. Perdition. Lat. Amissio, perditÍQt 
disperditio. It. Perdizhne, perdita. 

PERDICIÓN , la ruina, ó pérdida misma. V. Dícese 
también perdición , por el mismo que la sigue, 
por el que vive descaminadamente , por un per
dido. V . Ese hombre es una perdición. 

PERDICIÓN, lo mismo que pena eterna, condena
ción , infierno, V . Los herejes §stan en camino 
de perdición. 

P E R D I D A , se dice dela ruina, y trabajos que 
ha padecido 6 padece una casa, estado , fl¿c. Fr; 
Piaie, perte. Lat. Detrimentum , j a ñ u r a , adver
sa fortuna. It. Piaga, desolazione. V . Daí o, de
trimento , atraso, desmedro, infortunio. 

PÉRDIDA , que se padece en hacienda, jéneros, &c. 
Fr. Dommage, perte, y si es la que padece un 
navío, 6 los Marchames que van en él Ava-
ríe, Lat. Damnum, amissio,perditio,jaClura ^ de
trimentum. It. Donno, perdita: en la marina It . 
Avaria. 

PÉRDIDA , se dice en la moneda , del desfalque y 
alteración que padece por razón del tiempo , y 
manejo. Fr. Frai . Lat. Attritus. 

PARDIDA, diminución de precio. Fr. Decbet. Lat. 
Decessio , imminutio, diminutio.lt. Perdita,di-
minuzione, callo. 

PÉRDIDA DE ALGÚN DERECHO adquirido. Fr. Det 
ebeance. Lat. Decessio, diminutio. 

PÉRDIDA , se dice en la Cirujía cuando en alguna 
llaga, &c. se ha perdido carne ó substancia. F r . 
Deperdition. Lat. JaSíura , damnum , detrimen
tum : L o mismo se dice en la química cuando sé 
funde el oro y la plata con mucha merma, nom
bre que se leda también. 

PERDÍDA. V . Perdido. 
A PERDIDAS , Y GANANCIAS, dícese de las socie

dades , que se hacen á perder, ó ganar en a l 
gún comercio, negocio, &c. Fr. Aperte et 
a gain. 

P E R D I D A M E N T E , adv. de un modo violento, 
fuerte, vivó , eficaz. Fr. Eperdument. Lat. Per-
dite. It. Svisceratamnte. t i . ama perdidamente, 
á N. 

PERDIDO , part. pas. de perder, V . 
PERDIDO, herido de alguna pasión, turbado, asom

brado , &ÍC. Fr. Eperdú. Lat. Perditus, percul~ 
sus, stupefaSlus. It . Smarrito, stupefatto. 

SOLDADOS PJERBIDOS , se dice en la guerra de los 
que montan , ó asaltan los primeros una trin
chera, ÔÍC. Fr. Enfans perdus. Lat. yelites >ro? 
rarii. 

E s 
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E s UN PERDIDO » lo mismo que loco , desbarata

do, pródigo. V . 
JBNTB .rsuDiDA , lo mismo que viciosa , vagabun

da , haragaaa, & c . V. 
MUJER PERDIDA. VvProstitiita. 
E t BIEN NO Sí CONOCIDO HASTA QUE IS PERDIDO, 

refrán que denota el poco conocimiento que hai 
del bien hasta que se echa menosl 

P E R D I D I Z O , el que hace que pierde alguna co
sa siendo falso , ó la cosa que se pierde así vo
luntariamente.'Danle el Fr. Perdu,ué, malbeu-
reute , c e q ú a n feint se perdre, ou etre perdú. Lat. 
Jaüuram ¡ponte fatiem , res ita perdita. 

HACERSE PERDIDIZO. Fr. Perdrevolontatrement. Lat. 
JaSluram sponte faceré. It. Perderé aposta. V. 
Guzm. de Alfar. 1. i . e . 3. 

P E R D I D O S O , sa , adj. quien pierde al juego, &c. 
Fr. Perdant, ante. Lat . Jafturam pattens. It. 
Perdente. Todavía estoi perdidoso. 

P E R D I G A R , poner una perdiz , ú otra ave sobre 
las ascuas, á l a llama antes de asarla en el 
asador. Fr . Flamber une viande, ¡a faire reve
nir sur te feu. Lat . Avem kviter amburere \ le-
viter deurere, y Sejourn Dice. Deustulare; pe
ro ao le hallo en buena latinidad. It. Passar so
pra la fianma, abbrostire. 

PERDIGAR , se dice también cuando se echa la car
ne en una cazuela con grasa para que esté mas 
substanciosa. F r . Metre de la.viande T &c. avec 
de la graise. Lat . Lardo frigere. 

PERDIGAR , por metáfora, lo mismo que prepa
rar 6 disponer. V . 

P E R D I G A D O , part. pas. 
P E R D I G O N , el polluelo de la perdiz. Fr. Per-

dreau, jeune perdrix. Lat. Junior perdix. It. Per-
niciotto T startiotto : en Aragon dicen Perdi
gana. 

PERWGOH , perdiz macho, que se pone para re
clamo en la ca2a. 

PERDIGÓN , lo mismo que pródigo, perdido V . 
PERDIGÓN , instrumento para la caza. V. Cerv. 
P E R D I G O N E S , bolitas de plomo que sirven pa

ra la caza » y cosas semejantes. Fr. Dragée cen
dré. Lat. Ctois plumbeus , pilulae pluwleae mi-
mtissimae. It. Migliarola, pallini. 

P E R D I G O N C 1 C O , Ho, to , dim. de perdigón. V . 
Lat. Perdíeis pullus. 

P E R D I G U E R O , perro que en Francia llaman de 
España. Yx-Cbien coucbant,ócbÍen d7 Espagne.Lzt. 
Canis hispánicas , eirratus , y otros , Canis au-
ceps , canis perdicarius. It. Braceo, eme di Spag~ 
na. También le dan el Fr . Epagneul; pero este 
es un perro de casta perdiguera porque sirve pa
ra las perdices, y codornices, venido de Ingla
terra , todo negro ó todo rubio, y mucho mas 
pequeño que el perdiguero común: En la trad, 
del Esp. t. 2. di al Frances Cbien couebant , el 
Cast, perro de muestra i, pero notando, que en 
unas partes de España le llaman así , en otras 
pachón , en otras ventor, y en otras perdiguero. 
V. el lugar cit. 

PERDIGUERO , el que compra las perdices, &c. al 
cazador para venderlas otra vez. Fr . Qui acbe-
te la cbasse du chasseur pour la revendré. Lat. I^e-
natus propola. 

P E R D I M I E N T O . V . Perdición , ruina, pérdida. A 
N; le amenaza el perdimiento de bienes. 

P E R 
P E R D I Z , ave excelente para el gusto, anida en 

tierra , vuela poco , bajo , y con mucho rui
do. Fr. Perdrix. Lat. Perdix , gallina rusti
ca. It. Pernice , y á la perdiz de Grecia , It.Ce-
tburno, Esp. t. 2. E n el Archipiélago se ven á 
tiempos perdices mui grandes, y coloradas, ra 
ra vez de color pardo. 

PERDIZ BLANCA. Fr. Perdrix blanche, Lat . Lagopus, 
PERDIZ MACHO. Fr. Garbon coq. Lat. Mas perdix. 
PERDIZ PARDILLA, lo mismo que chocha perdiz, V. 

y Jan. ling. tit. 14. 
PERDIZ ROJA , perdiz mas 'gruesa, de mejor plu

ma , y carne que las ordinarias. Fr . Sarta-
velle. 

PERDIZ , en el blasón. Fr . Perdrix. Lat. Perdix he
ráldica. 

P E R D I C E S D E UNA NIDADA. Fr. Compagnh 
de perdrix , d' une couvée, Lat . Grex perdicumt 
turma. 

PERDIZ HN CAMPO RASO, se toma por negocio perr 
dido , imposible , mui aventurado. V . Fr. Per
drix en rase campagne. Lat . sipros venari in 
tnari. 

OLER Á PERDICES, presentir alguna pérdida. 
Ojo DE PERDIZ , cierto vino que se le parece por 

ser de un color vivo y brillante, que amarillea. 
Fr . Qeil de perdrix. V . Vino. Lo mismo se dice en 
otras cosas hablando del mismo color. 

PERDOITO. Fr. Perdorte. Danle el Lat. Perdoitus, 
Dios del mar entre los antiguos Prusianos. 

P E R D O N , d e algún Príncipe que perdona algún 
delito, ó destierro. Fr . Rappel , pardon. Lat. 
Revocado , condonatio, retnissio. It. Remisshnet 
rivocaxione, perdono. 

PERDÓN , se dice asimismo de los particulares que 
remiten las ofensas. Fr. Pardon, mrci . Lat. Con
donatio , grafia, venia. It. Perdono, gratia, mer-
cede. 

PERDÓN , se dice también por cortesía , humani
dad, y buena crianza. Fr. Pardon. Lat. Excu-
satio. It. Scusa , perdono.Le pidió perdón de no 
haberle servido conforme á su mérito. 

PERDÓN, gota de aceite, ó cera, &c. que cacen 
el vestido , ó carne. Fr. Goute d' buile , ríre, 
SAC. Lat. Gutta olei, cerae, &c. 

PERDÓN , gracia , remisión de las culpas. Fr. Par-
don, Lat. Grat ia , venia, donatio,condonatio,pax. 
It. Perdono. 

PERDÓN , induljencia del Papa. Fr . Pardon. Lat. 
Indulgentia. It. Perdono , Indulgenza. 

PERDÓN JENERAL. V. Amnistía. 
P E R D O N A B L E , digno de perdón. Fr. Pardoma-

ble. Lat, Ignoscibilis. It. jfeniale. 
PERDONADOR , el que perdona, Fr. Qpi remet, 

qui pardonne. Lat. Condonator, It. Perdonato-
re. 

PERDONANZA, anticuado, lo mismo que perdón, 
y disimulo. V . 

P E R D O N A R , remitir alguna culpa. F r . Pardon-
ner. Lat. Parcere, ignoscere , oblivisci. It. Per' 
donare. E l Frances solo se dice de las cosas, 
no de las personas, perdonar un delito, y no un 
delinquente. 

PERDONAR , se toma también por sufrir. Fr . Par-
domer. Lat. Sufferre , tolerare , excusare. It. 
Tollerare, scusare , perdonare : Cuanto mal hace 
tanto le perdona. 

PÍR-
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PERDONAR , se dice asimismo como por modestia, 

y humildad. 
Dios ME PERDONE. Lat. Deus miéi indulgeat. Tam

bién se dice por cortesía perdone vmd. Fr. Par-
dottne mi. Lat. Tua pace. 

PERDONAR, lo mismo que exceptuar. Fr. Pardon-
tier; pero siempre con la partícula ne. V . E x 
ceptuar. La muerte no perdona á nadie. 

P E R D O N A D O , part. pas. 
PERDONA-VIDAS. V . Guapo, baladron .espadachín, 

valentón. Lar. Thraso, onis. 
P E R D U L A R I O , pródigo , perdido , descuidado. 

V. Danle el Fr, Nonchalant , negligent. Lat. 
Prodigus bonorum, dissipator. It. Predigo, scia-
lacquatorc. 

P E R D U R A B L E , adj. de una term. lo que dura 
siempre. Fr . Perdurable. Lat. Firmust stabilis, 
perpetuus, aeternus, perenais. It. Perpetuo , eter
no. Por ponderación se dice de el que dura 
mucho tiempo, Lat. Diuturnus. 

P E R D U R A B L E M E N T E , adv.de un modo per
durable. Fr. Eternellement, sansfin. Làt. Peren-
niter, in aeternum. It, Perpetuamente. 

P E R E A L E S , especie de lienzo que viene de In
dias. V . el Arancel de rentas y diezmos. Año 
de 1709. 

P E R E C E A R , emperezar , diferir con pereza , ó 
desidia alguna cosa. Fr. Retarder par tiegligen* 
ce. Lat . Pigritia differre, cunSíari. V. Empere
zar. 

P E R E C E D E R O , ra , adj. caduco , frágil. Fr . Pe-
rissable. Lat. Incertus, caducus, fiuxus , fragi-
iis. It. Caduco. 

PERECEDERO , subst. lo mismo que miseria, pobre
za , necesidad. V. Esa (Conveniencia es un pere
cedero, 

P E R E C E R , acabar infelizmente. Fr. Pertr. Lat. 
Perire , disperire, occidere. \t.'Perire. 

PERECER , morir , acabar. V . 
PERECER, ir cayendo, y perdiéndose poco á poco, 

descaecer. V . Fr. Perir. Lat. Labare, raeré, ca-
dere. It. Perire y rovinars/.'Este mercader pere
ce falto de fianzas , y esta casa falta de ha
bitadores. 

PERECER , se dice también en las cosas espiritua
les. F r . Perir. Lat. é It. Perire. 

P E R E C E R S E , por algo, ó por alguno , desear, 
ansiar por é l , amarle perdidamente. V. 

P E R E C I D O , part. pas. 
P E R E C I M I E N T O , muerte , acción de mom , fa

llecimiento. V. Es de poco uso. 
PERECIMIENTO, ruina, desolación. V. 
P E R E G R I N A C I O N , viaje de devoción. V . Ro

mería. 
P E R E F A T A , lo mismo que Proserpina. V . ¡a 

Hist, dei Ciei. tom. 1. 
PEREGRINACIÓN, figuradamente se dice por el tiem

po que el hombre vive en la cierra. Fr. Peieri-
nage. Lat. Peregrinatio, vitae spatium.li. Pel" 
legrinazione. En el tiempo de nuestra peregri
nación es error buscar felicidad constante en el 
mundo. 

PEREGKINACION , viaje á algún país lejano. Fr. Pe
regrination. Lat. Imginquae peregrinationesAt. 
Peregrinazione. 

P E R E G R I N A M E N T E , adv. de un modo extraño, 
raro, peregrino. Fr. Rarement , pasiageremettt. 
Tom. I I I . 
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Danle el Lat. Peregriné. V. Extrañamente. 

PEREGRINAR , viajar. Fr. Voyager. Lat. Pe-
regrinari. It. Peregrinare: tomase también por 
vivir en este mundo, y por hacer alguna rom&-
ría por devoción. 

PEREGRINANTE. V. Peregrino, viajero. 
PEREGRINIDAD , voz de poco uso, cualidad de 

lo que es peregrino. Fr. Singularity, E l Lat. Pe-
regrinitas, tis, que la dan determinadamente 
significa la habitación en un Pais extraño, 6 la 
diferencia del lenguaje. V. Lop. Veg. La Circe 
en la Nov. Guam, el Bravo. 

P E R E G R I N A , fem. de peregrino, y especialmen
te se llamó la famosa perla qufe trajeron á Fe
lipe II. Reí de España el ano de 1574. Eraá 
modo de una pera , y tan grande como un hue
vo de paloma. 

P E R E G R I N O , na , pájaro ave. V. Pasajera. 
PEREGRINO , raro, hermoso. Fr. Rare. Lat. Pere-

grinus, rarus, exquisitas, pretiosus. It. Raro. 
PEREGRINO , viajero ,• romero el que anda de un 

Jugar en otro, ó camina á algún Santuario, Scc 
Fr . Pelerin,pellerin. LzuExtraneus ,peregrinas. 
It. Pellegrino. 

PKREGRINO, en la Morai. V. Caminante. 
PEREGRINO, llaman los Astrólogos al Planeta que 

está en un paraje , en que ni tiene dignidad, ni 
trae infortunio.' Fr. Pelerin, ¡3c. Lat. Peregri~ 
nus. 

E L QUE HOSPEDA Á LOS PEREGRINOS. Fr. Peregrí-
naire. Danle el Lat. Peregrinarius. It. Ospicio. 
V. Hospedero. 

P E R E J I L , planta de t̂ ue haí muchas especies, y 
cuya semilla esinedicmal. VT.Persii. Lat, ^piutn. 
It. jipío , otros Petroselino. Espect. tom. 3. p. 
144. 

PEREJIÍ. DE AGUA. Fr. Perfil de fítarets , aquatt-
que. Danle el Lat. Hydroseügnum. 

PEREJIL DE ASNO, planta, cuyas hojas se parecen 
á las de la cicuta. Fr. Cicutaire. Lat. Cicutaria^ 
latifoiia foetida. E n algunas partes le llaman 
perejil borde. 

PEREJIL, llaman también í otra planta que nose 
diferencia del perejil silvestre, sino en ser lac-
tijinosa. Fr . Tbisselin, â perfil. Lat: ThisseUmm. 
It. Petroseilo : la flor es blanca con cinco hojas 
en rosa, y la semilla ovalada:haidos especies 
de esta planta, á la cual dan también los Bo
tánicos el latin Tbissenum, petrapium , apium sa-
Xa tile , petroselinum macedmium , olusatrum, y 
equApium. 

PEREJIL FRANCÉS , llaman los hortelanos españo
les al perejil rizado. Fr . Persil frisée. Lat. Pe
troselinum crisputn. Quer, Flora Española le 
llama Perejil de la baja crespa, ó crespada, 

PEREJIÍ. MARINO, Ó uñas de anula , planta medi
cinal que sé halla á -lais orillas del mar. Fr, ffa-
ciU^fenovil mar in, crete marine, çaspier. Lat. 
Foeniculutn maritimum 1 otros ckritimum • creta 
marina. It. Finoccbio marino. 

P E R E J I L E S , se dice de las chucherías, y adornos 
ridículos. V . Perendengues. 

PONER COMO HOJA DE PEREJIL A .ALGUNO , reñir
le, picarle, mortificarle. V . 

P E R E N C I O N , voz forense, especie de prescrip
ción. Fr. Peremption. Lat. Causae eremoditfutn. 
It. Specie di prescricione.V. Sobr. y Oud. Dice. 
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P E R E N D E C A , lo mismo que pelandusca. V . Ra

mera, y Quev. Talía, 
P E R E N D E N G U E , lo mismo que pendientes. V. 
PERENDENGUE, moneda que .se labró en el Rei

nado de Felipe JV. Rei de España , era de pla
ta y cobre, y habiéndola falsificado se mandó 
que no corriese: llamóse también cariüa , cor
tadillo, y gongori». V . Caballero. 

P E R E N D E N G U E S , perejiles, charrería , adornos 
amontonados, nimios , y ridiculos de alguna per
sona. Fr . Preíintatlk. Lat. Ornamenta vana, lt¡-
xuriantia , ementita : otros dicen en Fr. Pre-
tentailie. 

P E R E N N A L , adj. de una term. lo mismo que 
perpetuo, perenne, eterno. V. 

P E R E N N A L M E N T E , adv. de un modo perenne, 
eterno. V. Perpetua, ó perennemente. 

P E R E N N E . V . Eterno , perdurable , continuo, 
perpetuo. Fr. Continuei, perpetuei. Lat. deternus 
perennis, continuas. U . Perpetuo. 

P E R E N N E M E N T E , adv. continua , y perpetua
mente. Fr. continueUemente. Lat. Peremiter, per
petuó. It. Sempre , perpetuamente, 

P E R E N N I D A D , perpetuidad. Fr. Perpetuité. Lat. 
Perennitas, tis. It. Ptrpetuitá. Antiguamente 
era título que dabaná los Principes, perennitas 
vestra; pero esto distaba mucho de la majestad 
dela lengua latina. 

P E R E N T O R I A M E N T E , adv. de un modo peren
torio , decisivo. Fr. Peremptoirement. Danle el 
Lat. Prttec i j e , peremptorie; pero este no se ha
lla en buena latinidad. It. Perentoriamente. 

P E R E N T O R I O , ría, adj. decisivo, definitivo.Fr. 
Peremptoire. Lat. Peremptortus, insummum de-
cretorium. It. Perentorio. 

P L A Z O , término perentorio en lo forense, tér
mino líltlmo que se da para alguna cosa. Fr . Pe-
rentoire. Lat. DHatio, prolath. It. Perentorio. 

P E R E R Q , cuchillo antiguo para mondar peras, y 
otras frutas, que entre el mango tiene una rue-
decita , que impide el que la mano llegue á la 
carne dela fruta. V. E l Marques de Villena , ar
te de trinchar. 

P E R E Z A , uno de los siete pecados capitales, y 
causa de los pecados de omisión. F r . Paressé. 
Lat. Sejrnities , desidia. It, Accidia. También 
es un vicio moral que significa demasiado cai
miento , flcyedad, neglíjencia, lentitud , &c. Fr. 
Paresse, ¡acheté. Lat. Ñegligentia, ignavia, iner
tia , pigrítia. It. Pigrixia. 

OBRAR CON PEREZA , con desidia, emperezar. Fr. 
Lamhiner. Lat. Pigrare. It. Operare con pigri
xia. 

P E R E Z O S A M E N T E . V . Descuidada, neglijente-
mente. Fr . Lachement. Lat. Pigre. Ir. Negii-

. gentemente. 
PEREZA , animal de América. V. Perezoso. 
P E R E Z O S O , sa , adj. negligente, agalbanado. Fr. 

Letargique, lambim, lambine , lent, nonchalant. 
Lat. Lentus ,piger , tardus. It. Lento, neghitto~ 
so, pigro. V. Descuidado, desidioso , flojo » al-
bardán , amodorrado, lento. 

PEREZOSO Fr. Unau, animal de América , á quien 
le dan este nombre, por lo poco que anda aun
que camine al parecer sin cesar: tiene cuatro 
patas armadas de tres garras bastante largas, y 
cortas: su pelo es casi tan largo, y fino como 
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la lana común : la - cola corta: el hocico se pare
ce á la cara de un hombre, metida dentro de 
un gorro, ó caperuza mui estrecha: la magni
tud es como la de un gato, aunque acaso' los 
hai mayores: los Indios los comen con mucho 
gusto. C . ed, tr. 12. Por ironía le llaman Peri-
co-lijero. V . 

P E R F E C C I O N de una obra, fin de ella , cumpli
miento, Fr. Paracbevemcnt, finiment v fin , per-

feãion d' un ouvrage. Lat. Finis, perfeSlio, expíe-
tio, expolit¡o , absolutio,consummaeio operis. It. 
Finimento , fine, compimento, perfezwne. 

PERFECCIÓN , lo mismo que bondad , hermosura. 
V. N. es una perfección. 

PERFECCIÓN , se dice también de lo que tiene el 
último grado de bondad y excelencia. Fr. Per • 
feElion. Lat. Praestantia, elegantia , excellen-
tia. It. Per/'ezione, L a perfección de la vida Chris
tiana es una anticipada bienaventuranza. 

ULTIMA PERFECCIÓN , última mano. Fr. Finisse-
ment. Lat. Finis , perfeSlio, conclusio. It. Compi* 
mento , perfezionc. 

P E R F E C C I O N A R , una obra , finalizarla , aca
barla con perfección. Fr. Finir , fournir , para-
ebever, perfeSlionner. Lat, Exegui, consummare, 

• perficere, absolvere , conficere, terminare tffice-
re opus. It. Finiré , compire , perfezionare. 

PERFECCIONAR. V. Suplir , limar , madurar. 
PERFECCIONAR LA CAZA , acabarla, dar fin. Fr. Par-

chassér. Lat, ¡fenationem perficere. It. Finir /a 
caceia. 

P E R F E C C I O N A D O , part. pas. 
P E R F E C T A M E N T E , adv. de un modo perfec

to. Fr. Parfaitement. hdX.Perfeftè, absolute, ad 
unguem. It, Perfettamente. 

P E R F E C C I O N A D O R , el que perfecciona. Lat. 
Perfe&or, oris. It. Perfezionatore. V. Perfec
tivo. 

PERFECTISlMADO, dignidad de que se hace men
ción en el Código. Fr. Perfeãissimat. LauPerfec-
cissimi dignitas, officium , perfeSíissimatus. A los 
que la obtenían Llamaban perfetilisimos, y eran co
mo Gobernadores de alguna Provincia. Fr. Per-
feêltssime. Lat, Perfe6iissimus. 

P E R F E C T I V O , va, adj. lo que da ó es á propó
sito para dar perfección. Fr . Qui dome »ou peut 
donner de ¡a perfe£tion. Lat. Perficiens: otroa 

' perfefíivus , a , m. It. Perfettivo. 
P E R F E C T O , ta , adj. V . Completo, y acabado. 

$r.Parfait, aite.l.a.t.Perfe£tiis,absolutus,comp¿e-
tus,consutnmatas. H. Perfetto,compito,Dícesetam
bién en la moral: y asimismo se acomoda á lo 
que se acerca á la perfección. 

PERFECTO. V . Hermoso , grande, insigne, eximio. 
PERFECTO, en la gramática se dice del tiempo de 

los verbos , que define , y significa un estado 
absoluto de las cosas. Fr. Parfait. Lat. Tempuí 
perfeftum. It. Perfetto. 

PERFECTO-CONTENTO» nombre que dan las 
Señoras á un adorno de cintas parecido al que 
llaman solitaria, y se le ponen en vez de pa
letina : componese de varias laborea, y tiran
tes. Esta voz como otras que introduce cada 
dia la moda es de mero capricho^Fr. De bar-

. bes. 
PÉRFICA , falsa Deidad de los antiguos, que le 

atribuían que hacia perfeitos los placeres. F r . 
Per-
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Perfique. tat. Perfica» de perficêre. 

P E R F I C I O N , antic, lo mismo que perfección. V. 
las 400. del Aim. preg. 108. 

PERFICIONAR. V. Perfeccionar. 
PERFICIONADO , part. pas. 
P E R F I D A M E N T E , adv. infielmente, de un mo

do pérfido. Fr. Perftdement. Lat. Perfidè , iniquè. 
It. Perfidamente. V. Inicua , fementida, y de
pravadamente. 

PERFIDIA , falta de f é , ó de palabra , infideli
dad , traición. Fr. Perfidie , sceUratessc. Lat. 
Perfidia, proditio , infidelitas. It. Scelleratez-
za. 

PÍRFIDIA TURQUESCA , la queja que dan los Tur
cos contra los christiaaos, finjiendo motivos pa
ra sacar multas. Fr. vívante. Lat. Fraus ad ex~ 
torquendam ptcuniam comparata , instru&a. It. 
Avania. 

PERFIDO , perjuro, se dice del vasallo que fal
ta á la fidelidad debida á su Señor. Fr. Fo'men-
teur , perfide. Lat. Infidus , infidelis , pérfidas, 
perjurus* It. Dis/ea/e, pérfida. Sinon fué un pér
fido porque abusó de la confianza de los Tro-
yanos. V. Aleve, desleal, improbo. 

PÍRFIDO , facineroso , digno de horca. Fr . Pen-
dard, Lat. Farcifer, nequam, sceferatus. It. ü / -
Íra¡do , forca, scellerato. 

P E R F I L , la última linea de un cuerpo, ó figu
ra. Fr. Pourfil, trait. Lat. Extrema ¡mea corpo
ris. It . Profilo. 

PERFIL , el de adorno sutil y delicado, que está 
al canto de alguna cosa. Lat. Extrema perpo-
litio. 

P i tp i t , en las letras, é impresiones , los rasgos 
pequeños en que rematan las letras. Fr. Petits 
traits, qui terminent, &c. Lat. Lttterae apex. 

PERPIL , en la Arquiteftura , y dibujo , figura 
en que se nota la altura y ancho de las pare
des , cortaudo de alto abajo el edificio. Fx. Pro
fit: en la fortificación seBion, ortbograpbte , coa-
pe. hat. Ortòograpèia, mottogrammae , piÊturae 
icon. It. Profilo. Ortografia : hai perfil ú orto
grafia xefla, y oblicua. V . Ortografia. 

PERFIL, Ia postura oblicua de un cuerpo. Fr . Pro-
fil. Lat. Obliqua positio , imago obliqua, effigies. 
IL Proffiio. 

PERFIC. V . Contorno. 
MÍDIO PERFIL , se dice de la postura .de un cuer

po que no está enteramente obliquo. Fr. Demi~ 
profil. Lat. Obliqua fere. positio. 

P E R F I L A D O R , entre los talladores, &c el que 
perfila. V. y perfilar. 

P E R F I L A D U R A , la acción de perfilar. V. Fr . V 
aSlion de tirer des lignes. Lat. Delmeath. lt .De-
lineatura. 

P E R F I L A R , adornar sutilmente alguna tela, bor
darla , y hermosearla, especialmente hácia las 
orillas. Frt Pourfiler. Lat. Bombycinum auro h -
texere, distinguere , variare. IL Profilare* V. 
Óud. y el Dice. Cast. 

PERFILAR , llaman los abridores 6 talladores & la 
operación de penetrar la cera, y todas las l i 
neas sutiles que quedaron después de estarcir 
la imajen: para esto con una punta, ó buril 
delíc'ado van hiriendo el cobre según los trazos 
é ideas. Fr. Ebaucber. Lat. Delineare , incboare, 
designare. Esp. 1.13. p. 173. Nuestros grabado-
T m t / / / . 
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res hacen esto con el instrumeato i que llaman 
dibvjador* 

PERFILAR, término de arquí t e ñ o s , pintores ,eva-
nistas, & c lo mismo que contornear. V. Fr. Pro
filer. Lat. Delineare , adumbrare. It. Proffiiare, 

P E R F I L A D O , part. pas. de perfilar. 
PERFILADO, pulido, hermoso, perfeito. V.Dícese 

comunmente de-un cuerpo, ó rostro. 
PERFILADOS , dicen en la esgrima cuando - el 

hombro derecho del uno de los combatientes 
corresponde al hombro izquierdo del otro. V. la 
Filosofia de las armas, 

P E R F I L E N S E sobre la derecha , ó sobre la i z 
quierda , voz de la milicia, cierto movimten-
to que se manda hacer S los soldados de va
rios modos. V. Comp. Mil. p. 82 . 

PERFOLIATA , planta , especie de Bupleoro, y 
según Laguna lo mismo que Cacata. V. y Se-
jouro , y Trev. que le dan el Fr. Perfoliata, y 
el Lat. Plantae genus , &c. 

P E R F O R A D O R , llaman los Cirujanos á un insr 
truniento que usan para abrir el orificio pos
terior. 

PERFRUIDOR , antic, poseedor. V . 
PERFUMADOR, el que perfuma, ó vende per

fumes. Fr . Parfumeur. Lat. Unguentarius pro
pola , suffitor. It. Profumiere. 

PERFUMADOR, cazuela, ó vaso en que se queman 
perfumes. Fr. Cassolete ou petit voisseau, ou on 
érule des perfumes. Lat. Unguentarius, /V. 

PERFUMAR , «chalar algún aroma, ú olor sua
ve para dejar su impresión en alguna cosa. Fr. 
Parfumer. Lat. Suffire , vaporare , exhalare, 
fimigareAt, Profumare. Irónicamente sed¡cep¿r-
fumar, hablando de algún hedor. Asimismo se 
dice en las cosas espirituales, 

PBRPUMAR , dar con humo, secar con humo , ex
poner, al humo. Fr. Fvwer. Lat. infumare t fu
mo exiccare. V. Ahumar. 

P E R F U M E , la cosa, ó droga con que; se. perfdr 
ma. Fr. Parfum. Lat. Suffimen , $uffimentum% 
odores, odoramenta, tbymiama, aromata, It. Pro-
fumo. También se dice irónicamente perfume el 
mal olor. V . 

PERFUME , la acción de perfumar. Fr. Embaum$~ 
merit. Lat. Aromãtiçum^ mguentarium. It. V im-
balsamare. 

P E R F U M E R I A , paraje en que se venden perfu
mes, 6 se perfuma la ropa. Fr. Boutique , oa se 

. vendent, &c. les parfum. Lat. Suffimentorum 
afficina. 

P E R F U M E R O , el que hace-,ó compone perfume? 
V. Perfumador. 

P E R F U N T O R I A M E N T E , adv. de paso , con ne-
glijencia, de un modo perfuntorio.. Fr. Lacbe-
ment, Lat. PerfttnSloriè. It. Languidamente* 

PERFUNCTORIO, ria,adj. lo que pasa lajeramen
te , que no hace impresión en el ánimo, lijero, 
hecho sin cuidado. Fr. Ce qui se fait par maniere 
d' aquit. Lat. Quod levitér et remíssè fit; otros 
perfunâloriami pero es vox bárbara. V* Pasajero. 

PERGAMINER1A, lugar en que se venden los 
pergaminos, y también el arte de prepararlos. 
Fr. Parcbeminerie. Danle el Lat. Pergamenaria 
taberna, ars. It. V arte de conciar lo perga-
mem, ó ¡a botttga y dovt si vendam. V. Herre
ros., &c. Dice, 
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P E R G A M I N E R O , oficial que raspa las pieles en 

seco , pasando muchas veces un hierro mui afi
lado poi ellas , al uno y otro lado de carne y 
flor. Fr. Parckemenier. Lat. Pergamenarius opi-
fex, vel propota* >\x. Maestro di pergamene. Esp. 
t. 12. 

P E R G A M I N O , membrana preparada para escri
bir. Fr. Parcbemin, Lat. Membrana, cbartaper-
gamena. E l nombre de pergamino viene del Lat. 
pergaminum , d pergameaum , que se halla en 
San Jerónimo. It. Pergamena, carta pecera. Lla
móse pergamino porque despuesde haberse escri
to en lápidas , maderas y cortezas delgadas de 
árboles, se empezó en Pérgamo, Ciudad de Mi
sta, por la invencionde Eumenes Rei,habien
do Tolomeo Rei de Ejipio suprimido el papiro 
ó corteza en que se escribía, orijinada tanto la 
supresión como la invención de la emulación de 
las Bibliotecas que se había excitado entre estos 
Reyes. 

PERGAMINO DB CORDERO, que nace muerto. Fr . 
Parcbemin vterge. Lat. Pergamena abortiva. 

PERGAMINO SELLADO, que Se sirve en los aítos ju
rídicos. Parcbemin timbré. Lat. Membrana in-
signita. 

PERGAMINO DEELOUADO , la piel de pergamino, á 
quien solo se' ha quitado la flor , ó lana pa
ra proseguir en aüobarle, y componerle. Fr. 
Cossé. 

PERGAMINO de libro. Fr. Couverture. Lat. f o / » -
míais tegutnentum. It, Coperta de i ¡ibri. 

PERGASA. Fr . y Lat. Pergaie: una de las in
tendencias del pais de Atica. 

PERGUBRIOS. F r . y Lat. Pergubrhs: Dios falso 
de los Prusianos y Lituanios antiguos que imaji
naban presidia á los frutos de la tierra. 

PERIAMBO , pie de verso. Fr. Periambe Lat. Pe-
rtambus, consta de dos sílabas breves. V. Re
journ t y Face. Dice. 

PERIAPTAS , figuras májicas , que colgaban al 
cuello, como remedio infalible contra algunas 
enfermedades , para lo cual decían que salían 
de ellas i unas partículas delicadísimas que tenían 
la virtud de penetrar el cuerpo , y expeler la 
enfermedad : otras curaban según ellos ,'por una 
virtud simpática desconocida hasta ahofa. Fr. Pe-
riaptes. Danle el'Lat. Periapta del Gr. 
cuelgo, ó suspendo. 

P E R I B O L O , voz médica, erupción de humores de 
las partes interiores del cuerpo á las exterio
res. Fr. Peribole, Gr.**ptC<*« de««fiCA»*-, jw cerco. 

PERÍBOLO, cierto cercado de árboles y viñas que 
había al rededor de los templos , y estaba en 
la antigüedad pagana consagrado á los Dio
ses del: Lugar. Las frutas pertenecían á los Sa
cerdotes. Entre los chrisiianos se componía el 
períbolo de pórticos y celdas ,' pequeños jardim 
nes ó huertos, y baños, y todo el períbolo 
tt juzgó en tiempo de- Teodósio , y Valentinia-
no, asilo inviolable de los malhechores que se 
refujiaban á é l . F r . Peribole. Lat. Templi con
septum. 

PERiBOto, lo mismo que parapeto. V . 
P E R I C A R D I O , voz de Anatomía, membrana grue

sa que rodea el corazón. Fr. Pericarde. Algunos 
le dan el Lat . Pericafdium es del Gr. <"P¡ , al re
dedor , ••f)'>"*, corazón , y es latin bárbaro.' 
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P E R I C A , dimin. de pera. V. Perilla. 
PERICARPIO , voz de Botánica , hollejo, ó mem

brana que cubre la fruta, ó semillas. Fr. Pericar-
pe. Danle el Lat. Pericarpium, Es bárbaro, y 
tomado del Gr. mp¡, al rededor , y *«p*if, fru
to. V. Sobr. 6ÍC. 

PERICIA. V . Maestría , práítíca, experiencia, ha
bilidad. 

PERICICLOSIS , jiro , circuito. V . L a hist, del 
Cielo, t. i . 

PERICIO. Fr. y Lat. Peritius, mes de los Mace-
donios, &c. que corresponde á nuestro Enero. 

PER1CL1MENA , planta parecida á la madre sel
va. Fr. Peryclimene. Lat. Pericfymenum.- It. f î/t-
cibosco. Laguna sobre Dioscórides le llama en 
cast, pereclimeno , y dice que es la misma que 
la madre selva. V. 

P E R I C O , papagayo, el mas pequeño de todos, 
y el mas manso, y tan parlero que casi sienw 
pre está hablando. Fr. Periquc. Lat. Psitacus 
parvus. Los hai de varios colores, y en algu
nas partes los comen, y su comida es mui de
liciosa. 

PERICO , cierto tocado antiguo que se hacia con ca-
beJlos supuestos. Lat. Muliebre capiüamentutn 
supposititium. V. Jacinto Polo, Univers. del amor 
part. a. 

PERICO , ó PERIQUITO ENTRE ELLAS , marica, ó ma
ricón , se dice de un hombre que siempre está 
entre las mujeres, ó gusta mucho de estaren 
conversación con ellas. Fr. Poule mvil leé, ¡al
teé \ &c. otros Pierrot entre eiles. V. Sejourn. 
Lat. Mulíerosus. V, Comadrero. 

PERICO LTJERO, lo mismo que perezoso. Los Fran
ceses Je han dado por ironía este nombre V . 
Calípedes, y F i a j . sítner. 

PtRicopE'scADORjó MARTIN pBRico, ave del tamaño 
de un tordo. Fr. ¿frtra. Danle el Lat. Ispída. V. 
Martin-Pericoi- el color de este pájaro es entre 
verde, y azul obscuro , de modo, que con la 
reverberación de la luz semeja á un zafiro: la 
cota es tan corta que parece que no la tiene, 
los píes pequeños, el pico corvo, como ave de 
rapiña, y de hecho se arroja á los peces , co
mo una bala, y para mayor, comodidad de-esta 
comida , forma su nido cerca del agua, 6 á la 
misma orilla de los ríos. 

P E R I C O N , cierto abanico grande. Fr. Eventail 
monté sur, un grand bois. Lat. Obhngum ftabellum. 

PBRICON , en el juego de las quínolas , el caballo 
de bastos porque vale por toda carta; \jsx.Cbarta 
lusoria indifferenter applicabilis. 

PERIOON, lo mismo que Pericraneo.V. Larr. Dice. 
PERICONA , llaman á la mula de coche , que 

hace á silla, y á mano. 
PER1CORES. Fr. Pericbores, pronunciase peri

çares. Danle el Lat. Pericbori agones., ciertos 
juegos de los Griegos , que no eran ni sagrados 
ni periódicos, y en que los vencedores no re
cibían corona sino dinero , ó lo equivalente. 

PERICOTES , llaman en la América á las ratas. F i a j . 
Am. y Cart, de F i r t . del V. P. Francisco Ugal
de. §. i . 

PER1CRANEO, voz de Anatomía, tela, ó mem
brana espesa y sólida, que rodea el cráneo. Fr. 
Perkrane, del Gr. rededor , y xfin«, cabe
za. 

P E -



P E R 
P E R I D O T E , piedra preciosa verdosa , y mas du

ra que la esmeralda. Fr. Peridot* V. Oud. Dice. 
Sobr. le llama Peridiote\ uno, y otro lo toma
ron del Frances. 

PERIDROMO. Fr. Peridrome. Lat. Xystus pert-
dromis, otros peridromus. Era un paseo, ó pór
tico que usaban los Griegos, y servia para ejer
citarse los Atletas , para lo cual echaban are
na , y quedaba á los lados espacio suficiente pa
ra los espeiSadores. 

P E R I E C O S , término de esfera, y Jeografia, los 
habitadores de la tierra que están entre sí en 
un mismo paralelo, á diferencia de 180grados 
de lonjitud; de suerte que tienen las mismas es
taciones , y contrarias las horas del dia. Fr. Pe-
rieciens, perioeciens, del Gr. «tpl al rededor, y 
tina, yo habito. 

P E R I E J E T E . Fr. Periegete. Danle el Lat. Perie-
getes. E l que conduce á otro , ú otros al re
dedor de una cosa para mostrársela , ó por una 
Ciudad, &c. para que vea sus monumentos, y 
curiosidades. 

PERIEPIO. Fr . Periepius, nombre del décimo mes 
de Bitinia , que corresponde á nuestro Julio. 

PERIFAS. Fr . Peripbas, Rei de Atenas que hizo 
tamo bien á sus vasallos, que aun viviendo le 
adoraron con el nombre de Júpiter conservador. 

P E R I F E R I A , término de Jeoinetría , significa la 
linea de la circunferencia; ó la circunferencia 
misma de un círculo, parábola, elypse, ú otra 
figura semejante. Fr. Peripherie. Lat. Ambitus, 
cojiseptum. It. Serraglio. V. Circunferencia. 

P E R I F O L L O , seg. Paracelso Nostocb \ Lat. Cere-
folium, coelifolium, fios terrne ; planta á mo
do de seta que aparece en los tiempos húme
dos , ó después de la. lluvia casi repentinamen
te en las calles de los jardines , sobre la hier-
becita , y en otras partes ; su color es ver
de pardusco, la figura irregular', al tocarla 
tiembla como la jaletina. Magnol, y Tourne-
fort fueron los primeros que la pusieron en 
el orden de las plantas, y de ella dicen algu
nos que es. emoliente, resolutiva, y vulneraría: 
otros le dan el Fr. Cerfeuil, y el Lat. Hippose-
linum. 

P E R I F O L L O S , lo mismo que perendengues, ador
nos ridículos. V. 

P E R I F R A S E A R , hacer perífrasis , ó circunlocu
ciones. Fr. Pertpbraser, Lat. Amplificare dicen-
do , oratione , '& veréis dijfundere. It. Usar pe-
rifrase. 

P E R I F R A S E A D O , part. pas. 
P E R I F R A S E O . V. Perífrasis. 
PERÍFRASIS, circunlocución, circuito, torno, 6 

rodeo de palabras. Fr. Periphrase. Lat. Peri
phrasis. It. Circonlocuzior^e i per ¡frase. 

P E R I G A L L O , llamaban las mujeres á una cinta 
pnji alta, y de color mui vivo. Fr. Rukan (Se-
journ. añade large , aunque esto es ancha, y no 
alta) et de couleurs eclatantes. Lat. Taeniae 
genus. 

PERIGALLO, apodo que se apropia á una persona 
muí alta, y delgada. Fr. Haute, et menué. Lat. 
Procerus, & gracilis. 

PERIGALLO , honda de sola una cuerda. V. Honda. 
PHRIGALLO, pl. PERIGALLOS , pellejos debajo dela 

barba , que están como arrugados, y colgando. 

P E R loi 
Fr. Peaux, &c. Lat. Pellis. It. Peile. 

PERIGALLO , en la marina es un cabo delgado, 
guarnido por un motón que está hecho en la ara
na de la pena, ó peñol superior de la verga de 
mesana, el cual va á la cabeza del mastelero de 
sobremesana, donde se hace firme un chicote; 
y el otro pasa por un motoncico, que está he
cho en el cuello de dicho mastelero en la cara 
de popa; y este chicote baja al pie de la mesa
na, por el cual se tesa, y sirve de amantillo. Dice, 

. m. Lat. Funis náuticas. 
PERIGONO , animal de quien dijeron algunos que 

se enjendraba en el fuego. V. Lop. Veg. Carp, 
Doro?, part. 2. Seen. 1. 

P E R I H E L I O , voz de Astronomía: los Copernica-
nos lo toman por la mayor cercanía de un Pla
neta respeito del Sol. Fr. Peribelie: danle el Lat, 
Periheiium ; pero en el sistema de Ptoíomeo 
se llama Perijeo. 

P E R I J E O , voz de Astronomía, el punto del de
ferente , 6 excéntrico en que el Sol está lo mas 
cerca de la tierra. Fr. Perigée. Danle el Lat. 

. Perigaeum, otros perigeum. It. Perigeo. 
P E R I L L A , término de guarnicioneros, aquel pe

dazo de bola de metal, que está en medio del 
arzón de la silla del caballo. Fr. Pomeau. Lat. 
Globus aeneus. It. Pomo della sella. 

PERILLA, dim. de pera. Fr. Petite poire. Lat. Par-
vum pirum, otros pirukm. 

PERILLA, se llama también cualquier adorno que 
se hace á modo de pera en la pasamanería, y 
otras artes. Fr. Gland, gros bouton. Lat. Fim~ 
briatus <5V. globulus. 

VENIR DE PERILLA, venir bien, perfefta, yajus-
tadamente. V. 

P E R I L L A N , se dijo en España por un Caballe
ro Ilustre, llamado Pedro Ulan , que era mui 
sagaz, y advertido en cuantos negocios trata
ba: hoi se halla algo alienado este término,con
forme á la persona á quien se aplique. Esp. t, 13. 
V, Astuto, sagaz, picaro, que son los significa
dos que hoi le suelen dar , aunque conforme á 
su oríjen, solo son los dos primeros. 

P E R I L L O S , especie de masa dulce. Fr. Masse-
pains. V. Sejor. Dice. Lat. Sellaría in bacillorum 
specietn. 

P E R I L U S T R E , mui ilustre. V. Fr. F o n , ou tres 
illustre. Lat. Perillustris, e. 

P E R I M E L E . Fr. Perimele. Lat. Perimale,es. Nin
fa , hija de Hipodamo que se convirtió, según 
la fábula , en la Isla del mismo nombre, y es 
una.de las cinco Equinades. 

P E R I M E T R O , término de Jeometría, es la sum^ 
de todas las lineas que terminan una figura. Fr. 
Perimetre. Lat. Circuitus, perímetros, otros pe-
rimetrum. It. Perímetro: es del Gr. ^ ( ¡ n t - t ^ f , de 
«tpí, circuito, y f yo mido. V. Circunferencia, 
jiro, ámbito. 

P E R I N C L I T O , mui ínclito, grande, heroico. V.. 
P E R I N E O , voz de Anatomía. Fr. Perineé. Lat. 

Femen, interfemineum. V. Oud. Dice. 
PERINKARA. Fr. Perinkara, acebuche grande de 

Malabár. 
P E R I N O L A , pieza de madera , ú otra materia, 

á quien se pone una punta sobre que da vuel
tas para jugar. Fr. Pirouete. Lat. í^irticillus lu-
sorius. l u Z i r ella % sir foi Base. Perimia, de ar i -
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m i a , madera Ujera. También es apodo que se 
suele dar i mujer pequeña, y mui viva. Fr. Pe
tite ftmme fwt vive. Lat. Brevit mbiitsque 
fimlifr. 

P E R I O D I C A M E N T E , adv. con períodos, 6 de un 
modo periódico. Fr . Periodiquement. Lat, F e r -
borum tempor'ttve ambitu. It, Periodicamente. 

P E R I O D I C E A R , voz de pura invención y formar 
periodos. V. y el Belian. L i t , n. 2. 

PERIÓDICO, ca, adj. lo que por su curso natural 
acaba al punto, ó casi al punto donde erapezó.Fr. 
Periodique. Lat. Periodicus. It. Periodica. 

PfiRiÓDico, se dice en la Gramática , Src de un 
discurso numeroso , y compuesto de periodos 
justos. Fr. Periodique. Lat. Oratio , diSifo nume
rosa , <S? çirCiunscripta. It. Periódico, numérico. 

P E R I O D O , revolución, ó duración del curso de 
un astro, mientras vuelve el mismo punto del 
cielo. Fr. Periode, Lat. Periodus, revoiuth. It. 
Periodo. E s del gr. «411?», ámbito, circuito. Al
gunos lo toman también por la mayor eleva
ción de un astro , y por la mayor altura. Fr. Pe
riode, cambie, le plus taut point d" un astre. Lat. 
fertex, ctiimen, fastigium, periodus. It. Periodo. 

PERIODO , ea términos de Cronolojia, es una me
dida de tiempo, una época notable, ó punto de 
tiempo en que según la diversidad de las na
ciones se empiezan á contar los años. Fr. i V -
rhde. Lat. Periodus. It. Periodo, E l Periodo Ju
liano, el de Meton , &c. 

PERIODO , en términos de Retórica, y Gramática, 
cierto número no mui grande de palabras, con 
varios miembros , 6 division de comas que con
tienen un sentido perfeño. Fr. Periode. hat, Pe
riodus , verborum ambitus. It. Periodo. E l Perio
do no debe ser tan largo que canse el aliento, 
ni tan breve que no sea numeroso; al fin se no
ta con un punto, y sus miembros principales 
con comas, y deben ser ¡guales para que des
canse, ó se siente La voz , y cuanto mas igua
les , aunque sin afeéíacion, rima, ni compás, 
tanto sale el periodo mas agradable. Los Maes
tros de elocuencia no quieren que pase de cua
tro miembros, porque de otro modo la pronun
ciación será violenta, pues la voz no descansa 
del todo sino al fin de la sentencia, y esta se ha
ce menos intelijible siendo mui dilatada. 

PERIODO, en una enfermedad, el tiempo que du
ra la calentura desde su aumento hasta la re
misión, y también se puede tomar desde el prin
cipio de una calentura,hasta que vuelve á em
pezar otra. 

PBRIODO, de la sangre, lo mismo que circulación. 
V . Fr. Periode. Lat. Periodus. 

PERIODO , duración. V» Todo el periodo de la vida 
del hombre no pasa de 120 años; el periodo de 
su vida fué de 90 años. 

PERIODO, en la Música. V. Contrapunto. 
PERIOSTIO. Fr. Perioste, del gr. *tp>, al rededor, 

y «Tur, hueso; es una membrana que rodea los hue
sos : otros distinguen, y llaman en cast. Perios
tio & la película que cubre los huesos; periostro 
á la que cubre las ternillas, y pericroneo á la que 
cubre el cráneo. 

PERIPATÉTICO , discípulo de Aristóteles. Fr. 
Peripateticien. Lat. Peripatetieus. It. Peripate* 
tice. Platón dejó dos discípulos, que fueron í**. 

P E R 
nicraUs, y jfristòte/es: los cuales dividieroa 
la escuela en dos, que se diferenciaban solo en 
el nombre: los de Jeoócrates acudían á la Aca
demia como lo habia hecho Platón; y los de 
Aristóteles áUa Universidad, y disputaban par 
seandose , lo cual se denota con este nombre 
Peripatéticos por ser tomado de «•tpurarf» r yo me 
paseo: desde el siglo XII . llamaron Peripatéti
cos í los que siguen el método Escolástico. 

PERIPATÉTICO, ca, se dice también como a4j. 
de un discurso, delicadeza, &c. 

P E R I P A T O , dodrina de los Peripatéticos. Fr. Pe-
ripatetisme. Lat. jiristoteiis doilrim. 

P E R I P E C I A , la última parte de las piezas dramá
ticas, donde se disuelve súbitamente el nudo de 
todo con una mutación inopinada de la acción, 
dando fin á la pieza. Fr. Peripetie, Lat. Subita~ 
ria fadiaque ex improviso agnitio: otros peripetia\ 
pero es voz bárbara. It. Peripezia. 

PERIPECIA , voz gr. lo mismo que aventura de Ca
ballero andante, ó acción temeraria. Fr . Peri~ 
petie. Lat. Temeritas. It . Peripezia. 

PERIPNEUMONIA. Fr. Peripneumonie, voz de 
Medicina, inflamación del pulmón con calentura 
aguda, y dificultad en la respiración: cuando 
proviene de flemón se arroja sangre pura, y 
cuando de estar solo erisípelado el pulmón, la 
saliva es amarilla, y sin sangre, es voz gr. de 
redeor, y w u » , pulmón. 

PÉRIPLO, navegación al rededor de algún mar, 
ó de algunas costas. Fr. Perip/e. Lat. Periplus, 
us, circum navigatio. 

PERIPLOCA. Fr. Periploca, planta que echa unas 
ramas sarmentosas, y leñosas, que se doblan con 
facilidad , tienen muchos nudos, y se arriman, 

Lenredan en los árboles vecinos: crece en los 
sques, y es veneno para los perros, zorras, 

lobos, y otros animales cuadrúpedos. 
PER1PSEMA, basura, porquería ó raeduras de al

guna cosa. Lat. Pertpsema, t is , y translaticia-
mente se toma en Castellano por cosa v i l , y des
preciable. V. 

P E R I P T E R I O , voz de la Arquiteftura antigua. Fr. 
Periptere, Lat. Peripterus , otros peripterium, 
del Gr . «fíimptf. Es un lugar, ó templo cérca-
do de colunas todo al rededor, y así se llama
ban Peripterios los templos que tenían sus ór
denes de colunas por todos los cuatro lados, ya 
sea en círculo, ó ya en cuadro. V. el Dice de 
Trev, y el Esp, t. 14. 

PERIPUESTO, ta, adj. jocosamente, lo mismo que 
guapo , lucido, petimetre , liado. Fr. Pimpant, 
ante. Danle el Lat. Trossulus, aunque esto pro
piamente es fuerte , nervioso. It. ¿Ipparente, at-
tillato. 

P E R I Q U I L L O S , especie de dulces mui delicados 
de Azúcar, á modo de melindres. Danle el Fr. 
Espece de biscuit. Lat. Bellaria levia ex sac-
charo. 

PERISCIFISMO, voz de Cirujía , incision al rede
dor del cráneo, y se hace en aquellos que son 
mui molestados de fluxiones á los ojos. Fr. Pe-
riscypbisme. Danle el Lac. Periscypbismus. 

PERISCIOS,' nombre que se da en la Jeografia, y 
Astronomía al que habita las zonas frías, por lo 
que mira á su sombra, que la trae al rededor, 
de jnodo que cada, dia la ve de todos lados, . Fr. 

Pe-
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Perhcim. Dante el Lat. Perlsciut; pero es voz 
bárbara qui circa se umbram babet. 

PERISKITISMO , voz de Cirujía , operation que 
hacían los antiguos en el cráneo debajo de la 
sutura coronal, y penetrando hasta el cráneo, 
y reparando el pericráneo. Fr. Perisfyttstne. 
Danle el Lat, Periskytistms. 

PERIS1STOLE. Fr. Perisystole^ voz de Medicina, 
Ja pausa que hai entre dos pulsadas, ó el mo
vimiento de sístole, ó de contracción, y el diás
tole, y de dilatación: esta pausa no es sensible. 

PERISOCOREJIA. Fr. Perissocboregie, Lat, Pe-
rissocb&regia , del G r . •xifirn^tun*, cuidado del 
alimento: hállase esta voz en el código de Teo
dósio : algunos la explican de otro modo. 

PERISOLOJIA, voz de Gramática, multitud de 
plabras supérfluas, redundancia. Fr. Perissofo-
gle. Lat. Perissologia, sermo supervacaneus, 

PER1STAFILINO. Fr. Peristapbilin. Danle el Lat. 
Peristapbilinus, voz de Anatomía que se dice 
de los cuatro músculos de la campanilla, ó ga
llillo. 

PERISTALTICO- V. Antiperistáltico. Fr . Perís-
taitique. Lat. Matus vermicularis , otros peris-
talticus: dicese del movimiento de los intesti
nos , y por cuyo medio se expelen los excre
mentos. 

P E R I S T E R A . Fr . Peristere, voz de la fábula, Nin
fa que acompañaba á Venus, y á que el amor 
convirtió en paloma. 

P E R I S T I L O , voz de Arquiteñura, edificio cerca
do de colunas separadas, ó solas, en la parte 
interior del edificio, en lo cual se distingue del 
Peripterio. Fr. Peristyle. Lat. Peristylum, ¿ocas 
columnis cinctus. It. Colionmto. V. Colunario. 

P E R I S T O L E . Fr. Perístole, voz de Medicina, y 
Anat. facultad compresiva de las fibras animales, 
y movimiento, peristáltico de los intestinos, es 
voz griega, Ptpi«Ai, 

P E R I T A , dim. V. P E R I L L A . 
P E R I T O , dim. de pero, fruta, V . 
PERITO. V. Experto, entendido, sabio, prS&ico. 
PfiRiTO, comunmente llaman así al práflico, ó fa

cultativo que señalan para tasar, ó apreciar las 
cosa?. Fr. Prud' bomme. Lat. Homo peritus^ ex-
pertus. It. Perito, esperto. 

PBMTO en las cosas espirituales. V. Direítor es
piritual. 

PERITONEO ^ en la Anatomía , membrana mui 
firme, y delicada que envuelve todas las tripas, 
y la parte inferior del vientre. Fr. Peritohe. 
Lat. Peritonaeum, tomado del Gr.yome extien* 
do por todas partes. It. Peritoneo. 

P E R J E A . Fr. Pergte, sobrenombre de Diana to
mado de una Ciudad de Panfilia, donde la ve
neraban con una pica en la mano izquierda, una 
corona en la derecha, y un perroá los pies en 
ademan de pedírsela por sus servicios. 

PERJEÑAR, voz baja, poner en orden,ordenar 
alguna cosa. V . Fr. Disposer, ajuster. Lat. ¿fpte 
disponere. 

P E R J E N I A R , lo mismo que perjeñar. V. y la Pí
cara Justin, t. i . 

PERJEÑADO, P E R J E N I A D O , part. pas. 
PERJEÑO, disposición, habilidad , destreza. V. 

Fr. 'Disposition* adresse. Lat Dexteritas. 
P E R J U D I C A S , dañar. Fr . Perjudicier, endomma-
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j é r , disconvenir. Lat. Detr'mentm, damnum af-
ferre, disconvenire, nocere, officere, obesse. It. 
Danneggiare , disconvenire, pregiudicare. V. da
ñar, ofender. 

PERJUDICAR , en sus intereses. Fr. Interesser, Lat. 
Incomntodare. It. Incomodare. 

No PERJUDICAR , ademas de lo negativo el no da
ñar, tiene lo positivo de ayudar, servir, apro
vechar. Fr. Non mire. Lat. Jmare, prodesse. It. 
Giovare: su recomendación de vmd. no me per
judicó; es lo mismo que me sirvió,me aprovechó. 

P E R J U D I C A D O , part. pas. 
P E R J U D I C I A L , adj. de una term. nocivo lo que 

trae daño, ó lo causa. Fr. Prejudiciable. Lat. 
Noxius, nocens , fumstus , luütuosus, pernitiosus. 
It. Infelice,pergiudieiable.\. Dañoso, pernicio
so , nocivo. 

PERJU DICIALMEN T E . V. Dañosamente. 
P E R J U I C I O , daño. Fr. PI we, prejudice, domma-

ge. Lat. Detrimentum, iaiíura, fortuna adversa. 
It. Piaga , desolazione, pregiudizio, danno. 

P E R J U R A D O R , lo mismo que perjuro. 
P E R J U R A R , jurar falso. Fr. Se perjurer. Lat. Per

jurare, peierare. It. Pergiurare, spergturare. 
PERJURAR , se toma también por blasfemar , y 

maldecir. V. 
P E R J U R A D O , part. pas. 
P E R J U R I O , juramento falso. Fr. Parjure. Lat. 

Perjurium. luSperguiro. 
P E R J U R O , el que falta á la fidelidad de su señor. 

V. PérfidoTraidor. 
PERJURO , el que jura falso. Fr- Parjure. Lgt. Per-

jurus, perjuriosus. It. Pergiuro. 
PERJURO, ra , adj. cosa que toca á perjuro. T r . 

Parjure. Lat. Perjuras. It. Pergiuro , spergiuro, 
es un hombre perjuro, &c. 

P E R L A , substancia dura, clara, y por lo común 
redonda, ó de la figura de una pequeña pera; 
hállase en las ostras, y es un jugo extravasado, 
y del mismo que se forma la concha. Fr. Perle. 
Lat. l/nio, y cuando es gruesa se llama Mar
garita , ó mio maior. It. Perla. Esp. t. j . E l la
tín unto se le daban los Latinos cuando se unian 
dos. Las que tienen figura irregular se llaman 
Barruecos, 6 Berruecos. Asimismo hai perlas ar
tificiales, conocidas,.y usadas en Europü; pe
ro los Chinos las hacen casi naturales, valient-
dose de cierta mezcla , metida en la ostra mis
ma , y alimentándola después por espacio de 
cien dias, & c V. este método c. ed. tr. t. 13. 

PERLA , se dice también de una cosa que es exce
lente, y preciosa. Fr. Perle. Lat. F/os , decus, 
ornamentum. It. Perla, fiore, ornamento. Los Poe
tas suelen llamar Perlas á los dientes blancos, 
&c. y el mismo nombre dan á las lágrimas; y 
por la semejanza se acomoda á otras cosas. 

MADRE-PERI-A , la concha en que se cria la per
la. Fr. Mere perle. Lat. Margaratifera concha. 
V. Nácar. E l mayor número se coge en el gol
fo Pérsico , en la Isla de Baharen , de Ceilan, 
y en el Cabo de Comorin. L a señal de que es
tas ostras tienen aquella masa quê  llamamos pei^ 
l a , es que tengan tumores al uno, y al otro la
do. En Arabia hai muchas conchas, ó Madres 
perlas que son espinosas como hemos, y tienen 
Ias puas ordenadas como los dientes de un pei-

. jie. Algunos dicen que las ostras que tienen per-
f las 
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las son nocivas á la salud; pero yo he oído á 
quien venia del Oriente, y había comido muchas, 
y dijo que le habían sabido mui bien, y le ha
bían hecho mui buen estómago. V. el Esp. t. 

PBRLA, segim algunos lo mismo que cristalino, 
mal gálico. V . . 

PERLA DE LOS QUÍMICOS, rocío de primavera. * r . 
Perk des chymistes, Lat. Margarita ckymicorum, 
ros vernus. 

PERLA , Y GRAN PERLA , cierta preparación del 
azúcar. V . Azúcar. 

PHRLA. Fr . Perle. Lat. Perla, muscarum species. 
Especie de mosca que describió eí primer A l -
drovando. 

PERLAS, entre Jitanos, lágrimas. Los Poetas suelen 
usar de la misma translación. 

EN PERLAS se dice en el Blasón, cuando hai en 
el escudo cinco figuras dispuestas con cierta co
locación, y en los colores del escudo se dice 
Perla por lo mismo que blanco, luna, bplata. 

COLOR DE PERLA. Fr. G m de perle. Lat. Leuco-
phaeum margaritarium. 

PREPARAR, DE PERLA , Y í. LA GRAN PERLA , dos 
modos - de preparar el azúcar. V. y Mata. ^íríe 
de Repost. 

COMO DE PERLAS , VENIR ASÍ , venir bien , exce
lente, maravillosamente. V. Lat. J p t è , opttmè. 

P E R L A D O . V. Prelado. 
PERLADO, el escudo en que se representan pedas. 

Fr. Perié. Lat. Margarilis ornatus. V. Oud. 
Dice. 

P E R L A D U R A , en la caza se dice de las desigual
dades en forma de perlas que forman' los cuer
nos de los ciervos, &c. Fr. Perlure. Lat. Afar-
garitaria crista cornuum. V. Cesar. Oud. Dice. 

PERLÁTICO , paralítico. Fr. Parafytique. It. Pa
ralitico. V. Paralítico. 

PERLESÍA. V . Parálisis. Fr. Paralisie. Lat. Pa
rálisis. It. Paralisia. 

P E R L I Q U 1 T E N C I A , título burlesco de honor á 
modo de Señoría , &c. 

P E R L O N G A R , en la Marina, es ir navegando 
por una costa de luengo. También cuando se ex
tiende un cabo á fin de que quepa mas jente pa
ra ' tirar de él se dice Prolongar. Dice. m. Fr. 
¿ílarguer. Lat. In ¡ongum navigare, funem ionge 
porrigere, protendere. 

P E R M A , nave pequeña de Turquía. Fr . Perme. 
Lat. Navis turcica , vel navícula. 

P E R M A N E C E R , en algún lugar &c. V . Habitar. 
PERMANECER , se dice de lo que naturalmente que

da, ó hai en alguna cosa. Fr. Demurer. Lat. 
Adhaerescere, adbaerere. It. Restare. Todavia 
permanece mucha hacienda de la que quedó de 
su padre. 

PERMANECER, perseverar,continuar, persistir, V, 
P E R M A N E C I D O , part. pas. 
P E R M A N E C I E N T E . V . Permanente. 
P E R M A N E N C I A , cierto estado de perseverancia. 

V. Consistencia, perseverancia. 
P E R M A N E N T E , adj. de una term. constante, du

rable , estable. Fr. Permanent, ente. Lat. Per-
manens, staèilis. It. Permanente, stabile. • 

PERMISION. V. Licencia, facultad, concesión. Fr. 
Permission. Lat. Permissto, _copia, licentia. It. 
Permissione. V. Licencia. En la Teolojía se dice 
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permisión del aflo con que Dios permite , por 
razón de la libertad que dió al hombre, la cul
pa, ó infracción de la ley. 

PERMISIÓN , de que corra la moneda después de 
exámínada, y aprobada. Fr. Delivrame. Lat. j íp-
probatae monetae usus, permtssio,-

PERMISIÓN , figura retórica, con que se permite un 
argumento, ó razón , como que no hace á la 
cuestión principal. Fr. Permisión. Lat. Permis-
sio, concessio, onis. 

PERM1SIONARIO, llaman en Paris al que tiene 
facultad del Chantre de la Iglesia de nuestra Se
ñora , para gobernar, y enseñar Gramática, y 
Humanidad á ciertos Pensonarios. Fr. Permis-
sionnaire. Danle el Lat. Ltcenciatus; pero es voz 
bárbara. V. Licenciado. 

PERMISIVO, v a , adj. lo que permite, ó conce
de. Fr. Qui permet, qui accorde. Danle el Lat. 
Permissivus. 

P E R M I S O , lo mismo que permisión , facultad. V. 
FUERA DEL PERMISO. V.-Términos. 
PERMISOR, P E R M I T I D O R , el que permite. Fr. 

Celui qui permet, qui cotisent. Lat. Permissor, 
qui permittit. 

P E R M I T I R , consentir , tolerar, sufrir que se ha
ga , ó suceda esto , ó lo otro. Fr . Comporter, 
permettre. Lat. Pati , ferre, admitiere, permit
iere , consentiré, tolerare. It. Permettere, vale
re , comportare, acconsentire, V. Dejar , en es
te sentido, 

PERMITIR, se dice también en algún sentido algo 
figurado. Permítame Vm. que le niegue el res
peto : no me permita hablar. 

PERMITIR. V. Sufrir. 
P E R M I S O , PERMITIDO , participios de pasiva 

de permitir. 
PERMITIDO , da. adj. Io mismo que lícito. V . Fr. 

Permisse. Lat. Permíssus; licitas, concessus. It. 
Permsso, concesso, lecito. V. Lícito. 

PERM1XTI0N, mezcla. Fr.Mixtion, melange. Lat. 
Mistto, mixt'io, permistio , permixtio. It. Mes-
colamento. 

P E R M U T A , permutación , trueque de una cosa 
por otra. Fr. Ecbange, permutation. Lat. Permu-
tatio, commutatio. It. Cambio, scambio, permuta-
¡tione. E n la moral se dice permuta de corazones, 
voluntades, &c. Y en lo Jurídico, y Eclesiástico 
permuta de beneficios. 

P E R M U T A C I O N , figura retórica con que una co
sa se significa , y otra se siente. Lat. Permu-
tatio. 

PERMUTADOR , P E R M U T A N T E , el que per
muta un beneficio con otro. Fr. Permutara + co-
permutant. Lat. Permutans, commutans. It. Per
mutante. 

P E R M U T A R , trocar, cambiar alguna cosa por 
otra. Fr. Ecbanger. Lat. Conmutare. It. Cam
biare , scambiare. V. Cambiar. 

PERMUTAR , un beneficio por otro. Fr . Permuter. 
Lat. é It. Permutare. 

PERMUTADO , part. pas. Fr . Permuté. Lax. Per-
mutatus. It. Permutato. 

P E R N A D A , acción de alegria, moviendo la pier
na , como para saltar , ó baylar, &c. Fr. Gam 
bade,.psnnade. Lat. Jagiatio, saltus. It, Gatn-
bata, salto. Oud. Dice, dice también en Cast. 
Gambada. 

PER-
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PERNADA , golpe que se da con la pierna. Fr . Cwp, 

{Sc. Lat. Cruris i£lus. Ir. fíambata. 
P E R N A Z A , aument. de pierna. Fr. Grande tambe. 

Lat. Crus ingerís. 
P E R N E A R , tirar pernadas. Fr . Gambader, gam-

bilkr. Lat. Saltare , iaftare crura, crura move-
re , inquirtum esse. It. Sgambettare, dimenarsi. 

PERNEAR, se toma también por andar mucho, fa
tigarse , trabajar. V. Negocio es que le hará per
near. 

PERNEAR, vender por menor los puercos. Fr. E x -
post-r en vcitfe un cocbon, &c. Lat. Porcuin expo-
nere. Dícese así porque coruprado el cerdo, le 
suelen atar una pierna para llevarle. 

P E R N E T A , dimin. de pierna. V. 
ESTAR , ó ANDAR EN PERNETAS , lo mismo que sin 

calzas, A sin inedias, ni calcetas. V. 
P E R N E T E , en la marina, pernio chico. V. 
P E R N I - A B I E R T O , esparrancado. Fr. Qui á les 

tambes ouvertes. Lat. Divaricatus. 
P E R N I B O R R A , el que lleva pantorrilleras. Fr. 

Cclui qui porte de faux mo/ets. Lat. jidscititiis 
suris vakns. Es voz jocosa. 

P E R N I C H O , entre Jitanos, postigo. V. 
P E R N I C I O S A M E N T E , adv. de un modo perni

cioso. Fr. Pertiicieusement. Lat. Perniciosé, exi-
ttosè , periculosè, pestiferè. It. Perniziosamente. 

PERNICIOSO , OMINOSO, peijudicinl. Fr. Ma-
iencontreux , aunque solo se usa en lo satírico, 
y burlesco, dommageable, pernkieux. Lat. Inms-
ptcatus, omimsus , damnosus , pernitialis, pes-
tifer, funestus, pernitiosus. It. Sciagurato^ sven-
turato, iiocevole, damuoso , pernizioso. V. No
civo , danoso. 

PERNíGON , especie de ciruela redonda, Jinove-
sa, y en dulcÉ. Fr. Prune confite qui viett de 
Genes. Lat. Genuense prumm. 

P E R N I L , la pierna, y nalga del puerco, javali, 
íkc. Fr. Jambón. Lat. Perna, coxa, petaso. It. 
Prosciutto. 

P E R N I O , gozne compuesto de dos armellas que 
se unen, y clavan, una en las jambas, y otra 
en los listones de las puertas , &c. y sirven para 
el libre movimiento de abrir, y cerrar. Fr. Cou
plet , fiebe. Lat- Compages férrea, fibula. H. d r -
pione, bitndella. V. el Dice. Cast. 

P E R N I Q U E B R A R , quebrar I3 pierna. Fr. Brisser 
une jambe. Lat. Crura f r anger e. 

P E R N I Q U E B R A D O , part. pas. Fr. Qui á me jam
be briesse. Lat. Crure frafto , debilis cruribus 
fradlis. 

P E R N O , cierta especie de gozne. Fr. Petit gond. 
Lat. Cardo, inis. It. Ganghero, cardine. V.el Dice. 
Cast. 

PERNOS, en la marina, son unos clavos redon
dos , y de cabeza grande, y casi redonda. Fr. 
Clouds á tete ronde. Lat. Clavus rotundus. Estos 
pernos tienen un agujero á que ilaman ojo, por 
el cual se mete una chaveta que los asegura; 
también se llaman pernos semejantes clavos en 
otras muchas. cosas, y artes. 

PERNO HARPONADO , en la marina es un perno con 
puntas, y dientes en toda su longitud, para que 
no se salga. 

PERNO , en los molinos de pólvora. V. Puente. 
P E R N O C T A R , pasaría noche en algún paraje, 

especialmente velando. Fr. Passer la mitypasser 
Tom. I I I . 

P E R ios 
U mdt sans dormir, veiller. Lat. Pcrnoftarü. It. 
Star di notte, en Lat. i It. igualmente se dice, que 
se duerma, 6 no. 

PERNOTA , lo mismo que pernaza. V. 
P E R O , especie de Manzana. Fr. Espece de pomme, 

pome poire. Lat. Malum subacidum. It. Sorte di-
mela. 

PÍRO, lo mismo que mas, partícula adversativa. 
Fr. Mais. Lat. A t , ast, sed, verum. It. Pero, ma. 

PERO TAMBIÉN. V. Mas también. 
Püfto.subst. lo mismo que falta , defeflo. V. Fr . 

Vice, defaut. Lat. Milium. V. Vicio, defeílo. 
QUIEN HAY QUE NO TENGA UN PERO? 
PERO, obstáculo, impedimento. V. Eso es así, mas 

luego sobrevino un pero que nos hizo mudar 
de parecer. 

PERO , ó PERO COMO , lo mismo que sed sic est. V . 
Todos los hombres son nacionales , pero Pedro 
es hombre, &c. 

PERO SINO, lo mismo quede otra suerte. Fr. A u -
trement, d' une autre maniere. Lat. Aliter se-
cus, secus enim. It. sí/tramente, in altra guisa. 

PERO. V. no obstante, y todavia, 
PERO, en lenguaje antiguo, excepción, y restric

ción , como aliora, y también lo mismo que Pe • 
dro. Esp. t. 13. 

P E R O - G R U L L A D A , simpleza en hablar. V. Ver
dad de Pero-grullo. 

P E R O L , especie de caldero , vaso muí abierto 
de boca casi en figura de medio globo, y que 
sirve en cocinas, y confiterías para cocer , y 
componer muchas especies de comidas, &c. F r . 
Cbaudron , ou cbaudtron, poeláfaire de confitu
re. Lat. Abenum, nasiterna, ae, lebes, tisAuCal-
dajo. Base. Pérola. 

P E R O N E , en la Anatomía, la canilla menor de 
la pierna, el hueso anterior de eüa. Fr. Perone^ 
peroneè. Danlc el Lat. Peronaeus. 

! P E R O N E O , a, adj. que se dice de tres, 6 seis mús
culos que pertenecen á esta canilla en una, y 
otra pierna. V. el Doílor Martínez, Osteolojia. 
Fr. Peronier. Lat. A d peronaeum pertinens, pe
ronaeus musculits. 

P E R O - P A R D O , fruta, deonvierno. V . Rcnjif. art. 

Poet, donde escribe peropardo. 
PERORACION. V . conclusion, epílogo. Fr. Pero-

reiison. Lat. Epilogas , orationis conc/usio. It, 
Epilogo. L a peroración es la última parte de un 
discurso, ú oración retórica, &c. V. Epílogo, 

PERORAR E N PÚBLICO, recitar alguna arenga, 
oración, &c. Fr. Promncer, arenguer. Lat, Pu-
biicè dicere, enunciare, perorare. It. Pronunzia-
re, recitare, dire in pubblko. 

PERORAR, lo mismo que epilogar. V . 
PERORAR , vale también por pedir , rogar. V. 
P E R O R A D O , part. pas. 
P E R P E N D I C U L A R , dícese de una linea , super

ficie, ó cuerpo que cae á plomo, ó á ángulos rec
tos sobre otra línea, ó plano. Fr. Perpettdicu-
Jaire. Lat. Ad catbetum dire£lus.\ Sejourn. per
pendicular i s ; pero es voz bárbara. It, Pe'pen-
dicolare. 

P E R P E N D I C U L A R M E N T E , adv. de un modo 
perpendicular. Fr. Perpendiculairement. Lat. A d 
catbetum . otros perpendicular iter ^ pero .10 es de 
buena latinidad. It. Perpendicolármente, 

P E R P E N D I C U L O , lo que cae á glomo. Fr. Plomb* 
O per-
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perpendicule. Lat. Perpendiculum, otros fuñe pen
dulum. It. Perpendicoio. 

PERPENDÍCULO. V. Plomada. 
P E R P E T R A C I O N , fin, consecución, perfección 

de alguna cosa. Lat. Perpetratio. V. Lop. Veg. 
Past, de Bel. lib. i . 

P E R P E T R A R , acabar, perfeccionar, ejecutar al
guna cosa. Lat. é It. Perpetrare: algunos lo to
man por cometer algún delito. 

L A P E R P E T U A , planta leñosa, y velluda, alta co
mo de pie y medio. Sus flores que tienen el mis
mo nombre , y salen en ramillete y en la ci
ma de la planta, son amarillas , y se pueden 
guardar muchos años sin marchitarse. Fr . E l i -
cbryson, immortelle. Su Lat. Heliochrysos, ÍB be-
liocbryson \ y Lebr. Hdiobrysos, otros Helio-
cbrysum , y stoecios citrina angüstifolia. It. Im-
mortale. La planta es aperitiva, y vulneraria. 

P E R P E T U A C I O N , acción de perpetuar , conti
nuación. V . Fr . Continuation. Lat. Continuation 
propagatio. It. Perpetnazione. 

P E R P E T U A M E N T E , adv. de un modo perpetuo, 
para siempre. Fr. A perpetuitè, perpetuelkment. 
Lat. Perpetuó, semper, sine intermisione, in. ae~ 
ternum. It. Perpetualmente. 

PERPETUAMENTE. V. Eternamente. 
P E R P E T U A N , especie de tela gruesa de lana. Fr . 

Perpetuane. Lat. Panni lanei crassioris genus. 
P E R P E T U A R , eternizar, hacer que dure siempre, 

ó'por mucho tiempo una cosa. Fr. Perpetuer. 
Lat. Perpetuare, mandare aeternitati , conser
vare species. It. Perpetuare. Dios perpetúa la 
gloria, las semillas, las especies: los trampo
sos perpetúan los pleytos. 

PERPETUIDAD,-duración eterna, y continua. 
Fr. Perpetuitè. Lat. Perpetuitas. It. Perpetuità. 

P E R P E T U O , tua, adj. lo que dura siempre sin 
descontinuación. Fr. Perpetuei, elle. Lat. Perpe
tuus.. sempiternus, perpetuaiis, peremis, aeter-
nus. It. Perpetuo. 

PERPETUO , vitalicio , que dura toda la vida. Fr. 
Perpetuei. Lat. Quotidianus , continuas. It. Per
petuo. 

PERPETUO, se dice de lo que sucede muchas ve
ces : aquí hai unos calores perpetuos , disputas 
perpetuas, &c. Fr. Lat. é It. Id. En la mecáni
ca se dice movimiento perpetuo del que se re
novara por sí mismo , por exemplo , si un re
loj acabada la cuerda volviese por sí mismo á 
recojerla , y andar sin que nadie se la diese: 
el problema del movimiento perpetuo se ha 
buscado por muchos sabios Físicos, y Mate
máticos por espacio de mas de 25°° años, sin 
haber dado con é l : el movimiento perpetuo 
causado por un muelle que hace saltar unas bo
las que vuelven á bajar al muelle es coTnun, y 
le vi en casa del curioso caballero Conde de 
Saceda. 

FUEGO PERPETUO, 6 LÁMPARA PERPETUA, es aque
lla que una vez encendida arde siempre: sea lo 
que fuese de las que nos cuentan de la anti
güedad , y entre ellas la que á Tulia su hija de
dicó Cicerón con esta letra Tullioiae filiae meae. 
M . Ozanan, en el t. 4. de las recreaciones Ma
th, f. (rotó/) 292 da un modo de hacer una com
posición de fuego que dure siempre. Véase dicho 
Autor en el lugar citado, donde se verá que los 
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I materiales de que se vale son azufre, piedrà 

alumbre, borrax, cristal de Venecia , y espíri
tu de vino reéUficado todo de varias maneras: 
colocado pues este fuego en una lámpara-can 
una. torcida de Asbeston , dice que se tendrá una 
lámpara perpetua. 

PERPETUO , 6 FOR-DIABLE , especie de barragan de 
Inglaterra, llamado así por ser de mucha dura
ción. 

P E R P I A N O , piedra que traba en una pared. Fr. 
Pierre d' taille, parpain. Lat. Frontanus ¡apis, 
otros diatorius; pero esto no lo hallo en bue
na latinidad, y Diatonus, que se-halla es pro
pio de la piedra que atraviesa toda la pared. 

P E R P L E J A M E N T E , adv. de un modo perplejo. 
Fr. dmbiguement. Lat. slmbigué? dubie. lUsfrU' 
big uamente. 

P E R P L E J I D A D . V. Incertidumbre, Ambigüedad, 
Duda. Kr. Entortiitement , perplexité. Lat. s l t ¡ -
xietas , dubittitio, mentis haesitatio, sollicitudo, 

. perplexitas. It. Perplessita , inviiuppo. 
P E R P L E J O . V. Dudoso, Indeterminado. Fr. Per-

falex. Lat. slnxius, dubius, anceps, perplexas. It. 
Perplesò, intrincalo, dubbioso. 

P E R P U N T E , jubón fuerte, colchado que se traía 
antiguamente para resguardarse de las armas 
blancas. Fr. Espece de pourpoint. Lat. Thorax 
gosçyph instruEfus. 

P E R Q U E , lo mismo que libelo infamatorio. Fr. 
Libelle difamatoire. Lat. Libellus infamis. Ix. 
Libelio, cartello infamatorio. Base. Perquea. 

P E R Q U I R I R , buscar, averiguar con diligencia. V . 
Fr. Recbercher. Lat. Perquirere., It. Cercar dili
gent emente. 

P E R R A , hembra del perro. Fr. Cbienne. Lat. Ca-
nis foemina. It. Cagna. 

PERRA, lo mismo que borrachera. V . 
SOLTAR LA PERRA, jaílarse antes de tiempo. Fr . 

Lacber la cbieme, se glorifier d? me cbose avant 
del' avoir obtetiú. Lat. Ante temp us gloriari. Tam
bién se dice comumente soltar la perra por lo 
mismo qug soltarse demasiado , desreglarse. V . 

PERRA DE CAZA. Fr . Zyce. Lai.•Canis venática. It. 
Cagna da caceia. E l Fr. se dice figuradamente 
de una dama cortesana, ó prostituta. V. 

P E R R A D A , multitud de perros. Fr. Troupe de 
cbiens ensamble. Lat. Canum multitudo. 

PERRADA, caricia fingida, V. 
PERRADA , hartazgo de ubas por la mañana. Fr. R e 

pletion de raisins le tnatein. Lat. Uvarum re-
pletio. 

P E R R A M E N T E , malamente, pésimamente. V. F r . 
Tres mal. Lat. Pessime. It. Pessimamente. 

P E R R A Z O , perro grande. Fr. Grancbien , gros 
cbien matin. Lat . Canis ingens , y Sejourn. Dice. 
Mo/ossus. It. Cagnaccio. 

P E R R E N G U E , perro que se enfurece facilmente. 
Fr. Qui se facbe f'acilement. Lat. Canis ad iram 
proms. De aqui se acomoda al hombre que tiene 
esta misma facilidad, y asimismo al Negro de 
nación. V . 

P E R R E R A , lugar en que se encierran los perros. 
Fr. Cber.il. Lat. Canum stabulum , otros canile. 
It. Canile. 

E s un PERRERA , se dice de un oficio , trabajo, ó 
conveniencia mala. Fr. Charge, &c. ou i l y a beau-
coup de peine , et peu H' utilité. Lat. Laboris id 

est 
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est ingrati.' V también se dice de una caballeria 
mala. Fr. Mauvais cbeval, mule , &c. Lat. £ / -
faetum jumentum. It. Carogna-. 

PERRERA , una mala paga , ó mal pagador. V . Fr. 
Mauvais pt^eur. Lat, Homo solvendo difftcilis. 

P E R R E R I A , muliimd de perros. V. Perrada. 
P E R R E R I A S , picardias, injurias. V, 
DECIR PERRERÍAS , decir picardias , injurias, y des

vergüenzas á alguno. V. Injuria: agraviar con 
injurias. Lat. Conviíiis impeleré, lacerare. 

P E R R E R O , el que cuida de los perros. F r . ¿ V r f 
tie cbiens. Lat. Cmum custos. 

PERRERO, ó aficionado á perros. Lat. ¿Id canes 
propensus. 

PERRERO , lo mismo que picaro , engañador, V". 
PERRERO DE IGLESIA. Fr. Qui cbasse les. chiem d' 

une egüse, Lat, Canum expulsor , CBnum mastix. 
It. Scacciacani. 

P E R R I L L A F A L D E R A . Fr. Sahicbe. Lat. Catei-
la , canícula. It. Cagnuola. . 

P E R R E Z N O , perrito pequeño que aun mama, Fr. 
Petit cbien, qui tette encore. Lat. Catufos , cu-

. tellus. 
P E R R I C O , perro pequeño. Fr . Petit cbien.haX. 

Catuius. It. Canino , caniuolo. Y también se toma 
por lo mismo que perrezno. V, 

P E R R I L L O , dimin. de perro. V . Férrico. 
PfiRRii,i.o, llaman en la escopeta , 6ÍC. á aquel 

hierrecilio inferior, que se impele con el dedo, 
y hace caer el gatillo, y parar: y también le 
dan el mismo nombre á la pieza que abraza, 
y muerde la piedra , y cae al disparar sobre 
el rastrillo. 

PERRILLO FALDERO. Fr. Btcbon. Lat. Catetlus. It. 
Canino da dome. 

PERRILLO FALDERO, lanudo y romo. Fr . Bichen. 
Lat. Canis, villosut * catellus. It. Cagnuolo. 

PERRILLO RAPOSERO. Fr . Cbien basset. Lat. Canis 
, venatici genus. 
P E R R O , animal doméstico cuadrúpedo, y que la

dra , los hai de muchas especies. Fr. Cbien. Lat. 
Canis. It. Cane. E l caldo de puchero , hecho 
con caldo de perro, que no sea ni nuevo , ni 
viejo, es un remedio eficacísimo , según dicen 
constar de la experiencia, para las diarrheas. 

PERRO DE AGUAS , perro que tiene mucha lana 
rizada, y se tira al agua por cualquiera cosa 
que le echen. Fr. Barbet. Lat. Villi hngioris 
atque çrispi , otros canis acuáticas. It. Canbar-

. bone. 
PERROS DE CAZA , malos , estropeados, flacos, in

dignos. Fr. Houraiüis. Lat. Coman indagatorum. 
grex strigosus. 

PERROS .DE CAZA , dos constelaciones que introdujo 
Hevelio, la una está en la cola de la Mayor, 
y la otra debajo de la cabellera de Berenice, ó 
en el brazo de Bootes. Fr. Cbiens de cbasse. 

PERRO HAMBRIENTO , voraz en la caza. F r . Ecbjf. 
Lat. Vorax. 

PERRO MARINO, hai varios perros de mar» á una 
especie llaman lamia, á otra llaman los Fran
ceses cbaz , ó roussette , á otra cate roquere, 
A otra milandre , ó cagnoc , y á otra doucette. 
Lat. Canis marinus. 

PERRO HE MU-BSTRA , 6 PERDIGUERO. Fr. Chen con
chan y y otros cbien courant. Lat. Canis perdi-
car tus , y otros le dan. el Lat. Auceps canis, 
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• otros canis-cuHlor, otros canis vertagus, y otro* 

stator. It. Braceo, E n Andalucía le llaman pa
chón : tanto este perro, como los demás que si
guen el rastro ,_se llaman ventores. 

PERRO DE PRESA. Fr, Matin. Danle el hzt. Me/os~ 
sus. 

PERRO , por metáfora se dice de un hombre que 
no es Catól ico, que es Hereje , Jentil, ó Ju
dio , y también se toma por malo , de mala con
ciencia. V . 

PERRO , se toma también por burla , ó engaño. 
PXRRO, se dice, también en Cast, por la canícu

la , ó can celeste. Hai can maior y menor. V. 
Estábase ¡a Efesia Cazadora* 
Dando en aljófar el sudor al baño 
E n la estación ardiente cuando el aHo 
Con los rqyos dei sol el perro dora, 

&c. Quev. T. Metam. 3. fab. 2. 
PERRO , en los telares de terciopelo , es una rue

da que detiene al cojedor de la tela ; y le lla
man también cojedor de taquillo. Fr . Cbien, Esp. 
t. 12. p, 163. 

E L PERRO FLACO TODO ES PULGAS. V. A navio ro
lo , &C. 

A PERRO, VIEJO NO HAI TUS TUS , refrán que de
nota que no es facü engañar al que es experi
mentado. 

COMO PERRO con VEJIGA , con cencerro, ó con ma
za , equivale á corrido, ó avergonzado de al
guna cosa. 

LOS.PERROS DE ZORITA , POCOS Y MAL AVENIDOS, 
refrán que satiriza la desunión de los que debían 
estar unidos. 

A OTRO PERRO CON ESE MUEso , refrán que deno
ta, no querer admitir , ó creer algún engaño. 

PONERSE COMO UN PERRO , lo mismo que furioso, 
rabioso, &c, V . 

COMPAÑÓN DE PERRO , planta. Fr . coville ,oco-
villm de cbien, Lat. Orcéis , <¡ ~cynosorcbis. It. 
/ / testículo di cañe. Jan, Ling. tit. XII. 

LENGUA DE PERRO , planta vulneraria. Fr. Langue 
de cbien. Lat. Cynoglossum. It. dnogkssa, ó lin
gua di cañe. También se llama en castellano 
licopsida y buglosa. Jan. Ling. tit. XII. 

PERRO LOCO. Fr. Cbien fou, droga medicinal que 
viene de la China, y que los Japones aprecian 
mucho. 

ORDEN DEL PERRO , Orden de Caballería, institui
da , según se dice, por Bouchardo IV. de Mont-
roorenci; iraían una medalla con un perro es
culpido en ella , al parecer para señal de la fi
delidad : esta Orden no se perpetuó, y aun ape
nas lo llegó á ser : otros ponen una Orden de> 
Caballería del perro y el gato. V . Flor. Clave 
Historial. 

DAR PERRO, engañar. V . 
LOS PERROS DE ZORITA UNOS A OTROS SE MUERDEN 

CUANDO NO TIENEN À QUIEN MORDER , refrán 
que nota á un jenio revoltoso , que si no hai 
otros á quienes dañar, daña y hace mal á los 
suyos mismos. V. Bíasc. Gara i , Cart. 

PERROQUIA , antic Parroquia. V. 
P E R R O Q U E T E S . V . Masteleros. 
P E R R U N A , P E R R U N I L L A , tónicas mui sabro

sas hechas de masa de trigo , azúcar , manteca 
de puerco , &c. E n Extremadura las hacen ex-
celçntes. V . Torta. 

Ó a PER-
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ottos dicen , que es el aceite tiuc fe faca por Incífion 
de los arboles de la canela, y de la niirra. 

ESTáDA j nuníion, ó dctejicion en algún paraje , el 
tiempo que fe detienen en él. It.Sejour. Lat. Mán-
Jio , tommofáth. Ir. Soggiorno tdimora. 

E S T A D a L , medida de efpacio de tierra, que de luyo 
es de la íonjimd de un eíUdo; pero y i ha vanado 
bañante : el eíkdáL ¿c Toledo, fegun el patron que 
1c guarda holde é l , es de 10 pies Caftellanos, y 10 
pulgadas , ó de 11 pios menos dos pulgadas ; eflo 
es , tiene 10 pies Romanos juflos , ó 10 tercias de 
vara antigua Tokduna ; fegun el P. Mariana , de 
Pond. & Mtnf. pjrl. 4, c. 4, el eíladáí era algo me
nos de n pies, ó de 3 varas, y 2 pies ; y fegtm el 
mifiTio Mariana, el ejlajoh de Roma es de cinco pal
mos 3 y un dod ranre , 6 9 partes de 12 de 01 ro. Lar. 
Stadalii, V, Mar. cw e¡ ¡ug, dicho, ¡a Obra de Pef. y 
Ated. de toi. y la voz EJiado, Et Efiaâál Real es de 
medida de 12 píes , aunque algunos ponen o t ro de 
una mitad, ó de una braza folainenre : el elladil, 
fègun el ufo para comprar tierras, en muchas partes 
es de una vara en cuadro ; efto es , de 12 pies de 
fuperficie. 

EsTAná]. COLORADO , en lo antiguo, era un adorno, que 
fe ponían las feñoras al cuello, al modo de la cinta, 
que ahora llaman devota : fegun otros, te ponía al 
hombro. 

E l eftadal calorado, 
Con lo que le cuelga, 
Qne me dio el vecino 
Quando fue á la- feria, 

Gongora,en lalmpref. de Brufelas dice : Rojo por Co
lorado; y trujo , por me dio. 

ESTADÍI. , llaman en Aragón á la cerilla; y en Cafti-
¡la ejladál de cera á la cera liiiada , que defeojida 
ricne dos varas. 

ESTADHOUDeR , Gobernador de Trovinda en los 
Paifes Bajos. Fr. Stadhoudír, y fe pronuncia Jlatou-
dér. EailkC dice Statboudér , ó ftatolire. Lat. Stá-
tutm ,J¡ue Órdinum Lcg.itus, Guiernátor, Hoi gobier
na las ilete Provincias de ios Paifes Bajos, Vulgar-
mente íè dice en Cali, eflatottdér, 

E S T A D H O E J D E R A T O , gobierno, y ocupación del 
' Eítadhoudér. Fr. Stadhouderat, o jlatbouderat. Lat. 

Status, five árdinis kgàtio , ¿ubernatio. Vulgarmen
te fe dice efiatouderato. 

ESTADINGA , Scíía , que fe ievantó entre los Eíta-
dingos, en Jos confines de Ftilia, no queriendo pa
gar Jos diezmos , y defpieciandw defpues la autori-

• dad de ía Igleüa. Fe. Stad'wgue, Lat. Stad'mgut, J. 
ESTADIOf medida Griega de 12; paios geométricos, ó 

62 j pies. Fr. Stade. Lar. Stádrum, Ir. Stadio. Ocho 
eftadios hacen una milla de Italia. Llamófe eftadio 
Hercúleo, porque dicen le corrió Hercuíes fin ref-
pírar ; y otros, que le midió con fus pies. 

BÍTADIO , la carrera, ó efpacio en que corrían los Grie
gos, fice, para confeguír el premio. Fr. Stade. Lar. 
Stádium. Ir. Stadio, En Roma huvo también o t ro 

•cÉUdio femejame. 
Í S T A D I O D R O M O , voz de Anticuarios, el que daba 

folo una carrera en el eftadio, i diferencia de los que 
daban dos. Fr. Stadiodrome. Lat. Stadiódromm. 

ESTADíSTA, hombre de política, de diado. Fr. Hom-
mc d'etat. Lar. PolHhus, V. Politico. 

ESTADÍSTICA, co, adj. de poco ufo, lo que roca al 
elVado, V. y Claud. Clem. Matbiav. degollado. 

E S T A D I Z O , cfiaiitío, adj. lo que elH fin ventilación, 
y que fuele cftar corrompido. Fr. Moisí. Lat, Mu-
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cidus ,Jitu vitlátus. It. Mujfato. 

ESTADO,Imperio, Reino ,Provincia , óexrenfion de 
país, que cítí debajo de una dominación. Fr .Etjt . 
Lar. Status, díãio. It. St.ito, 

ESTADO , fe toma también por la politica , ó rnodo con 
que Te gobierna un Eibdo. Efe cafamirnto fe hizo 
por razón de eflado , for politica, Boecio fue un infigne 
hombre de ejiado. 

ESTADO , las diferentes Otdcnes del Reino. Fr. E u i . 
Lar. Ordo. It. Qrdine. Se juntaron iodos los Eflados. 

ESTADO, elcrito ,0 memoria fucinta, parafaber el cof-
to , deudas, fuerzas , &c. de una cafa, Reino, ó co
mercio» y. arreglarlo. Fr. Etat. Lat. Index , brivií-
rium, praeferíptio. Ir. Stato, nota. V. Avanzo. 

ESTADO, fe dice de !a cnalidíd, naturaleza, ó tonilí-
tucion prefeme de una enfermedad , perfona , cafa, 
ó negocio. Fr. .Etat. Lat. Statuf, ratio , habjtúdo. it. 
Stato, condicione. 

ESTADO , fe dice también de [os grados , ó condicio
nes de las perlbnas diftinguidas por fus empleos, 6 
poícliones. Fr. Stat. Lat. Conditio ¡gradus. ít. Stato, 
condizione. E l ejiado en que boi fe baila N. a mui alto; 
y el de fu contrario, nmi infeliz.. 

ESTADO, intento , dífpofidon , defignio, V- Fr. Etat, 
It. Conto, difegno. En el efiado en que hoi me hallo , nu 
es de admitir tfc empleo. 

ESTADO DE UNA COSA , Fr. Confsflence , ó confijlance. 
Lat. Status. It. Stato. No fe fabe cuál fue el eftado de 
lastknclas antes del Diluvio. 

ESTADO PERFECTO , ó confiftencía de alguna cofa. Fr. 
Etat. Lat. PerfeBiónisgraduS. Ir. Stato di perjiziorje. 
Eftos arboles ejlán yá «n ejiado de poda. 

ESTADO , la altura de un hombre. Fr. Mefure de la bau-
teur d'un homme. Lar. Hóminis jlatúra, hexápeda. It, 
Mifura dellajiatura d'un buomo. 

ESTADO DE VIDA ,modo de ella , V. Profefion. 
ESTADO,en la Aftronomía, la pofituradeun Aflro, ref-

pettodeotro. Fr. Dfpofition des afires. Lar. ̂ otlèf-
tis pófitio. 

ESTADO TERRESXE , el que tiene el Planeta rcfpedío de 
algún Horizonte. Lat. Terréflis flatus, V . Afpe^o. 

MESA DE ESTADO , la que fe da por cuenta dei Rei, y 
como á dependientes de fu mefa ; y lo mifmo fe 
dice en cafa de ios Señores de la comida que ddn á 
fus criados como i rales, y por cuenta de los mif-
mos Señores. Fr. Table del'etat. Lat. Commúne con* 
vívium familiáribui appófitum. 

E S T A F A , engaño malíciofo en perjuicio de tercero, 
Fr. Trmpene, eferoquerie. Lar. Dolófa fraudátio. Ir. 
Truffa ,.truffcria. 

ESTA FA , entre Jitanos, lo que el ladrón da al rufián, 
ESTAFADóR , el'que cítafá. Fr. Frippon , trompen:; 

engeoleur. Lar. Dolóftts defraudátor. It. truffdtore. 
ESTAI ADÓR, enrre Jitanos, el rufián que hurta algg,. 

al ladrón, V. 
ESTAFáR, pedir, ó facar d ofto dinero, ó cola equi-

.valente, con capa de algun fervicio, ó dificultad fu-, 
puefla. Fr. Tromper̂  efcroqafr, engeolér. Lar. Dolo pe-
aítuam ,Ó-c. fraudare , aiieui impànere, It.Truffàrç, 

ESTATÍK , llaman los Ertatuatios al dár de blanco 3 urja 
cllatua para dorarla, y btunitla defpues. 

ESTAFáDO, part. pal. 
ESTAFERMO, figura movible de un hombre armado, 

que al herirla con una lanza, dá vuelta con el goipç, 
y ic le fueic volver i quien fe íe dió. ^x.Faqttin. Lst. 
Lúdicra Jlátua veriatilis. It. Facchino. La voz Call, es 
del Italiano Star fermo, cAár firme. 

ESTAFCHÜO , fe dice por Ja femejanza de un hombre 
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P E R S I G O , especie de melocotón. Fr. Pttcbe , prtt-

í t . Luí. Ma/um perttium. It. Peicbc , pérsico. 
Atgunoi cjtríbcn en casi, periego. 

P E K M L L A , especie de licozo. V. el Arancel de 
Rcillas, año de 1709. 

P E R S I S T E N C I A , peneverancia , firmeza , insis
tencia en alguna cmj . Fr. Instance. Lat. Vrgtn-
¡ia yfirtmtas , imíantia. It. Irutanza. 

PERSISTIR , e*Ur , pcr«:vcrar en un estado per-
nwnente. Fr . Dtincurer , ptrjister , per severer. 
Lat. Ptrtiiiere . fvrwantrt, perstverare , stare, 
pcrsiitrt. i i . Ptrsuttre. N. pcrsiiie aun en su 
mal intento. V. Continuar, permanecer, perse
verar . inmtir. 

P E R S I S T E N T E , que persiste, que está firme, cons
tante, fr . Pcrsistmt, Lat. Persistens. It. Ptrsc-
irranrc. 

P E R S O N A , «tibstaneu individual de una natura
leza intclijentc , individuii , * IT particular del 
hombre , âír . f r. Perionnt. Lat. Naturae inteí-
ifiliut/is inJividua tuAitantia , bomo, persona. It. 
Per lona , ¡iotnn. 

PEKSUNA , se dkc también Jocosa y poéticamente 
hablando de ios ¡racionales , y así Juan Rufo, 
en las redondillas que hizo i la muerte de un 
ratón , dice: 

/ . . i hanthn qvt na perdona 
s i l hombre mat esforzado 
También obligó ai cuitado ( Raton ) 
vY temer de su persona. 

PIRSONA , se toma también por el cuerpo, repre
sentación , ó figura exterior. F r . Personne. Lat. 
Puitui , species. It. Persona, L a persona de N. 
no puede ser mejor, ni la cabeza puede ser peon 
rl o i ã mui pagado de su persona. 

PE*SON* , en U Teología , y en la Iglesia,, tiene un 
sentido muí particular , y se ha usado de esta 
voz pot hallarla la mas proporciooada : en 
Dios creemos tres Personas en una sola natu
raleza , la segunda encarnó , y no el Padre, ni 
el Espíritu Samo; y siendo todas tres una mis
ma naturaleza, es un misterio que creemos, y 
no comprehendemos. 

PERSONA , se dice en la gramática , en los ver-
boa y pronombres que se conjugan , ó aplican 
i tres diferentes Personas:yo amo, es una ter
minación , que sirve á la primera persona ; tu 
amas sirve á la segunda, ague/ ama í la terce
ra , &c. 

UNA PERSONA , CIERTA PERSONA , &c. nombre je-
nérico que se dice de cualquier hombre , ó mu
jer que se ignora quien es, ó no se quiere de
clarar mas. v. g. Aquí ha llegado una persona 
que me tía dicho esto. 

PtRsoNA , lo mismo que Aflor , en una comedia, 
fiíc. Personaje. V. Veiòte personas entran en es
ta comedia. 

DE PERSONA A PERSONA. Fr. De persone á perso
ne , tete á tete. Lat. Inter se , coram, coüato 
eaptte. 

EN PKRSONA , adv. por sí mismo , personalmente. 
Fr . E n persone , soimeme , personaiemertt. Lat. 
Ipsemet, eg&met, tumet, &c. In propria perso
na , praesens et coram. It. I n persona, personal
mente. 

P E R S O N A D O , Beneficio , 6 Dignidad , que da 
alguna preeminencia en la Iglesia sin jurisdío-
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don particular. Fr . Personnat. Danle el Lat. Per-
somatas, us. It. Sorta di beneficio ecclesiastico. 

PERSONADO , se toma también por la misma pre-
rogativa, ó preeminencia que dá el beneficio, 
y por la persona que la obtiene. V . 

PERSONADO , DA , adj. Botánico , dícese de la flor 
que tiene semejanza con la cara del hombre, 
u otro animal. Danle el Lat. Personatus, a , m. 
V. Quer. F h r . Esp. que especialmente lo dice 
del lampazo y sus hojas. V. 

P E R S O N A J E , persona ilustre. Fr . Personnage. 
Lat. W r magnus, et illustris. It. Persona^uomo: 
no se dice sino de los hombres, y con algún 
epíteto : y con una especie de ironía y despre
cio , suele decirse de un hombre desprecia
ble y ridículo. Fr . Un sot personnage, Lat. R¡-
diculus bmo, tbrasa. luCattivopersonaggio. 

P E R S O N A J E , se dice también de las personas 
que representan una comedia, &tc. Fr. Person
nage. Lat. Persona , aElor personatus. It. E t to 
re , interlocutore ; pero en Castellano es mas co
mún decir persona. Al principio de la comedia 
se ponen todos los personajes, ó todas las per
sonas que entran en ella. También se dice de 
las figuras humanas. V. Esta tapicería es toda 
de personajes. 

P E R S O N A L , adj. de una term. lo que concierne 
á Persona. Fr . Personnel, elle. Lat. Personalis. 
It. Pcrsonale. Un vicio, una mancha personal, 
no pasa i la familia. 

P E R S O N A L I D A D , cualidad , que constituye í 
.un individuo en ser de persona. F r . Personan
te. Danle el Lat. Personalitas. It. Personalita. 

P E R S O N A L M E N T E , adv. V . En persona. Fr . 
PersotmeUement. Lat. Praesens , coram, per se. 
It. Personalmente. 

P E R S O N A L I Z A R , fingir que las criaturas inani
madas hacen alguna cosa como si fueran hom
bres que tienen pasiones. Fr . Personnaiiser, Lat . 
Prosopoeiam agere. E l Cast, aunque no se halla 
comunmente en los AA. y Dice, pero se pue
de usar muí bien sin violencia en nuestro len-
guage , y con utilidad : en una oración retórica 
se personalizan , cuando conviene , los montes y 
las fieras. 

P E R S O N E R I A , se tomó en España antiguamente, 
por diputación y personeros , por diputados 6 
procuradores de alguna persona á quien repre-

- sentaban. V . Diputación , Diputado , Procura
dor, y Diez Nav. Cuader. de la Mesta. Hoihai en 
Madrid un Personero señalado de órden de S. M . 
por el pueblo para su cuidado , y que no 
padezca vejación alguna , y sirve de celador 
que vela sobre la Diputación. 

PERSONIFICAR , P E R S O N A L I Z A R , hacer , ó 
imajinar ser persona alguna cosa que no lo es, 
ó aunque no lo sea. Fr. Personnifier. 

P E R S O N I F I C A D O , part. pas. Fr. Personnifier* 
&c. V. 

P E R S O N I L L A , dim. de persona. Fr . Petite person
nel minee » delfà' Lar. Homuncius , i i , bommch* 
onte) corpusculum. It. Personcina. 

P E R S P E C T I V A , cuadro, ó representación que se 
pone ordinariamente en los Jardines , ó Galerías 
para engañar la vista, representando la conti
nuación de una fila de árboles , ó de otros ob
jetos conforme al lugar en que se pone. F r . 

Pers-
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Perspefíive. Lat. Of tice, ?¡. It. Perspettiva, pros-
pettiva. 

PERSPECTIVA t se llama también la ciencia que en
seña á hacer estas representaciones. Hai pers-
peítíva lineal, por medio de lineas; especular^ 
por medio de espejos ; geométrica esto es la 
apariencia de un plano objetivo , descripto de
tras de un cuadro. Fr . Planperspe&if. Lat. Sce-
mgrapbia. 

PERSPECTIVA , se llama también la vista de diver
sos objetos que se descubren desde lejos en un 
campo. Fr. PerspeElive. Lat. Regtonis ttmeenae 
situs multiplex. It. Pertpettiva. 

PíRsíECTivA , se toma asimismo figuradamente, 
por lo que es mera apariencia ; por exemplo las 
felicidades , y bienes del mundo. Fr. Perspe&i-
ve. Lat. slpparens prospeStus. 

PERSPICACIA , discernimiento, y penetración en 
negocios , ciencias , &c. Fr. Claire-voyance, 
perspicacitè, porteé, Lat. Perspicacia, perspica-
citas , sagacitas ingenii , facultas, captus. It. 
Perspicactta , penetrazione, V . Penetración. 

PERSPICACIA , también se dice en la vista por una 
vista aguda , larga , penetrante, clara. Fr . Fue 
subtile, aigué. Lat. Perspicatia. 

PERSPICACIA , en la Moral. V. Luz. 
PERSPICAZ , agudo, sagaz, penetrante, se dice 

de un entendimiento , vivo , capaz , presente á 
quanto pasa.Fr. Present, clair voyant. Lat. Mens, 
atienta , et acuta, perspicax. It. Ingegno pron
to , aculo, perspicace. 

PERSPICAZ , en la vista, de vista aguda. F r . Clair
voyant. Lat. Perspicax. It. Perspicace. 

P E R S P I C A Z M E N T E , adv. de un modo perspicaz. 
Fr. ¿ivec une vue perpante. Lat. Perspicaciter. 
It. Persp'tcacemente. 

PERSPICUAMENTE. V . Notoriamente , clara
mente. 

PERSPICUIDAD. V. Notoriedad , claridad. Fr. 
Perspicuitè. Lat. Perspicuitas. It. Cbiarezza. V. 
Mayans, Eef. /. 3. 

PERSPICUO. V . Notorio , claro , & c Fr . Clair-
net. Lat. Clarus, perspicms. It. Cbiaro. 

P E R S P I R A C I O N , voz médica, insensible trans
piración. V . y Oud. Dice. 

PERSUADIR. V . Inducir , aconsejar. 
PERSUADIR, convencer, obligar á alguno á fuer

za de razones á creer , &c. esta cosa , ó la otra. 
Fr. Persuader. Lat. Suadere, persuadere. It. Per-
suadere. 

PERSUADIR , á alguno que mude de partido para 
el mal. V. Pervertir. 

PERSUADIRSE , á alguna cosa. V. Figurarse, 
creer. 

PERSUADIRSE. V . Opinar: yo aunque me engañé, 
. me persuadí á que era así. 
P E R S U A D I D O , part. pas. 
PERSUASIBLE , adj. de una term. lo que se pue

de , ó es fácil de persuadir. Fr. Persuasible. Lat. 
Persuasibilis, credibilis , e. It. Persuadevole. 

PERSUASION , opinion , creencia. V. La persua
sion , en que yo estoi, es de que saldrá de su 
error con este golpe. 

PERSUASION , convicción , acción , con que se per
suade á alguno. Fr. Persuasion. Lat. Persuasio, 
suasio , irtduSlas. It. Persuasione. 

PERSUASIÓN , instigación , movimiento , ó impul-
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JO de alguno para esto, ó -lo otro. Fr. tmpal-
fion. Lat. Impulsio. It. Impulso. Todo eso lo lia 
hecho por persuasion de N . 

P E R S U A S I V A , subst. elocuencia, fuerza y efi
cacia .en persuadir , en bien hablar. Fr. Persua
sive « bien dire , bonne grace á parler. Lat. E¿o-
quentta. It, Persuasiva. 

PERSUASIVO , V A , adj. lo que persuade bien y 
eficazmente. Fr. Persuadant , persuasif , tve, 
Lat. Persuasibilis oratta , discursus persuaso~ 
rius , suasione pollens. It. Persuadevole, che per
suade. 

PERSUASIVO. V. Eficaz. 
P E R T E N E C E R , tocar á uno esto, 6 lo otro , ve

nirle por derecho , &c. Fr . Regarder, apparte-
nir j toucher. Lat. Pertinere, spettare , referre. 
It. Appartenere, toccare. 

PERTENECER , se toma también por tener depen
dencia , ó conexión con otra cosa , v.g. el ente 
natural pertenece á la Física , las palabras á la 
Gramática,la familia al señor , el obrar bien 
á todo el mundo. 

PERTENECER, á esto , li lo otro. V. Concernir. 
P E R T E N E C I E N T E , lo que toca , ó pertenece á 

alguno. Fr. Appartenant. Lat. Quod ad ius domim 
pertinet. It. rfppartenente. 

PERTENECIENTE. V . Concerniente. 
P E R T E N E C I D O , part. pas. de pertenecer. 
P E R T E N E N C I A , acción ó derecho de propie

dad á alguna cosa. Fr. Droit de propietè, appar-
tenence. Lat. Quod pertinet ad , tSV. accessiot 
jus ad rem. It. ¿fppartenenza. Este molino es de 
la pertenencia de aquella casa. 

PERTENENCIA , se dice de una cosa que pertenece, 
ó depende de otra como apéndice, adherencia, 
ó parte. Fr. Dependence. Lat. Appendix, acces-
sio. It. Dependenza , parte. 

PÉRTIGA , término de Jeometría, medida de lon
gitud , fite. E n España es diez pies, y lo mis
mo es la de los Jeómetras , y fué la de los Ro
manos ; en Inglaterra la hai de diez y seis pies 
y medio , de 20 , 24 , y 25 \ y en Francia es 
diversa de 18 , ao , y aun 27 pies , conforme las 
Provincias, y le llaman verge, corde , cbainey 
perche. Lat. Pertica mensoria, funis, catena de-
cempeda , otros corda. It. Pertica. 

PÉRTIGA , voz de cerrajería que se dice de la 
hasta, ó vara de hierro, que sirve para man
tener la puerta t (J la ventana sobre los goznes. 
Fr. Panpure. Lat. Langurius ferreus. It. S tan
ga. E n España no se usan estas pértigas ó has-
tas. V. Lebrij. Dice. 

PÉRTIGA , vara mui larga , y delgada para derribar 
las nueces , aceitunas, castañas, manzanas , &c . 
Fr. Gaule , perche. Lat. Fust is , pertica. It. P e r -
tica. 

PÍRTIGA , se dice por burla de una muger mui al
ta. Fr. Perche. Lat. Pertica. Lo mismo se dice 
de un hombre. 

P E R T I G U E A R , d a r golpes'con la pértiga , para 
que caiga la fruta. Fr. Gauler. Lat . F irga ,fus~ 
te caedere. It. Abbaccbiare.. 

P E R T I G U E A D O , part. pas. 
P E R T I G O , término de mecánica y carretería , en 

el carro es aquella pieza larga de madera que 
sirve para gobernar los bueyes , &:c. unciéndolos 
y afirmando á ella el yugo, por medio de. las 

co-
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coyundas. Fr. Timón , ó íetard, lance de cbarriot^ 
Hmon. Lat. Currus alter temo , currus temo. It. 
Timone delia carreta. E l Fr. Limón se dice del 
pértigo principal, citando ¡hai dos; por lo cual 
ponemos la voz latina filter. Oud. Dice, le lla
ma timón de carro. 

P E R T I G U E R I A , el empleo de Pertiguero. Dan-
le el Fr. Emploi de bedeau. Lat. Ministri perti-
calis munus , vel sceptrifert mums. V . Larram. 
Sejourn. &c. Dice. 

P E R T I G U E R O , ministro secular en las Iglesias 
Catedrales , que asiste al altar, &c. llevando 
en la mano una vara , ó pértiga que le da el 
nombre. Fr. Batonier , y Sejourn. , Bedeau d' 
Egiise cathedrale. Lat. In Ecclesiis sceptrifer, 
minister perticalis : otros bidellus, i. Pero esta 
voz ademas de estar acomodada al Bedel de 
las Universidades, es voz bárbara. V . Sejourn. 
que la usa , y Faceio/, que la nota. 

P E R T I N A C I A , obstinación. Fr. Bnduretétndoci-
lité , entetement. Lat. Pertinacia, pervicacia , du-
ritia. It. Ostinatione, pertinacia , durezza. 

P E R T I N A Z . V. Testarudo , obstinado. Fr. Opi-
niatre , entetè. Lat. Ferthiax , pervicãx. It. Per-
tinace, ostinaio. 

P E R T I N A Z M E N T E , tenazmente. Fr. Pressam-
ment. Lat. Sine ulla- inteimissionc. It. Premu
rosamente. 

PERTINAZMENTE , adv. obstinadamente. F r . Opinia-
trement, obstinement. Lat. Pertinacitèr, mordi
cas. It. Pertinacemente. 

P E R T I N E N C I A , antic, lo mismo que razón , cau
sa , motivo. V. y las Quatrocientas del Almir, 
preg. 168. 

P E R T I N E N T E , adj. de una term. conveniente, 
del caso. Fr. Pertinent, convenable. Lat. Aptus, 
idóneas. V. Convenient^. 

PERTINENTE , perteneciente. V . 
P E R T I N E N T E M E N T E , adv. de un modo perti

nente oportuno. Fr. Pertirtenment. Lat. Oppor
tune. V. Oportunamente. 

P E R T R E C H A R , fortificar, reforzar , y abaste
cer de municiones una plaza. Fr. Munir, for
tifier. Lat. dallare , muñiré. It. Fortificare, r i -
parare. Por la semejanza se acomoda á otras 
cosas: se pertrechó mui bien para el camino , es
to es, se proveyó. V. Proveer, Prevenir. 

P E R T R E C H A D O , part. pas. 
P E R T R E C H O , en la milicia , armas, municiones, 

máquinas, SÍC. para la defensa, ó expugnación 
de una plaza , ó para una batalla. Fr. Munition 
armes, &c. Lat. Munitio , munimen , mtmimen-
tum. It. Munizione , ripara. Comunmente se di
ce en pl. pertrechos. Algunos dicen peltrechos; 
pero mal. V. la defens. de Pradop. 9. &c. 

P E R T R E C H O S , para la pesca de abadejo , como 
son chalupas , anzuelos , ÜÍC, Fr. Petkberie. Lat. 
InstruSius piscatorias. V. Aprestos , Prevencio
nes. Por extension se toma pertrechos por apres
tos , ó por todo lo que es necesario para al
guna cosa. Fr. Necessaire. Lat. Necessária^ 
orum. 

P E R T U G A D A , movimiento violento .de todo el 
cuerpo, ó alguna parte de él. V. Las anguilas 
dan pertugadas fuera del agua , el mal de cora
zón hace dar pertugadas. 

P E R T U G U E A R , dar pertugadas, ó hacer movi-
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mientes violentos á un lado y á otro; Fr, 
Se debatiré. Lat. Jofiari , agitari. It. Dibat-
tersi. 

PERTUNDA. Fr. Pertunde. Lat. Pertmda. Diosa 
falsa de los antiguos paga/ios', y una de las 
que cuidaban de los casamientos. 

P E R T U R B A C I O N , de ánimo , inquietud , ansia, 
desasosiego. Fr . Souci. Lat. Cura , molestia , an-
gor, sollicitudo, anxietajf. It. Cura , inquietudine, 
noja, V . Desorden. 

PÍRTURBACION , de la razón , de Ja vista. V. Ofusca
ción , Alucinamiento. 

PERTURBACIÓN , de familia , estado , milicia , & c 
V, Confusion, Tumulto, 

PERTURBADA M E N T E , adv. con perturbación. 
Fr. Canfusement, sans ardre. Lat. Pertúrbate, 
confuse. It. Confusamente. 

PERTURBADOR , el que perturba , el que turba 
el reposo público. Fr. Perturbateur. Lat. Tur-
bator, perturbator. Pero este Lat. que ie dan 
otros, es voz bárbara. It. Perturbatore. 

P E R T U R B A D O R A , la que turba, ó pone en des
orden. Fr . Perturbatrke. Lat. Perturbatrix, tur-
batrix. It. Perturbatrke. 

PERTURBAR , turbar, confundir, poner en des
orden. Fr. Troub/er. Lat. Perturbare, commovere. 
It. Turbare. V . Alterar. 

PERTURBAR , confundir á alguno , y hacerle enmu
decer , atolondrarle. Fr. Deferrer , demonter. 
Lat. Perturbare. It. Turbare , ¿mbarazzare. 

PERTURBAR , la razón , la vista. V. Ofuscar. 
PERTURBAR , en alguna posesión. V. Inquietar. 
PERTURBARSE , turbarse , tener inquietud de 

alma. Fr. S' embarrasser I ' esprit. Lat. Sollici-
tare. It. Inquietare. 

PERTURBADO , part. pas. de perturbar. 
PERTURBADO. V. Revuelto, en la marina. 
PERTUS , llaman los Cerrajeros á la guarda que 

está arrimada á la tija. Hai pen us de Limatón, 
que es cuando el pertus hace uti círculo perfec
to ; y cuando soío hace mucho círculo, se lla
ma Pertus de media caña. También hai pertus 
derecho , que es cuando va igual y derecho, 
sin(limatón, ni mediacaña. 

PERÚ , lo mismo que ganancia, riqueza: tómase 
por la alusión al comercio y riqueza del Perú, 
parte principal de América. Fr. Perou. V. R i 
queza , Ganancia. 

PERUCHA , PERUCHO. V. Cermeña, &c. 
PERUCHO, pájaro de Asia. Fr. Perucbe. V. el to

mo 11 de Cartas edif. p. m . 
P E R U E T A N O , pera , ó peral silvestre. V. Pera, 

¿ Í C Fr, Poire , ou poirier sauvage. Lat. Pyrus 
agrestis. V. Lope Vega Carp. f ida de San Isidr. 
cant. 6. y Juan Rufo , las Seiscientas. Por la 
semejanza se dice de cualquiera cosa larga , ó 
mas alta que lo común. V.. Lat. Res inordinate 
promissa. 

P E R U L E R O , el que es del Perri. Fr. Du Perca. 
Lat. Peruvianus. It. Colui cb' é del Perú. Tam
bién dicen Peruano. 

PERULERO, se toma asimismo por rico, 
PERUNO. Fr . y Lat. Peruno. Idolo de los antiguos 

Prusianos , que veneraban con este nombre al 
Rayo , y le mantenían un fuego perpetuo. 

P E R U Y O , nombre que dan en Asturias á una 
especie de pera. Fr. Petit-oin. 
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P E R V E N I R , antic llegar, Juan de Mena, la Co

ronación. 
P E R V E R S A M E N T E . V . Depravadamente , mal

vadamente. Fr . Mecbammm. Lat. Perverse. It. 
Perversamente. 

P E R V E R S I D A D , estado de corrupción , de mal
dad. Fr . Perversitè. Lat. Perversitas t pravitas, 
twquitia.lt: Perversita.V. Criminalidad, malig
nidad , perfidia, maldad. 

P E R V E R S I O N , mal «so de una cosa. F r . Profa
nation. Lat. Profanatio. It. Profanitá. E s una 
perversion del oro , y de la plata emplearlo en 
charrerias ; es perversion de la Poesía , ocuparia 
en lascivias , y profanidades. 

PERVERSIÓN , acción con que alguno se hace malo, 
ó peor. Fr. Perversion. Lat. Perversio , depra-
vatio. It. Perversione. 

P E R V E R S O , S A , adj. ímprobo lleno de delitos. 
Fr . Scekrat , pervers. Lat. Sceieratus, perver
sas , pravas, depravati/s , scekstns , nefarius, 
omni scelere contaminatus. It. Sceüerato , per
verso. 

PERVERSO , SA , se dice también de un hecho, ó 
acción ímproba, mala. Fr. Scelcrat. Lat. Scelles-
tus , tnfanáus , execrandus. It. Sceüerato , atroce. 
V: Pérfido, ímprobo , maldito , bellaco. 

P E R V E R S O R . V . Pervertidor. 
P E R V E R T I D O R , el que pervierte. Fr. Cc/ui qui 

pervertit, seduüíeur. Lat. SeduSlor, y otros Per
versor. It. Seduttore. 

P E R V E R T I R , las costumbres de alguno. Fr . Per
vertir , debaueber. Lat. ¿lliquem depravare , cor-
rumpere , ab officio avertere , abducere , avo
care ad nequitiam , adducere. It. Corromperé, 
pervertiré. 

PERVERTIR , Se dice asimismo de la persuasion, 
con que se mueve á alguno á que tome otro par
tido ,, &c. Fr . Pervertir. Lat. Solltcitare aliquem 
verbis , spe , mercede , revocare , avertere , abdu-
cere ab offeio , (Sc. It. Sviare. 

PERVERTIR , á alguno haciéndole dexar la verda
dera religion. Fr. Pervertir. Lat. Seducere. It. 
Pervertiré, sedurre. 

P E R V E R T I D O , part. pas. 
PERVICACIA. V . Obstinación. 
P E R V I G I L I O , vijilias , indisposición que no d^xa 

tomar el sueno. Fr. Insomnie. Lat. Insomnia. It. 
Pegl ia , vigilia. 

P E R V I J I L I O . V . Vijília. 
PERV1NCA, yerba de que hai varias especies , de 

las cuales, la pervinca mayor es buena para 
el mal gálico. V. el Doflor Rivera de Morbo 
gálico , p. 304. También sirve para la disentería, 
heridas y otras enfermedades. Fr. Pervencbe. Lat. 
é It. Pervinca. También le dan el latin Pervencia 
vulgaris latifolia, ó angustifolia , y el It. Cen-
tçccbio : en castellano le llaman vulgarmente 
Bruseta, y yerba doncella. 

P E S A , cierto pedazo de plomo , ó hierro que 
ponen los Bordadores, y otros oficiales , para 
asegurar la obra, y que no se mueva. Fr. Pçsant. 
Lat. Sacmna. It. Peso. 

PESA , el hierro movible que se pone en la Roma
na , ó peso para igualar el fiel al pesar algún 
jénero. Fr, Peson. Lat. Potidus certum staterae. 
V. Pilón. 

PESA se llama al peso que sirve como de mué-
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lie para mover algunas máquinas, v. g. relojes, 
asadores de ruedas , &c. Fr . Poid ,. contrepoids. 
Los Matemáticos le dan el Lat. Antisocoma. It. 
Peso , contrappeso. 

COMO , 6 CONFORME CAYEREN LAS PESAS , lo mis
mo que según el tiempo y circunstancias, Lat. 
Prout sors tuíerit. 

PESADA , peso. V. 
PESADA , voz , aniie. lo mismo que pesadilla. V . 
HACER MAS PESADA UNA COSA , agravarla. Fr. ¿fp-

pesantir. Lat, é It. ¿íggravare. V. Agravar. 
P E S A D A M E N T E , adv.de un modo necio, molesto, 

pesado. Fr. Lourdement, mausadement , chagri-
nement. Lat. Stol idè , otros stupidè. It. Goffamen-
te , gravemente , spiacevolmente. 

PESADAMENTE , adv. tardamente ; de un modo pe
sado , lento , tardío. V. Fr. Pesamment. Lat. G/vi-
vatim, ianguidè, Unté , tardé. It. Gravemente, 
lentamente. 

PESADAMENTE , adv. con mucho peso , ó carga. Fr . 
Pesamment. Lat. Gravatim. It. Gravemente. D í -
cese de los Caballeros armados , como iban cien
to , ó doscientos años h a , que caminaban y se 

. manejaban pesadamente , armados así, &c. Fr . 
Pesamment armes. Lat. Turbae catapbra&ae, 
catapbraSli milites. 

P E S A D E Z , molestia , tontería , Fr . Mausaderie, 
lourderie , loitrd'tse, Lat. Stolidttas , ineptia , tar-
ditas. It. Balwdaggine, castroneria. V. Impor
tunidad , estupidez. 

PESADEZ , se dice de la gravedad que se tiene en 
los miembros, y obstrucciones de los espíritus 
animales en nervios y músculos , causada de 
malos humores, y que suele indicar alguna en
fermedad. Fr. Lassitude , pesanteur. Lat. Tor
por , torpedo. It. Stancbezza. 

PESADEZ , de cabeza , de cuerpo , de tiempo, &c. 
V. Cargazón. Fr. Pesanteur. Lat. Membro-
rum, &c. gravitas. It. Gravezza di membri, í^r. 

PESADEZ , es una cualidad que tienen todos los 
cuerpos, que los inclina y hace bajar hacia el 
centro ó eje del globo, en que se hallen , ó 
que cercan. Fr. Pesanteur. Lat. Pondus, gravi
tas , otros ponderositas. It. Peso, gravezza. E n 
este sentido se dice también en Cast. Peso , y es 
su voz común , si bien los Físicos modernos, itsait 
mucho la voz pesadez. V. y el P. Casant de Far-
tific. cap. 11, dei tiro de morteros, pag. 343, L a 
coluna de aire tiene otra tanta pesadez , ó pe
so, como 28 pulgadas de azogue , ó 32 pies de 
agua : los antiguos no conocieron la pesadez del 

. ayre, ni del fuego ; no obstante se dice de Aris
tóteles que afirmó que pesaba mas , como es 
cierto, una pelota, fiíc. llena de aire que vacía. 

P E S A D I L L A , especie de fatiga, ú opresión que 
padecen principalmente los que duermen boca 
arriba , y tienen mucha repleción de estómago, 
ó alimentos difíciles á la díjestion. Fr. Cauche-
mar , ó coebemar , y según Oud. cauquemar, y 
Sejourn. oppresion d' estomac. Lat. Epbialtes, 
ae, incubus. It. Oppresshne. También se llama 
en Castellano , opresión, mampesadilla , y mait-
pesado. 

PESADO , entre Jitanos, embargado. V . 
P E S A D O , D A , adj. molesto. V . Fr. Pesant , an

te. Lat. Moiestus, gravis , incommodus. It. Inco
modo. 
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PESADO , DA , cosa grave , pesada, lo que pesa 

mucho , opuesto á lijero. Fr. Lourd , ¡ourdé, pe-
sant, ante. Lat. Gravis, ponderosas, praegravis, 
onerosus , gravidas. It. Grave y pesante. Este far
do es mui pesado para esta caballería. 

PESADO , DA , lento, tardo, torpe. Fr. Pesant. Lat. 
Lentus, tardus , piger. It. Grave , tardo , lento. 

PESADO , se dice también en la moral y en las 
cosas espirituales; por el que es tardo en con
cebir, lerdo, sin viveza, ni aftividad. Fr . Pe-
sant. Lat. Iners , tardus , stupidus, bebes , teg-
nís. It. Grossolano, balordo. 

PESADO, lo mismo que gravado. V. 
PESADO. V. Molesto , importuno , fastidioso , ma

zorral , peal ,curgoso, craso , gordo, aplomado. 
PESADO, enfadoso. Fr. Pesant. Lat. Molestus ,gra

vis , incommodus. It. Grave, incomodo. Le ha su
cedido un lance mui pesado. 

PESADOR , el que pesa algún otro cuerpo. Fr. Pe
scar. Lat. Ltbripens , líbrator pensator. It. Pe-
salare. 

PESADUMBRE , aflicción, dolor , molestia , sen
timiento , disgusto , desazón , véanse. 

PESADUMBRE, lo usan por lo mismo que p e s o , ó 
pesadez. V . y Casani de Fortif. c. n . del tiro 
del mortero , f. 234 , y el V. P. Luis dé la 
Puente, Medit. de la venida del Espíritu Santo, 
Sejourn. Dice. Cast, y la vida de Obregon por 
Herr. p. 245. 

PESADUMBRE, objeto, ó motivo que causa alguna 
molestia , ó sentimiento. Fr. Motif , cause de 
chagrin. Lat. Molestiae causa. 

PESADUMBRE , riña, diferiencía , quimera. V . 
PESAL1CORES , instrumento para pesar el agua, 

ú otros licores , y compararlos todos entre sí. 
Fr . Aereometre , nitiometre , bygrometre , pese-
liqueur, Danle el Lat. Aereometrum, hygrometrum, 
aunque no los halló en buena latinidad. It. 
Higrómetro. Antonin. Dice, le da también el 
It. ¿írceometro , el Fr. Arceometrc , y el Lat. A r -
ceometram , que tampoco es de buena latini
dad. Por lo común es un vidrio con plomo, ó 
azogue, que tanto mas se unde en el licor cuan
to este es mas ligero. 

P E S A M E , se dice en Cast, del dolor , 6 sentimien
to que se muestra del trabajo ajeno. Fr . Condo-
leance , aunque este Fr. no es mui usado : expres-
sioti de la douleur. Lat. Doioris ex alterius dolo-
re suscepti sigmficatio. It. Condogüenza. E ido 
al. pésame de N. E l pésame de Medrano es de 
un agudo , y raro capricho. 

P E S A K i T E , moneda Arábiga , y la primera que 
introdujeron los Moros en España. 

PESANTE , era en España también el peso de me
dio adarme del marco de Troyes. V. Cantos, es-
crut. 

PESANTE , peso que se usa en Francia , cada pe
sante es de 400 libras. Fr. Pesant. 

PESANTE , part. ail. del verbo pesar. Fr . Pesant. 
Lat. Gravis. 

PESANTE , voz antiquada , lo mismo que pesaroso. 
V. Juan de Mena, Corona. \ 

PESANTEZ , usan algunos por pesadez , ó por 
peso de un cuerpo. V. y el Sacr. de Pinos , cart. 
4. p. 140. 

P E S A R , nombre subst. dolor, sentimiento, tris-, 
teza , aflicción. Fr, Tristesse, chagrin , douleur. 
T m . I I L 
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Lat. Tristitia , molestia. It; Desplaceré , dis
gusto. . 

PESAR , pesarle á uno, tener sentimiento de algu
na cosa, arrepentirse de ella. Fr. Se repentir-, 
ressentir. Lat. Poenitere. It. Pehtirst. 

PESAR , verb, n. tener densidad, gravedad , peso. 
Fr. Peser. Lat. Gravem esse, ponderare. It. Pe
sare. Un quintal pesa 100 libras , una arroba 25. 

PESAR, V. atl. exâminar el peso de alguna cosa. 
Fr. Peser. Lat. Appendere, ponderare, expende-
re , trutinari, librare , penderé. It. Pesare. E l 
oro se pesa, para que no baya engaño, ai in
justicia. 

PESAR , cargar , agravar. Fr . Peser. Lat. Gravare, 
aggravare , pensare ^ponderare ,gravitare, com
primere. It. Gravitare , pesare , gravare. Este 
fardo pesa mucho hacia delante : la comida sien
do inmoderada , pesa demasiado en el estómago. 
V. Gravitar. 

PESAR , en ía moral, molestar, fastidiar. Fr, Pesér. 
Lat. Gravem, et nwlestum esse. It. Pesare, na
jare , attediare. Mas pesa un necio, ó un jadan-
cioso que una rueda de molino. 

PESAR, se dice también en órden al entendimien
to por reflexionar. Fr. Sanger. Lat. Attendere, 
perpendere , examinare, scrutari , meditari. It. 
Pensare, riflettere : es menester pesar bien la 
pena de ese' delito; un Orador debe pesar las 
palabras. 

A PESAR , contra la voluntad de alguno. Fr. Mal-
gré. Lat, Invité , eo invito , otros invitó. It. 
Malgrado. Aunque sea á pesar de mi enemigo, 
le he de hacer beneficios. 

ACCIÓN DE PESAR UNA COSA. Fr. Pesse. Lat. Pon-
deratio, onis. It. I I pesare , Sobr. Dice en' Cast. 
pesadura ; pero no está en uso. 

PESARIO , remedio sólido de figura piramidal, he
cho de corcho ó madera lijera., forrado en al
guna tela que se ponen las mujeres , para im
pedir el que se salga la madre, ó para provo
car el menstruo, &c. Fr. Pessaire. Lat. Pes-
sum, es, del gr. , que significa lo mismo. 
It. Supposta, pessario : también le llaman eñ las 
Boticas Supositorio. Lat. Suppositorium, 

PESAROSO, S A , adj. sentido, arrepentido. Fr. 
Affligé, qui se repent. Lat. Dolens , poenitens. 
It. Affiitto, impensierito. 

PESCA , la acción de pescar. Fr. Peche. Lat. Pis-
cat'us, us, piscatio , ia&us ret is. It. Pesca , pes-
cagione. 

PESCA , oficio de pescar. Fr . L ' art de pecber. Lat. 
Píscalas , us, piscatio. 

PESCA , los peces mismos que se pescan. Fr. Pols-
sons. Lat. Pisces , turn. V . Peces. 

PESCA , de arenque. Fr. Droguerie. Lat. Arenga
ram captura. It. Pescba di arengbe. 

BUENA PESCA , BRAVA PESCA , lo mismo que ardi
doso , astuto, ÔÍC. V. 

Bun HA PESCA , &c. lo mismo que picaro , vicioso. 
V. 

P E S C A D A , pez salado, abadejo salado, endure
cido, Fr. Vo'tsson salé sec. Lat, Piscis sale dura-
tas. V. Abadejo. 

PESCADA, entre Jitanos, ganzúa. V. 
PESCADERÍA, paraje en que -se vende pescado. 

Fr. Poissonneric. Lat. Piscaria , ae, p/scatorhm 
fortim. It. Pescheria. V. Abacería. 

P PES-
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P E S C A D E R O , el que trata, ó vende pescado. 

Fr. Poissoimier. Lat. Piscarius. It. Pascajuolo 
colui che vende pesci. 

P E S C A D I L L O , dim. de pescado. Fr. Petit pots-
son. Lat. Pisciculus. It. Pescetto, pesciuzxo. 

P E S C A D O , pcx , animal que vive en el agua. 
Fr. Poisso/i. L a u Piscis , is. It. Pesce. V . Pez, 
abadejo, bacalao. 

DÍA DE PESCADO, viernes, quaresma, abstinencín. 
Fr. Jour on manger de posisson. Lat. Dies abs-
tincritiae à carnibus. 

PESCADO SALADO. Fr. Saline. Lat. Salsamenta. It. 
Salsimie, salutne. 

ALAS , ó AGALLAS DE PESCADO. F r . Nageoire. Lat. 
Pinna. It. Alette. 

PESCADO , entre Jitanos , aquel á quien hurtan con 
ganzúa. V. 

PESCADOR , el que pesca, ó se ocupa en pescar. 
¥í.'Pecbeur. Lat. Piscator. It. Pescatore. E l Pes
cador usa de red barredera, medio mundo , na
sas , butrones , esparaveles , francados, varas ,se
dal , anzuelo , cebo , cañares , ¡kc. También hai 
un pájaro llamado Pescador , parecido al cuer
vo marino, F r . Peçbeur. La i . Piscator avis. V. 
Martin Pescador. 

PESCADOR , entre Jitanos , ladrón que hurta con 
ganzúa. 

PESCADOR DE ANIVELO k su CASA VA CON DUELO, 
refrán que denota que los medios de poca utili
dad y eficacia, solo acarrean sentimientos. 

PESCADORA , especie de rana marina. Lat. Rana, 
marina, á ratracbos. 

PESCADORA. V. Gaviota. 
P E S C A N T E , instrumento que usan los Alarifes, 

para subir materiales, ayudados de una garru
cha. Lat. Palus trochlea instru&us. 

PASCANTE , en los teatros para representar, es una 
máquina ó tramoya , cuyo movimiento es á 
manera del de la caña de pescar. Fr. Macbine, 
qui sert a faire tnouvwr /es decorations. Lat. Ma
china versar His in scena, modum piscandi ref e-
rens. 

PESCANTE , en la marina, es un madero , ó bota-
Ion grande , con un garfio al cabo, para levan
tar y separar "la ancla. Fr . Minot, y bout hors. 
Lat. Pertka armata arcendae ancborae. Este ma
dero, ó botalón por el un extremo está hecho 
firme en uní grande argolla , puesta hácia la 
medianía del Castillo , y descansando por su 
mitad sobre una de las bordas de dicho Castillo, 
y se avanza con el otro extremo fuera del cos
tado del Navio: en este extremo que sale fuera, 
está hecho firme un gruesso motón, por el cual 
laboréa un grueso cabo llamado simante , el 
cual en uno de sus chicotes tiene pendiente un 
grueso gancho de fierro, que se engancha en la 
uña del ancla , para llamar esta afuera, é impe
dir que lastime el costado al tiempo de echar ar
riba el ancla , y arrizarla, ó alotaria. En el otro 
chicote del referido amante , hai un' aparejo que 
viene á dar al portal^ , por el cual aparejo alan 
los Marineros , para hacer la faena dicha. E n los 
Navios Españoles, no se usa del referido pes
cante , y solo le usan los extranjeros , aunque 
no todos. 

PESCANTK , asiento que se pone delante de la caja 
de algunos coches , ó carrozas. Fr. Estraport-
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tin. Lat. Stratum, sedes antica , atirigarum se-
dile. it. Banchetto. 

P E S C A R , cojer peces. Fr. Pecber. Lat . Piscarla 
oíros depiscari. It. Pescare. 

PISCAR , se dice también de algunas cosas que se 
sacan del agua. Fr. Pecher. Lat. Piscari. Jt. Pes
care , cavar dall' acqua. Pescar coral , madre-
poras , perlas, &c. 

PESCAR , figuradam. se dice por lo mismo que lo
grar , cojer. V . Pescó el empleo tras que an
daba. 

PESCAR , quitar , robar. V. Los ladrones pescan 
cuanto pueden. 

PESCAR , con haces de leña , fajina. Fr . Fa^otter. 
PESCAR EN AGUA TURBIA , ademas del sentido rec

to , se toma por hacer su negocio, con daño aje
no. Fr. Pecher en eau trouble. Lat. Lucrum ex 
alieno datnno quaerere. 

P E S C A D O , part. pas. 
PESCARIA , antic, lo mismo que pesquería. 
PESCESO , tributo , ó derecho que se paga al 

Turco , para llegar á ser Patriarca de Constan
tinopla. F T . Péscese: el Pesceso, era de 1% du
cados , si bien no hai cosa fija, y hoi 1¿ hacen 
subir á óoíjl escudos. 

PESCOLA , llaman los Labradores al principio de 
la linea , ó sulco que van formando cuando aran, 
á cornijal. 

PESCOZADA , PESCOZON , golpe que se da 
con la mano en la cabeza , ó pescuezo. F r . 
según Ond. Petarase , y Sejourn. Coup de poing 
sur , le chignon du cou, Danle el Lat. Cotopbus, i . 
It. Scapezzone. 

P E S C O Z U D O , el que tiene mucho pescuezo , 6 
gran pescuezo. Fr. Qui á le cou gros , grar. Lat . 
Cervice crasa, pingui, 

PESCUDA , voz antic. V . Pregunta. 
P E S C U D A R , no está anticuado, lo mismo que 

inquirir , averiguar, preguntar. V. 
P E S C U D A D O , part, pasiv. 
PESCUDADOR, preguntón, averiguador. V . 
P E S C U E Z O , parte del cuerpo , que está entre 

los hombros, y la cabeza; comprehende cogote, 
y degolladero: cuello. Fr. Cou, chignon du col, le 
cólmeme. Lat. Cervix, collum. It. Collottola. Co
munmente se toma la voz pescuexo por solo el 
cogote, ó parte posterior del cuello 

PESCUEZO , por metaf. soberbia, altivez, orgullo. V . 
PESCUEZO DE PICHÓN , llaman á un bocado de una 

pieza retorcida , que usan para los caballos, que 
son duros de boca. V. Bocado. 

P E S E B R E , especie de cajón para dar de comerá 
los caballos , muías , &c. Fr . Ratelier, mangeoi-
re. Lat. Clathrata ligni compages , praesepe, ó 
praesepium. It. Rastrelliera, manjiatoja. Muchas 
veces se toma en Cast, por todo el establo, ó 
caballeriza. V. 

PESEBRE, por metáfora , lo mismo que mesa , 4 
comida. V. 

PÍSECRE , especie de marisco. V . Montiño, Arce 
de Cocina. 

PESEBRE , en la Astronomía , estrella nebulosa que 
se ve entre los dos asnillos que hai en Cancer. 
Lat. Praesepe. 

PESEBRE DEL SALVADOR , el lugar en que fué pues
to luego que nació. Fr. Creche. Lat. Sacrum 
Christt praesepe. It. Praeseph. 

P E -



P E S 
PESEBRÊR A , orden, y disposición de muchos pe

sebres. Fr . Ordre,disposition des mangeoires. Lat. 
Praesepiorum series. Danle el It. Mangiatoja. 

PESEBRON D E UN C O C H E , aquel paraje h i 
ela donde , y en donde caen los pies. Fr . Fond d' 
un car rose. Lat. Rbedue tabulatum. 

P E S E T A , monedaefefliva que vale hoi cuatrorea-
Jes de vellón , ó ciento treinta y seis maravedís, 
de modo que se regula igual á la libra lornesa. 
V. Fr. Doubles reaux de flate. Lat. Moneta ar
géntea duplex: V. Julio de Italia. 

PESETA COLUHARJA , moneda castellana de cinco 
reales de vellón, y se llama colunaria, por te
ner grabadas las colunas de Hercules. 

P E S E T E , , espede de maldición. Fr. Maledittion, 
execration. Lat. Execrationis verbum, dirae. V. 
Pesiami, pesiati, ôtc. De aquí dicen algunos pe
setear , por maldecir. V . y Francios. 

PESETI , llamaban los Troyanos á la púrpura del 
blasón, de que se vestían un dia cada semana, y 
era el nombre que le daban á su sábado. Des
pués le llamaron Diarguéro. E l mismo nombre 
de peseti, le daban en los juegos circenses insti
tuidos en honor de Castor , y Polux. Avil. 

P E S G A , lo mismo que pesa. V. y Naharro en su 
Propaladla impr. en Mad. año de 1573 , sátira p. 
6. b. donde dice: 

Navego en barquilloSy 
Combato con naves 
Las PESCAS de plomo 
Me son menos graves. 

PESIA MÍ , á t í , pesia á ta i , pesia el alma. <S?r. 
Fr. Margue de vous , &c. Lat. Fabtprob, vae. It. 
Male, chanchero. 

PfiSIATAL , QUE HAYA YO HECHO ESTO. Fr. O mau-
dit soitdemoi. Lat. Z f̂le. V. Cerv. Comed.de Pedr. 
de Urdem. 

PESIATAL, modo de hablar vulgar , que denota des
agrado , y displicencia , ceño. V. Siempre está 
con un pesiatal intolerable. V . Esquivez , des
den. 

P E S I L L O , co, to: dim. de peso. Fr. Pettt poids, 
trebuebet. Lat. Libella, ae. 

PESIMAMENTE. V . Mala , depravada , picara, 
miserablemente. 

PESIMO. V. Maldito. 
P E S O , pesadez, gravedad , ó cualidad que se -ha

lla en todos los cuerpos, y ios obliga, ó incli
na á bajar hácia el centro. Fr . Poids. Lat. Pon-
dus , gravitas. It. Peso. E l aire, y el fuego tie
nen su peso proporcionado: Un pie cúbico' de 
agua dulce pesa setenta y dos libras; de agua 
marina, 7 4 I ; el de estaño pesa 576, el de co
bre 648 , el pie cúbico de plata 744, el de plo
mo 828, el de azogue 977 \ , el de oro 1368; 
el de miel 1045-, el de vino 70^, y el de acei
te 664. 

PESO , ó balanza romana. Fr. Poids. Lát. Trutina, 
l ibra, stater a , publica stater a , pondus. It. Peso, 
bilancia. 

PESO ORO , llaman á la pequeña balanza, que 
sirve para pesar moneda. Fr. Trebucbet. Lat. 
Nummaria trutitta monetalis, statera. It. Traboc-
cetto. Llamanle peso de oro por ser la mate
ria común, y mas preciosa que se pesa en él: 
tiene las mismas partes que la balanza. V . 

PESO , se dice de cualquier cuerpo pesado , qiie. 
Tom. I I I . 
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sirve de-carga, 6 pesa sobre algo. Fr. Faix . 
Lat. Onus , pondus. It. Peso, soma. 

PESO, carga grande que se lleva. Fr. Fardeaw 
Lat. Sar ciña , onus ,pondus. It. Carica, peso. 

PESO DÍJRO , moneda-de plata que vale 20. rs. de ve
llón. Fr. Piastre. Lat. Nummus àrgenfeus bispa-
nicus uncialis. It. Piastra. Y según otros un pe
so. V. Francios, En la equivalencia del peso duro, 
y de cualquiera otra moneda de un Reino con 
otro, no se puede talvez dar perfeâaigualdad, 
por depender del valor que las Leyes de un Rei
no quieren dar á ls£s monedas del otroi y por la 
variedad de estas Leyes* conforme á la volun
tad de los Príncipes. Cuando en España se di
ce en el Comercio, un peso , diez pesos, cíen 
pesos, &c. se entiende de 128 cuartos, 6 de 
512 maravedís cada uno. V . Pataca, y real de 
vellón. 

PESO , en las cosas morales por la analojía se di
ce de un cargo, yugo, gravedad, importancia, 
consecuencia, &c. Fr. Poids. Lat. Onus , ponduŝ  
jugum. It. Peso, carica, incarco, valore, autori~ 
ta. Este ministro lleva todo el peso del Esta
do: el dicho de este Autor es de gran peso; 
el efeito de estas diligencias será de gran pe
so para este pleito ; el peso de los negocios 
bruma ; el peso de nuestra concupiscencia nos 
lleva al precipicio , si no le oponemos el contra
peso del temor de Dios. 

PESO DE RAZÓN , discernimiento. Fr. Discretion, j u -
gement. Lat. Dijudicatio , judicium. It. Giudizlo. 

PESO DE RAZÓN , eficacia, fuerza. V. E l peso de la 
razón que alega es grande. 

PESO DE PALABRAS , medida, circunspección. V . 
PESO , se toma también por todo lo que es onero

so. V. 
PESO, lo que se pesa de una vez. Fr . Pessèe. Lat. 

Pensio,pensura. It. / / pesare. Cuando hat mu
chas mercaheías es menester dividirlas en mu
chos pesos , ó hacer muchos pesos , ó monto-

• nes , otros dicen una pesada, y otros mnpesa-
dura. V.Oud. Sobr. y Herrer. Dice. 

PESO. V. Paca. 
PESO DE VIENTO. V. Barosanemo. 
DE t é s o , ó PESO FIJO, cabal, según la lei. Fr . 

Depoids, pessant. Lat. Ponderans , aequiponde-
rans , statuti ponderis. It. Pesante. Ún doblón de 
oro de peso cabal vale 75 rs. y 10 mrs. Dícese 
de uno á quien se alaba que vale Supeso de oro, 
otro tanto oro como pesa, á peso de bro, &c. F r . 
/ / vaut son pesar* d' or. Lat. ¿íurt pondere aes-
timandus. 

PESO , en los telares de terciopelo , es una masa 
"grande , á quien se hace subir , ó bajar, según, 
el movimiento que se da á la caja, y á una 
barra. Fr. P/ot. Esp. t. i'a. L o mismo se dice en 
Cast, en otras máquinas. 

PESOS DEL PELO , llaman en los telares de tercio
pelo , á los que llevan tras sí la pieza á que l la
man vayven. Esp. t. 12. 

DANZA DEL PESO , cierto baile antiguo. V . Quev. 
Talla. 

PESO entre Jitanos , embargo. V . 
CONTRA-PESO , el peso que se pone para ver la can

tidad ó peso- de otra cosa ; ó para que equi
pondere á ella. Fr. Masse, contrepoids. Lat. So-
conta. It. ContrappeSQ. 
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PÉSOLES, lo mismo que guisantes. V. y Vale. 

Agrie, t, i , 1. i . 
PESOS DÉ ARTIFARA , entre Jitatios, pan. V . 
PESPÜNTADERA, voz de sastrería, especie de 

pespunte.. V. y Jyan de Alcega , Jeom. de Sastr. 
impr. año de 1589. 

PESPUNTAR, hacer pespuntes en la ropa, 6 tela. Fr. 
Faire des arrierespotnts. Lat. Eleganti sutura 
concinnare, acu retrafta concinnare. It. Cutiré 
facendo impuntura. 

PESPUNTADO , part. pas. Fr. Cousu en arriere 
Point. Lat . -Jic concimatus. It. Cucho con impun
tura. V. Alcega, jeom. de Sastr. y el Broc. tr. 
de Epiítet. c. 45. 

P E S P U N T E , labor seguida, y unida, metiendo la 
aguja de modo que se dé un punto atras. Fr. 
Piquure, otros Arriere point. Lat. Punctura de
linéala, acu retraSia concinnata sutura. It. Tra-
púnto. 

MEOIO-PESPUNTE. Fr. Semiarrtere point. Lat. I n -
terpositis filis sutura elegans. 

PESQUERA , paraje en que hai mucha pesca. Fr. 
Lieuou V on peche scuvent, vivier. Lat. Pisca
ria, vivarium , piscina. It. Pescbiera, vivajo. 

PESQUERA CERCADA , especie de cercado para pes
car. Fr. Pare ,gort.' Danle el Lat. Septum pis-
carium , piscaria clausa. It. Vivajo da pigliar 
pesci. 

PESQUERA , la presa, ó atajo que hacen en los rios 
para pescar. Fr . Pecherie, bastardeau. Lat. Pui~ 
vinus piscarias. It. Percberia. 

PESQUERA DE CASAS. V . Cañal. 
PESQUERA , ó PESQUERÍA , lugar ó paraje en que 

$e pesca. Fr. Pecherie , naciere. Lat. Piscaria. It. 
Pescheria. V. Larr. y el Dice. Cast. 

P E S Q U E R I A , acción de pescar. V . Pesca. 
PESQUERÍA , comercio de pesca. Fr . Commerce de la 

peche. Danle el Lat. Piscatus , piscatio. 
PESQUERÍA DE PERLAS. F r . Peche de per/es. Lat. Pis

catio , otros expiscatio. También se llama pesque
ría la costa misma en que se pescan las perlas. 
V. Perla. 

PESQUIRIR', anticuado, buscar. V . 
PESQUISA. V. Escudriñamiento , averiguación. Fr. 

Pesquisition, recherche. Lat. DUigens, & aecu-
rata inquisitio , investigatio. It. Diligente ricer~ 
ca, investigaxiom. 

PESQUISAR , averiguar, inquirir. V. Fr. Cber-
cher, recbereber, Lat. Inquirere. It. Investiga
re. 

PESQUISADO * part. pas. 
PESQUISIDOR , el que hace pesquisa, 6 indaga y 

exámina la condudta de algún delinqiiente , o del 
que se supone , ó recela haber faltado á su em
pleo y obligación, y también lo acomodan al 
que averigua otras cosas. Fr. Enquteur , exami-
nateur. Lat. Quaestor, quaesitor. It. Investiga-
tore. De aquí se dice Juez pesquisidor. V.- La 
vida de Santa María de la Cabeza, cap. 4. 

P E S T A Ñ A , aquella orden arqueada de pelos, que 
está al fin del párpado , y resguarda los ojos. 
Fr. Cil . Lat. Ciiium. It. Ciglio. También le dan 
el Lat. Pálpebra. V . Párpados. 

PESTASA , en vestidos, y adornos, especie de guar
nición , 6 adorno: y también se llama ceja. Fr. 
Passepoil. Lat. Limbus.V'.Lop. de Veg. L a Circ. 
Nov. de Guzm. elBrab. Las costureras y sastres 
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llaman jeneralmente pestaña al doblez que ha
cen en la teía , para coserle. 

PESTAÑA, en la Arquitedura. V. Retorno. 
PESTAÑA , en la Carpintería : listón de madera que 

se pone en la parte anterior de puertas y venta
nas , saliendo como dos dedos para que no en
tre el agua en el cuarto, &c. Fr. Rejetteau. V . 
Embarrotar. 

PESTA/ÍA , en la cadera. V. Cia. 
PESTAÑA , llaman los cereros á un pretil que hai 

en eí solar de la fábrica de cera. Esp. t. 13. 
PESTAÑA ,̂ en la zapatería, lo mismo que vivo. V . 
PESTAÑEAR , mover las pestañas. Fr. Cligner* 

clignotter , tiller , siller. Lat. Nielare , connive-
re , pálpebras moveré. It. Muovere spesso le pal-
pebre. 

No PESTAÑEAR, SIN PESTAÍSEAR. Fr . Sans mouvoir 
les paupieres. Lat. Immotis palpebris. 

PESTAÑEO, movimiento de las pestañas. Fr. Clig-
nement. Lat. Niólatio, It. L ' ammiccare. 

P E S T E , enfermedad, contajio , y comunmente 
mortal. Fr. Peste. Lat. Pestis, epidémica conta
gio. It. Peste , pestilenza , wortalitá. 

PESTE , se dice de la enfermedad que hace morir 
muchos hombres , 6 animales , aunque no sea 
contajiosa. Fr. Peste. Lat. Pestis. It. Peste, 
&c. 

PESTE , se dice también de los hombres pernicio
sos , y nocivos. Fr. Peste, homines vafri. It. Pes
te. Lutero fué la peste de Alemania. Lo mismo 
se dice de los males mismos morales , y de las 
doctrinas nocivas. 

PESTE, se toma por hedor, porquería, V. Es una 
• peste ese lugar , una porquería , y hediondez. 

PESTE, se dice asimismo por multitud, muchedum
bre. V. Ha venido peste de besugos. 

PESTES , injurias , desvergüenzas, palabras ofensi
vas. V . Le dijo mil pestes. 

MALA PESTE, MALDITO SEAS , especie de impreca
ción , despreciativa. Fr. Nargue de vous, peste 
de vous. Lat. f,ah. It. Male , chanchero. 

PESTE , en la jerga de Jitanos, dado de jugar, y 
también maldición. V. 

ECHAR PESTES, maldecir, blasfemar, transportar
se de i r a , irritarse mucho. V. 

DECIR PESTES , llenar de desvergüenzas, decir mu
chos males. Fr. Dire peste, & rage de quelqií 
un. Lat. Convitiis afficere. 

P E S T I F E R A M E N T E , adv. de un modo pestífero. 
Fr.Z)' une maniere dangereuse,pernicieuse, pesti-
lentielle. Lat. Pestifere, pernictose. 

P E S T I F E R O , ra , adj. lo que está apestado; y lo 
que comunica la peste. Fr . Pestifere. Lat. Pes~ 
tifer. It. Pestífero. 

PESTÍFERO , se toma también por hediondo j puer
co , pestilente , improperando la villanía, ó por
quería de alguno. Fr. Povacre, es bajo é inju
rioso. Lat. Spurcus,foede ulceratus, male olens. It . 
Sporco, mareio. V . Hediondo. 

P E S T I L E N C I A , peste. Fr. Peste. Lat. Pestilen-
tta. V. Peste. 

PESTILENCIA, suciedad , porquería , hediondez. F r . 
Povacrerie. Lat. Foetor , spurcitia, tabum. It. 
Fetore, mareia , sportixia. 

P E S T I L E N C I A L , adj. de una term. Io que per
tenece á peste, ó la tiene. Fr. PestUentiel, elle. 

' Lat. Pestilent, pesttfer. It. Pestilentiale. 
P E S -
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PESTILENCJÀLMENTE , adv, V. Pestíferamen

te. 
P E S T I L E N T E , adj. de una term. lo que toca á 

peste , ó está apestado. Fr. Pestilent, ente. Lat. 
Pcstikns. It. Pestilente. 

PESTI1.LADURA. V. Pestillo. 
P E S T I L L O , entre tos cerrajeros es el que corre á 

impulsos de la llave, para abrir, ó cerrar la 
puerta. Fr. Pene, pele. Lat, Pessulus. It. Cbia-
vistello: una parte del pestillo llamada pestil/a-
dura , entra en el hierro, á que llaman cerra
dero. 

PESTILLO, pasador con que se aseguran las puer
tas por dentro. Fr. berrou. Lat. Obex, pessu
lus. It. Cbiavisteüo, V. Cerrojo. 

PESTILLO DE COFRE, &C. Aquel hierro fijo en la 
tapa , que cae, y entra en la cerradura , para 
recibir el pestillo pequeño de ella. Fr. Moraülcu. 
Lat. Scaterium , cadivus pessulus. It. Lucbetto 
d' una cassa, &c. 

PESTOREJADA , antic, lo mismo qüe pescozada, 
golpe dado en el pescuezo. V". 

P E S T O R E J O , parte posterior del pescuezo. Fr. 
Hatereau. Lat. Occiput. Sejourn. pone sinciput; 
pero esto significa la parte anterior. Algunos lo 
toman por el cuello , ó pescuezo mismo. Lat. 
Juguium , cervix, coilum. It. Collottola. 

PESTOREJO PE PUERCO , la carne inmediata í la 
oreja del puerco. Lat. Occiput. 

P E S T O R E J O N , el golpe que se da en el pescue
zo, ó inmediato á la oreja, por la parte poste
rior, hat. Colli percusio. V. Pescozón, 

PESTOREJUDO , da, adj. jocoso , la persona que 
tiene pestorejo. V. y Luz de Pred. 

PESUÑA , toda .la uña del pie del animal. Fr. 
Ongle, ou corne des pieds des animaux. Lat.- Un
gula. It. Ugna de piedi. V. Palma , casco. 

PETA. Fr. y Lat. Peta. Diosa falsa de la antigüe
dad pagana, y que presidia á las peticiones y 
ruegos; es tomado de peto, is. 

PEXA-AFRICAWA , especie de áspid, que arroja su 
veneno mui lejos de s í , e l color es ceniciento, 
verde, y amarillo , y los hai de cinco , ó seis 
codos de largo. Fr. Áspic, cracbevenin. Lat. Ptyas. 
It. Ptia. V . Jan. Ling. tit. XVIH. 

PETACA , en América , una especie de cofre 
cuadrado hecho de cierta palma, por dentro y 
por fuera de cuero fuerte, y su cerradura es 
una cadena que le da una media vuelta , y re
mata en un candado: Unas veces se hacen con 
goznes, y otras sin ellos. Fr. Canastre. Lat. A r 
ca , vel capsa coriácea , aut é cario bubulo. It. 
Sorta di baule. 

PETALISMO , juicio popular , que se hacia en
tre los Siracusános contra alguno, del mismo mo
do que el Ostracismo entre los Griegos ; con la 
diferencia de ser este por diez años, y el Pe-
talismo por cinco. Fr. Petalisme. Danle el Lat. 
Petalismus , pero es voz bárbara , genus exilii 
apud syracusanos. V. Ostracismo. 

P E T A L O , término de Botánica , hoja de la flor, 
á diferencia de las de la planta , si bien las 
flores sencillas no tienen petalos, sino solo es
tambres y pistillos, que son las partes que con
ducen á la generación de las plantas: las dobles 
tienen sus petalos, esto es, hojas que conservan 
y guardan á los estambres y pistillos. Asímis-
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mo hai flores Monopetalas: estoes, consolas 
unas hojas que sirven de guardar pistillos y es
tambras;-/ Polipétalas nombrequese les da cuando 
es doble la guardia. Fr. Fetales. Lat. Floris fo
lium. Otros petalum, aunque no se halla en bue
na latinidad: et nombre de Petalos, viene del Gr . 
irtríA.., que significa una hoja de la planta. V . 
hojas de la ñor , y Quer Flor. Esp. 

PETALOR1NQUITA , ó petalorunquita. Fr. Pet-
talorryncbite, o Pettalorrlncbite , ó Pettalorun-
chite. Danle el Lat. Pettaloruncbita 1 seíta de 
Herejes fanáticos que cuando oraban , se metían 
el dedo índice en la nariz, pensando que con es
ta necedad se hacían Jueces del mundo : es del 
Gr. Estaca , y nariz* 

PETAMBER , nombre que dan las mujeres á una 
especie de cotilla floja que usan , tan nueva co
mo la voz que es á su arbitrio. 

PETAMINARIÜ. Fr. Petaminaire, ó petamenaire. 
Lat. Petaminarius , del Gr . •XÍTO./ÍM , yo vuelo, 
propiamente significa el hombre que vuela, por 
esto se le dió á los volatines que dan saltos y 
vueltas difíciles y .asombrosas. 

PETAR , en Asturias es lo mismo que dar un 
golpe. 

P E T A R D E A R , estafar , engañar. V. 
PETARDEAR. , atacar una puerta, &c. con petar

dos de guerra. Fr. Petardef. Lat. Pyloclastrum 
foribus applicare , admovere. It. Tirar col pe
tardo. 

P E T A R D E R O , oficial de artillería , que aplica y 
dispara los petardos. Fr. Petardier. Lat. Pylo-
clastri vibrator. It. Colui che accende ipetardt. 

P E T A R D I S T A , lo mismo que pegatista, Q esta
fador. V. 

P E T A R D O , vidrio. V . Bufado. . 
PETARDO , se dice también un papel bien ple

gado, y atado con pólvora dentro que sirve pa
ra fuegos públicos i ó para la diversion de los 
muchachos. Fr. Petard. Lat. Tormentum induc
tile. It. Petardo. Comunmente le llaman en cast. 

. Tronadera. 
PETARDO , en términos de guerra es un canon de 

poco calibre. Fr. Petard. Danle el Lat. Pylo
clastrum. It. Peíanlo, piccolo cannone. 

PETARDO, lo mismo que estafa ,pegata, engaño. 

P E T ASO, nombre que dan los anticuados al som
brero âlado de Mercurio. Fr . Petase. Lat. Pe-
tasus. It. Petaso. 

P E T A T E , tejido mui curioso de palma, que usan 
en Asia para cortinas; y para poner en vera
no sobre los colchones, por ser mui fresco. E n 
el Perú usan una especie de tejido de utia plan
ta ó yerba ancha, y mui suave que sirve co
mo de alfombra , y tiene el mismo nombre. 
V. Solís, conq. de ¡VIej. I. 2. c. 2. 

PETATE , voz familiar , lo mismo que estafador. V . 
PETAURISTAS, los que hacían sus habilidades 

sobre el petauro. Fr. Petauristes. Lat. Petau-
rista, ae , âPetauristarius, i. del Gr-nirurai , el 
que vuela. 

PETAURO , voz de anticuarios, rueda que se po
ne en el aire sobre un eje, como una especie 
de columpio. Fr. Petaure. Lat. Petaurum : es
ta máquina fué invención de los Alemanes. 

P E T A V I O , nombre que dieron los Astrónomos 
á 
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ESTORCljóíí , antic. V. Retortijón. 
ESTORClMlENTO,antic.lo miCno que huida/uga.V. 
ESTORMENTO , antic. V. Mrumento. 
ESTORNEJÍLLA, llaman ios Batquilléros i aquella 

efpecie de tarabilla, que tralien encima de la caja de 
barquillos, para jugarlos, de modo, que ganan , ó 
pierden > fegun el lugar en que pára la eftorncjílla. 

ESTORNÍJA , anilío en el pezón del eje del carro. 
Br. Arondeile, anmau, enraioir. Lat. Sufjiátnen, mis. 
It. AuneUo , ó cerebio: también le llaman en Cali. Bi-
iorta,V. Sobr.Oud.FrarKiof.Lttrr.y el Dic(. de la Airad. 

ESTORNÍJA , en algunas partes, lo mifmo que juego de 
la talatV. 

ESTORNIjíLLA, V. Eftorncjílla. 
ÇSTORNiNO, pajaro, efpecie de tordo, de la mag

nitud de una mirla, y ie puede criar en jaula, tr. 
Etournexif, y en algunas partes fanfonnet. Lat. Star-
nus. It. Storm: iu piiimaje es negro, con pintas par
das , ó blancas, y algunas veces encarnadas, y ama
rillas, lo cual fiie caula deque los Poetas le Uamaien 
avis piãuráta. La cola es corta, y las piernas aza
franadas , el pico parecido á el de la hurraca. El 
Eítío le pala en ios bofques, prados, y lugares agua-
nufos, y el Invierno en las torres, y campanarios. 
Es ave mui tragona i pero dócil, y aprende fácil
mente d cantar; los eftorninos andan á manadas, y 
fon tan veloces en el vuelo , que rompen el aire 
con un ruido, que parece torbellino; y aunen el mo
do femejan i ¿fie, pues vuelan como en circuito, 
queriendo cada cual ganar el medio deí círculo, ó 
elpira, que forman : unenfe contra las aves de rapiña 
con gran firmeza; el macho tiene ios ojos negros, 
y la hembra una pinta blanca en cada uno ¡ hai va
rías efpecics de cít¿rninos,y todos guftofos al paladar. 

ESTORNUDiR , dar uneftornudo. Fr. Eternuér. Lat. 
Sternúw. Ir. Stamatare. La coftumbre de Taludar 
«liando fe eflornuda , eftuvo yá en ufo entre ios 
Griegos, Romanos, y Judíos en ta antigüedad: al
gunos fallos críticos lo han querido hacer íiiperíli-
cion entre los Criftianos, como refto de Jentíies; pe
ro fin razón alguna, pues pala por una acción de 
politica ¡ y es un ruego al verdadero Dios, fin mez
cla de cofa fuperllidola i y el que lo ulafera los Jen-
tiles no es dei caló, pues ufaron rambien la hospi
talidad , y limoína , &c. Acaiò fe usó el faludar, 
por ier indicante de idluu, y de defeargar el celebro, 
y fe ruega d Dios, que proíiga el que eftornuda en 
aquella cucaia dilpoiidon , que manificlta. 

ESTORNúDO, movimienro convulíivo do los muf-
culos, que firven á la refpiracion. Fr. Etemttement. 
Lat. Stermtátio. Ir. Starmto. 

ESTORNUTACION, voz que ufan los Medicos por 

eltornúdo, V. y Hcifter porVazquez,. 
E S T O R N U T A T O R I O , V . Erino. 
E S T E - O T R O , eftotro, tra, pron. compueño de efte, 

y otro: feílala una cofa como prefente, y como Ter
cera , diftinta de otra. Fr. Ceí autre ici, eette autre. 
Lar. AUHÍ , alter, a , m. It. Qaejl'altro, quejt'altra. 

ESTRABISMO, lo mifmo que eltrambofidad, V. 
E S T R A O X L A , papel, efpecie de eftraza, algo mas 

fina, y delgada que la común. Fr. Popier brottillard 
plus fin, d^. Lat. Púrior cbarta emporética. 

E S T R A D A , camino público, V.Camino.Yi.EJirade. 
Lat. Via ftrátta. It. Strada. Bafe. Efirata , eftratea. 
En Caft. fe fuele decir ejlradatms comunmente por 
un camino hecho entre dos tapias, ó fetos. 

ESTRADA ENCUBIERTA , en la Milicia , camino llano 
un citado mas bajo que el terreno común, y de 
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la parte de afiiera del fofo, con furtldas , y defem-
bocadúras, para que los foldados, que eítán alli ref-
guatdados , puedan íàlír á incomodar al enemigo. 
Fr. Cbemin convert. Lat.Ocaí/ta, teéla via. h.Coperto. 
También fe llama camino cubierto, V. 

BATIRLA ESTRADA , frafeMilitar, rejiftrar la campana, 
V. Explorar. 

ESTRADA , entre Jitanos, donde fe ficntan las muje
res , V. Juan Hid. 

E S T R A D I O T A , cierto modo de andar i caballo. Fr. 
Stradiote. Lar. Equitándi modus: es voz tomada del 
Gr. Tc«r(¿í,4 Roldado: al que cabalga afi le llaman 
ejtradiote: el modo es llevar ios eftrivos largos, V. 
Renjifo, Art. Poet. 

E S T R A D O , en una cafa particular, paraje en que las 
feñoras fuelen eílár , y recibir las vifitas. Fr. EJlra-
de. Lar. Stratum, pulviniria. Dánlc el It. Predella. 
El eñrado fe foüa componer de tarima, alfombra, al
mohadas, &c. Fr. Strode. Lat. Tabulátum. contignátio. 
It. Predella. * 

ESTRADO, en lo Forenfc, fala en que fe juntan los Jue
ces para la dererminacion de las caufas. Fr. Parquet, 
barrean. Lat. Forénfes cancélli; ó legun otros ,fubs¿U 
lia. It. It tribunak , foro. También iè llama fala. 

ESTRADO de Panadería, el paraje en que ponen el pan 
antes de entrarle en el horno. Fr. Table de boukngér. 
Lat. Fornárium tabulátum. 

CITAR PARA ESTRADOS , ó SEÍÍALAR ESTRADOS , en lo 
Forcníe, es llamar i juicio , para que fe dé razón, 
y detienda. Lar. Ad judíáum vocáre, V. Citar. 

REPOSTEROS DE ESTRADO , los criados que cuidan de 
aliñar el eítrado en Palacio. Fr. Tapifsiérs du dais, 
ou du trone du Roí. Lat, Servi àfubsellih. 

PORTEROS DE ESTRADO. Fr. Huifsieri de falles. Lat. Ap
paritor. 

Eò i R A F A L A R I O , V. Defalinado. 
E S T R A G A D A M t N T E , adv. perdidamente. Fr. Me-

cbamment. Lai. Pérditè. It. Malamente. 
ESTRAGAMIENTO, V. Eítrago, y deforden de cof-

tumbres, que fon mas ufados. 
ESTRAGáR, arruinar, deftruir , corromper. Fr. Gatér, 

ruinér , detruire. Lat. Corrúmpere, vaftáre, depOr 
pulári. Ir. Guafare, ruimre. 

ESTRAGÍR la cortesía, perderla. 
ESTRAGARSE , corromperfe, V . 
ESTRAGADO, parr. paf. 
E S T R i G O , ruina , mortandad. Fr. Meartre , tuerte. 

Lat. Stragei, intemétio. It. Strage, uccifione. 
ESTRAGO , íe dice en tas cofas morales, por ruina, da

ño. Fr. Meurtn, dommage. Lat. Damnum fiagitium. 
Ir. Danm, ptecato. Qué eflrago no baten en tas coflstm-
bres la mala crianza, y las compañías viciofail 

ESTRAGÓN , V. Hifopítlo , hierba. 
ESTRAMBOSIDáD, voz de Oculiftas, mala difpofí-

cíon de los ojos,que miran torcido. íi.Stral>ifme.La.t. 
Morbus efirabónes effkiens, y fegun Lebr. Strabífmus, 
otros ftrabéfttas. Las que crian d los niños fuelen lir 
la caula de efte vicio, por poner la luz,ú otro objeto, 
que fe lleva la viña, íiempre á un lado: debelé variars 
y íi acafo yá fe torció la vifta i un lado, poner la 
luz, v. g. acia el otro , para que Íe corrija. 

ESTRAMJióTE, copla añadida al fin de alguna com-
policion i yfdpecialmente fe fuele hacer defpues de 
los fonetos. Fr. Couplet quon ajouie, &c. Lat. Ad cal
cem cantas adjáníiio. También llaman eftrambote al 
eftrivülo de cualquiera feguidilla. 

ESTRAMBOTICAMENTE , ady. V. Irregular, ex
traordinariamente. 

ES-
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P E T R I F I C A R S E , volverse piedra. Lat. Lapidei-

P E T R I F I C A D O , d a , pari. pas. Fr. Pt tr i f i é . tx^ 
,1/utaiui, tranjmulatus. It. Peírificato, impte-
trita. 

P E T R I F I C O . V . Lapidifico. 
P E T R I L , V. Pretil. 
PETR1NA , lo miimo que Pretina. V, 
PETRINA , moneda. V. C"abcz.i. 
P E T K I S t ' A , pedrea , riña , diferencia. V. 
PETROBRUSJ A N O , M , hereje . y sefla de ellos: 

cr.Tn verdaderos Maniqueos.Fr./'.'íí'o/'ru/jíVH^nw. 
t u . Penobmuianui. Y.\ noutbíf loma de 
Pedro de Rruit , Provencal, opintu iiujuitíto y 
vmonario, que fuii t.iber..i, y aunque él no 
neyjhd sino el Bautismo de Im niños, la E u 
caristía , las preccj por 1m dil'timiw , y el culto 
de Ui Imijcnes, IUJ disetpulos llevaron que ha
bía Jos Dioses, uno bueno, y otro malo : Pedro 
Bruií fue quemado vivo en 5, KjiJio , Diócesis 
de Simes, el año de i i 36. 

P E T R O L E O , betún- V. Natía. F.sp. t. 7. 
P E T R O S E L I N O . V. Apio. Algunos escriben Pr^-

loleo , pero mal. V. Las Ord. de los cinco Grein. 
tn lyore*. 

P E T R O S O , sa. Fr. Pctreux. I.nl. Petrosus. It. 
Petroso. La Anaiomía UJÜU asi a dos huesos de 
b cabeza que SOÜ el quinto y el sexto de1 
loa que componen el cráneo. V. el Dr. Martin. 
Anal, y el Dice. doTrev. 

P E T U L A N C I A , acción loca, inmodesta, licen
ciou , desordenada. Fr. FraUihie t/'re¡kine. Lat. 
Petvltmtia^ nugae , lascivia , ¡iecntia. It. Ecceso, 
fr ¡ti iberia. V. liH<iteiH:¡a. 

P E T U L A N T E , desvergonzado, insolente. Fr. Im-
puittnt, effrciittf, pttulant, burdi. Lat. Imptidenî  
pretax, pftuUus , petulans, ir.wrctun.ius, vebe-
m-as , violtntus, prneceps , lurbuUnlus. It. I n -
so¡er.tet ardil o, titMce, petulante. En Grecia lla
maron fiesta de los Petulamcs á una que ha
cían i Venus , vistiéndose los hombre* de mu
jeres , y las mujeres de liombres , y también se 
celebraron otras semejantes en Ar^os, insultan
do las mujeres á sus maridos. Danle el Lat. 
tomado del Griego Hybristwa. 

P E T U L A N T E M E N T E , adv. de un modo ínso-
leote petulante. Fr. Pctufammati. Lat. Petulan-
tèr , asperè, dure. It. lusolcntewaue. 

P E T U N - V. Tabaco. Fr. Petun. Lat. Petunum , to-
bacunt, nicotiana. U. Tcibacco. 

P E T U N C U L O , voz de Conquiloquía , pez testa-
eco. Fr . Petoncie, Danle el Lat. Petuncuius , se
gún Oud. es una especie de almeja. 

P E - T U N - S E , cierta tierra de que hacen en la 
China la porcelana : es blanca y suave, 

P E U C E D A N O , planta á que en las boticas lla
man hinojo salvaje Itálico. Lat. Pcucedanum. Lag. 
lobr. Diosc. dice que se parecen sus hojas i 
las del hinojo: las Ordenanzas de los cinco Grem. 
mayor, de Madrid escriben PccuceiUmo. 

P E U J A L E R O , O R E B U J A L E R O , ganadero que 
tiene poco ganado. V . Navar. Diez Cuad. de la 
Mest. 

P E U M O . Fr. y Lat. Peumo , árbol de Chile , que 
sirve para construir navios. 

P E X E G O , especie de melocotón , árbol. V. y Oud. 
Dice. 
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1 P E Z , animal que vive en las aguas , y cuyas es

pecies son innumerables. Fr . Poisson. Lat. Pis
cis. It. Pesce. La figura y constitución del pez 
es proporcionada para navegar por el agua , que 
le sirve de habitación, pues la cabeza es algo 
aguda , ya mas , ya menos para romper aquel 
elemento, la cola ancha , á modo de la pala 
de un remo para estribar con ella hdeia el un 
lado, si ha de navegar al otro ; las aletas ade
mas de ayudarle para lo mismo, pues paran
do la una, y jugando la otra vá hácia la par
te de la aleta que para , le sirven para man
tenerse en equilibrio con las aguas, y subir ha
cia arriba , ó bajar hácia abajo ; tiene también 
una pequeña vejiga, ó el instrumento equiva
lente , que dilatada se hincha el pez, y sube ar
riba por quedar mas lijero; pues conservando 
casi el mismo peso , añade volumen , y com 
primida baja el pez; por la razón contrapues
ta queda mas pesado que igual volumen de agua: 
de modo , que hinchada y comprimida alterna
damente la botella sube, y baja conforme lo 
necesita: sí ni tuerce la cola, ni las aletas,y con
servando el mismo aire en la botella , navegare 
seguirá la linea reíta, y de hecho quitada esta 
botella á los peces caen al suelo. Esp. t. 2. 

PEZ. V. Peje. 
PEZ , ó PESCADO CON LECHECILLAS. Fr. Laitcé. Lat. 

Piscis ia&arta pulpa, ft. Latíalo. 
PEZ BUEI , lo mismo que Manatí ó lamentin. V. 

y el Dice deTrcv. pal. lamemin. 
PEZ PLATEADO , cierta especie de Pez. Lat. Su-

dis. It. Pesce argentino. 
PEZ VOLANTE, gallina , ó mirla marina. Fr. Pois

son volant. Lat. Piscis volans. It. Merla ma
rina. Esp. t. 2. 

PBZ VOLANTE , cierta constelación meridional. Fr. 
Poisson volant, Lat. Piscis xiphia volans. 

Psz AUSTRAL, Ó SOLITARIO. Fr. Poisson austral, 6 
solitaire , constelación austral debajo de Acua
rio , y Capricornio : tiene doce estrellas. 

Pez , llaman por la figura con que le forman i 
un montón de trigo. Fr. Tas de bled. Lat. ¿fcer-
vus trítici. 

PEZ, suco, ó goma que destila el Pino, &c. Fr. 
Pote, Lat. Pix. It. Pece, 

PEZ ÜMEÜA, la pez cocida en agua hasta que que
da seca, vidriosa, y perdido su olor natural. 
Fr. Pote Greque , poix d' Espagne. Lat. Cofo-
pbonia pte. 

PEZ NEGRA, en la Filosofia Hermética, la mate
ria filosofal, que se cuece en el huevo cuando 
ya está mui negra , y se espesa. Fr. Poix «oír. 

PEZ QUE SIRVE EN LA MARINA , para embrear, &c. 
Fr. Poix tiavale gaudron, goudron, guitrún. Lat. 
Ptx náutica, pix mollis. It. Pice, catrame. E n 
la Naut.se usa de pez , brea, betún, &c. 

PARARA ALGUNO, Ó ESTAR MAS NE<;RO QUB UNA 
PEZ , traerle, ó padecer algún gran trabajo. 

VERSH MAS NEGRO QUE UNA pez. Estar en gran 
trabajo , afán , ó sudor. V , 

ACEITE DE PEZ. Fr. Huile de pote. Lat. O/eum pi~ 
cinm, Hacese separando la acuosidad que nada 
sobre La pez crasa. 

PEZ , 6 MECONIO, llaman al primer excrcmen, 
los niños recien nacidos. Fr. Premier e 
Lat. Infantium pritnum excrementum. 
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P E C E C 1 L L 0 S , peces pequeños. Fr. Poissonaiilé. 

Lat. Piscicult. It. Pesce minuto. 
PECECILLOS , para poblar un estanque , &c. F r . 

Peuple , fillette. Lat, Pisciculi. It. Pssciolim. 
LtENO PE PECES, ABUNDANTE EN PECES. Fr. PotSSO-

ticux. Lat. Piscosas, otrospiscoientus. It. Aton
dante di pesei. 

Los PECES , ó comunmente Pfseis, el duodécimo 
signo del Zodiaco. Fr . Poissons. Lat. Pisces. It. 
Pesci. 

HUMO CE PEZ. V . Negro , en la pintura. 
PEZ CON PEZ , se dice de una bota , ó pellejo de 

vino vacío. V. Lat. Vacuus. 
DARLA PEZ, padecer sumamente. Lat. Extrema 

path 
CARNE, CARNE CRIA , Y PECES AGUAÍRIA, refrán: 

que en todas las cosas conforman los eíeíloscon su 
naturaleza. 

P E Z C U N O , O PESCUNO , en el arado , es una 
pina , ó cuña que se mete entre el dental, y la 
reja. Fr. Soupeau. Lat. Cwit'W.Esp. t. 11. 

P E Z G A L E S , la parte superior de las abarías. 
PEZON D E L PECHO , aquel botoncillo que hai 

en medio de él. Fr. Mmellon , tetón, tetin. Lat. 
Mammae petiohs, capitalum , papilla, areola. 
II . Papilla, capezzolo: en los brutos se le da el 
Lat. Papula, papillae. V. Pecho. 

PEZÓN , ó PEZONERA , se dice entre los Artesanos 
en muchas cosas por aquella parte del artefac
to, que se parece al pezón del pecho,y entra 
en algún pequeño hueco , en que se mueve. Fr . 
Mammellon. Lat. Cardinis capitulam. 

PEZÓN, es la parte ó extremidad del eje, queen 
galeras, carros, &c. sale fuera del cubo de la 
rueda. Fr. Bout d' un essieu. Lat. ¿4xis extrema, 
ac prominens pars. 

PEZÓN , se llama también el palillo con que se afir-
,man á las ramas las hojas , las frutas, y las 
flores. Fr . Pedicule. Lat. Pediculus , petiohs. It. 
Piceivolo , gambo. En algunas partes de la mon
taña le llaman pipion, y el nombre de Pezón 
le dan al corazón de la fruta, por ejemplo de una 
manzana ; y es aquella parte ãe ella que abri-
gá y encierra las pepitas. 

PEZÓN , en la jerga de Jitanos , asidero de bolsa. V . 
P E Z O N E R A , en coches, carros, &c. yerro que 

se pone en el eje para que no se salga la rue
da. Fr. Esse , fiche de fer, &c. Lat. Fibula rotae 
carruariae, mora, retinaculum, orbile, subscus. It. 
Spranga, ritegno deli' asse. E n el arado hai 
tambiçn otra pezonera semejante. 

PEZONERA DEL PECHO , la pieza redonda de plo
mo que usan las mujeres para que se forme el 
pezón del pecho para criar. Lat. Papillarum for
ma plúmbea. 

P E Z P I T A , PEZP1TALO, ave, lo mismo que Piz
pita. 

P E Z U Ñ A , Ó G U S A N O , cierta enfermedad pe
ligrosa que, da al ganado lanar. V. V a l e Agr. 
jen. t. a. 1.3. 

P F 
P F A L Z G R A V E . Fr. Pfalzgrave. Lat. Comes Pala

tinas, Pfalzgravius. Dignidad de Alemania. Con
de Palatino, y también le llaman Mayordomo, 
y Gobernador dé Palacio. 

P H 
P H , la ph la desterramos en este Diccionario por 

P I A 
las razones que se dan en el prólogo , y así V. 
F . que es la que se substituye, y cuya pronun
ciación , ó sonido tiene. 

P 1 
PIA. V . Hurraca , y Herr. Oud. Sobr. &c. 
PÍA, caballo con pintas blancas sobre otro pelo, 

aunque los hai de varias especies. Fr. Pie. Lat. 
yirit is equus, ut pica. It. Chinea. Comunmente 
el campo principal es blanco, ó negro. 

PÍA,PÍO, adj. lo mismo que piadoso, clemente, 
misericordioso, ó que toca al culto de Dios, i 
la relijion y piedad. Fr. Pie. Lat. Pius, pia. It, 
Pio. 

OBRAS PIAS. Fr. Oeuvres pies. Lat. Opera pia. It, 
Opere pie. 

ESCUELA PIA. V. Pobres de la madre de Dios. 
P I A C H E , se usa en esta frase: tarde piache , con 

que se denota , que alguno habla , acude , ó 
llega tarde. Fr. jfrriver trop tard. Lat. Stro ve-
tiisti, ò tarde venientihus ossa. 

PIADA D E P O L L O S , 6 pajaritos , aquel peque
ño canto que tienen , ó voz que dan. Fr. Gaza-, 
villement, piaillerie, Lat. Garritus , cantus , y 
mejor pipatus, us. It, Garrito, cantío , &c. Por 
la semejanza se dice de la voz , ó de la imita-: 
cion de la voz de un hombre respecto de otro. 

PIADOR, el pollo , ó pájaro que pía. Fr. Piai-
Ikur. Daníe el Lat. Pipitor , oris , y pipiator, 
oris. It. Che piola. 

PIADOR , entre Jitanos lo mismo que bebedor. V. 
PIADOSAMENTE , adv. de un modo piadoso. Fr. 

Pieusement. Lat. Pié , devote, religiose. It. P ia -
tmite. 

PIADOSO, S A , adj. pio , religioso , que tiene 
piedad , religion. Fr. Pieux, euse. Lat. Pius , re-
ligiosus. It. Pio y pietoso. 

PIADOSO , compasivo. Fr. Picqyable. Lat. Aliortm 
miseriis commotus , misericors. It. Pietoso. 

PIADOSO , p i ó , se dice en un sentido mas particular 
de una persona que da á conocer su ternura, 
amor y afeito á su Príncipe , padres, amigos, 
6 patria. Fr. Pieux. Lat. ¿Iddiftus , devotus. It. 
Pietoso, affecionato. En este sentido se dice que 
Eneas fué piadoso. 

PIADOSISIMO. V. Piísimo. 
P I A L B O , el caballo que tiene las dos manos, ó 

pies blancos, desde el casco hácia arriba. Lat; 
Equus pedibus albus. 

PIALlAS , fiestas , ó combates sagrados, que ins
tituyó Antonino Pio en memoria de Adriano. 
Fr. Pialies. Lat. Pialia , eusebia, orum. 

PIA-MATER , voz de la Anatomía , tela delgada 
que rodea inmediatamente el celebro. Fr . Pie~ 
mere. Lat. Piamater, V. Dura-mater , y Coroide. 

P I A M E N T E , adv. Piadosamente. 
PIANEPSIAS, fiestas de Atenas , cuando apare

cían los frutos. Fr. Pyanepsies. Lat. Pianepsia, 
ae, ó pyanepsia , orum ; otros escriben pwamp* 
tie , y otros pyanepsies. 

PIANEPSION. Fr. y Lat. Pyanepsion , mes de l o í 
Atenienses , que según el P. Petavio era el 
quinto de su año.. 

PIAN-PIANO , Ó PIANO-PIANO , lo primero 
comunmente se dice hablando del modo de an
dar , me vine pian-piano desde San Isidro; y 
lo segundo lo dicen frecuentemente los músicos 

por 
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por el modo de tocar suavemente, poco á po
co. V . Suavemente. Fr . Ptane-piant, silence , es 
tomado de el It. Pían-piano. Lar. Pedetentm. 

P I A N T E . V. Mamante. Fr . Ptai/Jant. Lat. Pipiens. 
It. Che piogola. 

PIAR Ó C H I L L A R , los pollos , gallinas , 6 pa
jaritos pequeños. Fr. GoxovHler, papiiler, pioiler, 
píaukr , y antiguamente piaiUer. Lat. Garriré^ 
svitirros edere, sirepere , pipire, pipare , y pi-
pilare. It. Pigoiare , garriré. 

PIAR POR ALGO , metafor. es desearlo mucho, pe
dirlo repetidamente. Fr, Reclamr ,criert deman-
der avec instance. Lat. Implorare , desidera-
re. V. Desear , ansiar por algo. 

PIAR , los gorriones, chirriar, ó dar su voz na
tural. Fr. Pipier. Lat. Pipilare , pipire. It. Pigo
iare. 

PUR. V . Chiar. 
PIAR % entre Jitanos, lo mismo que beber. V . 
PIARA D E PUERCOS. V . Vara. 
PIARA , de muletas , 6 yeguas , muletada , yegua

da. Fr . Troupeau. Lat. Grex. It. Greggia. 
PIARA , según Renjifo, art. Po?t. se toma también 

por la pocilga. V. 
P I A R I E G O , G A , adj. quien tiene piara de yeguas, 

muías, ó puercos. Fr. Qu't á des troupeaux de 
jumens , de mules, ou de cocbons. Lat. Gregibus 
dives , qui gregem babet. 

PIARZON , entre Jitanos , bebedor. V. 
P I A Y E S , llaman en algunas partes de las nacio

nes bárbaras de la América Francesa á los en
cantadores que las alucinan y engañan. V. las 
cart, edific. trad. 1.14. Lat. Praestigiatores ve-
nefici. 

PIBATOS, medida. V. Bath. 
PICA , medida de Amsterdam. V. Cavelin. 
PICA , especie de lanza de un hastil muí largo. 

Fr. Pique. Lat. Sarissa, oblonga lancea. It. Pic
ea, 

PICA , se toma también por una medida equiva
lente al hastil de la pica con su hierro , ó pun-
la , y así se dice : aquí hai una pica de agua , y 
equivale á catorce pies. 

PICA * llaman los Médicos al antojo vehemente de 
las mujeres , especialmente de las preñadas. 
Danle el Lat. Pica ; pero es voz bárbara. V. 
Face, y Heister por Vazq. 

PICA , llaman los canteros á un instrumento de 
hierro á modo de martillo , con su punta que 
tiene para piconar. V. Pico. 

PICA SECA , el Soldado que servia antiguamente en 
Ja Milicia con su pica , sin otro sueldo, ni gra
do. Fr . Piquier , soldai. Lat. Hasiatus. It. Colui 
che e pagato solamente per servizio délla picea. 
V. Rivad. el porque de la comp. y Lop. Veg. el 
Peregrino, lib. 4. 

A WCA SECA , lo mismo que con mucho trabajo, 
y sin utilidad. Fr. ¿4 pique secbê  avec peine , et 
sans íitilitè. Lat. Multo labore, ac nulla utili-

• tate. 
PASAR POR PICAS , PASAR POR LAS PICAS DE FLAN-

DES , entrar , ó sufrir grandes peligros. Fr. Pas
ser par les piques. Lat. Plurima evadere, invade-
re pericula : comunmente se dice de un hombre 
mui valeroso, ó cosa perfeda. 

P I C A C H O , pico de peñasco. Fr. Potnte. Lat. Saxi 
cacumen, acumen, cuspis. It. Sommitá. Base. P i -
Tom.III . 
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each, picacba : por la semejanza se dice tam
bién de la punta elevada de otras cosas. 

P I C A C U R E B A , especie de paloma silvestre del 
Brasil. Lat. Picacureba, 6 pica brasiliensis. 

PICADA , lo mismo que picadura. V. Fr, Piquure. 
Lat. Punftio, onis. It. Pungitura. 

PICADAS , ó CON PICO , se dice en el blasón de las 
aves, cuio pico es de diferente esmalte. Avil, 

PICADERO , academia y lugar , donde se enseña 
á hacer mal, ó picar ú los caballos. Fr. sicade-
mie, lieu , ou l1 on dresse des cavaliers, et de che-
vaux,otros manege. Lat. Strigarium ,rii;bippo-
dromus, otros locus ad domandos equos , y otros 
equaria palestra-, fyyppodromuí-. It. Cavalkrizxa. 

PJCADERO , en la montería , hoyo en que cerca 
de alguna encina , ó mata escarban y roncan 
los Gamos en tiempo de ronca. Fr. Trou , qui 
font, &c. Lat. Cavus, i. 

PICADEROS, en la carpímería de marina, dos ma
deros , en que asientan la quilla del navio para 
trabajar en él. 

PICADILLO 1 especie de jigote , 6 carne mui pi
cada con yerbas. Fr. HacbU. Lat. Minutai. It. 
Picatiglio. 

PICADILLO , con nabos, castañas , ternera cocida, 
&c. Fr. Haricot, hat. Isicium. 

ESTAR Ó VINIR DE PICADILLO , picado , enfadado. 
F r . Etre , ou venir piqué, ou facbé. Lat. PunEtum 
dolore, aut lacesitum venire. 

PICADO , part. pas. de picar. 
PICADO , marcado de viruelas, hoyoso. Fr. Pico-

té. Lat. Pustulis tpapuíis ñotatus. It. Segnato de 
vajole. 

PICADO, PICADA, en el Blasón se dicede los peces 
pintados» especialmente de la trucha, para dis
tinguirla de tos otros peces, que no tienen pin
tas. Fr. Picote. Lat. ^ariegatus. 

D i S E í o PICADO , diseño señalado con puntos , que 
sirve de patron para sacar otros , poniendo en
cima polvos de carbon anudados en un lienzo. 
Fr. Poncis. Lat. Pttnfíuata deliueatio. 

PICADOR , el que enseña á manejar caballos. Fr. 
Ecuyer, otros piqueur de cbevavx. Lat. Equinae 
domiturae curator, equiso. I t . Scudiere , cotzone 
da cavalli. 

PICADOR. , llaman los Torneros á un zoquete de 
madera , que sirve para aparejar, 6 desbastarde 
azuela. 

PICADOR, entre Jitanos , ladrón de ganzúa. 
PICADURA , pequeña herida que se hace con una 

cosa puntiaguda, ó punzante. Fr. Piqueare, ó pi 
quure y d picure, Lat. Puníih. It. Puntura , pun
ta , pugnimento. La picadura de la aguja fué pro
funda. También se toma por la acción de picar. 

PICADURA DE TBLAS. Fr . De coupure, Lat. Scisu-
ra. 

PICAFIGO , O PICAHIGOS , pájaro pequeño que 
pica los higos. V . Beca-figo. 

P I C A F L O R E S , ave de América pequeña como 
una nuez, y pone dos huebos cada uno como 
un garvanzo; hace su nido en los árboles, bus
cando para ello las pajillas mas delicadas; chu
pa las flores con tal delicadeza, que no las aja, 
ni maltrata. La cola con pocas plumas, y larga 
como tres veces su cuerpo; por lo cual se lla
ma rabilargo; su cuello es corto, la cabeza pro
porcionada , alegres ojos, pico largo delgado y 
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fino, blanco en el nacimiento , y negro en la pun
ta , alas largas y menudas, el color de la plu
ma de un musco terso, y la papada y pecho de 
un verde brillante, con visos dorados : otros 
dicen que el color de la pluma es verde, y la 
mayor parte con pintas amarillas, F i a j . Amer. 
Pero el pica-flores que está en mi poder, veni
do de Méjico, y que lie tenido á la vista para 
esta descripción , es del color y circunstancias 
dichas : en esta avecita hallo algún remedo del 
Fénix , pues al principio del invierno se queda 
clavado el pico en alguna flor, y se va secan
do , y según toda apariencia .está muerto 
por todo el invierno , hasta que la primavera , ó 
su calor le vuelve á dar la vida , y él á chupar 
las flores que solas le alimentan : tambienle lla
man chupa-miel, chupa-flores , lisonjero , chupa-
romeros , y en el Perú quindi. Los Españoles le 
dan también el nombre de pájaro resucitado, 
porque le vén morir en Méjico en Oítubre , y re
nacer en Abril. V . Francisco Lopez de Gomara, 
Conq. de Méjico. 

P I C A - M A D E R O , O PICA-POSTE, ave, especie 
de pico verde. Fr. Pic-vert , ó pie-ver , jautie. 
hat. Arbortim cavator, picus , porque pica la 
madera, quitándole la corteza , y así en Indias 
le llaman carpintero , y pico-verde. V . 

P I C A - M U L O , en la jerga de Jitanos , lo mismo 
que arriero. V. 

P I C A D O , picaro, holgazán, de poca vergüenza. 
Fr . Gueax, vaurien. Lat. Mendicus , mediasiinust 
nebula. It. Furbo, farfante. Base Picañoa. 

PICAÑO , cubierta , ó remiendo de zapato por en
cima. V . Fr . Raccommodage. 

P I C A N T E , gracia , mordacidad. V. 
PICANTE , cualidad de algunas frutas , hortalizas, 

SÍC. Fr. Piquant. Lat. Acrimonia , mordacitas. 
It. Pungente. 

PICANTE, entre Jitanos, pimienta. 
P I C A P E D R E R O , Cantero. V . 
P I C A P L E I T O S , litijioso , el que todo lo quiere 

ventilar, litigar, &c. Fr . Chipotier. Lat. F i -
tilitigator. It. Sckizzinoso , ritroso. V . Face 
Dice. 

P I C A P O R T E , instrumento de hierro con que se 
cierra una puerta. Fr. Clencbe , clinche, ¡oquet. 
Lat . Pessulus, cadivus pessulus , posticus obex. 
It. Saliscendo. 

PICAPORTE , especie de llave sencilla, con que se 
abre el picaporte , que cierra la puerta. V . Lla
ve. 

PICAPORTE , aldaba , 6 martillo para llamar á una 
puerta. Fr. Heurtoir, tnarteau de porte. Lát. Tu
rfes ostiarius. It. I I martello delia porta, hatti-
tojo.. 

PICAR , alguna cosa , partirla en menudos pe
dazos. Fr . fíacher. Lat. Commhuere , incidere, 
mimtim dissecare. It. fritare, minuszare , «wí-
nuzzare. V. Desmenuzar. 

PICAR , introducir alguna punta , ó aguijón en 
esta, ó la otra cosa. Fr. Piquer. Lat. Figere, 
infigere. It. Pungere , pugnere , brocciare. 

PICAR , hacer puntos con una aguja , pintando, 6 
delineando , &c. Fr . Pointilier. Lat. Acus pun-
Síionihus delineare. It. Punteggiare. 

PICAR EL DIBUJO , en la pintura es ir punzando, 
ó pasando con tina aguja, ó cosa semejante to-
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dos los contornos, y perfiles del dibujo para 
estarcirle, ó pasarle á otra parte. Fr. Percer. 
Lat. Perforare. It. forare. 

PICAR, se dice en muchas artes por lo mismo que 
hacer algunos agujeros pequeños , 6 cosa equi
valente. Fr. Moucheter , piquer , percer. Lat. In~ 
terpunOiionibus densare y stipare , fodere , fodica-
re , pungere , stantibus pun£lulis interstingueret 
variare. It. Trapuntare. Picar los zapatos , el ta
fetán , &c. 

PICAR , los animalitos que pasan el pellejo. Fr. P i 
quer. Lat. Pungere. It. Pungere. 

PICAR, morder , herir, ó apretar con el pico, 
uñas, &c. Fr. Pincer. Lat. Stringere rostro un-
guibus , (Be. It. Pizzicare , stringefe. Los pája
ros pican los higos: en Cast, cuando es con las 
uñas comunmente se dice arañar. V. Morder. 

PICAR, alguna cosa en el pellejo, sentir picazón, 
&c. Fr . Picoter , piquer , demanger. Lat. Pruri-
re , pmgere , pruritum creare. It. Prurire , pug
nere , pizzicare. Los aradores , y la caspa pican 
mucho. En algunas partes dicen comer, y no 
impropiamente. La cabeza me come, y así ten
go gana de rascarme. Cada uno se rasca donde 
Je pica, Fr. On gratte un homme , ou i l lui deman-
ge-

PICAR , se dice también del prurito de una cosa, 
de los deseos vivos del alma. Fr. Demanger. It. 
Aver prurito. V. Desear con ansia. 

PICAR , se dice también de la impresión que ha
cen en el gusto los cuerpos ácidos, ó acres. 
Fr, Piquer. Lat. é It. Mordicare. Los pimientos 
pican demasiado. 

PICAR UN CABALLO. V. Manejar , y meter piernas. 
PICARLE CON LA ESPUELA. Fr. Piquer. Lat. Calcar 

adbibere.lt. Spronare, pungere. V . Espolear. 
PICAR BIEN UN CABALLO. Fr. Faire ¡es petits po-

pismes. 
PICARLE A ALGUNO LA GURUPA , hacerle tomar 

las de villa-diego, hacerle huir. Fr. Faire de-
gringoler. V . Tomar las de villa-diego. 

PICAR EN HISTORIA , aludir á alguna cosa. V . 
PICAR MUÍ ALTO , engreírse , ensalzarse , y tam

bién estar muí alto , mui ensalzado. Véanse. 
PICAR LA PIEDRA DEL MOLINO , hacer en ella unos 

pequeños'agujeros con el pico. Fr. Piquer. Lat. 
Leviter incidere. It. Aguzzar. 

PICAR LA PIEDRA , labrarla. V. Fr . Piquer. Lat. 
Lapidem incidere, quadrare. 

PICAR , á un ejército, ó cuerpo de tropas, seguir
las , perseguirlas , picarles la retaguardia. Fr. 
Suivre son enemi , poursuivre. Lat , Insequi, ins
tare. It. Perseguitare. 

PICAR LOS NAIPES , para conocerlos , y jugar con 
ventaja y trampa. Fr. Piper. Lat. Fa(lere , de-
cipere , &c. It. Ingannare. -

PICAR , lo mismo que roer. V. L a polilla ha pica
do toda la ropa. 

PICAR LA VENA. V. Sangrar. 
PICAR EL SOL lo mismo que quemar , calentar 

demasiado. V . 
PICAR EL VIENTO DE ALGÚN LADO , venir , ó soplar 

de él. V . Y en la marina lo mismo que ser fa-
. vorable. Fr. Souffler favorablement. Lat. tiento 

secundo navigare; y por metaf. se dice en los 
negocios que van bien, ó corren favorablemente. 

PICAR , excitar, mover, animar. Fr . Piquer, ani-
mer. 
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mer. Lat. Pungere, stimulare. V. Estimular. 

PICAR , con las palabras , mortificar , satirizar. V. 
Fr. Picoter , phicer. Lat . l^erborum aculéis per-
stringers. It. Pugnere. V. Morder , satirizar, 
mordicar. 

PICAR , suavemente con quejas sentidas , aunque 
sin abierta ruptura, ni enemistad, quejarse blan
damente. V . Quejarse así. 

PICAR,- se toma también por ofender, ó por li
sonjear , ó agradar. Véanse : esto me pica al gus
to , á la inclinación, 1c picó demasiado una pa
labra inocente. 

PICAR CON EXCESO i ALGUNO. V . Quemar , ultra
jar. 

PICAR , un racimo de uvas , 6 en los platos, en la 
comida , &c. comer alguna, cosa de todos los 
platos, probarlos.V. 

PICAR , apresurar el paso. V. 
PICAR, en el juego de los cientos , contar el ma

no 6o puntos, cuando había de contar 30 , y 
el contrario ninguno. Lat. Sexaginta , (¿c. Tam
bién se dice picarle alguna mosca , por tener al-
gun enfado, ira, cuidado, Ôtc. Fr. Piquer. Lat. 
Pungere, pereire. 

PICAR , en la jerga de Jitanos, lo mismo que irse 
apriesa. V. 

P I C A R S E , hacer vanidad de alguna cosa , preciar
se de ella. Fr. Se piquer. Lat. Ja8tare , iaftitare, 
venditare. It. Cantar s i , millantarsi, gareggiare. 
Se píca mucho de ser sabio y jeneroso. 

PICARSE DE POCO , resentirse de frioleras. Fr . Potn-
tilier. Lat. E x nibilo captare rixam. It. Contras
tare. 

PICARSE , corromperse, encentarse. V. 
PICARSE , los animales , encendeíse , estar en ce

los. V . . 
P I C A R A , nombre que dan á una especie de man

zana. 
P I C A R A L , voz burlesca , lo mismo que picares

co , picaro. V. y la Pie. Just. t. 1. lib. 1. 
P I C A R A M E N T E , de un modo picaro , astuto. V.. 

Astutamente. 
P I C A R A N Z O N , PICAR ANZONA , picaron , pi

carona. V. y la Picar. Just, t. 1. ¡ib. 2. 
PICARDEAR , voz jenérica , usar de picardías, 

v. g. hurtar, ratear , putear , engañar, &c. V. 
Fr. Fripponner, polisonner. Lat. Furar i , fallere, 
subducere, surripere. It. Rubare , trappolare , el 
Lat. Pergraecari, que otros Le dan, es beber 
mucho. 

PICARDEAR , se dice también en términos menos 
ásperos por travesear , enredar , amar, cortejar. 
V. Fr. Fripponner. 

P I C A R D I A , se dice del engaño , falsedad, hurto, 
iniquidad, &c. Fr. Fripponnerie, tnecbantete, co-
quinerie. LnU^equitia , fraus^ dolus, malitia^ im-
probitas, pravitas, pudendum. It, Erode, inganno, 
baratterta , baronata , guidon-eria , briconeria^ 
truferia ; en jeneral se dice picardia á toda ac
ción mala. V. Picaresca , maldad , astucia , arti
ficio, morisqueta, bribonada , &c. 

PICARDÍA , se dice también de uit chasco, ó bur
la inocente. V. 

PICARDIAS , palabras picantes, que se suelen de
cir los que riñen. Fr. Mots nouveaux. 

P I C A R D I G . U E L A , malizuela de algún muchacho 
astuto, que las acostumbra. Fr . Mievrete. Lat. 
T m . I I I . 
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Fravs, pueriüs alacritas. It. Malizia. V. Mali
cia , malizuela. 

PICARDO , DA , hereje, seéta de herejes. Fr..Pí-
card, arde. Lat. Picardus , da. Llamáronse p¡ -
cardos de Picardo, impostor , que decía , que ha
bía de restablecer la inocencia ,en que Adan fué 
criado. 

PICARESCA. V. Bellaquería, y picardía en todos 
sentidos. 

PICARESCA, profesión , junta de picaros. Fr. dsam-
bleé , profession de vauriens. Lat. Nebufortm 
grex , conventus neqtiam , improbonm nequitia. 

PICARESCO , PICARESCA , adj. V. Picaro, que 
es lo mismo. 

P I C A R O , voz casi jenérica , que se dice de toda 
especie de malhechor, ladrón, ¡kc. Fr. l^auriens^ 
fripponier , papellard , coquin. Lat. Sce/estus, 
furcifer, nequam., improbus. It. Farfante , birba, 
guidone, briceme. Base. Picaroa. V. Criminal, de
lincuente , tramposo, bribón. 

PICARO-, se dice en particular de un muchacho mal 
criado , que se pone á jugar en las calles, pla
zas , ÔÍC. garitero. Fr. Polisson , polifoti. Lat. Né
bula. It. Scioperone, gocciohne. 

PICARO , picarillo , picaruelo , maligno , se dice á 
un muchacho despierto , que enreda , maquina, 
y usa de malizuelas. Fr. Mievre , voz baja y po
pular , eueillé, remuant et malin. Lat. jilacer, tna-
lignus. V. Astuto, taimado. 

PICARO , se toma como adj. y como subst. 
PICARO , se dice también en la conversación de uno 

que tiene travesura , reflexa , galantería , &c. 
Fr. Frippon. V. Chusco, agudo. 

P I C A R O N , NA , socarrón , na , tramposo , sa. 
Fr. Narquois , oise. Lat. Astutus , defraudador. 
It. Fur bo, astuto , scaltro. V . Guillote , socarrón. 

P I C A S E C A . V . P i c a , & c . 
PICATAFORA. Fr. Picatapbore, nombre que dan 

los Astrólogos á la 8 casa de sus predicciones 
acerca de la muerte , herencias, &c. 

P I C A T O S T E , pedacito de pan tostado , ó frito, 
con grasa , manteca , &c, Fr. Rotte. V. Sejourn. 
Lat. Pañis segmetitum adipe frixum , vel tostum. 
It. Fetta di pane fritta , Se . 

PICAZA , ave. Fr. Margot, agasse, agace. Lat. 
Pica glandularia, pica. It. Pica , gazsa. V. Oud. 
y la voz pega. 

PJCAZA MARINA. V. Fonicopteros, Fr. Pie marine. 
Lat. Pica marina. V á. otra especie de picaza 
marina le dan el Fr. Píe de mer, becasse. de 
mer, y el Lat. Hemmtopus. También hai pica
za del Brasil, de Persia, &c. 

PJCAZA , una de las nuevas constelaciones cerca del 
Polo Antártico, á la cual llaman Toncan otros 
Astrónomos. Fr. Pie , toucan. 

PICAZO •> golpe de pica. Fr. Coup de pique. Lat. 
Hastae itius. It. Piccaia. 

PICAZO , picotazo , golpe dado con el pico. Fr . 
Coup de bec. Lat. Rostri i£im. It. Colpo dato, 
&c. 

PICAZON , cierta impresión enojosa , que se sien
te en el pellejo , ó membranas por la acrimo
nia de los humores , ó alguna acción exterior 
con que se pica. Fr. Picotement, fourmilhr. Lat. 
PunBio. It. Pugnimento, / / pugneiv , formicolio. 

PICAZÓN. V. Prurito, mordicación. 
PICAZÓN , sátira, herida, ó punta, ó chiste mor-

Q a di-
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dicante. V . y los Dial, de Cleandr. y Eud. con
tra las Catt. Provine. -

P I C E A , especie de pino bastardo , que da pez, 
su hoja es mas pequeña que la del pino común. 
Fr . Picea, pesse, pignet , garipot. Lat. Picea. 
G r . Pitys. Danle también el Lat. s4¿>ies picea, 
y también le llaman algunos en castellanos/no 
albar. 

P I C H A Q U E , voz vulgar , lo mismo que inútil, 
ridículo, despreciable. V . Dícese de un hombre 
de estas condiciones. 

P I C H E , pájaro pequeño de América, parecido en 
lo rojo del pecho al pájaro cardenal , y en el 
resto de alas , piernas , y demás , es del color 
del gorrión. Viaje Amer, También dicen en Amé
rica por razón de este pájaro , color de piche, 
quando semeja á su pluma. 

P I C H E L , cierto vaso de estaño. Fr. Pot de etain. 
Lat. Urceus staneus. It. Mescirobba , ó vocalle 
di stagno. Base. Picberra. También hai picheles 
de madera. 

P I C H E L E T E , O P I C H E L 1 L L O , dim. de pichel. 
V. y Francios. 

P I C H O L A , medida de vino de Galicia de poco 
mas de un cuartillo. Fr. Mesure de vein du royau-
vie de Galice. Lat. Urceus quídam mensorius. 
Base. Pichóla, potoa. 

PICHON , el polluelo de paloma. Fr. Jeune pigeon, 
pigeonneau. Lat. Columbinus pullus, columbus, pi 
pio, coltmbulus. It. Piccione, piccioncino,piccion~ 
eello. V . Palomino. 

CUELLO DE PICHÓN , especie de bocado que se ha
ce para los caballos , que tienen la boca fuerte. 
F r . Pas d' ane. Lat. Lupatus. 

COLOR DE CUELLO PB PICHÓN , ó DE PALOMA , hai 
también una tela de seda á quien se da este nom
bre. Fr. Gorge de pigeon. Lat. Textum sericum 
variant, 

PICHONA. V . Paloma , en lengua picaresca. 
PICINA. V . Pecina. 
P I C N O C O M O , planta, que según Dioscórides tie

ne las hojas parecidas á las de la ruqueta , ú 
oruga, aunque mas gruesas y acres. E l tallo es 
cuadrado, la flor semeja á la del espliego, y la 
semilla á la del marrubio. Fr. Pycnocomum. Lat. 
Pycnocomm, y Bauhin. le da el de Solatium tu
berosum esaulentum. 

P I C N O S T I L O , edificio en que están mu! juntas las 
colunas, de modo que de una á otra no hai 
diámetro , y medio de una de ellas. Fr . Pycnos-
tila. Lat. Pycnostylos, vel pycnostylon. 

PICNOTICO , CA , adj. Fr. Pycnotiqw. Lat. Pyc-
noticus. Dícese de los medicamentos, que tienen 
la virtud de condensar los humores. 

PICO , punta elevada de algún monte. Fr, Pie. 
Lat . Picus. V . Picacho. E l Pico de Tenerife es 
de los mas altos del mundo, 

ico , instrumento puntiagudo , acerado con su 
mango, que sirve á los canteros, empedrado
res , &c. F r . P ie , pioebe. Lat. Unidens ligo, l i 
go acutus. It. Piccone , otros zappa. 

PJCO , especie de martillo que usan los albañiles. 
F r . Grelet, grelu , testu. V. Martillo. 

Pico , parte dura , puntiaguda, y á veces corva, 
con que las aves toman su alimento. Fr. Bec. Lat. 
Rostrum. It. Becco. 

P ico , figuradamente lo mismo que boca. V. Fr . 
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Boucbe. Lat. Os , oris. V . Facundia. 

BUEN PICO, PICO DE ORO , se dice del que tiene 
elocuencia , facilidad , y excelente locución. V. 
Fr. Boucbe de or. Lat. Chrysostomus. It. Eloquen
te. 

Pico DE ORO , planta. V . Francios. Dice. It. Becco-
de oro. 

Pico » lo que sobra , ó falta para acabalar una 
suma, cuenta, ó moneda , v. g. un doblón y 
cinco quartos , los cinco quartos se llaman pico. 
Fr. appoint. Lat. Minutia adjeSla. It. Resto. 

Pico DE CIGÜEÍÍA , planta. V. Cigüeña , y jera-
nion. 

Pico DE GRULLA, instrumento , especie de tira-ba
la , que usan los Cirujanos de la figura de el pi
co de cuervo , ó cigüeña. V. Tira-bala. 

Pico DE GRULLA , planta. V. Francios. Dice. It. B e c 
co de grtié. 

Pico, llaman los Herradores á la oreja de la bi
gornia , ó á aquella punta que esta tiene. V . 
Punta. 

Pico DE JARRO. Fr . Bec d' aiguiere. Lat. Rostrum. 
Pico DE LIEBRE, operación que usan los Cirujanos 

para unir las partes separadas de algún labio 
abierto. 

Pico VERDE , pájaro que tiene el pico largo, y tan 
duro que penetra las cortezas de los árboles. Fr. 
Pic vert, ó piver, ó piverd, ó lorht. Lat. Piats, 
pica. It. Gazza , pica. Las especies de picos, 
aves, son muchas. Véase Pico march , que es 
una especie de Pico-verde, pico-negro, pica-
madero , ó carpintero, pico-persa, pico-murario, 
pico-mqyor , &c. También le llaman pito. 

Pico. Fr. Pie, cierto peso grande de la China , es
pecialmente de Canton, es de 125 libras. 

Pico. Fr. Pie, ó pkq. Medida de lonjitudes de Cons
tantinopla , y de casi todas las escalas de Levan
te , tiene dos pies, dos pulgadas y dos lineas. 

Pico DE GALLINA , estrella de tercera magnitud, 
debajo del ojo del cisne , los Arabes le llaman 
Albirec. 

Pico , hijo de Saturno , que sucedió á Jano en el 
Reino de Italia , y después de su muerte fué 
puesto por los Jentiles en el número de los 
Dioses Indijetes, y siendo amado de Circe , por
que no le correspondió , fué convertido por ella 
en la ave llamada pico-marcio. Fr . y Lat. Picus, 

Pico k VIENTO , frase de la caza , lo mismo que 
contra el viento. Fr. Vent au visage. Lat. Ven
to adverso, contrario \ en la marina usan de es
ta misma frase en el mismo sentido. 

Picos, en el sombrero. V . Candiles. 
ANDARSE Á PICOS PARDOS, bribonear , perder el 

tiempo. V. Fr. Chercber des bees dans ¡' oscurtté. 
Lat. Inutilitèr otiari. 

PERDER POR EL PICO. F r . Perdre par sa boucbe. 
Lat. Locuacitate sibi nocere. 

EN EL PICO DE LA LENGUA LO TENGO, Lat. V i x 
non effero, quod fere memoria teneo. 

HACERLE Á UNO EL PICO , darle de comer , a l i 
mentarle. V . Así se dice : quien te hace el pico, 
té hace rico. 

PICO AMARILLO , se toma por la demasiada can
didez , ó por la facilidad de dejarse engañar. 

Pico , se dice asimismo de cualquiera cosa que 
acaba en punta; el pico de un alambique , de 
una pluma, &c. V. Punta. 

PI-
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PICOA , en la jerga de Jitanos, olla. V . 
PICOL. Fr. Picoi , peso de que se sirven en la 

China para pesar la seda, contiene 66 catis, 
y tres cuartas partes del cali. 

PICOL , en la jerga de Jitanos t lo mismo que po
co. V . 

P I C O L E T E , especie de grapa ó abrazadera de la 
cerradura para recibir el pestillo , cuando se 
cierra. Fr. Picoiet, petit crampon. Lat, Quaedam 
compago ferrcn. 

PICOL I. Fr. Picol i y moneda de Sicilia. Seis pico-
lis hacen el grano. 

P I C O L L O . F r . Picolius, nombre de un Dios falso 
de los antiguos Prusianos, á quien ofrecían en 
sacrificio la cabeza de un hombre, ó bestia muer
ta. 

PICON , llaman los Labradores en las Montañas 
de Burgos á un instrumento con su mano , pe
queño , y varios dientes de hierro, que sirve pa
ra escardar el trigo, suavizar y esponjar la tier
ra. V . Sallo. 

PICON , una especie de pez de agua dulce. 
PICON , la señal que hacen los muchachos con el 

trompo, cuando le juegan. Ft.GnioIe. Lat. Fo
ramen , otros cicatrix. Lo mismo se dice de 
cualquiera oirá señal semejante. 

PICON , especie de carbon menudo. V. Fr. CJbar-
bon fort menu. Lat. Carbo minutus. 

PICON , chasco , zumba. V. 
PICON , animal que corta la yerba al revés , 6 al 

soslayo , por falta de dentadura. Fr. Qui brmte 
V berbe â rebours, (0c. Lat. Animal edtntulum 
berham adversé carpens. 

PICON , según Oud. Dice, lo mismo que picador. V. 
PICÓN , en la jerga de Jitanos espia de ifldrones, 

y también piojo. V. 
P I C O N A R , dicen los Canteros al ir picando co

mo en grueso, y dejando con las desigualdades 
convenientes la piedra. 

PICOR , el picante, ó escozor que queda por ha
berse picado con algo , 6 comido algún pican
te , SÍC. Fr. /Ipreté, piqmnte. Lat. Acervitas, 
mordacitas : es voz de Murcia, y de la Man
cha. 

PICOSA , entre Jitanos , lo mismo que paja. V. 
PICOSO , lo mismo que picado , ó señalado. V . 

Dícese picoso de viruelas , &c. Fr. Picote , mar
qué. Lat. Papaiis macuiatus. También lo toman 
por pecoso. V. y Larr. Dice. 

PICOTA , lo mismo que picacho de monte. V . 
PICOTA , en la Marina es un trozo de madera co

mo de una vara , y en la parte superior tiene 
un hueco, donde entra la cabeza del guimba
lete. F r , Tuyeau de pompe. Lat. Palus cavus. 

PICOTA , el rollo, ó horca que suele haber á la 
entrada de los Lugares. Fr. PUori. Lat. Palus; 
columna, numella versatilis. It. Berlina. V , Horn
ea. 

EMBIAR Â LA PICOTA , ajusticiar en ella. Fr . Pilo-
rier. Lat. NtimeUis versatilibus publice notare. It. 
Legare alia berlina. V. Ajusticiar. 

P1COTAM1ENTO , en Medicina y Citujía » lo 
mismo que picazón. V. 

PICOTADA. V. Picazo , y picotazo. 
P I C O T A D O , part. pas. 
P I C O T A R , en Medicina y Grujía, lo mismo que 

picar, punzar. V. 
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1 PICOTAS , ciertas cerezas duras , llamadas tam

bién de costal. V . Cereza. 
PICOTE , tela áspera, hecha de pelo de cabra. Fr. 

Espece de bufe t faite de poil de cbeuvre. Lat. 
Pannus é caprina lana. 

PICOTE , especie de tela de seda mui lustrosa. Fr. 
Etojfe de sote tres lustres. Lat. Pami seriei ge
ms. V. Lope Vega Com. las Bizarrías de Be-
lisa. 

PICOTE , voz anticuada, lo mismo que saco. V. 
P I C O T E A R , picar , dar picotazos. Fr. Bequcter. 

Lat. Rostro appetere tfodicare , pungere. luBec-
care. 

PICOTEAR , charlar , hablar mucho. Fr. Caqueter. 
Lat. Garriré, blaterare, mtgari. It. Caccbierare, 

PICOTEAR , se dice también de un Caballo, que 
mueve mucho la cabeza á un lado, y á otro. 
Fr. Remuer, (Se. Lat. Moveré , agitare. 

P I C O T E A R S E , picarse, reñir , repuntarse. V. 
P I C O T E R O , RA , hablador, ra. V. Fr . Babillard, 

jaseur. Lat. Carrulus. It. Ciarlone. 
PICOTIN. V. Pekc. 
P I C O T I N A , O C E R E Z A S D E PICOTIN , l la

man algunos á las cerezas picotas. 
P1CTIMA. V. EpiCtima. 
P J C T A V I E N S E , pequeña moneda antigua , llama

da en Fr. Poitevine , pite, o pougeoise. Lat. Pic-
taviensis maneta. 

PICTORICO , cosa perteneciente á la pintura. 
Fr. Qui concerne ia peinture. Lat. PtElorius , Se-
journ. y otros piSloricus ; pero no se halla en 
buena latinidad. V . Palomin. Sejourn. Face. Lebr. 
&c. 

PICUDO, DA , adj. puntiagudo. Fr. Pointú , ué. 
Lat. Rostratas, cuspidatus , acutus. It. Acuto^ 
aguzzo. 

PICUDO, lo mismo que charlante, locuaz, picc^ 
tero. V. 

PIDIETO , cierta raiz. V; E l Arancel de Rentas 
del año de 1709. 

PID1R, antic, lo mismo que pedir. V . y las 400 
del Almir. 

P I E , parte doble del animal, que sirve para sos
tenerle , y caminar. Fr. Pied. Lat. Pes. It. Piet 
piede. 

PIE HENDIDO , se dice del de muchos animales, 
que tienen separadas las pesuñas , ó dedos. Fr . 
Pied fourebé, fendú. Lat. Pes éifldus , bifurcas, 
bisulcas. It. Pie de forcuto. 

PIE , medida antigua , y moderna : tiene cuatro 
palmos menores , ó 16 dedos menores, 6 ia 
pulgadas , ó 144 lineas, Fr. Pie. Lat. Pes. It. 
Piede , misura. No obstante para mayor como
didad , dividen los Jeómetras el pie por lo co
mún en 10 pulgadas , y la pulgada en 10 lineas. 
Esp. t. 9 pag. 176. E l pie es muí vario en las 
naciones. L a proporción que guardan los mas 
conocidos, es esta: el pie del Rin al de Ley-
den , es como i9 á 909: el antiguo Romano, 
ó Vespasiano al del R in , como 24 á 2$ : el del 
Vespasiano al de Bolonia, como á 1200 á 1495; 
ó de otro modo mas conocido , y universal, 
partiendo el pie de Paris en 1440 partes, ten
drá el del Rin 1391 y A ; el Romano 1320; et 
de Dinamarca 1403 y | ; el de Venecia 1540; 
el de Constantinopla 1340; el de Bolonia 1682 
y 4 ;elde Danzik 1271 ;el de Norimber'ga 1346 

y 



126 P I E 
y J ; «1 "de Hala 1320 ; y el de Castilla 1240, 
E l pie de Rey de Paris, es á )a vara de Cas
tilla como 144 á 371 , según Don Jorge Juan 
y Don Amonio Ulloa en su obra del Viaje , &c. 
E l pie antiguo Romano , ó Valenciano de hoi, 
es de tércio de vara Toledana antigua, que era 
una duodécima parte menor que la Burgaiesa; 
y del pie , según esta magnitud , se deben en
tender las Leyes de Don Alonso el Sabio. E l 
pie Romano con el de Castilla' de hoy está se
gún muchos en razón de 12 á 13 , y de este pie 
Romano dicen, que tenia la milla 1© pasos de 5 
pies , ó 3® varas , 0 1 5 © pies , y no del pie de 
Castilla , ni de la vara Burgalesa, sino de la To
ledana antigua , ó que se dejó de usar por man
dado del señor Felipe II. 

PIE ROÍM&NO, Toledano Antiguo, y el Valenciano 
aítual , son uno mismo con el de Madrid; y de 
estos tiene el paso 5 pies, de los que i$2> com
ponen una legua. Este pie como fijo , parecia 
conveniente, que fuera universal en todos los 
dominios de España, y como base de todas las 
demás medidas dé cordeles , estadales, pértigas, 
varas , millas, leguas, jornadas, aranzadas, fa
negas , grados , &c. quitando tanta confusion 
como se halla en la variedad de todo esto. 

PIE , entre los Griegos era de 4 palmos menores, 
ó 16 dedos; y tenia media unda, ó pulgada mas 
que el pie Romano , y cerca de un cuadrante 
menos que el Hebreo. 

PIE , en términos de Poesía Griega, Latina, Cas
tellana , Ôic, es cierta medida del verso. Fr. Pied. 
hat. Pes, mensura. It. Piede , misura. E l verso 
exámetro tiene 6 pies. 

PIE FORZADO. V. Rimas. 
SOBRE EL PIE DE , lo mismo que á medida, í pro

porción , á razón de. Fr. Pied. Lat. Proportio. It 
Piede. L a moneda se pone sobre tal pie , &c. 

PIE , aquelio que sirve como de principio, y base 
de una cosa. Fr. Pied. V. Base, fundamento. 

PIE DE ALTAR , emolumentos , que se dan á los 
Curas , &c. fuera de la renta fija de sus Bene
ficios , por razón de las funciones del Altar , é 
Iglesia. Fr . Uu casuel. Lat. Emolumenta ex a l -
tari. 

ÍIE DE AMIGO, V . Píe derecho. 
PIE DE AMIGO , especie de horquilla , que suelen 

poner á los que sacan á azotar para que levan
ten la cabeza. Fr. Pied d' ami. Lat. Purea. 

PIE DE ANADB , planta de cosa de un pie , ó pie 
y medio de alta t ramosa , las hojas de la figu
ra del pie de ánade, por lo que se le diá este 
nombre; las flores en ramillete, la semilla re
donda , chata, pequeña y negra , y la raíz fi
brosa. Fr. Pied d' ote , ou de canard. Lat. Cbe-
mpus: otros le dan el de ebenopodium; pero no 
se halla en buena latinidad ; y otros el de pes 
anserims primus. Esta planta , de que hai mu
chas especies , dicen que mata á los cerdos. V. 
Oud. &c. 

PIES DE BANCA , en los telares de terciopelo , son 
unos pilares, que están junto al tejedor por la 
parte anterior; y los que están por la posterior 
se llaman Pies de berrera. Fr . Montans , de de
fiant , de derriere. Esp. t. t i . 

PIES DE BANCO , piezas deja urdideia de terciope
los. Fr. .Montáis de lacante. Esp. 1.12. Y tam-
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bien llaman pies de banco & los palos, 6 cosas, 
que le mantienen. 

PIES DE BASTIDOR , en la fábrica de los tapices, 
son cuatro cuerdas que atraviesan e! telar. Fr. 
Support de tableau. Esp. t'. 12. 

PIE DE CABALLO. Fr. Pied de cbeual. Lat, Hippopus. 
PIE DE CABALLO , por todo el casco. Fr. Pied de 

cbeual. Lat. Ungula. V . Pesuña. 
PIE, en el cano del órgano. V. Caño. 
PIE DE CUERVO , yerba. It. Pie di corvo. V. Franc. 

Dice. 
PIE DE CABRA , llaman los Carpinteros á un ins

trumento de hierro con una hendedura , que sir
ve para arrancar tachuelas, y otros usos. Fr. 
Pied de cbeuvre. Lat. Férreas veftis. It. Lieva. 

PIE DE CABRA , en la Marina, es una como barra 
de hierro, que un extremo es de punta, y el 
otro es abierto , y hace dos uñas ú orejas : sir
ve para andar con ia artillería. Die. m, Fr. Pied 
de cbeuvre. Lat. Ve&is ferreus. 

PIE DE CARNERO , en la marina se dice de los 
puntales que haí desde la escotilla hasta la so
bre-quilla ; y tienen á trechos unos pedazos de 
madera, por donde baja á la bodega la jeme 
de mar. Dice. tn. Fr. Pie de mouton. Lat. Spe
cies scalae nauticae. 

P I E , caiisa, motivo, ocasión. V . 
PIE , regla , uso, costumbre. V. 
PIE DERECHO, apoyo de madera ,especie de Jam

ba para sostener aiguna bóveda , puerta , ven
tana , &c. Fr. Dosserei. Lat. Parãstata. 

PIES D E R E C H O S , de un suelo de casa. Fr . Po-
teaux. Lat. Ortbostata. 

PIES DERECHOS , voz de carpintería , aquellas pie
zas de madera que se ponen á las orillas de las 
puertas , ó ventanas, y que también se llaman 
jambas. Fr. Poteaux de croiseé. Pieds droites. 
Lat. Parastatcte, ortbostatae , según Vitr. 

PIE DERECHO de una chimenea , y de otros hue
cos de las casas , para mantener alguna viga. 
Fr. Lincoir. Lat. Fulcimen. 

PIE DERECHO , para mantener una casa. V. Rodri
gón. 

PIES DERECHOS llaman en las fábricas de los ta
pices á las piezas á que llaman en otros tela
res , pilares , mástiles , ó piernas. Esp. tr. 12. 

Los PIES DERECHOS de los ángulos se llaman en 
Fr. Groj poteaux corniers. Los de los claros,puer-
tas, y ventanas, Poteaux de buisseries, ó de por
te. 

Los PIES DERECHOS , de los claros de puerta , ó 
ventana. Fr.Poteaux de rempluge, ód ' entre deux. 

Los PIES DERECHOS ENANOS. Fr. Petits psteaux. 
Los de la chimenea, Fr. Encbevetrure de che-
mineé. Lat. Parastatae. Esp.tom. 13. 

PIES DERECHOS , llaman los Pasamaneros á los pi
lares donde se afirman los atravesaños, que for
man la casa del telar. Fr . Motttans. Esp. t, 12. 

PIE DEL ESCUBO , en el blasón , su punta ó par
te inferior. Fr. Pied del ecu. Y de un animal se 
dice que está en pie. Fr. Es t en pied, de bout: 
Cuando está sobre sus cuatro pies en el escudo. 
Lat. Stans pedibus , ereííus. . 

PIE DE LOBO, Ó PATA DE LOBO, planta. Danle et 
Lat. fycopodium , o (ycopodion > y en Alemán 
llaman Bdrlap , y también Gürtelkraut; y en 
Arabe Gosme. 

Vis 
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PIE DE GALLINA , planta. V. Quijon , y Caucalide. 
Pifi DE GALLO , especie de planta de que se saca 

piedra como de la barrilla, sosa, &c. V . Pie
dra. 

PIB DE GALLO. V. Troje. 
PIE DE GRIFO. Instrumento con dos garfios, que sir

ve en los partos revesados, ó difíciles para asir 
la cabeza de la criatura. Pied d' Griffúiu Dan-
le el Lat. Grypbipodion. 

PIE DK JIBAO , especie de baile que se hace con 
esta postura. V . Lop. de Veg, Dor, Esc. 3. It. 
PUde gibao. 

PIF , en los lagares, la uva que se amontona des
pués de pisada para meterla en la prensa. Fr. 
Monceau, <Sv. Lat. Pes vimceus. V. Pilón. 

PIE , lo mismo que sedimento. V. 
PIE DE LIFBRE , planta. V. en Liebre , y Lagopos. 
PIE DE LIEBRE , cierto pajar. F r . Pied de fievre. 

Lat. Leporis pes, otros leporipes. 
PIE DE LOBO , planta. V. Pata. 
PIE DE MILAKO, planta. Fr. Pied de Milan. Lat. Pes 

miivi, vel milvinus. It. Pie di nibbio, V . Oud. 
Sobr. Francios. Facciol. &c. Dice, 

PIE , en el juego de naipes, el postrero, el opues
to at mano. Fr. Dernier en carte. Lat. Postre-
mus Jusor. Lo último de un libro, papel, &c. 
se dice también pie. 

PIE PEÍ, PARAPETO, en la fortificación , espacio 
que se deja encima del cordon de la muralla. 
Fr. Pas de /a souris. 

PIE , en el pelo. V. Patilla. 
PIE , entre representantes la última palabra que di

ce uno para que empiece otro. Fr. Derniere paro
le. Lat. Desmentis u/timum ver Bum, 

PIE DE SALA , llaman los Maestros de danza al 
lugar por donde se empieza á danzar, y es
tá opuesto al testero, ó por otro nombre ca
beza de sala, que es el paraje en que se po
ne el tono ó la música. Ferr. 

PIE , llaman en el telar de terciopelos , á lo que 
en otros llaman urdimbre. Fr. Cbene. V. Urdim
bre. Esp. t. 12. 

PIE TRUNCADO, ó contrahecho. Fr . Pot. Lat. Pes 
in obtusum eoaSius, ó contraSíus. V. Oud. Dice. 

PIE DE UN VASO, cáliz , &c. Base. Fr. Patte , pa
te. Lat. Basis. It. Piede , base. 

PIE , en las tenerías, lo mismo que Jebe. V . 
PIES D E L A N T E R O S . V. Mano. 
PIES, V ARMAZÓN DE CAMA. Fr.Fortfaille. It. Cèin-

gie , ó barre , che sostengono i l saccoae. 
BUSCA PIES DE PÓLVORA,especie de carretilla, ra

tera , que parece que sigue á los que la huyen. 
Fr . Lardón. 

SOLDADO DE Á PIE. V. Soldado. 
JENTE ÇUB CAMINA i FIE. Fr. Pieton, Lat. Pedi-

tes. It . Pedone. 
ALMA DEL PIE , se llama la cavidad, 6 especie de 

bóveda , que se forma enmedio. de la suela del 
pie al • hombre. Jan. Ling. Lat. Soleae cavilas. 
Esta cabidad sirve para que pueda el hombre 
mover los pies, y andar con facilidad ; pues si 
estuviera el pie totalmente llano , de modo que 
se ajustase con el suelo que pisa, era muí difí
cil , y aun acaso imposible moverle; al modo 
que no se puede mover un mármol liso puesto 
sobre otro; ó un medio globo sobre' otro me
dio perfeitamente ajustado , por m haber aire 
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. entre los dos ; y esta es la razón por que aquel 
hueco , ó cavidad se llama alma , pues se la 
da al movimiento de los pies. 

PIE ADELANTE , echar el pie adelante, aventajarse, 
adelantarse é otro , ganarle. V. 

PIE ATRÍ.S , echar pie atras, retroceder. V. 
PIE, se dice de la raiz de un monte, áic.Fr.P^i/.Lat. 

Montis radices. It. Piede. Lo mismo se dice de 
una torre, casa, &c. 

PIE DE UN ÁRBOL, el tronco, el árbol ,ó la plan
ta misma. Fr. Pied. Lat. Truncus x otros pes, dis. 
It. Planta. Tantos pies de olivas, de claveles» 
&c. 

PIE DE LA MURALLA , la escarpa. Fr. Piedd' la mu-
ralle. Lat. Itifimus mirtis. 

PONER UNA INJURIA , &C. A LOS PIES DE UN CRUCI
FIJO, perdonarla. V. 

PONER k LOS PIES DE ALGUNO, ESTA, Ó LA OTRA COSA, 
ofrecérsela * dársela , rendirla, V. 

AL PIE DE : lo mismo que casi. V . Lat. Fere. 
PIE CON BOLA , venir bien ajustado á punto igual. 

V. Fr. Pie à boule. 
Á PIE COJUELO, Ó Á PIE cojuBLA. Fr . cloche-pied. 

Lat. Suspenso pede incldere. 
EN PIE, DE PIE , reíio , á plomo , derecho. Fr. 

De, bout sur pied, á plomb.lja.. Stans. It. In pie-
di. Delante de las personas de respeto es jus
to estar en pie. 

DE PIE, EN PIE , se dice de los edificios antiguos 
que permanecen aún : e) Coliseo de Roma aun 
está en pie, después de haber sido tomada siete 
veces la Ciudad por los bárbaros , ó estranje-
ros. V. Permanente. 

EN PIE , &c. se dice también del que resiste á los 
asaltos de la fortuna. V. Permanecer. 

QUEDAR, SIEMPRE EN PIE , sostenerse , tener asilo» 
V. 

SIEMPRE CAE DE PIE , se dice del que se imajina 
afortunado, ó diestro para no arruinarse. 

NACER DE PIES , ser afortunado, dichoso. 
ENTRAR CON EL PIE DERECHO, lo mismo que con 

felicidad, felizmente. V. 
EN PIE, hablando de los animales es lo mismo que 

vivo. V. 
Á LOS PIES DE VMD. 6ic. Fr. VÍK* pieds de vos gra

ces. Lat. Pedibus tuis prostratus; tuos ad pedes 
devoltttus. Dícese por razón de urbanidad, y hue
rta crianza. 

FALTAR UN PIE , dicen los que juegan cuando fal
ta un compañero que pide el juego. 

FALTAR UN PIE, falsear, escurrirse. V. 
ECHAR PIE k TIERRA. V. Apearse , desembarcar. 
Si LE DAN BI. PIB , SE TOMARÁ LA MANO. Fr. iS" On 

lui donne vn pouce , // en pendra long corns le 
bras. Lat. S i tmum concesseris, alterum usurpa-
bit. 

A PIES, POR PIES , PIE POR PIE , muí pOCO á po-
co , á mucha costa. V . Fr. Pied á pied. Todo 
el terreno le van ganando á pies. 

BUSCAR CINCO PIES AL GATO , tentar la paciencia. 
Fr . Cbercber cinq pied á un montón: de modo que 
la frase francesa se dice no hablando del gato, 
sino del carnero. 

PONER EN PIE UN EJÉRCITO , levantarle , juntar 
tropas. F r . Mettre me armé des troupes sur 
pied. Lat. Colligere exercitum , conficere. 

TOMAR LAS COSAS AL PIE DH LA LSTRA , tomarlas co-
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mo suenan, sin interpretación, materialmente. 
V. . 

CIEN PIES, 6 CIENTO PIES t cochinilla, inseéto que 
se cria debajo de las tinajas dé agua, y que en 
tocándole se encoje , y hace una bola. Lat. Onis-
cus, tnulttpeda,centipeda, asselluli: otros, tilus 
vel tilos: V. Puerca. Sobr. Oud. Sejourn. Lebr. 
Dice. 

IRSELE POR PIES , escapar. V . 
Á PIE FIRME , ESPERAR k PIE FIRME. Fr . A pied fer

ine. Lat. Constanter. V . Firmemente. 
A PIES JUNLILLAS. Tr.Apiedjoint.hU.JunEiis pedí-

bus. 
k PIE LLANO. Fr. De plain pied sans tnonter. Lat. 

Plano gressu. 
A PIE LLANO , libremente, sin embarazo. Fr . Sans 

i embarras. Lat. Faci/è, nullo negotio. 
A PIE QUEDO, descansadamente , sin tener que mo

verse. V. Fr . y? piedfixe. Lat. Nullo negotio. 
A PIE ENJUTO , sin mojarse. V . Lat. Sicca vesti

gio. 
.DAR CON EL PIE , despreciar á alguno. V. 
PONER PIES EN POLVOROSA , huir , escapar. V . 
PONER , 6 TENER EL PIE SOBRE EL PESCUEZO , domi

nar á alguno , esclavizarle. V . 
PONER PIES EN PARED , determinarse á alguna co

sa, obstinarse en ella, insistir. V . 
SACAR k ALGUNO LOS PIES ADELANTE , lo mismo 

que sacarle muerto. V . Lat. Mortuum efferre. 
TENER EL PIE EN DOS ZAPATOS , solicitar dos cosas 

á un tiempo. Lat. Duplki scopo utt. 
ESTAR CON EL PIE EN LA SEPULTURA , estar mui en

fermo , ó mui viejo, ó medio muerto. 
ESTAR ENTRE , ó k LOS PIES DE LOS CABALLOS , lo 

mismo que ultrajado, en el último desprecio. 
V. 

LEVANTAR LOS PIES DEL SUELO , mover á alguno á 
lo que no pensaba, excitarle. V* 

No TENER PIES NI CABEZA , no tener principio, ni 
fin , ser un desbaratado , loco , ignorante , &c. 
V. 

SACAR PIES , retirarse con buena orden sin volver 
la espalda. V . 

SER sos PIES Y SUS MANOS, servir de cuanto es me
nester , ser el todo. 

P I E C E C I L L O , P I E C E C m X P l E C E Z U E L O , pie 
pequeño. Fr . Peton. Lat. Petiolus, pediculus. It. 
Piccivolo. 

PIEDAD, relijion , devoción, virtud moral, que 
. nos hace tener amor y respeto á Dios, y 4 las 

cosas santas. Fr. Pieté. Lat. Pietas, devotio, re-
ligio. It. P ie tá , religione , divozione. 

PIÉDAD , se dice particularmente del respeto que se 
tiene á los padres. Fr. Pieté. Lat. Pietas. It. 
Pietá. 

PIEDAD , lo mismo que virtud en jeneral. V . Es 
hombre de mucha piedad. 

PIEDAD , compasión , misericordia. Fr . Pitie. Lat. 
Pietas, commiseratio. It. Pietá. 

PIEDAD , en el blasón, se toma en orden á sig
nificar la que suponen ejercita el pelicano con 
sus hijuelos abriendo su seno para sustentarlos 
con su sangre. Fr. Pieté. 

PIEDAD , monte. V . Monte. 
PIEDAD , en la Mitolojía , deidad entre los Roma

nos. Fr. Pieté. Lat. Pietas. E n las medallas se 
representa como una mujer. 
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P I E D R A , cuerpo sólido , y firme. Fr . Pierre. Lat. 

Xíjpí'j, saxum. It. Pietra. Hai piedras de innume
rables especies. 

PIEDRA DEL ÁGUILA , especie de guijarro, con al
guna otra tierra, que sirvió de núcleo, y cimien
to al todo ; pero que se separó habiéndose eva
porado su jugo con el vehemente calor; y de 
este modo quedó disminuido el volumen del nú
cleo , que es lo que suena dentro por estar ya 
libre, y suelto. Fr. Pierre d' aigle. Lat. ¿íeti-
tes. It. Pietra d' Áquila. Las piedras del águi
la no son negras en su principio , sino unas mo
radas , otras pajizas , y otras cenicientas. E n las 
minas son blandas , no suenan , tienen un color 
vivo , y claro, y todo esto lo pierden en salien
do al aire , porque se endurecen y vuelven de 
un color obscuro. Plinio trae hasta cuatro es
pecies de piedras del águila : sus virtudes creo 
que son bien pocas, y muchas las fabulas que 
se han escrito de ellas. Esp. t. 6. 

PIEDRA DE AMOLAR , la que sirve para aguzar las 
navajas, cuchillos , &c. F r . Meule , cous, coyer\ 
pierre ã aiguiser á rasoir. Lat. Mola cotaria, eos 
navaculae,ó adnavaculas acuendas. It. Mola, cote. 

PIEDRAS A R R E G L A D A S , en términos de can
tería son las piedras de aparejo. Esp. 1.13. 

PIEDRA DE ASIENTO , llaman los tahoneros á aque
lla sobre que carga, y rueda la piedra movi
ble, ó corredera. Fr. Meuje gisante. It. Giacen-
te. Esp. t. 10. 

PIEDRA CORREDERA. Fr. Tournante. Lat. fersati-
lis. 

PIEDRA QUE.HACB DIENTE , la que se deja para pro
seguir la fábrica en adelante. Fr . Pierre d'attert* 
te. Lat. Zap is projeãitius. 

PIEDRA, para fabricar, canto. Fr . Moelon , pierre 
á batir. LzuCaementartus lapis, caementum^ cae-
mentitius ¡apis. It, Pietra molla. 

PIEDRA , QUE ATRAVIESA TODA LA PARED , ó saca 
dos caras. Lat. Diatonus. 

PIEDRA DE ASO. Fr. Pierre d' asso , é assienne, 
cierta piedra muí fofa parecida á la Pómez. 

PIEDRA DE BARAM , es una piedra blanda, que se 
endurece , y resiste al fuego, y la usan en 
Ejipto pobres y ricos en todos los utensilios de 
cocina, siendo de mucha comodidad , y de bas
tante limpieza. 

PIEDRA basta, sin labrar, ni pulir, canto, pedrus-
co. Fr. Moellon. Lat. Caementum. It. Sassi, pie-
tre, rozze. De esta piedra se hace la manipos
tería. 

PIEDRA BASTA, que sirve para enlosar patios, ó 
cosa semejante. Fr. Cuivre. 

PIEDRA PARA BATIR LOS COLORES, en la Pintura. 
Fr. Pierre á brqyer. Lat. Marmor triturarium. V. 
Moleta, que es la piedra con que se muelen, 6 
baten , ó la que anda sobre la piedra de moler, 
ó inferior, que es una losa grande. ' 

PIEDRA , que llegó á una blancura perfefla en la 
filosofia hermética: en Fr. Filie de Hippocrate. 

PIEDRA , en el juego de bolas. V. Partida. 
PIEDRA DE BOLONIA , piedra pequeña parda , pesa

da , tierna, azufrosa , del grueso como de una 
nuez , y en que se halla cierta especie de cris
tal , ó talco cuando se rompe. Fr. Pierre d' Bou
logne. Lat . Bononiatus , Bononiensis ¡apis. Aun
que toma el nombre de Bolonia, se halla tam

bién 
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bien en otras partes. E s una especie de Fosfo
ro , de modo que conserva la luz en la obscu
ridad ; y aun dice Matpighio , que un hombre 
llamado Zagonio había hallado el medio de ha
cer estatuas de esta piedra, de modo que se vie
sen en las tinieblas; pero murió sin decir á per
sona alguna el secreto. 

PIEDRA DE CANGREJO, ó ojo de cangrejo.Fr.Of//, 
ó pierre d' ecrevisse. Lat. Ocu/i cancrini. Los 
médicos usan mucho de esta piedra. 

PIEDRA DEL CARACOL. Fr. De limace. Lat. Lapis li-
maceus i hállase en las cabezas de algunos ca
racoles. 

PIEDRA CENIZAL. Lat. Limes centralis. V. Sel. 
PIEDRA CERVINA. Fr. Pierre de cerf. Lat. Lapis-

cervinus. 
PIEDRA CIEGA , cierta piedra preciosa , sólida, y 

obscura como el jaspe, ó ágata, y sin transpa
rencia alguna. 

PIEDRA DELA CRUZ, es una piedra tierna, áspera, 
y morena: partiéndola al través se halla al uno 
y otro lado de las partes separadas una cruz 
negra , 6 morena , lo cual la da el nombre. Há
llase á cosa de siete leguas de Santiago de Ga
licia. Fr. Pierre de ¡a Croix. Lat. Zapis cruci-

fer. Otra piedra hai llamada de la Cruz,.firme 
y sólida; y la que tengo de estas en mi poder, 
es negra por las orillas, blanquecina por el cen 
tro ; por enmedio de él la atraviesa toda una 
cruz, ó beta en forma de cruz perfedlamente 
negra: esta viene de la India. 

PIEDRAS DE COMO. WLebbes. 
PIEDRA, Ó ESCOLLO PUNTIAGUDO. Lat. MurextciS. 

Concusae catites, et acato in múrice remi. Virj. 
./Eneid. lib. 5. v. 205. Dixose así , porque la con
cha ó el Múrice de la púrpura se ponían en 
escollos, 6 piedras agudas. V. Virj. in usum Delpb. 
pero otros dicen que por la figura del múrice 
mismo. 

PIEDRA FALSA. Fr. Doublet , pteudamantes. Lat. 
Adulter'uui gemma ,/crystalla calor at a.\\.. Pietra 
falsa. Oud. le llama doblete en Cast. 

PIEDRA FALSA, de falso brillante, diamante falso. 
Fr. Happe lourde. Lat. Adames mentitus, simw 
latus. E l mismo nombre Frances se da Á un 
hombre , caballo, &c. que tiene buena aparien
cia , y. bien exâminado vale inui poco, y solo se 
halla un brillo falso. Lat. Fuats, .simulacrum, ina
nis, et falla* imago. It. Apparensa. V. Aparien
cia, falsedad. Por lo que toca á las piedras fal
sas las hacen los lapidarios con gran facilidad 
de vidrio molido, arena, y colores, y como es
tos son muí lucidos , engañan á los incautos. 

PIEDRA FILOSOFAL. V. Crisopeya. Fr . PbUosopbal, 
¡a bemíte, le grand oeubre. Lat. Lapis pbilosQ~ 
pbietts. It. Pietra ftlosofale. Por piedra filosofal 
se entiende , transmutar por arte en oro los 
otros metales. Ya ha tiempo que se busca; y 
aunque algunos imajinan que es dable el acer^ 
tarcon esta arte , porque han sacado algún tan
to de oro , según dicen , acaso contenido en el 
otro, metal, se piensa sensatamente , que ni se 
ha hallado ni hallará. Los filósofos que siguen 
esta que ellos llaman gran arte, empeñados en 
misterios, aun en los -nombres , tienen otras 
piedras ; á una llaman primera , que es blanco 
perfeño no multiplicado; á otra segunda, que 
Tom. I I I . 
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es rojo perfeSio no multiplicado. A otra llaman 
piedra del paraíso; á otra animal mineral, y ve
getable , fite. Pero todo esto que los hace abun
dantes de misterios, y de nombres, no ha po
dido hacèr que lo estén en oro ; pues consta por 
la experiencia común,que gastando el oro ver
dadero , y no hallando et imajinado, todos ellos 
mueren pobres, y acaso ántes de tiempo su
focados de cocimientos y hornillos 

PIEDRAS FIGURADAS, héllanse algunas en que están 
señaladas plantas, flures, fkc. Fr. Fierres fgu-
reés. Lat. Figúralas, figuris ornatae. Esp. 46. 
p. 134, Las que solo tienen plantas se pueden 

-llamar piedras arborizadas. Los Griegos las [la
man dentrites. Fr. Dentñte. Yo tengo una en 
mi poder, y es una pizarra blanquecina con mul
titud de plantas negras , de modo que semeja 
á una selva hermosa aunque pequeña. No pa
rece que estas plantas sean petrificadas ; sino 
que extendiéndose algún jugo metálico por en
tre las hojas de la pizarra, va formando por 
sus canales , y con su curso natural aquellas fi
guras que representan algunas plantas; y esta 
parece tanto mas cierto , cuanto lo es, que el 
fuego deshace estas plantas del Dendrites, sin 
deshacer la piedra, lo cual no ejecuta con las 
plantas petrificadas, que nunca quita la figura 
sin reducirla á polvo: fuera de que las .plantas 
que he visto en el Dendrites no parece que se 
confunden con planta alguna conocida. 

PIEDRA EILTROSA , cierta piedra, por la cual se 
puede colar, ó filtrar el agua. Fr. Pierre fil
tre. 

PIEDRA DE LA FRUTA , cierta dureza 6 arena , que 
se halla en algunas frutas, como.peras y mem
brillos. Fr. Pierre. Lar. Calculus pireus, &c. It. 
Pietra ebe si trova, &c. ' 

PIEDRA FUNGARÍA , cierta piedra que se halla en 
Roma, y en Nápoles. Fr. Pierre à champig
nons. Lat. Lapis fungifer. Esta piedra se saca 
de la tierra, y metida en una cueva se le echa 
un poco de tierra encima, y se riega con algo 
de agua tibia; y ántes de cuatro días produce 
por los poros hongos bastante buenos, y se guar
dan para tenerlos en todos tiempos. 

PIEDRA DE FUSIL , 6 pedernal. Fr. Pierre á fusil. 
Lat. Silex , eis. V. Pedernal. 

PIEDRA DE LA GOLONDRINA. V. Golondrina. 
PIEDRA, especie de granizo mui grueso. Fr . Gre-

hn. Lat. Grandinis major grummus. V . Gra
nizo. 

PjEDRfi HISTÍRICA. Fr. Hysteriijue. Lat. Lapis hyste
ricus. Dicen que sirve aplicada en el ombligo 
á los males histéricos; y es diversa de otra á 
que llaman Histeropetra. Lat. Ilystero-petra. 

PIEDRA IMÁN. V. Imán. En Europa se sabe hacer 
la piedra imán artificial; y en la China (se
gún dken ) vivificar la brújula de modo que 
tenga sus direcciones , sin necesitar de piedra 
imán alguna. Cart. edif. ir . t. 13. A su Majestad, 
han presentado novísimamente una piedra imán 
que atrae, ó levanta hasta 39 libras de peso, 
como lo he experimentado i habiendo perdido 
la virtud de levantar hasta cincuenta , que era 
lo que según afirman y testifican levantaba en 
Méjico de donde ha venido, y aquí se le da á 
la Física algo en que discurrir en órden á la cau-

R sa 
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sa de tanta perdida en tan breve tiempo como 
el de haber venido solo de Méjico acá. 

PIEDRA INFERNAL, cierta piedra caustica. Fr . Pier
re á cautere. Lat. Lapis causticus. También se 
llama piedra infernal una disolución de plata 
hecha en agua fuerte , y que se cuece, dándole 
consistencia de piedra infernal. Fr. Infermk. Lat. 
Lapis infernalis. It. Pietra inferna/e. 

PIEDRA IRIS. V . Opalo. 
PIEDRA JUDAICA, fr. Pierre judaique. Lat. Pboeni-

cites, DaStylus. También haí otra Piedra ju
daica llamada en Francia Judaique. Lat. jjfudai-
cus ¡apis* 

PIEDRA LABRADA. Fr. Pierre de tailie. V. Labrada. 
PIEDRA LABRADA, que parece por un lado en la 

obra. Fr. Parement; cuando aparece á uno y 
otro lado, se llama piedra angular. Fr, Parpin, 
parpain, ó parpaing. M.Trev.y Antonin. Dice. 
Lat. Lapis angularis. It. Pietra angelare. 

PIEDRA LACTARIA. V. Laítaria. . 
PIEDRA DEL LOBO CERVAL, cierta piedra preciosa 

V. Oud. Dice. 
PIEDRA AGROPUA , ó EGRAGOPILA , cierta piedra 

que crían algunas veces las vacas en la vejiga. 
PIEDRA AGATONIS, cierta piedra preciosa blanque

cina. 
PIEDRA DE CANANOR , cierta piedra medicinal. 
PIEDRA DE LA LUNA , ó SELENITES , cierta piedra 

mui rara y hermosa. 
PIEDRA DEL MANATÍ , cierta piedra que cria este 

animal en la cabeza. 
PIEDRA DEL MONO , otra piedra que cria este ani

mal en la vejiga. 
PIEDRA PANTAURA , cierta piedra preciosa ; haila 

de color de rosa, y de otros varios. 
PIEDRA DEL SOL , ó EUQTROPIO, especie de pie

dra preciosa. 
PIEDRA DE CRISTAL CE ROCA , cierto cristal natu

ral mui fuerte y duro. He visto cristal de ro
ca sacado de las minas de Zacateca en nueva; 
España con una ramificación de plata dentro, y 
tengo en mi poder otras sacadas de algunas mi
nas de España. 

PIEDRA MANIL, la que se deja para que corraii las 
aguas, 6 para verterlas. Fr. Pierre d' evier. V. 
Manil. 

PIEDRA DE MENEÍS. Fr . Pierre de Memphis. Lat. 
Mempbitcs lapis. Hoi no se sabe perfeétamen-
te que piedra sea esta. 

PIEDRA MENUDA. Fr. Pieraille. Una especie hai de 
piedras pequeñas, ó menudas, que se llaman en 
Fr . de rapport, y sirven para ir formando pin
turas , y aun historias con ellas, figurando lo 
que se quiere. 

PIEDRA, MINERAX. Fr. Mineral. Lat. Lapis meta-
• licus , gleva, terra metallica. It. Minerale. 

PIEDRA DE MOLER LOS COLORES para imprimir. Fr. 
Encrier. Lat. Tabula atramentaria. 

PIEDRA DE MOLINO , muela para hacer harina el 
grano. Meule. Lat. Mola trusatilis, pistrinaria. 
It. Mola, tnaetna. 

CANTERA DE ESTAS PIEDRAS. Fr. Meuliere. Lat. L a -
pidfciña malaria. It. Cava di pietre. 

PIEDRA NAXEA , es cierta piedra que usan los cu
chilleros para amolar. Fr. Naxienne. Lat. L a 
pis naxeus, 6 naxtus. It. Pieira nassia. 

PIEDRA NEFRÍTICA , piedra de varios tamaños que. 
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sirve para curar del mal nefrítico. Fr . Pierre ne-
fritique. Lat. Lapis nefriticus del Gr- , r i 
ñon. 

PIEDRAS GRADADAS , son unas piedras comunmen
te negras de diferentes especies, que se crian en 
las orillas del rio Gàndica en el Itidostany siem
pre pegadas á las peñas como marisco; y aun 
parece que han tenido dentro algún pez ; pues 
en una ú otra se hallan muchos huecos, ó cel
dillas donde puede haber estado. Estas piedras 
son adoradas en todas aquellas partes por Dio
ses , y se les ofrecen sacrificios de manteca , le
che , cuajada , azúcar, &c. Los Bracbmanes las 
traen en cajas de plata, cobre, y otros meta
les. V. las Cart. edif. 

PIEDRA PELADA. Fr. Galet. Lat. Lap'ts vel lapi-
¿us teres , es una especie de guijarro , que se 
halla por lo común en puertos y orillas de mar. 

PIEDRA PERDIDA , la que se echa á plomo para 
fabricar en el agua. Fr. Pierre perdue, enrocbe-
ment. 

PIEDRA DE PLOMO. V. Plomo. 
PIEDRA PÓMEZ , piedra muí esponjosa , de modo que 

nada sobre los licores. Fr. Pierre ponce. Lat. Pu-
mex. It. Pomice: sirve para alisar la plata , y 
metales. L a piedra pómez que arroja el Besubio 
en sus erupciones es una especie de escoria que 
admite pulimento ; y sale un jaspe de los mas 
preciosos , como se ve en el curiosísimo Gabi
nete del Señor Conde de Saceda. 

PIEDRA PRECIOSA piedra de su naturaleza mui 
dura, pequeña y brillante. Fr. Precieuse. Lat. 
Gemma, margaritum. It. Pietra preziosa. Los 
Coptos llaman piedra preciosa á un libro en que 
están sus dogmas, tanto los falsos como los 
verdaderos de su creencia. 

PIEDRA PRECIOSA , imperfeita, que no se acabó 
de formar. Fr. Loupe. Lat. Gemma imperfedia^ 
infedla. 

PIEDRA DE PUERCO , especie de Bezoar. 
PIEDRAS PULIDAS, en términos de cantería, lo mis

mo que de aparejo, que admiten ó tienen pu
limento. Esp. t. 13. 

PIEDRA SIN PULIR , pedazo de piedra sin labrar, 
canto. Fr. Libage, libe. Lat . Rudus, caementum. 
It, Pietra grossa. 

PIEDRA DE PURIFICAR LOS OJOS , piedra muí peque
ña que viene de la Provincia de Santa Marta 
en la América: son blancas , y de la figura 
casi de media lenteja ; tengo algunas en mí 
poder, que son mui lustrosas, y varias en su 
color. V. Piedra de Sarcenaga, que sin duda es 
de la misma especie. 

PIEDRA DEL RAYO Ó CENTELLA. Fr . Quarreau, Pier
re de tonerre. Lat. Fulminis lapis; y Plinío la 
llamó Brontia, ae , pero en realidad solo juzgo 
que ha caído de las nubes imajinariamente» 

PIEDRA ESTRELLADA , planta mui dura, y con una? 
manchas que parecen estrellas, lo cual le da el 
nombre. 

PIEDRA SAMIA , ó de Samos\ piedra que sirve pa
ra bruñir el oro, y es medicinal. Fr . Pierre 
Samiene. Lat. la que hai blanca, lapis samius, 
y la negra exbebenus. 

PIEDRA DE LA SANGRE. V. Ematites. 
PIEDRA DE SAQUE , en el juego de la pelota, á ma

no. Lat. Lapis pilae emttendae destinatut. 
PÍE-
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PIEDRA DE SARCENAGA. Fr. Pierre de Sarcenage, 

Lar. Lapis sarcenagensis. Es tersa, pulida, sua
ve , y como una lenteja de grande; si bien de 
cuatro que yo tengo, las tres son bastante me
nores, y convexô-planas; aunque la otra es de 
la figura y magnitud de la lenteja , y todas blan
cas, si bien las dos tiran algo 'á pardo encar
nado. Esta Piedra sirve para limpiar la vista, 
metiéndola dentro de eU¡i; la causa es por ser 
su materia alcalina, y que se rarifica, y ablan
da con ia serosidad de los ojos, y como es tam
bién esponjiosa , se pega á ella la suciedad que 
encuentra moviéndose, y cae con el peso sin ha
ber causado daño por razón de la suavidad y fi
gura. Hállase en Sarcenaga , monte cercade Gre
noble en el Delfinado: otra piedra ha¡ que di
cen limpia también la vista ; se halla en las 
Antillas, y se llama en Pr. Pierre aux yeux. 

PIEDRA DE LA SERPIENTE. Fr. Ophite, serpentine, des 
serpens. Lar. Lapis anguimm, serpentii, y to
mado del Gr . Ophites. Hállase en Bohemia, y 
piensan que se ha formado de muchos ojos de 
serpientes: dicen que es contra veneno, y le dan 
otras muchas virtudes, acaso gratuitamente por 
lo raras, v. g. el que preserva de encantos. Hai 
varias especies de piedras de serpientes. 

PIEDRA DS TOQUE. Fr. De touebe. Lat. Lapis liiius. 
It. Pietra del Paragone. 

PIEDRA DEI-TORO, llaman á una que le hallan al 
toro muerto con violencia , sobre el corazón; su 
magnitud es varia , y en los toros morenos ma
yor. Estas piedras dicen que sirven para mu
chos remedios; y sea de su eficacia lo que fue
re , es cosa cierta que en esta Corte se buscan, 
y pagan como si la tuviesen. 

PIEDRAS , que antiguamente servían de señal en 
los juegos. Fr. Fierres. Lat. Calculi. V. Tanto, 
que es el nombre que comunmente se les da 
hai. Fuera de estas piedras hai otras particula
res que se pueden ver en sus lugares. 

MAL DE PIEDRA, Ó ta piedra que le causa , enfer
medad de los. ríñones , y de la vejiga, causada 
por alguna piedra que se ha cuajado, 6 forma
do; allí. Fr. Gravelle. Lat. Calculus. It. Renella. 
V. Cálculo, y Nefritico. 

E L ÇUK PADECE ESTE MAL. Fr. Graveleux. Lat. 
Calculo laborans. It. Che patisce di renella. V. 
Nefritico. 

PIEDRA , se dice también en la Moral en muchas 
locuciones metafóricas, v. g, Christo es piedra 
angular, y fundamental de la.Iglesia. Fr. Pier
re, S c . Lat- Lapis annularis. It. Pietra, (3c. 

PIEDRA DEI. SAPO. V. Brataquitcs, ú Crepudiana. 
PIEIÍRA , llamaron á Júpiter , para memoria de la 

Piedra que devoró Saturno , iinajinando que era 
Júpiter. Fr, y Lat. Lapis. -Jovem lapidem jurare, 
dice Ciçer. Ep. fatn. 

PIEDRA , entre Jitanos, lo mismo que gaílina.-
ECHÁR, 6 PONERLA PRIMERA PIEDRA , ademas del 

sentido direí lo, es empezar alguna obra. V. 
ECHESE UNA PIEDRA EN LA MANGA , frase con que 

se -reprehende á alguno que repara en otros el 
mal que tiene.en s i , ó lo equivalente. 

SEÍÍALAR CON PIEDRA BLANCA , 6 NEGRA. Fr. Maf-
guer avec de la craie, ott de la pierre mire. Lat. 
Aibo vel nigro calcuh notare. 

CAOA PIEDRA EN SU AGUJERO , frase para dar á en-
Tom, I I I . 
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tender que cada cual se mantenga en su esfe
ra y destino , sin extenderse á lo que no le to
ca. Fr. Chaqué pierre dans son troui Lat. Sua 
quisque se metiatur ulna. 

SER LA PIEDRA DEL ESCÂNDALO , ser la causa>ó mo
tivo de él. Fr. Erre la pierre de scandale, Lat. 
Offensionis lapidem esse. 

PIEDRA MOVEDIZA NO LA CUBRE MORO, refrán qué 
denota que la inconstancia jamas medra por nin
gún camino. 

TENER LA PIEDRA ÉN EL ROLLÓ , tener parte en al
guna cosa, ó esperanza de conseguir lo que se 
desea. 

No DEJAR PIEDRA POR MOVER , hacer todas las di
ligencias posibles para alguna cosa. Fr. Metre 
toutes pieces en euvre. Lat. Nullum lapidemnon 
moveré, omnem iapidem moveré. 

A PIEDRA , y LODO , lo mismo que tapiado, óde 
cal y canto, firmemente. V. Lat. Lapide, & cae-
iue/ito. Dicese también cuando una casa está 
cerrada con llave , &c,, 

Yo QUE ME CALLO PIEDRAS ApAfio, refrán que de
rota la advertencia y rellexíon con que se de
be proceder en algunos lances. 

Hijo DE LA PIEDLA. V. Hijo. Dícese así, por
que en muchas partes hai una piedra cóncava en 
que exponen los niños. Lat. Lapis cavus. 

PIEDRAS , juego. V. Quiquilicoja. 
P I E D R E C I C A , PIEDREC1TA, P I E D R E C l L L A , 

piedra pequeña. Fr. Pierrette. Lat, Lapillus. It. 
Sassolino. 

P I E L . V. Cuero , pellejo. Entre los Artesanos se 
dice de los. pellejos preparados , ya de esta, ya 
de la otra manera, Fr. Peau. Lat. Pellis. It. Belle. 
Pieles para manguitos , botas, forros, &c. 

PlHL CON SU LANA. V. Pellica. 
PIEL grande de Alce. Fr. Chapón. Lat. Pellis al

ces , vel alcis maxima. 
PIEL DE CIERVO , que se extiende para dar de co

mer á los perros de caza. Fr. Nappe, peau du 
cerf. Lat. Cervinum cormm, cervina pellis. It. 
Pelie del Cervo. 

PIEL DE SEGUWDA SUERTE , que se saca de la mar
ta civelina , muí inferior á la que llamamos 
Marta. Fr. Jambette. 

P I E L , llaman en las Fábricas á la lana, que loa 
curtidores quitan á los animales' ya muertos. Fr. 
Pelis. 

PIEL , se toma también por la vida. V . Así se di
ce : este y a dio la piel ; esto es : ya acabó con 
la vida. 

PIEL POR PIEL, lo mismo que vida por vida. To
do en ei mundo es rtienos que la vida. V. Fr. 
Luis de Gran. Medit. 

ABRIR LA P I E L , en el curtido, lo mismo que des
arraigarla , operación que se hace con la rodilla. 

ACORDOBANAR UNA piEt , dicen en las tenerías 
por la operación de que parezca cordobán, ó piel 
de macho de cabrío la que no lo es. 

BOJAR UNA P(EL , en las mismas oficinas, es quitar
le el agua por la flor» 

BUJ'AB.SE ÍAS PIELES, en las mismas tenerías, lo 
mismo que hincharse. V . , 

SER DE LA PIEL DEL DÍABÍ-O, frase con que se ex
plica que alguno es astuto , picaro, ó travie
so. Fr. Etre de la peatídu diable, fufe. Lat. í 'er-
sipeikm esse. 

R 3 PIE-
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P I E L A G O , en la Jeográfia, espacio grande de 

mar sin Islas. Tomase también por mar alta. Fr. 
Haute mcr. Lat. Pelagus. It. Pélago. Metafori
camente se dicede una cosa inmensa, insonda
ble, inapeable , v. g. María S. N. es un piéla
go , ó mar de gracias. La Teología es un Pie-
lago , &c. 

PIÉLAGO DE ODRS. V. Piezgo. 
PIELODOSO , Pez cetáceo. V . Cijena. 
PIELECILLA. V . Película. 
PIENSO D E C E B A D A , & c Fr . Portion de orge, 

6íc. Lat. Pabulum. It, L a tnisura di biada, &c. 
PIERIDAS , sobrenombre que dieron á las Musas 

como habitadoras del monte Pierio. Fr. Piérides. 
Lat. Piem , dis, pl. Piérides, lo cual se suele 
decir también en Castellano: fueron también 
siete hijas de Pierio , que desafiaron á versos 
á las Musas , y vencidas por estas fueron con
vertidas en urracas. 

P I E R M E , en las manifafturas de lana, es un ins
trumento con que se limpia el Palman. Fr. Cu
rette. Esp. t. 12. 

P I E R N A , parte doble , 6 cuadrupla, &c. en al
gunos animales que sirve para mantenerlos y ca
minar- Fr. yarabe.hat. Crus, ris.It. Gamba. La 
pierna se extiende desde la rodilla á los tobi
llos , y carcañal. En el manejo de caballos se 
dice Piernas de adelante, ó manos, y Piernas 
traseras. 

PIERNAS , se dice también hablando de algunas 
letras. Fr. Jambages. Las piernas de la M no 
estaban reítas. 

PIERNAS , se dice de las del compás, de los lados 
de los triángulos, &c. Fr. yambes. Lat. Crura. 
Un compás de tres piernas. Las dos piernas de 
un Isosceles ; si bien en los triángulos comun
mente se dice lados. 

PIERNA DE CARNERO, la parte carnosa que tiene 
el cuarto trasero. Fr . Edancbe. Lat. Bervecis 
femurt coxa. It. Laccbetta di castr,ato. A pro
porción se dice también de la misma carne en 
la Vaca, &c. 

PIERNA DE CIERVO, y otros anímales silvestres. Fr. 
Cuissot. Lat. Ferinae femur. It. Coscia di sal-
vaggina. L o mismo se dice de la pierna de ca
pon , pabo, &C. y propiamente, aunque en Cas
tilla se dice Pierna , comprehendiendo pierna y 
muslo, en Lat. y Fr. se toma por el muslo. 

PIERNA DE NUEZ , una parte de las cuatro que co
munmente tiene. Fr. Cuisse de noix. Lat. Pars. 
It. Una parte dello spicbio della noce. Lo mismo 
se dice en algunas otras cosas por una de las 
partes que la componen ; y así se dice Pierna 
de sabana, &c. 

P I E R N A S , llaman en las prensas del vino , y co
munmente en otras varias, á las que asientan y 
caen perpendiculares , y mantienen el millo y 
la tuerca sobre la cama. Fr . yumelles. Lat. Ge-
minae bijuges. Esp. t. 4. También les llaman en 
algunas partes Montantes , y Pilares. V. 

PIERNAS, en las sillas. V . Copete. 
IR SOBRE LA PIERNA , en el picadero es dar cier

to movimiento al caballo, haciéndole doblar las 
piernas posteriores, y bajar las ancas. Fr . Fal -
quer. 

ABIERTO DE PIERNAS, se dice del caballo que tie
ne las piernas traseras mui separadas. Fr. OH-
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vert. Lat. Distentís cruribus equus. 

A MODO DE PIERNA DE NUEZ , descuidada, y. negli-
i jentemente. V. 

Ã PIERNA SUELTA Y TENDIDA , holgazanamente, des
cansadamente , descuidadamente. 

ESTIRAR LAS PIERNAS , pasear , holgar. V . 
EXTENDER LA PIERNA , ensancharse , gastar mucho, 

Ôic. 
METER PIERNAS AL CABALLO , picarle con la es

puela. Fr. Mette ¡es eperems, le pousser. Lat. Cal-
caria equo admovere. It. Spronare i l cavallo. 

ESTAR , ó ANDAR EN PIERNAS , lo mismo que sin 
calzas, ó sin medias, ni calcetas. V . 

P I E R N I T E N D I D O , da , adj. Fr. Qui á la jambe 
etendué, qui repose, qui se delasse. Lat. Pro-
tensis cruribus jacens, S e . 

P I E R T E G A , anticuado. V. Pértiga. 
PIESCOS, llaman en Asturias á los Duraznos. V . 
P lETlSMO, seíta de herejes luteranos, tolerantes, 

ó indiferentistas , llamados así porque admiten 
todas las seÉtas, y aun á los Calvinistas, con
tra lo que hacen los verdaderos Luteranos. Fr . -
Pietisme. Danle el Lat. Pietismus. Esta sefla se 
ha aumentado mucho en Alemania. 

P I E T I S T A , seíta de herejes entre los Protestan
tes de Alemania; son una especie de Quietistas, 
aun mas desvariados que los Quietistas, y tie
nen mucha afinidad con los Temblantes de I n 
glaterra ; niegan casi todas las verdades cris
tianas , de modo que casi llegan al Ateísmo. Fr. 
Pietiste. Danle el Lat. Pietista. 

PIETOT. Fr. Pietot. Moneda de Malta, que va
le tres dineros de Francia. 

PIEZA , parte, porción. Fr. Piece. Lat. Pars, par
tió , membrum. It. Pezzo, pezza, parte. 

PIEZA DE MONEIÍA.TI,Piece. Lat.Nummus. U.Pezza. 
PIEZA , se dice también de los muebles, telas, &c. 

Fr . Piece. Lat. Tela. It. Pezza. Pieza de lienzo, 
paño, &c. 

PIEZA DE ARTILLERÍA, cañón, tiro. Fr . Piece. Lat. 
Tormentum bellicuin. It- Canmne. 

PIEZA DE ARTILLERÍA DE MADERA , dada de bronce, 
que solo sirve para hacer ruido. Fr. Passevo-
lant, fausses lances. Lat. Tormenta lign'ea, aere 
iliita. 

PIEZAS, 6 CAGONES DE CRUJÍA, en la Marina. Fr . 
Pieces de cbasse. 

PIEZAS PERFECTAS , sin escarabajos, SÍC. Fr. Pieces 
nettes. 

PIEZA DE CAMPAÑA , para metralla. Fr . Grelier. 
PIEZA , se dice de lo que está cortado, roto, ôrc 

Este vestido está hecho piezas, Fr . Piece. Lat. 
testis ¿acerata > resaretta, dissecata. It. Pezza. 
Mas comunmente se dice en este sentido Peda
zo, esto está hecho pedazos. V. Pedazo; en esta 
significación se dice también de ejército hecho 
pedazos, hecho Piezas. Fr. Taillé en pieces. Lat. 
Exercitus deletus , profiigatus, caesus. 

HACER PIEZAS UNA OBRA, un libro, &c. explicar
le mal, decir lo contrario de lo, que él trae. 

PIEZA , se dice también de un pedazo de tierra, de 
una heredad. V . Fr. Piece. Lat. Pagina, ¡ater-
culus, plaga, agrarius tradíus. It. Campo. 

PIEZA , del juego de damas, ajedrez, &c. Fr. Pie-
ees. Lat. Partes, latrunculi, orum. 

PIEZA , se dice asimismo de las obras del arte, ó 
composición. Fr. Piece. Lat. Opur. It. Opera. V . 

Obra. 
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Obra. La Eneida es una pieza maravillosa; pe
ro las Eglogas son superiores. 

PIEZA de teatro. Fr. Piece. Lat. Opus poeticum, 
tnusicum. 

PIEZA DE PINTURA. Fr. Piece. Lat. Pifia tabellay 
imago. 

PIEZA, lo mismo que sala, cuarto, alcoba , ante
cámara , cámara, recibimiento, &c. Fr. Piece, 
danle el Lat. Cubiculum, babitaculum. 

PIEZA, lo mismo que remiendo. V . E i Sastre, el 
Zapatero echan piezas en vestidos, y zapatos. 

PIEZA , lo mismo que chocarrero , bufón, diverti
do, chistoso, picaro, mala cabeza, &c V. N. es 
pieza. N. es brava pieza. Lat. Praecíanm capar. 

PIBZA, antiguamente se tomaba por número, ó 
cantidad. 

PIEZA DE ENCUENTRO , llaman los torneros á cierto 
hierro que usan para hacer subir, ó bajar el 
árbol sobre que tornean. Fr. Piece de rencontre. 

PIEZAS JUSTIFICATIVAS en un pleito, &c. F T . Pie-
ees. Lat. Lit is instrumenta. It. Scriture. 

ALMA DF. LA PIEZA DE ARTILLERÍA , hueco de ella 
por donde entra , y sale la bala , su diámetro. 
Fr. Nqyau. Lat. Tormenti os, hiatus, oris diame
ter. V . Hueco, alma, diámetro. 

PIEZA , se toma por espacio, ó tiempo. V. Y al 
cabo de haberle una buena pieza estado miran
do, se fué á el, £tc, Cerv. D. Quij. t. i . cap. 29. 
y cap. 20. T habiendo andado una buena pieza. 

PIEZA , llaman los sombrereros á cada capa trian
gular de pelo, que unen , ó fieltran para hacer 
los sombreros. Fr. Capade. 

PIEZA , burla, engaño, traición, superchería. V. L e 
han jugado una pieza indigna. 

PIEZAS SECRETAS , llaman los fundidores de estatuas: 
á los huecos, ó á lo que en la fundición de cam
panas llaman cajas. V. 

PIEZAS HONORÍFICUS, en el Blasón, el escudo, pa
lo, banda, faja, &c. Fr. Pieces bonorabies. Lat. 
Stemmata honoraria. 

PIEZAS, mas finas en los sombreros que van en
cima de otras mas bastas. Fr. Pointus. 

Dos COMAS EN UNA PIEZA, en la imprenta, cier
tas virgulillas dobles , y algunas veces inversas, 
que se ponen al márjen para notar que lo que 
se sigue no es del Autor, &c. Fr. Guülemet, y 
según algunos Guimets. 

PIEZA , en las Artes, cada cosa de las que se ven
den , usan , ó fabrican. Fr. Piece. Lat. Opus, 
res. It. Cosa. Este reloj, esta jicara, &c. es una 
pieza bien delicada. 

PIEZA DE CAZA, DE PBSCA, &c. cada cosa de las que 
se cazan, ó pescan. Fr. Piece de cbasse. Lat. z-
natoria, piscatoria praeda. 

PIEZA de exámen,.excelente, maj¡stral,la que se 
encarga para é l , y se toma por consequência 
por una obra perfeita. V . Fr. Piece d' examen, 
chef d' oeuvre. La i . Opus affabre faftum. 

PJEZA-MAESTRA, cierta pieza de madera que ocul
ta la cabeza de la clavija maestra, y se asegu
ra con dos tornillos, y se usa en todo jénero 
de coches. 

PIEZA POR. PIEZA, frase adv. parte por parte, exâc-
tamente. Fr. Piece par piece. Lat. Sigiilatim. 

HACER PISZAS, romper, despedazar. V. 
JUGAR UNA PIEZA , burlar, engañar. V . 
QUEDARSE HECHO UNA PIEZA , QUEDARSE DH UNA 
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PIEZA, sorprenderse, pasmarse, maravillarse. V. 

TOCAR LA PIEZA , hablar sobre alguna materia, ó 
sacar á conversación alguna cosa. Fr. Toucher 
la piece. Lat. Ulcus &c. tangerc. 

PIZZA TOCADA , punto, ó cosa delicada, que se ha 
de tratar con cautela , ó que se toca con peli
gro. Lat. Res. aut propositio cauté usurpanda. 

P I E Z G O , llaman los boteros, taberneros , &c. á 
aquella punta que queda en los pellejos. y que 
corresponde á los pies, ó era la piel de los pies 
del animal, de donde toma el nombre. Dante 
el Fr. Le peau, qui couvre ¡es jambes d' un ani
mal. Lat. Amicinum. It. Pedicino dell' otre. A l 
gunas veces se toma piezgo por toda la piel, ó 
pellejo. V. 

PIFANO , Ó PÍFARO, especie de flauta Alema
na que sirve á la infantería para acompañar al 
tambor. Fr. Fifre .Lat . Tibia, fistula hellica.U. 
Pífano, pffiro. 

PÍFANO, el que toca esta flauta. Fr, Joveur de fi-
fre. Lat. Fistularias bellicus. It. Senatore di 
pijfero. 

PÍFANO AGUDO. V. Oboe. 
P I F O , entre Jitanos capote, ó sobre todo. V. 
P I G A R G O , una especie de Aguila. Fr. Sorte ã* 

aigle. Lat. Pigargus aquila , otros Aquilae spe~ 
cies. V. L a Picara Justina, t. 1. I. 2. 

PIGARGO , especie de halcón. Fr. Espece de Fau-
con. Lat. Accipitris genus. 

PIGARGO, animal cuadrúpedo, especie de cabra 
montes. Fr. Espece de cbevreviL Lat. Pygargas. 

PIGAYA. Fr. P¡g(&a, yerba del Brasil, cuya raiz 
es purgante, y detiene los flujos de sangre, y 
disenteria. 

PIGME. Fr. P y g m , medida de los Griegos, te
nia 18 dedos, y se regulaba el espacio que hai 
desde la dobladura del brazo hasta las raycés de 
los dedos. 

PIGMENTARIO. Fr . y Lat. Pigmentarius, el que 
vendía arrebol, 6 unturas para la cara entre los 
antiguos, droguista, droguero.' 

P I G M E O , persona de cuerpo mui pequeño, ó que 
no tiene un codo de alto, ó según otros dos 
pies y medio. Fr. Pygtneê, ou pigmeé. Lat. Pyg~ 
maetts, pigmeus. It. Pigmeo. E l nombre se tomó 
de un Pueblo fabuloso , que decían estar en Trá
cia, en que todos eran de la estatura dicha: di
cen que enjendraban de cinco años, que eran 
viejos de ocho , que batallaban con las grullas, 
y que estas los llevaban por el aire: añaden que 
hacían sus casas de lodo, plumas, y cáscaras 
de huevos, y que los hubo en Tracia, Caria, 
y en la India; pero todo esto, aunque dan por 
fiador á Plinio, Aristóteles, y Jelio aparece una 
pura .ficción , y cuento, de niños , pues nación 
que crie semejantes hombres no se halla en par
te alguna del mundo. 

PlGÑATELA. Fr . Pignatolis. Lat. Pignatella, me
dida de licores en Calabria, y la Pulla en Italia; 
poco mas , ó menos es "la Pinta de Paris. V. 

P I G N A T E L I . F r . PjgnatelJe,pinatelk, moneda de 
vellón en Roma de cosa de siete maravedís. 

PIG NOCOMO, planta que describen Diosc. y Pl¡n. 
Matiol. y Laguna dicen que se ignora cual sea. 
Lat. Pycnocomm. 

P I G N O R A T I C I O , c ia , PIGNORATIVO, va, adj. 
que se dice de un contrato, ó escritura con que 

se 
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se empeña, ó vende algo, con la facultad de 
volverlo á recobrar, ó comprar. Fr. Pignoratif, 
tve. Lal . Pigneratitius , oíros pignoratims. U. 
Pignorámenle. Todos los contratos con que se 
enagena algo de la Corona se juzgan pignoraticios. 

P1GNOSTICO. Fr. Pygnoslique, es nombre Médi
co y y Griego , y significa el medicamento que 
tiene la virtud de refrescar , y condensar, co
mo le sucede al Solano, Nenúfar, &c. 

P I G O , pez que trae consigo una punta como de 
un clavo, por lo cual le llaman también cipri
no , clavado. V. Huerta sobr. Plin. 

P1GON. V. Pequis. 
P I G O U , llaman en la Marina Francesa & cierto 

candelero que usan con dos puntas: en la nues
tra usan tres, 6 cuatro especies que no corres
ponden á su pígou. 

P I G R I C I A , PIGRO. V . Pereza, perezoso. 
P I G U 1 L L O , Ó P1HUILLO, lo mismo que torte

ra en los usos, y es aquella rodaja que sirve 
para detener el hilo. V. Tortera. 

P I H U E L A , cuerda con que se ata el Alcon, ó 
ave de rapiña , cuando no está áegura. Fr. ¿on-
ge-cu¡i jets, 'atache. Lat. Pedica, ae, retinacu
lum. It. Geto. Ease. Pigua/a, También escriben 
algunos en Castellano Piguela. V . Francios, ürc. 
Y el mismo nombre dan otros al cascavel que 
sé hecha al Jerifalte. Por la semejanza llaman 
Pihuelas á los grillos de los delinquentes. V. V 
metafóricamente se toma por todo embarazo, 6 
estorbo. V . 

PIÍSSIMO, mui pio , mui piadoso. Fr. Piissime, 
. tres pieux. Lat. Piissimus. 

PIJOTAS , pescado lo mismo que merluza. V , y 
Cerda. 

F I J O T E , pieza pequeña de hierro , ó bronce, lar
ga, y.sin recámara, que se pone en el bordo 
de las embarcaciones , cargada de balas de fu
sil , é impide mucho los abôxdoS., por el nota
ble daño que causa. Fr; Pierrier. Lat. Tormen-
tum beüicum mediocre ; comunmente le llaman 
esmeril, 6 pedrero.. 

PIJEA , una Ninfa Jónica. Fr. Pigee. 
PIJOTAS, cierto pescado , consta de los. Regla

mentos de Toledo. V . 
P I L A , PILON, vaso grande de piedra, en que cae, 

ó se echa el agua de fuentes, y pozos para la
var , ó beber las caballerías. Fr. ¿iuge,. éassin 
de pierre, Lat. Crater, piia, iabrum. It. Tragó
lo, pila. 

PILA, llaman en el Reino del. Perú toda una 
fuente con sus tazas. Y en el Colejio de la Com
pañía de la Ciudad de la Paz, hai una pila de 
estas con una especie de coluna de piedra blan
c a , por cuyo centro, no obstante ser cerca de 
vara de gruesa, se ve subir el agua á la taza 
superior, por estar casi tan transparente la co
luna , como si fuera de cristal. Lat. Fons. 

PILA BAUTISMAL , pila, ó vaso en que se pone, y 
echa, el agua del Bautismo. Fr , Font baptismal. 
Lat. Fontes lústrales, piscina lustratís, fons sa-
cer, fontes sacri, fons , fontes baptismatis. It. 

- Fonte , sacrofotite. Algunas veces se toma Pila 
por Parroquia. V. Este Obispado tiene tantas 
pilas. 

SACAR DE PILA, ser Padrino de alguno en el Bau-
tisirjo. V, 
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PILA DE AGUA BENDITA , ó para agua bendita el 

vaso, ó taza en que se echa . para que la usen 
los fieles. Fr . .Benitier. Lat. y as aquac benedic-
tae, aquae sandíae , vel lustralis vas. Y según 

• otros Jfmula, ÍIÍS pero es voz bárbara. It. Pila 
d' acqua santa. 

PILA , rimero, pilón , ó masa de muchas cosas, 
unas sobre otras , ó amontonadas. Fr. Pile. Lat. 
Congeries , strues , cumulus , acervas. It. Muc-
cbio , stipa , faseio, massa. V . Montón •, y tam^ 
bien se llama pilón. Especialmente se dice Pila 
todo el montón de lana que cada año esquilan, 
perteneciente á un dueño. 

PILA, eri el Blasón, es una figura triangular, cu
ya base empieza en el Jefe, y cuya punta va 
á la del escudo. Fr. Pile. V . Sejour. Dice. Lat. 
Palas acuminatus, y otros pars triangularis. 

PILA , especie de dardo, 6 lancilla con que los 
Romanos suplían la pólvora, y balas; pues le 
arrojaban con tal violencia, que pasaba dos bro
queles , y dos hombres , cosiendo el uno con el 
otro. Fr . Pile. Lat. Pilum, i. E r a de cosa dç 
cinco pies de largo. 

PILA, en las monedas, las armas, sello, ó cara, 
que está al lado opuesto á la cruz. Fr- Pile. L';it. 
slversa mimmi fades. It. Capo, segno delia mo~ 
neta. V. Herrero. Dice. 

PILA , se llama en los batanes á una madera so
cavada , en que colocan las telas para batanar
las , y desengrasarlas. Fr . Pile. Esp. t. 12. E l 
mismo nombre se dá á las telas que se batanan 
de una vez. 

PILA DE PLOMO algo socavada , y ovalada , donde 
echan los que fabrican el vidrio, el albayalde 
cbn que le marcan. Fr. Plaquesein. Lat. Conchy 
plúmbea. 

PILAS, llaman en los molinos de Papel á los mor
teros' reforzados cdn unas planchas de hierro efl 
qtie machacan, y baten la pasta para el papel, 
dejando caer UrtOS mazos herrados. Fr. Pile. Esp. 
t. 13. De estas pilas hay varias, primera, según; 
da, 8ÍC A la tercera pila le llaman F ¡ o m a , y 
á la operación de los mazos en ella se le dicè 
florear la pasta, y se ejecuta sacándole la pri
mera blancura con mazos llanos, y no herrados, 
por el daño que causarían en .la pasta que flo
rean. Esta operación no se hace en España eon 
el mismo orden de pilas que en Francia; pues alíf 
sacan en la segunda pila la flor. 

P I L A D A , el montón de arena, y cal que se ama
sa, é incorpora de una vez. Fr . Monceau demor-
tier. Lat. Cumulus. 

P I L A G O R A , Voz de Mitologia, nombre que los 
Griegos dan á Ceres. Fr. Pylagore. Danle el 
Lat. Pylagora. 

PILAKENS. Fr. Pylakens , cierto paño de Ingla
terra. 

P I L A R , jeneralmente se llama en ]a Arquiteftu-
ra una especie de coluna redonda sin propori 
cion de regularidad, ó una especie de sólido que 
sirve para mantener algún suelo. F r . Pilier. Lat. 
P i la , columna struSlilis. It. Pilastro¿ V. Colüna. 
E n la Morgl se entiende por todo aquello que 
sostiene alguna cosa. Fr. Pilier. Làt. Columna, 
columen, fulcimen. It. Coloma. También se to
ma en términos figurados por las piernas gor
das. jLat. Crassa crura, densa. V, Pierna, &c^ : 

PÍ-
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PILAR , obra de cantería que sostiene alguna par

te de un edificio , ó media entre dos arcos, &c. 
Fr. Jambage, Lat. Órtbostatae, postes. It. Püas-
tro , pila, sperone, jxr sostentare una fabbrica. 

PILAR, to mismo que pila, ó pilón de fuente. V. 
y Sejourn. Dice Cast, y Larr. Dice. 

PILAR, en la prensa, y otras máquinas. WMon
tante , y piernas. 

•PILAR , que sirve de base i una escalera, voz de 
Arquiteétura. Fr. Ecbiffre 

PILAR. , sólido de bóveda , 6 en que. estriba un ar
botante , ó arco en un edificio grande. Fr. Cu-
lée d' arc boutante, V. Machones. 

PILAR de un puente, el que se supone entre arco, 
y arco, Fr. Pile. Lat. Pila. It. P i l a , pilastro. 

PILAR , en los telares de terciopelo, es una pie
za unida á la mesa grande, y con su ruedeci-
ta , para que todos los hilos vayan reunidos, y 
se distribuyan sobre la caja de la urdidera. Fr. 
Baton. Esp. t. 12. 

PILAR., se dice también de obras pequeñas, pilar 
de cama, de escalera, fiie.Fr. Piiier. Lat.Co-
¡umella. It. Colotietta. 

P I L A R E S , en los coches, los cilindros á que se 
atan las sopandas. 

P I L A R E J O , P I L A R I T O , dim.de pilar. V. y pi
lar de obra pequeña.. 

PILASTRA , coluna cuadrada capaz de ornatos di
versos , y con su base, y capitel. Fr. Arcbi-
volte, pilaftre. Lat. Coluria , orum, pirastata, 
It. Pilastra. 

PILASTRA al lado de una puerta. Lat. Parattas, 
parastata , parastuda. It. Pilastro. 

PILASTRA ANGULAR, la que se pone en la esquina 
de un edificio. Fr. Cornier. Lat. j4ngulata paras-
tatarum eommissura. Fuera de estas ha¡ otras mu
chas especies de pilastras, v. g. doble, cortada, 
ática, & c 

P I L A S T R I L L A , dim.de Pilastra. 
P1LASTRON , aumento de Pilastra. V. 
ANDAR, DE HERODBS Á PILATOS , lo mismo que de 

mal en peor, ó de un Juez malo , á otro de la 
misma especie: en Fr. se dice de Caiphe á Pilate. 

P I L A U , cierto plato que hacen los Turcos con ar
roz, grasa (y según otros) carne, manteca, acei
te frito, y cebolla. C. ed. t. 9, tr. Fr. Pilau. 
Lat. Offa ex oriza , carne, butyro^ SV. 

P I L C H E S , calabazas en que beben los Indios. Viaj . 
Am. V . Tutuma. 

PÍLDORA, medicamento que se toma comunmen
te tragándole en figura de una bolita. Fr. Pilu
le. Lat. Pilula, catapotium^ según otros solo en 
pl. catapotia , orum. It. Pillóla. Base. Pildora, 
pildoréa. V . Lebr. Trev. Antonin, y Face. Dice. 
Hai pildoras anodinas, soporíferas, laxantes, ape
ritivas , histéricas, anti-nefríticas , 6tc. 

PÍLDORA , se dice en la Moral por una mala no
ticia, por una aflicción,injuria, trabajo, &c. V . 
Fr. aunque bajo Pilule. 

PORAR LA PÍLDORA , suavizar algún trabajo, &c. 
V. Fr. Dorer, sucrer la pilule. Antiguamente lla
maban Píldora á la mecha, ó bola de estopas, 
ú otra materia untada, y embebida en algún 
medicamento para introducirle en alguna llaga, 
Fr. Pilule. Lat. Pilufa. 

P I L E N T O , especie de coche, ó basterna que usa-
ion las Señoras Romanas. Fr, Pílente, pilentum. 

P I L i3, 
Lat, Pilentum. E l nombre se tomó de Pilur 
porque estaba cubierto de pieles con su lana! 
Este carruaje era de dos ruedas^ y fué inven
ción de los Españoles. 

P I L E O , lo mismo que sombrero. V . y Larr. Dice. 
P1LET. Fr. PUet. Pez marino, á quien algunos tie

nen por el Esmerejón. 
PILET , pájaro que se alimenta de los peces que 

pesca; acaso es Gaviota. Esp. t. 9. 
P I L E T A , en la casa de la moneda , pieza en que 

asienta ia boquilla del corte. 
PILETA, Ó PILITA, dim. de Pila. V. 
PILFAR , entre Jitaños, picar al caballo para que 

ande. V. 
P I L L A , lo mismo que pillaje. V , 
P I L L A D O R , el que pilla, hurta, 6 toma por fuer

za.. Fr. Pilleur. Lat. Praedator. It. Pigíiatore. 
PILLADOR , entre Jitanos , jugador. V. 
P I L L A J E , hurto, latrocinio', .rapiña, Fr. Pillage. 

Lat. Depopulatio, direptio. It. Ruberia, sacebeg-
giamento, preda. Base. Pillazalea. 

PILLAJE, correría, robo que hacen los soldados 
desmandados, y sin orden de sus cabos. Fr. Ma-
raude, pillage. Lat. Excursio , otros excursatio, 
devastatio. It. Scorreria, preda , bottiriv. Base. 
Pilla, pillaera. Por la semejanza se aplica á cual
quiera hurto, latrocinio, robo, &c. 

PILLAJE, lo misma que se ha hurtado. Fr. Pina. 
Lat. Furtum. V. Hurto, latrocinio, presa. 

P I L L A R , SAQUEAR, robar, hurtar públicamen
te , por fuerza, y hostilidad. Fr . Piller. Lat. Di-
ripere, expilare, depopulart, vastare. It. Depre~ 
dare, rubare , prendere. 

PILLAR , se dice de los Arrendadores, 6 Ejecuto
res, que pillan, 6 hurtan en los Lugares. Fr. 
Piller, prendre. Lat. Peculatum exereere. It. De-
predare. 

PILLAR , en los animales. V. Quitar, tomar. 
PILLAR, los soldados, quitar, robar. Fr. Marau

der. It. Scòrrerv. 
SOLDADO OUK PILLA, ASÍ. Fr. Marmdeur. Lat. E x 

cursar. It. Scvrriiore. 
PILLAR , plajiar, se dice asimismo de los Autores 

que quitan á otros los pensamientos, las inven
ciones, &C. atribuyéndoselo á sí mismos, Fr. P i 
ller. Lat. Populari. It. Rubare. 

PILLAR, entre Jitanos, robar, y también jugar. Y. 
P I L L A D O , part. pas. 
P I L L O , lo mismo que gatuelo, ratero, ladronci-

llo, corta, bolsas, V. 
P I L O N , se dice del vaso, ó lugar en que se da 

de beber á las caballerías, y otros animales. Fr. 
Auge. Lát.Canalis, alveus, crater, labrum, discus 
aquarius, concha. It. Abbeveratojo. También sir
ve para otros muchos usos. V. Pila, abrebadero. 

PILÓN , se llama en los lagares la masa de uvas 
que se pone en la meseta para exprimirla, Fr. 
Tas. Lat, Cumulus, acervus. It. Cumulo. Esp. t. 4. 
c. 6. También se llama pie. 

PILÓN , llaman en la fábrica de cera á un baño lar
go en. que cae la cera desde el coladero. Fr. Gre-

1 loire. Esp. t. 13. 
PILÓN , pila de sal hecha á la orilla de una sali

na , ó laguna de sal. Fr. Pilot. Lat. Sails cu
mulus, aut acervus. It. Muccbio di sale. También 
se toma por cualquier montón , pila, ó cúmu-

• lo de cosas juntas. 
Pi-
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PILÓN DS AZÚCAR. Fr . Gres sucre en pain, pain de 

sucre. V . Sejourn. Sobr. y Oud. Dice. Danle el 
L a i . Conus saecbari; pero muchas veces el pi
lón de azúcar no está en figura cónica. 

PILÓN , pesa movible en la Romana, para igualar, 
aumentar , ó disminuir el peso. Fr. Contrepoids, 
pesón. Lat. dequipondium, ti. It. Contrappeto. V. 
Facciol. Dice. Lo mismo se dice de una piedra 
grande que sirve de contfapeso en los lagares, 
y husillos, para que apriete la viga la aceitu
na, &c. 

BEBER EN EL PILÓN , ceder, remitir algo del r i 
gor , exáâitud, &c. 

BEBER EN EL PILO« , se dice también del que re
cibe, y da noticias falsas, ó de vulgo. Fr. De-
biter des nouvdles de bassecour. Lat. Humorem 
vulgi acciperey dare, é túrbido fonte baurire. 

P I L O N E R O , el que recoje cuanto oye verdade
ro , y falso por el Lugar, y lo dice como no
ticia. Fr. Cbiffbnnier- Lat. Rumorum vulgarium 
narrator. De aquí se dice Pilonera, la noticia 
falsa, vulgar , 6 mentirosa. V. Lat. Commen~ 
turn, ti. 

P I L O N G A , lo mismo que apilada, castaña. V. Fr. 
Des cbataignes secbes. Lat. Castanea exsiccata. 

P I L O N G O , se aplica al hombre seco , flaco, 6 pe
lado. V. y Jacinto Polo Univ. de amor, i . part. 

PILORO , voz de Anatomía, orificio inferior del 
ventrículo. Fr. Pilare, pylofe. Lat. Pylorus. 

PILORO , especie de ratón de l a Martinica , y de 
las Antillas, parecido al ratón común, pero cua
tro , ó cinco veces mayor. Fr. Pilaris, Rat mus-
quê. Lat. Mus musebatus Antillarum. L a espal
da es negra, y el vientre blanco. Los habita
dores de la Martinica usan de él en la comidà. 
Esp. t. 2. Llámase también Raton manchado. 

P l L O S E L A , especie dé yerba, que también se 
llama oreja de ratón , y vellosilla, Fr. Piloselie. 
Danle el Lat. Pilosella repetis maior hirsuta. It. 
Filosella. Esta planta es vulneraría , detersiva, 
ratera, y las ramas muchas, y velludas. 

PILOSITA. Fr. Pilosite. Lat. Pilosita. San Jerá-
nimo, Ep. 51 ad Pom.dice, que losOrigenistas 
llamaban así á los Católicos , porque decían 
que habían de resucitar con sus cabellos , como 
están en esta vida. 

P I L O T A J E , arte de navegar. Fr. Pilotage. Lat. 
j l r s navigationis , nauckri ars. It. Le arte della 
navtgatione. V. Náutica", y Marina. 

PILOTAJE , se llama también aquel maderamen, so
bre que se fabrica cuando no se halla tierra fir
me. 

P I L O T I N E S , término particular de los Injenieros, 
que llaman así á las piedras que ponen por ci
miento en las obras que se hacen en su facul
tad. Fr. Pilotis. También llaman pilotines en la 
Marina , á los que sirven en ella , para entrar 
luego á Pilotos. 

P I L O T O , hombre de mar que dirije el rumbo, y 
gobierna la navegación. Fr. Pilote, matelot. Lat. 
Navita, nauta, nauclerus , navarchus, guberna-
tor. It. Noccbiero. 

PILOTO , se dice figuradamente en la moral por el 
que gobierna , ó tiene el gobernalle de los ne
gocios. Fr. aunque bajamente Matelot. Sejourn, 
Pilote. Lat. Gubernator, &c. It. Noccbiero. 

PILOTO , sabio en observar la altura del Polo , è 
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latitud. Fr. Hauturier. Lat. Nauta , peritas oí-
servandae altitudinis polit 

PJLOTO DB PUERTO , práflico que hace la maniobra 
en alguna Costa ó entrada difícil. Fr. Locmans, 
lameneur, iormans, ¡omens. Lat. Nauclerus litto-
rar'tus, portuarius. 

PILOTO SABIO EN LAS COSTAS. Fr. Cotter, pilote c&-
tier. Lat. Littorum^ orarum peritus. 

PILOTO , que gobierna una barca, Barquero. Fr. Ba-
ttlièr. Lai . Naviculariust naviculator, nauta. It. 
Barcajmlo. 

PILOTO , el que gobierna algún navio, 6 algún nú
mero de marineros. Fr. Marinier , pilote. Lat. 
Navarchus ,bomo maritimus, nauta. It. Marinajo. 

PILOTO, se llama también el que bebe mucho. Fr. 
Biberón. Lat. Bibax, potor acer. It. Beone. Cuan
do se habla de muchos , se dice en Fr. Ordre de 
coteaux. 

PILOTO , el que conoce si el vino es bueno, y en
tiende su calidad y fuerza. Fr. Gourmet. Lat. 
Peritus vini aestimatar , praegustator. It. s í s -
saggiatore. 

PILOTO , pez. V . Nauchel. 
PILOTO , entre Jitanos lo mismo que ladrón que 

guia á otros para- hurtar. V, 
P1LT. Fr . Pilt. Lat. según los Botánicos Dapsi~ 

cum. Pimienta del Brasü, Antillas, &c. de que haí 
ia 6' 13 especies. 

P I L T C I N T E U C T L I . V. Pilzinteuctll. 
P I L T R A , entre Jitanos , cama. V . 
P I L T R A C A , Ó P I L T R A F A , que es mas usado, 

pedazo de carne flaca , casi toda pellejo. Fr . 
Morceau de cbair, qui »' est que de peau. Lat. 
Carnea pellicula. It. según Francios. Rmbrencio-
h. Base. Piltraca , patraquea , arusquia. 

P I L T R O , entre Jitanos aposento, y también mo
zo de rufián. V. 

P I L T Z 1 N T E U C T L I , entre los Jeutites Mejicanos 
era una especie de imajen , ó Jeroglífico , con 
que significaban los hijos lejítimos , y nobles. 
Botur. Oral, ad div. sap. 

PIMENTADA. F r . Pimentade. Lat. Piperatum, 
cierta salsa, 6 guisado, cuyo principal ingre
diente es el pimiento: es mui usado en la Amé
rica. 

P I M E N T A L , tierra sembrada de pimientos. F r . 
Planche de poivre long. Lat. Locus piperftide sa-» 
tus. 

P I M E N T E L , árbol , cuya fruta es roja , peque
ña mas que la pimienta , ó de la magnitud de 
una bala de mosquete. V . Los derechos á la 
grandeza de la casa de Benav. p. 5. 

P I M E N T E R O , vaso para poner la pimienta. Fr . 
Poivrier, 4 poivriere. Lat. Piperis vascututn. \u 
Pepajuola. 

P I M E N T I L L A , término de cocineros : dícese cuan
do abren un pichón por las espaldas de alta 
á baxo, y le aplanan y echan sal y pimienta 
en la abertura, asándole sobre unas trévedes, 
y luego se come con un poco de pebre. Fr. C r a -
paudine. La voz castellana es mui natural que 
varíe, en muchos lugares, y aun cocinas; pero 
se usa en otras. 

PIMENTON , aument. de pimiento ; pero que co
munmente se toma por el pimiento molido. Fr. 
Poivre rouge broyé. Lat. Pulvis piperitidis. 

PJMBNTON , arboí de la pimienta. Fr . Poivrier. 
Lat. 
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Lat. ¿4rbor piperaria. it. V alhtro cbe produce 
i l pepe. En Murcia Je llaman pimentero. 

PIMIENTA , fruto aromático que tiene una c u a 
lidad caliente y seca, y sirve para dar sazón á l a 
comida. Fr. Pome. Lat. Piper. It. Pepe. L a plan-
la se halla en Jaba, Samain, Malaca, y en las 
Costas de Malabar, Hai macho y hembra ; e l 
macho tiene las hojas muy grandes, y la hem
bra mas pequeñas, puntiagudas, y que repre
sentan un corazón , todas se mantieneti en un 
pezón largo, y soa verdes por fuera , y por 
dentro amariilean. La planta es nudosa , y de 
tal modo flexible, que es necesario poner esta
cas , ó preparar árboles á que se arrime con 
los muchos sarmientos, 6 especie de sarmien
tos que arroja. Los granos salen en racimos , y 
cada rama por lo regular lleva seis como de 
ires dedos de largo cada uno; al principio soo 
verdes, y luego, è madurando, ó al sol se enne
grecen. E l Tiempo de cogerlas es en Noviem
bre. V . la voz Mole. El árbol de la pimienta en 
la China es tan grande como un nogal. 

PIMIENTA DE AGOA,1O mismo que Persicaria. V . 
PIMIENTA LARGA , ó de Vera-Paz, especie de pi -

jnienta parecida en la figura á, la flor del ave
llano , &c. Fr. Malagueae , mlaguette , poi-
vre.fong. Lat. Piper obhngm, vel Ipngum. 

PIMIENTA DE TABASCO , cierta especie de pimien
ta mui gruesa. Estas dos especies tengo en mi 
poder. 

PIMIENTA BLANCA , esta se hace de la negra » r o 
dándola con agua marina, y puesta al sol , coo 
lo cual deja la cáscara exterior y queda la blan
ca, Fr . P.oiwe blanche. Lat. Piper albm. Y L e b r . 
Leucopiper. It. Pepe bianco, 

PiMrENTA DE INDIAS, llaman á una planta de pie, 
á pie y medio de alta, ramosa y picante. F r . 
Poivre d' lude. *Y también le dan el Fr. Poi-üre 
de Guiñeé, de Breríl. Danle el Lat. Piperitis, 
propio del jenjibre, y asimismo el de capsicum 
vulgare, que no se halla en buena latinidad. 

PIMIENTA PEQUEÑA, la menor que viene de I n 
dias, Fr . Maniquete, otra pimienta hai llamada 
Cvbeba. Fr. Cvbtbt. Danle el Lat. Cubeba , y 
en España la suelen llamar Pimienta de rabo.' 

PIMIENTA SILVESTRE, Fr. Çamade t poivre des-
montagnes. 

PIMIENTA ACUÁTICA , ó HIDROPIPER. Fr. Curage. 
Lat. Piper aquatiewn. 

SAZONA? CON PIMIENTA , echar pimienta á algu
na vianda. Fr. Poivrer. Lat. Pipere cotispergere. 
It. Impepare. Oud* y.Sobr. usan en Castell, la voz 
pitqentar. Véanse, y Salpimentar. 

E L QUE VENDE PIMIENTA. Fr. Poivrier. Danle el 
Lat.' P/perarius. It. Colt/i cbe vende il pepe. E n 
Cast, se podría decir mui bien Pimentero , el 
que vendiese solo pimienta; pero como la ven
den comunmente los lonjistas , no está en uso 
en este sentido. 

SER. UNA PIMIENTA , tener mucha pimienta, se d i 
ce de la persona que es muí viva, ardiente , fo
gosa ; y otros lo toman por mui agudo y sa
gaz. V . 

TENER MUCHA PIMIENTA , se dice también de a l 
gún jénero que es mui caro, V. 

P I M I E N T O , planta que lleva el pimiento, fruto. 
Fr . Plante que produit ¡t poivri rouge. V . Se-
Tom. I I I . 
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joufn. y otros poivre , y poivre?; y otros p¡~ 
ment. Lat. Piperitis. Los Indios le llaman así, 
y en et Perá Hucbu. 

PIMIENTO, fruto de la planta del mismo nombre, 
es picante, mas largo y grueso que un dedo, 
aunque los hai de varias magnitudes; ya ma
duro es por lo común muy colorado. Fr . Poi
vre d* Espagñe, poivre rouge, y según Oud. poi-
w e í . Lat. Pipertis , idis. 

PIMIENTO DE INDIAS » planta parecida al pimien
to coniun , y cuyo fruto es á modo de una 
guinda y mui picante. Fr. Poivre der Indes. Lat. 
Piperitis Indica. 

P I M P I D O , pescado , especie de gato marino. Fr. 
Espe-ce de cbat marin. Lat. Felis marini species. 

PIMPIN , juego de muchachos, parecido á la Piz-
pirigaña. V. 

PIMPINELA , planta , cuyo tallo rojo y ramoso 
es de cosa de un pie , ó pie y medio de alto. 
F r . Pimprenelle, y antiguamente pimpenelie. Dan
le el Lat. Pimpinella , sorbastrella, sanguisor^ 
ba. It. Pimpinella. Algunos la dan también el Lat. 
Peucedanum. Esta planta se usa en ensaladas, y 
sirve para purificar la sangre , y aun por eso 
á una especie de ella la dan el nombre. Lat. 
Pimpinella sanguisorba minor hirsuta. 

PIMPINICHI , árbol de las Indias Occidentales, 
que da una Jeche purgante. 

PIMPLA. Lat. Pimpla , monte de Macedonia: usa 
esta voz Lop. Veg. f i d a de San Isidro, cant. 8. 

P I M P O L L A R , paraje de muchos pimpollos. Fr. 
Petit taillis. Lat. Lacus germinibus f 'requens. 

P I M P O L L O , el bástago , ó renuevo del árbol. 
Fr . Rejetton. Lat. Arboris pulluius, surculus. It. 
Pollone. V. Renuevo. 

PIMPOLLO, rosa que no ha abierto aun del todo. 
Fr . Bouton de fleur , rose en bouton , bouton. Lat. 
Alabaster, callx, cis. It. Bottone , fiore non 
ancora aperto. Por la semejanza se dice pimpo
llo de un mancebo , ó nina florecientes , her
mosos y agraciados. V. 

PIMPOU ^nombre de un Tribunal supremo de la 
China. Fr. Pimpou. Lat. Supremum miliiiae T r . -
bunal. 

PINA , mojón que remata en punta. Fr. Limite, 
borne en points. Lat. Terminus conicus. It. Ter~ 
mine cbe finisce in punta. 

PINA , en un coche , ó carruage , se llama cada 
una de aquellas piezas curvas de madera » que 
se forran con las llantas , ó calces , y en que 
entran los rayos de la rueda. Fr. jante. Lat. 
Cantbus, y otros Pinnae rotae. También llaman 
pina los maestros de coches y cerrajería el hier
ro arqueado que va de un pilar á otro, atrave
sando por delante de la caja. 

PINA MARINA. V. Ostra-pena. 
PINA DEL RODETE , se llama una pieza pequeña 

cuadrada de madera , en que estriba todo el 
rodete del coche. 

PINA , llaman á un taruguito que ponen los mucha
chos en las aguácelas, ó gerlnguillas , con un 
agujerito en medio, para que salga por é l ' el 
agua, Lat. Pinna. 

PINAS , llaman también en algunas partes á unas 
especies de cuñas pequeñas , que usan para man
tener, en su lugar las ruedas , ú otras piezas de 
carpintería. Lat. Cumi. 

S Pi-
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PINAS , en las murallas i, 6 Castillos. Fr. Creneaux 

de muraUie. Lat. Pinnae, arum, 
PIÑA. V. Catulo, y Quer. Flor. Esp. 
PIÍÍA, fruta'del pino, que contiene y encierra los 

piñones. Fr . Pomme de pin. Lat. Nux pinea, strct-
bilus. It. Pina. 

PifÍA D8 INDIAS. Fr. Pmme de pin ¡ qui vient des 
Indes. Lat. Ntix pinea M i c a . 

VIÑA , plata de piña, plata mezclada con mercu
rio. Fr . Peik. Lat. Argenti mixti mercurio massa. 

PIÍ3A , de plata , ú oro, ya sin el mercurio con que 
.estaba unida, Fr. Pigne. Lat. s lurt , vel argenti 
mássa. 

PIÜA , entre los Tiradores de oro, cierta rueda á 
que está asida la seda que envuelven en la ho
juela , ó hilo de oro , y que tiene la figura de 
piña para graduar con la mayor, 6 menor leja
nía del aparata del torno, el oro que ha de lle
var la seda. 

PifÍA, ó AMANAS. V. Anana. 
P I N A B E T E , especie de pino mas estimable por ser 

de menos^udos que el común. Fr . Pesse , pig-
net, garipot. Lat. Picea , abies, etts. It. Picea, 
alberp. Algunos dicen en Cast. Pinabe; y el Jan. 
ling. tit. 11. le equivoca con el Abedul, otros le 
llaman Picea. 

PINACULO , la parte trias alta de tin edificio; 
pero propiamente no está en uso , ni en Fr. ni 
en Cast, ano hablando de la pacte del Tem
plo á que fué transportado el Salvador por el 
•demónio, Fr. Pinacle. Lat. Pimaculum. It, Pin-
tmeolo. Figuradamente se toma también por al
tura , 6 por el lugar en que se coloca alguno, 
elevándole sobre otros. 

PIÑAL , O PINAR , paraje de nluchos pinos. Fr. 
Lieu planté de pins. Lat. Pinetum. It. Fineta, 
pineto. 

P l N A N O y n a , adj. que se dice de la res bacuna 
pintada de blanco, ó de otro color distinto del 
campó. Lat. Versicolor. 

PINARIEGO , ga, adj. cosa que toca á pino , 6 
es de pinp.Fr. De pin. Lat. PineuSya, m. 

•PINARIO-, nombre que se dió á los Sacerdotes 
de Hércules. Fr. Pinarien. Lat. Pinarius : era 
nombre de una nobilísima familia Romana. ' 

PIÑARSE, entre Jitanos lo mismo que irse hu
yendo. V. 

PIÑA T A , voz tomada del Italiano, lo mismo que 
(día , ó puchero. VÍ 

P I N A Z A , embarcación de vela y remo con tres 
palos ó mástiles , larga , angosta , ligera , y cua
drada por la popa. Fr. Pinasse. Lat. Gaulus mi
nor', cymba , scapba. It. Barca. Aldr. voc. torpa 
el Cast, por una especie de navio manco. V. 

PINAZAS. Fr. Pinasses, telas de Oriente hechas 
de cortezas de árboles. 

PIN A Z O , término de Carpintería. Véas. en Vén-
tana; 

PÍIÍAZO , se toma también por leño , ó pedazo 
grande de" madera para quemar. 

P I N C E L , pluma con unos pelillos delicados por 
un lado,para pintar y aplicar suave y lijera-
mente los colores. Fr. Pinceau. Lat. PeniciUus, 
It¿ Pennella. 

PINCEL , se -toma por el mismo pintor. V. E s un 
gran Jrírwel. Haí pinceles grandes y pequeños, 
y á l^s grandes llaman pincelóles. 
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PINCBL, llaman también los Doradores , fiic. al 

instrumento con .que doran , untan , ó dan co
lor. F r . Pinceau. Lat. Penicuium. It. Pennello. 
Por lo común lo ejecutan con algodón, y quan
do usan del pincel, también le ponen algodón 
en la punta. 

PINCEL , pluma bien cortada, discreta, Ôic. V. E s 
pecialmente los Poetas dicen que quisieran el pin
cel de Apeles , êtc. para sacar la pintura , que 
van á hacer. 

PINCEL DB VIDRIERO, el que le sirve para seña
lar los vidrios. Fr. Drague. Lat. Craprae, asi-
ttini villi penieillus. It. Pennello di vittajo. 

P I N C E L E S , en la Optica son los rayos de luz 
que vienen á pintar el objeto como unos Pin
celes. F r . Pinceaux. 

PINCELES , en la Marini son unos palos largos, y 
delgados, con unas escobillas para dar alquitrán 
á los costados y palos. Fr . Pinceaux. Lat. Pe-, 
niculi tiauticl. 

PINCELES , plumas de los vencejos que están de
bajo de la segunda pluma de las alas, y se lla
man así porque suelen servir de pinceles. Fr . 
Pinceaux. Lat. Penicuii. 

P I N C E L A D A , rasgo, 6 golpe de pincel. Fr. Trait, 
coup de pinceau. Lat. VuBus, linea. It. Tratto. 

DAR LA ÚLTIMA PINCELADA , perfeccionar una 
obra. V . 

VASO PARA LIMPIAR tos PINCELES, en la pintu
ra. Fr. Pincelier. Lat. Vasculum purgandis pe-
nicillis. It. yassetto: por lo común entre nues
tros pintores es una cazuela. 

PINCERNA , el que sirve la copa en los ban
quetes, y prueba el primero el vino; Fr. Ecbañ-
son. Lat . é It. Pincérnd. 

P I N C E T A S , en la fábrica de los cristales , ciertos 
hierros para cortar el sobranfe de la masa. 

PINCHADURA, Y PINCHAR. V. Picadura , Pi
car, Punzar. 

PINCHAUVAS, lo mismo que hombre v i l , des
preciable. V. Fr. Meprisable. Lat. Homo vilts. 

PINCHO , lo mismo qua espina y punta aguda. V-
PINCHO , llaman los guardas á un instrumento 

agudo, que usan, para averiguar lo que viene en 
las cargas, Fr. Sonde. Lat. Bolis exploratoria. 
It, Tenta. 

PINCHO , para pinchar la pólvora. Fr* Pique-cbas-
se. 

PINCHOS , en los telares. V . Temple. 
PINCHON , ave montesina. Fr. Pinzon\ pinson. 

Lat. Fringilla ; frtgiila , fringillus: íu: Pincia-
•ne, friaguella. G r . Spixe,, y: oropizü..También 
le dan el Vr.,Ardenne , y Montmn, V. Este 
pájaro es muí estimado por la variedad de sus 
pjumas: el macho tiene muchas pintas negras, 
y la hembra de color de rosa seca; las- alas de 
uno y otro están como cortadas con dos lineas 
encarnadas, que tiran á amarillo ; debajo del 
color amarillo tienen dos lineas blancas : las pin
inas de la cabeza , espalda, y cola son negruz
cas , y eji la- parte inferior blanquecinas ; el pe
cho y la garganta encarnado , el color de la 
hembra tira á azul por los dos lados del cuello, 
y se diferencia en algo en los demás colores; el 
canto es mui desagradable. V . el Dice, de Trev. 
y el de Cesar Odin, que da á este pájaro el nom-
bre de Pincbm real , cuya descripción daremos 

tam-
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también para mas perfeito conocimiento. Sobr. 
le llama en Cast. Pinzón. V. con Francioí. Trev. 
Antonin. Facciol. Lebr. &c. Sejouín. omite las 
voces Francesas y Castellanas. 

PINCHÓN REAL , pájaro de la magnitud de un gor
rión , tiene el pico grueso , puntiagudo y cor
to. E l lomo y cabeza obscuro y ferrujinoso; 
la cola y alas listadas de blanco y negro ; el 
pecho amarillo obscuro, y el vientre amarillo 
claro. Algunos varían algo estos colores. L a 
hembra los tiene mas caídos, ó bajos. La voz 
del Pinchón Real es corpulenta y algo áspera, 
su comida es mui buena , y en los vivares sé 
conserva como un pájaro particular , y lp es 
tanrí» en su naturaleza , que contra el método 
común de los pájaros y animales, busca en in
vierno los lugares frios, y en el estío los cá
lidos, Fr. Pinson , pinson royal cassenoix. Lar. 
Fringilla , fr igiüa , otros frigtllago. "El Pinchón 
frecuente en Francia, flíc. no es conocido en 
España i pero afirman que algunos son muí pa
recidos á la Oropéndola. 

PINDAÍBA. Fr. Pindaiba , árbol grande del Bra
sil parecido al de su pimienta. 

PINDAR1CO, c a , adj. de poco uso , lo que imi
ta á Pindaro , poeta, ó es segim su estilo y 
modo. Fr . Pindartque. Lat. Pindaricus, ca. It. 
Pindar ico. 

PINDO , Voz mui común en la Mítolojla , &c. 
Monte consagrado á Apolo. Fr. Pinde. Lat, Pin-
dus. E l Píndo es mui favorecido de los Poetas, 
los cuales no obstante confunden muchas veces 
al Pindó, Parnaso y Helicón, porque saliendo 

los collados Acroceraunios, camina hasta Ter
mopilas , sacando en medio uno como brazo, 
que forma al Parnaso, y finaliza en otra altu
ra , llamada Helicon , ó Helicoha. 

P I N E A L . V . Glándula. Fr. Pineale. It. Pineede. 
Descartes le di ó este nombre, para colocar alli 
el alma ; pero ñola puso bien , ni como T e ó 
logo , nt como Físico , ni los Médicos la dan es
te nombre , sino el Conoide, ó Conario. V. A l 
ma. 

PINEDA , cinta manchega. Fr. Ruban , &c. l.at. 
Fãsch/a lanea , otros periscelis, idis; pero esto 
según Lebr. es la ajorca, ó adorno de la pier
na, y así le dan el It. ContÍgia¿ V. Face. Lebr, 
Jigourn. ôtc. Vice. 

P I N E L A , lo mismo que Torosa. 
PINGAJO , colgajo , remiendo, arrapiezo, que 

cuelga de alguna parte. Fr.. Ce qui pendent d' un 
habit, &c. Dante el Lat. Appendicuia , loe. 

P I N G A N E L O , lo mismo que Calamoco. V. 
P I N G A N I L L O , lo mismo que helado, frio. V . la 

Picar, Just, 1.4. c. 3. 
P I N G A N I T O , la punta de cualquiera roca. Fr . 

Pointe d- un roeber. Lat. Rupis acumen. V. Pica
cho. 

EN PINGANITOS , palabra vulgar, lo mismo que 
en elevación, ó altura. V. y Cerv. Don Quij, t. 
lib. c. 47 , que en boca ,de Sancho dice : y los 
que t&er estaban en pinganitos, boi están por el 
suelo. 

PINGANTE , PINGAR , & c V. Pinjante , Pinjar. 
PINGOINE , ave marítima sin alas para volar , y 

solo tiene aletas como de tortuga para nadar , es 
tan grande como un p a t o y buena para comer. 
Tom. I H . 
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V. Gil Gonz. Dav. Teatr. de las Graitd. de Madr. 

P I N G U E , espede de nave Inglesa. Fr. Pingue. Lat. 
sfnglica navis rotunda. It. Sorta di barca. L a u 
después de la g , no se pronuncia , y sirve de 
suavizar la g , como en guerra , 6ÍC. LO con
trario sucede en las significaciones siguientes , eñ 
que se pronuncia la u. 

PINGÜE , fértil, abundante. V, 
PINGÜE' , término de medicina, dfcese del que está 

craso , ú obeso , y asimismo se aplica á una , ú 
otra túnica, y al ramo que sale de la vena cava, 
y va á parar á la túnica exterior de los riñones, 
que está rodeada de crasitud. Fr. en el hombre 
Adipmse, en los demás animales cbarneuse, Lat. 
Pinguis, obesus. It. Craso. 

PINGÜEDINOSO , craso. V. Lat. Pinguedineus, 
y según Sejourn. y otros , pinguedinosus ; pero 
no se halla en buena latinidad. 

PINGÜINO , especie de pájaro que se halla en el 
Oriente en la Isla del mismo nombre, Fr. Pin-
guin. Lat. Pingwna avis. Este pájaro tiene de
rechos los pies y piernas, alas sin plumas, y 
que caen al lado como mangas con listas blan
cas. No vuela y se entra en un rincón de la 
Isla sin hacer par con las otras aves. Participa 
algo de la figura del hombre , del pez y aves 
comunes ; pero al verle Aristóteles animal de 
dos pies , y sin plumas, diría que era el hombre 
de Platón implume btpes. En Cast, se podrá de
cir ave pingüino. 

PIN I L L O , planta ratera de hojas lanujinosas , y 
tantas que parecen tejidas al rededor de las ra
mas t y tienen la figura y olor que las del pi
no , de donde le vino el nombre Cast, y esto 
mismo le dió el nombre latino Céamaepytis , pi
no pequeño tomado del Griego *rrw , pino, y 
x**™ , en tierra, las flores son amarillas y pe
queñas , las raices un palmo de largas , y con 
muchas capilares , su gusto es amargo y con al
guna acrimonia i aunque en Fr. le llaman Ive 
musquée. Esta planta es cálida , incisiva y de
tersiva , asimismo es contra la .Ceática , reten
ción de orina , daño de hígado , ríñones , ¿ c . 
También se llama en Cast. Iva ,b ivaalmizcle-
ñ a , y qyuga. Su Lat. propio es sfyuga, y el 
que le dan en la Farmacopéa Iva. It. Iva mus~\ 
cata. V. Face. Rob. Sreph. Trev. Antonin. Lebr. 
el Janua Ling. tit. X I I . 

PwiLLO^ewROso. Fr. Meu, meum , meon. It. Her-
ba pino. Planta que echa un tallo parecido al 
del hinojo; pero mucho mas pequeño , hueco 
y ramoso; las. hojas largas, y en fila sobre un 
lado, cortadas tan deficadamente, que parecen 
tan menudas como los cabellos , lo cual dió á 
la planta el nombre de el Gr. , que quiere 
decir menos; las hojas son blancas y á rnbdo dé 
rosa ; la raiz es medicinal', y comunmente la 
llaman Atamantka , porque la mejor viene del 
Monte yftamas : es buena para indijestiones, pa
ra excitar el menstruo , y apaciguar el asma. 

PINIPINICHI. Fr . Pinipinicbi. Arbol de la India, 

que da un jugo que purga violentamente. 
P I N J A N T E , adorno, joya, &c, que cuelga. Fr. 

Jqyau. Lat. Ornatus pendem. Danle el It, Pen-
denti, y.lo acomodan á pendientes, ó arraca
das. 

PINJAR, PINJADO , colgar, colgado. V. L a vi-
Sa da 
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da de Obreg. por Herr. dice pingar, pingante. 
&c. V . 

R I C O , Y PINJADO , lo mismo que confiado y 
animoso para alguna cosa; aunque se suele de
cir por desprecio. 

P I N O , árbol. Fr. Pin. Lat. Pims. It. Pino. Esp. 
t. 2. Ha¡ varias especies de pinos. 

PINO DONCEL , que es el que da las piñas y piño
nes que vemos por lo común , y es pomposo; 
pero no bueno paia madera, 

PINO RODENO , que lleva unas piñas mui apretadas, 
y su madera es buena para fabricar, y el pino 
carrasco , que es achaparrado , y su madera sir
ve para leña. 

PJKO SILVESTRE. Fr. Ptnastre. Lat. Pinaster , stro~ 
bilus'̂  otros Picea. V. It. Salvatieo. También lla
man á este rodeno en castellano. 

PINO ALBAB. , es una especie de Abeto. Fr . Picea. 
Lat. dè i e s , pkea. Gr . Pitys. Esp. t. 3. V . Pi
cea. E l pino da tres especies de goma, 6 líqui
dos , la trementina, la resina , y la pez. V. 

PINO , se dice también del que hace el caballo le
vantando las dos manos , y manteniéndose en 
los dos pies. Fr . Posaáe, ó pesade. Lat. Sisten-
tts equi saltus in sublime. It. Posata. 

PINO, lo mismo que empinado , con mucha cues
ta. V . E l monte está muí pino. 

PINOS, PINICOS DE NISOS , los primeros pasos que 
dan. Fr . Premier pas. Lat. Prima vestigiorum 
dementa. 

A PINO , tocar las campanas á pino. Fr. E n voleé. 
Lat. Campanam supinam agere. 

SER. UN PINO DE ORO , COMO UN PINO DE ORO : dí-
cese de una persona alta , garbosa, bien hecha. 
V . Eiegantem , nc pulcberrimum esse. 

FINOLA-, lo mismo que pínula. V . y el Comp. 
de la Naveg. por Don Jorg. Juan. 

P I N O L E , polvos de soconusco. V . 
P I Ñ O N , el fruto del pino que se halla en la pi

n a , y en sus diversas concavidades. Fr. Pignon. 
Lat. Nmis pineae nucleus. It. Ptnoccbio. 

PifioN, huesecillo último de las alas de las aves. 
Fr . Petit osselet. Lat. Qsskulus 1 otros hablan
do del alcon, .lo toman por las plumas. Lat. 

- Plumulae. V . Larr. 
PIÑÓN DE INDIAS. Fr. Grain de til¡y. 
PIÑÓN, término de Mecánica, rueda pequeña pun

teada , que se usa en mudias máquinas, pa
ra que mueva otra rueda mayor , introduciendo 
sus puntas en los huecos de la rueda que mue
ve. Fr . Pignon. Lat. Denticulata rota. It. Ro
chet to. También le dan el nombre de rotula en 
Castilla. Esp. t. 10. 

PiííoN , en la relojería. Fr. Pignon d' me montre. 
Lat. Striata in borohgijs piimula. 

P1ÑONADA, masa compuesta de piñones , alfón
sigos, azúcar, y canela. Mata, ¿irte de repost. 
cap. 2 i . V. Piñonata, que es el nombre que le dan 
otros , aunque varían los simples de su com
posición. 

P1ÑONADO, Ó E N FORMA D E PINA, se di
ce en el Blasón del escudo, y de las piezas, que se 
elevan de una, y otra parte piramidalmente en 
forma de escala. Y es voz propia del Blasón pa
ra todas las figuras de esta especie, y similitud. 
Aviles. Fr. Pignoné. Laf. Scutum fastigiatutn. Las 
piezas mismas se llaman Piiionadas. 
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P I Ñ O N A T A , masa hecha de almendra machaca

da, y azúcar, F r . Espece de pate faite avec des 
amandes- pileés. Lat. Amígdala disseãa, et sac-
cbaro condita. 

P I Ñ O N A T E , especie de dulce hecho con Piño
nes. Fr. Espece de pate, &c. faite avec de pig-
nons. Lat. Massa ex nucleis nuceis pineae , tS* 
saccharo. 

PINOSO, sa , adj. de poco uso, lo que tiene pi
nos, 6 pertenece á L-ISOS. Fr. {¿ui tient dupla, 
qui concerne le pin. Lat. Pineus. 

P I N O T E R E S , especie de cangrejo. Lat. Pinnothe
res. V. Huert. Sobr. Plin. 

PINSAPO» según FranCios. ó Pinsabo, según Cesar, 
Oud. Dice, es una especie de pino. V . 

PINSBECH , especie de tumbaga mas dulcificada, 
ó con mas plata que la común. 

P I N T A , señal , figura. V. L a pinta no es mala. 
PINTA, en la piel de un animal. V. Mancha. 
PINTAS DE ATABARDILLADO. Fr . Papillots. Lat. Pa

pula. It. Pateccbie. V. Patequia. 
PINTA, medida de Francia para cosas líquidas, y 

á veces para las secas. Fr. Pinte. Lat. Dm sex-
tarii gal/iciy otros semicongius. It. Pinta. L a Pin
ta de Paris cabe como dos libras de agua. L a 
de San Dionisio es mayor. L a Pinta común de 
Francia jeneralmente se toma por lo mismo que 
la azumbre de medida menor de Castilla. L a 
Pinta de Holanda cabe 22 onzas de agua. V . Pa-
lac. Palestr. Farm. 

PINTA, se llama también el l icor, 6 cosa que se 
mide en ella. E n Civita-vecchia, ó Ciudad vie
ja de Italia hai una Espinta de tal magnitud, 
que 49 4. equivalen á tres arrobas de Castilla, 
y hacen un barril de aquella tierra. 

PINTA, lo mismo que Pintor, ó Pintora, V. y Lop. 
de Veg. Dorist. Escena 7. Maldita seas Pinta-
mentiras, &c. Así se dice Pinta-monas, de un 
Pintor poco hábil, V . 

PJNTA, llaman en Galicia á una especie de lagar
to que se cria en partes mui húmedas: es vene-
noso, y toma el nombre de ciertas manchas 
de un amarillo muí vivo que tiene por todo el 

. cuerpo. 
PINTAS de ave de rapiña, ó de caza. Fr . Mai-

Uure. Lat. Tessellata plumarum superficies. 
PINTAS , el juego de naipes. V . 
P J N T A L C I L G O , O P I N T A D I L L O , lo mismo que 

Jilguero. Fr. Cbardonneret. Lat. Cardueiis, Acan-
ibis. It. Caiderino, calderugio. También escri
ben algunos , aunque mal, el Cast. Pintasil-
go, y PintacUh; y asimismo le llaman Cal -
derina, y negruno, y en It. Calandra, y car-
deliino. V . Oud. Sobr. Sejourn. Face. Larr. Dice. 
Cast. Trev. Janua ling. tit. X I V , &c. También 
le llaman otros en Cast. Jilguero bastardo. 

P I N T A D O , ave de Guinea, y de la India, que 
los Jenoveses llevaron á América el año de 1508, 
y según las cartas edificantes mucho después. 
Fr. Meleagris. Lat. Meleagris., tomado del nom
bre de Meleagro, hijo de Eneas Rey de Call-
donia, y uno de los héroes Griegos, el cual ha
biendo muerto finjieron los Poetas que sus her
manas se convirtieron en Pintadas, y que apa
recían todos los años en Africa en la Beocia 
junto al sepulcro de su hermano. Las Pintadas 
son mayores que una gallina. Su comida la mas 

ex-
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exquisita, de modo que en la Roma antigua no 
se conocía otra mas estimable, ni de mayor pre
cio. Unas son muí gordas, y otras al contra
rio. Las Pollas pintadas pueden substituirse mui 
bien por los perdigones. Hai Pintadas domésti
cas , y silvestres; y á estas llaman en la Isla de 
Santo Domingo, Pintadas marañas. _ E l canto de 
unas, y otras es mui desagradable,y.ellas tan 
belicosas , que no dejan sosegar á las demás 
aves domésticas ; el color es vario , pero de
bajo del pico conservan un color azul, que cuan
do envejecen tira á encarnado. Hállanse en to
das partes, tanto en terrenos cenagosos, como 
secos, y algunas veces desamparan á sus hijue
los. E n el terreno que tienen los Franceses en 
la isla de Santo Domingo casi han acabado con 
estas aves por medio de la caza; pero en el que 
tienen los Españoles se hallan á vandadas. V. 
Las Cart, edific. tr. t. 42. pág. 269. También le 
dan el Fr . Pintade, y Poule d' ^frique, d' Nu-
tnidie, de Guiñeé, de Mauritame, de Pbaraon, 
ó d' Egypte. Y Marcial les dá el Lat. Guttatae, 
y Varron el de yartae. 

P I N T A D I L L O , pájaro particular de Nueva Espa
ña. V. Oud. 

PINTADILLO. V . Pintacilgo , y Marctiello, bist. nat. 
P I N T A - D O B L E , dos Pintas, medida de Francia 

para cosas líquidas. Fr. Pot, ó quarte. Danle el 
Lat. Hemina, pero esto significa la mitad del 
sextario. It. Misura di due fiascbt , quarta. Es 
de dos azumbres de medida menor. 

PINTA-MONAS, se dice por un Pintor ridículo, 
ó como vulgarmente dicen, de mala muerte. Fr. 
Pinterem, barbovilleur. Lat. Piftio, inferior. It. 
Catiuo pittore. 

P I N T A R , mezclar, y emplear los colores.de mo
do que representen los objetos que se quiera. 
Fr. Peindre* Lat. Fingere, depingere y expingere. 
It. Pingere. Algunas veçes significa solo sacar de 
cualquier modo un retrato. Fr. Peindre. Lat. De
lineare. It. Ritrarre. También se toma por solo 
adornar, y hermosear alguna cosa coa rasgos, 
lineas, y colores. Fr. Peindre. Lat. Iliustrare, 
exornare, perpolire. It.' Fingere. Asimismo se di
ce pintar las pasiones del alma, las virtudes, 
vicios, &c. Fr . Peindre. Lat. Caraãeres delinea
re, describere. It. Fingere, describere. 

PINTAR , se toma por escribir. V . 
PINTAR Á LAS MUJERES, Ó pintarsevy arrebolar

se la cara, darse colores. Fr. Farder. Lat. /"wí* 
re , fuco iiiinire. It, Lisciare. E l que pinta así. 
Fr. Fardeur. Lat. Fucator, mango fuá. Minen-
di artifex. It. Cbeliscia. Jocosamente, se puede 
decir arrebolador. 

PINTAR , lo mismo que pagar, ó dar. V. Le pintó 
al punto cuanto le debía; pintó tanto encima 
de la mesa. 

PINTAR , dar señal, dar muestra. V. E l año pinta 
bien, la luna pinta mal. 

PINTAR ó dar de color de bronce, de alambre. 
•V. Arambrar. 

PINTAR DE LA PRIMERA , dejar desde luego con
cluido lo que se pinta , .sin bosquejar , acabar, 
ni retocar. Lat. Primo duftu perficere. V. Palo
mino. 

PINTAR k TRANSPARENTE, dicen los Pintores cuan
do pintan por un lado , para que aparezca la 
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imájen por el o:tro. Lat. Pellucidè phigere. 

PINTAR , señalar con diversos colores. Fr. Mar-
queter. Lat. ariis coloribus distinguere, varie-
gare. It. Intarsiare. L a naturaleza pintó her
mosamente al Tigre, á la Comadreja , á multi
tud de aves: la fruta empieza á pintar. 

PINTARSE LOS PERDIGONFS. Fr. Mailler. Los Per
digones no son buenos, sino están pintados. 

P I N T A D O , part. pas. de pintar. 
PINTADO, el quevó--lo que tiene muchos colo

res. Fr. Taché. Lat. Farius, maculosus. It. Cbiaz-
zato. V. Manchado, matizado. 

PINTADO, da , con un solo color , y sin arte par
ticular. Fr. Peinturé, peínturée. Lat. PiSíus, de-
picius , delineatus. It., Colórate, depinto d' un 
sol colore. 

PINTADO, se dice del Cielo, cuando está como sem
brado de nubecillas de varios colores. Fr. Pom-
melé. Lat, Caelum varits coloribus intertextum. 
It. Copertodi pkcole nubi. 

PINTADO DE NEGRO , Y BLANCO. Fr. Grivelé. Lat. 
Nigro , et albo colore distmSlus, nigris et albis 
maculis. It. Faccato. 

PINTADO, lo que tiene pintas, ó manchas de va
rios colores. Fr. Tavelé. Lat. 'Maculis inters-
titi&us, notis varius, maculosus. It. Punzecchia-
to. Dícese propiamente del Tigre, Leopardo, &c. 

E L MAS PINTADO , lo mismo que el mas sabio, pru
dente , noble, 6rc. según lo que se hable. V. E l 
mas Pintado no se atreverá á lo que Vm. se ha 
atrevido. 

COMO DE LO yivo k LO PINTADO. F r . Ame grande 
difference. Lat. Toto coelo distans. 

VENIR PINTADO , lo mismo que ajustado, bien, V . 
Fr. Bien ajusteé, Lat. Aple, &c. 

No PODER, VER A ALGUNO , NI AUN PINTADO, abor
recerle. V . 

PARAR EN PINTADO , lo mismo que en mal, en des
honor, &c. V . 

P I N T A R A C E A R , pintar, adornar de muchos co
lores, V. 

P I N T A R A C E A D O , part. pas. son voces burles
cas, y bárbaras. 

P I N T A R R A J A R , pintorrear. Fr . Peinturer, pein
dre , barboviller. JLat. Conscribiflare, hiepte , in
condite pingere. It. Scaraboccbiare con colori. 

PINTARRAJAR UN VESTIDO , adornarle de muchos 
colores no mui bien adornados. Fr. Bigarrer. 
Lat. ytriare % vario colore distinguere. It. C a 
riare , distinguere con piu colori. 

P I N T A R R A J A D O , part. pas. Fr . Bigarré. Lat. 
yarius, discolor, versicolor, diversus. It. Screzia-
te. Por la .semejanza se dice de las conversa-
.ciones, discursos, &c. mui levantados de colo
res,.y frases mal adornadas. L a pintura sacada 
así, se llama, en Cast. Pintarrajo, mala pintu
ra. V. 

PINTARROJA. V. L i j a , pescado. 
P I N T A R R O J O , en Galicia llaman así al gorrión. 
. V . y Sejourn. 
PINTIPARAR , semejar, comparar. V. 
PINTIPARADO , mui semejante. Fr. Fort sembla-

ble. Lat. Simillimus. It. Di pinto, é rittrato a l 
vivo. 

P i N T O , lo mismo que pintado. V . Así se dice pá
jaro-pinto. 

PINTOJO, pintado , señalado de viruelas. Fr. B a 
zar-
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zardé. tat. Meicuhsvs. V. Marcado, señalado. 

PINTOR , el que ejercita el arte de pintar, ó usa 
de los colores para representar toda especie de 
objetos.Fr.Petnífe.Lflt.Pjfíor,</e/jJií(iíor. It. Pit-
tore. E l Pintor usa de cola, barnices, mole
tas t pinceles; muele los colores , los templa, 
los destempla; pinta al oleo, al temple, á cla
ro , á obscuro, á transparente ; da una mano, 
6 mas de yeso; lustra, embarniza, ilumina, re
trata al natural, y saca de relieve, de modo que 
parece desasido del campo. Hace escorzos, sa
ca la figura de un rostro en frontispicio; forma 
una cara en perfil; tira lineas , distingue luces, 
finje sombras, nervios, y huesos, hace salir los 
colores, y representa montes, brutescos , pala
cios , animales , y en una palabra toda la Na
turaleza. 

PINTOR DE ESMALTE, se llama aquel que pinta,é 
imítalos primores de la Naturaleza, con pin
celes , y colores de esmalte en lâminas, ó piezas 
de oro, y cobre. Fr . Peintre en email. Lat. E n 
causticus piSíor. 

PINTOR DB MALA MUERTE, lo mismo que pirita 
monas. 

PINTOR DE PAÍSES , 6 que se aplica á hacer paisa
jes. Fr . Pqysagiste. tat. Pifíor topograpbtcus. It, 
PUiore di paesi. 

PINTOR, DE PAPEL , ú oficial que pinta el papel. Fr. 
Doini/iotier.L&t.Cèarthrum opifex, mar mor is &c. 
in morem variaram. It. Che f a carta colarata. 

PINTORESCO, se llama en la pintura lo que es
tá pintado con buen manejo. Lat. ¿fpprimé pic-
turn, dü&um. Otros toman la voz Pintoresco por 
todo lo que toca á Pintura. Fr. Pitorgsque. V. 
Sejourn. Dice. Lat. PiSíorius, a , m. V. Fac. y 
otros Piétoricus, a , m. 

P I N T O R R E A D O R , el que pintorrea. Fr. Barbo-
villeur. Lat. InfeftoFÁl.Cbe sebicebera col pen-
nello. 

P I N T O R R E A R , pintar, ó dar color groseramen
te, Fr . Barboviller. Lat. Colorem inducere rudio-
r i perticillo, incondite pingere. It. Scaraboccbiare. 

P I N T O R R E A D O , part. pas. 
PINTURA, arte de acomodar los colores, ó cien

cia de pintar. Fr . Peinture. Lat. Pifíurae a n , 
piâtura,grapbicetes. It. Pittura. L a pintura es 
una de las mayores, y mas nobles invenciones 
del hombre. 

PINTURA , la imájen, 6 objeto que se pinta con 
los colores , pincel, &c. Fr. Tableau, peinture. 
Lat. Tabella-, tabula,piãura, piStae tabellae. It. 
Quadro , pittura. 

PINTURA , se dice en la Moral de las descripcio
nes , ó representaciones que se hacen con la voz, 
ó por escrito. Fr . Tableau, peinture. Lat. Des-
cripttOyrepraesentatio. It. Qftadro^ pittura,des-
crizione. 

PINTURA , Io miãtno que Imájen, ó idea que se 
tiene He una persona, ó cosa. Fr. Tableau. Lat. 
Idea, imago, concep tus , effigies. \t .Tdea, im-
magine. Bien fija tengo su pintura en la ima-
jinacion. 

PINTORA AGUADA, se dice cuando se pinta en pa
pel , aunque otros lo toman por lo mismo que 
& Aguaao. 

PINTORA Á AGUAZO , cuando se pinta en lienzo, 
tafetán, &c. 
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PINTURA AL FRESCO , que se hace con agua, cal, 

ó yeso, y colores sentados, en lo que se dife
rencia de la miñatura , que se hace con puntos, 
ó punteando. Fr. Gouacbe. V . Fresco. 

PINTURA INCÁSTJCA , se dice cuando se pinta coa 
una especie de piedrecitas hechas de pasta de 
todos colores, y las piedras quedan por señal 
en la Pintura , como aquí las letras. 

PINTURA AL OLEO , la pintura que se saca con acei
te de linaza, ó de nueces, que es mejor, aun
que mas caro ; no obstante que no dice tan 
bien en algunos colores. 

PINTURA DB PASTEL , se dice cuando se hace con 
pasta de las tintas, como quien dibuja, y es
cribe. 

PINTURA EN RESALTE , la que parece que sale del 
lienzo, como si fuera relieve. Fr . Relief. Lat. 
Extantis pi&urae species. It. Relievo, r¡salto. 

PINTURA AL TEMPLE , se dice cuando se pinta con 
colores, y cola. 

PINTURA se dice del afeite , albayalde, ó arrebol 
con que se dan las mujeres para desmentir sus 
colores. Fr . Fard. Lat. Ft/cus, pigmentum, muti-
dus muüebris, cerussa. It. Liscio, beüeto. Joco-1 
sámente le llaman también mano de gato. Salió 
á la feria pintada con mano de gato. Oud. 1« 
llama también Mudas. Un sabio dice, que si las 
mujeres supieran que la pintura las pone feas, 
y asquerosas, que las come , y consume los co
lores naturales, que las hace envejecer mucho 
antes, y que les arruga la cutis, y pierde la 
tez, estuvieran bien lejos de pintarse. 

PINTURAS DE CIELO RASO , ó EN CIELO RASO , las 
que se hacen en los techos según las reglas de 
óptica para que sean vistas de abajo. Fr. P l a 
fonds. Lat. Imagines in tabulato depi&ae se
cundum regulas optices. 

PÍNTURA RIDÍCULA. V. Retrato. 
P I Ñ U E L A , especie de tela de seda: cpnsta de las 

orden, de los Grem. &c. V . 
PifiuELA, planta de cosa de un pie de alta; las 

hojas á lo largo del tallo, espesas, y suculen
tas , las flores blancas, 6 purpureas, y en ra
millete á modo de quita sol, y cada cual de cin
co hojas en figura de rosa ; la semilla mui me
nuda , y la raiz de muchos tubérculos blancos. 
Fr. Orpin, y Lat. según Bauhin. jfnacampserosy. 
vulgo faba crassa, V. Oud. Lebr. &¿c. Plínio es
cribe la fábula de que aun solo tocada sirve pa
ra reconciliar el amor. 

PIÑUELA, planta del nuevo Reino de Granada pa
recida á la Salvia. E n su centro se levanta un 
bástago, como de media vara ; y todo está l íe-
no de frutica mui sabrosa para los muchachos, 
sin que rezelen lo mucho que padecen los l a 
bios al tiempo de comerla, porque se abren, 
y cortan por muchas partes. L a frutica se 11a-
çna también Piñuela , y aiin le da el nombre £ 
la planta. 

PiSwELA, cierta tela de seda adornada con una es
pecie de Piñones, ó según otros de pinas. Lat. 
Tela sérica veluti meleis pineis variata. y . Se
journ. Larr. el Dice, de la Acad. y las Ord. 
de los cinco Grem. may. de Madr. 

P I N U E L O , lo mismo que hueso de aceituna que 
queda en los molinos & c V . Vale Agrie Jenr 
t, i . L a . c . 17. 

VÍ-
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PÍNULA , término de Astronomía , y Jeometrfa; 

es una planchita de cobre que se levanta per
pendicularmente en una, y otra extremidad de 
la Alhidada , 6 de un instrumento con que se 
observa por medio de dos agujeros, ó hendedu
ras que se hacen en la Pínula, por donde en 
tren los rayos visuales del objeto que se obser
va. Tí. Pinnule. Lat. Pínnula: tambiea se llama 
visera , mira, punto, y dioptra. 

PÍHUtAi llaman los relojeros á una pieza á modo 
de tarabilla, que detiene la repetición, ó la es-
trellita de ella. Fr. Sautoir, valet del' etoile. 

PINZAS , instrumento á modo de tenacillas que 
sirven para sacar espinas, &c. Fr . Pinces. Lat. 
Forficula. It. Tenagliuzza , tmllette. Esp. t. 10. 

PINZAS PEQUEÑAS , que sirven para arrancar la bar
ba , tenacillas. Fr . Pincette. Lat. l^olsella. It, 
Mollette. 

PINZAS, en los telares de terciopelo, lo mismo 
que planchas para cortar el pelo. V. Los Ciru
janos usan de varias especies de Pinzas, á que 
llaman Pinzas á pata de ganso. Pinzas á póli
po, &c. 

P I N Z O C H A , PINZOCHO, ignorante, inútil, le
go. V . E s voz vulgar, y tomada de la Italiana 
Pinzocbera, pinzocbe, que significa Tercera ves
tida del hábito de alguna Relijion , y ^ue vive 
con él en su casa. V." Tercera. 

P I N Z O N , pájaro lo mismo que Pinchón, como 
otros escriben. V . 

PIO , caballo blanco con manchas negral. Fr . 
Cbeval tisonne. Lat. Egiuus nigris maculis distinc*-
tus. It. Cavallo di pelo bianco con maccbie nere: 
otros le llaman tordillo. 

Pto, PIA. V , Piadoso. 
P í o , entre Jitanos , vino. V. 
PIOCHA, joya-, 6 especie de flor con pedrería, ó 

sin ella, que se ponen las mujeres en la cabe
za sobre la frente, ó á un lado. Fr. Aigrette. 
Danle el Lat. Muscarium, que es la candeda, y 
el moscadôr: lo. natural es que este enredo, ó 
piocha no sea tan antiguo. It. Pemoncello. 

PIOJENTO. V. Piojoso. 
YBRBA PIOJERA , V . Albarraz." 
P I O J E R I A , multitud de piojos. Fr. ¿fbondance des 

poux. Lat. Pediculorum copia. También se toma 
por pobreza , miseria-, 6ic. V . 

PIOJlClDA , voz burlesca, matador de piojos. Fr . 
Tueur de poux. Lat. Pediculorum occi'sor. 

P I O J I L L O , dimin. de piojo. V. y se toma tam
bién por una multitud de pequeüos inseflos que 
suelea venir á algunas plantas, de modo que 
las come , y desubstancia. 

PIOJILLO llaman en las tenerías á aquélla parte 
blanquizca que dcscubrá la piel al- estirarla cuan
do no está bien trabajada, de modo que no se 
reabrió bien para teñirse-

Pío J O , inseíto asqueroso que sale de su propia 
semilla, y se cria en- la piel de ios animales, 
y los muerde, y chupa la sangre. Fr . Pou^povil. 
Lat. Pediculus. It. Pidoccbio. Luis XIfl. de Fran
cia cojió: uno que tenia el Mariscal de Basaom-
pierre, y se le queria mostrar á todos; pero el 
Mariscal le dijo: no haga eso V. M. que dirán 
que soló se sacan, piojos de su servicio, y de su 
casa. Algunos Filósofos dicen, que los piojos 
tienen otros piojos pequeños, que los muerden á 
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ellos , y Swammerdam asegura de todos los 
¡nseítos , que cada cual tiene otros pequeños; 
pero parece según esta universalidad , que se
rá menester ir al infinito, lo cual es quimera, y 
los Filósofos suelen ver á veces demasiado. Los 
Mejicanos que 110 podían pagar otra cosa, di
cen que pagaban á Motezvma el tributo de pio
jos , porque no se tuviesen por exéntos; y así 
hallaron los Españoles muchos sacos de ellos. 

PIOJO HAMBRIENTO, se dice metaf. de un hombre 
ambicioso, ó avariento, ó mui pobre. V. Fr. 
Pou affamè. Lat. Pediculus mordax, fameücus. 

PIOJO MARINO pez. Lat. Mania feliina. It. Pido~ 
cbio marino. E s poco mayor que los piojos co
munes. Huert. sobre Pl. 

QUITARSE LOS PIOJOS, matarlos, espulgarse, despio
jarse. Fr. Povil/er. Lat. PedicuJos venarí, scruta-
r i , et excutere. It. Spidoccbtare. 

PIOJOSO, sa, adj. y subst. et que tiene piojos. Fr. 
Po villeux, euse. ha\. Pedículo JUS, pedicosus. It. 
Pidoccbioso. Figuradamente se toma por pobre, 
miserable, mezquino. V. 

PIOJUELO, piojo pequeño, Fr. Petit pou. Lat. Pe
diculus. It. Pidoccbino. 

P I O L A , en la Marina es un csbito de dos, ó tres 
filasticas .que sirve para garganteaduras de mo
tones pequeños, y para las trincafías de los pu
ños de las velas á las relingas. Fr . Petite cor-
de. Lat. Bxilis funis nauticus. 

PIORNO, lo mismo que retama, y entre Jitanos 
borracho, V. 

PIOSIS. Fr. Pyosis del Grieg, triatií, enfermedad 
de la vista, supuración, óhipopion. 

PIPA, lo mismo que tonel, candiota. Fr. Tonneau. 
Lat. Doüum, cadus. It. Botte. 

PIPA , especie de Tonel, y medida para cosas lí
quidas. En Castilla tiene 27 arrobas y media. L a 
Pipa de Francia tiene muid y medio, poco mas, 
ó menos, Fr. Pipe. Lat. Sesquimodius. It . Botte, 
E n la Marina la pipa es-la mitad de una-tone
lada. Dice. mar. 

PIPA, cañuto delicado de tierra, &G. para fumar, 
-6 tomar tabaco de hoja, ó humo. F r . Pipe. Lat. 
Tabacaria yrinx-, fistula. It. Pippa; Los salva
jes de Canadá usan una muí larga, á que lla
man 'en Francia-cbalumet* y ssgun otros calu-

• met. Lat. Tabacaria Canadtnsium. 
PIPA, en la Artillería, cañuto de madera de Fres-

no , ó roble; que introducen en bombas, y gra
nadas, para llenarle de cebo , y dar fuego al 
compuesto que encierra dentro. Fr . L a fuseí^ 

• qui entre, &c. Lat. Incendiarius tubulus. 
PIPA , la fláuttlla que- hacen de la caña:del trigo. 

Fr. Cbalumeau. Lat. Calamus. En algunas partes 
•de Cantabria le llaman Tabiteña. 

PIPAR , tomar tabaco de humo. Fr. Fumer du ta-
• bac. Lat. Tabaci fumum excipere. 
PIPEL1ENA. Fr , Pipeiiene. Lat. PipeÍ¡ena,a.vefe 

Chile, el pico es rojo, derecho , y largo, y 
Jas patas parecidas á las del Avestruz. 

PIPERIFAZ^ especie de planta,-á que Oud. Dice. 
le da el Fr . Poivrette i otros lo toman por Pe
bre de España. 

PIPERNO. Fr. Pr¡perno,ó Príperigno, piedra con 
que se fabrica en Italia , y_se saca de la Ciudad 
de Piperno, que le da nombre. 

PIPET , pájaro de que hai muchas especies. Fr. 
PJ-
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Pipet. Danle el Lat. Spipola, y i una de las es
pecies llaman en Lat. Bobarinus, porque Sigue 
gustoso los bueyes. No obstante, ni uno, ni otro 
Latin se halla en la hermosa latinidad. Como 
ni el de muscicapus que le dan otros. E n Espa
ña no se conoce este pájaro; pero en Francia 
es bastante común. 

PIPI. Fr. Pipi. Lat. Pipío , pájaro de Abisinia, á 
quien se le da este nombre porque le pronun
cia al cantar. 

P I P I A N , cierto guisado de Indias, hecho de car
nero, gallina, ó pavo, almendra, y pimienta mui 
fuerte. Fr . Fricasseè Indienne. Lat. Condimen-
tum Indicum es arietma , gallina, & aliis cum 
pipere. 

P I P I A R , dicen en las montañas , y costas de Can
tabria al picar en un racimo, ó en cualquiera 
fruta pequeña , cuando está en el ramo, por 
exemplo, cerezas, guindas, &c. 

PIPIAR LOS POLLOS , &c. V . Piar. 
PIPION. V. Palilío, ó Pezón, ó Pedículo. 
PIPIRIPAO , convite explendido. Fr. Repas splen-

dide. Lat. Epulae opiparae. 
TIERRA DE PIPIRIPAO , lo mismo que feliz, abun

dante , r ica, y por la semejanza de promisión. 
Danle el Lat. Lafte, & melle ftuens regio: otros 
dicen pipiripao. 

PIPO, especie de avecilla que vive délos mosqui
tos. Danle el Lat. Pipus.V. Marcuello Hist. nat. 

P I P O R R O , vasija de barro redonda con una asa 
en arco, un pico á un lado para beber, y al otro 
lado la boca para llenarle, E n Cataluña los ha
cen de cobre, y planos, ó chatos por los lados; 
y cuando los Catalanes beben por el pico sin 
llegarle á la boca , dicen beber á Gállete. En 
otras partes los hacen también algo diversos. 
Sirven comunmente para enfriar el agua: en Va
lencia le llaman Porrd. 

P I P O T E , - P I P O T I L L O . , pipa, 6 tonel pequeño. 
Fr . Petite, o petit tonneau. Lat. Doliolum. It. Bot~ 
tícela. 

PIPOTE.DE MIEL. Fr. Pipot^ttercon. 
.PIPRíS. Ff- Pipris,- especie de Piragua de los ne

gros de Cabo verde, y Guinea. 
P I Q U E , Ó N I G U A , llaman en la América á. una 

sabandijilla á modo de una pulga mui peque
ña; aunque sin sus muelles para saltar. Introdú
cese en los pies con una gran picazón^ y daño 
hasta que la sacan. Los Indios la llaman Ttm, 
y en unas partes de América Nigua, y en otras 
Pique. V. Nigua, y f^iaj. slmer. También dan 
en América el nombre de Pique i todo anima-
lillo que se mete entre cueto, y carne, como 
el arador, &c. 

PJQUE , lo mismo que chichisveo , ó cortejo. V . 
PIQUE , lo mismo que riesgo , ó peligro , en esíe 

modo de hablar : está á pique de perderse, á 
pique de enfermar. 

PIQUE , riña de poco momento , pequeño enojo, 
desazón, queja, que interviene algunas veces 
entre amigos,.parientes, &c. Fr. Pique. Lat. 
Altercatio, rixa,jurgium,divisio.lt. Briga^ ris-
sa , zujfa , querella. V. Desazón. También sue
le ser de mas momento algunas veces. 

PIQUE , lo mismo,que fondo. V. Fr. Fond. Lat. 
Imum ,profmdum. 

ECHAR, Á PIQUE. V. Sumergir. Fr . Submerger. Lat. 
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I Navem submergere, mergers , immergere. lt,Som-

mergere. 
P I Q U E S , en la Marina, son los maderos que asien

tan sobre la quilla, ó dormidos á popa , y 
proa, y van unidos con las hastas , tenien
do la figura de una U vocal. Dice. m. Lat. P a 
li furcatt in nav't, ó nautici bidentes. 

P I Q U E R A , se llama aquel pequeño agujero que 
le hacen á la colmena en la parte inferior , pa
ra que entren y salgan las abejas. Fr. Petite 
porte. Lat . Alvear is foramen. 

P I Q U E R I A , soldados de picas. Fr. L e corps des P i -
quiers. Lat. Milites bastati. 

P I Q U E R O , soldado que lleva pica. F r . Piquier. 
Lat. Hastatus miles. It, Armato di lancia , di 
picea. 

PIQUERO , PIQUEROS , plural, Soldados Romanos los 
mas visónos de cuantos iban en los ejércitos. Fr . 
Piquier , picquenaire. Lat. Hastatus miles. L a 
pica de los Soldados Romanos era pequeña y ar
rojadiza. 

PIQUETA D E L A B R A D O R , &c. Fr. Pie , dpio-
cbe. V . Sejourn. Dice. Lat. Dontale. V. Pico. 

PIQUETA, llaman en las tahonas,y molinos al ins
trumento con que pican la piedra. Fr . Piquete. 

P I Q U E T E , estaca, ó palo, que se fija en el ter
reno para tomar ángulos, levantar planes , &c. 
FT.Piquet. Lat. Taxill6s.lt. Palo ,paliccivoh. 

PIQUETH, herida, ó cortadura leve. Fr. Blessure 
legere. Lat. Pun&io , se£lio parva. It. Puntata. 

PIQUETE , es cierto número de soldados de á ca
ballo , ó de á pie, prontos á marchar á la pri-

. mera orden. Fr . Piquet. Lat. Stataria coborst 
vei turma. 

P I Q U E T E S AVANZADOS, en la milicia, los sol
dados que van á descubrir el campo, apartán
dose , y adelantándose por algún espacio. Fr. Bat-
teurd'estrade. Lat. Concur sato*,excursor: Los pi
quetes avanzados en la Infantería , ó grandes 
guardias en la Caballería, son las tropas que es-
tan apartadas del cuerpo del ejército, y mas in
mediatos al enemigo para explorar sus movi
mientos. 

PIQUETES AVANZADOS , llaman también en la mili
cia á cierta guardia que se hace de noche para 

.. la seguridad de un campo cercano á otro. Fr . 
Bivovac , o Biovac. Lat. Vigilia.e, It. Scolta, sen-
tinella. Estos piquetes suelen estar á media le
gua del Ejército. 

P1QUETILLA , llaman los enladrilladores á una 
especie de piqueta con dos puntas con que van 
descantillando , é igualando los ladrillos para 
ajusfarlos como conviene. 

P I Q U I L L O , PIQUITO , dim. de pico. Fr. Petit 
bee. Lat. Rostellum. It. Beccuccio. 

P I R A , , montón piramidal de leña que servia para 
quemar los cadáveres. Fr . Bucber , ó Bucbeé. 
Lat. Pyra^ rogus, bustum. It. Rogo, pmr. 

PIRACANTA , especie de espina siempre verde; 
su flor blanca, y en ramiUete. F r . Pyracantbe. 
Danle el Lat. Pyracantfoa. 

PIRACMON. Fr. y Lat. Piracmon : obrero de 
Vulcano , en cuya herrería trabajaba con Bron
tes , y Ést.eropes. 

P I R A E M B A U , especie de pez mui sabroso del 
Brasil. Fr. Piraembau, 

PIRAGON. V. Pirausta. 
P I -
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P I R A G U A , especie de barca chata, qué üsaii los 

Indios; es toda de una pieza, aunque cdn su 
quilla. F r . Piragua: otros Pirogue. Lat. Piro-

fuá navis , cimba. It. Sorte di vascelhtto : L a 
iragua es una Canoa grande. V. Solís, Con-

quisr. de nueva Esp. lib. 10. c. a i . 
PIRAGÜERA. F r . y Lat. Piragüera, Pescado que 

se halla en los mares de la Isla de Santa Cata
lina. 

P I R A L , ave, V . Carístiã ,y Marcuello , hist. nat. 
P I R A M I D A L , subsl. plañía que sube mui alta y 

que lleva flores desde el suelo hasta la cima. 
Fr. Pyramiiale. Danle el Lat. Piramidais. It. 
Piramidale. E l mismo nombre se da á una flor. 
Esp. t. 3, También se llama Piramidal un hueso 
del muslo. 

ILUSTRE PIRAMIDAL, nombre de una flor de Ho
landa. V . susRelac. 

PIRAMIDAL , adj. de «na term. cosa que toca , ó 
está en forma de Pirámide. Fr . Piramidal. E l 
latin Piramidalis que le da Sejourn. y otros es 
bárbara latinidad. V, Face. It. Piramidale. 

P I R A M I D A L E S , llaman en la Anatomía á va
rios músculos que tienen figura de pirámide, en 
la nariz, muslos, &c. V. Martinez Anat. 

P I R A M I D A L M E N T E , adj. de un modo pirami
dal. Fr . E n forme de pyramide. Lat. Pyramidis 
in morem. 

P I R A M I D E , cuerpo sólido que tiene una base an
cha, y por lo común cuadrada , y que finaliza 
en punta. Fr. Pirámide, Lat. Piranas. It. P i r a -
mide. También hai Pirámide cónica, que tiene 
un Cono por base. Lat. Cónica piramis, y asi
mismo Pirámide óptica, que forman los rayos de 
luz en los ojos. Lat. Optica piramis. 

PIRÁMIDE ÍEPULCRAL. V. Mauseolo, ó Pira, Fr . P i 
rámide. Lat. Piramis t rogus. Las Pirámides 
entre los Ejipcios eran símbolo de la vida: la 
base del principio , y la punta de la muerte. 

PIRÁMIDE, de frutas dulces, ó cosas de comer pues 
tas en figura piramidal. Fr, Pirámide. Lat. 
Strues escarum acuminata, 

PIROMIDE , Meteoro. V. 
P I R A M I D E S , llaman en los telares de terciope

lo, á las piezas que en otros llaman mástiles, 
enotros pierms,&ic. y son aquellos palos que man
tienen la urdidera, puestos como pies derechos. 
Fr. Montants. Esp. t. 12. 

PiRAMiDhs , entre Jitanos , piernas, V. 
PIRAMIDOIDE. Fr. Pyramidoide, sólido, forma

do por la revolución de una parábola al rede
dor de su base, ó de su mayor ordenada, V . Sa
ver, Dice. 

P I R A M I S T A , cierto inseflo , especie de maripo
sa sumamente inclinada á arrojarse al fuego. Fr. 
Pyramiste. Lat. Pyramista, 

PIRAMIZAR , agonizar de amor como Pframo. 
V. su fábula, y Thorn. Burg. Gatomaq. donde di
ce; 

E l l a como le vió que y a exbalaba 
Blandamente el espíritu en suspiros, 
T que Piramizaba, 
Entre dulces de amor fityidos tiros. 

PIRASOUPIO, Fr . Pirassoupe. Lat. Pirassouplus, 
animal de Arabia, tan grande como una mula, 
y de píes hendidos como el ciervo. 

PIRATA , corsario . que acomete á amigos y ene-
Tom.UI, 
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migos. Fr . Forban , pirate , capre-ecunieur cvr-
saire. Lat. P irata , praedo maritimus, vel nau-
ticus. It. Pirata, corsale. V.Armador. Alejandro 
Magno reprehendió á un Pirata el oficio que te
nia ; pero él le respondió á Alejandro : S í , es 
verdad, yo soi malo, y ladrón, porque tengo un 
navio solo\y si tuviera una armada me llamarían 
Conquistador como te ¡o ¡laman tí t i , y esta es 
la distinción solamente entre ¡os dos. 

P I R A T E A R , correr los mares para apoderarse 
de las embarcaciones enemigas. Fr. Ecumer, pi-
rater, Lat. Faftitare artem piraticam, ¡atroci-
níutn maritimum exercere. It. Corseggiare. 

P I R A T E R I A , hurto que se hace por mar, de 
mano armada. Fr. Piraterie, Lat. Pirática ars. 
It. Corseggiamento. Por la semejanza se dice de 
cualquiera especie de latrocinio. V. Los vente
ros suelen con los pasajeros ejercitar una pirate
ría tiránica. It. Ruberia. 

P I R A T I C O , c a , adj. lo que toca á la piratería, 
Fr. Qui concerne ¡a piraterie, Lat. Piraticus, a, 
m. It. Corsaresco. 

PIRAUSTA i insedo poco mayor que una mos
ca : Marcuello la pone entre las aves. V. y C a -
ristia. 

PiRAirsTA , inseño volante , insedo mayor queuna 
mosca. Lat. Pirausta , Piralisgigni. Jan. Ling, 
tit. 19, y Larr. Face. Dice. Cas!. Sejourn. Plin. 
&c. De este animal dicen fabulosamente que ha' 
bita en el fuego. Lop.Veg.Vid* deS, Isidr. cant.2. 
dice en Cast. Piraustra. 

P I R E N E . Fr , Pirene. Lat. Pirene, ó Pyrene ,es, 
hija del rio Aquéloo, y madre de Cenquiras: se
gún algunos era hija de Neptuno , y según otros 
fué violada por este , y convenida en una fuen
te del mismo nombre, en la cual bebió el Pe
gaso. 

P I R E N E . Lat. Piren: especie de piedra preciosa 
que se llama así del hueso de aceituna: dicen 
que se ven en ella algunas veces espinas de 
pedes. 

P I R E N O I D E S , voz de Anatomía. Fr . Pirenoide. 
L a Apófisis de la segunda vertebra del pescue
zo. 

P I R E T O L O J I A , tratado de calenturas. Fr. Py-
retohgie. Danle el Lat. Pyretologia , del G r . 
Pufirií, fiebre, y tiw discurso. 

P 1 R E T R O , yerba salival. Lat. Pyretbrum. V. la 
relación de lo sucedido al Arzobispo de Tiro, 
&c. 

P I R I F L E J E T O N T E , r í o , que según los Poetas 
desagua en el infierno. Fr. Pyripbiegeton :el nom
bre quiere decir que quema. 

PIRIFORME , voz que tos Anatómicos dan i un 
músculo, y quiere decir de la figura de pera. 
Fr. Piriforme, ó Pyriforme del Lat. Pirum, y 
forma. 

P I R I O L , ave. Fr . Piuovie, ó Ptotte. Danle el Lat. 
Pyrrbula, ó Pyrrbulus rubiculus. It. Phiere , ó 
Morracbela. Esta ave tiene la cabeza , pecho y 
vientre y cola rojo. También le llaman Fraile-
cillo , y otros pica higo. V. y el Jan. ling. tit. 
14. y Oud. & c Dice. 

P I R I T E S , cierta piedra ignea : es una especie de 
pedernal mui duro, Fr. Pyrite.- Lat. Pyrites. 

PIRITES , jeneralmente se toma por la Marcasita, 
piedra, ó mineral que se halla en toda espe-

T cie 
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cie de Minas, tomando el nombre según el me
tal de que participa; y así se Uama Cr¡sites 
la dé oro ; Argiritts la de plata; Siderites la 
del hierro; Calcites la del cobre ; y MoUbdites 
la del plomo. E l nombre es del G r . Píf, fuego. 

P1RITIS, cierta piedra preciosa , negra , y que 
frotada quema. Lat. Pyritis. 

P I R L I T E R O , O P I R L 1 T I R E R O , especie de es
pina alba. Fr . Aubepin. Lat. Alba spina apiit 
folns sylvestr'ts ; y según los Botánicos , P^-
racamtba , oxyacantba Diosçoridis , spina acu
ta. It. Spinalba. 

P I R O B O L A R I A , ciencia que considera el modo 
de arrojar con fuego, &c. es parte de la Está
tica. 

P I R O B O L A R I O , Ó PIROBOLISTA , lo mismo 
que Artillero. V. Vr.Pyroboiiste. Li.t.Pyrobolariusy 
del G r . Vi^fuego\Y z*»» , j>0 arrojo ,yo tiro. 

P1ROE, O P1ROENTE , cabaUodel sol. V . Ca
ballo. 

P I R O F I L A C I O , caverna subterránea de fuego, de 
donde proceden los volcanes. Fr. Caverne 
de feux. Lat. Subterraneum ignis receptaculum. 

P I R O F O R O , nombre de oficial en Grecia, y era 
el que cuidaba de los víveres » ó comestibles 
de un ejército. Fr. Piropbore, del Gr . PÍPM, m -
go, y ?tp» yo ¡levo. 

P I R O G O N A , ave. V. Caristia, y Marcuello Hist, 
nat. 

P I R O F I L E S , especie de piedra, 6 petrificación que 
sirve de contraveneno , según quieren , y se ha
ce del corazón de hombre muerto con veneno 
cocido , ó lapidificada en fuego reverberante. V. 
el Marqués de Villena , Arte de trinchar, escr. 
año de 1423. 

P I R O L E , planta que sirve para consolidar las lla
gas. F r . Verdure d' biber. Danle el Lat. Piro
la rotundifotia major. It. Pirola. 

PIROMANCIA, adivinación por medio del fue
go con que los antiguos jentiles echando alguna 
cosa en é l , y atendiendo hácia donde iba la 
llama , creían adivinar los futuros. Fr. Pyro-
mance , ó pyromacie. Lat . Ignispicium , y otros 
Pyromamia; pero es voz bárbara. V. Face. 

PIROMANTICO , ca , adj. lo que toca á Piro-
mancia. Fr. Piromancien. Danle el Lat. Pyro-
manticus; sí bien no se halla en la buena lati
nidad. 

PIRÓMETRO, nombre, é instrumento inventado 
por Mr. Musschenbroeck: sirve para medir los gra
dos del fuego , y de sus efeitos. Fr . Pyrometre, 
del G r . Píp, fuego, y /«rpía, yo mido. 

P I R O N I A , sobrenombre que dieron á Diana en 
Grecia por ir á buscar á su Templo fuego pa
ra ciertas fiestas. Fr. Pyronk. Lat . Pyrmia del 
Gr.fuego. 

PIRONOMIA , ciencia que enseña á reglar el fue
go en las operaciones de la Química. Fr. Pireo-
nomie, del G r . PZ?,fuego, y ley^regla. 

PIROPO , según algunos , lo mismo que carbun
clo , piedra. V. Fr. Escarboude. Danle el Lat 
Pyropus i pero esto es una mezcla de tres par
tes de cobre, y una de oro. 

PIROPO , afeílacion, ó puerilidad, relumbrón eq 
el lenguaje. V . 

PIROSTATICA , parte de la Estática, que tiene 
por objeto al fuego. 

P I R 
P I R O T E C N I A , arte que enseña el uso que se ha 

de hacer del fuego, y su aplicación en muchas 
operaciones. Fr . Pyrotecbnie, Pyrologie. Danle 
el Lat. Pyrotecbnia. It. Pirotecnia. Esp. t. 14. 
Hai Pirotecnia militar, y química. 

P I R O T E C N I C O , c a , adj. lo que pertenece á la 
Pirotecnia. Fr . Pirotecbnique, Danle el Lat. P j ^ 
rotecbnicus, 

P I R R A . F r . P y r r a , ó Pyrrba, Lat. Pyrrba , h i 
ja deEpimoteo, y mujer de Deucalion, según 
la fábula estos dos solos escaparon del diluvio^ 
y poblaron la tierra , arrojando hácia atras (con
forme al oráculo) los huesos de la gran ma
dre , esto es las piedras de la T i e r r a , que se iban 
convirtiendo en hombres y mujeres. 

PIRR1QUÍA, danza que usaron los Griegos, y 
que se dice la inventó P i r r o , hyo de Aquiles: 
Danzábase dando las armas contra Jos broqueles 
al son y medida de los instrumentos. Pyrrbi -
que. Lat . Pyrrhicba , oe. E l mismo nombre 
dieron á una batalla simulada para exercício de 
la Caballería. 

P I R R I Q U I O , voz de la Poesía griega y latina; 
pie que consta de dos sílabas breves. Fr. P / r -
rk'tque. Lat . Pes Pyrrbicbius. 

P I R R O , falso Dios. V . Noptolemo. 
P I R R O C O R A X , plural, pirrocoraces, especie de 

cuervo marino con el pico de color de fuego ,que 
le dió el'nombre. l,ax.Pyrrbocorax. Trev.y Hueru 
sob. Plin. Otros dicen que es una ave de los A l 
pes de color negro, y el pico de color de lodo. 
V. Face. Dice. 

P I R R O N I C A , seâa inventada por Pirron. Fr. Pyr-
rbonienne, Danle el Lat. Pyrrbonica. 

P I R R O N I C O , ca ,adj . lo que toca á esta secta. 
Fr . Pyrrbonien, eme. Lat. Pyrrboniams , pirrba* 
nius. 

P I R R O N I S M O , secta, ó parecer, y sentencia de 
los que seguían esta seâa. F r . Pyrrbanimus. It. 
Pirronismo. Los que seguían el Pirronismo ha
cían profesión de dudarlo todo, pretendiendo 
probar que los hombres solo juzgaban según 
la apariencia, de la verdad y falsedad de ellas. 
Este fanatismo, que.no es creíble le hayan lle
vado como suena, hombres racionales , es e l 
extremo opuesto á creerlo todo, que tam
bién es debilidad. Llevar un pirronismo mode
rado en puntos de Física es prudencia, y ma
yor aun en hablillas del vulgo , y jente apa
sionada. 

P I R U E T A S , ciertos pasos que se usan en la dan
za. Ferr. 

P I R U E T A N O , especie de peral silvestre. Fr . PoÍ~ 
rier sauvage, Lat. Pyrus sylvestris. 

PISA , la acción de pisar. F r . Z ' acción de fouler 
aux pieds. Lat. Conculcatio , onis. V . Pisoteo. 

PISA , entre Jitanos mancebía. V . 
PISADA , rastro , huella, V . F r . 0arque , piste* 

Lat. Vestigium. It. Pedata, orma. 
PISADA , lo mismo que patada, V . 
StGuiR LAS PISADAS DE ALGUNO , seguirle, imitar

le. V. 
PISADOR , el que pisa. F r . Fouieur. Lat. CaJca-

tor. It. Pigiatore. 
PISADOR , llaman en particular al caballo que anda 

firme, y con ruido. Lat. Crepitante grestu gra~ 
diens. 

PI-
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PISANTES , en la jerga de jitanos, lo mismo que 

pies, y también zapatos. V. 
PISAR , poner los pies sobre alguna cosa.Fr. Mar

cher , metre ¡s pied sur quelque cbose. Lat. P¿-
dibus obterere. It. Calcare. V. Pisotear. 

PJ'SAR , hollar, oprimir con los pies cualquiera co
sa. Fr. Fouler, frohser, ecraser. Lat. Conculca
re , conterere, calcare , opprimere, vexare. It. 
Calcare, pretnere , calpestrare , pigiare. 

PISAR LA «VA. Fr. Fouler , f vew. Lat. Pedibus 
conculcare, lt. Calcare, SV. 

PISAR. , se dice también metafóricamente pisar al 
mundo, su vanidad. Fr. Fouler. V. Despreciar, 
abandonar. 

PISAR LOS CUEROS LOS CURTIDORES. Fr. Defoncer. 
Lat. Tereré, proíerere. 

PISARSE , asimismo. V. Tropezar en sí mismo. 
PISADO, part. pas. 
P I S A S F A L T O , otros Pisafalto, mezcla de betún 

y pez. Fr . Pissapbaltum,pissapbalte. Lat. Pissa-
phaltus. It. Pissafaho , y según Face. Pisaspalto, 
del Gr . ?<•(*,pes:, y ^«ATIÍ, betun, V.Lag. sob. 
Dioscor. 

P I S A V E R D E , Petrímetrillo, galanteador, corte
jador. F r . Dameret, muguet. Lat. ^masius, ado-
lescens calamhtratus, cincinnatus, amatorculus. 
lt. Zerb'matto, civetítno, damerino. 

PISAVERDE , fanfarrón, que trae espada en la cin
ta y plumaje en el sombrero. F r . Piumet. Lat. 
Plamts ornattís. It. Screpante, V, Trev. Antonin. 
Herrer. Dice. 

PISAVERDE , el que afefta demasiada gala, y cu
riosidad. Lat. Conctnnitatisnmiusi^è&ator.V. 
D. Lindo , y Mozalbete. 

PISCATOR. V. Pronóstico. 
PISCATORIO, ria, adj. lo que toca á pesca. Fr. 

Qui coucerne la pecbe, Lat. Piscatorius, a , m. 
It. D a pescare. V . Lop. Veg. Dor. part. 2. ad. 3. 
Escen. i . E n Roma había unos juegos llamados 
piscatorios , y se celebraban junto al Tiber. 

PISCH1NAMAAS. Fr . Piscbinamaas. Lat. Religio-
nis in Perside minister. Ministro de la Relijion 
en Persia. 

PISCICULOS. Lat. Pisciculi. Pececillos. Así l la
maron los Romanos á unos niños que llevaban 
á los baños, por el gusto de verlos nadar, &c. 

PISCINA. V.Alberca, y estanque. Fr . Piscine. Lat. 
Piscina vivarium. It. Piscina. 

PISCINAS , que usan los Turcos para bañarse , ó 
lavarse ántes de ofrecer sacrificios. Fr . Piscine. 
Lat. Lavacrum, vel loíorium. It, Piscina.. V . Pe
cina. 

PISCIS, nombre que se dá á la constelación y As
terismo duodécimo de la Eclíptica , y Zodiaco. 
Fr. ¿ e s Poissons. Lat. Pisces, ium. lu Pesci. . 

P I S L L A D O , en Asturias, lo mismo que cerrado-̂  
y así para decir que una puerta está cerrada, 
dicen que está pisltada. Lat. Clausum. V. Cerra
do. 

P I S O , derecho de servidumbre, que se paga por 
pasar por el terreno, 6 lugar y dominio ajeno. 
Fr. Passage. Lat. SubjeÜtio, It. Passaggto. 

A UN PISO, seguido en la misma altura. Fr . PUin~ 
pied. V . Seguido, Igual. 

PISOCERON , nombre que dan los Griegos, y 
de aquí los Latinos al segundo fundamento, 6 
material, que usan las abejas para íiaçer su ce-
T m . I I I . 

P I S 147 
ra. Lat. Pissoceron: E s un compuesto, à mez
cla de cera y pez , 6 de goma , y resina. A l 
primer material llaman los mismos Conmin , y 
al tercero Propolis, 

PISON , cierto mazo que sirve para apisonar, apre
tar, y tupir la tierra. Fr. Espece de billot. Lat. 
Pavicula , paviculum, tudes. It. Maglio. $ legno. 

PISÓN DE EMPEDRADOR , aquel instrumento ^ m a 
zo con que afirman las piedras de las calles. Fr . 
Hie demoistk. Lat. Fistum , pavicula. It. Maz-
xeranga. 

PISONAR, apretar la tierra, piedras , &c. con 
el pisón. Fr. Paver. Lat. Pavire. It. Percuote-
re , pesiare. V. Francios. Lebr. y Face, Dice, 

P1SONADO, part. pas. 
P I S O T E A R , hollar con los pies. Fr. Fouler aux 

pieds. Lat. Conculcare, lt. Calpestrare. 
P I S O T E A D O , part. pas. 
P I S O T E O , ia acción de pisar mucho alguna co

sa. Fr. Le accien de fouler aux pieds , de pres-
ser. Lat. Praessura, conculcatb. luCa/catura. 

PISTA, llaman los cazadores, al rastro de la lie
bre, y otros animales de caza. V. Rastro. Fr . 
Piste. Lat. Vestigium, It. Pedata , vestigio. 
E l Cond. de Graj. Manej. Rea l , lo toma por ve
reda, ó camino. V . 

PISTACHO , árbol lo mismo que Alfónsigo, según 
e) Jan. ling. tit. 11. y Oud. Dice. Fr. Pistacbier. 
Danle el Lat. Terebintbus indica Theopbrasti, 
pistacia Dioscoridis , y según otros pistacíum; 
pero ptstacium , ó,pistaceum, es una especie de 
nuez que se halla en Alejandría de Ejipto. V . 
Plinio , lib. 13. cap. 5. It. Pistaccbio. A la fruta 
de este árbol le dan el Fr. Pistache, el Lat. PÍJ-
tacbium , y el It. Pistachio. V . Oud. Trev; y Ant. 
y la voz Alfónsigo, y Manobf, 

PISTAR , lo mismo que machacar. V. 
PISTADO,part . pas. 
PISTÍLLO , término que usan los Botánicos para 

significar unos vasos , ó colunitas colocadas por 
lo cpmun en el centro de la flor. Fr . Pistil^ ó 
Ptstile. Lat. Pistillus. It. Pivolo. Esp. t. 2. c. 
5. p. 203. E l Pistillo tiene tres partes diversas; 
á la inferior, que es como su cimiento , Uaman 
embrión ; á la superior stigma , y antiguamen
te uretra, y á la intermedia estilo, y antes le 
llamaban Utero. 

PISTO , substancia 6 líquido que se saca de las 
aves. Fr. Sue, 6 jus, substance liquide, Lat . Avis 
pulpa pista, suecas. It. Pesto, 

PISTO. V. Ciquitroque. 
PISTOGRAFO , digno de fe , fidedigno. V . 
A PISTOS , poco á poco , por partes , escasa, y mi

seramente. Fr . Peu á peu, par parcelles. Lat, 
Paulatim, mimtim, miserê. It. A poco à poco, 
miseramente. 

P I S T O L A , arma de fuego pequeña. Fr . Pistol^ 
aunque ya está anticuado. Petite arme á fea. 
Danle el Lat. Sclopus , ó scloppetus brevior, ó 
brevissimus. It, Pistoletto, 

PISTOLA , para el arzón del caballo. Fr. Pistolet, 
Lat. Scloppeti breviores. It, Pistola. 

DIESTRO ZK EL'MANEJO DB LA PISTOLA. F r , Pisto-
lier. Lat. Peritus sc/oppetarius. 

P I S T O L E T A Z O , el golpe , 6 herida que se hace 
por medio de la Pistola, ó pistolete. Fr. Coup 
de pistolet. bat. Brevissimi scloppeti ittuu 

T a MA-
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MATAR Á PISTOLETAZOS.Fr. Phtokr. Lat.fflu sclop-

peti brevioris interficere. It. Amrnazare con pis-
toia. 

P I S T O L E T E , especie de pistola. Fr. Pistolet, poi-
trinalX&l. Scloppeti breviores. It.Pistola.V.Trev. 
y la hist, de D . Quij. t. 2. c. 60. 

PISTÓLE LE , especie de pistola pequeña para encen
der luz. Fr. Briquet. Lat, Igniarium. It. Focife. 

PISTON , término de Maquinaria en fuentes, y en 
algunas máquinas; por exemplo, en la Pneumá
tica , es la pieza que subiendo y bajando por 
el hueco de los cilindros, evacua el aire , y ha
ce 'que caiga todo el peso de la Atmosfera so
bre e íVac ío , ó falta de equilibrio que queda. 
Para las máquinas hidráulicas se usa también 
esta especie de Pistones : suelen estar llenos de 
dientes que entran en una rueda, ó linterna, 
para que jueguen mejor, y al fin tienen una 
plancha con su agujero, y válvulas proporcio
nadas para que se comunique el aire, de modo 
que salga , y no vuelva á entrar en la máqui
na. Fr . Piston, beuse. Uanle el Lat. Embolus. 
It. Pistone. También en Cast.suelen llamarle ém
bolo ,• tomado del Lat. Esp. t. 8. 

P I S T O R , Lat. Pistar. Así llamaron lo Romanos 
al Dios Júpiter. 

P1STRACA, P I S T R A J E , O P I S T R A Q U E , licor 
ó condimento desagradable, mal compuesto. Fr. 
Boviflon, &c. de mauvais gout. Lat. Jusculum 
injucundum. Base. Pistraea, pistraquea. 

PITA , planta , especie de Aloe, que vino de Amé
rica á Europa. Hai cuatro especies, dos hor
tenses de que se saca un excelente y largo hi
lo ; y otras dos silvestres que dan también hilo; 
pero por ser corto , aunque mui fino no le usan. 
Fr. Pite. Lat. Pita plantae species. En Méjico le 
dan el nombre de Mague!. V. Maguei. E l hilo 
también se llama Pita , aunque suelen decir bi-
¡0 de pita. 

PITA PERLADA, llaman á una especie de Pita. V . 
Quer, Flor. Esp. t. 2. 

PITA , voz suave con que se llama á la gallina. 
Fr . Petit criqtf on fait pour rassembler les pau
les. Lat. y.ox qua gallina appellatur. 

PITA , pl. PITAS, nombre que dan á un juego con 
que se suden divertir lás niñas tirando una piedra 
aí aire para cojer las cuatro que quedan: también 
les llaman pitos , piedras, y cbinas. 

P I T A F L O , nombre que dan los Jitanos al jarro. V. 
PIT A G . Fr. Pittag. Lat. Grisonum comitta , nom

bre que dan los Grisohes á sus asambleas. 
PITÁGORAS , célebre Filósofo Samio, en cu

ya escuela solo se alegaba su autoridad. Lat. 
Pjrtbagoras , del Gr. ir**«).tf«í: murió en el Me-
tapontó, 500 años antes de la venida del Salva
dor. 

PITAGORICO , ca, adj. cosa que toca á Pitágo
ras , v. g. Seita de Pitágoras. Fr. Pithagoricien, 
enne. Lat. Pjitbagoreus, pytbagoricus. Esta sec
ta se llamó también Itálica , porque habiendo 
viajado Pitágoras á Ejipto , Caldea, y la India, 
para instruirse, no pudiendo, vuelto á su pa
tria Samos, sufrir la tiranía de PoHcrates, ó de 
Solisan , se retiró á la parte Oriental de Italia, 
llamada entónces la gran Grecia, donde formó 
y enseñó su filosofia , perfeccionó la Jeometrfa, 
y Aritmética, y fué el primero que enseñó la Me-
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tempsfeosis ; y no obstante este desvarío, los 
Jentiles le adoraron por Dios , y le miraron co
mo á un hombre bajado del Cielo para su en
señanza. 

P I T A - H A Y A , árbol, cuyo fruto es la principal 
cosecha de los Californios: las ramas son como 
unos cirios estriados , y van derechos á formar 
una hermosa copa ; la fruta nace pegada á las 
ramas; y es parecida al higo, aunque mucho 
mejor , y mas blanda, ya blanca , ya colorada, 
y ya amarilla , unas veces dulce , y otras agri
dulce. Este árbol no tiene hoja alguna , y abun
da mas en terrenos secos. Hist, de Calif, t. 1. 
part. 1. p. 4. Fr . Pytahqya : otros dicen de la Pi
tahaya de América en jeneral, que su fruta pa
rece una pera , y que es de sabor insípido; sí 
bien él Dice, de Trev. dice que sabe á la grana
da. E n Méjico llaman Pitabqya á una fruta 
gránde con espinas por fuera, y del todo colo
rada. 

PITAÑA. V. Pitarra. 
P I T A N C E R I A , paraje en que se reparten las pi

tanzas. Fr . Lieu , ou !' on. distribue le pret. Lat. 
Locus ubi diaria stipendia distribuuntur. It. / / 
luogo dove si damo le pitanze. 

P I T A N C E R O , la1 persona destinada en las Iglesias 
para dar las pitanzas, ó presencias, y notar los 
Prebendados que faltan á las horas o Coro. F r . 
PonSluateur. Lat. Diariistipendii distributor, no-
tator. It . Colui che segna i canonici &c. assenti, 
che distribuisce la pitanza. Base. Pitanzaria. 
También llaman Pitancero al Clérigo ó Frayle 
que v i í e de sola la pitanza , ó limosna que 
recoje. Lat. Sacerdos, vel Monacbus stipendia-
rius. 

P I T A N Z A , porción, ó estipendio diario. Fr . Dit-
tributioi de quelque cbose en viandes, ou en ar
gent. Lat. Diarium stipendium. It. Pitanza. Base. 
Pitanza. V. Francios. E n algunas partes pitan
za es lo mismo que ración , ó porción de co
mida: en otras pitanza se entiende por la l i 
mosna de la M i s a , y en otras es término jené-
rico, para todo aquello que se gana por los ofi
cios diarios de la Iglesia. V . Estipendio. 

PITAR , entre los Mejicanos lo mismo que fumar, 
.ó tomar tabaco de hoja. V . 

PITAR. , tocar el pito. Fr . Siffler avec un sifflet. 
Lat, Fistulam inflare. 

PITAR , pintar , lo mismo que pagar. V. 
PITARRA , ó PITAÑA , lo mismo que légaña. V . 
P I T A R R O S O , lo mismo que legañoso.V. 
PITATUS. Fr. Pitatus. E n el Catálogo del P. R i -

ciolo, es la vijésima mancha de la luna. 
PITE. F r . Pite. Lat. Unciae dodrans , moneda 

de Francia, y que aunque no es corriente , va
le de suyo la cuarta parte de un dinero. 

P1TEJIA. Fr. Pithoegie. Danle el Lat. Pitboegia, 
cierta fiesta de Atenas, que unos dicen era co
mo parte de las antisterias ; y otros que se ha
cia al empezar á beber el vino nuevo. 

PITIA. F r . Pytbie, ó Pytbienne. Lat. Pyibia. Sa
cerdotisa de Apolo en Delfos, que daba sus Orá
culos desde el Trípode en versos obscuros y 
confusos , para salir bien de ellos. - Hubo varias 
Pit ias , y no todas de igual habilidad para en
gañar. 

P I T I L L O , dimiq. de Pito. 
P I -
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P1TI0 , adjetiv. y subs. Fr. Pytbten. Lat. Pythius, 

nombre que se dió á Apolo , no solo porque 
quitó ía vida á la serpiente Pitón , sino del Grie
go consultar, y preguntar , porque según los 
Jentiies todos los otros Dioses preguntaban en 
Delfos á Apoto , y este respondia por medio 
de su Oráculo. 

PJTIOS , ciertos juegos en honor de Apolo por 
haber muerto á la serpiente Pitón. Fr. Pytbiem. 
Lat, Pytkia , or uta. También se llamaron Pi t i -
cos. F r . Pylbiques. Lat. Ludi pytbici. 

PITIPIE •> entre los fundidores de campanas. V. 
Brocheta. 

PITIPIÉ , en la Jeometría. V. Escala. 
PITIPIÉ , en el órgano es una delincación , por 

la cual se sacan las cisuras, ó bocas de los ca
ños cilindricos del órgano. 

PITIPIÉ , en la pintura. V. Cuadrícula. 
PITIRROJO , especie de pájaro que tiene la gar

ganta roja , por lo cual le llaman en Fr. Gour-
ge-rouge. Lat. Erjitbacus, ó erytbacos, esto es, 
Rvbecuia avis. It. Petíirosso. Es ave que se acer
ca mucho al hombre : el campo de su pluma 
imita al del ruiseñor, pero sus colores son va
rios , y todos lucidos y hermosos. V. el Dice. 
de Trev. y Oud. También le dan el Fr. Berce, 
y oiseau solitaire , porque dicen que solo se ha
lla en los bosques: algunos dicen en Cast. Pe
tirrojo. 

PITIS , voz de Mitolojía , nombre de una Donce
lla , á quien amó el Dios Pan y Boreas, é in
clinándose ella é este, Pan la estrelló contra una 
roca ; pero compadecida la tierra la convirtió 
en Pino , que es lo que en Griego quiere decir 
Pytis , y así dicen los Poetas que llora el Pino, 
cada vez que sopla el Bóreas. 

PJTIS. Fr. Pitis, ' cierta moneda de mui baja le¡ 
en muchas partes de Oriente. 

P I T O , Diosa falsa de la Persuasiva en Grecia, Fr . 
Pitba. Lat. Pitbo , U Í , del Gr . ,yo persuado. 
E l misino nombre dieron á una hija del Océa
no ; y Hermesianas, antiguo Poeta , la puso en 
el número de las Gracias. 

PJTO , ave. V. Pico. 
PITO REAL. Fr. Pito-real , pájaro de América pa

recido al Papagayo, aunque se diferencia en ser 
menor, en una corona que tiene en la cabeza, 
y en el pico que es largo. 

PITO HEAL. Fr. Pito-real , yerba de Méjico , que 
dicen hace polvo al acero y al hierro, y se l la
ma así , porque el ave del mismo nombre se 
purga con ella. 

PITO , SILVATO. Fr. Siffiet. Lat. Fistula , otros 
sibilus. It. Fiscbio , zafólo. 

PITO , cierta especie de chinche de Indias. Fr . Pu-
naise, qui croit dans les Indes. Lat. Cimett indi-
cus. Su picadura causa una calentura fuerte. 

PITO , especie de guisante silvestre , anguloso y 
algo menor que el guisante común. Los pitos 
cuando tiernos son sabrosos, y secos sirven mo
liéndolos de pienso á los bueyes. Fr. Lupins. Lat . 
Lupinum , lupinas, it. Lupino. En algunas partes 
llaman pitos á los guisantes comunes. V. 

PITOS, juego. V . Pitas, y piedras. 
No DÁRSELE UN PITO NADA. Fr. / / n' importe un 

sifftet. Lat. Flocci faceré. 
CüAKDO PITOS ^LAUTOS X CUANDO FLAUTOS PITOS, lo 
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mismo que todo al contrario, al revés. Lat. Mo* 
do praepostero res obvenire. 

PITOS , voz suave con que se llama á los pollos. V . 
Pita. 

P I T O M E T R 1 C A , arte de reducir á una medida 
conocida , ó cúbica la capacidad de cubas, t i -
-Jiajas, Ôíc. Fr. fauge. Lat. Norma , index. It. V 
arte di mesurare. 

VARA PITOMETRICA , la que sirve para esta reduc
ción por medio de ciertas lineas que la determi
nan. Fr. Jauge. Lat, Bolis. Acción, ó exercício 
de medidas. Fr. Jaugeage. Lat. Doliaris vini 
modi inquisitio. It. / / misurare. 

MEDIR CON LA VARA PITOMETRICA. Fr . Jauger. 
Lat. jtfd bolidem do/iaris vini modum exigere. It. 
Misurare. Medidor de tita especie , aforador. Fr . 
Jaugeur. Lat. Me/isor doüarius. It. Misuratore. 

PITON. Fr. y Lat. Python. Serpiente fabulosa que 
mató Apolo á flechazos. Lat. Pytbm, vel Py-
tbo. 

PITÓN, llamaban al espíritu que suponían ayudaba 
á predecir las cosas futuras. Fr. y Lat. Python. 

PITÓN. Fr. Python, lo mismo que enemigo. E r a 
una señal , ó iímbolo que servia á Jos Ejipdos 
para notar las inundaciones del Nilo. Hist, del 
Cielo. 

PITÓN DH ÁRBOL, lo mismo que renuevo. 
PITÓN , el cuerno, que empieza á salir. Fr. Pe~ 

ti tes cornes , qui comencent, &c, Lat. Cornu pri-
tjio pullulans , recentia comm. 

PITÓN , vulto que sale como en punta sobre a l 
go. Lat. Tuberculus , /• V. Vulto. 

PITONISA , mujer que adivinaba las cosas futu
ras , convocando las almas de los muertos.' Fr. 
Pytonisse. Lat. Python'tca mulUr. It, Pitonessa. 
L a Pitonisa de la Escritura , hizo aparecer á 
Saul el alma , ó sombra de Samuel, que 1c pre
dijo su muerte. 

PITON ISMO, el comercio con los demonios, ó 
acción y trato de' las Pitonisas, Danle el Lat. 
Pytbonismus. 

P I T O R R A , llaman en Ia Estremadura á la cho
chaperdiz. 

PJTOT , concha bivalva. Fr. P i m . Esp. t. s-
PITUITA. V. Flema. Fr. Pituite. Lat. é It. Pituita. 
P I T U I T A R I A , en la Botánica. V. Yerba Piojera. 
PITUITARIA, en la Anatomía, cierta glándula que 

está en el hueso esferoide. Fr . Pituitaire, Lat. 
Glándula pituitaria. 

PITUITOSO. V . Flemático. Fr . Pttuiteux. Lat. 
Pituitosus. It. Pituitoso. 

PIVOTANTES , llaman en Asturias , y Leon á 
los nabos, ó raices madres , que bajan perpen
diculares en los árboles. V. Ñabo. 

PIVOTES , llaman algunos relojeros á los espigo
nes sobre que se mueven Jas ruedas , tomándo
lo del nombre Fr. Pivots. Lat. Axis , cardo. It. 
Perno. 

P I X I D E , lo mismo que Copón. V . Algunos lo to
man también por caja para guardar alguna co
sa. V . E l Lat. Pyxis , idis, que le dan , propia
mente significa vaso. It. Pisside , vasetto. Y así 
se dice píxide náutica por la caja en que se 
encierra la aguja de marear. 

P1ZACANTA , Ó P I X - A C A N T A , planta cono
cida de los antiguos con el nombre de Licio, y 
de Pizacanta, Fr. Grain de avignon, grainette, 

grai-
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graine jaune , pyxacantba. Lat. I&cium^, pyx-
acantbus , pyxacanthus cbironius. V . Lebrijj &c. 
es un arboliio espinoso, y sirve para teñir de 
amarillo. 

FRUTO DE LA PIZACAHTA. Fr . Gratnette. Lat. I&tii 
frudíus. 

PIZARRA , piedra azulada y fósil ; también la 
hai roja, que tira á negra, y es la mas esti
mada. Fr. sfrdotse. Danle el Lat. Ardósia , y Se-
journ. Sáxea lamina subnigra. It. Lavagna. Base. 
Pizarra. Esp. t. 6. pag. 130. 

P I Z A R R A L , cantera, ó lugar de donde se sacan 
pizarras. Fr. Ardoisiere. Lat. Lapidicina lamel-
larum saxeartm seSíilium. It. Cava di iavagne. 
Rase Pizarrobia. 

PIZARRERO , el que trabaja en pizarra, 6 tras
teja y cubre las casas con ella. Fr. Ouvrier en 
ardoise, couvreur, Se . Lat. Lamellarum saxea-
rum concinnator. 

PIZCA D E UNA COSA , un poco, una toma, 
&c. Fr. Pincée. Lat. PugUivs. It. Pizzka. V. Mi
gaja , Partecica , y el Capit. Aldana oftav. pas
toriles, 

P I Z C A R , PIZCO. V. Pellizcar y Pellizco. 
PIZMIENTO , adjet. parecido á la pez, ó que se 

parece á ella. V. Cerv. Don Quij. t. 2 . c 36. 
A su lado venta el pífano negro , y pimiento co
mo ¡os demás. 

P I Z P I R E T A , adj. que se aplica á la mujer que 
es viva, pronta y aguda, ú respingosa. Fr . F~ive, 
qui á de la vivacité , prompts, Lat. Foemina 
acris , acri ingenio pollens. 

PJZPIRIGAÑA , juego de los muchachos , en que 
diciendo algunas palabras se pellizcan en las ma
nos. Fr. Pince-mitiette. Lat. Ludus puerorum, 
quo mams sibt mutuo vellicant. 

PIZPITA , ave. Danle el Fr. Haussequeve , bran-
k'queve , bochequeve , vattemare, lavandtere. E l 
Lat. Cinclus, motacilla, 6 mottacilla. Y el It. 
Cutretiolla , codatremola, y sqaassacoda. Los 
Griegos la llamaron rmHf*. Las señas que dan 
los Autores de ella no son menos diversas que 
los nombres , especialmente del boebequeve Fr. 
pues le atributen á una ave de quien dicen que 
acomete la primera al vuelo á la garza; calidad 
que no le conviene á la Pizpita , que es una ave 
hermosa y mansa ; y así es preciso decir que el 
boebequeve Fr, es una ave de rapiña, que no se 
conoce en España , donde solo se sabe que á la 
garza solo acometen el Azor , y el Jerifalte, y 
alguna vez el Alcon ; y se han dejado llevar de 
que mueve mucho la cola, siendo así que hai 
7 ú 8 especies de aves, que tienen esta cuali
dad. Nuestros A. A. llaman también á la Pizpi
ta ,- cbirivia., aguzanieve, pajarita de las nieves, 
motolita , nevatilla , motacila; y algunos no obs
tante que con su canto hace piz , piz , la llaman 
pezpita , y pezpitalo. V. el Dice, de Trev. Le -
brij. Acad. Cast. Oud. Sobr. Sejourn. Facciol. &c. 

PIZUELOS , llaman en las fábricas de lana á aque
llos hilos, que quedan como huecos, sin tejer 
en las piezas de paño, fiic. Fr . Cbef de l ' etof-
fe. It . Cerri di tela. Esp. t. 12. También se lla
man pizuelos , aquellas pulgadas primeras que 
son en las estofas de toda especie de una tra
ma diversa del resto , y en que se pone la mues
tra , ó se marca la pieza , pone el nombre del 
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Fabriquero, y el lugar de la fábrica : otros dicen 
pezuelos. 

P L . 
PLACA. F r . Plaque. Danle el Lat. Placa , cierta 

moneda antigua de Francia , y Flandes, en don
de le dan el nombre de Platards. V . Oud. y Trev. 
Dkc. E n España hubo también una moneda del 
mismo nombre, que parece equivalia á cuatro 
maravedis , 6 un cuarto. V . 

PLACAS. V . Plakas. 
PLACAB1L1DAD , facilidad para aplacarse. Fr. 

Facilité a s'appaiser. Lat. Placabilitas , lenitas. 
V. Dulzura , Mansedumbre. 

P L A C A B L E , lo mismo que aplacable. V . Lat. Pla
cabais. 

P L A C A C I O N , aplacacion. V . y Solis , Conquista 
de nueva España , /. 2. c. 4. Lat. Placatio , onis* 

P L A C A R T E , voz de poco, ó ningún uso, lo mis
mo que ediíto. V. 

P L A C E A R , lo mismo que publicar. V . 
P L A C E M E , P L A C E M E S , enhorabuena , nas, Fr. 

Congratulation , compliment. Lat. Congratula!'io. 
It. Congratuíazione. 

P L A C E N T A , masa carnosa y esponjosa, de don
de nace la cuerda umbilical con que se une al 
feto. Fr. Placenta. V. Sejourn. Danle el Lat. P/d-
centa, bepar uterinum > pileus , vel pileum , diví
dese como en dos partes , lo cual hace que le 
llamen las pares. 

P L A C E N T E R A M E N T E , adv. alegremente , joco
samente. Fr. Joyeusement , gatement , gaiment. 
Lat. Laete , bi/ariter , festive. It. Ailegramente. 

P L A C E N T E R O , ra , adj. agradable , gustoso. Fr. 
Plaisement, y bajamente D r u , drole. Lat. L e -
pidus , festivus , btlaris.' It. Gioviale, lesto , gus
toso. 

MOSTRARSE PLACENTERO. V. Desarrugar la frente. 
P L A C E R , gusto, diversion , holgura, contento. 

Fr . Plaisir. Lat. f^itae obleSlamenta. It. Placeré, 
divertimento. 

PLACER , se toma también por el deleite sensual 
y por la alegria mundana. Fr. Contentemente 
plaisirs , jotes mondaines. Lat . DeleÕatio, oblefía* 
tio, obtehamentum , volúpias; U. Placeré, diver
timento. 

PLACER DE PERLAS , lugar en que hai multitud de 
perlas , ó de conchas que las tienen. Hist, de 
Cal. part. 4. apend. 3. 

PLACER , en la Marina. V. Laja. 
A PLACER, modo adv. lo mismo que cómodamen

te , alegre, gustosamente. V . Fr . Tout doucement. 
Lat. Commode. It. A placeré. 

CASA DE PLACER , Uc . de diversion , &c. quinta. 
Fr. Maison de plaisance. Lat. Domus volupta-
t i s , diversionis. It. Piacere , diletto , luogo gra
to. V. Huerta, &c. àe recreo. 

PLACER, V. act, agradar i alguno, complacer, agra
dar. V. 

P L A C E R A M E N T E , adv. anticuado , lo mismo 
que públicamente. V. 

P L A C E R O , r a , adj. lo que pertenece á plaza y 
comunmente se dice del que vende jéneros en 
ella. Fr. Qui appartient a ¡a place. Lat . Macelia-
rius publicus , otros foraneus. 

PLACERO , ocioso que se anda de plaza en plaza. 
Fr . Coureur de place en place. Lat . Ottosus. V . 
Cerv. E n t r . de ios Divorc. 

M u -
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MUJER PUACERA DE TODOS DICE MAL Y TOBOS DE 

ELLA , refrán que denota que la mujer que pier
de la vergüenza, murmura y da que murmurar. 

P L A C E T A , lo mismo que plazuela. V . 
P L A C I B L E , P L A C I E N T E . V. Agradable que es 

de mas uso. 
P L A C I D A M E N T E , adv. graciosa , agradablemen

te. Fr. Plaisatnment. Lat. Lepidè, festive , f a 
ceté , iucmdê , eleganter , graté. It . Piacevolmen-
te, facetamente , gratamente. L e recibió muí 
pííicidameote. V. Tranquilamente , Mansamente. 

P L A C I D O , adj. de una term. agradable, F r . P a i -
stble. Lat . Piaeidus. It . Piacevcle. 

P L A C I E N T E , part, de aft. que place , ó agrada. V. 
y Rodr. Cota , Dialogo» S e . 

P L A G A , ruina, trabajo. V, Fr . Piaie. Lat. Detri-
mentum, iaSíura , fortuna adversa. It. Piaga. 

PtAGA, lo mismo que llaga. V . 
PLAGA , en lo Jeografia lo mismo que clima , pais, 

rejion. V . También se toma por cualquiera de 
los cuatro puntos cardinales , oriente, ponien
te , septemtrion, y medio dia : y por los vien
tos que corresponden. V . Asimismo se dice las 
cuatro plagas por las cuatro partes del mundo. 
V. 

P L A G A R , P L A G A R S E , inficionar á alguno , 6 
inficionarse , pegar, ó pegarse aígun mal. Fr . 
Emplir, rempUr, s' emplir , fíV. Lat. Imp/ere, 
impíeri, officers, afflei* V . Inficionar : le plagó 
de piojos , sarna, Cíe. 

P L A G A D O , part. pas. 
P L A G O S O , s a , adj. que hiere, ó hace llagas. 

Fr. Rude qui a i m ã fraper. Lat . Pfagosus, tam
bién se toma la voz latina por el que está lla
gado. It. Impiagato. 

P L A G I A R , hurtar los pensamientps ajenos para 
publicarlos por. propios , usar de las obras de 
otro acomodándoselas á sí mismo. V . Pillar, Hur
tar. Aunque no hai modo alguno noble de hur
tar , el plajíar es mui villano. 

P L A J I A R I O , adj. el que quita ó copia los pen
samientos , ú obras ajenas sin citar al autor , ha
ciéndolas pasar por propias. Fr . Plagiaire , p i -
coreur, pilleur. Lat. Piagiarius, pktgiator. It. 
Plagiario. E l latin se toma especialmente por 
los que cautivan hombres ó venden al libre por 
esclavo. 

P L A J I A T O , hurto de papeles , ó pensamientos 
ajenos. V . Plajio. 

PLAJIATO , según los Lejistas, la acción de rete
ner una persona que está debajo del dominio 
de otra, ó cuando se dispone de una persona 
libre, vendiéndola , ó comprándola como á un 
esclavo. 

P L A J I O , huito en materia de literatura. Fr. L a r -
cin, plagiat. Lat . Plagium. It. I I rubare cèe si 
f a tragli autori. V . Herreros Dice. t. 2. 

PLAJIO , se dice en el Derecho del que compra, 
ó vende á un libre por esclavo, ó persuade al 
esclavo que huya. Lat. Plagium , t i . 

PLAKAS , Ó P L A C A S , en los telares de medias. 
V. Barra de agujas. 

P L A K I M I N A , O PLAQUIMINA , fruta de las 
Indias Orientales, parecida al níspero , aunque 
su corona es mas pequeña. C . E d . tr, t. 7. 

P L A N , descripción que se hace por menor para 
la ejecución de alguna cosa» Fr . ProjeSí. Lat . 
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Destgnatio , informath, adumhratio , delineaiie. 
V. Descripción. 

PLAN. V . Plano , y Pavimento. 
LEVANTAR UN PLAN. V . Levantar. 
P L A N E S , en la marina , son los maderos que 

asientan sobre la quilla, y forman el plan, ó 
suelo, y el primer asiento de la nave* Fr, Tillac, 
primae trabes , solum. V. Sejourn. y el Dice, 
mar. &c. 

P L A N A , de un libro , &c. V . Pájina , y Folio, 
Llana. 

PLANA, llanura, llanada. V . Llanada, &c, 
PLANA , llana que usan los albañiles para introdu

cir el yeso, ó mortero entre los ladrillos, &c. 
Fr. Trueile, plate. Lat. Gipsarium* trulla. V. L l a 
na. 

PLANA , en el Blasón se dice de la punta del es
cudo, cuando está cortado en cuadro, y hai de
bajo de este una parte con color, ó esmalte di
verso del que tiene el escudo. Fr. Plaine. Lat . 

rea scuti gentilitii plana. 
PLANA , llaman los Carpinteros , &c. á una es

pecie de cepillo, 6 azuela con dos mangos que 
usan para alisar la madera. Fr . Plane , robot. 
Lat . Duplici manubrio instru&a dolabra, run-
cina. It. d s c i a , pialla. V. Sobr. Oud. Trev. y 
Antonin. Dice, otros oficiales le llaman Carlo- e 
pa. V. 

PLANA MAYOA Ó PRIMHRA PLANA , se dice en l a 
Milicia del conjunto de los primeros Oficiales de 
un Rejimiento. Fr. L ' etat mahr d' un regiment. 
Lat, Zegionis duÜores, syllabus primus in exerci-
tu. 

A PLANA y RENGLÓN. F r . page et Hgne. Lat . 
Juste , aequo ordine : dfcese de sacar un papel 
ó copiarle de modo que quede plana con plana , y 
renglón con renglón al fin de la copia. 

P L A N A D A . V. Llanada. 
P L A N C A . V. Planeo. 
P L A N C H A , lámina , ó pedazo de metal llano, y 

delgado. Fr. Lame , feville de metal. Lat . Lami
na. If. Piastra lamina. 

PLANCHA DE CHIMENEA , la que está junto al fogón 
y arrimada á la pared para conservar la lumbre. 
F r . Contre coeur. Lat. Cmini lamina férrea ar~ 
reSlarta. Esta plancha solo se usa en las chime
neas francesas , y le suelen llamar en Castellano 
escudo. 

PLANCHA , para planchar la ropa. Fr. Planche, la
me. Lat. jferea ¡amina ad lintea lev/ganda. It. 
Lamina, &c. 

PLANCHA , de hierro que sirve de abrazadera pa
ra asegurar las obras de cantería , &c. Fr . P l a 
que* Lat. Lamina. It. Piastra , piastrella. 

PLANCHA , en los telares de terciopelo se llama una 
laminita de hierro que tiene en la parte inferior 
un corvillo , que metido por su punta en los 
hierros corta el hilo , y forma el rizo. Fr. R a 
bat. También les dan á estas piezas el nombre 
de pinzas, y en Madrid, cortadoras, tallarolas. 
Espeí l . tomo 13. 

PLANCHA , llaman los tundidores á la que usan 
para aplanar el pelo y quitarle las motillas, y 
toda materia extraña. Fr . Tuiie. Esp. t. 13. 

PLANCHA , en la fábrica del papel, una pieza gran
de cuadrada, que lleva el que llaman maestro 
sala, para que se tienda , y oree. 

P L A N -
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P L A N C H A S , en los telares de pasamanería , son 

unas piezas de plomo , ó pizarra que se suspen
den debajo de cada varilla de las que terminan 
las lineas de los lizos pequeños , y mantienen ti
rantes á estos. F r . Platines. Cuando el pie del 
pasamanero deja una de las careólas, hace la 
plancha que caigan los lizos que habia alzado el 
tiro. Esp. t. xa. 

PLANCHAS DE AGUA , en la marina son las que se 
forman de unos maderos y tablas que se man
tienen con pipas vacias, y sirven para trabajar 
los oficiales cuando el navio da de quilla. Fr . 
Espece de pontons. Lat. Pontones , ratis. 

PLANCHAS BE VIENTO , en la Marina, están hechas 
de dos barrotes , y tres tablas suspendidas de 
cabos-, sobre los cuales trabajan los oficiales en 
los costados. Fr. Espece de ponton. Lat. Pegma 
tabulata. 

P L A N C H A D A , llaman en la Artillería á una 
plancha grande de plomo, que ponen y atan 
encima del fogón, cuando está cargada la pie
za para que no se moje nt encienda el cebo, 
otros dicen aplanchada. 

P L A N C H A R , alisar la ropa con una plancha de 
hierro caliente. F r . Vefroncer. Lat. Rugas ex
plicare. It. Appiamr le piegbe. 

P L A N C H A D O , part. pas. 
P L A N C H E A R , adornar una cosa con planchas. 

Fr. Couvrir quelque cbose de feviile de metal, 
plaquer. Lat. Laminis vestiré , incrustare. 

P L A N C H E A D O , part. pas. 
P L A N C H E T A , término de Jeometría. V. Grafó

metro. 
P L A N C H E T E , nombre que daban los antiguos al 

gozquecillo, ó perro faldero. Lat. Catellus , V. 
el Arcipr. de Hita , Poes. y el Conde Lucanor, 
p. 132 , y Aldr. voc. &c. 

PLANCHON , auraenr. de plancha. F r . Grosse la-
m. Lat. Lamina ampliar. It. Piastra grande. 

P L A N C H U E L A , dim. de plancha. Fr. Petite ¡ame. 
Lat. Lamella. It. Piastretta. 

PLANCHUELA , plancha de hilas que se pone sobre 
una llaga. V . Mrz. Ciruj. 

P L A N C O j l o mismo que planga. V . otros dicen 
Planea. V. el Dice. Cast. Larr. y Sejourn. Dice. 

P L A N E T A . F r . Planete. Lat. Planeta pl. plane-
tes , también se le da el Lat. Stella errática, 
sidera erratitia. í t . Pianeta , nombre que se da 
á las estrellas que aparecen errantes , ó que no 
guardan como las fijas siempre una misma dis
tancia. Algunos Astrónomos cuentan hasta diez 
y seis planetas, porque á los siete comunes aña
den los cuatro Satélites de Júpiter, y los cinco 
de Saturno , y los llaman secundarios por seguir 
el curso de los primarios: también cuentan otros 
por Planetas , y no sin bastante razón á los Co
metas. V . Hai Planetas aparentes , llamados así 
porque se ven en nuestro horizonte, y extran
jeros , porque aparecen pocas veces, y con diver
sos aspettos; inferiores que son los que están 
mas cerca del sol que de la tierra ; principales, 
los que andan al rededor del sol , ó del globo 
terráqueo; superiores, los'mas lejanos; diurnos, 
según los Astrólogos Saturno , Júpiter , Marte y 
el Sol; femeninos Venus y la Luna; masculinos 
Saturno , Júpiter, Marte y el Sol ; noSlurnos, 
Marte , Venus y la Luna , y hermafroditas , lia-
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man á aquellos que abundan tanto de calor, co
mo de humedad , como Mercurio , que es calu
roso y seco cuando se acerca el sol , y húme
do cuando se le acerca la luna. Pero todas es
tas divisiones en masculinos y femeninos , ¡Jtc. 
son tan voluntarias como las virtudes de que los 
Astrólogos les hacen gracia. La voz Planeta es 
griega , y quiere decir errante. 

OBSERVADOR, DE PLANETAS. F r . Planetaire. Lat. 
Planetarius, It. Planetario. 

PLANSTA., una especie de casulla que tiene la ho
ja de adelante mas corta que las ordinarias* 
Fr. Chasuble, qui serf de dalmatique. Danle ei 
Lat. Planeta. 

P L A N E T A S , en la Filosofia Hermética. V. E s 
trellas. 

PLANETAS, en la jerga de Jítanos, lo mismo que 
candelas. V . 

P L A N E T A R I O , r i a , adj. lo que pertenece á los 
Planetas. F r . Planetaire. Lat . A d Planeiam per-
tinens, planet'tcus. It. D i pianeta : el sistema pla
netario , es mui arduo para demostrado. 

P L A N E T O L A B I O . Fr. Planetolabe , instrumento 
para medir los planetas. 

P L A N G A , especie de águila que tiene las plumas 
con pintas blancas y negras, y habita en lu 
gares lagunosos. Fr . Espece d' aigle. Lat. Plan
ea , aquilae genus, otros planga ; pero mal. 

P L A N I C I E . V . Landa, Campo, y Fundidor. 
PLAÑIDERA , la mujer que se alquilaba antigua

mente para ir llorando en los entierros, &c. 
Fr. Pleureuse. Lat. Atrata mulier , praefica. It . 
Ptangitrice, piagnona. 

PLAÑIDERA , mujer que los Romanos llamaban pa
ra que llorase en los funerales, Fr. Carine. Lat . 
Carina. It . PiangUrice. Esta costumbre de llo
rar por medio de las plañideras á los difuntos 
dura aun en nuestros tiempos en algunas partes. 

P L A N 1 P E D I A , especie de comedia, cuyo argu
mento era humilde como lo significa el nombre. 
Lat. Planipedia. 

P L A N I P E D I O S , llamaron á los que salían des
calzos á la escena á diferencia de los que sa
llan en las trajedias , &c. con coturnos. Lat , 
Planipedes. 

PLAÑIR. V . Llorar, Lamentarse. 
P L A Ñ I D O , part. pas. 
PLAÑIDO , llanto, lamento. V . F r . Plainte , lamen

tation. Lat . Pianctus , plangor. It. Planto. 
P L A N I S F E R I O , instrumento de Astronomia, que 

sirve para observar los astros acimudes , y to
dos sus movimientos. Fr. Planisphere. Danle el 
Lat. Planispherium. It. Planisferio. También se 
llama Astrolábio. Asimismo se llama comun
mente Planisferio á un mapa del mundo puesto 
en un plano , y aun á los mapas particulares que 
no manifiestan diferencia de magnitud en las 
lonjittides , y sacan los meridianos casi tan reétos 
como los paralelos. V . Mapa. 

P L A N O , se dice de una superficie llana. Fr. Plan. 
Lat. A r e a , solum. It. Suolo, piano. 

PLANO , se dice también una simple superficie que 
se imajina penetrar un cuerpo sólido , y sobre 
este fundamento camina toda la ciencia de las 
secciones cónicas. F r . Plan. Lat. Idea. It. Piano. 

PIANO ICNOGRÁBICO , se dice la delincación de un 
etüficio , ó de otro cuerpo , como apareceria da

do 
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do un corte por el suelo, paralelo al orizonte; 
y plano ortográfico el que se daria perpendicu
lar al horizonte. Fr. Plan. Lat. Aedifim içbno-
grapbia , orthograpbia. It. Pianta. 

PLANO , se dice asimismo el que se saca de un 
terreno , Lugar , ciudad , fortificación , &c. 
conservando las distancias , ángulos , &c. que 
pidan las circunstancias. También hai planos de 
perspeétiva, &c. Mas comunmente dicen Plan, 
pl. Planes. 

PLANO , se dice de cualquiera cara de algún cuer
po ó figura. Fr. Pan. Lat. Fades. ]t. Faceta , f ao 
data : pusieron un salero que tenia seis planos, 
im dado tiene otros seis. 

PLANO JEOMÉTRICO. Y . Horizontal. 
PL ANO f n a , adj. que se dice de un campo, &c. 

sin altos , ni bajos. Fr. Plain , aim , plat, ate. 
Lat. Planus, aequus , plana et patens regio. It. 
Piano. V . Llano igual. 

PLANO , en la Moral , claro, evidente , sin dificul
tad. V . 

PL^NO INCLINADO , término de Maquinaria, es una 
superficie inclinada de modo que n¡ es paralela, 
ni perpendicular al horizonte. Fr. Plan incliné. 
Lat. Planum inclinatum. Esp. t. 10. 

PLAKO DE UN JARDÍN. Fr . Parterre. Lat. Planum, 
plana area, area bortensis , pulvintis. It. Giardi
no , orto piano. Algunos dicen en Cast. Parterre, 
como los Franceses, especialmente si es título 
de libro como el Parterre del Padre Bussieres. 

PLANO DE MARTE , voz de Quiromancia , el medio 
de la mano. Fr . Piaine de Mars , triangle. Lat. 
Pars mams media. 

PLANO DEL HOROPTER , voz de Optica, el que pasa 
por el horopter , y es perpendicular al que pa
sa por los ejes ópticos. Lat. Planum horopter. 

PLANO-PLANO , en la Aritmética la cuarta potestad, 
Lat. Plamm-planum, quadratum-quadratum. 

CANTAR DE PLANO. V . Hablar francés , claramente. 
DAR DE PLANO. Fr . Frapper du plat. Lat; E x plano 

ferire. 
CAER DE PLANO , caer á la larga, del todo. Fr. Tom-

ber á plat. Lat. Plane cadere. 
P L A N O M E T R I A , primera parte de la Jeometría, 

y consiste en el conocimiento de las lineas , y 
cosas planas sin elevación. Fr. Planimetrie.Daía-
le el Lat. Planimetría. 

P L A N T A , cuerpo organizado que tiene esencial
mente una raiz , y comunmente produce hojas, 
ramas y flores. Fr. Plante. Lat. Planta. It. Pian
ta. Esta voz conviene á yerbas, arbustos y ár
boles. 

PLANTA ANUAL , la que dura solo un ano. Fr. Plan
te annuelte. Lat. Planta amualis , tal es el trigo, 
cebada , &c. que se secan después de haber echa
do sus flores, y semillas, también las liai de dos 
años , y de tres. Fr. Bisannuelle , trisannuelle. 
Lat. Planta biennis , triennis. 

PLANTA , plan, diseno, modelo, ó idea de algu
na cosa. Fr. Plan. Lat. Rt i viva , et sincera ex-
pressio. It . Pianta , disegtio, progetto , profferta. 

PLANTA , ó árbol injerto. Fr. Franc. Lat. Arbor 
sativa , ingenua, culta. V. Enjerto. 

PLANTA , que se pone en tierra arrancando del ár
bol alguna rama de sauce , álamo , fresno , &c, 
para que eche raices, es una especie de esta
ca , ó plantón. Fr. Plantón. Lat. Talca , ratna-
Tom. I I I . 
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Us taka. It. Piantone. V. Sobr. y Oud. Mas co
munmente se llama Plantón , ó estaca. V, 

PLANTA Ó ÁRBOL PODADO , SINO LA COPA ENFAL
DADO. Fr. Houppier. Lat. Arbor proletaria. 

PLANTA MARINA , la que nace dentro en el fondo 
del mar. Fr . Plante marine. Dante el Lat. Cora-
iiodes, tal es el coral, coralina , madrepora 

V. Trev. ' 
PLANTA MARÍTIMA , la que sale á la orilla del mar 

como la sosa marítima, &c. Fr. Piante mari
time: 

PLANTA ESTRELLADA. V. Amelo. 
PLANTA VERTICILOSA , en botánica se llama la 

que echa la flor como en torno , ó husillo. Fr, 
Vertidilée. Lat. Planta verticillata , taj es ei 
marrubia, & c 

PLANTA PIOJERA. V . Fabaraz. 
PLANTA VIVAZ , ó cuya raiz permanece después de 

dar la semilla. Fr. Plante vivace. Danle el Lat. 
Planta viviradix. 

PLANTA ANIMAL, pez que deja en duda si es ani
mal ó planta marina. Fr. Plante mímale, zoih 
pbite , del gr. z»-.̂ ™ , algunos naturalistas mo
dernos dicen , que los corales , madreporas, co
ralinas, y todas ¡as demás plantas marinas e n 
cierran inseflos , ó peces vivientes que las dan 
el aumento. 

PLANTA , se dice figuradamente por un joven , ó 
por la juventud, que se encarga al cuidado de 
algún maestro , &c. Fr. Piante. Lat. Surculus 
tcnellus. 

PLANTA , acción de plantar. Fr. Plantage. Lat. 
Plantatio. It. Piantagione, piantamento. 

PLANTA, proieéto, idea. V. 
PLANTA , en la Arquiteélura, es lo mismo que la 

representación ¡chnográphica, ó paralela al ho
rizonte de un edificio. Fr. Plan. Lat. Edificii 
iebnograpbia. It. Pianta, IÍ plano. También se 
toma por el cimiento. Fr. Fondement. Lat. Fua-
damentum , vestigium. It. Fondamento. 

PLANTA , postura natural, garbosa, ó violenta de 
alguna persona. V . En la danza dicen planta 
natural, planta de cuadrado, &c. según conven
ga á la figura. V. Minguei, Arte de danzar. Fr. 
Posture, disposition. Lat. Pedum positio , corpo^ 
ris habitus. 

PLANTA DEL PIE , la parte inferior de é l , que sien
ta en el suelo. Fr. Plante. Lat. Pedis planta , so
lum. It. Pianta del piede. 

PLANTA , llaman los maestros de obra prima á so
lo lo mas ancho de la suela , que empieza des
de la punta hasta el enfranque. 

PLANTA , término de Albañilería, y Cerrajería , es 
aquella plancha de hierro que se pone en la ba
randilla de las escaleras , fijando en la planta la 
barandilla misma con sus balaustres: la plancha 
de arriba se llama planta superior, y también, 
le dan el nombre de pasamano , y la de abajo 
planta inferior , y esta estriba en la sobrezanca. 

PLANTA , término de fundidores de campanas , es 
el círculo inferior de la campana, y cuyo metal 
se va adelgazando hasta el íin de la campana 
misma. Fr. Pate. Esp. t. 14. 

SACAR LAS PLANTAS , ú otra cosa de los tiestos. Fr. 
Depoter. Lat, Flores , &c. ex vase fiSlili avelh-
re. It. Torre qualche pianta del testo. 

PLANTA , baladronada , amenaza , fanfarria fan-
V far-
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farronada , brabata. V . Fr. Fonfaronnaiie. Lat. 
Jd&antia , tninae feroces. 

SOBRE PLANTA, término de fundidores de campa
nas. V . Punto-

PLANTACION » acción de plantar , y fila de plan
tas. V . Plantío. Fr. Plantation. Lat. Piantatio. 
It. Piantagime. 

PLANTACIÓN , lo mismo que establecimiento , fun
dación. V . y la cart. 14 de la Estaf. de Londres. 

P L A N T A D O R , jardinero , hortelano que planta. 
Yi.Planteur. Lat. Consitor, sator^ plantator. It. 
Piantatore. V . Larr. &c. También se dice en 
órden á una Colonia, ÔÍC. 

PLAHTADOR , iostritmento que - sirve á los hortela
nos , &c. para plantar. Fr. Instrument pour 
planter. 

PLANT ACOR , entre Jitanos, lo mismo que sepul
turero. V. 

PLAN TAN 1MES , lo mismo que Zoófila. V. y Pal-
mireno. Dice. 

PLANTAR , introducir en la tierra algunas se
millas , ó plantones , &c. para que echen raices 
y crezcan. Fr. Planter. Lat. Coriserere , serergy 
plantare, pangere , repangere. It. Piantare. 

PLANTAR, hacer un plantío de árboles , ó vides, 
ÔÍC Fr. Complartter. Danle el Lat. Complantare, 
lu Piantare alberi, oviti. E n Cast, si son vi
des que se ponen por medio de bástagos, ó es
tacas , se dice cc&ar estacas. 

PLANTAR ÁRBOLES , para sostener vides. Lat. ̂ fr-
bustare.. 

PLANTAR ESTACAS , hacer una empalizada para fa
bricar. Fr. Pifoter. Lat. Defixis polis stipare. 
It. Palificare. 

PLANTAR , fijaren tierra, colocar. Fr . Planter, Lat. 
Figere , pangere, statuere. It. Piantare , flecare 
á terra. Plantó dos estacas , ó palos para to
mar el ángulo , 8ÍC, Plantó la cruz en un monte. 

PLANTARLA ARTILLERÍA. Fr. Placer. Lat. é It. Col-
locare. 

PLANTAR UNA TUNDA , cascar, golpear, sacudir, 
pegar. V. Fr. Frapper. Lat. Impingere. It. Bat
iere. Le plantó mui buenos palos , una repre
hension , una tunda de azotes. 

PLANTAR , se dice también en las cosas espiritua
les y morales: San Javier fué á plantar la Fe 
á las Indias. Fr. Planter. Lat. Disseminare, plan
tare. It. Piantare. V.- Establecer. 

PLANTAR , según el Dice, del Cortejo, es mudar
le , 6 tomar uno y dejar otro. 

PLANTAR , entre Jitanos , 1Q mismo que enterrar. 
V. 

P L A N T A R S E , ponerse de plantón , ponerse de 
pie derecho , redo, &c. Fr. Planter, je situer. 
Lat. Stare , erigere se. it. Star dritto. L a pri
mera lección que da un maestro de baile , es 
que se plante bien el que aprende. 

PLANTARSE, ponerse, colocarseen algún lugar, ir 
á él. Fr. Se planter. Lat. / « aliquo loco se se 
statuere. It. Piantare. E l se plantó en medio de 
los dos con poca cortesía : en dos horas se plan
tó en Toledo. 

PLANTADO , da , part. pas. 
P L A N T A D A , en el Blasón. V . Muralla. 
P L A N T A R E S , músculos que sirven para el mo

vimiento de las plantas de los pies, Fr. Plantat-
re. Lat . Musculus plantarís. 
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P L A N T A R I O , Seminario de plantas , plantel, al

maciga. V . Lat. Plantarium. 
P L A N T E A R , una demanda , un pleito , ponerle, 

exponer cti juicio su razón. Fr. Conclurre. Lat. 
Proponere , exponere. ' 

PLANTÉAR , trazar. Fr. Tracer. Lat. é It. Delineare. 
PLANTEAR , lo mismo que plañir. V . 
P L A N T E A D O , part. pas. 
P L A N T E L , término de hortelanos. V . Almáciga. 

Fr. Pcpiniere , plant. Lat. Surcularitm , planta
rium, seminarium , tiutrix. It. Semenzajo , semi
nario. 

PLANTEL , arboleda. V . 
PLANTEL , se dice también por metáfora : Alcalá 

es plantel de sabios. 
H O R T E L A N O Q U E P L A N T A Y CUIDA D E 

P L A N T E L E S . Fr. Pepinieriste. Lat. Sttuulariuc, 
bortulanus seminarium colens , seminar ti cultor. 
It. Ortolano. V. Plantador. 

PLANTIFICACION , lo mismo que plantación. V. 
P L A N T I F I C A R , lo mismo que hacer, plantear, 

poner por obra , ejecutar. V . 
PLANTIFICAR , jocosamente lo mismo que azotar, 

cascar. V . L e plantificaron mui buenos palos, azo
tes , ÔÍC, 

P L A N T I L L A , dim. de planta. V. 
PLANTILLA. V . Grua. 
PLANTILLA, de medias. V. Soleta. 
PLANTILLA, pieza en que se fijan los demás hier

ros de la llave de la escopeta, pistola , ÔÍC. Fr. 
Platine. Lat. Sc/oppeti armatura. 

PLANTILLA , en la cantería , tabla que sirve de 
molde para cortar una piedra. V . Medida , Nor
ma, 

PLANTILLA , llaman los maestros de obra prima, 
á la pieza que ponen sobre la suela del zapato, 
y sobre que estriba inmediatamente el pie : es
ta plantilla es , ó de cordobán , ó de badana, 
p^ño ^ Sic. Fr. Premiere femelk. Lat . Prima et 
kvior salea. 

PLANTILLA , entre los Ensambladores , y Carpin
teros , parte que sacan del dibujo , ó diseño de 
toda la obra. Fr . Plan en petit. Lat . Delineatio-
nis pars. • 

PLANTILLA , entre los Astrólogos, lo mismo que 
figura ó tema celeste. V . Fr. Figure, tbeme ce
leste. Lat. Coelestis tbematis delineatio. 

P L A N T I L L A R , echar plantillas á zapatos , 6 
medias. Fr . Ressemler des ¿ a s , ou des soliers. 
Lat. Caligis , aut calceamcntis soleas , leviores 
soleas assuere. 

PLANTIO , lugar en que se han plantado , ó cr ia
do muchos árboles de nuevo. Fr. Plant , pJan-
tade. Lat. Arborum plantarium , locus arboribus 
comitus. It. Luogo pieno rf' aiberi. Asimismo se 
toma por los mismos árboles plantados. V . y 
Plantel. 

PLANTÍO, la acción de plantar. Fr. Plantage, plan
tation. Lat. Piantatio, sitio, satas, consitio. It . 
Piantaxione. 

PLANTÍO , la serie , ú órden de los mismas árbo
les plantados, ó de cada uno de ellos. Fr. Plan-
fade. Lat. Arbor, arborum series , aut ordo. 
It. Pianta, 

PLANTISTA , lo mismo que baladren. V . 
P L A N T O , lo mismo que llanto. V . 
P L A N T O N , árbol silvestre con sus raices. Fr . Sau-
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vageon , hrín enraclné. Lat. ¿trbor stfvestris in-
sitiva. It. Salvatica. ^ 

PLANTÓN , árbol nuevo podado , ó enfaldado á ex
cepción de Ja copa. Fr . Houpisr, 

PLANTÓN , árbol nuevo que se planta, ó deja pa
ra aumento de las arboledas. Fr . Lais . Lat. A r 
bor resex , proletaria. 

PLANTÓN , se llama también la rama gruesa que 
se entresaca para plantarla cuando se poda al
gún sauce , olmo y &C. Fr. Plantará. Lat. T a 
ha, It. Piantone. También le llaman Estaca. 

PLANTÓN , término de la Milicia , dícese del sol 
dado á quien dan en castigo de alguna falla el 
de hacer algunas guardias seguidas. Fr. Soldat 
au quel par chatiment, on fait monter plusieurs 
gardes de suite. Lat. Jussus stare ultra assig-
natum tetnpus. 

PONERSE , ó ESTARSE DE PLANTÓN. V. Plantarse. 
PLANTOSA , entre Jitanos , taza de beber. V. 
P L A N U R A , anticuado , lo mismo que llanura. V. 

y Laber. de Juan de Mena, copi. i <¡. 
F L A P P E R . Fr. Flapper: pequeña moneda de co

bre , que se fabrica y corre solo en Bale, Can
ton de los Suizos. 

PLASMA , especie de esmeralda de muchos colo
res. Fr. Prisme, Danle el Lat, Prassina. V . Pra-
sio. 

PLASMAR , hacer alguna cosa, formarla ; y espe
cialmente se dice si la obra es de tierra. Fr. F i -
gurer, former. Lat. Plasmare. V . Formar» Ha
cer, 

P L A S M A N T E , el que plasma. F r . Formara , fi
gurant. Lat . Plasmator, oris. 

P L A S M A D O ,part. pas. 
PLASTA , masa blanda como de arcilla, 6 morte

ro. Fr. Pate, masse molle. Lat. Plasma , atrs. 
It. Qual s i voglia cosa che sia mórbida come la 
pasta. Base. Plasta. 

P L A S T E C E R , llaman los Pintores al irle quitan
do á una icnajen, ú objeto pintado y a , aquellas 
motas, costricas, ú hoyos que encuentren, y 
ejecutan esta operación con el plasta, que es un 
compuesto de albayalde, aceite de linaza, som
bra de Venecia, &c. 

PLASTICA , únese siempre á la voz Virtud. Fr . 
fertu plastique: los Filósofos antiguos y algu
nos Médicos entendieron por virtud plástica 
aquella con que imajinaron que el alma era la 
que formaba, ó fabricaba su cuerpo , también 
entendían que Dios habia dado al ótero de Ja 
hembra, cierta virtud plástica para formar el 
feto. 

P L A T A , metal blanco que tiene en lo precioso 
el segundo lugar después del oro por su solidez 
y hermosura. Fr . Urgent, Lat. Ârgentum. It. 
Argento. Esp. t. 6. En España se dijo aíitigua-
mente prata, y aun hoi dura en Galicia. M . 
Homberg en la historia de la Academia de las 
Ciencias de Paris dice , que la plata es mercu
rio mui puro , con infinidad de cuerpecitos de 
luz que se introdujo por sus poros y unió el 
todo por ser la luz cuerpo glutinoso ; y que 
solo se diferencia del oro en que en este entró 
más luz , y así no desespera de que la plata ven
ga á ser oro*, pero estos modos de discurrir, 
mas parece querer formar sistema, que seguir la 
realidad; quien nos ha dicho que la Iuz.es glu-
Tom. / / / . 
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tinosa , 6 cuando lo experimentamos ? y porque 
no entra en el Mercurio del Almadén por mas 
que se ponga al sol^í que se saque algo de o í a 
de la plata , nada prueba , pues ya se sabe que 
todo njetal suele tener partecillas de cualquiera 
otro. 

PLATA PASADA , por la hilera. Fr . Argent trait. Lat . 
Argentum duStiíe. 

PLATA SIN BRUÑIR. Fr . Argent mat. Lat . Argén' 
turn rasile, impoütum. 

HILO DE PLATA. Fr. Argent filé. Lat. Argentum 
dufifum in staminã. 

PLATA ÍN PLAHCHAS t LENTEJUELAS. F r . Argent 
enfevilk. Lat. In tenues duclvm laminas, ¿ra£least 
bra£leo¡as. 

PLATA MACIZA Ó MARTILLADA. Fr. Batú, Lat. M a l ' 
leatutn. 

PLATA DISPUESTA PARA PLATEAR. F r . Enpate, (Se. 
Lat . Maceratum. 

PLATA BAJA. Fr. Bas. Lat, Justo defe&um pon-
dere , esta es la que no tiene los quilates de 
doce dineros, 

PI-ATA REFINADA. Fr . De empelle. Lat. Argentum 
purgatum, ustulatum. 

LA PLATA y en la Química se llama Luna. V . 
PLATA DE FILÓSOFOS. Lat . Argentum pbilosopborumx 

esta es el mercurio de los Filósofos. 
PLATA ACUÑADA, dinero. Fr. Finance , fii algo jo

coso. Lat. Pecunia, aes. It. Danajo. 
PLATA MOLIDA , panes de plata que se muelen pa

ra tocar de luz t ó realzar las iluminaciones, 
y miñaturas. Fr. Broyee. Lat. Trituratum. 

PLATA SOBREDORADA. Fr , Vermeil, ó vermeil dore. 
Lat, Opus ex arget'to aurfttum , vermiculaíum. It. 
Argento indorato, 

PLATA , se entiende en América , como cosa jené-
rica ó del mismo modo qué en Cast, dinero, y 
así dicen voi á entregar esta plata , aunque lo 
que entregan sea oro; no tengo plata es lo mis
mo que no tengo moneda alguna. 

PLATA, en el Blasón lo mismo que blanco. V, L a 
plata se manifiesta en el escudo de armas por 
estar liso y sin señal alguna: los que usan dela 
plata en el escudo , están con particularidad obli
gados á defender doncellas y amparar huérfanas. 
Avil. 

LEY DE LA PLATA , se entiende por lo mismo que 
tener mas, 6 menos l iga, ó ser mas, ó menos 
acendrada: antiguamente se mandó en España que 
fuese de once dineros , y seis granos : después 
por los Reyes Católicos año de 1476 , se dió 
decreto para que fuese de once dineros y cua
tro granos: y Felipe V. el año de 1728 , man
dó que fuese de solos once dineros. 

PLATA , se dice fuera de esto en muchas frases, y 
modos de hablar por ejemplo : plata contante* 
por paga pronta : vale mucha plata, en vez de 
ser de mucho precio , mui estimable : decir 
una cosa en plata, por decirla presto , y sin pa
ja como dicen. V . Brevemente. 

HABLAR CON LENGUA DE PLATA , por hablar ó tra
tar por medio de diaero. 

BOCA DE PLATA , ó LENGUA DE PLATA , por lo mismo 
que lengua limpia, clara, &c. 

P L A T A B A N D A , término de jardinería, significa 
aquella fila de-plantas y flores que están arri
madas í las paredes y cercas de los jardines. 

V a ó 
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ó al rededor del plano donde se ponen las plan
tas , y arbustos , que sirven para ornato del jar-
din. F r . Platebande. Lat. Horto voluptuarh se
mita ctrcumposita. También le dan el nombre 
de barra, y los hortelanos comunes le llaman 
riata. Esp. t, 3. 

PLATABANDA , término de Arquiteflura, especie de 
ornamento hecho de redecitas, ó de dos regli-
tas paralelas que se cortan sobre las faces , y 
sofitos del Arquitrabe : estas piezas dan muchas 
vueltas de escuadra , dejando un espacio igual 
en anchura. Fr. Guillocbis , platebande. Lat. Fas
eia , taenia , y corsa según Vitruvio. En términos 
de artillería, es una faja de hierro que se po
ne sobre los muñones de la pieza para que es
té firme. Fr. Platebande. Lat. Fascia férrea. 

P L A T A F O R M A , en la fortificación es un lugar 
destinado para dirijir una batería. Fr. P/atef ar
me. Lat . EreStus in planum agger. It. Piatafor-
ma. Según otros la Plataforma, es una cortina 
larga con dos flancos, y una especie de orejo
nes , Casani, Fort.p. 112, y según el Cotnp. mil. 
p. 92 , son unos torreones de fajina y céspedes 
que hacen los expugnadores , mas altos que los 
muros de la plaza, para incomodar con la ar
tillería que colocan en ellos. 

PLATAFORMA, cosa1 de mera apariencia. V . 
PLATAFORMA , modo adv. que se dice de una cosa, 

que solo sirve de formalidad , ó de cumplimien
to. Fr . Pro forma. 

PLATAFORMA , en la relojería cierta plancha redon
da llena de círculos, en los cuales están colo
cados los números que se pueden necesitar, y 
sirve para dividir las ruedas, ó formar sus dien
tes ; pero el común de los relojeros le llaman 
pantómetra. Fr. Plateforme. 

PLATAFORMA , es también en la relojería una pie
za afirmada en una plancha, con su contramue
lle que no puede dar vuelta , sino por fuerza. 
Fr. Mobile áfrottement: de esta especie hai mu
chas , una se llama róchete, y es para sujetar 
un muelle, otra que sirve para colocar los días 
del mes, y es un mediocírculo sin mas nombre. 

PLATAFORMA , término perteneciente al microsco
pio , es la pieza eo que se coloca el fiador. Fr. 
Plateforme. It. Piattaforma.&sçA. 10.De un edi
ficio se dice que está cubierto en plataforma 
cuando no se descubre el techo. Fr . Convert en 
plateforme. Lat. Catostroma. 

PLATAFORMA , término de marina, es una serie de 
tablas que se ponen en los navios para las bate
rías de cañón cuando el puente del navio tiene 
mediana rotundidad. Fr. Plateforme. Esp. t. 5. 
p. 227. 

P L A T A L I M A , instrumento , especie de lima dul
ce , ó sorda, que sirve para recorrer y alisar el 
hierro. Fr. Plattal'me. Danle el Lat. Planula; 
pero es voz bárbara. It. Lima dolce , ó sorda. 
J . L . tit. XLVI1I. Por lo común le dan también 
en Castellano este nombre de lima dulce 6 sor
da. 

P L A T A N A L , O PLATANAR , lugar de muchos 
. plátanos. Lat. Locus platanis consitus , plátano, 

onis: otros toman el Castellano por lo mismo 
que plátano. V . Sejourn. Dice. Y Gumilla ürin. 
Ilustr, 1 .1, seg. impr. 

P L A T A N I S T A , pez del Canjes. Huert. sobre Plin. 
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¡ Lat. Platanista, es parecido al delfin , aunque 
1 mucho mayor. 
P L A T A N O , árbol grande, cuyas ramas se extien

den y dilatan como las del nogal. Fr . Plane, ó 
platane. Lat. Platanus. It. Plátano. Esp. t. 3. 
Hat dos especies. 

PLÁTANO, llaman también los Españoles á' otro 
árbol que se halla en abundancia en las Indias 
Orientales y Occidentales, aunque apenas tiene 
cosa alguna en que semeje al plátano común : su 
fruto es como un racimo , de modo que tiene 
como cosa de trescientos plátanos en cada uno: 
también le dan el nombre de Musa; y á algunos 
de estos árboles aunque mucho mas pequeños 
les llaman Dominicos t porque dan un racimo con 
plátanos, y unos hollejos blancos y negros. Los 
plátanos tienen también el mismo nombre de 
Dominicos : la hoja es casi como un paraleló-
gramo mui largo , sin punta alguna. 

P L A T A Z O , aum. de plato. Fr . Grand plat. l a t . 
Paropsis, discus. It. Piatone. 

P L A T E A , llaman en los teatros de representacio
nes y óperas al patio que hai delante del tabla
do, y en que están de pie por lo común. F r . Par
terre. Lat. Area ima. It. Platea : figuradamente 
se dice por los mismos que están en ella : toda 
la platea vitoreó al acabarse el saínete. Pero en 
los corrales ó teatros comunes de comedias , le 
llaman patio, y á los que están en él mosquete
ros. 

P L A T E A D A , se dice una planta , cuyas hojas pa
recen plata, echándoles agua. 

P L A T E A D O , pez lo mismo que leucisco, dardo, 
ó yaculo. V. 

P L A T E A R , dar de plata ó con plata á alguna 
cosa. Fr . Argenter , colorer ou covrir d' argent* 
Lat. Argento obducere. It. Inargentare. 

PLATEAR DE BRUÑIDO , en la pintura. V . Oro bru
ñido. 

PLATEAR DE MATE , en la pintura. V . Oro mate. 
P L A T E A D O , part. pas. 
PLATEADO , d a , adj. lo que tiene color de plata. 

Fr. Argenté. Lat. Argenteus , a , m. It. Inar-
gentato. 

P L A T E L , anticuado, lo mismo que platillo , ó 
plato pequeño. V . E l Arte de Trinchar del Mar
ques de Villena , escrito año de 1423. 

P L A T E R E S C O , ca , en la Arquitedura , orna
mentos arbitrarios á imitación de los Plateros 
en sus obras. Fr . Ornaments, S c . al* imitation 
des orfebres. Lat. Ornatus ad arbitrium insiti. 

A R T E D E P L A T E R I A , el trabajo, ó labor de 
los plateros. Fr. Orfebrerie. Lat . Aurificis ars, \x+ 
V arte dell' orefice, V. Orfebrería. 

PLATERÍA , calle, ó tienda de plateros. Fr . L a rue, 
oul' endroit, ou les orfevres ont leurs boutigues* 
Lat. Argentaria v i a , vel officina. 

P L A T E R O , el que trabaja en plata, ú oro toda 
especie de vasos , alhajas y adornos. Fr. Orfe-
vre. Lat. Aurifex. It. Orefice. A los Plateros 
que trabajan en oro, llaman también Orífices 
que es lo que propiamente significa el latin. Los 
Plateros sueldan, blanquecen , bruñen , ligan, 
doran, cincelan, dibujan, labran , tallan, liman, 
adulzan el oro cuando está agrio , esmaltan , ti
ran de martillo, usan de bigornetas, martillos, 
macetas, limas, tenazas, bruselas , alicates, me

dias 
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días cañas , buriles , hileras, cargadores, aspe
rones , muñas, soldadores , fustes , ceadras, ó 
copelas, limatones, tizas, tases , &c. Véanse 
estos nombres en sus lugares. 

PLATERO , en cuanto engasta , ó monta las piedras 
preciosas. Fr. Meteur en oeure. Lat, Faber en-
caustes* It, Orefice. 

CUERPO , ó GREMIO DE PLATEROS. Fr . Orfevrerie. 
P L A T I C A , discurso, conversación , exhortación. 

V. 
PLATICA , que hace el Cura los dias de fiesta á 

sus feligreses. Fr. Prone. Lat. Familtarts de ma~ 
teriis fidei expositio, sermo. It. Esorta&iotie, ser
mone. Oud. Dice, leda el Castellano Plegaria. 

PLATICA, lo mismo que práíUca.V. 
P L A T 1 C A B L E , adj. lo mismo que praíiicable. V . 
P L A T I C A N T E , lo mismo que praíticante. V. 
P L A T I C A R , el Cura á sus feligreses. Fr. Proncr. 

Lat. Familiarem ad popuium de rebus ftdei ha
bere concionem. It. Sermoneggiare , predicare. 

PLATICAR, lo mismo que praéücar. V . 
PLATICAR, conversar, discurrir, hablar, razonar 

acerca de alguna materia. Fr. Converser, discou-
r i r , parler.hax. Colhqui, sermones conferre. It . 
Ragionare, discorrere. 

P L A T I C A D O , part. pas. 
P L A T I C O , lo mismo que práctico. V. Gil Gon

zalez Dav. Grand, de Madr. y Juan Rufo ¿tipo-
tegm.f. i . 

PLATICO , llaman los Astrólogos el aspeflo que no 
es tan igual y preciso como se requiere. Lat. 
AspeSíus astronomicus aliquantulum imperfe&us. 

P L A T I F I C A R , voz de pura invención, coávertir 
en plata. Fr. Convertir en argent. Lat. /« ar -
gentum transmutare. 

P L A T I J A , pez maririo llano. Fr . P/ie, carrelet. 
Lat. Passer , otros pieda. It. Hombo, passerino 
pesce. Algunos llaman á la platija en cast, pece-
pajaro , y platucfoo. Esp. t. 5. y también le dan 
el Lat. Quadratulus, y Solea. V. Larr. Antonin. 
&c. acaso es el mismo pescado á que el Arañe, 
de Rent, llama platusa. 

P L A T I L L A , especie de lienzo. V . Las Ordenan
zas de Lencería. 

P L A T I L L O , plato pequeño. Fr . Petit piat , as-
siete, Lat. Catillus. It. Piatino. 

PLATILLO , murmuración. V. 
HACER PLATILLO , murmurar. V . 
PLATILLO , extraordinario que se da en algunas Co

munidades de Relijiosos algunos dias festivos. 
F r . Entrée extraordinaire. Lat. Extraordinarium 
ferculum. 

PLATILLO , en la Botánica. V . Disco. 
P L A T I N A , cierto mineral que algunos cuentan en

tre los metales, dándole el séptimo lugar, y po
nen sus cualidades y los muchos usos para que 
puede servir en las necesidades de la vida: pero 
se necesita quedar manejable a l martillo , y tener 
toda aquella duEIilidad que pide el hacer de ella 
«ola todos los instrumentos y utensilios, que se 
requieren , Ib cual no se ha podido conseguir 
hasta ahora después de innumerables tentativas 
hechas en Suecia, Alemania, España , &c. sien
do este mineral por lo vidrioso y áspero que le 
hace saltar como en hojas, tan rebelde á la duc
tilidad y al martillo como el mercurio por lo 
instable y ftyitivò. Este mineral que es blanco, 
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se halla en varias minas de oro de la Provincia 
de Popayan, y especialmente en la G obernacion 
del Chocó , donde la dan el nombre de Platina 
del Pinto, y le conserva en otras Provincias á 
que ha llegado. En la obra del Fiaje sínter. se 
llama piedra , y se dice que se dificulta su be
neficio ; y que sirve para hacer dúctil al hierro. V . 

PLATINA , cierta mezcla de plata y cobre que se ' 
trae de la China. 

PLATINA , llaman los Plateros , &c. al hilo de pla
ta rizado, &c. 

PLATINA , término traído de nuevo á España con 
algunas máquinas , y en especial con la pneu
mática ,en la cual llaman así á una plancha 
redonda, que hai encima de la máquina misma 
con un tornillo y un agujero hacíala orilla, por 
cuyo medio se va evacuando el aire del recipien
te , para hacer en él las experiencias. Fr. P l a 
tine. Lat. Lamina. It. Placea, piastra. 

PLATINA , término del microscopio , es una pieza 
con unos circitlitos para recibir los objetos pe
queños que se quieren ver, Fr. Platine. Lat. ¿ a -
mina. it. Piastreta. Esp. 1.10. 

PLATINA , llaman en las fábricas de lanas á una 
plancha de hierro que ponen encima de la pie
za para darle lustre y plancharla. V. Tablero. 

P L A T I N A S , llaman los relojeros á las planchas 
que encierran toda la máquina interior. Fr. Pla
tines* También le llaman en España jaula de re
loj.. Esp. t. 14. 

PLATJNAS, en el telar de medias. V . Barra plati
na , y barra hundida. 

P L A T O , utensilio, ó trasto que sirve para sacar 
la comida á la mesa, &c. Fr. Plat. Lat . Lanx, 
catinus-, discus, paropsis. It. Piat to. 

PJ-ATO , en un peso grande , aquella tabla de made
ra llana que se pone en uno, y otro lado para 
colocar lo que se pesa , en lugar de las balan
zas , ó cazoletas del peso común. Fr . Plattau, 
Lat. Lanx ligma. It. Piano di bilancia. 

PLATO , se toma asimismo por la comida que va 
en él. V. 

PLATO, todo lo que se gasta en comer. Fr . Plat. 
Lat . jinmna escaria, sporiula cibaria. It . Piatta, 
assegnamento per vivere : su plato cuesta tanto, 
à N . le hacen su plato. 

PLATO DB NICHO:?, suelen llamar á un guisado com
puesto de muchas especies. V . Revoltijo. 

PLATOS, en la Arquitedura, lo mismo que Meto-
pas. V . 

PONER EL PLATO, ocasionar, dar ocasión. V . 
P L A T O N . Fr. Platón. Lat . Plato, oms. Décimasep-

tima mancha de la Luna en el catálogo de R i -
ciolo, y se llama así en honor del célebre filó
sofo Platón. 

P L A T O N I C A M E N T E , adv.de un modo Platóni
co. Fr. Platoniquement. Danle el Lat. Platonicé: 
comunmente se entiende por lo mismo que ho
nesty , y decentemente. V . 

PLATONICOS , Filósofos que seguian la doñri-
na de Platón. Fr , Platcniciens. Lat. PJatonici. 
Los Platónicos se llamaron después Académicos, 
porque Platón enseñaba en Atenas en la Acade
mia. Platón se hizo discípulo de Sócrates, y le 
dieron por lo mucho que adelantó y supo, el 
nombre de Divino : Cicerón le llamó el Home
ro de los Filósofos : fué tan elocuente, que en su 

tiem-
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tiempo se decía que si Júpiter bajára i hablar 
el Griego le hablaría como Platón; viajó mu
cho para aprender sabiduría, por ver á Eucli
des fué á Megara, por tratar á Teodoro el Ma
temático filé á Cirene , &c, 

PLATÓNICO , ca , adj. Fr. Platonique. Lat. Pia-
tonicus. Lo mismo que honesto , decente, nada 
brutal, ó cosa que toca á Platón. V. E l amor 
Platónico, y el de D. Quijote son muí parecidos, 

PLATONISMO, seña , ó Filosofia de Platón , y 
sus discípulos. Fr . Platonisme. Lat. Piatonis scho-
la , Piatoms & discipulorum eius, seu Platoni-
corum , seÓia, doSirina , plac'tta. 

P L A T U C H A . V . Platija que es lo mismo, otros 
dicen Platucho. V . Larr. Dice. Cast, y Sejourn. 

P L A T U S A . V . Platija. 
PLAUS1B1LIDAD , cualidad de lo que es plausi

ble. Fr . Plausibilité. Lat. Plautus. It. Plausi-
biiitá» 

P L A U S I B L E , adj. de una term. laudable, digno 
de aplauso. Fr. Plausible. Lat. Piausibilis. It . 
Lúdevole, 

P L A U S I B L E M E N T E , adv. de un modo plausi
ble. Fr . Avec applaudissement. Lat, Cum plausu, 
plausibiliter. It. Plausibilmente. 

PLAUSO. V, Aplauso, que es de mas, y mejor uso. 
P L A U S T R O , en la Astronomía el carro: dos cons

telaciones , lo mismo que las Osas. Fr. Charriot, 
Lat. Plaustrum, i. Los Poetas llaman también 
Plaustro al carro que suponen en el Sol. V . Lop, 
Vega, vida de San Isidr. cant. 3. 

P L A Y A , término de Jeografia el mar abierto en 
la ribera, donde no hai resguardo particular 
que ponga los Navios al abrigo de los vientos. 
Fr. Plage. Lat. Ora importuosa, vadosa. It. Spia-
ggia ,y Plagia. V. Herr. Oud. Sobr. &c. 

PLAYA ARENOSA DEL MAR, de los ríos, ÔÍC F r . Gre
ve. Lat. Salum^ arena arSía. It. Sponda, spiaggia. 

P L A Y A Z O , aum. de playa. Fr . Grande plage. 
Lat, Protetisuta ¡itus. 

P L A Y E R O S , llaman á los pescadores delas cos
tas del mar. Fr. Pecbeurs de la plage. Lat. Pis-
catares orae tnaritimae. V . Oud. 

P L A Y O N , lo mismo que Playazo. V. 
PLAZA , espacio determinado, y cercado, ó ro

deado de casas que hai en las Ciudades, para 
los mercados, y concurso del Pueblo, Fr . Pla
ce. Lat. Platea, forum, macellum. It. Piazza. La 
Plaza mayor de Madrid iluminada es mui agra-' 
dable espeíláculo. 

PLAZA DE MERCAD .̂ V. Feria, y Mercado. Fr . E t a -
pe, marche. Lat. Forum, forum emptorium, mer-
catus. It. Piazza, wercato. 

PLAZA ÜK COMERCIO, lugar en que se hace el co
mercio, ó tiene el Banco. Fr. Place. Lat. Forum 
argentarium, veJ danistarutn, lu Borsa, piazza. 
V. Lonja. 

PLAZA. V . Puesto, Empleo, Oficio, Ministerio. 
PLAZA , en términos jenerales de guerra compre-

hende toda especie de fortificación en que se pue
de defender un sitio dispuesto de tal modo que 
unas partes protejan, y flanqueen á otras. Fr. 
Place. Lat. A r x , opptdum munitum, locus situ et 
arte , vel natura mumtus. It. Piazza , citâ di 
guerra. 

PtA2A DE ARMAS, 6 ALCÁZAR,término de niarina. 
Fr . Lisse de viverd. Esp. t. $. 

P L A 
PLAZA DE ARMAS, en un lugar murado, es una pía* 

za grande en que se juntan los soldados para la 
revista , ó para recibir las órdenes de sus cabos. 
Fr , Place d armes. Lat, Area ad congregando^ 
milites apta. 

PLAZA DE ARMAS , en un asedio, es un lugar espa
cioso, y cortado á cubierto para resguardar loa 
trabajos de la trinchera, y para juntar los sol
dados, y darles las órdenes conducentes. Fr. P¿a~ 
ce d' armes. Lat. Area in obsidione ad servan-
dos milites apta. 

PLAZA DE ARMAS EN UN CAMPO , lugar espacioso, 
á la testa de un ejército para ordenarle en ba
talla, para juntar cada cuerpo en particular, Lat . 
Spatium ad exercitum in acies disponendum. 

PLAZA ALTA, Ó caballero en la fortificaciones una 
obra de diversas figuras que se ponen en la go
la de los baluartes, ó en la cortina. Fr. Place 
baute. Lat . yal lata sedes superior y vel locus su
perior. 

PLAZA BAJA, en la misma fortificación es una es
pecie de flanco retirado. F r . Place basse. L a t . 
y allata sedes inferior, vel locus inferior. 

PLAZA , asiento que se hace del que se presenta á 
servir al Rei. Fr . Enregistrement. Lat . In mi-
litiam adscriptio. 

PLAZA , de valiente , fama, nombre. V . 
PLAZA MUERTA , la del Capitán sin soldados, 6 se

gún otros, la que no está proveída , ó está sin 
sueldo, 6 sin ejercicio alguno. Fr. Place mor
te. Lat. Locus vacuus. V, Sejourn. &c. 

PLAZA VIVA , la que se sirve, ó la del soldado que 
se cuenta como présente, aunque no lo esté. F r . 
Place vive. Lat. Miles etiam per absentiam sti-
pendiarius. 

PLAZA REGULAR, término de fortificación, es la que 
tiene los lados, ángulos, baluartes, y demás par
tes de defensa iguales. Fr . Place reguliere. L a t . 
Locus regularis. 

PLAZA IRREGULAR , la que no tiene lados , ángu
los, y bastiones iguales. F r . Irreguliere, L a t . 
Locus irregularis. 

PLAZA DE TOROS. V . Coso. 
PLAZA VOLANTS, llaman al soldado que supone el 

Capitán solo para las revistas. Fr. Passe volant. 
Lat. Miles supposltitius. It. Soldato suppostQ. V . 
Sobr. y Oud. Dice. 

HACER PLAZA , abrir lugar, ó paso. V . 
HACER PLAZA DE LAS MERCADER/AS. V . Exponer, 
SENTAR PLAZA , ponerse á servir al Rei en su ejér

cito , 6 milicia. V. Fr. $ ' enregtstrer. Lat. I n 
militiam adscribí. 

MEDIR LA PLAZA , dicen los toreadores al prevenir» 
ó notar el sitio que elije de nuevo el toro pa
ra hallarle con menos rodeos. V . L a s reglas pa
ra torear , y arte de todas suertes,Se. 

HOMBRE DE PLAZA, hombre principal, apto para 
los empleos. Fr. Homme en place. Lat . Z7» pr i -
marius. 

CABALLERO EN PLAZA , el que torea á caballo con 
rçjon. Lat. Eques tattrorum agitator. 

SACAR Á PLAZA, ó ECHAR EN LA PLAZA, publicar. V . 
P L A Z O , dia en que se debe pagar, ó hacer a l 

guna cosa. Fr. Ecbeance. Lat. Terminus fataiis 
praescriptus, certus dies. It . Termine. 

PLAZO , el término que se da para pagar, res
ponder , ÔÍC. Ft . Temps, term?, Lat . Terminas, 

otros 
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otros Comperendinatio, dies definitas, comperen-
dinus. 

P L A Z U E L A , dim. de plaza, Fr. Petite place. Lat. 
I'latea , area. It. Phizxetea , piazzuola. 

P L i A - M A R , llaman cn la Marina al flujo del 
m:ir. V. Hist, de Cal. t. i . part. 3. 

P L E B E . V. Pueblo, é ínfimo Pueblo, bajo Pueblo, 
jentualla. Fr. Populace , menu pcuple. Lat. Plebs, 
bis. It. Pleèe. 

P L E B E I S M O , lo que loca á la plebe. E l Alcalde 
está templado al plebeismo. Com. del Marq. del 
Cigarr. 

P L E B E Y A M E N T E , adv. de un modo v i l , plebe
yo. Fr. Populairement. Lat. Populariter. It, Pk~ 
bejamcate. 

P L E B E Y O , ya , adj. innoble. Fr. Rotitrier, plebc-
«7í, ignoble. Lat. Ig/iobilir, plebejus, vilis. It. 
ignobile , piebco , plebcio , vile. En üoma se de
cía plebejiis, por opuesto, ó contra puesto á Pa-
liicio, y hubo juegos á que llamaron Plebeyos. 

P L E B E Z U E L A , lo mas vil del Pueblo , popula
cho. Fr. Le plus bas dtt menu peuple. Lat. Plebc-
cula, ae. 

PLEBISCITO , leí dada por el Pueblo , ó su T r i 
buno entre los Romanas. Fr. Plebiscite. Lat. Pk-
biscitum. It. Plebiscito: es voz del Derecliu Civil. 

P L E C A S , término de imprenta, son los moldes 
con que se imprimen las rayas, ó lineas, y las 
mismas lineas, y así el libro queen Ja gaceta 
viene entre rayas, dicen los impresores que vie
ne entre plecas. Lat. Typograpbicae ¿tneae. 

P L E C T R I L L O , dímiij. de plectro. V. 
P L E C T R O , término mui usado de los Poetas to

mando el arco ya por sí, y ya por todo el ins
trumento. V . Arco. Fr. Arcbet, ájV. Lat. Plec
trum. Manchabion le da el mismo Fr. PleSintm. 
Metaforicamente se toma por la Poesía. V. 

P L E G A B L E , Üexible que se puede doblar. Fr. Pia-
b k , playable, pliant. Lat. Plexibilis, plicatiiis, 
otros Pkxilis; pero no se halla en buena lati
nidad. It. Piegbevok. 

P L E G A D A M E N T E , adv. obscuramente, confu
samente , por mayor. V. Fr. Confusement. Lat. 
Implicitè. 

P L E G A D E R A , instrumento de madera á modo de 
triángulo que usan los libreros para plegar, y 
alisar las hojas de los libros, cuando están arru
gadas. Fr. Loup. Lat. Triangulus typographicus: 
el que usan en Madrid es un segmento de cír
culo. Fr. Plioir. Lat. Palmula complicatoria. It. 
Stecca da piegare. 

P L E G A D O R , ra , el que pliega, 6 se ocupa en 
plegar. Fr.-Plieur. Lat. Strucior. It. Che fa mes-
tiero di phgarc. 

PLEGADOR, instrumento para plegar. Fr . Instru
ment qui sert á plier. Lat. Plicatorium instru
ment um. 

PLEGADOR , pieza en los terciopelos que sirve pa
ra colocar la urdimbre. Fr. Tambour. Esp. t. 12, 

PLEGADOR, llaman en los mismos telares á una 
pieza que sirve como de estribo á la que desplie
ga el pelo. Fr . Orillan d' en bas: y jetieralmente 
llaman plegadores en estos telares á los que en 
otros enjullos: y hai plegador de pelo*y de tela*. 

PLEGADOR DE TACO , en los mismos telares es un 
plegador con una abertura en que entra la pie
za llamada taquillo, con su fila de pimías de 
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aguja que prenden la tela para sujetarla. Esp. 
t. 12. En la íábíica de los tapices hai dos ple
gadores, de los cuales el uno lleva la urdimbre, 
y el otro el tapiz que se arrolla en él confor
me se va adelantando. Fr. Ensubles , roukaux. 
También hai cn esta fábrica otro plegador que 
se llama Plegador de fuerzas. V. Palo de apre
tar, y enjul/o. 

P L E G A D U R A , calidad de los pliegues, modo de 
hacerlos, lo plegado de una ropa. V. Herrero 
Dice. Fr. Plissure. Lat. Densiores limei rugue. 
It. Incrcspaiura, falda, piega. V. Pliegue. Oud. 
Dice, le da el cast. Trepa de vestido,y crespadura. 

PLEGADURA. V. Plegar, acción de plegar , y Sobr. 
Dice. Cast. &c. Fr. Plissure. Lat. Sinuath , si-, 
nus, us. 

P L E G A R , doblar. Fr. Plier,el cual se aplica al 
doblar el brazo , ó rodilla, inclinar el cuerpo, 
encorvar una vara ó palo, torcer una cosa rec
ta. V . Doblar las telas. Sec. Fr. Plier. Lat. Flec-
tere , curvare , pilcare , complicare. It. Plegare, 
rauviluppare. 

PLEGAR, revolver la tela en el plegador. Fr. Rou-
ler sur le rouleau. Lat. Cilindro convolveré. It. 
Accoglier insieme. ' 

P L E G A D O , pare. pas. 
E L MODO DE PLEGAR, el doblado.Fr. Pliaac. Dan

te el Liít, Compticatio. It. Piegamento, ilplegare. 
V. Herr. Dice. 

P L E G A R I A , r u e g o , rogativa, súplica, oración, V . 
Fr. Friere, supplication. Lat. Preces , oratio. It. 

PLEGARIA , el toque público á alzar á su Magestad 
en la Misa mayor para que oren los fieles. Fr. 
Cjups de cloche, S c . Lat. Precandi signum, ít . 
/ / suono, che si f a con la campana, &c.' 

PLEGARIA, vulgarmente imprecación con que se pi
de algún mal para sí , ó para otro. 

P L E G A VOS S A B E R , &c. antic, lo mismo que 
dignaos , ó tened á bien saber, &c. V. L a car
ta de Pero Fernandez á la Ciudad de Tol. Pal. 

P L E G U E Á DIOS, lo mismo que quiera Dios, lo 
mismo que ojala. V Pluguiera í Dios pluguiese 
á Dios, ojala, ó si fuese, si sucediese. 

P L E G U E T E A R , llaman en el plano, ó mesa de 
Ocaña , en que hai multitud de olivas, al em
pezarse á desplegar la flor de los olivos, de mo
do que si despliega bien se dice haber buena 
muestra, y si mal, aunque la flor sea mucha 
se dice haber mala muestra. Lat. Flores se ex-
plicari. 

P L E 1 T A , llaman los estereros, &c. á cualquiera pe
dazo de estera que cortan del tiro, según la lon-
jitud del cuarto para ajustarle, y coserle con 
otro pedazo, ó pleita. Fr. Tresse de jone d' E s -
pagne. Lat. Storea fasciá. It. Striscia di gitm-
chi, &c. 

P L E I T E A D O R . V. Litijioso. Fr . Plaideur. tat . L i 
tigator , homo litigiosus. It. Piatitore, litigato-
re. V. Pleitista, que es mas común. 

P L E I T E A M I E N T O , voz anticuada. V. Pleito. 
P L E I T E A R , litigar, seguir algún derecho en jus

ticia. Fr . Plaider, poursuivre. Lat, Litigare , l i 
tem vel aEttonem infendere, intentare , procurare, 
curare, l l . Litigare , piatire, litigare contra. 

P L E I T E A D O , part. pas. 
P L E I T E A N T E , litigante, el que pleitea. Fr- Pla¡~ 

dant. 
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dant, plaickur contestant. Lat. Causam ¿icens, 
vel agens, vel Uttgans, contendens, concertans. 
It. Litigioso, litigante. 

P L E I T E S I A , paño , convenig-, promesa. V . Fr. 
PaSle, traite, accord, pomesse. Lat. PaElum con-
v&itvm, danle el It. Fedeltá. V . Franc. 

P L E I T I S T A , litijioso que gusta de pleitos. Fr . Piai-
âeur process!/'. Lat. Litigiosus , vitilitigator, 
captionum arcbiteSius, It. Litijioso. V. Pleiteador, 
Litijioso. 

P L E I T O , litijio , causa. Fr. Proces , controverse, 
contestation, debat, démele. Lat. L i s , controver
sia, ae. It. Piato, lite. 

PLEITO, riña, contienda, disputa. V. 
PLEITO CIVIL, aquel en que se litiga sobre hacien

da , &c. Fr. Proces civil. Lat. L i s civilis. It. Pia
to civile. 

PLEITO CRIMINAL , aquel en que se trata de algún 
delito, ó crimen,Fr. Proces criminei. Lat. Catt-
sa criminalis. It. Lite crimínale. 

PLEITO BE ACREEDORES. V. Concurso. 
PLEITO HOMENAJE. V. Homenaje. 
PLEITO , p a ñ o , convenio. V . 
PLEITO , se dice también de la acción de pleitear, 

del seguimiento de un pleito. Fr . Plaidoirie. Lat. 
Causae vel litis ttgitatio. It, Litigamento. 

TIEMPO EN QUE SE SIGUE PLEITO. Fr. Plaidoirie. 
Lat. Causa, diSlio, oratio. It. 11 tempo che sipia-
tisce. 

PLEITO, lo mismo que proceso. V . Fr. Plaid. Lat. 
L i s . 

PLEITO, antic, trato hecho, ó negocio. V. el Con
de Lucanor, p. 132. 

P L E N A M E N T E , adv. enteramente, del todo. Fr. 
Largement, pkinement. Lat. Penittts, integré, 
omniná, plane, fmditus. It. Largamente, pieria
mente. 

P L E N A R I A M E N T E . V . Plenamente , absoluta
mente. 

PLENÁRIO, ria, adj. lo que está colmado, cum
plido , completo. Fr. Plenier, ere. Lat. Plems, 
a,um. Sejourn. y otros Plenarius; pero es voz 
bárbara. It. Plenário. Indulgencia plenária. 

PLENÁRIO , en lo forense se dice del juicio pose
sorio i en que se trata del derecho de las par
tes, para la declaración dela posesión, ó para 
el reconocimiento del derecho de propiedad. 
Lat. Judicium plenarium'. 

PLENÁRIO, r i a , en la prádica criminal se aplica 
al estado de la causa en que se recibe á prue
ba para la ratificación de testigos, y exâmen 
de otros nuevos, descargo del reo, &c. Dan
le el Lat. Plenarius, ria. Así se dice , la cau
sa está en plenária. 

P L E N I C O P T E R O , ave de quien dijo Apício,que 
su lengua era de extremado sabor. Huert. so
bre Plin. 

P L E N I L U N I O , Ú OPOSICION, término de As
tronomía, es cuando respeito de nosotros está 
la Luna en oposición con el Sol , de modo, 
que vemos toda la parte del disco lunar que cae 
hácia nosotros iluminada. Fr. Pleine lune ó de 
la ¡une, opposicion. Lat. Plenilunium. It. Pleni
lunio. Esp. t. T1. 

PLENIPOTENCIA , pleno poder. Fr. Pouvoir en-
tier. Lat. Plena potestas. It. Piena potenza. 

P L E N I P O T E N C I A R I O , el que lleva alguna co-
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misión , ó plenos poderes para obrar en nom
bre de otro en estos, ó los otros negocios. Fr . 
Plenipotentiaire. Lat. Legatus cum summa potes-
tate. It. Pleiiipotenziario. 

PLENÍSIMO, ma, mui ileno, mui pleno. Fr. Tres 
plein, tres complet, ísíc. Lat. Pknissimus, a , um. 
It. Pienissimo. 

P L E N I S O N A N T E , que suena doble, ó del todo. 
V. Mayans Orij, p. 334. impr. de Madr. de 1737. 

P L E M S T A , Filósofo que niega absolutamente e l 
vacío en ia Naturaleza. Fr . Pleniste 1 en el sis
tema de los Pienistas todo está lleno: Descartes 
fué Plenista , y tanto que dijo ser absolutamen-

• te imposible el vacío , y Newton y otros por 
el contrario puso vacíos inmensos. Aristóteles 
atribuyó á su imposibilidad natural el ascenso 
de los licores que se debe al peso de la At 
mosfera. 

P L E N I T E R RIO , Ó T I E R R A L L E N A . Fr. Plei-
neterre. It. Terra pieria. Si hubiera Selenitas, es
to es, habitantes de la Luna, tendrían todas las 
fases, ó mutaciones de tierra que los hombres 
tenemos de Luna, habría sus cuadraturas, «o-
viterrhs, y por consiguiente pleniterrios , e>to 
es tierra llena , siempre que estuviese en oposi
ción con el Sol, ó 180grados distante: también 
tendrían los mismos Selenitas eclipses de tierra, 
como nosotros los tenemos de Luna, y les sucí^ 
deria en el tiempo en que nosotros vemos eclip
sado al Sol, por interponerse en este caso la L u 
na entre el cuerpo solar y terrestre; pues co
mo la tierra recibe su luz del Sol, carecería efe 
ella interpuesta la Luna, y los de la Luna VCT 
rian así eclipsar la tierra. 

P L E N I T U D , llenura. Fr. Remptiage, rempliassa-
ge. Lat. Expletio,completio. it. Riempimento.-

PLENITUD DE SANGRE. V . Pletora. 
PLENITUD, en la moral, cualidad de lo que está 

lleno. Fr. Plenitude. Lat. Plenitudo. It. Pienitu-
dine, pienezza. María Santísima tiene la plenitud 
de las gracias, los Reyes tienen plenitud de un 
poder justo sobre sus vasallos. 

P L E N O , na , adj. lleno, entero, total. Fr. Plein, 
eine. Lat. Totus, plenus, integer , completus. It . 
Pieno. Ha estado el Consejo pleno. V. Entero, 
Completo. 

PLENO, na, supremo. Fr. Plein, Lat. Plems, supre~ 
mus. It. Pieno , &c. E l Papa tiene plena potes
tad. Dios tiene pleno dominio sobre todo. 

PLENO PODER , y mas común en pl. Plenos poderes, 
facultades absolutas que se dan á un Plenipoten
ciario, ÔíC. Fr. Plein pouvoir. Lat. Ampia facul
tas aliquid faciendi, potestas integra, libera. It. 
Ampla facoita. 

P L E O , ea, término antiguo, lo mismo que lle
no. V. 

P L E O N A S M O , figura viciosa en la Gramática, en 
que se usa de mas palabras de las necesarias. 
Fr. Pleonasme, redondance. Lat. Pleonasmus, re-
dundantia. It. Pleonasmo. No es pleonasmo,^ 
lo ví por tnis ojos, sino mayor, y mas viva afir
mación : tampoco lo es cuando se usan algunas 
palabras que traen de suyo mas gracia, mas 
fuerza, claridad, ó numerosidad en el periodo. 
Pleonasmo se llama cuando la palabra no es ne
cesaria para cosa alguna, 6 está fuera del réji-
meii, ó sentido de la oración. E n Cast, es pico

nas-
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nasmo yo hablé con la boca esto, ó lo otro; 
pero no lo seria decir para mas eficacia á uno 
que negase mi locución: sí señor, yo lo dije con 
mi misma boca? pues aunque parece lo mismo 
no lo es por la mucha enerjía que lleva, y así 
tampoco lo es por lo mismo aquello de Virj. 
S ic ore locutus. 

P L E S T O R O , nombre de un Dios falso de los an
tiguos Trácios , que le sacrificaban hombres. Kr. 
Píestore. Danle el Lat. Plestorus. 

P L E T 1 P A T O , nombre de un mes dePafos, que 
corresponde á Junio. Fr. Pletbypats. Lat. Ple-
thypatus. Algunos dicei\ Pletytatos. 

P L E T O R A , es la demasiada copia de sangre, de 
que provienen muchas enfermedades: hai ple
tora simple, y compuesta: simple es la que pro
cede sola de repleción de sangre ; compuesta 
la que ademas de la repleción supone espesi-
tud acre, y viscosa del mismo líquido. Fr. Pie-
tbore del Gr, «Airafa. También se llama Pleiora 
la repleción .de otros humores, aunque no es 
tan común. V. Las Inst. Mod. de Heist, trad, 
por Vazq. 

PLETÓRICO, ca, adj. repleto, lleno cte humores, 
particularmente de sangre. Fr. Pletborique. 

P L E T R O , Ó P E L E T R O , medida de los Grie
gos , constaba de cien pies. Fr. Pletbron. 

P L E U R A , voz de Anatomía, membrana que cu
bre la cavidad del pecho. Fr . Pleure. üanlc ei 
Lat. Pleura; pero es voz bárbara. Algunos lla
man también pleura á la Pleuresía. V . 

P L E U R E S I A . V . Pleuritis. 
P L E U R E T I C O . Fr. Pleuritique, el que tiene do

lor de costado. Lat. Phuriticus, tomado del Gr. 
•sAíufa, costado. 

P L E U R I T I S , dolor de costado , enfermedad peli
grosa , j muchas veces mortal. Fr . Pleuresie. 
Lat . Volar lateralis, pleuritis , idis. It. Pleu
resía. Los Médicos en Cast, comunmente dicen 
Pleuritis , tiene un pleuritis mortal. E l agua des
tilada de las flores de la espinaca blanca alivia 
mucho el pleuritis : puede también decirse la 
pleuritis. 

P L E X A U R A , Fr . Plexaure. Danle el Lat. Plexaure. 
Ninfa hija del Oceano, y deTetis: de ella se finje 
que tenia cuidado de la educación de los hijos. 

P L E Y A D A S , Ó P L E Y A D E S . V . Atlantidas. Fr. 
Plqyades. Lat. Pleiades, It. Pleiadi. Los Grie
gos dieron el nombre de Pléyades á siete Poetas 
famosos que hubo en el Reino de Ptoloineo,y 
lo mismo hicieron en Francia en orden á otros 
Poetas suyos. 

P L E Y A D I Z A R , hablar como los Poetas Pléyades. 
F r . Pleyadiser. En Francia es voz de la inven
ción de Enr. Est. y en Cast, se toma del Fr. 

P L E Y O N E . F r . y Lat. Pleiane, Ninfa hija del Ocea
no y y Tetis, mujer de Atlante, y madre de las 
Pleyadas. Otros con mas razón la toman por lo 
mismo que Maya, ó el montón de estrellas de 
la espalda de Tauro. V . Maya. 

P L I C A , enfermedad , en que sale la sangre por 
la extremidad , ó punta del pelo, y porque los 
Polacos son muí expuestos á este ma l , se lla
ma plica Polaca. Fr . P¿ica, Danle el Lat . Plica 
Polonka. V . Cabello, y Heister por Vazquez. 

P L J E G O , dos hojas de papel. Fr. Feville de par 
pier entiere telle qt¿ elle sort du motile. Lat. Pa* 
Ttmf. I J I . 
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pyracea plagula , y otros Pbilyra; pero esta era 
la membrana delgada, é inmediata á l a made
ra del tilo: esta sirvió antiguamente para escribir. 

PLIEGO , antiguamente dobladura , Pliegue. V . 
PLIEGO, se toma también por un papel, ó memo

rial que entregan al Rey los Asentistas con las 
condiciones en que entran en alguna renta. Fr . 
Placet, et memoire, S c Lat. Conductitius libellus. 

PLIEGO , paquete de cartas. V. Paquete. Fr. Paquete 
Lat. Fasciculus litterarum. It. Plica di lettere. 

MEDIO P£.IRGO EE PAPEL , una hoja. Fr . Roile. Lat. 
Folium, duae paginac. It. Due pagine, foglietto-

P L I E G U E , doblez de una lela, señal que queda 
en ella por haberse plegado. Fr . PH. Lat. S i 
ms + ruga. It. Piegas grinza, falda. 

FALSO PLIEGUE , el que se hace algunas veces en las 
telas para batanarlas. Fr. Pinufre. 

PLIEGUE, DOBLE?, RIZO, que se hace á una tela, 
sobrepelliz, &c. Fr. Fronds. Lat. Sinus^ ruga. 
It. Plegatura. 

PLIEGUE , que se hace donde por razón de su he
chura le pide el vestido, ropa, &ÍC. F r . Fronfure. 
Lat. Sinus.-It. L e pieghe d' un abito. 

pLlEGOfi. V. Lechuguilla. Figuradamente se dice 
también en las cosas morales, Pliegues del co
razón, ©V. aunque mejor, y mas común es doblez. 

P L I E G U E S , en Jas pinturas. V. Trazos. 
PLÍNIO, vigésima nona mancha de la Luna, se

gún Rice. Fr. y Lat. Plinius, en memoria del 
célebre Astrónomo Plinio. 

P L I N T E O . Fr. Plintbeus , ó PHntium , cierta má
quina de Cirujía inventada por Niléo para vol
ver el brazo desconcertado á su lugar. 

PL1NTERIAS , fiestas que se celebran en Ate
nas según Plutarco á Minerva con el nombre de 
Aglaiira. Fr. Plinteries del gr. sr^i», lavo, por
que se lavaba en estas fiestas la estatua de la 
Diosa. 

P L I N T O , término de Arquiteítura, el cuadrado 
de la base de una coluna que viene á ser de la 
figura de un ladrillo. Fr. Plinte , plintbe. Lat. 
Plinthus, plentbis , ¿¿c, y algunos aocus , pero 
no se halla en buena latinidad. It. Plinto* Anti
guamente llamaban Latastro al Plinto. V. las 
medidas del Romano, ó Vitruvio, libro impre-
sb en Toledo año de 1564. 

P L O G O , anticuado lo mismo que plugo. V . Aldr. 
Voc. SÍC. 

PLOMADA , pluma, ó varita de plomo para se
ñalar, ó reglar alguna cosa. Fr. Morceau de tni~ 
ne de plomb taillé en crqyon. Lat. Plumbatus sty
lus. It. Piombo. 

PLOMADA , en la artillería, pedazo de plomo que 
está debajo del cubicliete v que se compone de 
dos tablas en figura de prisma excavado por la 
parte inferior, y sirve para escurrir el agua. 

PIOMADA , el plomo, ó pesita que se pone en una 
cuerda, ó hilito para comar algún nivel > 6 pa
ra colocar los instrumentos de Matemática, y 
hacer exâítamenté las observaciones. Fr. Plomé, 
aplomb. Lat. Bolis , pínnula perpendiculum. It. 
Perpendicolo, phmbim , scandaglio. V. Perpen
dículo. 

PLOMADA , especie de sonda que usan los pesca
dores para saber el fondo. Fr. Sonde. Lat. fio-

. l i s , dis. 
PLOMADA , íustrumento que usan los Albañiles pa-

X ra 
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ra tomar el perpendícuío de alguna obra. F r . 
Chas. tax. Perpendiculum, It. Piombino, pendolo. 

ECHAR VK PLOMADA, tomar la reéíitud de una pa
red , exáminar el perpendículo. Fr. Phmber. Lat. 
Parietem ad catbetum examinare , insptcere ex 
catbeto. It. Scandagliare. 

PLOMADA, entre Jitanos, lo mismo que pared. V . 
P L O M A D O R , Oficial de la Chancillería Romana 

que cuida de plomar, ó poner los plomos á las 
Bulas. Fr . Plombeur, plombateur. Danle el Lat. 
Plumbator. 

P L O M A R , sellar, ó marcar con plomo, poner 
algún sello de plomo. Fr. Plomber. Lat. Plumbo 
signare, plumbare. It. Imphtnbare. V. Emplomar. 

PLOMAR , término de dentistas, echar plomo en los 
dientes, ó muelas podridas. Fr . Phmber. Esto ha
ce, lo primero que no se aumenta la putrefac
ción , lo segundo que impide el mal olor que 
arrojan , lo tercero , que las cosas frias, ó ca
lientes no mortifican, y lo cuarto porque así cau
sa menos dolor en los dientes , ó muelas inme
diatas. 

P L O M A D O , part. pas. 
PLOMAZON , almohadilla pequeña que los Dora

dores ponen sobre una tabla cuadrada para cor
tar los panes de oro. Fr. Petit carreau. Lat, 
Aurariorum pulvinus. 

P L O M E R A . V. Piedra de plomo. 
PLOMERÍA, cubierta de plomo que se pone en 

los tejados, que la tienen también de pizarra. 
F r . Enfeitement. Lat. Tegulam plumbeum. It. Co~ 
pertura. L a plomería de este tejado es mui fiirne. 

P L O M E R O , oficial que trabaja, ó trata en plo
mo- Fr. Plonibier. Lat. Plumbarius faber, pro
pola. It, Piombajo: los plomeros usan de cilin
dros, ruedas, arcas, ó calderillas, canalones, &c. 

PLOMIZO, PLOMOSO, lo que participa del plomo. 
F r . Plombé, Lat. Plumbeus. It. Che a di piombo. 

P L O M O , el mas grosero, dóci l , frío, y fácil de 
fundir de todos los metales. Fr. Plomb. Lat. 
Plumbum. It. Piombo. Esp. t. 6. c. 4. 

PLOMO , lo mismo que plomada. V . 
PLOMO , Arrendador del plomo, lo mismo que es

pacioso , y pelmazo. V . 
PIEDRA MINERAL DE PLOMO , cierta tierra, ó pie

dra con plomo, antes de entrarla en el horno. 
F r . Plombagine. Lat. Plumbago, galena , mofyb-
daena. 

PIEDRA PLOMO, Ó piedra de plomo llamada así 
porque tiene los mismos efectos que el plomo. 
F r . Plombiere. Lat. Lap is plumbarius. It. M i -
niera di piombo. Laguna sobre Dioscor. le llama 
plomera. 

PLOMO QUEMADO , en la Química, ciertos polvos 
obscuros que quedan en el vaso en que se ha 
fundido plomo. Fr. Plomb brulé. Lat . Plumbum 
adustum. 

PLOMO , por metonimia lo mismo que bala. V. 
PLOMOS, en la fábrica de paños, dos laminitas 

que hai en las fuerzas, ó tijera para afirmarla 
los Tundidores. Fr. Plaques. 

PLOMOS, llaman los Abrillantadores á unas plan
chas de desigual pesadez con que cargan la te
naza , y la aseguran, y ponen como conviene. 
F r . Pedis saumons de plomb. Lat. Parva taha 
plúmbea. 

PLOMOS , llaman los Tundidores á unas piezas que 
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afirman y dan peso á las tijeras con que tunden. 
Fr. Plaques de plomb. Lat. Laminae plúmbeas. 
Esp. t. 12. 

MAJISTERIO DE PLOMO, cierta cal de plomo. Fr . Ma-
jistere de plomb. Lat. Magisterium plumbeum. 

MÁQUINA PARA TUNDIR EL PLOMO. V . Mortero. 
Á PLOMO , en la Arquiteílura , &c. V . Derecho, per

pendicularmente, Fr. sfplomb. Danle el Lat . Per-
pendkulariter. It. Perpendkolarmente. Algunos 
oficiales dicen el aplomo en lugar de plomada, V". 

MÁQUINA PARA REDUCIR El- PLOMO Á PLANCHAS. Fr . 
Machine á laminer le plomb. Esp. t. 13. Arte de 
fundir, y trabajar el plomo. Fr . Plomber te. 

PLOMO RONCO, Fr. Plomo-ronco, el mejor de los 
minerales de plata que se saca mezclado con 
plomo de las minas de Chile, y del Perú. 

PLOMOSO , lo mismo que plomizo. V . 
P L U G O Á DIOS, á N. &c. lo mismo que quiso, 

se complació , gustó , &c. V, y las 400 dei Al
mir, pregunta 153. 

P L U G U I E S E A DIOS, especie de exclamación que 
se hace , equivale á ojala , si Dios quisiera. Fr. 
P/ut á Dieu. Lat. Utinam. It, l^oksse Dio. 

PLUMA , adorno que traen las aves, y que les 
sirve al mismo tiempo de defenderse de las in
temperies. Fr . Plume. Lat . Pluma. It. Piuma, pen-
na. Esp. t. 2. 

PLUMA. V . Phtmaje. 
PLUMA SUAVE , que se cria en el cuello, y pecho 

de las aves. V . Plumazo. Fr. Plume, hat. Plu-
mula mollis. It. Piuma. Colchones de pluma, &c. 

PLUMA DE LÁPIZ, plomo, carbon , &c. que se trae, 
ó usa para dibujar, ó apuntar alguna cosa. F r . 
Crayon. Lat. Stilus ex plumbo, ex haematite us-
to, ex carbone confeSius. It. Matita,lapis. Comun
mente le llaman en Castellano Lápiz , sea de la 
materia que fuere, por ser mas frecuente el lá 
piz , y también le llaman Lapicero , compre-
hendiendo á la cajita, y madera, ó cosa en que 
se pone. 

PLUMA PARA ESCRIBIR. F r . Plume. Lat. Calamus, 
pmna. It. Penna. 

PLUMA , estilo, modo de escribir. Fr . Plume. Lat. 
Stylus scribendi, ratio, modus. It. Penna, stile: 
Sit pluma es culta, tosca, delicada, &c. Plu
ma se toma también por el Autor mismo : ese 
hombre es una gran pluma. Fr. Plume. Lat. Scrip-
tor egregius, eruditus. 

POKER BIEN LA PLUMA , escribir bien, con buen 
método, y estilo. V. 

PLUMA, en la marina es un aparejo que se hace fir
me al palo de la chata cuando la nave cae de qui
lla , el cual se engancha en una argolla del cos
tado inferior , y sirve á la par de las varloas 
para sujetar, y que no caiga mas de lo nece
sario la Nao. Dice. m. Lat. Fulcrum quoddani 
in navi. 

PLUMA , en estilo jocoso lo mismo que pedo. V . 
PLUMA, Ó Á LA PLUMA, cierta composición de azú

car. V . Azúcar. 
PLUMA , se toma jocosamente por dinero, caudal» 

mando, gobierno , &tc. V . Alguna pluma ha de
jado en el juego, algunas plumas le han quita
do, le han cortado las alas. 

QUITAR LA PLUMA. V. Pelar. 
PLUMAS NUEVAS , de las aves. F r . Follet, duvet. 

Lat. Lanugo. It. Lonugine , peluria. 
PLU-
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PLUMAS, que se ponen en una flecha, && Fr . Pen-

fie. Lat. Jaculi penna. It. Penne. 
PÍUMAS , en el Blasón, las que se ponen para 

adornar un sombrero. Fr. Penne ^pennage* Lat. 
Pennae adornatiles. 

PREPARAR Á LA PLUMA, Y (ÍRAN PLUMA, dos mo
dos de preparar el aziicar. V. y Mata ¿Irte de 
Repostería. 

OFICIALES, Ó JENTE DE PLÜMA. F r . Geni áe plume, 
chrcs du palais. Lal . Ministri amanuenses-, vel 
scribae , en Fr . dicen Gens de plume, á los ¿ c i e -
siásticos , y hombres de letras como contrapues
tos á la nobleza, y jente de espada, como en 
España dicen jente de capa y espada con cier
ta contraposición. 

HACER À PLUMA , v k PELO , dícese del que ejerce 
diversos empleos, aunque sean opuestos, ó con
trarios. F r . / / e s taupoü, e t á ¡a plume. 

AMJMBRB DE PLUMA. V. Alumbre: algunos llaman 
al amianto alumbre de plnma, pero sin razón, 
pues este se destruye sin mucha dificultad con 
eí fuego, y el amianto solo con el del espejo 
ustorio , y esto reduciéndose á bolillas de vidrio. 
V. el Semanario Ecoa. n. XXX. 

PLUMA EN SANGRE , en ¡a cetrería, lo mismo que 
pluma que no es en seco, ó que tiene algo de 
sangre. Lat, Flama sanguine rubens. 

PLUMA VIVA , la que se quita á la ave estando vi
va aun. Lat. Pluma ave vivente evulset. 

PLUMA ,' entre Jitanos , remo. V. 
P L U M A D A , pluma-llena de tinta. Fr . Plumee. Lat. 

IntinSlura atlramenti. It. Pennaía, 
PLUMADA, rasgo, la acción de escribir un poco, ó 

tirar alguna raya, ó letra. Fr. 1/ aftiqn d' ecri-
re quelque chose d' un trait. Val. Calami duElus. 

P L U M A D O , plumoso, hecho de pluma, ó que tie
ne pluma. Fr. Ptumeux. Lat. Píumosus, pluma-
tus, plumeus. It. Piumato, fatto di piume, 

P L U M A J E , la pluma de las aves , el adorno de 
plumas , que las viste. Fr. Plumage, pennage. 
Lat. Phmatilis amiílus, avis pluma. It. Piume, 
penne. Las aves tienen cuatro especies de plu
mas : primera la que llaman plumazo , que 
es sumamente suave, y está inmediatamente 
á la carne: segunda la que se sigue al pluma
zo, que es una especie de pluma pequeña,y cubre 
todo el cuerpo , en Fr. se llama Piunte menue, 
pluma menuda : tercera las plumas grandes de 
la primera jamura de las alas. Fr. f^anneaux. 
Lat. Pennae decussatae ó majores: quarta, las 
plumas que están en la extremidad del ala, y 
se llaman en Fr . Cerceau. 

PLUMAJE , en la Escultura, cierto ornamento de 
plumas de avestruz, que se ha introducido en 
el chapitel de la orden Francesa. Fr. Panache. 
Lat. Crista plumatilis illustratus, vel ornatus. 

PLUMAJE , en el sombrero. Fr. Plumet. Lat. Pen
nae ornantes gQlerum. It. Pennacchio. Penacho-
Antiguamente se dijo plumee por Plumaje. 

P L U M A J E A R , zarandear, ó mover como pluma
je. Fr. Brankr, mouvoir quelque ckose de caté, et 
d' autre comme si c' eté une plume. Lat. Moveré^ 
quatere. 

PLUMAJERÍA, O PLUMERÍA, cúmulo, ó mul
titud de plumas. Fr . Quantité de plumes. Lat, 
Plumae. Francios. lo toma por el lugar en que se 
venden. V . 
Tern. I I I . 
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P L U M A J E R O , que vende, ó hace plumajes pa

ra los sombreros , ôtc. Fr. Plumassier. Lat. Plu-
marius. It. Che vende , &c. le piume, e i penna-
cbi. V. Jim. Rufo Apot. 

PLUMARIO , llamaron los antiguos al que pinta
ba las aves con sus colores. Fr. y Lat. Pluma-
r i j phrygiones. 

PLUMARIO, anticuado, plumista. V-
P L U M A V E , voz de poco , 6 ningún uso. V . Plu* 

maje. 
P L U M A Z O , aquella pluma pequeña, y suave de 

los pájaros. Fr. Foilet, duvet, plume. Lat, La~ 
nugo, plamula mollis. It. Piuma am t a , lanugine-, 
peluria. V . Flojel. 

PÁJARO, Ó AVE QUE TÍENE MUCHO PLUMAZO. Fr. 
Duveteux. Lat. Plumeus. It. Pieno di peluria, 

P L U M B E O , a, plomizo , cosa de plomo. Fr . De 
plomb. Lat. Plumbeus. It. Di pioméo.V. L a cart. 3. 
del Sacr( de Pinos, &c. p. 132. 

P L U M E A D A S , llaman en et dibujo á los trazos, 
ó lineas que se tiraron con el lápiz , varios cru
zamientos, que como dicen, forman-la sombra 
que da relieve al dibujo. V, Plumada, trazo, 
linea. 

P L U M E A D A , llaman los Pintores al dibujo de plu
ma. V. Dibujo. 

P L U M E O , es de poco uso, to mismo que plumea
do. V. 

PLUMERÍA , árbol de América de flores rojas, y 
muí olorosas, y también le hai que las da blan
cas. Fr. Frangipanier. Lat. según Tournefort 
Plumria. 

PturwüRÍA, V. Plumajería. 
PLUMERO,'cierta escobilla de plumas. Fr. Plw 

mail, plumart. Lat. Scopa plumaria. It. Scopetina 
di penne. 

PLUMERO, plumas puestas en una Vara para lim
piar paredes, &c. Fr. Houssoir. Lat. ¿.acunaría 
scopa. It. Spaxzola. 

PLUMERO, vaso para tener las plumas. Fr . Boite 
ou V on conserve les plumes. Lat. as calamorum. 

PLU META. V . Gayante. 
P L U M E T E A D O , en el Blasón lo mismo que pa-

pillonado. Fr . Moucbeté, decoupé, plumeié. Lat. 
Incisas, maculis varius , maculosus. It. Tagltuz-
zato. 

P L U M I F E R O , voz poética. Fr. Cwvert de plums. 
Lat. Penniger. 

P L U M I L L A , ca , ta , dim. de pluma. F r . Petite 
plume. Lat. Pennula, plumnla. It. Pennuccia. 

PLUMISTA, el que tiene ejercicio de escribir, ta
garote. Fr. Scribe commis, clerc d<? procureur, &c. 
Lat. Scriba , scriptor. V . Pluma. 

PLUMON, ó P L U M I O N , en las aves. V. Plumazo. 
PLUMÓN , colchón relleno de pluma. Fr. Mátelas 

de plume. Lat. Calcitra plumis farta. It. Mate-
rasso di piuma. 

PLUMOSO. V. Plumado. 
P L U R A L , adj. de una term. voz de Gramática, 

y es una inflexion particular de los nombres, y 
verbos cuando se aplican i muchas cosas. Fr. 
Plurier. Lat. Pluralis mmerus. It* Plurale , i ! 
numero del piu. 

PLURAL, EL PLURAL, subst. F r . Plurier. I t . / / plurale. 
P L U R A L I D A D , cantidad discreta que por lo me

nos sube al número dos. Fr. Pluralité. Lat. Plu-
ralitas. It. Pluralitá. Pluralidad, se dice tam-

X a bien 
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bien como término relativo, por mayor núme
ro. V . Por pluralidad de votos se lievó la pre
benda pues tuvo veinte , y el otro solos diez 
y nueve. 

PLURALIDAD , lo mismo que multitud. V. L a plu
ralidad de mujeres es nociva aun para el mayor 
número de habitadores : la pluralidad de Dioses 
es absurdo, y agravio de la razón, y de la fe. 

PLUSPRES. V . Linea. 
PLUS U L T R A , Divisa de Cárlos V . para mostrar 

después de la conquista de Túnez el año de 1533 
que habia hecho mas que Hércules, que no pa
só el estrecho que Cários V. para ir á la Afri
ca, í r . y Lat. Plus ultra. De modo que la divi
sa de Hércules eran dos montes figurados con dos 
colunas, y esta letra, Non plus ultra, y en la de 
Cárlos se quita el non quedando el plus ultra, mas 
al ia , mus adelante. 

P L U T E O , máquina de guerra, parapeto portátil. 
Lat. Pluteus. 

P L U T O , Dios de la felicidad, y riquezas. Fr . F la 
tus. Lat. Plutus. Este Dios fingieron que vivia en 
los subterráneos de España, por lo que esta re-
jion excedia en riquezas á las demás. Albar. 
Her. Ovid. Repar. XVHI. 

PLUTON , hijo de Saturno , y de Opis, Dios de 
los infiernos, que robó á Proserpina hija de Ceres. 
Fr. Pluton Lat. Pluto, vel Pintón, onis. It. Flu-
tone. 

P L U V I A , lo mismo que lluvia. V . Y el Padre Pe 
dro Rivadeneira Flos.Saiiãonm, vida de S.Ber
nardino , de S. Espirid. y el P. Alonso Rodr. 
Trat. de ¡a oración. 

P L U V I A L , capa pluvial, capa grande que llevan 
los. que ofician á Misa, ó Vísperas, &c. Fr. Plu
vial. Lat. Travea sacra Pluvtalis. ít. Piviale. 
Esta capa rodea todo el cuerpo , y antigua
mente era la capa, ó manteo que los Eclesiás
ticos , y en especial los Religiosos, llevaban al 
campo para guardarse de la lluvia, lo cual le 
dió el nombre. 

PLUVIAL , especie de Anda-rio, ó chochina. Ave 
pequeña mui crasa y delicada. Fr. Guignard, 
guignart, guignar. Lat. Plmialis minor. It. Sar
ta di uccello. E l Anda-rio , ó chochina, es una 
chocha-perdiz mui pequeña, vuelan siempre de 
compañía , son aves pasajeras, y frecuentan las 
tierras labradas. Marcuello, Hist. mt. cuenta 
de unas aves llamadas pluviales la fábula de que 
se sustentan del aire. 

P L U V I O , llamaron los Atenienses al Dios Júpi
ter porque favorecia con la lluvia la tierra. Fr. 
y Lat. Pluvius. 

PLUVIOSO. V . Llovioso. Lat. Pluvias us, p luviu J , 
pluvialis, pluviaticus, pluviatilis. 

P Ñ 
P N E U M A T I C O , ca, adj. que se dice en la mecá

nica del instrumento, ó máquina que obra por 
la modificación, ó compresión del aire. Fr. Pnett-
tnatique. Lat. Pneumática. It. Pneumática 1 del 
gr. TTIÍIV*, que significa soplo , ó viento, y así se 
da este nombre á los instrumentos de aire, ó 
viento. Pero Pneumática se dice hoi en particu
lar de la máquina que inventó Otton de Gue~ 
rike, Burgo-Maestre de Magdebourg, y la em
pezó á usar en Ratisbona el año de 1654. Mr. 

P N E 
Boile la perfecionó tanto que le llaman también 
Máquina Boiliana : en ella se ve multitud de fe
nómenos que manifiestan el peso, compresión, 
rarefacción , y efeitos que causa el aire. V . su 
descrip. Esp. t. 8. 

P N E U M A T I C O S , Herejes Pneumáticos , ciertos 
Anabatistas que negaban el Viejo , y Nuevo Tes
tamento. Fr . Pneumatiques. Danle el Lat. Pneu-
maticus. 

P N E U M A T O C E L A . Fr . Pneumatocele. Lat. medi
co , ó Quirúrjico Pneumatocele, es. Hernia ilatu-
lenta: es una hernia falsa causada en el escroto 
por el aire. 

PNEUMATOMACOS, antiguos herejes que nega
ban ia Divinidad del EspirituSanto. Fr . Pnettma-
tomaques. Danle el Lat. Pneumatomacbi. V . S. 
Epiph. her, 74. 

P N E U M A T O N F A L A , falsa hernia causada por el 
aire en el ombligo. Fr. Pneumatompbak, del gr. 
uniu*, viento, y ÍM**-* ombligo. 

PNEUMATOSIS. F r . Pneumatose, del gr. vien
to, y es una hinchazón que causa en el estómago. 

P N E U M A T I C O . Fr . Pneumatique, voz de Medi
cina que se dice de todo remedio para las enfer
medades del pulmón: es del gr. n i t v u a t , pulmón. 

PNíJITES, tierra arcillosa, y glutinosa de los an
tiguos , buena para detener los flujos de sangre. 
Fr. Pnigite. Lat. Pnigites , pnigitis terra. 

P O 
POAS, en la Marina, son los cabos que se .ponen, 

y fijan por una, y otra banda de las velas en las 
relingas, y en ellos se baceti firmes las bolinas. 
Dice. m. Fr. Ancettes ou cabes. Lat. Funes nautici. 

POBEDA , sitio poblado de pobos. Fr . Lieu plan
te de poupliers. Lat . Populetum. 

POBLACHO , lo mismo que ínfima plebe. V. F r . 
Populace. Lat. Plebs Ínfima, vulgus. It. Volgo. 
V. Mat, Alem. Aifar. lib. 1. c. 8. 

P O B L A C I O N , la acción de poblar, y la Colonia, 
ó jentes que vienen, ó pasan á alguna parte á 
buscar tierra en que habitar. Fr. Feuplade. Lat . 
Coloniae, vel Incolarum induStio. It. Popolazione^ 
colonia: Europa ha embiado poblaciones á mu
chas partes. Los Godos inundaron con ellas á 
España. 

POBLACIÓN, el lugar, ó habitadores mismos. Fr. iVw-
plade. Lat. Incolas. It. Colonia. 

POBLADOR, el que puebla algún lugar. Fr. Fonda-
teur de Colóme, de peuplade , S e . Lat. Incola-
rum indu&or. It. Popolatore. 

POBLANZA, anticuado lo mismo que Población. V . 
P O B L A R , llenar un pais de habitadores. Fr. Peu-

pler. Lat. In regiomm íncolas inducere, propaga
re. It. Popolare. Los Vizcainos fueron á poblar 
i Irlanda, y así hai palabras en la lengua I r 
landesa enteramente Bascongadas, y con la mis
ma significación. 

POBLAR , se dice también de los estanques, ríos, 
&c. que se pueblan de peces. Fr . Peupler. LaE. 
Stagna, &c, piseibus propagare. It. Popolare, 
porre pesei. Lo' mismo se dice de un terreno que 
se llena de vides, árboles, plantas, ÔÍC. Fr. Peu
pler. Lat. yineam, S e . propagare. It. Popolare. 

P O B L A D O , part. pas. 
POBLADO , lo mismo que población , Ciudad, V i 

lla , Lugar , ÔÍC V. 
P O -
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POBLAZO, pueblo grande. Fr. Grand peuple. Lat. 

Populus ingens. 
POBLAZON , antic. V. Población, 
POBO, lo mismo que álamo blanco , y otros lo 

toman por álamo indiferentemente, y algunos 
le hacen álamo negro. 

PQBRA , voz burlesca , lo mismo que mujer po
bre. V. y Quev. Tersicorc. 

POBRE, sin bienes, necesitado. Fr. Pauvre, m, nud. 
Lat. Pauper, indigus, egenus , tiaáus, imps. It. 
Nudo, povero. 

PODRE, se dice por hipérbole del. que no puede 
mantener su casa, y honor conforme á su no
bleza. Fr. Gueus, gticux. La i . Mendicus, It. Men-
dieo, povero, bisognoso. 

POBRE, se dice también de un Pais. Fr. Pauvre. 
Lat. Pauper. It. Pavero, 

POBRE HOMBRE, POBRE DIABLO, modo vulgar de 
èxpresar á un hombre vil, despreciable. Fr. Patt-
vre, vil-, meprisafyle. Lat. .¡filis, despiciendas, con-
teniptibilis , miser. It. Pavero, vile , spregevo/e. 

POBRE, necesitado,. sin hacienda, sin bienes, aca
bado. Fr . Plat. Lat. Vepressus, denii<¡aCus,spo-
liatus. It. Povero. 

POBRE DE ESPÍRITU, POBRE DE JESU CHRISTO, PO
BRE VOLUNTARIO, aquel que profesa, y abraza la 
pobreza por voto, ó voluntad. Fr, Pauvre d' es
prit , S c . Lat. Paupcres J . C. spiritu, (ic. A 
los pobres de espíritu está prometido el Reino 
de los Cielos. También se dice pobre de espíri
tu por lo misino que pusilánime. V . 

POBRE , se dice también de una lengua cuando está 
falta, 6 tiene pocas palabras. Tr.Pfíuvre. Lat. L in 
gua cgena. Asimismo se dice de un entendimien
to corto, de una rima poco brillante, de una obra 
de poco momento, ÔÍC Ff- Pauvre. Lat. Nullius 
momenti ingenium, opnt. 

POBRE * se toma por expresión de cariño, y de 
compasión. Fr. Pauvre. Lat. Cbarissimus , cha
rm* It. Caro, &c. Pobre hermano mio, mi po
bre amigo. 

POBRE, se toma también por humilde, modesto. V. 
Pobre. 

POBRE HOMBRE, POBRETE, lo mismo que buen hom
bre , buen Juan. V. 

POBRE VERGONZANTE. Fr. Pauvre bonteux. Lat. Ino-
piam obtegens. It. Povero vergognoso. 

POBRE DE SOLEMNIDAD, lo mismo que sumamente 
pobre, mui pobre. V . 

POBRE DE MÍ, PICARO YO, PÍCARO DE M/, MAJADE
RO DE MÍ, LOCO YO , y otras expresiones seme
jantes se dicen por modo de íuterjecioa , cuan
do sucedió mal, ó se erró algún lance. Fr. H a 
che , foin de moi. Lat. f a e misero mibi. It. Guai, 
ahí. 

POBRES DE LEÓN, ó DE VAUDOIS , nombre de cier
tos Relijiosos que por sus errores fueron exco
mulgados por Lucio III. Papa: algunos se con
virtieron^ renunciaron la herejía ei año de 1207 
fueron á Roma, y Inocencio 111. los recibió, y 
aprobó ciertas constituciones que llevaban: a l 
gunos sienten que el año de 1256 se unieron á 
los Ermitaños de San AguStin^ Fr . Pauvres de 
I&on, ó audois. 

POBRES DE LA MADRE DE r>ios, ó Relijiosos de la 
Escueta P i a , cuyo Fundador fué el B. Joseph 
Calasanz , natural de Peralta de la Sal en Ara-
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gon, Doftorádo en Alcalá; instituyó las Escue
las Pias para la enseñanza de los niños, y Pau
lo V. aprobó su congregación año de 1617 á 6 
de Marzo llamándole Congregación Paulina, y 
le dió por Superior con nombre de Piefeélo al 
compañero que tenia, permitiéndoles los tres vo
tos simples, y que hiciesen Constituciones, las 
cuales aprobó Gregorio XV. el año de 1622 ha
biéndolos ya dado el nombre, y ser de Relijio
sos el de 1621 ; después se ha estendido con mu
cho fruto por el mundo: elfin.de su Instituto 
es enseñar á ios niños, especialmente á los po
bres , á leer, escribir, y contar, y en las Ciu
dades enseñan ciencias mayores. 

POBRES VOLUNTARIOS, nombre de ciertos Religio
sos que tienen la Regla de San Agustin, y apro
bados como tales desde el año de 1470, aunque 
congregados cien años antes: su modo de vida 
es de ayudar á los enfermos, enterrarlos, &c. 

POBRES DE VOSOTROS, AI DE VOSOTROS , AI DE ÉL, 
DE T I , &c. especie de imprecación con que se 
manifiesta el mal que amenaza á alguno. Fr. Mal
heur. Lat. fae . lí.Guai ,abi ,&c. 

A L POBRE-EL sot SE LK COME, refrán que denota 
la poca atención que tiene el mundo á la po
breza. Lat. Pauper ubique iacet. 

LLÓRAME SOLO, Y NO ME LLORES POBRE, refrán que 
enseña que el favor y amparo suelen mejorar for
tuna. También puede hacer el sentido opuesto, 
mas quiero que me ¿lores pobre que solo. 

Ni BODA POBRE , NI MORTUORIO RICO , refrán que 
advierte que en las bodas se aumenta lo que no 
hai, y que luego en la muerte se descubre, 11 
oculta. 

P O B R E C I L L O , to , co,diinin. de pobre. Fr. Pau-
vret. Lat. Pauperculus. lt. Poveretio , poverino. 

P O B R E D A D , antic, lo mismo que pobreza. V, y 
la Propal. de Kaharro, Epist. r. 

POBREDUR1A, voz voluntaria, inventada, lo mis
mo que pobreria. V. 

P O B R E M E N T E , adv. de un modo pobre. Fr. Pau-
vrement. Lat. síngustè, tniserè, tenuitêr. It. Po-
veramente* Cristo quiso nacer pobremente para 
reprimir nuestra soberbia. 

POBRERÍA, POBRETERÍA, muchedumbre de 
pobres. Fr. Gueusaille. Lat. Mendicontm turba. 

P O B R E R O , lo mismo que límisnero. V. Fr. síu-
monier. Lat. Pauperum curator, y otros eleemo-
fyinarius. It. Elemosinario, elemosiniere. 

POBRETA, lo mismo que ramera, mujer pública. V. 
P O B R E T E , lo mismo que pobrecillo. V. Pobrete, 

pusilánime. 
POBRETERÍA. V . Pobreria, miseria, pobreza. V. 
POBRETERÍA , su casa es una pobretería. 
P O B R E T I L L O , P O B R E T E , miserable',» infeliz, 

pobrecillo. V. 
POBRETON , astroso, pobre , miserable. Fr . Pau

vre. Lat. Pauper, egens, imps, egenus- It. Bisog-
noso, disagiato. V . Naharro Propal. p. 130. impr. 
de Madr. de 1573-

P O B R E Z A , necesidad, falta de.bienes, &c.Fr. Pau-
vreté. Lat. Paupertas , egestas, inopia, indigen
tia , bumilitas , pauperies, tenuitas, naditas. It. 
Povertá, tnendicitá. L a pobreza ni es vicio, ni 
deshonra, pero todo el mundo la huye. V . Indi-
jencia, pordiosería. 

POBREZA DE BSTÍLO , se dice por metáfora por lo 
mis-
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mismo que bajeza. Fr . Platitude, Lat. Stitt in~ 
firmitas. It. Scioccbezza. 

POBREZA DE ÁNIMO. V. Pusilanimidad. 
POBREZA , se toma también figuradamente en las 

cosas morales, y espirituales. L a pobreza de es
píritu nos da la posesión del Cielo. 

POBREZA , Diosa de los antiguos paganos, entre los 
cuales los habitadores de Gadara la honraban 
coa culto particular, como á madre de la indus
tria , y de las artes. 

A POCAS , anticuado , lo mismo que por poco. V . 
A POCAS, está en uso, y se dice á pocas de esas, 

á pocas de esas acciones, &c. que hagas, da-
rémos con todo en tierra. V . 

P C C A T S C H E T T I . Fr . Pocatscbetti, arbolito de 
Malabar , cuyas hojas hechas polvos, y aplicadas 
por fuera disminuyen ias excrescencias fungosas, 
y tomadas, ó bebidas son febrífugas. 

P O C E R O , el que limpia los pozos, cisternas, &c. 
Fr . yuidangeur, ecureur. Lat.. Purgator, mun-
dator, foricarius. It. Che netta i pozzi. 

Poctíito, el que hace pozos. Fr. Ouvrier, gut fait 

despuits, Lat. Putearius. It. CeJui che fa i pozzi. 
POCERO , en el lavadero de lanas, el que sirve en 

el cañal, pozo, y red. 
P O C H A N C A , POCHANCO, voz vulgar, y baja, 

lo mismo que aguachado, desonado , mal dis
puesto, mal ó dispuesta en salud, ó humores. V. 

P O C I L G A , zahúrda, lugar en que se recoje el ga
nado de cerda. Fr. Tets , etaèie á cocbon. Lat. 
l i a r a , suile. It. Sta l la , poctte : también se lla
ma en Cast, chiquero. Jan. Ling. tit. XXXV. Por 
metáfora se dice pocilga de cualquier lugar pe
queño , puerco, y asqueroso. 

P O C I L L O , to, dimin. de pozo. V. 
POCILIO, llaman en Andalucía i la jicara de cho

colate , en la Habana pozuelo., y en muchas par
tes de nueva España totuma, 

POCIMA, término de Medicina, medicamento lí
quido compuesto de muchas cocciones de plan
tas, raizes, flores, hojas, frutos, y semillas dul
cificadas con miel, y azúcar. Fr . Aposeme, apó
lleme. Lat. Decoãum, potio medica. Jt. Bozzi-
pia. Por extension se dice de cualquier bebida 
desabrida. Fr. Breuvage de maúvais gout, Lat. In
grata potio. 

P O C I O N , voz de Medicina , bebida. Fr . Potion, 

Lat. Potio. It. Pozione. 
POC1LLOS, ciertos manantiales de agua que abas

tecen á Lima. F i a j , Am. 
P O C O , adj. de cantidad que significa una cosa cor

ta, pequeña. Fr . Peu. Lat. Param, pauluium^ mo
dicum. It. Poco. V. Poquedad, Tenue. También 
es subst. un poco. 

Poco, adv. lo mismo que cortamente, escasa, mí
sera, tenuamente, V . 

Poco Á POCO, modo ádv. pausadamente, con tien
to. Fr . Petit á petit, peu d peu. Lat. Du&im, 
tninutatim^pauiatim , sensim , peáetentim. It. Po
co ã poco. ' • 

Poco Á POCO , se usa también como interjección de 
, amenaza. Fr. Lat. é It. Idem. 
-Poco HA, MUÍ POCO MA, ao ha mucho tiempo, frase 

adverbial. Fr. Naguere* depuipeu. Lat. Non ita 
pridem, nuper , nuperrime. It. Poco fa , teste, da 
poco tempo. 

Poco HA «ujt. Fr. Naguere que, l a t . Nuper. 

P O C 
POR POCO,POCO FALTÓ PARA, &C. V. Casi. 
POCA COSA. V. Droga, cosa de poco valor. 
Poco MAS, ó MENOS, con corta diferencia. Fr. Apea-

pres, peuplus, peumoins, environ. Lat. Ctrctm-
circa , circitèr , plus minusve. It. A d un dipres-
so, in circa, in torno. 

Poco ANTES. Lat. Paulo ante. It. Un poco innand. 
Poco DESPUÉS. Lat. Paulo post. it. Poco doppo. 
UN POCO MAS. Lat. Paulo plus. It. Poco piu. 
UN POCO MENOS. Lat. Paulo minus. It. Poco tneno. 
Poco, PERO BUENO. Lat. Non multa, sed opporiuna. 
AGUARDA UN POCO. Lat. Parumpèr, pauiisper. 
POR POCO ME HA MUERTO , POR POCO NO ME HA 

MUERTO. Lat. Parum abfuit quin me interfecerit. 
EN LO POCO , Y EN LO MUCHO Lat. Sive in minimo^ 

sive in máximo. 
HOMBRE PARA POCO , lo mismo que pusilánime. V , 
DÁRSELE POCO. Fr, N ' imponer guere. Lat. Parvi , 

fiocci facete. 
POCONA. Fr. Pocone, cierta planta de la Virjinía 

que se juzga medicinal. 
POCULO , sin uso, bebida. V . 
PODA, el tiempo de podar, podazón. V . Fr. Taille. 

Lat. Putatio, onis. It. / / tempo di potare. 
P O D A D E R A , O PODON, especie de cuchillo cor

vo, ú honcejo para podar. Fr. Serpette. Lat . 
Falcula , falx putatoria. It. Falcetta, falcivola, 

PODADOR, el que poda. Fr . Qa/ taille ¡evigneronp 
Lat. Putator, frondator. It. Potatore, 

PODAGRA , lo mismo que gota, enfermedad. V . 
PODALIRIO , hijo de Esculapio que fué adorado 

por Dios en Caria. Fr. Podalire. Lat. Poda/irius. 
PODAR , quitar las ramas inútiles ó nocivas á loa 

árboles y plantas. Fr. Tailler la vigne , emonder 
les arbres. Lat. Secare , putare. It. Potare. 

PODAR las ramas pequeñas é inútiles de un na
ranjo. Fr. Detoupillonner. Lat. Putare, reddere. 
It. Potare. 

PODAR. V. Desmochar. 
P O D A D O , part. pas. 
PODADO. V. Ebrancado. 
P O D A T A R I O , aquel á quien se da uri poder pa* 

ra algún negocio, & c Fr . Mandataire ,procu~ 
reur. Lat. Procurator. It. Procuratore. 

PODAZON , llaman los labradores al tiempo 
de la poda de los árboles. Fr, Tems de taille. 
Lat. Tempus putationis. Esp. t, 3. V . Poda. 

P O D E N C O , especie de perro algo menor que el 
galgo, y que sirve para cazar conejos. Fr. E s -
pece de levrier. Lat. Vertagus. It. Braceo. 

VUELTA DE PODENCO , Zurra. V . 
PODENQUEAR , usa Góngora obr. lir, por olis

car como podenco. V. Y oliscar. 
PODER , autoridad , potencia , derecho de man

dar. V . Obrar. Fr . Pouvoir. Lat. Potentia , po-
testas, facultas , vires. It. Potere, possansa, po-
testá. E l poder lejídmo está limitado por las le
yes y la rázon: el poder de Dios no tiene 1Í--
mítes, y solo se extiende á lo justo. 

PODER , se dice también de las fuerzas naturales, 
y de los bienes de fortuna. Fr. Puissance. Lat . 
Pires , robur, bona fortunas^faeultates. It. Pvs-
sanza, forxa , virtú. No tiene poder para en-
jendrar, para sufrir esta quiebra en-su hacien
da , &c. 

PODER, se dice asimismo de las fuerzas ordina
rias y comunes. Fr . Pouvoir. l a t . Vires , &c. 

Y a 
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Yo empleo todo el poder que tengo para que 
esto me salga bien. V . Fuerzas. 

PODER , se dice en Ia Filosofia de las fuerzas se
cretas que hai en todos los cuerpos , y que obran 
á su tiempo y lugar. Fr . Puissance. Lat. Irires, 
facultares naturales , otros energia. It, Possanza. 
forza , •sirtú. 

PODER , acto con que se encarga, algún negocio» 
pleito , &c. de modo que sea tan válido , como 
si se hiciera en persona. Fr. Procuration , puis
sance. Lat. Procuraíio, facultas , potcstas , dele-
gíttro , mandatum, attributum,scripto, aa&oritas. 
It. Procura. V . Facultad. 

PODERHABIENTE, ei mismo que tiene ó á quien 
se ha dado el poder. V . Apoderado, Procura
dor, Ajente, Comisionado.' 

PODHR. , se toma por posesión. Fr. Pouvoir. Lat. 
Possessio , potestas. It. Potere, possessio/ie: Es 
cosa laudable perdonar á los enemigos, que es
tán en nuestro poder. 

ODER , se dice asimismo de la permisión que se 
concede por las Leyes. Fr . Pouvoir. Lat. Facul
tas, inmimitas. U. Potere^facoltà. Un furioso 
no tiene poder para testar. 

PODER PLENO. V. Pleno. 
PODER , v. a. y n. Tener fuerza , autoridad , ó cré

dito para hacer alguna cosa. Fr. Pouvoir. Lat. 
Posse , valere. It. Poterc, aver pottenza, forza, 
possanza , autoritá. En el pretérito hace yo pu
de , tú pudiste , aquel pudo , SÍC. 

PODER , verbo , se dice de loque depende de las 
fuerzas naturales. Fr. Pouvir. Lat. Polkre , va
lere. It. Potere. No puedo mas , trabaja como 
puede, estudia lo que puede. 

PODER , se dice también hablando de las cosas for
tuitas , ó continjentes. Fr. Pouvoir. Lat. Eve-
nire. It. Potere. Podrá ser, podrá suceder. 

E N su PODER. Fr. Par de vers luí. Lat . slpud se. 
It. D a apresso. 

k PODER M , equivale á fuerza de, ó con la mul
tiplicidad de años. V. A poder de instancias y 
viajes se salió con lo que intentaba. Fr. A for
ce. Lat. y i . 

DE PODER Á PODER. Fr. De pouvoir, á pouvoir. 
Lat. Summis utrinque viribus. 

PODER Á ALGUNO , vencerle , triunfar de é l , bur
larle. V . 

P O D E R I O , lo mismo que poder, 6 mucho poder, 
autoridad. V. Fr. Pouvoir , puissance, Lat. Po
testas y potentia. It. Possanza. 

PODERÍO , se toma también por riqueza. V. 
P O D E R O S A M E N T E , adv.deun modopoderoso.Fr. 

Puissawent. Lat. Vehementèr, potentèf, validè.lt. 
Potentemente. España se arma poderosamente. 

P O D E R O S O , sa , adj. que tiene poder, mando, 
autoridad , crédito. Fr. Puissant, ante. Lat. Pa
teas , preiepctens. It. Potente, poderoso. 

PODEROS , imii rico. Fr. Puissant. Lat. Perquam 
opulentus, praedives.lt. Riccbissimo. 

PODEROSO, sa, se dice también en las cosas mo
rales, lágrimas poderosas , hermosura poderosa, 
&c. L a Cruz es un remedio poderoso. Lat. Pras -
sentissimum remedium, &c. 

PODEROSO , fuerte, eficaz. V . 
TODO-PODEROSO. V. Omnipotente. 
POD1EO, cierto músculo extensor en el pie. T r . 

Pedieux. La i . 'Pediaeas. 
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PODIO. Fr . Podion. Lat. Podium, It. Poggio, sali

dizo , ó volado en el circo , y anfiteatro Ro
mano para colocarse los Senadores principales, 
y primeros Majistrados; y asimismo liabia asien
to para el Emperador, y se llamaba sujesto ; y 
también tenian lugar determinado los eailes , y 
vírjenes vestales. 

P O D O M E T R O , instrumento curioso de mecánica, 
que con varias ruedas dentadas mide el camino 
que se anda en un coche , &c. Fr. Podometre, 
compte-pas. Danle el Lat. Podometnm. 

PODON , especie de cuchillo grande para podar 
las viñas. Fr. Marre. Lat. é Jt. Marra, 

PODÓN. V. Podadera. 
PODÓN , cuchillo particular que usan los podado-

res para cortar las ramas inútiles. Fr . Empor-
tepiece. 

P O D R E , materia pútrida , corrupta. Fr. Pus. Lat. 
Tabum , pus, sanies. It. Mareia, marciume, 

P O D R E C E R , podrir alguna -cosa. V. 
P O D R E C E R S E , hacerse podre. Lat. / « pus, insa-

niem abit e. 
PODRECERSE. V. Podrir. Y Ribad. Fiest. del Corp. 

Hern, del Pulg. expl, de Ming. Rev. copl. 16. 
P O D R E C I M I E N T O , podrir, &c. V . Pudrir, 
P O D R E D U M B R E , de heridas , ÔÍC. V . Materia y 

pudredumbre. 
P O D R E G O R I O , V . Pudredumbre. 
P O D R E S E R , P O D R E S C E R S E , antic, podrir, po

drirse. V. y las 400 del Aim. 
P O D R I D E R O . V. Pudridero. 
P O E D E , O P O E T . Fr. Poede , ó Poet, peso de que 

se sirven en Moscovia, especialmente en Arcanjel: 
allí es de 48 libras , que equivalen i 33 castella
nas, 

POEC1L , cierto pórtico de Atenas en que filoso
faban Los estoicos. Lat. Poecile, es: estaba her
mosamente pintado. E n HeHde había otro seme
jante. 

POEMA , composición en verso de bastante lon-
jítud. Fr. Poeme. Lat. Poema , carmen, versus. It. 
Poema. Un Poema Epico admite peusaauentos 
mui elevados, y tales que no convienen á una 
pieza de elocuencia : muchos son de parecer que 
el Poema puede ser también en prosa. Los ver
sos líricos , epigramas, sonetos y canciones, no 
merecen el nombre de poema. 

P O E S I A , arte de hacer versos. Fr. Poesie. Lat. 
Poesis, poema. It. Poesia. L a Poesía, es leguaje 
que se imajinó en la antigüedad digno de los 
Dioses. Algunos dicen que es de esencia de la 
poesía la ficción , no obstante que aparece una 
especie de injusticia el que á Una arte tan deli
ciosa la hagan casi una cosa con la mentira; y 
mas cuando basta con la mensura, el entusiasr-
mo, y aquel est Deus in nobis , y parece que 
basta que la Poesía permita andar en su coin-
pañia como accidentalmente á la fíbula , y mas 
cuando la verdad no deleita menos que estaj y 
es tanto mas hermosa ; y ciertamente desma
ya en mucha parte el saber que lo que se va le
yendo es fabuloso, fuera de que seria menes
ter degradar de Poetas á. muchos de los mayo
res y mas floridos injenios: la Poesía puede ser 
muí buena sin ser rimada. V. Montiano en su 

POESÍA , se dice asimismo por la obra misma com-
pues-
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puesta en verso. Fr. Poeste. Lat. Voesis, poé
tica compositio. It. Poesia , composizione poética. 

POESÍA , se llama también el modo de escribir lle
no de figuras y ficciones. Fr. Poesie. Este mo 
do de ercríbir en prosa es mui defectuoso é 
impropio. 

P O E T A , el que hace obras en verso. Fr. Poete. 
Lat. Poeta, vates. It. PoetaXos Griegos y Roma
nos les Mamaban Profetas , ó adivinos. L a len
gua cast, por abundante y sonora es sumamen
te proporcionada para los Poetas ,ycon dificul
tad dará España ventaja á nación alguna en el 
uso feliz que han hecho de su nativo lengua
je los Poetas Españoles. 

PoBTA D£ TRES AL CUARTO , POETILLA , pOCta Hia-
lo , de poca monta , mal poeta. Fr . Faheur de 
•vers , poeter , au. Lat. Poetaster , poetüla, 
imperitas versificator. lt.Poetuzzot facitore. Tam
bién dicen en Cast. Poeta de mala muerte. 

P O E T A M B R E , término jocoso qüe û a Cervan-
tes(VÍaj. al Parnas. c. 2.) parasignificar los Poe
tas hambrientos. V. 

P O E T I C A , subst. poesía. Fr. Poetique. LauPoetica, 
poetice. It. Poética. 

POÉTICA ARTE. Fr¿ Poetique. Lat. s irs poética. It. 
Poética. La arte poética enseña í formar bien 
una obra en verso, y á discernir su mérito, 

P O E T I C A M E N T E , adv. de un modo poético. Fr. 
Poetiquement. Lat, Poeticé, poético more.lt. Poe
ticamente. 

P O E T I C O , c a , adj. lo que pertenece á la Poesía. 
Fr. Poetique. Lat. Poeticus , a, m. It. Poetico.Vn 
discurso poético, ó una obra poética,piden mu
cha agudeza y discreción. 

P O E T I S A , mujer que hace versos. Fr. Poetesse. 
aunque no se usa en lo serio. Lat. Postria, Cic. 
Mulier poetices perita. It. Poetessa. 

FUROR POÉTICO. Fr. Manie ,fureur ,<£?(•. Lat. F u 
ror poeticus. It. Furor poético. 

P O E T I Z A R , versificar T hacer versos. Fr. Poetis-
ser , aunque no se dice sino por burla , versi
fier. Lat. Versificare, poetar i. It. Poetizare , poe
tare. 

P O H O , planta de Asia V . Cart. edif. trad. t. 14. 
POI. Fr . Poi, Ave de rapiña de las Costas de Ni-

gricia , donde vive de la pesca de cangrejos. 
P O I N C I A N A , planta de América, y que tam

bién se cultiva en algunos jardines de Europa. 
Fr. Pointillade , á Pohwiliade. Danle el Lat, 
Pointiana. 

POINOS, los codales en que se encajan y man
tienen las cubas en las bodegas. Fr . Pieces de 
tois, sur Ies quelies on assied les cubes, 6tc. Lat. 
Ancones, sing. Anean. 

POINZON , es una medida íraccesa para cosas lí
quidas , vale media Jgaeiie , medida de París; ca
da Queüe tiene 54 setters de á ocho pintas ca
da uno , y así la jgvdie contiene 432 pintas, tí 
S64 libras: el Poinzon es la mitad de un tonel 
de Orleans, ó de Anjou , y el Poinzon de Rúan 
tiene 13 Boisseaux. V. Fr. Poinpon. Lat. Doliutn, 
doliolum. It. Botte, misura. 

POINZON. V. Cavelin. . 
POLACA , el copete , 6 vuelta del zapato que cae 

sobre el empeine del pie. Sejourn. le da el. Fr . 
Orei/ie de souliers reverses 5 Úc. Lat. Calceamen-
ti lunula. 

P O L 
P O L A C R E , cierta embarcación del Mediterráneo. 

Fr . Paiaque , ó Palacre. V . Nave. 
P O L A C R O N , en la Marina, la vela mas peque

ña , ó la cuarta de un navio. Fr. Polacron. 
P O L A I N A , calzado basto para la pierna, propio 

de aldeanos. Fr. Guetre , gamacbe.Lai. Pero l a -
neus , y otros tibialia pannea sirte soleis. It. £^0-
s a , stivaletto. 

PONERSE, CALZÁRSELAS POLAINAS. Yr.Guetrer. L a t . 
Perones sumere , induere , pedibus inducere. It . 
Porre le vose. 

POLAINA , se llamó también cierto calzado antiguo. 
Fr . Poulaine. Lat. Calcei polani. 

POLANO , O F U L A N O , nombre que dieron en 
el tiempo de ias cruzadas , y del Reino chris-
tiano en Jcrusalen al mestizo, 6 hijo de E u 
ropeo , y Siriaca. Fr. Polain, ó Pullam. Lat. Po-
lanus vel Pulanus. 

P O L A R , adj. lo que pertenece al Polo. Fr. Po~ 
luaire. Sejourn. y otros le dan el' Lat. Polari's\ 
pero es voz bárbara. It. Polare. 

CÍRCULOS POLARES , son dos círculos pequeños en 
la esfera que distan de los Polos 23 gr. con 
poca diferencia ; en estos círculos está el polo 
de la eclyplica , terminan los climas propios 
y dan principio á los impropios, y cl dia ma
yor es allí de veinte y quatro horas. Fr . Cir
cules polaires. Danle el Lat. Circuli polares. Esp. 
t. 8. 

ESTRELLA POLAR , ¿rden de caballería de Suecia. 
P O L D I N G U E . Fr. Poldingue, moneda de Mosco

via , que doscientas hacen un rublo. 
P O L E A , en la Marina es una especie de motón, 

algo prolongado con dos roldanas, perno ó ca-
villasde palo. Dice. m. ^t.Mouffié. Lat. Trochlea 
náutica, trocblidium. It. Carruccola, girella. Esp. 
t. 5. V. Garrucha. 

POLEA, de cordoneros, listoneros, SÍC. Fr . Molette. 
Lat. Restiarü trochlea ; sirve para retorcer los 
cordones , cuerdas , &c. 

AGUJSRO PARA LA RUEOA DE LA POLEA. Fr. Mor~ 
taise. Lat. Trocbleae cavilas. 

LEVANTAR ALGÚN PESO CON POLEAS. F r . Poulier. 
Lat. Onus trovbleis moliri. It. Tirare con carru-
cola. 

P O L E A D A . V. Polenta. 
POLEÍTA, garrucha pequeña. F r . Pouliot. Danle el 

Lat. Trocblidium. It. Carrucoletta. 
P O L E M A R C O , entre los Atenienses , lo mismo 

que Jeneral del Ejército. F r . Poleniarquc. V. Ar
cóme. 

P O L E M A R Q U 1 A , ocupación del Polcmarco. V . 
P O L E M I A N O S , ciertos herejes antiguos secuaces 

de Polemio : decían que se había hecho una 
mezcla del verbo , y de la carne. F r . Poiemiens; 

POLÉMICO, ca , adj. que se dice del libro , ó 
cuestión en que los Autores escriben unos con
tra otros , criticándose mutuamente , ó dispu
tando alguna cosa ; y en una palabra, los l i 
bros Polémicos son las guerras de los sabios. Fr. 
Polemiques. Lat. L'tbri contentiosi T ¡iterarmn 
certamen continentes. Sejourn. y otros le dan el 
Lat. Bibri polimici pero Polemicus ; es voz bár
bara. De aquí se dice también polémica el ar
te que enseña á ofender y defender una plaza. 
V. Fortificación, y Arte militar , Milicia. 

P O L E M O C R A T E S , F r . Pokmocrates. Dios falso 
que 
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que tenia un Templo en Ena , territorio de Co
rinto , era hijo de Macaón, y curaba como él 
las enfermedades. 

P E L E M O N I A , plañía , cuyas ramas son delgadas. 
Jas hojas anchas y largas, y hácia los dos la
dos á modo de alas semejantes á las de la se
milla de la corregüela ; en su cima hai una es
pecie de racimttos con su semilla negra; la raiz 
blanca , y un codo de larga, Fr. Polemonium. Lat. 
Po/ernotiium vu/gare caerukum. Fusctuo creyó, 
que la Polemonia era la planta que los Botica-
j'ios llaman Benalkttn, que dicen álgunos ser la 
que vulgarmente llaman colleja. Huerta sobr. 
Plin. llama á la Polemonia Pbyletaeria. 

POLEMOSCOPIO , término de óptica , es un an
teojo de larga vista que usan en la guerra. Fr . 
Pokmoscope. Danle el Lat. Speculum poiemos-
copum , compónese de dos vidrios, uno con-
vexô , y otro cóncavo , y de dos espejos pia
nos, es del Gr . que significa guerra. Esp. 
t. 10. 

P O L E N C I A , Diosa del poder entre los Romanos. 
Fr. y Lat. Polientia. 

P O L E N T A , puches , ó gachas trabadas , de que 
sacan una especie de tortas, y se suelen 
hacer de granos de avena ó cebada tostada al 
horno. Fr . Gruau bovillie. Lat. Polenta. It. Tr i -
telo, sémola. También les llaman sémolas en cas
tellano , pero las Sémolas , según otros, son de 
solo trigo candeal, y sin corteza. Algunos dicen 
pulenta y poleada. Esp. t. 12. 

P O L E O , planta aromática, cuyas hojas son an
chas y redondas como las de la mejorana. F r . 
Poulliot. Lat. Puleglum latifolium. H. Puleggio. 
Es planta aperitiva, histérica y fonificativa.del 
estomago. Otro poleo hai de hojas estrechas y 
á quien C . Bauchin llama Pulegmm angustifo-
iium. V. Lebr. Dice. 

POLEO , vanidad , ostentación. V. 
POLEO , entre Jitanos, fiador de ladrones , y tam

bién encubridor. V» 
P O L E V I , ó P O N L E V I , cierto tacón que usaron 

las mujeres forrado en el mismo cuero de que 
era el zapato. Fr . Talón de bois qu* on met aux so
rters. V. Sobr. el qual le llama en Cast. Poli-
vi; Sejourn. le da el Fr. Cuir , &c. Lat. Caí-
cei fulcrum perpolitum. 

FOLIADA , sobrenombre de Minerva, quiere de
cir habitadora de las Ciudades. Fr. Poliade. Dan-
le el Lat. Polias , adis. 

P0L1ANDR0. V. Sepulcro. 
P0L1ANOMO, en Grecia , lo mismo que Prefec

to en Roma. Fr . Polianome. 
P O L I A N T E A , colección de lugares comunes por 

el órden alfabético , ó obra mui útil para los 
que no tienen mucho uso de predicar. Danle el 
Fr. y Lat. Pofyantbea : Domingo Nanni de Mira
belle fué el que hizo la primera Poliantea: pue
de traher el inconveniente de hacer que consul
tando solo esta especie de libros se dejen otros 
mas instructivos. 

P O L I A R Q U I A , gobierno de muchos. Fr. Gouver-
nement de plusieurs. Danle el Lat. Po(yarchia% 
tomado del Gr. como también Poliarqtàco, adj. 

i o que toca á este gobierno. Fr. Qpü concerne cet 
gouvérnement. Danle el Lat. Pofyarcbicus. 

POLIBOEA. Fr. Potyboée. Lat. Poliboeo. Diosa de 
.Tom..III . 
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los Griegos que unos piensan ser Minerva, y 
otros Diana. 

POLIBOTES. Fr. Polyhtes, uno de los Jigames, 
que hicieron guerra á los Dioses. 

P O U C A N , irist rumento que usan para sacar mue
las. Fr. Pelican , polican. Danle el Lat. PeUca-r 
nus , policamm dentiscalptum¿ V. Dental. 

P O L I C E , el dedo pulgar. Fr. Le pouce. Lat. Po-
liex. It. / / dito grosso. 

P O L I C H E , en la jerga de Jitanos, casa donde 
juegan. V. 

P O L I C H I N E L A , Bufón de Comedia italiana. Fr. 
Policbinel. Lat. Ludio. It. Pulcinella. V. Herr. 
Dice. 

P O L I C I A , leyes, órden y condufía que se debe 
observar para Ja subsistencia y felicidad de los 
estados. Fr. Police. Lat. Poiitta. It. Politica. Dí-
cese también mas particularmente del reglamen
to y de las órdenes que se dan para la segu
ridad y manutención de una Ciudad , para la.ta-
sa, posturas dé pan, &c. Lat. Reipublicae ad-
ministratio Politica. It. Reglamento,politica.Tamrr 
bien se toma por-ja-, urbanidad, buena crianza, 
cortesía , &c. Fr. Courtoisie. Lat. Comitas, urba-
nitas. It. Cortesia. 

POLICIA. V. Limpieza. 
P0LIC1PEDA , concha de muchas piezas. Fr. Pow-

cepied. Lat. Balanus, pollicipes. 
P O L I C I T A C I O N , término del derecho civil. Fr. 

'Pollicitation. Lat. Pollicitation afferent¡s pro-
missum.lt. Promesa. L a policitación es una pro
mesa hecha á algún cuerpo de.comunidad, v. g. 
Iglesia , Hospital, Ciudad , &c. sin necesidad de 
pacto, escritura, ni otra solemnidad i para que 
obligue es necesario según muchos , que se hai-
ya comenzado á poner en ejecución la obra pro
metida. Entre los Romanos no podia pasar del 
valor del quinto, ó de la sexta parte de los 
bienes del que prometía- Algunos toman tam^ 
bien ta voz policitación por qualquiera prome
sa ú oferta hecha á Dios, ó á la República. V. 
el Dice. Cast. 

P O L I C N E M O N , planta que Bauhin juzga ser una 
especie de calaminta. Fr . y Lat. Polyenemon. 

P O L I C R E S T A , término de farmacia, y quiere de
cir lo que sirve para muchos usos: es tomado 
del .Gr. , mucho, y de xt'^U útil. Fe. Poli-
vrtste, poücbreste. Danle el Lat. Polycresta. 

SAL P O L I C R E S T A , es una sal que sale por par
tes iguales de salitre y azufre, echados esiós 
dos simples en un crisol candente. Asimismo hai 
muchas especies de pildoras llamadas. Policres-
tas. 

P O L I D E Z A , antic, lo mismo que Policía. V. 
P O L I D O , antic, lo mismo que pulido. V . Cerv. 

Com. La Entrenida , y Fr. Luis de Gran. Medit. 
E s este aquel rostro tan pulido, &c. 

POLIDOR, , entre Jitanos , ladrón que Vende lo 
que han hurtado otros. 

POLIDORA. F r . Polydora , ó po{ydore. Lat. Po{y-
dora , ninfa, hija del Océano, y de Tetis , y que 
presidía á la educación con Apolo, y los ríos. 

P O L I E A S , fiestas, que los de Tevas celebraban 
á Apolo Polieo. Fr. Poiiees. 

P O L I E D R O , voz de Jeometría , dícese de los cin
co cuerpos regulares , tetraedro, octaedro , cubo 
dodecaedro , .e icosAed.ro., porque, tienen jnuchas 

Y ca-
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caras, ó planos. Fr. Polyedre : el mismo nom-í 
bre se da á unos vidrios con muchas superficies 
de modo que multiplican los objetos: también 
hai poliedro Gnoménico, que tiene muchas ca
ras , y en ellas varias especies de relojes. 

P O L I E O , sobrenombre de Júpiter, celebrado con 
él en Atenas,y quiere decir Protedor de Al
deas y Ciudades , de -xiw, Ciudad. Fr. Poliée. 
Danle el Lat. Poíieus. E l mismo nombre dieron 
en Tebas á Apolo. V. Trev. Dice. 

P O L 1 F E M O , célebre Jigaute del monte Etna, hi
jo de Neptuno. Homero dice que se comió qua
tro de los compañeros de Ulíses , y que este 
se vengó embriagándole , y sacándole solo un 
ojo que tenia en medio de la frente. Fr. Poliphe-
nte. Lat. Polyphemus. 

P O L I G A L A , planta de que hai muchas especies, 
el nombre es del Gr. , íecbe, y mucbp% 
por la mucha leche que da de sí. Fr. y Lat. 
Polygala. Laguna le llama Poligalo en Cast, 
y dice que no sabe que planta es. V. 

POLIGAMIA , matrimonio , ó casamiento de un 
hombre con varias mujeres sticcesivãmente , ó 
de una mujer con muchos hombres. Fr, Po&ga-
tnie. Lat. Nuptiarum multiplication y Sejourn. y 
otros Pofygctma , pero es voz bárbara. It. Poli
gamia ; y si es con muchas ó muchos á un 
tiempo, se llama poligamia simultânea. Otros to
man la voz poligamia sola por esto último. 

POLIGAMITAS , O POLIGAM1STAS, herejes 
de la secta poligamita, cuyo autor fué Ber
nardino Okin , que decia ser lícita la pluralidad 
de mujeres á un mismo tiempo. Fr. Poligamites, 
ó pofygamistes. Danle el Lat. Polygamistae. 

POLIGAMO , el que se ha casado con muchas 
mujeres á UD tiempo mismo, ó succesivamente, 
Fr. Polygame. Lat. Polygamtis. It. Poligamo. V. 
Poligamia. 

P O L I G L O T A . Fr. Potiglote. It. Poliglota. Epíteto 
que se da á la Biblia impresa en varias lenguas-
L a primera Biblia Poliglota, que hubo es la Com
plutense que se hizo por el cuidado , orden y ex
pensas del célebre Cardenal D. Fr. Francisco Jime
nez de Cisneros , creado por sus incomparables 
méritos Arzobispo de Toledo el año de 1494 , y 
Cardenal de la Santa Iglesia el de 1507. 

P O L I G L O T A . Fr. Polyghte. Danle e lLat -Po^-
glota , cierta ave de Indias de que habla Jonston 
y que canta con m¡js dulzura que todas fas de-
mas aves conocidas, y con tanta diversidad que 
le dieron el nombre de Poliglota , que quiere de
cir muchas lenguas, y de hecho los Indios le 
dan el de concontlatolli, que significa quarenta 
leguas. 

P O L I G O N A T O , planta. Fr. Genovillée, genovil-
¡iere, signet tosceau de Salomon. Lat. Polygona-
tum ó berba genkulata ó sigilum Salomonis. It. 
Sigillú di Salomone : Jan. Ung. tic. xn, 

POLIGONIAS , llama Lop. Veg. L a Jerus. I 19. 
á ciertas torres que se movían sobre ruedas pa
ra expugnar Ciudades. 

L a Sambuca , el Telón , y la Ronfea-, 
Tacen sobre las Torres Poligonias. 

Lat. Po/igotiius , polygonia furris. 
POLIGONO » figura de machos lados. Fr. Pofygo-

ne. Lat. Polygoms. It. Polífono. SÍ el Polígono 
tiene cuatro lados, será cuadrado , cuadriiongo^ 
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jtíombo, romboides, ó trapecio ; si cinco pentágo
no, si seis exágono, si siete eptágono, si ocho 
oSlágono , si nueve nonágono , si diez dezágono, 
sí once undezágono , y si doce duodecagono , &c. 
Hai polígonos regulares y son los que tienen la
dos y ángjilos iguales y polígonos irregulares, 
los que tienen lados , ó ángulos desiguales. En la 
Aritmética se llaman también polígonos ciertos 
números , que en una progresión aritmética tie
nen por un término la unidad, y la diferencia 
que hai en la progresión, es unas veces igual á 
la suma de los dos primeros , ó de los tres , ó 
de los cuatro, &c. y se hallan números que 
se pueden colocar en forma de triángulo , de 
cuadrado , &c. lo cual les dió el nombre de polí
gonos. 

P O L I G O N O , planta. V . Centinodia , y Lag. sobr. 
Dioscor. 

P O L I G O N O I D E . Fr . Pofygonoide. Cierta planta 
que halló Tournefort en el llano pasado el Ara-
xe de Armenia. Lat. Pofygonoides. 

P O L I G R A F I A , el arte de escribir en cifra , y de 
descifrar lo escrito. Fr. Polygrapbie. Danle el 
Lat. Polygraphia. 

POL1GRAMA. Fr. Polygrame. Figura de jeometría 
compuesta de muchas lineas. 

POLIHEÜRO. V. Poliedro. 
P O L I L L A , gusano que roe las maderas , telas, 

&c. Fr. Ttgne , teigne , mite , gerce. Lat. Tinea, 
teredo , blatta. It. Tigmola , tarlo: metafórica
mente se dice de todo lo que causa daño , ó con
sume y gasta las cosas insensiblemente, ¡¿c. Lat. 
Fmnis . 

POLILLA , planta parecida al gordolobo ; pero su 
fruto es mas redondo. Hai muchas especies , co
mo hortense , vulgar , mayor y menor. Lat. B l a -
taria. V. Quer. 

P O L I M A T I A , ciencia de muchas cosas , ó con
junto de muchas ciencias.' F r . Pofy/matbie. Dan
le el Lat. Polymatbia. La falsa polimatía es por 
decirlo así un cuezo de cosas amontonadas sin 
dijestion , penetración, ni órden , que se des
embuchan donde quiera, para ostentar una ver
dadera ciencia que falta. L a verdadera polimatía 
es una vasta erudición , un conocimiento de mu
chas cosas bien penetradas, dijeridas y traídas 
á propósito , y según la necesidad del punto que 

• se trata. 
POL1MATO. Fr. Polymtbe. Lat. Polymatus , el 

que es sabio en muchas materias. Justo Lipsio, 
Petavio y Kirker fueron grandes Polimatos. 
Es del G r . H-JAÚÍ , mucho y , yo apren
do. 

P O L I M E N T O t, antic, pulimento , pulidez, per
fección. V . 

P O L I M 1 T O , ta, adj. que se aplica al vestido ó 
ropa tejida de varios colores, extendidos á lo 
ancho y largo. Fr . Tissú de fils qui font un cou-
leur changeante. Lat. Potymitus. V . Listado , ga
yado. 

POLIMNIA. Fr. Pofymnie, 6 Polymnye. Lat. Po-
lyhimnia , ó Po(ymnia. Nombre de una de las 
nueve Musas hijas de Júpiter y Mnemosina : se
gún unos se llamó así porqije presidia á la me
moria , según otros por los muchos himnos y 
cánticos que compuso, y que así presidia á la 
Lira i píntanla con una corona de perlas , y 

ex-
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extendida la mano como un orador con esta le
tra, Suadere, persuadir. 

P O L I N C H E , entre Jitanos, encubridor, ó fiador 
de ladrones. 

P O L I N C T O R , nombre que dieron los latinos al 
que embalsamaba los muertos , y los arrojaba á 
la pira. Fr. PoHinEteur. Lat. PolünEíor , vel pol-
UElar. 

POLINOMIO. Fr . Polinome, voz de Aljebra , can
tidad compuesta de muchas. 

P O L I O , planta de que hai dos especies. Danleel 
Lat. Poiium, V. Lag, sobr. Dioscor. 

POLJOPTRO. Fr. Polhptre. Instrumento de D i ¿ p -
trica , en que se ve un objeto multiplicado; pe
ro menor de lo que es. 

P O L I O R C E T I C A , parte de la Arqniteñura mili
tar , que tiene por objeto el asedio. V. 

POLIPASTOS. Fr . Poüpaite. V. Motón , y cuar-
denal : máquina de muchas garruchas. V. Polis
pastos. 

P O L J P E T A L , voz de Botánica, flor de muchas 
hojas. Fr. Polypetale. Danle el Lat. Polypetalus. 
V. Hojas de la flor. 

P O L I P O , en la medicina excrescencia de carne 
que sale en las narices. Fr. Polype. Lat. Polipus, 
morbi genus. It. Pólipo. 

PÓLIPO , una especie de pez que quando no tiene 
otra cosa que comer, se come uno de los ocho 
brazos que tiene, y después le renace. Fr. Poli-
pe. Lat. Polipus. It. Polpo. 

PÓLIPO. Fr . Polipe. Lat. Polypus. It. Polpo. Animal 
que antes se había juzgado planta; peroTrem-
blet, Rameur, y jussieu , han reconocido ser 
animal, y le han llamado Pólipo , por parecer
se al pez marino de este nombre; este de que 
hablamos, es un animal acuático, y por el un 
lado se afirma á alguna cosa , y por el otro 
tiene cuernos , y es de la figura de un cilindro: 
si se le corta á lo largo, ó á lo ancho, se ve 
con pasmo , que los pedazos separados puestos á 
parte en vasos diversos, produce cada cual otra 
como la que quitaron de allí en menos de 24 
horas, y si quitaron la cabeza sale á esta un 
cuerpo, y al cuerpo otra cabeza: no hai dife
rencia d& sexos , y los hijos nacen de todo 
el cuerpo. V. M, Reaumur. La fisica de este pez 
es tan extraordinaria que necesita un testigo de 
tanta autoridad como este , cuyos trabajos son 
de canto mérito en el público. También hai un 
gusano á que llaman Pólipo , y aun se suele ha
llar en el ventrículo del corazón de los que pa
decen golpes extraordinariós en él. 

PÓLIPO. V. Pulpo. 
P O L I P O D I O , planta llamada también helécho del 

roble. Fr. Polipode. Lal . Polypodium , lomado del 
Gr. m í , mucho y *«<, pie, á causa de afirmarse 
á los árboles y paredes por medio de muchos 
pies, ó fibritas. It. Polipodio. Las hojas se pare
cen á las del helécho, aunque mas pequeñas y 
muí punteadas, ó cortadas en partes largas , y 
estrechas : el fruto nace en la espalda de las ho
jas. Tournefort que las observó con el micros
cópio , dice , que son montones pequeños de 
conchas esféricas y membranosas , y que se abren 
en dos partes, y dejan caer unas semillas mui 
pequeñas: la raiz es ratera , gruesa como un de
do pequeño , y sirve contra las obstrucciones de 
Tom. I I I . 
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las entrañas, escorbutos, hipocondría , &c. 

POLIPOSO. Lat. Polyposus, el que padece la en
fermedad de pólipo. 

POLIPTOTON , figura Retórica de palabras , que 
se distingue en la variedad de casos , v¡ g. lita
ra litoribus contraria. Virj. AEneid. 4. v. 628, y 
arma armis pugnent , ó pónganse y batallen 
unas amas con otras armas, Lat, Polyptoton, to
mado del griego. 

POLIR. V. Pulir. 
POLISIGMATA , los griegos llamaron así al abu

so en la pronunciación de Ias SS. V. Mayans, 
Ret. I. 3. c. 17. 

POLISILABO, ba, adj. dícese del término , ó voz 
que tiene mas de tres sílabas. Fr. Polysyllabe. 
Lat. Polysyllabus , el de una sílaba se llama 
manosílabo , el de dos disílabo , y el de tres tri
sílabo. 

P O L I S I N D E T O N , figura retórica que se comete 
cuando en la oración se repite la misma con
junción muchas veces ; pero algunos distinguen 
dos figuras , polisíndeton , y polisinteton , y dicen 
que aquella es cuando se repite la misma con
junción, y el polisinteton , cuando es diversa la 
voz de suyo , quiere decir exceso de algún nom
bre ó verbo. Lat. Polysyndeton , y polysyntbeton. 
V . Mayans, Ret. / . 3. 

POLISIhODIA , multiplicidad de consejos, votos 
y pareceres para alguna cosa. Fr. Polysytiodie; las 
repúblicas se gobiernan por la polismodia. E s 
del gr. -"Ws, muchos y diluiu, asamblea. 

POLISPASTOS , máquina de multitud de garruchas 
para subir ó manejar cuerpos mui pesados. Fr. 
Pompaste , mOüfté. Lat. Polyspastus, po^yspaston. 
It. Girella, carrucola ; otros dicen en Cast. Poli
pastos. V. Garrucha. 

POLISPASTOS , para la artillería con poleas de cobre> 
Sic. Fr . Moufié ferrée. Lat. Rechamus arinatus, 
instruflus. 

POLISPASTOS FIRMES, es cuando el polispasto se fi
ja. Fr. Moufié dormante. It, Poleggia jissa. V, 
E l Esp. t. ro. 

POLISTILO. V . Colunario. 
POLITEISMO , término tomado del griego que 

significa pluralidad de Dioses, Fr. Pofatheisme, 
Danle el Lat. Polyiheismus. L a razón natural 
basta para conocer la falsedad del politeísmo. V. 
E l Maquiavelismo degoll. delP. Claud. Clem. 

P O L I T I C A , la primera parle de la moral , que 
consiste en el arte de gobernar , dar leyes y re
glamentos para mantener la tranquilidad públi
c a , la seguridad, órden y buenas costumbres. 
F r . Politique. Lat. Política , civiiis docirina, vel 
scientia , vel prudencia. It. Politica. Algunos han 
distraído la voz política í significar el arte de 
engañar; pero esto se llama fraude , é infidelidad 
en la sociedad, y en el comercio civil. 

POLÍTICA , en un sentido mas limitado es la buena 
economía de cada uno en órden á su familia, y 
negocios particulares, Fr. Politique, Lat.Oecono-
titia. It, Politica. 

POLÍTICA , urbanidad , cortesía. V . 
P O L I T I C A M E N T E , adv. de un modo político, sa

bio , prudente. Fr, Politiquemenl. Lal . E s civilir 
scientiae legibus , vel ad urbanos mores. It. Po
liticamente. 

POLITICAMENTE , cortesmente. V. 
Y a PO-
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P O L I T I C O , el que posee el arte de gobernar. Fr. 

Politique. Lat. Homo ret politicae peritus , vet 
civilis doSirhae intelligens. It . Politico, 

POLÍTICO , cortes , humano, bien criado. V . 
POLÍTICO , lo mismo que sagaz, diestro que se aco

moda al tiempo. Fr. Politique. Lat. Omnium tem-
porum homo, tempori serviens. It. Politico T scal-
tro, sagace. 

POL/TJCO , ca , adj. cosa que concierne á la políti
ca. F r . Politique. Lat. Politicus , &c. It. Poli-
tico. 

P O L I T I O L A T R I A , voz inventada, pero justa, pa
ra significar la adoración de los malos políticos, 
especie de Maquiavelistas. V- Claud. Clem. Maq. 
degoll. 

P O L 1 T O T O N , figura. V . Traducion, y Herrera 
A m . á Garcil. 

P O L I T R I C , ó culantrillo de pozo, planta pará
sita de que hai muchas especies. Fr. CapiHaire 
polytric. Lat. Adjantum polytricbon , vel poly-
tbris , vel capillus veneris. It. Capel venere. Gr. 
Tricomenes, y de aquí le dan también el Lat. Tri-
cbomanes, aunque á este otros le dan por diversa 
bien que parecida al culantrillo de pozo. V. Trev. 
Sobr. Oud. Lebríja, &c. Algunos llaman al culan
trillo de pozo politrico áureo. 

P O L I V 1 R I A , la mujer que tiene muchos maridos 
á un tiempo. Danle el Lat. Polyviria. 

P O L I X E N A , hija de Priamo, y amada de Aqui
les. Fr . Po(yxene. Lat. Polyxena. It. Polyssena. 

P O L I Z A , señal que se da de haber asistido al coro 
en alguna Iglesia para cobrar las presencias; Fr. 
Mereau, Lat. Tessera, symbolum. It. Perlino. 

PÓLIZA , se llama en jeneral cualquiera papel bre
ve firmado, ó rubricado que se da para percibir 
6 lograr alguna cosa. Fr . Mereau, billet. Lat, 
Tessera. E n la antigüedad Romana habia dos 
especies de pólizas ó boletas, una que se daba 

Eara los asientos, ó lugares en los regocijos pú-
licos, y les llamaban tesseras missiles , y otra 

que se daba en el pueblo á los dependientes 
del público para percebir algún trigo , ú otras 
provisiones y les llamaban tesseras anmnarias, 
para evitar la confusion. En tiempo de los E m 
peradores tenian escrito su nombre , y las hu
bo también de plata y de cobre, porque las de 
carton, ó plomo eran fáciles de falsear. 

PÓLIZA , cédula arrollada , ó bolita que se mete en 
el cántaro á fin de echar suertes para justicias, 
soldados, &c. Fr. Bailóte. Lat. Calculus. It. Bol-
letino. 

PÓLIZA , se llama en algunas partes el papel de 
cambio que se da en el comercio. Fr. Billet de 
change , police. Danle el Lat. Scbeda cambiaria. 
It. Polixza. 

PÓLIZA , es también una cédula que se da para 
muestra de este, ó el otro derecho. Lat. Tessera 
mmmaria. 

PÓLIZA , la junta de algunos á divertirse y conver
sar. Lat . Colloquium. V. Conversación, Recreo, 
Asamblea. 

P O L I Z O N E S , ¿ llovidos, llaman en América á 
los Españoles que van allá de España sin licen
cia del Re i , ni su Consejo , sobre que hai un 
tit.' en la Recopilación de Indias: de aquí se to
ma Polisón por lo mismo que parasito , y ocio
so. V . 
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POLIZONES , llaman las Limeñas á unas agujas de 

oro que usan. C i a j . Am. E l mismo nombre le dan 
en Guayaquil. r i a j . Amer. 

P O L L A , hembra del gallo , y de la gallina , y 
que aun no pone huevos. F r . Poulette. Lat. Gal 
lina junior. It. Pollanca. V . Pollita, Pollastra. 

POLLA , por translación , lo mismo que muchacha. 
V. 

POLLA-GALLINA. V . Gallina y Pollita. Lat. Pullas* 
tra. It. Pollastra. 

POLLA-FAISANA. F r , Gelinote. Lat. Gallina junior. 
It. Pollanca. 

POLLA DE LECHE. Fr . Poularde. Lat. Pallastra cras
sa. It. Pollastra. 

POLLA , lo que se pone en el juego para el que ga
na. Fr. Enjeu, poule , masse. Lat. Praemium lw 
sorii certaminis , summa , massa. It. Massa , som-
ma. 

P O L L A S T R O , pollo algo grande. F r . Hestoudeau, 
hetoudeau, betudeau. Dante el Lat. Puiiaster ; pe
ro está notado de bárbaro. It. Pollastro. V . Face. 
Dice. 

P O L L A S T R O N , voz familiar, muchacho espigado, 
alto. Fr . Jeune garzón, ¿ a u t , &c. Lat. Proce
rus juvenis. It. Lungo , alto. 

P O L L A Z O N , conjunto de huevos que una ave 
empolla cada vez que quiere sacar pollos. F r . 
Couvée. Lat. Incubatus, incubitus , unius ova. It. 
Covata. También se toma por los mismos pollo* 
que salen de una vez. Lat . Pullatio , pullities. 
It. Covata, della medesima covata. Esp. t. 2. Al
gunos dicen en Cast. Empolladura. 

P O L L E R A , cierto cesto de mimbres para sacar los 
pollos. Fr. Cage d' ossier. Lat . Cista pollis inclu-
dendis. It. L a cesta soto , á la quale si tengo-
no i¡ pulcini. 

POLLERA , otra cesta de mimbres á modo de cam
pana que sirve como de carretón y andadores á 
los niños. Fr. Espece de panier r S e . Lat. CM-
ta qua pueri discunt ambulare. 

POLLERA , llamaban antiguamente á una especie de 
brial. Fr . Fertugade , vertugadin. Danle el Lat. 
Pulvinatus cirtt cellus, y otros muliebris tuni
ca. Lope Vega la vega del Parnaso, Com. de 
las Bizarrías de Belisa, donde dice : con tas 
Flor-de-Hses de oro, ponte la verde pollera. 
E n América llaman hoi pollera al brial, y en 
Andalucía á la bas-quiña. V . 

POLLERA , la que vende pollos, gallinas, Ôtc. V. 
Pollero. 

P O L L E R I A , paraje en que se venden pollos y 
gallinas. Fr . Lieu ou se vend ia volaille. Lat. Pul-
iorum forum, volatilium forum. It. Pollajo. 

P O L L E R O , el que vende , ó cria y ceba pollos» 
ó gallinas , &c. Fr. Poulaillier , ó poulaillér. Lat . 
Gallinarum , S c . venditor , propola. It. Pollajuo-
lo : otros le dan el Lat. Pullarius; pero este se
gún Cic. lib. io.famil. Epist. 11. era el que adi
vinaba por medio de la comida que daba á los 
pollos, ó gallos. 

POLLERO. V. Detiaco. 
POLLERO , lugar en que se crían los pollos , 6 acues

tan las gallinas. Fr . Poulaillér. Lat. Gallinarium.' 
It. Pollajo. 

P O L L I C O , P O L L I T O , P O L L U E L O , el hijo pe-' 
queño de la gallina. Fr. Poussin petit. Lat. Pu l -
¡us. It. Pulcino. 

P O -
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P 0 L L 1 N E J 0 , dimin. de pollino. F r . Petit anon, 

bourriquet, Lat. Puilus asinims. 
P O L L I N O , lo mismo qut borrico. V , Fr., virion, 

Lat. yísinus. It. Asino. También lo toman por 
lo mismo que pollinejo , ó asno nuevo. V . y 
Francíos. Dice. Casi, y Sejourn, Dice. 

P O L L I T O , dim. de pollo. V. Pollico. 
P O L L I T A , P O L L U E L A , polla nueva que no po

ne añn , polla gallina. F r , Poulette, Lal. Pottas-
tra , gallínula. It. Pollastra, gallinella. 

POLLITA , POLLUELA , se dice también de una mu
chacha. Fr. Poulete. Lat. Puelluln. It. Doncellina. 

P O L L O , pequeño animal que sale del huevo de 
las aves. Fr. Poulet , poussin , estoudeati. Lat. 
Puilus. It. Pollo , puicitio, pollastre. V. Huevo. 
Esp. t. 2 . 

POLLO , avecita ya grande y para echar á volar. 
Fr. Dru. Lat. Puilus grandior , et volando ha-
bilis. It. Grande, atto à volare. 

POLLO , algo grande, pevo que aun no ha llega
do á ser gallo. Fr . Estroudeau , je im coq, Lat. 
Junior caput,. otros puilaster. It. Galletto , pol
lastro. 

TRIBULACIÓN , HERMANOS , ENTRE DOS TRES POLLOS, 
refrán que burla la demasiada delicadeza. 

A LOS POLLOS DE MARTA , PIDEN PAN Y DAN LES 
AGUA , adajio que denota , ó mal gobierno , ó 
trastorno de las cosas. 

P O L L U E L A . V . Pollita. 
P O L L U E L O , se dicede los hijuelos de las aves. 

Fr. Pettts. Lat. Puilus. It. Puldno. 
POLO , la extremidad del exe sobre que se mue

ve la esfera , y por excelencia se llaman polos 
del mundo aquellos sobre que da vuelta el cie
lo. Fr . Pole. Lat. Polus. l i . Polo. 

Poto, ea la Jeometría y Esfera, el punto mas 
lejano de la circumferencia de un círculo máxi
mo , descripto en un globo de cualquier modo 
que se describa, al modo que el centro en las 
figuras planas. F r . Pole. Lat. Polus , axis. It. 
Polo, asse. 

POLO , en la piedra imán, cada uno de los dos pun 
tos opuestos de algún modo , por los cuales 
atrae al hierro: si la piedra ¡man se rompe , ca
da pedazo queda con sus dos polos. 

POLO , se dice en la moral de cualquiera de los 
dos principales puntos, en que estriba un nego
cio. Fr . Pole. Lat. Cardittes. It. Polo. 

POLO. Fr. Pole. Cierta moneda de cobre en Boghar 
de Persia. 

POLO , llama Oud. Dice, al coral blanco. V. Co
ral. 

P O L O G R A F I A , descripción del Cielo. Fr. Polo-
grapbie. Danle el Lat. Polograpbia. It. Pofogra-
fia. 

POLPOCH. Fr. Polpocb. Cierta serpiente de la 
América Septentrional, en la península de Yu
catan ; diósele el nombre por Onomatopeya á 
causa del ruido que hace al silbar. Véase el Pa
dre Eusébio Nieremberg , Historia nat. lió, 2. 
c. 48. y Vosio , de Idol. L 4. c. 37. 

P O L T R O N , flojo , pusilánime , falto de valor. Fr . 
Poltrón , lache , craintif. Lat. Formidohsus , ti-
tnidus , ignavus, inefs* It. Tintoroso , timido apol
trone. Comunmente se dice poltrón del que es 
flojo, no trabaja , ni'hace exercício. 

POLTRÓN. V. Collón, Flojo, Follón. 
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P O L T R O N A . V. Silla. 
P O L T R O N A M E N T E , adv. pesadamente. V. 
P O L T R O N E R I A , pereza, flojedad , acción tími

da. Fr. Poltronnerie , ¡acheté. Lat. Ignavia, so-
cordia. It. Pahroneria. V. Collonería , y Pachor
ra. 

P O L T R O N I Z A R S E . V . Apoltronarse. Fr . Fuir le 
travail, devenir paresseux. Lat. Desidia , inertia 
teneri. Esta voz Cast, es de poco uso. 

POLUCION , profanación de un templo ó lugar 
santo. Fr. Pollution. Lat. Profanatio , polluth. 
It. Profanazione. 

POLUCIÓN , derramamiento de la materia prolífica, 
ó semen. Fr. Lat. é It. Id. 

POLUSCA- Fr . Poluske, pequeña moneda de Mos
covia , que vale la mitad del Copec. 

P O L U T O , ta , adj. profanado, manchado. Fr. Pol-
lué , profané , sovillé. Lat. Pollutus , foeda-
tus, inquimtus , commaculatus. It. Macbiato. 

POLUX , nombre de un Dios falso , ó semidiós, hi
jo de Júpiter y Leda , y hermano de Castor y 
Helena, que todos tres según la fábula nacie
ron de un huevo. Fr . y Lat. Pollux. Este era in
mortal como su padre, y Castor y Helena mor
tales como su madre ; pero Polus amó tanto á 
Castor, que partió con él la inmortalidad y al
ternadamente resucitaban y morian, y del mis
ino modo estaban en el Cielo y en el Infierno: 
estos dos jemelos son la tercera constelación del 
Zodiaco , y cuando uno entra en los rayos del 
sol ,sale el otro. 

P O L V A R E D A , nube de polvo , multitud de pol
vo que se levanta al aire, Fr. Poussiere , mié de 
poussiere. Lat. Pulv?ris nubes , pulvereus turbo. 
It. Polverío. 

POLVAREDA , se dice por la semejanza de alguna 
riña , dificultad, pleito , oposición, &c. que se 
levanta entre algunas personas , ó negocios. F r . 
Grand bruit sur une question, &c. Lat. Alter-
catio, contentio. 

POLVIFICAR , hacer polvo algún cuerpo. Fr. Pul
veriser. Lat. Pulverare , in pulveretn redigere. 
it. Polverizzare. 

P O L V I L L O , polvo mui menudo. Fr . Poussiere. 
Lat. Piilvisculus. It. Polvere. 

POL VITO. V . Polvillo. 
POLVITO , á tomo, motita , ó manchita de polvo 

en el vestido, ó ropa. Fr. Poutie. Lat. Pulviscu-
lus. It. Piccola maecbia su gli abiti. 

P O L V O , átomo , ó pequeña parte de un cuerpo 
ya deshecho. Fr. Poudre. Lat, Pulvis. It . Polvere. 
E l agua fuerte hace polvo la plata , y deja en
tero el oro: la sequedad reduce á polvo la tier
ra. Dios dijo al primer hombre que era polvo 
y se volveria polvo. 

POLVO DE CARBÓN , cisco. Fr. Poussier. Lat. Pulvis 
ctirboneus. It. Polvere di carbone , i l carbone mi
nuto. 

UN POLVO , lo mismo que una toma, lo que se pue
de tomar en las puntas de dos , ó tres dedos. 
Fr. Pincée. Lat . Pugillus. It. Pizzico. V. Herr. 
&c. Dice. 

POLVOS AZULES , cierto mineral del territorio de 
Macas en la América, f i a j . Am. 

POLVOS DE CHIPRE , polvos que se hacen de harina 
de habas , y moho de encina. Fr . Poudre de Chi
pre, Lat. Pulvis cy¿rius. 

POL-
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POLVOS DORADOS. V. Ammocrisa. 
POLVOS DE LA CRISOPEYA » ó que usan los charla

tanes para convertir en oro otros metales. Fr. 
Proteüion, Lat. Proie&io. 

POLVOS DE HIERRO, que se hallan en las herrerías 
y fraguas. Fr. Moulée. Lat. Sat/iiatoris ramen-
ta. I i . Catia, raschiatura. 

POLVOS DE LA MADRE CELESTINA, frase popular, pa
ra burlarse de los polvos que los charlatanes 
suelen traer , atribuyéndoles maravillosas virtu
des que no tienen. Fr . Poudre de oribus. 

POLVOS DE ORO. V. Raspaduras, 
POLVOS DE RÍOS , llaman las mujeres á una espe

cie de unto, ó arrebol, con que se suelen dar 
ea la cara. V. Arrebol. 

POLVOS SEMINALES , término de Botánica , son unos 
polvos perfeilamente regulares , y diversos en 
cada especie de planta que se hallan en los ápi
ces de las ñores, y que caen en el pistilío para 
fecundar la semilla que encierra, ya sea por sí, 
ó por medio de un licor espiritoso, que se pre
sume exhalan sobre la semilla , de modo que si 
por razón de alguna agua copiosa , l luvia, ú 
otro accidente se pierden y malogran estos pol
vos , la semilla queda infecunda , y se piensa 
que la flor se abre para madurar estos polvos. 
Lat. Seminales ptilveri. Esp. t, i . Estos polvos 
son la cera que recojen las abejas en las flores. 

POLVOS BE SOCONUSCO. Fr. Poudre compasee de va-
nille , et cutres especes aromattques, &c. Lat. 
Puhis inâicus aromatkus. 

POLVO BE TABACO , lo que se toma entre los dos 
dedos índice y pulgar , para estornudar. Fr. Pou
dre stemutatoire, Lat. Pulvts stermtatorius. 

QUITAR POLVOS DE LA CABEZA. Fr. Depoudrer. It. 
Torre la polvere da capelU. 

ESTIÉRCOL EN POLVO , muí seco. Fr . Poudrette. Lat. 
Pvlvis stercoreus. It. Stereo ridoto in polvere. 

REDUCIR UNA CIUDAD ó PLAZA Á POLVO , arruinar
la , destruirla , asolarla. V. 

LEVANTAR DEL POLVO, sacar de la nada, se dice 
por exâjeracion y figuradamente, por lo mismo 
que sacar de un estado miserable , pobre y obs
curo. Fr. Tirer de la poussiere. Lat. E x pulvere 
ertgere. 

LEVANTAR POLVO , una liebre cuando huye. Fr. 
Pottdrer. Lat. Currendo pulverem spar gere , ex
citare. En Cast, y Lat. se dice de cualquiera co
sa que mueve ó levanta polvo, y metafóricamen
te del que excita alguna riña, quimera , pleito, 
6ÍC. 

SACUDIR EL POLVO Á ALGUNO, cascarle,castigar
le , azotarle, &c. V. Fr.Secover ¡a poussiere. Lat. 
Pulverem excutere. 

P O L V O R A , compuesto bien conocido de salitre, 
azufre , y carbon. Fr. Poudre á canon. Lat. Pul-
vis tormentarias , pulvis pyrlus. It. Polvero, Esp. 
t. iQt 

PÓLVORA FULMINANTE , pólvora compuesta de tres 
partes , dos de sal tártaro , y una de azufre. Fr., 
Potidre fulminante: obra maravillosos e feños , y 
principalmente hácia abajo. Esp. t. 7. 

PÓLVORA DE DUQUE. Fr. Poudre de DucAt. Volve
re del Duca, es un compuesto de azúcar , cane
la y clavo. V . Oud. Dice. 

PÓLVORA DE ORO. V. Oro. 
PÓLVORA , se dice de los fuegos de artificio, de co-
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hetes , &c. Fr . F e u , et fuseés volantes. Lat . Ig-
nes missiles. Por metáfora se dice pólvora de un 
jénio vivo , ardiente, ó de un motivo que se da 
de ira ó enfado. V . 

PÓLVORA SORDA , la que tira sin estruendo, danle el 
Lat. Pulvis tacens. 

CÁMARA DE PÓLVORA DE UNA MINA , allí donde SC 
carga. Fr . Fourneau , chambre. 

GASTAR LA PÓLVORA EN SALVAS , perder el tiempo, 
trabajar en vano. Fr. Ttrer sa poudre aux tnoi-
neaux. Lat . Oleüm , et operam perderé. 

MOJAR LA PÓLVORA , lo mismo que aquietar , tem
plar el enojo , i ra , &c. V . 

PÓLVORA POCA Y MUNICIÓN HASTA LA BOCA , refrán 
tomado del peligro de la mucha pólvora en las 
armas de fuego , y enseña que en los negocios se 
use de los medios suaves sin demasiada aílividad 
que suele irritar y perderlo todo. 

P O L V O R E A M I E N T O , el aflo de polvorear. Fr . 
L ' aftion de poudrer. Lat . Pulveris conspersio, 
otros pulveratio ; pero esto en la buena la
tinidad se tomaba solo por un modo de traba-

• jar las vides , reduciendo á polvo la tierra , por
que imajinaban que maduraba mejor la uva. It. 
Polverizzamento. 

P O L V O R E A R , echar polvos en alguna cosa. Fr. 
Poudrer. Lat. Pulverem injicere , inspergeret 
pulverare. It. Impolverare, 

P O L V O R E A D O , part. pas. 
P O L V O R E A R S E , echarse polvos, V . Enharinar

se. 
P O L V O R I E N T O , lo mismo que polvoroso, y de 

menos uso. 
P O L V O R I N , en la milicia , caza , &c. el frasco 

pequeño en que se lleva la pólvora mas fina 
para cebar las armas de fuego. Fr . Pulverin. 
Danle el Lat. Tbeca pulveraria, pixis pulverw 
r i a , pulverariuin. It. Polverino. 

POLVORÍN, polvo menudo para cebar las armas de 
fuego. Fr . Pulverin, y según otros poulerin. Lat. 
Pulvis tiitratus, tritus. It. Polverino. En la mi
licia se les dá órden á los soldados de que to
men el polvorín. 

P O L V O R I S T A , el oficial que hace ó vende pól
vora. Fr . Poudrier. Lat. Sulfurati pulveris opi~ 
fex, artifex. It. Polverajo. 

POLVORISTA , el que hace ó dispone fuegos de ar
tificio , como cohetes, carretillas , bombas , ár
boles , castillos , 6cc. Fr. Artificier. Lat. Ignium 
missilium artifex. It. Artificiere. También le 
liaman en Español Cohetero. 

P O L V O R I Z A R , lo mismo que polvorear. V . 
P O L V O R I Z A D O , part. pas. 
POLVOROSO, sa, adj. polvoriento, lleno de polvo, 

Fr . Poudreux, euse. Lat. Pulverulentus. It. Polve-
roso. V. Lop. Vega , Egl . á Claudio. 

PONER PIES EN POLVOROSA , huir , escapar. V. 
POMA , lo mismo que manzana. V . 
POMA , vaso pequeño calado con agugeritos para 

quemar algunos olores. Fr . Petit vaisseau ou P 
onfaitbruler des odeurs agreahles. Lat. Odora
ria pyxis. It, Pomo. 

POMA , bellota, ó pieza semejante de plata, á oro 
agujereada para traer alguna confección aromá
tica. Fr. Pot. Lat. Aromáticum pomum , glans, ' 
&c. Otros lo toman por la misma confección aro
mática. V . Otros dicen en Cast. Pomo, 

Po-
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POMA, DB AGUA. , llama Francios. á ufia especie de 

orégano. 
P O M A D A , manteca de azahar, &c. Fr. Pomma-

de. Lat. Unguetttum odoratum , otros n^romeli-
mm ; pero no se halla en buena latinidad. It. 
Manteca ,potnata. V. Manteca , &c. Hácense Po
madas de muchas cosas, y de variedad de fio-
res , v. g. de jazmín, de taberosas , &c. mezclán
dolas á fin de darles olor y sirven para itzar el 
pelo , suavizar la cutis, quitar las hinchazones, 
&c. 

HACER POMADA. Fr. Pmmader. Lat. Unguetttum odo
ratum conficere- It, Far la pomata. EL Frances es 
solo jocoso. 

UNTARSE , DARSE COK POMADA. Fr . Se potnmader. 
Lat. Unguento odorato se Minere. It. Servírsi di 
pomata. 

PÜMAR y cercado de frutales. Fr. Pomerqye encías, 
dos verger. Lat. Pomarium. It. Pomaro, V . jan. 
Ling. tit. xxx. Dice. Castell. Larr. Sejourn. ótc. 

POMERIÜ. Fr . Pomerioru Lat. Pomoerinm , ó 
mejor pemerium, plaza plantada de árboles fruc
tíferos , que servia para varios vaticinios , sa
crificando á este fia. 

POM E T A DAS , en el Blasón se dice de las cruces 
y rayos , ó piezas, cuyos extremos se terminan 
en forma de bolas, ó pomos , y viene por la 
alusión de la voz latina Pomum , manzana , &ÍC. 
el escudo se dice pometado. Avil. Fr. Pommeté, 
Lat. Spberulis distinSius. V. liordouada. 

POMEZ , piedra esponjosa , y tan lijera , que nada 
sobre los licores. Kr. Ponce,pierreponce. Lat. Pu-
mex. It. Pontice. Esp. t. 6. 

P O M I K E R O , ra , adj. lo que lleva , 6 produce 
manzanas. Fr. P^te des pomnies. Lat. Pomi-
fer. Es voz Poética en Castell. En latin se dice 
bien con Horacio , Pomi/'er autumnus. 

POMO , POMA , vasiio con alguna composición 
para olor, Fr. Pot. Lat. Odoraria pyxis. It. Pomo. 

POMO , de espada , 6¿c. aquel botón de me
tal , que está al cabo del puño de la espada , es
padín , &ÍC. Fr . Pommeau. Lat. Glans capuiaris, 
capuius. It. Pomo delia spada. 

POMO Dti , ARZÓN , de una silla. Fr . Pommeau y glo
bus aeneus. It. Pomo del/a sella. 

POMO , se dice también en muchas artes cualquie
ra pieza redonda , ó bola, á modo de poma. 
Fr. Pomme. Lat. / « mdum globuli res. It. Pomô  
de figura di pomo. 

POMO , se llama también en Madrid , Murcia, &c. 
á cualquiera ramillete de flores , especialmente 
puesto en algún vaso. V . 

POMO , vaso para unturas , ó arreboles de muje
res. Lat. Or'ca , capsa pigmentorum muHebrium. 
Algunos extienden la voz pomo á todo género 
de fruta de árboles , y también lo toman en 
Castellano por la manzana. 

POMONA, falsa divinidad de los antiguos , que 
creían presidir en los jardines y frutas. Fr. Po-
mone. Lat . Pomona. 

POMPA , el hueco que las muchachas forman con 
las sayas, 6ÍC. tomando aire para sentarse. Fr . 
Enfiure , cu bouffeé. Lat. Bulla m muliebri saga. 

POMPA , aparato , suntuosidad , ostentación. Fr . 
Parade, pompe. Lat. Pompa , apparatus, splen
dor. It. Mostra , parata , pompa. V . Aparato, 
Ostentación , Fausto , Explendor, 
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POMPADO mismo que burbujica. V. 
POMPA FÚNEBRE. V. Acompañamiento , Funeral. 
POMPA , en los navios , lo mismo que bomba. V. 
POMPA , que hace el Pavo Real , lo mismo que rue

da. V. 
POMPEAR , obrar, 6 caminar con pompa y os-

tentacion.Fr. slgir aveepompe. Lat. Pvmpam age-
re , potnpaliter, pompabiliter incedere , ostentare. 
It. Pmpeggiare. V. Cast. Escromas Polit. 

POMPJLO. Lat. Pompilus, pez que consagraron 
los Jemiles á Neptuno. Hucrt. sobre Plinio. E s 
te pez es parecido ai atún , y acompaña con
tinuamente las naves. 

POMPOSAMENTE, adver. de un modo pompo
so. Fr. Pompe usement. Lat. Spiendidè T magnifi-
c é , pompaliter. It. Pamposatnente. 

POMPOSO , magnífico , suntuoso , majestuoso. 
Fr . Pompeux. Lat. Magnificus , sphtididus. It. 
Pomposo. 

POMPOSO , sa , adj. fanfarrón en vestir , tren , &c. 
Fr, Pompant, ante. Lat. Trossulus. It . Acconcfo, 
attillato. 

ESTILO , 6ÍC. POMPOSO , en la moral. Fr, Pompeaux. 
Lat. Magnificus. It.- Pomposo , magnifico. 

POMPOSO, se dice también de un caballo que ca
mina con pompa y majestad , ó del paso fogo
so , y majestuoso que lleva. Fr . Piajfeur. Lat. 
Equus et exsultor. V. Fogoso, Gallardo, Ma-
gestuoso. 

POINCE , piedra. V. Pómez. 
P O N C E L A , lo mismo que doncella. V- Algunos 

dicen que viene de la voz Pucelle Fr. que signi
fica lo mismo ; pero Larr, lo toma de pontzelá, 
bascongado , que significa lo mismo también, y 
es mas antiguo , y de quien pudo tomarse el 
Frances. 

PONCHE , bebida común entre los Itigleses , y se 
hace de dos tercios de aguardiente, y uno de 
agua común, á que añaden la dosis proporciona
da de azúcar, canela y clavo molido, pan tos
tado , y muchas veces yema de huevo y leche, 
para espesar la composición. Fr. Poncfre, ¿oule-
panebe , 6 bonne-ponc/te. Lat. Cervisia anglicana. 
L a palabra Boule-poncbe , viene del Ingles Bowl-
ofptmcb, que quiere decir taza de ponche, Esp. 
t. 4. 

PUNCHE, llaman especialmente en el Perú y Chi
le , á una manta cuadrada , que se mete por la 
cabeza á modo de casulla, y sirve de adorno 
y abrigo á toda especie de jemes , especialmen
te para andar á caballo. Uiaj. Am. 

PONCHO, PÜNCHON , manso , sosegado , pere
zoso. V. 

PONC1L. V. Limonza. 
PONDE. Fr. Ponde , peso de Moscovia , en espe

cial en Arcángel; es de 40 libras de aquel pais, 
que vienen á ser 33 de Castilla. 

P O N D E R A B L E , adj. de una terminación , lo que 
se puede pesa r. Fr. Ce qui se peut peser. Lat. Pon~ 
derabilis. 

PONDERABLE , adj. de una termin, lo que es digno 
de admiración. V . Admirable , maravilloso. 

¡PONDERACION encarecimiento , exájeracion. 
I V. Lat. Exaggeratio , ampiificatio. It. Pondera-
\ zione. 
. PONDERACIÓN , se toma también por consideración 
j y peso en las palabras. V. Fr. L ' acción de can

sí-
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siderer, âe peser, &c. Lat. Jttentio , considera-
tic. It. Considerazione. 

PONDERACIÓN , se toma también en mala pnrte por 
alguna pompa y ostentación , 6 afeítacion , cuan
do se habla. V. Aquella ponderación y pausa 
con que habla , es intolerable. 

P O N D E R A D O R , de las cosas , 6 méritos de al
guno. Véase. Predicador, Panejirista, Exâjerador. 
Fr . Exageraíeur. Lat. Exaggerator, amplificator. 

PON DER AR , exâjerar, amplificar, aumentar. V. 
Fr. Grossir. Lat. Exaggerare , amplificare , ex • 
tollere. It. dmpüficare. 

PONDERAR , lo mismo que pesar. V . 
PONDERAR , pesadamente sus cosas , como suelen 

los viejos, que cuentan sus mocedades. Fr. Pro-
ner. Lat. Importune narrare, garriré , extoJkre, 
efferre. It. Vaneare , lodare. V. Charlar. 

P O N D E R A D O , pare, pas. 
PONDERADO, presumido , vano , ponderativo. Véan

se-
PON DER ATI VO. V. Ponderador ̂ Exâjerador, Am

plificador. 
P O N D E R O S A M E N T E , adv. atenta , cuidadosa

mente. V . Fr. Saignetisement. Lat. Atiente, stu~ 
diese, accurate. It. Attentamente. 

P O N D E R O S I D A D , lo mismo que peso, 6 pesa
dez de los cuerpos. V. y el Dice. Cast. 

PONDEROSO sa, adj. pesado, grave, cosa de 
peso. V. y el Cap». Aldana ; Poema: parió de ¡a 
f i r j . 

PONDEROSO, circunspefto, atento , prudente. V. 
P O N E D E R A , gallina que pone , ó empieza á po

ner huevos. F r . Pouk , qui pond. Lat, Ova pa-
rims. It. Cbe f á huova. 

P O N E D E R O , nido en que ponen los huevos las 
gallinas. Fr. Lieu mies paules pondent. Lat. Locus 
ubi gallina ova parit. 

PONEDERO , huevo que se deja para nidal. Danle el 
Fr . Oeufde marbre. Lat. Ovum in nido relicíum, 
y otros tnarmoreum ovum, V. Sejourn. Dice. 

PONBDERO , lo que se puede poner, 6 está para 
ponerse. Fr. Qui sepeut mettre, qrf est á mettre. 
Lat, Ponendus. 

P O N E D O R , llaman á un oficial de la Fábrica 
del papel, que es el que entrega el pliego al le
vador. V. Fr. Plongeur. Esp. t. 13. y jeneralmen-
te ponedor , se dice el que pone. Lat. Ponens. 

PONEDOR , de rentas. V. Arrendador. 
P O N E N T E , nombre que se da en Roma al Car

denal , que señala el Papa para proponer la bea
tificación , 6 canonización de alguna persona. 
Fr . Ponent. Lat. Ponens, referens. 

PONENTISCO-, ca , occidental. V. 
PONER , este verbo es de mucha extension en 

Castell, y muda muchas veces la significación 
conforme á las otras palabras, con que se jun
ta ; los ejemplos servirán de guia : conjúgase 
así: yo pongo, tu pones , aquel pone , &c. en 
el pretérito perfeifto recibe , u , en lugar de , o; 
yo puse ó he puesto, tu pusiste, &ÍC. 

PONER , significa colocar, ordenar. Fr . Mettre,pos-
ser , placer. Lat. Poneré , locare , collocare. It. 
Porre , mettere, collocare,posare.Dios ha pues
to las estrellas en el cíelo, y los animales en 
la tierra. 

PONER EN ALCONA SITUACIÓN, Ó LUGAR. Fr. Met
tre. Lat. Poneré , collocare. It. Porre. Ha puesto 
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á su criado en un oficio ; puso á su hijo en ínaert 
asiento , en la Academia. 

PONER , poner en custodia. V . Encerrar. 
PONER , gastar , exponer. F r . Mettre. Lat. Adbibe-

re , inswnere. It. Porre. E n el juego primero se 
ha de poner que sacar. 

PONER FUEGO. V. Quemar , Encender , Abrasar. 
PodER EN DESORDEN. V. Desbaratar, Desordenar, 

derrotar. 
PONER EN POSESIÓN. Fr- Mettre en possession. Jt. 

Porre. V . Dar la posesión , entregar. 
PONER IMPEDIMENTO , impedir. V . 
PONER UNA MULTA. V, Multar, 
PONER EN PRISIÓN , aprisionar, V . 
PONER, EN UN CALABOZO, encerrar,. &Ct V. 
PONER LAS MANOS EN OTRO. Fr. Mettre. Lat- P í o : 

lentas tnanus imponere. It. Porre ¡amano. V. Cas
car. 

PONER LAS MANOS EN UN ECLESIÁSTICO , ÈN EL IN
CENSARIO, quebrantarlos derechos de la Igle
sia. Fr. Mettre las mains sur un Eclesiastiquê, 
dans I' Incensoir. 

PONÍR MAL Á UNO CON OTRO , sembrar discordias, 
disensiones, enemistar , chismear. V . 

PONER Á UN CABALLO en algún paso , galope , tro
te, &c. Fr,Mettre au pas , au galop, (tu trot. 
Lat. Equum palaestrica disciplina instituere , -m-
farmare. It. Porre , ©V. 

PONER FIN Á ALGUNA COSA. Ft . Mettre ¡a dertiie-
re main. Lat. Adjungere , <Sc. puso fin á un ne
gocio tan arduo, &c. 

PONER MANOS Á. LA OBRA. V. Empezar á trabajar. 
PONER EN LA PRENSA. V. Prensar. 
PONERSE EN CAMINO, empezar á andar, á cami

nar. 
PONER EN CAMINO , encaminar. V . 
PONER, Ó PONERSE EN OBLIGACIÓN , obligar 4 al

guno , obligarse. 
PONERSE k ESCRIBIR , á hacer algo. Fr. Se met

tre , &c. Lat. Mbibere se a d , &c. It. Porre, S e . 
PONERsB Á LA MODA. Fr. Mettre , &c. It. Porre, 

&c. 
PONER LA OLLA , fitc. prepararla , cocerla , dispo

nerla. V . 
PONER LOS FUNDAMENTOS , de una Monarquía , &c. 

Fr. Poser. Lat. yaceré. It. Stabílire. 
PONER HUEVOS , dícese con propiedad de las aves 

y tortugas * echarlos fuera del cuerpo, Fr. Pon
dré. Lat. Ova edere, emitiere , eniti , parere, 
poneré. It. Far 1' uova. V . Desovar , que es lo qite 
se dice de los peces. 

PONER , &c. se dice también figuradamente del 
hombre:. V . Exonerar el vientre. 

PONER Á ALGUNO , este, ú el otro nombre. Fr. Im-
poser un «ora.' Lat. Nomen imponere. E n el bautis
mo le pusieron Juan. 

PONER EN AGUJAS , dicen las que hacen calcetas, 
&c. á la acción de dejar, ó tener tantos punttís 
en una aguja, como en otra. 

PONER UN ACTO , ejecutoria , &c. en letra gruesa. 
Fr. Grassqyer. Lat. Luculentius scribere. U. S c r í -
bere con gran lettere. 

PONER EN CIRCUNSTANCIAS DE GASTOS. V. Consti
tuir. 

PONER LAS MULAS ó CABALLOS EN EL COCHE , car
roza , carro , & c F r . Atteler. Lat. Eqms ,^c . ad 
rbedam , ad currum iungere. It . Porre, atracare^ 
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* e a b a U i , B e . Puestos así , part .pas.Fr. ¿ 4 t t e -
*«•• L a t . j t i rbedtan currum^ &c. junSltsr. _ 
KER- CONTRA ALGÚN NAIPE , entre los jugadores , 
es p o n e r algún dinero contra el que tiene aque
lla- c a r t a . Fr. Coucber, mettre au jeu. L a t . N u m -
mos i n folium lusortum deponere. It. Porre a l g i w o . 

PONER. BN LIBERTAD. V. Desencerrar , Soltar , L i 
b r a r . 

PONER. UNA PIEDRA , en la obra de diverso m o d o 
« e l q u e ten¡a e[1 [a cantera. Fr . Dei i ter . L a t . 
•Lapidem contrario in situ ei , quem babebat in 
l a p i d i c i n a collocare. 

PONER. t A PUNTERÍA , apuntar á alguna cosa. F r . 
B u t t e r . Lar. Colli mare. It. Prender ¡a m i r a . 

POKER. tA PUNTERÍA EH ALGO , esperarlo , p o n e r 
l a m i r a en ello. Fr. Butter. Lat. Spe&are 
a l iqu id . It . Prender la mira. 

PONER EL. CABEZÓN k UN CABALLO. F r . Gourruer. 
L a t . Zsupatos equi catella restringere. E i c a b e 
z ó n t iene dos partes, la superior que coje e l i i o -
c i c o , y la inferior que estrecha, y esta es de 
l a q u e ge habla. 

PONER CASA , alhajarla.Fr. Meubler. Lat . I n s t r u e r e 
domum , ornare , apparare. It. Guarniré , ornare . 

PONER, CASA APARTE, apartarla. V. 
PONER SU CASA EN ALGÚN LUGAR, establecerse en 

é l . F r . J " babituer. Lat. Figere dmicilium , v i t a e 
t a è e r n a c u l u m . It. Stabilirsi. 

PONER E H UN CEPO , aprisionar en él . F r . E n c è e -
p e r . L a t . Impingere compedes. 

PONER , depositar algo en un tercero. F r . E n t t e r 
cer, V . Depositar. 

PONER, DERECHA , 6 reíta una cosa. F r . J U a f e r . 
L a t . R e S t è statuere. 

PONERLA TORCIDA. V . Torcer, Encorvar* 
PONER ENCIMA. V. Encima, 
PONER I-A ESPERANZA , 6ÍC. fundarla. V . F u n d a r , 

E s p e r a r . 
P o H B E t ESPÍAS. V . Espiar. F r . Interposér. 
PONER. V . Plantar. 
PONER ESTACAS. V . Estaca. 
PONER GARBANCILLOS. V. Echar chinitias. 
PONER, ALGÚN CARTEL , ó PONER, CARTELES , p u 

b l i c a r alguna cosa, fijando algún papel e n l u 
gar p ú b l i c o . Fr. Placarder. Lat. Libellos fijere. 
I t . y l t taccare uncartello. 

PONER, E N LIMPIO , y en forma un contrato , e s c r i 
tura , ò instrumento, Fr. Tabellionner , minuter. 
L a t . Tabulas rite, et juxta formam p r a e s ç r i p t a m 
descr ibere , praescribere , in commentarios reffigr-
re. I t . Rogare. 

PONER BN EMPLEO. Fr. Poster. Lat. Ccnstituere, 
PONER, A L PAIRO, EN LA FACHA, &C. V. Ponerse 

á la c a p a . 
PONER- LOS PALOS , 6 mástiles á un navio, a r b o l a r -

je.i p r . Jtíatér. Lat. Malis instruere navem. I t , 
l i b e r a r e . . 

PONER A PELIGRO , arriesgar. Fr. Hasaraer. L a t . 
Pertcult? cotnmittere¡exponere.V. Arriesgar , E x -

PONfi^tOS REALES, 6 EL EXÉRCITO , 60 algUn p a -
raje , & acampar , apostarse. V. Fr. Pcst/r. L a t . 
Z¿>cum oceupare , obiinere. It. Porre , coliocare. 
V . C o l o c a r , Apostarse. 

PONER U N P" .TO. V . Mover 
PONER PRECIO EN ALMONEDA. Fr. Ltctter. L a t . 

c i t a r i . I t . Fare vffetta alP incanto. 
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PONER EN PRECIO, alguna cosa, ofrecer algo por 

ella. Fr. Marchander. Lat. Pretium qfferre. It . 
Preszolare. 

PONER LA SAL EN LOS ESTANCOS PÍBLICOS. Fr . Em~ 
placer. Lat . é It. Collocare. 

PONER EN TIESTOS , algunas plantas, para trasplan
tarlas después á tierra libre. Fr . Entnanequimr. 
L a t . Arbúsculos cistis committere. 

PONER-EN VENTA. V. Exponer. 
PONER E I DINERO Á GANANCIAS, jirar con é l , co

merciar. Fr. Placer. Lat. Pecuniam foenore oceu-
pare. It. Porre â guadagm. 

PONER OBLIGACIÓN. V. Obligar. 
PONER TASA. V. Limitar , Tasar. 
PONER UN DOBLÓN, ÔIC. Apostar.V. 
PONER EN PRECISION. V . Precisar. 
PONERLO EN ESTRECHURA. V. Apretar , Estrechar. 
P o m R EN MANOS DE OTRO ALGUNA COSA. V . E n 

tregarla , cometerla , encomendarla á su ar
bitrio, poder, &c. 

PONER UN SIMIL , un ejemplo, &C. traerle, alegar
le. V. 

PONER UN PAPEL, formarle, hacerle. V . 
PONER EN UN PAPEL , escribir , apuntar. V. 
PONER SU EUERZA, la fuerza. SAC. Aplicarla. V. 
PONER LOS J¿NEROS MUÍ ALTOS , vender caro. Fr, 

Priser tropia marcbandise.Lai. Carius propo~ 
nere. 

PONER DE SU PARTE , trabajar, obrar, hacer lo que 
se puede , aplicarse. V . E l pone de su parte 
para salir con su estudio, con su obra, &c. 

PONER LO QUE LE TOCA DE SU PARTE , en algún 
combite, &c, V, Escotar. 

PONER DE SUYO EN LA NARRATIVA, V . Añadir, Pon
derar, Mentir. 

PONER EN DUDA , dudar. V, 
PONERÁ LA AFRENTA , 6 en afrenta , afrentar. V. 
PONER MIEDO, HORROR, ÔÍC. Amedrentar , horro

r i zar , &c. V . 
PONER LEÍ, CONTRIBUCIÓN , &c. V. Imponer. 
PONER EN MAL, poner mal , malquistar, desacre

ditar. V . 
PONER EN COBRO , cobrar. V, 
PONER EN LA CALLE , despedir, echar de casa. V. 
PONER POR TIERRA, derribar. V . 
PONESSE BIEN, desahogarse de deudas,enrique

cerse , adelantarse. V. 
PONERSE BIEN EN ALGO, imponerse , enterarse. V. 
PONERSE BIEN EN LOS AJUSTES , dar , ó fijar lo 

que parece justo. V, 
PONERSE BIEN CON DIOS , ponerse en gracia , con

fesarse bien, arrepentirse. V. 
PONER AL TRABAJO, á trabajar, ocupar á alguno, 

hacerle que trabaje, dedicarle á alguna cosa. V, 
PONERSE CONTRA OTRO, oponerse,resistir,contra

decir. \C 
PONERSE PÁLIDO. V. Pararse así. 
PONERSE GRAVE, serio, majestuoso, tan bravo, &c, 

V . Envanecerse, engreírse, ensalzarse, levantar
s e , embravecerse, &c. 

PONERSE EN BUEN LUGAR, en salvo, colocarse, lle
gar á é l , libertarse. V. 

PONERSE k CABALLO, cavalgar, montar, V . 
PONER BIEN Á ALGUNO, colocarle en algún puesto, 

enriquecerle, acreditarle. V. 
PONERSE. V. Plantarse. 
PONER.SE Á HACER ALGO, ponerse á trabajar. V, 

Z Po-
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PONERSE , se dice de los Astros, cuando bajan por 

el Horizonte. Fr . Coucber, Lat. Occidere, It. Colo
care , tramontare. E n Cast, es lo mismo ponerse 
el Sol que quitarse, porque se pone en el Hori
zonte de Poniente, que es lo mismo que quitar-
senos de la vista. No obstante por la contradic
ción aparente se dijo: ó locución maldita y como 
se pane el sol, cuando se quitai 

PONERSE Á LA CAPA , ó CAPEAR , en la marina, dis
poner las velas de modo que no se mueva, ó no 
adelante, ni atrase el navio. Fr. Empanner. Lat. 
JVavem sistere, ita disponere vela , ut navis non 
moveatur: por la semejanza se acomoda á otras 
cosas, v. g. en una persecución violenta é injusta, 
comunmente es prudencia estar a la capa. 

PONERSE BIEN EN UN CABALLO, manejarle con des
treza , y garbo. V . 

PONERSE COLORADO , pararse así, avergonzarse, cu
brirse de empacho, y rubor. V. 

PONÉRSELE EN LA CABEZA, imajinar, obstinarse, juz
gar. V. 

PONERSE EN I,* CALLE , aparecer, salir al público. V . 
PONER , PONERSE , en lugar de otro , substituir, 

&c. V . 
PONERSE SOBRE LAS PIERNAS el caballo , empinar

se, hacer pinos. V . 
No DEJAR PONER. LOS PIES EN EL SUELO , fatigar, 

cansar. V . 
tio PONERSE COSA POR DELANTE, atropellar con to

do. V . 
ACCIÓN DB PONER LOS HUEVOS. Fr. Ponte. Lat. Ovo-

rum emissio. It. Í7 far l ' uovo. Hablando de pe
ces, y tortugas se dice en Castellano Desove. 

P U E S T O , ta , part. pas. del verbo poner en to
das sus acepciones. Puesto caso, pongamos el ca
so , lo mismo que dado, admitido, supuesto. V . 

PONGA. Fr. Ponga, árbol de Malabar siempre 
verde , y tí quien no se descubre flor alguna, su 
fruto sale unido á la madera, y sirve para su
purar loa tumores. 

P O N I E N T E , adj. y subs, término de Jeografia, 
Occidente, parte donde se pone el Sol, y las 
estrellas. Fr. Coucbant, accident, ponant. Lat. Oc-
casus, occidens, Sol occidens. It. L " occidente, 
occaso , ponente. Dícese tierra de Poniente, &c. 

COSA DEL MAR DE PONIENTE , occidental. F r . Po
nant in, ponantois. Lat. Occídentalis. It. Ponen
tino. 

PONIENTE, PUNTO, Y VIENTO de Poniente. V. Ovest, 
y punto. 

PONIENTE, entre jitanos, sombrero. V . 
P O N J E L I O N . Fr , Pongelion, árbol de Malabar que 

da un aceite medicinal. 
PONT , O PUNT. Fr . Pont, ó punt, medida de la 

Chinaí 10 hacen un cobre; y es de 13 pulgadas, 
y dos lineas. 

P O N T A J E . V. Pontazgo. 
P O N T A Z G O , derecho que se paga al pasar por 

algún puente. Fr. Pontage. Lat. í^eíligal ex pon
te. It. Daxio, che s i paga pasando i ponti. E l mis
mo nombre, ó el de Pasaje _se da al derecho 
que cobra el Señor de un feudo de las mercan
cías que pasan un puente , 6 un rio por alguna 
barca , ó navichuelo. Fr . Pontenage, 6 pontona-
ge. It. Dazio, (êc. En la baja Latinidad se lla
mó Pontaticum , pontagium , ó pontonagiurn. 

PONTIFICADO. V. Papado. Fr. Pontijicat. Lat. 

P O N 
Dígnitaj Pontificalis. It. Pontificato. 

P O N T I F I C A L , lo que pertenece á Pontífice. F r . 
Pontíjkal. Lat. Pontificóle. V . Papal ornato, apa
rato pontifical. 

PONTIFICAL, llaman en muchos lugares al Diez
mo. V. 

PONTIFICAL , los ornamentos que sirven al Obispo, 
para las funciones de los Divinos Oficios. Fr. 
Ornament des Eveqaes , ¡or qd ils officient pontt-
ficalement. Lat. Pontificalia ornamenta. 

LIBRO PONTIFICAL , se llamó desde la primitiva 
Iglesia la colección que hicieron de (os hechos 
de los Mártires. Lat. Líber pontificalis. V . No
tario. También se llama Pontifical , 6 Cere~ 
monial, el libro en que están seguidas las Pre
ces, y ceremonias que hacen el Papa, y los Obis
pos, cuando celebran los oficios correspondien
tes á su dignidad. Fr . Pontifical, ceremonial. Lat. 
Ponttficale, otros ceremoniale. 

P O N T I F 1 C A L M E N T E , adv. de un modo ponti
fical. Fr. Pontificalement. Lat. Pontificio appara-
tu , modo pontificio. \t. Pontificalmente. 

PONTÍFICE, Papa. V . Fr . Pontífice. Lat. Pontifex. 
It. Pontefice. E l Pontífice Sumo es lo mismo que 
Papa, ó Sumo Pontífice. 

PONTÍFICE, OBISPO, ARZOBISPO. V . Los Hebreos te
nían un sumo Sacerdote, ó Pontifice; y los Ro
manos jeutiles tenían también sus Pontífices, y 
Sumos Sacerdotes, á,'quienes estaban cometidas 
las cosas de la Relijion, ó tocantes á ella. 

PONTIFICIO, cia, adj. lo que toca á Pontífice. Fr. 
Qfti regarde le Souverain Pontifice. Lat . Ponti-
ficíus. It. Pontífizio. 

PONTON, se llama la barca sobre que arman, y 
colocan un molino. Fr . Batteau. Esp. 1.1. 

PONTÓN , puente de palo. Fr. Ponton. Lat. Pons 
ligneus, olios ponto. It. Ponte di legno. 

PONTON FLOTARE, maderos unidos, ó barca he
cha de ellos para pasar un rio. Fr. Ponton. Lat. 
Ponticulus. It. Ponticello. 

PONZOÑA. V. Veneno. Fr. fenin, Lat . Prenenum% 
toxicum. It. Veneno, veleno. 

PONZOÑA , se dice también en la moral por la ira, 
envidia, rencor, &c. Fr . f^enin. Lat. l̂ enenum. 
It. V(neno. L a maledicencia es ponzoña, ó ve
neno de áspides. L o mismo se dice de las doc
trinas, ó máximas peligrosas, ó nocivas. Fr. 
i^enin. Lat. l̂ eitenum. lt.í^eneno. Base Poxoya. 

PONZOÑAR. V. Emponzoñar. 
POZOÑOSO , sa, venenoso, adj. lo que tiene pon

zoña. Fr. y"?nimeux. Lat. Venenatus, veneno in-' 
fe&us, imbutus. ít. ^znenoso, velemso. E n Fr. no 
se dice comunmente sino de los animales; pero 
en los demás idiomas se dice de todo lo que tie
ne ponzoña. 

POPA , en el Navio, es la parte principal, y co
mo cabeza del , y en que están las habitaciones, 
ó cámaras principales. Dice. m. Fr. Pouppe,pou
pe. Lat. Puppis, postica pars navis. It. Poppa. 
Esp. t. 5. 

CAPION DE POPA. V. Estambor. 
IR VIENTO EN POPA. Fr . f ent en poupe. Lat . Secun

do vento. It. Dar i l vento in poppa. Buscar este 
viento. Fr. Pouger. Lat. Pent o puppim obvertere. 

POPA. Fr. Pope. Lat. Popa, nombre de un Minis
tro de los Romanos antiguos en los Sacrificios: 
el Popa preparaba el agua, el cuchillo, & c , y 

he-
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hería la víétima , estando desnudo hasta la cin
tura, y coronado de laurel. 

POPAR , despreciar, vituperar t dando palmadas 
en los hombros, ó cosa semejante. Fr. Mepriser, 
avoir d' mauvaises faconspour quelqtSun.L&i.Con-
temnere, despicercy &c.it. Non far conto d' mo. 

POPAR , lisonjear, adular, mimar. V. 
QUIBN Á SU ENEMIGO POPA, Á SUS MANOS MUERE. 

Lat. Qui inimicum palam despicit, in suam per-
niciem accendit- Otros le entienden del que le 
halaga. V . Dice. Cast. 

POPADO, part. pas. 
P O P E L E N S , especie de tela í modo de brocado. 

V. el Arañe, de rentas, y diezmos. 
POPESES, término de marina, son dos cabos mui 

gruesos que se fijan en la cabeza del árbol de tri
quete. Fr. Deux gros cables qui soutienent le trin-
quet. 

POPnTICO,ca , voz de Anatomía, cierto mús~ 
culo, y cierta vena. Fr. Poplitaire, popüté, po~ 
plitique. Lat. Popiittca, poplítea vena. It. Pop/i-
tico, poplitica. 

POPONACO. V. Opoponaqiie. Algunos dicen en 
Cast. Poponax, y opopomx. 

POPOTE, paja de Indias de que hacen comunmen
te escobas. Fr. Espece de paille. Lat. Palea. 

POPULACHO , hez del Pueblo. Fr. Peautraille, 
populace. Lat. Plebs, plebecula. It. Plebe, pleba-
glia. V. Plebezuelo, jentualla, bajo-pueblo. 

POPULAR, cosa de Pueblo, ó que toca al Pue
blo. Fr. Populaire. Lat. Plebejus. It. Populare. V. 
Plebeyo. 

P O P U L A R I D A D , voz que usa Lor. Gracian M a 
mai de Prud. por lo mismo que vulgaridad. V . 

POPULACION, voz que usa Vale, ¿fgr, Jener. I. 3. 
c. 2. por población; pero es voz fuera del uso 
común. V". 

P O P U L A R M E N T E , adv. de un modo vulgar, po
pular. Fr. Populairemnt, Lat. A d sensum vulgi, 
popularitèr. It. Popoiarescamente, popolarmentc. 

POPULAZO. V. Populacho. 
P O P U L E O , Ó P O P U L E O N , ungüento. V. Un

güento. Fr . Popuieum. Lat. Populeutn mguentum. 
P O P U L E O S , llaman en las Boticas á los tallos ó 

renuevos del álamo negro que sirven para hacer 
el ungüento populeo. 

POPULI-FUJIAS. Fr. Populifages. Lat. Populifu-
gia: ciertas fiestas que celebraban los antiguos en 
el mes de Junio: quiere decir, fuga del Pueblo. 

POPULO, llama-Lag. sobre Diosc al álamo. V . 
POPULONIA, nombre que dieron los Jentiles an

tiguos á dos Diosas , la una Juno, porque con 
el nombre de Lucina presidia á la jeneracion que 
poblaba el mundo, y la otra una Diosa que in
vocaban contra los robos. Fr. Populonie. Lat. Po-
pulonia. 

POPULOSO, sa, adj. mui poblado de Jente. F r . 
Peupleé, Lat. Multitudine freqvens , popufasm, 
pienus populo. It. Popolato. 

POQUEDAD DE UNA COSA , pequeña cantidad 
de ella. Fr. Modicité. Lat. Temitas, paucitas. It. 
Modicitá, pocbezza. radezza, tenuitá. 

POQUEDAD , se toma también por pequenez, como 
opuesto á gravedad, ó peso. Fr. Legereté. Lat . 
Levitas. It. Leggieretza. L a poquedad de la falta 
no admitia, fitc 

POQUEDAD DS ÁNIMO , miseria, escasez suma en 
Tom. I H . 
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gastos, &c. F r . yilainie, avarice extreme. Lat. 
Avaritia, sardes. It. Spi/orceria. V . Bajeza, mi-
sería , flaqueza , pequenez , cortedad , escasez, 

POQUEDUMBRE, anticuado, lo mismo que po
quedad. V. 

POQUEL , cierta planta de Chile, especie de bo
tón de oro. Fr. Poqaeii. Lat. Abrotonum foemi-
na, folio virente vertniculato, 

P O Q U I L L O , POQUITO, dim. de poco. F r . Peu, 
fon peu. Lat. Pauxiilum. It. Pocbetto, pocbino. 

POQUITO , POQUITA COSA , se dice también 
por débil, endeble. V. N. es poquita cosa, lo mis
mo que de pocas fuerzas, de salud débil, 

POQUITO , POQUITJLLO. Lat. Patixillnlum. It. Un pc-
ebettino. 

POQUITO Á POQUITO, con intervalos. Fr . Peu á peu, 
petit á petit. Lat. Paulatim , sensim. It. Apoco 
á poco. 

POR, preposición de que nos servimos en muchas 
ocasiones, y significaciones. Fr. Par. Lat. Per, 
prae iiiya,ab. It. Per, cm. Todo por amor, nada 
por fuerza; por venganza, por casualidad, por el 
camino, por, ó con licencia del Rey. 

POR ESTA , Y POR LA OTRA PARTE, por todas partes. 
Fr. Par par la. Lat. Hac , Mac. Por todas 
partes ha corrido. Fr. Par taut. Lat. Divaga-
turn est, bac, iliac, ubique. 

POR , ó CON VUESTRA UCEMCJA. Fr. Par voire per
misión. Lat. Pace tua. 

POR , preposición que denota el valor, y la can
tidad. Fr. Pour. It. Per. 

POR, se aplica también al partido que se sigue. Yo 
estoy por N. Fr. Pour. Lat. Pro. it. Per. 

POR, especie de preposición de tiempo, y signifi
ca durante. Fr. Z)u long, le long. Lat. Per. Es 
tudia por muchas horas continuas. 

POR , adv. denota también d tiempo en que, 6 pa
ra cuando se ha de hacer algo. F r . Ptwr. Lat, 
A d , in. Por Navidad, 6rc. 

POR, nota también la propiedad. Fr. Pçur. Lat. In. 
L a recibió por esposa. 

POR , denota asimismo el medio de obtener algo. 
Fr. Par. Lat. Per. 

POR, significa el modo de ejecutar alguna cosa. Fr. 
Par. Lat. Per. E l lo hizo, mas fué por fuerza. 

POR , denota también favor. Fr. Pour. Lat. Pro. It, 
D i gr'acia. Por él me expongo á todo. 

POR, lo mismo que, en lugar de. Fr . Au lieu de. 
Lat. Pro, tamquam. Le tiene por padre. 

POR , lo mismo que coma, denotando el juicio que 
se baoe. Lat, Pro. L e tengo por loco. Lat. Pro 
amenté talem puto. 

POR , lo mismo que sin. Fr . Sans. Lat. Sine. N. es
tá por pulir. 

POR , junto con infinitivo vate lo mismo que para, 
Áfin. V. Fr. A fin. Lat. Ut. Por QO incurrir en 

. censura se presentó. 
POR AQUÍ, por este lado, por este lugar, por don

de yo estoy. Fr. Par ici. Lat. Hac. It. D i qui. 
POR AMOR, lo mismo que á causa, por motivo. V, 

y se usa, aun cuando se aborrece , ó no se quie
re la cosa: por amor del agua no pudo llegar 
á casa: por amor de tanto trabajo cayó enfer
mo. E l vulgo suele decir por mor, comiéndose 
la a de amor. . / í T " O ^ 

POR ALLÍ. Fr . Par-la, Lat. Iliac. It. O y r n i t i p ^ ^ 
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POR ATRAS, por detras, por la parte posterior. Fr. 

Par derriere. X,a.t.Ponê. It. Adietro,di dietro. 
POR DEBAJO, POR ABAJO, por la parte inferior. Fr. 

Pardesous. L a t . Sub, subter.\u Disotto. L e ven
cerá por debajo de la pierna. 

POR ENCIMA, sobre. V. Sobre. 
POR ENCIMA, lo mismo que perfuntoriamente, li-

j'eramente. V . L o he leído solo por encima. Fr. 
Negligemment T par maniere d' acquit. Lat. Per-
funCtoriê, obiter. 

POR ESTO , POR ESTAS CAUSAS, por estas cosas, &c. 
Fr. Par~ia. L a t . Ita, sic. It. V a puesto,per cio. 

POR FIN, AL FIN , FINALMENTE. Fr . ¿4 la percio-
se. Lat. Tandem. E l F r . es mui antiguo, moder
namente se díce: ¿ l ia fin. V. Finalmente. 

POR FUERZA. V. Con gusto, ó sin él. 
POR INSTANTES, cada vez mas. Fr. De plus en plus. 
POR MANO BE. V . á favor de. 
POR LA MAYOR PARTE. Fr. Pour la plupart. E n este 

Pueblo por la mayor parte son nobles. 
POR LO QUB MIRA i ESTO , ó á lo otro. V. Acerca. 
POR LO MISMO , y POR LO MISMO QUE. V. Por con

secuencia. 
POR MUCHO TIEMPO , en una grande extension del. 

Fr. Long temps, longement. Lat. Multo tempore, 
diu. It. Gran tempo , longamente. 

POR PASA TIEMPO, por gusto, por diversion , mo
do adv. Fr. plaisir, par plaisir. Lat. Ánimi 
causa , iocosé. It. A bel diletto, per burla, per 
iscberzo. 

POR POCO, POCO FALTÓ PARA , &. V. Ainas. 
POR POCO QUE, especie de conjunción que pide sub

juntivo. Fr. Ptitér peu que. Lat. Modo^dummodo, 
siquidem, modo ut. It. Purcbe. Por poco que Vm. 
defienda su causa, saldrá con ella. 

POSQUE, POR LO CUÁL, POR CUlfA RAZON, POR LO 
QUE , conjunción causativa, y adv. Fr. Par quoi, 
â cause que* car , parceque. Lat. Quia^ propter, 
eo quod, propterea quod, quare, cum etenm,nam, 
enim , quòd, quoniam. It. Perche, di quanto, dun-
que. Usase de estas voces para dar razón de la 
causa por que hacemos, &c, alguna cosa. En 
Cast, antiguo se decía Ca. 

PORQUE, lo mismo que puesto que. V . Porque vm. 
quiere, hago esto , porque el tiempo lo permite. 

POR Qué, adv. interrogativo. Fr. Pour quo ? Lat. 
Cur , qiiare , quamobrem'i It. Perchel V. Como. 

POR QUE, es también substantivo, y significa la 
causa, 6 motivo. V . Yo quisiera saber el por que 
de una cosa tan desusada. 

POR LO QUE TOCA , ó mira. V . mirar. 
POR QUE , POR TANTO , POR LO MISMO. E n lo fo

rense. F r . Z>' autattt que. It. Perqué. Por lo mis
mo que es mi pupilo, es menester cuidar de él. 

POR SI MISMO. F r . De lui meme. Lat. Per seipsum. 
PORVENTURA, POR CASUALIDAD, ACASO. Fr. Peat-

etre. Lat. Fortasse, forsam, forte, forsitám. It. 
Forre. 

POR CIERTO , lo mismo que ciertamente. V. 
Si POR CIERTO , se suele decir por desprecio, y ne

gando. Fr . Qui, certes, assurment. Lat. I t a , sa
né , videlicet. 

POR CIERTO QUE, lo mismo que en verdad. V . 
POR, junto con algunos verbos denota la acción de 

los mismos verbos; v.gr. Está pbr ver, por ve
nir , por andar , por llegar. Lat. Futurum est ut. 

POR DIOS, POR TU VIDA, modo de rogar. Lat. JO-

P O R 
des precor , amaba te, sis , &C. 

POR AHORA , por esta vez. Lat. Pro nunc, hoc vice. 
POR CE, Ó POR BE, lo mismo que de algún modo, 

de cualquier modo. V. Lat. Quocumque modo, uno 
modo, aut altero. 

POR ENDE. V. Por tanto. 
POR MAS , por mucho que hago. Lat. Quantumvis. 

It. Quantunque, quanto si voglia. 
POR SI ACASO. Lat. S i forte. 
POR SI 6 POR NO, EN TODO CASO, Ó para todo ca

so. Lat. In omnem eventum. 
DE POR SI, lo mismo que separadamente. 
PORCA. Lat. Porca, medida antigua de España, 

ó de la Bética, de que hacen mención S. Isidoro, 
y Columela, y según este contenia 30 pies de 
anchura, y 180 de largo: según Caballero de 
pesas, y medidas, era una medida Romana de 
60 pies en cuadro, la cual sábese que es de iaoo. 
pies mayor que la primera. 

PORCA L L O N , P O R C A L L O N A , se dice de una 
persona gorda, desaseada, y mal formada. Fr. 
Gaupe. Lat. Impurus , foetidus. It. Sucido, su
elda. 

P O R C E L A N A , especie de loza fina, y preciosa 
que viene de la China , y aun comunmente le 
llaman China. Fr. Porcelaine, pourcelaine. Lat. 
Siricum fiEWe, 6 según otros porcellana, y otros 
Marra. It. Porcellana. Escalíjero, y Cardano, 
siempre contrarios, concuerdan en que la Porce
lana es la Loza á que los antiguos llamaban va
sa ny/rrbina, de que habla Plinio, y que era 
estimadísima. Pero tanto Escalíjero, comoCár-
dano se engañaron en decir, que se hacia de 
ciscaras de huevo hechas polvos, y de ciertas 
conchas marinas que se enterraban para este 
efeito por espacio de ochenta, ó cien años, pues 
es constante (Cart. Edif.) que se hace de una cier
ra fósil que se halla en un lugar de la Provin
cia de Kiangsi, en la China, y la hai ya mas, y 
ya menos fina; y aun se suple de algún modo con 
la que se hace ya en varias partes de Europa; y 
hol dia en el Buen-Retiro en esta Corte, á expen
sas , y cuidado de nuestro Rey y Señor Don Cáe
los 111, que Dios prospere. 

PORCELANA, cierto vaso antiguo que se hacia.de 
conchas blancas enlazadas entre sí, Sejourn. Dice 
dice que el nombre Cast, es tomado del Frances 
y no se porque no seria al contrario , ni de 
donde Je vino la primacía á la lengua Fran
cesa , respedo de la nuestra. Pero como quie
ra el P. Larram. Dice, dice que es del Base. V . 

PORCELANA , se toma también por el esmalte de 
color blanco tgezclado de azul , que sirve para 
engastar joyas, y otros lo toman por cualquier 
color blanco azulado. Lat, Color tnurreus, vel 
murrebeus. V . Antonino, &c. 

PORCELANA , pintura encáustica » ó á fuego, que 
se ejecuta con colores preparados artificiosamen
te sobre láminas de oro , 6 cobre, desatán
dolos , ó uniéndolos al fuego con gran lustre, y 
hermosura. Lat. Encbaustica pi£lura, encausti-
ce, es, otros encausticum ; pero no se halla en 
buena latinidad. 

PORCELANA , especie de pescado que sirve para 
teñir. Fr. Porcelaine, cornet de pourpre. Lat.. 
Buccina. It. Porcellana. Base Percelana. 

PORCELANA, llaman también á la concha de Venus. V . 
POR-



P O R 
PORCELANA , cierta taza ancha. Fr. Grande jatte de 

fqyance. Lat, f as fiSlile ad tnodum sinicum. 
P O R C E L E T A , llama Oud. Dice, á una especie de 

pez marítimo. 
PORCHADA , en la fábrica de papel, lo mismo 

que tendedor, V. 
PORCINO, flor, SÍCV. Panporcino. 
PORCINO, puerco pequeño, guarro, cochinillo, Fr. 

Petit cachón , cocbon de lait. Lat. Porcellus, 
porculus. It. Porcel'.etto. 

PORCINO , chichón en la cabeza. Fr. Basse qti en se 
fatt en la tete en la beurtant, Lat. Tuber-
culum. 

PORCINO, na, adj. cosa perteneciente ai puerco. Fr. 
Depare, Lat. Suillus , p orcarius, porcínus. It. 
D i porco. 

P O R C I O N , cada parte de qualquiera cosa dividi
da. Fr. Portion, Lat. Pars. It. Parte, porzione. 

PORCIÓN, en los Colegios, ÔÍC. aquella ración, ó 
parte que se da á cada individuo para su alimen
to. Fr. Portion. Lat. Portia, partimcula, dia-
riunty sportula. It. Porzione, pietanza. 

PORCIÓN, se dice en el hombre por cada una las 
partes que le componen. Fr. Partie, Lat. Pars. 
It. Parte. La porción superior, ó racional, y la 
porción inferior, ó animal componen al hombre, 
y viven siempre en batalla. 

PORCIÓN CONGRUA. Fr. Portion congrue. Lat. Con
grua partió. Lo que se da al que tiene cura de 
almas, y no goza diezmos. 

PORCIÓN , parte de una cosa dividida en muchas 
para hacer alguna partición. Fr. Lot. Lat. Por
tia, pars, sors. It. Parte, sotto, lotto. V. Parte. 

PORCIÓN , ó ración de carne , ó pescado, aquella 
parte que se da á cada persona. Fr . Picanee. Lat. 
Obsonii pars. It. Pietanza. 

PORCIÓN DE.C/RCULO , pieza i ' modo de medio ci
lindro que impide el que ruede mas de lo que 
conviene el caracol cuando se da cuerda á un 
reloj. Fr. Garde-cbaine 

PORCIÓN DE UNA PARED , lienzo de ella. Fr. Pan, 
portion^ morceau.Làt,Segmentm. lu^íia di muro, 

PORCION C I L L A . V. Partecilla. 
PORCIONISTA, en los Colegios. V . Alumno. Fr. 

Pensionaire. Lat. Alumnus, convidar. 
PORCIONISTA, el que tiene acción, ó derecho á al

guna porción. Fr. Qui à droit de portion, Lat. 
Habens tus ad portionem proventuum. 

PORC1UNCULA. Fr. Portioncule. Lat. Portiuncu-
l a ; de suyo es el nombre de un Lugar , y se to
ma por la primera Casa de S. Francisco cerca 
de Asis en el Ducado de Espoleto. E l Jubileo 
de la Porciuncula es célebre, y se le concedió 
Cristo miestrp Señor por sí mismo al Glorioso 
P. S. Francisco. Fr. Portiuncuk, indulgence. Lat, 
Partimcula, Jubilaeus Portimculae diiíus. 

PORCO, anticuado, puerco. V . 
PORCUNO, na, adj. cosa de puerco. V . Porcino 

adjetivo. 
PORDIOSEAR, mendigar, pedir limosna. Fr. Co-

quiner, gueuser , mendier. Lat. Mendicate vive-
re, emendicqre. It. Saroneggiare ^furfantare. 

P O R D I O S E R I A , mendiguez , miseria, indijencia, 
necesidad, pobreza. Fr. Gueuserie. Lat. Paupe-
ries, paupertas, egestas., mendicitas. It. Mendi-
c i tá , miseria , povertd. 

PORDIOSERO, mendigo, tunante, vagabundo. Fr . I 

P O R i s i 
Croquant, gueux. Lat. Mendicus, mendicabulum. 
It. Pavero, mendico, pitocco. 

P O R E V I T H . Fr. Porevith, Dios de la guerra de los 
antiguos Jermanos. Representábanle con cinco 
cabezas, y otra sexta en el pecho al modo de 
la de la Ejida , y con muchas armas al rededor 
del pedestal. 

P O R F I A , contienda, disputa obstinada, ó tenaz. 
Fr . Contestation, debat.Lzt. Contentio, alterca-
tio. It. Ostimzione , competenza obstinata. Base. 
Burfidia , porfia. V. Altercación, obstinación, 
competencia, instancia, importunidad. 

A PORFIA, á cual mejor, de apuesta. Fr, A t envi, 
áqui mieux, â qui meux mieux. Lat. Certatim.lt. 
A prova , à gara. Base. Porfiaz. 

P O R F I A D A M E N T E , adv. de un modo porfiado, 
contencioso. Fr. Opiniatremmt. Lat. Contentiosè, 
pertimeiter. It. Ostinatamente. V . Sejourn. Sobr. 
Oud. Franc. Dice. Cast, y Larr. 

PORFIADOR , PORFIADO, subst. V. Altercador. 
Fr. Opiniatre, obstiné, entelé, Lat. Pertinax, coii-
tumax, pervicax. ÍL.Ostinato, incaponito. 

P O R F I A R , altercar, disputar con porfias. Fr . Dis-
puter, opiniatrer, debatre. Lat. Concertare, al
tercan, contendere. It. Contendere, dibattere. 

PORFIAR, altercar, insistir, importunar. V . 
PORFIADO, part, pasiv. 
PORFIADO, da, obstinado, adj. Fr. Obstiné, opinia-
• trè. Lat. Oéstinatus, pervicax , pertinax. It. Os-

tinato, pert mace. 
P O R F I D O , especie de mármol precioso , roxo,y 

mui duro. Fr. Porphyre. Lat. Porphyrites. It. Pór
fido: cosa que toca á pórfido. Lat. Porphyreticus. 

P O R F I j A M I E N T O , antic, lo mismo que prohija
miento. V. -

PORFIJAR, antic. Io mismo que prohijar. 
PORFIJADO , prohijado. V. 
PORFIRION , ave de que hat dos especies. Es mut 

rara, y hermosa; dicen que viene de las Islas 
Bateares, y en Narbona de España le dan el 
nombre de Calamón. Fr. Porpbyrion. Lat . Por-
pbyrh, onis, y algunos pelecanus. Plínio hace 
mención de esta ave. V. y el Dice, de Trev.y 
Oud. y Facciol, &c. 

P O R F I R I O N , uno de los Jigantes que hicieron 
guerra á Júpiter. Fr. Porpbjirion. Lat, P&rpby-
rion, onis. 

PORFIRIOS, O PORFIRIANOS^, llamaron en el 
cuarto siglo por la autoridad de Constantino, á 
los Arríanos con alusión al jentilismo, que que
rían introducir, adorando á una criatura por 
Dios. Fr. Porpbyriens. 

P O R F I O S A M E N T E , antic, porfiadamente. V . y 
Torq. Monarq. Ind. t. i . 

PORFIOSO, sa, antic, porfiado. V. Las 400 del Al
mir, preg. 49. 

P O R I D A D , antic, secreto , verdad. V. consta de la 
leí 8. tit. 9. part. 2. y del refrán que dice: R i 
ñen las comadres, descubrense las paridades. 

PORISMA , voz de Matemática , problema mui 
fácil, y casi conocido por sí mismo. Fr . Pori-
me. Es del G r . « i p i * * , cosa fácil; también lo to
man otros por una especie de corolario. V, 

PORISTICO , adjet. dícese método porístico en 
la Matemática del que determina cuando, por 
que raaon, y de cuantos modos se puede resol
ver un problema. Fr. Poristique. 

P0-
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P O R O , pequeño vacío , ó lleno de aire , ó éter, 

que hai en los cuerpos, y que separa sus partes. 
Fr. Pore. Lat. Porus, cutis, via, meatus. It, Poro. 
E s del Gr. , que significa abertura. 

PORO , Dios falso de ¡os antiguos Griegos, que pre
sidia á la riqueza, y abundancia, de quien dice 
Platón, que paseándose en el jardín de Júpiter tu
vo comercio con la necesidad, ó pobreza , y en-
jendró í Cupido , ó al deseo- Fr. y Lat. Porus, 
L a Mitologia dice que la Historia de Adan está 
oculta en esta Fábula. 

P O R O R A C A , nombre que dan los Indios de aque
llos parajes á las olas terribles con que el rio 
Arauwari sube en plena mar con un ruido es
pantoso. V. M. C. y i a j . de Amer, 

POROSIDAD, voz de Física, cualidad de lo que 
es poroso. Fr. Porositè. Lat. Port. It. Porositá. 

POROSO, sa, adj. lleno de poros, casa de muchos 
poros. Fr. Porcux. Lat. Poris abmdnns, pras-
ditus , Sejourn. y otros Porosus; pero es voz 
bárbara. It. Poroso. 

PORQUE. V. en Por. 
PORQUE, causa, motivo. V. Rivad. escribió un li

bro con el título de Porque. 
PORQUE paga, importe. V . Ya tiene su porque. 
UN BUEN PORQUÉ , una buena porción. V. 
PORQUERA D E JABALÍES, lugar en que se re-

cojen. Fr. G/ÍÍ, repetiré , fouil du sangiier. Lat. 
Apr&rum cubUe. 

P O R Q U E R I A , mancha que está sobre alguna co
sa. Fr . Souilieure. Lat, Labes* macula, sardes. It, 
Macchia, sporcizia. 

PORQUERÍA , nombre mui universal que se toma 
por toda especie de suciedad, corrupción , He
diondez, &c. Fr . Ordure, salisure. Lat. Sardes, 
spurcitia , corruptio , foetor, deturpado, cons-
purcatio , inquinamentum. It. Lordura, lordezza, 
sporcizia, sucidume. V . Bucosidad , cochinería, 
mugre, &c. 

PORQUERÍA , en las cosas morales se toma por to
da obscenidad , infamia , y corrupción de eos-
tumbres.Fr.Orífore. Lat. Turpitudo, infamia^ cor
ruptio morum. It. Lordura, fig. Sporcizia. V. Obs
cenidad. 

PORQUERÍA , se toma también por descortesía. V. 
PORQUERIZA , lo mismo que pocilga. V. 
P O R Q U E R O , O P O R Q U E R I Z O , el que guarda 

puercos. Fr. Berger de coucboiiyporcber. Lat. 
buicus porcorum, custos suarias. It. Porcajo. 

P O R Q U E R I Z O , el que cuida de rejistrar los puer
cos, de modo que at comprarlos no tengan le
pra. Fr . Langueyeur, langayeur. Lat. InspeSior 
suaritts. También llaman Reí al Porquerizo. 

PORQUERON , lo mismo que Alguacil, corche
te. V . y las 400. del Almirante. 

PORQUETA. V. Puerca , insecto, y Laguna sobre 
Diosc. 

P O R Q U E Z U E L O , la , dim. de puerco , suciq, 
sucia, 6 poco limpio. F r . Cocbon , mal-prope. 
Lat. Itnmmdus , sordidulus. It. Scbifo. Algunos 
toman también la voz Porquezueh, por lo mis
mo que cochinillo. V. 

P O R R A , especie de clava, palo cuyo remate es 
grueso, y redondo, á iñodo de una cabeza. Fr. 
Massuê. Lat. Clava. It. Mazxa. Base. Porra. 
Antiguamente era una arma ofensiva, y defensi
va. V. Maza, y clava; por la semejanza dan el 

P O K 
mismo nombre á otras cosas. 

PORRA , llaman los muchachos al postrero en el 
órden de jugar. L o mismo dicen en otras cosas. 
V. Ultimo, Postrero. 

PORRA , vanidad, jaílancia. V . 
PORRA, lo mismo que pesado, importuno, espa

cioso. V . 
PORRA, efitre Jitanos, lo mismo que rostro. V. 
HACER PORRA , pararse sin poder, ó querer pasar 

adelante. Fr. Faire le letú, ne vouhir d' aüér en 
(ivant. Lat . Haerere. 

P O R R A C E A , adj. que se dice de la cólera de un 
color que tira á amarillo. Fr . Poracé, eé. Dau-
le el Lat . Bilis poracea flava. V. Bilis. 

P O R R A D A , porrazo, golpe que se da con una 
porra, ó maza. Fr. Coup de massué. Lat. Clavae 
iftiis. ít. Mazzata. Base. Porrada. 

PORRADA, pesadez, necedad, bobería. V. Fr . Sota
se , impertinence. Lat. Stoiiditas, stu/titia. 

PORRAZO , golpe, cachete, porrada. V. 
P O R R E A R , insistir mucho en alguna cosa, ma

chacar, molestar. V . 
P O R R E R I A , voz familiar, necedad , tontería, pe

sadez , porrada. V . Fr. Fatuité, souise. Lat. F a -
tuitas, stoiiditas. 

P O R R E T A , la hoja del puerro. Fr. Fetaile de pour-
reau. Lat. Porracea folia. It. Foglia di porro. 
También le extienden el nombre cast, á significar 
la hoja de ajos, y cebollas, y Oud. lo toma por 
la raiz; y otros comunineme lo toman en la la
branza por la hoja'de cualquier sembrado. V . 

P O R R E T A S , llaman también en las Montañas de 
Burgos á las hojas del Maiz. Lat. Millij indict 
folia. 

EN PORRETA , lo mismo que desnudo. V . 
PORRETA NOS, llamaron á los secuaces de J i l -

berto Porretano , Obispo de Potiers, que fué 
condenado el siglo XII. porque parecía admitir 
distinción real entre Dios, y sus atributos. Fr . 
Porretains. Danle el Lat. Porretanus. 

P O R R I L L A , dimin. de porra. V . 
POR R ILL A , voz de Albeitería , cierta enfermedad 

que da á los animales. V. Arredondo. 
PORRILLA , llaman también los herradores á una es

pecie de martillo con que adoban los clavos frios. 
Fr . Ferre tier. Lat. Malleus ferrarius, malleolus. 
It. Picciala mazsa. 

Á PORRILLO, voz baja, lo mismo que abundante
mente, V . 

PORRINA, según algunos lo mismo que Porreta. V . 
PORRINA , se toma también por las mieses peque

ñas todavia. Fr. Bled en berbe. Lat. Messes vi
rentes, messis recenter nata,ac virens. 

P O R R I N O , el puerro pequeño, en proporción de 
poderse trasplantar. Fr. Jeune poireau pret â etre 
transpiantè. Danle el Lat. Porrina , y el mis
mo se da á todo el seminario, ó almáciga de 
puerros. 

P O R R I Z O , llama Franc. Dice, á la era de Puerros. 
V. It. / / quadro dove sono piantatt i porri. 

P O R R O , porrón, V . Piporro. 
PORRO , se le llama á un hombre tardó, negado, 

inepto , y de poco entendimiento. V . Lat. Tar
dus, ineptas, insulsus, captus mente. It. Baiar
do. V.Cerv. D . Quij. 

PORRON , vasija de tierra. V . Piporro. Fr. Pot 
cruebe. Lat . Fidelia. It. Sorte di vaso. 

POR-
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PORRÓN , aumentativo de porra, ó pelmazo , 6 

pesado. V . 
P O R R O N E S , se llaman unas cubas medianas con 

su espita, y venteo en la parte superior. 
PORRUDO D E PASTOR. Kr. fíoukite. Lat. Fas

tis capitatus. 
P O R S O B E J O , lo mismo que chinche. V . y Jan. 

ling. tit. XIX. es voz sin uso. 
P O R T A , lo mismo que puerta, es voz anticuada. 
PORTA, Tribunal Supremo del Gran Turco, y tam

bién se toma por su Corte. V. 
PORTA, VENA PORTA, VOZ de Anatomía, cierta ve

na que conduce la sangre á lo inferior del vien
tre , & c Fr. Porte. Lat. Fena-porta. 

PORTAS , en la Marina sou ias ventanas que tie
nen los costados del Navio, donde se pone, y 
coloca la artillería. Dice. ra. Fr. Snbords, ó em
brasures. Lat. Navis laterales portas, vet fe-
nesírae , vel femstrdía ejaçulatoria, ve¡ emissa-
rium navale aenei iormettti. Esp. t. 5. 

P O R T A S , cuarteles que sirven en la marina para 

cerrar las escotillas. Fr. Trapper, ó mantelets. 
PORTA-CAJAS en los telares de terciopelo son tinas 

piezas con su nuez; en que entran las espigas del 
instrumento del mismo nombre. Esp. I. 12. 

PORTA-CARTAS , bolsa, ó valija para llevar las car
tas, V- Fr . L a vaiise. Danle el Lat. Cbaríopborum. 

PORTADA DE UN EDÍPICIO. Fr. L a grande porte., le 
portail d' un edifice. Lat. Frons, fades. It. Pres-
pettiva, facciata. 

PORTADA UB UNA IGLESIA , la puerta mayor de la 
fachada con su adorno. Fr. Portail. Lat. Porta-
major. it. Porta maggiore. E l Frances se toma 
también por toda la fachada. V. En Castellano 
comunmente se dice portada á iodo el adorne.' 
que cerca una puerta de Iglesia, casa magnífi
ca, Ôic. 

PORTADA , por extension, la cara ó frontispicio 
de una cosa. V . 

PORTADA , la primera plana de los libros en que 
se pone el título, 6cc. Fr. Frontispice. Lat. Frons 
libri. It. Frontispixe. L a portada grande honra 
la casa: frase jocosa que se dice de quien tiene 
la boca grande. 

PORTADAS , entre los tejedores de seda , lo mis
mo que urdimbre, cadena. V. Fr. Cbaines. Lat. 
Staiwn. 

P O R T A D E R A S , O A P O R T A D E R A S , ciertas ar
cas para cargar en machos, é¿c. Lat. e&acu
la. V. Arca. 

P O R T A D O R , el que lleva, 6 conduce alguna co
sa, v. gr. carta , recado, &c. Fr. Qui apporte, 
porteur. Lat. Lator. It. Portatore. 

PORTADOR DE MALAS NUEVAS, &c. Fr. Portateur 
de mauvaises nouvelies, fisV. 

PORTADOR , instrumento, ó máquina de madera 
que se lleva en la mano para servir en los re
feitórios. F r . Portoir, porte-chaire. Danle el Lat 
Portorium , otros gestatoria tabula. It. Sarta di 
sebifetto per portar, &c. 

PORTADOR , PARIGÜELA, mueble de cámara que sir
ve para llevar luces , vasos, &c. Fr. Gueridon. 
Lat. Pluteus. It. Ckeridone. Consta de una colu
nilla, y dos piezas redondas, una para sentar
le , y otra para llevar , ó traer lo que se quie
re. Sobr. Dice, le llama en Cast. JLetril, y Oud. 
Pie para sustentar el candilero. 
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P O R T A - E S T A N D A R T E , en las Guardias de 

Corps , ó Caballería, el que lleva el Estandarte. 
V. Alferez , y Estandarte. 

PORTA-FUSIL, IFaman los Soldados á las correas en 
que aseguran el fusil, para caminar; y con que 
baquetean á los delincuentes cuando no es de 
muerte; cuando el baqueteo es por cosa leve, ó 
é! en sf leve, se da con la correa sola ; y si mas 
grave con las hebillas; y cuando es de muerte 
dan las baquetas con mimbres. 

P O R T A J E , voz anticuada, lo mismo que puerto. V. 
P O K T A L , Zaguán, ó pieza primera que sude 

habet en las casas ames de la escalera, ó puer
ta. Fr. jívant-logis , avant-toit , avant-cntreé^ 
vestibule. Lat. Festibuhm , atriolum , complu-
viuni. Ir. Avancorte. 

PORTAL, espacio cubierto, y sostenido de colunas, 
ó postes, v. gr. los portales de la Plaza de Ma
drid. Fr. Portiquc, Lat. Çompiuviím^ otros pro-
pylaeum, port ¡cus. 

PORTAL UE COMHRCIO. V. Lonja. Obra de portal\ du
re poco,y parezca mal, refrán que da á enten
der, que donde no sean útiles los gastos, y los 
trabajos, se procure evicar uno, y otro. 

P O R T A L A Z O , ama. de portal. Fr. Grand ves
tibule , &c . Lat. Ampium atrium , &c. 

PORTAL1CO , PORTAL1TO , P O R T A L E J O , 
dim. de portal. Fr. Petit vestibule. Lat. Vesti-
bulum hum't/e, 

PORTALEÑA, en la milicia, lo mismo que ca
ñonera- V. 

PORTALÈSA , tabla, que sirve para hacer puertas. 
Fr. Plmcbe ais à fake des portes. Lat. Construen-
dis portis apta tabula. It. Tabola per far porte. 

P O R T A L E R O , lo mismo que portero, y que guar
da de puerta. V. 

P O R T A L O , en la marina, es el sitio por donde 
se entra en el navio, y donde están las esca
las que es en medio del costado. Dice. m. Fr. 
Porte , ís'c. Lat. Navis lateralis aditus* It. Por
ta , (¿c. 

P O R T A - M A N T E O , cierta especie de maleta pa
ra llevar ropa en los caminos. Fr. Porte-man-
teau. V. Sejourn. Dice. Lat. l^ulgae. It. Pall i-
gia per viaggia, (se. 

PORTANARIO, orificio inferior del ventrículo. Y. 
Piloro. Otros lo toman por el intestino inferior. 
V. Larr, Francios. Lebr. Dice. Casi. &c. 

PORTAÑOLA , en la Marina, lo mismo que ca
ñoneras. V. 

Haciendo a l escupir las Portañolas 
Fuego, humo y balas rimbombar las olas. Lop. 

de Veg. la Dragontea. Cant. TO. 
P O R T A N T E , llaman los picadores de caba

llos a] paso que es como medio entre el paso co
mún y el trote. Yv. Amble, traquemrd. Lat. To-
lutarii gradus , austurconii incessus, tolutarius 
incessus. It. Trajam amblo. E n el mismo senti
do se llama Portante el caballo, que tiene este 
paso. Fr, Amble. Lat. Equus gradarias. It. Ca
vallo di portante. También se dice ir de portan
te , ó llevarle, Fr. Ambler. Lat. Asturccnis mo
re incedere, totutim incedere. It. Amblare. Asi
mismo se dice en Castellano amblar, caballo am
blador , ambleo , en lugar de ir de portante, por
tante , &c. Por metaf. se aplica á los raciona
les; luego que le dieron la orden tomó el portante. 

POR-
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dim. de portante. Fr. Pasjer* \ PORTE , modo de vida, modo de portarse en cos

tumbres , &c. Fr. Comportetnent de marche, de-

I 8 4 . 

P O R T A N T I L L O 
recambie de jemes. S c . V . Sejourn. Lat. Gres-
sus concitatior. 

PORT AN T - J U E C E S , Y PORT A N T - V I C E S , lo 
mismo que vice-jueces , y los que hacen las ve
ces de otros , V. y Jil Gonz. Davil. Grand, 
de Madrid; pero son voces sin uso. 

P O R T A Ñ U E L A S , O PORTAÑOLAS. V. Caño
neras. 

PORTA-PAZ , plancha, ó imajen con que en la 
Iglesia se dá Paz á los fieles. Fr. Pain, Lat. 
Imago , qua rita ecclesiastico pax datar, 

P O R T A - P E L O , en lós telares de terciopelo es 
una pieza sobre la cual corren los hilos de la 
urdimbre del pelo ; y también llaman del 
mismo modo á otra pieza que mantiene este 
portapelo. Fr. Baton de poü. Esp. t. 12. E n algu
nos telares llaman Porta-pelo , á lo que en otros 
vnha , en otros encías, y en otros aneados. 

P O R T A R , en la marina V. Lancha, Tender , y 
espias. 

PORTAR, entre Jítanos , traer. V . 
P O R T A R S E , haberse , obrar, ó gobernar sus 

costumbres , acciones y negocios de esta, ó de 
la otra manera. Fr. Se componer. Lat. Agere, 
gerere se. It. Condursi, oprare. No obstante que 
portarse es indiferente para los adverb, bien ó 
mal, siempre que en Castellano se dice se por
ta , se entiende bien ; si ya no es que la iro
n ía , ó circunstancias'manifiesten lo contrario. 
V. Obrar, proceder. 

P O R T A D O , part. pas. 
PORTADO, BIEN PORTÂDO , MAI. PORTADO , se dice 

también del que anda bien, ó mal vestido,con 
decoro, &c. 

MODO DE PORTARSE. V. Porte. 
P O R T A - R O N Z A L , llaman á una corea que va-

en la funda izquierda de la silla del caballo pa
ra atar el ronzal. 

P O R T A T I L , adj. de una term, lo que es transpor
table , ó puede andar. Fr . Portatif. Lat. Gesta
torias , mobilis. It. Portatik. Los libros en oita
vo son portátiles. 

P O R T A Z G O , porte, transporte. V . y Larramen
di. Dice, 

PORTAZGO, lo que se paga por el paso de algún 
paraje, puerta, &c. Fr. Peage. Lat. Portorium, 
vectiçal , tributum. It. Pedaggio , gabella. 

P O R T A Z O , golpe que se da con la puerta. Fr. 
Coup de porte. Lat. Portae strepitus. También 
lo toman por dar con la puerta en la cara á al
guno arrojándole de s í , y despreciándole. Lat. 
Altcujus exetusio. 

PORTE , en la marina se dice de la capacidad de la 
nave para el transporte. Fr. Porteé. Lat. Navis 
amplitudo. It. Ampiesza, capacita. Es de porte 
de 200 toneladas. 

PORTS , la carga misma que puede llevar un na
vio. Fr . Port. Lat. l e c t u r a , vectio. lt, PortOy 
peso, carica. . 

PORTE , lo que se paga por el transporte de al
guna cosa. Fr . Port. Lat. facturae mercês, vel 
praettum. It. Porto , nolo , vettura. V. Flete. 

PORTE , el modo de presentarse. Fr . Port. Lat. Cor
poris species, conformai to, figura , habitus. It. 
Portamento, port atura. Una persona de buen 
porte , de mediano porté. 

portement, Lat. Agendi ratio , mores. It. Ce«-
dotta, andamento, modo, maniera. 

P O R T E A R , transportar , ó conducir alguna co
sa de una á otra parte. Fr . Porter, transpor
ter. Lat. Portare. It. trasportare. 

PORTEAR , dar golpes las puertas. F r . >S" entrebaC-
tre, battre. Lat. Portam iStibus jactari. 

P O R T E A R S E , pasar de un parage á otro ; díce-
se de las aves, aunque tiene poco , ó ningún 
uso. V . Pasar. 

P O R T E N T O , Fr. Marveille, prodige. Lat. Por-
tentum. It. Prodigio. Maravilla, milagro , asom
bro. V . Dfcese tanto de las cosas que exceden 
las fuerzas de la naturaleza, como de las que 
son raras y maravillosas , aunque no excedan. 
Andar S. Pedro . sobre las aguas fué un porten
to propio del poder de Dios : Elena fué un 
portento de hermosura. 

PORTENTO , monstruo. V. 

PORTENTOSO , sa , adj. milagroso , asombroso,-
espantoso. V. y portento. Fr . Merveilieux. Latw 
Portentosus. It. Prodigioso. 

PORTENTOSO , sa , adj. V. Monstruoso. 
P O R T E R E J O . V . Porterillo. 
P O R T E R I L L O , porterejo , dimin. de portero. F r . 

Petit buissier, ou portier. Lat, Janitor despica-
bilis, 

P O R T E R I A , lugar en que está , ó vive el Por
tero. Fr. Porterié. Lat. Ostiarium, celia ostiaria» 
It. L a stanza del portinajo. 

PORTERÍA , puerta del Convento, ó casa de Re -
lijion. F r . Porte, Lat. Janua , porta. It. Porte
ría. 

PORTERÍA , oficio de portero. F r . Emploi , office 
de Portier. Lat. Janitoris officium. 

P O R T E R O , el que está encomendado de la guar
da de alguna puerta. Fr. Portier. Lat. Ostiarius, • 
janitor, januae custos. It. Portinajo. 

PORTERO DE PALACIO, Fr. Hiussier. Lat . Accensus 
aulae regiae. It. Usciere. 

PORTERO , entre los cómicos. Fr . Concierge. Lat. 
Janitor. 

PORTERO , del Consejo, el que tiene cuidado de la 
puerta, abrir , cerrar , de que entren solo los 
que conviene, y de ejecutar las órdenes, &c. 
Fr. Huissier. Lat. Apparitor forensis. 

PORTERO de cadena. Fr. Huissier á la chaine. 
P O R T E Z U E L A , puertecilla , dim. de puerta. Fr . 

Petite porte. Danle el Lat. Válvula. It. Portt-
cella. 

PORTEZUELA , ó PUERTECILLA DE MOLINO , que sir
ve para cerrar el ojo ó agujero del caz, espe
cie de compuerta. Fr . Pale. Lat. Cataracta. It. 
Pala dei molino. 

PORTEZUELAS DEL COCHE,'&C. Las puertecillas de 
los lados. Fr. Portes , portiere. Lat. Ostiolam, 
portu/ae, rhedariae fores. It. Porta, porticella. 

PORTEZUELA , en la sastrería lista con que cubren 
la abertura de la faldriquera, &c. Fr. Petite 
patte d' une poebe. Lat. Válvula. 

P O R T I C O , se llama comunmente aquella especie 
de galería baja , ó Portal, que se pone á la en
trada de las Iglesias , ó edificios magníficos; y, 
suele estar entre columnas , ó arcos , debajo de 
bóveda, ó á cielo abierto. Fr . Portique par-

vis. 
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vis. Lflt. Propylaeum^atriunisporticus, xystus. It. 
^ifrr/o.Tambicnle llaman Portico en la jardinería á 
ciertas galerías artificiales, que hacen con es-
las ó las otras enramadas, y árboles, imitan
do los pórticos de los edificios. 

PÓRTICO , se llamó también la escuela de Zenon ó 
doítrinade los Estoicos. Kr. Portique. Lat. Stai-
coruin doctrina , porticus. V . Herr. Dice. L a ra
zón es, porque Zenon puso su escuela en una 
especie de pórtico ; y así se tomaba por toda la 
escuela, y se decia todo el Pórtico lleva esta 
sentencia , como en Alcalá iodo el Claustro. 
Los Porticos de los Romanos ya eran cubiertos, 
y ya descubiertos. 

PORTICO , que sirve para el comercio. V . Lonja. 
PORTICO ANTIGUO , que habia en la entrada de las 

Iglesias sostenido de Postes , á columnas. Fr . 
Porche. Lat. Festibuluin^porttius , atrioium. It. 
Portico, atrio: en las casas panicnlares se llama 
comunmente zaguán. V. Ond. y la voz atrio. 

P O R T I L L O , nombre que se da á las puertas que 
no son reales , ó que no sirven para entrar jé-
neros en las Ciudades. Fr. GuicBet, fausse por
te. Lat, Ostwlum, portula. It. Sportdlo. Tam
bién te llaman postigo en Castellano. 

PORTILLO , en la Milicia. V . Boquerón, brecha. 
PORTILLO , mella , ó rotura en qualquiera cosa 

quebrada. Fr. Fclure , rupture. Lat. Deçurtathy 
diminuíh. It. Rottura. 

PORTILLO, entrada , ó puerta que se deja en los 
negocios para la consecución de ellos , ó para 
que se destruyan. Fr. Entreé , passage. Lat. ¿id-
ditas. V . Entrada, Puerta. 

P O R T O , antic. Puerto. V . 
PORTON , Puerta grande interior, que divide el 

zaguán de lo demás de la casa. F r . Grande por
te. Lat. Porta interior. 

P O R T U G U E S A , en la Marina. V . en Calabria. 
P O R T U L A C A , V. Andradina. 
P O R T U M N O , Dios marino, que entre los Ro

manos jentiles se imajinaba presidi): .en los puer
tos. Fr. Portumne. Lat. Porfumnur- , portumus, 
Poríunus. 

P O R T U M N A L E S , fiestas que hacian los antiguos 
Romanos al Dios Portutnno. Fr. Portumnales. 
Lat. Portunalia , velportumnaUá-.eXrcúsaíQ nom
bre dieron los Griegos á los juegos Istmicos que 
hadan en honor de Portutnno, ó Palemón. 

P O S , en pos de alguno, lo mismo que después 
ó detras. V. E s del Lat. Post. 

POSA, entretenimiento de palabra, conversación, 
&c. V . Oud. Dice. Lat. Colloquium. 

POSAS, el toque de campanas , para que se acuer
den , y rueguen por los difuntos. Fr. Son lú
gubre. Lat. Lugubris campanarum sonitus. Está 
fuera de uso. 

POSAS , las paradas que hacen con el difunto. Fr . 
Pauses. Lat. Stationes pro canendis precibus de-
funftorum. 

POSAS. V . Asentaderas, y cara posterior,y Cerv. 
D . Quij-

POSADA, casa , alojamiento. Fr . Logis. Lat. Do-
mus , aedes , domicilium. It. Casa , babitazione, 
alhggio. 

POSADA, EN QUE SEHACE MEDIO DIAPARA COMER. F r . 
Dinée, Lat. Locus pransorius. 

POSADA NOCTURNA , ó de la noche. Ft . GiK. LaU 
ZOTTÍ. / / / . 
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Diversorium noSlurnmi. It. Alhggio. 

POSADA , en Palacio, &c. Cuarto en que habita la 
familia. F r . Chambre, logement. Lat. Diversorimi, 
¡eSfum , conclave , y otros cyneceum. It. Alhggio. 

POSADA, ó ALMORZADERA , llaman á una caja con 
varios trastos de taza , cuchara, y platillo, &c. 
para tomar alguna especie de almuerzo , y aña
den que la dan el nombre de posada, porque es 
una como posada ó medio entre el desayuno y 
la comida. Fr . Etui garni de sa cuiller, &c. Lat. 
Mensae supelleSlilis techa. 

DAR POSADA. V . Albergar, hospedar. 
POSADERA. V. Asentaderas, nalgas. Lat. Nates. 
P O S A D E R O , huésped , el que tiene casa de po

sadas. Fr. Àu&ergiste.Lat. Hospes, hospitisprae-
feãtis . It. Padrone. 

POSADERO, cierto asiento redondo de esparto , enea 
ó espadaña. Fr. Espece de siege. Lat. Sparteum, 
&¿c. scdile. It. Muricciuolo 

POSADOR , anticuado. Aposentador. V. 
POSAR en alguna parte , dormir en alguna posada. 

Fr . Giter. Lat. Divertere, versari. It. Allog-
giare. 

POSAR, parar para descansar. V . y reposar. 
POSADO , en el Blasón se dice del animal que 

está sobre los quatro píes. Fr.Posé. Lat. Pedi-
bus insistem. 

POSADO , antiguamente lo mismo que difunto. V . 
POSA V E R G A S , en la Marina , cierta especie de 

palos largos de pino de Flandes, que llevaban 
antiguamente los navios , los cuales eran de 
una verga mayor, ó de Trinquete ; y lleva
ban formado en una cabeza el Peñol de verga, 
y en la otra el de Mastelero. Dice. m. Fr. E s -
pçce de vergue. Lat. Pa/ i nautici. 

PQSCA, Lat. Posea, nombre que dan los médi
cos á la bebida , ó refresco de agua y vina-
gre. 

POSDATA, aditamento , que se pone en una car
ta , ó memoria después de la data, ó de ha
berla concluido. Fr. Poscrit. Danle el Lat . Pros-
criptum. It. Proscritta. 

POS DILUVIANO , na, adj. que se dice de loque 
ha pasado después del diluvio universal. V. 

POSEEDOR D E A L G U N A COSA , el que la go
za 6 posee. F r . Jovissant, possesseur. Lat. Qui 
fruitur , possessor, dominas. It. Posseditore, 
possessore. 

POSEEDOR , llaman los Alquimistas al que imajj-
nan que posee el arte de transmutar los meta
les en oro. Fr . Possesseur, adepte. 

P O S E E R , alguna cosa, obtenerla, gozarla. Vt.Jouir, 
posseder, demeurer, avoir. Lat. Potiri, f r u i , pos-
sidere, obttnere. It. Passedere, rimanere. V. Go
zar. 

POSEER , se dice también en las cosas espirituales, 
v. g. Poseer el Cielo, el corazón , los afeitos de 
alguno. Fr. é It. Id . Lat . Possidere, obtinere. 
L a cólera le posee. 

POSEER, saber, entender, conocer, penetrar. Fr. 
Posseder. Lat . Caliere. It. Sapere ottitnamettte. 
E s ur héroe que posee las lenguas Orientales, la 
Teología y Jurisprudencia. 

P O S E E R S E . V . Gobernar , rejir. Posee del todo 
sus pasiones. Fr . Se posseder. Lat. Regere, cm-
tinere se, moderar i . It, Moderar si, 

P O S E I D O , part. pas. 
A3 PF-
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POSEÍDO , llaman los Astrólogos al Planeta que es

tá entre otros dos sin mas aspecto. 
POSEIDON , O POSIDON. Fr . Poseidon, post-

don, Danle el Lat. Posidon: es un sobre-nombre 
que se le dió á Neptuno,y quiere decir rom
pe navios, del Gr. ^ « I Í B I . E n sus principios 
fué un símbolo, ó señal de la ida de las flo
tas de Fenicia á Egipto. 

POSESION , goce actual de alguna cosa, como 
herencia, &c. Fr. Jovissance, domaine,possession. 
Lat. Possessh, dominium. It. Possessione , frui-
ziône. V . Goce, Dominio. 

POSESIÓN, se dice también en la moral. Fr . Lat. é 
It. Id . L a posesión de la cosa amada suele cau
sar fastidio, porque se ven sus imperfecciones. 

POSESIÓN se Loma también por el aflo de tomarla, 
ó de entrar en el goce de alguna cosa, inves
tidura , &c. Fr. Possession, hat. Ineundare pos-
sessionis aâlus, otros inveslttura ; peroles voz 
bárbara. It. Possessione , invesfitura. 

POSESIÓN , la misma cosa poseida , la heredad mis
ma que se posee. Fr. Possession. Lat. Praedim. 
It. Possessione. 

POSESIÓN D£ ALGÚN FEUDO , acción de poseerle, 
de entrar en el goce. F r . Main-mise, Lat . Oc
cupation apprebènsio. 

PosfcSioN de mala fe, V . Retención. 
POSESIÓN , de una cosa que se litiga. Fr. Main-gar-

nie. Lat. Praeocupatio, possessh. 
PosfSioN, plena, entera , la que se da por justicia 

de alguna hacienda, estado, &c. á una de las 
partes que ha exhibido títulos de su pertenen
cia , y derechos, y se dice así á diferencia de 
la tenuta. Fr . Plsin possessoire. 

POSESIÓN, y falta de ella. Fr . P e s t , £? devest, sai-
sine, £? desaisine. 

POSESIÓN , se toma también por el t í tulo, 6 pres
cripción que da el Derecho de poseer alguna co
sa. Fr . Possession. Lat. Jus percipiendi fruSlus. 
La posesión de una herencia por diez años en
tre presentes , y por veinte entre ausentes con 
título, y de treinta sin él da pleno derecho en 
ella. 

POSESIONAL , adj. de una terminación , lo que 
pertenece á posesión. Fr . De possession. Lat . ¿id 
possessionem speEíans. 

P O S E S I O N E R O , lo mismo que poseedor. V . y 
Diez Navarro, cuaderno de la mesta. 

P O S E S I V O , adj. dícese en la Gramática de los 
nombres , ó pronombres que denotan posesión. 
Fr . Possesif, Lat. Possessivumpronomen. It. Pos
sessivo. 

POSESO, poseído del diablo, ó que ha entrado es
te en su cuerpo ; endemoniado. F r . Possedé. Lat. 
yí¿ infefto daemons insessus, otros obsessus. It. 
Spiritato. 

E L ACTO DB ESTAR POSESO. Fr . Possesion, It. Pos
sessione. 

PAGAR EL POSESO , convidar, 6 dar algún regalo 
á otros por razón de la posesión, ó entrada en 
algún empleo, &c. Fr. Payer la posesión. Lat. 
In ingressu muneris strenam iargiri. 

POSESOR , lo mismo que poseedor. V. y Garci-
Laso Eglog. a. 

P O S E S O R I A M E N T E , adv. de un modo poseso
rio. Fr. Possessoriement. Danle el Lat. Posses-
soriè. It . Possessoriamente. 

P O S 
POSESORIO , lo que toca á goce, ó posesión. Fr. 

Possessoire. L a i . Possessorium. It. Possessória, 
P O S I B I L I D A D , disposición ó aptitud, y capaci

dad que tiene alguna cosa para existir, ó ser 
hecha ; la no repugnancia á ser. Fr . Possibiii-
té. Lat. Possibilitas. It. Possibilitá, 

POSIBILIDAD, medios, caudal. V. 
POSIBILITAR, hacer posible alguna cosa difieil, 

ardua. Fr. Faciiiter une cbose, la rendir posi
ble. Lat. Possibile reddere.V. Facilitar. Torquem. 
Mon. Ind. lo toma por hacer que tenga poder 
para adaptar para algo, V . pero está sin uso en 
este sentido. 

P O S I B L E , adj. de una term. lo que puede ser, 
existir, ser hecho. Fr. Possible. Lat . Possibilis, 
It. Possibile. 

POSIBLE , adj. Acaso, por ventura. Fr. Possible. 
Lat. Fortassè, forte. It. Forse. Posible es que 
vengan tiempos mas pacíficos. 

Es POSIBLE! V. O , oía.1 
POSICION, en la Arquiteflura, es lo mismo que 

situación, colocación y positura de cualquiera 
cuerpo de esta arte. Fr. Position, Lat. Situs, 
otros situatio. It. Sito, posiziàne. 

POSICIÓN , en términos de danza se dice del mo
do de poner los pies el uno respecto del otro; 
y asimismo hai media y entera posición, y 
jeneralmente se dice en el mismo sentido de 
la colocación y positura de un cuerpo eu otras 
muchas artes. Fr . Position. Lat. Positura, corpo-
ris i¿ mSmbrorum compositio ; dispositio in cbo--
rea, ÍSc. It. Positura. 

POSICIÓN DE LOS ASTROS , ESFERA , &c. disposición, 
positura. Fr. Position. Lat. Situs , positus, dis~ 
positio, otros situatio; pero es voz bárbara. It. 
Posizione, sito, situazione,positura. 

POSICIÓN , en lo forense , interrogación al reo, de
manda , excepción. V. 

POSICIÓN , en la Aritmética , lo mismo que supo
sición. V . 

POS1DEON. Fr. Posideon. Danle el Lat. Posideon, 
6 Posidaeon; peroson voces bárbaras; era un mes 
de los Atenienses, que correspondia á Noviem
bre ; si bien otros le ponen por Diciembre. 

POSIDONIO, los Astrónomos dan este nombre á la 
vijesimaseptima mancha de la Luna en el Catá
logo del P. Riciolo. Fr. Posidonius. 

P O S I T I V A M E N T E , de un modo positivo. Fr. Po-
sitivment. Lat. Praeeisé, otros positive. It. Po
sitivamente. V. Expresamente. 

P O S I T I V O , v a , adj. oierto, efeflivo, constante. 
Fr . Positif. Lat.Positivus,certus,constans: otros 
ejffeclivus , aunque no se halla en buena latini
dad. It. Positivo, effettivo , certo. 

POSITIVO , en la Lógica , lo mismo que afirmati
vo , como opuesto á negativo. 

POSITIVO , término de Gramática, eseladj.de la 
simple significación , sin comparación ni exceso 
alguno. Fr. Positif. Lat. sldjediivum positivum. 
It. Positivo. Sabio es el positivo, mas sabio el 
comparativo. 

POSITIVO, lo mismo que absoluto, y como opues
to al relativo. Fr . Positif. Lat . ^bsolutus. 

POSITIVO , va, en los Mandamientos de Dios se to
ma como opuesto á negativo. Fr . Positif, Lat . 
Positivum. Ama á Dios , es mandato positivo: 
no bttrtest negativo. 

Po-



P O D 
POSITIVO , en el Derecho, se toma como opuesto 

al natural: esto es, que depende rambíen de la 
voluntad del que manda. No comer tales ó ta
les animales en la ley antigua era del Derecho 
positivo; pero honrar á los padres es del de
recho natural. 

TEOLOJIA POSITIVA, es laque consiste en ¡asim
ple intelijencia , ó exposición de los dogmas de 
la Fe , como están en la Escritura, ó explica
dos por los SS. P P . y C C . Fr. Theologie positi
ve. Lat. Tbeologia positiva. 

D E POSITIVO , lo mismo que positivamente. V . 
POSITO , granero público. Fr. Pritaneé, grenier 

public^ y Sejourn. Magasin, Lat. Horreum gra-
nar'mn. It. Granujo, 

POSITURA, estado de una persona respecto de 
otra, ser ingrata , ó no , 6ÍC. Fr. Posture. Lat. 
Gratum & acceptum esse , vel non esse. It. E s -
sere in favore , ó in disgrazfa. 

POSITURA , se toma también por fortuna , buen 
puesto ó malo. V . N. está hoi en una gran po
situra ; pero á su hermano por el contrario le 
han puesto sus vicios en una positura infeliz. 

POSITURA , se dice en la Astronomía de la confi
guración, aspeílo y colocación que tienen en
tre sí los Planetas, por la cual según los As
trólogos se ayudan , ó impiden los unos á los 
otros. Fr. Configuration. Lat. Situs , positio, po
situra. It. Configurazione, 

POSITURA , en pintura, escultura, &c. V. Dispo
sición. 

POSMA, lo mismo que pesado, molesto. V . 
POSMERIDIANO. V. Postmeridiano. 
POSO, sedimento , heces de algun licor. Fr. Se

diment , limón. Lat. Faecula, sedimentum. It. Fec-
cia. 

Poso DEL VINO , aceite, & c Fr . Lie. Lat. F e x , se-
dimen. It. Feccia. 

Poso , heces que se hallan en los vasos , ¿ en el 
agua, poco limpia. Fr. Foadilles. Lat. Retri-
menta , faeces. It. Feccia , pasaturo. 

DÍJAR HACER poso , se dice de los licores que de
jan heces, ó materia crasa, y terrea en el sue
lo del vaso en que están. Fr. Fesser. It. For
mar la feccia. En la Química se dice en Fr. Fe~ 
cer. 

POSON, lo mismo que posadero, asiento. V . 
POSÓN , medida. V . Pospon. 
P O S P E L O , A P O S P E L O , en los telares lo mis

mo que tejer á hilo contrario. Fr. F U á rebours. 
V. Al contrario, á contra pelo. 

APOSPELO , impertinentemente. V. 
.POSPIERNA, muslo. Fr. Cuisse ¿' m animal. Lat . 

Femur ; y otros crus. It. Coscia. 
POSPOLITA , milicia compuesta de toda la no

bleza Polaca. Fr . Pospolite. Lat. Pospolita, no~ 
bilium Polonorum exercitus. Esta nobleza Pola
ca monta á caballo para defender su Reino. 

POSPONER, poner una cosa después de otra, pos
tergarla , darla lugar posterior , ó ínfimo, res
peito de ella. Fr. Postposer. Lat. Postponere^ 
postbabere. It. Posporre. 

POSPUESTO , part. pas. 
POSPOSICION , en la medicina, atraso: Dícese 

cuando una calentura , v. g. viene mas tarde de 
lo que se esperaba. Fr. Postposición. Danle el 
Lat. Postpositio. 
Tom. I I I . 
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POSSON, O POISSON , medida francesa , que es 

la ctiartá parte del Septier. Fr. Id. Lat. Quar-
tarius sextarii gallici. 

P O S T A , se dice de un lugar elejido en los cami
nos reales de distancia en distancia , y en que 
se ponen caballos para correr. Fr. Poste. Lat. 
Equorum cursalium vel veredorum statio. It. Pos
ta. Base.Posta,posta echea. 

POSTA , se toma también por este mismo espacio 
y distancia ; y por la carrera y diligencia que 
hace el correo que lleva las cartas. &c. Fr. Poste. 
Lat. Spatium á veredo decurrendum. 

POSTA , el caballo que la corre. Fr, Poste. Lzt.Ife-
redus. 

POSTA , el correo que la corre. Fr. Poste. Lat. Ve-
redarius. It. Posta. Base. Posta , postaria. 

POSTA, el pedazo de pescado, ó carne, &c. V. 
Pedazo. Lat. Segmen. 

POSTA, en la milicia , lo mismo que centinela noc
turna. V. Lat. Excubitor. 

POSTA , bolita , ó pedazo de plomo, como me
dio entre bala y perdigón conducente para la 
caza de animales medianos. Fr. Du deux poste. 
Lat. Plumbet globuli exigui, ó glans plúmbea 
mimris modi. Base. Postac, 

POSTA , tener una posesión de la Iglesia á su pos
ta , es lo mismo que tenerla por toda su vioa. 
V. Oud. y Franc 

POSTA , en la Fábrica del papel. V. Pellote. 
POSTA , en el juego, lo que se para, ó expone. 

Fr. Poste. Lat. Sponsio. V. Apuesta. 
POSTA DB FUEGO , se llaman las luces , ó piezas 

de cañón que se colocan de trecho en trecho, 
para dar alguna noticia con brevedad. V. An
garos. 

POSTA CON DOS POSTILLONES. Fr. Estajfe. Lat. Cur
sor binis duñoribus comitatus. It. Stajfeta. 

POSTA , calesa , el carruaje lijero para caminar. 
Fr. Diligence. Lat. Currus, quo viatores celeri-
ter feruntur. 

POSTA , medida de Portugal, que sirve para vino, 
vinagre y aceite. Cada posta es allí la mitad 
de un almud, y cada almud tiene doce canadas, 
de modo que cincuenta y dos postas hacen una 
Pipa de veinte y siete arrobas y media.,V. Esc. de 
pes. y med. 

POSTA , entre Jitanos , lo mismo que Alguacil. V. 
APOSTA , lo mismo que de propósito, con deter

minada intención. V. Lat. Consulto. 
POR LA POSTA , lo mismo que á priesa, lijera y 

apresuradamente. V . Lat. Citissimê. 
POSTAR , lo mismo que apostar. V. 
POSTCEMO. V. Parascenio. 
POSTCOMMUNIO, voz añadida al lat ín, y que 

se usa en Cast. Fr. Postcommunion. Cierta ora
ción que dice el Sacerdote después de la comu
nión. En llegando al Postcommmio ya casi está 
acabada la Misa. 

POSTDILUVIANO. V. Posdiluvlano. 
POSTE D E M A D E R A , hincado en tierra. Fr . Pieu, 

poteau. Lat. Stipes , palus, sublica, vallas. It. 
Palo , ceppo, stipite. V. Rodrigón. 

POSTE , lo mismo que pie derecho: es voz de car
pintería. -

POSTE , por metaf. necio , tonto , majadero. V. N. 
es un poste, nada de cuanto le explican entien
de. 

Aa a Pos-
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POSTE , voz d« cantería. V. Pilar. 
POSTE QUE DIVÍM UNA VENTANA , crucero de ella. 

Fr . Meneau. Lat. Medius fenestrae scapus. It. 
Tranmetszo. Aunque algunos carpinteros le lla
man poste , pero otros le llaman solamente lis
tón de division. 

POSTE DE ENCERRAMIENTO , la piedra que en algu
nas fábricas une una madera con otra; y si la 
pieza que uae la madera es de hierro, ó made
ra , se llama pasador, d tomillo. V. 

POSTE, llaman en el arte de fortificar, á cualquie
ra terreno fortificado , ó no , pero capaz de alo
jar tropa. L a t . Locus militiae aptas. 

P O S T E S , en. las Iglesias , y edificios son aquellos 
machones de cantería, que sirven para sostener 
alguna pane de la fábrica , cuales son los que 
suelen poner enere dos arcos. Fr. Jambage. Lat. 
Ortbostatas y postes. It. Fiiastro. También se lla
man en Cast, pilares maebones. 

POSTE , mortificación que se da en los Còlejios, 
&c. poniendo al nuevo ó culpado de pie dere
cho por algún tiempo ; Sejourn, le da el Fr . Mor
tification , Lat. Statio ad postem. 

POSTE, después que el Maestro baja de la Cáte
dra. Lat. Ubi respondetur ad interrógala. 

ASISTIR AL POSTE ASÍ. Fr . ^sistier aa pilier. Lat. 
A d interroganda consistere. 

OI-ER EL POSTE , presentir alguna cosa , prevenir 
el mal por haberle presentido. Fr. Se munir. 
Lat. Insidias , vel aliud praesenttre, 

POSTEAR , correr la posta. V. Correr. Fr . Cour-
rir la poste, Lat. Per veredarios equos iter f a -
cere. 

P O S T E L E R O S , en la Marina , son unos pedazos 
de palo corvos que se afirman desde la superfi
cie de la mesa de guarnición del costado del 
navio , y sirven para mayor sujeción de dicha 
mesa , y que no padezca con el balance. Dice, 
m. Fr . Courbes de arcasse. Lat. Recurvi pali in 
latere navis aftixi. 

POSTEMA. V . Absceso , apostema. 
P O S T E M E R O , instrumento de Cirujía para abrir 

apostemas. F r . Espece de grande lancette. Lat. 
Scalpellus , vel Scalpellus ad apostemata secan-
da. 

P O S T E R G A R , atrasar, dejar atras á alguno. Fr. 
Postposer, laisser en arriere. Lat. Postfoaberé, 
postponere. V . Atrasar , posponer, 

P O S T E R G A D O , part. pas. 
P O S T E R I D A D , descendencia , linaje. Fr . Ligneé, 

posterité. Lat . Genus, stirps, sobóles, posteritas. 
It. Stirps , sebiatta. V . Posteros. 

P O S T E R I O R , adj. de una term. loque es , ó 
está después de otra cosa. Fr. Posterieur. 
Lat . Posterior , posticus, subsequens. It. Poste-
riore. 

LAS PARTES POSTERIORES DEL cUERPo,espaldas, &c. 
Fr. Poteres. Lat . Posteriora , partes posticae. It. 
Le parti decretam. 

P O S T E R I O R I D A D , asiento , á órden de cosa pos
terior. F r . Pcsteriorité. Danle el Lat. Posterio-
ritas. It. Posterioritá. V . Sejourn. Francios. Oud. 
Trev. y Sobr. Dice. 

P O S T E R I O R M E N T E , adv. de un modo posterior, 
después de otros. Fr . Posterieument. Lat. Pos
tremó , posterius. It. Posteriormente. 

POSTEROS , V E N I D E R O S , nietos. Fr. Posterité. 

P O S 
En estilo sublime ó Poesía , se dice Neuetiit. 
hut. Nepotes , posteri , posteritas. It. Nipoti, 
posteri , posteritd. V. Descendiente. 

POSTETA , voz propia de impresores y libreros, 
agregado de varios pliegos uno dentro de otro 
para encuadernarlos, Fr . Cabiers de papier , &c. 
Lat. Aliquae ptyilurae coniunffim insertas. 

POSTHUMO. V. Postumo. 
P O S T I F A Z , parte posterior, asentaderas. V, Quien 

llama por el Postifaz ? jente de paz. V. Las fies
tas de Salamanca á San Luís Gonz. y San Están* 
Diálogos de Roque y Alb. 

P O S T I G O , se dice en una puerta grande la puer-
tecilla pequeña , . que suele haber para entrar, 
y salir sin abrir la grande. Fr . Guicbet, Lat. Os-
tiolum , portula. It. Portella. 

POSTIGO , puertecilla de Ciudad. V . Portillo. 
POSTIGO , de ventana de confesonario , Stc. Fr. Guí-

ebet. Lat. Ostiolum, It. Sportello, 
POSTIGOS DE VENTANA. F r . folet. Lat. Valva , / è r 

nestrae foricula, vel foramina. It. Finestre di 
legno , sportello. Hay postigos altos y bajos, 
aquellos son más pequeños. V . Cuarterones, 

POSTIGO DE LAS VENTANAS PELA TILLA.Fr. Ecou-
tilbn. Lat. Fenestra. 

POSTIGO DB ARMARIO , hoja que sirve para cerrar
le. Fr, Guicbet. Lat. Ostiolum , portula. It. Spor
tello. 

POSTIGO , puerta falsa, ú oculta en la fortificación, 
sirve para salir del fosso , &c, Fr« Poterne. Lat . 
Pseudotbyrum. Algunos le llaman poterna en cast, 
al parecer tomado del Fr . V . 

POSTIGUILLO oculto , dim., de postigo. Fr . Pe
tite porte secrete d' un escalier derobé. Lax.. Pos-
ticum oceultum. 

POSTILLA , nota. V. Base. Pastilla. 
POSTILACION. V . PostiUacion. 
POSTILAR. V . Postillar. 
POSTILLA , término de Jurisconsultos , nota al 

márjen para explicar algo. Fr. Apostille , pos-
tille. Lat. jídscripta ad marginem annotatio, otros 
postilla , notae marginales. It. Postilla. V . E l 
opúsculo intitulado Juicio de Salomon, 

POSTILLA, costra que se hace en la cutis. Fr. Pus-
tule. Lat. è It. Pústula, y otros le dan el Lat . 
Cicatrix. 

POSTILLACION , acción de postillar. Fr. L ' a&hn 
d' apostiiler. Lat. Ad oram notatio, y otros pos-
tillatio i pero no es de buena latinidad. It, 
I I postulare. 

P O S T I L L A R , O A P O S T I L L A R , notar así. Fr. 
Apostiiler. Lat. Notare , notis inscribere , otros 
adscribere, y otros postulare , aunque no se ha-? 
lia en buena latinidad. It. Postulare, notare* 

P O S T I L L A D O , part. pas. 
POSTILLON , el que corre delante del posta. Fr . 

Guide. Lat. DuÉlar , vel antecursor veredarius. 
It. Postiglione, guida. 

CABALLO DBL POSTILLÓN. F r . Portear. Lat. Eçuus 
veSlor. 

CABALLO POSTILLÓN , rocin malo, trotón. Fr. Cbeval 
maigre, JK/ trotte toujurs. Lat. Caballas. It. C a 
vallo. 

POSTILLÓN , entre Jitanos, rocin. V . 
P O S T I L L O S O , sa,adj. quien tiene postillas. F r . 

Couvert, plein de pustules. Lat. Pustulosus , pus-
tulatus. It. Piem di bolle. 

P O S -
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POSTIZO , za , adj. sobre añadido , lo que no es 

naturaI.Fr. Pastiche. Lat. Adscititius, f 'ucatus.lt. 
Posticcio. 

CABELLO POSTIZO, diente , ojo postizo: también se 
dice como substantivo. Lo postizo , no dice tam
bién como lo natural. 

POSTLIMINIO, derecho de recuperar al volver 
á la patria los bienes que se enajenaron al salir 
de ella : ó como otros explican es el derecho de 
recibir de un extraño la cosa perdida , volvién
dola á su primer estado Í Ó volver la cosa al 
estado mismo de que la había separado la vio
lencia : por exemplo si se pierde en la guerra 
y se vuelve á recibir hecha la paz , se dice que 
se recupera por el derecho de postliminio. Fr. 
Postüminie. Lat. Postliminium. Por la analojía se 
aplica á otras cosas, v. g. el alma volverá á ani
mar al cuerpo como por un derecho de postli
minio. 

P O S T M E R I D I A N O , na , adj. que se dice de lo 
que es ó se hace por la tarde , ó después de 
medio dia. Fr. Apremidi. V . Sejourn. Lat. Pome-
T i d i a i i ú s , postmeridimus. 

POSTOR D E UNA FABRICA. V. Maestro. 
POSTOR , lo mismo que ponedor. Fr . Encberiseur. 

Lat. Licitater. It. Colui che pone. 
P O S T R A C I O N , PROSTERNACION , acción de 

postrarse. V . Fr. Prosternation ,prostracion. Lat . 
Prostratio. It. Profonda incbinazione. 

P O S T R A D O R , e l que postra. Fr. Celui qui bumi-
He hs autres. Lat. Prostrator, ewrsor. V. Se
journ. 

POSTRAEOR , reclinatorio , que se pone á los pies 
de las sillas del coro, y sirve para postrarse. F r . 
Marcbcpied. Lat. Inc/inatorium , otros le dati el 
de reclinatorium; pero aquel no se halla en bue
na latinidad, y esta es voz bárbara. 

POSTRAR , rendir, humillar , derribar alguna co
sa. Fr. Soumettre» assujcttir , bumilier , detrui-
re. Lat. Prosternere , evertere, profligare, y Se
journ. añade prostrare \ pero no es de buena l a 
tinidad. It. Prostrare. 

POSTRAR , para que el súbdito oiga sus faltas, co 
mo se usa en algunas Relijiones. F r . Proclamer. 
Lat. Prosternere. 

POSTRAR, debilitar.V.-
POSTRARSE , rendirse, abatirse , humillarse, con 

prosiernacion. Fr. Se prostermr. Lat. Ad gema 
alicujas procwnbere , procidere. It. Prostermrsi, 
prostrarsi. 

P O S T R A D O , part. pas. 
POSTRE , POSTRES. V. Dessert. Lat. Secunda 

mensa, beilaria. 
POSTRE , lo mismo que postrero. V. 
A LA POSTRE,, por fin y postre , últimamente. V . 
A PUTO EL POSTRE , frase con que se da á enten

der , que se huya, ó haga con toda priesa algu
na cosa. 

P O S T R E R , se usa por lo mismo que postrero , al
gunas veces que lo pida el que la voz que se si
gue , come la vocal, v. g. el postrer hombre, 
Anjel, &c. pero cuando el substantivo no la co
me se dice el postrer, 6 postrero indiferentemen
te , v. g. el postrer, ó postrero cielo , &c. Si se 
pospone, también se dice postrero, v. g. el hom
bre postrero. 

P O S T R E R A M E N T E , adv. últimamente, en el 
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últ imo, 6 postrer lugar. Fr. Dernierement. Lat. 
Postremum. It. Ultimamente. 

P O S T R E R O , adj. último , el que está ó va en el 
último lugar. Fr. Dernier , derniere. Lat. Pos-
tremus. It. Ultimo, rezzo. V. Postrer. 

Lo POSTRERO , lo que está mas lejos , mas aparta
do. Fr. Derriere. Lat. Posticum , postica pars. 
It. I I di dietro. 

P O S T R I M E R A M E N T E . V . Postreramente. 
P O S T R I M E R I A , el fin, lo mismo que novísimo. 

V. E n Castellano se dice comunmente en plural 
postrimerias, novísimos. 

POSTRIMERO , lo mismo que último. V. y la vi
da de San Fern. Flos. S S . donde dice que cons
ta por la lápida que puso su hijo Don Alonso el 
Sabio que finó el dia postrimero de Mqyo , &c. 

POSTULACION , término del Derecho eclesiásti
co , acción , ú oficio de los postulantes. Fr. Pos-
tttiation. Lat. Postulatio, petitio. It. Demanda. 

POSTULADOR , el procurador, ó ajenie á quien 
encomienda una Ciudad, &c. el proceso en la 
Beatificación , ó Canonización de un Santo. Fr. 
Postulateur. Lat. Postulator. 

POSTULADOR , el Capitular que da su voto para 
Prelado , al que no lo puede ser por via de elec
ción. Fr. Postulant. Danle el Lat. Postulator. 

P O S T U L A N T E . V. Pretendiente. 
POSTULANTES , llaman en Alemania á los que 

en la elección de algún Obispo , nombran como 
por ruego, ó postulación á uno , cuya elección 
no puede ser canónica, ó por falta de edad, na
cimiento , 6 cosa equivalente; pero que se puede 
hacer canónica con la aprobación del Papa. Fr. 
Postulants. Lat. Postulantes. 

POSTULAR , pedir, demandac, alegar. V . 
POSTULAR, pedir para Prelado al que según dere

cho no puede ser elejido. Fr. Postaler. Lat. No-
minare. It. Postulare. 

P O S T U L A D O , part. pas. 
POSTULADO , en la Jeometría la cosa que se pide, 

y por ser tan clara como es , no se puede ne
gar. Fr. Demande, petition, postulat. Lat. Pos-
tulatam. It. Petizione. Euclides empieza por de
finiciones .postulados y axiomas. 

POSTULADO. V. Petición. 
POSTUMO , ma , adj. dícese del hijo, ó hija na

cido después de la muerte del padre. Fr. Postbu-
tne , postume. Lat. Post patrem inbumatum na-
tus , postbumus. It. Postumo, Figuradamente se 
dice de las obras que salen después de la muer
te de quien las escribió. F r . Postbume. Lat. Ope
ra postbuma. It. Opera postuma. 

POSTUMO , se toma también como substantivo. Fr. 
Postbume. Lat. Postbumus : este es postumo., 

POSTURA , modo, ó disposición de los miembros 
del cuerpo, colocados de esta , ó de la otra ma
nera. Fr. Posture. Lat. Status, habitus , situs. 
It. Postura , positura, at to. V. Posición , Situa
ción: yen la Pintura,Disposición , AÉlitud. 

POSTURA AIROSA. V . Garbo. 
POSTURA DK ÁRBOLES , la acción de ponerlos, ó 

plantarlos. F r . V aftion de planter. Lat. Planta-
tto. It. Piantagione. 

POSTURA , la planta misma que se pone. V . 
POSTURA , lo mismo que apuesta , ó puesta, lo que 

se apuesta. V . 
POSTURA , lo mismo que convención , pacto. V. 

Pos-
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POSTURA DE PRECIO, en almoneda. Fr. Licitathn. 

Lat . Licitath. It. Oferta atto di giustiaia. 
POSTURA , de algún jénero , ó mercancía. Fr . Prár, 

taxe. Lat. Pretium jure positum , vel aestimatmi. 
TE. Tassa, prezzo. 

POSTURA, afeite, arrebol. Lat. Fucus, pigmentum. 
POSTURA , huevo del ave. V . 
POSTVORTA. Fr. Postvorte. Lat. Postvorta , ve/ 

Postv^rta, como dicen otros. Diosa falsa, que 
preveía lo venidero, y asistía á los partos reve
sados , y en que venia de pies la criatura. 

POT. V. Broc , Medida. 
P O T A , Diosa falsa de los Romanos. Fr. Pote, po

ta. Danlc el Lat. Pota. E r a la Diosa de los bre-
vajes. V. el Dice, de Trev. 

P O T A B L E , adj. de una terminación, lo que es lí
quido , ó se puede liquidar y beber. Fr . Pota-
ble. Lat. Potabilis , sorbilts. It. Potabik. Los 
charlatanes dicen que dan oro potable , y es so
lo una tintura. 

POTADO , entre Jitanos, borracho. V. 
P O T A J E , una especie de caldo espesado , 6 mez

clado con garbanzos, ó judías, ó verdura , &c. 
Fr . Potage. Lat. ¿fus, jusculum , kgumina condi
ta , puis. It. Ztipa , brodo delia pignata. 

POTAJE DE HABAS. Lát. Concbis edulium. E s un po
taje particular que usaban los Romanos. 

POTAJE , brevaje mezclado. Fr . Breuvage. Lat. Po-
tio mixta. 

POTAJE , translativamente se toma por la mezcla, 
ó conjunto de varias cosas inútiles. Lat. Imtilimi 
mixtura. Sejourn. lo toma por todo lo que entra 
en la composición de una olla podrida , y le 
da el Lat. Salgama ; pero esta propiamen
te significa lo que se compone para guardarlo 
en vasos , ya sea en seco, ya con algún caldo. 
También se toma por enredo , ó embrollo de 
cosas. V . 

P O T A J E R I A , conjunto de legumbres secas. Fr. 
Toutes sortes de legumes secbes. Lat. Legumitia. 
V. Legumbres. 

POTAJERÍA , donde se guardan estas legumbres. Fr. 
Depense, le lieu ou I on garde ¡es legumes. Lat. 
Leguminum celia penaria. 

POTAJIER , el jefe de la potajería de las casas 
Reales. Fr . Potagier, ebef á la garde des legu
mes. Lat. Leguminum cellae penariae praefeElus. 
V. el Dice. Cast. Larr. Sejourn. &c. 

P0TAM1DAS, ninfas de los rios. Fr. Potámides. 
Danle el Lat. Potamis, del griego «ST^ÍÍ , Rio. 

POTA MOJETON. Fr. Potamogetón. Danle el Lat. 
Potamogetón rotundi-folium. Planta acuática; pe
ro Face, le llama Potamogiton en latín. V . 

P O T A N Z A , llaman los Relojeros á una pieza que 
tiene un agujero para dejar el paso libre á las 
paletas ; y asimismo tiene otro agujerito infe
rior para recibir el espigoncillo de la rueda ca
talina , qúe está mantenida con una escuadra. • 
F r . Mammelon. Esp. t. 14. p. 173. 

P O T A R , voz tomada del latin , y según Larr. 
de potoa bascongado ; es solamente jocosa y pro
pia de la jerga de Jitanos , lo mismo que be
ber , ó beber mucho. Fr. Pinter. Lat. Potare, 
perpotare, pergraecari. It. Bevazzare. Bravamen
te lo potm, lo han potado , pues cada cual trae 
su lobo. 

P O T A D O , part. pas. 

P O T 
P O T E , cierto jarro para agua , 6 para guardar 

licores. Fr. Crucbe, pot de terre. Lat. Urceus, ur
na. 

POTE , cierto vaso de barro para poner plantas ó 
flores. Fr . Pot , vase ou urne. Lat. Urna , vas 
fiStile, 

POTE , lo mismo que marco , 6 medida orijinal. 
V. y el Prontuario y claves de monedas, fiic. 
de Don Diego de Guardamíno. p. 55, De aquí 
se puede decir potear , por lo mismo que arre
glar las medidas al orijinal. 

POTE, llaman también en las montañas al pico de 
un jarro , SÍC. y así se dice beber á pote , por 
beber mucho. V . Potar. 

A POTE , lo mismo que abundantemente, V . 
P O T E N C I A , mando , autoridad , soberanía, po

der absoluto. Fr. Puissance. Lat. Potestas , po~ 
tentia , auSíoritas , imperium. It. Potenza, possat 
possanza , autoritá , potestd. 

POTENCIA , estado soberano. Fr . Puissance. Lat. 
Principatus, ditto suprema. It. Potenza. Todas las 
Potencias de Europa entran en la paz. 

POTENCIA, poder, riquezas, &c, Fr . Puissance. Lat. 
Opes , divitiae , facúltales. V. Riqueza. 

POTENCIA, V. Poder, y Potestad. 
POTENCIA MOTRIZ , se llama en la mecánica toda 

máquina que sirve para mover de cualquier mo
do algún otro cuerpo con menos fuerzas , á 
tiempo. Fr. Puissance. Lat. Potentia , vis ; tales 
son las garruchas cuadernales, infinitas , tornos^ 
roscas , &c. E l modo de aumentar la fuerza , 6 
potencia motriz , es aumentar las ruedas , ó la 
longitud de las palancas. 

POTENCIA , en el Aljebra. V . Potestad. 
POTENCIAS , se llaman aquellos nueve rayos, 

que de tres en tres, forman una especie de co
rona al Niño Jesus. Fr. Puissances. Lat. Radio-
rum tríades. 

POTENCIAS , se dice asimismo de las facultades del 
alma. Fr. Puissances. Lat . jínimae facultateSy 
proprietates. It. Potenza, operazione. L a voluntad 
es potencia libre. 

LAS TRES POTENCIAS , llaman ahora á un peinado 
nuevo que usan las mujeres con dos rizos á los 
lados, y uno que cae sobre la frente. 

POTENCIA , de dos lineas en la Jeometría lo mis
mo que paralelógramo. V . Dícese porque se pue
de formar de ellas con otras dos iguales. 

POTENCIA D£ UNA LINEA , lo mismo que cuadrado. 
V. 

POTENCIA OBEDIENCIAL, la capacidad que se halla 
en una cosa para ser elevada á efeitos sobrena
turales , &c. Danle el Lat . Potentia obedientialis, 

P O T E N C I A L , adverb, de una terminación, lo que 
tiene potencia para alguna cosa , ó pertenece á 
potencia. Fr. Potentiel, elle. Lat. Potens. Sejourn. 
y otros le dan el Lat. Potentialis; pero es voz 
bárbara. It. Potenziale. 

P O T E N C I A L I D A D , la capacidad de la potencia, 
prescindiendo del acto. Fr . L a pure capacitéde 
la puissance , &c. Danle el Lat. Potentialitas, 
pero no se halla en buena latin. Potentiae 
capacitas, potentia ipsa. 

P O T E N C I A L M E N T E , de un modo potencial. Fr. 
Potentiellenient. Lat. Potentiaüter. It. Potenziah 
mente. 

P O T E N T A D O , el que tiene una potencia sobera-
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na , y mui extendida. Fr. Potentat, Lat. Summus 
dynastã , supremas princeps. It. Potentato. 

P O T E N T E , poderoso. V . 
POTENTE , grande , abultado- V . 
P O T E N T E M E N T E . V . Poderosamente. 
POTENTEMENTE, grandemente, mucho. V . Bebe y 

come potentemente. 
POTENZADA , en el blasón se dice de la figu

ra que remata en T . Fr. Potencé , potenceé. Lat . 
Patibulata ¡ugata. 

P O T E R I O , especie de planta. Lat. Poteríon. V . 
Lag. sobr. Diosc. 

POTERNA , en la fortificación, puerta, ó salida 
oculta , que se coloca ordinariamente detras del 
orejón, ó en la cortina cerca del flanco, para 
hacer salidas ventajosas. Fr. Polerne. Lat. Pseu-
dotbyrum. V. Postigo. 

POTESTAD jurisdicción , cualidad que da al Juez, 
ó Señor el poder para juzgar, y á la parte pa
ra obrar. Fr. Competence. Lat. Judieis legiti
ma potestas. It. Autorità , legitima giuridizione. 
V. Poder. 

POTESTAD LEJISLATIVA , de hacer, ó dar leyes. V . 
Leí. 

POTESTAD , se dice también de la comunicada, ó 
delegada por otro. Fr. Puissance. Lat, Potestas 
delégala, facultas demándala. Los Magistrados 
tienen potestad sobre los malhechores. 

POTESTAD , en el Aljebra , ei núiiiero, ó multipli
cación de un número por sí mismo. Fr. Puissan
ce. Lat. Potentia prima , secunda , tertia in A l 
gebra , seu abstra&ae proportionalis scientia: 3, 
v. g. es la primera potencia; 9 , la segunda; 
27 la tercera ; 81 la cuarta , Ôtc 

POTESTAD SORDA Ó IRRACIONAL , la que no se pue
de expresar con números, por no tener raiz ca
bal , v. g. la de 12. Lat. Surda , irrathnalis. 

POTESTAD , subs. Majistrado , Juez , Gobernador. 
Fr. Potestat. Lat. Magistratus , praetor. It. Po
desta. 

POTESTAD AEREA , ó POTESTADES ABREAS , dícese de 
los demonios , que se supone quedaron en el ai
re. Fr. Larve. Lat. Larva. 

PoTtsTADEs , cuarto coro de los espíritus anjéíicosy 
y primero de la Jerarquía media. Fr. Puissan
ces. Lat. Potestates. It. Podestadi. 

POTINA , Diosa falsa de los Romanos , que cui
daba de la bebida de los niños. Fr. Patine. Lat. 
Potina. 

POTISIMO , principalísimo, superl. de principal. 
V. 

POTNIA , O POTNIADA , Diosa que inspiraba 
el furor , y la rabia. Fr. Potniade. Lat. Potnias. 
Habia varias entre los Jentiles. 

P O T O , llaman en América al asiento de minas en 
que hai oficiales del Rei. Viaj . Am. 

P O T O S , nombre de un Dios de los Samotracios. 
Fr. y Lat. Potbos. E s nombre griego que signi
fica deseo , al cual deificó el error de los Jentiles. 

POTRA. V . Hernia. 
POTRA , ó POTKANCA , yegua que no pasa de tres 

años. Fr . Jeme cavale, y antiguam. poutre. Lat. 
Equa bima t vel trima. It. Qiumenta , poledra. V . 
Renjifo, art. Poet. 

P O T R A N C O . V. Potro. 
P O T R E R O , el que cura y liga hernias, 6 potras, 

ó quebraduras. F r . Bandagiste ebirurgien , qui , 

P O T i 9 i 
guerit les bernies. Lat. Fasciarttm ad coercendam 
berniam art if ex , ó subligarium artifex, bernia-
runt cbirurgus. It. BracMerajo. 

P O T R I L L O , POTRICO , dim. de potro. Fr . Pe
tit poulain. Lat. Pulius equhius. It, Poledruccto. 
V. Sejourn. 

P O T R I L L A , apodo que se da á los viejos ridí
culos , &c. Danle el Fr. Petite kernie. Lat. Her-
niosus. Base. Potraisca. 

POTRO , caballo nuevo , pequeño. Fr . Poulain. Lat. 
Eqitae pullus , mannulus. It. Poledro. Véase Se
journ. Dice. Otros escriben el It. con dos 11 polie
dro , (Se 

POTRO , en las fábricas de lanas, llaman á una es
pecie de atri l , en que emborran, esto es , en que 
dan la carda, á que llaman emburrar. Fr. Boe-
te. V. Esp. t. 12. 

POTRO , conjunto de maderas, á que atan , y en 
que encierran los herradores las caballerías, al 
hacer con ellas alguna operación de fuego , ú 
otra difícil. Fr. Travail. Lat. Catasta. 

POTRO , para atormentar. V . Ecnleo. 
CASTIGO EN EL POTRO DE PALO , zurra fuerte que 

se da á los caballos para hacerlos obedientes. 
Fr. Esquiavine. 

POTRO , ó CABALLO , llaman vulgarmente al encor-
d¡o , ó tumor gál ico, ó que por lo regular pro
viene de gálico. Fr. Nodus , poulain. Lat. Bubo 
venereus inguinarius , nodus, exostosis. It. Tin-
cone. 

POTRO, según algunos el orinal de barro. Fr. Pot 
de chambre de terre. Lat. Fi£lilis matula. 

POTRO , nombre de una Constelación Boreal. V . el 
P. Rieger , Prontuario de Astronomía. 

MANDA POTROS Y DA POCOS , frase con que se ex
plica la condición de quien ofrece mucho , sin 
dar cosa alguna. Fr. Causeur, moqueur. Lat. Lu~ 
dificans, ludifícator. V . Prometedor , Burlador. 

E L POTRO PRIMERO DE OTRO , ó DÓMELE OTRO , re
frán que aconseja el recurso á la experiencia 
ajena en los peligros. 

POTROSO , el que tiene potra. V . en Hernia. Lat. 
- Hemiosus. Base. Potraminduna. 
POTROSO , se dice también del que es afortunado, 

ó feliz en lo que trata, &c. Fr. F i l s de la pau
le blanche. V. Feliz , Afortunado. 

POTUA , Diosa , lo mismo que potina. F r . y Lat. 
Potua. 

P O U D E , 6 POUTE. Fr . Poude, ó paute, peso de 
Moscovia de 40 libras, que equivalen á 32 de 
Castilla. 

POUJAM , Ó P O K J A M . Fr. Poujam , o' ponjan, 
décimo mes lunar de los Indios, que correspon
de á Enero. 

POUJARI. Fr. Poujari. Lat. Sacerdos indica , Sa-
• cerdotisa entre los Indios. 

P O U L E A R , falsa deidad adorada en el Oriente. 
C. E d . t. 3. tr. 

P O V A D A M , cierta ceremonia de los Brachmanes 
de la India. C . Ed . t. 10. tr. 

POVO. V. Pobo. 
P O Y A , el pan que se da por cocer en el horno 

ajeno. Fr. Pain qui se donrte dans les fours ban-
naux. V. Sejourn. Lat. Fumacea n.erces. It. I I pa
gamento del cuocer i i pane. 

P O Y A L , paño listado , con que en algunas partes 
cubren los poyos , fitc. Fr . Couverture, done on 

gar-
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garnit ks bancs , (Sc. Lat. Podíate stragulum. It. 
Panno sopra i l nmriccivoh. 

P O Y A T A , vasar, ó anaquel para vasos. F r . A r -
moire , &c. Lat. Abacus in pariere. 

POY A X I L L A , especie de poyo en la fábrica de 
cristales. Danle el Lat. Podiolum \ pero es bárba
ro. 

POYATOS , llaman los Labradores á una especie 
de planos para ia siembra , colocados unos sobre 
otros, formando una como tapia de tierra entre 
ellos , para aprovechar mejor una cuesta. 

POY A T U R A , voz de música , cierta gracia aña
dida al punto , tomando algo del medio punto, 
ó punto entero antecedente, ó siguiente: algu
nos dicen Apqyatura. 

P O Y O , especie de banco de piedra , ladrillo , ó 
yeso, que se suele arrimar á las paredes, para 
sentarse. Ft. Banc de pierre,&e. Lat. Podium. 
It. Muriccivolo: 

POYO , derecho de los Jueces cuando despachan en 
la Audiencia. Fr. Espece de droit , &c. Lat. 
Merces, stipendium pro mensa, 

P O Z A , agua detenida en algún hoyo. Fr. Fosse, 
mare , on I' eait se rammasse. Lat. Lacuna, Por 
metáfora se toma por bolsa , 6 dinero. V . y así 
cuando quitan á alguno poco á poco el dinero, 
se dice que le lamen la poza. Kr. Sucer petit á 
petit la bourse, Lat. Marsupimn aücujus exente
rare. 

POZA , en estilo familiar , el hoyo que se hace en 
el pan , para echar en él arrope , ó algún man
jar. Fr . Petit trou. Lat. Cavas. 

P O Z A L , el cubo, ó vaso para sacar agua del po
zo. Fr . Seau â puiser de l ' eau. Lat. Situla, 

POZAL , lo mismo que brocal. V . 
POZO , abertura que se hace cavando la tierra co

munmente , para hallar agua. Fr. Puits. Lat. 
Puteas. It. Pozzo. Base, Putzua. 

Pozo , en los rios , el paraje profundo. Fr. Endroit 
profond. Lat. Profundior fluminis lacus, fiuminis 
altitude. 

Pozo , en el juego de la cascarela , &c. cierto nú
mero de pollas. Fr. P/uisieur poules. Lat. Spon-
sionum cumulus. En el juego del renegado se to
ma también por cierto número de tantos , ó de 
dinero. 

Pozo, hoyo. V. 
Pozo DE KiEVE , nevera , pozo en que se guarda la 

nieve para el verano. Fr. Glaciere. Lat. Puteus 
nivi servandae itiserviens , otros crymotbeca\ pe
ro no es de buena latinidad. It. Cbtacciaja, 

Pozo PERDIDO , con un suelo arenoso , ó tan pro
fundo, que no se halla suelo. Fr. Puisard, puits-
perdú. Lat. Puteus profundus , alius. It. Pozzo 
molto profondo. Lo mismo se dice por pozo airón. 

P O Z O S , que se hacen de trecho en trecho para 
buscar el orijen de las aguas. Fr . Puisards de 
sources, Lat. Putei scaturigimm , vel scatebra-
rum. 

P.OZUELA , diminuí, de poza. Fr . Petite fosse, 
Lat. Parva ¡acuna. 

P O Z U E L O , P O C I L L O , dimin. de pozo. V . 

P R 
PRACINA , en el Blasón. V. Color. 
PRACTICA , co , adj. y subst. en la Filosofia se 

dice de lo que se puede reducir á aíto. Fr . Pra -

P R A 
tique. Lat. PraClicus, otros praxis , y otros ope
rativas ; pero aquel es bárbaro , y este no se 
halla en buena latinidad. It. Pratica. 

PRACTICA , método , ó modo de hacer las cosas, 
Fr.. Pra£iique, Lat. Metbodus , via , ratio. It. 
Pratica, método , mezzo , modo. 

PRACTICA , se dice ordinariamente del uso del 
mundo , de las costumbres , moda, y cosas á que 
se aplican ó que hacen los hombres. Fr . PraClique, 
Lat. Usus ,age»di ratio, mos. It. Uso, costume, 
maniera. Nuestros padres pusieron en práftica, 
muchas cosas buenas, que ya se han entregado 
al olvido. 

PRACTICA , arte , 6 ciencia aprendida por la prá¿li-
ca , ó por un ejercicio particular que no se fun
da en reglas ó principios científicos. Fr . Routi
ne. Lat. Diuturnas usus, longa consuetudo , peri-
tia. It. Uso, pratica , perizia. 

PRACTICA , el uso mismo contraído , ó el hábito 
adquirido por un uso continuo de alguna cosa. 
Fr. Pratique. Lat. Mos , experientia. It. Uso, 
sperienza. 

PRÁCTICA , en lo forense se dice de la ciencia de 
disponer bien un proceso , según las fórmulas de 
las ordenanzas y costumbres del pais. Fr . P r a 
tique. Lat. Notitia renm forensium..\l. Notizta, 
cognizione del/a curia. Un Escribatio debe saber 
la práítica, y un Abogado el derecho. 

PRACTICA , se dice asimismo de las minutas, libros, 
ó papeles que enseñan la práítica forense. Fr , 
Pratique. Lat. Litium instrumenta. 

PRACTICA , lo mismo que efeflo. V . 
P R A C T I C A B L E , adj. de una term. lo que se pue

de poner en práítica. F r . Pratiquable , pratica-
bk. Lat. Pra£licus , ad pra&icam faciiis. It. 
Praticabile, fattibile. 

P R A C T I C A M E N T E , adv. de un modo práÊlico. 
Fr. Avec pratique. Lat. Usu, a£tione,perit¿ , y 
otros praSlicè. It. Praticamente. 

P R A C T I C A N T E , el que práítica. Fr . Qui prati
que. Lat. Exercitator. It. Praticante. 

P R A C T I C A R , aprender la práética. Fr. Rutiner. 
Lat. Usu discere. It. Praticare , imparar per uso. 

PRACTICAR , poner en práítica. F r . Pratiquer. Lat . 
Profíteri , exercere. It. Praticare , adoperare. 
V. Ejecutar , Ejercer, Ejercitar. 

P R A C T I C A D O , part. pas. 
P R A C T I C O . V. Experimental, Práítica. 
P R A C T I C O . V. Perito. 
PRACTICO , en los caminos ,el que los ensefía. F r , 

Routier. Lat. Fiarum peritas. It. Pratico del ca
mino. 

PRACTICO , en la dirección del camino de la vir
tud. V . Direítor. 

PRACTICO , en las sendas de los puertos , 6 en las 
costas de la marina. Fr . Loman , é forman , la-
maneur. Lat. Nauclerus Httorarius , portuarius. 

PRACTICO , en lo forense , el que sabe bien el uso 
de los tribunales. Fr. PraSlicien. Lat. Pragtna-
ticus forensis. It. Uomo forense , che sa Fusodef 
tribunate. 

PRACTICO , en la moral se dice de un hombre pru
dente , versado y experimentado en las cosas. 
Fr. Routier. Lat, Expertus, peritas , versatus. It. 
Pratico. 

MODO SOLO PRACTICO , en la jeometría. V. Mecá.-
nicot 

P R A C -
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P R A C T I C O N , aiim. de practico, ¿ que solo entien

de de p r á t i c a , y no de especulativa , ó cien
tíficamente las cosas. Lat. yalde prafticus, 
praSlkus tantum. 

PRAÜANI. Fr. Pradani. Lat. Primus regis , ó 
principis administer in India. Primer Ministro de 
un Piíncipe en la India. 

P R A D A L . V . Pradería. 
P R A D E C I L L O . V . Pradillo, 
P R A D E R A . V. Pradería. 
P R A D E R I A , multitud , ó extension grande de 

prados. Fr . Prairie. Lat. Prata. It. Prateria. Esp. 
t. s. y Naharro , Rom. 2. impr. de 1573 paj. 37. 
También se dice en Cast, pradera , por prado, 
ó por pradería, y así llaman en Madrid la pra
dera de San Isidro al prado, ó prados que hai 
cerca de su ermita , ó entre su ermita y el 
rio Manzanares. 

PRADITO C O L L O , prado pequeño. Fr. Preau, 
aunque no está en este sentido en- uso: dfcese 
pues Petit pré. Lat. Pratulum. It. Praticeüo. 

PRADO , terreno húmedo , no trabajado, y en 
que sale y crece la yerba naturalmente. Fr. Pré . 
Lat. Pratum, It. Prato. También se llama pra
do al paraje ameno, y poblado de árboles. F r . 
Lieu planté rf' arbre:. Lat. Locus arboribus con-
situs , ambulacrum amoenutn. 

P R A E - M A N I B U S , voz latina usada en Castella
no para significar que alguna cosa se trae entre 
las manos , ó se trabaja en eíla aétualmente. 

P R A G M A T I C A , decreto , mandato real que se 
publica. V . Ordenanza , Lei . 

PRAGMÁTICA SAKCION. Fr. Pragmática santion. Lat . 
Pragmática sanSíio. It. Prammatica. E l Empe
rador Cárlos V I . hizo una pragmática sanción, 
con que aseguró todos sus estados hereditarios 
á la Reina de Ungria María Teresa de Austria 
su hija, que hoi los posee de suyo. 

PRAGMÁTICA SANCIOK , es la determinación del 
Príncipe con conocimiento de causa y por mo
do de sentencia, ó lo que se manda á ruegos 
de.algún cuerpo, ó universidad. 

PRAGMÁTICA PROHIBITIVA , pregón y mandato p ú 
blico , prohibiendo estos ó los otros jéneros, co
mercio , &c. Fr. Decri. Lat. InterdiSHo alkuius 
rei. It. Bando , probibizione. 

PRAMA , especie de navio que sirve para los ca 
nales en Moscovia. Fr. Prame. Lat. Linter. 

PRANGUI , voz de relación. Fr. Prangui. Lat . 
Francus , hispanas, europeus, nombre que dan 
los Indios á los Europeos. Pl. Pranguis. 

PRASIO, piedra preciosa. Fr . Prasius , ó mere , ó 
preme d' emeraude. Lat. Prasius. Los antiguos le 
llamaron Prasma. Es medio transparente y me
dio opaca, tenida por la madre de las esmeral
das , y mezclada de muchos colores , amarillo, 
verde, blanco y azu l , con algunas pintas ne
gras , y la común es de color de puerro ,. lo 
cual le da el nombre del Gr . «fwat, puerro. 

P R A S T A N A , nombre de una Diosa falsa de los 
antiguos Romanos , que algunos dicen era L u -
perca. Esta Diosa concedia las ventajas que se 
alcanzaban sobre alguno. Fr . Prastane. Lat. 
Praestana. 

P R A V E D A D , iniquidad , perversidad , maldad. 
Véanse. 

P R A V O , malo , perverso, &c. V-
Tom. I I I . 
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PRAXEANA , nos , se&a , y herejes del siglo se

gundo que siguieron á Praxeas que negaba las 
Personas distintas en Dios , y decia que el Pa^ 
dre que lo habia criado todo, había también pa
decido la cruz, &c. Fr . Praxeen ,enne. üanle 
el Lat. Praxeams , Praxeae iiscipulus, ó assecla. 

PRAXIDICA. Fr . y Lat. Praxidice. Diosa falsa dii 
los Jentiles que decian contenia á los hombres, 
y los dirijia para que hablasen bien y justamen
te. Algunos dicen que hubo muchas de este nom
bre , y también se le dió á Minerva. Puédese 
decir también en Castellano Praxidice. 

PRAXIDICIANAS. Fr. Praxidiciennes. Diosas fal
sas , de quienes decian los Jentiles que habían 
criado á Minerva. 

P R A X I S , lo mismo que práéíica. V . 
P R E , estipendio que se da á los soldados. Fr . Pret. 

Lat. ¿íes milifis, stipendium. V. Estipendio , Pa
ga , Sueldo. E n la ordenanza de S. M. del año de 
1765 , acerca de la subordinación de las tropas, 
se dice prest. V. Art. 3. y lo mismo en otros 
papeles públicos. 

PRE , es una preposición española , tomada de la 
latina prae, y sirve para la composición de mu
chos nombres y verbos. 

PREADAM1TA , su significación es , el que exis
tió antes que Adan. Fr. Preadamite. Dante el 
Lat. Praeadamita. Hubo una seéta de Herejes que 
llevaban que habían habido preadamitas ; pero 
su error casi se ahogó en ú cuna, si bien el 
año de 1655 , salió un libro anónimo , resucitan
do este error. 

PREÁLEGADO , da , adj. susodicho , alegado ya, 
alegado antes, sobredicho. 'Fr.' Preallegué. Lat. 
AntediSius, citattis. It. Sopraccennato. V . Oud. 
Sobr. Susodicho y Sobredicho! 

P R E A M A R , querer , amar con antelación á otra 
cosa. V . 

PREAMBULO , discurso , especie de prólogo, 
exórdio, ó proemio , que se hace á alguna nai^ 
rativa, ó antes de entrarse en esta, ó la otra 
materia. Fr. Preambule, preface. Lat. Exordium., 
proaemium, praeiudium. It. Esordioy proemio. 

PREAMBULO , rodeo, circunlocución. V . 
PREBENDA , Dignidad, Canonicato , &c. Fr. 

Prebende. Danle el Lat. Praebenda. It. Prebenda. 
PREBENDA , derecho de un Eclesiástico para hacer 

propias algunas rentas. Fr. Prebende. Lat. Pen-
sio , reáitus. It. Prebenda. Base. Prebenda. 

PREBENDA , cierto dote que se da á alguna mujer 
para tomar estado, por razón de alguna funda
ción 6 memoria. V. Dote. 

P R E B E N D A D O , Canónigo , &c, que goza las 
rentas de la Prebenda. Fr . Prebendé. Lat. Anno-
nae sacrae jure fruens. It. Prebendato. 

P R E B E S T A D , P R E B E S T A D G O , dignidad de! 
preboste. Fr. Prevoté. Lat. Praepositi dignitas. 
ít. Carica di preposto. 

P R E B E S T A D G O , lugar, ó paraje de la judicatu
ra del Preboste. Fr. Prevoté. Lat. Fomm tri-
buni capitalis. 

PREBOSTADGO , término de la jurisdicción del 
Preboste. Fr. Prevoté. Lat. Jurisdictio , &c. 

P R E B O S T E , lo mismo que juez inferior , ó de 
primera instancia. Fr . Prevot. Lat. Tribunus, 
praepositus, tribunus capitalis. It. Preposto: en 
Cast, se toma comunmente por el que preside i 
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una Comunidad , en particular, 6 es su cabeza. 
V . Prepósito, Prefeôo. 

PREBOSTE , en la Milicia e l Capitán que corre la 
campaña, y busca á los soldados desertores 6 
delincuentes. Fr. Prevot, Lat. Cobvrtis praepo-
s'ttus, vel praefeSius. E n Francia hai muchos 
Prebostes, ó jueces , tanto en la milicia, como 
en el gobierno económico , comercio , SÍC. 

P R E C A C I O N , lo mismo que deprecación. V. 
P R E C A R I A M E N T E , adv. de un modo gratuito, 

por merced , de gracia , por ruegos. Fr . Precai-
remsnt. Lat. Gratnitá, gratis. 

P R E C A R I O , adj. voz del Derecho que se dice de 
lo que se posee como préstamo. ¡Fr. Precaire. 
Lat. Precaríus, Llámase así porque se supone 
concedido por ruegos y preces del que lo reci
be : también se toma como subst. 

P R E C A U C I O N , medio que se toma , ó usa para 
asegurarse de alguna pérdida , trabajo, &c. me
didas para prevenir los inconvenientes. Fr. Pre
caution. Danle el Lat. Praecauth. It. Cautela. 

PRECAUCIÓN , reserva, detención , miramiento. Fr . 
Pruderie. Lat. Prudentia , cautio, praecautio. It. 
Sabkzza , prudenza : el F r . comunmeote.se to
ma en mala parte por una gravedad y modes
tia , precaución y miramiento hipócrita y for
zado. V . Prudencia, Reserva. 

P R E C A U T E L A R . V . Precaver. 
P R E C A U T E L A D O , part. pas. 
P R E C A U T O R I O , lo mismo que preservativo. V . 

Feij. t. 5- disc. 4 .§ . i . 
P R E C A V E R , prevenir los inconvenientes , pre

caverse de ellos. Fr . Precauthnner. Lat. Provi'-
dere,praecavere. It. Prevenirei el Fr . se usa con 
el recíproco je , y cuando va sin él significa avi
sar , aconsejar. V. 

P R E C A V E R S E , prevenirse , cautelarse. Fr . Sepre-
munir. Lat. Praemunire, praecavere , cavere se. 
It. Munirsi, prouvedersi. 

P R E C A V I D O , part. pas. 
P R E C E B E S , llaman en las Costas de Galicia á 

unos cañutillos de mar , con sus inseños mui 
sabrosos dentro. V . Percebes. 

P R E C E D E N C I A , anteposición, antelación de una 
persona, ó cosa respeito de otra. F r . Preseance. 
Daníe el Lat. jíntecessus , antecessio , praestan-
tia. It. Precedenza, passo. 

P R E C E D E N T E , adj. de una term. lo que fué T ó 
es antes. Fr. Precedent. Lat . Praecedens, ante
cedem , superior. It. Precedente. 

P R E C E D E N T E M E N T E . V . Primeramente , Ante
riormente. 

P R E C E D E R . V. Anteceder. F r . Preceder. Lat. A n 
tecederé y praecedere , praeire. It. Precederé. 

PRECEDER , se usa también en punto de ceremo
nia. Fr. Preceder. Lat. Antecederé. It . Precede-
re. 

PRECEDER , en honor, dignidad , &c. F r . Preceder. 
Lat. é It. Praecedere honors , dignitate , &c. 

PRECEDER EN LA MUERTE Á OTRO , morir antes que 
él. Fr. Preceder, Lat. Priorem obire, decedere. 
It. Moriré imanei. 

P R E C E D I D O , part. pas. 
P R E C E L E N C I A . V. Superioridad y Preeminencia, 

que son de mas uso, y O u d . y L a r r . Dice. 
P R E C E L E N T E , mui excelente. V . Excelente. 
P R E C E P T I S T A , el que , ó la que pone preceptos. 

P R E 
Fr. Qui donne des preceptos. Lat. íniungens prae-
cepta , praecipiens. 

P R E C E P T I V A M E N T E , adv. de un modo precep
tivo. Lat. Praeceptivc, 

P R E C E P T I V O , va , adj. lo que incline precepto. 
Danle el Fr . Ce qui concerne les preceptes. Lat. 
Praeceptivus , praeceptorius. It. Precettivo. 

P R E C E P T O , regla, maxima . principio de artes y 
ciencias, que es menester saber para llegar á 
poseerlas. Fr . Precepte. Lat. Praeceptum ,canon, 
norma. It. Precetto , insegnamento , norma. 

PRECEPTO, de materia moral y de relijion , se di-
- ce de las leyes y mandamientos de Dios y de, 

la Iglesia. Fr . Precepte. Lat. Lex , praeceptuor, 
mandatiim. It. Precetto, legge. V . Mandato , Lei. 

P R E C E P T O R . V. Maestro. En Cast, se dice solo 
preceptor del que es maestro de Gramática. Fr. 
Precepteur. Lat. Praeceptor. It. Precettore^ 
maestro. 

P R E C E P T O R A , maestra. Lat. Praeceptrix. 
P R E C E S , ciertos versículos y oraciones que usa 

la Iglesia. Fr . Prieres. Lat. Preces. It. Preg-
biera. V. Oración , Ruego, Súplica. 

PRECES , según Hesiodo , se llamaron ciertas hi
jas de Júpiter , á quienes representan arrugadas» 
de rodillas, y con los ojos bajos. Fr . Prieres. LaU 
Preces. 

P R E C E S I O N , voz de Astronomía que se dice dt 
la mutación continua del lugar de la estrella 
del cuerno de Aries , respeito del punto equi
noccial, alejándose cada año cosa de cincuenta 
segundos mas , que el antecedente. Fr. Preces
sion , recession , retrocession. Danle el Lat. Prae* 
cessio. V . Trev. Saver. &c. Llamase comunmen
te precesión de los equinoccios. 

P R E C I A R , una cosa , lo mismo que apreciarla, 
estimarla. V . y el P . Alonso Rodr. Trat. del cie
lo de las almas. Jorj. Manr. copl. y Cosme de 
Aldana , cart, á su hermano el Capitán. 

P R E C I A R S E , gloriarse , hacer jaétancia de algu
na cosa , modo de proceder, Stc. Fr. Se g/ori-
fier , se vanter. Lat. Gloriari , jaftare. It. G/o-
riarst. 

P R E C I A D O , part. pas. de preciar y preciarse. 
PRECIADO. V . Estimado , Rico , Jaáancioso. V , 
P R E C 1 D A N E A , nombre que daban los Jentilcs á 

la Víítima que se ofrecía la víspera del sacri
ficio solemne. Fr . Precidanee. Lat. Praecidanea. 

P R E C I E N C I A . V . Presciencia. 
PREC1NJIRSE , voz de poco uso , ceñirse de an

temano. V. Cerv. el Rufián dichoso. 
P R E C I N T A S , en la Marina, son unos pedazos 

de lona de cuatro ó seis dedos de ancho , que 
se pegan con brea en la union del costado y 
cubierta, y en otras partes para resguardo de 
las costuras, y sirven también para forrar al
gunos cabos gruesos. Dice. tn. 

P R E C I O , valor y estimación de las cosas. Fr .Pff* . 
Lat. Pretium, aestimatio. It. Prezzo, stitna , va
luta , valore. 

PRECIO , se dice también de el valor de la virtud, 
ó de las personas y de la estimación que se ha
ce. F r . Prix. Lat. Aestimatio , existimatto, pre
tium , pondus. It. Pregio , stima. 

PRECIO , premio que se da i alguno por disputa-
y juicio de otros , al que logra la ventaja. V . 
Premio. 

PRE-
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PRECIO , en que ya se ha convenido. Fr. Prix fait. 

Lat. Pretium pa£ium , ve¡ condi&um. 
Pítrcio, impone de la cosaque se compra , &c. 

Kr. Marché. Lat. Empüonis pretium. It. Prezzo. 
PRECIO , se dice también de lo que no cuesta co

sa alguna. Fr. Marché , bonmarebé. It. Buon 
mércalo: esto ha sido á buen precio , de valde 
vino: en este caso coinunmentc se dice buen pre
cio. 

PRECIO , se toma por paga , recompensa. Fr. Con-
tentement , pqyement , recompense. Lat. Mercês^ 
remmertitio , pretium. It. Pagamento. 

PRECIOSA , piedra. V. Piedra. 
PRECIOSA. V". Precioso. 
P R E C I O S A M E N T E , adv. de un modo precioso 

mui estimable. Fr. Precieusemeut. Lat. Pretiose. 
It. Preziosameute. 

PRECIOSIDAD , excelencia , valor, cualidad que 
constituie una cosa en el ser de preciosa. Fr. Êjc-
celente. Lat. Pretium, prgtiosicas. It. Prezzo. 

PRECIOSO , sa , adj. V . Raro, exquisito. Fr. Pre-
cieux. Lat . Prctiosus. It. Prezioso. V. Peregrino. 

PRECIOSO , se toma también por amado, caro, mui 
estimable. Véanse. 

PRECIOSO , equivale divertido , chistoso, agudo. V . 
PRECIPICIO , lugar elevado , desde donde se pue

de precipitar á alguno, ó donde hai una grande 
profundidad. Fr. Precipice. Lat. Precipitins, lo
cus praeceps, praerruptus. It. Praecipizio. E l pre
cipicio mas asombroso que se conoce en toda la 
tierra, parece ser el de Tecbendama, en el nue
vo Reino de Granada , cerca del Pueblo de Soa-
chacen donde el rio Bogota, se desploma y 
despeña según computan por espacio de tres le
guas de alto: para ver este precipicio asombro
so en que todas las aguas de un rio caudaloso 
se convierten en todo aquel espacio, en una es
pesísima niebla , es preciso que sea antes del 
medio dia , pues pasado cubre la niebla toda la 
montaña , con manifiesto peligro de ignorar 
cuando se encuentra con el precipicio; fuera de 
esto , tienen cabados para verlo unos grandes 
agujeros , á que en aquellas partes llaman Mo

y a s , y sacando un hombre por una de ellas la 
cabeza puede rejistrar aquella tan estraña opera
ción, después de la cual se halla el rio tan pro
veído de agua como antes. 

PRECIPICIO , ó rambla de aguas, especie de cas
cada natural que se suele formar en las cuestas. 
Fr. Eauversmt* Lat . Divergia aquartm , aqui-
vergium. 

PRECIPICIO , se toma también por la misma caida, 
ó ruina. V . 

ESTAR ASOMADO i UN PRECIPÍCIO , á punto de caer, 
&c. Fr. E tre sur le penchant de sa ruine. Lat. s í d 
minam propenderé , ad ruinam propensio. It. SuJ 
pendió, su' l declivio, 

P R E C I P I T A C I O N , demasiada priesa y adividad 
para decir, ó hacer alguna cosa. Fr. Prematuri-
t é , precipitation. Lat. Inconsiderantia , impru-
dentia , praecipitaíio. It. Precipttazione , impru-
denza. 

PRECIPITACIÓN DE ÁNIMO , JÉNIO , &c. Fr. Bouta-
de. Lat. Praeceps animi impetus. It. Griccio. 

PRECIPITACIÓN , en la Química , la separación con 
que se cae al suelo del vaso , el cuerpo que se 
ha disuelto. Fr. Precipitation, Lat. Praecipita-
Tom. I I I , 
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tio , otros percoSih , ad purum exco&io. 

P R E C I P I T A D A M E N T E , adv. de un modo preci
pitado. Fr. Precipitamment. Lat. Nimium festi-
nanter , tnsubidè, praecipitantèr , temeré , incau
té. It. Senza considerazione, precipitosamente. 

P R E C I P I T A N T E , voz de la Química y Medici
na. Fr. Precipitant. Lat. Praecipitans, separam, 
dissolvens. It. Precipitante. 

P R E C I P I T A R , arrojar alguna cosa de un lugar 
alto , ó por un precipicio. Fr, Precipiter, Lat. 
Praecipitare, praecipitem dare , vel deiieere. It. 
Precipitare, 

PRECIPITAR , se dice en la volatería, de una águila, 
ó ave grande , que se precipita desde lo alto , so
bre un animal de cuatro pies para obligarle á 
que se precipite, por librarse de sus garras. Fr. 
Derocher, deroquer, Lat. Agere de rttpe prae
cipitem. 

PRICIPITAR , á uno cabeza abajo. Fr . Culbuter, cu~ 
lebuter. Lat. Aliquem promm ta caput deiieere. 
It, Fargli fare un capitoiubolo. 

PRECIPITAR, alguna cosa, apresurarla. Fr . Debri-
der. Lat. Deproperare. 

PRECIPITAR , en la Química, disolver, V. Fr. Pre
cipiter. Lat. é It. Dissolvere. 

P R E C I P I T A R S E , echarse de un precipicio abajo. 
Fr. Se precipiter. Lat. Prolabi, proiieere se, prat-
cipitem se dare. It. Capitare, sopragiumgere. 

PRECIPITARSE. V . Atropeilarse. 
PRECIPITARSE , arrojarse á los peligros sin cuida

do de la vida. Fr. Precipiter. Lat. Se praecipi
tem dare , periculo se exponere. It. Precipi-
tarsi. 

PRECIPITARSE , se dice del agua , ó viento que caen 
con violencia en alguna parte de donde no pue
den salir sin desórden. Fr. S ' engoujfrer. Lar. 
Ruere, irruere. It, Awentarsi. 

P R E C I P I T A D O , part. pas. 
PRECIPITADO , da , inconsiderado. Fr . Debrideur. 

Lat. Insubidus, itnprovisus, inconsideratus, de-
properator. V . Temerario, Inconsiderado. 

PRECIPITADO. V . Prematuro. 
PRECIPITADO , en la Química, Fr . Precipité. Lat. 

Discretus , dissohitus , separatas , praeciptta-
tus. It. Precipitate. 

P R E C I P I T E , anticuado, lo que está expuesto al 
precipicio. Fr . Qui panche. Lat. Preceps. 

P R E C I P I T O S A M E N T E . V . Precipitadamente , y 
Cerv. Don Quij. part. i . c, 24. 

PRECIPITOSO , sa , adj. pendiente , resbaladizo. 
Fr. Pancbé. Lat. Praeceps, praerruptus. It. S tra-
boccevolc, precipitoso. 

P R E C I P U O , a , lo mismo que principal. V . 
P R E C I S A M E N T E , adv. V. Forzosamente , Nece

sariamente , Indispensablemente. 
PRECISAMENTE , determinadamente , fijamente. Fr. 

Precisement. Lat. Praecisé , praesumptè, exaEíè, 
juste. It. Precisamente. L a moneda ha de ser pre
cisamente de los quilates y peso que manda la 
lei. 

PRECISAR. V . Obligar , Necesitar. Fr. Forcer, 
contraindre. Lat . Cogeré. It. Necessitare. 

P R E C I S A D O , part. pas. 
P R E C I S I O , figura retórica. V. Reticencia. 
PRECISION. V . Necesidad. Fr. Contrainte. Lat. 

CoaElio, necessitas. It. Necessitá, 
PÃECISION , exâ í t i tud , concision , igualdad. Fr. 
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Justesse ^precision, Lat. DUigentia, aequitas^ 10-
¡ertia. It. Giustezza^precisione, regohritá. L a Jeo-
metria busca la mayor precision en todo: díce-
se también en materia de pensamientos , lengua
je , &c. _ 

PRECISION,en la Lójtca , abstracción * o separa
ción que hace el entendimiento entre los predi
cados de algún objeto , aunque estén identifica
dos entre sí, Danle el Lat. Praecisio, que esel ac
to de cortar , ó separar una cosa de otra. It. 
Precishne: hai precision formal, formal ex na
tura rei , virtual. S e . 

P R E C I S O , s a , adj. V. Forzoso , Inexcusable, Ne
cesario , Indispensable. 

PRECISO , separado. V . 
PRECISO, sa, adj. determinado, fijo , exflfto. Fr . 

Precis. Lat. Certus , definitus ,praefixus. It. Pre
ciso. A una hora precisa viene todos los días. 

PRECISO , en la Lójica abstraído, separado. V . Dan
le el Lat. Praecisus. 

P R E C I T O , réprobo, condenado para siempre. Fr . 
Heprouvé. Lat. Reprobus , damtiatus , repróbalas. 
It. ÍLeprobato , riprovato , damato: la voz latina 
que le acomodan comunmente, se toma poifal
so , ó adulterino. 

P R E C L A R O , ra , adj. esclarecido, ilustre , exce
lente. V. Fr. Excellent. Lat. Praeclarus. It. Mol-
to cbiaro. 

P R E C O C I D A D , cualidad de loque es precoz, ó 
temprano. Fr. Precocité. Lat. Praecox tnaturitas. 

P R E C O M P U T A R , computar de antemano. V. y 
las 400 del Almir. preg. 27. pero hoy no está en 
uso. 

P R E C O N I Z A C I O N , proposición , 6 declaración 
que hace el Cardenal Patron en el consistorio de 
Roma de el que el Rei ha propuesto para algu
na prelatura. Fr. Preconisation. Danle el Lat. 
Praeconisatio. It. Preconizazione. 

P R E C O N I Z A R , hacer la preconización. F r . Pre-
coniser. Danle el Lat. Preconisare. It. Preconi
za} e. 

PRECONIZAR , aplaudir , alabar, celebrar mucho á 
alguno. Fr. Preconiser , aunque es solo jocoso. 
Lat. Celebrare, tnaximis ¡audibus efferra. 

P R E C O N I Z A D O , part. pas. 
P R E C O N C C E D O R , el que conoce de antemano. 

Fr. Qui prevoit. Lat. Praesagus, y otros prae-
cognoscens. V . el Dice. Cast, 

P R E C O N O C E R , conocer con anticipación. Fr . 
Prevoir. Lat. Praevidere , praesagire, praesagi-
r i , y anlecognoscere, otros praecognoscere ; pero 
es voz bárbara. It. Indovimre , praesentire. 

P R E C O N T E N E R , voz mui usada en las escuelas 
por contener como de antemano , ó como cau
sa. E l Lat. Praecontinere, que le dan, na es de 
buena latinidad. 

P R E C O N T E N I D O , part. pas. 
P R E G O N T E N TI V O , v a , adj. de las escuelas , lo 

que precontiene. E l Lat. Praecontentivus , que 
le aplican no es de buena latinidad. 

P R E C O Z , temprano, apresurado. Fr. Precoce. 
Lat. Praecox. V. Prematuro. 

PRECURSOR , el que viene delante de alguno 
para anunciar su venida. Fr. Precurseur. Lat. 
Praecursor , prodromus. It. Precursore. Por anto
nomásia se dice de San Juan Bautista Precursor 
del Salvador, aunque se aplicase tambiea á otras 
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cosas que vienen delante de otras : la aurora 
es precursora del soi. 

P R E D A T O R , voz de Mitolojía , sobrenombre que 
se dió í Júpiter porque ios Romanos le con
sagraban parte de la presa , que se tomaba á 
los encminos. Lat. I'raeda, Fr. Predatcur. It. 
Praedatorc. 

P R E D E C E S O R , antecesor , el que precedió á otro 
en algún empico, Fr. DcvaticUr , predecesseur. 
Lat. Antecessor. It. Prcdccessore, 

P R E D F C ESC J R E S . V. Mayores , nuestros padrts. 
P R E D E C I R . V. Anunciar lo fumm. Fr. Vrcdire. 

Lat. Praenuntiare, pracdicerc.il. Predi re. Los As
trónomos predijeron el año de 1761 el paso de 
Venus por delante del cuerpo solar , y saiieron 
con la predicion. V . Presajiar. 

P R E D E F I N I C I O N , voz Tcolójica , decreto , ó de
terminación de Dios, para que existan las co
sas en el tiempo á que las determina. Fr. Prcdc-
temination. Danle el Lat. Pracdcterminatio , y 
praedefinit'to. 

P R E D E F I N I R . V. Prefinir. 
P R E D E F I N I D O , part. pas. 
P R E D E S T I N A C I O N , decreto de Dios, por cuyo 

medio predestina á los elejidos á la gloria para 
siempre* Fr. Predestination. Lat. j i d nvtcniam 
beatitudinem praedestinatio. It, Predestinazionc. 
L a predestinación es una de las cosas mas al
tas y arduas de la Tcolojfa. 

PR E D E S T I N ACI A M S M O. Kr. Prcdestinatianis-
tne , herejía de los predestinadores , ó predestina-
cianos. Fr . Predcstinatieiis. Danle el Lat. Prae-
destinatiani. Estos llevaban que Dios predesti
naba necesariamente á los hombres , sea á la 
gloria, ó al infierno , de modo que los escoji-
dos estaban en la necesidad de ser salvos, y al 
contrario, los réprobos en la de ser condena
dos sin dependencia de su albedrío. Este error 
esparcido antes entre algunos , y condenado 
después por muchos Concilios , fué sostenido 
por Lucido en el quinto siglo : después le siguie
ron Gotbescalcen el noveno, y Wiclef , y Juan 
Hus en el decimotércio : entre los protestantes, 
hai una hefejfa semejante, ó idéntica , y dicen 
como consecuencia que es en vano obrar bien , ó 
mal , pues salvarnos ó no depende de sola la 
predestinación, sin mira , ni respeto á nuestras 
obras , cosa evidentemente contraria á la razón. 
Escritura , Concilios y SS. P P . 

P R E D E S T I N A R , voz Teolójica , que solo se di
ce en orden á los decretos eternos, con que Dios 
destina á los elejidos á la gloria , con depen
dencia de su albedrío, buenas obras , y perseve
rancia final. Fr . Predestiner. Lat . Praedestinare. 
It. Predestinare. 

PREDESTINAR , destinar anticipadamente. Fr. Pre
destiner. Lat. Praedestinare. 

P R E D E S T I N A D O , da , part. pas. elejido de Dios, 
destinado para el Cielo. F r . Predestiné. Lat . 
Praedesttnatus. It . Predestinato: esta voz es mu
chas veces substantivo. San Agustin dice que si uno 
no es predestinado , baga que se predestine. 

P R E D E T E R M I N A C I O N , voz teolójica, cualidad, 
ó acción con que se determina: algunos de los 
Escolásticos llaman predeterminación fisica , al 
concurso con que Dios hace obrar al hombre, 
y le determina en todas las acciones buenas, ó 

ma-
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malas, y no obstante üevan , que Dios no tie
ne pane en el pecado , porque solo presta su 
concurso á lo que h.i¡ físico en la acción hu
mana , y no á lo inora!. Fr. Predetermination, 
prewtion. Danle el Lat, Praedeterminatto ,prae-
motío. 

P R E D E T E R M I N A N T E , adj. de tina term, el que 
lleva la predeterminación fisica , ó enseña que 
Dios preJétenniaa Iodas las acciones espiritua
les y libres de las criaiuras. Fr . Predcterminant. 
Lat, PrtKd¿t<;rm¡nans , praedctcrmiiiationis asset--
tor : ci mismo nombre dan á la moción , y de
creto (¡u¿ los predciemimantes utribuien á Dios 
para predeterminar. 

P R E D E T E R M I N A R , poner la predeterminación, 
f r . Determiner par avance. Danle el Lat. Prae-
determittare. 

P R E D E T E R M I N A D O , part. pas. 
P R E D I A L . Vi. Predial. Lat. Praediatorius , lo que 

concierne á fondos , ó herencias , ó heredades, 
es voz forense. 

P R E D I C A , nombre que se da comunmente entre 
los Dogmáticos al Sermon que hace» los Predica
dores de los Calvinistas, ¿¿c. Fr. Precie , ser
mon, Lat. Alinistrorutn Calvinianae seflae oratio. 
E l mismo nombre Fr. se dá al lugar en que ha
cen las predicas. V . Larram. 6ÍC, 

P R E D I C A B L E , voz de Lójica , cualidad , ó epí
teto que se da ó atribuye á un sujeto. Fr. Pre
dicable. Danle el Lat. Praedicabilis. It. Predi-
cabile. E l animal es predicable del hombre , y 
del bruto. 

PREDICABLE , lo que , 6 el que es bueno, y á pro
pósito para ser predicado. F r . Predicable. Lat. 
Praedkandus. It. Pracdicabiic. Esa doctrina es 
herética , ó es muy sutil, no es predicable. 

P R E D I C A C I O N * la acción de predicar. Fr. Pre
dication. Lat. Praedicatio, sacra concia. It. Predi-
caxione. Sermon , ó discurso con que se expli
can las verdades del Evanjelio. V. Trev. Face. 
Antonin. Leb. Oud. Sobr. Herrer. &c. Dice. Los 
Sagrados Apóstoles fueron destinados í la pre
dicación. También se toma por la misma doctri
na que se predica. V . Su predicación es el Evan
jelio. 

P R E D I C A D E R A S , facilidad en predicar. Fr. F a 
cilité de precber. Lat. Praedicandi t dicendi f a 
cundia. V . Facundia , verbosidad. 

P R E D I C A D O R , el que predica ó anuncia elEvan-
jelio. Fr. Predicateur, precbeur. Lat. Praedicator, 
concionator, orator. It. Predicatore. 

E L MAL PREDICADOR , insulso , predicadorcillo, pre-
dicadorcete. Fr. Predicant, precbeur. Lat. Insul-
suspraedicator, concionator. It. Predicatore scioc-
co. 

pR-EDtCADQR., aplaudidor de alguno, ó algunos , ó 
de alguna cosa. Fr. Proneur. Lat. Praeco , con
cionator. It. Che predica , vantatore. E s un perpe
tuo predicador de vm. no hai cosa que no le 
aplauda. V . Panejirista. 

PREDICADOR , cierta ave Americana. Ptaj . Am, 
P A D R E S P R E D I C A D O R E S . V . Dominicanos. 
P R E D I C A D O R A , mujer que predica. Fr . Precbeu-

se. Lat. Praedicatrix. En el cuerpo del Derecho 
Canónico, lib. 5. c. 38. hai un decreto que des
aprueba el que prediquen las mujeres. 

P R E D 1 C A M E N T A L , adj. de uaa term. lo que to-
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ca á los predicamentos. Fr. Ce qui concerne les 
predicament. Dante el Lat. Praedicamentalis. No 
obstante que no se halla en el Jatin puro 

P R E D I C A M E N T O , voz de Lójica , una de las 
Categorías, una division que se hace de la natu
raleza, de las substancias, ó de las cualidades 
del ser, ó esencia de las cosas. Fr. Predicament. 
Danle el Lat. Praedicamentum ; pero es voz bár
bara. Lat. Supremum genus rerum. It. Predica
mento. 

PREDICAMENTO , lo mismo que estimación buena, 
ó mala opinion. V. N. está en gran predicamen
to , en mal predicamento, 

P R E D I C A N T E S . V. Ministros de la herejía. 
P R E D I C A R , término dela oratoria, anunciar la 

palabra de Dios. Fr. Precber. Lat. Concionari. 
It. Predicare. V. Perorar. 

PREDICAR , se dice también en la moral y meta
fóricamente ; los Cielos predican la gloria del 
Criador. 

PREDICAR , lo mismo que aplaudir , alabar. Fr. 
Priser. Lat. Laudare, extoilere , praedicare. It. 
Pregiare, hdare, innalzare. Todo el dia está 
predicando á sus hijos , como si no supiéramos lo 
mal que los cria , y sus pocas prendas. 

PREDICAR , el Cura á sus feligreses. V. Platicar. 
PREDICAR , con afeílacion. V. Parlar. 
PdrDicAR, lo mismo que reprehender. V. 
PREUICAR , en la Lójica , afirmar , ó negar algu

na cosa. V. Esta enunciación , Pedro es blanco, 
predica la blancura de Pedro. 

P R E D I C A D O , part. pas. de predicar en sus acep
ciones. 

PREDICADO , lo que se afirma de otro , el sujeto, 
y el predicado son una misma cosa. 

P R E D I C C I O N , adivinación , oráculo , profecía, 
anuncio de lo futuro. Fr . Prediãion. Lat. Prae-
diciio , divimtio, vaticimum. It. Predizhne. 

P R E D I F U N T O , ta , adj. voz del derecho , ó voz fo
rense , lo mismo que y a antes difunto. V . 

P R E D I L E C C I O N , testimonio y prueba de amistad 
que se da á alguno con preferencia de otros sus 
semejantes. Fr. Predilection. Danle el Lat. Prae-
dileSlio. It. Predilezhne. Christo mostró una pre
dilección singular á San Juan Evanjelista. 

P R E D I L E C T O , preferido por medio de la predi
lección. Fr. Prefere par amitie á m autre. Dan
le el Lat. Praedileftus. 

P R E D I O , heredad , tierra , ó posesión inmoble. 
Fr. Heritage. Lat. Praedium , possessio , tum 
rustica , turn urbana. It. Possessione , podere : el 
predio rustico es cualquiera heredad , y el urba
no , aquel donde hai casa para habitar : el pre
dio se distingue de la posesión en que esta pue
de ser movible , v. g. dinero , ganado , &c. 

P R E D I O L O , voz admitida ya en Cast, aunque 
nuevamente, predio pequeño. Lat. Parvum prae
dium , otros praedio/um. It. Podereto , poderino. 

P R E D O M I N A N T E , adj. de una term. lo que pre
domina , ó sobresale mas que otras cosas res
peto de quien se dice. Fr. Predominant. Lat. 
Dominans, otros praedominans. It. Predominan
te. L a amargura es aquí predominante, 

P R E D O M I N A R , tener algún dominio , ó ventaja 
sobre alguna cosa, ó sobre otros. Fr. Predomi-
iter. Lat. Dominari, otros praedominari. It. Pre
dominare. V. Dominar. 
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P R E D O M I N A D O , part. pas. 
P R E D O M I N I O , dominaciun , poder que predomi

na. Fr . Puissance predominante. Lat. Dominium, 
imperium. V. Dominio. Y Solis, Conq. de Mej. 
I. 2 . 

P R E E L E C C I O N , voz tomada del Lat. Praeeiec-
tio , y usada de los Teólogos. V. Elección y Pre
destinación. 

P R E E M I N E N C I A , cualidad , grado, asiento, de
recho , superioridad , &c. excelencia que se tie
ne sobre otro. Fr. Preemnence. Lat. Exceilentia, 
praestantia, privi/egium, otros superioritas. It. 
Preminenza. 

P R E E M I N E N T E , adj. de una term. lo que tiene 
alguna preeminencia. Fr. Preeminent. Lat . Cae-
teris omnibus praestms. It. Eccelknte, da molto. 
E s una dignidad preeminente: el fr. es de uso 
dudoso. 

P R E E X C E L S O . V . Excelente. 
P R E E X I S T E N C I A , estado de lo que existe, «5 de 

2o que es, ó lia sido antes que otras cosas. Fr. 
Preexistence. Danle el Lat. Praeexistentia. It. 
Preesistenza. 

P R E E X I S T E N T E , adj. de una tem. el que exis
te, ó ha existido antes que otro con alguna es
pecie de prioridad. Fr . Preexistem. Danle el Lat. 
Praeexistens. It. Preesistente. 

P R E E X I S T I R , existir antes con alguna especie de 
preexistencia de naturaleza, oríjen , mérito, &c. 
F r . Exister avant. Danie el Lat. Praexistere. 

P R E E X I S T I D O . Lat. Q/à praeextitít. 
P R E F A C I O , parte de la Misa que se canta 6 di

ce antes del Sanctus. Fr . Preface. Lat. Praefatio. 
It. Prefazio. E ] prefacio es antiquísimo en la 
Iglesia, y por algunos lugares de San Cipriano, 
San Ci i sós tomo,y San Agustin, se piensa que 
se usaba en tiempo de los Apóstoles : en el R i 
to Gótico francés, se llamó Immolacion; en el 
Mozárave Ilación \ entre los antiguos franceses 
Contestación, y en el Rito Romano Prefacio: 
el de nuestra Señora, se instituyó por Uibano 
H . el año de 1095. 

PREFACIO, ó PREFACIÓN , de una obra , &c. V . Pró
logo. Fr . Preface. Lat. Praeludiim. It, Prefazio-
ne. V . Francíos. &c. Dice. 

P R E F A C I O N C I L L A , dim. de prefacio, 6 prólo
go. Fr . Petite preface. Lat. Praefatiuncula , bre-
vis praefatio. 

P R E F E C C I A N O S , entre los Romanos los algua
ciles , ó ministros del Prefe&o del pretorio. Fr. 
PrefeSliens. Lat. Praefe&ianus. 

P R E F E C T O , en ía antigüedad se entendía por 
uno de los principales Majistrados de Roma , y 
que gobernaba en ausencia de los Reyes, Cón
sules y Emperadores. F r . Prefet. Lat. Praefec-
tus. It. Prefeito. Asimismo habia un Prefeito 
particular de la lejion, al cual estaba sujeto el 
Tribuno: oy se acomodan estos nombres á va-
TÍOS puestos , gobiernos y dignidades. 

pREF£CTO DE CAMrANrtS , Y PUERTAS DE IGLESIA, 
oficio que hai en algunas Iglesias para cuidar. 
de estas cosas. Fr. Coutre. L a i . Temp/i foribus, 
aerique campano praepositus. 

PREFECTO DE UN COLEJIO. Fr, Prefet. Lat. Prae* 
feSius. It. Prefeito. 

PREFÍCTO DE CORO. V. Chantre. 
PREFECTO DEL PREIORIO, el jefe de las Guardias 
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Pretorianas , ó cohortes destinadas para la guar
dia del Emperador. Fr. Prefet tiu pretoirc.hat. 
Praefeftus praetorio. 

PREFECTO DE LA SIGNATURA CF JUSTICIA , es en 
Roma un Cardenal Jurisconsulto , que ve y 
aprueba las peticiones. Fr . Prefet de la signatu
re de justice. Lat. Signaturae praefeülus. 

P R E F E C T U R A , carga ó dignidad dei prefeito. 
Fr. Prefefíure. Lat. PraefeSlura , praefecíi mu-
mis. ít. Prefetturfí. La prefectura de Roma , era 
una dignidad de las mayores. 

PREFECTURA DE CORO. V. Chantria. 
P R E F E R E N C I A , acción ó juicio con qne se an

tepone una cosa á otra. Fr . Preference. Lat. 
jfestimatio , electio , pretium , praestantia. It. 
Stima , elezione. V. Primacía. 

P R E F E R I B L E , adj. de una term. Io que es mas 
apreciablc que otra cosa , y digno de anteponer
se á ella. Fr. Preferable. Lat. slntepottendas, 
praeponendus. It. Da esser preferitto. 

P R E F E R I B L E M E N T E , adv. por preferencia. Fr. 
Preferablement, Lat. Jure praerogativo. It. Per 
scelta. 

P R E F E R I R . V . Elejir , Anteponer. Fr . Prcferer. 
Lat. Pluris aestimare, faceré , praeponere, lt. 
Preferiré, anteporre. 

PREFERIR. V . Anteponer. 
PREFERIR , en la herencia, & c . V . Mejorar. 
P R E F E R I D O , part. pas. 
P R E F I G U R A R , lepresentar anticipadamente la 

figura de alguna cosa. F r . Modeler auparavant. 
Lat. Praefigurare. 

P R E F I G U R A D O , part. pas. 
P R E F I J A R , determinar , fijar anticipadamente al

guna cosa. Fr, Fixer une chose par avance. Lat. 
Praefigere , y otros praedefinire ; pero esto no se 
halla en buena latinidad , y aquello propiamen
te es clavar , ó meter alguna cosa con fuerza y 
de antemano, lt. Flecare irmanei. V . Prefinir. 

P R E F I J A D O , part. pas. 
P R E F I X O , segundo part. 
PREFIJO , j a , adj. prefijado , prefinido , determi

nado. Fr . Prefix. Lat. Praefinitus , statutus. It. 
Prefisso, stabillto. 

P R E F I N I R , determinar , fijar algún tiempo , ó 
espacio en que se pague, ú haga alguna cosa. 
Fr . Prefinir. Lat. Praefitiire , constituere ypraes-
cribere. It. Prefiggere , determinare , prescri-
here. 

P R E F I N I D O , part.pas. 
P R E F U L J E N T E . V . Resplandeciente. 
P R E G O N , publicación que se hace de alguna co

sa , levantándola voz para que se haga notorio. 
Fr . Ban , cri public , publication. Lat. Praeconium. 
It. Bando, 

PREGÓN , se dice también de las voces que dan los 
que venden sus jéneros por las calles. Fr. C r i . 
Lat. Propolarum, venatilia praecortia , rerum ve-
nalium praeconium It. Grido, 

TRAS CADA PREGÓN , AZOTE , frase, ó cosa con que 
se zahiere al que tras cada bocado quiere beber. 
Fr . cbaçue cri un coup de fovet. Lat. Quot frus
ta , tot pocula. 

PREGÓN. V. Subhastacion. 
P R E G O N A R , publicar á voz de Pregonero. Fr. 

Proclamer , crier. Lat. Denunciare , publicare, 
auUmari. It. Publicare, denunciare , dinuitziare. 

No 
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No se puede ya ignorar, pues se ha pregonado 
tres veces. 

PREGONAR , antinciar la venta de alguna cosa. Fr . 
Crier , annoncer lávente, S e . Lat. Praeconium 
faceré ret cujuspiam venalis. It. Bandire. 

PREGONAR , sacar á pública subhastacíon alguna 
cosa. V . Subhastacion, 

PREGONAR , aplaudir , predicar , ó ensalzar á al
guno. V . 

P R E G O N A D O , part. pas. 
P R E G O N E R O , oficial de justicia que publica los 

decretos , pragmáticas y ados jurídicos. Fr. C r i -
eur. Lat. Praeco , buccinator. It. Gridatore, ¿an-
ditore. 

PREGONERO , se dice también no con tanta propie
dad , ni tan común del que pregona los jéneros 
para vender. Fr . Crieur. Lat. Praeco rerum ve-
miium. It. Gridatore. 

PREGONERO, se suele decir también del que \ 6 de 
la que grita mucho. Fr. Crieur. Lat. Ciamator, 
muJier ciamsa. It. Gridatore , che grida. 

PREGONERO MAYOR , dignidad , ó empleo mui ho
norífico en Castilla. Fr. Grand crjeur. Lat. f ec -
tigaiium ¿icitationi praepasitus. 

PREGONERO, aplaudidor que aplaude , 6 pregona 
las alabanzas de alguno. Fr . Proneur. Lat. P'an-
tatore. V. Panejirista. 

DAR UN CUARTO AL PREGONERO , frase con que se 
zahiere á alguno de fácil de publicar cuanto sa
be. Fr. Donner un cuarto au crtiur. V. Sejourn. 
Lat. Praeconi commdare, 

P R E G U N T A , d-.manda que se hace, y de que se 
pide respuesta Fr. Interrogat , interrogation, 
demande. Lat. Interrogatio, quaestio. It. Interro-
gatione , domanda. Al conjunto de todas las pre
guntas se le dá en lo forense en castellano el 
nombre de interrogatorio. V . 

PREGUNTA CATEGÓRICA , en los tribunales , la que 
se hace al reo, ó testigo. Fr . Audilimcatbego-
rique. Lat. Auditio. It. Esame, 

P R E G U N T A D O R . V. Preguntón. 
ANDAR k LA CUARTA PREGUNTA , andar alcanzado, 

corto de medios , pobre. V . 
P R E G U N T A R , hacer esta, 6 la otra pregunta 

para saber alguna cosa. Fr. Demaiider, interro-
ger, Lat. Quaerere, interrogare , percontari. It. 
Domandare, dimandan , interrogare. 

PREGUNTAR , se dice también respeito de las co
sas mudas. Fr. Demander, &c. Lat. Interroga
re , seisettari: preguntad al sol y á los astros 
quien los hizo. 

PREGUNTADLO Á MUÑOZ QUE MIENTE MAS QUE YO, 
refrán que advierte la inutilidad de los recursos 
importunos para buscar la verdad. 

P R E G U N T A D O , part. pas. 
PREGUNTADO, aquel á quien se pregunta. V . 
P R E G U N T O N , el que pregunta mucho , con de

masía. Fr . Interrogateur. Lat. Interrogator. It. 
Interrogatore. 

P R E I N S E R T O , voz forense, inserto antes, es par-
tic, de preinjerir, ó preinserir. V. insertar antes. 

P R E J U D I C I A L , adj. de una term, que se dice en 
lo forense de lo que pide decision anterior, y 
previa á la sentencia principal. Fr. Preaiab¡et in-
terheutoire. Lat. Praejudiciaüs , praeparatorius. 

P R E J U I C I O , lo que precede al juicio, 6 senten
cia. Fr. Prejudice. Lat. Praejudicium. It. Pregiu-
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dizfo. V. Facciol. Dice. Larr. Antig. &c. del 
Base, también se toma por preocupación. V. y la 
carta del Cosmopólita, sobre los ultrajes de la 
Relijion. 

P R E L A C I A , prelatura, dignidad de Prelado. Fr. 
PrehUion, prelature. Lat. Praelatio, ^ntistitis 
dignitas, gradas y mmus. It. Prelatura. 

PRELACIA. V . Preferencia. 
P R E L A D A , superiora. Fr . L a Supsrieure. Danle 

el Lat. Antistita , que es Sacerdotisa. V. 
P R E L A D O , Superior eclesiástico, constituido en 

dignidad eminente en alguna Iglesia. Fr. Prelat. 
Lat. sfntistes, praesul. !t. Prelato. 

PRELADO, en alguna Comunidad. V. Superior, Rec
tor , Abad, Prior , Guardian, &c. 

P R E L A T U R A . V. Prelacia. 
PRELATURA, todo el cuerpo de Prelados. Fr. Pre

lature. Danle el Lat. Prelatorum coetus. 
PRELIMINAR , adj. y subsi. lo que se debe exâ-

minar, juzgar, ó terminar antes de decidir, ó 
tratar un negocio á fondo. Fr. Preliminaire. Lat. 
Praevius , praeparatorius. It. PreUmmare, pre~ 
tnessa. 

FORMAR, ó CONVENIR EN LOS PRELIMINARES, de 
la entrega de alguna Ciudad, 6¡c. V. Parlamen
tar , convenir , y paílar. 

P R E L U C I R , lucir antes, ó de antemano, Fr. Re-
luir , eclater par avance. Lat. Praelucere, que 
también es lucir mucho. 

P R E L U D I O , cualquiera discurso, ó acción que sir
ve de preambulo, ó principio á alguna cosa, 
v. gr. obra, libro, &c. Fr. Prelude. Lat. Prae-
ludium, praeparatio, praexercitamentum. It. Pre
ludio^ preparazione. 

PRELUDfo, pieza de Música, intermedio que se ha
ce al canto de la area, ó concierto, y se pone 
en vea de retornelo. Fr. Prelude. Lat. Praelusio, 
It, Preludio, Los Latinos llamaron Praeludium^ 
y praectntio , en la Música aquella modulación 
de voces que usaban ames de las areas, ó can
tadas , y jeneralmente á todo principio. 

PRELUSION, lo que sirve como de introducción á 
la pelea, ó disputa. Fr. Prelude, prolusion. Lat, 
Prolusio. It. Prolusione. La prelusión es como la 
corrida del campo, ó las escaramuzas antes de 
la batalla, ya sea literaria, ó de otra especie. 

PREMA. Fr. y Lat. Prema. Diosa falsa de las bo
das. San Agustin. 1. 6. de Chit. Dei* c. 9. 

PREMATÍCA. V. Pragmática que es lo mismo, y 
de mas uso. 

PREMATURO, lo que estl en sazón antes de tiem
po, temprano, precoz. Fr. Premature. Lat. Prae-
maturus, praecox. It. Precipitato. V. Larr. &c. 
Dice. Otros llaman en lo forense prematuro, á lo 
que aun no está en sazón, y así lo aplican á la 
mujer que aun no puede admitir varón. V.el DicC. 
Cast, y Sejourn. 

P R E M E D I T A C I O N , acción con que se considera 
bien una cosa antes de hacerla , publicarla, ó 
decirla. Fr. Premditation. Lãt. Praemeditatlo, 
praevia cogttatio. It. Praemeditazione. 

P R E M E D I T A D A M E N T E , adv. V . De pensado. 
P R E M E D I T A R , reflexionar , exâminar una cosa 

antes que se ejecute. Fr. Praemediter. Lat. Prae-
meditari, meditan. It. Premeditare, examinare. 

PREMEDITAR. V . Proyeítar. 
P R E M E D I T A D O , part. pas. 
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P R E M I A , voz anticuada lo mismo que violencia, 

opresión. V. 
PREMIA , antic, lo mismo que opresión , ó miedo. 

V . y las 400 del Almir. preg. 124. y la Crónica 
de Santo Domingo por Hern. Per. del Cast. 

P R E M I A D O R , el que premia. Fr. Remwierateur. 
Lat. Praemium conferm- It. Prmiatore. 

P R E M I A R . V. Galardonar , pagar, recompensar, 
remunerar. Fr. Recotnpenser. Lat. Remunerari, 
praemio donare aliqum. It. Premiare. 

PREMIAR , dar á alguno el empleo, ó cosa de que 
es digno. Fr. EncastilUr. Lat. /tccommodare, op
tare. It. jídattare. 

P R E M I A D O , part. pas. 
P R E M I D E R A S , llaman en algunos telares á las 

cárcoias. V. 
P R E M I O , recompensa, remuneración. Fr . Recom

pense, Lat. Praemium, mercês, dis. It. Premio. 
PREMIO, que se señala en alguna disputa, certa

men , &c. al que vence, palma. Fr. Prix. Lat. 
Pretium, tuerces, palma , praemium. It. Pregio, 
palma , premio, palio. 

PREMIO , en los cambios, añadidura que se hace en 
los cambios para igualar el valor de alguna co
sa. Fr. Recompense. Lat. Praemium. 

PREMIO, se dice asimismo metafóricamente en ór -
den á las virtudes, y cosas morales, recompen
sa. Fr. Prix. Lat. Remuneratio, merces: la vir
tud es el premio de sí misma. 

P R E M I O S O , apretado, demasiado ajustado, y que 
no deja libre el uso. Fr. Serré. Lat. Compressus. 
It. Stret to, strinto. 

PREMIOSO, se toma también por gravoso, onero
so. V. 

PREMISA, indicio, señal. Fr. Indice, marque. Lat. 
Indicium, speciifien. It. Indizio , segno. E l Cast, 
por lo común se dice en pluraJ. 

P R E M I S A S , térm. de Lójica , las dos primeras 
proposiciones del silojismo. Fr . Premisses. Lat. 
Praemissae. It. Premesse. 

PREMOCION , física premoción, se dice castella
nizando el latin por lo mismo que predetermi
nación íisica. V. 

O R D E N P R E M O N S T R A T E N S E , Orden de Reli-
jiosos, Canónigos Regulares fundada por S. Nor
berto el año de 1119 , en el Pontificado de C a 
listo II. y se llamaron asf de Premonstrato, lu
gar de la Isla de Francia, en que fundó S. Nor
berto el primer Convento el año de irao. Fr. 
Premontré. Lat. Ordo Premonstratensis. Hono
rio II . aprobó esta Orden año de 1126, y des
pués sucesivamente otros Sumos Pontífices: el 
mismo nombre de Premonstratense se da á los 
Relijiosos, y Relijiosas de esta Orden. 

P R E M U R A , lo mismo que aprieto , tribulación. V . 
P R E Ñ A D A , embarazada, dícesc de las hembras 

de los animales que tienen algún feto en el vien
tre. Fr. P/eine ,femmegrosse, enceinte. Lat. Poe
ta , praegnans, gravida. It. Ripiena,pregna^gra
vida. V . Embarazada. 

PREÑADA , se dice por la semejanza de una pared 
desplomada que forma como barriga. Fr. Bombee. 
Lat . Fitium faciens, extuberans. It. //maro che 
pende e minaccia rovina. 

PALABRAS PREÑADAS- Lat . f e r è a minarum, vel aüa-
rum rerum plena. 

PREÑADILLAS, pescado en las lagunas de Cui-
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cocha, y San Pablo en la América, f i a j . ¿fm. 

P R E Ñ A D O , estado de U íu-mbra que esia pre
ñada. V. Preñez. 

PREÑADO, todo el tiempo que está preñada la'hem
bra. Fr . Porteé. Lat. Foctura , otros partus. It. 
Parto: todo el preñado estuvo mala; el preña
do de la oveja es de seis meses, y el de la puer
ca cuatro. 

PREÑADO , se dice también de una cosa oculta que 
amenaza, ó pronmtica algo que se ignora. Fr. 
Cacbé. Lat. Occultus , tcílus : en que parará es
te preñado del mundo, ÔÍC. Fr. Luis de Gran. 
Medir. 

PREÑADO, lo mismo que lleno. V . Dlccsc en plural 
hablando de los ojos. 

Suspira el pobre pescador, suspira, 
Y preñados de lágrimas los tyo/. 
Moviendo el rostro, el brazo y cinta mira 
De aigun bien que perdió caros despojos, &c. 

Lope, la Anj. cant. 19. 
P R E N D A , señal que se da para fianza, y segu

ridad de alguna cosa. Fr . Cage , nantissement, 
sureté , assurance. Lat. Pignus , pigneratio. It, 
Pcgno, sicurtá. Base. Prenaa. 

PRBHDA, que se da i un acreedor, &c. para segu
ridad de la paga. Fr. Contrt-gagc. 

PRENDA DE AMOR, señal. V . Fr . dage. Lat. Pignus, 
mutui amor¡s signum. 

PRSNDAS, perfecciones, virtudes, gracias. Fr . Per-
feSlions, Lat. l^irtuttí , animi f$c, dotes. It. Per-
fezione. Todas las prendas que se pueden desear 
tiene este hombre. 

DAR ALGUNA PRENDA DR SEGURIDAD , i. quien se 
debe algo. Fr. Nantir. Lat . Creditor) pignus da~ 
re. It. Jlssicurare,dar pegno. V. Afianzar, asegu
rar asf. 

DAR PRENDA por una mercancía. Fr. Bnarrber. Lat. 
¿frrabonem dare. It. Incaparrarc. 

HACER PRENDA , retener alguna cos í del acreedor 
hasta que satisfaga. Fr. Degarnir. Lat. Pignora 
retiñere, 

METBR PRENDAS , introducirse, 6 incluirse en al
gún negocio. V . introducirse, mezclarse. 

P R E N D A R , lo mismo que dar palabra, convenir. 
V. Lop. Veg. Past, de Belen lib. 5. Quedaron los 
pastores prendados para la pariidn de Jerusalem. 

PRENDAR , sacar alguna prenda para satisfacción 
de alguna deuda, ó daño. Fr . Prendre des gages. 
Lat. Pignus capere. It. Pigliar i l pegno. Pren
dado asf. Lat. Captus inpignus , oppigneratus. 

PRENDAR , ganar la voluntad. Fr . Gagner la volon-
té, obligor. Lat. Benevolent iam sibi concillare, illi~ 
ciis capere, danle el It. Obbligare. 

PRENDADO ASÍ, part. pas. L a i . lUiciis captus. 
PRENDARSE DE ALGUNA PERSONA , enamorarse, afi

cionarse. V. 
P R E N D E D E R O , instrumento, ó cosa que sirve 

para prender , ó asir algo. Fr . Crochet, agraffe. 
Lat. Fibula, uncus. It. Oncinetto. V . Garcil. Eglo
ga 2. Las mujeres usaban una cinta con este nom
bre para el pelo, y también un garfio para en
faldarse. 

P R E N D E D O R , el que prende. Fr . fia/ arrete, 
qui prend. Lat. Qui apprebendit, capit, tenet. 

PRENDEDOR , en la jerga de Jitanos, asidor. V. 
P R E N D E R , apretar, asir, agarrar. Fr . Engager. 

Lat. Impediré t cobibere, tenere. It. Prendere, r i 
te-
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tencre. L a corteza , y la madera le prenditrt n 
los dedos. 

PRENDÍR , arrastrar, aprisionar. V. Fr. Arrèter, 
saisir. Lat. hi carcerem detrudere. 

PRENDER , se dice cambien de los árboles, y plan
tas que arraigan , y prevalecen. Fr. Prendre. Lat. 
Comprebcndcn, radiem agere. It. Radicare, ab-
barbkare, 

PRENDKR CON SL'S GARRAS, el halcón, 6(c. á la ave 
en la volatería. Fr. L k r . Lat . Faiculis muncare, 
implicare. 

PRENDER, voz q^e usan las señoras para signifi
car la acción de componerse , y asearse. Fr. 
Agraffcr. Lat. Fibula subneftere , adstringere^ 
subslritigcre, oíros affíbuiars. It. sfiiacciare. V. 
Adornarse, componerse. 

PRENDER, hablando de los brutos, lo mismo que 
ejercer el aíto de la jencraaon. Lat. Saiire. V. 
Enjendrar. 

PRENDER, se toma asimismo por empezar alguna 
causa á ejercitar su aétividad. Lat. Compere, 
invadere. Prendió el fuego, la peste. 

P R E N D E R S E alguna cosa , asirse á ella. Fr. Se 
prendre. V, Asirse, agarrarse: se prendió á una 
rama. 

P R E N D I D O , P R E S O , part. pas. de prender ta to
das sus significaciones. 

PRENDIDO, subst. todo et adorno de la mujer. Fr . 
Parure, ornement de ftmmes. Lat. Mundus mu~ 
Hebris. 

PRENDIDO, dibujo picado, patron picado. V. Pa
tron. Fr. Patron piqué. Lat . Exemplar punSlis 
adumbratum. 

PRENDIDO, Ó PRESO CON ALFILERES , lo mismo que 
instable, poco firme. V. Lat. B filo temi pendens. 

P R E N D E R I A , donde se venden prendas, ó alha
jas. Fr. Maison ou boutique de fripier. Lat. Supe-
HeSlilitm taberna, domvs. 

P R E N D E R O , oficial que vende variedad de mue
bles , ó prendas. Fr. Nemstrê. Lat. Supelteâti-
lium venditor. 

P R E N D I M I E N T O , et a ñ o de prender. Fr. Prise, 
capture. Lat. Comprebensio. It. Pigliamento. 

P R E Ñ E Z , estado de una mujer en cinta. Fr. Gros-
¿«« .Lar . Graviditas, praegnatio. \t.Gravidanza. 

PREÑEZ , el tiempo de la preñez. V. Preñado. 
P R E N O C I O N , conocimiento antecedente, ó teni

do de antemano. Fr. Prenotion. Lat. Praenotto. 
V. Sejourn. y Face. Dice. 

PRENSA , voz tomada del Base, prensa , brensia, 
que significa lo mismo, máquina para prensar: 
las piezas que tiene soa varias, y que varían 
también los nombres, según muchas provincias, 
lugares, y oficios : las comunes, y los nombres 
mas frecuentes en prensas de lagares, impren
tas, fábricas, 8ÍO son cama , piernas, ó pilares, 
ó montantes, meseta , husillo , tuerca , estrias, 
huecas, y re'ieves. V . cada cual en su lugar. Fr. 
Presse. Lat. Machina stríEloria , compressoria. 
It. Strettojo , torcitojo j torebio. 

PRENSA, de lagar, ó viga , prensa para exprimir la 
uva, & c Fr . Pressoir. Lat. Torcular, torculum, 
prelum. It. Strettojo. 

PRENSA , de imprenta. Fr. Presse. Lat. Prelum. It. 
Torebio: lo mismo se dice en estos tres idiomas 
por el tórculo. V . 

UNA PRENSA , lo que los impresores tiran en un 
T m . I I I . 

P R E 201 
dia en una prensa, que se regula mil y quinien
tos pliegos. Fr. Presse. Lat. Foliorum typis man
da tor um numerus. 

PRENSA PEQUEÑA , sin husillo. Fr . Guinda. 
PRENSA RECARGADA, término de manifaíluras, es 

una máquina á propósito para prensar las telas, 
reunirías, alisarlas, y darles lustre. Fr. Calan
dre. Lat. Machina poliendis laevigandisque te-
iis , & bolosericis comparata. It. Mangana per 
lustrare i panni. También se llama Calandria. 
Esp. t. 13. 

PONER BN LA PRENSA , el paño, &c. Fr. Mettre en 
presse. V. Poner, y prensar. 

PRENSA , se toma también por cualquier peligro. 
Fr . Presse. Lat. Periculum, discrimen. It. R i s -
cbio, y lo mismo se dice en Cast, de un trabajo, 
ó dolor. V. Esta pérdida que amenaza , esta rui
na que padezco, es una prensa que me oprime. 

ESTAR EN UNA PRENSA, en un trabajo. V. Padecer, 
sufrir, tolerar. 

M E T E R EN PRENSA , oprimir, trabajar , coartar la 
libertad de alguno. V. Yo le meteré en prensa, 
y cesará tanta lozanía, y locura. 

DAR k LA PRENSA , sacar á luz , imprimir. V . 
PRENSADOR , el que prensa en lagares, y fábri

cas de pañosa &c. Fr . Presseur, pressureur. Lat. 
Torcularius manceps. It. Colui che lavara alio 
strettojo: en otras prensas, v. gr. en la impren
ta se dice Prensista. V. 

PRENSADURA, la acción de prensar. Fr. P m -
sion. Lat. Pre// , &c. pressio. Base. Prensadura, 
prensaera. 

P R E N S A R , cargar, apretar en una prensa, tór
culo , ó con una cosa pesada. Fr . Presser. Lat. 
Prelo comprimere, vel tórculo stringere. It. Pre-
mere, stringere. 

PRENSAR, una tela de modo que quede lucida, l i 
sa, &c. Fr. Catir. Lat. Premere. It. Manganare. 

PRENSADO ASÍ. Fr. Cati. Lat. Pressus. It. Palito, 
lustrato. 

PRENSAR LA UVA , exprimirla en el lagar. Fr . Prej-
surer. Lat. Findemiam premere. It. Spremere. V. 
Herr. Dice. 

P R E N S A D O , da, part. pas. 
PRENSISTA., en las fábricas el que prensa las te

las. Fr. Catisseur , presseur: otros dicen pren
sador. V. E n ía imprenta se llama prensista el 
oficial que tira los pliegos en la prensa. Fr. Pres-
sier. Lat. yeSlarius typograpbus. It. Colui ebe la
vara al torebio. 

P R E N U N C I A R , anunciar lo venidero. Fr. Pro
no stiquer, présager. Lat, Praemntiare. V. Pro
nosticar. 

P R E N U N C I A D O , part. pas. 
P R E N U N C I O , pronóstico , presajio. Fr. Pronos

tique , presage. Lat. Signum, nuntium, omen. V. 
Pronóstico, presajio. 

PREOCUPACION , ofuscación del entendimien
to, causada, ó por pasión, ó por el error de 
los sentidos, ó por el modo de concebir, ó por 
la crianza, ó por el ejemplo de aquellos con 
quienes tratamos, viene á ser una falsa impre
sión hecha de antemano. Fr. Presage, preoccu
pation. Lat. Praejudtcium, praeventio , praeoc-
cupath. It. Pregiudizio, prevenzione. L a preo
cupación impide la justicia, la raciocinación, y 
las ciencias. 
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PREOCUPACIOK, la acción de preocupar alguna co

sa , ocuparla antes. Lat. Occupatio , praeoccupa-
tio. V . el Dice. Cast, y- el de FaccioJ. y )a voz 
prolepsis, figura retórica. 

P R E O C U P A R , introducir preocupaciones, imbuir 
en alguna preocupación. Fr . Préoccuper, preve
nir. Lat. Praeven'tre, preoecupare, primam noti-
tiam in mntem inducers. It. Preoecupare, pre-
venire. 

PREOCUPAR» ocupar antes, ó con anticipación, ganar 
por la mano. Fr. Occuper une chose avant, se sai-
sir par avance* Lat. Praeoccupare. It. Preocupare. 

P R E O C U P A R S E , dejarse llevar de alguna especie, 
opinion, &c- obstinarse en ella. Fr. CV^èr, J ' en-
ther , se preoecuper. Lat. Imbibere opimonem aü-
qtiam,imbmre. It. Preoccuparsi, incapricciarsi. 

PREOCUPADO A S I , imbuido en alguna preocu
pación. Fr. Preoccupé. Lat . Praeventus,praeoccu-
patus. It. Prevenuto, preoecupato. 

P R E O R D I N A C I O N , voz teolójica, disposición, y 
ordenación eterna de Dios para la concatena
ción de las causas , y efeíios según sus tiempos, 
y circunstancias. Fr. Predetermination, disposition 
de ¡a vohnté de Dieu. Danle el Lat. Praeordi-
ííuf/o, onis. 

PREORDINAR , voz teolójica , determinar Dios 
desde la eternidad la orden, y concatenación de 
causas, y efeitos según los tiempos,y circuns
tancias. Fr. Determiner de toute eternité. Lat. Or-
dinare ante, y otros praeordinare \ pero es voz 
bárbara. 

P R E O R D I N A D O , part. pas. 
P R E P A R A C I O N , disposición que conviene á algu

na cosa importante que se quiere hacer. Fr. Per
foration. Lat. Dispositic, praeparatio. It. Prepa-
razione, preparamento. 

PREPARACIÓN. V . Disposición, preludio, preám
bulo. 

PREPARACIÓN, en la Matemítica, lema, hipótesis. 
Fr. Preparation. Lat. Lemma, hypothesis. 

PREPARACIÓN , en Ja Medicina, y Química, modo 
de disponer los medicamentos, í í c . Fr. Prepa
ration. Lat. Modus disponendi, praeparandi. 

PREPARACIÓN , entre los Judíos, Parasceve, dispo
sición para la Pascua, ó Sábado. Fr . Prépara-

• tion. Lat. Parasceve. 
P R E P A R A M I E N T O , voz de poco uso, lo mismo 

que preparación. V . 
P R E P A R A D O R , en los tetares de terciopelo, es 

un mástil en forma de coluna en que se prepa
ra la seda para el telar. Fr . Doubhir. Esp. t. 11. 

PREPARAR , en estos telares, colgar una made
ja en la estaquilla del preparador, y desenre
darla para que se pueda devanar. V . Colgar. 

PRKPARAR, aprestar, disponer alguna cosa. Fr. Ten
dré, préparer. Lat. Parare, optare, disponere, iris-
truere. Jt. Preparare, apparecchiare: él prepa
ró los lazos á su enemigo. V. Disponer. 

PREPARAR , dicen los labradores cuando abonan, 
aran , ó disponen la tierra para sembrar. Fr. 
Composter. It. Ridurre un terreno in buono stato. 

PREPARAR, en la Farmacia. V.Confeccionar. 
PREPARAR , en las artes mecánicas , pulir , apres

tar. Fr. Passer , preparer. Lat. Praeparare, po~ 
lire, expolire. It. Passare, preparare, acconciare. 

PREPARAR, se dice entre los curtidores, 6tc. de la 
acción de disponer las pieles con agua, sal, ha-
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r ína , y otras cosas. F r . Confire. Lat. Parare^ 
apparare. 

PREPARAR , las sedas lavándolas con jabón para 
que reciban el tinte. Fr. Décreuser. Lat . Seri-
cum sapone purgare ut colores imbibat: en Cast; 
dicen también cocer: y asimismo dicen prepa
rar la seda al hilarla, y sacarla de los capullos. 

PREPARAR , disponer las cosas para la Misa , para 
alguna obra, libro, &c. Fr. Echafauder. 

P R E P A R A R S E , disponerse. Fr . Se parer , se pre • 
parer. Lat. Disponere , praeparare , accingere 
se. It, Prepararsi, accingersi, apparecebiarsi. 

P R E P A R A D O , part. pas. 
PREPARADO , prevenido en la marina. Fr. Paré. Lat. 

Paratus. 
P R E P A R A T I V O , el aparato, ó disposición, ó co

sa que se dispone para cualquiera ceremonia, 6 
función, &c. Fr. / í p p r h , préparatif. Lat. Appa
ratus , apparatio , dispositio, praeparath. It. 
Preparazione, preparamento. 

PREPARATIVO, lo que da una disposición convenien
te á las cosas. Fr. Préparatif , tve. Lat. Praepa-
ratorius. It. Preparatorio. 

P R E P A R A T O R I O , previo, lo que prepara para 
otra cosa. Fr . Préparatoire. Lat . Praeparatorius 
praevius. It. Preparatorio. 

P R E P A S A D O , antic, antepasado. V . 
P R E P O N D E R A N T E , adj. lo que prepondera lo 

que hace caer la balanza á su lado. Fr . Prepon
derant. Lat. Praeponderans. It. Preponderante. 
Esia voz no se halla usada en nuestros Dice, per 
ro se puede mui bien usar deduciéndola del ver
bo preponderar. 

P R E P O N D E R A R , pesar mas , tener mas fuerza; 
ó peso. Fr. Prévaloir. Lat. Praevalere ,praesta-
re. It. Prevalere, Dícese en el sentido físico, y 
en el moral. Las razones de estado preponde
ran á las de la conveniencia particular. V . Pre
valecer. 

P R E P O N E R , anteponer. Fr . Préposer. Lat . Prae-
poneré, anteponere \u Preporre. E n la' Gramática 
se preponen algunas cosas, y otras se posponeni. 

PREPOSICION, término de Gramática, una de 
las partes de la oración, ó discurso , ó es un* 
partícula indeclinable que rije los nombres que 
se siguen. Fr . Préposition. Lat . Praepositio. \ i . 
Preposizione: hácia, por, cerca, ôtc. son pre-t 
posiciones. 

PREPOSITIVO, va, adj. que se antepone , ante
puesto. V . y Larr. Antig. &c. del Base, §. XII. 

PREPOSITO, Prefeito, Superior. Fr . Prevèt. V.Se-
journ. Dice, principal, le premier. Lat. Praepo-
situs, praefefíns. Jt. Preposto, proposto. V . Face. 
En la antigüedad Romana hubo Prepósitos de la. 
Milicia: E n algunas Catedrales el Prepósito es 
Dignidad, y en varias Comunidades clericales Pre
pósito es lo mismo que Superior de la casa. 

P R E P O S I T U R A , ocupación, oficio, ó dignidad 
de prepósito. Fr. Prevoté. Lat. Praepositura. It-
Propositura. 

PREPOSTERACION , inversion, trabucación dé 
cosas. Fr. Bouleversement, renversement. Lat. 
Eversio, praeposteritas , perturbatio. Dánle el 
It. Distruzhne. 

P R E P O S T E R O , ra, adj. inverso, trabucado, tras
trocado. Fr. Renversé, bouleversé. Lat. Pfaepos-
Urus . inversus. It. Rovescio, 
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P R E P O T E N C I A , gran poder. V. Es voz usada, 

aunque al parecer con afeflacion en lo forense, 
Lat. Praepotentia. 

P R E P O T E N T E , mui poderoso. Fr. Tres-puissant, 
Lat. Praepoieas. It. Mallo potente, 

P R E P U C I O , voz de Anatomía, el pellejo que cu
bre el balanus, ó extremidad del miembro viril. 
Fr. Prepuce. Lat. Praepuíiam. It. Prepuzio: fi
guradamente se toma en la Escritura por super
fluidad, y por sacrificio que se hace á Dios, cor
tando las pasiones, y afeétos del corazón, y asi
mismo por los Jentiles que no se circuncidaban, 
por lo cual les llamaron étnicos, é incircuncisos. 

P R E R O S I A S , Ó PROACTURIAS, sacrificios que 
los Griegos hacían á Ceres en tiempo de la se
mentera. Fr . Prerosies. Lat. según Monchablon, 
ProacturieSy prerosies, otros dicen Proarosias. 

PREROGAT1VA , ventaja privilejio , preemi-
jiencia que tiene una persona respeito de otra, 
6 de alguna le i , 6 cosa gravosa. Fr. Preroga
tive. Lat. Praerogativa , privilegium, anteces-
sio. It. Prerogativa. 

P R E S A , se dice de toda suerte de pillaje, botín, &c. 
Fr. Curée, proie. Lat. Praeda, populatio, depo-
pulatio. H. Preda, bottino: el botín es una presa 
que anima mucho á los soldados; pero les sue
le quitar la viéioria de las manos: figuradamen
te se dice en las cosas espirituales , y morales. 
Fr. Proie. Lat. Praeda, spo/ium. It. Preda: ha
cen presa de sus pasiónes. 

PRESA , que hacen las aves de rapiña, y anima
les carniceros. Fr. Proie. Lat. Praeda. It. Preda. 
También lo toman en la volatería por ias uñas 
de la misma ave de rapiña. V. uñas. 

PRBSA , la acción de agarrar alguna cosa. V. Lat. 
dpprebensio. 

PRESA , en la marina. V . Apresamiento. 
PRESA DE MOLINO , &c. represa, atajo para hacer 

ir el agua por el caz, &c. Fr. Digue, batardeau. 
Lat. ^ggert catar afta. It. drgine. 

PRESA, toma, conquista, expugnación. Fr. Prise. 
Lat. Captura, raptus, tnvasio bello parta. It. 
Presa, cattura. 

PRBSA , la tajada » 6 porción pequeña de alguna 
cosa comestible. Fr. Morceau, portion. Lat. frus
tum, V. Pedazo : también llaman algunos presa 
de caído, al pisto. V. pero no parece estar en uso. 

PRESA , entre Jitaaos, tormento. V . 
PRESAS , colmillos, ó dientes grandes con que al

gunos animales agarran, ó asen lo que muerden. 
Fr. Dents pointus. Lat. Dentes incisorij. V. 
Diente. 

P R E S A D A , color verde entre obscuro , y claro. 
Fr. yerd de poireau. Lat. Prasinus. It. D i color 
di porro. 

P R E S A G O , ga, adj. la que adivina, ó anuncia. Fr. 
Qui présage.Lat.Praesagus, It. Presago,indovino. 

P R E S A J I A R , adivinar. Fr . Présager. Lat. Omina-
r i , praesagire, augurart. It. Presagire^predire. 
Herr. Dice. 

PRÊSAJIO, pronóstico, señal de lo venidero. Fr. 
Présale . Lat. JÍugurium, omen , praesagium. It. 
Presagio. 

PRESAJIO. V. Celaje. 
PRESAJIOSO, sa, adj. lo que parece, ó contiene 

presajio. Fr- Qui paroit^&c, présage. Lat. Prae
sagus , ominosus. It. Presago, 
Tom. I I I . 

P R E 2 0 3 
P R E S A N T I F I C A D A S , voz de ía Liturjia, y nom

bre que se daba antiguamente á las hostias con
sagradas los dias antecedentes. Fr. PrésanOifies. 
D,inle el Lat. Praesanãificatae. 

P R E S B I T E R A D O . V. Sacerdocio, y Presbiterato, 
P R E S B I T E R A L , adj. de una term, lo que con-

cierne al presbiterato. Fr. Presòjtéral. Dan le el 
Lat. Presbyteralis, sacerdotalis. It. SacerdotaU. 

P R E S B I T E R A T O , Sacerdocio, cualidad, y carac
ter del Presbítero, la mas considerable de las 
Ordenes del Sacerdote. Fr. Prétrise. Danle el Lat. 
Presbyteratus, sacerdotium. It. Sacerdocio, Pres
biterato. 

P R E S B I T E R I A T O , cierta dignidad, il oficio que 
entre los Presbiterianos se da á los antiguos. Fr. 
Presbyteriat. Lat. Presbyteri antiqui dignitas, 
munus, offícium. 

PRESBITE RIANISMO, seíla de los Presbiteria
nos. Fr. Presbyterianisme. Danle el Lat. Pres-
byterianismus, Presbyterianorum seEta, fañio. 

P R E S B I T E R I A N O , nombre que toman los Pro
testantes Calvinistas de Inglaterra, que siguen 
en seéla, y disciplina á los Calvinistas de J i -
nebra, que se reduce á no admitir Obispos, de
cir que aunque son antiguos en la Iglesia, no 
son de derecho Divino, y á no admitir diferen
cia entre Obispos, y Presbíteros, y así se go
biernan solo por estos , y por Consistorios , lo 
cual es contra la Escritura, CÇ, y SS. y por con-; 
seqiiencia contra la práfUca de la Iglesia. Fr. 
Presbyterien. Lat. Presbyterianus, 

P R E S B I T E R I O , de suyo es una casa cercana á la 
Iglesia para vivienda de los que la sirven. Fr. 
Presbytere. Danle el Lat. Presbyterium , domus 
curialis. It. Presbiterio. En España es común lla
mar Presbiterio al plano que hai desde el altar 
hasta las gradas por donde se sube á é l , y que se 
terminan comunmente hácia el cuerpo de la Igle
sia con una barandilla, ó rejas; llámase así por
que antiguamente solo se permitia entrar allí los 
Presbíteros. 

PRESBÍTERO, Sacerdote. V . F r . Pr'etre. Lat-iVej-
byfer, Sacerdos. It. Prete, Sacerdote: es tomado 
del Lat. Presbyter, que de suyo significa anciano, 

PRESBITOPIA, término de oculistas, enferme
dad opuesta á la miopia, V . Heister por Vazq. 

P R E S C I E N C I A , prevision, conocimiento que hai 
en Dios solo, acerca de todas las cosas futuras. 
Fr. Prescience. Lat. Praescientia, otroí prttevi-
sio. It. Prescienza. Saavedra, Empr. 29 dice Pre', 
ciencia: el concordar la Presciencia de Dios con 
la libertad del hombre divide las escuelas C a 
tólicas en los diversos modos de pensar que tie
nen. La predestinación está fundada en la pres
ciencia de Dios, para la cual todo lo que ha de 
suceder por siglos infinitos le está presente. Por 
la analojía se dice de los canocimientos antici
pados de los hombres en órden á algunas cosas. 
V". Prenoción. 

P R E S C I N D I R , separar. Fr. Separer. Lat. Praes-
cindere, separare. It. Separare: en la Lójica se 
dice prescindir por separar mentalmente una 
cosa de otra identificada con ella. 

PBFSCINDIENDO DB ESTO. V. No obstante. 
PRESCRIBIR , ordenar , mandar, señalar , pfefi-

. nír. V. 
PÍUSCIUBIR , en la Jurisprudencia , adquirir de-
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recho de prescripción por medio de una pose
sión de buena fe, lejítima, y que no se ha per
turbado , &c. Fr. Prescríre. Lat. Praescribere. 
It. Prescrivere. 

PRESCRIBIR, limitar, mandar,determinar. Fr . Pres-
crire. Lat. Praescribere, statuere, edict re. It. 
Prescrivere. 

P R E S C R I P C I O N , término de Jurisprudencia, ex
cepción peremptória que toma su fuerza del 
tiempo determinado por las leyes para que pa
sado este no sea removido de su posesión et 
que la tiene de buena fe. Fr . Prescription, Lat. 
Praescripiio. It. Prescrizione. 

PRESCRIPCIÓN, determinación, ó señalamiento de 
alguna cosa. V. 

PRESCRIPCIÓN , lo toman también aunque rara vez, 
por prólogo, ó proemio de alguna obra. V. 

PRESCRIPCIÓN , se dice figuradamente por el dere
cho, ó privilejio de adquisición. Fr. Prescrip
tion. Lat. Praescripiio: una larga posesionen la 
amistad da motivo para alegar prescripción, 6ÍC. 

P R E S C R I P T I B L E , adj. de una term. lo que está 
sujeto á prescripción. Fr. Prescriptible. Danle 
el Lat. PraescriptibiüsAu Cbepuoessere pres-
cr'ttto. V. el Dice. Cast. 

PRESCRIPTO. V. Ordenanza. 
PRESCRIPTO , part. pas. de prescribir. Fr. Prescrit. 

Lat. Praescripttis, praefmitus. It. Prescritto. 
PRESÉA , don de alguna alhaja, joya, ó cosa se

mejante preciosa, ó de mucha estimación. Fr . 
Present, offranie , don de chases precieusesi. Lat. 
Pretiosum donum. V. el Dice. Cast. Sejourn. Larr. 
&c. pero otros prescinden de que sea don, y lo 
toman por piedra, alhaja, ó joya preciosa. Fr. 
Pierre, tSV. precieuse. Lat. Gemma, lapis preth-
sus. It. Gioia. V. Perla, piedra, y el Dice. Cast. 
Francios. Oud. &c. 

P R E S E L A , planta llamada también yerba donce
lla. Fr. Pervencbe. Lat. é It. PervincUy sirve para 
la disenteria, y otras enfermedades. V. Brusela. 

P R E S E N C I A , voz relativa opuesta í ausencia. Fr. 
Presence. Lat, Praesentia , con$pe£ius. It. Pre-
senza, vista, cospel to. 

PRESENCIA, se dice asimismo respeflo de Dios, aun
que no se circunscriba en algún espacio, ni se 
deje ver. Fr. Presence. Lat. ConspeSius, praesen
tia. It. Presenza. L a presencia de Dios llena los 
Cielos , y la tierra; en la presencia de Dios 
siempre se ha de tener respeto á su Leí. 

PRESENCIA DB ESPÍRITU, se toma por magnanimi
dad, y grandeza de alma. V . Presencia de espí
ritu , se toma asimismo por agudeza de injenio. 
Fr. Presence. Lat. Antini praesentia. It. ¿ícutea-
zay ingegno. 

PRESENCIA , representación , modo de parecer ó 
presentarse, aspedo, aire, talle. Fr. Port, taitte, 
matntien. Lat. Statura, gestus, corporis species, 
conformation figura, habitus, compositio. It. Por
tamento, semblante, riera, contegno, forma. V. 
Garbo, aire, postura, talle. 

PRESENCIA, se dice asimismo por memoria aítuat 
de alguna cosa. Fr. jfciuelle presence. Lat. Prae
sentia. 

PRESENCIA CIRCUNSCRTPTIVA , llaman los Filósofos 
á aquella en que cada parte del cuerpo presente 
corresponde á cada parte de espacio, danle el 
Lat . Praesentia circumscripdva. 

P R E 
PRESENCIA TIFINITIVA, aquella en que todo el cuer

po está en cada punto de espacio. Danle el 
Lat. Praesentia diffinittva, tal es la del cuerpo 
de Cristo en el Sacramento Eucarístico. 

E N PRESENCIA. Fr . Pardevant , en presence. Lat. 
jfnrè, coram. It. In presenza. V . Delante. 

P R E S E N C I A L , adj. de una term, lo que toca i 
presencia. Fr. Present, qui concerne á presence. 
Lat. Praesens, y otiospraeseritiaiis.lt. Presen-
zia/e. 

P R E S E N C I A L M E N T E , adv. con aítual presencia. 
Fr. Personnellement. Lat. In praesentia, coram. 
It. Presenzialmente. 

P R E S E N C I A R , asistir, 6 estar presente á alguna 
cosa. V . 

P R E S E N C I A D O , part. pas. 
PRESENTACION , ofrenda, y se dice solo en es

ta frase* Presentación de nuettra Señora. Fr. Pre
sentation. Danle el Lat. Praesentatio t Deipnras 
in templo praesentatio. It. Presentazhne. L a Pre
sentación es á ai de Noviembre. 

PRESENTACIÓN, nominación que el Patron hace de 
un Beneficio en sujeto capaz de obtenerle. F r . 
Presentation. Lat. Nominatio, otros Acíus eolia-
torias. It. Presentazione. 

PRESENTACIÓN, la acción de presentar, ó de pre
sentarse. Fr. Presentation. Lat. Praesentatio. It. 
Presentazione. Con el nombre de la Presenta
ción de nuestra Señora hai tres Ordenes Relijio-
sas. Fr. Presentation de notre Dame. Lat. Ordo 
Praesentationis B. M. V. 

PRESENTADOR, Patron de un Beneficio que nom
bra, ó presenta. Fr, Présentateur. Danle el Lat . 
Patronus, praesentator , nominator. It. Presen-
tatore. V . Nominador. 

P R E S E N T A L L A , ofrenda que se hace á Dios, 6 
á sus Santos en señal de algún beneficio recibi
do. Fr. Offrande, S c . Lat. Donarium, y lo qual 
propiamente es el don que se cuelga en alguna 
pared, &c. v. gr. mortaja. Donum quod Deo £>/-

fertur. V . La vida de Santa María de la cabe
za, lib. 4. c. 10. 

P R E S E N T A N E A M E N T E , adv. luego al punto. 
Fr. Présentement, promptement. Lat. Statim, nunc, 
nodo, praesentaneé. It. Prontamente. 

P R E S E N T A N E O , nea, adj. pronto, eficaz. F r . 
Prompt, efficace. Lat. Praesentaneus. It. Pronto-, 
efficace. Algunos venenos tienen una virtud pre~ 
sentanect. 

P R E S E N T A R , agasajar, regalar. F r . Presenter. 
L!it.Ojferre, exbibere. It. Presentare. V. Aga
sajar. 

pRtSÉNTAR, se dice asimismo por exhibir , dar, 
poner en la mano, ó en algún Tribunal cartas, 
instrumentos justificativos , &c. Fr . Presenter* 
fournir. Lat. Exbibere instrumenta, Sc.produ-
cere, proferre. It. Presentare. 

PRBUSNTAR LA ESPADA, en la esgrima, oponerla, 
dirijirla al enemigo. V. Dirijir. Lat. Ensem di
rigere. 

PRESENTAR LAS ARMAS, en la milicia, sacarlas, 
ponerlas á la vista con las dos manos. Lat. A r 
ma utraque manu ostendere. 

PRESENTAR BATALLA AL ENEMIGO, esperarle, po
nerse en su presencia. V . 

PRESENTAR , dar , ofrecer de cualquier modo que 
sea. Fr. Presenter. Lat. Offerre^praestare, corara 

da-
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dare. It. Offer ire , presentare , porgere , esiòi-
re. Luego le presentó el brazo para que se ar
rimase. V. Ofrecer, ó dar. 

PRESENTAR , poner delante dando á conocer á al
guno. Fr. Presenter. Lat. Exhibiré, coram sis-
tere. It. Presentare, produrre. Luego que llegó le 
presentó al Ministro. 

PRESENTAR, nombrar, 6 proponer para un Bene
ficio. Fr . Presenter. Lat. Praesentare, exbibere, 
producere. It. Presentare, produrre. 

PRESENTARSE Á LA JUSTICIA. V. Comparecer. Fr . 
Se presenter. Lat. Exbibere se vel coram adesse, 
sistere se. It, Presentarsl. 

PRESENTARSE, ofrecerse á la vista, á la imajina-
cion, &c. Fr. Se presenter. Lat. Occurrere* op-
potiere. It. Presentarsi. 

PRESENTARSB , en juicio por alguno, defender su 
causa. Fr. Qccuper. Lat. Venire in jus pro. 

P R E S E N T A D O , part. pas. 
PRESENTADO, título que se dá en algunas Relijio-

nes al Teólogo que habiendo seguido la carrera 
de las Cátedras, espera el t ítulo, ó grado de 
Maestro. Sejourn. le da el Fr. Maitre en Tbeo-
iogie. Lat. Jíd Magisterium praesentatus. 

PRÉSENTE, agasajo, regalo. Fr. Present. Lat. Do-
num, mums, pignus. It. Presente, dono, donativo. 

PRESENTE , adj. de una term, el que comparece, el 
que está en presencia de alguno. Fr. Present* en
te. Lat. Praesens, astans. It. Presente, f . C i r 
cunstante. 

PRESENTE, se dice también del tiempo en que es
tamos. Fr. Present. Lat. Praesens. It. Presente: 
el siglo presente está Heno de miserias, y traba
jos. L a vida presente sin relación á la futura es 
bien poco estimable. 

PRESENTE. V. Perspicaz. 
E L ESTADO PRESENTE, de las cosas, negocios. Sic. 

Fr. Présent. Lat. Status, & situs rerum. It. / / 
presente. 

PRESENTE , en térm. de Gramática se dice de la 
primera inflexion de los verbos que denota el 
tiempo presente , ó en que estamos. Fr . Pré
sent, Lat. Tempus praesens. It. Presente, ti pre
sente. 

AL PRESENTE, ahora. Fr . Maintenant,á present, 
présentement. Lat, Nunc, bac ipsa bora , modo, 
max, hoc ipso tempore, impraesentiarum. It. Ora, 
adesso, al presente. 

PRESENTE , que hacían los Emperadores Romanos 
á los soldados al ser elejidos para el Imperio, 
ó al ser puestos en él. Danle el Lat. ¿iugusta-
ticum. 

HASTA EL PRESENTE. V. Hasta. 
POR PALABRAS DE PRESENTE , modo de hablar con 

que se significa que dos se reciben por marido, 
y mujer, á diferencia de cuando lo ejecutan por 
palabras de futuro. Fr . Par paroles de présent. 

D E CUERPO PRESENTE , lo mismo que difunto ex
puesto al público. Fr. L e corp présent. Lat. Prae-
senti corpore. 

HACER PRESENTE, traer á la memoria, proponer.V. 
HACERSE PRESENTE, presentarse. V . 
TENER PRESENTE , acordarse. V . 
P R E S E N T E M E N T E , lo mismo que al presente, 

y de menos uso. V. Larr. y el Dice. Cast. ÜÍC^ 
P R E S E N T E R O , el que presenta para Beneficios. 

V . Presentador, Norainador. 

P R E 2os 
P R E S E N T I L L O , dimin. de presente. Fr. Petit pre'-

sent. Lat. Munusculum. 
P R E S E N T I M I E N T O , sospecha , prevision. Fr . 

Presentiment, y según otros Presantiment. Lat. 
Praesensio , augur ium, provident ia , prudent ta. 
It. Presentimento , sentare, 

P R E S E N T I R , antever, preveer alguna cosa por 
instinto, ó prevision, y conocimiento natural. Fr. 
Presentir. Lat. Praesentire. It. Presentiré. 

P R E S E N T I D O , part. pas. 
P R E S E R A , planta, llamada por otro nombre en 

Cast. Amor del hortelano. Fr. Grateron. Lat. spa
rine, vel aparina. V . Dioscor. lib. 3. Lebr. Dice, 
escribe mal aparme: también le dan el Lat. Pbi-
lantbropon, y el de Tarme, V. Lebr. y Rob. Step. 

P R E S E R V A C I O N , la acción de preservar. Fr. Pre-
servation. Lat. Defensio, antidotum. It. Preser~ 
vazione. 

P R E S E R V A D O R , el que preserva. Fr. Celui qui 
preserve. Lat. Proteãor, defensor. It. Preser~ 
valore. 

P R E S E R V A R , guardar, librar de algún mal fu
turo , ó que amenaza. Fr. Prevenir, preserven 
Lat. Servare, custodire , protegeré, defenderé^ 
tueri, oceurrere malis. It. Preservare, muñiré, 
custodire. 

P R E S E R V A D O , part. pas. Fr. Preservé. Lat. Ser-
vatus, tutus. It. Presérvalo. 

P R E S E R V A T I V O , va, adj. y subst. remedio, ó me
dicina, que sirve para resguardarse de algún da
ño , enfermedad. Fr. Preservatif. Danle el Lat. 
Praeservativum , que no es de la buena latini
dad. It. Preservativo. V . Antídoto. 

PRESERVATIVOS SUPERSTICIOSOS , que se ponen ea 
el brazo, muslo, &c. y que no tienen propor
ción natural con lo que se quiere evadir, Fr. Pré~ 
servatif, pbylaEleres, Lat. Pbyíaíieria remedia. 
Estos remedios son prohibidos. 

PRESERVATIVO, se dice en la moral en sentido fi
gurado. Fr. Preservatif. Lat. Conservatio, prae~ 
sens remedium. It. Preservativo, antídoto. V. L a 
frecuencia de Sacramentos es un maravilloso pre
servativo contra las culpas. 

P R E S I D E N C I A , la cualidad de Presidente. Fr. Prc-
stdence. Lat. Praesidatus, praesidis dignitas. It. 
Presidenza. De aqui se dice presidencia la acción 
de presidir. 

PRESIDENCIA, el Tribunal. Fr. Presidiai. Lat. Cu
ria praesidialis. It. Presidíale, 

PRESIDEN T A L , adj. de una term. cosa que per
tenece á Presidente. Fr. Presidenta!, ale. Lat. 
Praesidialis, otros Praesidentalis, ít. D i Presi
dente. V. Herr. Dice. 

P R E S I D E N T E , e l que preside. F r . Président. Lat. 
Praeses, moderator. It. Presidente. V . Cabeza. 

PRESIDENTE, Oficial que preside siempre á un Con
sejo , Compañía, Sociedad, &c, Fr. Président. 
Danle el Lat. Protopraeses. I i . Presidente. 

PRESIDENTE , en la Universidad, Estudios , &tc. Fr . 
Président. Lat. Moderator, praeses. It. Presiden
te. En diciendo en España absolutamente el 
Presidente, se entiende el de Castilla, si ya no 
hable algún Consejo , &c. en orden al suyo. 

PRESIDENTE, en algunas Comunidades, substituto 
del Prelado. V. Substituto. 

P R E S I D 1 A L , llaman en Francia á una especie de 
Tribunal, ó Chaadllería,que da la última sen-

tea-
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tercia, pero hasta determinada cantidad. F r . 
Presidia/. Lat. Curia praesidialis. It. Presidia/e. 
Sobr, le da e l mismo Castellano. Este Tribunal 
por lo común se erije en Ciudades bastante prin
cipales. 

P R E S I D I A R , una plaza, guarnecerla, fortificarla. 
Fr . Manir , garnir. Lat. Munitionibus firmare^ 
oitvallare, praesid'tjs, commeata ornare. It. Muni-
re. Por la semejanza se dice lo mismo por pre
venirse contra otras especies de acometimientos. 
Fr. Munir. Lat, Parare , comparare sibi. It. Mu
ñiré , defenderé, custodire. 

PRESIDIAR , ARSE, se dice también en la moral. F r . 
Manir. Lat. Sepire, armare. It. Muñiré. Un chris-
tiano se debe presidiar con el broquel de la fe. 
V. Armar. 

P R E S I D I A D O , part. pas. 
PRESIDIARIO, el condenado á servir en algún 

presidio en pena de algún delito. Fr . Ce/ui qui 
est condamné pour quelque crime, à servir dans 
une place. Danle el Lar. Praesidiarius. 

P R E S I D I O , la guarnición de soldados de una pla
za. Fr. Garrtison de soldats. Lat. Praesidium, 
custodia, statio mlitum. It. Guardia, presidio. 

PRESIDIO , la misma Ciudad, ó fortaleza. Fr. Pla
ce , forteresse. Lat. Praesidium, arx praesidio 
munita. It. Castello, fortezza. 

PRESIDIO, se dice por la semejanza por cualquier 
auxilio, ayuda, socorro. V. Fr . jí/We. Lat, Prae
sidium , auxiliam, tutela. 

P R E S I D I R , estar á la cabeza de un Consejo, 6 
asamblea de personas .para oir, recojer sus vo
tos, y determinar, ó por pluralidad, ó por ab
soluta decision. Fr. Présider. Lat. Praesidere, 
praeesse, antestare. It. Presedere. 

F&BsiDiR , se dice también de la acción de defen
der el Maestro desde la Cátedra lo que el dis
cípulo propone en un a í to , ó conclusiones. 

PRESIDIR , Gobernar , mandar, rejir. V. 
PRESIDIDO, part. pas. 
P R E S I L L A , especie de ojal para asegurar alguna 

cosa en el vestido. Fr . Ganse. Lat. í n s u l a , no
dus y nexus. It. Trina , cappietto. 

PRESILLA , que sirve para sostener el lado del som
brero.. Fr. Auáace. Lat. Nodus, nexus. It. Lac-
cetto. 

PRESILLA , cierta especie de lienzo. Fr. Espece de 
toile blancbe. Lat. Telae lineae genus. 

PRESILLA , en los zapatos, es una cadenilla de hi
lo en el franque de ellos. 

P R E S I O N , en la Física se dice del impulso', 6 pe
so que hace un cuerpo sobre otro. Fr. Depres
sion , pressment. Lat. Pressus, depressio. It. Be-
pressione, pressione. 

PRESIÓN, en la caza, antic, lo mismo que presa. 
PRESIÓN , en la Medicina, Êtc. la acción de expri

mir las frutas, ó yerbas. Fr. Expression. Lat. 
Expressio. 

PRESO. V. Prisionero. 
PRKSO, part, pas. de prender. V. 
P R E S T . V. Pre. 
P R E S T A D I Z O , za , adj. lo que se puede prestar. 

F r . Qjit se peut préter. Lat. Mutuatitius, quod 
mutud dar i potest. It. C¿e si pao prestare. 

P R E S T A D O R , el que presta. Fr. Prèteur. Lat. 
Conmodator. It. Prestatore. 

P R E S T A M E N T E , velozmente, lijeramente. V . Fr. 

P R E 
Prestemetit. Lat. Celeriter , expedite. It. Presta
mente , prontamente. 

P R E S T A M E R A , especie de Beneficio simple, 6 
patronato de legos. Fr. Prestimonie. Lat. Praes-
timonia, praestimoniam. 

P R E S T A M E R O , el que tiene Préstamo, Patrona
to, ó Beneficio. Fr. Celui qui jouit d' un Bene~ 
fice , S e . Lat. Praestimonio fruens. 

PRESTAMERO MAYOR , Señor, ó caballero lego que 
tiene algunos Beneficios eclesiásticos seculariza
dos. F r . Grand Beneficier ¡ate. Lat . Nobiiis pri-
marius praestimonijs fruens. 

PRÉSTAMO. V. Empréstido. Fr. Prèt . Lat. si la 
cosa se consume , v. gr. trigo, Mutuum, sino 
se consume, v. gr, un caballo, commdatum. It. 
Prestito. 

PRÉSTAMO , prebenda , ó pension sobre un Cura
to, Sic. para mantener á un muchaclio en los 
estudios. Fr. Pension. Lat. Praestimonium. 

P R E S T A N C I A , lo mismo que excelencia. V . 
P R E S T A N T E , lo mismo que ventajoso, excelen

te. V . 
PRESTANTÍSIMO, ma, superl. cuyo positivo 

prestante no parece tan usado como excelente, 
ventajoso. Lop. Veg. Dor, 2. part. 3. Scena 7. 
Qué no podrá el oro como prestantísima mate
ria del elemento terrestre! 

PRESTAR , dar prestado, dar para que lo vuel
van algún dinero, alhaja, Stc Fr . Donner, pré
ter. Lat. Commdare, credere, mutuum dare. It. 
Dare, prestare. 

PRESTAR , alimentar , comunicar. V . Esta comida 
no presta lo suficiente para mantener á uno. 

PRESTAR, socorrer, protejer , ayudar. Fr. Prefer, 
Lat. Succurrere, opitulari, suppeditare. It. Pres
tare, fornire. 

PRESTAR PACIENCIA , sufrir, tolerar. V . 
PRESTAR OREJAS , oír , dar oidos. V . F r . Préter /* 

oreille. Lat. Praebere, dare. It. Porgere orecebio. 
PRESTAR, se toma como subst, por la acción de 

prestar, ó de dar prestado. Fr. Preter. Lat . 
Cmmodatum, It. Prestito, asi se dice : Amigo al 
prestar, enemigo al volver. 

PRESTAR JURAMENTO , jurar. V . 
E L HOMBRE QUE PRESTA sus BARBAS MESA, refrán 

que da á entender la dificultad que hai en co
brar lo que se prestó. V. Blasco Garai. 

PRESTADO , part. pas. y adj. Fr. P r h é . Lat. A c -
commodatus, mutuò concessus. It. Préstalo. 

D E PRESTADO, modo adv. en empréstido. Fr. D ' 
emprunt. Lat. Mutuò. It. P ig l iató in presto. 

P R E S T E , el que celebra la Misa. Fr. Celebrant. 
Lat. Rei sacrae minister, praestes, antistes. It. 
Celebrante. 

PRESTE. V, Vicario de Coro. 
PRESTE JUAN. V. Juan. Fr. Prètre-Jean. Lat. Rex 

-dbyssinorum, 
P R E S T E R , metéoro lanzado de la nube, y en

cendido por la colisión del aire, y mas violen
to que el rayo en abrasar, y en deshacer cuanto 
encuentra. Fr. Préster. Lat . Préster , igneus 
turbo, es voz gr. de ^«rip, nombre que dan á una 
serpiente, con la cual tiene seihejanza en el mo
do de bajar. V. Dipsas: otros toman la voz prés
ter por huracán. 

P R E S T E Z A , lijereza expedición. Fr . Prestesse, 
expedition. Lat. slgendi, edendi, &c. celeritas. 

It. 
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It. Prestezza, V.Celeridad, lijereza, priesa, pròn-
titud. 

P R E S T I D O , entre Jitanos, préstamo. V. y Juan 
Hidalgo. 

PRESTIJIADOR, embaidor, embaucador. Fr . Pres-
ttgiateur. Lat. Impostor, praestigiator, fallax, 
deceptor, prestigiosiis. It. Pi estigtatore. Aunque 
prestijioso, de suyo solo significa el que embau
ca por medio de sortilejios, no obstante algu
nos lo extienden á significar al titeretero que 
hace juegos de ir.anos, 

PREST1JIAR, usai de prestijios. V . y Juan de Me
na Lnber. anotado por el Brócense. 

P R E S T I J I O , ilusión causada por medio dealgun 
sortilejio. Fr . Prestige. Lat. Praestigia, orum, 
vel praestigiae, arum. It. Prestigio. 

PRESTIJIOSO, lo mismo que Prestijiador. V . 
PRESTIMONIO , prebenda para mantenerse el 

Clérigo en los estudios. Fr , Prebende. Lat. Praes-
timonium. 

PRESTIÑOS, cierta fruta de sartén. Fr. Beignet. 
Lat. Artolaganus , tragemmata. It. Fritella. 

PRESTIR , en la jerga de Jitanos , prestar. V . 
PREST1TES. V . Lares. 
P R E S T O , pronto , preparado , dispuesto. V. Fr. 

Pret, prete. Lat. Praeparatus, disposttus , expe-
ditus. It. Pronto, apparecchiato. 

PRESTO , adv. bien presto, luego. Fr . Bim tot. Lat. 
Propediem. It. íti breve. V . Prestamente. 

PRESTOS, término de música. Fr. Fiteses. 
PRESUMIDO , chulo, pctrimetrillo. Fr. Friquet. 

Lat. Procus. It. Civetone. 
PRESUMIDO. V . Presuntuoso. 
PRESUMIR , pensar altamente de sí mismo , con 

vanidad. Fr. Presumer. Lat. Benê sentiré de se 
ipso, nimium sibi arrogare. It. Presumere. 

PRESUMIR, sospechar , ó conjeturar alguna cosa. 
Fr. Presumer. Lat. Suspicari, coniicere. It . Pre
sumere. 

P R E S U M I D O , part. pas. 
PRESUNTO , segundo part. pas. de presumir. 
PRESUNCION , vanidad , arrogancia , orgullo. 

Fr. Presomption. Lat. Praesumptio , arrogantia. 
It. Presunzione, arroganza. 

PRESUNCIÓN , sospecha , conjetura acerca de al
guna cosa. Fr. Presomption. Lat. Suspich , con-
jeSlura. It, Presunzione , congettura. 

PRESUNCIÓN DE DERECHO V DE HECHO , sospecha 
fundada sobre tales conjeturas que establece la 
Jei lo que se debe hacer , v. g. si el relijioso no 
reclamó en cinco años contra su profesión se 
supone de suyo válida. Fr. Presomption, &c. 
Lat. Jur is , et faSii praesumptio. 

PRESUNCIÓN DE SOLO DERECHO , la fundada en con
jeturas legales, v. g. si consta que Pedro fué 
algún tiempo dueño de una alhaja , se presume 
que aun lo es, si eficazmente no se prueba lo 
contrario. F r . Conjeture , S c . Lat. Juris prae
sumptio. 

PRESUNCIÓN VIOLENTA , lo mismo que grande. V. 
P R E S U N T A , lo mismo que sospecha. V. 
P R E S U N T I V A M E N T E , adv. conjeturaímente. V . 
PRESUNTIVO , va , adj. voz forense. Fr . Pre>-

somptif. üanle el Lat. Praesumptivus. It . Pre
suntivo. M. es heredero presuntivo , ó el mas cer
cano heredero. 

PRESUNTO , part. pas. de.presumir. V , 
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P R E S U N T U O S A M E N T E , adv. de un modo pre

suntuoso , vano. Fr . Presamptueusement. Lat. ¿ir-
roganter, superbè , justo fidentius. It. Presuntuo
samente. 

PRESUNTUOSO ,. adj. y stibst. vano , orgulloso» 
presumido. Fr. Presompteux. Lat. Confidens , au-
dax, arrogans. It. Presontaoso. 

PRESUPONER , dar por cierta y sentada alguna 
cosa, suponerla. Fr . Presupposer. Danle el Lat. 
Praesuppotiere, statuere. It. Presupponere. 

PRESUPOSICION. V. Suposición y presupues
to. 

P R E S U P U E S T O , part. pas. de presuponer. 
PRESUPUESTO , como subst. suposición. Fr. Pre' 

supposition. Lat. Pracsuppositio. Ic. PresuppositOy 
presupposizione. 

PRESURA. V. Bondejo. 
PRESURA., opresión , aprieto , congoja. V . Fr. Op

pression , tribtdation. Lat. singar , angustiae. It. 
Afftizione, tormento. 

PRESURA, lo mismo que prisa. V . Y Torq. Mon. 
Ind. 

P R E S U R O S A M E N T E , adv. de un modo presu
roso. Fr, Vite , vitement ¡promptement. Lat. Cildt 
celeriter, extemplo. It. Prestamente , presto. V . 
Presto. 

PRESUROSO , pronto , veloz , lijero. Fr . Fi'ís, 
prompt. Lat, Ce/er, vefox, agiiis, promptus. It, 
yeloce, leggiero , pronto. 

P R E T A L , O P E T R A L , correa asida á la parte 
anterior de la silla, y que ciñe el pecho del ca
ballo. Fr. Poitral. Sejournant, Dice, y otros le 
dan el Lat. sínti/ena ; pero es voz bárbara , y 
así dígase , corrigia, &c. qua pe&us jumenti cin-
gitur. It. Pettorale. Base. Petralà , betrala. V. 
Mal. Alem. Alfar. 1. i . c. 8. 

PRETAL. V. Antepecho. 
P R E T E N D E N C I A , voz de ningún uso , y según 

otros de poco,lo mismo que pretension. V . Y 
Fr. Luis de Leon. N. de Cristo , y el Broc. 6 
Francisco Sancli. Trad, de Epi£f. 

P R E T E N D E R . V. Solicitar , aspirar í alguna co
sa. Fr. Pretendre. Lat. Ãmbire , aspirare. It. 
Pretendere. 

PRETENDER , á una mujer. Fr. Muguetter. Lat. 
Gratiam captare , aucupari , venari , prensare. 
Jt. l^agbeggiare. 

PRETENDER t hacer dilijencias para apoderarse de 
alguna cosa. Fr. Muguetter. Lat. Insidiari, ve
nari animo. It. Vagbeggiare. V. Intentar. 

P R E T E N D I D O , da , part. pas. 
PRETENDIDO , da. Fr . Pretendu. Lat. Faisum. It. 

Freteso, falso: el cast, se ha dado en usar por 
alguna jente culta por lo mismo que se usa en 
el francés , &c. esto es por lo mismo que falso, 
ó que se pretende que pase como verdadero lo 
que no lo es, y así se dice la relijion pretendi
da reformada , un derecho pretendido , una lei 
pretendida.: en cast, se podrá como quiera de
cir , falsa , iiejítima , imajinada , finjida, refor
ma , derecho, lei T &c. 

P R E T E N D I E N T E , á algún grado , Maestría, Cá
tedra , Sic. Fr . Aspirant. Lat. Candidatas, It. 
Candidato. 

PRETENDIENTE , adj. que pide entrar en un Con
vento. Fr . Postulant, pretendant. Lat. Candida' 
tus. It. Candidato , postulante , pretendente. Sobr. 

y 
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y Oud. Dice, usan también en cast, en este sen- i 
tido de la voz postulante. 

PRETENDIENTE , el que preiende , cu casamiento, 
&c, Fr. ¿ímoureux. Lat. Procus. 

P R E CENSO , part. pas. lo mismo que pretendido. 
V. 

PRETENSO , subst. lo mismo que pretension. V. 
P R E T E N S I O N , solicitación , cuidado que se po

ne en solicitar alguna cosa , en conseguirla. Fr . 
Poursuite. Lat. Curatio , procuratio. it. Solietita-
mento, soliecitazione. 

PRETENSIÓN , derecho bien , ó mal fundado que se 
tiene á alguna cosa. Fr. Pretention. Lat. Jus in 
re , vel ad rem, benè, vet malefundatum. It. Pre-
tensione. 

PRETENSION , inclinación, designio , ó pensamien
to de hacer, ó alcanzar alguna cosa con es
peranza del logro. Fr. Pretention. Lat. Consilium 
mem. It. Pretensiones disegno , Speranza. Tiene 
mui altas pretensiones; pero se las han destron
cado en mucha parte. 

P R E TENSOR, tomismo que pretendiente. V. 
P R E T E R I C I O N , figura retórica , que se comete 

cuando parece no querer decir una cosa al mis
mo tiempo que se dice sumariamente, sea pa
ra alabanza, ó para desprecio. Fr. Pretention. Lat. 
Praeteritio.lsQ diré que es sabio, prudente, va
leroso , constante, ôic. Las mayores alabanzas 
se dan con ía preterición. V. Paralipsis. 

PRETERICIÓN , en las escuelas la forma , 6 cuasi 
forma que denomina pasado á algún objeto. Fr. 
Pretention. Danle el Lat. Praeteritio. 

PRETERICIÓN, en el derecho,omisión de el nom
bre de un hijo en el testamento. Fr. Pretermi
sión , preterition. Lat. Omissio, praeteritio. It. 
Omissione , de aquí se dice en Cast. Preterir^ 
por pasar así en silencio y le dan el Lat. iVue-
terire. V . el Dice. Cast. Larr. &c. 

P R E T E R I D O , voz de la Jurisprudencia Roma
na , pasado en silencio , omitido. Fr. Preterit. 
Lar. Prneteritus* omissus. It. Pretérito, traías-
ciato , dícese del hijo de quien no se hace men
ción en un testamento. 

P R E T E R I T O , t a , adj. lo mismo que pasado. V . 
Fr. Preterit. Lat. Praeteritus. l i , Passato. 

PRETÍRITO, término de Gramática , inflexion de 
los verbas que denota el tiempo pasado. Fr. Pre
terit, Lat. Praeteritum , vel anteaflum tempus. 
It. Pretérito. 

P R E T E R M I S I O N , se dice en la Retórica de una 
figura en que se finge pasar en silencio alguna 
cosa, que con iodo eso se dice. Fr. Feinte pre
termisión. Lat. Praetermissio. It. Pretermissione, 
en Cast, se suele decir la figura pretermisio , de
jando el Lat. casi como es, ,y suavizándole con 
la voz figura que antecede , esta figura es la 
misma que la preterición. 

P R E T E R M I T I R , lo mismo que omitir. V . 
P R E T E R N A T U R A L , adj. de una term. lo que 

excede el órden regular de la naturaleza. Fr. 
Qui excede ¡es regles de la nature. Danle el Lat. 
Praeternaturalis: el movimiento de una piedra 
hacia abajo , es natural, hacia arriba preternatu
ral , y la suspension de ella en el aire solamen
te sería sobrenatural. 

P R E T E X T A , ropa ralar , 6 especie de vaquero, 
ó toga que usaban los Romanos. Fr. Pretexte. 
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Lat. Praetexta. Esta pretexta era una ropa ta
lar blanca, con una lista encarnada por orla de 
la parte inferior , y la usaban lo primero , los 
Majistrados urbanos, lo segundo los Senadores 
los dias festivos , ¡o tercero los Maestros de 
los Colejios en las fiestas , ó juegos compítales, 
y lo cuarto los hijas é hijas de los Patricios 
Romanos, estas hasta casarse , y aquellos hasta 
la edad de 17 años. V . Lop. Veg. Carpio , la 
Jerusal. I. 8. notas al marj. Face. Dice. &c. 

PRETEXTA , fábula , cierta especie de fábula seme
jante á la trajedia ,en que se representaban va
rios personajes y Majistrados con su pretexta. 
Lat. Praetexta fabula , vel praetextata fabulei. 

P R E T E X T A D O S , O P R E T E X T A T O S , se llama
ron los que vestían pretexta. Lat. Praetextatus, 

P R E T E X T A D A , fábula. V . Pretexta. 
P R E T E X T A R , dar alguna escusa, servirse de es

te, ó el otro pretexto. Fr. Pretexter. Lat. Prne-
texere, fingere , praetendere. It. Fingere, dare 
tinpretesto, qualcbe colore. 

PREST E X T A DO , part. pas. 
P R E T E X T A T O , ta , adj. adornado con pretexta. 

Lat. Praetextatus. V. E l Prol. á las Com. de 
Cerv. 

P R E T E X T O , motivo , ó causa que se da para 
alguna cosa. Fr. Detour , prise, pretexte. Lat. 
Obtenttts, causa , praetextus , circuitio , simula-
tio. It. Pretesto , scusa. V. Achaque , color, cau
sa , excusa, terjiversacion. 

PRETEXTO ESPECIOSO. Fr. Couverture. V. Colorido, 
P R E T E X T O S O , sa, adj. de poco uso, lo mismo 

que aparente. V. y Valcarc. JÍgric, Jen. t. 1.1. 1. 
P R E T I L , especie de hormigón , 6 muelle opuesto 

á un rio para mantenerle en sus términos , ó 
madre, Fr. Quat , ó quqy. Lat. Crepido sáxea, 
lapideus adfiuvii ripam agger , vel crepido ¡api-
dea. V . Dique , Hormigón. Oud. le llama petril, 
muelle y atarazana. 

PRETIL , se llama también aquel brazo que echan 
hácia cuatro partes de sus orillas las puentes. 

PRETIL. V . Antepecho. Fr. Garde-fou. 
P R E T I N A , especie de ceñidor que se pone en la 

cintura. Fr. Ceinture. Lat. Cingulum , cinguhis, 
nona, zona fibulata. It. Cintoía. Bastí. Pretina, 
bretiña. La que llaman regularmente pretina, es 
de cuero ; á las demás que ciñen el cuerpo , las 
dan el nombre de ceñidor. V. Cingulo. 

PRETÍNA , se toma también por la misma cintura, 
y por aquellas partes de los vestidos que se ajus
tan áe l la . V. Fr. Ceinture. Lat. Cinãorium , fin-
'gulum. It. Cinturino. 

PONER Ó METER EN PRETINA , coartar las liberta
des , oprimir la insolencia , licencia , &c. Fr. 
Resserrer. Lat. In angustias coniieere , coarcia-
re, coerceré. 

P R E T I N A Z O , golpe que se da con la pretina. Fr. 
Coup de ¿-einture. Lat. Fibulatae zonae,ísc. ic
tus. It. Cinturinata. 

P R E T I N E R O , el que hace pretinas. Frv Ouvrier 
qui fait les ceintures de cuir. Lat. Zonarum opi-
fex. 

P R E T I N I L L A , dim. de pretina. Fr . Petite cour-
roie. Lat . Exigua zona. It. Cinturino. -

P R E T O R , cierto Majistrado Romano. Fr. Preteur. 
LaU.Praetor.it. Pretore. AI principio llamaron 
Pretores, á todos los Majistrados , después á los 
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cabos del Ejército , y luego se determinó este 
nombre á un Majistrado particular , que hacía 
jusiicía en Roma , é iba precedido de seis nito
res , ú ministros, y con una especie de toga á 
que llamaban traben te\ Pretor podia interpre
tar las leies , correjirlas ,-y aun formarlas de nue
vo , cuando lo pedia el bien piiblico: á sus edic
tos se les daba el nombre de fas bonoraritm; 
pero no parece que tenían fuerza de let, tam
bién habia Pretores, que eran Gobernadores de 
algunas Provincias particulares , que se llamaban 
Pretorias, E l Pretor de las Ciudades se llama
ba Urbano, y el de los negocios extranjeros Pe
regrino. 

PRETOR , en la pesca de atunes , lo mismo que ne
grura de las espaldas. Fr. Noireeur. Lat. Nigredo. 

PRETORIA. V. Pretura. 
P R E T O R I A L , adj. de una term. lo que pertenece 

á Pretor. Fr. De preteur , pretorien. Lat. Prae
tor tus , praetorianus. It- Pretoriano. 

PRETORIANO , na, adj. lo mismo que pretorial. 
V. Los Soldados de la guardia de los Empera
dores se llamaban Pretorianos. V . Pretorio. 

PRETORIO , lugar , ó tribunal en que el Pretor 
hacia justicia. Fr. Pretoire, Lat. Praetorium. It. 
Pretorio , el mismo nombre daban á la casa del 
Pretor, y al lugar en que asistía la G uardia 
Pretoria. 

TREIORIO, PRETORIA, adj. y subst. lo que tocaba, 
6 correspondía al Pretor. Fr . Pretorien. Lat. 
Praetorianus. It. Praetorimo. Las familias preto
rias eran de las mas principales de Roma. 

SOLDADOS PRETORIOS , ó Guardia Pretoria , la que 
pertenecía al Emperador. Fr. Pretorien. Lat. 
Praetoriani milites. It. Pretoriar.o. 

POSESIÓN PRETORIA , la que se da á alguno en linca 
ajena redituable para que se haga pago de sus 
frutos. Fr . Possesion par edit da Preteur. V . Se-
journ. Lat. Praetoria possessio. 

PRETORIOS , ó militares, ciertos caminos de los Ro
manos. V . Camino, y el lib. Pos. y Cam. de 
Mesa. E n todos estos sentidos se podrá decir en 
Castellano, pretoriano , acomodándose mas al 
Lat. Praetorianus. V. Larr. Ôtc. 

P R E T U R A , Dignidad de Pretor. Fr. Preture. Lat. 
Praetura. It. Pretura. 

P R E V A L E C E R , y antiguamente prevaler , sobre
pujar , exceder. Fr. Prevaloir. Lat. Praestare 
caeteris. It. Prevalere. 

PREVALECER UNA PLANTA , &c. V . Arraigar, Fruc
tificar. 

P R E V A L E C I E N T E , part, aétivo que prevalece. 
Fr. Prevatant, qui prevaut. Lat. Praevalcns. V. 
Cosme de Aldana, Carta á su hermano el C a 
pitán. 

P R E V A L E C I D O , part- pas. 
P R E V A L E R , prevalecer. V . y la Propaladia de 

Naharro satir. primera ¡mpr. año de 1573, es 
voz de poco uso , y menos aun la pasiva preva
lerse , que usan algunos. 

PREVARICACION , abuso cometido en el ejerci
cio de algún cargo público , ó de la comisión da
da por algún particular. Fr . Prevarication. Lat. 
Praevaricatio. It. Prevartcazione. E n jeneral se 
dice también de todo uso malo , ó culpa contra 
alguna lei. 

P R E V A R I C A D O R , el que abusa de la confianza 
Tom. I I I . 
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que se hace de é l , ó falta i su oficio , ó jura
mento. Fr, Prevaricateur. Lat. Prevaricator. It. 
Prevaricatore. 

PREVARICADOR , se toma también por el que hace 
prevaricar á otro , ó le mueve á faltar á la ra
zón y justicia. Fr. Prevaricateur. Lat. Praevari-
cator. It. Prevaricatore. V. Embaidor , Engaña
dor. 

P R E V A R I C A R , faltar á la obligación , lealtad, 
comisión, oficio, ó juramento de el. Fr, Pre-
variymr, Lat . Fidem falkre , prodere , perfide 
agere, praevaricari. It. Prevaricare. 

PREVARICAR, invertir, trastrocar. V. 
P R E V A R I C A D O , part. pas. 
P R E V A R I C A T O , término de leies , lo mismo que 

prevaricación de un Abogado, Procurador, &c. 
que habiendo de defender á su parte, la vende 
y falta á la fidelidad. 

P R E V E N C I O N , derecho que pertenece al supe
rior , ó al que previene , ó ejecuta una cosa 
el primero. Fr . Prevention. Lat. Oicupatb, an-
teoccupntio. It. Prevenzione. 

PREVENCIÓN , acción de prevenir , de ir delante. 
Fr. Prevenance. It. ¿fntitipazione. V. Anticipación. 
Tiene tal prevención en todo , que no le deja 
lugar al deseo. 

PREVENCIÓN , lo mismo que provision. V. 
PREVENCIÓN , aviso , advertencia. V. 
A PREVENCIÓN , ó de prevención. Fr. Par precau

tion. Lat. -íírf cautelam. 
P R E V E N I D A M E N T E , adv. aniieipadamente,de 

antemano. V . Fr, Par avance, devmt. Lat. ^ / i -
te , antea. 

P R E V E N I E N T E , adj. part, mui común en la 
Teolojía , que previene , que mueve. V. L a Gra
cia preveniente excita al pecador para obrar 
bien. Fr. Prévenant. Lat. Gratia praeveniens. It. 
Grazia preveniente. 

P R E V E N I R A OTRO , preceder , ir delante. Fr. 
Prevenir. Lat . Praevenire. It. Prevenire. V. An
ticiparse , ir delante. 

PREVENIR LOS INCONVENIENTES , males , &C. V. 
Precaver , Impedir , Ocurrir, Preservar, Presi
diar. 

PREVENIR. V . Aprestar. 
PREVENIR A orRo. V . Avisar , Advertir. 
P R E V E N I R S E . V. Precaverse , Proveerse. 
P R E V E N I D O , part. pas. de prevenir. 
PREVENIDO , próvido. Fr. Prevoyant. Lat. Praes-

cius , providas. It. Provido. V. Próvido. 
PREVENIDO, lleno , colmado, abundante. V. 
P R E V E N T I V O , va , adj. voz forense que se apli

ca comunmente á la jurisdicción que ejerce de 
antemano el Juez que promiscuamente tiene 
con otros el poder de juzgar, Fr, Qui previent. 
Danle el Lat. Praeventivus. 

P R E V E R , ver , ó conocer alguna cosa antes que 
suceda, conjeturar , adivinar su existencia. Fr. 
Prejuger , prevoir. Lat. Praevidere , prospicere, 
providere , comicere. It. Prevedere, indovinare. 
V. Presentir: un sabio se libra de muchos ma
les , porque los prevé con tiempo. V. Antever. 

PREVISTO • part. pas. 
PREVERT1R , lo mismo que pervertir. V . 
PREV1C0 , anticuado lo mismo que hechizero. V. 
P R E V 1 L E J I 0 . V. Privilejio. 
P R E V I O , preparatorio. V . 

Dd PRE-
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PREVJO , antecedente , Io que antecede , preceden

te. V. 
P R E V I S I O N , en Dios. V . Presciencia. 
PREVISION , conocimiemo de lo venidero. Fr . Prevo-

jimce , prevision, Lat. Providentia , otros praeví-
dentia , JJ praevisio. It. Previsione, 

PREVISION. V . Presentimiento. Fr. Prevqyance. Lat. 
Raiiocinium conjeSturale, It. dntivedimento. 

P R E Z , honor que se gana por alguna acción glo
riosa. V . Honor , Nombre , Faina. Sejourn. lo 
loma indiferentemetrte por premio , valor , ó re
compensa. Fr . Prix , recompense. Lat. Gloria, 
mmen. It. Pregio , stima. V . Fr. L . de Leon 
K.de Christo. 

P R I A M O , hijo 4e Laomedonte , y Reí de Troya, 
en cuya ruina pereció con -todos sus hijos, ex
cepto c\ adivino Heleno. Fr. Priam, Lat . Pria-
tnus. 

PR1APEA , llamaron á cierta obra de versos obs
cenos. F r . Priapée. Lat. Priapeia , obscwnum 
carmen. Unos la atribuyen á Virj. otros á Ovid. 
y otros á varios Poetas á quienes untó en un 
vohlmen un mismo asunto. 

PR1APISMÜ, voz Médica, tension dolorosa , con
tinua y fuerte de las partes naturales del hom
bre , sin estímulo venéreo. Fr. Priapism. Lat. 
Priapismus. It. Priapisino, Esta enfermedad, di
cen suele provenir de echarse boca arriba. V. 
Trev. Antonin, y Face. Dice. También le dan 
á esta enfermedad el nombre de Satiriasis , es
to á causa de los Sátiros , y aquello tomado de 
Priapo. 

PRIAPO , Dios fabuloso y obsceno, hijo de Baco 
y Venus. Fr. Priape. Lat. Priapus. Fué adora
do en Lampsaco , Ciudad del Helesponto. 

P R I A P O L I T A , cierta piedra que se halla en Ita
lia cerca de Castro. F r . Priapolhke. Lat. Pria-
politbvs. 

P R I E G O i anticuado lo mismo que clavo. V. 
P R I E S A , dilijència, presteza , alguna precipita

ción. Fr. l í a te . Lat. Festinado. It. Fretta , ce-
lerittt. 

PRIESA , concurso , afluencia de jente. V . Había 
gran priesa á tomar pan. 

DAR PKISSA , apresurar. Fr. Hater. Lat. Urgere, 
properare. It. Affretare, accelerare. V. Acelerar, 
Apresurar. 

A PRIESA , COMPRIESA, apresuradamente, dilijen-
temente. Fr. Pressemenl. Lat. Festiné, festínate, 
properatè. It. Infretta. 

CAMINAR i PRIESA , IR A PRIESA. Fr . Aller grande, 
ó belle erre. Lar. Concitato, celeri grada. 

DARSE PRIESA , apresurarse, acelerarse. Fr. Se pre
sar. Lat . Festinare , diligentia uti. It. slffretur-
si . 

A MAS PR3ESA MAS VAGAR , VÍSTEME DE ESPACTO 
QUE ESTOI BB PRIESA , refranes que aconsejan 
que no se atrepellen las cosas. Lat. Festina lente. 

E.TAR DE PRIESA. Fr. Avoir bate. V. Sejourn. Lat. 
Ipsa sibt o&stat sedulitas. V. E l Brócense, Ano
taciones a l Labet. de Juan de Mena. 

P R I E T O . V. Tapetado. 
PHIETO , lo mismo que negro, ó moreno. V . 
PRIETO , lo misino que apretado. V. 
PR1LIDA , nombre de una danza militar , que 

usaron tos antiguos Griegos. Fr. Prylide. Lat. 
Pr j l i s . 
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PRIMA , voz del Breviario, la primera de las ho

ras menores, y que se sigue á Laudes. Fr. P r i 
me. Lat. é It. Prima. Entre los Romanos ia ho
ra de Prima comprehendia las tres primeras 
horas de la mañana : en las Universidades se lla
ma prima, ú' lección de prima y la que se da, ó 
escribe á esta hora por el Catedrático que tam
bién llaman de prima , ó primario. V. 

PRIMA , en la Milicia se ¿ c e de la hora de 8 á 11, 
Lat. Primavigiiia. 

PRIMA. V. Halcón. 
PRIMA, en la guitarra y otros instrumentos de cuer

da, la mas delgada de todas, y que da el soni
do mas agudo. Fr. Prime, cbanterelle. Lat. Cbor-
da omnium acutissima , acutissimi soni nervus. It* 
Corda ia piu cbiara d' un istromento. 

PRIMA , lo mismo que primera. V. Lop. Veg. L i r . 
Sonet. 

E s alma este primero movimiento, 
Que está donde ama mas que donde anima, 
2* siendo esta alma en mi perfección prima. 
Ta vengo á ser el físico instrumento2. &c. 

PRIMA , entre Jitanos, lo mismo que camisa. V . 
PRIMA. V. Primo. 
A PRIMA FACIE, voz Lat. que se usa en Cast, y es 

lo mismo que á primera vista, a l primer aspec
to. Fr. De prime face, de prime abord, de p r i 
me saut. Lat. Prima fronte , prima specie , vet 
facie. 

P R I M A C I A , dignidad y jurisdicción del primado. 
Fr. Prmatie , ó primace. Lat. Pontificius prima-
tus , vel prmatis dignitas. It. Primata, la digni~ 
tá di primate. La primacía de la silla de San Pe
dro, es de derecho divino. Esp. t. 1 6 . 

PRIMACÍA, calidad de primado,ó primero en cual
quiera materia. Fr . Pr'mauté. Lat . Principatus, 
primatus. It. Primata, i l primo luogo. 

LLEVftRst LA PRIMACÍA , ser el primero. Fr. Pr/-
mer. Lat. Praestare T antecederé , excellere. It. 
Essere i l primo. 

PRIMACIAL , adj. de una term. lo que concierne 
á primado. Fr. Prlmatial. Danle el Lat. Prima.' 
tialis. It. Cbe concerne i l primata. 

PRIMADO , Arzobispo que tiene cierta jurisdic
ción sobre muchos Arzobispos y Obispos. Fr. Pri~ 
mat. Lat. Primas, vel amistes primus. It. Prima
te. La Iglesia que gobierna el Primado, se lla
ma Primada. 

E L PRIMADO, lo mismo que primado, y que pri
macía: el Primado del Arzobispado de Toledo, 
comunmente se tiene por cierto, é incontestable 
en España. 

IGLESIA PRIMADA. V . Primacial. 
PRIMAL , se llama el cordero de un año cumpli

do. Fr. Agneau d' un an. Lat. Anniculus. It. A g -
nello d' un anno. 

P R I M A M E N T E , adv. V. Primorosamente. 
PRI MAN OS , llamaban en Roma , á los Soldados 

de la primera Lejion. Fr. Soldais de la colonelle. 
Lat. Primani. 

P R I M A R I A M E N T E , adv. V . Primeramente. F r . 
Principalement. Lat. Praecipuè , otros primarid. 
It. Primeramente. 

P R I M A R I O , r ia , principal, primero. V . Fr. Prin
cipal. Lat. Primarius. It. Primo, prmcipale. 

P R I M A V E R A , estación del año que sigue al in
vierno , y en que los árboles y plantas empiezan 

á 
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í arrojar y á presentir el calor. Fr. Printempt. 
Lac. A V r , vernum tempus. it. Primavera. L a pri
mavera empieza en el equinoccio de Marzo. 

PRIMAVERA SAGRADA , llamaron los Romanos Jen-
lües, á un Sacrificio solemne que hadan á los 
Dioses en las ín.i(orcs aHicciones àc la KepúbJi-
ca , de modo que en la historia solo se hace 
mención de dos ó tres de los sacrificios que se 
limitaban á Marzo y Abril , ofreciendo lo que 
habla nacido en el estado de Roma , en aquella 
primavera , sacrificando los animales , y dedi
cando al servicio de Marte los hijos. Fr. Prin-
tetups sacre. Lat. Per sacrum. 

PiMAVERA DE LA EDAD , el mayor verdor y robus
tez de la juventud. Fr. Prinlemps, midi. Lat. Pri
ma fíelas tjuventus. U, Primavera ¡giovenlu. Por 
la semejanza se llama primavera una tela de 
seda con muchas flores. Lat. Te/a sérica floribus 
distin&a. 

PRIMAVERA , llaman en algunos jardines á la vello
rita. V. Fr. Pr'meroile , prime-vere. Lat. Floscu-
lus vernus. 

FLOR DE LA PRIMAVERA. F r . Fhur , printaniere. 
Lat. Flos •aernalis. It. Fiare di primavera. 

PRIMAZGO , cualidad de primo. Fr. Cousinage. 
Lat. Cognatio, consanguinitas patrueiium. h . Pa
rentela, a/finita dicugino. 

P R I M E A R S E , darse el tratamiento de primos. Fr. 
Se traiter de cousins, hat. Consanguinei nomine 
alterum excipere , apellare , Sejourn, Dice, dice 
en Cast, primarse; pero mal. 

PRIMER. V. Primero. 
PRIMER JENTILHOMBRE DE CÁMARA. Fr. Maitre 

de cbambriers, premier Gentilhomme de ¡a cham
bre. Lat. Magister cubiculariorum. 

P R I M E R A I N S T A N C I A , en un pleito, tribunal, 
&c. Vs. Principale ,premiere iasiance. L i t . Pri
ma quaestio. 

PRIMERA INTENCIÓN , en la esgrima cierta treta 6 
modo de ponerla en ejecución. V . Treta, Fr . P r i 
me. Lat. Prima corporis compositio ad retun-
dendos adversara iSlus. 

PRIMERA, nombre de un juego de naipes. F r . Pr i 
me. Lat. Prima. V . Trev. Herr. y Antonin. Dice, 
También se llama Reinado en Cast. 

LANA DE PRIMERA SUERTE, Fr. Prime. V. Lana. 
PRIMERAS, criadas de Señores. V . DoncelIa¿ 
P R I M E R A M E N T E , adverbial, antes, precedente

mente , con preferencia, anteriormente. Fr , Pre-
cedemment. Lat. Prius* in primis, ante omnia. It. 
Prima , avanti, imanzi. 

PIIIM*AAMENTE, en primer lugar.Fr.Premierement. 
Lat. Primo ,primum, It. Pr'tmti, primamente apri
mar ¡amenté. 

P R I M E R I A , P R I M E R I D A D . V. Primacía. 
P R I M E R I Z O , za , lo mismo que primero , ó pri

mera. V . 
PRIMERIZO , za. V. Temprano, na , hablando de 

fruta , ñor , &c. 
PRIMERIZA , se dice en particular, la mujer , ó hem

bra que está embarazada , y pare la primera vez. 
Fr. Qui accouche pour la premiere fois. Lat . Pri-
tnipara. Danle el It. L a donna cbe ha partorito 
solamente una volta. 

P R I M E R O , ra , adj. lo que está antes que otra co
sa , y que es correlativo á segundo , ó posterior, 
ó el que está en un lugar por donde se empíe-
7 0 » . / / / . 
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za £ contar. Fr. Premier. Lat. Prior , ordiue 
primus. It. Primo. 

PRIMERO , se dice de lo que fué antes que otro, 
y ya pasó. Fr. Id. Lat. Pristinus. U. Prístino^ 
primo. 

PR jwtRo, se toma también por lo mismo que im
perfeito, y como diseño. Fr, Premier. Lat. PJV-
mus.\t. Primo. Así se d:ce,como hade estar bue
no, si es lo primero t je ha fieciio. 

PRIMERO , por el contrario, lo mismo que excelen
te. V. Esto es lo primero del mundo , lo pri
mero que se ha visto. En lugar de primero se 
dice en Cast, primer, cuando se sigue algún subs
tantivo, v. g. el primer hombre , prime- caballe
rizo , primer papel, primer Alcalde , &c. 

PRIMERO , en orden de asiento, distinción, y cali
dad. Fr. Premiar. Lat. Primarius. It. Prima,pri
mario. 

PRIMERO, se dice por contraposición á otra cosa, 
v. g. primero me iria del mundo. V. Antes, 

NÚMERO fRJMERO , ó PRIMO , en la Aritmética, 
v. g. 19 , 29 , que no se pueden partir por nú
mero alguno. Fr. Premier. Lat. Impar , tiumenisr 
primus. 

DIENTES PRIMEROS , del caballo. Fr. Pinces. Lat. 
Dentes primores, otros Tomici; pero es voz bár
bara. It. Denti del caballo. 

PRIMERO , SEGUNDO , Y TERCERO PUNTO , en el es
cudo de armas son los que representan la cabe^ 
za del hombre en que reside el entendimiento, 
juicio y memoria. Avil. 

PRIMERO , adv. antes que todo, Fr. Prealablemnt, 
prealable. Lat. Ante omnia. It. Anteriore , prima-
di ogm cosa. 

PRIMERO, adv. de preferencia, antes mejor, antes 
bien , &c. Fr. Plustot, plutot, plutost. Lat. Po-
tius , libentius, saitits , prius. It. Puitosto , me-
giio , di gran lunga , anzi. 

PRIMÍROS FAVORES, de una mujer.Fr. Petitote. It, 
/ primi favori. V. Favor. 

PRIMEVO . va , adj. lo mismo que primitivo, va, 
primordial. V . y la Cart. 3. delSacr. de Pinos, 
&c. p. 70. 

P R I M I C E R I O , subst. el entonador, el que gobier
na el coro , Chantre , Capiscol. Fr. Precenteur, 
primkier. Lat, Praecentor , primkerius. It. Can
tore. 

PRIMICERIO , lo mismo que primero , ó primicias. 
V . San Esteban es el primicerio de los Mártires. 
V . Rivad. vida del Santo: en la Universidad de 
Salamanca hai una ocupación que se da á un 
graduado con el nombre de primicerio, ó pr i -
miceriato, y él tiene el primer asiento en las 
funciones después del Retor y Maestre-Escuela, 
con varias cargas y comisiones de la Univer
sidad. Fr . Primiceriat. Lat. Primicerii digni-
tas, munus t offiñum primiceriatus. It. Primice-
riato. 1 

PR1M1CHON , madeja mui torcida de seda Hoja 
que comunmente sirve para bordar. Fr. Petit 
ecbeveau , de sote pinte. Lat. Tenuis tnetaxa sé
rica. 

PRIMICIA , pl. PRIMICIAS , los primeros fru
tos que da la tierra. Fr. Primices. Lat. Primi~ 
tiae. it. Primizia. E n el Levít. se manda ofre
cer á Dios las Primicias. 

PRIMICIAS , se dice en la moral por la semejanza 
Bd2 del 
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del principio de las cosas. Fr . Lat. é It. Id . Con 
ima mala crianza se lleva el infierno las primi
cias de la vida. 

P R I M I C L E R I O , lo mismo que primicerio. 
PR1MJDERAS, llaman algunos oficiales y tejedo

res , á las cárcolas. V . 
PRIMIJENIA. Lat. Primigenia. Diosa de la anti

güedad Romana. 
PRIM1JENIO, nia, adj. lo que se ha enjendrado, 

ó h«chó primero, F r . Quia eté fa i t , &c. le pre
mier. Lat. Primigenius: otros dicen primojenio. 
It. Primógeno, primógena. V . Primojénito. 

P R I M I L L A , peidon de la primera falta. Fr. Par~ 
don de la premiere faute. Lat. Primae noxae re-
tnissio. 

PRIMILLA, dim. de prima. V. 
PRIMIPILARIOS, nombre que se daba -en Roma 

á los Soldados de la primera compañía, ó co
horte de una Lejion. Fr . Primipilaire. Lat . P r i -
mipiljris , primipilarius, 

PR1M1PILO. Lat. Primipilus. V . Centurion. Orros 
le llaman en Cast, primipilar. V . Cobarr. pala
bra Duque, 

PRIMÍSIMO, mui primoroso. V . 
P R I M I T I V A M E N T E , adv. orijinariamente , co

mo de fuente. Fr. Primitivement. Lat. Primitus, 
tanquam ex origine , et fonte. It. Pritnieramente. 
De Dios manan primitivamente las facultades 
de los Sacerdotes. 

PRIMITIVO , va , lo que es antiguo, lo que na
ce , ó está en su orijen, ó cerca de él. Fr. Pri~ 
mitif. Lat. Primitivus. It. Primitivo. Así se dice 
Iglesia primitiva , fervor primitivo , l e í , &c. 

PRIMITIVA LENGUA. V. Lengua madre. 
PRIMITIVO, v a , adj. voz de Gramática, radical, 

nombre que no es compuesto, ni derivado, y 
sirve para componer , 6 para que se deriven 
otros. Fr. Primitif. Lat. Primitivus. It . Primi
tivo : padre, es term. primitivo, y paterno, es de
rivado. 

PRIMITIVO , en la Aritmética y Jeometrh el núme
ro que solo se mide con la Unidad, v. g. 5 , 7, 
11 , 31. Fr . Primitif. Lat. Primitivus numeras: 
V. Primero. 

PRIMITIVO , en la Medicina. V . Procatartico. 
PRIMITIVO , el color madre que no es compuesto. 

V. Color. 
PRIMITIVOS , en el Derecho Canónico , se dice de 

los Curatos que tienen derecho de la nomina
ción de Curas, y que guardan la renta , y ha
cen que los sirvan Vicarios con sola la Con
grua. Fr. Primitif. Lat . Curati primitivi. 

PR IMNO. Fr. y Lat. Prymno. Ninfa, hija del Ocea
no y Tetis , y que con Apolo y los Rios presi
dia á la educación de los niños. 

P R I M O , ma , adj. lo mismo que primero , ra. 

PRIMO , excelente , primoroso. V . 
PRIMO , ma, término relativo y de parentesco , dí-

cese de los hijos de dos hermanos; y se llaman 
primos hermanos, ó carnales. Fr. Cousin ger-
main. Lat. Patruelis primus , fratueks. It. Ger
mano , cugino. Lo mismo se dice en Castellano, 
Frances , é Italiano, de los hijos dedos herma
nas. Lat. Consobrinus. Dícese primo hermano al 
hijo del hermano , ó hermana de padre , ó ma
dre, primos segundos, á los hijos de primos 
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hermanos , y primos terceros á los hijos de pri
mos segundos, &c. 

PRIMO , titulo de honor que los Reyes dan á per
sonas grandes. Como en España á los Grandes 
de España. E n Francia á los Príncipes de la San
gre , á los Cardenales, Mariscales de Francia y 
á otros. Fr. Cousin. Lat . Cogiiatm: It. Cugim. 
E l Fr . se toma alguna vez por lo mismo que 
amigo , y también por parasito , que come á cos
ta de otro. 

PRIMO , entre Jitanos, lo mismo que jubón. V . 
PRIMA NOCHE , Á PRIMA NOCHE , al principio de la 

noche. Fr , Le commencement de la mit. Lat. í^es-
per. 

PRIMA TONSURA , disposición para las Ordenes, que 
se hace cortando el Obispo un poco del pelo. 
Lat. Prima tonsura. 

A PRIMA FA2 , á primera vista. V . 
DANZA PRIMA , cierta especie de danza que se bai

la enlazados unos con otros. Fr . Contredanse. Lat. 
Cboreae genus. 

PRIMO HERMANO , se suele decir por lo mismo que 
muy semejante. V . 

PRIMOJENIO. V . Primijenio. 
P R I M O J E N I T O , ta , el hijo primero , la hija, &c. 

Fr. Premier n é , ainé. Lat . Natu maximus, major 
frater, mapr soror, primogenitus. It. Primogé
nito. 

PRIMOJENITURA , término de Jenealojía y Ju
risprudencia , cualidad del hijo primero . y 
derecho que le da. Fr. finesse. Lat. Major aetasy 
nataUum inter fratres , praerogativa aetatis. It . 
Primogenitura. E l derecho y la costumbre fa
vorecen la primojenitura. Derecho de primoje-
nitura. Fr . Primogeniture. Lat . é It. Primogeni
tura. 

PRIMO-PRIMUS, voz Lat. que se usa en Cast, 
en el mismo sentido para significar el primer 
movimiento del ánimo, en que no hai pcrfeela 
libertad. Fr. Premier taouvemeat. Lat . Incotisultus 
naturae wotus. 

P R I M O R , pulidez. V . Fr. Mignardise. Lat. E l e -
gantia, venustas. It. fagibezza. V. Cultura , Ele 
gancia. 

PRIMOR, se toma también como irónicamente, y 
en mala parte. V . Monada, y Pulidez en este sen
tido. 

ESTOS SON TUS PRIMORES , TUS GRACIAS , &c. mo
do de hablar irónico , reprehendiendo alguna 
cosa mal hecha. F r . yai la de vos oeuvres , de 
ms ebef d ' oeuvres. 

P R I M O R D I A L , adj. de una term. primer orijinal. 
Fr. Primordial. Lat. Primordialis. It. Primor-
diale. E l título primordial de eso es preciso para 
la prueba. Dícese causa , l e i , &c. primordial. 

PRIMOREAR , voz familiar , hacer primores en 
alguna arte. Fr. Exceller dans un art. Lat. Peri-
tè operari. E s mui usado entre los Músicos que 
tocan con primor, de fantasía. 

P R I M O R O S A M E N T E , adv. pulida, delicadamen
te. Fr. Migmnnement. Lat. Delicate , scitè. V . 
Delicadamente. 

PRIMOROSO, sa , adj. bello, hermoso, delicado, 
pulido , admirable. V . Dícese tanto de las obras 
del arte, como de las de la naturaleza. 

PRINCESA , cierta tela de seda. V. Las Ordenan
zas de los cinco Gremios mayores de Madrid. 

PRIN-
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PRINCESA , hija , ó mujer de un Príncipe , 6 la 

que posee algún terreno, con título de princi
pado. Fr. Princesse* Lat. Princeps foemim. It. 
Principe ssa. 

PRINCESA IMPERIAL. Fr. Princesse impértale-
PRINCIPADA , cierta acción de autoridad y so

beranía sin tenerla , y sin razón. Fr . síflion d' 
autor it éyiSc. executes sans rítisoru Lat. Caeptum 
imperiosttís, Principis ia£íantia, 

PRINCIPADO , soberanía de algún Príncipe. Fr. 
Prineipauté. Lat. Prittcipatus. It. Principato. 

PRINCIPADO , la tierra, ó señorío que da el título 
de Príncipe. Fr. Prineipauté. Lat. Dominatio , su
prema dominatio. It. Principato. 

PRINCÍPADO , lo mismo que primacía. V. 
PRINCIPADOS, en término de Teolojía, se dice de 

la tercera jerarquía de los Anjeles , que man
dan y presiden á las inferiores, F r . Principautés. 
Lat. Priticipatus. It. Principato. 

PRINCIPAL , adj. de una term. lo que es mas 
só l ido , mas considerable T ó mas necesario PH 
alguna cosa. F r . Principal. Lat. Praecipuus, prin-
cipa/is, summits. It. Principa/e , precipuo. Nues
tro principal estudio debe ser en vivir bien. 

PRINCIPAL , pl. PRINCIPALES , se dice también de 
las personas notables. Fr . Principal. Lat. l^iri 
prímari i , primores, optimates,proceres. It. Prin
cipad. Todas las personas principales de la Ciu
dad , son de parecer que se destierreo los va
gabundos, 

PRÍNCIPAL , capital de un censo , ó suma , &c. 
Fr. Principal. Lat. Sors , summa. It. I I principa-
te, ¡a sorte prinrípale, U capitale. E l principal 
de su renta monta millones. E n este sentido es 
como contrapuesto á intereses , 6 réditos. 

CUARTO PRINCIPAL , de una casa, el que está so
bre el bajo en el primer alto. F r . Premier appar-
tment, premier etage. Lat . Prima contignatio. 

P R I N C I P A L I D A D , cualidad de lo que es prin
cipal en alguna materia , es voz usada especial
mente en el comercio , para denotar la cualidad 
6 circunstancia de la persona principal de una 
compañía, .&c. 

P R I N C I P A L M E N T E , particularmente. Fr . No-
tamnient, particulierement, principalement. Lat. 
Praesertim, máxime , imprimis , praecipue. It. 
Speciaimente , massmamente , principalmente. 

PRINCIPAR , anticuado t lo mismo que empezar. 
P R I N C I P E , Monarca , Soberano , independiente. 

Fr. Prince, Monargue. 'L&t.Princeps. It. Principe. 
También se dice Príncipes á los hijos de los Re
yes , y principalmente á los primojénitos, y á 
los Señores, cuyo terreno y señorío se ha eri-
jido en principado, como Príncipe de Asturias, 
Gales, &c. Fr , Prince. Lat. Princeps. It. Prin
cipe. Asimismo se dice Príncipe de los Angeles, 
de los Apóstoles, de las tinieblas, de los Poetas, 

PRINCIPES , llamaban los Romanos á unos Solda
dos que iban en el segundo lugar ; pues aunque 
el Compendio militar dice que se colocaban en 
la primera l i la , esto no sucedió hasu los últi
mos tiempos de la república Romana. 

P R I N C I P E L A . V . Chamelotina, tela. 
PK1NCIPIADOR , el que principia, 6 comienza. 

Fr. Celui qui commence, auteur, fondateur. Lat. 
Inceptor. V . Autor, Fundador, Instituidor, 

PRINCIPIAR. V . Comenzar, Empezar, F r . Com-
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• mencer. Lat. Imipere, Ir. Principiare. 
PRINCIPIADO , part. pas. 
PRINCIPIANTE , el que empieza alguna cosa, 

obra , arte , ciencia. Fr. Comenfant. Lat. Incho-
ans. It. Principiante. SÍ empieza la Lójica se 
dice nuevo en las Universidades, si arte mecâni
ca , aprendiz, si el estado reüjioso novicio , si 
en alguna oficina ó Secretaría escribiente, ó 
entretenido, &c. y en todos estos casos es prin
cipiante. V . Bisoño. 

PR1NCIPIERA, especie de calderico, que se en
caja en la marmita, ii olla de camino , y sirve 
para llevar el principio de la comida. 

PRINCIP1LLO, to , término de desprecio , que se 
aplica á los, Príncipes , cuyo dominio es mui cor
to, y que no se puede mantener con lustre la 
autoridad del nombre. Fr. Principian , princi-
plot. Lat. Princeps secttndarius, regulus. It. Prin-
cipuzzo, regolttzo : en Cast, se toma también por 
Príncipe niño , sin ser término despreciativo. 

PRINCIPIO , todo aquello por donde empieza al
guna cosa, ó el tiempo en que empieza. Fr. Com
mencement. Lat. Principium, initiumAt. Princi
pio , comincio. E n el principio del tiempo crió 
Dios el Cielo y la tierra. 

PR-INUPIO. V . Orijinal. 
PR/NCIPIO , causa , ó autor de alguna cosa. Fr. 

Principe. Lat. Principium , origo, fans. It. Prin
cipio. 

PRINCIPIO , se dice en las cosas espirituales y mo
rales, y significa motivo , sentimiento , impre
sión. Fr. Principe. Lat. Rath , motivum, imptd-
sio. It. Principia , motivo , impulso. 

PRINCIPIO , oríjen. Fr. Source, principe. Lat. Orí-
go, causa, exordium ,fons, principium.lt. Ori
gine , principio, causa. 

PRINCIPIO , de un cargo, ocupación , discurso, SÍC. 
V. Entrada. 

PRINCIPIO, PRIMER, PRINCIPIO , en algunas ciencias. 
V. Axioma. 

PRINCIPIO , de un partido en un juego. Fr. De~ 
but. 

PRINCIPIOS , los elementos de las ciencias , ó de 
las artes y compuestos, que también se llaman 
en Castellano elementos. Fr, Principes. Lat. s i r -
tium , scientiartm , et compositorum elementa. 
It. Principio. Asimismo se llaman principios , á 
las causas que dan movimiento y acción para 
jeneraciones, y corrupciones. Fr. Principes. Lat. 
Principium , motus , causa. It. causa , principio. 

PRINCIPIOS, se dice por extension ias primeras re
glas , ó máximas de una arte. Fr. Principes. 
Lat. Fundamenta. It. Massima, principio: efl la 
Filosofia hermética , se llaman principios el sit-
t i í , y el só l ido , 6ÍC. 

PRINCIPIOS , en los libros, las licencias , aproba
ciones, SAC. que no son del cuerpo de la obra. 
Fr. Faux bourgs. Lat. Libri tnitia. En este l i 
bro mas son los- principios que la obra : ó figu
rado , como lo es el Frances : mas. son los arra
bales que la Ciudad. V . Cabeza. 

PRINCIPIOS , aquellas cosas que se ponen en las me
sas para empezar á comer. F r . Entreés de table. 
Lat. Prima mensa. 

PRINCIPIO, AL PB.INCIPÍO , en Fr . se dice Primeur, 
dans sa primeur , hablando solo del vino , y así 
se dice , este vino es bueno á principio, cuando 
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empieza, Fr. Dans sa prmeur. It. Nei cmiacia-
mento. 

DAR PRINCIPIO , empezar. V. 
D E L PRINCIPIO AL F I N , lo mismo que totalmente, 

V. 
TENER , ó TOMAR , ó TRAER PRINCIPIO , de alguna 

cosa , orijnarse de ella. V, 
P R I N G A R , untar con pringue alguna cosa. Fr. 

Graisser, oindre. Lat. Pinguedine , adipe intin-
gere. It. Ügnere , piUotare. 

PRINGAR , PRINGARSE , manchar , mancharse con 
alguna grasa , ÔÍC. V. y por la semejanza se 
dice también en la moral pringar, ó pringarse 
en aigun negocio, &c. meterse en é l , introdu
cirse > interesarse , tomar parte. V. 

PRINGAR , en el estilo familiar, lo mismo que he
rir sacando sangre. Fr. Blesser jusqu' au sang, 
Lat. Pungerc , vulnerare.^. Herir. 

PRINGAR , á alguno , infamarle , denigrarle. Véan
se. 

P R I N G A R S E , interesarse , llevar , ó ganar mas 
de lo justo. Fr. Se graisser. Lat. Turpi quaestv 
diiescere. 

P R I N G A D O , part. pas. 
PRINGADA, subst. rebanada de pan empapad? en 

pringue. Fr. Tranche de pain, (SV. Lat- Pañis 
/nreio , vel pingitedine intinSíuS. It. P M unto. 

PRINGCXN , la acción de manch3^ , ó la man
cha de pringue, Fr. Afthn de se tacber, tache de 
gratsse. Lat. Adtpis tnaculatio , vel macula. V. 
Mancha. 

PRINOON. V . Puerco , Sucio, Asqueroso, F J . Grais-
s-eux. Lat. Pinguedine tnanans. V. Grasicnto. 

PRING C S O , sa , adj. lo que está crasiento , man
tecoso, lleno de grasa. Fr. Gras , grasse. Lat. 
Pingais, crassus. It. Grasso, pingue, 

PRING U E , crasitud , grasa. Fr . OnMuosité, grats
se. Lat. UnSluositas, adeps, pingue. It. Umore 
o/foso t úntame, grassume* 

PRINGUE , por extension , porquería, suciedad. V. 
PR1NSOLES , 6 titos , es una legumbre especie de 

euisantro mui desabridos que come la jeme po
bre , y comunmente sirven para el ganado va
cuno. Danle el Fr- Pbaseole , el Lat, Phaseolus, 
ófaseolus, y el ít. Fagiolo. Esta y otras legum
bres varían muchas veces en los nombres según 
las Provincias, Face. Dice, les llama Fesoies en 
Castell. 

PRIOR , así llaman á algunos Superiores, ó Supe
rioras de algunos Conventos de Religiosos. Fr. 
Prieur. Dante el Lat. Coembiarcba, vulgo Prior; 
pero no se halla en buena latinidad. It. Priore. 
E l mismo nombre dan al que obtiene alguna 
Dignidad Eclesiástica, con título de Priorato. En 
algunas Ordenes Militares dan también el título 
de Gran Prior al Superior de toda la Orden. Fr. 
Grand Prieur. Lat. Magnus coembiarcba , sum-
tnus tempii antistes , También han dado el 
mismo nombre de Prior en Roma, Francia , &c. 
á algunos Majistrados, y en algunas Catedra
les hai Dignidad de Prior, como en Lugo , ÔÍC. 
y asimismo llaman Priores en algunas partes á 
los Curas. 

PRIOR , el que es cabeza del Consulado estableci
do en Andalucía, ÔÍC para el comercio de In
dias. Fr . Juge consul. Danle el Lat. Prior. 

PRIOR , entre los Escolásticos, se dice de lo que 
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precede á otra cosa , en cualquier orden de prio
ridad. Lat. Prior. 

PRIORA , la Superiora de algunos Conventos de 
Relijiosas. Fr. Prieure. Danle el Lat. sintistitm 
V. Prior. 

P R I O R A L , adj. de una term. cosa que toca í 
priorato. Fr. Prieural. Danle el Lat. Prioraiis. 

P R I O R A T O , Beneficio , Dignidad , ó cargo de 
Prior. Fr. Prieuré. Lat. Prioratus. It. Priora
to. 

PRIORATO CURADO , ó que tiene Cura de almas. Fr. 
Prieures-curés. Lat. Coenobii prioratus Curam 
animarum gerens. 

PRIORATO , duración de la administración de un 
Prior. Fr . Priorat. Lat. Tempas administraiionis 
prions, prioratus. It. Priorato. V . Herr. Dice. 

PRIORATO , territorio de la jurisdicción del Prior, 
Fr. Etendue du prieurê. Lat. Prioratus. 

PRIORAZGO. V. Priorato. 
P R I O R I D A D , anterioridad de una cosa , respeito 

Je otra en tiempo, ú orden , ú orijen , &c. F r . 
Pr ior i íé , primauté, anteriorité. Lat. Primatast 
y según otros prioritas. U . Anteriorité. E n la 
Filosofia y Teolojía se dice Prioridad de natura
leza , de tiempo, de razón , de orijen y de re
lación , suponiendo que para la prioridad de orí' 
jen , &c. no se necesita tiempo anterior alguno, 
sino que sea , ó se conciba una cosa como cau
sa , orijen , ó principio de otra. E n las tres D i 
vinas Personas hai prioridad de orijen en eí 
Padre respeito del Hijo , y en el Padre y el Hijo 
respefto del Espíritu Samo. 

PRIOR1A , dice en Castellano Francíosine , por 
Priorato. 

PRIOSTE , mayordomo de alguna cofradía. F r . 
Maitre de confrairie. Lat. SodaiHii oeconomus. It. 
Maggiordomo. 

PRISCAL , y según otros , prisco , especie de me
locotón , abridor , 6 durazno. V. Fr . Peche. Lat . 
Mali perski genus. It. Nuce-pesco. V. Francios. 
Dice. Oud. le da el nombre de priscal al árbol 
que lleva esta fruta. 

PRISCILIANOS , herejes que se levantaron en E s 
paña el siglo IV. y eran rama de los Maniqueos» 
y Gnósticos. Fr. PriscUianistes. Lat. Priscillia-
nistae. Fueron condenados en un Concilio de Z a 
ragoza , &c. con su cabeza Prisciliano , hombre 
lego, é ignorante. 

PRISCO , fruta, V . Priscal, y Lope Vega, vida de 
San Isidro , cant. 6. y entre la murta y lantis
co , el albérchigo y el prisco. 

E Q U E P R I S C E R O N , en nuestro lenguaje anti
guo , lo mismo que y lo que tomaron. Esp. 
t. 13. 

PRISION , cárcel, lugar en que se encarcela. Fr. 
Geok , prison. Lat. Career , ergastulum , custo-
dia. It. Cárcere , prigione. Demóstenes se encer
ró en una prisión para estudiar la moral, y Boe
cio escribió en otra el excelente libro de Conso
lations , Ôtc. 

PRISIÓN , la acción de prender á alguno , de me
terlo en la cárcel. Fr. Emprissonement, capture. 
Lat. Apprebensio, captura , comprebensio , otros 
incarceratio. It. Incarceraggione. 

PRISIÓN , ó CALABOZO DEBAJO DE TIERRA PARA LOS 
ESCLAVOS. Fr . Matamore. Lat . Barathrum ^career 
oòscurus, 
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PRISIÓN secreta, calabozo. Fr. Malaise* Lat. d r -

ca , barathrum. It. Prigione secreta. 
PRISIÓN , para locos y furiosos. Fr. Logs. Lat. Gur-

gustium. It. Loggia , prigione, stanza dei pazzi. 
PRISIÓN , cualquiera cosa que ata , ó detiene, y en 

este sentido se llaman prisiones los grillos , ca
denas , &c. con que se aseguran los presos. Fr. 
Liens. Lat. Vinculum , ligamen , catenae , tnani-
cae , compedes. It. Vincolo , catana. 

PRISJON , L'ii la ca^a lo mismo que presa. V. 
PRISIÓN FILOSÓFICA , el horno de los Químicos ó 

sabios. Fr. Prison pbihsophique. Lat. Career pbi-
¡osophicus, y al huevo filosófico con mercurio 
le llaman Prisión de Joseph. Fr. Prison de 'jo-
sepb. Lat. Career Josepbi. 

PRISIÓN , se dice también en la moral el cuerpo, 
una prisión del alma. Fr . Prison. Lat. Career 
animae. 

PRISIONERO , el que está en alguna prisión , ó 
detenido contra su voluntad. Fr. Prisonnier. Lat. 
Cárcere inclusus , eaptus , captivus. It. Prigione^ 
prigioniere , carcerato , cattivo. Dícese lambien 
en la moral. 

PRISMA, término de Jeometría , cuerpo sólido 
y largo, cuyos planos reítilineos , regulares y 
opuestos son iguales. Fr. Prisme. Danle el Lat. 
Prisma , del G r . , que significa lo que se 
ba aserrado: cuando los planos son cuadrados, 
es cuadrangular y reftángulo, y es triangular 
cuando los planos son triangulares : el prisma 
triangular hace ver varios colores. V* E l Espec
táculo de la Naturaleza. 

PRISMATICO, c a , ad> voz de Matemática , lo 
que pertenece á prisma. Fr. Prismatique. Danle 
el La: . Prismaticus : su figura es prismática, pe
ro mas común es triangular, &C. y se dirá me
jor en Castellano. 

PRISMOIDE. Fr. Id. Prisma que tiene por bases 
dos paralelogramos, rectángulos , y paralelos. 

P R I S T E , cierto pescado cetáceo , lo mismo que 
pez sierra. V . Fr. Scie. Lat. Pristis. 

PRISTINO, n a , adj. mas antiguo , primero en 
antigüedad. Fr. Premier par ancienneté. Lat. Pris-
t inus.y. Antiguo, Primero. 

PRISTINOS, es una masa que se hace en la Man
cha de harina y agua, ó leche , y miel, y los 
ponen en cajas de modo que juntos forman la 
figura de una pina. También se hacen de hari
na, azúcar , aceite y huevos. En Castilla comun
mente se llaman Prestiños, V . Montiña Arte de 
cocina, y fruta de sartén. 

F R I S U E L O , especie de frenillo que se echa á los 
hurones para que no chupen , &c. la sangre 
de los conejos. Fr. MuseJiere. Lat. Pastomis, 
prostomis, camus , fisceila. It. Musoliera. 

PR1TACO, ave. V . Fenicuro. 
PR IT AN ATO , la majistratura del Pritano, entre 

los Griegos, Fr. Pritanat. 
PR1TANEO, nombre que dieron los Griegos á un 

hogar ó fuego perpetuo que mantenían como á 
representación de la divinidad. V . Hist, du Cie/t 
Symb. 

PRITANEO, Majistrado supremo de Ateñas.Lat.P«*-
tants. 

PRITANEO , paraje de Atenas en que se juntaban 
losPritanos de la policía. Fi.Prytanée. Lat. Pry-
taneum. 
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PR1TANIA, sellamaba en Atenas el tiempo en que 

gobernaban los Pritanos de una tribu, y era de 
treinta y cinco á treinta y seis dias al año. Fr. 
Prytanee. Lat. Prytania. 

PR1TANIDA , nombre que daban en Atenas y 
otras Ciudades de Grecia á la viuda que con
servaba el fuego de Vesta, al modo que las Ves
tales en Roma. Fr . Prytanide. Lat. Prytanis. V. 
Moncliabl. Dice. 

P R I T A N O , nombre que daba la mayor parte de 
las Ciudades Griegas á su griiner Magistrado. 
Fr . Prytane Lat. Prytanis, y otros Prytaneus; 
habia Pritanos de varias especies. 

PRIVACION , ausencia, defe&o, ó falta de al
guna cosa. Fr. Privation. Lat. Privatio , absen
tia, depulsio. It. Privazione. 

PRIVACIÓN , en la Física , ausencia de la forma fu
tura. Fr. Privatio. Lat. Absentia formas in sub~ 
j e ã o apto. 

PRIVACIÓN, 6MEDIO DE PRIVACIÓN. VOZ de la es
grima; es de dos maneras, particular,y ÍWMM«; 
particular es el que tiene, ó en que está puesto 
el contrario en fuerza de algún movimienco, ó 
treta , de modo, que no puede herir pudiendo 
ser herido ; la común é el medio de privación co
mún es el que se elije contra las tretas del ene
migo , sujetando su espada cuando comienza 
quatquiera de los movimimientos que pueden 
causar herida, y por medio de compases, ya á 
un lado, ya á otro , se elije tal distancia , que 
ni el sujeto , ni el sujetado pueden alcanzar á he
r i r , ni ocupar ángulo alguno del tocamiento 
de las espadas, y entónces no quiere poder he
rir. 

PRIVACIÓN DE HIJOS, carencia de ellos. Fr.Orbité. 
Lat. Orbitas. 

PRIVADA. V. Latrina. Lat. Oletum. 
PRIVADA , excremento del hombre , caca. V . Fr. 

Excrement bumatn. Lat. Stercus bominis. It. 
Stereo , &c. 

P R I V A D A M E N T E , adv. V. Secreta y particu
larmente. 

PRIVADAMENTE , familiarmente. Fr. Privement. Lat. 
Familiar iter. I(. Privatamente. 

PRIVANZA. V. Favor. Fr. Privance. Lat. F a -
mUiaritas , necessitado. It. Intrinsicbezsa. 

GRAN CRivrtNZA. Fr. Privante. Lat. Fa:nil¡ar¡tast 
usas cansuet udo. It. Domesticbezza, famigliaritá. 

P R I V A R , lo mismo que prohibir. V. 
PRIVAR, quitar alguna cosa á alguno , desnudar

le , despojarle de ella. Fr. Pr'tver. Lat . Privar-
re , orbare , exitere , spoliare. It. Privare , torret 
spropiare, spogliare. A los excomulgados los 
privan de los Sacramentos. 

P R I V A R S E , abstenerse , quitarse , ó no usar al
guna cosa. F r . Priver, s' abstenir. Lat. Detrabe-
ret spoliare. It, Privarsi, astenirsi. 

PRIVAR CON ALGÚN PRINCEPS , SÍC tener valimen
to con é l , lograr su favor. Fr. Etre en faveur. 
Lat. Gratia apud Principem , 6V, valere. It. 
Esser favorito. 

PRIVARSE de juicio, de razón, de sentido, & C . 
Fr . Perdre I' esprit, les sens. Lat. Insantre, sui 
non esse compotem , vel sensibus prhari. 

PRIVADO , adj. particular, secreto. Fr. Privé , eê. 
Lat. Privatus, secretas. It. Privato, secreto. E l 
Consejo privado. 
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PRIVADO, da, particular opuesto á público. Fr , P r i 

vé, i.at. PrivatuSyparticularisM. Privato,parti-
eolare. Por su autoridad privada no se puede 
quitar á otro la vida. 

PRIVADO, da., adj. que carece, ó está sin alguna 
cosa, forma , &c. Fr . Privé. Lat. Exutus , spo-
Uatus , orbatus, nudatus, orbus , expers , cassus. 
It. Privo. 

PRIVADO, valido, familiar. Fr. Favori. Lat. f r / -
valus yfamiliarts. It . Favorito. 

VIDA PRIVADA , sola. Fr. f i e privée. Lat. Vi ta 
privata. 

P R I V A T A R I O . Fr . Privataire. Danle el Lat. P r i -
vatarius , nombre de un oficio y dignidad en la 
Iglesia de la edad media: algunos dicen que era 
la dignidad de Tesorero, aunque otros no con
vienen , y dudan qual fuese. 

P R I V A T I V A M E N T E , adv. de un modo privati
vo , exclusivo de otros. Fr. Privativement, Lat. 
Exdusoria auãoritate, vel exclusive,caeteris ex-
clusis* It. Privativamente. 

P R I V A T I V O , v a , adj. lo mismo que propio. V . 
Eso es privativo de N. 

PRIVATIVO, v a , que priva, que quita algo. Fr . 
Privatif. Lat. Privativas. It. Privativo. Los 
Griegos tienen un a privativo , el no, y des son 
privativos en el cast. 

PRIVIGNO , antic, lo mismo que alnado. V. y 
Alv. Gomez sátira de la soberbia, donde llama 
á Salomon Privigno de Urías. 

P R I V 1 L E J I A D O , da, adj.y subst. que goza de al
gún privilegio. Fr . Privilegié. Lat. Privilegia-
rius , privilegio praeditus,donatus. U, Privilegia-
to. 

PJÍIVILEJMDO , se dice también del que goza algún 
don ó prerogativa sobre otros de su especie, ya 
sea por dones naturales ó sobrenaturales. Fr. 
Privilegié. Lat. Prae eminens,praestans.lt. P r i -
vilegiato, favorito, vantaggiatto.. 

PR1VILEJIAR , exceptuar de alguna carga , con
ceder alguna prerogativa. Fr. Excepter, exemp-
ter. Lat. Privilegio donare, mmunemfaceré. It. 
Privilegiare. 

PR1VILEJ1ADO, part. pas. 
P R I V I L E G I A T I V O , v a , adj. lo que prívilejia. Fr . 

Qui enferme en soi un privilege, Lat. Immunita-
tem conferens. It. Che da privilegio. 

P R I V I L E J I O , gracia, prerrogativa , ó inmunidad 
de que goza alguno por merced del Soberano, y 
de que están excluidos otros. Fr. rivilege , Poc~ 
troy. Lat. Prhilegium , praerogativa, çmcessio, 
donum ,immunitas. It . Privilegio, dono,conces
sione. 

PRIVILEJIO, se dice de todos los derechos y prer
rogativas concedidas, ó aligadas á ciertos esta
dos, comunidades, ¿te. Fr. Privilege. Lat. j'Hj 
praecipmm, vel praerogativum. It. Privilejio. 

PRIVÍLBJIO, la patente, ó aíto jurídico de que cons
ta el privilejio. F r . Privilege. Lat. Praeroga-
t iva, jus praerogativum. 

PRIVILEJIO , para elejir Juez en la primera ins
tancia de los ple¡tos.Fr. Committimus. Lat. Prae-
rogativa el'tgendi opportumoris judieis ex Re
gio diplómate.. It. Privilegio di litigare in un cer
to tribmale particoiare. 

PRIVILEJIO , se -dice también de los dones natura
les de cuerpo y alma. Fr. Privilege. Lat. Cor-
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p r í s , & animi dotes. It. Privilegio, dote „ dis-
tinzhne. 

P R O , en lengua antigua, y que se conserva aun 
en muchas cosas, como pregones fije, en la mo
derna, lo mismo que provecho , utilidad y fa
vor. Esp. t. 13. También se dice N. es hom
bre de pro , por lo mismo que de honor, y de 
provecho. 

E N PRO , lo mismo que en favor. V. Fr. E n fa-
veur. Lat. Pro, in gratiam. 

E L PRO, Y EL CONTRA. Fr . Le pour , & le contre* 
Lat. Pro, & contra. It. I I p r o , é le contra. 

PRO , en la jerga de Jitanos, lo mismo que el 
sieso. V . 

PROA , en un navio es la parte primera , 6 de
lantera de la nave , que va cortando las aguas 
Fr. Proüe, nez , pointe du bateau. Lat-Prorrf , ros
trum. It. Prora. Esp. t. g-

PONBR LA PROA , D i R i j i R LA PROA á alguna cosa, 
se dice fuera de lo literal , por lo mismo que 
poner la mira en alguna cosa para lograrla. Fr. 
Metre la proiie. Lat. Aliqutd intendere, 

PROACTÜRIAS. V . Prerosias. 
PROAO. Fr . Proao. Dios de los Germanos Jenti-

les, que presidia á los mercaderes , y á su 
equidad. Pintábanle con una pica rodeada de 
una bandera. 

PROAROSIAS. Fr. Proarosies, sacrificios que ha
cían á Ceres antes de sembrar. 

PROBABILIDAD , verisimilitud, fundamento , 6 
razón fundada de alguna verdad. Fr. Probabi-
lité. Lat. Probabilitas, verisimilitudo, vel veri 
símilitudo. It. Probabilitá. 

PROBABILIDAD EXTRÍNSECA. Fr . Kxterieure: es la 
que se funda en alguna autoridad suficiente; y 
la intrínseca. Fr . Interieure, es la que se funda 
en razones. 

PROBABíLIORISTA , el que se cree obligado so 
pena de pecado á seguir la sentencia mas pro
bable. Fr . Probabi/ioriste. Lat. Qui opinionem 
probabiliorem semper comple£lendam docet. Dan
le el It. Cbe crede la probabilitá. 

PROBABILISIMO , sup. de probable , muí proba
ble. V . 

PROBABILISMO , probabilidad , doflrina de las opi
niones probables. Fr. Probabiüsme. Danle el 
Lat. Probabilismus. It. Probabilitá. 

PROBABILISTA, el que lleva la doctrina de las 
opiniones probables. Fr. Probabiliste. Lat. Pro-
babili opinioni addiSius , probabilitatis sedator. 
Ir. Probabilista. 

PROBAB1LIZAR, voz de poco uso, lo mismo que 
probar. V. y el Prólog. de la Cart, de Matron, 
y ia cart, primera del Sacrist.de Pinos, pág. 100. 

P R O B A B L E , lo que se puede probar, lo que tie
ne verosimilitud, y apariencia fundada de ver
dad. Fr. Probaile. Lat. Probabais, verosimilis. 
it. Prqbabik. Como muchas cosas ni son evi
dentemente falsas , ni evidentemente verdaderas, 
se da en las escuelas, y entre los Moralistas, 
y aun en el uso y trato humanó, lugar á las 
opiniones probables , por no ser posible al en
tendimiento del hombre decidirlas, y atraer á to
dos á su parecer. 

P R O B A B L E M E N T E . V. Verosimilmente. Fr.-Pro-
babilement. Lat . Probabiliter , apparentèr. It . 
Probabilmente, 
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PROBACION. V . Noviciado, y prueba.En la Com

pañía hai primera, segunda y tercera probación. 
Fr. Probation. Lat. Probado. It. Probazhne. 

PROBADOR , el que prueba. Fr. Probateur , en 
Ja Filosofia hermética , Eprouveur. Lat. Proba-
tor. It. Prabatore, 

PROBADURA , la acción de probar. Fr. V ac
tion de gouter. Danle el Lat. Gustatus, otros 
Gustado; pero esta vos se toma en la buena la
tinidad por la primera parte de la cena. 

PROBANZA, averiguación ó prueba jurídica de 
alguna cosa. Fr. Preuve juridique , verificación. 
Lat. Probatio. It. Prove. 

PROBAR , persuadir una verdad , establecerla, 
traer razones en su abono. Fr, Prouver. Lat. 
Inculcare, comprobare. It. Provare. 

PROBAR UNA MEDIDA. V. Marcar, aprobar. 
PROBÍR , confrontando con el orijinal. V. Exâmi-

nar. 
PROBAR, tentar, experimentar una cosa. Fr. Eprou-

ver , essayer. Lat. Probare , periclitari, expert-
ri. It. Probare , saggiare. 

PROBAR, reconocer, sentir los efeílos de alguna 
cosa. Fr. Eprouver. Lat. Agmscere. It. Prova
re. Probé ciertamente que era un ingrato. 

PROBAR , lo mismo que gustar -una cosa. V . 
PROBAR FORTUNA, tas armas, las fuerzas , &c. 

experimentarlo. V . 
PROBAR LA PACIENCIA, ejercitarla, mortificar. V , 
PROBAR LA TIERRA, ir mal de salud en ella , en

fermar. V. 
PROBAR, un concierto de música. V . Ensayar. 
PROBAR ,.setoma por intentar. Fr. Tucber, essayer. 

Lat. Experiri. It. Tentare. E s preciso probar, 
ó ver si se corrije. 

PROBAR , se dice también hablando de las plantas, 
cuando arraigan, y dan fruto. Fr. Profiler. V. 
Fructificar, arraigar. Las vides prueban en las 
cuestas. Lo mismo se dice de los animales que 
procrean. Los Leones no prueban en España. 

PKUBAR CON E L TACTO,.sí una cosa es de buena 
6 mala calidad tocándola con la mano , palpán
dola. Fr. Manier. Lat. Contreftare* It. Tocca-
re. 

PROBAR EL TIENTE , se dice en los tintes por ex
perimentar si está en la debida proporción. Fr. 
Debovillir. Lat. Tin£ía , infeSta , probare y expe
riri. It. Far pruova, &c, 

P R O B A D O , part. pas. 
PRuBATICA , se dice en términos de la Escr i 

tura junto con piscina, probática piscintl.Fr. Pro-
iatique piscine. Danle el Lat. Probática pisci
na ; pero es latín bárbaro , ó de mala latini
dad. It. Probática piscina. Esta piscina era un es
tanque de agua, cerca del pórtico del Templo 
de Salomon , donde se lavaban las victimas pa
ra los sacrificios: es del Gr. *f<'e*r«, oveja,y 
otros toma/; la voz probática , como substanti
vo absoluto, y dicen que era un corral en que 
se guardaban las ovejas para lavarlas en la pis
cina. 

P R O B A T I V O , P R O B A T O R I O , lo que sirve para 
probar alguna cosa. Fr . Qui prouve, qui fait 
preuve. Lat. Probatorius. It. Probativo. 

PROBIDAD , bondad, virtud, rectitud natural 
con que uno evita dañar á otro. Fr. Probité. 
Lat. Probitas , bonitas, justitia , aequitas. It. 
Tom. I I I . 
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Probitá. V . Sobr. Dice, y Larr. Anttg. y Uni-
vçrs. dei Base. 

PROBLEiMA , qiiestion dudosa, ó proposición que 
no parece verdadera , ni falsa, que es proba
ble por una y otra parte. Fr. Probleme. Lat. 
Problema, propositio, duéia, anceps, h.Proélema. 

PROBLEMA , en la M;itemática , es una proposi
ción que da el modo de hacer alguna opera-, 
cion , ó construcción jeométrica , cuya verdad 
se demuestra. Fr. Probleme. Lat. Problema ma-
tòeraaticum. It. Problema. 

PROBLEMA, es también un efecto natural, que se 
propone para descubrir la causa como tentalean
do, ó discurriendo, y de esta especie son los 
problemas de Aristóteles. Fr. Problems. Lat. Pro-
blemata. Aristotélica. 

PROBLEMA , en el Aljebra , question , ó proposición 
que pide que se descubra alguna verdad oculta, 
y que se haga la demostración. Fr, Probleme. 
Lat . Problema. Ésta voz es Griega. V^"*" , que 
significa qiiestion que se propone para explicarla. 

PROBLEMA TEOREMÁTICO. Teorema. V . 
P R O B L E M A T I C A M E N T E ,adv. de un modo pro 

blemático. Fr. Problematiquement. Danle el Lat. 
Problematicèy cum dúbio , ancipiti animo. It. Pro
blemáticamente. • 

P R O B L E M A T I C O , lo que es incierto, á dudoso. 
^r.ProblematiqueX&t. Utramvis in partem proba-
bilis. Otros prob/eimticus. It. Problemático, dub-
bioso. En los demás sentidos en que se dicê 
problema se dice también Problemático. 

PROBOSCIDA. Fr. Probóscide, término del bla
són que se dice de la trompa del Elefante: es 
del Gr. mam de Elefante. 

P R O C A C I D A D , audacii, desvergüenza. V. 
PROCATARTICO , ca , adj. voz de Medidna,dí-

cese de las causas manifiestas de las enfermeda
des que ponen á otras causas en movimiento. Fr . 
Procatartique, primitive, Lat, Procatarticus, pri
marias. 

PROCAZ. V . Audaz, Desvergonzado , Petulante. 
P R O C E D E N T E , voz que algunos usan por lo 

mismo que habiendo salido , ó partido , 6 que 
saltó, 6 que partió\ (jue es lo que está en uso 
común. 

PROCEDI D O , substant. lo mismo que produgto.V. 
P R O C E D E K , nombre subst. conducta , modo de 

obrar de una persona. Fr. Procede. Lat. Agea~ 
di ratio , modus. It. Modo, maniera, condotta : el 
proceder de cada uno dice quien es. 

PROCEDER. V . Procedimiento. 
PROCEDER, verbo neutro, obrar bien 6 mal. Fr . 

Proceder, agir. Lat . Procederé, se gerere. U. Prih 
cederé. E l procedió bien en todo. 

PROCEDER, V. n. provenir , orijinarse alguna cosa 
de esto ó lo otro. Fr. Partir , provenir, proce
der. Lat. Provenire, procederé , venire, emana
re , ortum ducere , vej originem. It. Partiré, ue-
mre, derivare. 

PROCEDER, ir , ó estar 6 considerarse algunos nú
meros, ó cosas, con esta ó la otra orden. Fr. 
Proceder , aller de suite. Lat. é It. Procederé. 
Los números a , 4, 8, 16, 6tc proceden en progr. 
jeométrica. 

PROCEDER EN INFINITO, frase con que se expli
ca la dificultad, ó imposibilidad de alguna co
sa. Fr. Preceder al' infini, Lat. in infinitum pro-
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cederé : lo mismo se dice de algunas cuentas , 6 
progresos que van también ai infinito. 

P R O C E D I D O , part. pas. 
P R O C E D I M I E N T O , proceder, modo de proce

der. Fr . Procede. Lat. sígendi ratio, modus. It. 
Modo di procederé. E s un procedimiento villa
no. V. Proceder, subst. 

P R O C E L E U S M A T I C O , voz de Prosodia , pie 
compuesto de dos pirriquios , ó cuatro silabas 
breves, v. gr, Retulerat, bominibus. Kr. Proce-
¡eusmatique. Lat. froceleusmaticus, es voz grie
ga-

P R O C E L O S O » tempestuoso. V. Fr. Orageux. Lat , 
Precelbsus. It. Procelloío. 

P R O C E R , P R O C E R O , adj. alto, grande, largo. 
Fr. tíowr, eminent. Lat. Procerus. It. Lungo, a l 
to. Tomase también como subst. por persona de 
distinción, de dignidad, por un grande. V . y So-
lis Conq. de Nuev. Esp, lib. 3. cap, 12. 

P R O C E R I D A D , elevación, s u b l i m i t í , 6¡c. Fr . 
Hauteur. Lat . Magnitudo^ subiimitas^proceritas, 
procer itudo. It. Lunghezsa. 

P R O C E S A D A , cierta letra que se usó antiguamen
te muí encadenada , y sin division de caracte
res. V". la Paleog. Esp. 

P R O C E S A L , adj. de una term. lo que pertenece 
á proceso 6 causa. Fr. Judiciaire. Lat. ^id ac
ta judiciaria pertinens. It. Cosa toccante á pro
cesso. 

P R O C E S A R , hacer causa criminal á alguno, for
ra, ep oceso.Fr. Proceder en jugement. Lat . / « -
quirere in aJiquetn. It. Procesare. 

P R O C E S A D O , part. pas. 
P R O C E S I O N , en la Teolojía se usa esta voz pa

ra significar el modo ó acción con que el E s 
píritu Santo procede del Padre, y del Hijo , y 
el Hijo procede del padre. Fr . Procession. Lat . 
Processio, emanatio. It. Emanazione: Hai proce
sión activa y pasiva. 

PROCESIÓN » ceremonia eclesiástica , dfcese del ac
to de ir e l Pueblo siguiendo al Clero á visitar 
algún lugar santo, &c. cantando ó rezando al
gunas preces. Fr. Procession. Lat. Processto+sup-
plicatio. It . Processione. También se dice pro
cesión una fila de jente. V . Fila. Fr. Procesión. 
Lat . Ordo, series. 

PROCESIÓN DE LOS EQUINÓCIOS, en la Astronomía, 
lo que se adelantan ó atrasan por razón del mo
vimiento de libración. Fr. Procession des equino
xes. Lat . Processio aequinoctiorum. 

P R O C E S I O N A L , adj, de una term. lo que toca 
á procesión. Fr. Ce qui appartient á ia proces
sion. Lat. ¿4d soletnnem suppücationem spe&ans. 

P R O C E S I O N A L M E N T E , adv. en procesión. F r . 
Processioneüemnt. Lat. Supplicantium ritu , or-
dine , serie. It . Processionalmente. 

P R O C E S I O N A R I O , Libro eclesiástico, que con
tiene las notas del canto y preces que se dicen 
en la procesión. Fr . Processional. Danle el Lat . 
Processionale. 

P R O C E S O , pleito , ó autos en que se sigue 6 ex
pone atgim derecho , instancia , ó diferencia an
te 1<M Jueces. Fr. Plaidoirie , procés. Lat. L i s , 
contestath , controversia » causa , afta judicia^ 
¿ia. It, Processo, causa y lite. V. Causa. 

PROCESO, lo mismo que progreso , V. 
PROCESOS PAPILARES , voz de Anatomía, estremi-
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dades de los nervios del olfato. Fr . Proces pa-
püíaires. Lat . Papilares processus. Martinez, 
Anat. les llama procesos mamilares. 

PROCINTO , disposición y aparejo para hacer al
guna cosa, aptitud próxima para ella , en espe
cial para ía batalla. Fr . £ ' aãion de se teñir 
pret. Lat. Procinctus, apparatus beüicus, prae-
paratio. It, Procinto , apparecbio. 

PRÜCION , nombre que dan los Astrónomos í 
una estrella que está en el vientre del Can me
nor. Fr . Procyon. Lat. Procyon. E s nombre G r . 
*6>"«', antecanis , sive anticanis : otros le llaman 
Procion á dos estrellas , y otros á tres, y tam
bién le dan el nombre de Canícula. 

P R O C L A M A , pl. proclamas , publicación , y es
pecialmente se dice de las amonestaciones que 
se hacen en la Parroquia para contraer matri
monio. Fr. B a n s , proclamations. Lat. Nuptia-
rum praeconitm. Lat. Proclamazione. También 
se llaman proclamaciones , amonestaciones , tno-
niciones , y descalabraduras. 

PROCLAMAS , llaman también á las publicacio
nes que se hacen para las Ordenes. 

P R O C L A M A C I O N , publicación solemne, y he
cha en voz c lara , ó publicamente. Fr. Procla
mation. Lat, Denuntiatio, ediSiio. It. Proclama* 
zsone , grida , bando. 

P R O C L A M A R , publicar , 6 elejir solemnemente 
por R e y , &c. Fr. Proclamer. Lat. Salutare* 
pronunciare , renuntiare. It* Proclamare, soluta-
re. V. Aclamar. E l Rei fué proclamado con 
universal regocijo. 

PROCLAMAR, lo mismo que publicar. V . 
P R O C L A M A D O , part. pas. 
P K ü C U E N T E S , herejes llamados así de Prado 

ó Próculo su jefe, que fuera de otros errores 
llevaba el de que Christo todavia no había ve
nido; en carne. F r . Prodiens, procliaiiites. 

P R O C L I V E , adj. de una term. ¡ncUnado, pro
penso á alguna cosa. F r . Enclin, porté , qui a du 
penchant, Lat . Pronus, propensas , inclinatus. It. 
Inclinato. 

P R O C L O . Fr. y Lat . Proclus , nombre de la man
cha trijesima quinta de la Luna en la Selenogra
fía de Riciolo: tomóse del célebre Filosofo,y 
Matemático Proclo. 

PROCO , galán de alguna dama. Fr . Amant, ga-
lant. Lat. Procus, matrimonii petitor. V. Galán, 
Cortejo. 

P R O C O N S U L , majistrado Romano , que se en
viaba ¿ gobernar una Provincia, con potestad 
consular extraordinaria. Fr . y Lat. Proconsul. 
It. Proconsolo. 

PROCONSULADO , Dignidad del Proconsul. Fr . 
Proconsulat. Lat. Proconsulatus. It. Proconsolato. 
Lo mismo se dice del tiempo que dura esta dig
nidad. 

P R O C O N S U L A R , adj. de una term. lo que to
ca á Proconsul. F r . Ce qui appartient au procon
sul. Lat, Proconsularis. 

PROCRASTINAR , usan algunos por dilatar para 
mañana, para otro dia. V . la Decl. cat. p. â2-

P R O C R E A C I O N , producción, ó jeneracion de tos 
hijos. Fr . Procreation. Lat . Procreatio, produc-
tio. It. Procreazione. 

P R O C R E A D O R , el que procrea. Fr. Pere, qui en
gendre. Lat. Genitor, parens. It . Padre, madre. 
& PRO-
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P R O C R E A R . V. Enjeiidrar , mezclarse para la 

jeneracion. Fr. Procrecr. Lat, Procreare, gtgne-
re. It. Procreare. 

P R O C R E A D O , pan. pai. 
PROCURA , P R O C U R A C I O N , P R O C U R A D U 

RIA , poder para procurar , ó tratar alguna 
cosa. Fr. Procuration^ en una casa de Relijion 
Vi otra equivalente Procure. Lat. Procuratio, 
auBoritas, mandatum , attributwn scripto, ncgo-
tiorum curatio. It. Procura. V . Oud. Larr. Dice. 
&c, tomase también por la acción y dilijencia 
en procurar, ó tratar de algún negocio. Fr. A d 
ministration. Lat. Procuratio. It. Administrar 
tione. 

PROCURACIÓN , contribución , que sacan los Prela
dos para su manutención , &c. en las Iglesias 
que visitan. Fr . Procuration. Lat. Procuratio, 
pro cibo aut bospitio contributio. V. Contribu
ción. 

PROCURADOR , Procurador ad litem , el que 
defiende un pleito jurídicamente, en nombre de 
su parte. Fr. Procureur. Lat. Structor Jitis, ac
tor instans , litigans , Procurator forensis. It. 
Solkcitante , procuratore. V. Apoderado. Hai 
procurador jeneral, particular , procurador del 
Rei en Cortes, de pobres, &C. 

PROCURADOR , que habla por otro. Fr . Parlter. 
Lat. Procurator, aftor. 

PROCURADOR, Ó comprador el que hace las pro
visiones de una comunidad , y cuida de todo 
lo que pertenece á su consumo. Fr. Depensier, 
oeconome , pourvqyeur, Lat. Promus penus, pro
curator. It. Spenditore, proveditore. 

PROCURADOR , PROCURADOR JENERAL , en algunas 
Religiones el que cuida de los negocios de al
guna casa distinta de la que vive, ó de toda una 
Provincia. Fr. Faciendaire. Lat. Procurator, &c. 

PROCURADOR DE tos INTERESES PÚBLICOS. Fr. Pro-
curateur. Lat. Procurator. It. Procuratore. E n 
Italia es una ocupación particular. 

PROCURADORA , la mujer que tiene el poder 
ó procuraduría de alguno. F r . Procuratrice. Lat. 
Curatrix, procuratris , aftrix. It. Procuratrice. 

PROCURADORA , mujer de Procurador. Fr. Procu-
reuse. Lat. Procuratoris uxor. It. Procuratrice. 

P R O C U R A D U R I A , la ocupación del Procurador. 
Fr. Procuration. Lat. Procuratio^mandatum, auc-
toritas. It. Procura. Algunos dicen Procuración 
en Cast. 

PROCURADURÍA, el cuarto, ¿oficina del Procura
dor. Fr . Etude du procureur. Lat . Procurato~ 
ris officina. 

PROCURADURÍA, el distrito , 6 Cámara de cada Pro
curador de San Marcos en Venecia. Fr. Procu-
ratie. Lat. rocuratorum conclave. Otros Ppro-
curatia. It . Procurazia, procureria. 

PROCURAR. V. Ajenciar. 
PROCURAR , en lo forense es hacer jurídicamente 

las dilijencias para que se gane algún pleito, 
&c. Fr. Procurer. Lat. Consuíere , procuratoret» 
agere, serviré , providere. It. Procurare. 

PROCURAR , cuidar ó manejar algún negocio, 6 
las ventajas propias ó ajenas. Fr. Procurer. Lat . 
Consuíere, serviré, providere. It. Procurare* 

PROCURAR , los intereses de alguno. V . Interesarse. 
PROCURAR, GANAR. Fr . Marcbanier. Lat. Merca-

ri . It. Prezzolare, 
T m . I I I . 
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PROCURANTE,part . ad. el que procura. Fr . Pro-

curant. Lat. Procuram , intendens. 
PROCURADO , part. pas. de Procurar. 
P R O C U R R E N T E , término de Jeografia , es un 

gran pedazo dç tierra , que se avanza dentro 
del mar, como la Italia, y así con' propiedad 
es un procurrente. L a voz es Latina; pero usa
da entre los Jeografos castellanos. Fr. Langue de 
terre, qui s, avance dans la mer. Lat. Procur-
rens. 

PRODATARIO. V. Datarlo. 
PRODICION , lo mismo que traición, ó alevo

sía. V. 
PRODIGOS. Fr . Prodicos, en LaceÜemonia eran 

los tutores de los Reyes. 
PROD1CTADOR , Majistrado Romano que hacia 

vgees de Dictador. Fr . Prodictateur. Lat. Pro-
di&ator. It. Prodiãatore. 

P R O D I G A L E Z A , antic, prodigalidad. V. 
P R O D I G A L I D A D , profusion, desperdicio, vicio 

opuesto al de la avaricia , y á la virtud de la 
liberalidad. Fr . Prodigaüté. Lat. Prolubium, ef-
fusio, prodigalitas.lt.ProdigalÍtá, scialaquamento. 

PRODIGALIDAD, abundancia. V . 
P R O D I G A M E N T E , adv. V . Desperdiciadamente. 
PRÓDIGAMENTE, con abundancia. Fr.Prodigakment. 

Lat. Prodigè , profuse. It. Prodigamente. Dios 
derrama pródigamente sus gracias sobre los 
hombres. 

P R O D I G A R , disipar, desperdiciar. Fr. Fripper, 
ftuter, gaspilUr, dissiper son bien mal á propos. 
Lat. Prodigere, dissipare, vastare, projundere* 
effimdere, absumere , dilapidare. It. Dissipare. 
L a voz prodigar la han dado en usar no pocos 
en castellano; aquel á quien por nueva no le 
guste puede usar las de desbaratar, desperdi
ciar , destruir, malbaratar, disipar, arruinar, 
&c. de que abunda, como en todo, nuestro 
idioma. 

PRODIGAR , se toma también en buena parte, por 
dar con abundancia, por ser liberal. Fr. Prodi" 
guer. Lat. Efftmdere. It, Prodigalizsare. Dios 
prodigó su sangre, y prodiga sus misecordias 
con los hombres. 

P R O D I G A D O , part. pas. 
PRÓDIGO, el que gasta mucho , sin proporción, 

el que desperdicia lo que tiene. Fr. Prodigue, 
depensier, gaspilleur. Lat. Profusus, effusus, pro-
digus. It. Prodigo, spenditore. 

PRÓDIGO , se toma con menos rigor por dadivo
so, liberal, jeneroso. V . Dios es pródigo en sus 
gracias, y beneficios. N . fué pródigo de su san
gre por defender la Relijion, y la Patria. 

P R O D I J I A D O R , voz de poco, ó ningún uso, lo 
mismo que Pronos ticador. V. 

P R O D I J I O , se toma por monstruo, ó cosa mons
truosa. Fr. Prodige. Lat. Ostentam, monstrum-, 
prodigium. It. Mostro, prodigio. 

PRODIJIO, milagro, cosa sobrenatural que Dios ha-
ce por sí mismo. Fr. Miracle. Lat. Miraculam, 
prodigiüm , miraculi plenum opus. It. Miracolç. 
L o mismo se dice de los milagros que hacen los 
hombres con el concurso extraordinario del- po
der de Dios i Dios no puede hacer milagros en 
confirmación de falsas doctrinas, pues los mila
gros son una locución suya, y Dios no puede 
mentiri 

Ee a PRO-
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PRODIJIO. V . Portento , maravilla, monstruo, mi

lagro. 
PRODI] I O S A M E N T E , adv.V. Milagrosamente. 
PRODI JIOSAMENTÍ , de un modo prodijioso. Fr. Pro-

digieitsement. Lat. Prodigiosè. It. Prodigiosa
mente. 

PRODIJIOSO, sa. V . Asombroso, maravilloso, es
pantoso. Fr . Prodigieuxy euse. Lat. Prodigiosus, 
miras, porientosus. It, Prodigioso , mostruoso, 
portentoso, miracoloso. 

PRODIJIOSO. V. Maravilloso. 
P R O D I T O R , plur. P R O D I T O R E S , traidores, ale

vosos. V. 
P R O D I T O R I O , ría, adj. infame, alevoso. V. 
PRODROMEO. Fr. Prodromée, prodromien. Dan

ei Latt Prodroméus ̂  prodromius. Los Jentiles lla
maron Prodroméos á los Dioses á quienes hon
raban antes de empezar un edificio, 

P R O D R O M O , obra que se escribe como precur
sora de otra, ó como anunciadora que sale á 
preparar los ánimos, y dando la idea de la que 
la debe seguir. Fr . Prodrome. Lat. Prodromus, 
prascursor. It. Foriere. 

P R O D U C C I O N , jeneracion, acción de la natu
raleza que saca á luz, ó hace ver alguna de sus 
obras. Fr. Produ£iion. Lat. Procreatio , genera-
tío. It. Producimento. 

PRODUCCIOK , del entendimiento, de la razón, &c. 
obra que se imprime , ó hace, y trabaja. Fr . 
Produ&ion. Lat. Ingenij foetus, opus. De siglo, 
en siglo se van viendo grandes producciones 
del injenio humano. 

P R O D U C I B I L I D A D , aptitud , ó capacidad para 
producir, ó ser producido. Fr. Capacité, facul
t é de produire , Danle el Lat. Producibi-
litas. 

P R O D U C I B L E , adj. de una term. apto para ser 
producido. Fr. Qui peut se produire. Lat. Ge-
nerabilis^ otros produábilis. It. ProducibUe. 

P R O D U C I D O R , el que produce. Fr. Qui prodmt. 
Lat. j4a£íor, genitor. It. Producitore. 

P R O D U C I E N T E , part, de pres. de producir. V . 
y Dial, de Rodrigo Cota, el Tio. 

PRODUCIR , dar su nacimiento á alguna cosa, 
hacer que salga á luz. Fr . Produire. Lat. Pro-
diwere t proferre, exbibere , edere. í t . Produrre. 
V . causar, enjendrar, procrear. 

PRODUCIR, se dice también en las cosas espiritua
les , y morales. Fr . Produire. Lat. Producers, 
proferre, exbibere. It. Produrre. Nuestro siglo 
ha producido grandes hombres, y no menores 
acontecimientos. 

PRODUCIR , hacer conocer, dar á conocer en el 
mundo. Fr . Produire.lAt. jiliquemproducere, vel 
in aspeâíum, lucemque proferre. It. Esporre, pro
durre : es menester quien le produzca al mun
do , y saque á luz en la Corte. 

PRODUCIR INSTRUMENTOS, en algún Tribunal, plei
to , 8ÍC. V. Presentar , exhibir. Fr, Produire. Lat . 
Tabulas exbibere , proferre litis instrumenta. It. 
Produrre, allegare. 

PRODUCIR , sumar, V. 10 añadidos á 10 producen, 
dan, ó.componen 2 0 , y 10multiplicados por 10 
producen 100. E l verbo producir recibe j en el 
pretérito, produjo, &c, 

P R O D U C E N T E . V. Producidor. 
P R O D U C T I V O , va , adj. apto para producir, que 
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produce. Fr . Qui produit. Danle el Lat. Produc-
tivus. It. Produttivo. 

P R O D U C T O , P R O D U C I D O , part. pas. de pro
ducir. V. 

PRODUCTO , lo mismo que suma , ó cantidad que 
se deduce sumando, &c. Fr. Produit. Lat . Sum-
ma, otros produSius. It. Prodotto. 

P R O E J A , en la Marina. V. Peneja. 
P R O E J A R , remar contra la corriente, ó contra 

el viento. Fr . Remer contre le vents. Lat . ¿iquis 
vel contrarijs ventis navigare. It. Pruegg'tare. 
Otros dicen que es navegar balanceando el na
vio, ó por el mal tiempo, 6 mala disposición 
de la carga. 

PROEJAR , metafóricamente , resistir con valor. 
P R O E L , en la Náutica el Marinero que asiste 

en la proa del navio para avisar al Piloto de los 
vientos , y su mutación. Fr. Matelot qui se pla
ce à la proüe. Lat, Prorata, nauta ad proram. 
Francios. le da el It. Protiere. 

P R O E M I A L , adj, de una term. cosa que pertene
ce á proemio. Fr. Preliminaire, qui appartient au 
prologue. Danle el Lat. Proemialis. It. Proemiale. 

P R O E M I O , exordio , pró logo , principio , pieaa 
que se pone al principio de un libro, &tc. Fr. 
Liminaire. Lat. Exordium, proemium, prologus. 
It. Proemioi V . Prólogo, exórdio. 

PROEMPTÒSIS, en la Astronomía lo que hace que 
las Lunas nuevas lleguen por la ecuación lunar 
un dia mas tarde de lo que llegarían sín esta 
ecuación. Fr . Proemptose. Danle el Lat. Proemp-
tosis. 

P R O E T I D E S . Fr . Proetides , hijas de Proeto, cu
ya locura las hizo imaginar que se habían con
vertido en vacas. 

P R O E Z A , hazaña, acción grande de valor, Fr. 
Proiiesse. Lat. Praeclarum facinus,gestum, fac
tum. It. Prodezza, valore. 

PROFANACION, acción con que se falta al res
peto debido á las cosas santas. Fr . Profanation. 
Lat. Profanatio, violatio. It. Profanitá. 

PROFANACIÓN, de un templo, polución. F r . Po
llution. Lat. yiolatio, profanatio , polluth. It. 
Profanazione. V. Polución. 

P R O F A N A D O R , impío , sacrilego, que profana 
las cosas santas. Fr. Profanateur. Lat. Sacriie-
gus , profanus. It. Profanatore. 

P R O F A N A M E N T E , adv. de un modo profano. 
Fr. Profanement. Lat. Profané. It. Profanamente. 

PROFANAMIENTO. V. Profanación. 
P R O F A N A R , violar, manchar, ó contaminar un 

lugar santo, ó el cuerpo que es Templo de Dios. 
Fr. Polluer, profaner, dessacrer. Lat. Inquina
re, exaugurare , polluere , contaminare, profana" 
re. It. Contaminare, violare, profanare , dissa
grare. 

PROFANAR , en las conversaciones comunes se to
ma por usar mal de las cosas estimables , dán
dolas á personas indignas , ó aplicándolas á las 
impropias. Fr . Profaner. Lat. Abuti, It. Profa
nare , abusare. Las ciencias se profanan hablan
do de ellas con ignorantes. 

PROFANADO , da, adj. y part, manchado, vio
lado , contaminado. Fr . Pollú , ué. Lat. Pollutus, 
contaminatus. It. Contaminato, violato. 

PROFANIA, voz antigua, lo mismo que profa
nidad. V. 

P R O -
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P R O F A N I D A D , lo mismo que profanación. V . 
PROFANIDAD, lo mismo que fausto, lujo, vanidad. 

V. La profanidad en las galas, y en la mesa ar
ruina las casas, y las familias. 

PROFANO , naT adj. término opuesto á santo, y 
sagrado. Fr, Profane. Lat. Profanas. It. Profa
no. E l teatro es un espeftáculo profano, inspira 
pensamientos profanos. Aquel vestido está mui 
profano, mundano, ó inmodesto. 

PROFANO , el que se burla de las cosas sagradas- F r . 
Profane. Lat. Profanus , violator sacrorum. It. 
Profano.. 

PROFANO. V. Fastuoso. 
PROFANO , na, se dice de toda persona que no tie

ne el caráéter sagrado, ó de las Ordenes sagra
das, ó que no concierne así al culto de la ver
dadera Relijion. Fr . Profane. Lat. Lakus. It. Pro
fano. Cesar, Sócrates, y Séneca son Autores 
profanos. En particular se llama Profanos en la 
Historia Eclesiástica á los Jentiles, y á los que 
no comunicaban de los sagrados misterios. 

PROFANO , se dice con menos propiedad de los ig
norantes, y de los que se burlan de los secre
tos de alguna arte porque ignoran los princi
pios. Fr. Profane. Lat. Profanus, non inittatus, 
ignarus. Los Químicos, &c. ocultan sus secre-
tros con figuras, y caraíteres, según dicen, pa
ra que los profanos no los penetren: profano, 
se dice por burla del sujeto que no se juzga dig
no de ser admitido en alguna junta, &c. F r . 
Profane. Lat. Expellendus , rejiciendus. It. Pro
fano. 

P R O F A Z A D O R , voz anticuada, lo mismo que 
chismoso, censurador. 

PROF AZAR,,antic, lo mismo que abominar, mur
murar. V . y Alvar. Gomez , Sátira contra la 
Avaricia. 

P R O F A Z A M I E N T O , P R O F A Z O , antic abomi
nación , descrédito. V. 

PROFECCION. Fr . Profesión, término de Astro-
lojía judiciaria , cierto cálculo ilusorio de los 
Astrólogos. 

PROFECIA , predicción hecha por inspiración 
Divina. F r . Prophetie. Lat. Propbetia , praedic-
tio, vatidnatio. It. Profezia. 

PROFECÍA , se toma algunas veces por adivinación 
hecha por arte, ó casualidad. Fr. Prophetie. Lat . 
Divinatio, vatianium. V. Predicción , Oráculo. 

P R O F E C T I C I O , cia , adj. término del Derecho 
Canónico, dícese del caudal adquirido por los 
Eclesiásticos por razón de sus Beneficios. F r . 
ProfeEtice. Lat. ProfeSÍHius. 

P R O F E C T I C I O S , se llaman también en lo foren
se, los bienes que provienen de los padres, ó as
cendientes. Fr. ProfeEtkes, profeSíifs. Lat P r o -
feSiitia. 

P R O F E R I R , decir alguna palabra. V . Hablar. F r . 
Proferer. Lat. Verba pro/erre, edere ̂  pronuncia
re. It. Proferiré, profferre. 

P R O F E R I D O , part. pas. 
P R O F E S A R , hacer pública profesión de alguna 

cosa. Fr . Professer. Lat. Profiteri , vovere. It . 
Professare. 

PROFESAR , praílicar una cosa, facultad, &c. ejer
citarla. Fr. Pratiquer, professer. Lat. Adadiutn 
redigere, studits incumbere, profiteri, exercere. 
It. Esercitare, adoperare. 
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P R O F E S A D O , part. pas. 
PROFESION , confesión pública de la Relijion, y 

creencia. Fr. Profession. Lat. Professio, confes-
sh. It. Professione. 

PROFESIÓN RELIJJOSA. Fr. Froc, profession de reli-
gieux. Lat. Votorum relighsorum nuncupation 
emissio. It. Cocolía, la profession di religioso. 

PROFESIÓN , ocupación, estado, ó modo de vida. 
Fr. Condition , profession, etat. Lat. Conditio, 
status, vitae ratio, genus , institutum. It. Sta-
to. L a profesión de un soldado es tan trabajo
sa como honorífica. 

PROFESIÓN. V. Partido , arte, oficio, ocupación. 
PROFESO , sa, adj. y subst. Relijioso, ó Relijio-

sa que han hecho los votos de Relijion. Fr. Pro-
fes, esse. Lat. Foto Religionis obstriEtus. It. Pro
fesso. Dícese del mismo modo en las Ordenes de 
Caballería. Los Jesuítas llaman Casa Profesa á 
aquella en que viven los Profesos, y que no pue
de tener renta, aun para la lámpara de la Igle
sia. Fr. Maison professe. Lat. Domus professa. 

PROFESO, se dice figuradamente por lo mismo que 
intelijente, ó experimentado en alguna materia. 
Fr . Profes, esse. Lat. Expertas, cautus. It. Pro
fesso: ese es profeso en el arte de mentir. 

P R O F E S O R , Doétor, ó Maestro, ó Catedrático 
que enseña públicamente las artes, y ciencias 
en una Universidad en las Cátedras fundadas pa
ra este efeito. Fr. Professeur. Lat. Professor, 
DoSíor. It. Professore. V. E l Dice. Cast. 

PROFESOR DEL PERECHO. V . Jurista. También se di
ce Profesor, el que es sabio en una facultad, ó 
la aprende, y estudia. 

P R O F E S T O , llamaron los Romanos al dia de tra
bajo. Fr. your ouvrier. Lat. Profestus. It. D i la-
voro. V, el Dice, de la antigüedad de Moncba-

•,blon. 
P R O F E T A , hombre inspirado particularmente de 

Dios , que anuncia sus leyes, mandatos, y mis
terios. Fr. Propbete. Lat. Propheta. It. Profeta. 

PROFETA , llamabaa también á los Sacerdotes , y 
á los que Sacrificaban entre los Filisteos , y a$í 
Samuel envió á.Saul á una Ciudad de Filisteos, 
y le dijo que saldrían á él una tropa de Pro
fetas que profetizarían , y el profetizaria con 
ellos, de donde vino el proverbio hebreo: Saul 
entre los Profetas: especialmente llamaron Pro
fetas los Ejipcios á sus Sacerdotes. 

PROFETAS , se llaman asimismo, aunque con in
propiedad aquellos que por su prudencia, arte, 
y conjetura, ó casualidad predicen lo futuro. Fr. 
Propbetes. Lat. Omínatores, fatidici, vates. It. 
Profeta, indovino. , 

FALSO PROFETA,. Fr. Faux propbete. Lat. Pseudo-
propbeta: guardaos de falsos Profetas. 

P R O F E T A L , adj. de una term, que se aplica á IQS 
libros de los Profetas. Lát Propbetalis, propbe-
tialis. It. D i Propbeta. 

P R O F E T A R , lo mismo que Profetizar. V. 
P R O F E T I C A M E N T E , adv. de un modo proféti

co. Fr. Propbetiquement. Lat. Prophetké. It. Pro
feticamente. 

PROFÉTICO, ca , adj. cosa que toca á profecía. 
F r . Profetique. Lat. Propbeticus. It. Profético. 

P R O F E T I S A , mujer que profetiza, ó predice al
go. Fr . Propbetesse. Lat. Propbetissa, vates, mi-
¡ier fatídica. It. Pr of et essa. Ana fué Profetisa. 

Las 
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Las Sibilas se dice también que entre los Jenti-
les fueron Profetisas. 

P R O F E T I Z A R , anunciar lò futuro, decir alguna 
profecía. Fr. Prophetiser.haL Propbetare * prae-
mnciarc, vaticinari, y Sejourn. y Trev. Propbe-
t'tsare; pero no se halla en buena latinidad. It. 
Profeteggiare, profetizzare. 

PROFETIZAR , se toma también por predecir, ó adi
vinar. V . 

P R O F E T I Z A D O , part. pas. 
P R O F I C I E N T E , adj. de una term, que aprovecha. 

Fr . Q<ii profite. Lat . Proficiens. It. Proficiente. 
PROFÍCUO, lo mismo que provechoso. V . 
P R O F I L A C T I C A , arte de conservar la salud. Fr . 

Propbylactique. Lat . Propbylaffke , ó propby-
láctica del gr. Delante ,y conservar, de aquí mis
mo se dice Profilattico, ca , adj. todo aquello 
que mira á conservar. F r . PropbylaEíique. Lat. 
PropbylaÜicum, 

P R O F L I G A R , no tiene uso, lo mismo que ahuyen
tar, vencer, desbaratar. V . 

P R O F U G O , fugitivo. Lat . Profugus. 
P R O F U N D A M E N T E , adv. con profundidad, de 

un modo profundo. F r . Profonáement, fonciere-
mnt. Lat. A l t é , profundé. It . Profundamente, al
tamente. 

PROFUNDAR. V . cavar , profundizar, ahondar, 
penetrar. Lat. Altius cavare, penetrare, 

P R O F U N D A D O , part. pas. 
P R O F U N D I D A D , altura, la tercera dimension 

de los cuerpos, Fr . Profondeur. Lat. Altitudo, 
profiinditas. It. Altezza , profonditá , fondo. V . 
Altura. 

PROFUNDÍDAD , de un r í o , del mar,&c. Fr. Hau~ 
tear. Lat. Profunditas , profundum. It. Altezza, 
profonditá. 

PROFUNDIDAD, en las cosas morales, sublimidad.-Fr. 
Profondeur. Lat. Altitudo , sublimitas. It. A l -
tezzíti sublimita: la profundidad de su ciencia, 
de los juicios de D i o s , &c. 

PROFUNDIDAD. V, Hoyo , fondo. 
P R O F U N D I Z A R , penetrar, entrar mas adentro. 

F r . Enfoncer. Lat . Penetrare. It. Penetrare. Si 
Vm. profundiza verá la falsedad de ese hombre, 
y los pocos talentos de quien le gobierna. 

PROFUNDIZAR, V. Ahondar, cavar. 
P R O F U N D I Z A D O , part. pas. 
P R O F U N D O , da, adj. que se dice de una cosa que 

está muy honda. F r . Creux, se y profond, baut. 
Lat. Altus , profundus, cams. It. Cavo, profon
do : este pozo es muí profundo. 

PROFUNDO , da , se dice también de lo que es lar
go , y estendido. F r . Profond, onde. Lat. Pro
fundus. It. Profondo : esta selva es mui profunda, 
no se halla fin en ella. 

PROFUNDO , lo mismo que profundidad.V.Es un pro
fundo inmenso. 

PROFUNDO, da, se dice del que es muí sabio en al
guna ciencia, &c. , y de la ciencia misma. F r . 
Profond, fancier. L a t . Profundus. It. Profondo. 
Tertuliano fué un hombre profundo; la Teología 
es una ciencia profunda: este hombre es de una 
meditación profunda. 

PROPUNOO, lo mismo que grande, y mui grande. 
V . Fr . Profond. L a t . Profundus. It. Profondo. 
Llegó con un profundo respeto, una humildad 
profunda. 
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P R O F U S A M E N T E , dcsperdíciadamente. F r . Tro-

fusement. Lat. Profuse. It. Profusamente. 
PROFUSAMENTE, abundantemente. 
PROFUSION. V. Prodigalidad. Fr . Profusion. Lat. 

Luxus. It. Profusione: ordinariamente se toma 
en mala parte ; pero no obstante se acomoda 
también en buena. Dios derrama con profusion 
sus misericordias. 

PROFUSO , lo mismo que pródigo, derramado. V . 
P R O G N E , hermana de Filomena , y después de 

varios casos convertida en golondrina. Lat. Prog
ne. V. Naharro Propaladia, Rom* a. impr. de 1573. 
donde dice: 

Do moraban ias aves 
L a s pregoneras del día. 
Do cantaba Filomena, 
T Progne respondia. 

P R O G N O S T I C O , adj. lo que pronostica. V . y Fei
joo, t. 5. de cartas, c. 9. 

P R O G R A M A , las letras que se dan para formar 
de ellas un anagrama. Danle el Lat . Programma, 
que de suyo solo significa ediélo, ó cartel que 
se fija para mandar algo, y según otros también 
el papel de convite para álguna arenga, &c. V . 
y Face. Trevoux, Larr. Dice. Cast. ôtc. Danle el 
Fr. Logogrypbe, y anagramma. 

PROGRESION , en la Aritmética serie de núme
ros cuya diferencia es igual, v. gr. 2. 4. 6. 8. Ote 
Fr. Progression. Lat. Progressío aritbmeticat 
también se dice progresión jeométrica, cuando 
los m'imeros proceden de tal modo, que el cuo-
to de la partición del consiguiente por el ante
cedente, ó al contrario, sea siempre uno mismo, 
v.gr. en la progresión ascendente 2. 4. 8. 16. 32. 
64. ôtc. ó en la descendente, 64. 32. 16. 8.4. 2. 
el cuoto del modo dicho es siempre 2. 

PROGRESIÓN , la acción de adelantarse, ó proseguir 
alguna cosa. Fr. Progression. Lat. Incessus , pro-
gressio. It. Progressione. 

MES DE PROGRESIÓN , en la Astronomía. V . Con
secución. 

P R O G R E S I V O , va, adj. que anda, 6 camina ade
lante. Fr. Progresif. Lat. Progrediens. It . Pro
gressivo, los animales tienen movimiento pro
gresivo. 

P R O G R E S O , adelantamiento, utilidad, prove
cho. V. Fr. Profit. Lat . Progressus. It. Progres
so. N. hace grandes progresos en las ciencias con 
su capacidad , y aplicación. 

P R O G R E S O S , se dice particularmente en ordená 
las conquistas , de los adelantamientos en ellas. 
Fr. Progrés. Lat . Processus. It. Progresso. 

P R O H I B E N T E . V . Prohibir, part. &&.. Fr. Probi-
bant. Lat. Probibens. 

PROHIBICION, publicación, ó lei que prohibe 
alguna cosa. Fr . Defense. Lat. InterdiSlum, pro-
bibitio. It. Proibizione. E n jeneral se dice pro
hibición por toda lei, mandato , ó acción de pro
hibir. Fr . Prohibition. Lat. Probibitio. It. Proi 
bizione , el F r . solo se usa en términos eclesiás
ticos , y forenses. 

PROHIBICIÓN DE LUZ , dicen los Astrólogos de la 
que padece el planeta mas tardo , entre otros 
dos mas veloces. Lat. Lucís probibitio.. 

PROHIBIDOR , el que prohibe. Lat. Probibitor. 
P R O H I B I R , vedar. Fr. Interdire, deffendre, pro-

biber. Lat. Probibere, vetare , interdicere. It. 
I n -
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Interdire , prohibiré. V . Entredecir , vedar, de
fender. 

PROHIBIR CON PRAGMÁTICA. V. publicar. 
PROHIBIDO, part, pas. 
PROHIBIDO. V . Vedado. 
PROHIBITIVO, va, PROHIBITORIO, ría, adj. lo 

que veda, ó prohibe. Fr. Qui defend. Lat. Pro-
bibitorius. H. Prohibitivo. 

PROH1DIA, PROHIDIAR , voces bárbaras. V . 
Porfia, porfiar. 

PROHIJAMIENTO , adopción. V . 
PROHIJAR. V . Adoptar. 
PROHIJAR, atribuir, achacar, V . 
PROHIJADO, part. pas. 
PROIS , en la Marina es el cabo que se da en tier

ra á un árbol , ó anclote, cuando se da fondo 
en una costa cercana de tierra como en la agua
da de Puerto Rico. Dice. m. 

P R O J E N I E , posteridad , descendencia, linaje. V . 
Fr . Race, Hgnée. Lat. Progenies. It. Progenie. 

PROJENITOR , ascendiente. Fr. dncetre , ascen
dant. Lat. Progenitor. It. Progenitore. 

PROJENITURA , lo mismo que projenie. V. 
PROJIMO, se dice en jeneral de cada uno de los 

hombres. Fr, Prochain-, nine. Lat, Proximus. It. 
Prossimo. Amar al prójimo como á nosotros 
mismos es mandamiento indispensable : en este 
sentido lo escribimos en castellano con,;, por
que tiene en nuestra pronunciación este sonido; 
lo contrario hacemos cuando se toma por un lu
gar, ó cosa cercana, pues entonces conserva el 
sonido de Í J , y así se escribe con la J ? , que le 
tiene. 

PRÓJJMO , cordon que usan las Monjas , y . con que 
afirman por la parte de atras el escapulario. F r . 
Epmlete. Lat. Humerale. 

PROJIMNASMA, principio, ensayo de algún ejer
cicio , 6 acción. Fr. Commencement , essai. Lat. 
Praeexercitamentum, Sejourn. Dicct y otros Pro-
gymnasma; pero es voz absolutamente bárbara. 

PROLABIOS, en la Anatomía la parte anterior de 
los labios que sale fuera, ó avanza hacia delan
te de la cara. Danle el Fr. y Lat. Prolabia. 

PROLACION. V . Pronunciación. 
P R O L E , linaje, descendencia, hijos. V . Fr. Raze, 

lignée. Lat. Proles. It. Prole. 
P R O L E G O M E N O , discurso, ó tratado preparati

vo á fin de disponer al Leélor para que entien
da el libro, ó ciencia que quiere saber. Fr. Pro-
legomenes. Sejourn. Trev. y otros le dan el Lat. 
Prolegomenon, prolegomena , pero son voces bái^ 
baras. It. Prefazione, prolegomena. V . Prólogo. 

PROLEPSIS , PARALEPSIS , PROPARALEPSIS, 
figura lo mismo que Paragoje. V . 

PROLEPSIS , se toma también, según otros por una 
figura Retórica, ó preocupación con que se ocur
re á las objeciones, que se puedan hacer con
tra lo que se dice. Fr. Prolepfe. Lat. Prolepsis: 
Dirá alguno, &c. 

PROLEPT1CO. V. Tiempo. 
P R O L E T A R I O , Autor de poca nota. F r . sluteur 

de peu de consideration. Lat. Prolelarius, tomado 
de Profetarij, orum, que eran unos hombres po-
brísimos en Roma. 

PROLÍFICO , ca, adj. lo que tiene las cualidades, 
á propósito para enjendrar. Fr . Prolifique. Dan
te el Lat. Prolificus. It. Prolifico. 
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P R O L I J A M E N T E , adv. de un modo Prolijo , di

fuso , fastidioso. Fr. Prolixement.. Lat. Prolteé, 
fusius. It. Prolissamente. 

P R O L I J I D A D , largura, difusión. F r . Proiixité. 
Lat . Prolixitas. It. Prolissita, 

PROLIJIDAD, impertinencia, demasiado cuidado en 
alguna cosa. V. 

PROLIJIDAD, se toma también por esmero. V . 
P R O L I J O , mui largo, enfadoso. Fr. Prolixe. Lat. 

Lotigior, proiixus,-prolixior. h.Pro/isso.V'.Difuso. 
PROLIJO, esmerado, mui dilijente, y cuidadoso. V. 
P R O L O G O , nombre que se dió en la aniigiiedad 

Á la persona que salía la primera vez al teatro 
para exponer lo que se habia de representar , y 
de aquí quedó la voz. 

PRÓLOGO , advertencia que se pone al principio de 
una obra, ó antes de un libro para instruir al 
leitor de la órden , y disposición que se obser
va en é l , y de lo que necesitaba saber para su 
mejor uso, é uitelijencia. F r . Preface. Lat. Prae-
¡udium, prologus, otros proemiüm. It. Prefazione, 
preambolo. V. el prólogo á las comedias de Cer
vantes. 

PROLOJIAS. Fr . Prolojies, fiestas que eclebrabaa 
)os Griegos antes de cojer ios frutos, del gr. 

y i'i, cojer. 
P R O L O N G A C I O N , P R O L O N G A M I E N T O , au

mento de-3a duraçion de alguna cosa. Fr, Pro
longation. -.Lat, Prorogatio, produflio, prolongar 

_ tío.. It. Proiarigazme. 
PROLONGACIÓN, en la Música la acción de alargar 

la sílaba quede'ü.u naturaleza es breve. Fr. Por-
- te.ment. 
P R O L O N G A R , . alargar alguna cosa. Fr. Prolon-

ger. Lat. Prolongare, It, Prolungare. V. Prorogar. 
PROLONGAR , la jornada. V i Pasar adelante. 
PROLONGARSE; , barloarse., parearse un navio, 

ó çscuadra cot^ ç>\ip.navio, ó esquadra, pojier-
se costado con costado. Çy> Elogner. 

PROLONGADQ^part . pas. 
P R O L O Q U I O , la proposición.que encierra en po

cas palabfas ftlguna sentencia notable. Fr. Pro
position , mf&ifne. Lat. Proloquium. It. Svntenxa. 

P R O L U E N G O , vo? de poco, ó ningún uso, lo 
. mismo que largura. V. 

PROLUSION , ofera que se hace antes de otra co
mo ensaye, ó preparación . para ejercitarse. Fr. 
Prolusión. Lat. Prçiusio. It. Prova, saggio. 

P R O M E D I A R , partir, dividir en partes iguales. 
Fr . Partager egctfament. Lat. In medias partes 
dividere-

PROMEDIAR, mediar, interponerse. V . 
P R O M E D I A D O * part. pas. 
P R O M E D I O , aquella parte en que se divide por 

medio alguna, cosa, Fr. Milieu. Lat. Medium. It. 
Mezzo. 

P R O M E S A , seguridad , y palabra de dar ó cum-
piir alguna cosa. F r , Promesse. Lat. Promissumt 
promissio , pollicitatio. It. Promessa. 

PROM ESA , pado, convenio. Fr . Promesse. Lat. Pac
tum , conventioAl. Promessa, convenzione, patto. 
Esta heredad se vende con la promesa de qui
tarla toda carga. 

PROMESA FALSA, burlesca, engañosa. Fr . Gabatine. 
Lat . Dolus, pbalerata verba. It, Gabbo. 

PROMESA VANA. Fr, Caquet. Lat. Inanis ac vana 
promissio. 

P R O -
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P R O M E T E D O R , el que promete. F r . Ce/u/ qui 

promet. Lat. Promissor, promittens. It. Promet-
tente. 

PROMETEDOR , el que promete facilmente. Fr. Pro-
metteur, Lat. LargiloquuS, promissor, pollictta-
tor. It. Prometitore. En castellano dicen Man~ 
da potros da pocos, es voz del estilo familiar. 

P R O M E T E A , cierta planta célebre entre los an
tiguos que decían ser siempre verde , hacer in
vulnerable , resistir al fuego , al rayo, y otras 
cosas semejantes. Fr. Promethée. Lat. Herba pro-
tnethea: llamáronla así porque decían se hallaba 
en el Cáucaso donde fué aprisionado Prometeo; 
otros dicen que la yerba prometea es el acónito. 

P R O M E T E O , hombre célebre en la fábula que 
dice que robó fuego del cielo para animar al 
hombre que habia formado, en pena de lo cual 
le hizo Júpiter encadenar sobre el Cáucaso, y 
que un buitre le pique , y coma continuada
mente el hígado sin acabarle. Fr. Prometbée. Lat. 
Prometheus: era hijo de Japeto, y padre de Deu
calion: Los mismos nombres de Prometeo, y Pro-
tmtbeus se le dan en la Astronomía á una de 
las veinte y una constelaciones Septentrionales, 
que también se llama Hercules^ y Engonasis* 

P R O M E T E R , asegurar que se dará alguna cosa á 
otro , darle palabra de dársela, hacérsela espe
rar. Fr. Prometre , livrer , assurer. Lat. íVo-
mittere, polliceri, spondere , asserere^ obstrin-
gere , fidem dare. It. Prometiere^ arsicurare, ac-
certare. 

PROMETER, se dice por las señales, 6 apariencias 
sobre que se conjetura. Fr, Promettre. Lat. Po' 
likeri. It. Prometteré, Si viven así, yo les prome
to su ruina. 

PROMETER. V. Protestar. 
PROMETER., y no dar. V. Dar palabras. 
PROMETER , esperar , creer. V. Fr. Promettre, Lat. 

Credere, l i . Credere. 
PROMETER CON JURAMENTO, en términosde Juris

prudencia, feudal. Fr. Creanter. Lat. Asserere* 
fideiubsre , stipulari, promittere. U . Prometiere. 

PROMETERSE el logro de alguna cosa , jaflarse 
que la alcanzara. Fr. Se vanter, se promettre de 
reussir en quelque chose. Lat. Promttere , asse-
verare. Tt. Vantare , accertare. 

PROMETERSE, ofrecerse. V. 
P R O M E T I D O , part. pas. de prometer. 
PROMETIDO , subst. lo mismo que promesa. V . 
PROMETIDO , en las posturas , lo que paga el que 

puja ai que hizo el primero la postura. Fr. Pro-
mis. Lat. Pecunia primam Hcitanti data. 

P R O M E T I M I E N T O , lo mismo que promesa. V . 
P R O M I L E A , falsa Deidad de la antigüedad paga

na. Fr . Promyleé. Lat. Proruylea. E r a la Diosa de 
las piedras de moler, &c. 

P R O M I N E N C I A , la parte, ó cosa que sobresale 
en otra. Fr. Debord. Lat. Proje£iuraseminentia. 
It. Sporta, aggetto. 

PROMINENCIA, o SALIENTE, en una estatua es aque
lla parte, ó saliente que se extiende, ó sobresale 
de las otras. Fr . Sailiie, sainantes : la espada, y 
el cetro en una estatua suelen ser prominencias, y 
también se llaman partes prominenteŝ  y voleadas. 

P R O M I S C U A M E N T E , indiferentemente , sin dis
tinción. Fr. Pélenmele. Lat . Promiscué, promis
ee. It. Confusamente. 
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PROMÍSCUO, cua, adj. mezclado, confuso , sin 

distinción. Fr. M e l é , confús, qui est peie-mte. 
Lat . Pr-omiscuus. It. Mesco/ato, con/uso. 

PROMISCUO, lo mismo que anfibolójico, dudoso, epi
ceno. V. 

PROMISION, voz de la Escritura que se dice ha
blando de la tierra prometida á Abraham , y 
su poslerídad, tierra de promisión, Fr. Promis-
sion, Lat. Terra promissa, ve¿ protnissionis. Ir. 
Terra di promissime. También se acornada por ta 
analojía á una tierra mui fecunda. V . 

PROM1SSIORIO , ría, adj. lo que encierra, ó con
tiene proinesa. Fr. Qui concerne, qui renferme 
une promesse. Danle el Lat. Promissorius. 

P R O M O C I O N , el ado de promover,elevacióná 
ciertos títulos , ó dignidades. Fr . Promotion. Lar. 
Promotio, It. Promozione. E l Rei ha hecho un^ 
promoción de Oficiales. 

PROMOCIÓN. V. Predeterminación. 
P R O M O N T O R I O , término de Jeografia, punta de 

tierra ó roca , que se avanza, y entra en el 
mar. Fr. Promotoire. Lat. Promontorium. It. Pro' 
montorh. También se toma por cualquiera ele
vación de tierra, colina, ó altura, ó cosa muj 
abultada. V . 

PROMONTORIUM ACUTUM, Y PROMONTORIUM SOMNH, 
voces: latinas admitidas del mismo modo, y con 
la misma terminación en Fr. y en Cast, por los 
Astrónomos para significar la 32.* y 34.a man
chas de la Luna , según Rice. 

PROMOTOR , eclesiástico que hace en una Corte 
eclesiástica , en una asamblea., concilio , &c. la 
causa pública. Fr. Promoteur. Lat. Promotor, 
Sjindicus Procurator. It. Promotore: es una es
pecie de Fiscal que informa de oficio contra los 
Eclesiásticos que caen en algún delito , ó defien
de la libertad, é inmunidad de la Iglesia , y en 
los Concilios hai varios, y cuidan de la obser
vancia de la disciplina prescripta para la cele
bración del Concilio, y acusan á los que faltan. 

PROMOTOR , se dice del que dilijencia, ó muevé 
alguna cosa, 6 es causa de alguna acción. Fr. 
Promoteur. Lat. Motor, promotor, protnoveni. 
It. Motore , autore. E l promotor de todo es 

P R O M O V E D O R . V. Promotor. 
P R O M O V E R , elevar á alguna Dignidad , Orden, 

&c. Fr. Promovoir. Lat. Promoveré y efferre. It. 
Promoveré. 

PROMOVER, adelantar , mover , ó procurar ei ade
lantamiento de alguna cosa. Fr . Promovoir. Lat. 
é It. Promoveré. La Reina Católica promovió 
sumamente las letras en ioda España. 

P R O M O V I D O , part. pas. 
IN PROMPTU , voz Lat . admitida en Cast. F r . 

E n main. Lat. -ífrf manum, in promptu. 
P R O M U L G A C I O N , pregón , publicación de a l 

guna cosa que se vende. Fr, Crieé. Lat . ¿ínSfio-
nis promulgatio , praeconium. It. PubÜcazione, 
grido, bando. 

PROMULGACIÓN DE UNA LEÍ, publicación. Fr . Prif-
mulgation. Lat. Promuigatio, It. Publicazione. 

P R O M U L G A R , publicar, gritar con pi'iblico pre
gón. Fr. Crier. Lat. Aliquid in plateis, authore 
Principe promulgare. It. Batidire, pubblicare. 

PROMULGAR. V. Publicar. 
P R O M U L G A D O , part. pas. 
P R O N E 1 D A D , voz usada en las escuelas, lo mís^ 

mo 
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mo que inclinación. V . Lat. Pronitas, 

P R O N O , inclinado. 
PRONOMBRE, término de Gramática, parte de 

la oración que se pone en lugar del nombre. Fr. 
Pronom. L a : . Pronomen. It. Pronome: hai pro
nombre personal, v. gr.jo, í « , &c. relativo, v.g. 
Í / que, ¿a cual., &c. y posesivos, como »«"<?, tu
yo, &c. 

PRONOSTICACION. V. Pronóstico. 
PRONOSTICADOR, el que pronostica. Fr. Pronos-

tiqueur. Lat. Praesignijicator. It. Cèe pronostica 
PRONOSTICAR. V. Predecir, y Presajiar. Fr. Pro' 

nostiquer. Lat. Conjicere, praedicere, significare' 
portendere. It. Pronosticare, predire. , 

PROMOSTICAR, algún mal, amenazar con él. Fr. 
Memcer. Lat, Ominari, ma¿a portendere. l u M i -
naziare. 

P R O N O S T I C A D O , part. pas. 
PRONOSTICO , juicio que se hace de una enfer

medad , y de sus sucesos futuros por las seña
les que la acompañan. Fr. Prognostic> pronostic. 
Lat, Prognosticus,pra£Cognitio,praediÉlio,prog-
tiosticum, otros, prognosticaiio. It. Pronostico. 

PRONOSTICO , la señal que sirve para pronosti
car, ó hacer juicio de lo que ha de suceder. Fr . 
Pronostic. Lat. Signa, prognostica: eso fué pro
nóstico de su muerte. 

PRONOSTICO, V. Presajio: esta voz se acomoda á 
los calendarios, juicios del año , y cosas futu
ras según las señales naturales que puede haber 
de algunas de ellas. 

P R O N T A M E N T E , adv. de un modo pronto. Fr . 
Vitement. Lat. Citó, cekritèr , extempló. It. ye~ 
hcemente. V. Lijeramente, prestamente. 

P R O N T E Z A , lo mismo, que prontitud; pero no 
tiene uso. 

P R O N T I T U D , lijereza, celeridad, düijencia, ve
locidad, Fr . Promptitude. Lat. Celeritas , vehr 
citas. It. Prontezza , prestezza. 

PRONTITUD. V. Habilidad. 
PRONTITUD, en el decir, discurrir,(5?c. V . Rasgo 

de injenio , buen pensamiento , agudo , agudeza. 
Fr. Prontitude. Lat. Ingenii acumen, perspicacitas. 

P R O N T O , ta, adj. V. Presto, dispuesto , apare
jado. Fr. Prompt, ompte, Lat. Promptus, diligens-, 
celer. It. Pronto, presto, spedito, sollecito. 

PRONTO, lijero. Fr. Prompt, &c. Lat, Celer. It . 
Pronto. V . A j i l , listo. 

PRONTO, injenio. V. Perspicaz. Fr . Prompt. Lat. 
Promptus, alacer, subitus. It. Pronto* 

PRONTO , colérico. V . 
PRONTO , ta , adj. repentino, súbito. F r . Soudain, 

aine. Lat. Subitus, promptus , citus, festinus-
It. Pronto, presto. 

PRONTO, UN PRONTO, subst. lo mismo que movi
miento súbito: unos prontos le dan intolerables. 
F r . Mouvement pront. Lat. Repentinus -mimi 
motas. V. Primo primus. 

P R O N T U A R I O , compendio, especie de resumen 
bien ordenado, para tener pronta alguna cosa, 
ciencia, &c. Fr. Promptuaire. Lat. Promptuarium, 
textus , un prontuario del Derecho, de la His
toria, &c. 

PRONUBA, JUNO PRONUBA, sobrenombre que 
dieron los Jentites á Juno como á Diosa de ios 
casamientos. Fr. y Lat. Prónuba , y de aquí se 
toma por lo mismo que Madrina de bodas. 
Tom. I I I . 
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PRONUNCIAR S E N T E N C I A . V. Fallar, senten

ciar. Fr . Promncer. Lat. Decidere, pronunciare. 
It. Pronunciare. 

PRONUNCIAR algunas voces, &c, V. Proferir, ha
blar. Fr. Prononcer. Lat. Pronunciare, pro/erre 
distin£ie. It. Pronunciare, 

PRONUNCIADO, part. pas. 
PRONUNCIACION , articulación distinta de al

guna letra, ó palabra. Fr. Pronunciation. Lat. 
Pronunciatio, enunciatio. It. Pronunziazione. 

PRONUNCIACIÓN, enunciación, la quinta parte de 
la Retórica, Fr. Pronunciation. Lat. Enunciatio 
aClio, oratio. Consiste en ordenar ia voz , jestos' 
ó accionesque sirven para persuadir y i™> 
ver : algunos dicen que la pronunciación es tan 
útil que la llaman primera , segunda y tercera 
parte de la Retórica. 

PRONUNCIACIÓN , de una sentencia , publicación, 
Fr. Pronunciation. Lat. Praenunciatio, edi£lh 
pronunciatio, pubücatio. It. Pronunziazione. v ! 
Trev. Antonin, el Dice. Cast. Herr, &c. 

PROOD1ÇO. Fr. Proodique. Dícese de un verso que 
es mayor que otro con quien se junta: el exá
metro es proodico respeito del pentámetro , que 
se llama epodo. 

PROPAGACION , generación , multiplicación de 
ios animales, continuación de la especie por via 
de la jeneracion. Fr. Propagation. Lat. Propa-
gatio , multiplicatio speciei. It. Propagazione. 

PROPAGACIÓN , se dice también en orden á la luz 
y sonido, que se extiende y llega á la vista y 
oído, Fr, Propagation. Lat. Propagatio luminis, 
et fragoris. It, Propagazione. También se dice 
metafóricamente en órden á las cosas espiritua
les por progreso, aumento. Fr. Propagation, Lat. 
jíugnmtum , augmen, L n propagación de la fe, 
&c. 

PROPAGADOR , el que propaga. Fr. Propaga-
teur. Lat. Propagator. l^'Propagatore. 

PROPAGANDA, se dice de la Congregación es
tablecida en Roma para cuidar de la propaga
ción de.la fe. Fr, Propagande, Lat. Congregatio 
de Propaganda Fide. 

PROPAGAR , esparcir, extender, multiplicar. Fr . 
Propager , provigner. Lat. é It. Propagare. V. 
Multiplicar , Extender , Poblar. 

P R O P A G A D O , part. pas. 
PROPAGATIVO , va , adj. lo que propaga. Fr. 

Qui multiplte , qui etend. Lat. Propagans. 
P R O P A L A D I A , título que le da á varias comer 

dias , y versos de sus obras Bartolome de Tor
res Naharro, y quiere decir Primae res Pal/adis, 
esto es. como las primicias de Palas. V. y el Au
tor cit. obr. impr, año de 1573 , permit, y rev. 
por la Santa Inquisición, 

PROPALAR , publicar , divulgar lo que debia 
estar secreto. Fr . Publier ce qui doit etre secret. 
Lat. Promulgare. It. Pubblicare. 

P R O P A L A D O , part. pas. 
PROP A O , en la Marina palo que se pone encim? 

del Castillo de proa, con unas cavillas de pa
lo , y diferentes barrenos , que miran para proa 
y por estos pasan los cabos de labor, que vie
nen de la cebadera y sobrecebadera, y otros 
distintos cabos que laborean por dicho paraje: 
también se llaman propaos unos palos que sue
len poner de babor á estribor, al principio del 
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Castillo de proa para el mareaje de las obras de 
trinquete, velacho, y juanete , y asimismo tiene 
este nombre lo que atraviesa de babor á estri
bor , á la subida del alcázar. Dice. Mar. 

PROPARALEPSIS . V. Paragoje , que es lo mis
mo. 

PROPASAR , PROPASARSE , exceder en el mo
do, faltar á la buena crianza. Fr. Licencter, se 
ikencier , outrer. Lat. Transgrediy praeter modum 
extottere , vd cxtolli. It. ¿frdire , andar troppo 
oltra, sforzare. 

PROPASION , entre los Teólogos lo mismo que pa
sión incoada, ó el apetito sensitivo , sujeto al 
racional. Danle el Lat. Propassio. 

P R O P E N D E R . V. Inclinarse. 
P R O P E N S A M E N T E , adv. con propensión. F r . 

¿fvec propensión. Lat. Prepense , ex animo. It, D i 
ciiore. 

PROPENSION , inclinación natural. Fr . Pente, 
pancbant, penchant, propensión. Lat. Inclinatio, 
propensto , proclivitas. It. Inclinazione , propen-
sione. V . Inclinación , Benevolencia , Disposi
ción , Curvatura. 

P R O P E N S O , sa , adj. lo que está inclinado , ó tie
ne una disposición natural para hacer alguna co
sa. F r . Eric/in. Lat. Propensus, prociivis. It. I n -
clinato. 

PROPENSO , sa , adj. inclinado. Fr. Pencbé. Lat . 
Propensas , tnclhiatus. It. Inclinato. 

PROPETIDAS. Fr. Propoetides. Mujeres á quien 
prostituyó Venus en Chipre, según Ovidio , pa
ra vengarse de su desprecio, y añade que per
dieron tanto la vergüenza que solo fué menes
ter una pequeña mutación para convertirse en 
rocas. 

P R O P I A M E N T E , adv. con propiedad , de un mo
do propio. Fr. Proprement. Lat. Proprie. It. Pro
priamente , acconciamente, convenevolmente. 

PROPIAMENTE , la vida humana propiamente es 
un destierro. 

P R O P I C I A C I O N , sacrificio para apaciguar la có
lera divina. Fr. Propiciation. Lat. Propitiatio, 
sen sacrificium ad Deum placandum , sacrificium ' 
pro peccato. It. Propiciaaione. 

PROPICIACIÓN. Fr. Propiciation. Lat. Propiciationis 
dies- festus, fiesta que celebraban los Judíos el 
dia diez del mes t i s r i , en memoria de haberles 
Dios perdonado la pena que merecían por ha
ber adorado al becerro de oro. 

PROPICIADOR , el que propicia. Sejourn. lo to
ma con equivocación por el que se hace, ó es 
propicio. V . Fr. Qui rend propice. Lat. Propi-
tiandi vtm hetbens , y otros propitiator, 

P R O P I C I A M E N T E , adv. V . Favorablemente. 
P R O P I C I A R , hacer propicio, favorable , amigo. 

Fr . Rendre propice. Lat. Placare , propitiare, 
Sejourn¿ y otros propitiari ; pero es voz bár
bara. It. Placare. 

P R O P I C I A D O , part. pas. 
P R O P I C I A T O R I O , entre los Judíos, era la cu

bierta del arca del Testamento, adornada por 
dentro y por fuera de láminas de oro , de mo
do que no se veia madera alguna. Fr. Propicia-
toire. Lat. Tabernaculi san£íius adytum , Sejourn. 
y otros prop'wiatorium ; pero por lugar de pro
piciación es voz bárbara. It. Prop'txiatorh : algu
nos dicen que esta cubierta era una plancha so-
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la de oro mazizo: los Querubines extendían sus 
alas sobre el propiciatorio. 

PROPICIATORIO , adj. lo que reconcilia , 6 hace 
propicio. F r . Propiciatoire. Lat. Sejourn. y al
gunos otros propitiatorius ; pero es voz bárba
ra : dígase propitiandi vim habens. 

PROPICIATORIO , entre los caballeros de la Orden 
de San Juan, es una especie de reclinatorio de 
que usan para hacer la profesión. 

PROPICIO , cia , adj. favorable. Fr. Propice. Lat. 
Propitius. It. Propizio, favorevole. Dios está pro
picio , el tiempo , ta ocasión , &c. 

P R O P I E D A D , dominio de una cosa y como opues
to á solo el usufruto. Fr. Proprieté, f 'otids. Lat. 
Proprieras, dominium , mancipium. It. Fondo,pr-o* 
prieta , padronmza. V . Djminio. 

PROPIEDAD , cualidad de lo que es aseado , ajus
tado , conveniente ; èic. Fr. Propreté. Lat . Con~ 
cinniías, ekgantia. It. Pulitezza, elcganaa. No 
se puede dar mayor propiedad en vestir , hablar, 
&c. que la que él usa. 

PROPIEDAD , virtud particular , cualidad de natu
raleza , dada á todos los cuerpos. Fr. Proprietc. 
Lat . V ir tus , seu quaíitas corporibus á natura 
indita. It. Proprieta , qualita propria , é natw 
rale. Salomon sabia las propiedades de todas las 
plantas. 

PROPIEDAD, en términos de Gramática , se dice 
de la significación particular de una palabra. 
Fr . Propreté. Lat. Vcrborum elctlio, proprietas. 
It. Proprietá del/e voci, sceita , cür.venevokzza. 

PROPIEDAD , inclinación , hábito , jenio , condición. 
V. L a propiedad que tiene , es mentir , burlar, 
beber, &c. 

PROPIEDAD , en la Moral la posesión, 6 a ñ o de 
poseer alguna cosa , como opuesto á la pobreza, 
relijiosa. Lat. Proprietas. V. Propio y Dominio. 

PROPIEDAD , hacienda raiz. V. Fr. Iii¿ns , fonds. 
Lat. Bona imniobilia. 

CON PROPIEDAD, lo mismo que propiamente. V* 
Lat. Proprithn. 

P R O P I E D A D E S , en la Música tres especies de 
hexácordos del sistema de Guido Aretino , y 
son ¿recuadrado, natura y bemol. 

P R O P I E N D A , término de bordadores , tira de 
anjeo que les sirve para asegurar la tela en el 
bastidor, Fr . Bande de toile etroite, qui se , & c . 
Lat. Fascia lintea fuhiens. 

• P R O P I E T A R I A M E N T E , adv. de modo, con de
recho de propiedad. Fr . Avec droit de proprie-
té. Lat, Jure proprietatis. 

P R O P I E T A R I O , el que tiene los fondos , ó el 
derecho de propiedad en alguna cosa , heredad» 
bienes, ó cargo. Fr. Proprietaire. Lat. Proprie-
tarius , dominus. It. Proprietário. Un administra
dor > ó dispensador de los bienes de un Benefi
cio, no es propietario. 

PROPIETARIO , aquello en que se tiene dominio de 
propiedad. V . Propiedad , propio , bienes, &c. 

PROP1LEA , sobrenombre de Diana , que tenia un 
templo en Eleusis con este nombre , que quiere 
decir , guarda de la Ciudad. Fr. Propylée. Lat. 
Propjilea , de *tí y «I-A» , delante de la puerta. 

PROPINA , el dinero que se da por el trabajo, 
ocupación , ó asistencia á alguna cosa. F r . Ho-
noraire, collation qui se doit de droit aux cathe-
dratiques S c . Lat. Honorarium , pecunia , prop

ter 
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ter beneftcium , múnus , í¿c. It. Parte , contribu-
zione. 

PROPINA , cierto derecho de la Cancillería Ro
mana. Fr. Propine. Danle el Lat. j^i/í propinae, 
vel Cancelleriae Romanae, 

P R O P I N A R , lo mismo que brindar. V . 
PROPINCUIDAD, vecindad, cercanía de una co

sa á otra. Fr. Proximité. Lat . Propinquitas. It, 

PROPINCUO , cua , adj. allegado , cercano , in
mediato. Fr. Procbain. Lat. Prop'mquus, It. A7-
cino. 

P R O P I O , pia , adj. Io que es natural, ó se sigue 
á la esencia de. alguna cosa. F r . Propre. Lat. 
Próprias , peculiaris, imatus. It. Próprio, propio. 
L a Filosofia distingue cuatro especies , la prir 
mera lo qjie es propio de la especie, y no de 
todo individuo , v. g. ser Jeómetra es propio 
del hombre : la segunda lo que es propio de la 
especie; pero no de ella sola , v. g. tener dos 
pies, que también conviene á las aves : la terr 
cera lo que conviene á toda especie; pero no 
en todo tiempo , como estar cano:. y la cuarta 
que conviene á los individuos, y en todo tiem
po como el poder reir conviene al hombre , re
linchar al caballo, &c. 

PROPIO', en la Moral se dice de lo que se halla 
comunmente , ó siempre en las cosas, y de sus 
virtudes, ó vicios particulares que les pertene
cen. Fr. Propre. Lat. Proprium , naturaie , Se-
journ. y otros essentials; pero es voz bárbara. 
It. Natura/e. Propio1 de Dios es perdonar, pro
pio de una aima baja y pequeña el vengarse. 

PROPIO, se dice de las cualidades necesarias , ó 
conducentes para alguna cosa. Fr. Propre. Lat. 
Des , orñamentum , facultas , aptitvdo. It. Pro
firió. Un espíritu fogoso es propio para la guerra. 

PROPIO, lo mismo que apto , ajustado , pulido, 
aseado , bueno, conveniente , conducente. Véan
se. Un vestido propio para , &c. un cuarto, ca
sa , &c. propio para un soltero , para un gran 
de., &c. Fr. Duisible, Lat. Conveniens , proprius. 
It. Próprio. 

PROPÍÒ , en la Gramática se dice de los nombres 
y de las palabras , y así se distinguen los nom
bres propios de los apelativos. Fr. Propre. Lat. 
Nomen proprium. It. Nome proprió. E l nombre 
propio en los Christianos, es el que se pone en 
el Bautismo , ó muda en la Confirmación. 

NOMBRE , ó voz PROPIA , se dice de la que no es 
afectada , 'metafórica , ó figurada. Fr. Propre. 
Lat. yerborum significatio , expressto ,sensiis.:lt. 
yoce propria, oppostaafigurata. 

PROPIO , pía , se toma asimismo reduplicativamen-
te , y sirve para afirmar y notar con mas deter
minación una cosa. Fr. Propre. Lat. Proprius. 
It. Próprio: con mis propias manos , con mi 
propia boca. 

PROPIO , se dice de lo que pertenece á alguno con 
propiedad , y puede disponer de ello por sí mis
mo, Fr. Propre. Lat. Proprium, peculiare. It. 
Próprio, suo. De aquí se dice propio con par-

. licularidad alguna heredad , ó bienes raices. V. 
Los Caballeros de la Orden de San Juan, ha
cen el voto solemne de pobreza, diciendo que 
no tendrán propio , y en la Jurisprudencia fran
cesa se- dice propio por. lo mismo que patfimo-
l o m . I U . 
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nial, y como opuesto í.adquirido , ó conquista-, 
do. 

PROPIO , llaman en la esgrima al medio que elije 
uno por sí mismo , para batallar f sin que el con
trario haga otra cosa que aguardarle. 

PROPIO , semejante. V. 
Lo PROPIO, LO MISMO. Fr. Meme. Lat. Idem , ea~ 

dem , idem. It. Medes'tmo. 
PROPIOS DE ON IUGAR , CIUDAD , &tc. Vt-Propres. 

Lat. Urbis, íSc, bona cofíiwunia. 
E N PROPIOS TÉRMINOS. Fr. E n propres termes. Lat. 

Propriis teminís , ii'sdem •uocibus. 
PROPIO MARTE , propio injenio y trabajo. Fr. De 

son propre. Lat. Suopte injenio, &c. 
PROPIO que se envia de una parte á otra, con al

guna carta, ó recado. Vi.Messager. Lat. I^e-
redarius. It. Procaccio. 

PROPIO DE Á PIE , aquel que lleva á pie algim 
mensaje , 6 recado , &c. Fr . Messager. Lat. Ta
bellar ius pedes. 

PROPONEDOR, el que propone. Fr. Proposant. 
Lat. Ojferens , propmens. It. Proponente. 

P R O P O N E R , exponer alguna cosa para ver co* 
mo se admite, ó una duda para que .se resuel
va , ó proposición para defenderla, Fr . Proposer. 
Lat. Proponere, profferre 'in medium; It. Propor*-
re. 

PROPONER-, sacar al público , hacer saber, {\ ex
poner. 

PROPONER , ofrecer , presentar. Fr. Proposer. Lat. 
Offerre, proponere. It. Propone, ofirire v le pro
puso uña excelente conveniencia, un gran par
tido. 

PROPONER , lo mismo que determinar, resolver, 
Fr. Proposer. Lat . Decernere , statuere. V. Deter
minar: propuso perdonar á su enemigo, partlp 
para el San Juan inmediato. 

PROPONER EL. PRIMERO , una opinion , 6 dar su 
voto el primero. Fr. Ouvrir un avis. Lat. Men
tem aperire. 

PROPONER , lo mismo que ofrecer. V . Fr. Propo
ser. Lat. Proponere , ojtferre , polUceri: se pro
pone un gran premio para quien asalte el mu
ro. 

PROPONER , vale también consultar. V . 
PROPONERSE UN E J E M P L A R , tomar por 

ejemplar alguna cosa, reglarse por ella; Fr . Re-
gler, prendre exemple. Lat. Exempfam sibi pro
ponere , imitari. It. Regalare , prendere esempio, 
conformare. 

PROPUESTO, part.pas. 
P R O P O M B L E , adj. de una term. lo que se pue

de proponer. Fr. Proposable. Lat. Quod propp-
ni potest. 

PROPONIENTE , el que propone , arguye, &c; 
Fr. Proposant. Lat. Proponens*. It. Proponente. 

PROPONTIDE , ó mar de Marmora, ó mar Blan
co , entre el estrecho de los Dardanelos , y el 
de Constantinopla. Fr. Propontide. Lat. Propon* 
tis. It. Propontide. 

PROPORCION , cierta relación, órden y conve
niencia de una cosa con otra. Fr . Proportion. 
Lat. Proportio, ratio , aeqttatio , convenientiaí-
It. Proporzione, convenienzamisura. 

PROPORCIÓN ARITM¿TICA , y jeométrica. V . Pro
gresión. 

PROPORCIÓN DE RAZONES.-V- Analojía. 
Ffa R E -
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REGLA DE PROPORCIÓN, REGLA BE TRES 6 DE ORO, 

la que enseña á hallar de tres números dados 
el cuarto proporcional ; v. g. si un grado de 
la equinoccial es de veinte leguas, treinta grados 
de cuantas serán; y sale multiplicado el núme-
jo segundo por el tercero, y partido por el pri
mero, y da seiscientos. F r . Regle de proportion, 
tie trots, d' or. Lat. Regula áurea , vel propor-
thnis. Algunos la dividen en direSla, é inversa-y 
pero colocando bien los términos , puede ser 
siempre direíla. 

PROPORCIÓN HARMÓNICA , la que,, se da entre tres 
números cuando el mayor tiene con el menor 
la misma razón , que la diferencia entre el ma
yor y el medio , con la diferencia entre el medio 
y el menor: v. g. 6o, 30 , 20, en que 60 tiene 
con ao razón tripla , así como 30 con 10. Fr. 
Proportion bartnonique, Lat . Proportio harmoni
ca. 

PROPORCIÓN , se toma por lo mismo que aptitud. 
V. Fuera de esto hay proporción direña , indirec
ta , simple , compuesta , &EC. 

PROPORCIÓN MAIOR , ó TERNARIO MAIOR , en la Mú
sica. Lat. Proportio major , vel ternarium ma-
jus. 

PROPORCIÓN MENOR , &c. en la Música. Lat. Pro
portio minor. 

COMPÁS DE PROÍORCIOK. V . Pantómetra. 
A .PROPORCIÓN , modo adv. á medida. Fr. Fait á 

fait l à 1' equipollent. Lat. Aequa proportione,pa-
riter, pro rata. It . misura , á proporzione. 

ESTAR EN PROPORCIÓN , para algún honor, majis-
tratura, 6tc. Fr. Eire en passe. Lat. Esse in 
precinElu ad honores, í s c . It . Esse in credito, in 
procinto. 

P R O P O R C I O N A B L E M E N T E , proporcionada
mente, adv. con ó á proporción. Fr. Proportion-
nément. Lat, Servata proportione. It. Proporzio-
natamente. 

PROPORCIONAL , adj. de una term. cantidad, 
que sea en números, ó lineas cuyas partes tie
nen proporción entre sí. Fr . Proportionnel, elle. 
Lat. Proportionalis. It. Proporzionah. 

MEDIO,PROPORCIONAI, , término de Aritmética , di
cese del número que está entre otros dos , y 
guarda proporción entre ellos, ya sea Aritmé
tica , ó ya Jeométrica, &c. Fr. Medieté. Lat. 
Medium proportlonale. It. Medietá. 

P R O P O R C I O N A L I D A D , lo mismo que propor
ción. V . 

P R O P O R C I O N A L M E N T E , adv. de un modo pro
porcional. Vi. Proportionnellement, Lat . Pro ratae 
proportionis regula. It. Proporzionalmente, V. Pro-
porcionablemerte. 

PROPORCIONAR , una cosa á otra , ponerla en 
correspondencia. V . Acomodar. Fr. Proportion-
ner. Lat. Proporéionem inire , vet adaequare. 
It. Render proportionato. 

PROPORCIONAR , en la pintura^ , hacer que digan 
bien los colores, ó figuras en ella, acordarlos. 
F r . Nover. Lat. ¿ípte conneElere, 'colores, figu-
rasque concimare. It. Recordare. 

PROPOSICION , en términos de Lójica es la ora
ción que afirma , ó niega alguna cosa, ó es una 
parte del argumento , en la cual se .atribuye al 
sujeto alguna cualidad negativa, ó positiva. Fr. 
Proposition. Lat. Quaestio, positio , propositio. 
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It. Propositione. E l silojismo consta de tres pro
posiciones. 

PROPOSICIÓN , se toma por juicio , parecer, opi
nion , ó decision. Fr. Proposition. Lat. yudicium^ 
mens , opinio , decisio. It. Proposiz'tone. 

PROPOSICIÓN , propuesta , oferta , ó condición , que 
se propone, para algún negocio , paz , guerra, 
comercio , &c. Fr. Proposition. Lat. Conditio. 
It. Proposiz'tone, condicione. A este Príncipe se 
le ha hecho una proposición mui ventajosa para 
la paz , &c. 

PROPOSICIÓN , en las Matemáticas , conclüsion que 
se propone, sea teorema , lema , &c. para pro^ 
baria. Fr. Proposition. Lat. Propositio, I t . Pro-
posizione. 

PANES DE PROPOSICIÓN , en términos de Ja Escr i 
tura se dice de los doce panes sin levadura , que 
los Judíos ofrecían á Dios , y que ponían de seis 
en seis , sobre la mesa del Tabernáculo. F r . Pains 
de proposition. Lat. Panes propositionis, 

PROPOSITO , resolución , intento , deliberación. 
Fr . Propos. Lat. Consilium, deliberatio , prepo-
situm. It. Proposito, risoluzhne, 

A PROPOSITO. V. A punto. 
A PROPOSITO , irónicamente. Lat . Praeclare en'm 

vero. 
FUERA DE PROPÓSITO , NO VENIR À PROPÓSITO» ser 

fuera del caso, impertinente. V . Fr. Hors dé 
propos. Lat. Extra rem, importuné. It. Esser 
fuor di proposito. 

D E PROPÓSITO , con designio determinado. F r . / í -
dessein. Lat. Consilio , consulto. It. aposta. V . A -
posta, Adrede, de pensado, Exprofeso. 

VOLVAMOS AL PROPÓSITO. Lat. A d rem redeamut. 
It. Ritorniamo á proposito. 

A QUE PROPÓSITO ? Lat. Quorsum istud í 
P R O P R E T O R , Majistrado Romano, comunmen

te llamaban así al que habiendo sido Pretor, 
era enviado á las Provincias , á mandarlas, y 
hacer justicia. Fr. Propreteur, Lat. Proprae
tor. 

PROPUESTA. V . Partido, Representación, y Pro
posición. 

PROPUGNACULO , fortaleza , castillo. V . Fr» 
Foi-t, fmeresse. Lat. Propugnaculum. It. Pro
pugnáculo. Metafóricamente se toma por toda 
defensa. V. 

PROPULSA , PROPULSION , la acción de apar
tar , ó rechazar al enemigo, ó cosa que ofende. 
Fr. Repoussement. Lat. Depulsio , proputsatio. 
It. Scacciamento, spinta. 

PRORA. V. Proa. Y Garc. Las. Egl . a. 
PRO-RATA , lo que toca á alguno de lo que se 

parte entre varios. Fr . Pro-rata , quote , part. 
Lat. Pro-rata, rata pars. 

PAGAR k PRO-RATA , lo mismo que á proporción. 
Fr. Pqyer au pro-rata. Lat . Pro-rata parte. 

P R O - R A T E A R , repartir , ó dividir una cantidad, 
&c. entre algunos , dando á cada cual lo que 
se le debe. Fr. Proportionner. Lat . Pro rata par
te, distribuere, 

P R O - R A T E A D O , part. pas. otros escriben pror
rata , prorratear, &c. y como quiera tiene el 
sonido de dos rr. 

P R O - R A T E O , O P R O R R A T E O , distribución 
proporcionada de alguna cosa , ó según lo que 
á cada uno se debe. Fr . Repartition de une som-
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me proportionemwt. La i . Pro-rata parte distri' 
butio, 

PRORROGA D E T I E M P O , dilatación. Fr. Pror-
rçgation, prolongation, Lat. Prorogath, produtr-
tio , prolongatio. It. Prolungazione, prorregationt. 

PRORROGA , dilación que se concede para una pa
ga , SÍC. Fr. Repit. Lat. Prorogatio. It. Dilazio-
tie. V . Dilación. 

P K OR ROGACION. V. Prorroga , que es Jo mis
mo, 

PJÍORROGAR , dilatar, alargar esto , 6 lo otro, 
continuar por mas tiempo..Fr. Continuer, pror-
roger. Lat, Prorogare , di fierre. It. Continuare, 
prorogare, prolungare. 

IROBROGAR LA JURISDICCIÓN, en lo forense es su
jetarse al juez incompetente por algún afto de 
contestación. Lat. Jurisflicttonem prorogare. 

P R O R R O G A D O , part. pas. 
P R O R R U M P I R , salir, ó arrojar con ímpetu , ó 

fuerza alguna cosa. Fr. Sortir avec violence, sai-
iiir. Lat. Prorumpere. It. Prorotnpere. Así se di
ce : prorrumpió en lágrimas , sollozos , suspi
ros , llanto , maldiciones, Sic. 

PRORRUMPIR CONTRA AIXÍUNO , airarse , quejarse. 
Fr. Eclatet?. Lat. Stomacbari, irasci. It. ¿ídirar-
si, incollorirsi. 

P R O S A , lenguaje ordinario de los hombres, sin 
rima , ni medida de verso. Fr . Prose. Lat. Pro
sa , soluta oratio. It. Prosa. 

MET tu MUCHA PROSA , hablar mucho y fuera del 
caso, charlar, parlotear. V. 

PROSA , 6 PRORSA , Diosa falsa , tenida ,por fa
vorable á los partos. Fr. Prose, prorse. Lat. Pro
sa , prorsa. 

PROSADOR , hablador maligno. Fr. Sattrique, ma-
iin. Lat. Homo mordax. V. Satírico. Otros toman 
el cast, por solo charlante , parlero , locuaz, V . 
y Larr. 

PROSAICO , c a , adj. lo que parece prosa. Fr. Pro-
saique. Lat. Prosaictts, veí prosam redolens. It. 
Prosaico. V . Hefr. Dice. Mayans, Retor. t. 2. 
/. 3. c. 1. lo toma por cosa hecha en prosa y 
como distinta de la poética. 

PROSAPIA , casta, raza, jeneracion. V . 
PROSCENIO , llamaron los antiguos al lugar en

tre el tablado y la horquestra, en que repre
sentaban los cómicos, ó aítores. Fr. Avant-sce-
ue, Lat. Proscenium. It. Proscenio. Este lugar era 
mas alto que la horquestra , y mas bajo que el 
tablado, y habia una especie de púlpito en el. 

PROSCRIBIR , poner en precio una vida , hacer 
una proscripción , ofreciendo precio por una 
cabeza. Fr . Proscrire. Lat. Proscribere. It. Pres-

. crivere. 
PROSCRIBIR , desterrar , declarar por enemigo. V . 
PROSCRIPTO , en lo forense. Fr, jí/ficAé. Lat . 

Proscriptas, el que está condenado á alguna pe
na por ediílo público. 

P R O S C R I P C I O N , el a í to , ó mandato, con que 
se proscribe. Fr. Proscription, forban. Lat. Pros^ 
criptio , ediCtum. It. Proscrixione. 

PROSCRIPCIÓN , se dice en particular de la publi
cación hecha de pane de un jefe , ó cabeza de 
bando, prometiendo alguna recompensa at que 
le entregue la cabeza de su enemigo. Fr. Pres
cription. Lat. Proscriptio. It. Proscrizione. 

PROSCR1PTIVG, va , adj. que proscribe , ó cou-
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dena. V. y las Cartas de Medin. Conde. 

PROSCR1PTOR , voz de la Historia Romana. Fr, 
Proscripteur. Lat. Proscriptor. Este nombre se 
daba al Ajente del Pueblo Romano , al Secreta
rio del Senado y á otros varios, 

P R O S E C T A , nombre que daban Jos Jentíles Ro
manos á las dos partes en que se dividían las 
entrañas de ta víítima, dedicando una para los 
Dioses, y otra para los que hacian el gasto del 
sacrificio, Fr. ProseSla. Lat. ProseSía, prosicies. 
V. el Dice, abrev.de las antigüedades de Mon-
chablon. Al que partía la ví¿lima llamaban Pro-. 
se£ior. Lat. ProseStor. 

PROSECUCION , acción de continuar alguna co
sa. Fr . Poursuite. Lat. Prosecutio , contimatio. 
It. Prosecuxione, proseguimento. 

PROSEGUIBLE , adj. de una term. lo que se pue
de proseguir. Fr. Ce qui se peut, poursuivre. Lat. 
Quod continuari potest. 

PROSEGUIMIENTO , lo mismo que prosecución. 
V. 

P R O S E G U I R , continuar una cosa comenzada. Fr. 
Poursuivre , encommencer. Lat. Ab iucepto non 
desistere, pergere. It. Seguiré, continuare. 

PROSEGUIDO , part. pas. 
PROSELENO. Lat. Proselenus, mas antiguo que 

la luna. 
PROSELITO , nuevo convertido á la fe. Fr. Pro

selyte. Lat. Proselytus. It. Prosélito. En la lei an
tigua se tomaba por el recien convenido al ju
daismo. También se toma por un extranjero ad
mitido , y recibido á las leyes del pais. E s voz 
griega que significa extranjero. Lat. Advena. 

PROSEVANTE , P E R S E V A M E , oficial como 
Rei de Armas ; pero iniexior, Fr. Heraut d* 
armes. Lat. Fecialis inferior. 

PROSERPINA, nombre de una falsa deidad de 
los antiguos. Fr. Proserpine. Lat. Proserpina, 
persepbone , era hija de Júpiter y Ceres, y mu^ 
jer de Pluton. 

PROSERPINA. V. Tierra.-
P R O S E U C A , casa , ó paraje en que iban á opar 

los Judíos , y se diferenciaba de la Sinagoga en 
que esta era un edificio completo , y estaba en 
la Ciudad ó Villa , y aquella fuera , y por lo 
común á la orilla de algún rio , ó descubierto 
por lo alto, ó por los lados. Fr. Proseuque, del 
Gr. TtMiBu , ruego , oración. 

PROSISTA , el que escribe en prosa. Fr. Prosateur, 
aunque no está todavía admitido del todo.Fr.fiM/ 
ecrit en prose. Lat. Qui soluta oratione scribit. 
It. Prosatore. 

PROSISTA, charlante,hablador.V. 
PROSIT , voz latina, con que se dice en Castella

no que haga buen provecho alguna cosa , ó que 
sea en horabuena. V. Fr. Boa profit, Lat. Sj>cun-
det Deus. 

PROSODIA, parte de la Gramática , que enseña 
la pronunciación , y nota los acentos y sílabas 
largas , breves , ó indiferentes. Fr. Prosodie. Lat. 
Prosodia, accentus , modulatio. It. Prosodia. 

PROSODIA , se toma á veces por la misma Poesía. 
v. 

PROSODIA, locuacidad.V. 
PROSON0MAS1A. Lat. Prosommasia, figura que 

se funda en la semejanza de las voces. 
PROSOPOGRAFIA , figura tetóiica , descripción 

de 
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de persona. V. Lop. Veg. la Circe , Novela de 
Guztnan el- Bravo. 

PROSOPOPEYA , figura retórica,con que se su
pone hablar las personas ausentes , ó las Ciuda
des , asambleas , y aun las cosas inanimadas. Fr. 
Prosopopca Lat, Prosopopoeia. It.Prosopopea. E s 
ta figura se suele usar para mostrar una pasión 
violenta. 

ANDAR CON PROSOPOPEYA. V. Pavonearse. Tam
bién se dice hablar con prosopopeya , por ha
blar con gran autoridad. V. 

PROSPECTIVA , antic, perspefliva. V. y Herr. 
Ann. á Garcil. Eg l . 3. 

P R O S P E R A M E N T E , adv. dichosa, felizmente. Fr . 
Heureuscment. Lat. Prosperé , fauste. It. Pros
peramente. 

PROSPERAR , favorecer, enriquecer , hacer feliz 
á alguno. Fr. Prosperer , favoriser. Lat. Ditare^ 
prosperare , secundare. It. Prosperare. 

P R O S P E R A D O , part. pas. 
PROSPERADO , lo mismo que feliz, dichoso. V. 

s í lá te guarde , señor, 
T el te baga prosperado. 

Romane. Batalla de Lepant. Jorje Manr. copl. 
y Fr. X. de Leon. N , de Crist. Lat. Prosperatus. 

PROSPERIDAD , dicha, felicidad. Fr . Prosperité, 
Lat. Prosperitas, res secundas. U. Prosperitá. Los 
sabios no se hinchan con la prosperidad, ni se 
abaten con la oposición. 

PROSPERO. V. Feliz, Favorable. F r . Prospere, 
beureux, Lat. Prosper , propitius, secundus. It. 
Prospero. 

PR OSTAFERESIS. V . Ecuación en la Astronomía: 
otros dicen en Cast. Prostaferesi. 

PROSTAS1S, voz Médica , superioridad de un 
humor respeito de otros. Fr. Prestase: es voz 
Gr. « f í ç M K , sacado de la voz predominar. 

PRO&TATERIO , tercer mes de los Tebanos y 
Beócios, Fr. Prostatere. Lat. Prostaterius. Cor
responde á Noviembre. 

P R O S T A T A S , en la Anatomía, dos cuerpos glan-
dulosos y blancos , situados sobre el esfínter, 
para que no dañe la orina. Fr. Prostates. Lat, 
Prostas. 

PROSTERNACION , rendimiento , reverencia 
profunda, con que uno .se abate y baja hasta 
la rodilla de aquel á quien ruega. Fr. Proster-
nation. Lat. Abjediio , demissio. It. Profonda r i -
verenxa. Herr. Dice. V. Postración. 

P R O S T E S I S , cierta operación de Cirujía , con que 
se pone un brazo , pierna , nariz , ojo , &C. al 
que le falta. Fr. Prostbese. Lax. Prosthesis. Tam
bién es una figura con que se añade alguna le
tra , 6 silaba á una dicción. 

P R O S T I L O , edificio , ó templo que solo tiene co
limas por delante. Fr . Prostyle. Lat. Prostylos, 
del G r . Tn^tw , que tiene colunas adelante. V. Fa
chada. 

P R O S T I T U C I O N , abandono á una liviandad li
cenciosa, infame. Fr . Prostitution. L i t . Prosti-
ttitio , mortm corruptw, depravatio , effranata 
libido. It, Prostituzione. Dícese también en 6r-
den á la razón, leyes y justicia. V . Prostituir. 

CASA DE PROSTITUCIÓN. Fr. Prostibule. V. Burdel. 
P R O S T I T U l D O R , e l que prostituye. Lat. Prosti-

tutor. 
PROSTITUIR , P R O S T I T U I R S E ^abandonar in-. 
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dignamente 'su honor , 6 su cuerpo "sea por de
leite , ó por otro interés. Entregmse con livian
dad á la lujuria. Fr . Prostituer. Lat. Prosti" 
fuere., It. Prostituiré. 

PROSTITUIR, se dice también metafóricamente: un 
Autor prostituye su pluma cuando la hace venal, 
y un Juez prostituye su cargo y la justicia, cuan
do se deja corromper con el Ínteres , ó el em
peño. 

PROSTITUIDO , da , part. pas. 
PROSTITUTO, , PROSTITUTA , segundo partic 

de pas. 
P R O S T I T U T A , mujer perdida , mujer de reja, 

piibiica , ramera , de fortuna , &c. Fr. Paillas
se , bagasse , putain, garce , femme de monde* 
Lat. Prostibuium, ¡upa , meretrix, scortum. It. 
Baldracca , prostituta, puf tana , bagascia , mon
daria. V. Carcavera. 

PROTASIS, voz de poesía , primera parte de un 
poema dramático , en la cual se explica el su
jeto , ó argumento de la pieza, y se hace en el 
primero y segundo a ñ o . Fr. Protase. Lat. Pro
tasis , del G r . *fsVM«. V . la Historia de Jil Blas 
de Santillana. 

PROTAT1CO, en la poesía G r . y Lat. se llama 
así el personaje que solo aparece en el teatro al 
principio de la función. Fr . Protatique. Laí. 
Protaticíts. 

P R O T E C C I O N , amparo , socorro , ayuda. Fr. 
Protefíion. Lat. Tutela , praesidium , tutamen* 
turn. It. Protezione., patrocinio. 

PROTECCIÓN , se toma también por proteflor. VI 
N. es toda su protección. Fr. ProteSleur , protec
tion. Lat. Patronus. It, Patrocinio. 

P R O T E C D I C O . Fr . Protecdique. Oficial de la Iglo-
sía de Constantinopla , que juzga en vez del 
Patriarca las causas de los Obispos. 

P R O T E C T O R , el que toma á su cargo el ampa
ro y causa de los aflijidos. F r . Protefteur. Latí 
ProteClor , defensor. It. Protettore > difensore. 

PROTECTOR , dícese también del que proteje á otro 
en órden í su fortuna , y negocios , el que es 
su patron. F r . ProteEteur. Lat. Patronus, defensor. 
It. Protettore. 

P R O T E C T R I Z , ó proteftora, la mujer que pro-
teje. Fr. Proteñrice. Lat . Patrona , y otros pro-
teõlrix. It, Protet trice. 

P R O T E J E R , amparar. F r . Porter, proteger. Lat. 
Protegeré, favere, tueri, sustinere, h.Proteg-
gere. 

P R O T E J I D O , part. pas. Fr . Protege. Lat. Proteci-
tus, &c. It. Protetto. 

P R O T E O , en las fábulas, Dios marino , hijo del 
Océano y de Tetis, mudaba varias figuras , apa
reciendo ya de animal , ya de árbol , ya de 
fuego , &c. F r . Protée. Lat. Proteus. Tómaíe 
también por. inconstante , ó mudable. V. Asi
mismo llaman Proteo á una especie de colirio, 
y en la Filosofia Hermética al Mercurio. 

P R O T E R V A M E N T E , adv. de un modo protervo. 
Fr . Effrontement , insoienment. Lat. Protervé* 
petulantèr, protervitèr. It. Protervamente. 

P R O T E R V I A , P R O T E R V I D A D , tenacidad, du
reza , obstinación.. Fr . Impudence , insolence. Lat. 
Protervia,- protervitas, petulantia. It. Protervia^ 
protervitá. 

P R O T E R V O - , tçmerarip , soberbio , arrogante. Fr. 
Opi-
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Opimatre , obstiné, superbe , arrogant. Lat. Pro-
lervus , petulans , procax. It. Protervo. 

PROTESIS , figura de Giamática y Poesía , que 
se comete cuando se añade algo , al princi
pio de una dicción , v, g. gnavus , por navus. 
Fr. Protbesc. Lat. Protbesis , antepositio, ¿>D-

PRÓTESIS , altar pequeño que usan los Griegos pa
ra la ceremonia á que también llaman protesis, 
de preparar lo necesario de pan, vino , &c. 
para la Misa. Fr. Proibese. Lat. Protbesis , del 
Gr. Kfiíifií. 

PROTESTA , PROTEST ACION , declaración so
lemne , que se hace contra alguna ceremonia, 
fuerza, ó procedimiento para seguir la justicia 
en tiempo y lugar. Fr. Protestation. Lat. Con-
testata denunciatio , y otros protestatio. It. Pro
testa , protestai ione. 

PROTSSTA , &c. se dice también de la promesa»pa
labra , y seguridad que se da de alguna cosa, v. g. 
de fidelidad, amistad , y hombría de bien. Fr . 
Protestation. Lat. Pollicitations , promissiones 
studii, et benevolentiae. It. Protestazione , pro
messa , proferta. 

PROTESTA DE UNA LETRA. Fr . Protet. Lu.Contes-
tata denunciatio. 

PROTESTACION D E L A F E , la confesión que 
se hace de sus artículos. Fr. Confession de la 
foi. Lat. Fidel confessio , pro/'essio. It. Confessior 
ne di fede. 

P R O T E S T A N T E , nombre que dieron en Alema
nia á los secuaces de Lutero , porque el año 
de 1529 , protestaron contra un decreto del E m 
perador y de la Dieta de Espira , y declararon 
que apelaban al Concilio jeneral. Fr. Protestant. 
Lat. Protestans. It. Protestante. Vulgarmeate 
llaman protestantes á los secuaces de Lutero , y 
Calvino. 

PROTESTANTISMO , seíla de los Protestantes. 
Fr. Protestamisme. It. Protestantesmç, la Cori-
fess'tone August ana. 

P R O T E S T A R , confesar públicamente. V. 
PROTESTAR , hacer alguna protesta. Fr. Protester. 

Lat. Contestando denunciare , testijtepri. It. Pro
testare. V. Apelar, Reclamar. 

PROTESTAR. , prometer , afirmar. Fr. Protester. 
Lat. Polliceri, jurare , affirmare. It. Protesta
re, prometiere. 

PROTESTAR , amenazar. V . y el Dice Cast, y- Se-
journ. 

PROTESTAR UNA LHTRA DE CAMBIO, hacer protes
ta contra el que no la quiere pagar después de 
haberla aceptado, ó contra el que no la quiere 
aceptar. Fr. Protester. Lat. Testato reclamare^ y 
otros de incommodo in cambii littera orto protes-
tari. 

P R O T E S T A D O , part. pas. 
P R O T E S T O , lo mismo que protesta. V. 
PROTO , voz griega *M«< , primero. Lat. Primus: 

entra en la composición de varias voces. 
PROTOAPOSTOLARIO , nombre de un oficio de 

la Iglesia Oriental, y que le obtenía el Jefe de 
los que explicaban al Pueblo las obras de los 
Apóstoles , y el Nuevo Testamento, y el mis
mo nombre daban al que leía la Epístola en la 
Misa. Fr. Protapostolaire , dánle algunos el Lat . 
Protoapostolarius ; pero es voz bárbara, y el 
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Dice, de Trev. le da el de Protapostolarius , que 
es todavía mas bárbara. 

P R O T O - C A B A L L E R O A N D A N T E , voz jocosa, 
el principal de los Cabatlyros andantes. V. y el 
Nigr. de Sev. Supl. 

PROTOCOLIZAR , voz de Escribanos , &c. for-, 
mar protocolos. V. 

P R O T O C O L I Z A D O , part. pas. 
P R O T O C O L O , el libro, ó rejistro en que el No

tario , 6 Escribano pone por su árden ios ins
trumentos , que han pasado ante' él , para que 
siempre consten, y se hallen. Fr . Proiocolle, 6 
proiQcele. Lac.Notarii, aSíuarii prototjiptm, ac
ta , orttm, y otros protocalum; pero es voz b á f T 

bara. It. Protocolh. 
PROTOCT1STAS, llamaron á ciertos senarios de 

Oríjenes : estos se dividieron hácia la mitad del 
siglo sexto en dos sedas, una llamada Protoc-
tista , ó Tetrádita , cuya cabeza fué cierto Isido
ro ; y ocra Isocrista. Fr. ProteSíistes. Lat. Pro-
toÉlista, pl. proto£iistae. 

P R O T O - C U E R N O , lo mismo que primer cornu
do. V . Aunque de su propia significación , es. lo 
mismo que primer cuerno. 

Dofírina es que la oia un proto-cuerno. 
Que por hacer la sombra de marido. 
E s ahora fantasma en el infierno.. 

Quev. Sátir. á un amigo suyo. 
P R O T O E V A N J E U O . Fr. Pretevangele , ó prote-

tevangetion i libro apócrifo que atribuían á San-: 
tiago , primer Obispo de jerusalen. 

P R O T O - M A R T I R , el primero de los Mártires. 
Fr. Premier martyr. Dánle el Lat. Prolomariyr. 
It. Protomartire, San Esteban es el Proto-mar-
tir de la Iglesia. 

PROTO-MEDICATO , tribunal en que asisten y 
concurren los Proto-médicos , Exâminadores, 
&c. Fr, Tribunal, Se . Danle el Lat. Protomedi~ 
caius. 

P R O T O r M E D l C O , de suyo significa el primero 
de los Médicos; pero hoi le dan este nombre 
á los tres primeros Médicos del Rey , que com
ponen el Tribunal del Proto-Medicato. Fr. Pre
mier medecin. Dante el Lat. Protomedicus. It. Pro
ra medico. 

PROTO-NOTARIATO , Dignidad de Protonota-
rio. Fr. Protonotariat. Lat. Pontificii Notarii digt 
nitas, otros protonotarii dignitas; pero proto-
notarius, es voz bárbara, It. Protonotario , pro-
tonotariato. 

PROTONOTARIO , Oficial de la Corte Romana 
que tiene un grado de preeminencia sobre ios 
demás Notarios. Fr. Protonotaire. Lat. Pontifi-
ciur Notarius. It. Protonotario , quiere decir pri-
mer-notario : en Roma hay un Colejio de doce 
Protonotarios, Prelados que preceden á todos 
los Prelados que no son consagrados: Clemen
te I. estableció los Protonotarios, para escribir 
las vidas de los Santos Mártires. En la Iglesia 
Christiana de Constantinopla, hai un Protono
tario, que despacha las órdenes del Patriarca. 
Fr. Protonotaire. Lat. Aãorum Pontificis Cons-
tanttnopoHtmi scriba. E l Papa da también el tí-
mlo de Proto-notario á otras personas fuera de 
Roma , con. varias exénciones y privilejios. 

PROTO-PAPAS. Fr . Protopapas , el mayor Prín
cipe de la iglesia de Constantinopla, y que da 

la 
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la Comunión al Patriarca , y la recibe del Obis
po. 

P R O T O - P A R E N T E , voz jocosa, ío mismo que 
primer padre , proteétor, ó socio de Academia, 
&c. 

PROTOPASQUíTA. Fr . Protopascbite. Danle el 
Lat . Protopaschita, Seíla de Herejes del siglo 
primero que celebraban su Pasqua como los J u 
díos con solos ácimos. También se llamaron $a~ 
badanas , de Sabacio su cabeza. 

P R O T O P L A S T O * lo mismo que primera hechura, 
y así se acomoda á Adan y Eva . Lat. Protoplas-
tus. V. Lop. Veg. Pastores de Belen. 

P R O T O S E B A S T E . F r . Protosebaste , nombre de 
relación, é hísEoria , lo mismo que Primer mi
nistro. 

PROTOSPATARIO , O P R O T O - E S P A T A R I O . 
Fr. Protospathaire. Danle el Lat. Protospatba~ 
rius. Jefe de la guardia del Emperador de Cons
tantinopla , á que llamaban Espataria , de Spa-
ta , espada. E n España hubo también Protos-
patarios, ó Condes de los Espatarios. V . Hen, 
Aver, de Cant, pero Mariana , Hist, de- Esp. vi
da de Witiza , dice que los Godos llamaban 
protospatario, al Capitán de la guardia. 

P R O T O T I P O , primer modelo, patron , orijinal. 
V. Fr. Prototype. Lat . Arcbetypus , exemplar. 
Sejourn. y oíros prototypus ; pero es voz bár
bara. It. Arcbetipo, esemplare. 

P R O T O - T R O N O , término de la Historia Ecle
siástica , Obispo de una de las primeras sillas. 
Fr . Protothrone. Danle el Lat. Prototbronus. 

P R O T O - V E S T I A R I O , voz de la Historia ,*ofic¡al, 
guardaropa mayor de la Corte de los Empera
dores de Constantinopla. Fr. Protovesttaire. Dan
le el Lat. Protovestiarius, 

PROTR1JEAS. Fr . Protrigeés , del Gr. Fino mw-
foy fiestas que se celebraban á Neptuno y Ba
co , antes de beber el vino nuevo. 

P R O V A C I O N . V . Noviciado y Probación. 
P R O V A G A R , anticuado, pasar adelante. V . 
P R O V E C H O , ganancia , utilidad , emolumento. 

Fr . ¿ívantage y profit, y antiguamente, pourcbas. 
Lat . Emolument am , lucrum, quaestus, utilitas, 
usura. It. Interesse , vantaggio , procacctamnto, 
profitto y utilitâ , utile , guadagtio. 

PROVECHO, en la moral, utilidad. Fr. Profit. Lat. 
Utilitas, commodum. It. Progresso. E l sacaba un 
gran provecho de este libro. 

PROVECHO. V. Aprovechamiento , Cuenta , Ventaja. 
BUEN PROVECHO , salutación , ó cortesía con que 

se desea que la comida aproveche, y se dice al 
acabar de comer. F r . Prouface. Lat. Proficiat. 
L o mismo se dice en Cast, al acabar de beber, 
SÍC. V. Prosit. 

PROVECHOS, las utilidades que sacan fuera del suel
do , ó salario. F r . Profits, emolumens outre les 
gages, ou appointemens. Lat. Emolumenta. It, Tut-
to quello che um busca e guadagna ,fuor del suo 
salario. V . Percances. 

TRABAJO SIN PROVECHO , HACER LO QUE ESTÁ HE
CHO , refrán que reprehende el' trabajo inútil. 

P R O V E C H O S A M E N T E , adv. ventajosamente. Fr . 
Utilement. Lat . Utilitèr. It. Utilmente. 

P R O V E C H O S O , útil , ganancioso. Fr. Profitable. 
Lat. Utilis, lucrosus.lt. Profittabile,profittevole. 

P R O V E C T O , t a , adj. antiguo, aprovechado, ade-
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lantadó en alguna materia. Fr. Avancé. Lat. ÍVo-
veStus, aunque esto comunmente se entiende en 
la edad. It. Avanzato. V . Adelantado , Aprove* 
chado. 

P R O V E E D O R , el que provee , 6 abastece. Fr . 
Fournisseur. Lat . Praebitor , redemptor alicujus 
rei praebendae. It. Provveditore. V. Procurador. 

PROVEEDOR , tratante que está obligado á abaste-̂  
cer de municiones de guerra y boca á un exér
cito. • Fr. Munitionnaire , pourvoyeur. Lat. Cas-
trensis annonae redemptor. It. Provveditore, á* 
un esercito. E n Cast, llaman 'proveedor , cuando 
está por cuenta del R e i , ó está por el Rei la 
provision ; y cuando provee otro, al que provee 
de víveres le llaman Asentista , y al que de mu
niciones -Municionero , y abastece, lo que llaman 
Parque de arti l lería, que es toda la provision 
de bocas de fuego. 

PROVEEDOR , se dice también en la Milicia del que 
se ajusta por un tanto para proveer de raciones 
y forraje á los Soldados. Fr . Etapier. Lat. Re
demptor annonae mUitarts. It. síppaltatore. E n 
España no hai esta especie de proveedor. V . RaJ 
cion de Soldado. Al proveedor jeneral de un 
ejercito le da Sobrino el Fr. Provediteur. 

P R O V E D U R I A , la casa donde se guardan las pro
visiones. Fr.' Magasin, ou I' on garde les provi
sions. Lat. Annonae domus. 

PROVEEDURÍA , cargo , ú oficio de proveedor. Fr . 
Emploit office du pourvoyeur, Lat. Annonae prae 
feElura. 

P R O V E E R , abastecer, hacer provisiones. F r . Ap-
provisionner, pourvoir. Lat . Muñiré , instruere, 
prospicere , res necessárias comparare. It. Provve-
dere. 

PROVEER UN AUTO , una sentencia. V . Sentenciar, 
Determinar, Decretar, .Mandar. 

PROVEER , alguna dignidad, empleo , SÍC. V . Darle, 
Conferirle. 

PROVEER , poner en buena órden. Fr . Pourvoiri 
Lat. Providers. It. Prowedere. 

PROVEER , algún auto interlocutorio , no difiniti-
vo. Fr . Prejuger. Lat. Decidere ,praejudicare. It. 
Giudicare innan&i. 

PROVEER DE DINERO, darlo , entregarlo , librarlo. 
Fr. Financer. Lat . Pecuniam praebere , erogare, 
dare. It. Somministrare. 

PROVEER , en las cosas morales, dar , comunicar. 
Fr. Pourvoir. Lat . Tribuere , largiri , impertiré. 
It. Prowedere. E l cielo ha proveído á este hom
bre de un feliz entendimiento, y de una reétitud 
de alma nobilísima. 

P R O V E E R S E , prevenirse. Fr . Se nantir, se pour
voir. Lat. Muñiré se, instruere. It. Munirsi, prov-
vedersi, se proveyó de un buen almuerzo, antes 
de salir de casa. 

PROVEERSE , excrementar , exônerar el vientre. V . 
PROVEIDO , part. pas. 
PROVISTO , segundo part. pas. 
PROVEÍDO , PROVISTO , subst. lo mismo que man

dato , decreto , auto , ó sentencia de Juez. V . 
P R O V E I M I E N T O , aflo de proveer. V. Provision, 
PROVENAS , sarmientos que se plantan para que 

echen raices » y se multipliquen las vides. Fr . 
Provin. Lat. Propago. It. Propagine. También se 
llaman estacas , y en muchas partes de Casti
lla la nueva, cierzas y en otras rastnmes , y 

en 
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en algunas mugrones \ no obstante que los mu
grones se llaman en otras partes solo los sar
mientos que se meten en la tierra , sin apartar
los de la vM hasta que hayan echado raices. 

PLANTAR PROVENAS , ó echar estacas. Fr. Provig-
ner. Lat. Propagare vitem. It. Propaginare , av-
vignare. 

PROVENIR. V . Proceder, descender, salir como 
de causa. Fr. Provenir. Lat . Provenire , proce
deré , emanare. It. Provenire. 

P R O V E N I D O , part. pas. 
P R O V E N Z A L , adj. cosa de Provenza. Fr. Pro-

venial. Lat, Provinciaüs. Lengua provenzal, je-
nio provenzal, &c. V. Provincial. 

PROVERBIADOR , libro , ó cuaderno , en que se 
escriben proverbios. Fr. Libre de proverbes. Lat. 
Liber , codex scrrbendis proverbirs. 

P R O V E R B I A L , adj. de una term. cosa de prover
bio. Fr . Proverbial. Lat. Proverbialis. It. Pro-
verbiale. 

P R O V E R B I A L M E N T E , adv. de un modo pro
verbial. Fr. Proverbialement. Lat. More, vel mo
do proverbian , provtrbialiter. It. Proverbial-
m/tte. 

PROVERBIO , en términos de la Escritura , lo 
mismo que sentencia. Fr. Proverbe. Lat. Pro-
verbiam, sententia. It. Proverbio. 

PROVERBIO , refrán , adajio. Fr. Proverbe. Lat. Sen-
tentiae, effiata , triviales sententiae , diStu com-
munia. It. Proverbio. 

P R O V I D E N C I A , disposición anticipada, ó preven
ción que se hace para alguna cosa. Fr. Prevqyan -̂
ce. Lat. Providentia. It. providenza. 

PROVIDENCIA , disposición, óíden y mandato. V . 
PROVIDENCIA , se dice en particular en laTeolojía 

de la mira, cuidado , órden , y condufla que 
tiene Dios acerca de las criaturas. Fr. Providen
ce. Lat. Providentia. It. Providenza. La provi
dencia de Dios dispone todas las cosas, y des
de la eternidad ordenó las causas y los efeétos: 
así se dice , en otra providencia son posibles mu
chos mundos , soles, &c. 

P R O V I D E N C I A L , adj. de una term. Fr. Qgi con
cerne ¡a providence. Lat. Providentiae proprium. 

PROVIDENCIAR , dar providencia. V. Mandar, 
Ordenar y Proveer. 

P R O V I D E N C I A D O , part. pas. 
P R O V I D E N T E , avisado, prudente, Fr.Prevqyant, 

prudent. Lat. Providens. It. Providente. 
P R O V I D O , prevenido, advertido , reflexivo , que 

tiene cuidado de las cosas que pueden suceder 
para acudir á ellas según convenga. Fr. Prevo-
yant , provide. Lat. Praeseius, providus. It. Pro
vido. 

P R O V I N C I A , en la Jeografia, Historia , &c. es 
un territorio determinado , á quien distinguen de 
los demás, los tributos , leyes , gobierno, i'i otras 
circunstancias particulares. Fr. Province. Lat , 
Provincia, regio. It. Provincia, de aquí se di
ce provincial, adj. 

P R O V I N C I A L , cosa que toca á Provincia. Fr. 
Provinciale. Lat. Provincialise It. Provirfciale. 

PROVINCIAL , substantivo , entre los Relijiosos >, el 
que tiene dirección y autoridad en muchos Con
ventos , ó Colejtos de una Provincia. Fr. Pro
vincial. Lat. Provinciae praepositus^ vulgo pro-* 
vincialí?. 
Tom. H l . 
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PROVINCIAL , anticuad, sátira , ó pasquín breve 

en que se nota algún gobierno, V. Pasquin. 
L A S PROVINCIALES, cierta obra sacada en Fran

cia con mucha arte y en buena coyuntura ; pe
ro llena de emulación , falsedades, é imposturas. 
V . Los Diálogos de Cleandro y Eudóxio , &c. 

PROV1NC1ALATO , ocupación , ú oficio de Pro
vincial. Fr. Provincialat. Lat. Provincialis mú
nus , vel dignitas. It. Provincialato. 

PROVJNCIALATO , tiempo que dura el empleo , ó 
dignidad de Provincial. Fr. Provincialat. Lat. 
Tempus quo Provincialis gubernat , Sejourn. y 
otros provincialatus \ pero son voces que no se 
hallan en la buena latinidad. 

P R O V I N C I A N O , adj. Provincia!. V. 
PROV1NCO, voz antic, lo mismo que encantador. 

V . 
PROVISION , masa , conjunto , ó prevención que 

se hace en tiempo , y lugar de las cosas nece
sarias á la vida. Fr. Provision. Lat. Comparatio, 
provisto anmnae , vel ciéaria annona. It. Provi-
sione, provedimento. 

PROVISION, la acción de prevenir las cosas preci
sas para alguna necesidad. Fr. Fourniture. Lat. 
Praebitio, suppedilatio. It. fornimento ,provis¡o-
ne. 

PROVISION , de cosas menudas , y como aditamen
tos de la principal. Fr. Provision. Lat. Supple-
mentum, appendix , additamentum. It. Fornimento. 

PROVISION , se dice asimismo de la patente , ó tí
tulo en virtud de la cual, se entra á gozar un 
beneficio. Fr . Provision. Lat. Collatio, attribu-
tio, coilatum tus. V . Título. Lo mismo se dice de 
la acción de proveer, ó dar cualquier empleo. 

PROVISIÓN, se dice también en las cosas morales 
. y espirituales. Fr. Provision. Lat. apparatus. It. 

Provisiones apparecchio: tiene gran provision de 
virtud, de erudición. 

PROVISION , en lo forense, la patente, letra, de
creto , ó cédula que se da para alguna ocupación 
¿negocio. Fr. Provisions. Lat. Coiiati juris m -
criptura. It. Provisione. 

PROVISION , se dice también de aquel juicio Ínter-
locutorio , con que se da la posesión , ó tenuta 
de alguna cosa, á la parte que tiene al parecer 
mas derecho, hasta que se juzgue definitivamen
te. Fr. Provision. Lat. Interiocutorium judicium. 

PROVISIONAL , adj. de una term. Io que toca i 
provision. Fr. Provisionnel , elle. Lat. In rem 
praesentem dtimtaxat constttutum. It. Provisiona-
ie. 

P R O V I S I O N A L M E N T E i adv. de un modo pro
visional. Fr . Provistomellement. Lat. Lege fidit-
ciariae possessionis. Jt. Provisionalmente. 

PROVISO , se dice en el modo adverb, al pravi-
so , lo mismo que al punto. V. Fr. Ausitot. Lat. 
Illicd, statim. 

PROVISOR , el que tiene cuidado de mantener , ó 
proveer de mantenimientos una casa , Colejio, 
&c. Fr. Proviseur. Lat. Provisor. It. Provvedito-
re: regularmente le llaman en Cast, proveedor , ó 
procurador. 

PROVISOR , Juez Éclesiástico delegado del Obispo. 
Fr. Ficaire. Lat. Epíscopi l^icarius. It. Ficaria. 

PROVISORA , llaman en las Comunidades de 
Monjas , &c> á la que tiene cuidado de proveer, 

: en órden á las cosas de comer , &£c. Fr . Pourvo-
Gg J V « -
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yeuss , cellerisre, sommdiere. Lat. Curatris ves
tiario , ceüaria , celleraria. It. Provedutrice, ¿oí-
tigiiere, ócanovaja. 

PROVISORA DE LIENZO , en una Comunidad de Re-
lijíosas. Fr. Lengerc. Lat. Lintearia. E n las Mon
jas descalzas, Je suelen llamar Ropera. 

PROVtSORATO , O PROVISORIA, el empleo , ó 
dignidad de provisor. Fr. Vicariat. Lat . ¡ficarii 
munits, officium. It. ¡Vicariato. 

PROVISORIA , en algunos Conventos y Comunida
des , el lugar destinado para guardar y repartir 
las provisiones. Fr . Lieu , o» V ongarde, tt ou 
distribuent Iss provisions. Sejourn. le da el Lat. 
Pemarium , que ademas de ser bárbaro, signi
fica la caja en que se guardan las plumas para 
escribir. 

PROVISORIO , r i a , adj. lo que pide pronta pro
videncia , ó debe juzgarse con provision. Fr. Pro-
visoire. Lat. Provisoriè. It. Provisoriamente. V. 
Trev. Antonin, y Herr. Dice pero el Lat, no es 
de buena iatinidad. 

PROVISTO , part. pas. de proveer. V. Proveído. 
PROVOCACION , acción con que se provoca, de

safia , ó excita á alguna cosa. Fr. Provocation. 
Lat. Provocath, It. Provocazione. 

PROVOCACIÓN , el motivo , ó causa de provocar, ó 
que provoca. Lat. Provocationts causa. 

PROVOCADOR , el que provoca, en la antigüe
dad Romana llamaban así á una especie de gla
diador. Fr. Provoquen)-. Lat. Provocator. Sus ar
mas eran espada , broquel, casco, y coraza. 

P R O V O C A R , comenzar un insulto , obligar al 
combate ,'desafiar. Fr . Provoquer, Lat . Provoca
re > lacessere. It. Provocare. 

PROVOCAR. V. Animar , Excitar. 
PROVOCAR Á BEBER , porfiar á quien mas bebe. Fr . 

Trinquer. Lat, Provocare ad polandum. It. Trin
care. 

PROVOCAR Á DISPUTA , término de escuelas , Stc 
Fr. jtfgacer, provoquer. Lat. Lacessere , provo
care , excitare. It. ¿Zdizzare , provocare. 

PROVOCAR , lo mismo que vomitar. 
PROVOCAR , ayudar , mover, excitar. V . Provoca á 

risa , provoca el menstruo, provoca á ira. 
P R O V O C A D O , part. pas. 
P R O V O C A N T E . V . Provocador. Fr. Provoquant, 

qui provoque. Lat. Provocans , movetts, excitans. 
It. Provocatore. 

P R O V O C A T I V A M E N T E , adv. de un modo que 
irrita , enfada , provoca. Lat. Provocando , irrí
tate. It . Provocando. 

P R O V O C A T I V O . V . Provocador. 
P R O X E N E T A , especie de oficio, en la antigüe

dad Romana t casamentero , ó intérprete ( que 
fué el nombre que le dieron los Griegos ) era uno 
como tercero para ventas, compras y casamien
tos. Fr . Proxenete. Lat. Proxeneta. It . Mezzano, 
sensale. V . Casamentero. 

P R O X I M A M E N T E . V . Inmediatamente , Conse
cutivamente. 

PROXIMAMENTE, adv. en un tiempo cercano. F r . 
Procbainement. Lat. Proxhné, propé. It. Prossima-
mente , vicinaniente. 

PROXIMIDAD. V. Inmediación. 
PROXIMIDAD CE PARENTESCO, cercanía. F r . Proxi-

mité. Lat. Propinquitas , consangmnitas , sangui
nis conjunCiio. It. Prossimttá , vic'manza. 
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PROXIMIDAD , en la Aritmética y Aljebra. V . Apro

ximación. 
PROXIMO, ma , adj. V . Inmediato , Cercano. Fr. 

Prochain. Lat. Propinquus, finitmus, vicinus. It. 
Prossimo , vkino t propincuo: es menester evitar 
las ocasiones próximas. 

PROXIMO , en esta significación conserva en la * del 
Cast, la pronunciación de es , al contrario en la 
de significar á un liombre , Sue. y así se escri
be prójimo, como se pronuncia: amarás al pró
jimo como á tí mismo. 

P R O Y E C C I O N , en la Jeografia y Perspefliva 
apariencia de uno, ó muclios objetos sobre un 
plan. V. Saverien. Dice. Math. Fr. Prqyeffioti. 
Lat. Projeffio. L a proyección ordinaria en los ma
pas del mundo es ia de la esfera reíla , en que 
el primer meridiano sirve de horizonte., &C. 

PROÍECCION , en la Mecánica y Estática , es la li
nea que describe el peso conducido de alguna 
Potencia. Fr . ProyeSíion. 

PROYECCIÓN, en la Pintura , aquella impresión , ó 
imájen del objeto , que los rayos específicos , ob
jetivos , ó visuales dejan formada en la sección 
de la pirámide, óptica, ó visual. Fr , ProjeÉlion, 
Lat. ProjeSiio. 

P R O Y E C T A R , idear , maquinar alguna cosa, 
pensarla. Fr. Minuter , projetter, Lat. Moliri, 
macbinari, struere , excogitare, animo destinaret 
meditari, cogitare. It. Pensare, machinare. 

P R O Y E C T A D O , part. pas. 
P R O Y E C T I S T A , el que da , inventa, 6 maquina 

proyectos. V . 
P R O Y E C T O , designio, ó disposición que seda, 

ó idea para alguna cosa. Fr . Prqyet. L a t . Ce»-
siiium , institutum. It. Proponimento. 

PROYECTO , en la Perspeítiya lo mismo que exten
dido , dilatado. V . Fr. De proye&ion, allonge. Lat . 
ProieEtus, porreSíus-, extensus. It . Disteso. 

P R O Y E C T U R A , la Arquiteftura , el perfil que des
cubre la salida, ó vuelo de la cornisa , ú otra 
cualquiera moldura , fuera de la linea perpen
dicular , ó del bastidor que se pinta. F r . ¿ívan-* 
ce, forjet, forjeture. Lat. Proje&ura. It. Sporto. 

PROYECTURA , llaman también al sobrante saledi
zo , tejadillo , ceja, ó alero de alguna obra. F r , 
Encorbeliement, projeãure. Lat . ProjeSlura. It. 
Sporto. 

P R U C H E , especie de pino , en Isla Real, de sus 
cogollos se hace cerbeza. 

P R U D E N C I A , la primera de las Virtudes Cardi
nales , y que enseña á gobernar según razón las 
acciones y costumbres. Fr . Prudence. Lat . P r v -
dentia. It. Prudenza. 

P R U D E N C I A L M E N T E , adv. lo mismo que pru
dentemente. V . 

P R U D E N T E , adj. de una term. propio del caso, 
juicioso. Fr. Pertinent , prude. Lat. Conve
niens , probus , prudens , matur't judicii ,gravis, 
idóneas , aptus. It. Pertinente , probo , dabbene, 
el Fr . Prude , aplicado á la mujer significa fin-
jida , embustera , hipócrita. 

PRUDENTE. V. Discreto, Maduro , Considerado, 
Cauto, Moderado. 

P R U D E N T E M E N T E . V . Juiciosamente , Cuerda
mente , Maduramente. Tr.Prudemment. Lat. Prif-
dentèr , cautè , sapietitèr. It. Prudentemente. V, 

P R U E B A , razón, ó medio para persuadir ó ha
cer 



P R U 
cer conocer que alguna cosa es verdadeTa. Fr . 
Preuve. hat. Probatio, argumentum , ratio, it. 
Prova: antiguamente se hadan pruebas de la 
inocencia, ó con desafios, ó con el contado 
de hierro ardiendo. 

PRUEBA , señal , ó monumento de la verdad de 
alguna cosa. Fr. Preuve. Lat. Monumentum , spe-
cimn , testimonium. It. Prova , segno , testimo-
fiianza. Dios nos da todos los dias pruebas de su 
amor y providencia. 

PRUEBA , experiencia que se hace de alguna cosa, 
para conocer su calidad. Fr. Essai , essay , epreu-
ve. Lat. Periclitatio , specimen , periculum. It. 
Sperimento, prova, saggio. 

PRUEBA , Stc. se dice de cualquiera experiencia 
que se hace para ver si una cosa saldrá bien. 
V. Ensaye, Èxâmen. 

PRUEBA , en la Aritmética la verificación , y èxâ
men de una operación , ó cálculo. Fr. Preuve. 
Lat. Probatio. l i . Prova, dimostrazione. 

PRUEBA , acción de probar las medidas , y ajustar
ías con el modelo, ó patron. Fr. Etatonnage, eta-
ionnement, etpallement. Lat. Meitsurarum ad ar -
cbetypum collatio, examen , probatio. It. Prova. 

PRUEBA DE-LA COMIDA, la acción de gustarla pa
ra ver si está en sazón. Fr. Degustation. Lat. 
Expermentum degustando , ddibando faãum. V. 
Gustadura. 

PRUEBA. V . Justificación, en lo forense. 
PRUBBA , que se da para que crean algo, 6 para 

asegurar alguna cosa. Fr . Gage. Lat. Signum, 
argumentum. It. Segno , apparensa. 

PRUEBA , voz de la imprenta. V . Capilla. 
PRUEBAS , títulos , documentos de alguna cosa co

mo nobleza, &c. Fr. Ense'tgnes , enseignemens. 
Lat. Argumentum, documentum. It. Titolo. 

A PRUEBA , modo adv. exâtta, fuerte , y excelen
temente. V . Todo está hecho á prueba. 

A PRUEBA y ESTÉSE , frase con que se significa que 
una cosa, negocio, &c. se está parado sin des
pacharlo. 

D E PRUEBA , lo mismo que sólido , firme. V . Lat . 
Prebatus, firmas. 

D E PRUEBA , lo mismo que arduo, difícil. V . A la 
verdad que el negocio que le han encomenda
do es de prueba. 

PRUEBANA , lo mismo que provena. V. y Oud. 
Dice. 

P R U N E L A , entre los Médicos es una costra , ó 
corteza, ya blanca , y ya negra que suele quedar 
como reliquias de alguna enfermedad. 

PRUNELA , yerba admirable para la curativa de 
llagas. Fr . Prunelle, herbé au ckarpentier, bru-
nelle. Lat. Prunella , ó brunella. It. Prunella. Jan. 
ling. tit. XII. y Quer, Flor. Esp. t. 3. 

PRURITO , picazón , comezón. V. Fr. Prurit. Lat. 
Pruritus. It. Prurito, pizzicore. 

PRURITO , deseo vivo de alguna cosa. Fr. Deman-
geaison. Lat. Cupido immoderata. \ i . Prurito. Las 
mujeres suelen tener prurito de hablar , y los 
parleros de decir cuanto saben. 

P R U S E L A , planta. V. Brusela , y yerba doncella. 

P S. 
P S A F O N , Dios falso de los Libios. Fr . Psaphon. 

Este enseñó á unas aves á que dijesen Psafon 
gran Dios, soltólas, y como lo dijesen por to-, 
Tom. I I I . 
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das partes las creyeron inspiradas, y después 
de muerto le ofrecieron honores de Deidad. 

PSALIANOS, herçjes, lo mismo que los Masa-
lios. Fr. Psalliens. Lat. Psailianus. 

PSALMEAR , O PSALMODIAR , cantar los psaí_ 
mos. Fr. Psalmodier, Lat. Canere, psa/lere. It. 
Salmeggiare. 

PSALMEAR , ó PSALMODUR , cierto modo de rezar 
los Psalmos en alta voz , como opuesta a) can
to ¡(ano. Fr. Psalmodier. Lat. Recitare alta voce. 
It. Salmeggiare, 

P S A L M I S T A , renombre que se da á David. Fr. 
Psalmiste. Lat. Psalmista, vates regius. It. Sal
mis fa. ' 

P S A L M O , cántico, himno sagrado. Fr. Pseame 
psalme. Lat. Psalmus, sacer kymms. It. Salmo. 
Comunmente llamamos Salmos á los de David 
y el nombre de Cántico se dá á otras compo
siciones de la misma especie que hicieron otros 
Profetas y Patriarcas, &c. 

PSALMODIA , canto que usa la Iglesia para los 
Psalmos. Fr. Psalmodie. Lat. Psalmodia, psal-
tnorum cantus, otros psalmodia \ pero es voz 
bárbara. It. Salmodia. 

P S A L T E R 1 0 , l o s ciento y cincuenta psalmos de 
David, el libro que los contiene, Fr. Psautier. 
Lat. Psalmorum liber. It, Salterio. V. Salterio. 

PSALTERIO , cierto instrumento de música. Fr. Ps<tl~ 
terion. Lat. Psalterium. It. Salterio. Los He
breos le llamaban NebeJ, David alaba á Dios 
con el psalterío. • No se sabe que figura tenia 
este instrumento; el que hoi se usa es de la 
figura de trapecio, ó triangulo truncado , y se
gún Face. Üicc. de un triangulo Isosceles; pe
ro los que conocemos no tienen esta figura. Lo
pe de Veg. en su Arcadia hace mención de un 
psalterío, instrumento pastoril. 

PSAMATA. Fr. y Lat. P-samathe. Ninfa, hija del 
Oceano, y madre de Caco. 

PSARONIO. Lat. Psaronion, mármol encendido, 
y con pintas de varios colores. 

PSATIR1ANA, nombre de una seíta de Arría
nos. Fr. Psatyrien. Lat. Psatyrianus. Los Satí
nanos llevaban que la generación en Dios no 
se distingue de la creación , y que el hijo de 
Dios había sido hecho de nada. 

P S E U D O , voz griega , que entra eti muchas com
posiciones , y quiere decir falso, finjido bastar
do. V. 

PSEUDO-ACACIA. Fr. Pseudo-acacia, cierta plan
ta Americana, 

PSEUDO-BUMO, especie de berro, y segun otros 
de Ajedrea. Fr. Pseudo bunitim. Lat. Sysymbrium. 
V , Trev. Oud. Lebr. ÔÍC. Dice. 

PSEUDOCR1TICO, falso critico. V". y la Cart. 
4 del Sacr. de Pinos p. 10. 

PSEU DO-DICTAMO , planta, cuyas hojas se pa
recen al díctamo de Creta. Fr. Pseudodictamnus 
del gr. ttuS-it, falso , y Utrn^m > diSlamo. 

PSEUDO-D1PTERO. Fr. Pseudo diptere, especie 
de templo de los antiguos con sus pórticos al 
rededor, es del Gr . falso, y de el que tiene dos 
alas. 

PSEUDO-NEPTONIANO , falso discípulo de 
Newton. Fr . Pseudoneptonien. 

PSEUDONIMO. Fr. Pscudotyme. V . Criptonimo.y 
la Cartill. del Cosmop. 

Gga PSI-
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P S I C A G O G A , Fr. Psicagoue , evocación de las 

almas. V . y Monchablon , Dice, de las antig. 
PSICAGOJICOS. Fr . Psycbagogiques , del Gr . 

•̂ x* J vida \ y , yo conduzco , ó guio , voz de 
medicina , remedios que hacen volver en s í , en 
los sincopes y aplopejías. 

P S I C O L O J I A , discurso, ó tratado del alma. Fr. 
Psychologk. Lat. Sermo, orar/o, tra&atio de 
anima ; otros psycbologia. 

PSICOMANCIA,arte supersticiosa de llamar las 
almas dé los muertos. Fr. Psycbmance , ó psy-
chomancie. Danle el Lat. Psycbomantta , del Gr . 

) alma, y , divino. 
PS1COMAQUIA, batalla del animo, ó escrito de 

la batalla de las virtudes y vicios. Lat. Psycbo-
macbia, admitido, aunque absolutamente grie
go , ^' /"-X'*-

P S I C R O M E T R O » instrumento para medir los 
grados de humedad del aire. Fr, P^ycbrometre. 
Danle el Lat . Psycbrometrum. E l P. Kirker, des
cribe varias especies de Psicrómetros. 

PSILAS. Fr . Psylas , sobrenombre que dieron en 
Laconia á Baco. 

P S I Q U I C O , lo mismo que animal , nombre que 
dió Tertuliano desde que se hizo hereje monta
nista , á los Católicos. Psycbique. Lat . Psycbi-
cus , animalis. V. Fleur. Hist. Eccl. 

PSIQUIS. Fr . y Lat. Piycbe, Diosa falsa, esposa 
de Cupido. V . Calderon, ¿lut. Sacr. Psiquis, y 
Cupido. 

PSOAS. F r . y Lat. Psoas, cierto músculo del mus
lo. 

PSOADICO, aquel á quien duele este músculo. Lat. 
Psoadicus. 

PSORA. Fr . Psora , del Gr. 4»ett i cierta especie 
de postillas que causan mucha comezón: otros 
lo toman por la tiña. V. Face. 

PSORO , pez marino. Fr . Psoras, V . Lepras. 
P S O R O T A L M I A , especie de Oftalmia , acompa

ñada de comezón. Fr . Psorotaimie, del gr. Pos-
t i l la , y ojo. 

P T 

P T A R M I C A , planta. F r . Ptarmique. Lat . Ptarmi-
ca. Hai varias especies; la hojas que se parecen 
á las de la serpentaria , metidas en la nariz ha
cen estornudar. 

P T E L E A t una de las Ninfas Hamadriadas. F r . 
Ptelée. 

PTER1G OFARINJIO , voz anatómica , que se da 
á dos músculos de la farinje. Fr. Pterigopba-
ryngien. Danle el Lat. Pterygopbaryngius. 

P T E R 1 G O I D E S , voz de Anatomía, ciertos mús
culos, y apofisios. Fr . Pterygoides, y substan
tivamente Pterygoidtens. Danle el Lat. Pterygoi
des. V . el Dr. Mart. Osteol. 

P T E R I J I O , uña del ojo, excrescencia membranosa, 
que se forma sobre la conjunctiva. F r . Ptery-
gion. Lat. Pterygium. 

P T E R O F O R O , el que trae plumas , ó el que 
es alado. E n la antigüedad Romana daban este 
nombre al correo, que traia alguna noticia de 
guerra , pérdida de batalla, &c. porque se po
nía plumas en la punta de la pica. Fr. Pteropbo-
re. Lat. Pteropborus 

P T I A L A G O G O , medicamento salivoso. Yi .Pptya-
¡agogue: es voz gr. de saliva , y arrojar* 

P T I 
PTIALISMO, lo mismo que salivación. V. Vi .Ptya-

(ysme : es voz gr. ITWIÍJBÍÍ , salivación. 
P T I A S , O P T I A D A . Fr. Ptyas, ó Ptyade. Lat. 

Ptyas, especie de áspid que mata con la sali
v a , y sin morder. De este áspid, que se halla en 
Ejipto , y que arroja el veneno á los ojos, di
cen se sirvió Cleopatra para envenenarse. 

PTILOS1S. Fr. Ptilose. Lat. Ptilosis. voz médica, 
caida de las pestañas. 

P T I N J E , ave noélurna de rapiña. Fr . Espece de 
faucon. Lat. ^4vis noElurnae genus , y otros Ptin-
gis. 

P T I R I J I A , voz de Anatomía, membrana asida al 
ángulo del ojo, y á la pupila. Fr . Ptirigium. 

PTISANA. V. Tisana. 
PTISIS, PTISICA. V. Tisis, tísica. 
PTOLOMAITAS , ciertos sectarios Gnósticos, lla

mados así de Ptolomeó su jefe, que anadió no 
pocos desvarios á los Gnóst icos , y Valentinia-
nos. Fr . Ptoletnaites. Lat . Ptoiemaitae. V . San 
Epiph. haer. 33. E n todas estas voces que se es
criben en castellano con P antes de consonante, 
se podría evitar la p ,.que apenas tiene sonido, 
ó no le tiene del todo, ó es violento ; y así usar 
solo de la consonante que se sigue. 

P U 
PU. Fr . y Lat. P u , medida de caminos de la C h i 

na , donde le llaman también Icban : es con 
corta diferencia como la legua de España. Diez 
pus hacen una jornada, el pu tiene diez lis , y 
cada /; es lo que alcanza la voz humana fuer
te en camino lla^o, y buen tiempo. 

Pu , excremento de los niños. Fr . Caca , excrement 
des enfans. Lat . Stercus. V . Excremento. 

PUA , cosa aguda , y delgada , que acaba en pun
ta. Fr . Pointe. Lat. Cuspis, muero , acumen. It. 
Punta^ 

PÚA , se dice por la analojía de un dolor , 6 sen
timiento agudo. V . 

PUA, la porción de un árbol que se introduce en 
otro para injerirle. Fr . Ente, greffe, Lat. Insi -
tum , insitio. It. Innesto , nesto, marza. 

ENJERTO DE PUA. Fr . Poupée. V . Enjerto. 
P U A S , los dientes de los peines, que están en

tre los que llaman guardas. V . Punta, ó diente. 
SACAR CUANTAS PUAS TIENE UN PEINE , frase que se 

acomoda á alguno para denotar que es astuto, 
y cuidadoso. 

N. ES BUENA PUA, se toma por lo mismo que ser 
astuto , hábi l , picaro. V . Astuto , Sutil. 

PUAS, se llaman también las puntas, ó cañas del 
Puerco espin , y del Herizo. V . 

PUAS , en las Fábricas de lanas, es todo el con
junto, ó multitud de puas de la carda. V . Pua, 
Punta. 

P U B E R T A D , la edad de doce años en las muje
res , y de catorce en los varones. Fr. Pvber-
té. Lat. Pubertas. It. Pubertâ. L a obra de la 
crianza fiska de niños por N . Ballexerd, fija 
la pubertad á los quince ó diez y seis años. V . 
P' 3-

PUBIS, huesodel empeine. Fr . Osdupenil, osbar-
ré. Os pubis, velpeSiinis. V . el Dr . Mart. Exam, 
de Ciruj. Otros llaman Pubis á la parte supe
rior de la vulva, compuesta de una cutis vello
sa , y mucha crasitud. V . el Dice. Cast, otros 

Ua-
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llaman Pubis á la parte anterior del hueso que 
está al rededor de las partes naturales. Fr. Pe-
n/¿, pubis. Lar. Pubes , peften, y otros modesta
mente lo toman por las mismas partes natura
les ; pero el riguroso significado de Pubes, is, la
tino es el vello que hai en ellas. V. Face. &c. 
Algunos en lugar de Puiís dicen Pubes en Cast, 

PUBLICA. V. Tentativa. 
MUJER PUBLICA , prostituta. V . 
P U B L I C A C I O N , promulgación , notificación que 

se hace en las Asambleas, Consejos , y lugares 
públicos de alguna cosa que se quiere que la 
sepa todo el público. Fr. Denunciation , publica
tion. Lat . Publicatio, denuntiatio , promulgatio. 
It. Publtcazione , prmulgazioae , denunziazime. 
V. Promulgación. 

PUBLICACIÓN , de un acto de justicia. V . Homolo
gación. 

PUBLICACIOK DE r,A VENDIMIA , la facultad públi
ca que da la Justicia para vendimiar. Fr. Ban-
dée. Lat. Pindemiae denuntiatio. 

PUBLICACIÓN SOLUMNE , proclamación. V . 
PUBLICACIÓN DE LAS FIESTAS Y AYUNOS , que hace 

el Cura t cuando la hai en la semana. Fr. Pro
ne. Lat. Familiaris de tnateriis fidei exposítio. 
It. Publtcazione. 

PUBLICACIONES. V . Amonestaciones. 
PUBL1CADOR, el que publica. Fr . Celui qui pu

blique, editeur. Lat. Pubücalor , promulgator. It. 
Promulgatore , che publica, 

P U B L I C A M E N T E , adv. á la clara luz,delante 
de todo el mundo. Fr. E n plein midi, publique-
ment. Lat. Media in luce, publiátus , aperte, 
paiám , publicè. It. Publicamente. 

P U B L I C A N O , entre los Romanos era lo mismo 
que alcabalero, ó arrendador de rentas publi
cas. Fr. Partisan , publicain. Lat. Publicanus, 
redemptor. It. Publicam, gabelliere. 

PUBLICANO , entre los Judíos era un nombre 
mui injurioso , y queria decir lo mismo que 
publica pecador, por lo cual dijo el Salvador que 
el que no escuchase las admoniciones de la Igle
sia fuese huido como jentil y publicano. E n el 
sentido familiar y jocoso se llama así publica-
nos á los hombres de negocios y tratantes, y 
alcabaleros. 

P U B L I C A R , hacer notoria una cosa, sacarla al 
público. Fr. Publiér , eclatér, Lat. Promulgare, 
mitigare , publicare. It. Scoppiare , palesare , pu
blicare, manifestare. 

PUBLICAR , hacer notoria alguna cosa secreta. F r . 
Ebruiter. Lat. Publicare, paiám faceré, promul
gare. It. Palesare, divoigare. 

PUBLICAR con edidos que se fijan , ó por carteles 
públicos. Fr. Afficber. Lat. Libelium,tabulam 
proscribere, ftgere, affigere. 

PUBLICAR, á voz de pregón. V. Pregonar. 
PUBLICAR GUERRA. V . Declarar. 
PUBLICAR, correr las amonestaciones, amonestar. 

V. Fr.Publier des bans.L&t. Futuras mptias ,SSc. 
edicere. V. Amonestar. 

PUBLICAR AL SON DE TROMPETA. Fr. Trompetter. 
Lat. Promulgare , divulgare, Ôic. Trombettare. 

PUBLICAR UNA PRAGMÁTICA, dar , ó hacer por me
dio de un edido publica alguna lei. Fr. P la -
carder.hat. Proscribere Ubellos, figere. \X..Ata~ 
care un cartello. 
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PUBLICAR una pragmática, prohibiendo algún jé -

ñero, moneda , ó comercio con publico pregón 
y lei. Fr. Decrier. Lat. Rei aiicius usum inter-
dicere. It. Bandire , proibire. 

PUBLICAR UN SECRETO , ò cosa que se quería te
ner oculta. F r . Eventer. Lat. Explanare, expri-
mere, patefacere , proferre. It. Ventilare. 

PUBLICAR. V. Denunciar, 
PUBLICAR un libro, obra, &c. darla á luz. Fr. Pw 

bíter. Lat. Tradere in ¡ucem , v d typis mandare* 
V. Imprimir. 

P U B L I C A R S E . Fr . Ebruiter, v. n. It, Palesarsi. 
P U B L I C A D O , part. pas. Fr. Publiê. Lat. Edi&usy 

indicius , promulgatus , demntiatus , proscriptus. 
It. Pubblicato, 

PUBLICATA , despacho para que se publique el 
que se ha de ordenar. Fr. Expedition de la pu
blication des bans, &c.Lat. Monitiones ad ordi-
nes sacros. E l mismo nombre dan á la acción 
de publicarla, y á la certificación de haberse pu
blicado. V. Certificación, y publicación. 

P U B L I C I D A D , notoriedad. V. Fr. Publicité. Lat. 
Pervulgatio. It. Pubblicitá. 

PUBLICIDAD , paraje público, frecuentado. Lat. Zo
cas patens, propatulus , otros propatulum. V. L u 
gar público. 

PUBLICO , ca , adj. subst. relat. coleíl. opuesto al 
particular, el común de todo el Pueblo en je-
nerai, la sociedad c iv i l , los hombres. Ciuda
danos, &c. Fr. Public , publique. Lat. PuBlicus. 
It. Pubblico. L a moral de los Paganos casi no 
predicaba otra cosa que el amor y conservación 
del público. 

PUBLICO, se dice de lo que se hace en presencia 
de todos, ó de los que quieren asistir: una asam-

. blea pública, comer en público, hablar en pú
blico. Fr. Public, publique. Lat. Pubiicus. It. Pu
blico. 

PUBLICO , ca , lo que es sabido de todos, ó ca
si todos. Fr . Public. Lat. Notus, cognitus, per-
vulgotus.li. Pubblico, noto,palesé. En la pri
mitiva Iglesia se hacían penitencias públicas. 

P U B L I C A , subst. función precedente á otras pa
ra el grado de Licenciado ; y en que se defien
de alguna question del derecho público. F i . A C ' 
te ,fontion^ ô t c Lat . De jure público exercita' 
tío. 

PUBLICA HONESTIDAD. V. Impedimento. 
PUBLICA VOZ X FAMA. Fr. Voix publique , bruit 

commun. Lat. Vulgaris opinio in omnium ore. 
LUGAR PUBLICO, plaza, paraje, que no pertene

ce á alguno en particular, ó á que concurren 
muchos. Fr. Public. Lat. Locus, traãus publi
cas , communis. It. Comune. La Puerta del Sol 
en Madrid es paraje público. 

DERECHO PUBLICO. V . Politica , arte de gobernar. 
SACAR AL PÚBLICO las mercaderías. V. Exponer, 

& c 
SACAR At PÚBLICO, se dice también por ostentar, 

exponer al público. V . 
SACAR AL PÚBLICO. V. Mostrar. 
PÚBLICOS , caminos, ios que se hicieron tales, ó 

por donación particular , ó por autoridad públi
ca. V. Camino, y la Obra del Dr. Mesa, ca
minos y posadas. ' 

E N PUBLICO, lo mismo que publicamente. V . 
P U C E L A N A , cierta especie de barro que parti-

ct-
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cipa de betún mui tenaz , y pegajoso. Fr. G¡a¡~ 
se. Lat. Terrae creiaceae species, y según al
gunos Argüía. Base. Buztilana. En los puertos 
de mar usan mucho de esta especie de arcilla, 
que es sumamente tenaz» y sirve para fabricar 
los muelles. En tierra de Asturias íe llaman Jillo, 
y es por lo común colorado , y blanquizco. Esp. 
tom. 3. 

PUCHADA , en la Farmacia. V . Cataplasma. Lat. 
Pu/mentutn. 

PUCHADA , especie de compuesto á modo de pu
ches. V . 

PUCHES , masa muí blanda. Fr . Bovillié. Lat, 
Puis. It, Pappa. Base. Pucíac , o puebeac. 

PUCHES DE CEBADA , nueva , tostada , y después mo
lida. Fr . Griotte. Lat . Polenta. It. Polenta. 

PUCHES , que usaron los antiguos en los sacrifi
cios. Lat. FritiHa puis. 

P U C H E R A . V. Olla. 
P U C H E R I C O , P U C H E R I L L O , PUCHER1TO, 

P U C H E R U E C O . Fr . Petit pot au feu. Lat. Olla 
exigua. It. Pignatlno , piccicla pignata. 

PUCHSRICOS DE NIÑO , el jesto, ó figura de boca, 
y cara que ponen al querer llorar. Fr . Grimace 
qui precede ¡es pleurs. Lat . Praeeuntia vagitus 
signa. 

PUCHERO, vasija para cocer carne , &c. especie de 
olla pequeña. Fr. Pot, marmtte. Lat. Olla , ollu-
/at auxtia, cacabas. It. Orciuolo , pentolino, pen-
tottetta, pentola. Base. Pucheroa. 

PUCHERO , se toma también por lo que se cuece 
en él. Fr . De la viande. Lat . Cibus quotidiams, 
olla, CúSlas. Y aun se suele tomar familiarmente 
por toda la comida. V . 

PUCHEROS DE NIÑO. V. Puchericos. 
PUCHERO DK POBRE , aldeano , labrador , &c. Fr . 

Patee, Lat. jfusculum ordinarium. 
METER LA CABEZA EN EL PUCHERO , obstinarse, 

encapricharse. V. 
PUCHOS superiores, en la marina, la extremi

dad de las velas. F r . Bouts de voiles. 
P U C R O , madera de Dar ¡en , á que llaman Bal

za en GuayaquiL l^iaj. Am, 
P U D E N D O , da, adj. lo mismo que vergonzoso, 

¡SÍC. V . 
P U D I C A M E N T E . V . Castamente , honestamente, 

puramente. F r . Pudiquement. Lat. Pudicè. It. Pú
dicamente. 

PUDICICIA , Deidad , venerada en Roma en la an
tigüedad. Lat. Pudicitia. 

PUDICICIA. V . Pureza. Fr . Pudicitè , pudeur. Lat. 
Pudicitia. It. Pudicixia. V , Vergüenza, hones-
nestídad. 

PUDICO. V. Casto, honesto , modesto. Fr . Pudi-
que. Lat. Pudicas, castus , bonestus. It. Pudico. 
V. Larr. &c. 

PUDIN. V . Laurel-Guindo. Fr. Poudin. 
PUDÍN , cierta masa sabrosa y dulce , que se com-
. pone en España según el uso de Inglaterra. 
P U D O N A S , llaman en los telares de terciopelo 

á unos bolillos en que entran los yerros , que 
son los alambres que levantan el pelo para 
ir haciendo el rizo. 

PUDOR. V. Modestia , honestidad. 
PUDOR , vergüenza que da de hacer, ó haber he

cho alguna cosa mala, ó indigna de la razón, 
y de la jenerosidad del hombre , y de que sue-
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le salir el rubor al rostro. Fr. Pudeur. Lat . Pu
dor , verecundia, h. Pudore, vergogna. 

PUDOR, los Jentiles adoraron un Dios con este 
nombre , y tenia un Templo en Atenas. Fr . Pu
deur. Danle el Lat . Aedo , del G r . À,SW, otros 
pudor: era uno de los asesores de Júpiter. 

PUDRICION. V . Fetor , y Pudredumbre. 
PUDREDUMBRE, PODRICIÓN, PUDRIGORIO, cualidad 

de lo que está podrido , ó corrompido. Fr. Pour-
riture. Lat. Putredo, corruptio , otros putrefac-
tio. It. Putrefazione putrescenza , putridexza irt-
fracidamento. V. Hediondez , hedentina. 

P U D R I D E R O , sitio en que se pone alguna cosa 
á pudrir. Fr . Fosse afum¿er,voierie,Liit.Ster~ 
quilinum. 

PUDRIDERO , llaman en los molinos de papel 1 
una cueva en que ponen los trapos á pudrir, 
ó como dicen los Fabricantes á macerar. Fr . Pou~ 
rissoir. Esp. t. 13. 

P U D R I G O R I O . V . Podredumbre. 
P U D R I M E N T O , lo mismo que pudrícion , a ñ o 

de pudrirse. F r . Corruption , putrefattion. Lat . 
Putrefa&io, It . Immarcimento. 

PUDRIR. V. Viciar , corromper. Fr . Pourrir , pti-
trefier. Lat. Corrumpere , putredinem inducere^ 
putrefacere. It . Marcire , putrefare, cotrompe-
re. 

PUDRIR , se dice por la semejanza , y por exáje-
racion. F . Lat. It . Id, Le he de pudrir, ó ha
cer que se pudra en una prisión. 

P U D R I R S E un licor por falta de movimiento. V . 
Encharse. 

PUDRIRSE , entorpecerse, corromperse con el ocio, 
y la desidia. Fr. Croupir. Lat. Languere , tor-
perein otio, inertia marcescere. It. Languire. 

PUDRIRSE , los huesos y dientes , ó pudrirse con 
la humedad. V . Corromperse. 

PUDRIRSE el lienzo por no lavarle ni ponerle a l 
aire. Fr . Heudrir. Lat. Mucere, putrescere^ 
turpi squalore , ac situ corrumpi. It. Muf-
fare. 

PUDRIRSE , por el píe una planta. Fr . Fondre. 
P U D R I D O , part. pas. de pudrir. Fr . Pourri. Lat . 

PutrefaSius, putrts. It. Putrefatto, ¡nfracidato, 
marcito. 

PUDRIDO , se toma metafóricamente. E l miembro 
pudrido se debe cortar en la República. Fr . 
Pourri. Lat. Membrum putre amputandum. It. 
Putrefatto. 

PUDRIDO , corrupto , hediondo, de mal jenio, V . 
PUDRIDO , se toma como substantivo , es menester 

quitar lo pudrido. Mas comunmente se dice en 
Cast, podrido, Sec. 

P U E B L A , lo mismo que población. V . 
P U E B L O , nombre colectivo , conjunto de muchas 

personas que habitan un pais, y componen una 
nación. Fr. PeupJe. Lat, Populus,gens , natio.lx. 
Popólo. 

PUEBLO , se dice parti culamente por los habitado
res ó vecinos de una Ciudad. Fr . Peuple. Lat . 
Cives. It. Popólo, citadini. 

PUEBLO , se dice asimismo por la i>lebe, ó por el 
vulgo, y habitadores de las aldeas , y como 
por contraposición á los que son nobles , ricos, 
y esclarecidos. Fr . Geuple. Lat. Plebs, vulgus. 
It. Popólo, plebe, volgo. 

PUEBLO, se toma también por la multitud. Fr . Peo
ple. 
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fie. Lat. Míihitudo. It. Popólo, muHitudine. V . 
Público. 

BAJO-PUEBLO, ínfimo pueblo , populacho, plebe. 
Fr. Petit peuplc , bas , menu peuple. Lai. Infi-
fíius populas. It. Piccolo popólo. 

PUEBLO vago. Fr. Horde. L a ' . Turba , vaga tribus. 
Dícese de los Tártaros y Arabes que no tienen 
lugar fijo, y vagan tie tierra en tierra. 

Voz DEL PUEBLO,' ve?, ÜE DIOS, frase proverbial, 
que dice, que lo que todos dicen comunmen
te es verdad. Fr. p'oix du pleuple est lavoix de 
Disu. Lar. y&x populi, vox Dei. V. en el sabio 
Feyjoo las excepciones y reglas sobre este pun
to. 

P U E D E S E R . V . Por ventura. 
P U E N T E , obra de Arquiteflura , ó Carpintería, 

que se fabrica sobre los ríos pata pasarlos. Fr. 
Pont. Lat. Pons. It. Ponte. Al Castellano unos 
le hacen masculino el puente, y otros femenino 
la puente. 

PUENTE LEVADIZO , es una puente que se quita y 
pone según la• necesidad. Fr. Pont levís , ó pont 
dormant. Lat. Pons iirrectarius , versatilis. It. 
Ponte levatoja. 

PUENTE,en U guitarra , y otros instrumentos. Fr. 
Cbevalet. Lat. Ponticultis, citbarae canteriolus. 
It. Pont ¿cello, &c. 

PUENTE , en galeras , y carros, aquellos palos que 
aseguran la parte superior , la estacadura. Fr. 
Traverse. Lat. Tu carris transversa ligua. 

PUENTE , e» la albañilen'a , el madero, que atra
viesa entre dos pies derechos para unir la Fá
brica , y asegurarla. Lat. Transversttm lignum: • 

PUENTE de los asnos , en la Gramática : Quis 
vel qui, &c. y en otras ciencia; , alguna qüesr 
tion , ó punto algo difícil. Fr. Pont aux anes. 
Lat. Pons asinínus. 

PUENTE , en la danza, es tener asidas la mano de
recha del Caballero, é izquierda de la Señora, 
y levantarlas así : y también se dice en varias 
otras cosas por la semejanza. 

PUENTF , eu la Anatomía , la parte superior de un 
conduíio, que se halla en el tercer ventrículo 
del celebro. Fr. Pont de varóle. Lat. Pons va-
rali. 

PUENTE, en la Carpintería. V. Dintel, y el Esp. 
«• 13-

PUENTE, en los telares de paño, madero que cier-
j a , ó atraviesa de pierna á pierna. Algunos lla
man virotes á estas piernas. 

PUENTE , regla con quarenta y nueve agujeros por 
.donde pasan los martinetes de los clavicordios, 
espinetas, âtc. Fr. Mortaise. Lat. Fidtcularis 
organi, subsultatium p¡e£torum foram'mct. 

-PUENTE , en la marina , la estancia que separa los 
altos de un navio. Fr. Tillac, plancber. Lat . Ta-
bulatum. It. Ponte di un vascelh. V. Cubierta. 

PRIMER PUENTE , término de marina. Fr. Premier 
pont, o francillac. Este puente es el que está 
mas cercano al agua , y también le dan el nom
bre entre puentes. Esp. t. g. 

PUENTE DE PALO. Ponton. 
PUENTE t en las tahonas y molinos de harina, es 

una pieza de madera en que estriva el espigón 
del eje de hierro. Fr. Poilier, tourillon. Lat. 
Pons. It. Torrioncello : en algunos molinos te lla
man en Cast. Pallar, ó paillar, y tiene un agu-
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jero á que llaman bote , y en él se mete una 
tabÜta de encina á que llaman rangua : en la 
máquina de aserrar tiene el nombre de puente, 
ó muñón: en los molinos de pólvora el de per
no ; y en otros el de gorrón , ó espiga. 

PUENTE , llaman los organeros a] destanso en que 
están fijos los dos palos de la palanca. 

PUENTE , en la fábrica de los tapices es una pie
za que atraviesa todo el telar, y sostiene los 
balancines. Fr . Compercbe. Esp. t. 12. 

PUENTE VOLANTE , el que se hace para algun pa
so estrecho , y que tiene de ancho quatro ó 
cinco toesas : está compuesto de dos pequeños 
puentes uno sobre otro , de modo, que el su
perior se adelanta con cuerdas y polcas unidas 
al inferior. Fr . Pont volant. Lat. Pons auEla-
rius. 

HncER PUENTE DB PLATA , vale allanar las difi
cultades cuando conviene, para que huyan ó 
se vayan los que perjudican. Sejournant. le da 
el Fr. Faire un pout d' argent. Lat. síititum da-
re , patefacere. 

Ni AL VADO, NI AL ÍUENTE » vale no ir atras ni 
adelante, atascarse , pararse , suspenderse. V. 

POR LA PUENTE QUE ESTÁ SECO, refrán que acon
seja se eviten atajos peligrosos, 

P U E N T E C I L L A , P U E N T E C I L L O , pueate pe
queño. Fr. Petit pont. Lat. Pontkulus. II. Pon-
ticello, 

PUENTECILLA , llaman los que hacen herretes á 
una yunqueciíla larga en figura de puente , y coa 
varias canales para colocar el herrete. 

PÜENTECJLLA DE LA NUEZ, e» la fábrica de los 
tapices se i-llama una pieza á que afirman las 
cnerdas que. atraviesan el telar, y que debajo 
de la urdimbre mantienen parte del tablado en 
que está el tapicero, Fr. Bras , &c. Esp. t. 12. 

P U E N T E R O S , ciertos Relijiosos hospitaleros ins
tituidos al fin del siglo doce para hacer y com
poner puentes, y pasar á los caminantes y hos
pedarlos. F r . Pontifes. Lat. Pontifex pl. ees. 

P U E R C A , cerda , hembra del puerco. F r . Truye. 
Lat. Porca, sus femina, scrofa. It. Scrofa , tro
j a porca. 

PUERCA , voz con que las mujeres de poca con
sideración se improperan, Fr. Poissarde. Lat. 
Squalida. It. Sozza , lorda t bisunta. 

PUERCA , se dice también de una mujer sucia, des
compuesta , ó de mala vida. Fr. Guenipe >gueu-
se. Lat. Sórdida, incornpta, immunda , vilis mu~ 
Her. It. Petegola. 

PUERCA, cucaracha ,.inseiílo de muchos píes , que 
los junta con la cabeza por poco que se le lle
gue. Fr. Pourcelet, cloporte. Lat. Blatta , por-
cellto; y otros MUlepeda. It. Porcellitio , porcel-
ietto. En Cast, le llaman también cientopies. 

PUERCA , pieza en que estribad quicio de alguna 
puerta cochera , compuerta de molino, &c. Fr. 
Covette , crapaudim , grenoville, penture, chap-
pe^ecbarpe, moufie.Laí. Cavus cui cardo versa
tilis incumbit; otros epistbabus. 

PUERCA DEL USILLO. V. Tuerca. 
PUERCA , según algunos, especie de Lamparon. V . 
PUERCAS , liaman en los telares de terciopelo á 

unas piezas en quedan vueltas los cabos de una 
barra que enfila los usos. Fr. Grenovilles. 
Esp. t. 12. E l mismo nombre Español y Franc. 

dan 
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dan los abrillantadores á una plancha de azero, \ 
en que entra el gorrón de su rueda. 

PUBELCAS , en el navio son los maderos que atra
viesan en la popa llana de una á otra aleta por 
la pane de adentro , Dice, m, 

P U E R C A M E N T E , adv. de un modo puerco, he
diondo , corrupto. Fr. Paamment^ saiement, mau-
sãdcment. Lat. Sordidt, foedè spurê , putidè , y 
otros foetê , foeíidè. It. Spúrcamente d' una tnjt-
niera puzzoknte. V. Herr. y las voces Inurba
na, y asquerosamente. 

P U E R C O , animal domestico y de cerda , bueno 
y substancioso para el uso de la comida. Fr. 
Porcypourceau, cachón. Lat. Stis,porcus. It. Porco. 

PUERCO , en la montería,lo mismo que jabalí. V . 
PUERCO el que está lleno de porquería, el que es 

poco limpio. Fr. CrassetiXy porc. Lat. Sordidus, 
incomptus, inconcinnus, squaltdus. It. Sporco , su
eldo , roxxo, V. Sucio. 

PUERCO , hediondo , que ofende el olfato. Fr. Puant 
ante. Lat. Olidus, puiidus » graveolens. It. Pux~ 
solent f. 

LUGAR PUERCO, hedentina. Yi.Taudion, lieu salé. It. 
Luego sporco* 

PUERCO , adj. lo que es contra la buena crianza, 
impolítico, descortes. Fr. Malbonmte. Lat. Tur-
pis , indecens, indecorus. It . Indecente, scortese. 

PUERCO , CA , OBSCENO , NA , se dice de un hombre, 
ó mujer , que dicen palabras obscenas. Fr. Or-
durier , ere: es voz familiar. Lat. Qbsccenus. It. 
iS"boccato. 

PUERCO VESTIDO,sucio. Yr.Hailhn. Lat. é It. Strac-
ch. 

PUERCO PEQUEÑO de leche. V . Marrano. 
PUERCO CASTRADO. F r . Cachón, porc cbatréX^X.Ma-

jalis . U. Mójale. 
PUERCO MARINO , pez marino llamado también Tur

sión. V . E n el golfo de Méjico , y en el mar 
del Sur se' halla un pez llamado puerco mari
no , que tiene cinco mostachos como el barbo, 
de medio pie de largos, y en el lomo una ale
ta armada de puas. Huert. sobr. Plin. Otra es
pecie hai de Puerco marino llamado en Fr. San-
glier. Lat. Sus marinus, y otro llamado en Fr. 
Centrine. It. Pesce porco. 

PUERCO ESPIN, especiede herizo grande , de modo 
que suele tener dos pies de largo: sus puas son 
desiguales, de dos á doce ó mas pulgadas de 
largas, y de la materia misma del cuerno, con 
betas negras y blancas. Fr. Porc epic. Lat. Hys-
trix. It. Istrico. Esp. t. a. 

ORDEN DBL PUERCO ESPIN. Fr. Ordre da Porc Epic. 
Lat. Ordo bystrhis f orden de caballería, funda
da el año de 1394 por Luis Duque de Orleans, 
hijo de Cárlos V. de Francia. 

PARA CADA PUERCO HAI SU SAN MARTIN, Ó A CADA 
PUERCO LE LLECA su SAN MARTIN , refrán que de
clara que todas las cosas tienen su fin , y desti
no. 

D E RABO DE PI/EHCO NUNCA BUEN VIROTE. Lat. 
Mali corvi malum ovum. 

E L PUERCO SARNOSO REVUELVE LA POCILGA, refrán 
que denota, que el mas vil suele alborotar, y 
quiere mandar mas que todos. 

P U E R I C I A . V . Edad. Fr . Enfance. Lat. Puerítia. 
It. Puerizia. 

P U E R I L , adj. de una term, propio de niño. Fr . 

P U E 
Infantin, pueril. Lat. Puerilis, infantilis. It. F m -
ciullesco , infantile , puerile. 

PUERIL , se dice también en un sentido figurado, 
es un estilo pueril, un entendimiento pueril, 
pensamientos pueriles, &c. Los Astrólogos lla
man Pueril al primer cuadrante del tema celes
te. 

P U E R I L I D A D , niñería, acción 6 conduña de un 
niño, ó digna de él. Fr . Puerilité. Lat. Pm-
ril itas, nitgae infantiles. It. Pueril i tá, bambi-
naggine. 

PUERILIDAD, se dice también figuradamente, V. 
Pueril, y fruslería,niñada, muchachada. 

P U E R I L M E N T E , adv. como niño , í modo de 
niño. F r , Puerilement, Lat . Puerilitér. It. Pue
rilmente. 

P U E R P E R I O , acción de parir, fuerza que hacen 
para esto. Lat. Puerperimn. V . la Cart, para 
Matron. 

P U E R R O , hortaliza de un gusto y picante pa
recido al de la cebolla. Fr . Pairean , ó Porreau. 
Lai . Porras , por rum, commune , capitatum. It. 
Porro. 

P U E R T A , término de Arquitectura, &c. paso 6 
abertura hecha en una pared para dar entrada 
á' un edificio , y la madera que cierra esta 
abertura. Fr. Porte. Lat. Porta , ostium , val' 
vae , jama. It. Porta , uscio. Las puertas de una 
fortificación se hacen en la muralla con reco
dos , de modo que no caiga una al batir otra. 

PUERTA DE UNA CIUDAD. Fr . Porte. Lat . Decuma' 
num ostium. It. Porta. 

PUERTA PRINCIPAL. Fr. Porte principale. Lat. Por
ta, janua praecipua. It. Porta principale. 

PUERTA , ó agujero de cauce T 6 represa por don
de cae el agua al molino, y que se cierra con 
la compuerta. Fr. Lander. Lat. Ostium. 

PUERTA, entrada de algún Reyno, &c. Fr. Por
te. Lat. Porta, via , introductio , aditus. It. Por
ta. A N . le han dado puerta abierta, la puer
ta del Japón está hoí casi cerrada á la Fé. 

PUERTA FALSA. V . Postigo. 
P U E R T A S , que se cierran y abren por medio de 

alguna válvula en el cuerpo del animal. Fr . B a -
tant. Dante el Lat. falvulae> fores. It. Porta. 

PUERTA, portazgo, tributo. V. 
PUERTA , pagar puerta. V. Entrada. 
PUERTA , LA PUERTA , se dice de la Corte del Gran 

Turco. Fr. Porte. Lat. -íía/fl Turcica. L a Puer
ta pone doscientos mil hombres en campaña con 
gran facilidad. 

PUERTA , se dice también en las cosas espirituales. 
Fr. Porte. Lat . Porta. It. Porta. L a puerta del 
Cielo es estrecha. 

A OTRA PUERTA , frase con que se avisa que pa
sen á otra cosa, ó vayan á otra parte, que 
por donde se toca no hai entrada , ó no es del 
caso. 

D E PUERTA EN PUERTA. F r . De porte en porte 
camine le pouteeau de $.Antoine* Lat. /re ostiatim, 
V. Ostiatim. 

P U E R T A S D E L I N F I E R N O , según Virj. había 
dos Uamadaá puertas del sueño , la una era de 
cuerno por donde pasaban las sombras verda
deras , que salían dé los infiernos, y venían al 
mundo: la otra era de marfil, por la cual sa
lían las vanas ilusiones, y los sueños engaño

sos 
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sos y por esta finje que salió Eneas. Fr. Portes. 
Lat. Portíic, 

PUERTAS DEL INFIERNO, se entiende también por 
Jai persecuciones, por el poder y astucia infer
nal. Sabemos que las puertas del infierno no 
prevalecerán contra la Iglesia. 

QctDAR POR pi;fcRTí*s,quedar sumamente pobre. V. 
ADORNOS DE I;NA TUERTA , hechos de madera em

butidos , &c. Fr- Huissière. Lat. yahae , lig-
tieus instruftus januae: otros toman el Fr. por 
la puerta, algunos por las jambas de ella. 

A ESOTRA PUERTA , QÜE xsTA NO SE ABRE , refrán 
que advierte que acudan á otra parte, negán
dose á alguna propuesta. 

Lo QUE QUIERAS TE FARÉ , MAS CASA CON DOS PUER
TAS NO TE GUARDARÉ , denota que casa con dos 
puertas es mala de guardar. 

P U E R T E C I C A , dim. de puerta. Fr. Petite porte. 
Lat. Ostiolum. It. Porticcivola, porticefla. 

PL'ERTECILLA , compuerta de un molino para de
tener y dejar correr el agua. Vr. Peile, palle. 
Lat. Palla. V . Herr. Dice. 

P U E R T E C J L L O , puerto pequeño. V . 
P U E R T E Z U E L A . , Io miõmo que Piierteci[U.V. Na

varro , tr. del modo de criar pájaros. 
P U E R T O , ensenada , habrá , bahia, lugar segu

ro para retirarse ios navios. Yr.Havre,port, Lat. 
Partus. It. Porto , Oudín le llama en Castella
no ¿ílmandarahe , ó Almandaraque. También se 
llama puerto cualquier lugar adonde arriban 
los navios para cargar ó descargar , y figura
damente se dice en las cosas espirituales , y 
significa un lugar de reposo y tranquilidad. Fr. 
Port. Lat. Partus gratiae , vel securus portas. It. 
Porto. E l sepulcro es el puerto de las mise
rias de la vida ; pero es puerto fácil de conse
guir , facilis jaSíura sepulcbri est; y á que po
cos tienen la ansia de llegar. 

PUERTO. V . Asilo, Amparo , Protección , Seguri
dad. 

PUERTO , entre Jitanos posada , ó venta. V. 
PUERTO PEQUEÑO SEGURO , y sm ARTE. Fr. Crique. 

Lat. Statio tula. It. Piccol porto. 
ENTRADA DE UN PUERTO , Fr. Hoguette.hst. Fau

ces partus, ostium. 
PUERTO , paso ó camino entre dos montañas. Fr. 

Embouchures , passages , ou ebemins, &c. Lat. 
jíngiportus, montium angustíae It. Strettezza.. 
También llaman puerto á un monte mui alto. 
V. Estando en lo alto del Puerto. 

PUERTO , en la Anatomía y Medicina el orificio de 
la matriz. Fr . Orifice de la mat rice. Lat. Os. 

PUERTOS SECOS , lugares que están en los con
fines de los Reinos para cobrar los derechos 
debidos. Fr. Ports, Gilles, &c. Lat. Confinia 
regnorum. It. Luogbi confinanti. 

PUES v partícula que significa lo mismo que por
tanto , en esta suposición, por consecuencia, su
puesto, supuesto que. Fr. Done , partant, ain-
s i , par, par consequent, puisque , s i toute fois, 
car, certainewent, certes , pour quoi, afin , pour, 
or sus, allons, eb bien. Lat. Igitur, ergo, quaniatn, 
siquidem , certè , sane, quare,ut, age, nam, ita-
que, i t a , quidni. It. Adunque , taholta, poi-
cbè, posciackè. 

PUES Y QUE ? Fr . E h bien ? $«' en est /Y? Lat. 
Quid ergo ? 
Tom. I I I . 

Y PUES ¿QUE DICE vM. ? Fr. E b tf dites vous* Lat. 
Quid ais'i 

Y PUES, Y BIEN, y qué, y qué tenemos? modo de 
preguntar como con admiración, y desprecio 
de lo que se opone. Fr. E t puis? Lat. E r 
quid dcitide'*. 

P U E S T A , voz anticuada, lo mismo que posta á 
tajada de carne. V, ' 

PUESTA, el dinero, ó cosa que se apuesta. Fr. Gd-
gcure. Lat. Sponsio. It. Scommessa. 

PUESTA DE MÁSCARAS, desafio, ó apuesta de tiro 
de dados, que hacen, ó usan en algunas partes 
los que van enmascarados. Fr , Moimn. Lat. 
Akatorium , ac silens certamen. It. Posta/ata, 
&c. Oud. le llama vez de máscaras. 

P U E S T O , en jeneral, sitio, lugar, paraje. V. 
PUESTO , ta, part, pas, de poner, colocado, da. Fr. 

Mis , mise, pos?, placé. Lat. Positus, statutus, 
constitutus. It. Messo, posto. 

PUESTO, en la guerra, el que ocupan un ejército, 
cuerpo de é l , ó algún soldado. Fr. Logement, 
poste. Lat. Locus. It. Posto, alhggh. Esto mis
mo se dice de cualquier lugar en que se coloca 
alguna cosa. 

PVESTO, Dignidad, ó Majistratura. Fr. Charge,pla
ce , emploi. Lat. Dignitas, magistratus , muiie~ 
ris locus. It. Posto , dignitá. 

PUESTO , se llama también aquella pequeña tien
da , ó cajón que se arrima á. una pared para 
comerciar en esta, ó la otra especie. Fr. Ecbop-
pe. Lat. Taberna. It. Botegbieta. 

PUESTO , 6 lugar, ó almacén para depositar los jé -
neros, tomándolos después á su tiempo para des
pacharlos. Fr. Entrepot , entrepos. Lat, Statio, 
mansio, locus interpositus. It. Fondaco. 

PUESTO, para los caballos de posta, allí donde los 
hallan preparados para mudarlos. Fr. Poste. Lat. 
Equorum veredorum statio. It, Posta. Tajnbien 
se llama en castellano Posta.' 

PUESTO EN PALO , se entiende en el Blasón por unas 
lineas perpendiculares, tiradas en el escudo des
de lo alto del Jefe á la punta. Avil. 

PUESTO QUE, SUPUESTO QUE , EN SUPOSICIÓN QUK, YA 
QUE. Fr. udttenduque, putsque, car, comme, par~ 
ceque. Lat. Quoniam., qmndoquidetn,quandQ, quiay 
vel cum. It. Giaccbè, poichè. 

PUF , interjec. con que se significa que alguna co
sa huele mal. Fr. Poms, quelle odeur. Lat. Hei 
pas, fi, fi, y así Plauto dijo: F i , f i , foetet mis 
mibt sermo. 

P U G A , voz anticuada lo mismo que pua. V. 
PUGNA. V . Lid , batalla, pelea, combate. 
PUGNACIDAD, ardor , tenacidad, ardimienlo pa

ra batallar. Fr. Ardeur de combatiré, Lat. Pug-
nacitas. V . Ardor, valor. 

P U G N A R , batallar, esforzarse, pelear. V. y el 
epitafio que trae Argote de Molina lib. 2. f. 167. 
y que se halla en S. Isidro de Sevilla puesto é 
D.Alonso Perez de Guzman, Projenitoi'de los 
Excelentísimos Señores Duques de Medinasido-
nia; dice pues así: Aquí yace sepultado D. Alon
so Perez de Guzman , que Dios perdone, que/«<? 
bienaventurado, y que pugnó siempre de servir á 
Dios, y á los Reyes. T fué con el mui noble Rei 
Don Fernando en el cerco de A l j edra ,y estan
do el Reí en este cerco, fué á ganar â Jibraltar, 
v después que la ganó entró en cabalgada en la 

Hh Sier-
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Sierra de Cousinly tuvo hacienda con los Mo
ros matándole en ella. A ix. de Septiembre E r a 
ClDCCC. JILVll. 

P U G N A D O , part. pas. 
P U G N A Z , belicoso,guerrero. F r . Belliqueux. Lat. 

Pugnax. It. Sillicoso. 
P U G N A Z M E N T E , con valor. V . Lat. Pugnaciter. 
P U J A , en venta, &c. V . Subida , aumento de pre

cio. Fr. Encbere. Lat. In licitationibus fret'tj auc-
tio. It. Accresãmento. 

SACAR PE LA PUJA, aventajarse , exceder á otro. 
Fr. Tirer dt i' encbere. Lat. In licitaiiotiiòus su
perare, praeire. V . Pujar. 

P U J A D O R , el que puja en alguna venta, &c. Fr. 
Ene herí ssetifr Lat. Licitator. It . Qfferitore à II' 
incauto. 

P U J A M E , en la marina, es el cuerpo de la vela 
en lo bajo, ó relinga que hai de uno á otro pu
ño inferior. Dice. m. Algunos dicen Pujamen, 

P U J A M I E N T O , crecimiento de la sangre que ha-
oí-fuerza para salir. F r . Ebullition de sang. Lat. 
P'itium sanguinis erumpere conantis , y según 
Sejourn. Papulae, arum, aunque estas son solo 
las señales del pujamienio. It. Sopprabbondanza 
di sangue. V . Fr. Luis de Gran, y Torq. Mon. 
Ind. 1. 2. c. t i . 

P U J A N T E , adj. de una term. robusto, fuerte. Fr. 
Puissant, qui á delaj'orce. hat. Potens , valens. 
It. Potente, che á form. 

PUJANTE, se toma también por vencedor, triun
fante. V. 

-PUJANZA , fuerza, robustez. F r . Force^ puissan
ce, Lat. F i s , potentia. It. Forza. 

P U J A R , exceder, vencer. V. 
PUJAR, aumentarei precio de alguna cosa que se 

vende, pregona, &c. Fr. Encberir. Lat. Liceri, 
contraliceri, pretiutn augere in licitattonibus. It. 
Offerre, meteré ail' incanta. 

PUJAR, hacer fuerza, empujar. Fr. Paire force. 
Lat. Conari, ettiti. V. Empujar. 

P U J A D O , part. pas. ' 
P U J A V A N T E , término de herradores, instrumen

to que Ies sirve para quitar el casco convenien
te á los animales que van á henar. Fr . Boutoir, 
paroir. Lat. Equini corna seSírix novacula, otros 
•Scalprum. It. Rosóla, incastro. 

PUJA VANTE, de Albacdero. V. Encaiíadura. 
PUJIL , gladiador que combatia en el Pujilato. Fr. 

Combatíante atblete. Lat. P ú g i l , pugilator. It. 
Combat tente. 

P U J I L A T O , uno de los combates de los Atletas. 
Fr . Pugilat. Lat. Pugiiatus, It . / / giuoco, o la 
guerra, ddk pugna. Este combate se reducía á 
darse de puñadas armados con el cesto , ó con 
el brazal, que era una armadura que guarecía 
el brazo , y fué usado tanto de Griegos, como 
de Romanos. 

PUJ1LO. V. Toma. 
PUJO , dolor de tripas, 6 casi en el orificio pos

terior , que suele hacer i r , y venir inutilmen
te á la sillica , ó vaso. Fr. Teneme, tenesmes, 
epreinte. Lat, Dolor intestinoram, tormina, tenes-
mus. It. Dolor degli intestini, tenesmo, del Gr. 
ri.ifayt'í. 

Pujo, por extension, deseo, ansia de alguna co
sa. V . 

Pujo , se toma también por la alusión, por un ím-' 

P U L 
petu de Poeta, aunque se dice con desprecio. V . 
Impetu, borbotón. 

Za pinturilla no es de mala veta. 
Pues y a se me acabó el pujo de poeta. 

Fiestas de Saiam, à los Jov. Jes. dial, de Alb. 
y Roq. 

A PUJOS , modo adverbial, dificultosamente , tra
bajosamente. V. 

F U L A N O . V. Polano. 
PULCHAMIAS. Fr . Pulcbamias: árbol de la Vir -

jinia que da una fruta parecida á la Níspola, 
y es mui adstrinjente, y sabrosa cuando madura. 

P U L C H I N E L A . V. Polichinela. 
P U L C R I T U D , limpieza, hermosura. V . 
P U L C R O . V. Curioso, comunmente se usa en el su

perlativo: es mui pulcro. 
PULCRO, hermoso. V. el Dice. Cast. Sejourn. &C* 
PULCRO, con demasía y afeítacion, presumido, D . 

Lindo. Fr. Poitieux. Lat . Nitiditatts putidus 
ajfeftator. It. Lindo. 

P U L E A D A . V. Polenta, es voz bárbara que traen 
algunos. 

P U L G A , pequeño inseflo, que ipuerde y atormen
ta á los hombres, y á otros animales, especial
mente en verano. Fr . Puce. Lat. Pulex. It. Pulce* 
Esp. t. i . 

LLENO DE PULGAS. Lat. PuUcosus. 
PULGAS MARINAS , pescados poco mayores que las 

pulgas regulares. Huert. sobre Plin. Lat. Pul i -
ces maris. 

ECHAR Á UNO LA PUOGA DETRAS DE LA OREJA, de
cirle algo que le inquiete, turbe , desazone. V. 

TENER PULGAS, ser mui vivo, turbulento. V . 
TENER MALAS PULGAS, ser mal sufrido. V . Lat. F a 

cile stomacbari. 
MATA PULGAS , planta llamada también Coniza. F r . 

Contse , ó conyse. Lat. Conyza. Sus flores vienen 
en ramillete, de modo que por la parte supe1-
rior se parecen á una estrella, y salen en un cá 
liz escamoso, y verdean lo cual principalmen
te se distingue esta planta de la del ¿imaranto* 
6 Elicriso. Hai mata pulgas, ó coniza mayor; Lat-
CotQiza maior , ó Baccbar , cuyas ílores tiran á 
amarillas, y vienen en ramillete, las hojas ve
lludas; otra coniza hai que tiene las flores de un 
amarillo hermoso, y en ramillete , y las hojas 
parecidas á las de la linaria; Lat. Coqyza lina-
riae folio. Jan. Ling. tit. XII . 

P U L G A D A , medida , la duodécima parte de un 
pie, y que contiene doce lineas. Fr . Pouce. Lat-
Pollkis mensura , uncía. It. Dito: otros la ha
cen la décima pane del pie , y contiene diez l i 
neas, conforme hagan la division , que en.este 
sentido es arbitraria: la pulgada común es e l 
ancho del dedo pulgar. 

P U L G A R , el dedo mas grueso de la mano, ó del 
pie. Fr. Pouce. Lat, Pollex. It. Poliice. V. Pólice. 

DEDO PULGAR DEL PIE. Fr. Orteil, aunque esta voz 
también puede significar alguno de los otros de
dos; pero lo común es el pulgar. Lat. Alius, ó 
Hallus, 6 pedis pollex. It. Pollice. 

PULGAR , el sarmiento corto como una pulgada, 
que dejan al podar la cepa, con dos ó tres yemas 
para que arroje. Lat. Pollex. 

TENER UNA. COSA DEBAJO DEL PULGAR , tenerla seír 
gura. V . 

Ms-
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MENEAR LOS PULGARES , jugar á los naipes. V. Ju

gar, &c. 
MFNEAR LOS PULGARES, trabajar mucho de manos, 

ó con los deJos pulgares, como escribiendo, co
siendo , Miando, &cc. Fr. Trabailkr vite, remuer 
¡es pouccs. Lat. Manibus , vel pollicibus labo~. 
rare, &t\ 

P U L G A R A D A . V. Tomadura. 
PULGARADA DE TABACO , una toma, lo que cabe de 

una vez en ias puntas de los dedos índice y pin
gar. Fr. Prise de tabac , pinceé de tabac. Lat. 
Quod pressis püUice, indiceque capitur. Y Sejourn. 
Mica, ae. 

P U L G O N , ínseflo pequeño, y negruzco, 6 bruno 
que se pega á los retoños de los árboles, los de-
stibstancia, y ensortija las hojas de los árboles, 
y plantas, con particularidad de los melocotones, 
y mucho mas si están al medio día, y en tierras 
lijeras: también destruye á los ciruelos, habas, 
&c. Fr . Puceron, pulceron, pulcot. Lat. Voivox,' 
invoh'ola, bruebus, convolvulus,cowolvolus, in-
wlvoJtts.li. Gorgoglione, gorgoglio. Esp. 1.1. Hai 
varias especies de pulgón, todas bien nocivas á 
las plantas, aunque tienen otras utilidades. Tam
bién le llaman mosquito porque proviene de una 
especie de mosquito pequeño; Lat. Culex, y asi
mismo le dan el nombre de revoltón. V. 

PULGÓN DE LA VID. Fr, Vercaquin, Uset. Lat. Vo-
¡ucra , convolvulus^ It. Sorta di vermecivofo. 

P U L G U E R A , planta. V . Zaragatona. 
PULGUERA, lugar de muchas pulgas. Fx. Lieu rem-

pli de pouces. Lat. Puiicosu? locus. It. Pieno di 
pulci. 

PULGUERAS. V . Empulgueras , que es lo mismo. 
P U L G U I L L A , pulga pequeña. Fr. Petite pouce. 

It. Saltatore. V . Francios. Dice. 
P U L G U I L L A S , se dice de un hombre bullicioso. 

V. También se dice del que es mal sufrido. V, 
P U L I C A R I A , cierta planta. Fr. Encensiere. Lat. 

Pulicaria , cunilago , cotyza. V . Lebr. Dice 
Trev. &c. 

PULlClA, lo mismo que Policía, y de menos uso.V. 
PULIDA. V . Hermosa, agraciada, donosa. 
P U L I D A M E N T E , adv. de un modo pulido, asea

do. Fr. Polimeni. Lat. Polité, concimé. It. Poti-
tmiente. V. Aseada, delicada, primorosamente. 

P U L I D E R O , se llama en la urdidera para las ma-
nifaíluras de lanas, una pieza agujereada que 
junta los hilos. Fr. Passeie. Esp. t. 13. 

PULIDERO. V. Pulidor. 
P U L I D E Z , delicadeza en las facciones, acciones, 

&c. Fr. Mignardise. Lat. Venustas, elegantia. 
It. Leggiadria: su pulidez'es sin segunda, sin 
pero. V . Jentileza, donaire, hermosura. 

PULIDEZ, curiosidad , limpieza , aseo , primor. Fr. 
Proprieté. Lat. Elcgantia , concinitas. It. Pro-
prieta, pulitezza. 

P U L I D E Z A , lo mismo que pulidez. V.,Quev. Taifa. 
PUL1D1LLA, P U L I D I L L O , dimin. de pulida, pu

lido. V. 
P U L I D O , hermoso, bello , agraciado , donoso. V. 
PULIDO CON AFECTACIÓN , Pedro pulido. V. Peti

metre. 
E L PULIDO de Los cristales, es el efeito de la ope

ración en que se le quitan aun las mas lijeras 
desigualdades, con piedras de Trípoli , y de es
meril hechas polvos mui menudos. Fr. Poli. Lat. 
Tow. I H . 
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Politura , acquatio. Pulir en los cristales es dar
le el pulido. V. Fr. Polir. Lat. Square , adae-
quare. Esp. t. 13. 

PULIDO, entre Jitanos, el que compra lo que hurta 
el ladrón, 

P U L I D O R , el que pule. Fr. Polisseur, Lat. Poli-
tor. It, Cèe pulisce. 

PULIDOR, instrumento con que se pule, bruñidor. 
Fr. Polissoir. Danle el Lat. Politorium. It. Bru-
tiitojo. 

PULIDOR , PULIDERO, llaman las devanadoras, á una 
badanita que tienen en la mano por donde pa
sa la hilaza al tiempo de devanarla, para qui
tarle las briznas al hilo. Fr. Passe-fil. Esp. t. 12. 

PULIDOR , llaman también las que devanan á un 
lienzo que se ponen en .los dedos para que no 
los roce el hilo que van devanando. Fr. Petit 
morceau d ' etoffe oade cuir. Ge. Lat. Panms, ve¡ 
corium politorium. 

PULIDOR, instrumento para alisar las pieles. Fr . 
Hard, Danle el Lat . Politorium. 

PULIDOR , en la jerga de Titanos, lo mismo que 
pulido. V . 

P U L I M E N T O , lustre, tersura de alguna cosa. Fr, 
P Q K , poliment. Lat. Tersitas t elimatio. It. Ü lus
tro, ilpulito, la politura. 

PULIMENTO, acción de pulir. Fr. Polissure. Lat. 
Bxornatio, espolitio. It. Politura. 

PULIMENTO, en la pintura es el que se da á las 
encarnaciones que llaman de pulimento, con 
cuerecillos mojados. Fr. Polissure. Lat. Politu
r a , expolitio. It. Politura. Este mismo término 
se usa en otras muchas artes por la acción de 
pulir , y perfeccionar el objeto de ellas. Fr . 
Lissure. Lat. Politura. It. Lasciaturct. 

P U L I R , .poner algún cuerpo liso por la superfi
cie. Fr. Polir. Lat. Expdire , tiitorem inducere* 
It. Puliré. 

.PULIR, se dice hablando del estilo de los versos, 
del lenguaje, de las piezas eloqiientes, ó de cual
quiera otra en este jénero, por lo mismo que 
limar, y castigar. F r . Polir, cbatier. Lat. L i 
mare, poütius ornare, eycotere. It. Limare. 

PULIR , habilitar á alguno , hacerle cortés, criar
le con cultura, y urbanidad. Fr. Orner, polir. 
Lat. ¿ id urbanitatem informare, dotare, expo-
lire. It. Puliré, amare. V. Formar. 

PULIR , desbastar á alguno. Fr . solo figurado, De-
Itourrer. Lat. Aliquem erudire, perpolire. \K.Po~ 
lire, digrossare. 

PULIR, VOZ de muchas artes,alisar,igualar, unir 
una tabla, lámina, &c. Fr. Planer. Lat. Com
planare, aequare, aequum faceré, argentam, aes, 
plumbum dolare , dedolare, vel expolire, laevi-
gare, otros planare ; pero no se halla en bue
na latinidad. It. Spianare, appianare, piallare, 
puliré. 

PULIR tos DIAMANTES t &c. V . Egrisar. 
PULIR LAS PIELES, dando la última mano. V. Curtir. 
PULIR, una madera con la llana, ó con el cepi

llo. Fr. Honner un coupe de rabol, polir. Lat. Opus 
rmeina radere. It. Puliré. 

PULIR , entre Jitanos lo mismo que vender, 6 hur
tar. V . 

TABLADO »B PULIR , llaman en la fábrica 
agujas á una plancha muy gruesa , y 
bla mui lisa, sobre que hacen i r , y 

H h a 



244- P U L 
días un mazo de agujas con que se pulen per
feitamente , y i la operación llaman enfriar ¡as 
agujas. Esp, t. 11. 

P U L L A , palabra inmodesta, deshonesta, colora
da. V . Fr . PouiJIe. Lat. Convitium ohcenum. 

PULLA, sátira, palabra picante. Fr. Lardón, quoli-
bet. Lat. DiÁerium , scomma scurrile, contume-
¡iosum diftum t tnordax, acutum. I t . M o i , dice-
ria mordace, scberso. 

PULLA , cierta águila que habita comunmente en 
los troncos de los árboles. F r . Spece d' aigle. 
Lat. ¿dquilae species, y otros Aquiia truncalis\ 
no obstante no se halla en buena latinidad. 

P U L L 1 N O , antic, estevado. V. y el Broc. trad, de 
Epiél. c. 49. 

P U L M O N , parte del animal, que sirve para la 
respiración, y formación de la voz. Fr. Pownon. 
Lat. Pulmo. It. Puimone. También sirve el pul
món en los animales terrestres para la circula
ción de la sangre. V . Bofes. 

PULMOM MARINO , pez. Fr . Poumoit mar in. Lat. Pul
mo marinus. Lag. sobre Dioscor. se inclina á que 
mas es especie de planta que de pescado. 

P U L M O N A R I A , planta medicinal, y mui mil pa
ra las heridas del pulmón. Fr . Pulmonaire. Lat. 
Pulmonaria* It. Pulmonaria. 

PULMONARIA , adj. se dice también de una vena y 
arteria. Fr . Id. Lat. Pultmnaris. V. Vena, y 
arteria. 

P U L M O Ni A , especie de pleuresía en que está la 
inflamación en los pulmones. Fr. Putmonie, pleu-
ropneutnonie del gr. «Aíopt, pleura, y «mû of, pul
món. Lat. Pulmonis morbus. It. Malattia di pul-
moni. 

P U L M O N I A C O , Ó PULMONARIO, voz de me
dicina , el que tiene malo el pulmón. Fr . Pul-
tnonique. Lat . Puhnonarius, peripneumonicus. It. 
Che ha male al polmone. V . y la crianza física de 
los hijos, &c. Sobr. Dice. Franc, le llama en Cast. 
Pulmonka. V . 

P U L P A , carne sin hueso. Fr. Poulpe. Lat. Pulpa. 
It. Polpa. También se dice de la carne de las 
frutas. 

P U L P E J O , la yema del dedo. F r . Le bout des 
doigtst Lat. Digiti pulpa, y Sejourn. Imi digiti. 
It. Polpastrello. 

P U L P E R I A , tienda en las Indias de Nueva Espa
ña en que se vende todo jénero de semilla, vi
no, aceyte, vinagre, velas , carbon, leña, man
teca , miel, y todas las demás drogas, y mer-
caderias, excepto lienzos, panos, y seda por 
mayor^ de modo que viene en lo mas £ ser lo 
que en Madrid tienda -de aceyte , y vinagre. 
Fr., Boutique ou l ' o» vend, Lat. Communis 
taberna. 

P U L P E R O , el dueño de la pulpería. Fr. Mar-
cband, S e . Lat. Indicus caupo. E n la Puebla le 
llaman tienda, y tendero de tlacos. V . el Dice, 
de la Acad. y el de Sejourn, &c. 

P U L P I T A B L E , adj. de una term. cosa que toca á 
fptílpito , ó sermon. V. y Lua de Predicadores. 

PÚLPITO, especie de Cátedra en las Iglesias, en 
Ja cual se predica, y explica la doctrina del 
Evangelio. Fr . Chaire. Lat . Pulpitum, suggestus. 
It. Pulpito. 

P U L P O , pez de multitud de pies. Fr . Polype. Lat. 
Pofypus. It. Polpo. Esp. t. 5. También le llaman | 
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en Español Pól ipo , y en Lat. Arumadia B r a 
silia. V . Trev. Dice. 

PONER COMO UN PULI'O, castigar, azotar, maltra
tar á golpes, V . 

PULPOSO, regordete, obeso. V. Lat. Pulposas, 
carnosus. It. Pulposo. 

P U L Q U E , licor de América que embriaga, y se 
saca de los Magueyes, ó pitas. V. Larr. Dice. 
Cast. Fr . Sue du manga. Lat. Potio indica. 

P U L Q U E R I A , taberna, ó especie de taberna don
de se vende el pulque. Fr. Boutique ou l ' on 
vend, S c . Lat. Taberna Indicae potionis, 

P U L S A C I O N , pulsada.V. Palpitación. Fr. Pulsa
tion. Lat, •Pulsus , pulsatio. It. Batimento dei 
poiso. 

PULSANO , Orden de Pnlsano , Orden de Reli-
jiosos, fundada el siglo XII por S. Juan de Ma
tera , y que ya no existe, ni habría memoria de 
ella sino por. el Padre Papebroquio que la sacó 
de la vida de este Santo, por donde consta que 
la gobernó hasta el año de r 139 , en que mu
rió , y probó ser distinta de la Orden del Mon
te de la Vfrjen , con quien la confunden otros. 
Fr . Ordre de Pulsano, Lat. Ordo Pulsanensis: to
mó el nombre de Pulsano lugar de la Pulla. 

P U L S A R , tocar-, herir. V . Pulsar, tomarei pul
so. Fr. Tater, toucher, prendre lepouls. Lat. Pul-
sum arterias tentare. 

PULSAR., latir la arteria , el corazón. Fr. Battrs 

palpiter. Lat. l^enam micare, satire. 
PULSAR , un -negocio. V . Tantear. 
PULSADO , part. pas. Fr. Tate', S c . Lat. Explo-

ratus, tentatus. 
P U L S A N T E , que pulsa, 6 late. Fr . Battant, pal

pitant. L a u Mic-ans, saliens. 
P U L S A T I L , adj. de una term, que se dice del ins

trumento que se toca í golpe , dándole cl Lat . 
Puisatilis, que 110 se lialla en buena latinidad, 
antes bien Pulsátiles venae t se propone como 
bárbaro. 

P U L S A T I V O , lo que pulsa, y golpea. Fr, Q/ti bat, 
qui agite. Lat. Micans. V . Pulsante. 

P U L S A T O R I O , adj. lo que toca al pulso. V . e l 
llustrísimo Feijoo, t. $. de cart. c. 9. de. Ciencia-
pulsatoria, ó acerca deJ pulso. 

P U L S E R A , venda con algún licor jeneroso para 
confortar el pulso. Fr . Bande, ¿£V. Lat. Bracbia-
lis fascia. 

P U L S E R A S , guedejas que caen sobre las sienes. 
Fr. Toupet de poileau dessus des temples, &c. Lat . 
Cincinni, cirri. 

PULSERAS , cintas, ó adornos que se ponen las se
ñoras en las muñecas. Fr. Espece de bracelets^ 
ou omementS) &c. Lat. jfrmillae. It. Braccia/i. 

PULS1LOJIO , instrumento propio para medir la 
celeridad del pulso. Fr. Pusiloge. Danle el L a t . 
Pusiloginm, Santorio dicen fué el inventor de 
esta máquina. 

PULS1STA, el que entiende bien de pulso. F r . 
Celui qui entend parfaitcment á tater le pouls. 
Lat. Pulsator , pulsus gnarus. E l Dodtor Don 
Francisco Solano de Luque, fué tan gran pulsis-
ta, que aun los Médicos extranjeros vienen á con
fesar que desde Galeno acá 110 se ha conocido 
quien diese mayores luces á la Medicina en pun
to tan esencial. V . el llustrísimo Feijoo, c. 8. t. s-

PULSO» ajitacion de la arteria, movimiento de 

ella. 
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ella. Fr. Pouls. Lat. Pulsus , pulsatio , arteriac 
motus. It. Poiso. Base. Pulsita ; un pulso mode
rado da cosa de ochenta golpes en un minuto, 
con que no mide la pulsada al minuto segundo 
como algunos piensan. 

Pui.so, metafóricamenEe lo mismo que tiento, pru
dencia , moderación, cuidado, V . N, va con gran 
pulso en cuanto hace , y habla á pulso. Lat. 
Bracbii solo ntsu. Base. Pulsuca , pulsura. 

TOMAR EL PULSO á un negocio, ó persona, tantear
la. V . Tantear. 

P U L T E G R A , arbolito llamado por otro nombre 
Cisto. V . Oud. Dice. 

P U L U L A R LOS A R B O L E S , brotar, retoñecer, 
arrojar. Fr. Pousser, pulluler, Lat. Pulksccre, pu-
¡lulascere, gemmare, germinare. It. Pullulare. 

PULULAR, se dice también en la moral, los vicios, 
y malos hábitos vuelven á pulular, y así es ne
cesario estar siempre en vela para cortar su
perfluidades. Fr. Pousser, pulluler. Lat. Serpere^ 
pullulare. It. Germinare^ germogliare. 

P U L V E R I Z A R L E , adj. lo que se puede pulveri
zar. V . y Vale. Agrie. Jen. 1. i , y lib. 2. c. .1. 

P U L V E R I Z A C I O N , voz de Farmacia, operación 
con que se hace polvo alguna substancia. Fr. 
Pulverisation. Danle el Lat. Pulverisatio. 

P U L V E R I Z A R , voz de Farmacia, &c. hacer pol
vo algún cuerpo. Fr. Pulveriser, egruger. Lat 
Infriare, ó pulvera re, in pulverem redigere, fr ia-
re. It. Grattugiare , polverizzare. V . Polvificar. 
Sobr. Oud. y Herrer. y Face. Dice. 

P U L V E R I Z A D O , part. pas. Fr. Pulyerisé. Lat. 
Commolitas, in pulverem solutas. It. Pçlverizzato. 

P U L Z O L , especie de color todavia mas encendi
do que el color de fuego: otros dicen Pazo/, 
y otros Punzó. V. Punzó. 

PUM , PUF , P A F , voces bajas indeclinables que 
usa el pueblo para significar un gran ruido, ó 
estallido, ó un presumido que va jnu¡vano ,y 
hueco. Fr. Pouf. Lat. Fragor, tumultus, tumidus 
ja&ator, V . Herr. Dice. 

P U M E N T E , entre Jitanos , faldellín, 6 refajo de 
mujer. V. 

P U Ñ A D A , golpe con el puño cerrado. Pt.Gour-
made, coup de poing. Lat. ISíus pugni. It. Sgrug-
np, sgrugnata. 

ANDAR Á PUÍSADAS, dar de puñadas, apuñetear, 
acachetear. Fr. Pelaader, gourmer , cbamatller, 
mabonner. Lat. Male multare, pugnis tnulftare, 
aceréis iElibus excipere, inter se confiigere pug
nis. It. Batiere, dare sgrugni. 

DAR PUÑADAS EN LAS ESPALDAS. Fr. Dauber. Lat. 
Pugnis altcujus dorsum ferire. It. Batiere, Se . 

DAR UNA PUÑADA EN I L CIELO, intentar un impo
sible. V. 

P U Ñ A D O , la mano, ó puño, lleno de alguna co
sa. Fr . Poignce. Lat. Pugillus , wanipulus. It. 
Pugno. 

PUÑADO, se dice también por lo mismo que po
cos hombres, poca jente. V . Fr. Poignee. Lat. 
Hominum exigua mams. It. Una mano di ¡ente, 
piccol numero. 

PUÑADO DE MIES, 6 PAJA DE TKIGO, &C. manada. 
Fr . Poignee de moissonneur. Lat. Merges. V . Ma
nada, 

Á PUÑADOS, lo mismo que abundantemente. V . Lat. 
Plenis manibus. 
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PUÑADO DE MOSCAS , lo mismo que cosa fugitiva, 

fácil de desaparecer, huir, ó perderse. 
GRAN PUÑADO, QUK PUÑADO, modo de hablar con 

que se desprecia la poquedad de alguna cosa. 
F r . Grande poignee. V . Sejourn. Lat. Egregium 
vero muflus. 

P U Ñ A L , arma corta , puntiaguda. Fr . Poignard. 
i a t . Pugio, ska. It. Pugnale. 

PUÑAL , en la moral, sentimiento, dolor vivísimo. 
Fr. Poignard. Lat. Dolor vel angor aniflii acer̂ -
bis si mus. 

P U Ñ A L A D A , herida que se da con el puñal. Fr. 
Coup de poignard. Lat. Pugionis iStus. It. Pug~ 
nalata. 

PUÑALADA , en la moral, pesadumbre , en especial 
dada de repente. 

DAR DE PUÑALADAS. Fr. Poignarder. Lat. Pugio-
neminfigere-, ineutere, confodere; It. Ferire con 
UB pugna/e. V . Herir. 

E s PUÑALADA DE PÍCAR.0 , frase con que se denota 
que esto, ó lo otro requiere mas tiempo, óque 
no se debe, ó puede hacer tan de priesa. 

PUÑAL BUIDO. V. Almarada. 
PUÑALEJO, P U Ñ A L I T O , puñal pequeño. Fr . 

Stylus, estüet , siilet. Lat. Pugio , sica minor. 
It. Sttlettoi stilo. 

P U N A R , antic lo mismo que pugnar, pelear. V. 
y las 400: del A¡mir. preg. 149. 

PUNCHA , llaman en Valencia á la espina que se 
clava en el- pie, mano, &c. y el nombre de es
pina se le 4an á la de los pescados. Fr. Epine. 
Lat, Spina, vepres, aculeus. It.• Spina. 

PUNCHAO. Fr. Puncbao, lo mismo que Señor deí 
día, ó autor de Id luz , nombre que los Peruleros 
dan, como dicen , al Gran Dios. 

PUNCION, voz de Citujfa ,'aberrura , 6 herida 
que se hace á los 'hidrópicos en la tripa para 
sacarles el agua. Fr. PonEtion. L&t. Pundlio. Es
ta operación rara vez surte buen efeiíio, por
que aunque salga el agua, no corrije el defefto 
de la .sangre , y entrañas dañadas , de modo, 
que aunque quita el efeito, dexa la causa. 

P U N C T A D O R , el ministro que tiene en la capi
lla la ocupación de advertir las notas de los'li
bros que sirven en ella, Lat. Notarum animad-
versor. 

PUNDONOR* V. Honradez, danle el Fr. Pointe-
lle , point d' bonneur. Lat. Honoris cura, honor. 
It. Puntiglio.. Base. Pudonorea. Sejourn. Dice. 

P U N D O N O R C I L L O . V. Honrilla. 
PUNDONOROSO, honrado. V. Sejourn. le da el 

Fr. Pointelleux; pero mal, pues significa punti
lloso, que es mui diverso en Castellano, y así 
es mejor bonnete homme. Lat. Honoris studiosus. 
It. Çbe sta sul puntiglio. Base. Puntfonorsiin. 

PUÑERA , llaman en muchas partes á lo que en 
otras almorzada , y es lo que cabe en las dos 
manos juntas. Fr, Jointee. Lat. Mensura utrius~ 
que volae; vel quantum capere potest iunSía ma-
nus utraque. It. Le due mani piene. En las ace
ñas, y molíaos hay en algunas partes una pe
queña medida de continencia que sirve de pu
rera, y de que entran tres en un celemín. 

P U Ñ E T E , lo mismo que puñada. V. 
PUÑETES , manillas , ó pulseras. V . 
P U N G A N E S , instrumento de dos puntas agudas, 

que se dobla por medio , y sirve para trinchar 
ca-
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caracoles, almejas, &c. V . el Marq. de Villena 
Art.de trinchar. 

PUNICION , castigo, ó venganza. V. y Garcil 
de la Veg. cano 5. 

PUNICO , ca, adj. Cartajines, lo mismo que lo que 
es de Cartago. Fr. Fuñique. Lat. Pimicus ; guerra 
púnica, idioma pónico, medalla púnica. 

PUNIR. V . Castigar , es voz de poco uso. V. las 
400. del Almir. preg. 40. 

PuHiK-la masa, sobarla, ó heñirla, y así es lo 
mismo que heñir; tomase de puno. Fr. Petrir, 
Lat . Subigere. It. Impastare. 

P U N J E N T E , adj. de una term. lo que es punzan
te, agudo. F r . Poignant. Lat. ¿fcuteatus. It. Pun
gente. L a gota es una enfermedad punjente. Una 
injuria es punjente. V. el Cotttemptus mundi. c. 
del juicio. 

PUNJENT1VO , ant. lo que punza. V. Punzante. 
P U N J I E N T E , entre Jitanos, espina. V. 
P U N J I M E N T O , e l aflo de punjir. Fr. PonSlion. 

Lat. PunSífo , aSlus pmgendi. It. Puntura. 
PUNJIR, V. Punzar. Fr . Piquer,percer. Lat .é It. 

Pungere. Usase también en la moral. Las pa
siones punjen el ápirao y el corazón. 

PUNJ1DO, part. pas. 
P U N j I T I V O , adj. lo que puede punjir. Fr . Qpi 

pique, qui est pointú. Lat. Pungens. V. Punjente, 
y_ el buen humor de las musas de Jacinto Polo. 

P U Ñ O , mano , lo que hai desde la coyuntura de 
la muñeca, hasta la extremidad de los dedos. 
F r . Poing. Lat. Pugnas. It. Pugno. 

Püíío , lo mismo que puñado. V. 
Puüo DE LA MANO , muñeca. Fr. Poignet. Lat. Pvg-

n i , èracbiique commisfura. It. L a giontura della 
tnano col braceto. 

PUÑO , en los vestidos , camisa , &c. aquella par1 
te que cae en la muñeca. Fr . Poignet. Danle el 
i a t . Assuta extremas manicae fasciola. It. Fode-
rino. Al puño de la camisa le llaman en mu
chas parces asiento. 

Pufio, se toma tambien por puñada. V . y Cerv. 
Don Quij. t. 2. c. 9. Porque así sé yo quien es la 
Señora Dulcinea, como dar un purlo en el Cielo. 

PUÑO DE ESPADA , &c. .V. Empuñadura. Antigua-
ménte se llamó Arria! . 

PUÑO , llaman también á la hoja de plata , oro, 
&c. que se pone en el puño del bastón. Fr . Cau
che. Lat. Braclea. 

D E PKO?!O PUÑO. V. De propia mano. 
PUÑOS , en la Marina son los quatro extremos, 6 

ángulos, donde forman gazas las relingas de 
las velas: en los puños superiores se hacen las 
coseduras á las vergas; y en los inferiores se 
guarnecen las amuras , escotas y palanquines, 
y en los de gavia los escotines y chafaldetes. 
Dice. m. 

PUÑO , sirve para ponderar que una cosa es pe
queña comparada con otras grandes, ó que es 
grande respeito de otras pequeñas, así se dice: 
un huevo , &c. como un puño, esto es, grande; 
un lugar, una casa como un puño , esto es pe
queña. V. 

SER COMO EL PUÑO, ser miserable. V. 
FANEGA DE PUÑO , aquella tierra en que cabe una 

fanega de sembradura. Lat, A g r i partió medimni 
capax. 

HOMJÍRE DE PUÑOS, lo mismo que valeroso. V . 

P U N 
¡ METER EN puño , ¡o mismo que amedrentar , aco

quinar. V. 
PEGARLA DE PUÑO , engañar á alguno en cosa subs

tancial , é importante. V . 
POR SUS PUÑOS , ganar por sus puños alguna cosa, 

caudal, ÔÍC. lo mismo que por sí misino , cou 
sus manos , industria , ÔÍC 

A PUÑO CERRADO, lo misino que fuerte y violen
tamente. V. 

PUNTA , de alguna arma , ó instrumento agudo y 
punjente. Fr. Es ícc , point. Lat. -dc/es, cuspis, 
muero. It. Punta. 

PUNTA , se dice de un pedazo de tierra que avan
za , ó entra en el- mar. Fr. Pointe. Lat. Terráe 
angulus. It. Punta. V. Tierra. 

PUNTA , se dice de un ácido que pica en el pala
dar y lisonjea el gusto, ó le mortifica. Fr. Poin
te, Lat. Acutus sapor. It. Punta , sapore acutot 
las puntas de esta sal , de esta pimienta , son 
agudas en demasía. 

PUNTA , extremidad de un cuerpo , 6 figura en 
la cual acaban todas sus lineas, ó superficies. 
Fr. Pointe. Lat . Acumen y cuspis , extremitas. It. 
Punta. V . Cabo , Extremidad. 

PUNTA , lo mas alto de alguna cosa , el vértice-
Fr. Pointe. Lat. Prtrtex , summitas , fastigium. 
It. Punta , somtiiitá , cima. 

ARMAR UNA QUIMERA , ôíc. SOBRE LA PUNTA DE 
UNA LANZA. F r . Sur le pointe d' une aiguille. 
Lat. Pro nibilo. 

PUNTA , entre los cazadores , detención que hace 
el perro cuando se para la caza. Lat. Detention 
mora. V. Detención. 

L A PUNTA DEL DÍA , lo mismo que la aurora , el 
amanecer. Fr. Lejour naissant, prointe , point 
de jour. Lat. Prima lux. V . Aurora, Principio, 
Amanecer , Alba , al amanecer. Lat. Dilucuio. 

PUNTA DE UNA BANDERA. V . Muharra, 
PUNTA DB UN EXÉRCITO , ala. V. Fr . Pointe. Lat . 

Comu. 

PUNTA, cierta especie de pasamano de oro, seda, 
&c. para guarnecer los vestidos, ó telas. Fr. Detf 
telle , y Sejourn. Engrehre, pointe. Lat. Textum 
dentícülatum variis figuris descriptum , y otros 
denticuli. It. Merletto. V. Encajes. 

MOLDE DE PUNTA , el principal instrumento de un 
tornero , árbol que d¡3. vuelta en la luneta , y 
en cuya punta se coloca la pieza que se quiere 
tornear en el aire. Fr . Mandrin. Lac, f erucuium, 
puguinculus. También le llaman en Cast, molde 
de dientes. 

PUNTA DE LA NARIZ. Fr. Globe , en términos dé 
Anatomía , F extremite du nez. 

PUNTA DE UNA CAPUCHA , 6 cosa semejante en ves
tido , luto , adorno , &c. F r . Pointe. Lat. Calyp-
tra , palia anguiaris. It. Punta. Los Capuchinos 
terminan la capucha en punta. 

PUNTA , hecha con seda torcida. Fr . Guipure. 
PUNTA DE UNGRIA , cierta tela de tapicería ondea

da. Fr, Point d' Hongrte. Lat, Aukaum opere 
ungarico textum. 

PUNTA DE FRANGÍA , DE VENECIA , &c. Fr. Point 
de France, de Denise. Lat. Taenia linea opere 
Gallko, ?neto , &c. 

PUNTA, en el Blasón se dice de un palo aguzado 
que se va angostando desde que se acaba el jefe, 
hasta la parte inferior del escudo. Fr . Pi!e , pal 

a i -



P U N 
aiguisé, potnte renversé. Lat. Palvs in acumen 
desinsns. E n el Blasón hai varias especies de 
pumas , v. g. de barra , de banda , &Cr 

PUNTA , lo mismo que parte , cualidad , SEC. V . 
Tiene su punta de tramposo. 

PUNTA, llaman los impresores á una especie de 
tesna que sirve para correjir el error en que se 
puso una letra por otra. Fr . Pointe. Lat. Muero, 
cuspis. V. Trev. Dice. 

PUNTA DE DIAMANTE , que sirve á los vidrieros 
para cortar et vidrio. Fr. Pointe de liiatnant. 

PUNTA , especie de buril que usan los Tallistas, ó 
Abridores, y tiene cuatro caras, y su punta es
tá cortada oblicuamente en figura de abombo. Fr. 
Surin á quatre pans , bizele applani en fozange. 
Esp. t. 13. 

PUNTA , suelen llamar los Fundidores de campanas 
á una clavija que entra en el ojal de la terra
ja. Fr. Boulon. Esp. t. 14. 

PUNTA , le llaman también los Canteros aí pun
zón que usan. Esp. 1.13. V . Punzón. 

PUNTA , en el arado se llama el corte que tiene 
la reja, y que empieza á romper la tierra- Lat. 
Cuspis. Esp.t. 12. 

PUNTA , del macho, 6 navo en la grua. Fr. Poin, 
con, Lat. JWalus. It. Puntazza. 

PUNTA DEL PEÑOL , voz de la Marina. Fr . Penneau. 
Esp. t. S. 

PUNTA DE PIEDRA PRECIOSA, ía punta irregular á 
quien se quitó la escoria , ó partes bastas que 
tenia. Fr. Cabocbon. Lat. LapiÜus prettosus. 

PUNTANAIFES , llaman nuestros lapidarios á 
ciertos diamantes brutos y extraordinarios , que 
se suelen traer de Bengala. Fr. Pointes naives. 
Lat. LapiUus prettosus informis. Estas piedras 
son de la figura de un octaedro. V . Diamante, 
y ía Litostática de Mosquera. 

PUNTA DE UNA PIANTA, que empieza á aparecer. 
Fr. Pointe, Lat . Pullulus , otros pullulatio. It. 
Punta deil' erve. 

PUNTA , se dice también de una cosa que ofende, 
ó mortifica. Fr. Piquure. Lat. Laesio, ojfinsa , of-
fensio. It. Punta , ojfesa. Lo que dijo contra mí 
será una punta que jamas se arrancará del co
razón. 

PUNTA , en el pie del animal , aquella parte en 
que estriba al andar ó hacer fuerza, Fr. Pince. 
Lat. Margo anterior , úngula anterior. It. Punta 
de/ piede. 

PUNTA DE LA VELA LATINA. F r . Petine. Lat. 
fe/t cornu. 

PUNTAS DE MOSQUITO. Fr . Puntas de mosquito. Es
pecie de encaje con que comexcian los Holan
deses en la América Española. 

PUNTAS , en los órganos se llaman unas pínulas 
colocadas entre las vemillas , teclados y otras 
piezas del órgano, para evitar tas frotaciones 
de unos cuerpos con otros. Su figura es á mo
do de un clavo sin cabeza. 

PUNTAS, en los relojes.V. Leva, 
PUNTAS DE TORO , &c. lo misino que bastas , cuer

nos. V. 
PUNTAS DE LOS CAMONES , en la Arquitedura , cier

tas piezas de suplemento que sirven para dar 
corriente á las aguas. Fr. Coyaux. 

PUNTAS DE LAS UÑAS , del ciervo, javali» &c. en 
Fr. Pizces. Lat . Csrvinae, iSc. mgulae cuspis. 
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HACER PUNTA f resistir. V . 
HACER PUNTA , sobresalir, exceder. V. 
HACER, PUNTA EL HALCÓN, desviarse. V. 
HACER, PUNTA EL GANADO , especialmente vacuno, 

intentar huir, ó arremeter.V. 
HERIR DE PUNTA t herir con la punta de una ar

ma , no de tajo. Fr. Pointer. Lat. OJfendere , ¡ai' 
dere , petere. It. Fer'tre di punta. 

PONER PUNTA á la comida. Entre cocineros , eí 
hacer sobresalir alguna especia, ó salsa en ella. 
Sacar la punta , dicen en la fábrica de agujas á 
la operaciort de formarles la punta. Fr . Poin? 
ter, Esp. t. ta. 

PUNTACION' , la acción de poner los puntos 
correspondientes sobre las letras. Fr. PonSluacion, 
Lat . Interpunffiio ,pun£iorum notatio* otros punca-
tuatio; pero no se halla en buena latinidad. It. 
Ptintuazione. V . Francios. el Dice. Cast. &c. y 
la voz Puntuación. 

P U N T A D A , en la sastrería , &c. Fr. ptint. La(, 
TrajeEtus, du£tus acus.lt. Punto. V . Punto. 

PUNTADA , parte , algo. V. También tiene dos pun
tadas de erudito. 

PUNTADA , paso que se da ea alguna cosa, negociei; 
&c. y palabra con que como al descuido se 
trae á otro algo á la memoria para que lo haga. 
Fr . V a£iion de faire resouvenir. Lat, In memtS-
riam revocatio. 

P U N T A L . V. Rodrigón. Fr. Stuye, etre^illon. Lat. 
Fulcrum const.ringens. It. Puntelio. 

PUNTAL, llaman los carpinteros, 6íC. á cualquier 
madero, en cuya corona, ó cabeza estriba oti& 
pieza. Kr. JMontant, pointal. Lat« Fulcrum^ trabs 
arre&a. It. Puntelio. i 

PUNTAL, término de Labradores t es una pieza en 
que está la cama donde entra la reja del arado. 
F r . Están » con. Lat. Fulcrum , fukimentuih. 

PUNTAL , en la marina , pieza de madera larga y 
gruesa, que se junta con el cabo.superior de 
estribor , para formar la altura del Castillo de 
popa. Fr. Trepot, ó treport à allonge de poup̂  
pe. Lat. Tignum ad puppim elevandam, vet tig" 
num arreSlarium. 

PUNTAL, llaman también á una viga de seis á sie
te pies de alta, de que hai cuatro en el Cas
tillo de proa , afirmadas á la varenga. Fr. Tur-
pot. Lat. Trabs sex , aut septempedalis. OutJ* 
Dice, le llama solo viga del castillo de la na
ve: otros le llaman también puntal á la altura 
del hueco , ó concavidad de la nave. Fr. Pontal. 
Lat . Profundilas. It . / / cavo del vascello. 

P U N T A L E S , llaman en la imprenta á los cuatro 
pies derechos que afianzan por las esquinas la 
prensa , estando fijos en las viguetas del techo. 
V. Piernas, Montantes. 

PUNTALES , llaman en los Astilleros á los palos 
mayores que sirven en la grada para votar el 
navio al agua; á los palos menores que cojen 
el navio hácia el medio, llaman tancretes ; y 
algunos en lugar de puntales dicen botantes. 
F r . Poulains. Lat. Fulcimenta. 

PUNTALES , ó CANECILLOS f en las prensas comunes 
son los apoyos de los árboles á los pilares fal
sos. Fr. ¿fpui des arbres, Lat. Fulcimentum. \ \ . 
Puntelio. 

PONER PUNTALES , apuntalar. Fr« Estancóme?, es-
tqyer. Lat. .Fulcire. , adminiculan. It. Puntellare. 
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P U N T A P I E , golpe que se da con el pie , alar

gando la pierna hácia el ^ d o . ó bácia delan
te. Fr . Pennade , coup de pied. Lat. Pedis i&us. 
It. Calck. 

PUNTAPIÉ, en la rabadilla, &c. Fr. Escafe. Lat. 
Pedís ¡ñus , compulsas. It. Cakie. 

DAR ASÍ DB PUNTAPIÉS. Fr . Escafer. Lat. Pede ice-
re , ferire, propeüere. It. Dar dei calei. 

PUNTAPIÉ , cierto movimiento de danza, compues
to de dos natural y violento, V. Minguet, art. 
de danzar, 

P U N T A R , poner puntos á las letras , como se ha
ce en las lenguas en que se suplen con ellos las 
vocales. Fr . Pon&uer. Lat. Puntta stiperpmere. 
V, Sejourn. y Puntuar. 

PUNTAR , en la Miisica poner los puntos del can
to de órgano sobre las letras. Fr. Marquer les 
points surta taòlat ure d' une orgue. Lat, Pun&is 
signare. 

PUNTEAR , una rueda de relox , de molino, &c. 
hacerle dientes , ó puntos. Fr. Cre/ieler , dente-
ler. Lat. Incidere, dentículos faceré. It. Fareinta~ 
g l i , Se . 

PUNTEAR, delinear, bosquejar con puntos, notar 
coa ellos las piezas , ôic. de una fábrica en un 
diseño. Fr. Pointer. Lat. PunSíulis delineare. 

PUNTEAR , tocar delicadamente con uñas , pluma, 
&c. las cuerdas de un instrumento de música. 
Fr. Pincer. Lat. Extremis digit is, &c. fides strin
gere. It. Sonar del liutto , &c, V. Herr. Trev. 
Antonin. Dice. 

PUNTFAR , coser. V. 
P U N T E A D O , part. pas. 
PUNTEADA , do, adj. se dice de las ruedas, ho

jas de plantas, &c. que tienen una especie de 
puntos, ó dientes á las orillas. Fr. Denté, Lat. 
Dentatus. It. Dentato. 

PUNTEADURA , los puntos de una rueda. Fr. 
Crenelure, Lat. Denticults punãa. It. Meria-
tura, 

PUNTEADURA , entre Relojeros poner el órden de 
puntos de cualquiera rueda. Fr. Denture. Lat. 
Dentium ordo. 

P U N T E R A i yerba , especie de siempreviva, Fr. 
Joubarbe. Lat. Sedum matus vulgar?* It. Sempre-
viva. 

P U N T E R I A , en la Marina la señal que hace el 
Piloto en la carta de marear , del Jugar á don
de te parece que ha llegado. Fr. Pointage. Lat. 
Loci in quo versatur navis aestimatio , in map-
pa notatto. V, Sob. Dice. 

PUNTERÍA , llaman á todo el conjunto de puntos 
en las ruedas, ya sean de relojes, tahonas, &c. 
Lat. PunSla. V. Punteadura. 

PUNTERÍA , la dirección que se toma al disparar 
alguna arma, &c. para apuntar á este, ó al 
otro objeto. Fr. Z ' «£?/«» de pointer. Lat. Colli-
matio, collineatio. It. Mira. 

HACHR LA PUNTERÍA CON UN CARON.&C. Fr. Pointer. 
Lat. Tormenium bellicum dirigere, librare, statue-
re. It. Apuntare, squadrare. V, Apuntar. 

P U N T E R O , el palito que sirve â los niños para 
señalar las letras, Stc. Fr . Tovcbe. Lat . Index, 
stjiias, radius. It. Stilo, tocco. Los Romanos 
llamaron stylo, stylus , al puntero de los niños 
de la escuela, comunmente era de plomo. V. E l 
P. Rívad. Vida de San Casiano M. 

P U N 
PUNTERO, 6 regla del nivel. Fr . Ruile. V . Oud. 

Dice. 
PUNTERO, llaman los Canteros á una especie de 

martillo con su pico , que usan para desbastar la 
piedra , y formar los ángulos. Fr . Espece de c i -
seau. Lat. Scalprum vel scalper. 

PUNTERO , cincel mui agudo de Ensamblador , 6 
Escultor. Fr. Fermoir. 

PUNTERO , especie de molde de herradores para 
hacer los clavos que usan. Fr. Moule 4 /aire des 
cious, Í?Í\ Lat. Ferreus stylus. 

PUNTERO, llaman en la gayta gallega á la caña ea 
que están los agujeros para tocar , y tiene la 
embocadura de obué , la cual entra en ía pieza 
á que llaman pellejo. 

PUNTERO , en los relojes. V . Aguja. 
PUNTERO , llaman también los talladores , 6 abri

dores , á una especie de buril 6 punzón. V. 
PUNTERO , lo mismo que certero. V . 
P U N T E R O L , una especie de aguja para coser los 

zapatos de cáñamo, ó junco. V . Oud, Dice. Fr. 
¿figueille. Lat. Acus. It. Ago. 

PUNTEROL , almarada para hacer alpargatas, V. 
P U N T I A G U D O , da, adj. dícese de una cosa que 

tiene aguda alguna punta. Fr. Pointu. Lat. Mu-
cronntus, aculas. lt.Aguzzo, acuto. 

PUNTIAGUDO , especie de anana. V . 
P U N T I L L A , dim. de punta.Fr. Petite pointe. Lat. 

Muero, cuspis. 
PUNTILLA , encaje angosto. V . Punta y Encaje. 
PUNTILLA , instrumento de pastelero. V, En la voz 

Rodata. 
PUNTILLA , llaman los Guitarreros á una navaja 

que usan para hacer los embutidos de maderas, 
bordado, fkc. en las guitarras y otros instrumen
tos. Esp. t. i r . 

PUNTILLA DB ESCUADRA , llaman los Carpinteros á 
una tabla triangular con que toman los aplomos 
y prueban si una cosa está en escuadra, ó án
gulo reflo. 

PUNTILLA , llaman los Abridores , &c. á una espe
cie de buril con su mango por un lado, y redon
do por el otro. Fr. Pointe, aiguille. Esp. t. 13. 
También le llaman Dibujador. 

PONERSE CE PUNTILLAS , obstinarse en alguna co
sa. Fr . Se mettre sur les point Ules. Lat. Contra 
obsistere. 

D E PUNTILLAS , pasito , pasito, quedito, sin ruido. 
Fr. E n tapiñáis. Lat. Secreto , clanculwn. It. Gat-
ton , gattoiie. 

P U N T I L L A Z O , golpe dado con la punta del pie. 
Fr. Coup de pied. Lat. ISius pedis. It. Colpo dato 
con la punta dei piede. 

PUNTILLAZO , en ta espinilla de la pierna. F r . Nio-
le. It. Colpo di piede, calcio. 

P U N T I L L O N , lo mismo que puntillazo. 
P U N T I L L O , voz del canto llano , cierta adición 

sobre la última sílaba de las notas, para que sin 
variar el tono se prolongue. Fr . Neume. Lat. So-
ni aut cantus produSlio, neuma , neutnatis. 

P U N T I L L O S . V . Pique, Enojo , Queja, Oud. Dice. 
Así se dice andar en puntillos, reparar en pun
tillos, por pararse en cosas ridiculas. 

PUNTILLOSO , litijioso , disputador enfadoso. 
Fr. Pointilleux. Lat. Merus trico. It. Litigioso. 

P U N T I V I , lienzo , especie de morlés escojido y 
particular. 
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PUNTO , término de Jeometría , es el que no 

tiene partes, concebido así por la imajination 
para distinguirle del punto fisico , que es la mas 
pequeña porción de materia que es dable. De 
este punto físico , se disputa si es divisible al 
infmito, ó no , cosa que jamas se ha decidido, 
ni aun se podrá decidir ea las Escuelas. Fr. Point. 
Lai. PunElus , pundtmn. It. Punto. 

PUNTO, la seíial que hai en algunas cosas , v. g. 
en los dados, naipes, &c. Fr. Point, Lat. Punc-
twn. It. Segno: tm dado tiene seis puntos por el 
lado que mas: note vm. ahí seis puntos. 

PUNTO , término de los Fundidores de campanas, 
es aquella parte en que golpea el badajo, 6 len
gua de la campana. Lat. Limbus. Los Franceses 
te llaman pince , también borde ; pero por bor
de entienden nuestros Campaneros tres cosas, 
que son, la planta , ó círculo inferior , el punto 
que es el de que hablamos , y la sobnplanta, 
que empieza desde las primeras labores de la 
campana ; también le llaman en Frances al pun
to Pance , ó Panse. Esp. í. 14. 

PUNTO, en la escopeta, cañón, &c. aquella pí
nula , ó mira que se pone en la punta del ca
ñón para apuntar bien. Fr. Bouton , point de mi
re. Lat. Ptm&um libellarium. 

PUNTO , en la llave del arma de fuego, piñoncí-
Uo , ó muelle sobre que descansa para estar pron
ta á disparar. Fr. Repos de l ' r-rme. Lat. Sclople-
ti bolus. Este punto es la patilla del que llaman 
perrillo, 

PUNTO I& ESCUELA , se dice aquel en que las E s 
cuelas católicas se dividen entre sí , especial
mente en quanto á la predestinación y ciencia 
de Dios en órden á los futuros , v. g. la física 
predeterminación , de los Tomistas , el decreto 
concúmitante, de los Escotistas; y la ciencia me
dia de los Jesuítas , en que todos laudable y 
católicamente estudian y se ejercitan. Los pun
tos de escuela no son puntos de Catecismo de 
Doiílnna Christiana , pues estos son dogmas in
falibles , y los puntos de escuela meramente 
probables. 

PUNTO , en los telares de pasamanería cada uno de 
los pesos que mantienen tirantes los lienzos'an
gostos. 

PUNTO BE FIGURA , en los mismos telares , es el 
adorno, ó relieve que se forma en la tela. 

PUNTO DE HIERRO , en los mismos telares , cada 
uno de los cordeles que cae perpendicular con 
la ayuda de un huso, de modo que los que lla
man remos se-afiriiian en la parte anterior á los 
puntos de hierro. Fr. Lisse , ó remisse. Esp. 
t. 1-2. 

PUNTO , entre Boticarios, Confiteros , &c. es el 
grado de perfección que dan á las bebidas , me
dicinas , cocimientos, almíbares, BÍC. para que 
no se hiervan y echen á perder las medicinas 
y confituras , y así darles el punto es darles su 
perfección ; ya está en su punto. V. Perfección. 

PUNTO CULMINANTE. V. Horóscopo. 
PUNTO DS FANTASÍA , llaman, en la marina al mé

todo de colocar en la carta el punto que se quie
re, según la distancia de .otro punto , que sir
ve de base. V . Don Jorge Juan. Comp. de la 
naveg. 

PUNTO DE ESCUADRÍA, el que se toma-en la ma-
T e m . m . 
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riña para saber el punto de la llegada. V. E l 
misino Compend. 

PUNTO , dia en que se da punto en las escuelas. 
Fr. Congé. Lat. Dies vcicationis , vacath àsebo-
ih . 

PUNTO , en el escudo de armas hai punto diestro 
y siniesiro de la punta ; punto de la punta que 
representa las piernas del hombre como fun
damentos y símbolos de la constancia : centros, 
cantones y flancos, también se toman por pun
tos del escudo , 8tc. Fr. Point. Lat. Partitio. 

PUNTO DE HONOR , el lugar que corresponde en el 
escudo al medio del jefe, y á la parte inferior. 
FT. Point. V . Honneur. Lat. Scuti sedes honora
ria , vel locus bomrarius. 

PUNTOS EQUIPOLUDOS , voz del Blasón, son los cua
driles últimos de labia de Aljedrez , alternados 
eti el color con los cinco antecedentes. Lat. In 
stemmatibus quadrata diverso alternatim colors. 

PUNTO , se toma por el estado en que está la sa
lud , dependiencia, &c. Fr. Point. Lat. Status. 
It. Punto. 

PUNTO , en Gnomónica se dice de las divisiones dé 
las horas de un relox. Fr, Point. Lat. Horarum 
partitio. It. Punto. 

PUNTO , en la Gramática la señal' que nota la 
division de un discurso , ó aquella que se hace 
así al acabar un período , y dexar hecho un 
sentido perfefto. Fr . Point. Lat . Interpun&io. 
It. Punto. 

PUNTO , en materia de honor. Fr . Point. Lat. Ho
nor , honoris summa. It. Punto d* omre. 

PUNTO LAGRIMAL , ó lacrimal, nombre que se da 
en la Anatomía á dos agujeritos , que son las 
aberturas de una bolsita membranosa que hay 
en la orilla de los párpados. F r . Point {acryma!. 
Lat . Pun&itm lacrymale. 

PUNTO , en la lengua Fr. Lat. It. y Cast, aquella 
señal que se pone sobre la / , y sobre algún vo
cal se suelen poner dos para denotar que se prxH 
nuncia como dos, v. g. bula, ó que la i no hie
re á la í í , como en buya , y así huía son tres 
sílabas , y huya solas dos , y ambas dicciones 
son dos tiempos distintos del verbo huir. Fr . 
Point. Lat. PunEtum. It. Punto. 

PUNTO , en «na media, calceta , &c. es aquella 
pequeña labor que sé hace pasando y enlazan
do el hilo de una aguja á otra, Fr. Point. Lat¿ 
slcus punffum. It. Punto d' ago. V . Malla. 

PUNTO , llaman también á la cotura, ó agujero con 
que se deshace este punto, ó varios. V. Fr. Pointy 
trou. Lat. Scissura , foramen. E l mismo nombre 
le dan al agujero que hacen de trecho cu trecho 
en las correas para que entre el clavillo de lâ 
Iiebiila , y se afloje ú apriete como se quiera. 
V. Agujero. 

PUNTO , en los molinos es una pieza de bronce co
locada en la parte inferior del eje que mueve 
las piedras , y remata en punta piramidal , de 
modo, que todo el punto forma una especie de 
cono que tiene su basa unida á un quadrado que 
entra en el eje de madera. 

PUNTO , en la música la nota que señalaba antes 
el tono. Fr. Point. It. Punto. 

PUNTO , llaman también los músicos á aquella ór
den, ó grado en que se ponen para las pagas, 
de modo, que al tiple, bajo, trompas, contra

i l ba-
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bajo , vblines, y demás voces , é Lnstrnmentoj, 
á todos se los considera y paga ya mas , ya me
nos, según su punto. 

PUNTO , en la música lo mismo que tono. Fr. Ton. 
Lat. Tonus. V. Tono. 

PUNTO Y COMA , DOS PUNTOS , en la Gramática. V . 
Colon imperfeito y perfeito , é Hipocolon. 

PUNTO , en materia de negocios , cuestiones, fiic. 
se dice de aquella parte , ó cosa en que hiere 
la dificultad. Fr. Point. L a ! . Reí summa , vel ca
put , Cíirrfo. It. Punto, diffícolta. 

PUNTO PRINCIPAL , se llama en la perspeétiva el lu
gar opuesto á donde concurren las lineas de la 
profundidad, f r. Point de vue. Lat. Punílas prin
cipalis. También se dice Punto de vista en Cas
tellano. 

PONTO ACCIDENTAL , cualquier punto distinto del 
principal. Lat. Accidéntale. 

PUNTO DE DISTANCIA , en la Perspeíliva , adonde 
concurren las diagonales que terminan la degra
dación de sus cuadros. F r . Distance. L a t . ' f W -
ttm distantiae, ¡ntervallum. Jt. Distanza. 

PUNTO , la puntada que se da con la aguja , y los 
varios modos de ordenarlas. Fr. Point. Lat. Tra-
j e é u s , dudíus acus. It. Punto. 

PUNTO, oportunidad, ocasión oportuna, V. 
PUNTO , se dice de cierto grado, ó término que se 

señala , &c. Fr. Point. Lat. Cradus , punftum, 
terminus. It. Punto , grado., termino. E n esto no 
ha llegado al punto de perfección que yo de
seaba. 

PUNTO , en la Retórica lo mismo que capítulo, ar
tículo , division. V . Fr. Point. Lat. Pars , divisio. 
It. Vunto, capa , parte T artkolo. 

PUNTO , la materia que se trata en un discurso, 
papel, conversación.V. 

PUNTO , en el arte de la seda, la labor que toma 
la haz de la tela que no lleva dibujo especial. 
Lat. Modus , vel fácies telae. 

PUMTO , de tiempo , instante , momento. V. Fr. 
Point. LdX.Instans. It. Punto , momento, istante. 

PUNTO , término de Torneros. V . Torno. 
PUNTO , entre Zapateros, cada una de las divisio

nes que tienen en el marco , ó medida para to
marla y ajustarse á ella. Fr. Point. Lat. Calcei 
modulus. 

PUNTO, entre Jitanos lo mismo que decir ten aviso. 
PUNTO, entre fos Calceteros, £tc. lo mismo que 

mallas. V. 
PUNTO CÉNTRICO , de distancia , de latitud , de 

lonjitud, de refracción , de suspension, de los 
nudos, del zenith , del nadir, de sustentación, 
4e meditación, &c. Véanse en sus lugares. 

PUNTOS CARDINALES , en la Astronomía los cuatro 
de Orienle , Poniente, Septentrión , y Medio
día. Fr , Points cardinaux. Lat. Qjiatuor punffa 
cardinalia. En la misma ciencia se dice punto 
del nacimiento de alguno. Fr. Point de nativité. 
Lat. Pmftum nativitatis. V. Horóscopo, Naci
miento. 

PUNTOS DE FIGURA , voz de la Pasamanería, don
de llaman así á los lienzos que tienen el color 
principal, ó del campo y fondo de la obra. V". 
Lizos. 

PUNTOS , en todo el arte de la seda , labor que to
ma la haz de la tela que no lleva dibujo espe
cial. Lat. Modus , vel fades íe/ne. 

P U N 
PUNTOS , llaman en la lengua Hebrea las vocales* 

Fr. Points. Lat. PunEia vocalia. 
PUNTOS, son aquellos dientes de una rueda que st; 

encajan en la linterna , y generalmente se lla
man puntos los dientes de cualquiera rueda en 
los relojes, piñones , linternas, y toda especie 
de máquina. Fr. Dents, ailes , alluchons, rouetSy 
berisson , según la variedad de máquinas. Lat. 
Denticuli. Esp. t. 14. 

PUNTOS , ciertos tantos , 6 señales que se hacen, 
ó cuentan en juegos , lecciones , í ic . para no
tar las faltas , ó grados de perfección que se tie
nen. Fr. Point. Lat. Notae. It. Punto , segno. V. 

PUNTOS , se llaman asimismo las cuestiones que se 
señalan, ó que salen picando en un libro para 
que las defienda el que lee de oposición, ó se 
exámina. Lat. Tierna sorte duElum. En este sen
tido se dice tomar puntos , estar de puntos , lec
ción de puntos, &c. 

PUNTOS , que se hacen en las obras de miniatura. 
Fr . Pointillage. Lat. P'ariae exornatiohes in 
opere miniato. It. Punteggiatura. 

A PUNTO , i propósito , mui á punto, que no puede 
venir mejor. ¥r .^point nomé. Lat. fuste, praeci-
se, opportune. It. Á proposito, appunto , giusto. 
Esta succesion le ha venido á punto, 

A PUNTO DE DADO. V. Jugar á castillos, &c. 
PUNTOS , de tocamiento , llaman en la esgrima á 

todas las lineas verticales, diagonales, círculos 
y cuadrados que se imajinan en los que bata-
llarç. V . L a Filosof. de las armas. 

A PUNTO , dicen los Colchoneros del mo8o de ha
cer los colchones sin bastas, y pasando con la 
punta todo el colchón , y suelen poner por don
de pasa una cinta pequeña. 

A PUNTO FIJO , modo adv. lo mismo que cierta
mente. V . 

ESTAR Á PUNTO DE UNA COSA , lo mismo que ex
puesto , ó á peligro, ó á pique. V. Estuvo á 
punto de morir. 

AL PUNTO , luego al punto, al momenlo x adv. Fr. 
D ' abord. Lat. Statim, continuó, illicó. It. Súbi
to. V. De repente, luego , incontinenti. 

AL PUNTO que, luego al punto que , &c. conj. 
Fr. V abord que. Lat. Statim atque, quutn , cum 
primum , ubi primum. It. Subitocbe. 

AL PUNTO , en este instante. Fr. De ce pas , tour d' 
un pas. Lat. Nunc, jam. It. Súbito, ora. 

AQUI ESTÁ Ó FINCA ÉL PUNTO de la dificultad, del 
negocio , &C. Fr . Cela g i t , çyg i t , &c. C , est la 
que git la lievre. Lat. tíic est nodus, bic ear-
do. 

PUNTO EN SOCA , frase con que se impone ó man-r 
da el silencio. Fr. Boucbe close. Lat. Ne biíce-
re quidem liceat. 

D E TODO PUNTO , absolutamente , enteramente, 
perfeótamente. 

FUERA DEL PUNTO DE VISTA , que no se alcanza 
á ver. Fr. Invisible. Lat. AspeStum fugiens. It. 
Invisibile. i 

EN UN PUNTO. V . En un abrir y cerrar de ojos 
V. en la voz Ojos. 

ESTAR Á PUNTO , estar pronto, dispuesto, apare
jado. V . 

MEDIO PUNTO, en las sillas. V. Copete , voz de 
Carpinteros. 

No DAR EL PUNTO, voz de Confiteros que lo di
cen 
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cen cuando cuecen demasiado los almibares. Fr . 
Vecuir. Lat. Plus insto liquefieru It. Cuocer si 
iroppo. También dicen no dar el punto quando 
cuece menos de to que debia; y lo mismo se 
dice en otras oficinas como Boticas, 6EC. V. 
Punto. 

PUNTO por punto, exâctamente. Fr. Ve point en 
point. Lat. ExaEíe , adamussim. It. Çon tuia esa-
teza. 

CONTRA PUNTO , una serie de canto compuesto 
de muchas notas pequeñas, como corcheas sim
ples y dobles , SÍC. que dura una , dos, 6 tres 
medias í lo mas. Fr. Passage. Así Jo que los 
Italianos llaman contra punto d' un sol passo, 
es un canto de una, dos , ó mas medidas com
puestas , siguiendo las primeras notas del suje
to , y que es preciso seguir , observando el 
mismo movimiento, número y figura de nota 
del primer pasaje. 

PUNTOSO , honrado, pundonoroso. V. 
PUNTOSO, en demasía, puntosillo , hombre demasiado 

delicado en puntos de honor y trato , que no se 
sabe por donde asirle, ó como hablarle, por lo 
qual le dan el Fr. Pot sans anse , ponCiHeux. 
Lat. Famas, & dignitatis curioshr. 

PUNTOSO, sa,adj. de muchas puntas. Fr. Pointú. 
Lat. jícuminatus. V. el Dice, de la Leng. Cast. 

PUNTUACION , observación gramatical de los lu
gares en que se debeíi hacer varias pausas en 
un discurso, y que se notan con puntos, comas, 
&eT F R Punctuation. Lat. Jnterpunctio. It. I n -
terpmmione. V. la Ortogr. de la Acad. de la 
Leng. Cast. 

P U N T U A L , adj. de una term. exâcto, fiel Fr. . 
Puntuei, elle. Lat. Diligens, aecuratus. It, Pun
túale, aecurato, essato. 

PUNTUAL , pronto, V . 
P U N T U A L I D A D , prontitud y cuidado exâcto en 

hacer las cosas. Fr. Ponctualité. Lat. Diligentia. 
It. Ponctualità. 

PUNTUALIDAD, conveniencia, igualdad precisa de 
las cosas para el fin á que se destinan. Fr . 
Ponctualité. Lat. Exattio* lt, Pmtualitá. 

PUNTUALIZAR, dar la última manoá la coloca
ción, orden y memoria de las especies. Fr. Von-
ner la derniere main, &c. Sejourn. añade polir. 
Lat. Memoriam fideliter excolere. 

P U N T U A L I Z A D O , parr. pas. 
P U N T U A L M E N T E , exâttamente. V. Fr. Pone-

tuellement. Lat. ExactèM. Pontualmente. 
PUNTUAR , acentuar , señalar la division de los 

miembros de un periodo , ó discurso con pun
tos y comas, fita Fr. Ponctuer. Lat. Interpunc-
tione dividere. It. Puntuare, 

P U N T U R A , en la medicina, herida en el ner
vio. 

PUNTURA V, Picada, Punzada, Punción. 
PUNTURA, en la Imprenta es un pedazo de hier

ro con un hueco para que entre un tornillo, y 
se sujete la puntura al tímpano, y asimismo 
tiene una punta para sujetar el papel, y com-
poner el rejistro. Fr. Ranguillon, Lat. Cúspides 
in tabula typograpbica. 

PUNZADA , dolor violento y pronto , que se sien
te en alguna parte del cuerpo con un golpe 
parecido al del pulso ó .punzadura de alfiler, 
&c. Fr. Elancement. Lat. Dolo." lanc/rms , cotn-
Tom. I I I . 
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pungent. It. Spasimo, dolore acuta, 

PUHZADA. V. Punzadura, 
P U N Z A D U R A , herida 6 lesion que hace el ins

trumento que punza, Fr. Pkotement, piquearê  
òlesurt? faite par urn chose pointué. Lat. Pun-
£ih. It. Puncellamento , pugnimnto , pungimento. 

PUNZAR, picar, espinar, causar un dolor vivo. 
Fr. Piquer, otros poindre, aunque nose dice si
no en esta frase oigner vilain,il vous poindra, 
Lat. é It. Pwigere. 

PUNZAR, se dice de un dolor agudo que mortifica 
en alguna parte del cuerpo. Fr. Eiancer: el lat. 
se dice en la tercera persona. Xat. Lancinat, 
compungit. It. Spasimare, 

PUNZAR , se dice también en la moral de lo que 
aflije , mortifica y congoja. Fr. Persecuter. Lat, 
Stimulare, pungere , angere. It. Perseguitari, 
L a mala conciencia punza continuamente al co
razón. 

PUNZANTE , part. act. de punzar, lo que pun
za 6 pica. Fr . Puant » ante. Lat , Pungens. It, 
Pizzicante. V . Agudo, Purijente. 

PUNZADO, part^pas, Fr. Piqué, percé. Lat, Pun^ 
tus , Stc, 

P U N Z O , es un color de fuego mui vivo. Fr. Pon-
ceau. Lat, Puniceus. It, Color di fuoco. V. Co
lor. 

PUNZON , instrumento de hierro puntiagudo que 
sirve para hacer agujeros en muchas artes y ofi
cios. Fr.' Poinfon. Lat, Pugiunculus , veruculumy 
stylus. It. Spillo. 

PUNZÓN , 6 sello ó cuño con que se grava y mar
ca alguna cosa, Fr. Poinfoti. Lat. Graphim, 
otros scalprum signatorium. It. Stilo, conh. V, 
Cuño, que es mas común; pero en muchas ar
tes le llaman punzón, y no cuño. 

PUNZÓN , para hacer el paracentesis. Fr. Trocur, 
PUNZÓN , en la fábrica de tapices una pieza que 

sirve para injerir el hilo de la trama que est4 
devanado en la parte superior. Fr . L a broche. 
E n la Fábrica de Madrid hai un punzón dora
do con que trabajó el mismo Rei Felipe V. de 
feliz memoria, concurriendo á ella no poco el 
honor que con esto hizo á las artes. Esp. t, 12. 

PUNZÓN , ó puntero de grabadores, ó tallistas, eŝ  
cultores, SÍC Fr. Poinfon. Lat. Ctstrum. It, 
Spillo, spilletto, punter mío. 

PUNZONZICO, illo, to, dim. de Punzón. Fr. 
Petit poinfon, Lat, Buili í stylus, Stc, It, Pun-
teruolino, &c. 

PUGNES llaman los cardadores á las puas gran
des y desiguales de la carda. 

P U P A , la postilla, ó escocimiento que sale á la 
parte exterior del cuerpo. Fr. Pustule , gale, 
Lat. Pústula , pasuia. lt. Pústula, cosso. Entre 
pupa y burujón , Dios escoja lo mejor. Lop. 
Veg. Dorot. De lo trabajoso y malo poco (¿í 
eo que escojer. 

PUPA , voz de los niños con que significan algún 
dolor lijero. V. Fr. Bobo. Latí Levis aliquis do
lor. Bas. Pupua. 

P U P I L A , niña del ojo , abertura-de una túnica en 
la vista , en cuyo cristalino se reciben las 
ímájenes para formar la vision. Fr , Prunelle de l ' 
oeil. Lat. é It. Pupilla. 

P U P I L A J E , tutela, estado de un pupilo , respec
to del tutor. Fr. PupiUarité. Lat. Telula, pupl-
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iãrís status. It. Tutela, H tempo, iSV. ííe //« 

PUPILAJE , estado de un niño que está á pupilo pa
ra estudiapagando al que le cuida ó ensena: 
Danle el Fr. Pension. Lat, ¿llumni comiitio. 

POPILAJE, casa de pupilos. Fr. Maison, &ç. pen
sion. V. Sejourn. Lat. Alwnnorum bospitium. It. 
Dozzina. 

PUPILAR » adj. de una term. cosa que pertenece 
al pupilo. Fr. Pupillairc, qui ¿oncerne le pupiile. 
Lat. PupiUaris. It. Pupiilare. 

PUPILAR, voz de Anatomía , lo que pertenece á la 
pupila. Fr. Pupiilaire. Lat. Pupillaris. It. D i pu-
pilla, pupiilare. 

P U P I L E R O , el que tiene í su cargo los estu
diantes pupiIos.Fr. Ma'ttre depension. Lar. Alum-
norum receptor. AL Domine Cabra le pintaron 
como al mas mísero pupilero. 

P U P I L O , la , niña que aun no tiene doce años, ó 
niño que no tiene catorce , y que están debajo 
de la potestad de un tutor. Fr. Pupiile. L a t . i V 
pillus, impunes. It. Pupillo , &c. 

PUPJLO , por extension se toma también por el ni
ño de cuya educación se cuida , teniéndole en 
una casa particular con sujeción, y enseñanza. 
Fr. Pupiile. Lat. ¿íiumnus. It. Alumno* allievo. 

P U P O S O , sa, adj. el que tiene pupas. Fr. Qui est 
plein de pustules. Lat. Pusuiosus, Postulosui, pu-
sulatus, pustuiis plenus. 

P U R A M E N T E , adv. sin mezcla. F r . Purement. 
Lat. Puri,sinceré. It. Puramente. 

PI/RAMENTE, sin cláusula alguna de condición ni 
reserva. Fr. Purement. Lat. Absque ulla condi-
tione. 

PARAMENTE. V . Castamente, púdicamente. 
PURAMENTE , adv. se dice también en órden al len

guaje con pureza, elección de palabras , clari
dad de estilo, &c. Fr. Disertement. Lat. Claré, 
dilucidé, disertis, conceprit verbis : habla pu
ramente el Castellano. 

PURANAM , llaman. hácia' las costas de Tanjaor 
en Asia á ciertos poemas que contienen la falsa 
y supersticiosa relijion del pueblo. 

P U R A Q U E . Fr. Puraque , pez del Brasil, que vie
ne á ser una especie de torpedo. 

PURETA.Fr.Pf/míe. Danle el Lat. Puretta, cier
tos polvos magnéticos que se hallan en Mortuo, 
cerca de Jénova. 

P U R E Z A , castidad, honestidad, pudicicia. Fr. Pu-
retè , pudUitc. Lat. Pudicitia , castimonia , cas-
titas, h. Pudtcizia. 

PUREZA ,pudicicia, los Romanos deificaron esta vir
tud, y le dedicaron en Roma dos Templos, uno 
Á la que llamaban Pureza patricia , y otro á la 
que llamaban plebeya. Fr. Pudicité. Lat. Pudi
citia. Vest muchas veces representada ya de pie, 
y ya sentada en las medallas de las Emperatri
ces con Ja ropa á que llamaban estola , y siem
pre está como echando un velo sobre su rostro 
y con una lanza en la mano. 

PUREZA DB ESTILO , en el lenguaje, &c. Fr. Pu-
r e t é , correflion. Lat. Corredio, castigatio. It. 
Correcione : él se precia mucho, y con rázon 
de la pureza de estilo. 

PUREZA, limpieza. Fr. Netteté. Lat. Munditia, mun-
dities , nitor. It. Netteza, puritá. 

P U R G A , medicina purgante. Fr. Purgation. Lat. 
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Potio medica, medicamentum catbarticum. Ir. 
Purga. 

PURGACION , la acción de purgar 6 expelerlos 
malos humores con alguna purga. Fr . Purga
tion. Lat. Purgatio. It . Purgaziom. V . Excre
ción. 

PURGACIÓN MENSTRUA. V . Menstruación , mens
truo. 

PURGACIÓN canónica, término del Derecho , ac
ción con que el acusado se purgaba de algún 
crimen conforme mandaban los Cánones. 

PURGACIÓN vulgar , la que se hacia por medio del 
fuego. 

P U R G A M I E N T O , antic, la acción de purgará 
limpiar. V. 

P U R G A N T E , adj. de una term. dícese de los re
medios que evacúan los malos, humores por las 
vias convenientes. Fr. Evaquatif, evaquant. Lat. 
Evaquantia remedia , rcmedium catbarticum pur-
gans. It. Evaquativo. 

PURGANTE. V. Purga. 
P U R G A R , dar una purga. Fr. Purger. Lat. Me

dicam potionem adbibere. It. Purgare. 
PURGAR , purgarse , evacuar el vientre con alguna 

purga. Fr. Se puger, vuider. Lat. Arte & re
medas , potionibus morbos depellere , expeliere* 
purgare, evacuare. It. Purgare , evacuare. 

PURGAR , en la Química , quitar las heces , ó im-
purídades de un cuerpo. Fr. Desequer , purger, 
Lat. Met alia depurgare, purgare , expurgare. 

PURGAR. V. Depurar. 
PURGAR , se dice también figuradamente , y en las 

cosas morales por arrojar, quitar, expeler , lim
piar, &c. Fr. Purger. Lat. Depellere, fugare^ 
dissipare. It. Purgare, nettare : es menester pur
gar el Reino con castigos, minas, y galeras. 

PURGAR. V. Pagar. N . está purgando en la cár
cel sus delitos. V. Expiar. 

PURGAR de una acusación. V. Justificar. Comun
mente se dice en Cast, coa la partícula se pur
garse. V. Purificarse, descargarse. 

PURGARSE muchas veces. Lat . PurgitarL 
P U R G A D O , part. pas. 
TOMA SI PURGA , frase , especie de interjec. con 

que se expresa algún enfado por esta 6 la otra 
repetición, ó acción ridicula y molesta. 

P U R G A T I V O , va. Fr. Purgatif. Lat.Purgativus. 
It. Purgativo ; via purgativa. 

PURGATIVO. V. Expiatorio. 
PURGATORIO, lugar en que los justos pagan en 

la otra vida la pena de sus pecados, que no 
pagaron en esta. Fr. Purgatoire. Danle el Lat. 
Purgatorium. It. Purgatorio. L o mismo se dice 
por la semejanza de lo que se padece en esta 
vida como deuda de las culpas : lia padecido 
acá su purgatorio; y también se dice del lu
gar, &c. en que se sufre mucho. 

PURGATORIO , de San Patricio ; en Irlanda , haí 
una cueva con éste nombre. San Patricio fué 
Obispo de aquellas partes ; de esta cueva cuen
tan los noveleros la fábula de Ludovico Enio, 
y otras semejantes, queriéndole hacer pasar por 
purgatorio que se puede elegir en esta vida, y 
acabarle en veinte y cuatro horas, pero de los 
críticos juiciosos dicen unos, que el Santo hi
zo allí penitencia , y otros, que por ruegos su
yos manifestó Dios en aquel paraje las penas de 

los 
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los condenados para asombrar á !os pecadores, 
é instruirá los Jentües. Kr. Purgatoire outrou 
de S, Patrice. 

ORDEN DEL PURCATORIO , una orden relíjiosa que 
aunque algunos Autores dan muchas señas de 
ella , todas son falsas , y tal orden no ha exis
tido. 

PASAR LAS PENAS DEL PURGATORIO , sufrir mucho 
padecer mucho. V. 

PURIDAD, , lo mismo que sinceridad, sencillez, 
claridad. V . En puridad, con toda puridad he 
dicho quanto he dicho. Fr. Sans de tour. Lat. 
Candide , simplicitèr. 

PURIDAD , lo mismo que secreto. V. 
PURIFICACION , oblación que hacen al Cura las 

tniijcres que han parido antes de entrar en la 
Iglesia. Fr. Purification. Lat. Purificatio. It. Pu-
rificazione. De aquí se dice también Purificación 
la fiesta que celebra la Iglesia en honor de nues
tra Señora : esta fiesta es mui antigua : muchos 
convienen en que se instituyó et año de 542, 
para el día y modo en que se celebra el dos de 
Febrero ; pero que el misterio en que no estan
do María Señora nuestra obligada á esta leí de 
la Purificación se ligó á ella por nuestro ejem
plo , se celebraba ya mucho antes en la Santa 
Iglesia. 

PURIFICACIÓN , acción con que el Sacerdote purifi
ca echando vino en el cáliz , después de con
sumir , y antes de la ablución. Fr. Lat. é It. Id . 

PURIFICACIÓN , pasiva , llaman los místicos á las 
últimas pruebas por que pasan los que llegan á 
una contemplación perfecta. Fr. Purification pas
sive, Lat. Purificatio passiva. 

PURIFICACIÓN , en la Química, la acción de sepa
rar de los cuerpos naturales las heces y escoria. 
Fr. Purification. Lat. Loth ,purgatio. It. Pur i -
ficatione. 

P U R I F I C A D E R O , r a , que purifica. Fr. Purifi-
ant, Lat. Purificus , purificans. V. Sejourn. Dice. 

P U R I F I C A D O R , el que purifica. Fr. Quipurifie. 
Lat. Purificans, purgans. It. Purificatore, nena-
tore. 

PUR-FFICADOR , lienzo pequeño que sirve para pu
rificar y limpiar, ó enjugar el cáliz después de 
la ablución. Fr. Purificai oiré. Danle el Lat. Pu~ 
rificatorium Unteum ; pero purificatortum no se 
halla en buena latinidad, y así se dirá purificum 
linteum. It. / / purificatore del cálice. 

PURIFICAR, en la Química, limpiar los cuerpos 
naturales de las partes extrañas ó heterojenejs. 
Fr. Purifier, epurer. Lat. Purgare , expurgare, 
mundare. It. Purificare. 

PURIFICAR , limpiar las malas cualidades é impu-
re/.as de un cuerpo. Fr, Purifier , purger. Lar. 
Purgare, expurgare , inundare, detergeré. It. Pur
gare , nettfire , purificare : el aire se purifica 
con la agitación ó vientos, y con las lluvias, el 
nur con el flujo y reflujo , y las casas con per-
fwmes de incienso, enebro, pólvora, fite. V. Lim
piar , purgar , orear, expurgar. 

P«RIPICAR , se dice también en las cosas espiritua
les , purificar el corazón , &c. Fr . Purifier. Lat. 
Purgare , mundare. It. Purificare. 

PURIPICAR , probar. V . Dios purifica las almas. 
PÍÍRIFICAR, la condición , ejecutar aquello queser-

via de condición en alguna cosa., v. g. Si Pedro 
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viene le doi el libro; la venida de Pedro es pu
rificar la condición. Danle el Lat. Purificare. 

PURIFICADO, part. pas. 
PURIFICATORIO , ria , adj. lo que sirve para 

purificar, y limpiar. Fr . Ce qui serf á purifier. 
Lat. Purgatorius , purificus. It. Purgativo. 

PUR1M. Fr. y Lat. Purim. Fiesta solemne que 
celebraban los Judíos á catorce de Marzo , en 
memoria del beneficio de haberlos liberta
do Dios de la muerte, Stc. por medio de Es-
tér. 

PURISMO , modo de hablar, con pureza y cor* 
reílamente. Fr . Purisme. Lat. Purus, í ? emen-
datus ioquendi modus. It, / / parlar puro. V . Sobr* 
que solo usa esta voz Cast, y Trev, ó¿c. Tam
bién lo tosían algunos por el modo de hablar 
afectado. 

P U R I S T A , el que habla con mucha pureza algu
na lengua. Fr . Puriste. Lat; Qui puré et emenda~ 
te loquitur. It. Cbe parla ma lingua con purez-
za : también lo tomán por el que habla con 
afectación , ó se pica de hablar puramente. 

PURITANOS , ciertos Calvinistas de Inglaterra 
que hacen profesión de seguir, como erradamente 
imajinan, la palabra pura de Dios. Fr. Puritains, 
puritani. Aborrecen el gobierno Episcopal, y 
así se llaman también Presbiterianos. 

P U R N A , en Aragon lo mismo que chispa. Fr. E -
tincelh. Lat. Scintilla. It. Favilla. 

PURO, ra , natural como es en sí una cosa. Fr . Pur, 
pure, Lat. Purus , meras , naturalts. It. Paro, na-
turale: para ver la naturaleza pura como es 
en s í ; es necesario exáminarla en los niños. 

PURO , ra , adj. Io que no tiene mezcla. Fr. JVêf, 
pur , ure. Lat. Merus , purus, simplex, sineerui. 
It. Puro, mero.V. Neto, intado. 

PURO , lo mismo que casto , pudico. V. F r . P w , 
pure, Lat. Honestus. It. Puro, inocente. 

PURO. V. Fino. 
P u £ o , estilo. V . Correcto. Fr. P u r , p o l i , cbatié, 

Lat. Purus sermo, vel tersus. It. Terso, puro. 
PURO , pura, equivale á solo , sola , 6 mero, me

ra. V. Fr. Par , pure. Lat. Merus. It. Puro, tue
ro. Así se dice es una. pura vanidad, es una pif 
r a meatira. Lat . Germanm mendacium. Los Jen-
tiles adoraron unos Dioses que llamaron Puros; 
pero no sabían cuales eran. 

PÚRPURA, concha pequeña del mar , que tiene 
un pico largo y cóncavo como una canal, con 
multitud de círculos armados de puntas. F n 
Buret ,pourpre, Lat. Purpura, murex.lt. Parpa
ra. La lengua del pez que encierra esta concha 
es de un dedo de larga , y tan dura , y aguda 
que traspasa las otras conchas de que se sus
tenta ; en la garganta tiene una vena blan
ca que encierra un licor de color de ro
sa tan perfectamente encarnado que se ganó la 
estimación de los antiguos, los cuales teñían con 
este, licor las púrpuras de los Reyes y Empe
radores. La purpura de Tiro era mui estimada 
por ser perfeitamente encarnada , siendo la otra 
de color de violeta. Los Gabinetes de los cu
riosos abundan de estas conchas, y así no se 
ha perdido el uso para los tintes como atgunoV 
piensan, sino que se ha hallado modo de sacar
la mas fácil y mas estimable con la cochinilla, 
Y U agalla de la coscoja ; otras especies hai 

tam-
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también de púrpura, como la que llaman por
celana , y otra á que dan el nombre de Buccina. 
L i t . Buccimm , y aun de este le hai de varias 
especies, V . el Dice, de Trev. y la voz Alker-
mes. 

PÚRPURA , grana, ropa teñida con el licor de la 
púrpura. Fr. Drap , ettoffe de cette couieur. Lat. 
f^estis purpurea múrice fineta. It. Porpora, 

PÚRPURA , se toma también por la Dignidad Real 
6 de un Cardenal, 6 Senador. Fr. Pourpre. Lat. 
Regia purpura,Pontificali5, &c. pitrpura. It. Por
pora. 

PÚRPURA , en el blasón. V . Violado. Fr . Pourpre. 
Lat. CoweAj'/íWM.Lapiirpura se respresenta en A r 
mería con lineas diagonales puestas en barra, que 
vienen del ángulo siniestro de lo alto del eje 
del escudo al diestro bajo de la punta. E l ori-
jen de este color le sacan en el blasón del com
puesto de otros colores , que unos dicen ser el 
violado y azul; otros el azul y rojp, y los E s 
pañoles le componen de cuatro colores, por lo 
cual le llaman mixto; pero todos convienen en 
que el término latino purputeus se toma aquí 
por el rojo, y que el violado no se empleó en 
armerías hasta el siglo diez y seis , y el siglo 
antecedente , solo se usaba en España. Los que 
tienen este color en los escudos son obligados 
á defender á los Eclesiásticos , y Relijiosos. 
Avil. 

PÚRPURA , blanca , púrpura rubra, y púrpura chris-
talina llaman los Médicos á tres especies de vi
ruelas. V. Heister , trad, por Vazquez. 

PÚRPURA , entre los Poetas lo mismo que sangre. 
PURPURADA , cierta especie de- calentura. V. 

Heister, trad, por Vazquez. 
PURPURAR , poner alguna cosa de color de púr

pura. Fr. Teindre en pourpre. Lat. Purpurare. 
V. Lop. de Veg. Vega del Parnaso, Canción al 
Serenísimo Infante Cardenal, ojos de las san
gre que vertia con que la verde hierba purpu
raba ; y D. Esteb. Man. de VÜleg. 1. 3. Erotic. 
1. part." cantin. 1 6 . 

PURPURADO, part. pas. 
PURPURADO. V. Cardenal, &c. 
PURPUREAR , tomar el color de púrpura. F r . Se 

colorer de proupré. Lat. Purpurascere. 
PURPUREAR , mostrar ó parecer con este color. 

Lat. Purpureo colore micare. 
P U R P U R E O , a , lo que tiene color de púrpura, 

ó tira á él. Fr, Purpurin, pourpre, pourprin. Lat. 
, Purpureus, color purpuratus. It. Porporino. 
P U R R E L A , término bajo que signified cualquie

ra cosa despreciable, v i l , ínfima. V . Pero pur
rela es de suyo el último, y mas bajo vino, 
el agua pie mas despreciable. V. Agua pie; 

P U R U L E N T O , ta , adj. de la Medicina , lo que 
está mezclado con alguna podre , ó materia pú-
trida.Fr. Purulent^ente. Lat. Purttlentus. It. Mar-
cioso, pútrido. L a saliva de los tísicos es puru
lenta. V. 

PURUTU. Fr. Purutú. Danle el Lat. Purutus, cier
ta legumbre del Peni. 

P U S , voz médica, materia corrupta. V . Materia. 
Fr. Pus , bumeur putride. Lat. Pus , sanies. It. 
Mareta. 

PUSA. Fr. Pussa. Diosa falsa de los Chinos, y 
á quien los Europeos llaman la Cibeles china. 

P U S 
PUSILANIME , apocado. Fr . Pusil laním. Lat. Vu-

sillanimis , micropsycus ^ ignavus , imbeüis. I t . 
Pusillanimo. 

P U S I L A N I M E M E N T E . V . Apocadamente. 
PUSILANIMIDAD , falta de ánimo, aliento , y 

valor. Fr . Pusiiiammité. Lat. Pusillanimitas. It . 
Pusillanimitá. 

FUSILO , pequeño. V . E s voz que usa el P. Cast, 
en sus Estróinas Políticos, donde escribe Pusi-
l¡o\ pero ni uno ni otro parece estar en usô . 

PUSOS , en el telar de medias dos piezas que ba
jan de la barra-platina ; y contrapusos son 
otras dos que cruzan la barra hundida. 

F U S T E R O , Dios falso , Idolo de los antiguos Jer-
tnanos. Fr . Pusíericb , puster. Lat. Pasterus^ 
era una especie de Eolipila para espantar y en
gañar al pueblo sacando ofrendas con el ruido, 
&c. por medio del fuego. 

P U S T U L A , postilla, pupa, papula. V . 
PUTA. V.' Bordiona, Prostituta. Fr. Putain. Lat. 

Prostibuium, scortum, meretrix, lupa. It. Putaña* 
PIJTA , Diosa falsa de los Romanos , invocada 

por los podadores. Fr . It. Lat. Puta, quia pu-
tationi praeerat. 

PUTA IA MADRE, PUTAÑA HIJA, Y PUTA LA MAN
ÍA ouE LAS COBIJA , refrán que denota, que los 
que provienen de Otros, y viven con ellos, si 
estos son malos, lo suelen ser ellos también. 

PUTAISMO, putanismo, arte de meretrices, su 
modo de vivir. Fr . s l r t de putain, putanime. 
Lat. MeretriciumAx.. Arte meretrícia. L o mismo 
se dice de la multitud de mujeres perdidas, de 
la casa , ó paraje en que se juntan : Ese barrio 
es un putaísmo. V. Burdel. 

P U T A Ñ E R O , r a , adj. lujurioso, sa, lascivo,va. 
Fr. Paillard. Lat. Itnpudkus , libidinosus, scor-
tator , verteri addiSíus. It. Lussurioso, libidinoso. 

PUTATIVO , adj. el que es reputado por una 
cosa que en realidad no es. Fr . Putatif. Lat. 
Habitus. creditus. It. Putativo: dícese hablan
do de un padre , &c. S, Joseph fué padre puta
tivo del Salvador. 

PUTCHAMINO. Fr. Putcbamin.l.ãt. Putcbaminus^ 

especie de Níspola de la Virjinia. 
P U T E A L , cubierta del pozo, en que se ponían 

supersticiosamente los Jueces para que la Dio
sa Temis los inspirase, levantando allí un ara 
á este fin. Fr. CouVercle. Lat, Puteal, umbelia, 
petasus qm puteus operitur. Algunos escriben 
plutealis , y así dicen phitealia signa. 

P U T E A R , vivir libidinosamente Fr. E t r é aban-
dontte aux femmes perdues , otros paillarder^ 
aunque solo es burlesco y satírico. Lat . Scor-
tari , meretricari, libidimse agere , libidinari^ 
impuré libidini se dare. It . Bordellare, puttaneg-
giare. 

Ia Á PUTEAR. Fr . Garzailler. Lat. Scorta^ & me
retrices adire. It; Puttaneggtare. 

P U T E R I A , lascivia, lujuria, impureza. V. F r . Pai-
llardise. Lat . Impudicitia , vita projligata, im
pura libido , obsetenitas, salacítas , venus , veae-
reae voluptates, meretrícia scortatio. It. Lussu-
ria , libídine. V . Putaísmo. 

PUTESCO , ca , adj. cosa perteneciente á las pu
tas. Fr. De debauebé, de prostitué. Lat . Mere' 
tricius. It. Cosa da meretrice. 

P U T O , hombre que comete el pecado nefando. 
Fr. 
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Fr. Barãacbe. Lat. Mollis * effeminatus: otros ci-
medkus, y catamitus; pero uno y otro se toma 
por el que hacia veces de hembra. Danle el 
It. Buggiohne. V . Nefando. 

PUTPUT, lo mismo que Abubilla. V . 
PUTREFACCION , fetor, ó hediondez de los cuer

pos, Fr. Putrefaétion. Lat. Corruptio , pttrefac-
tiOy putar, it. Putrefazione iputredine. 

P U T R E F A C C I O N , la podre misma. V. y Mate
ria en este sentido. 

PUTREFACCIÓN , en la Química , la corrupción de 
los cuerpos. Fr. PuírefaElhn. Lat . Putrefaftio, 
digestio. It. Putrefax'tone. 

PUTREFACCIÓN de los sabios. Fr. PutrefaSIion des 
sages y la mortificación de los cuerpos , esto es, 
del fijo y volátil. 

PUTREFACTIVOS , O P U T R E F A G I E N T E S , fi
lósofos que llevan , que algunos animales se en-
jendran de la putrefacción. Fr. Putredinaire. E l 
cast, aunque no es común parec« que se pue
de usar con propiedad. 

P U T R E F A C T O , podrido. Fr . Put refait, putrefié. 
Lat. PutrefaSíus. It. Putrefatto. 

PUTRIDO , fétido , hediondo. Fr. Poison , puant^ 
putride. Lat. Foetiduth,putridum, corruptm^pu-
triduf, vitiatus, l i . Veneno, puzza. 

PÚTRIDO , da. V. Purulento , infeflo , hediondo. 
PUVA, Y P U Y A , lo mismo que espina , ó pun

ta. Fr. Pointe, epine. Lat. Spina^aculeus. It. Spi~ 
na , sterpo. V. Oud. Dice, pero parece no estar 
en uso en Cast. 

PUZOL, cierto polvo que tira á rojo, y se ha
lla en el Puzol, es excelente para hacer mor
tero , fabricar y unir las piedras. Fr. Pazzo/a-
ne. Danle el Lat. Puteo/ana arena. 

Puzor,, lo mismo que punzó, es voz que usa Ja
cinto Polo , Academ. del Jardin , donde canta 
asi: 

Con sulcos soberanos 
Pauló el PUZOL , la nieve de sus manos* 

Q 
Décima séptima letra de nuestro 
Abecedario; y á quien siempre se 
sigue u : y asíjQ no es otra cosa que 
una letra doble al modo de la X , 
y vale por cu , lo cual es mui con-

_ forme á su figura , que es de una 
"c , y de una v al revés, y juntas una 

con otra: antes de e , i , se podría suplir con la 
K ; pero no lo hacemos por ser esta letra tan 
poco usada , y aun no bien admitida en Cas
tellano , tanto , que algunos del todo la quieren 
desterrar. Nosotros que tiramos aquí á la ma
yor sencillez, y fácil uso de esta obra, y de 
nuestro Idioma, quitamos la q siempre que no 
se liquida ó suena la v v. g. cuatro , cuarenta, 
cuaresma, &c. supliéndola con la c , donde se 
deben buscar semejantes voces; y así cuando al 
qu se siguen a , o, suena como c , y evitamos la 
qu, valiéndonos de la c : con que donde se usa 
es el e¡u , lo mismo que K v, g. Qpirites, Quí
mica , &c. Entre los antiguos era letra nume
ral, y valia 500 , y con una rayita encima q 
valia soo§. Q , en las monedas , medallas, é 

Q U E 2ss 
inscripciones Romanas es lo mismo que Quin
to : Q Q . los Quintos, nombre de Familia. 

Q U 
Q U , pronombre , como Ke. 
Q U E , pron. relativo el cual. Fr. Que. Lat. Qui, 

quae, quod. It. Che. N. es un hombre, N. una 
mujer que merecen no pequeño castigo. 

QÜE , sirve también para preguntar , y vale que 
cosa. Fr. Lat. é It. Id . qué dice Vmd? qué quie
re ? qué manda ? 6ÍC 

QUH, es también una panícula indeclinable que se 
junta á otras muchas palabras que se pueden 
ver en su lugar, v. g. por que , ¿z'e» que , para 
que , &c. Y tiene un^ infinidad de usos y lo
cuciones que sería largo de notar, y nada 1Q 
enseñará como el uso , la lección, y las gra
máticas : solo notaremos en jeneral, que des
pués de verbo determinante , se dice en Lat. 
Quam, ut: admirándose. Qué hermoso es: Quam 
puleber est. Después de comparativo se dice en 
Lat. Quam. 

QUE, dando razón. Lat. Quia. 
QUB CABEZA ! QUE BUENA CABEZA ! QUE GRAN HOM

BRE ! &c. Dícese con ironía de un hombre ri
dículo, vil. Fr. Lustucru, quel lustrucul Lat. Xt> 
pidum caput! Ridiculum caput. 

QUE , sirve también para comparar. Fr . Que. Lat. 
Quam. Este es mas sabio que su hermano, es
ta es mas hermosa que aquella. 

QUE , en muchas lecciones sirve solo de union. 
Fr . Qpe. Lat. Quod. 

QUB , se pone también por lo ir.ismo que materia 
que se trata en un libro , capiculo, &c. v. g. 
Que los Reyes se dieron la batalla , y equiva
le á de como , ó el asunto es. 

Y QUE TENEMOS ? V. Y pues? Dícese también que 
sí) que nd, que bien, que mal. Fr . Que , que siy 
que non, que bien, que mal. Lat, Etiam vel non, 
bene vel male. 

QUE VENGA , QUE NO VENGA. Lat. Sive veniat, si-
ve non. 

SEA LO QUB FUERE. Lat. Quidquid sit. 
E L QUE DIRÁN , voces que se usan juntas como un 

substantivo. Fr . Qrf en dira~t-on. E n muchas 
cosas es menester burlarse del que dirán. 

E L QUB , LA QUB , LO QUE. Fr. Q u i , le quel, la que
lle. It. / / quale, la quale. 

UN NO SÍ QUE , se dice de cierto agrado , prendas, 
gracias, Ôtc que aunque se concibe y experi
menta, no se sabe como se ha de explicar. Fr. 
Je ne scai quoi. Lat. Nescio quid. Lo mismo se 
dice de un r • sé que de enfadoso, de desagra
do, &c. 

QUEBRADA D E MONTE. Fr. Precipice, 6 se
gún otros Ecarpe. Lat. Prerrupta montium. It. 
Trarrupato, balza. También se dice tierra que
brada , de la que es mui desigual. V . 

Q U E B R A D E R O D E CABEZA , importunidad, 
pesadez , cosa mui trabajosa. Fr . Rompement de 
tete. Lat. Importuna contentio, importunitas. It. 
Rompimento di capo. Se dicedel objeto del amor, 
ó de algún cuidado amoroso. Fr. Objet, &c. Lat. 
SoUicitüdimm causa. V . Querido, Cortejo. 

Q U E B R A D I L L O , taconcíllo en el zapato sobre 
que se forma el Ponleví. Fr. Petit talon , í$c. 
Lat. Calcei fulcrum. 

Qua-
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QUEBRADILLO, EN EL ANDAR Y BANZAR. Fr . E s -

pece d' mtrecbats. Lat. Corporis fieêientís Je, mo: 
tus vel corporis sttccusio. 

QUEBRADO, R E L A J A D O , término pertenecíen 
te á medicina. Fr . Hernieux. Lat. Herniosus. It. 
Hernioso. 

QUEBRADIZO. V. Delicado. Fr. Fragile. Lat 
Fragilis. It. Fragüe.. 

QUEBRADIZO , hierro. V. Vidrioso. 
QUEBRADIZO , en el metal. V. Agrio. 
QUEBRADIZO , en la moral. V. Frágil , Delezna-
. ble. 
Q U E B R A D O R , el que quiebra, 6 rompe alguna 

cosa. Fr . Casseur, briseur. Lat. Effractarius, 
ruptor , ejfradior. It. Rompitore ,fracassatore. 

QUEBRADOR DE CABEZAS , el que grita , chilla ó 
molesta la cabeza. Fr. Tue-tete. It. Rompi-testa. 

QUEBRADOR , en la moral, violador de alguna lei. 
Lat. Violator. V . Violador. 

QUEBRADURA , término de muchas artes y usos, 
Fr. Rupture. Lat. Fragura, fraftio. It. Rotura. 
V. Fraétura. 

QUEBRADURA DE POTROSO , término de medicina. 
Fr. Hernie. Lat. Hernia-, Mum procidentia. It. E r -
nia. 

QUEBRADURA , raja , rotura. Fr. Rupture , cassu-
re , brisure. Lat. Effra£iio,fraSiura,flssioisciS' 
sura. It. Rotura. 

Q U E B R A M I E N T O . V. Quebrantamiento. 
Q U E B R A N T A B L E , adj. de una term. lo que se 

puede quebrantar. Fr. Sujet á se rompre. Lat . 
Quod frangi potest. 

QUEBRANTADOR , el que quebranta alguna co
sa, Fr . Qui rompe. Lat. FraSlor, ruptor. It. Rom
pitore, V . Quebrador. 

QUEBRANTADOR de la Lei. V. Infraétor. 
QUEBRANTADURA. V. Quebradura. 
Q U E B R A N T A - H U E S O S , especie de Aguila noc-

turna con pie de pato, y que vive de la pes
ca. Fr . Orfraye. Lat. Osstfragus, ossifraga, vel 
jíliaectos , o' Haliacetos. No obstante que 4 es
ta la llaman otros Esmerejón, y otros Atabor-
mas. It. Frosone. A una Aguila de esta especie 
le dan el Lat. Strix. Por la semejanza llaman 
quebranta-huesos á un molesto, pesado, imper
tinente. V . 

QUEBRANTA-HUESOS: juego que usan los mucha
chos. Fr . Pet-engueuie. Lat. Ludi puerilis genus. 

Q U E B R A N T A M I E N T O , la acción de quebrantar 
una cosa. Fr. Troissement. Lat. Frictus,fricath, 
tritura, fractttm , fraftio. It. Infragnimento , in-
fragnitura. V. Ruptura. 

QUEBRANTAMIENTO de fuerzas. V. Lasitud, can
sancio, fatiga. 

QUEBRANTAMIENTO de la Lei . V. Infracción. 
Q U E B R A N T A - N U E C E S , ave que tiene el pico 

inui grueso, y casca con él las nueces. Yi.Gros-
bee, Cas-senoix, Lat. Fringiila , ó fringüla ros
trata. Oud. le llama Pichón, Sobrin. Pinzón. En 
Indias haí un Quebranta-nueces con su copete, 
que imita la voz de los otros pájaros, espe
cialmente la del Ruiseñor. Fr. Gros-bec d' Itide 
huppè. Lat. Coccothraustes indicus cristatus.. En 
las Antillas hai otro parecido á un Gorrión, 
aunque las plumas son verdecinas. E n España 

. no hal estas especies de Pájaros, pero los hai 
en otros Países Septentrionales de Europa. i 

Q U E 
Q U E B R A N T A R , romper, ó hacer pedazos algu

na cosa. V. Quebrar. 
QUEBRANTAR EE. CORAZÓN , lastimarle , añijirle.V. 

Fr. Attendrir , cmouvoir la pitie , fendre le 
coeur. Lat. Dolorem , misericordiam, moveré, f lé
tate aficere. 

QUEBRANTAR , violar una lei, tratado, fuero , &c. 
Fr . Enfreindre. Lat. Infringere, imminuere. It. 
Pialare. 

QUEBRANTAR la Lei de Dios. V . Faltar , pecar, 
ofender, contravenir. 

QUEBRANTAR, macerar. V . 
QUEBRANTAR , debilitar , enflaquecer. V. 
QUEBRANTAR LOS DERECHOS de la Iglesia. V . Po

ner las manos en un Eclesiástico ,&c. 
QUEBRANTAR LA FE DEBIDA. V. Faltar. 
QUEBRANTAR , en lo forense , casar , anular , res

cindir. V . 
QUEBRANTAR , destruir , hacer menos firme una 

cosa^Fr. Ebranlér. Lat. Quatere, concutere. It. 
Scuotere. E l dolor le quebrantó el corazón, y 
la continuación, la constancia. 

Q U E B R A N T A N T E , el que quebranta. F r . Ram
pant , brisant. Lat. Frangens , effringens , ef-
fraSlor. 

Q U E B R A N T A T E R R O N E S , lo mismo que L a -
bradoj , trabajador del campo , arador,y se stie-
ledecir pordesprecio.Fr. Herseur. Lat. Occator. 
It. Coiui che erpica la terra. V . Lebr. Dtcc. 

Q U E B R A N T A D O , partic. pas. 
Q U E B R A N T A N Z A , voz anticuada, lo mismo 

que quebranto. V. 
Q U E B R A N T O , dolor , sentimiento , lástima, con

trición, compasión. V . Fr. Douleur , contrition, 
pifié. Lat. Contritio, commiseratio. It. Do/ore, 
affiizione. 

QUEBRANTO , cansancio. V . 
QUEBRANTO , pérdida , daño. V . 
Q U E B R A N T U R A , antic. V . Quebradura. 
QUEBRAR , romper, ó hacer pedazos alguna co

sa. Fr. Casser, piler , rompre. Lat. Frangen^ 
confringere, pertundere. It. Romperé, fiaccare. 

QUEBRAR UNA COSA HACIÉNDOLA POLVO. F r . Cassery 
egruger. Lat. Qbterere ̂  confringere. It. Miauza-
re. 

QUEBRAR ÍAS ESQUINAS. V . Romper. 
QUEBRARLA CABEZA, romperla. V . 
QUEBRAR LA CABEZA , aturdiria á gritos, ó gol

pes recios. Fr . Etourdir. Lat. Obtundere, sta~ 
pefacere. It. Stordire. 

QUEBRAR EL CORAZÓN. V . Quebrantar 
QUEBRAR ' CON FUERZA , hacer así pedazos algo. 

Fr . Enfoncer , rompre , enfondrer , effiondrer.L&t. 
Perfringere , effringere , perrumpere. It. Rom
peré , spezsare. 

QUEBRAR, algún vaso, hendiéndole.V. Hender. 
QUEBRAR LOS OJOS, romperlos. Fr . Pocher. Lat. 

Oculum illidere, efodere. It.Crepargli ocbi.Tam
bién se toma por dar que sentir, ofender , V. 

QUEBRAR alguna cosa , haciendo contusion en ella. 
Fr. Froisser. Lat. Atterere, frangere, collidere. 
It. Infragnere , infrangere , frangere. 

QUEBRAR , haciendo quebradillos. Fr . Rompre. Lat. 
Frangere, It. Romperé. 

QUEBRAR , acabar con la amistad de alguno. Fr. 
Rompre. Lat . Amicitiam rumpere , dissolvere. 

QUEBRAR , en el comercio , hacer bancarota. Fr. 
F r a i -
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F a i n bmqueroutc. Lai . Credltorthus decoquere, 
argentariae disso/utio. It. Fallitnento , far U ban
co- rotto. E l término de bancarota , y el de que
brar vino de Italia, donde hacían las cambios 
en la plaza, contando el dinero públicamente ca
da uno en su banco , y cuando quebraba el 
crédito y caudal de algún comerciante , no vol
vía á la plaza, y decía que sti banco estaba 
roto. 

Af. MrtL USO QUEBRABLE LA HUECA. Lat. fVíMJíJ ÍWJ-
svetudo reprimenda. 

QUEBRAR EÍ. JITO, en la fundición de letras, qui
tar á la que se ha fundido de nuevo la por
ción de meta] , que Mena una especie de em
budo á que llaman caño, que sirve en el mol
de para conducir el metal á la matriz. Fr. Rom-
pre le jet. 

Q U E B R A R S E , relajarse. F r . Se relacber. Lat. 
Hernia laborare. It. Crepare. 

QUEBRAR LA voz A L CANTAR , hacer quiebras con 
la voz. Fr. Fringoter, Lat. Cantitare, voculas 
tnultifariam frangen, et cancidere. It. Cantuc-
cbiare. V. Gorjear. 

QUEBRAR EL HILO , lo mismo qiie interrumpir, 
suspender una obra, conversación. V . 

QUEBRAR , en la jerga de jitanos, faltar. V. 
QUEBRAR LA IRA , el rencor , el jenio , suavizar, 

endulzar. V. 
QUEBRARSE LA CABEZA, fatigarse , cansarse.V. 
QUEBRAR, MAS NO DOBLAR, refrán que.significa 

que mas vale quebrar en la fortuna, que doblar 
la justicia , ó acaso denota la dureza y perti
nacia. 

QUEBRADO , en la Aritmética. V . Fracción. 
PJE QUEBRADO , voz de Poesía, que se dice de un 

medio verso, que se añade al medio, ó al fin 
de la copla. Fr . Hemisticbe. Lat. Heinisticbium% 
V. Hemistiquio. 

AHDAR DE PIE QUEBRADO , ir de mal en peor. Fr 
filler de pied rompu , tomber en decadence. Lat . 
In pejus mere. V . Empeorar. 

PLATA QUEBRADA , ademas del sentido direño se 
toma por cosa que aunque se haya quebrado, 
ó perdido su forma, conserva el valor intrín
seco. Fr, sirgenterie rompué. Lat. Quid pro 
quo. 

Q U E C H E , término de Marina , es una embar
cación á que los Holandeses llaman SemaU , ó 
Semoa!e. Fr. Queche. Lat. Linter. También le 
llaman algunos en Cast. Tartana. Esp. t. 5. p.236 

QUECHER , pescado.-V, Variola. 
Q U E C H E R I . Fr . Id. Cierto guisado que usan en 

Oriente. 
Q U E C H O V E , pescado muí agradable del Nilo; 

•es tan grande como el Sábalo, y tiene el ho
cico puntiagudo. C , ed. t. 6. tr. 

QUEDA , el tiempo de la noche señalado para re-
cojerse ; y de aquí se dice en las Plazas de ar
mas » &c. Tocar á queda, Fr . Sonner Je coitvre-
feu. Lat. No&e concubia, s'tgnum receptai dare, 
V. Tocar la campana. 

Q U E D A D A , acción de quedarse en algún sitio, 
ó lugar. Fr. L" acíion de rester , fifc.LaL Man-
sio, permansia. It. / / rimanere. 

QUEDAR. V. Permanecer. 
QuEDaR , restar aun alguna cosa de esto ó lo otro. 

Fr. Deinçurer* Lat. Remunere , supemse. E l 
Tom. I l l , 
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viento derribó todas las manzanas , no queda 
alguna sobre este árbol. 

QUEDAR POR ALGUNO, faltar por él alguna cosa. 
V . E l desafio quedó por mi contrario, no por 
mí que estuve pronto en el lugar citado. 

QUEDAR POR ALGUNO , fiarle. V. N. quedó por él, 
y así salió de la cárcel. 

QUEDAR FEO, se dice por quedar mal, ¿ confu
so. V . 

QUEDARSE , O QUEDAR A T O N I T O , E L A D O , 
pasmarse, asombrarse. V. 

QUEDARSE en un sermon, SÍC. V . Pararse, per
derse. 

QUEDARSE FRÍO , no conseguir lo que esperaba. Lat. 
Sps fallí . 

QUEDARSE EN BLANCO , QUEDARSE Á OBSCURAS,QUE, 
DARSP, Á LA LUNA DE VALENCIA. Fr. Perdre ce qu 
on avoit, Lat, Bonis omnibus spoliari, privari 
spe. 

QUEDARSE SIN PULSOS. Fr. Rester sanspouls. Latí 
Stupefieri, rigere. 

QUEDARSE, dicen los maestros de armas, arme
ros , &c. cuando tuercen , ó hacen alguna ex
periencia violenta coq upa espada, ó arma dé 
acero , y queda torcida , lo qual çs defeito. 

QUEDARSE PARA TÍA, no casarse. 
QUEDARSE PARA TÍA por hacerse de rogar^no ca

sarse. Fr, E t r é demeurée pour ¡a prissèe: Lat, 
Intiaptatn esse propter recusattonem. 

QUED1TO, POCO A POCO , PASICO. V. Pasí-
co, paso á paso, de puntillas, silenciosamente, 
suavemente. 

Q U E D O , lo mismo que firme. V . 
QUEDO , QUR QUEDO , expresión con que se nota al-

girno dé duro., obstinado, terco. V . 
CEPOS Q U E D O S , es una voz que usan en «no 

li otro juego para que pronunciada ya, todos se 
queden en la postura en que los cojió. Fr . Go-
denot. 

A PIE QUEDO , sin andar, sin trabajo, con quietud, 
V . Fr. A son aise, en repôs, Lat. TranquWè, 
otiose. 

QUE'- F r . M nombredelaflor de un árbol mui gran-' 
de de la China: ademas de su singular olor, sir
ve para hacer dulce , &c. 

UEJA , QUEJIDO , muestra de dolor, de sentimien
to, suspiros, lamentos. Fr. Plainte, comphin-i 
te* Lat, Doler, luSlus , aegritudo , querela , que-
rtmonia, lamentatio , gemitus. It, DogHan&a, /d-
menta, querela, doglienea. 

QUEJA EN JUSTICIA, querella , recurso, que se ha-' 
ce á un Juez, para reparar algún agravio. Fr, 
Plainte, Lat, Çriminif d?lat¡o, aecusath. It. Que
rela. 

QUEJA , se dice asimismo por la representación, 
que hace un pueblo al Príncipe, de los agra
vios que padece. Fr. Plainte. Lat. De re ali* 
qua ad regem, &c, commonefatio. It. Daglián- . 
za. 

QUEJA- V . Sentimiento , Pique. 
QUEJA , antic, congoja, ó priesa, V, Y el Conde 

i Lucanor. p. 132. 
QUEJA , sentimiento que se muestra sin decir por 

que. Fr. Gronderie. Lat. Objurgatio, obmurmi-
ratio ,querela. It. Rimbrotto,sgrido. Base. Queja. 

QUEJAR, antic, congojar, apresurar.V.y el Çond. 
Lucanor, 

Kk Q U E -
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Q U E J A R S E s lamentarse. Fr. Se plainâre, gtan-

der. Lat. Queri, fiere, ¡ugeret deplorari. It, L a -
mtnParti, lagnani. Base. Quejatv, arrencuratu, 
E n el mismo sentido se tomó antiguamente que
jar , sin el recíproco se. V. Las 400, del Aim. 
preg. 305. 

QUBJARSJÍ EN JUSTICIA de algún maltrato , acudir á 
ella, querellarse. Fr. Plaitidre* Lat. Jíccersere, 
imimu/are, aecusare ante Judteem. It. Qáere-
¡are. 

QUEJARSE DE ALGUNO CON DULZURA(Y SENTIMIENTO. 
Fr . Picoter., qugreller quelqû  im ovec douceur. 
Lat. Verbis aliquem iaccessere: subinde , ve¡ 
dense ptaigere. It. Pangere, pugnere. V . 

QüEjARse, antic, lo mismo que desear. V. y el 
Conde Lucanor cap; 18; 

E L QUB SB QUEJA , dolorido * ó doliente. Fr. Plaig-
nant. Lat. Conqmrens. It. Dolente. 

QUEJICOSO , el que se queja mucho, y de cual
quiera cosa, manifestando sentimiento. Fr. Plain-
tif, Lat. Tristis, gemens, querulus, moerore Í¿ 
toedh con/eetuí. It. Lameníevok , lamentoso, que-
rulo. 

Q U E J I D O , llanto , quejai V. Fr . l^oix plantt-
ve. Lat. Questus, gemitus. It. Rammartco. 

Q U E J I G O , especie de carrasca á que Ovidin lla
ma fresno silvestre* Fr . Frene sauvage: otros le 
llaman en Fr. solamente Cbene, y otros orne. 
Algunos Ckene verd. Lat. Quercus latifolia, or
nas : otros: robur quercum referens, i/íjf. It. 
Frassino, querdvolo , 0 quercia. También le lla
man en Cast. Marrajo, y en Galicia Carballo. 

Q U E J I G A L . Fr. Foret retnplie de cienes verds.Lit. 
Locuf- quercubus latifolils consilus. It. Lwgo 
dove son multe querce. V.Trev. Dice. Cast. Larr. 
Francios. Sejourn. &c. Vice. 

Q U E J I L L A , pequeña queja, 6 liña. Fr. Pçin-
te. Lat. Levis rixa. E l amor crece con las que-
jillas. Lat. Levibus rixis amor augescit. 

QUEJOSO i sa , adj. sentido. Fr. Plaintif, mecon-
teot. Lat. Querulas, qaeribundus. It. Lamente-
vole. Base Quejatsua , quejatia. 

QUEJOSO , antic, lo mismo que deseoso. V . y el 

Cond. Lucanor c. 18. 
Q U E J U M B R E , antic. Io mismo que queja. V. 
QUEJUMBROSO. V. Quejicoso. 
Q U E J U R A , apresuracion congojosa. Lat. Instan-

Ha , properatio. Sejourn. Dice. lo toma por que
ja amarga. V . It. Fretta , instanza. 

Q U E M A , Q U E M A D A . V. Incendio. 
QUEMA, el aíto de quemar. Fr. Brulement, Lat. 

Ustio. It. dbbrucciamento. 
HUIR, DELA QUEMA. Evitar ei riesgo.V. 
QUEMA-BOCAS , especie de ostra. V . Escande-

bec. 
Q U E M A D A . V. Chamicera. 
Q U E M A D E R O •, paraje destinado para quemar á 

los condenados al fuego. Fr. Lieu ou I ' on èrule, 
&c. Lat. Ustrina , ustrinum. 

Q U E M A D O , en la jerga de Jitanos , lo mismo 
qué negro. V . 

QUEMADOR , el que quema , abrasador. Fr. Bru-
leur. Lat. Ustor, incendiarivs. It. Abbruciatore, 

Q U E M A D U R A , separación de la union de las 
partes, por la impresión del fuego $ acción del 
fuego. Fr. Brulure. Lat. Adustio. It. Abbruccia-
mento. Un ungüento hecho de cenizas de hoja 
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de laurel, y de algunas gotas de manteca. de 
puerco , es excelente remedio para las quema-

- duras; y asimismo hojas de vid puestas sobre 
ella, y también un cocimiento de yedra, 6ÍC. 

QUEMADURA , vejiga , rastro , ó señal que queda del 
fuego. Fr. Brulure , marque d* etre bavi. Lat . 
Ambustio , ambustionis vestigium. It. Inarsie-
cittto. 

Q U E M A N T E S , en la jerga de Jitanos, ajos. V . 
Q U E M A R , encender aigun fuego, abrasar , pren-r 

der algún incendio. Fr. Embrasser, bruier, Lat. 
Jncendere. V. Encender. 

QUEMAR , se dice también del aire ,- ó calor que 
marchita las flores , campos , tez del rostro, 
&C. F r . Hahr% atire. Lat. Urere. It. A&brusie-
iare. 

QUEMAR, alguna vianda , por la parte exterior, an-
tts que penetre el fuego á lo interior, tostarla» 
Fr . Havir. Lat. Extima adurere. It. Abbrusto-
lare... 

QUEMAR , ofender con exceso , picar sumamente i 
algurvo , maltratarle , ultrajarle. Fr. Outrer* Lat» 
jtisperiortbus verbis vellicare, inurere, graviter 
offenders , irritare. í t . Offendere gravetnente.Cóá 
cada palabra que le dijo , le iba quemando. 

QUEMAR , se dice de las hagas , destilación y tztíi 
V . Escocer. 

QUEMAR LA ESTATUA. V. Estatua. 
QUEMAR , arruinar , malbaratar , destruir. V . 
QUEMAR, se dice en la Agricultura de las planta?, 

que sé abrasan , y paran negras con el yeto y 
escarcha. Fr. Bruir , enbruiner. í-at. Ur i , arefie-
r i , uredinem inferre. It. Arderé , amebbiare. 

Q U E M A R S E . V. Tostarse. 
QUEMARSE , con alguna pasión. F r . S ' enfiamer. Lat. 

¿íesiuari , flagrare. V . Arder , Inflamarse. 
QUEMARSE , xse dice también .cuando casi se da, $ 

acierta con una cosa que se busca. Lat. Fere ü t -
tingere. 

QUBMARSB LA SANGRE , irritarse, llevar mal algu
na cosa , enfadarse. V . Fr. Se bruier Je sang. Lat. 
Uri . 

TIRAR k QUEMA-ROPA , con uua arma de fue
go , tirar de mui cerca. Fr . A brule-pour point. 
Lat . Commits , proximè. Por la Analojía se dice 
de una noticia, ó razón que se dice á otro co-
jiéndole desprevenido. 

QUIEN SE QUEMARE QUE SOPLE , frase proverbial 
que dice , que el que se siente culpado , procu
re purgarse del delito, ó sospecha. 

TOMAR EL BADIL , &c. POR DONDE QUEMA , echar¿ 
ó recibir una cosa á la peor parte. Lat. In ma-r 
lam partem accipere. 

QUÉMESE I,A CASA Y NO SALGA EL HUMO , refrán 
que aconseja la prudencia , silencio y reserva 
para que no se dé mal exemplo, ni se' publi
quen las faltas. Lat. Qpae domi.fiunt, domus con* 
tegat. 

DEL MONTE SALE QUIEN AL MONTE QUEMA , re
frán que enseña , que el daño suele salir de los 
domésticos y amigos. 

Q U E M A N T E ; el que quema. Fr . Brulant. Lat . 
Ureas. 

Q U E M A D O . Fr. Havi. Lat. Adustas, fuscattts, I u 
Abbrustolato. 

Q U E M A Z O N ' , quemadura. V . 
QUEMAZÓN , sátira , pulla , palabra picante. V . Y 

el 
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el P. Gabr. Dan. Dial, de Eudox: & 'c< resp. â las 
Provinciates'. 

Q U E P O , tiempo préseme irregular del vçrbo ca
ber. V . Alejandro M . pudo decir muí bien » yo 
que no quepo en el mundo , cabré en una sepul
tura , &c. 

QUERAIBA , planta medicinal del Brasil. 
QUER IBA. Fr. Querièa. Pájaro del Brasil mui ra

jo por el pecho, negro por Us alas , y azul el 
resto del plumaje. 

Q U E R E L L A , término de Jurisprudencia , queja, 
acusación que se da ante el Juez. Fr. Complain
ts , querelle. Lat. Querela , querimonia, postula-
tio , vindiciarwn postulatio. Ir. Querela. Base. 
Querella, querelléa. 

QUERELLA , ó queja ante un Juez Eclesiástico. Fr. 
Qtierimonle. Lat., é It. Querimonia. 

QUERELLA. V . Discordia , Queja , Pendencia. 
Q U E R E L L A D O R , voz antigua , lo mismo que 

querellante. 
Q U E R E L L A R S E . V . Quejarse en justicia. Fr . Se 

p/aindre , &c. Lat. Queri , conqueru It. Quere-
¡arsi. 

QUERELLARSE, resentirse, dolerse. V . 
Q U E R E L L A N T E , el que demanda en causa cri

minal , el que acusa. Fr. Cmplaignánt. Lat. Pe-
titor vindiciaram , adversas interpellaiorem üon-
querens. It. Querelante. 

Q U E R E L L O S O , pendenciero, el que riñe mucho 
y arma pendencias. Fr. Querelleux. Lat. Rixo
sas , jurgiosus , CQTtmthsus. It. Rissoso, litigio* 
so, brigoso. 

QUERELLOSO , lo mismo yue querellante. V. 
Q U E R E N C I A , lugar , 6 casa donde se ha criado, 

6 pace el animal, ó donde acude la caza mayor. 
Fr. Lieu ÍIÍ les animaux vont ordinariement 
paitre, ou Hs se son eleves. Lat. jtfssuetum re-
ceptaculum. Dícese-de las caballerizas , pesebre, 
casa, &c. donde se acude con afeito , 6 inclina' 
cion. Acomódase también á los racionales. 

QUERENCIA , benevolencia. V . 
Q U E R E R , lo mismo que amar. V . 
QUERER , elejir , ó aprobar alguna cosa con un 

aáo de voluntad. Ft, Couloir/Lax. fuelle. It. ¡So" 
¿ere. V . Elejir. 

QUERER , desear , pretender, ¡meaíar, conformar
se con algo. V. 

COMO ASI M E L O Q U I E R O , lo mismo que i 
mi gusto, á medida de mi paladar, Fr. ¿ i man 
gré. Lat. Hoc erat in votis. 

COMO VAÍ. QUISIERE. Fr . Comme vota vaudrex. 
Lat. Ut volueris. 

Q U E MAS Q U I E R E V M . ? Fr. Que vouiex vous 
de plus"1. Lat. Quid ultra t ibivist 

QUE QUIERA QUE NO QUIERA. Fr. QiS i l veuille^qu* 
Une veuillepas, L a t . F e l i t , noiie. 

DEJAR DB QUERER LO QUE SE QUISO ANTHS. F r . De~ 
vouloir. Lat. -4 volendo abstinere. It. Disvotere. 

QUE QUIERE DECIR ESTO? Fr. Que. veu dire cellai 
Lat. Qaidsibi vult boct 

SIN QUERER. Fr . Sans voluoir. Lat. Praeter inten-
tionent. 

QUERER MAS. Fr. ¿íimer mieux. Lat.Ma¡le.'V.?KferÍr. 
T u TE to QUISISTE, TU TE io TEN.Lat. Tibiboc 

intrivisti, tibi excedendum est. 
Q U E R I D O , particip. pas. de querer , en todas sus 

significaciones, 
Tom. I I I . 

Q U E 259 
QUERIDO , da , AMADO , da, favorito , favorita ; se$ 

en razón de amistad, ó de amor. Fr. Mignoiiy 
onne. Lat. In c¿>aris eximias, singular i amare cha-
rus. It. Caro.-

QUERIDA , amada , hermosa. Fr. Pouponne , mte% 
bien aimée, tftinpbe, maitresse. Lat. Sc i ta , carat 
venusta, árnica , amasia, tnibt caríssima. It. Leg-
goiadra, vaga , cará , ninfa, innaa grata. Es voz 
con que se alaga, ó lisonjea, 

QUERINTIOS , ciertos Herejes que tomaron el 
nombre de Querintio , contemporáneo de San 
Juan, y gran proteétor de la Circuncisión: de
fendia asimismo , que Christo era puro hombre^ 
hijo de María - y de Joseph ; pero que bajó en 
su Bautismo sobre él una virtud celestial en 
figura de paloma, y le. dejó como consagrado y 
hecho Crisio , y que así hizo tantos milagros; 
&c. Otros escriben Cerintiani, y Cerintio. V. y 
la vida de S. Policarpo, Flos. S S . de Ribad. 

QUERSONESO. Fr. Kersonese , cbersms'é, V . Pe
nínsula. 

QUERUBIO , QUERUBICA , adj. cosa que toca 
í Querubmt Fr . Cberubique. Lar. Gberubicus. Es1 
peciatmente se dice de un himno mui célebre en 
lã Liturjia griega, 

QUERUBIN , pron. Kerttbin , espíritu celeste de 
la Suprema Jerarquía, y del oftavo coro. Fr , 
Cherubin. Lat . Cberubus, It. Cherubino. 

QUERUBÍN , orden Militar de Suecia , que llaman 
también de los Serafines. Fr. Cherubin. Lat. Ordo 
mílitaris â Cherubis ttuncupatus. Fué instituido 
pòr Magno I V . el año de 1534 , y fué abolido 
por Cárlos IX. E l collar estaba sembrado de 
Qáerubittes. Algunos especialmente Poetas, dicen 
Querub. Lope de Vega la Dragom. c. a.:. A la 
sombra entónces del sitial ardiente del Anjel atre
vido , y Cherub sabio. 

Q U E S A D I L L A » cierta pasta hecha con la substan
c ia , y flor de la leche. Yu Dariok , gotigere, 
Lat. L i b i , ac placentae genus , artocreas. It. 
Lattajuola. Asimismo hai tortas que se llaman 
quesadillas, dé otras- varias composiciones , ó 
condimentos. La>oz latina , Artocreas, solo se 
puede aplicar, cuando entra qarhe en la compo
sición. 1 

Q U E SE M E DA A M I ? se dice en Fr. Zts t \ 
Lat. Quid inde % nihil. E s lo mismo que nada jne 
importa. 

QUESERA , lugar en que se hacen los quesos y 
guarda, y trabaja la leche. Fr. Laiteñe , mar* 
quaderie, easeale. Lat. Celia ¡aQaria. It. Casaria, 
Esp. t. 5. p. -23. 

QUESERA , la que vende queso. V . Quesero. 
QUESERIA , el tiempo de hacer los quesos. Fr, 

Saison ou 1' on doit /aire le fromage, Lat. Casei 
premèndi tempus, 

Q U E S E R O , el que vende los quesos, ó los hace. 
F r . Fromager. Lat. Casearius. It. Che fa , ó ven
di i formaggi. 

Q U E S E A R , usa Francios. por hacer queso \ pero 
parece no tener uso entre los que hacen el queso. 

Q U E S N E L I S T A ,- el i]ue sigue á Quesnel, que fuá 
Ánte-constitucionario. Fr, Quenelists. 

QJJESO, leche cuajada y endurecida, Fr. Froma
ge. Lat. Casseus. It. Formaggio , caceio. E l queso 
se hace también de la nata , ó crema aiudada 
del cuíyo, y quitada del suero. 

Kka QUE-
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QUESO FRBJCO, 6 CERRIÓN. Fr. Fromãgemo, Lat. 

Caseus tener, suavis. 
QUESO PARMESANO , queso excelente que viene de 

Parma , Ciudad , « Ducado. Fr. Parmesan. Lat. 
Caseus parmensis. It. Casio parmetano. 

QUESTA , mendicidad , petición, ó limosna , que 
se busca con facultad pública por razón de reli-
jion, ó de induljencias, ó perdones. Fr. Ques-
te , quete. Lat. ColJeSíto, quaesth, tnendicatio. 
It. Busca, cerca. Tómase también por la mendi
cidad. Fr. Mendicité, Lat . MendicUas. It. Men-
dicitá. 

Q U E S T E R O , Q U E S T U O S O , limosnero que re-
coje la limosna. Fr. Questeur. Lat. Stipitis coac
tor. 

QUESTOR. V. Cuestor. 
QUESTURA. V. Cuestura. 
Q U E T Z A L C O H U A T L , entre los Jentiles meji

canos , era el aire » y le significaron con una dei
dad particular. Botur. orat. ad Div. Sap. 

Q U E T Z A L E , ave de'Indias. Lat. Avis indica p h -
mis viridantibus ornata. 

Q U E V E , medida de cosas líquidas en Francia , que 
contiene dos punzones , 6 pinzones , que es lo 
mismo que muid y medio ; cada muid contiene 
a8o pintas; cada pinta dos chapines; cada cbo-
P¡n una libra de Francia , que pesa 16 onzas; 
si bien en el comercio 100 libras de Paris ha
cen 106 de Castilla. Esp. t. 4. p. 190. 

Q U E Y A J E , pescado de Ejipto, y el mejor de 
cuantos se hallan en aquellos parajes ; es tan 
grande como el Sábalo, y verde hacia el hoci
co. C . Ed. tr. t. 6. 

QU1BEI, planta que mata á los animales que la 
comen, y se halla en Puerto Rico. Fr. Quibei. 
Lat. Quibeia , berba indica. L a ñor es blanca t y 
según otros parecida á la violeta. 

CUM QU1BUS, frase latina y jocosa en Cast, lo 
mismo que dinero. Fr. Qttibus. Lat. Nummi. It. 
Danaro. E l que no tiene cum quibus, no puede 
lucir. 

Q U I C H U A , lengua jeneral de los Ingas del Perú. 
Viaj. Am. 

Q U I C I A L , madero, ó pieza en que se aseguran 
las puertas y ventanas con pernios y visagras, 
para que den vuelta. F r . Jambage , piedrot de 
une porte, ÍSc. Lat. Post is , cardo. It. / / iuogo 
dove stamo i cardini. &c. También se toma por 
quicio. 

Q U I C I O , punta de hierro en que se afirman y 
mueven las puertas T &c. Fr . Gord , pivot, tenon. 
Lat. Cardo, axis. It. Ganguero, cardine. 

Quicio , de cualquiera máchina , ó que mantiene 
un cuerpo sólido , y sobre el cual se mueve con 
mucha facilidad. Fr . Pivot. Lat. A x i s , cardo. It. 
Perno. Los antiguos dijeron que había teatros en 
Roma , que se revolvían sobre solo un 
juicio, aunque tuviesen 80 mil hombres. 

A LOS QUICIOS , muy gruesos de puertas de calle, 
de cocheras, de ruedas de molino,compuertas, 
&c. llaman en Fr. Tourillons. Lat. Cardo turhi-
natus. En Castellano les llaman también espigo
nes , nombre que también le dan á la punta del 
quicio regular. V. Puerca , que es el nombre que 
dan otros i la pieza en que entra el quicio, ó 
espigón. 

Quicio OBLICUO , cierto quicio que se usa en la 
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Carpintería. Fr. Au/ice. Lat. Obliquas cardo. 

Quicio , en la Moral, polo , aquella persona, 6fc. 
en que estriba un negocio , estado , ó Reino. 
Fr. Pivot. Lat. Totius regni praesidium, pubii-
cae rei administrator , columen , et cardo. It. 
Cardine. 

SALIR DE QUICIO. Fr. Sortir des gonds, Lat. Non 
tenere modum, non servare. 

SACAR, DE QUICIO LAS COSAS , invertirlas , trastor
narlas. V . 

QUID PRO QUO , se dice en Cast, de las dro
gas falsas, y dadas por las verdaderas , hacién
dolas pasar por equivalentes á veces con mucho 
perjuicio. Fr. Goure , qui pro quo. Por lo co
mún se dice en Case, hablando de las Boticas, 
y el quid pro quo francés , solo se toma por el 
error que cometen en esto. Lat. Pbarmacopoiae 
lapsus. It . Errare. Los que falsifican las drogas, 
ó dan el qui pro quo. Fr. Goureurs. Por la seme
janza se dice quid pro quo , en otras materias. 
Fr. Qui pro quo. Lat. Prolapsh , hallucination 
aberratio. It. Errare. 

QUÍDAM , voz latina , que se substantiva en Cast, 
cierto hombre que se ignora quien , ó como se 
llama, ó no se quiere nombrar. Fr. Quídam. Lat. 
Quídam , alíquis. It. Un tale , un certo vomo. Un 
quídam , vino aquí haciendo de hombre. 

QUIDIDAD , término de Lójica , esencia , ó pre
dicados esenciales de alguna cosa. Fr. Essence^ 
natura , y según algunos quídditas. it. Essenza. 

QU1D1TATIVO, lo que es esencial á alguna co
sa. Fr. Esentiel. Lat. Essentiale. It. Essenziale. 

QUIEBRA , rotura , abertura. Fr . Routure. Lat. 
Fraãura. It. Rottura. 

QUIEBRA , hendedura en tierra , pared , &c. Fr. 
Feníe,eret«iííe.Lat. Hiatus,, disrttptio. \t. Aper
tura. 

QUIEBRA , pérdida. V . y quebrar. 
QUIEBRA , de un negociante, arrendador , &c. se 

dice del que debe mas de lo que puede pagar, 
y da aviso á los acreedores, para que se co
bren de lo que tiene. Fr. Banqueroute. Lat. In-
opiae creditoribus demneiatio. Si es oficial sele 
dejan los instrumentos del arte , y si es noble, 
alimentos proporcionados. V . Banca-rota. 

QUIEBRA , que interviene entre comerciantes , no 
pudiendo pagar las letras. Fr . Faillite. Lat. /n-
opia , penuria dissolvendi aerisalieni.At.Fallimen-
to. Banca-rota. 

QUIEBRAS , hendeduras , desigualdades en las 
planchas de plomo, Fr , Grabeiures. 

E L QI/E QUIEBRA , ó HACE BANCA-ROTA. Fr . Ban-
queroutier. Lat. DecoSíor creditorum , frauda-
tor. It. Fatlito. 

HACER QUIEBRAS COK LA VOZ. V . Quebrar. 
QUIEBRO , en la música , inflexión de la voz, 

que se hace variando cualquiera sílaba. Fr . Rou-
lement de voix. Lat. ^ocis celérrima inflexio* 
volutatio. It. Tirata , trillo. 

QUIEBRO , es también im movimiento particular 
de danza, con la reverencia cortada. V . Mln-
guet, arte de danzar. 

QUIEBRO DEL CUERPO. V . Quebradillo. 
QUIEN , pronombre personal relativo, é interro

gativo. Fr- £«1 , le quel, la quelle. Lat. Qftis, quis-
nam , uter\ qui, quae, quod. It. Cbi , / / quale:, 
la quale. Y o sol quien se opone. 

QUIEN. 
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QiuBN. V . E l cual. 
Qviea QUIERA , lo mismo que cualquiera, sea el 

qtie fuere. Fr. Quicohgue. Lat. Quicumgue, guts-
quis, quaecumque. It. Cbimque. 

QUIEN BIEN «(MSRE Á SELTRAN , BÍÍN QUIERE k 
su CAN. E l Dice, de Trev. dice, que esre ada-
jio vino de Italia , como quiera afirma que el 
que ama á alguno t amará también al que éste 
ame. 

QU1ER , se decía antiguamente por lo mismo que 
j>a sea, como correlativo á la repetición de la 
misma voz. V. Los derechos á la grandeza del 
Excelentísimo Señor Conde de Benavente,pag.46. 

SE QUÍER QUR. V . Por cual guisa. 
AUNQUE NO QUIERA N. lo mismo que á pesar su

yo. V . Pesar. 
QUE QUIERA QUE NO QUIERA , QUIERA Ó NO QUIE

RA, QUE QUIERA QUE NO , &c, Fr. Sangré, maA 
gré. Lat. Omnibus invitis, reiu6Jmtil>us » invttis 
èommibus diisque , &c. V . Con gustq, ó sin 
el. 

QUIERA DIOS QUE SEA ASÍ. V. Ojalá, 
SI Q U I E R E S PAZ H A Z G U E R R A , especie de 
' proverbio. Fr . Ott ne fait ia guerre, que pour 
faire la paix. Lat, E x bello pa* , si vis pacem, 
para helium. 

QUIETA. V. Gorro de dormir. 
QUIETACION , acción de quietarse, de aplacar

se. Fr . yíppaisement, y otros tranquilité , r¿~ 
pos, Lat. Sedamen , sedatio, placado. It. Tran-
quilitá, 

Q U I E T A L , Dios falso. V . Orco. 
Q U I E T A M E N T E , adv. V . Pacífica,Mansamente, 

Plácidamente. Fr. PaisibUmm. Lar. Quieté, 
tranquillè, piacidè. It. Quietamente. 

Q U I E T A R , lo mismo que aquietar. V. 
Q U I E T A D O , Q U I E T A D A , part. pas. 
Q U I E T E , descanso , recreación , asamblea , con

versación. V . 
Q U I E T I S M O , seña de Molinos , que murió en 

la Inquisirion de Roma. Fr . Quietisme. E l quie
tismo , debajo del colorido de una perfeita 
union con Dios envuelve muchos errores y vi
cios. 

QUIETISTA. Fr . Quiettste, el que sigu« esta seíía. 
QUIETO- V. Sosegado , Manso , Apacible, Pací

fico , Tranquilo. Fr. Quiet. Lat. Tranquillas, 
quietus , pacatus. It- Quieto , tranquillo. 

QUIETO , sin movimiento. Fr. E n r¿pos. Lat. Quie
tus, l i . Riposato. 

Q U I E T U D , estado de quietud , 6 reposo de lo 
que está sin moverse. Fr . Rèpos. Lat. Status 
immobilis , sine mota. It. Riposo. L a tierra , ó 
según otros el sol , y las estrellas están en 
quietud , en estado de quietud. 

QUIETUD De ÁNIMO , ó de cuerpo , paz, tranqui
lidad. Fr . Quietude , rèpos , tranquilité. Lat. 
Quies animi, et corporis , tranquilütas, securt-
tas. It. Riposo , pace , quiete. 

QUIETUD. V. Paz. 
Q U I J A D A , parte de la cabeza del animal, que 

le sirve para mascar por medio de los dientes y 
muelas que la arman. fi.Macboire, Lat, Maxifta, 
mandíbula. It. Mascella. 

QUIJADA iNtEtuoR. DEL CABAÜLO. TuGanacbe. Lat, 
Aequinae genae. 

Q U I J A D A S , llaman en un cuadernal , ó motón -
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á las fajas, 6 maderas , que abrazan y median 
entre las cuerdas, 

Dios Djt HABAS Á QUIEN Mo TI eus QUJJADAS, re
frán que nota á los que teniendo oportunidad 
para algún bien, no se aprovechan d é l , ó por 
no querer, 6 por no poder. 

Q U I J A L , ó QUIJAR ,. muela, 6 diente molar. 
V. Lat. Maxillaris detis. 

QUIJAR , lo mismo que quijada. 
Q U i J E R A , llaman en algunas Províncias á la qui

jada. V, 
QUIJKRA , guarnición del hierro de la cureña, 6 

tablero de la ballesta. Fr. Table d' une arbalete; 
Se . Lat. Baüisrae, fiíc. munmen ferreum. Base. 
Quimera. 

Q U I J E R O , el lado de la acequia, Fr. Borden pen-
te d' un canal. Lat. Labrum, ripa. Base. Quijero, 
quisyera. 

Q U I J O , se dijo antiguamente por pretérito per-
feílo del verbo querer, en lugar de quiso. V. 
Y las 400 del Almir, preg. 55 y 175. 

Q ü i j o , piedra mui dura en las minas del metal 
de oro, ó plata. F r , Marcasite. Lat. Infodinis 
lapis, cadmía. V. Marcasita. 

QU!JON, planta silvestre , llamada también pie 
de gallina ; es ramosa y velluda , como también 
su hoja: sube como á la altura de un pie; tas 
flores blancas, olorosas , compuestas de cinco 
hojas desiguales , al modo de fior de Lis. Fr. 
Çaucalis , pied de poule* Lat. Pes galünaceus. It. 
Pie di gallina. Dicen que esta planta es contra el 
nial de piedra, que provoca los meses, aperi
tiva ; que rarifica los humores crasos, y aclara 
la vista. 

Q U I J O T A D A , vanidad. V. 
QUIJOTADA , acción ridiculamente seria , 6 empe-

tíO vano y sin razón. Fr. Ridiculité, entrepri~ 
se sans raison. Lat. Ridicula gravitas , severi-
ta t , ridiculum. 

Q U I J O T E , especie de armadura del muslo. V. E l 
Dice. Cast. Larr. Trev. Antonin, Dice, y Juan 
de Mena en una relación burlesca manuscrita, 
que se sacó del archivo de Simancas , de la Ba
talla de Olmedo, dada por el Rey Don Juan 
el II. al Rey de Navarra. Fr. Cuissat, euissan, 
Lat. Crurum , coxarumque tegmert. It. Cosciale. 
E l Capitán Aldana , cart, á Galanio , escribe 
en Cast. Quijete. 

QUIJOTE , se dice también de un hombre vano, ó 
ridiculamente serio , ó deshacedor de tuertos, é 
imposibles. Fr. Dom Quiehote. Lat. Ridieulé se-
verus. 

Q U I J O T E R I A , quijotada. V. 
QUILATADOR. Fr. Essayeur, Lat. Graduum di-

tnensor. V . Codorniu , Éesagrav* &LC. contra el 
Barbadiño. 

Q U I L A T A R , 6 AQUILATAR. Fr . Avaluer , tou-
cher, Lat. V l m i l r i , V. Medir , Pesar, y la vida 
de Bern. Obr. c. 11. y Mat. Aleman lade Guzm. 
de Alfarache , l. 1. c. 1. 

Q U I L A T A D O * part. pas. 
Q U I L A T E , propiamente es el nombre de el peso, 

que explica la bondad ,ó el título de la perfec
ción , ó imperfección del oro. Fr. Carat. Lat. 
Nâtltía auri ¡:o£iío. It. Carato. Los que tratan 
de moneda , han fijado el título mas alto, de la 
moneda de oro en 34 quilates i pero por mas 

cui-
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cuidado, que se ha puesto en supurarle y quitar
le toda liga, no se ha podido llegar á darle es
ta perfección , faltándole por lo menos un cuar
to de quilate; y por lo regular no dan sino aa 
quilates /permitiendo á la liga los otros dos res
tantes ; pero en esto hat varias ordenanzas y 
leies. E n la plata es el quilate de 12 dineros: el 
quilate en las piedras preciosas , es el peso de 
cuatro granos, pero loa granos son de menos pe
so que en el oro. Esp. t. 6. p. 129. V. Dinero. 

QUILATE , grado de perfección que se da á alguna 
cosa. V . 

QUILATÈRA , instrumento para reconocer los 
quilates de las perlas. Lat. Instrmentum ad di-
metiendum uniomim gradus. 

Q U I L E R B A S I , O QÜILORJIBASI. Fr. CMerbasi, 
cbihrgibassi, pron, Kilerbassi. E l que cuida de 
las bebidas del Gran Turco. 

Q U I U A D A , lo mismo que mi l , ó millar. V, E s 
voz Griega de cbilia, pron. el cbi como ki, 

Q U I L I F E R O , adj. en la Medicina, lo mismo que 
torácico , epíteto que se da á los vasos que 
contienen, y conducen el quilo á diversas par
tes del cuerpo. Fr . Cbylifere. 

QUILIFICACION , formación del quilo, mutación 
de los alimentos en quilo. Fr. Cbilifícation. Lat, 
Ciyiopoesis , cbyü formatio. L a Qutfificacion se 
hace as í : mascado el manjar , y mezclado con 
saliva, baja por el esófago al estomago , y el ju
go ácido de esta entraña se mezcla, é incor 
pora con el manjar, y le penetra y divide en 
partes tan pequeñas , que parece ya licor , el 
cual comprimido por el estómago, se ve obliga
do i salir por la pilora, y entrar en los intes
tinos , en donde encuentra otros dos disolventes, 
que son la bilis, y el jugo pancreático tan po
derosos como la saliva, y el ácido del estóma
go : estos pues acaban de liquidar los alimentos, 
y reducir á licor , lo que acaso estaba aun uni
do ; y así de los intestinos entra lo mas sutil, 
que es lo que llamamos qtttlo , en las venas lác
teas primeras , ó radicales, de que está como 
sembrado el mesenterio : estas venas solas , ó 
con las meseraicas van á parar á unas glándulas 
que sirven como de base al mesenterio j después 
pasa el quilo á las venas laíleas secundarias, 
que le conducen á las glándulas que hai entre 
los dos tendones del diafragma , y de aquí por 
el canal toráquíco, y la vena subclavia , en que 
je empieza á mezclar con la sangre , pasa al co
razón. E l fundamento de toda la Medicina , es 
poner en buen estado la quilificacion viciada. 
Algunos modernos pieman, que la quilificacion 
no se hace por medio de la fermentación , sino 

"por e lde la frotación y trituración. 

Q U I L L A , término de Marina , es la pieza mas 
gruesa que hai en el navio , que va de proa i 
popa, que sirve de cimiento y pitipié, con que 
se deben proporcionar las demás piezas de todo 
el vaso, por ejemplo , las varengas, ó costados, 
los piques , ú horquillas , &c. Fr. QuiJie. Lat. 
Principis mali stareobaies, carina* It. Zocco de 
W alberó. Base. Quilla. E n órden á las propor
ciones _ que í¡e deben tomar, véanse las que dió 
Don Antonio Castañeta en el memorial impre
so año de 1720. No obstante que después se han 
procurado adelantar y perfeccionar como todas 
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las demás artes. Claudio Caron escribió también 
y formó tablas acerca de estas proporciones. Esp. 
t. 5. p. 218. 

Q U I L L A J E , derecho de quilla que pagan en Fran
cia los navios que entran la primera vez en el 
Puerto. Fr. Qujllage. 

Q U I L L O . Fr. Idem, Moneda de Florencia , que 
vale 13 sueldos y 4 dineros del pais. 

Q U I L L O T E . Fr . Quilfot. Medida de granos de al
gunas escalas de Levante ; cuatro quillotes y me
dio hacen una carga de Marsella. 

Q U I L L O T R O , término riistico , lo mismo que 
aquel otro. V. 

QUILMA , lo mismo que saco pequeño. Fr. Petit 
sac. Lat. Saccus, saceulus ,pera. It. Sacco. Otros 
le toman por el morral de red. V . 

Q U I L O , término de Medicina, substancia blanca 
que se separa, y sale de las viandas dijeridas. Fr . 
Chyle. Lat. Cbyius, It. Chila. Este nombre quila 
es griego de , que significa jugo. 

QUILOSO , adj. término de Medicina, lo que per
tenece á quilo, ó lo que le tiene. Fr. CbyUux. 
Lat. Chilosus, Una sangre sin las partes untuosas, 
y quilosas, no es la mas conveniente. 

QUILQUINCHO , tortuga de América , cuya con
cha tiene pelos. 

QUIMAS, llaman en algunas partes de las m3n-
tañas á las ramas de los árboles. Fr . Britncbe, 
Lat. Ramus. It. Rama. 

QUIMBA , O QUINUA. Fr. Idem. Lat. (¿ttinm 
planta ; según Bahuin , ^marantbus maximus. E s 
una planta de América. 

Q U I M E R A , monstruo fabuloso , que finjen los 
Poetas tenia el vientre de cabra, la cabeza de 
león, y la cola de serpiente , y que le mató 
Belorofonte montado en el caballo Pegaso. Fr. 
Cbitnere. Lat. Chimaera. It. Chimera. E l funda
mento de esta fábula es haber çn Licia un mon
te del mismo nombre con un bolean, que vo
mita llamas , y cuya cima ó cabeza solo la 
habitan leones , la falda por razón de un pasto 
abundante , multitud de cabras , y el pie mu
chas serpientes, que fomenta la humedad de las 
aguas que se deslizan de todo el monte. Dicen 
que la mató Belorofonte, porque fué el prime
ro que subió á habitar esta montaña. /Algunos 
añaden que tenia tres cabezas , una de león, 
otra de cabra, y otra de dragon ; y e n Ia A r -
quiteélura Gótica se ven estas y semejantes ima-
jinaciones, que solo provienen de la fantasía y 
de la ignorancia de los Escultores. 

QUIMERA , se llama también toda vana imajina-
cion. Fr . é It. Idem. Lat. Deiiramenta , figments 
de aquí se toma quimera , quimérico , por lo 
mismo que imposible. Fr. Chimerique. Lat. Com-
mentitius. It. Cbimerico. 

QUIMERA , riña. Fr. Frise , querelle. Lat. Jurgia, 
content iones y rixae.lt. Disputa , rixa. Los han 
preso por una quimera. 

Q U I M E R I C A M E N T E , de un modo quimérico, 
fabuloso , &c. Fr . Cbimeriquement. Lat. Fiftèy 
inaniter , fabulosà. It. Chimericamente. 

Q U I M E R I C O , c a , adj. V . Quimera. 
Q U I M E R I S T A , el que gusta mucho de ruidos, 

quimeras , riñas y desafíos. F r . Bretteur. Lat. 
Rixarum mans. It. Spadaccíno. 

QUIMERIZAR , alimentar la imajínacion con qui-
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meras. Fr, Cbimeriser. It. Cèimerlxxare. V. Va- , 
negas, Qrtograf. 

QUÍMICA, arte que enseña á separar las diver
sas substancias que se hallan en los mixtos , es
to es en los vejetables , minerales y animales. 
Fr. Cbymie. Laí- Cbymia. It. Chimin. Solo se 
declama contra la Química , en quanto algunos 
charlatanes han querido hallar en ella la piedra 
filosofal, engañando á ignorantes, y avarientos. 

Q U I M I C O , el profesor de la Química. Fr . Cby-
miste. Lat. Cbymicus , Cbimae peritus. \ U Cbimi-
co. V. Alquimista. 

QUÍMICO , cosa perteneciente á la Química. Fr. Cby-
mique, Lat. Cbymicus. It. Cbitnico. 

Q U I M I L ! , nombre que daban los Mejicanos á un 
envoltorio pequeño. V. y Torq. Mon. Ind. I . i . 
1. 2. c. 2. 

QUIMQSA » término de Medicina, la segunda coc
ción de los alimentos que se hace en nuestro 
cuerpo. Fr . Cbymose. Lat. Cbyms í s , es del G r . 
xvitatM de XWM< , jugo, que viene de *<» , yo der-
ramo. L a Químosa es una elaboration reiterada 
de la parte mas gruesa del Quilo , que rechaza
da de las venas ladeas, es recibida de las me-
seraicas , y de allí llevada al hígado para que 
allí se' cuezca y sutilice de nuevo. 

QUINA , corteza que viene de las Islas Occiden
tales; es un admirable remedio para las calen
turas. Fr, Quinquina. Lat. Quinquina cortex , ki
nd. It. Cbina-cfrina. L a hai silvestre y hortense, 
la cual es mucho mejor ; el árbol que la produ
ce, nace en el Peni en la Provincia de Quiçò 
en unos montes junto á la Ciudad de Loja. E s 
te remedio no se conoció en Europa hasta el 
año de .1640. Tiempo en que la dieron á cono
cer los Jesuítas , por lo cual la llaman los I n 
gleses polvos Jesuíticos ; al prinqjpio tuvo mu
chos perseguidores; pero la experiencia de sus 
beneficios ha ganado á todo el mundo , sino 4 
tal cual obstinado. Esp. t. 1 . p. 231. 

QUINA DE EUROPA „llainan algunos Médicos á la 
iaiz de la jenciana ; pero según dicen los Boti
carios , es en su eficacia mui inferior á la qui
na comun. 

QU1NAMETENES , nombre que dieron según Tor^ 
quem. Mon. Ind. t. 1. i los primeros habitadores 
de Méjico , que dice fueron Jigantes, que es lo 
que significa la voz. 

QUINA-QUINA , lo mismo que quina. V . 
QUINAS, en el juego de las tablas reales , &c. 

Fr. Quines. Lat. Quina pun&a in taxiilis , y otros 
le toman J>or diez. Lat. Bis quinqué notae. 

QUINAS , entre los Jitanos , dineros. V. 
QUINAS , en las armas de Portugal son cinco seña

les pequeñas en nombre de las cinco llagas del 
Salvador. Lat. Quinacbristi vulnera in scuto L u -
sitanico. Algunos dicen que se pusieron por Don 
Enrique , Conde de Portugal , porque venció 
cinco Reyes Moros , y les tomó cinco vanderas 
y cinco escudos. 

QUINAO , vencido en una disputa. Fr. Quhiaud. 
V. Otros lo toman por viétoria literaria. V . y 
Oud. y Cervant. Com, el Rufián dichoso, y Oud. 
Dice. 

QUINARIO , pequeña moneda Eomana , que va
lia1 la mitad de un dinero. Fr. Quinaire. Lat. Qui-
ttartus. E s indubitable , que en el tiempo de . la 
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repíSbUea Romana habia dos especies de mone
das , que la una pesaba un groso, y la otra me
dio ; que Is primera se llamaba denario , porque 
valía 10 ases , la otra quinario , porque valía 5; 
y por eso en la primera se ponia una X , y 
en la segunda una V ; y aunque después en 
tiempo de los Emperadores se mudase de ins
cripción , como consta de la moneda que mos
traron al Salvador, que era un denario, en que 
estaba la imájen del Cesar , y la inscripción; 
con todo eso el valor no consta que se mu
dase en aquellos tiempos, si bien después se ha 
introducido variedad de monedas , á que llaman 
asimismo quinarios: y también se toma por cin
co unidades. 

QUINCAJON. F r . Id. Lat. Quincojovium , animal. 
Animal de América algo parecido al gato, su 
pelo es rojo, sube á los árboles, &c. 

Q U I N C E , numeral que contiene una decena y 
media. Fr. Quince, quenzaine. Lat. Quindécima 
It. Quináiçi. 

QUINCE , se llama también un juego de naipes, 
y el primer punto en el juego de la pelota. V. 

A QUINCE , en el juego de la pelota , cada uno 
quince. Fr. Quenzaitt. En Castellano se dice lo 
mismo en cualquier juego, que suba á maior nú
mero de punto. 

Esp/tcro DB QvipcR DIAS. Fr. Quinzafae. hat. Spa-
tium quindecim dierum. It. Spazio di quittdici 
giorní. 

DAR QUINCE Y FALTA , conceder á otro alguna 
ventaja. Fr. Damer quinze, et bisque. E s toma
do del juego de pelota , en que el mejor juga
dor suele conceder al otro la primera jugáda 
ganada., y una falta en sí. 

QUINCENO , DECIMO QUINTO , DECIMA QUINTA, 
numeral de órderi i -el -que , ó la cosa que esta 
en el,lugar en que je completan quince , ó una 
de quince unidades , &c, Fr. Quincieme. Lat. 
Decinius quinius, decima quinta pars. It. Quin-
dicesímo, decimo quinta. 

E L QUINCENO DIA. Fr. Quinzieme jour. Lat. 
Decimus quiñtus dies.- It. / / quindicesimo gior-
no. 

QUINCETA , ant. de quince años : consta del re
frán que dice á la mujer quinceta hombre de 
treinta. 

Q U I N C U A J E N A R I O , r ia , adj. lo que induie eí 
número de go , y comunmente se dice del que 
ya tiene 50 años. Fr. Quinquagenaire. Lat, Quin -
quagenarius. It. Quinquagenario. E l mismo nom
bre tenia en Roma un oficial que mandaba á 
50 hombres. Y el comisario, que tenia la ins
pección de 50 familias , y después el superior1 
que mandaba á 50 Monjes. 

QUINCUAJESIMA , Domingo de Quincuajesima, 
el que viene 50 dias antes de Pascua de Resur
rección. Fr. Quinquagesime , dimanebe gras. Lat. 
Quinquagesimus. 

QUINCUAJES1MO, numeral de órden , eí últi
mo de cinco decenas , ó el que completa el 
número de 50. Fr. Cinquantieme. Lat. Quinqua-
gesimus. It. Cinquantesimo. También se dice la 
quincuajésima parte por cualquiera de cinquen
ta partes de un todo. 

QUINCUATRIAS , nombre que se daba á las fies
tas de Minerva, llamadas también Panaténeas. 

Fr. 
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F r . Quinquatres , d qu'mqmtrks. Lat. Quinqtia-
trius, quinquatria. 

QU1NCUNCE , moneda antigua : era la quinta 
parte de un ¿ l s , ó dos onzas, y dos quintos 
de onza. Lat. Quincunx. V . As. el Fr , Quinconce 
se toma por una arboleda » ó cosa colocada á 
modo de juego de damas. 

QUINCURION , cabo de cinco soldados entre Jos 
Romanos. Danle et Lat. Quincurio. 

Q U I N D E , pájaro de América , lo mismo que çhu-
pamiel, ó pica-flores, de que ha¡ dos especies, 
en la una es la cola mas larga, y la otra tie
ne el cuerpo algo mas abultado , y se llama 
Quinde Real. Los huevos de una y otra espe
cie son como piñones mondados , ó albayaide 
de tetilla. 

QUIN D E C A G O N O , voz de Jeometría , figura 
de is lados y 15 ángulos. Fr . Quindecagone, Lat. 
Qtriiuiecagonm. 

QUINDECIMVIRO. Fr . y Lat.Quindecimvir, Ma-
jistrado Romano que tenia 14 compañeros, al 
principio fueron dos solos llamados Vuumviros, 
y luego s Quinqueviros y y en tiempo de Cice
rón eran ya 15. Estos cuidaban de los sacrifi
cios, exâminaban, é interpretaban los libros de 
las Sibilas. V. Duumvir. 

QUINDEJAS, llaman en la Mancha donde hay una 
fábrica muí surtida y abundante, í las soguillas 
llanas hechas de tres ramales de esparto , dife
renciándolas por este nombre de los cordeles, 
que hacian allí del esparto mismo , pero re
dondos como los del cáñamo. En las Costas de 
Cantabria , llaman á las quindejas , juncias % y en 
otras partes las dan el nombre cgmun de sogas 
y cudrias. Lat. Resticula spartea. V. Soga, Cuer
da , & c 

QUINDENIO , espacio de quince años. T i . Espace 
de quinze anneés, Lat. Qftindenium. It. Qurndici, 
&c. 

Q U I N E Q U E . Fr. Idem. Cierta tela. 
Q U I N E T E , especie, de chamelote. Fr. Quinette, ó 

quignete.. 
Q U I N I E N T O S , tas, adj. numeral , cinco cente

nas j ó la mitad de mil. Fr . Cinq cens. Lat. Quin-
genti. It. Cinque cento. 

QUINIENTAS VECES , adv. Lat. Qjiingetities, quin-
quiescenties. 

Q U I N I - S E X T O , voz de la Historia Eclesiástica, 
que se dice del Concilio tenido en Constantino
pla el año de 692, como suplemento de los dos 
antecedentes, que es lo que significa la voz. F r . 
Quini-sexte, y el Lat. Qpini-sexla synodus. E n 
Griego se llama Pente&e. 

QU1NOA , cierta semilla de Chile, &c. de que 
sacan .algunos Indios una chicha que no embria
ga. L a semilla la da una planta de cosa de pie 
y medio de alta ; fuera de esto la atribuyen 
muchas virtydes. y i t i j , A t n , 

QUINOLAS , juego de naipes , en que se mezclan 
varias cartas , y se descarta sola una vea. F r . 
Quinóla. Lat. Ludus ex varietate cbartarum sic 
d i ã u s , y otros Quinóla. It. P r 'miera alia buia, 
V I el Dice, de Trev. En Francia usan otra es
pecie de juego de quínolas, en que la sota de 

•copas es la mejor carta , y le llaman, reversi^ 
. 6 reversis. Lat, Reversus. 

QUIÑON, , la parte que alguno tiene á ganancia 
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con otros; y especialmente se toma por las tier
ras que se reparten para sembrar. Fr. P a r t , ou 
portion de gain avec m autre Lat. Pars sert't 
acquisita. Base. Quiñona. Francios. lo toma por 
la 5uinta parte. V. 

QUIÑONERO , el que tiene algún quiñón , ó par
te con otros. Fr . Associé , qui á part, Lat. 
Consors. Base. Quinaria. Francios. io toma por 
Labrador , ó Arrendador solamente. Véase. 

QUINQUEFOLIO , voz de Botánica. V. Cinco en 
rama, y Sejourn. Los Boticarios dicen también 
quinquefolhm en Cast. 

QUINQUEEOIIO , en el Blasón, la hoja de la per-
vinca abierta en corazón, Fr. Quintc-fevilíe, Lat. 
Pervincae folium perforatum , scutarium quinqué^ 
folium. 

QUINQUENAL. Fr. Quinquenna!. Lat. Quinqvenna-
lis. Magistrado Romano , que pedia de 5 en 5 
años cuenta de las rentas, &c. 

QUINQUENALES , fiestas que se celebraban en 
Roma cada cinco años á los Emperadores , que 
deificaba la superstición. Fr. Quinquemales. Lat. 
Quinquatrius, ó quinquatria, 

QUINQUENIO , espacio de cinco años. Fr . Quin-
quannion. Lat. Quinquennium. It. Cinquennh. 

AL QUINQUENIO , ó certificación de él en las facul
tades, maiores en una Universidad , dan el F r . y 
Lat. Quinquennium. 

QUINQUE V I R O . Fr. y Lat . Quinquevir. Majistra-
do de Roma , <jue tenia 4 compañeros. V . Quin-
decimviro; 

Q U I N Q U I L L E R I A , mercadería de quinquilleío. 
Fr. Quincailie. Lat. Frivolarta merx. It. Mer
cantivo/e di ferro, rame , 

QUINQUILLERÍA , especie de buhonería , ó tienda 
en que se venden muchas menudencias de hier
ro y cobre , como sinceles, cuchillos , tijeras, 
&c. Fr, Quincaiilerie. Lat. Minutula merx ferra
ría , &c. It. Mercancivole di ferro. 

Q U I N Q U I L L E R O . Fr. Quincaillier. Lat. Frivola-
rius. It. Mercatanti di , &c. otros escriben en 
francés Clincailk, ñtc. 

Q U I N T A , hacienda de campo, que suele consis
tir en casa, v iñas ,prados, alamedas , frutales, 
&c. Fr. Ferme , motte , maison de campagne. Lat. 
Fundus, colonia , villa. It. trilla , possession. 
Llámase quinta , porque, el Arrendador de ella 
solia dar la quinta parte de los frutos. V . Cor
tijo , y Casa de campo. 

QUINTA , adio de entresacar uno de cinco. Fr . L e -
vée de mi/ice , de cinq bommes en prendre un pour 
soldat. Lat. Quintl cuiusque deleftus. It. Cavare 
d' ogni cinque uno. 

QUINTA , en el juego de los cientos. Fr. Quinte. 
Lat, Quinarias numerus cbartarum lusoriarum. 

QUINTA , término de música : hai quinta maior , y 
quinta menor , ó remisa : estaos un punto falso, 
que se admiten ya en la músicâ1 contra lo que se 
ha praílicado hasta estos últimos tiempos, F r . 
Quinte. Lat. Intervallum musicum , diapente. It. 
Quinta. 

QUINTAS , lo mismo que contínjencia , ó peligro. 
V . y Alvarado , Heroida Ovidiana , repar, 3. 

Este solo ha puesto mi constancia 
E n -quintas de rendirse, &c. 

QUINTA ESENCIA , lo mas exquisito, sutil y puro 
de los cuerpos naturales. Fr. Quintessence. L a t . 

Quin-
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Quinta essentia. It. Quintessetiza. E n la Filoso
fia hermética dicen , que es como cl alma mui 
sutil sacada de su cuerpo , y de ias partes cra
sas de los elementos. En la gran Arte es çl mer
curio hermético. 

QUINTA ESENCIA , en las cosas morales , es lo 
mismo que el jugo; lo mejor , y la substancia 
de las cosas. Fr. Qtiintessetice. Lat, Succus, eŝ  
senda. It. Quintessettza, /'/ sueco. 

SACAP. t,A QUINTA ESENCIA , extratierla. Fr . Quin-
tessencier. Lat. Succum , spiritum exírabere. 
It. Cavar la quintessenza. 

Q U I N T A L . , peso de cien libras, Fr. Quintal. Lat. 
Centutnpondium , ó centumpondo. It. Quíntale. 
Cada quintal tiene 4 arrobas, cacU arroba 25 li
bras , y cada libra 16 onzas. E l quintal de Lis
boa es de 128 libras, que los Portugueses lla
man arráteis. E l quintal de Alicante tiene 4 arro
bas de 24 libras cada arroba , y la libra de 
18 onzas y media de Castilla. E l quintal de De-
pia, Vinaroz y su contorno , es de tres mane
ras : el de viscocho, pan , harina , higo y pasa, 
tiene 128 libras de á 11 onzas de la tierra cada 
libra., que hacen 12 y media de Castilla ; con 
que viçne á ser este quintal de 100 libras de 
Avila: el quintal de arroz y aceite , es de 93 
libras de Avila: el quintal de estopa y brea tie
ne 148 libras de allí , que equivalen á 115 l i 
bras y 10 onzas de Avila. E l quintal de Barce
lona , Palanjós , Ssnfeliu y Tarragona , en todo 
¿éijeró es de 91 libras de Avila. E l quintal de 
Colibre, Rosas , y Perpjfían , es de 100 libras 
de 4 IÍ onzas de la tierra» que hacen 14 on-
2W y 6 Par':e ^e 0Q%21 ^e Castilla , de modo 
que este quintal tiene 89 libras y (3 onzas de 
Avila. E l quintal de Marsella, Provenza, y sus 
comarcas es de 100 libras y 1 r onzas dç la tier
r a , que eon 13 y •§ de Castilla , con . que salen 
84 libras y 6 onzas de Avi la , y con este quin
tal pesan lodos los jéneros. E l quintal de Nisa y 
de Villafranca, es de 6 arrobas de 25 libras de 
i i s oj)2as, que hacen 11 de Castilla; de ma
nera que sale el quiñtalde 103 libras y deson
zas de Avila. E l quintal de Jénova tiene. 6 ar
robas de as libras de á 12 onzas ; de modo que 
viene á tener esre quintal 103 libras 2 onzas de 
Avila en todo jénero de peso. E l quintal de Pi
sa es de 8 f libras maior que el de Jénova en 
cada ciento. L o misino es el quintal de Puerto 
Ferrara , Liorna, Puerto-longon, y Puerto Hér
cules. E l quintal de Civita Vechia, es de 250 li
bras de á 12 onzas de la tierra , que vienen á 
hacer 191 libras de Castilla. E l quintal de NáT-
poles y Gaeta, tiene 193 libras y 12 onzas de 
Avila. E l quintal de vizcocho de Mecina en Si 
cilia , tiene 175 libras de Avila , y el de queso, 
carne, tocino , sebo y demás craso, es de 193 
libras de Castilla. E l quintal de Palermo con 
que se pesa todo jénero, es de 175 libras de 
Castilla, &c. E l quintal de Aragon es de 144 
libras de á 12 onzas , que hacen 108 libras de 
Castilla ; y en un quintal entran 96 raciones. 
Todo esto consta del curiosísimo ms. de un Mi
litar anónimo. 

QUINTAL, lo toman también por la cuarta par
te de ciento 25, pero parece no tener uso. 

Q U I N T A L E Ñ O , ña , adj. equivalente , ó igual al 
T m . W . 
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quintal. Fr, Ce qui contimt un quintal, Lat. CVM-
tumpondo aequans, 

QUINTAÑON , centenario. V. 
QU1NTANARIO. r ia , adj. antic, lo mismo que 

dividido en çinço partes, V, Torquem, Monanj. 
Ind. 1.1, c. 3, 1 

QUINTAR, término de Milicia , gobierno , &ç, 
Fr . Prçndrç ¿e cinquieme, Lat. Quintum •qftçmqáe 
de/igere. Ir. Pigliar ó ' vgni cinque yno. 

QUINTAR, entre Labradores, arar la quinta vea 
Ja tierra, Lat. Quintó terram arare. 

QUINTAR, pagar al Rey el quinto de oro, y pla
ta después de pesado, ensaiado. E l Fr. Quintfr, 
que algunos le dan, es marcarle después de par 
gado el quinto. Payer te quint, Lat, Qutnti yee-
tigal solvere, 

QtimrAR, llegar al número de g. í-at, Qutrxm 
(tttingere. L a Lqna quintó ayer. 

QUINTADO, part. pas. de quintar en todas m 
significaciones. 

QUINTERIA , casería , caserío» Fr, Metaire, Laç, 
V i l l a , rustkum praedium. It. Vi l la , paciere, 

Q U I N T E R N O , quaderno de cinco pliegos. Dgn-
le el Fr, Çayer de cinq f&tillfs de papier. Lat. 
Quinqué foliorttm cõdçx, 

QUINTERO , arrendador de vna quinta, Pr, Fçr-
mier , metayer. Lat. Rqdwptor, villicus, t-fl/p-
nus, ít, Çtstftldo , fattore , appalfatore. V, Gran
jero, 

QUINTERON. Fr. Idem. Nombre que dan eq el 
Perú al hijo de Espajíoí, y de Cuarterón , y ai 
hijo de este , y de Español., le llaman 
quinterón. 

Q U I N T I L , término pertenecienteá laordepaeiop 
de los tiempos, era el qyinfâ mes d£ los Bo-
manos, qtje correspondia al mes de Julio, ó al 
Séptimo nuestro. Fr. failfcf. tat . $u&Uf,quiif 
tilis. Ir. lugiio. 

QUINTIL, en la Astronomía, aspeño de dps pla
netas , que distan entre sí la quinta parte del 
Zodíaco, ó 72 grçdos, Fr, Quintil, Lat. Septua-
ginttf dugrur» gradmm distantia inter duos pla
netas. 

QUINTILIANOS , herejes llamados también Pe-
pucianos , y que tomaron el nombre de Q?i¡ntt-
lia , que decian ser Profetisa. Entre estos las mu-
geres hacían las funciones episcopales, y Ueyabao 
otros errores , y casi lo mismo que los Cuakres 
de estos tiempos. Fr. Quintiliens. 

Q U I N T I L L A , copla, ó estrofa de cinco versos, 
Fr. Couplet composé de cinq vers. Danle el Lat, 
Pcntastichum. It. Stanza di cinque versi. 

PONERSE , ó ANDAR EN QUINTILLAS , porfiar, V, 
QU1NTILLO , llaman en Madrid el último cuar

to de la plaza maior , por estar en el quinta 
suelo en toda la plaza , excepto en el lado de 
la Panadería , que tiene solos cuatro. Fr. E t a -
ge cinquieme. Lat. Qwnta contigitatio , vel c w 
tabulado. 

QUINTIN. Fr. Quint in. LaU Tela quintlana; Cier
ta tela mui delgada y rala. V . Las Orden, de 

• Jos cinco .Gremios. 
QUINT IMSTAS. Fr. Quintinistes. Herejes llama

dos así de Juan Quintín , Sastre en Picardía, 
Autor de los libertinos , que comenzaron al prhv 
cipio del siglo 16. Permitían toda especie de re-
lijion, y algunos se burlaban de todas , y otros 

L l afir-
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afirmaban que no había mas divinidad que el 
Cíelo y la (ierra, y negaban la inmortalidad del 
alma. V. Libertinos. 

Q U I N T O , ta t numeral de orden , la última de 
cinco unidades. Fr . Cinquieme. Lat. Qpintus. It. 
Quinto. E l quinto, la quinta parte , ÓÍC. 

L o QUINTO , lo mismo que en quinto lugar. Fr. 
Cinquiemetnent. Lat. gu/nfi). It. In quinto luogo. 
Esio se usa en el modo de proponer capítulos 
de esta, 6 la otra materia, v. g. lo quarto , lo 
quinto, lo sexto , que equivale- á un modo ad
verbial de hablar, como se dice secundariamen
te , ó en segundo lugar, ó lo segundo. 

QUINTO , que se paga de derechos, ó tributos. Fr . 
guínf. Lat. Quima pars. It. Quinto. 

QUINTO , llaman en el repartimiento en las rentas 
eclesiásticas en algunas partes en este-Arzobis
pado , á los granos que caben sin caerse en el 
revcs del celemín, ó en el celemin puesto boca 
abajo. 

MEDIO QUINTO , en los mismos lugares llaman á 
la medida , ó granos que caben en el camero del 
celemin. 

QUIKTO , en la Marina es una àe las cinco partes 
en que los marineros dividen la hora para sus 
cómputos , como' se llaman cuartos cuando se 
divide en cuatrq partes. Lat. Hwae quinta pars. 

QUINTO una de' cinco unidades, ó partes. Fr. Le 
quint, cinquieme. Lat. Qpintvs , quinta pars. It . 
Quinta. 

MEJORA BÍÍ TERCIO I - QUINTO , á algún heredero. 
Fr. Avantaje d' un tiers, et du quint. Lat. E x 
tríente, et quadrante haereditatis auEíio. 

MEJORAR EN TERCIO Y QUINTO. Lat- E x tríente, 
et quadrante haereditate augere. 

MEJORADO ÉN TERCIO , &c. part. pas. 
DÉCIMO QUINTO.- V. Quinceno.. 
Q U I N T U P L O , cantidad de un número multipli

cado por cinco. Fr. Quintuple. Lat. Quintupium. 
De aquí se dice quintuplicar , por multiplicar 
así , y quintuplicado, part. pas. 

QUINUAL ; cierto árbol de América, f t í f i . Amer. 
QUIPOS, ramales de cuerdas con varios nudos, 

y colorés: de que se servían los Peruleros para 
dar razón de historias suias y tradiciones , co
mo la damos nosotros por medio de la escritura. 

QUIPOS, llamaban asimismo á la ciencia, y cono
cimiento de estos nudos y colores, y los padres 
no se lo comunicaban £ sus hijos /sino es al fin 
de sus dias; y como por falta de capacidad no 
lo entendían muchos, venían á ser estos nudos 
para los venideros un misterio. Fr. j^i/ipor. Lat. 
Funes variisnodis discólorièus distinct pro sup-
plenda scriptione. 

QUIQU1L1COJA , as( llaman en algunas partes al 
andar así en un pie , y saltando. Fr. Clocbe-pied, 
Lat . Suspenso pede incedere. Los muchachos' lo 
usan para algunos juegos, que es cuando hacien
do unas rayas , impelen con el pie que sienta 
en el suelo una tejuela. Lat. Uno pede incedere, 
moque pede discum propellere. E n algunas partes 
Je llaman en Cast. Fornaculo , y en otras Infer
náculo , y en Madrid coxcojita. Algunos le dan 
el Fr. Moreiie, y el It. Morella. 

A tA OUIQUILICOJA , andar á la quiquilicoja , en 
un pie. Fr . A clocbe-pied, Lat . Altero pede sus
penso incedere. 
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QUIQUIRIQUI, voz del gallo. Fr. Coquerico. Lat. 

Fox galii galiinacei. It. / / Canto del gallo. 
QUIQUIRIQUÍ, juego que usan los muchachos-, de 

modo que,escondiéndose, y remedando loscjue 
se escondieron el canto del gallo , 6ic. Fr . Clíg-
ne ntussette. ]t. Un giuoco , S e . nascotidendpsi í 
contra/acendo i¿ gallo quando cantai V . Escon
dite. 

Q U I R A G R A , enfermedad especie de gota , que 
viene en las manos. Fr. Cbiragre, pron. K i r a -
gre. Lat. Cbiragra. It. Cbiragra. 

Q U I R A G R O S O , en la Medicina se dice del que 
tiene gota en las manos. Fr. Cbiragre. Lat . Cb$ 
ragra laborans. It. Cbiragroso. 

QU1RAPANGA. Fr. Idem. Awe blanca del Brasil, 
que con ser muí pequeña, se oie su voz media 
legua en circuito. 

QUI RAT. Fr. Quirat. Peso pequeño de cuatro gra
nos, de que se sirven en Ejipto. 

QUIRIAJ1, llamaron los-Troyanos• al oro del Bla
són , de que se vestían un dia en la semana , y 
ponían el nombre del Domingo. Después le lla
maron Cricasi , y lo mismo ejecutaban -en los 
juegos circenses de Castor y Polux. Avil. 

Q U I R I E N D O , ant. part, de querer, lo mismo que 
queriendo. V. y las 400 del Aim. pr. 49. 

QUI RI N A L E S , Sacerdotes. V . Agonales. 
QUIRIN-II.ES, se llamaron también las fiestas que 

hacian en Roma en honor de Rómulo , que se 
llamó Quirino. Fr. Quirimks. Lat. QfiriAaiia. 
Al monte, en que tenia su templo, y á la puer
ta de Roma por donde se iba á - é l , les llama
ron también quirinales. A l monte le llaman hoi 
Monte-caballo. Las fiestas se hacían á 17 de 
Febrero. 

QUIRINO, Fr. y Lat.Q,uirinus. Nombre-que 1<>S 
Romanos dieron á Júpiter. Este nombre se to
mó de Cures-, Pueblo Sabino, á cuios habitado
res llamaron carites , 6 quirites. 

QUIRIS. Fr. y Lat. Idetm. Diosa de los Romanos, 
la misma que Juno, V . Llamáronla así porque 
cuidaba de los partos;-y una de las ceremonias 
del casamiento era peinar, á la desposida con 
una pica , que en lengua Sabina se llamaba Caris. 

Q U I R I T E S , Caballeros Romanos; término pura
mente latino. Fr. Messieurs Romains, peuple Ro* 
main. Lat. Quirites. 

QUIRITES , piedra figurada que representa la ma
no , es especie de yeso. 

QUIROGRAFARIO , voz forense que se aplica al 
acreedor en virtud del vale firmado por otra en 
su favor: es voz griega. 

Q U I R O G R A F O , término de Jurisprudencia;obli
gación que tiene en su poder el acreedor firma
da del deudor. Lat. Qutrograpbum, 

QUIROMANCIA , arte fabulosa , y sin substancia 
de adivinar la fortuna, genio, y otras cosas se
mejantes por las rayas de las manos. Fr Cbiró-
tnance , ó cbiromancie. Lat. A r s divinandi ex 
manuum inspectione, cbiromanclà. It. Cbiroman-
zia: viene del Gr . mano, y ^«ir«í«, adivi
nación. 

Q U I R O N , segundo nombre que dan al Sajítario, 
uno de los doce signos del Zodiaco. 

Q U I R O N E O , O QU1RONIO, término de C i m -
jía, herida de difícil curación. Fr . Bresque incu
rable. Lat. Fere immedicabilis, 

QUI-
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QUIRONIO y especie de Panacea planta. V . Opo-

pona^ue. 
QU1RONOMANCIA t lo mismo que Quirotnan-

cía.V. 
QUIROSOFIA, la arte, ú habilidad de manos; y 

así llaman Qwrisofos, á los que la executaa. E s 
vocablo gr. V. Lop. Vega Carp, el Pereg. en su 
Patr, lib. i . aunque allí se escribe CbirosopboSy 
según su orijen. 

QUÍRONOMIAT arte de representar con jestos, y 
movimientos, es voz gr. V- Vaneg. Ortogr, 

QUIROTONIA , voz de la Liturjia, la imposición 
de las manos, que se hace al dar las Ordenes. Fr . 
Cbiroíonte, del gr* x+'t""'** que significa exten
sion de ias manos] y porque en Greda daban los 
ancianos su voto en las asambleas populares ex
tendiendo la mano , llamaban Quirotonia í la 
elección de los Majistrados, ôec. De Grecia pa
só ia VQZ á Roma ; y los Autores Eclesiásti
cos la usan para significar la eleççjon que ha
cia el Pueblo , 6 el voto quedaba, 

QUIRURJ1CO, adj. lo que pertenece á la Giru-
jía. Fr. CbtrurgicaJ cbirurgique, í-at; Çbirurgi-' 
cus. It. Chtrürgico. 

QU1S, especie de Marcasita de cobre, de que se 
saca el vitriolo Romano, Fr . JQW'J. tat. Pirites 
aerariuí. 

QUISICOSA. V. Enigma. No obstante que la Qui-
ticosa se toma por Lo común como burlescamen
te , 6 como cosa de poca monta , y el enigma 
pasa á ser serio. F i \ Enigme. Lat. ^enigma., 

SI DIOS Q U I S I E R A , Ó SI DIOS QUISIERA, V . 
Pluguiese á Dios, dala. 

QUIS1ERDES, QUISIÉREDES, aiitic. lo mismo 
que quisieres, del verbo querer. V . y las 400 del 
Almir. 

Q U I S Q U E M I L , especie de capotillo que usan las 
Americanas; es mui grande, y puntiagudo por 
detrás, y por delante. 

QUISMIA , voz jocosa, y de pura invención, lo 
mismo que sindéresis, prudencia. V. 

Q U I S Q U I L E R I A , fruslería, vana sutilezà, tela
raña. Fr. Paintiile. Lat. Jurgn matetia futithsi-
ma% -It. Sottiglieaxa 'Vana. V . Fruslería. 

QUISQUÍ LERIA , disputa, riña sobre alguna cosa ri
dicula , rifiuela. Pr. Pointilhrie. Lat. De rricis 
jurgium , vel dç merif mgis contentio. It. Dis~ 
pute vane. 

QUISQUILIAS. F r . ¿ie-du pleuphy racailk. Lat. 
Quisquüae^ fex'populi. It. Marmaglia. 

Q U I S Q U I L L A , especie de pescado marino á mo
do de araña; pero mui sabroso. 

QUISTION , antic. V. cuestión. 
QUISTIONES, cierta fruta de sartén. V . Almo

jábana. 
QUISTO, bien qúisto , mal quisto, biefl, ó mal 

aceptado, muí estimado, 6 desestimado. Fr. Bien 
(Se vú par tout. Lat. Benê, vei male acceptus. 
It. Benvolfto, 6 maivoluto. 

QUITA , término de comercio, fice, remisión de 
la deiida, ó de parte de ella. Fr. Affranebisse-
ment. Lat. Liberatio, absoluttò. It. Liberaxione. 

QUITA DE AHÍ, VETK BE AQUÍ, VETE cit>N LEGITAS, 
QUITAOS, &c.Fr..jPí, al/ex vousf 'aire pansers pova^ 
¿ povas. Lat. F i d e , perge, bine procul discediL 
fe ; apage. It* P i a , via scosta. 

QUITACION. V. Quitamiento, y Oud. Diee. 
T m . I I I . 

Q U I 2 6 7 
Q U I T A D O , substituto. V- y el Testamente del Rei 

D . Juan I , 
Q U I T A D O R , el que quita á otro alguna cosa. Fr, 

Ceiui qui ote une cbose. Lat. Subreptor, It. 7 V 
glitore. Así se dice Perrú quitadqr^i que quita 
la caza á los otros, y la trae á la mano. 

QUITA JUICIOS, quien alucina, el que pervierte. V, 
y -Codorniu, contra el Barbad, 

QUITAMIENTO, lo mismo íjue quita, pero es do 
poco uso: la vida de Obr. por Herrera lo trae pof 

- una especie de Tribunal de Valencia. V. 
QUITANZA, finiquito. Fr, Qtittance, Lac. Çautio, 

apocba. It. Quitanza. 
DAR BSTA QUITANZA. F r . Quitaneer. Lat. Accep-

tum ferre nomn, expungere nomen. It. Quitare^ 
dar quitanza. V . el Dice Cast, y Sejourn, 

QUITA PELILLOS, lo mismo que adulador, lison
jero. V. Lat* Palpittor. Sejourn, le toma por ofi
cioso, V. 

QUITA PESARES , alivio, consuelo. Fr . Consolatettr^ 
trice. Lat. Solatium. It. Rallegratore. 

QUITAR 1 hurtar, robar. Fr. Enlever. It. Rapire, 
rutare, V . Hurtaft LaU Asportare, (mferrey 
rapere. 

QUITAR, en la milicia. V . Ocupar: en una cam
paña le quitó veinte Ciudades. 

QUITAR CON VIOLENCIA. V . Hurtar así. 
QUITAR , se toma por hacer perder. V-. Perder, 

destruir. 
QUITAR , lavar. Fr. Emporter. Lat. Delere. It. Tor

re, L a colàda quila torfi la grasa. 
QUITAR , se dice también de lõs aninjalés. Fr . Pi-* 

Ihr. Lat. Delibare^ compilare. It. Spogliafé) pren
dere. Las abejas quitan Ta miel, y cera que ha
llan en las ñores, las hormigas el trigo de las 
eras. 

QUITAR AtetíNA COSA -DB DONDE ESTA. F R Deta
cher, nett^yèt, Lat. Solvere, exsolvere ¡ QUferre. 
It. Distáoc'are y torre, spiccare. 

QUITAR , una tapicería, Ó descolgarla, la fruta del 
artíol, &c. 

QUITAR , robar una ave de rapiña la presa á otra, 
Fr; -Betfotiísir. Lar. Praedam eripere, 

QUITAR LAS BARRAS , ó cerraduras que había en 
áígüriaí ^úehasi Ó ventanas. Fr. Debader, debar* 
rer. Lat. Damus alicujús reserare óbices , repá
gulo revelierey fenestraSyet ostia. It. Sbarrarty 
spalancare. 

QUITAR LA BBNDA á. una sangría, &c. Fr. Déban-
tier, Lat. f^ulnus ob/igatum solvere. It. Sbenda-
re: lo mismo sé dice de quitar la beoda de loa 
ojos. 

QUITAR LOS CABAttos, fice de un coche, carroza. 
F r . Deteler. Lat. Equos- curr u, vei jugo solverê  
exolvere. It. Levare i cavalU dalla carrozza, del 
carro, &c. 

QUITAR UNA COSA DB UN ÍARÍJE, hablando de una 
cuerda, lazo, cinta, ó vestido. Fr. Dépasser. 
Lat . Edutsere. It. Tirar?. Es menester quitar es
te cordel de aquí, el brazo de dentro de la man
ga ; aunque en castellano mejor se dice sacar. V. 

QUITAR Á ALGUNO DBL NÓMSRO DB LOS SANTOS, bor
rarle. Fr. Denicber , decanoniser. Lat, E x albo 
sanSlorum aliqttím delere. It. Torre dalla niecbia. 

QUITAR UNA COSA DE ÍÃ CAÍEZA DE OTRO. V. Vol
tear- á alguno. 

QUITAR de la cabeza propia esta , ò la otra idea. 
L U V, 
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V . Desechar. Fr. Oter. Lat. Delete, obliterarei 

QUITAR EL EMPLEO. V. Deponer. 
QUITAR LAS DIFICULTADES , estorbos. Fr. Lever. 

Lat. Removeré. 
QUITAR A ALGUNO TODO EL DINERO , apurarle la 

bolsa. Fr . Pressurer. Lat. Crumenam exbaurire. 
It. Spremer ¡a bolsa. 

QUITAR , hacer perder algo. Fr. Emporter. Lat. To~ 
Here, destruere. It. Torre. Este hombre me qui
tó la hacienda ,• que me hizo perder, me qui
tó tanta ganancia. 

QUITAR la libertad. Fr. Resserrer. Lat. Siringe-
re , constringere. It. Stringere. 

QUITAR EL MOCO À UNA LUZ. V . Despabilar. 
QUITAR LA ORILLA , borde, ó alas de alguna co

sa, v. gr. de sombrero, capa , &c. Fr. Dehor-
der. Lat. Limbum tollere. It. Torre V orlo. 

QUITAR LA LUZ DEL SOL, impedirla. Ff. Offusquer. 
Lat. Tenebras offundere, caliginem inferre. ]t. 
Offuscare. Es menester cortar este árbol , por
que quita la Luz del sot á la casa. 

Qui TAR LOS PÁJAROS pequeños de un nido- Fr. T)e-
nicber. Lat. Pullos é nido detrabere. It. Snidare, 
snidiare. E l que quita así los pájaros. Fr. De-
nicheur. Lat. Qui é nido pullos detrabit. 

QUITAR UNA PALABRA de un idioma, &c. reformar
la. Fr. Proscrire. Lat. Exulare , expeliere, res-
cittdere. It. Proscriveret scacctare, 

QIUTAR LOS PARROQUIANOS á algún oficial, 6 ar
tista. F r . Desacbalander- Lat. Afiçujus emptores 
ahducere. It. Torre -gli avventori. Oud. dice en 
Cast. Desaperrochar; pero parece estar sin uso 
alguno. Oficial,, &c. sin parroquianos. Fr. De-
sacbalande. Lat. Emptoribus destitutus. It. Cbe 
non ba avventori. 

QUITAR , ó ABRIR el picaporte, ó cerrojo de una 
puerta. Fr . Deverr&uillçr. Lat. Removeré pesstt-
lum. It. Aprire i l cbiavistello t ü catenaecio. 

QUITAR ALGO DE LA PRENSA. Fr . Represser. Lat. 

E praeio detrabere. It. torre daí torcbio. 
QUITAR DB LA CUTIS la quemadura del sol. V. 

Destostarse, y .Oud. 
QUITAR LAS RAMAS VORACE?, $ TRAGONAS DB LOS 

ÁRBOLES. Fr, Gourmander. 
QUITAR EL TAPÓN á algún vaso, &c. Fr. Detoupper. 

Lat.. F a s apertum delinire. It. Sturare, 
QUITAR LA VIDA. V. Matar. 
QUITAR LA VIDA POR JUSTICIA. Fr. Justicier. Lat. 

sfffícere • ultimo supplicio, poena capitis, capite 
pleSiere. It. Giustiziare. 

QUITAR , se dice también çn las cosas morales, qui
tar el honor , la fama, &c. V. Deshonrar. 

QUITAR, lo mismo que destruir. V. E t amor hu
mano nos quita una jenerosa libertad. 

QUITARLE k tino LA CÓLERA , aquietarle, apaci
guarle. V . 

QUITAR Á ALGUNO LA PACIENCIA,irritarle, impa
cientarle. V . 

QUITARLE LOS BIENES, la hacienda, &c. V . Despo
jarle, desposeerle. 

QUITARSE EL SOMBRERO, &c. por cortesia. Fr . Oter 
le cbapeau á quelgu' un. Lat . Caput, adaperire. 
It. Salutare. 

QUITAR Á ALGUNO LO QUE LE ES DEBIDO. F r . Rag-
ner. Lat. Auferre* It. Torre. 

QUITAR el poder, autoridad, &c. Fr. Regner* Lat. 
Exarmare, rercindere. It. Tvrre.t 

Q U I 
QUITAR, una cosa de alguna parte, y pasarla 1 

otro lugar. Fr. Oter. Lat. Auferre. It. Torre, le
vare, levar via. Quita á ese niño de ahí. 

QUITAR, se toma también por separar, disminuir. 
Fr. Oter. Lat. Subtraber?, resecare, minuere. It. 
Torre , diminuere, scemare. Quite Vm. de 15. 6. 
y quedan 9. Quitado de una tela el tercio, que
dan dos tercios. 

QUITAR , arrancar, separar con violencia, ó con 
remedios. Fr. Oter. Lat. Eradicare, vi auferre, 
evellere, resecare. It. Torre, strappare. L e han 
quitado todos los bienes. 

QUITAR LA CABEZA. Fr. Oter la tete. Lat. Capite 
ple&ere. 

AD QUITAR, término de Jurisprudencia, se dice 
del censo que se puede redimir; y se acomoda 
también á aquellas cosas , que se hacen libre
mente , ó son voluntarias. Lat. A d nutum mo
bilise (Sc. 

QUITARSF LA BARBA CON PINZAS. Fr . Sep'mceter. 
Lat. Barbam volsella pellicare. 

QUITARSE EL SOL , y los Astros. V . Ponerse. 
QUITARSE LOS GUANTES. Fr , Deganter. Lat. Cbiro-

tecas poneré, exmere. It. Torre i guanti. 
QUITARSE DE ALGUNA COSA , dejarse de ella. Fr. Se 

guerir, quitter. Lat. Sanari, It. Guarirsi. Ya se 
ha quitado de la pasión que le traía loco. 

QUITARSE LOS MOCOS. V . Sonarse. 
QUITARSE EL SOMBRERO , descubrir la caueza. Fr , 

Lever, decomrir. Lat. Detrabere pileum , caput 
aperire. It. Torre, levare, 

Q U I T A R S E , .ó perderse el tesón de una tela. V . 
Descuajarse. 

QUITARSE DE CUENTOS , quitarse de historias. Lat, 
Tricas missas, faceré. 

POR QUÍTAME ALLÁ ESAS PAJAS , por nada, por co
sa de poco momento. Lat. Levíssima causa., 

QUITADO , participio pasivo. 
QUITADO ESTO, &c.exceptuado.Fr. Oíe.Lat, Prae-

ter. It. Eccetto. 
QUITA Y P O N , plur. Quita y, pones, ó quita

pones: las cabezadas con que se adornan las mm 
las'de calesas , galeras , coches descamino;, &c. 
Fr. Tetiers , &c. Lat. Jumentorum Phaler,afi amo 
biles. It. Capertina. 

QUÍTA SOL, PARA SOL, GUARDA SOL.Mueble por
tátil , redondo, ó casi redondo , que se lleva 
en la mano cubriendo la cabeza contra el a:r-
dor del sol, Fr . Parasol. Lat. Umbella porta-
tilis. It. Ombrello, párasole. También se llama 
quitasol, &c. al quê  impide el agua. Ff, Para-
pluye, ó parasol. Lat. Manuarium umbraculum, 
umbella. It. Ombrello, parasole. Asimismo se lla
ma parasol, ó quitasol , al que usa el DUJÍ 
de Venecia en sus armas por concesión de Ale-
xandro 111. cuando se refugió á Venecia huyen
do de Federico I . y algunas veces le ponen so
bre las Armas de la República. Fr . Ombelle. Lat. 
Umbella , nombres que se dan también á una 
especie de sombrero , que se abre, y cierra» 
y está en uso en Constantinopla. JSn la Botá
nica dan el mismo nombre á algunas flores, &c. 
que tienen unos rayitos á modo de los palos del 
Quitasol, y así les llaman en Lat. Umbelliferae. 

Q U f T E , la acción de quitar. Fr. Enlevement. Lat . 

Raptus, ablatiQ. It. Rapimento. 
.QUITE, estorbo. V . y Sejour. Dice. 

No 
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No TIENE QUITE , • lo mismo que no tener reme

dio , sec inevitable. Fr. Sans remede* Lat. Inevi-
tabih. est. 

Q U I T O , en lenguaje antiguo lo mismo que libre, 
absuelto, Esp. t. 13. p. 253. £5 voz del Base, 
en el cual se dice también quito en la misma 
significación, y en la de quedar libre en el juego. 
Fr. Libre, quitte. Lat. Liber , solutus , immvnis. 
It. Libero. V. Çerv. D. Quij. 1.1. c. 35. Tyo tam
bién 4e hoy .mas soy quito de la palabra que 
es di, Y el Boscan cit. de Luzan en su Poética, 
lib. 2. dice así: 

Mis versos son deciros, d benditos 
Los que de Dios tan gran merced hubisteis. 
Que del poder de amor fuesedes QUITOS. 

E l Almir, en sus 400. preg. 181. usa la voz quito 
por perfefto, ó grande. V. 

QUIZA , Q U I Z A S ; acaso. Fr . Peut etre, Lat. For-
san , forsitan. It. Forse. 

QUIZA VÊS, voz bárbara, lo mismo que quizá. 

S i ® 

R 
Décima oélava letra de nuestro abe
cedario., y según otros décima sép
tima. Su pronunciación es ere, y 
erre cuando, se habla-, hiriendo coa 
la punta de.la lengua en el paladar 
en principio de dicción, y en las 

que son compuestas de contra, p r e , ó pro, y des
pués de consonante, vale por dos rr. v, gr. Con-
trarestar, prerogativa , prorogar. t rudo, enre
do , honrado ; pero en las,compuestas se suele 
doblar. Los antiguos la mudaron en / V. gn Frate 
lias énfratpr. La R. era.letra numeral, y vaS 
lia 80, y con una rayita encuna R valia ochen
ta mil;,l3> de los Griegos valiíi: ciento. R en met 
dallas, é inscripciones Romanas significaba Cur
sor. t jiombrç de fiimilia. R. P. C ReipMbütae 
constituendae causa. 

R A 
P A A , árbol de Mad^gascar^ que da H goma,á 

que llaman sangre de, Df.agon, y así en la len
gua del Pais le llamau al árbol Rhaa,.que quie
re decir sâjigre. Fr» Rpaa, Lat. Rbaus arbor. 

R A A G D A E R . Fr. Id. Oficial de Porsia que perci
bía los derechos de la Raagdaria, 

RAAG D A R I A , derecho que se pagaba, en. Persia 
para la seguridad 4e las mercancías en los ca
minos. Fr. Raagderie. 

R A B A , especie de cebo para pescar sardina. V. 
el Arancel de Rentas, y diezmos. 

RABA. , especie de nabo, y el nabo redondo ordi
nario. V. y Vale. Agr. Jen. t. a. 1. 4. c. 3. 

R A B A C A , escriben algunos aunque mal por raba-
za. V . y perejil de agua , y Oud. Dice, 

RABADAN., el principal de los pastores. Fr. Afat-
tre valet d' me Bergetie.. Lat. Pastorum. maxi-
mus. It. IÍpastore che ê soprastante, i$c.. 

R A B A D I L L A . V . Obispillo; extremidad del espina
zo, hueso sacro. Fr. Croupion. It. Groppme. V. E l 
Romancero Jen. y Naharr. Propal. impr. en 1573, 

RABADILLA, por extension lo toman muchos por 
las asentaderas. V . Fr . Croupion. Lat. Mates, du
nes. Particularmente se dice Rabadilla eo las aves 

RAB 269 
por aquella parte que les sirve para mover las 
plumas de ia cola. 

R A B A D O Q U I N , pieza antigua de artillería de 
poco calibre. Fr. Ribadoquin. Lat. Tormentum 
bellicum sexquilibrae ejaculans. Según algunos 
tiraba bala de siete quarterones, y la habia de 
libra y media: era una culebrina mui larga. 

RABANAL. Fr. Cbamp de raves, raviere. Lat. Ter
ra rapbanis consita, rapina. It. Luogo dove son 
plántate ravam: también se dice en Cast. Ra-
banar. 

RABANERO , vestido corto. Fr . Habit court. Lai . 
yest is curta, brevis. 

RABANETE, J .QÚESÒ TIEKEN LA CORTE EN PBSO, re
frán que denota que los pobres , y labradores 
mantiejien el fausto de los cortesanos. 

R A B A N I L L O , dimin. de Rábano. Fr. Petit rave. 
Lat. Raphanus exiguusi It. Ravanello. 

RABANILLO , cierta acrimonia en el vino. Fr . Acre-
té. Lat. Acrimonia. It. Sapore, forcume, che pi-
glia i l vino, &c. Metafóricamente se toma por 
la acrimonia, ó aspereza de jenio. Fr. Humeur 
revecbe. Lat. Acerbitas, V* Aspereza de jenio, pe
sia tal. 

RABANILLO, deseo, prurito de alguna cosa. V. 
RABANILLO, ó RABANIZA una especie de rábano 

silvestre, de raíz, y hojas mucho nus peque-
ñaj que las: dél rábano pórtense, y que so/o las 
comen las bestias : otra Rabaniza hai con el mis
mo nombre, :qiíe es ramosa, picante*-y buena para 
ensaladas. Acaso es la que en Fr. llaman Rave-
nelle, á la cual- da Oud. Dice. .el cast.. de 
nturo. 

RABANIZA j simiente de rábanos. Vi.Graittede 
rave. Lat.- Rafiina* ©tros toman el Rapina por 
lo mismo que Rabanal V . 

R A B A N O , raiz^ii hortaliza conocida y y medi
cinal. Fr. Rave,raifort. Lat. Raphanus, It. Rá
bano : algunos .tienen lá íalz'larga, y su Lat. es 
Rapa.íativa oblonga , seu fomina. Esp. t.4. p. 33. 
otros-.son mui .grandes , y -redondos, y les dan 
él Lat. Raphanus major orbicularis i vel rotun*-
dus, y en Cast, le llaman, Rábano broto, ó sil-
vestre. No. obstante a l rábano silvestre le lla
man en Fr.- Rapbanistre, ó rapistre, y en Lat . 
Rapbanistrum , vel rapistrum album. 

TOMAS: EL RÁBANO POR LAS HOJAS, entender, ha
cer, &c. una cosa al revés. Fr. Metre la' cbar~ 
rhe devant les boeufs. Lat. Inverso ordine agere. 

RÁBANOS, Y QUESO TRAEN LA coRTB EN pHso, re
frán que advierte que las cosas pequeñas, y de 
poco momento se deben atender porque depen
den de ellas muchas veces las mayores. 

R A B A R B A R O , llaman también al Ruibarbo. V. 
R A B A Z A , planta de que hai tres especies. Fr . 

Berk. Lac. Sium, berula. It. Jc/o. No obstante la 
Berula, dicen algunos que es la Ajedrea, y el 
Sium el Berro. Á una de las especies le dan el 
Lat. Sium umbellatum repens, y es la mas co
mún , y á otra el de Siam, sive apium palus
tre folijs oblongis. Todas son anti-escorbúticas, 
aperitivas, y diuréticas, y se hallan en luga
res acuosos, y las que están en otros son peque
ñas , y desmedradas. V. Oud. el cual le llama 
también perejil de agua. Oud, y Franc, le lla
man Rabaca, acaso porque olvidaron la ç con 
su colilla como han escrito en Cast, tantos: ya 

se 
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se quitó este mal uso en la nación, con que se 
evitan semejantes equivocaciones, y aunque el 
Dice. Ingles, y Español, justamente prohibido 
declama contra este nuevo uso de quitar la co
lilla á la c , que se ponia para hacerla z , es inT 
justa, y fuera de toda razón su declamación, y 
ni la funda, ni es posible; como no lo es en 
jeneral, probar que es malo quitar un uso solo 
porque lo es cuando trae inconvenientes. 

RAB-BOTH. Fr. Id. nombre que dan los Judíos 
á los Comentarios antiguos sobre el Pentateu
co , y algunos, otros libros de la Escritura, y 
quiere decir excelente. 

RAB-DOLOJIA. Fr. Ratdologie. Lat. Rabdologia. 
Parte de la Aritmética que enseña á partir , y 
multiplicar restando, y sumando por medio de 
unas lengüetas que se mudan como conviene: es-
la es invención de. Nepero Baron de Merchis-
tbn, que también halló los Logaritmos. 

RABDOMANCIA, adivinación supersticiosa, que 
se hace por medio de unas varillas. Fr. Raí>do-
mance, 6 rabdomancie. V . Trev. Danle el Lat. 
Rabdomantia, pero mal; pues no se halla en bue
na latinidad : es del gr. Rbabdos, vara, y de 
aquí sacan el Lat. Rbabdomantta. G r . paSfwwTn'*, 
V . Trev. Face y la Hist, del Cielo, t. i . 

R A B E , amic. instrumento de- música. V . Rabel. 
R A B E A R , voz jocosa, menear el rabo. V . Colear. 
MOLINILLO CASADO TE VEAS, QUB ASÍ RABEAS. Re 

frán que denota cuanto amoldan, y sujetan los 
cuidados, y trabajos. 

R A B E L » instrumento músico, especie de Laud de 
tres cuerdas que dan un son mui agudo. E l Fr . 
Rebec , está anticuado: Violón ¡mperfait; á ttoU 
cardes, y otros vio/e. Lat. Fidicula barbitust 
ó barbtton, Zyra, iyra rustica. It. Rifaba, ribeca. 

RABEL , festivamente lo mismo que trasero, ó asen
taderas. 

R A B E L E J O , R A B E L I L L O , dimin. de Rabel. Dan
le el Fr . Petit rebec. V . Sejourn. Dice. Lat. Bar ' 
bitoú parvum. V. Lop. Veg. Past. de Belen-

R A B E N D S A R A , árbol que lleva la nuez que l la
man de Madagascar; sus hojas se parecen á las 
del Laurel , y la segunda corteza á la canela, 
aunque su sabor, es .mas de clavo, y fortifica el 
estómago al mismo tiempo que excita el apetito. 

R A B E R A , parte posterior de una cosa. Fr. L a 
partie. posterieure, le derrtere. Lat. Pars postica. 

RABERA , en la ballesta se llama el tablero de la 
nuez abajo. Lat. Ballistae pars plana. 

R A B E R O , en el lavadero de lanas, el que á la 
mitad del cañal recibe la lana , y la echa en 
unas tablas á que llaman zarzo. 

R A B E R I L L O MAYOR, en los lavaderos de lana, 
muchacho que coje las últimas vedijitas que se 
escaparon del zarzo. 

R A B I , lo mismo que Maestro, es voz hebrea. Fr . 
Rabbin. Lat. Rabbi, magister. 

M A L D E RABIA. V . Hidrofobia,.enfermedad que 
quita la razón. Fr. Rage. Lat. Rabies. It. Rab-
bia. Diójenes Cínico se dice que murió de mal 
de rabia. L a rabia es un veneno incurable si 
se llega á aborrecer el agua: si el que rabia 
se conoce aun en un espejo, es señal que puede 
sanar, porque el veneno no ha ocupado toda
vía las partes animales : este mal es propio de 
los perros, y señal de que rabian cuando no 
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quieren comer, ni beber, miran como de traves, 
echan espuma por la boca , y narices, y se ar
rojan á qualquiera sea conocido, ó no. 

RABIA , se dice por extension de toda enferme
dad , ó dolor mui violento. Fr . Rage. Lat. Dolor^ 
cruciatus. It. Rabbia ^dolare acuta. Base. A r a 
bia. E l dolor de muelas es un mal de rabia. E n 
la moral se dice Rabia de "cualquier pasión vio
lenta. V . Furor, ira,.despecho. 

RABIA , deseo grande de hacer, ó decir alguna 
cosa, de poseerla, &c; Fr . Rage. Lat. Cacoetbes, 
It. Furore, granvoglia. 

RABIA , se toma asimisihò por violencia, ó desor
den. Fr. Rage. Lat. Debastatio, evèrsio. It . Rab
bia, disordine, rovina. L a tempestad venia con 
rabia furiosa. 

RABIA , se toma también por todo aquello que ins
pira á la rabia ó cólera. F r . Enragerie, it; 
Stigza, rabbia. 

RABIÁ:COMPNI-Ó MUDA. Fr . Rage bla'nebe, mué. Lat. 
Rabies, rabidus furor. 

RABIA POR COMER. , hambre canina. Fr . Mangerie. 
Lat. Edacitas, edendi í-abies. It. Gbttoneria. 

ESTAR TOCADO DE LA RABIA , se diçe del que está 
apasitífíHdQ. V. 

R A B I - A H O R C A D O , pájaro marino de América. 
V: Rabi-horeado. 

RABIAR estar poseído de la rabia. Fr. Efir"-
ger. Lat. Rabie furere. It. jfrabbiarè. Base, ¿ i r -
rabiata. E n las cosas morales se dice por la 
vehemente pasión, inclinación, &c. á alguna 
cosa, vi gr» rabia por comer , por reñir , por 
pasearse, por disputar, por retirarse, por-N. &:c. 
Fr. Dentanger. Lat. Prurire, It. Aver prurito^ 
voglia. 

RABIAR , encolerizarse. V . Rabiaba cuando le dije-
ron qtie era injusto. 

RABIAR, tener exceso en alguna cualidad, exce
der. V . Así se dice: corre que rabia,.amarga que 
rabia, pica que rabia, &c. esto es, corre, amar
ga, pica mucho. 

ACORDARSE DEL REÍ QUE RABIÓ, ser viejo, antiguo, 
no ser de moda. V. 

R A B I C A N , Ó RABICANO , adj. que se aplicó 
comunmente al caballo que tiene algunas cer
das blancas en la cola. Danle el Fr. Rubicán. 
Lat. Equus caudae albicantis. • It. Cbe ba la coda 
bianca. 

R A B I - C O R T O , ta, adj. que se dice del animal que 
tiene la xóla corta. Lat . Curtae caudae. It. Cha 
ba la coda corta. Aplícase á quien trae cortos los 
vestidos. Danle el Fr . Ecmrté. Latí Decurtata 
veste insignis. It. Cbe ba le vesti corte. 

R A B I E T A , dimin. de rabia, enfado,' ira que por 
lo común dura poco. F r . Colere, depit. Lat . I r a * 
cundía. V. Ira, &C 

RABIH. Fr. Id . fruta parecida á la cereza, y que 
se halla en «1 Reina de Fez. 

RABI-HORCADO , pájaro cuyas plumas aumen
tan mucho la pequenez de su cuerpo. F r . Tai-
Heur. Lat. Avis corpore exigua, plumis ingens. 
Viaj. Amer. aunque escriben Rabi-borcado. V¿ 
Marcuelío Hist. nat. puédese también decir, itd-
bi-borcada. 

R A B I - J U N C O , pájaro marítimo de América que 
se aleja poco de tierra. Viai. Amer. y Marcue
lío hist, natural. 

R A -
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RABIL. V . Torno de aguja. 
K A B I - L A R G O , pájaro de América. V.Pica ñores. 
RABÍ-LARGO , que tiene la cota Jarga. Fr. Qui á 

une langue queve. Lat. Longae caudae. Acomoda
se al que trae los vestidos largos. Lat. Longio-
ri veste indutus. 

R A B I L L O , especie de planta cuyo grano tie
ne un rabillo que le da el nombre á modo de 
un pelito con su zurrón, que no le deja crecer; 
esta yerba es uno de los enemigos que tiene el 
trigo. 

RAB1NICO, ca. V . Rabino, adj. 
RAB1N1SMO, se í la , doiariaa de los Rabinos. Fr . 

Rabbinisme. Lat. Rabbtnismus. It. Rabbinesimo. 
RABINISTA , .c l qu^ sigue á los Rabinos, ó es

tudia sus libros , y seíla. Fr . Rabbmiste. Lat. 
Rabbinista, vel ftoãrinae ,Rabbinorum senator. 
It. Rabbinista. 

R A B I N O , Maestro , ó Doiftor de la Lei Judaica. 
FJV Rabbin. Lat. Rabbinus feu Do£lor. ¡egis anti
cúete.. It. Rabbino. E s tomado de Rabbi, que 
quiere decir Maestro. 

RABINO', RABINICO ca, a^j.' lo que pertenece á los 
libros Stc. de-los Rabinos. F r . Rabbinique. Lat. 
Rabbinicus. tt. Rabbino: las supersticiones rabi
nas , &c. 6 ¡reventadas por los Rabinos son mu
chas, y desvariadas. 

R A B I O S A M E N T E , adv. çpn rabia , con enfado. 
Fr. Enragement. Lat. Rabióse. It. Rabbiosa-
mente. 

RABIOSILLO. V , Papa-rabias. 
RABIOSO, adj. lo que causa rabia , enfado. F r . 

Enrageaftt.. Lat. Quod ad insaniam redigir. It. 
Fatkoso, duro. V . Enfadoso. 

RABIOSO , a^j. y subst. el que rabia, el que fué 
mordido de un perro de rabia, ó rabioso, y ra
bia también. Fr . Enrage. Lat . Rabiosus. It . Rab-
bioso. V . Hidrófobo. 

RABIOSO, se dice por •ponderación del que tiene 
mucha cólera, amarg* v furioso. Fr. Picrochole. 

RABISALSERA , RABISCA , adj. gue se aplica á 
la mujer, descocada, demasiado viva, y aun pe
tulante. Fr. Resolue, bardie, vive. Lat. Petulans 
foemina , effrens. V. Descocada , desvergonzada. 

R A B I S E C O , el que tiene la cola larga, y seca. Fr. 
Qui A Ift queue tongue et secbe. It. Che ha la coda 
lunga e secca. 

RABÍ-SECO, se dice del hombremui alio, y delgado. 
R A B I T , cierto mes de los Moros. V. ú vid. de 

Bern. Obregon. 
R A B I Z A , se llama' la punta de la caña que se 

usa para pescar, y de que cuelga el sedai, que 
es una cuerda, ó un' hilo de cerdas, en cuya ex
tremidad se pone el anzuelo. Fr . Le boüt du ro-
seau, &c. Lat. ^írundinis piscatoriae cuspis.. 

RABIZA, una especie de pez de que se sirven los 
pescadores como de cebo. Fr . Maquereiie. 

RABIZA , en la jerga de Jitanos lo mismo que pros
tituta , v i l , y despreciable , y también alca
hueta. V . 

R A B L E . , planta de buen olor, y de que gustan 
mucho los Arabes. C . ed. tr. t. 6. 

RABO. V. Cola. Fr . Queve. Lat. Cauda, It. Coda. 
RABO , se dice por alusión lo que cuelga por de

tras , ó el pedazo que viene desigual con el resto 
de la ropa. F r . Gueniiie. Lat. testis laciniae, pan-
nus inaequalis. It. Strasrico, pillacbere, zaccbere. 
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RABO, la porquería , ó lodo.que se lleva,en el ves

tido por detras. Lat. Sardes ftntbrijs cdbaerentes. 
RABO DE JUNCO, pájaro con una pluma larga á mo

do de rabo. Fr. Cul de jone. Lat. Cauda jutici. V. 
Marcuello, hist. nat. ' 

RABO DE PUERCO , planta á que también llaman 
Herbato^y Jrerbera.W, Fr.Queve deporceau,pau-
cedanum , fenovil de porc. Lat. Paucedomm mar 
jus itaikum. V. Oud. Trev. & c Dice. 

RABO DE MULA, planta. V . Cien-nudillos. 
RABO, Uamau en Jos telares de terciopelo al ins

trumento que corre cortando el pelo para for
mar el rizo , esta operación hacen en otros te
lares con la tailerola; pero el rabo es mas se
guro, y diverso de la talieroJa en la figura. 

RABO , en la fábrica del papel, extremidad á que 
está asido el mazo, con que machacan Ja pasta. 

RABO, Ó rasgo redondo, y garboso que se hace pa
ra ostentar la letra al fin de ella. Fr. Pocbe. Lat. 
Volita, et exquisita linea. V. Herrero. Dice. 

ANDAR AL RABO, Ó COLA DE, ALGUNO , expresión 
vulgar y baja, seguir siempre á alguno, no apar
tarse del. Fr. Etre cmtiniiellement aux trousses 
de quelqt¿un, Lat. festigii sinhaerere: el queanda 
así. Lat. yestigijs inbaerens. It. Jlndar matto. 

A S I R L E POR EL RABO , frase que dice la dificultad 
da alcanzar á alguno que escapó, ó corre mucho. 

AON FALTA EL RABO POR DESOLLAR, lo mismo que 
aun hai dificultad, aun falta que hacer mucho.V. 

IR , ó SALIR con ÍL RABO SNTRK L A S PIERNAS, que
dar corrido, no conseguir lo que se queria. V. 

MIRAR DB RABO DE OJO , atravesado, ó torciendo 
la vista hacia el'ladoi Fir. Reluquer , regarder 
du coin del' ceil. It. Riguardar sot docebio. 

RABO k VIENTO', se dice en la caza cuando el ave 
de rapiña sigue la presa dándole el viento por 
detras. Fr. frenf en queve. Lat. Secundo vento. 
It. Con vento famrevole. 

QUIEN PECES QUIERE E L RABO SE REMOJA, refrán 
que coincide con el otro, no se cojen truchas á 
bragas enjutase, uno, y otro.deaotàn que las co
sas estimables no se alcanzan sin trabajo. 

QUIEN SU RABO ALQUILA NO SE ASIENTA CUANDO 
QUIERE, denota que no puede usar de su liber
tad quien se'la quita.. 

RABOIDE. Fr. Rabdoide , sag¡tale , nombre que 
dan los Anatómicos á la segunda sutura del crá
neo: es voz Griega pijsíií, que quiere decir loque 
tiene figura de vara. 

RABON, na, adj. quien no tiene-rabo habiéndo
le de tener por naturaleza. Fr. Qui ã la queve cou-
peé. Lat. Cauda praecisa, sefta. It. Che è sema 
coda. 

RABOSEADA, RABOSEADURA , mancha lijera 
en alguna cosa V.Marcha, &c. hai. Levis macula* 

RABOSEAR , manchar alguna cosa ligeramente. V . 
Manchar. &c. Lat . Leviter maculare. 

RABOSEADO, part. pas. Lat. Leviter maculatus. 
RABOSO, el que lleva rabos en el vestido. Fr . 

Qui á ses habits effilés, decbirés: par le bas, crot-
tés. Lat. Pendulis sordibus ¡nfe£lus , maculatus^ 
pannosus. It. Che ha pillacchere. 

RABOSO, vestido. Lat. ¡Vestís sordibus adbaeren-
tibus infecía. 

RABOTADA, golpe dado con elrabo.V.Pertugada. 
R A B O T E A R , dar golpe con el rabo, ó moverle 

dando rabotadas. V . 
R A -
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R A B O T E A D O , part. pas. 
RABUDO, d a , adj. que tiene el rabo largo. F r . 

Qui á la queve tongue. Lat. Longiori cauda ins-
truElus. 

RABUDO ( el que tiene cola. Lat. CWtfí«<. lt. C¿e 
ha coda. 

RABUDO , se dice también por Judío. V . 
R A C A . Fr. y Lat. Raca, es voz Siriaca mui usada 

entre los Judíos, y que se halla en San Matheo, 
c.g.v, 11. quiere decir vacío, sin seso, desca
bezado, hombre sin celebro, sin juicio, sin sese
r a , mala cabeza. Quien dijere á su hermano Raca 
es digno del fuego: muchos conservan esta voz 
Siriaca en las versiones. 

RACA , cierto anillo de fierro en la marina, que la
borea en el botalón del foque: en este anillo se 
hacen firmes el nervio, puño, y amura del foque, 
y sirve para el manejo de este, 8ÍC» Fr . Raeam-
òeau. Lat, jlnnulus maior ferreus. 

R A C A M E N T O , en la marina, es el compuesto de 
liebres, vertellos, y bastardo que pasa por ellos, 
y con que se une, y ataca la verga con el pa
lo. Fr. Racages, rasques, raquemns. LdX.Sean~ 
dulnrij ghbuli. V . Dice, mar. Trev. 6ÍÇ. 

R A C E L E S , en la marina, son los delgados que 
lleva la nave á popa y proa, para que vayan 
con fuerza las aguas at timón, y gobierne bien. 
Dice. mar. Lat. Canales navis extimae. B a s c E i v 
racelac. 

BACEM1NA, fruta de Oriente, casi dos dedos de 
larga, y como el brazo de un niño de gruesa, 
ced. tr. t. 7. 

R A C I M O , el fruto de la vid. Fr. Raisin,grappe. 
Lat. l /va , raeemus. It. Uva. E l racimo quitada 
la uva se llama escobajoy cada ramito grupíJ, 
y grumo. 

RACIMO en jeneral. F r . Corymbe. Lat. Racemos. 
RACIMO SECO, 6 PASADO AL SOL. Fr. Juèis. V. Pasas. 
RACIMO, se dice del fruto, ó semilla de muchos 

árboles, y plantas cuyos granos éstan unidos á 
un mismo palito. Vr.Grappe. Lat. Racemus. It. 
Grappclo-, racimólo, raspo. L a hiedra, la palma, 
& c dan su fruto en racimos. 

RACIMO , un insedo marino algo parecido á un 
racimo de ubas. Fr . Grappe. 

RACIMO DE MAIL, 6 MARINO. Fr. Raisín ae mer. 
Lat. Uva marina. Este es otro insecto especie de 
limaza, y de paso muí lento, con dos cuernos 
en la cabeza , y lleno de glándulas rojas, y azu
les, dispuestas á modo de un racimo, lo cual le 
¿ a el nombre: otro insedo hai del mismo nom
bre que proviene de los huevos de la jibia, que 
se juntan en forma de racimo, y se tüíen de l i 
cor negro que sale de ella. 

RACIMO MARINO, planta parecida á la Mirtila, ó 
Mirtilo, las hojas á las del Box, y la fruta en 
racimo, lo cual, y el gustar de ellas los osos 
le da el nombre. Fr . Raisin d' ours, y el Lat. 
Uva ursi. 

RACIMO MARINO , arboüto que se halla en Langue-
doc, y Provenza, y sube á la altura de un hom
bre , y los ramos, que son muchos, son á mo
do de Juncos sin hoja alguna, y las flores sa
len de los nudos, el fruto ácido, sabroso, $ en 
racimos. Fr. Raisin de mer. 

RACIMO DE ZORRA. Fr. Raisin de renard. Lat. se
gún muchos Botánicos, Herba París ; echa solo 
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un ramo, y una flor. Su fruto se parece i la uva 
en la magnitud, y con cuatro esquinas redon
deadas, y es de color obscuro, y de mal olor; 
pero tomado interiormente es contra la peste, y 
contra las enfermedades contajiosas: las hojas que 
están en cruz , y son oblongas, anchas , y ve
nenosas se aplican á las landres pestilenctaíes. 

RACIMO, en la jerga de Jítanos, lo mismo que ahor
cado. V. 

R A C I O C I N A C I O N , obra del entendimiento , ac-> 
cion de raciocinar. Fr. Ratiocination. Lat. ÍÍBÍÍO-
cinatio. It. Raciocinio. 

R A C I O C I N A R , usar de la facultad de razón, ó 
entendimiento. Fr. Rathciner. Lat. Ratiocinari, 
argumentari. It . Raziocinare. V . Discurrir, R a * 
zonar. 

RACIOCINAR ARGUYENDO. V. Argüir, demonstrar. 
R A C I O C I N I O , discurso ordenado, argumentación 

formada por la potencia racional, oque racicn 
ciña. Fr. Raisonnement. Lat, Mentis operatio. It. 
Discorso, ragionamento.V. Discurso, razonamien
to, respuesta, &c. 

R A C I O N , Ó P O R C I O N , parte de una cosa d¡-¿ 
vidida en varias. Fr. Portion. Lat . Partitio, di-
visio. It. Parte, 

RACIÓN EN tos CONVENTOS, Colejios , 6ic. aquella 
parte que se da á cada individuo. Fr . / d , La¿ 
Portio, portiuncuia. It, Pprsfww , pittanza. V . 
Porción. 

RACIÓN DB PAN, vino, forraje, &c. ^ue se da á loa 
soldados, ó marineros para cada día. Fr . Ration 
Lat. Rata portio. \t.- Porxione. 

RACIÓN DE YIZCOCHÒ. F r . Ration. Lat. Partariae an-
nonae rata pars,-

RACIÓN DE SOLDADO, dfcese de la que te le distri
buye de víveres, y forrajes. Fr . Etape. Lat . An-
nona militaris. It. Provisions che sí fia ai soidati. 
E n España no hai esta especie de racbn , eo 
Françia la hai, y le dan al soldado pan, carne, 
sal, y aceite, y si es de ¿ caballo le dan tam
bién forraje para ¿L 

RACIÓN EN DINERO, Ó ea corta cantidad. Lat. Spor-
tula: esta era opuesta á la que llamaban los L a 
tinos Caena refta, que era abundante, y rica. 

RATION , en una Cátedral, &c. F r . Prebende. L a t 
Praebenda port tonaria. It. Certa parte, prebenda. 

RACIÓN CONGRUA. V. Porción congrua. 
RACIÓN DIARIA , para comer, y beber, y anual 

para vestir que daban á Un Oficial del Gran Se
ñor , ó á un miembro del capítulo. F r . Livrée, 
Lat. Sporta. It . Distribuzione. 

PEDIR RACIONES, antic, lo mismo que pedir limos
na. V . y el ContU-Lucan. 

RACIONABILIDAD. V. Racionalidad. 
RACIONAL , adj. de una terminación, adornado 

de razón. F r . Raisonable. Lat. Rationis particeps, 
praeditus, compos. It. Ragionevole,razionale. 

RACIONAL. Fr . Rational, según San Gerónimo, era 
un vestido sacerdotal á que los Hebreos llama
ron bhoseben , los Griegos , y los-Lat, Ra
tionale. Reducíase á una pieza de tela bordada 
de un palmo en cuadro: algunos dicen que los 
Sacerdotes de la Ley de Gracia usaron-otro R a 
cional; pero no determinan del todo su forma.. 

RACIONAI., llamaron entre los Romanos al Procu
rador del Emperador. ~Fr. y Lat. ¡d. 

RACIONAL. V . Prudente. 
RA-
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RACIONAL , se dice en la Esfera , y Astronomía el 

Orizonte que divide el mundo en dos partes igua
les, inferior, y superior. Fr. Horison rationei. Lat. 
Horizon rationaüs , conceptibilis\ fínitor, termi
nator. 

RACIONAL , en la Aritmética, jeométrica, y Alje-
bra, la cantidad que dice con otra alguna razón, 
ó proporción que se puedt: explicar, cuya raíz, 
&c. se halla perfeitamente, y sin quebrado. V. 
Irracional. 

R A C I O N A L I D A D , abstraílo de racional, razón, 
facultad inieleítiva para raciocinar. Fr. Raison. 
Lat. Ratto, y otros Rationaiitas; pero esto pro
piamente significa el mismo uso de la razón, 
como también RathnabUitas, It. Rationalita. 

RACIONALIDAD , se toma también por prudencia. 
R A C I O N A L M E N T E , sabiamente, al caso , jui

ciosamente. Fr . Pertinemment , raisomblement, 
Lat. Rationalitèr^ rationabiUter, apposite, aptè, 
convenienter. It. Convenevolwente, acconciamnte. 
V, Sejourn. &c. 

RACIONALMENTE. V . Prudentemente. 
RACIONERO , el Prebendado que tiene Ración 

en alguna Iglesia Catedral, ó Colejiaí. Fr. Pre
bende. Lat. Eccksiae portionarius. It. Che ha una 
Prebenda, &£• V. Francios. que lo toma también 
por Canónigo. 

RACIONISTA , el que goza alguna ración, como 
sueldo. Fr. Qui jovit a' une ration. Lai. Diaria 
port tone utens,y otros Portionarius, aunque no 
se halla en buena latinidad, 

RACOSIS, relajación del pellejo del escroto, sin 
que haya cuerpo extraño contenido en é l , es del 
G r. p¿*tfff*?. 

R A C U L O , según Oudin. es una ave que no tiene 
cola alguna. 

R A D A , paraje en el mar á propósito para echar 
el ancla, y conservar las naves al abrigo de in
vasiones , y vientos. Fr . Moviilage, rade de mer. 
Lat. Vadosa ora, radum , locus jaciendis ancbo-
ri? accommodatus, aptus , idóneas , static, i ta-
t h maris. It. Piaggia., spiaggia. 

ASEGURARSE, Ó ENTRAR EN LA RADA. Fr. Rader. 
Lat. fadum, vel stationem petere. It. Ritirarsi 
in qualcbe spiaggia. 

RA DAMAN T O , en la Mitologia, hijo de Júpi
ter, y Europa, y Rey de Lidia á quien los Poe
tas por haber guardado mui severamente las 
leyes, hicieron Juez de los Infiernos con Eaco, 
y Minos. Fr. Rbadamantbe, ó Radamantèe. Lat. 
Rhadamanthus. 

RADAR. Fr. Id. voz de relación, nombre que dan 
en-Persia á ciertos guardas que aseguran los ca
minos reales. 

R A D E R I A . Fr.Raderiei derecho que se paga en 
Persia para mantener los Radores, ó guardas de 
caminos reales, y aunque se establecieron para 
resguardar á los Comerciantes, á nadie se ex
ceptua de la paga. 

R A D I A C I O N , en la Filosofia , producción de ra
yos. Fr. Radiation. Lat. Radiatio. It. Radiazio-
ne. V. Sobr. Dice. 

R A D I A N T E , adj. de una term. lo que despide, ó 
tiene rayos, ó luces á modo de rayos. F r . ÜÍÍ-
diai, ale. Lat. Radialis. It. Radíale, así se dice 
músculo radiante en la Anatomía, algunos di
cen radial en Cast. V. Corona. 
Tom. 111. 
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R A D I C A C I O N , acción con que se arraigan las 

plantas. Fr . Radication. Lat. Radicatio. It. R a -
dicazione: por la semejanza se dice Radicación 
en otras cosas: los grados de calor según algu
nos se aumentan por solo Ia Radu-acion. 

RADICACIÓN DE UNA CAUSA, en algún tribunal, &c. 
la radicación en estos sentidos es la acción de 
fijarse, y determinarse á algún paraje, esta, ó 
la otra cosa. 

R A D I C A L , adj. de una term. fundamentai. V.Hii-
medo. 

RADICAL. V. Naturaleza. Fr. Humide radical. Lat. 
Radicaüs. It. Radicóle. 

R A D I C A L M E N T E . V . Orijinal, fundamental^ 
orijinariamente. Fr. Radicalement. Lat. Origina
rte. It. Radicalmente. 

RADICARSE LOS ÁRBOLES, prender, término del cul
tivo de ellos. Fr. Prendre. Lat. Comprebenderê  
radicem agere. It. Radicare. Por la semejanza se 
dice radicar, y radicarse, en otras cosas. V. A r 
raigar , arraigarse, y radicación. 

R A D I C A D O , part. pas. 
R A D I C U L A , término de Botánica, lo mismo que 

filamento, ó colita del tallo. V . Fr. Radicule. 
Lat. Radícula. 

RADIO S E M I D I A M E T R O , en la Jeometria, &c. 
V. Rayo, y semidiámetro. 

RADIO, Ó RAYO, llaman èn la Anatomía á la cani
lla que hai del codo á la muñeca. V. D. Martin 
Martinez exam, de Cir. Fr. Rqyon. Lat. Radius. 

R A D I O M E T R O , voz de Jeometria, &c. báculo 
de Jacob, instrumento para observar las altu
ras. Fr. Radiametre, verge d' or, rqyon astronmi~ 
que. Lat. Radiometrum. 

RADIOSO, sa , adj. lo que despide rayos de luz 
brillante, radiante. Fr. Radieux. Lat. Radios^ 
emicans. It. Radioso, brillante. 

R A D O U , Planeta imajinarío de los Indios. V . Nu
dos, término de Astronomía. 

R A E D E R A , llaman los tiradores de plomo á un 
cilindro que va en dos espigas por encima del 
bastidor para que camine la plancha, y se va
ya adelgazando. Fr . Rotdeau, Lat. Cyfindrus. It. 
Spianatoio. 

RAEDERA, instrumento para raer alguna cosa. Fr . 
Racioire. Lat. Radttla: It. Rastera. 

RAEDERA , instrumento de Albañil, ó escultor que 
sirve para raer una pared, ó estatua. Fr . Ripe. 
Lat. Radula. It. Rasiera. 

RAEDERA , llaman los que hacen planchas de plo
mo á una especie de cilindro que tienen para 
raerlas. Fr. Rouleau. 

RAEDERA. V. Raspa. 
R A E D I Z O , lo que es fácil, ó apto para poderse 

raer. Fr . Fácil à racier. Lat. Quod facile radi 
potest. 

R A E D O R , llaman los abridores de láminas á un 
instrumento que también le dan el nombre de cu-̂  
chillo, y es un yerro piramidal, y terminado 
en punta para quitar las rebabas que al abrir, 
ó esculpir quedan en la lámina. Fr. Ebarboir. 
Esp. t. 13. p. 172. 

R A E D U R A , raspadura, partículas que se quitan 
de un cuerpo que se rae, ó raspa. Fr. Ratissu-
re, radure. Lat. Ramentum, strigmenta. It. Radi-
tura , rastiatura, rasebiatura. 

RAEDURAS DB YERRO. V. Polvos de yerro. 
Mm R A S -
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RAEDURAS DE CUEROS. Fr. Parure. Lat. Ramenta. 
RAEDURAS para hacer el carton. Fr. Matiere. Lat. 

Resegmen. 
R A E R , raspar, quitarle con la frotación , y ras

peo algunas partes pequeñas á alguna cosa. Fr . 
Racier, ratisser. Lat. Radula detergeré, velra-
dere, aut deradere. It. Rascbiare^rastiare^ra-
¿ere.Tambien se dice jRflffr las Prtpas, &c. por 
molestar, enfadar. 

RABR. V . Raspar. 
RAER EL PELO , raparle, cortarle á raíz. Fr . Raire, 

raser. Lat. Radere, tondere. It. Radere. V. Pe
lar, motilar. 

RAER CON I-A RAEDERA , entre albañiles, &C. Fr . 
Riper. Lat. Radere , deradere. It.- Rastiare, 
rascbiare. 

RAER I-AS PIELES , de pergamino para quitar las 
superfluidades. Fr . Raturer, ravaler. Lat. Pe
les eradere: estas pieles primero se descarnan, y 
desfloran, luego se raen. 

RAER, se dice de las telas á quienes se le quita, 
ó gasta el pelillo que tienen. Fr. Peler. Lat. R a 
dere. It. Spelare. Los avaros, y los pobres traen 
raidos los vestidos. 

RAER DEL CASCO UNA COSA , RAÉRSELA AL CASCO, 
quitarla de la imaginación, ó voluntad. V. 

RAER DE IA MEMORIA , quitar, arrancar de ella. V . 
R A I D O , part. pas. de Raer. 
RAIDO, da, descocado, desvergonzado, da. V. 
RAER , cosa fácil de ejecutar. Fr . Facile. L a t - í ^ -

cilis. lt. Facile. 
R A F , Ó RAU. Fr. Id. Lat. Rabbinus, Doctor raf. 

Á los Doflores Rabinos dan este nombre. 
R A F A , llaman los albañiles á cada fila de piedra, 

ó ladrillo de las que entran en la obra. Fr. Cbe-
ne de mafonnerie. Algunos dicen que es solo el la
drillo que se entrevera en las tapias para su se
guridad. Làt. Cotnmi'ssura lateritia. It. Fascia, 
&e. También le llaman. Rafe. V . Oud. Dice. 

RAFA , abertura del quijero de acequia para regar. 
Fr» Coupure entaille. Lat. Scissio. 

R A F A G À , oleada de aire con ímpetu , y velíe-
mencia. Fr. Grande bouffée de vent. Lat. Vetai ve~ 
bemerttis impetus. V . Oleada. 

R A F A G A S , llaman en la marina á las bufadas de 
viento que salen de tiçrra , especialmente de las 
cañadas que forman los montes. Fr. Rafales. Lat. 
E luãat i é vallibus. Venti Ímpetus violentus : así 
dicen ventar â ráfagas , cuando el viento no es 
seguido sino á oleadas. 

RÁFAGA, ñubecilla larga, y angosta, especialmen
te al ponerse el sol: y asimismo se dice por un 
rayo de luz. V. 

R A F E . V . Rafa. 
RAFE , alero de tejado, y saledizo. 
R A F E Z , O R A H E Z , antic, abatido, bajo, despre

ciable. V . 
R A F E Z A R S E , antic, abatirse. 
R A P I D A , pez, lo mismo que aguja paladar. V . 

y Huert. sobre Plin. 
R A G A D I O L A , planta. Fr. Ragadiole. Lat. Raga-

diolus, hallase en los países cálidos. 
R A G O I D E , túnica segunda del ojo, que también 

se llama uvea, por parecer á un grano de uva. 
Fr . Rbagoide, uvee. Lat. Rbagoides acini formam 
babem, secunda oculi tunica. 

R A G U A , hoyo inmediato á la Herrería á modo 
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de calera para echar la vena , y fundir el hier
ro. Fr. Forge. Lat. Ustrina. It. I-ucina. Base. Ar~ 
ragua. 

R A G U A R , llaman á la acción de cocer la vena: 
otros hacen Arabe á la voz Ragua, y dicen que 
significa espuma. V. Mayans, Orij. 

R A I B L E , lo mismo que Raedizo. V . 
R A I C I L L A , raiz pequeña. Fr. Petite racine. Lat. 

Parva radix. It. Piccolo radice, radicela. Tam
bién se dice en Cast. Raizuela , ra/cica, ta. 

R A I G A L , lo que toca á raiz. Fr . Qui concerne ¡a 
racine. Lat. Radicalis. 

R A I G A M B R E , raices de árboles enlazadas, y mez
cladas entre sí. Fr. Plusieurs rocines, &c. Lat. 
Innodatae radices. 

R A I G A Ñ A , llaman en Asturias á la peña que es
tá como arraigada en la tierra. Lat. Saxum ter
ra ftxum. Esp. t. 6. p. 165. 

R A I G A R , anticuado, arraigar. V . 
RAIGON de diente, ó muela , la raiz. Fr. Raci

ne. Lat. Radix. It. Radica. 
RAIGÓN, de diente, ó muela podrida. Fr. Cb'tcot. 

Lat. Putridi cariosique dentis partícula. It. Par-
ticella di dente guastato , &c. 

RAIGÓN , raiz grande, y antigua de algún árbol. 
Fr. Vieiüe racine grande et grosse. Lat V e -
tus radix. 

R A I M E . Fr . Rqyme. Lat. Qrmba, barca de cosa 
de siete toneladas, que usan en Arabia la fe
liz. 

R A I Z , término de Botánica, parte de la planta 
que recibe la primera los jugos de la tierra, y 
los comunica á las otras. Fr. Racine. Lat. R a 
dix. It. Radica, radice. L a rayz parece que es 
una continuación de las partes que se observan 
en la planta misma, y que arrojan sus extre
midades á la tierra para que les comuniquen el 
alimento, y den socorro. Esp. t. a. p. 168. 

RAÍZ , en la Aritmética, y Aljebra , se dice del 
número multiplicado por sí mismo, 6 por el 
produíto de su multiplicación. Fr . Racine. Lat . 
Radix. It. Radice. V. Cuadrada, cúbica, &c. 
Llámase racional, cuando es igual como 4 res
peito de 16. é irracional cuando no se iguala co
mo 4 respeflo de 17. 

RAÍZ DE LAS ALAS, en la Cetrería lo alto de las alas 
del ave junto al cuerpo. F r . Mabutes. Lat. Av i s 
alarum initia. En Cast, no hai voz particular 
en esto. 

RAÍZ, se dice también en la moral. F r . Racine. Lat . 
Radix, It. Radice. Ha echado muy hondas rai
ces en.el vicio, en la amistad, en la virtud. 

RAÍZ CAPILAR, término de Agricultura, y Botá
nica. V. Barba. 

RAÍZ, de los dientes. V. Raigón. 
RAÍZ de uñas, cabellos, ¿kc. Fr. Racine. Lat. R a 

dix. luTueilo. 
RAÍZ EN LA GRAMÁTICA, se dice de la palabra de 

que se deriva otra. Fr. Racine.hat. Radixtvox 
primaria. It. Radice. 

RAÍZ DE UN MONTE. V. Pie. 
RAÍZ DE LAS RAMAS, Ó cuernecíllos de los ciervos, 

aquella parte de donde nacen. F r . Percbe, tronc. 
Lat. Cornu cervini scapus. 

RAÍZ-MADRE, nabo, aquella raiz principal del ár
bol , que baja perpendicular, ó casi reíta. F r . 
Pivot. Lat. Radix primaria. 

RAÍZ 
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RAÍZ-MADRE, de !as hastas del ciervo, aquella cur

vatura de la cabeza, de donde salen. Fr. Meó
le. Lat. Matrix cervini cornu. It, Radice delle 
corna. 

RAIZ que queda en la tierra cuando se arranca un 
árbol. Fr. Picot. Lat. Radix residua iigni ami-
si. It. Sterpo bronco. 

RAÍZ B E PUERCO , planta, lo mismo que zanaho
ria silvestre. V . 

RAIZ CON TIERRA , en la jardinería. Fr. Etnmotée, 
ó enmotée. Lat . Radix terra circumdata, in
clusa. 

RAIZ , se toma asimismo por principio de una co
sa. V. Principio. 

RAÍZ IDEA, planta que algunos piensan ser lo mis
mo que eí Lauret Alejandrino. Fr. Racine d' Ida 
ÚU idéeme. Lat. Según Bauhin. Lauras sjiexan-
drina fructu pedicmo itisidente. 

RAIZ RODI A, planta que se halía en los Alpes, Stc 
Fr. Racine de Rhode, Lat . Rhodia, del gr. fíf«, 
rota \ también le dan el Lat. Anampseros 
radice rosam spirante: hecha polvos es buena 
para dolores de cabeza. E n la Química tienen 
varias señales con las cuales denotan los plane
tas, y por medio de estos los metales de este 
modo. E l Sol significa el oro: la Luna Hpidta; 
Venus el foère, y la sal alcalina : Mercurio el 
azogue, y también le toman por la sa l , y azu

fre: Marte el hierro, Júpiter el estañot y Satur
no el plomo. 

RA'Z V I R G E N , plaiiw deque hay dos especies. Ff. 
Racine vier ge, scesu de tictre dame. 

. R A I C E S , en general hablando de la hortaliza $on 
aquellos vejetables que se; sacan para el USQ de ¡a 
comida de debajo de la tierra, cuales son ios na
bos , einrivias, criadillas de tierra, batatas, ÍSÍC. 
Fr. Racines, Lat. Radix. It. Raaice. Esp. t. 4, 
p. 31. 

RAICES BIENES. V . Propiedad, propitf, heredades, 
y bienes. 

A RAÍZ , por el suelo, por junto á la raiz, cimien
to, StCiFr. Au fonds, álaraeine^par kpied ,rezr-
ierre. Lat. A d radicem. 

CORTAR LA RAÍZ , se dice por quitar el principio, 
ó prevenir desd» luego los inconvememes. V. 
Quiiar, desarraigar, arrancar. 

D E RAÍZ , radicalmente. V. 
TSNER RAICES, lo mismo que estar firme, bien ra

dicado. 
ECHAR RAICES, arraigar, arraigarse. Yt.Raciner, 

enraciner. Lat. Radices agere, radicescere. Quan
do se habla de hábitos, y pasiones solo se usa el 
Fr . Enraciner. Lat. Accrescere, augescere, in~ 
veterascere, corroborar i . 

HACER ECHAR RAICES, á plantas, y arbustos. Fr. 
Raciner. It. F a r radicare. 

R A J A , bastilla que se corta de algui) lefio. Fr. 
Eclat de bois. Lat. Assula. It. Scbeggia : según 
Covarr. Raja viene del Gríeg. y según Larr. del 
Bascuence Arracá , que significa hendedura. 

RAJA , paño de jerga. Fr . Serge, Lat. Pannus con-
textus reftis ac transversis candellatim. filis* It. 
Rascia. Hai Raja de diversas especies, v. g. Ra
ja de Florencia, común, &Cv V. Ale. Jèometr. de 
Sastres. 

SALIR C E CAPA DE RAJA , mejorar de fortuna, lu
cir. V. 
Ttm.UI . 
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RAJA , hendedura. Fr . FenUt crevam, la t . Fissu

ra. It, Fentidura. 
R A J A . Fr. Rajá. La*. Rex vel -Princeps Indus, asi 

llamaban al Rey, ó Príncipe de la India, antes 
de la. conquista de IQS Mogoles. 

R A J A , parte, ó porción de alguna cosa. F r . Par-
tie, portion. Lat. Part. V. Parte, porción. 

RAJA BROQUELES. V. Pendenciero, valentón. 
Á RAJA TABLA, con toda ja fuerza, V, 
SUCAR RAJA , sacar, conseguir algo. V . Fr . Tirer 

pied ou aile. 
R A J A D A , una espécie de perro marino el menor 

de todos ios que se conocen según Rondelecio; 
es rojo, y está como sembrado de pintas negras. 
F r . Roussete. Lat. Canis marinus parvus. 

R A J A D I L L O , confitura hecha dç almendras ra
jadas, y bañadas de azocar. Fr. Espece de con
fiture. Lat. AtnygdaJa scissa ac saecbaro condita. 
It. Sorte de confiture di mndorle partite. 

R A J A R , hender, abrir algún teño. Fr. Pendre. Lat. 
Scindcre, findere. It. Spbeggiare, sebezziáre. Por 
extension se dice de otras cosas. Rajar ¡a cabe
za, SV. V . Partir, hender. 

RAJAR DB NUEVO , hender otra vez. Fr. Refendre. 
L a t Securi iterum scindere. It. Fendere di mopo. 
V. Herr. Dice. 

R A J A D O , part. pas. 

R A J A N T E , part, ait- de rajar, el qué raja. Fr. 
Pendant, coupant. Lat. Siindens. 

R A J E P U T 0 . Fr. Ragepute- Lat. Miles indus , asi 
llaman á ciertos soldados dé la India. 

K A JETA , paik> de raja con yarioa colores. Fí. 
Drap de diverses couleurs. Lat, Pamus subjustris 
versicolor. It. Rascàta, V . Francios. y Lope 
Carpio, Com. las ferias, de Madr. 

RAJÍO, inseélq parecidoi un grand de uva negra, 
y que imita al escorpión. Lat. Rbagion. V . la voz 
Meloiánta, y Lop. ^'eg. l^a Hermos. de Anj. 

R A J I T A , Ha. V. Rajuela. 
R A J U E L A , raja pequeña de palo, 6rc. Fr . Ptfit 

eclat, ó morceau de bois. Lat. Parva assula. It . 
Scbegg'tuzza. 

R A L A , adj. V. Rato. 
R A L E A , raza, casta » linaje , naturaleza de al

guna cosa. Fr . Race, genre , espece de naturt, qua-
¡ité d' une ebose. Lat. GÍAKÍ , qualitas. It. Raz
i a , ralea. Base. Erralea. 

R A L E A , en la volatería, aquella especie de presa 
que hace una ave de rapiña. Fr . Oiseav au quei 
le faucon * Í3c. J ' atacbent le plus. Lat. Praeda* 

R A L E A R s hacerse rala una cosa. Fr. Devenir plus 
'ciair. Lat, Rarescere, rarefieri. It. Diverair rodo. 

RALMAR LÚS RACIMOS. V . Ardalear. 
R A L E O N , V . Halcón. 
R A L E Z A . V. Raridad. 
R A L L A D E R A , instrumento de cocina, ô r c hecho 

de híya de lata , con muchos agujeros á propó
sito para rallar alguna cosa, Fr. Rape, Lat. R a -
dnla, scoòina. It . Grartúgia ; también se llama 
Rallo: hai otras especies de Railaderas^. v. gr. la 
ralladera del chocolate^ que es una especie de cu
chilla. V. Rallo. 

R A L L A D U R A S , las partes menudas que se sepa
ran por medio del rallo * raspa , é ¿ c Fr. Egru-
geure. Lat. Particuiae friatae. It, Bridólo , la co
sa sériciolata, 

R A L L A R , enfadar, mortificar, molestar. V . 
Mm 2 R A -
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RALLAR , frotar, y raspar con la ralladera, sea 

en la cocina, ó en otra parte, &c. Fr . Raper, 
egruger. Lat. Infriare. luGrattugiarey raspare. 
Lat. Radere. 

R A L L A D O , part, de pas. F F . Rapé. Lat. Rasus, 
ettrasus. It. Graugiato. 

R A L L O , ó según otros Raspa, utensilio que sir
ve para rallar, ó desmenuzar algún cuerpo. Fr. 
Egrugeotre, rapegratoire. Lat. r a s friatorium, 
Tyrocnestis, radvla. It. Rape, rasiera. 

RALLO , ó COLADERA, cierta pieza con muchos agu
jeros que se pone en un caño , ó sumidero para 
que no caiga la porquería con el agua. Fr. Pom-
mlle.Lat. Lamina plúmbea, <SV.perforata.lt. Ta-
bola con pia buchi, es voz que usan los cocineros. 

RALLO , plancha agujereada que sirve para hacer 
polvo el tabaco rapé, Ôrc. Fr. Grille. Lat. Ra-
dula. It. Raspajciolat radimadia. También tiene 
el mismo nombre la plancha que sirve para ra
llar queso» pan; y otros rallos mas finos sirven 
para rallar la nuez de especia que se pone en 
uno de los tubos, ú hoyos del salero. 

CARA DE RALLO, llaman á la que tiene muchos ho
yos de viruelas. Fr. fisage marqué de la petite 
verole* y otros ¿Veas grané. Lat. Fuetes papulis 
deturpata, 

R A L L O N t arma arrojadiza. Fr . Espece de dard. 
Lat. Telum missile, también le dan el Lat. . f e-
nabulum, el rallón se dispara con 3a vallesta, y 
sirve para la caza mayor ; pero en los fueros 
de Vizcaya se toma por lo mismo que rejón. V. 

R A L A , R A L O , en Ia Filosofia. V- Raro. 
RALO , entre los Labradores, & c sembrar rato. F r . 

Semer á claire-voie. Lau Rare,vel taró semina
re. It. Seminar ¡argo* 

RAM RAM, V. Bisnow. 
R A M A , de un árbol, es aquel renuevo, 6 brazo 

que arroja fuera de su tronco. Fr. Brancbe. Lat . 
Ramus, ramalia, admmiculum. It. Ramo: En a l 
gunas partes de las Montañas le llaman Qpima 
á cualquiera rama. 

RAMAFALIAS, término de Botánica, y jardinería; 
por Ramas falias se entienden aquellas que vie
nen contra el orden de la naturaleza, y fuera 
de las que se podaron el año precedente , ó si 
salen de las podadas, son mas delgadas donde de
ben ser mui gruesas, echan los botones, ó ye
mas chatos, y raui lejos unos de otros. Fr. B r a 
mis de fatis bo'ts. It. Ramo falso de legno. 

RAMAS DELGADAS, de leña. Fr . Menuise. 
RAMAS BRUTALES , son las que echan las yemas, ó 

botones gruesos, y cercanos entre sí : estas se 
deben conservar si ya no es que sean tantas, 
que se desustancien mutuamente , 6 que cau
sen confusion: por lo común vienen sobre la ra
ma podada, y son de mediana lonjitud , y grue
so. F r . Brañcbes á fruit. Lat. Ramas fruñifsr. 
It. Ramo da fruto. 

RAMA PUHIOSA , es la que arroja mucho, es muí 
grande, y tiene un bástago lozano hermoso. Fr. 
Brancbe furieuse. 

RAMA DE ÁRBOL CON SU FRUTA. Lat. Termestis. 
RAMA MADRE , rama que se deja al árbol en la po

da. F r . Brancbe mere* redent. Lat. Ramus major. 
V.Horca , y Pendón. 

RAMAS DE MEDIA MADBRA , son las que saliendo 
demasiado menudas para madera, y demasiado 
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gruesas para fruto, se cortan dos, ó tres pul
gadas de largas para que arrojen mejor tallo, ya 
sea para fruío, ó ya para madera, á fin de mi
rar por la hermosura del árbol , y para cui
dar de su conservación , y vigor. Fr. Branches, 
o demi-bois. 

RAMAS PARA MADERA , son las que saliendo en la 
poda del año precedente, y segun el orden de-
la naturaleza, son demasiado gruesas para fru
to. F r . Branches á bois. 

RAMA PELADA, rama que se deja sola, y quitadas 
las colaterales. Fr. Jarret. Lar. Ramus ramis ad-
venientibus spoliatus, nudatus. 

RAMA REVEJIDA , es la que al fin del Estío deja 
de arrojar, y se endurece. Fr. Brancbe aousté. 

RAMA TRAGONA , llaman los jardineros á la que sa
le en el árbol, y atrae toda la substancia, ó ju-
go nutricip del árbol. Fr . Brancbe gourmande, 
V. Voraz, tragona: estas ramas son lisas de cor-
teza# los botones mui lejanos unos de otros, y 
chatos, y casi todas se deben cortar. 

RAMAS VANAS , son las que ni sirven para fruto, ni 
para madera por ser mui delgadas para madera, 
y mui gruesas para fruto, de modo que son largas, 
y delgadas, estas se deben cortar. Fr. Branches 
velues, d elar.cées. Lat. Rami infru&uosi. 

RAMAS VILES i son aquellas que salen muí cortas, 
y delgadas; de modo que solo causan confu
sion en «1: árbol. Fr . Branches ckifomes. Lat. 
y ¡les, tenues, estas se deben cortar. 

RAMAS, Ó RAMAJE DEL CÍERVO, sus puntas, 6 cuer
nos. Fr . Ramure, otros Ramuere, otros Cor, y 
otros Marrain, ó marrein. Lat. Cervi comua, 
corma cervina digitata , clavata, fbulata. U. 
Rami delk coma d' un cervo. 

RAMA, en las fábricas de paños , & c es una es
pecie de bastidor tan ancho y largo como las 
mayores piezas de paño , de modo que se pue
da tender la tela, y estirarla hacia todas partes, 
dejándola asida á una fila de clavijas. Fr. R a -
me. Los Holandeses que iiai en las fábricas de 
España le llaman Rambla. Esp. t. 12 p. 117. En 
esta rama se marcan también los paños. 

RAMA, en la imprenta es un marco de yerro con 
que se sujeta la forma. Esta rama tiene ocho 
tornillos de latón, y en medio un crucero con 
dos mortajas en sus extremidades para' meter 
las punturas cuando se tira el pliego. Lat. j i r ~ 
cus ferreus typograpbicus. 

RAMA , se dice también en las familias de la linea 
que salé de algún tronco jenealójico. Fr. Bran~ 
che. Lat. Progenies, sobóles. 

CINCO E N RAMA , planta que lleva cinco hojas en 
un mismo pedículo. Fr . Quinte feville Lat. Quin
qué folium majtis repens. 

R A M A D A , lo mismo que enramada. V . 
RAMADAN , cuaresma de los Mahometanos. Fr. 

Ramadan. Lat. Mabometanorum jejunium mens
truum, ayunan su Ramadan con tanta supers
tición que ni se atreven á tragar la saliva. 

R A M A D O , se dice en el Blasón, de las astas, y 
cuernos de los ciervos, y gamos, cuyo número 
de puntas se debe especificar. A vil, Fr. R a m . 
Lat. Infibulatus. 

R A M A J E , ramas cortadas con sus hojas. Fr . R a 
mee. Lat. Ramalia. XuFrancbe. 

RAMAJE , ramas entrelazadas unas con otras. Fr. 
R a -
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Ramee, aunque casi sin uso. Lat . Ramtium utn-
braçulum. Ic. Frascato. 

RAMAJE, todas las ramas del árbol. Fr. Brancbage, 
ramage, branches, Lat. Ramalia. It. Ramifrasche 

RAMAJE. Fr. Ramage, toda suerte de figuras de flo
res , plañías, ramas que enseña el arte de bor
dar, á la cual llamaron los Latinos rfrs pofy-
mitaria, et acupiftoria. It. Lavoro à fogliami. 

DERECHO DE RAMAJE, Ó de cortar ramas. Fr. Rama-
ge. Lat. Jus ramaie. 

R A M A L , se llama cada una de las cuerdas, ó 
cordones que se unen para hacer otro mas grue
so. Fr. Cordon. Lat. Funiculus, resticula. It. Cor-
done. Este cordon se hizo de tres ramales: y lo 
mismo se dice del cabo, 6 punta de cuerda, 
soga, &c. que queda como sobrante, ó colgado. 

RAMAL DH CABALLERÍA. Fr . Longe. Lat. Lorum, ba-
bena. It. Striscia di cuaio. 

RAMAL, lo mismo que ramo. V . 
R A M A L E S , ó MANOPLAS, en el martinete, ó 

máquina para clavar estacas , son una? cuerdas 
que sirven para el manejo, y para levantar el 
mazo. Fr. Cardes, o cordons. Lat. Restis. It. Cor
da. Esp. t. 13. 

RAMALES , fiestas en Roma en honor de Baco , y 
Ariadna. Fr . Ramales. 

RAMALES, en el volante para acuñar moneda. V . 
Volante.. 

k RAMAL, Y MEDIA MANTA, frase baja que equiva
le á si alcanza no llega. V . Llega. 

R A M A L A Z O , golpe que se da con el ramal. Fr. 
Coup qui se àônne, avec un morceau ou hut de cor-
de. Lat. Ictus funículo, itnpa&us. 

RAMALA20 , el cardenal, ó señal que deja el ramal, 
ó cosa semejante. Fr. Marque, <£f¿. Lat. Lívida 
macula. 

RAMALAZO, dolor agudo que sobreviene en alguna 
parte del cuerpo. Fr . Douleur aigué, qui prend 
á f impromptu, Lat. Dolor subitus et improvisus, 

RAMALAJO, revés, golpe de la fortuna, trabajo. V . 
R A M A Z A N . Fr. Id. nombre de la luna en que 

ayunan los Turcos, ó tienen su Ramadan, en et 
cual desde que sale el sol hasta que se pone no pue
den comer, ni beber; pero en poniéndose comen 
por toda la- noche cualquier manjar, y beben co
mo no sea vino, que les es prohibido por su falso 
Profeta, por lo cual dijo uno graciosamente, que 
Maboma estaba borracho cuando probibió el vino. 

RAMBLA , término de fábricas. V. Rama. 
RAMBLA , tierra arenosa f arenal. Fr . Terre sablón 

tieuse. Lat. Sabulosa terra. It. Renajo. V . Se-
j'ourn. Otros lo toman por eí arenal que haí á 
la orilla del rio , ó mar: también se llama 
Rambla el agua que se precipita, ó la señal 
ó especie de camino que dejan los arroyos en 
las cuestas, llevándose tras sí las yerbas, tier
ra , y piedras, de donde vino el decir de uno 
que se alza con todo , ó lo HeVa tras sí, que 
lo arrambla todo. Fr . Ravine , eau versant. Lat. 
Colliciae , vel colliquiae , via imbribus excáva
l a , divergia aquarum. It. Fosso. V. Tamarid. 

RAMBLAR, pl. ramblares, multitud de ramblas,V. 

O si â Caballo subieres 
Por los desiertos RAMBLARES 
De esa intrincada maleza 
Desenfrenado te arrastre. 

V . Rojas com. Casarse por vengarse* 
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R A M E R A , prostituta, mujer perdida, abando

nada. Fr. Rogase, término popular, putain. Lat. 
Lupa, prostibulum. It. Bagascia. V. Prostituta. 
Mujer de partido, &c. Que Jas romeras á ve
ces suelen fincar en Rameras , Roman, del 
Cid. 

RAMERIA , el ejercicio de las Rameras. Fr. De-
baucbe. Lat. Licentior vita. It. Dissolutezza. 

RAMERÍA , lugar de disolución. V . Burdel. 
R A M E R O , voz burlesca, lo mismo que Rome* 

ro. V. y la Pic. jiist. lib. 2. 
RAMIFICACION , producción de ramos, los ra

mos mismos , y las figuras que los representan. 
Fr. Ramification. Lat. Ramorum produtlio, rami. 
It. Ramificazione. 

RAMIEICACIOH , en la Anatomía. V . Ramo. Fr. R a 
mification. Lat. Ramificatio, in ramos extensio. 

RAMIFICAR , producir , arrojar ramos. Fr. R a -
mifiér. Lat. é It. Ramificare ; por lo común se 
dice en Cast, con el recíproco se. 

R A M I F I C A D O , part. pas. 
R A M I L L E T E , conjunto de florea atadas, 6 uni

das entre s í , ó á un mismo pie. Fr . Bouquet. 
Lat. Florum fasciculus , olfatorium. It. Mazzo 
difiori; también se llama ramillete & un con
junto de fruta, ó de otras cosas unidas entre sí. 
A las guindas , ó cerezas atadas juntamente les 
llaman en las montañas de Burgos Dinguilin-
dan: de suyo aparece voz bárbara, 6 volunta
ria. 

RAMILLETE , se llama también una piña , 6 her-
juusa composición de dulces que se suelen sacar 
por postre ea algunas mesas. Fr. Confiture, pa
tisserie , desert. Lat. Bellariá cvncinne dtsposita, 
epidipnides. lu L a fruta 

RAMILLETE DE FLORES , se dice también en la mo
ral por algún libro en que se recojen, ó jun
tan algunos pensamientos , á afeiftos espiritua
les. Fr. Bouquet spirituel. Lat . Sertum spiri-
tuale. 

RAMIÍLETE DE CONSTANTIKOPLA , lo mismo que 
. manutisa* V. 

R A M I L L E T E , oficio que tiene un Jefe, ayudas, y 
mozos, y sirve el te , chocolate, y dulce de al
míbar , y seco. Fr . Gaubelet. 

HACER UN RAMÍÍ.'LETE DE FLORES , colocarías, or
denarlas con simetría. Fr. Monterun bouquet. Lat. 
Flores disponere , adaptare. 

R A M I L L E T E R A , la mujer que hace ramilletes. 
Fr. Bouquetiere. Lat. Coronaria, 

R A M I L L E T E R O , planta que sube como dos pies 
6 mas, las hojas algo puntiagudas, el pie vellu
do , y en la cima de cada rama echa un ra
millete dé ñores cada una de cuatro ó cinco 
hojas colocadas horizontalmente, encarnadas y 
hermosas; pero sin olor particular: á estas flo
res llaman también ramilleteros, y nadillos. 

RAMULETEHO , vaso en que se meten los ramille
tes. Fr. Bouquet de Jleurs. 

RAMILLETERO DE JERUSALEN , especie de flor que 
sale como un ramillete de clavellinas , y son to
das de color de fuego, y su olor mui suave; 
las hai en muchas panes de esta Corte. 

RAMILLETERO, el que cuida de componer los ra
milletes para postres en las mesas, y banque
tes magníficos. Fr. Qui dressé un desert. Lat. 
Pistor dulciarius, domus magister. V . 

R A -
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RAMILETB , oficio de Palacio , V, Sejournant, Dice.. 

Cast. & c 
RAMILLETBRO , el que hace ramilletes de dulces, 

ó flores. Fr, Bcuquetier. Lat. Floram vel bella-
riae colleSior, compositor. 

RAM1TA , R A M I L L A , rama pequeña , ramijo. 
Fr . Rameau. Lat. Hamulus. It. Ramo , ramus-. 
cello. 

RAMNO CATARTICO • planta. V . Hipofaes. 
RAMNUSIA, Diosa de la indignación. V. Renj. 

¿frt. Poet.Lai. Rbamnus'tai Renjifo dice en Cast. 
Ramusia, 

R A M O , lo mismo que rama. V. Ramo se suele 
decir comunmente el ya cortado. 

RAMO , principio , amago , ó parte, V . Este es. ra
mo de perlesía, 8ÍC.' 

RAMO , en el Comercio, esta ó la otra parte de las 
que le componen. Fr, Partie da comeres. 

RAMO, se llama cada cuernecillq del Ciervo. F r . 
Epois. Lat. Surculus, digitus. A todos juntos le 
dan el Fr. Cbevillure. Lat. Cervini corm ramu-
li. It. Rami. V. Ramas. 

RAMO, en las manifañuras de lanas, &c. se l la 
ma un número de hilos que suelen ser treinta 
y seis, y se colocan en cada clavija de la ur
didera , ó molino. Fr, l/n portee: cuarenta ra
mos componen una cadena. Todas las cadenas 
forman la urdimbre. Esp. t. ia. p. 95. Algunos 
varían en estos nombres y número. 

KAMO, que sirve de señal de taberna , 6 de que 
se' vende- vino. Fr> Bôucbon de taberne. Lat. Ror 
mis. viridis, vint venalis index. It. Frasca. Da 
aquí »e dice vender al ramo, por lo mismo que 
por menor, 6 en taberna. Lat. Ramo penden
te ante portam vtnum venundari.. 1 

RAMOS , llaman los Impresores' á aquellos floro-* 
nes • ¿.figuras que ponen al principio, y fin de los 
libros , y también le dan el nombre de marmo-
tetes. V . Esp, t, .13.-8. »7o> " - . ' 

RAMOS, 4 ramificación ,en laAuatomía , los bra-
;Zos. y divisiones, de lasprterias, venas, y ner
vios. Fr. Ramaux. Lat. Ramuli. It. Rami: to
das- las venas del cuerpo son ramos , ó una ra
mificación de la vena cava. 

RAMOS , ó ramificación, se dice también en las 
minas * cuyos metales se dividen como las ve-

. nas del cuerpo. F r . Rameaux. Lat. Ramuii. 
RAMOS , en la guerra , los diversos conduiílos de 

las minas, y salen 6 del camino cubierto, ó 
del foso , para ir á donde convenga. Fr. R a 
meaux , araignees, branches tretmrs. Lat. Mea
tus ad cunicalutn. 

RAMOS , en las familias y Jenealojías > los ra
mos diversos , transversales, que salen de un 
mismo tronco. F r . Rameaux. Lat. Paimites ejus-
dem stirpis. It. Ramo di famiglie. 

DOMINGO DE RAMOS , ó PALMAS , el antecedente al 
de Resurrección. Fr, Dimancbe de rameaux. 
Lat. Dominica Palmarum. It. Dominica dglle P a l 
me : en la antigüedad se llamó lo primero Dor-
minica de los competentes. Lat. Competentium, por 
que los que estaban competememente instrui
dos en la fé , pedian el bautismo , el cual les 
daban el sábado siguiente. Lo segundo del L a 
vatorio de la cabeza. Lat. Capiti luvium, por
que se la lavaban aquel dia á los que se habían de 
bautizar ; y lo tercero de la indulgencia , ppr-
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que aquel dia distribuían dones los Emperado-. 
res y Patriarcas. 

CONTRA-RAMA , en el juego de las balas, es de
jar hacer al contrario siete tantos, y luego ga
narle ia partida, que son ocho. 

RAMON , llaman á la multitud de ramas que se 
cortan para que los ganados las coman en tiem
po da nieves. Fr. Ramee, LzuRamalia. It. 
cbe. 

R A M O N E A R , cortar ramón. Fr. Couper , etran-
cher les arbres, &c. L a t Ramas praeeidere. I t , 
Tagllar de rami perche i l festiame pasca ¡n tm~ 
po ebe la nieve ricoupre V erbe. 

R A M O N E A D O , part. pas. 
R A M O N E O , este corte de ramón, 6 ramas. V-. 
' y Diez Nav. cuad. de la Mest. 

RAMOSO, . lo que tiene ramos. Tr.'Brancbu , ra* 
meux. Lat. Ramosus. It. Ramoso. Dícese de' ios 
árboles y plantaspor sus ramas, y de los cier
vos por los cuernos, ó ramos , & c 

RAMPA , lo mismo que calambre. V. y Larr. 
RAMPA , en la milicia , especie de declive , ó espía-

nada. V. 
R A P A N T E , en el blasón se dice de un animal 

terrestre,, que sube, y parece enderezarse, co
mo representa el Leon ordinariamente. Fr . Ram-
pdnt. Lat. Repens. Respedo de otros animales, 
v.g. Caballo,Unicornio, &c. se.diceenFr. R4m-
pant, á ravissans, saillans, sautans. Lat . Re -
peni , utius , rapax. 

RAMPLON A L A P A T A L A L L A N A , hombre 
que trae zapatos ramplones , &c. Fr. Pied plat. 
V . Basto, grosero, incylto. 

RAMPLÓN, zapato grande, sin pulidez,Fr.Grossou-
. Iter. Lat. Impolitus. V . Grosero. 
RAMPLÓN , pieza de hierro que tiene las extremi

dades vueltas ó corvas. Fr. Piece de fer , dont 
les extremites sont courvef. Lat. Repandus, re-
curvus. En Alemania usan un modo de herrar 
con ramplones. V. L a Fossc por Pomar, Sic. 

RAMPOJO, el abrojo de hierro con cuatro pun
tas, de modo que siempre quede alguna enci
ma , y que se eche en los caminos contra -los 
enemigos en la guerra, para que se clave Ja C a 
ballería. F r . Cbaussetrape. Lat . Murex • fer-
reus. 

RAMPOJO, en Castilla la vieja se llama así al es
cobajo del racimo de uvas sin ios granos. Fr. Ra-
fie, ó rape du raisin. Lat . Racemi scapus. It. R a 
cimólo. 

RAMUJA , lo mismo que ramón , ramaje , sero
jas. V. y Vale. Agr*jen. 

RAMU L O R I O , lo mismo que laurel. V . E s voz 
particular de las Costas de Cantabria. 

RAMUSIA. V . Ramnusia. 
RANA", pequeño inseíto, que nace en las lagunas.ria-

chuelos, y parajes cenagosos. Fr . Grenoville. Lar. 
Rana. It.Ratia, rattoccbta. Las ranas nacen de hue
vos, y hai quien dice que ha observado , que cada 
rana pone por Marzo mil y ciento , y que nadan 
sin pies ni cabeza, ó quitado esto, por espa
cio de cuarenta días. Las Ranas son comesti
bles, pero se deben dejar de comer en Ma
yo , .porque' se toman' con los sapos. Aseguran 
que se las hace callar poniendo una luz á la 
orilla del estanque, SÍC. .en que están, ó tiran
do aiguo vaso, ó puchero al agua: vaso ó pu

che-
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chero en que haya estado encerrada una cule
bra acuátil. 

RANA PESCADORA , ó marina : pez llamado de los 
Griegos Batracos , su cabeza es ancha , y mui 
poblada de espinas, y agallas. HuerE. trad, de 
Pl. Fr. Gremvtlk de mer. Lar. R a m marina, h 
una Rana marina llaman en Fr . Diable de mer. 

RANA-ZARZAL , ó rubeta, rana venenosa. Fr. Grais-
set, raine verte, segtin Oud. Croisset, y otros 
Grepaud de buison , y otros Dryopetis. Lat. Ru
beta , bufo, ranj . It. Raspobota. 

RAHA , se dice de un charlante, y de un mal Poe
ta. V. Algunos aseguran que en Estío en algu
nas partes han visto llover unas pequeñas ra
nas, ó sapillos; los Padres de Trev. Dice. 1,4. 
lo notan de fabuloso claramente ; yo no las he 
visto llover, pero lo he oído á jente verídica 
y mui racional, y que al punto se deshacen y 
consumen; si acaso esto es así la causa puede 
ser haber subido á la rejion del aire entre otras 
materias que suben no menos gruesas y pesa
das , algunos huevos de ranas , que empollados 
por decirlo así con la ajítacion , vapores y ca
lor salen ya perfeitos animales , aunque de tan 
corta duración y subsistencia. 

RANA , 6 RÁNULA , llaman en la Medicina á un 
tumorcillo frio, duro , &c. que sale debajo de 
la lengua, y la impide la libertad de hablar. 
Fr . GrerwvU/e. Lat. Ranufa, E l mismo nombre 
dan á semejante enfermedad en los caballos. Fr. 
Barbe ranule. Lat. Ranat^ equinas , pustulae^ 
ránula, ranunculus. It. RoUicolle. V. Tolano. 

RANA, en el órgano. V . Rejistrp. 
RAN A-CUAJO, ó RENACUAJO , que es el común mo

do de nombrarle, animal que se cria en los es
tanques , y aguas pantanosas. Fr. según' unos 
Glaire , y según otros Croassantk-, ó croaillan-
te. Lat. Ranunculus. It. Ranoccbio. 

R A N A , Diosa, falsa de los antiguos Mejicanos. V, 

Torq. Monarq. Ind. t. 1. Ub. 1. 
CANTO DE LAS RANAS. Fr . Coacetnent, ó coassement. 

Lat. Ranarum clamor^ catitus. It. / / grani dar e. Al 
cantar la rana dicen algunos en CastiUa Croar. 

No SBR RANA , ser hábil, sabio , apto Jara cüal-
quiera cosa. V . 

CUANDO LA RANA TENGA PBLOS,1O misnio queen 
las calendas griegas , jamas, nunca-. V. Lat.' 
j4d Kakndas graecas. 

RANCAJADAS , maltratamiento de sembrados, ó 
plantas. Danle el Fr. Deracinement. Lat. E x -
tirpatio. 

R A N C A J A D O , herido de algún rancajo. Fr. 
Blesse d' une echarde , ou d' un eclat de báis. Lat. 
Punftus, caesus Hgni frustulo addu£ío. 

R A N C A J O , hastifíita, ó punta de leño que se 
clava en la carne. F r . Echarde, pointe, ou eclat 
de bois. Lat. ¿igni frustuium aduncum , acumi
natum. 

RANÇAR, lo mismo que arrancar. V . E s voz an
ticuada. 

R A N C H E A R , poner sus ranchos , ó hacer en 
alguna parte chozas ó habitaciones para vivir. 
Fr . Loger, faire sa demure. Lat. Diversar i. Véa
se la Hist.de Cal. t. a. part. 3. y Oud. Dice. Tam
bién se toma la voz ranchear por hacer com
pañía con otros para comer, óhabitar. V . Franc. 

R A N C H E R I A , el paraje ó casa en que se jun-
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ta la jeme, 6 soldados de un rancho. Fr . Caba-
ne, chaumiere , maisonnete, &c. Lat., Cafa, tugu-
rium. It. Pagliajo. 

R A N C H E R O , el que admite ó gobierna el ran
cho. Fr, Cbefd' une cbambree, ce lui fui gouber-
ne. Lat. Consubernil praefe£tus. 

RANCHO, la Junta de muchas personas que co
men juntas en alguna ranchería. Fr. Cbambree. 
Lat. Contubernium. It.Camerata-, ó compagnia. 
Dícese comunmente de los soldados que se jun
tan y pagan á escote. 

RANCHO , se toma también por espacio ó lugar; 
y asf se dice por la semejanza al espacio que 
ocupan los que se juntan para comer: bagan 
rancho, y por la misma semejanza se dice ran
cho la asamblea ó junta de muchas personas á 
tratar algo. V. Asamblea , Junta. 

RANCHO DE SANTA BARBARA , en la Marina , es La 
division que hai debajo de la Cámara princi
pal del navio, donde está la caña del timón. 
Dice m. F r . Samte Barbe , gardiennerie, Lat. 
Locus in navi sic difíns. Los Jitanos llaman tam
bién ranc&o í la tienda ó lugar en que se re-

• cojen. 
RANCIARSE» dicen Oud. y Sejourn. Diccpor en

ranciarse , que es lo que está en uso. V. 
R A N C I O , adj. lo que se empieza á corromper. 

Fr. Ranee. Lat. Rancidus, marcidus. It. Rancio, 
rancioso, stanciovieto. 

E L RANCIO, subst. Fr. Ranee , rancissure. Lat.Ran
cor , rancidiías. It. / / rancido, rancidexxa, muf-

f a : este tocino sabe al rancio, el rancio que es 
buenoen el vino, es mato en el tocino. V . A n -
tiguo, añejo. 

RANCIOSO, lo mismo que rancio, antiguo. V . 
Cristianos viejos , ranciosos, Cerv. D. Qu¡j. t . i . 
c. 28. y el mism. Entrem, de las tnarav. 

RANCOR. V . Rencor, y las 400. del Aira. 
RANDA , especie de encaje que se suele poner en 

vestidos y rodapiés de camas, &c. y es labrado 
con aguja 6 tejido. Fr, Reseau, espece de den
telle , resevil, Lat. Reticulum ex filis subtilis-
simis textura , stragulum lineum. It. Retiçella. V . 
Albenda , y Lop. Veg. com. L a noche deS. faan. 
Un Poeta Castellano hablando del valor de las 
Señoras Españolas dijo: 

Qpe à lasfembras Castellanas, 
Mas cuido que ¡as agrada 
E l romper puntas de acero. 
Que el rasgar puntas en randas. 

RUEDO , 6 PIMBRIA DE RANDA , obra de lana , se
da , oro, ó plata en forma de encaje claro. 
Fr. Crepine. Lat. Reticulata superna fimbria. It. 
Trina frangia. 

R A N D A L , tela en forma de randa , ó pieza de 
randas, Fr. Lacis. Lat. Reticulum. 

RANDIA. Fr. Id. Arbolito que se halla junto á la 
Vera-Cruz. 

R A N D I L L A t un hierro con su rayita, y varios 
puntos, que sirve para dorar los libros forman
do una como randa, 

RANDILLA, dim. de randa. V. y Francíos. y Oud. 
Dice. 

R A N E T A , especie de manzana pequeña , agri
dulce , y mui apreciable , de que abunda la 
Cantabria. Pomum acore 6? dulcore tempera-
tuv. 

R A N G 
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R A N G , O RANGO. V. Calidad , esfera , clase: 

es voz nuevamente admitida en Cast, sin nece
sidad. V, Cart. 3 del Sacrist, de Pin, &c, 

R A N G U A , pieza de hierro, il otro metal, so
cavada en medio, en que juega el gorrón , ó 
espiga de las máquinas, Fr. Pieze sur la quelle 
tourne f epivot, Lat. Fulcrum cardinis excava-
tutu. 

R A N G U A , en los molinos es un cuadrado de 
bronce como de cuatro dedos, que embutido 
en la solera en que descansa la cureña con su 
punta , sirve para recibir i este , y facilitar el 
movimiento. Lat. Lamina aeris qttadrata, o' op
te excavata. V . Puerca. 

R A N I Z , especie de lienzo, V. el Arac. de Rent, 
y Diezm. &c. 

R A N I L L A , rana pequeña. F r . Ranule, grenovtilet. 
Lat. Rantila, riginus. It. Ranuzza. 

RANILIA » el cuarto casco del pie , 6 mano del ca
ballo, mula , ÔÍC. ó la parte inferior dela pier
na que está entre la juntura , y la corona, es
to es aquel pelo que la forma en la parte pos
terior del casco. Fr. Paturon, Lat. Sufrago. It. 
Pastúrale, Oud. le da también el Cast, cuarti
lla. 

RAHIIÍA , tumor que se hace en este paraje á los 
Caballos, £ÍC. otros le dan el nombre de ga
barro , &C. 

R A N I N A S , venas de la lengua. F r . Ranohires, 
y según Sejourn. Ranises. Lat. Ranulares, y 
otros Raninas venae, 

R A N I F E R O , especie de ciervo que se halla en 
Noruega. V . Reno. 

R A N Q U E A R , l o mismo que renquear. V. 
R A N U L A , en la Albeitería , bulto que se hace en 

la lengua del Caballo. Fr. Ranule. Lat. Ránula, 
ranunculus. E l mismo nombre dan á las desigual
dades , ó sulcos que se suelen ver en la mis
ma lengua. Fr. Replis. Lat. Striges corneae, 

R A N U L A S , llaman asimismo á la enfermedad 6 
humor nocivo que hace que el caballo vuelva 
como para morder, afianzando los dientes con
tra la quijada , ó freno. Fr . Tic. Lat. Ticus mor
bus. Danle el It. fazzo. La voz ránula , es'to-
mada de dos venas llamadas raninas , que hai á 
los lados del frenillo, ó hilo de la lengua. 

R A N U N C U L O , flor hermosa, de que hai muchas 
especies, doble, sencillo vde Trípoli, de Orien
te. Vt.Ranuncule , ó Renuncule. Lat. Ranunculus. 
It. Ranúnculo. Esp. t. 3. p. 20. y 74, &c. 

RANÚNCULO MOMTESINO , yerba perjudicial á las 
ovejas, de modo que las hace reventar. Fr . Dou-
ve. Lat. Ranunculus ¡ongifolius palustris mi
nor. En Gr. le llaman Batracbrion, vulgo upturn 
ritus. Esp. t, 5. p. 14. Otro Ranúnculo hai á que 
Hainan venenoso , y le dan el Lat. Lanceola-
tus. 

RANÚNCULO PANTANOSO, planta. 'Fi,.GrenovilJete, 
renoncole. Lat. Ranunculus. 

RANÚNCULO HEPÁTICO. Fr. Hepatique. Lat. Ranun-
culus fridentatus. It. Epatica. Fuera de estos hai 
multitud de especies de ranúnculos, v. g. el Ai-
mirante; la Exquisita Romana; la Maravillosa «e 

. París ; el Seráfico , el Esférico, el Tribelio; g.c. 
V. la relación enviada de Holanda año de 1763, 
en órden á las flores que cultivan y venden los 
Floristas Voorhlm , y Zompel. 
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RANURA , en el volante , para acuñar moneda. 

V . Volante. 
RANURA, llaman los Carpinteros ála caja en que 

una vara , por ejemplo corre cruzando, ó atra
vesando otra pieza. Esta ranura suele tener un 
labio en que estribe la vara que corre , para que 
no se salga. Otros carpinteros le llaman sola
mente caja. Fr. Rainure. Lat . Stria. It. Scana-
¡atura, 

R A N Z O N , suma que se da para rescatar é un 
esclavo , ó para libertar á un prisionero de 
guerra , Fr . Ranfon. Lat. Precivm redemptionis. 
It. Riscato. De aquí se toma Ranzonar , resca
tar. 

RANZONADOR, el que rescata,y ranzonado aquel 
cuya libertad se compra. V. en su lugar , y Oud. 
Dice. 

R A P A C E J O , el flueco liso. Fr . Frange^ bord. 
ou galón uni. Lat. Flocculus pendens , periscelidtit» 
fimbriae. It. Frangia. 

R A P A C E R I A , rapazada. V. 
R A P A C I D A D , inclinación á robar. Fr. Rapacité. 

Lat. Rapacitas. It. Rapacitá, 
RAPACIDAD. Se dice en la moral por la avaricia, 

ansia. Fr. Id. Lat. Aviditas. It. Rapacitá , avi-
ditá. 

R A P A C I L L A , niña, de pocos anos , agraciada. 
F r . Petite filie. Lat. Fuella decora. It. Ragaz-
xeta, 

RAPACILLO , dim. de rapaz , niño. Fr. Garzomet. 
Lat. Puellus. It. Ragazeto, fanciullmo. 

RAP A C O R A , inserto, especie de Luciérnaga, que 
alumbra en la obscuridad, y es parecido en la 
figura á la cigarra. F r . Blate, Lat. Blata cica-
dae similis. V. Oud, Dice. 

R A P A D U R A , acción de rapar , 6 efeélo de que
dar rapado. Fr. Rasure. Lat. Rasura. It. Radi-
tura. 

RAPAGON , muchacho todavía sin barba. Lat . 
Imberbis. También se suele tomar 'por fanfar
rón. Fr. Godeiureau. Lat . Imberbis , temerarius. 
It. Giovanetto sbarbato. 

RAPA-MIGAJAS, dicen algunos jocosamente por 
el trago de vino que toman al fin de la comi
da porque lleva consigo los residuos de ella.Otros 
dicen raspa-migajas. 

RAPAR , pelar, quitar el pelo , barba , &c. F r . 
Essoriller, raser, ecorcer. Lat. Barbam, vel ca
pillos radere, tondere. It. Radere. V . Motilar» 
Pelar, cortar el pelo Afeitar. 

RAPAR , se toma también por hurtar. V . Base. 
jtfrrapatu. 

A RAPA TsanoN , lo mismo que de raiz. V . 
R A P A N T E D E L P E L O . Fr . Rasant. Lat. R a -

dens. 
RAPANTE, ladrón que hurta. F r . Volant. L a t . R a -

pietis. 
R A P A D O , part. pas. 
RAPASA , piedra mui blanca á propósito para for

mar en ella figuras, Fr. Rajace ou rapasse. V-
el Dice, de las Artes Francesas. 

RAPAZ , niño. Fr . Poulot,poupon.Lat. Puer ,pue-
llulus. It. Ragazzeto , bambolim. 

RAPAZ , ladrón que hurta , ó quita lo que no es 
suyo. Fr. Ravisant , rapace. Lat, Rapas. I t . 
Ravisante, rapace, 

RAPAZADA , travesura, malizuela de un mu
cha-
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chacho. Fr. Postiquerie. Lat. Pueriles nequitiae. 
It. Malicia di bambino. 

RAPAZADA , niñada. V. 
R A P E , curte del pelo, ó barba. V. Rasura. 
R A P I D A M E N T E , adv. de un ¡nodo rápido. Fr. 

Rapidement. Lat. Rápido. It. Rapidamente. 
R A P I D E Z , velocidad, lijereza, celeridad. Fr . Ra-

phiité. Lat. Rapiditas , celeritas. It. Rapiditá, 
cclerità. 

R A P I D O , lijero, veloz , precipitado. Fr. Rap'tde. 
Lat. Rapidus , vdux. It. Rápido. Dícese en las 
cosas físicas , y morales: cl rio vá rápido, la 
conquista fué rápida, &c. V. Raudo. 

RAPINA , hurto claro , descubierto. Fr. Pillerie. 
Lat. Rapina. It. Ruberia. 

RAPIÑA, tomase también por cualquier hurto vio
lento. Fr. Rapine. Lat. Furtum ,praeda, rapina. 
It- Rapina. V . Extorsión. 

RAPIÑA , ave de rapiña , la que se mantiene de lo 
que caza, y persigue. Lat. Avir rapax. Tales 
son los Aleones, Aguilas, Jerifaltes , Mila
nos , Sec, V. Pájaro , y Ave. 

RAPIÑAR, hurtar , ratear, quitar poquito á po
quito ias cosas ajenas. Fr . Rapiner. Lat. Rape-
re , eripere, furari. It. Rapiñare , rapire. 

RAPINADO, part. pas. 
R A P I S T A , barbero. V. es dol estilo familiar. 
RAPONTICO , término de Botánica , planta 

que tiene los mismos efeitos que el Ruibarbo 
de la China , aunque en grado inferior. Fr. Ra-
pontiej-bapontic, ruibarbe dss Moines. Lat. Rba-
ponticum. It. Rapontico. E l Rapontico de Levan
te es una raiz que se confunde algunas veces 
con el Ruibarbo. V. Oud. Disc. 

RAPOSA , RAPOSO, animal conocido á que mas 
comunmente llaman Z o r r a , Zorro. Fr. Renard. 
Lat. Culpes. It. folpe. Esp. t. 13. p. 189. 

-RAPOSA M A R I N A , especie de pez, parecido á 
la raposa de tierra. Lat. Vulpécula marina, V. 
Huert. sobr. Pl. 

RAPOSERIA , halagos , carícias engañosas. Fr. 
Russe, finesse , artifice. Lat. Blanditíae vulpinae. 
It. Astuzia. 

RAPOSUNO, na, cosa de raposa. Vr.Rttsé. Lat 
yulpinus. It. Cosa appartenente á volp*, volpina, 

RAPS. Fr. Id. Moneda que tiene curso entre los 
Suizos : el Bats bueno vale diez Raps. 

RAPSODIA, es lo mismo que cúmulo, conjunto, 
ó amontonamiento de algunas cosas, autorida
des , noticias , monumentos, &c. Fr. Rapsodie. 
Lat. Rapsodia , coaptatio. Ir. Rassodia. Éip. t. 
15. Las Políticas de Lipsio son una Rapsodia, 
donde no se halla propio, sino la union:cuando 
se quiere despreciar la obra de un autor sedi-
ce que es una rapsodia, que no hai cosa de pro
pria invención : no obstante se intituló Rapsc-
dia la Iliada de Homero. Fr. Lat. It. Id . 

RAPSODIO, nombre que se puede aplicar a) qut 
cantaba antiguamente1' las Poesías de Homero. 
Fr. Rapsodeur. Lat. Rapsodiarum cãntor, Rap-
sodus. It. Colui che cantava anticamente uni ver-
si d' Omero, 

RAPSODISTA , el que hace , ó compone rapso
dias. Fr. Rapsodiste, Lat . Rapsodista. It. Ras-
sodista. 

RAPSODOMANCIA , adivinación supersticiosa, 
que se hacía tomando un Poeta qué cojimnmen-
Tom. 211. 
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te era Homero, ó Virjilio, y adivinando según 
la sentencia , ó verso "que salia al abrir casual
mente el libro. Fr. Rapsodomance , rapsoda-
tnantie. Lat. Rapsodomantia. Hacíase de varios 
modos. V . el Dice, de Trev. 

RAPTO , arrebatamiento, acción súbita con que se 
arrebata alguna cosa. Fr. Enlevement, rapt , ra -
vis sement. Lat. Raptas, asportatio , admira-
tio , éxtasis. It. E x t a s i , ratto, rapimento. E l 
rapto de Elias fué en un carro de fuego: Los 
Paganos creyeron el de Rómulo, Ganimedes, y 
Proserpina. V. Elevación, éxtasis, arrebatamien
to, embelesamiento. 

RAPTO , se dice también de la seducción y robo 
de una persona aunque sea con ánimo de ca
sarse con ella, y aunque sea sin violencia, y 
con palabras amorosas , y suaves. Fr. Rapt. Lat. 
Sedu£!io,sjíbornatio. It. Ratto, seduxione. E n Lat. 
se llama Raptus in parentes, cuando hal des
igualdad en las familias. V. Hurto, Robo. 

RAPTO, en la Astronomía, V. Movimiento. 
RAPTO, en la Medicina , arrebatamiento de algún 

humor, ó accidente á la cabeza. Fr. Evanouis~ 
sement, lethargie. Lat. Raptus. 

RAPTOR , ladrón que quita por fuerza. Fr. R a -
visseur , ravissant. Lat. Raptor , bonorum direp-
tor,expilator, rapax. It. Rattore, rapitore^ rapace, 
en especial se dice del que hurta alguna mu
jer , ¿ comete el delito del rapto contra las le
yes Canónicas y Civiles. 

RAQUE. F r . Id. Licor capaz de embriagar , que 

sacan de la palma en la India. Can . edif. 
RAQUETA , juego de pelota con palas hechas en 

forma de red, Fr . Raquette. Lat. Ludus püae 
ret ¡culis exceptae, ac redditac. Base' jirraqueta. 

RAQUETA , ta pala con que se juega. Fr. Raquette. 
Lat. Reticulum ad pilae ludum , palmula lusoria. 
It. Racebetta. Por la semejanza llaman Raqueta. 
Fr. Raquette. Lat. So/eae latieres í un calzado 
de los salvajes de la Canadá. 

RAQUETA MUÍ ANCHA , para jugar. Fr. Raquetton. 
Lat. Palma lusoria. 

R A Q U E T E R O , el que hace raquetas para jugar. 
Fr. Raquettier. Lat. Palmularum lusoriarum pro
pala , opifex, 

RAQUiSAGRA , especie de gota fija sobre el es
pinazo. Fr, Rachisagre del G r . fix,(> espina de 
la espalda,y Sri», gota. 

RAQUÍTICO, ca , adj. quien padece raquitis, Fr . 
Racb¡tique.Y}aa\& el Lat. Rbacktticiir. 

RAQHITIS , voz de medicina , que significa lo pri
mero, según algunos la medula del espinazo, 
y lo segundo una enfermedad rara en España, 
y común en Inglaterra, y consiste en que'las 
partes del cuerpo 110 se nutren igualmente, de 
modo, que la cabeza se engruesa extraordina
riamente , y las otras partes inferiores se enfla
quecen , y debilitan , se forman excrescencias 
en las junturas, se encorvan los huesos , se es
trecha la cintura , hincha el abdomen , se ex
tienden los hipocondrios, y todo acompañado 
de tos, &c. Fr. Rachitis, ó Rbacbitis , del G r . 
p̂ x-f, que significa el espinazo , de cuyo vicio 
procede todo este desorden. 

R A R A M E N T E , adv. de un modo raro , rara 
vez. Fr . Rarement. Lat. Raro. It. D i raro, ra
te volte. V. Rara vez, que es mas usado. 

Nn R A -
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R A R E F A C C I O N , cualidad de lo que está rari

ficado. Fr. Ramcence. Danle el Lat. Rarifica-
tio. h.Rareftizione;çl frío quita la rarefacción de 
la cera, leche , aire, &c. 

R A R E F A C T I V O , l o que rarifica , ó tiene actitud, 
y poder para rarificar. Fr. Rarefactif. Lat. Ra-
refa&ivus. It. Che rarefá. E l fuego, y calor son 
rarefaílivos. 

R A R E S E , tela. V. Cariset. 
R A R E F A C E R . V . Rarificar , y el Sem. Econ. 

n. XXX. 
R A R E F A C T O , ta, adj. y part, el cuerpo rari

ficado , y extendido por rarefacción. Fr. Rare-
fie. Lat. RarefaStus. It. Rarificato. 

R A R E Z A . V . Raridad. 
RARIDAD. V. Extrañeza. Fr, Rareté. Lat. R a -

ritas , rarum, nmm. It, Rarità,raresza. 
RARIDAD , RAREZA , cualidad de los cuerpos raros. 

F r . Rareté. Lat. Raritas. It. Rarezza , rarità. 
R A R I F I C A R , dilatar , hacer que un cuerpo pa

rezca mayor. Fr. Rarefier. Lat. Rarefacere, di
latare , difundere, extendere. It, Rarefaré, ra
rificare. E l cuerpo se rarifica por la introduc
ción del é ter , aire , &c. 

R A R I F I C A R S E , O R A R E F A C E R S E . Lat. Rar i -
ficari, rarefieri. 

RARIFICADO, part. pas. Lat. Rarefaftum. V. Ra-
refado. 

RARISIMO , ma , superl. de raro. Fr. Rarissime. 
Lat . Rarissimus. It. Rarissimo. E l Fr. solo se 
dice eq.conversación, familiar 

R A R A , ' raro , lo que no sucede con freqüencia, 
ó lOique no es comnn. Fr. Rare. Lat. Rarus, 
infrequens, insolhus. Xt. Raro. V. Desacostum
brado. Antiguamente . se decía en Castellano 
Adrada por cosa que era rara. V . Oud. Dice. 

R A R Q , en la Filosofia, lo que tiene mucha ex-
iension con poca cantidad , materia, ó densi
dad : es opuesto al cuerpo denso. Fr. Rare. Lat. 
Rarus. It. Raro : lo mismo se dice de un cuer
po raro por su, naturaleza, como la esponja, 
corcho , piedra pómez, &c. 

R A R O , precioso , excelente, particular, singular. 
F r . üfire,, pretieux , excellent. Lat. Exquisitus, 
pretiosus. It. Raro, prezhso, eccelente, pelle-
grino ¿curioso. 

RARO, RALO, se dicede un corto número de co
sas pocas. Fr. Rare, en petit nombre. Lat. Rarus, 
paueus, dícese también raro , ó ralo de las plan
tas , ó cuerpos que distan mucho entre s í : 
el trigo, fruta , íkc. está ralo engruesa mas.' 

RARO,, se dice también de un hombre caprichoso, 

extravagante. V . 
RARO, dificil de hallar. F r . Rare. LauPerrarus, 

di/ficiiis inventu: Este hombre filósofo ha ha
llado secretos raros. 

RARO , digno de ser visto. Fr. Rare. L i t . Irisen-
dus. 

R A R A V E Z , pocas veces. Fr. Rarement. Lat. R a -
rd , perrard. It. Raramente , rare volte. 

COSA RARA, nueva. V. Nuevo , novedad, raridad 
RAS , la igualdad de las cosas en la superficie de 

ellas, panle el Fr. Superficie plane. Lat. ^ í -
qualis altitudo, plana superficies. V, Igualdad. 

RAS CON RAS , ó RAS EN RAS , frase adverbial die 
se dice de las cosas que están en un mismo ecui-
librio, altura, ó igualdad, Fr. Sejourn. Dije. . 
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Ras á ras, dans le meme equilibre, egalité,y OuA. 
y Sobrin. Rez à rez. Lat. Aeque. Base. Arras . 

RAS CON RAS , junto, casi pegando una cosa con 
otra, Fi.Tout pres à pres , frôler. Laujuxta. V-» 
Junto. Al ir cazando pasó el Príncipe ras con 
ras conmigo. 

RASA. V . Raso. 
RASADOR , llaman en la fábrica de los cristales 

á un cilindro con que rasan é igualan el ma
terial candente. Fr . Rouleau de fonte. Lat. Con-
Jlationis cylindrus. It. Spianatojo. 

RASADORES D E L A S A L , oficiales que cuidan 
de rasar las medidas. Fr. Radeurx. Lat. Rasares. 

RASADURA de las medidas , acción de rasar. F r . 
Rasement.Lat. Hostimentutn. It. I I rasare. 

R A S A D U R A S , lo que se quita cuando se rasa una 
medida. Fr. Radure. Lat. Ramentum. It. Radi -
tura. Las rasaduras del trigo, y de la sal su
ben mucho, 

R A S A M E N T E , adv. abiertamente , claramente. 
V . Fr. Clatrement, ouvertement. Lat. Plane. 

RASAR E L T R I G O , sal , &è.Fr. Raeler. Lat. 
Deradere , bastiré , radula eradere. Ju.Rade-

• re. Base. Árrasatú. 
RASAR LA BARBA. V. Afeitar. 
RASAR, pasar lijeramente la mano, &c. por algo. 

Fr.iííííer. Lat. Perstringere. It. Radere , pasar 
vicino 5 la centella pasó rasando la Imajen. 

RASAR , RASARSE UN VASO , los ojos, el Cielo , &c. 
V . Arrasarse. 

R A S A N T E , part, de pres, lo que rasa. Fr. R a -
• sant. Lat . Eradens. It. Rásente. 
LINEA DE DEFENSA RASANTE , la que Se •.supone 

tirar desde el ángulo que formaba cortina con 
el flanco , y r^sa la cara del Baluarte opuesto. 

RASADO , RASO , part. pas. 
RASCADOR , instrumento para rascar, ó l im

piar alguna cosa, Fr. Raspatoir. Lat. Erasu/at 
rasula, radhla, scalptorium. It. Raspatojo. 

RASCADOR , aguja , adorno de la cabeza. Vr.Pohpon 
ornement, Lat. Calamistrum scalptorium. It. Grat-
tatore, ep Cast. le llamaron ántes aguja, luego 
rascador y hoi comunmente le llaman Rasca
moño. 

RASCADOR , instrumento con que rascan T ó raspan 
los talladores y plateros la materia en que quie
ren acomodar alguna cosa. Fr . Gratoir. Lat . 
Scalp'mentum. It, Scarpello. 

R A S C A D O R , instrumento con que quitan los Re
lojeros tas señales que dexa la lima en una plan
ch?. Fr. Racloir. Este instrumento tiene qua
tro esquinas cortantes. 

RASCADOR , entre Estañeros. V . Grator. 
R A S C A D U R A , la acción de rascar, y la señal 

que deja. Fr .¿ ' adiion de se gratter, la marque, 
&c. egratignureJ Lat. Unguis perstriSlio , y otros 
Scalptura, pero esto propiamente es la acción 
de gravar, ó esculpir. It. Gratattira , piaga. 

RASCAR , hacer una frotación fuerte en el pe
llejo con las uñas , ó cosa equivalente. Fr. G r a 
ter. Lat. Scabere. It. Granare. Base. Arrascatú, 

RASCAR , se dice también por la semejanza de otras 
cosas , v. g. rascar la puerta para que abran. F r . 
It. Id. Lat . Scalpere fores. 

RASCAR. V . Raer. 

RASCAR , dicen los Encuadernadores por lo que es 
entre abrir la espalda de un libro, con un ins-

tru-
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truniento de hierro, antes de ponerle el forro 
para que entre bien la cola. Fr . Grater. E n Es
paña no usan esto, porque dicen que se arran
can después facilmente las hojas. 

RASCAR las cuerdas de un instrumento , tocarlas 
mai. Fr. Rackr le boyau, Lat. Jnconcinne fidibus 
canere. 

RASCAR LA SARNA. Fr. Gaier. Lat.Scaèere. It. Gra
tare. 

RASCARSE LA FALDRIQUERA , ó PELO ARRIBA , lo 
mismo que ganar , soltar dinero, ó pagar,&c. V. 

DESCUIDARSE EN EL RASCAR. , frase que da á 
entender el descuido de alguno en aquello en 
que importa la dilijencia, y en que pierde la oca
sión, V. 

LLEVAR QUE RASCAR, QUE LAMER , haber recibido 
algún golpe , ó padecido algún trabajo , que le 
dé bien que sufrir. V. 

RASCARSE PELO ARRIBA , frase jocosa que equiva
le á pagar, desembolsar, &c. V. Dícese que 
cada uno se rasca donde le pica, por decir que 
cada uno mira por s í , y acude á su trabajo. 
Asimismo se dice que un asno rasca á otro cuan
do se alaban mutuamente dos necios. Fr. Un 
me gratte i' autre. Lat. Usinas asinum f r k a t , ó 
como otro dijo : H i duo muli mutuo se scabmt. 

R A S C A D O , part. pas. 
R A S C O , lo mismo que rascadura. V. 
TENER GANA DE RASCO , lo mismo que de jugar 

y chancearse. Lat. jfocum appetere. 
RASCON , ave, Rci de Codornices, Fr. Rale de 

genet. V. Sejournant. 
RASCUÑAR, lo mismo que rasguñar. 
RASCUÑADO , rasguñado. V. 
RASCUÑO. V. Rasguño. 
RASDI. Fr. y Lat. Id. Diosa falsa de los Húnga

ros antiguos, 
R A S E L , voz de marina. V . Ráceles, y Castañe

ta, prop, de medidas. 
RASERA , instrumento de Carpintería que sirve 

para igualar y alisar la madera. J . L . x L V I U . 
V, Cepillo. 

F A S E R O , el palo 6 cilindro con que se rasan 
las medidas de sal , trigo , ó Cosa equivalente, 
cuando se mide. Fr. Radoire. Lat. Hostorium, 
radula , radius. It. Rasíera. 

RASERO, igualdad, ó medida igual. Fr. Egalité. 
Lat. jfequalitas , aequitas. It. Egualitá. Así se di
ce llevar á todos por un rasero. Fr. Les tnesu-
rer tons pour une mesure. Lat. Otmies eadem ju
re , eodem pede. 

RASGADURA , R A S G O N , la abertura quese ha
ce en alguna tela al estirarla. Fr . Eraillure. Lat. 
Distensio , divaricatio. It. L a parte in cui ¡a tela 
ha patito, pel troppo tirarla , í fr . 

R A S G A R , romper. Fr. Estafílader. Lat. Caedere, 
discerpere. It. Sfregiare, Base. Arrasgatu. V. 
Romper , despedazar, desgarrar. 

RASGAR ÚNATELA, ESTIRÁNDOLA. V. Estirar. 
RASGAR con las uñas. V . Carpir. 
RASGAR LA GUITARRA. V . Rasguear, y mover los 

dedos. 
R A S G A D O , part. pas. 
RASGADA , do, se dice también de una ventana, ó 

balcón grande, que se abre de una vez sin di
vision de hojas, ni postigos. Lat , Piopatulus, 
late patens. It. Aperto. 
Tom. I l l 
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BOCA RASGADA., lo mismo que grande. V . 
Ojos RASGADOS, ojos grandes, que se descubren 

mucho por la amplitud de los párpados, Fr . 
Grands yeux , bienfendvs. Lat. Aperti, late pa
tentes. It. Occbi grandi, &c. 

RASGADO, entre los doradores. V . en fondo. 
R A S G O , término de muchas Artes, Tribunales, 

&c. dícese de la letra ', ó linea garbosa que se 
tira con la pluma, ÔÍC Fr.TVaíí tcoup deplu
me. Lat. Linea, duÚus. It, Trato, linea. Base. A r -
rasgua , y así se dice N. se enriquece con un 
rasgo de su pluma. 

RASGO DE PJNCEL, pincelada. 
RASGO DE INJENIO , pensamiento agudo , dicho, 

sentencia, reflexion viva , aguda. Fr. Trait. Lat. 
Ingenióse, acutè dífium , cogitatum , acumen, sa-
gacitas. V . Agudeza. 

RASGO, jenerosidad , grandeza de alma , modo 
brillante de partir. Fr. Ouverture d' Esprit. 
Lat. Habere praeclaras animi dotes. V . Jenero
sidad, garbo, magnanimidad. N. Es hombre de 
rasgo. 

RASCO, se dice por metáfora del hombre. Fr, Crea-
yon. Lat. Imago , adumbratio: el hombre es un 
rasgo de ia Divinidad, 

RASGON , jirón, rotura del vestido. Fr. Estafila-
de. Lat. Scissura. It. Stracciatura. V. Jirón, ras
gadura. . 

RASGÓN , rotura que se hace en alguna tela por al-
gnn garfio, ócosasemejante. Fr . Dtibirure.Lat. 
Scissura, laceralio. It. Stracciatura. Base. A r -
rasgqya. V . Despedazamiento. 

R A S G U E A R , formar rasgos con la pluma. Fr. 
Former des traits. Lat. Calami duSius liberiores 
formare. 

RASGUEAR CARACOLEANDO EL RABO, Ó palo de 
una letra. Fr. Pccber. Lat. Calami du£lum in 
latitudinem amplificare. It. Spegazxare. BascAr-
rasgueatu. 

RASGUEAR una guitarra, &c.V. Mover los dedos. 
R A S G U E A D O , part. pas. de rasguear. 
RASGUEAR, en el manejo, herir con la espuela al 

cabalo de un modo que no sea de golpe direito, 
sino hácia un lado. V. E l Cottd. de Grajal,ma-
nej. real. 

RA&GUEADO , subst. se dice del golpe con que 
al tocar un instrumento, v. g- guitarra, segol-
pean de una ida todas las cuerdas, Vv.Baterie. 
Lat. Pulsus: el rasgueado suyo es excelente, el 
puntuado no vale cosa. 

RASGUÑAR , rasgar ó arañar alguna cosa con 
las uñas , especialmente el pellejo ó cutis. Fr. 
Egratigner avec les angles. Lat. Unguibus pers-
trhgere. It. Graffiare. 

RASGUÑAR, en la pintura, dibujar.V. 
RASGUÑADO, part. pas. 
RASGUÑO, en la pintura, lo mismo que dibu

jo en apuntamiento, 6 tanteo. Fr. Dessein. Lat. 
Descriptio , adumbratio. It. Disegno. 

RASGUEO , pequeña herida que se hace en el pe
llejo cuando arañan. Fr. Egratígnure, grtffade. 
Lat. Incisio, vellicatio, evuisio cutis. It. Graf-
fiatura. 

R A S I L L A , en la Albañílería, ladrillo fino que sir
ve para solar. Fr. Echantillon. V- Albañílería y 
ladrillo. 

RASILLA , tela de lana parecida á la lamparilla. 
Nn I Fr. 
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Fr. Espete de serge di iaine. Lat. Tela Janea ra
sa ,,hoi le llaman Camelote, V. 

RASION , se decía anees por rasura. V . 
RASIÓN, entre los Químicos , reducción de un 

cuerpo duro á raeduras. Fr. ReduStwn, &c. en-
raclure, Lat. Rasura, otros Rasio, It, Radita-
rà. 

RASO i especie de tela de seda. Fr . Ras. Lat. Tex
tura rasum, rasutn sericum. It. Raso. 

CIELO RASO DE CAM* ( &o. Lat. TeSam planum ra
sum. V . Techo arresonado, raso. 

CIELO RASO. Lat. Coelum serenum. V. Despejado, 
claro. 

RASO , terreno, 6 cosa igual. Fr. Ras. Lat. Pía-
nus¿aequatus, compíanatus. It. Piano. 

RASO , el que está pelado. Fr. Ras. Lat. Derasus, 
abrasus. It. Raso. 

RASO DE LOS METALÉS, en la Artillería , -¿te. la 
linea imajinaria con que se hace puntería , y 
va desde la mira de la culata hasta la de la bo
ca. Lat. Linea direSticnis.V. Linea,dirección. 

RASO , se dice por lo mismo que solamente , sin 
cualidad particular. VT.Simp¡e,qui «' á aucuae qua-
lité qui le distingue. Lat. Sine alio mmiñe, nu-
dus. N. es un Caballero raso.-

BALA RASA , la que se pone sola, en una arma de 
fuego. Fr. Baile seule. Lzx.. Globulus ferrem, ca-
tapultae sine stipante stuppa immissus. 

BANCO , ó TABURETE RASO , el que no tiene res
paldar. Fr. Sieges qui rí on point de dossiers. 
Lat, Planum sedile. 

ESCUDO RASO, en el blasón, el que no tiene bla
sones ó timbres. Fr. Ecu qui tf est cbargf d' 
aucun órneme fit. Lat. Scutum nudum* -

SALIR A LO RASO , frase que vale salir á Cielo 
descubierto. Fr . Sortir en pleine cdmpagne. tat.' 
I n apertum Coelum exire. V. Campo raso. 

RASO, sa, se dice de una cosa que no tiene cubier
ta alguna, especialmente de una embarcación. 

. Fr . Ras. Lat. Ratis. 
TABLA RASA , la que tienen los pintores todavía sin 

color alguno, y figuradamente se dice de un jo
ven, ó cosa equivalente que no tiene especies 
de. ciencias, mundo, &c. que está corno una ta
bla rasa capaz de toda impresión. Fr . Rase, une. 
table rase. Lat. Tabula rasa. 

RASO , sa, lo mismo que descocado , desvergoaza-
, do , descocada, &c. V . 

- CAMPO RASO, llanura, plano. Fr.P/aúte.Lat. Pla
na camparam; planities. It. Pianura. 

RASO, sa , V. Lleno : la medida se la dió rasa. 
VASO RASO,Ó LLENO DK VINO. V. Vaso. 
HACER CIELOS RASOS, Ó TECHOS AKTESONAI&S. Fr . 

Plafonner. Lat. Laquéalo tabúlalo instruere, or
nare. 

RASO , en la jerga de Jitanos, lo mismo que Abad. 
V. y Juan Hid, 

RASPA , lo mismo que arista en trigos, &c. Fr. 
Barbe de /' epí de bled. Lat. Arista. It. Sptca. 
V . Arista. 

RASPA, se toma también por la l ima, ó por un 
raspador ó rallo. Fr. Raspe, lime , racloir, &c. 
Lat. Raduía. It. Rasiera. V. Rallo, &:c. 

RASPA , significa también la chispa que saha de una 
piedra. Fr. Etincelle, bluette. Lat. é It. Scintilla. 

RASPA , escobajo de racimo. Fr . Rafiè. Lat. Race-
mus acinis tpoiiatus. V. Escobajo. I 
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RASPA RAEDERA, especie de pala para limpiar las 

chimeneas. Fr. Ratissoir. Lat. Radula. It. R a -
siera. E l mismo nombre se da al hierro que sue
le haber á -las puertas de las casas para limpiar 
el lodo de los zapatos. V . Oud, Herreros, &c. 
Dice. 

RASPA DE FALDRIQUERA , especie de caja á modo 
de rallo para hacer polVo el tabaco, que,está 
en palo ó rollo. F r . Grivoise. Lat. Scobina ta~ 
bacaria. It. Sorta di tabacchiera. 

RASPA, espina de pescado. V . Espina. 
RASPA DE UVA , lo mismo que rampullo. V . 
RASPA , RASPADILLO , flor de fulleros á los naipes. 

Fr. Piperie. Lat. Fraus in ludo cbartarum. 
IR k LA RASPA, ir á hurtar. V . 
TENDER LA RASPA, acostarse, tenderse. Fr . Ten

dré ¡a rafle. Lat. Cubare, in lengum cubare. 
R A S P A D I L L O , en el juego. V . Raspa y fullería. 
R A S P A H I L A R , regruñir, ir como de priesa, y 

enfadado. V . y Cerv. Entrem, de los Divorc. . 
RASPADOR D E C A L D E R O S , & c instrumento 

para raspar. Fr. Paroire, racloir. Lat. Interpola-
torium , radula. U. Rasiera. 

RASPADOR , instrumento de Cirujanos para igualar 
un hueso escabroso , 6 cariado. Fr. Rúgine. Lat . 
Runcinula, It. Ferro da raschiar quaiebe osso. 

RASPADURA del pellejo 6 cutis. V. Herida. 
RASPADURA, Ó RAEDURA , RASPADURAS de hierro. 

V. Polvos. 

RASPADURAS DE ORO. F r . BaSlreole. L z t . j i u r i r a -
menta, laoiniae, taniae. 

RASPADURAS, término de abrillantadores , las pe
queñas partes que se quitan á un diamante , ó 
piedra, por medio de la frotación.' F r . E g r w 
geure. Lat. Particulae friatae. It. Bridólo. 

RASPADURAS. V ; Alisaduras. 
RASPAÑO, frutilla sabrosa que se encuentra h á -

cia el Norte de España, algunos les llaman Mir 
tillos. 

RASPAR, frotar fuertemente alguna cosa, ya qui
tando algunas partfcylas , ó ya sin quitarlas. F r . 
Raper. Lat. Radere. It. Raspare. 

RASPAR EL PELLEJO hiriendo,' dé modo que haya 
alguna hinchazón. F r . Defieurer. Lat. Legere^ 
carpere, lámbere. It . Scalfire, calterire : lo mis
mo se dice por raspar lijeramente la superficie 
de alguna1 planta , &c. 

RASPAR LIJERAMENTE , alisar alguna cosa como 
cobre , pergamino, papel, &c. Fr. Grater. Lat . 
Scalpers. It . Granare. 

RASPAR , entre los dentistas, quitar la toba , 6 ta 
caria de dientes ó muelas. Fr . Ruginer. L a t . Den
tem polire. It . Netare un dente, rastiare. 

RASPAR , entre fundidores de letras. V . Pasar. 
RASPAR , dicen en las fábricas de cristales y v i 

drios á la primera operación con que van des
bastando la pieza horizontalmente. Lat . Laevi-
gare. Esp. t. 13. p. 89. 

RASPAR EL VINO , ú otro licor , picar algo en e l 

paladar. Lat . Grata acrimonia pungere. 
RASPAR , lo mismo que hurtar. V. 
R A S P A N T E , R A S P A N T I L L O , dícese del vino. 

Fr. Gratant. Lat. Radens^grate pungens. 
R A S P A D O , part. pas. 
RASPOUTA. F T . Raspoute, ó rasboute, secta j u 

daica , que casi del todo sigue á Samarath. 
R A S Q U E T A S , en la Marina son los hierros coa 

dos 
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dos filos con que se raen y limpian las cubier
tas y costados de los navios , Dice m. Fr . R a 
ele. Lat. Radula biceps. It. Rasiera: Hai rasque
ta con dos filos , ó bocas, y es lo mas común, 
y otra con tres, 

R A S T I L L A R , rastillo. V. Rastrillar, rastrillo. 
R A S T I L L O , en la jerga de Jitános, lo mismo que 

mano. V . 
R A S T I L L E R O , en la misma jerigonza, ladrón que 

arrebata alguna cosa, y huye, y rastillado aquel 
á quien la arrebatan. 

RASTRA , carruaje sin ruedas para viajar. F r . R a -
masse, traineau, trainoir. Lat, Traâloria sella^ 
traha vebicularis. \ i . Carrtuola, ramassa^ Estas 
Rastras suelen ser unas sillas de coche sin rue
das , y que se llevan arrastrando. V. Narria. 
También le llaman en Castellano Mierra ; por 
Ja semejanza se dice Rastra , de la cosa que 
va arrastrando. 

RASTRA , lo mismo que rastro , en el sentido de 
señal. 

RASTRA , la acción de rastrear. Fr . L ' aíít'on cU 
trainer. Lat, -ProduSíio. 

RASTRA , la persona que casi siempre va con otra^ 
y que la da á conocer. Lat. Continuo insequens. 
V. Compañero, lado. 

RASTRA, resulta, ó consequência de alguna cosa 
que obliga á la restitución , pena, 6¡c. Fr . Re
sultar, Lat. Reatas: cl que mata á otro lleva 
una rastra grande consigo. 

R A S T R A L L A R CON L A HONDA, chasquear así. 
Fr. Claquer. Lat. Concrepare. It. Scoppiare. 

R A S T R A R , lo mismo que arrastrar. V. 
R A S T R A D O , part. pas. 
R A S T R E A R , buscar, indagar, f r . f i t ter . Lat. 

Qaaerere,. perquirere. It. Buscare, ricercare. Por 
todas partes anda rastreando á quien podrá em
peñar., &c. 

RASTREAR LA. CAZA , buscarla por el rastro. Fr. 
Queter. Lat. Investigare.lt. Buscare- Base ¿fr-
rasteutu. 

RASTREAR , se dice de la ave que vuela cerca de 
la tierra. Fr . Bavoler. Lat. Terrm radere. 

VOLVER Á RASTREAR , volver á busçar la caza. Fr. 
Requeter. Lat. Rediré ad novam ferae indaga-r 
tionem. 

RASTREADO ..vuelto á rastrear, part. pas. 
RASTREO í voz de sastrería en Aragon , y se di

ce ó quando una pieza seüne con otra,perfeita
mente , ó cuando el ruedo llega al suelo por 
todo el circuito, sin formar cola. V. Juan de 
Albaicera , Jeom. de Sastr. 

R A S T R E R O , perro que sigue el rastro. Fr . Qpi 
suitá la trace, qui suit la piste dugibier. Lat. Ca-
nis odore insequetis vestigia. 

RASTRERO, voz de cazadores, dicenlodel ave que 
va cercana á la tierra. Fr. Basvole. Lat. Fola-
tus demissior. 

RASTRERO , lo mismo que reptil 6 ratero V. 
RASTRERO , el que tiene oficio en el rastro, 6 don

de se matan las reses para proveer al abasto 
piiblico. Fr. Boucher. Lat. Maceliarius. ILJWÍI-
ceilajo. Sejourn. lo toma mal por el Contador ó 
Inspeítor, ó Rejidor de la carnicería, pues á es
tos en España nadie les llama Rastreaos. 

RASTRERO, en la Arquite¿lura. V. inclinación. 
R A S T R I L L A D A , se dice en el blasón de la puer-
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ta que parece en los castillos como segunda puer
ta, que se reducía á un rastrillo levadizo, lla
mado órgano en la fortificación antigua: su fi
gura era enrejada , y con puntas de hierro de
bajo. Avil. 

R A S T R I L L A D O R , el que rastrilla. Fr. fíwi habi-
lle le cbanvre et le Un. Lat. Qui linum , áfí . pec-
tit. It. Petinator di lino , (Se. 

R A S T R I L L A R , pasar la lana , lino , &c. por el 
rastrillo. Fr . Serancer ,pe¡gner. Lat. Carminare^ 
peyere, peffinare. It. Petinare. 

RASTRILLAR LA TIERRA. , rozarla con un rastrillo. 
Fr , Rateler. Lat. Rastro detergeré. 

RASTRILLAR E L GARNO EN LAS ERAS , limpiarle con 
el rastrillo. Fr. Rateler. Lai. Tritkum rastro pur
gare. 

R A S T R I L L A D O , part. pas. 
R A S T R I L L O , instrumento que sirve para limpiar 

y suavizar la seda , algodón, bilQ, &c. Fr . f?eig-
m. Lat. Hamatum peñen seranst It. Petine, per 
tintlla fioccina, scotda. También dicen en Cas
tellano Rastillo, y Rastilla. V. Oud. y aun va
rían el nombre en algunos lugares y materias. 

RASTRILLO , para el cáñamo. Fr . Regayoir. Lat. 
Ptffenferreus. It. Scotola. V . Grama. 

RASTRILLO , en la fortificación , especie de reja col
gada de lo alto que se deja caer de gôlpe por 
una canal para cerrar é impedir las sorpresas. 
Fr. Herse de porte , sarrasine. Lat. CataraSta. 

RASTRILLO , enrejado. V . y Rejas , y Oud. Dice. 
Fr. Grille. Lat. Clatbri. It. Ferrata. 

RASTRILLO , en la escopeta, fusil , &c. la pieza 
de hierro que cae sobre la cazoleta, y cuya 
parte mas alta hiere la piedra para sacar lum
bre, Fr. Batterie , otros Rateau , otros serpea-* 

. tin , y otros fusil. Lat. Lamina férrea, evi alH-
sus catapuitae canis ignem excitai. I t . ' Foçile 
serpentino. 

RASTRILLO DE SOGUERO, parte dentada por don-* 
. de entran los hilos ó cerdas. Fr. Ratean, Lat. 

Rastrum. 
RASTRILLO , llaman en los lavaderos de lana á un 

palo con que la revuelven. Fr . Lissoire , baton 
á remuer la laine. También le llaman simple
mente palo". Esp. t. ia . p. 13. 

RASTRILLO , se llama en los telares á una pieza de 
madera.llana, y en escuadra, con una abeftu-
ra para que pase la tela que se arrolla en el en-
julío. F r . Enclovoir : otros explican el ras
trillo diciendo que es para cargar , y poner la 

. tela. 
RASTRILLO , en Jos telares de terciopelo es una es

pecie de peine , que ayuda con sus dientes á 
distribuir con proporción los hilos de la urdim
bre , sobre toda la anchura del telar. Fr . Rareau* 
espece de rô. Esp. 1.12. p. 160. Los oficiales di
cen siempre rastillo. 

RASTRILLO , correa de cuero con un hierro que se 
pone i las caballerías en la cabeza para que no 
abran la boca, ni muerdan. Fr . Museliere. Lat. 
Pastomis, prostomis, camus ,fiscelia. It. Muso-
iiera. 

RASTRILLO DE LLAVE , en la cerrajería , cierta guar
da en ella, y la plancha misma en que entra. 
Fr. Garniture d' une serrure. Lat. Clavis seis-
sio, vel divisio. 

RASTILLOS ; ó RASTRILLOS , en Murcia lo mismo 
que 
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que mangas, 6 butrones- Esp. t. 5. p. 103. y 
104. 

RASTRILLO , entre los labradores. F r . Ratean. Lat. 
Rostrum, rastellum. It. Rastro. 

H A S T R O , la señal que se deja al caminar , &C. 
Fr. Marque., trace »impression, marche. La i . Pe
des , vestigium, nota , indicium. It. Segno , trac-
cia , ottna, vestigia. Base. Arrastaa, V. Huella. 

RASTRO , lo mismo que rastra , ó nairi^. V . 
RASTRO , huella de una bestia. Fr . Passes. Lat. 

festigium. V. Pisada y Pista. ' 
RASTRO , rodada , ó vestijio , 6 pisadas, la señal 

que queda en algún camino del carruaje 6 ani
mal que ha pasado. Fr. Piste. Lat . yestigiutn, 
vel impressi vestigii nota.lt. Pedata, orna, trá
cia. 

RASTRO DEL CIERVO, vestijio que deja. Fr. foie. 
Lat. Vestigium. It. Pedata. 

RASTRO , en la moral. V . Vestijio. 
RASTRO que deja un ciervo bajando la hierba por 

donde pasa. Fr. Fouiure, folee. Lat. Herbarii 
vertíeis dejeSíio. 

R A S T R O , carnicería en que desuellan Ias reses. Fr. 
• Ecorcberit. Lat. Laniena. It. Macello. V . Car

nicería, matadero.. 
RASTRO ó RASTRILLO, instrumento para cubrir el 

grano los labradores, é impedir que los pájaros 
le coman. Fr. Herse. Lat. Occatoria crates ve¡ 
trabo. It. Erpice. 

RASTRO DEL CAMINO , DE UN NAV/O. F r . Lague. Lat. 
/^w, vestigium, sigrtun. 

R A S T R O S , en la caza, las sendas ó camino que 
lleva la fiera. Fr . Erres. Lat. Vestigia. It. Trac 
cia, orina. 

RASTRO DE LA CORTE , lo mismo que territorio 
donde alcanza la jurisdicción de sus Alcaldes. 
Fr . District ou departement de la cour. Lat. Cu-
rialis ditio. 

DEJAR RASTRO LAS FIERAS , señalar con los pies 
. eí camino por donde van. Fr. Peser. Lat. /n-

figere vestigia. 
BUSCAR BL RASTRO , se dice en la caza de los per

ros cuando huelen para descubrir por medio del 
olfato por donde vá el animal que buscan. Fr. 
Halener^ Lat. Odorari. It. Futtare, annasare. 

SEGUIR BL RASTRO , ó la caza, término de cazado
res. Fr. Pmrcbasser. Lat . Persequi ,c<mse8ari. 
It. Seguitare. 

R A S T R O J E R A , todo el distrito de tierras que 
hai de rastrojo. Fr, Tacbere. Lat . Nóvale ver-
vaSíum , oíros agri demessi, ottosager restilis. It. 
Maggese «ovale. 

RASTROJO , la paja que queda con su raiz en la tier
ra después de segar. Fr. Estouble, cèaume, estru-
ble. Lat. Stipula, culmm%avem, ager dimessus. It. 
Stoppia. 

R A S T R O N , movimiento de danza, compuesto de 
dos,uno natural, y otro violento. V . Minguet, 
rfrte de dannar. 

RASTRON , lo mismo que mugrón , llámase así en 
tierra de Talavera. 

RASURA , corte de pelo, ó cabellos. Fr. Rasure. 
-Lat. Rasura , rasus. It. Raditura. 

RASURA , lo mismo que raedura, ó rapadura. 
R A S U R A S , heces del vino. F r . Lie de s«rt.Lat. Ra-

menta. It. Grown. 
R A S U R A R , la barba, ó cabeza. Lat. Barbam ra-

R A S 
dere, vel caput. V . Afeitar , Motilar. 

RASUT , especie de Aríscoloquia , que se halla en 
Alepo, y sus cercanías. -

R A T A , hembra del ratón. Fr . Femelle de rat. Lat. 
Mus foemina. Xl.Latopa. 

RATA , especie de ratón mui grande, L a t , Mus, It. 
topo grande. Base, jfrratqya. 

RATA , en las Aldeas la coleta pequefta de pelo 
delgado. Fr . Une queve. Lat. Crinaiis vitta pea* 
dula. , 

RATA , en là jerga de J ¡taños , lo misruo que fal
driquera. 

RATA POR CANTIDAD , á proporción , y proporcio
nalmente , y pro-rata pagar así. V. en Pro-ra
t a , y Proratear. 

R A T A S , llaman en la América á los ratones pe
queños. 

R A T A S , medida de Portugal. V . Quintal. 
RATAFIA , especie de rosoli con cerezas , 6 guin

das, azúcar y aromas. Fr, fíypotbeque r rat(¿ 
fia, racabi. Lat. Aqua ordens aromática: otros 
rosasolium delicatius. Hácese también con otros 
varios ingredientes. 

R A T C E . Fr . Ratze , moneda pequeña de vellón 
corriente en los Cantones Suizos. 

R A T E A R , gatear, hurtar,hurtar sutilmente,con 
arte , &c. Fr. Escamoter. Lat. Furaré , subdw 
cere , clepere , It. Trufare , carpiré. V . Gatear, 
hurtar con artificio. 

RATEAR , arrastrar , andar arrastrando. V . 
RATEAR , lo mismo que proratear. V . 
R A T E A D O , part. pas. 
R A T E L . Fr. Id . peso de que se sirven en Persia* 

y que vale la sexta parte del pequeño batman, 
ó cosa de una libra de España. 

R A T E O , lo mismo que prorateo. V . y Don Die* 
go de Guardafnino en su Aritmética. 

R A T E R I A , arte de hurtar con sutileza. Fr . E s -
croquerie. Lat. Malae artes , &c. It. Scrocco. 

RATERÍA , hurto sutil, mañoso. Fr, Filouterie. Lat . 
Latrocinium , fraus , ars mala. It. Marioleria, 
truffa. 

RATERÍA, lo mismo que vileza, bajeza , ruindad, 
mezquindad. V . 

R A T E R O , ladrón que hurta con sutileza, y l a 
dronzuelo , corta-bolsas, gatuelo. 

RATERO , r a , adj. que se dice del animal que ar
rastra , ó reptil. Fr . Rampant. Lat. Repetis , rep
tam. It. Strisciante , serpeggiante. V . E l Padre 
Mariana, Hist, de Esp. 

RATERO , en la Moral , bajo, despreciable , hu
milde. Fr . Rampant. Lat. Humilis et abjeíius. 
It. ¡ f a s so , vile i servile. V . V i l . 

RATERO , RATERUELO , miserable. V. 
RATERO , ra , se dice del pájaro , ó ave que vuela 

cerca de la tiesra. Fr . Oiseaux , qui volent pres 
de la ierre. Lat. A d terram demissas. 

R A T E R U E L O .1 dimin. de ratero. V. Cerv. Com. 
Pedro Urdemalas. 

R A T E S . Fr . Rutes. Ciertas frutas. V . Boadou-
rou. 

R A T I F I C A C I O N , voz de Jurisprudencia , con
sentimiento, ó segunda declaración que se toma 
á los testigos, ó partes para ver si se mantienen 
en su dicho. Fr. Agrément, ratification, recolé-
ment, recensement. Lat. Approbation comproba-
tlo , iterata interrogatio , recensio , repetition 
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audith. It. Ratificamento. Asimismo significa la 
aprobación de cualquier aéto , privilejio ., pala--
bra, & c Fr. Lat, It. 7rf. 

KATÍFICACIOK. V. Confirmación. 
RATIFICAR , tomar nueva declaración á los tes

tigos para que se ratifiquen en la primera. Fr, 
Recenser , recoler. Lat. Testes itéralo audire, 
testes repeleré , iterare. 

RATIFICAR , aprobar un tratado hecho por otro 
en nuestro nombre. Fr. Ratifier.Lat. Ãpproba-
re, ratum habere , comprobare. It. Ratificare* 
confermare. 

RATIFICAR, en lo forense , hacer notorio un afto, 
ó transacción hecha en justicia , ó una sentencia 
arbitraria para hacer lã confirmación por los 
jueces, rejistrar en la oficina y cjecmoriarla. Fr. 
Homologuer. Lat. AUquid publica auüoricate 
confirmare. It. Ratificare. 

RATIFICADO , part. pas. 
RATIHABICION , ratificación. V . Fr. Ratifica

tion. Lat. Ratificatio, ratibabith. It. Conferma-
zione. 

R A T I L L A S , lo mismo que bucles , ó guedejas r i 
zadas. V. y Facciol. D Ü T . 

RATINA , llaman en Asturias á unos ratones que 
se crian en las aguas frescas , ó arroyuelos de 
los montes, viviendo en eiios tan naturaimente 
como las ranas en los charcos, y saliendo tam
bién del agua como ellas , y que en nada 
se diferencian de los ratones comunes, sino en 
esta propiedad , y en que su pelo, pellejo , y 
excremento son un verdadero almizcle. Lat. Mus 
aquaticus odoratus. También le llaman almizclera. 

RATINA , el almizcle de la ratina. Lat. Museus. 
RATINA , especie tie grana aunque ftias ¿asta. Fr. 

Ratine. Lat. Purpura exiliar , vel pamus laneus. 
ít. Rovescio. 

RATIS, Fr. Ratis. Peso para los diamantes , de 
que se sirven en Bengala. 

RATO , lo mismo que ratón. V. Es voz comun 
de lo antiguo en España , y hoi queda en algu
nas partes. 

RATO , afgun espacio de tiempo , poco tiempo. 
. V. Fr . Espace de temps, Lat. Breve temporis spa-
ttum. It. Un pezzo de tempo. 

RATO BUENO , diversion, gusto. V . 
RATO MALO , disgusto , displicencia por algún tiem

po. Fr. Degout. Lat. Hora ingrata. 
RATO , mucho tiempo. V. Lat. Plurimum. 
RATO HA, YA HA BATO, lo mismo que ya ha bas

tante , ó mucho tiempo. Fr. I I y á hng-temps, 
Lat.- latnpridem. U. Un pezzo f 'a. . 

AL CABO DE RATO , después de algún tiempo. Lat. 
Post aiiquod tempus. 

A RATOS PERDIDOS, eti las horas , 6 tiempo des
ocupado. Fr . luomens perdus. Lat. yacuts bo~ 
ris. 

D E RATO EN- RATO , á veces. Fr. Z>' espace en espa
ce. Lat. Interdum. 

RATO , se dice también por alguna otra cosa , es
pecie, ó materia , por lo mismo que porción. 
V. Le di buen rato de guindas, de dinero , &c. 

RATO, lo mismo que firme, valedero. V. 
MATRIMONIO RATO. V. Matrimonio. 
RATON , animal pequeño que roe los granos , &ic. 

Fr . Rat. Lat. Mus. It. Sordo. Este animal aun
que fétido y hediondo, no deja de traer algún 
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provecho ; con particularidad sirve para la al
ferecía de este:modo. Cójese un ratón vivo,y 
abriéndole con un cuchillo por el lomo como 
á un pichón, se le aplica al corazón , vendán
dole para que esté bien aplicado y seguro , y 
dicen que ¡no vuelve la-alferecía , y que si aca
so volviere , se repite la bperacion ; es remedio 
experimentado, y le traeel Doíior Lucas Maes
tre , Médico de Cárlos II. Asimismo el excre
mento del ratón sirve tomado en bebida para el 
mal de piedra ; en Nápoles y otras partes se 
usa mucho este remedio. 

RATÓN INDIANO Ó EJIPCJO. V. Ichneumon. 
RATON ALMIZCLESO. Fr. Rat musque. Cierto ratón 

de la Martinica que huele mucho í almizcle , y 
es cuatro ó cinco veces mayor que el ratón co
mún , y según algunos es parecido al Castor en 
la industria. 

RATÓN SILVESTRE , animal comun en Misisipi. Fr. 
Rat sauvage. Es parecido al Mono , y en el Pe
rú le llaman Carachupa , la cola está pelada, 
los dientes sin division, y dos pellejos delante 
del çstómago y vientre , en los cuales mete á sus 
hijos cuando huye. 

RATOS VOLANTE , llaman algunos al murciélago. V. 
RATON CAMPJCSINO. Fr , Sotiri ou sottris. Lat. Mus 

agi¡estis. It. Sordo. También le llaman en Cas
tellano Sorce. 

RATON MANCHADO. V. Piloso. 
RAT¿N MARINO , pez. Lat. Mus tnarinus. 
RATlONES, ciertas piedras agudas del mar, que 

nfzan y rompen las cuerdas de los navios. V . 
Franciosíni. Dice. 

RAMONES ARRIBA QUE TODO LO BLANCO NO ÉS HA-
RÍNA , frase que denota que se engañan mucho 
los sentidos, que no todo lo que reluce es oro, 

. que la culebra se esconde debajo de la yerba, el 
áspid entre las flores. V. 

COLA DE RATÓN , planta adstringente y desecati
va. Fr. Qfieve de souris. Lat. Cauda tnuris. 

ESTIÉRCOL DE RATÓN. Fr. Fíente de souris. Lat. 
Muscerda* It. Stereo di topi. Algunos escri
ben el Lat. Musceda. 

OREJA DE RATÓN, planta. V. Pilosela. 
RATON , en la jerga de Jitanos , ladrón cobarde. V . 
R A T O N A R , morderlos ratones alguna cosa.Fr. 

Ranger. Lat. Rodere. 
RATONADO. Fr. Rongé. Lat. Rosus. It. Ros» 

da topi. 
R A T O N E R A , instrumento para cojer ratones. Fr . 

Ratiere. Lat. Muscipulum , muscipula. It. Trap-
poia. 

CAER BN LA RATONERA , dejarse prender , ó enga
ñar. V. 

R A T O N C I L L O , ratón pequeño. Fr. Ratillon. Lat. 
Parvus mus. It. Piccolo sordo. 

R A T O N E S C O , ca , adj. cosa que toca á ratones. 
' Fr. Souriquois. Lat, i4d murep pertinens: el Fran
c e s ^ Casteliano son meramente jocosos. 

R A U . V. Raf. 
RAUCÜRIO , droga que sirve para los tintes. E l 

mismo nombre se da al tinte. Fr. Racourt. Lat. 
Raacurius colon 

R A U D A L , caudal de agua impetuoso. Fr. Torrent. 
Lat. Torreas. It . Torrente. 

RAUDO , rápido , violento. Fr. Rapide. Lat. Rapi-
dus. It. Rápido. V. Lope Vega, Arcad. 
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R A U T A , lo mismo que camino , iota. V. Usase 

solo en esta frase , tomar la rauta , tomo Ja 
rauta, &c. 

RAVENSARA. Fr . Id. Nombre que dan en Mada
gascar at árbol de laxanela. 

R A V E T O . Fr. Ravet. Insefto común en las Anti
llas , parecido al abejarrón , aunque mas chato, 
y sin alas , este animal se entra en los cofres y 
roe ¡as ropas. 

R AVISANTE , se dice en el Blasón, de un lobo 
que está en la postura rampante del león. Avil. 

R A Y A . V. Linea. Fr. Ligne. Lat. Linea, sulcus, dis-
terminans. It. Linea. 

RAYA , término , fin , confín , límite de un Reino, 
Provincia, &c. Véanse. 

R A ? * , en la Moral término. Fr. But. Lat. Meta. 
It. Meta , termine , fine. No se puede pasar la ra
ya de la razón y justicia. 

RAYA , con que se borra algún renglón , dicción, 
&c. testadura. 

RAYA , pez marino , llano y membranoso. Fr. R a 
ye ou rate, pronunciase Ree. Lat. Ü<ya. It. Rax-
za. Base. Arraya , de arrqya, arruina pescado. 
Esp. t. 3. 

RAYA OCULTA 6 RAYVELA , especie de perro ma
rino , cuyo pescado es comestible. Fr. Anchó ó 
rousete. Lat. Rata oculata. It. Occbiata. Esp. 
t. 5, p. 212. 

RAYA ABOLONADA , ó ENSORTIJADA , pez. 
RAYA ASTERIABATES , ó ESTRELLADA , especie de 

raya pez. Lat. Rqya Asteriabates. It. Rometa. 
RAYA ÁSPERA , lo mismo que la estrellada. V. Üud. 

Dice. 
RAYA CONCHADA , ó CON CONCHUELAS. Fr. Rqye 

boucke. Lat. Rata fibulata. 
RAYA ESPINOSA. V. Lija-Raya. 
D E LAS RAYAS , forman algunos engañadores del 

Público, los que llaman basiliscos , poniéndo
les una especie de cabeza de gallo , con su pi
co y cresta , y levantando la piel de la' raya 
para formar con ella las alas á su finjido basi
lisco, dejando su propia cola retorcida y es
pinosa, como si fuera de un dragon : el curio
sísimo y sabio caballero Conde de Saceda , mi 
favorecedor, tiene varias rayas » tanto de las 
verdaderas como de las fingidas , con el conoci
miento de que lo son. V. Jonston de Piscib, &c. 

RAYA Ó RAYAS , que se forman entre la muñeca y 
brazo , ó donde se unen. Fr. Ráscete , o rásete, 
restraints : es voz de Quiromancia , la cual dice 
sin fundamento alguno que cuantas mas rayas 
de estas haya , tanto es mas larga la vida. 

RAYAS DE LAS MANOS , de que se airven los Qui-
románticos con el mismo fundamento que las 
precedentes. Fr . fíierogfypèiques. 

RAYAS , que hacen los Libreros en el p3pel, ó en 
los libros, &c. Fr. Reglure. Li t . Exaratio , des-
criptio. 

ECHAR , ó ARROJAR UNA BOLA LEJOS DE DONDE 
CONVIENE QUE ESTÉ, Ó LEJOS DE LA RAYA , CS VOZ 
del griego, Fr. Debater , aunque no está en uso, 
tirer une boule. Lat. Globulum de meta depei/e-
re. U. Distorre , distornare. 

T E N E R EL PIE EN LA RAYA , cuando se juega. Fr. 
Pieter. Lat; ¿id metam sistere pedem. It. Posare 
i l piede. 

PASAR, LA RAYA , exceder. V . 

R A Y 
T E N E R Á R A Y A , refrenar, cohibir.V. 
T R E S EN RAYA , cierto juego de muchachos, Lat, 

Puerorum ¡udus ¡¡neis transversis. in quadrum 
disposttis. 

RAYADA D E L E C H E , bilito de leche que sa
le con ímpetu del pecho de las amas. Fr . Rayón, 
ó rats. Lat . Lac irradiam. V, Herreros. Dice. 

R A Y A L , voz de Anat. ciertos míisculos de la 
muñeca, haí interno y externo. V. E l Dr. Mar~ 
tinez. 

RAYANO , na , adj. lo que confina, ó linda con 
alguna cosa , contiguo , vecino. Fr. Contigti, 
voistn. Lat. Vicims , propinquus , proximus, fi~ 
nitimvs. It. Ricino , propincuo , prossimo. 

R A Y A R , tirar lineas , ó rayas en alguna cosa. 
Fr . Tirer des lignes. Lat. Lineas ducere. It. R ¡ -
gare. 

RAYAR , alguna cosa por debajo para notarla. V . 
Fr . Sousligner. Lat. Linea notare. 

RAYAR MUÍ A L T O , exceder , señalarse , llegar á 
alguna parte, alcanzar á este, ó el otro ptrn-
to muí alto, Fr. Faire remarquer , Je distin~ 
guer. Lat. Emitiere, excelíere. V . Aventajarse. 

RAYAR EL PAPEL para música , &c. V . Reglar. 
R A Y A H , borrando , testando. V . Testar. Fr . Rqyer. 

Lat. Litura deiere. It. Scancellare. 
RAYAR , en ia Moral, borrar. V. Fr. Rayer. Lat. 

Deiere. It. Scancellare. Con una confesión doto-
rosa ha rayado ya todas sus culpas: lo conitin 
y mejor es decir borrar. 

RAYAR POR DEBAJO , algunas palabras, para la im
prenta. Fr . Sousligner. Lat. Lineam subducere. 
It. Sollineare. Sejournant usa mal en Cast. Sos-
linear. 

R A Y A R , el d ia , empezar á aparecer la luz. ,Fr. 
Poindre. Lat . Irradiare, lucere. It. Spuntare. V . 
Amanecer , despuntar el dia. 

RAYAR LA LUZ de la razón. V, Apuntar , Amanecer; 
despitntar. 

RAYADO , part. pas. de rayar , en todas signifi
caciones. 

BOCADO RAYADO , especie de bocado en el freno del 
caballo. Fr . Olives. Lat. Lupatus. 

R A Y E T A , paño de varios colores. Lar. Pamtis. 
sublustris , versicolor. 

R A Y O D E L U Z . Fr. Trait rayon. Lat. Radius. 
It. Raggio. E s una linea de luz compuesta de 
muchos glóbulos que salen , ó se descubren con 
el impulso de un cuerpo luminoso. V . Resplan
dor. 

RAYO , se dice también de todo lo que brilla y 
resplandece, 6 se concibe como tal:.como ra* 
yo de gloria, rayo de los ojos. Fr. Rtjyon. Lat. 
Scintilla. It. Raggio. Asimismo significa una 
partecilla , por ejemplo, un rayo, de esperan
za. Fr. Lat. It. Idem. V. Vislumbre. 

RAYO , en términos de Optica es una linea reâa 
que se imagina salir del objeto hacia los ojos, 
de los ojos al objeto. Fr . Rayón visuel. Lat. R a 
dius opticus. It. Raggio. Asimismo se dicen Í-ÍJJW 
paralelos , los que guardan siempre igual distan
cia ; converjentes , los que se juntan é propor
ción que adelantan su camino; .y diverjemes ios 
que se separan. 

RAYO; reflejo , direito, de incidencia , ópt ico , prin
cipal , reflejo diredo , refracto visual , &c. 
Véanse estas voces en sus lugares. 
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KAYO TEXTORIO , lo mismo que lanzadera. 
SATO , exálacion crasa , nitrosa , y sulfúrea , que 

se inflama con la colusión y ajkacion de las nu
bes , y que saliendo con violencia hace un gran 
ruido, y cayendo á la tierra causa efedos ex
traordinarios. Fr. Foudre. Lat. Fu¿me/t. It, /*«/-
mine, fólgore. En Frances por lo comim mase, 
y algunas veces le hacen fem. E l rayo era la 
principal Deidad de Seleucia , y los antiguos 
miraban como sagrados á los lugares heridos 
del rayo. 

RAYO , se toma por la cólera de Dios , de íos Re
yes , ó por cosa que haga mucho ruido. Fr. It. 
Id. Ya tenia Dios prevenido el rayo de su ira 
contra el tirano'; á este fin decían los Jentilès, 
que los Ciclópes le fabricaban á Júpiter los rayos; 
pero que la oración, ó el incienso se los hacia 
caer de las manos. 

Saepe Jovem vidi, cum sua mittere ve lht 
Fulmina, thure dato substiAuisse manum, 

Ovid. Véase Meteors. 
RAYO , en términos de Jeometrfa es. la mitad del 

diámetro de un círculo. Fr. Semi-diameire. Lat. 
Radius , semidiameter. También se llama en E s 
pañol semidiámetro, y radió; es igual á lacuer-
d» del exágono del círculo, cuyo radio es. V . 
Rayo de rueda que es lo mismo. 

RAYO DE UNA RUEDA , es aquel que se fija en el cu
bo , va á dar por un lado aí centro , y sale di-
verjeme por oír? hacia la circumferencia, Fr. 
Rayón d' une roue; el Pueblo Rais, Lat, Radius 
semidiameter. It. Raxzo , raggh, /úfi?, 

RAYO DH MIEL. V, Panal. 
PIEDRA DEL RAYO, V. Piedra. 
RAYO, se dice en la Medicina de dos huesos que 

hai desde el codo hasta la muñeca. Fr. Rqyon. 
Lat. Radius, 

RAYO DEL VATICANO , se toma por la excomunión, 
ó censuras que fulmina el Papa. V. Excomunión, 
&c. 

RAYO , se dice de un Capitán valeroso. E s un ra
yo de la guerra, y por la semejanza de otros, 
y asimismo de las balas, y cosas que van arroja
das con estrago y velocidad. 

RAYO , se dice asimismo por la luz ó auxilios qu,e 
nos vienen de Dios. V . 

RAYO , especie de admiración que se hace por al
guna cosa. V. Caspita. 

ECHAR RAYOS PB LUZ. V . Alumbrar, Resplandecer, 
Iluminar. Fr . Rqyonner, Lat. é It. Radiare. 

RAYO, en la jerga de Jitanos , criado de justicia, 
y rqyos ojos. V. 

S A Y O M E T R O . Fr. Ruyometre , lo mismo que bá
culo de Jacob. 

R A Y O N A N T E , se dice en el Blasón del cuerpo 
luminoso y radiantg , ó de los rayos resplande
cientes que salen de los cuerpos luminosos, co
mo sol , estrellas., &c. Avil. Fr. Ruyonant. 
Lat. Radians, irradians. It. Radiante, Comun
mente se dice en Castellano y fuera del Blasón 
radiante , ó luminoso , Stc, 

CARBUNCLO RAYON^NTB , en el Blasón. F r , Rais. 
Lat. Radiatus carbutteulus. 

RA V U E L A , dim. de raya. Fr, Petite ligtie. Lat. 
Lineóla. It . Limeta. 

RAYUELA , se llama también un juego que usan 
los muchachos'tirando á una raya, y así sedi-
Tom. I U , 
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çe jugar á la rayuela, Lat. f̂tf m t m linea m s -
t huí am ludere, 

R A Z . Fr. Id. Medida del pais de Bresa, es lo mis
mo que la que llaman biebeta. 

RAZA , lo mismo que linaje. V. OrJjen de esta, ó 
la otra familia. Fr. Race, Lat. Genus^ stirps, fr<y 
gentes, ÍW/JC. It. Stirpe. V. leneracion, Linaje, 
Casa , condición: hablando de los animates por 
lo común se ditó casta. 

RAZA, se toma asimismo en otras cosas por calidad, 
ó condición. V. La raza de este paño es media
na, Vi.Qualité. Lat- GWKÍ, natura. Base, ¿írrdcQy 
arraxa. 

E L CAN DÉ BÜENA RA*A SI UOI MO ,MAÍ1ANA CA
ZA, refrán que da á entender que el que tiétiç 
buena sangre , aunque.haga algunas faltas pj fin 
vuelve sobre sí. 

RAZA , -cómunmente y sin restricción se entiende 
por descendencia de Judíos , y se extiende tanj-
bien i significar los que continuamente sç dê -
<tican á hacer mal. Fr. Raw, Lat, Sgmen , semi" 
nium. Ir, Genia , razxa. 

RAZA , rayo del sol, rayo de luz. V. Rayo. 
RAZA. Fr. Race, Medida- de granos de algunos lu

gares de Bretaña, es lo mismo que un boisçau 
grande. 

RAZAGO \ tela de liento de çstopa mui basta. Fr, 
Toik grossiere, Lat. Stupea tela. 

RAZON i 1Q mismo que entendimiento , facultad 
del aliña propia para entender. Fr. Raison. Lat. 
Ratio, tntelfe&usi facultas^ mew, iudicium, poten-
tia. It, Ragione, mente , intelkto. La razón sirve 
para comparar las ideâs , sacar consecuencias, 
Ôíc. Dios distinguió al hombre «"/i el privJie-
jio de la razón. 

RAZÓN. V. Entendimiento, buen sentido , causa. 
RAZÓN, lo mismo .que justicia, derecho, V, 
RAZÓN , lo mismo que prueba. V . 
RAZÓN DE ESTADO , secreto modo de proceder del 

gobierno, máxima buena, ó mala, út i l , ó no, 
para un estado. Fr . Raison d' etat, Lat. Politica^ 
radones poUticae. V Política. 

RAZÓN. V. Proporción, aunque proporcionen ¡a 
Maiem. se toma por la relación que hai entre 
dos razones, y la razón puede estar entre solas 
dos cantidades , cuando la proporción pide á lo 
menos tres. Hai razón de igualdad, y de mayor 
y menor desigualdad, razón, racional, irracio
nal. V. y la voz Proporción. 

RAZÓN , cuenta que se da á un superior, ó á otro, 
en órden á alguna cosa. Fr. Raison. Lat. Ratio, 
computai ¡o. ÍU-Ragione ,contâ ^giustificazione. Le 
mandaron dar razon-de su condufla. 

RAZÓN NATURAL , el. mismo entendimiento , y la 
raciocinación que sç hace por naturaleza , ó sin 
arte. Fr. Raison naturelle. Lat, Ratio naturalis. 
It. Ragione naturale. 

HOMBRES DJÍ RAZÓN , 6 jente de razón , llaman en 
' Méjico á loa Españoles , Mestizos , Mulatos, 

Negros , &c. y en una palabra é todos los que 
DO son Indios, como contraponiendo la razón ¡t 
estos. 

A RA?ON » Á RAZÓN DB, modo adverb, lo. mismo 
que respecto, 6 sobre el pie de , al precio de. 
Fr. v i raison. Lat . Habita rations , proportione. 
It. s i ragione di: paga á razón de diez por ciento, 

A RAZOW PE CATORCE , frase familiar con que se da 
Oo á 
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á entender que no se observa equidad, 6 que 
se obra injustamente. 

E N RAZÓN DE. V. Como , ó en cuanto. 
ENTE DB RAZÓN. V. Vision , Imajinacion , Delirio. 
ENTE PE RAZÓN , llaman los Filósofos á una co

sa imposible, á una quimera, á una cosa que 
solo tiene ser para servir de objeto ai entendi
miento. Fr. Non-etre. Danle el Lat. Ens rationis. 

HACER LA RAZÓN, brindar. V; Fr. Faire ratson. Lat. 
Propinmti satisfa&io. It. Far ragione. 

CONFORME k RAZÓN , razonable , justo , racional. 
V. 

PONER Á UNO EN RAZOK , pacificarle , aquietar
le , persuadirle lo que es justo. Fr . Metre à ¡a 
raison. Lat. aequum redigere. 

ESTAR PUESTO EN RAZÓN » ser justo , racional , lo 
que se dice y hace, ÔÍC. V." 

PONERSE Á RAZONES , altercar, disputar de esto, 
ó lo otro. V. 

TOMAR LA RAZQN , notar alguna cosa , v. g. alguna 
data , despacho , &c. para que siempre conste 
la verdad en Contadurías y oficinas. Fr. Pren
dre la raiseti. Lat. In commentarios referre. 

L A RAZÓN , Orden Militar fundada por Don Juan i. 
de Castilla , por los años de 1383 , debían ser 
Caballeros, y la insignia era un estandarte liado 
por medio, y colgado de una cadena. 

LIBRO DE RAZÓN , libro de cuenta y razón , entre 
comerciantes aquel libro en que asientan lo que 
deben , ó se les debe. Fr . Libres de raison. Lat. 
Accept i et expensi codex.ll. Libro di conti. 

AMOR CIEGA RAZÓN , adajio que enseña cuanto per
turba y ciega el amor. V. Pedraza, el Secretar, 
del Rei. 

R A Z O N A B L E , adj. de una term. justo, equitati
vo , juicioso , tratable , que se paga de la razón 
y la atiende. Fr . Ratsonnable. Lat . ¿iequus, ius-
tus , re£ius, facilis, commodus. It. Ragionevoie, 
giusto. 

RAZONABLE , mediano, pasadero. F r . Raisonnable. 
Lat. Medio conveniens , tdoneus, mediocris. It. 
Ragionevole , sufficiente. V. Mediano. 

R A Z O N A B L E T O , mediano , razonable. V. 
RAZONABLEJONAZO , voz burlesca , bastante 

razonable. V. L a Pic. Just. lib. 1. 
R A Z O N A B L E M E N T E , adv. de un modo razo

nable , proporcionado , conveniente. Fr. Raison-
nablement. Lat. E x aequo, ture , iuste. It. Ragione-
volmente. 

RAZONABLEMENTE. V. Medianamente. 
R A Z O N A L , anticuado, racional. V . 
RAZONAMIENTO. V, Arenga., Parladiílo, Con

ferencia , Habla, Locución, Parlatorio. Fr. .fiíW-
somement. Lat. Ratiocinatio. It. Ragionamento. 

RAZONAR , raciocinar, discurrir , juzgar , ejer
citar el entendimiento. Fr. Raisonner. Lat. R a -
tiocinari , sermonem rationibtts ¡Ilustrare. It. R a -
gionare, discorrere. 

RAZONAR , raciocinar , poner dificultades , objecio
nes , &ÍC. Fr. Id. Lat. Diffictiltates proponere, 
obiieere. It. Ragionare, far difficulta. 

RAZONAR. V. Mantener conversación , Parlar , Pla
ticar. 

RAZONAR , acerca de los negocios públicos. Fr. Po-
iitiquer. It. Ragionar da politico , far da poli
tico. 

R A Z O N A D O , part. pas. 

R A Z 
R A Z O N A T O R I O , r i a , adj. lo mismo que racio

cinante , ó que razona. V. y Mayans , Cart, de 
var. AA. Esp. p. 613. impr. deMadr. de 1737. 

R E 
R E , nota de la música que señala el segundo to

no de la gama. Fr. Re. Entonar un re. 
R E , es también.una partícula que aunque solano 

significa cosa alguna, entra en la composición de 
multitud de palabras, tanto de nombres como 
de verbos , v. g. reclamo, relapso , repito , re
sumo , &C. y familiar y jocosamente apenas ha
brá voz en Cast, á que no se pueda aplicar: en 
Fr. é It. se dice fie, y en Italiano comunmente Ri. 

R E A , divinidad pagana , que unos dicen era lo 
mismo que la tierra , y otros que hija del cielo 
y de la tierra , fué mujer de Saturno. Fr. Rbée. 
Lat. Rbea. V . Cibeles y Tierra. 

R E A B R I R , en las tenerías , es lo mismo que ex
tender la piel para que tome bien la'tinta; y se 
reabre con una estira , que es una plancha cua
drada de hierro. 

R E A C C I O N , término de Filosofia, acción del cuer
po que padece contra, aquel que hace , ti obra 
en é l : por exemplo lo que se embota un cuchi-
lío, cuando corta „ y una lima , ó una sierra cuan
do obran. F r . Rea£iion. Lat. ReaEiio. I t . Reazio-
ne. 

R E A C I O . V . Obstinado , Duro , Inflexible. 
REACIO, terco ,,pertinaz que retrocede en lugar 

de ir. adelante, &c, Fr, Retif\ ive. Lat . Inobse-
quens. It. Restio, ristio : el Fr. se dice propia
mente de las caballerías. Oud. Dice, le da el 
Cast, restriuo. V. y Sejourn. y Sobr. Dice. Vi 
Rebelón , que es el nombre propio Cast. 

R E A G R A V A T O R I A , última amonestación de la 
Iglesia, que se publica después de otras tres , y 
última excomunión que intima. Fr. Re^ggrava-
tion., Lat, Itérala aggravatio. It. Cedolone. V . 
Antonin, y Sejourn. Oud. le llama reagrava
ción. 

R E A G R A V A R , agravar de nuevo , aumentar la 
pena. Yr.Reaggraver. Lat. Reaggravare. It. Rag-
gravare. V. Sej. Herr. Oud. &c. 

R E A H O G A R , comunmente rebosar , la operación 
que se hace tanto en las yerbas , como en la 
carne sin caldo alguno , poniéndolo al amor de 
la lumbre, como dicen, esto es á un fuego lento, 
para que se vaya maniendo, ó tostando. V. 

R E A L D E V E L L O N , tarin , moneda de España 
que vale 34 maravedis. Fr. Reale. Lat, Drachma 
cuprea. It. Moneta d' argento. Franc. Dice, 
dice que vale lo mismo que el Julio 6 Paulo de 
Italia ; pero no es así. V. Tampoco lo es lo que 
dice Sejournant, Dice, de que no es moneda efec
tiva , pues el realillo, ó medio real íie plata es 
efeí i ivo, y vale un real de vel lón; si bien-en 
vellón no hai esta moneda. 

REAL DE PLATA , mopeda de plata efeítiva , que va
le 68 maravedis. Sejourn. le da el Fr . Reale de 
plate , y es falso lo que añade que vale 16 cuar
tos , ó 64 maravedis. Lat. Drachma argéntea. It . 
Un reale , giuüo. E l real de plata doble antiguo 
valia 16 cuartos , y así era lo mismo que el real 
de plata de hoi antes que se subiese 4 marave
dis , ó se hiciese dos reales de yéllon. E l Real 
de plata común , ó no doble , á que llamaron 
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mevo, ó corriente , v<ilia solo real y medio de 
vellón , ¿ 5 1 maravedís. 

RBAL DE k "DOS , ó PESETA , moneda efeéiiva que va
le cuatro reales de vellón. • Fr. Double reale de 
fíate. V . Sejourn. Lat. Didrachtttum argenteutn. 
It. Due reali, ó giult. 

REAL DH Á CUATRO , moneda efeííiva de plata , que 
si es en dos pesetas vale ocho reales de vellón, 
y si en una pieza vale diez reales ; pero enton
ces no se llama real de á cuatro. Fr. Reale de 
quatre. Lat. semiuncia argenti , lo cual solo se 
verifica, cuando es una pieza. It. Reali che vale 
qwtro giuü. 

REAL DA Á OCHO , moneda que si es de 15 reales 
de vellón, como se entiende comunmente , ó de 
ciento y veinte y ocho cuartos , como en el 
comercio, no la iiai efeítiva , pero hai el peso 
duro, ¿1 onza de plata, que vale 20 reales de 
vellón. Fr. Reale de bmt, piastre. Lat. Uncía-
lis argenteus. E l It. que le dan es otto giuli. En 
cuanto á la equivalencia á reates de ias mone
das de oro que llaman coronilla , vale ao reales; 
el escudo maior , ó medio doblón vale 37 rea
les y maravedís ; el doblón genéricamente vale 
60 de vellón , pero el doblón de oro va
le 75 reales vellón , y 10 Jnaravedis; el doblón 
de á 10 vale doble , esto es 150 reales y 20 ma
ravedis ; el doblón de á ocho , esto es una onza 
de oro, vale 301 reales y 6 maravedis. Cuando 
en España se dice un millón, dos-millones', &c. 
sin otra determinación ,se entiende de reales de 
vellón; pero en América se entiende de pesos 
duros. Véanse Doblón , &c. en sus lugares. E l pe
so de un real , es casi una drachma , y vale 24 
maravedís, y aunque ha habido tiempos en que 
lo maravedís , 12 y 17 , eran un real, pero 
la mutación estaba en el maravedí, y no en el 
real. Lat. Argenteus, 

REAL DK ARAGON , 64 maravedis. V. Libra. 
REAL DE ARDJT. V . Libra catalana. 
REAL DE VALENCIA t es t? maravedis y 15 1 de ma

ravedí. 
REAL DE MALLORCA , moneda, vale un sueldo , seis 

dineros de allí y 3 i avos de otro. 
REAL VZ NAVARRA , moneda, vale un real 30 ma

ravedís de Castilla. 
REAL DH Á 50, moneda antigua de plata del peso 

de 50 reales de plata doble. Fr. Reale de cinquan-, 
te. Lat. Moneta argéntea ex quinquaginta dracb-
mis cupreis. Esta moneda es ya rara. 

REAL DB Á OCHO DHMARÍA , monedade plata efeo 
tiva, que se fabricó el año de 1686 , cuyo pe
so y valor es de 12 reales de vellón. Fr. Reale, 
de Bait, de Marie. Lat.Rega/is argenteus duodena-
rius. También hai otra moneda de plata de co
luna , que vale 10 reales, otra de 5 , otra de 
a y 4, y otra de real y medio. 

REAL, adj. de una terminación , lo que pertenece 
á R e i , ó á la Majestad. Fr. Royal. Lat. Regius, 
regalis. It. Reale, regio. 

REAL , rejio , real , grande , magnífico, regió. 

R E A L , se .dice de la Justicia y Ministros del Rei, 
&c. Fr. Royai. Lat. Causaram forensium iudices, • 
cognttores, regis Ministri. 

TESORO REAL , arcas reales. Fr. Tbesar riyai. Lat. : 
jíerarium. V . Erar io , Tesoro. 
TomJlI. 
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ABADÍA , &rc, RBAL , la que es da alguna fundación 

real. ' 
CANCIÓN REAL, cierta especie de verso muí sono

ro y majestuoso. Fr . Chant rqyal. Lat. Cantus 
regias, seu rytbmus bomoeateleuton. 

REAL , camino real. Fr. Chemin batu. Lat . Via.re-~ 
g i a , via trita. It. Calpestata. V . Camino. 

LA REAL , galera real, la principal de todas , ha-, 
blando de las Testas Coronadas. Fr. Real, t̂ at. 
Triremis regjae, vel praetorianae vexillum. 

REAL DE LOS GRIEGOS , cierta planta. V . 
E L REAL , se llama el principal de los navios de 

la Armada. V. Navio. 
Er . REAL , en la Milicia , el exército , y el campo 

en que está acampado , 6 en que está la tienda 
del Rei. Fr. Camp qrf oceupe une armee. Lat, C<IJ-
tra , orum , exereitus. It, / / ¿ampo, J' estreito. 

REAL , adj, de una- terminación , lo mismo que po-. 
sitivo, verídico, efeílivo, constante , existente. 
Véanse, Fr . Real. Lai . Realis, re ipsa constans, 
existens. It. Reale, effsttivo. 

REAÍ , verídico , ajustado, sencillo. V. Ese es un 
hombra mui real, 

CON MI REAI. V MI PALA, frase que equivale á lo mis-' 
.mo que con (odo mi poder, danle el F r , Avec met 
reale, tt tna ptlle. Lat, Pro rata parte.. 

SENTAR LOS REALES t colocar el exército. V, 
SENTAR LOS RHALES , por analogía, establecerse en 

alguna parte. V. Establecerse. , 
R E A L C E , término de varias Aries, es la action 

de pulir. Fr . Polissure. Lat. Exornatio , e$pQli-
tio. It. Poiitura , reala. V. Mayoralía, 

REALCE , se dice en jeneral de todo aquello que 
sirve para aumentar el valor , lustré , ó esplen
dor de alguna cosa. ft.Relief, Lat. Splendor ,ftílr 
gor, lumen , illustratie. It, Risala , r i l tçw, ex~ 
plgndore , lume. 

REALCE DE LUCES , en una pintura, claros. Fr. Re~ 
bauts. Lat. Partes tabellae dañares. It. ZJ? pflr-
te piu luminosa d* un quadro. 

REALCE , se dice también de la pintura en relieve 
y lo mismo en la escultura, de la In)agen çn re
lieve. V. Y Sejourñ. Dlec. 

R E A L E J O , órgano pequeño portátil. Fr. Cabinet 
d' orgue , petite orgue. Lat. Organi musici ama
riam, orgdnum manuals, parvutn. \\. Organo porta-
tile. 

R E A L E N G O , lo que pertenece, ¿ toca al Rei. Fr, 
Rqyal. Lat. Regius ; quod ad regem pertinet, V. 
Real , en este sentido. 

R E A L E T E , lo mismo qué dieziocheno, V . 
R E A L E Z A , magnificencia , excelencia , jenerosí-

dad. V. 
R E A L I D A D , cualidad de lo que es sólido , real 

y efeílivo. Fr. Realité. Lat. Existentia , entilas, 
conditio eius quod est reale , y otros realitas; pe
ro esta voz está notada de bárbara. It. Realtá, 
entitá. 

REALIDAD , injenuidad , verdad. V, 
E N REALIDAD. V. E n efeíio, realmente. 
R E A L I S T A , el que defiende los derechos deí Reí, 

sigue sus partes , ó milita debajo de su bandera, 
Fr. Rqyaliste, Lat. Regius assecla. It. Regalista. 

REAL/STA , nombre que se diór en las escuelas á los 
secuaces de Escoto y otros que sostienen 
contra Ocan, y los Nominales, que los univer
sales son verdaderas entidades , que existen fue-

Ooa ra 
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ra del entendimiento, ó como dicen á parte rei: 
su cabeza fué Odón ú Oudart, natural de Or
leans , y Abad de San Martin de Tornai. Fr. 
Realiste. 

R E A L I Z A R , hacer real y efeñiva alguna cosa. Fr. 
Reaiiser. Lat. yerum* et rea/e declarare. It. ¿kn-
der reale. La voz Cast, no obstante que no es 
común, la usan algunos > y no deja de ser con
veniente y expresiva. V . 

R E A L M E N T E . V. Efeftivamente, en efefto. Fr. 
Reeüment. Lát. Realitèr, efe&uaiitèr, veré. It. 
Realmente, efettivamente. 

R E A L Z A R , sublimar, ilustrar , elevar una cosa. 
Fr. Relevar , rebausser. Lat. slttollere , educere, 
splendorem addere, afferre, sdiicere , alustrare. 
It. Rialzare. 

REALZAR , ilustrar con realces. Fr. Parer , orner. 
• Lat. Exornare, y otros expolire. It. Adornare. 

REALZAR , en la pintura, tocar de luz alguna cosa. 
Fr.' Rebausser /' eclat d* une couleur clair par une 
couleur sombre. Lat. é It. Illuminare, alustrare. 

R E A L Z A D O , part. pas. 
REAMPARAR , voz forense , lo mismo que am

parar , ó protejer áe nuevo. V. 
REASUMIR , volver í tomar lo que se habla de

jado. Fr. Reprendre. Lat. Iterum capere, resu-
mere ,recipere, reassumere. It. Riprendere. 

REASUMIDO,part . pas. 
REASUMPCION , la acción de reasumir. Fr. Re

prise. Lat. Reassumptio , y rersumptio. It. Ripre-
sa. V . la vida de Santa María de la Cabeza, &c. 

R E A T A , la cuerda con que se atan las mulas, ó 
caballerías unas tras' otras. Fr. Corde, eourroie. 
Lat. Reiigaculum, lorum. 

REATA , fila, serie, órden de alguna cosa. V . 
REATA , la muU que se añade á las otras para que 

vaya delante. Fr. Mule, ou mulet, jw' on met au 
devant desautres. Lat. Mula proevia. It. L a mula 
cbe si aggiugne a l t altre , (¿c. Por la semejanza 
se dice de otras cosas, v. g. ir en reata de los que 
van uhos tras otros. 

VOTO DE REATA , el que sin mas exámen sigue á 
los demás , ó alguno. 

REATA , en la Marina , paraje 6 atadura que se 
hace á un palo ó verga , amarrando un cabo con 
una ó muchas vueltas, ya porque el paraje es
té sentido , ó ya en los palos, mayores y vergas 
que constan de diversas piezas para asegurarlo 
todo, aunque esté sano. Fr. Engarant, otros 
roture. Lat. Funiculus intextus, innexus. Según 
el Dice. Mar. reata son los cabos con que se trin
can los chapuces, ó jimelgas de los árboles. 

R E A T A D U R A , la acción de reatar. F r . Z ' a&ion 
de ratfacker , &c. Lat. Religatio. H. Relegatu-
r a , rilegamento. 

R E A T A R , según Sejourn. atar de nuevo, volver 
á atar. V . 

REATAR , poner una cosa atada después de otra, 
atar así las caballerías. Fr. Rattacber. Lat. Re
ligare. It. Riiegare. 

R E A T A R S E , condescender con otros , convenir 
con su parecer. V . 

R E A T A D O , part. pas. 
R E A T E , O R I A T E , llaman algunos jardineros á 

- la fila de flores, ¿ t e que hai en los jardines al 
rededor del cuadro , ó siguiendo "las cercas , &c. 
Fr. Route , piatebande, enfilad*. Lat . Horto vo-
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luptuarío semita circunposita , filum, otros pul-
villus floribus consitusÂt. Serie infalzata. 

R E A T O , obligación á la pena , aun después de 
perdonada la culpa. Fr. Etat d' un coupable. Lat. 
Reatus. It. Reato. E s dogma catól ico, que aun 
después de perdonada la culpa, y de estar uno 
en gracia , puede quedar cierta deuda y obliga
ción de pagar á la Divina Justicia, y estose 
entiende reato. 

R E A V E N T A R LOS G R A N O S , término de la
bradores. Fr. Rejeter , retourner, ajetter au ventt 
&c. Lat. Iterum ventilare. 

R E A V E N T A D O , part. pas. 
R E A Z O L A R (llaman los Carpinteros á la segun^ 

da operación de la azuela , para pulir mas la 
madera. V . Repulir. 

R E B A B A , llaman ios Impresores y Fundidores, 
al corte mal hecho en las letras, y causado de 
no haber arrimado bien el cepillo con que las 
cortan : esta rebaba deja á lo último de cada lla
na , y alguna vez en los demás huecos, una raya 
de tinta mal señalada, que afea la impresión. 

REBABAS , llaman los Abridores á los hilos , partí
culas , y dientecillos que deja el buril a) ir abrien
do y siguiendo su trazo á linea. Fr. Fileis , et 
dentelares , baboebures. Lat, Denticuli. 

REBABA , llaman los Libreros , &c. á uno como la
bio que sacan como sobrante algunos de los ins
trumentos de su arte. 

R E B A J A , diminución. Fr . Retranchement, Lat . /m-
minutio , diminutio. It. Scemamento, toglimento. 
L a reforma del Calendario se hizo el año de 
1582 , con la rebaja de iu d í a s , que se contaban 
de mas. 

REBAJA. V. Descuento, diminución de alguna su
ma , ó precio. Fr. R a t a i s , rabaissement. Lat . D e 
summa , depretio, decessio, deduHt¡o , diminutio. 
It. Diffalco , calo, diminuzione. 

REBAJA , de una pared, diminución de altura. V . 
Diminución. 

R E B A J A R , disminuir , quitar de una suma, ó can
tidad. Fr. RavaUr, rabaisser, precompter. Lat. 
Levare, deprimere , remitiere , deducere, mintie
re , subducere. It. Diffalcare, diminuiré , dedu-
rre , scemare, abbassare. V. Descontar. 

REBAJAR , bajar de precio algún dinero. Fr. Mo¡iir9 
ramender, ravaler. Lat. Minuere , remitiere. It . 
Abbassare, calare. E n el mismo sentido sedice 
rebajar de precio la hermosura. Fr . Ravaler. Lat. 
Mintiere. It. Abbassare. En las mujeres de instan
te á instante rebaja de precio la belleza. 

REBAJAR , disminuir de altura una cosa , por ejem
plo un edificio. Fr. Aèaisser , devaler. Lat^iJe-
primere, dimitiere. It. Abbassare. 

REBAJAR EN LA PINTURA , declinar el claro hacia 
el obscuro. Fr. Obscurcir. Lat . Obscurare, Jucem 
supprimere. It. Oscurare. 

REBAJAR , dicen los Torneros , y otros oficiales, 
al achicar una pieza. V, Achicar. 

R E B A J A R S E , bajar , inclinarse , ceder. Fr . R a f -
faisser. Lat. Deprimi, desidere, subsidere. I t .Ab-
bassarsi. Esta fábrica se ha rebajado, ó cedido. 

R E B A J A D O , part. pas. 
REBAJADO, en la Arquiteâura. V. Arco. 
R E B A J O , término de Carpintería , así le llaman 

á aquel primer escaloncito que hacen las venta
nas y postigos, para que ajuste en ellos la hoja de 

l a 
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la ventana con el primer hueco proporcionado, 
que hai en la hoja misma que cierra. Fr. Entai-
¡le, crenerule. Lat. según algunos Çretta ima; V. 
Mocheta, lo mismo se dice en la Cantería de 
otra semejante ¡abor. 

REBAJO. V. Bujes. 
REBAJOS , llaman en las Imprentas á los relieves 

inferiores de las letras que sirven por razón de 
la satida que hacen , y de la igualdad que tie
nen, como de regla que separa un renglón de otro. 

COSTRA REBAJO , llaman los Carpinteros al segun
do escaloncito que hai en las ventanas y posti
gos , para que ajuste con la lioja. V. Mocheta 

REBALSA, remanso separado de agua,que hai há-
cia las orillas de algunos rios , 6 canales estre
chos , para dar lugar á que pase el barco, ó va
so que se encuentra con otro. Fr . Gare. Lat. Sta-
tio , aquae stagnath , aqua stagnant, seeessus. It. 
Ritiramertto : por la semejanza se dice rebalsa de 
humores. Fr. Amas. Lat. Humorum colleSlio. 

REBALSAR , hacer alguna rebalsa. Fr. Detenir les 
eaux , former un etang. Lat. Stagnare. V . Estan
car , Detener, Juntar. 

R E B A L S A D O , part. pas. 
R E B A N A D A , de pan , &c. Fr. Tranche de pain. 

Lat. Píagula* segmen , segtnentumpaniSySe.il. 
Fetta. 

REBANADA DE PAN TOSTADO, tostada. Fr . Rotie. Lat, 
Segmen tosti pañis , tosta pañis, plagula. It. Fet
ta di pane, abbrustola. 

REBANADA DE MANTECA. V. Mantecada. 
REBAÑADERA ,cierto instrumento para sacar lo 

que se cae en los pozos. Fr. Instrument a tirer de 
vn piuts ce qui pourroit y etre tombé. Lat. Ferreus 
circulas barpaginibus pendulis instruyas. 

R E B A N A R , hacer rebanadas alguna cosa. Fx.Cou-
per par tranches. Lat. Jn segmenta scindere. It. 
Afftttare, tagiiare in fette. 

REBANAR. , se toma también por cortar. V. L e re
banó la cabeza de un solo golpe. 

REBASAR , lo mismo que arrebañar, 
REBAÑO D E G A N A D O , multitud de animales 

de una misma specie. V . Manada: por lo común 
rebaño se dice hablando del ganado menor co
mo ovejas, carneros,ÔÍC. Yt.Troupeau.Lat. Grex. 
It. Braco , gregge. 

REBAÑO , se dice en las cosas espirituales. Fr. Trou-
peau. Lat. Grex , oves. It. Gre¿gia. Un Pastor, 
un Obispo debe apacentar su rebaño. 

REBAPT1ZANTES, V . Rebautizantes. 
R E B A T A R , lo mismo que arrebatar. V. 
R E B A T E , reencuentro, pendencia, riña, disputa. 

V. Fr. Contestation , debat. Lat. Rixa. 
R E B A T I D E R A S , son dos especies de cepillos , una 

con dientes y otra sin ellos , que usan los Fun
didores, aquella para sacar el pelo al paño don-
dé no le ha i , y esta para limpiarle las motas. 
Fr . Brosse. Lat. Scopula. Esp. 1.12. p. 149. 

R E B A T I M I E N T O , en el Blasón se dice de las fi
guras opuestas entre s í , cosa mui usada en Ale
mania. Fr. Rebattement. Lat. Repercussio. Tam
bién lo toman por un campo de descenso. V . 
Campaña. 

REBATIÑA , juego , ó ejercicio que usan los mu
chachos , tirando alguna cosa para el que primei
ro la coja. Fr. Gribouillette, Lat. é It. Rapina. 

Tut AR. k LA REBATIÑA. Fr . Abattdomer á ¡apopi/ia* 
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COJSR Azoo k LA IUBATJÑA. Fr. Hfípper. Lar. Pre

tendere, corripere. It. Acchiappare , ajferrare, 
cojidoásí. Vr.tíappé. Lat. Prehensus, correptus. 
It. Accbiappato. 

R E B A T I R , rechazar, expugnar á quien acomete. 
Fr . Refratter. Lat. Oppugnare. it. Ribattere. 

REBATIR VIVAMENTE AL ENEMIGO QUE SE ADELAN
TÓ , rechazarle, hacerle retirar. Fr. Recogner, 
recbasser bien loin. Lat. Hostem adire , fvndere, 
repeliere. It. Ribattere* 

REBATIR, rechazar una proposición( &c. Fr. Re-
lever. Lat. Reprehenderé , corrigere. It. Correg-
gere. 

REBATIR , entre contadores, liquidar. V. 
REBATIR , en las tenerías es quitarle el grano, 6 

agujero que queda del pelo á la piel, alisarla de 
este modo. V. 

REBATIDO • part. pas. 
R E B A T O , ataque imprevisto. Fr . Attaque impre-

vué. Lat. Repenttnus bostium incursus. It. Assalto. 
REBATO , tumulto popular. Fr. Tumulte popuiarie. 

Lat. Conclamatio ad arma. It. Motim. Base. Erré-
batoa. Motin por la semejanza se dice de los hu
mores y pasiones. 

TOÇAR k REBATO. V. Alarma. 
COJER ALGUNO DE REBATO. V. Desprevenido. 
DARLE UN REBATO , alterarse repentinamente. V. 
REBAUTIZACION , aíto de bautizar dé nuevo. 

Fr. Rebatisadon. Lat. Rebaptisatio. 
REBAUTIZANTES. V . Agripinianos, y Anabatis-

tas. 
REBAUTIZAR , bautizar de nuevo. Fr. Rebatiser, 

y otros rebaptiser. Lat. Rebaptlzare. It. Ribat-
tezzare. V- Sejourn. Anton. Oud. fitc. Dice. 

R E B E C O . V. Rebezo. 
R E B E L A R S E , levantarse contra algún superior. 

Fr. Se revolter, s' eiever, Lat, Insurgere, timal-
tuari, commovere se. It. Solleyarsi. V . Resistir, 
Desobedecer, Tumultuar. 

REBELARSE, amotinarse , concitando á otros. Fr . 
Se mutiner, se rebeller. Lat. Tumultum excitare^ 
ciere seditionem, concitare, praevaricari. It. Amr 
mutinarsi , sollevarsi, ribellarsi. 

R E B E L A D O . V. Rebelde. 
R E B E L D E , el que se levanta , vuelve contra su 

Príncipe , ó persona á quien debe sumisión. Fr . 
Bagaude , rebelle, felon está anticuado. Lat. R e 
bellis, perduellis, in fide capitalist protervas, re-
fraSiartus , bagauda. It. Rubella , ribello,fellone. 

REBSLCB , mal contento. Fr. Mee&ntento. Lat. Non 
contentas , novarum rerum cupidus , impatiens 
praesentium. It. Scontento. 

REBELDE Á LA JUSTICIA , que no comparece sien
do llamado , ó citado. Fr. Deffaillent, ante. Lat. 
Non respondens ad ñamen , desertor causaram. 

REBELDE , se dice también en la Moral. Fr . Rebelle. 
Lat. Rebellis. It. Ri&eilo. E l apetito sensual es 
rebelde á la razón. V. Obstinado. 

R E B E L D I A . V . Rebelión. 
REBELDÍA , en lo forense no comparecer en juicio, 

siendo llamado , la acción de no comparecer. 
Fr. Etre en defaut, refus , faute de comparoir. 
Lat, (^adimoniam desertam , non obitum. It. !Han~ 
canza di compariré. 

ACUSAR LA REBELDÍA , en lo forense , señalar el 
término, y hacer las notificaciones necesarias pa
ra declarar en juicio á alguno por contumaz. Fr. 

Con-
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Contumacér.LaX. Vadimonii deserti reum pronun-

• tiare, iudkare. It. Accusar di contumacia T convin-
Cere, S c . 

DECLARADO ACUSADO Á REBELDÍA. Fr . Contumacé. 
Lat. Deserto vadimonb damnatus. It . Dicbiarato 
contumacé, 

R E B E L I O N i felonia, rebeldía de un vasallo con
tra su Señor , ó Soberano. Fr. Rebellion. Lat. Re
bellion sedttio. It. Ribeüione. 

REBELDÍA DEL PUEBLO contra aigitna autoridad le-
jítima, sublevación, revolución. Fr. Revolte Lat, 
Rebellio, defeSíio. It. Rivolta, sollevazione » r¿-
beiüone. 

REBELIÓN ; se toma asimismo por desobediencia, 
resistencia. Fr-. Revolte* Lat. Inobedientia , prae-
varicatio. It. Disubbidienza. ^ 

REBELIÓN , se dice tambieft en las cosas espiritua
les , y morales. Fr. Id. Lat. Rebellion It. Rivolta, 
tibellione. La rebelión de los sentidos contra la 
fazon. 

REBELLIN» en la fortificación es una obra ex
terior sobre la cortina , que cubre las puertas 
que- franquea- el primer fuego de los baluartes 
vecinos. Fr. Ravelin. Lat. Inter duas turres pro-
pugnaculum, y otros semilmare munimentum. It. 
Ribellino. 

R E B E L O N , caballo rebelón. Fr. Cbeval rebelle, 
retif. Lat, Difficilis ad motum , indocilis , inob-
sequens. It. Restio. V, Reacio , Caballo. 

R E B E N C A Z O . Fr. Coúp ¿' ecourgée. Lat. Scuticat 
idltis. It. Frustata. 

R E B E N D E C 1 R , bendecir otra vez , consagrar de 
fiuevo una Iglesia , cáliz &c. profanado. Fr. ñ e -
benír. Lat. Iterum benedicere. V. Sejourn. Ond. 
Antonin. Trev. Herreros, Vice. 

R E B E N Q U E , en la Marina, es un pedazo de ca
bo delgado, y se hace á mano de filóstica. Fr . 
Rabans. Lat. Funium appendices, otros scutica 
remigum. Dice. Mar. También le dan el mismo 
nombre de rebenque al látigo que usa el ver
dugo para castigar, y azotar á los que -condena 
i ello la justicia. Fr. Feuet. Lat. Flagrúm, scu
tica. It. Stafilata. 

AMARRAR CON REBENQUES, en la Marina. F r . R a -
barter. Lat. Funium appendices nefíere.,, 

R E B E S A , entre Jitanos dfcese cuando uno ven
de at que se fia de él. 

R E B E Z O , lo mismo que cabra montês. V. y Oud. 
y Francíos. Dice. Otros lo determinan á una 
cabra montés de Africa , llamada también G a 
cela. V. En las Tenerías del Pozuelo de Arabaca, 
dicen los oficiales rebeco, haciendo r á la z y 
lo toman por el macho de cabrío. V . 

R E B I E N , voz del estilo familiar , mui bien. V . 
Fr. Fort bien. Lat. Optimè. 

R E B I S A B U E L O , padre del bisabuelo. Fr , Trisa-
yeul, Lat. Tritams , akavus. It. Arcauolo, terzo 
nonno. 

R E B I Z N I E T A , tercera nieta. Lat.¿ibneptis afilia 
proneptis. It. Terza ñipóte. 

R E B I Z N I E T O , hijo del biznieto. Fr , Arriere pe
tit fils. Lat. Abnepos,filius pronepotis. It. Terzo 
ñipóte. V . Jil Gonz, Dav. Teatr. de las Grand, 
de Madr. 

R E B L A N D E C E R , ablandar de nuevo. V. L a nie
bla reblandece la tierra. 

R E B L E , lo mismo que nalgas. V. 

R E B 
REBOCIÑO, especie de mantilla pequeña. Fr. E s -

pece'de petite mantille. Lat. Muiiebre aniiculum. 
If. Picciol mantello. V . Lope Vega L a Circe , en 
¡a Novela de Guzman el Bravo; donde dice ; 

De rebociño le sirve. 
Para tnqyor desenfado 
E l capote de los ojos 
Bordado de negros rtfyos. 

R E B O L L A , llaman en muchas partes i una espe
cie de roble. Fr. Cbene, robre. Lat. Robur. Tam
bién le llaman en Cast, roble , y produce una es
pecie de bellota. 

R E B O L L A R , lo"mismo que robledo, V . 
R E B O L L O , una especie de roble lo mismo que 

rebolla pequeña: tanto la rebolla como el re
bollo son tortuosos, las hojas ondeadas y Menas 
de pelusa blanca y suave, la madera mui fuer
te , producen una especie de fruta blanca de 
ningún uso conocido. E l nombre viene de roboro. 

R E B O L L I D U R A , la desigualdad , y falta de lisu
ra en ef cañón de artillería por la parte inte^ 
rior. F n Defaut, (Sc. Lat. Tor mentí beilici inte
rior extuberantia. 

R E B O L L U D O S , especie de diamantes que salen 
á modo de chinas apiñadas. V . Diamante. 

R E B O L B E R . V. Revolver. 
REBOMBAR , lo mismo que resonar, retumbar. 

V. y_Bordazar , Artazu , Ortograf. cap. 9, 
REBOÑAR , término de Molineros , pararse ta 

rueda á causa del agua que sobra,y la inunda. 
Fr . Arreter le moulin , Se . Lat . Rotam moiendi-
ni sistere, aqua redundante. V. Rebosar y Re
golfar. 

R E B O R D A R , un encaje , &c. recamar. F r . Rebro-
der. Lat. Acu iterum pingere. It. Ricamar di mç-
m. V. Herreros, Dice. 

REBORDADO , part, pas, 
REBOSADURA , acción de los licores, &c. que 

sobresalen de la madre , ó vaso en que estatu 
Fr . Regorgement, debordement. Lat. Exundatio* 
redundatio. It. Traboccamento. 

REBOSADURA , de las aguas á causa de algún impe
dimento que las hace volver atras. Fr. Regonfle-
ment. 

R E B O S A R , regolfar , refluir, volver hácia atras 
algún licor, sobresalir á otra cosa. F r . Hegor-
ger , regonfier. Lat. Exundare, intumewere, re
dundare, fluere. It. Traboccare, rigonfiare , ritv-
gorgare, mas propio es regolfar , y hablando de 
Molinos reboñar. 

REBOSAR , se dice de todo lo que hai en algún lu
gar con grande abundancia, sobrar. F r . Regor-

f er. Lat. Abundare, affiuere. It. Traboccare-, ah
ondare. 

REBOSAR , estar muí lleno , sobrar algo. Fr . Cre-
w r , regorger. Lat. Redundare. It. Soprabbondtf 
re. Rebosa el oro en su casa. 

REBOSAR , se dice también de un hombre que 
está lleno de una cosa que parece que gotea, 
mana, ó rebosa por todas partes. Fr . Degout-
ten Lat. Aliqaid manare , diffluere aliqva re. E s 
tá tan ébrio del íavor de los Grandes, que rebo
sa cada instante su ja&ancia. 

REBOSAR , sobrar, salir por encina de alguna me
dida , ó cosa semejante, abundar. Fr . RempUr. 
Lat. Redundare, complere. It. Abbmdare. 

R E B O S A D O , part. pas. 
R E -
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R E B O T A D E R A , voz de Tundidores, plancha de' 

hierro que levanta el pelo que va á cortar la ti
jera. 

REBOTAR , dar uno , ó muchos rebotes , ó sal
tos, recudir , resaltar. Fr . Rebondir. Lat. Resi-
¡ere. It. Rimbalzare. 

RFBOTAR , inmutarse, alterarse el color. V . 
REBOTAR, UK CGAVO , io mismo que robrar. V. 
HEBOTARSE EL VINO , volverse, echarse á perder. 

Fr. Proussefy relacber. Lat. Languescere , vapi-
dmn evadere. It. Guastarsi. V. Oud. Aivtonin. 
Dice. Cast. &e. 

REBOTADO , vino rebotado , part. pas. se dice 
del vino que se ha inmutado, 6 hervido mas de 
lo justo. Fr. Poussé. Lat. Fapidutn vinum , vitid-

_ tam. 
REBOTE , resalte. Fr. Rebondissemmt. Lat. Resi-

i i u m v e l resultus. It, Rimbalzo. 
REBOTE DE PELOTA , acción de rechazar la pelota. 

Fr. Rabat* Lat. Álter globi ja£ius. 
REBOTICA , trasbotica , pieza que está después 

de la pieza principal de la botica. Fr. sfrriere 
• boutique. Lat, Pbarmacopoliam secundum. 

REBOTIN , la segunda hoja de la morera;. f r i S e -
•-conde-fíuüjej Lat. Folia pulltilantia in maris. V. 

Rebròtin. También se llama rebotín la seda flo-
xa. Fr. Soieveule. Lat. Fiium bombkinum debi-
íe. 

REBOZAR , la cabeza con alguna cosa. V; Envol
ver , Arrebozar* 

REBOZAR, ALCON MANJAR. V . . Enalbardar. 
R E B O Z A R S E , cubrirse el bozo con el vestido, 

ó adorno, ya sea por el frio,ya para ocultar
se. Fr. S' emmitoufier. Lat. Involvere se, ofrnube-

. re. It. Coprirsi, eamuffare. 
REBOZARSE CON LA OAPA , embózarse. V. Fr. Affu-

bler. Lat. Amicire , obtegere. It. Imbacuc-
care. 

R E B O Z O , se dice rebozo, d embozo figurada
mente de cualquiera simulación que tira á ocul
tar io que es una cosa. F n Fard. Lat. Facas. It. 
Artificio. 

REBOZO , se dice en la Imprenta cuando las notas, 
ó glosas empiezan al margen, y por ser gran
des siguen debajo de la obra principal, quitán
dole mucha parte de la hoja. Fr . Imprimer en 
bache. 

R E B R A M A R , bramar varias veces, ó de nuevo 
Fr. Recomnencer á bramer. Lat. Iterum mugiré, 
otros reboare. It. Muggbiare di nuovo. 

REBROTIN , llaman los Labradores en algunas 
. partes á las matas que salen después de segada 

la alfalfa, y que suelen quedar para simiente. 
Esp. i . 5. p. 32. V. Retoño. 

REBUDIAR E L JABALI , roncar cuando ve, ó 
presiente jente. Fr. Ronfler. Lat. Stertere aprutn. 
It. Russare. 

R E B U E N O , excelente , muí bueno. V. F r . Foft 
ban. Lat. Optimus, y los antiguos opiumus. It. 
Ottimo. 

R E B U E L D O , voz burlesca, lo mismo que regüel
do. V. y la Picar. Just. t. r. 1. r. Ôic. 

REBUFO , en la Artillería , la coz del morte
ro. V. 

REBUFO , bufido que se repite, ó mui fuerte. V. Bu
fido , y Juan Rufo , Redond. á la muerte de un 
ratón, donde hablando de un gato dice: 
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Qué diré de su maullar. 
Sus zelos, sus aspavientos. 
Rebufos y atrevimientos. 
En materia de robar ? 

R E B U J A L , la res, ó reses que quedan fuera del 
cuento por millares , y que para satisfacer el 
servicio y montazgo, se paga por quedarse con 
ellas , ya sea de parte del Re i , ó deí dueño. V. 
Diez Navarr. Cuad.de la Mesta. 

R E B U J A L E R O . V. Pegujalero. 
REBUJAR , lo mismo que arrebujar. V. 
R E B U J O , embozo que se echa la mujer para no 

ser conocida, abrigarse, &c. Fr. L ' affion d'une 
femme, qui se cache. Lat. Oris obdu&io, obvelatio. 

R E B U L L I R , empezar á moverse lo que estaba 
quieto; Fr. Se remuer. Lat. Moveri, commoveri. 
It. Miíoversí, buzzicarsj. 

R E B U L L I D O , part. pas. V ^ E l Capit. Aldana car
ta á Galanio. -: 

R E B U L T A D O , lo mismo que abultado.V. 
REBURUJAR , revolver alguna cosa , haciéndola 

un burujón. Fr. Etitort ilíer. Lat, Convolvere. V. 
Revolver, Envolver. 

REBUJADO , part. pas. 
REBURUJON , envoltorio. V. Fr . Paquet mal fait. 

Lat. Involucrum, 
REBUSCA, el desecho de algunas cosas, lo que 

queda por mas despreciable. Fr. Rejet , fret in. 
Lai.'-Retrtmetitum, rejeffcinea , recrementum, mer
cês rejeSíae. It. Ributtamento , rifiuto , mondi-
glia* 

REBUSCA, lo que se espiga , ó recoje después de 
segar, &c. Fr. Glanure , glmeure. Lat. Spicile-
giutn'At. Lo spigolarei V. Espigadera. 

REBUSCA, la acción de buscar las uvas , que han 
quedado después de vendimiar. Fr. Grappíllement, 
l ' aílion de grappilkr. Lat. Racmatio. Tam
bién se toma por las mismas uvas , ó racimos 
que se hallan en la rebusca. V. y Francios. Dice. 

REBUSCADOR , a , el que rebusca , la que rebus
ca en las vides. Fr. Grappilleur. Lat. yinearum 
sublegulus. It. Colui che raspolla. 

REBUSCADORA DE ESPIGAS. V. Espigadora. 
R E B U S C A R , ir recojiendo los pequeños racimos 

que quedan después dela vendimia. Fr. Grappil-
ler. Lat. Uvarum reliquias colligere, sublegere. It. 
Raspollare , racimolare; También se aplica el 
mismo término á cualquiera otra cosa que se 
vaya á recojer después que han tomado lo me
jor. 

REBUSCAR ESPIGAS. V . Espigar. 
REBUSCAR , inquirir , averiguar con curiosidad y 

cuidado. V . Fr. Recbercher par tout. Lat. Inqutre-
re , investigare. If. Ricçrcare. 

REBUSCAR, , hacer una pequeña ganancia después 
que otro la ha hecho grande en algún negocio. 
Fr . Glaner. It. Rispigolare figur. V. Espigar. 

R E B U T I R , rellenar , embutir mucho. V. y la cor
ta frat. del Don Diego de Torres Villarr. &c. 
las márgenes rebutidas ( part. pas.) de chazas, 
hitos, y mojones. 

REBUZNADOR , el que rebuzna. Fr. Brajard. 
Lat, Rudens. It. Ragliatore. 

REBUZNAR , dar rebuznos. Fr. Rraire. Lat. R u -
dere, otros oreare. It. Ragghiare. También se di-
ce de las voces roncas, grandes, é importunas 
de algún hombre. Fr . é It. Id. Lat. Vociferari. 

6 R E -
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R E B U Z N O , la voz del borrico. F r . Br'aiement. 

Lat. Rudentis asini sonus, ruditus us. It. Rag-
gbh. 

R E C A B A R , conseguir , obtener. V . Fr. Oétenir. 
1 Lat. Impetrare. It. Ottenere. 
R E C A B A D O , part. pas. 
R E C A B D A R f amic. lo mismo que cobrar. V . 
R E C A B D A D O , part. pas. 
R E C A B D O , antic, lo mismo que órden , dispo 

sicion. V. y la cart, de la Rein. Cat. á Gomez 
Manr, Pal. Esp. 

RECAB1TA , especie de Reüjioso entre los Judíos. 
Fr. Recbnbite. Lat. Recbabila : Jonadab, que vi
vía en tiempo de Josías, instituyó los Recabitas. 
los cuales no fabricaban mas casas que sus tien-

. das , ni sembraban trigo , ni plantaban viñas. 
R E C A D A R , conseguir lo que se pretende. V . 
R E C A D A D O , part. pas. 
E L QUE RECADA , NO TARDA , adajio Español, que 

dice que no se pierde tiempo en la tardanza 
cuando se logra cl intento, 

R E C A D E R O , el que hace recados , ó cobranzas 
por un corto sueldo. Fr . Grippe-sou. Lat. ¿fe 
ruscator. It. Che busca quakbe soldo. E n Fr. es 
voz familiar , otros le dan el Lat. Mandatariuj; 
pero es voz bárbara. 

R E C A D O , mensage. Fr. Message. Lat. Mandatm, 
It. Itnbastiata , raccommandazione. 

RECADO , memorias. Fr. Compliment £ amitié. Lat. 
Salus missa. It. Baciamano. 

RECADO , la prevención , ó cosa necesaria para al
go. Fr. Provision, Lat. Res necessária. 

RECADO, regalo, presente. V. 
A RECADO, A BUEN RECADO , seguro , en seguro. Fr. 

dvec toute sureté. Lat» In tuto. 
BUEN RECADO , lo mismo que mucho , en abundan

cia , copia. V. 
AGUA BE RECADO , en las tenerías se entiende la 

que lleva todo recado para la operación , como 
alumbre, &c. 

R E C A E R , caer segunda vez, voíver á caer. Fr. 
Recbair, retomber , reíidiver. Lat . Relabi, ¡te-
rum incidere. It. Ricascare, ricttdere. 

RECAER , se dice también en la Moral. V . Reinci
dir , volver á la culpa : recaió en las mismas 
culpas. 

RECAER , volver i caer enfermo. Fr . Se raliter, 
momber ma/ade. Lat. E x morbo iterum decum-
bere^ reincidere. It. Cascar di movo ainmalato. 

RECAER , redundar. V. F r . Retomber. Lat. Revolvi. 
Las faltas de los libros recaen sobre sus Auto
res , redundan en ellos. 

RECAER , venir esto, ó lo otro al dominio de al
guno. Fr. Heriter d' un bien, d' un emploi,dtg-
nité , (Se. Lat. ¿íliqttem suceedere in proventus^ 
majoratum, &c. 

R E C A I D O , part. pas. 
RECAÍDA acción de volver á caer, de recaer. Fr* 

Recbeute , recidive , recbáte. Lat. Prolapsio re
cidiva , iterata lapsio, tteratus lapsus , relap
sus. It. Rkaduta , ricadimeiito. Dícese también 
en U Moral. V. Reincidencia. 

R E C A I R A R , llaman los Batidores de oro al cor
tar y disponer cierta telilla delgada , llamada 
venza, que usan para molde del oro que ba
ten. 

R E C A L A D A , en la Marina 

curso ordinario: y en el mismo sentido dicen re
calar , y recalado. 

R E C A L A D O , R E C A L A D A , en las fábricas de la
na. V. Lana. 

R E C A L A R , en la Marina, empezar á correr eí 
viento que estaba en calma, Fr . Comtnencer á s' 
elever le vent. Lat. I^entum affiare. 

RICALAR , calar poco á poco. Fr. Impregner. Lat» 
Penetrare , otros transfmdere ; pero esto propia
mente es echar de un vaso en otro, ít. Penetrare 

R E C A L A D O , part. pas. 
R E C A L C A D A M E N T E , adv. de un modo recalca

do , ó apretado. Fr. Serrément. Lat. Compress? 
striülé. It. Strettamente, ' 

RECALCADAIWENTE , en el estilo familiar'pertínaz , y 
confiadamente, presuntuosa y obstinadamente. V . 

R E C A L C A D U R A , la acción de recalcar. Fr. ¿Wy-^ 
ment. Lat. Compressio. It. Strignimento. 

R E C A L C A R , juntar, y apretar mucho, 6 mucha» 
cosas en alguna parte , y así se dice recalcar un 
saco , recalcarse de comida , &c. Fr. Amasser 

. entass'er y refouler. Lat . Congerere , cogeré , co>¿ 
gregare, recalcare, iterum proterere. It. dmrnuc-
cbiare. 

R E C A L C A R S E E N A L G O , repetir con gusto ?1-
gu na.cosa. Lat. Suaviter repetere. 

RECALCARSE EN ALGÚN DICHO. V . Recalcaise en a l 
guna proposición. 

RECALCAR EN LA PINTURA , es pasar los perfiles del 
dibujo con un punzón , ó aguja para que se im
priman en otra parte. Fr. Empreindre. Lat. 
prirnre* It. Improntare. 

RECALCAR ALGUNA PROPOSICIÓN, &C. Fr. Inculquer. 
Lat . é It. Inculcare. 

RECALCARSE EL PIE , torcerse, ó lastimarse las cuer
das. Fr. Se tordrelepied. Lat. pedem retorqueré* 
distorquere. 

R E C A L C A D O , part. pas. 
R E C A L C I T R A C I O N , acción de acocear, de re 

calcitrar. Fr . Regimbement, riposte. Lat . Recal-
citratio. Ir. Ricalcitramento., i l tirar de* caici. 

R E C A L C I T R A N T E , repugnante , que recalcitra, 
ó resiste. Fr . Recalcitrant. Lat, Recalcitratis. lt.-
Rjca/citrante. 

RECALCITRANTE, nombre de unaseíla de Inglater
ra , y es una de las 39 del Luteranismo. Fr. Re
calcitrant , ante , regimbant. Lat. Recalcitrans* 

R E C A L C I T R A R , jugar los pies traseros , aco
cear, Fr. Regimber- Lat . Recalcitrare. It. R ica l -
citrare. V. Acocear, tirar coces» 

RECALCITRAR , metafor* repugnar» resistir. Fr. Re-
caJcitrer regimber. Lat . Resistere, recalcitrare. 
It. Ricalcitrore, resistere. 

R E C A L E N T A R , volver á calentar , calentar de 
nuevo. Recbwffer* Lat. Recalefacere. Ir. Rip . 
cdldare. 

RECALENTAR, se dice también en la Moral , por 
excitar de nuevo , volver á animar, á enardecer. 
F r . é It. Id. Lat. Denuo excitare, promoveré, ac~ 
cendere, provocare. 

RECALENTARSE , encenderse, conmoverse. V . 
R E C A L E N T A D O , part. pas. 
R E C A L V E , cierta droga de que usan los tintores. 

V. Oud Dice. 
R E C A L Z A R , término de Talladores, lo mismo 

que estarcir. V. 
parada fuera del ¡RECALZAR UNA PARED, término de Arquite&urg, 

for-
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fortificarla por la parte inferior. Fr. Rechafau-
der •, etqyer. Lat. Fulcire. It. Sostenere , rincal-
xare. 

R E C A L Z A D O , part. pas. 
R E C A L Z O D E L A P A R E D . Fr. Appuu Lat. Ful-
. mentum ,fultura , fukitnentum. It, -Appoggio* 
RECALZO, Ó RECALZÓN de rueda , término de Car

pintería. Fr. L a secondeiante. Lat. Rotas ligneus, 
cantbus: otros les llaman recazones á estas pie
zas , lo cual aunque es corrupción de recalzón, se 
usa mas entre los oficiales. . 

R E C A M A R , bordar de realce. Fr . Recamer. Lat. 
Emiwnti labore acupingere, Fr. Rkamare , otros 
le dan el Fr. Cbamarrer , y el Lat. Segmentis 
transversis describere , distinguere ; pero esto 
propiamente es galonear. 

RECAMAR LAS ORILLAS , ó fimbrias de una tela, bor
darla , ó adornarlas con figuras , follajes, ó cor
doncillos de oro, 6 seda. Fr. Liserer. Lat.^fcu 
phigere, simulacris limbum ornare , distinguere. 
lt~ Ricatmre. 

RECAMAR. V. Rebordar. 
R E C A M A D O , pan. pas. 
RECAMADO , subst. Fr. Liserage. V . Obra de reca

mado. Lat, Opus pbrygiuftK It. Ricamo. 
RECAMADO , de oro, de seda , &c. Fr . Couvert de or-

froi. Lat. Opere, et- aura pbrygio textum orm-
tum. It. Pieno di recamô  

RECAMADO , rico de oro, ó seda , para la parte an
terior de la capa pluvial, frontal, &c .Fr . Or-
froi , y orfrai , según M. Menage. Lati Sacras 
Iraèeae ornamenta anteriora. U. Ricamg. 

R E C A M A R A v aposento después de la cámara. Fr. 
Conclave. Lat. Conclave. It. Luogo segreto. 

RECAMARA, equipaje de camino. Vt.^^pparat , et 
bardes. Lat. Apparatus ad viam. 

RECAMBIAR. V. Trocar una , ó muchas veces una 
cosa, cambiar, ó mudar muchas veces. Fr. Re-
cbanger. Lat. Mutare ̂ permutare saepius. It. R i -
cambiare. 

RECAMBIAR , entre comerciantes, aumentar los in
tereses del * cambio. Fr . jíugmenter les interets. 
Danle el Lat, jfiiatociswum faceré ; pero anato
cismus , es usura , ó ganancia. V . Aumentar, 

RECAMBIAR , se toma también por resplandecer, 
relucir. V. 

RECAMBIO , lo mismo que trueque, recompensa. 
V. Volvíame ella en recambio , alabando en mí, 
¡kc. Cerv. Don Quij, t. i . c. 27. 

RECAMBIO , nuevo cambio. Fr. Second cbange. Lat. 
• Iterara permutath. V . Cambio. 
RECAMBIO , entre comerciantes nueva usura t ó ga

nancia. V. 
RECAMBIO, en la jerga de Jitanos , bodegón. V . 
RECAMO , ó R E C A M A D U R A , según Oudin. Fr. 

Broderie. Lat. Eminetis labor in opere pbrygio. 
It. Ricamo. 

RECAMO, cierto alamar. V . 
R E C A N C A N I L L A , modo de andar cojeando. 

Lat. Fi&a claudkatio , claudtcationis fiâíio. 
RECANCANILLA SN EL HABLAR , lo mismo que re-

tintín. Lat. Tinnitus. Base. ErrencabUla. V. Retin
tín , y Triquitraque. 

R E C A N T A C I O N , Palinodia. V . 
R E C A N T O N , piedra en esquinas, y cantones, que 

se pone para resguardo. Fr. Borne. Lat. ¿apis j 
ad ángulos viarmtseu jamarum adie&tts i meta, [ 
Tom J I I . 
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' R E C A P A C I T A R , reflexionar alguna cosa para que 

no se olvide. Fr. Recorder, repasser. Lat. Recor-
dari , memnisse, in memoriam revocare, recogi-
tare , revolvere animo. It. Ripetere , ricordarsí, 
riatídare, meditare. 

RECAPACITADO , part. pas. 
RECAPITULACION , término de la oratoria, re

sunción , ó suma de un discurso, haciendo una 
breve mención de sus principales artículos. Fr. 
Recapitulation, reprise, anaccpbdleosis. Lat. Ora-
tiwiis enumeratio , recapitulado T resumtio. It. Ri~ 
capittdazione. V. Epílogo , Conclusion. 

R E C A P I T U L A R . V. Epilogar. Fr. Recapituler. 
Lat. Summat'm colligere. It. Repihgare. V. La 
carta del Cosmopolita, contra ios agravios he
chos á !a Relíg. 

R E C A P I T U L A D O , part. pas. 
R E C A R G A , nueva carga, ó imposición. Fr. R e-

cbarge. Lat. Iterata impositio. It. Incarico. 
RECARGA , se dice asimismo de una segunda carga 

en las armas de fuego. Fr. Id. Lat. Catapultae al
tera fartura. It. / / ricaricare. 

R E C A R G A R así. Fr, Recbarger. Lat. Catapul
tam , torntemwn bellicim pulvere et glande ite-
rum farcire, confàrcire , instruere.U.Ricaricare. 

RECARGAR , con nuevas cargas , imposiciones, &c. 
Fr . Recbarger. Lat. Denuò enerare. It. Ricaricare. 

RECARGAR AL ENEMIGO , volverle á cargar , á dis
parar, á aootneteer. Fr. Redompter. Lat. Itivebit 
incurrere. It. Inveir di movo. 

RECARGAR , reconvenir de nuevo , ó con nuevo 
cargo, y reconvención. V. Fr. Cbarger, Lat. No~ 
vum crimen objicere. 

RECARGAR LA CALENTURA , venir de nuevo , au
mentarse, V. 

R E C A R G A D O , part. pas. 
R E C A R G O , en lo forense, nuevo cargo que se 

hace al reo. Fr. Nouvslle cbarge y &c. Lau Novi 
crimints objedíia. 

RECARGO, aumento , 6 nueva accesión de calentu: 
• ra. Fr. L * aumentation de lit fievre, nouvel acces. 

Lat-jfccessus, incrementum. 
R E C A T A , segunda cata. Fr. L ' ttElion de regouter. 

• Lat. íterata gustatio, delibatio. 
R E C A T A D A M E N T E , con arte, cautamente. V . 
RECATADAMENTE, con recato, con modestia , mo

destamente. V. N . vive recatadamente , siempre 
sola, y encerrada. 

R E C A T A M I E N T O , lo mismo que recato. V. 
R E C A T A R , R E C A T A R S E , ocultar, ó encubrir 

alguna cosa. Fr. Prendre garde, agir con precau
tion. Lat. Cauté agere* cavers, k. ¿indar ritenuto. 

RECATAR , catar , ó probar, ó gustar , segunda 
vez alguna cosa. Fr. Gouter de tiwveau. Lat. Ite
ram gustare, delibare. 

RECATAR LA FALTA , término de Sombrereros, es 
lo mismo que fortificar la pieza que van sacan
do. Fr. Etouper. Lat. Firmare. Esp. t. 13. p. 75. 

R E C A T A D O , part. pas. del verbo recatar en sus 
significaciones. 

RBCATADO , modesto , mirado, honesto , pruden
te , advertido. Veánse. 

R E C A T E A R . V. Regatear, que es de mas uso , y 
Mat. Alem. Guzm. de Alf. I. 1. c. 4. 

R E C A T O . V. Modestia , pudor , honestidad. 
RECATO , retentiva, prudencia , cautela. V. 
R E C A T O N . V. Regatón. 

R B -
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RECATÓN DE LANZA , PICA , Sxc. el cuento de ella, 

el lado opuesto í la punta. Fr . Talón le gros 
bout du fut d' une lance. Lat. Contus , bastae 
ínfima pars. It. / / calcio delia lanem. V . Vino-
la. 

R E C A T O K A D A . Fr. Coup. &t\ Lat. Conti iftus. 
R E C A U D A C I O N D E TRIBUTOS. V . Coleftacion. 

Fr. Recouvrement. Lat. Exaíiio. It. Riscossioiw, 
ricupETãmento. 

RECAUDACJON , oficina. Fr. Le bureau du recouvre
ment. Lat. ÉxaStorum officina. 

RECAUDADOR , ministro destinado para recau
dar , 6 recoger las rentas Reales , 6ÍC. Fr. Rece-
véur. Lat. Tribums aerar tus, exaáor , coaSlor. It. 
Ricevitore. 

R E C A U D A M I E N T O , voz de poco uso , lo mis
mo que recaudación. V . 

R E C A U D A R , cobrar y recoger las rentas públi
cas t ó particulares. Fr . Recevoir. Lat. Recipere, 
colligere , congerere, coacervare , recuperare. It. 
Ricevere, accoglhre. 

R E C A U D A D O , part. pas. 
R E C A U D O , lo mismo que mensaje , recado , cui

dado, órden , industria, comisión , expedición, 
seguridad, provision de víveres , instrucción. V. 
y Oud. y Fr. Luis de Granada , y Juan RufoJ 
jfpotegm.f. i . 

R E C A V A R , por alcanzar, &c. V. Recabar. 
RECAVAR. , volver á cavar. Fr. Retourner ápioeber, 

bècber^iSc. Lat. herum cavare. 
R E C A V A D O , part. pas. 
R E G A Z A R , en la Cetrería', rematar el ave,co-

jerla. Danle el Fr. Reprendre le vol, Lat. Cape-
re, otros Itéralo revolare. V. Sejourn. Dice. 

R E C A Z O , llaman al pedazo de hierro grueso in
mediato á la hoja de la espada , y que entra en 
la guarnición , ó que media entre la espiga y la 
hoja. Fr . Mitre, Lat. Pars media inter ensen, et 
capulum : las espadas siempre tienen recazo ; al 
contrario los espadines, que por lo común solo 
tienen espiga. E n las navajas de afeitar llaman 
recazo á la parte mas gruesa de ellas , ó á la es
palda opuesta al filo. 

R E C A Z O N E S , son aquellas piezas curvas de ma
dera , que en los carros y carretas, &c. compo
nen el círculo exterior de las ruedas. Esp. t. 12. 
p. 13. V. Recalzo. 

RECEBltí. V. Recibir. 
R E C E D E R , apartarse , retroceder. V . y el Escudo 

de la mas const, fe, por el Señ. de Vizc. p. 348. 
R E C E J A R , lo mismo que cejar. V . y Larr. Dice. 
R E C E L , especie de tapicería listada. V . Oud. Dice. 

Fr. Tapisserie rqyée. Lat. Aulaeum virgatum. It. 
Sorte di drappo Ustato. 

R E C E L A D O S . , caballo padre. F r . Etalon. Lat. 
Emissarius eqms. Dícese también , y mas comun
mente reeelador, del caballo destinado solo á ha
cer entrar en calor las yeguas. V. Caballo. 

R E C E L A R , sospechar. V . 
RECELAR ALGÚN MAL , temerle. Fr. Redouter. Lat. 

Vereri , timers. It. Temeré. Base. Errecelatu. 
RECELAR , en la Marina; sospechar , desconfiar del 

viento , -&c. Fr. Déjier. V. Descotifiar. 
R E C E L A R S E , de algún engaño , ó cosa, descon

fiar. Fr. Se méfier. Lat. Diffidere. It. Diffidare. 
R E C E L O , temor , desconfianza , presentimiento, 

sospecha. V. 

R E C 
R E C E L O S O , sa, adj. V. Sospechoso , Cauteloso, 

Desconfiado. 
R E C E N C I O , nombre que dan en algunas partes 

á aquel frescor que reciben las plantas por las 
noches , y que viene á ser como un sereno, ó ro
cío insensible, por no verse las góticas de agua. 
V . Vale. Agr. Jener. 1.1. \ . 3. 

R E C E N C I O R . V . Moderno. 
R E C E N T A D U R A , levadura. V . 
R E C E N T A L , cordero de leche , ó pequeño. Fr. 

Jeune aigneau. Lat. ¿ígnus la6ians. It, signellc d' 
un amo. Algunos le dan también el latin baedus, 
no obstante que significa el cabrito. 

R E C E N T A R , llaman los Tahoneros á la acción 
de ir mezclando la masa nueva con fa levadura, 
al poner esta en la masa. Fr . Mettre te levain à 
la páte , ou dans la masse. Lat. Massam fermen-* 
tare. It, Intrídere i l pane. También se dice en 
Cast. Leudar. V. 

R E C E N T A D O , part. pas. 
R E C E P C I O N , recibimiento, acción de recibir. Fr. 

Reception. Lat. Receptio , acceptio. It. Ricezio-
ne. 

R E C E P T A C U L O , lugar en que se juntan muchas 
cosas. Fr. Receptacle. Lat. Receptaculwn. \t.Rrcet-
ácolo. En los cóncavos de los montes hai recejé 
táculos de aguas y fuegos. 

RECFPTACULO DE LAS AGUAS hecho por su caída. Fr. 
Ravin; L'at. Fossa concava, vel aquarum receptan 
culum. \U Fosso cavo , servatojo. 

RECEPTÁCULO , en la Medicina ,se dice de algunas 
cavidades del cuerpo humano , v. gr. receptácu
lo del quilo, &c. F r . Reservoir. 

RECEPTÁCULO, piedra cavada redonda, ó en óva
lo con su-canal que recibe, y conduce el agua 
que cae por los canalones. Fr. Caliere. Lat. Ca-
vatus vel in orbem; vel in ovatdm figuram lapis. 
It. Canaletto di pieira , colatojo. 

R E C E P T A D O R , dora, ocultador , encubridor de 
algún hurto. Fr. Receleur. Lat. Receptor, recep-
trix. lt. Nasconditore di qualcbe furto. 

R E C E P T A R , ocultar algún hurto. Fr. Recehr. Lat. 
Furta recipere, oceultare , condere. It. Celare, 
nascmdere. 

R E C E P T A R S E , acojerse. V . 
R E C E P T A D O , part. pas. 
R E C E P T 1 C I O S , llaman en la Jurisprudencia á los 

bienes de que puede disponer la mujer sin de-
pendencia_ del marido. Fr . Receptices. Lat. R e -
ceptitia. Èn Castilla no puede usar la mujer de 
bienes algunos sin la facultad, y convenio de 
su marido sino en determinadas .circunstancias^ 

R E C E P T O , lo mismo que receptáculo. V . 
R E C E P T O R . V. Recetor, y Recibidor. 
RECEPTORÍA. V. Recetoría. 
R E C E R C E L A D O , da , se dice en el Blasón de la 

cruz , ó de la cola de cerdas, .&c. romanilla. Fr . 
Recércele, ée. Lat. Circulatus, circulatio, w/a* 
tatio, 

R E C E S I O N . V. Precesión en la Astronomía. 
R E C E S S U S , palabra latina que se usa en casle-í 

llano en las .relaciones hablando del Imperio, por 
lo mismo que colección de los aflos de una Die
ta. Fr, Recessus , recez. Lat. Recessus Imperij: 
aun no se ha publicado el recessus esta Dieta. 

R E C E T A , escrito en que prescribe el Médico, 6 
Cirujano alguna medicina. Fr . Ordomatice, re-
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fipe , formule , receite. Lat. Medici praescrip-
tum, adbibendi medicanient; formula, praescriptio. 
it. Orditianza, ricetta, recipe. 

RECETA , ó REMEDÍO DE CURANDEROS , dícese de 
aquellas recetas, ó remedios particulares que 
usan los curanderos. Fr. Recette. Lat. Remediam 
specialc. It. Ricetta, &c. También se llama rece
ia la memoria que usan en la gran arte para 
la transmutación de metales. Fr. Id, y el mismo 
nombre castellano se da á la memoria, ó papel 
en que se notan Jas cosas necesarias para ha
cer alguna cosa, v. gr. receta para tinta, &c. Fr. 
Memoirc. Lat, Commentarii , rerum atiquarum 
praescriptio, ordo. 

Rec£TA, llaman los Contadores á la relación de 
partidas que se pasa de una Contaduría á otra 
para que por ella se tome la cuenta de los ar
rendamientos, &c. V. Relación, Cuenta. 

R E C E T A R , mandar, ó prescribir el Médico las 
medicinas. Fr . Ordonner , forwuler, Lat. Prae-
scribere, formulas scribere, componere. It. Ordi-
mre. 

RECETAR, pedir. V. Recetado, pedido. 
R E C E T A R I O , en la Medicina, colección de mu

cho número de recetas, ó remedios. Fr. Dispen-
saire. Lat. Col!e£tanea, excerpnones medicamento-
rum, mintió. V . Antidotario. 

RECETARIO , llaman los Boticarios ai conjunto de 
recetas no pagadas , y que están por lo común 
en un alambre. Fr. Ordonnances pour recevoir 
lepaiement. Lat. Medkarum praescriptionum col-
letTio. 

R E C E T E R O , el que guarda algunas recetas de 
medicamentos particulares. Fr. Recettier. It. Che 
ha varie ricette. 

RECETEROS , llaman á los que van por los lugares 
vendiendo comedias, romances, estampas; y el 
mismo nombre dan á los que llevan lienzos, ú 
otros géneros que vender, y aun también sue
len dar este nombre al Comerciante que los 
envia. 

R E C E T O R . V . Recibidor. 
RECHTOR , el Escribano de un Juez que va en su 

nombre á alguna comisión, ó residencia ; daníe 
el Fr . Commissairc, y enquêteur. Lat. Scrièa de
legatus. 

R E C E T O R I A , cargo del Recetor. Fr. Recette. Lat. 
Quaestura privata. 

RECETORÍA, Tesorería donde entran los caudales 
que se perciben por los Recetores: y también 
llaman así á la que recibe los caudales de las Igle
sias. Fr, Caísse de receveurs, tresor. Lat. Aera-
rium. V. Erario. 

RECETORÍA, et despacho que lleva el Recetor. Fr, 
Patente , commission. • Lat. Mandatam scríbae 
commissionis. 

R E C H A Z A R , v. act. hacer volver atras, echar, ó 
hacer pasar de un lugar á. otro. Fr. Jtecbasser. 
Lat. Propeliere, repeliere, iterum expeliere, iterum 
incessere, urgere, vexare. le. Ricacciare: los ene
migos entraron hasta la mitad del Reyno , y lue
go los rechazaron; cojió al resalte la pelota, y 
la rechazó valientemente. V . el Dice de Trev. 

RECHAZAR, y seguir al enemigo, acosarle, perse
guirle. Fr. Relancer, repousser, recogner, Lat. 
^dversarium excipere & exagitare , repeliere, 
propeliere-, propulsare* It. Ributtare, sospingere, 
Tom. U L 
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perseguitare, dar la caceia. V . Rebatir. 

RECHAZAR VIGOROSAMENTE al enemigo , hacerle 
entrar en las trincheras, &ÍC. Fr. Rembárer, rem-
barrer. Lat. Repeliere, confutare , refellere. It . 
Rispingere, cacciar vía. 

RECHAZAR ÁSPERAMENTE una oferta , 6 petición. 
Fr. Rabrúüer. Lat. sfsperius et durius repeliere. 
It. Rabbujfare, 

RECHAZAR, volver, ó hacer volver algún cuerpo 
por dar en otro, Fr. Réflécbir. Lat. Repercute-
re , reftectere. It, Ribattere, ripercmtere, rejlet-
tere: [a pared rechaza la pelota, y la pelota re
chaza en la pared. 

RECHAZAR al vuelo una pelota. Fr. Ramener. Lat. 
Remitiere^ repercutere. 

RECHAZAR , saltar. V. 
RECHAZAR , contradecir. V. 
R E C H A Z A D O , part. pas. 
R E C H A Z O , Ó R E B O T E , la reflexion, ¿resalto 

que da un cuerpo duro al dar en otro, y vol
ver atras. Fr. Contre-coup, réfiéchissement. Lat. 
refiexio, sattus ex soli repercussu. It. Balzo, riper-
cosso, riftesso, riflessione, S¡ pasa, ó salta adelan
te, en case, se dice salto. 

RacHAío. V. Resalto. 
R E C H I F L A R , burlar mucho, ó una y otra vez. V . 
R E C H I F L A D O , part. pas. V. D. Diego de Torres 

pron. del año de Ó4. 
RECHIN ADOR. Fr. Grinceur. Lat. Stridulus. It. 

Colui che stride. 
R E C H I N A M I E N T O , ruido que hace una máqui

na al subir algún peso grande, &c. Fr. Ifiement, 
bruit, crissement. Lat. Stridor, strepitus. It. Str i -
do, stridore. 

RECHINAMIENTO, se dice por la alusión también 
de un canto desabrido, malo. Fr. Ramaje. Lat. 
Injucundus cantus. It. Strido. Esta música no 
es armonía , sino un rechinamiento que se lle
va las orejas. 

RECHINAMIENTO, de dientes, 6 dentellada. 
R E C H I N A N T E , part. act. de rechinar. V. y el Ca-

pít. Aldana. Fab. de Faetonte. 
R E C H I N A R , los dientes. Fr. Britire, griticer les 

dents, crtsser, rechiner, criailler, craqmr. Lar. 
Crepare, ringere, stridere. It. Digrigtiare. 

RECHINAR , enfadarse, poner mala cara, hacer una 
cosa de mala gana, gruñir, regruñir. Fr. Recbi-
gner. Lat, Ringere, repugnare. It. Vigrignare, 
ringhiare: él prestó el dinero, pero lo hizo re
chinando. 

RECHINAR , se dice de las cosas inanimadas que 
meten ruido como una puerta, carreta, &c. Fr. 

• Crier. Lat. Stridere, crepare. It. Stridere, cigo-
lare, gorgogliars. 

R E C H I N O , lo mismo que rechinamiento. V . 
RECHO. V. Revach. 
R E C H O N C H E A R , R E C H O N C H E A R S E , voz 

vulgar, alegrarse, divertirse. V. 
R E C H O N C H E A D O , part. pas. 
R E C H O N C H E O , voz vulgar, alegría, diversion, 

juguete, regocijo. V. 
R E C H O N C H O , corto de piernas, y gordo, pe

queño •, y grueso. Fr. Ragot, Lat. Humili et 
corpulenta statura homo. It. Corto é metnbruto: 
al caballo que tiene estas calidades , no se le 
llama en castellano rechoocho, sino haca, y lo 
mismo á la yegua. 

P p a R E -
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RECKONCHO, RBCKONCHILLO , voz vulgar con que 

se significa algún perro grueso, corto de paus. 
F r . Courtaud, V . Rehecho. 

R E C I A M E N T E , adv.de un modo áspero, riguroso, 
duro , recio, severo. Fr. Rudement. Lat . Acerbe, 
asperè,durè. It. Aspramente, rozzawnte. V, R i -
gu rosamente. 

R E C I A R I O , especie de Gladiador, llamado así 
porque se valia de una red que llevaba debajo 
del broquel, y arrojándola si podia sobre la ca
beza de su enemigo, le quitaba después la vi
da con un tridente. Fr. Reciaire. Lat. Retiaritis. 

R E C I B I D E R O , Lo que es de recibir. V . Acepta
ble , admisible. 

R E C I B I D O R , Receptor, el que recibe. Fr . Kífe-
vettr. Lat. PiUicus, aedis curator* Tribunus ttera-
rius, coactar, exactor. It. Rkevitore* 

RECIBIDOR DE HURTOS. V. Encubridor, receptador, 
c&mplice de ladrones. 

RFXIBIDOR, en los esquileos. V . Apartador en los 
lavaderos. 

-RECIBIDOR DE HUESPEDES. V . Hospedero. Fr. Re~ 
ceveur des bôtes. Lat. Hospitalarius : en la Or
den de Saa Juan llaman recibidor al que resi
de en una encomienda para recibir las rentas. 

RECIBIDOR, 6 RECEPTOR. Oficial de la Capilla Real, 
eí que recibe, ó introduce á los que han de en
trar en ella. Fr. Qui admet, qui introdutt. Lat. 
AdimssionaUs. 

R E C I B I M I E N T O , recepción, admisión, aceptación. 
RECIBIMIENTO , pieza á la entrada de la casa an

tes de la sala, á donde se suelen salir á recibir 
las personas de cumplimiento; danle el Fr. A n -
ticbambre. Lat. Conclave invisentibus recípien-
dis. It. L a stanza dove si ricevono le visite. 

R E C I B I R , tomar lo que dan. Fr. Recevoir,pren
dre. Lat. Accipsre, recipere. Ir. Ricevere. 

RECIBIR á alguno con aspereza, asperamente. F r . 
RégaJer, rudqyer. Lat. Aliquem darias accipere, 
male excipere. It. Strapazaare , trattare seve
ramente. 

RECIBIR la exhibición de un contrato de adquisi
ción de una herencia dependiente de un señorío. 
F r . Ensaistner. 

RECIBIR algún hurto ocultándole, 6 4 el que le 
hizo. Fr. Receler. Lat. Furta, &c. recipere* oc-
cultare, condere. It . Celare, nascondere. V. Re 
ceptar. 

REciBifc con agrado á alguno, tratarle con be
nevolencia. Fr. Gracieuser. Lat. Comiter habere, 
excipere , gratulari. It. Trattar con amorevolez-
xa, essere avvenente, V. Tratar. 

RECIBIR bien los males que Dios envia, aceptar
los , sufrirlos. V. Fr. Recevoir. Lat. Acceptum ha
bere, probare. It. Soffrire, 

RECIBIR , sufrir , padecer. F r . Id. Lat. Paf í , exci
pere, sufferre. It. Ricevere, patire, soffrire. E l 
Maestre recibió un balazo en la escaramuza. 

RECIBIR, RECOJER, juntar. F r . Recevoir. Lat. R e 
cipere , colligere, recuperare. It. Accogiiere. E s 
te recibe todas las rentas reales. 

RECIBIR , se dice también de las cosas inanima
das. Fr. Lat. é It. Id. E l mar recibe todas las 
aguas. 

RECIBIR. , tener, gozar. Fr. I d . Lat. Habere, pos-
sidere. It. Sentiré, avere. Yo recibo SUIDO gusto 
en verle á V ni. 

R E C 
RECIBIR, visitar, &c. admitir. V . 
RECIBIR AL ENEMIGO, esperarle, hacer frente. V . 
R E C I B I D O , part. pas. 
R E C I B O , carta de pago que se da de algún diae

ro, &C. con que se quita el cargo de pagar al
guna futura. Fr. Decbarge, quittance. Lat. Cau-
tio, apacha, acceptatio, acceptilatio. It. Ricevutay 
quitanza. 

RECIBO , en libro de cuentas la llana en que se po
ne la deuda, ó el recibo, ó cargo de algunas 
cantidades para responder con la data. Fr . Debit, 

RECIBO, en el comercio. V . Carta de pago. 
RECIBO, recibimiento, aceptación, admisión. V . 
ESTAR DE RECIBO , frase con que se significa que 

alguna señora está adornada, y dispuesta para 
recibir visitas. Fr. Etre ajustée, pareé. Lat, AttA-
cis exciptendis paratam esse. 

ESTAR, 6 SER DE RECIBO, ser recibidero. V . Acep
table , admisible. 

PIEZA DE RECIBO , aquella en que se reciben las 
visitas. Fr. L a salle de compagnie, ou on revolt 
les visites. Lat. Aula. 

R E C I D I V O , v a , adj. usado en la Medicina , lo 
que vuelve, ó repite la vuelta. Lat.Recidivus* 
It. Recidivo. V . Gafcia, Med., &c. 

R E C I E D U M B R E , rigor , penalidad, violencia. V . 
Fr. Force, rigucur. Lat. Rigor , vebementia. V . 
Aldr. es voz antic. 

R E C I E N , . adj. de una term. reciente, nuevo: cuan
do se antepone al subst., se dice recien, y cuan
do se pospone, se dice reciente, v. gr. recien 
venido, recien escrito, &c. .quiere decir de nue
vo , recientemente, nuevamente escrito, &c. V. 
Reciente. 

RECIÉN NACIDO, acabado de nacer. Fr . Nouveau né. 
Lat. Recenter natus. It. Nato di fresco. 

R E C I E N T E , adj. de una term. nuevo. F r . Neuf, 
tuve, recent, ente. hat. Neotericus, mvus, re-
cens. It. Fresco, recente. Dícese también de la 
memoria: acabo de leer el papel, con que la me
moria es reciente. V. Nuevo. 

RECIENTE, pan, V. Caliente, tierno. 
R E C I E N T E M E N T E , adv. nuevamente, y moder

namente. Fr . Recemment. Lat. Neotericè, recen
ter , recèns, novissimè. It. Recentemente. 

R E C I N T O , circuito de una Ciudad, ó terreno. Fr. 
Enceinte, contour. Lat. Ambitus, conseptum, cir-
cuitus. It. Ricinto, giro , precinto, compresa. 

RECINTO. V. Cercado. 
R E C I O D E JENIO.V.Truculento, duro, áspero, 

y Sejourn. y Larr. Dice. 
RECIO , fuerte, fornido, abultado , grueso. V. 
RECIO, lo mismo que arduo, imposible. V . L a cé

dula dei Rey D. Fern, el Cat. al Gran Capitán. 
RECIO, adv. fuerte, violenta, reciamente. V. 
RECIO, antic, lo mismo que reíto, y firme. Esp.t.13. 
R E C I P E , voz latina hecha ya castellana en la 

Medicina, lo mismo, que receta. V. Dió un reci
pe lleno de conocimiento de la enfermedad. 

RÉCIPE, se dice por la semejanza, por desazón, 
mal despacho, disgusto. V, 

RJÍCIPEÁNGULO , voz de Matemática , instrumen
to para formar ángulos. Fr . Recip/angle. Lat. Re-
cipiangulum , angulometrum : el castellano no 
es de mucho uso, y por lo común se toman los 
ángulos con eí semicírculo, astrolábio, trans
portador, cuádrame, sextante, planeta, &c. 
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R E C I P I E N T E , en la máquina pneumática, aquel 

vaso en que se introducen los objetos para las 
experiencias que se hacen. Fr . Recipient. Lat. 
Recipiens. It. Recipiente. 

RECIPJENTK, en la Química, es la parte del alam
bique que se afirma á su pico para recibir los 
licores destilados. Fr. Recipient, excipularía am
pulla, aquae excipulum vitreum. It. Recipiente, 

RECIPIENTE , entre los Alquimistas. Fr . Matras. 
Lat. f^itreus excipulus. It. Baccia; por la seme
janza á estas significaciones se aplica la voz re
cipiente á otras muchas cosas que sirven para 
recibir algo. 

R E C I P R O C A C I O N , mutua correspondencia, igual 
recepción, & c . Fr. Reciprocation. Lat. Recipro
cado. It. Reciprocazione; el flujo, y reflujo del 
mar están en continua reciprocación; los relati
vos tienen reciprocación. V . Trev. Herr. Sejourn. 
Oud. & c . Dice. 

R E C I P R O C A M E N T E , adv. de un modo recípro
co , mutuo. Fr. Reciproquement. Lat. Fmssim* 
tautud , invicem. It. Reciprocamente. V. Respec
tivamente. 

R E C I P R O C A R , R E C I P R O C A R S E , hacer que ten
gan, ó tener mutua correspondencia. Fr. Reci-
proquer. Lat. Mutuum rependere, re/erre. It. Con-
traccambiare. V . Sejourn. Oud. &c. Dice. 

R E C I P R O C O , en términos de Lógica, Jeometría, 
Política, y Leyes se dice de una obligación, re
lación , ó correspondencia mutua de una y otra 
parte. Fr. Reciproque. Lat. Mutuus , reeiprocuf. 
It. Reciproco, vicendevole. 

R E C I P R O C A S , se dice en el Blasón de dos, ó 
mas figuras que tengan igual, y mutua corres
pondencia en la postura. Av. . . 

RECIPROCO, adj. en la Gramática, pronombre que 
hace entrar, y como volver la tercera persona 
sobre sí misma. Fr. Reciproque. Lat.- Reciprocuru. 
It. Reciproco: lo mismo se dice del verbo cuya 
acción refleéte sobre la persona que le rije. V . 
Amarse, ÔÍC. 

RECÍSION , casación. Fr. Rescisión. Lat. R e s à s -
sio. IT. Rescissione. 

R E C I S O R I O , anulativo, que anula , voz foren
se. Fr . Rescissoire. Lat. RescissariuS. 

R E C I T A C I O N , acto de recitar. Fr. Recit, recita-
tiort. Lat. Recitatio. It. Reatamento, recitazione. 

RECITAFí una historia, contarta. V. Contar, referir. 
RECITAR , comunmente se dice por decirla de me

moria. Fr . Reciter. Lat. Recitare , narrare. It. 
Raccontttre, narrare. 

RECITAR EN PÓBLJCO, decir. V . Perorar. 
R E C I T A D O , part. pas. 
RECITADO , en la Música lo que canta por una voz 

sola, y semejaá lo que se recita, ó cuenta. F r . 
Recit. Lat. Monopbonia, y otros Cantus recitatae 
oratbni smillimus. 

Rsc irAt íO, modo de recitar. Fr . Recitatif. Lat. Re-
c'ttativus, modus redtandi. It. Recitativo. E l re
citado Italiano es excelente. V. Trev. Herí. &c. 
T)icc. 

R E C I T A T I V O , adj. que se aplica á lo que en la 
Música se canta como recitado. F r , Recitatif. 
Lat. Recitantem referens. It. Recitativo. 

R E C I U R A , rezura, revedumbre. V . 
R E C L A M A C I O N , R E C L A M O , en lo forense. V . 

Contraposición, demanda. Fr . Reclmnatton, Lat . , 
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RecJamatio, revindicatio, petith, perSecutio. It. 
Ricbiamo, domanda. 

RECLAMAR ALGUNA COSA QUE NOS TOCA,V. aft. pe
diría. Fr. Vendiquer, revendiquer, reclamer, re-
demander. Lat. Sindicare, repetere, redamare. 
It. Pretendere. 

RECLAMAR, se dice en lo forense por lo mismo 
que alegar, oponer , ó contraponer alguna co
sa contra lo que se dice, aí lúa, ó manda. Fr. 
Opposer. Lat. Reclamare, intercederé. It. Oppor-
re. Lo mismo se dice en otras materias: recla
mó contra una inobediencia tan clara. 

RECLAMAR , alegar de nulidad alguna cosa , re
venirse de ella. Fr. Reclamer. Lat. Reclamare, 
reluctari. It. Opporsi. En la mayor edad se pue
de reclamar dentro de diez años contra los ac
tos hechos en la menor, y contra los votos den
tro de cinco. 

RECLAMAR ios pájaros, cazar con reclamo, ¿ aña
gaza. Fr. Piper, aunque es de poco uso. Lat, Cá
lamo foliòve pipire, pipíenles aves exprimere. It. 
Marioiare. 

RECLAMAR las aves imitando á la lechuza. Fr. 
Frouer. hat. Inserto inter labia folio ¡¡hilare, 
noEluam imitari. 

RECLAMAR el ave de rapiña que se echó á la pre
sa , llamarla á la mano. Fr. Reclamer. Lat. Emis* 
sum accipitrem, &c. revocare, ac£ipere. It. i£í-
cbiamare. 

RECLAMAR, en la Marina, es llegar la verga jun
to al reclame. 

R E C L A M A D O , part. pas. 
R E C L A M E S , en la Marina, son las cajetas con sus 

roldanas, que están en los cuellos de.los mas
teleros , por donde pasan las ostagas de las ga
vias. Dice, m, Fr. EncornaiL Oud. le da el cas
tellano cabeza de mástil; pero en la Marina le 
llaman reclame. Lat. Fasciaia náutica perfora -̂
ta. Sejourn. le da el Fr. Moufles garnies de ses 
ponlies, y el Lat. Polyspastuf. 

R E C L A M O , en la Impréntalo mismo que llama
da, V. Fr. Lat. é It. Nota. 

RECLAMO de la página siguiente , la última pala
bra , ó silaba de la antecedente. Fr. Rectame. 
Lat . Index sequentis paginae. It. Ricbiamo. 

RECLAMO, término del Breviario, la última parte 
del responsorío, que se repite después del versí
culo, y Gloria Patri. Fr. Reclame. It. Ricbiamo: 
algunas veces hai en el responsorío dos recla
mos. 

RECLAMO DE PÁJAROS, caza con la chilla, ó silba
to. Fr. Pipée. Lat. Illicis calami aucupium. It. 
Caccia che si fa col sufolo, ó zufolo. 

RECLAMO , es también en términos de caza, 6 la 
ebilla con que se reclama, ó la voz que se da 
con ella. Fr. Cr i , pipeau, appeau des oiseaux. Lat. 
Illex avium calamus. It. Ricbiamo. 

RECLAMO DK CODORNICES. Fr. Corcailleí, un appeau. 
Lat. Illex. It, Zimbe/Io. 

RBCLAMO, Ó RECLAMACIÓN, en lo forense. Fr, Re
clamation, Lat. Reelamatio, revindication petitio. 
It. Ricbiamo. 

RECLAMO , especie de añagaza, pájaro que se ata al 
pie de una estaca, ó palo dando vueltas hacia 
todos lados para atraer otros , y cazarlos. Fr. 
Percbant. Lat. Tnsidens. V. Añagaza, y pájaro. 

R-ECLAMO, ea la jerigonza de Jitanos grito, ó voz 
lia-
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llamando á alguno, y también el criado de la 
mujer de mancebía. 

•RECLAMO, se loma por atraftivo, cebo. V. 
R E C L E , el tiempo que los Prebendados pueden 

estar ausentes del coro. Fr. Repos. Lat . Cessatio, 
otiutJiy quies, requies. It. Riposo. 

R E C L I N A R , inclinar, apoyar el cuerpo, cabe
za, &c. ó alguna cosa para descansar. Fr. Pen-
cber* incliner , pander. Lat. mumbere, inclina-
re. It. Indinare. 

R E C L I N A D O , part. pas. 
R E C L I N A T O R I O , para descansar, &c. Fr. Ftiu-

tevil de commoditè , lit de repos, accottoir. Lat. 
jínaclinterUm, torus. 

RECLINATORIO, especie de atril con su tarima, y 
mesita para estar de rodillas, reclinar el cuer
po, y poner el libro para orar, y rezar. Fr. Prie-
Dieu. Lat. Precathnis pluteus. It. Inginoccbia-
tojo. V. Postrador. 

R E C L U I R , encerrar en alguna clausura, cuarto, 
6 prisión estrecha. Fr. Reclurre. Lat. Interclu-
dere, inchdere. It. Rinchiudere. V . Cerrar. 

VotvER Á RECLUIR, ó encerrar. Fr. Renfermr. Lat. 
Retluder? , rursus abdere, includere. It. Rincbiu-
dere, rinserrare. 

R E C L U I D O , R E C L U I D A . V. Recluso, Reclusa. 
R E C L U S I O N , lo mismo que cárcel, 6 encierro. 

Fr. Prison, reclusión. Lat. Career, reclusi do-
mus. It. Cbiusura: las especies de reclusiones son 
muchas, y algunas de ellas no se tienen por 
cárceles. 

R E C L U S O , sa, adj. encerrado, da, preso,sa. Fr . 
Recias, use. Lat. Ciausus, interclusus. It. R i n -
cbiuso, rinserrato. 

R E C L U S A , se dice por ponderación de la mujer 
que sale poco de casa. Fr. Recluse, Lat. Clausa, 
reclusa. It. Rincbiusa: en Castellano se puede 
decir recluso de un hombre que tenga la mis
ma circunstancia. 

R E C L U S O R I O , lo mismo que reclusión. V. 
R E C L U T A , de granos, y frutos, cosecha. Fr. Le-

vée , depoville , recalte. Lat. Mesis, seges, fruc-
í a s , frugum coaStio* colleEiio, perceptio, it. Rac~ 
colta. V, Cosecha que es mas común; también 
se dice de la coleâa de limosnas que se rece
jen. Fr . Recoite. Lat. ColleSla. It. Colietta , rac-
colta di Imosine, 

RECLUTA DE BELLOTA. Fr. Glandêe. Lat. Glandium 
tnessis. It. L a raccolta delle gbiande. 

RECLUTA DE SOLDADOS. Fr. Levée, recruée. Lat. 
Militum colle&io, accessio, militum conscriptio, 
¡egionis suplementutn. It. Leva di soldati, recluta. 

RECLUTA, el soldado reclutado. Fr. Recrué. Lat. 
Miles supplemento adscitus. 

RECLUTA , la acción de escribir, y notar los sol
dados de recluta. Fr. EnrroUemnt. Lat. Conscrip~ 
tioyrelatio in album. It. Ruólo, l ' arralare* 

R E C L U T A D O R , enganchador, el que engancha, 
ó recluta enganchando para soldados. Fr. R a -
cokur. 

R E C L U T A R , hacer reclutas, juntar soldados, ha
cer levas. Fr. Enroller* lever, recluter. Lat. Sup-
plere legiones, conscribere, referre mdicetn, com~ 
parare. It. Arrolare, reclutare. 

RECLUTAR, por la semejanza se dice de muchas 
cosas, por juntar, suplir lo necesario, buscar, 
&c. V . Reclutó mucho trigo, dinero, í t e 
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R E C L U T A D O , part. pas. 
R E C O B R A R L O P E R D I D O . V. Resarcir. Fr. fií-

gagner , recouvrer , reprendre. Lat. Recuperare 
secundo, deprebendere , recipere. h. Ricoverare, 
ricuperare. Recobró la salud, el dinero. V. Re
cuperar, convalecer. 

RECOBRAR, obtener de nuevo alguna cosa. Fr. Ra' 
voir. Lat. Recuperare , recipere. It. Riavere. 

RECOBRAR, el ánimo á alguno, sosegarle, quie
tarle. V. 

RECOBRAR, la salud, V. Convalecer, restituirse. 
RECOBRAR LO VENDIDO, Ó empeñado. V, Redimir. 
RECOBRAR , 6 volver á cobrar los parroquianos 

que habían faltado. Fr . Recbalander. Lat. Bmp-
tores revocare, reducers. It. Riavere i compratori. 

RECOBRAR , las aves las plumas que perdieron, ves
tirse de nueva pluma, pelechar. Fr. Remplumr, 
Lat. Novis plumis induere. It. Rimpetmare. Se-
journ usa en Cast, la voz reemplumar, y m w -
plumecer; pero no son de uso. 

R E C O B R A R S E , volver en sí. Fr. Rappeller, se re-
metre. Lat. Recog'ttare. It. Ripensare. 

R E C O B R O , acción con que se recupera lo perdi
do, ó se salva alguna cosa, 6 parte que estaba 
para perderse. Fr. Recousse. Lat. Recuperntio, 
receptio. It. Ricuperazione, rícoveramento. V. Re-
cuperacion, reembolso, rescate. 

R E C O C E R , hacer que vuelva á cocer, ó herbir 
alguna cosa. Fr . Rebovillir. Lat. Iterum ferve-
faceré. It. Ribollire. 

RECOCER, volver á cocer alguna cosa. Fr. Rexiure. 
Lat. Recoquere , denuo coquere. It. Ricuocere. 

RECOCER, se dice también de los metales que se 
hacen con el fuego mas manejables. Fr. é Ir. Id. 
Lat. Ad temperamentum excoquere, vel ignç tem
perare. 

R E C O C I D O , part. pas. 
RECOCIDO, da, adj. se dice de los humores, ex

crementos , &C. espesos, duros, y medio secos. 
Fr. Recuít, tte, Lat. Reco£lus. It. Ricotto, iñ-
durttto. 

RECOCIDO * en alguna cosa, experimentado, exper
to, cocido, praítico. V . 

R E C O C H O , cha, adj. pasado de cocido. F r . R a -
corni, nk. Lat. jídustus , nimis coSlur. 

R E C O C I N A , ó tras-cocina , aposentilio detras de 
la cocina para varios usos. V . Montiño, Arte de 
cocina, 

R E C O D A R S E , según Francios. es arrimar los co
dos i ó ponerse de codos sobre algo. It. Appog-
giarsi sopra il gombitto. 

RECODO, en un camino, heredad, carpintería, &c. 
se toma por lo mismo que codo, climatura, án
gulo. Fr. Coude. V. Codo, ángulo: el camino for
ma un recodo bien peligroso. 

R E C O G E D E R O , paraje para recojer algunas co
sas. Fr. Lieu, endroit ou se ramasse»t plusieurs 
chases. Lat. Admationis locus , receptaculum. V. 
Receptáculo. 

R E C O J E D O R , de granos, frutos , &c. V . Cose
chero. 

RECOJEDOR , término de labradores,' es una tabla 
con alguna inclinación al horizonte en que tira
da de una ó mas mulas, se pone el trillador pa
ra ir recogiendo el grano y paja menuda en la 
era; y amontonarlo en ella. 

RECOJEDOR DB ORO , llaman en Indias á los que 
sa-
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sacan el oro de los rios, y arroyos. Fr. Cueilfatr 
d' or de pailloles. 

RECOJEDQR, cierto instrumento de madera que usan 
los sogueros para recojer los hilos, Fr. Recuei-
¡loir, Lat. Ligneun» instrumentam intortwn. 

RHCOJER , quitar con la mano las frutas , ño-
j-es ó yerbas de sus ramos, h árboles. Fr. Cmi-
llir. Lat. Carpere, ¿egere. It. Corre, cogliere: este 
Boticario receje ahora violetas para todo el año, 

RECOJER , se dice en general de todo lo que se 
recoje en una vendimia , ó cosecha, Fr, Cueiiiir, 
recueiliir. Lat. Coliigere fritfttis, ve¡ fruges, per-
cipere, cogeré. It, Raccorre. 

RECOJER PALMAS , Y LAURELES , se dice metaf. del 
que recoje, ó recibe los aplausos, y frutos de 
sus vtítorias, y trabajos. Fr. CueiHir. Lai. Mete-
re palmas, laureas, gloriam, laudem consequi, com
parare. It. Corre : figuradamente los poetas usan 
mucho de la voz segar palmas, y laureles. 

RECOJER , se toma por juntar, hacer una colección, 
ó resumen de lo mejor que se halla en los l i 
bros. Fr. Recueiliir. Lat. Excerpere, retiñere: es
te muchacho ha recojido lo mejor de cuanto 
ha hallado en los Autores. V. Recopilar. 

RECOJER À ALGUNO, albergarte, hospedarle. Fr . 
. Recueiliir. Lat. Excipere bospitio, recipere. It. 
Racorre, ricevere, alloggiare, V. Acojer, am
parar, refugiar. 

RECOJER , cosas dispersas , separadas, Fr. Relever, 
recueiliir. Lat. Coliigere. It. Raccorre. 

RECOJER , compilar, juntar en un cuerpo muchas 
- obras de una misma natura jeza Fr. Id, Lat. Com

pilare , deligere. It. Raccor recompilare. 
RECOJER, se dice asimismo de los votos, opinion 

oes, &c. Fr. Id . Lat. Coliigere opiniones, sufra-
- gia. It. Raccorre le voci, i voti. También se dice 

en la moral recojer el fruto de nuestros traba
jos, y penas. Fr. Recueiliir. Lar. Coliigere, per-
cipere. It. Raccogliere. 

RECOJHR BL ESPÍRITU , las potencias para el estu
dio, &c. Recueiliir. Lat. Animum avocare ab om
nibus cogitationibus, incumbers ad studià. It, Rac
corre. 

RECOJER SE EN sí MISMO. V. Reflexionar: en la mo
ral recojer los espíritus, volver sobre sí de una 
ira, & c Fr. Id . Lat. Coliigere se, animam revo

care, adse rediré. It. Riaversi. 
RECOJERSE , recojer su espíritu en términos de de

voción. Fr. Id . Lat. Mentem ad coelestes cogita-
tiones revocare. 

RECOJER , las cartas para barajarlas de nuevo. Fr , 
Relever. V. Juntar. 

RECOJER LAS VELAS , bajarlas. V . Recojer las velas' 
de un discurso, abreviarle, resumirle. V, Fr. Re
cueiliir. Lat. Summatim repetere. 

RECOJER ¿os CABOS , de discurso , conversación, 
&C. atarlos, xeunirlos , unirlos. V . 

RECOJER LIMOSNA , buscarla, pedirla, sacarla pa
ra alguna causa piadosa. Fr. Qpeter. Lat. Col
iigere. It. Mendicare, aceatare. V . Pedir. 

RECOJER , guardar las rentas, &c. V . Recibir. 
RECOJER, guardar, allegar, amontonar, V . 
RECOJER ; encerrar. V. 
RECOJER LAS MERCANCÍAS , cerrarlas, 6 cerrar la 

tienda. Fr. Detaler. Lat. Merces coliigere , con-
dere, officinam clavdert. It. Spar ate , chiuderla 
bottegff. 
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RECOIER, doblar, volver á doblar. Fr. Rep/ler. Lat. 

Reduplicare , iterutn pilcare. It. Ripiegare. Re
coje todas estas telas y ponías en su Jugar, 

RECOJER LA MIES , el trigo , &c. llevándole al gra
nero. Fr. Engrancer, Lat. Seponere in borreum. 
It. Inajare , riporre in un granajo. 

RECOJER UNA PROPOSICIÓN , limitarla , explicar
la , negarla. V. 

RECOJER LAS TIENDAS , &c, decampar , levantar 
el campo. Fr . Ptier , bagages , tentes. Lat. 
yasa coliigere , convasare. It. Scapare. 

RECOJER LO QUE ESTÁ ESPARCIDO. Fr. Ramasser. 
Lat. Coliigere , cogeré , congregare , contrabe-
re. It, Radunare, riunire. El Reí ha recojido de 
•todas partes sus soldados para arrimarlos á los 
confines de, &c. 

R E C O J E R S E , moderarse, reformarse, ceñirse. V. 
RECOJERSE, retirarse á su casa. Fr. Se retirer ebez-

soi, revenir. Lat. Domum repetere. 
RECOJERSE , las gallinas, acostarse. F i . Jucker. Lat. 

Assidere, sidere. It. Appollajarsi. 
RECOJERSE,en alguna posada para pasar allí la 

noche, &c. Fr. Coucber, giter, Lat. Cubare. La 
Vfrjen se vió obligada á recojerse en un esta
blo. 

RECOJIDO , part. pas. de recojer en sus acepcio
nes. 

RECOJIDAS , llaman en Madrid á las que viven 
en una casa de recojimiento, después de haber 
vivido mal. E n París hai lo equivalente, y se 
llaman Repenlies. V . Arrepentido, correjido. 

R E C O J I M I E N T O , término de devoción , abstrac-
• cion de todas las cosas mundanas para atender 

i Dios , y al provecho del alma. Fr. Recueille-
ment. Lat. Animi colleSlio, ad coeiestia meditan-
da revocath, conversio. It. RacogUmento di animo, 

RUGOJIMIENTO , retiró , soledad, V. 
RECOJIMIENTO , junta de algunas cosas. Fr. simas 

assemblage. Lat. ColieElio. It. Unione , cúmulo, 
muebio. 

RECOJIMIENTO , ACOJIMIENTO. V. 
RECOJIMIENTO , reclusión. V. 
RECOJIMIENTO. V. Recolección. 
R E C O L E C C I O N , retiro , recojimiento. Fr. Re-

tralte , recolección. Lat. Recoleilh. It. Ritiro. V. 
Retiro. E n España llaman en algunas Relijio-
nes casa de recolección á aquella en que viven 
con especial retiro del mundo , ó á las que son 
de alguna reforma. Lat. Primaevi instituti ob-
servantia. 

RECOLECCIÓN , lo mismo qué recopilación , resu
men. V. " 

R E C 0 L E J 1 R , lo mismo que recojer. V . no tie
ne uso. 

R E C O L E T O , ta, relijioso 6 relijiosa de alguna re
forma. Fr. Recolkt, ette. Lat. Primaevi instituti 
cultor, y otros recole&i, &c. It. Baccbettone : 

RECOL0RÂDO , d a , adj. que se dice del que 
tiene la cara ó nariz mui encendida. Fr . Rou
ge, trogne, bourgeonne. Lat. Nasus, vultus ru-

• bro colore tmfívs, rubicundus , tuberosus. \t.Rttr 
bicondo. 

R E C O M E N D A B L E , adj. de una term., lo que 
tiene mérito, ó es digno de estimación. Fr. fie-
comandable. Lat. Praedicabiiis, cwmenáabüis, 
laudãndus. It. -Reguardevole, comtiendabile. 

R E C O M E N D A C I O N v mego, súplica, encargo, 
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V . Fr. Friere. Lat. Orado, regatas , rogatio. It. 
Pregbkra. 

RECOMENDACIÓN , fama , mérito , estimación. Fr. 
Recomnmdation. Lat. K'neratio y fama. It, Ve-
nerazione , stima: este es hombre de gran re
comendación. 

RECOMENDACIÓN , se dice también por merooria, sa
ludes, salutación, cortesía que se usa con los 
ausentes. Fr. Recmmandation. Lat. Salutatio.lt. 
Saltito. A N. mis recomendaciones, mil saludes. 

RECOMENDACIÓN DEL ALMA, preces que usa la Igle
sia para recomendar el alma del que agoniza. 
Fr . Recommandation. Lat. Ordo commendaüoms 
animae , çommendatiâ. 

CARTAS DF BECOMENDACIÓN. V. Comendatario. 
RECOMENDAR. V. Encomendar , rogar, hablar 

por- alguno, Fr. Recommander. Lat. Cmmendare. 
It. Raccomandare. 

RECOMENDAR, alabar, ensalzar. 
RECOMENDAR EL ALMA. Fr . Dire lesprleres des ago-

nisans. Lat. Commendationcm animae recitare, 
R E C O M E N D A D O , part. pas. 
RECOMPENSA , paga que se dá á alguno por su 

mérito, ó servicio. Fr . Condition , recompense. 
Lat. Merces , remuneratio , operaepretium. ít. 
Riconipensa. 

RECOMPENSA, V . Premio, precip, sueldo, salario, 
galardón, desquite. 

RECOMPENSA , se toma también por castigo pro
porcionado , pena. V. Las culpas y los delitos 
tienen también su recompensa. V . Remunera
ción , trueque , compensación, venganza. 

EN RECOMPENSA , modo adverbial, en cambio, en 
trueque, Fr. E n recompense , en revanche. Lat. 
E a lege, aliunde, invicem. It. In recompensa. 

RECOMPENSACION. V . Recompensa, acción de 
recompensar-

RECOMPENSAR , reparar el daño que se ha cau
sado. Fr. Dedommager , recompenser. Lat. Dam-
mm resarciré , compensare , satisfacere, remu
nerare. Jt. Compensare. También se dice en Cas
tellano compensar, resarcir , restituir\ 

RECOMPENSAR , se toma también irónicamente por 
castigar. V, Fr. Recompenser. Lat. Dignas fac-
ti ¡aere poenas. 

RECOMPENSAR , reconocer los buenos oficios , pro
curarle el premio. Fr. Recompenser. Lat. Bene-
ficii accept i gratiamreferretrepottere.lt. Recom
pensaré. V. Premiar, pagarj resarcir. 

R E C O M P E N S A D O , part. pas. 
R E C O N C E N T R A C I O N , término de física. Fr. 

Concentration. Lat. Intima commotio , adiae-
sio. It. Çoncentraxione : la reconcentración es 
la mayor conmixtión que es dable , y como si un 
átomo de cualquier cuerpo se metiera en el cen
tro y corazón de otro. 

R E C O N C E N T R A R , introducir una cosa, átomo, 
&c. como en el centro y corazón de otra * 6 de 
sí mismo. Fr . Concentriser.hat. Permiscere , in 
umim cogeré , colligere, coagmentare, confiare. 

RECONCENTRAR , disimular. V. Reconcentrarse en 
sí mismo, meterse en sí mismo, estar pensati
vo , &c. Fr. J " atacher á une chose, en etre pene
tré. Lat. Intima pervadere,intime adbaerere.lu 
Riconcentrarsi. 

R E C O N C E N T R A D O , part. pas. F r . Concentré. 
Lat. Permixtus , in murtt coaStus^ cwfeBifj* 
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RECONCENTRADO, taciturno, disimulado. 
R E C O N C I L I A B L E , adj. lo que se puede reconci

liar, ó el que se puede componer con otio.Fr. 
Reconciliable. Lat. Reconciliandus. It. Che sipuo 
reconciliare; por lo común se usa con la nega
ción : N . es un hombre que quando riñe no es 
rèconcilíable con su enemigo , es irreconciliable. 

R E C O N C I L I A C I O N , concordia , union , acción 
con que se hace de nuevo una amistad. F r . Rac-
commodement, conciliation , reconciliation , r a -
justement, renovement Lat. Conciltatio, reconci-
liatio. It. Conciliaxione , reconciliazione. V . Paci
ficación. 

RECONCILIACIÓN, en un pleito, ôic. V . Acomo
damiento , composiciotl-

RECONCILIACION PARA COMULGAR. V. Confesión. 
R E C O N C I L I A D O R . V.Medianero , árbitro, con

ciliador. 
R E C O N C I L I A R , amistar alguno con otro, mediar 

entre ellos. Fr, Moyenner, reconcilier , rajusiefy 
raccommoder. Lat. Reconciliare , conciliare. It. 
Concillare. V . Reunir , amistar, conciliar. 

RECONCILIAR ALGÚN HEREJE , con la Santa Iglesia. 
Fr . Reconcilier. Lat. Reconciliare. It. Rhoncilia-
re. 

RECONCILIAR ALGUNO , Confesarle, oirle de confe
sión. Fr. Reconcilier. Lat. Reconciliare. 

RECONCILIAR UNA IGLESIA VIOLADA ipor la efusión 
de sangre, &c. Fr. Id . Lat. Iterum benedicere^ 
It. Riconciliare, rihenedire. 

R E C O N C I L I A R S E , confesarse. V. Reconciliarse^ 
de suyo es volverse á confesar de alguna leve
dad. 

RECONCILIARSE CON DIOS , arrepentirse de las cul
pas , dolerse de ellas , confesarse. V . 

RECONCILIARSE ENTRE SÍ , hacer las amistades. Fr . 
Raccorder. Lat. Reconcilian. in concordiam re
diré , amicitiam reconciliare. It. Riconciliare , riu-
ñire. 

RECONCILIARSE CON SU ENEMIGO. V . Volverse á la 
amistad, amistarse, perdonarse. 

R E C O N C I L I A D O , part. pas. 
RECONCOMERSE,reconcomio. V. Concomerse* 

&c. 
R E C O N D I T O Í escondido, oCultOi V, lo mas re-

' cóndito,lo mas escondido. Fr . Repli» replis. Lat. 
Ocultiora, secretiora. It. Nascondigüo. Dios pe
netra lo mas recóndito del corazón humano. 

R E C O N D I C I O N , voz forense, contrato segundo, 
después de cumplido el primero^ Fr. Renouveile-
ment d' an hail. Lat. Renovatio , y otros recon* 
duStio. 

RÉCONDUCIR v volver á traer, á conducir, á 
acompañar. Fr. Remener. Lat. Reducere. It . Rr-
menare, rtcondurre, V . Herr, Dice, 

R E C O N F E S A R , voz de poco uso, volver á con-, 
fesar lo confesado. Fr . Retouner se confesser de 
ce dont on s' est deja confesse. Lat. Iterum con~-
fiteri. V. el Dice. cast., y Sejourn. 

R E C O N O C E D O R , el que reconoce. F.r..Examt' 
nateur. Lat. Recognitor* It. Riconoscitore. 

RECONOCER» conocer que una cosa es la mis
ma que vimos ántes, ó nos dijeron. Fr , Reco-
tioitre. Lat. ¿Ignoscere, iterum in rei notitiam 
venire* It. Ricognoscere, raffigurare. V . Cono
cer. 

RECONOCER , agradecer. Fr . I d . Lat. rfcceptàegra-
riae 



R E C 
tiae memorem esse-. It. Ricognoscerti 

RECONOCER , lo mismo que remunerar. V. Reéonò-
d ó el beneficio con no'pequeña paga. 

RECONOCER UN BENEFICIO , confesarle. 
RECONOCER Á UN PRESO <, mirarle fijamente para 

reconocerle. V . Mirarle fijamente v && 
RECONOCER UNA CARGA§jénero,&c. que entra por 

alguna puerta, ó en algqna Ciudad. V. Rejis-
trar. 

RECONOCER en la guerra, ir á ver el estado de 
las cosas. V. Rejistrar, eximinan Fr. Reconoi-
tre. Lat. Loci naturam , sitwn, munitiones explo
rare , indagare, observare. It. Ricognoscere, OÍ-
servare , scoprirex del mismo modo se dice en la 
marina reconocer un navio enemigo .neutral, &c. 

RECONOCER VN VASALLAJE. Fr . Esporler, reconoi-
tre. Lat. Clienttlam profiterü 

R E C O N O C E R S E , en la moral f conocerse í si 
mismo, reflexionar sobre sf. Fr . Se reconoitre. 
V. Reflexionar, conocerse. 

R E C O N O C I D O , part, pas* 
RECONOCIDO, agradecido , grato. V. Fr . Reconitis-

sant. Lat. Accepti benéfica memor* It. Grato, r i -
Conoscente. 

R E C O N O C I E N T E , que reconoce. Suele usarse con 
la negación no reconociente. V. 

R E C O N O C I M I E N T O , agradecimiento, muestra 
de estimación. Fr , Retour. hax.Redbibitio. It. Con
tracambio! Este hombre es tan duro , que reci
be los honores sin reconocimiento alguno, V. 
Gratitud, agradecimiento. 

RECONOCIMIENTO , paga. V . 
R E C O N O C I M I E N T O • lo mismo que conocimien

to , atento y cuidadoso exámen, averiguación. 
V. 

RECONOCIMIENTO , idea, que vuelve 4 la memoria» 
V. Reminiscencia. 

RECONOCIMIENTO, declaración jurídica , 6 confe
sión de un vale , &c. conociéndole por verdade
ro , ó falso. Fr . Reconoissance. Lat. Nova çog-
nith, confessio. It. Confessione. 

RECONOCIMIENTO , confesión , conocimieiito de áí-
guna falta. F r . Reconnoiisánce. Lat. Declaration 
eonfessio- It. Confessione ; el reconocimiento de 
su culpa le atrajo la beneficencia y perdom 

REcoNOCiMitNTo DE VASALLAJE , respeto del Sefion 
Fr. Spotle. Lat. Servitutis , clientelae profes
sion También se toma por el mismo vasallaje, y 
sujeción 

RECONQUISTA , nueva conquista, ó ácclon con 
que se vuelve á conquistar alguna cosa, pla
za f &C. 

RECONQUISTAR , volver á conquistar , 6 £ ganar 
algún pais. Fr. Reconquerir. Lat. Denuo subige-
re, domare* It. Rkonquisiare. V . Herrer. Dice. 

R E C O N Q U I S T A D O , part. pas. Fr. Reconquisse. 
Lat. SubaSlus, dotnatus, oceupatus. It. Riconqüts-
tato. 

R E C O N T A M I E N T O , anticuado, narración. V; 
RECONTAR-, volver á contar ó numerar. Fr¿ Re-

compter, Lat. Denuo supputare 4 vel numeram rur-
sus hire, lu Ricontare* 

R E C O N T A R 4 narrar , 6 contar de nuevo algún 
caso , historia , &c. Fr . Raconter , reconter. Lat. 
Recensere, denuo narrare. It. Rhontarei V¿ Larr. 
que da al Cast, orijeh bascongado , y las Cró
nicas de Santo Domingo, vida de Santo Thomas. 
Tom. I I I . 
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R E C O N T A D O , part, pas, 
R E C O N V A L E C E R , volver á convalecer. Fr. Re

venir en santé. Lat. Revalescere , y oíros revale-
re ; pero no se halla en la buena latinidad. It. 
Esser di nuovo convalescente. 

R E C O N T E N T O , gran contento i doble. V t j Cerv. 
Cow. Los Baños deArj. 

R E C O N V E N C I O N , acción de retíonyenir , ó de
mandar al que acusa , ó arguye. Fr. Reconven
tion. Lat. Mutua aSlio , relatio aftionis* I I R i . 
convencione. 

RECONVENCIÓN. V. Redargución. 
R E C O N V E N I R , redargüir* argüir por sus mis

mos hechos. 
RECONVENIR , voz judicial* poner demanda al que 

habia demandado. Fr . Reconvenir. Lat. Litis ac-
cessionem faceré, mutua petitions agere> It. R U 
convenire. 

R E C O P I L A C I O N , colección, resumen , compen
dio. Fr. Recueil. Lat. Epitome, epitoma. It. Rac-
colta, compendio. 

RECOPILACIÓN , se dice también del resuirfen de 
muchas obras, ó Autores, recojidas y unidas 
en alguno , ó algunos volúmenes. Fr. Id, Lat. 
Excerptio> comptlatip, sele&h. It. Raccolta^ com
pendio. Del Derecho Canónico se han hecho seis 
recopilaciones ó colecciones, la primera fué la 
de Graciano Monje Benedidiino. 

R E C O P I L A D O R . Fr . Arretiste. Lat. Decretorum 
colleftor, compilator. It. Compilatore di decreti. 

R E C O P I L A R , reducir , recojer, compilar. Fr. ü e -
diger. Lat. Redigere, compilare , itiscribere, co
geré. It. Riciurret compilare. 

R E C O P I L A D O 4 part, pas* 
RECOQUIN , rechoncho, hombre pequeño y gor

do. Fn Trapu. Lati Brevis , et corpulentus, 
lu_ MerabnitO\ pic-cioJo, egrapetto. A Sancho 
Panza le pintan como un recoquín* 

R E C O R D A C I O N , memoria, el aélo de traer á 
l í memoria. Fr. Memoire, souvenir. Lat. Memo
ria , recordatio. It. Ricordot rícordaiione, rimetn-
iransSãi 

R E C O R D A M I E N T O * anticuado , lo mismo que 
recordación. 

R E C O R D A R , excitar la memoria , traer í alguno 
«s to , ó lo otro á ella. Fr; Faire ressouvenir quel 
qt¿ un iSc. lui rappeiler 4 le souvenir i Lat* In me
moriam revocare. It . SvegHare* 

RECORDAR * v; n. volv«r en sí. Fr; ií' eveiüer , « 
. reveiller-, Lat¿ Expergiscere ¡expergefíeru 
R E C O R D A D O , parti pas. 
R E C O R R E R alguna cosa, volverla á componer, 

repasarla. Fr . Remanier.Lat. Restaurare. It. R i 
farey ritiianeggiare ; es menester recorrer toda 
esa ropa , pintura , estatua, && V. Repasar, re
tocar, pulir, perfícionar* 

RECORRER la memoria , repasar una cosa para 
que no se olvide. Fr. Recorder* Lat. Recorda-
r i , t i leminiTse. It. Rlpetere. V . Reflexionar. 

RECORRER UN LIBRO, ÔÍC. V. Ojear , repasar. 
RECORRER , en la Imprenta, hacer las pájinas gran

des pequeñas , ólas pequeñas grandes. Fr, Retna-
niement. Lat. Reforwtatio, retraEíatio, It. / / r i -
maneggiare<. 

RECORRER tos CAÑAVERALES , andar de casa en ca
sa para ver si le dan algo. Fr. Parcourir les can-
nqyes , aller de maisson jen maison , &e, 

Qq Lat. 
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Lat. Muñera ostiatim -perquirere.. 

R E C O R R I D O ' , part. pas. 
R E C O R T A R * cortar de nuevo. Fr, Retailkr. Lat. 

• Resecare , • rescmdere* It. Ritagliare. V. Sejourn. 
y Oud. los cuales le llaman también retajar. 

RECORTARÁ cortar . curiosamente alguna estampa, 
papel, SÍC. dejando con arte algunas figuras. Fr. 
Pecouper. V . Sejourn. Dice. Lat. Artificióse in-
cidere. 

RECORTAR ^ cortar las orillas 6 puntas de algu
na cosa. Fr. Retondre , rafraichir. Lat. Retonde-
re , tondere , attofídere iterum. \ u Tosar di mo
vo. Cada año es menester recortar los bojes de 
los jardines. V . Trev. Dice, y la voz repodar. 

RECORTAR las pieles de ternero en las tenerías, 
quitando lo supérfluo t como cola , orejas > ó¡c. 
Fr . Bgoger. Latv Rescindcre, praescindere. 

RECORTAR una tela en arco, ó en linea curva 
hácia dentro. Fr. Ecbancrer. Lat. Emarginare, 

• introrsum incidere. It. Incavare. 
RECORTAR, volver á cortar algo para enmendar-
• lo. Fr» Recoupet. Lat. ftenuo resecare. It. Ri ta

gliare. 
RECORTAR , e] carton del forro de mi libro por 

la parte mas firme de él. Fr. Rabaisser. E n 
España no usan particular operación para esto, 
y solo recortan é igualan por todas partes á un 
tiempo; y le llaman afinar. 

RECORTAR, V . Disminuir. 
R E C O R T A D A , se dice en el dibujo de la soití-' 

bra que aparece tan fuerte al fin como al prin
cipio ( de modo que no padece alteración algu
na , ni se suavtea á la vista. 

R E C O R T A D A S , en el blasón se dice de las piê  
zas honorables, recortadas ( ó encojidas de to
dos suS cabos, y que no llegan con ellos á los 
cabos de los escudos, como el jefe * la vanda, 
la faja, &c, V. Avi!. Fr . Raccoutcies ^ftanCbéesi 
Lat. Scissas, abscissus * secatus * ampútalas. Ifc 
Tagliato, &c. 

R E C O R T A D O . Fr* Rettanché. Lat. Succisus, res-
cissus. It. Resciso. 

RECORTADO, en la pinturaj lo qué nó está per
filado y dulce. Lat. Durum, acre. 

RECORTÉ, segundo corte. Fr* RetaWementi Lat; 
Rescissio , reséfíio. It. Ritagliare. 

RECORTE , término que se usa para significar el 
corte que se hace en los racimos que están en 
«1 lagar* volviendo á echar lo cortado en el 
pie de la uva. Fr. Tatl/et Lat. Caesioi It. Ta-
glio, tagllatura. También se dice poda. Espi 
t. 4. p. 174. 

R E C O S E R 1 coser de nuevo < componer mas al
guna ropa volviendo í coser. F r . Refaire, re-
coadre. Latí Resarciré, resuere. lt¡ Risarcirej 

RECOSER , asegurar la primera costura con otra. 
Fr . Rabattre la couture. Lat* Resuere» It. Ricu-
cire. 

R E C O S I D O , part. pas. Fr . Recfoustí. tat. Resu-
tus. It. Ricucito. 

R E C O S T A R , reclinar, ó poner una coSá arrima
da á otra. Fr, IncUner , coueber , peneber 4 met-
tre de cqté. Lat. Inclinare. It. jfppoggiare : co
munmente se usa en la pasiva. 

R E C O S T A R S E . Fr. Se coueber. Lat. Recubare, re' 
cumbere. It. Getarsi, agiacere sopra unfianco, Se . 

RECOSTARSE , echarse en tierra. Fr . Coueber sur 
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¡a dure. Lat. Humi cubare , nvd/f cubare terrâ. It . 
Sulla terra. 

RECOSTARSK CON UNA MANO EN i.AMEjii.LA.V.Echar-
se. 

R E C O S T A D O , part. pas. 
R E C O V A , compra de huevosy gallinas, &c. 

para volverlo, á vender. Fr. Achat d' oeufs, (¿c. 
pour les revendré. Lat. Ovorum et aliarunt rerum 
rursus vendetidarum comparatio , emptio. 

RÉCOVA , cuadrilla de perros de caza. Fr . Troupe 
de cbiens de cbasse. \.zt.Canum venaticorum grex. 

RECOVA , cubierta para resguardar algunas cosas 
del temporal. Lat. Operimentum, V. Cubierta, 

R E C O V E C O , vuelta.y revuelta de algún paraje. 
Fr. Tour 6' retour. Lat. Gyrus, circuitus> Base. 
Gioicobeco. 

RECOVECO, se tonu pot metáfora por .terjiversa-
cion, disimulo, V. 

RECOVERO , el que compra por los lugares huevos1, 
gallinas * &c. para volverlo á vender. Fr. Co-
quetier qui va parles villages¡quiacheté désoeufs, 
& c. pour les revendré i Lat. Emptor ad vende/f. 
dum* 

R E C R E A B L E , voz de ^oco uso * ío Jnismo que 
divertido, que recrea. V. 

R E C R E A C I O N , diversion^ pásatiempo * fecreo, 
Fr. Recreation, Lat. Animi relaxatio. It . Ricrea-
¡zionei 

RECREACIÓN ,honeàtai tnoderada diversion,comedi
da , &c. Fr. Rióle, aunque bajo y popular, bon-
nete debauche. Lat. Oble&atio epu/ae. It. Pas
to , piccolo disordine, stravizzo. 

R E C R E A R , solazar , divertir, laxâr el ánimo, di
latarle con alguna diversion ó descanso. Fí. Re-
creer. Lat. DekSlare , reficere , oble£lare t re
creare animum. It. Ricreare, sollazare. 

RECREAR , volver á crear. V . y Ribad. Flos SS. Na-
cim. de nuestra Señora. 

RECREAR * entretener j alimentar. Fr . Nourrir* Lat . 
Fovere i, imp/ere ^ pascere. It. Nutriré. E l hom
bre se recrea con falsas itnajinaciones. V. Sus
tentar. 

RECREAR , se dice támbien de lo que tiene qua
lidades agradables , y que nos divierten. ,Ff. Re-
creer. Lat; Exbilarare , obleSlare. It, Ricreare, 

. diletare, rallegrarei Los prados recrean la vis
ta , las flores el olfato * y la música el oido. 

R E C R E A R S E * pasar el tiempo ^ divertitfSe , pa
searse. Fr. .S" ebaitre. Lat¿ ObleSiare Se, lude' 
re» It, Sollazzarsit 

R E C R E A D O , part, pas. 
R E C R E C E R , acontecer ,sobrevenif algo denue-

. vo. V. 
R E C R E C E R , neutro , volver á crecer , crecer 

mas , aumentarse. Fr . Recroire. Lat. Denuo. cres-
Éere, recrescere. It. Ricrescere. V. el P. Puen
te', Guia esp. y Torq.-Mon. Ind. 

R E C R E C I D O , part. pas. 
R E C R E C I M I E N T O , creces, aumento. V . 
R E C R E I D O , da , dicen en la volatería de la 

ave, que pierde su docilidad, y se vuelve á su 
libertad natural, Fr . X ' oiseau qui qyant pris i ' 
essortifait difficulté de revenir Ala main. Lax, 
Pristinoe indolis libértate utens, 

RECREMÊNTICIOS , epíteto que se da á los 
humores á que llaman recrementos. Fr . Recre-
mentiel) elles. Lat. Recrementittus. 
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R E C R E M E N T O , Uamao los médicos y botica

rios á todo excremento ó heces , ó partes ter
reas que quedan en ías destilaciones. Fr. Fret in. 
Lat. íLetrimentum , recrementum. It. Fecc'ta. E l 
mismo nombre dán á ios humores que se separ 
tan de la masa sanguinaria , ó que se mantie
nen en varias partes deí cuerpo para ciertos 
usos. Fr. Recrement. Lat. Recrementum. 

R E C R E M E N T O S META LINOS , en la Quími
ca , especie de escoria , ó materias que no con
dujeron á la jeneracion de los metales. Fr. E x -
cremens des metaux. Lat. Recrcmenta metálica, 
scoria. 

R E C R E O , descanso, diversion, pasatiempo. Fr. 
Deiassement. Lat. ObleStatio, oble&amntum. It, 
Ricreazione. V. Solaz, diversion. 

HUERTA, HUERTO, JARDÍN DE RECREO , casa de 
recreo , de recreación. Fr . Phisance. Lat. Hor~ 
ti , hortas amoenus. It. Piacere , iuogo ameno. 

LUGAR SECRETO DE RECREO, Ó diversion donde se 
juntan muchos para divertirse. Fr. Reduit. Lat. 
Lccvs amoenus , secretus , receptaculutn, conven-
tus. It. Ridotto 

R E C R E S C E R , antic, aumentarse. V. Las 400 del 
Aim. 

R E C R I M I N A C I O N , acusación del acusado con
tra el que le acusa. Fr. Recrimination. Lat, Re-
criminatio. 

RECRIMINACIÓN, nueva acriminación ó acusación, 
V. 

R E C R I M I N A R , acusar , al acusador. Fr. Recrimi-
ner. .Lat. -rfecusantem recusare. En Fr. solo se 
usa en la frase enrecriminent, y en Cast, tam
poco se halla este verbo, sino en Otid. Dice. 
V . 

R E C R U Z E T A D A S , se dice en el blasón, de las 
cruces, que tienen otras en sus brazos. V. Avil. 
F r . Recroisetes. Lat. Crutibus repetita crux, 
bracbiata. 

R E C R U Z A R , entre abridores. V. Sombrear. 
R E C T A M E N T E . V. Perpendicularmente , á plo

mo , direitamente, derechamente , reílamente, 
justificadamente. V . Fr . Drottrement.Lax, Reffé. 
It. Re&amente. 

HLIR RECTAMENTE, se dice en la caza cuando la 
fiera no hace regates, ni tuerce el camino. Fr. 
Longer. Lat. Re£to tramite fugere. 

R E C T A G U L A , adj. que se dice de la figura que 
tiene algún ángulo reíto. Fr. ReElanguiaire. Lat. 
Re&angulus , reClangularis. It. Reítangolare. A l 
gunos dicen figura re&angular contra el uso co
mún. 

. R E C T A N G U L O , la , adj. y subst. figura, trián
gulo , &c. de muchos lados, y de uno ó mu
chos ángulos redtos. Fr . ReSlangle. Lat. Re£ian-
guium. It, Rettangub. 

RSCTÁNGÜIO, subst. V. Quadrilongo. 
R E C T I F I C A C I O N , en la Química , lo mismo que 

sublimación. V. Fr. Re&ijication. Lat. Distilath, 
. stfbfmdtio. It. ReSiificazione. 

RECTIPJCACÍÍON , e/i Ja Aljebra y otras partes de 
la Matemática , se dice de la curva, que se re-

- duce á linea ret ía , para lo cual no se ha ha
llado todavía medio jeométrico. Fr. Rectifica
tion. Lat. ReSíificath: It. Retificasione. 

RECTIFICACIÓN , en la Arquiteétura , la acción de 
enderezar alguna pared, &c. Frances. Redres 
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setnent. Rem curvam corrigere. It. 7/ dirizzare. 
Lat . 

R E C T I F I C A R , enderezar, correjir algún defec
to , arreglar , dinjir , mejorar. Fr. ReStifíer 
redresser. Lat. Dirigere, arrigé-e , erigere , cor
rigere. J[, ReSíificare. E s menester reflificar es
ta pared encorvada. 

RECTIFICAR , en la Química , sublimar, repetir 
las destilaciones. Fr, é lt. Id. Lat. Stillata ite-? 
rum exstiiiare. 

RECTIFICAR., en la Jeotnetria y Aljebra. V. Rec
tificación, 

R E C T I F I C A R S E , en la esgrima. V . Enderezarse 
R E C T I F I C A D O , part. pas. 
R E C T I L I N E O , término de Jeometría. Fr. ReSii-

Jigjie. Lat. ReSíUineus. It. Retttlineo , dícése del 
ángulo que está compuesto de lineas reétas , y 
reãUinea la figura que se compone también de 
lineas redas. 

R E C T I T U D de la vista. Fr. ReBitude. Lat. Rec
tum. It. Rettitudine. 

RECTITUD , equidad, acción con que se hace jus
ticia. Fr. Droüure , reSl'itudc. Lat. siequitas, in-
tegrítas , reSia mens. It. Dirtttura , dritura. V . 
Derechura , Equidad, Justicia, Bondad, Probi
dad. 

RECTITUD , declividad de una cuesta , &c. Fr. Roi-
deur, Lat. Arduus, {$ asper ascensus montium, 
&c. arduitas. V. Declividad. L a reiítitud dema
siada de esta cuesta , escalera, £¡c. las hace 
penosas, 

R E C T I T U D E S , en la esgrima son seis especies 
de movimientos á que llaman así, abajo , ar
riba , á un lado, á otro, adelante, y atrás. 

R E C T O , a , perpendicular. V. 
RECTO , justo. Fr. Droit. Lat. Candidas, aequust 

integer , purus ,Justus. It. Drttto , giustto, pro
bo. 

RECTO, ta , adj y subst. lo que no se inclina í 
uno ni á otro lado. Fr. Droit, oite , direct, ecte. 
Lat. ReElus , dheftus, en la baja latinidad di
jeron , drictum. It. Dritto. 

RECTO , se toma por lo mismo que perpendicu
lar , á plomo, que hace ángulo r e f t o , ó d e 90 
grados. 

ESFERA RECTA , en la Astronomía, aquella en que 
el ecuador corta en ángulos reítos el horizon
te , y los que la habitan tienen siempre los días 
iguales con las noches. 

RECTO. V. Derecho. 
RECTO ,'en la Medicina , cierta tripa ó intestino. 

Fr. Droit. Lat. Intestinum reStutn. 
RECTO , ta , en . la Jenealojía , se dice del grado, 

6 linea principal de padres á hijos, ascendien
tes ó descendientes. Fr . Lat. é It. Id. E l grado 
es reflo, la linea es retía: en la óptica lo mis
mo que diretío. V, 

RECTO. V, E n pie , de pie. 
RECTO , pino , derecho, inhiestro. Fr, Roide. Lat. 

Asper , difjicilis, arduus. \l.Tropporitto,aspro, 
esta escalera , esta cuesta está demasiado rec
ita. 

RECTO. Lat. ReEtits, llamaron á Baco porque en
señó á un Rei de Atenas á hacer el vino con 
agua, y decían que desde entónces andaban 
retíos los ébrios. Pant. Myt. 

RECTO , t a , se dice de la pájina, ó folio de la 
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primera llana de cada hoja. Fr. Reíío. Lat. Rec
tum , foUum reSítm; es opuesto al que en Cast, 
decimos fol. tantos vuelta , porque se solían nu
merar solo los folios re£íos , ó la llana , que 
es voz opuesta á espalda. 

LADO RECTO, VOZ de Jeometría. V . Parámetro. 
R E C T O S , nombre que dan en la Anatomía á va

rios músculos como contrapuestos á otros obli
cuos. V . Martinez , A m t . Compl. 

R E C T O R tfE UNA UNIVERSIDAD, el principal 
de el la, el Jefe que la gobierna. Fr. Reffeur. 
Lat. Praeses , reftor. It. Rettore. E l Frances se 
toma también en muchas partes por el Párro
co. También le dan el Lat, Gyninasiarcbus, y 
Oymnasiarcha; pero este propiamente se llamó 
en la buena latinidad el que presidia en la pie
za en que batallaban desnudos los Atletas. 

RECTOR , se llama en un Colegio el que mantie
ne la buena orden entre los estudiantes. Fr. 
Principal, recteur. Lat. Reftor, moderator\ gu-
bernator , y otros Qymnasiarcba. It. Prefeito, 
principale, rettore. E n algunos Colejios le lla
man Prefeito, y aun suele haber uno y otro, 
subordinándose el Prefeito al Reftor, como mi
nistro ó substituto suyo , y también se da el 
nombre de Reftor al superior de qualquier Co 
lejío que no sea de Estudiantes. 

RSCTOR , en algunas partes lo mismo que Pár
roco. V . 

R E C T O R A D O , ocupación de Reitor de Univer
sidad. Fr . Reãorat. Lat. Re&oratus, regimen^ 
dígnitas. It. Retoratto, rettoria. 

RECTORADO , en un Colejio de estudiantes y maes-
tcos,?re&&títa.fr.Principa!at.,prinapaJteé, Lat. 
Qymnasiarchatus, gymnasü literarii prttefeEfura, 
regimen. It. Carica di pre/etto : por lo común 
en España se llama Reitorado, aunque en al
gunos Convictorios ó Colejios se llama Prefectu
ra; y también se Jlama Reitorado la ocupación 
ú oficio del Reitor de cualquier Colejio. V. Rec
tor. 

R E C T O R A L , adj. de una term. lo que toca à Rec
tor. Fr . fie Refteur. LnUAd Re&orem,úd Qym-
nasiarcham speElmu ; sala , cuarto re&oral. 

R E C T O R A R , llegar á ser Rgílor. Fr. Devenir 
re£íeur, obtentr le recíorat. Lat. ReEtcris mu-

- «us oèire. 
R E C T O R I A , V , Reitorado, que es mas usado. 
RECTORÍA. V. Curato que es mas usado. 
R E C U A , conjunto dy animales de carga, que sir

ve para trajinar, Fr. Trottpe d' anes , mules , mttr 
lets, &(r.Lãt. MandraAt.Frotta^branco: según 
Larr. la voz Cast, es del Bascuence , en cu
ya lengua se dice Errecua, aunque otros bus
can su orijen en el L a t . , y otros en el Hebreo, 
haciendo inutilmente tan largos viajes. 

RECUA DE DIBZ MULAS , ó MACHOS. F r . Piara. Lat. 
Mularum onerariarum, Scdecas , decuria. V . el 
Dice, de Trev. 

RECUA , se toma también por multitud, V . 
R E C U A D R O , en la Arquitectura, un segundo cua

dro. V. 
R E C U A J E , lo mismo que recua. V . 
R E C U C H I L L O , en la Sastrería , cuchillo doble 

que se echa en el vestido. V. Albaiceta, Jeometría 
de Sastres. 

R E C U D I D A , resalte , rechazo, resulta. Fr. Re-
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bondissement. Lat. Resiliuta, vel resiiltm , reper-
cusió. It. Rimbalzo,- ribalza, ripercusslone. V . 
Fr . Luis de Gran, y Rivad. Flos Ss. tiest. de la 
Transfiguración. 

R E C U D I M I E N T O , despacho que seda al que re
mata las rentas para que las cobre. Fr . Dvpccbe, 
mamiement. Lat. Apacha ad exigenda veitigalia. 
Francios. lo toma por lo mismo que recudida, 

R E C U D I R . V. Rebotar , resaltar. 
RECUDIR, antiguamente lo mismo que cuidar , ó 

procurar. V . 
RECUDIR , pagar, acudir con lo que se debe. V. 

y el Dice. cast. 
R E C U D I D O , part. pas. 
R E C U E N T O , lo mismo que inventario. V . Es voz 

de Galicia. 
RECUERDO, memoria que se hace de nuevo acer

ca de alguna cosa, reiteración de un encargo, 
&c, Fr. Recharge. Lat. Reiteratio. It. Reitera-
ztone; ya he hablado por vmd. á N. aunque es 
menester hacerle un recuerdo. 

RECUERDO, se dice también de lo que sirve para 
traer alguna cosa á la memoria. Fr. 'Remem
brance , está anticuado ; rememoratif. Lat. ÜÍ -
praesentatío , rememoratio. It. Che ramnemora. 
L a Eucaristía es un recuerdo de la Pasión del 
Salvador. 

R E C U E R O , el harriero, 6 aquel á cuyo cargo 
está la recua. Fr. Muletier , vouturier. Lat . Aga-
so. It. Mulatiere. V . Facciol. Lçrr. y Sojourn. 
Dice. 

R E C U E S T O , antic, lo misifto que cuesta, decli
ve , pendiente. V. Y Cerv. com. el Laber. de 
amor, y las 400 del Aim.preg. 144. Francios. 
Dice, dice recuesta. V . 

R E C U L A R . Fr . Reculer. Lat. Retrocederé. It. 
culare. V . Retroceder, rezagar , desandar lo an
dado, volver atrás, cejar. 

A R R E C U L A S , voz vulgar. V . al revés. 
RECULAR , se dice de un arma de fuego que da la 

coz, y vuelve atrás al dispararla. F r . Repou-
per. Lat. Repercutere. It. Spingere : la pieza 
de artillería reculó 14 pies por lo menos. 

R E C U L O , la , adj. que se dice del pollo-, ó polla 
que no tiene cola. Fr . Poule , ou poulet sans 
queve. Lat. Cauda mutilus. 

RECULO, en la artillería, lo mismo que rebufo. 
V. 

R E C U P E R A B L E , lo que se puede recuperar. F r . 
Recottvrable. Lat.Quod recuperan petes*. It. C i e 
pito ricoverarsi. 

R E C U P E R A C I O N , cobranza de alguna deuda, 
ó dinero que se debia , ó estaba en crédito. F t . 
Recouvrement recette , ó recepte. Lat. Pewnia-
rum cwfth , exádlio , quaestura. It. Riscossione. 

RECUPERACIÓN , restablecimiento , restitución , re
cobro. Fr. Recouvrement. Lat. Recuperatio , res
titutio. It. Ricoveramento. 

RECUPERACIÓN , recobro de alguna herencia, de
recho, &c. enajenado. Fr. Retrait. Lat . Retrac-
tio , redbibitio, gentilitá. It. Ricuperamento. 

R E C U P E R A D O R , el que recupera alguna cosa. 
Fr . Restaurateur. Lat . Recuperator. I t . Ricupe-
ratore. 

RECUPERADOR DE UNA HEREDAD. Fr. Retrqyant. 
Lat. Retrabens. ]t. Cbericupera un kereditá. 

R E C U P E R A R , recobrar alguna cosa. FT. Recour
se, 
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re , rattraper, regagner , reprmdre , recuperér. 
Lat. Resumere, íferíim accipere, recuperare , « -
«fere , eripcre. Ir. Riguadagnare , ricuperare. V . 
Resarcir, recobrar. 

R E C U P E R A R S E , vigorarse, adquirir fuerzas , sa-r 
liid,vigor.Fr. Je re/aire.Lar. Restaurare, ¿sV.It. 
Rinversi, ricuperarsi. V . Restablecerse, Conva
lecer. 

R E C U P E R A D O , part, pas. 
R E C U R A , instrumento de Peineros para ir for

mando los dientes ó puas de los peines. Fr. Seic 
de peignier. Lat. Serra , serrula pro pettmtbus 
ejformandis. 

R E C U R AR ASI LOS PEINES. Fr. Ouvrir , f i r 
mer les dens. Lat. Pettines serrut/a eformare. It. 
Mktere, 

RECURAIíO,part . pas. 
R E C U R R E N T E , V02 de Anatomía, que se dice 

de un nervio que esparce muchos ramos en la 
larinje. Fr . Recurrent. Lat. Recurrens. 

R E C U R R I R un fiador contra otroc¡ue fió también. 
Fr. Contre-sommer. Lar, sippellatioiicm à vadato j 
faRam , alter i vfdaiiti denunciare. 

RECURRIR, acudir, refugiarse á alguna cosa. Fr. 
Recourir. Lat. Rccurrere , confugere. It. Ricor-

• rere. Ya que no pudo á la razón recurrió á la 
maña. 

RECURRIR , pedir socorro. Fr . Recourir. Lat. ¿íu-
xi/tim , opem implorare. It. Implorare ajuto. 

R E C U R S O \ refugio , asilo, remedio. Fr. Recours, 
remede. Lat. Perftigium , refugium^ recur sus, le-
vamen. It. Ricorso, rifugia, rmedh. V. Reme
dio. 

RECURSO para salir de alguna pérdida,'medio. 
Fr. Resource.Lat, Damni sarciendi suborta rath. 
It. Mezzo, tisorgimentò. Este Mercader quebró, 
pero aun le queda algun recurso. 

RECURSO de un fiador contra .otro que fió tam
bién. Fr. Contre-sommation. Lat. yadantis ad 
alteram vadem appellatio. 

NUEVO RECURSO , segunda apelación. Fr. Rappel. 
Lat. Secunda appellatio. It. Nuova appellazio-

• ne. 
SIN RECURSO , definitivamente. Fr . Prevotaletnent, 

prevotablement. Lat. Latrunculariè. V. Irremi
sible , irremediablemente. 

R E C U S A B L E , adj. de una term. Juez de quien 
- hai justas causas para que sea recusado. Fr. Re

cusable. Lat. Ejuratus. It. D a potere esser r i -
fiutato. 

RECUSACION , acción, aíto de recusar. Fr. Re
cusation , reproche, Lat. Recusatio. It, Ricusa. 

RECUSACIÓN, acto con que se recusa , ó aparta 
- de un proceso á un Juez. Fr. Recusation. Lat. 

judieis rejeõlio , recusatio. It. Ricusa. 
RECUSAR , proponer contra un Juez causas su

ficientes para que no conozca en una causa ó 
' diferencia. Fr . Recuser. Lat. Recusationis cau

sas afferre. It. Ricusare. 
RÍCUSAR LOS TESTIGOS , &c. V. Reprochar, no ad

mitir , no aceptar. 
R E C U S A D O , part. pas. 
R E C U T E T O S , se llaman en la Cinijía los que 

para mostrar que no son Judíos ni circuncisos se 
ponen el prepucio por medio de una operación 
quiiúrjica. Fr. Retailles. Lat. Recuttti. 

R E D , entretejido de hilos, ó cuerdas compuestas 
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con muchos nudos. Fr. Ret,rets.Lat. Retta , cas
ses , plagae. It. Rete. 

RED , lazo que se arma para que se caiga en él. Fr. 
R e t , rets. Lat. Laquei. It. Rete, ¡aceto. 

RED , que se pone para qufc caigan los pájaros, lazp. 
Fr. Filet. Lat. Laqueus y rete. It. Rete, laccio. 

RED , ó- redecilla de la cabeza, tejido de hilo, ó se
da con varios nudillos , y aberturas , y sirve pa
ra la cabe2a. Fr. Roseau, receau , lacis. Lat. Tex
tura bamata. It. Reticiw, reticelia. 

RED , para animales grandes. Fr. Pan de rets. Lat. 
Retis. 

RED para la' pesca del coral. Fr. Herbage. 
RED PEQUEÍJA , manguilla , ó butrón para pescar. 

Fr. Pochette. Lat. Reticulum. It. Sarhetto. 
RED , para detener en la Marina la coz del canon. 

Fr. Drague. Lat. Tormenti retrocedentis retina
culum. 

RED , se llama también en la galera el corte que 
se hace en las tablas que cubren los costados, y 
hacia la proa, á fin de recibir el agua que en
tra en los escobenes , ó agujeros por donde se 
introducen los cables. Fr. Gate. Esp. t. 5. p. 228,. 

RED GRANDE, que sirve en el mar para los peces 
mayores. Fr. Combríere. Lat. Rete capiendis maj&-
ribus piscibus comparatum. It. Sorta di rete , &c. 

RED BARREDERA. Fr. Tramail de pecbeur , otros 
saine, p seine. Lat. Everriculum , verricuhm , y 
según otros Cassis triplas, (ripiaris r iriplicis 
texti, y otros sagena. It. Strascino , tramaglio. 
V. Sejourn. Anton. Dice. Cast. Faciol. Larr. Fran-
cios. &c. A la voz saine francesa , le dan algunos 
el Castellano verjel, red también. 

RED DE ALHAMBRE. V..Ventana. 
RED PARA CAZAR. Fr. Raiseau , reseau. Lat. Rete 

venatorium. It. Ragna. 
RED PARA CAZAR , TUMBADERA , la que se usa para 

cojer los animales silvestres. Fr. Pameau , otros 
paníau. Lat. Retta. It. Rete. 

RED , de araña, lo mismo que tela. V. 
RED QUADRADA , . Ó REDONDA. Lat. Sagena' quadra, 

rotunda. 
RED DE LOCUTORIO , lo mismo que reja. V". 
RED DE PAIO , un capote de pano mui grueso. 
RED EN QUE NACE EL Niíío. Fr. Cojfe envelope , en* 

veloppe , placenta. Lat. Secundina , fcpar uteri
num. V. Pares , y placenta. 

RED , se toma también por atraítivo. V . 
RED DE TELAREJO. V. Lienzos , y Oud. Dice. 
RRD , en la jerigonza de Jitanos capa , y en la mis

ma , red de payo es el capote de sayal. V. 
COMPONER UNA RED , ponerle los hilos que le fal

tan. Fr. Monter un filet. V. Componer. 
ENCORCHAR UNA RED , ponerle corchos para que se 

mantenga como conviene en el agua. Fr. L ie -
ger. Lai. Subere retía instruere. 

PARTE MAS DELGADA DE UNA RED. Fr. Nappe, Lat. 
Mappa reticularia. Danle el li.Armatura di rete. 

REDACTOR , compilador , recojedor de senten
cias, Fr. Reda£leur. V. Compilador. 

REDADA , la acción de echar la red. F r . Coup, ou 
jet de ret. Lat. jfa&us retis. It. Tiro di rete. 

REDADA , la pesca que se saca de una vez en la 
red. Lat, Bolus. V. Pesca ; por la semejanza se 
dice de otras cosas por lo mismo que muchedum
bre. V. Han cojido una redada de holgazanes , y 
gariteros. 
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R E D A ] A , 6 R E D A Y A , scgun C M . especie de 

red que usan los pescadores de rios , y á que al
gunos dan el Fr. Desaine y el Lat. é It. Des
agena. J . L . tic. xxxvui. 

REDAÑO. V.Omento. Fr. Pepiploon, omentum, Lat. 
Omentum. It. L a rete nelF anímale. 

REDAR , echar la red. Fr. Tendré le ret. Lat. Re
tía mittere. 

R E D A D O , part. pas. 
REDARATOR. Fr . y Lat. Redaratcr. Dios falso de 

la antigüedad Romana, que presidia á la labor 
de vinar. 

R E D A R G U C I O N , acción de redargüir , 6 repre
hender. Fr. Biame , reproche. Danle el Lat. Re-
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R E D E N T O R , el redentor por excelencia se di

ce de Christo N. Sr. Fr. Redempteur. Lat. Redem-
ptor botninum. It. Redentore. 

REDENTOR DE CAUTIVOS. V. Alfaqueqiie. 
REDENTOR. , el que redime. Fr . Rachateur, Lat. Re-

demptor. It. Redentore. 
R E D E R O , el que hace redes , ó cuida de ellas. 

Fr. Faisseur de rets, ou qui á ie soin de rets. 
Lat. Opi/'ex retiarum , d curam gerens retiarum. 
It. Colut che fa , &c. rett. 

REDERO, fué un oficio antiguo , que se ocupaba 
en cojer halcones , y enviarlos al Montero ma
yor. 

REDERO , ave especie de Alción. V. 
darguth; pero tiene la nota de bárbaro. It. R i - REDERO , en la jerga de Jitanos , ladrón que quita 
prensione. V. Reprehension , Argumento, Impug
nación, 

REDARGUIR. V . Impugnar. Fr. Redarguer. Lat. 
Redarguère. It. Redargüiré. 

REDARGUIR , reprehender, replicar , hallar con que 
contradecir. Fr . Arguet, pointer. Lat. Arguere. 
It. Riprendere. 

REDARGUIDO , part. pas. 
R E D A Y A , red para pescar. V. y Oud. Dice, y 

Lope y vida de San Isidro: 
Tuvieras en esta playa.... 
Las carpas con la redaya , &c. 

R E D E A R , entre pastores y labradores , es meter 
el ganado lanar entre unas redes asidas á cier
tas estacas para que estercolen aquel terreno, 
y suelen dar al dueño del ganado dos reales de 
vellón, por lo que estercolan cien cabezas en 
una noche. 

R E D E C I L L A PARA L A CABEZA. V. Red. 
KEDEOLLA , red pequeña. Fr. Petit- grille , petit 

ret, ou filet. Lat. Reticulum. It. Retina. 
R E D E C I R . V. Repetir una misma cosa. 
R E D I C H O , parr. pas. 
R E p E D O R , cercJnía, circuito. Fr. Environs. Lat. 

Fines, ambitus, vkinia ,vicinia loca. It. Contarni, 
conflui. V . L a d o , Circuito , Recinto, Circunfe
rencia; al rededor de Madrid hai muchos lugares. 

AL REDEDOR. V. Poco mas, ó menos. 
AL .REDEDOR , prep. dícese de loque cerca , ó está 

en el circuito de alguna cosa. F r . Autotir. Lat. 
Circa , circtim. It. Intorm. Así se dice : al rede
dor de nosotros está la casa, el enemigo , ei ai
re , el cielo , Sic. 

R E D E J O N , en la jerga de Jitanos toca, ó esco-
fioirde red. V. 

R E D E L , en la Marina es una cuaderna que se 
pone al remate de la ligación de cuenta , así á 
proa como á popa. La medida de los redeles es 
en el plan : el de popa se mide en la parte cor
respondiente á la cuadra ; y el de proa en la cor
respondiente á la amura. Vice. Mar. Lat. Trabes 
muticae. 

R E D E M I R . V. Redimir. 
R E D E N C I O N , rescate, acción de poner en liber

tad , de redimir. Fr. Redemption. Lat. Redemp-
tio j iibemtio. Ir. Rcdenztoue. 

REDENCIÓN , lo mismo que redentor. V. Christo 
es nuestra redención. 

REDENCIÓN , se dice también por el precio que se da 
por Ja libertad de 1111 cautivo, 6 prisionero de 
guerra , rescate. Fr. Ranzón. Lat. Pretium re-
demptionis. It. Riscato. 

capas. V. 
R E D H I B I C I O N , término del derecho , cesación, 

ó nulidad de la venta de alguna cosa movible por 
haber habido dolo. Fr , Redhibition. Lat . Redetxp-
tio , restitutio. 

R E D H I B I T O R I O , r i a , adj. que se dice del contra-
•to , ó venta en que tiene lugar la redhibición, 
Fr. Redbibitoire. Lat. Redhibitorius. 

R E D I C I O N , lo mismo que apodosis , y etiolojia. 
V. y Herr. Notas á Garc. Laso. canc. 4. 

RED1CULO. Fr. Redícule. Lat. RedUuius. Cierto 
Dios falso de los Romanos que le fabricaron mi 
templo : es tomado de rediré , porque Aníbal 
volvia á Roma asombrado de haber visto algu
nos enemigos en cierta ocasión en que lo tuvie
ron por favor de algún Dios, al cual llamaron 
así. 

REDICULO , voz birbara que dicen algunos por r i 
dículo. V . 

R E D I E Z M O , lo que se paga de lo ya dezmado. 
Fr. Seco/ide dixme. Lat . Secunda decuma. 

R E D I L , término de pastores. Fr . Etabte , á èrevis, 
bercail) bereerie. Lat. Caula yovile. It . Ovi/e.y. 
Aprisco. También se dice redil de Ja Iglesia por 
la Iglesia Católica , y su sagrado seno. V. L a 
voz redil la toman también por lo mismo que 
red ; pero no tiene uso en este sentido. 

R E D I M I B L E , voz del derecho, lo que se puede re
dimir. Fr. Racbetabla. Lat. Redimendus. It. Che 
si pao riscatare. 

REDlMIDOR , lo mismo que redentor , y de me
nos uso. 

R E G I M I E N T O , antic, lo mismo que remedio. V . 
y Aldr. 

REDIMIR , rescatar lo vendido, ó empeñado. Fr. 
Racbeter. Lat. Rem alienatam iterum emere, redfr 
mere. It. Redimere , ricoperare, riscatare. 

REDIMIR UN CENSO, una pension. Fr.Racbeter 
mártir. Lat. fáfligafi annmse exolvere , libe
rare. It. Ricomperare. 

REDIMIR UNA PRENDA , sacarla de empeño. Fr . Fwv 
gager. Lat. Pignus redimere. 

REDIMIR UN ESCLAVO , &c. comprar su libertad 
al enemigo. Fr. Ranfomer. Lat. Redimere. It. 
Riscattare. . . . 

REDIMIRSE DE UN TRABAJO, vejación, librarse de él. 
Fr . Se redimer,racbeter. Lat. Se exitnere ,redime-
r e , liberare se. It. Riscaiarsi, liberarsi. 

REDIMIDO , part. pas. ' 
R E D I N A , en los telares de tercio pelo , es una 

rueda de madera de poco mas de una tercia de 
diámetro, que está al extremo del plegador , y 

en 
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en el canto tiene una canal donde se coje la 
cuerda deí peso. Lat. Rotula. Esp. t. n . p. 167 

R E D I N G O T E , especie de sobre todo que se pone 
en lugar de capa. Fr. Redingote, surtout. Lat. 
CMamys superior. It. Sorta di mantello , ó di 
casacca t re'dingota. 

REDINGOTE, es voz inglesa y significa vestido de 
á caballo : también dicen en Cast, ridingot, y 
ya se ha hecho una , y otra voz común en ia 
nación con el vestido : haifosde varias hechuras. 

REDISTRIBUCION , nueva distribución. Fr . Re
distribution, Lat. Nwa. dhtributh. It. Nuova di¡-
trièuzone. V. Sejourn, Larr. Ô£c. Dicc. Sejourn. 
usa en Cast, ei verbo redistribuir , por distribuir 
de mevo i pero no es de uso común. Fr. Redis-
tribuer. Lat. De aovo distrièuere. Jt. Distribuiré 

. di nouo, 
R E D I T O , término legal, y de censatarios y cen

sualistas. , es la cantidad , ó precio que se da al 
censualista por razón del censo. Fr. Rente, quo-
tite, Lat. Redditus, praestatio vecligalis , quo-
tita?. It. Rendita, Está prohibido por Decieto. 
Pontificio del Santo Pio W como verdadera usu
ra que se puedan cobrar réditos de réditos, por 
exemplo, Pedro no le pagó á Juan en 20 años 
i d D.' anuales que le debia pagar por razón de 
m censo; al cabo de los 20 años cobra Juan; pe
ro no le puede llebar á Pedro sino los 308. U.1 
que le debe direftamente del censo , y no Ib 
correspondiente á esta cantidad mirada co
mo capital, que esto seria cobrar réditos de los 
mismos réditos ; "pero , puede cobrar de Pedro 
aquel daño que le hubiere ocasionado por razón 
de /«era cesante , ó dame emerjme , pues es 
claro que se le pudo seguií d a ñ o 6 Juan de no 
cobrar á su tiempo, y también es cierto que pu
do comerciar con este caudal * si le hubieran 
pagado; con que puede Sacar de PedFO la pro
porcionada y justa cantidad, en qué le perjudicó 
la mala paga , sin que esto sea reunir los rédi
tos como capital, y fcobfar íéditos de ellos. Tam
poco es contra este. decíeto de San Pío V. ni 
contra otro derechp algüno i divino t.tiatural, ó 
positivo 4 que si pasados los 30 años cobrando 
Juan los 10% p.5 quisiere dejarlos en adelante á 

. Pedro á censo, reunidos al capital primero , que 
siendo por ejemplo 508. D.à pasa ya í ser 70©, 
cobre en adelante los réditos de ^oâ * sin que 
esta cobranza sea de-réditos de réditos i Sino solo 
réditos de capital , pues los 20© que eran réditos 
se hicieron lejítimamcnte capital; en una palabra 
de los réditos cotridos 1 y no cobrados ( no se 
puede llevar rédito alguno i cuando se cobren, 
y esto es lo que prohibe e l derecho Pontificio y 
natural, por declinar en usura ; pero yá cobrados 
los réditos se pueden unir mui bien al cápital * y 
Cobrar réditos de ellos en adelante , sin que esto 
sea el rédito de réditos condenado , y renta. V . 
Interes. 

RáDiTO, anual señalado sobre a l g ú n fondo. Fr. Fon
der. Lat. ^efiigal quotamis pendendum fundi 
domino. It. Censo, rendita. 

RÉDITOS , carga que se paga anualmente, & c . por 
alguna cosa que se posee. Fr . Redeuance. Lat. 
Clientare munus praediorum. It. Censo , rendita, 

R E D I T U A B L E , ó R E D I T U A L , adj. de una term. 
que se dice de lo que rinde utilidad Fr. Qui rap-' 
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porte de l ' tttiiite* Lat. Proficuus » utiiis. V. Pro
vechoso , Util. 

R E D I T U A R >, rentar * rendir * dar , ó producir. Fr. 
R^ndre du revem. Lat. Reddere i redilus afferre. 
ft. Render. 

R E D I T U A D O i part. pas. 
R E D J E B . F r . Redgeb. Uno de los tres meses en 

que los Turcos tienen abiertas las mezquitas. 
R E D O B L A D O * en la jerga de Jitanos i huido. V 
R E D O B L A D U R A anticuado. V . Redoblamiento 
R E D O B L A M I E N T O * redoble , duplicación. Fr. 

Redoubiement. Lat. Aumentath, duplicatio. Ir. 
Raddeppiamento. 

R E D O B L A R i reduplicar aumentar otro tanto mas 
de lo que habia. Fr. Redoubkr. Lat. Augers s du
plicare, reduplicare. It. Raddoppiare. 

REDOBLAR, Ó HACER SOGUILLA , dicen ios Sastres 
al hacer un doblez en la orilla de ¡a ropa para 
reforzarla^ Fr. Rebatiré, Lat. Panni telae margi-
nem sinuare. 

REDOBLAR T laS piintas de los clavos. V; Robrar. 
RBDOBLARSK. Fr. Rcdoubler. y. n. Lat. Itigravesceret 

recrudescefe, excandescere. It. Accrescere, La c ó 
lera se redobla con la vista del enemigo 1 la ca
lentura se redobla con el susto. 

R E D O B L A D O i pan. pas. 
REDOBLADO , hombre. V . Rechoncho. 
RsboBLADO * clavo. V¿ Robrado. 
R E D O B L E i en l a música. V . Doble. Lat. Reper-

cusio. 
ííkDOBLEi Vi Redoblamiento ; Exàjerãcion Ampli

ficación. 
R E D O B L E G A R , voz de poco iiso , lo mistrio que 

redoblar. 
R E D O B L O N , en la jeíga de jitanos, tedoblar el 

naipe para hacer el fullero su flor. 
REDOMA \ cierta especie de botella de vidrio- Fr . 

Pbiole, frióle, Lat. Lagena vitrea, ampulla, phia-
l a , lepista. It. Atiipolía , carajfetta guãstada. 

& EDOM d * don que en ias aldeasse hace á las no
vias el dia que se casan. Ff. Present. Lat. A'wp-
liale doníítnt \ i . Regalo. 

REDOMADO * cauteloso* astuto. V. 
R E D Ó M A Z O , golpe que se da cotí la redoma. 

Fr. Coup , qui se doné avec une phiohi Lat. Am
pullae in aliqam alUsio. It. Guastadata. V. Fran-
cios. Died It. 

RÊDOMITA , vaso pequeño comunmente redon
do. Fr. Piole i pbiole. Lat. Ampulla vitrea , pbia-
la j lepista. It, Guastadena * guastadina , guasta-
delia. 

R E D O M O N , nombre que dan en Castilla y otras 
partes al buei nuevo que ya se ha uncido. V. 

feÉDÕN i planta que Se siembra en la Gascuña , y 
es ttiuí común en la Rusia Polaca , sirve para 
adobar los cueros , especialmente badanas. Fr . 
Redon , 6 f-edoti, ó rodou. Esp. t. 

R E D O N D A . V; Redondo. 
RHDONDA t en la jerigonza de Jitanos , basquina de 

mujer» V. 
REDONDA , una especie de letra, 6 escritura. Fr. 

Ronde* Lat. Littera typograpbica rotunda. 
REDONDADAS , en el blasón , se dice de las co 

sas que son por su naturaleza redondas, ó que 
por artificio se hacen tales , y se le a ñ a d e n , 6 
ponen ciertos rasgos que sirven en Armería para 
hacer parecer su redondez , como las bolas para 

dis-
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distinguirlas de los tortiHos, y bezantes. A vil. 

R E D O N D A M E N T E , adv. en circuito. Fr. Ronde-
mnt. Lat. Retunde. It. Ritatuiamente, Mas común 
es en Cast, decir al rededor, en redondo, que re
dondamente en este sentido. . 

REDONDAMENTE, clara, distinta » .y absolutamen
te. Fr. ^utiet. Lat. aperre, candidè , puré. It. 
Cbiaramente, sinceramente. V. Llana y Limpia
mente. Redondamente le dijo que mentía. 

R E D O N D E A R , poner redonda alguna cosa. Fr. 
CoTitvurner. Lat. Rotundnre. H. Ritondare. 

REDONDEAR , ó contornear entre Plateros , es dar 
el círculo conveniente á las piezas que trabajan. 
Fr . Gironner. Lat. Girare , agere in girum , tor
nare , fieftere. 

REDONDEAR , la hacienda, desempeñarla* V. y Re
dondearse. 

REDONDEAR UN VESTI&O, cortarle en circuito. Fr , 
Evider. Lat. In orbem incidere. It. Incavare. 

REDONDEAR , en la fábrica de las agujas, es irles 
formando las cabezas con una lima. Fr» Evider. 
Esp. t. ta. p. 176. 

REDONDBAR. , entre los Torneros, Carpinteros, &c, 
hacer una cosa redonda, ó casi redonda. Fr . A r -
rondir. Lat. Rotundare. It. Tonáare. E n el comer
cio se dice redondearse de deudas, cargas, ôtc. 
por quitarlas , pagarlas, exonerarse , y descar
garse de todo cuidado. V . 

REDONDEAR , en el manejo de un caballo, es tomar 
una vuelta con la pierna , de modo que hiera la 
espuela junto á la cincha , &c y siempre á ca
ballo parado, y pasándole la mano por el cue
llo. V. el Conde de Grajal , manejo Real. 

R E D O N D E A D O , part. pas. 
R E D O N D E L A , llaman los Guarnicioneros i un 

fuste de madera redondo. 
R E D O N D E O , término de comercia, dícese de titío 

que no tiene deuda alguna contra sf. Fr» ¿iisan-
ee \ es lo mismo que desempeño , ó desenredo. 
V. Hasta que consiga el perfeito redondeo de sui 
caudales, no parará. 

R E D O N D E Z , rotundidad , cualidad de lo que es 
redondo. Fr. Rondeur , rond, tour , enceintei Lat. 
Orbis, gyrus , rotmditas. It. Rotundita , /' orbe. 

REITONDEÍ Í>E UNA RUEDA. Lati Orbitei 
R E D O N D E Z A ( anticuado , lo mismo qué redon

dez. 
R E D O N D I C O , R E D O N D I L L O 4 R E G O R D I C O , 

R E G O R D E T E , GORD1LLONC1TO(diminu
tivo de redondo , de gordo, ôtct Fr . Ronde/et. 
Lat. Orbhuiatus , crasiculus. V. Sejourm Oud. 
Herrero, &c. Dice Dícese en francés de los que 
empiezan á engordar ( y perder el talle * y en 
Cast* de cualquiera que está alga gordo , ó re^ 
¿honcho. 

R E D O N D I L L A , especie de ¿opla, f r . Rondelet. 
Lat. Cantilena circularise carmen qttatuor versibut 
dimetris consonantibus eonttans. Consta de Cuatro 
Versos de ocho sílabas , rimados el primero y 
último , y los dos del medio entre s í , ó alter
nados los quatro según otro& 

REDONDILLA , se llamó también otra fcôesía aíiti-
gua de trece versos por lo común. Fr . Rondeatu 
Lat. Rbythmus orbicularis. It. Specie di stram-
botto. V. Sejourn. Trev. y Antonini 

R E D O N D I L L O . V. Redondico. 
R E D O N D O , da, adj. rotundo, globoso, de figu-
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ra circular , sea e n linea , 6 eíi Salidbs. Fr . Rond, 
endet Lat. RotunduSy orbicularis ¡globosus. lu Rp. 
tonda, tonda. 

REDONDO , lo mismo que perfeito. V. N . es lifl su-
geto redondo, no hai por donde entrarle * no 
hai que argüir contra él. Lat , Omnibus numeris 
absolutus. 

REDONDO , se dice también en órdefl al talle, citan
do es grueso. Fr. Rund. Lat, Globosti?, spbaeri-
cus , circuiaris. It. Rottcndo, grosolano. 

REDONDO , se dice e n jeneral de muchas cosas çue 
tieflen semejanza c o n la figura redonda , ó con 
el círculo. Fr . Rvnd. Lat* Globosas, spbaertcas. 
It. Rotando, V. GlobosOi 

REDONDO DE CARA. Véase Mofletudo, Carrillüdü. 
REDONDO , libre de deudas, &c. V. Redondeado. 
REDONDO , especie de músculo orbicular de que hai 

mayor , y menor. V. Mart. Anat. 
EN ¡REDONDO , á la redonda, en circuito , al rede

dor. Fr. E n rond, á ¡a ronde. Lat. Orbiculatim. I t . 
Ingiro, intorno. 

CAERSE REDONDO. Fr . Tomber tout rondt sabitement. 
Lat. Inòpinato procumbere, 

R E D O N D O N , círculo grande. V . 
R E D O P E L O . V. Contrapelo. Fr. Contrapoí!, poi¡ 

á rebrourSi Lat. Vitus adverws. It. ContrappÉio. 
REDÓRELO , riña. V. 
TRAER Á REDOPELO , ajar , Vilipendiar , maltratar, 

trabajar á alguno. Fr . Trainer, traiter ave'c me-
pri i . Lat. Inverso, inepto modo male habere j a o 
cipeféi vexarei 

R E D O R , térmico de Estereros, es una esteíilla 
redonda. Fr . Petite nate faite en forme ronde, 
Lat. Teges, malta , storea rotunda. 

R E D , O U , nombre de un planeta imaginario. Vv N u-
düs , término de Astronomía. 

R E D R O , voz rústica , vale atras, detfas. Fr. A r 
riere , derrtere, en arriere* Lat. Retro. I L rfdie-
tro , di dietro, 

R E D R O j O , el racimó pequeño que queda después 
. de vendimiar. Fr* Grappe de raisim Lat. Botrus 

exigaus praetetmissus. It. Gracimotetta 
REDROJO, se llama el t a l l o tierno y t a r d í o que echan 

ed la zima las coles j y otras plantas» F n Rejet-
ton , rejeton^cimette -, clme. Latt Plantae Vertex* 
pullus. V . Oud. Dice. E l Jam ling. tit. xxsii. l la 
ma también redrojo al trastorjo. 

REDROJO* la yerba Í hoja ( ú flor que brota de 
nuevo en las plantas y que e n la alfalfa se l la
ma rebrotin i y e n las moreras reboün. Lat. Re-
germinatio. 

REDROJO , ó ftEtoRojüELó i el müchacho desmedra
do. Fr; Enfant qui croit peut, Lat. Puer languidus. 
It. Ragaxzo che non crescei 

R E T R O P E L O . V. Redopelo Contrâpelo. Y Oud. 
R E D R U Ñ A j en la Montería 4 lo mismo que mano 

izquierda. V¿ 
R E D U C C I O N , acción de reducir* Fr . Redu&ion. 

Lat . ReduSiio. It. Riduztone. 
REDUCCIÓN DE MOLINETES Í término de organeros, 

es uha máquina cuadrilonga 4 mui curiosa , com
puesta de varios movimientos presos en las asillas 
del teclado i c o n que á la pulsación de cada te
cla descubre cada uno el viento que h a c e for
mar la voz á cada fistula, según le corresponde. 

REDUCCIÓN DE VIENTOS * ó tablones d e l v i e n t o » son 
linos planos qüe contienen varios canalículos que 

con-
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conducen el aire al lugar donde están las fístulas, 
•con especialidad á Us fachadas de los órganos, 
su figura es cuadrilonga. E n la Lógica se dice re
ducción ã imposible , á absurdo , &c. por la ac
ción de ordenar un silojismo, que concluía di-
redamente un absurdo, &c. 

RIDUCCION , se dice también en la Aritmética , re-
.duccion de enteros i quebrados, &c. Fr. Reduc
tion, Lat. ReduSfio , diminutio, subduõio. It. R i -
duzione. 

REDUCCIÓN , en la Química, el restablecimiento de 
los metales á su estado natural, cuando fueron 
Calcinados,disueltos, ôíc. Vi.Redu&ion. Lat. In 
pristinum statum reduSiio. 

RfcDi/cciow , de una frase en otras en la Gramáti
ca. V. Resolución. 

Rwvccion , se dice asimismo de la toma de al
gún Reino , Ciudad, ô t c Fr, Reduction. Lat. De-
dith , redaftio. It. Riduzione. 

REHUCCION , se dice de la conformación , igualdad, 
ó proporción i que se reduce algo. Fr. é lt. Id. 
LauConformatio,proportion reducción de pesos 
y medidas á una justa igualdad sería muí ¿til. 

REDUCCIÓN , llaman en las Indias á los Pueblos re
ducidos ya á la fe. Fr. ReduQion. Las nuevas re
ducciones son muchas en la América, especial
mente en el Paraguai, y Californias, 

REDUCCIÓN , lo mismo que conversion. V. 
R E D U C I B L E , adj. de una term. que se puede re

ducir. Fr'. Reducible. Lat. Redu&ibilis. lt. Che si 
PUQ ridurre. 

R E D U C I M I E N T O , lo mismo que reducción. V 
R E D U C I R á MENOS , apocar , abreviar , dismi

nuir. Fr. Rapetisser, reduire. Lat. Contrabere, im~ 
minuere , minuere. It. síppiccoUre, stniauire , 
minaire, scemare? V. Resumir , Abreviar , Reco
pilar. 

RSDÜCIR , apretar , encerrar en menor espacio. Fr. 
Restreindre. Lat. dstringere , consíringere. It. 
Rincbivdere, lerrare. 

RSDUCIR,, hacer mudar de naturaleza, ó figura á al
gún cuerpo. Fr. Reduire. Lat. Redigere, immuta-
re. It. Ridurre , cambiare. E l ángulo se reduce á 
cuadrado jeométricamentei pero noel círculo. 

REDUCIR UNA MONEDA Á OTRA. V . Trocar, Cam
biar. 

RanuciR, volver una cosa á su primer estado , ha
cer que vuelva 4 existir algo , que alguno vuel
va sobre s í , al cumplimiento de su obligación. 
Fr. Ramener. Lat. A d offitiwn reducers , aber' 
rantem revocare. It. Ricondurre. 

REDUCIR, se toma también por reformar, reglar 
á un cierto número, ó cantidad. Fr. Reduire. Lát. 
Reformare. Ha reducido mucho su familia y gas
tos ; las compañías se han reducido é 50 hom
bres cada una. 

REDUCIR , domar , refrenar , mortificar , sujetar. 
Fr. Id. Lat. Domare , subigere. It. Ridurre, do-
tnare , soggiogare. Ha redudido á una pura es
clavitud sus pasiones. 

REDUCIR , comprehender , limitar, determinar. Fr, 
Id. Lat. Comprebendgre. It, Comprendere. Redujo 
á tres puntos la oración , el sermon, ¡Sic. 

REDUCIR , en términos de Algebra, es ordenar una 
ecuación para sacar las raices , convertir una 
cantidad en otra , &c. Fr. Reduire. Lat. Conver
ters. V. Mudar, Ordenar. 
T m . I I I , 
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REDUCIR EN CUADRADO , término de las artes quç 

dependen del diseño, dividir el patron , ó t>"-
jinal en cuadrados , para pasar á otros propor
cionados i lo que se quiere, lo que çonteniaq 
los primeros. Fr. Graticruhr, rtdwir, Lat< MutH" 
re. 

REDUCIR A POLVO , alguna cosa, pulverizarla, Fr, 
Gruber. Lat. Comminuere^frangere, It. Gratugia,-
re. 

REOUCIR AL ÚLTIMO EXTREMO. V, Perseguir hasta 
lo último. 

REDUCIR , vencer, triunfar de alguno,dominar, 
Alejandro redujo á su dominio á la Asia. 

REDUCIR Á POLVO, casi impalpable la lan^, óta* 
mo de los paños, Fr . Hacksr. Lat, Mimt'm dis
secare* 

REDUCIR, lo mismo que persuadir, V. A l fin le 
redujo á su parecer , al ajuste, Ôtc. 

REDUCIRSE k TANTO , venir á quedar en tanto. 
REDUCIR LA CABEZA AL CABALLO , frase del mane

jo , hacer bajar la cabeza á un caballo que la 
lleva alta, lo cual se hace , 6 por medio del ca-

. bezon , 6 de la gamarra. Fr, Ramçner. Lat, Sgul 
os dimitiere adduSlo frena, &c. 

REDUCIR , es verbo anómalo, y pierde la o en el 
pretérito, yo reduje , y en los presentes adquie
re z , ó c ; yo reduzco, tu reduces , aquel redu
ce , nosotros reducimos, ôie, 

R E D U C I D O , part.pas, 
R E D U C T I V O , va , adj. voz de la química , que 

llama sal reduiSiva á la que ayuda i reducir, 
Fr . ReduElif. Lat. S a l redubiivum. 

R E D U C T O , en la fortificación es una especie d? 
cuadrado con su foso , parapeto y terraplén , sin 
defensa lateral, que se pone en las lineas 4e cir
cunvalación y contravalacion , ^ según otros 
(Comp. mil.) es en forma triangular, y se usa pa
ra guardar algún puesto. F r . Redçute. Lat, È x -
currens fosae munitio. lt. Fortim, 

R E D U N D A N C I A , de palabras , superfluidad, Fr. 
Redmdance. Lat. Redmdanti», lt. Superfluitá. 
Véanse, Perisolojia, y Pleonasmo. También se. 
dice redundancia pqr la sobra, ó superfluidad en 
cualquiera materia. 

R E D U N D A N T E , adj. de una term. supérfluo , in
útil , que se puede quitar de la oración , sin que 
haga falta. Fr. Redondant, ante-, Lat. Redmdans, 
exuberans. It. Supérfluo, redondante. Su estiíp es 
redundante , y como tal vicioso. 

RBDCINDANTB , se dice asimismo en quàlquiera ma
teria , humor redundante, & c 

R E D U N D A R , recaer. Fr. RejaiUir, reflscbir, re~ 
tourner , retomber. Lat, Redundare, lt. Ridtrnda-
re , rlcadere. Toda la gloria de una conquista re
dunda en el Jeneral. 

REDUNDAR EN PROVECHO DE ALGUNO. V. Venir y 
Ganar. 

REDUNDAR, ser inútil , supérfluo, sobrar. Fr. Re~ 
donder, Lat . Redundare. It. Soprabbtmdare, esser 
supérfluo. 

REDUNDAR , abundar , regolfar, rebosar el licor. 
V. y Sejourn. Dice. 

R E D U P L I C A C I O N , en la Gramática griega se 
dice de la repetición de una sílaba, Fr. Redu
plication. It. Raddoppiamento. 

REDUPLICACIÓN , figura retórica que se distingue 
de la Repetición, en que esta repite la palabra 
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al príntípio de la oración , y la Reduplicación 
en el discurso de ella. Fr. Reduplication. Danle 
el Lat. Duplication conduplicatio. 

R E D U P L I C A R . V . Redoblar , Aumentar, Repetir. 
Fr. Redoubler, repetir. Lat. Duplicare , iterare. 

R E D U P L I C A D O , part. pas. 
R E D U P L I C A T l V O , v a , adj. sedice en UGramátí-

ca de las palabras que significan reiteración de 
alguna cosa , V. g. reedificar.Fr.#rrfwj>/fr«íf/, m . 
Lat. Q-JÍ duplicai. It. Raddopiaiivo. 

R E E D I F I C A C I O N , la acción de reedificar. Fr. Re-
dificathn, reconstruSlion. Lat. Instauratio, reae-
dificatio. It. Riedificaxime. 

R E E D I F I C A R , término de Milicia , Arquiteflu-
ra , &c, volver á levantar algún edificio , c iu -
dadela, baluarte , muro, &c. arrasado y demo
lido. Fr . Redifíer , rebatir , reconstruiré. Lat. 
Venuo aedificare, construere, reaedíficare. It. R i -
ed'tficare. 

REEDIFICAR , en la Albañílería. Fr . Remaj:onner. 
Lat. Restaurare, reficere, iteram caementis itrue-
re. It. Ristorare qualcbe fabbrica. 

R E E D I F I C A D O , part. pas. 
R E E D I T O U . Fr. Reediteur, el que saca una aue-

va edición ; el Cast, se toma del Frances. 
R E E D O R , lo mismo que rededor. V . 
REEMBA RCARSE , volverse á embarcar. Fr. Re-

embarquer. Lat. Iterum conscendere. It. Imbarcar-
si di nuovo. V. Sejourn. y Francios. Dice. 

R E E M B A R C O , nuevo embarco. F r . Rembarque-
meijt. Lat. Conscensio. It. Nuovo ¡mbarco. V. Se
journ. 

R E E M B O L S A R , algunos lo toman por esconder, 
ocultar. Fr. Rempocber , rengaigner. Lat. Recon-
dere, abscondere , S c . It . Nascondere, á?<r. 

REEMBOLSAR , cobrar, recobrar. V. 
R E E M B O L S A D O , part. pas. 
REEMBOLSO , recobro , resarcimiento del dine

ro que se había desembolsado. Fr . Rembourse-
ment. Lat. Argenti mutui recuperatic. It. Rimbor-
saziotie. El Frances se toma también por la pa
ga , 6 desembolso. V . Antonin. Dice. 

R E E M P L A Z A M I E N T O . V. Reemplazo. 
R E E M P L A Z A R , subrogar , substituir , poner en 

la plaza de otro. Fr. Remplacer, renoueller , subs-
tituer. Lat. Subrogare , subdere , in locum a!te~ 
rim substituere, stfficere, reponere. It . Riempiere, 
porre in luogo d i , &c. 

REEMPLAZAR k OTRO , suplir por otro , ocupar su 
lugar. Fr. Id. Lat. Fices supplere. It. Supplire. 

R E E M P L A Z A D O , part. pas. 
R E E M P L A Z O , reintegro , acción de reemplazar. 

Fr . Remplot , remplçy,remplacement.\uCoiloca-
tio , ¡ubstitutio. It. Collocamento, impiego. Se or
denó en la sentencia el reemplazo de lo que fal
tase al inventario. V. Sejourn. Dice, 

R E E N C U E N T R O , en la Milicia , choque de dos 
cuerpos pequeños de tropas. Fr. Rencontre. Lat. 
Concursas, conflifíusque manipulorum. It. Incon-
tro , zujffa. 

REENCUENTRO. V. Reyerta , Riña , Tope, Choque. 
RBFNCII ENTRO , en el Blasón se dice de algunos 

animales que se proponen con la cabeza de mo
do que se ven los dos ojos. Fr. Rencontre. Lat. 
Occursus. 

REENCUENTRO , rueda de reencuentro. V . Rueda ca
talina. 

R E E 
VASO DE REENCUENTRO , en la Química cierto va

so que sirve para las circulaciones. Fr . Faisseau 
comme cucurbite, matras , &c. Lat. F a s circulo-' 
torium. 

R E E N J E N D R A D O R , el que reenjendra , úsase 
solo en ¡a Moral. Fr. Celui qui mus á engendré de 
nouveau, Lat. Regenerator. Dícese del Salva
dor. 

R E E N J E N D R A R . F r . Reengendrer\ enjendrar de 
nuevo : úsase en materia de piedad ; reenjendrar 
en Jesuchristo. Lat. In Jesucbristo iterum partu-
rire 

REBNJENDRAR, se usa también en otras materias 
por enjendrar , producir. V . Los malos aliraeiv 
tos reenjendran malos humores. 

R E E N J E N D R A D O , part, pas. 
R E E N V I D A R . V. Retrucar en los naipes. 
R E E N VI TE , en el juego. Fr, Renvi. Lat . Licttatio. 

V. Herr, Dice. 
R E F A C C I O N , alimento moderado. V . Refección. 
REFACCIÓN , especie de restitución que se hace al 

Estado Eclesiástico, de aquello que ha contribui-
. i a en los derechos Reales de que es exénto. F r . 
Remisse, restitution. Lat. FeSligaiis accept! pro 
imtnunitate restitutio, 

R E F A J O , especie de guardapies , 6 saya que da 
vnelta al cuerpo , doblándose sobre sí mismo por 
delante, y que se usaen la Sierra, y otras Pro
vincias. 

R E F A L S A D O , engañoso , falso. V . 
R E F E . Fr. Id. Medida de cosa de una braza, usa

da en Madagascar. 
R E F E C C I O N , comida moderada, sobria , que se 

usa entre los Relijiosos. Fr. Refe&ion. Lat. R e -
feEth , esus , comestio. It. Refezione, V . Comida, 
y Francios. Dice. 

REFECCIÓN , se toma también por pasto espiritual. 
V . Dándose alguna refección, asimismo al ani-

. raa. S. Ign. Regi. ÔÍC. 
R E F E C T O R I O , pieza en que toman su comida 

los Relijiosos , y algunas Comunidades. Fr. R e -
fe&otre , otros refetloir. Lat. Triclinium , cotna-
culum. E l Lat . RefcOíorium, que le dan otros, es
tá notado por bárbaro. It. Refetorio. 

R E F E R E N D A R I O , Relator , el que cuenta algu
na cosa ; pero es voz anticuada en este sentido, 
lo mismo que refrendario. V . 

R E F E R I R , contar , relatar algo. Fr. Narrer , ra* 
porter, raconter. Lat. Narrare , enarrare, nar~ 
rando exponere, recitare, referre. It . Narrare^ 
ragguagliare, racontare. V . Decir , Divulgar, 
Publicar, Revelar. 

REFERIR , enderezar, dirijir, tener por fin.Fr. Rap' 
porter , referrer. Lat. Attribuere, colimare, r e 
ferre , remntíare. It. ¿itribuire , riferire , •/»• 
tendere. E s preciso referir á Dios nuestras a o 
ciones. 

REFERIR EL VELACHO, en la Marina , es largarle 
los tomadores, y cruz, quedando la vela en U 
canasta , ó dentro de la gabia , lo cual es seaal 
de partenza , ó de lebarse. Dice. 

REFERIRSE AL PARECER DE OTRO , convenir con é l , 
deferir á su voto , remitirse á él. Fr . Se referer, 
raporter. Lat . Referre , deferre. Lo mismo se d i 
ce en cualquiera materia , v. g. yo me refiero á 
lo que ya escribí, dije, noté, &c. esto es, digo lo 
mismo que dije, escribí, ó noté. 
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REFÇHIRSB, decir relación una cosa á otra. V . To

car, Pertetiecer. 
REFERIRSE , se dice en la Gramática , de una voz 

que dice relación á otra con cierta construcción, 
y concordancia. Fr. Referrer, Lat. Referri, 

R E F E R E N T E , part .aâ ivo del verbo referir. V . 
R E F E R I D O , part, pas, 
REFERÍ O , voz anticuada lo mismo que Heno. V . 
R E F I G U R A R , volver á figurar , 6 i traerá la 

imajinacion lo que habia estado en ella , ó se 
habia visto. Fr. Rappeller dans /' imagination. 
Lat. Iterum figurare* 

REFINA , una especie de lana muí fina. Fr. Refin. 
R E F I N A D O , mui fino, astuto , sagaz , redomado, 

mui picaro. V . 
REFINADOR , el que refina. Fr . Raffineur, 
REFINADOR , demasiado sutil, astuto. Fr. Raffineur, 

Lat. Exquisitor ttudiosus. Ir. Raffinatorg. 
R E F I N A D U R A , acción que hace & una cosa mas 

fina. Fr. Raffinement, affinement , purification. 
Lat. Vefaecatio , expurgado , cuitas , purgatio. 
It. Rafinamento, 

REFINADURA , entre los químicos. F r . Affinage.hox. 
Purgatio. It. síffinamento. 

REFINADURA DEÍ, AZÚCAR, Fr. Raffínage. Lat, S a -
cbari excoctio. It, Rafinamento. 

REFINADURA , del oro coij agua fuerte. Fr. Depart. 
Lat. Auri purgatio , defyeçatio. Este es el mejor 
modo de refinar çl oro , no soJo porque merma 
menos, sino porque se purifies hasta el último 
grado, 6 quilatS - -

R E F I N A R , atinar de nuevo , purificar , acrisolar. 
Fr. Raffintr. Lat. Purgare iterum , expurgare. 
It. Ra/finare, a/finare. 

REFINAR , el oro , la virtud. 
REPÍNAR , se dice también figuradamente por ha

cer á uno mas diestro, mas útil. Fr. Raffiaer. 
Lat. Reformare, recoquere. It. Ra/finare. 

REFÍNAR , dicen en las fábricas de lanas la última 
mutua operación de carda y tundidura, con que 
van refinando la obra, (rayéndola de la carda 
á la tijera, y de la tijera i la carda. Fr. s í f -
fitiage. Lat, Purgatio. It. Affinamento. E n Cast, 
los oficiales usan del verbo y DO del nombre. 

REFINAR , ú pulir , repulir , volver á afinar , per
feccionar de nuevo, V . 

REFINAR, en la fábrica del papel, V. Romper. 
REFINAR , en las Tenerías es volver á afinar las 

pieles , lo cual se ejecuta cortando el pelo de 
las pieles grandes, 

R E F I N A D O , part. pas. 
SUPINADO , en términos de perchadores. V. Percha-

ge. 
RBPINAIX), en los metales y otras materias. Fr. ¿ff-

finé. Lat. Purgatus , expurgatu?, excoSius, de-
faecatus. Ir. Raffinato. 

REFINJIR , volver á finjir , ó fiiy'ir de nuevo. V. 
y Quev. Parnaso : Poiimnia. 

R E F I N O , lo mismo que refinado, en el sentido de 
mui fino, y también de redomado, 

RÍFJNO , en Sevilla , cierta lonja para vender cho
colate , azúcar, &c. También toman algunos el 
refino por la acción de refinar. V, 

R E F I R M A R , afianzar mas, reforzar. Fr. Rafer-
mir, Lat. Stabilire, affirmare , constituere , fir-
mius statuere. It, Insaidare, assodare. V, aejourn. 
&c. Dice, 
Tom.HI, 

R E F si* 
R E F I R M A D O , part, pas, 
R E F I T O L E R A , la Relyiosa que cuida M refeitó

rio. Fr. Re/eãoriaire. Lat. Refearix. 
R E F I T O L E R O , el que cuida del refectorio, Danle 

el Fr. Depensier d' un Convent, celui qui A soin 
du refeStoire. V . Sejourn. Oud, y Sobr. Dice. Otros 
Maitre de hotel. V. Trev. y Facciol, Lac, ¿inki* 
triclinus. It. Canovah. 

R E F I T O R I O . V. Refectorio. 
R E F L E C T E N T E , voz de Optica , y Física , lo 

que reflecte , ó rechaza. Fr. Rejlecbissant. Lat, 
RefieSlens. E l rayo de luz , refléctente en un 
cristal, forma ángulo tan igual al refleíhr como 
al caer. 

R E F L E C T I R , hacer el rayo de luz su reflexion, 
dar en un plano, y volver atras, formando el 
íngulo de reflexion. V. Angulo de reflexion. Fr. 
Refiecbir. Lat. Rejiecíere. It. Ribattere. Esp. t.7, 
p. 180, V. Reflexionar ,.qiie es lo mismo. 

REFLECTIR jet SONIDO , reflexionar, V. Retumbar, 
R E F L E J A , cautela , ó segunda intención malicio

sa. Fr. Finesse , souplesse ,/¡wr¿*r/>. Cat. Falla
da , artes , astutiae , y otros versutia, no obs» 
tante estar notado de bárbaro. It. Furberia, 

R E F L E X A , lo mismo que reflexion. V, 
R E F L E X O , conocimiento. 
REFLEXO , .término de Filosofia , el qi.e se termina 

á otro conocimiento, teniéndolo por objeto, ó 4 
un objeto como ya conocida Fr, Rejlexe. Lat. 
Cognitio refiectens , rejlexa. It. Riftesso. 

RBELEXO , rayo , cuerpo, 6 ángulo reflexo. Fr. RQ* 
fiexe. Lat. Refiexux, It. Ri/fesso* 

REFLEXO , x a , rayo reflexo , ó luz reflexa en la 
Pintura. Fr. Rt-ftet. Lat. Repercussus, refiexus. 
Dícese del rayo que parece resalto de los obje
tos cercanos. 

VERBO REFLEXO, lo mismo que recíproco, V, 
R E F L E X 1 B I L I D A D cualidad de lo que refleje. 

Fr. Reftexibilité. Lat. bidolts , qualitas tius 
<juod refieEii potest: es voz usada desde Newton 
en la Física y en 1̂  Optica. 

R E F L E X I B L E , en ta Optica y Física, ío qáe es 
capa? de reflexion, por exemplo la luí , Ff. Á¿-
ftexible. Lat. RefieSti potens. 

R E F L E X I O N , v. g. de un rayo de luz , es aquella 
vuelta que toma en llegando al punto de inci
dencia de un cuerpo que no puede penetrar. Fr, 
Reflexion. Lat. Radiorum repercussus. It. Rifles-' 
jto, riflessione. L a reflexion se hace por la mis
ma parte de un plano , siempre que el cuerpo 
que reflede b^ja por una perpendicular; pero 
si baja formando otro ángulo que no sea retío» 
vuelve , ó resalta , ó reflecte por el lado con
trario , formando siempre la reflexion ángulo 
igual i la incidencia. Esp. u 10, p. aai . 

REPLEXION , de un cuerpo sólido que da contra otro, 
repercusión. V- Rechazo. Fr, Rtfieckissemçnt, 
Lat. Refiexio. lu Riflessione, 

REFLEXIÓN, se dice también en la Pintura por la 
claridad , ó luz secundaria. 

REFLEXIÓN , precaución , miramiento , exâmen, 
atención, ó meditación que se hace sobre alguna 
cosa. Fr. Reflexion. Lat. Examen , srruti'iium, 
attentio , meditatio , animi volutatio. It. Riflessi^ 
ne, tneditazione , esame. 

AUTOR DE REFLEXIONAS. Fr. Reflecbiseur. Lat, Re¿.—- - - -
flexionam auctor. ZcS- ) •~J ' -

Rr» / l E - ^ -
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R E F L E X I O N A R , pensar, parar 3a consideración. 

F r . Regarded Lat. Cogitare, animo perpendere, 
reeogitare. It. Rifiettere. 

REFLEXIONAR , en la Moral, volver sobre s í , exâ-
minar su condufla» Fr . Renírer. Lat. Rediré ad 
se , colligere se , ad se reverti > r m l ü g e r s . I¡. 
RawedersL 

REFLEXIONAR CON TIEMPO. V. Premeditar. 
REFLEXIONAR , en la Física y Optica, lo mismo 

que rechazar , refleílír» V. 
R E F L E X I O N A D O , part. pas. 
R E F L E X I V A M E N T E , adv. de un modo refleéten-

te , ó formando reflexion. Fr. ¿4vec reftecbisse-
tnenl, Lat. Refiexim , otros refiexè. V . Sejourn. 
Larr. el Dice. Cast. Facciol. &c. 

R E F L E X I V O , va , adj. lo que refleéte. Fr . Rejle-
cbissant. Daole el Lat. Reflexivas, U. Rtfiessi-

REFLEXIVO , considerado , detenido. V . 
R E F L E X O . V. Reflexo. Las palabras que aquí es

cribimos con* , como reflexiont reflexionar , Ôic. 
conservan en la pronunciación el sonido de es, 
por lo cual ias dejamos con la x , que le tiene; 
por el contrario las que escribimos con j » co
mo refleja, reflejo , &c. aunque en esto acaso 
habrá varios modos de pensar. 

R E F L O R E C E R , volver á florecen Fr. Refieurir, 
Lat. Refiorescere, iterum Jierere , y otros refiore-
r e ; pero esta voz tiene ia nota dé bárbara. It. 
Rijiorire, 

REFLORECER, se dice también en las cosas morales, 
Fr . é It. Id. Lat. Restaurare, redintegrare. Las 
ciencias reflorezen con el premio, y las -virtudes 
con la mortificación. 

R E F L U I R i dícese de un lugar que vuelve al con
trario de donde lleva , ó traia su camino. Fr* i í e -
j?Kír, regonfier. Lat* Refiuere * intumescerei It. 
Riftuire, rigonfiare. Por la semejanza se aplica 
á otras cosas: los males de la Corte refiuien ha
cia los confines de los Reinos. V . Herr. y Sejournt 
Dice. 

R E F L U J O , vuelta y aumento de las aguas del maí 
hacia alguna orilla. F n Reflux » reflus, ¡ousant, 
jussant , jusant. Lat. RefluxUs , aestus maris, 
refluus maris cursus , reciprocado. \U Riflus-
so. No se ha podido hasta ahora averiguar 
con certidumbre la causa del flujo y reflujo del 
mar: algunos quieren que sea la presión del aire 
hecha por el cuerpo de U luna í otros quieren 
que sea la causa del movimiento de la tierra, 
otros la atmósfera de los planetas , y otros la 
atracción de los Cuerpos celestes hacia aquella 
parte hacia donde crece el mar ; cada partida
rio decide por su parte la sentencia ; pero es me-
mester para que quede ejecutoriada, que se dé 
traslado 4 las otras, y se convengan. E n el Me
diterráneo no es sensible el flujo y reflujo í no 
obstante en el Golfo de Venecia se conoce al
go. E n el mar Euripo dicen algunos que hai 
flujo siete veces al dia. V- Baja-mar ^ flujo y ma
rea. Figuradamente se dice flujo y reflejó + en 
otras cosas por lo mismo que aumento , y dimi
nución , por variedad, é inconstancia. Véanse. 

R E F O C I L A C I O N , la acción de refocilar. Fr< Z ' 
action de rejovir , y también le da Sejoüxm el 
de convalescence. Lat. Recreatio* y otros refo-
cilatio. It. Rtcreaxhne, 

R E F 
R E F O C I L A R , recrear , animar, confortar, con

solar. Fr. Reconforter, ravigoter , aunque es vul
gar. Lat. Focillare, refociilare, vires reficere, re-
creare animtm. It. Riconfortare , rtfocilare. 

R E F O C I L A R S E . V . Regodearse, Recrearse. 
R E F O C I L A D O t part. pas. 
R E F O C I L O , refocilación , la acción de refocilar

se, ó el gusto y recreo que se recibe con ella. 
Fr. Plaisir. Lat. Recreatio. V, 

R E F O N A , voz de Sastrería. V . Fona. 
R E F O R M A , reformación, enmienda » corrección 

de' un error, relajación , 6 abuso v &c. Fr. Re~ 
formation , reforme. Lat. Reformatio •, restaura-
tio, vitiorum extirpatio. It. Riforma* V. Sejourn. 
Herr. &c. Dice, y la voz corrección , arregla
miento. Los Calvinistas llamaron reforma á su 
relajación. 

REFORMA , &c. de una Relijion. Fr. Reforme, re-
tablissement. Lat. Severioris disciplinai instaura-
tio. It. Reforma. 

R E F O R M A D O R , e l que reforma. Fr. Reformateur. 
Lat. Reformator , correSior. It. Riformatúre. Los 
Calvinistas se llaman pretendidos reformadores» 
ó falsos reformadores. 

R E F O R M A R , correjir , enmendar. Fr* Redreser* 
Lat. Errantem , peccantem corrigere * corripe-
re. It. Dirizzare , correggeret 

REFORMAR , la disciplina relajada ̂  renovar la anti
gua disciplina en la Reluion , culto Divino, & c 
Fr. Reformer. Lat. Reformare , emendare* It. R i 
far mar ê  correggere* 

REFORMAR, en términos de guerra, licenciar á los 
soldados que no se necesitan. Fn Reformer. Lat. 
Exautor are, dimitiere. It. Riformare , ridurre. 
Lo mismo se dice en otras cosas como empleos, 
& c Han reformado lás secretarías : eí tiiodo es 
Vario, ya quitando del todo las ocupaciones sin 
sueldo alguno , ya dejando todo el sueldo» ya 
la mitadi ô i c V . Deponer, Reducir. 

REFORMAR EL TREN* gasto» &c. Fr. Rompre son 
train. LítuSumptus inanes coerceré * temperare, 
reformare* 

REFORMAR, UNA ÍÁLABRA , en algún idioma. V . Qui
tar. 

R E F O R M A D O * part, pas, 
R E F O R M A T O R I O * ria * adj. cori-eflivo que re

forma* Fr . Dé reforme $ de régle, L a u Bmendans, 
correSíivus « ad reformationem speSíans. V . Cor-
reâ ivo , y el Dice. Cast. L a r n &c* 

R E F O R Z A R , añadir fuerza. Fr. Reñfúrcer. Lat. 
Obfirmare iterum. lu Rinforzare ^ rinVigorire. 

RBÍORZAR. V. Fortificar ( Fortalecer , Refirmar. • 
REFORZARSE. V; Animarse « Alentarse » Convale

cer. 
R E F O R Z A D O i pampas. 
RÈFURZADA , REFORZADO Í cinta t ¿ listón algo an

gosto. Sejourn. lo toma por galón. Lat . Faschla, 
taenia angustiori También se toma el Cast, por 
una especie de morcilla delgáda. V. 

REFORZADO, ó pieia reforzada * llaman en la Ar
tillería al cañón que tiene por la culata mas 
de nueve diámetros de su boca. Fr. Fortifié. Lat. 
Roboratus , tiiribus áuEIust It. Fortificato. Los 
mismos términos se aplican á cualquiera cosa en 
que se aumentan las fuerzas. Fr. Reforcé, cée. 
Lat. Crassior. It. Rinforxato.. 

R E F O S E T E , en la fortificación. V . Contra-foso y 
C u -
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Cuneta, También dicen refoseto. Lat. Fossicula. 
It. Fosseto. V . Oud. Vice. 

R E F R A C C I O N , término de Matemática. F r . Re-
fraáian. Lat. Refraãio. luRifrazione. La refrac
ción es la inflexion de im rayo de luz , ó de un 
cuerpo que pasa de un medio á otro mas raro, 
ó mas denso , de modo que Je recibe con ma
yor , ó menor dificultad el medio en que entra 
que aquel en que antes se hallaba, V. sus propie
dades en el Dice. Mat. de Saverien ; y la utilidad 
que nos trae por medio de los crepúsculos, y 
el aire en el Esp. 1.10. 

REÍRACCION DE LOS ASTROS. V. Altura. 
R E F R A C T A R , causar, ó padecer refracción. V. 
R E F R A C T A R I O , indócil, rebelde, obstinado. Fr. 

Indocile, opiniatre, refrattaire. Lat. RefraSia-
rius , pervicax , pertinax , rebeUis. It. Pertinace. 
E l término refraSlarto aplican algunos al que 
falta á la promesa , ó paéto á que se obligó , y 
dicen que es término latino, dándole el de re-
fraStartus; pero ia significación propia de este 
es la que hemos dado arriba. 

R E F R A C T O , se dice al rayo de luz , v. g. que pa
dece refracción. Fr. Rompu, Lat. Ref'rattus. 

R E F R A T O R I A , curva refratoria , nombre que 
dió Mairan á la curva, que parece formar un 
palo, por exemplo, metido en el agua. Fr . Courbe 
Tefra&oire. Este es un fenómeno de Optica , cuya 
causa es la refracción de los rayos visuales , que 
tuercen la dirección al salir del agua. También 
se llama curva anaclástica., 

R E F R A N , dicho sentencioso , proverbio , ó sen
tencia común, é ínstruétiva. Fr. Di&ón , prover-
be. Lat, D i ã u m , proverb¡um.\l. Proverbio. 

TENER, REFRANES , ser astuto t parlante y redomado. 
R E F R A N C I L L O , dimin. de refrán. Fr, Petit pro-

verbe, Lat. Proverbium, It. Proverbiuccto. 
R E F R A N J I B I L I D A D * voz de Optica * ó Física, 

cualidad de lo que es refranjible , ó qtie puede 
padecer refracción, Fr, Refrangibilttéi Lat. F a 
cultas úd refffiEíionem t qualitas eius quad refran
gi potest. 

R E F R A N J I B L E , adj. de uná tem. y voz de Op
tica y Física, lo que es capaz de refracción. Fr. 
Refrangible. Lat. Refringí potens. Entre los rayos 
de luz unos son mas refrangibles que otros: los ra
yos de luz, unos son por su naturaleza , según 
Newton en su Optica, mas refranjibles que otros4 
padeciendo mayor inflexion en su camino los 
rayos verdes , v. g. que los encarnados, V . el Esp. 
de la nat, caminos de la luz, 

R E F R E G A M I E N T O , voü que aunque la usan, 
Lebr. el P. Alcalá, Sejourn. Oud. Sobr. y Fran-
cios. parece no estar en uso. V . Refregón * Fro
tación. 

R E F R E G A R , refrotar , restregaf , estregar de 
nuevo. Fr . Refrotter. Lat. Denuo tergere.lt. Ne-
tar di movo i for hire. 

REFREGAR , se toma también metaf. por dar en ros
tro , repetir á alguno esta , ó la otra cosa que 
siente, ó que hizo , ó dijo sin razón. 

R E F R E G A R S E , los peces para enjendrar. V . Jun
tarse. 

R E F R E G A D O , part, pas, 
R E F R E G O N , riña lijera, disgusto breve que se 

tiene con alguno. V . 
REPREGON , estregón , ó acción de estregar , 6 hx-
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dír una cosa con otra. Fr. Frotement. Lat. Refri-
catio , attritus. ![, Lo strofinare. 

REFREGÓN i la señal que queda de éí. V. Darse un 
refregón * hablar algún tanto sobr.e alguna ma
teria. Fr. slvoir un joar parler d' un moment avec 
quelqu' un. Lat. Perfunctorie colloqui. 

R E F R E N A M I E N T O , cohibición, acción de cohi
bir t ó refrenar. Fr. V aStion de refrener. Lat. 
Reftaenatio. It. Rifremzione. 

R E F R E N A R * tirar del freno * ponerle. Fr. Teñir 
en bride , refrener , brider. Lat. Frenare, refre
nare. It. RafrenaYe. 

REFRENAR , en la Moral , cohibir , reprimir, mo
derar las pasiones. F r . Refrener. Lat. Frenare, 
refrenare , premere, cohibiré. It. Raffrenare. V. 
Reprimir , Moderar , Contener. 

R E F R E N A R S E . Fr. Se posseder. Lat. Continerese. 
It. Rattenersit 

R E F R E N A D O i part. pas. Fr. Refrené. Lat. Re-
frenatus * edomitus. It. Raffrenatto. 

R E F R E N D A R I O , el oficial público que con au
toridad firma después del superior. Fr. Souscri-
bani, souscripteur. Lat.Subscriptor. Véase el Dic
cionario de Sejournant i &c. pero el Fr. Referen-
daire t y Lat. Refefendarius, se toma, lo primero 
por el oficial que propone lo que dicen los me
moriales y peiiciones al Maitre de requetes ; y lo 
segundo en la Corte de Roma se da este nom
bre á los ia Prelados mas antiguos que tienen 
el derecho de representar las súplicas á su San
tidad , 6 en sil Chanciilen'at 

R E F R E N D A R , en lo forense » legalizar * firmar, 
dar fe. Fr. Soucrire, sottsigner * approuver. Lat. 
Subscriber? * cbirographum apponere. It. Sottos-
cribere. Por la semejanza se dice en otras mate-
rías , v. g. refrendar por volver á Comer. 

R E F R E N D A D O * part. pas. Fr. Souscrit. Lat. 
Subtcriptus. It. Soscritto. 

R E F R E N D A T A , subscripción >, la firma que por 
autoridad pdblica se pone después del superior. 
Fr. Souscription. Lati Subscripth cancetarii. It. 
Sottoscrizione , soscrizione i otros lo toman por 
el sello , y por \A rúbrica, ó aditamento i la 
firma. V. Oud. y Sejourn. Dice. 

REFRF-NrATA , reprehension. V. E l llevó mui buena 
refrendata ; es del uso vulgar y jocoso. 

R E F R E S C A D O R k el que refresca , ó refrijera. 
Fr. Rafraicbisseur , y según Sejourn. espece d' 
eventail. Lat. Qui refrigerai , otros refrigera
tor ; pero es voz bárbara. It. Rinfrescatore. 

R E F R E S C A D U R A , la acción de refrescar. Fr. Re-
fraiebissement. Lat. Refrigeratio. It. Rinfresca-
toentOi 

R E F R E S C A R ( poner fresca alguna cosa, templar 
el calor, icfrijerar. Fr. Rafraicbir. Lat. Refri
gerare. It. Rinfrescare , refrigerare. Base. E r r e -
frescatu., erafrescata. V. Enfriar. 

REFRESCAR, el horno, ó pieza de Artillería. V . 
Limpiar. 

REFRESCAR , se toma también por descansar , re
cuperar las fuerzas. Fr. Rafraicbir. Lat. Pires 
r e s u m e r e , reficere. ít. Rinfrescare. 

REFRESCAR , en la Marina , levantarse el viento 
sin tempestad , ni violencia. Fr. Fraicbir, regai-
llardir. Lat. Refiare. It. Rigagliardire. Cuando 
el viento es tanto que obliga, á aferrar las velas, 
se dice que ha cargado el viento. 
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REFRESCAR LA MEMORIA, hacer memoria de nue

vo de alguna cosa. Fr. Retracer, rafmichir. Lat. 
In memoriam revocare, renovare , redintegrare, 
refrkare. It. Rammetnorare, rinfrescare. 

R E F R E S C A D O , part. pas. 
R E F R E S C O , refección , pequeña comida. F r . Ra-

fraicbisment. Lat. Cibaria , oram, refeftio » otros 
prandiolutn óprandkulum ; pero e s t a s v o c e s están 
n o t a d a s de bárbaras. V. Face. Dice. It, Rinfresco. 

REFRESCO DE LAS TARDES. Fr. Refraicbisement. 
l a t . Pomerídiana refeCtio. Base. Errefrescoa , ot-
zaroa. También lo toman por merienda y por 
colación. V . y Sejourn. Sobr. Ôic. 

DE REFRESCO , de n u e v o . Fr. De rafraichisement. 
Lat. Subsidió, denuo, in subsidium.V. Nuevo. Con 
iog> hombres que le vinieron de refresco, ga
nó la vüloria. 

R E F R I E G A , riña, disputa , contienda. V. Refrie
ga entre dos cuerpos pequeños de tropas. V . Re
encuentro. 

R E F R I J E R A C I O N , acción de refrigerar. Fr . Re-
froidissement, refrigeration. Lat. Refrigeratio, 
remissio. It. Rafreddamenío , refrigerazione. 

R E F R I G E R A R . V. Refrescar. 
REFRIGERAR, templar el calor, y el dolor 6 sen

timiento. V . Templar. 
REFRIGERAR , animar , fortaiecer , confortar. V. 

Fr . Conforter, fortifier. Lat. Rejicere. It. Riave-
re. 

R E F R I J E R A N T E , lo q u e refrijera , 6 refresca. 
Fr. Rafraicbissant, refrigerant. Lat. Refrigera-
tortus, refrigeran!. It. Rinfreseativo, refrigera
tivo. 

R E F R I J E R A D O , part. pas. 
REFRIJERAT1VO. V. Refrijerante, y Herreros. 

Dice. Fr. Refrigeratif. Lat. Refrigeratorius, re-
frigerativus. It. Refrigerativo. 

R E F R I J E R A T O R I O , llaman en las Boticas á una 
pieza que ponen encima de la retorta, para que 
se cuaje, una el vapor y hagan las destilaciones. 
Fr . Refrigerant. Lat. Refrigeratorium. 

REPRIjERATORio . V. Refrijerativo , y Refrijerante. 
REFRÍJERIO , refresco , refección , refrescadura, 

lo que refresca. Fr. Rafraicbisement. Lat. Rtfrt-
geratio. It. Rinfrescamento, refrigerio. 

REPRIJERIO, &C. se dice también del descanso y 
alimento q u e sirve p a r a tomar nuevas fuerzas. 
Fr . Id. Lat. Quies, referió , reparatio. It . Rin-
frescamento. 

REPOSO , REFRIJERIO , s e dice asimismo de las f r u 
t a s , regalillos, dulces , &c. que sirven p a r a re
frescar la boca. Fr. I d , Lat. Commeatus. Ir. Rin
fresco. Figuradamente se dice también en las co
sas espirituales. 

REFRIJERIO , lo mismo q u e alivio , consuelo. 
REFRINJ1RSE , en la Dióptrica , es lo mismo 

que quebrarse el rayo, y padecer refraccionL Fr. 
Se briser. Lat. Lucir radium refringí. También 
se usa en la aéliva refrinjir , por quebrar así el 
rayo de luz. Fr. Briser , rebriser. Lat. Refringe-
re. It. Rifrangere , Hnfrangere. Esta pared re-
frinje innumerables rayos de luz. 

R E F R I N J E N T E , voz de Física , y Optica , lo que 
causa refracción. Fr. Refringen! , refiecbissant. 
Lat. Refringens. 

R E F R O T A R . V. Refregar. 
R E F U E L L E , red en forma de bolsa , ó manga 
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larga con un semicírculo que tiene la parte con
vexa hácia arriba, y está asido por sus extre
midades á una varilla de tres ó cuatro pies de 
larga , colgada de una pértiga, con la cual se 
lleva y gobierna hácia donde se quiere. Fr . 7V«-
ble. Lat. Rete, crates. It. Graticcia. Esp. t. g. 
E n algunas partes le llaman medio mundo , y 
en Aragon Rifoi. 

R E F U E R Z O , aumento de fuerza. F r . Renforw 
ment. Lat. Affrmatio, confirmatio. It . Rinforso, 
rinforzamento. 

REFUERZO, lista que se pone sobre la costura de 
un vestido para asegurarla , ó para adorno. Fr . 
Passepoi/, nervure. Lat. Nervi sartorii , piio-
rum decus, suturae. It. Pistagna. 

R E F U E R Z O S , en la Milicia, los soldados que se 
embian para engrosar , y aumentar el ejército , 6 
presidio. Fr . Secours. Lat. Auxilium , suòsidium^ 
suppetiae. It. Scorso. V. Socorro. 

REFUERZOS , en la Artillería , &c, el grueso, 6 
relieve mas cargado de metal que se pone en va
rias partes del largo del canon para fortalecer
le. Fr. Soutien, renfort. Lat. Spissitudo , admini-
culum. It. jfppoggio '. otros les llaman cuerpos i 
estos refuerzos. 

REFUERZOS , en la Carpintería y otras artes. F r . 
urfecotoir. Lat. Fulcimen , fulcimentutn. It. Sos* 
tegno. También llaman refuerzos en ías pie-

- zas de Artillería ciertas bandas , ¿ círculos de 
metal en relieve , que hai de espacio en espacio» 
y sirven de dar mas fuerza á la piez;a. Fr. P ia -
tebande. Lat . Fascia tormentaria. V . el P. Joseph 
Casani, libro de Fortif. 

R E F U J I A R , amparar , acojer. V . Refujíarse , bus
car asilo. F r . Se pourvoir , recourir , fe refugier'. 
Lat. ¿fliquó, vel in aÜquem locum confugere , con~ 
currere , perfugere. It. Rifuggire. 

R E F U J I A R S E . V. Acudir , Socorrerse. 
R E F U J I A D O , part. pas. 
R E F U J I A D O S , se dice absolutamente de los Ca l 

vinistas , que se retiraron á Holanda. V . Calvi
nista. 

R E F U J I O , proteflor. Fr . Id . Lat. Refugium ,per-
fugium. It. Rifugio, appoggh, sostegno. 

REPUJIO , en la Moral , excusa , pretexto, salida. 
F r . Refuge. Lat. Ej^ugium , causa , praetextus. 
It. Scusa, pretesto. 

REFUJIO. V . Ancora , Recurso, Amparo , Asilo. Fr . 
Refuge. Lat . Refugium, perfugium. It. Rifugio, 
ricouero. 

REFUJIO , lugar en que se refugian muchos. Fr. Id , 
Lat. Confugium, It. Rifugio. 

REFUJIO. V . Resguardo » Retirada, Asilo , Retiro. 
F r . Refuge , retranebement. Lat . Refugium , pro-
fugium. It. Rifugio. 

R E F U L J E N C I A , resplandor , claridad. Fr . Splen-
deur, eclat. Lat, Splendor. It. Risplendimtnto, ris-
plendenza. 

R E F U L J E N T E . V . Flamijero , Resplandeciente. 
F r . Resplendissant, Lat. Splendens. I t . Risplen-
dente. 

R E F U N D I C I O N , la acción de refundir. Fr . Refon-
te. Lat. Iterata confiatio, liquatio. I t . Nova U -
quefazione. 

R E F U N D I R , fundir de nuevo , voz de Fundido
res de metal. Fr. Refrondre. Lat. Refundere, vej 
denuá fúndete * iterum confiare. It. Rtfondere.-
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E s menester refundir la campana que se ha hen
dido : la Botánica se ha refundido de poco mas 
de im siglo á esta parte. 

RBPVNMR , en ]a Moral , vate reformar , correjir, 
enmendar. Fr . Refondre. Lat. Reformare, corri-
gere ( emendare. U. Rifare , rifondere. 

R E F U N D I D O , pari. pas. 
REFUNFUÑADURA, la acción de refunfuñar. Fr. 

Espece de grognemertr. la t . Qtmurmuratio, Ic. 
Srontolamenta, murmur amento. 

REFUNFUÑAR , regruñir , musitar. Fr. Marmo-
ter , marmonner, Lat. Musitare » mtttire. 1c. 
Rrontolare. V . Regruñir, Musitar, Gruñir. 

R E F U N F U Ñ A D O , part. pas. 
REFUNFUÑOLO mismo que refunfuñadura. V. 
R E F U T A C I O N , repulsa de algún argumento, ó 

prueba contraria. Fr. Refutatm. Lat. Refutado, 
confutatio. It. Confutazione. 

R E F U T A R , deshacer las razones de los contrarios, 
contradecir alguna sentencia, dicho, &c. Fr, Re-
futer , repouser, tondre, fronder. LzuExagi la-
re ^elevareyinficiari , refelUre , refutare, infir
mare , respuere, confutare. It. Confutare ., contra-

, dire , condannare , rtfíutare, riuntuxzare, 
R E F U T A D O , part. pas. 
R E G A C H O , may gacho. V¿ y Lop. de Veg. Za 

Circe. Nov. de Guzm. el Brav. 
R E G A D E R A , vasija para regar. Fr. A r m o i r . 

Lat. Caudatum infmdibulum , otros rorariun, 
otro1: roriferum vas , y otros nasitetka. It. 
naffiatojo, imaffiatojo.. 

REGADERA, lo misiiw que reguera. V. 
REGADÍÍRA , cierta concha larga , univalva, que 

acaba en punta por uu lado, y por el o i r o for
ma una como cabeza llena de una multitud de 
pequeñísimos agujeros al modo de una regadera, 
lo cual la da el nombre. 

R E G A D I O , regadura , el riego de una tierra. Fr-
Arrossement. Lat. Rigatio , irrtgatio.. It. j4d\ 
acquamento, imiaff amento. 

R E G A D I Z O , za, adj. lo que se puede regar, 6 
se riega. Fr. Ce qui s* arrase. Lat. Irrigms. It. 

. Che si pao adacqttare. 
T i E f c R * DS R t G A D Í o , ó REGADÍÍA. Lat.Irrigua. 
R E G A D O R , el que riega. Fr . jgai arrose. Lat. 

Irrtgans, irrigum. It. Irrigatore. 
REGADOR DB PEINEROS , el hierro á punta con 

que se señalan las puas ó dientes que ha de 
tener el peine, Lat. Stylus ad peSiines exaran-
dos. 

R E G A D U R A . V. Regadío. 
R E G A I F A , término Arabe, que significa cierta 

especie de torta. Fr . Gateau, galette , fovasse. 
Lat. Placenta. It. Foccacia, sebiacciata. V. Ta-
marid. 

R E G A J A L , regajo, el charco de lo que se derra
ma ó vomita , ôrc Fr. Amas d" eau , de vin,&c. 
Lat. Lacas. V . Larr. Dice. 

REGAJAL, laguna, ó estanque de agua. V. 
R E G A J O , llaman los que apacientan, ó tienen 

ganado bacuno de labranza al establo ó espe
cie de cabaña , en que le recojeu. V. Esta
blo. 

R E G A L A D A M E N T E , adv. de un modo regala
do. Fr. Delicieusement, delicatement. hU.'Laulé , 
delicate. It. Lautamente. V. Deliciosamente. 

R E G A L A D O R , el que es liberal, fácil en rega-
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lar , dadivoso , munífico. Fr. L ibera l , magnifi
que. Lat. Muníficas, tiòeralis. It. Rega/atòre, do~ 
ttatore. 

REGALADOR , llaman los boteros al instrumento 
con que alisan las corambres. Fr. Baton, &c, 
Lat. Radula cortaria: el mismo nombre dan al 
fuelle con que hinchen de aire las corambres. 
V. Fuelle. 

R E G A L A R . V . Presentar , Agasajar. 
R E G A L A R , recrear, deleitar. Fr. Ebaudir, di

vertir. Lat. Animum laxare % recreare, relaxare. 
It. Sollaxzare. 

REGALAR , acariciar. V . 
REGALAR , tratar magníficamente. Fr . Regaler. Lat. 

Lautissimè accipere , spkndidmime trabare. 
It. Regalare. 

REGALAR. , se dice también cuando es lijeramente. 
Fr. Rjigaler, Lat. Levi muñere donare , ornare, af-
ficere. It. Regalare. 

REGALAR , al pricipio del ano , dar aguinaldo, Fr. 
Etrenner. Lat. Dare xenia, iargiri, aUquiddcna-
re. lu Dar la maneta, kt strenna. 

R E G A L A R S E . Fr. Se deltcater > traitter en Roí. 
Lat. 7Íuptati indttlgere, nimium si&i consulere* 
delicias, seclari, aucupari. It. Cercar troppo i l 

• suo commodo. Base. Errega/atu. No obstante que 
estos términos pueden venir bienal regalarse, 
el modo común de hablar aplica esta voz á so
lo tratarse con regalo en orden á comer, be
ber y vestir Í y el Fr. Se deltcater, y el Lat. 
Delidas seSiari , fi5V. es universal para toda 
especie de delicia y diversion, aun mirada co-

-mo criminal; 
REGALARSE. V. Regodearse. 
RÜÜALARSB LA NIEVE , 6 HIELO , lo mismo que l i 

quidarse , derretirse, V. 
R E G A L A D A , la Caballeriza Real donde están los 

caballos de regalo. Fr. Ecurie royale, ou se met- . 
tent les cbevaux cboisis. Lat. Deleciorum equo-
rum staiulum. 

R E G A L A D O , delicado , se dice del que es amigo 
del regalo, de la delicadeza en los manjares. 
Fr. Fnand. Lai. Appettns cupediarum, deiieatus. 
h . Cbtotto, goloso, leccardo. 

REGALAUO, lo que es suave , sabroso , delicado, 
apeiecible , apetitoso. V. Fr. Delicat, doux. Lat. 
Deficatas , suaVis. ir. Delicioso. 

REGALADO , en jeneral , es pait. pas. de regalar^ 

en todas sus acepciones, 
R E G A L E , llaman en Francia á cierto derecho de 

vacantes, que consiste en gozar de los benefi
cios en Sede vacante, &ÍC. Fr.Regale. L i t . Jus 
regium , jus regaliorm. It. Regale. E l mismo 
nombre dan á otros derechos. En. Cast, se dice 
regalía, derecho real , y aun algunos suelen de
cir el jas regium , usando del latín, 

R E G A L E R O , voz que usan en algunas partes 
por el que regala. V . 

R E G A L I A , canon del árgano, que imita en cier
to modo la voz humana. Fr . Regale, voix bu-
maine. Lat . RegaÜs tuba. Base Erregalia. 

R E G A L I A , privilejio, fuero, preeminencia, exéa-
cion. V . 

REGALIA REAL, 6 derecho del Real Patronato, de
recho que pertenece á los Príncipes como So
beranos. F r . Regalien , regaliens. Lat, plur. J u 
ra regia. U. Dtritto regafe. Las regalías reales. 

soa 
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soa muí respetables , pues miran al bien pd-
blico. 

PROVISTO BW BBNBFICIO DE REGALÍA, Ó DE PA
TRONATO. Fr . RegaUste. Lat. Regatista* l l . Re-
galtsta. 

REGALIÁ , plural regalías ; percances de una ocu
pación, oficio, &c. aquello que se obtiene fue
ra del sueldo. F r . Les profits outre ¡es gages, 
Lat. LucelJum, plur. Lucelia. It. Rigagüa. 

REGALÍA , llaman en algunos puertos al derecho, 
que se paga mas al Reí por transportar los jé -
neros en naves estranjeras. 

R E G A L I Z A , lo mismo que regaliz. V . 
R E G A L I L L O , V . Mitones; otros lo toman por 

manguito. V . 
R E G A L I L L O , regalo pequeño. V. Pequeño presen

te. Fr . Petit present, Lat . MunusculutnAu Pic-
cfol regalo. 

R E G A L I O L O , avepequeña.Fr. Roiteht^òrqyteht. 
Lat. Trocbilus,regítlus, eladiorinebus, regaüoluSy 
rex avium. luRego/o. 

RIGA LIÓLO , hembra. Fr. Roiteiette. Lat. Regalio-
i¡ foemina, 

R E G A L I Z , O R E G A L I Z A , O R E G A L I C I A , 
planta llamada también orozuz.Fr. Reglisse^otios 
escriben Reglis. Lat. Glyqyrrbiza siliquosa, vel 
germánica. It. Regalizia. También le suelen lla
mar en Cast, palo-dulce^ 6 corrupto, palo-dux. 
También hai regaliz espinosa, que algunos di
cen ser el carde corredor. Fr. Çbardon á cent te~ 
tes , ó panlcaut. Lat, Eringium. It. Tringio. Jan. 
ling. tit. i a . V . Orozuz. 

REGALO. V . Agasajo , presente , d ó n , dádiva. Fr . 
Von , present. Lat. Donum, munus ferculum. It. 
Regalo, presente. Base. Erregaloa, doaiña. 

REGALO MAGNÍFICO , don , refresco , &c. que se da 
ó hace por honor á los extraqjeros ó pasajercis. 
F r . Regai y regale. Lat. Munus magníficum-nil' 
lustre donum. It. Regalo, dono, rinfresebi.. 

RÉGALO DE NAVIDAD , que se da á los niños, y 
criados. Fr . Oevfde Pasques, L a t Ovm paschar 
le. 

REGALO , se dice de la persona amada , cortejada, 
&c. Fr . Nimpbe , maitrese. Lat . Jimasia. lt 
Ninfa imamorata. V . Cortejo, Querido , Quer 
rida. 

REGALO MJO. Fr . M í e , lo cual es del estilo bajo 
y dpméstico , bien aimée. Lat. Arnica, amasia^ 
mtbi cbarissima. It. Cara. 

REGALO, se toma también por conveniencia, co
modidad , descanso. V . 

REGALO , se suele decir en el sentido espiritual 
por lo mismo que pena , cruz, ftabajo , desho
nor , &c. padecido por Dios. 

REGALO DB BOTERO , lo mismo que botana. V . 
CABALLO DB REGALO. F r . Cbeval de prix. Lat 

Equus seleSus. 
R E G A L O N , acomodado, delicado , no acostum-

bado á trabajos. Fr . Effeminé, delkat. Lat. De-
Hcatus , milts, deliciis deditus. V . Delicioso re
galado. 

R E G A M I E N T O , lo mismo que riego. V. -
R E G A N A D A , especie de ciruela que se abre fa

cilmente. F r . Espece de prune.Lax, Prtmumfatis-
cens. _ 

R E G A N A D O , PAN. Lat. Pañis igne fatiscens. 
REGAÍSADO , lo que se da de mala gana. Fr . Don-
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nê aoec maavaise grace. Lat. Frendenti murmu
re datum, coaSlus. 

REGALADOR. V . Gruñidor, 
R E C A M A D U R A , regañamiento , acción de rega

ñar, y . y May. Ret. 1. 3. 
R E G A Ñ A R , formar el perro en señal de ira cier

to sonido entre dientes sin llegar á ladrar. F r . 
Recbigner, grander. Lat. Prendere, ringere. I t . 
jfírrabiare^, sebiacciare. 

REGARAR. V . Reñir , rechinar, regruñir , refunfu
ñar. 

REGAÍÍAR,entre dientes. V . Musitar, reñir ,gru
ñir. 

HACER ALGO k REGAÑA DIENTES. Vt .En recbignaat. 
Lat . Grávate , invito animo. 

R E G A N A N C I A , en la esgrima, es una espede 
de treta subordinada á la de linea en cruz. 

R E G A N O , jesto y descomposición de la cara, 
que manifiesta ira y disgusto. Fr. Mine reri-
frogneé\ air bourru. Lat. Minax remurmuratio. 
It. Bfontolamento. 

REGAÑO , pan requemado y abierto. Fr . Pain ba-
viou.brulépardessus. Lat. Adustuspañis. 

R E G A Ñ O N , hombre de mal humor. Fr. Recbin^ 
bargneux, recbigné. Lat. Morosus, difficilis^ {»-
dignaburidus. It. Stixzoso , arcigno , dtspettosa, 
rissoso. V . Reñidor, Remijaco. 

REGAÍION,.llaman al viento cierzo. Fr . l^ent du 
Nordx da la bise, du Septentrión. L a c Boreas^ 
aquilo. It . sfquüone, V . Cierzo , Norte i pero 
tanto el Lat. Boreas , como el Cast, regañón 
significan el viento entre Norte y Solano, 6 e l 
tercero desde el Norte hácia Oriente. 

R E G A R , BAÑAR , se dice de un rio que 
pasa por una Provincia, &c. Fr. Laver. Lat . 
¿ílluere* It. Bagnare. E l Tajo riegamuchas Pro
vincias de España, el Tamesis riega á Londres, 
y el Sena á París. 

REGAR. , echar , verter, 6 introducir agua suave
mente en alguna cosa. Fr. Arroser. Lat. Asper
geré conspergere. It. Irrigare. Base. Erregatu* 

R E G A D O , F r . Arrosé. Lat. Aspersus , consper-
sus , rigatus , irrigatus. It. Inacquato , irrigato, 
V . Bañar. 

R E G A T A , lo mismo que reguera. V . y Valo. 
Agr. Jen. t. a. 

R E G A T E , fuga, efugio, escape. 
REGATE , movimiento pronto del cuerpo , hurtán

dole hácia una y otra parte. Fr. Refuite, tre-
buebmertt, glessade, ruse , retour. Lãt. Corporis 
diverticulum , subdola evasio, cursas tergiversa' 
t h , fallas sui projeãio, titubatio. It. Ritomo. 
V. Sejourn. Antonin. &c. Las liebres que hacen 
regates destroncan á los perros muí vivos. 

REGATE DE CÍERVO , voz de la caza , vuelta con 
que tuerce el camino que llevaba, y por don
de le seguían para cazarle. Fr . Ourvari. Lar. 
Cervi fraus. 

R E G ATIZADOR, regatón, revendedor, que rega
tea lo qiie compra ó vende. Fr. Barguigneur, 
regrat. Lat. CunSlator, interpolatae mercis pro-
pola. It. Rivenditore. 

R E G A T E A R , hacer regates , voz de la caza , &c. 
torcer el camino una fiera, trampear el paso, 
hurtar el cuerpo para engañar á los perros. F r . 
Refuir , rusér. Lat. Fallere, decipere, ad decur-
sam rediré semitam , 4? eodem pedum positu. 
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REGATEAR POCO Á POCO EL PRECIO DE ALGUMA COSA 

QUE SE PONE EN EL. Fr. Marcbauder, rcgratter 
sois à sols, y bajamente : Barguigner. Lat. In 
licitando cunttari, de pretio aegrê concederé. It. 
Prexzolare. 

RECATEAR , escasear. V, 
REGATEAR , voz burlesca, gatear , ó hurtar de 

nuevo. V. y Quev. Tafía. 
R E G A T E A D O , part. pas. 
R E G A T E O , O R E G A T O N I A , atflo tie regatear. 

Fr. Regrdt, Lat. Promercatum. 
R E G A T E R I A . V. Regatonería. 
R E G A T O , llaman en ínuchas partes al arroyo 

pequeño; y Sejourn. Dice, le llama Regata. Fr. 
Rigoie. Lat. Rigus, rigulus, rivus , rivufas. It. 
Cèiãssajaolo. 

R E G A T O N , O R E G A T E R O , el que compra por 
junto para vender por menor. Fr. Regrattier, 
fructier t frippier. Lat. Propola. It. Rigattie-
re , rtvendug/io. V. Revendedor. 

REGATÓN , el que regatea mucho lo que compra, 
6 vende. Fr. Barguigneur. Lat. Pro pretio cons-
tituendo áltercator. It. Rigatttere. 

REGATÓN. V. Esponton y recatón. 
R E G A T O N E A R , comjtrar para vender. Fr. Bro-

canter. Lat. Promercari , emere ad vendendum. 
Danle el It. Venderé , orivendere à minuto. V. 
Francios, 

R E G A T O N E R I A , tienda , ó mercancía de re
gatón. Fr. Regatterie. Lat. Interpolatio, man-
gonium. It. ¿ ' arte di revenderé á miñuto, com-
fjKrcio di cose á ritaglio. En algunas partes le 
llaman Regatería. V. Sejourn. y el Dice, Cast. 
&c. 

R E G A T O N I A . V . Regateo. 
R E G A Z A R , lo mismo que arregazar. V. 
R E G A Z O , el espacio que ha¡ desde la cintura 

Á lãs rodillas. V. Gremio , faldas. Fr, Giron. Lat. 
,iSiñus, gremiUm. It. Seno,grembo. Cobarr. hace 
venir esta voz del Hebreo i pero Larr. que le da 
el Base, erregazoa, le halla aquí mas natural. 
Por la semejanza se dice regazo de cualquiera 
cosa, que recibe á otra cariñosa y suavemen
te. L a tierra le sirve de regazo. 

R E G I O - E X E Q U A T U R , latin admitido en caste
llano para significar el Pase , que se dá á las Bu
las de Roma , como no opuestas á las Regalías 
del Reino"; y está admitido entre Roma , Ná
poles y España. 

R E G L A , término de Jeometría , Pintura y otras 
artes, y sirve para tirar una linea reda. Fr. 
Regle. Lat. Reguía. Ir. Regoia. 

REGLA , prinòipio en las Artes y Ciencias. V . Prin-
- cipío. 
REGLA , las leyes y preceptos que se deben ob-
- servar. Fr. Regle. Lat. Leges , praecepta , nor-

mae, mistitvtiones, instituía, praeseripta, caño
nes , decreta , tbeoremata. It. Rególe. 

REGLA, en ía Medicina , el método que se propo
ne en las enfermedades, y inodo de vivir con 
salud. V. Método: en términos de Aritmética 
y Aljebra , se llaman reglas las operaciones que 

' se hacen, ó la instrucción para elks á fin de 
sacar la cuenta , ó para -separar y despejar la 
incógnita. Asimismo se llaman reglas las de cor
tesía , danza , y otras artes. Er . Regle. Latí Prae
cepta, formula, institutiq. It. Rtgola. 
Tom. I I I . 
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REGLA , las purgaciones de las mugeres que du

ran por lo común de 13 á 50 anos. Fr. Regle. 
Lat. PurgattQ. It. Menstrui. V. Menstruo. 

REGLA, se dice particularmente de las constitu
ciones de las Relijiones. Fr. Regle. Lat. Vitae 
relighsae formula , ¡nstittttio. It. Regola , for
ma di vivere. 

REGLA, la máxima, ó modo de vivir .razonar, 
&c. justa ó no justamente, que alguno se pro
pone seguir. Fr. Regle. Lat, Axiomata, prae
cepta. It. Regola. Este se ba propuesto la re
gla de no cenar, de no salir de casa, la regla 
de no ver, ni dejarse ver de persona alguna , de 
hablar pomposamente, 8ÍC. 

REGLA,en ta Imprenta, cierta reglita que sirve pa
ra separar los renglones, Fr. Reglet. Lat, l i 
nearis bracteola typica , iineis interjefta lami-
nu/a. It. Squadra , riga. En nuestras Imprentas 
solo se separa un renglón de otro por medio de 
lo qué llaman rebajos. V. 

REGLA DE ARITMÉTICA , en la Arquiteftura, espe
cie de calibre que sirve para medir las cavida
des. Fr. Equilboquet. 

REGLA ARMADA , entre los carpinteros , cierta re
gla calzada con su madera , igualmente alta por 
uno y otro lado. Fr. Regle. A la que les sirve 
para señalar el corte que han de hacer en la 
madera, se le llama en Fr. Jauge. 

REGLA HARMÓNICA, V. Monocordio. 
REGLA MAGNÉTICA» plancheta para tomar ángulos 

V. Plancheta. 
REGLA ÁUREA, DE TRES. V. Aurea y Proporción. 
REGLA DEL NIVEL. V . Puntero. 
REGLA , patron , modelo.Fr. Parangón ,patron, wo-

de/e. Lat. Exemplar, prototypus. It. Modelk. V. 
Patron, &c. 

REGLA , ó VARETA , llaman los encuadernadores á 
una vara de palo cuadrado t que se levanta so
bre el telar én que se cosen los libros para man
tener firmes las clavijas de cobre, que sirven 
para poner correas, ó cordeles en los libros 
que se cosen. Fr. Templet. Lat. Regula. 

REGLA , entre los fundidores de campanas. V. Bro
cheta. 

RSGLA, entre los Maestros de escuela , lo mismo 
que pauta para reglar el papel para escribir. 
Lat. Fidiculis instruSla tabella. V. Pauta. 

R E G L A D A M E N T E , adv.de un modo arreglado. 
Fr. Reglément. Lat. Regularitèr , certo ordmt 
certis temporibus. It. Regolatamente. <• 

R E G L A D O R , instrumento de espaderos , cierto 
palo con su canal y perfil á los extremos , y 
Ies sirve para reglar las vainas. 

REGLADOR, r a , el que, ó la que .regla el papel. 
Fr. Regieur , euse. Lat. Lmeator , exarator. It. 
Cbi riga la carta. 

R E G L A M E N T O , orden prescrito por los supe
riores. Fr . Réglement. Lat. Praescriptio , for~ 
mida. It. Regolnmettto : en particular se dice 
reglamenfo de los que tienen los militares en 
orden i. sus exercícios y derechos. Fr. Regiment. 
Lat, Formula, praescriptio, norma. It. Regola-
mentó. También se dice arreglamento. 

REGLAMENTO. V. Regla Orden, mandato, política. 
R E G L A R , rayar el papel para música , &c T i 

rar lineas recias por medio de una regla. Fr. 
Reelen Lat. Lineas ad regulam describere, diice-

* Ss re. 
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re , exarare. It. Lineare, rigare. 

REGLAR , arreglar, dar leyes. Fr, Id. Lat. Statue-
re leges, cohere , sancire. It. Regalare , ordi-
nare. 

REGLAR, determinar, juzgar. Fr. Id. Lax. Judica-
r e , expediré. It. Regalare, giudicare : lian acu
dido al Rey para que regle sus diferencias. 

REGLAR. V. Arreglar. 
REGLAR, rejir, gobernar las cosas de una Ciudad, 

dar leyes para mantener la tranquilidad pública 
en ella. Fr. Policer. Lat. Legibus informare , ins-
tituere , constituere. It. Ordinare, dar leggi. 

REGLAR , imitar. V. N. regla su vida por los ejem
plos de los Sanios. 

REGLAR , señalar cierta suma, 6 modo de vivir 
para poderse mantener. Fr. Regler. Lat. V i 
vendi mdum sibiproponere,praescribere. V. Pres
cribir, señalar, regular. 

REGLAR , se toma por dirijir ó conducir. Fr . Or-
donner. Lat. Dirigere , ducere, regere. It. Ordi
nare, condurre. Y así se dice reglar los nego
cios , &c. V . Manejar. 

REGLAR las costumbres , acciones , Stc V. Com
poner. 

R E G L A R S E . V. Arreglarse. 
R E G L A D O , part. pas. 
REGLAR , adj. lo que toca á regla. Fr. Regulier. 

Lat . Regularis. It. Regalare. 
REGLAR, adj. Puerta reglar, lo mismo que de clau

sura. Fr. Porte reguliere. Lat. Claustri jama. 
R E G L E R O , instrumento con que se regla el pa

pel haciendo muchas rayas á un tiempo. Fr. 
Patte, regioir. Lat. Norma multiplex. 

R E G L E T A , llaman los Impresores á un pedazo 
de madera delgado de que se valen para sacar 
las lineas del componedor cuando no alcanzan 
con los dedos ; y también le llaman Corondel. 
Fuera de esta especie de regletas , ó corondeles, 
que son mas bajas que las letras, hai otras de 
metal que son tan altas como las letras, y sir
ven para las rayas negras que se suelen poner 
en las márjenes , division de colunas, capítulos, 
&c. Fr . Reglet, ó Reglette. 

R E G N I C O L A , el que se ha domiciliado, ó esta
blecido en un Reino. Fr. Regnkole. Lat. M -
vetia , Íncola. It. Regnícola. V. 

R E G O C I J A D A M E N T E , alegremente. Fr. Joyeu-
sement. Lat. Hilaritèr , jucundê. It, Allegre-
mente. 

R E G O C I J A R . V . Alegrar, alborozar. 
REGOCIJAR , REGOCIJAKSB , alegrarse , 6 causar 

alegria. Fr. Enjover , eveiller, ravir , decbagri-
ner, egayer, rejovir, segogmr , regaillardir. Lat. 
Exbilarare, gaudere , obleftare , hilarare. It. 
Rallegrare, dilettare, transtullarsi. Base. Goci-
catu. 

R E G O C I J A R S E , SUSPENDERSE, se dice por ra
zón de las pasiones violentas que suspenden 
agradablemente las potencias y sentidos. Fr. 
Ravir. Lat. Exultare, triumpbare gáudio , á sen-
sibus abduct, avocari. It. Rapire. 

REGOCIJARSE UN UIA , comer y divertirse entre 
amigos , tener un dia de jolgorio, de holgueta, 
ó diversion. Fr. Rigoler. Lat. Animum relaxare, 
cumamicis obleStare se, genio indulgere. It. Gon-
golare, ralegrarsi. E l Frances es vulgar. 

REGOCIJARSE con otro del bien de este.V. Felicitar. 
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R E G O C I J A D O , part. pas. 
REGOCIJADO, da, adj. y subst. Alegre. Fr. Rejo-

ui , piaisant , Lat , Jucundus , gratus , fes
tivas. It. Piacevole, grato. V . Alegre , jocoso, 
placentero , chistoso. 

R E G O C I J O , alegria. Fr. Gaiüardise , rejauisan-
ce. Lzz.Laetitia, gaudhim , bilaritas.lt. Alegria, 
allegrezza. V. Alegría , Gozo , Contento , Fes
tividad , Gusto, Placer. 

R E G O D E A R S E , R E F O C I L A R S E , holgarse. Fr . 
Plaisanter, paiiiarder. Lat . Indulgere Ubidini, 
deietiari, obleãari, jocari. It. Taccolare , vivere 
delicatamente.. V. Deleitarse , Complacerse. 

REGODEARSE, regocijarse, dilatar alguna cosa es
perando á que se ruegue mucho, y mostran
do desafeíto á ella, Lat. Recusare , renuere quae 
quis appetit. Base. Eragadatu. 

R E G O D E O , el ado de regodearse » pasatiempo, 
diversion. Fr . Divertissement, recreation. Lat , 
Dele£tatio , recreatio. Base. Eragodea. V . Re
creación, Deleite, Diversion, Chanza. 

REGODEO , muestras de no hacer alguna cosa pa
ra el tiempo en que se desea. Fr. Dedain feint. 
Lat. Contemptus , simulatso. 

R E G O J O , R E G O J U E L O D E PAN , lo mismo 
que pedazo. Fr. Morceau. Lat. Frustum , frus-
tulum , resegmen. It. Frusto. Por la analojfa se 
suele acomodar á un muchacho pequeño. V . 

R E G O L A R , voz jocosa y vulgar, tomada del 
regular , y se aplica á los Estudiantes que lle
van hábito eclesiástico, y en Estrèmadura, &c. 
llaman así á una especie de tunantes que ha
cen de los que pueden encantar , estremecer al 
lugar y destruir sus ganados, &c. V . Escolar. 

R E G O L D A D O R , el que regüelda ó erufla mu
cho. Fr. Roteur, Lat. EruSlator. It . Cfc rota 
spesso. 

R E G O L D A N A , castaña silvestre. F r . Cbataigne 
sauvage. Lat. Castanea ylvestris. It . C(tstag~ 
na salvatica. 

R E G O L D A N O , llaman los Botánicos , 6 Arbolis
tas de Asturias al chupón 6 arbolito silvestre-
También se llama Regoldano el castaño que lle
va las castañas regoldanas. V . Castaño. 

R E G O L D A R , venir á la boca la ventosidad, 
vapor,SxcVr.Rapporter. Lat . Eructare. l u R u t -
tare. V . Eruflar. 

REGOLDAR APLAUSOS , jaflarse, aplaudirse. V . 
R E G O L F A R , término de molineros , &c. retro

ceder el agua contra su corriente. F r , Retroce
der , regorger. Lat. Reftuere , retrocederé , ex-
undare , redundare. It. RJngorgare. 

R E G O L F O , rebosadura de aguas. F r . Regorge-, 
ment. Lat. Refiuxus aquae. It. Traboccamento. V . 
Rebosadura, y Sejourn. Dice. 

REGOLFO , seno de mar comprehendido entre dos 
puntas ó cabos de tierra. F r . Petit golfe, bate. 
Lat. Sinus. It. Seno di mare. 

R E G O M E L L O , remordimiento , escocimiento, 
duda en alguna materia. V, 

R E G O N A , reguera grande. V . Reguera. 
R E G O R D E T E , adj. rechoncho , gordillo , obeso, 

Heno. Fr. Pótele. Lat. Plenas, obesas. It. P¡e-
notto, grassoto. 

REGORDETE, NIÑO, rechoncho, lleno, carrilludo. 
Fr . Potípon. It. Bambino , paffuto. 

REGORDETE. V. Cachlgordete, rehecho , rechon
cho. 
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.cho. Hablando de los animales se dice en Cast. 
Regordido. 

R E G O S T A R S E , gustar de alguna cosa, repetirla 
por el gusto que da. Fr. Regottter, se deleSíer. 
Lat. Regustare. It. Rigustare, V. Arregostarse. 

REGOSTÓSE LA VIEJA k LOS BLEDOS , NI DEJÓVKR.-
DIS NI SECOS , refrán que nota el vicio de la 
avaricia, glotonería , inc. 

REGOSTADO , part. pas. 
REGOSTO , subsi. acción de haberse regostado á 

alguna cosa, consta del refrán que dice : si bien 
le fué tórnese al regosto , por lo mismo que 
volver á donde tuvo felicidad. V . Blase Gar. 
Cart. 

R E G R E S A R , voz del gobierno eclesiástico , vol
ver á entraren el goce del beneficio que se ha-

. bía resignado, 6 por muerte de aquel en quien 
Se resignó , ó porque faltó á las condiciones 
propuestas. Fr . Repreniirc possession par regrés 
tí' un benefice, qu on à resigné. SAC. Lat. Bent-
ficium reassumere. 

REGttESAR., resignar up beneficio. V. Resignar. 
REGRESAR, por extension se tomapor sometersuli-

bertad á la voluntad de otro. Fr. Soumettre sa 
volonté á celle de queiqi? un. Lat. Alterius art i -

- trie se permitiere. 
REGRESAR , volver á algún lugar. V. Volver, y la 
. def. del Cond. de Superunda, p. 6. 
R E G R E S A D O , part. pas. 
R E G R E S I O N , ó regreso, año de volver hácia 

atrás, retroceso. Fr. Retrocession. V. Sejourn. 
Dice, Lat. Regressio , regressas. 

R E G R E S O , ó vuelta á la posesión de un bene
ficio resignado, porque faltaron á las condicio-

. ties, &c. Fr . Regrés , es del Lat. Regressus. 
L o mismo se dice de la vuelta á la posesión 
de cualquiera cosa enajenada. 

RsGRsso, vuelta, retorno, V. 
REGRESO , lo mismo que resigna. V . 
R E G R U E J O S , llaman en Murcia á los limones 

«jue quedan en el árbol de un ano para otro; y 
tienen tal particularidad, que estando períeíta-
mente amarillos y maduros, vuelven á tomar 
un color verdecino cuando reverdecen y salen 
ya los limones siguientes. 

REGRUN1DOR , V. Regañón. . 
REGRUÑIDURA , descontento que se muestra; 
- hablando descontentamente, como musitando. 

F r . Grogne. Lat. Obmurmuratio, mussitatio. It. 
Rimbrmo. 

REGRUNIMÍENTO, riña pequeña , ó de poca 
m^nta que suelen tener entre sí los que viven 
ó están juntos. Fr. Castiüe. Lat . Rixa,jurgiutn. 
It. Rissa. E n Cast, se dice también de cualquie
ra reprehension moderada, &ic. 

REGRUÑIR , refunfuñar , gruñir contra alguno, 
regañarle, musitar.Fr.íWiwiwMrer ¡ragotér , rog-
noner. Lat. Obmussare , mussitare, conqairere. 
It. Brontoiare, grugnire. V.Rechinar, refunfuñar, 
musitar, gruñir. 

R E G R U Ñ I D O , part. pas. 
R E G U A R D A , anticuado, lo mismo que retaguar

dia. V. 
B E G U A R D A R , voz anticuada , mirar ó aten

der. V . 
R E G U A R D O , antic, resguardo. V. y Juan de Me

na, Coren. 
Tofn. I I I . 
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R E G Ü E L D O , vapor que viene á la boca á cau

sa de alguna mala cualidad de lo que se comió, 
ó del vicio y constitución de quien regüelda. 
F r . Rapport. Lat. Eru&atio , ruSíus. It, Rutte. 
"V. EruÉtacion. 

REGÜELDO, metaf. lo mismo que jaflancia. 
REGÜELDOS ESPIRITUALES , se dicen aquellas pala

bras místicas que hablan algunos, ó por vani
dad , ó por parecer espirituales , ó cosa equi
valente. 

R E G U E R A , canal para regar, &c. Fr . Rigole. 
Lat. Incite, canaiis incilis. It. Canaletto, cl)ia$~ 
sajuola, t 

REGUERA MAESTRA , llaman á la que sirve como 
de madre para que salgan de ella las otras re
gueras , como derramos. Lat. ¿IquaeduSius prae-
cipuus. 

R E G U E R O , lo mismo que reguera. V. 
REGUERO , especie de arroyo pequeño qué se hace 

de algún licor que se vierte. Fr. Petit ruisseau. 
Lat. Rivulus, exigíais rivus. V. Regato, y re
gajal. 

R E G U E R O N , O REGONA , lo mismo que re
guera grande , ó maestra. 

R E G U I L A R . , dar vueltas, voltear. V . Hizo pe
dazos contra el suelo el hasta , que hiriendo el 
aire y reguilando vuela. Lop. Veg. Jerus. lib. 
19. 

R E G U 1 L A R S E , se dice también en las montañas 
de Burgos de las cosas que poco á poco se van 
abriendo como los herizos que ya maduran, y 
dejan ver las castañas, V. Abrirse. Fr. S ' ouvrir. 
Lat. Fatiscere, It. Aprirsi. 

R E G U I L A D O , part. pas. 
R E G U I L E T E . V. Rehilete. 
R E G U I Z A R , componer mejor un vestido , ajus-

tarle , recortarle, &c. Fr. Racoustrer. Lat. Re
sarciré , interpolare. It. Racconciare. Comun
mente se dice de los vestidos; pero también se 
acomoda á cualquiera otra cosaque Se,quiere 
poner en mejor orden. V. Oud. Dice, pero es
ta voz parece no estar en uso en Castellano. 

R E G U L A C I O N , cotejo , ó suputación , que se ha
ce atendiendo á las circunstancias. Í.$t.Compu-
tatio , collatia. Ir. Computo calculo. 

R E G U L A D O R * en la máquina para reducir el 
plomo á' planchas r es un conjunto de muchas 
piezas que sirven para alzar ó bajar el cilindro 

* superior, según se va adelgazando el plomo. 
Fr» Regulateur. Esp. t. 13. • 

REGULADOR.\ en Toledo llaman asf al Capitular 
que rejistra el número de votos de un escruti
nio, y losíegula para que los publique el Es
cribano mayor. 

REGULADOR* V. Mortero. 
R E G U L A R , verb, medir, arreglar ó proporcionar, 

Véanse Fr . Mesurer, comparer. Lat. Metiri, con
ferré y comparare. In Regalare, paragonare. 

REGULAR , computar ( ajustar , cotejar, señalar, 
consignar * reglar. V . 

R E G U L A R S E , O R E G L A R S E , por algún exem
plar. V . Proponerse, 

R E G U L A D O , part.'pas. 
REGULADO , se toma también por arreglado. V . 
R E G U L A R , adj.de una term. puntual , exâfto, 

que vive con regularidad, ó se conforma con 
las reglas convenientes, Fr . Regttlier. Lat. D r 

Ss 2 / / -
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ügens , regularis, exa£tus_. It. Regalare. 

REGULAR , se dice en particular del que vive en 
alguna casa religiosa, ó según la dirección de 
algunas reglas, Fr. è h. Id, Lat. ReÜghsae vitae 
adstft&us. Así se dice también beneficio regu
lar al que se da ó pertenece á los regulares. 

CLÉRIGO REGULAR , es el Clérigo que vive según 
la dirección de reglas. 

REGULAR, se dice asimismo de todo aquello que 
está conforme á las reglas del arte. Fr. /rf. Lat. 
Secundum regulas artis , vel ad normam exac
tas. It. Regalare, essato. 

REGULAR, lo mismo que mediano. V. 
CUERPOS REGULARES , en la Jeometría son solos 

cinco» el cubo que viene á ser un dado , y cons
ta de seis cuadros : el mraedo , que se cierra 
por quatro triángulos: el octaedro , con ocho, el 
icosaedro con veinte, y el duodecaedro con doce 
pentágonos, ó figuras de cinco lados; y en to
dos estos cuerpos son los ángulos , y lados re
gulares , é iguales. Lat. Corpus regulare. 

POR LO REGULAR , modo adv. lo mismo que co
munmente, regularmente. V. 

R E G U L A R I D A D , o r d e n , exâítitud , puntualidad, 
cualidad de lo que está hecho con diligencia, 
Fr . Regu/aritè. Lat. ReguJaritas, impensior di-
¿igentia, assiduitas , aequalitas, aequabilitas. It. 
Rego/arità. 

R E G U L A R I D A D , se dice en particular de la ob
servancia exácta de la regla, é instituto de una 
orden relijiosa. Fr. Regularitè. Lat. Ordinis & 
Religionis custodia. It. Regolarttà. L a regulari
dad aquí es mui exáíta y suave. 

R E G U L A R I D A D , medianía. V . 
R E G U L A R M E N T E , adv. de un modó regular, 

con regularidad. Fr. Reguiierement. Lat. E x nor
ma, vel ex rations normae. It. Regolarmente. 

R E G U L A R M E N T E , comunmente, ordinariamen
te, medianamente. V. 

R E G U L O , Soberano de poco momento, 6 cu
yo terreno y mando es mui corto. Fr . Princi-
piort. Lat. Regulas. It. Regotuzxo. 

REGULO- Fr. Regulo. Lat. Regulus. Voz de rela
ción , el hijo primero del Emperador de la Chi
na. 

REGULO , estrella. V . Corazón del Leon, F r . £ « -
siltCy coeur de Lion , regulus, Lat. Regulus , rex, 
basilicus t basilica, vel regia stella^vel regia tu-
¿eroni. 

REGULO, término de Química, la parte pura del 
metal que se precipita al fondo del crisol, cuan
do se funde la mina , 6 piedra metálica. Fr. 
Regule. Lat . Stanni species', al régulo del anti-
tnomo le dan también el Fr. Petit roiy y regu
le martial, y asimismo hai régulo de arsénico. 

REGULO , lo mismo que basilisco. V . 
R E G U R J I T A R . V. Redundar. 
R E H A B I L I T A C I O N , acción con que el Papa, 6 

el Rey. habilita á alguno de nuevo para este, 
ó el otro cargo , después de alguna falta, ó de
feito. Fr. Rebabilitation. Lat. In integrum res
titutio. It. RebabilitazioM. A proporción se di
ce en otras cosas ysugetos. 

R E H A B I L I T A R •, volver á habilitar 6 á dar la 
rehabilitación. Fr. Rebabiliter. Lat. I n inte
grum restituere. It . Rehabilitare* 

R E H A B I L I T A D O , part. pas. 
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REHAB1TUARSE. V . Volver á las andadas , &c. 
R E H A C E R , aumentar. V . 
REHACER , volver á hacer de nuevo, restaurar. 

Fr. Rffaire, raccomoder. Lat. Reftcere , res* 
taurare. It. Rifare , ristaurare ; Rehacer una 
casa, pared, ôtc. 

REHACER LOS AHDAMIOS DE UNA TÍBRICA. Fr. Re-
cbafauder. Lat. Rursus tabulata extruere. I t . 
Far un nuovo tabolato. 

R E H A C E R S E , , aumentar las fuerzas , restable
cerse, V . Fr. Se retablir. Lat. Refici , vires a c 
quirere. It. Rifarsi. 

REHACERSE , reforzarse, V . 
REHACERSE LAS TROPAS , desbaratadas, ó deshechas» 

volverse á unir , reunirse. Fr . S ' unir. Lat. 
rum in ordines colligi. • 

REHACERSE , se dice también de la acción de voí-
ver el soldado después de dada la media vuel
ta, á colocarse como estaba. Lat. I a fartem 
iterum reverti. 

REHACERSE LA CHAZA , entre los jugadores de pe
lota. Lat. Pilae retentae notam reponere. It. R t 
farsi ia caceia, 

R E H E C H O , part. pas. 
R E H A C I O . V. Reacio. 
R E H A C I M I E N T O , la acción de rehacer, 6 re

hacerse. V. Reunion , y restablecimiento. 
REHECHO, adj. que se dice de un hombre , & c . 

que no es alto , y es grueso. Fr. Courtaud. L a U 
Torosus, lacertosus , brevior , brevioris sed t<r~ 
rosae corporaturae vir , foemina. It. Corto. 

R E H E N E S , las personas que se dan en prendas 
recíprocamente en señal de la seguridad de es* 
tar at tratado y convención. Fr, Hotage, ota~ 
ge. Lat. Obses, y en la baja latinidad bostagium. 
Tt. Ostaggio, statico, 

R E H E N C H I R , rellenar, volver á llenar. F r . Rem-
plir. Lat. Implere, complere iterum. It. Riett* 
piere. 

REHENCHIR UN CUERPO, se dice también aunque 
no esté ocupada toda su capacidad. F r . Rem-' 
plir. Lat. Farcire. Se ha rehenchido de porque
rías ; y así necesita una purga radical. 

REHENCHIR DB BORRA. Fr . Rembourrer , remplir, 
Lat. Tomento infarcire , replere. It. Riempiere di 
borra. Sejourn. dice en Cast. Reemborrar. V , 
y Emborrar. 

ACCIÓN DE REHENCHIR ASÍ. Fr . Rembourretaent. L a t . 
Refertio cum tomento. It. RJempimento di borra. 
Oud. dice en Cast. Reincbimiento. 

R E H E N C H I D O , part. pas. 
R E H E N C H I M I E N T O , la acción de rehenchir, á 

rellenar alguna cosa. F r . Remplissage ,rempfa-
ge. Lat. Expletio, completio , rep/etio. It. Rieffí~ 
pimento. 

R E H E N D I J A . V. Rendija, Hendríja. 
R E H E R I R , las medidas , término del gobierno c i 

vil , según el cual va de tiempo en tiempo l a 
Justicia, ó jininistro señalado á notar de nuevo 
la medida para la seguridad del público. Fr . E t a * 
llonner. Lat. Iterum obsignare , metiri, probart 
ad modulum. It. Misurare , probare. Tarabieo se 
dice resellar. 

R E H E R V I R , hervir de nuevo. Fr . Rebouillir. L a t , 
Iterum fervere. It. Ribollire. 

HACER REHERVIR. Lat. Iterum fervefacere. 
RBHEttViü. BÈ c¿LHitA , abrasarse. V . 

R E -



R E H 
R E H E R V I R S E las conservas. Fr. Se lever, se fer-

menter. Lat. Fermentari, It. Fermentare, 
R E H E R V I D O , part. pas. 
R E H I J O , el retoño que sale al pie del árbol. 

Fr. Petreau , sauvageon, Lat. ¿írbor sylvestris, 
insitiva. ít, Piantone , pollone; si sale en el tron
co , se llama mamón, ó chupón , y si algo lejos 
brotando de su raíz le dan el nombre de sier
pe , y á cualquiera de ellos le suelen llamar n?-
toño. 

R E H I L A N D E R A . V. Rehilete. 
R E H I L A N D E R A , varilla con dos vanderitas de 

papel, opuestas entre sí con que caminan los 
muchachos contra el viento , haciendo este dar 
vueltas continuas á las vanderas. Fr. Mouiinet. 
Lat. yentorum ludibritm. También le llaman mo-
Hmilo , y rejikra. V. 

R E H I L E T E , es una especie de volante que se ha
ce de un pedacito de sarmiento, y de dos ó 
tres plumas de pichón, y se juega con una pa
la ó tabla. Fr. Jouet d'enfant; un volant. Lat 
laidibrium venti. Los que juegan suelea decir 
Reguilete. 

R E H I L A R , torcer demasiado lo que se hila. Fr 
Retordre trap son fil en ftlant. Lat. Filum nimis 
retorquere. 

REHILAR TORTERO , QUH EL USO »S DB MADBRO, 
refrán antiguo. V. Iñigo Lopez de Mendoza. 

REHILAR , temblar, retemblar, moverse como tem
blando. Fr. Vacilter , branhr. Lat. Titubare. It. 
yacíl/are. 

R E H I L O , movimiento de alguna cosa, que se 
mueve como temblando 6 tiritando. Fr . Cban-
ceUment, branlement, Lat . Titubatio, vaciUatio, 

. It. Titubazione, vaciliamento. 
R E H O G A R . V. Reahogar. 
R E H O L L A R , hollar mucho, maltratar con los 

pies pisando alguna cosa repetidas veces. Fr. 
Fouler aux pies. Lat. Proculcare , conculcare. It 
Conculcare. 

REHOLLAR , entre Guanteros es casi lo mismo, 
esto es hollar mucho, y ablandar la piel pi
sándola : los zurradores dicen lavar. 

R E H O L L A D O , part. pas. 
R E H O L L O , la acción de rehollar, entre guan

teros. V. Pisoteo. 
R E H O R T A , llaman en las tenerías á un instru

mento de hierro retorcido y clavado en un pa
lo , en que á fuerza de brazos ablandan la piel 
menuda, y le levantan el pelo ó carnaza. 

R E H O Y A R , renovar Los hoyos para poner 
plantas, ó árboles. Fr. Recreuser , refoutr. Lat. 
Denuo fovere. It. Cavar di nuovo es voz usa
da en los plantíos. V . el Dice. Cast. Larr . &c. 

R E H O Y A D O , part. pas. 
R E H O Y O , barranco, ú hoyo profundo. Fr . Trou 

profond, ravin. Lat. Cavea , fossa concava. It. 
Cavo. 

R E H U I D A , l a acción de rehuir. Fr.Retraitepre-
cipitée, /a/fe. Lat. Fuga, recessio. It, Fuga. 

R E H U I R , v. aft. retirar alguna cosa, apartarla, 
separarla. V . y Garc. Las. EgL a. donde dice: 

T como está en su seso, 
Rebtfye la cervix del grave peso. 

REHUIRSE , v. n, separarse, huir el cuerpo, reti
rarle como con sospecha. Fr . Se retirer. Lat. 
Refugere , recedert. It. Ritirarsi . 
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REHUIR, rehusar alguna cosa. V. 
REHUIR, desaprobar alguna cosa. V. 
REHUIR EN LA CAZA , retroceder el animal por sus 

pasos. Fr. Refuir. Lat. Eadem via recedere. 
REHUIDO i part. pas. 
REHUNDIR , hundir alguna cosa , ó sumerjirla 

á lo mas hondo de otra. Fr. Enfmcer au fond. 
\.M.Submergere.\t. Sommergere, annegare. 

REHUNDIR METALES. V . Refundir. 
REHUNDIR , lo mismo que disipar. V. Ha rehun

dido todo cuanto le dejaron sus padres, 
R E H U N D I D O , part. pas. 
R E H U R T A D A , do, término de cazadores, la res 

que huye con regates. Fr. Refuite. Lat. Nunc 
reSo, nunc obliquo cur su fugiens. V. Regate, y 
regatear en este sentido. 

REHURTAR , hacer algún rehurto &>n el cuer
po. V. 

R E H U R T A D O , pare. pas. 
R E H U R T O , especie de corcovo , ó movimiento 

con qtte se hurta, ó se aparta el cuerpo. V. 
REHUSADOR , el que rehusa. Fr. Refuseur, Lat . 

^mandator. It. Colvi che rifiuta. 
REHUSAR , una disputa, contienda, &c. V. Tcr-

jlversar, huir. 
REHUSAR, repeler, orejear, negar. V. 
REHUSAR , modestamente alguna cosa. Fr . Renter-

cier. Lat. Modesté, honesté afnattdare, modesté 
ahuere. It. Ringraziare, rifiutare. 

REHUSAR UNA COSA QUE I.B DAN , ó ENVÍAN , no ad
mitir. F r . Renveyer. Lat. Recusare, rejicere, 
respuere. It, Rifiutare. Un buen Juez rehusa ios 
regalos, que le envían las partes. 

R E H U S A D O , part. pas. 
R E I B L E , lo miaño que risible. V. 
R E I , Soberano, y Señor absoluto ; nombre que 

se da á Dios como primer Ser , Criador, y Due
ño de todo. Reí de los Reyes. Fr. Roí des Rois. 
Lat. Rex Regum, Dominus Dominantium. V.Dios. 
También se da nombre de Rei á un Monarca, 
6 Poteutado, y Soberano en una Region, ó tér
mino. Fr. Rqy, ó Roi. Lat. Rex, Monarcba, Prin
ceps potentissimus. It. RH. Base. Erregue. 

Rsi DE ROMANOS. F r . Roi des Romains. Lat. Ro~ 
manorum Rex. Título que se da al que está ele-
jido para sucesor del Imperio de Alemania. 

REÍ , se dice también á aquel que es excelente ea 
alguna arte, &c. Fr. flffí. Lat. Princeps, cori-
pbaeus. It. Ré. 

REI DE LAS COSAS SAGRADAS , llamaban en Roma 
á un Ministro de su Religion pagana. Fr. Roi 
des chases saintes , des sacrifices. Lat. Rex sa-
crorum. 

REÍ , en el juego de naipes, se dice de las cuatro 
principales figuras. Fx. Roi. Lat. Rex. Las cua
tro figuras principales se llaman Reyes: (¿uatuor 
folia ¡usoria primaria vocantur Reges. 

REÍ , se dice en lo moral del que es Señor de sí 
mismo, y de sus pasiones. Fr . Roi- Lat. Demi-
nator. It. R é , padrone. 

R E I , llaman entre los animales á aquel en quien 
se concibe mas jenerosidad , ó alguna cualidad 
que le semeje, como entre los terrestres al Leon; 
entre los acuátiles al Delfín ; entre los voláti
les ai Aguila , ó al Fénix; y entre los ¡nseétos 
al Basilisco: entre las Abejas hai también su Rei, _ 
ó Reina particular. V. Abeja. 

REÍ 
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R E I DE ARMAS. V . Heraldo. 
R u , llaman en los Lugares al que guarda el ga-
. nado de cerda, al porquero. F r . Porcber. hut, 

Sulmlcus, porcarius, y porculator; aunque este 
propiamente es quien los cria , y engorda. It. 
Porcajo. 

RBI DE BANDA , el perdigoa que guia á los otros. 
Fr..Condu£Íeur. ¿at. ÇonduSior. It. Conduttore. 
También se llama Rei ía guia de las codorni
ces. V . Guia. 

A IMITACIÓN DEL REI , á la moda. Fr . A la royale. 
Lat. More regio, vel regum in modum. 

PEDIR REÍ, Ó A PEDIR REÍ, llaman al juego del 
hombre entre cuatro, ó entre cinco; lo cual 
se llama también Zanga. 

ECHAR REVÉS , dicen los que juegan á los naipes, 
quando echan suertes para ver quien juega con 
quien. V. Sortear-

COROKA DE REÍ , planta que echa muchas ramas 
menudas; las hojas parecidas Á las del trevol; 
Jas flores amarillas, y alguna vez verdecinas; 

. la semilla en figura de riñon. Fr. Lotus, tueH-
¡ot, Lat. Melilotus. También se da este nombre 
de Corona de Rei á otras plantas. 

REÍ SESOSTRIS. F r . Rsi sesostris, cierta flor de Ho
landa. 

CAPA-DE REÍ , cierta flor que se halla en Murcia, 
y otras partes: el mismo nombre tiene uná es
pecie de lienzo. V. Las Ordenanzas en oiden á 
la lencería. 

PEZ DE tos REYES, pescado mui delicado que se ha
lla en el mar del Sud, y costas de Californias. 
Fr . Gradean. Los Españoles le dan el nombre 
por razón de su delicadeza, y sabor; otros es
criben en castellano Peje Rei. . 

QUIEN COME LA VACA- DEL REÍ , CIEN AÜOS PAGA 
LOS HUESOS , refrán que denota lo caro que cues
ta el agravio que se hace al Poderoso. 

R E Í , en la jerga de Titanos, lo mismo que ca
llo. V . * 

R E Y E Z U E L O , régulo. V . Rei, 6 Soberano de un 
pequeño Pais. Fr . Roiteaul, roiteiet, rqytekt. Lat. 
Regulas. It. Rególo. 

REYEZUELO, ave pequeña. Fr. Berichot, 6 boeuf de 
Dieu, 6 Mousebuye. Lat. Trogodyta; ó según 
otros Regulus avis, y el Janua Ling. tit. XIV. 
le da el Lat. Trocbilus, parvus parus, y el'It. 
Fiorancino, y rególo. 

R E I D O R , el que rie mucho, el que mofa, ó gus
ta de burlarse. Fr. Rieur. Lat. Risor, irrisor. 
It. Cbe ride, burlone. 

R E I D E R A S , cualidad, posibilidad, aptitud para 
reir. V. y la Pic. Just. lib. 2. &c. 

R E I L B O N . Fr . Id. planta de Chile; especie de ru
bia que sirve para los tintes. 

R E I L L O , cerrión, carámbano, pedazo grande de 
hielo pendiente de alguna canal, &c. Fr. Glafon. 
Lat. Congelatum frustum. I L Gbiaccivolo. L o mis
mo se dice en la Arquiteítura de los miembros 
que imitan estos reillos. 

RE1MPOSICION, nueva imposición. Fr . Reimpo-
sition. Lat. Iterata ímpositio, partitio. It. Nuo~ 
va imposisione. V. Herr. Dice. 

R E I M P R E S I O N , nueva impresión , segunda, ó 
nueva edición. Fr. Reimpression. Lat. Nova, vel 
secunda edith. It. Ristampa, edizione nuova. 

R E I M P R I M I R , volver á imprimir. Ff. Reimpri-
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ttíer, rtmpritner. Lat. Typis de novo mandare. Iti 
Ristampare. 

R E I M P R E S O , part. pas. Pr..Reimprimí. Lat. De-
nud typis mandatus. It. Ristampatio. 

R E I N A , Soberana , Señora absoluta de un Reino, 
6 mujer de un Rei. Fr . Reine, ó Reyne. Lat. Re
gina. It. Reina, Regina. 

REINA VIUDA. Fr. Reine blanche. Lat. Regina vidua. 
R E I N A , se dice también de las personas, 6 cosas 

que tienen alguna cualidad que las semeja á la 
Soberanía de Reina. Fr. Reine. Lat. Regina , Do
mina. It. Reina, padrona , signara. L a genero» 
sidad, y cortesía la hacen Reina de los corazones. 

REINA , se dice asimismo de la cosa que obtiene 
la soberania , ó primacía en su jénero. Fr. Lat . 
é It. Id . L a Caridad es reina de las Virtudes; 
y la rosa de las flores. 

MANZANA DE REINA. V . Reinecilla. 
PERA DE REINA. Fr . Paire robert, ó de Reine. 
R E I N A D O , Dignidad, Majestad Real. Fr. Royau-

té. Lat. R e p a , vel regalis dignitas , maje&tas. 
It. Dtgnitá reale, stato di re. 

REINADO , que se da por elección de la vida del 
Rei. Fr. Rqyaute de la feve. Lat. Regnum Ubi 
fabarij. . 

REINADO , una especie de juego de naipes. V. Cer-
vant. D. Quij. 1.1, c 57. S i jugares a l reinado^ 
ios cientos, ó ¡a primera: los Reyes btiyandetí^ 
ases, ni sietes tío veas, V . Primera. 

R E I N A M I E N T O , voz anticuada, lo mismo que 
Reinado. V . 

R E I N A R , mandar, gobernar una Monarquía. Fr. 
Regner. Lat. Regnare , imperare. It. Regnare, 
signoreggiar.e. 

REINAR , se toma también por dominar T mandar. 
Fr . é It. Id. Lat. Dominari, auttoritate valere. 
Su espíritu reina sobre todos cuantos le tratan. 

REINAR , sobresalir , aventajarse, ser superior í 
otros. Fr . Id . Lat. Praestarerpraecel¡ere. It. Do
minare. Virjilio reina entre todos los Poetas. 

REINAR, estar en voga, en estimación.Fr. Id. Latí 
Florere, vtgere. It. Dominare , signareggiare* 

R E I N A R , cercar, rodear, estar contiguo en el cir
cuito. Fr . Regner. Lat. Circumire, ambire,pro-
tendi. i t . Circondare. Esta, galería reina al rede
dor de todo el edificio. 

R E I N A N T E , adj. de un? terminación , el que reü 
na aítbalmente. Fr . Regnant, ante. Lat . Regnans, 
imperans. It. Regnante. 

REINANTE , que es usado, que está en voga. Fr . 
Id . Lat. Usitatus. It. In uso, in st ima, in pre* 
gio. L a pasión del juego es hoi reinante. 

REINANTE , lo que aparece, ó sobresale mas en al-
. guna cosa. Fr. Regnant. Lat. ¿idbaerensinbae-

rens. L a piedad de Eneas es la cualidad reinan* 
te en Virgilio. 

R E I N C I D E N C I A , recaida. Fr . Recbute, midive. 
Lat. Iterata ¡apsio, relapsus, recidiva. It. Re
cidiva. , 

R E I N C I D I R . , caer de nuevo en el mismo defec
to , culpas, &c. Fr . Recbotr, recbeoir , retomé 
ber. Lat. Relabi iterum, iterum incidere, red-
dere. It. Ricadere. V . Volver á la culpa. 

R E I N E C I L L A , especie de Anana. V . , 
REINECILLA, especie de manzana de Reina. Fr . Rçfi._ 

nette. Lat. Pomum renetinum. También hai cirue
las de Reina» 
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R E I N O , en la Jeografia, Historia, &c. pais que 

está sujeto al gobierno de un R e i , ó Monarca. 
Fr. Royanme. Lat. Regtium, Monarcbia. It. Rcg-
m. También en la Moral se dice Reino del Cie
lo. Fr. é It. Id. Lat. Regmm coelorum, Regnum 
cõekste. Asimismo se dice Reino de la razón. ÍHc. 

REINOS DE LA NATURALIÍZA , llaman en la Filoso
fa hermética á los tres Anima), Vejetable , y 
Mineral. 

REINO , lo mismo que todos los vasallos de ¿I. V. 
REINO, Ó REINOS, se toma también por los Di

putados que los representan. V. Diputados, ¿ÍC. 
Fr. Deptités. Lat. Legati. , 

R E I N T E G R A C I O N , reintegro, acción de reinte
grar. Fr . Reintegration. Lat. Reintegratio. I i . 
Reintegraxione, ó rintegrazione. 

R E I N T E G R A R , término forense, y del comercio, 
volver á uno á la posesión de sus derechos. Fr. 
Reintegrer. Lat, Redintegrare. It. Rinlegrare. 

REINTEGRAR, en su estado, empleo; &c.V. Restituir. 
R E I N T E G R A D O , part. pas. Fr. Reintegré. Lat. 

Restitutus, reintegratus.lt. Reintégralo. 
R E I N T E G R O . V. Recobro, rescate, reemplazo* 

reintegración. 
R E I R , se dice también de las cosas inanimadas, y 

en la moral hablando de lo que agíada. Fr. R i -
re. Lat. Ridere ,-ãrridere. It. Ridere, ralkgra-

• re. Todo fie en esta .casa, esto es, todo alegra, 
el Cielo rie, la Primavera fie, &c. 

REÍR, favorecer;' V / L a fortuna se le rie coati-
• nuadamente. 
R B I R , REÍRSE, se'dice burlescamente-de una pa

red que se hiende, de un vestido que se abre, 
&c.-Fr. Rire. Lat. Hiare, rimas agere. .It. Fea-
dersi. Vé aqui uã vestido que revienta de risa. 

REÍR EL ALVA , rayar, amanecer. 
REÍR', se toma también como substantivo: su jreir 

es-fagradable. .Fr. -Rire-, ¿fí- Lat. Risus sttavis, 
jucundas, modestus. 

RIESE ¡ELDJABLOXUANDO E L HAMBRIENTO DA Ái 
HARTO ; equivale á no des por Dios á quien tie-
ne mas que vos; y son refranes que reprehen-f 
den el desorden de que el pobre dé al rico, ó 
el que no tiene al que tiene. 

REÍR , dar .muestras de alegria interior con señal 
exterior, ya sea con el sonido de la voz, ó sin 
el , y con particulares acciones de la boca, 
y rostro. Fr . Rire, hat. Ridere. Jt. Id. E l teir 
es solo propiedad del hombre, y como conse-r 
qiiencia de la razón. Calígula prohibió con pe
na de la vida el reir en la muerte de Druxila 
su mujer. . . 

REÍR , hacer movimiento de risa por alguna en
fermedad. Lat. Sardónice ridere. 

REÍR , REÍRSE, burlarse de alguna cosa. Fr. Rire. 
, Lat. Irridere, iüudere, deridere. It. Ridere, scher^ 

zare. 
REÍR,.jugar, divertirse , &c. Fr . Id. Lat. jfocari, 

cavillari, obieÜare, laetart^ recreare. It, Ride
re, passare i l tempo, trastuiiarsi.Wia. dice una 
cosa tan increíble, que es imposible no lo-ha
ga por reir , por pasar el tiempo. 

REÍR Á CAQUINOS , reir á caquino tendido, reír á 
carcajadas. Fr. Ricaner, rire á gorge deplqyé. 
Lat. Cacbinnari, cacbinnos toiiere, sustollere, in 
risum vehementer efferr't, effundijl*Ridere scon-
ciamente, gbignare. 
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E L QUE RÍE ASI'. Fr . Ricmeur. Lat. Caccbinno. It. 

Che gbigna. 
E L H*ZMR RSIR DE TODOS , se dice de un loco, ó 

tonto que sirve de divertir con sus bobecías, ó 
locuras. Fr. Jodelet, 

SER EL HAZME REÍR de otro, ser un chocarrero, 
bufón. Fr. Defrayer( Lat. Praebere ridendi occa-
sionem, festive deleãare. It. Intrattenere. 

REÍR MUCHO, con frequência.'Lat. Risifare. 
REÍR,es anómalo, ysu pres. hace yo rio, tu ries, 

&c. pret. j/o rei , tu reiste, aquei se rid, à t c y o 
reía, tu reías, &c, 

R E I S , moneda de portuga! que 85 hacen dos rea
les de vellón. V . Fr. Reis. E l Dice, de Trev. di
ce que una libra de Francia (peseta) vale aoo 
Reis, y un doblón de España 2000; pero como-
cada doblón tiene 15 pesetas, ó libras, salen 
3000 Reís en cada doblón de á 60 reales. 

TRES REÍS, otra moneda de Portugal que vale-tres 
de los reis ínfimos. 

RE1SMO, según Juan de Mena en su Coronación* 
serie de Reyes. V. 

R E I T E R A B L E . V . Iterable. 
R E I T E R A C I O N , la acción de reiterar, ó de ite

rar. Fr. Reiteration. Lat. Iteratio, reiteratb. 
It. Reiterasione. 

R e i T B f t ACIÓN. V. Frequência , repetición. 
REITERACIÓN, de un encargo, encomienda, ó em

peño. V. Recuerdo, 
R E I T E R A R , alguna cosa, repetirla, hacerla mu

chas veces. Fr. Redoubkr, reiterer. hai.Dupli-
• care, reduplicare, iterare, reiterare. It. Rei

terare. 
REITERAR. V. Asegundar, iterar. 
R E I T E R A D O , part. pas. Fr. Geminé. Lat. Iteratas. 
feEITRE , voz de relaciones , Caballero Aleman. 

Fr, Reitre. Lat. Eques Germanicus , sive Teutó
nicas. 

REIVINDICACION. V . Recobro. 
R E I V I N D I C A R , recobrar, recuperar V. 
R E J A E N E L A R A D O , es aquella pie^a que va 

rompiendo la tierra, y se encaja en el dental. 
Fr. Soc. Lat. ¡fomer. It. Fornero. Esp. t. 12. 
p. 38. A l componer la reja dicen absolutamen
te los labradores aguzar, sin expresar mas, y 
ya se entiende de la reja. 

REJA DE VENTANA , término de Arquiteflura. F r . 
GrilJe. Lat. Ciatbrum, datbrus. It. Cancello. 

REJA , se dice también de la ventana, á quien se 
echa rejas de hierro, Fr, Penetre. Lat. Fenestra 
reticulata. 

REJA , que sirve de puerta con su coronación. Fr. 
Flamande. \ 

R E J A , REJAS, hierros, ó palos atravesados de a l 
to abajo , y á veces cruzados para claustros, 81c 
Fr. Fermaillé, grille, treiliis. Lat, Claíbri,fer-
rei cancelli, transenna. It. CanceJIo, ferrata, in" 
ferrata. 

REJA DE HIELHO , ó casquete. F r , Grille mezaiH, 
treiliis. Lat. Cancelli. It. Cancello, 

R E J A D A , especie de instrumento, ó pieza que 
lleva el labrador para limpiar el arado , ó cu
chillos de él cuando se les pega barro. Vale. 
¿ g r . Jen. 

REJADO. V. Reja de veutana, enrejado. 
R E J A L C A R , término de labradores. V . Arar. 
R E J A L G A R . Fr . Reagal, realgaí. Danle el Lat. 

Ris-
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Rissagallum. V . Oripimente, y arsénico. 

R E T A Z O , golpe que se da con la reja del arado. 
Fr. Coup de soc. Lat. fomrts ictus. It. tofpo 
di vmero. 

R E J E N CIA , acción de gobernar , ó rejir. V. Go
bierno , réjimen. 

REJENCIA , ¡(obierno durante la menor edad de un 
Rei. Fr. Regence, Lat. Regni administrai to. It. 
Reggema, governo. 

REJENCIA» el cuerpo de Magistrados que gobier
nan algunas Ciudades, 6 Repúblicas.. Fr- Regen
te. Lat. Regimen. It. Governo^ ii Magistrate. 

REJENCIA , se dice asimismo la Maeslrescolía , ó 
gobierno de una Escuela, 6 Colejio, Fr . Regen-
ce. Lat. Scbolae administratio. It. j ímmnittra-
zione, governo de/le scuole. 

R E J E N E R A C I O N , acción de reenjendrar. Fr . Re-

Í
eneration. Lat. Regeneraüo. It. Regenerazme. 
;i Bautismo es la señal visible de una rejene-

racion' invisible. 
R E J E N E R A R . V. Reenjendrar, y Herreros Dice. 

Fr. Rsgenerer. Lat. Regenerare, inifiare. It. Re
generare. 

R E J E N E R A D O , p a r t . pas. 
R E J E N T A R , ejereitar la rejencia de un Reino, &c. 

Fr . Rejenter. Lat. Regere. It. Regger?. 
RBJENTAR una Cátedra. Fr . Id. Lat. Profiteri, do-

cere. I t Insegnare, esser reggente in qualcbe Co* 
üegio. Por extension se dice en orden á cual
quiera ocupación que se ejercita, 

R E J E N T A D O , part. pas. 
R E J E N T E , el que rije, ó gobierna. Fr . Regent, 

Lat. Regens. .It. Regente. 
REJENTB m UN REINO , mientras no hai Rey que 

mande en é l , el que, ó la que gobierna. Fr. En* 
trerqy, regent. Lat. Interrex, Procurator , ve/ 
Procuratrix regní. \t. Reggente. 

RBJENTB , Catedrático, 6 Maestro que rejenta una 
Cátedra, & c Fr. Id . U. Id. Lat . DoGler, pro
fesor, antecessor. 

R E J U N T E , en las Audiencias, Presidente. V« 
R E J E R A , en la Marina es el cable con su ancla, 

ó calabrote, que se tiende por la popa del na
vio. V. Vice. m. 

R E J I A . V . Rejio. 

AGUA RSJIA , cierta especie de agua fuerte que di
suelve el oro. Fr. Eau regale. Lat. Aqua rega~ 
Us. I t Acqua regale. Hácese añadiendo sal co
m ú n , ó sal armoniaco al espíritu de nitro, ó al 
agua fuerte hecha con nitro, y vitriolo. 

R E J I A M E N T E , adv. de un modo rejio, míyestuo-
s o , jeneroso , suntuoso. Fr. Rqyaiement. Lat. 
Regie, regalitèr, basiUcè. It. Resaimente, da Ré. 

REJ1BADO, corcovado, jibado. V . y Mingo Re-
V U l g O . C O p l . 2. 

R E J I C I D A , el que comete ua Rejicidio. Fr . Re
gicide. 

R E J I C I D I O , atentado contra la vida de un Rei, 
muerte, ó asesinato de esta especie. Fr. Regicide. 
Lat. Occisor Regit. Todo castigo es menor que 
el delito de Rejicidio. 

R E J I D O R . V . Rejente. 
REjipoR,de una Ciudad, Lugar, &c. Oficial que 

cuida de l o s abastos, economía , adorno, fitc. 
Fr . Ecbevein , otros Consul. Lat. Scavinus, con
sul, decurio. I t Scabbing edile. E l Rejídor equi
vale en mucha parte á los Ediles Romanos. 

R E J 
R I J I D O R , REJiDORA, gobtrnador, ra, que rije que 

manda. V . y las 400. del Almir, preguntaos 
R E j l F U J I O . Fr. Regifuge. Lat. RegijugiumXs-

ta que se celebraba en Roma i seis de las Ca
lendas de Marzo, esto es á 24 de Febrero,eñ 

.memoria de haber huido Tarquino aquel día-
otros dan diversa razón. ' 1 

R E J 1 L E R A , aquel molinillo de papel que suelen 
usar los muchachos para divertirse. Fr. Mouli-
net de papier. Lat. P'utrilium cartaceum. Tam
bién le llaman Gallo , porque suelen pintarle en 
el molinillo ; y rehilandera. V. 

R E J I L L A , Ó R E J U E L A , braserito pequeño para 
debajo de los pies en figura de caja cuadrilón-

f ;a con su hoja de lata agujerada para poner la 
umbre en é l , y que pueda comunicarse el ca

lor. Fr. Cbaufierette. Lat. Foculus calefaciendis 
pedibus comparatus, parvum clatbrum. It, Scal-
dapedi. También le llaman maridillo. 

R E J I M E N . V. Gobierno. 
RSJIMBN DE UNA CASA RELijiosA. Fr . Regime. Lat. 

Regimen. It. Governo. 
RSJIMBN, en términos de Gramática, sintaxis 6 

concordancia de unas palabras con otras. Fr. 
Regime. Lat, Concordant! a , convenient ia. It. Con-
cor danza, reggimento. 

RBJIMEN , ó administración de una renta. Fr. R e 

f ie. Lat. Ministratio , administration procutatio, 
t. Administrazione. 

RBJIMEN DB SALUD, modo de .vivir acomodado á 
la disposición del cuerpo. Fr . Regime. Lat. Diae-
ta , vi&us ratio, modus. It.'Reggimento,gover
no, dieta. 

RSJIMBN de una Parroquia. Fr . Re&orerie. Lat. Ca
r a , Parrocbiae direCíio, reSÍot gubefnatio. La 
voz rejimen no. tiene plural en Castellano, por
que el singular es equivalente; y así se dice d 
nyimen de los Cielos., Reinos, casas, ,&c «ín 
que haga falta el plural. 

R E J I M E N T A R I O de la Corona, empleo princi
pal de Polonia. 

RÈJIMIENTO, término de guerra, cuerpo de tro
pas compuesto de Compañías, y Batallones. Fr» 
Regiment. L a t Legio, phalanx. It. Reggimento. 

RBJIMIBNTO , el a â o de nyir. V. Rejimen , Go-
bierno.-

REJIMIENTO, el oficio, ¿ e m p l e o de-Rejidor. Fr.' 
Emp/oi dl ecbevein. Lat. ¿iedilitas. It. Edilitá. 

RBJIMIBNTO , ep el comer, y beber. V . Rejimen de 
salud. 

REJIMIENTO, de una Ciudad, &c. el conjunto de los 
que la rijen. Fr. Ecbevinage. Lat. Cpnsulatus, De-
curtonum conssetus. It. Consolata. Tambieà se dice 
en Cast.'Ayuntamiento. 

RBJIMIBNTO, lo mismo que réjimen. V. 
R E J I O , R E J I A , lo que pertenece á Rei. V. Real. 
REJIO , majestuoso , grande < suntuoso , magnífi

co en su- jénero. Fr . Rt&oZ. Lat. Regiut, rega-
lis, basilicus, magnificus. It. Regale, grande, mag
nifico. Ha dado up convite rejio. L a plaza ma
yor de Madrid es una pieza rejia. 

R E J I O N . V . Pais. F r . Region. L a t Regio, plaga, 
tra&us. It. Regione, paese. Dícese rejion del aire, 
y esta la dividen algunos çn baja, media, y alta; 
ó en ínfima, media , y suprema. Fn. Id. Lat. 
Aeris , coeli regio. I t . Regione. 

REJION SLBMENTAL. F r . Region ekmentalre, Lat-
Re-
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Regio ekmentaUs: esta es una esfera terminada 
por el cóncavo de la Luna. 

REJION ETÉREA , la vasta extension eo que ruedan 
todos los cielos, y cuanto comprehenden, ó se
gún otros lo que hai desde la Luna arriba, 

RBJIOK CELESTE , el Paraíso. V . También lo sue
len tomar por las antecedentes del aire, y éter. 

RBJION , llaman también los Médicos i cierta par
te del cuerpo humano, al cual dividen en tres 
Rejiones; la, mas alta es la cabeza, comprehen-
de el celebro, &c. la media comprehende el es
tómago , y la tercera la barriga. Fr . Region. Lat. 
Regio. It. Regione. 

RBJION, figuradamente se dice también una cien
cia, doítrina, arte, &c. 

REJIONARIOS. V . Notario. 
REJIONARIO. V . Acólito. También llamaron en los 

principios de la Christtandad Rejionaríos á los 
Diáconos, que cuidaban de los fondos, y admi-
RÍstracioji de las limosnas. 

R E J I R , gobernar, mandar. Fr. Presider, dominer, 
gouberner , regir. Lat. Administrare, dominari, 
regere. It. Presedere, gobernare, condurre, 

RHJIR , á algún sugeto determinado , mandarle. 
Fr . Mener. Lat. Regere, impeliere, administra
re. It. Condurre. Este hombre es un insulso, sin 
ánimo; él se rije por sus criados ; una mujer ri
je su casa , y sus negocios. 

R E J I R , en términos de Gramática se dice de las 
voces, ó verbos que tienen cierto réjimen. Fr. 
Regir, Lat. Regere. It. Governare. Las proposi
ciones rijen varios casos. 

RBJIR , conducir, enseñar. V. 
REJIR KL VIEMTRB . excrementar, obrar, hacer del 

cuerpo, V. 
R E J I D O , part. pas. 
REGISTRADOR , el que rejistra. Fr. Scrutateur, 

visiteur. Lat. Scrutator , specuiator. Ir. Rejts-
. trdtore. 
REJISTRADOR de las puertas de un lugar para que se 
. paguen los derechos. F r . Cçmmis aux portes. Lat. 

Mercium importandarum recensor. 
REJISTRADOR , voz de la Chancillerfa Apostólica, 

donde se llama así al que rejistra las bulas , y 
súplicas que se hacen, y dan en aquel Tribunal. 
Fr . Registrateur. Lat . Registrator d commen-
tariis. It. Rigistratore. E l mismo nombre se da 
si que tiene semejante ocupación de rejistrar por 
autoridad pública los aíios , Cédulas, Privile-
jios , fitc. del Rei , ó de los Consejos, ó Tribu
nales. Fr. Celui qui á la gardf des registres. Lat. 
Notaríus. V . E l Dice. Cast, y Sejourn. 

REJ1STRAR , mirar con curiosidad. Fr. Regarder. 
Lat, Scrutari , inspicere. It, Cercare , investi-
gare. 

RsjisTRAR, las mercaderías en las puertas, 8tc. Fr. 
Manifester , enregestrer. Lat. Patefacere* It. 
Âprire, registrare, 

RBJISTRARLAS en los libros de la Aduana. F r . Con
signer. Lat. Rtferre in a£la. It. Registrare, no
tare. 

REJISTRAR, sentar, 6 escribir, ó apuntar alguna 
cosa en los libros , ó rejistros públicos. Fr . / « -
timer, registrer, roIer.Lzt. ¡nseribere, descri-
bere, in -a&a re/erre , alba inscribere. It. Re
gistrare. 

REJISTRAR, se dice d é l o s años de justicia, ó ha- 1 
Tom. ¡ I I , 
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cíenda, para que conste' de tal despacho. Fr. 
Controller. Lat. In aña referre. It. Registrare. 

REJISTRAR , recorrer. Fr. Parcourir, Lat. Perqui-
rere. It. Ricercare, Rejistró todos los rincones 
del lugar sin poderle hallar. 

REJISTRAR ON LIBRO. Misal, &c. señalar los lu
gares convenientes de él. Lat. Fuiticulis, veipapy 
racéisfasciolis signare. V. Notar, señalar. 

REJISTRAR UH PRESO , escribirle, ó hacerle rejis
trar por tal eo el asiento de la cárcel. Fr. Ecro-
ver, Lat, Carceri mancipare. It. Reeistrare net 
libro, &c. * 

REJISTRAR. V. Matricular, 
VOLVER A REJISTRAR. V. Reveer. 
REJISTRADO, part. pas. 
R E J I S T R O , libro público; libro de asiento que sir

ve para notar, y conservar las memorias, aílos, 
ó minutas para la prueba de muchos hechos, 
de que puede haber necesidad en lo 'futuro. Fr . 
Registre , y otros regitre. Lat. jg&a, tabula, 
cmmentarius, codex. It. Registro. V . Catálogo, 
Matrícula, y Protocolo. 

REJISTRÓ , el asiento que se hace de algún instru
mento, & C en los libros públicos, Fr . Insinua* 
tion, enregistrement. Lat. Relatio in a£la. It. 
Insinuazionf, i l registrare. 

REJISTRÓ , la acción de registrar, 6 ver alguna 
cosa. V. Vision , averiguación, mirada, ojeada. 

REJISTRÓ, la nota misma que se pone al rejistrar. 
V.Nota. 

REJISTRÓ, paraje en que están los libros del rejis
tró, Lat. Tabularium, tabellarij officina. 

REJISTRÓ , papel, ó cédula que se da de lo que se 
ha rejistrado. F j . Billet. Lat. Scbedula soluti 
ve&igalts. 

REJISTRÓ, en los procesos, y causas en que se poi 
ne el estado de ellas para verlas. Fr . Role,-otios 
Ra/Je, Lat, Decursus ex judieis ordine. 

REJISTRÓ , entre los Químicos, el agujero del hor
nillo que sirve para dar fuego, y aire para la* 
operaciones químicas. Fr. Registre. Lat. F o r 
ni os. 

REJISTRÓ, término de relojeros, es una porción de 
rueda que sirve para atrasar , ó adelantar el re-
lox. Fr. Rateau, 6 cremailler, 6 cramailler, ro
sette. Lat. Rotula moderatoria. 

REJISTRÓ, memoria de los vasallos, tierras, rea
ras , $ c . de un Señorío. Fr . Terrier. Lat. Codex 
agrorum veStiga/itim, tabulae territorij, out re-
ditus anmii. It. Registro delk terre, dei censi. 

REJISTRÓ ¿>K GASTOS. Fr. Ecrove. Lat. Commenta-
rius , album, &c. It. Registro. 

REJISTRÓ , el paraje desde donde se puede rejis
trar. Fr. Guerite , ecbauguette , S c . Lat . Specu
la. It. Specula, veduta. 

REJISTRÓ , se llama al mismo que rejistra, que lo 
averigua, y especula todo. Fr. Curieux. Lat. Cu
riosas, iftspettor, specuiator. V. Especulador, cu
rioso. Este hombre es un continuo rejistró de la 
casa, &c. 

REJISTRÓ, llaman los fundidores de letras 4.una 
de las piezas interiores del molde. Fr . Registre. 

REJISTRÓ en los telares de paños , tablitas con sus 
agujeros para subir, ó bajar ia tela como con
viene. , , , 

RBJISTROSN LA IMPRENTA, es la disposición igual 
de unas páginas sobre otras. Fr. Registre. Lat. 
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Dlsposttio. It. Registro. Y así dicen los de la fa
cultad estar en rejistro cuando las lineas del 
blanco caen totalmente sobre las de la retira
ción ; de modo que si no está en rejistro, se afea 
mucho la impresión. 

REJISTRO DE UN LIBRO. Fr. Petits rubanss &c. Lat. 
Funiculus, indicatoria taenia. 

REJISTRO. Fr. Registre. Lat. Opercula. It. Regis
tro t chiave. Entre los organeros se da este hom
bre á ciertas fajas de madera, que corlando ca
da una por la parte superior del plano de los 
secretos todas las canales que contiene este pla
no, atraviesan toda la longitud del tablero, su
biendo perpendicular de cada una de las cana
les á esta faja un orificio interior, á fin de que 
iegun la especie de voces que quiera tocar el Or
ganista pôr medio del movimiento de unos tira
dores que hai al lado del teclado, univocados los 
iexpediemes del rejistro con los recipientes del ta
blero, den trânsito á los vientos para que los 
caños contenidos debajo de la disposición de 
aquella jerarquía armónica , y no otro alguno, 
den el sonido que se desea. 

También se llaman R?jistros, en fiase de los Or
ganeros , los tiradores que liai á los lados del 
teclado. Fuera de estos dan el mismo nombre 
de rejtstros á todas las voces que componen el 
teclado, que son casi innumerables. Las principa
les, en cuanto á io que llaman lengüetería son 
la Trompeta real, la Batalla, ó Clarín de toda 
mano, la Trompeta magna, la Chirimía: el Te
nor de esta , la Violeta, el C/arin, et Or/o, la 
Dulzaina, la Compuesta jeneral, y la Chirimía 
alta, la Saboyana, la Regalía, la Rana, el Cü-
rin imperial, la Trompa, bastarda , y el Fafot. 
L a figura de casi todos estos rejistros es cónica. 
E l célebre Organero Don Leonardo Fernandez 
Dávi la , á quien debo totalmente el tal cual co
nocimiento que tengo en este punto, y todos 
los términos de los órganos, ha inventado, y 
añadido en loa órganos los rejistros Violeta S a -
bqyftna, Regalía, Compuesta jenerai, y Chiri
mía alta; y asimismo las Flautas dulces, y tra
veseras , que son unas fistulas de madera cua
dradas ; y su piedad conocida ofreció las pri
micias de su -nobilísima invención al culto Di
vinó en los órganos que hizo en la santa Igle
sia Catedral de Granada, concluidos al año de 
1748; mere'déndole á su lltistrísimo Cabildo, co
mo quien sabe tan bien honrar las Ciencias, y 
las Artes, que mandase poner en una tarjeta de 
la caja del órgano esta inscripción : Non plus: 
Lemardus, S c . y á mi también me ba pare
cido pontr esta nota por razón de agradecido 
á su instrucción. 

REJISTRO, en la jerga de Jitanos lo mismo que bo
degón. V . 

R E J I T A R , en la cetrería lo mismo que vomitar. V. 
R E J I T I V O , va, en la Medicina lo mismo que gu

bernativo. V . las facultades rejitivas. 
R E J I Z G A R , tiritar de frio. Fr. Trembler de froid, 

frissonner. Lat. Coborrescere frigore. It. Tremá-
re. Comunmente dicen tiritar, ó temblar de frio. 

R E J O , punía de hierro. Fr. Pointed' un ferremnt 
pointtí. Lat. slculeus , muero , spicuium. It. Pun
ta. Por extension se toma también por aguijón 
de la abeja. 
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R E J O , cierto arco de hierro que se pone en las 

puertas. Lat. streus ferreus. Sejourií. io toma por 
barra. V . 

R E J O , para jugar. V . Herrontejo. 
R E J O , moda, vigor , robustez. No te llotras de 

buen Rejo. V. Mingo Rev. copl. 1. y Cerv. Entr. 
de ¡os Alcalá, de Daganzô. 

R E J O N , arma con su punta de hierro para to
rear. Fr. Demi-lance, javelot. Lat. Spicuium bas-
tatum. Danle el lt. Bastone che ha punta di 
ferro. 

REJÓN, cierta barra de hiecro cortante con su pun
ta. Lat. í^eSiis acuminata. 

REJÓN, especie de puñal. V . Cachetero. Fr . E s -
pece de poignard. Lat. Sicae, velpugionis gmus. 

RÉJONAZO, golpe que se da con un rejón. Fr . 
Coup de cautelas, 6 demilance. Lat. SpicuJi bas~ 
tati tflus. lt. Colpo, &c. 

R E J O N E A D O R , el que rejonea. Sejourji. Je da 
el Fr. Celui qui lance le rejón au taureatt. Lat. 
Spiculo bástalo taurorum agitator. Esta voz, la» 
dos que se siguen, y las de rejón son propias 
de España por sus fiestas de toros. 

R E J O N E A R , herir con el rejón al toro el que 
torea á caballo. Danle el Fr . Lancer le rejon^ 
ou javelot au taureau. 

R E J O N E O , la acción de rejonear. Fr. & a£!ion de 
lancer le rejón, &c. Lat. Taurorum agitatio bás
talo spiculo fafta. 

R E J O V E N E C E R , R E J U V E N E C E R , remozarse. 
V. Fr. Rajeunír. Lat . Iterum juvenescere» junio-
rem fieri. It. Ringiovanire. 

R E J U E L A , diminutivo de reja, 
RbjuELft , braseriio, &c. V. Kejílla, maridillo. 
REJUÜLA , en ias guitarras, y otros, instru mentos 

de música , es aquella boca, ó agujero que sé 
hace en ellos para que salga armonioso el so
nido. Fr. Ouíe. Lat.- Foramina , ecbea , ecbeja. 
It. Bucbi; no obstante el Lat. Ecbea, ó echeja 
propiamente eran unos vasos de metal que po^ 
nian en los teatros para hacer mas sonora la voz. 
E n las harpas suele haber tres, ó mas rejuelas^ 
y se llaman así porque la boca se cubre coíi 
una rejilla, ó rejuela. 

R E J U V E N E C E R . V . Rejovenecer. 
R E J U V E M R , anticuado. V . Rejovenecer. 
REK1ET. Fr. Id. Lat. Inclinatio, voz de relación, 

inclinación que hacen los Turcos ;en las Mez
quitas. 

R E L A B E , término de plateros, los cuales llaman 
así á la lavadura que queda de sus operacionej. 
Fr . Lavare d' orfevres. hat. Immunda argen-
tarij artificis colluvies. It. Lavaturã. V , Oud. 
Dice. 

R E L A C I O N , narrativa, cuenta que se da de a l 
guna cosa , v. gr. batalla, & c ó de lo que se há 
visto, y observado en cualquiera materia. Fr . 
Rapport, recit, relation. Lat. Relatio, relatas, 
renunciatio, narratio, observatio. It. Relazione, 
ragguagüo. 

RELACIÓN, cuenta que se da de un pleito, depen
dencia, &c. Fr. Relapon. Lat . Relatio, declara-
tio. It. Relazione. 

RfcLACiON , lo mismo que parentesco. V . N . y yo 
tenemos alguna relación aunque lejana. 

RELACIÓN, trato, comunicación, inteligencia, cor
respondencia. V. 
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KELACIPN , que hace el Abogado á los Jueces, in-' 

forme. Fr. Ptaidcye , plaidoyer. Lat. Oralio ad 
Senatum, causa, afiio. It. Fatto, arringo, dis
corso, orazione. 

ÍREtAcioN JURADA, la que se presença con jura-
meato de ser así cuanto se dice, al dar una cuen
ta al Rei. Fr. Espece de sommatre d' me cotnpte, 
&c. Lat. Juratae, aut sacramento firmaiae ra-
tfanes. 

RELACIÓN, en términos de Lójica, uno de los ac
cidentes de la substancia, á quien se da lugar en 
Ias categorias. Fr. Relation. Lat . Relatio. 

RELACIÓN, de una cosa á otra, V . Habitud. 
RELACIÓN, en la Gramática se dice de la conve

niencia que tienen unas voces con otras para 
la construcción. Fr. Rapport. Lat. Convenient ta. 
It. Relazione. L a relación del adjetivo con el subs
tantivo les hace convenir en jpnero, nrimero, y 
caso. 

RELACIÓN , de uno que trae chismes. V. Soplo. 
RELACIÓN particular. V. Gacetilla. 
RELACIÓN , en las comedias, cierta narrativa, que 

sirve de episodio, ó explicación de la historia 
que se trata. Fr. Recit, episode. Lat, Narra-
tio, fabulae expiicatio. 

RELACIÓN DE CIEGO. Fr. Narration. Lat. Métrica 
tiarratio. 

POR LA RELACIÓN , modo adv, por el respefto de 
una cosa á otra. Fr. Par rapport. Lat, Âd finem 
ordinatio , relatio, -ít. Per rispetto. 

R E L A C I O N A R , contar algún hecho particular v6 
alguna historia, particularizando sus circunstan
cias. Fr. Deduire-, raconter. Lat. Enarrare, ex-
ponere. It. Raccontare , esporre.N. Contar, Re
ferir. 

R E L A C I O N A D O , part. pas. 
R E L A C I O N E R O , el que escribe , hace, 6 vende 

relaciones. Fr . Relationaire. Lat . Narratimum 
praeparator, auStor , venditor. 

R E L A J A C I O N , del vigor, fuerza, trabajo, &c. 
V, Remisión. , 

RELAJACIÓN , de costumbres , de la vida, de la dis
ciplina , regla , relijion , Uic. Fr. Relacbement. 
Lat. Solutio, remissio. It. Rilassamento, rilassa-
zione. 

'RELAJACIÓN , vox forense , consentimiento , ó en
trega de un prisionero á otro brazo, ó justicia 
diferente. Fr. Relaxation. LaC. Relaxatio. It. sll-
lentamento. 

RELAJACIÓN , voz de Medicina, extension de mús
culos , nervios , ó tendones en alguna parte del 
cuerpo. Fr. Id , Lat. Relaxatio, extensio. It. ¿41-

. lentatura. 
RELAJACIÓN, 6 comulación, ó relevación de al

gún voto, ó juramento. Fr. Commutation, rek-
vernent. Lat. Liberath. V . el Dice. Cast, y Se-
journ. ôic. 

RKLAJACION , voz de la Jurisprudencia Canónica, 
• diminución, ó total perdón de la pena de un de

lito. Fr. Relaxation. Lat. Relaxatio , dimimttio. 
Las indiiljencias traen consigo la relajación de 
la pena debida por las culpas. 

R E L A J A M I E N T O , lo mismo que relajación. 
V. . 

R E L A J A R , enflaquecer debilitar , echar á per
der. Fr. Relacber. Lat. Elanguere, elanguesceret 
¿oncedere, perderé. It . Indebolire. Los deleites 
TomMI. 
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relajan la salud, y las bebidas demasiadas el es
tómago. 

RELAJAR , dilatar , aflojar , ó extender algún ner
vio, &c. Véanse. 

RELAJAR, hacer la relajación de un prisionero. Fr. 
Relaxer, abandonner. Lat. Dimittere , relaxare. 

R E L A J A R S E , viciarse , distraerse. V. 
RELAJARSE , remitir algo del fervor , viveza , &.c. 

aflojar. V. Fr , Raüentir , relacber. Lat. Elangue
re , elanguescere, remitiere , relaxare , laxare, 
concederé. It. Rtlassarsi, allefítarsi, rallentare^ 
indebolire. 

RELAJARSE, V . Quebrarse , Desvencijarse. 
R E L A J A D O , part. pas. 
R E L A M E R S E , saborearse, 6 tomar de nuevo el 

sabor de alguna cosa. Vv.Se lecher. Lat. Lamberé, 
Ilngere. It. Rlleccarsi. 

RELAMERSE, por la semejanza lo mismo que afei
tarse , componerse. V. 

RELAMERSE , jaílarse, gloriarse de alguna cosa que 
se ha hecho, contándola con gusto, ó con jac
tancia. Fr . Se vanter. Lat. Se jaSlare, ostenta
re. V. jaílarse. 

R E L A M I D O , part. pas. 
RELAMIDO. V . Mono , Pisaverde , petimetre , pul

cro en demasía, Don Lindo. 
R E L A M P A G O , es un resplandor súbito de la luz, 

que anuncia y precede sensiblemente por lo co-
. mun al ruido del trueno, Fr. Eclair. Lat. Fulgor. 

It. Zampo , balaio. V. Meteoro. Por la semejan
za se dice de otras cosas hechas , ó dichas , ó 

. imajinadas, ó vistas con protitud, y viveza , v.g. 
un resplandor pronto, &c. 

RELÁMPAGO , llamaron antiguamente á la parte del 
brial, que se veía por la abertura anterior, que 
usaban en la basquina las mujeres, 

RELÁMPAGO , llaman á un entendimiento agudo, ó 
al que le tiene. N. es un relámpago. 

RELÁMPAGO , cierta especie de nube que da en los 
ojos á los caballos.' Fr. Tache blemtre , &c. Lat. 
Albugo. 

RELÁMPAGO , en la jerga de Jitanos , dia , ó golpe. 
V. 

R E L A M P A G U E A R , dar relámpagos. Fr. Eclai-
rer. Lat. Fulgurara. It. Lampeggiare. Por la se
mejanza , se dice de echar resplandores pron
tos con alguna intermisión. Fr . Etinceler, bri-
ller. Lat. Fulgurare, mkare. V . Brillar , &c. Los 
ojos le relampaguean de furor , de belleza. 

R E L A M P A G U E O , la acción de relampaguear. To
da la noche fué un relampagueo continuo. 

R E L A M P A G U Z A R , voz bárbara , lo mismo que 
relampaguear. V. 

R E L A N C E , segundo lance , tirada, embíte , .ó 
suerte , &c. Fr . Seconds aventure, second motif. 
Lat. Secunda sors , ¡teratus casus. V. Sejourn. , 
Dice. 

R E L A N C E , entre pescadores , echar otra vez las 
redes. Lat. Secundus retis ia£lus. 

RELANCE, casualidad. V. 
RELANCE , adv. casualmente. V . 
R E L A N C E A R , jugar un lance. V. y Torq. Mon. 

Ind. t. r. 1. i . c. 32. 
R E L A N Z A R , voz fuera de uso , lo mismo que 

realzar , levantar. V . y l a Picar, just. t. 1. pero 
el Capitán Aldana en sus ofíavas á Felipe II . lo 
toma por arrojar, ó separar , ó tirar. 
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E l mas fiero enemigo que yo vea 
Del hambre es el de s i : porgue metido 
Está en s í mismo jr cuanto mas relanza 
¿fsi de s í , mqyor viâloria alcanza. 

R E L A N Z O , antic, lo mismo que relance. V . 
D E BRLANZO , antic, lo mismo que de relance. 
R E L A P S O , sa, adj. y subst. el que recayó en a l 

guna herejía , ó crimen de que habia sido absuel-
to. F r . Relaps. Lat. Relapsus. It. Ricaduto in 
fallo , in colpa. 

R E L A T A R . V. Narrar, Contar, Referir, Relacio
nar. 

R E L A T A D O , part. pas. 
R E L A T I V A M E N T E , adv. de un modo relativo. 

Fr . Relativement. Lat. Relative. It. Relativa
mente 

R E L A T I V O , R E L A T I V A , adj. lo que dice re
lación á otra cosa. Fr. Relatif. Lat. Reiativus. 
It. Reiativo. 

R E L A T O , lo mismo que narrativa, ó cosa que se 
relata. V. 

R E L A T O R ,que hace la relación de un viaje. Fr. 
Relateur. Lat. Relator. It . Relatare. V . Sejourn. 
Dice. 

RELATOR. , el que hace relación, ó citenta alguna 
cosa i historia, ó cuento. Fr. Conteur, reconteur. 
Lat. Narrator. It. Relatare, V. Narrador. Dícese 
comunmente por desprecio. 

RELATOR , antiguamente lo mismoque refrendario. 
V. 

RELATOR DE UNA CAIÍSA. F r . Rapporteur. Lat. Re
lator causae iudicandae, relator , recitator. It. 
Refrendario, relatare. 

R E L A T O R ! A , el empleo, ú ocupación de relator. 
Fr. V office de rapporteur. Lat. Recitatoris mu-
misr 

R E L A V A R y lavar de nuevo , blanquear de nue
vo. Fr . Reblancbir, relaver. Lat. Denuo deal-
bare', lavare. It. RJinbiancare , rilavare. Sejourn, 
usa del Cast. Reblanquecer , y Reblanquear; pe
ro en lenguaje serio no está en uso. 

R E L A V A D O , part. pas. 
R E L A X A C I O N . V . Relajación. Algunos le dejan 

á la * el sonido de c s. 
R E L E E R , volver á leer una cosa. Fr. Relire. Lat. 

Relegere. It. Releggere. 
R E L E E R , correjir un escrito. Fr . Perlire. V. Cor-

rejir. 
R E L E I D O , part. pas. 
R E L E G A C I O N , especie de destierro, con que el 

Príncipe envia á uru persona al lugar que le se
ñala, mandando que esté allí hasta que le avise lo 
contrario. Fr. Relegation. Lat. Relegatio. L a re-, 
legación no hada entre los Romanos perder el 
derecho de Ciudadano de Roma. 

R E L E G A R . , desterrar por medio de la relegación. 
Fr. Relcguer. Lat. é It. Relegare. V. Herr. Dice. 

R E L E G A D O , part. pas. 
R E L E J A R la pared, en la Architeftura, es dis

minuir su grueso. Lat. Crasitiem parietis tnmue-
re, V. Disminuir , Adelgazar. 

R E L E J E y la señal que dejan los carruajes cuando 
no están calzados , y son de tierra los caminos. 
Fr. Orniere. Lat. Orbita , vel rotae vestigium. 
It. Rotaja. También se llama releje U desigual
dad que se deja en un llano, aunque no la hagan 
las ruedas. Fr. Bosse. Lat. Jnaequalitas. 

R E L 
ftiLsjE, entre los amoladores aquel filo relucien

te , y mas delgado que deja la piedra en el insuu-
mento que se amuela. Fr. Talón. Lat. Extremitets 

• novaculae , f í e . Ínfima. 
R E L E J E , llaman en algunas partes al sarro que se 

cria en labios y boca. V . Sarro. 
R E L E J E , en la Arquitectura cerramiento 6 dimi

nución de una pared. Fr. Relai de batiment. Lat. 
Crasitiei in pañete diminutio. Otros llaman rele

j e & un cuarto retirado. Fr . Retraite de batimfint. 
L a t . Reeessus, asylum. It. Ritiro. 

CAÑONES DE R E L E J E , en la Arquiteítura. V. Enca
marados. Algunos escriben relej , y otros relex. 

R E L E N T E , el rocío , que cae en Agosto con el 
aíre solano , que relentece , esto es , humedece 
y ablanda la paja de modo que en mucha par
te de la mañana no se puwle trillar; pero ha
ce mucho provecho á la sosa y barrilla , &c. sir
viéndoles de riego. Fr . Ralentissement. Lar. JLen-
tor. También toman el relente por la blandura, 
ó humedad que causa el rocío , y por analogía, 
por la flojedad , caimiento , ó demasiada lenti
tud. V. Cerv. Don Quij. t. 2. c. 53. A Señor Go
bernador , que relente es ese ? 

R E L E N T E C E R , en Jas mismas acepciones. Fr. 
Alentir , devenir mol. Lat. Lentescere. It. Rallen-
tare. Algunos escriben relíente , &c. 

R E L E V A C I O N la acción de relevar, perdón, 
alivio, remisión. V. 

RELEVÀM1ENTO, lo mismo que oríjen, ó resur
rección y causa. V. y el fuero de Vizcaya , for
mado el año de 1394. 

R E L E V A R D E UN T R A B A J O , quitarle , aliviar
le. F r . Relever. Lat. Sublevare. It. Solievare. V. 
Socorrer t Aliviar, Absolver , Perdonar. 

RELEVAR LA GUARDIA , en la Milicia tomar el pues
to de otros para las centinelas, ôic. Fr . Rele
ver. Lat. Stathnem ad excubias aliorum disce-
dentiuñi loca ingredi , matare vices, matare excu
bias, V . Mudar. 

RELEVAR , en la Pintura , hacer que salga fuera, 
ó parezca que tiene bulto. Fr. Relever. Lat. ^íf-
toilere, exaltare, prostatites exhibere. It. R i a l -
«are. 

RELEVAR , formar , 6 fabricar alguna cosa de re
salte , ó relieve. Lat. Anaglypba formare , vel 
signis asperare, relevare. 

R E L E V A D O , part. pas. 
RELEVÉ , especie de peinado que usan las Señó

las , levantando el pelo por detras hácia la co
rona de la cabeza. 

R E L E X . V. Releje. 
R E L I C A R I O , bolsíta , caja , ó lugar de reliquias. 

Fr . Reliquaire. Lat. Capsula, vel locus reliquia-
rum. It. Reliquietrio. Por metáfora se dice relica
rio , una casa relijiosa de mucha observancia , y 
de vida mui exenjplar. 

R E L I E F , en la Milicia , orden dçl Ministro , ó 
Jefe para cobrar el militar lo que ha devengadp 
en .alguna ausencia de su cuerpo. Fr. Relief. 
Lat. Immunitas á praesentia. 

R E L I E V E , en la Escultura, lo que sale de la fi
gura sobre el campo. F r . Bosse , plein , enlevea-
re , relief. Lat. Prostypa eminentia , pars extans, 
expressa. It. Lavoro fatto di relievo, rilievo , r h 
levo. 

RELISVH ENTERO. Fr . Ronde bosse, plein relief. X-at. 
/«-
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Integra effigie toreuma. Cuando la figura está 
enteramente separada del campo en que se le
vante , se dice en tat. Effypa. 

BAJO RELIEVE, Fr. E n demi-bosse, ó has relief. 
Lat. Prostypa, dimidia eminetitta. It. Basso r i -
iievo. 

ALTO RELIEVE. Fr. Haut relief. Lat. Solidum ana-
glypbutn. It. Ri/ievo.V. Nie l , &c. 

PINTURA EN RELIEVE. V. Pintura. Fr . Relief. Lat. 
Egtantis pi£iurae species. It. Riiievo , risalto. 
Dícese cuando parece que la pintura sale, ó sal
ta del cuadro. 

RELIEVE , en el husillo, es aquella espira , ó ros
ca elevada , que ajusta con Ja hueca de la tuer
ca , y en la tuerca es la rosca alta, que entra 
en la hueca del husillo. Fr . Renfilentent. Lat. He
lix. 

R S I I E V E DEL TRIGLIFO, término de Arquiteflura, es 
la elevación, ó relieve , que en el órden Dórico 
separa un glifo de otro. F r . Cuisse de gliphe, ó 
cote elevée. 

SACAR UNA FIGURA EN R E L I E V E , una estatua , &c. 
Fr. Relever. Lat . Anaglypba condere, 

R E L I E V E S , de una mesa, lo mismo que sobras. 
Fr. Restes d' une table , &c, Lat. Reliquiae. It. 
Rifíevi. 

R E L I G A R , atar de nuevo. Fr . Relier. Lat. De-
nuoilligare, iterató vincire* It. Rilegare. V. Larr . 
Oudin. Dice. &c. dice también en Cast, reliar, 
y reatar ; pero reliar no es común , ni reatar se 
dice sino de la acción de poner en reata. 

RELIGAR UNA CUBA , SÍC. ponerla nuevos cellos. Fr . 
• Relier. Lat. Dolium circulis ligare, illigare , vin-

cire, cingere. It. Cercbiare , cercbtar di nuovg. 
R E L I G A D O , part. pas. 
R E L I J I O N , culto que se da á Dios , sentimien

to y creencia de la divinidad, y verdades reve
ladas. Fr. Religion. Lat. Pietas, cultas, venera-
tfo. It. Religione. Efc culto de los Dioses -falsos 
solo por abuso se llama ReliUon. Lat. Falsa re-
iigio. V . Jentilismo, Idolatría, & c Las seftas 
y herejías tampoco se dicen con propiedad re-
iijion Í pues aunque adoren , y den culto al ver
dadero Dios, es un culto dimidiado ; porque nie
gan alguna, ó algunas de sus verdades. Tal es la 
relijion que llaman reformada, arriaría, ¿te. Lat. 
SeElüy bacresis. V. Herejía. Dícese guerra de reli
jion , ' la que se tiene por esta causa, ó para de
fender la Fe Católica. 

RELIJION , se toma también por la piedad » Jus
ticia , exâíUtud , &c. Lat . Pietas , justitia ,re-
¡igio , sedulitas, probitas. It. Religione, probitá. 
Asimismo se llama relijion , ¡a fidelidad en la 
promesa. Fr. Id, Lat. Fides in observandis pro-
tnissis. It. Fideltá. 

RELIJION , se dice de una profesión mas estrecha 
del cristianismo , y consejos evanjélicos debajo 
de una regla, según los institutos y mandato de 
los Fundadores , y aprobación de la Santa Si 
lla ,"&c. Fr. Religion. Lat. Ordo religiosus , reli-
giesum institutum. It. Religione , ordine, 

RELIJION MILITAR , las Ordenes destinadas á de
fender el Cristianismo en la Milicia. Fr. Religion. 
Lat. Ordo , reltgio mililaris. It. Religione, ordi
ne. L a Orden de Calatrava , Santiago, Alcánta
ra , fitc. son verdaderas relyiones. 

RELIJION , cuerpo de solo un instituto , ú órden. 
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Fr. Observance. Lat. Reltgio , Wífo, societas. It. 
Religione. 

SALIR DE LA R E L I J I O N , con licencia, ú órden de 
sus superiores. Fr. Se defroquer. Lat. jíliquem 
religioso habita exuere. It. Sfratarsi. 

SALIR FUJITIVO DE LA RELIJION , apostatar, dejar 
los hábitos. Fr. Defroquer. Lat. Relighsum amic-
tum esuere , spoliare. It. Sfratarsi. 

R E L I J I O N A RIO , R E L I J I O N I S T A , el que sigue 
la pretendida relijion reformada; ó que los Here
jes llaman reformada. Fr. Religionaire. Lat. Re-
llgionarius. It. Protestante, erético. 

REL1JIOSA , Monja. Fr. flome, nonnette, están 
anticuados; reUgieuse. Lat. Sacra virgo , monia* 
lis. It. Suora y monaca. 

R E L 1 J I O S A M E N T E , adv. dé un modo relijioso. 
' Fr. Religieusement. Lat. P i é , devote, religiose, 

eximia pletate. It. Religiosamente, piamente. 
RELIJIOSIDAD. V. Relijion , Piedad. Fr. Pietè,de-

votion. Lat. Pietasreligio. It. Religione , pietá. 
R E L I J I O S O , sa , adj, y subsr. el que ha hecho los 

votos substanciales de pobreza , castidad , y obe
diencia , en relijion aprobada. Fr. Monial , reli-
gieux. Lat. Monialis , sanftimoniaUs, religiosas, 
religiosus professuf , instituí i religiosi seblator, 
alumnus. It. Religioso. 

RBLIJIOSO, piadoso,equitativo, justo, devoto , &c. 
V. Fr. Religieux. Lat. Religiosus , pius , devotus, 
religionis cultor eximias. It. Religioso, pio, de
voto. 

RBLIJIOSO FRANCISCANO , ó de San Francisco. Fr. 
Cordelier, por, razón del cordon , que ciñen. Lat. 
Franciscanas. It. Francescano. 

RERIJIOSA FRANCISCANA. Fr. Cordelier-e. Lát. Mo
nialis franciscana. It. Francescana. 

RBLIJIOSO BENEDICTINO , PREMONSTRATENSE , DO
MINICANO , &c. V. en sus lugares. 

RELINCHÁIS, dar relinchos el caballo , fitc Fr. 
Hennir , ó bamr; La.i. Himire. It. Annitrire, ni-
trire. Burlescamente se toma por gritar con re
gocijo y fiesta. 

R E L I N D O , mui lindo , mui bello, &c. Fr. Fort 
ppU. Lat. Perpolitus, valdè politus, absolutas. 

RUINDO. V. Relamido, Don Lindo. 
R E L I N G A , en la Marina, es el cubo con que se 

guarnecen las cuadras, ó caídas , y pujamen de 
las velas, para su fortaleza. Dice. Mar. Fr. Re-
lingue. Lat. Funis náuticas quídam, vel lumbi veli 
assuti funiculi. 

R E L I N G A R , hacer ruido semejante al que ha
cen las velas de los navios. Fr . Bruire. Lat. 
Strepere. It. Strepitare. 

RELINGAR , en Ja Marina, es flamear la vela. 
RZMNGAR. , en la misma , coser , ó pegar la relinga 

á la vela. Los Franceses dicen Relinguer, por 
cortar el viento con las relingas , de modo que 
no dé en la vela. Lat. Centum deçutere. 

Ojo AL MAREAR QUE RELINGA LA VELA , refrán que 
aconseja la dilijencia cuando urje, ó hai oca
sión. 

R E L I Q U I A t lo que nos queda de algún Santo, y 
se guarda con respeto para honrar su memoria. 
Fr. Reliquie. Lat. Reliquiae. It. Reliquia. 

RELIQUIA INSIGNE, se entiende la cabeza, ó bra
zo, ó cosa equivalente de algún Santo. 

RELIQUIAS P E EDIFICIOS , ruinas. V . 
RSLÍQUJAÍ, restos, residuos. Fr . Reliques. Lat. Re

l i -
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iiquias. It. Reliquie , resto. Eneas salvó algunas 
de las tristes reliquias de Troya. 

RELIQUIAS , se dice en la Moral por lo que que
da como arruinado de lo que sutes fué. Fr . De
bris , reUqite. Lax. Reliquiae tristes , ruinae. It. 
jivanzo, reliquie Vea Vm. las reliquias de mi 
arruinada fortuna. 

R E L L A N A R , allanar bien alguna cosa , aplanán
dola , y apretándola. Fr . Applanir. Lat. Compla
nare. It. Rispianare. 

R E L L A N A R S E , sentarse mtii á placer y con pe
sadez y flema. Fr . 5' ajfaisser. Lat. Dtsidere. It. 
Rispianarsi. De aquí se dice rellanado, Fr. Af~ 
faissé. Lat, Beses , depressus , &c. V. Arrella
narse. 

R E L L E N A R , llenar mas y mas. Fr . Rmplir. Lat. 
Implere, contplere iteram. It. Riempere, empiere 
di niíovo. V. Rehenchir , Embutir. 

RELLENAR , llenar alguna cosa con carne, huevos, 
yerbas , &c. Fr. Fareir. Lat. Refer tire, fartire, 
itiderefarcimen. It. Condire , empire. 

R E L L E N A R S E , henchirse , hartarse , comer con 
exceso. Fr. Se prifer. Lat. Ingurgitare se. It. 
Rkmpirsi. 

R E L L E N A D O , part. pas. 
R E L L E N A D O R , el que rellena. F r . Farcisseur. 

Lat. Fartor. 
R E L L E N O , cualquiera especie de manjar intro

ducido en alguna tripa , pepino , calabacino , ó 
cosa equivalente, Fr. Maitée. Lat. Fartim, far
cimen i y otros Matteae, ó raaSieae; aunque este 
latin era propio de todo guisado regalado. .It. 
Condimento. V. Morcón , Embuchado, y Obispi
llo de puerco. 

RELLENO. V. Repleto , y Rellenado. 
RELLENO , de huevos , y carne. Fr . Andouillette, 

Lat. Farcimea ovatnm. It. Polpette. 
RELLENO DE TRIPAS DE CERDO, eãpeçíe de.morci

lla , chorizo. Fr . j4ndouillc. Lat. fíila, vel billa, 
hillae , arum. Danle el Jt. Spezie di saiciccie. V . 
Antonin. Dice. Face. 6tc. 

R E L L E N T E . V . Relente, Rellentecer. 
R E L O C A C I O N , contrato pignoraticio , con que 

un deudor vende al acreedor una heredad por lo 
que le debe, con la condición perpetua de vol-, 
verla á comprar , y haciéndose arrendador de 
ella por una suma igual á la deuda. Fr. Relo
cation. 

R E L O J , máquina automata , ó que tiene en sí el 
principio del movimiento , y sirve para medir 
los tiempos y dar las horas. Fr. Horloge, Lat . 
Horologium ratatum, automa. It. Orologio , ori-
volo. Base. Orenloyua. Tiénese por casi cierto, 
que los relojes de ruedas los inventó Jerberto, 
que fué después Papa, llamado Silvestre ; y que 
el primero se hizo en Magdebourg , por los años 
de 999. 

RELOJ DE AGUA. Fr . Horloge d' eau\ clepsydre. Lat. 
Cieptydra. It. Oro/ogio da acqua. Luciano y C i 
cerón hablaron ya de este reloj ; pero al prin
cipio los Romanos no tenían reloj alguno, y me 
dian á bulto las horas por el so.l. Vlinio dice 
que Ctesibio, que vivió en tiempo délos Pto-
lómeos , inventó el reloj de agua. Otros han he
cho relojes de Mercurio.-

RELOJ DE ARENA , compuesto de dos botellitas 
puestas, boca con boca para que caiga la arena 

R E L 
por un pequeño agujero , á fin de medir las lio-
ras , ó camino por mar, &c. Fr. Empouiettet 
terme de mer , sable, horloge de sable ,poudrier, 
Lat . Automa arenarium. It. Orologio da polvere\ 
algunos le dan el Lat, Clepsammidion ; pero « 3 
voz bárbara. 

RELOJ CON DESPERTADOR. V . Despertador. 
R E L O J DB MÚSICA. F r . Carillon. Lat. Horologium 

modulate son an s. 
RELOJ DE SOL , cuadrante. V. Fr. Cadran. la t . Horo~ 

logium solare , sciotericum. Los relojes solares 
no se inventaron por los Griegos, hasta poco 
antes del tiempo de Alejandro. Algunos dicen 
que el inventor fué Caldéo Beroso; y otros que 
fué Aristarco de Samos. Pero los Hebréos le te
nían ya mucho antes ; pues consta que Achaz 
que vivió 400 años antes que Alejandro hizo 
sacar en Jerusalen un reloj de sol. Los Roma-̂  
nos tampoco le tuvieron hasta 477 años después 
de la fundación de Roma , constando también 
que reinaba Achaz hácia el año ia de la funda
ción de esta Ciudad. 

RELOJ DE PÉNDOLA. Esp. t. 8. p. 190. También le 
llaman péndulo , tomado por todo ,el reloj. Fr¿ 
Pendule. Lat. Vibratus borologii stilus y pendulus-. 
It. Pendolo. También hai relojes de reflexion,de 
refracción , equinocciales , horizontales , luna
res , meridianos, polares, verticales , &c. de fal
driquera , de repetición , de torre , de sobre
mesa, de segundos , &c. L a invención de los 
relojes de repetición , se debe á la Inglaterra, y 

. fué en el año de 1678.. . 
DAR CUERDA Á UN RELOJ. Fr. Monter. Lat . Autó

mata elaterio instruere, apeare. It. Caricare un 
orologio. 

TENBR UN RELOJ TANTA CUERDA , durar esta sin. 
que sea menester darla, ó subir las pesas. Fr. 
Porter: tiene seis meses .de cuerda; porte six 
tnois. 

ESTATUA DE R E L O J , figura que se pone en algún 
reloj para que dé las horas con algún martillo, 
&c. Fr. Jaquemar , jaquemart. Lat. -rfppositum 
boris pulsandis simulacrum. E n Benavente están 
los doce Apóstoles para dar las horas, y en otras 
partes hai ya un negro, ya un jayán , dtc. en 
Cast, no lè dan nombre particular á estas esta
tuas. 

RELOJERÍA, tráfico de relojes , arte de fabricar
los , tienda en que se fabrican y componen. Esp, 
t. 14. p. rao, Fr. Horlogerie. Este nombre viene: 
del Gr. wp», hora , y de w ¡yo digo. Lat. Ho-
rologiorum coinmrcium , ars , officina. 

R E L O J E R O , artífice , ú oficial que hace relojes. 
Fr . Horloger , borlogeur. Lat. Horologiorum opi-
fex, automatarius, borarius custos. It. Oro/ogiajo. 

R E L U C H A R , luchar mucho, ó con continuo de
bate , ó contienda. Fr . Lutter , etre oppose. Lat. 
Relutlari. It. Opporsi , ripugnare. V. Herr. No
tas á ,Garc. Laso, canc. 4. paj. 252 , de la impr. 
hecha en Sevilla año de 1580. 

R E L U C I R , lucir , brillar, resplandecer, dfcese de 
un cuerpo que refieíle, ó arroja mucha luz. Fr. 
Reluire. Lat. Reiucere, emicare. It. Rilucere, ris-
plendere. 

RELUCIR , se dice también en la Moral. V . Resplan
decer, que es mas propio. 

No TODO LO QUE RELUCE ES ORO. Fr. Tout ce qui 
re-
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refait n' est pas or. Lat. Quod lucet nem praestat. 

RECVCIR LA ESPALDrt , se dice por lo común de una 
mujer r ica, ó que tiene mucho dote. 

R E L U C I E N T E , resptaiideciente , brillante , que 
luce. Fr. Retuisant. Lat. Relvcens , elucens, emi~ 
cansAx. RUucente, risplandente, 

R E L U M B R A R , escintilar, resptandecer , lucir. 
V. Fr. Luiré. Lat. Lticerc , tuteare. It. Rilucere. 

R E L U M B R A N T E . V. Luciente , Reluciente, Res
plandeciente , Brillante. 

R E L U M B R O N , golpe grande de luz que sale de 
un cuerpo Iiiminoso. Fr. Lueur. Lat. Fulgetrum^ 
fulgetra: !t. Lampo. 

R E L U M B R O N E S , se dice en la pintura , discur
sos , &c. por los colores, ó palabras mui levan
tadas , sin naturalidad, ni solidez. Fr. Papilfota-
ge. Lat. Colores, veí fulgurantia verba. 

PINTAR CON RELUMBRONES , pintar con ellos , es 
propio de chapuzeros , y hablar con ellos lo 
es de jente de mal gusto , ó de poca solidez. 

R E M A C H A R , quitar del todo ó en parte el cor
te, 6 punta, á algún instrumemo , clavo , &c. 
Fr, Rehousser , emousser. Lat. Obtundere, hebeta-
re , retvndere. It. Rintuzare, spuntare. V. E m 
botar. 

REMACHAR UN CLAVO. V. Robrar. 
R SMACK A R EL CLAVO , obstinarse , 6 proseguir con 

tenacidad alguna cosa. V. Obstinarse , Persistir, 
Añadir un hierro á otro. 

R E L U Z A N G A N O , llaman en algunas partes á la 
luciérnaga. Véase. 

R E M A C H A D O , part. pas. 
REMACHADO , da , adj. dícese de un cuchillo, nava

ja , &£c. que tiene el corte mal aguzado. ' F n 
Mousse.- Lo cual también se dice cuando tienen 
filván. V. Lat. Obtusas. It. Ottuso. Lo misrho se 
dice cuando está despuntado, tanto en Fr. como 
en Lat. é Ic, Spuntato. 

•REMACHO , llaman en los molinos de viento al 
• árfcol menor , y macho al árbol maior , en que 

están las aspas. Esp. t. 10. p. 164. 
R E M A D O R , remero. V. 
R E M A D U R A , la acción de remar. Fr . L ' aSlion de 
- ramer. Lat. Remigatio. It. Rematara , vogaturai 
R E M A N A D E R A , llaman en tas Tenerías á ü/ia 

pieza de madera, que sirve para remanear la 
piel, esto es , para quebrantarla de modo que 
quede mas manejable: otros se explican dicien
do que es para sacar el grano: hai remanadera 
prima-, remanadera macho, y corcha. 

R E M A N E C E R , lo mismo que descubrirse, apa
recer. V. 

REMANECER , lo mismo que sobrar. V. 
R E M A N E N T E , residuo , sobra. V . 
R E M A N G A D U R A , vuelta de alguna cosa hacia 

arriba , acción de volverla así, Fr. Retroysscment. 
Lar, In modum cochleae volutio. It. Ripiegamento. 

R E M A N G A R , arremangar. Fr. Reírousser. Lat. 
ColUgere , recoiligere, sticcingere. It. Ripiegare, 
alzare , racorre. 

R E M A N G A D O , part. pas. 
REMANSO. V . Rebalsa. Fr. Eau arretée. Lat. 

Stagnans aqua. 
R E M A R , vogar , ajilar los remos para hacer an

dar un navio , ó vaso marítimo. Fr. Nager y va
guer , ramer. Lat. Remigare, navem remis im
peliere. If. Nuotare, vagare , temare , remigare. 
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REMAR , trabajar con continua pena y fatiga. Fr. 

Ramer. Lat. Improbo labore fatigar i. It. Remare. 
R E M A R C A B L E , voz Francesa, que algunos quie

ren introducir sin necesidad. V. Espeñable, Sin
gular , Notable , Señalado , Extraordinario, Par
ticular, &c, 

REMASO , antic, lo mismo que quedó , restó. V. 
R E M A T A D A M E N T E , adv. de un modo rema

tado , lo mismo que mal, ó mui mal. V. Ha que
dado rematadamente ; lo ha hecho malamente, 
pésimamente. 

REMATADAMENTE, adv. totalmente. V. 
R E M A T A R , acabar , perfeccionar. V. 
REMATAR EN ÍÓBLICO PREGÓN , ó SUBHASTACION. 

Fr. Licitér. Lat. Lie/tari. It, Fare offerta all' 
incanto. 

REMATAR UNA CUENFA. V, Liquidar. 
REMATAR , dejar una cosa , desistir de ella. V . Pa

ra mí ya se remató esa obra, porque nada iba 
con concierto. 

R E M A T A D O , part. pas. 
RtAfAT.íDO Á CALERAS, ó PRESIDIO, condenado de

finitivamente á esto. Fr. Cmdamné, &c. Lat. Def-
finitivè da mm tus. 

Loco REMATADO , mui loco, totalmente loco. V. 
R E M A T E , fin, término , cabo , ó conclusion de 

alguna cosa. Fr. Extremité, bout, /in. Lat. E x -
tremum ,finis. It. Fine. Base. Erematea. 

REMATE , en almoneda, ó pregón , ó á mata can
delas , &c. en la venta de alguna cosa. Fr. De~ 
bout á eteinte de chandelle, licitation. Lat. L ic i -
tatio. It. Offerta,, atto di giustizia. V. Subhasta
cion, 

REMATE , llaman ¡os Carpinteros á una pieza de 
madera, que se pone en medio de la solera , y á 
plomo sobre el tirante. Fr. Poinzon. Lat. Culmen. 
Esp. t. 13. p. 18. 

REMATE , en términos de Relojeros. V. Cicloide. 
REMATE , llaman algunos Impresores á los floro

nes , 6 dibujos que ponen al fin de los libros; otros 
les llaman tnarmosetos* 

REMATES , y adornos de las fuentes que se fabrican 
para que arrojen el agua en diversas figuras. Fr. 
jíjoutages , ó adjoutage. También se toma por 
todo aditamemo á una cosa , sea la que se fue
re , que sirve como de tin á alguna cosa. Lat. 
Additio , adiunctio , additamentum. V. Adorno. 

DE REMATE , modo adv. que vale lo mismo qtte 
perdidamente, sin esperanza, totalmente. Fr . E n -
tierement. Lat. Penitns.'V. Está loco de remate, 
pobre de remate , &c, 

REMBALSO , llaman los Carpinteros á aquella 
canal , ó hueco que en las hojas de las venta
nas , ó postigos ajusta sobre la corcheta, tanto 
por arriba como por abajo , y por los lados. 
Lat. Canalis. 

R E M E C E R , lo mismo que mecer de nuevo. V, 
y Larr. Dice. Quev. Taifa, y Juan de MenaXa-
ber. copl. 13. 

R E M E C I D O , part. pas. 
R E M E D A M I E N T O . V. Remedo, ^ue es de me

jor y de mas común uso. 
R E M E D A D O R . V. Contrahacedor, é Imitador. 
REMEDADOR. , el que remeda burlando á alguno. 

Fr. Imitateur. Lat. Ridiculus imitator. It . Con-
•traffattore. V. Mimologo. 

R E M E D A R , contrahacer alguna cosa , falsificar 
el 
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el trabajo de otro. Fr . Copter, contra/aire. Lat. 
j4¡¡quem imitando explodere , Uludere , mimum 
agere, ffftv* > aut voces ridicule exprimere. It. 
Cont'raffare,V. Contrahacer, Burlar. 

REMEDAR, por burla, determinadamente la voz 
de alguno. Fr. Rsjanner, 

REMEDAR , la voz del buho en la caza de aves. Fr. 
Huer. Lat. Bubonh ciamorem edén , ¡Mus uluia-
tum exprimtre, imitari, ululare. 

R E M E D A D O , part. pas. 
REMEDIADOR , el que remedia , el que ataja, ó 

impide algún mal. Fr. ProteSieur , def'enseur. Lat. 
Remediam adbibens , proteStor, It. Rimediatare. 

REMEDIAR , aplicar algún remedio. Fr. Remediar. 
Lat. Mederi , sublevare , remediam afierre. It. 
Rimediare , adurre rimedio. Dícese en la Físi
ca y en la Moral. V. Amparar , Protejer , L i 
brar, Socorrer. 

REMEDIAR , se toma también por correjir el de
feito de alguna cosa. Fr . Ramender. Lat. Inter
polare. It. ñacconciare. 

REMEDIAR , en la Marina, componer un palo , ó 
verga que se sintieron , ó como dicen los ma
rineros je rindieron. Fr, Reclampér. Lat. Malum 
resarciré. 

R E M E D I A D O , part. pas. 
R E M E D I O , en el oro y la plata , lo mismo que 

beneficio. V. y Cant. escr. 
KBMEDIO , medicina , cualidad de algún cuerpo 

que destruye á un contrario nocivo. Fr. Remede. 
Lat. Remedium , medicina, miicamn. It. Rime
dio , medicina, medicamento. 

REMEDIO PRESERVATIVO. Fr. Remede. Lat. Reme-
dium, praeservatio. It. Rimedio. V . Preservativo, 
y Antídoto. 

REMtDIO , que ni daña, ni aprovecha. Fr. Enguent 
mitón mitaine. 

REMEDIO , recurso, asilo, protección. Fr. Remede. 
Lat. Solatium, levamen , confugium. It. Rimedio. 
solüevo, espediente. 

REMEDIO CASERO , comunmente y sin contraer 
mas , se entiende una ayuda. Fr. Lavement. Lat. 
Clysterium, clyster. It. Serviziale , cristeo. 

REMEDIOS PARA LIMPIAR LOS DIENTES. Fr. Dentri-
cbe. Lat. Dentrificium. Uno de ellos es el que 
llaman opiata, en que se añade miel á los pol
vos de coral, de piedra ponce, sal , alumbre, 
cáscaras de huevos, escarabajos, y cangrejos. 

REMEDIO, en la jerga de Jitanos , lo mismo que 
procurador. V. 

R E M E D O , imitación. Fr . Imitation. Lat. Imita-
tio , effictio. Ic. Rimedio. V . Imitación , Semejan
za. 

REMEDO, burlando. V. Mimolojia. 
R E M E L L A D O , se dice de un ojo , cuyo párpa

do se vuelve hácia fuera. Fr. Eraillé. Lat. D i -
varicatus. It. Squarciato. También se toma por 
el sujeto , ó animal que tiene el ojo- así. V . la 
Gatom. de Tom. BurguiMos silva i . 

Cano de barba y de mostachos yerto\ 
De un ojo remellado y otro tuerto, &c. 

R E M E L L A R , poner remellado algún ojo. Fr . 
Erailler. Lat. Divaricare. It. Squarciare. 

REMELLAR, en las Tenerías lo mismo que rebatir. V. 
R E M E L L A D O , part. pas. 
REMEMBRANZA , lo mismo que memoria, ó re

cuerdo. V. Porque el mal que los bornes dicen unos 
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de otros par escrito, ó por rimas , er peor que 
aquel que dicen de otra guisa , porque dura la re
membranza de ello para siempre, si ia escritura 
no se pierde, &c. 1. 3. til. 9. part. 7. Sejouro. 
y Cerv, com. el Rufián dichoso. 

R E M E M B R A R , acordar. V . Lat. Recordarl, me? 
minisse. 

R E M E N D A R , un vestido, ropa , fitc. componer
le. Fr. Raccommoder, rapiecer, ravauder , regrat~ 
ter , raccoutrer. Lat . Refícere, reconcwñareves^ 
fiarla scruta resarciré , interpolare. It . jlcccn-
ciare , rimendare , rammendare, rappezare, rac-
conciare , acciabbattare. V . Aderezar. 

TRABAJO C E REMENDAR. , y salario del que remien
da. Fr, Raccomodage. Lat. Refe&io T restauratio, 
reconcinnatoris merces. It. Rifacimenpo , accon-
ciamento. 

TRABAJO DE REMENDAR RANDAS, &c. F r . Remplis* 
sage. Lat. Resarcinatio. 

R E M E N D A D O , part. pas. 
REMENDADO , da. V. Pañoso. Fr. Raccomtnodt. Lat, 

ResarSlus. It. Rappezzato. 
REMENDADO , se toma también hablando de un ani

mal por pintado, ó manchado. V. 
R E M E N D O N , el que trabaja en cualquiera arte 

en cosa vieja y gastada. Fr . Artisan qui tra-
vdille aux cboses les plus basses. Lat. Cerdo t a r -
tifex rudis. 

REMENDÓN DE MEDIAS , mediero que las compone, 
Fr. Raccontreur , raccommodeur. Lat. Interpola-* 
tor, refedlor. It. Rappezsatore , racconciatore. 

REMENDÓN , de medias , vestidos , &c. Fr . Ravau-
deur. Lat. Sarcinator, interpolator. It. Conciacat-

. zette, S e . 
R E M E N D O N A . Fr.Ravaudeuse. Lat. Sarcinatrix, 

interpolatrix. 
R E M E R O , el que rema, 6 maneja un lemo. F r . 

Batelier qui rame , marinier de ramé, y algu
na vez nageur, y Sejoúrn. rameur..Lat. Ramex. 
It. Barcajuolo, rematare. V . Forzado de galera. 

E L PRIMER REMERO. V . Espalder. 
E L PRIMER BANCO »B REMEROS. V . Galeotes. 
BANCO DE REMEROS. Lat . Transtrum. 
R E M E S A , remisión de dinero de una parte á otra. 

Fr . Remise. Lat, Pecuniae transmissio. It . Rjmes-
s a , trata di danajo. 

REMESAR , los cabellos , lo mismo que mesar. V . 
REMESON , el puñado de pelo, ó barba que se 

mesa. V. Fr . Poignée de cbeveux , ow de poii de la 
barbe , qu' on arracbe. Lat. Crines, aut p ü i avul~ 
si. It. Ciocca. 

REMESÓN, en la arte de picar , ó hacer mal i un 
caballo, se dice de la parada repentina con que 
se suspende en su carrera. Lat. Repentina eqai 
currentis statio. Otros lo toman por la carrera 
pequeña que dan al caballo , parándole luego. 
V. Carrera. 

REMESÓN , en la Esgrima, cierta treta con que se 
corre con la espada la del contrario, para qui
tarle el ángulo reifto. Lat. Ensis adversa reper-
cusio usque ad capulum. 

R E M E T E R , meter adentro , ó según otros se
gunda vez. Fr . Remire. V. Sejourn. Dice. Lat. 
Intromittere. It. Rbnettere. 

R E M I E N D O , el pedazo de paño, ú otra tela con 
que se remienda lo que está roto. Fr. Piece qu" 
on met á tout ce qu' on rapiece. Lat. Sarctmen. 

It. 
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It. Rimndo, También toman remiendo por lo 
mismo que corrección de alguna cosa, obra, l i 
bro , ÔÍC 6 por el aditamento ^ue se hace á ella. 
V. Coíreccion, Aditamento. 

REMIENDO , en la Arquiceétura. V. Reparo. 
REMIENDO,en el estilo familiar y jocoso, la cruz, 

ó insignia de un Caballero. Fr. Croix , (Se. Lat. 
jitsuium vestí equestre insigne. 

REMIENDO , en el animal , la mancha de otroco¿ 
, lor. V . Pinta , ó Mancha. 
REMIENDOS. V. Trapajos, y Harapos. 
REMIENDOS , llaman los Impresores á los papeles, ó 

obras sueltas que imprimen ; por ejemplo conclu
siones , papeles en derecho , esquelas , 6ÍC Lat. 
Typ&rum opus breve. 

SER REMIENDO DE OTRO PAÍSO , se dice de una cosa 
que no viene al caso. V . 

HACER ALGO À REMIENDOS', interrumpidamente. V . 
REMIJÁCO, regañón , indijesto , bejín , regruñi-

dor. Fr . Grognard. Lat. Querulus , morosus. It. 
Rampagnoso. V. Oud. Dice. t. i . No tiene uso el 
Cast, si ya no se dice en estilo jocoso. 

SAN R E M I J I O , Orden de Caballería. V. Ampolla. 
R E M I L G A D A ' , mujer que hace de la delicada, y 

de ta dama. Fr. Pimpesquée. V. Remilgado. 
R E M I L G O , melindre, hablando, &C. Fr. Miñau-

derie. Lat. Affeftata ekgantia. It. Affettazione. 
V. Jesto. Algunos dicen en Cast. Remilgadura, 
y rernilgamimto* 

R E M I L G A R S E , hacer monadas y melindres ba-
! blando , &C. Fr . Minauder. Lat. Eiegantiam af~ 

feliare. It. ¿íver cene maniere affettate* V. Frun
cirse , Mirlarse. 

REMILGARSE , poniéndose una persortâ muí tiesa, 
bajando la barba hácia la garganta para pare
cer mas gorda, y mejor. Fr . Se rengorger. Lat. 
Ttirgere , tumere, intumescere. It. Gonfiarsi ¿ /«-
gaiiuxzarsi. V . Sejourn. Dice. 

REMILGARSE , las viejas, ÔÍC engalanarse, repulir
se. Fr. Se requinquer. Lat. Studhsius, euriosius^ 
et ultra modum, aetatem , formam excolere. It. 

, Qrnarsi con affettazione. 
R E M I L G A R , se puede .usar también como verbo 

aftivo. N. remilga cuantas palabras dice, y cuan
tas acciones hace. 

R E M I L G A D O , da , adj. L a persona que se remil
ga , hace jestos y monadas, como para agradar, 
o parecer bien. Fr. Minaudier. Lat. Forma ex-
cuitus. It. Affettato. 

REMINISCENCIA , idea, que vuelve á la memo
ria alguna cosa conocida antes. Fr. Reconoissan-
ce, Lat . Agnitio, idea , reminiscentia , recorda-
t'to. It . Riconoscenza. 

MESA D E R E M I R A , en las fábricas de lanas, 
cierta mesa para rever si está bien hecha la obra. 

R E M I R A R reflexionar. V . 
RSMIIUR , volver- á mirar , ó ver lo que se habia 

visto. Fr. Retourner á regarder. Lat. Respicere, 
recognoscere. It. Riguardare. 

R E M I R A D O , part. pas. 
REMIRADO , honrado , hombre de bien , puntoso, 

circunspeíto. V . . 
R E M I S A M E N T E . V . Perfunctoriamente, Descui

dadamente. 
R E M I S I B L E , perdonable. Fr . Remissible. Lat. Rer 

tnissibilis. lu D a potersi perdonare. 
REMISION , acción coa.que se remite, y afloja,al-

Tom. I I I . 
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go del trabajo, valor , &c. Fr. Ralentissement. 
Lat . Remis'sio , reiaxatio , moderation It. Rilas>-
sazione. Sino hai aíguna remisión en el trabajo, 
se destruyen los espíritus animales. V. Reposo, 
Descanso. 

REMISIÓN DE UNA OFENSA , pena , &c. perdón. Fr. 
Remission. Lat. Crminis , cvlpae , ueí p&nae re-
missio , gratia , remissa , venia , condonatio. It. 
Remissione, perdono. 

REMISIÓN DE ALGUNA PENA , gracia ó favor que 
hace algún juez, remitiendo algo de la lei. Fr. 
Passedroit. Lat. Praerogativa. It. Privilegio, 

• graeia. 
REMISIÓN DE LOS GRADOS DE CALOR, &c. en la 

Filosofia, lo mismo que diminución. V.' 
REMISIÓN,de una parte de alguna cantidad, como 

resto de otra que se ha pagado , ó remitido, 
traspaso. Fr . Rejet. Lat. Remissio , reieSlus. It. 
Trasportamento. 

REMISIÓN DE UNA DEUDA * ó parte de ella. Fr . Re-
misse. Lat. Debitas pecuniae) vei iuris cess¡o,con' 
donatio. It. Cessione. V. Perdón, Donación , Gra
cia , Quita, Indulgencia. 

REMISIÓN , acción de enviar una cosa de una par
te á otra. F r . Envoi. Lat. Missio. Yo hice la 
remisión de todos mis papeles. 

REMISIÓN DB DINERO , en el comercio. Fr. Escmp" 
te. Lat. Pecuniae remissio. V- Remesa. 

REMISIÓN se toma también por lo que se da al 
cambista, por el transporte y entrega. Fr. Rer-
mise. Lat. Pretium permufationis, Vel per mat at ae 
pecuniae usura. It. Interesse che si da per far r i -
messa. La remisión en Italia es muí subida. 

REMISIÓN , se dice también de la que se hace en 
un libro, en que se cita á otro, ú otra parte 
de é l , remitiendo á ella al leÉtor para maior, 
ó mas oportuna explicación. Fr. Renvoi. Lat. 
Remissio, reíndicatio. it. hdicazione. 

REMISO. V. Flojo, Dejado , Descuidado. Fr. Floi-
bie , lache. Lat. Remissas, segnis. It. Infingardo, 
dappoco i lento. 

REMISORIO * r ia , adj. lo que tiene facultad de 
remitir^, ó perdonar. Fr. Qui á la faculté de re-
tnetre, de pardonner. Lat. Remissorius. 

REMISORIA , despacho de un juez , que envia al
guna causa , &c. i otra. Fr. Lettre de renvoi. 
Dadle el Lat. Remissoriae litterae. También se 
llama en Cast. Remísorial. V . 

R E M I T I R , lo mismo, que aflojar , resfriarse en 
algo. Fr. Ralentir. Lat. Remitiere, relaxare. It. 
Rallentare. Un caballo remite algo de la car
rera después de una' larga carrera. 

REMITIR »- énviar, volver, restituir. Fr. Renvqyer. 
Lat. Reddere , mittere, remitiere. It. Rimanda-
r e , restituiré. Ai remito los libros, que Vm. 
me prestó , y esos otros que Vm. dijo queria ver. 

REMITIR , á oiro tiempo, diferir, retardar » dila
tar. Fr. Remetre, renvoyer á un autre terns. Lat. 
Dijferre, procrastinare , prorogare , remitiere. 
It. Differire, rimettere. V. Diferir. 

REMITIR DE LA TIRANTE! , aflojar. Fr. Relacber. 
Lat . Laxare, remitiere > relaxare. \t*Allentare, 
rilassare. 

REMITIR EL ARCO. V . Laxar, Descansan. 
REMITIR, perdonar. Fr. Remire. Lat. Condonare, 

remitiere. It. Perdonare. Dios remite la pena de 
la culpa por tnedio de las mduljencias. 

Vv R s -
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REMITIR del calor, Trio , &c. aflojar , disminuir. V. 
REMITIR DE UN LIBRO k O J R O , ó de una hoja de 

el á oirá. Vi. Remuer, renvoyer, Lat. Remitiere. It, 
Rimandare, inviare. 

REMITIRSE al d ídámen, ó arbitrio de otro. F r . Je 
remetre. Lat. Arbitrio conmittere. It. Rimetersi^ 
confidarsi áqualcmo. V . Referirse , Deferir. 

R E M I T I D O , part. pas. en todas las significaciones 
de remitir. 

REMMON. Fr. Remmon. Dios falso de los Asirios. 
V. libro a. Regum. 

R E M O , en la Marina , es un palo redondo por 
un extremo , y ancho por el otro , en que se 
forma la pala , con la cual se hiere el agua pa
ra que ande el vaso. Dice. Mar, F r . Rame t avi-

, fon. Lat. Remus. It. Remo. Esp. t. 5. p. 228. 
REMO , lo mismo que trabajo giande. V. 
"REMOS, en la Pasamanería. V- Cuerda , y Lizos. 
A REMO y SIN SUELDO , frase adv. con que se sig

nifica que alguno trabaja mucho sin utilidad, Fr. 
A ¡a rame , et sans gage. Lat. Improbo , et ¡11-
utili labore. 

Es UN REMO , lo mismo que sumo trabajo. 
ECHAR AL REMO > condenar á galeras. Fr. Cçndarr.-

ner á la rame. Lat. jírf triremes damnare. 
NAVEGAR Á VELA Y REMO , ademas del sentido rec

io , se dice de un negocio, ó cosa que se apresu
ra y adelanta mucho. Fr. Naviger á voile, et à 
rame. Lat, l^elis , <i¿ remis navigare., 

R E M O B O T A , nombre que dieron á unos falsos Re-
lijiosos del siglo IV. que se burlaban de los Ecle
siásticos , y vivían según su fantasía. Fr. Rbemo* 
bote. Lat. Rbemobota. 

REMOCION , la acción de remover. Fr. Eloigne-
ment, / ' aSliort de remuer. Lat. Remolió. It. R i -
movmento. 

R E M O J A D E R O , el paraje en que se remoja el 
pescado, Fr. Raquet , ou grande terrine , ou on 
met dessaler le poisson. Lat. Locus ubi asselus 
lentescit. 

R E M O J A R , humedecer , 6 regar alguna cosa. Fr . 
Ramoltir* Lat. Madefacere. It. Ramollare ,ramo~ 
Hire. V. Mojar , Humedecer, Chapuzar, Embe
ber, Empapar. 

REMOJAR LA PALABRA , entre los bebedores se di
ce jocosamente por , beber vino. Fr . Moutller. 
Lat. Potare, bibere. It. Bere. 

REMOJAR , dicen los Cereros al pasar eí pábilo de 
la vela por en medio de ella. También dicen mo' 
jar y torcer. 

R E M O J A D O , part. pas. 
R E M O J O , la acción de remojar alguna cosa. Fr. 
. L ' aãion de remouiikr. Lat. MadefaStio. It. Rim* 

bagnamento. 
ECHAR, EN REMOJO , remojar. V. 
ECHAR ZH REMOJO , se dice por lo mismo que 

dejar , apartar, olvidar , ó separar alguna espe
cie , 6 cosa por no ser del tiempo. V. 

R E M O L A C H A , hortaliza, cuia raíz es roja , y 
parecida al rábano. Fr . Bette-rabe. Lat. Beta 

. rubra. It. Bietola rossa. Oud. le llama también 
.. en Castell* .betarraga y betarrata 
R E M O L A R , en la jerigonza de Jitanqs* amolar, 

ó cargar un dado para que no corra sino á la 
parte que esta cargado. V . Juan Hid. &c. 

R E M O L C A R , en la Marina , dar cabo á una em
barcación atándola á otra , y llevándola por su 
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medio S 'donde convenga. Fr. Remolquer , é re-
morquer. h a u Remulco navem abducere , abstra-
bere , remukare.. It. Remorcbiare. V. Ajorrar, 

REMOLCAR , en la jerga de Jitanos , • lo mismo que 
llevar. V . 

R E M O L C A D O , da , part. pas. 
R E M O L I C I O , cierta enfermedad que da á los ani

males en el sieso. V. Arred. de Albeitería. 
R E M O L I N A R , rodar , ó dar vueltas al rededor 

de alguna cosa. Fr . Tourbilloner, toarnoyer. Lar. 
Circuiré, circumire. It. Girare. 

R E M O L I N A R S E . Fr . Id. Lat. j lg i motu circularh 
It. Agizarsi. 

REMOLINARSE , confundirse. V . De aquí se dice Re 
molinado , part. pas. Ames se decia en Cast. A r 
remolinar y arremolinarse. 

REMOLÍNADOR , el que da vueltas de este mo
do. Fr. Tourtwyant. Lat. Circumiens. It . Voltante. 

, R E M O L I N O , lo mismo que milano, flor del car
do. V. Milano ,:y Papo, 

REMOLINO , viento súbito . violento, impetuoso .rá
pido , y que se mueve como en espira al rede
dor de un centro. Fr . Tourbillon. Lat. Turbo, vor
tex. It. Turbine. También 3e toman éstos nom
bres en Física por el compuesto de materias , cu
yas partes, se mueven hácia un mismo lado , y 
al rededor de un propio centro, como en los 
planetas. Fr. Id. Lat. Cortex. It. artice. Los 
Físicos modernos le dan el nombre- de turbillon 
en Castellano. 

REMOLINO , abismo , ó sima grande en que como 
dando vueltas se sumen las aguas. F r . Gouffrt-, 
tourbillon. Lat. Gurges , baratbruin. Tt. Gorgo^ 
báratro, vorágine. E n Cast, le llaman también 
olla. 

REMOLINO » masa grande de agua , se levanta en el 
mar. á causa, del viento que rechaza en alguna 
parte, camina dando vueltas , y suele sumerjir la 
nave. Fr. Remole , revolin. Lat. Suòittis andaruik 
turbo, vortex ^ verago. Los - que se forman pegan
do contra el timón , se llaman remolinos del t i 
món , y de estos se forma la estela de la nave. 

REMOLINO DE I-A CABEZA. Fr. ¡Sommet de Ja tete* 
Lat. Capitis vertex. It. Colmo. 

REMOLINO DE tos CABALLOS. Fr . Remolin , tortiHon 
dupoil. Lat. Vertex. Comunmente le llaman en 
Cast, rodete, cuando esti hecho de propósito. 

REMOLINO t se dice también del revoloteo que trae 
un cuerpo que da muchas, vueltas al rededor de 
sí. Fr. Tourdion, voz popular, Lat. Cireuitio. It. 

ortice. Los muchachos juegan al remolino ; has
ta que se caen redondos. 

REMOLINO DE JKNTE , corro de muchos, V . Lat . Tur
ba cifcumvoluta. 

REMOLINO » se dice también por la analojía de las 
vueltas, y revueltas de algún Estado , &c. Fr . 
Tourbillòn* Lat. Turbo. It. Vórtice. 

REMOLINO •, disturbio, inquietud, altercación. V. 
R E M O L L E R O N , en la jerga de Jitanos ^ lo mis

mo que casco y Remollar lo mismo que aforrar, 
ó guarnecer. V. 

R E M O L O N , pesado , que huye del trabajo. Fr . 
• Paresseux, mou , tardif. Lat. Tardus , lentas, 

iners ,segnis. It. Pigro , tardo, poltrone. 
REMOLÓN , el diente superior del javali, que hace 

tijera con la navaja. Fr. Gré*. Latf ¿&pri denssw 
perior, V . Sejourn, Dice. 

R E -
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R E M O L O N E A R S E , buscar caminos y escusas pa

ra eximirse de algo. Fr. Tarder à faite ¿es cboses, 
Lat. Haerere , baesitare, subterfugere, segniter 
ügcre. ít. Sutte-rfugere. Algunos le dan el Fran
ces, Toumoyer. 

R E M O L O N E A D O , part. pas. 
R E M O L Q U E , en ía Marina, es un cabo que se 

hace firme en uno de sus chicotes en el bauprés, 
y el otro se dá á la lancha , para que hale , ó tire 
del navio , cuando sale ó entra en Puerto, ha
biendo calma; y á esta operación se la llama 
remolcar. V. y Dice. M. Fr. Remorgue. Lat, Trac-
tto, remulcum, vel remulcus. It. Rimokbio. 

REMOLQUE , llaman también á la acción misma de 
arar un navio á la chalupa, y hacerle entrar en 
im Puerto, ó subir un rio í fuerza de remo. Fr. 
Tovage , tave. Lat. Remulcatio. Otros escriben en 
Cast, remolco. V . Francios. Dice. 

REMONDAR , mondar de nuevo , quitar otra vez 
lo supérfluo. Fr. Retrancber, relailler. V. Sejourn. 
Dice. Lat. Emmdare. It. Rtmondare, rinettare. 
V. Cerv. Èntr. del Ruf. viudo. 

R E M O N D A D O , part. pas. 
REMONSTR'ANTES , ciertos herejes. V. Contra-

remonstrantes, y Arminianos. 
REMONTA , térmiao de milicia, la acción de da 

nuevos caballos á los soldados. Fr. Remonte. Lat. 
Nova instruftio , suppeditatio cquestris turmae. 
It. Provista. E l mismo nombre dan á la compra 
de caballos para la remonta. 

R E M O N T A R , hacer esta remonta. Fr. Remonter. 
lat. Equestrem turmam muiter instruere. H. R i -
•montare. 

REMONTAR, volver á montar. Fr. Remonter. Lat. 
Denuò ascenderé. It. Rimontare, risaüre. 

REMONTAR, eti términos de caza, es ahuyentarla. 
Lat. Fugare, abiieere. 

RIMONTAR , entre Jos guarnicioneros rehenchir la 
silla. V . Rehenchir. 

R E M O N T A R S E , en la cetrería, elevarse el ave 
á las nubes, volar muí alto. Fr. Se guinder, fa ir 
ponte , remonter. Lat. Sursum avalare. It. [^ola-
re in alto. 

REMONTARSE LOS ANIMALSS , á quienes siguen los 
cazadores, & c entrarse en el monte y refujiar-
se entre las breñas. Fr. Embucber. Lat. Rediré 
in saltus. It. Imboscarsi. 

HEMONTARSB , una ave de rapíiía, subir mucho , de 
modo que se expone á no volver á' la mano , ó 
se pierde. Fr. Essorer. Lat. Avalare , digredi lon-
gius. It. Sorare. 

REMONTARSE , en la Moral, subir , elevarse , en
salzarse. Fr . Remonter. hat. Ascenderé , consce'n-
dere, altius repeleré. It. Rimontare. 

R E M O N T A D O , part. pas. 
R E M O N T E , vuelo elevado del ave que se remon

ta á las nubes. Fr. L ' aftion de i ' eiever, essor. 
Lat. olatus , elevatio. It. f 7/0. 

REMONTE , se dice poéticamente de otras cosas. E l 
remonte dela imajinacion, del espíritu ,del a l 
ma , de la razón. Fr . Lar. é It. Id. Algunos dicen 
remontamiento. V. Sobr. Francios. &c.' 

R E M O Q U E T E . V . Guantada. 
REMOQUETE , agudeza,sal, dicho agudo , diíterio. 

Véanse. 
R E M O R A , pez pequeño parecido al arenque, con 

su cresta y escamas gruesas, F r . Remort yóre-
Tom.UI, • 
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f mora. Lat. é It. Remora. Los Griegos le llaman 

Ecbeneis. Plinio, üb. 32. y todos los antiguos le 
dieron í este pequeño pez la facultad de dete
ner un navio , aunque vogase á toda vela; pero 
á los modernos que han navegado harto mas que 
los antiguos, jamas los ha detenido este pez en 
sus caminos; por lo cual cuentan esta propiedad 
entre las fábulas. No obstante , ha tenido la efi
cacia de dar su nombre á cuanto sirve de estor
bo , y detención en lo físico , y en lo morai. V. 
Estorbo, Impedimento. Por cuya razón se dice 
que el tocar al oro , ó á la mujer, son la mayor 
remora de la Filosofia. De la remora dijo Arist. 
libr. de anim. c. 14, Remora pisciculus tiornen á 
remorandis mvibus adeptas, utilis ad amatoria 
veneficia. Pero no tengo por menos falso este fil
tro amatorio , que el que sirva de detención á 
las naves. 

REMORA DE ARADO , planta llamada también <lV-
tiene-buey. Fr . Arrete-boeuf', bugrane, bugron-
de. Lat. Anonis spimsa flore purpureo , ononiŝ  
restaòovis. It. Restabove. Llámase detiene'buejiy 
ó remora de arado , porque impide «1 arar , ó 
ya por medio de sus espinas, que aunque pocas 
son fuertes y agudas, ó ya por las rayces que son 
mui profundas ; es planta ratera , y como de 
media vara de larga ; el pie fuerte y delgado; 
las hojas pequeñas , puntiagudas , y redondas, 
aunque las hai un poco oblongas ; las flores pur
púreas, aunque se halla especie que las «cha 
blancas , ó solo rayadas cou lineas purpúreas. 
L a semilla es pequeña. Esta planta es aperitiva; 
pero se debe usar con cautela ; asimismo es de
tersiva. V. Jan. Ling. tit. XII. 

REMORDEDOR , ra , adj. lo que remuerde , y 
altera interiormente. Fr. Rongeur , euse. Lat . Re-
mordens. It. Rimorditore. 

R E M O R D E R , punzar la conciencia, ó reprehen
der. Fr, Avoir du remord, remordre. Lat. Remor
deré , sollicitare. It. Rimrdere. 

REMORDER, punzar, inquietar, perturbar, desa
sosegar , alterar. V. 

R E M O R D I D O , part. pas. 

REMORDIMIENTO , reprehension de la concien
cia , reientimiento y dolor de alguna falta. Fr. 
Remords. Lat. Conscientiae stimulus, angor, sol-
licitudo, cruciatus, mdrsus. It. Rimordimento. 

REMOSQUEAR , dicen en la Imprenta cuando no 
está bien repartida la tinta , y se quedan algu
nos borroncillos entre renglón y renglón. V . Man
char. 

R E M O S Q U E A D O , part. pas. 
REMOSTAR L A S C U B A S , ó el vino, es echar 

mosto , ó vino nuevo en el añejo, Fr. Renviner, 
couvrir le vin d' un outre nouveau. Lat. Mustum 
vino veteri miseére. It. Metier del mosto ; taglia-
re íl vino. 

R E M O S T A R S E , R E M O S T E C E R S E , U uva. Fr. 
iS* ecraser. Lat. Mustescere, el idí; esto es ma
chucarse las uvas antes de llegar al lagar , y 
lo mismo se dice de otras frutas. 

REMOSTADO. Lat. Musto tnixtum. It. Tagliato. 
R E M O S T O , la acción de remostar las uvas, vi

no , 6 fruta. Fr . i ' a£iion de meler le vin , &c. 
oa d' ecraser. Lat. Mmti tnixtio , ¡ttllatto, eli
sio. 

R E M O T O , t a , adj. lejano. Fr. Loin , eloigné, ¡0-
Vva i»-
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intairi. Lat. Remotus , distant. It. btstaktè ; ÍÍÍJ-
costo, alieno.V. Lejano, Distante. 

ESPECIE REMOTA , confusa. V. 
ESTAR/REMOTO, estar olvidado, Ó trascordado. V. 
R E M O V E D O R , llaman erí las fábricas de lana 

i un palo con que la revuelven para darle el 
color. 

REMOVEDOR DE TRIGO , traspalador. Fr. Rmueur, 
Lat. Frumentí agitator. 

REMOVER , una cosa , mudarla de su lugar. V. 
Mudar, Transportar. Fr. Kmuer. Lat. Moveré. 
It. Muovtre, dimenare. 

REMOVER, la tierra, esponjarla para que se riegue 
' mejor. Fr* Mouver. Lat. Fodere , moveré. It. R i -
mescolare. 

REMOVER LAS DIFICULTADES, inconvenientes, &c« 
- V. Quitar. 
REMOVER , de un empleo , quitarle. V. 
REMOVER, lo mismo que irritar f alterar. V . Le 

removió todos los humores. 
R E M O V I D O , part. pas. 
R E M O V I M I E N T O , el aíto de remover. Vr.Re-

muement, deplacement. Lat, RemOtio, It. Rimo-
vimento» 

REMOVIMIENTO , revolución. V. 
R E M O Z A M I E N T O , acción de rejovenecer , ó de 

remozarse. Fr. Rajeunissement, Lat. Reditus in 
juventutis florem. V. Oud. y FrancioS. D k c . 

R E M O Z A R S E , hacerse mas mozo. Fr. Rajeunir, 
Lat. Juveneseere, \t, Ingiovantre. Puede ponerse 
también sin el recíproco" N. remoza sus dias, 
los hijos que tiene tan modestos y obedientes, 
remozan á este hombre. 

REMOZARSE , se toma por lo común por renovar 
los días, alegrándose, y divirtiéndose ( engor
dando , &c. de modo , que se aparezca mas mo
zo. Fr. Rajetmir , ragrailiardir. Lat. Hiiario-
rem efficere , reddere, repuerascere , iuvenescerSt 
It. Ringiovanire, rdllegrare. 

R E M O Z A D O , pan. pas. 
REMPUJAR. V. Empujar. 
R E M P U J O , especie de dedal que usan ed la Ma

rina para coser las velas. Fr. Paumelle , paumett 
Lat. Digitate. 

REMPUJO , impulso, fuerza que se hace para algu-
na cosa. Fr . Impulsion. Lat- Impulsas, ¡mpulsio. 

REMPUJO. V. Empujo. 
REMPUJON , golpe , ó impulso don que se impe

le algo. Fr. £,' aSlion 4e pousser* Lat. Impulsas. 
It. Spinta. 

REMPUJÓN DB FRAILE , especie de bebida de boti
llería. V. 

REMUCHO , mui mucho , 6 dos veces mucho. 
V. y la Picár. Jus£ lib. 1. Es voz jocosa. 

REMUDAR , á un muchacho de mantillas , mu
dárselas. Fr . Retnuer. Lat. Curare. H. Fasciare 
m fandullo, cambiargli i pannicelli. V. Herre
ro , &c. Dice. 

REMUDAR , volver á mudar. Fr. Recbanger. Lat. 
Iterum matare. It. Rimutare. 

REMUDAR , dejar una cosa por otra , mudarla, cam
biar , trocar. V. 

R E M U D A D O , part.pas. 
R E M U D O , acción-de mudarse , 6 remudarse ro

pa. 
R E M U G A R , voz vulgar , lo mismo qup colum

piar , 6 mecer. V . 
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REMUGAR ,16 mismo que rumiar. V . E s voz usada, 

en Aragón. 
R E M U N E R A C I O N , acción conque Dios premia, 
• ó castiga las buenas ,-ó malas obras, &c. Fr. 

Remuneration. Lat. RemuneratiO. It. Rimuneru-
tíone. 

REMUNERACIÓN. V. Premio , Gratificación. 
R E M U N E R A D O R , el que premia, ó castiga con

forme al mérito , ó demérito. Fr* Remunerateur. 
Lat. Remunerator, It. Rimuneratore. 

REMUNERADOR. V. Gratíficador. 
R E M U N E R A R , dar á cada uno el premio , 6 cas

tigo según sus obras. Fr, Remunerer. Lat. Re-
munerari. It. Rimunerare. 

REMUNERAR. V.Gratificar, Recompensar , Premiar. 
R E M U N E R A D O , part. pas. 
R E M U N E R A T O R I O , r ia , adj. lo que sirve de re

muneración. Fr. Remuneratoire, Lat. Remunera-
tionis loco faftus. It. Che serve di recompensa. 

R E M U S G A R , lo mismo qüe barruntar. V.-
R E M U S G O , lo mismo que barrunto. V . 
REMUSGO, el airecillo frío, que suele hacer. Lat. 

Ventus levis, et frigidas. V. Viento. También 
se suele decir remusguillo, 

R E N , R E N E S , anticuado,.lo mismo que riñon. 
R E N A C E R , volver á nacer. Fr . Renaiíre.X.a.t* 

Denud nasci, renasci. It. Rinascere, 
R E N A C E R , se dice también de las plantas y de 

las cosas inanimadas. Fr. Id. Lat. Reviviscere, 
It. Rinascere, rinvivire. Las flores renacen en 
la primavera* Guadiana renace después de ocho 
leguas de haberse ocultado. 

RENACER , se dice asimismo en las cosas espiritua
les, y morales. Fr . Id, Lat. Denud vasoi , renas~ 
ci. It. Rinascere. Este hombre ha renacido , pues 
de unas costumbres perdidas se ha hecho exem
plar. Y así renacer se toma por lo mismo que 
rejenerar, santificar. E l Bautismo hace que los 
hombres renazcan en Cliristo. 

RENACER , se toma también por hacer que tina co
sa aparezca de nuevo, reviva , 6 resucite. F r . 
Renaitre, reviore. Lat. Reviviscere * resustitare, 
resurgere. It. Rinascere, risorgere. • 

RENACER* en abundancia. Fr. Repulluler.l-.ax. R e -
pulluiare. It. Ripullulare. Las malas yerbas, y los 
insectos renacen en gran cantidad, por mas cui
dado que se ponga en exterminarlos. 

R E N A C I D O , part. pas. 
R E N A C I M I E N T O , nuevo nacimiento. Fr. R e 

naissance. Lat. Nova natívitas , y otros regene-
ratio. It. Rinascirftento. 

R E N A C U A J O . V. Ranacuajo. 
R E N A D I O , término de Labradores , es la mies 

que segada en berza vuelve á retoñar. Lat. ¿iger 
repullulans, messis repul/uldns. 

R E N A L , adj. que se aplica en la Albeitería, á unía 
especie de muermo casi incurable. Fr . Espece de 
morve. Lat. Pituita renaiii. 

R E N A L E S , ciertas arterias derramos de la aorta. 
V. 

R E N C I E L L A , antic lo mismo que rencilla. V- y 
Aldr. 

R E N C I L L A , encono que se orijina de alguna petí-
dencia , ó enojo. Fr . Noise. Lat. R i x a , iurgium. 
It. Contrato , contesa. Base. Errencilla , erren-
quilla. 

R E N C I L L O S O , el qoe- guarda mucho el encono, ó 
la 
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Ia reacilla. Fr. Rhteux. Lat. yurgtotuss rixosut, 
It. Rissoso. Base. ErrencUlatsuá. 

RENCIONAR , antic, causar rencillas; V. 
R E N C I Z A , antic, rencilla, rinã. V . y el Broc. 

Trad, de Epideto. 
R E N C O , R E N C H U S ,.-cierto pescado mui sabro-
: so que se halla en Babiera, 
RENCO , cojo , que renquea , derrengado.- Fr. Ere~ 

né , ereinté. Lat. Ctaudus, elumbis. It. Dilom-
bato, sdtrenato. 

R E N C O R , odio , ojeriza , enemiga , odio oculto, 
inveterado. Fr. Maine cacbée, y antig. rancune, 
maltalent, rencoeur, Lat. Odium , livor , infensus 
aíicui animus, mens infesta, simultas. \u Ranea
re , odio , cuecuma. V. Odio , Aversion, i r a , E n -

. cono. 
R E N C O R O S O , otros, RENCORIOSO , adj. el 

que tiene, ó guarda rencor. fi.Rancunier. Lat. 
Rancor is tenax. It, Stizxoso. 

R E N D A , término de labradores y cosecheros: 
es la segunda caba de las viñas. Fr. Binemfnt, bi-
nage. Lat. Repasíinatio. It. Rincalzamento, 

REKDA , antic, lo mismo que pague* Lzt.Reddat. 
R E N D A J E , llaman á todas las correas , que com

ponen el freno de una caballería. 
R E N D A J O , ó A R R E N D A J O , ave de un plu

maje mui hermoso , compuesto de verde , rojo, 
azul, blanco, negro y pardo; y en. los machos 
es el color mas .vivo que en las hembras. Fr. Geai. 
Lat. P i e» glandaria , y según algunos. Greculus 
gkndarius, según otros -Garruius, algunos Alau-
aae species t otros Pica varia. It. Guzza. Otros 
lo llaman Galgulo en Cast. Hai muchas especies 
de rendajos , codos poco mas , ó menos de 1¿ 
magnitud de una paloma. Cerca de Estrasburgo 
hai una especie, á que llaman en Lat. Mercolf üs. 
Extremadura abunda de rendajos. 

R E N D A R , término de viñadores, cabar segunda 
vez las viñas. Fr . BipeK. Lat. Iterum fodere » re-
pastirmre. It. Tomar á zappare. 

R E N D E 2 - V 0 U S , ó castellanizando lo escrito 
Randevú, Término de comercio , admitido ya 
•entre los comerciantes Españoles; es el lugar en 
que se juntan para ordenar sus tratos y contra
tos, y jeneralmente entre jeme literata se suele 
tomar por un puesto señalado. E s tomado del 
Fr . Rendez-vous. Lat. ZAJCUS con(ii£íus. It. Posto. 
En F r . se toma también por habitación, ó re
ceptáculo. Lat. Receptaeuium. luPosto.:.Y así di
cen , su corazón es el rendeZ'Vouss de todãs las 
pasiones, porque á todas las recibe ,.acar¡cia, y 
fomenta. 

B E N D I C I O N , rendimiento., entrega. Vt.Reddi-
tion. Lat. Deditio, traditio. It. L ' arrendersi. 

R E N D I D A M E N T E , adv. sumisa , humildemente. 
V. F r . j4vet\ soutíission. Lat. Suèmissè. 

-RENDIDOR Jíjcierto músculo del Cuello , que sir
ve para baja^. la cabeza. Y . Mart, jínat. 

R E N D I L L A , llaman los encuadernadores ;de pas
ta á un hierro pasç señalar la espalda de los l i 
bros - con ciertos -punttíS que cercan á otras la
bores. V . Hierros. 

R E N D I J A , abertura por donde puede entrar aire, 
ó luz. Fr. Lumiere , fente. Lat. Rima , fenestra,' 
fissura. lt. Buco , fessura, focone*-

RENDIJA. , ó raja en un vidrio de reloj , & c F r . 
Drageoire. 
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RB^orj*. V, Hendedura , Grieta. 
RENDIJA, se dice vulgarmente por lo mismo que 

medio, que se halla para salir de algún negocio* 
V . Medio. Los Jueces hallaron rendija para li
brarle de la muerte. 

R E N D I M I E N T O , lo mismo que renta. , 
RENDIMIENTO j sumisión , obsequio. Fr . Soumission, 

jbumiJiation. Lati Obsequiam, submtssio. V . Sumi» 
sion , Humildad. 

RENDIMIENTO , fatiga. V. 
R E N D I R , dar lo que es debido , ofrecerlo. Lat* 

Rjddere, retribuere. Fr. Rendre. It, Rendere. 
RENDIR , dar , rentar. Fr. Rendre , rapporter. Lat, 

ysEíigal, redditus prpducere, afferre ,retribuere. 
• It. Rendere. Este rentero rinde á su "amo cada 

año mil pesos; esta heredad rinde tanto. - • 
RENDIR , sujetar á otro , someterle. Fr. Rendre. 

Lat. Suae potestati subjicere, redigere , doman. 
It. Rendere. V . Subyugar. 

RENDIR , entregar, dar. V . 
RENDIR obsequios , obsequiar. V. 
RENDIR k ALGUNO, cansarle , fatigarle, V . 
RENDIR VENERACIONES, respetos,ikc. venerar, res

petar, y. Y asf en jeneral pasa á significar lo que 
. denota el nombre que se le añade. 

RENDIR LA PIEL , VOZ de Curtidores , lo mismo 
que desainarla y suavizarla. V. 

R E N D I R S E , entregarse, rendir las armas , suje
tarse á su enemigo , confesar su rendimiento. 
Fr . Se rendre. Lat. Se dedere , se traders, ad
versario cederé s fateri se vi&um , arma poneré, 
deponere. It. Rendersi , arrendersi, cederé, con
fessar si vinto. 

RENDIRSB , en la moral, obedecer, ceder , rendir 
obediencia. Fr . Se rendre. Lat. Cederé ,,ai:^ 
quiescere,- assentir i. It. Rendersi , acconsentire. 
Este hereje' al fin se ha rendido á la razón, se 
•ha dejado vencer de ella. 

RENDIRSE un palo, &c. en la Marina , lo mismo 
que sentirse. V . y la voz Remediar. 

R E N D I D O , part. pas. 
RENDIDO , d a , adj. fatigado, cansado. Fr. Recru, 

ve. Lat. Fessus , defessus , fatigatus. It. Statf-
co , lasso , fiacco. 

RENDON. V. Rondon. 
R E N D U D A , antic lo mismo que entregada. V. 

y Aldr. 
R E N E G A D O R , el que reniega. F r . Renieur. L&u 

Desertor numinis, et fidei, biaspbemator, renun-
ciator. It. Rinegatore. 

RENEGADOR , el que reniega, jura , perjura , &c. 
Fr. Qpi ture frequenment. Lat» Ejurator* V. 
Jurador, Blasfemo. 

R E N E G A R D E L A F E , del Bautismo, de Dios. 
Fr. Renter de baptiser. Lat. Acceptam per bap-
tismum gratiam abjurare, religionem, Deumque 
ipsum ejurare. It. Rinuneiare al batiesimo, rine-
gare, rinnegare. 

RENEGAR de -una cosa, desaprobarla. V. Desapro
bar , Abominar » Detestar. 

RENEGAR , negar de nuevo , del todo, volver á ne
gar. Fr. Nier absoiutement. Lat. Pernegare, It. 
•Negare al tufo. 

R E N E G A D O , él que ha renunciado la fe de J . C. 
Fr . Renegat, Lat. Desertor sacrilegusy apostais. 
It. Rinnegato. 

ReMBGADO, término de jugadoíes , es una especie 
de 
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de juego del hombre. Fr . Jeu de V. bmèrè. -l&U 
Zudus chart arum sic diciuf, 

R E N E S . V. Nuez. 
RENES. Y . Ren. 
•RENFÁN , Dios falso de que se hace mención en 

los aftas de los Apóstoles. F r . Remphan. Ixw 
Griegos le llaman Vtj^k,, Retnphan. 

R E N G L A D A , lo mismo que riñonada. 
R E N G L E , fila , renglera. V. Y Juan de Mena en la 

Coronación. 
R E N G L E R A y lo mismo que hilera. 
R E N G L O N , serie de letras puestas en una línea 
. re<íia..Fr, Ligne £ ecriture, Lat.. Zanea , versus. 

It. Riga. Base. Errengbya. 
R E N G L O N E S , se toma también por su conteni

do, ó substancia , ó contexto. V 
DEJAR, ENTRE RENGLONES ALGÜNA COSA , . callarla, 
. omitirla. V. 
R E N G L O N A D U R A , las lineas de la pauta tseña-

ladas con plomo , ¿te. Fr. Ligne , qui se marque 
avec la regle, et le crayon. Lat. Fidiculis oòsig-* 
natas lineas. Base, Errenclera. 

R E N G O , lo mismo que renco. V-
DAR COK LA DE R£NGO , entretener , y engañar 

con esperanzas. V. 
HACER LA DE RENGO , finjir enfermedad, ó lesion, 

para huir el trabajo. V. Finjir ,Simular, &c. 
R E N G U E , aquella tela , ó redecilla á modo de ga-

sa_quese usa en las golillas, puños, &c. 
REÑIDOR, regañón, gruñidor , .que riñe mucho. 

Fr. Piaiileur. Lat. Clamosus. It. Che grida. E l ma
yor reñidor es de cuantos he conocido ; mas co
mún es regañón y gruñidor, 

R E N I E G O , blasfemia con que se renuncia á Dios. 
Fr . Reniement. Lat. Numinis, ac religiams eju-
ratio, abdicatio , desertio, blasphemia- It. Rime-
gamento. 

RENIEGO. V. Juramento, Execración., Blasfemia. 
REÑIR A UNO» reprehenderle, vituperarle alr 

gima cosa. Fr. Gourmander. Lat. Ohjurgare , re
prehenderé , vituperare, increpare. It. Sgridare, 
riprendere. V. Reprehender. 

REÑIR , decir algunas palabras acres , fuertes, &c. 
Fr . Estriver, quereller, piailler, regotiler. Lat. 
Clamitare , voci/erari , obtreElare .durius , objur-
g a r i , jurgari , rixari* rejicere, repeliere, lu Con
tenderé , bravare, sgridare. 

REÍÍIR i GOLPES , . cascarse. Fr. Qjiefelltr * beuter<t 
attaquer. Lat. .¿iliquem offendere , iacessere, pe~ 
tere ,conserere;ttianus. luContendereyoffçndet-e, 

REÍÍIR CON ESPADA j5 ESTOQUE. Frj Estoçader.. Lat. 
1 D.igladiari. It. Battersi. 
REÑIR DE LEJOS. Fr , Se batre á la perch' 
REÑIR UN SUPERIOR Á UN SÓBDIRK, amenazarle, 

correjirlecon palabras, que le puedan cohibir. 
Fr . Reprimander, reprimnder. jLat . Increpare, 
reprehenderé , ohjurgare , castigare. It. Ripren
dere y sgridare. 

REÑIR PORFIANDO , porfiar. Fr. Ergoter..La.U Argpr 
t a r i , drsceptare. It. Contrastare, 

REJSIR , agarrándose , arañándose, 6 tirándose de 
los cabellos , como suelen las mujeres. Fr . Har-
per, aunque es bajo ; arpigner. Lat. ¿ílterca-
r i , rixari. It. Risare. 

REÑÍR , contender, disputar 4 altercar, controver
tir , ventilar. V . 

R E Ñ I D O , part, pas, 

R E N 
REGIDO , por hispanismo., enojado con otro , nega

do á su comefeio. Fr . Opposes , contraire. Lat . 
jldvertus-, oppositus , mutua aversione aversos' 
esse. 

R E Ñ I S , especie de lienzo. V . Las Orden, de loa 
.cinco ifirem. May. de Madr. 

R E N I T E N C I A , repugnancia, oposición S ejecu-
târ , ó hacer alguna cosa. Fr . Repugnance, re-
sistencé- ,. opposition. Lat. Renixus, reluãantiàt 
resistentia. It. Ripugnanzta, ripugnazione. 

R E N I T E N T E , repugnante. Fr. Repugnant..Lat. 
Renitens\ relu£lans. It. Ripugnante. 

RENITENTE , caballo que se resiste para caminar, ó 
ir adelante. Fr. Cheval retenú. Lat. Tardus ad ge-
rendum morem. Este jénero de caballos no tiene 
nombre particular , que exprese su vicio., y asi 
se dice <|ue es caballo que no quiere salir adelan
te , y regularmente son falsos, porque se defien
den á coces. Aquí le damos un nombre jenérico. 

R E N O , animal que solo se halla en los Paises frios. 
Fr . Renne, ó rene, ó según algunos ranne. Lat . 
Hyppelapbus. Es parecido al ciervo, si bien a l 
go mayor que é l , y menor que el A k e . Tiene 
tres órdenes de cuernos; dos delante, y uno de
tras. Los Lapones le domestican, y les sirve pa
ra llevar arrastrando en sus- trineos, ó carreto^ 
nes las cargas sobre la nieve, y hielo con gran 
velocidad. Esp. t. 5. pag. 194. 

R E N O M B R E , reputación, fama , 6 estimación 
buena, ó mala que se adquiere. Fr . Renom. Lat . 
Fama, women, existimatio.- It. Fama t nooie, Ate^ 
nas era Ciudad dé gran renombre. V . Sejouro. 
Herr., &c. Dice. 

RENOMBRE , sobrenombre , título , 6 epíteto con 
que se apellida á un Personaje célebre, carafte-
rizando así sus acciones, y talentos. Fr . Surnom. 
Lat. Cognotaentum, agnomen. It. Cognome; por 
çjemplo: -Felipe W à quien dieron el renombré 
de. el Animoso, Fernandói el de Magno, el de 
Catbolicò, íitc. También se dan por burla» y des-
precio.'Lat. Cognominatio, 

R E Ñ O N . V . Riñon, y 188 400 del Almir.prég. ioB. 
R E N O V A C I O N , instauración,, restablecimiento. 

Fr. Rçnov&tfan* Lat . Renovatio, redintegratio. 
it. Riiiaovaxionei.rinovellamento. L a renovación 
de las leyes! y propósitos se debe hacer de tiem
po en tiempo :para que no caigan del. todo. 

RENOVACKJNIÍDB PLANTÍOS , • volver á poner plan-
iones.'enuní..mQntev&c. Fr . Repeuplement. Lat . 
Frequentütto , , supplementum. It. I l ripiantare^ 
.che si fa- de^gii aUterh 

R E N O V A D O R , el que renueva. Fr . Celui qui renou-
velle.. Lat. Renovator , mstaurater. It. Rinmva-
tore. 

R E N O V A R * V. Restablecer,, restaurar, reparar. 
RENOVAR , una amistad. Fr . Renover; aunque solo 

figuradamente: renoveiler , retaéltr. Lat . Reno± 
vare amieitiam v conciüáre , repetere , colligare. 
It. Rinovellare* 

RENOVAR LOS PLANTÍOS, los peces de estanques, &c . 
Fr . RepeupJer,. Lat. Propagare, frecuentare ite~ 
rum. It. Ripopolare, propagare. 

RENOÍAR, esteitar de nüevo. Fr . Rattiser, Lat . Sus
citare , renovare, excitare, innovare iterum. It. 
Rattizzdre.. E l objeto de una pasión con ser 
visto la rfenueva. 

RENOVAR LOS CÍAS , remozar. V . 
R E -
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RIÑO VA a UNA CASA. V. Revocar. 
RENOVAR, UNA COSA , dejándola que parezca nue

va. F r . Regratíer. Lat. Repumicare, repolire. It. 
Ripulire, rafíazzonare. 

RENOVAR , la memoria, traer á ella las cosas pa
sadas. Fr. Refriquer. Lat. Refricare. V . Refres
car. 

R E N O V A D O , part. pas. 
R E N O V E R O , lo mismo que remendón.-V. 
RENOVERO , lo mismo que comprador, usurero. V . 
R E N Q U E A R , andar como renco, meneándose á 

un lado, y otro, cojear, anadear. Fr. Cfocbér, 
boitér. Lat. Claudicare. It. Zoppicare. 

R E N T A , utilidad, caudal, ó frutos que se cojen, 
ú obtienen cada año. Fr. Rente, revem. Lat. ¿4n-
nmm veEtigal, reditas annuus. It. Rendita, én
trala, frutto. Esta ocupación , mayorazgo, fitc. 
renta 1000 ducados al año. 

RENTA , sobre una heredad, ó fondojdado á arren
damiento. Fr. Rente, moison,ferme. Lat. Praes-
tatio veSiigalis, praedij ,redempth, cçUmi fruc
tuaria pernio, praestatio un£íio praediaria. It. 
Cemo, rendita , affito. 

RBNTA DE CENSO. V. Réditos. 
RENTA DE UNA FABRICA, renta que hai para com

poner alguna Iglesia. Fr. Oeuvre, revenú d' une 
paroisse, (Sc. Lat, Reditus. It. Fabbrica d' una 
cbiesa. Hai renta jeneral, ó que se cobra en to
do el Reino,, como sal, y tabaco, ¡§ie. y - pro
vincial <jue se pobra por Provincias,comoservício 
ordinario, Ajeábalas, •Cieptps, y'¡Millones.' 

ARRENDADOR , Administrador de Rentas regles. 
Fr. Financier* Lat. Quaesforius^ a^aij^fqlle&or. 
It. Gabelliere, appaitatore. 

FüNDaa UNA RENTA , dotar. Fr . Rçntft, fc^ív ¿4n~ 
ma vediigalia attribuere. It. Fare. una rendita. 
V, Dotàr. 

R E N T A R , lo mismo que rendir, darv 6 producir. 
'Fr. Produir; rapporter des revenus. Laf. Redi
tus, proventus parere, faceré. It. Render, &ç, 

tE N T A D O , part. pas. 
E N T E R I A , tierra tomàdíi é renta. Fr. Funde á 
rente. LaUiPraedium-conduãum, fundus. 

R E N T E R O , Q U I N T E R O , . e l que est^,ens;argado 
de la labor de una hacienda, cortijo', tierra, ó 
casa de campo. Fr . Gaaignere, tÀetqyeXi .rentier 
fermier. 'Lxt. .¡FUIicus., cojonus, manceps*. }%._Cas-
taldo, censuario. V. Quintero, Administrador. 

R E N T E R S . Fr. Id. Herejes sin relyion alguna, y 
puramente ateístas , según su doílrina^aunque 
para serlo sea, como es, preciso negarse á to
da la razón natural. 

R E N T I L L A , dimin.de renta. V. F r . Petite rente. 
Lat. Tennis.reditus, proventus. It. Enír.atuccia. 

RBNTJLLA , juego de naipes. Fr. Le trente-m. Lat. 
. Cbartarum ludus sic diSius. 
RENTILLA , cierto juego de dados que. se juega con 

seis á. hacer 21. Fr . Jeu de dez. Lat. rflege genus. 
LAS SIETE RENTJLLAS, ciertas rentas, .ó ramos de 

ellas, que se arriendan Juntas por ser de poco 
momento, y son la renta de los naipes; el 5 .* de 
nieve, su milion, y alcabala; la extracción-, y re
galía del Reyno de.Sávilla ; los Puertos, y Adua
nas del mismo; los millones de su rio , . y la 
renta de pescados secos , y salados, y salpre
sados. Lat. Septem minará vpSligalia. 

R E N T O Y , cierto juego de naipes. F i , L a triompbe. 
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L a h Foliúfn lusorium triumpbale, otros: ludus 
cbartarum sic diSius. It. Certo givoco di Carte. 
V'. Sejourn. ôtc. 

R E N U E N C I A , contradicion, ó repugnancia. V. Fr. 
Signe, tnouvement +qui marque'le refus. Se-, Lat. 
Renutus. 

R E N U E V O , de un árbol, planta, &c. el básta
go , ó rama: nueva que arroja. Fr. yet, rejet, 
rejetton, ó rejeton , bourgeon. Lat. Ãrboris pu-
Hulus, surculüs, germen. lt. Germoglio, rampollo, 
pollone. 

RENUEVO, lo mismo que plantel, ó almáciga. 
RENUEVO , lo- mismo que plantón. V . 
RENUEVO DE CLAVEL , tallo. Fr. Oeilleton. Lat. Ca-

ryopbilli surculüs. It. Barbatella di garofano. Ka 
algunas Provincias les llaman esqueje. 

RENUEVO , en las-cosas morales. Fr. Rejetton. Lat. 
Surculüs. It. Riintpoiio. Es el mas bello renue
vo de todá la . Casa Real. 

RENUEVO , renovación. V . 
RENUEVO , retoño, especie de pimpollos que arroja 

una raiz, planta i '&c.' Fr, Taillis. Lat. Sylva 
caeduá.'lt. Macchia, selva. V, Chupones, mamo
nea, pimpollos. 

ECHAR RENUEVOS, un árbol, ó planta. V. Retoñar, 
retal lar; 

QUITAR LOS RENUEVOS á'los claveles, &c. Fr. Oei-
lletonner. Lat. Surculos resecare , avellere, res-
cindere. \t. Torre te barbatelle di garofano, 
E n algunas Provincias dicen en Cast. Esquejar. 

R E N U N C I A , desapropio, acción de renunciar. Fr. 
Rènoncementi .Lat. Negatio, It. Renunziamento, 
rinuiizia. E l Evangelio inculca en la total re
nuncia de laa pasiones desordenadas. 

RENUNCIA , de alguna carga, empleo, &c. Fr. Re 
position, devetissement. Lat. Abdicatio, deposi-
tio. lt. Depasizione d' una carica. 

RENUNCIA , de una herencia, con declaración de 
hipoteca, para.qtife se cobren los Acréedoréí. 
Fx. Deguerpissement. Laf. Haereditatis abdicar 

- tio* \ l . :AbèandoTiainentQ., cessione. 
RENUNCIA, Ó cesión que hace de sus bienes un 

padre en favor de su hijo. Fr. Demission. Lat. 
CeSjSio. It. Cessione. L a renuncia de los padres 
es una succesion anticipada. 

RENUNCIA , de una tutela en otro. Fr. Condesçen-
(e. Lat. Tutelaer liberatio. 

R E N U N C I A B L E , adj. de una term. lo que se pue
de renunciar. Fr. Ce a quoi on peut renoncer. Lat. 
Renuntiabilis., 

R E N U N C I A C I O N , abdicación. Fr . Renonciation. 
Lat. Abdicatio. It. Rinunzia. V . Abdicación, re
nuncia. 

R E N U N C I A R , algún empleo, partido , designio, 
idea, &c. dejarlo. Fr. Renoncer. Lat. Derelin-
quere, deserere, ejurare. It. Rinunziare ,.abban~ 
donare, lasciare. 

RENUNCIAR, negar. Fr. I d . Lat. Negare, denega-
re¡ infiwri. lt. Dinegare. Después de una villanía 
tan clara,- yo renuncio su amistad. 

RENUNCIAR, ceder, remitir., dejar voluntariamen
te. Fr. Quitter. Lat. Renuntiare, abdicare. It. 
Lasciare, abbandcnare. E l renunció la empre
s a , ia herejía. V. Abdicar. 

RENUNCIAR, LA HERBOAD , ó fondo en favor del Se
ñor del feudo. Fr. Guever. Lat. VeEiigalem fm-
dum beneficiario, cederé. It. Cederé. V. Ceder. 

R E -
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RENUNCIAR , una sucesión, 8tc. F r , Rènoncer. Lat. 

, Haereditatem ejurare, rejicere, repudiare. 
RENUNCIAR , su derecho, cederle. Fr. Remettre. 

Lat. De suo jure cederé. It. Rinunziare. 
RENUNCIAR , en otro la tutela á que es uno ele-

jido por los parientes del menor. Fr. Condescen-
dre. Lat. Tutelam ia aliquem alium rejicere, 

R E N U N C I A D O , part. pas. 
R E N U N C I A N T E , R E N U N C I A p O R , e l que re

nuncia. Fr. Rettofifant, qui renohce. Lat. Remn-
tians, renuntiator. It. Co/a/ ebe remmzia, renun-
ziatore. 

R E N U N C I O , en el juego de naipes, la reserva de 
una carta , no' sirviendo ali palo que se juega 
Lat. Cbartae piãae indébita reservatio. 

RENUNCIO , y fallo, término del juego de naipes. 
Fr, Remnce. Lat. Carere. It. Rinunzia. V . Heir. 
Dtcc. 

RENUNCIO , se toma en jeneral por lo mismo que 
falta, culpa, error. V . E l ha cometido un re
nuncio bien grande. 

R E N U N C U L O . V. Ranúnculo. 
R E O D E L I N C U E N T E , criniinal, el que ha come

tido algún delito. Fr . Coupabie, criminei. Lat. 
Reus. \X.Reo. 

R E O , en lo forense, lo mismo que acusado, 6 de
mandado. V. Fr. Vefendeuf) defenderesse. Lati 
Reus, rea. 

REO CONDENADO k MUERTE. Fr. Patient. Lat. Reus 
m m i addiStus. It. Reo. 

REO , llaman á la trucha salmonada. Fr. G r / / , pe
tit saumon. Lat. Tru&a salmoaea; ó según otros: 
saJm exilis , ó salar. En Asturias les lla
man Reos á las truchas mui grandes; y también 
les llaman Reos-Á los salmones que desovaron, 
y vuelven al mar, habiendo perdido mucho del 
gusto de su carne, y se dejan llevar del agua 
con la cola adelante. 

REO, linea, orden de cosas, fila, encadenamiento. Vi 
-REO , A REO , según su reo. V . Turno. 
REO , moneda de Portugal tan pequeña, que 40 ha

cen un real. V. Oud. Dice. 
R E O D E R , cierta medida de Alemania. Fr . Id , 
R E O J A R , en la fábrica de la cera, es la acción 

de pasar á la segunda caldera, ó cuba la cera 
para blanquearla después de estar ya pasada. 
Fr. Regrelage. V. Vuelta, ó voltear. Esp. t. 13. 
p. 79. 

•REOSELINO. V. Eleoselíno. 
R E P A G A R , pagar seguoda vez, pagar de nuevo. 

Fr. Repqyer. Lat. Iterum solvi. It. Pagar dúe 
volte. V. Herrero Dice. 

R E P A G U L O , especie de barrera , que se pone en 
alguna puem, ó que sirve de estorbo, y divi
sion en esta parte. F r . Barriere. Lat. Repagu-
lum, obex. It. Steccato , barriera. V. Oud. 

R E P A J O , lugar cercado para que paste el ganado. 
Fr . Clos. Lat. Septum, ó según otros: repagu-
¡um. It. Obtusa, // cbiuso. Según algunos la cer
ca ha de s& de árboles. También se toma por 
un lugar lleno de árboles pequeños, y mui es
pesos , 6 de estacas; ó por un plantel, ó al
máciga. V. Oud. Francios. Larr. Dice. Cast. &c. 

R E P A N T I G A R S E , arrellanarse , sentarse como 
quien se recuesta, y extiende ú s piernas á Un 
lado, y á otro. Fr. Se coueber sur me chaise. S c . 
et etaler ses jambes f à et ¡a. Lat . Desidiotê re-
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cumbere, recubare , pandiculari. It. Distender si. 

R E P A N T I G A D O , part. pas. 
R E P A P I L A R S E , hartarse de comida con voraci

dad, y gula. Fr . Saouler, souler, Lat. Cibis in
gurgitare. It. Mangiare con troppa voracitá, á 
crepa pelle. 

R E P A P I L A D O , part. pas. 
R E P A R A B L E , adj. de una term. lo que se puede 

reparar ^ enmendar, componer. Fr. Reparable. 
Lat. Reparabais. It. Reparabtle. E l F r . según al
gunos no está en uso; pero Sejourn. le usa: jgw/ 
se peut- reparer. Esta casa ya no está reparable, 
no está capaz de composición. V.Herr. ¡ x c D i c c . 

REPARABLE , notable, censurable, digno de repa
ro , ó crítica. V. Fr . Reparable. Lat. Notmdus, 
animadvertendus, notabilis. It. Notabile. Tam
bién se toma en buena parte: lo mas reparable 
que hai en este lugar es la singular devoción á 
nuestra Señora. 

R E P A R A C I O N , en la Arquiteítura. V . Reparo, 
mejora, composición. 

R E P A R A C I O N , en las cosas morales. V . Satisfac
ción,-paga. 

R E P A R A C I O N E S , . e n las escuelas, el aíto lite
rario,5 y exercício de los estudiantes diciendo la 
lección, ó arguyendo. Fr. Exercices. Lat . L ç c -
tionum repetitiones, veí recoktüiones scbolas-
ticae. 

R E P A R A D O R , el qué observa, nota, censura, & c 
Fr . Remarqueur. Lat. Notator, observator.'lu 
Facitor di mtte. V . Observador. 

RBPARADbR , restabléeedor^ el que repara» 6 com
pone alguna cosa. Fr . Reparateur. Lat . Reparar-
tor, refecíor. It. Riparatore. 

R E P A R A M I E N T O . V. Reparo, ó reparación, qué 
estaa mas en uso» 

R E P A R A R UN E D I F I C I O , término de Arqui-
te¿tura, Id mismo que componerle. Fr . ' Repa
rer. Lat . Refícere» reparare, restituere, instm-
rare* It. Riparare. De estos términos se usa tam
bién en las cosas morales, reparar su culpa, el 
dañó, •&<;.• V. correjir, enmendar. 

REPARAR , poner en mejor estado • una :cosa. F r . 
Réparer, Lat. Reficere, repárate , restitueri. 
It. Riparare. 

REPARAR , censurar , criticar, notar. Fr . R m a r -
quer* Lat . Notare, observare. It. Notare, osser-

- vare. 
REPARAR , reflexionar * considerar. V» Reparé Ha* 

ciã donde estaba, y vi que dormia. 
REPARAR UNA PARED vieja poniéndole- piedras, ye

sones , &c. donde falta. Fr . Renformtr, ó ren-
f b m é r , reparer'. Lat. Resarciré, restaurare^r*-
parare , reficere, restituere. It. Riparare. 

REPARAR.* el daño hecho. Fr . Reparer, dedomma-
ger, Lat. Damna rependere. It.Resarciré U.damff. 

REPARAR una injuria. V . Desagraviar. 
REPARAR el golpe, daño, & c impedirlo, preca

verlo. V . 
REPARAR» y herir casi aun tiempo en la esgrima. 

Fr* Ripostér. Lat* Retusa impetttione i&um in" 
ferre. It . Rispondere, 

REPARAR EN PUNTILLOS, Ó çn puntos, y comas. 
Fr . Metre des points sur lesi: V - Ser delicado, 
puntilloso, puntoso. 

REPARAR la obra en las fábricas de . lanas , es la 
mutua, y alternada operación de carda, y tun

dí-
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didiira, que les dan antes de refinar. FT. Repa-
rage. V . Refinar. Esp. t. i a . 7. 11$. 

REPARAR , dicen los vaciadores al dar la última 
mano á- la obra. V . Pulir , perfeccionar, enmen
dar, correjir. 

R E P A R A R S E , reparar las fuerzas , cobrar vigor, 
recobrarse. Fr. Reparer, reprendre ses forces. 
1.3.1. Vires reficere. V. recobrarse, convalecer. 

REPARARSE, detenerse, moderarse, cohibirse. V. 
R E P A R A D O , part. pas. 
REPARADO , lo misino que mirado, remirado, pun-
. toso, circunspe&o. V.. 
R E P A R I R , volver á parir. Fr. Acoucher de nou-

viau. Lat. Iterum parere. II. Ripartorire. En 
Cast, es freqiiente en la frase: Pesia et alma que 
le reparió, ó que le ha de reparir, ¿ t e . ' 

R E P A R O , término de Arquiteílura, composición 
que se hace en una casa reparándola. Fr. R c -
feftbn, renformts, reparation , recherche, ame
lioration. Lat. RefeEíio, instauratio, illinitus, r i -
marum interpoiatb, adstru&um, reparatio, reae-
dificat'io , instauratio. It. Riparazhne, rifaci*-
mento , risarcimnto. En muchas otras Artes se 
dice también lo mismo por cualquiera composi
ción, y mejora. 

REPAROS DE UNA CASA ALQUILADA. Fr. Reparations 
locatives. Lat. Conductitia , &c. 

REPARO , crítica , censura. Fr . Remarque. Lat. é It. 
- Critica, censura. V. Nota , observación. 
REPARO , duda, dificultad. V . Yo tengo gran repa

ro en eso. 
REPARO, la inspección de alguna cosa, mirada, ob

servación,, V. Vendo por la calle , hice reparo 
en esa casa, y es excelente. 

REPARO , reflexion, consideración, advertencia, ob
servación. Fr. Reflexion, observation, considera-
i/oo-'Lat. Consideration animadversion observath. 
It. Rifiessione. Es un hombre que no tiene reparo 
en nada. 

REPARÓ , para el estómago. Fr. Espece de empla-
tre. Lat . Medicamentvtn reficiens, fovens , re-
tr'eans. It. Rimedio. 

R E P A R A R , en la esgrima, es la acción con que 
se repara, y libra el combatiente del golpe del 
«nemigo. Hai reparo á que llaman de uñas ar
riba, y abajo. 

REPARO, Y ESTOCADA , á un tiempo en la esgrima, 
la acción de reparar el golpe enemigo, y dar 
el suyo casi á un tiempo. Fr. Riposte. Lax. Re
tusa adversara impetitione i£íum illi inferre. It. 
Risposta, 

REPARO , en la fortificación, defensa. Fr. Defense^ 
rempart. la t . Propugtiaculum, defensio. It. Ripa 

. ró. E l reparo de las casas es la muralla. 
REPARO, remedio , restauración, recuperación, res

guardo. V. 
R E P A R O N , uno que repara mucho en todo. Fr. 

Minutieux. V . Reparador, Censurador. 
R E P A R T I C I O N . V. Partición , distribución , re

partimiento. 
R E P A R T I D O R , el que reparte. Fr. Distributeur. 

Lat. Partitqr , distributor. It. Scompartitore, 
distributote. 

REPARTIDOR DE DERÉCHOS R E A L E S , el Oficial, Al
calde, ó Justicia que tiene el cargo de determi
nar los tributos, ó pagas que debe cada vecino. 
Fr. jisseeur* assçyeur. Lax.' Qui tributa in sin-
Toml I I I . 
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gulorum capita describit, règii ve&igaiis diseu-
sor,divisor, aeçuator, diribitor. It. Distriéutore 

R E P A R T I M I E N T O , tasa, ó derechos que se co
bran por algún efeito. Fr. Role, otros Ro//e. Lat. 
Recensio, descriptio, repartitio. It. Tassa. 

REPARTIMIENTO, se dice dela division que se ha
ce señalando á^cada vecino loque le toca pa
gar de algún tríbulo. Fr- Regalement, distribu
tion , departement, repartition , catisation. Lat. 
Tributi cujuspiam in singula capita descriptio, 
distributh , partitio. It. Distribuzione , cotiza-
zione, partimento , tassa. -

REPARTIMIENTO DE OSICIOS, de cuarteles, de cuar
tos en una casa , &¿c. V'. Üistribucion, division. 

PUNTO DEL REPARTIMIENTO DE LAS AGUAS, se dice 
en la hidraúlica del punto mas alto de donde em
pieza la division, ó repartimiento. Fr. Partage. 
Lat. Locus partitionis aquarum, 

REPARTIR, dividir alguna cosa entre varios. Fr. 
Repartir. Lat. Partiri. It. Ripartire. 

REPARTIR ALGÚN IMPUESTO , hacer e l repartimien
to. Fr. Regaler, asseoir, cot'tser. Lat. dequa-
litèr partiri, distributre, dividere, tributa sin-
gulorum in capifa describere, indicere. It. Dis-
• tribuiré. 

REPARTIR , lo mismo que distribuir. V. E l mundo 
se repartió entre los tres hijos de Noe. 

REPARTIR, dar, franquear, distribuir. V. Repar
tió mil ducados á los pobres en un dia, y á su 
piadoso corazón le pareció poco- Fr. Donner. 
Lat. Larg ir i , impertiré , dilargifi. It. Distri
buiré. 

R E P A R T I D O , part. pas. 
REPASADERA, instrumento de Carpintería. Fr. 

Espece de rabot. Lat. Longum scalprum: sirve 
para sacar á ¡grueso los peifiles. 

REPASAR , término de muchas artes, es lo mismo 
que retocar, componer, pulir, y hermosear al
guna obra. Fr. ¿preter. Lat. Polire , -praepara-
r e , expolire. It. Preparare. 

REPASAR UNA OBRA de Arquitedura. Fr. Ragreer. 
Lat. Concimare. It. Perfeccionare. 

REPASAR , se dice también en las ciencias, repa
sar el aílo , la cuestión, el argumento, fiic. Fr. 
Repasser, retire. Lat.' Relegere, recolere. It. Re-
vedere. 

REPASAR UN CAMINO , volverlo á andar. Fr. Id. Lat-
Eandem viam saepius remstiri. If. Ripassare. 

REPASAR en la moral, traer de nuevo i la me
moria. Fr. Id. Lat. In memoriam revocare, co
gitare, revolvere animo. ít. Meditare. Estol aqui 
solo repasando mis desgracias. V . Refrescar la 
memoria. 

REPASAR LA VISTA, volver á mirar. V. 
REPASAR UN LIBRO, &C. pasarle, recorrerle todo. 

Fr. Parcourir. Lat. Perkgere , pervolvere. It, 
. Scorrere un libro. 

REPASAR una cosa para que no se olvide. Fr, Re
corder. Lat. RecordaH, meminisse. It. Ripetere, 

REPASADO; part. pas. 
REPASATA , lo mismo que reprehension, correc

ción, murmuración V. 
REPASION, en la filosofia, la recepción de la 

acción del paso en el ájente que obra en él. Fr. 
ReaÕion dupatient contra /' agent. Danlc el Lar. 
unos de Rca&io. V . Sejourn. y otros de Repas-
sio ; pero ni uno , ni otro se halla en la bue-
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na latinidad; y él verbo reago está determina
damente notado de bárbaro. V. Faceio. Dice. Lat. 

R E P A S O , término de fábricas de paños , íkc, V. 
Carda, 

REPASO, de lo que se ha estudiado, 6 de la obra 
que se ha hecho. F r . V aãion de repasser, rfe 
examiner, revision. Lat, Recemio,recognitio.\i. 
Rtcogniaione. 

REPASO, reprehension. Fr. Reprimende, corredlim. 
Lat. Corre&io. It. Ripassata. 

REPASO , castigo. V. 
R E P A S O S , son entre los Organeros ciertas po

rosidades, que 6 por la braveza de la madera, 
como se explican ellos mismos, ó por el des
cuido , ó impericia del facultativo se hallan en 
el secreto del órgano; por cuyo motivo pasa 
el aire al lugar que no le corresponde, y ha
ce sonar una voz diversa de la que se busca, 
y debiera oirse, siendo este uno de los mayo
res defeétos que puede tener el instrumento. 

R E P A S T A R , volver á pastar. Fr . Repaitre. Lat. 
Iterttm pascere. It. Ripascolare. V. Lop. Veg. 
Past, de Belen , Francios. y Naharro, Propal. 
Troffa, p. ipó, impr. de 1573-

R E P A S T O , nuevo pasto, mas de lo ordinario. Fr. 
Redoublement de pature. Lat. Novas , iteratus 
pastas. It. Ripascoiamento. 

R E P A T R I A R , volver á la patria. Fr. Retourner en 
sa patrie. Lat. Rediré inpatriam. V. Larr. Dice. 
Cast, y Sejourn. pero parece que solo se podrá 
decir hoi el Castellano jocosamente, por no ser 
de uso común. 

R E P E C H O , declive, ó cuesta, ó pendiente de un 
terreno. V . Fr. Pente. Lat. Devexitas, clivus. It. 
Poggio, pendice, 

R E P E L A R , sacar, 6 arrancar el pelo. Y i . A r r a -
eber le poii. Lat. Pilos evellere. It. Cavare, ó 
tirare i capelii. 

REPELAR , hacer que el caballo dé una corta car
rera. Fr. Pousser un cbevat, et lu't faite faire 
une ceñirse mediocre. Lat. Equttm ad brevem cur-
sum compeilere. 

REPELAR , quitar algo poco á poco. V. 
REPELAR , despuntar la yerba. V. Despuntar. Fr. 

Cottper legerement. Lat. Herbas summatim car-
pere. 

REPELAR en términos de curtidores. V. Afilar. 
R E P E L A D O , part. pas. ensaiada repelada, ia que 

se hace de yerbas cortadas á raiz de la tierra. 
Fr. Safade pelee. Lat. Ãcetarium ex berbis sum
matim earptis. 

R E P E L E R , lo mismo que arrojar, rechazar. V. 
R E P E L I D O , part. pas. 
R E P E L O , lò mismo que padrastro, esto es aquel 

pellejillo que se levanta hácia las raices de las 
uñas. Fr. Envie sur les doigts. Lat, Obex, y 
otros reduvia, seu redivia; aunque esto propia
mente es el panadizo que se hace á raiz de 
las uñas: y de hecho' Francios. llama al repelo en 
It. Panartecio. 

REPELO, lo que no va á pelo, contrapelo, F r . Contre 
poil. Lat. Pilus adversas. It. Contrapello. 

REPELO , el pelo de la orilla de la pluma. V. Pelo. 
R E P E L O N , la acción de tirar, 6 arrancar el ca

bello. Fr. aElion de tirer, rf' arracber les 
cbeveux. Lat. Capilhruni laniatto, evulsh. It. Lo 
stirare i capelii. Por la semejanza se dice de otras 
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cosas que se cortan , arrancan, &c. cojíendo una 
porción de ellas, v. gr.de yerbas. Fr. Petit tnw-
ceau qi¿ on arracbe , qu* on ote, &c. Lat. Pars 
carptim discerpta. 

REPELÓN , en las medias , la hebra , que saliendo 
encoje los puntos inmediatos. Lat. Filum rever' 
sum. 

REPELÓN, carrera impetuosa, y corta del caballo, 
en cuya mayor fuerza le para el caballero. F r . 
Passade. Lat. Velox, ÍS brevis equi ciirsus. It . 
Repolone. V. Otid. Dice. 

BATIR DE REPELÓN , en la arte de la brida , es he
rir al caballo con las espuelas de abajo, lo cual 
se hace estando el caballero firme sobre los es
tribos con las plantillas, y dedos de los pies, y 
sin desviar de su lugar los estribos. V . La Pal. 
de D . Andres Dav. 

A REPELONES, poco á poco. V . 
DARSE UN REPELÓN, hablar, &c. por poco tiempo. 
D E REPELÓN, breve, ligeramente, perfuntoriamen-

te. V. 
R E P E L O S A , térmifto de Carpinteros, la made

ra que al labrarla levanta pelos. F r . Bois qui 
donne des fileis. Lat. Lignum rediviosum , redu-
viosum. 

R E P E L O S O , puntilloso, delicado de jenio. F r . 
Pointiüeux. Lat. Morosas, contentiosus. Danle 
el It, Htiomo púntale. 

R E P E N S A R , pensar muchas veces una cosa, exâ-
minarla bien. Fr. Repenser. Lat, Perpendere, re-
cogitare , meditari. It. Ripensare. V . Larr. Se
journ. &c. Dice. 

R E P E N T E , movimiento sóbito, suceso pronto, 
inopinado. Fr. Moumment stibit, succes impiné. 
Lat. Repentinus casas. V . Repentón. 

D E R E P E N T E , al punto, al instante, al.momento. 
Fr. Sur le cbamp , á l ' instant, d' abord. Lat . 
Statim , continuó, subitó, ex tempore. It. E x 
tempore. V . Improviso , incontinenti. 

R E P E N T I N A M E N T E , de repente. Fr. D ' etnhlée* 
sabitement. Lat. Repente, subitó, ex tempore, 
primo Ímpetu. It. Repentinamente. V . de impro
viso , prontamente , lijeramente. 

R E P E N T I N O , na, adj. súbito, pronto. F r . Repen-
tin, del estilo burlesco, y . subit, en el serio. 
Lat, Repentinus. It. Repentino. V. Pronto, 

R E P E N T O N , caso pronto, súbito , no esperado. 
Fr. Cas imprevú , mouvement subit. Lat . Repen
tinus casus. It. Awenimento, caso súbito. 

R E P E R C U D I D A . V . Repercusión. 
R E P E R C U S I O N , voz de Física, y Optica; acción 

con que un cuerpo repercute, ó refieéie. Fr. R e 
percusión. Lat. Repercussas , rejeStus , rejeâlio, 
repercussh. It. Ripercussione. La luz de la luna 
nos viene por repercusión. V. Reflexion. 

R E P E R C U S I V O , se dice en 1? Medicina de al-, 
gunos medicamentos frios, y adstrinjentes. Fr . 
Repercusif. Lat. Repercutiens, retundens. 

R E P E R C U T I R , voz de Física, refleflir, recha
zar. F r . Repercutér. Lat. Repercutere, retunde-
re. It. Ripercuotere. L a copa de un horno re
percute el calor, y la llama. 

R E P E R C U T I D O , part. pas. Fr. Repercute. Lat . 
Repercusus, refiexus. It. Ripercosso. 

R E P E R T O R I O . V. Reportório 
R E P E S A R , volver á pesar alguna cosa. Fr . Repe

ler. Lat. Rursus ponderare, librare. It. Ripesare. 
R E -
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R E T E S A D O , part, pas. Fr . Repese. Lat. Pondera-

tus, Uitratus. It. Ripesato. 
R E P E S O , la acción de repesar. Fr, £ ' aft ton de 

repeser. Lat. Iterata pondcratio. 
REPESO , el lugar en que se repesa. Fr. Lieu OK, 

&c. Lat. Fonderationi publicae ¡ocus deslinatus. 
REPETÊNCIA. V. Repetición, que está mas en 

uso. 
R E P E T I C I O N , figura retórica. V. Epanalepsis, y 

Epanáfora,y Epanastrophe, y Apodosis, que son 
varias especies de esta figura. 

REPETICIÓN, reiteración de alguna cosa, la acción 
de decirla, 6ic. repetidas veces, f-x. Redite, re
petition. Lat. Repetitio , reiteratio, iteratio. It. 
JLipetizione, ridicimento. Un Predicador se hace 
enfadoso con las repeticiones. V. Iteración, rei
teración. 

REPETICIÓN , en la Música, nota que se vuelve á 
repetir. Fr. Reprise. Lat. Signum repetitibnis. 
Dicese también repetición en la Música cuan
do se dice dos veces upa copla. Fr. y Lat, Sis. 
It. Due VQ¡te. 

KELOJC DE REPETICIÓN. V. Relox. 
R E P E T I D A M E N T E , adv. una, y otra vez , va

rias veces. Fr. Avec repetition de recbef. Lat, Ite-
rum atque iterum. It. D i nuovo. 

R E P E T I D O R , pasante que toma las leciones á los 
estudiantes. F r . Repetitcur. Lat. Repetitor. It. 
Repetitore. V . Herrera, y Sejourn. Dice. 

REPETIDOR , machaca , el que repetía muchas ve
ces una misma cosa. Fr. Recommenceur, redis-
seur. Lat. Relator. It Redicitore. Ese es un per-
•petuo repetidor de cuanto oye, y nada mas 
sabe. 

R E P E T I R , alguna acción, reiterarla, hacerla mu
chas veces, Fr . Repeter^ reiterer. hat. Repeleré, 
iterare. It. Ripetere, reiterare. 

R E P E T I R , muchas veces una cosa. Fr. Rebatiré, 
precher, repeler. Lat. Praedicare, idem saepius 
repeleré , recontare. It. Ridire, ripetere. V . Ite
rar , reiterar. 

R E P E T I R , un argumento, &c. V. Resumir. 
REPETIR , una misma canción, 6 letra, Fr. Recban-

ter. Lat. Cantitare, cantum crebrius iterare. It, 
Ricantare. Veinte veces repitió una Area. 

REPETIR , una misma canción, una misma cosa pa
ra instrucción, ó para dar su parecer. Fr , Re-
chanter. Lat. Recensere, repeleréinculcare. It. 
Ripetere. También se dice en Cast. Redecir. V . 
Larr. &c. 

REPETIR LA LECCIÓN. Fr. Repeler. Lat. Recensere, 
repeleré. It, Ripetere. 

REPETIR contra alguno, término judicial; insistir 
en alguna pretension, ó demanda contra otro, 

. Fr. Repeler. Lat. Repetere. It. Ridemandare, 
R E P E T I D O , part. pas. 
REPICAPUNTO, de repicapunto, lo mismo que 

mui bien, pulidamente , excelentemente. V . Fr. 
PolitTient. Lat. Perpulclrè, perpolhè. 

REPICAR , tocar la campana por solo un lado, 
con un sonido festivo, y alegre. Fr. CarilJonner, 
Copter. Lat. Pulsare altermm latus aeris campa-
ni, crebro sonitu pulsare. It. Tintinnare. 

REPICAR, picar mucho alguna cosa. Fr. Couper, 
bacher tneni. Lat. Minutatim concidert. . 

R I P I C A R , en el juego de los cientos, cotitar el uno 
dos puntos, antes de hacer unt el contrario. Fr. 
Tom. I I I . 
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Faire reph, Lat. PunSía nonaginta continua pri
mó ferre. 

REPICAR, Y ANDAR EN LA PROCESIÓN NO PUEDE SER, 
refrán que da á entender la dificultad de hacer 
dos cosas á un tiempo, y mas si se oponen en 
algún modo. 

R E P I C A D O , part. pas. 
R E P I L O , coleta unida de dos, cuatro masas de 

pqlo que se hacen las serranas, 
R E P I N T A R , en las imprentas se entiende cuan

do la tinta de una hoja se pega, ó señala en 
la otra, lo cual es un gran defeito, y depen
de de no saber dar á la tinta el secante conve
niente. V. Retiración. 

REPINTADO , llaman los Impresores al impreso 
en que se señala la letra poco limpia, y como 
sentada en dos partes. Y también llaman repin
tado los mismos al caraéter, ó letra, que al ba
tirlo , ó prensarlo se pasa de una llana á otra, 

REPIQUE D E CAMPANA, el toque vivo de ella 
para alguna festividad, 6 convocación. Fr. Toc
sin, carilion, dindan. Lat. Campanas crebra pu¡-
sath, percussio, pulsus. It. / / sonare che si fa 4 
storm-

REPIQUE, quimera, riñalijera, altercación. V. 
REPIQUE, cierto punto en el juego de los cientos. 

Fr . Repic. Lat. Sexageni^ & nonageni. It. Repicco. 
REPIQUE , v CAPOTE , en el mismo juego, ganar to

dos los punios, Fr. Pie, repic, et capot. Lat. Nul-
¡u*n re}int¡i/ere punftutn. 

R E P I Q U E T E D E BROQUEL. Fr. Une leveé dt 
bmelier. V. Oud. Dice. 

REPIQUETE. V . Repique de campana, y rifía lijera, 
REPIQUETEAR, CAMPANAS. V . Repicar, 
R E P I Q U E T E A R S E , reñir , picarse. V. 
REPISAS , en los gavinetes, galerías, ó piezas se

mejantes, son aquellos canecillos , ó especie de 
pedestales en que se ponen figuraa, cabezas, 6 
medios cuerpos de estatuas, y aun estatuas en
teras , y otras .cosas agradables, que sirven de 
adorno, diversion , y aun enseñanza, F r . ILsca-
blons. Lat. Scamiilus. It. Gradina. Sejourn. Dice, 
le da el F r . Modillón, y el Lat. Mutuius; pe
ro esto con propiedad solo significa la piedra, 
viga, ó solera que sate' fuera de la pared, yen 
que estriban las otras vigas. Vi Face. Dice. 

R E P I S O , sa, lo mismo que pesaroso , es voz an
tigua, que se usa hoi en estilo familiar. 

REPIZCAR , R E P I Z C O , lo mismo que pellizcar, 
y pellizco. V, 

R E P L E C I O N , hartura , llenura. Fr. Repletion. 
Lat. Repletio, obesieas, saturitas. It. Replexione, 
V . Hartazgo, -hartura. 

REPLECIÓN DE ESTÓMAGO. Fr. Id. Lat. Nimia sa
turitas. 

REPLECIÓN D E SANGRE , humores , &c, de modo 
que impiden su movimiento. Fr . Stagnation. 
Lat. Stagnatio. V. Plenitud, y pletora. 

R E P L E T O , relleno, obeso, carnoso, grueso, gor
do. Fr. Replet, Lat. Crasus, praepinguis, ciés 
onustus, obesas. It. Grasso, grosso, paffuto. 

REPLETO , en la Medicina. V. Pletórico. 
R E P L I C A , respuesta. Fr. Repartie , replique. Lat. 

Responsio, dèfensio, exceptio. It. Risposta, re
plica. No haí que meterse con un satírico, por
que son temibles sus réplicas. 

RÉPLICA , en lo forense se dice de una contrarés-
Xx i pues-
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puesta que se hace á lo que se respondió por 
la parte contraria. Fr . Duplique. Lat. Itérala 
responsio. It. Risposta. 

RÉPLICA , aguda, y pronta, respuesta viva. Fr . R i 
poste. Lat. Faeilis responsio. It. Ripusta. 

R E P L 1 C A C I O N , entre los Lejistas lo mismo que 
réplica. 

R E P L I C A R , responder. Fr. Riposter. Lat. Res
ponderé. It. Rispondere. Le replicó con un gran 
bofetón. Fr. / / h i â riposté i f un soufiet. Lat. 
Vaiidam illi alapam impegit. 

REPLICAR, hacer algimn insEancia , reponer algu
na razón contra otra; responder á un argumen
to, refutarte. Fr. Repartir, repliquer. Lat. Res-
pondere , refellere , refutare, replicare. It. Ris
pondere, replicare, confutare. 

REPLICAR , en lo forense , alegar contra lo que ha 
respondido la parte contraria. Fr . Dupliquer. 
Lat. Duplicare. It. Rispondere , replicare. 

REPLICAR , se dice también por mostrar dificul
tad en obedecer. Fr. Repliquer. Lat. Renuere, re
cusare , perperam obloqui. It. Rispondere , repli
care. 

R E P L I C A N T E , el que replica. Fr. RepHquant. 
Lat. Replicans , disputator. It. Replkatore. 

R E P L I C A D O , part. pas. 
R E P L I C A T O , eu lo forense se dice de un papel 

formado en derecho, en que se exponen las ra
zones de defensa, y se replica á las contrarias. 

R E P L I C O N , respondón, el que replica, ó res
ponde importunamente á lo que le mandan, ó 
proponen. Fr. Raisoimeur. Lat. Molesté redar-
guens. It. Replicatore. 

REPODAR , recortar la madera, que se había cor
tado mal. Fr. Reseper. Lat. Iterum caedere. It. 
Ritagliare, 

R E P O D A D O , part. pas. 
R E P O L L O , especie de col. Fr. Cboublanc ^ cbou 

pomméy pommé de ebou, broque, cabtts. Lat. Bras-
• sica capitata, alba , sur cuius, caulis capitatus. 

It. Cavólo, capúcelo. Los hai de varías especies. 
R E P O L L U D O , da, adj. lo que tiene la figura de 

repollo. Fr. Qjá à la figure d' un chou pommé. 
Lat. Capitatum. It. Tondo, é serrato. Muchas 
lechugas son repolludas; comunmente se llama 
repolludo á un hombre rechoncho. V. 

R E P O N E R , volver á poner. Fr. Remettre. Lat. 
Reponere. It. Rimettere, riporre. 

REPONER AL JUEGO , poner dinero contra el que 
pone el contrario. Fr. Recoucber. Lat. Iterum 
nummos exponcre, reponere. Repuso doble canti
dad que el otro. 

REPONER, oponer de nuevo, replicar. V. 
R E P U E S T O , part. pas. de reponer. 
REPORTACION , R E P O R T E . V . Moderación. 
REPORTAR , moderar , refrenar , contener. V. 
R E P O R T A D O , part. pas. 
REPORTADO, se dice también de un hombre mo

derado , contenido , mirado, atento^ modesto, V. 
REPORTÓRIO, tabla , ó índice de las cosas no

tables. Fr. Reportoire. Lat. Repertorium, index, 
tabella. It. Repertorio. Lo mismo se dice de una 
persona sabia, ó que ha hecho muchas notas, 
y adquisiciones. Fr. Id . Lat. Index , annotation 
per quis i tio, 

REI-ORTORIO , lo mismo que calendario, ó pronós
tico. 

R E P 
R E P O S A D A M E N T E , adv. de un modo reposado. 

Fr . E n repds, en paix, tranquiilement. Lat . Tran-
quillè, placidè, sedate. It. Quietatnetite. 

R E P O S A D E R O , tercera cuba en que se prepara 
el Indico. Fr. Reposoir. En la Isla de Sanio Do
mingo le dan el Fr , Diabiotin. 

REPOSAR , descansar , cesar del camino , ó del 
trabajo. Fr. Se reposer, delusser. Lat. Quiescere. 
It. Riposarsi. V. Descansar, dormir , holgar. 

REPOSAR, se dice también de las cosas inanimadas: 
las tierras se dejan reposar para que fruílifiquen 
mejor. 

REPOSAR, se dice asimismo en las cosas espiritua
les. Fr. Reposer. Lat. Quiescere. It, Riposttre. 

REPOSAR , se dice también de los licores, y sig
nifica sentarse , aquietarse , hacer poso. Fr. Re
poser. Lat. Residere. It. Riposare. 

REPOSAR E L CUERO , en las tenerías, es echarle en 
corteza de pino para que luego tome el color, 
por servir esta corteza para pie del curtido, y 
para dar el color. 

R E P O S A D O , da, adj. dícese del vino, &c. quie
to , claro. Fr. Rassis. Lat. f̂ inum ab agitatió* 
ne residens , quietum, rubellum, quiescens. It. R i -
posato, rassettato. 

REPOSADO , se dice también de las pasiones. Fr. Id. 
Lat, Sedatus, tranquillus. It. Riposato, quieto. 

REPOSADO, sosegado, quieto, tranquilo, que obra 
con quietud , y tranquilidad. Fr. Posé. Lat. Pa-
catus , tranquillus. It. Ritenuto. 

REPOSICION , voz forense , el a£to de reponer, 
ó de poner la causa en su primer estado. Fr. 
£ ' aftion de remeíre une cause dans son premier 
etat. Lat. In statum pristinum restitutio, reposi-
th . 

REPOSICIÓN, entre los Químicos, la conservación 
de los géneros en lugares, y vasos aptos. Fr. 
L ' aPliori de serrer, garder les liqueurs, &c. Lat. 
Repositio. 

R E P O S O , descanso, intermisión, remisión del 
trabajo. Fr. Re/acbe. Lat. Laxatio , relaxatio, 
remissio. It. Rtposo, rilascio, rilassazione. V. Des
canso, intermisión , holganza, ocio. 

LUGAR DE REPOSO, de descanso, en la Marina. Fr, 
Id. Lat. Statio. 

REPOSO , quietud, paz, Fr. Patience , repds. Lat. 
Quies, mora. It. Riposo, pace, quiete. V. Quietud. 

REPOSO , se toma también por el sueño. V . 
R E P O S T E R I A , paraje en que se guardan las co

sas pertenecientes á la mesa, y en que se ha
cen dulces, masas , y otras cosas para su ser-* 
vicio. Fr , Office de maison ou se garde favaisel-
Ie,&c. otros Depense. Lat. ¿Ibacus, celiapenma-
ria. It. L a stanza dove stanno i piatti, &c. 

R E P O S T E R O , oficial que cuida de la repostería. 
Fr . Officier quia à sa charge ¡a vaisselle, &c. Lat. 
Penuarius, promus condus. It. Credenziere. 

REPOSTERO para colgar en las antecámaras. Fr. 
Tapis, couverture. Lat. Stragulum, tapes. It. Tap-
peto. 

REPOSTERO DE CAMAS, en Palacio. V.Hujier.Lat. Re-
gii lectt administer: su incumbencia es hacer la 
servidumbre como el Hujier, y ademas mullir los 
colchones, si bien se ha quitado esta costumbre, . 

REPOSTERO DE ESTRADOS, llaman en algunas ca
sas al que cuida de componer el estrado; en el 
Consejo le llaman Portero de estrado. 
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R E P O S T E R O S , las cubiertas cuadradas, borda-

daí, y con armas, con que cubren algunas ar
mas , y caballos. Fr. Caparafon, couverture. Lat. 
Stragttium. 1c. Copertina di cavallo. 

R E P R E G U N T A , réplica, ó segunda pregunta so
bre alguna materia. Fr. Secondc demande. Lat. 
Iterata interrogaiio. 

R E P R E G U N T A R , volverá preguntar. Fr. Redç-
mmtder. Lat. Dcnuo, saeptus interrogare, repele
ré. It. Raddomandare. 

R E P R E G U N T A D O , part. pas. 
R E P R E H E N D E R . V. Reñir, correjir. 
REPREHENDER , correjir, vituperar, ó condenar al

guna cosa , ó acción mala. Fr. Reprendre, bla-
mer, rembarer, , remontrer , rclever. Lat. Vitu
perare , monerey commonere , ofrjurgare, reprehen
deré , culpare. It. Biashmre , r¡prendere , incul
pare. V. Capitular , amonestar, advertir. 

REPREHENDER, con inveítiva , declamar, hacer 
alguna inveéiva contra alguna cosa. Fr. Invec-
íiver. Lat. InseSíari. It. Biasimare, dire invettive, 

REPRIHENDER, con amenazas, mal inodo,&£c. Fr. 
Quereller. Lat. siliquem ojfemiere, lacessere, pe-
tere. It. Offenders, provocare. 

R E P R E H E N D I D O , part. pas. 
R E P R E H E N S I B L E , adj. Io que es digno , ó capaz 

de reprehension. VT.Grondaè>le,reprcbensible. Lat. 
Increpabilts^reprebensione digitus, reprebensibi-
iii. It. Riprensibile , ebe merita essere sgridato, 
ripreso. V. Vituperable. 

R E P R E H E N S I O N , reprimenda, fraterna, correc-
ciou. Fr. Remontrance, reprehension. Lat. Rcpre-
be)tsio-,monUum, objurgaíio, correCiio. It. Ripien-
sioite, avvertimento. 

R E P R E H E N S O R , el que reprehende, crítico mor
daz, que en todo halla que repte hender. Fr. Re-
preneur. Lat. Obtre&ator, reprebsnsor, crilicus. 
!i. Reprensore, riprenüitóre, 

E E P R E S A , O P R E S A , término de herreros, mo
lineros, y otros injenios, y artes cuyas máqui
nas se mueven por medio del agua ; es aquel 
estanque de agua que se forma deteniéndola pa
ra darla curso á su tiempo , ó para hacerla que 
vaya por el caz dispuesto para este fin. Fr. jJ i -
gue, eciuse, batar de ¿' eau, reservoir, bzssin de 
niouiin. Lat. Pu/vinusf moles, agger, catarucia. 
It. Steccato, cbiusa, argine. Algunos ie dan á la 
Represa el Lat. Reses; pero Jí^wfl reses es la 
que no tiene movimiento alguno como la de los 
estanques, fosos, y lagunas ; por lo cual se lla
ma en Fr. Dertnante, y la de las represas con
serva el ser agua viva , y su movimiento há-
cia la parte en que se fabricó el caz, ó conduHo, 
ó en que se halla la compuerta , y canal por 
donde se desagua , y corre. 

REPRESA , se dice también por la semejanza ha
blando de las cosas inmateriales. Dios soltará 
en el ¿Itimo dia la represa de su ira contra los 
pecadores, á quienes sufrió tanto en la vida. Fr. 
Ressentiment. Lat. Memoria, y otros Compres-
sio, restriflio. 

MOLER DE REPRESA , se dice del que ha estado 
cohibido por algún tiempo, y como que se ven
ga, desquita, y obra con mayor aííividad, y 
violencia. Fr. Moudre par represe. V. Sejourn. 
Lat. Laxare babtnas. Danle el It. Divenir qua-
si furioio. 

R E P 349 
R E P R E S A L I A , O REPRESARIA , término de 

guerra: es el derecho que lienen los Principes 
de tomar á sus enemigos las cosas que injusta
mente les ret ienen, ó el equivalente de ellas. Fr. 
Represailies. Lat. Androiepsia , pigneratio , « -
presaliae, direptio, clarigatio. It. Rappresaglia, 
Algunas veces se toma por lo que se apresa; y 
también por la venganza de los enemigos. V. 
Compensación. 

PATENTE, Ó DESPACHO PARA HACER REPRESALIAS. 
Fr. Represailies. Lat. Represalia. 

R E P R E S A R , detener, estancar el agua corrien
te. Fr. Detenir, arreter le courant del' eau. Lat. 
Aquam coerceré, cobibere, mrari. It. Ritener. 

REPRESAR, se dice también de las cosas inmateria
les, suspender, detener, cohibir. V. Ahora represa 
la i ra , las pasiones, &c. que es temible sal
gan después mas violentas. 

R E P R E S A D A , agua detenida. Fr. Eclusée. Lat. 
Coercita, cobibita , repressa. It. Aqua ritemta. 

R E P R E S A D O , part. pas. 
REPRESARIA. V. Represalia. 
R E P R E S E N T A C I O N , súplica, 6 propuesta hu

milde que se hace á algún superior de los in
convenientes que se hallan en pradicar este, d 
el otro decreto , ediiílo, &c. Fr. Remontrance, 
Lat. Suplicatio, repraesentatio. \u Supplica, re
present azhne. 

REPRESENTACIÓN, autoridad. V. Es hombre deU 
mayor representación 

RFFRESENTACION , figura , apariencia exterior, Fr. 
Representation, garbe. L a i . Species , forma, ele-
gans forma. It. Garbo, 

REPRESENTACIÓN, acción con se representa algu
na cosa. Fr. Representation. Lat. Repraesentatio. 
It. Rappresentazione. L a representación de este 
lance en el teatro se pudo decir que estaba mas 
viva que el original lo pudo estar. 

REPRESENTACIÓN , comedia, ó trajedia. V . Larr. 
Dice. 

REPRESENTACIÓN. V . Retrato, imájen , idea, pin-r 
tura, efigie. L a representación que aquí se ha
ce de los Apóstoles está mui propia. 

REPRESENTACIÓN DE QUEJA. V. Queja al Rei, &rc. 
REPRESENTACIÓN, el derecho que tiene quien su

cede á otra persona en alguna herencia, &c. 
Fr. Representation. Lat. jfus repraesentationis. It. 
Rappresentazione. 

R E P R E S E N T A D O R . V. Representante. 
R E P R E S E N T A N T E , el que representa en una 

función pública á una persona ausente. Fr . Re-
presentant, Lat. Vices alterius gerens, procura-r 
tor. It. Rappresentaiite. V. Sejourn. Frandos. 
Herr. Solir. Dice. 

REPRESENTANTE , el llamado á una sucesión, y que 
representa la persona , ctiyo derecho tiene. Fr. 
é It. Id. Lat. Rcpraesentctns. 

REPRESENTANTE , FARSANTE, Ó COMEDIANTE, Fr. 
Comedien¡ , representam. Lat. Comoedus, mimus. 
It. Comediante. También le llaman Cómico. 

R E P R E S E N T A R , lo mismo que proponer , ex
poner, poner á la vista. Fr. Remontrer. Lat . E x -
bibere, exponere. It. Mostrare. 

REPRESENTAR , suplicar, proponer á un superior 
las razones que hai para alguna cosa. Fr. Re~ 
montrer. Lat. Humilitèr exponere. It. Rappre-
sentare, esporre. 

R s -



35o R E P 
RS-PRESEKTAR, pintar, sacar la imájen de algún 

objeto. Fr. Representar. Lat. Effmgere, efforma-
fe. It, Rappresentare. V . Retratar. 

REPRESENTAR , proponer, describir. V. Fr . é It. Id. 
Lat. Significare., indicare, declarare. Virjilio re
presenta marabillosamente la piedad de Eneas, 
y el amor de Dido. Asimismo se dice también 
representar una pieza de teatro. 

REPRESENTAR, ocupar el lugar de alguna perso
na. Fr. é It. Id. Lat. Fkem , auSoritatem ali-
cujus obtimre, referre, gerere. Los Embajado
res representan á sus Príncipes. 

REPRESENTAR , hacer conocer, poner & la vista. 
Fr . Representer. Lat. Praedicare, denotare, sig-

' nificare, publicare, y Lat. é It. Manifestare. Los 
Astros, y la extension del Universo nos repre
sentan la gloria de su criador. 

REPRESENTAR i recitar alguna fábula, relación , ó 
Historia, como ios comediantes, &c. Fr. Re
presenter , reciter. Lat. Historiam, vel fabulam 
recitare. It. Recitare. 

REPRESENTAR, procurar persuadir, hacer ver. Fr. 
Representer. Lat. Monere, commnere, suadere, 
exbortari. It. Rappresentare. Muchas veces le ha 
representado á su hijo lo mal que le está tan
ta licencia. 

REPRESENTAR, imitar, semejar. V . Este muchacho 
representa en un todo ü su padre. 

R E P R E S E N T A R S E . V. Aparecer. 
REPRESENTARSE, ponerse á la vista, reflexionar, 

figurarse , imajinarse , volver los ojos, parar 
mientes en alguna cosa. Fr. Representer. Lat. 
mínimo fingere , pervolvere , ante oculos poneré, 
proponere. It: Rappresentarsi. Cuando se repre
senta vivamente la terribilidad del juicio, se de
tiene la violencia de las pasiones. 

R E P R E S E N T A D O , part. pas. 
R E P R E S E N T A T I V O , v a , adj. Lo que figura , ó 

representa. Fr . Reprerentatif. Lat. Representan 
di vim babensylegatus. It. Rappresentativo. 

R E P R I M E N D A , reprehension, admonición, cor
rección. Fr. Monition , objurgation , reproche, 
repritnande, Lat. Objurgatio, monttio, admonitio, 
reprebensh, castigatio. It. Rimprovero, ripren-
zione , monimento, ammonizione. V. Corrección 
fraterna, capítulo, admonición, repaso. 

R E P R I M I R , embarazar, contener, refrenar, apa
ciguar. V. Fr. Reprimer, y figuradamente, res-
treindre. Lat. Reprimiré, coerceré, refraenare, 
oceurrere , corrigere , emendare. It. Reprimere, 
frenare, rintuzzare. 

REPRIMIR, confundir, abatir, deprimir. Fr. Re
batiré, rabaisser , ravaler. Lat. Reprimere, de-
primere, confundere, contundere, coerceré. It, Hu-
miliare, abbassare. Dios reprime la altivez de 
los soberbios. 

R E P R I M I R S E . V. Contenerse, triunfar de sí. 
R E P R I M I D O , part. pas. 
REPROBACION, la acción, instrumento, año, &c. 

de reprobar alguna cosa. Fr. Reprobation, impro-
batiem, aunque no está de todo admitido. Lat, 
Improbatto, reprobatio , decretum improbationis. 
It. Improvazionc, riprcvadone. 

REPROBACIÓN, condenación eterna. V, 
REPROBAR. V. Condenar, desaprobar, improbar. 

Fr . Reprouver. Lat. Reprobare. It. Riprobare, 
rifiutare. 

R E P 
REPROBAR , se dice en particular por oposición á 

salvar. Fr. Id, Lat. Reprobare. It. Riprovare, re-
provare. Dios reprobó á Satanás. 

REPROBAR, irritar, ó anular alguna cosa , dese
charla. Fr . Rejetter. Lat. Rejiccre, respuere, re~ 
pudiare. It. Rigettare, ributtare. 

R E P R O B A D O , part. pas. 
REPROBO. V. Precito. Fr. Reprobe. Lat. Reproba* 

tus, rejeftus. It. Riprovato, dannato. 
R E P R O C H A R , dar en rostro con algo, contrade

cir, reprobar alguna cosa. Fr. Plaquer , repro-
eber. Lat. Exprobare, objicere, exprobrare. It. 
Rinfacciare, rimproverare. 

REPROCHAR , la ingratitud. Fr, Reprocber. Lat. In-
grati animi vitium exprobrare, objicere. It. Rim-
prover are. 

R E P R O C H A R , en lo forense, destruir la deposi
ción de los testigos, recusarlos. Fr. Id. Lat. Ob-
jeSíis probris fidem testibus elidere , infirmare^ 
enervare. It. Ricusare. De doce testigos repro
chó los seis como apasionados, é injustos. 

R E P R O C H E , repulsa, especie de injuria, que se 
hace reprochando algunos defeélos. Fr . Reproche. 
Lat. Probrum, dedecus , nota, exprobratio. It . 
Rimprovero. V . Improperio , impugnación , y 
Cerv. Com. L a Gran Sultana, y Jil Polo, Conti
nuación dela Diana, libr. 4. 

R E P R O D U C C I O N , término de Física, acción por 
cuyo medio nace, y se produce de nuevo una 
cosa. Fr . Reprodution. Lat. Iterata prodtt&io, 
reprodu&io, iter at io, regenerath. It. Nvova pro-
duzione. Los Filósofos disputan si natifralmente 
es posible que un animal á quien ya faltó la vi
da, vuelva á el la; íos que lo afirman, dicen 
que de hecho sucede en la mosca , y otros ani
males semejantes; pero todo esto parece pro
venir de la falta de experiencia en los antiguos; 
y ya sabemos todos que la mosca, las maripo
sas , y otros animales, que parece vuelven á la 
vida, después de haberles faltado, no es porque 
vuelvan ellos en s í , sino que dejando su semi
lla se hacen chrysalida, gusano é inseíío volan
te totalmente distinto , aunque de la misma es
pecie que el precedente; al modo que nace la es
piga del grano de trigo, que se sembró, y cu
ya semilla era, sin que haya mas reproducción 
natural que la que instituyó el Criador justa 
genus suutn. 

REPRODUCCIÓN , en lo forense, la acción de re
producir , ó de volver á hacer presente alguna 
cosa. Fr . i ' aSlion de produire de nouveau, 
Lat. Repetita allegatio, otros: reproduSio. 

R E P R O D U C I R , volver á formar, á producir. Fr. 
Rengendrer, reproduir. Lat. Rursus procreare* 
iterum producere, denué nasci, regenerare. It. R i -
generare, produrre di movo. Por mas que se ma
ten las lombrices se vuelven á reproducir. 

R E P R O D U C I D O , part. pas. 
R E P R U E B A , nombre subst. prueba segunda. V, y 

Cerv. D. Quij..part. 2.1. 6. c. 26. 
R E P T A R . V . Retar. 
R E P T I L , R A T E R O , que arrastra. Fr . Reptile. 

Lat. Reptile. It. Rettile. Dícese de los gusanos, 
é insedos , que arrastran, ó andan sobre sus 
pechos , y lo mismo se dice de las plantas , y 
frutos que arrastran; v. gr. las calabazas. 

R E P U B L I C A , en la Jeografia, historia, &c. Fr. 
Re~ 
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Republique, Lat. Republica. It. Republica. 

REPÚBLICA , se liama la que tiene un gobierno po
pular. Las Repúblicas mas florecientes de la an
tigüedad fueron las de Atenas, Roma, y Espar
ta; las demás se arruinaron en sí mismas con
sumidas con guerras civiles. Por metaf. se dice 
República de las letras, ó literaria. Fr. Repu
blique litteraire. Lat. Respublica Iliteraria. Y 
deí mismo modo en otras cosas, como Repúbli
ca de las potencias, República de los ignoran
tes , República de las plantas, &c. 

R E P U B L I C A N O , na, adj. to que toca, ó pertene
ce á República. Fr. Republicam. Lat. Ad rem-
publicam per tine tis. 

REPUBLICANO , aficionado al gobierno de Repúbli
ca, ó republicano. Fr. Repubíicain, pasionépour, 
&c. Lat. Publicae rei studiosus, studiosus demo-
cratiae, &c. It. Republicano. Este hombre tie
ne un alma republicana, 

REPUBLICANO , se puede decir también del natural 
de una República: los Holandeses son republi
canos. 

REPUBLICO. V. Republicano. 
REPÚBLICO, se dice también de un hombre capaz 

de los oficios públicos, juicioso, autorizado, pro
vechoso al público. V. N. es un hombre mui re
público. 

REPUDIACION, voz sin uso. V. Repudio. 
R E P U D I A R , dejar á su legítima mujer, separar

se del empeño del matrimonio contraído. Fr. 
Repudier. Lat, Uxorem repudiare , repudium, re-
pudium jubere , renunciare , remitiere , dare l i -
èellum repudij. It. Ripudiare. Los Jentiles repu
dian á sus mugeres legítimas, y se casan con 
otras. A ios cliristianos no es permitido, supues
ta la legitimidad del matrimonio , sino el di
vorcio , y este en los casos en que lo permi
te la ley, probados jurídicamente. 

RIPUDIAR, se dice también en otras cosas por de
nunciar , desechar. V. 

R E P U D I A D O , part. pas. 
R E P U D I O , acción con que se separa un marido 

de su mujer, divorciándose , ó separándose de 
ella. Fr. Repudiation. Lat. Repudium , repudia-
¿h. It. Repudio. 

DAR LIBELO DE REPUDIO. V". Repudiar. Acomoda
se también á las cosas morales: Los Santos han 
dado libelo de repudio á todas las vanidades 
del mundo. 

R E P U E S T A , en el juego del hombre, la obligación 
del que entra de poner otra nueva polla. Fr. 
Remise. Lat. Mitltta. 

R E P U E S T O , part. V. Reponer. 
REPUESTO , provision , prevención , almacén , re

serva. V. 
D E REPUESTO , lo mismo que de prevención. V. 
R E P U E S T O S , provision, aparejos necesarios pa

ra la subsistencia, y seguridad de un navio, que 
se da á la vela. Fr. Equipetnent. Lat. InstruElio, 
adornatio navis , commeatus. It. ¡O arredare , */ 
corredare una nave. 

REPUGNANCIA , aversion , disgusto, displicen
cia, dificultad y sentimiento en alguna cosa, 
Fr . Regret, repugnance. Lat. Repugnantia , ani-
tni dolor , molestia, aversio ,fastidiuiiiy oppositio. 
It. Repugnanza, renitenza, fastidio , aversione, 
desplaceré. 
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REPUGNANCIA Á LA COMIDA. V. Fastidio, nausea, 

disgusto. 
REPUGNANCIA, contrariedad, incompatibilidad. V. 

E l fuego y el agua, el calor y el frio, la vir
tud y el vicio , la altivez y la mansedumbre 
dicen entre sí repugnancia. 

CON REPUGNANCIA , modo adv. con sentimiento. 
Fr. ¿4 regret. Lat. Aegrè, invité, invito animo, 
baud Hbenter. It. Mal volontieri, a fática. 

R E P U G N A N T E , contrario , opuesto. Fr. Repug
nant. Lat. Repugnans, contrarias. It. Renitente, 
contrario. 

REPUGNANTE , incompatible , opuesto. V. 
R E P U G N A R , ofender á la razón , chocar. Fr. 

Heurter. Lat. Laedere , offendere. It. Offendere, 
rintuzzare. 

REPUGNAR, ser opuesto, contrario»incompatible. 
Fr. Repugner. Lat. Repugnare , obsistere. It. Re
pugnare , obstare. V. Repugnancia. 

R E P U G N A D O , part. pas. 
REPUGNAR. V. Resistir. 
R E P U L G A R , término de sastrería , hacer aquel 

dobladillo que acostumbran en la ropa ; y de 
pastelería, hacerle en la masa de los pasteles; 
y así á proporción en otras cosas. Fr. Ourier, 
oureier. Lat. Oram levtter pilcare, assuere. It. 
Orlare. 

REPULGAR LA BOCA , fruncirla. Fr. Plisser la bou-
cbe. Lat. Piteare labra , os corrugare. 

R E P U L G O , en la sastrería , &c. doblez de la te
la. Fr. Ourlet. Lat. Margo, brevis orae plicatu-
ra. It. Orlo. Por desprecióse dice: buen repul
go de empanada , de una cosa, que es como mo
nada ó cosa ridicula. También se dice repulga
do. Lat. Leviter plicatus. 

R E P U L I D O , lindo, hermoso, curioso, D. L in 
do ^pisaverde. V. 

R E P U L I R , volver à pulir. Fr. Refourbir , recber-
eber. Lat. Perficere, absolvere, iterum pó/iret 
repoiire. It. Riforbire, ripulire. 

REPULIR UNA OBRA DE ENTENDIMIENTO , darle una 
nueva mano. Fr . Relimer , repoür. Lat. Perpo-
lire, repoiire , corrigere , iter ato polire. It. R i 
pulire , ricorreggere. 

REPULIR BRUÍJENDO, volver á bruñir. Fr. Rebru
ñir. Lat, Repoiire. It. Brunir di nuovo. Sejourn. 
usa de Cast, rebruñir. V. y Herr. Dice. 

REPULIR CON UNA LIMA, limar de nuevo. Fr. Re~ 
limer. Lat. Iterum limare. It. Limar di nuovo. 

R E P U L I D O , part. pas. 
R E P U L L O . V . Garapullos. 
REPULLO , sacudimiento pronto para arrojar de sí 

algunacosa. Fr. Secousse pour jet ter quelque' cbos-
se dtt corps. Lat. Subitánea reje£íio, otros : sub-
sultvs. 

REPULLO , saetilla con sus plumas para arrojarla 
derecha á alguna parte. Fr. Petit dard garni 
de plumes. Lat. Sagittula pennata. 

REPULLO , en la jerga de Jitanos, acetre. V . 
REPULSA , denegación, exclusiva. Fr. Refus, ex

clusive , rengaine, rebuf, rebuffade. Lat . Re
pulsa, denegatio , recusado, repulsus. It. Risiu-
to , ricusa , exclusiva, ripulsa. V . Confutación, 
refutación, negativa, desprecio. 

REPULSA. V. Apofosis. 
REPULSA, en la esgrima. V. Parada. 
R E P U L S A R , repeler , desechar , despreciar. V. 

Fr-
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Fr. Mepriser » rejemr. Lat. Repulsare, rejice-
re, reppeltere. It. Scacdare. 

R E P U L S A D O , part. pas. 
R E P U N A R , anticuado. V. Repugnar» y Ias 400. 

del Aim. 
REPUNTA , punta , ó cabo de tierra. V . 
REPUNTA, indicio, señal de ira , enojo , &c. Fr. 

Signe, marque, Lat. Signum motus. V . Señal, 
Indicio. 

REPUNTA, desazón,contienda. V . 
R E P U N T A R E L MAR , empezar la corriente. 

Fr. Fluer, commencer à se mouvoir, &c. Lat. Ma
ris fiuxum incipere. 

R E P U N T A R S E el vino. Fr. ¿figrir. Lat. d e s 
cere > concescere. It. Acetirc. 

R E P U N T A D O , part. pas. 
R E P U N T E A R , volver á hacer puntos, 6 á pi

car alguna tela. Fr. Repiquer. Lat. Úentio den
so xilino interpungere. It. linbottir di movo, V. 
Herr. y Antonin. Dice* 

R E P U R G A , segunda purga. F r . Seconde medici
ne. V . Sejouin. Lat. l imita purgado. 

R E P U R G A R , purgar segunda vez, término de 
medicina. Fr . Repurger. Lat. Saepius purgare, 
It. Purgar di nuovo, 

RBPURGAR un escrito , lengua, metal, 61c. lo mis
mo que purificarlo, perfeccionarlo. V. Y el arte de 
ía lerg. Case, de Ant. Lebrij, 

R E P U R G A D O , part. pas. 
REPUTACION . V. Nombre , Renombre , Fama. 

Fr. Renom , reputation. Lat. Fama, bonum ñamen, 
aestimatio. It. Reputazione , riwmanza. 

REPUTACIÓN. V. Fama , Nombre : tomase en 
buena , y en mala parte , aunque comim-
mente en buena, como no se aliene con algún 
adjetivo, v. g. mala, infeliz , pésima reputación; 
y también se entiende según el sugeto de que se 
habla. 

R E P U T A R , juzgar , tener por bueno, malo, acer
tado , legítimo, injusto, &c. Fr. Reputér. Lat. 
Putare^ aestmare, credere, praesumere^ agnos-
cere * computare , opinare, existimare, habere. It. 
Riputare, reputare. Los Españoles son reputa
dos por sabios y serios ; los bienes que tiene en 
su casa se reputan propios; los hijos en el ma
trimonio se reputan lejítimos. 

REPUTADO , part, pas. 
R E Q U E B R A D O R , el que se pica de galantear, y 

enamorar á las mujeres. Fr. Coquet , cajolleur. 
Lat. Procus. It. Civettone ,cic¡sbeo. V. Galantea
dor. 

R E Q U E B R A R , enamorar , decir flores, usar (to
res amatorias. Fr. Cajolkr, coqueter , courtiser. 

• Lat. Amatortis nugts tndulgere, blandir i , palpa-
re. l i . Civettare. V.Galantear, enamorar. 

R E Q U E B R A D O , d a , part. pas. 
R E Q U E J A M I E N T O , R E Q U E J A R ,antic. V . Que

ja , quejarse. 
R E Q U E M A D O , tela de seda tnui mala, que sir

ve para velos de Monjas. V . las Ord. de los 
cinco Grem. may. de Madrid. 

R E Q U E M A R * volver á quemar , 6 tostar con ex
ceso alguna cosa, Fr . Bruler , rottir, mettre en 
cbarbon une seconde fois. Lac. Torrzre , adurere. 
It. Riabbruciare. 

R E Q U E M A R S E , abrasarse, consumirse y quemar
se interiormente. Fr . Se bruler, se consommer. 
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Lat. Tahescere. V . Resentirse. 

R E Q U E M A D O , part. pas. 
R E Q U E R I M I E N T O , demanda que se luce para 

alguna excepción , 6 para significar alguna cosa. 
Fr. Requisitoire. Lat, Requisitorium • le lian he
cho un requerimiento, pidiendo copia , &ÍC. y 
dando por nulo cuanto se actue hasta tanto. V . 
Amonestación, Notificación. 

R E Q U E R I R , término forense, avisar de alguna 
cosa , hacer un requerimiento. Fr. Requerir. Lat . 
Monere , denunciare. V. Avisar , hacer saber, 
intimar, notificar. 

REQUERIR , averiguar , inquirir. V . 
REQUERIR , pedir, demandar, formar una deman

da V. Fr, Requerir. Lat. Postulare ^agitare , exi~ 
gere. tt. Richiedere. 

REQUERIR , en la moral, lo mismo que ser nece
sario, pedirse , ser preciso. Fr. Requerir. Lat. 
Exigere tpostulare , requirere. It. Richiedere. E l 
estudio de la Matemática requiere mucha pene
tración , paciencia y genio. 

REQUERIR DE AMORES i galantear, cortejar. Fr. M u -
guetter. Lat. Puellaegratiam captare , aucupan\ 
prensare , venari. It. ^agheggiart: 

REQUERIR , se toma también por buscar , preparar. 
V. y Ccrv. D. Quij. t. 2. c. g. Dobladle los pien
sos , requerid ¿a albarda , y las demás jarcias^ 
(¿c. y afirmándose bien en los estribos, reque-
riendo la espada, y asiendo ¡a lanza, dijo : &c. 

R E Q U E R I D O , part. pas. 
R E Q U E S O N , el segundo cuajo que se hace co

ciendo el suero de la leche, después de hecho 
el queso. Fr. Petit fromage á la creme. Lat . 
Caseus secundarias. It. Ricotta. 

REQUESÓN , V. Naterón , y nazula. 
REQUESÓN , hecho en molde de juncos. Fr . fonchté, 

Lat. Juncata. It. Gtuncata. 
R E Q U E S T A , término forense , lo mismo que pe

tición y demanda. Fr. Requisition. Lat. Requi-
sitic. It. Requisicione. V, Fr . Luis de Leon N . de 
Cr. y Jorg. Manr.copl. glos. por un Reí. Cartuj. 

A TODA REQUESTA , lo mismo que en todo caso , á 
todo trance, á todo lance. V. 

R E Q U E S T A R , se toma también por requerir , pe
dir , buscar, solicitar. V. Fr.Luis de Leon, Nom
bres de Chisto,y Cerv.D. Quij. t.i .lib. 1. c. 13. 
Contando la estrañeza y hermosura de una pas
tora llamada Marcela , y los amores de muebor, 
que ¡a requestaban. 

R E Q U E S T A D O , d a , part. pas. 
R E Q U I A B T A R . Fr. Id, Voz de relación: el cuar

to paje de la quinta cámara del Gran Señor. 
R E Q U I E B R O , acción de enamorar , de agradar» 

y de hacerse amar. Fr. Cajollerie, coqueierie.hat-
Inmoderatum placendt studium , blanditiae ^ama
toria blandimenta , affeEiatio amatoria. It- Cií-
vetteria , detto amoroso. 

R E Q U I E M , O C A N C A R G A R I A S , el mas ter
rible de todos los perros marinos: en cada qui
jada tiene cinco ó seis órdenes de dientes trian
gulares , agudos, penetrantes, y en figura de 
almenas. Su gaznate es tan ancho, que se le 
han hallado hombres casi enteros en su estóma
go. Fr. Requin o' requiem. Lat. Canis carcharías; 
Lupus, canis galeus. E u algunas partes le l la
man tiburón , ó tuberon. Esp. t. 5. p. 24a. I t . 
Pesce cane. Llamanle requiem , porque su cruel

dad 
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dad amenaza con el requiem aeternam, esto es en 
frase común, con la muerte á cuantos encuen
tra. 

REQUINTERON , ona, término de relación, nom
bre que dan en el Perú al hijo ó hija de E s 
pañol , y de una Quinterona. Fr. Reqmnlerone, 
V. Quinterón. 

REQU1ETORIO, nombre que dieron los Roma
nos al sepulcro como á descanso de las fatigas 
de la vida. Lat. Requietorium. V. Face. Dice, y 
elSacr. de Pin.cart. 4. p. 133. 

REQUISICION , ado de requerir. V . 
REQUISITA , to , adj. deseado , pedido, condu

cente , necesario. V. 
REQUISITORIA , REQUISITORIO , despacho 

que se envía por un Juez á otro no superior para 
alguna diligencia judicial. Fr. Rogatoire, requi-
siloire. Lat. Mandatam cum preeationc conjmc-
tum , requisilorium. It. Dimanda , commisione. V 
Exhorto, 

R E S , cabeza de ganado Fr. Bete. Lat. Pecus , bes
tia , beUua. It. Belua , bestia. 

R E S A B E R , ser Bachiller. Fr. Faire trop ¡ f s-
favant, ajfeÜer un sfavoir quiennuie. Lat. Scio-
ium- se ascenderé , jactare. También se puede to
mar por saber mucho , ó saber bien alguna cosa. 

RESABIDO , esciolo. Lat. Schius. It. Coiui ebe 
pensa saper pui de gti altri, 

RESABIAR , R E S A B I A R S E , tomar algún resa
bio ó vicio. Fr. Prendre quelque vice. Lat. ¿^Í-
cio alkui assucscere. V. Viciarse. 

R E S A B I A R S E , disgustarse, desazonarse. V. 
R,.s \ B i A R s e , saborearse, regodearse. V. 
R E S A B I A D O , part. pas. 
RESABIDO , mui sabido, discreto. V. y Cerv. 

Entr. &c. 
R E S A B I O , vicio, hábito malo , vicioso. V. 
RESABIO , sabor y gusto ingrato que queda de al

guna cosa. Fr. Savour desagreabie. Lat. Ingra-
tus sapor. It, Dispiacere. Base. Erresabia , er-
resabioa. 

RESACA , en la marina, golpd de las olas con la 
- tierra , y vuelta que toman con él. Fr. Flot 

de mer , resac. Lat. Undarum refiuxus s refiuen-
ti mart motus. Base Etresacá; y el Capit. Aid. 
cart, á Arias Mont. &c. 

RÉSACA. V. Reflujo , y Torq. Mon. Ind. y Franc. 
R E S A L I R , en las fábricas y edificios, sobresalir 

alguna parte de ellas. Fr. Deborder, paroitre 
audessu, saillir. Lat. Prominere. V. Exceder, so
bresalir. 

R E S A L I D O , R E S A L T E , R E S A L T O , en las fá
bricas. Fr. Saillaut, elevé. Lat. Prminens » sa^ 
liens , excutiens. It. Che sparge in fuorh 

R E S A L T A R , rechazar , rebotar, recudir. Fr. Re* 
jaiUir, rebondier. Lat. Retiiire , refieãere , re
sudare. 1c, Rifteftere , rimbalzare , risaltare. 

RESALTAR , en edificios, ó fábricas , lo mismo que 
resalir. V. 

R i S A i T A R , despegarse. V . 
R E S A L T E , R E S A L T O , en las fábricas. V. Resa

lido. 
RESALTE , lo mismo que niel, relieve , pintura. 
R E S A L T E , en una escalera, aquel paraje*'y par

te de la barandilla que sobresale sin seguir la 
linea de lo demás. Fr, Ressaut d' escatter* V» Re
salido. 
T m J I L 
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RESALTE, recudida. Fr, Rebondissement̂  renvoi. Lat. 

Resilium , vel resuitus , rejeSíus. It. Rimba/zo, 
ritorm. 

RESALTE , esplendor, luz , lustre que se dá ó hai 
en una cosa. Fr. Relief. Lai. Splendor, fulgor^ 
lumen , iilustrat io. It. Risalto, tigur. lume, riíie-
vo. 

DIENTES DE RESALTO , llaman los relojeros á los 
puntos corvos que hai en la base del caracol. 
Esp, t. 14. p. 163. 

R E S A L T O , se llama en la Arquiteélura la sali
da que tiene alguna faja, que guarnece algun 
cuerpo neto de este Arte, Llamase resalto por 
lo que salta , ó sale fuera del otro. Fr. Avance. 
Lat. Prominentia. It. Sporto. 

RESALTO , lo mismo que rechazo, recudida, re
salte de pelota t bala, agua, &c. Fr . Renvoi. Lat. 
Rejeélus. It. Ritorno. 

RESALUDAR , volverá saludar. Fr. Resaluer. 
Lat. Rcsalutare. It, Risalutare. 

RESALUDADO , part. pas. 
! RESALUTACION , correspondencia á la saluta

ción de otro. Fr. Salut reiteré. Lat. Resaiuta-
tio. 

RESALVO , llaman los que cortan y cuidan de 
montes al árbol que reservan , quitándole los 
arbolitos inmediatos, que le desubstancian, 

RESANAR, dicen los doradores al ir poniendo 
oro en los agujeritos del dorado, que están sin él. 

R E S A R C E L A D A S , se dice en el blasón de las 
cruces y otras figuras guarnecidas de un fiJeíe 
de diverso esmalte que el de la pieza principal, 
que costea todos sus extremos, y no las puntas, 
Ôic. V. Avilés. Fr. Resárceles. Lat. Later ¡bus ter~ 
tiatits. 

R E S A R C I M I E N T O , del dinero desembolsado. V. 
Reembolso. 

RESARCIR A A L G U N O , entregarle dinero que 
habia dado prestado. Fr , Rembourser. Lat. Re-
penderé, ptaestate , pretium refundere. k. Rim-
borsare. V. Pagar, indemnizar recompens-ir, 
reintegrar. 

RESARCIR , R E S A R C I R S E de lo perdido, vol
verlo á ganar, recuperarlo. Fr. Se reemplumer,, 
se raequiter , rengraisser. Lat. Damna resarci
ré , amissam pecuniam recuperare H sarcire. I t . 
Rigttadagnare, ricuperare , rimpennarsi* rifarsu 
Dícese tartto en las cosas fisicas como en las 
morales. Con su virtud, ha resarcido bien á la 
fama que perdió por sus desórdenes, &c. Fr. Id* 
Lat. M melíorem frugem se recepit, famam re-
euperavit. 

RESARCIDO » part, pasv 
R E S B A L A D E R O , D E S L I Z A D E R O , lugar á pro

pósito para resbalar por diversion. Fr* Glissoi' 
re. Lat. Locus iubrievs. It. Sdrucciolo. En Cast* 
se dicédetodo paraje, ó cosa apta para resba* 
lar , tanto en la física como en la moral. Las 
contradanzas son un resbaladero de las costum
bres. 

RESBALADIZO , 2a , adj. V. Lubrico. Fr . Glis-
sant. Lat, Lubricus, iabiiist lubricatus , fallens. 
It. Cbe sdrucciola^sdruccioJcsdrucciokvolc, sdruc-
ciâlttsQ% sdrucctolante. V . Precipitoso , lubrico. 

RESBALADIZA , se dice también de h memoria 
flaca y endeble» Fr. Labile. Lat. Labilis. It. L a 
bile, 

Yy CUA-
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CU\MD*D DE LOQUE ES RESBALADIZO. Fr. Lufoi-

citè. Lat. Lubricitas. V. Face. Dice. 
HACER RESBALADIZA ALGUNA COSA. Lat. Lubrica

re , lubricum faceré. 
COSA SOBRE QUE SE RESBALA. Fr . GHssant. Lat. Lu-

bricus. It. SdniccioienCe. V. Resbaladero. 
R E S B A L A D U R A , la acción de resbalar , voz de 

física. Vt.GIissement. Lat. Fluxus, lapsus,lubri-
ais. Los líquidos lo son por la resbaladura con
tinua de unas partes sobre otras. Otros dicen 
rcxlhiiamiento. También se dice resbaladura la 
seiíal que queda de haber resbalado. Fr. Glissa-
íh, Lat, Lapsus vtstigium. 

RESBALAR , deslizarse algún pie, falsear. Fr. 
Güsser. Lat. FaciUare , labi in lubrico, ííelabi, 
lapsare. It. SdruccioJare. 

RESBALAR , se dice también cuando uno se desli
za porque quiere, v. g. en el hielo. Fr. é Ic. Id. 
Lat. LeM in lubrico. 

RESBALAR CON PATINES. V. Patines. 
RESBALAR , se dice en la Moral por deslizarse en 

algo , faltar , pecar, &c. Fr. Giisser. Lat. T i 
tubare , labi. It. Sdrucciolare. 

RESBALAR. , deslizarse de una cosa en otra. Fr. 
Giisser , bronebér. Lat. Labi , errare. It. Sdruc
ciolare. De un error resbaló á otro; de esta ques
tion á una herejía. 

RESBALON , movimiento del pie,queseescurre,ó 
desliza. Fr. Glissade. Lat. F'estigium lubricum. 
It, Sdrucciolata. 

RESBALÓN, especie de contradanza que se bailaá 
dos pares, en cuadro, &c. V . Contradanza. 

RESBALOSO , lo mismo que resbaladizo. V. y 
Cerv. D. Quij. t. i . c. ao. 

R E S C A L D A R , R E S C A L D A D O . V . Escaldar, Es 
caldado. 

R E S C A T A D O R , libertador , redentor, el que res
cata , ó libra de alguna cautividad, riesgo, &c. 
Fr. Delivreur, aunque solo se usa en el estilo 
burlesco, celui qui delivre. Lat . Liberator. It. 
Liberatore. Comunmente se dice en Cast. Re
dentor, libertador. 

RESCATAR , libertar, poner á alguno fuera de 
captividad. Fr . Delivrer. Lat. Liberare , redime-
re. It. Riscattare. 

RESCATAR, se dice también metafóricamente en lo 
espiritual por librar á alguno de algún mal, de 

- alguna pasión , culpa, &c. Fr. De/ivrer. Lat. L i 
berare , redimere, exsolvere. It. Riscattare. Base. 
Brrescatatu, V. Redimir. 

RESCATAR una hacienda , ó cosa que se había ven
dido , &c. V . Recobrar. 

RESCATAR LOS PARROQUIANOS, & C . V. Recobrar. 
RESCATAR, en la América, &c. V . Rescate. 
RESCATAR , entre Jkanos , librar. V. 
R E S C A T A D O , part. pas. 
R E S C A T E de una cosa enajenada 6 perdida ; reco

bro de el la, redención. Fr. Rachat. Lat. Red-
bibitio. It. Riscatto, ricompera. Base. Erresca-
tea. 

RKSCATE , se dice en particular de los esclavos ; y 
figuradamente de los que lo son por la culpa. 
Fr. Rachat, delivrance. Lat. Liberation redmp-
tio. 

RESCATE. V. Redención, 
R E S C A T E , se toma también por la suma que se 

paga por la redención de un esclavo ó prisio-
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ñero de guerra. Fr.Ranfon, rachat. Lat. Pre-
tium redemptionis. It. Riscatto. 

RESCATE , se dice en Indias la compra de perlas, 
plata, 6ÍC. que se hace á los que han pesca
do las perlas , ó sacado la plata, y se les d i 
este ó el otro precio por ello. V.Compra. Lo mis
mo dijeron desde la conquista de Nueva-Espa
ña por el cambio ó trueque de nuestros v i 
drios , cuchillos , Sic, por el oro y plata de los 
Indios, y así decían también rescatar por tro
car , cambiar , &c. V. Solís , Hist, de la Conq. 
de Nuev. Esp. 

RESCATE , en la jerga de Jitanos, lo que las mu
jeres dan para rescatar ó librar á sus rufianes. 

R E S C I N D I R , voz; forense, casar, anular un ac
to , escrito, &C. Fr. Casser , rescindér , rasoudre. 
Lat. Abrogare , rescindere , irritum faceré. I t . 
Annulare, rescindere. V . Anular , casar , revo
car. 

R E S C I N D E N T E , que se rescinde , ó anula. F r . 
Rescindam. Lat. Irritum faciens , irritans, res-
cindens. It. Cbe anmla. 

R E S C I N D I D O , part. pas. 
R E S C O L D O . Fr. Cendre chande^ otros : recbaud, 

otros : Petites etinceiles de feu. Lat , Cinis pruna-
rum reüquiis mixtus. It. Genere calda. 

RESCOLDO , se toma también metafóricamente por 
escozor T escrúpulo, remordimiento. V. 

R E S C O N T R A R , compensar en las cuentas. V . 
Compensar, descontar , desquitar. 

R E S C O N T R A D O , part. pas. 
RESCRIPCION , orden que se da á algún arren

dador , &c. para pagar á un deudor ó corres
ponsal alguna suma. Fr. Rescriptim. Lat. Res -
criptio. It. Ordine dipagare. V. Sejourn. y Oud, 
Dice. 

R E S C R I P T O , mandato del Papa, gracia. Fr . Man' 
dat. Lat . yusstim , ediSium , mandatum. It. Man
dato. V . Motu próprio. 

RESCRIPTO , se llama también el escrito , breve, 
ó respuesta del Papa ó Soberano sobre algu
na dificultad del derecho en que han sido con
sultados para que sirva de Ley. Fr. Rescrit* 
Lat. Breve diploma , rescriptum. It. Rescrito. 
E l Derecho Civil y Canónico están llenos de 
estos rescriptos. 

R E S C U E N T R O , compensación de una partida coi* 
otra. V . Compensación. 

R E S E C A , cierta especie de lana. V . 
R E S E C A R . , secar de nuevo. Fr. Resecber. L a t , 

Demio exsiccare. It. Rasciugare, secear di mo
vo. 

R E S E D A . Fr. y Lat. Id. Planta ramosa de altura 
de pie y medio; el pie acanalado, hueco, ve
lloso , corvo, con hojas alternadas , mui pun
tiagudas , ondeadas y crespas, de color obscu
ro , la flor amarilla , de muchas hojas irregu
lares : dícese reseda á sedare, quia morbos se
darei. 

R E S E L L A R L A M O N E D A , volverla á sellar. 
Fr. Rej rapper. Lat. Denuò typis monetariis ex--
ponere. It. Ribattere la maneta. También se di
ce en otras cosas. V. Reherir. 

R E S E L L A D O , part. pas. 
R E S E L L O , el segundo sello que se echa en l a 

moneda , ú otra cosa. Fr . ÑouveJle empreinte. 
Lat. Iterata obsignatio. 
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RESEMBRAR , sembrar de nuevo , volver á sem

brar. Fr. Resemer, Lat. Denuà serere, misere
re, ft. Riseminare. V. y Larr. Dice. 

R E S E M B R A D O , part. pas. 
RESEÑA, lo mismo que revista, término de la 

milicia. Fr. Revi/e. Lat. Lustratio , recensio, ins-
pectic It. Mostra* rassegna. Base. Erreseña, bea-
dia. V. Revista. 

R E S E N T I M I E N T O , movimiento desagradable del 
alma , memoria sentida y dolorosa de alguna in
juria, enojo , &c. Fr. Ressentimcnt, Lat. jfni-
ini motus , sensus* commotio , ind'ignatio , offensio. 
Ir. Risentm?nto. Por años enteros quedó en él 
el resentimiento de la injuria. 

RESENTIMIENTO , principio de quebrarse alguna co
sa. Fr. Fcníe , crevasse. Lat. Fisura , rima. It. 
Festurct. 

•RESENTIRSE , quejarse , sentirse algún tanto. Fr. 
Rioter, otros : Riot ter. Lat. Altercar}. It. Riot-
tare. 

RESENTIRSE MUCHO , sentir vivamente una injuria 
Fr. Ressentir, se gendarwer , je facher , se pi~ 
quer. Lat. Irasc't, succensere , excandescere, sen-
tire , persentire. It. Adirars i , stizarsi. V. Re
quemarse. 

RESENTIRSE. V. Atufarse , Formalizarse. 
RBAENTIRJS de alguna herida ó enfermedad mal 

curada , pérdida , &C. Fr. Se ressentir. Lat. 
Senstt affici. It. Voiersi. 

RESENTIRSE AUÍUNA OBRA , vaso , &c. Fr. Se a-.tr-
ouvrir. Lat. Fhidi , rimas agerg. V. Henderse, 
entreabrirse. 

RESENTIDO , part. pas. 
RESENTIDO, quejicoso, rijoso.V. 
R E S E R E N A R , volver á serenar, V . y Garc. Las. 

Egl. 2. 
R E S E R V A , restricción. V. Fr . Retentum. hm.Res-

t r i ã i o , exceptio. 
R E S E R V A , guarda, acción de guardar ó reser

var provision , repuesto. Rr. Reserve. Lat. Mu-
fiieio , provisto , conditio , sepositio. It. Riserva. 
Así se dice; tiene mucho dinero de reserva. 

RESERVA , reflexion , miramiento, retentiva. Fr . Re
serve, Lat. Moderatio , prudentia. It. Riserva. 
Esta mujer vive, y este hombre habla con po
ca reserva. V. Retentiva. 

TROPA DE RESERVA , cuerpo de reserva, soldados 
que van en la última linea. Fr. Troupes , corps 
de reserve. Lat. Ultima acies. 

A RESERVA , ó Á I,A RESERVA , modo adv. ex
cepto , exceptuando. Fr. A ia reserve , en reser
ve. Lat. Praeter , excepto. It. Eccetto. 

R E S E R V A C I O N , acción á orden, con que se re
serva alguna cosa , ó se quita la jurisdicción 
para hacerla , absolverla , juzgarla. Fr. Re
servation , reserve. Lat. Conditio , reservation 
exceptio , restritiio. It. Riserva , condizione. 

RESERVA. V. Exceptuar. 
R E S E R V A R , quitarla jurisdicción á un inferior 

para el conocimiento de alguna causa , S t c j i - . 
Reserver. Lat. Reservare. It. Riservare. V . Res
tringir , Limitar. 

RESERVAR , alguna cosa. V . Guardar. Fr. Reteñir, 
reserver. Lat. Servare , condere , recondere. It. 
Riservare. 

RESERVAR. V. Callar, ocultar , encubrir. 
RESERVAR, guardar para los casos precisos, &c. 

Tom. 117. 
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F r . Reserver. Lat. Servare , seponere. It. Riser
vare , servare, conservare, 

R E S E R V A R S E , cautelarse , desconfiar. V. 
R E S E R V A D O , subst. mirado, circunspefto, con

tenido. Fr, Retem. Lat. Moderatus, temperaíus. 
It. Ritenuto. 

RESERVADO , part. pas. de reservar en todas sus 
acepciones. 

CASOS RESERVADOS , aquellos de que solo pue
den absolver el Papa, los Obispos y Superio
res conforme la reservación , ó aquellos á quie
nes dan sus veces. Fr. Cas reserves. Lat. Casus 
reservati. It. Casi riservati. 

RESERVATÓRIO , arca de agua , receptáculo. 
Fr . Regard. Lat. Reservatorium, It. Conservad' 
acqua. 

RESERVATÓRIO , término de jardinería , es una pie
za cómoda en que se guardan en invierno los 
naranjas, y otras plantas delicadas á quienes 
daña el frio. Fr. Serre. Lat. Celia reconditoria. 
It. Serbatijo. Esta es una especie de saia de 
tres ó cuatro toesas de ancha , y de ¡onjitint 
proporcionada; hácese al piso del Jardin , y as
peito del maiioiiia con ventanas bastantemente 
grandes, que se abran los dias benignos , y cuan
do puede aprovechar el sol á tas plantas, coa 
Ja precaución de cerrarlas luego , y de moiio 
que lengan vidrieras , y puertas vidrieras , qua 
sirvan de resguardo. Asimismo le suelen anadie 
á esta pieza una estufa que la caliente y atempe
re , conservando el grado proporcionado de calor 
por mediode un termómetro. En España les sue
len llamar éorni/íos ; y también les da ti ei nom
bre de casa de flores. Por este medio se con
servan las flores y frutas mas bellas. Esp. t. 3, 

p. IÓÓ. 
R E S F R I A R S E E L C E L E B R O . F r . Enchifrener.Ut. 

Tarda pituita impedir/. U. Rajfreddare. 
R E S F R I A R . V. Enfriar. 
RESFRIAR , constipar, arromadizar. Fr. Morfon-

dre , enrbumer. Lat. Inmódico frigore corpus ma
le afficere, ináucere gravedinem , nimio frigore 
laedere. It. Agghiadare, intirizztire ,infreddare. 
Lo común es que se dice resfriarse. Fr, Se mor-
fondre, 6ÍC. 

REÍFRIARSE , se dice también en la Moral: Se ha 
resfriado en el estudio , en la virtud , &c. V . 
Aflojar , amainar. Vr. Raieutir , refroidir. Lat. 
Relaxare , remitiere , elanguere , ¡noderari. 
âefervescere. It. Rcffreddare , ralientare, y figa •• 
radamente scemare. 

RESFRIADO , part. pas. Fr.Jtforfondu. Lat. Ma/è 
affeclus vitio acstuantis sanguinis. It. Infredda-
to. 

RESFRIADO, substant. el destemple ó indisposición 
de resfriarse. Fr. Morfondure. Lat. P'itiati san
guinis aegrotatio. U. jiifreddatura. 

R E S F R I O , lo mismo que resfriado , subst. V. 
R E S G A R , se dijo antiguamente por rasgar. V . Esp. 

t. 13. 
R E S G U A R D A R . V. Preservar, defender, ó repa

rar. 
R E S G U A R D A R S E , cautelarse , reservarse. V. 
R E S G U A R D A D O , part. pas. 
RESGUARDADO. V. Lugar cubierto. 
R E S G U A R D O . V. Carta de pago, caución, va

le, recibo. 
Yy 2 R / s -
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RESGUARDO , para una deuda , ó de una deuda. V. 

Crédito, vale. 
RESGUARDO JUDICIAL , término de la sentencia de 

absolución acerca.de alguna causa, culpa impu
tada T &c. Fr. Decbarge. Lat. Liberatio culpae. 
It. Liberazhne. 

RESGUARDO, guarda, custodia. F r . Abrí, defense. 
Lat. Custodia. It. Siccurezza. 

RESGUARDO, fortificación, baluarte , &c. Fr. Rem-
part T rampart. Lat. Agger, vallum, propugna-
culum. It. Argine. V. Herr. Dice. Dícese tam
bién en la moral: el resguardo de la leí es el 
temor de Dios. 

R E S I D E N C I A , término legal, cuenta que se to
ma á alguno de la ocupación que ha exercido. 
Fr. Residence. Lat. Ratio. It. Conto. 

RESIDENCIA , lo mismo que habitación. Fr . Resi
dence. Lat. Domiciliam , assídua commoratio. It. 
Resiãenza. También se toma residencia por el 
lugar mismo en que se reside. 

RESIDENCIA , estancia de un Prebendado en su Igle
sia , después de tomada la posesión. Fr . Sta%e, 
residence. Lat. Statio , residentia , mansio. It. R¿-
sidçnza. 

RESIDENCIA , llamábanlos Jesuítas á aquella casa 
que aunque no es granja ni casa de campo , tam
poco está erijidaen Colejio, Seminario ni Casa 
Profesa. Danle el Lat. Residentia. 

RESIDENCIA , cargo ó ministerio del residente por 
su Príncipe en alguna Corte. Fr . Residence. Lat. 
Regis Procuratoris assidui mimus. 

RESIDENCIAR , pedir cuenta de alguna ocupa
ción , &c. Fr. Enquerir , enqueter. Lat. Ratio-
nem ab aliquo reposcere. it. Rivedere i conti é 
le ragioni. 

R E S I D E N C I A D O , part. pas. 
RESIDIR , vivir, morar por algún tiempo en un 

lugar. Fr. Resider. Lat. Residere, assidere, ma-
ncre. It. Risedere, stare , abitare. 

RESIDIR , se dice también en la moral. Fr. Id . 
Lat. Residere, inkaerere , sistere , poneré, it. Re
sidere. Las principales virtudes del alma resi
den en el celebro : L a caridad debe residir en 
nuestros corazones. 

R E S I D E N T E , adj. de una term, el que reside, ó 
tiene su vivienda, ó morada en algún lugar. Fr. 
Ressemt , resident. Lat. Residens , assidens, 
babitans maneas. Ital. Residente , abitan
te. 

RESIDENTE , llaman en los autos , &c. al que no 
tiene vecindad en un lugar. Fr.Aubain. Lat. íJos-
pes loci, peregrinus, advena. It. Forastiero. E s 
te nombre de residente, aunque conviene á to
dos los vecinos, pero se da para significar que 
es solo residente y no vecino. 

R E S I D U O , resto, lo que queda de alguna cosa. Fr. 
Restes, deiueurant, residú. Lat. Reliquum , resi
duum. It. Resto , residuo , avanzo, el Fr . Demeu-
ranty es de poco uso. V. Resto. • 

RESIDUOS , O SOBRAS de una mesa, sean de 
pan , carne, &c. F r . Bribe. Lat. Frustum. It. 
Restottozzo. 

RESIDUOS DE UN FESTÍN Ó MESA. Fr . Reliquats. V. 
Restos, Sobras. 

RESIDUOS, V. Reliquias , sobras. 
RESIDUOS de alguna naturaleza, que no esta des

truida. Fr. Reste. Lat. Superites. Esta dama 
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fué mui hermosa, y aun quedan algunas reli
quias. 

R E S I G N A , O R E S I G N A C I O N , dimisión de un 
cargo, ó de un beneficio eclesiástico. Fr. Resig
nation. Lat. Muneris aut benefícii abdicath , re
signation demissio. It. Rassegna, rassegnazione. 

RESIGNACIÓN , sumisión , conformidad con la vo
luntad de otro. Fr. Resignation. Lat. Consensio, 
submissio, conformatio. It. Rassegna , smmissia-* 
ne. 

R E S I G N A N T E , el que resigna. Fr. Resigmnt. Lat . 
Resignator. It. Rassegnatore. V. Sejourn.Oud. le 
da el Cast. Renunciante; pero no están en uso. 

R E S I G N A R , dejar á otro la carga de un bene
ficio. Fr. Resigner. Lat. Mmm , vel beneficium 
alicui transcribere.lt. Rasegnare. E n el mismo 
sentido se dice resignado. Fr, Resigné. Lat. Re~ 
signatus. It. Rassegnato. 

R E S I G N A R S E , conformarse, someterse á la vo
luntad de otro. Fr. Resigner. Lat. A d arbitrium 
alterius se permitiere , fingere. Ic. Rasegnarsi. 

R E S 1 G N A T A R I O , voz del derecho: aquel en fa
vor de quien se resigna. Fr . Resignataire. L a t . 
Resignatarius. It. Resscgnatario. V. Sejourn. 
Dice. 

R E S I N A , materia oleosa, que cuela por sí mis
ma ó por incision del pino , abeto, y de algu
nos otros árboles. Fr. Resine. Lat. Resina. It. 
Resina. Base.Erresina. L a resina, que destila 
el pino en verano y otoño , es diversa de la 
trementina y de la pez. 

RESINOSO. Fr. Resineaux. Lat. Resinosas. It. Í?e-
sinoso. Base, Erresinatia , erresinaduna. Dícese 
de lo que da, contiene ó toca á resina. 

RESIPISCENCIA , figura retórica que se comete cuan
do uno corrije lo que ha dicho , v. g. esto dijel na 
dije bien. Lat. metanoia, resípiscentia, poeni~ 
temia. Griego. Mírám». 

R E S I P I S C E N C I A , arrepentimiento , reflexion que 
se hace sobre la mala conduíla , vuelta en s i 
de un pecador que se corrije. Fr. Resipiscence* 
Lat. Emendatio , resípiscentia. It. Resipiscenza. 

R E S I S T E N C I A , oposición , contrariedad. V. 
RESISTENCIA , en la milicia, y en otros usos de l a 

vida, acción con que alguno se defiende y opone á 
guien le acomete. Fr . Resistence. Lat. Conatus^ 
renutus. It. Resistenza. 

RESISTENCIA , contra las inclinaciones malas , y 
pasiones desordenadas. Fr . é It. Id. Lat. Cons
tantia, abnutus. 

R E S I S T E R O . V. Resol. 
RESISTERO, llaman también á las dos horas después: 

de medio dia á causa de que el sol hiere con 
mas fuerza en este tiempo. Yt.Lepoids dttjour* 
Lat. Solis aestus, pondus diei, & aestus. 

R E S I S T I D E R O , lo mismo que resistero. V. 
RESISTIR. V. Durar. Fr. Resister. Lat. Durare, 

resistere , sufferre , diu substinere. Ir. Resistere, 
durare. 

RESISTIR á cumplir lo prometido. F r . Resilir. L a t . 
Resilire. 

R E S I S T I R , sufrir, tolerar , aguantar. V . 
R E S I S T I R , oponerse á la violencia, fuerza, &c . 

Fr. Resister. Lat . Resistere , obsístere , obnitt. 
It. Resistere , opporsi. V. Sostener , oponerse. 

RESISTIR, repugnar, tener firme, hacerse fuerte. 
Fr. Roidir. Lat. Resistere , animum obfirmare, 

re-
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reiiiti , obniti. It. Irrigidire , ostinarsi, resistere. 
V. Repugnar, rechazar. 

RESISTIR á un superior doméstico. V. volverse con
tra él. 

RESISTIR , se dice también en la Moral por oponer
se, impedir el efeéto. Fr. Resister. Lar. Repug
nare , rcndere adversus. It. Resisterc. Los co
razones resisten con dificultad á la hermosura. 
Los delincuentes resisten á la gracia. 

RESISTIDO, part. pas. 
R E S M A , número de veinte manos de papel, ó 

de quinientos pliegos. Fr . Rame papier, Lat. 
Scaporum fasciculus,chart arum viginti scapi. It. 
Rismei. La resma que no está limpia de coste
ias , tiene fuera de esto dos manos de coste
ras, E l año de 1680 se tasó la resma de pa
pel de Jénova batido y cortado á 24 reales de 
vellón. 

RESM/V , especie de cola que se hace de un pez que 
entre los Moscovitas se llamaBellugo- estaco-
la clarífica los vinos sin dañar su cualidad, dá 
lustre y fortifica H urdimbre de aJgimas telas, 
y hace presa donde no alcanza lo cola común. 
Esp. T. 2. p. 142, 

R E S O L , ó resistero , es la reverberación , ó re
flexion del sol, ó de la luz en algún obsisten-
te proporcionado. Fr. Reverberation. Lat. Re-
verberatio, repercusus, refiexio. It. Riverbera-
zione. En algunas partes le llaman Carasol. 

R E S O L E S , piezas en el telar de medias. V . G r i 
lla. 

R E S O L A N O , sitio donde da eJ sol resguardado 
del viento. Fr . Lieu exposé ausoleil,ai' abri du 
vent. Lat. Solarium , It. Luogo dove si stá 
ai sole. También se llama solana , y en la Man
cha resolana; y el mismo nombre de resolana 
ae dá á la tierra mui expuesta al sol. Fr. Terre 
exposée au soleil. Lat. Solarium. 

R E S O L L A D E R O , paraje ó abertura por donde 
se resuella, ó desahoga alguna cosa, lugar sub
terráneo , SiC. Fr . SoupiraiL Lat. Spiramentum. 
It. Sfiatatojo, spiraglio.V. Sobr. Francios. Anto
nin. ÔÍC. Comunmente se llama respidadero* 

R E S O L L A R , respirar. 
RESOLLAR , respirar con dificultad y ruido. F r . R a -

ler, Lat. Aegre spiritum trabere , ducere. It, 
Fiatare , respirare. 

RESOLLAR , se toma también por hablar V. No re
solló en dos horas, y al fin dijo una necedad. 

RESOLLAR, POR LA HERIDA , ademas del sentido rec-
' tb , significa resentirse de algo, sentirlo , darlo á 

entender. 
R E S O L L O , antic, lo mismo que resuello. V . Van. 

ort. 
R E S O L U B L E . V . Soluble. 
R E S O L U C I O N , determinación, intento,propósi

to. V. 
RESOLUCIÓN , ánimo, valor, jenerosidad. V. Fr. 

Resoiulion. Lat. Audacia, fortitudo, fidentia. It. 
Risoluzione. 

RESOLUCIÓN , el acto de resolverse á alguna cosa, 
de desatarse. Lat. Resolution It. ScigLimento. La 
Paraglisis es una desunión , ó resolución de los 
nervios. V. Disolución , Desunión. 

RESOLUCIÓN, decision , sentir, parecer, que re
suelve atgun caso, ó dificultad. Fr. Resolution. 
Lat . Explicatio , solutto, dilucida expositio. It. 
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Risoluzione. L a resolución de este problema es 
bien ardua. 

RESOLUCIÓN , lo mismo qtie despecho , desembara
zo. V. 

RESOLUCIÓN DE ALGÚN TUMOR , hinchazón ,&c.Fr, 
Desenflure. Lat. Tumoris solutio. It. ¿o sgonfiarsi. 

RESOLUCIÓN , en la Gramática, la conversion ó 
reducción de una fraseen otra equivalente.Fr. 
Resolution. Lat. Reduííio. It, Risoluzione. 

R E S O L U T A M E N T E . V. Resueltamente. 
RESOLUTIVO , va , adj. se dice en la.Medici

na del remedio, que abre los poros , y hace 
salir por la transpiración insensible los humo
res viciosos y nocivos. Fr; Discussif , diapho-
retique. Lat. Discussorta medicamiita, medica-
tnentum discutiens. It. Risoiutivo, dissolvente. 

RfiSOLunvo, última razón en que íe funda.una 
cosa. Danle el Lat. Resolutivas : E l último re
solutivo de la fe, &c. 

RESOLUTIVO, se dice también en otras cosas , por 
lo que resuelve. Fr. Resoiutif. It. Resolutivo. E l 
método resolutivo en el áljebra es arduo y cu
rioso. 

R E S O L U T O , adj. resuelto , sucedido. V . Lop. de 
Veg, Arcad, donde dice: 

Mas para venganza de un mal resoluto. 
Que remedio alcanza el llorar sin Jruto ? 

R E S O L U T O R , el que resuelve. V . es voz de po
co uso. 

RESOLUTORIO , ria , adj. de la jiirisprudencia, 
lo que trae consigo la resolución , ó determi
nación. Fr. Resolutoire. Lat. Viremptoriiís. 

R E S O L V E R . , decir su parecer, ó su sentir. Fr . 
Proimcer. Lat. Opinari, consilium dare. It, Di~ 
visare, dire, credere, V . 

RESOLVER , dar solución , deshacer el nudo , la di
ficultad, &c. Fr. Resoudre. Lat. Difficultaies 
explicare i enuckare, expediré. It. Risolvere. E l 
áljebra se jada de resolver toda especie de di
ficultades de números. 

RESOLVER , determinar. Fr. é It. Id. Lat. Decerne-
re , concludere. La guerra se ha resuelto en Con
sejo pleno. 

RESOLVER , DECRETAR , deliberar en cosas desa
gradables , y duras. Fr. é It. Id. Lat. Statuere, 
constltuere , decernere , deliberare. Este hombre 
ha resuelto morir. 

RESOLVER , en la Medicina, Física y Química, se 
dice de las cosas que se disipan , y reducen á 
sus mas pequeñas partes. Fr. Resondre. Lat. Dis-
cutere, digerere, dissalvere. Los lamparones son 
dificiies de resolver; se Je ha resuelto la aposte
ma ; la calcinación resuelve todos los cuerpos, 
reduciéndolos á las partes mas-menudas. 

RESOLVER , en la Lójica y Gramática, mudar, con
vertir, transmutar. V . 

R E S O L V E R S E , determinarse. V . 
RESOLVERSE, incluirse. V. 
RESOLVERSK, liquidarse, disiparse. V . 
R E S U E L T O , part. pas. de resolver en todos sus 

significados. 
RESUELTO , subst. lo mismo que audaz , atrevido, 

descocado. V. 
RESUBLTO , determinado, expedito. V . 
RESON , plur. resones , cierta especie de anclo 

tes, que usan en la marina para los botes. V. 
Lop. Veg. Carp. Ia Jerusaien lib. 13. 
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RESONANCIA , resonación , retumbo , repercu

sión del sonido. Fr . Retentissement, Lat. Reso-
mris canor, repercassas soms. It. Rimbombo. Se-
journ. le da también el Cast, retintín, yOud. el 
de retinida, y rctinimiento. V . 

RESONANCIA , en la Poesía. V . Consonancia , que 
es de mas uso. 

RESONAR , formar sonido. Fr. Rendre un son. Lat. 
resonare. It. Risonare. 

RESONAR, UN INSTRUMENTO DE MÚSICA , sonar , dar 
sus voces, ó sonido. Fr. Resmner. Lat. Sona
re , resonare, sonum eclere. It. Rtsomre. 

RESONAR, se dice figuradamente de las alabanzas 
dadas por muchas personas. Fi ' . Retenth: Lat. 
Perdonare. It. Rimèombare. Las alabanzas de 
Dios resuenan por el mundo. 

R E S O N A N T E , adj. de una term. sonoro , que dá 
buen sonido. Fr. Ressommt. Lat. Resonans, ca-
norus , sonorus. It.- Risonante , canoro , soiioro. 

RESONANTE. V . Retumbante. 
RESOPLAR , soplar con fuerza y continuación, 

respirar recio. Fr. Soufjler avec force. Lat. Ite-
rum, atque iterum sufflare. y Sejourn, SfC, refta-
re; pero esto propiamente es soplar al contra
rio; y translativa mente lo mismo : la fomma 
sopla muí contraria. It. Risvffiare. 

RESOPLAR, en e¡ manejo, se dice de ¡os cabailos 
fogosos, que dan una especie de resoplido, echan
do algún humor que les impide tomar aliento. 
Fr. Ebrouer. Lat.Ignem efftare naribus. It. Sbuf-
fare. También se dice en Cast, bufar , y uno y 
otro se acomoda á los racionales cuando dan 
alguna reprehension pronta y violenta. 

RESOPLAR CON LAS NARICES. Lat, Follicare. It. Sof-

fiare col naso. 
RESOPLAR , por las narices, lleno de cólera. Fr. Re~ 

msquer. Lat . Ira scandescere,cfferri. It. jídi-
r a r s i , stizsirs't. E n Cast, por lo COIDun deci
mos bufar: Bufaba de cólera. 

R E S O P L I D O , RESOPLO , resuello fuerte , con 
continuación. Fr. Souffle continú, Lat. íteratus 
anèelitus, y Sejourn. &c. Reftatus ; pero esto 
propiamente es viento contrario , flatus adver-
sus. It. Risoffio. 

R E S O R T E . V . Muelle, y elaterio, es voz mui 
usada de los modernos físicos , matemáticos, &c. 
Fr . Ressort. Lat. Elateriuw, It. Forza elástica. 
E l resorte es aquella facultad natural que tie
ne ua cuerpo á quien se violenta para volverse 
á su estado natural; por ejemplo: una vara que 
se tuerce. 

RESORTS, en el órgano. V. Templador. 
RESORTE , en muchas máquinas , cierta pieza que 

se introduce en ellas para hacerlas mover vio
lentamente. Fr . Ressort. Lat. Organum oceultum, 
nacbinatio , elater. It. Ingegno , ordigno. Las 
bestias según Descartes , son unas máquinas que 
obran por puros resortes. 

RESORTE , se dice también en la mora! , por lo 
mismo que causa , ó medio. F r . Ressort. Lat. 
Causae, principia. It. Cansa , mezzo. L a natu
raleza tiene incomprehensibles resortes. L a Polí
tica hace jugar resortes bien arduos, ocultos y 
delicados. 

RESORTE DEL AIRE , facultad natural que t;ene el 
aire, como muchos otros cuerpos, para volver
se á su estado natural, cuando los sacaron vio-
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lentamente dél. Fr . Ressort. Lat. FJaterium; de 
donde los Físicos suelen decir también elaterio, 
tomándolo del Lat. It. Forza ciasticti. Esp.t. 6. 
P'9- Algunos quieren que no se admita este tér
mino resorte en Español , atirmando que es io 
mismo que muelle; pero el remedio llega tar
de, pues ha ya mucho tiempo que especialmen
te la Física moderna está en la posesión pacifi
ca de esta voz. 

R E S P A I L A R , hacer algo como por fuerza, y rc-
gruftendo, V. Regruñir , rabiar, chispear. 

R E S P A L D A R , parte de una silla, cama, &c. en 
que descansa , y á que se arrima la espalda. Fr. 
Dossier. Lat. Sedilis pars terga sustentans^ plu-
teus , ea se/lae pars , qua iiijilur sedetiiis tergi/m. 
It. Spalfiera, seggiola. 

RESPALDAR DE COCHE. Fr. Id, Lat. Pars illa curras, 
cui dorsum nititur. It. / / fondo d' una carroza. 
Comunmente decimos respaldo. 

RESPALDAR del vidrio en el coche, la pieza de 
madera que hace ondas, y cerca al vidrio de
lantero por la parte inferior. 

RESPALDAR , verb. V. Endosar. 
RESPALDAR. V. notar, escribir á la vuelta de al

guna hoja. Fr. Ecrire sur ledos.Lax. Tergo no
tare. 

R E S P A L D A D O , ' part. pas. de este verbo. 
R E S P A L D A R S E , arrimarse al respaldo de una 

silla , ¡ k c Fr. Se peneber, sejetter en arriere. 
Lat. Unos assidere , que es sentarse junto í otro, 
y Sejourn. je resupinare , que es propiamente 
sentarse boca arriba. 

R E S P A L D A D O , part. pas. de respaldarse. 
RESPALDO DE SILLA , banco, coche , &c. lo mismo 

que respaldar. V . 
RESPALDO DE LETRAS. V . Endoso. 
RESPALDO DE P A P E L , vuelta de la hoja, aquella 

llana á que comunmente toca el número par, 
espalda, vuelta. Fr, Le revers de fevilfe. Lat. 
Cbartbae tergum. También se toma respalde por 
lo que se nota, ó escribe en esta vuelta. 

R E S P E C T I V A M E N T E , adv. de un modo respec
tivo. Fr . RespeElhement. Lat. Mutuó, vicissitn, 
invicem , reciprocè. II. Respettivamente. 

RESPECTIVAMENTE, Á PROPORCIÓN ,se dice com
parando el valor de una cosa con el de otra. 
Fr. P r i x pour prix. Lat. Proportione servata, 
habita ratione. It. Pé" l prezzo.Vm. ha compra
do eso en diez , y yo en veinte; pero respec
tivamente mas caro es eso. 

R E S P E C T I V O , R E C I P R O C O , de una , y de otra 
parte. Fr. Respet'lif. Lat. Reciprocus- , mutaus. 
It. Reciproco. 

RESPECTIVO , relativo que dice relación. F r . ü í f -
peElif. Lat. Mutms. It. Relativo. 

R E S P E C T O , relación, atención, &c. V. 
RESPECTO D E : modo adverb, por lo que mira, en 

orden á &c. F r . regard.Lat. Quantum, zdv. 
It. Rispetto , per evento. V . Respeto. 

R E S P E T A B L E , venerable ,que es digno de aten
ción , veneración y respeto. Fr. Impossant, ret-
peSlable. Lat. Venerandus, gravis, colendus. It. 
Grave, degno di respeito, ragguardevole. 

R E S P E T A R , acatar, honrar á alguno. Fr . Res-
petler, reverer , venerer. Lat. Revcreri, caleré, 
venerará, bonore prosequi. It. Rispetiare.V* Aca
tar. 
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RESPETADO , pari. pas. 
RESPETO , considcrdcion , estimación , reveren

cia. Fr.Egard, rsspeSt, reverence, hat. Observem-
tia, ratio, respjcíus, honor , reverentia, venera-
tio. It. Rispeteo, observanza. 

RESPETO , mira, interés, atención á alguna cosa. 
Fr. Respect. Lat. Commodum, ratio, dispositio. Ic. 
Rispetto, risguardo. Los respetos humanos impi
den muchas veces las buenas obras , y otras ve
ces hacen que se ejecuten. 

RESPETO , ó relación que dice una cosa á otra. V. 
Hibitud, proporción. Fr. Rapport, egard. Lat. 
Similitudu^ cúnvenientift ^consensus, ratio. It. Se-
miaiianza , cortnessítá, properzioiie. 

R E S P E T O S , salutaciones, obsequios, afeitos cor
teses. Fr. Civil iré. Lat. Saintatio , salus. It. Sa-
lut/},compli*nenro. En Cast, se usa en este senti
do del plural: Haga vm. mis respetos á su se
ñor hernuno. 

RESPETO DE ESTO Ó LO OTRO , lo mismo que com
parado, hecha comparación. Fr. Au respe£l,au 
prix. Lat. Respcáü, ¿abita rations , prae. It. 
In comparazione, rispetto á. Respeto de Dios to
das las cosas son co.no una gota de rocío. 

RESPETO DE ESTO , 6 lo otro. V. por lo que mira, 
en la voz mirar, y acerca. 

POR EL RESPFTO , lo misino que por la veneración 
ó acatamiento. V. 

POR EL RESPETO , que dice una cosa á otra. V . Por 
la relación. 

DE RESPETO, lo mismo que de prevención , por au
toridad. V . 

ESTAR DE RESPETO , esto es de ceremonia. Fr . Etre 
de ceremonie. Lat. ¿4d ritas formulam esse. 

ANCLA DE RESPETO : llaman en la marina á la quin
ta especie que hai delias. V. Ancla. 

RESPETO , en la jerga de jitanos lo mismo que es
pada. V. 

E L B ü f i N j i T A N O RESPETA su BARRÍO , adajio, que 
denota , que es mayor inhumanidad hacer mal 
á los mas cercanos y amigos: el Fr. equivalen
te es un bon renard ne mange jamais les paules de 
son voisin. 

R E S P E T O S A , especie de Paletina, que se ponen 
las mujeres bajándola como derechamente por 

. el lado y parte anterior de los hombros hasta 
la cintura. 

R E S P E T O S A M E N T E , respetuosamente , adv. de 
un modo respetuoso. Fr. Respectueusement. Lat. 
Reverenter, cum veneratione. It. Rispettosamcn-
te. 

RESPETOSO , sumiso, reverente. Fr . Respectueux. 
Lat. Officiasus, reverens, observans , verecundas. 
It. Rispettoso. Tiene un modo mui respetoso pa
ra con su padre. 

RESPETOSO , digno de respeto, respetable, venera
ble. V. y Sejourn. Lat. Reverendus, venerandus. 

R E S P E T U O S A M E N T E , respetuoso. V. Respeto
sa mente , respetoso. 

RESPIGADERA , RESPIGADOR , lo mismo que 
espigadora, espigador , Sic. V . Lat. Specilega^ 
specilegus. 

RESPIGAR. V . Espigar , ó cojer las espigas. 
RESPIGON , el padrastro que sale sobre los pul

pejos , talones, casco,entrepelo, uñas , &¿c. Fr. 
Envie. Lat. Reduvia, It. Repite , ebe vengan all' 
ugne. V . Pad rastro, y Arredondo de Albekeria. 
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RESPIGÓN, la hinchazón , ú orzuelo, que salee» 

el párpado del ojo. Fr. Orgeol, Lat. Ordeo-
Ittm. 

RESPINGAR , sacudirse una bestia , y resentirse 
con su voz de alguna cosa , que la lastima. Fr. 
Regimber. Lat. Cum fremitu calcitrare. It. Rai
zare. V. Francios. 

RESPINGAR , voz de danza, saltar danzando con 
ciertos movimientos extraordinatios. 

RESPÍNC;AR , resistir, repugnar , regruñir. Véanse. 
RESPINGADO , RESPINGADA , part. pas. 
RESPINGO: la acción de respingar la bestia, Fr. 

Rcgimbemsnt. Lat. Cnm fremitu calciiratio. It. 
Baizo. 

RESPINGO, en la danza, saltos. V . 
RESPING'J , despego , enfado , desenfado , regruñi-

micnto, refunfuño , un pesiatal. Véanse. 
RESPINGOSO , resentido, regañón , mal sufrido. 

V. 
RESPIRABLE , adj. de una term, qne se puede 

respirar. Fr. Respirarle. It. Che si puo respirar-
re. Sobre algunos montes mui altos ya no es 
respirable el aire. 

RESPIRACION, aliento, aire que sale de los pul
mones después que los refresca. Fr. Haleine, 
baloté? , respiration. Lat. slniina , spiritus ex~ 
balado. It. Fiato, soffio, lena , alito-, respira-
zione. V. Baho, huelgo, aliento. 

CORTA RESPIRACIÓN , dificultad de respirar. Fr. 
Courte baleine. Lat. sínéelitus. It. ¿ínelito. En 
el aliento hai dos movimientos contrarios, y el 
que conduce el aire á los pulmones atrayéndo
le de fuera á dentro , propiamente se le llama 
inspiración; y el que le arroja hácia fuera res
piración. 

RESPIRACIÓN, en la pintura se dice cuando des
pués de alguna opacidad de sombras ó figuras, 
se descubre algún pedazo de celaje, ó desaho
go de claridad. Fr. Respiration, hai. Respira-
tio. It. Respirazione. 

RESPIRACIÓN DIFÍCIL. Fr. Ralement, raie. Lat. ¿4n~ 
belitus , spirandi difficultas. Sejourn. le da el 
Cast. Zollipo T que propiamente es el hipo. V. 

FALTO DE RESPIRACIÓN , difícil á ella , asmático. 
¥r.Poussif. Lat. Anbelator, suspiriosus.lt. Asma-
tico , ebe respira difficilmente. Para sola la res
piración necesita el hombre cincuenta y siete 
músculos. V. el Dr. Mart. Anat. 

R E S P I R A D E R O , término de muchas artes, má
quinas, y cuevas : es aquel agujero que queda pa
ra que salga el aire , fuego , ó cosa semejante. 
Fr. Soupirail, tttyeait, ventoitse, event. Lat. Spi-
racultm, rima, spiramentum. It. Spiraglio, bu
co. En las cuevas, bóvedas, &c. se llama por 
lo común tragaluz , y trenera; y en las arcas 
de agua ventosa. 

RESPIRADERO , ó canon de chimenea, término 
de arquitectura, es aquella abertura por donde 
sale el humo. F r . Tuyau. Lat. Caminí spiracu-
¡um, alveus, fumarium, infumibulum. It. Cam-
mino. También se llama humero. 

RESPIRADEROS , llaman los fundidores de es
tatuas á los que los de campanas llaman suspí
rales. Esp. tit. 4. p. 129. j ¿ f ó 

RESPIRADEROS, llaman en las plantas á una ^ e -
cie de traqui-arterias por donde respirfncF. 
Soupiraux. Lat. Spiracula, 
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RESPIRADEROS , las dos cavidades de las narices. V. 

Netas. 
RESPIRAR , atraer, y volver á enviar al cuerpo 

el aire por medio de la respiración y movimien
to de Los pulmones. Fr. Respirer. Lat. Spira-
ÍV, respirare, spiritum baurire. It. Respiran. 

RESITRAR , significa también vivir, no haber muer
to. Fr , Lat. é ít. Id. Dícese también no respi
rar sino por su aliente?, hablando de un gran 

. amor; no respira sino por la venganza , hablando 
del rencor y la ira. Con elbuen tiempo, con menos 
ocupaciones respiro. No tengo lugar de respirar, 

. &c. 
RBÍPIRAR , descansar , desahogarse. V. Los Poetas 

con una traslación algo lejana aplican la Voz r¿s~ 
pirar i las plantas, õ i c . por ex.ialar a l g ú n olor. 

RESPIRAR, se toma también por hablar. V. 
N o TENER POR. CONDE RESPIRAR, C i l a l g U U negO-

cio, ú cargo , lo mismo que no tener respues
ta , ó descargo , ni camino por donde ecí iar. 

SIN RESPIRAR , se dice de alguna cosa que se ha
ce sin intermisión. V. 

RESPIRAR CON DIFICULTAD. Fr . RaUr. Lat. ¿legré 
spiritum irabere, ducere. 

RESPLANDECÊNCIA , resplandor , fama.V. Es 
voz de poco ó ningún uso. 

R E S P L A N D E C E R , brillar. F r . Erfater t rispkn-
d i r . L u . Fttlgere, emicare , splendere, spte/ities-
cerc. It. Rispfendcre , rilucere. 

R.ÍSPLANDECER LA LLÍVMA , lucir , arrojar resplan
dores. Fr. F.'ambqyw. Lat. Rut ¿tare, anUre , / ! ' / -
gere, flammis micare. It. Fiammeggiare. E l h'r. 
propiamente sedice de los volcanes, y por figura 
delas espadas, diamantes, &c. 

RnspLANRscER , ó LUCIR MAS QUE OTROS, sobresalir. 
fr.Paroitre. Lat. Fuigere, effulgers, spUnders 
prae ceteris. It. sípparire , con/parire. 

RE-PLANDECER , en la moral, re luc ir , brillar , te
ner alguna ventaja sobre otra cosa. Fr, R¿lüi-
n . Lat. Elucere , fulgere. It . Riiucere , rispUn-
dere. 

RESPLANDECER echando rayos de luz.Fr. Rayan-
ver. Lat. é It, Radiare. 

RESPLANDECIENTÍ. V. Reluciente, luciente , bri
llante , flammigero. 

RESPLANDOR , acción de resplandecer , ó echar 
rayos de luz. Fr. R^yonne:aent. Lat. Radiorum 
emissio. ít. Luce, i l radiare. 

RESPLANDOR , rayo de luz que se despide de un 
cuerpo luminoso. Fr. E c l a t , resplendissement. 
Lat. Fulgor, splendor.lt. Lume, spiendore. 

RÜSPLJINDOR DEL SOL , ó estrella , &c. F r . Eclat, 
lueur. Lat. ^ubar , fulgor , splendor. It. Lume, 
splendore. 

RESPLANDOR * tnetaf. se toma por fama , honor, 
esplendor, lucimiento. V. 

RESPLANDOR , se toma también por una compo
sición de albayalde, que usan las mujeres para 
tinturar y suavizar la cutis de la cara. F r . J W , 
ceruse. Lat. Pigtnentum, cerussa. It. Liscio ^ be-
htto. 

R E S P O N D E N C I A . V . Correspondencia. 
R E S P O N D E R , dar razo/i, satisfacer á alguno, 

que pregunta ó propone, &c. F r . Repondré. \ 
Lat. Responderé, sat isfacere , refellere , retor- [ 
quere. It. Rispmdere , replicare. • 

RtspoNDER, se dice también hablando de la de- j 
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fensa que se hace, sea ante la Justicia , 6 no, 
Fr. Id. Lat. Responderé , satis/acere. Ic. Rispoa-
dere, replicare. 

R E S P O N D E a , se dice asimismo por la defensa que 
se hace á golpes. Fr. Id. Lat. Pugnis, &c. re-
tundere. It. Rispondere , difendersi. E l le dijo 
una sátira ; pero el otro le respondió con la 
espada, con un palo, &c. 

RESPONDHR, se dice también de las cosas inanima
das. E l Cielo no responde á mis lamentos. 

RESPONDIJR POR OTRO , fiarle. F r . Id. Lat. Adpro-
mittere , fidejubere. It. Mallebare , garenttre. 

RESPONDER , lo mismo que asegurar , aunque sea 
sin fianza. F r . Id . Lat. Políiccri. It. ^ssicurn-
re. Yo no puedo responder del dia en que sal
dremos. 

RESPONDER á una carta , ó escrito , volver á escri
bir, Fr. Recrire. Lat. Responderé , responsam 
faceré , dare. It. Rescriben. Herreros usa en 
Cast, el verb, rescribir. V. y copiar. 

RESPONDER , hacer reciprocamente lo que sedebe. 
Fr. Repondré. Lat. Officium praestare. It. Car-
rispondere. Cada uno debe responder á su vo
cación : yo no podré responder á una confianza 
tan grande. E n Cast, también , y mas comun
mente se dice corresponder. 

RESPONDER , una hacienda, terreno , &c. lo mis
mo que rendir , fruítificar. V. 

R E S P O N D I E N T E , el que responde á algún ar 
gumento , en algunas conclusiones, &c. Fr. Res -
pondant. Lat. Respondens. It. Colai che da r fr -
posta. V . Larr. Herreros. Dice. 

R E S P O N D I D O , part. pas. 
RESPONDIO A M E N T E , con correspondencia. V . 
RESPONDON , el que replica mucho, respon

diendo á todo sin docilidad ni moderación. F r . 
•Contredisant, qui respond , qui replique. Lat. 0 ¿ -
locutor. V. Replicón. 

R E S P O N E R , antic, reponer , replicar, V. y Juan 
de Mena la Coron. 

R E S P O N S A B I L I D A D , ôbligacion de responder 6 
dar razón de alguna cosa. 

R E S P O N S A B L E , adj el que está obligado á dar 
cuenta y razón de lo que le lian entregado , 6 
manejado , siendo de otro , &c. Fr. Comptable. 
Lat. fíw' ret alicajus rationem debet reddere^ 
reddenilae rationi obnoxias. It. Obbligato à ren
der conto. E l hombre es responsableá Dios de sus 
acciones , pues todo es deS. M . 

RESPONSABLE , el que está obligado á responder, 6 
ser garante de algo. Fr . Responsable. Lat. A d 
promissor,fidejussor. It . Mallevadore, obbligato. 

RESPONSION , antic. Io mismo que respuesta, 
y las 400. del Aim.. 

RESPONSIVO, que responde, que contiene res
puesta. Fr. Responsíf. Lat. Responsivas, resparf 
dens: es voz forense. 

RESPONSORlO, término del re^o eclesiástico , 6 
Breviario, especie de motete que se canta, ó re
za después de las lecciones de Maitines , &c. 
Fr. Repons. Lat» Responsorium. It. Responsorio. 

RESPONSORIO BREVE. Fr. Repons bref. Lat. Res
ponsorium breve. 

RESPOSTONA » voz burlesca, lo mismo que res
pondona. V. y la Pic. Just. Prol. sum. 

RESPUESTA , lo que se dice á quien nos 'pregun
ta , arguye , &c, Fr. Re ponse, Lat. Responsam, 

res-
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responsio , iter ata defensio, repetita exceptio. i 
It. Risposta , replica. V. Réplica. 

KESFUESTA VIVA , V. Réplica aguda. 
RESPUESTA , raciocinio en que se da razón ó res

ponde á alguna cosa , que se objetaba t ó pro
ponía. Fr.Raisonnement, repouse. Lat. Defensio, 
responsio, exceptio , enodatio. It. Risposta , ÍÍÍÍ-

» racione, 
RESyUEBfíADURA , RESQUEBRAJADURA. 

V . Hendedura. Fr. Fe/Jfe. Lat. Ü/mn, fissura. It. 

RESQUEBRADURA , hendedura por donde se hunde 
el agua en un terreno. Fr . Renard. Lat. Hiatus, 
rima. 

RESQUEBRAJADURA, lo mismo que resquebradura-
RESQUEBRAJAR. V. Entreabrir, hender, resentir

se. 
RESQUEBRAJADO. V. Entreabierto , hendido. 
RESQUEBRAJO. V. Grieta , resquebradura. 
RESQUEBRAR. V. Resquebrajar y hender. 
RESQUEBRADO , part. pas. 
R E S Q U E M A D O , ó piel de tigre, caballo con man

chas ó pintas mas negras que el resto. Fr . Cbe-
ua¿ mirovetté, à miroir. Lat. lrariegatus : es 
voz usada en el manejo, &C. V. Requemado. 

RESQUICIO. V. Hendedura, abertura, grieta, agu
jero. 

RESQUÍCIO, se dice también en la moral por lo 
mismo que entrada , salida, medio, oportunidad. 
V. Las leyes no dejan resquicio á la desobedien
cia; no hai resquicio para salir bien de este ne
gocio , &c. 

RESQUITAK , reducir á maravedis lo que sede-
be del ganado al servicio y montazgo; Ja reduc
ción se llama resquite. V . Diez Nav. Cuad. de la 
West. 

R E S T A . V. Resto , residuo. 
R E S T A B L E C E D O R . V. Reparador, restaurador. 
R E S T A B L E C E R , poner en buen estado una cosa 

que había padecido ruina. Fr. Retabür. Lat. Res
taurare. It. Ristorare, ristabiltre. Dícese tam
bién en la moral restablecer las letras, leyes, &c. 
V . Restaurar. 

R E S T A B L E C E R á uno en su empleo , estado, 
ôic. reintegrarle en é l , volvérsele. Fr. Remettre. 
Lat. In pristimm statum restituere. It. Rhnet-
tere , restituiré , reintegrare. V . Restituir. 

R E S T A B L E C E R S E , término de comercio , vol
ver sobre s i , hacer de nuevo fortuna. Fr. Re-
nouvelier, retablir. Lat. Reparare , renovare, 
restituere* restaurare ,rem facere.li. Ristabilir-
se. También se dice restablecerse en la salud &c. 
V . Convalecer, 

RFSTABLECER. EL COLOR BLANCO del campo , en la 
pintura. Fr. Recbampir. Hácese con una compo
sición de albayalde. 

RESTABLECER LOS ANDAMIOS , en la arquite&ura.' 
V. Rehacer. 

R E S T A B L E C I D O , part. pas. 
R E S T A B L E C I M I E N T O , recuperación. Fr. Res-

tablissement,reí:ouvr¿ment.Ls.i. Instauratio, res-
tauratio, recuperatio, restitutio. It. ¿iicovera-
mento, ristabilinento, ristoro , ristaurazione. 

R E S T A D A M E N T E , adv. de un modo restado. 
R E S T A DISI MAMEN T E , superlat. de restada

mente. 
R E S T A D O , da, adj. lo mismo que arrestado,da, 
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determinado , expuesto. Son voces de poco uso. 

R E S T A L L A R , lo mismo que estallar. V. 
RESTAÑAR, propiamente es detener la sangre, 

que sale. Fr. Etancber le sang , arreter. Lat. 
Restriñiere. It. Ristagnare. 

RESTAÑAR , vale lo mismo que estancar. V. 
RESTAÑAR , detener, enjugar las lágrimas. V. 

No ha podido tanta felicidad restañar las lá
grimas de sus ojos desde la muerte de su pa
dre. Fr. Arreter. Lat. Cobibere. V. Detener , en
jugar, que es mas común. 

RESTAÑADO, part. pas. 
RESTAÑO , especie de tela. Fr. Espece de glacée. 

Lat. Tela sérica auro, vel argento contexto in 
glacie¡_ similitudineni. V. Glaceé y Lama. 

RESTAÑO , lo mismo que estanco. V. 
R E S T A R , quedar aun, subsistir todavia. Fr. Res-

ter. Lat. Restare, superare ^superesse, reiiquutn 
esse. It. Restare, rimanere. 

RESTAR , en la Aritmética , hallar un número que 
junto con el que, se resta iguala á la cantidad 
de que se hace la tal resta, v. g. si de seis qui
to dos hallo el cuatro, que junto con el dos 
restado compone el seis. Fr.Soustraire. Lat. Sub~ 
ducefe. It. Sotrarre. 

RESTAR , en el juego de la pelota. Lat. Pilam per" 
cutiendo reddere 

RESTAR , lo mismo que faltar. V. Fr. Rester. A 
N. le resta tanto para completar lo que perdió. 

RESTAR Á DEBER , quedar todavía debiendo algo. 
Fr. Redevoir. Lat. Deberé, esse in aere aiicujur. 
It. Restar débil ore. 

L O R E S T A N T E . V. Residuo , resto , sobras. 
RESTADO , part. pas. 
RESTAURACION , restablecimiento de alguna co

sa perdida ó arruinada. Fr. Restaurathn. Lat . 
Restitutio , instauratio. It. Ristoraxione , ristit-
bilimento. 

RESTAURACIÓN. V . Reforma. 
R E S T A U R A D O R , el que restaura 6 restablece 

alguna cosa. Fr . Restaurateur. Lat. Restituios 
restaurator. It. Ristoratore* 

RESTAURADOR. , de algún escrito antiguo añadiendo 
lo que faltaba. F r . InterpoJateur* Lat. Interpo
lator. It. Ristauratore. 

R E S T A U R A R , hacer que vuelva una cosa al mun
do , al uso , &c. Fr. Ramener. Lat. Restaura
re, revoeare. It. Ricondurre.' L a primavera res
taura la alegría de los campos y flores. ¿Quien 
restaurará al mundo aquella feliz edad de oro? 

RESTAURAR , alguna cosa, renovarla. Fr. Renouve-
Uer , restauren Lat. Const it uere , restaur are, 
reducere , renovare , in pristinum statum restitue
re , instaurare. It. Rinovellare , rimvare. 

RESTAURAR. V. Recobrar, mejorar , restablecer, 
rehacer, reedificar. 

R E S T A U R A D O , part* pas. 
RESTAURATIVO , alimento, 6 remedio que tie

ne virtud de reparar las fuerzas. Fr. Restaurant. 
La\.Juscuium delicatum, & salubre. It. Risto-

•rativo. Lo mismo se dice en otras cosas. L a 
' gracia es restaurativa de todos los bienes. 

REST E R C O L E O , dicen los labradores á la nueva 
estercoladura , ó nuevo beneficio que hacen á ];i 
tierra. Fr. Recbaufement. Lat. Recale/aõio. It. 
Rinca/gamento. 

RESTINGA , llaman los marineros á la cordille-
Zz ra 
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ra pequeña de peñascos menores que los del ar
recife. Otid. lo toma por el paraje en que hai 
fondo , y arena. V. Bajo. 

R l iSTlTUCiON , acción con que se restituye 6 
jvstablece alguna cosa. Fr. Restitution , reddt-
t/on. Lat. Restitutio, redditio , deditio. It. Res-
tiluzione. 

RF-ITITIJCION. V. Restablecimiento y restauración. 
RfisriTiícioN, de los liuesos i su lugar. Fr. Rem-

boHcment, otros remboetcmcnt. Lat. Luxatortm 
osmm restitutio. It. / / rimeter the si f á dei/e 
osm. Sejourn. usa del Cast. Reencajadura. 

RESTITUíDOR , ei que restituye. Lat. Restitu-
to>\ V. Reparador , restaurador. 

RF-STITUIR,loque se debe. V. Pagar , volver, re
compensar , 6ÍC. 

RESTITUIR , lo que se ha hurtado 6 adquirido 
mal. Fr. Retidre. Lat. ATafè parta redderc, res-
tituere. It. Renders , restituiré. 

RESTITUIR , restablecer á alguno en la posesión de 
lo que le toca , 6 volverle lo que se le ha qui
tado , 6 detenido injustamente. Fr. Restituer, 
Lat. Restituere , reddere. It. Restituiré , resta-
bilire. 

RESTITUIR, un hueso á su lugar , concertarle. Fr. 
Remettre, renova-, reinhitler, yottosirenihoctcr, 
Lat. Os in sttum acetabulum coilecarc , repoiicrt, 
imodare , poneré, redacere. U. Rimittere de ossa 
disfogatc. Üud. y Sejourn. usan de! Cast. Reen-
injar. 

RESTITUIR un autor 6 libro á su pureza, correjir 
los defeílos que con el tiempo se hayan intro
ducido. V. Correjir. 

R E S T I T U I R S E á su salud , recobrarla. Fr . Se rt-
fíiittere , revenir en santé. Lat. Revalescere, con-
vakscere. It. Riaversi. 

RESTITUIR el daño causado. V . Recompensar. 
RESFITUIRSE á la salud. V. Convalecer, mejorar. 
RKSTITUJRSE al lugar de donde habia salido , vol

ver á éí. Fr . Retourner. Lat. Rediré. It. R J -
t ornare. 

R E S T I T U I D O , part. pas. 
R E S T I T U T O R I O , lo que incluye 6 dispone la 

rcsiitücion. Fr . Qui sert á retablir la restitu
tion. Lat. Restitutorius, ad restitutionem per-
tinens 

R E S T O , en una cuenta, ó suma. V. Pico, Fr . Res-
tant, rest. Lar. Reliqua pecunia, residuum , resi-
eitiae pecuniae. It. / / restante, resto, residuo. 
Base. Erresta. 

R ü S T O , lo que queda de alguna cosa ,1o demás, 
el residuo. Fr. Reste, dimettrant, residú. Luí, 
Rei'iquuia, residuum, reliqua , reliquiae. It. Res
to, avanzo, residuo, V . Sobra. 

RESTO , en la pelota, el contrapuesto al saque. Lat. 
Pilae percusae redditio. También llaman resto 
al jugador que resta. Lat. Vilae reddendae des-
l ill í! tilS. 

RESTO, el lugar donde se resta. Lat. Meta. 
RKÍI-O de una deuda. F r . Debet , residú , reüqúat. 

Lr.t. Re¡iquiin¡,rcsiduuni,su:h¡na,quaot>}¡gari quis-
piíi'u convinettur expensis ejusdem rationibus. It. 
Res iduo, avanzo. 

RESTO de aigun edificio , nave, &c. destrozado. V . 
Ruinas. 

RESTO , en lo antiguo , lo mismo que destierro. V . 
IÍKSTO , en el juego;hai resto que llaman abierto. 
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y resto cerrado , el abierto es cuando lo oue 
se juega ó envida puede subir cuanto se quie 
ra, ó es arbitrario ; el cerrado es cuando se 
determina la camidadde modo que no pueda pa-
sar de allí el envite. * ' 

R E S T O S , O RESIDUOS de una mesa festín 
&c. V . Sobras. Fr. Rcliqii.its. ' 

RESTOS , en jeueral. V. Residuos. 
ECHAR F.L RESTO , poner el último esfuerzo 
ECHAR EL RESTO , acabar jugando con lo qué que 

da. Fr . Joucr de son reste. Así se dijo : Una su' 
¡us vitlis nuliam sperare salutem. 

R E S T R E G A R por iodos lados , voz de lavan
deras , frotar por todos lados la ropa que se la
va. Fr. Ecbanger. luSdacquare, 

RESTREGAR con alguna loáitiã.Vi.Mapper.V. Lim
piar , entregar, refregar. 

R E S T R I B A R , estribar de nuevo. V.Estribar, afir
marse,y las óuo de Rufo,y Rom.de los Com-nd 

R E S T R I C C I O N , reserva. V . Hai hombres cautê  
iosos , que siempre hablan con restricciones. 

RfarRiccicN en la moral. V. Modificación, limi
tación. Es verdad que esc autor dice eso, pe
ro con restricción, l-'r. RestriElion. Lat. M s -
triSíio , modificai ¡o, Jimitatio. It, Restriziotie. 

RESTRICCIÓN MFNTAI. , proposición , que tomada 
según lo que expresa es falsa; y será verdade
ra si se añade lo que se omite , ó reserva. Fr. 
Restriction mentale. Lat. Restriñió mentalis. 

RESTRINJ1R, apretar mucho, estrechar, coar
tar. Fr. Reserrer , restreindre , retraindre. Lat. 
Astringere, constriiigere. It. Restringcre.\. Apre
tar , Comprimir, Eiirechar. 

R E S T R I C T O , restrinjido, part. pas. 
R E S T R I N J E N T E . V. ObstruClivo. Fr. Restrin-

gent, restriclif. Lat. Astringens , restringens, 
adstringens, coinpriincns. U. Rcstrittivo, astrin
gente, üícesc también en la moral. 

RESTRIÑIR , apretar , comprimir , constipar. Fr. 
Resserrer, restreiudre. Lat. Constr 'mgere , as
tringere , comprimere. It. Costipare. Los níspe
ros restriim el vientre , y las ciruelas le laxán. 

RESTRIÑIDO, part. pas. 
RESTKOMB1ZAKSÊ, en las montañas de Burgoi 

es lo mismo que revolcarse. V. Lat. fofutari. 
RESUC1TAD0K , el que reiucita. Fr. Qui ressus

cite. Lat. Ab inferis excitator , reparator, res-
titn/or. It. Risuscitatore. 

R E S U C I T A R , verb. a<fí. y neutro , volver unoá 
la vida. Fr. Ressusciter. Lat. Suscitare, resur
gen , surgere, resuscitare. it. Risuscitare. Chris-
to reiucitó, Christo resucitará á los muertos 
al fin del mundo. 

RESUCITAK , se usa hiperbólicamente: este hom
bre ha resucitado, este médico, esta medici
na ha resucitado aquel enfermo. Fr , Lat. é It. 
Id. Dícese cuando uno ha salido , ó le han sa
cado de una grande enfermedad. 

RESUCITAR , se dice también en las cosas mora
les por hacer revivir , instaurar. Fr . Id. Lat. 
Revivificare. It. Risuscitare , rauvirare. Este 
pleito estaba olvidndo hasta que vino un plei
tista , y le resucitó. Este hombre ha resucitado 
á nueva vida desde que tuvo una grave enfer
medad. . _ 

RESUCITAR E L DESEO , E L APETITO , excitarle, tr. 
Ragouter. Lat. Appctitum coaciliare , adducere. 
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It. Tat nascer I' appetito. Díccse también en las 
cosas espirituales. Este hombre estaba disgusta
do con los sermones , pero un buen predica
dor le resucitó el apetito que estaba muerto pa
ra oírlos. Fr . M tat. Deüderium excitare. It. 
Invogüare. 

R E S U C I T A D O , part. pas. 
RESUCITADO , pájaro. V. Pájaro. 
R E S U D A C I O N , la acción de resudar, transpira

ción sensible. Fr. Transpiration , espece de suettr. 
Lat. Stiliatio. 

RESUDAR , sudar líjeramcnte , sudar un poco. 
Fr . Resucr , y otros ressuer. V. Herreros , y Se-
journ. dice Tratispirer ; pero esto cu Cast, siem
pre se entiende de una insensible transpiración, 
y el resudar es siempre sensible. Lat. Resuda
re , stillare. U. Trasudare. 

RESUDADO , part. pas. 
R E S U E L L O , lo mismo qite respiración. V . 
RESUELLO DIFÍCIL , congojoso del que agoniza. Fr. 

Rale , rfilement. Lat. Jlnhetitus , anbelims spiran-
tis. 

RESUELLO , enfermedad de los caballos, que con
siste en cierto golpéo , y opresión del lado, que 
impide la respiración, Fr. Pousse. Lai. Mum duc
tus, anbelitus. It. Balso , /' melare. Oud. le dá 
el Cast. Nerfago. 

R E S U E L T A M E N T E , resolutamente, adv. de un 
modo resoluto , resuelto , absoluto , determina
do. Fr. Resolunmt. Lat. Fidentér ,mda£ièr, ab
solute , intrepidè. It. Risolittainenie. 

R E S U E L T O , part. pas. V. en Resolver. 
RESUELTO , subs, valeroso, determinado, audaz, 

arrojado , atrevido. V. Fr. Resolii. Lat. Fortis, 
magnanimus, strenuus , audax , egregias. It. Riso-
luto. E l ser resuelto puede ser vicio, y también 
virtud , según las circunstancias, y el fin. 

R E S U L L O , en la jerga de Jitanos , dinero. V . 
R E S U L T A , efeflo, lo que sale de una conferen

cia , exámen , meditación , discurso, &c. lo que 
se sigue de otra cosa. Fr. Resultai. Lat. Summa, 
fruSlus, efftftus, colle&io , consequens. It. Risul-
tamento. 

RESULTA , se toma por la vacante que queda de 
un empleo por ascenso del que la tenia. Fr. 
I f acance , ¿ir. Lat. Mutius , of 'ficium vacans ex 
promotione illud fungentis, 

R E S U L T A N C I A , resulta . efeélo , &c. V . 
R E S U L T A N T E , voz forense , lo que resulta. Fr . 

Resultant. 
R E S U L T A R , nacer, orijinarse, seguirse de una 

acción , &c. Fr. Resulter, Lat. Nasci , oriri. It, 
Risultare , resultare. 

RESULTAR , resaltar. V. 
R E S U L T A D O , part. pas. 
RESULTADO , término de Aljebra , es lo que sale , ó 

resulta de la suma , ó multiplicación , &c. de 
alguna cuenta , serie , &c. 

RESUMBRUNO , color de halcón, entre rubio y 
negro. Danle el Fr . Roussatre. Lat, Subrufvs. 

R E S U M E N , compendio, epítome. Fr. Raccourci. 
Lat. Epítome , compendium , sunmuia. It. Ristret-
t<?y epitonte. 

RESUMEN , resunción , recapitulación de las cosas 
que se han dicho. F r . Resumption. Lat. Recapi-
tulatio. It, Reassunziwe , recapitulazione. 

RESUMEN , en lo forense , apuntamiento, que se 
Tom. HF. 
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hace de la substancia de unos autos , para no
tificarla á la parte contraria. Fr. Copie. Lat. 
Descriptio , exemplar. It. Çopia. 

RESUMEN , que se da á los jueces , que se quieren 
informar mejor de alguna cosa , para que se d¿ 
luego deliberación. Fr. Deliberé. Lat. Delibera-
turn. 

E N RESUMEN. V. Resumidamente. 
R E S U M I D A M E N T E , adv, en compendio, en re

sumen. Fr. Brievement. Lat. Compendio,in summa, 
V. Brevemente. 

RESUMIR , repetir, ó tomar sumariamente una 
razón , discurso , &c. para contradecirle , ó re
futarle. Fr. é It. Id. Lat. Paucis rtsumere. 

RESUMIR , repetir un argumento , 6 silogismo para 
responder, afirmar, ó negar. Fr. Rcsumçr. Lat. 
Repeleré. It. Reassumere , ripeteret ripligliare. 

RESUMIR , compendizar , abreviar alguna cosa, 
obra, libro, ikc. Fr , Raccourcir* rediger , y otros 
raccoursir. Lat. Cantrahere , redigere , minuere. 
It. Scortare , scorciare , compendiare. 

R E S U M I D O , da, part.pas. 
RESUMPTA. Fr. Resumpte. Lat. Resumpta thesis, 

disputado: Cierta función literaria de Escritura, 
y Dogmas , que se hace en Paris , después del 
grado de Doflor para presidir y entrar en las 
juntas de los demás. Al que ha hecho la resump-
ta le llaman Resumptado. Fr. Resuwpté. Este tér
mino es particular de Paris. En España después 
del grado no hai función alguna precisa , ni 
común de materia alguna , y desde luego entra 
á ejercer como Doélor, 

R E S U N C I O N , lo mismo que resumen y recapi
tulación. V. y Sejourn. 

RESUNCIÓN , çs una figura retórica en que después 
de muchas palabras interpuestas en la oración, se 
vuelven á repetir las primeras para mayor cla
ridad. Lat. Resumptio, 

R E S U N T A , resumen. V. 
R E S U R J I R , antic, resucitar. V . Aibar Gomez, 

Sátira contra la soberbia, lo usa por lo mismo, 
ó por volver á aparecer , ó salir. 

Ta mi barca resurjia 
Dentro de un piélago ignotô  
Sin gobierno ni piloto, 
Que fuese segura guia.... 

R E S U R R E C C I O N , nueva vida á que se vuelve des
pués de la muerte. Fr. Resurreàion. Lat. Resur-
re£lio. It. Resurrezione , risurrezione. 

RESURRECCIÓN , se dice asimismo en el sentido mo
ral , la resurrección á la gracia, &.c. 

RESURRECCIÓN, se dice también de una imájen, pin
tura , &c. que la representa. V . 

RFSURECCION PE LOS EiLÓsof OS , la obra de la piedra 
filosofal, ó la proyección del elijir perfeito sobre 
los metales imperfeitos. Fr. Resurreftion des phi-
¡osopbes. 

RESURTIR , lo mismo que resultar , ó resaltar. V. 
R E S U S C I T A R , resucitar. V . y la Propaladla de 

Naharro. 
R E T A B L O , término de pintura , retrato , 6 retra

tos en tabla. Fr. Tableau de peinture , ¿sV. Lat, 
Tabula imaginibus ornato. It. Tavola , quadro. 

RETABLO , término de escultura , comprehende 
por lo común muchos adornos de pintura y ta
lla. Fr . Ratable, Lat. Ornatus toreuticus, ornatus 
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altaris magnificê ereSus. Dícese también retablo 
de dolores , de males , duelos , &c. de quien está 
lleno de trabajos, y enfermedades. 

RETABLO , á que se vuelve , y opone el tabernácu
lo. Fr. Concretare. Lar. Linea compages ante sum-
mo in recessu apposita , citi tabernaculum obver-
titur. It. Tabolato. 

R E T A C A R , herir dos veces la bola en el juego 
de trucos. Fr. Biilarder , toucher deux fois. L a i . 
Globum bis ferire. 

R E T A C O . V. Figurilla, Rechoncho , hombre pe
queño y grueso. 

RETACO , cierta escopeta mas corta que lo regular. 
V. Escopeta, &c. 

RETACO , en el juego de trucos , un taco mas cor
to , grueso , y ancho de boca que los regulares. 
Fr. Bistoquet, baton plus court, &c. Lat. Bacillus 
brevior ac crassior. 

R E T A D O R . V. Duelista. 
R E T A G U A R D A . V. Retaguardia , y Fr . Luis de 

Leon , Nombr. de C r . 
R E T A G U A R D I A , retaguarda , término de la Mi

licia. Fr . Arriere garde. Lat. Postrema acies, 
tiovissimum aginen. It. Ketroguardia. E s aquella 
pnrtédel exército , que esiá colocada , ó marcha 
en el íiltiino lugar. 

RETAGUARDIA, en un cerco de Ciudad , la parte 
del ejército, que eníí mas lejos del enemigo. Fr. 
Qtieve. Lat. Obsidionuüs accessus pars rcmothr. 

RETAGUARDIA DE UN EITAIAON , &c. Fr , Qtieve, 
Lat. sígininis pars extrema. U. Coda. 

PICAR LA RETAGUARDIA, seguir, perseguir al que 
huye. Fr . Pousser. Lat. Prosequi, fugare. It. Per-
seguitare. 

R E T A H I L A , fila , serie de cosas una tras otra. Fr . 
Enfilade. Lat. Series longa rerm. V. Fila. Y ella. 
Vos , y Leonor , todos habéis de ir en retahila. 
Zamora , Comed, del hechizado por fuerza. 

R E T A J A R , cortar en redondo , ó al rededor a l 
guna cosa , circuncidar. F r . Couper tout au tour. 
Lat. Circumcidere. It. Ciremcidere. 

RETAJAR LA PLUMA. V . Tajar , y Torq, Mon, Ind. 
t. i . 

RETAJAR. V . Recortar. 
R E T A J A D O , part. pas. 
R E T A L , término de sastrería , es aquel pedazo 

de tela que sobra, Fr. Rogneure , rognure, retai-
Ue , marcean d' etoff'e. Lat. Segmentam, segmen, 
resegmen, praesegtnina, panni segmentutn. It. R i -
tiíglio, tagliatura. 

R E T A L L A R , echar las plantas nuevos tallos. F r . 
Reietter. Lat. Repullulare , regenninare, iterum 
germinare. It. Rigennogliare. V. Retoñar. 

R E T A L L A D O , part. pas. 
R E T A L L O . V. Kenuevo , Retoño , Pimpollo. 
R E T A M A , planta , que sube como tres , ó cua

tro pies , ó mas; echa muchas ramas derechas, 
largas , delgadas, verdecinas , con hojas verdes 
pequeñas, por lo común tres sobre un mismo 
palito; las flores amarillas , y seguidas de unas 
vainas de pulgada , 6 mas de largas , y la cuar
ta parte de anchas con unas semillas en figura 
de un riñon. Las ñores son un vomitivo, y las 
cenizas de la plañía son diuréticas, y las ramas 
sirven para escobas. Fr. Genet , genet ordinai
re. Lat. Genista scoparia , ó cytiso genista seo-
paria vulgaris. It. Ginestra. Otra planta hai de 
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esta especie , cuya caña es angulosa , y que tam
bién sirve para escobas. Fr. Genet. Lat. según 
Bahuin , Genista angulosa, et scoparia, y según 
Tournefort : Cytiso genista scoparia vulgarismo-
re Jateo. También hai letama particular, que se fla
ma Retama de Indias , y retama de España. Lar, 
Genista iuncea ; y es mucho mayor, y mas Ijer-
mosa que la común. Otros distinguen Retutua 
blanca , y Retama negra ; la negra que en Exire-
madura llaman escobiza es algo parda. L n Me-
tama blanca es amarilla , y de sus bacas coji-
das en Mayo , y batidas se saca un amarillo pej-
feéto , y no conocido hasta ahora ; noticia que 
debo á Juan Mansilla , Tintorero mui iutelijcn-
te en esta Corte en la calle de los tintes. No obs
tante otros señalan otra retama llamada Retama 
de tinte. Fr. Herbé de paturage , genestre/le. Lat. 
Genista tintaria. 

ORDEN DE LA RETAMA, cierta órden de Caballería, 
R E T A M A L , paraje con muchas mamas. Fr. Gc-

nestre , genestriere. Lat. Genistetum , ager genis-
tis consitus , abunda tig. It. Ginestreto , otros gi-
nestrajo. También se llama en Cast, Ret amera. 

R E T A M E R O , R E T A M E R A , adj. cosa que perte
nece á retama. Fr. Qvi concerne le genet. Lat. Ad 
genis Cam per tine tis. 

R E T A M I L L A , planta á modo de retama pequeña, 
Fr . Spargeíle. Lat. Genistella. 

R E T A R , se decia antiguamente por acusar á otro 
de alevoso delante del R e i , obligándose á hacer 
campo para mantenerlo. Fr. Accuser de traiíso/i, 
&c. Lat. De proditione aptid regem appellare. It, 
Accusare. Base. Erretatu. 

RETAR , hoi se toma por desafiar. V. L a voz retar 
es bascongada. V. Larr. Dice. 

R E T A D O , part. pas. 
R E T A R D A C I O N , dilación , demora , tardanza. 

Fr. Retardation , reculetnent. Lat . Dilatio, mora, 
prolatio, retardatio t cotnmoratio. It. Dilazionet 
ritardamento, ritardo. V . Herrer. y Sejourn. Dice. 

R E T A R D A M I E N T O , lo mismo que retardación. 
V. 

R E T A R D A R A L G U N A COSA. V. Diferir , Re
mitir á otro tiempo. F r . Retarder. Lat. Morar!, 
remorari , haerere , procrastinare , differre. It, 
Ritardare, dijferire. 

RETARDAR E L MOVIMIENTO, de las ruedas al ba
jar alguna cuesta para que no se precipiten. Fr. 
Enrqyer, anrayer. Lat. Rotas constringere t prae-
pedire. It. Arrestar le rote , &c. También se aco
moda metafóricamente ; retardar el movimiento 
de aquella cabeza , lena ua , &c. . 

R E T A R D A D O , part. pas. 
R E T A R T A L l L L A , embrollo de palabras , peque

ñas arengas , &c. Fr. Enibrouiikment. Lat. Con-
fusio , perturbatio verborum. It. Imbroglio. 

R E T A U R O , animal nocivo , insecto , otros le 
cuentan entre las plantas. V. Lope de Veg. Herm. 
de Ang. y la voz Melolanta. 

R E T A Z O , retal, pedazo quitado de alguna cosa. 
Fr . Coupon , rognure. Lat . Resegmen , segmen , re-
HEtumpanni frustum. It. Scan.polo, r it agito ^ta-
güatura. 

RETAZO , entre costureras , mercaderes,&c. Fr . ¿e-
veé. L a pieza está casi entera, solo falta un re
tazo. 

RETAZO DE P I E L CURTIDA. Fr. Rajáis. 
R E -
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B E T E J A D O R . V. Trastejador , y Peon. 
JíETEJAR , término de irastepàurcs. Fr. Reco-

vrir , affaiter. Lat. Te£ia , fastigium , culmen re
sarciré , imbrices reaptarc, teguiis rsficere , obte-
gere , operire. It. Riategolare , recoprire. 

R E T E J A D O . Lat. Tegulis refeãus. 
R E T E J A DOR. Lat. Scandulartus. 
R E T E J O , cl reparo , ó composición , que se hace 

recejando. Fr. Reparation d' un toit. Lat. Repa-
ratio tedli. It. / / riategolare : otros dicen en Cas
tellano Reteje. 

R E T E M B L O R . V. Temblor. 
R E T E N , de reten, de prevención. Fr. Reserve , de 

reserve , provision , Ü'c. Lat. s íd cautelar» , ad 
subsidium, V. Reserva, Prevención. 

R E T E N , en la jerga de Jitanos, es tener el naipe, 
cuando el fullero juega , que se suele decir sal
var , y ellos dicen salvatierra. 

R E T E N C I O N , acción de retener , guarda , con
servación, Fr. Retention. Lat. Retentio. It. R'¡-
tenzione , riserva. Le ha dado el dominio de sus 
bienes con la retención del usufruto. 

RETENCIÓN , se dice también en la Medicina acer
ca de los excrementos , ó humores. Fr. Lat. é It. 
Id. N. tiene retención de orina. 

RETENCIÓN DE MALA F E , posesión , detención de 
ajenos. Fr. Detention. Lat. Injusta aiieni possesio. 
It. 1/ retiñere. 

RETENCIÓN DK BULAS. Fr. Retention. Lat. Retentio. 
It. Retenzione, 

R E T E N E D O R , el que detiene , ó posee , el que 
retiene. Fr. Cchti qui retiene. Lat. Tenax,reti-
nax. It, Ritenitore. 

RETENEDOR, r a , el que detiene , 6 posee bienes 
ajenos. Fr. Detenteur, rctenthnaire.Lu. Posses
sor , v i , vel injuria detinens. It. Detentare, 

R E T E N I M I E N T O , anticuado. V . Retención. 
R E T E N E R , V. Guardar, y Detener, Fr. Reteñir. 

Lat. Retiñere , distinere. It. Trattenere. 
RETENER , conservar , mantener lo que se tenia. 

F r . Retenir, Lat. Iterum ¡enere , retiñere. It. Ri-
tettere* 

RETENER , se dice también en las cosas espiritua
les. Fr. Reteñir. Lat. Tenere, retiñere, conserva
re , custodire. It. Ritenere , conteneré. L a memo
ria retiene las ideas , que le encomiendan. 

R E T E N I D O , pan. pas. 
RETENIDO , en la Marina es el cabo que sirve para 

detener cualquiera cosa pesada, .que sube, ó 
baja , para que no dé en el costado, ú otra par
te del «avío. Dice. Mar. Fr. Retenué. Lat. Reti
naculum. 

RETEÑIR , término de Tintoreros. Fr. Reteindre. 
Lat. Saephts tingere, imbuere. It. Ritignere. Dí-
cese también reteñido, &c. Fr. Reteint, Lat, Re-
tinSlus, It. Ritinto. 

RETEÑiRtAS OREJAS, lo mismo que retiñir. V . 
R E T E N T A R , sentir amagos de alguna enferme

dad , ó mal que se ha padecido. Fr. Menacer d' 
une recbute de un meme mal. Lat. Iterum morbo 

corripi. It. Retentare. 
R E T E N T A D O , part. pas. . 
R E T E N T I V A , de memoria. Fr.Retentive. Lat.3Ie-

moria tenax, facultas retentrix. It. Ritentiva. Los 
Anatómicos llaman retentivos á ciertos múscu
los. Fr. Retentifs. 

RETENTIVA , prudencia, miramiento , circunspec-
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cton, reserva, recato , modestia en palabras , jui
cios y acciones. Fr . Retenué, sagesse. Lat. Mode-
ratio , temperantia , modestia , temperatio. Ir. Ri~ 
tenutezza. 

R E T E S A M I E N T O , dureza , ó coagulación de al
guna cosa. V. Fr. Endurissement. Lat. Coagula-
tio, fie. 

R E T E S A R . V. Endurecer , Atesar , volver mas 
duro, 

R E T E S A D O , part.pas. 
R E T I C E N C I A , figura de retórica,en que se calla 

alguna cosa , ó se apunta de un modo , que iia-
ce mas fuerza, que si se dijera. Fr. Reticence. Lat, 
Praeteritio , praecisio , reticentia. It. Rcticenza. 
V. Aposiopesis. 

R E T I C U L A R , adj. de una term. lo que está hecho 
á modo de red. Fr. Reticulaire , retij'orme. Lat. 
Reticulatus ̂ retiformis. La retina es reticular; los 
cuerpos matemáticos regulares se forman en 
plano , en figura reticular , &c. 

R E T I C U L A T A , llaman nuestros Arquiteílos á 
una especie de platabanda , que no forma escua
dra , sino rombo , ó romboides, á modo de una 
red. Reticolata , dicen los oficiales comunmente. 

R E T I D O , anticuado, lo mismo que derretido. V. 
R E T I N , voz que usa Cerv. Com. Ja casa de los ze

los , por retintín , ó eco de la voz. 
R E T I N A , término de Optica , y Anatomía ; túni

ca de la vista hecha en forma de red. Fr. Reti
ne. Lat. Oculi retina. It. Retina dell' ocebio. Es 
una prolongación del nervio óptico , y .en ella se 
hace la impresión de los objetos, que se ven. 
Hácense también retirías de papel untado en acei
te , y de cristal deslustrado. 

RETIÑIM1ENTO. V. Temblor , Horror. 
RETIÑIMIENTO, aquel movimiento, y como vibra

ción que .se comunica por todo el metal de una 
. campana, &c. cuando la tocan. Fr. Fremssement. 

V. Temblor , Estremecimiento , Resonancia , Re
tintín. 

RETIÑIR , tener , ó sentir cierto retintin , ó retí-
íiimiento en los oídos, ó por algún cuerpo sono
ro, que se tocó, ó por otra causa. Fr.Ttntér, Lat. 
Tinnire , otros rethmre. It. Ritonare, tintinnire. 

RETIÑIR , frecuente, continua meme. Lat. Tinnitare. 
HACER RETIÍÜR LAS OREJAS y se dice de alguna 

cosa que pone pavor al oiría. Fr. Faire dresser 
Ies cbeveux á ¿a tete, sentir finter les oreilles. 
Lat, Tiimire. It. Pòtomre. V . Larr. Sejourn. Oud, 
Francios. &c. Dice. 

RETIÑIDO, algunos lo toman por lo mismo que 
retintin. V. y Francios. Dice. &c. 

R E T I N T E , el segundo tinte. Fr , L a seconds tein-
ture. Lat. Iterata tinSiura. 

R E T I N T I N . V. Recancanilla. 
RETINTÍN , la resonancia, ó sonido, que deja la 

campana , ó cuerpo sonoro al haberlo tocado, 6 
golpeado. Fr. TinCement. Lat . Tinnitus, it. Tinni-
to. 

RETINTÍN , afeítacíon. V. Modo afeitado de ha
blar , y que suele llevar consigo alguna sátira, 
por lo cual se dice : no sentí lo que me dijo, si
no el retintín con que lo dijo. Danle el Fr. Son 
de voix, et d' expression affeUê, y el Lat. Vo
eis tonus affeüatus , voeis affé&atio, 

RETIPORA , planta petrosa , que imita á una red. 
Fr. Retipore. 
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R E T I R A C I O N , término de impresores , el lado 

opuesto al que se acabó de imprimir ; y así ha
cer la retiración , 6 tirarla, es tirar el pliego 
ya impreso por un lado. Ti.Retiration. LauCèar-
tae typis impressas pars aversa. It. Ritirazime. 
Al imprimir por el lado primero el pliego le 
llaman: tirarei blanco ; si la tinta es floja, el 
modo de que no se repinten las planas del blan
co es hacer que pase noche entre tirar la reti
ración , y el hlanco, 

R E T I R A D A , acción , ó movimiento de retirarse, 
ó volver atras. Fr. Retraite. Lat. Recessas , re~ 
cessio. It. Rhirata. 

RETIRADA , partida de un lugar para ir á otro. Fr. 
Eloignement. Lat. Secessus, recessus , digressio. 
It. Pcirtenza , retiramento. 

RETIRADA , en la guerra , cortadura, ó fuerza pe
queña que se hace para retirarse , y disputar pie 
por pie el terreno al enemigo. Fr. Retirade. Lat. 
fal lum, mmimentim interius. It. Rit irata, stec-
cato. 

RETIRADA. V. Asilo , Acojida. 
R E T I R A D A , acción de retirarse el nervio, que se 

encoje , ó acorta. Fr. Retirement. Lat . Nervorum 
contrario. It. Contrazioiic , raggrkbiamento. En 
Castell, se dice mejor contracción. 

RETIRADAS , en el Blasón se dice de las piezas , que 
no llegan al borde del escudo. Fr. Retrait. Lat. 
Retraflio. 

R E T I R A R , separar una cosa á parte retirada , 11 
oculta. V. Ocultar , Esconder. A l entrar los 
enemigos retiraron los vecinos todo lo precioso. 

R r . T i R A R , recuperar , volver al lugar en que antes 
estuvo alguna cosa. Fr. Retirer. Lat. Recipere, 
recuperare , oppigueratum solvere. Tenia varias 
alhajas empeñadas , pero ya las ha retirado ; ha 
retirado el dinero que tenia en el comercio; ha-
bia dado palabra, &c. y la ha retirado quedan
do en su libertad. 

RETIRAR , quitar , apartar , separar. Véanse. 
RETIRAR , se dice también en las cosas espiritua

les , y morales , por quitar , separar. Fr. Reti
rer. Lat. Amoveré, revocare , auferre. It. Ritira-
ré. Dios retira su gracia eficaz no pocas veces 
en pena de las culpas. Si este Príncipe retira la 
mano de t í , quedas perdido. 

RETIRAR LA TIERRA , para el riego de las plantas, 
deteniendo el agua. Fr, Rebarder. 

RETIRAR HACIA ATRAS , ó á un lado cualquiera co
sa. Fr. Reculer, Lat. Amoveré , submovere, repel-
hre , secedere , recedere. It. Rincu/are , allonta-
nare. 

RETIRARSE ATRAS. V . Retroceder. 
RETIRAR , en ta Imprenta , estampar por la espal

da. Lat. Secundam paginam typis mandare. V. 
Imprimir. 

R E T I R A B S E , separarse de algún lugar , ó pueblo 
. por amor del retiro , ó vida privada. Fr. Se re-

Icguer. Lat. Voluntarib secedere, amandare, ul-
trò secedere. It. Ri t irars i , rilegarsi. La piedad, 
y la virtud se han retirado de las Ciudades. 
Lat. Pietas , et virtus aburbibus amandatae sunt. 
V. Abstraherse. 

RETIRARSE , apartarse de alguna parte , de la Cor
te , casa , junta, tertulia , &c. Fr. Etranger , se 
retirer , s* eloigner. Lat. Recedere ,- abscedere. It. 
s í lhntanarsi , appartarst. Entre los Jitanos se 
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toma también por recojerse, ó apartarse. Y . , 

RETIRARSE E L MAR , descubriendo la tierra que cu
bría. Fr. Marner. Lat . Recedere. It. Ritir-arsi. 

RETIRARSE , dando lugar á otro. V. Separarse, 
Apartarse. 

RETIRARSE PROMPT A MENTE , huir. Fr. Giller , sor
tir. Lat. Exire , cederé Zoco, prorripere se, snbdic-
cerc se. It. Scappar via. Este modo de retirarse 
es impropio del que se usa en la Milicia , donde 
nunca se debe huir , sino separarse poco á poco, 
y sin volver la espalda. 

HACER RETIRAR , rechazar. Fr. Repousser. Lat. Re
peleré , propellere, propulsare. It. Risospingere. 

R E T I R A D O , part. pas. 
RETIRADO , subst. hombre retirado. Fr. Homme re

tiré. Lat. SolHudinis amicus. It. Ritirato , soli
tario. 

R E T I R O , acción de retirarse. V . Retirada. 
R E T I R O , lugar á donde uno se retira , sea volun

tario , ó ya forzado. Fr. Mué , burlesco; Km de 
retraite, retraite. Lat. Recessus , secessus , com* 
tnoratio. It. Ritiro , abitazione. 

RETIRO , abstracción. V . Su retiro es grande. Fr. 
Retraite. Lat. Recessus , secessus. It. Riterata, 
r/tiro. 

RETIRO , lugar á que alguno se retira , lugar de 
algún solitario , soledad. Fr. Retraite. Lat . D i -
versorium, asylum. It. Ritiro , solitudine , nas-
condiglio. 

RETIRO , lugar de seguridad, V. Seguro, Retirada. 
RETIRO DE UNA AVE , que se habia levantado en 

la caza, escondrijo. Fr . Remise. Lat. Fugiiivae 
alitis dumetaria latebra. 

RETIRO , nido, escondrijo. Fr, N i d , retraite. Lat. 
Latibulum. It, Nido, retiro. 

R E T I R O N A . V. Retirada , Huida: es voz jocosa. 
R E T O , la acción de retar de alevoso. Fr . Defi , ap-

pel qtf m gentilbomme faisoit devant le Roi. Lat. 
De proditione appellatio coram Rege. It. ¿ícaisa, 
o querella , &c. Base. Erretoa. 

RETO , provocación á desafio , ó el mismo desafio. 
V. 

RETO , amenaza , brabata. V. 
R E T O C A R una obra, un escrito, &c. pulirlo.Fr. 

Donner un trait de pinceau. Lat. Perficere , sutn-
mam manum imponere. V . Perfeccionar. 

RETOCAR , término de todas las artes, y facultades: 
es perfeccionar la obra , darla una nueva mano. 
Fr . Retoucher , reparer. Lat. Expurgare , perfi
cere , polire , recognoscere , expoUre , elaborare 
diligentius. It. Ritoccare. V. Repasar, Pulir, Per
feccionar , Acabar , Repulir. 

R E T O C A D O , se dice en el mismo sentido. Fr. 
Retoucbé. Lat. Expolitus , elaboratus. It. R i t o c 
cato. _ 

RETOÑAR , retoñecer, arrojar renuevos las plan
tas. Fr. Repousser , rabourgeonner , regermer , re
venir. Lat. Crescere, pullulare, repuHufare , no
vas gemmas agere, regermnare. It. Rigermoglta-
re, pullulare, gertnog/iare. Base. Birternalw. 

RETOBAR , se dice también de lo que aparece» na
ce , ó sale de nuevo. Fr. Reverdir. Lat. DenuS 
nasci, apparere , erumpere, repullulare , renasci. 
It. Rinverdire, fig. rinuscere. Algunas enferme
dades retoñan ; la gloria y fama retoña y florece. 

R E T O Ñ A D O , pan. pas. 
RETOÑECER , echar retoños , ó nuevos hijos las 

plap-
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plantas. Fr, Pullukr. Lat. PuHulare , pulíulascs-
re , puliuksccre. Ic. Pullulare, gsrmogUav?. 

RETOÑECER. V. Retoñar. 
RETOÑECER , se dice cambien en la Morai: las pa

siones retoñecen facilmente. Fr. Lat. é l i . Id. 
R E T O N O , el bástago que arroja de nuevo cada 

año el árbol. Fr. Pousse , bourgeon , sáoti. Lac. 
Germen , swculus , annua aròoris propago. Ic. 
Proppaggiiie, rmipoiíi, pollón? , germugíio. V. 
Reliijo, Pimpollo, Renuevo. 

RETOÑO DE AJO. Fr. Gousse d' ail. Lat. Bulèus. 
RETOÑO CONSERVADOR. V . Sarmiento conservador. 
RETOÑO DEL HENO , después de segado. Fr. Regain. 

Lat. Foenutn autumna/e , vei foenum corduin. It. 
Guaime. Al retoño de la alfalfa llaman en Casi. 
rebrotin. 

RETOÑO DE TR IGO , una hoja llana á modo de cin
ta , que echa la caña cuando está colgada de 
las raices, y que luego se hace espiga. Fr . Pam-
pe. Lat. Pampinus tritii-t. 

RETOÑOS DE CLAVELES , y otras plantas de flores. 
Fr . Peuple. Lat. Propago , sobóles. En las plantas 
que son de cebolla como anémonas, lirios, &c. 
el retoño se llama cebolla. 

RETOÑO DE COL , quü lleva la semilla. Fr. Scmotce. 
Lat . Surcuius brassicae , crambe seminífera ,olus 
seminiferum. 

R E T O Q U E , acción de retocar, de darla última 
mano á una obra. Fr. Dernicre main , / ' adiou 
de retoueber , repetition. Lat. Ernemíat-o , itera-
tio, castigatio. \u Correzione, ripetizione. 

R E T O R C E D O R , el que retueice. Fr. B.ctordeur. 
Lat. Contortor. It. Ritorcítore. 

R E T O R C E D U R A . V. Retorcimiento. 
R E T O R C E R mucho alguna cosa , dándola njiiclias 

vueltas. Fr. Retordre, tordre une ssconde f 'oh.hni, 
Retorgaere, It. Ritorcer. 

RETORCER UN ARGUMENTO , volverle contra quien 
le pone. Fr. Retorquer. Lat. Retorqucre , reiicere. 
It. Ritorcere un argomento. V, Redargüir, 

R E T O R C E R , encorvar, arquear. V . Fr. Recourber. 
Lat. Recurvare. It. Ritorcere. 

RETORCER HACIA ARRIBA , volver hácia arriba , ó 
levantar así una cosa retorciéndola. Fr. Retrou-
ser. Lat. Recolligere , succingere. It. Riphgare. 

R E T O R C I D O , R E T U E R T O , part. pas. de re
torcer. 

RETORCIDO, substant. cierta especie de dulce, que 
se hace torciendo algunas frutas. Fr. Espece de 
confiture. Lat. Traggenmata tort ilia. Comiinmeri-
te le llaman torcido. V. el Dice. Case. Sejourn. 
&c. 

R E T O R C I M I E N T O , R E T O R C E D U R A , la ac
ción de retorcer. Fr. L ' action de raordre. Lat. 
Retors'to, contorsio. It. Ritorcirnento. 

R E T O R I C A , eloquência , arte de bien hablar , ar
te de persuadir. Fr. Rbetori<¡ue. Lat. Rbetorica, 
eloquentia, ars bene dicendi. Ic. Rettorica. 

RETÓRICA, se suele tomar también por la clase en 
que se enseña. Fr. / , / . Lat. Ciasis rbetorica. Es
te estiidiance va á retórica. Tambbil se toma 
por el libro que la enseña. 

HABLAR COK RETÓRICA, Lat. Rbetorissarc. 
RETÓRICAS, en plur. lo mismo que sofisterías, y 

puras palabras sin. solidez. V. Sufisteda. 
R E T O R I C O , elocuente, que posee el arte de bien 

hablar,y persuadir. Fr . Rbaorkien. Lat. R.be-
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tor. It. Rettorico , rettore. También se dice de los 
que enseñan, ó aprendeniaretórica. 

RETÓRICO, Ó MAESTRO EN LA RETÓRICA se dice 
de los Retóricos, ó Maestros de elocuencia an
tiguos , que dieron los preceptos de ella. Fr, Rbe-
leur. Lat. Rhetor , sapbista. It. Rettore. Quinti
liano fué gran retórico , ó maestro de la elo
cuencia. 

RETORIO. Fr. Rbetorien , nombre de unos herejes 
de Ejipto que tomaron el nombre de Retorio , su 
jefe, que decía , que ninguno de los herejes er
raba , y que todos decían la verdad , no obstan
te la contradicción de unos con otroí. 

R E T O R N A R Ü E A L G U N A P A R T E . V. Volver, 
Tornar. 

RETORNAR , volver bien por bien , y mal por mal. 
Fr. Revancber , revaloir. Lat. Par pari referre. 
It. Contraccambiare. V . Pagar , Recompensar. 

RETORNAR MAL POR MAL. V. Vengarse, 
R E T O R N A D O , part. pas. 
R E T O R N E L O , voz de música, y poesía , espe

cie de estrivülo, ó verso que se repite al fin de al
guna copla, Fr. Ritournelle. Lat. Intercaiaris 
versus , intercálala cantilena, clausulae iteraria, 
repetitio. It. Ripresa. En la música comunmen
te llaman retornelo á la repetición de la prime
ra parre de la copla, que llaman area , y á aquel 
intermedio del acompañamiento que une canto y 
toque. Fr, Retotir. Lat, Fersu? iiercalaris. Y á 
los versos que se repiten al fin de las coplas les 
liaman estrivilh. 

RETORNO , vuelta de alguna cosa á donde habí» 
estado. Fr. Renvoi, retour. Lat. Remissio, re-
ductio. It. Ritorno. V . Vuelta,y Revuelta. 

RETORNO, añadidura, compensación, aumento de 
tina cosa , que se trueca por otra de menos va
lor, Fr. Retour. Lat. Pretii supplementum. Es ver
dad que vale mas ; pero en retorno le doi tanto, 
fuera de, &c. También se dice retorno el cam
bio por otra cosa sin añadidura alguna. V. Cam
bio , Trueque, 

RETORNO , venganza, recompensa , desquite. Véan
se. 

RETORNO, ó NÁCELA , ó SEMI-ESCOCIA. , en la Ar
quitectura, lu mismo que pestaña. Lat. Apopbi-
ge, epopèiges. E s el anillo que une y ata la parte 
superior, é inferior del escapo. V. las tmdidasdel 
Romano , o Fitruvio , libro impr. en Toledo año 
de 1564. 

RETORNO , en ta tenerías se llama así í la opera
ción de poner en nuevo asiento, como dicen, á 
las pieles, con corteza nueva , después de ha
berlas tenido en otro asiento dos, ó tres meses, 
para curtirlas mejor. 

.RETOBNOS , ó PALOS DE RETORNO , aunque comun
mente solo se llaman retornos , son un»s corde
les, que sirven para subir, y b^jar los mal Iones 
en la pasamanería. Fr. Batom de retour. Comun
mente hai tres retornos, y están colocados so
bre una estaquilla, á que llaman hierro de retor
no en figura de bascula,6 balanza , y lenicndo 
un peso al un lado, levantan el otro al quedar 
en libertad. Asimismo hai en la Pasamanería 
puntos de retorno , cabeza de retorno , botones de 
retorno , bolillos de retorno , &c. Esp. t. 12. 
conv. ultim. En los telares de angosto , que son 
los que tejen telas de seda, de modo , que la 
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mas ancha es de una tercia , hai cordeles , pa
los y bolillos de retorno, que sirven para ha
cer las labores de galones , &c. Los galones mis
inos se hacen con 24 careólas , y de 6 á diez 
retornos. V. Palo de retorno. 

R E T O R S I O N , término de Dialéctica , acción ó 
redargución , que se hace contra el adversario, 
volviendo contra él su argumento. Fr . Retorsion. 
Lat. Contorsio , contortio. It. Retorcimento d' ar
gumento. L a retorsion del argumento fué pronta 
y delicada. 

R E T O R T A , vaso retorcido que sirve para las des
tilaciones en la Farmacia. Fr. Cormé , retarte. 
Lat. Trichilum, ampulla comuta^ comuta orca, 
ampulla contorti colli. It, Storta. 

RETORTA , lienzo delicado , y de mucha dura , que 
usan en Cantabria. Lat. Linteum Cantabriae tie-
licatitts. 

R E T O R T E R O , al retortero, traher al retortero, 
traher á alguno al rededor, ó de un lado á otro. 
Fr. A 1' entour. Lat. In girum cotitonio, cir-
cum, Lat. Far girar in quà , é in lá. También 
usan la voz retortero por circuito , ó rededor. 
V. Sejourn. 

R E T O R T I J A R , R E T O R T I J O N . V . Retorcer, 
Retorcedura. 

R E T O R T I J O N D E T R I P A S , ó R E T O R C I J O N , 
dolor vivo que da en ellas. Fr. Trenches , eprein-
te. Lat. Tormina , dolor intestinornm, alvi tor
siones. It. Dolor di ventre , dolor de g/i intestmi. 
E l retortijón de tripas suele ser breve , 7 causa
do de alguna ventosidad. V. Larr. y el Dice, 
de Trevoux , el Cast, èic, 

R E T OZADOR , R E T O Z O N , el que retoza. Fr. 
JBadin^folatre. Lat. Lascivus^ petulans. It. Scber-
zatore. 

R E T O Z A R „ juguetear descompuesta , ó poco ho
nestamente. Fr . Badiner , folatrer. Lat. Lascivi-
re. It. Scberxare, V . Juguetear , y Pellizcar. 

RETOZAR LA RÍSA. Fr . Etre excité a rire. Lat. yfd 
risum impelli. It. Haver voglia di ridere. 

RETOZAR IOS BRUTOS , GATOS , 6ÍC. Fr . Bondir. Lat. 
Satire) resUire, subsilire. It. Raizare. 

RETOZA E L BUEI CON LA MANTA , refrán antiguo. 
R E T O Z A D O , part. pas. 
R E T O Z O . V. Juego , Juguete, Inmodestia. F r . Fo-

iareríe. Lat. Lascivia , petulantia. It. Rx>zzo, 
seberzo. 

RETOZO DE CABRITOS , gatos y otros animales. Fr. 
Bond. Lat. Saltus. It. Balzo, salto. 

R E T O Z O N . V. Juguetón , Burlón , Retozador. 
R E T O Z O N A M E N T E . V. Juguetonamente. 
R E T R A R A R , azuzar, volver á reñir. Fr. Mou-

voir, &c. Lat. Rixas ciere. E l Cast, es de poco 
UJO. V. Alentar , Estimular, Azuzar , Mover. 

R E T R A . Fr. y Lat. Rbetra, nombre que dieron los 
Lacedemomo» 4 las leyes de Licurgo , y quiere 
decir , dicción , oráculo , lei. V. Cirbes. 

R E T R A C C I O N , acción de retraer. Lat. Retractio, 
actus retrahendi. Sejourn. Dice, le da el Fr. Rap
port, y el Lat. Relatio ; lo cual denota , que pa
deció equivocación. V, Retraíto. 

R E T R A C T A C I O N . V . Palinodia, y Retratación. 
R R T R A C T O ó R E T R A T O , Voz forense, lo mis

mo que retracción. Fr. Retrait. Lat . Retractio, 
retractus. 

R E T R A E R . V . Retraher. 

R E T 
RETRAHER , antiguamente se tomó por remedar. V . 

y el Esp. t. 13. pag. 279. 
RETRAHER , retirar hácia atras. Fr . Ttrer en arriere. 

Lat. Retrabere. It. Tirare indietro. 
RETRAHER , apañar , disuadir. V . N. le retrajo de 

que hiciese un disparate. 
R E T R A H E R S E , refujiarse , retirarse. V . Lat. Se 

retrabere. 
R E T R A H I D O , part. pas. E l verbo retraher tie

ne sus anomalías, pues hace en el presente -.yo 
retraigo , &c. perdiendo la b , porque de otro 
modo harían en retrabigo larga la / , lo cual era 
un desvarío, pues debe ser breve ; en el imper
feito puede cobrar la b , tu retrabias , &c. y lo 
mismo donde quiera que la i sea larga ; todo 
esto se evitaría escribiendo retraer : en el pre
térito 110 solo pierde la b , sino que adquiere 
l a j con pronunciación gutural ,^0 retraje, tu 
retrajiste , aquel retrajo, ¿Jtc. y lo mismo sucede 
en su simple traher. 

RETRAH1M1ENTO , refujio , acojida , retirada, 
sagrado , guarida. V. 

R E T R A N C A , la correa ancha de cuero , espar
to , &c. que pasa por debajo de la cola de la 
caballería, y está asida á las dos partes poste
riores de la silla, ó albarda. Fr. Crouppiere , bat-
cnl. Lat. Postilena. It. Posoliera. También llaman 
retranca á un arco de palo. V . Arritranca , y-
Grupera , y Oud. y Larr. Dice. 

R E T R A S A R , lo mismo que retardar , atrasar. V . 
R E T R A T A C I O N , palinodia , acción de desdecir

se. Fr. Retractation , retrait. Lat. Retractath, 
dictorum , vel verbormn ejuratio. It . Ritratta-
zione. 

R E T R A T A R , término de pintores y talladores, 
oradores, &c. Fr. Tirer. Lat . Effingere , expri-
tnere. It. Despingere, 

RETRATAR , representar alguna persona , & c al 
natural, ya sea con pluma , lápiz , ó pínceL F r . 
Portraire. Lat. Imaginem , vel quidpiam aliuá de* 
lineare , adumbrare. It. Ritrarre. V . Retrato. 

RETRATAR CON LÁPIZ. V . Dibujar. 
RETRATAR k ALGUNO , con palabra , ó colores. Fr» 

Crayonner. Lat. Aliquem coloribus adumbrare. It. 
¿fbbozzare. 

RETRATARSE , de lo que se dijo antes. V . Desdecir
se , Desmentirse. Fr . Retracter , revoquer. Lat . 
Retractare, dicta , vel scripta ejurare , dictum 
revocare. It. Ritrattaret r/'fratarsi.V. Desdecirse. 

RETRATAR. V. Anular, Revocar. 
R E T R A T A D O , part. pas. 
R E T R A T O , representación de una persona al na

tural, tal cual es. F r . Portrait. Lat. Imago, ÍCÍW, 
effigies. It. Ritratto , immagine , effigie. 

RETRATO , se dice también de la pintura que se 
hace con un discurso , ó por escrito de una per
sona, pintando sus costumbres y carácter, de mo
do que facilmente se pueda venir en conocimien
to de ella. Fr . Portrait. Lat. Mores , ingentum, 
indolem verbis exprimere , vel scribere. It. R i 
trarre , describere , rappresentare. V . Pintura, 
Imágen, Semejanza. 

R E T R A I O RIDÍCULO. F r . Portrait charge. Lat . Pie-
tura iocularis , et ridicula. Hácese para burlarse 
de alguna persona, conservando algunas faccio
nes , que la den á conocer , y uniendo otras ex
trañas que la ridiculicen. 

R E -
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R E T R E T A , la señal que se da en la Milicia ,para 

retirarse por la noche á los cuarteles. Fr. Retrai-
te ( couvre-feti. Lat. Recessus signum, signum ves
pertino receptui, cubitui. It, Segno. En invierno 
tocan á las 8 , y en verano á las 9, Y en tocan
do á refreía no puede salir ningún soldado del 
cuartel , sin licencia do sus jefes. También se to
ma retreta por. la misma retirada. Lat, Recessus. 
I t . Rttirata. V . Retirada. 

R E T R E T E , lugar , ó cuarto separado para hacer 
las necesidades co.unncs. Fr. Retraí tpr ivé , m-
sance , reduit. Lat. Celia foricaria , locus secre-
tus. U . Riiiotto , stanzina, destro, cesso. V . Cá
mara. 

R E T R E T E R O , mozo de retrete , &c. el que cui
da de limpiarle. Fr. Mattre des bassez oeuvres, 
gíidovart. Lat. Foricarum curator , sterguilinii 
purgandi curator- It* Curacessi. 

R E T R I B U C I O N , recompensa , paga , premio. Fr. 
Retribution. Lat. Merces , praemium , retributio. 
I t . Retribuzione. 

RÊTRIBUCION , se dice también en materias espiri
tuales. Fr. é It. Id. Lat. Remuneratio, pematio. 

R E T R I B U I R , pagar el salario , ó premio , que 
se merece. E l Fr. Rctribucr, no está en uso; Dow 
ner la recompense , le salaire. Lat. Retribuere. h. 
Retribuiré. 

R E T R I B U I R . V . Pagar , Recompensar, Resarcir. 
R E T R O A C T I V O , va , adj. dícese del derecho que 

vuelve atras , ó tiene eficacia para Jo pasado. Fr. 
Retroactif. Lat. Retroactivas. De las leyes nue
vas se dice que no tienen fuerza retroactiva , y 
que alegan para lo futuro, esto es , después que 
se pusieron. 

R E T R O C E D E R , volver atras , ceder el campo, 
retirarse. F r . Reculér. Lat. Cederé , retrocederé^ 
terga verteré. It. Rinculare , fugire. Los solda
dos valerosos no retroceden jamas. 

RETROCEDER , se dice también en las cosas mora
les , volver atras, alejarse. Fr. Reculér. Lat . Re
peliere , remitiere. Este cortesano que se habia 
introducido en la confianza del R e i , ha retroce
dido no poco. 

RETROCEDER LAS AGUAS DB UN RIO , volver hácia 
atras. Fr. Rebrousser. Lat. Retroire. \ u R i s a l i -
re , tornare in dietro. V . Refluir. 

RETROCEDER , andando hácia atras como el cangre
jo. F r . Rebrousser. Lat. Retroire. It. Risalire. 

R E T R O C E S I O N . V, Retroceso. 
RETROCESIÓN DE LOS EQUINOCCIOS. V. Precesión. 
R E T R O C E S O , vuelta hácia atras. Fr. RecuL Lat. 

Motas aver sus. \ l . Rinculata. E l Fr. solo se dice 
del retroceso del cañón por medio de la coz : al 
.retroceso de las aguas en algún rio, &c. llaman 
Reculade. 

RETROCESO , que causa el fuego, v. g. en los cohe
les , artillería, &c. Fr . Reculce. Lat. Recessus. It. 
Ritirata. V . Coz. 

RETROCESO , de humores pecantes hácia lo inte
rior del cuerpo. V. Palindromia. 

R E T R O - F E U D O , es el feudo que depende de otro 
dominante , que se llama feudo lleno , ó prime
ro. Fr . jfrrier-fief. Lat. Praedimi transíatitium. 
It. Sofeudo. 

R E T R O - F E U D O , la renta sola , ó pension anual, 
que impone el sujeto sobre su herencia depen
diente de un señor, cuyo juro de heredad es. Fr. 
T o m J U . 
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Rierefief. Lat. Rctrofeudum, retrocensivum. 

R E T R O G R A U A C I O N , término de Astronomía, 
es el camino que hacen , ó parece que hacen los 
astros, volviendo hácia atras contra el orden de 
los signos. Fr. Retrogadation. Lat. Retrograda-
tío , retrocessh , retrocessus. Ir. Retrogradazione. 

R E T R O G R A D A R , volver hácia atras. Fr. Retro-
grader. Lat. Retrogredi, recedere , retroire. It. 
Retrogradare. Principalmente se dice en la As
tronomía. 

R E T R O G R A D O , da , adj. lo que vuelve hácia 
atras. Fr. Retrograde. Lat. Retrogradas. It. Re
trogrado. Un planeta rctiogrado es bien de ad
mirar , y algo difícil de componer sus caminos. 

VERSOS RETROÜADOS , los que se leen al revés. Fr. 
Rerurrens, reciproques, retrogrades. 

RETRO-J1RAR , jirar, ó andar hácia atras, re
trogradar. V. y Alvar Gomez, sátira de la ava
ricia. 

RETRONAR , tronar , ó dar algunos truenos des
pués de la tempestad. Lat. Retoñare, it. R i m a 
re. Sejourn. lo toma por volver á tronar de nue
vo : el Lat. Retono , propiamente es oirse un so
nido como eco de los truenos. 

R E T R O T R A C C I O N , voz del derecho , el aíio de 
finjirse que una cosa existió antes de lo que en 
realidad fué. Lat. Retroactio, del verbo retroage, 
que es retirar atras, 

R E T R O T R AHER , traer al tiempo presente lo que 
sucedió en el pasado. Fr. Rejctter derriere. Lat. 
Retroagcre . otros retrotrakere\ puro ya no se ha
lla en la buena latinidad. It. Ritirare in dietro. 
V. lo que se nota en n-traer , por ser lo mismo 
en todos los compuestos de traer. 

R E T R O T R AH1DO , pan. pus. 
R E T R O V E N D E R , término forense. Fr . Revendré 

au vendeur ce qui i / , &c. Lat . Retrovenderé. Es 
la acción de volver á vender al mismo compra
dor la alhaja vendkja , siempre que vnelvá'el 
precio. De aquí sale retrovendido, ó contrato 
de retrovendendo , y retrovendicion. Fr. Revente, 
Lat. Retrovenditio, que es la acción de retro
vender. La voz Lat. se tomó de retro y venderé^ 
pero en la buena latinidad , no se halla la únion 
de las dos voces: tampoco el común sentido de 
Revendré Fr. quiere decir sino solo revender sin 
der ni ¡nar i quien. 

R E T R O V E N D I D O , part. pas. 
R E T R U C O , la acción de retrucar ene! juego de 

los trucos , danle el Fr. Cboc d' une bMe contre 
une autre. Lat. Globi repercussio. 

R E T R U C A R , término de jugadores de trucos, es 
volver la bola desde la pared , ó tabla de la 
mesa, y golpear á la quo la habia movido. Fr. 
Repousser une boule anee me autre. Lat. Globum 
in alteram repercutere * retrudere. 

RETRUCAR , eu el juego de naipes, volver á tn-
vidar contra el envite hecho. Fr. Renvier. Lar. 
Foliis ¡tisoriis excrcendam pecuniam profferre , au
ger e. Herr. Dice, dice reenvidar en Cast. 

R E T R U C A D O , part. pas. 
R E T R U E C A N O , retruecanillo. V. Antimetalepsis. 
R E T R U E Q U E , el segundo envite contra el pri

mero. Fr. Renvi. Lat. Iterata invitatio, fortior 
provoca tio. 

R E T U E R T O , part. pas. de retorcer. 
RETUERTO, subs, así llaman al sarmiento que pa-

Aaa » -
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sado por encima de la cepa, se hunde y acoda, 
para que salga en otra parte. Lat. Retortus. 

R E T U L A R , R E T U L O . V . Rotular, y Rótulo , que 
son los que comunmente se usan. 

RETUMBAR , resonar, ó reflcílir , redoblar la re
percusión del sonido. Fr. Retentir, ressonner. Lat. 
Resonare , personare, percrepare , reboare. It. 
Rimbombare , risonare. Una bóveda retumba con 
el eco de los instrumentos ; un monte con el rui
do de un león , ó bramido de los toros. 

RETUMBAR , se dice también figuradamente de las 
alabanzas dadas por muchas personas. Fr. é It. 
Id. Lat, Personare. E n Cast, en este sentido se 
dice mejor resonar. Un Poeta se jaíla de que re
tumbe su nombre por el mundo. 

R E T U M B A N T E , resonante , que resuena , ó re
tumba. Fr. Retentissant. Lat. Reboans , resonaus, 
personans. It. Risonante , rimbombante. 

R E T U M B A D O , part. pas. 
RETUMBO. V. Resonancia , resonación , eco , re

percusión. Fr. Retentissemenr. Lat. Reboatic 
bombus , boatus. It. Rimbombamento. Jocosamen
te se toma por palabra altisonante , que co
munmente pica en bárbara , y ventosa , que se 
debe desterrar de la locución castigada , y pura; 
pero para esta sátira , mejor se dice rimbombo. 
V. 

R E T Z . Fr. Retz. Cierta medida de continencia. 
R E U M A , término de Medicina, destilación que 

cae á varias partes del cuerpo. Fr. Reame, ò 
rbume. Lat. Rbeuma , epiphora , fluens pituita. 
It. Infreddamento. 

REUMA , en el celebro. Fr, Ench'tfrenement. Lat. 
Cerebri rbeuma, epiphora. It, Catarro. 

R E U M A T I C O , R E U M A T I C A , adj. lo que per
tenece á reuma, ó quien la padece. Fr. Enrbu-
mé. Lat, Gravedinosus, rbeumaticus. It. Catar
roso, 

REUMATISMO , dolor que se siente en varias 
partes del cuerpo, y está acompañado de pe
sadez , y dificultad de andar. Fr. Rheumatisme, 
rbumatisme. Lat. Rbeumatismus. It. Flussione, V. 
Reuma, 

R E U N I O N , acción con que se vuelve á juntar una 
cosa con otra , de que se habia desunido. Fr. Reu
nion. Lat. Secunda adjunctio, aggregatio. It. Riu-
nimento, riunione. 

REUNION , reconciliación, nueva union de una amis
tad. Fr . Reunion. Lat. Reconciliatio. It. Riunione. 

REUNIÓN DE TROPAS FUGITIVAS, ó que habían hui
do. Fr . RaUiment. Lat. Fusarum copiarum coliec-
tio. It, Raccolta. Sejourn, usa en Cast, la voz 
Rehacimiento. 

R E U N I R Juntar , volver á juntar. Fr . Rassembler, 
reunir, rejoindre. Lat. Col/igere, recoiligere , co
geré , congregare , componere , reordhiare. It. R i -
guignere , riunire , radunare , ragunare , assem-
brare, accogíiere. Reunir las piezas de un reloj 
es cosa difícil. 

R E U N I R , se dice también en la moral de los cuer
pos políticos; reunir el concilio. Fr. é !t. Id. Lat. 
Concilium itéralo convocare. 

RfcuNia LAS TROPAS E u j i T i v A s . Fr. Ra/lier, Lat . 
Dispersos , disjectos , fusos milites cogeré. It. 
Raccorre, riunire. 

REUNIR , amistar , conciliar. Fr . Reunir. Lat. Con-
ciliare, reconciliare. It, Riunire, reconciliare. 

R E U 
R E U N I R , en la Arquiu-íhira , llenar de mortero 

los hoyos , ó agujeros hechos por el tiempo &c 
en una pared , ó piedras de ella. Fr. Rejointoycr' 
Lat. Rimas parietis imp/ere, repicre. 

REUNIR. V. Apiñar, Amontonar , volver á juntar 
juntar. ' * 

REUNIR , soldar. Fr. Rcprcndrc. Lat. Rejungere 
connectere. It, Riunire , saldare. ' 

RKUNIR. V. Consolidar. 
REUNIRSE. V . Unirse. 
R E U N I D O , part. pas. 
R E U S E S , llaman los Herreros, y Armeros á los 

pedazos mas puros del hierro. V . Tocho, y Aran-
gtiren., 

REUSEÑO , ganado , lo mismo que mesteño ó 
mostrenco. V. y Diez. Nav. &c. 

R E V A L I D A C I O N , acción de revalidar. V. Rati
ficación , Confirmación. 

R E V A L I D A R , un matrimonio dado por nulo ú 
otro acto, escritura , &c. Fr . Remaricr , valider 
revalider. Lat. A'alidum , ratum , justum faceré 
reddere. It. Rcndcrc va/ido , rc/narier. Solo vale 
hablando del matrimonio. 

R E V A L I D A D O , pan, pas. 
R E V E J IDO , envejecido , inveterado. V . y Fr. Luis 

de Gran. Del mismo modo se podrá decir revejir
se , por envejecerse. V . 

R E V E L A C I O N , acción con que se declara , ó pu
blica alguna cosa. Fr . Revelation, Lat. Secrcti 
cvulgatio , patej'actio. It. Rivclazione , palesa-
mento. 

REVELACIÓN , se dice por excelencia de la que Dios 
ha hecho á su Iglesia, Profetas y Santos. E l hom
bre sin la revelación es un misterio: la revela
ción nos asegura el Cielo, si obramos bien, y 
con perseverancia final. 

R E V E L A D O R , el que revela , ó dice algún secre
to. Fr, Qui revele. Lat , Propalator, vianifesta-
tor. It. Rive/atore, 

R E V E L A R A L G U N A COSA , divulgarla , publi
carla. Fr. Rediré. Lat. Nunciare, revelare, publi
care , referre , divulgare. It. Publicare , palesaret 
divulgare. 

REVELAR DIOS ALGUNA COSA. Fr . Rcvclfr. Lat. Pa-
tefacere, nunciare , revelare. It, Rivelare , pale-
sare. V. Manifestar , Declarar. 

R E V E L A D O , part. pas. 
RIÍVELADO , subs. V. Rebelde, Refraílario , Trai

dor. 
R E V E L D E , se dice también de un caballo , que 

resiste á la espuela, se empina , SÍC. Fr. Ran»'-
gue. Lat. F,qiiits restitans. It. Cavalh restio. 

R E V E L LA DO y R E V E L L O , antid. lo mismo 
que revelado , y reveldía. V. y Mingo Rev. copl. 
28 , y 31. 

R E V E N A , cierta droga. V . Las Ordenanzas de los 
5 Grem. May. de Madr. 

R E V E N D E D O R , ra , la persona que vende lo 
que habia comprado. Fr . Regatkr , courtier, 
revendeur. Lat . Proxeneta , mango, interpolator, 
propala , interpolatrix ,proxenetrix. It. Rivendu-
gliolo , rigatiere , rivenditore, sensale , rivendi-
tríce. 

REVENDEDOR , que va por las calles con los jene-
ros á cuestas para venderlos. Fr. Colporteur. Lat. 
Circumforaneus propola. It. Bottegbino. 

R E V E N D E R , volver á vender lo que se ha com
pra-
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prado. Fr. Brocanter, revendré. Lat. Emptum ven
deré. It. Rivaidere. 

REVENDER., vo lverá vender por menudo to que 
se compró por junto. Fr. Regratter, revendré, 
trocánter. Lat. Mercem summatim emptam minu-
tatim divemiere. It. Rívendere. V. Regatear. 

R E V E N D I D O , part. pas. 
R E V E N D1C AC ION , voz dtl derecho , demanda 

para reverdicar lo que nos toca, ó han quita-
- do. Fr. Revcndicatioii. It. Rivendicaztonc. 
REVENDIC'Alí , pedir , vindicar , reclamar por lo 

que nos toca. Fr Revendiquer. Lat. Recuperare, 
vindicare. It. Rivendicare. E s voz forense : lo 
mismo se dice en materia de jurisdicción. 

R E V E N D I C I O N , segunda venta. Fr. Revente. Lat. 
Revenditic. It. bendita reitérala. V. Herr. Dice. 

R E V E N I R S E , consumirse, disminuirse , encojer-
se. Fr. D'tiuitiuer, se eotmmmer peu á peu. Lat. 
Çontrabi, cotirctari. It. Svenirsi. V. Disminuir
se , Encojerse. 

REVENIRSE , acedarse , agriarse , repuntarse. V. 
REVENIRSE , de una palabra , parecer , &c. V, Re

troceder , Volver atras, Limitar , Coartar. 
REVENIRSE LA PIEL , dicen en las tenerlas , por ío 

mismo que humedecerse, y hacerse mas flexi
ble. V . 

R E V E N T A , nueva venta. Fr. Revente. Lat. Itc-
rata vendirio. It. / / rívendere. 

R E V E N T A D E R O , cuesta. V. Revemin. 
REVENTAP^RO , trabajo grande , fatiga, ajobo. V. 

Fr . Peine , fatigue, travail immense. Lat. Zabor 
improbus , tirduus. 

R E V E N T A R. V. Romper con violencia. Fr. Crever. 
Lat. Rumpcre , disrumpere. It. Romperé. V. Rom
per. 

REVENTAR ,se dice por los trabajos que se toman, 
ó sufren , haciendo extraordinario esfuerzo. Fr. 
Crever, eve/ttrer. Lat. Rumpi, disrumpi , perire. 
It, Crepare , moriré , sforzarsi. 

REVENTAR UN CABALLO , &c. cansarle sumamente, 
fatigarle mucho , despearle, Fr. Outrer. Lat. L a -
cessere, provocare , de/'atigare. It. $jorzare ,/<i-
ticare. 

REVENTAR DB RISA. F r . Pouffer de rire. V. Risa. 
REVENTAR , nacer , brotar. Fr. Naitre, sortir. Lat. 

O r i r i , surgere , erumpere. It. Scoppiare. Ya están 
reventando los botones de. estos árboles. 

REVENTAR , se dice en la moral por las pasiones 
violentas, que nos mueven , ó tocan vivamente. 
Fr . Crever. Lat. Rumpi. It. Scoppiare. Reventaba 
de-ira , de envidia, de zelos , de soberbia , &c. 

RBVEHTARSE , alguna parte hácia el vientre. Fr. <S' 
• eventrer'. It. Sventrarsi. 
R E V E N T A D O , part. pas. 
R E V E N T A Z O N , el rompimiento, ó abertura que 

se hace en el mar , ó en ía tierra. Torq. Mon. 
Ind. V. Ruptura. Algunos dicen reventacion en 
Cast, pero en el común modo de hablar se dice 
reventón. Fr . Rupture. Lat. Ruptio% disruptio, 
diruptio. It. Rompers/. 

R E V E N T O N , cuesta, ó subida muí agria de un 
monte, que le hace mas intratable , y difícil. Fr. 
Cote laborieux. Lat. Ardua, laboriosa acclivitas. 
It. Costa. 

REVENTÓN , aprieto , trabajo grande. Fr. Effort 
extraordinaire. Lat. Arduas ¡abor, improbus. V . 
Reventadero. 
Tom.UI. 
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R E V E R , volver á ver , á rejístrar. Fr. Revoir, re

viser , refoviller. Lat. Revisen, iterum scruta-
n , excavare. It. Cavar di nuovo, ritornare ã ve-
dere. En Cast, no es necesario para decir rever 
que se haya visto dos veces. Ya he revisto el 
libro, nada ha i nocivo en él. V. Ver. 

REVER UNA CAUSA , volverla á ver, á exâmínar. Fr. 
Revoir. Lat. Recognoscere , iterum examinare^ 
recensere , referre. 

R E V I S T O , part. pas.. 
R E V E R B E R A C I O N , reflexion, vuelta de la luz, 

fuego, ¡kc. Fr. Reverberation , reverbere. Lat. 
Repercussus, reflexio , repercussio, reverberaiio. 
It. Riverberazhne. 

REVERBERACIÓN , entre los Químicos la calcinación 
hedía al reverbero. V. Calcinación. 

REVERBERACIÓN. V. Resol, Reflexion. 
R E V E R B E R A R , refleftir la luz , ó el fuego, ó ca

lor , volviendo atras con mas violencia. Fr. Re-
verberer. Lat. Reflectere , rejicere, remitiere, re-
tundere. It. Riverberare. V. Reñeflir. 

R E V E R B E R O . V. Reverberación. 
REVERBERO, Ó REVERBERACIÓN , es tambiencíer-

ta máquina, que se pone para que tropezando 
la luz , ó fuego , reverbere con eficacia. Fr. Re
verbere. 

R E V E R D E C E R , arrojar las plantas, ó campos 
nuevas yerbas, hojas y botouei. Fr, Reverdir, 
redevenir verd. Lat. Revirescere. Ir. Rinverdire. 
V, Entallecer, Grillar entre labradores. 

REVERDECER. V. Retoñar , Juvenecer , Vigorarse. 
R E V E R E N C I A , respeto, veneración. V. Fr, Re

verence. Lat. Reverenda, veneratio, cu/tus. U .Ri -
verenza , ve/ierazione, rispeto, cuito. 

REVERENCIA , cortesía , ceremonia que se hace do
blando la rodilla , bajando la cabeza , 6ÍC. Fr . 
Reverenze. Lat. Demisso corpore , &c. alicui bo-
«orem habere, adbibere. l i , Riverenza. 

REVERENCIA , título de honor , que se da á algunos 
Eclesiásticos. Fr. é It. Id. Lat. Reverentia, ve-
neratio. 

REVERENCIA PROFUNDA. V. Prosternacion. 
R E V E R E N C I A D O R , honrador, que reverencia. 

Fr. Celui, qui porte boimur. Lat. Cultor, honora-
tor. It. Riveritore, bonoratore. 

R E V E R E N C I A L , adj. de una term, que se une 
comunmente á la voz temor, quiere decir hu
milde , reverente. Fr. ReverentieHe. Lat. Metnsy 
vel timor reverentialis. It. Riverente , riveren-
ziale. 

R E V E R E N C I A R , venerar , honrar, respetar. Fr* 
renerert reverer. Lat. l^enerari, revereri, ¿o-
wre prosequi. It. Riveriri , venerare , rispettare. 

R E V E R E N C I A D O , part, pas, 
R E V E R E N D A S , término de Cunas y tribunales 

eclesiásticos, lo mismo que dimisorias; son los 
despachos que embia un Prelado para que -otro 
ordene á un diocesano suyo. Fr. Dimissoire. Lat» 
Literae dimíssoriae. U. Dimisoria. Llámanse »•<?-
verendas , porque empiezan: Reverendoin thristo 
Domine. ^ 

REVERENDAS , llamaron también á una «specie de 
vestido , ó adorno de las mujeres ancianas. 

R E V E R E N D I S I M O , mn, título de honor que se 
da de suyo á aquellos, que están constiliiidos 
en las primeras dignidades de la Iglesia , á los 
Prelados , Tenerales , Stc. y por extension á otros 

Aaaa m-
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inferiores. Fr . Reoerendissime. Lat. Reverenáissi-
mus. It. Reverendissimo. 

H E V E R E N D O , da , adj. el que merece ser hon
rado y reverenciado. Fr. Reverend. Lat. l^ene-
randus , reverendus. It. Reverendo. También son 
título de honor y respeto. V. Reverencia , en 
este sentido: mi reverendo padre, &c. 

R E V E R E N T E . V . Respetoso, Obediente, Reve
rencial. 

R E V E R E N T E M E N T E , adv, de un modo reve
rente. Fr. Reveremment. Lat. Reverenter , cum 
veneratione, adbib'tta reverenda. It. Riverente-
tuetite. 

R E V E R S I B L E , adj.de una terminac- loque pue
de volver al poseedor precedente , ó primero. 
Fr. Reversible. Lat. ReversièiHs. 

R E V E R S I O N , figura retórica. V. Epanastrofe. 
REVERSION , término de Jurisprudencia , vuelta de 

una heredad , Sec. í su precedente poseedor. Fr. 
Reversion, tour. Lat. Reversio, recuperatio, jus 
abalienati praedii <¡b smptore asserendi , ei re-
dimendi, otros redmptio. It. Reversione. 

R E V E R S O , lo mismo que vuelta , espalda , re-
ves. V . Dfcese en lápidas , medallas , &c. V. 
la Cart. 3 del Sacr. de Pin. 

REVERSO , pez que describe Rondelecio , y que tie
ne algunas propiedades del elefante , domesti
cándose y aprendiendo habilidades, como é l , si 
hemos de creer en todo á los naturalistas. 

R E V E S , en la esgrima. V . Tajo. 
REVÉS , se toma también por el golpe que se da 

vuelta la mano. Fr. Revers. Lat. Exterior, ver
sa niauus. It. Revescioiie. Entre los anticuarios 
es la parte de la medalla opuesta al principal. 
Fr. Id. Lat. Pars postica mmismatis. It. / / ro-
vcscio delta medaglia. 

REVES DB FORTUNA- Fr. Revers. Lat. jídversus ca-
sut, adversas fortunas casus. It. Colpo. Base. E r a -
besada , errebesada, 

A L REVÉS J se dice de lo que está de espaldas, ó 
al contrario de lo que se quiere. Fr. Revers, 
renversement. Lat. ylversa fades , aversa frons, 
parsaversa. It. / / rovescio. 

REVÉS , en el juego de pelota. V. Cotin. 
REVÉS , en una tela, la parte menos vistosa. Fr. 

Envers. Lat. Frons aversa , latus intimum , facies 
intima. It. Rovescio. 

A REVESES , en las tenerías. V . A rostro. 
Ai , RFVES , lo mismo que al contrario de lo que 

habla de ser. V . 
A L REVÉS , hácia atras. F r . A reculons , á rebaurs. 

Lat. Praeposterè, praepostera ratione. It. -if ro
vescio. 

ANDAR AL REVÉS , retroceder. Fr. Id . Lat. ¿4ver~ 
so gradu incedere. It. v i ritroso. Los cangrejos: 
andan al revés, retrocediendo, reculando. 

LIMPIAR, ALGUNA COSA AL RBVES,Ó Á CONTRAPE
LO. Fr . s í rebours. Lat. Retroagere. 

R E V E S A D , antic, lo mismo que al revés. V. Y el 
Conde Lucanor, p. 13a. 

R E V E S A D O , se dice de un jenio travieso, y ma
lo. Fr. Reveche. Lat. Morosus , contwnax s in-
tractabilis. It. Ritroso. 

REVESAUO , parto , que na viene como conviene. 
Lat. Perdifficilis. 

REVESADO , escrito , el difícil de leer , de enten
der , Òic. V. Obscuro, Difícil. Esta voz se tomó 
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de una especie de cifra que se leía al contra
rio. Fr. Obscure. Lat. Obscurus, difficilis. It. OJ-
curo. 

R E V E S A R , lo mismo que vomitar. V . Base. E r a -
besatú. 

R E V E S A D O , part. pas. 
R E V E S I N O , cierto juego de naipes. V . 
DAR RFVESINO , en el juego del mismo nombre , es 

hacer todas las bazas. 
R E V E S T I M I E N T O , en la Milicia, accioit de for

tificar revistiendo. V . 
R E V E S T I R , en la moral , adornar , proveer de 

alguna dignidad, mando , honor , don , &c. Fr . 
Revetir. Lat. Promoveré, evehere, super'mdvere 
provebere ad dignitates , et honores. I i . Ornare. 
Este hombre está revestido de los mayores ho
nores del Cielo. 

REVESTIR. V . Adornar. 
REVESTIR , se dice también de las herencias , feu

dos , &C. cuya posesión se da. Fr. Revetir. Lat. 
Inducere in possesionem beneficiara predii. I t . 
Rivestire. 

REVESTIR UN TERRAPLÉN , ponerle una muralla de 
cal y cantn , fortificarle. Fr. Revetir. Lat. Muñi
ré. It. Incamisciare. Lo mismo se dice de otras 
piezas de fortificación , que se revisten y resguar
dan de algún modo, así se dice revestir la es
carpa, la contra escarpa,&c. con un foso. 

REVESTIR , se dice también en muchas artes por 
fortalecer, cercar, rodear con alguna cosa , que . 
fortifique, ó cerque á otra. Fr . Revetir. Lat. Se-
pire. Los Fundidores revisten de cera los mode
los: los Carpinteros revisten de madera muchas 
de sus obras. 

R E V E S T I R S E , ponerse las vestiduras sagradas, 
&c. sobre Jas comunes. Fr. Revetir, se vetir. Lat. 
Cuito regio, pontificali, sacerdotali ornare , con-
vest iré , inducere , induere. It. Rivestire* 

R E V E S T I R S E , imbuirse de algo. V. 
REVESTÍRSELE E L DIABLO , REVRSTIRSE DE DEMONIO, 

DE ALTIVEZ, &c. V. Engreírse , Ensoberbecerse. 
R E V E S T I D O , part.pas. 
R E V E Z A R , R E V E Z A R S E , remudar, remudar

se algunos haciendo como alternadamente esto, 
ó lo otro, Fr . Se relever tour á tour. Lat . Per 
vices mutari. It. Succedere, far mo doppo V altro, 

R E V E Z A D O , part. pas. 
R E V E Z O , el ado de revezar. Fr . L ' action , qui se 

faite tour á tour. Lat. Alternatio, per vices mu-
tatio. También lo toman por los mismos que al
ternan. 

R E V I E J O , revejido, mui viejo. V . 
AUNQUE R E V I E N T E , A U N Q U E R E V I E N 

T E S , A U N Q U E R A B I E , &c. V. M i s nolis. 
V. Reventar. 

R E V I N D I C A R , cobrar de nuevo , ó recobrar a l 
guna cosa. V . 

R E V I N P 1 C A D O , part. pas. 
R E V I R O N , término de Zapateros , pedazo de 

suela que se mete por un lado entre las suelas 
grandes , para enderezarlas , é igualarlas, F r . 
Dresse. Lat. Corii frustulum inter soleas inser-
tum ad restituendum calceum inclinatum. Los re
virones están bien puestos en esos zapatos. 

REVISION , exâmen. V . 
REVISION , segunda corrección, reformación, 6 exâ

men de algún libro , cuenta , il obra. Fr . Revi
sion. 
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j;on. Lat. Correctto, reformaiio. It . Revhione. V. 
Rever. 

REVISOR , el que revé , ó esta señalado para rever 
alguna causa , proceso , &c. Fr. Reviseur. Lat. 
Revisor , perscrutator. It- Revisare. 

REVISTA , en la Milicia , muestra que se pasa, 
ó hace de las tropas para ver si están en buen 
estado. Fr. Montre, revué. Lat. Census, recen-
sio , inspectio , luslratio lustrum. It. Mostra. V. 
Reseña. 

REVISTA, en lo forense, ado de rever un pieito, 
causa, &c. Fr. Revision rf' w« proees. Lat. ¿iecog-
n)'íi¡7. It. Rivista , Urtvedere. 

R E V I S T A R , rever un pleito , término forense. Fr. 
Revoir. Lat. Iteram videre, respicere. ít. Esami-
narc. También lo introducen algunos por pasar 
revista á la milicia. V. 

R E V I V I F I C A C I O N , voz de Químicos , acción de 
revivificar. Fr. Revivificaron. Lat. Revivificatio. 

R E V I V I F I C A R , contribuir con lo necesario á la 
vida. Fr. Revivifier. Lat. Necessária ad vitam sup-
peditare, revivificare. It. Ravvivare. Estando ate
rido de frio , íe revivifico con el calor. 

REVIVIFICAR, en la Química, volver algún mixto 
que habia sido inmolado con algunas sales, á su 
primer estado. Fr. é It. Id. Lat. In pristmum 
statum restit mre, reducere. 

REVIVIFICAR , se dice tainbien en la moral. Fr. Id. 
Lat, Revivificare, ll . Riv-váre. V. Herr. ôtc. Dice. 

R E V I V I F I C A U O , part. pas. 
R E V I V I R , resucitar, volver á la vida. F r . Revi-

vre. Lat. Reviviscere, resurgere , ad vitam re-
dire. It, Rivivere, ravvivare. Los Bienaventura
dos reviven en el cielo con una feliz, y eter
na vida. 

REVIVIR , se dice también de una vida que se ima-
jina tener en la posteridad. Fr. Revivre. Lat. 
Prcpagari. It. Rivivere. Los padres reviven en 
sus descendientes. 

REVIVIR , se dice también en las cosas morales 
de lo que aparece de nuevo, y parecia haber 
faltado. Fr. Revivre. Lat. digere, fiorere , ce
lebrare iterum, reviviscere. It. Ravvivare* rivi
vere. Copérnico hizo revivir el antiguo sistema 
de Aristarco en orden al movimiento de la tier
ra. Los herejes modernos han liectio revivir 
los errores de los antiguos. 

R E V I V I R , se dice también de ios colores que re
nuevan, y hacen revivir la pintura. Fr . Revi
vre, Lat. Renovare, ¡Ilustrare. It. Ravvivare. 

REVIVIR , se dice asimismo en órden á las pasio
nes. Fr. Id. Lat. Rursus excitare, accendere. It. 
Ravvivare , raccendere. La ocasión hace revivir 
al amor, á la cólera, Sic. 

REVIVIR , en Cast, es siempre verbo neutro, y 
así se deben acomodar ios otros idiomas. 

REVIVIR , por hipérbole, adquirir nuevo vigor. Fr. 
Revivre, rajeunir. Lat, Reviviscere. It. Ringiovi-
ñire. 

Reviví ft, volver á vivir. V. Resucitar. 
R E V O C A B L E , adj, de una term. lo que se pue

de revocar , ó anular. Fr. Revocable. Lat. Res-
cissioni obnoxias, qui revocari potest. It. Rivo-
cabile. 

R E V O C A C I O N , acción de revocar, ó anular. Fr. 
Revocation. Lat. Rescissio , abrogado. It. R i -
vocazione. 
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REVOCACIÓN, término de Jurisprudencia, la acción, 

ó instrumento con que se anula un legado, ÔÍC, la 
cual puede ser tácita, 6 -expresa. Fr. Ademption. 
Lat. /Idemptio. 

REVOCACIÓN , acción de revocar la resignación de 
un beneficio porque faltaron á las condiciones. 
Fr. Regres. 

R E V O C A R , una sentencia, auto, testamento, ley» 
&c. V. Anular, casar. Fr. Revoquer, rabattre% 
abroger. Lat. Retractare, legem rescindere, tes-
tamentum rumpere, abrogare, revocare. It. R i -
vacare, ritraltare. V . Abrogar, casar , anular, 
rescindir. 

REVOCAR UNA PARÍD , enyesarla, blanquearla de 
nuevo. Fr. Renduire, regratter , incruster. Lat. 
Repumicare, rursus inducers , finiré , renovare^ 
dealbare. It. Intonacar dinuovot raffazxonare, in~ 
crostare. 

REVOCAR V R RUSGO, suplica, &c. Fr, Deprier. Lat, 
Preces revocare.' 

REVOCAR LA PLATICA Á ALGUNA COSA , hablar, 6 
pasar á hablar de ella. V. las obras de Garc. La
so con notas de Herr, Canc. 2. 

REVOCAR, lo que se dijo. V. Retratar. 
R E V O C A D O , part. pas. 
R E V O C A T O R I O , se dice de un auto, 6 senten

cia de Juez superior, que revoca la del inferior. 
Fr. Infirmatif. Lat. Quod infirmat. 

R E V O C O , revoque, el lucido, ó enlucido que se 
da en lo exterior á una casa. Fr. Couleur exte-
rieure* peinture en trique. Lat. Incrustatio. It. In-
crostatura. 

REVOCO, defensa de retama entre las dos piezas 
que componen una sera. Dante el Fr. Grand pa~ 
nier de jone, V . Sejourn. Dice. Lat. Scirpeat 
sporta. 

R E V O L A R , dar segundo vuelo.,Fr. Foler de nou-
veau. Lat. Revolare, rursus volare. It. Rivolare. 
V. Garc. Las. Egl . 2. 

REVOLAR , se dice en la jerga de Jitanos , cuando 
echan de ver que hai ladrón en casa, le siguen, 
y éi se arroja del tejado, ó por alguna ventana, 
y escapa. 

R E V O L C A D E R O , el paraje en que se revuelca 
algún puerco, jabalí> &C. Fr . Endroit, ou V on 
se veautre. Lat. Volutabrum. It. Pantano, Jua
go dove gli animali s i rivoltotano. V . Cama. 

R E V O L C A D U R A , R E V U E L C O , la acción de re
volcarse. Fr. X' aílion de voltiger autonr. Lat. 
Circumvolutio, volutatio. It. Rivoltolamento. 

R E V O L C A R S E , echarse en tierra, lodo, ¿ ic y 
dar allí vueltas, Fr. Feautrer. Lat. Humi se vo-
hitare, mlutari. It. Rivoitolarsi. 

REVOLCARSE, en la moral sumerjirse, estar metido 
en algún vicio, &c. Fr. Veautrer^ plonger. Lat. 
Volutari. It. Immergersi. L a juventud se revuel
ca en el lodo de los vicios. 

REVOLCARSE , insistir, inculcarse en alguna especie. 
R E V O L C A D O , part. pas. 
R E V O L E A R , R E V O L E T E A R , R E V O L O T E A R , 

ir, ó caer dando vueltas. Fr. Pirouettcr en l ' airy 
voltiger. Lar. In gyros, vet in orbem agere se* 
versare, volitare, volitando convolvi, circumeigí' 
It. yolteggiare. Las mariposas revoléan, ó re
volotean al rededor de la luz. V. Voltear. 

R E V O L E A R , SAC. de un lado á otro, andar de 
aquí para allí. Fr. Voltiger. Lat. Circumagi, ctr-
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cumagitari. It. ^olteggiare. Este hombre revo-
loléa de oficina en oficina. 

R E V O L E T E O , R E V O L O T E O , la acción de re
volear. Fr. y~Ql rapide autour de quelque cAose, 
voltigement. La i . Volatus, circumaSíio. 1c. y o l -
ícggiamznto. 

R E V O L O T E A R . V. Revoiear. 
R E V O L T I J O D E G U I S A D O , R E V O L T I L L O , 

compuesto de muchas especies de viandas. Fr. 
Patrouiüage, pairouillis, saimigondis. Lat. Sa l -
samenta, acetaria permixtio. It. Intmgo/o, tna-
nicaretto. 

REVOLTIJO , REVOLTILLO , conjunto de muchas co
sas sin orden. Fr . Paquet de íoutes sortes des 
ciases ramassées ensemble. Lat. Fasciculus, invo-
lucrum. It. Invoglio, 

REVOLTIJO, &c. confusion, enredo. V . 
R E V O L T O N , pequeño inseílo. Fr. Becbe, coupe-

bi&gem , Hset, ó ¡hselte, vercoqum, vrebec. Lat. 
yolucra, convolvulus, vvlvox, involvulus. En Cast, 
no tiene (según los informes de los jardineros) 
menos nombres este enemigo mortal de las vi
des; llamanle pues también coco , coquillo, cu
quillo , lagarta, esçarabajilfo, escarabajee lo. Es 
una especie de escarabajo menor que tin mos
quito con una escamita verde, realzada de una 
lista tan brillante como el oro mas tino, y de 
su mismo color. Por cabeza trae una trompa du
ra,,mu¡ larga, y armada de sierras, con que 
hace sumo daño á ios racimos, y pámpanos 
tiernos; arrolla las hojas al rededor de sí para 
ovar, cubriéndose con una telilla , ó plumazo, 
que le abriga, y le defieude. 

REVOLTOU , llaman también al gusano de la seda. 

V. Lat. Bombyx. 
R E V O L T O S O , el que inquieta , y perturba el re

poso público. Fr. Batteur de pavé^ turbulent, se-
ditieux.LaU Seditiosus, iners, ignavus^ sceles-
ttu, turbulentas. It. Tutmituoso. 

REVOLTOSO, sa, adj. dícese de un muchacho, &c. 
inquieto , travieso , y bullicioso. Fr . Remuant. 
Lat. MOVÍIIS. It. Movente, che si muove spesso. 

R E V O L U C I O N . V . Tumulto, desobediencia, se
dición , rebelión. 

REVOLUCIÓN, se dice también de las mudanzas, y 
variedades extraordinarias que suceden en el 
mundo, como desgracias, infelicidades,decaden
cias , &c. Fr. Revolution. Lat. Publicac rei cmt-
maath, calamitas\ infortunium, tmperij occasus. 
It. Rivoiuzione, cambiamento. No ha habido Rei
no que no haya estado expuesto á grandes re
voluciones, V . Mutación , variedad , vicisitud, 
que son en esta significación no menos propios, 
y comunes. 

REVOLUCIÓN DE TRASTOS, movimiento de muebles, 
V. gr. para pasarlos á otra parte. F r . Remue-me-
nage , renmr/ient. Lat. Motas. It. Rivogliwento. 

REVOLUCIÓN DE LOS PLANETAS. V . Periodo. Fr . Re
volution. Lat. Mutath , vicissitudo , revolutio, 
convenio. It. Rivoluzione, rivolgimentó. Los As
trólogos llaman también revolución a! juicio que 
hacen de un año á otro. 

R l l V O L U C I O N DE HUMORES. V . Revulsion. 
R E V O L V E D O R . V. Revoltoso , sedicioso. 
RKVOLVEDOU. DE TRIGO. Fr. Mctnieur. Lat. Fersator. 
REVOLVEDOR DEL DIBUJO, en la fábrica de los ta

pices , es una pieza que hace este oficio confor-
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me se adelanta l a obra. Fr. Percbe à rouler fe 
tableau. 

REVOLVEDOR, llaman los fundidores d e estatuas á 
una paleta con que revuelven, y mezclan d ma
terial, ó pasta d e la fundición. Fr. Rabie. 

R E V O L V E R , mezclar , desordenar algunas cosas. 
Fr. Renverscr. Lat. Miscere , permiscere , sub-
vertere. It. Sconvolgere , porre in disordins. 

REVOLVER UNA COSA , volverla del o t r o Indo. V . 
Revuelva Vm. esa medida, y póngala bien^pe^ 
ro aunque algunas veces l o dicen así, mejor s e 
dice volver. V. 

REVOLVER, un estado, pueblo , sedición , ô a . V . 
Sublevar, amotinar, tumultuar. 

REVOLVER EL MORTERO, los que hacen el vinagre, 
revolver las heces. Fr . Raboter. Lat. Rutabulo 
arenatum dilucre, faecem moveré. 

REVOLVFR UNA COSA SOBRE s/ MISMA, arrollarla' 
Fr. Rouler. Lat. Involvere , in volumen campli-
care. It. Avviluppare. Revolvió las esteras, los 
papeles, &c. y io llevó á su casa. 

REVOLVER EN EL ÁNIMO, volver, y revolver, dar 
muchas vueltas á un pensamiento, idea, nego
cio, &c. Fr. Rouler. Lat. Animo versare, volve
re , meditari. ít. Meditare, volgerc nell* animô  
nella mente. V. Pensar. 

REVOLVER EL TRIGO, mudarlo, y moverlo con la 
pala, para q u e no se agorgoje, &c. Fr. Manier. 
Lat. Cotnmovere, ventilare hatillo. 

REVOLVER, u n a cosa con otra, confundirlas, ba
rajarlas. Fr. Remèlery fourgonner. Lat. Rcnisce-
re, iteram miscere. It. Compligiare. V. Confundir. 

REVOLVER , se toma también por estudiar , leer, 
manejar. V. Ese hombre h a revuelto todos los 
libros de los Filósofos. 

REVOLVER LA TIERRA para que se esponje. V . Re
mover. 

REVOLVER , el metal de una fundición. Fr. Brasscr. 
R E V O L V E R S E , revolcarse, dar vueltas.V. Envuel

tas. 
REVOLVERSE BL MAR. V . Turbarse, hincharse. 
KEVOLVERSE LOS HUMORES, turbarse, desconcertar

se, alterarse. V. 
R E v o L V E R . s e CON ALGUNA PERSONA , tratar i n m o 

destamente con ella. V. y Lop. Vega Arcad. Que 
mayor ofensa::: que en haberte revuelto con.... 

REVOLVERSE EL TIEMPO, mudarse de sereno en llu
vioso, &c. V. 

REVOLVER EL CABALLO, en e l manejo, hacerle vol
v e r ajil , y prontamente en poco terreno. F r . 
Tourtier un cheval, &c. Lat. In gyrmn equum 
aitere. 

REVOLVERSE CONTRA ALGUNO. V . Levantarse, ha
cer cara, embestirle, acometerle, oponerse. V . 
Se revolvió contra su amo. Después d e una pe
queña retirada, revolvió l a tropa toda conirael 
enemigo. 

REVOLVERSE UNA COSA , ensimisma, enroscarse. 
Fr. Se recoquiller. Lat. Sinuosis orbibus cmrvol-
vi. It. Ripiegarse. Las culebras, y gusanos se e n 
roscan , y revuelven en sí mismos. 

R E V U E L T O , así. Fr. Recoquille'. Lat. Convoiutus. 
It. Ripicgato. 

REVUELTO, e n l a Marina. V . Hinchado. 
REVUELTO , adj. se dice d e un tiempo varío , frío, 

hi'imedo, incómodo. Fr. Haireux, bereux. It. Tew 
po freddo ed tímido. 

R E -
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BEVUELTO , se llama el caballo que es ajil para 

revolverse facilmente en poco terreno háda to
das partes. Fr. Cbeval bien dressé, qui tourne, 
(Se. Lat, conversionem docilis. 

REVUITLTO, en jeneral, part. pas. de revolver en 
todas sus significaciones. 

R E V O L V I M I E N T O , es voz de poco uso, revuel
ta, revolución. V. y Torq. Mon. Ind. 

R E V O Q U E . V. Revoco. 
R E V U E L C O . V. Revolcadura. 
R E V U E L O , nuevo vuelo del ave con que se re

monta, ó aleja mucho. Fr. Vol á plttsieurs re
prises. Lst. Itcrutns volatas, y otros revolatio. 

REVUELO , el segundo vuelo que dan las aves, Lat. 
Iteratus volatus, y otros revolado. 

R E V U E L T A , vuelta duplicada , rodeo, vuelta, Fr. 
Reiour. Lat. Reficxus. It. Ritürrw. Uno se pier
de en este jardín con las vueltas, y revueltas 
de sus calles. 

R E V U E L T A , entre Jitanos, criado de rufián. V. 
R E V U E L T O . V. Revolver. 
REVUEI/TO. V. Saca-Vino. 
R E V U L S I O N , voz de Medicina, revolución de 

humores. Fr. Revulsion. Lat. Revulsio, reversio, 
dirturbatto. It. Rivulsio/n.'. V. Sejourn. Dice, 

R E V U L S I V O , en ¡a Medicina, lo que tiene vir
tud, ó fuerza para llamar á otra parte la san
gre, ó humores. Fr. (¿ni a la vertu de detournér, 
Í S c Lat. Rcvcl/endi vim babens, y otros revul-
sivus, y revulsorius. 

R E X I S . Fr. Rbexis, voz de oculistas, ruptura de 
la Comea , es del gr. Lat. Ruptura. 

R E Y , R E Y E S , KJÊYEZUELO, &c. V. Rei. 
R E V E N D O , antte. lo mismo que riyendo , parte 

de reir. V. y las 400. del Almir. preg. 56. y 124. 
R E Y E R T A , altercación disensión, pequtño eno

jo. Fr. Rióte, otros riot te. Lat. Aitercatio, con
tention It. Contesa, aitercazione. Base. Errierta. 

R E Z A D O , subst. lo mismo que rezo. V. 
R E Z A G A , en la Miücia, lo mismo que retaguar

dia. V. 
R E Z A G A R , dejar atras alguna cosa; Fr. Laisser 

derriere. Lat. Retrò linquere. 
REZAGAR, caminar hácia atras. Fr. Reader, aller 

en arriere. Lat. Averso gradu iucedere. It. Rin-
culare. V. Retroceder. 

R E Z A G A R S E , quedarse atras, Lat. Retro relinqui. 
R E Z A G A D O , part. pas. 
R E Z A G O , residuo, resto. V . 
R E Z A R , invocar, ó pedir la gracia, y asistencia 

divina. Fr. Prier. Lat. Rogare, invocare, orare. 
It. Pregare. Comunmente se dice rezar á la sú
plica , ó salutación que se hace á Dios por me
dio de la oración vocal. También se dice por 
ironía rezar, por lo mismo que regruñir, ó re
funfuñar, ó musitar. Lat. Obmurmurare. V. Mu
sitar. 

RE?.AR. V . Decir. Lo que reza este libro, ó pa
pel , es esto ; vea Vm. lo que responde. 

R E Z A D O , part. pas. 
RF.ZIO, en lengua cast, antigua, lo mismo que rec

to, firme. Esp. t. 13. p. 277. 
R E Z M 1 L L O , en la Anatomía , glande, la punta 

del miembro viril cubierta con el prepucio. Fr. 
Gland. Lat. Baíanus. It. I I capo della verga, ca
pee chia. 

R E Z N O , garrapata grande, que se enjendra en 
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la carne. Fr. Tique, liquet. Lat. Ricinas. It. Zee-
ca. También se llama en Cast, garrapata. Fran-
cios. lo equivoca con una especie de mosca, ó 
tábano. 

R E Z O , preces que se hacen â Dios. Fr. Friere. 
Lat. Invocatio, deprecatio. It. Pregbiera. 

Razo, Oficio Divino. V. 
R E Z O N , Ó A R P E O , en la Marina, garfio que 

sirve para tirar del bordo de un navio enca
llado. Fr. Tirebord. 

REZONGADOR. V. Gruñidor, regañón. Fr. Grog-
neur. Lat. Obmurmurator: así dice el refrán de 
mozo rezongador nunca buena ¡abor. 

REZONGAK. V. Gruñir, regruñir , musitar, re
funfuñar. 

R E Z O N G O N , lo mismo que Rezongador. V. 
R E Z U M A R S E , R E C A L A R S E , pasar algún lí

quido por los poros, ó rendijas de algún va
so, &c. Fr. ¿" ecou/er. Lat. E f 'fiuere, transfun
di. It. Gemieare un vaso. Por la semejanza se to
ma por traslucirse, 6 susurrarse. V. 

REZUMADO, part. pas. 
REZURA. V. Reciura, 

R I 
R I A , desembocadura de un río en el mar. Fr. Em< 

bouebure, Lat. Ostium fluminis in mare. It. Bocca, 
También se llama Brazo de mar. 

R I A C H U E L O , R I A T I L L O , ío mismo que regato. 
Fr. Ruisseau , daüet s doiiit, Lat. ¿tfquaeduclus,. 
rivulus, parvus fluvitis. It. Ruscello, fiumicello. 

R I A S , término de medicina, diminución , ó con
sunción de la carúnenía. Fr. Rfyyas del Gr. ¡fíi, 
fluir, 

RIAZO. V. Balladar. 
R I B A , VOS antigua, lo mismo que Ribera. V. 
RIBATAUBIN, voz Arabe usada antiguamente en 

España, lo mismo que arrepentidos, ó converti
dos. V. y Mayans, orij. 

RIBAZO, cuesta, elevación de tierra. Fr. Levíe 
de tirre. Lat. Clivus, mies. It- j í r g i m , ó r i 
para di terra, 

RIBERA , las orillas de rios, mares, estanques, 
6tc. Fr. Bard, rive, rivage. Lat. Ripa, ora, li
tas. It. si es del mar , Lida , si de rio; Ripa, 
spiaggia, riva, r ¡viera. Base. E r r ibera. 

RIBERA ESCARPADA DEL MAR. Fr. Falaise. Lat. £1-
tus prominens, abruptum. It. Sponda, costa. 

DERECHOS QUK SE PAGAN EN ALGUNA RÍBERA. Fr. 
Droit de rivage. Danle el Lat. Ripatkum; no 
obstante no se halla en la buena latinidad, 

CATA RIBERAS , mozos que sirven para la caza 
de volatería, &c. 

CATA RIBERAS , llaman por desprecio á los Jue
ces pedáneos. Lat. yudex pedaneus. 

RlBERICA, L L A , T A , RIBERA PEÇUEÍÍA, Lat. RipU-
la , exigua ripa, • 

R I B E R I E G O , RIBEREÑO, el que habita algu
na ribera, Fr. Riveraim Lat. Oram maris, veí 
fluminum babitans , riparius. It. Cbe abita vi-
cino á qualcbe Ripa. También llamaron Riberie
gos á ciertos soldados antiguos que se ponían 
á las riberas, orillas del Imperio Romano. 
Lat. Ripariensis , riparienses milites. También, 
se dice Riberiego, ga, del lugar, ó cosa cerca
na á un rio. Lat, Ripensis. 

ARBOLES RIBERIEGOS. Lat, Retae, 
CAR-
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CARNEROS RIBERIEGOS. V . Carnero; estos dan L 

lana entrefina. 
R I B E T E , término de sastrería, fuerza , ó guar

nición que se echa en la extremidad de la ropa. 
Fr . Bord, rebord. Lat. Orat linibus, fimbria. 
It. Orlo. 

R I B E T E , parte que sale, se eleva, ó dobla sobre 
otra cosa. Fr. Rebord. Lat. Margo. It, Sponda, 
murello. V. Orilla, márgen, y Herr. Dice. 

R I B E T E , añadidura de quien cuenta algo excedien
do de la verdad de lo que cuenta. Fr. Creu, ie 
par-dessus. Lat. Inventum , quod est additum de 
tuo, superadditum. It. Del suo, del próprio: as 
voz jocosa. 

R I B E T E A R , echar ribetes. Fr. Ourler, Lat . Or
lam assuere. It. Orlare. 

RIBETEAR DE NUEVO, Ó CON DOBLE RIBETE , algu
na ropa. Fr . Reborder. Lat. Limbo tkmô ins-
truere. It. Orlare di movo. 

RIBETEAR, poner ribetes á las cosas que se cuen
tan , frase común con que se significa que las 
aumentan. Vr. Conter, fairs aaroire. Lat . /m-
pottere, illudere. V. Añadir. 

R I B E T E A D O , part. pas. 
RICACHO» voz jocosa, lo mismo que mui rico, 

ricazo. V. Mat. Alem. Guzm. de Alfar. 1. i . c. 3. 
RIGA-HOMBRIA , se dijo antiguamente en Espa

ña de la calidad de Rico-hombre ( ó como de
cían borne), y venia á ser lo que ahora Gran
deza. V. y los derechos á ella de la Excelentí
sima casa de los Pimenteles por D. Ignacio Ver
dum de Espinosa, p. 5. Fr. L a qualité de riche 
bomme. Lat. Primarij v i r i , vel antiquorum í(y-
nastarum dignitas. 

R I C A M E N T E , adv. de un modo rico, opulento, 
abundante. Fr. Grassement, richement. Lat. Opi-
taè, copióse, large , affatim. It. Grassatiiente, 
copiosamente, riccamente. 

RICAMENTE, preciosamente, excelentemente. 
R I C A Z O , muí rico. F r . Tres riche. Lat. falde 

dives. 
R I C H . Fr. íd . Especie de lobo cerval de Polonia, 

Lituânia, Persia, y Suécia, y cuya piel es mui 
estimable. 

R l C H E D A L . Fr. Id. Lat . Nummus Germanicus, 
moneda de Alemania, que vale cosa de doce rea
les. Los Alemanes escriben Reicbdale, También 
es moneda de Colonia, y de Dinamarca, y se 
suele decir Risdale, ó Rizdale , tanto en Fr. 
como en Cast. 

R I C I A L , tierra ricial, aquella en que cortada la 
mies, vuelve á retoñar. Fr. Cbamp, qui repro-
duit du regain. Lat. ¿íger regerminans, repul-
lulans. 

RICINO. Lat. Ricimum , especie de manto muje
ril entre los antiguos. V . 

RICINO. V. Palma-christí, y catapucia; es nombre 
de que usan también los Botánicos. 

R l C I N O I D E . Fr. Id. Lat. Ricinoides, nuez de mu
chas partes de América, 

R I C O , el que tiene muchos bienes de fortuna, ren
tas , ó posesiones, Fr. Riche. Lat. B i s , dives, 
copiosus, úpulentus , locuplex. It. Ricco. • 

R ico , adinerado, el que tiene mucho dinero. Fr. 
Pecunieux. Lat. Pecuniosas t nutnmosus. l i . Pecu
nioso. 

MERCADER R I C O , Y AVARIENTO, que ahucha, y, 

R I C 
se afana por adquirir, y guardar. Fr . Richard, 
Lat. Mercator dives, & avarus. It. Riccone. 

R i c o , se dice también de un pais, tierra» &c. 
Fr . Riche. Lat. Abundans, vber, feras. It. ¿tif
io. La Andalucía es rica de vinos, y la Man
cha de trigo. 

Rico , se dice también de las cosas , rico vestido, 
rico tesoro, rica pedrería, rico saber, &c. 

Rico, se dice asimismo en la Moral: este hombre 
es rico en amigos, en virtudes, &c. Fr . é It. Id . 
Lat. Locuphx, amicis potens , virtutibus clarus, 
il/ustris. 

RICOS-HOMBRES, y antiguamente Ricos-fames, lla
maban á los vasallos mas ilustres , á que Jioi 
equivalen en España los Grandes. V. Fr . Hants 
bommes. 

Proverbialmente se dice : Bastante rico está el ¿¡ue 
»<? debe nada; el que está contente, <SV. porque no 
hai mayor riqueza en el mundo que la quietud 
del ánimo , &c. 

Entre los Químicos llaman ricos al oro, y la pla
ta , y pobres á los metales inferiores , é jmper-. 
feitos. 

RICOSO, lo mismo que rico. V. y Lop. Veg. ^rcad. 
RICSOSO, RIXOSO, pendenciero, querelloso, sen

tido, de mal humor. Fr. Rioteux, querelieur. Lat. 
jfurgiosus, rixosus , altcrcator , contentiosus. It. 
Rissoso, riottoso. 

R I D E , Ó RIDERS. Fr. Id. Lat. Numwvs ruga--
tus, moneda antigua de oro en Alemania, que 
valia cosa de doce reales de vellón. 

R I D I C U L A M E N T E , adv. de un modo ridículo. 
Fr. Falotenmt, ridiculement. Lat. Ridicule, in-
sulsè. It, Ridkolosameiite. V. Disparatadamente, 
grutesca, ineptamente. 

R I D I C U L E Z , extravagancia, necedad, imperti
nencia. V. Fr. Singularité ridicule , originaltté. 
Lat, Actio , vel verbum ridiculum. It. SinguJa-
ritá sciocca. V. Ridiculez , quisquilla, pelillo, 
patarata, monada. 

RIDICULEZ , se dice asimismo de un jenio indiges
to. V. Ridículo: ese hombre es una pura ridi
culez. 

PARARSE EN RIDICULECES, lo mismo que en peli
llos. V . 

R I D I C U L I Z A R , hacer ridicula alguna cosa. Fr . R i -
diculisér. Lat. Seria ridiculo verteré, habere in 
jocis, de seriis jocari. It. Beffare, rendere ri~ 
dicolo. 

R I D I C U L O , la , adj. hombre , &c. sin peso , ni 
substancia , impertinente, digno de rísa , intra
table. Fr . Lanternier, inignot, ridicule , faJot, 
Lat. Ineptus, jocular i s , ridiculus, lentas , mo-
lestus, insulsus, stultus. It. Ridicolo, ridkoio-
so , fastidioso. V . Extraño, fantástico, grutes
co , inepto. 

RIDÍCULO, risible. Fr . Risible. Lat. Ridiculus. It . 
Ridicolo. 

RIDICULO , la, adj. se dice de cualquiera cosa mal 
hecha, mal compuesta, despreciable , vil. F r . 
Graujffre, msquin. Lat. Abnormiss incompositust 
ridiculus, absurdus, ineptus, sordidus. It. Mescbi~ 
no. V. V i l , despreciable. 

HOMBRE RIDICULO, en la figura, pequeño, mal for
mado. Fr. Margajat, It. Uomo piccolo, é dif-
forme. 

ENTRADA, JESTO, B A I L E , is ACCIÓN RIDICULA, bu
fo-
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fonesca. Fr. Pantalonade. Lat. Saltado, veí tr¡-
pudium mimicum. li. Pantahna. 

COSAS RIDICULAS, niñerías, futilidades. Fr. Ravau-
deries. Lat. Res nullius mmenti* It. Ciarpe, ciar-
pame. 

R I D I C U L O S O , lo mismo que ridículo. 
BÍDOQUIN, cierta pieza de artillería. V. Tamarid. 
R1EDRO, antic, cabalgadas dobladas. V. y Aldrete. 
R I E G O . V. Regadío. 
RIEGO , la acción de regar. Fr. yírrosewent. Lat. 

Irrigatio. It. Irrtgaziom: el riego de las here
dades debe ser uno de los primeros cuidados del 
Estado, y de los Labradores: el del rio Segura 
que corre por Murcia está también aprovecha
do, pues se regula el fruto que da amialmeate en 
bien pocas leguas cosa de dos millones de pesos; 
¿por qué pues se dejarán las aguas de Tajo, Gua
diana , Guadalquivir, y otros innumerables rios 
irse al mar tan de! todo, y tan imililes? 

RIEGO , se dice también metafóricamence por la 
inspiración divina, por la enseñanza, y doftri-
na. V. No obstante tan continuado riego se ba 
quedado vicioso, y necio. 

R I E L , llaman los fundidores de plomo al peda
zo grueso que se adelgaza en la máquina. Fr . 
Lame 4 degrossir. E l mismo nombre dan á cual
quiera pedazo grande de metal. Fr. Lingot, Lat. 
Fus¡ meta/li cylindrus, talea, massa metailica. It. 
F'crga di metalto. En particular llaman algunos 
Riel á la barra pequeña de oro, ó plata; el pe
dazo, 6 barra de oro pequeña llamaron anti
guamente Baiúz. 

R I E L A D O , metal reducido á rieles. Fr. F a i t par 
lingots. 

R I E L E R A , la canal, ó molde en que se echa el 
oro, 6 píata que no está aun acuñado, ó tra
bajado , ó para reducirle á rieles. Fr. Litigotie-
re. Lat. Cylindricum proplasma, aerarium. It. 
Canale in cui si foitde l ' oro, o / ' argento. 

R I E N D A , la correa con que se tiene de la brida 
á la Gibailería. Fr. Retís, rene de ¡a bride, la
meré. Lat. Habeme, habena retracloria fracni% 
hrum. It. Redine, correggia, guinzaglfo. 

RIENDA , se toma también en la moral por suje
ción, moderación, freno. V. 

R I E N D A S , Ó G U I A S , correas que sirven al co
chero para gobernar los caballos desde su asien
to. Fr. Guide. It. Redini^ guitizaglio. 

RIENDA, se aplica cambien al gobierno de un Rei
no, República, &c. Fr . Rene. Lat. Imperij ba~ 
benae. It. Redine, fre,no. 

K MEDIA RIENDA. Fr. A demi-galúp. Lat, Leniter, 
addii£2is habetús. 

A RIENDA SUELTA , Á TODA RIENDA , libremente. 
Fr. Atonte bride , au grand galop. Lat. Laxatis 
babenis. It. A unta bt iglia; y figiiradameme 
se dice en las cosas morales por lo mismo que 
desbocadamente, sin freno alguno, desordenada
mente. V. 

VOLVER LAS RIENDAS. Fr. Tonrt/er les renes. Lat, 
Habeim retrofieSlere. It. yaltare, &c. 

SOLTAR LA RIENDA, en la moral, desbocarse, de
senfrenarse en vicios. V, 

R I E P T O , lo mismo que reto. V. es voz anticua
da. V. las 400, del Aim. preg. 200. 

R I E S G O , peligro en alguna cosa. Fr. Danger, pe
r i l , risque. Lat, Periculum, discrimen , alea. It. 
Tom. I I I . 
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Perigliò , pericolo, risebio. Base. Irriscua. V. Pe
ligro , continjencia , inconveniente. 

E N RIESGO. V. En peligro. 
R I F A , especie de contrato en que se echan pó

lizas para saber á quien sale la alhaja. Fr. Lot-
terie, ó loterk. Lat. Ludiera sortido sebedu-
larum. It. Lotto. 

R I E T O , antic, lo mismo que reto, desafio. V. las 
400. del Almir. preg. 95. 

RIEA. V. Loteria. 
RIFA, lo mismo que riña. V. 
R I F A R , echar suertes para ver á quien le sale una 

alhaja , &c. Fr. TVrér, jettér une cbose au sort. 
Lat. Sorte ducere. It. Giucure ponendo un tanto 
per unoá cbivince una gioja, ósimil cosa. 

RIFAR, reñir. V . 
R I F A D O , part. pas. 
R I F E O , nombre de uno de los Centauros. Fr. R i -

pbée. Lat. Ripbeus. 
R I F I R R A F E , voz vulgar, contienda , riña lijera. 

Fr. Petite querelle. Lat. Levis rixa. It. Conte
sa. V. Riña pequeña. 

RIFIRRAFU , por la alusión raspadura. V. y Ulloa. 
Pise. Econ. 

RIFL01R,llaman los escultores, cerrajeros, abri
dores , &c. á una lima corva que usan en sus 
facultades respetivas. En Fr. le dan el nombre 
mismo de Rifioir. Lat. Lima curva. 

R I F O L , llaman en Aragon á la red, á que en 
otras partes llaman medio mundo, y en Asturias 
Tndlou. 

R I G O D O N , término tomado del Frances, y sig
nifica un baile que se usa mucho en Provenga, 
entre hombre, y muger, y es mui alegre , y di
vertido. Fr. Rigodón, ó rigaudon. Lat. Saltatio 
faceta, jucunda. Esp. t. a. p. 135. 

R I G A L E S , los candiles, ó picos de un sombre
ro. V. 

R I G O R , aspereza , dureza. Fr. Violence, rigueur. 
Lat. f i s , rigor, asperitas, saevitas , severt-
tas. It. Forza, violenza, rigore , severitã. 

RIGORt exâílitud,' justicia, precision, puntualidad. 
Fr. Rigueur. Lat. Rigor, praecisio. It. Rigore^ 
esattexza. Este pleito se lu de ver con todo r i 
gor , Dios juzga con todo rigor de justicia. 

RIGOR , se toma por crueldad. V. Nerón castigaba 
con rigor á los Mártires; comunmente se aña
de cruel. 

RIGOR, se dice también aunque la Justicia per
done algo de su derecho, ó sea menos de lo 
que merece el delito , ó citra condignum. Dios 
castiga con rigor á los condenados. Dios castb-
ga con rigor las culpas. 

RIGOR, en la Medicina, un temblor fuerte de to
do el cuerpo. Fr. Horreur. Lat. Tremor. Sejourn. 
Dice. 

RIGOR , se toma también por inflexíbílidad en los 
nervios. V. 

RIGOR EN LAS UÑAS , aquel dolor grande que se 
siente en ellas con el frio. Fr. Onglée. Lat. Un
guium dolor. It. Vngbiellíi. 

RIGOR, se dice también en orden al tiempo cru
do, y de mucho calor, ó frio, Fr. Rigueur. Lat. 
Asperitas, rigor, acerbitas. It. Rigore. E l r i 
gor del verano, y del invierno es en Madrid 
penoso. 

E n la Poesía dicen el rigor de la estrella, del ba-
Bbb ¿o. 
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do, f?c. Fr . Riguetir du destín, &c. Lat. Fato-
rum necessitas, inctemntia. 

PADECER , ó SUPRIR RIGOR, dicen al dar fuertemen
te diente con diente de frio, &c. Fr. Trembler 
le greht, grelotter. Lat. Coborrescere, fremere. 
It. Tremar di freddo. 

E N RIGOR, modo adv. en todo rigor, ó i lo sumo. 
Fr. E n rigtieur. Lat. ¿fd summum. 

RIGOR , en la jerga de Jitanos , lo mismo que fis
cal. V . 

R I G U R I D A D , RIGUROSIDAD , antic, lo mismo 
que rigidez. V. y Cerv. com. E l Rufián dichoso. 

RIGORISMO, moral mui severo. Fr. Rigorism. 
Eso no lo permite el rigorismo. 

R I G O R I S T A , el que lleva, ó defiende el rigo
rismo. Fr. Rigoriste. It, Rigoroso, severo. 

R I G U R O S A M E N T E , adv. rígidamente , exâfla-
mente. Fr. Ric á rie, á la rigueur. Lat. Rigi-
rfe, exaEtè) rigorosè. It. Rigorosamente. 

RIGUROSAMENTE,con todo rigor, severamente. Fr. 
Rigoureusement. Lat. Inclmentèr, severe, aspe-
r è , duré. It. Rigorosamente. 

R I G U R O S O , sa, adj. duro, severo, doloroso. Fr. 
Rtgoureüx. Lat. Acerbas, durus, asper, itnmitis. 
It. Rigoroso. 

RIGUROSO. V. Rígido, y la voz Rigor. 
R I J A , término de Medicina, cierto tumor, ó hin

chazón, que se hace en el ángulo del ojo , y 
raíz de ia nariz, ó con infiamacion, ó sin ella. 
Fr. y Lat. Aegilops , palabra griega «IVIW, 
que quiere decir ojo de cabra, porque estos ani
males están expuestos á este mal: si se descui
da, 6 no se acude con tiempo á remediar la ri
j a , se abre, y dejenera en fistula que penetra 
hasta el hueso, aunque no siempre. Si hai in
flamación , la causa es la abundancia de sangre 
que carga al l í ; y sino hai inflamación, proce
de de humores corruptos que descargan en aque
lla parte, y que se componen comunmente de 
un humor pituitoso, viscoso, y craso. También 
le dan el Fr . Fistule iacrymaie , *y crevasse , y 
el Lat. Scissura , y otros le dan el de lacry-
mosa fistula. 

R 1 J E L , término de Astronomía, una estrella de 
la constelación de Orion. Fr. Rige / , regei. Lat. 
Elgebar , r igel , kesil. 

R I J E N T E , áspero,duro, horrible. V . Lat. R'tgens. 
Quev. Poiimnia. 

RIJ I D A M E N T E . V. Rigurosamente. 
RIJIDAMENTE , violentamente, tiesamente. V . 
R I J I D E Z , severidad , austeridad de costumbres. 

Fr; Rigidité, rudesse. Lat. DuriPia , asperitas, 
rigiditas, severitas, gravitas. It . R ig id i tá , r ¡ -
gidezza, asperitá. 

R I J I D E Z , aspereza. V. 
RIJIDEZ , fuerza, tesura, cmbaramiento, tension 

violenta de alguna cosa. Fr, Roitleur. Lat. Ri~ 
giditas, rigor. It. Rigidezza. 

R1J1DO, austero, severo , observante de las reglas, 
y disciplina. Fr. Rigide. Lat. RigJdus, austerus, 
striSlus. It. Rígido, severo, austero. 

RIJIDO , áspero, duro. V . 
R I J O , gana, inclinación , movimiento de sensua

lidad. Fr. Demangeaison de sensualité. Lat. Pru
ritus libidinis, prurigo, y mas propiamente 
Tent ¡go. 

RIJO, lo mismo que rixa, pendencÍ3.V.Sobr.Oud.&c. | 

R I J O N , entre los Jitanos, es lo mismo que de
cir st. V . 

R I J O S O , el que tiene inclinación á sensualidad. 
Fr. Lascif. Lat. Lascivus , in venerem pronas. 

RIJOSO, pendenciero, rixoso. V . , 
R I M A , término de Poesía, y relativo que se di

ce de dos palabras que tienen un mismo senti
do, y terminación. Fr. Rime. Lat. Similes exi-
tus babentes, eodem rytbmo finientes. It. Rima. 
En prosa se debe evitar esta consonancia pór de
cir mui mal en ella. Los Oradores Griegos afec
taron rimas, y de aquí lo tomaron los Roma
nos, y la aplicaron á los versos latinos, con 
particularidad en el siglo XII . ; en la lengua cas
tellana dice mui bien esta consonancia por ser 
tan harmoniosa, y abundante, que con facili
dad se halla á el consonante sin arrastrar, ni 
desbaratar el concepto; y si alguna vez le quita, 
otras veces le da; pero no obstante otros sienten 
lo contrario , y acaso no sin razón , pues como 
quiera aprisiona; y es cosa cierta que el verso 
castellano será harmonioso sin esio, como lo es el 
de Virgilio, Horacio, Ovidio, &c. que carece 
de toda rima. 

RIMA , conjunto de cosas. Lat. Synthesis, congeries. 
RIMA, tabla para apretar ropa. V. Oud. 
RIMAS FORZADAS , en la Poesía se dice cirando se 

dan los consonantes, y su orden. Fr , Bouts-ri-
mes. Lat. Extrema Rytbmica. Un Poeta llama
do Lot dió principio el año de 1649 á esta r i 
diculez , ó pobreza de emendimiento. 

RIMA, pila, pilón , ó montón de algunas cosas. 
Fr. Amas , assemblage. Lat. Synthesis , conge
ries , cumulus. It. Cumuló, muccbio. 

RIMAC. Fr. Rimac , nombre de un Idolo, que ado
raban los Jentiles de L i m a , la cual se llamó así 
por corrupción de Rimac, que era adorado en 
el valle en que se fundó Lima ; no obstante que 
al valle le Jlaman aun Rimac, que quiere de
cir parlero, porque imajinaban que daba allí sus 
oráculos. 

R I M A R , versificar, hacer versos con rimas. F r . 
Rimer. Lat . Versus simili syllabarum seno ter
minare. It. Rimare. 

RIMAR , buscar, averiguar, brujulear diligentemen
te. Fr. Recbercher. Lat. Inquirere, rimare, vel 
rimari, conjeSiare. It. Ricercare, 

RIMAR MAL, hacer malos versos. Fr . Rimaiiier, 
rimer. Lat. Imperitè, et inconcinnè versificare. It . 
Rimare, versificare. 

RIMAR , hacer versos, ó rimas malas ó buenas. F r . 
Rimasser. Lat. versus utcumque condere. Anto
nin, determinadamente toma el Fr. que es vu l 
gar por rimar mal. It. F a r catttui versi. . 

RJMAR , viene del Lat . R i m a r i b u s c a r con dili
gencia. V. Lop. de Veg. L a Dorot. t. 2. ó 2. part. 

R I M A D O , part. pas. 
RIMBOMBAR, lo mismo que resonar , retum

bar , reflexionar, ó doblar el sonido. V. Fr. Re-
tentir. Lat. Resonare, personare. It. Rimbomba* 
re. E l Retintín , rimbombo, retumbo , d reper
cusión , forma una especie de mi'isica , y har
monía agradable en las campanas, &c. V . el Esp., 
t. 14. c. 1. 

R I M B O M B A N T E , panic, aft. de rimbombar. F r . 
Resonnant, reteñí i ssant. Lat. Resonaitsr perstt-
nans, reboans. It. Rmbombevole. 
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RIMBOMBO. V. Retumbo. Los Rimbombos en las 

palabras solo los usan los celebres vanos, y lle
nos de sí mismos, haciendo ridiculas sus con
versaciones, y aun á sí mismos. 

RIMBOMBO , repercusión , resonancia , ó repercu
sión del sonido, V. Fr. Retentissement. Lat, Bom~ 
bttst éoattis. It. Rimbombo. 

R I M E R O . V. Pila, ó pilón , ó montón, ó rima. 
R I M O , antic, lo mismo que ritmo. V. y Herr. 

Ann. á Garcii. Egl. 3. 
RIÑA , combate, choque , encuentro , contienda, • 

disputa, batalla, quimera, diferencia. Fr. Déme
le. Lat. Rixa y content to. It. Rissa. 

RiñA DEL PUEBLO , camorra, disensión. Fr. Píail-
krie, mise. Lat. Altercatio, r ixa , jurgium, cla-
mitatio, contentio. It. Gara , querela, rissa, con
tesa , grido, sebiamazzo. • 

RIÑA DE ANIMALES, V. gr. gallos, &c. Fr. cjou-
te. Lat. Certamen. U. Giostra. L a riña de dos 
toros , ó de dos gallos es muí divertida. 

RifjA DE MUCHAS PERSONAS, tumulto. V. Sarracina. 
RINCHAON , planta , especie de Jaramago. V. 
RINCON , de calle, jardín , sala, &c. aquel para

je en que se unen dos paredes, fiias, listas, &C. 
en ángulo. Fr. Encoigneure, angle, coin. Lai. An-
gulus 1 ancón, an/'raSus, versura , concurrentium 
lat eram articulata commixtio. It. Canto, canto-
nata, angola. V. Angulo. 

RINCON , ángulo, ó lugar escondido, separado, es
trecho , obscuro. Fr. Recoin. Lat, jinguius retru-
sus , obscurus. It. Cantone. También se dice figu
radamente : en los rincones mas escondidos de 
la conciencia, de los libros, &c. 

RINCON , se dice de un paraje lejano, separado, 
despreciable, &c. Fr. Coin. Lat. Secessus, re-
cessus, solitudo, extrema pars.lt. Cantone, an
gola. E n un rincón de la Corte, del Mundo, &c. 

RINCONADA , rincón, ó ángulo que se forma de 
dos casas, talles , ó-caminos. Fr. Encoignure, 
coin d' me rue , &ç. Lat. Angulus-, angulus via-
rum. V. Rincon. 

R1NCONCILLO, pequeño rincón. Fr. Petit coin. 
Lat. Parvus angulus. It. Cantvncino. 

R I N G L A , R I N G L E R A . V . Serie , fila, orden de 
cosas. 

R I N G L E R O . V . Pauta para escribir. 
R I N G O R A N G O , rasgo supérfluo de pluma. Fr. 

Grand trait. Lat. Superftms ornatus. 
RINGO RANGOS. V. Perejiles en el adorno i es 

voz vulgar, y jocosa. 
R I N O C E R O N T E , animal feroz, cuadrupedo, mui 

corpulento y parecido al elefante; llámase así 
á causa de un cuerno que le sale de- la nariz; 
las piernas son cortas , y las uñas hendidas. Fr. 
Rhinoceros. Lat. Rhinoceros. It. Rinoceronte. En 
Roma el año de 1751 se-vió un Rinoceronte 
traído por el Capitán David Moutuan Derméer, 
de la Provincia de Assem á Amsterdam el año 
de 1741; de aquí pasó á Astutgardo en Bitem-
berg en 6 de Mayo de 1748 ; entonces pasaba 
su peso de cinco mil libras , y si hemos de 
creer á los que escriben, comía cada dia 60 li
bras de heno, 20 de pan , y bebia 14 calde
ros de agua: su color era de café obscuro. 

RINOCERONTE MARINO , pescado parecido en cuer
no , hocico y lomo al Rinoceronte silvestre. V. 
Huert. sobr. Plin. 
Tom. I l l , 

R I N 379 
R I N O C E N T E , inseflo „ especie de escarabajo de 

color negro mui terso con visos que tiran á en
carnados , aunque en esto variad según los ter
renos : es de cosa de dos pulgadas de largo , y 
otro tanto de circunferencia; por debajo es mui 
velloso, y tiene solo un cuerno encima de la 
nariz retorcido ácia atrás, y este le dió el nom
bre, como también el de Monocerote , &c. que 
le dan algunos : es insecto poco común; no obs
tante he tenido uno en mi poder, del cual co
pié las señas que doi. Fr. y Lat. Rhinoceros. 

RIÑON , término de Anatomía , parte del ani
mal en que se hace ia separación de la orina 
para que caiga en la vejiga. Fr. Rsin , rognon. 
Lat. Ren. It. Rene , arnione. 

RIÑONES, en plur. Lat. Zumbi, renes. También 
se, dice riñon á algunas cosas que están , ó caen 
en medio de otras, v. g. Riñon del refitorio, ri
ñon del invierno, S c . Lat. Medium. 

TENER CUBIERTO EL RIÍION , estar acomodado , ri
co. V. 

RÍÑONES DE CIERVO. Fr. Dentiers. 
RIÑONADA, lugar en que están los ríñones. Fr. Lon

ge. Lat. Locus renum. It. Luogo dove está l ' ar
nione. 

RIÑONADA, fritada 6 guisado de ríñones. Fr. 
Fricassee de rognons. Lat. Renes conditi. 

PIEDRA DE RIÍÍONHS. V. Piedra. , 
COSA QUE PERTENECE Á LOS RÍÑONES. FT. Nephrite. 

Lat- Nefrites. 
RIÑONAL , adj. de una term. propio de la Ana

tomía que le usa para significar algunàs partes 
vecinas, ó pertenecientes á los ríñones. Fr. Re~ 
nal. Lat. Renalis. 

RIÑUELA. V. Quisquilia. 
RIO CAUDALOSO O C A U D A L , masa mui abun

dante de agua dulce, que corriendo por una 
madre va á desembocar al mar. Fr. Fleuve. Lat. 
Fluvius , ftumen. It. Fiume. Base. Errioa. • 

Río NO TAN CAUDALOSO. Ff. Riviere. Lat. s$m~ 
nis ,fluvius , ftumen. It. Fiume, riviera. En Cast, 
en uno y otro caso se dice absolutamente rios, 
y cuando es muy pequeño , se dice riachuelo, 
arrqyo , arroyuela , &c. 

R í o , se dice también metafóricamente por cosa 
- abundante, abundancia; Rio de elocuencia , de 

palabras, &c. Fr. Fleuve. Lat. é It. Copia. 
Rio DE AGUA , se dice por ponderación de una 

cantidad grande que se arroja con ímpetu. Fr.1 
Plaquee. E l viento introdujo un rio de agâa 
por esta ventana, 

Río NAVEGABLE. Fr . Riviere marchante. Lat. ÍYK-
tnen navigabile, comtn<)dum,4ranquillum. 

Río DE LÁGRIMAS , se -dice por la abundancia de 
ellas. V. 

R í o , en la Mitolojía , un Dios que ponían los 
Jentiles como Presidente decada rio,.y le:pín-
taban como un viejo, para denotar que los rios 
eran tan antiguos como el mundo. Fr . Fleuve. 
Lat. Fiume», Los Poetas latinos le dieron-el 
nombre de Padre. D a nunc Tybri Pater. Virj. En. 
1. 10. 

A RIO REVUELTO GANANCIA DE PESCADORES , refrán 
que denota que como abundan los rios de pesca 
cuando se revuelve el agua , así con las se
diciones, tumultos, y multitud , se enriquecen 
muchas veces los malhechores , &c. Otros dicen 
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á rio vuelco. V . Iñigo Lopez de Mendoza 

ANDA Rios, llaman á un pájaro pequeño blanco 
y pardo que no se aparta de los rios corriéndo
los de arriba á bajo, y al contrario. 

RIOSTRA , nombre que dan los carpinteros 
una pieza de madera colocada obliquamente pa
ra mantener un tirante , pie derecho, viga, &c. 
Fr. Poíence , ¡ien , lien en contre-ficbe , ae cbar-
ge.h&X. Ligamen, fulcrum, telamo , postis lig-
Í K U S , fulcura oblique apposita. It. Puntello. Tam
bién le dan en Cast. el nombre de Jabalcón, fisp 
t. 13. p. 16. Los cerrajeros usan también una 
especie de riostra. Lat. Posiis férreas. 

RIOSTRES , llaman los organeros á unas tablas 
delgadas que ocupan toda la planicie del se
creto , y en que se sostienen las mas de las flau
tas del órgano: su. figura es paralelograma. 

R I P I A , tabla pequeña para cubrir los techos, Fr. 
Escándale. Lat. Scmdula, tegula tabularis. It. 
Assice/lit da coprire i tetíi. 

RIPIA , tabla delgada, basta , sin pulir. Fr . ¿íis 

de lie. Lat. slssu/a. It. rfsce. 
RIPIAS, lo mismo que latas, 
R I P I A R , en la carpintería, poner ripias. V. en 

latas, poner latas. 
R I P I A R , entre albañiles. V. Jaharrar. 
RIPIAR., henchir de ripio alguna obra, llenar de 

él sus huecos. Fr. Rempiir. Lat. Farcire, rude-
rare, otros : rudere , aunque esto propiamente 
es rebuznar los burros, rujir los leones , y re
chinar los cables de los navios. 

RIPIAR , virlar, en sentido de quitar. V. 
R I P I O , llaman los albañiles á las piedrecítas, ó 

á los pedazos que saltan, y se quitan de las 
piedras grandes, y con que llenan los vacíos. Fr, 
Bloeage, recoupe , eclat de pierre. Lat. Rudus, 
coemenium lapideum , assula. It. Cimento, scaglia. 
V. Cascajo, ó casquijo. 

RIPIO , llaman en términos de Poesía , &c. á un 
epíteto inútil , ó á una palabra que solo se po
ne para llenar la medida del vçrso. Fr. Cbe-
vilU. Lat. Inane versus complementum, rudus. 

, It. Riempimento: lo mismo se podrá decir en 

prosa de las palabras inútiles. 
No PERDER RIPIO , lo mismo que no perder oca

sión ni coyuntura, Fr. Ne pas perdre I ' occasion, 
de cojunture. Dante el Lat. Occasionis pilum ar-
ripere. 

R I P O N C E , planta,lo mismo que Ruiponce. 
R I P T I C O , voz médica, lo mismo que detersivo, 

medicamento á propósito para limpiar y sepa
rar los humores viscosos pegados á alguna par
te del cuerpo. Fr. Riptique- Danle el Lat. De~ 
tersivum , de detergeo , limpiar. 

R I Q U E , especie de aguardiente que usan los In
dios. V. Cart, edif. 

R I Q U E Z A , lo que hace á una cosa rica, precio
sa; la abundancia grande de bienes. Fr. Ricbes-
se. Lat. Divitiae, opes ,facultates. It. Ricbexza. 
Dícesé la riqueza de esta casa , reino , familia. 
Iglesia, &c. y se aplica metafóricamente á mu
chas cosas. L a ciencia y la virtud son las r i 
quezas del alma. 

RIQUEZA, en la artillería se dice'hablando delas 
piezas de cañón, por razón del metal que tie
nen en la culata. V . Reforzado. 

RIQUEZA. Y . Fertilidad, abundancia, opulencia,bienes. 

R I S 
RIQUEZA, en elsentido propio, y figurado , el ador

no, hermosuras, joyas, &c. que se pone á algu
na cosa. Fr. Enricbissement. Lat. Illustration 
ornamentum. It. Ornamento. 

R I Q U E Z A S , que arroja el mar á la orilla como 
son las especies de ámbar , y coral. Fr. Her
pes marines. Lat. Opes tnarime. 

RIQUISIMO, mui rico. Fr . Tres rich. Lat. DHis -
simus , opukntissimts. 

R I S A , acción de reir. Fr . Ris. Lat. R i sas , risio* 
It. Riso. 

RISA CANINA , risa de perro , que muestra todos 
los dientes. Fr. R i s canin. Lat. Risus canhms. 

RISA FORZADA. Fr. Rise de S . Mcdard. 
RISA BURLONA , despreciadora , irrisión , escarnio. 

Fr. Ricanement. Lat, Sama. It. Irrisione, dileg-
giamento , cbigno. V . Face. Anton. Trev. Sejourn, 
&c. Dice. 

RISA , se dice también de las personas que dan 
motivo para reir. Fr. Risée. Lat. Ridiculas, lí, 
Ridicolo , risibile. N. es una risa. 

RISA. V. Sardónica. 
RISA FALSA , risa de alguacil, risa de perro , fal

sa , fi/ijida. Fr. R i s du bout, des dents, un ris, 
que ne passe pas le noeud de ¡a gorge; ris sar-
donien , ris de S . Medard. Lat. Risas, 

RISA , divinidad de los Lacedemonios á quien L i 
curgo le hizo erijír estatuas. Fr. R i s . 

REVENTAR DE RISA, MORIRSE DE RISA , reir mucho, 
y con gran gana. Fr , Crever de rire. Lat. R i ~ 
su emoriri, corruere , exanimart. 

R I E N D I R , antic, rendir. V . y Naharro , PropaL 
V. Carcajada. 4 

RISADA. V. Carcajada, risa , risotada. 
R I S C O , peñasco. Fr . Roche. Lat. Rupes»cautesi 

It. Rupe. 
R I S C O S , adj. lleno de riscos. V , y Lop. Veg. 

Arcadia. 
R I S I B I L I D A D , término de Filosofia , facultad de 

reir. Los Filósofos dicen que es una propriedad 
de la racionalidad del hombre ; y de hecho 
ninguna bestia vemos reír. Fr. Risibitité. Dan
le el Lat . Risibilitas. It . Risibilitá. 

R I S I B L E , adj. de una term. digno de risa. F r . R i 
sible , risée , ridicule. Lat. Ridiculas , irrisvsy 
It. Risibile. Esta mujer se ha hecho risible ea 
toda la Ciudad. 

R I S I B L E , capaz de reir. F r . Risible. E l Lat . S / -
sibilis, que le dan es voz bárbara. It¿ Risibile. 

R I S O T A D A , R I S A D A , risa descompasada, car
cajada. F r . Risée. Lat. Ejfusus risus , immodera-* 
tus, cacebinus. It. Risata. 

RISTRA , fila. Fr . Rang. Lat. Series. V . Fi la . 
RISTRA DE AJOS. F r . Corde d' aux. L a t . AUiorum 

restts. It. Resta d' agli. 
R I S T R E , el apoyo, ó hierro que se pone en el 

peto para afirmar la lanza y quebraria ó usar
la contra el enemigo. Fr . Arret. L a t . Lanceae 
retinaculum. It. Resta. 

RISUEÑO , placentero, alegre. Fr . G a i , riant. 
Lat. Laetus, jucundus, bilaris , f>raPu$ , reni-
dens. It . j í l legro, lieto , giocoso. Dicese del hom
bre , del tiempo , del lugar, &c. 

RISUEÑOS, O C I G 0 M A T 1 C 0 S , dos músculos 
de los labios. V . Martin. Anat. 

JUEGO RISUEÑO , divinidad pagana, que describe 
Apuleyo. Lat. Ridtns jocus. 
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R I T M I C O , lo que contiene número, medida, ó 

cadencia- Fr. Rytbmique. Lat, Rjitbmicus. 
RITMO , número de voces , medidas ó caden

cia que da armonía al discurso. Es diver
so del rima , que es la que da un mismo 
sonido á varias voces; y si alguna vez se halla 
en Virjilio, ú Ovidio alguna r ima, fué casua
lidad, ó inadvertencia , siendo así que el ritmo 
se halla, ó debe hallar siempre. Tr.Rbylmeó 
Rythme. Lat. Rbytmus. It. Rimo. 

R I T O , término dogmático , modo de hacer las ce-
lemonias de la Iglesia. Fr. Rit. Lat. Ritus , or-
tio, mos. h. Rito. Los Orientales y Armenios 
celebran eí Oficio divino según el Rito Griego; 
y los Occidentales según el Latino. 

R I T O , se toma también en otras cosas por cual
quier uso ó costumbre. 

R I T U A L . V. Ceremonial. Fr . Rituel. Lat. Ritua-
lis , liber sacrorum Ritmm. It. Ritaaie. 

RETUAX, es también adj. conforme al ritual. V . 
R I T U A L I S T A . Fr. Ritualists, el que ha escrito 

de ritos. 
R I T U A L M E N T E , adv. según los ritos. Lat. R i -

tuatiter. Este adv. no es común en Cast, pero 
se podrá usar sin disonancia alguna : en las ce
remonias que ha hecho , ha procedido ritual
mente sin laitar un ápice. 

K I V A L , término relalivo , que se dice de las per
sonas que tienen la misma pretension. Fr. Ri
val ^ emule , emulatettr, Lat. Rivalis , eorrivalis, 
aemulus. Comunmente se suele decir del que 
compite con otro en el amor , y translativamen-
le se acomoda á qualquiera pretension. Las 
mujeres no llevan bien Rival alguna en la her
mosura; ni los hombres en el entendimiento. 

RIVAL, V. Cuartero , antagonista. 
R I V A L I D A D , emulación. V. 
R1VISQU1ANOS, herejes del siglo 16. V. Enseña

ban que Dios no habia criado los Anjeles , y 
negaban la inmortalidad del alma y las penasdel 
infierno,con otros errores.Llamaronseasí deHer-
manno Risvic , natural de Batavia, condenado, 
y quemado vivo en pena de. su obstinación el 
año 1512. 

RIXA , rissa. V . Riña, pendencia. 
RIXADOR. V. Riscoso. 
R 1 X D A L E R S , moneda corriente de Dinamarca: 

cuatro rixdalers hacen un doblón de oro de E s 
paña. 

R I X O , RIXOSO. V. Rijo , rijoso. 
R I Z A , término de Labradores , aquella paja que 

queda del alcacer en los sembrados después de 
segar. Fr. Cbaume, y otros : ¡e dur de ta tige. 
Lat. Cultnus. It. Stoppia ; en algunas partes de 
la Mancha le llaman Pajon. Esta paja sirve pa
ra que las mulas viejas tomen verde. Dícese del 
Griego Riza , que significa raiz. 

RIZA , se llama cualquiera riña , extrago, destro
zo , refriega , &c. Fr. Carnage , tuerte. Lat. Cae-
des, occisio* strages, eludes, rixa,contentio. It. 
Strage, macello, occisione. 

RIZADO. Fr. Frissée. Lat. Cincinnatus. It. Imaneí-
lato. V. Rizar. 

R I Z A D A S , palomas. V . Paloma. 
R I Z A D O R , instrumento que usan para rizar los 

cabellos. Fr. Fer á f'riser. Lat. Çalamistrum. 
R i z A D O R , peluquero. V . 
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RIZADORA de pelo con hierros. Lat. Ustrmla. 
R I Z A L , paraje ó heredad, en que se deja riza. 
RIZAR , una tela, sobrepelliz , pañuelo , &c. Fr. 

Froncér , f ¡isser, fraiser, guaderonner, godrmt-
ner. Lat. Crispare Unteum , pallium , togam 
striare, concinnare in rugas. It. Increspare , ipe-
gare, accrespare. 

RIZAR LOS CABELLOS , encresparlos. Fr. Anneler. 
Lat. Capillos crispare y m annulos infieSiere , in 
cinciimos. It. Arricciare. De aquí se dice r i 
zado en este sentido. Lat. Crispatus , ancin-
natus. 

RIZAR EL P E L O , encresparlos modo de anillos, y 
de la lana del carnero. Fr. Moutonner , atm-
kr. Lat. Crispare , cirrare, convolvere, it. In~ 
nanelare, increspare. 

RIZAR, poniendo papeles en el pelo. Fr. Papillo-
ter. Lat. Glome rare, glomeratim colligere.U. /«-
nanelare. 

RIZAR , acercando el rizo á la cara. Fr. Taper. Lat. 
Crispare. It. Inanellare , increspare i capetli. 

RIZAR , formando bucles á los lados. Fr. Marron-
ner, creper, friser. Lat. Intorquere , crispare. 
It. Innanelare, oínanelare icaptlli. 

RIZARSE CON F R E C U E N C I A . Fr. Frisotter. Lat. 
Crispare frequentius. It. Increspare. 

RIZARSE EXTRAVAGANTEMENTE. Fr, Rimprelocber. 
VOLVER k RIZAR , rizar de nuevo, Fr. Rentortil/er, 

re/risser. Lat. Recrispare, iterum capillos in
torquere , involvere iterum. It. Attorcigliare, ina-
tiellare, retorceré di movo. 

RIZAR LAS OREJAS LOS AMIMAUS. Fr. Cbauvir. Lat. 
Aures subrigere. 

RIZAR. V. Enrizar. 
R I Z A D O , enrizado, part. pas. 
Rizo, en el pelo. Fr. Anneau , bouebe. Lat. Cln-

cinni. It. Riccio. Los hai de muchas maneras, y 
cada dia los varía el capricho de la moda. 

Rizo CON sus PAPELES para asegurarlos. Fr. Pa
pillote. Lat. Glomus , glomerumen cbartaceum. It. 
Pezzetto di carta. 

Rizo , en los terciopelos, felpas, &c. el pelo que 
se deja sobre el tejido. Fr. Poi!. Lat. Pilus seri-
cus. It. Pelo di seta, &c. También se lla.na R i 
zo á una especie de terciopelo. Lat. Holoseri-* 
cum, villosum sericutn. 

Rizo HALLADO sobre las orejas. Fr. Marrón. Lat, 
Cincinnus ad aures deligalus. Ir. Riccio* 

Rizo , que se hace á una sobrepelliz, manga, 5 ic 
que se riza. Fr. Fronds. Lat. Sinus , ruga. It. 
Increspatara. 

Rizo EN REDONDO , que se hace en manga almi
donada. Fr . Goudron. Lat. Collaris tegmms cul-
tus. Por la semejanza se dice también en la 
arquitectura de los ornamentos redondos á mo
do de rizos. 

Ri70, en una tela. V . Pliegue. 
Rizo DE LA FLOR , en la Anémona hai una mul

titud de hojas , que son como el constitutivo de 
su mayor belleza , y forman como un rizo. Fr. 
Pelucbe, ó Plucbe , ó amás de bequillon. Lat. 
liosa anemones folia. 

R170, BIZA, lo mismo que rizado, da. V . 
RIZOS D E P L A T A , V. Bridios. 
Rizos. Fr. Oeillets, garcettes. En la marina son 

unas cajetas que van en diminución hácia sus 
puntas , y pasan por los olíaos de las fajas 

que 
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que llaman de Jos rizos , que están en las 
velas , y distan como una vara del .gratil, 
ó poco mas. Los rizos sirven para acortar 
las velas cuando hai mucho viento , amar
rándolos á las vergas, esia operación se dice to
mar rizas á las veias; Dice. mar. Lat. f eia con
trajere. 

COJER. RIZOS, dioen en la Marina por plegar par
te de las velas para que no cojan tanto aire. 

RIZOFAGO. Fr . Rbizopbage. Lat. Rizopbagus, 
el que vive de raices; fué nombre que dieroná 
ciertos Pueblos de Etiopia, que vivian de rai
ces; del Grieg. p¡¡>. R i z a , y como. 

RIZOTOMO , llamaron los antiguos ai Boticario, 
ó herbolario , que vendia solo raices, yerbas y 
simples. Fr. Rbixotome. Lat. Rhizolotnus. 

R O 
R O , R O , O R O R R O , voz con que se inclina á 

los niños S dormir. Fr. Dodo , dodav. Lar. Dor
miré , eamus dormi turn. It. Ninna. 

R O A , O R O D A , O BRANQUE , término de 
Marina. Fr. Etrave , etante etable, etabiure, 
capionde prove, rode. Lat. Rota, prorrae ea-
putttrabs arcuata ad proram. L a Roa es una 
pieza curva, que se encaja al cabo de la quilla 
de un navio por la parte anterior para formar 
la proa, y sube hasta encima del segundo puen
te : ordinariamente esta pieza se compone de 
dos, ensamblada la una en la otra. Esp. t. 5. 
p. 218. También se llama Branque. 

R O A N , llaman los comerciantes á una especie de 
lienzo. V . 

R O A N O , RUANO , color del caballo. V. Ro
dado. 

R O E , los Químicos llaman así al arrope, y con 
este nombre entienden el zumo de cualquiera 
fruta madura , mezclado con miel, ó azúcar 
cocido hasta tomar la consistencia de jarabe. 

ROBADERA. V . Trajilla , y Vale. Agr. Jen. t. 1. 
1. 2. • 

ROBADOR , ladrón, el que roba , pilla , &c. Fr. 
Ravisseur , piilard , ¡arron, rabear, derobeur. 
Lat. Praedator, fur , iatro , grassator. It. Pre-
datore, rubatore. 

ROBADOR T E CORAZONES , salado , hechizo , em
beleso de todos, &c. Fr. Ravisant. Lat. Jucun-
dus, facetus, admirabais. It. Grato-, ameno^gh-
condo, stupendo. 

ROBAMIENTO , lo mismo que arrobamiento. V . 
R O B A R , tomar lo ajeno, ó quitar injustamente 

lo que es de otro. Fr. Voter, spolier. Lat. F u -
r a r i , spoliare , exuere , auferre , eripere, praeda-
r i . It. Rubare. En este mismo sentido se dice 
Robar, hablando de la utilidad y provecho in
justo que se saca de tratos, comercios, cam
bios, &c. Fr. Frivoier, Lat. Fttrari, excerpere. 
It. Rubare. Los modos , que hai de robar son 
inumerables: Roba el que pondera la dificultad 
que no ha i , por sacar mas de lo justo por su 
trabajo: Roba el que quita papeles, ú obras aje
nas para aprovecharse de ellas: Roba el que 
oculta los defeílos substanciales , en lo que ven
de ó trueca. Roba el que se vale de artificios, 
noticias y sutilezas inevitables para sacar ó ga
nar lo que no le pertenece, ni ganára de otro 
modo. Roba el que deslumbra con lo que ofre
ce al Público, si sabe que el efeéto no corres-
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ponde. Roba el que poco á poco va quitando 
lo que no le pertenece , &c. 

ROBAR. V . Hurtar, Quitar , Despojar. 
ROBAR EN UN CAMINO REAI. , quitar á un caminan

te lo que lleva. Fr . Detrousser. Lat . Viatorem 
spoliare. It. Rubare. 

ROBAR, se dice también de los ríos, 8íc. que ar
rebatan y se llevan la tierra de las orillas. Fr. 
Emporter, Lat. Absorbere, alluvione subducere. 
V. Raer, Arrebatar. 

ROBAR Á UNA MUJER. Fr. Ravir ^enlever. Lat. R a -
pere. It. Rubare. 

ROBAR BL CORAZÓN , el afeito, la voluntad. V". 
Ganar, conquistar , llevar, arrebatar , atraer. 

ROBAR , en el juego de naipes, descartar algunas 
cartas de las dadas , y tomar otras tantas de 
la baraja. Fr. Prendre au talón le mtw nombre 
decartes, í?f, LaUDimissis foiiis iuxorirs aliquot 
iilorum vice totidem resumere. 

ROBAR E L COLOR , disminuirle , perderle , deslu
cirle. V. 

ROBADO, part. pas. 
R O B E R I A , voz anticuada, lo mismo que robo. V . 
R O B E R T I N A , cierta función escolástica que se 

hace para entrar en la Sorbona. Fr . Robertiae. 
Llámase así de Roberto Sorbon , instituidor de 
la Sorbona. 

R O S I G A L E S , O R U B I G A L E S , fiestas que ha
cían los Romanos al Dios Robigo. F r . Robiga-
Íes , robigailles, rubigales. Lat. Robigalia , rubl-
galia. 

R O B I G O , O R U B I G O , Diosa falsa de la anti-

S'iedad Romana. Fr . y Lat. Robigo, vel rubigo. 
e esta Diosa imajinaban que quitaba al trigo 

el anublo, ó la niebla. También hubo un Dios 
del mismo nombre y oficio. Fr. Robigue , ro~ 
b'tgus, rubigus. Lat . Robigus. 

ROBIN , BUBIN , es la herrumbre, ú orín que 
erka los metales; y especialmente se dice del 
hierro. Fr . Roviile. Lat. Rubigo. It. Rugging. 
E l Robin proviene de la humedad, y partes aci-

. das del metal. 
ROBIRA , se llama un pez de buen sabor que se 

halla en los mares de Cantabria. 
ROB1SCA , voz que usa Vale Agrie, jen. por una 

especie de tierra. V . lib. 1. 
R O B L A R O - R O B R A R , dicen los cerrajeros, car

pinteros , ¿ce. por remachar 6 torcer la;: puntas 
de los clavos para que se aseguren mas..Fr. ü í -
vér. Lat. Clavi mucronem retmdere. It. Rivadi-
re. V. Robrar, y Herrer. Dice SÍC 

R O B L E , árbol de madera mui fuerte, especie de 
encina. Fr. Rouvret ebene , driile\ y en Chile hai 
«no á que los Franceses también llaman Roble, 
conservando el Cast. Lat. Querctis, robar, ro~ 
bus , robor. It. Rovere. E n muchas partes de 
España le llaman Rebolla. 

ROBLB DE GARLOS , cierta constelación austral. V . 
R O B L E D A L . V. Robledo., 
R O B L E D O , R O B L E D A L , lugar poblado de ro

bles , y í que otros llaman Robledal, Fr. Rati-
vrage , rouvrqy. Lat. Roborarium. Que e¡ mas 
duro tronco de un robledo la tiene atada, ¡O lás-
tipia infinita*. Lop. La herm. de Anj. Cant. 20. 

R O B L I Z O , recio, duro, fuerte. V, Fr. Fort , dar. 
Lat. Roboreus, robustus. It. Forte , duro come 
rovere. 
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R O B L O N , plur. Roblónos : Los cerrajeros , carpin

teros y evanistas llaman así á todo clavo re
machado que queda por uno y otro lado á mo
do de dos cabezas. En algunas piezas quedan los 
roblones en lugar de tornillos. Lat. Clavi retusi. 
También se dice Robrón y Robrones ; pero los 
oficiales en Madrid dicen Roblones. 

ROBO, la acción de robar, hurto, latrocinio , pi-
Itaje. V . Fr. Enlevement , ravissement, pilierie, 
brigandage , volerie. Lat. Furtum , praedatio. 
It. Ruberia, latrocinio. 

ROBO AL DESCUBIERTO. V. Rapiña. 
ROBO m DINERO PUBLICO. V . Usurpación. 
ROBO DE GANADOS. Fr. Peculat. Danlc el Lat. Pe-

culatus , aunque esto propiamente significa un 
robo en especial de dinero ó del público, ó del 
erario público. 

ROBO EN EL MAR. V. Piratería. 
ROBO VIOLENTO. V. Rapto. 
ROBO , en el juego de naipes , las cartas que se 

roban del monte , ó las que guarda el jugador 
descartadode otras. Fr, Port, otros rentrée. Lat. 
Ingressio : el nombre cast, solo se usa en algu
nos juegos en que se roba ó descarta, v. g. en 
el Renegado. 

BOBO , la misma cosa robada. Fr. Larcin , vol. Lat. 
Furtum, raptum, praeda. It. Praeda. 

ROBO DE UNA MUJER. V. Rapto. 
ROBO , medida de Navarra , que equivale á la fa-
. nega de Aragon. 
ROBORAR, dar fuerza t firmeza , corroborar , for

tificar. Fr. Corroborer. Lat. Roborare. It. Rin~ 
forzare. 

ROBORADO, part. pas. 
ROBORATIVO, CORROBORATIVO.Fr . Robo-

rat if. Lat. Roboranst corroboram. It, Corrobo
rante. 

R O B R A , escritura para asegurar las compras y 
ventas presentándola en puertas , aduanas, 
&c.' Fr. A ã e pubiie par rapport aus doúmes, 
$ic. Lat, Syngrapbum publicum. It. Scrittura, 
&c. 

ROBRA , se dice en particular en algunas partes de 
la postura del vino. V. Postura, alboroque , y las 
Leyes de Toro. 

ROBRAR las puntas d é l o s clavos, ó remachar
los. Fr. Reboucber. Lat. Retundere, obtundere. 
It. Riutuszare. Los oficiales en Madrid siempre 
«san de la voz Roblar. V . 

ROBRAR , en lo antiguo, lo mismo que corroborar, 
dar fuerza y firmeza : y así firmas que robran, es 
lo mismo que testigos que afirman.* Esp. t. 13. 
p. 291. 

ROBRAR ,se dice al presente en la significación de 
poner postura á vinos , &c. y también hacer 
papel ó robra, firmándolo y autorizándolo. Fr. 

•Faire un a£ie public d' un achat, &c. pour le 
passage. Lat. Syngrapbum publicum conficere , de 
empthne syngrapha testari. It. Fare scrittura. 

R O B B A D O , part. pas. 
R O B R E . V . Roble, y Gare. Las. Egl. r. 
ROBRON , ROBRON ES. V . Roblón, roblones. 
R O B U S T A M E N T E , adv. de un modo robusto. 

Fr. Robustement. Lat. y a l i d è , robustè. It. Ro
bustamente. 

ROBUSTEZ , por lo comim se dice de una perso
na robusta, sana, y de buena salud. Fr. Embon-
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point. Lat. Bona corporis habitudo. It. Perfet' 
ta salute, grossezza. • V. Sobr. Dice. 

ROBUSTIC1DAD , ó robustosidad , json de poco 
uso , 6 de ninguno. V . Robustez { y Herí. An. 
á las obr. de Garc. Las. Egl. 

ROBUSTO , vigoroso, de mucha fuerza. Fr. Puis
sant ribaud. Lat. Robustus , valens , validus, 
firmas, fortis. It. Gagliardo , ruèusto , vigo-
roso. V. Fornido , grueso , nervioso, 

R O C A , peñasco duro, y con raices en tierra, Fr. 
Roe, roche. Lat. Rupes, petra , cantes. It. Roe
ria , rocca. Base, rfrroca. En la moral se toma 
por duro , firme, constante, &c. V. N. es una 
roca en lo firme. 

ROCAS E S C A R P A D A S , del mar y de sus ori
llas. Fr. Falaise , roeber. Lat. Lit tus prominens, 
abruptum , prava saxa. It. Scoglio , costa, spon-
da. 

MINERAL DE ROCA , cieno mineral que sirve pa
ra soldar. Fr. Rocie. Lat. Borax mineralis. Di 
cese Roca de esmeraldas , de turquesas , &c. á 
las esmeraldas, ó piedras, que forman una es
pecie de peñasco. 

ROCADA , copo de lino, lana, &c. que se pone 
de una vez en Ja rucea. Fr. Quenouille , queno-
villée. Lat. Pensam. It. Conoccbéa ,penrwccbio. 

ROCADA D E L A N A , llaman enlas fábrícasde 
eltas á dos barros ó copos, que caben en un 
rocador. Fr. Qtienouittée. Lat. Pensum. V. Lana. 

R O C A D E R O , O ROCADOR , O C A P I L L O , 
el cucurucho , que se pone en la rueca para ase
gurar el copo, ó rocada. Fr. Espere d'. enton-
noir, ou cornet, S c . Lat. Tegmen colús, ó colas 
cucullus. It, Pergamena, carta pécora fatta m 
forma di cappuccio , S e . 

ROCADERO , la parte de la rueca en que se pone 
el copo y rocador. Fr . Cbapiteau de quenouille. 
Lat. Coli apex. 

ROCADERO , lo mismo que coroza. Fr. Mitre in
fame. Lat. Cucullus infamis. 

ROCADOR. V. Rocadero. 
R O C A L L A , cascajo , que se desprende de las ro

cas, Fr. Gravier , rocaille, Lat, Giarea , saxula. 
It. Gbiaia. 

R O C A L L A . V . Ripio, chinas que caen de la pie-
• dra al labrarla. 

ROCALLA , abalorio de vidrio fuerte , de que ha 
dan los rosarios, y otros adornos. Fr. Rocaille. 
Lat, Calculi vitrei , scrupea vitra. V.'Sejourn. 

COLUNA REVESTIDA DE ROCALLA. Fr. Colonne de 
rocaille, Lat. Columna scrupea , saxulis , cocbleis, 
&c. obsita. 

R O C A L L E R O , el que Jiace grutas ó columnas 
de Rocalla. Fr. Rocailleur. Lat. Scruparius. Ir. 
Sorta di fabbriccatore, che imita le roccie. 

R O C A M B O L E , llaman á una especie de ajo en 
España. Fr. Rocambole , ecbalot d* Espagne. Lat. 
Caepula Ascalonia. E l mismo nombre da uno ú 
otro Dice, á un ajo de Francia. Fr. y Lat. Id. 
It. Agüe to di Francia, 

ROCHA , lugar para guardar el vino. V. Cillero, 
y Despensa. 

ROCIADA , la acción de rociar. Fr. Aspersion, 
arrosement. Lat. Aspersio , irrigatio. It. Asper-
stone. Por la semejanza se dice: una rociada de
piedras , de balas t de desvergüenzas , de gra
nizo, ôtc. 

Ra-
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ROCIADA , lo mismo que rocío. V . 
ROCIADA , la hierba llena de rocío , que se dá á 

las bestias. Fr. Herbé couverte de rosee t Se. 
Lat. Rorvlenta berba. 

ROCIADA, reprehension, corrección áspera que se 
dá á alguno. V. 

ROCIADA , murmuración contra alguno , 6 algunos 
V. 

R O C I A D E R O , lugar limpio en Us Fábricas de 
lana para rociarlas con aceite. Fr . Grasoir. 

ROCIADOR , instrumento con que se rocía ta 
ropa. Fr. Goupillon. Lat. Aspersorium. It. Spruz-
zatore. 

ROCIAR > término de las fábricas de lana, y de 
otros muchos usos: es echar agua , 6 algún otro 
licor en las lanas i\ otras cosas, de modo que 
caiga como en menudas gotas. Fr. Asperger^ 
arroser, mouiller. Lat. Aspergeré , rorare , ir-
rorare , conspergere. Ital. Aspergeré, inumi-
dire. 

ROCIAR , caer rocío. F r . Arroser. Lat. Rorare. It. 
Spruzzare. 

ROCIAR , esparcir algunas cosas , que arrojadas se 
apartan unas de otras. Fr. Disperser, repamire. 
Lat. Spargers, dispergere. It. Spargere. 

ROCUR DE ARENA , de metralla, ÔÍC. 
ROCIAR, murmurar contra muchos. V. 
R O C I A D O , part. pas. 
ROCIN , caballo maio , ruin , ÔÍC. Fr. Haridelle, 

roursin, criquet ,rosse. Lat. Mannulus, cabaílus, 
equus ignobiüor ,vecors, iners, strigosum juimi-
tum, strigosus equus. It. Rozza, ronxino , caubal-
faecto, buscalfana. Base. Errocima. 

UN BUEN CABALLO NUNCA SE HACE ROCIN. Ff. Un 
bon cbeval ne devient jamais rosse. Lat. Equus 
generosus tiunquam strigosus efficitur. 

ROCÍN, palabra mui ofensiva, lo mismo que ne
cio , ignorante , tonto , terco , bruto. V . Fr. Sot. 
Lat. Stultus , fatuus. It. Goffo. 

ROCÍN , 6 caballo castrado. Fr. Cbeval bongre. V. 
Face. Dice. Lat. Canther'tus, seu canter tus. Jt. 
Cavallo cástralo. 

IR DE ROCÍN A RUIN, de mal en peor. Fr . De mal 
en pire, Lat. In pejus ruere, ab equis ad asi-
nos. 

ROCÍN Y MANZANAS , expresión que afirma que se 
ha de executar lo determinado , y venga lo que 
viniere. Lat. Quovis periculo, quolibet discrimi
ne. 

ENCONFRAR , 6 DAR SANCHO CON su ROCÍN ,encon
trar con ia honnade su zapato. Fr.Trouver cbaus-
sure á son pied, Lat. In parem incidere. 

R O C I N A N T E , se toma jocosamente por lo mis
mo que rocín, con la alusión al caballo de Don 
Quijote de la Mancha. Fr. Rossitiante , ó Roci
nante. Lat. Strigosus equus. ít . Roxza , cattivo 
cavallo. 

BOCINAR , voz jocosa , bobear, hablar como un 
rocín. V. y la Pic. Just. lib. a. p. i . 

R O C I O , pequeña y menuda lluvia que cae por la 
mañana sobre la tierra, y la causa el frio y hu
medad de la noche, que condensa los vapores 
que subieron con el calor del dia. Fr. Rosee. 
Lat. Ros. It. Rugiáda. Es sentir de muchos, 
que antes del diluvio no llovía sobre la tierra, 
y que los rocíos abundantes de las noches bas
taban para regarla y fecundarla. 
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R o c í o , lluvia menuda ó de poca duración, llo

vizna, mollizna. V . 
Rocío INSENSIBLE. V. Recencio. 
Roc ío , se dice por alusión la gracia 6 inspira

ción de Dios , y los beneficios del Cíelo. V . 
Rocío DEL SOL, cierta planta que siempre tiene 

agua en sus hojas. Fr. RoreJie , ros-solis : Se-
journ. Dice, la llama en Cast. Rosoli. Es piar*-
ta medicinal, y contra la peste y convulsiones. 
Boberbaa trahe dos especies. Algunos prohiben 
el uso interior de esta planta , como caustica. 

Roc ío , llaman los cosecheros de aceite al agua 
que se echa á la aceituna para exprimirla. 

LLENO Ó CUBIERTO DE ROCÍO. Lat. Plenas fere,r¡J-
ruhntus. V. Rociado. 

R O C L O , término de sastrería, es una especie de 
sobretodo algo ajustado. Fr. Roquelatire. Lat. 
Pal/ae genus , palla manicata , striEtior* Algunos 
le dan el Fr. Rodóse\ y oíros yerran el Casi. 
roclo , y ponen róelo, acaso por razón de la 
Imprenta. 

R O C O U , es una especie de bermellón , que usa
ban los Mejicanos para la composición del cho-
coiate. Fr . Rocou. It. Urucu. Esp. t. 2, p. 234. 

Rocou , se llama también un árbol que se halla en 
abundancia en las Islas Antillas , y crece hasta 
hacerse como un naranjo , y cuyas semillas que 
son de la magnitud de un guisante , están cu
biertas cuando llegan á madurar de un finísi
mo bermellón , que sirve en los tintes , y en la 
pintura. Fr . Roucou. Lat. Rocovius arbor. 

ROCOUB. Fr. Id . Lat. Senis depilh equitatio^ 
decursio. Era una cabalgata que se hacia anti
guamente en Persia para anunciar el invierno, 
corriendo un viejo calvo la Ciudad montado en 
un asno, y dando con una vara que llevaba á 
los que encontraba en la carrera. 

RODA , en la marina. V. Branque. Fr. Rode. Lat, 
Trabs arcuata ad proram. 

RODA , llaman en la Mesta á cierta composición de 
que están privilejiados los ganados. V . Diez Na-
varr. cuad. de la mest. 

R O D A B A L L O , pescado marino de figura llana? 
hai varias especies. Fr. Turbot , y Rarbué, aun
que en Francia hai mucha diferencia de uno á 
otro. Lat . Rhombus. It. Rombo. Esp. t. 2. p. 118. 
Otro pez hai también distinto de este , y que 
le llaman en Cast. Rombo. 

R O D A D A , la sena) que deja la rueda en un ca^ 
mino. Fr . Orniere , toumqyement. Lat. Orbitat 
•uel rotae -vestigium. It. Rotaja , ruotaja. 

R O D A D E R O , r a , adj lo que rueda facilmente, 
lo que anda rodando. Fr. Roulant. Lat . Rotart 
faciliSi rotans, volvens, pervolvens. It. Rotoian-
te. V. Larr. &c. 

RODADERO , paraje por donde se rueda. 
R O D A D O , se dice de un caballo que tiene algu

nas manchitas que hacen como sombra sobre el 
campo blanco, ó mas claro que ellas, d« su piel. 
Fr. Gris pmtnelée , rouban , rovan. Lat. Eçuus 
scutulatus, y otros: albus maculis distíriUvs' otrosí 
le dan el Lat. Cinereus ex albo , iS* fusce mixtas. 
It. Lear do pomellato. V.- Oudín. Sobr. Dicc.&c, 
Jeneralmente se dice Rodado al caballo 6 rucio, 
ó castaño ó tordo con manchas claras ú obs
curas sobre piel de otro color. 

RODADO , en el blasón , se dice del pavo real, que 
lia-
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íiace la rueda con la cola. Fr. Rouant. Lat. Pa
tio expl'tcans caudam. 

R O D A D O R , el que rueda. F r . RouJoir, roulant. 
Lat. Rotan. It. flotolante. 

RODADOR. V. Vagabundo, el que rueda. 
RODADOR , voz de esquileos, el que echa la saca en 

sucio en el esquileo, y pesada la saca del pe
so para amonionarlo todo. 

RODADOR , llaman en la América á un mosquito 
que chupa tama sangre que queda redondo , y 
rueda, lo cual le da el nombre. 

RODADOR. , en la Anat. .V. Trocánter ; hai roda
dor mayor y menor. 

RODADURA , acción de rodar. Fr. Rouiage. Lat. 
l^eSiura, matio , vettio. It. F'ettura , i l rotóla-
re. V. Sejourn. y Larr. Dice. 

RODADURA , señal ó rastro de rueda. Fr. Tour de 
rove~ Lat. Rolatio , cirçuirio, circumitio.lt. Gi~ 
ramento. V. Rodada , que es mejor y mas común. 

R O D A I L . V. Rodillft en la albañilería. 
RODAJA , llaman en las manifaíluras de lanas á 

la tortera, que detiene las últimas masas de hi
lo en el huso. Fr. Esquive. Esp. t. 12. p. 140. 
V. Tortera. 

R O D A J A S , en el coche, &c. son unas ruedecitas 
de sombrero ; y en las Galeras y carros son de 
hierro, que están entre el cubo y la pezonera, 
para que se dé el golpe en estas piezas con mas 
suavidad ; y también les llaman volanderas. Fr. 
Roulettes. Lat. Rotulas , orbiculi. 

RODAJA DE ESPUELA , la estrelüta que sele pone 
para herir á la Caballería, Fr . MoUeton , mollet-
te. Lat. Steilntum calcar. It. Raota del/o. spe-
rone. Oud. le llama en Castl rueda , y Sobr. 
Roseta. 

RODAJA , instrumento para cortar la masa en la 
pastelería. Fr. fidelle. Lat. Massae seftorium. It. 
Speroiie di pastteciere: cuando se corta con pun
tos le llaman rodaja , y cuando sin ellos, lo 
ejecutan, ò con un cuchillo, ó con otro ins
trumento á que llaman puntilla. 

R O D A J E , voz coleítiva, conjunto de ruedas de 
un Reloj, ó de otra máquina. Fr . Rouage. Lat. 
Rotarum instru&us armamentut». It. Ruóte. 

RODAJE , derecho que se paga al dueño de un 
camino por el carro ó ruedas que pasan por él. 
Fr. Rodage, rouage. Lat. Jus rotarium ; otros 
le dieron el Lat. Rodaticum , y otros el de Ro~ 
tatUum. 

R O D A L , sitio , lugar, paraje. V . Dió en un ro
dal conocido, ú t i l , malo , bueno. 

R O D A P E L O , lo mismo que redopelo. V. 
R O D A - P I E , paño , celosía , S¡c. que sé pone al 

rededor de los pies de mesa, ventana , ó ca
ma. Fr. Stfubassement de l i t , S c . Lat. Stragu-
l i , aut imi tegumenti genus. It. Tornaletto. 

RODA-PIE , llaman los albañiles á aquella parte 
de la pared, que dejan comunmente con yeso 
negro. Lat. Fimbria parietis. 

RODAPLANCHA , cierta guarda en las llaves'; tér
mino de cerrajeros. Lat. Dtvisio quaedam par
tis plaiute in clave. 

RODAR, UN NAVIO , para botarle al agua. Fr. Crou-
kr . 

RODAR. , dar una cosa vueltas sobre sí misma , ó 
al rededor.Fr.ñow/e/', tourner, piroüetter. Lat. 
Rotare, circumvolvi. It. Rotare, girare. E l ro-
T m . I I I . 
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daje de ún reloj rueda sin cesar. 

RODAR POR UNA CUESTA , &c. bajar dando vuel
tas por ella. Fr. Rouler. Lat. Solvere. It. Ro~ 
talare. Una bola de nieve se engruesa rodando 
por un declive. V . Despeñarse , precipitarse. 

RODAR , se dice también por vaguear, correr 
mundo , peregrinar : Ese ha rodado las siete 
partidas: anda rodando mundo. V . Peregrinar, 
Vaguear. 

RODAR , se dice también de las aguas. Fr. Rou-
ier. Lat, Folvi, revolvi. It. Swrrere. Las aguas 
del mar ruedan por la superficie sobre sí mis
mas : las aguas de Manzanares ruedan sobre 
arena. • 

RODAR , vale también estar alguna cosa como ti
rada en el siielo por descuido. Lat. In perditum 
verti. 

RODAR , lo mismo que abundar. V. E n su casa an
da rodando el oro y la plata, el pan y la r i 
queza. 

RODAR , suceder como casualmente alguna cosa. 
V. Fr . Avenir , advenir. Lat. ddvenire , eveni-
re, contingere. It. jfwenire. 

RODAR LA FORTUNA , frase con que se significa su
ceder felizmente las cosas. V. A N. ie rueda la 
fortuna. Lat. Secundo vento dtici. 

RODAR por alguno , servirle , obsequiarle , obe
decerle. V. 

RODAR FORTUNA , vaguear, correr mundo. V. 
R U E D E L A BOLA , frase que dá á entender que 

pase alguna cosa adelante, que siga , prosiga. V. 
HACER RODAR ALGUUA COSA , derribarla. V. 
HACER RODAR algunacosa,moverla al rededor.hacer 

que de vueltas.Fr.Ãffa/er.Lat.^/íJerf, versare,in 
orbetn agere. It. Rotolare, scoscenderg. 

HACER RODAR UNA COSA, SOBRB SÍ MISMA, revolverla, 
arrollarla. V. 

RODAR EL DINERO , en el comercio circular, cor
rer , jirar. Fr. Rouler. Lat, Circumvolvi. It. G i 
rare. 

R O D A D O , part. pas. de rodar. 
VBKIR. RODADO, venir casualmente, fortuitamente 

al caso. V. 
RODEAR , cercar , circuir , encerrar alguna co

sa en contorno. Fr. Environner, en^ourer. Lat, 
Cingere, claudere tambire, circumdare. It. Circón-
dare. E l Oceano rodea la tierra. Dícese también 
en la moral rodear , cercar de gloria, &c. Mas 
común es en Cast, cercar. 

RODEAR , se toma en Cast, por dar vueltas á una 
cosa, andando al rededor de ella. Fr. Aller d. 
/' entoar. Lat. Ambire , circumire , circumdare. 
It. Andaré attornoy aítorno. 

RODEAR , ir por un camino en que se tarda, y 
anda mas de lo regular, 6 de lo que de suyo 
lleva el camino derecho. Fr, Prendre le ebemin 
le plus long. Lat. Per ctrcuitum iter faceré. It. 
Allungar i l camino. 

RODEAR alguna cosa con otra, arrodearía í ella. 
Fr. Enrouier. Lat. Implicare, involvere. It. Rav-
volgere. Esta soga rodea seis veces la garrucha 
del pozo. 

RODEAR alguna cosa, cercarla con muros, árbo
les , &c. Fr. Enceindre. Lat. Cingere. It. CIB-
gere. V. Cercar. 

RODEAR CON CIRCUNLOCUCIÓN ES. Fr. Lantertier. Lat. 
Inepte circumloquiy tergiversari. Por alii rodea 

Ccc vmd. 
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vmd. hable mas methódico y ceñido. 

R O D E A R S E LAS COSAS , O NEGOCIOS , ve
nir á parar á un término por caminos no es
perados. Fr. yenir, arriver au point par des cba-
mins, S c . La i . E x insperato accidere. 

No PODERSE RODÉAR , lo mismo que verse opri
mido , ahogado , sufocado de que-haceres , y 
negocios. 

R O D E A D O , part. pas. 
R O D E L A , llaman las señoras á una especie de 

pendientes que se ponen, y les dan este nom
bre porque es redondo perfectamente, aunque 
algunos forman una especie de rayos , que sa
len de la redondez. En medio suelen tener un 
busto, ó camafeo, li otra figura semejante. 

ROCELA, arma defensiva, especie de broquel. Fr. 
Rondacbe , rondage , rondelíe. Lat. Pe¿ta , par-
ma, parmula , cetra. It. Rotella , target. Otros 
le dan el Lat. Cfypeus. V. Tar ja , arma defen
siva. 

R O D E L E R O , el que usa de la rodela. Fr. Rón-
dellier. Lat. Pelta utens, peltatus miles, par
mula armatus miles. También llaman Rodelero 
al que ronda de noche. Fr. Rodeur. Lat. Homo 
farmatus. 

R O D E N O , piedra con muchos poros , ó aguje-
ritos. 

R O D E N O , nombre de una especie de Pino , ár
bol. V. 

RODEO , vuelta. Fr. Retour, detour, tneandre, tour. 
Lat, Redttus, flexh, circuitus , ambitus. \ t .R i -
torno, giro, giravohei. 

RODEO, excusa, pretexto, fuga, regate. V. 
RODEO, entre Jitanos , lo mismo que junta de la

drones , ó rufianes. V. 
BATIR EL RODEO , en el Manejo, es herir al caba

llo, bajando igualmente los ta lones ,é inclinán
dolos hácia dentro; y también se dice batir á 
medio rodeo. V . D. Andres Dav. 

R O D E O S , los círculos que se buscan para no 
decir con sus voces propias y groseras, lo que 
no se puede , ó no conviene decir con ellas. Fr. 
Enveloppe. Lat. Circuitio , ambages. It. Circui-
zione, giro di parole. 

R O D E O N , vuelta en redondo. F r . Tour, rond qrf 
en eionne, ou que i' on fait donner autour d' une 
chose. Lat. CircumduSlio. It, Cirmidamento. 

R O D E R O , lo que pertenece á las ruedas. Fr. 
Qjti appartient á une roue. Lat. Ad rotam per-
tinens, 

R O D E T A , en los telares de paños , rueda con 
sus dientes para hacer correr la tela tejida, y 
arrollarla. 

RODETA , especie de rodezno, que hai en algunos 
molinos. V . Rodete , y rodezno. 

R O D E T A S , llaman en algunos telares á los en-
jullos, V . 

R O D E T E D E MOLINO. Fr. Roue de moulin. 
Lat. Rota moletrinae, seu molitrinae in aquis. 
It. Ruota. 

R O D E T E , se llama en la Anémona entre los Bo
tánicos una ruedecita de rizo ó felpa, que cre
ce y se ensancha ; circunstancia que echa á 
perder esta hermosa flor. Fr, Bouríet. Lat. b i 
liosa folia. It. Grembo. 

RODETE , el pelo que se arrolla encima de la ca
beza. Fr. Bourlet. Lat. Suggestus , suggestum. 
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Cehae procul aspice frontis honorem suggestum~ 
que comae. Stat. lib. i . silv. 2. v. 113. otros le 
dan el Lat, Orbis comarum in capite ; Oiros: ca-
pillorwn globus , y otros vertex, y reticulum in-
tricatum. l i , Treccia. V. Francios. Vice. 

RODETE , mandil que se ponen las mujeres en for
ma de espira en la cabeza para llevar cargas 
sobre ella. Fr. Bourlet, torche. Lat. Pamicuíus 
in orbem contortus capiti impositus, penicillum 
spirale. E l mismo nombre dan á otro adorno 
circular de las mangas de las mujeres. Lat .Or
bicularis ornatus in tnanicis. 

RODETE , término del Blasón , es el cordon ó tren
za , que está sobre el yelmo. Fr. Bourrelet. Lat . 
Taenia in stemmatibus. 

RODETE TAO , término de Cerrajeros, es la guar
da , 6 rodete que hace una cruz de mal ladrón 
en la llave. 

RODETE BNVERSÉ , entre los Cerrajeros, es la guar
da que toma solo el un lado de la cruz del 
mal ladrón, ó del rodete tao. 

RODETE CRUZ , entre los mismos Cerrajeros, es 
cuando el rodete, ó guarda hace una cruz per-
feda atravesando una guarda á otra, ó cortán
dola por medio. 

R O D E T E S D E R E C H O S , llaman en la Cerraje
ría á las guardas de las llaves y cerraduras que 
están derechas sin torcer á un lado ni á otro. 
Las guardas en las llaves son los vacíos; y en 
la cerradura misma son los llenos de estos va
cíos ; ó de otro modo :' en las llaves son la 
hembra, y en las cerrajas el macho. V . Guar
das de cerradura. 

RODETE , en el coche, es una especie de rueda 
sobre la cual vuelve el coche, y todo el jue
go delantero, y está horizontal sobre la lanza. 
Fr. Sassoire. Lat. In Rhedis rotula versatilts* 
circulus rhedartus. 

RODETE , término de organeros , es una figura ca
si circular de fieltro , que traba las cabezas y 
lados de los abanicos en el fuelle del órgano. 

RODETES , llaman en el telar de terciopelos á unos 
cañones para doblar la trama. Fr. Canons. Lat . 
Tubuii. 

RODETE COM SU CIGÜEÑA , en la Imprenta es la 
parte de la prensa en que está atada la cuerda 
para hater mover la prensa. Fr. Rouleau. Lat . 
Çylindrus. 

RODETE, entre devanadores , cierto zoquete de ma
dera con un agujero en medio para meter el 
cabo del huso que tiene una caña en que van de
vanando la seda. 

R O D E T E O , en los telares de terciopelo, son uno» 
cañones que hai en la trascañadera , ó doblador. 
V. Cañón. 

R O D E Z N O , en los molinos, rueda de madera en 
que dá el agua, y cuyos rayos, ó alabes soa 
huecos , retorcidos , socavados , y llegan has
ta la mitad de la rueda. Fr. Moulihet. Lat. MQ* 
¡etrinae trochlea. V . Molino. 

RODIA , ninfa. hija del Occeano, y de Tetis. Fr . 
y Lat. Rbodia. 

RODIA. Fr. Id. Cierta planta medicinal. 
RODIGASTO. Fr . Rodigast. Divinidad falsa de 

los antiguos jermanos , que trahia una car 
beza de buey sobre el pecho , una águila so
bre la cabeza , y una pica en la mano izquierda. 

R O -
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R O D I L L A , parte del animal en que se acaba el 

muslo, y empieza la pierna ; ó parte medía 
entre pierna y musió. Fr. Genou, genouil, ge
nu, hat. Genu , It. Ginocchio. 

D E RODILLAS. Fr. A genoux. Lat. Flexo popli-
te, Jiexis genibus. It. Ginoccbione. 

DOBLAR LA RODILLA , arrodillarse, humillarse. V . 
RODILLA , llaman también en la Anatomía á las 

dos articulaciones enartrosa y artrodia , en que 
la cabeza de un hueso entra en ía cavidad de 
otro , moviéndose á modo de rodilla, 

HUESO DE LA RODILLA. Fr. Palette. Lat. PaltelJa, 
RODILLA , pedazo viejo de lienzo ó de tela pa

ra limpiar alguna cosa. Fr. Mappe , iambeau, 
guenWon, torchon, drttpeau, chiffm d' etoffe, frot-
toir, Lat. Texti segmentam, segmen , peniailum, 
penicillum, peniculamentum, pannicuius. luStrac-
cio, pezza , strofinaccioh, cencío, strofinaccio. 

RODILLA para llevar cargas en la cabeza. V. Rodete. 
RODILLA , én un anteojo , ó telescopio , es una bo

la puesta sobre el instrumento, dándole libre 
movimiento para dirijirle á todas partes por me
dio de unas chapai cóncavas , en que la mis
ma rodilla encaja y juega. Fr. Genou, genu. Lat. 
Genu. It. Ginocchio. 

RODILLAS, en la Marina, piezas que sirven de 
apoyo i las maniguetas. Fr. Genoux, appait de 
bittes. Lat. Genua. It. Ginoccbia. Esp. t. 5. p.a 18. 

R O D I L L A D A . Fr. GemutUée. Lat. Genufiexh. V. 
Jenuflexíon, 

R O D I L L A Z O , golpe , en ó con la rodilla. Fr . 
Coup de genou. Lat. Pereussio genu , genu iêíus. 
It. Ginoccbiata. 

R O D I L L E R A S , adorno que se usaba en lo anti
guo en las medias hácia las rodillas. 

Con caixas atacadat 
De gamuza ,y medias 
De color de btyo 
Con sus rodilleras. Rotn. jen, 

R O D I L L O , cierto palo cilindrico que ponen los 
albañiles , &c. para mover de una parte á otra 
las piedras, ó cuerpos pesados. Fr . Rondín. Lat . 
Lignum rotundum,pa¡anga. It. Legno tondo. Base. 
Errobilloa. Herr. Dice, le llama Rodait : No 
obstante en Madrid los mismos que trabajan 
con él le llaman Rodillo. 

RODILLO , término de Mecánica, es una especie de 
cilindro grueso con que se va apretando y apla
nando un terreno hasta dejarle liso y bien ter
raplenado. Fr . Rouleau. Lat. Cylindrus. It. Spia-
natoio. 

RODILLO, en el juego de las bolas, es despedir 
con violencia arrastrando una bola, para que co-
jiendo otra, ó el boiin , los mude del paraje en 
que se hallaban. 

RODILLO, en los telares de cordones, palo redon* 
do que sirve para asegurarlos, y está enfren
te de la tejedora, 6 de la que trenza. 

RODILLO , e,n la fábrica de vidrios. V . Eje. 
R O D I L L O S , en molinos y tahonas , dos planos 

cóncavos, uno arriba y otro abajo que hai en 
la linterna. V . Linterna. Esp. t. to, 

R O D I T E . Fr. Rbodite , piedra que imita en su 
color y figura á la rosa. 

R O D E M E L , zumo de rosas con miel. Fr. y Lat. 
Rbodomeldel gr. M*" rwo.Otrosle dan el lat. Réo-
dini medicamenti genus. 
Tom. I I I . 
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R O D R I G A R , término de Agricultura, poner ro

drigones , ó sustentáculos á las vides. Fr. Ecba-
lader, ecbaiasser, paisseler. Lat. Palare , i w 
pedare, statuminare, pedare. It. Paiare. 

RODRIGAR OTROS ÁRBOLES , ponerles rodrigones; 
apuntalarlos. Fr. Ramer. Lat, Ramalibus fulci-
re , palare, adminiculari. It. Pmtellare , palare, 

RODRIGON D E VIDES , estaca que las sostie
ne. Fr, Echalas.Lax. Pa/usipedamentum,cbarax, 
redica. It. Palo. V, Estaca. A las estacas ú hor
cones grandes de los emparrados les dan el Fr. 
Pesselage. 

RODRIGÓN , puntal, madero grande que se pone 
para sostener una casa. Fr . Etaie, potence , etan-
con, Lat. Fulcrum, tibicen, futeimentutn. ll.Pun-
tello. Si se pone reíto -se llania pie derecho, ó 
poste. V. Puntal. 

RODRIGÓN , el que acompaña á una señora. Fr . 
Meneur. Lat. Du&or, y según otros pedisequus. 
It. Condiittore. E l Español se toma en mal sen
tido , y es del estilo familiar ; por lo común 
se llama Jentilhombre, paje , ó escudero. 

R O D U L O , árbol pequeño cuyas hojas sirven pa
ra teñir de negro. Fr . Rodeuh Lat. Roduius , ar
bor. 

R O E , arbolito, cuyo fruto suele servir de sal. Fr. 
Rhus , ó r im. 

ROEDOR , el que roe. Fr . Rongeur , que solo se 
dice en esta frase el gusano roedor. V. Remor
dimiento. Lat. Rodens , otros rosor. It. Roditore. 

ROEDURA , la acción de roer , y la señal que 
deja un ratón , polilla, &c. en lo que han roí
do. Fr. Mangeure , erosion. Lat. Rosio , abrosio. 
It. Resume , rasura. Oud, Dice, dice en Cast. 
Roimiento. 

R O E L , pieza redonda en los cuarteles de los es
cudos. Fr. Torteau cachete en Armoirie , y otros 
tourteau, y otros besant.Lat. Orbiculus in stemtna-
ttbus. It. Palla. 

ROEL NSGKo. Fr. Ogoesse. Lat. Scutarii ghbuli atri; 
voz del Blasón. 

R O E L A D O , R O E L O S , en el escudo. V. Besan, 
Besanteado. 

R O E - N E U G . Fr . Id, L a maior de las medidas de 
lonjitudes, que usan en Siam i es de cosa de 4000 
Varas nuestras» 

R O E R , propiedad de gusanos , ratones y otros 
animales, la acción de ir consumiendo alguna 
cosa con dientes , &c. Fr . Ronger, gruger. Lat. 
Rodere , corrodore -, abrodere. It. Roaere, roste-
chiare. El perro roe un hueso, y al queso el 
ratón. 

Rosa UNA CORTEÍA » E PAN , comerla mni poco 
i poco. Fr. GHgnoter. Lat. Frustula corrodere. 
It, Rosicchiare. 

ROER ALGUNA COSA , se toma también por picarla. 
Fr . Piquer. Lat. Rodere. It. Roskcbiare, rodere. 
L a polilla roe la lana. 

ROER , se dice también en la Moral de las cosas 
que inquietan, atormentan.y consumen. Fr. Ron
ger. Lat. Èxedere , erodere*, praeredere. It. Ro
dere , consumare. E l gusano de la conciencia roe 
para siempre en el infierno. 

ROER , LOS HUESOS , murmurar. V . 
ROBR LOS ZANCAJOS , murmurar aún la cosa mas 

leve. V . 
ROERSE LAS UÍÍAS , fatigarse medicando, ¡majinan-
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do. Fr. Ronger ses angles. Lat. Ungues rodere , obe-
dere. It. Rtrdere, &c. Los Poetas se roen ias uñasT 
buscaado equívocos y agudezas. 

R O E R , comer, consumir poco á poco un metal. 
Fr. Inciser. Lat. Obedere. It. Rodere. E l agua 
fuerte roe el cobre. 

ROER , por la semejanza , consumir poco á poco 
cualquiera cosa. V . 

R O I D O , part. pas. 
R O E T E , zumo de granadas hecho vino. Fr. Sue 

qu' on tire de la grenade. Lat. firtum ex malis gra-
natis. 

ROFALICOS , versos. V. Eurialicos. 
R O G A C I O N , 6 SUPLICACION , término de la 

Jurisprudencia Romana : era la súplica ó ruego, 
que se hacia por los Cónsules al Pueblo para 
imponer alguna lei. Fr. Rogation. Lat. Supplica-
tto, rogatio. La rogación se hacia así. Quereis, 
y ordenais que esto se declare* v. g. la guerra á 
Cartago ? Y el Pueblo respondia: el Pueb/o Ro
mano ordena que se baga ¡a guerra á Cartago; y 
sino, era inválida la leí. 

R O G A C I O N E S , término del uso de la Iglesia. Se 
entiende por las Letanías, y fiestas que se hacen 
por tres dias antes de ta Ascension del Señor pa
ra suplicar á Dios por la felicidad T y logro de 
los granos. Fr . Rogations. Lat. Statae suppli-
cationes, rogathnes. It. Rogazíoni. 

ROGADOR. V. Suplicante. Fr. Celut qui prie. Lat. 

Rogator, precator. It. Pregatore. 
R O G A L E S , llamaron los antiguos á los dias en 

que se distribuía el donativo llamado rogo. Fr. 
Rogóles. Lat . Rogália. 

R O G A R , suplicar, orar á Dios. Fr . Prier. Lat. Ro
gare, orare , invocare. It. Pregare. 

ROGAR , se dice también respeâo de los hombres, 
y en términos de cortesia. Fr. Prier. Lat. Roga
re. It. Awertire. Yo le ruego á Vm. que haga es
ta obra de piedad, que venga conmigo á comer. 

ROGAR, se usa también como quien amenaza. Fr. 
Prier, Lat, Rogare. It. Pregare. Ruégele á Vm. 
que no se meta en eso, porque no le saldrá bien. 

VOLVER i ROGAR , á suplicar, pedir de nuevo. Fr. 
Reprier. Lat. Rursus rogare, supplicate. It. ¿W-
pregare. 

R O G A D O , d a , part. pas. dfcese de la cosa to
gada , y de aquel á quien se ruega. 

R O G A R I A , anticuado.V.Ruego. 
R O G A T I V A , súplica , ó oración pública , ruego, 

súplica. Fr. Friere. L$t. Rogatio. It. Pregbiera. 
V. Rogación. 

R O G O , llamáronlos antiguos al donativo que ha
cíanlos Emperadores i ios Señores y Magistra
dos. Fr. Rogue. Lat. Roga, donativum , munus. 

ROGO , entre los antiguos la pira ya encendida pa
ra quemar los cadáveres. Fr* Rogue. Lat. Roguj. 
It. Rogo. 

R O H A N DR I A N . Fr. Ecbandrian. Nombre que dan 
en el Mogol á los Grandes y Señores. 

R O I D O , part, pas, de roer. V.. 
ROÍDO , CORROÍDO , se dice en la Medicina de una 

cosa que está como comida de algún humor cor
rosivo. Fr. Estiomené. Lat. Estiomenus, corrosos, 
obesus. 

R O J A , en el Blasón. V . Color. 
R O J E A R , colorear, tirar á rojo , serlo, F r . Raa-

gir. Lat. Rubescere. It. Arrossare. 

R O J 
HACBR KOJKAR , 6 dar de color rojo, térm¡nft<t 

Tintoreros. Fr Rougir. L a , . ft/i/ríSS? 
re,ruborem mducere It. sfrrossire. A estas rafo. 
mas voces equivale hacer coiorear el rostro ¿T 
car los colores al rostro, avergonzar , fitc LaT 
Ruborcm inducere. It. Arrossare. ' 

R O J 1 L L A , especie de pera. Fr. Cuisse-madame 
Lat. Pirum ot(ycbtnum. ' 

R O J 1 L L O , l i a , adj. algo rojo, que tira á roio. 
Fr. Rougeatre, rousseatre. Lat. Subrufus, sub-
ruber. It. Rosscggiante. Sejourn. y Sobr. Dicr 
dicen en Cast, bermejizo, V. y Oud. Porque ¿í 
Cast, rojilio, no explica del todo el tirar á rojo, 
6 rojear ; se suele decir algo rojo , un poco r o í 
l i o , ó rubicundo. J 

RojitLO , lia , dimin. de rojo. V. Rojo. 
R O J O , rubio , subs, color á propósito para repre

sentar el fuego. Fr . Rouge, rousseur. Lat. Rubor 
color rubeus , rubidus, color rufus , rutilus. It' 
Rosso. 

Rojo , subst. y adj. el que tiene este color, rufo 
rubio. Fr. Rousseau, rougi, rougy. Lat. Rufu¡ 
rutilus , rutilis. It. Rosse, rosscggiante. ' 

Rojo CARMESÍ. Fr. Rouge cramoisi. Lat. Rubor ebre-
mtsinus. 

Rojo DE LA RUBÍ A , planta. Fr. Rouge de garante. 
Lat. Erytbrodams rubor. 

Rojo DH ESCARLATA, DB GRAMA , &C. V . y la VOZ 
Kermes. Las especies de rojo en tintes y pintura 
son muchas. 

Rojo DE RUBÍ , el que dan los que hacen vidria, 
fundiéndolo con alguna mezcla de oro. Fr. Rou
ge de rubis. Lat. Ostrinus diluías. 

Rojo , en el Blasón. Fr . Rouge. Lat. Ruler. 
Rojo, amarillo algo encendido, el que regularmen

te se llama pe/o de cofre , pelo de judas. Fr. Roux, 
poil de Judas. Lat . Rufus ,rufus color. It. Rosso, 
¿be tira al color leonino. Manteca roja, &c. 

Rojo DE ROSA. V . Color de rosa, en rosa. 
TRIGO ROJO. Fr. Sled roux. Algunos dicen que es 

el que en Cast, se llama rubion. Otros le llaman 
espelta. Lat. Zea. V . el Esp, u 4. p. 93. V. Ru
bion. 

Rojo. V . Vermejo. 

R O L , l o mismo que lista , catálogo, ó memoria, 
que contiene muchos nombres. Fr. Liste, cata
logue. Lat. Syllabus , album. It. Lista. 

R O L D A N A , en la Marina , es la rodaja , 6 gar
rucha , por donde corren las cuerdas para izar, 
amainar, y otros usos. Dice. Fr. Moques. Lat. 
Rotula , recbamus. It. Girella , carrucola. V. Gar
rucha , Polea, Motón. 

R O L D E , corro de jeme. Fr . R m d , circuit de ph~ 
sieurs personnes. Lat. Circulas, corona. V. Corro. 

R O L E O , término de Arquheflura. V . Voluta. 
ROL1M , nombre que dan los habitadores del Pe

gu al jefe de su relijion. Fr . Rolitn. Lat.^íiwfí-
m/s , vel summus Peguanorum Pontifex. 

R O L L A , rollos con que aseguran las colleras dé 
las mulas , que tiran algún carro. Fr. Espece de 
collier. Lat. Taenia circumvoluta. Base. Errom. 

ROLLA , llaman en muchas partes de Castilla á la 

muchacha que sirve para arrollar algún niño. 
R O L L I Z O , z a , adj. dicese de la persona, ó cosa 

crasa , gorda , ó gruesa. Fr. Dodu. Lat . Corpulen-
tus , robustus , rotundus. It. Grassoíto. Base, t r -
rollatua. V . Gordo, Grueso. _ 
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ROLLIZOS , llama Sejourn. Dice, á los pequeños 

balaustres , ó palos torneados del respaldo de uo 
banco, ó cosa equivaieote. Fr. Roulons. 

K O L L O , en las fábricas de lanas se llama una ma
deja torcida T y como torneada , que queda ya 
desmugrada , y limpia de los tintes, para llevar
la á devanar, &c. En Francia dicen de estos ro
llos que están píiés en grottes, por estar así tor
cidos. También les dan el nombre de paquetes. 
Lat. F i la convoluta. Esp. t. 12. p. 103. 

ROLLO, lo que se arrolla, y queda con forma ro
tunda. Fr. Rouleau. Lat. Sarcinae compJicatae, 
círcumvoltítae. It. filuppo. Base. Eraoilaa. Así se 
dice rollo de estera , papel , lienzo , &c. Tam
bién le dan el Lat. Volumen , y el de spira. Anti
guamente solian estar los libros en figura de rollo, 
y consta que en el siglo de Cicerón solo de estos 
rollos estaban compirestas las Bibliotecas. Vosio 
dice que pegaban muchas hojas , y las escribían 
seguidas por un lado, las arrollaban, y empe
zaban á escribir desde la última por el otro la
do , al cual llamaban umbilicus. 

ROLLO , en la fábrica de cristales lo mismo que ra
sador. V. 

HACER POLXO , alguna cosa , ó de alguna cosa , ar
rollarla. Fr. Rouler. Lat. Invo/vere , in volumen 
complicare. It. Involgere , rawolgere. Fué hacien
do rollos lodos los ruedos y esteras. 

ROLLO <S PALO , cierta porción de tabaco de hoja 
arrollada. Fr. RC/e, carotte. Algunos dicen en 
Cast, carrota ; pero mal , y sin necesidad al
guna. 

ROLLO , ó paquete de hilo retorcido , 6 en made
ja torcida. Fr . Engrole. Lat. Volumen. 

ROLLO , coluna de piedra , que se pone á la entra
da , ó cerca de algún lugar para muestras de la 
jurisdicción de poder quitar allí la vida. Fr. Four-
ebe, potence. Lat. Patibulum , gabalus , furca, 
otros caluma struSilis. It. Forcbe , patiboio. V. 
Horca, y Picota. 

ENVIAR AL ROLLO. Fr. Envqyer á la potence. Lat. 
Sub jugum, sub furcam mittere, in malam cru-
cem mittere. 

VFTB AL ROLLO. Lat. yíbiin malam crucem. 
TENER su PIEDRA EN EL ROLLO, tener lugar t 6 

cavidad en alguna parte. Fr . jfvoir sa place au 
rond. Lat. Locum habere inter , &c. 

ARGOLLA EN RL ROLLO , argolla en que ponen á la 
vergüenza á los malhechores. Fr. Carean. Lat. 
Callare ferreum. It. Berlina. 

BOLLOS , llaman en algunos telares á los enjullos. 
V. Enjullo. 

ROLLONA , lo mismo que rolliza. V . 
ROMADIZARSE. V. ArromadÍ7arse. 
ROMADIZO , término de Medicina , especie de 

catarro. Fr. Rbeume , rbume. Lat. Rbeuma, gra-
vedo, epipbora , fiuens pituita. It. Catarro. Tam
bién le dan el Fr. Coryza , del gr. KíjuÇ* , fluxion, 
destilación. 

ROMANA , peso instrumento que sirve para co
nocer la igualdad , ó diferencia de los cuerpos 
graves. Fr. Peson , romaine. Lat. Trutina, state-
r a , harpas , verticulum. It. Stadera , statera. 
E l hástit de la romana es muí corto por el lado 
izquierdo , y largo y notado con sus lineas y 
señales por el derecho. E n este se pone el jéne-
ro que se pesa, y en aquel un pilón movible á 
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Uno y otro lado para igualar el fiel. V . Balanza. 
Esp. 1.10. p. 31. 

HACER ROMANA, equiponderar, igualar alguna co-

VENIR A LA ROMANA , ajustarse. V . 
ROMANCE , se tomó en su origen por la lengua, 

ó idioma romano. Fr. Roman. Lat. Lingua Ro
mana, 

RoMANca , lengua mezclada de la Romana y Es 
pañola antigua, &c. Y lo mismo se dice en Fr. 
con la voz Roman , Romance , 6 Romans , por la 
mezcla de la lengua de los Caulas, y Romana. 
Lat. Lingua Romana, sermo Romanus. It. Romanzo. 

ROMANCE, se llama comunmente elidioma Caste
llano , ó que se habla en toda España , en casi 
toda la América conocida, en mucha parte det 
Asia y otra» Provincias. Es abundantísimo, suá-
ve , sonoro, majestuoso, y lleno de delicadísi
mas alusiones, frases y adajios* Dícese Romance, 
porque se juzga hijo dela lengua Romana, que 
fué admitida en España con su dominación : no 
obstante se compone de otras muchas lenguas, de 
modo, que teniendo según el P.-Manuel de Lar
ramendi en su laboriosísima obra del Dice. Tril. 
prol. pag. 124 , 13365 vocablos primitivos y 
radicales , los que ha tomado de la lengua Vas
congada son 1951, buscándose su orijen en otras, 
aunque le- tenemos en casa;de la Griega 973 , de 
la Hebrea 90, de la Arábiga 553, de la Lati
na 5385 ; y los restantes de lenguas desconoci
das hasta ahora. Los demás vocablos se han de
rivado , 6 compuesto de otros. V . Lengua Cas
tellana y Bascuence , Cantabria, &c. y asimis
mo la Paleografia Española,!. 13. del Espectácu
lo de la Naturaleza. Fr. Romance. Lat. Lingua 
Románica. 

ROMANCE, Ó ROMANCILLO , se dice también una 
especie de verso muí común de ocho silabas , y 
con solo la asonancia del segundo y quarto ver
so ; y de aquí llaman Romanceros á los libros 
compuestos por lo común de esta especie de ver
so. 

ROMANCES , llaman también á las fábulas , ó his
torias y libros de Caballería. Fr. Roman. Lat. 
Liber , seu historia fabulosa , narratio , rapso
dia. It. Romanzo. En Cast, se dice comunmente 
Libros de Caballería* y ía voz Romance se guar
da comunmente para el verso , sea de estas his
torias , ó no. Los antiguos usaron de estas fábu
las amorosas; y algunos le atribuyen el oríjen á 
Dearco, discípulo de Aristóteles. Todas son por 
lo común un texido de cosas falsas; y las mas 
de ellas sin otra verosimilitud , proporción , ni 
mérito , que el que le da la ociosidad, y la igno
rancia. A estas historias fabulosas llamaron Ro
mances por estar compuestas comunmente en t(>-
mance, esto es en lengua Walona , á de los 
Caulas, mezclada con la Romana , que es la 
Francesa 1 ó en la lengua Castellana antigua , que 
hemosdicho, y que se llama en Castellano Ro
mance. V. L a historia de Cario Magno, que es* 
cribió el Arzobispo Turpin , dió oríjen á otra in
finidad tan desbaratadas como ella. 

ROMANCES, en plural, lo mismo que bachillerías, 
sofisterías , astucias, ñtc. V. 

ROMANCEAR , volver una cosa en Romance, 
ponerla en romance, en lengua Castellana. Fr. 

Tro* 
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Traduire enfangue Espagnole- Lat. /«' btspanicam 
lingmm verteré. También se dice romancear al 
volver ya de un modo, ya de otro algún roman
ce , ú oración. 

R O M A N C E A D O , part. pas. También dicen Ro
manzado. V. Sejourn. SÍC. 

R O M A N C E R O , el que cuenta , 6 hace fábulas, 
6 romances finjidos. Fr . Romancier. Lat. Auctor 
fabulanm. It. Compositor, Í3c. di cmzoni. V. Se
journ. Dice. E l Dor Quijote destruyó á los Ro
manceros. 

ROMANCERO , el que canta romances. Lat. Vimetri 
hirpanici cantor-

ROMANCERO, libro de romances. Fr. L ivre , qui con-
tient diverses pieces de romance. Lat. Dímetri bis-
partici liber. ít. Libro dove sono mo/te canzoni. 

R O M A N C I L L O , copla de cuatro versos. V. en 
cuarteta. Esta especie de verso es singular en 
España , y agudísimo por la facultad que da 
de tener sola la asonancia de segundo con cuar
to , juntamente con la medida del verso, que es 
de ocho sílabas , ó de siete, la iiltima aguda , v. g. 

iVo caben en lengua humana 
Las penas de un corazón. V . 

ROMANCISTA , autor que usa de la lengua Cas
tellana , ó del romance. Fr, ^uteur qui ecrit en 
langue Espagnoie. Lat. Hispánica lingua utens 
auctor, 

ROMAKCISTA , el que compone romances. V. Ro
mancero. 

MERO ROMANCISTA , el que solo sabe la lengua Cas
tellana. Fr. Celta qui ne sfait parler qd en langue 
Espagnok. Lat. Hispánica tantum utens lingua. 

R O M A N E A R , pesar con la romana. Fr . Peser 
avec la romaine. Lat. Statera ponderare. 

ROMANEAS. , hacer alguna cosa mas peso que otra; 
pesar mas hácia su lado. Fr. Peser plus d' un 
cotê que de V autre Lat . Praeponderare. 

R O M A N E A D O , part. pas. 
ROMANIZAR , hacer que las cosas imiten á las 

de Roma, semejar sus costumbres , usos, idio
ma , &c. V. y la Trad, de la Hist, de España del 
P. Duch , por el P. I s la , part. i . p. 98. 

R O M A N O , na, adj. cosa que toca á Roma. Fr . Ro-
main, Lat. Romanus. It. Romano. E l idioma Ro
mano tuvo su edad de oro en tiempo de Cicerón. 

ROMANO, se llama también cierto carafter de la 
Imprenta, como contradistinto del Itálico, y de 
la letra parangona. Fr . Romain. Lat. Romanus, 

IGLESIA ROMANA , se dice de la Iglesia Católica, y 
camino verdadero de la salvación, como contra-
distinta de la pretendtda Reformada, ó Protes
tante , &C. 

DJSIUCHO ROMANO , es el que se compiló por ór-
den del Emperador Justiniano. V . Derecho. 

VIRTUD ROMANA , se dice de la virtud majestuosa, 
seria. V. Virtud, &c. 

CARIDAD ROMANA , se dice de la pintura de una mu
jer que está dando leche á un anciano. Fr . Cba-
ri té Romaine. Lat. Cbaritas Romana, 

CAER DE ROMANÍA , voz de Marina , bajar todas las 
velas, ó caer ellas por sí á un mismo tiempo. 
V. Oud. Dice. De aquí dice Jil Gonzalez Dav. 
Teatr. de las Grandezas de Madrid: amainar de 
Romanía, por bajar las velas, ó alude á arriar 
Ja bandera para entregarse al enemigo ; pero 
consultados varios oficiales de Marina mui ins-
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truidos contestan en que ni una , ni otra frase 
está hoi en uso , ni aun se tiene noticia de ella 
en uno ni en otro mar. 

GATO ROMANO , el que está como barrado , 6 man
chado de listas pardas y negras. Fr. Chat dor.t la 
peau est ¡eopardée. Lat. Feiis hngis maculis sub-
nigrís distinSíus. V . Tomé Burguillos, óLopede 
Vega Carpio, Gato-rnaquia , Silv. I . y Juan Ru
fo , Redondillas sobre la muerte de un ratón. 

ROMANZON , término de Poesía. F r . Romance. 
Lat. Dimetrum bispanicum longius. 

ROMAZA , planta, especie de acedera. F r . Vinette^ 
oseille. Lat. Rumex, oxylapaton , oxalis. It. ¿ice-
tosa. Esp. t. 2. p. 154. También la llaman ace
derilla , acedera , acetosa , y lampazo. Hay 
muchas especies de acederas, y de aquí viene 
la variedad de estos nombres. Algunos la llaman 
en Lat. Lapatbum , y le dan el Fr. ParelFe , y 
patience, Y asimismo hay otros que le dan el 
Fr. Lapatbum, y el It. Lapazio. 

ROMBA. Fr . y Lat. Rbamba , planta , especie de 
bálsamo, qne se halla en Madagascar. 

ROMB1TES, piedra en que está impresa «na espe
cie de pez ó rombo. Fr. Rbombite. 

ROMBO , término de Jeometría, figura cuadrilá
tera , especie de Paralelogramo coo cuatro l i 
neas iguales y paralelas, y cada dos ángulos, A 
puestos iguales, y ninguno reño , sino los dos 
obtusos , y los dos agudos. Fr . Losange, ¡ozanget 
rbombe. Lat. Rhombus. It. Rombo. Es tomado del 
Gr. f'p-fa. 

ROMBO GRÁFICO, instrumento que sirve para co
piar imájines , ú objetos, reduciéndolos de mayor 
á menor , ó al contrario. 

ROMBO , especie de pez marino, que semeja á un 
rombo jeométrico. Fr . Turbot. Lat. Rbombus. It. 
Rombo. Otros le llaman en Cast. Cuadratulo. V . 
Rodaballo. 

R O M B O I D E S , es la figura que tiene lados , y án
gulos opuestos iguales, pero ni es equilátera , ni 
equiángula. Fr. Rbomboide. Lat. Rbomboides, fi
gura babens duo latera opposita aeqvalia. Tam
bién se dice en Castellano Romboide. 

ROMBOIDES , en la Anatomía , es un músculo , que 
se parece á esta figura. 

R O M E R A . V. Romero. 
R O M E R A L , lugar de muchos romeros. Fr. Lieu 

planté de romarin. Lat. Locus rosmarino consi-
tus. It. Luogo, &c. V. Juan Rufo , Rom. de ¡os 
Contend. 

R O M E R I A , peregrinación piadosa, de devoción. 
Fr . Pelerinage. Lat . Peregrinado religionfs gra
tia. It. PeJlegrinaggh. 

ESPERÍ ROMERÍAS , Y FUERON RAMERÍAS , adajio que 
denota los desórdenes que suele haber en las ro
merías , y en mezcla y confusion. 

R O M E R O , R O M E R A , peregrino » peregrina. Fr . 
Pelerin, pelerine >y antiguamente Rainier, roo
mier , palmier. Lat. Peregrinus. It. Pellegrino. Dt-
jóse así porque iban y venían de Roma» Vid. Vé-
regrino. 

R O M E R O , planta leñosa y de olor mui agrada
ble , de tres ó cuatro pies de alto, y aun mas. 
Fr . Romarin , otros romarain , y otros rosma-
rain. Lat. Rosmarinum. It. Rosmarino , rotnerino. 
Hay muchas especies de romero. Las hojas y 
flores del romero común son de mucho uso en 

la 
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la Medicina , con especialidad en los males del 
celebro, nervios , apoplejía , paralysis y vérti
gos. E l agua de la Reyna de Ungria se hace 
con espíritu de vino y ñores de romero. Esp. 

t- 3-
PICA-ROMERO. V. Pica-flores. 
ROMERO , pececillo que se halla en los mares de 

Indjas , y sigue á los tiburones. Lat. Pisciculi 
indict genus. 

MALHAYA ROMERO QUE DICE MAL DE su BORDÓN, 
refrán que denota que es mui necia murmura
ción la que ni aun se perdona á sí misma. 

ROMESCOT. Fr. Romescot, cierto derecho , ó tri
buto que pagaban los Ingleses á la Santa Silla, al 
cual llamaban comunmente el dinero de San Pe
dro. 

R O M O , el que tiene pocas narices , chatas y cor
tas. Fr. Carnus , camará* Lat. Simus, resimus. It. 
Camúso. 

MACHO ROMO , el que nace de caballo y burra. Fr. 
Mulet, (Sc. qui proviene d' un cbeval, S c . Lat. 
Hinnus ex equo , et asina natus , bibris , hybris, 
ibrida. It. Mulo nato di caval/o , é asina. 

KOMO , lo que no tiene punta. Fr. Etnoussé , sans 
pointe. Lat. Obtusas. V . Despuntado. 

JROMO , se dice también por la Analojía de las co
sas espirituales : entendimiento romo , 6ÍC. V-
Tardo , Rocín , Lerdo , Òtc. 

E l agudo por serlo 
Cuanto bai penetra. 
Del de talento romo 
Dios nos defienda. 

Benegasi, Cart, instrufi. &c. Aplícase tanto al 
entendimiento como al sujeto , añadiendo: romo 
de discurso , de entendimiento , &c. 

ROMPEDOR. V. Quebrador, y el Capitán Alda
na-, Bpist. á una dama. 

HOMPER , quebrar , hacer pedazos. Fr. Pi/er, 
rompre. Lat. Pertundere. It. Romperé. V . Que
brar. 

¡ROMPER IOS DIQUES , ó vasos, que contienen agua, 
ti otro algún licor. Fr. Degorger. Lat. Effmdere. 
It. Sgorgare. 

HQMPER , rasgar , ó abrir, ó reventar con violencia 
alguna cosa. Fr. Crever. Lat. Rumpere , disrum-
pere, dirumpere. It. Crepare , romperé. L a vio
lencia del agua ha roto esta presa. No pueden 
calzarse estas medias sin abrirse , ò romper
se. 

ROMPER LA CABEZA , con voces , ó ruido, V . Que
brar, 

ROMPER ALGÚN LIBRO , instrumento , ó papel. Fr. 
Lacerer. Lat. é It. Lacerare. V. Rasgar. 

ROMPER , la primera vez la tiefrra para sembrar, 
ararla quitando el rastrojo. Fr . Decbaumer, de-
frieber , jacherer, Lat. Terram primó aratro pros-
cindere. It. Romperé, arare. Algunos labradores 
dicen arromper , corrompiendo el vocablo. 

ROMPER , una pared para hacer puertas, ó venta
nas , abrirla, Fr. Ouvrir. Lat. slperire , patefa-
cere,perforare* \l.slprire. 

ROMPER , una pared derribándola. Fr. Rompre Lat. 
símovere, diruere. It. ¿ibbattere. 

ROMPER con viplencia, ó peso , oprimir. Fr. EJfron-
der. Lat. Perfringere. It. Sfrondare. 

ROMPER las esquinas, ó ángulos de alguna piedra, 
ÔÍC» Fr . Ecorner. Lat. Infringere. It, Romperé. 
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ROMPER POR MEDIO , una piedra , según toda su 

largura, tomando el liilo, y por medio de cu
ñas. Fr. Dedoubler. 

ROMPER , un escuadrón, exército , desbaratarlo, 
deshacerlo, dividirlo, descontinuarle , entrando 
por medio de los soldados. Fr. Rompre. Lat. PÍJ— 
rumpere , perfringere acies bosthmi. It. Romperé, 
disfare. Un hombre solo rompió por medio de 
todos. Lo mismo se dice de una multitud : rom
pió por toda la jeme. 

ROMPER, se dice también en órden á las caídas, 
heridas, &c. Fr. Id. Lat.Frangen , infringere. 
It. Romperé. 

ROMPER la amistad , comercio , &c. dejarlo. Fr. 
Rompre. Lar. Rumpere. It. Separarsi, spartirsL 
V. Enemistarse. 

ROMPER el sello , 6 los sellos , el nema , abrir 
alguna cosa , y comunmente se dice de las car
tas ó secretos. Fr. Ouvrir , decaciteter. Lat. Re
signare , aperire, patefacere, perforare, reseca
re. It. stprire , dissigillare. 

ROMPER UN CONTRATO , deshacerle. V. 
ROMPER UNA CONVERSACIÓN , interrumpir, V. 
ROMPER , hablando del sol , ó de la luz. V. Ven

cer las nubes, descubrirse. 
ROMPER UNA FUENTE , &c. prorrumpir , brotar, 

saiir. V. 
ROMPER LOS PRECEPTOS , el coto , la ley, &c. que

brantar , violar , traspasar. V. 
ROMPER LOS TERRONES , desmenuzarlos con algún 

rodillo , ó cilindro. Fr, Rouler. Lat. jlequare 
adaequare. 

ROMPER LAS AGUAS, el aire,r&c. V. Dividir. 
ROMPER EL DIA , á hablar, &c, V, Empezar, Co-
. menzar. 
ROMPER LA voz, levantarla ,hablar. V. 
ROMPER UN CAMINO , hacerlo , abrirle. V. 
ROMPER EL NOMBRE , en la Milicia , es rasgar el 

Santo para que se pueda pasar sin darle por ser 
ya de dia , y haber tocado la Diana.. 

ROMPER , se dice en la fábrica del papel de la pri
mera operación del primer mazo que machaca 
la materia de que se hace: á la operación del 
segundo mazo llaman refinar , aunque en algunas 
fábricas ambas operaciones se hacen con solo un 
mazo. 

ROMPERSE , como- de golpe los hielos , que tenían 
embarazada la navegación en algún rio. Fr.XJf-
bacler. Lat. Concretorum glacie fiuminum repen
tina solutio. It. / / disciorsi che si fa del gbiaccio 
neifitiini: esta ruptura en Fr. Debacle. 

ROMPERSE LOS RAYOS DS LUZ , quebrarse , doblar
se. V. Refractar , Reflejar. Fr. Je rompre. Lat. 
Frangi, infringi. 

ROMPERSE , abrirse en el trato, desembarazarse, 
despejarse. V . 

ROMPER, se dice asimismo en las cosas espiritua
les , y morales. On Jeómetra se rompe la cabe
za inútilmente en buscar la cuadratura del cír
culo. Fr. Rompre. Lat. Caput allidere , defatiga-
re. It.Romperé, spezzare. En el amor se dice, 
que ha roto los lazos , las cadenas, los hierros, 
&c, por haberse desembarazado de una pasión 
tan violenta. Fr. é It. Id. Lat. Amoris vincula sol
vere , confringere , conterere. 

ROMPE-ESQUINAS , voz familiar , lo mismo que per
dona-vidas , mata-siete, fanfarrón. Fr. Rodomont. 

Lat. 
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Lat. Tbraso , sesquiMareus, beUator , rodemorh 
-íJííí. It. Trasoñé, bravacch. 

ROMPE-GALAS , apodo irónico que se dice de uno 
que anda roto, mal vestido. V. 

D E ROMPE v RASGA , frase que se aplica á una 
persona mui abierta , decidora , resuelta y des
pejada. V. 

R O M P I D O , ROTO , part. pas. de romper, no 
obstante que roto es de mas uso; pero le tiene 
también rompido, como .consta, ademas de otras 
muchas locuciones, de Lope de Veg. soneto igo 
de sus rimas.... 

COH remos de mi plumay de mi espada, 
l/nasin corte y otra mal cortada. 
Conservaste ¡as fuerzas de la vida 
Entre los puertos del favor rompida , &c. 

V . también Juan Rufo , carta á su bijo. 
ROMPIDO , se dice comunmente en el Blasón, del 

chevron fallido, y del jefeque no tienen sino la 
tercia parte de su anchura regular ; y lo mis
mo se entiende de las armas brisadas. Avil. 
V. Fallido. Fr. Rotnpu. Lat. Commirstts. 

ROMPIDO, en la danza Española , &c. el movi
miento reâo hácia delante , con que se empie
za la mudanza. Lat. Pedis direSius motus in tri
pudio. V. Minguet, ¿irte de danzar. 

R O M P I M I E N T O , término de gobierno , y polí
tica, es la acción de romper , ó declarar la guer
ra una Potencia á otra; y también se extiende 
al romper las amistades otras familias, ó per
sonas. Fr- Fraãisn , rupture. Lat. Fraãura. It. 
Fraxiaite. 

ROMPIMIENTO , en la pintura , es aquella profun
didad que se finge de suerte que desmiente , ó 
parece rompe la superficie. Fr. Profondeur. Lat. 
Profunditas. It. Profonditá. 

ROMPIMIENTO DE SEPULTURA , lo que pagan los 
que la tieijen propia por romperla. Fr. Droit 
pour l ' ouverture d' me sepulture. Lat. Jusparo-
cbiale pro ruptione sepulturae. 

ROMPIMIENTO , la rotura, ó abertura de algún cuer
po , que se ha roto. Fr . Rupture. Lat. FraElu-
r a , ruptio, fra&io. lu Rottura. 

ROMPIMIENTO DE LA £EI. V. Infracción. 
ROMPIMIENTO DE CABEZA , quebradero. Fr. Rontpe-

ment. Lat. Tumultus , strepitus obtundent , sol-
licitado , cura. It. Rompimento di capo. 

R O Ñ A , la porquería que sale , 6 hai sobre el 
pellejo. Fr. Crasse , sálete. Lat. Squallor , il~ 
luvies » foetor , spurcieia , immunditia. It. Suci-
dume , tporcizia , ¡ardura. Esta roña, ó grasa 
no es otra cosa sino la serosidad, ó sudor que 
sale del cuerpo , seca ya sobrç el pellejo , y 
unida con el polvo, ú otra cosa exterior. Esta 
roña cierra los poros , é impide en parte la 
transpiración, de donde Se ve quan útil sea la 
limpieza para la salud. 

ROÑA , se toma metaf. por picaresca, roñería, mau
la , treta , astucia, arte , ÔÍC. V . 

ROÑA, cierta especie de sarna, que da á los ani
males. Fr. Rogne tgrattelie. Lat. Impetigo, sea-
Mes. It. Rogna, scabbia , volatica. V. Oud. &c. 
Dice. V . Escabro. Por translación se dice del 
contagio, vicio , mal , Ò resabio , que se pega á 
alguno. A él se le ha pegado la roña de una 
Compañía tan mala como traia. 

ROÑADAS , en la Marina , pedazos de guinda-
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leza gruesa que se redea á las vergas, con el 
fin mismo que los anillos á que llaman guirnal
das. V . 

ROÑADAS , en la Marina son unos redondeles de 
cabo grueso , donde se ponen las balas en tiem
po de guerra para que no ruedeh con los balan
ces. Dice. Mar, 

ROÑAR , en las tenerías lo mismo que quitar la 
costura á la piel con tijeras , ó navaja, 

ROÑAS. Fr. Ronas. Raiz á modo de la de rega
liz en el grueso y propagación, y que se halla 
solamente en la Turcomania cerca de la Ciudad 
de Artabac , y sirve á los Mogoles para teñir 
de encarnado con tanta intension, y eficacia que 
caídos algunos sacos en el mar en un naufrajio* 
le han dejado encarnado por algunos días. 

RONCA , voz , ó bramido del gamo , que está ea 
zelo, como llamando á la hembra. F r . C r i du 
chamois, <¡Sc. Lat. Ronchus. 

RONCA , lo mismo que ronquido. V. 
RONCA. V, Ronco. 
RONCA , amenaza. V. Base. Errónea. 
ECHAR RONCAS , bravear, amenazar. V . f i . B r a ~ 

ver. Lat. Insultare. It. Bravare. 
VJTOR LA RONCA , expresión de desprecio de a l 

guna amenaza , ó bravata. Fr . f ive ¡a bravada 
Lat. V a b ! beus , bellé minaris. 

R O N C A D O R , especie de pescado. Torq. Mon. Ind. 
RONCADOR, el que ronca. Fr. Ronfleur. Lat.Ron-

cbissans , y según otros Cortiicen. It. Che russa. 
R O N C A L E S , ruiseñores. V . E n la voz Celones. 
R O N C A M E N T E , adv. de un modo ronco. L a t . 

Rauca , raucè. It. Raucamente. Otros lo toman 
por rústica , é impertinentemente. V . y el Dice. 
Cast, y Sejourn. 

RONCAR , hacer ruido, respirar recio cuando se 
duerme. Fr. Ronfier. Lat. Stertere. I t . Russaret 
ronfar dormendo. También le dan el Lat. Rott-
cbiss'are, y citan á Plauto. 

RONCAR , se dice por la analojía , hablando de las 
cosas que dan algún sonido ronco, como el del 
mar-, y algún instrumento de viento. Fr . Rendre 
un son rauque. Lat. Raucutn sonare. En Cast, se 
dice comunmente bramar. V. y el Dice. Cast. Sfr 
jo urn. &c. 

RONCAR , echar roncas , amenazar, bravear. V . 
RON'CAR , bramar el gamo cuando está en zelo, 

llamando á la hembra. Lat. Roncbos edere. 
R O N C E A R , lo mismo que refunfuñar , rezar , ó 

musitar. V . y Larr. Dice. 
RONCEAR , halagar. Fr. Flitter, earesser. Lat. BJan-

dir i , blanditiis permulcere. It. Carezzare. 
RONCEAR , tardar , andar lentamente en un cami

no , ó cosa equivalente. Fr. Tarder. Lat. Mora-
r i , demorari, moram trabere. It. Tardare. 

RONCEAR , emperezar. V. 
R O N C E R I A , tardanza, lentitud. Fr. Lenteur , tar-

diveté. Lat. Tarditas , cunííatio ,mora ,pigritiat 
It. Tardezxa, tardanza. 

RONCERÍA , halago. Fr . Flaterie. Lat. Blanditiae. It. 
Lusinga. 

RONCERÍA , entre los Marineros , lentitud. Fr. Mou-
vement lent. Lat. Cun£latio. V. Lentitud. 

R O N C E R O , tardo, lento. V . 
RONCERO , halagüeño , adulador. V. 
A MOZO ALCUCERO, AMO RONCERO , refrán que en

seña á tratar con cautela á los criados interesados. 
R O N -
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RONCHA , bulto , ampolla, ó señal que se levan

ta en el cuerpo, á modo de haba por aigun hu
mor , ó mordedura. Fr . Ampoulle , petite vessk. 
Lat. Ampulla f tuber , vibex. It. Lividezza , i i -
vidura. 

RONCHA , engaño, petardo, pegata que se da á al
guno , quitándole ,<í sacándole algún dinero con 
maña. Fr. Tromperie. Lat. Fraudulenta extorsio. 
V. Engaño. 

RONCHAR , lo mismo que ronzar. V. 
RONCHON , roncha grande. V . Roncha. 
R O N C O , ca , adj. que se dice del sonido de ía voz, 

ó habla alterada , y desagradable á causa de 
alguna fluxion, que ba caido en sus órganos. Fr. 
Rauque, enroué. Lat. Raucus, raucisonus. It. Rau
co » roce. Lo mismo se dice del que padece ron
quera , ó líene la voz ronca. 

HACERSE, Ó PONERSE RONCO, enronquecerse. E l 
Lat. Raucire , y raucari, que le dan , es birbaro. 

RONCOS , Human los Astrólogos á los signos de 
Aries , Tauro , Leon , y Capricornio. Lat. Rau
ca signa. 

RONCON , en la gaita es aquel cañón largo que 
hace el bajo cuando se toca su flauta. Danle el 
Fr . Le bourdon d' une musette. Lai . Rauca fistula. 

R O N D A , término del Gobierno político y militar, 
la que hace la Justicia para prevenir los incon
venientes, que pueden sobrevenir , la acción , ó 
diligencia de rondar así. Fr. Ronde. Lat. Circui-
tio vigilum , luttratio custodiarum. It. Ronda. 
Ronda , según algunos es voz Arabe,yquiere de
cir Ciudad. 

RONDA , patrulla de soldados , ó ministros , que 
andan por calles, ó caminos para mantener en 
quietud los Pueblos. Fr. PatrouU/e. Lat, Excur-
rentes excubiae , rutabulutn. It. Ronda. 

RONDA , ó CAMINO DE RONDAS , en la fortifica
ción , el camino que hai al rededor de lá mu
ralla por la parte exterior del parapeto , para 
que los soldados hagan la ronda. Fr. Ronde tcbe-
min de ronde. Lat. r.ta ad lustrandum; y otros 
pomoertum , ó mejor pomerium \ pero este es un 
espacio que ponían los antiguos después de la 
muralla , para notar el agüero en órden á la fá
brica de la Ciudad, ücc. 

RONDA , pretension amorosa de alguna persona pa
ra casarse con ella. Fr. Recherche. Lat. Prensa-
tio , investigatio quae fit à proco. It. Broglio, r i -
cerca. 

CONTRA-RONDA , la ronda que se envia á velar so
bre la ronda misma. 

RONDA , en el juego de naipes. Lat, In cbartarum 
Judo tres priores cbartae expositae spondenti. 

RONDADOR , el que ronda. Fr , Qui fait la ronde. 
Lat . Circuitar , vigilarias. It . Colui che va attor-
no guardando, ¿?<\ 

R O N D A R , hacer la ronda. Fr. Fatre la ronde. Lat. 
Urbem nofíu lustrare , excubias agere. It. Anda-
re attorno guardando , é spiando. 

RONDAR , lo mismo que dar vueltas , ó rodear 
alguna cosa. V. La mariposa ronda la luz. 

RONDAR , se dice también por lo mismo que fre
cuentar alguna casa , ó andar servilmente, ó 
con intentos particulares cerca de ella. Fr. Nac~ 
queter, naqueter. Lat. Colere serviliter t calles, 
vel fores amastae circuiré. U . Çorteggiare. V . Ga
lantear , Pretender, 
T m . I I I . 
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RONDADO, part. pas. 
RONDINIO. Fr. Rondmi. Lat. Rondinius. Especie 

de pescado , que se halla en el Brasil, 
RONDIZ , término de Lapidarios , es la línea que 

sirve para medir el diámetro , &c. y le atravie
sa de parte á parte puestas verticales las dos 
puntas. Esp. t. 13, p. 57. Los oficiales suelen de
cir redondiz; otros dicen también rondís , y la 
definen diciendo que es la base mayor en las pie
dras preciosas. Ei Fr, que comunmente le dan 
es: Base , ou fond, &c. Y el Lat. Gemmae , vel la-
pillorum basis major. Base. Larrontiztà, larron~ 
dista. 

RONDON , se dice solo en el modo abverb. de 
rondón , y vale lo mismo que intrépidamente, 
inconsideradamente , sin consideración. V. Fr. 
Tout á coup , intrepidement. Lat. Subitò , incon
siderate. V. Cerv. Com. el Rufián dichoso. 

ROÑERIA , treta , astucia. Fr. Ruse. Lat. Astutia^ 
versutia. V. Malicia. 

ROÑERÍA , miseria, mezquindad, tacañería. Fr. Ta-
quimrie. Lat. lUiberalis parcimonia , parcitas. 
It. Spilorceria. 

RONFEA , espada larga. Fr. Espadón, rompbée. 
Lat. Rhofnpbaea. 

RONPEA , cierta máquina antigua , que llevada so
bre una especie de torre iba despidiendo saetas. 
Lop. de Veg. Jerus. lib. tg. 

ROÑOSO , cicatero, miserable , mezquino. Fr. Re-
grattier. Lat. Sordidus , avaras. V. IV1 iserable, 
Avaro. 

Roíioso , astuto, artificioso. Fr . Fin,malin ,rasé. 
Lat. Callidus, astutas. V. Astuto. 

RoSoso, lo que tiene roña , orin , &c. Fr . Erugi-
neux, gratteleux, rogneux. Lat. Aeruginosas, sea-
biosus. It. Ruginoso , scabbioso. 

ROÑOSO , puerco. V. Fr. Sa lé , crasseux. Lat. Sor
didus , squalidus. It. Squalido. 

HACEB.SE ASÍ ROÑOSO. Lat. Squalescere. 
RONQUEAR , estar , ó hablar ronco. Fr . Enrouef. 

Lat. Ravim afierre , vocem raucatn faceré. It, 
Arrocare. Comunmente lo decimos en Cast, jun
to con el auxiliar estar: está ronco. 

RONQUEDAD , aspereza, ó sonido ronco de la 
voz; pero aunque es voz que traen algunos, no 
parece estaren uso. Fr. EíwwejMea/.ElLat. Rau
cedo , que le dan , es voz bárbara. V. Ronquera. 

R O N Q U E R A , dificultad de hablar , ó la acción 
de no hablar claro por el catarro, ó fluxion, &c. 
Fr. Enroueinent. Lat. Rav'ts, raucitas. It. Fiocag-
gine, raucedine, raucità. 

RONQUEZ , lo mismo que ronquera , y de meríos 
usô  

RONQUIDO , ruido desagradable que hace con 
el resuello el que duerme. Fr. Ronfiement. Lat. 
Rboncus , ronchorum emissio. It. // russare , ron-
cbeggiamento. V. Faceio. Dice. 

RONSTICA. Fr. Ronstique. Moneda de cobre en 
Suécia , que vale cosa de un ochavo de Castilla. 

IRSE A L A RONZA , O D E R I V A R , en ta Ma
rina , es declinar 6 irse la nave hácta sotavento. 
V. El Comp. de la Nav. de Don Jorj. Juan, 

R O N Z A L , la cuerda para atar las bestias al pese
bre , ó á cualquiera otra parté. Fr. Fausse rene, 
(icol. Lat. Funis capistri, lorum falsam , pseudo-
lorum, otros capistrum. 

RONZAR , mascar algo, romperlo con los dientes 
Ddd con 



3 94- R O N 
con algún ruido. Fr. Mocker avec bruit. Lat. 
Mandére, moleré, dentibus atterere. It. Masti
care. 

RONZAR , en la Marina , lo mismo que mover. V. 
Espeque. 

ROPA , toda especie de tela de lana , seda, lienzo, 
&c. Fr . Toutes sortes de toiles , fobe , bardes, 
Unge. Lat. Omne telarum genus. It. Roba, mas-
serizie. Base. Arropa. 

ROPA , en particular se dice del vestido común. Fr. 
Habiliment, un habit. Lat. y ? s t i s , indumentum. 
It. yeste.-

ROPA , ó TOGA , que se visten los Magistrados, 
graduados, y personas que se contradistingvien 
de la jentede espada. Fr. Robe , robelongue. Lat. 
Toga, promissa vestis* It. Toga. 

ROPA TALAR , ropa larga, que se pone y ajusta so
bre el resto. Fr. Robe. Lat. Cblamys, tunica ta
laris. It. Preste langa. Y figuradamente se to
ma tanto la toga, como la vestidura talar, por 
los mismos que la traen. 

ROPA DE LEVANTAR , ó ROPA DE CÂMARA , la que 
sirve para levantarse de la cama , y estar en ca
sa. Lope Dorot. part, 2. Esc. 11. Fr. Robe de 
chambre , desbabillé. Lat. yestis cubicularis* 
stola, vestis cubiculario. It. Abito , veste di ca* 
mera. 

ROPA DE CHAMBRA , en Aragon , lo mismo que ro
pa de levantar, y el mismo nombre dan allí á 
toda ropa talar. V. Juan de Albaiceta, ¿feomeir. 
de Sastres. 

ROPA , y alhajas para el adorno de las mugeres. Fr. 
Nippe, y mas comunmente nippes. Lat. Mundus 
muiiebris, ornamenta muliebria. It. Roba , abiti. 

ROPA BLANCA , toda especie de lienzo. V. Lat. yes-
tts linea. 

ROPA', entre los Jesuítas , especie de balandrán ., ó 
sobre-ropa. V. 

ROPA DE POBRE , guisado , ó compuesto de carne 
picada , cebolla, pimienta , &c. 

ROPA AFUERA , modo de hablar de las galeras , y 
se dice cuando es menester trabajar con toda 
fuerza y remo. Fr. DepoviHea vous. Lat. Euge, 
agite, vestes deponite. 

ROPA Á LA MAR , en la Marina , se dice cuando 
á causa de la tormenta, ó de otro infortunio, 
se arroja al mar el maior peso del navio. 

POCA ROPA , se dice de una persona de poco mérito, 
ó consecuencia , y al contrario mueba ropa. 

No LLEGAR AL PELO DE LA ROPA , no llegar á otro 
de modo alguno , no tocarle. V . 

AQUÍ SE VENDE ROPA , frase que denota haber ca
lor , ó buen temple en algún cuarto en tiempo 
de frio. 

ARRIMAR EA ROPA , dicen los cabañiles al reco-
jer las sacas , &c. para sangrar , y preparar las 
mulas, y sacarla, dicen cuando la disponen y 
sacan para ponerlas al trabajo. 

SOBRE ROPA. Fr. Sobreveste. Lat. yestis superior. 
It. Sopraveste. 

R O P A J E , se dice en la pintura , escultura , &c. 
de la representación de los vestidos. Fr. Drape~ 
rie. hai.yestium pictura, vestes coloribus ex-
pressae. Jl. Panneggiatura. 

ROPAJE , vestido' interior del cuerpo. F r . yêtement, 
habit. Lafc yfstimntum, indumentum. It. yesti-
piento , abito, vestito. 

R O P 
R O P A V E J E R I A , ropería de viejo. Fr. Boutique de 

- frippier. Lat. Scrutarium forum, scrutaria. ta
berna. 

R O P A V E J E R O , ropero de viejo. Fr. Frippier á' 
habits. Lat. Scrutarius , interpolator , vestis in-
terpolatae mango. It. Rigattiere. 

ROPALICO , llamaron los antiguos al verso que 
empezaba con una voz monosílaba , é iban au
mentándose las siguientes cada vez mas. Fr, Ri>o~ 
palique. Lat. Rbopalicus, del grieg. fíiaAii, clava* 
ó maza. Este verso: 

Spes Deus aeternae est .stationis conciliator, 
es ropálico. 

R O P E A de heno, pajas de heno , que solían po
ner en los cuernos de los bueyes, para preca
ver sus golpes. Fr . Boucbm de foin. Lat. Foeni 
obturamentum. 

R O P E R I A , arte. Fr . Fripperie. Lat, yestiaríum 
mangonium^ ars interpolandi , vestiaria art. It. 
Mestiere di regattiere. 

ROPERÍA , tienda, ó paraje en que se hacen , ó 
venden vestidos de lana , &c. Fr. Draperie. Lat . 
Pannorum laneorum , (Se. officina, taberna. It. 
Drapperia. 

ROPERÍA , en las Comunidades , la pieza en que 
se guarda y compone la ropa para los sujetos. 
Fr. Garde-robe. Lat. yestiaríum. It. Stanza do
ve i Religiosi tengotio i lor abiti. 

ROPERÍA , entre ganaderos , la casa en-que sur
ten á los pastores de aceite, sal , y otras me
nudencias. 

R O P E R A D E RELÍJIOSAS, la que cuida de la 
ropa. Fr . RoUere. Lat. yestium euratrix , ves
tiaria, 

R O P E R O , el que vende los vestidos hechos. F r . 
Frippier. Lat. Interpolator, vestis interpolatae 
mango. It. Rigattiere, colui che vende vestiti. E l 
que cuida de la ropa. Lat. yestiarius custas. 

ROPERO , entre los pastores. Lat. Opilio praeciptiut 
caseis effbrmandis destinatus. 

ROPERO DE VIEJO. Fr . Cbiffbnnier. Lat. Panniculo-
rum propola. 

ROPERO , llaman al mozo del trabajo que trae i 
las lavanderas la ropa, que lavan en el rio. V . 
Mozo, &c. 

ROPETA , ROPITA, R O P I L L A . Fr. Roupille. L a t , 
Adstrictius saguluttí. It. Sarta di casacca. V . 
Larr. Dice. 

ROPILLA , vestidura con mangas, y brahones. F r . 
Espece de pourpoint. Lat. Tunica strícta , ac 
brevis. Base. Querdqya , arropilla. 

ROPILLA , ó casaca de Archero. Fr. Hoqueton. Lat. 
Colobion , sagum. It. Casacca. V. Oud. 

ROPOGRAFOt, llamaron antiguamente al pintor 
de objetos de pequeña magnitud", animales, plan
tas , &c. Fr . Rbopographe. Lat. Rbopograpbus, 
del griego f* ,̂ mercadería pequeña , y yfí-w , yo 
pinto. 

ROPON , una especie de balandrán , que los Mon
jes Benediélinos y otros Relijíosos traen den
tro de casa. Los Padres Bernardos le llaman T a 
bardo. V. 

ROPÓN, entre los Jesuítas, balandrán y sobre-ro
pa. 

ROPÓN , voz de Jaímeros. V. Jalmero. 
ROPÓN , especie de balandrán que usan los Cléri

gos sobre la sotana. Fr. Grosse robe , simarre. 
Lat . 
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Lat. Túnica amplhr, vestis oblonga. It. Z¡mar
ra. Base. Arropoya. V. Dice, de Trev. y Anto
nin. 

ROPÓN, llaman también aquella tánica, ó saco, 
que suelen traer los Ermitaños. 

Que harás con tu. ropony tu modestia. 
S i no te dice Diost ven acá besiia. 

Fiestas de Salam, Canoniz. de San Luis Gonzag. 
y San Están. 

ROQUE , pieza del juego de ajedréz. Fr. Roe 
des echecs. Lat. furris , ó arcitens in ¡atrunculo-
rum ludo. It. Rocco. 

ROQUE , en el Blasón , la piedra de ajedréz , que 
se representa en el escudo , aunque algo diferen
te del roque de ajedréz. Fr. Roe. Lat. Latruncw 
i a r i s rupes. 

Ni REÍ NI ROQUE , frase con que se excluye toda 
especie de personas. 

ROQUES. V. Halcón. 
R O Q U E R O , ra , adj. que pertenece & roca. Fr. 

De roeber. Lat. Rupeus. 
ROQUERA , ó ROQUFRO , término de fortificación, 

castillo formado de roca por la misma natura
leza con poca ayuda del arte. Fr. Forteresse, 
lieu ou i l y a des roes. Lat, ¿Irx. It. Rocca, C a s t e 
llo fondato sopra rocca. 

ROQUERO , lugar lleno de rocas. Fr . Lieu plein de 
roes. Lat. Rupeus. 

ROQUET. Fr. Roquet. Animal cuadrúpedo mui her
moso de América , especialmente de la Isla de 
San Christobal. La piel es de color de rosa se
ca , con pintas amarillas y azules. Los pies de
lanteros muí altos , los ojos centelleantes , y 
continuamente salta. Gusta de ver al hombre , y 
se eriza y abre la boca cuando le persiguen. 

R O Q U E T A S , en términos de guerra , son unas 
torres pequeñas con su foso , que están dentro 
de una fortaleza, y sirven para almacenar las 
municiones, por lo cual comunmente les llaman 
almacenes. V. y Comp. Mil. 

R O Q U E T A L , voz jocosa á modo de roquete. V. 
Y la Pic. Just. lib. 2. part. 2. 

R O Q U E T E , especie de sobrepelliz. Fr. Rocbet. 
Lat. Supparum , lineutu supparum, amicuium l i -
neum bumerale. It. Roccttto. 

ROQUETE , en el blasón, pieza en forma de trián
gulo , que se pone en el escudo. Fr. Chevron. V. 
Sejourn. Lat. In stemmate gentilitio triangulus. 

ROQUETE , en los relojes. V . Linterna. 
R O R A N T E , voz poética, lo que trae rocío. Lat. 

Rarifer, roriflms. It. Che apporta rugiada. 
Dejaba y a el aurora el occeano 
Los rorantes cabellos descojiendo, 
T del Ida frondoso á lo mas llano 
Iba el lucero fuljido saliendo, &c. 

Lope de Veg. la Drag. Cant. i . 
RORAR , voz poética , rociar , ó regar con rocío. 

Fr. Jetter rosee. Lat. Rorare. It. Irrugiaáare. 
Sus mejillas ¡a Aurora sonrojaba 
Rorando valles, montes , y riberas. 

Lop. Veg. la hermos. de Anj. cant. 20. y Pas
tores de Bel. lib. 4. 

R O R I F E R O , epíteto, quedan algunos Anatómi
cos i los vasos laíteos y linfáticos. Ff. Rorifere. 
Lat. Rorifer. 

RQRRO. V. R o , r o . 
RORRO , se toma también, por el niño mismo que 

Tom.111. 
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se cria , ó lleva en brazos. Fr. Enfant á ia ma-
meile. Lat. Ladlens puellus. 

R O S , cierto humor del animal contenido en las 
venas menores. V. Arredondo de Albeítería. 

R O S A , flor hermosa y odorífera. Fr. Rose. Lat. 
é ít. Rosa. Las especies de rosas son ¡numerables 
v. g. rosa de Alejandría , rosa ilustre /amable' 
de Alemania , rosa brillante , de parada, rosa 
Duque, rosa sin igual , rosa sin espinas, rosa 
sagrada, pasmosa , rosa blandma, del amor, de
liciosa , de Inglaterra , de Holanda , Flamenca, 
ejelantiera , incomparable, hermosa, magnífica, 
reina,madama, primitiva , princesa, magnifi-
centísima , rozalina , Santa Jeneveva, elegante, 
encarnada, maravilla, natural, &c. De estas y 
otras muchas, hai no pocas subdivisiones por 
razón del terreno, mezclas en colores, y varie
dad de cuaiidades. V, E l Dice, de Trev, y h re
lación enviada á España el año de 1763 , y que 
se hallan en el Jardín de los Floristas de Holan
da ycorhelm , y Zompel. E l nombre de rosa 
viene según el P. Larr. Dice, de la voz bascos-
gada Lar rosa, que es contracción de Larretan 
osoa, que quiere decir entera entre las espinas, 
y segun otros es del griego >itti, que significa rosa. 

Ros* DE JURICÓ. Fr. Rose de jericá. Lat. Rosa 
bieriamtbea. Es una planta pequeña que echa mur 
chos tallos, 6 ramitos de cosa de cuatro dedos de 
altos , que se unen en la parte superior en i'onua 
de globo. Las hojas son como de una pulgada, ó 
pulgada y media de largas, y Ja mitad de an
chas , belhidas y punteadas. Las flores pequeñas, 
blancas y en ramillete. Esta planta se llama sin 
razón Rosa de Jericó, pues ni es especie de ro
sa ,:ni se halla en Jericó. Prodúcese en la Ara
bia desierta, á las orillas del mar. Puesta en agua 
por algún tiempo se abre-y algunos imposto
res dicen que esto solo.sucede el dia de Navidad. 
Algunas mujeres piensan que conocen por me
dio de esta rosa el tiempo del parto , porque 
puesta en agua dicen que no se separan los ra
mos que la componen , hasta el pumo de parir; 
pero esto es vano , y sin fundamento alguno. 

ROSA , que sale en el cuerpo. V . Roseta. 
ROSA INDIANA , cierta especie de clavel , 6 flor 

de Indias mui grande , de color de leche , y pe-
nachado de color de cereza , y después de color 
de rosa. Fr . Indkrose , rose indique, Lat. Rosa 
indica. De esta rosa no se hace mención en la 
Botánica. 

ROSA ALBARDERA , 6 rosa montesina, especie de 
peonía. Fr. Pivoine. Lat. Paeonia. It. Peonía, V. 
Faceio, y Oud. Dice. 

ROSA SILVESTRE , perruna , ó gabanza. Fr. Rose 
d'eglantier. Lat. Rubus. 

ROSA MINERAL , en la Filosofia hermética, es un 
polvo rojo, que se saca de la sublimación del 
oro, y del mercurio, lo cual se hace cuando 
se quiere sacar el árbol vegetable de los Filó
sofos, Fr. Rose tninerale. 

ROSA DE AZAFRÁN. V. Azafrán. 
ROSA DE I S T R I A , término de Jardineros, Uáman 

así á una especie de clavel. Fr. Rose d' I s -
trie. Lat. Rosa istria. Tiene este nombre porque 
el color es ,de rosa pálida , ó de carne sobre un 
campo blanco fino. L a flor es ancha , y de mu
chas hojas. 

Ddd2 Ro-
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ROSA DB REI. Ff. Rose du Roi. Cierta flor que vie

ne de Holanda. 
ROSA PERMANENTE , ROSA REAL , otras dos espe

cies de claveles. 
ROSA sostenida , en el Blasón se llama cuando la 

ponen un palito , que la mantenga. Lat. Rosa 
gentiiitia. 

ROSA DE JIRASOL , en la Arquiteílura. V. Flores. 
NOBLE ROSA , moneda de oro de Inglaierra. Lat. 

Nummus áureas rosa insignitus. 
ROSA DE ORO , rosa que bendice el Papa en la Cua

resma , y la lleva su Santidad mismo en pro-
ceSjOn , enviándola después á algunos Soberanos. 
Fr . Rost d' or. Lat. Rasa áurea. 

ROSA , se toma también en muchas locuciones mo
rales y poéticas, v. g. es como una rosa , me
jillas, boca. No hay rosa sin espinas, no hai ro
sa que no se marchite , y sienta su ocaso. Las 
dificultades del estudio , de ese negocio son ro
sas. Las palabras de este, ó el otro son -sales, 
y rosas; para significar que es dulce, y agra
dable en su conversación y trato. 

ROSA PURPUREA , un pez que tiene como una rosa 
de púrpura en la cola, y en lo demás es pa
recido á la Brama. V . Huerta sobr. PJ. 

ROSA , concha. V. Holoturo. 
ROSA , ó ROSAL , otra especie de pez de agua dul

ce de cosa de medio pie de largo, cubierto de 
escamas amarillas y verdes. La cola roja como 
una rosa, de donde le viene el nombre. L a ca
beza es gruesa , los ojos grandes , la carne bue
na , aunque se siente un poco de amargura. Es 
aperitivo. Fr. Rose, rosiere. Lat. Pboxinus. 

ROSA DB LOS VIENTOS, Ó DEL COMPÁS, término de 
Marina , es un instrumento hecho de cartón del
gado y redondo, en que se notan para 32 vien-
los , 32 puntos , que salen del centro del com
pás , y se prolongan fuera del pequeño círcu
lo en que se notan los vientos, lo cual hace que 
se parezca algo á la rosa. Fr. Rose desvents, ó 
du compás , renard. Lat. Rosa ventorm, ó nau~ 
tica , ó pianispbaerium ventorum. Base Larrosa 
oncietacoa. 

ROSA , se dice asimismo de lo que tiene la figura 
de rosa, y así los Lapidarios dicen Diamanté 
rosa,los Botánicos, flor en rosa , &c. 

ROSA , se toma también metafóricamente por la 
vida. 

COLOR DE ROSA , una especie de color encarnado, 
ú hermoso rojo. Fr. Incarnat. Lat . Rosetis color. 
It. L* incarnato. V. Carne. 

R O S A D O , da , adj. que se dice de todo lo que 
está compuesto con rosas. Fr. Rosat. Lat. Rosa-
ceus, rbodinus. It. Rosato, roseto. Miel rosada, 
ungüento rosado, firc. 

ROSADO , color. V . Color de rosa. 
R O S A L , planta que lleva las rosas , de que hai 

innumerables especies. Fr . Rosier. Lat. Rosa~ 
rium. It. Rosajo. Base. Larrosadia. Esp. t. 3. p. 92. 
También se llama comunmente rosal í una rea
ta , fila, ó multitud de plantas de rosas, ó al 
lugar de estas plantas. Fr . Roseraie. Lat. Rjjse* 
turn. It. Roseto. 

ROSAL SILVESTRE. Fr. Rubus-cams. Lat . Rosarium 
silvestre. Esp. t. 3. c. r. pag, 20. 

ROSARIO. Fr. Cbapelet, rosaire, patertôtres. Lat . 
Sacrorum globorum series, rosarium B . V * M . 

R O S 
Corona Virginis precaria. It. Paternostri coro
na, rosario. E l Rosario entero es de 130 ave
marias. Fr. Psautier; y la parte de rosario de un 
tercio , y la corona de seis dieces según unos, 
y de 7 según otros. 

ROSARIO. Fr . Rosaire. Lat. Rosarium. Moneda an
tigua de Inglaterra, y le llamaron así porque te
nia gravado un Rosario. 

ROSARIO , se llama un palomo de color obscuro 
raiado. Fr. De couleur tninme. Lat. Pahmbus 
variegatus. 

ROSARIO , cierta máquina hidráulica, para sacar 
agua de po2os, &c. Fr . Cbapelet. Lat. Hydrau-
iicae macbinae genus. 

ROSARIO, en el estilo familiar, lo mismo que es
pinazo. V. 

ROSARIO , Orden de Caballería del Rosario, insti
tuida en Bolonia el siglo 13. 

BUHONERO QUE HACE , ó COMPONE ROSARIOS. Fr. Pa-
tenotrier. Lat. Coroliarum precariarum opifex. 
It. Coronajo. 

ROSARSE , lo mismo que sonrosearse. V . y Lop. 
de Veg. Arcad. Porque se entristecian ¡os ojos 
las mejillas se rosaban . &c. 

ROSCA , es una máquina compuesta de un cilin
dro torneado con una linea espiral, y de la tuer
c a , que tiene otra linea semejante. Ti.HeÍicet 
vis , ó vise. Lat. Cochlea. It. Vite. Base. Erros-
cã. L a rosca participa de la cuña, de ía palan
ca y del plano inclinado. Algunos la llaman so
lamente prensa, y á la tuerca llaman matrix: 
otros rosca hembra ; pero mas comunmente 
tuerca. E l otro cilindro se llama busilla, que 
es el que entra y se ajusta en la tuerca. Las es
piras , estrias , ó belices, tienen dos partes, una 
alta á que llaman relieve, y en algunas partes 
alto , ó paso: á los huecos , ó bajos les llaman 
buecas, ae modo, que hueca y rfctieve componen 
toda Ja estría. En algunas prensas hai dos-husi-
l íos , y en lugar de tuerca baja una tabla á que 
llaman vigueta, y cae sobre otra á que llaman 
mesilla. Esp. t. 10. p. 190. 

ROSCA , bollo de pan. Fr. Tourteau tortillf. Lat. 
Libum spirale, spira pañis dulciarii. It . Ciam-
bella. 

Rose* •» espira , ó círculo en modo espiral. F r . 
Tour. Lat. Spira , circulas. _ 

ROSCA , el rolliio que traen los Colejial.es para dis
tintivo en una de las hojas de la beca. F r . Bour-
let. Lat. Orbis in trabea. 

ROSCA , entre Estañeros , borde , ú orla- estriada á 
la orilla dél plato, ó pieza semejante que traba
jan. Fr. Suage. Lat. Helix. 

HACERSE UNA ROSCA , retorcerse como culebra en 
un modo espiraL F r , Se recoquilkr. Lat . In spi-
ram verti. It. Attorcigiiarsi. 

ROSCON , rosca grande, máquina. Fr. f i s tres 
grosse. Lat . Major cocbiea. 

ROSCÓN DS PAN. Fr . Gros rond de p á t e , &c. Lat . 
Isibum spirale majas, 

R O S E G A S , cierta .especie de resones en la Marina. 
R O S E L L A , lo mismo que adormidera. V . 
R O S E O , a , adj. de color de rosa. Fr . R o s é . h t t . 

Roseus. It . D i rose. V . Rosicler. 
ROSEO , en el Blasón. V . Color. 
ROSEROS , llaman en la Mancha á los que cojen 

las rosas, brencas, ó lletas del azafrán. 
R O -



R O S 
R O S E T A , corcosedura hecha en lugar de remien

do en el lienzo , para quitar algún agujero. Fr. 
Rosette, d vivslie. \t. Specie di rosetta. Aunque 
en Casi, le dan el nombre de roseta, por pare
cerse en la figura á la rosa pintada, pero mas 
común es corcosedura. Los oficiales dicen corco-
sidura, y otros corcusidura. 

ROSETA , ROSILLA , rosa pequeña. V . Rosa y Rosilla. 
ROSETA , llaman los Cuchilleros al adorno de me

tal , que ponen á las navajas , y lancetas á ¡as 
orillas, Fr. Rosette. Lat. Corônis. 

ROSETA DE ESPUELA , la niedecita con que se ador
na para picar á los caballos , ó animales cuando 

. se montan. Fr. Mollete d' eperon. V. Oud. Dice, 
y ta voz Rodaja. 

ROSETA , se llamó también un lazo que se ponia 
antiguamente en los zapatos en vez de hebillas. 
V. Lazo ; y Lope de Vega , Vega dtíl Parnaso, 
Com. las bizarrías de Belisar. donde dice , 

Ponte en ¡a cabeza rosas, 
T en ios zapatos rosetas. 
De manera que en los pies 
T en la cabeza se vean. 

ROSKFAS EN E L ROS TÃO , cieñas manchas colora
das. Fr. Rongeurs. Lat. Pusulae rubentes. It. Mac-
cMe rosse. 

R O S I C L E R , color de rosa. Fr. Couleur de rose. 
Lat. Rosetts color. It. Incarnato ckiaro. Dicese 
rosicler de la mañana, de la cara, 0¡c. 

ROSICLER. Fr. Rosicler. Especie de mineral negro 
que se saca de las minas de Chile y del Perú , y 
le dan este nombre porque Trotado con hierro se 
vuelve rojo; la plata que se saca de él es la me
jor de cuantas se conocen en la América. 

R O S I L L A , rosa pequeña. Fr. Petite rose. Lat. 
Parva rosa. V . Rosa. 

R O S I L L O , dim. de roso , rojo. V . Lop. Veg. vida 
. de S. Isidr. cant. 8. 
R O S M A R O , ó ROSMARINO , ó ROSTUNJER, 

especie de manatí, ó rostunjer. V. Rostunjer, y 
Manan, y Huert. sobre Plin. 

ROSO , lò mismo que rojo. Fr . Rouge , roux, blon
de. Lat. Rubeus color, rufus. It. Rosso. 

Roso , 2o que no tiene pelo, ó vello alguno ; y de 
aquí se dice á roso, y. velloso , por lo mismo 
que sin distinción alguna. Fr. N i roux, ni velu, 
a'epargner ni rats , ni tondu. Su Lat. equiva
le á lo maduro y verde : Maturum ,eí acerbum 

- totum decerpsit, mili pepercit. 
ROSODOBA, ó tortilla á la Española , llaman 

l_os Reposteros á una especie de helado de hue
vos , leche, azúcar, fije. Mata , Arte de re
postería , c. 33. 

R O S O L E A , especie de tela de lana y seda. V. 
Las Orden, de los 5 Grem. Maiores de Ma
drid. 

R O S O L I , bebida aromática. Fr. Rossolis. Lat .üoj-
solium , patio aromática. It. Rossoüo. Compó-
nese de azúcar, canela , aguardiente , SÍC. E l 
nombre se le dió una planta llamada Ros~so-
l i s , rocío del sol, de la cual se componía antes 
el rosoli. Fr. Rossolis. Lat. Ros solis. V. Ro
cío del sol , y Sejourn. Dice. 

R O S Q U I L L A , cierta pasta , que se hace de hari
na y azúcar. Fr. Cornet, crflquelin , gimbiette. 
Lat. Libum, Ubi gentis pyrgi seu fritilli in morem 
conformatum. It, Cialdone , ciambeHa. Oud. y 
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Francios. D k c . le llaman también en Cast. Ros
quete. V. Rosca. 

ROSQUILLA , inseéto perjudicialísimo á las vides, 
que se envuelve en las hojas, y come y desustan
cia los pámpanos. Fr. yercoquin , ó liset. Lat. 
Volucra , çmvohulus , vermis spiratus. Llámase 
rosquilla, porque se enrosca : otros le llaman 
revoltón. V. y Herrera , Agrie, lib. 1. c. 18. 

R0STAM1TA. Fr. Rostamite. Cierta dimnastia de 
Africa, que duró 130 años, hasta que acabó coa 
ella Obedallab-altnabadi , hecho dueño del ter
reno. 

ROSTRADO , ó R O S T R A T O , lo que tiene una 
especie de punta , ó pico. Fr. Sequé. Lat. Ros-
tratus. Los arietes de los antiguos eran, según el 
sentir de muchos, rostrados , para abrir con 
la punta brecha en los muros. 

R O S T R A L , corona. V. Corona. Fr. Rástrale. Lat. 
Corona rostralis. También ]e llaman nava¡. 

ROSTRAL , se llama también en la Arquiteítura 
aquella columna, en que ponen popas, y proas 
en memoria de alguna viítoria naval. Fr. Rás
trale. Lat. Columna rostralis. 

R O S T R I L L O , una especie de toca que se usaba 
antiguamente en España , como consta de los 
Ordenam, de Tol. Hoy queda reducida esta mo
da á sotes las caras de algunas imájenes. Pr. Es 
peco de coejfure comme une fraise. Lat. Ornatus 
ori circumdudíus. 

ROSTEULLO , una especie de aljófar mui menudo. V. 
Aljófar. 

R O S T R I T U E R T O , el que con el modo de mirar 
muestra enfado. Fr. Qui a son visage de travers. 
Lat.Torvas. V . Ceñudo, Enfadado , y Cerv. 
Entrem, de los divorcios. 

MIRAR ROSTRITUERTO, de través, &c.con desór-
den. Fr. Regarder de cote. It. Risguardar Meco, 
esser sdegtiato. 

R O S T R O , cara. Fr . Facie, visage. Lat. O í , fa
des , vultus. It. Faceia. 

ROSTRO , se dice también en orden á los negocios 
públicos. España mudará de rostro con el nue
vo Gobierno. 

ROSTRO, llaman algunos al pico de la ave , to
mándolo de su latin Rostrum.Fr. Sec. Ic. Becco. 

ROSTRO Á ROSTRO , á rostro firme , cara á cara, 
de hito en hito. Fr. Face à face. Lat. Cminus, 
coram. It. Faceia à faceia. 

DAR *N ROSTRO. V. Ofender, Descontentar , Des
agradar, Disgustar. 

DAR.EN ROSTRO CON ALGO. V. Reprochar, Repre
hender. 

HACER, ROSTRO , oponerse , resistir. V. 
HACER ROSTRO , conformarse , avenirse con alguna 

cosa, entrar en ella. V. 
VOLVER E L ROSTRO , dícese por mostrar cariño, ó 

agrado cuando se vuelve hácia otro ; y al con
trario cuando se vuelve á otro lado. 

ROSTRO DE GRULLA , planea medicinal llamada 
también aguja de pastor. V . Rivera De mrb.-
gal. pag. 205. 

A ROSTRO , especie de frase que usan en las tene
rías para significar la mano , ó labor quesedá 
á la piel subiendo y bajando hácia la cara con 
el cuchillo para descarnarla , y cuando dan es
ta mano hácia los lados dicen á reveses. 

ROSTUNJER , & ROSMARO , pez marino de 
las 
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las Islas de Islândia; es parecido á un buei con 
cuatro piernas pequeñas. Algunos dicen que duer
me ia lioras colgado de un peñasco por medio 
de dos dientes grandes que tiene. V. Abrahan 
Hortelio en su Teatro Orbis terrarvm. Durmien
do mas que rostungcr marino , Lop, de Veg. Jerus. 
lib. 17. 

ROTA , término de guerra , estrago, rompimien
to. Fr. Deroute , defaite. Lat. Strages, clades. 
También se dice derrota, 

ROTA , cierta cada maciza de Indias. Lat. Indi
ca arundo solida. V. Caña. 

ROTA, Tribunal y jurisdicion de Roma , compues
to de doce Doflores, ó sabios , que se llaman 
Auditores de Rota. Fr . Rote. Lat. Rota. It. Id. 

ROTA , RUTA , v DERROTA. Fr. Route. Lat. I^ia, 
iter publicum. It. Via . También se toma por el 
curso de la naturaleza. Fr. Id. Lat. Ordo, cur
sas naturae. It. Pia. En la Marina. Fr. Id. Lat. 
Index venti, lima. It. Soleo. Eci lo Moral. Fr. 
Id. Lat. f i a , iter, semita , trames, l i . Strada, 
via. 

ROTA. V. Senda, Camino, Derrota. 
D E ROTA BATIDA , frase que vale lo mismo que 

con total pérdida, ó ruina. Fr . De deroute en-
tiere. Lat. Ultima strage , permeie. También di
cen : de rota batida, por lo mismo que repenti-
tiamente, inconsideradamente. V . 

ROTACION , lo mismo que rodadura. V. 
ROTACIÓN , en la Medicina y Anatomía , la acción 

de los músculos rodadores. Fr. Rotation. Para la 
rotación de la vista hai dos músculos rodadores, 
y para la del muslo otros dos. 

ROTACIÓN , se dice también en la Astronomía. Fr. 
Rotation. Los planetas dan su vuelta, ó tienen 
movimiento de rotación sobre su exe en deter
minado tiempo. V. Revolución. 

R O T A L , adj. de una termin. cosa que pertenece 
al Tribunal de la Sagrada Rota. 

R O T A M E N T E , adv. desbaratadamente , desen
vueltamente. V. Fr. D* une maniere debordée en 
sceierat. Lat. Perditè, flagitiosè. 

R O T H . Fr. Id. Cierta divinidad quimérica , que 
consta de la Hjst. Jeog. &c. de Normandia, t. 2. 

R O T O , ROTA , part. pas. de romper. V. 
HOTO. V. Desportillado. 
ROTO , quebrado , despedazado. Fr . Rompu. Lat. 

Fractus, confractus. It. Rotto, spezzato , in/ran-
to. 

ROTO , despilfarrado, malvestido. Fr. Mal-vêtre, 
nu , nud. Lat. Pannosus, mdus, laceras. It. Nudo, 
lacero , cencioso. V. Desarapado. 

ROTO , adj. se dice de un hueso , de un rayo de 
luz, &c. que tiene alguna interrupción , ó frac
tura. Fr. FraSturé. Lat. Ruptus, disruptus, frac
tus y confraííus. 

ROTO , ó ROTTA , peso. V . Acre. 
HACER BANCA ROTA. V. Quebrar. 
HACER BANCA ROTA , quebrar, no pudiendo pagar 

las letras de cambio. Fr. Faülir. Lat. s íesalie-
mm non dissolvere , decoxisse. It. Falliré. E l que 
quiebra así, Fr. Failli. Lat. Decodlor. It. Fallito. 

R O T O L O , ó R O T O L I . Fr. Id. Peso que se usa 
en Sicilia, G o a , Portugal , algunas partes de 
Italia, y Escalas de Levante, y en casi todas par
tes es diverso. 

R O T U L A . V. Piñón en Ja Maquinaria. 

R O T 
ROTULA, en la Medicina ,1a chueca de la rodilla. 

Fr. Rotule. Lat. OÍ orbiculare. It. Patella del 
ginoecbio. Oud. le llama en Cast. Cbileca y Cbo-
quezuela, y Sobr. Chueca y Taba. 

ROTULA. V . Troquisco , y Perone. 
ROTULAS, Ó RODILLAS , llaman en la Anatomía á 

dos canillas de la pierna, que la mayor se l la
ma tibia , ó caña , y la menor peroné, ó canilla 
menor. V. el Doctor Martinez. Exam, de Ciruj. 
y la Osteolojía, y la voz Rodilla y chueca. 

R O T U L A R , término de libreros , encuadernado
res , archiveros, &c. es poner los rótulos 4 l i 
bros y legajos. Fr. Ecrire dessut, inseriré , ittii-
tuler un livre, S c . Lat. Inscribere. It. Iscriverc. 

ROTULAR , poner rótulos en los talegos de dinero, 
sacas de mercaderías, paquetes, &c. Fr. Etiquct-r 
ter. Lat. Signare, inscribere. It. Notare, se-gmre. 
Algunos dicen retular, pero mal y a , y sin uso 

- entre jente culta, sino jocosamente. 
R O T U L A D O , part. pas. 
R O T U L O , inscripción que se pone con letras 

grandes en alguna cosa, v , g. libro , mercadería, 
legajo, Sic. para darla á conocer. Fr. Ecriteau, 
etiquete. Lat. Inscriptio,titulus. ít. Cartello , 
crizione, soprascritta bulletta* 

RÓTULO , lo mismo que cartel. V. 
RÓTULO , en la Curia Romana , despacho del Pa

pa en virtud de la información del Ordinario 
de las costumbres de alguno , para, que se haga 
otra en nombre del Papa, y así proceder S la 
Beatificación. Fr, ¿ISle pour proceder , S V . Lac. 
Rotulus. V . 

RÓTULQ * en Alcalá la lista de los que se han de 
graduar de Doítores , ó Maestros en Artes. F r . 
Liste. Lat, Rotulus. V . Lista. 

RÓTULO , llaman los Anticuarios á una hoja de pa
pel , en cuya cabeza ponían en los monasterios 
el nombre, y elojio de algún Abad , Abadesa, 
&c. muertos, y le enviaban de monasterio en 
monasterio , para que le ofreciesen sacrificios y 
oraciones por su anima , y firmasen lo que ofre
cían. Fr. Rouleau. Lat . Rotulus. 

RÓTULO , el renglón que algunos malos Pintores 
hacían antigiíamente salir de su pintura para que 
se supiese lo que era. Fr. Rouleau. 

RÓTULO , se llama también la banda con su letre
r o , que suelen poner en la pintura y grabado, 
y que hacen salir de la boca de la figura cuan
do quieren que diga algo. Fr . Rouleau, Lac. V o 
lumen. 

RÓTULO , medida de Génova , es de 18 onzas de 
aquella tierra , que equivalen á 16 % de Casti
lla. E l rótulo medida de Nápoles, es de 33 on
zas j- de otra de la tierra , que hacen 31 onzas 
de Castilla. E l rotulo de Sicilia para bizcocho, 
tiene 30 onzas de la tierra , que hacen 28 de 
Castilla. E l rótulo, que sirve para el tocino es 
de 33 onzas de la tierra , ó cosa de 31 de Cas
tilla. E l rótulo de Palermo es de a8 onzas de 
Castilla. 

RÓTULO DE TRÁPANA. V . Cafiz. 
A RÓTULO TENDIDO , clara, evidentemente , total

mente. V. 
R O T U N D A , es un edificio redondo por dentro 

y por fuera. La mas famosa retunda de la anti
güedad es el Panteón de Roma, dedicado á C i 
beles , y á todos los Dioses falsos por Agripa, 

yer-
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yerno de Augusto; y después á María Santísi
ma , y á todos los Santos MM. por Bonifacio IV. 
E l Panteón del Escorial es de esta especie. Fr. 
Rotonde , de Rotundus Z-at. L a Rotunda de 
Roma tiene 158 pies por cualquier pane que 
se mija. En tiempo de la Jentilidad habia en es
te templo una Minerva de marfil, hecha por 
Fklias , y una Venus que tenía en la oreja 
la mitad de la perla que Cleopatra bebió en ei 
festín , para exceder á Marco Antonio en suntuo
sidad , y magnificencia ; de esta mitad , dicen 
valia 250000 ducados. 

ROTUNDA , una especie de letra griega , y en jene-
ral se dice rotundo, rotunda, por lo mismo que 
redondo, redonda. V. 

R O T U N D A M E N T E , adv. V. Redondamente. 
ROTUNDIDAD. V. Redondez. Fr. Hondear, roton-

dité. Lat. Rotunditas. It. Rotondità. 
ROTUNDO, da, adj. V. Orbicular , Globoso, Re

dondo. 
R O T U R A , R U P T U R A , fraflura , lesion. 
ROTURA , rompimiento , infracción. Fr. Rupture. 

Lat, Dissociado , violatio, diremptio. It. Rottura, 
dissension. V. Rompimiento, 

ROTURA DE ALGÚN PAPEL, libro, &c, Fr, Lacera
tion. It. Lacetazione. 

ROTURA , en un vestido. V . Rasgón. 
ROTURA , que deja la mina , que se disparó. Fr. 

Entonnoir. Lot. Hiatus , ckasma. 
ROUMARO. Fr. Rownare. Pescado , cuyo miem

bro natural es osudo, y con una comba esponjo
sa al fin ; el hueso hecho ceniza y bebido es un 
remedio experimentado contra el cálculo , faci
lita el parto , y bebiendo cerbeza con la parte 
esponjosa , cesa ai punto la estrangurria. Usamos 
de esta voz tomada del Frances por no hallar 
otra , y ser común esta licencia en los Natura
listas, &c. 

ROUP. Fr. Roup. Moneda de cuño de Polonia, 
que vale un cuarto de real de España. E l mis
mo nombre tiene otra moneda del Gran Señor, 
y vale cinco reales de vellón de España. 

R O U S E L E T , pera moscatel. 
ROUSTING , ó ROUSTIGS. Fr. Id. Moneda de 

Suecia que vale cosa de un cuarto de vellón de 
Castilla. 

R O U T R E N , Deidad ¡majinaria de los Indios, & 
quien miran como grande destruidora de las cria
turas. C. ed. tr. t. 5. 

R O V A C H , ó R E C H O , uno de los Jigantes que 
pelearon contra el Ciclo , pero su figura era sím
bolo del viento. V. L a Hist, del Cielo. Lat. Ro-
vacb, roecbus. 

ROVA , vicio en el trigo , lo mismo que tizonci
llo. V. Lat. Tritici adustio. V. Arroyar. 

R O Y A L , ilaman los comerciantes á una especie 
de lienzo. V, 

ROYO. V. Palomo. 
ROZA , ROZADERO , ROZADOR , lo mismo 

que sallo , ó escardillo. Véase, 
ROZA , 6 ROZADURA , acción de rozar la tierra. Fr. 

Sarciage, / ' a ã ion de sarc/er. Lat. Rmcatio. It. 
Sterpamento. V. Larr. &c. 

ROZA , la tierra rozada. Fr, Terre sarclée. Lat. Rün-
catum solum. 

RO?A , llaman en Asturias á aquellos arbolitos, ar
bustos, 6 matas, que se cortan de tiempo en tiem-
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po. También les llaman m u , y matas. E n otras 
partes les Hainan roza solo cuando están corta
das, 'La.t.Runcatum. 

R O Z A G A N T E , magnífico , esplendido , vistoso. 
Véanse. 

ROZADOR , el que roza , ó desmonta una tierra 
nueva. V. Desmontador. 

R O Z A D U R A , se dice del golpe violento que se da 
el caballo en los nervios del brazuelo de ías 
piernas delanteras , alcanzándose con la punta 
de las traseras. Fr. Nerf ferrure , entretailleure. 
Lat. Nervi idlus, caesio nervorum , intertrigo. 
Si el golpe es en la ranilla , se dice alcanzarse. 
Para evitar esta especie de golpe les ponen á 
los caballos botines de cuero. 

ROZADURA , taéto lijerode.dos cuerpos al pasar de 
un lado á otro. Fr. Frolement. V. Ta¿lo lijero.. 

R O Z A R , desmontar alguna tierra herial , quitar 
de ella las matas y brozas. Fr . Sarcler. Lat. 
Runcare. It. Tagiiare , stirpar le cattive berfo, 
roncare. V. Facci. Francios. Sejour. Larr, &c, 

ROZAR LA VERBA , despuntarla. V. Fr. Rrouter. Lat. 
Pascere. 

ROZAR , quitar la tierra igualando la superficie. 
Fr. Racier , ratisser. Lat. Radere. It. Rastiare. 

ROZAR , tocar lijeramente alguna cosa. Fr. Toucber 
legerement. Lat. Leviter ajfricare. 

ROZAR, quitar con una guadaña, &c. la yerba y 
broza de algún terreno. Fr. Faucber , extirper. 
Lat. Demetere, falce desecare , extirpare, evel-
¡ere. It. Stirpare , mietere, tagiiare. V. La Cédula 
Real sobre los plantíos. Oud. Dice, usa en Cast. 
el verbo Guadañar. 

ROZAR , un terreno para sembrar. V. Limpiar. 
ROZAR LIJERAMENTE LA YERíA,.en las sendas, y 

caminos de los jardines para que estén limpios. 
Fr. Pe/er. Lat. Radulã èerbas ambufatorii decu-
tere. 

ROZAR, la ropa al pasar, tocarla lijeramante. Fr. 
Frauler, froler. Lat. Perstringere , ¡eviter at-
tingere. It. Toccar leggieramente. 

ROZAR EL PELLEJO. V. Herir, Raspar. 
ROZAR XJN VESTIDO 1,á puro usarle. Fr. Elmer. V. 

Gastar, Raer. 
RI^ZAR , en la jerga de Jitanos, lo mismo que co

mer, V. 
ROZARSE EL CABALLO las piernas una con otra por 

andar mal. Fr. á" encretaiJler. Lat. Interterere. 
Por extensión se dice del hombre á quien sucede 
lo mismo, ó anda de modo que tropieze una 
pierna con otra. 

ROZARSE, se dice en jeneral de las caballerías que 
tropiezan un pié con otro. Fr. Trebucber , bron-
eber. Lat. Pedem pede tereré ,pedem pedeojfent 
dere. It. Inciampicare. 

ROZARSE HABLANDO,tropezar en las palabras. Fr. 
Begayer. Lat. Ralbutire , lingua baesitare. It, 
Scilinguare. 

ROZARSE , semejarse , parecerse. V . 
ROZARSE , andar cerca de alguno , tratarle , tener 

alguna entrada con é l , acompañarle. V. N. se ro
za con los Grandes. 

R O Z A D O , part. pas. 
ROZA V I L L O N , en la jerga de Jitanos, comer de 

mogollón. V . 
R O Z N A R , mascar , lo mismo que ronzar. V . 
ROZNAR, lo mismo que rebuznar. V. y Lop.de Vega, 

Vid, 
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Vid. de S. Isidr, cant, y Cerv. Com. La Gran 
Sultana. 

ROZNIDO , el ruido que se hace con los dientes 
al roznar. Fr. Bruit qu* on fait avec les dents en 
tnangeant. Lat. Stridor. 

ROZNIDO , ROZNO , lo mismo que rebuzno. V . 
ROZNO , asno pequeño. F r . Bourriquet. Lat. dsel-

lus. It. ¿ísinelh* 
ROZO, V. Roza. 
Rozo, la leña menuda. F r . Bois mena. Lat. L igm-

rum scissorum reliquiae. 
Rozo, entre Jitanos , lo mismo que comida. V . 
R O Z O N G U E R O , lo mismo que rezonglero. 
R U , R U S , lo mismo que zumaque. Lai . Rhus. 

V. Lag. sobre Diosc. 
R U A , calle. Fr. . Rue. Lat . é It. V i a . 
CAÇALTO DE R U A , llaman al caballo de silla, des

tinado para andar por calles anchas y caminos 
espaciosos , cuales son los que comunmente se 
llaman ruas. V. Caballo, y Cesar Oud. Fr. Qui 
se promene par les rues. Lat. Ad vias instrutiusy 
vel paratas. Otros llaman así al caballo que solo 
sirve para ostentación. 

R U A N , especie de lienzo , ó tela de la Ciudad de 
Rúan. Fr. Rouen. Lat. Tela rotbomagensis, o te
la linea rotbomagensis. 

R U A N A , manta ruana , lo mismo que gastada y 
raída. Lat. Stragulum attritum. V. Manta. 

RUANO. V . Roano , Rodado , Caballo. V. Sejourn. 
Ond. &c. Dice. 

RUANO , caballo de rua, V . Rua. 
R U A R , pasar por las calles , pasearlas. Fr. Pas

ser , rouler, &c. Lat. F i a s urbis percvrrere , Se . 
It. Andar passeggiando, S e . 

RUAR , caminar , andar, rodar por calle, 6 cami
no. Fr . Passer , rouler. Lat. Rotare , per vicos 
atribulare, vicos tereré. 

R U A - T O D O S , llaman en las contradanzas al mo
vimiento con que andan al rededor , colocada 
la mano debajo del brazo del compañero , ó 
compañera que lleva. 

RUBA. Fr. Rube. Lat. Ruba , maneta moscovita-
na: vale cosa de 22 reales de vellón de Castilla. 

R U B A Z A , especie de piedra preciosa que rojea 
como el rubí. V . Oud. Dice. E l mismo nombre da 
á un rubí de poco valor. 

RUBEA. Fr. Rubbe , medida de líquidos de Roma 
y de granos en Liorna. 

R U B E O L A , planta algo parecida á la rubia» Fr . 
Rubeole. Lat. Rubeola. 

R U B E T A , rana zarzal y venenosa. Fr . Graisset, 
verdet, y Oud. rubette, Lat. Rubeta. It. Raspo, 

RUBETA , pez que dicen se enjendra de la semilla 
de la rana y que es venenoso. Fr. Rubete. Lat. 
Rubeta. 

R U B I , piedra mui encendida , y una de las prin
cipales entre las preciosas. Fr. Ruéis. Lat. Car-
bunculus , pyropus. It. Rubino. Esp. t. 6. p. 132. 
Hai tres especies de rubíes, Rubí balaje^Fr. R u 
éis balais i Rubí espinel, Fr. Rubif spinelle ; es
te pasa por de 20 quilates , y le llaman con 
particularidad carbunclo \ y el Rubí oriental. 
Fr . Rubis oriental. V. Mosquer. Lith. 

RUBÍ , en el Blasón , lo mismo que gules , 6 marte, 
ó rojo. V . 

RUBÍ TENIA , gusano extraordinario que se cria en 
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las tripas como las lombrices. Fr. Rubatt. Lat. 
Taenia , otros escriben taenia. Llámase rubí 
por parecerse á esta piedra en el color. Tam
bién le dan el nombre de llano, por ser achata
do en su figura. Fr . F e r plat. Asimismo le lla
man solitario; Fr. Solitaire , á causa de ser so
lo en el cuerpo en que se halla. Su coior es 

: blanco, y á veces de muchas varas de largo y 
lleno de articulaciones , ó nudos. Este gusano se 
halla solo en el hombre ; y algunos son de pare
cer que se encierra su semilla en el semen mis
mo de ia jeneracion , y así se han visto suma
mente largos en niños recien nacidos ; y en una 
niña de pecho se ha hallado gusano de estos, que 
tenia mas de cuatro varas. 

R U B I A , planta, cuya raiz sirve mucho para te
ñir de encarnado. Fr . Garance, ó garence rubia. 
Lat . Rubia. It. Robbia. También sirve en la Me
dicina , la cual juzga aperitiva esta raíz. Hai mu
chas especies de rubias ; pero los extranjeros fal
sifican no pocas veces su raiz , echando algunos 
polvos de ella en tierra colorada, y vendién
dola después por rubia verdadera. Esp. t. 4. 
p. tor. 

TEÑIR CON LA RUBIA. Fr . Garancer. Lat. Rubiaim-' 
buere , inficere. It. Tingere colla robbia. 

RUBIAL , campo donde se siembra y coje la rubia. 
Fr , Champ ou I' on seme la garance. Lat . Ager 
rubia consitus , y otros rubiarium. 

RUSIAL , el terreno que es de color rubio. F r . 7>r-
ritoire dont la terre est rouge. Lat. Rubricatum 
solum. 

COLA RUBIA , cierto pájaro que tiene la cola de un 
rubio muí lucido. Fr . Queue-rouge. Lat. Cauda 
rubra. It. Coda rossa. 

CONCHA RUBIA , cierta concha de color rojo. Fr. 
Lombis. Lat. Cochlea rubicunda. 

RUBIA , moneda de oro de Arje l , que vale 35 as-
pres. 

RUBICAN , se dice del caballo que tiene el color 
mezclado de blanco y rojo. Fr. Rubicán. Lat. 
Equus ex albofulvus. It. Rubicante. Algunos di
cen en Castellano rubicana , y el Frances se aco
moda también al caballo, que teniendo el pelo 
bayo, 6 negro, ó rojo , es también de blanco 
pardo, ó rubio. 

R U B I C U N D O , adj. V . Rojo , y Rojíllo. Fr . Ru-
bicond. Lat. Rubicundus , rubens. It. Rubicon-
do. 

RUBICUNDO , que tira á el rubio del vino. f r . F l -
nettx. Lat. Uinosus , rubicundus. It. Rubeccbio. 

RUBIFICACION , voz chímica , acción con que 
una cosa se vuelve de color rojo. Fr. Rubification, 
y lo toman del Lat. Rubificatio , no obstante 
que no se halla en la buena latinidad. 

R U B I F I C A R , poner colorada alguna cosa. Fr . Met-
tre quelque cbose en rouge. Lat. Rubro fingere, 
rubricare , si hemos de creer á Paseracio, qu* 
cita á Claudiano, aunque no hallamos el Rubri-
caverit ensem , que cita. 

R U B I C A L E S . V . Robigaíes. 
RUBIGO , Diosa de la antigüedad pagana. Fr.iíff-

bigo , rovillure , rubigo. Lat. Robigo , rubigo, 
que significa en Cast. Tizón , que da á los tri
gos convirtiendo el grano en un polvo negio, y 
la atribuían el poder de impedir este daño; pa
rece que es mejor darla en Cast, el nombre la

ti-
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tino por la disonancia del de tizón aplicado así. 

RUBIGO. V. Robigo. 
RUBIN. V. Robin. 
RUBIO. V. Rojo , y Rubicundo. 
RUBIO , pez. V . Escarciio y Salmonete. 
RUBFON, especie de grano particular de figura 

oblonga, y con tres esquinas, cubierto de un 
hollejo negro que contiene en lo interior, una 
harina mui blanca, y desabrida. L a planta del 
rubion echa un tallo alto de un codo , y á 
veces mas,doble , só l ido , y que si se' cultiva 
en parajes bien descubiertos, toma el color ro
jo. Las hojas tienen alguna similitud con las de 
la yedra. Las flores nacen en las cimas de las 
ramas del pie de las hojas en forma de rami
lletes bastante grandes de color mezclado de 
blanco y pui-puring , ó de blanco y algo rojo 
en el medio. E l nombr,e de rubion , como tam
bién el grano,es común en la Mancha; y asi
mismo abunda en Cataluña , donde los pobres le 
usan para puches,que allí llaman farinetas , y 
á él le dan el nombre de fajol ^ conj catalana, pa
ra la cual no hai pronunciación propia de Castilla. 
Fr . Bled sarracín, 6 sarrasin, ó bled noir. L a t . í V 
gopyrunt, vel fagopyrwn vulgare ereftum , vel fe-
gcpymm , vel fago-triticum , vel melampyrum, vel 
frumentum sarracenicum* It. Saggina. E n Ale
man se llama Bucbwettzen. E n la traduce, del 
Esp. noté , t. i . pag. 195. y t. 4. pag. 66. los va
rios nombres que le daban en Cast, ya de aris-
tc/oquia , ya de fluxion , y ya de alforjón ; pe
ro ahora con informe á mi parecer mui seguro, 
le llamamos rubion al bled sarrasin , &c. 

JRUBLO, moneda corriente de Moscovia: cuatro 
rublos hacen un doblón de oro de España. F r . 
Rouble, ruble. 

R U B O , lo mismo que zarza. V . 
RUBOR. V. Pudor, vergüenza. 
RUBOR., color rojo, lo encarnado. Fr. Rouge, rou-

geur. Lat. Rubor. It. Rosso, rossore. V . Herr. 
Dice. 

R U B R I C A , tierra roja. Fr . Rubrique. Lat. Rubri
ca. Esta tierra se halla en las minas de Capi-
docia, y se llama en Lat. Terra rubra, vel sy-
noptea , porque se encontraba .antiguamente en 
una Ciudad llamada Synope. Otros le llaman mi-
»/a, y también rubrica çynopica. 

RUBRICA , nombre de un libro del Derecho , que 
se llama así porque antiguamente los libros se 
rotulaban con letras rojas, tomando el nombre 
de la tierra que hemos dicho. Lat. Rubrica. It. 
Rubrica. 

RUBRICAS, las Jenerales de la Iglesia para todo lo 
que mira al rezo , y culto divino. Fr . Rubri
ques. Lat. Rubricas generales. 

RUBRICAS, los renglones del Misal, y Breviario 
que están escritos de letra encarnada* Fr. Pe-
tites regles. Lat. Lineae rubras. 

RUBRICA, sefial particular convarios rasgos, que 
se pone, ó sola , ó después de la firma. Fr . Va-
rafe , ó parapbe. Lat. Nota peculiaris subscrip
to nomini addita, signum cby'rograpbo adjeSiwn. 
It. Segno, nota. 

RUBRICA , señal encarnada. V. Fr . Rubrique. Lat. 
Rubrica. 

RUBRICA FABRIL, lo mismo que almagre. V . 
RUBRICA LEMMIA , tierra sigilata, hállase en Lem-
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nos. Fr. Terre sigillée. Lat. Rubrica lemnia. 

RUBRICAR , poner la rúbrica ó sola , ó con el 
nombre. Fr . Parafer. Lat. Scripturae cbirogra-
pbum subjicere, signare. It. Segnare. 

RUBRICAR , sin poner el nombre sino sola la rú
brica, ó signo que se le añade. Fr. Parafer sans 
y mettre son nom. Lat. Cbirograpbo firmare. 

RUBRICAR un escrito por la vuelta en calidad de 
Secretario para hacerle mas auténtico, ratificar
le. Fr. Contresigner. Lat. Cbirogràpbum chira-
grapbo ex adverso apponere. It. Contrassegmre. 

RUBRICAR, teñir, ó tinturar alguna cosa de color 
encarnado. Fr. Marquér en rouge. Lat. Rubrica 
signare , notare. It. Rubricare, segnar una cosa 
con color rosso. 

RUBRICAR, metafóricamente significa testificar con 
su propia sangre. Fr. Rendre temoignage aux de-
pens de son propre sang. Lat. Efftm sanguine tes
tar i , sancire. 

R U B R I C A D O , part. pas. 
R U B R I C E T A , resplandor para untarse. V . 
RUBRIQUlSTA „ el que escribe de rúbricas del 

rezo, &ÍC. ó las sabe bien. Fr. Rubricaire. V. 
Trev. Dice. Cast, y Sejourn. Dice. Lat. Rubri-
carnm homo peritus. 

R U B R O , lo mismo que rubio , rubicundo V. 
R U C , ave que dicen se halla en la Arabia, y 

que es de una fuerza tan prodigiosa que levan
ta un Elefante en sus uñas. Fr. Rack, ó rouch. 
Lat. Aquilas species, Ruc difía. Esta ave se tiene 
por fabulosa, ó por lo menos sus fuerzas. 

R U C I A D A , ruciar. V . Rociada, rociar, y son de 
mejor uso. 

RUCIO, color entre blanco , y negro. Fr. Gris, 
grisatre. Lat. Cinéreas ex albo, {¿fusco mixtus, 
canis arpersus. It. Grigio. 

Rucio, se dice del que va encaneciendo. Fr. Gris% 
grison. Lat. Canescens. It. Canuto. E s voz jocosa. 

Rycio RODADO, e! caballo de color pardo claro, 
que comunmente se llama tordo, y también ro
dado , porque tiene unas como ondas, ó rue
das del color de su pelo. Fr. Gris pommelé. Lat. 
Zeucop&aeus, seu colore leucophaeato, velleuco-
pbaeatus color in equo. 

R U C U - V E D A M , cierta se í la , 6 falsa relijion de 
Asia, llamada también según la pronunciación 
del Indostán Bccbed, yyaiurbedam.C.ed.tc. t'. 15. 

R U D A , planta medicinal, y aromática. Fr. Rue. 
Lat. é It. Ruta. Esp. t. 4. p. 43. 

RUDA DE C A B R A , 6 GALLEGA , planta. Fr . Rt/e de 
cbevre. Lat. Galega. 

RUDA SILVESTRE, planta, Fr. fíarmale. Lat. Ruta 
sylvestris flore magno albo. Oud. ¡e llama Har* 
ma en castellano, y otros Harmaga. 

R U D A M E N T E , sin arte, incultamente , basta
mente. V. 

R U D E R A , lo mismo que cascotes, ó escombro. 
V. Es término de Albañilería, y puramente la
tino. Fr . Decombres, platras, graváis , libage. 
Lat. Rudus, rudera, caementum. It. Rottami, &c. 

R U D E RACION , voz de Arquiteflura. Fr. Rude-
ration. Lat. Ruderatio: en Vitruvio libr. 7. c. 1. 
se entiende de la cantería mas ruda, y basta de 
una pared. 

R U D E Z A , ignorancia, ineptitud, d e s c u W ^ p f J ^ ^ ^ 
Mal-babtleté, rudesse. Lat. Ignorantia^natta^ ' '" /rN.^ 
stupor ingenii. I L Mancanza ai maestjiST Í P ^ ' Á •V. ' O v 

Eee / ^ i p r ; \ 

K A / C M * * 



402 R U D 
RUDIARIO. Fr . Rudiaire , spedfateur, nombre 

que daban cn Roma at Gladiator antiguo, que 
tenia ya su licencia, en señal de lo cual le po
nían en la mano un florete de palo, ó un bastón 
& que llamaban en Lat. Rudis, de donde sale 
Rudiarius por el que le traia. 

R U D I M E N T O S , términos de todas las artes, cien
cias, y facitliades, los primeros principios de 
ellas. Fr. Rudiments. Lat. Principia, prima ele
menta , tirocinium. It. / primi principj. V. Ele 
mentos , principios, axiomas, leyes. 

RUDIMENTOS de la lengua latina , los primeros 
libros , é instrucciones que se dan para sa
berla. Fr , Rudiment. Lat. Rudimentum, rudimen-
ta , linguae ¡atinae prima elementa. It. Gramma-
ticã, i primi principj de/la Ungua latina. 

R U D O , da, adj. ignorante, descuidado, da. Fr. 
Mal-babile. Lat. Ineruditus, ineptus, parum ido-
neus, bebes. It. Inetto, inabih. Tan rudo es que 
yerra cuanto hace. 

RUDO, áspero, escabroso, bronco, inculto. Fr . 
Grií-cbe. Lat. Acerbus, varias. 

R U D O N , Ó M U R E C I L L O , en la Arquitefliira, 
ID mismo que llaman Foro, ó Bocel. V. y ¡as 
medidas del Romano, ó fitruvio, libr. impres. 
en Toledo año de 1564. 

R U E C A , cierto palo á que se afirma el lino, la
na, &c para hilarlo. Fr . Queriouille. Lat. Colus, 
Ir. Conoccbia, rocca. 

RUECA , se toma también por la hembra; y así se 
dice que el Reino de Francia no. cae en rueca, 
por razón de la lei sálica. Fr, Quenouille. Lat. 
Genus foeminarum. It. Donna. Algunos toman la 
voz rueca por lo mismo que espira. 

RUECA, en la Marina,es el aliño que se le hace á 
uno de los palos , cuando está rendido fuera de 
la fogonadura , poniéndole en contorno pedazos 
de jimelgas, y palos trincados fuertemente con 
diversos cabos. Dice. mar. 

ARMAR, UNA RUECA , se dice en la Marina al poner 
al contorno de un palo, ó verga rendida peda
zos de jimelgas, y otros palos trincados fuer
temente con diversos cabos para reforzar la par
te sentida, ó rendida del palo. 

LAS MANOS EN LA RUBCA, Y LOS OJOS EN LA PUERTA, 
refrán que apunta la obligación de una mujer 
en sn guarda , y trabajo. 

R U E D A , pieza circular de madera , ó de metal 
que se mueve sobre un eje. Fr. Rove. Lat. Rota. 
It. Ruota. La rueda tiene por lo común un cu
bo que está en medio, y en el se fijan los ra
yos que van á parar á la circunferencia, la cual 
consta de pinas, que son las piezas de^madera 
curvas sobre que se ponen los calces de hierro 
con sus abrazaderas. E n medio del cubo está el 
eje sobre que da vueltas la rueda , y cubo. AI 
eje le atraviesa un clavo á que llaman pezone
ra ; y entre esta, y el cubo están las rodajas 
que en algunos carruajes son unos círculos de 
hierro, y en otros son de fieltro, ó sombrero. 
En algunas máquinas aunque haya ruedas , no 
siempre se hallan todas estas piezas, y varian 
no poco las que tienen. V . cada pieza en el lu
gar correspondiente. 

RUEDA DE ABRILLANTADORES, Y LAPIDARIOS, es una 
jueda de acero, de que hai dos especies, y les 
sirve .para cortar los diamantes , ó las piedras 
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preciosas. F r . Meule. Lat. Mola cbalibea, ó cba-
lybea. It. Mola. 

RUEDA COMPUESTA , se llama una máquina com
puesta de muchas ruedas con sus rótulas, ó pi
fiones. Fr, Roue et son pignon. Esta máquina se 
llama también por algunos Autores infinita-, por
que admite ruedas, y piñones que las mueven al 
infinito. Otros le dan el nombre de infinita á una 
máquina que tiene roscas, ó espiras determina
das, pero dispuestas de tal modo queden vuel
tas al infinito, aunque no huya multiplicidad 
de ruedas como aqui, sino de vueltas solamente. 
V. Esp, t. 10. p. 133. 

RUEDA DE ARISTÓTELES, cierta dificultad en la Jeo-
metría acerca del movimiento de una rueda. Fr. 
Roue d' Aristote. Lat. slristotelis rota. V . acer
ca de esto la Academ. de las Cieñe, de Paris año 
de 1715. p. 30- V sig-

RUEDA CATALINA , llaman los relojeros á una rue
da que se pone perpendicular en los relojes. Fr. 
Roue de rencontre, Lat. Rota libramenti. 

RUEDA DE SANTA CATALINA, en el Blasón, se dice 
cuando se representa con navajas, y hierros agu
dos. Fr. Roue de Sainte Catherine. Lat. Rota 
Sanflae Catbarinae. 

RUEDA DE CUENTA, rueda pequeña que sirve en 
las guias para los cuartos en los relojes gran
des. Fr. Molette. 

RUEDA ESTRELLADA, se llama la que tiene los pun
tos en la circunferencia de fuera. Lat. Rota stei-
iata. V. Wolf. Machin. 

RUFDA DEHTADA , se llama también la rueda que 
tiene los puntos dentro de la misma rueda, de 
modo que no salgan perpendiculares sobre ellat 
Lat. Rota dentata. V . Wolf. Machin. 

RUEDA DE LA FORTUNA: la fortuna se pinta con 
una rueda para mostrar su volubilidad, ¿ in
constancia. F r . üoí/e. Se . Lat. Fortunas rofii. Eí 
que está en lo alio es preciso que al dar vuel
ta baje á lo ínfimo , y allí le suele estropear de 
modo que no pueda volver á subir. 

CLAVAR LA RUEDA DE LA FORTUNA , hacerla es
table. Fr . Attacber un ciou à la roue de Fortune. 
Lat. Forttmam stab'tlire, constabilire. 

RUEDA DE HIERRO, llaman los Abrillantadores á un 
cilindro, ó rueda pequeña & distinción de otra 
grande que tienen de madera, á que llaman sim
plemente rueda. Esta tiene una barra á que lla
man cadena. Fr. Roue de fer. Lat. Rota férrea. 
Esp. t. 13. p. 55. Esta rueda de hierro es muí 
veloz, de modo que si la otra es veinte veces 
mayor, esta da veinte vueltas mientras la gran
de una. 

RUEDA de madera para afilar navajas, &c. F r . Po-
lissoire. Lat. Rota laevigatoria. 

RUEDA MAESTRA, Y RUEDA MONEDERA > dos ruedas 
principales en la casa de la moneda. 

RUEDA MARIMA, es un pez parecido á una rueda 
con su cubo , y cuatro rayos que van á la cir
cunferencia. Lat. Rota marina. 

RUEDA DE SALMÓN , ó otro pescado, &c. F r . Troih 
fon. Lat. Fragmen. It. Pezzo. 

RUEDA DE LOS MINUTOS, en el relox, la que rije 
al minutero. Fr. Roue à hnge tige. También le 
llaman tija los relojeros. 

RUEDA DE MINUTOS, Ó minutera, término de re
lojeros. F r . Roue de renvoy. V . Tijai 

R u i -
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RUEDA DE CANTO » llaman los mismos oficiales á 

la que introduce , y encaja sus puntos en las ali-
tas del piñón de la rueda catalina. Fr. Roue de 
cbamp. 

RUEDA DOZARIA , llaman á la que da vuelia en do
ce horas. 

RUEDA DE REJISTRO. V. Rejistro. 
RUEDA DE L A MUESTRA. Fr, Roue de ¿ttdreint. 
RUEDA PEQUEÑA , que se mueve por medio de otra 

grande. Fr. Touret. Lat. Cestrum, veruculum, or-
biculus. It. Sorta di tornio. 

RUEDA PUNTEADA, término de Maquinaria, es una 
rueda con sus puntos, que encajan en alguna lin
terna, ó piñón para hacerle andar, y quedé 
muchas vueltas mientras la rueda punteada die
re una , por exemplo: si la rueda punteada tie
ne en su circunferencia cien puntos, y el piñón 
cuatro , dará este veinte y cinco vueltas, mien
tras la rueda punteada- diere una , y así i pro
porción , de modo que partiendo los puntos de la 
rueda punteada por los del piñón, ó por los ba
laustres de la linterna, el cuoto dará las vuel
tas de la linterna , ó piñón. Fr. Roiiet, roue. 
Lat. Rota dentkuhta t piítrilla. It. Muiinellv, 
También lo llaman en España en algunas partes 
rueda de puntería, en otras entruesga; y en otras 
simplemente rueda. 

RUEDA T b R C E R A , ó MEDIANA, llaman los relojeros 
á una rueda que encaja sus puntos en los del pi
ñón de la rueda llamada t ija, ó dei árbol gran
de. Fr . Roue moyenne. Esp. t. 14. pag. 150. Tam
bién le llaman rueda coronal, ó coronaria, por 
tener los puntos de modo que fornia una espe
cie de corona. 

RVEDA DE TODOS, llaman en las contradanzas cua
dradas á la que hacen los que bailan caminan
do dadas las manos hasta que el par del teste
ro llegue á los pies de la sala; y después la des
hacen retrocediendo todos á su puesto. 

RVBDA DE PALMADAS, cuando dan la vuelta dan
do palmadas los que bailan contradanzas. 

RUBDA DE CORTEZA , cuando van dadas las manos 
cruzados los brazos en las contradanzas. 

RUEDA DE ESPALDAS , es volverse todos las espal
das , darse las manos, y caminar al rededor. 

Dos RUEDAS, se hacen cuando Jos pares de caba
lleros , y señoras hacen una rueda dadas las 
manos. 

Dos RUEDAS EN UNA, es otro movimiento que las 
forma, y se puede hacer de varios modos. B.Ferr. 

RUEDA DE HACEÃ SOGAS , 61c. Fr. Retonoir. Lat. 
Rota funicuiis conficiendis. 

RUEDA, lo mismo que corro, corrillo, ó circulo 
de jente. V . 

RUEDA DE PAVO REAL , la que hace con la cola. Fr. 
Roue. Lat. Pavonis caudae ctrcumaSíus. Esta rue
da se aplica en la Moral al fausto y vanidad. 

RUEDAS, entre los Tiradores de oro son dos cilin
dros de acero mui lisos, y apretados uno con
tra otro, con que forman el escarchado, ensan
chándole tanto, que media onza de oro puede 
extenderse por este medio hasta 146 leg, ó mas. 
Tr. Cyltndres, Lat, Cylindri. 

FUEGO DE LA RUBDA , se dice en la Química del 
que aplican poco á poco al rededor del vaso. 
F r . Feu dé la roue. Lat . Ignis in orbem compo-
j/ íHj, circular is. 
Tom. U L 
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RvEtiA DE ESCOPETA, rueda pequeña de acero que 

habia en las armas manuales de fuego. Fr. Ro~ 
üet. Lat. Rótula. It. Roteila. Esta rueda no está 
ya en uso después de la invención del fusil, Ôtc 
pero se ve en las armas, ó llaves antiguas co
locada donde hoi esta el muelle del disparador: 
para servirse de estas llaves antiguas era me
nester dar cuerda á la rueda siempre que se 
disparáse, para que comprimiese el muelle, por 
cuyo medio se ejecutaba. 

SUPLICIO DE LA RUEDA, el que dan á los mayo
res delinquentes * como asesinos, ladrones que 
salen á los caminos, y parricidas. Fr. Roue. 
Lat. Rota capitalis,poenarJa-, noxialis. It. Ruota. 
Lo primero les quiebran los huesos con una bar
ra de hierro; y luego los hacen espirar en una. 
rueda. Este tormento fué desconocido de los an
tiguos, y se inventó en Alemania. L a piedad es
pañola le tiene por mui expuesto á mayores per
juicios , y no le usa. 

RUEDA , pedazo de carne , tocino , &c. cortado 
como en rueda. Fr. Rouei/e, d fuelle, Lat. Tes-
sella, decisus orbiculus. 

CLAVAZÓN DE RUEDAS. Fr . Embatage. Lat. Tíofíi-
rum confixio. U. i7 ribadire, &c. 

HACER k ALGUNO LA RUEDA, cortejarle, obsequiar
le, servirle. V. 

RUEDECICA , lia , ta , rueda pequeña. Fr . Rouelle. 
Lat. Rotula, otros roteila. V . Antonino, Dice. 
It. Roteila. 

RUEDA, lo mismo que rodadura, ó rotación. V. 
RUEDA , en la jerga de Jitanos, lo mismo que bro

quel. V. 
R U E D O , término de Estereros, es una especie 

de tejido de esparto , comunmente en espiras. 
Lat. Stored in spiram texta. 

RUEDO .DS VESTIDO. Fr . Contour , bord, tour. Lat. 
Circuitus, limbus, ora. It. Orio. También se di
ce en Cast. Orla. 

Á TODO RUEDO. Fr. tout reste , de toute façon. 
Lat. Qpolibet discrimine. 

R U E G O , súplica que se hace á alguno. Fr. Prie~ 
re , requite, Lat, Suasio* instigation requisition 

. It. Preebiera, suppiictí. 
RUEGO, suplica, invocación á Dios. Fr. Friere. Lat. 

¡nvocatio, deprecath. It. Preghiera. V. Oración. 
RUELLO» lo mismo que rodillo. V. 
R U E Q U E C 1 L L A , rueca pequeña. Fr. Quen&vUlet-

te, sojo vulgar! petite quenoullle. Lat. Colucula. 
It. Flecóla conoecbia. 

R U E S T I Q U E Z A , antic, rustiquez. V. y Herr. An-
not. á Garcí. 

RUFALANDA1NA, voz del estilo familiar. V . 
Chacota, bulla , zambra. 

RUFALANDARIO , lo mismo que estrafalario. V . 
R U F E Z N O , entre Jitanos, lo mismo que rufián-

cílio. V. 
R U F I A N , tercero, alcahuete , deshonesto. V. Fr, 

Ruffien, Lat. Leño. It . Ruffiano. 
RUFIÁN, según Sejourti, &c. valentón, majo que 

guarda» y defiende á las mujeres Ubres, ó pros
titutas. 

R U F I A N A , tercera, alcahueta. Lat, Lena. V. Fac-
ciol. Dice. 

A MODO DE RUFIÁN. Lat. Lenonicè. 
R U F I A N A R , usar de tercerías, ó alcahueterías. 

Fr. Maçuignonner. Lat. Leñare , lemeinari. It . 
Éee a ^ ír-
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Arrufjimare. V . Alcahuetear, y Fac, Dice. 

R U F I A N C I L L O , dimin. de Rufián. V . 
RUFIANERIA , destreza, y medios de que se va

len para prostituir, y perder á las mujeres, y 
doncellas. Fr. Maquerellage. Lat. LenocÍnium> le-
meinatnentum. It. Ruffianerta, 

RUFIANERÍA , se toma en Casi, comunmente por 
todo lo que toca á la misma prostitución, y al
cahuetería. V. Tercería. 

R U F I A N E S C A , lo mismo que rufianería. V. Fran-
cios. &c. Dice, y Mayans, Orij. 

R U F I A N E S C O , adj. lo que toca á rufianería. Fr. 
Qui appartient att maquerellage. Lat. Lenonius. 

RUFIANISMO, cualidad, ocupación de rufián. Fr. 
Ruffianisme. V . Rufianería. 

R U F O , lo mismo que rubio, rojo. V . Rufo, crespo. 
Fr. Crepu. Lat. Crispus* crispatus. It. Arricciato. 

ROPO, en la jerga de Jitanos, lo mismo que rufián, V. 
R U K O N , entre los mismos, eslabón para sacar 

fuego. V. 
R U G A , especie de raya que se forma en la cara, 

manos, &c. Fr. Ride. Lat. Ruga. It. Ruga, 
grinza. 

RUGA, arruga, doblez hecha en piel, tela, &c. Fr. 
P l i , repli. Lat. PHcatura, sinus, ruga, corruga-
tio . It. Piéga, plegatura, sessitura. 

RUGA , metafóricamente imperfección, culpa leve, 
defeíio lijero. V . 

RUGA , bolsa que hace un vestido. F r . Foche. Lat. 
Rúgala vestís. It, Borsa, p i egA. 

R U G A R , ARRUGAR. Fr. Rider. Lat. Corruga
re , ¡migare. It. Far grinze. 

RUGAR LA FRENTE. Fr. Froncer. Lat. Caperare,fron-
tem contrabere, corrugare, asperare, exarare ru
gis. It. Increspare ¡a fronte. 

ACCIÓN DE RUGAR LA FRENTE. Fr. Froncement. Lat. 
Corrugatio frontis, caperatio. It. A' increspare la 
fronte. 

R U G A D O , part. pas. 
R U G O S I D A D , la contracción, y modo de arru

garse el cuero, Fr . L a contraÈtion, et fafon de 
se rider. Lat. Rugositas. 

RUGOSO, lo que tiene rugas. Fr. Ridé. Lat. Ru-
gosus, ruginosus. It. Grinzo. V. Arrugado , y 
Quev. Parn. 

R U I B A R B O , planta que lleva unas hojas grandes, 
anchas, y casi redondas, de un verde obscuro, 
y asidas á unos pezones muí largos, y gruesos 
de cosa de una pulgada. Entre estas hojas su
be un tronco con hojas mas pequeñas, y sus 
flores traen una semilla triangular grande, y de 
color de castaña. La raiz es gruesa, compa&a, 
y de color obscuro por la parte exterior, y ama
rilla por la interior con pintas rojas. Fr. Rku-
barbe. Lat. Rbabarbarum offieinarum. It. Rio-
barbaro. La raiz de este árbol se llama simple
mente ruibarbo, y sirve de purgante, fortifica 
el estómago, y excita el apetito. E l Lat. Rbabar
barum viene de Rha rio de Moscovia, que hoi 
se llama Wolga, y de Barbarum , como quien 
dice: raiz que los bárbaros hallan en las cerca
nías de este rio. E l Ruibarbo de que nos servi
mos hoi viene de la China, pues el de la 
América que se cree de la misma naturaleza, 
no está bastante probado. Esp. t. 2. p. 231. 

R U I D O , conjunto de voces , ó sonidos de algu
nas cosas de modo que ofenden los oidos. ,Fr. 

R U I 
Bruit. Lat. Murmur, fremitus , fragor, tuntul-
tus. It. Rumore, strepito. 

RUIDO CONFUSO. Fr. Bruissement. Lat. Fretrtitus. It. 
Rombo, rumore. 

RUIDO , se dice también del que hace alguna cosa 
agradable. Fr . Bruit. Lat. Plausus, sonvs, sonitus. 
It. Stiono. 

Rumo, que'hacen las abejas, moscones, &c. V". 
Zumbido. 

RUIDO DE UN ARROYO , ó fuente. V . Murmurio. 
RUIDO , lo mismo que riña, quimera de uno con 

otro, ó de muchos. Fr. Bruit. Lat. R i x a , se-
ditio , tumultus. It. Rumore , tumulto. 

RUIDO , se toma por la fama. V. Este hombre me
te mucho ruido en el mundo, &c. 

RUIDO EN LOS OÍDOS , zumbido con que parece que 
siempre están tocando una trompeta á la oreja. 
Fr . Cornement, bruit. Lat. Aurium tinnitus. It. 
Buccinamento , tempeüo, zufolamnto. V . Zum
bido, 

RUIDO, que hace una máquina al subir algún pe
so. V. Rechinamiento, 

RUIDO DE MUCHOS INSTRUMENTOS de música mili
tar , como trompetas, tambores, timbales , 61c. 
F r . Fanfare. LaX.Tubarum, lituorum, S e . conceit-
tus , clangor. It, Clangore. 

HACER ESTE RUIDO. F r . Fanfarer. Lat. Tubis , Ote. 
clangere, clangorem edere. It. Suonar dl trombe. 

RUIDO DE UN CUERPO que se rompe, ó hiere. V . 
Chasquido, estallido, estampido. 

RUIDO SUBTERRÁNEO, viento conmovido debajo de 
la tierra. Lat. Rudor, mugltus venti subterranei. 

RUIDO SORDO. Fr. Grondement. Lat. Murmur. It. 
Strepito, rwmore.Este trueno hizo un ruido sordo. 

RUIDO , en la jerga de jitanos, lo mismo que ru
fián. V. 

SIN RUIDO , de puntillas, pasito, á la sordina. 
HACER RUIDO. Fr . Grander, eclater. Lat, Edert 

strepitum , strepitare , strepere. It. Scoppiare* 
fare strepito. E l cíelo hace ruido sobre nuestras 
cabezas al tronar. 

HACER, RUIDO CON LAS MANOS , dedos, dientes, es
tirándolos , 6íc. Fr . Claquer. Lat. Concrepare, 
manibus plaudere. It. Scoppiare, stridere, batter 
le mani, 4 i denti. V . Rechinar. 

MUCHO RUIDO, V POCAS NUECES, parir los montes, 
y salir solo un ratón! Fr. Faire un quanquan\ 
un grand quanquan de quelque chose. Lat. Partu-
rire montes , fiff. It . F a r molto strepito per 
niente. 

R U I D O S A M E N T E , adv. de un modo ruidoso. F r . 
Avec bruit, avec eclat. Lat. Magno cum strepitu. 

RUIDOSO, R U I D O S A , adj. loque causa ruido. 
Fr.Fameux, celebre, renommé. Lat. Sonans, pers-
trepens, famosus. V . Célebre. 

RUIN , adj. de una term. vil, bajo, villano, des
preciable. Fr . y a , bas, meprisable. Lat. f i l i s , 
despicabais. It. f i l e , cattivo. 

R U I N , pequeño, desmedrado. Vv. Petit, foible. Lat . 
Parvus, despicabais. It . Debole, piccolo. 

R U I N , ímprobo, malo, picaro. V . 
RUIN , mezquino, miserable. V . 
RUIN , se dice también de un animal por lo mis

mo que falso, y de malas mañas. Lat. Fa l la s , 
vitiosvs. V . Falso. 

RUIN , subst. nerviecillo que. tienen los gatos en 
el extremo de la cola , y que se les quita pira 

que 



R U I 
que crezcan. Lat. Subtilis nervus in cauda felis. 

E L RUIN DE ROMA AL NOMBRARLE LUEGO ASOMA. 
Dícese cuando llega alguno de quien se está ha
blando. Fr. Qui park du hup, en volt ¡a queue. 
Lar, Lupus in fabula. 

R U I N SEA QUIEN POfl. RUIN SE TIENB, Y LO DICE EN 
CONCEJO, refrán que encomienda la propia fama. 

E L R U l N PUERCO SE COME LA MEJOR BELLOTA, de
nota que no siempre es el mérito el premiado. 

QUIEN RUIN ES EN se V I L L A , RÜINSPRÁ ENSEVILIA, 
refrán que advierte que quien malas mañas ha 
tarde ó nunca las perderá, y que dondequiera 
que vayamos, nos llevamos á nosotros, sin que 
Jos lagares basten para mudar las cosnimbres, y 
jenios. 

E N CAS DEL BIÍBNO E t RUIN TRAS EL FUEGO , refrán 
que advierte que se trate con desprecio la ruin-

, dad. 
A RUIN , RUIN Y MEDIO, enseña que la ruindad se 

debe castigar con aumento. 
RUIN CON RUIN QUE ASÍ CASAN EN DUBÍÍAS, re

frán antiguo. V . Iñigo de Mend. 
DE ROCÍN Á RUIN, lo mismo que de mal en peor. 
DADIVA DE RUIN i su DUEÑO PARECE, refrán que 

denota que el miserable se conoce aun cuando da. 
R U J N A , la acción decaerse, la calda de algún 

edificio sea por razón del tiempo, negligencia 
del poseedor, ó falta de reparo. Fr. Ruine. Lat. 
Labes, destru&h, ruina. It. Ruina, ravina. 

RUINA , trastorno. V . 
RUINA , pérdida, ó destrucción de alguna cosa, sea 

en las personas, 6 en las casas. Fr. Ruine, per-
te, donmage. Lat. Jaftura, infortunium, pernicies, 
adversus casus, damnum. It. Danno, rovina, es* 
terminio.'V. Perjuicio, daño , incómodo , detri
mento. 

RUINA, en términos de guerra,estrago, destruc
ción. Fr. Escarre, ruine, ravage. Lat. Popula-
tio, depdpulatio, excidium, exitium,clades, rui
na, strages, grassatio. It. Guasto, strazh.V. Ex
terminio , destrozo, matanza, mortandad. 

BATIR EN RUINA, en la artillería, se.dice por lo 
mismo que batir, ó disparar hasta arruinar la 
muralla, &c, Fr. Batre en ruine. Lat. Quate^ 
r e , quassare. 

RUINA de una ciudad, &c. V. Eversión. 
RUINA DEL TESÓN , en las Fábricas de lanas, lo 

mismo que zurcidura. V . . 
RUINA, que causan los ciervos en los sotos nue

vos , que van á pastar. Fr. Hardées. 
RUINA , se dice también en las cosas morales. Fr. 

Ruine. Lat. Ruina. It. Rovtna. Este fabricó su 
fortuna sobre la ruina de su contrario. 

R U I N A S , de edificios, residuos. Fr. Debris, ma
tures. Lat. Ruinae , rudera, reliquiae, maceriae, 
parietiñae. It. Ruim, casolare, avanzo. V . Es 
combro. 

RUINAS, Ó RELIQUIAS de navios destrozados. Fr. Id. 
Lat. FraSiae navis reiiquiae. It. Resto, 

R U I N A R . V. Arruinar. 
R U I N D A D , picardía. V . Acción, ó palabra de un 

picaro, acción de mala crianza. Fr. Polissonnerie. 
It. Buffomrie. 

RUINDAD, mezquindad, vileza. V . 
RUINDAD, pequenez. V . 
R U I N M E N T E . V. Apocadamente , picaramente, 

mezquinamente, vilmente. 
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RUINOSO, R U I N O S A , adj. lo que amenaza rui~ 

na , lo que va en decadencia. Fr. Penchant, rui-
mux, crmlant. Lat. In rtcinam pronus , propen* 
sus, ruinosus. It. Pendente, rov'moso, crollante. 

RUINOSO, ruin, vil. V . 
R U I P O N C E , planta buena para ensaladas. Es una 

especie de nabo. Fr . Raiponce , ó raiponse. Lat. 
RapmcuJus, y Bauhin Rapunculus esculentus, y 
otros Campanula. It. Raperonzo, raperonzolo. Y 
también le llaman en España, y aun con mas fre
quência Riponce, y Raiponce. Esp. t. 4. p. 42. 

RUIPONTICO V U L G A R , planta medicinal,que 
también se llama Centaura, porque dicen que cu
ró de sus heridas al Centauro Cèiron, Fr. Cen~ 
taurée , -ó centoire. Lat. Centauriam. It. Bimdel~ 
¡a , ó centaurea. Jan. ling. t. XII . De una espe
cie de Ruipontico, que es de la altura de un hom
bre , y tiene las hojas anchas, obscuras, y al
go ralas , se dice que tiene las mismas virtudes 
que el ruibarbo. 

RUISEÑOR, ave pasajera, pequeña de cuerpo, y 
de agradable canto. Viene de las partes orien
tales en la primavera. Fr. Rossignol, Lat. Lus-
cinia, 6 Pbilõmela. It. Usignuoio. Este'pájaro 
que parece todo voz, y fué por eso llamado por 
un Poeta jftomo sonante, es conocido en todo 
el mundo; y su voz merece la primacía entre 
todas las de las aves. Ama las arboledas, y lu
gares sombríos. Saca sus hijuelos dos veces al 
año"; para servirse de ellos en las jaulas es ne
cesario dejarlos al principio hasta que aprendan 
á cantar, cerca de una arboleda, donde haya 
quien los enseñe ; pues de otro modo no sabrán 
sino extravagancias. A este fin se meten en eí 
suelo de una redoma tapada, ó cosa semejan
te, de modo que se parezca algo al nido; se les 
doblan las patas suavemente , dándoles ocho 
6 diez veces al dia á comer pequeños pedazos 
de corazón de carnero , quitados los pellejos, 
lo craso, y nervioso , y no excediendo del sus
tento proporcionado á un animal tan pequeño; 
y así se mantendrá hasta que pueda mantener
se en sus pies, y entonces se le meterá en la 
jaula i y ya tomará por sí mismo la propia espe
cie de comida, ó según otros las que le fueren 
conformes. E l modo de criarlos seguramente es 
darles de comer piltracas de carne estregada 
con polvos de gusanos de seda, ó su comida co
mún que es gusanos; y se ha notado que to
dos los pájaros que se sustentan de gusanos can
tan bien. Otra especie ha¡ de ruiseñor á que lla
man los Franceses Rossignol de muraille, y los 
Latinos Pboenkuras, s'tve Ruticilla, y los AA. 
Aldrovand, y Belon traen hasta seis especies. 
Oud. le da á este pájaro el nombre de cbirivia; 
pero este se llama en Lat. Motacilla, y Pboe-
nicorgos. V. Larr. Lebrij. Oud. Trev. &c. 

HEMBRA DE RUISEÑOR. Fr. Rossigmlette. 
CANTAR COMO RUISEÑOR , gargantear, quebrar la 

voz. Fr . Rossignolér. Lat. Pbilotnelam ¡mitari. 
RUISQUIANOS, en la Anatomía. V . Bronquial. 
R U J A C O , caballo flaco, malo,trotón , desprecia

ble. Fx. Cheval maigre , &c. Lat. Caballus. It . 
Cavallo. V . Rocin. 

RUJACO, caballo pequeño, malo, arruinado, que 
de ningun modo se te puede hacer andar. Fr. Ma-
zette. Lat. Equuius, strigosus equus. 

R U -



4o6 R U J 
J R U J E L , baile que se tañia á la guitarra. V . Cald. 

Com. el Pint, de JU desb. 
R U J I D O , ruido que iiace con su voz el que ruje, 

voz del león, Fr. Rugissement. Lat. Rugitus, 
fremitus. It. Ruggio, ruggiío. 

R U J I E N T E , el que ruje. Fr . Rugissant. Lat. Rt¿-
giens,freniens. It. Rugghiantc, dícesc delleon. 

RUJINOSO, mohoso, lleno de herrumbre. V. Dan-
le el Lat. Ruginosas; pero esto propiamente so
lo significa rugoso, ó lo que tiene rugas. V . Face. 
Dice, y la voz herrumbioso. 

Cual esgrime el acero ruginoso 
De mil años ahumado-, y polvoroso. 

Lop. de Veg. Carp. L a herm. de Anjelic Cant, J 7. 
R U J I R , dar su voz el león. Fr. Rugir. Lat. R u 

giré , fremere. It. Ruggire, Ruggbiare. 
R u j i a , metafóricamente se dice de un hombre que 

se enfurece, brama, rabia, reprehende con fu
ria, Fr. é It. Id. Lat. Rugiré, objurgare. Tam-

' bien se dice del mar, y del viento, &c. 
RUJIR. LAS T f l i e a s . Lat. Crepare. V . Crujir. Tam

bién se dice que ruje el mar. Fr. é It. Id. Lat. 
Rugiré; pero en Castell, mas común es bramar. 

R U J I R S E , empezarse á publicar alguna cosa. Fr. 
Parier sourdement. Lat. Rumores spargt. It. D i r -
s i , ó atidursi dtcendo. 

R U J I D O , part. pas. 
R U L A R , lo mismo que rodar. V. 
R U L A Z A , pieza del arado á que se atan las mu-

las , &c. Fr. Paumillon. 
R U L O , lo mismo que bola, 6 globo. V. 
Ruto , en la fábrica de los cristales, cierto cilindro 

de bronce con que rasan, é igualan en una me
sa de hierro la materia de que se bace el cris
tal ál salir del horno. 

R U M . Fr. Rum. Lat. Aqua ex saecbari arundini-
bus éxtraSía vi ignis. Agua de vida que se saca 
de las cañas de azúcar. 

RUMBADAS, O ARRUMBADAS, los lados del 
castillo de proa en las galeras. Lat. Latera tri-
remium ad proram. V. Arrumbadas. 

R U M B O , término de Marina, dirección del vien
to, linea, ó rayo de un círculo formado en el 
globo, y que divide el horizonte en 32 partes. 
Asimismo se describe en la rosa náutica , 6 car
ta de marear. Fr . Rumb. Lat. Linea index ven-
ti. It . Rombo. 

RUMBO , en la Marina, es un pedazo de tabla que 
se echa en el costado, ó en la cubierta, cuan
do se ve que aquella parte no está capaz de re
cibir estopa. Dice. mar. 

RUMBO, camino , senda que se toma, ó propone 
para cualquier asunto. Fr. Cbemin, sentier. Lat . 
Cursas, v ia , semita, y Sejourn. Je da el Lat 
l l ia i pero en la buena latinidad no se halla en 
este sentido. It. Camino. 

RUMBO, pompa, ostentación. V . 
RUMBO , entre Jitanos, lo mismo que peligro. V . 
R U M B O S , llaman los Labradores á unos adornos 

de hiladillo, ó seda basta que ponen á las mu-
las en la cabeza. 

RUMBOS , en el Blasón las figuras de rbombos con 
un agugero en medio. F r . Rbonibes. Lat. Rbom-
bi. Algunos les llaman Rombos, y otros Rus-
tros. V. 

APARTARSE QEI. RUMBO , en la Marina, declinar 

R U M 
hácia alguna parte. F r . Decbeoir. Lat. Declina* 
re, defieGlere. 

R U M B O S A M E N T E y adv. ostentosa, pomposa
mente. 

R U M I A , Ó RUMINA. Lat. Rumia > ve! Rumina. 
•Diosa que presidia á los pechos. 

RUMIA,ación de rumiar, hablando del ciervo. F r . 
Ronge; y en jeneral, a&ion de ruminer, ru
mination. Lat. Ruminatio. It. Rugumazione, rumi-
nazione. 

R U M 1 A D O R , R U M I A N T E , el que rumia. F r . 
Ruminant. Lat. Ruminans, ruminaüs. It . Rumi
nante. 

RUMIAR , volver á mascar , ó volver , y revol
ver en la boca lo que se ha mascado , y aun 
tragado. Fr. Mcâher, remâcber, rummer, Lat . 
Ruminare. It. Ruminare. 

RUMIAR , en la Moral , considerar una, y otra vez 
alguna cosa, reflexionar. Fr. Rnminer, remÁcber¡ 
Lat. Animo perpendere, recogitare, meditari.lt. 
Ruminare, y figuradamente: meditare, ripensare. 

R U M I A D O , part. pas. 
RUM1LIA, Diosa falsa de la antigüedad, que pre

sidía al alimento de los niños, y tenia cuida
do de que les diesen de mamar. Fr. Rumia, R u 
mine. Lat. Rumilia, 6 Rumina, 6 Rumia. S. Agus
tin le da el nombre de Rumina. 

RUM I - M A C H A I , en la América lo mismo que 
cueva de piedras. 

RUMINA. V. Rumia. 
RUM1NAL. Fr. Ruminai, nombre que dieron á l a 

higuera debajo de la cual daba la loba leche i 
Rómulo, y Remo. 

RUMINO. Lat. Ruminus de Ruma , pecho, 6 pe
zón de él; nombre que dieron á Júpiter, porque 
imajinaban que lo sustentaba todo. 

RUMÍ-PAMPA, en América, llano de piedras. 
Viaj. Amer. de D. Jorge Juan, y D. Ant. Ulloa. 

R U M O , término de Toneleros, es el primer arco 
en sus obras. Fr. L e premier cerceau, Lat. P r i 
mus arcus in doliis. V . Cello. 

RUMOR. V . Ruido, Murmullo. Fr . Rumeur. Lat. 
Rumor. It. Rumore. 

RuMOR^riña , sedición, tumulto. F t . I d . Lat . T w 
multus, tumultuatio. It. Rumore. 

RUMOR. V. Barahunda. 
RUMOR , cierta noticia vaga, incierta. Fr . Fuméet 

bruit incertain. Lat. Fama. It. Fumo, rumort 
incerto. 

R U N A , lo mismo que Rúnica. V . 
RUNA-LLAMA, animal Americano.Viaj.Am.de D.-

Jorj. Juan, y D. Ant. UUoa. 
R U Ñ A R , término de Carpintería,es hacer esclo-

peaduras, ó esclopear en redondo. Lat. Crenam-
scihdere in orbem. De aquí se dice Ruña i. la mis
ma escopleadura. 

RUNCINA , Diosa falsa de los Romanos £ la cual 
invocaban al arrancar las raices de alguna plan
ta. Fr. Runcine, Lat. Runcina. 

P U Ñ E R A . V . Zapatero. 
R U N F A L , especie de arum de Indias, cuyo j u 

go es venenoso; pero su raíz es eficaz contra la 
mordedura de las serpientes; y pasa por un t ó 
pico admirable para la cura de la parte afeita 
del mal venéreo. Fr . Rumpbal, ignome. 

R U N F L A , copia, muchedumbre. V . Fr . Quanti
ty, multitude. Lat. Copia, muititttáo. 

R U N 
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RUNRUN , lo mismo que rumor, rumorcillo. 

Fr, Bruit , court sourdement. Lat. Rumor. It. 
Rumore. 

K U N I C A , lengua, lo mismo que Goda. Fr. Runi-
que. Lat. Rúnica,lingua , runicum idioma. 

LETRAS RÚNICAS, Ó GODSS. Fr. Runes, òruniques. 
Lat. Litterae, vel carafteres runes , sea gotéici. 
Dicen que las inventó Gulfilas, Obispo de los 
Dañaos el año de 730; pero otros sostienen que 
son mas antiguas , y que Gulfilas solo las dió á 
conocer á ios extrangeros. 

RUNÜGRAFIA , tratado , ó discurso acerca de 
las letras Góticas, ó Rúnicas. Fr. Rutiograpbie. 
Lat. Rmograpbia. 

RUPÍ, moneda de Persia. V. en Lack. 
R U P I C A P R A , cabra silvestre. Fr. Cbevre sauva-

ge. Lat. Rupicapra, y según Marcial Caprea. 
RUP1EDSIA. Fr. Rupiedsie, especie de droga de 

la China para teñir de negro. 
R U P T U R A , fracción, ó rotura. Fr . Effra£íion, 

rapture, y si es de alguna hoja de espada, cu
chillo, &c. cassure, rupture. Lat. FraEíura, rup-
tio^ fraBio, effrahura. Ir. Rottura, frattura. 

RUPTURA. V. Rotura, fractura, rompimiento, des
pedazamiento. 

R U Q U E T A , planta de que hai varias especies, 
que se cultivan, y usan en ensaladas; es picante, 
y medicinal. Fr, Roquette. Lat. Eruca. It. Rucbet-

- ta. También se llama en Cast. Jaramago, y oru
ga. Es una especie de toronjil. Esp. t. 4. p. 32. 

R U R A L , adj. de una terinin. cosa que toca al 
campo. Fr. Rural. Lat. Rusticus, rusticatius.lt. 
Rurale. 

R U R A L E S , Lares. Fr. Ruraux. Lat. Rurales. V . 
Lares. 

RUS» medida de los Hebreos, era de 70 cálamos, 
ó 420 codos. V . Caball. pesas , y medidas. 

R U S C O , lo mismo que brusco. V. 
R U S E Ñ O L , 1Q mismo que Ruiseñor, ave. V . y 

Herr. Aflot. á Garcüaso, Egl . 1. 
RUSIANO , na, RUSO, sa, ádj. cosa de la Rusia. 

Fr. Russien, russienne. Lat. Russus, rutbenus. 
RUSIANO, na , Ruso,sa, idioma, ó lengua de Ru

sia. Fr. Rustióte. Lat. Russica iingua. 
RUSINA, Diosa falsa de los Romanos, que la en

comendaban el campo. Fr. Rusine, rusim. Lat. 
Rtisina, de Rus campo. 

RUSMA. Fr, Id . Mineral que se halla en Galacia. 
R U S O , RUSA. V . Rusiano. 
RUSOR. Fr. Id. nombre que dieron los Romanos 

á Pluton, y quiere decir de nuevo, porque to
do lo atraía á sí como de nuevo ; es tomado de 
Rursus. 

RUSOR. Fr . Id. Otro Dios que tenia el mismo ori-
jen, y oficio que Rusina. 

RUSQUIANA, planta. Fr. Ruyscbtane. Lat. botá
nico , Ruyscbiana. La flor es muí hermosa, y 
todas puestas de seis en seis en forma de anillo, y 
después suben como una espiga. 

R U S T I C A M E N T E , adv. de un modo descortés, 
incivil. Fr. Malgracieusement , rustiquement y ã 
la rustique. Lat. Inurbane , rusticè , rusticano 
more. It. Disgraziosamente, rústicamente. 

RÚSTICAMENTE, puercamente, adv. de un modo rús
tico. Fr . Falotement, maussadement. Lat. Incondi
te, rusticè. It. Sporcamente, 

R U S T I C I D A D , mala crianza, descortés, y torpe.: 
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Fr. Rudesse , rust icité , tnaihonnetetê, maus-
saderie. Lat. Illiberaiitas, rusticitas, insulsitas. 
It. Rustkbezza, crera* rusticità,inciviltà, scor-
tesia, V. Mala crianza, grosería, incivilidad. 

RUSTICIDAD, ignorancia, barbaridad, brutalidad, 
descortesía. 

RUSTICO, impolítico, descortés. Fr. Rustaud, 
malgracieux. Lat. y ígrest i s , inurbantts, impoli-
í iw, agrícola 1 rusticas. It. Scortese. 

RíisTJCo, agreste, campesino, silvestre. Fr. Ru-
danier, indecrotable, rustique, fabt , contadin* 
La-i.P^ir indomitae rusticitatis, campestris, agres-
t i s , silvester, indigestus , rvdis , rttst'tcus. It. 
Contadino , .falotico , rustico, rozzo , grossolano. 
V. Aldeano , bozal, patán, paleto , incivil, bas
to, agreste, paisano, villano, payo, inculto. 
Los Romanos tenían Dioses á que llamaban Rús-

. ticos, porque imajinaban cuidar de los campos. 
Fr . Dieux rustiques. Lat. Di i rustid. A la len
gua Latina mezclada con U Tudesca le llama
ron rústica después de la invasion de los Bár
baros, 

RÚSTICO, 6 RÚSTICA , en la Arquitcílura, una de 
las cinco órdenes de ella; es lo mismo que la 
Toscana. Fr. Rustique. Lat . Ordo rusticus, tuscus. 

RÚSTICO, sin arte. Fr. Rustique. Lat. Incultus, S i l 
vester. It. Rustico , incolto, selvaggh. V, Gofo. 

RÚSTICO , moneda. V . Alebure. 
RUSTICOS , se dice de la plebe, 6 vulgo de los 

lugares. Fr. Çommunes. Lat. Ruris incolae, rus
tid. It. / contadini. Por desprecio les llaman tam
bién palurdos, payos , &c. y como contradis-
tisitos de los cortesanos, yjentede Ciudad. 

RUSTIQUEZ, RUSTIQUEZA , io mismo que rus
ticidad. V. y Herr. Not. á Garc. Las. Egl . i . y 
Lop. de Vega Com. L a boba para otros,y discre
ta para sí. 

R U S T R O , en el Blasón, especie de lisonja, agu
jerada en redondo. Fr . Rustre. Lat. Rbumbus 
itt orbem foratus. V* Rumbos. 

R U T A , lo mismo que Rota. V . 
R U T I L A N T E . V . Flamíjero, resplandeciente, cla

ro , brillante. 
R U T I L O , rubio, dorado. V . 
RUTUO, nombre que da Jesnero á un pescado pa

recido al Albur , aunque no tan sabroso. Fr. 
Rosse. Lat. Rutilus. 

R U T R E N , Deidad que el error de los Indios ado
ra en su Politeísmo como una de Las supremas. 
C . Ed . t. i s- tr. 

R U T U L O , Pueblo Rutulo, pueblo antiguo de los 
de Lacio. F r . Rutule. Lat. Rutulus. E l mismo 
nombre daban á los habitadores de este pueblo, 
que estaba en parte de lo que hoi es campaña 
de Roma. Fr . Rutules. Lat. Rutuli. Los Rutu-
lot son célebres en Yírjtlio, 

I , Letra consonante semivocal, y la 
diez y nueve de nuestro alfabeto, 

I ó según otros la diez y.ocho, su 
I pronunciación es así ese, ó esse con 
I cierto silbido : algunos doblan la t 
|. en Cast. i>ero como no suene clara

mente como dos ss no lo tenemos por necesario. 
La 
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L a S era entre los antiguos letra numeral, y va
lia 7. E n los mapas, y libros de Marina signifi
ca j a r , ó farf, ó mediodía; ¿"O, tudueste, S S O , 
sud sudueste; O S O , ueste suducste; S E ^ sudeste; 
S S E , sud sudeste; S E E , este sudeste, 6 est sudest. 
S quiere también decir Santo, y entre los Mé
dicos en las recetas semis, 6 mitad; entre los an
tiguos significaba silencio. S e n medallas, é ins
cripciones Romanas, S P . Spurius. S T . Statins. 
S E X . Sextas. S E R . Servius, que todos son nom
bres propios. E n Fastos, y en annales, S U F F . 
Cónsules suffetti. S. P . Q. R. Senatus Popufas 
que Romanus, y estas las ponían en los estan
dartes. Las dicciones que algunos han escrito 
con s líquida , se hallarán con e antes de ella. 

ME HA PUESTO UNA S Y UN CLAVO , es lo mismo 
que decir que le han señalado por esclavo, y co
munmente se dice por razón de algún beneficio. 
V. Caraíler, y esclavizar. 

HACER ss, se dice del modo de caminar de un ébrio, 
ó que al andar tuerce los pasos á un lado , y á 
otro. Fr. Fairc des esses. Lat. Titubare* V. T i 
tubear. 

S A 
SAAMOÜNA. Fr. fd. árbol de la India, cuya ma

dera parece corcho, y de unas espinas verdes 
que produce, se saca un jugo, ó colirio exce
lente para los ojos. 

SABA, término de Agricultura , y Jardinería , ej 
aquel licor que sirve para la nutrición , y au
mento de ¡as plantas. Fr. Séve. Lat. Humor ver-
tinns, suecas arborum. It. Sugo, suecbio. Este li
cor se llama también en Castellano sucoy lo
mándolo del Lat. y jugo nutricio, porque cria, 
y alimenta las plantas. Asimismo le dan el nom
bre de jurgo, aunque este es absolutamente bár
baro. L a Saba, ó jogo nutricio empieia con los 
calores de la primavera á correr, ó circular en 
la& plantas al modo que la sangre en los anima
les, haciéndolas producir hojas, botones, flores, 
y frutos, y se distingue del jugo así absolutamen
te dicho, en cuanto este es solo aquel licor que 
saldria al exprimir una planta en cualquier tiem
po prescindiendo de toda circulación , y movi
miento. Esp. t. 2. p. 151. L a saba se flltra de 
mil modos en las hojas , y otras partes del árbol 
para dar sabor á la fruta conforme lo pide su es
pecie. 

SABA , culebra mui grande de Filipinas, que se 
cuelga de los árboles por la cola» y con la ca
beza , y resto del cuerpo rodéa á los que pa
san , y los ahoga, y devora. 

S A B A C E A , O S ABACI A , fiesta instituida en honor 
de Baco por Dionisio Rei de Asia. Fr . Saba-
xie, ó Sabazée , ó Sabazieme. Lat . Sabaua , ó 
Baccbanaüa, ó Sabazia sacra. 

SABACIANOS,ÓSABATARIOS, cierta seda de 
herejes que llevaban la herejía de los Cuarto-de-
cimanos, y que se llamaron así de Sabacio su ca
beza,'que luego se convirtió á la Fe, Fr . Sab-
batbien. Lat. Sabbathimus. E l mismo nombre 
de Sabacianos , ó Sabatarios , tuvieron otros he 
rejes Anabatistas. V . Protoparasquita. 

S A B A C I O , sobrenombre de Baco, reverenciado de 
los Sabéos, ó Sabos, pueblos'de Tracia, de don
de tomó el nombre. T r . Sabaxien. Lat. Sabazius. 

S A B A D O , séptimo dia de la semana. F r . Same-
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di , Sabbat. Lat. Sabbatum, dies quictis. It. Sab 
bato, Sabato. E l Sábado era la fiesta de los lu 
dios, y entre los Jentiles el dia dedicado á Sa
turno. 

Ni SÁBADO S I N SOL , N I H O Z A S I N AMOR, y QtrOS m 
VIEJA SIN ARREBOL: refrán que denota lo natu
r a l que es cada cosa de estas. 

SABAH. Fr . Id. voz de relaciones , entre los Tur
cos significa la punta del dia, ó el amanecer. V. 

SABA1SMO, especie de idolatría mui antigua, cu
yo nombre tomado de la lengua Hebrea, quiere 
decir culto de los astros, ó de la milicia del 
cielo. Fr. Sabaisme. 

SABAITA , Ó SABEO , adorador de los astros e» 
desabaismo, idolatría mui antigua. Fr. Sabaite 
Sabéen, 6 Sabien, ó Zabien, Zabéen, Zabaistt 
Tzabéen^ Tsabéen, Tsabien, Tsabaiste. Lat. I$VI-
baeus, Sabius, Zabaeus, Zabius, Zabaista, Tsa-
baeus, Tzabacus, Tsabaista, nombres tomados del 
Hebreo, y de la diferencia de pronunciación, é in-
telijencia de los que haa tratado esta materia. 

S A B A L O , pescado marino que en la primavera 
sube á los rios. Fr . si/ose. L i t . Alausa, alosa 
clupea. It. Lace ia , ckeppia* V. Alosa. 

SABANA , pieza grande de lienzo que sirve ordi
nariamente para la cama. Fr. Drap , Unceul, 
Lat. Linteum, sindon, leSJi lintea. It. Lenzuola. 

SÍBANA SANTA, la sábana en que envolvieron el 
Cuerpo del Salvador para enterrarle. Fr. Sin
don, saint suaire. Lat . Sindon, sanClum sudarium. 
It. Santo sudario. 

SÁBANA CON QUB SE ENTIERRA A t O S MUERTOS. V. 
Mortaja, sudario. 

SABÁNA, suelo, ó campo lleno de una yerba cor
ta que parece moho. Algunos quieren para darle 
este nombre á un campo que esté húmedo, y 
cubierto de árboles resinosos; es término que se 
usa en el Canadá. E n Panamá sabána es lo mis
mo que prado: varían asf por razón de la Pro
vincia. Fr . Sabane. V . Pampa, ó pradería. 

SABANDIJA. Fr. Inscfte , vermisseu. Lat. Insee-
tum. It. Insetto. Toda especie de insefto) ó aní-
maltllo , tanto de los rateros como de los que 
vuelan , se llama sabandija. V . Inseâo. Los in-
seftos, animalillos, ó sabandijas se producen de 
su propia semilla, sin que la putrefacción ten
ga parte en esta jeneracion. V . el Esp. t. 1. 

SABANDIJA , se dice por translación de un hom
bre, ó persona pequeña, ridicula, 6 desprecia
ble por su modo de obrar. V . Vi l , ridículo, hom
brecillo. 

S A B A N I L L A , llaman en las montañas de Burgos 
á un lienzo que se atan las mujeres en la ca
beza, y cae hácía las espaldas á modo de bolsa. 
Lat. Capitis velamen linteum. V. Toca. También 
se da el mismo nombre á la sábana pequeña, 
danle el Fr . Petit drop. Lat. Parva sindon* 

SABAÑON , término de Medicina, sangre reque
mada , ó hinchazón que causa el frio en las ma
nos , orejas, ó pies. F r . Engekure , mule. Lat. 
Pernio, perniuncuius. It. Pedigtme. 

COMER COMO UN SABAÑOH , ser un tragón. V. 
S. S A B A S , Orden Monacal de Oriente fundada 

en el siglo V. 
SABASIO. Fr . y l a t . Sabasius, cierto hijo de ja* 

piter. 
S A B A T A í U O , nombre que dieran algunos anti

guos 
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guos á los Judíos porque guardaban como fiesta 
el Sábado. Vr. Sabbataire. Lar. Sabbátarius. E l 
misino se da á unos herejes que observan el Sá
bado como los Judíos, y llevan la extravagan
cia de que solo es lícito orar al Padre, y des
aprueban la guerra, las leyes políticas, y los Juz
gados. 

SABATARIOS. V . Sabacianos. 
SABATICO. V . Sabatino. 
SABATINA, función pequeña de las escuelas, y 

aulas para ejercitarse los Estudiantes. Fr. Sab-
batine. Lat. Sabbatino thesis. 

BULA SABATINA , !a que se concedió i Simon Stock 
con los privilejios del escapulario. Fr. Bulle sab-
batine. Lat. Bulla sabbatina. 

SABATINO, n a , adj. cosa que pertenece al Sá
bado. Fr. Sabbatiqus. Lat. Sabbaticus. E l ofi
cio de la Sabatina es de los mas largos. E l mis
mo nombre se dió á un rio fabuloso, que de
cían corria rápidamente los seis días de la se
mana , secándose siempre al séptimo; y año sa
batino , A sabático llamaron los Judíos al sép
timo, en cuyo espacio había obligación de dar 
libertad á los esclavos , y dejar reposar la tier
ra. Lat. ¿4nnus sabbaticus. Asimismo se llamó 
Sabática su semana. V . la Hist, del Cielo, t. i . 

SABATISMO, lo mismo que descanso. V. 
SABATOS, herejes. V. Inzabata. 
SABDAR1FA. Fr. Sabiariffa, cierta planta de la 

Judía , y que se cultiva en los jardines. 
S A B E L I A N O S , herejes del tercer siglo, cuya ca

beza fué Sabelio , que confundían en Dios las 
tres personas dejando sola la del Padre, y ha
ciendo solo virtudes, ó aílos voluntarios al Hi
jo , y al Espíritu Santo. Fr. Sabeüiens. 

SABEO. V. Sabaita. 
SABEO, a, adj. cosa de la rejion de Sabá. Yr.Sabéen, 

eme. Lat. Sabaeus, E l incienso Sabéo, la mir
ra Sabéa. 

S A B E R , tener ciencia , ó conocimiento de alguna 
cosa. Fr. Entendre. Lat. Inteüigere, cognoscere, 
&c. It. Sapere. 

SABHR. V. Comprehender, conocer, experimentar, 
SABBR, acomodarse á algo, á todo, 6 ic equivale 
. á avenirse á cualquiera cosa. 
SABER , lo mismo que acertar. V . SÍ obra con te

mor de Dios, sabrá vivir bien. 
SABSR , subst. lo mismo que ciencia, conocimien

to, intelijencia, V . Su saber es muí profundo. 
SABER Â ALGUNA COSA , tener algún resabio i ella. 

Fr . Se sentir, (etc. Lat. Redoleré. It. Sentiré. Es 
te vino sabe á la pez , al escobajo, al verdín. 

NO SABE QUE DECIR , NO SABE QUE DECIRSE. Fr. / / 
est à quia. 'Lat. A d ultimas respmsi angustias 
reda&us est. V. Enmudecer. 

No SABER QUE DECIR , ó que responder. Fr . Etre 
au bout de son rolet. Lat. A d metas loqui non 
posse. 

SABER mas-que las culebras, saber mucho, ser as
tuto. V. 

No SABER DE tA MISA LA MEDIA , NO SABER CUAL 
ES SU MANO DERECHA , NO SABER LO QUE SE PESCA, 
frases con que se dice ó nota á alguno de ser 
un ignorante. Fr. Etre un ignorant. Lat. Nibil 
admodum scire. 

E L QUE LAS SABE LAS TAÜE , frase con que se da 
á entender que alguno hace bien lo que ie toca, 
Tom. H I . 
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ó es de su oficio. Lat. Traftent fabriüa fabri. 

E s K SABER , CONVIENE Á SABER , modo adv. Fr . 
S f avoir, sf avoir est. Lat. Nempe, nimirum, sci
licet. It. Cioè. E n esta rebaja se hace lo primero 
la de 100 ducados , es á saber los que entre
gué á N. 

SABER Á LA PEGA, saber á la pez , se dice del vi
no que sabe á ella. Fr. Sentir la poix. Lat. Pi~ 
cem sapere. 

CADA UNO SABE DONDE LE APRIETA EL ZAPATO, 
frase que denota que de las cosas, y "negocios 
ajenos nadie sabe tanto como aquel cuyos son. 

SABE SU CUENTO , frase con que se da á entender 
á alguno que otro obra con reflexion, y que no 
todo se puede decir. 

MAS VALE SABER QUE HABER , refrán que nota las 
ventajas que hace la ciencia á las riquezas, V. 
Blase. Gar. Cartas. 

HACER SABER, lo mismo que intimar, notificar. V . 
TODO SE SABE , AUN LO DE LA CALLEJUELA , frase 

con que se afirma saberse aun lo mas oculto. 
AQUEL SABE QUE SE SALVA, QUE EL OTRO NO SABE 

NADA, frase que corrije al que se precia de sa
ber mucho , y no se arregla á la lei. 

SABIDO, part. pas. de saber. 
SABIDO, lo mismo que sabio, discreto, inteljjen-

te , noticioso , reñejudo, astuto. V. 
SABIA , mujer sabia, culta, que habla con cul

tura. Fr. Precieuse. Lat. Elegans, polit'a, Pero 
como estas suelen dejenerar en afeélacion, co
munmente se acomoda el Frances á una mujer 
afeitada, y cultilatina. Lat. Moíliter eleganŝ  
polita ; pero el Cast, puede recaer mui bien so
bre un justo mérito. 

SÁBIA, lo mismo que Saba. Los árboles que se 
cortan cuando están en sabia, se hacen inútiles 
para madera, á causa de quedarle aquella es
pecie de circulación que tomó, y tenia al cor
tarla. V. Jugo, y Saba. 

S A B I A M E N T E , adv. con pleno, con mucho co
nocimiento. Fr. Sciemtnent, savamment, spavam-
ment. Lat. Scienter, data opera, dofiè, littera-
tè ¡prudenter , perdoSiè. It. Saputamente. 

SABIAMENTE, adv. de un modo sabio, prudente. Fr . 
Sagement. Lat. Saptenter, prudenter, cautè,so-' 
br ièconsulté . It. Saviamente, saggiamente. V. 
Entendidamente, avisadamente , cuerdamente, 
atentamente. 

SABIDOR, r a , noticioso, sa. Fr.. Sfctvant, doSíe, 
qui sfait. hiuConsciuStgnaruSfSciens, sapiens, 
peritus. It. CJ>e sa. V. Noticioso. Suélese decir 
del que sabe alguna cosa en secreto; y también 
Jo toman por sabio. V. 

SABIDURIA, conocimiento pleno, ciencia de to
das las cosas. Fr. Sagesse. Lat. Sapientia, sal., 
sagacitas. It. Saviezza, sapienza, senno, awe-
dutezza: por excelencia se aplica á la Sabiduría 
infinita de Dios; y así se dice especialmente de 
la segunda persona de la Trinidad Beatísima que 
es la Sabiduría increada. 

SABIDURIA. V. Ciencia , letras. 
SABIDURÍA , se toma cambien por prudencia , sa

gacidad. Fr. Sagesse. Lat. Prudentiü, sagacitas, 
scientia morum. It. Prudenza. 

SAB1EZA, anticuado, lo mismo que sabiduría. V . 
SABINA, planta de que hai dos especies ; la una 

oeauéña, y que se dilata mas con sus ramas 
^ ^ Fff en 
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en cuanto & la anchura, que en ía altura; lãs 
hojas se parecen á las del tamarisco , aunque 
mas duras, y picantes, siempre verdes , y de 
un gusto fuerte, y acre. Las bayas son pare
cidas á las del enebro, verdes al principio, y 
cuando maduras de un azul negruzco. F r . Saè i -
ne, sabinier, savinter. Lat. Sabina foliis tama-
risci Dioscoridis. 1(. Sabina. L a otra especie de 
Sabina tiene las hojas semejantes á las del ci
prés, las bayas redondas, y cuando maduras ne
gras. Lat. Sabina folio cupressi,vel Crética cu-
pressus. L a primera especie es mas usada en la 
Medicina, como vulneraria, aperitiva, incisi
va , &c. Herrero da el Cast. Sabina al Fr. S a -
pin. E l Lat. Sabina, y que se podrá también 
decir en Cast, era una especie de dardo á modo 
de venablo. V. Face. 

LUGAR , ó PARAJE DE MUCHAS SABINAS. Fr. Sapi-
niere. Lat. Locus sabinis consitus. It. dbetaja, V. 
Herrero Dice. Otros lo toman por lugar de 
muchos abetos. Lat. Locus abietibus consitus. V. 
Trev. y Antonin, otros por Pinar. V. 

SABIN IT ES. V . Bratites. 
SABIO, el que ha aprendido á conocerse, y di-

rijir sus acciones según la reda razón. Fr . S a 
ge. Lat. Sapiens. It. Savio. E l sabio que ima-
jinaban los Estoicos, insensible del todo á los 
bienes, y á los males , al placer , y al dolor, 
mas sería leño que sabio, ó piedra que hom
bre, pues una cosa es la magnanimidad propia de 
un sabio, y otra la insensibilidad propia de un 
tronco. 

SABIO, lo mismo que ciierdo', prudente. V . F r . Sa
ge. Lat. Prudens, circumspe£tus, eautus, corda-
tus. It. Savio, prudente. 

SABIO DEL MUNDO , se llama el que solo procede 
según la política , y máximas mundanas, y ol
vida Jas leyes justas, y la eternidad. F r . Sage 
du siecle. Lat. Prudens saeculi. 

SABIO, se toma por erudito , entendido en alguna 
ciencia, ó en muchas. Fr. Sage , sfavant. Lat. 
Peritus, cordatas, consultus. It. jStto, savio. V. 
Hábi l , entendido. 

SABIO EN EL MODO DB DECIR, discreto, elocuente. 
F r . Beau parleur. Lat. V i r disertus, dicendi pe
ritus , lepidus verborum opifex. E l sabio por ex
celencia, se entiende Salomon. Los Latinos usa
ban del adajio: Enviad, ó encomendad a i sabio 
alguna cosa, y nada mas es menester, poi que 
en siendo sabio la ordenará cómo debe. 

SABIOS, LOS SABIOS. Fr. Les sages. Nombre que 
se dan á sí mismos los Filósofos que buscan en la 
Química la piedra filosofal, llamándose así con 
la misma razón que la buscan: sus nombres to
dos son misteriosos, y sus operaciones jamas los 
sacan de pobres, y aun en el punto de sabios 
solo logran el nombre que se dan á sí mismos, lo 
cual bastaba para quitársele. 

MEDIO-SABIOS, semi-sabios. V. Esciolo. 
SAB10NDEZ, SABIONDO, voces del estilo vul

gar , lo mismo que saber, 6 sabiduría, y sabio 
por ironía. V . Cerv. Entremés de las maravillas. 

SAB1S. Fr. Sabis. Lat. Sabis, nombre de un Dios 
de los antiguos Arabes, que le pagaban sus diez
mos. 

SABISMO, nombre que se dió á la Relijion. an
tigua de los Jenttles. 

S A B 
S A B L E , especie de alfanje. V. Fr . Sabre. Lat. 

Acinaces, It. Storta : dícese e) Fr. de cualquie
ra espada inui ancha. V . Heir. Algunos suelea 
sin necesidad, y con afeílacion decir Ccuteau pro
nunciando cuto: tal modo de intreducir voca
blos se debe desterrar, y despreciar, pues afea 
la hermosura de nuestro lenguaje. 

CASCAR CON I X SABLE. Fr . Sabrtr. Lat . jicinase 
petere , percutere. It. B a r colpi , &c. 

S A B L E , en el Blasón, lo mismo que Negro, 6 Sa
turno , ó Parafeci. V . Fr . Sable, Lat. Color ater, 
pullus, fulvus. It . Nero. E l sable, ó color negro 
se representa en armería por medio de lineas ho
rizontales en fa ja , y perpendiculares en palo; co
mo compuesto de azur, y gules. Algunos dicen 
que se llama sable el color negro porque había 
unas martas cebeünas negras llamadas zabie, ó 
sable : los que traen en sus escudos de armas 
este color, están en particular obligados á socor
rer á las viudas. Eclesiásticos, yjente de letras 
que vieren en opresión. V . Avil, 

SABOGA , SABOCA , especie de Sábalo. Fr. £>-
pece d1 sllose. Lat . ¿llosa. It. Laccia. V . Sábalo. 

S ABOR, cualidad de los cuerpos que se distinguen 
por el gusto. F r . Saveur. Lat. Sapor. It. Süpo-
re. L a diversidad de sabores consiste en laque 
hai en las sales. 

SABOR, antic, deseo. V . No obstante se usa hoi 
decir á sabor. V . 

MAL SABOR , que queda en la boca después de haber 
bebido algún licor corrupto, 6 desapacible. Fr. 
Déboire. Lat. Ingratus sapor. It. Cattivo gusto. 

SABOR de la carne salvaje, ó de fieras silvestres. F r . 
Sauvagin ; aunque no está en uso. L a t . Ferinae 
redolent ia. 

A SABOR, al sabor, modo adverbial, lo mismo que i 
gusto, á voluntad. Fr . Au plaisir, á volenti. Lat . 
y í¿ placitum. 

S A B O R E S , en el freno. V . Melon, &c. 
SABOREAR , dar sabor, sazonar alguna casa. F r . 

j4ssaisonner. Lat. Saporem conciliare. It, Dar 
sapore. 

S A B O R E A R S E , relamerse, gustar con atención 
alguna cosa, ó juzgar por el gusto, ó sabor de 
los manjares, y bebidas, &c. Fr. Savourer. Lat . 
Gustare , probare, explorare. It. Gustare, assag-
giare, saporare. 

SABOREARSE , se dice también en ]a moral, &c. 
Fr. Id . Lat. Degustare , delibare. It. Gustare. 
Uno se saborea, y agrada con el trato de ua 
amigo fiel. 

SABOREARSE mas, y mas, tomar de nuevo el sa
bor de algo. Lat. Kegustare. It, Rigustare. V . 
Relamerse. 

SABOREANDOSE, paladeándose, modo adverbial. 
Fr. Savoreusement. Lat. Sapidé. It. Soporosa-
mente. 

S A B O R E O , el sabor que se toma á algnn manjar, 
ó bebida al gustarlo poco á poco, y como re
lamiéndose en ello. Fr . Savourement. Lat. GOJ-
tatio, saporis probatio, gustationis suavitas* 
It. Assaggio. 

SABOYANA, especie de ropa á modo de basquina 
abierta por delante de que usaban las mujeres, 
y que se llamó así por haber venido esta moda 
de Saboya. Fr . Espece de grande jupe, Se . Lat . 
Turnea muliebris quaedam. .Danle el It* Zimar-

r a 
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ra di donna; pero á esta le dan el Lat. Epito-
gium , que era una especie de mamo que se po
nía sobre la toga. 

SABOYANA, cierta especie de pastel. V. 
S A B R O S A M E N T E , adv. de un modo sabroso. Fr. 

Savoreusetnent. Lat. Sapidè, It. Saporosamente. 
SABROSO, apetitoso, gustoso, delicioso al gusto. 

F r , Sapor ¡fique , ragoutant, savoreux. Lat. GÍÍJ-
tum irritáns, provocans, augens, saporificus, gus-
tui juctmdus, sapidus. It. Saporito, savoroso. -

SAPORIFICO , SAPOROSO , también se dice por 
metáfora de todo lo que es delicioso, gustoso. V. 

SABUESO , ventor, perro , especie de podenco 
grande. Fr. Limisr. Lat. InHagator, cams in
vestigator. It. Limiero. Otros le dan el Lat. Vlau-
dus, que no se halla en la buena latinidad, y 
oiros Canis venaticus ad apros, 

SABULO, li> mismo que arena. V. 
SABULOSO, arenoso. Fr. Sablonneux. Lat. j4re-

nosus, sabulosus. Ic. Sabbioso. También se dice 
de algunas frutas de poca substancia, y sin jugo. 

SABURON, pez marino, y mui voraz, y peli
groso : su boca es capaz de tragarse un hombre 
entero: su magnitud de 12, ó mas píes de lar
go : tiene cinco órdenes de dientes que parecen 
puntas de acero: va siempre acompañado de una 
multitud de Suceáis , que son unos peces peque
ños que navegan delante del, y por eso les lla
man Pilotos del Saburon: y el Saburon sigue á 
los navios dos ó tres dias con la esperanza de 
alguna presa. C . ed. tr. t. 10. 

SACA , la accion.de sacar. V. Extracción. Fr . E x -
tra&ion. Lat. EveSiio, extraffio. It. Esfrazione. 
Base. Saca* atera. 

ALCALDE DE SACAS , en Guipúzcoa í la raya de 
Francia. Lat. Rebus in Galliam extrabendis Prae-
feülus. Base. Saca zqya , saquen zqya, 

SACA. V. Saco. 
SACA , ó saco Heno de lana. F r . Sac piein de lahie. 

Lat . Sacculus lana refertus. 
SACA DE LANA , ó porción de ella de varios colo

res que se da para peinarla en las fábricas. Fr. 
Pezée de iaine. 

RENTA DE SACAS, cierto tributo por la extracción 
de los iéneros del Reino. Fr . Rente, o' droit de 
traite j'oraine. Lat. V e ã i g a l ex rebus extra
bendis. 

ESTAR DE SACA una cosa, lo mismo que de ven
ta, estar vendible. V . 

ESTAR DE SACA UNA MUJER , estar en proximidad, 
ó positura de casarse. Lat. f i r o , marito mata
ram esse. -

SACA y PON , especie de perinola cuadrada seña
lada con letras en sus caras. Fr. Taton, tauton, 
totum. Lat. Tessera cuspidata versatiiis. It. Girlo. 

SACA-SALA, instrumento que usan tos Cirujanos pa
ra sacar del cuerpo una bala, ó cuerpo estraño 
entrándole hasta tropezar con ella, y abriéndo
le luego en Cuatro como gajos que cojen la ba
la en medio, y ¡3-sacan. Fr. Bec de corb'm. Lat. 
Instrumentum cbtrurgicum corvini rostri in mo
rem rectirvum. 

SACA-BALAS , instrumento para sacar las balas de 
un cañón de artillería. Fr. Cuiiler à canon à en 
retirer le boulet. Lat. Extrafforium globorum ins
trumentum. 

S A C A - B O C A D O , llaman los Cedaceios, Zapate
ro™. / / / . 
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ros. Guarnicioneros, &c. á un instruinemo con 
una boca circular, y cortante de hierro con que 
arrancan alguna parte del material que trabajan. 
Fr. Póinpon , instrument à percer, decouper, tai-
llarder des cuirs, &c. Lat. Scalpellus mordietts 
perforatus. Por la semejanza se acomoda á otras 
cosas el mismo nombre, v. gr. al que saca, ó 
consigue una cosa que intenta, ó pretende. Lat. 
Illicium. 

SACA-BROCAS, instrumento de hierro con sus 
orejas, que usan los Zapateros para sacar las 
brocas. 

S A C A B U C H E , llaman los Carpinteros á unos lis
tones que hacen encajones, escritorios, arcas, 
&c. para que sacándolos de su caja, ó metién
dolos sosiengan alguna mesilla, cubierta, ó cual
quiera otra pieza. 

SACABUCHE, en la Marina, es un ¡nstriimento cor
respondiente á las bombas de los navios para 
sacar el agua. Lat. Fistula duSiilis. 

SACABUCHE, instrumento de Música, y viento, que 
se toca á modo de trompa de guerra; pero con 
la diferencia de que los brazos, ó ramos se en
cajan unos en otros alargándose, ó acortándose 
como conviene. Fr. Saquebute. Lat. Sambuca, tu
ba duSiilis. It. Trombone. 

SACA-CORCHO, lo mismo que tírabuson, V. y el 
Arañe, de rent, y diezmos. 

SACA-DINERO, el que saca, ó lleva mucho por 
lo que trabaja, vende, & C . Fr. Tirant. Lat. Gir
genti emnnãor. It. fig. Tirante, che tira i l da-
najo: este Ajente es el mayor saca-dinero que 
he visto. 

SACA-DINEROS , se dice de las cosas que se venden, 
y que aunque tengan buena apariencia, sirven de 
poco. Fr.Tire-deiircrybabiole, vagatelle.Lat.Ines-
catio ad pecunias extorquendas, V. Bagatela, frio
lera, chuchería. 

SACADIZOS, en los lavaderos de lana, la que 
aunque ya lavada queda manchada. 

SACADOR. V. Saque. 
SACADOR, SACADORA, voz jocosa, el que saca, la 

que saca. V. y Quevcd. Mus. Tersicore. 
SACADURA , corte que hacen los Sastres para 

que venga alguna pieza, ó vestido al cuerpo. 
. Fr. Coup en biais, o' en travers. Lat. SeSiio oblt-
quata ad vestem amputandam. V. Juan de A l -
cega, y Juan de Albaicèta, yeoniet.de Sastr. 

SACA-FONDO, término de Toneleros, es un ins
trumento que se hace en forma de anillo con 
su punta de barrena í fin de elevar , 6 sacar 
hácia arriba la última duela de que se fabrica la 
cuba, ó tonel para colocarla en su asiento, Fr. 
Tire-fond. Lat. Clavas in cúspide cocbleatus. It. 
Foratojo: Oud. Dice, llama Saca-futido àl ins
trumento con que componen los aros, y suelo 
de los toneles. Fr. Tratoire. Lat. Traâlorium, re-
traSlorittm. It, Cava-fondo. 

SACALIÑA, aquello que se saca ademas del pre
cio de alguna cosa. Fr. Pot de via. Lat. Coxoi-
larium. It. Maneta. V . Oud. Dice. 

SACALIÑA. V. Garabato. 
SACALIÑA, especie de hurto con arte, delicadeza» 

y astucia. V. Latrocinio. 
SACALIÑA , especie de dardo antiguo. Fr . Especg 

de dard. Lat. Aclis. Base. Sacaliña. 
SACALIÑAS, se llaman las dedicatorias de co-

Fff2 sas 
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sas ridículas á personas poderosas, 6tc. Fr . jRo-
gatons, y así llaman al que las usa en F r . i V -
teur de rogatons. Lat. Aeruscator. En Cast, se 
podrá sin violencia decir Sacaliñero: Ulloa Pise 
Econ. dice socaliñeras, Stc. V. 

S A C A M I E N T O , aílo de sacar alguna cosa del lu
gar en que está. Fr. Estraftion. Lat. Extradito, 
It. Tirar fmri . 

S A C A M U E L A S , el que saca dientes , y muelas. 
Fr . Arracbeur. Lat. Avulsor. It . Cavadenti. Usa 
de policanes, gatillos, y dentales de muchos 
jéneros, á los cuales instrumentos les dan tam
bién el mismo nombre de sacamuelas. V . Den
tal. Lat. Dentbarpaga. It. Cavadenti, cañe. 

SACANABO, en la Marina, es una vara de hierro 
de braza y media , que tiene en un extremo un 
gancho, y en otro un ojo; sirve para sacare! 
mortero de la bomba. Dice. m. Fr . Croe de pom
pe. Lat. Mortarij extraSíorium. 

S A C A N E T E , juego de naipes, y envite en que 
el que da los naipes tiene una carta, y va re
partiendo á los demás, de modo que si sale otra 
igual á la suya pierde el envite, y va ganan
do mientras no sale carta igual á la suya. Fr. 
Rejmthsance, otros Lascanet, y otros Guinguette. 
Lat. Folium ¡usoritm sacanete veí laetificans 
diSfutn. 

S A C A - P E L O T A S , dícese de un hombre despre
ciable, y ruin. Fr. Sobriquet. Lat . Scomtna^ des~ 
picabilis homo. V- Ruin, despreciable. 

S A C A R , extraer de alguna parte, hacer que sal
ga de donde está cualquiera cosa moviéndola. Fr. 
Tirer. Lat. Trabere, attrabere. It . Tirare. Base. 
Sacatú. 

SACAR alguna cosa dé alguna parte, ó de donde es
taba encerrada. Fr. Aveindre. Lat. Promere, de~ 
promere, proferre. It. Prendere , cavare, am-
manhare. 

SACAR de alguna parte escojiendo, entresacar es
to, ó lo otro. Fr, Colligér. Lat. CoUigere,ex~ 
cerpere. It. Raccorre, estrarre. V . Entresacar, 
escojer. 

SACAR AGUA, &C. con una bomba. Fr . Pompfr. Lat. 
Bxbaurire, aquam baurire. It . Attigner acqua 
colla tromba. 

SACAR AGUA , ú otro licor de algún pozo, 6 vaso, 
ó lugar cóncavo. Fr. Puiser. Lat. Aqttam, &c. bau
rire. It. Attignere, cavare, trarre. 

SACAR AGUA DEL RIO, &C. Fr, Puiser à la riviere, 
au bassin de la fontaine. Lat. E x ftumine, ex 
fonte exbaurire. 

SACAR , se dice por la semejanza en las cosas mo
rales. Fr. Puiser. Lat. Colligere , seügere. It. 
Trarre. L a mayor parte de los Autores sacan 
de los antiguos lo mejor que dicen. 

SACAR CONSECUENCIAS. V. Deducir, inferir. 
SACAR DEL AGUA alguna cosa. F r . Repècber. Lat. 

Extrabere, edúcete. It. Rtpescare. Dos horas tar
dó en sacar del agua á un hombre ahogado. 

SACAR DE ANTEMANO, una suma de dinero, reser
varla para pagas, censos, &c. antes de partir 
una hacienda en una sucesión , ó compañía. Fr. 
Prélever. Lat. Praedemere , praelegere. It. Tor
re avanti. 

SACAR , ó extraer las raices de las potencias. Fr. 
Extraire. Lat. Extrabere. It . Estrarre. E s voz 
de Aritmética, y también se dice en la misma 
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Aritmética sacar una cuenta por ajustaria. V . 

SACAR LA ASCUA CON LA MANO AJENA , ó con ma
no de gato. Fr . L e singe se sert de la pate du 
cbat pour tirer les marrons du feu-. V . Cargar 
á otro , dejarle el trabajo, exponerle. 

SACAR , las aves de rapiña de donde se han cria
do, al campo. Fr . Desairer. Lat. Educere in cam
pam & auras. 

SACAR EL BA20, quitarle al animal. Fr. Dérater. 
Lat. Splenem extrabere. It. Torre la milza. 

SACAR EL CABALLO , en el arte de torear es librar
le del toro cuando se hace la suerte , ó se le 
hiere. V . Regí, para torear , y arte de todas 
suertes, &c. 

SACAR EL CABALLO , se toma también por dar ra
zón de s í , ó de alguna cosa , aclararla, pro
barla , salir bien. 

SACAR á una fiera de su cueva, madriguera , &c. 
echarla de allí. F r . Forlancer. Lat. Extrudere. 

SACAR Á CAMPO DB NUEVO LA CA2A QUE SE ESCON
DIÓ , echarla fuera de su cueva. Fr , Relancer, 
Lat. Feram latibulo iterum exigere. It, Lanciar 
di nuovo. 

SACAR LA CANAL , Y EL OJO k LA AGUJA , en la 
fábrica de ellas. Fr . Domer la cannelure. 

SACAR EL ACEITE , frase 6 modo de hablar en 
las tenerías para significar la acción de quitar 
el aceite á la piel , lo cual ejecutan con un 
hierro, y con lejías. 

SACAR Á UNO.DE sus CASILLAS. V, Ir contra su je-
nio , enfadarle , irritarle. 

SACAR DB CAUTIVERIO. V. Libertar, redimir. 
SACAR UNA COSA DEL CIENO. Fr. Debouréer. Lat . 

E coeno extrabere, evellere , avellere. It, Trarre 
dal fango. V. Desestancar. 

SACAR CONTRIBUCIONES. V . Ejecutar, exíjir, im
poner. 

SACAR UNA COPIA , un modé lo , copiar. Fr. Mo
deler , 6 mejor mauler. Lat . Plop ¡asma formare, 
e/fingere. It. Modellare. 

SACAR COPIA , de un aíto depositado en algún aí-^ 
chivo , &c. Fr. Expedier. Lat. Exemplar descri-
bere. It. Spedire. 

SACAR, Ó chupar á una persona cuanto se puede, 
arruinarla. Fr. Sucér. Lat. Exbaurire. It. Sue -
cbiare. Tiene unos sobrinos que le arruinan y 
sacan cuanto tiene. 

SACAR EL DINERO Á QUIEN LO DEBÍA. V . Cobrar. 
SACAR LA ESCORIA , entre Fundidores de letras es 

fundir la escoria ó espuma del metal echando 
nuevo material. F r . Repasser les crosses. En E s 
paña no se usa echar nuevo metal, sino que £ 
puro fuego sacan solo lo que contiene la esco
ria , que tal vez suele ser de cien arrobas de es
coria ochenta de metal. 

SACAR Á OTRO ALGUNA COSA , conseguírsela , a l 
canzársela , obtenerla. V . 

SACAR LA ESPADA. V . Echar mano , arrancar » des
envainar. 

SACAR POR FUERZA. Fr . Extorquer. Lat. Extorque-
re , auferre, per vim eripere. I i . Rapire, s tra-
pare, torre per forza. 

SACAR GANANCIA. V . Venir ganancia, ganar. 
SACAR EL JUGO D* ALGUNA COSA. V . Exprimir, 

extraer. 
SACAR EN LIMPIO. Fr . Mettre au net. V . Aclarar, 

probar, copiar. 
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SACAR k LUZ. V. Producir , exhibir, presentar, 

imprimir, publicar. 
SACAR UNA MUELA , &c. V . Arrancar. 
SACAR, DE ENTRE LAS MANOS , se toma por quitar. 

V. 
SACAR , lo mismo que mostrar. V . Sacó cuanto 

tenia en la tienda. 
SACAR , limpiar , quitar. V . Sacó con una acción 

tan jenerosa las manchas que había echado en 
su honor. 

SACAR , librar. V . Con gran peligro le sacó del 
suyo. 

SACAR k ALGUNO DE SU PAIS. Fr . Depayser , y se 
pronuncia depeiser. Lat. Aliquem e patrio saio 
in regioiiem aliam evocare, abducere. It . Cava
re alcuno dal suo paese. 

SACAR , vale también hallar, conocer, ó descu
brir. V. Le sacó por la pinta : sacó por las pre
guntas que le hizo que nada habia contra éi. 

SACAR , obligar á alguno á que diga algo que calla
ba , obligar á declarar. V. A pura porfia le sa
có cuanto tenia en el pecho. 

SACAR DE SÍ , SACAR DE TINO , de madre, de qui
cio , de juicio, de sus casillas , &c. irritar, en
fadar , turbar , provocar. 

SACAR, LOS COLORES , sonrojar , avergonzar. V . 
SACAR. , ío mismo que exceptuar. V. Todos fueron 

desterrados sacando á N. 
SACAR, Á BAILAR , convidar á bailar. V. 
SACAR Á BAILAR, provocar, irritar, inquietar. V . 
SACAR Á PAZ Y A SALVO , libertar, defender. V . 
SACAR A PLAZA , publicar. V . 
SACAR, AL CAMPO , fuera del sentido común , se 

toma por desafiar. V . 
SACAR Á VOLAR , ademas del sentido re¿to se to

ma por introducir ó sacar al público alguna 
persona. V. N.saca ya á volar i sus hijos, que 
los tenia1 en su casa como aves noílurnas. 

SACAR DE PAÍJALES, SACAR, DEL POLVO, amparar, aco
modar á alguno , llevarle ó conducirle á mejor 
fortuna, mejorarle. V". 

SACAR EL PELO, a l sombrero con la piel del per
ro marino. Fr. Rober. 

SACAR , se dice en el juego de pelota , de la ac
ción de jugarla el primero para que la vuel
van. Fr. Servir. Lat. Pilam ministrare. V. Bo
tar* 

SACAR, EN LIMPIO , en el mismo juego, es sacar la 
pelota de modo que facilmente se pueda volver. 
Lat . Pilam ita mittere ut facilè repelli possit. 

SACAR, LOS PIES DE LOS ESTRIBOS. Fr. Désétriner. 
It. Cacctare i pedi, (Se. 

SACAR LOS PIES DE LOS ESTRIBOS , ó de las alforjas, 
se dice también en Cast, por cobrar demasia
da, libertad, desembarazarse demasiado. 

SACAR.RABO,enlos lavaderos de lana se dice del que 
coje las pizcas que se escapan de la galera, y las 
vuelve al zarzo. 

SACAR RAJA , sacar alguna parte , conseguir, ó lo
grar algo. V . 

SACAR.- DE PILA , ser padrino, ó madrina en el 
Bautismo. Fr . Teñir au baptème. Lat. Levare, é 
sacro fonte suscipere. It. Levare dal sacro fonts, 
tenere à battesitno. 

SACAR UNA PINTURA , sacar la efigie, ó figura de 
alguna cosa por medio del arte de la pintura. 
Fr . T irer , faire ¡e portrait. Lat . Efingere , ex-
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primere , pingere. It. Dipingere. V. Pintar. 

SACAR Á PÚBLICA SUBHASTACION, pregonar alguna co
sa para venderla á quien da mas por ella. Fr. 
Crier, proclamer en justice pour trouver des enebe-
risseurs. Lat. Publicare aliquid , per auEtionem 
venderé , auSlionari, liceri. 

SACAR UNA SUMA de alguna compañía, capital, &c. 
esta ó la otra cantidad. Fr. Imputer. Lat. Ws-
numerare , sorti attribuere, deducere ex summa. 
It. Scontare. 

SACAR EL ALMA , el corazón , las entrañas , 8íc. 
consumir la hacienda , ó caudal á alguno. 

SACAR EL ALMA, &tc. matar. V . 
SACAR EL ALMA DK PECADO , ademas del sentido 

reflo es quitarle,ganarle el dinero á alguno, y 
también hacerle que diga cuanto sabe en esta 
ó la otra materia. 

SACAR EL PIE DEL LODO , equivale á mejorar de for
tuna, salir de miseria. V. 

SACAR EN HOMBROS , ademas del sentido reíto, 
vale librar de algún peligro. V . 

SACAR ALGUNA VENTAJA * alcanzarla, conseguirla, 
llevarla. Fr. Remporter, rapporter. Lat. Refer-
re, reportare. It. Riportare. 

SACAR FUERZAS DE ELAQUKZA , animarse. V. 
SACAR LA CABEZA , EL HOCICO, &C. mostrar algún 

deseo de esto ó lo otro, mostrar alguna afición, 
pasión. 

SACAR LA CARA , defender. V. 
SACAR LA ESPINA, ademas del sentido reóto, es ar

rancar de raiz algún mal , ó quitarle del to
do. V . 

SACAR LA LENGUA , arfancarla. V . 
SACAR LA LENGUA , burlar. V. 
SACAR LA LENGUA k PASEAR , vale murmurar ó pro

vocar á alguno para que hable cosas que no 
quisiera. 

SACAR A LA VERGÜENZA , exponer á alguno en pú
blico para que se burlen de él. Fr. Exposer un 
criminei á la bonte publique. Lat. Populi deri-
sioni proponere. 

HUMO y MALA CARA SACAN LA JKNTE DE CASA , re
frán que reprehende )a falta de humanidad, de
masiada seriedad en el trato, ó la poca urba
nidad, que todo esto ahuyenta la jente, y ami
gos como lo hace el humo, de quien siempre se 
procura huir. 

QUIEN NO ENTRA Y SACA , POCO HALLA , refrán que 
reprehende la désidia de los que no trabajan , y 
gastan sin medirse con sus haberes, que presto 
se hallaran sin cosa alguna. 

SACADO D E L P O L V O D E L A T I E R R A , le
vantado de él. Fr. Montardier. 

SACADO, part. pas. del verbo sacar en todas sus 
significaciones. 

S A C A R I N O , azucarado. V. 
SACARO. Fr, Sacare, peso pequeño de Mada

gascar que equivale al escrúpulo de Europa. 
SACA-SILLAS Y M E T E MUERTOS , criado de 

comediantes , que sirve en el teatro. Fr . Tirc-
cbaise, vaiei de theatre. Lat. Comoedarum famu
lus. 

SACATRAPOS, hierrecillo en forma de husillo 
que sirve para descargar la escopeta y otras ar
mas de fuego. Fr. Tire-bourre. Lat. Stupaebar^ 
pago. It. Tirastoppa , rampinello. 

SACATRAPOS , en la Marina, cierta especie de ins-
tru-
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triimeoto para descargar la artillería. Fr . Tire-
foin. Lat. Strombulcus. Por la semejanza se 
dice del que s a c a á oiro lo que tiene con arte, 
&c. Fr. ¡2"' attrappe d' un autre ce qu1 U veut 
par- adresse. Lat. Delusor. 

SACA-VINO , sarmiento que se deja en el cuerpo 
de la vid con tres ó cuatro yemas para que l a 
vid se conserve. Fr. Courtm. Lat. Polkx, custos, 
resex , palmes praesidiarius. Otros labradores le 
llaman brocada , otros puesto , aunque esto es 
común á todos los sarmientos que quedan en la 
cepa podada, y otros rewetio, porque le re
vuelven á la cepa. E l mismo nombre Fr. y Lat. 
se da á la rama madre que se deja e n un ár
bol cuando echa varias ramas, y se conserva 
una sola. V . Horca, y pendón. 

S A C E A S , nombre de unas fiestas que se hacían 
p o r los antiguos Persas, y Babilonios en honor 
de la Diosa Anaitide , y equivalían á las Satur
nales de Roma. Fr. Sacées. Lat. Sacaea festa. 

S A C E L A R I O , nombre que se daba en las Cor
tes de algunos Príncipes á una especie de teso
rero patticuíar, ó d-¿ limosnero. Fr. Sacceilat-
r e , ósacellaire* Lat. Sacellarius, y al q u e hubo 
en algunos monasterios , bursarhts. Los Papas 
tuvieron también su sacelario hasta Adriano I. 
E l nombre se tomó de saccus. 

SACEÍ-ARIO, oficial d e la Iglesia de Constantino
pla que cuidaba de las casas de clausura. Fr. 
Saceltaire. Lat. Sacellarm. 

SACERDOCIO , presbiterato. Fr. Sacerdoce , pré-
trise. Lat. Presbyteraitts , sacsrdotalts dignitas, 
gradustOrdoAt. Sacerdocio. Los Paganos llama
ban sacerdocio á la dignidad de ios Sacerdotes 
que sacrificaban á los Idolos. Fr. Sacerdoce. 
Lar. Sacfirdotium. It. Sacerdocio. 

S A C E R D O T A L , adj. de una term. V. Presbite
ral, lo que toca á Sacerdocio. Fr. Sacerdotal. 
Lat. Sacerdotalh. It. Sacerdotale. 

S A C E R D O T E , Presbítero , el que está encomen
dado por su ocupación de los sacrificios, y ce
remonias sagradas, Fr.Prfíre. Lat . Presbyter, sa-
cerdos. It. Prete , sacerdote. Los Judíos, jen-
tiles y herejes tienen también sus Sacerdotes. 

SACERDOTE indigno de su caraíter. Fr. Prestóle^ 
prestolet. Lat. Sacerdos infimae sortis. It. Pre-
tazzuolo. 

St/Mo-sACER DO TE , e l primero y mas principal Sa
cerdote de los Judíos. Fr. Grand-pretre. Lat. 
Summus Sacerdos, summus Pontifex. Los Roma
nos tenían también una especie de Sumo Sacer
dote. Fr. Id. Lat. Pontifex maxímus. 

S A C E R D O T I S A , mujer destinada al culto de los 
falsos Dioses. Fr. Pretresse. Lat.Sacerdos. It. Sa -
cerdotessa. 

SACHADURA , O S A L L A D U R A , término de 
Labradores , la acción y labor de sallar , ó es
cardar, y limpiar la tierra, y los sembrados. Fr . 
Sarcletuent, ó sarcleure. Lat. Sarritio. V. Oud. 
Dice. 

SACHAR ,1O mismo que sallar, ó escardar. V.J . L . tit. 
XXXII. Fr . Sarcler. Lat. Sarculo purgare. It. 
Sarcbeare : otros lo toman por cavar absolu
tamente. V. 

SACHO , una especie de escardillo, á azadilla 
que usan l o s Labradores p a r a sachar. Fr . S a r -
ctet, sarçhtr. Lat. Sarculus , sarculum. It. Sar -
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cbielb , ' sarcbieHa. V. Sallo. 

S A C I A B L E , adj. de una teim. lo que se puede 
saciar , 6 hartar. Fr. Ce qu' on peni rassasier, 
Lat. Saciabilis. It. Saziabilet 

SA C I A N O , na , hereje, y Secta de Sacíanos que 
eran lo mismo que los Antropoformitas. Fr. li'fl-
cien. Lat. Sacianus. 

SACIAR. V . Hartar , satisfacer. Fr. Satisfaíre. 
Lat . Explere , satiare. It, Contentare , SQ(idis~ 
fare. 

SACIAR, SACIARSE, hartarse. Fr. Cr ever , saoulcr, 
Lat. Se cibit ingurgitare. It . Mangiare à crepa 
pelle. 

SACIO , SACIADO , part. pas. 
S A C I E D A D , hartura. Fr. Rassasíement, satieté* 

Lat. Satietas , famis repletio , expletio. It. S a -
ziamento, sazietà. Dícese también en orden á pla
ceres y diversiones. V. Hartura , nausea, repie>-
cion. 

S A C I O , harto, abito, satisfecho, lleno de comi
da , bebida, dinero , &c. Fr . Saoul, JP»/, smt, 
Lat. Satur. It. Sazio , satollo, stucco. V. Herr. 
Trev. Antonin. &c. Dice. 

SACIO, se dice figuradamente del que está harto 
en demasía de cualquiera cosa, sea la que fuere. 
Fr . Id . Lat. Citra satietatem , satur. h . Stw*-
CO. 

S A C L E S , nombre que dió el Heresiarca Mané» 
á un Dios falso ó mal principio. Fr. Sacies. Lat . 
Sacies. 

SACO , talega , quilma. V . Fr . Sac. Lat. Saceu$t 
pera , sácenlas efunda. It. Saccv, 

SACO que se lleva por penitencia. Fr. é It, I d . Lat , 
Sagum cilicinam, crlicium. 

SACO , medida. V . Muid. 
SACO D E L A N A , de tierra, &c. en la fortifi

cación. Fr . Sac plein de laine, de terre , sac à 
terre. Lat. Saccuius terra , lana refertus. Co
munmente suelen decir saca de lana, hablando 
de esta. 

SACO , se toma también por la barriga 6 esnSma-
go. V . Como tiene el saco lleno , descuida de lo* 
que no han comido. 

SACO, lo mismo que sago. V . 
SACO , ó talega que usan los Molineros. F r . Pocbe, 

Lat. Saccus. It. Sacco. 
SACO LLENO DE ALGUNA COSA. Fr. Sacbée. Lat. Sac» 

cuius plenus. It. Un sacco pieno. 
SACO, ó morral grande en que los cazadores guar

dan la caza. Ti.Cburmere. Lar. Carnario. It. B o l -
gia. 

SACO, se dice del saqueo de una c iudad,ó pla
za tomada, &tc. Fr. S a c , saccagetnent. Lat. Ur-~ 
bis direptio, urbts vel domus expotiatio, depopu~ 
latió, gr'assatio , vastatio. It. Sacco, saccbeggia-
mento. 

SACO DE ASTUCIAS, DE MALICIAS , de maldades, &c . 
se dice metafóricamente de un tramposo, astu
to, malicioso. Vi.Sac tout plein de ruses. Lat . íVr-
nus dolis , fraudibus. 

SACO , se dice también por nietífora de todo aque
llo que se concibe como é l , y capai de conte
ner aigo.Así se dice que honra y provecho no ca 
ben en un saco , esto es en una misma acción, 
persona, modo de v iv ir , SÍC. 

ENTRAR Á SACO, robar, quitar, saquear. V . 
LA CODICIA ROMPK AL SACO, frase que denota que 

por 
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por demasiado abarcar se aprieta menos, y que 
por quererlo todo,se suele no asegurar la par
te , como se podia. 

ECHAR IÍNA COSA EN SACO ROTO, esto es, donde no se 
aprovecha, ni trae utilidad. 

SIETE AL SACO , t EL SACO EN TIERRA , frase que 
nota la poca maña de algunos ,qiteaunque mu
chos , hacen ó transportan mal alguna cosa. 

UNA EN EL PAPO , v OTRA EN EL SACO , refrán que 
reprehende la ansia de querer comer y llevar, 
ó de pedir mas de lo que le dan. 

ORDEN DEL SACO , cierta Orden de Relijiosos lla
mados así porque su habito es en forma de sa
co , y también se llama Orden de la Peniten
cia de J . C. Fr. Sachet, Ordre du Sac. Lat. F r a -
tres de Sacco, ó Fratres Saccorum \ y según 
Math, de París Fratres Sacchati, San Anto
nino Fratres Saccitae , y Sanson de la Haya 
Fratres Saccbarii. No se sabe bien su orijen. 

SACOCHA, en la jerga de Jitanos, faldriquera, 
. V . 
S A C O F O R O , nombre que se dio á unos herejes 

antiguos, tomándolo de un saco que traían, y 
con que afeitaban mucha austeridad. Fr. Sac-
C Q p i o r e . Lat. Saccopborus. 

SACOIME , entre Jitanos, lo mismo que Mayor
domo. V. 

S A C O M A N O , lo mismo que saqueo. V. 
SACRAMARON. Fr. Id . Yerba Americana á pro

pósito para hacer potajes y menestras; las flo
res tienen una agradable mezcla de verde, ro
jo , violado y purpureo. V. 

S A C R A M E N T A L , adj. de una term. lo que toca 
á los Sacramentos. Fr. Sacramental, Sacramen
tei. Lat. Sacratnentàlis. It. Sacraméntale. 

ESPECIES SACRAMENTALES. Fr. Sacramentelles. Lat. 
Sacrae Eucbaristiae signa exteriora, seu species 
sensibiles. También se llaman Sacramenta/es los 
remedios que se usan para las culpas veniales, 
y penas debidas por ellas, y por los mortales 
confesados, v. g. agua bendita , Induljencias, &c. 

S A C R A M E N T A L M E N T E , adv. de un modo sa
cramental. Fr. Sacraméntalement. Lat. Sacra-
mentaliter , Sacramentan modo. It, Sacramen-
talmente. 

S A C R A M E N T A R , dar, ó administrar los Sacra
mentos. Fr . ¿idministrer les Sacrements. Lat. 
Ministrare, administrare Sacramenta. It. Sacra
mentare. 

SACRAMENTADO así. Lat. Sacramentis muni-
tus. 

SACRAMENTADO. Fr. Transsubstantié. Lat. Cbristus 
in Eucbaristia positus. 

S A C R A M E N T A R S E , transubstanciarse Christo 
en la Eucharistía, convirtiéndose el pan y el 
vino en cuerpo y sangre de Christo. Fr. Se trans-
stibstantier, &c. Lat. Christum in Eucbaristia 
poni, otros dicen , transsubstantiari. It. Sacra-
mentarsi. 

S A C R A M E N T A R I O , se llamó antiguamente un 
libro que contenia las preces , y ceremonias de 
la Misa, y administración de los Sacramentos. 
F r . Sacramentaire. Lat. Sacramentarium. 

SACRAMENT ARIOS , llaman á los herejes que 
han publicado errores, ó los llevan acerca de 
los Sacramentos. Fr. Sacr'amentaires, Lat. Sa
cramentara baeretici: no hai cosa tan fuera de 
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juicio como lo que los Luteranos, Calvinistas, 
y Anabaptistas enseñan acerca de los Sacramen
tos contra lo que se ha visto , y vé creer y 
observar en todos los siglos de la Iglesia Cató
lica , y en todas las partes y climas del inun
do. 

S A C R A M E N T E . V. Sagradamente. 
S A C R A M E N T O , los Teólogos le definen en je-

neral, signo de una cosa sagrada. Fr. Sacrement. 
Lat. Sncramentum. It. Sacramento. En este senti
do comprehende lo que tenían ó miraban co~ 
mosacramentos en la Eei naturaí,que érala sa
na moral, conforme á la retía razón, con el modo 
de ofrecer el pan y el vino como hizo Melchi-
sedech;y los quetambien mirabancomosacramen 
tos en la lei de Moisés , como la Circuncisión 
y el Cordero Pascual, la purificación, y la con
sagración de los Sacerdotes: pero respecto de 
la Iglesia Christiana, y con toda propiedad, Sa
cramento es una señal visible , ó sensible de una 
cosa, ó ceremonia ságrada , cuyo uso confiere 
la santidad y ta gracia ; de modo que en los 
Sacramentos hai dos objetos,el uno el signo mate
rial que es el objeto de los sentidos , y el otro 
la cosa significada que es el objeto de la fe, con
curriendo , y ayudando Dios á este por medio 
de aquel. 

SACRAMÍNTO, se toma por excelencia por la sagra
da Eucaristía. Fr. Id. hsX.Eucbaristia. E l sacra
mento está descubierto ; adoremos el Sacramen
to. También se toma en otro modo contraído 
de hablar por la Confesión , Eucaristía, y E x 
trema Unción. V. N. ha recibido ya todos los 
Sacramentos. Lat. Munitus omnibus Sacramen
tis. 

SACRAMENTO, llamaron los Romanos á la suma de 
dinero-que depositaban con caución para espe
rar la sentencia de algún pleito. Lat- Sacra
ment um. 

SACRAMENTO , lo mismo que misterio. V . 
SACRAMENTO , vale juramento. 
HACER SACRAMENTOS , hacer misterios, manifestar 

que hai cosas grandes , como quien las calíg, ÍS 
hablar con mucho énfasis en cosas de poco mo
mento, ó de menos de lo que se muestra. 

SACRATISIMO , superlativo de sagrado. .V. 
S A C R E , ave de rapiña, especie de halcón. Fr . 

Sacre. Lat. Circus , falco, sacer, bierax , bu-
teo. It. Sagro ; otros poiatia. Esp. t. 2. p. 
55. V. Circo. Hai tres especies de Sacres, la una 
se llama sapb , ó saf , y se halla en Ejipto y 
Babilonia, y caza liebres y ciervas ; la segunda 
se llama seury , ó seurí, y hace á gamos y 
corzos , y la tercera peregrina. Fr. Sinaire y 
pelerin ', y se halla en Levante, en Chipre , Cân
dia, Rodas, &c, aunque 110 se sabe donde na
ce, y es ave pasajera. Una especie de Sacre hai 
que se llama en Fr. Haussepied, y en Lat. Pe-
docremastes. 

SACRE , hembra. Fr. Sacret, tkrcelet. Lat. Tertia' 
rius circus* V. el Dice, de Trev. Otros toman 
mejor el tiercelet Fr. por el Sacre macho. Lat. 
Sacer mas , accipiter nww, tertiarius: It. Terzuo-
lo. V. Francios. Dice. En este caso se llama en 
Cast. Torzuelo, V. Halcón. 

SACRE , metaf. se toma también por ladrón. V. 
SACRE » en la Artillería. Fr. Sacre. Lat . Tormen-

tum 



4.i6 S A C 
turn betticum minus. E l sacre tira bala de seis 
libras, V. Culebrina. 

S A C R I F I C A D E R O , lugar en que se sacrificaba. 
F r . Lieu our on faisoit ¡es sacrifices. Lat . Lo-
cus sacrifidii. 

SACRIFICADOR , S A C R I F I C A N T E , el. que sa
crifica. Fr. Sacrifieateur. Lat. Sacrificus, immo-
lator, sacrificator, otros sacrifex ; pero es voz 
bárbara. It. Sacrificatore. 

SACRIFICAR , immolar, ofrecer algún sacrificio. 
Fr. Sacrifier. Lat. Sacrificare, immiare, ope-
rari sacrum. It. Sacrificare. V . Inmolar. 

SACRIFICAR alguna cosa por otro , abandonarla, 
exponerla , perderla. V . Fr. Id . Lat. Devovere se, 
suaque omnia. It. Sacrificare. 

SACRIFICAR , se toma también en mala parte por 
arrumar, destruir, abandonar. V . N. ha sacri
ficado á su amigo. N . sacrifica cuanto tiene á los 
vicios y propia voluntad. Fr. Sacrifier. Lat. In 
discrimen conjicere, periculo objicere , commi/te-
re. It . Esporre, abbandonare. 

S A C R I F I C A R S E , se decia también de una cere
monia antigua délos Romanos, cuando un hom
bre se sacrificaba por la Patria. Fr. Dévover. Lat. 
Sacrificare se: y en el mismo sentido se dice 
ahora por ofrecerse al servicio de otro , ó ser
virle con mortificación , trabajo , fite. N . se ha 
sacrificado á Dios en un monasterio. 

S A C R I F I C A D O , part. pas. 
SACRIFICIO ,. ofrenda que se hace á Dios en el 

altar. Fr. Sacrifice. Lat. Sacrificium , immolatio, 
cultas Latrías. It. Sacrifizh. E n lo moral se 
dice sacrificio-toda acción con que se sacrifica 
i Dios alguna cosa. F r . Lat . é It. Id . Asimis
mo se llama sacrificio la acción con que se sir
ve á alguno con gran dificultad y repugnancia. 
Fr. Sacrifice. Lat. Sacrificium. It, Sacrtfiw. 

SACRIFICIO, acción con que se consagra alguna cosa 
al servicio de otro. Fr. Devovetnent.Lat.Consecra-
tio,devotio, dedicatio.lt. Consecrazione,dedicamen-
to. Los antiguos JentÜes juzgaron que se podia 
hacer sacrificio de una vida por otra, y de 
aquí vinieron muchosde sus sacrificios. C .N .S . 
sacrificó su vida inocente por los culpados. 

SACRIFICIO , para aplacar á Dios. V . Propiciación. 
S A C R I F I C U L O , según Van. Ort. Regí. 4. era en 

la antigüedad lo mismo que Sacristan, ó Te
niente Cara , en su equivalencia ; pero Face, 
Dice toma el Lat. Sacrificulus por lo mismo 
que Sacerdote. V . 

S A C R I L E G A M E N T E , adv. de un modo sacrlle 
go. Fr. Sacrilegement. Lat. Sacrilege , per sa-
cri/egium. It. Sacrilegamente, 

S A C R I L E G O . Fr. Sacrilege. Lat . Sacrilegus , sa-
eri/egii reus. It. Sacriiego. V . Profa/udor. 

SACRILEGO , ga, adj. acción , ó cosa sacrilega con
tra el voto, he. Fr . Sacrilege. Lat. Sacrile
gus. It. Sacrilego, adj. 

SACR1LEJIO , culpa con que se profana alguna 
cosa sagrada 6 votada á Dios. Fr. Sacrilege, 
Lat. Sacritegium, profanatio. It. Sacrilegio. 

S A C R I S M O C H E , O S A C R I S M O C H O , voz bur
lesca , que se aplica al Sacristan, ó al que an
da vestido de- hábitos andrajosos. Lat . Panno-
sus, sórdida veste indutus. V . la" Pic. Just. &c. 

S A C R I S T A N , aquel á cuyo cargo y cuidado es
tá la guarda de tuia Iglesia. F r . Custode, saerii-
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tain. Lat . Sacrarn custos, kiercphjilax , aedi-
tuus , y si guarda alhajas preciosas cmeliarcèa. 
It. Sagrestano. 

SACRISTAN SEGUNDO,FF.SOUS-Sacristain. hzt.Proae-
dituus, wbaedituus. 

SACRISTAN, llamaron antiguamente al tontillo. V . 
SACRISTAN MAYOR. F r . Grand Sacristain. La.t.Ae-

dituorum praefe£íus. 
SACRISTANA , la que cuida de una sacristía. Fx. 

Sacristine. Lat. Reditúa , sacrarii curatrix. 
SACRISTANA , la mujer del Sacristan. F r . L a fmt-

me du Sacrist'ain. Lat. Aeditui uxor. 
S A C R I S T A N I A , el empleo de Sacristan. F r . Sa~ 

cristie^ l* emploi de Sacristain. Lat . Aeáitui 
munus. 

SACRISTANIA , beneficio. V . Sacristía. 
SACRISTIA , pieza contigua á la Iglesia, en que 

se guardan las vestiduras sagradas, y revisten 
los Sacerdotes. Fr . Revestiaire, sacristie. Lat . 
Sacrarium. It. ^estiario , sacristia , sagrestia. 

SACRISTÍA , es también un título de beneficio. F r . 
Sacristie. Lat. Beneficium aeditui. 

SACRISTÍA , jocosamente , estómago , panza. V . 
SACRO. V. Sagrado; sacro solo se usa en algu

nas locuciones particulares , v. g. Sacro Conci
lio. 

SACRO , SACRA , venerable, se dice de lo que es 
digno de veneración , y respeto, &c. Fr . S a 
cre. Lat. Penerandus, venerations dignus. It. S a 
cro , venerabile: así se dice Sacra Real Majes
tad hablando con Dios , con el R e i , &c. 

FUEGO SACRO , fuego de San Anton, enfermedad. 
V. 

HUESO SACRO, obispillo , hueso puntiagudo que 
está en la extremidad inferior del espinazo. F r . 
Os sacrum, y otrosJCroupion. Lat . Uropygiumt 
os sacrum. It. Groppme. 

VENA SACRA , en la Anatomía, cierta vena que par
te ó toca en el hueso sacro. F r . eine sacrée-
Lat. Vena sacra. 

ARTERIA SACRA, una arteria que es rama de la 
Iliaca interna. F r . drter'te sacrée. V . Arteria. 

S A C R A S , se llamaban en la antigüedad las cartas 
convocatorias que expedíanlos Emperadores ^por 
lo que miraba á lo temporal, al convocar los 
Concilios , y que se leian al principio de todas 
las sesiones. Lat. Sacrae. 

SACRAS , llaman asimismo á las tres taUas que es
tán en el altar con algunas palabras de la Misa: 
danle el Fr. Canon, tableau, carton , lame de 
metal sur , &c, Lat. Aitaris sacrae tabulae, 

S A C R O L O M B A R I O , en la Anatomía , cierto mús
culo. Fr . Sacrolombaire. Lat. Sacrolcmbar'tus 
musculus. 

SACRO-PROFANO , na , adj. lo que mezcla lo 
sagrado con lo profano. V . 

SACROSANTO , lo mismo que santo , y sagrado. V . 
S A C U D I D A , golpe, impulso en algún edificio,&c. 

Fr. Ebranlement. Lat. Conquassatio , concustio. 
It. Scossa. También dicen sacudimiento , y asi
mismo lo toman por el estremecimiento, y tem-
bletéo que causa el impulso. V . Oud. 

SACUDIDA, golpe, sacudidura. F r . Secousse. Lat . 
Concussus , concussio , quassatura. It. Scossa, 
spinta. 

SACUDIDA , en la Moral, concusión , ajitacion. F r . 
Id. Lat . Commotio, agitatio. It. Scossa. fig. V . 

G o l -
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golpe. Fuertes sacudidas ha llevado la Herejía 
en cualquiera parte en que se haya encastiüado. 

SACUDIDA , lo mismo que resuelta , descocada, 
desvergonzada. V. N. es muí sacudida. 

SACUDIDOR , el que sacude. Fr. Qui secoue, 
gut bat. Lat. Excutiens , quassator , y según 
Antonin, y Sejourn. Dice, exeussor ; pero esta 
voz escá notada de bárbara. It. Scotiiore. 

SACUDIDOR, se dice también del instrumento con 
que se sacude. Fr. Instrument avec le quel on 
secoue. Lat. Excussorium. 

SACUDIDURA , SACUDIMIENTO , acción de 
sacudir. Fr. Seroument, secouemnt, croulement. 
Lat. Concussuiy tremor, motus, agitatio, concas-
sio. It. Scossa, crolamento. 

SACUPIDURA FRECUENTE, Lat. Qnassus, concussio. 
SACUDIMIENTO , ó movimiento de cabeza co

mo de desprecio. Fr. Hocbement. Lat. Capitis 
succussh. It. Scuotimento di testa con disdegno. 

SACUDIR , cascar ; imprimir un golpe en algún 
cuerpo. Fr . Secouer. Lat. Concutere , exagitare, 
suecutere. It. Scuotere. 

SAcuniR , se dice en la Moral metafóricamente. Fr . 
I d . Lat. jfugum, &c. excutere, abjicere. It. Scuo
tere H giogô , sottrarsi dalla servitit. Sacudir el 
yugo de la le i , de las pasiones, de la esclavitud, 
&c. 

SACUDIR EL POLVO, cascar de palos, castigar. Fr. 
Epousseter. Lat. Dolare, exagitare, caeaere. It. 
Battere. V . Cascar. 

SACUDIR , impeler, V. 
SACUDIR CON SAQUILLOS, 6 BOLSAS LLENAS DE ARENA, 

golpear á alguno , cascarle así. Fr. Battre à 
coups de sachets, &c. It. Saccbettare. 

SACUDIR, ias chinas de las raices de algún árbol, 
que se arranca, Fr. Bgravillomr. Lat. Radiei-
bus arboris glaream excutere, auferre. 

SACUDIR , golpear , impeler con golpes alguna mu
ralla. Fr. Ecrouler. Lat. Concutere., quassare, 
quatefácere. It. Scuotere, scroliare. 

SACUDIR LAS PULGAS. V . Espulgar. 
SACUDIR, SACUDIRSE LAS PULGAS, reñir, regañar, 

cascar, castigar. 
SACUDIR , mover alguna cosa , v. g. un ár

bol para que caiga la fruta , ó mover- alzando 
la cabeza con desden, Ôtc. Fr . Hocber. Lat. 
Quatere , quassare. It. Scuotere , crollare. 

SACUDIR DE NUEVO , cascar, golpear nuevamente. 
F r . Refrapper. Lat. Iterum percutere, repercu-
tere. It. Ribattere , ripercuotere. 

SACUDIRLA LANA , darle con una vara on zar-, 
z o , &c. para quitarle el polvo. Fr. Ouvrlr la 
laine. V. Golpear. 

SACUDIR DE S Í , arrojar, repeler, desechar , re
husar , negar. Fr. Refuser. Lat. Negare , de
negare^ abnuere.lt. Ricusare , negare. 

SACUDIR DE SÍ ALGUNA COSA. V . Repulsar , des
echar. 

S A C U D I R S E , desenvolverse , responder con acri
monia , 6 aspereza , repulsar así alguna cosa. 

S A C U D I D O , part. pas. de sacudir, en todas sus 
significaciones. 

SACDDIDO , desenfadado , áspero , indócil, intrata-
table. V. 

UN SACUDIDO de lana, llaman en las fábricas á ca
da montón de los que sacuden y' baten en el 
zarzo para aligerarle y limpiarle. Fr . ¿¡af-
T9u* H L 
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têe. Lat. jfcervus, cumulus. 

SACUDIDO , término de Música. Fr. Tirallement. 
SACUDIDO , un paso de la danza española ; háce-

se saltando ya al un lado ya al otro. V. Min-
guec, arte de danzar. 

SACULARIOS, llamaron antiguamente á unos he~ 
chiceros que se valían de supersticiones, y mâ-
jía para robar y sacar el dinero de la bolsa de 
otros. Fr . Sacculaire. Lat, Sáccularius. 

SADUCEOS , herejes antiguos , que aunque asis
tían á las ceremonias de ia leí, mas eran Ateís
tas ó Epicúreos que Judíos. Fr . Saducéens. Lat. 
Saducaei. 

SADUCEISMO, error de los Saduceos. Fr. S a -
duceisme. 

S A E T A , arma arrojadiza que se tira por medio 
de un areq. Fr. Trai t , fleche , dard. Lat. S a ' 
gitta, sptculum, teium. It. Saetta. 

SAETA , se dice también poeticamente de las pala
bras ó atractivos del amor. Fr . Trait. Lat. Sa* 
gíttae , teta, illecebrae. It. Dardo, Saetta. 

SAETA. V. Sátira. 
SAETA , en la Jeometría y Análisis. V . Abscisa , y 

sajita. 
SAETA , en la Astronomía , cierta constelación, 

Fr. Fleche. Lat. Sagitta. It. Saetta. 
S A E T A S , se dice también de los suspiros y ja* 
• cutatorias que se hacen y arrojan hácla el Cie

lo. Fr. Elans. Lat. Anbelitus, suspiria, ex imo 
carde petit i gemitus. 

A LAS QUE SABES MUERAS, y SABÍA HACER SAETAS, 
refrán que explica el deseo de venganza. 

SAETADA, voz de poco uso, lo mismo que sae
tazo. V . 

S A E T A Z O , golpe dado con la saeta. Fr. Coup de 
fiecbe. Lat. Sagittae iftus. It. Colpa di saetta. 

S A E T E A R , lo mismo que asaetear. V. 
S A E T E R A t é r m i n o de la Arquiteflura militar 

antigua , reducíase á una especie de tronera 
que se hacia en las torres, ancha solo por la 
parte interior para disparar las saetas. Fr. Según 
Sejourn. Fente^ópetite ouverture pour tirer, &c. 
y según Oud. Canonniere. Lat. Fengstella. It. F i -
nistrella. Por alusión les dan también el mis
mo nombre á otras ventanillas semejantes. 

S A E T E R O . .V. Flechador , flechero. Fr. Arbale* 
trier, archer. Lat, Sagittarius. It. Arciero. So
brinos Io toma por el que hace las saetas. 

S A E T I A , cierta especie de embarcación para el 
tráfico i es de vela- latina Con solo un puente. 
Fr. Sejourn. Espece de navrre , y Sobr. y Oud, 
Fregate. Lat. Navis veSloria. Danle el It. Fre-
gata^brigantino. V . Oud. Sejourn, Sobr. yFran-
cios. Dice. 

S A E T I C A , S A E T I L L A , dim, de saeta. Fr. Pe
tite fiecbe. Lat. Parva sagitta ¡spiculum. 

SAETIN , tela , especie de dragúete. Esp. t, 12. 
SAETÍN, en los molinos, es la canal angosta que 

hai desde la presa hasta la rueda. Fr . Canal, b'tex* 
Lit . Canalis. It. Canale. 

SAETÍN, entre Altareros y Zapateros, es un cla
vo largo delgado, y úa cabeza. Fr, Cbsvilie. Lat. 
Clavus sine capite. 

SAETÍN , clavo ó escarpia para poner las velas en 
las cocinas, &c. V. y Montiñ. arte de Cocin. 

SAETON , lance de la ballesta, arma que arro
ja coa su punta y un hierro atravesado á algu-

Ggg na 
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na distancia de ella. Fr.Lance, fleche. V . Sejourn. i 
Lat. yaculum. 

SAFANA. Fr . Sapbane* Lat. Sapbana: cierta ve
na del cuerpo humano. 

S A F A R , voz de relación, 6 calendario , el segun
do mes de los Arabes y Turcos, que corres
ponde á nuestro OAubre. Fr. Sti/ár. También 
se llama Safara , Tsefara, saf ara , y sefer. Fr. 
Safara, Tsepbara , sapbaro , tepber. 

S A F A R S E , en la jerga de Jitanos, escaparse, l i 
brarse. V . y Juan Hid. Vocab. de T r . 

SAF1CO, especiede verso usado de Griegos y L a 
tinos, inventado por Safo insigne Poetisa Líri
ca : consta de cinco pies, el primero , quarto y 
quinto coréos , el segundo espondeo, y el 
tercero dáfl i lo; la estrofa tiene tres sáficos , y 
por lo común un Adónico ó verso de dos pies, 
espondéo y dáílilo. Fr . Sapbique. Lat . Sappbi-
cus. En Cast, los han imitado. 

SÁFICO, ca , se dice también como adj. Fr . Sapbi
que. Lat. Sappbiciis \ himnos sáficos, sálica mu
sa , &c. 

SAF1R O SAF1RO, piedra preciosa de un hermo
so azul, ó de azul celeste con puntos de oro, 
y alguna vez purpúreos. Fr. Sapbir. Lat. Sap-
pbirus , otros sapbirus. It. Zaf'firo. V . 

SAFONES , llaman en Cartajena de Indias á los 
puercos silvestres , especie de jabalíes, f i a j . ¿ím. 

S A G A , lo mismo que hechicera. V. 
S A G A C I D A D , arte, astucia. Fr. Sagac i t é , ma-

toiserie. Lat. fafrities , astutia, versada. It. 
jf ituzia, fur berta. 

SAGACIDAD , retentiva , prudencia, agudeza. Fr. Ou
verture , sagesse.Lat. Sagacitas , sokríia,inge~ 
t¡ii acumen. It. Sagacità. V. Perspicacia, arte, 
astucia, penetración. 

SAGACIDAD , se dice hablando también de los per
ros de caza , cuyos movimientos y acciones son 
muí proporcionados para asegurar la fiera. Fr. Sa
gesse, Lat. Sagacitas. 

S A G A L U N O , en las montanas de Burgos, lo 
mismo que jerga, ó especie de ella. V. 

S A G A P E N O , cierto licor que da una especiede 
ferula , ó cañaheja. Fr . Sagapenum , seraptnwn. 
Lat. Sagapenion: hállase en la Medía , y en la 
Apulia, 

S A G A R Z O , cierta yerba marítima de América. 
f^iaj. Am. 

S A G A Z , perspicaz, agudo. Fr. Ouvert, intelligent. 
Lat. Perspicax , sagax. H.Sagace, perspteace. V. 
Agudo, ladino, astuto , diestro, político, refina
do , escarmentado , taimado , hábil , ardidoso. 

SAGAZ , adj, de una term. astuto, difícil de enga
ñar , capaz de engañar á otros. Fr . Matáis, 
rasé. Lat. Vafer, versutas, callidus. It. Astuto, 
scaltro, furto. 

S A G A Z M E N T E , adv. de un modo sagaz. Fr . Ma-
toisement.- Lat . Subdolè , solerter. It. Finamen
te. V. Prudente, madura, cautelosamente. 

S A G D A , F r . y Lat. Id. Nombre de dos especies 
de piedras preciosas de que habla Plínio. 

S A G D U , Fr . Id . Cierto pan hecho de la medula 
de un árbol en las Molucas , y otras Islas de 
Oriente. Lat. Pañis ex arboris cujusdam medulla. 

S A G G I O . F r . Id. Peso de Venecia, la sexta par
te de su onza, 

S A G H E D , O S E G H E D . Fr. I d . Voz de relacioa. 

S A G 
título de honor que toman los Reyes de Etio
pia , y quiere decir augusto, venerable. 

S A G M A , en la Arquttetfura , cierta medida que 
se toma en una regla donde se anotan de una 
vez, ó como de un golpe muchos miembros: por 
ejemplo iodos los de una cornisa. Fr. Regle. Lat 
Mensura quaedam compendiaria. Palomino' dice 
que sale del Italiano Sagma ; pero ni Antonin, ni 
la Crusc. ni Facciol. traen este vocablo Italia
no: es puramente Utino, y significa basta ó al
barda , ó silla. E n Italiano se dice Basto , » 
sella y no sagma. 1 

SAOMA. Fr. Id. Estrella de quinta magnitud deba
jo de la ala del Pegaso : algunos Astrónomos le 
llaman Sahui. V . Saber. Dice. Math. 

SAGO , lo mismo que sayo. V. 
S A G R A D A M E N T E , adv. de un modo sagrado, 

Fr. Avec respe£Itavec w/imjf;OB.'Danle el Lat. 
Sacre. 

S A G R A D O , d a , adj, consagrado á Dios, dedi
cado. Fr. Sacre. Lat. Sacratus, consecratus^in-
auguratus, dedicatus , sacer. It. Sacrato , sacro. 

SAGRADO , se dice de todo lo que pertenece á Dios, 
y á la Iglesia. Fr. Sacre. Lat. Saccr. U. ^n-
cro. Los bienes de la Iglesia son sagrados, el 
sagrado Concilio , la Sagrada Teolojía , &c. 

SAGRADO . da , se dice también de una cosa á que 
no es razón llegar. Fr. Sacre. Lat. Consecratus. 
E l deposito es una cosa sagrada , á que no se 
puede tocar. 

SAGRADO, asilo, lugar seguro para un delincuen
te , 6 persona que rezela la justicia. Fr. Fran-
cbise. Lat. Asylum. It. Francbigia. En Francia 
no vale el Sagrado de la Iglesia á los delincuen
tes desde Francisco I. que le quitó para impe
dir los abusos que tiaciao de t i . V . Asilo. 

S A G R A D A V E R B A , nombre que se da álaver
bena supina. Fr . P'ervcine , d vervaine. Lat. Per-
bena, berba sacra , verbenaca. It. Verbena. 

S A G R A R , C O N S A G R A R . Fr. Sacrer. Lat. Sa-
ffdrc, fmsterare, dedicare, inaugurare. It. Sa-
erare , contecrare. V. Larr . Sejourn. Dice. Cast. 
&c. 

S A G R A R I O , lugar en que se guardan las cosas 
sagradas, como reliquias , &c. Fr. Tresor oui'on 
garde ¡es religues. Lat. Sacrarium. It. Sacrário. 

SAGRARIO, se dice principalmente el tabernáculo 
ó paraje del frontis del altar en que se guarda 
el Santísimo Sacramento. "Fr. Tabernacle. Lat. 
Tabernaculum , sacrarium. It. Sacrário, taberna-
coio. 

SAGRARIO, llaman en algunas Catedrales í la Ca
pilla que sirve de Parroquia. V. 

S A G R A T I V A M E N T E , adv. anticuado, lo mis
mo que misteriosa , ó moralmente. V. 

S A G U , planta de cuyo meollo sacan pan en las 
Molucas. Esp. t. i . p. 237. 

S A G U E R A , aguja para coser sacas. Lat. Jcut 
saccis assuendis. 

S A G U L A , lo mismo que sayuelo. V . , 
S A H A N E N , especie de lienzo indiano. V . el 

Arancel de Rent, y Diezm. 
S A H - C H E R A I . F r . ' Sab-cberty , peso de Persw 

de 1170 deheremes. 
S A H M I , O SAHAMI. Fr . Id . Voz de calenda

rios , mes de los Armenios , según unos el pri
mero t y segua otro* el tercero de su año. 
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S A H O R N A R S E , requemarse , escocerse alguna 

parce del cuerpo. Fr . S ' ecorcber, j ' effieurer. 
Lai . Cutem aduri. U . Scarticarsi. 

SAHORNADO , part. pas. 
SAHORNO, ardor, fuego que sale en manchas 

rojas sobre el pellejo. Fr. Ecbauffure, ecorcbure. 
Lat. Intertrigo. It. Cosso, riscaidamento. Algu
nos dicen en Cast. Sabornamiento, pero no je 
debe imitar. V. Fu^o. 

SAHUMADOR. V. Porfumador. 
SAHUMADURA, la acción de sahumar. F r . L ' 

fi&ion de parftimer. Lat . Sujfitus, suffímcntKtn, 
suffith, suff'umtgatio. It. Profumo. V. Sahume
rio. 

SAHUMAR , perfumar alguna cosa. Fr.Parfumer, 
mbaumer. Lat. Vaporare, suffire, odore grato 
perfundere, fumigare , suffumigare. It. Riempir 
d' odore , profumate. 

SAHUMAR, dar humo , exponer al humo. Fr . jEn-
fumsr. Lat. Infumare , fumigare. It. Ajfumi-
care. 

SAHUMAR COK AZUFRE , azufrar. Fr. Soufrer. Lat. 
Sulfurare , sulfure fumigare , iliinire, inficere. 
It. Impiastrar di zolfo^ insolfare. 

SAHUMERIO, humo que sale , &c. Fr.fi/ra/e. Lat. 
Suffitus, suffimentum, suffimen. H. Profumo. V. 
Perfume 

SAHUMERIO , se toma también por la materia que 
se quema, y de que sale el humo. V. Aroma. Los 
sahumerios que vienen de Oriente son los me
jores. 

SAHUMERIO , sufumigacion , en la Medicina , se di
ce del remedio que se da por medio del humo, 
ó con algún perfume. Fr. SujFuwigation. Lat. 
Fumigalio. It. Suffumicazione, suffumigioi 

DAR,ECHAR UN_SAHUMERIO. V. Exhaumar, perfu
mar. 

SAHUMO, lo mismo que sahumerio. V . 
SAICA, cierto navio Turco mui á propósito para 

el comercio. Fr. Sajque. Lat. Saica, gaulus grae* 
cus. 

SAIN. V . Chaouri , moneda. 
SAÍN , grosura de animal. Fr . Graisse de quelque 

animal qut ce soit. Lat. Adeps , sagina , pingue-
do. It. Grassexxa. 

SAINAR, engordar, engruesar á los animales. Fr. 
Engraisser. Lat. Saginare, pinguefacere. It. In-
grassare. 

S A I N E T E , de Comedias , fire, diversion que se 
introduce entre sus jornadas. Fr. Entrafte, in-
termede. Lat. Diludium, intermedium. It. Interme-
dio.^V. Intermedio. 

SAÍNETE , tuétano, ó sesos que se da á los per
ros y aves de rapiña de aquello que cazaron. 
Lat. Setginae frustulum. V. Cebo. 

SAÍNETE, sabor, gusto, condimento. V. Lat. JÜ-
por ,condii»entum. Sejourm le da el Lat. Edule; 
pero esto , y edu/ium , significan cuanto se pone 
en la mesa para comer y cenar, excepto el pan. 
It. Intingolo. 

SAÍNETE , se acomoda á otras cosas , por la alusión 
al gusto, gracia, atraélivo y sabor, v. g. el saí
nete de la conversación, del adorno, &c. 

SAINO, especie de puerco de Indias que dicen tie
ne el ombligo sobre el espinazo. Fr. Espece de 
cocbon. Lat. Sus Indicas. 

8AIPUBISTUH. Fr . I d . Voz de relación, ô i c dé-
Toro. / / / . 
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cfmo mes de los Jeorjios , que corresponde á 
nuestro Odlubre. 

SAIQUIDA. Fr. Id. Cierto pájaro de la Ish de 
Santa Catalina en las Costas de la América Me
ridional. 

SAITA. Nombre de las tres Dinastías 24a, 26" y 
27' de Ejipto , según la Cronolojía de Maiíe-
ton, Fr. Suite. Lat. Saita. 

SAJA, SAJADURA , cortadura. Fr. Scarification, 
mctsioK. Lat. Scarifieatio, vulneratio^ levisseis-
sura. It. Scarificazione. 

SAJAR, cortar, ó herir lijeramente la carne abrién
dola como quien raya á lo largo ó ancho. Fr. 
Scarifier, inciser. Lat. Scarifieare. It. Salassare* 
Scarnare. 

SAJADO, part. pas. 
SAJE , entre Jilanos, lo mismo que sagaz, avisa

do , astuto. V. 
SAJENA,cárcel ó mazmorra éntrelos Moros.V. 

y Gil Gonz. Dav. Teatr. de las Grand, de Mad. 
S A J E R I D A , planta» lo mismo que Ajedrea: es 

como de pie y medio de alta , las hojas peque
ras y oblongas, parecidas á las del Isopo con 
muchos hoyos, que no las penetran del todo: el 
olor es á modo del que exhala el tomillo, y el 
gusto picante , las flores blancas , y que tiran á 
purpúreas, salen en los ángulos de las hojas , la 
semilla casi redonda y menuda. Fr. Sariette. 
Lat. Satureja sativa. It. Santoreggia. Esta 
planta, de que hai varias especies , es buena pa
ra Ja debilidad de estómago , asma , supresión 
de los meses, y sirve también para salsas. V . 
Oud. Sob. Trev. &c. También le llaman en Cast. 
Segurelia. 

SAÇ1TA., en la Jeometría, aquella saetilla que 
queda en un círculo, cortando su diámetro con 
una cuerda; y también se llama seno verso. Fr . 
Fleche , sims verse. Lat, Sinus versus. V i Seno 
verso. 

SAJITA , en la Anat. la segunda sutura verdadera 
del cráneo, que se extiende como una saeta á 
lo largo de la cabeza. Fr. Sagittale. Lat. Sa~ 
gitta* También dicen en la Anatomía Sajitaly 
por lo que pertenece á saeta, ó se parece á ella. 
Fr. Sagittale. Danle el Lat. Sagittaüs. 

S A J I T A R I O , uno de los doce signos del Zodia
co, Fr. Sagittaire. Lat. Sagittarius. It. Sagit-
tario. Esp. t. 2. p. 254. También se llama Ar-
chero. 

SAJITARIO, lo mismo que saetero. V. 
SAJITARIO , moneda antigua de Persia, que se lla

mó así por tener marcada una saeta. Fr. S a 
gittaire. Lat. Sagittarius* 

SAJITARIO, entre Jitanos,el que lleva azotes por 

SAJONES, en Cartajena de Indias, lo mismo que 
jabalíes. V. f i a j . Am. 

S A L , substancia ácida que entra en la compo
sición de todos los cuerpos. Fr. Sel, Lat. Sal . 
It. Sale. 

SAL DE ACERO. V. Vitriolo de Marte. 
SAL armoniaca. V . Armoriiafca. 
FLOR pa SAL. V. Salumbre. 
MONTÓN DE SAL , ciimulo de sal , almacén de sal. 

Fr. Saiorges , grenier. Lat. Salts congeries, cu
mulus 1 botreum salarium. It. Muccbio di sale. 

SAL M TIDRIO , fiíC. V . Anatron. 
Ggg 2 o AL 
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SAL EXTRAÍDA por medio de lejía 6 de muchas 

lociones. Fr. Lexivial. Lat. Lixivialis. 
SAL F A f i i N j i A , sal que sirve de medicina para cu

rar el faringe. Sel pbaryngien. Lat. S a l 
pbarjingaeum. , , 

SAL , se dice figuradamente por lo mismo que pre
servación 6 sabiduría, ó cosa que preserva y li
bra de corrupción. V. Los Apóstoles y Docto
res son sal del mundo. V . .Sabiduría. 

CONTRABANDO DE SAL. Fr. Faux saunage. Lat. S a 
lts improfesst venditio, vel- negotiatio. It. Ne-
goz'to di sale. 

TRÁFICO DE SAL. Fr. Saunage, V . Tráfico. 
FRANQUICIA DEL IMPUESTO DE LA SAL. F r . i e Fxanc-

salé. Lat. Salartum immane. 
HACER SAL. Fr, Sauner. Lat. Sal conficere. It. F a 

re / / sale. 
S A L E S , CHISTES,, palabras agudas y agradables. 

Fr. Facetie^ pla¡santerie,agremens^ris, 'pointes. 
Lat.Sales, festivitates, aeumetiyjocus^facetiae.It. 
Facetia , amtezza. Las sales en la conversación 
son agradables, y muchas veces titiles; pero en 
vano las buscará en el arte quien no las tiene 
por naturaleza. 

CON SOLO LA SAL Ó COMO SE HALLA , dícese comer 
una cosa con solo elcondiméntò de la sal.Fr.^íijw-

. ger á la croque, Lat. Sale tantutn cotiditum. It. 
Mangiare qualcbe cosa col sale solamente. 

SAL QUIERE EL HUEVO, frase con que se daá en
tender que alguno vuelve ó tiene gana de vol
ver á proseguir alguna conversación. 

CON SU SAL Y PIMIENTA , lo mismo que con distin
ción ó explicación , ó aditamento. V. L o que 
han dicho es verdad , pero con sal y pimienta. 

TERRÓN DE SAL, se dice de uno que es. mui sa
lado 6 chistoso. 

PONERLE SAL EN M MOLLERA , se suele decir de 
uno que no tiene juicio; y haberle bautizado sin 
sa l , de uno que es mui soso. V. 

TENER SAL y PIMIENTA , una cosa , ó que se 
compra con so sal y pimienta, Fr.Cóufer cber. Lat. 
Plurinii siòi emere. It. Costar salato. 

S A L A , pieza principal, y comunmente hablando, 
la mayor de la casa, y la mas común. Fr. S a l 
le , sale, Laf. ¿lula ; y también le llaman algu
nos . Atrium, j / coenaculum. It. Sala. Base. Sala. 

SALA , en que los Ministros de Estado y Majis-
trados dan audiencia. Fr . Salle. Lat. Atrium, 
aula oratoria. It. Sala. 

SALA DE PALACIO. Fr. Saue du palais,~Lat. jíula ba-
• silica. 

SALA DE JUSTICIA , de Consejo , y de cualquier 
Tribunal. Fr. Burean. Lat. -Consessus ad con
troversias, litesque disceptandas. Tomase por los 
mismos Ministros ó Junta de ellos ; y hacer Sa
la se dice por juntarse Ministros suficientes para 
constituir el Juzgado. 

SALA , tribunal, estrado de Jueces. Fr . Parquet. 
Lat. Forenses cancel/i. It, / / Tríbunale. Lo mis
mo se dice de la sata ó paraje en que se tienen 
algunas jumas ó conferencias de orden del Rei. 
Fr. Parquet. Lat. Fori auditorium, V. Tribunal, 
estrado. 

SALA DE CAPÍTULO. V. Capítulo. 
SALA DE ESTUFA , cuarto con estufa. F r . Ptâle. hat. 

Hypocaustum. U.Stufa. Comunmente dicen es
tufa á toda la sala en que está. 

S A L 
SALA DEL HOSPITAL , en que se gtiarda lã ropa de 

los pobres que van á é l , especie de guarda ro
pa. Fr. Pouillerie, Lat . Sordidum vestium.re-
ceptaculum, vel diversorium. It. Stanza. Sobr. 
le llama Piojería. V . 

S A L A C I A , Diosa falsa de las aguas, mujer de 
Neptuno. Fr . Salace. Lat. Salada : y también 
significa el refluxo del mar , y del agua misma. 

S A L A D A M E N T E , adv. chistosamente jcon sales. 
Fr . Facetieusement. Lat. Faceté. It. Piacevol-
mente. 

SALA D A R , O S A L A D O , Ó T I E R R A S A L A D A R , 
llaman á la tierra que baña el agua del mar, 6 
sala, 6 hace salada al agua. Fr. Somacbe, Lat. S a 
laria , lacus marinus. I t . Salato. EL Fr. se toma 
también por agua salada. Lat . Aqua salsa, l i . 
Salato. E n Andalucía llaman Marisma al sa
ladar. 

S A L A D I L L O , piezas delanteras de un cerdo nue
vo que se ponen encima de lo que se sala , por
que no tomen demasiada sal. Fr . Petit salé. Lat . 

' Salsuta. Herr. Trev. &c. 
SALADINA , diezmo que se impuso en Francia 

é Inglaterra el año de 1188, para hacer guer
ra al Saladino Sultán de Ejipto. Fr. Saladme. 
Lat. Decima Saladinia. 

SALADISIMO , ma adj. mui salado , superl. de 
salado. Fri Tres facétieux. Lat . Salsissimus, y 
por metáfora se toma por discretísimo. Saladísi
mo es este hombre. 

SALADO , chistoso , gracioso , ameno , en susodi
chos. Fr. Facétieux. Lat, SálstiS ,facetus.lt. S a 
lato , facezioso. En Cast, siempre es alabanza, 
pero en latin suele alguna vez ser vituperio. 

SALADO , cierta hierba que sirve de alimento á ca 
bras , ovejas, &c. De una especie desalado, se 
saca piedia como de la barrilla. 

SALADOR., el que sala ó echa sal á alguna co
sa. Fr. Saleur. Lat. Salitor. It. Colui che sala. 
E l mismo nombre se da al paraje en que se sala. 
Fr . Saloir. Lat. Salsamentar tus cadus. 

S A L A D U R A , la acción de salar. Fr. Salage. Lat; 
Salitura, salsura , aSlus sale condiendi. 

SALADURA , la sal que se consume en el acto de 
salar. Fr. Salage. Danle el lat. Salarium , y 
congiarium salarium. It. Insalatura. V . Herr, Se-
journ. Francios. ¡JÍC. 

SALADURA. V. Salazón. 
SALADURA , carne , pescado salado para conservar

lo. Fr. Saline. Lat. Salsamenta. It. Sa/sume. 
SALADURA , cualidad de la cosa salada. Fr. Salu-

re. Lat. Saligo, salsugo, salsura , y algunos 
salsilago. It. Salsugine. V. Sejourn. el Dice. Cast. 
Larr . Facciol. 6ÍC. Los Filósofos se han fatiga
do para buscar la causa de la saladura del mar? 
lo mas natural parece que Dios haya dispuesto 
desde luego que el suelo del mar sea como una 
continuada mina , ó piedra salada, que comuni
que siempre esta cualidad, ya para que no se 
corrompan estas aguas, y ya para que siendo 
mas gruesas sostengan mejor los inmensos pesos 
con que las cargan. 

S A L A G R A M A M , piedra del rio Guendícaenlas 
Indias Orientales , y á que también llaman pie~ 
dra horadada. Ha¡ muchas especies de esta pie
dra , y con mucha estimación y gran comercio 
de ella. Dicen que la taladra un gusano que 

va 
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va formando figuras algo extraordinarias en ella: 
es dura, lisa, comunmente negra, tal vez"pinta
da , ya redonda , ya oblonga , ya ovalada , ya 
chata por un lado, ó por ambos. Una de sus 
especies se llama Harmniagarbam, ó matriz de 
ero , y se apropia al Brama; otra se flama Chi -
vanabam , que quiere decir ombligo deCbivu-
du, que es una falsa Deidad de aquellas partes. 
Otra especie se llama Amantamurti, y otra Go-
palamurti, y otra Cacbamurti, C. ed. tr. 1.15. 

S A L A M A N D R A , inseílo, especie de lagarto, 6 de 
serpiente pequeña." Fr. Salamandre. Lat. é It. S a 
lamandra. No solo su mordedura, pero su baba 
caúsala muerte; los colores de este animal son 
diversos; pero los mas comunes son el negro 
con algunas pintas amarillas en forma de estre
llas , tan vivas, que paréce que las han alisa
do y bruñido; su lonjitud es como de medio 
palmo ; el hocico agudo , los ojos grandes, cua
tro uñas como aguzadas en cada pie; encima de 
la espalda forman una cruz dos rayas, de las 
cuales la una corre desde el pescuezo á la 
cola; su movimiento es muí tardo. Los antiguos 
creyeron que vivia en el fuego, y se engaña
ron fundados, sólo en que arroja un licor tan 
frio que apaga los carbones encendidos en que 
la han echado algunas veces. Aun hecha pol
vos es veneno; por lo demás han dicho los na
turalistas algunas fábulas acerca de este animal, 
y el que no enjendra es-una de ellas. 

SALAMANDRA ACUÁTICA. Fr. Saiamatidre aquatique. 
Lat. Salamandra aquatitis. 

SALAMANDRA , que vive y se enjendra en el fuego; 
Eníre los Alchimistas unas veces es el elixir, 
otras el mercurio filosofal, y otras el azufre in
combustible. 

SALAMANDRA , entre lo? Químicos, son los vapores 
rojos que hacia el fin de la destilación del espí
ritu de nitro se condensan , y llenan el recipien
te de nubecillas rojas, que son las partes mas fi
jas Y fuertes dal espímu. Pero este término en 
órden á su significación es quimérico, pues el ni
tro no exhala vapor alguno en la destilación. 

SALAMANDRA, nombre de una yerba , ó raiz in
combustible , que se halla en las minas de Chin-
china en la Tartaria ; crece sobre el metal, se 
arranca y seca al sol, y limpia, y a , se hila y sa
can pañuelos y otras piezas incombustibles, y 
que para lavarlas, se echan al fuego , como se 
hace con el Amianto.-

S A L A M A N Q U E S A , 6 estelion ,especie de lagar
tija , que- solamente entorpece con su mordedu
ra , aunque la preocupación piensa que mata. Fr. 
Lezard , gobe-mouebe, Lat. Sceílio. Dauie el It. 
Tarantoia. Vv Face, y Francios. Dice. Algunos 
dicen que se quita la piel todos los años, y que 

' se la come porque no sirva al hombre, por ser
vir para el mal de corazón; pero esta reti;xíon 
quien la creerá ? También" dan los misinos nom
bres Frances y Latino á una especie de lagar
tija de las Islas Antillas,' mui diestra para cojer 
moscas, y á que los Caribes llamin Oulleoumai es
te es el menor de los reptiles en aquellas lilas. 
E s parecida en su figura á la salam mquesa « y 
del grueso de un dedo , y poc.j mts larga, 
los machos son verdes , y las hembras pjrdas y 
un tercio menores que los raachosi Algungs ani-
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males hai de estos, que parece que traen sor-
bre la piel un brocado de .oro , ó de plata, ó 
de un verde dorado, y reciben como el cama
león las varias impresiones de la luz. Son mui 
familiares, y mansos, y no hacen daño , ni dan 
asco alguno. Ponen unos huevos, como garbao-1 
zos, y de un lustíe Hermosísimo, el cual dicen 
que pierden si los tocan. 

SALAMBO. Fr. y Lat. Salambo. Diosa falsa, la 
Venus de los Babilonios, y también se veneró 
por los antiguos Españoles , según parece , llo
rando la muerte de Adonis. 

SALAMBONA , Diosa falsa de los antiguos Espa
ñoles , como consta de un fragmento hallado 
en Sevilla. Acaso Salatnbo y Salambona fueron 
una cosa misma. 

SALAMPONIS .especiede lienzo que viene de la 
India. 

S A L A R , sazonar las cosas de comer con sal. Fr, 
Saler. Lat. Sale candiré. It. Salare, ma/are. 

SALAR , .se aplica también en la América á la ac
ción del azúcar , por razón de sus sales: y así 
se dice que el azúcar negro sala mas que el 
blanco. 

S A L A D O , part. pas. de salar. 
ALGO SALADO , cosa algo salada. Fr . Saumacbe, â 

saumaie. Lat. Submlsus, tancisper salsus. It., Un 
. poco salso. 
RECIÉN SAIADO, lo que está acabado de echar en 

sal. Fr. Pee , aunque esto solo se dice del arenr-
que. Lat. Hales receas sale aspersus. It. Salato 
di fresco. 

M u í SALADO. V . Salaz y Saladísimo. 
SALADERO. V. Salador , lugar en que se sala. 
SALARIAR. V . Asalariar. 
S A L A R I A D O , part. pas. 
S A L A R I O , paga, ó sueldo que se da por alguna 

cosa , servicio,&c. y se dice en buena y en ma
la parte. Fr. Payement. Lat. Mercês. It. Paga, 
salario. En la horca ha recibido el salario que 
había devengado hurtando de casa en casa. V. 
Galardón. 

SALARIO , precio, ó recompensa que se da por al
gún servicio, ó acción. Fr. Loyer, sataire , recom
pense , payement. Lat. Remunerath, praemiiim, 
mercês. It. Prezzo , salario, affitto. 

SALARIO , comunmente se dice del que se da á los 
criados de servicio de las casas. En Oficinas, 
Milicia, Consejos, &c. se dice sueldo. 

SALARIO, aquello que se paga al criado, &c. por 
su servicio. Fr. Salaire , gages. Lat. Praemia, 
tnerces. It. Salario, stipendio. 

SALATRON , especie de sal que sacan del salitre, 
S A L A Z , lo que tiene mucha sa l , muí salado. Fr. 

Salace. Lat. Persalsus. It. Salso. E l Cast, se ha
lla en Herrero Dice, que también lo "toma por 
lujurioso. Fr. Salace. Lat. Salax , luxuriosas. It. 
Lussurioso. 

SALAZ , tierra , ó laguna que sala. V. Saladar. 
BALSAMO D E SALAZAR , cierta composición 

inventada en nuestros dias por Don Francisco Sa
lazar y Aguero, del Cons. de S. M. &c. exce^ 
lente , y probada contra tumores y reumas, y 
como tal premiada por S. M. 

SALAZON , llaman algunos á la cecina de este, 
ó el otro animal, ya sea de carne, ó ya de pes
cado. Otros le llaman sal í , y otros salures.fr. 

So-
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Salaison. It. Insa/ato. Los mismos nombres se 
dan en Cast, y Fr. al tiempo en que se hace la 
salazón , ó cecina. It. Insalatura. 

S A L C A , especie de aceite. Fr. Salea, Lat. Salea, 
oleum. 

S A L C E . V. Sauce. 
S A L C E D A , S A L C E D A L . V . Sauceda!. 
S A L C E R E T A , vasito de cuerno , &c. donde se 

echan los dados para jugarlos. F r . Cornet. L i t . 
Fritillum , pyrgus, y seg. Lebr. Friiillus. It. Cor-
netto. 

S A L C H I C H A , especie de longaniza delgada. F r . 
Petit ¿qy-au, saticisse. Lat. Intestinum , lucani-
ca , botulus. It. Snlsiccia, minugia. Base. Salcbi-
cba , contracción de sabelcbkbia , que significa 
carne picada. 

SALCHICHA » en la Guerra , saco embetunado que 
sirve para dar fuego á una mina. Fr. Sauchse. 
Lat. Sulfurati pulveris èotulus, V . Herrer. Dice. 

SALCHICHA , en la Milicia , fajina mas larga que 
la regular , de modo que suele subir á 100 pies 
de larga , y sirve para abrazar á la fagina co
mún, Fr. Saudsson. Lat. Pinea. 

SALCHICHON , salchicha gruesa. F r . Saudsson. 
Lat. Isicium yinsittum, insicium, vei isicia, otros 
botulus, lucanica. It. Salsfccione* 

SALCHICHÓN , en la Milicia , especie de salchicha 
de fuego gruesa. Fr . Saucissm. Lat . Pyrobolum. 
It. Razzo. 

S A L C H I C H O N E S , en la Fortificación , son unos 
haces grandes, hechos de ramas de árboles , y 
sirven para cubrirse y atrincherarse. Fr. Sau-
cisson. Lat. Grandiores fasces úd mvnitmes obsi
dionales. 

S A L D I A , planta muí hermosa de Madagascar, que 
es un vomitivo violento. Fr . Saldits. Lat. Saldia* 

S A L E B , cierta bebida que usan los Turcos. 
S A L E D I Z O , llaman en la Arquiteélura á la par

te que se avanza hácia fuera mas que el resto 
del edificio t sin caer á plomo sobre los cimien
tos , sino como la ceja , ó alero. También le 
llaman volado. Fr . Saillie, proje£íure. Lat. fimi-
tienífa , prajeElura , otros summi parietis corona^ 
¡arica , supercilium. It. Sporto, risalto , emineh-
xa. Esp, t. 14. p. 77. V. Socarren. También le lla
man los facultativos prqyeSlura en Cast, y así sin 
razón la quieren anticuar otros. 

HACER, SALEDIZO , salir fuera de la linea con la 
obra de Arquiteílura. Fr. Forjetter. Lat. Proji-
cere,' 

S A L E M A L E C . Fr . Id. brindis , ó salutación que 
usan los Turcos y Arabes t y quiere decir , Dios 
os guarde. 

S A L E P , planta, especie de testículo de perro. Fr. 
Salep : tiene la virtud de fortificar, 

V A S O , ó A R C A S A L E R A , arca, &c. parasa* 
lar la cecina , tocino, &c. Fr . Saloir. Lat. Sal-
samentarius cadus, arca , &c, V. Salador. 

CUBETO » ó ARCA SALERA * vaso para guardar la 
-sal en las casas. Fr . Saloir. Lat. f^as salimriumt 
\t. J^aso da servare i l sale. V . Herr. &c. 

S A L E R O , plato de madera, en que se echa la 
comida de los forzados. Fr. Plat de bois, V. Oud. 
Dice. 

SALERO , utensilio que sirve para poner sal en la 
-mesa. Fr. Saliere. Lat. Saiinum , talillum. It. 

Saliera. WPimentero. 
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SALERO PEQÚBÍÍO. Lat. Salilluto, It.Salicretta. 
PARTE SUPERIOR DB UN SALERO , concavidad en que 

se echa la sal. Fr . Saleron. Lat. SaliJli pars 
superior. 

SALERO , 6 PIMENTERO , llaman también en las co
cinas á una caja con varias divisiones para echar 
sal , pimienta , pimentón , azafrán y otras espe
cias. Fr. Cuisine. 

SALERO, el cerro, 6 mina de que se saca la sal 
de piedra. Lat. Salts fodina. 

SALERO , se llama también, el almacén en que se 
guarda la sal después de sacada de. la mina , 6 
del estanque en que se hace la sal. Lat. Salís re-
positorium. 

SALERO , se llama asimismo metafóricamente lá 
•persona mui salada en su trato , y versación. V . 
Salado, Chistoso. 

SALESAS , Orden Relijiosa , fundada en el si
glo XVII. por Juana Francisca de Fremiot , en 
honra de la Visitación de la Virjen nuestra Se
ñora. Su instituto es visitar á las pobres enfer
mas , y recibir para su cumplimiento á las de
licadas y enfermizas , que no pueden llevar el 
rigor de otro. San Francisco de Sales llevó í su 
perfección esta obra , y las estableció en Ane-
si. Fernando VI.de piadosa memoria , y Bárba
ra de Portugal, Reyes de España las traslada
ron á Madrid , fundándoles una suntuosa ha
bitación con toda la comodidad posible para su 
vivienda, y la de las niñas nobles que educan 
Con notable acierto, vida ejemplar, y suma uti
lidad del público. Lat . Ordo fisitationis B J ? . M . 

S A L E T A ,sala pequeña. Fr. Petite salle. Lat. Par-
<õã aula. It. Satetta* Base. Saleta, salacbea-, 

S A L G A D A , planta , especie de malva que se ha
lla en sotos y lugares marítimos. Fr , Espect de 
mauve. Lat. Halimus. V* Oud, y Sejourn, &c. 
Algunos le llaman salgadera , su nombre Gr, 
es «A./ttí, que quiere decir marina, 

SAL1ARES , especie de versos que usaban los Sa
lios. Lat. Saliaris* Esto mismo se dice de toda 
cosa que tocaba i los Salios. 

S A L I C A , epíteto que se da á una lei mui anti
gua , y fundamental de Francia, que dicen ha
ber sido hecha por Faramundo , o á lo menos 
por Clodoveo. Fr. Saiique, Lat . Lex saiiea. E s 
ta lei manda que no hereden las hembras » y 
esto no solo en órden al Reino, que es lo que 
está en uso , sino en toda herencia particular. 
V. Rueca. Acerca del origen del nombre Saltea, 
hai variedad de pareceres : unos lo derivan de 
s a l , por la sabiduría que encierra esta le i ; otros 
de saludable, por lo provechosa que la imaji
nan ; otros porque dicen que empieza , S i ál i -
quis , y si aliqua ; otros porque los antiguos 
Franceses se llamaron S a l t , Salici t y Saligni* 
del rio Sala, de la antigua Jermania : y así hai 
otros pareceres todavía mas extraordinarios. L a 
lei está en un lenguaje mal latinizado , y casi 
inintelijible : algunos-tienen la lei Sálica , por 
imajinaria. V . La Hist, de Esp. del P. Duch. 
trad* por el P, Isla , U s. part. 4. p. 243. 

SALÍCA , sala pequeña» V . Saleta. 
S A L I C A R I A , llamó Tournefort á una planta de 

la altura de un hombre , que se halla entre los 
sauces, los pies son ramosos , angulosos , y que 
tirad á rojos , las hojas estrechas, oblongas, que 
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salen de los nudos de dos en dos , de tres en 
tres, y á veces de cuatro en cuatro, rodeando 
el tallo , 6 pie de que salen las flores en rosa, 
y de un color purpureo mui alegre : la fruta da 
en dos como alojamientos la semilla. Fr. S a / i -
caire. Lat. Salicaria. 

SA LICITES. Fr. Salicieé , piedra figurada , que 
imita las hojas del sauce. 

SALICORNIO , planta que suele llegar á 6 palmos 
de alta, y es bastante ramosa; quemada se hace 
piedra , como la Barrilla ,*y es mucho mas útil 
para )a fábrica de los cristales que la barrilla 
misma; su semilla se contiene en unos como ca
ñamones entre -cierta brocilla , que desmenu
zada en la tierra produce las ¡natas , aunque no 
se distingan las semillas. Otros le llaman Saii-
eornia. Esp. t. 5. p. 278. Fr . Salicot , ó salicor. 
Lat. Salicornia. Algunos dicen que es ¡o mismo 
que el Kali ; pero Tournefort la hace diversa. 
V. Piedra. 

SAL1COTE , pez testaceo , que aunque es especie 
de cangrejo mui pequeño , con todo eso no tiene 
las- garras en forma de tenaza, sino retftas y pun
tiagudas. Fr. Salicot , salicoque , crevette, cée-
vrette. Lat. Astacellus, It. Gambero. Esp. t. 2. 
p. 100. Oudin. le llama en Castellano Cabrilla, 
y Camarón. Esp. t. 2. p. 117 , y t. 5. c. 6. p. 258. 

SALIDA , acción de salir de alguna parte. Fr . Sor
tie. Lat. Exittis , egressus, excessus. U. Uscita, 
esito. Lo peor de la jornada es la salida de casa. 

A L A SrtLIDA D B L O T O f i O , DEL I N V I E R N O . Fr . s í la 
sortie de /' autotnne, de í biver. Lat. Urgente m -
tumno, vel bieme. 

SALIDA , en una Ciudad, ó Plaza sitiada, la acción 
de salir de ella , y acometer á los sitiadores. 
Fr. Sortie, eruption, sátllie. Lat. Eruplio, bos-
tiiis eraptio. It. Sortita. V . Surtida. 

SALIDA DE UNA CASA , lo mismo que puerta. V . Fr. 
Sortie. Lat. J a m a , exitus. It. Porta, esito. 

SALIDA SECRETA de una casa , &c. postigo * puer
ta secreta. Fr. Sortie. Lat. Posticum. It. Uscita. 

SALIDA , se dice también de las aberturas , por don^ 
de salen, ó cuelan las cosas líquidas. Fr. Sortie. 
Lat. Meatos, exitus. It. Esi to , uscita. 

SALIDA , se dice en la Moral , del fin , ó término, 
ó suceso de algún negocio , &c. Fr. Issue , sor
tie. Lat. Finis , exitus , eventus, successus. It. 
Esito , uscita , evento , successo , sortita. Antes 
de entrar en un negocio , se ha de considerar la 
salida. 

SALIDA. V . Refujio , y Escusa. 
SALIDA DE CN ASTRO , aparición. Fr. Reapparttion. 
SALIDA Á MISA DE PARIDA , ceremonia de la pu

rificación. Fr. Relevdilles. Lat. Caerimoma pu-
rificationis. ft. Cerimonia delia parifícaziõne. 

SALIDA DS CN ESTRECHO , &c. V. Desemboque. 
S n U D A , INUNDACIÓN , se dice de la que hacen , ó 

causan las aguas rebosando y saliendo de madre. 
Fr. Degorgemetit. Lat. Effluvium , effusio. It. 
Sgprgamento , sbocco. V . Inundación. 

SALIDA DEL SOL. V. Oriente. 
SALIDA DE LA CAMA. V. en Levantar, tiempode le

vantarse. 
LA SALIDA , dicen en la Marina á la partida de los 

navios del puerto. Fr. Partance , ó partement. 
Lat. Prof 'eéio , profeElionis signum. It. Parten-
m \ vulgarmente dicen el dia de la leva. 
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SALIDA , perra, &c. V . Caliente. 
A LA SALIDA. V. Al salir. 
BUSCAR SALIDA , en la Marina, en algún paso pe

ligroso , en que hai poca agua. Fr. Cbenaler. Es
to se hace de varios modos : s¡ es para estar en 
algún puerto, ó para salir de él sin prádtíco, se 
dice , ir , ó venir buscando la canal con la son
da en la mano , por ser este el modo de no va
rar. Si se sigue á algún práctico se dice i r , á 
venir siguiendo ¡a canal, por las marcas , o ¡ja-
lizas , que á este fin se suelen poner : si el caso 
es que algún navio se halló entre bajos , se dice 
buscar salida con la sonda en ia mano, ó con el 
bote, por cuanto este se echa al agua para ave
riguar si hai la suficiente , para que el navio pue
da salir; y finalmente si el navio necesita pasar 
por algún canal peligroso , en donde no se ven 
ni reventazones , ni bajos , ni tierra , se dice 
embocar la canal, para lo cual se necesita tener 
conocimiento de los vientos generales de la direc
ción del canal, del camino que llevan las cor
rientes , y después de todo esto tomar la bali
za en algún paraje de la costa conocido , para 
desde allí largarse , é ir á embocar. 

SALIDIZOS, dicen algunos en lugar de saledizos, 

SAL1ENOS , Sacerdotes. V. Agonales. 
S A L I E N T E , lo que sale, dícese especialmente en 

la Jeometría y Fortificación de un ángulo que 
se avanza hácia el campo, ó esplanada. Fr. Sai-
Uant. Lat. Angulas excurrens , et recurrens, jn-
liens. It. Che sparge in ftiori. 

PARTES SALIENTES. V . Prominencias. 
SALIFUGA. V. Falanjio. 
¿ALIGARIA , pájaro mui pequeño , con diversi

dad de colores, por delante pardo, por encima 
tira á amaritlo, los lados á blanquecinos, y las 
piernas y cercanías del cuello á rojas. E l Dice 
Fr. de Trev. dice, que no tiene nombre en su 
idioma, y se vale del Lat. Saligaria ; no obs
tante que Facciol. Dice, te omite en la buena:la
tinidad , sin ponerle tampoco en la bárbara. 

SAL1GNI, llaman los Italianos, y el mismo nom-r 
bre usan los Franceses, para significar una espe
cie de marmol, que parece conjelado. 

S A L I L L A , ta , ca , dim. de Sala. Fr. Sallette. Lat. 
Minor aula. It. Saletta. 

S A L I N A , lugar, ó mina de sal. Fr. Saunerie. Lat. 
Salinae, vel salina. It. Salina. 

SALINA, laguna, ó estanque de agua salada,ó en que 
se hace sal. Fr. Salant, saline. Lat. Palus sala~ 
r i a , saiinariae paludes, ¡acus aquae salariae. It . 
Cbe sala , salina. 

DERECHO DE SALINAS, Ó sobre la s a l , ímpuestó 
sobre ella. Fr . Saiage. V . Tributo. 

SALINERO , el que hace, ó trata en sal. Fr. Sau
nter. Lat. Salarias , salinator. It. Colui cbe f a 
í S c i¡ sale. 

S A L I N O , nâ , adj. cosa que contiene sal. Fr. Sa-
Un. Lat. Salinus. It. Cbe ba in se del salso, del 
sale. Esta piedra es salina. 

SALIO. V . Palorio, Sacerdote. Fr. Salien. Lat. Sa* 
¡tus. Los Romanos llamaron así á los Sacerdotes 
de Marte , que guardaban los broqueles llama
dos Anciles. 

SALIR , nacer, venir al mundo. Fr. Sortir. Lat. 
í í a sc i , enasci, originem dueere. It. Nascere. Es

te 
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te hombre salió de la raza mas noble del mun
do , salió ayer á luz al mundo, & c 

SALIR , hablando de una escuela, de una sociedad, 
&c. significa criar , formar , instruir. Fr. Sortir. 
Lat. Producere, instruere , efformare. l i . Uscire, 
produrre. De esta escuela han salido hombres 
insignes en nuestros tiempos. 

SALIR de las manos de alguno , del entendimiento, 
&c. esta, 6 la otra obfa , producirla , formarla, 
hacerla, ejecutarla. V. 

SALIR, DE ALGÚN BSTADO , condición , &c, Fr . Sor
tir. Lat. Statum mutare , permutare. It. Us-
cire,finiré. Salió de esclavitud. 

SALIR , se dice del movimiento de la acción, ó vio
lencia de las pasiones. Fr . Sortir. Lat. Efferri, 
emoveri. It. Uscire, traviare. Salió de sí con la 
ira: hizo volver en sí á los que habían salido 
de la linea de su obligación : aquella mujer sa
lió de lo que pide el pudor de su sexo. 

SALIR , apartarse , separarse de lo que se habla, 
&c. Fr . Sortir. Lat. proposito discedere. It. 
Usetre , partiré , aüontamrsi. 

SALIR , lo mismo que provenir, natíer, descender. 
Fr. Sortir. Lat. O r i r i , originem ducere, trabe-
re. It. entre , nascere, trarre F origine. Esta fa
milia salió de la de los Escipiones. 

SALIR , dejar algún lugar , apartarse de ¿1, ir á 
otra parte. Fr. Sortir , quitter. Lat. Exire , relin-
çuere , aufugere , abire , discedere , excederé, 
egredi. It. Uscire, ¡asciare , abbandonare. 

SALIR BIEN DB UNA EMPRESA , de un empeño, lo
grarlo , conseguirlo. Fr. Reussir. Lat. Bene suc-
cedere, felices habere exitus. It. Riuscire. 

SALIR mal de un empeño , fiic. V. Malograr. 
SALIR At ENCUENTRO. V. Ocurrir. 
SALIR , avanzarse alguna cosa mas que otra, sobre

salir , exceder. Fr . Saillir. Lat. Extare , praes-
tare , protuinere, eminere. It . Sporgefe , sportare. 
L a torre de Santa Cruz sale sobre toda la Corte. 
Este balcón sale mucho del nivel, de la pared. 
L a azucena sale mucho sobre el vulgo de las ño
res. 

SALIR , se dice también de los licores , agua, &c. 
que se elevan al aire, saltar. Fr. Saillir. Lat. S a 
tire , erumpere. It. Sboccare. Esta fuente sale con 
un ímpetu furioso. V. Saltar ,• Resaltar. 

SALIR Á BORBOLLONES , brotar, salir un licor co
mo salta el agua cuando yerbe. Fr. Sourdre. Lat. 
Scatere, scatvrire. It. Scaturire , nascere. 

SALIR UN RIO, FUENTE , &c. V . Manar, Nacer. 
SALIR DE MADRE UN RIO. V . Madre, é Inundar. 
SALIR DEL BOSQUE. Fr . Debusquer. Lat. Ex ire i egre

di. It. Sbucare. 
SALIR DEL MOMTE , bosque , &c. se dice en parti

cular de la caza mayor , cuando sale del bosque, 
cueva, &c. Fr. Dèbucber. Lat. Migrare è silva. 
It. Sbucare. 

SALIDA DEL BOSQUE. Fr . Débusquement. Lat. E x a c -
tio, ejeffip. It. Scacciamento, 

SALIR de casa , de un puerto , &c. F r . Denicber. 
Lat. Exiiirey prosilire. l t . U s c i r , & c . 

SALIR DE UNA ENFERMEDAD , convalecer. Fr. Se re~ 
lever. Lat. Convalescere, recreari, refici. V. Con
valecer. 

SALIR DE UN KEGOCIO ARDUO , desembarazarse de 
él . Fr. Sortir. Lat . Liberare se, se explicare, se 
extrkare, se expedite. It. Sbrigars í , áistrigarsi. 
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SALIR. , salirse con alguna pretension, empleo, Stc. 

V. Conseguir, Alcanzar, Obtener. 
SALIR LA FRUTA DB LA ÍLOR , dejarse ya ver. Fr. 

Nouer. Lat. I n fruCtum concrescere , fru&um itp-
ducere. It . Allegare. 

SALIR , pasar de la linea. V . Pasar los términos , ex
ceder. 

SALIR DE LO PACTADO, faltar á ello. V. 
SALIR , vale sobresalir , ó exceder, V; Salia entre 

todas, como la azucena entre el vulgo de las 
flores. 

SALIR UNA COSA DE OTRA , seguirse. V . 
SALIR , aparecer, presentarse , ó resultar algunas 

cosas con buena, ó mala orden. V. No pueden 
salir bien ordenadas estas danzas con tal dis
posición. 

SALIR Á CAMPASA , ir á la guerra. V . 
SALIR À GATAS , salir con dificultad de algún em

peño , & c . 
SALIR Á LA CARA ALGUNA COSA , suceder m a l , 6 

vergonzosamente alguna cosa. 
SALIR k LUZ. V . Nacer , parecer en público. 
SALIR Á LA CAUSA , Ó Á LA DEMANDA , defender á 

alguno, ó alguna causa, oponerse al enemigo» 
ó contrario. V . 

SALIR k LA PLAZA , publicarse. V. También equi
vale á ir á ser ajusticiado. 

SALIR AL p Ú B t i c o , ó Á PÚBLICO , parecer en pú
blico alguna cosa. F r . Paroitre. Lat. Compart-
re. í t . Comparire. 

SALIR CON LA SUYA , lograr el deseo , el inten
to. V . 

SALIR DE JUICIO , DE SESO , perderle. V . 
SALIR DE LA RELIJION. V . en la voz Relijion, 
SALIR DE ESTA VIDA. V . Partir y Morir. 
SALIR GANANCIOSO. V . Ganar, ó sacar ventaja. 
SALIRSE EL LICOR de un vaso, rezumarse. Fr . Suin-

ter. Lat. Humere, humescere.il. Trapelare. 
SALIR, SALIRSE, de un mal camino, librarse de 

él. Fr . Se dépètrer. Lat . Expediré se , explicare. 
It. Ltberarsi. 

SALIRSE de lo justo , propasarse, salir de la razón, 
y de la justa medida. Fr. Outrer. Lat. Praeter 
modum extollere , efferre. It. Andar troppo eltra, 
sforxare. 

VOLVER A SALIR , salir de nuevo. Fr. Resortir. 
Lat. Rursus prodire , egredi. Jt. Vscir di nuovo. 

SAL , SAL DE AQUÍ , quilate de delante de mis ojos. 
Fr . Sortez , sortez de devant mes yeux. Lat. 
Hinc citius ab i , apage. 

AL SALIR , al tiempo de salir, á la salida.. Fr . Au 
sortir. Lat. A d exitum, in egressu, in discessu. It. 
A l l ' uscire , all' uscita. Al salir de misa le dieron 
el recado, al salir de ía infancia , al salir de 
una escuela entró en otra. 

A SALGA LO QUE SALIERE. V . A trompón , Incon
sideradamente. Otros muchos modos de hablar 
hai en que entra el verbo salir, v, g. salir de 
s í , del lodo , del barranco , por la ventana, 
&c. en que los nombres que se siguen determi
nan , y hacen clara lã significación. 

S A L I D O , part. pas. 
S A L I T R A D O , d a , S A L I T R A L , SALITROSO, 

sa, adj. lo que está compuesto con salitre. Fr. 
Nitreux. Lat. Nitratus , nitrosas. It. Nitroso. 
L a voz Salitral se usa también como substan
tivo. Fr . N i t r i m - Lat . Nitraria. V. Nitral. 

SA-
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S A L I T R E , sal artificial y purificante, 6 extensi

va , que se saca de las piedras , y de algunas es
pecies de tierra. Fr. Salpétre. Lat. Sai nitrum. 
It.' Salnitro. L a tierra de que se sacó una vez 
nitro , le volverá á dar , estando bien seca , de 
allí á 12 , ó 14 años. Toda la atmósfera está 
poblada de salitre , de modo que ía lluvia y 
los rocíos bajan mucha cantidad á la tierra, y 
3a fecundan : según algunos el salitre, es lo mis
mo que el nitro, Hai también salitre de roca, 
que es el que se halla en las cuevas, destila
do por los peñascos; PÜnio le llama Apbroni-
tro. Asimismo llaman salitre, ó sal de piedra, 
á la que se saca de las fábricas de vidrio, y los 
Químicos le llaman Dragon , Cerbero , ó S a l 
del infierno , por los efeitos violentos que causa. 
Al espíritu de este nitro , ó salitre le dan el 
nombre de sangre de ia satomandro. Los traba
jadores llamaa madre del salitre á, un aceyte 
amarillo y craso, que se saca cuando se refina. 
También se halla salitre duro , de sales mui agu
das y punzantes , en los establos , palomares, 
edificios antiguos , y otros lugares semejantes. 
En orden ai salitre diré aquí lo que yo por mí 
mismo vi y experimenté , en tierra de Temble
que en la Provincia de la Mancha , donde sa
can los mejores salitres de España: tómase allí 
el- salitre , por lo mismo que nitro : para que 
salga es mui conducente el aire solano , y lo 
recogen en paredes, calles y caminos,reducién
dolo con mucha tierra y polvo á pilones : es
tos se llevan luego á lã coladera , que es una 
tinaja con un agujerito en el suelo , y echando 
en ella los pilones con mucha agua, va cayen
do poco á poco el nitro , ó Ja substancia sali
trosa , llamada lejía, quedándose la tierra en la 
coladera ; el lugar en que cae la lejía se llama 
txtyo; desde estela llevan á la caldera, donde 
le dan fuego por cosa de tres dias, con lo cual 
se vá purificando: después la sacan y echan en 
unas medias tinajas, y lo que se vá pegando á 
las paredes de ellas , es el nitro : no obstante que 
luego se lleva á la fábrica, y lo vuelven á re-
finar para pólvora, aguardiente , tintes y aguas 
fuertes , leche de tierra y otras medicinas y usos, 
haciendo asimismo perfeita separación de verda
dera sal. 

SALITRE MINERAL. Fr. Salpétre mineral. Lat. S a l -
nitrum minera/e. Se halla en el Pegu , y se saca 
de tres especies de piedras, negras , amarillas y 
blancas \ el mejor es el de las negras, por no 
tener sal común, la cual obliga á la necesidad 
de refinar al salitre común en muchas partes, 
para que pueda servir en la composición de la 
pólvora. E n Ejípto le fabrican introduciendo en 
estanques el- agua del Nilo, como se hace acá 
con la del mar para sacar la sal común. Esp. t.6. 
p. 18. 

S A L I T R E R A , lugar, ó paraje en que se trabaja 
el salitre. F r . Salpetrtere. Lat. Of'fidna saiis ni
tri. It. Laogo dove si lavara i l salnitro. 

S A L I T R E R O , el que trabaja en salitre. Fr . S a l -
pêtrier. Lat. Salís nipri opifex , vel propola. It, 
Che ¡avara i l salnitro. 

S A L I T R O S O , sa. V. Salitrado. 
SALIVA , excremento líquido que se expele por la 

boca. Fr. Salive, crachat..ha.t.. Sputum saliva, 
TomJH. 
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sputus. It. Sputo, saliva. Si el excremento es muí 
trabado, se dice gargajo por lo común ; y si es 
mui líquido se suele decir baba ; pero en todo 
.caso en Cast.- es saliva. 

TRAGAR SALIVA , callar , aguantar , disimular. V. 
Danle el Fr . Avaler la salive. V. Sejourn. Dice. 
Lat. Nec tnussitare quidm. De una casa ridicula 
y endeble se dice que esiá hecha con lodo y sa
liva. Fr. Bátie de boue et cracbat. Lat. Confiffa 
luto domas, fe. Debole. No obstante que en Cast, 
no" parece común este modo de hablar , ó esta 
frase; pero es mui propia , y suena también co
mo en Frances. A la saliva llaman en algunas 
partes de España escupitina. 

SALIVACION , la acción , ó evacuación que se 
hace salivando, ó escupiendo. Fr . Crachement, ¿a-
livation, sputation. Lat. Exscreatio , exscreams, 
salivatio. It. Sputamento, salivazione. V. 

SALIVACIÓN FRECUENTE , continuada. Fr, Cracbo-
tement. It. Sputaccbio. 

S A L I V A L , adj. de una térm. se dice en la Anato
mía , de ciertos conducios delicados , poco ha 
descubierios, por donde baja la saliva á La boca. 
Fr. Sahvaire , salival. Lat. Meatus salivarins, 
y otros salivaris ; pero es voz notada de bárba
ra. It. Salivais. Los condtiétos salivales , descu
biertos desde el año de tógó , son ya ocho , cua
tro en cada' lado ; pero de los dos últimamente 
conocidos el año de 1679, se dice , que solo se 
hallan en algunos animales. 

SALIVAR , escupir, echar por la boca la saliva 
que cae del celebro. 7r. Cracker. Lat. Spuere, 
despuere, exspuere , exscreare, screare. It. Spula-
re. V. Escupir. 

SALIVAR MUCHO. Fr. Saiiver. Danle el Lat. S a l i 
vare. 

YERVA SALIVAR , ó SALIVAL. V . Pelitre. Lat. P j f 
retrum. 

S A L I V A D O , part. pas. 
SALIVOSO , sa, adj. lo que expele mucha saliva. 

Fr. Qui crache beaucoup, plein de salive. Danle 
el Lat. Salivosus ; pero esto propiamente es se
mejante á la saliva. Lat. Salivae similis. 

S A L I V A T O R I O , voz médica , remedio que pro
voca á la evacuación de la saliva. Fr. Sialago-
gue. Lat. Salhans. 

SALIVERAS , en la Albeitería y Manejo, las par
tes de la caballería en que se forma la saliva. 
V. Ziíñiga , doflrina del caballo. 

S A L - J E M A , sal mineral y fósil , y que tiene las 
mismas cualidades que la sal marina. Fr. Selgetn-
me. Lat. S a l gemmae , sa! fossile. Dícese sal-jema, 
por razón de su transparencia ; no chisporrotea 
en el fuego, y se pone candente. Esp. t. 6 . p . 8 i . 
vulgarmente la llaman sal de piedra. 

S A L L A D O R , escardador. Fr. Sarritor , sarcleur. 
Lat. Sarritor, sarculator. It. Sarcbiatore. 

S A L L A D U R A . V. Sachadura , acción de sa
llar. 

S A L L A D U R A , la broza que se quita sallando , ó 
escardando^ Fr. Sarelure. V. Broza , Yerba. 

SALLAR , escardar , limpiar la tierra de las yer-
vas inútiles , cabar algo al rededor de las plan
tas. Fr. Serfouetter* setfouir, sarfouer , sareter, 
sacler. Lat . Rmcare, sarrire, sarcuiare , sarcu-
¡0 purgare , leviter sarrire. It, Zappettare , sar-
cbiare , sarcèlellare. En algunas partes dicen 

Hhh cbar. 
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cbar , en otras escardar , y escardillar. V. el Esp. 
t. 4. p. 28. 

SALLAR , ligeramente la tierra al rededor de las 
plantas. Fr. Sarfouer. Lat. Circumfodere. E l Cast, 
es de salín , sailla Base, que significa la tarea 
de cada noa de los que sallan, aran , &c. 

S A L L O , llaman en muchas partes á la hazadilla 
con que se salla. Esp. t. 4. p. 160. También se 
llama en algunas partes Sacho. Fr . Sarcloir. 
Lãt.Sarcnhis,sarciilum. It. Sarchklloy sarchiella. 

SALMA. Fr . Salme. It. S'ahm. Medida de vino y 
vinagre de Palermo, Melazo y Mecitia de Sici
l ia: una Salma tiene 4 arrobas y 21 cuartillos 
y i de Castilla. E l trigo, cebada y otras legum
bres se miden también en los mismos parajes 
por salmas rasadas, de las cuales tiene cada una 
16 túmbanos de la tierra , y cada tttmbano 4 ce
lemines y medio menos \ de cuartillo de Casti
lla , y á este respecto hace una salma 6 fanegas 
menos dos cuartillos de Avila, y siendo de habas, 
ó garbanzos, es cada salma por razón del col
mo 4 fanegas s celemines y de Castilla col
madas : y así se carga á los patrones. 

SALMA, Ó SAGMA. Fr. S a l m , ó sagme. Estrella de 
quinta magnitud debajo del ala del Pegaso. 

SALMAS , en la Marina , lo mismo que toneladas. 
V. y Cerv. Viaj . del Parn. p. 46. 

SALMAC1S. Lat. Safareis. Ninfa que se enamo
ró de Troco , y los dos se convirtieron en un 
cuerpo, al cual llamaron Hermafrodita. A esta 
fábula dió motivo una fuente de Caria , de quien 
dicen , que afeminaba á los que se bañaban en 
ella. 

S A L M E R E S , en la Arqmtettura, las piedras que 
empiezan el arranque, ó principio de un arco, 
á las cuales siguen las dovelas , sirviendo de 
corona at arco la clave. Lat. Çunei. 

SALMISTA , el que canta , ó entona Salmos. Lat. 
Psa/mista , psalmicen. It. Salmista. V . Psalmista. 

S A L M O . V. Psalmo. 
SALMON , pescado marítimo de carne mui roja. 

Estos peces pasan á perfeccionarnos su comida al 
agua dulce. Fr . Saumotu Lat. Salmo. It. Sermo
ne. Esp. t. 2. p. 118. E n el Rio C/ro, 6 Coi,rx 
en Persia se hallan Salmones del grueso de un 
hombre. Cart. E d . t. 4. tr. 

S A L M O N A D O , asalmonado : que tira á salmon, 
ó se parece á él. Fr. Saumonné. Lat. Salmonem 
referens , salmonius. 

S A L M O N E O , en la Fábula, hijo de Eolo , y Rei 
de Elida , c¡ue se arrogó honores divinos: ha
biendo hecho una puente de metal, y corriendo 
en ella , y arrojando fuegos artificiales, imitaba 
los truenos y rayos de Júpiter, el cual indigna
do le precipitó con un rayo á los infiernos. 
Fr. Salmotiée. Lat. Salmoneus. V . L a Eneida, 
lib. 6. v. 585 , y no 580. como dice'Face. Dice, 
ni menos 535 , como los PP. de Trev. Dice. 
f^idiet crudeles dantetn Salmonea poenas, S e . 

S A L M O N E T E , especie de pescado. Fr, Rouget, 
petits saumns. Lat. Rubellio, mullus. It. Pesce 
cappone. V . Sejour. Otros le llaman rubio, otros 
escarcho, y otros pajel. V. y Oud. y Sobr. Esta 
diversidad suele provenir de la que hai entre los 
pescadores, mares y costas , y también puede 
provenir en este pescado , por conocerse cuatro 
especies que distinguen los Latinos ; la primera , 
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con el nombre de Erytbrims , y según Lebr. 
Dice. Erytbritos , y Rubellio. V. Antonin, y Se-
journ. L a segunda con el de Mullus ; la tercera 
con el de Cuculus ; y Ja cuarta con el de Lyra . 

S A L M O R E J O , guisado de algunas piezas de caza, 
como de perdiz , chocha perdiz , &c. Fr. Saimi. 
It. Spezie di manicaretto. V . Sejouru. Dice. 

SALMOREJO, salsilla, ó guisado con salsa de espe
cias , vinagre ', sal , &c. Fr. Saupiquet. Lat. / » -
tinctus , embamma. It. Serta di manicaretto. V. 
Sejourn. &c. 

SALMOREJO , por alusión , reprehension. V . 
S A L M U E R A , líquido, ó mezcla que queda de la 

sa l , y jugo de la materia que se sala. Fr. San-
mure. Lat. Garum , muría , otros saimuria , y 
otros salsugo ; pero esio , como también sal-
süugo, propiamente es aquella salmuera, ó licor 
que queda en las salinas debajo de la costra. It. 
Salamja, 

S A L O , ave. V . Aejito, y Marcuello fíist. N'nt. 
S A L O B R A L . V . Saladar. 
S A L O B R E , adj.de una terminación , lo que par

ticipa de la naturaleza de la sal. Fr. Qui est d' 
une nature salêe. Lat . Salsus, amarus. It. Sa~ 
lato. 

SALOBREÑO. V. Saladar. 
SALOMA , pescado. V . Salpa. 
S A L O N , sala grande. Fr . Salon, salfon. Lat. Atrium 

majus. It. Salone. 
SALON , pedazo de carne salada. Fr. Morceau de 

salé. Lat. Carnis sale conditum frustum. 
SALON, en la jerigonza de Titanos, lo mismo que 

palo. V. 
S A L P A , pez llamado así de Franceses , Latinos, 

Italianos , y Españoles ; pero su origen es G r . 
de r i**" , que significa este mismo pez : tiene mu
chas listas doradas en el cuerpo, y la cabeza 
pequeña y llana. V . Huert. Trad, de PJin. Otros 
le llaman en Cast. Saloma , y le dan el Fr. Stoc-
ficb; y el Lat. Salpo. En Holanda dan este nom
bre á la merluza, y á la saloma te llaman pea 
palo. 

S A L P E T R A , lo mismo que salitre. V . 
SALPICADURA , el lodo, ó agua con que se .sal

pica. Fr. Eclaboussure. Lat, Lvtum ínjetlum , í í c . 
It. Zaccbera. También se toma en Cast, por la 
acción misma de salpicar con cualquiera cosa. F r . 
V action á' eclabousser. Lat. Conspersio. It. jto 
scMzzare. Asimismo se toma por la mancha que 
queda. V. Mancha. 

SALPICAR con lodo , ó agua , hacer que salten es
tas cosas sobre otras por medio de algun golpe, 
piedra, mano,&c. Fr. Eclabousser. Lat. Luto, vet 
aqua perfundere, inficere, aspergeré. It. Spruz-
zar di fango , zaceberare. 

SALPICAR , con cualquiera cosa, Fr. Eclabousser. 
V. Sejourn. Sobr. &c. Lat. Maculare , aspergeré. 
It. Scbizzare. 

SALPICAR , se toma también en sentido metafóri
co , por lo mismo que tocar , ya esto , y ya lo 
otro sin órden, ni concierto , mudando materias, 
objetos, & C . Fr. Sauter à droite , ou à gauche, 
S'c. Lat. Perfunctoriè agere, bine inde carpere, 
libare. 

S A L P I C A D O , part. pas. 
SALPICON , fiambre de carne picada, y compues

ta con sal , y pimienta , ¿ÍC E l Fr. es variojuoos 
le 
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le dan el de poivraáe , y otros el de vinaigrette, 
con sota la diferencia , que esto no se pica tan
to como en España. Lat . unos Intriti genus, 
otros Piperatum , y otros Caro minutim concisa 
safe , et caepe condita. It. Peverada. V. Sejourn. 
Herrer. &c. Dice. Oiid. le da el Fr. Paivrade-, 
el Cast. Pebrada , y Salsa negra. 

SALPICÓN , en pasta que se hace con ternera p i 
cada , espárragos, alcachofas, yema de huevo, 
setas , &c. Fr. Godiveau* E n España no hacen 
esta pasta, mas en Francia la consolidan > p a 
ra que dure, y se pueda transportar ; pero e l 
nombre de salpicón es el mas conforme á 
nuestras composiciones. 

SALPICÓN , lo mismo que salpicadura. V. 
S A L P I M E N T A R , echar pimienta y sal , ¡kc. en 

alguna cosa. Fr . Saupoudrer, Lat. Respergere, 
puiverare sale , &c. sale, et p'tpere aspergeré^ 
inspergere. It. Impeverare. Propiamente S a l p i 
mentar, es echar sal y pimienta. Lat. Sale , et 
pipere aspergeré ; no obstante otros lo estienden 
á sazonar con sal y especias de cualquier suer
te que se componga y adove un manjar , y 
como no es fácil detener la mano de los coc i 
neros , tampoco la de los que dan el nombre. V . 
Sazonar con pimienia en la voz Pimienta , y Se-
journ. &c. 

SALPIMENTAR, se toma por metáfora por adornar, 
componer, disimular alguna cosa. V. 

SALPIMENTAR, decir palabras picantes , y desabri
das á alguno. V . Picar r Reñir , Correjir aspera
mente. 

S A L P I M E N T A D O , part. pas. 
SALP1MENTON. V. Salpicón ; si bien el sa lpicón 

lleva de suyo la composición de sal y pimienta, 
y el salpimenton, de pimentón y sal: la ce
bolla , vinagre y otros ingredientes que algunos 
añaden, no son por decirlo así esenciales , s i 
no adherentes libres y voluntarios. 

SALP1NGA , especie de serpiente de Africa. L a t . 
Salpyga. 

SALPINGO-FARINJIO , voz de Anat. Fr . S a l -
pingo-pbaryngien, LauSalpingo-pbaryngaeus. U n o 
de los principios del músculo de la faringe. 

SALPINGO-ESTAFIL1NO , adj. que se dice en la 
Anat. de cierto músculo del gallillo , ó campa
nilla. Fr. Salpingo-stapbylin, Lat. Salpingo-sta-
pbyünus musculus. 

S A L P R E S A R , aderezar alguna cosa con sal ^ y 
apretaría para que se conserve mejor, y así es 
tomado de sal y preso. F r . Saler des viandes^ 
et les mettre les mes sur les autres, (He. L a t . 
Sale condire. It. Saleggiarc. 

SALPRESADO , salpreso, part. pas. Lat. Sale con-
ditus. 

S A L P R U N E L A , término común en las Boticas, 
yes lo mismo que nitro reéíificado , ó purifica
do. V . Sirve para refrescar la sangre , para g á r 
garas , y otras cosas equivalentes. 

SALPUGA. V. Falanjio. 
SALSA , condimento. Fr. ¿íssaisormement t sauce. 

Lat. Conditura , conditio , conditum , condimentuai. 
It. Condimento , salsa , intingolo. 

SALSA , hecha con pimienta , sa l , y á veces con 
vinagre. Fr. Poivrade. Lat . Piperatum. It- Peve 
rada. 

SALSA DE FRITADA. V . Fritada, 
T m . U I . 
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L A SALSA DE SAN BERNARDO. Fr . Sauce de Saint 

Bernard. V . Sejourn. Lat. Labore , ef fame epu-
las candiré. 

SALSA-BLANCA, entre Jitanos, lo mismo que mos
taza. V. 

S A L S A F R A S , ó SALSIFRAS. V . Saxifraiia v 
Calafraga. ' y 

S A L S E R A , vaso , ó plato parala salsa. Fr. Saa-
ciere. Lat. Catimlus, acetabulum, caliculus , pa-
ropsis , y otros Sais amentar ¡um. It. l^aso per la 
salsa , píatelo , ó vaso da tener i l sapore. Fran-
cios. Dice, dice también en Cast. Salseruelo 

S A L S E R E T A , ó S A L S E U I L L A , cosa , ó concha 
para tener tos colores á la mano los que se 
pintan con ellos, &ÍC. Fr. Concha pigmentaria. 
It. Sorte di liscio. " 

SALSERETA , un cubiletillo que hai para jugar á los 
dados. Fr. Cornet. V . Oud. y Lebr. Dice. Lat. 
Fritillus. 

S A L S E R O . V . Tomillo. 
S A L S E R O N , llama Oudin i la salsa. F r . Samse. 

Lat. Jus , condiment um. It. Salsa. 
SA LSERON , medida pequeña de cosas secas , que 

Xisan en las haceñas y molinos de las Monta'-
ñas de Burgos para las maquilas de los gra
nos , viene á ser Ia oitava de celemin. 

S A L S I F R A S , 6 SALSIFRAJ1A. Véase Saxâfrajia 
y Sajafraj. 

S A L S I L L A picante, dim. de salsa, V. F r , Peti
te sauce. Lat. Condimentum , conditura, 

SALSUJ1NOSO, sa , adj. voz de Física , y Quími
ca , salino, que tiene partes de sal. Fr. Salsugi-
tteux. V. Salino. 

S A L T A B A N C O S , ó S A L T A E N BANCOS , char
latan, que haciendo del Químico publica sobre 
algún banco , ó cosa equivalente las virtudes 
dfe algunas yervas , &c. Fr. Saltimbanque, char<-
latan, Lat. Circulator loquax. V . Prol. á las com. 
de Cerv. 

S A L T A B A R D A L E S > S A L T A P A R E D E S , carca-
vera, prostituta. Vk 

S A L T A B A R R A N C O S , lo mismo que intrépido, 
desasosegado , bullicioso. Véanse. 

S A L T A C A B R A S , especie de serpiente , á la ma
nera del Yaculo , por lo cual le dan el Lat. Ja-
culus. Llámase saltacabras porque se tira á ellas, 
y las quiebra los ojos: hállase hácia Buitrago. 

S A L T A C I O N , el ado de saltar. Fr. £ ' aSlion de 
sauter. Lat. Saltatio. Tómase también por el 
baile , el cual significa con toda propiedad el 
Lat. Saltatio, que le dan. It. Bailo. 

S A L T A D E R A , voz jocosa, lo mismo que salta
dora. V. L a Pic. Just, 

S A L T A D E R O , paraje apto para saltar. Fr . E n -
droit pour sauter. Danle el Lat . Sahatorium. V. 
Dice. Cast. Larr. y Sejourn. 

SALTADERO , fuente que arroja el agua hácia arri-
va. Fr. yet d' eatl jaillisante. Lat. SaJiens. It . 
Saltellante, zampillante. 

S A L T A D O R , saltadora. V . Brincador. F r . South 
lleur , sautilleuse, sauteur , sauteuse. Lat . Sal-
tator , saltatrix. It. Saltatore , &c. 

SALTADOR , ora, que acostumbra á saltar. Lat. Sai-
ticus. 

SALTADOR, se llamaba también entre los Escitas, 
Indios y Numidas , al que saltaba de un caballo 
á otro. Fr. Desutiettr. Lat* Desuitor. Los Roma-

Hhha nos 
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nos usaron esto mismo en los juegos de carreras, 
&c. 

S A L T A D O R E S , entre Jitanos, lo mismo que pies. 
V. 

SALTAMBARCA , vestidura , ó casaca rústica , 6 
á lo rústico, abierta por los lados. Fr. Casaque, 
roupiüe ouverte. Lat. Cblatnys. It . Saitambarco, 
V. Casaca , y Cerv. D. Quij. t. 2. c. 6o. y Fran-
cios. Oud. Dice. De esta especie es la que en las 

• aldeas llaman enguarim. 
S A L T A N T E , en el Blasón , la cabra, ó macho de 

cabrío , que se representa en la positura que 
un león rapante. Fr. Sautant. Lat . In decussm^ 
trajeãus. 

SALTA-PERICOS, llaman en algunos países de Es
paña á la langostilla, insedlo pequeño, y en otras 
caballeta , en otras salta-matos , en otras saltón. 
V . Langosta. Esp. t. 9. p. 50. 

SALTA-PERICOS. V . Gansanhote. 
S A L T A R ,levantarse, ó tirarse con fuerza, lan

zándose de un lugar á otro. Fr. S ' elancer , sau-
ter, Lat. Saltare, instlire , involare, trritere, ir-
rumpere , insalire. It. Saltare , lanciarsi. 

SALTAR SOBRE OTRO , acometerle, tirarse á él. Fr. 
Id . Lat. Invaders, irruere. It. Assaltare. 

SALTAR , pasar por encima de alguna cosa lijera-
mente. Fr. é It. Id, Lat. Praetermittere , prae-
terire, traãare levtter. 

SALTAR , de cosa en cosa , no tener constancia 
en alguna. Fr. Sauter. Lat. Levis , et inconstan-
tis animi esse, mutari. It. Saltare, cambiare. 

SALTAR POR ENCIMA DE OTRO , pasar de un oficio, 
ó cargo ínfimo á otro muy alto. Fr . Sauter, Lat. 
Sal ire , involare. 

SALTAR , del otro lado de alguna cosa. Fr. Sauter 
outre. Lat. Transtlire. It. Saltar oltre. 

SALTAR , levantarse hácia arriba en alto. Fr. Son-
dir. Lat. Salire, resilire, desilire , subsilire. It. 
Balzare, ba/ceilare. 

SALTAR , á la cara á alguno , se toma por 
enfadarse,conmoverse, airarse. Fr./rf. Lat. Com-
tnoveri. luCommoversi. E n este sentido se dice: yo 
le haré saltar, en vez de irritar á uno,&c. 

SALTAR , arrojarse á alguna parte con ímpetu. Fr. 
Sa i l l i r , sauter. Lat. Salire, saltare-, insilire.lt. 
Saltare. Este soldado subió al muro, y de allí 
saltó á la plaza. 

SALTAR , tirando pernadas. Fr. Gambader. Lat. S a l ' 
tare, j a l a r e crura. It. Saltare, sgambettare. 

SALTAR , lo que se quema , chispear , chisporro
tear. Fr . Petiller. Lat. Scintillare, radiare. It. 
Brillare , scintillare, V . Herrer. Dice. L a sal 
salta mucho en el fuego. 

SALTAR DE ALEGRÍA , de placer. F r . Exulter, sau~ 
teier, sautiller , tressaillir de joie. Lat. Exulta
re , ietitiis incedere , triumpbare gáudio , subsi
lire , saltitare. It, Esultare. Dícese.en términos 
de devoción , y se acomoda á una alegría gran^ 
de de espíritu , y dilatación del corazón. 

SALTAR una bola en el juego del vil lar, ó trucos, 
pasar por encima de la tabla, de la orilla. Fr. 
Sauter. Lat. Desilire. Hacer saltar así la bola. 
Fr . Faire sauter. Lat. Ejicere. 

SALTAR por encima de alguna canal, rio, dificul
tad , vencerlo todo , &c. Fr. Franchir , sauter 
franc. Lat. Transilire , praetergredt , superare. 
It. Saltare, trasalire, sormntare. 
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SALTAIÍ de la sartén , y dar en las brasas , ir- de 

mal en peor , huir de un mal, y caer en otro-
mayor, huir de Escila y dar en Caribdis. "V. 

SALTAR POR LAS PICAS DE FLANDES , vale ser va
liente , arrojado. V . 

SALTAR , los ojos, ó las niñas de los ojos , se d i 
ce por desear con grande ansia alguna cosa, ir
se los ojos tras ella. 

SALTAR , una fuente , salir con ímpetu , &c. subir, 
elevarse el agua. Fr . yaill ir, rejaillir. hit. R e 
silire , erumpere. It. Zampillare, sebizzare , sèoc-
care, spruzzare. 

SALTAR , rechazar, volver atras un cuerpo duro que 
da contra otro. Fr . Rejaillir. Lat. RefteClere , sa
lire, resi/ire.lt. Saltare, ¡satnpil/are. Dícese tam
bién de la luz. V . Reflexionar. Los rayos del sol, 
ó luz que vienen á esta fuente , saltan á los ojos. 

SALTAR , brincar. Fr . Giguer. Lat. Cursitare puel-
lariter. It. Gambettare. Dícese de una joven mui 
saltadora, ó mui bailarina. 

SALTAR , estallar, ó romperse algún vaso, &c. V . 
Estallar, Romperse. Fr. Sauter, se rompre. Lat . 
Disrumpi. 

SALTAR K LA MEMORIA , saltar una especie , ocur
rir. V. 

SALTAR EXTRA CHORUM , frase que se usa en Cast. 
por hablar fuera del caso. 

SALTAR EN T I E R R A , vale desembarcar. V . 
SALTAR CONTINUAMENTE. V. Andar á saltos. 
HACER ALGUNA COSA SALTANDO , sin órden. Pr. P a r 

sauts. Lat. Saltuatim. 
S A L T A D O , part. pas. 
SALTADO , se dice de lo que sale de su lugar ordi

nario , y sé aplica comunmente á los ojos que 
salen demasiado de las cuencas. Lat. Prominens^ 
extans. It. Prominente. 

S A L T A - R E G L A , instrumento á modo de escua
dra movible, para hacer en la carpintería, & c 
ángulos agudos, y obtusos. Fr . Fatisse equerre, 
sauterelle. Lat. Gnomon , vel norma plicabilis, -vet 
norma instar quadrantls. 

S A L T A R E N , cierto son que se tocaba en la gui
tarra y se bailaba. Fr . Espece de son , et de dan-
se, qui se toueboit sur la guitarre. Lat. Citba-
rae quídam sonus, &c. V. jacinto Polo , el Buen 
bum. de las Mus. 

SALTAREN , inseílo. V . Salta-pericos, Langosta. 
S A L T A R I N , S A L T A R I N A , bailarin,.na. Fr . D m -

seur , euse , sauteur, me . Lat. Saltator, salta-
trlx. It. Ballerino, ballerina. 

S A L T A T E R A N D A T E , especie de bordado. F r . 
Espece de broderie á grands points. Lat. Operis 
phrygii genus, Hácese con puntos mui largos , y 
otros mui delicados que los unen. 

S A L T A T R A S . Fr. Saltatra. Nombre de relación: 
así llaman en el Perú al tataranieto de un E s 
pañol é India, ó Negra , cuando hai mezcla en 
las jeneraciones siguientes. Para que esto se en
tienda nota, que de Español é India, ó Negra 
sale un mestizo:- si este casa después con E s 
pañola , sale cuarterón ; y si el cuarterón casa 
después con India, &c. sale un Sa l ta t rás , que 
quiere decir , que sa l tó , ó volvió atras en órden 
á tener sangre Española , por tomar mas de los 
Indios, ó de los Negros. 

S A L T A T R I Z . V . Saltarina. 
S A L T E A D O R , ladrón que sale en los caminos, ó 

mon-
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montes. F r . Foleur de grand cbetn'm , &c. Lat. 
Grassator »insidiator , latro. It. Assassino, sva-
¡igiatore. 

S A L T E A M I E N T O , S A L T E O , el aflo de saltear. 
F r . Pillerie , brigandage, volerie. Lat. Fiatorum 
expilatio. It. Latrocinio per viaggio. 

S A L T E A R , salir í los caminos, ó montes á ro
bar. Fr . Pil ier, voler sur les grands cbemins. Lat. 
Fiatoribus insidiari , eos expilare. It. Rubare 
alia strada , svaligiare. 

SALTEAR , metáfor. sorprender. V . 
SALTEAR , hacer algo á saltos, saltar de una cosa 

en otra , sin seguir , ni hacer asiento en alguna. 
Lat. Saltuatim agere, sattitare. It. A salto à 
salto. E a este sentido mejor se dice saltar. V . 

S A L T E A D O , pan. pas. 
S A L T E O . V. Salteamiento. 
S A L T E R I O . V. Psalterio. 
SALTERIO , entre Jitanos , lo mismo que salteador. 

V . 
S A L T E R O , guarda de monte. V . y Oud. y Sobr. 

Lat. Saituarius, custos saltus , seu sylvarum. It. 
Boscaiuolo. 

SALTERO , montaraz. V . 
SALTERO , pájaro. Fr. Verdier. Lat. ¡Píreo , vel vi-

ridia. 
S A L T I M B A N C O , charlatan, bufón, danzante de 

cuerda. Fr. Saltimbanque. Lat. Funambulus. It. 
Cantambanco , cerretano , buff'one. V. Charlatan, 
Bufón, Saltabancos. 

SALTIMBANQUIS. V . Saltimbanco. 
S A L T O , la acción de saltar. Fr . Saut. Lat. Insul-

tura , saltus, saltatio. It. Salto. 
SALTO , cierto paso de baile que se hace levantan

do el cuerpo , y los dos pies en el aire. Fr. 
Saut, pas jettè. Lat. Tripudiatio. It. Salto. 

SALTO DEL AGUA. Fr. é It. Id. Lat. Praeceps aquae 
lapsus. 

SALTOS , se dice también de las desigualdades de un 
pais. Fr. Id , Lat. Succussus. It. Scossa, 

SALTO DB HECHAZO. V . Rechazo. 
SALTO , movimiento del cuerpo pronto , é impe

tuoso , pasando de un lugar á otro. Fr . Elauce-
ment, elans , saut. Lat. Inje£lio vebemens, ímpe
tus , saltus, assultus. It. Lando. 

SALTO , que se da mas fuerte que lo regular , ó 
pasando por encima de otros. Fr. Saut. Lat. 
Proveció súbita per saltum. It. Salto. 

SALTO, se dice también de un movimiento pronto 
y vivo , acelerado. Fr . Fretiliement, Lat. Levi
tas y motas, mobilitas. It. Dimenamento, moto. Los 
peces dan aun saltos en la sartén. 

SALTO DE CORAZÓN , palpitación , sístole y diasto
le. V . 

SALTO , lo mismo que precipicio. V. 
SALTO , pillaje, ó robo. V . 
SALTO , tacón del zapato. V . 
SALTO , el espacio que se pasa de un salto , ó con 

la acción de saltar una vez. Fr . Espace de ter-
- re qu' on peut sauter, &c. Lat. Saltus. It. S a l 

to. 
SALTO , se dice de la repercusión de un cuerpo 

que da en el suelo. Fr . Bond. Lat. Saltus ex so
l i repercussu. It. Balzo. 

SALTO , se dice del que da un jumento, un cabrito, 
cordero, &c. Fr. Bond. Lat. Saltus, It . Batzo, 
salto. 
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SALTO , se dice también del ascenso de un hom

bre , que ha sido elevado á una alta dignidad, 
&c. sin pasar por los empleos intermedios. Fr. 
Saut. Lat. j4d summum súbita provefíío , per 
saltum promotio. It. Salto, inalzamento. 

SALTO , medida Romana que se extendía á 1600 
varas de lárgo y 800 de ancho. V. Caball. pesas 
y medidas. 

SALTO DEL ALEMÁN , irde la. mesa á la cama. F r . 
Saut d* Allemand. Lat. Germanicus saltus ,èmen' 
sa ad leSltim. 

SALTO DE TRUCHA , el salto que dan los volteado
res tendidos en el suelo, dando una vuelta per
feita en el aire. Lat. Corporis e solo in aerem 
convolutio. 

SALTO DE TRUCHA , andar con grillos. Lat. Subsul-
tus. 

SALTO DB PLACER , de regocijo. Fr. Exultation, 
aunque solo se dice en términos dogmáticos , ó 
de devoción. Vr.Grande joie. Lat. Exultatto. It. 
Esultaxione. Dícese también metafóricamente ha
blando del alma. 

D E UN SALTO, de un golpe. Fr . D' un prinsaut, 
tout d' un saut. Lat. Unico , vel ex aequo saltu, 
per saltum. It. Salto. 

BUEN SALTO , GRAN SALTO , se dice cuando se pa
sa , ó v a , 6 cae á una parte mui lejana. Fr . 
Faire un beau saut. Lat. Longe prosilire. 

A SALTOS , Á SALTiTos , á pequeños saltos, modo 
de andar como las ardillas , y monos. Fr. Sa l -
titant. Lat. Saltitans. It. Saltellante. 

SALTO, juego del salto,, que usan los muchachos 
tirando una piedra llana y delgada , que va co
mo lamiendo la superficie jlel agua. Fr. Rico-
cbet. Lat. Lapiiii summam aquam perstrtngeittis 
crebri mhmique subsultus. It. Risalto di pie
i r a , &c. E n algunas partes le llaman cabrillas. 
V. y Sejourn. Dice. También se -dice en la A r 
tillería bateria à salto , cargar à salto, tirar á 
salto, cuando se ejecuta , de modo , que la ba
la vaya haciendo el salto de la piedra en el 
agua, quebrando piernas , y barriendo la espla
nada. F r . Salterie à ricochet, (Sc. 

SALTO PE RECUDIDA. V . Resalte, Recudida. 
SALTO DE CABALLO , voz del Manejo, brinco á que 

se enseña el caballo. Fr. Groupade. Lat. Saltus 
in sublime. Oud. le llama en Cast. Gropada: sir
ve para salvar un arroyo, zanja, &¿c. 

SALTO DE UN COCHE , calesa , &c. V. Golpeo. 
MAS VAL& SALTO DE MATA QUE RUEGO DE BUE

NOS , refrán que da á entender , que es mejor 
librarse por sí mismo de un peligro , cuando se 
puede , que fiarlo á otros. 

ANDAR A SALTOS , saltar continuamente. Lat. Svb-

sultare. It. Saitellare. 
SALTON , pez, lo mismo que escaro. V. 
SALTÓN, lo mismo que saltaren., inseéto. V. 
SALTONES , ó M1TES , los gusanos pequeñísi

mos del queso. F r . Miles. También se llaman 
mites en Frances los gusanitos , que crian las 
habas y las frutas. Lat. Midas. It. Tarlo. 

SALTONES. V. Cresas. 
SALTU A R I O , entre los Lombardos , era el ofi

cial Comandante de las fronteras. Fr . Saltuai-
re , ó saltaire. Lat. Saituarius, saltarias , oro-
pbylax, fin'mm custos. 

S A L U B R E , lo mismo que saludable. V . 
SA-



4.30 S A L 
SALUBRIDAD , voz de poco uso. V. Salud. 
S A L U D , estado del que está en sana y buena dis

posición del cuerpo, y justa proporción de Jos 
humores. Fr. Santé. Lat. Sanitas , vaíetudo , ¡n-
cohmitas. U. Sanitâ , salute. 

FALTA DE SALUD. Fr .Santé ruinée ¡confisquée. Lat. 
Infirma valetuáo. 

SALUD RECOBRADA , buena constitución , disposi
ción que se ha adquirido , cura. Fr. Guerison. 
Lat. Sanitas, sanaito, medeia. It. Guarimento, 
guarigionc. 

SALUD , se dice también en órden á las cosas espi
rituales , la salud del alma , 0¿c. Fr. Satité, Lat. 
Sanitas. It. Smità . 

SALUD , se toma también por felicidad, seguridad, 
y por excelencia por la salvación , ó felicidad 
eterna. Fr. Salut. Lat. Salus , ineolumitas. It. Sa
lute. Los Santos han logrado la salud eterna, 
y ya están sin temor alguno de perderla. 

SALUD. Fr. Santé. Lat. Sanitas. Divinidad del Pa
ganismo , que imaginaba conservar la salud de 
los hombres. Entre los Griegos era mui frequen
te el culto de esta Diosa, y los Romanos se le 
daban en el monte Quirinal, Su estatua estaba 
coronada de yervas medicinales: veese comun
mente en el revés de las medallas representada 
en una mujer con una serpiente estendida sobre 
su brazo izquierdo, y con la mano derecha pre
sentándola un vaso. 

HOSPITAL DE LA SALUD , se dice de la casa desti
nada para que los que vienen de lugares sospe
chosos de infección hagan su cuarentena. Fr. 
Santé) 6 Maison de santé. Lat. Nosocomium. 

BRINDAR Á LA SALUD DE ALGUNO. V . Brindar. 
BRINDIS k LA SALUD DE ALGUNO. Fr. Santé. Lat. 

Propinatio , provocatio ad bibendum. It. Sanita, 
èrindiri. 

À LA SALUD DE VM. Fr . vôtre santé. 
SALUD, entre Jitanos se toma por Iglesia. V . 
SALUDES, SALUTACIONES. V . Memorias , respetos, 

recomendaciones. Dé Vm. á N . mil saludes, há-; 
gale en mi nombre mil salutaciones. 

SALUD, * ALEGRÍA BELLEZA C R I A , refrán que de
nota la utilidad de estas dos cosas. 

S A L U D A B L E , adj. de una term. útil , provechoso 
á la salud. Fr. Salubre , salutaire, sain. Lat. 
Saluber, salutaris* It. Salubre, salutare, sa
lutífero , sano. 

S A L U D A B L E M E N T E , adv, con salud, de un mo
do saludable> Fr . Salutairement, sainement. Lat. 
Sané, incolumiter, salutariter, utiliter. It. S a 
namente, lalutevolmente i salut iferamenté. 

SALUDADOR , el que saluda. Fr. Qui sake. Lat. 
Salütatar. It. Salutatore. 

SALUDADOR , el que dice tener gracia para cu
rar la rabia, y con algunas preces, y soplos sa
luda. Danle el Lat. Psyllus, y Marsus^ pero Psyl-
lus '.era el que curaba de mordeduras de ser
pientes , y Marsus fué solo un hijo de Circe, y 
así mejor se dirá rabiem insufflatione, &c. cu-
rans. It. Ciurmatore. Sejourn. dice que fingen ser 
de la familia de Santa Catalina , ó de Sama 
Quitéria. V. E l sap. Feijoo Teatr. Crit. t. 3. disc, 
i . $. 1. &c. No parece injusticia dudar mu
cho de la virtud de estt>s hombres en sus cu-
¡rativas, pues se hallan bien graves fundamentos 
para ello. 

S A L 
SALUDAR, eft el comercio , y trato común, es ha

blar algo en señal de cortesía, ó reverencia, Fr . 
Saluer. Lat. Salutare, cotisalutare. It. Salutare. 
También se dice respeto de un superior. Fr, I d ; 
Lat. Reverenter & obsequióse consalutare. Ir. 
Salutare. También se aplica á la primera ac
ción , aunque sea ofensiva. Fr . Saluer, Lat. é I f 
Salutare. Saludóle con un bofetón, &c. 

SALUDAR, en la Marina. V. Saludo. 
SALUDAR , por cartas , ó mensajeros, &c. Fr. Salu

er. Lat. Salvam esse jubere. It. Salutare. 
SALUDAR , proclamar por Rei , &c. V . Proclamar. 
SALUDAR , para curar el mal de rabia. F r . Gucrir 

le malde rage par le mqyen du souffle, <5V, Lat . 
Rabie agitatos curare. It. Çiurmare. V . Salu
dador. 

S A L U D A D O , part. pas. 
SALUDO , en la Marina, es una salva qu« se ha-

Ce con cierto número de tiros de artillurfa, ú 
otra boca de fuego. Fr. Salue, salut. Lat. Tor
mentaria consalutath, salutatio, congratulatio. 
It. Soluto, salva, V . Comp. mil. También en Cas
tellano se dice Salva. 

S A L U M B R E , orin rojo que se cria sobre la sal. Fr . 
Êspece de c bands sure, ó motsissiire, &c. L a t . 
Salis rubigo. También le llaman Flor de sal. 

S A L U T A C I O N , palabras con que se sahida obse
quiosamente á alguno al encontrarle, &c. Fr. S a 
lut, reverence.Lãi. Salutatoria veneratio, offich-
sa salutatio, consalutath. It. Riverenza s saluto. 

SALUTACIÓN, acción de saludar á alguno, 6 de re
verenciarle, v, gr. quitarle el sombrero. Fr. S a -
luade, aunque solo se dice en conversación v y 
con aigun epíteto, v. gr. grande; salut, saluta
tion. Lat! Salutatio. It. Salutazione, saiuto. V . 
Reverencia , cumplimiento , cortesía. 

SALUTACIÓN. V . Recomendación. 
SALUTACIÓN DE UN SERMON, exórdio. V . 
SALUTACIÓN , que hace un muchacho á alguna per

sona. Fr . Serviteur. Lat. Salutatio. 
SALUTACIÓN Anjélica. V. Ave María. Fr . Saluta

tion Angélique. It. Salutazione Angelica. 
S A L U T E , cierta moneda de oro. Fr . Salut d'or. 

Lat. Aurea maneta. Esta moneda ^ aunque in
troducida en España, parece por el nombre ser 
Francesa; si ya no le tomó de la Salutación 
Angélica, Cuyo principio tenia por inscripción, 
y aunque en medio de tres lises, no hai porque 
acudir é Francia por ellas; pues ademas de po
der allí ser azucenas, ha habido en España Orde
nes Militares de las Lises y armas, que las te
nían también. 

S A L U T I F E R A M E N T E . V. Saludablemente. 
S A L U T I F E R O , ra. V. Saludable. 
S A L V A , en la Milicia. V. Saludoi De aqui se di 

ce hacer la salva, por la cortesía, ó acción de 
reverencia que se hace á alguna persona. V. Sa
ludar-

SALVA, se dice también de la descarga misma de 
artillería que se hace á un tiempo en un comba
te, ó en un exercício, sea para atacar , 6 pa
ra defender. Fr. Salve, tormentorum explosio. 

SALVA , el canto de las aves por la mañana. V , 
SALVA , lo mismo que salvilla. V . 
SALVA ( cierto pan que se presenta al Mayordomo 

de Semana, quien como tgl salva , ó prjeba to
das las viandas antes de servirlas al Soberano. 

F r . 
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F r , Essai. Lat. Pràelibamen , praegustath. it. 
Assaggio. También se llama salva á ía misma 
prueba, y se hace en toda bebida. 

HACER LA SALVA, pedirla venia para decir algo. 
F r . Demander permission. Lat. Peniam dkendi 
postulare. Cuando se va á contradecir, la fór
mula regular es decir con perdón de Vtn. y cuan
do no se contradice , se suele usar esta , ó se
mejante , con licencia de l^m. &c, 

S A L V A C I O N , salud eterna, Fr. S a M . L a t . S a 
iu? , incolumitas. It. Salute. V . Bienaventuran
za , salud eterna. Algunos acomodan la voz sal
vación á todo ¡tito de librarse de algún peligro. 

S A L V A D E R A , vaso, ó caxa para tener los pot-
vos que se echan en lo que se escribe. F r . fou-
drier. Lat. Pyxis pulveris, pulveraria tbcca. It. 
'Polverino. 

SALVADO , es la corteza, 6 parte mas gruesa 
del trigo, ó grano molido. Fr, Son. L a t . Fur
fur. It. Crusca. En Andalucía le llaman Afre
cho, en las montañas de Burgos Somas: al sal
vado mas menudo le llaman en muchas partes 
Moyuelo, y en Aragon Menudillo. Esp. t. 12. 
p. 47. Las somas en algunos parajes son la se
gunda harina que se saca. V. 

SALVADO , muí grueso. Fr . Bran de son. Lat . Furfur. 
It. Crusca. 

METER, EN SALVADO, en la fábrica de las agujas 
es revolverlas en salvado, que se muda dos ó 
tres veces. Fr . Secouer dans de son. Esp . t. 12. 
p. 178. 

SALVADO, llaman asimismo á una especie de tabaco, 
á modo del rapé, y que le han substituido á es
te: hácese de las venas de la hoja , y tiene los 
mismos efeitos que el rapé. 

ALBRICIAS VECINAS QUE DOY SALVADO Á MIS G A L L I 
NAS , refrán que reprende la presunción que se 
descubre por cosas ridiculas, ó hechas por pro
pia voluntad. 

SALVADOR , el que salva, libra, ó conserva. Fr. 
Sauveur. Lat. Servator. It. Conservators, ¡ibe-
ratore. 

SAN SALVADOR, DE MON-REAL DEL CAMPO. Orden 
de Caballería fundada por el Rei D. Alonso pri
mero de Aragon, y Navarra, y séptimo de Cas
tilla, año de 1118: su divisa era la Imájendel 
Salvador sobre hábito blanco : llamáronle de 
Mon-real del Campo porque vivieron allí sus 
Caballeros, que profesaban obediencia , y casti
dad conyugal para defender la Iglesia. 

SALVADOR , por excelencia, se dice del Verbo En
carnado, que salvó al jénero humano. F r . Sau
veur. Lat Salvator. It. Salvatore. 

S A L V A - G U A R D I A , protección que el R e i , ó la 
Justicia da para que aquellas personas, ó bienes 
que se señalan en ella, no les pare perjuicio al
guno. Fr. Sauve-garde. Lat. Clientela , tutela, 
custodia pro mculumítate. It. Salvocoadotto. 

S A L V A J A , voz jocosa, mujer tonta, salvaje, V . 
y la Picar. Just. 

SALVAJADA. V . Salvajería. 
S A L V A J E , feroz, que no está domesticado. F r . Sau-

vage. Lat. Ferus^ Sylvester. It. Selvaggio, sal-
vatico , feroce. Los lobos , tigres , 6ÍC. son sal
vajes.' 

SALVHJE , llaman también por alusión á ios hom
bres errantes , que viven en los bosques , sin 
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habitación reglada, leyes políticas ni reiijion. Fr. 
Id. h i t . Homines sylvestres, efferati, agrestes. 
It. Salvítggio. 

SALVAJE, mujer silvestre, vagante. Fr. Sauvagesse. 
SALVAJE , hombre sombrío, melancólico, que hu

ye de todos, uraño. Fr. Loup-garou, sauvage. Lar, 
Gerulpbus, msantèropus.V.Mkanuopo. Los As
trónomos llaman salvaje al Planeta que no tiene 
comunicación con los demás. 

SALVAJE , tonto, necio. Fr. Nigaud. Lat. ineptus, 
stolidus, tncompositus. It. Sciocco, mincbione. V. 
Rústico , inculto. 

Muí SALVAJE. Fr. Rustre. Lat, Rusticanus, inur-
banus, agrestis. It. Rustico, villano: algunos 
dicen en Cast, selvage, pero mal, y contra el 
uso común, 

S A L V A J E A R . V. Necear, tontear. 
S A L V A J E R I A , SALVAJADA. V, Tontería, ne

cedad, bobería, rusticidad. Fr. Rusticité. Lat. 
Rusticitas. It. Rusticità. 

S A L V A J I N A , fiera, d animal silvestre, V. 
SALVAJINA, se dice de la carne de estos anima

les silvestres. Fr . Sauvagin. Lat. Ferina caro. It. 
Salvaggina. 

S A L V A M E N T O , se toma por lo mismo que puer
to de salud, de salvación. Fr. Sauvement. Lat, 
Partus salutis, securitatis, tuta sedes. It. Sal 
vamento. 

SALVAMENTO, en la Marina, ia acción de salvar al
gunas mercaderías, ó géneros en uii naufragio. 
Fr. Sauvage, sauvement. Lat. Sahatio, remigatio. 

SALVAMENTO, dicen también á aquello que cuesta 
el poner las cosas en saivo, y se da á quien lo 
ejecutó. Fr. Sauvage. Lat. Pretium, merces ser
vationis, remigationis. 

S A L V A N T E , part, adivo de salvar , es de poco 
uso, y equivale á excepto. 

SALVAR , libertar , dar sano y salvo á alguno, 
librarle de algún mal, ó peligro. Fr. Sauver. 
Lat. Salvare, praestare salvum, incolumem. It. 
Salvare, liberare, campare. 

SALVAR , correjir, excusar. Fr. Id. Lat. Excusare, 
corrigerg. It. Salvare, scusare. Un yerro tari cra
so con dificultad se salva ; no se puede sal
var una contradicion tan manifiesta; no pudien-
do salvar Ja obra , se salva la intención del pró
ximo. 

SALVAR , se dice de la redención de ias culpas. Fr. 
Sauver. Lat. Saivare. It. Salvare. CJiristo vino 
á salvarnos de las culpas. 

SALVARSE , conseguir la vida eterna. Fr. Se sau
ver. Lat. yitam aeternam consequi. it. Salvarsi. 
Los Mártires se salvaron á fuerza de tormen
tos. E n el mismo sentido se dice: Dios salva á 
los pecadores arrepentidos. 

SALVAR , poner al fin de un aéto público lo que se 
borró, ó enmendó, ó puso entre renglones. Fr , 
Rapporter au piedd'um acte. Se . Lat. Literas 
antiotare. ít. Metiere dal pié della scrittura, S e . 

SALVAR , saltar, ó pasar por encima de alguna 
cosa sin llegar á ella. Lat. Rem intaãam praete-
rire. V . Saltar por encima. 

SALVAR E L COLETO, guardarle, salvar la vida. Fr . 
Sauver le mule du pourpoint. Lai . Servare vi-
tani. 

SALVAR, entre Jitanos, retener. V. 
S A L V A D O , S A L V O , part, pas, de salvar, en sus 

acep-
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acepciones. Judas no fué salvo por la falta de 
esperanza: el mal Ladrón no se hubiera saJva-
do sin la gracia que le previno, y á que libre
mente correspondió. 

S A L V A T E L A . Fr. Salvatelle. Lat. SalvateUa. Ra
mo célebre de la vena cefálica, que se extien
de sobre la parte exterior del metacarpo entre 
el dedo menique , y anular. 

S A L V A T I E R R A , entre Jitanos, fulleros que usan 
la flor de retener , 6 salvar el naipe. 

S A L V A T I Q U E Z , voz de poco uso. V. Salvajería 
y Garci Laso, Son. 28. 

S A L V E , ¡a Salve , ó el Salve Regina , antí
fona , ú oración que reza la Iglesia á núes 
tra Señora. Fr. Salve. Lat. Salve Regina. Du 
rando dice que esia oración fué compuesta por 
Pedro Obispo de Compostela: la costumbre de 
cantarla después de completas empezó en la 
Orden de Santo Domingo , y Gregorio IX. por 
los ano? de 1237 . la mandó cantar los Viernes 
acabado el Oficio Divino. San Bernardo añadió 
al fin, ó dulcis\ 6pial &c. 

Sír.VB, lo mismo que A v e , modo de saludar. Fr 
Dieu vous sauve, garde. Lat. Salve. 

S A L V E D A D , voz anticuada, lo mismo que im
punidad, V. 

S A L V I A , planta aromática. Fr. Stiuge. Lat. è It 
Salvia. Esp. t. 3. p. 144. Salvia se dijo quasi sal-
vatrix, por las muchas virtudes que le atribuyen, 
y que dieron motivo á esta pregunta, iQuo modo 
moritur, cui salvia crescit in horto? y la pregunta 
mereció esta respuesta: Quia contra vim mortis 
non est medicamen in bortis. Hai varias especies 
de salvia. 

S A L V I A T A , huevos hechos con salsa de salvia, V. 
. Oud. Dice. 
SALVIAV1TA, planta. V . Culantrillo. 
S A L V I L L A , vaso, ó especie de plato llano, y al

go cóncavo, ó elevado por los bordes , en que 
se suele servir la bebida. Fr. Soucoitpet sous-coupe. 
Lat.f^as subrotundum, bypopatera, It.Sottocoppa. 

S A L V O , lugar, ó estado en que se está fuera de 
peligro. Fr. Sauveté. Lat. Incolúmitas, salus, con-
servat¿ot tuitio. It. Salvezza. Le escoltó hasta 

.dejarle en salvo. 
SALVO E L GUANTE, licencia cortés, que se pide pa

ra dar la mano con el guante puesto. It. Sal
vo i l guante. 

SALVO, va , adj. el que está en seguridad, libre, 
sin peligro, seguro. Fr. Sauf. Lat. Salvus, in
teger. It. Salvo, skuro. 

SALVO ESTO, Ó lo otro. V . fuera. F r . Sauf, â la 
reserve. Lat. Praeter, extra, modo,praeterquam, 
excepto. It. Eccetto, se non. 

PONERSE EN SALVO, librarse. V . Lat. In locum tu-
tum se rçctpere. 

A su SALVO, modo adverbial, que significa hacer 
algo á su libertad, sin estorbo. F r . ¿4 sa satis-
fa6lion, J-JÍJÍJ peril. Lat. Tutò, secure, impune. 
It. Sicuramente. 

SACAR k PAZ , Y k SALVO , libertar, salvar á algu
no de este, ó el otro peligro. V, 

E N SALVO, lo mismo que seguro, en libertad, sin 
peligro. Fr. E n sureté. Lat . In tutum, tutò. It. 
In salvo. 

SALVO UNO , TODOS LOS DEMÁS , lo mismo que ex
cepto uno, todos. Lat. Praeter mum omnes. 

S A L 
SALVO-CONDUTO, Ó carta de amparo. Fr. Sanf-con-

duit.Lat. Cotuweatus, salvus condtEius, pública 
fides. It. Saivocondotto, 

SALYO-MELIOIU, locución latina que se usa también 
en Castellano, y quiere decir , si ya no es que 
haya otro mejor modo de sentir, ¿¡c. Fr . Sauf 
meilleur avis. Lat. Salvo mcliori judicio.-

S A L V O N O R , lo mismo que sieso, ú orificio pos
terior. V. Oud. Francios. y Face. Dice. 

S A M A , especie de pescado marítimo. 
S A M A R A T H . Fr. Id . Seíta de los Banianos de la 

India, que no obstante sus errores reconoce una 
causa universal, que crió , y gobierna el uni
verso. 

S A M A R I T A N O , na , dijóse de un error, óseél.t 
de los Samaritanos , ó de los Pueblos de Samaria 
que conservaban con Ia lei de los Judíos algunas 
cosas del Jentilismo. Fr. Samaritain. Lat. Sa* 
tnarita, samar'ttanus. 

SAMBO. Fr. Sambe. Pájaro de la isla de Mada
gascar, que tiene la pluma tan encendida, ce
rno la llama, por lo cual le llaman también en 
Fr. Brulant. 

S A M B E N I T O , saco que se pone á los condenados 
por la Inquisición. Fr . Sacbeni, ó sac-benit^ San-
Benito. L¡tt. slmi£íus benediõlus , sagnn infame 
decussata cruce rúbeas. Ir. Habitelic. E l Dice, de 
Trev. dice con equivocación, que le llaman ea 
Castellano Sacri-benito, y no es , sino Sambe
nito, ó saco bendito, y aun esto es menos comun. 

SAMBENITO, llaman por extension al letrero que 
ponen en las Iglesias con el nombre, y castigo 
de los penitenciados, y una aspa roja encima. Fr , 
Ecriteau, &c, Lat. Jíposlatarum sentetitiae i>ip-
criptio. 

SAMBENITADO , el que está penitenciado coa 
sambenito. V . 

S A M B L A J E , los mismo que ensamblaje, ensam
bladura. V . 

SAMBEQU1N , especie de embarcación turca. V-
SAMBUCA, instrumento músico de cuerdas, y de 

figura triangular. Fr. Sambuque, Lat. Sambuca, 
y se llamó así porque era de saúco llamada 
Sambucas: pero la voz sambuca latina , se toma 
también por la harpa. V. Faccíolati, Dice. L a 
mujer que canta con la sambuca. Lat. Sambu-
cina, sambucistria. 

SAMBUCA , llamaron los antiguos á un injenio trian
gular que se llevaba sobre tina especie de torre, 
y servia para batir las murallas; el nombre le 
tomó del instrumento míisico de la misma fi
gura , y nombre. V . Heronis Mecbanici liber 
de mac hints bclticis, i Franc. Barocio, y Lop. de 
Veg. La Jerusal. lib. 19. y asimismo á Monchabl. 

SAMBUCO. Fr. Sambouc, cierta madera olorosad 
S A M E A N E , especie de lienzo Indiano. V. 
SAMEQUIN. Fr. Id. Lat. Samequimm navigium. 

Cierto navio Turco, que sirve para navegar tier
ra á tierra. 

P I E D R A SAMIA. V. Piedra. Fr . Pierre sammienne, 
Lat. Lapis samius. 

TIERRA SAMIA. Fr. Samienne. Lat. Terra satniá, as
ter samius, y según Dioscóiides Coüyrium, por
que antiguamente entraba en la composición de 
los colirios. E s una tierra suave, y de buen gusto. 

SAMIL1S, Ó SAMIS, término de comercio, tela 
mui rica de Venecia entretejida con adornos de 

oro. 
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oro. Fr . Samis , samUis. Lat. Samilis pamas la-
minulis atireis intertextus. 

S A M O L A , planta medicinal, que según algunos 
es la misma que la Anagálida; es especie de 
Veronica. Fr. Samóle. Lat. Samo/us, ó samalum. 

SAMOLOIDES. Fr. Samoidide. Lat. Samoloides. 
Planta de la India , donde, y especialmente en 
la Jamaica se usa como cl- té. 

SAMOSATENO, NA, O SAMOS A T E N S E , nom
bre de los herejes, y seita de Anti-Trínitarios, 
llamados así de Pablo de Samosata, Obispo de 
Antioquia , en tiempo de los Emperadores Au-
reiio, y Probo. Fr. Samosaténien. Lat. Saixofa-
tenus. Negaban que el Padre, y el Hijo fue
sen verdadera substancia. De aqui han llamado 
Somosatenscs á utia seda de Luteranos que re
novó esta herejía. 

S A M P A R E I L L E , sin igual , excelente, que no 
tiene semejante. Fr, Nomparell. Lat. Singula-
ris , predarus , prestans, excelkns. It. Impa-
fcggiabiie, inconiparabi/e, senza uguaie. E n Casi, 
solo parece que está admitido por algunos que 
lo usan para significar una agua de olor: en las 
demás cosas decimos sin par, sin igual, singu
lar , €'c. 

SAMPSEENOS , ciertos seflarios antiguos que ni 
bien eran Judíos, ni Jentilcs, ni Cliristianos, for
mando un monstruo de todo. Fr. Sampséens. 

SAMPSUCO, lo mismo que Almoradux. V . 
SAMPSUQUINO , especie de ungüento que se ha

ce de serpol, ó mejorana, de casia , y otros in
gredientes. DanJe el Lat. Sampsucbious, y oíros 
soto unçuenti genus. 

SAMUGA, antic. V. Jamuga. 
SAN, V. Santo, en lugar de cuya voz se usa siem

pre que se antepone al nombre, excepto uno, ú 
otro Santo. V . gr, Santo Tomé, Santo Domingo. 

SAÑA, rencor, enemiga, ira reconcentrada, ma
la voluntad. Fr. Mal-talent. Lat, Infensas alt
eai animus, f»ens infesta, infensa, initnica ( simul-
tas. It. Mal talento. V . Ira , indignación, furor, 

S A N A B L E , adj. dícese de un enfermo tuya salud 
es capaz de recobrarse. Fr. Guerissable. L a i . Sa-
mbilis , medicabilis. It. Sanabile. Aunque está 
muí malo , todavía es sanable el mal que pade
ce. Comunmente se dice en Cast, con la nega
c i ó n ^ . gr.no es sanable, ó es incurable. 

SANADOR, el que sana, ó cura de algún mal.Fr. 
Gaerhseur. V. Oud. Pero en Cast, no se dice si
no baja, ó jocosamente. E l se hace sanador per
petuo de cuanto le viene á las manos. 

SANALO-TODO. V. Panacea. 
SÁNALO-TODO, llaman vulgarmente á cierta com

posición medicinal de un pardo que tira á rojo, 
y es distinto de otro emplasto , ó remedio, á 
que asimismo llaman los Médicos sanaio-todo. 
Lat. Pancbrestum remediam, vel medkamentum. 

S*HALO-TOCO , planta. V . Mirasol no común. 
S A N A M E N T E , adv. de un modo sano, Fr. Sai-

nement. Lat. Bono animo, sana mente. It. Sana
mente. 

SANAMUNDA, flor. Fr. Girofiée. Lat. Fios Ca-
ryopbyllaeus. It. Garofano. E l mismo nombre se 
da á la planta. V. Alhelí. Una especie hai de 
Sanamunda, que se llama en Fr. Girofiier, vio-
lier , y en Lat. Leucohtm, las flores son blan
cas , coloradas, purpureas, violadas; no obstan-
Tom. Í U . 
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te que Ẑ eucoion , dice Lebr. que es el dlbe/í 
blanco. 

SANAR, curar á alguno de este, ó el otro mal. 
Fr. Guerir. Lat. Sanare, mederi, sanum faceré. 
It. Guariré, render la sanità. 

SANAR, v. n. cobrar salud. Fr. Guerir. hñx.Sana-
r i , sanum fieri, consanescere. ít. Guariré, sa
nare. Por metáfora se dice también en orden 
al alma, vicios, y pasiones. V . Curar. 

SANADO, part. pas. 
SANAS. Fr. Id. Tela de algodón, que viene de 

Oriente, en especial de Bengala. 
SAN C E N E L A O. Fr. Sanzénélabé. Lat. Sanzene-

latum lignum. Arbol odorífico de Madagascar. 
SANCION , en el Derecho Canónico es un man

dato, impuesta pena al que no lo cumpla. Fr. 
San&ton. Lat. SanSlio. Y en jeneral es toda 
pragmática , lei, ó establecimiento. V. 

S A N C O , Ó SANGO, Divinidad falsa de los Pa
ganos reverenciada en Roma. Fr , y Lat. San-
cus, ó Sangus. Algunos dicen que era Hércu
les; pero Ladancio dice que era el Dios de los 
Sabinos padre de Sabo, que les dió el nombre. 
Cato» conviene en esto, y añade que los Sabi
nos pronunciaban Sangius, los Romanos SanSlus, 
y los Bárbaros Saga. 

SANCOCHAR , componer mal , puercamente un 
guisado, ó alguna comida. Fr . Cuire , ó frit e 
mal quelque chose. Lat. Ineptè, male coquere, fr i -
gere. 

SANCOCHADO, part. pas. 
SANCOCHADO, se dice como subst. por un guisado 

mal compuesto, por un cuezo, &c. Fr. Garge-
tage. Lat. Immundus ciborum apparatus. U, Pas
to sporco: cuanto dan en esta hostería es un san
cochado. 

S A N C T A - S A N C T O R U M , la parte mas interior, 
y sagrada del templo de Jerusaten, en que se 
guardaba el Arca del Testamento, con la vara 
de Aaron , el Maná , y Tablas de la Lei. Fr. 
San£luaire. Lat. Sanãa-SanftorumAt. Santuario. 
V. Santuario. 

B íNDd DB SANCTI spifUTUS, la que traen los Caba
lleros de esta Orden, Fr. Cordon bleu, Lat. Equi-
tum torquatorum Ordinis Sancíi Spiritus vitta 
caertilea. 

SANCTUS, voz puramente latina, con que se sig
nifica la pane de la Misa , en que acabado el 
Prefacio dice Sanílus tres veces el Sacerdote. Fr. 
Id. Ya tocan á Sanétus; el que llega al SanSlus 
ya llega tarde á W isa. 

SANDALIA , calzado de algunos Religiosos. Fr . 
Sandale. Lat. Sandalium, solea. It. Zoccolo. 

SANDALIAS, se llama el calzado que usan el Su-
, mo Pontífice, y los Obispos, cuando ofician, Fr. 

Sandale. Lat. Sandalia. It. Sándalo. Religioso, i'i 
oficial que fiace las sandalias. Fr. Sandalier. Lat. 
Sandalarius opifex. 

S A N D A L I N A , cierta tela de Venecia. Fr. San-
daline. 

S A N D A L I N O , lo que tiene confección, ó tintura 
de sándalo. Fr. Qpi tient de la couleur, í ic . da 
bois de sandale. Lat. Santalinus, 

SÁNDALO, planta aromática , parecida á la yerba 
buena. Fr. Mentbe sarrasi/.e, sauvage. Lat, Men
ta sarracénica. It. Sándalo, y otros Santal. 

SÁNDALO, árbol de América. Fr. Sandal, santal. 
l i i Lat. 
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Lat. SiXiuhlum imiicum. It. Sándalo, y otros 
SiVltitl. , 

SÁNDALO, árbol de Asía, sirve para temr de un 
color q:ie tira á rojo; al cual color le dan ct 
mismo nombre. Fr. Sandal. Lat. Sandale lignum, 
cofor, Se . 

SÁNDALO FATSO , árbol hermoso, y de muchos ra
mos; su fruto es de la figura de un grano de 
pimienta , y entre verde y negro , su madera 
roja, y algo olorosa: hállase en las cimas de 
las momaíias de Candia , y sirve para la fábri
ca de edificios. Fr. Faux-santal. Lat. Abelicca, y 
según Bauhin Pscudo-santalum creticum. 

SANDAPILA. Fr. Sandapile. Lat. Smdapi/a , es
pecie de féretro, ó andas entre los Romanos. 

S A N D A R A C A , especie de rejalgar. Fr. Sandara-
que. Lat. Sandaracba. It. Sandáraca , sandraca. 
L a Sandáraca de los Arabes es una especie de 
barniz. V. Jenoli; y el Arancel de Rentas del 
año de 9 pone en Cast. Sandariaca. 

SANDASEL. Lat. Id . piedra preciosa de que ha
ce mención Plinio, es de color de aceituna verde. 

SANDASTRO, según Renjifo, Art . poetices una 
piedra preciosa, en la cual se ven siete como 
gotas , resplandecientes como estrellas. 

SANÜERA. Fr. y Lat. Sandera , raíz det Perú, 
que tira á roja, y que los Indios mezclan con 
el chocolate, 

S A N D E Z , simpleza, locura, desatino. Fr. Folie, 
reverie, sottise. Lat. Intatiia , stQÜditas. It. Sto-
/¿dita, pazzia. 

SANDIA , melon de agua. Fr . Pasteque, melon d' 
ecu. Lat. Aquosas pepo. Mas comunmente se di
ce en Cast. Zandía. 

SANDIA DEL PERÚ. Fr. Sandie. Lat. Melo Peritvianus. 
SANDIO, SAN DO , loco, necio, simple. Fr. Fou, 

insensè. Lat. Insanus, stoltdus. It. Stolido, pazzo. 
SANDIO, especie de minio. Fr . Sandix. Lat. San-

dix, ó sancfyx. E n el modo de hacerle hai varie
dad : muchos dicen que sandix, ó sandyx, sig
nifica una planta; y otros lo toman por alba-
yalde. V. 

S A N E A M I E N T O , caución, aflo de sanear. F r . 
Cautioimement, pleige. Lat. Sponsio , fidejussio. 
It. Maüeveria. 

SANEAR, afianzar, asegurar. Fr. Cautionner. Lat. 
Satisdare , cautionem praestare. It. ¿íssicurare. 

SANEAR, resarcir, hacer bueno. Fr. Reparer^e-
tablir. Lat. Sarcire , resarciré. It. Restabilire. 

S A N E A D O , part. pas. 
S A N E D R I N , Ó S A N H E D R I N , O S I N E D R I N , 

Consejo supremo de tos Judíos, en que se de
cidían los negocios de estado, y de la Religion. 
Fr. Sanedrín , ó sanhedrin, ó synedrht. Lat. Syn-
edrium. Este Consejo subsistía en Jerusalen en 
tiempo del Salvador, y le habia en otras Ciu
dades de Palestina: el de Jerusalen se compo
nía de 70 personas ancianas, y los inferiores 
de 23 , aunque en esto hai variedad. 

S A N G A L A , especie de tela encerada, ó engoma
da. V . Tela , y Herrer. Dice. 

S A N G L A R C A N , droga medicinal de la China pa
ra restañar la sangre, y que parece ser la mis
ma que la sangre de drago. Fr. Sanglarcan. 

SANGO. V. Sanco. 
S A N G R A D E R A , lo mismo que lanceta. V . 
SANGRADERA, sangradura de algún r io , caz, &c. 
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V . Herrera, y la voz sangría en este sentido 

S A N G R A D O , en la jerga de Jitanos, aquel á quien 
quitan el dinero. V . ' 

S A N G R A D O R . V. Flebotomista. 
SANGRADOR , que saca demasiada sangre. Fr. Snia-

near. Lat, Magnus extra£íor sanguinis. It. c í e 
ama ã cavar sangue. Dícesc también del Mé 
dico que manda sangrar mucho. N. es el mavo~ 
sangrador que hai en la Corte. r 

S A N G R A R , DAR UNA S A N G R I A , abrir lave 
na para sacar la sangre. Fr. Phlebotomiser sah 
tier. Lat. Sanguinem extrajere, venam inlider¡ 
It. Cavar sangue. 

SANEAR , echar sangre. Fr. Id . Lat. Sanguinem 
e//unciere. It. ¿pargere ti sangue. 

SANGRAR, un rio, acequia, &c. hacer un cauce 
para separar parte del agua. Fr. Saigner. Lat. 
Derivare, incidere. It. Arromperé. 

SANGRARLA BOLSA, quitarle dinero. V. Quitar ro
bar , ganar. Fr. Saigner. Lat. Pccuniam corro-
gare, cripere. It. Cavar danajo. 

SANGRAR, se dice también en los cuerpos políticos 
y en las cosas morales. Et comercio libre cstran-
gero sangra mui perjudicialmente á los Reinos. 
V. Perjudicar, dañar , desangrar. 

SANGRARSE , ser sangrado, ó recibir una sangria. 
V. f r. Etre saigne. Lat* Sanguinem mittere. 

SANGRARSE de cuando en cuando, y sacando po
ca sangre. Fr . Se saignoticr. It. Cavar poco san
gue. 

LA ACCIÓN DE SANGRAR , 6 dar una sangría. Fr. 
Saignée. Lat. Sanguinis tnissh , pblebotomia. It. 
Flobolomia. 

A R T E DE SANGRAR. V . Flebotomía. 
SANGRAR, en la Imprenta se dice, cuando se van 

contrayendo, ó cortando los renglones hasta 
acabar, como en punta. Fr. Imprimar ensom-
maire, ó à cal de lampe, Lat. Snmmatlm , acu-
minctim. E l subst. es sangría, porque se sangran, 
ó disminuyen los renglones. 

S A N G R A Z A , S A N G U A Z A , materia sulfúrea, y 
acuosa que mana de las úlceras. Fr. Icbor , sa
nie. Lat. Icbor, sanies, tabes.V. Lebr. Larr. &c. 

SANGRAZA. V . Podre. 
S A N G R A Z A S , en Sevilla quiere decir Caballeros 

distinguidos, y en Granada les llaman Cagazas 
i estos mismos. 

S A N G R E , el mas noble de los cuatro humores 
que hai en el cuerpo del animal, y el alimen
to , y sustentáculo de la vida. Fr. Sang. Lat. 
Sanguis. It. Sangue. E n la sangre hai partes ro
jas, y partes blancas, y son unas partículas tan 
pequeñas las que componen esta masa, que ase
gura Lewenhoeck haber observado que son 25000 
veces menores que un grano de arena, á fin de 
que puedan pasar por los vasos capilares. Por 
multiplicadas experiencias, hechas con toda la 
exáítitud posible, se ha deducido que en siete 
onzas de sangre de un hombre hai cinco onzas, 
y dos drachmas de flema, tres drachmas de 
aceite sutil , ó espiritoso, cosa de dos granos 
de aceite espeso, de dos drachmas de sal, y 
un poco mas de dos drachmas de tierra : la sal 
que se halla es alcalina ; no obstante que no 
es dudable que contenga algo acido. L a sangre 
se llama venal, ar ter ia l , biliosa, hemorroidal, 
menstrua, disentérica, fr ia ,ardientes fogosa. A 

me-
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mediado el sigto once estaba todavia prohibido 
comer, ó usar de sangre, y cauies sufocadas; y 
era como tradición antigua entre Griegos, y 
Latinos. 

SANGRE, se toma también por la carnicería, trai
ción, muerte, y toio efedo de crueldad. Fr. 
Sang. Lat. Sanguis, caedes , crúor , strages. It. 
Sangue , st rage, uccisione. E n \:\% cosas espiritua
les se dice fi^uraüvainenie: Nu In revelado la 
cirne, y sangre los Misterios de la Fe. Tam-
bk'n se toma por los bienes de fortuna. Fr, Sang, 
Lat. Facultatcs. It. / beni. A'.iniisino, y en esta 
signiticacion se dice chupar la sangre del Pue
blo, &c. También significa la raza , familia, y 
así se dice es de buena, ó mala sangre. Fr. Sang. 
Lat. S l i rps , jamiiia, genus, progenies. It. San
gue, stirpe, famiglia. 

SANGRE CORRUPTA, materia , podre qitc sale de una 
llaga, apostema, ÔÍC. Fr. Jioue, sang corrompu. 
Lat. Pus, sanies. It. Murcia. 

SANGRE VE DRAÜO. Fr. Sang de dragon. Lat. San
guis draconis. Los pedu/.os que suelen venir de 
sangre de drago , son como tres pulgadas de 
largos, negrus por fuera, rojos pur dentro, y 
por el perfil de un blanco que se acerca al rojo. 
V. Drago. 

SANGRE DE DRAGON , entre los Químicos, es la tin
tura de antimonio. 

SANGRE DE ESPALDAS. V . Almorranas. 
SANGRE, espesa, gruesa, densa. Fr. Sang coven-

neux. It. Sangue denso. 
FLUJO DE SANGRE , pérdida de elia. Fr. Saignement, 

bemorrbagic. Lat. Sanguinis eniissio,flu.xio, bae-
morrbagia. It. F/usso di sangue. 

À S A N t i R E FRÍA , especie de adv. con paz, sin ira, 
mansamente. Fr . De sang froid. Lat. Tranquillè, 
quieté. 

OBRAR k SANGRE FRÍA. Fr . jfg'tr de sang froid. 
Lat. Tranquillè , vel quieté agere. 

SANGRE MENSTRUA, Ó lluvia. V. Regla, y menstruo. 
COGER LA SANGRE Á UN HERIDO, vendarle la he

rida, ó ser el primero que aplica la venda. Fr 
Panser, Lat. Primos apparatus ad vulmis ad-
hibere. 

LLEVAR ALGUNA COSA Á FUEGO, V SANGRE, lo mis
ino que sin perdón, con todo rigor. V. 

VOMITAR SANGRE, ESCUPIR SANGRE, ademas del 
sentido común, significa aplaudir su familia, y 
nobleza. V. 

HACER, Ó SACAR SANGRE, fuera del sentido común, 
significa lastimar, maltratar. V. 

BAJARSE LA SANGRE k LOS TALONES, NO QUEDAR 
GOTA DE SANGRE, asustarse mucho. V. 

HOSPITAL DE LA SANGRE, lo mismo que pariente 
pobre. V. 

LAVAR CON SANGRE, verter la de su enemigo. V. 
Ofensor. 

LA SANGRE SB HEREDA, Y E L victo SE PEGA, fra
se que nota á los nobles que no obran como 
quienes son, y como deben. 

SANGRE-GRIS , cierta bebida que han inventado los 
ingleses, y se usa mucho en las Colonias Ingle
sas , y Francesas de América: los Ingleses di
cen que refresca , porque lleva algo de zumo de 
limón , 6 de cidra; pero el componerse ademas 
de esto, de vjno de la Isla de la Madera, de 
canela, clavo , mucha moscada , y pan tos-
Tom. l U . 
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íado, y aun algo quemado, y et subirse facil
mente á h cabeza, prueba que hai en esta be
bida mucho espíritu , y mucho fuego. 

!>ANGRE DE MERCURIO, entre los Químicos, es la 
tintura de Mercurio. 

SANGRE DE LOS FILÓSOFOS , en términos de la Filo
sofia Hermética , es el espíritu que hai en los 
metales principalmente en oro, y plata. 

SANGRE DE LA SALAMANDRA DE LOS QUÍMICOS, en 
la Filosofia Hermética, es el rojo que queda en 
el recipiente, cuando se ha destilado el espíri
tu de sal de nitro. 

ORDEN DE LA -SANGRE DR JESU CHRISTO , Orden 
Militar instituida en Mantua por Vicente Gon
zaga , quarto Duque de Mantua du este nom
bre , ano de 1Ó08 ; su divisa as Domine probas-
ti me. Dióle este nombre, porque dicen que se 
conserva en la Catedral de Mantua una gota de 
Sangre preciosa de nuestro R. J . C. y tienese por 
tradición que fué llevada alli por S. Longinos. 

PIEDRA DE LA SANGRE. V. Ematites , sanguinaria, 

y sanguina. 
SANGRE, en la jerga de Jitanos, dinero. V. 
SANGRIA , operación de Cirujano, con que se saca 

la sangre abriendo una vena con la lanceta, &c. 
Fr. Sitignée, pblebotomie. Lat. Phlebotomia, ms-
sio sanguinis, venae incisio, sanguinis detraSlio. 
It. Salassç. Base. Sangria, zangria. 

SANGRIA, fa sangre que se saca con esta opera
ción. Fr. Id. Lat. Sanguis detraElus. 

SANGRIA , que se iiace á un rio, caz, &c. Fr. Id. 
Lat. Tubus , canaiis. It. Canaletto. 

SANGUJA DERJVATORIA , la que se hace cerca de la 
parte ofendida. Danle el Lat. Sanguinis demis-
sio derivatoria. 

SANGRÍA DE BOLSA. Fr. Saignée. Lat. Pecuniae de-
rivatio. It. Sangue, rovina. 

SANGRIA, se dice asimismo de todo to que agota, 
ó disminuye. Un poeta se halla exhausto después 
de una sangría, ó de haber hecho muchos vei^ 
sos. Fr. Id. Lat, Exbaustus poéticas. También 
se dice de una ruina, pérdida, mortandad. Fr. 
Saignée. Lat. Strages, vel clades infesta, cruen
ta. It. Rovina, strage. En esta guerra lia su
frido el Reino una no mui pequeña sangría de 
gente, ¿te. 

DAR UNA SINGRTA k ALGUNO, sangrarle, picarle 
en la vena. Fr. Saigner. Lat, Sanguinem mitte-
rc. It. Cavar sangre. 

SANGRÍA, en la jerga de Jitanos, la rasgadura que 
hace el ladrón para sacar el dinero. 

SANGRIENTISIMO,superlativo de sangriento. V . 
S A N G R I E N T O , ta, adj. teñido, manchado de san

gre, ensangrentado. Fr. Saignetix, sanglant. Lat, 
Sanguinolentus , cruentus, cruentatus. It. Insan-
guinato, sanguinoso. 

SANGRIENTO. V. Ensangrentado, cruel, inhumano. 
S A N G U , árbol. V. Halque. 
SANG U A L , especie de águila, lo mismo qne Que

brantahuesos. V. Fr. Orfraíe, orfraye. Lat. Satf 
gualis, sanqualis, ossifraga. It. Frosone, 

SANGUAZA. V. Sangraza. 
S A N G U A Z O . z a , adj. lo que está manando san

guaza, ó sangraza. Fr. Icboreux , sanieux. Lat. 
Icborosus , saniosus. It. Sanioso, marcioso. V. 
Herr. Ann. A Garc. Laso Eg). 3. 

S A N G U I F E R O , ra , adj. poético, que se dice de 
lii 2 lo 
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lo que contiene , ó lleva en sí sangre, como 
las venas , ó arterías. Fr. Qui contieni, m porte 
le sang. Danle el Lat. Sanguifer. 

SANGUIFICACION. V . Hematopoesis. 
S A N G U I J U E L A , inseflo acuátil que chupa la san

gre. Fr. Sangsue. Lat. Hirudo, sanguisuga. It. 
Sanguisuga , sanguetta. L a sanguijuela es em
blema de la sátira, ó de un satírico: Mordendo 
sanat; mordiendo da salud. También es como di
visa de un hombre interesado, de un exâétor 
cruel, y de un rico avaro que chupa la sangre 
del pobre. 

SANGUIJUELA MARINA, insefto de un pie de largo, 
que se alarga, y encoje como la sanguijuela co
mún , y se halla hácia la orilla del mar. Fr. y 
Lat. Méntula marina. 

SANGUINA, en la jerga de Jitanos, lo mismo que 
menstruo, ó regla. V . 

SANGUINARIA, planta de que hai dos especies 
principales , que en Francia distinguen á la pri
mera con el nombre de Renovée, en España, 
Corrióla , corregüela, otros escriben correhuela, 
y Poligonota: á la segunda con el de cornouiller 
femelle. Lat. Corms foemina sanguinaria , 6 vir-
ga sanguínea , S e . 

SANGUINARIA,piedra,especie de jaspe que se trae 
de Nueva España , de color obscuro, y sem
brada de pintas de color de sangre. Fr. San
guine. Lat. Lapis sanguinarius, ó sangtdnalis. 
Los Indios cortan estas piedras en figura de co
razón , y las aplican á los menstruos inmode
rados , á las almorranas, y otros flujos de san
gre : también dicen piedra sanguínea, ó de la 
sangre. V . Ematites. 

MASA SANGUINARIA , lo que está, formado de san
gre, ó toda la sangre. Lat. Massa sanguinaria, 

SANGUINARIO , cruel, que desea verter la san
gre. Fr. Saevus, crude/is, sanguinaire. It. San
guinario , sanguinolento. 

S A N G U I N E O , riea, adj. se dice del color de san
gre. Fr. Sanguin. Lat. Sanguineus. It. Sanguig-
no. Solo los Ingleses usan de este color en el 
Blasón. 

SANGUINO ,, na, adj. se dice del temperamento en 
que predomina el calor, y la sangre. F r . San-
guin. Lat. Sanguineus. It . Sanguigno , san
guíneo. 

S A N G U I N A , piedra fósil, mui roja, con que los 
plateros bruñen el oro, y la plata; y de que 
usan los pintores para los trazos, y diseños. Fr . 
Sanguine. Lat. Haematites, lapis schistus. 

SANGUINOLENTO , adj. V . Ensangrentado , es 
voz algo poética. Fr . Sanguimlent, antic. Lat. 
Sanguinolentus. It. Saifguinoso. 

SANGUINOLENTO, adj. se toma también por cruel, 
derramador de sangre. Las fiestas de toros, y la 
guerra componen un teatro sanguinolento. V . 
Sanguinario, sangriento,y sanguinoso. 

SANGUINOSO, sa , adj. sangriento, ta, V. 
Colgada ya la espada SANGUINOSA, 

pie de un oltnot que del agua amigo 
Todo se via en una fuente hermosa. 

Lope de Vega, L a Dragont. cant. i . 
SANGUIÑUELO, cierta enfermedad que padece 

el ganado lanar. V. Diez Navarro, Cuaderno de 
la Mesta. 

SANGUIS, voz latina, que se dice hablando de 
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! la sangre del Salvador debajo de las especies 

Sacramentales. Fr. L e sang de notre Seigneur, 
Lat. Sanguis C . D . It. Sangue , S c . 

SANGUISORBA, planta, especie de pimpinela. Fr. 
Pimprenelle. Lat. Pimpinelae species. It. Pimpi-
nella. 

S A N G U I S U G A , lo mismo que sanguijuela. V. Jan. 
Ling. tit. XIX. y otros le llaman también sa?!-
guja-

S A N G U R E S , pájaros mui estimados en Moscovia 
de modo que cada uno se regula en mil escudos: 
dos de estos pájaros enviaba todos los años el 
Czar de Moscovia al Kan de Tartaria , porque 
los Tártaros no hiciesen correrias en sus do
minios ; pero por el tratado de Carlowitz se 
abolió esta especie de tributo. 

SANHEDRIN. V . Sanedrín. 
SANIAS, llaman en algunas regiones dela India 

oriental á los que profesan mortificación, y pe
nitencia. Cart. Edif. 

S A N I C U L A , planta, á que llaman en Fr. Sani-
cle. Lat. Sanícula. Equivocanla con el Leotitope* 
talon, que es planta mui diversa ; y esta aun
que llamada por algunos Dice, sanícula, no es 
conocida en la Botánica: otros le llaman en Cast. 
consuelda, ó consolida, y le dan el Lat. Sj>m-
pbytum , tomado del griego BÍJÍ^UT,, > y ]os 
Botánicos le dan asimismo el de consolida ma
jor: otros la llaman alquimilla. V . Larr. Dice. 
Cast. Face. &c. A los sabios Botánicos toca de
terminar, y fijar la suma confusion que se ha
lla en los nombres de las plantas. 

SANIDAD, lo mismo que salud que se goza. V . 

Salud. Ese hombre vive en perfeña sanidad. 
SANIDAD, se dice también de la cualidad, ó vir

tud dê una cosa que contribuye á la salud. F r . 
Salubrité. Lat. Salubrítas. It. Salubrità. L a sa
nidad de las aguas de Madrid es notoria, y la 
de muchas aguas minerales es dudosa. Sejourn. 
Dice, usa en Cast, la voz salubridad; pero no 
está admitida.. 

SANIDAD , sencillez, candidez, V . 
SANIES, en la Medicina, especie de pus, ó ma

teria sutil. V . Martinez. 
SANKTAM , seéta Filosófica de Oriente. C . E d . 

t. 15. tr. 

SANO, na, adj. que se dice de la persona que tie
ne salud, y buena disposición en el cuerpo. Fr . 
Sean. Lat. Sanus, bene constitutus , cowpositus. 
It. Sano. Tiene una complexion sana. También se 
dice como substantivo ; los sanos no necesitan 
emplastos. V . Bueno, 

SANO, na, se dice también de los árboles, y plan
tas , y cosas inanimadas. Fr. Id. Lat . Sanus, in
teger, incorruptus. It. Sano, intiero. 

SANO, SALUDABLE, adj. de una term, que contribu
yó á la salud. Fr. Sa in , salubre , saltttaire.hM., 
Salubris, salutaris. It. Salubre, s a l u t a r s a l u 
tífero , sano. Las fresas son sanas, ademas de 
ser gustosas. 

SANO, sin sarna, gálico, & c Fr . Net, Lat . Sanus, & 
incolumis. It. Netto, sano. 

SANO, na, en las cosas espirituales figuradamente 
lo mismo que puro , retío , inocente. Fr . Net, 
nette. Lat. Mundus, purus, integer, innoxius. It. 
Netto, puro, schietto. Espíritu sano, intención 
sana, ¿odrina sana. 

SA-
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SANO DE CASTILLA , entre Jitanos, lo mismo qué la

drón. V . 
ACUEL VA MAS SANO QUE ANDA POR E L LLANO , re

frán que aconseja huir los peligros. 
E t DÍA QUE TE CASAS, Ó T E MATAS, Ó T E SANAS, 

adajio que da á encender Ja prudencia, y con
sejo que se necesita para tornar estado. 

E L SSNO AL DOLIENTE EN REGLA LO METE, refrán 
que da á entender cuan fácil es al sano dar con
sejos al enfermo. Lat. Facilè amues cum valetms, 
recia constlia aegrotis damus. 

Si QUIERES VIVIR SANO HAZTF. VIEJO TEMPRANO, 
refrán que aconseja para la salud la modera
ción que suele enseñar la esperiencia. 

SAÑOSO, lo mismo que sañudo. V. Juan de Me
na Laber. 

SANSONJIBAQUI. Fr. Samsondjibacbi, oficial de 
la casa del Gran Turco , que tiene cuidado de 
las drogas. 

SAKSUQUINO. V. Amaracmo. 
SANTA, moneda de cuenta que se usa en Java, 

&c. Fr . Santa. 
SANTA. V . Santo. 
CÁMARA DE SANTA BÁRBARA ,' en la Marina. Fr. 

Sa'mte-Barbe. Lat. Tormentariorum camera. 
S A N T A M E N T E , adv. de un modo Santo, justo, 

bueno. Fr. Saintement. Lat. SanSlé, pié, religio
se. It. Santamente. 

SANTA-SANTORUM. V. Sanéta-Sanftorura. 
SANTELMO. V . en Elmo. 
S A N T E R O , ra , el que cuida de alguna hermita, 

y de su Santo, Fr. Celui, ó ceile qui quète pour 
le Saint de qttelque hermitage, &c. Lat. Sacrae 
aediculae incoia , pro aedicula sacra elemosyna-
rum colleñor. It. Che ha cura del Santo, santese. 

O R D E N D E SANTIAGO , Orden Militar de E s 
paña , que algunos quieren se fundase el año 
de 846 por Ramiro 1. agradecido á haber vis
to á Santiago pelear en su defensa contra los 
Moros con una bandera blanca, y en ella una 
espada roja en figura de cruz , y que asf Ies 
dió por armas una espada de gules en campo 
de oro , con esta divisa Rubet ensis sanguine 
Arabum. Después se erijió esta hermandad en 
Rel¡jion,que comenzó el ano de 1170, reinan
do Fernando 11. en Galicia y Leon , con el fin 
de defender de los Moros á los peregrinos que 
iban á Galicia á visitar eí Sepulcro de Santia
go , obligándose á asegurar los caminos tres 
Caballeros, que luego se unieron á los Canóni
gos de San E l o i , entregándoles sus bienes ha
bidos y por haber. E l año de 1175 fué aproba
da por Jacinto Bubo , Cardenal Legado de E s 
paña , y después siendo Papa con el nombre 
de Celestino I I L confirmó su misma aproba
ción , que se ha reiterado por muchos Sumos 
Pontífices. Esta Orden posee hoi en España 
dos Ciudades y 178 Villas y Lugares. L a 
Dignidad del Gran Maestre está desde Cár-
los V . afeita á la Corona de España ; hasta 
el año de 1653 no se pedia nobleza de par
te de madre, pero hoi se pide de ias dos lineas, 
y que ademas de no haber sido procesados , y 
penitenciados por la Inquisición , hayan gozado 
nobleza sin pecho, ni oficio vil. Alejandro 111. 
les permitió el casamiento, hacen voto de po
breza , castidad conjugal , y obediencia , y de 
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defender la Concepción en gracia de nuestra 
Señora. Los novicios por razoa del instituto de
ben servir 6 meses en las Galeras, y estar un 
mes en un Monasterio ; pero el Rey , y el Con
sejo de Ordenes dispensan esto facilmente. Fr. 
S . Jacques de l ' epée. Lat. Ordo Mililaris aut Mili
tia S . Jacobt à Gladio dièlus , vei di£ía. En Por
tugal se estableció también esta Orden el año 
de 1320; pero su divisa en lugar de espada es 
flor delisada. Asimismo hai Ssñoras Religiosas de 
la Orden de Santiago, á quienes solo se obli
gaba ácastidad conjugal, hasta el año de 1480, 
en que el Capítulo general de la Orden man
dó que hiciesen voto de castidad solemne : cuan
do se les permitia el matrimonio, se retiraban 
las Señoras á un Monasterio, mientras estaban 
sus maridos en la guerra. En Francia hai asimis
mo una Orden de Hospitaleros de Santiago, y 
en Florencia otra Orden de Caballería del mis
mo nombre. 

SANTIAGO , voz con que los Españoles invocaron 
al Santo en su favor contra los Moros. Fr. Saint 
Jacques. Lat. San&i Jacobi nominis invocatfo in 
praelio. E l mismo nombre dan á la acción pron
ta y violenta de acometer , ó de asustar. Fr. 
Ataque pr&mpte, S e . Lat. Impetus , incursus, 
irruptro in a/tquem. V. Acometimiento. 

SANTIAGO , lienzo. V . 
SANTIAMEN , voz de que se usa para decir en 

un santiamén, que es lo mismo que en un pun
to , en un instante. V. 

SANTICO, dimin. de Santo. F r . Petit Saint. Lat. 
SanEíus, otros SanQulus. It. Santereüo. 

SANTIDAD j cualidad, ó estado de un Santo. Fr. 
Satnteté. Lat. Sanctitas , sanctitudo. It. Santità. 

SANTIDAD , se dice asimismo de las cosas sagradas 
. y religiosas , que hai en la Iglesia. Fr . Saimeté, 
Lat. San£litas , pietas , religiositas , sanft'mo-
nia, sanftitudo. It. Santità. 

SANTIDAD , título que se da al Sumo Pontífice, Fr. 
Sainteté. Lat. Sanlilitas. It. Santità. Antigua
mente se dió también á los Obispos , como se 
ve en San Agustin , San Gregorio , Casiodoro, 
&c. Du-cange dice, que también se dió á los 
Emperadores de Constantinopla, y á algunos Re
yes de Inglaterra. 

SANTIFICACION , acción, ó cosa que santifica, 
ó hace santo. Fr. SanHificathn. Lat. Sanftifíca-
tio. It. Santificazhne. 

SANT1FICADOR, el que santifica. F r . SanSlifi-
cateur. Lat. Sandlum efficiens , procurator sm-
ctitatis ejffeÕlor, san&ificator. It. Santificatore. 

SANTIFICANTE , adj. de una term. Fr . San&i-
fiant. Lat. Sanftificans. It. Santificante. La gra
cia santificante nos <x>nduce al Cielo. 

SANTIFICAR , hacer, ó constituir santo. Fr. Sanc-
' ttfier. Lat. Santificare , Deo consecrare. It. i^íin-

tificare. 
SANTIFICAR. V. Canonizar. 
SANTIFICAR , dedicar á Dios. V . Dedicar , ofre

cer. 
SANTIFICAR , consagrar, ilustrar. V. San Pedro san

tificó su Silla. 
SANTIFICAR Á ALGUNO , escusarle , disculparle, abo

narle , justificarle. V . 
SANTIFICAR , bendecir , aiabar. V . 
SANTIFICAR, LAS FIESTAS , guardarlas. V . Fr. San-

cti-
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ctifier y féter. Lat. Dies festos observare, smftos 
habere. 

S A N T I F I C A D O , part. pas. 
SANTIGUADA O POR MI S A N T I G U A D A , 

aserción , en que se interpone la cruz , ó fe , y 
verdad de quien afirma. Lat . Per crucem, per 
fiiiem mam, aedepol, aecaslor. Cerv. Don Quij. 
t. 2. c. 3a. &c. y Nov. 9. p. 287. Es voz vulgar. 
V. Jurar. 

SANTIGUADERA , 3a acción de santiguar con 
oraciones y cruces que hacen los ensalmadores 
y curanderas. Fr . £ ' aEtien de faire des signes de 
croix, &c. Lat.síttio signandi signo cruets, &c. 

SANTIGUADOR , S A N T I G U A D E R A , SANTI
GUADORA , la persona que cura con ensalmos, 
haciendo cruces , y con otras ceremonias. Dan-
]e el Fr. Encbateur , encbanteresse. Lat. según 
unos Praestigiator; pero esto y el Frances, so
lo viene bien cuando usan de malas artes; otros 
Signans signo crucis adjuncts precibus. 

SANTIGUAR , á algún enfermo , diciendo algu
nas oraciones. Fr. Faire le signe de la croix sur 
un malade , Se . Lat. Aegrotwn signare, signo 
crucis adjunElis precibus. It. Far i l segno delia 
croce , dir orazione sopra «»' infermo. 

SANTIGUAR A ALGUNO, santiguarle las sécaselas 
orejas, cascarle, castigarle, reprehenderle. Véan-
se.̂  

SANTIGUARSE,persignarse. V . Lat. Signo cru-
cir se muñiré. It. Scgnarsi. 

S A N T I G U A D O , part. pas. 
SANTIGUO , acción de santiguar. V. Santigua

dera. 
SANTIMONIA , lo mismo que santidad. Danle el 

mismo latin ; aunque no se .halla en la buena la
tinidad. It. Santimonía, 

SANTISCARIO , lo mismo que capricho, idea ae
rea. V. Fr . Libitum , judicium leve. 

S A N T I S I M A M E N T E , adv. de un modo santísimo. 
Fr. Tres saintement. Lat. SanSlissimè. It . Santis-
simamente. 

SANTISIMO , superlativo de santo. Er . Santissi-
me , tres saint. Lat. Sanctissimus. It. Santíssimo. 

SANTÍSIMO , por antonomasia , se entiende de la 
Majestad de Christo Sacramentado. V . Sacra
mento , Eucharistía. Fr. Tres-Saint Sacrement. 
Lat . Santlissinnm Eucharistiae Sacramentutn. 
It. Santíssimo. 

SANTÍSIMO , título que se da al Sumo Pontífice. Fr . 
Tres-Saint Pere. Lat. San£Hssmus. It. Santís
simo. 

SANTO , el que no tiene pecado alguno , y tiene 
por su esencia una bondad perfeita. F r . Saint. 
Lat . Sanílus , vacuus a peccato. It. Santo. E n 
este sentido solo Dios es Santo , y quiere que 
seamos todos por participación. 

SANTO , se dice en este sentido de todos los bien
aventurados. Fr. Saint. Lat. San&us, beatus. It. 
Santo. 

SANTO , se dice también de los justos que viven to
davía en la tierra, y de los que están en el Pur
gatorio; pero en particular se llama Santo el que 
está canonizado por la Iglesia. Fr. Saint. Lat. 
SanSlus , justas. It. Santo , giusto. 

SANTO , y aun SANTÍSIMO , se dice también del Su-
' mo Pontífice, por razón de su dignidad. Los Em

peradores Griegos de Constantinopla tomaban 
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el renombre de Santos por razón del Oleo San
to, con que se unjian, y nosotros damos .el títu
lo de Sacros, 6 Sagrados á los Reyes por la mis
ma causa. 

SANTO , se dice de todo lo que es conforme á laLey 
santa de Dios. Fr . Saint. Lat. Justus > conjormís 
legi divinae. It. Santo. Acción santa , inspiración 
santa , pensamiento , movimiento santo. 

SANTO , ó SANTA , se dice asimismo de las cosas 
sagradas de la Iglesia , á las cuales se debe 

' una gran veneración, Fr. Saint. Lat. Saeer, Bco 
dicatus. It. Santo, sacro. Santa Misa , Altar san
to, Santa Iglesia , Santo Concilio , Santo Oleo, 
Año , Jubileo , Tierra Santa , &c. En la lengua 
Castellana se usa de la voz San en lugar de San
to , casi siempre que se junta con el sustantivo 
masculino, que no es apelativo , y así se dice 
San Juan, San Pedro , San Esteban ; no obstan
te esta regla falta algunas veces, v. g. Santo D¡os% 
Santo Domingo , Santo Tbomas , y siempre que 
es apelativo , como Santo Angel, Santo Apóstol, 
Santo Confesor , &c. Cuando el sustantivo es fe
menino, lo mismo es que sea propio, ó ape
lativo ; Santa Virgen , Santa Mártir, Santa Ague
da, Santa Luc ía , &c. 

DAR EL SANTO , y contraseña, se dice en la Mili
cia , por la señal , ó palabra , y Sanio que se 
da á los soldados cuando batallan de noche , pa
ra conocerse y obrar á una, ó á la centinela pa
ra que deje pasará quien le de. Fr. Mot, pa
role de signal. Lat. Tessera, symbohm , signmn. 
It. Segno, contrasegno. E l Santo, y contraseña 
se da diciendo, v. g. San Juan y Madrid , San 
Juan es el Santo ,y Madrid la contraseña. Tam
bién se dice de los que se han dado alguna se
ñal , que se han dado el Santo , ó contraseña. 
Fr. Dire le mot du guet. 

SANTO , árbol, especie de acacia que se halla en 
Ejipto. Fr. Sant. Lat. Acacia foliis scorpioidis 
leguminosae. 

SANTO , se dice por extension de una cosa que es 
buena y provechosa. V . Esa es una medicina 
santa. 

SANTO DÍA , ademas del sentido re¿Ío,se toma por 
todo el dia. V . Todo el santo dia se ha estado 
mano sobre mano. V. Entero, todo. 

SANTO DE PAJARES , se dice de un hipócrita, V . 
SANTO-MACARRO , expresión que adulterada por el 

vulgo significa á uno á quien en el juego van man
chando la cara los demás , con la condición de 
substituirle aquel que se ria. Lat. Ridiculus Itf 
dus sic diãus. 

SANTO OFICIO. V . Inquisición. 
SANTO PADRE , título que se da al Papa. V . Santí

simo. 
SANTA PALABRA , lo mismo que gustosa, agradable. 

V. 
SANTOLINA , semilla contra los gusanos y lom

brices, que viene de Persia. Fr. Semencine , santo-
Une , xantoline semen contra vermes , • barbotine. 
Lat. Reinam persicum contra vermes. 

SANTOLINA. V. Abrótano. 
SANTON. Fr. Id . Lat. SanBo, y otros virttitis si

mulator. It, Santone. Nombre que dan los Infie
les á los falsos santos, y mentirosos profetas de 
la relijion Mahometana , y Pagana , que con 
su hipocresía conquistan la veneración del pue

blo: 
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bio: son sumamente desaseados y puercos, j a 
mas se peinan y andan desgreñados , duermen 
sobre una estera , en una celda, en que apenas 
cabeji, el hábito es áspero y blanco , pero muí 
sucio. Después de la oración gritan como locos, 
diciendo, siilahou , esio es. Dios es grande. 

SANTÓN , lo mismo que hipócrita. V . y Francios. 
Dice, usa por lo mismo la voz Santocbado. 

SANTO-TOMÉ, moneda de oro, que los Ponit-
guesís acuñan en Goa , con una imágen de San
io Tomé", Apóstol de la India; comunmente va
le 40 reales, aunque sube y baja muchas veces. 
Fr. Saint-Tbms. 

SANTORAL , libro que contiene los hechos , 6 
vidas de los Santos. Fr. Livre contenant la vie 
des .Saints. Lat. JJber Sanciorum gesta continens. 

SANTSl , raiz que se halla -en la Provincia de I m -
nam , y otras de Oriente : echa ocho tallos , de 
los cuales el del medio es redondo y el mayor; 
este echa tres hojas parecidas á las de la arte-
miia, el palo que las une al tallo es mediano, 
y ellas lisas y lucidas , y sin vello alguno , su 
color verde , sobreañadido un blanco obscuro; 
los otros tallos son como pie y medio de altos, 
triangulares , y salen del primer tallo tres á tin 
lado, y cuatro á otro , y en la extremidad su
perior echa cada uno una hoja ; y como estos 
son siete tallos , cada cual con sola una hoja,y 
el del medio tiene tres, le pusieron Santsi, que 
quiere decir tres y siete. Todos los tallos salen 
de una raiz redonda de quatro pulgadas de diá
metro, y esta raiz echa otras oblongas y como 
el dedo pequeño de gruesas, su corteza dura, 
áspera, y la parte juterior de una substancia 
blanda , y casi amarilla. Estas raices menores 
son Jas que se usan en lã Medicina. Solo el ta
llo del medio echa flores , y son todas blancas, 
puntiagudas , y se abren por Julio. L a raiz 
grande hecha trozos multiplica la planta. Los 
usos de esta raiz y planta son muchos. V . las 
Cart. E d . tr. r. 11. 

SANTUARIO , el lugar ínas santo y retirado 
del Templo de Jerusalen , donde se guardaba 
el Arca del Testamento, y en donde no podia 
entrar sino el Sumo Sacerdote. Fr . San&uaire. 
Lar. San&varium. It. Santuario. 

EXAMINAR UNA COSA, PESARLA CON EL PESO DEL 
SANTUARIO, Fr . Examiner au poids da SanSíuai-
re. Lat. ¿iequare ad pondus Sanciuartt. Dícese 
así porque entre los Judíos guardaban los Sa
cerdotes un peso de piedra, que servia de ori-
jinal, patron y modelo á los demás. 

SANTUARIO , iglesia , ermita , ó capilla , en que 

se venera algún Santo , ó sus reliquias. V. 
ENTRAR , ALARGAR , PONER , ECHAR , &c. MANO 

AI SANTUARIO , se toma por lo mismo que in
troducirse el lego en las cosas sagradas , ó en 
la jurisdicción que no le pertenece , ó compete. 
Fr. Entrer ou mettre la main dans le Sanctuaire. 
Lat. In sacra manus mittere. 

S A N T U C H O , voz jocosa, lo mismo que santur
rón. V . 

SANTURRON , n a , se dice de un hombre , ó mu-
ger mui retirados del mundo, y de una vida mui 
devota. Lat. Homo pius: otros lo toman por lo 
mismo que santón ; y es así que esta , y otras 
palabras varían la significación , conforme el 
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modo de quien habla, y la persona de quien se 
habla. 

SANTUS. V . Sanílus. 
S A Ñ U D A M E N T E , adv. con saña. Fr. ¿fyec fii-

reur , en furieux. Lat. Iracundè, furenter. V. Fu
riosamente. 

S A Ñ U D O , da , adj. sañoso , furioso , iracundo, 
rencoroso. F r . Furieux. Lat. Iracundas, furens. 
V. Furioso , rencoroso. Dícese también de las 
cosas inanimadas: el aire , el cielo , el mar, 
SÍC. está sañudo. 

SAN V E , especie de mostaza. Fr. Sanvé, Lat. Sina-
pis , vel sinapi arvense praecox semine nigro. 

SAPA , se dice por vituperio de una mujer á quien 
su figura hace despreciable, y que la miren , y 
noten como á hembra de un sapo , ó como á 
un instilo ridículo. V. 

SAPAN , nombre que dan los Holandeses á la ma
dera del Brasil, que viene del Japón. Hai sapan 
grande, y sapan pequeño, y á este último le lla
man también Sapan bimaes. Fr. é ít. Sapan, 

SAPIENCIA , lo mismo que sabiduría. V. 
SAPIENCIA, término de Teolojía , que sirve algu

nas veces para nombrar al Verbo Eterno. Fr, 
Sapience. Lat. Sapientia increata : el Frances 
está anticuado. También se dice libros de la Sa
piencia , hablando de los de Salomon. V. Sabi
duría. . 

SAPIENCIALES , adj. que se dice de algunos li
bros de la Escritura. F r . Sapientiaux. Lat. Sa-
pientialcs. 

S A P I E N T E , lo mismo que sabio. V . 
SAPIENTISIMO , superlativo de sabio. V . 
SAPILLO , el sapo peqtieño. Fr. Crapaudçau, pe

tit crapñud. Lat. Parvus bufo. It. Botticina. Tam
bién se toma por algunos inseftos pequeños que 
reptan, ó nadan. 

SAPILLO , enfermedad que da en'la lengua á los ca
ballos. Fr. RepJis, ranule. Lat. Ránula. Tambie» 
se llaman Ránula, y Barbas en Cast. 

SAPINDO, árbol de la Jamayca, que lleva una 
fruta, cuya pulpa, ó carne puede servir de ja
bón , y cuyos huesos sirven de botones para los 
vestidos. Fr- Sapinde. Lat. Sapindus foiUs cos
tas alaiae nascentibus. It.Sapindo. 

S A P O , ó escuerzo , animal venenoso, parecido á 
la rana , aunque mas asqueroso y feo , casi ne
gro y venenoso. Fr. Crapaud. Lat. Bufo. It. Bot
ta , rospo. Este animal da una especie de silbido 
melancólico, que repite con algún intervalo,y es
cupe bastante lejos su veneno. E l término sapo, 
es del Base. Zapoa, apoa, que tiene el mismo 

. significado. Earram. 

SAPO MARINO. Fr. Crapaud Je m r , especie de sapo. 
Ojos DE SAPO , llaman al que los tiene muí saltados. 
PIEDRA DEL SAPO. V. Batraquites , ó crepudiana. 
SAPOCOU. Fr . Id. Moneda de cuenta de la Isla 

de Jaba, y sus cercanías: cada sapocou vale 
mil. cajas. 

SAPONARIA , planta buena para quitar empeines, 
Src. Tv.Saponaire, otros savomiere.Lat. Sapona
ria. E l nombre se toma del lat. sapo, jabón , por
que limpia la cutis como él. Sobr. y Oud. le 
llaman Sabônera, á caso en lugar de jabonera 
escrita así Xabonera , como hacen algunos , oca
sionando semejames equivocaciones, 

SAPOMAJUA , llaman también á una especie de^f^) 
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ra. Fr . Smectin. Lat. Saponaria, t a saponaria es 
una tierra pegajosa de mucho lustre y peso: el 
color en unas especies tira á amarillo , y en otras 
á negro: hace el mismo efeílo que el jabón , lo 
cual le da el nombre Latino y Castellano. Los 
Cartladores de lana se strben mucho de ella en 
Inglaterra , y le llaman Soletará , ó según escri
ben otros Soletar. 

S A P O R I F E R O , r a , picante , sabroso, que solicita 
suavemente las fibras del paladar. Fr . Sapori-
fique. Lat. Saporificus. It. Saporífico. V. Larr. 
Dice. Cast. Sejourn. &c. 

S A F O T E , fruta mui delicada y sabrosa del Perú 
y Nueva España. Fr.Sapote : el mismo nombre 
dan al árbol que Ueba esta fruta. F i a j . Amer. 
Hai sapotes blancos , negros y amarillos , y to
dos de especie distinta. 

S A P O T I L L O . Fr. Sapotilh , fruta de la América 
Meridional de color musgo , y del grueso de una 
pera bergamota. También le llaman chico sapo-
te , y es el nombre que le dan en Méjico , y la 
Puebla. 

SAQSAQ, pájaro de Ejipto, conocido por el nom
bre de Trochilus. C . Ed. t. 6. tr. 

S A Q U E , ó SACADOR , el que saca la pelota. Fr. 
fowur. Lat. Pz/se missor. Base. Sacalaria. 

SAQUE , paraje , ó raya donde se saca , ó tira des
de luego la pelota. Fr. Service. Lat. Meta unde 
pila mittitur. Base. Sacarria , botarria. 

SAQUE , la acción de sacar , ó tirar la pelota 
para que la vuelvan. Fr. L ' action de servir me 
baile ã la paume. Lat. Pilae missio. 

PIE Dita DEL SAQUE. V . Piedra. 
S A Q U E A R , pillar , robar , desolar una Ciudad, 

casa , ó pais. Fr. Fourrager , ravager, saccager, 
piller. Lat. Depraedari, inf erre vastitatem , rfe-
populari , vastare , diripere, diruere. It. Saccbeg-
giare, predate. V . Pillar , robar, hurtar. 

SAQUEADO , part. pas. 
SAQUEO. V. Saco, ruina, destruicion. 
S A Q U E R A , aguja para coser sacos. Fr . Aiguille 

à coudre des sacs. Lat, jicus sactis assuendis, V . 
Larr. &c. 

SAQUILADA , la cantidad de trigo que se va á 
moler en costal que no está lleno. F r . S a c , &c. 
qui n' est pas entierement plein. Lat. Sacci cap-
tus. V . Larr. &c. 

S A Q U I L L O , to, dimin. de saco. V. 
SflQuiíXo , to , saco pequeño lleno de olores aro-

márjeos. Fr. Sachet. Lat. Sacculus, aromaticus, 
odoratus , aromatarius. It. Sacchetto pieno d' 
odori. 

SARABAITA. Yt.Sarabaite. Lat. Sarabaita. Nom
bre que dieron antiguamente al Monje vagabun
do. San Benito y Casiano dan una idea afren
tosa de los Sarabaitas, reprehendiendo su modo 
de vida. La voz es Ejipcia como lo eran tam
bién los Monjes Sarabaitas. 

S A R A G Ü E T E , sarao particular, y casero. Fr . 
l ia l de particulier entre amis. Lat. Tripudium do-
mesticum, domestica chorea. 

SARAIS. Fr. Id. voz de relaciones, en los esta
dos del Gran Mogol, es lo mismo que hostelero. 

SAKAMPION , enfermedad que da por lo común 
á los muchachos , y pinta el cuerpo , ó le llena 
de pintas encendidas. Fr. Rougeolie. Lat. Mor-
¿>íUi, o rubentes pusulae. It. Rosalía. 
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SAR AMPOLIN , especie de lienzo. V. Las -Ord. de 

los s Grem. mayores de Madrid. 
S A R A O , diversion de bailes , é instrumentos de 

música entre personas de distinción. Fr. Ba l noit 
masqué entre gens connus. Lat. Tripudium festi-
vum. It. Festino, bailo di gente nobile. 

S A R C A S M O , figura de Retórica, es una ironía 
acerba , ó burla irrisoria , con que se aja y mal
trata al enemigo. Fr. Sarçasme. Danle el Lat. 
Sarcasmus ; pero es la voz griega f«px<tí̂ ¡í. Lat. 
Ironia amara. V. Mayans, Retor. 1. 3. 

S A R C E N A G A , piedra. V. Piedra. 
S A R C I A , lo mismo que carga , fardaje. V . 
S A R C I L L O . V. Sacho, sallo y escardillo , y Larr. 

Dice. Lat. Sarculus , vel sarculum. 
SARC1TES , piedra figurada que imita la carne de 

vaca , y su color tira á negro. Fr. Sarcite. Lat. 
Silex. 

S A R C O , cierta droga. V . 
S A R C O C E L A , tumor , ó especie de hérnia , jun

to á los testículos. F r . Sarcocele. Lat. Sarcoce~ 
le. 

S A R C O C O L A , especie de goma. Fr . Sarcocolle. 
Lat. é It. Sarcocoila. Este nombre se da también 
al árbol que da la goma. V. Larr. Sejourn. Face. 
&c. También le llaman en Cast. An&arote: , ¿ 
hzarote. V . y Gud. Dice. 

S A R C O E P I P L O C E L A . Fr . Sarcoepiploceie ; espe
cie de hérnia completa , por la caida del epi
ploon al escroto. Es vox de Cirujía, y griega 
compuesta de , carne , iVutAt», redaño, y xia., 
hernia. 

S A R C O E P I P L O N F A L A . Fr. Sarcoepip/omphale; 
hernia por la caida del epiploon al ombligo. Es 
voz gr. y se compone de uifí , ¿«IWIÍH , y ¡̂ BAÍF, 
omóiigo, 

S A R C O F A G O , en la Cirujía, lo mismo que ca-
tarétíco. V. 

SARCOFAGOS , piedra esponjosa , lijera, como la 
piedra pomex, sembrada de venas amarillas, y 
cubierta la superficie de una especie de harina 
salada , picante , y que tira á amarilla. Esta pie
dra se halla en las minas de Italia. Los antiguos 
fabricaban sus sepulcros de esta piedra , á fin de 
que consumiese los cuerpos , y dicen que lo ha
cia en 40 dias. Fr. Assieme , o asso. Lat. Sarco
phagus : y de aquí vino que llamasen también 
Sarcófagos á los sepulcros. Fr . Sarcopbage.XX 
nombre es Griego de <rip£ , carne , y , comer. 
E l polvo que se halla sobre esta piedra deseca 
las úlceras, y consume las carnosidades. Tam
bién le llaman en España Aso. 

S A R C O H I D R O C E L A , hérnia , sarcocela acom
pañada de hidrocela. Fr . Sarcobydrocele , del gr. 
íapg, carne , ZS1»?, agua , y *«M , bernia, 

SARCOLOJIA , voz de Anatomía , parte, discur
so , ó tratado acerca de la carne mole, ó blan
da. Fr . Sarcologie. Lat. Sarcologia. 

SARCOMA , voz de Medicina , excrescencia qwe 
proviene de la nutrición de la parte en qtie na
ce , sin concurso de otras. Fr. Sarcoma , y vul
garmente F U t ó Fie de S . Fiacre. Lat. Sarcoma. 

SARCOTICO , término de Medicina que se da 
á aquellos remedios, que hacen criar carne en 
las úlceras , ó llagas. Fr . Sarcotique. Lat . Sar-
coticus , tomado del griego. Los Sarcóticos de
ben ser detersivos , sin mordacidad y modera

da-
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damente cálidos , cuales se juzgan la sangre de 
draco, las especies que hai de incienso, 6tc. 

S A R D A , pescado marino. Fr . Espece de poisson 
de tner. Lat. Sarda. Et Autor del Jan. Ling, di
ce que es lo mismo que la sardina , y en las te
nerías también llaman aceite ¡ie sarda al de mr-
dim. 

SARDESCO , asno pequeño , por la semejanza con 
los de Ctrdeña. Fr . Petit áne. Lat. Assellus eài-
gius. It. Asinelh. También sueicn llamar Sardes
co, i un hombre atrabesado , cauteloso , picaro. 

SARDINA. Fr. Sardine. Lat. Sardinia. It. Sardella. 
Base. Cbardiíia. Esp. t, 5. También liai una espe
cie de Sardina, que en Fr. se llama Meva. Lat. 
Moena , balecuh. Las sardinas no tienen hiél al
guna, y se guardan dos años sin corromperse. 

SARDINA ARENCADA, Ó ARENQUE, sardina ahuma
da, Ó seca ai humo , ó al sol. Fr. Sardine sei-
che. V. Sardina , y seco. 

SARDINA QUE EL GATO LLEBA , GALDUDAVA. Lat. 
Perdita^ quam r a p u i t felis, S a r d i n i a fertur.Y. 
Larr. Dice. 

L A MUGER Y LA SARDINA LOS ROSTROS EN LA C E 
NIZA , refrán que advierte que las ocupaciones de 
las mujeres deben ser las domésticas. 

S A R D I N E R O , el que trata e» sardinas. Fr. Mar-
cbandde sardines. Lat. Snrdiniarum propala , ne
gotiator. Base. Chardiñaria. 

SA RDIt<!ETA , sardina pequeña. Fr. Petite sardine. 
Lat. Parva S a r d i n i a . Base. Cbardincboa. Algunos 
confunden á las sardinetas con las anchovas, y 
le dan el Fr. Mclete, jr'el Lat. Apua. 

SARDINETA, cierto juego que hacen con los dedos 
los muchachos, dando al pulgar con el índice 
unos golpes, á que llaman sardinetas. Lat. Pueri-
lir ludí genus. 

SARDINETA , lo que quitan al queso cuando se ha
ce , para que venga bien al molde. Fr. Rognu-
re d' u n fromage. Lat, Casei frustum. 

SARDIO , ó S A R D O , piedra preciosa. Fr. Seir-
dienne, adj. Lat. Saraius , cornalina , corneolus, 
y según otros, myx; y acaso es la que Plí
nio llamó sarda: el nombre se le dió porque arí-
liguamente se sacaba en la Isla de Cerdeña, y se
gún algunos porque fueron los sardos los que 

- la hallaron. Esta piedra es la misma que la cor
nerina. 

S A R D I O Q U I , c n la jerga dejitanos, lo mismo 
que salero, ó sal. V . 

S A R D O A , planta venenosa de la isla de Cerde
ña. F r . y Lat./rf. Gil Gonzalez Davila , Teat, 
de las Grand, de Madrid , le llama en Castellano 
Sardoc. 

RISA SARDONIA , ó SARDONICA , ó SAR-
DESA , enfermedad, ó accidente de risa que da 
de comer la yerva que también llaman Sardoa, 
6 Sardcc. Fr. Ris sardonien. Lat. Risus sardo-
nicus. Por extension se dice de la risa continua, 
que no se puede remediar , ó de lo que llaman 
pasión de risa , y asimismo dan el mismo nom
bre á la risa disimulada y falsa. V . Risa. 

SARDON1X , piedra preciosa que participa del 
sardio y de la oniche. Fr . Sardoine. Lat. Sar
donyx. It. Sardónico: oíros dicen en Cast. Sardo
nio , otros piedra sardónica. V. Oud. y Sobrinos, 
Larr. Sejourn. y el Dice. Case. L a voz viene de 
Sarda . y Onyx. 
Tom. U ¡ . 
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SARGA , tela de seda. Fr . Etofe de sote. Lat. Te

la sérica resticulata. Base. Sarga^ sarguea. 
SARGA , tela de lana bastante fina. Fr. Serge. Lat. 

Tela ¡anea resticulata , ó pannus contextus 
rectis , ac trmsversis cancellatim filis , ó pan~ 
nus ievioris texturas. It, Rascia. Base. Sarga, 
sarguea. En la baja latinidad se halla Sarginium, 
y sargium , por una sarga de lana y seda. 

SARGA DE PLANDES , Italia, é Inglaterra. Fr. S a -
iette , suyette. Danle el Lat. Sagum, saga , sa-
yum , saya , sagia. También hai sarga de Amiens, 
de Reims , Anuíala , &c. 

FÁBRICA DE SARGA. Fr. Sergerie. 
SARGA , especie de mimbre mui amargo y delga

do. V . Mimbre. 
S A R G A R , nombre que dan muchos al lugar po

blado de sargas, mimbres. 
SARGASO, planta, especie de las cinco capila

res, y que se halla por lo .común junto á ioi 
pozos. Fr. Adíanturn. 

S A R G A Z O , ó SARGASO , planta que se halla 
abundantemente en la Jamaica, y casi sobre 
todas las rocas del Mar Sepientrional. Fr. Sar
gazo. Lobel le da el Lat. Lenticula marina ser-" 
ralis folüs. V . Yerva flotante. 

S A R G O , pez parecido á la carpa. Fr. Scarus\ otros 
le dan el Fr, Mulet, otros Breme , y oíros Sar-
gue, y otros Sar ge. Lat. Scarus, sargus ; y se
gún otros Brema y cyprims. It. Reina. Pero lo 
común es á la Brerna, y al Mu/o, y al Escaro, 
hacerlos peces distintos. V . Tamarid, Comp. de 
Voc. 

SARGUERA , planta correosa , de que se hacen las 
maromas de las norias , ó¡c. acaso es la planta 
misma á que otros llaman Sarga. V. 

S A R G U E R O , ave, la menor de cuantas se co
nocen en España , y como de la tercia parte de 
la magnitud de un ruiseñor , el pico es blando, 
el color de un verde bajo, los ojos grandes y 
mui vivos ; está casi siempre como en conti
nuo movimiento; el nombre le toma de la sar
ga , mimbre , de cuya semilla y hojas se alimen
ta , por lo que su carne es mui amarga. 

S A R G U E T A , sarga mas delgada y fina. Fr. Ser-
gette. Lat. Pannus levis texturae. It. Sajetta. 

S A K G U E T E R O , ó S A R G U E R O , el que hace 
sargas, ó sarguetas. Fr . Sergier. Lat. Lanei tex-
ti levioris textor. It. Tessitore , colui ebe f a ¡a 
sajetta. 

SARJAR , no tiene uso , lo mismo que sajar. V . 
SARJADO , su part. pas. 
S A R J I A , lo mismo que sajadura,ó saja. V . 
S A K J E N T A , lega de las Relijiosas de la Orden de 

Santiago. Lat. Monialis serviens. V. Lega. 
S A R J E N T E A R , exercer el empleo de sarjento. 

Fr . Exercer le metier de sergent dans la milice. 
Lat, Legionem instruere. It. F a r V offizio del ser-
gente. Por la semejanza se acomoda al que ani
ma , ó manda con desembarazo, alguna acción 
de bullicio , dificultad , SÍC 

S A R J E N T E R I A , el exercício del sarjento en la 
ordenación de la Tropa. Fr. Exercke de sergent 
dans la milice. Lat. Munus legionis instruendae. 

SARJENTO , oficial inferior de Infantería , que 
sirbe para ordenar liís filas, hacer guardar las 
distancias , &c. Fr. Sergent. Lat. Turmae iñs-
tructor. It. Sergente. Base. Sargentoa. 

Kkk SAR-
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SARJENTO MAYOR y en la Milicia. Fr. Sargent ma

jor , ó Sargent de batailk. Lat. Struendac k-
gtonis magister , pugnae instructor, primus le-
gionis inslructor. A este oficial encomiendan al
gunas cosas económicas del cuerpo. V . Mayor. 

SARJENTO MAYOR DE BRIGADA. Fr. Major de B r i 
gade. Lat. Manus, vel turmai primus instruffor. 

SARJENTO MAYOR DE VNA PLAZA , oficial que man
da después del Gobernador y Teniente de Rey 
dentro de la plaza. Fr. Major d' me place de 
guerre. Lat. In re militari instrutor. 

SARJENTO MAYOR DE PROVINCIA , en las Indias , el 
que manda después del Gobernador , y Teniente 
de Rey, en las cosas militares de su jurisdiciou. 
fr.Major de Province dans L'S índes. Lat,ProvÍn-
ciae in re militari instructor, 

SARJRNTO JENERAL DE BATALLA , en lo antiguo, 
era el inmediato al Maestre de Campo General. 
Fr. Major gmerai de V anace. Lat. MHitiae su-
premus instructor. 

SARJENTO, llaman al Alcalde de Corte, inmedia
to á los cinco que tienen Saleta , y suple sus ve
ces. Lar. Curiae praetor absentis vices gerens. 

SAKJENTON , aiiment. de sarjento , y se lo Ha
i n a n á un hombre mui alto. Fr. Grand sergent, 

SARJENTON , ó SARJENTONA , llaman por burla á 
nna mujer mui alta y mal formada. Fr . Hom-
«wsse , balbredn. Lat. Procera foemina. It. Don
na molt o alta, 4?A Base. Sargentotzarra. 

SARMENTADOR , el que recoje los sarmientos 
podados. Fr. Celui qui ramasse tes sarmens. Lat. 
Sarmentar urn collector. 

S A R M E N T A R , cojer los sarmientos podados. Fr . 
Ramasser ¡es sarmens. Lat, Sámenla colligere* 
It. Racorre itralcj. Base. Sanuentatu ,<5?¡\ 

S A R M E N T E R A , lugar en que se guardan los sar
mientos. Fr. Bucbcr à seri er tes sarmens. Lat. 
.Locus in quo sarmenta asservantur. It. / / luogó 
dove st metton à seccare i sarwenti. 

SARMENTERA , en la jerga de Jhanos, toca de red, 

ó gorgnera. V. 
SARMENTICIO , cía , adj. que acomodaban por 

oprobio los Jentiks á los Cbristianos porque se 
dejaban quemar con sarmientos, ó fuego lento. 
Fr. De sarmens. V . Sejourn. Uanle el Lat. Sar-
hmtitius, que significa lo que es propio de sar
miento. V . Face. Dice. V. Seinaxios. 

SARMIENTO. Fr. Sarment de vigne. Lat. S a r -
mentum, palmes. Ic. Sarmento, tralcio. Base. S a r -
mentua. 

SARMIENTO BARBADO , ó BARBUDO. F r . Provin, 
sarment avec la racin. Lat. Draco. Este sar
miento es el que se entierra para ijuu L.-.ie una 
nueva cepa, y le llaman también Serpa. 

SARMIENTO DE VID , ó bástago con sus racimos, 
que se cuelga para conservarlos. F r . Moissine. 
Lat. Pampims cum racemis pensUis. It. Penzolo. 

SARMIENTO , para conservar Ia cepa. V . Puesto. 
SARNA , especie de enfermedad que saJe á lo ex

terior del pellejo. Fr. Gale, grate/le. Lat. Sea-
hies, impetigo. It. Rogna, scabbia, volatica. Base. 
Sarna , a tzà , zarragarra. La que llaman a l 
fombrilla , también es una especie de sarna. Co
mo en España decimos que el amor y el dine
ro no se pueden ocultar; as£ dicen en Francia: 
L a gale,'ni I* amour ne peuvent pas se cacber. 

SARNA del ganado lanar. Fr . Claveau , claveiée. 
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Lat. Pusula , sacer ignis. It. Fuoco di Santo sfn~ 
tonio , morbo di pecorc. V. Roña. 

SARNA DE INDIAS , llaman también á las bubas. 
SARNA PERRUNA , la sarna muí menuda, que es de 

peor calidad , y que da también á ios perros. 
Fr . Gate de cbiens. Lat . Psora » scabies. It. Rog
na canina. 

No LE FALTA SINO SARNA QUE RASCAR , fraSC qtIC 
•pondera la felicidad de alguno. 

MAS ANTIGUO , ó VIEJO QUE LA SARNA, dícese de 
una cosa m u í vieja , ó antigua. Fr, Etre plus 
vieux que la gale. Lat . Vetustate attritum es
se. 

SARNOSO , el que tiene sarna. Fr. Gratteleux, 
scabieux, galeux. Lat. Impetigine laboram, sca-
biosus. It. Scabbioso , rognoso. 

E L PUERCO SARNOSO REVUELVE TOCA LA POCIIGA, 
refrán que da á entender, que en las repúbli
cas y comunidades el mas indigno suele ser el 
mas quejoso. 

SARON. Fr. y Lat. Id. falso Dios marino , que 
habia sido Rey de Acaya. 

SARON , llaman en la Montaña a l arador que se 
hace en las manos, &c. V. 

S A R O M A S , fiestas que se hacían en Trecena en 
honor de Diana, á quien llamaban Saronida, 
Fr. Saronies. Lat. Saronia. 

SARONIDES. V . Druidas. Fr . Saronides. Lat. Sa-
ranides. 

SAROS. Fr. Saros. Período Caldéo de los eclipses, 
que duraba 223 lunaciones completas. 

SARPEDON. F r . y Lat. Id . E n la Mitolojia hai 
tres , uno hijo de Júpiter y Laodamia , que 
fué á favorecer á Troya: otro hijo de Neptu
n o , que mataba á cuantos hombres podia sor
prender; y otro hijo de Júpiter y Europa , y 
hermano de Minos y Radamanto. 

S A R P U L L I R , levantar ronchas en el pellejo, ó 
con l a picadura de algún animal, hortiga , & c . 
Lat. fitiligine officers , pulicem mwsibus cor-
pus maculare. E l M. Burgillos , 6 Lope de Vega 
Carpio con este nombre , en la canción que hi
zo á una pulga. 

Qué gravedad no encuentras í 
Qué hermosura no asustas t qué clausura 
Sacrilega -no entras^ 
Qué estrado, qué- valor, qué compostura 
No asaltas , ni salpulles ? 
T cuando mas te agarran, te escabulles. 

S A L P U L L I D O , part. pas. 
SALPULLIDO. F r . Dartre. Lat. Impetigo, lichen, her

pes , serpigo , papula. It, Serpigme. V . Herpes, 
hervor. 

SALPULLIDO , adj. lo que es de la naturaleza de las 
herpes, ó empeines , &c. F r . Dartreux, Lat. 
Inipctiginosus. 

SARRA , especie de junco. V . Oud. Dice. 
S A R R A C E N A , moneda antigua , llamada en Fr. 

Sarrasin , por Mateo de Paris , y Jacobo Vitri; 
y en Lat. Saracenus, saracenatus. 

S A R R A C E N I C A , Vazquez en Heister, dice Sa~ 
racenica: es una especie de planta. 

S A R R A C E N O , S A R R A C E N A , Arabe de Arabia 
la feliz. Lat. Saracenus. Lope de Vega dice en 
Cast. Sarracino , por Sarraceno. V, 

SARRACINA , tumulto , ó riña pública , ó confu
sa. Fr . Melée , combat entre plusieurs , <3V. Lat. 

Pug-
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Pnçnd , confii&us. Ic. Mischia, auffa , baruffa. 
Bisr. Sarracina, auciabartza. V. Riña. 

SARKANO , color purpureo, ó del múrice. Lac. 
Sitirei'ius, dc sara que en lengua Fenicia es lo 
mismo que murex , y de aquí se llama Sarra 
La Ciudad di' Tiro , por lo cual dijo Virj. 1. 2. 
Georg. V. 506 l/t gemma bibat, et sarrano indor-
tiiic.t ostro. 

S A R K A N T E , antic, saetía de reinos. V. y Aldr. 
S A R R E T A , phnta. Fr. S arret le. Lat. Lateóla. 
S A R R I A , red h.^ta para transportar paja. Fr. Es 

píese de .ai os M J , yi/i ser.' n tremporter, &c. Lat. 
Sparteum reticulum. It- So?te di relé. IÍJSC. S a r 
n a , de Sarca , red. En (ierra de Toledo llaman 
Sarrieta á una espuerta cuadrilonga. Lat. Spar
ta q/iadri/oiigít, 

S A R R I L L O , vu7. vijlgar, aquel ruido que se oye 
en ia garganta del moribundo. Fr. Jiaiement. Lat. 
Gutturis in moriente wurtuur, aut sonas. Base. 
Sar filloa. 

SARUIO , una especie cabra montés mili lije-
ra ,ycon los cuernos lucía delante, como gar
fio?. Fr. Espeea de cbe-vreuil. Lat. Sarrius. 

SARRITOR , Dios falso de los antiguos Romanos 
que imajinaban cuidar de que los irigos carecie
sen de malas yerbas. Lat. Si'rritor. 

S A R R O , aquella especie de porquería que queda 
en los orinales , boca, dientes , &c. Fr. Sa/eté, 
j-oidlle. Lat.Rubigo , sordes, squalor. íi.Gromma, 
piscio. Base. Sarroa. 

SARRONÍDES. Fr. Id- Diadoro de Sicilia lla
ma así á ciertos Filósofos y Teólogos de los 
Caulas. 

S A R T A , ó S A R T A L , término de Blasón. V. Tor
zal. 

SARTA , se llama comunmente á mía serie , fila, 
ü orden de cosas , como de perlas, &c. Fr. En-
fihure. Lat. Striga , linca , series. It. Fi lm , fi
lo di perle, 6Y. 

SARTA DE PERLAS. Lat. Monclhnm. 
SAKT.\ , llaman los encuadernadores á las dos cuer

das que ponen para ir cosiendo los libros en 
cuarto, otííavo, Ô:c. de modo, que con cada sar
ta se suelen coser seis, i'i ocho libros. 

S A R T A L E J O , sarta pequeña , cordoncillo, ó fila 
de piedras preciosas , 6:c. V . 

S A R T E N , utensilio de cocina que sirve para co
cer y freir huevos, &c. Fr. Po'éle, Lat. Sarta-
go. It. Padella. Base. Zartaguiña , zartaguia. 

SARTÉN fu que se funde la cera amarilla, en las 
cererías. Fr. Grelage. 

D í J O L J E LA S A R T E N A L CAZO , QUITATE ALLA <JÜE 
ME TIZNAS. Fr. Lapel/e se moque du fourgon. l)í-
cese cuando se culpa , ó taclia á alguno, tenien
do (achas mayores: algunos ponen al contrario, 
dijo el cazo i. la sartén , &c. pero lo regular es, 
que la sartén esté mas negra, y así viene mejor 
el adajio, y así se oye también comunmente. 

S A R T E N A D A , sartén llena de alguna cosa com
puesta en ella. Fr. Poelonnée. Lat. Pultarium, 
âV. plenum. It. Una padslletta piena. Base. Z a r -
tagmaldia. 

SARTENAZO , golpe que se da con la sartén. 
Fr. Coup de poek. Lat. Sartaginis icíus. It. Pa-
dellata. Base. Zartagukada. También se dice en 
Cast, por el golpe dado con otra co^a, y por la 
burla v mofa que se hace de alguno. V. 
Tom. 111. 
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S A R T E N I L L A , ta , sartén pequeña. Fr. Poelon. 

Lat. Pultarium. It. Paáelietta. 
SARTORIO , llaman vulgarmente al nulsculo de 

la pierna , que sirve para poner una rodilla so
bre otra. Fr. Tibial, on epemmier. Lat. Sarto
rios: quiere decir m'tsculo del sastre, por usar 
estos mucho el poner así las rodillas ; pero el 
Dr. Martínez llama Sartorcs í los dos nuíscuíos, 
y no Sartorios. 

S A R Z O , en ia jerga de Jitanos, Jo mismo que sa
yo ; y Sarzo de papal, el sayo con faldas lar
gas. 

SASAFRAS , lo mismo que saxifrajia. V. En esta 
voz varían sumamente \ pero algunos defienden 
con el Dr. Monardes, en su libro Drogas de In
dias , que se debe decir Sasofras. 

SASENAGA, ó PIEDRA D E SASENAGA , cierta 
piedra que tiene uso en la Medicina para el mal 
de ojos. Fr. Sassenagc. También hai una especie 
de queso que llaman de Sasemga , tomando el 
nombre del lugar tic Francia, en que se hace. 
Fr. Fromage de Sasieñage. Lat. Caseus sassena-
giensis. 

SASTRE , oficial que corta y hace vestidos. Fr. 
Tailleur. Lat. Sartor. It. Sarto , sartore. 

SASTRE que hace jubones. Fr. Pour-pointier. Lat. 
Tboracarius opif 'ex. it. Giuhhuuajo. En Cast, lo 
comunes, que un Sastre haga de todo. 

SASTRE EXAMINADO. Fr. SarcUur. Lat. Sartcr. 
SASTRE NO EXAMINADO , como suele suceder en lo? 

lugares , en que trabajan para la jeme pobre. 
Fr. Couturier. Lat. Sarcincttor. It. Sarto , cuci-
tore. 

SASTRE REMENDÓN. Fr. Raccommodeur. Lat. Refi-
ciens. It. Racconciatore. Con solos los instrumen
tos de la aguja , dedal y tijeras , sirven , visten, 
adornan y hermosean los sastres á toda la na
turaleza. V. el Esp. de la Nat. 

MUJER DEL SASTRE, Ó costurera. Fr. Tailleuse. Lat. 
Sartoris uxor. It. Moglie del sarto. 

CAJÓN DR SASTRE, se dice de un hombre queen 
su erudición y ciencia es un cuezo , de modo 
que tiene las especies y literatura sin orden , ni 
colocación. Fr. Potpourri. Lat. Petras in cunctis. 
Estos suelen ser los medio eruditos que leen mu
chos rótulos , y saben los nombres de muciios 
AA. sin mas ciencia de ellos: dice el P. Drexelío, 
que andan muchas posadas, y no contraen , ni 
ganan amistad alguna.. 

ENTRE SASTRES NO SE PAGAN HECHURAS, frase que 
denota la buena política que debe haber cutre 
los de una misma facultad. 

E s BUEN SASTRE , se dice de un hombre muí hábil, 
astuto, &C. V . 

SASTRERÍA , el lugar en que se hace de vestir, y 
trabajan los sastres. Fr . Couture , couturerie. Lat. 
Sartoris officina. It. Stanaa dove li sarti lavo-
rano. 

SASTRERÍA , el arte de coser. Fr. Couture. Lat. sfrt-
strnidi. It. L ' arte del cucire. 

SASTRERÍA DE VIEJO , oficio , ú ocupación de ven
der y tratar en vestidos viejos. Fr. Fripperie. Lat. 
yestiarium mangoniwn , ars interpolandi. It. 
Mestiere di rigattiere. También sellama así el lu
gar en que se ponen á exercitar este trato. Fr. 
Id . Lat, yes t iarü mangonii forum ,locus. It. Bot-
tega , (Se. di rigattiere. 

m 2 SAT, 
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. SAT. Fr, Id. Medida de cosas secas que se usa en 

Siam: 40 sats haceti el sesto. 
SATANAITA. Fr. Satantte. Lat. Satmita. Nom-

'bre que se dio á la herejía de los Masilienses, 
de donde estos se llamaron Satanaitas. 

SATANAS , cabeza , ó Príncipe de tos demonios. 
Fr. Salan. Lat. Satanás , vei satán, h . Satano, 
satamsso. Es del gr. *«T«I«Í , aunque tomado 
del Caldéo y Siriaco Satan , que quiere decir 
ser enemigo, ó contrario. L a Escritura se sirve 
de este nombre paia significar al demonio , y 
sus tentaciones. 

SATEAU. Fr. Satteau; barca de que se sirven los 
Franceses en la Costa de Berbería para la pes
ca del coral. 

S A T E L I T E , el que acompaña á otro para su se
guridad , y entre los Emperadores de Oriente 
el empleo de Satélite equivale al ae Capitán de 
Guardias de Corps. Fr. Satellite. Lat. SateíJes, 
assecla. It. Satellite. 

SfcTFLiTBS os JÚPITER , cuatro lunítas que dan vuel
ta al rededor de Jiipiter en cetermi nados tiem
pos; y cuyas inmersiones sirven imicho en Jeo-
grafía , Astronomía , y Marina. Galileo de Gaíi-
ico fué el primero que hizo este ifail descubri
miento. Fr. Gardes , ó satellites de Jupiter. S a 
turno tiene otros cinco se.iiejantes. V. Lunas. 
La Luna pasa por satélite de la Tierra. A Venus 
le han descubierto nuevamente otro satélite. Fue
ra de estos se han descubierto con la misma ayu
da de los tubos, ó anteojos de larga vista, otras 
30 estrellas que dan vuelta al rededor del Sol 
Cu 15 días , y les llaman las Estrellas de Borbon. 
Lat. Stellae Boróoniae. 

Sf tTix iTEs , jócosamente se toma por alguaciles. V . 

y la voz Archeros. 
S A T H I A , especie de poema , inventada para r e 

prender y correjir las costumbres , y para criti
car las obras. Fr. Satyre , ó satire. Lat. Satyra. 
It. Sátira. E l modo de conseguir su fin esta es
pecie de corrección es ó con razones , ó con 
burlas : por lo cual se dijo , Satyra , quae riden-
do carrigit mores , de manera , que debe tirar á 
hacer ridículo el vicio. Las sátiras son comunes 
á prosa y verso. 

SÁTIRA, se toma asimismo por las palabras pi
cantes , mordaces y maliciosas , y por los libe
los infamatorios. Fr. Satyre , lardón. Lat. DiEte-
rium , scomma , sanna , carmen , aut difíum mor-
dax. It. Sát ira , maledicenza. Su derivación se
gún unos es de Saturo , y según otros es de 
Sátiro. V. el Dice, de Trev. 

SÁTIRA, V. Pulla , pasquín , pasquinada , morda
cidad. 

SÁTIRA , dicho agudo , y que hiere algún tanto. F r . 
Rencontre^ trait , turlupinade. Lat. DiSterium , te-
Jum facetum , diãum f estivam , et jocosum, scur-
rile. It. Sát ira , maldicenza. 

SAT1R1ASIS. Fr. Satyriasis. Lat. Satyriasis f sa-
tyristnts. Es lo mismo que priapismo. V. 

S A T I R I C A M E N T E , V . Mordazmente. Fr. Satyri-
quement. Lat. Satyricè. It. Satíricamente. 

SATIRICO , ca , adj. cosa que pertenece á sátiro. 
Fr . Satyrique. Lat . Satyricus. It. Satírico. 

SATÍRICO , abundante en sátiras. Fr. Quolibetique. 
Lat. Satyris abundans , frequens. It. Che spesso 
dice motti. 

S A T 
SATÍRICO , escritor de sátiras. F r . Compositeur de 

satyres, poete satyriqtie. Lat . Satyrarvm scrip-
tor , satyrograpbus. It. Satyrico , sátiro. 

SAT1RILLA , S A E T I L L A , sátira encubierta, flo
j a , dunes y direces. Fr. Picoterie. Lat. Subobscu-
ra exprobratio. It. Pttngitura , puntura. 

SAT1RILLO , sátiro pequeño. Lat. Satyriscus. IE. 
Sat ire lio. 

S A I I K I O N , planta también llamada testículo de 
fraile. Fr. Satyrion. Lat. Satyrium primum. It. 
Satirione. Es una especie de compañón de perro, 
y así le da Bauiiin el nombre de Cynosorchis, 
su raiz es fortificativa , y Heister public, por 
Vazquez le llama Orquiris. V . Orchiris. 

SATIRIZAD con palabras, picar , mortificar. Fr* 
Picotér. Lat. ¡Serborum aculéis perstringere. It. 
Pungere. 

SATIRIZAR , escribir sátiras. Fr. Satyriser. Lat. S a -
tyras scribere. It. Satireggiare. 

SATIRIZAR con versos. Fr. Coupleter. It. Catizom-
r e , befare. 

SATIRIZAR. V. Morder , pasquinar , picar , herir. 
S A T I R I Z A N T E , el que satiriza , satírico. V. Fr . 

Satyr¡sant. Lat. Satyricus. 
S A T I R I Z A D O , part. pas. 
SÁTIRO , animal pequeño como la nutria. Fr, Rap 

d' eau , ó d' lude. Danle el Lat . S a t y r h ; pero 
nose halla en la buena latinidad. 

SÁTIRO, Dios tinjido y monstruoso , medio hom
bre y medio cabrón , que persidia en los bos
ques. Fr, Satyre, satirel , satire. Lat. Satyrus. 
1c. Sátiro. Los Arquiteíios colocan á los sátiros 
en los follajes. 

SÁTIRO , se dice metafóricamente de un deshonesto. 
Fr . Satyre. Lat . Libidinosas , scortator , rei ve-
tiereae deditus. V. Deshonesto : Ouid. 1. Fast, 
dice de los Sátiros : Panes, et in venerem saty~ 
rorum prona inventus. 

SATISFACCION , resarcimiento, reparación , pa
ga. Fr . Reparation^ satisfaction. Lat. Incommodo-
rum praestatio , damni, vel injuriarum satisfac-
tio, purgatio, reparatio, excusatio. It. Ripara-
zione, rifacimento , soddisfaziom. 

SATISFACCIÓN á alguna duda , &c. V. Solución, 
respuesta. 

SATISFACCIÓN, se toma también por placer, con
tentamiento. V . Fr. Satisfaction. Lat. Satisfac-
tio. It. Soddisfazione. Estuve con la mayor sa
tisfacción del mundo. 

SATISFACCIÓN , venganza de una injuria , desquite, 
desagravio. Fr . Revanche. Lat. P a r , vel paris 
pari redditio. It. PartgUa , vendetta. 

SATISFACCIÓN , en cuentas , conciencia, &c. V, Des
cargo. , 

A SATISFACCIÓN , modo adverbial, cumplidamen
te, del todo, perfeflamente , totalmente, gusto
samente. Véanse. 

SATISFACER , contentar á alguno. V. Contentar, 
agradar: su modo me ha satisfecho tanto, que 
no hai como explicarlo. 

SATISFACER SU OBLIGACIÓN , cumplirla. V . Fr* S a -
tisfaire, Lat. Muneri, officio satisjdeere. It. Sod-
disfare. 

SATISFACER á las razones contrarias , refutarlas, 
deshacerlas, destruirlas. Fr. Rem barer ,rembar-
rer , refuter. Lat. Refellere , refutare , oéjurga-
re. It. Riprendere. 

SA-
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SATISFACER UNA DUPA , resolver , responder. V." 
SATISFACER , pagar, recompensar , dar á alguno lo 

que es devido. Fr. Uessenteresser , sttttsfaire, 
Lac. Alicujus commodis studem, serviré., satufa
ceré. It. Ricompensar , soddisjare ••,, appagare, 
V . Reparar , resarcir, recompensar , reior^iar. 

SATISFACER , .saciar, hartar , co.Heirur sus pasio
nes, &c. Fr. Sa i i s / a i re .Lu . Explere , saiiare. 
]c. Contentare. 

SATISFACER , sosegar , aquietar. V. 
SATISFACER , ejecutar, cumplir. Fr. Satisfain. Lat. 

Satis/acere. It. Soddisfare , aseguire. ÍÍ-Í:LSÍÍZO 
á sus palabras. Lat. Promissis stetit, sadsfs-
iit. Satisfizo á cuanto se le mamló. 

SAT1SFACEKSE , conseguir lo que se deseaba. 
Fr. Se satis/aire, Lat. jíninium explore, animo 
chaqui , morem gerere. It. síppagarsi , conten-
tarsi. Estaba deseando ver la Corte ; ya se sa
tisfizo. 

SATl>!-ECHO , part. pas. de satisfacer , en todos 
sus significados. 

SATISFECHO, equivale á presumido. V. Este hom
bre está mui satisfecho de sí mismo. Fr. Satis-
fait. Lat. Satisfaflus , contentus. It. Soddisfatto, 
contento, appagato. 

SATISFACTOKIO , lo que sirve de satisfacción, 6 
paga. Fr. SatisfaStoire. Lat. Satisfaãorius. It. 
Soddisfattoriô. Las almas del Purgatorio espe
ran nuestras obras satisfítetorias, 

SATISPASIÜN, voz teolójica, dícese como á di
ferencia de la satisfacción , pues esta se da en 
quien satisface de algún modo á Dios, y la 
satispasion se da en los condenados porque pa
decen y no satisfacen, de modo que Dios los 
perdone , ó Laya condonación. 

SATIVO , va , adj. que se dice del campo, ó tier
ra que se siembra , ó en que se planta, Danle 
el Fr. Sen.è , planté, cultivé, á que correspon
de el It. Semitiato , piantato. Lat. Sativas. 

S A T N I C O , Itamaron antiguamente en Croacia y 
Hungría á un Gobernador de algún pequeño 
pais, que podía aprontar cien hombres de ar
mas. Fr. Satnique. Lat. Satnkus. 

S A T O , sembrado. V . Es voz sin uso. 
SATO , medida de los Hebreos. V. Modio : era de 

tres gómores y \ . Fr. Saton , 6 Satum. 
SATOR. Fr. y Lat. Sator, sembrador, deidad 

faisa que adoraban los jentiles, como á Dios de 
los sembrados. 

SATRAPA , entre los antiguos Persas lo mismo 
que Gobernador de Provincia, aunque en su 
orijen era lo mismo que Almirante de mar. Fr. 
Satrape. Lat. Sátrapa. Es voz Persa, que pa-

• só á los griegos en la misma significación rírpasií, 
SATRAPA , se dice vulgarmente de un picaro em

bustero , ladino , faramallero , artificioso. V . Es 
un gran sátrapa. 

S A T R A P I A , ocupación ó empleo de Sátrapa. Fr. 
Satrapie. -Esta voz cast, solo la hallo en Sobr. 
Dice. V. pero es voz mui admisible y útil pa
ra la significación que se le dá. 

SATRON. Fr. Satron : pez que sirve de cebo á 
los pescadores. Usamos la voz Francesa, por 
no hallar la equivalente en otro Idioma algu
no. 

SATUNIO , Dios de los antiguos Españoles. V . la 
Disert. del Dios Endovélico de Perez Pastor. ¡ 
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I SATURACION. Fr . Saturation. Lat. Saturatio: 

voz de Química , impregnación perfeíla de un 
accido y alcaliiio. Los Médicos usan también de 
la misma voz por hartura. V. 

S A T U R A R , entre los Químicos , impregnar, lle
nar. V. 

SATURAR, llenar, hartar. Fr . Saouler, rassasier, 
mnplir. Lat. Saturare. It. Saziare. V. Hartar, 
saciar. 

SATURADO , part, pas, 
S A T U R N A L , adj. de una term.lo que pertenece 

á Saturno. Lat. Saturnius. 
SATURNAL, adj. lo que pertenece á las Fiestas 

Saturnales. Lat. Saturnalis. . 
S A T U R N A L E S , fiestas que hacían en Roma en 

honor de Saturno. Fr. Saturnales. Lat . Saturna
lia. Empezaban á diez y seis de Diciembre y 
duraban tres dias , en que los esclavos eran 
servidos de sus amos, y les era permitido decir 
lo que les parecia. E l desorden, y la disolución 
reinaban en estas fiestas por luda la Ciudad; á 
nadie se ejecutaba ni maluataba por [ajusticia, 
abandónanos todos al placer, y á la alegría, en 
memoria de aquella edad de oro que tinjieron 
los poetas. En Grecia se celebraban también fies
tas semejames; el autor unos dicen que fué ja-
no , otros Hercules, &c. 

SATURNIA. Lat. Id. Sobrenombre de Juno, como 
hija de Saturno. 

SATURMANOS , O SATURNILIANOS, herejes 
Gnósticos, discípulos de Saturnil, ó Saturnino, 
que lo fué de Menandro famoso Gnóstico, y que 
sembró muchos errores. Fr. Saturnieas, ó S a -
turniUtns. Lat. Saturnia ni , vcl Saturniliani. 

SATURNINO , na , adj. melancólico, tétrico, som
brío. Fr. Saturnien. Lat. Saturnius , tnorosus, 
melancolicus; y también se dice de lo que per
tenece á Saturno. 

SATURNO, Dios del Paganismo. Fr. Satume. Lat. 
Satumus. It. Saturno. Los Poetas le hicieron hijo 
del Cielo, y de Vesta, y dijeron que era el 
tiempo, y que devoraba á sus propios hijos. Los 
que le quedaron, que fueron Júpiter, Neptuno y 
Pluton , le quitaron el Imperio; y él se escon
dió en Italia trayendo consigo del Cielo la edad 
de oro: otros mudan mucho la historia , y le 
dan otros padres , y añaden multitud de fábulas. 
V. Natal Com. en su Myth. 

SATURNO , el mas elevado de los siete Planetas. Fr. 
Saturne. Lat. Satumus. It. Saturno. Está entre 
el firmamento y Júpiter. Su revolución apare
ce en la tierra la mas lenta , pues tarda en ella 
corriendo su órbita en el Zodiaco veinte y nue
ve años, ciento cincuenta y cinco dias, y ocho 
horas : otros dicen que treinta años , y por con
secuencia hácia los Polos de este Planeta hai 
dias de quince años seguidos, y noches del mis
mo tiempo, aunque divertidas con cinco lunas 
que ya salen juntas, ya unas tras otras, y ya se 
alternan de dos en dos, de tres en tres , &c. 
por razón de la desigualdad de tiempo , con 
que ruedan al rededor de. Saturno, cuyos sa
télites son; su distancia es casi inmensa, sus 
manchas extraordinarias, ya con una viga que 
]e atraviesa, ya con brazos , ya con asas; el 
cuerpo es opaco, con su atmosphera, y pare
cido á los demás Planetas. V. Wolf. eí Dice, de 

Trev. 
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Trev. y cl Mntli. de Sav. 

SATURNO t entre los Astrólogos, es lo mismo que 
i t r m d e i n f o r t u n i o . Los que han dado iiabitaJo-
res á este Püíieta, los liacen estúpidos y alela
dos: y así Hainan Saturnino á quion anda sicin-
pie melancólico, &c. 

SATURNO, en el lenguaje de los Ĵ ÜÍ.TIÍCOS si^ni-
fica el plomo. V. 

SATURNO, entre les Filósofos Hermíiicos es la 
materia hermética, líquida, y negra en que elfos 
dicen sepultan al oro que miran como Rey. 

SATURNO, en el Blasón y colores, lo mismo que 
sable , ó pirafcci. V. 

S A U C E , árbol de que hai muchas especies. Fr. 
S a u t x , ó S a n i e . Lat. S a l i x . l i . S a l c e . Esp. t. 2. 
p. 169. Las varias especies que hai de mimbres 
se cuentan entre los sauces. Esp. t. 4. p. 272. 
También escriben en Cast, S d l c e , y Sejourn. 
S a u z . V . 

SAUCE DE EÍCPTO. Fr . C o / f o f , ó C o H a p b . Lat. S a 
l i x a e g i p t i a c a . 

SAUCE LOCO , término de Botánica, especie de sau
ce. Fr. B o u r s a u l t . Lat. S a l i x f a t u a . 

S A U C E D A L , multitud de sauces, lugar de ellos. 
Fr. Sauhok , ó s a u s s a k . Lat. S a l i c e t u m , It. S a l -
ecto. Esp. t. 4. p. 272. 

S A U C O , árbol, cuy-is ramas son reflas, y lle
nas de una médula muí fofa , y blanca. La cor
teza exterior es cenicienta , y debajo de ella hai 
otra verde. Fr. S i t r e a u . Lat, S a m b u c u s f r u f i u 
in u m f o l l a m g r O ) s a b u c u s . It. S a m b u c a . E l co
cimiento de las hojas de la segunda corteza 
alivia á los hidrópicos ; y el jugo de las bayas 
es eficaz contra los males histéricos. 

SAIÍCO ROSEO , árbol de que hai dos especies, 
una tiene los ramos parecidos á los del saúco 
común, nudosos, quebradizos y líenos de meo
llo fofo; las hojas anchas, angulosas y pareci
das á Jas de la vid , aunque mas pequeñas y 
suaves; las flores de la circunferencia blancas 
y herniosas, la semilla en figura de corazón. 
La otra especie tiene mas unidas las flores , y 
así siempre son blancas, y á veces tiran á pur
pureas. Uno y otro árbol se halla en lugares 
pantanosos, y según Lebr. es buena para man
tener las vides. Fr. O b i e r , o p i e r . Lat. O p u l u s . Oud. 
Dice, lè llama o h m en Cast. E l It. á la voz 
O b i e r y a i tb ier , le dá por correspodlente O p -
pio . También le llaman en Cast- O l m o h u m i l d e . 

SAÚCO , voz de Albeitería, cierta carne acanalada, 
encajada en el mismo casco. V. L a Fossé por 
Pomar , práfl. &c. 

S A U D A D E , voz Portuguesa , que han usado algu
nos Castellanos, deseo abrasado del bien ausen
te. Fr. D e s i r a r d e n t , b r u l a n t d ' un b i e n a u s e / i t . 
Lat. O r d e n s , & a n x i u m d s s i d e r i u m . V . el Dice. 
Cast. 

S A U Q U I L L O , especie de Saúco. Fr. H i e b l e , e s 
peca d e s u r e a u , Lat. C a r n e a d l e , s a m b u c i g e n u s . 

SAUS. Fr. y Lat. S a ü s , hijo de Mercurio y Re
na, que dió su nombre á Sainos. 

SAUSE, plur. S a u s e s , nombre que dió San Jeró
nimo á los Cenobitas, que vivían en Comuni
dad como contrapuesto al de Anacoretas , que 
eran los que vivían en soledad , y lejos del 
comercio humano. V. f i t . c l a u i t r . o p u t c r i t i c o -
h i s t o r i c o - t b e o l o g i c u m , p . 5. 

S A U 
S A U S E R I A , lugar ú oficio de la casa del Rev 

en que se cuida de la plata , y adonde se 
llevan las sobras de .su m e a , y comen muchos 
de los que le sirven. Fr. S c r d e a u . Lat. sgpotbe-
c<t i n c i s a r i a , I.a descripción djda es de Fran
cia ; p.-ro en l^p.iÑa t<).U ia vianda que se fia 
servían al Key , w vuelve á llevar al olido del 
guarda inauer , adonde acuden los criados del 
Sumiller de Corps por dicha vianda , por 
ser e! á quien pmcnece, y al que le toca al-
f.una cosa se la lleva á su cisa , y por lo demás 
en Espjña rm hai l u g j r «ilgimo donde coinjn 
los cna-ioi del Key , pues no comen en Palacio. 
Al que cuid.i de este olkio le llaman Jcje ríe 
l a S . i n s c r l . i . y tk-ne la regilí.i de escojer un pla
to de IJ vianda, tanto á m-jdio dia, como á la 
noche. 

S A U S I E R , oficiil de la casa Real, Jefe de uno de 
los oficios de boca , y es el que guarda la va
jilla , y inaiiteieilj. Fr. (.iarJe-vaissi-ile. Lat. £ V 
sorum CUÍ.'OS. En España luí muchos oficios de 
sausería , ó depcndiciues del Sausier. 

SAUVAGAJ1. Fr. S a u v a g a g i , tela de algodón 
blanco, que viene de Surata , y otras partes de 
Oriente. 

SAUX-BUND. F t . I d . Quinta especie de seda que 
se coje en los Esudos del C ían Mopol. 

S A U Z , lo mismo que Sauce, V. Gnrc. Egl. 3, 
S A U Z G A T I L L O , lo misino que Agnocasio. V. 
SAV'EL , llaman Jos Portugueses á un pez que se 

pesca en el gran rio Kiaug de la Cliína : á la 
pesca preside un Mandarin. I r. S a v e l . Los Chi
nos 1c llaman Xiyu. 

SAV1NA. Fr. S i J v i n c . Lat . S a v i n a ; cierta medida 
antigua de líquidos , de la cual habla Cencío 
que vivió el si^lo X I I . , y dice que los Senado
res tenían como de tasa al comer savina y me
dia de vino, &c. 

SAXAFRAJIA. V . Saxifrajia. 
SAXANO. Fr . y Lat. S a x a n u s , sobrenombre que 

se dió á Hercules. 
S A X A T I L , adj. de una term. que se aplica al pes

cado que se cria entre peñas, ó pegado áellas, 
Fr. S a x á t i l . Lat. S a x a t i t i s . It. Sassaujo lo . f&i t i -
bieti llaman los Botánicos S a x á t i l . Fr. S a x a ~ 
t i l e . Lat. S a x a t i ü s ; á toda planta que nace cu
tre piedras. 

SAXIFHAGA. V. Saxifrajia. 
SAXIFRAJIA , planta , especie de hinojo marino. 

Fr. P e r c e - p i e r r e ; y otros S a / s i / i s , o s a x i f r a g e . 
Lat. C r t t b m w n , s i v e f o e n i c u l u m m a r i t i m u m m i 
t ins . It. S a s s i f r a g a . También le dan el Cast. 
Salsafras, salsifras, saxafrajia, y el Lat. S a x i -

f ' r a g w n , y s a x í f r a g a . A una especie de Saxi
frajia le dan el Fr. S a x i f r a g e , y Bauhin ledá 
el Lat. S a x í f r a g a r o t u n d i f o l i a a / b a . U i c e s e así de 
s a x u m , piedra, y de f r á n g e t e , quebrar , por
que dicen rompe y disuelve la piedra de la ve
jiga , ó porque nace entre las piedras: en la Fi
losofía hermética le dan el mismo nombre á 
todo lo que puede romper las piedras. Fr. S a 
x i f r a g e . Lat. S a x i f r a g u s \ pero oíros defienden 
que se debe decir en Cast. S a s a f r a s . 

SAX1FRAS, árbol que se halla en la Florida, la 
madera es amarilla y medicinal, el olor tira al
go al del hinojo. Fr . S a s s a f r a s . Lat. S a x í f r a -
e u m . Los Indios le llaman pavana. V. Sobr. y 

Trev. 
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Trev. Dice. Oud. 1c da cl Fr. Saxafra ; y el 
Case, itisafruz, y otros ol de saxafrax. 

SA VA , vestido de muger que pende de la cin
tura hasta los pies- Kr. Jupc de tiessus d' une 
femme , une robe: otros C V í c ; y o t r o s Cottillon. 
Lat. Stola , tunica tnuliebris: otros crocota. h. 
Goma ^ gonneüa , zimarra di donita , saja. Base. 
Gona. Las señoras en lugar de saya usan el que 
llaman guardapies. 

SAVA , llaman los Monjes Bencdiíiinos , y otros 
Rolijiosos al vestuario , nut en los Clérigos vie
ne á ser como sotana. V . 

SATA , se llama en Palacio al dinero que da la 
Reina á sus criadas en lugar de traje , ó ves
tido, cuando toman estado. Vr. Present He no
ces , S e . Lat. Pecunia pro veste ti Regina pedis-
tennis donata. 

SAYA DE REINA , cierta tela de lana con cuadri-
tos. Lat. Tela ¡anea quadratis distinga. 

SAYA INGLESA , otra tela de seda con variedad 
, de colores. Lat. Te/a sérica versicolor. 

SAYA DE EMBROCAR , especie de basquina abierta 
por los lados que se pone por la cabeza , y 
queda parte sobre los hombros. Usanla en Amé
rica. 

SA V A G U E S , entre Jitatios, lo mismo que sim
ple, y según Oud. Dice, también ladrón. V . y 
Juan Hid. 

SAÍAL, tela ma\ basta , labrada de lana burda. 
Fr. Dure , grosso etofft faite de laine,grçs drap. 
Lat. Pannus ciiiaus, viHosus. It. Sacco. Base. 
Saya/a, 

SAYAL , en las fábricas de papel. V . en Levador. 
So EL SAYAL HA! AL , refrán que da á entender, 

que no hai que fiar en apariencias. 
S A V A L E R O , tejedor de sayales. Fr« Tisserand de 

gros drap. Lat. Sagarius , paimi villosi opifex. 
Base. S({yaiaria , sayal euléa. 

S A Y A L E S C O , ca , adj. cosa de sayal, ó que per
tenece á sayal. Fr. Ce qui appartient à de la 
grosss bure. Lat . Qlicius , vMosus. 'Rase. Saya-
lescoa. 

SA V A L E T E , sayal mas fino. Fr. Bure fine, de-
iiée. Lat. Pannus cilicius subtilior. 

SAYAS, vestidos que traen los niños hasta que 
se ponen calzones. Fr. Jacquette, jaquéete. Lat. 
Toga, It. Giornea. Hoy en la Corte y también 
en otras ciudades por lo común en lugar de sa
yas les ponen un vaquero. 

SAVAZAjaum. de saya. Fr . Grande jupe. Lat, 
Tunica ampla. 

S A Y A Z O , aum. de sayo. F r . Grande robe. Lat. 
sítnplus saecus, sagum amplum. 

S A Y E T E , especie de cota para la guerra,. Fr. Cot-
te d' armes, baquetón de guerre. Lat. Colobion, 
sagum. It. Casacca, V. Oud. Dice. 

SAYETE , se toma también por sayo pequeño. Fr. 
Petite casa que courte , espece de pourpoint. Lat . 
Poenula. 

SAYO ROMANO , vestido corto que usaban los 
Romanos en tiempo de guerra. Fr . y Lat. S a -
gm. It. Sago. Base. Sqyoa, Según el Dice, de 
Trev. se unía al fin de la coraza, y servía pa
ra cubrir los ratislos, y mantener la espada; 
pero según Face. Dice, cubría desde los hom
bros hasta la mitad del cuerpo , lo cual dice 
bien con aquello de Sillo 1. 17. jttçue humertsim-
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p o n i f homrem fulgent¡s s a g u l i , Erade lana grue
sa , y servía 110 solo á los soldados , y para 
lagucrra, siendo señal de ella, como lo era la to
ga de la paz, sino también á los paisanos, y 
contra el frio. Elsayo de los cabos era de púr
pura. También dieron los Latinos el mismo nom
bre á una especie de tapiz y cubieria. 

SAYO , se llama el jubón, ó casaca basta , larga, y 
sin botones que suelen traer los aldeanos. Fr. Es 
pece de ensaque , otros Jaquette. Lat, Saccus, tu
nica ; Danle el It. Casaccone da bmmo. 

SAYO BOBO, el que se ponen los graciosos en los 
entremeses y teatros. Lat. Saccus ad talos us
que demissus: otros talaris saccus versicolor. 
Base. Si\yosoa , ó sayoboboa. 

SAYO VAQUERO , .especie de sayo talar que ponen 
á los niños, f r. Jaquette rf' enfans. Lat. Tunica 
talaris stri£la. It. según Francios. Casacca lun-
ga di fanciulli. Base. Unaisqyoa. 

A su SAYO , modo adverb, que quiere decir por 
sí mismo , sin mas consulta que su propia deter
minación. Fr. Sans consulter. Lat. Motu proptOy 
propio animo, 

SAYON , lo mismo que verdugo. V. En lo antiguo 
se tomó por alguacil. V. También se suele de
cir de un hombre cruel, y de un hombre mui 
alto y corpulento. V . 

SA\ ONAZO , se dice de un sayón mui cruel, co
mo aumem.nivo de sayón. V. Lat. Carnifex 
endelis. 

S A Y U E L O , especie de jubón pequeño que usan 
las mujeres. Fr. Espece de corset de femmes. 
Lat. Muliebris thorax. It. Casaccuccia, &c. 

S A Z , lo mismo qi¡e Sauce. V. pero-otros distin
guen estos dos árbok'S , y dicen que el Saz es 
mucho mayur, y que quitada la corteza que
da liso, y no con multitud de nudillos como 
el Sauce. V. 

S A Z O N , estado de perfección de un fruto, ani
mal , &c. Cíi.mdo ya e^á maduro ó de buen 
uso. Fr. Maturité, saison. Lat. Maturttas ^tem
pestas. It. Maturitíi, stagione , tempo. L o mis
mo se dice en la Moral, hablando de las per
sonas , ó negocios por la oportunidad de obrar, 
&c. Fr. Maturité. Lat. Praeparatio, dispositio. 
It. Maturità , opportunità, V. Oportunidad, co
yuntura. 

SAZÓN DE COJER LA ACEITUNA. Fr. Olivaison. Lat. 
Oleitas, olivitas. It. L a stiagione di corre le olive. 
Oud. le llama en Cast. Olivada, 

E N SAZÓN, Á SAZÓN, lo mismo que en buen tiempo, 
en buena coyuntura. Fr. ¿4 temps, à propôs, d 
point. Lat. Opportune, commodè tempestivi, iem-
pestivo. It. Opportunamente. 

SAZONAR , madurar , granar , término de la-
. bradores : Dícese cuando los panes , plantas, 6tc. 

se van ya madurando , ó están ya sazonados 
para la siega , ú otro uso. Fr. Monter en grai
ns , murir. Lat. In semen exire, in granum emica-
r e , watjirare , maturitatem aferre. It. Mata-
rare , spigare: en estos términos hai innumera
bles grados, y sazonar comunmente se usa en la 
pasiva , y se aplica á otras muchas cosas, co
mo sazonarse en las costumbres, &c. 

SAZONAR XA COMIDA. Fr. Farc i r , assaisonner , ap-
preter. Lat. Candiré , saporcm induciré, saptdum 
redden. It. Condire, V . Guisar, componer. 

SA-
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SAZONAR CON SAI.. V . Salar. 
SAZONAR LA CONVERSACIÓN , con sales, dulzura,8tc. 

V. Divertir. Lat. Facetiari, facetüs uti. 
SAZONADO , da , hablando de los frutos. Fr . 

Mari. Lat. Maturus. It. Maturo. 
SAZONADO , término de cocina. Fr. Farce, assaison~ 

né. Lat. Fartum ifarchnen, conditas. It. Con
dimento. 

SAZONADO, en la,conversación , escritos, &c. con 
facécias, chistes y sales. Fr. Facetieux. Lat. F a -
cetm, urèanus, safaus, argutus,facetosas ,fes-
tivus. It. Facez'wso, faceto. Lo mismo se dice 
de ta palabra ó dicho salado, chistoso, ÔÍC. V. 

SC. V . Esc. 
S C 

S E 
S E , pronombre que sirve para significar la misma 

persona que rije el verbo, ó sobre que recae la 
acción , y se coloca ya antes , y ya después del 
verbo mismo, Fr. Se. Lat. Su i , sibi, se. It. D i 
se. 

S E , se junta con los verbos haciéndolos equiva
ler á pasiva, v. g. se cuenta , se dice. Fr. On rá
cente , o« dit. Lat, Dicitur , narratur. It. S i di-

SEAH. Fr. Seah , medida de los Hebreos, que 
contenia el tercio de un efá. 

SEAT. Fr. Seat , ó scbeat. Lat. Seat , alpboras, 
voz de Astronomía: una estrella entre la pier
na y espalda izquierda del Pegaso. 

S E B A C E O , voz médica, loque pertenece á sebo, ó 
le contiene. Lat. Sebáceas , ve! sevaceus; así di
cen humor sebáceo. V, los Princ. de Cir. de M r . 
de ¡a Faye. trad, por Xiorro. 

SEBANSCOU , especie de vino que componen los 
Etiopes. Fr. Sebanscou. Lat. Sebanscoa,aetbio~ 
pici vini species. , 

SEBASTOCRATISTA , mujer del Sebastocratór. 
Fr. Sebastocratiste. Lat. Sebastocratista. 

SEBASTOCRATOR.Fr.y hzi.Sebastocrator. Fleu-
ri en la Hist. E e l . 1.18. dice, que el Sebasto
cratór era un oficial de honor en la Corte del 
Emperador de Constantinopla, y andaba con un 
vestido que le distinguia , y solo se daba su 
empleo á la persona á quien quería honrar en ! 
particular el Emperador. 

S E B E S T E N , especie de azufaifo. Fr. Jujubier. Lat. 
Zizipba. V. Azufaifo. 

S E B E S T O , voz de Farmacia y Botánica , fruta 
parecida á una ciruela, y de un hueso trian
gular. Los Sirios hacen de esta fruta una liga 
excelente para cazar los "pájaros: Plínio dice que 
en su tiempo trajeron de Arabia esta fruta,y 
su nombre de Italia. Fr. Sebeste. Lat. Sebestum. 
Oud. le da el Cast. Sebeste, y Sebesttn. 

S E B I L L O , sebo delicado para suavizar las ma
nos. Fr. Graisse de cabrit, &c. espece de savon. 
Lat, Sebum delicatum. It. Pçmata t ó ungaento 
per f a r morvide le mani. 

S E B O , grasa, materia dura que sirve para velas, 
y otros usos, y se quita de los lomos del car
nero , buei, &c. Fr . Suif. Lat. Sebum. It. Se
bo. E n la China hai un árbol cuya fruta da 
una especie de sebo con todas sus cualidades; 
pero las velas que hacen de él dan menos 
luz , mas humo, y peor olor , aunque esto pro-
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viene de que no lo componen tan bien , y de 
que la mecha es una varita seca, rodeada de 
una redecilla de la medula , ó caña de un 
junco. 

SEBO. V . Grasa, crasitud. 
SBBO , metaforicamente , riqueza, abundancia. 
SEBO, llaman en la Marina el compuesto con que 

se calafatean los navios para navegar en un via
je largo. Fr. C W / e , couret. Lat. Fice, sebo, mi-
pbure, resina compositum. 

SEBO , en la Marina, las grasas y sebo con que un
tan el navio para que navegue con mas facili
dad. Fr. Suage. Lat. Sebi Himitio. 

MOSTRAR EL SEBO , frase que usan los maríneroj 
para burlarse de alguna embarcación que seguía 
la suya para apresarla y lo ejecutan mostrando 
lo ensebado que va debajo del agua. F r . Mon-
trer le suif. Lat. Terga insequenti obvertere. 

SEBOSO, sa, adj. lo que tiene 6 abunda en sebo. 

Fr , Gras. Lat. Sebosas , sevosus. 
SBBOso,sa, puerco, sucio, desaliñado. y^t.Malpro-

• pre. Lat. Sórdidas, It. Sórdido, sporco. 
SEBUEOS. F r . Sebaeéns. Lat. Sebuaei, Antiguos 

seílarios entre los Samaritanos , y en cuyo ori-
jen, error , y derivación de nombre hai mucha 
variedad. 

SEBURAO. Fr . Seburaen. Lat. Sebaraus : nombre 
que dan los Judios á los Rabinos que han en
señado al Pueblo, ó en sus escuelas después de 
acabado el Talmud. 

S E C A , bulto que se hace en el pescuezo, y çn 
otras varias partes del cuerpo. Fr. Ecrow/le, 
gouetre , gouetron , goitre, loupe , turnear. Lat. 
Edenes , bernia guttaris, struma. It. Scrofo-
le , gozzo , stranguglioni ; lo cual se toma 
también por los lamparones en Lat. Scropbu-
lae. Ocasionado ó expuesto á secas ó paperas. 
Fr . Goitreux. Lat. Gutture berniosus. También le 
llaman papudo. V. Oud. Dice. 

SECA , banco de arena. F r . Banc de sable. Lat . Bre-

via , çyrtis. It. Seccagna. 
SECA , tiempo deseca ,ó'sequfa.f'T. Secberesse. Lat. 

Siccitas. It. Siccità. 
SECA , casa, ú oficina donde se acuña la moneda. 

Fr. Maison de la momote. Lat . Monetaram of-
i ficina. It. Zecca dove st batte moneta. V . Casa. 

A SECAS , lo mismo que solamente. 
A SECAS , y SIN LLOVER , frase familiar que vale 

lo mismo que sin preparación ni aviso. V. Dan-
le el Fr. A sec et sans pleuvoir. Lat. Hospitè in-
salutato. 

S E C A C U L A , planta y raiz que se halla en Siria. 
Fr. Secacul. Lat. Secacula. 

S E C A D A L E S , S E Q U E D A L E S , lugares secos y 
arenosos. Fr . Lieux arides & sablonneux. Lat. 
Agr i siccanei , aridi. It. Laogbi secebi, et aridfc 
el singular es secadal. 

S E C A D E R O , lugar destinado para secar fruta, 
Fr. Liea pour secber les fruits, &c. Lat. Area, 
nubilarium. It. Seccatojo. 

SECADERO DE ARENQUES. F r . Roassable. 
S E C A D I L L O S , especie de bolillos que hacen en 

las reposterías. V. y Mata Art . de Repost. c. 24. 
S E C A M E N T E , adv. de un modo seco , áspero, 

duro. Fr. Secbement. Lat. Asperè , duré, auste
re , darius , s iccè , jejuni. R. Seccamente, dara-
tngnte, asperamente. L e recibió bien secamente. 

SÍ-
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SÜCAMSHTE , sin aditamento ; solamente. V. Antes 

le pusieron tantos títulos , y ahora le llaman 
Juan secamente. 

SECAMENTE , friamente. V . 
SECANO , tierra de labor , que no tiene mas 

agua que la llovediza. Fr . Terre teche , et non 
arromé d' eau. Lat. Ager siccancus. Francios, lo 
toma por el tiempo seco, y otros lo acomodan 
también á cualquiera cosa seca. V . 

S E C A N T E , termino de Jeometiii, y Trigonome-
tría» es la linea que corta á una superficie, ó 
plano. Fr. Secante. Lat. Linea interseems. 

SECANTE DE UN ARCO,en la Trigonometría , es la li
nea que saliendo del centro del círculo pasa por 1̂  
extremidad del arco hasta encontrar con la tan-
jente ; y si encuentra con la tanjente primera se 
llama secante primera dei arco; y secante segun
da,si encuentra con la tanjente segunda. 

SECANTE, en la Pintura', el que se hace de acei
te de linaza cocido con ajos, vidrio molido, y 
almártaga de dorar, para que se .sequen presto 
los colores : en las tintas Je la Imprenta se echa 
también cierto secante cuya dosis han conoci
do hasta ahora pocos Impresores, como se ad
vierte en las planas que se repintan , pasándose 
lo impreso de una á otra : cosa que desluce y 
afea la impresión. Lat. Siccans ; y otros are-
faSiorius. 

SECANTE, part. aft. del verbo secar. Fr . Secbant. 
Lat. Siccans, arefaciens. 

SECAR , quitar la humedad á alguna cosa. Fr. Se
eker , baler , esst^er. Lat. Exsiccare , desecare, 
siccare, are/acere , otros urere. U . Seccare, di-
seccare, ascitigare. 

SECAR AL HUMOALGONACOSA. Vr. Sorer, sorir. Lat. 
Fumo exsiccare. it. Seccare al fumo. 

SECAR LOS ARENQUES AL HUMO. Fr. Saurer. Lat. 
Haleces fumare, infumare , rufare. It. Seccare 
ai fumo. 

SECAR LAS CORAMBRES, enjugarlas, entré curtidores, 
ponerlas á que goteen después de sacarlas de 
la cal. Fr. Reiever. V . Enjugar. 

SECAR un estanque , &c. quitarle el agua. Fr. Me
tre á sec un etanche. Lat. Exsiccare , exkaurire. 

SECAR una cosa haciendo que caiga gota á gota 
el agua, 6ÍC. ó que gotee. Vr.Egoutter. Lat. E x 
siccare , exkaurire gutattim , stiUare. It. Goccio-
lare, sgoccioiare. 

S E C A R S E L A F R U T A O F L O R E S , dejarla para 
que se seque y marchite. Fr . Faner. Lat. Mar-
cescere, defiarescere, flaccescere. It. Langtiire, 
seccarsi. 

SECÁRSELAS PLAKTAS. V . Morir. 
SECARSE , en la Moral , desfallecer, morir de tris

teza , melancolía , ¿te. Fr . Seeker. Lat,. Moe-
rore tahscere , dolare confiei, opprim , obrui. 
It. Seccare, consumar si. 

SECARSE I A TIERRA , endurecerse. F r . Seller. Lat. 
Durescere. It. Indurirsi. 

SECARSE CUALQUIERA COSA. Fr . Seeker. Lat. Exsic-
eescere, aridum fieri. It. Seccare. 

IRSE SECANDO ALGÚN ÁRBOL , ponerse lánguido. 
Fr . Rccbigner. Lat. Languere , eianguere. 

S E C A R A L . V. Secadales. 
S E C A T U R A , voz mui usada entre los Militares 

para significar sequedad , carestía, de noticias y 
diversiones , &c. 
Tom. I I I . 

S E C 449 
SECCION , cortadura, corte. V. 
SECCIÓN, parte de una cosa dividida, ó la divi

sion misma. F r . Seftion. Lat. Se&io. It. Sezio-
ne. Las secciones se hacen en los libros,, ca
pítulos ú tratados, y viene í equivaler á pár
rafo , ó artículo: así se dice : Hállase en la sec
ción 4 del cap; 3. v. g. V. Division. 

SECCIÓN , término de Matemática , y jeneralmen-
te hablando es la que se hace cortando las lí
neas , las figuras , y los sólidos , 6 scglin otros 
es el corte de un plano por un centro , ó de un 
sólido por un plano. Fr. SeSiion. Lat. Se£íio.\t. 
Sexione. En particular hai multitud de seccio
nes: autumnal, que es el punto de Ja Eclíptica 
cortado por la Equinoccial donde está el Sol en 
el principio de Otoño; sección vernal, que es dón
de se halla el sol en el principio de la Primavera; 
sección cónica, que es la figura que se forma con 
la sección de un cono : y entre las secciones 
cónicas las hai parabólicas , elípticas, é hiper
bólicas. También se dice bi-secchn al corte de 
alguna cosa en dos mitades: trisección en tres 
partes iguales ó proporcionales , &c. intersec
ción á la que se hace con dos porciones de cír
culo , &c, y en jeneral se dice sección en la 
Matemática, de todo corte ó division. V. 

S£CE. Fr. Seze. Cierta fruta de la China á mo
do de manzana, y las hai de varios jéneros. 

S E C E K O , paño seceno , es un paño de hilo grue
so. Fr. Gros drap , drap sixieme. Lat. Pannus 
crassus , y otros sexenus , y otros sexenarius; 
pero ni uno, ni otro se halla en la buena latini
dad. 

S E C E S I O N , voz de poco uso. V. Apartamiento, 
ó separación. 

SECLUSO , adj. apartado , separado. Fr. Eloig-
né, separé. Lat. Sechstis. It. Separata. 

S E C O , ca, adj. y subst. lo que no tiene jugo. Fr. 
See, seche. Lat . Siccus, aridus. It. Secco. 

SECO , enjuto, que se ha enjugado. V . Fr.Sec. Lat. 
exsiccatus. It. Secco, seccato. 

SECO , estéril. F r . See. Lat. síridus , sterilis. It. 
Secco, árida,sterile. E l Africa es un país se
co , sin fruto. 

SECO , se dice de un rio que lleva mui poca agua. 
F r . Sec. Lat, slrêscens. it. Secco. Este rio va 
seco, está seco , esto es, casi seco, ó con poca 
agua. 

SECO , se toma asimismo por flaco, macilento. Fr. 
See. Lat. Macer , macílentus. It. Secco, magro. 
Un hombre mas seco que un palo. 

SECO , se dice de un hombre áspero , serio , ó de 
un injenio tardo, sin discurso ni agudeza. V. • 

SECO , SECA , se dice también de una visita en que 
no hai refresco, ó un paseo en que no hai me
rienda. 

Tos SECA , se llama aquella en que no se arroja ó 
escupe. 

SECO , CA , adj. dícese de la fruta que se ha desus-
tanciado y quitado aquel sabor que le es natu
ral. Fr. Cotonneux. Lat. bridas, exustus. It. Sett' 
za gusto, secco. 

SECO , agotado , se dice de un pozo , 61c. de que 
se ha- sacado ya el agua. Fr. Puisé. Lat. Haus* 
tus, exbaustus. U. Cavato, tirata. 

SECO, MARCHITO, se dice en fa Medicina del miem
bro que no recibe fuerzas ni alimento. Fr. FUts-

L l l que. 
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que. Lat. Aridas , inanmus, tnanimatus. It. ¿eri
za anima. 

SECO , c a , adj. que se dice del fruto ó fruta que 
ha perdido el jugo,que quedó desustanciada. Fr. 
Farineux. Lat. Exsuccus. It. Secco , senza su
go. 

PAK SECO , lo mismo que solo. V. 
SECO, poco abundante, nada abundante. V . 
Sfico, sin adorno, sin realce. V. E i asunto, y prue

bas todo fué bien seco. 
SECO, en la Mística, lo mismo que sin devoción, 

sin jugo, poco fervoroso. Fr. Tiede , froid. Lat. 
Frigidus , aridus. It. Arido. 

NAVEGAR k PALO SECO, en la Marina , recojer las 
velas para navegar. F r . Serrcr les voiles. Lat. 
Pela contrahere. 

E N SECO , sin agua. Fr. ¿4 sec. Lat. Insicco. 
E N SECO, sin causa , sin motivo. V . 
MISA EN SECO , lo mismo que sin consagración. V. 
AMORES SECOS , planta. V. Cardo huso. 
S E C R E C I O N , voz médica. Fr. Secretion. Lat. Se-

cretio, de secernere \ es la separación que se ha
ce en el cuerpo y vasos oportunos para ello de 
los humores nutritivos y excrementicios; de las 
partes mas groseras, y las delicadas; de ias 
útiles, é inútiles. La secreción del quiio se ha
ce en las tripas delicadas, la de la leche en los 
pechos , la de la orina en los ríñones, la de la 
bilis en el hígado, &c. Cuando la separación es 
á causa de lepra ó de alguna enfermedad se di
ce segregación. 

SECRECIÓN. Fr. Secretion : dícese de los humores 
mismos segregados. 

SECRESTACION , S E C R E S T A R . V. Secuestro, 
secuestrar. 

S E C R E S T A R , SECRESTADO , da , antic, sepa
rar , separado , da. V. 

S E C R E S T O , secuestro y separación. V. 
S E C R E T A , llaman en algunas Universidades á la 

función que hace el que se ha de graduar de 
licenciado en Cánones para probar su suficien
cia , y se llama secreta , porque solo asisten los 
I>c¿lores de la facultad. Fr . Secrete. Lat. Se 
creta, 

SECRETA , oración que se dice en la Misa antes del 
Prefacio. Fr. Secrete: Lat. Secreta. It. Segre-
ta. Llamase así porque el Sacerdote la dice st¡¿>-
misa voce. 

S E C R E T A S , lugar común , letrinas. V. Fr. Lieu 
secret, privé, retrait. Lat. Latrina , locus secre
tes ,forka. It. Cesso, necessário, agiamento, des
tro. V. Lugar común. 

S E C R E T A M E N T E . Fr. Catimim , secretement, 
insfu , en secret. Lat. Secretó , secretim , arcano, 
danculum , clam, occultè. It. Catellon catelhne, 
senza saputa , secretamente. V.de callada, ocul
tamente, 

S E C R E T A R I A , la ocupación de Secretario. Fr . Se
cretariat: Lat. Scr'tbae , vel libellionis offiemn. 
It, Uf 'fizio di segretario, segretartato. 

SECRETARÍA, lugar en que se hacen' y guardan los 
despachos. Fr. Secretairerie. Lat. Secretum. It, 

- Segretaria, segreteria. 
SECRETARÍA , la mujer del Secretario. V . 
S E C R E T A R I O , oficial que expide en nombre de 

su Señor, ó Amo las letras , provisiones , &c. 
Fr . Scriniaire , secretaire. Lat. Librarius , ama-
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nuensis, scrièa à manu, ab epistolis, à secretis, ad 
secreta. It. Secretario , segretario. 

SECRETARIO DE PMBAJADA, Fr . Secretaire d' une 
ambassade. Lat. Lcgaticnis scriba , vei cotnmen-
tariensis : hai no poca diferencia entre el Secre
tario de embajada, y el Embajador. 

SECRETARIO DE TSTADO , ó del despacho univer
sal. Fr, Secretaire d' etat. Lat . A comiliis , a se
cretis : otros SccrctaritiS Regis ; pero Secreta-
rius es voz bárbara. It. Secretario, &c. 

VICE-SECRETARIO , el que hace en su ausencia las 
veces de Secretario. Fr. Sous-secretaire. Dad
le el Lat. Hypoamanuensis. E n España al que 
escribe ai Secretario le llaman por lo común 
Paje de bolsa , ó escribiente, y al que hace las 
veces Oficial major, y este propiamente es el 
/''ice-Secretario. V. Amanuense. 

S E C R E T I L L O , secreto de poco momento. Fr. Se
cret de peu consequence. Lat. Levis momenti ar
canum. 

S E C R E T I L L O S , locuciones particulares que se sue
len tener entre algunas personas en parajes pú
blicos. Lat. Secreta allocutio. V. Locución , &c. 

S E C R E T I S T A , amigo de andar en secreticos. Fr . 
Qui affecte de paríer en secret. Lat. Mulmies 
secretó colioquens. Los secretistas muestran su 
mala crianza, ó mucha pasión. 

SECRETISTA , el autor de secretos de naturaleza. 
Fr . Auteur qui traite des secrets de la nature^ 
naturaliste. Lat. Arcanorum naturae scriptor. 

S E C R E T O , s e dice de cualquiera cosa oculta, ó e s -
condida en las artes , ciencias, ó naturaleza. Fr. 
Secret, oceulté. Lat.Secretum, aòditum, occuitum^ 
ignotum, arcana, praecepta, inysterta. It. Secre
to , arcano, misterio. L a naturaleza tiene aun mu
chos secretos sin descubrir, aunque ha hecho no 
pocos patentes á los hombres grandes , é infa
tigables en descubrirle sus senos. 

SECRETO, ignorado, escondido, lo que es conoci
do de pocos 6 ninguno. Fr. Secret. Otros segret. 
Lat. Secretas, arcanus, oceultus , sejm&us. ft. 
Secreto , nascosto , ignóralo. V. Arcano. 

SECRETO, substantivo la cosa misma que se t£e-« 
ne secreta. Fr . Id. Lat. Secretum, arcanum. It. 
Secreto. 

SECRETO , lo mismo que silencio inviolable. V. 
SECRETO, seno, lo mas oculto , lo mas recóndito 

de alguna cosa. Fr. Replis. Lat . Ocailtiorüy se-
creiiora. lí . Nascondiglio. 

E L SECRETO, del bosque, de la noche, 6EC. SU obs
curidad, su sombra, Fr.Secret, Lat. Opacitas, um
bra, obscuritas. V, Sombra,retiro. 

SECRETO , ta , la misma persona que guarda 6 sa
be guardar un secreto. Fr . Discret, secret, 
hat. Arcanorum celandorum tenax, tac-itus, fi-
delis , fidus, prudens, cautus. It . Discreto. A N. 
bien se le puede fiar, que es mtii secreto. 

SECRtTo, en algunas cosas que no se pueden acer
tar sin descubrir el modo. Fr . Secret. Lat. ^ír-
canum. It. Secreto. E l nudo gordiano es una ca
dena que no se puede deshacer sinose dice el se
creto. 

SECRETO, se toma asimismo por el fin de una co
sa , y por la sagacidad precisa para lograrla. 
Fr. Secret. Lat. Industria, sagacitas. It. Secre
to , I ' industria, l ' arte. E l secreto de la elocuen
cia es saber excitar las pasiones. 

SE-; 
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SECRETO , en la jerigonza de los Jitanos, lo mis

mo que puñal , y también el huésped que da 
posada. V. 

S E C R E T O S , término de Organeros, son una de 
las mas nobles invenciones del emendimiemo 
humano, y contienen innumerables piezas in
teriores y exteriores en el órgano ; pero prin
cipalmente se componen - de un plano que con
tiene otras tamas canales , cuantas teclas cíeue 
el teclado, y que corriendo equidistantes toda 
la latitud del plano, se terminan entre las dos 
paralelas de su extremidad. 

E L SECRKTO DE ANCUUELO , se dice de un secreto 
que le saben todos, como el aparte de la-co
media que todos le oyen. Fr. Secret de la co
medie. Lat. Publicum secretum; del mismo mo
do se dice en Cast, el secreto á voces , y el se
creto con chirimías. 

EM SECRETO , modo adv. secretamente. 
E N LA BOCA DEL DISCRETO , LO PUBLICO ES SECRETO, 

refrán que manifiesta la prudencia y reserva con 
qtie aun en las cosas públicas se portan los sa
bios para no ponerlas de peor condición. 

TRAS PARED, NI TRAS DE SETO , NO DIGAS TU SE
CRETO , refrán que encomienda el cuidado en 
guardar secreto , especialmente en parajes peli
grosos. 

S E C R E T O R I O , r ía , adj. dícese de los vasos, y 
órganos que sirven para la secreción. Fr. Secre
taire. 

S E C R E T O N . Fr. Id. tela de excelente algodón 
blanco que viene de Oriente. 

S E C T A , término coleílivo , que se dice de los que 
siguen las mismas máximas , ú opiniones. Fr. 
Sette. Lat. S e ñ a , familid, scboIa,fa£iio. It. Set
ta* 

SECTA , comunmeme se enilcudc poi la Vií>reit'a,y 
en este sentido es lo mismo que facción que 
sigue obstinada y pertinazmente alguna máxi
ma , ó dodrina errónea , que nunca llega á ha
cer opinion. Fr . Heresie. Lat. Haeresis. It. E r e -
sia. Igualmente se dice se3a por las mismas 
másimas ú opiniones. V . Errores. Según Larr. 
viene de seta, base, que significa inclinación obs
tinada. 

S E C T A R I O . V. Dogmadsta.Fr.Seãaire. Lat. Sec-
íar ius , seSlae assecJa. Ir. Settario. Base Seta-
iaria ; dícese en mala parte , y comunmente por 
los herejes. 

S E C T O R , voz de Jeometría , triangulo mixtilineo, 
compuesto de dos radios , y una porción de 
circulo. Fr. Se£ieur. Lat. Sector. It. Setiore. 

SECUAZ , se toma en buena y mata parte. Fr. 
Suppôt, se£iateur. Lat. Assecla , seãator^ cons-
cius.lt.Settatore.La Justicia , y sus secuaces; Sa
tanás y sus secuaces. 

S E C U E L A , consecuencia que se saca de alguna 
proposición antecedente. Fr. Seque/le. Lat. Se
quela, sequent ¡ a , consequentia. Ic. Sequela. V. 
Consecuencia. 

SECUELA, ado de seguir; pero en este sentido no 
tiene casi uso alguno. V . Seguimiento, 

S E C U E N C I A , en la Misa , la prosa ó verso que 
se dice después de la Epístola. Fr. Sequence. 
Lat . Seqtientia. 

S E C U E S T R A D O R , embargador. V . Fr. Sais i-
sant. Lat. Sequestrator, oceupans. 
Tom. I I I . 
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S E C U E S T R A R , embargar, apoderarse de alguna 

cosa, depositándola hasta verá quien toca.Fr. 
Saisrr, gager, sequestrer. Lat. Sequestrat e, ob-
signare , sequestro mandare , oceupare , piane-
rari . It. Sequestrare. V. Executar. 

S E C U E S T R O , acción de secuestrar, ó de sacar 
una prenda por justicia para asegurar una deu
da. Fr.Saiste, gagere , gttgerie. Lat. Pigneratio, 
bonorwn obsignatio. It. Sequestro di mobiii. 

SECUKSTRO, depósito de una alhaja sobre que se 
pleitea. Fr, Sequestre. Lat. Depositam seques
trariam , sequestraria aStio. It. Sequestro. Se-? 
cuestro , depositdrio de la alhaja secuestra
da ; pero no tiene casi uso. Fr. Sequestre. Lat. 
Sequester. 

SECUESTRO, mediador, arbitro. V, Fr . Mediateur. 
Lat. Sequester , intercessor, mediator. It. Mes-
zarto. 

S E C U L A R , loque solo sucede en un siglo; en es
te sentido se dice en la frase juegos^ seculares. 
F r . Seculaire, jeux seculaires. Lat. Ludí saecu-
lares , ludi tarentini. It. Secoiare , giuocbi seco-
¡ari. Estos juegos eran antiquísimos en Roma, 
y había comedias en los teatros y combates en 
los circos, &c. También se dice fiesta secular, 
año secular, poema secular, cuando la fiesta y 
el año vienen de siglo en siglo , 6 el poema 
canta un siglo eniero. Los Mejicanos antiguos 
usaban de mapas seculares. V. 

SECULAR, adj. de una terminación, seglar, lego 
que vive en ei mundo , y como contradistin
to de relijioso. Fr. Seculier. Lat. Laicus , secu-
laris , profanus. It. Secoiare. 

SECULAR , se dice también de un Beneficio , que 
aunque sea secular le puede poseer un Eclesiás
tico. Fr. Setuiier. Lat. Beneficium seculars. It. 
Benefixio secoiare. 

SECULAR , se dice de todo lo que es temporal y 
opuesto á Eclesiástico. Fr . Seculier. Lat. Secu
larise It, Secoiare, temporaie, secolaresco. 

S E C U L A R I D A D , estado de una persona que vi
ve en el mundo, ó de una cosa que pertenece 
á él. Fr. Secularité. Lat. Secularis conditio. It, 
Secoiaritã. 

S E C U L A R I Z A C I O N , acción con que una cosa 
eclesiástica ó regular se seculariza ó hace se
glar. Fr. Secularisation. Lat. A d secularem con-
ditionem tmnscriptio. It. / / render secoiare. V . 
Sobr. Dice. 

S E C U L A R I Z A R , hacer secular lo que era ecle
siástico ó regular. Fr. Secutariser. Lat. Adse-
cularem conditionem transferrer transcribere. \ l . 
Retiñere secoiare. 

S E C U L A R I Z A D O , part. pas. 
S E C U L A R M E N T E , adv. de un modo secular, 

temporal, mundano. Fr . Seculierement. Lat. R i 
ta seculari, la ic i , profani bominis more. \ l .Se -
colarescamente. 

S E C U N D A R I A M E N T E , adv. en segundo lugar, 
lo segundo. Fr. Deuxiemement , secondement. 
Lat . Secundum , secundo loco •, secundó It. Secon-
damente, secondariamente. 

S E C U N D A R I O , ria adj. segundo, accesorio. Fr . 
Secondaire, V Accesorio. 

SECWNDAMO , ria , adj. que se aplica en la Anato
mía á una parte de las venas ladeas. Fr. Se-
condaire. Lat. Secundarius. 

L U a SE» 
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SECUNDARIOS , llaman los Astrónomos á los 

astros que llamamos comunmente Lunas , ó 
satélites. V . 

SECUNDARIOS, se llaman también en la Astrono
mía los círculos, que pasando por los Polos de 
la Eclíptica la cortan perpendicularmente, y sir
ven parara señalar el lugar de las estrellas res
petivamente. Fr. Cercles secondaires. Asimis
mo se dice luz secundaria, la que viene por 
reflexion, 6 refracción. 

SECUND1ANOS , antiguos herejes Gnósticos , que 
se llamaron así de Segundo, ó Secundo, su Je
fe, que vivió y convino con Valentín , hereje. 
Fr . Secundiens. Lat. Secundianus , secundiana 
s e í í a , &c. 

S E C U N D I N A , ó p 3 r e s , piel en que está envuel
ta la criatura en el vientre de la madre. F r . 
¿írriere-fatx t secundes, secondines, Lat . Secundi
nas , secundae. It. Secondina : Llamanse así por
que salen después de la criatura. V . Corion. 

SacuKDiNA DE UNA VACA. Fr . Deiivre. Lat . Secun-
dina vitulina. E l Frances se dice también de la 
secundina de una mujer. 

S E C U R A , falta de humedad. V . Seca. 
S E C U T A R , anticuado , ejecutar. V. Garc .Eg l . 2. 

y Cetina Sonet, donde dice: 
Dejadme al fin llegar de este camino. 
Pues poco be de tardar; y á la tornada 
SECUTAD vuestra saña , y mi destino. 

S E C U T O R , antic, ejecutor. V . 
SECUTOR, plur. Secutares , nombre de ciertos gla

diadores Romanos. Fr. Secutor. Lat. Sequtor. 
Los Secutores combatían á los Reciarios, y los 
seguían cuando habían vencido. También hubo 
en Roma cierta especie de edecanes del mis
mo nombre. 

S E D , sensación de cierta picazón en el gaznate, 
y sequía en el paladar, que produce el deseo 
de beber. F r . Soif. Lat. Sitis . It. Sete. 

GRAN SED. Fr . Une grande soif. Lat. Magna s i 
tis. It. Setata. 

SED , se dice también en la Moral del deseo vi
vo y ardiente de nuestras pasiones. F r . Soif. 
Lat. Cupido, a v i d i t a S ) cupiditas. It. Sete^vo-
glia^desio , brama. L a sed del oro es insaciable 
en los avaros. E n el Evanjelio se dice que son 
bienaventurados los que tienen sed de la Justi
cia. Fr. Lat . é It. Id . 

SED , se dice por metáfora de la sequedad ó se
quía del terreno. V . 

SED SIC EST , especie de modo admitido en Cast, 
con que se empieza en latín la segunda pro
porción de un silojismo. Fr. Or. equivale, á pero. 
V. 

TENER SED , ó deseo de beber. Fr. Etre alteré. 
Lat. Sitire. It, Avere sete. 

Lo QUE CAUSA SED. Lat. Siticulosus. 
No DAR UNA SED DE AGUA , se dice para encare

cer la miseria de alguno, y es lo mismo que no 
dar cosa alguna. Lat. Nec aquae tantillum. 

S E D A , hilo muí suave y delgado que dan los gu 
sanos ú orugas que llaman de Ja seda; sirve 
para muchas obras y mui lucidas. Fr. Soie^ so-
ye. Lat. Sericum. It. •fefti.Esp. t. 12. Créese que 
se llamó as í , porque el conocimiento, y arte , ó 
modo de criar sus gusanos vino de los Seres, 
hoi los Chinos, donde dicen que la Emperatriz 
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Siling , apellidada por razón de honor Itten-fei, 
á causa de su piedad, pues ofrecía al culto de 
Cbang-ti las mejores piezas , y por politica, por
que animaba por sí las artes , bajando en ce
remonia con sus damas á tomar la hoja de las 
moreras para alimentar los gusanos, y que fué 
la primera que instruyó al reino en esta arte. 
De los Chinos pasó á Persas, Griegos y Ro
manos , entre los cuales valía á peso de oro en 
tiempo de los Emperadores. V . Vopisc. y el. P-
Duhald. Hist, de la Chin. 

SEDA BASTA. V . Estopeñas. 
SEDA CRUDA , ó en crudo, sin hilar. Fr. Matasse. 

Lat. Sericum crudum. It. Matassa. A la seda mas 
fina la llaman almendra, y la saca-y perfeccio
na siempre solo un gusano : á la seda basta lla
man ocal, y sale cuando se juntan dos gusanos 
en un capullo: asimismo hai seda á que lla
man cardasa. 

SEDA CRUDA , la que se saca sín fuego. Fr . Sois 
ente. Lat. fíolosericum , sericum crudum , infec-
tum, rude , cruda bombyx. E l modo de hilar ta 
seda le muda también el nombre algunas veces. 

SEDA DE ORIENTE , cierta planta que da una fru
tilla parecida al papagayo , llena de una seda 
mui blanca fina, que se hila y compone como la 
nuestra. Fr . Sole d' orient. Lat . Sericum. Los 
antiguos juzgaron que la seda provenia de itna 
especie de araña, ó escarabajo que la sacaba 
de sus entrañas, y la hilaba con sus pies,ro
deándola á alguna rama de árbol ; al animal le 
llamaban Ser de la voz Seres , pueblo de Sci-
tia, donde se hallaba , y decían que vivía cin
cuenta años; pero este insecto tiene poca se
mejanza con el nuestro,que muere todos los años 
formando en la seda su sepulcro, y perpetuán
dose con i " «mi l i ! . , ÍJÍU. Panfila hija de Pla
ns nalló en la Isla de Cos la primera el mo
do de trabajar la seda. Supieron los Romanos 
la invención; pero nunca se pudieron persua
dir á que un gusano tan despreciable diese co
sa tan excelente como la seda , y así fué tan 
rara por muchos siglos, que valía á peso de 
oro, de modo, que aseguró Vopisco que por es
ta carestía no quiso el Emperador Aureliano 
hacer á la Emperatriz su mujer un vestido de 
seda que le pedia con grande instancia. Pero 
viniendo de la India de Oriente el año de 553 
dos Monjes, trajeron á Constantinopla innume
rables gusanos de seda , y enseñaron el modo 
de criarlos , alimentarlos , servirse de su semi
lla , y trabajar la seda , de modo que desde 
Constantinopla se extendió en poco tiempo por 
casi toda Europa, y se hizo un ramo de comer
cio prodijioso. 

SEDA , llaman los Maestros de obra prima á la 
cerda que usan para coser los zapatos. Fr. So-
ye , soie. Lat. Seta, pilus asper, et rigidtis. 11. Se-
tola. 

SEDA, en la Moral , lo mismo que suave, apa
cible , agradable. Fr. Soie. Lat. Sericus , hnis, 
suavis, grates^ í t . S e t a , fig. dolce, J o a t í e . N. es 
una seda. 

SEDA , en los animales , en particular hablando 
del jabalí , lo mismo que cerda. V . Así se dice 
suave como una seda. Fr . Soyeux. Lat. Sericus, 
bombyeinus. It. Setoso , morvido come seta. 

To-
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Tono VESTIDO DE SEDA , lleno 6 cubierto de se

da. Fr. Sqyeux. Lat . Sericosus, sérico referías, 
It. Setoso, pieno di seta. 

HILANDERO DE SEDA. Fr. Moulimer. Lat. Sérica-
rius netor. It. Filatore di seta. 

TEJEDOR DE SEDA. Fr. Ouvrier , tisserand de sote. 
Lat. Sericarius. It. Tessitore di pami di seta. 

SEDAS , mercancías de seda. Fr. Soierie. Lat. 
Merx bombycina. It. Seta, mercatanzie di seta. 

HIERBA DE SEDA , planta , especie de apocina, 
V. 

S E D A D E R A , llaman Oud. y Francfos. á la e s c o 
billa , y otros al instrumento, que sirve para 
asedar ; danle el Lat. Setarium. 

S E D A L , fuente, y c a u t e r i o dado con un hilo que 
se pasa por el pellejo e n el pescuezo para ila-
mar á otra parte las fluKÍones de los ojos. Fr. 
Setan. Lat. Fonticulus in ccciptte, cauteriwt fi
lis gossypii transfixum. V. Cauterio. 

SEDAL , la cuerdedta de cerdas, ó las cerdas que 
se ponen e n la vara de pescar con un anzuelo, 
&c. Fr. Ligne , ecbampeau. Lat. Funiculus pis-
catoríus, seta piscatoria , linea bamata. It. Len-
s a , lenza. 

SEDAL DEL FONDO, es un cordel tan largo como 
tiene de ancho el rio con multitud de sedales 
y anzuelos particulares en que se vayan ceban
do ycayendolos peces,cuando el pescador reposa, 
ó descuida , habiéndole dejado puesto. Fr. Ligne 
du fond. Esp. t. 5. p. 106. 

SEDAL DE ZAPATERO , hilo empegado , hilo de cá 
ñamo unido por medio de 2a pez para hacer 
ó remendar zapatos, Fr. Ligneul. Lat. Fílum pi-
catunt, pke illitum sttiorium, It.Spago. Aunque 
algunos llaman Sedal á t o d a la cuerda ó cáña
mo ; otros con mas propiedad se lo llaman so
lo á las cerdas que unen al cánamo para que 
pase con facilidad por el agujero que abre la 
lesna. 

SEDAZO , tomado de Seta, dicen algunos en vez 
de cedazo. V. 

S E D E , propiamente significa silla. V . Pero se to
ma por la dignidad de Obispo, Arzobispo , Pa
triarca , ó Sumo Pontífice. V. Especialmente se 
dice Sede Apostólica, ó Santa Sede , por lo 
mismo que Silla de San Pedro. Lat. Sedes Apos
tólica. 

SEM ptHNA, se dice cuando no está vacante , y al 
contrario sede vacante : y una y otra voz son 
perfeâamente latinas. 

S E D E H , O SEDOUK. Fr. Sedeb, sedouk, cierta fies
ta de los antiguos Persas, en que encendían gran
des hogueras toda la noche , y danzaban al re
dedor. 

S E D E Ñ A , estopilla segunda que sale del lino al 
rastrillarse. Fr . Seconde etoupe, Lat. Lini stu-
pa subtilior, 

S E D E Ñ O , lo q u e está hecho de seda, 6 se le 
parece. Fr. Soyeux,fait de soie. Lat. Soméycinum, 
sérico simile. It. Lavorato di seta. También se to
ma por lo q u e está hecho de crines. Fr. Fait 
de crin. Lat. E x ¿juba textum. It. Seto/ato. 

S E D E N T A R I O , adj.la persona que ordinariamen
te está sentado , y en reposo. Fr . Sedentaire. 
Lat. Assidms^perpetuae sessiónis homo. It. As
síduo. Las mujeres son mas sedentarias que los 
hombres. 
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S E D E R A , en los telares de paños de Segovia es 

el asiento en que se pone el tejedor. 
S E D E R I A , todo jénero de sedas. Fr. Marchan' 

dlses de soierie. Lat. Telae sertcae, seriei pan-
ni. V. 

SEDER/A , la tienda ó paraje en que se vende la 
seda-. Fr. Boutique de tnarebandises de soie. Lat. 
Sericaria taberna. 

S E D E R O , el que trata en sedas. F r . Marchand 
de soie. Lat. Sericorum panmrum venditor , mer-
cator. It. Setajuoh. 

SEDESTELí, en 3a Medicina, herida en el cas
co ó señal que hace el instrumento con que se 
hiere. V". Mart. 

SEDICION,alteración, movimiento 6 tumulto, re
volución. Fr . Mauvemens , remuement, sedition. 
Lat, Motiis, tumuitus , seditio. It. Sedizione, 
tumulto. V. Facción , revolución, motin , rebe
lión. 

SEDICIÓN , se dice no solo en orden á las revolu
ciones públicas contra los Soberanos y Majis-
trad05,sino también en las Sociedades , 6 cuer
pos particulares, y en orden á las pasiones. 

S E D I C I O S A M E N T E , tumultuosamente , adv. de 
un modo sedicioso. Fr. Seditieusement. Lat. Se-
diiiosè , tumultuóse. It. Sediciosamente , tumul
tuosamente. 

SEDIClOSO,sa, adj. reboltoso,amotinador.Fr. jWi/-
tin. Lat. Seditiosus, turbulentus , publicae pa
ds turbator. It. Sedizioso, tumultuoso, V. Fac
cioso, revoltoso. 

SEDICIOSO , se dice también del que tumnltiia con
tra la razón , que es obstinado, contencioso, 
raro. Fr. Id , Lat. Acer , inexorabiíis, jurgio-
sus, contentiosus, injurias. It. Tumultuoso, osti-
mto , strano. Lo mismo se dice de las pa
siones del corazón , y es lo mismo que rebel
des.. V. 

SEDIÉNTO,ta,adj, e l que tiene sed. ^ .Al teré . Lat. 
sitiens, sitibundus , sititor. Ib Sitibondo. 

SEDIENTO , ansioso, deseoso de alguna cosa , suma
mente sediento. Lat. Sittculosus. 

SED1JA, lo mismo que sedeña. V . 
S E D I M E N T O , en la Medicina, el poso que que

da en la orina. Fr . Depòt , sediment. Lat. S í ' 
dimentmn. it. Fondigliuolo. V . Hipostasis. 

SEDIMENTO. V . Poso, heces. 
SEDON , especie de siempreviva. Fr. Sedon , je-

dum, joubarbe. LaL-Sedum, digitellus, semper-
vivum majas. Esp. t. 3. pág. 22 . 

S E D RA. Fr. Sedre. Lat. Pontifex tnaximus apud 
Persas. E l Sumo Pontífice de la falsa seíla de 
A l í , entre los Persas. 

S E D U C I E N T E , part. a i l . de seducir. V. 
SEDUCION , engaño, corrupción , empeño en un 

error 6 culpa. Fr. Sedition* Lat. Seduttio, cor-
ruptio. It. Seduzione. 

S E D U C I M E N T O . V . Engaño, embeleco , rapto. 
S E D U C C I O N . V. Soborno. 
S E D U C I R , engañar. Fr . Piper , (romper , seduire. 

Lat. Fallere , seducere, decipere , corrumpere. h . 
Ingannare , sedurre. E l Fr. Seduire , solo se di
ce en la Moral. V. Engañar, pervertir, sobor
nar. 

S E D U C I D O , part. pas. 
S E D U C T I V O , v a , adj. engañoso, falaz. V . 
S E D U C T O R . V. Pervertidor, engañador. Fr. Se-
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dufteur , seduiscmt. Lac. Sedu&or, impostor, cor
ruptor. It. Seduttore 

SEVA RITA. Fr. Sepimrite. Lat, íífftdríírt. Scfla 
de Turcos que creen muchos de los atributos de 
Dios; pero le hacen corpóreo, aunque incor
ruptible. 

S E F K R . V. Safar. 
S E F I R A H , Ü S E F I R O T H . F r . Sepbirah, 6 sepbi-

rotb. Lat. Sepbirah , tomadodel Hebreo: es una 
cabala Judaica ; y de aquí llaman Sefíratita al 
Rabino Cabalista. Fr . Sepbiratbite. Lat. Sepbi-
ratbita. 

S E G A B L E , S E G A D E R O , lo que está ya apto 
para que se siegue, ó se puede segar. Fr. E n 
etat rf' etre scié. Lat. Quod tneti potest , aptum 
ad tnetendim, seSlivus , seSíilii. It. Segaticcio. 

S E G A D E R A , hoz. Fr. Fauciile, Lat. Fakuta.falx 
messoria. It. Falce. Comunmente le llamamos 
Hoz. 

SEGADERA DE YERBA , guadaña. Fr. Faux , òfauJx. 
Lat. Falx, 

SEGADERA DE ESPIGAS SOLAS. Lat . Pali quídam mes-
sorii. 

S E G A D E R O . V. Segable. 
S E G A D O R , el que siega. Fr. Scieur* moissonneur, 

aoúteron. Lat. Messor , segetuin seSlor , deseca-
tor. It. Mietitore , segatore. 

S E G A D O R A , una especie de araña, V . 
S E G A D U R R E M O S , antic, lo mismo que prose

guiremos. V. y Aldr. 
S E G A j O , cabrito de menos de un año. 
S E G A R , cortar, recojer la mies. Fr. Sciertmois-

sonner, sqyer, este es de poco uso. Lat. Me
ters , demetere, dentatâ sécula scbidere , secare, 
messe»> facere. It. Mietere , f a r ¡a racoita. Base. 
Itaitú , &c. 

SEG/IR , cortar. V, L e segó de un golpe la cabe
za. 

SEGAR , se dice también en la Moral por recojer, 
juntar. V . Figuradamente se toma segar por lo 
mismo que arrasar, arruinar. Fr. Id. Lat. De
metere , perderé , destruere , consumere. It. Mie
tere . distruggere. E l solano siega los campos, y 
la muerte lo siega todo. 

SEGAR LA VERBA DE LOS PRADOS , cortarla con 
hoces , &c. Fr. Faucber. Lat. Demetere , seca
re , falce desecare. It. Mietere, segare. 

SJÍGAR EL RASTROJO, Fr . Estraper. Lat. Çulmi re
liquias secare. It. Tagliare le stopp'te. 

SEGAR PALMAS V LAURELES , expresión algo poéti
ca , aunque común á adquirir gloria , hacer con
quistas, &c. Fr- CueiUir ,faire de conquètes, Lat. 
Meteré palmas,coUigere. U-Corre, tnieterc.V. Re
cojer. 

VOLVER A SEGAR. Fr . Refaucber. Lat. S ic iüre , itc-
rum secare, tondere. It. Segar di movo. 

S E G A D O , part. pas. 
S E G A Z O N , lo mismo que siega , ó acción de 

segar. Lat. Metendi añw, segetúm se6tura. 
SEÍSMOM , el tiempo de U siega. Fr. Le temps 

de scier , moisson. Lat. Messis, tempus messis. It. 
Segatura. Base. Segada, segaldia. 

SPGAZON, la mies misma que se siega, cosecha. V . 
S E G L A R , secular. V . 
S E G M E N T O , término de Jeometría. V . Cuerda. 

Fr . Segment. Lat. Segmentum. It. Tagiiamento, 
divisione. 
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S E G M O I D A L , adj. que se dice en la Anatomía 

de las válvulas de ia arteria pulmonar , que 
cuando st; si:paran d.m paso á la sangre del 
veniriculo del co r azL . n en la arteria, Fr. See 
moidai, scmituiMirc. Lat. Segmoidalis , semiluna-

^ ' r i ^ u ^ u ^ l ' 1 dC •"1 ^ círculo. 
ShGONDA.MlEK í O , ande, persecución. V. 
S E G R E G A C I O N , separación , acción de segregar 

ó poner aparte. Fr. Segregation. Lat. Seere-
gatio. It, Sigrcgatione. 

SKGRFGACION rr. HCMORi-.s , 6 de partes útiles é 
inútiles en el cuerpo. V. Secreción. ' 

S E G R E G A R , apartar, separar. Fr. Segreger. Lat. 
Segregare, separare. It. Segregare. 

SKGRFGAR de la iglesia, y de su gremio por me
dio de algún cinna , &c. Fr. Separer. Lat. Se
gregare , fcjungcrc , dissociara. \K. Separare. V. 
Cortar, excomulgar. 

SEGREGAR. V. Apartar , separar. 
S E G R E G A D O , part. pas. 
S E G R I , cierta teta de seda. Fr. Espere d' etoff 

de soie. Lat. Sérica tela sic diffa. 
S E G R 1 S , especie de lienzo indiano. V. 
S E G U I D A , la acción de seguir. Fr . Suite , pour-

suite. Lat. jfsseftatio , se£faiio. 
D E SEGUIDA , DE SEGUIDO , modo adv. Consecuti

vamente , sin interrupción. V . 
S E G U I D I L L A , composición métrica que contie

ne cuatro versos, en que el segundo y cuarto 
acaban en asonantes , y tiene cada uno cinco 
sílabas, y el primero y quarto tienen siete. Fr. 
Chanson par couplet. Lat . Met ram qmídam bre-
vius. It. Sorte di composizione in versi. E l son 
con que se tocan , y el baile que le correspon
de tienen el mismo nombre. 

S E G U I D I L L A S , lo mismo que cámaras.V. 
SEGUIDILLERA, la que es mui aficionada á cantar 

siguidillds. Fr . Fenme , qui aime a chanter , 
Lat. Cantilenae siguidillas difJae cantatrix foe-
mina. L o mismo se dice en Cast, de la que las 
baila con esta aficcion; es voz jocosa y fami
liar. 

S E G U I D O R , e l que sigue.Fr. Seflateur. Lat .¿>í-
tator. It. Seguace , colui ebe seguita. 

SEGUIDOR , lineas negras en papel, que dan los 
maestros á los niños para que las sigan y es
criban derecho. Fr. Transparence , otros tras
parente. Lat. Gnomon dirigendis ¡ineis , Ihiearum 
norma. It. Riga. V . Pauta. 

S E G U I M I E N T O , acción de seguir alguna cosa pa
ra alcanzarla ó cojerla. Fr . Poursuite. Lat. //»-
seSíatio. It. Perseguitazione. Los galgos van en 
seguimiento de una liebre. 

SEGUIMIENTO , se dice también en la Moral. La 
voluntad se deja llevar como naturalmente en 
seguimiento del bien. F r . Poursuite. Lat. Natu-
ralis propensio ad bonum. It. Perseguitazione. V. 
Inclinación. 

SEGUIMIENTO, se dice asimismo del proceder en 
justicia. Anda en seguimiento de un pleito. Fr. 
Poursuite. Lat. Persecutio. It. Sollecitazione. 

S E G U I R U N O A O T R O , seguirse según el or
den natural. Fr. S ' entresuivre, suivre, ensui-
vre. Lat. Continenter sequi, subte qui. It. Sieguir-
s i , awenire. L a noche sigue al d ia , el lunes al 
Domingo. 

SEGUIR UN CAMINO , ú profesión , A modo de vi
vir. 
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vir. Fr. Siiivre. Lat. Sect ar i , profítsrt. It. Se-
guire iprofessitn: Sigue las armai, la Jurispru
dencia , la Iglesia, cl citado eclesiástico. 

SEGUIR, cxámínar según su orJen alguna cosa, 
sacar las coasecueiicias. l;r. Suivre. Lat. Oò-
servare , per pender c, ser ut uri. It. Scguirc, eon-
tinuare, essaminarc. E l Abogado ha seguido bien 
esta causa, el Predicador ei discurio , sacando 
en él cuanias consecuencias se pueden sacar, y 
exáminando sus circunstancias. 

SEGUIR , ir ó caminar después de otro. Fr. Suivre, 
Lat. Sequi, conscqiii. U. Seguiré , seguitare. 

SEGUIR. , ó . caminar en buen orden después de 
otro. Fr. Proceder. Lat, Ordinate sequi, ve¿ iu-
cedere. It. Seguiré, continuare. 

SEGUIR, dejarse conducir de oiro. Fr. Siuvre. Lat. 
Sequi. I i . Seguiré. Los Reyes Magos siguieron 
la estrella. 

SEGUIR A ALGUNO acechando sus pasos. Fr. Suivre. 
Lat. Itiscqui. It. Seguiré , spiare. 

SEGUIR, acompañar á alguno, sea por honor, ó 
para su seguridad. Fr. Suivre. Lat. Comcjiti, 
comitari. Ii. Seguiré , seguit.tre , íurempugnure 
Todo el dia anda siguiendo á N. para enseñar
le cuanta curiosidad hai en ta Corte. 

SEGUIR A ALGUNO PARA ALCANZARLE , correr tras 
él, Fr. Poursuivre. Lat. Insequi, pe r se qui, sec-
tari. It. Perscguitare , perseguiré. V . Picar, per
seguir. 

SEGUIR Á ALGUNO persiguiéndole ¡(islántemente, Fr. 
Tailter la croupiere, poursuivre. Lat. stliquem 
acriter insequi, per sequi, sc£lari. I i . Persegui-
tare, perseguiré. 

SEGUIR UNA CONQUISTA. V . Pasar adelante. 
SEGUIR UN PLEITO, defender sus derechos. Fr. PhU-

der, errementer, proceder. Lat. CW-rtts» íigcrc,jus 
persequi, litem promoveré, agere.\i. Piafire, ora
re , seguiré una lite. Uícese de las partes, de IQS 
ajenies , procuradores , &c. V . Proseguir , l i 
tigar, pleitear. 

SEGUIR EL RASTRO, en la caza se dice del perro 
que va derecho siguiendo la caza. Fr. Dresser. 
Lat. yestigiis inbaerere. V, eu Rastro , y en 
Perseguir. 

SEGUIR MUÍ CERCA Á ALGUNO , ir inmediato á él, 
seguirse. Fr. Marcher, suivre deprés. Lat. I n 
sequi, It. Seguiré. 

SEGUÍS, UN RUMBO , en la Marina , seguir una der
rota , un viento. Fr. Porter. Lai . Navegire ver
sus r bumbum. 

SEGUIR, en la Moral, imitar. V. Seguir los pasos 
de sus mayores , los pasos de los Santos, seguir 
en la literatura. Fr . Suivre. Lat. Sequi, tenere, 
servare , conse6lari. It. Seguiré. Sigue la dotirí-
na orthodoxa, las semencias de los modernos. 
En el mismo sentido se dice : seguir las pisadas 
ó pasos. 

SEGUIR EL PARECHR DH ALGUNO , conformarse con 
é l , convenir , acceder. V . 

SEGUIR, llegar , ir derecho, sin tropiezo, ir se
guido. V. Este camino sigue hasta Toledo. 

SfGUifise. V. Resultar. 
S I G U I E N T E , part. ad. del verb, seguir. Fr. Sui-

vant, en suivttnt. Lat. Sequens , subsequens. It. 
Seguitante, seguente. 

SEGUIDO , part. pas. de seguir. 
SEGUIDO , se dice de una sala, casa , paso, &c. 
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cuando no hai altos ni bajos, cuando no se su
be ni baja. Fr. Plain-pied. It. In piano , di se-
gutto. No hai tropiezo , todo está seguido. 

TODO SEGUIDO. V. Succesivamente , sin interrup
ción , continuo. 

SEGUIDOS, llaman las que hacen medias y cal
cetas á los puntos que van menguando para 
cerrar el pie. Lat. Texturae in calrgis decremen-
ta. V. Menguados. 

S E G U L L O , la primera tierra que se halla en 
ias minas de oro. Fr. L a premiere terre qui est 
sur les mines d' or. Lat. Prima terra quae in 
aurifodinis reperitur. It, L a prima terra cif e 
sopra la vena dell' oro. 

S E G U N , conforme á esto, ó lo otro.Fr. Selon, 
saivant. Lat. Juxta^pro, secundum, ex.li. Se
cando, conforme: según el tiempo, segíín parez
ca , &c. 

EGUN Y COMO, ó según que, modo de hablar con
dicional que equivale á lo mismo que confor
me sea , fuere , suceda , &c. Fr. Suivant, sui~ 
vant que , selon , à proportion. Lar. Secundum 
pnout, pro, juxta , qua proportions. It. Secando, 
in conformita , à nãsura. Según y como fuere su 
porte, ó su mérito se le atenderá : cada uno 
goza de sus trabajos, según y como trabaja, ó 
según ¡a fortuna, ó según que cada cual se 
amaña al buen logro de la ocasión. 

SEGÚN NUESTRA COSTUMBRE, modo adv. según lo 
usamos. Lat. Nostratim, 

SEGÚN TU COSTUMBRE , mod. adv. Lat. Tuatim. 
SEGÚN ESO, SEGÚN ESTO, &C. V, Luego, partícu

la conjuntiva. 
SEGUNDANOS , llamaban en Roma á los Solda

dos de la segunda lejion. 
SEGUNDAR. V. Asegundar. 
SEGUNDAR, seguirse al primero. Lat. Secundo lo

co agere, vel dicere. It. Secondare , seguitare, 
Sejourn. Dice, lo toma por socorrer ó ayudar. 

S E G U N D A D O , part. pas. 
S E G U N D A R I A M E N T E . V . Secundariamente. 
S E G U N D A R I O , lo mismo que secundario. V. 
S E G U N D I L L A , el agua segunda que se enfria 

con la nieve que queda después de haber en
friado la primera. Fr. Seconde eau, &c, Lat. 
síqua secundo loco eadem nive frigefaÜa. 

SEGUNDILLI, en algunas comunidades, lo mismo 
que cimbalillo. V. 

S E G U N D I L L O , en la Música, un tono de los que 
llaman accidentales , que se diferencia del se
gundo natural. Fr. Demi-ton de ceux qu' on ap-
pelle accidentéis. Lat. Tonus secundus accidenta-
lis. 

SEGUNDILLO , llaman en algunas comunidades á una 
de ocho p3rtes en que dividen un pan. 

S E G U N D O , da , adj. el que, ó Ja que estádes-
pues del primero ó primera , y ambos son nu
merales de orden. F"r. Deuxieme , second pron. 
segond. Lat. Secundus. It. Secando. 

Lo SEGUNDO , en segundo lugar. V. Secundaria
mente. 

E L SEGUNDO , substantivamente, Fr . Secctid. Lat. 
Secundum. It. ¿7 secando. 

SEGUNDO, en la Astronomía y Jeometría es una 
de sesenta partes de un minuto, tanto en la 
division de los círculos , como en la medida 
del tiempo. Fr. Seconde. Lat. Secunda , minu-
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ti pars sexagésima. It. i/na seconda , la sessan-
tesima parte d' un minuto-

SÊGUNDO, el segundo en una Iglesia. Fr . Secon-
dicier. Lat. Secundicerius. V . el Sacr. de S.Greg. 

SEGUNDO SEGUNDÓN , se dice del hijo que nació 
después del primojénito. Fr. Puiné ,puis-né. Lat. 
Natumittor , tecundogenitus. It. Secondogem-
to. 

SECUNDO , se dice de cualquiera hijo , respeâo 
del antecedente, v. g, del tercero respeito del 
segundo, ó del quarto respeito del tercero aun
que no es tan común , ni con tanta propiedad. 
N. es el segundo respeéto de ese de quien vm. 
habla. 

SEGUNDO , lo mismo que favorable; pero no tiene 
uso. 

S E G U N D A , en la Música, uno de los interva
los, que propiamente no es otra cosa sino la dis
tancia que haí de un tono á otro inmediato á 
él. Fr. Segonde, seconde. Lat. Secunda. Hai je-
gunda disminuida , segunda mayor,y segunda me
nor* 

SEGUNDA PARTE DE LA AREA , en la Música. Fr. 
Reprise d' un air. Lac. Restmptio , resumtio. 

SEGUNDA INTENCIÓN. V . Intención. 
SEGUNÜA INTENCIÓN de algún cauteloso, trampo

so, &c. Fr, Sous-entente. Lat. Subiritelleftio. It. 
Cosa sottintesa. E l habla bien; mas sus obras 
dicen siempre su segunda intención, y.su re
serva. 

SEGUNDA INTENCIÓN , en la Esgrima , cierta tre
ta ó modo con que se pone en ejecución. V . 
Treta. 

SEGUNDAS, criadas, V . Doncella. 
SEGUR. , hacha grande. Fr . Cogne'e. Lat. Secu-

ris. H. Scure. 
SEGUR , se llamaba también entre los Romanos la 

insignia que llevaban los Lictores delante de los 
primeros Ministros : y era una cuchilla con a l 
gunas varas atadas á ella , con las cuales azo
taban primero al que degollaban después con 
la cuchilla. Fr. Faisceau. Lat. Seôuris,fascis. It. 
Scure, accetta. 

SEGUR , lo mismo que hoz. V . 
S E G U R A M E N T E , adv. de un modo seguro.Fr. 

Súrement, o seitrement. Lat. Certd, secure, tu-
tò ,oonftantèr. It. Sicuramenté. 

S E G U R AMIENTO , anticuado. V . Seguridad. 
S E G U R A N Z A , antic. V . Seguridad. 
S E G U R A R , antic. V. Asegurar. 
S E G U R A D O , antic, part. pas. V. 
S E G U R E J A , instrumento cortante de que usan 

los Toneleros, Carpinteros, y otros oficiales. Fr . 
Doloire , hacbette. Lat. Dolabra, securicula, do-
labella. It. Accetta. Oud. Dice, le llama en 
Cast. Segurou. 

S E G U R E L A , pianta , á quien toman algunas por 
lo mismo que Ja ajedrea. V . Esp. t. 4. Oudin. 
Dice. Fr. Sarktte. Lat. Satureja sativa , cuntía, 
saturejum. It. Santoreggia. Lebrij. Dice, le 
da con equivocación el Lat. Saturia ; pero él, 
y Faoc. convienen en que en griego se llama 
Tymbra. Sobr. Dice, la llama en Cast. Sajeri-
da: otros escriben en Cast. Segurella. 

S E G U R I D A D , cautela , ó cuidado que se pone 
para afianzar algún negocio, &c. Fr . Sureté, 
y algunos Seureté. Lat. Tutum, securitas , cau 
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t io , cap ere tutum ab aiiquo. It. Sicurtà , siat-
rezxa. 

SEGURIDAD , reposo , tranquilidad. Fr. Id. Lat. 
Quies, tranquillitas. It. Pace , quiete , tranquH-
i i t à , sicurezza. Las leyes conservan la seguri
dad pública. 

SEGURIDAD, se toma también por firmeza de los 
pies para caminar , de la mano para escribir, 
ôtc. Fr. Sureté. Lat. Securitas, dexteritas. It. 
Sicurità , facilita. L o mismo se dice en otras 
materias : la seguridad de este edificio , &c. V . 
Firmeza. 

SEGURIDAD , fianza. Fr. Nantissement. Lat. Pigne-
ratio, pignus. It. Sicurtà , pegno. 

S E G U R I L L O S , voz de Coheteros, cañutos de pa
pe] que usan para poner espera á los truenos, 
y que no se disparen antes de tiempo: los ofi
ciales dicen sigurilios. 

S E G U R O , salvo. V . 
SEGURO, lo mismo que salva-guardia, salvo-con-

duíto, V. E l Rei dió ya el seguro. 
SEGURO , seguridad , prenda de seguridad, V. Pren* 

da. 
SEGURO , en el comercio. Fr. Crand. 
SEGURO , subst. lo mismo que asilo , lugar seguro, 

retiro. Fr. Súreté , retraite. Lat. Asylum, heus 
tutus , refiigium ; otros asylus , y otros a%y/us. 
It. Sicurtà , asilo , rifugio , ricovero. Luego que 
vió el peligro se puso en seguro. V. Trev. An
tonin. Sejourn. Facciol. Stc. Dice, 

SEGURO , r a , adj. cierto, indubitable. Fr. S u r , y 
algunos Seur. Lat. Certus , tutus , infallibilis^ 
constans , bauddubius. It. Certo,sienro. 
Los pricipios de la Jeometría son seguros. Tam
bién se dice de lo que es moralmente cierto, 
y que comunmente no engaña. Fr . St!r, Lat. Cer
tus, firmus , constans. It . Sicuro. 

SEGURO, firme , asegurado. Fr. Sur. Lat. Firmus, 
statutus , sancitus. It. Sicuro. Así se dice : ra 
da , escalera , mano , caballo , criado , &c. se
guro. 

SEGURO , muelle ó pieza en que se asegura la que 
llaman perillo , ó patilla de é l , en escopetas y 
otras armas de fuego. Esta pieza se quita del 
seguro para ponerla en el disparador. 

PONER EN SEGURO , asegurar alguna cosa , 6 po
nerla donde no peligre. Fr . Ramener. Lat. ín 
tuto collocare. V . Asegurar. 

SE1DA, animal silvestre de cuatro pies, de me
dio codo de alto , las barbas como tigre , ,el ho
cico de liebre, y las orejas al modo que las 
del hombre ; está cubierto de puas negras y 
blancas , con las cuales se defiende de los ani
males que le acometen : no bebe , pero come 
de todo. Fr. Seida. Lat . Seida animal. Este 
animal se halla en Africa. 

SE1DAV1. Fr.' Seydavi, seda que viene de Seidi. 
SE1DO , antic, lo mismo que sido del verbo ser. V. 
SE1MAR-BASI, voz de relación. Fr . Seimar-bassi. 

primer Teniente General de los Jenízaros lla
mados Seimenis. 

SEIMEN-BACHÍ. Fr. Seimen-bacbi. Montero ma
yor del Turco. 

S E I N C O S , especie de Cocodrilo que se halla en 
Ejipto.Fr.áWrteo.r. Lat. Seincosius saiatnandrae 
statura coaequalis. Este animal tiene la cola 
redonda, y escamosa, y se alimenta de flores 

oío-
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olorosas, Ia madre es ovípara: la carne con 
otros ingredientes es buena para muchas enfer
medades. 

S E I S , número compuesto de dos unidades sobre 
cuatro , ó de dos por tres. Fr . S ix . Lat. Sex. It. 
Sei. Base. Sei. 

COSA DE SEIS AÑOS. Lat. Sexetmis. It. D i sei ami. 
SEISES, eu los dados, ios dados que tienen seis 

señales. Fr. Les six points , &c. Lat. Senae. 
SEISES, en algunas Iglesias Catedrales, los niños 

que asisten al Coro , y cantan canto de órgano, 
y contrapunto, y les llaman así porque su pri
mera fundación fué de seis. Fr. S ix enfant de 
chotur. Lat. Pueri choto destinati. It. S ú rag-
gítzzi, (¿c. 

SEISES, en algunos lugares se toma por los Reji-
dores, que componen este número. V. Rejidor, 
&ÍC, 

SEISCIENTOS, tas, adj. numeral que sale de la 
multiplicación de la centena por el seis. Fr. Six-
trens. Lat. Sexceati.lt. Seicento. 

SE1S1LLO , cierto juego de naipes entre seis. Fr. 
Sizeite. 

SEJECIA. V . Sejesta. 
SEJED1AH, O SEJED1EH. V . Almohada, 
S E J E S T A , Diosa falsa de los Romanos, que ima

jinaban cuidar de los trigos cuando estaban en 
sola yerba. Fr. Segeste, segesta, 4 segetie. Lat. 
Seges f a , segetia. 

S E L , monte de árboles en círculo con un mo
jón en medio. Lat. Nemus circulo , centroque 
dittmSíum. Al mojón del centro le Hainan pie
dra ceniza}. 

S E L A G O , planta, especie de moho, q'ieestioia-
ban mucho los Druidas. Fr. y Lat. Selago. Pli
nto I.25. c. 11 dice que sus hojas son comola-s 
del tarai. 

S E L A M . Fr. Selam: especie de garita en la cos
ta meridional de América, para que hagan cen
tinela los Indios. 

S E L A S I A , sobrenombre que se dió á Diana, to
mado de un lugar de Licaonia , en que era ve
nerada. Fr. Seiasie, á selasienne. 

S E L E C C I O N . V . Elección. Fr. Elite. Lat. SeleEth* 
otros seleEius ; pero es voz bárbara. It, Scelta. 

S E L E C T O . V. Escojido. Fr. Cboisi. Lat. SeleEius. 
It. Scelto. 

S E L E N A . V . Helianos. 
S E L E N E S , Fr. Id . especie de torta en figura de 

media luna que ofrecian en los sacrifícios á la 
Luna. 

S E L E N l C O , ca , adj. que se dice del discurso que 
se hace acerca de ia Luna. Fr. Selenique. Lat. 
Seknicus. Mr. Cassini escribió unas Instrucción 
net Seienicat. 

S E L E N I T A S , habitadores que algunos han ima
jinado en ia Luna. V. Luna. 

S E L E N I T E S , piedra mui rara, pero que se halla 
todavía en la China, y dicen tiene la propie
dad de manifestar sus fases, por lo cual la lla
man piedra de la Luna , como lo manifiesta 
el nombre de Seienites. Fr , Selemte. Lat. Se-
lenites. Asimismo le dan el nombre de piedra 
especular, porque es transparente, y así ponién
dola de noche á la luna se ve en ella , con que 
no es maravilla que represente sus crecientes y 
menguantes, como lo haria un espejo. En el Pa-
Tom. I I I . 
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lacio de Pekín hai Seienites de un precio ii;es-
timabie. V . 

S E L E N O G R A F I A , parte dela Cosmografia,des
cripción de la Luna. Fr . Selemgrapbie. Lat. Se~ 
lenograpMa , seu descriptio ¡unae. V . Mapa, 

S E L E N O G R A F I C O , ca , adj. cosa que pertene
ce á la Luna. Fr. Selenograpbique. Lat. Seleno-
graphicus. 

SELEUC1ANO , na, herejía, y senario de eJfa.que 
enseñaba que Dios era corpóreo , y el alma for
mada de aire y fuego por los Anjeles , que 
la materia era coeterna á Dios, y que Chris-
ío no estaba sentado á la diestra del Padre, si
no que la había dejado t y puesto su trono en 
el Sol. E i Amor de estos errores se llamó Her-
miano.y la secta también Hermiana por esta cau
sa. Fr. Seleucien* Lat. Seleucianus , Hermiams. 

S E L E U C I D A , sobrenombre que dieron á los Re
yes de Grecia succesores de Alejandro , que 
reinaron en Siria al modo que el de Ptolomeo 
en Ejipto. Fr. Sekucide. Lat, Sekucida. 

S E L E U C 1 D E , ave que gusta mucho de comer 
langostas; danle el Lat. Seleuces, PÜnio hace 
mención, lib. 10. c. 27. de unas aves & que lla
ma en lat. seleucidts, sekvcidum , de que gusta
ban mucho los habitadores del Monte Casio , y 
que eran también inui amigas de langostas, que 
sin duda son las mismas, y han corrompido el 
Lat. Seleticides en seleuces , que no se halla en 
la buena latinidad, 

S E E I N G . FT. Id. Cierto peso y moneda que tie
ne curso en Siam ; en la China le llaman Ma

yo». 
SELl&USlA.Fr.Se/inusie.Lat.SeUmuia tfrra:ciena 

tierra medicinal que tiene las mismas propieda
des que la de Quio, ó Chio; la mejor es blan
ca , lucida; y que se deshace facilmente en el 
agua. 

SELISTERNOS , ciertos sacrificios antiguos. Fr. 
- Seilisternet. 

S E L J E A M , llaman en la Arabia al aceite de le
chuga silvestre. C. ed. t. 3. tr. 

S E L J U I C I D A , nombre que dan algunos Orienta
les á sus Dinastias. Fr . Selguicide. Lat. Sel-
guteida. 

S E L L A D E A G U A , en Galicia es lo mismo que 
cubo de agua, y en Asturias le llaman Cana-
da de agua. 

S E L L A D O R , el que sella. Fr, Scelleur. Lat. Ob-
signator. It. Suggellatere. 

S E L L A D U R A , ia acción de sellar. Fr. VaSlisn 
d' apposer le scel. Lat. Signatura , aEius sig-
nandi, sigUlum. It. Sigillaiura. 

S E L L A R , término de oficinas , &c. Fr . Em-
preindre, cacheter^ estamper, Lat. Bxprtmere, 
obsignare ali quid, alicui rei sigilium imponeretsig-
nare, imprimere. It. Suggellare, imprimere : así 
se dice sellar un bote, una carta, una requisi
toria, &c. 

SELLAR CON EL SELÍO RBAL. Fr. Timbrer.LaX. Sig
no regia muñiré. Ir. Bollare. 

SÉIXAR, vale, estampar una cosa en otra. V". 
SEIXSR, vale también concluir, finalizar.'V. 
SELLAR, se toma también por obligar sumamente. V. 

Dios nos selló con su sangre. 
SELLAR LOS LABIOS , callar. V. 
SELLAR , señalar los toneles, ó cubas. Fr . Rouaner-

Mm ra Lat. 
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Lat. Radio férreo versatiU notare. It. Segnare 
eolio sçarpello. En España no usan de nombre 
particular, ni se sellan por lo común sino los 
toneles ultramarinos. 

SELLAR CON UN HIERRO CALIENTE. Fr. Flatrer, an
ticuado. Lat. Calidum ferrum appücare , impri
mere stigmata , notare. It. Segnare con un ferro 
infocato. 

SELLAR EL PAPEL , marcarle con cierto sello ó mar
ca para que se conozca la fábrica. Fr. Estam-
pii/er. Lat. Imprimere , exprimen. 

SELLAR DE NUEVO. Fr. Recacbeter. Lat. Litteras 
denud signare i obsignare. It. Sigillar di movo. 

S E L L A D O , part. pas. 
S E L L E N C A , la mujer prostituta y sedentaria, en 

lo que se distingue de la cantonera, y carcave-
ra. Fr . Garse de bordel qui attend. Lat, Me-
retríx sedentaria. 

S E L L O , instrumento en que están grabadas las 
armas de algún Príncipe, Estado , República, Re-
lijion , Comunidad , &c. y se estampa en los pa
peles, ó piezas á que es menester dar autori
dad. F r . Sceau , cachet, scel. Lat. Sigillum. It. 
Sigillo. 

SELLO DE UNA MEDALLA , moneda , &c. Fr . Em~ 
preinte, effigie. Lat. Effigies. It. Effigie.V. Cuño. 

SELLO , en la moneda, las armas del Príncipe, 
&c. Fr. Pile. Lat. Typus monetarius. 

SELLO , última perfección de una cosa. V . Lat. 
Corônis, manus ultima. 

LUGAR DEL SELLO , nota que se pone al fin de al
gunos despachos. Fr. Grille , ó para/e du Roi, 
Lat. Locus sigilli. 

SELLO DE SALOMÓN , ó FILÓN , cierta planta medi
cinal cosa de un codo de alta, las hojas pare
cidas á las del laurel, aunque mas anchas y 
con mas venas desiguales , la flor , y la raíz 
blanca. Fr. Grenouillet, sceau de Salomon. Lat. 
Po(ygonaton , ó Polygonatum^ y también le dan 
el de sigillum Salomonis. It. Sigiilo di Salomo
ne , ó Sigiilo S . María. V . Filón , planta. 

SELLO DE SALOMÓN , llaman también á una figura 
que se forma cruzando entre sí dos triángulos 
equiláteros y rectilineos. 

SELLO DE CERERÍA , cierto pedazo de boj en que 
se ponen las armas para sellar las hachas. &c. 
Fr. Reg/oir. 

S E L V A , extension grande, y llena de árboles de 
todos tamaños. Fr . Forest. Lat. Silva. It. Sel
va. V, Algava, 

SELVA , llaman en algunas partes al serbal, ár
bol, y á su fruta. V . Serbal, y Serba. 

SELVA que no se corta, que se conserva sin 
cortar. Fr. Marmanteau, marmenteau. Lat. S i l ' 
va incaedua, nemus voluptarium. 

SELVA COMÚN , monte común. Fr. Segrairie. Lat. 
Silva communis. 

SELVAS ESPESAS , intrincadas. F r . Lieux fmrrés . Lat. 
Loca densa. 

S E L V A J E , lo mismo que salvaje , montaraz, sil
vestre , habitador de una selva. Lat. Silvícola, 
Sylvicola i y la hembra silvicultrix. E l Cast, se 
halla usado en la Hist. L i t . de Esp. por los 
R R . PP. Rodriguez , ÔÍC pero el uso común de 
AA. cultos, Diccionarios, y conversaciones di
ce salvaje, y aunque se derive y salga defe/-
va , nunca puede ni debe prevalecer esto , ní 

S E L 
raiz alguna contra el uso común ', y constante, 
pues en los idiomas no tanto manda la razón 
como la costumbre; y de otro modo se inver
tirían casi todos los idiomas , y seria una confu
sion. 

S E L V A T I C O , ca , adj. lo que pertenece á selva. 
Fr. De forèt. Lat. Sylvaticus , silvaticus. It. Sel
vaggio, selvático. 

S E L V A T I Q U E Z . V . Rusticidad , salvajería. 
SELVOSO. V . Selvático, una y otra son voces 

poéticas : danle el Lat. Süvosus , o sylvosus, pe • 
ro propiamente es lo que está intrincado , y lle
no de árboles y plantas, y no se traslada ni 
acomoda al hombre , ni á otro animal. 

SEMAK. Fr. Semak , nombre que dan los Arabes 
á la constelación llamada por otro nombre Ar
turo. V . 

SEMANA , division de tiempo de siete en siete 
días, ó los siete dias mismos. Fr . Semaine. Lat , 
Hebdomas, hebdómada. It. Settimana. Los Asi
rlos , Ejipcios , y casi todos los Orientales con
taron las semanas de siete dias , tomando á la 
que parece verosímil esta costumbre de la di
vision, aunque no caval, de los cuartos de L u 
na. Los Judíos la tomaron de la Sagrada Escri
tura , en que se les mandó trabajar ios seis dias 
de la semana, y descansar y vacar á Dios el uno. 
Los Paganos dieron á los siete dias los nom
bres de los siete Planetas mayores ; y aun se 
conserva'entre los Cristianos , excepto el Do
mingo que correspondia al So l , y los demás 
dias con alguna corrupción del nombre del Pla
neta. 

SEMANA TRIDUA, semana de tres dias, de que hace 
mención S. Agustin Civ. Dei, lib. 12. c. 10. y que 
acaso se usó en muchas partes en la antigüedad; 
y certísimamente en la Cantabria, pues quedan 
en su lengua, siempre, ó casi siempre significa
tiva, vestijios claros de esta semana en los nom
bres que hoi usan de jfste-lena, que quiere decir 
primer dia de la semana, por el Lunes; ¿4ste-
artia, dia medio de la semana , por el Martes; 
y ^ste^azquena, dia último de la semana, por 
el Miércoles; y por el Jueves dicen Ost-egunat 
que quiere decir dia después de la semana; y 
por Viernes Ost-irala, que quiere decir dia otra 
vez posterior: aunque en el Señorío dicen por 
Viernes Bari-eguba, que quiere decir dia de qyu-
no, acaso porque se llamó , y usó así desde que 
se admitió el Christianismo. L a semana de siete 
dias que admitieron después , como los demás, ta 
completaban añadiendo á los dias dichos el Sá
bado, y Domingo; diciendo por Sábado Larum-
bata, de cuyo nombre no aparece significado , nt 
etimolojía sino solo significar el Sábado: si bien 
en el Señorío le llaman Zapatuba, tomándolo 
del Sabbathum Hebreo: al Domingo llaman Igan-
dia, que es subida grande, tomado al parecer 
de la Ascension del Señor, admitido ya el Chris
tianismo. 

SEMANA SANTA , la semana antes de Resureccion, 
en que se celebran los Misterios dela Pasión 
del Salvador. F r . Semaine-sainte, ó Grande Se
maine. Lat. Hebdomas sandia. E l uso de la Se
mana santa -es tan antiguo que se tiene justa
mente por tradición Apostólica, y uso común 
de todas las Iglesias, de tal modo que aun los 

Pro-
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Protestantes racionales lo eren así. También lla
man Semana santa al oficio , y libro que con
tiene el rezo de esta semana. V . 

ENTRE SEMANA. Fr. Sursemaine. V. Dia intermedio. 
PARA MENOS DK LA SEMANA, PARA MAS DE LA SH-

MANA. Fr . E n sursemaine. Lat. Infra vel supra 
hebdomadam. Dante el It, / / di piu d' una setri-
rnana: hai pan para menos de una semana, pa
ra mas de una .semana. 

HOMBRE DE TRES SEMANAS, lo mismo que melin
droso. V . 

S E M A N E R I A , la carga de semanero. Fr. L a char
ge du semainier, Lat. Hebdomadarij mimas. It. 
Z* oceupaztone, che uno esercita nclla seltimana. 

S E M A N E R O , el que está de semana para aígun 
oficio, ó cosa que se reparte. Fr. fjebdomadier. 
Lat. Hebdomadarius. It. Eddotmdario. V. Heb
domadario. En la antigüedad se halla semanero 
de coro, de inviiaton'o, de leiíior, de cocinero, 
&:c. y hoi se conserva el mismo uso en muchas 
cusas. 

SEMAXIO , nombre que los Jentiles daban por 
opróbrio á los Cristianos tomado de semita y 
axis, porque se dejaban atar al medio eje de 
un carro cuando los quemaban. Lat. Semaxius 
Tertul. dice Licet nunc sannentkios, á? semaxios 
appelletis. Apo). c.go. Allí se dejaban quemar con 
sarmientos, y así les llamaban también Sarisen-
licios. 

SEM BE L A . Fr . y Lat. Sembelia^ lo mismo que me
día libra, moneda antigua, equivalente al semis.V. 

S E M B L A N T E . V . Cara , presencia , semblante, 
apariencia exterior, disimulo. Fr. Sembiant. Lat. 
FiSíio, smulatio,fraus mentis, deceptio, dissimu-
latio. It, Finta apparenza. Los hipócritas solo tie
nen el semblante devoto; pero el corazón está 
lejos de Dios. 

S E M B L A R , anlic. semejar. V . 
S E M B R A D E R A , grada, ó cosa que sirve para 

sembrar. V . y Vale. Agrie. Jen. t. 2.1.4, c. 27. 
S E M B R A D I O , el terreno, ó campo aproposito pa

ra sembrar. Fr. Semable, Lat. Sativas. It. dtto à 
seminare. 

SEMBRADOR, el que siembra. Fr. Semeur. Lat. 
Sator, seminator. It. Seminatore. 

S E M B R A D U R A , la acción de sembrar. Fr. Se-
maille , /' aft ion de semer, Lat. Satio, semen-
tis, sementatio. It. Setninazione, 

SEMBRAR , término de Labradores, echar la se
milla en la tierra á fin de que se multiplique. 
Fr . Ensemencer, semer. Lat . Seminare, serere, 
se mentem faceré , conserere. It. Sementare, se
minare. 

SEMBRAR , esparcir cualquiera cosa por varias par
tes. Fr. Parsemer. Lat. Perspergere. It. Sparge-
re. Todo el manto estaba sembrado de flores de 
oro: por donde quiera va sembrando obras de 
piedad, va sembrando dinero para toda nece
sidad. V. Esparcir, arrojar , desparramar. 

SEMBRAR. , se dice también en las cosas espiritua
les , y morales. Fr . Semer. Lat. Disseminare, 
spargere. It. Seminare. Sembrar la palabra de 
Dios, sembrar buena, mala doArina, &c. 

SEMBRAR. V. Esparcir, divulgar, publicar. 
S£MBHAR CIZAÑA , ademas del sentido literal equi

vale á traer, y llevar, chismear. V . 
MUDAR EL MODO COMÚN DE SEMBRAR LA TIERRA. 

Tom, I H . 
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Fr. Dessoler. Lat . Praescriptam colendi agros ra~ 
tionem mutare. 

SSMBRAR DE SAL , castigo que se da á los que han 
delinquido contra el Príncipe con alguna infide
lidad, ó traición, sembrando de sal sus casas, 
ó solares. Fr. Semer de sel. Lat. Sale consper~ 
gere, solo aequare. 

VOLVER Á SEMBRAR , sembrar dos veces un terre
no. Fr . Remblaver. Lat. Seminare, jtiserere. It, 
Riseminare. 

S E M B R A D O , part. pas. de sembraren sus signi
ficaciones. 

SEMBRADO, se dice de una tierra, 6 lugar en que 
se arrojó ya la semilla. Fr. Semé. Lat. Satas, 
disseminatus. It. Seminato. 

SEMBRADO DE PIEDRAS PRECIOSAS , adornado de 
multitud de ellas. Fr. Gemé, 6 gemmé. Lat. Gem-
matus. It. Getnmato. 

SEMBRADO, se dice en el Blasón del escudo carga
do de un sin número de piezas , de modo que 
rematan como dimidiadas, y que van siguien~ 
do. Fr . Semé. Lat. Satus, disseminatus, spar-
sus, ornatus. 

S E M E J A , lo mismo que señal, semejanza. V. y 
Cerv. Com. los Baños de ySrjel. 

SEMEJA, indicio, señal. V. De aqui se dijo:Hija, 
ni mala seas, ni bagas ¡as semejas, por lo mis
mo que no solo seas buena, sino que tampoco 
des indicios de lo contrario. V. Cerv. Coin, del 
Rujian dichoso. 

S E M E J A B L E , adj. de una term. lo que tiene ap
titud para semejarse, ó compararse con otra co
sa. Fr. Semblable. Lat. Similis, par. It. Somi-
g liante. 

S E M E J A N T E , adj. de una term. parecido. Fr. Pa-
m / , pareüle. Lat . Par , campar, similis, aequa-
Hs. It . Simile , pari, eguale. 

S E M E J A N T E M E N T E , adv. de un modo, seme
jante. Fr. JÍ la pareille, pareilkment, semblable-
ment, Lat. deque , peraequè, it idem, pariter, si
militer. It. Símilmente, parhiente. 

SEMEJANTEMEMTE , se dice también para atar un 
discurso, y comenzar un periodo. Fr. Pareille-
ment. Lat. Item, itemque, similiter, queque, perin-
de, prout, juxta , atque1.itidem, turn vero. It. P a -
rimente, anebe. 

S E M E J A N Z A , cualidad de una cosa que se pare
ce á otra. Fr. Ressemblance, semblance, rapport. 
Lat. Similitudo, analogia, cenvenientia, species, 
effigies , simulacrum. Iu Rassomiglianza, simi-
glianza, semblanza, similitudine, convenevolezza. 
V, Analojia , copia, retrato. 

SEMEJANZA. V, Parábola , comparación. Fr . Simi-
litude. Lat. Similitudo, comparatio. It. Simili
tudine, 

S E M E J A R , S E M E J A R S E , parecerse. Fr. Rappor-
ter, ressemfifer. Lat. Refferre, cohaerere, simi-
iare, aisimUare, speciem rei habere. It. Rassomi-
gliare, assimigiiare. 

SEMEJAR, ÔÍC. imitar, procurar hacerse conforme. 
Fr. Id , Lat. Imitari, effigiem , similitudinem ar-
ripere. It. Imitare, rassomigliare. V . Asemejar. 

S E M E J A D O , part. pas. 
S E M E L E , hija de Cadmo , y Hermiona , que 

habiendo agradado á Júpiter, vino á ser madre 
' de Baco. Fr . Semeie. Lat. Semeie. Beger trae es
ta inscripción hallada en una piedra: Los Je -

Mnuii 2 ni»'' 
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Ttios tiemblan al nombre de Semeie; señal de que 
Júpiter le dió alguna potestad sobre los Jenius, 
ó divinidades inferiores. V . Bimater. 

S E M E N , materia elaborada e n los testículos, que 
sirve para la jeneracion del animal. Fr . Semen-
ce. Lat. Semen. It. Sem. 

S E M E N C E R A , se dice por lo mismo que está scm-
bntdo, simiente, V. 

SEMENCERA , la obra de sembrar. Fr. Scmer. Lat. 
Satio. V. Sembradura. 

SEMENCERA , el tiempo de siembra. Fr. Semailles, y 
otros scmaille. Lat. Seminado, satio, sathnis 
tempus. It, Semitiaxione, sementa. 

S E M E N C I N A , ó simiente santa, semilla oleosa 
distinta de la nabina, y que se usa e n luces, 
y e n las lanas e n Borgoña, Inglaterra, y otras 
partes. Fr . Navette, rabéte , gra'me de navet. 
]t. Semencina. La planta es parecida á la ru
queta , ó jaramago, Esp. t. 4. p. 99. 

S E M E N T A L , adj. d e una term. loque pertenece 
á siembra. Fr. Q»/ appardent aux semailles. Lar. 
Scmnlittus. It. Cosa toccante á sementa. E l Cast, 
es voz que usan Lebr, el Dice. Caítellano, Fran-
cm- Oud. y Vale. Agr. Jen. t. 2.1. 4. c. 28. 

SEMENTAR. V. Sembrar. 
S E M E N T A D O , part. pas. 
S E M E N T E R A , semencera. V . 
S E M E N T E R O , el costal, ó espuerta e n que lle

van el grano cuando siembran. Fr. Semoir. Lat . 
Sporta, vel ad semhuindum saecus, satorhm. It. 
Sacco, vaso da porvi i l grano che si semina. 

SEMENTERO, lo mismo que sementera. V . 
SEMF .NT1NAS, ferias, ó fiestas que usaban l o s 

Romanos para conseguir buenas sementeras. Fr . 
Scmsntines. Lat. Semendnae feriae. 

S E M E N T I N O , na, adj. lo que pertenece á simien
te . Fr . Qui concerne les semailles. Lat. Semen-
tinuf* 

S E M E S T R E , adj. de una term. cosa de seis me
ses . Fr . Semestre. Lat. Semestrium, spatium se
mestre. It. Semestre. Los partos, ó niños semes
tres no son naturales. 

SEMEsrftE, s e toma como subst. por l o mismo que 
medio año. 

SEM£VOTICA, O S E M E Y O L O J I A , parte de la 
Medicina, que trata d e las señales , é indican
tes d e l a salud, y enfermedad. Fr. Sémeiotique^ 
ó sfiniotique, ó sémiologie, ó séméiologie. Lat. Se-
tniotice, ó semeiologia, es voz gr. de «/í*rt>, señal, 
indicio , y d e ^ n , discurso. 

S E M I , voz latina, que se usa e n castellano en com
posición, y quiere decir mitad, ó medio, ó c a 
si. V. Aunque aqui se dan algunos ejemplos de 
las composiciones en que entra; cada dia , espe
cialmente en conversación familiar, se usa j u n 
tándola con niultitud d e otras voces, disminu
yendo en ellas e l ser que tienen. 

SEM1ARRIANO, n a , medio Arriano, medio A r -
riana , hereje, sedla que era una rama del A r -
rianismo. Fr. Semi-slrien. Lat, Scmiarianus. 

S E M 1 - B R E V E , en l a Míisica, es una nota blanca, 
sin palo, y vale un compás entero del tiempo 
que llaman compasillo. Fr . Semi-breve , ronde. 
Lat- Semibrevis. 

SEMI-CABRON , ó s E M i - C A P R O , ó s E M i - c A P R A , me
dio cabrón, medio cabra. Fr. Demi-cbevre. Lat. 
Semicaper. It. Mezzocapra. V. Face. Dice, y 
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Huert. trad, de Plin, 1. 7. c. 2. y la voz Sátiro. 

SEMICINCIO. Fr . SeinicinElion. Lat. Semicimium, 
especie de benda, ó lístelo de la Arquiteftura 
antigua. 

S E M L - C I R C U L O . V. Hemiciclo. 
SEMI-CIRCULO de l i i c r r d , que se pone en los coches 

al fin del eje para que este n o se gaste. Fr. Hap-
pe, Lat. Armilla férrea. It. Uncino, mezzo cerchio. 
E n España no ponen este semicírculo, sino la 
cívica, ó civicon, con su íopt", y asimismo un 
casquillo, ike. V. 

SMI-CÍRCULO, instrnmento. V. Transportador. 
S E M I - C O R C H E A , en la Música vale la mitad de 

una corchea, y se señala, cuando es una, c o n una 
cabecita negra, y dos rayas abajo; danle el Fr. 
Double croché. Lat. Semifusa. 

SEMI-CRüMATlCO , jénero de Música compues
ta del diatónico , y cromático. Fr. Demi-cbro-
tnatique. Danle el Lat. Semcbromatktis. 

SEMI-CUPIO, voz Médica, medio-baño.V". y Heis-
ter por Vazquez. 

SEV11DA. V. Abedul. 
SEM1-DEO, Semi-Dios. Fr . Demi-Dieu. Lat. Se

mideas. It, Semideo. 
SEMI-D1AMETRO. V. Rayo. 
SEMI-DIAPASON , diapason disminuido. Fr. Se-

midiapason. Danle el Lat. Semi-diapason. Es lo 
mismo que una oftava disminuida, 6 un semi
tono menor. 

SEMI-DIAPENTE. Fr . Id. It. Falsa quintaos una quin
ta falsa en la mi'isica. 

SEMI-DTATESARON. Fr. Semi-diatessaron. Danie 
el Lat. Semidiatessaron. En la Música es una 
cuarta disminuida, ó cuarta falsa. 

SEMI-DIFUNTO, medio muerto. Fr. Demi-uiort. Lat-
SemimoTtuus. í t . Mezzomorto. 

SEMI-DIOS, S E M r - D i o s E S , llamaban los Paganos á 
los Dioses de segunda orden, y que descendían 
según su error de algún Dios , ó héroe venera
do como tal. Fr . Demi-Dieu. Lat . Semideus. It. 
Semideo. Toda la Grecia estaba llena de Semi-
dioses, y Semidiosas. Los Faunos, las Nerei
das , las Dríadas, las Ninfas, &c. y cuando á es
tas ó á Julio Cesar, Hércules, Castor, Polux 
Augusto, &c. llaman Dioses, se entiende de se
gunda orden. 

SEMI-DITONO , voz de Música, intervalo que cons
ta de un tono, y un semitono. Danle el Fr . De-
mi-ton , y el Lat . Semiditonium. 

SEMI-POBLE, VOZ del r e z o Eclesiástico, y se dice 
de las fiestas que se celebran c o n mas solemni
dad que las simples, y menos que las dobles. Fr. 
Semi-double. Lat. Semiduplex. 

SEMI-DOCTO , medio dodo. Lat. Semído£lus. It. 
Mediocremente dotto. E n Cast, se suele decir de 
los charlatanes que hablan de todo, y sin f u n 
damento. 

SÍMI-DORMIDO, medio dormido. Fr . Demi-endormi. 
Lat. Semisopitus , semisomnis, semisomnus, semi-
soporus. It. Mezzo addormentato. 

SEMI-DRAGON, epíteto qui daban los antiguos, y 
poetas á los que finjieron la mitad hombres, y 
la mitad dragones. Fr. Demi-dragon. Lat. Semi-
draco. 

SBMI-ÍJE, mitad del e j e . V . 
Sf .Mi-EScoc iA , en la Arquiteílura. V . Retomo. 
SoMt-f ALLO. V . Fallo. 

SE-
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SEMI-EUSA.V. Semi-corchea. 
SEMI-GOLA, en ia Fortificación, es una línea que se 

tira desde et fin de cada cortina hasta encon
trar con la capital, que es la liuea que se baja 
desde el ángulo flanqueado por ¡neJio del ba
luarte. Fr. Deiui-gorge. Lat. Propttgnacuíi guttu-
ris linea. It. Mezzagoletta. 

SÜMI-HOMBRE , medio hombre. Fr. Demi-homme. 
Lat. Semibomo. It. Mezso-uomo. 

S E M I L L A , materia ordenada naturalmente para 
multiplicación de las especies. Fr, Semence. Lat. 
Semen. It. Seme, semenza. V. Semen. 

SEMILLA ESCOJIDA PARA SR-MBRAA. Fr. Semence. Lat. 
Purum, putumque grmum. It. Semenza. 

SEMILLA. V. Grana, grano. 
SEMILLA , en la Moral, se dice de todo lo que es 

causa, ó principio de alguna cosa. Fr. Semence. 
Lat. Causa, fons ,origo, semen. It. Seme, causa, 
fonte. Y se aplica á las cosas buenas , v. gr. la 
palabra de Dios es semilla de buenas obras; y 
también á las malas, v. gr. la herejía es semilla 
de discordias, y sediciones. 

SEMILLA DÜ PERLAS, llaman los Plateros, y Lapi
darios á una? perlas mui menudas. Fr. Semence 
de perles. Lat. Semen margaritarum. También le 
llaman Aljófar. V. y Oud. Dice. 

SEMILLA DE LOS METALES, llaman en la Filosofia 
hermética al mercurio universal de la naturale
za, el cual es como un compendio del mercurio 
de los sabios, que dicen contiene en sí toda la 
naturaleza. Fr . Semence des inetaux. 

SEMILLAS, llaman las Señoras á unos botones, ó 
florecitas de seda que hacen para su adorno, y 
les dan este nombre por parecerse al botón, ó 
pistillo abierto en que las flores traen la semi
lla. Lat. Florum ornatus. 

SrMrLLAs, granos, metales. V . 
S E M I - L U N A R , válvula. V . Segmoidal. 
SEMÍ-LUNIO, la mitad de los dias dela luna. 

Fr. L a moitié du cours de la ¡une. Danle el Lat . 
Semilunium. 

S E M I L L E R O S , lo mismo que almáciga, ó plan
tel. V . La cédula , y Reales ordenanzas deplan-
tíos. 

S E M I N A L , adj. de una term. voz de Medicina, y 
Anatomía, espermático, lo que pertenece á se
milla. Fr. Seminal. Lat. Seminalis, spermaticus. 
It. Seminale. 

HOJAS SEMINALES, en las semillas. V . Lobos. 
S E M I N A R , sembrar. V . 
SEMINARIO, casa, ó comunidad en que se for

ma, é instruye l a juventud. Fr. Seminake. Lat. 
Seminarium, collegium. It. Seminario. Por exten
sión se dice de un lugar, á cas:t en que se apren
de á vivir bien , y á ejercitar las funciones pro
pias de esta, ó la otra profesión. Fr. Seminaire. 
Lat. Seminarium. It. Seminario. 

SEMINARIO, se dice asimismo por todos los que le 
componen , ó viven en él . 

SEMANARIO, antic, lo mismo que Seminarista. V . 
SEMINARIO, VOZ de Hortelanos. V. Almáciga. Lat. 

Seminarium. 
SEMINARISTA, alumno que vive en un Semi

nario. Fr. Seminariste. Lat. é It. Seminarista. E n 
Francia, 8¡c. y en España tiene , según muchos, 
diversa acepción esta voz, pues allí se toma por 
el Eclesiástico que vive ó instruyendo, ó siendo 
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instruido para vivir según su profesión ; pero 
en España no se determina á Eclesiásticos, ni 
Cn la regular acepción í los que enseñan, sino 
que solo se toma por el joven que se instruye 
en letras, y virtud en una casa destinada pa
ra esto. 

SEMINIMA, en la Música, es una nota de ca-^ 
beza blanca con su palo abajo: compone la mi
tad dela mínima, ¿ la mitad del tiempo que 
Ujman compasillo. Fr. Semi-minime. Lat. Semi
nima, 

SEMINIMA, cualquiera cosa pequeña. Fr. Minutie. 
Lat. Minuties, minutia. It. Minuzin. 

SEívil-ÜCTAVA, cuatro versos, la mitad de una 
oflava en la poesía. Fr. Composition de quatre 
vers. Danle el Lat. SemioSíava. 

SEMIOLOJIA, parte de la Medicina que com-
prehende los signos externos. V. Heister por 
Vazquez. 

S E M I - P A R A B O L A , voz de Jeometría , lineas cur
va? que semejan la parábola del jénero supe
rior. Fr. Semi-parabole. V. Sev. Dice. Mat. 

SEMI-PELAJIAÑO, hereje, y setía que conser
va alguna cosa del Pclajiamsmo. Fr. Semi-Pela-
gien. Lat. Semipeldgianus. Los semi-pelajíanos 
convenián con los Ortodoxos en la mancha del 
pecado orijinal, pero se apartaban de ellos en 
decir que la libertad del hombre no habia que
dado tal, que no pudiese de suyo hacer algu
na cosaque fuese principio, y causa de que 
Dios diese la gracia mas á unos que á otros; 
y así llevaban que la gracia que salva á los 
hombres no se les da según sola la voluntad de 
Dios, sino según la presciencia; lo cual es er
ror, pues aunque para darla haya presciencia 
en Dios, pero quien determina es sola su vo
luntad. 

S E M I - P L E N O , na, adj. cosa que no está com
pleta, sino solo la mitad. Lat. Semiplenas. It. 
Mezzo pieno. 

S E M I - P L E N A M E N T E , adv. de un modo semi
pleno. Lat. Semiplené. It. Dimezzatamenté. 

SEMI-PROBANZA, prueba itnperfecla. Fr. Semi-
preuve. Danle el Lat, Semiprobatio. La deposi
ción de un testigo es de suyo se mi-probanza. 

SEM I -PUTRIDO, da, adj. medio podrido. Fr. De-
mi-pourri. Danle el Lat. Smiputridus. 

SEMI-RACION A L , adj. de una term. medio ra
cional. Fr. Demi-bomme. Lat. Semirationalis, se-
mihomo. It. Mezzouomo. 

S E M I - R E C T O , ángulo, la mitad de un re f to ,ó 
ángulo de cuarenta y cinco grados. Fr. L a moi-
t ié rf' I/FÍ angle droit. Lat, Semireüus. 

SEMIS, O SEM1SE, moneda antigua Romana, que 
valia media libra de ia onzas, ó seis onzas. Lat. 
Semilibra, selibra, semis , ó semissis. V. S. Isi
doro de Ponder. Y la voz Às . 

SEMIS , lo mismo que semi. V . 
S E M I T A , tela de algodón de Sifanto isla del Ar

chipiélago. Fr, Semite. 
S E M l - T O N O , voz de la Música, la mitad de un 

tono, cuando está dividido en dos. Fr. Semi-to-
ne. Lat. Semito/ms, ó semitonium. It. AL-szo tuo-
no,ó semitüono. Hai semi-tono mayof, y menor. 

SEMI-VIBRACION t voz de Estática, la mitad de 
una vibración de péndola, &c. Fr. Demi-vibra-
tion. Lat. Ssmi-vibratio, 
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S E M I - V I V O , medio vivo. Fr. Demi-mort, ã m i t i ê 

inort. LaC. Exanguis , semivtvus , semimortuus. 
It. Mezzo morto, semivivo. Por la semejanza se 
toma por débil, mui enfermo. V. 

S E M I - V O C A L , adj. de una term, voz dela Gra
mática, que se dice de la letra que empieza á 
pronunciarse con vocal, v. gr. la ia m, (kc. 
Fr . D¿i>ii'V0yeIle. Lat. Semivocalis. 

S E M I - V U E L O , Ó M E D I O V U E L O , en el Bía-
son se dice de la ala sola de una ave ,sm que 
sea necesario señalar la especie. Fr . Demi-voi. 
Lat. s í la simplex* cila única. 

ÜEMf-VULPA. Fr. y Lat. Id. Animal terrestre que 
se halla en Africa , que tiene una especie de sa-
quillo en el esternón, de donde salen sus hijue
los para mamar, y después se vuelven á meter 
en él. 

S E M N E O , voz de la Historia Eclesiástica, los pri
meros Cristianos llamaron así á la habitación 
de los Monjes, con que es lo mismo que Mo
nasterio. V. Fr. Semnée. 

SEMNOTEO. Fr. Semnotbée del Gr. 2t^i«, vene
rable, y Dios: Sacerdote antiguo de los Cau
las, al modo de Jos Druidas: otros escriben Se-
moteos. 

S E M O L A , cierta especie de trigo, avena, &c. que
brantado. Fr. Gruau. Lat. Polenta, s imia , pti-
sanarium, y en la baja latinidad gruellum. It. 
TrheUo, sémola. Algunos le dan el Lnt. Siinila-
gff, que propiamente es la flor de la harina. Tam
bién llanu Sejourn. sémola á una especie de pas
ta hecha de la harina maS floreada, y de agua 
reJuci-la á granitos como de mostaza , de modo 
que parece la pasta gusanitos ó fideos. Fr. Se~ 
ffiouie. Lat. Massa farinácea in modutn vermis vel 

.grani effbrmata. It. Sémola. Algunos dicen que 
sémola es la cebada de otoño, otros que el tri
go candeal quebrantado como farro, ¿ÍC De to-
üa esta variedad suele ser causa la que ha¡ de 
hablar en las Provincias. V . Sejourn. Francíos. 
Larr. Et Dice. Cast. 

S E M O N , pl. Semones. Fr. Semon. Lat. Semo: nom
bre que dieron los Romanos al Dios Fidío, y 
asimismo á todos los Dioses que miraban como 
medios entre los Dioses del cielo, y de la tier
r a , como Priapo, Vertumno, &c. Algunos dicen 
que esta voz se tomó de semibomo , porque los 
antiguos en lugar de hominem decian bemoisem. 

SE MÓTEOS. V. Semnoteo, y Druidas. 
S E - M O V I E N T E , adj. lo que por si mismo se mue

ve- Fr. Qui se meut de soi-méme. Danle el Lat. 
Se movens. 

S E M P E C T A . Fr. Id. Sempeãe, voz de la Historia, 
que trae, y pinta á ios Sempeítas como una espe
cie de relijiosos jubilados, y con grandes pri-
vilejios, habiendo vivido go años en la Relijion. 

S E M P I T E R N A , especie de tela. Fr. Sempiterne, 
perpetua/me, y según Sobrinos serge. Lat. Tela 
lanea sempiterna dtSta. 

S E M P I T E R N A M E N T E . V. Perpetuamente, siem
pre. 

S E M P I T E R N O , adj. lo que siempre dura , y du
rará, Fr . [mperissable , sempiternel. Lat, Sempi-
termts, non periturus. It. Che non pud perire, 
sempiterno. V . Perpetuo, eterno. 

Si:M:jirj;RNo, se dice hiperbólicamente del que es 
mui antiguo, viejo , &c. Fr . Sempiternel. Lat. 
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Sempiternus, It. Sempiterno. E l Fr. Sempiternel 
no está en uso sino en la frase de decir este es 
un viejo sempiterno. 

S E N , Ó S E N A , planta medicinal, y purgante. Fr. 
Sene. Lat. Sema. It. Sena. 

SEN de Etiopia , á las orillas de Kilo , es mui 
púrgame, y se tiene por verdadero Jirn, de quien 
ni Dioscórides , ni Galeno, ni Ejineta hicieron 
mención: es cumo un codo de alto. Fr. Setié. 
Lat, Senna. It. Sena. 

SBN , ó SENE. F r , Sen, medida de lonjitudes, y dis
tancias en Siam: cuatro senes hacen el j W , vein
te y cinco jodes el roe-neug ; esto es la legua de 
Siam que es de 48. varas. 

SEN FALA, antic, sin habla, ab intestate. V . y Aldr. 
SENA, V. Señal, indicio, rastro. Base. SeM, send. 
SEÑA, se dice también de los jestos, y acciones 

que se hacen para dar á entender los pensamien
tos , ¡deas, ó intenciones. Fr. Segne. Lat. S i g -
num. It. Segno. Los amantes se suelen entender 
por señas. 

SEÑA, en la Milicia, santo, ó nombre que seda á 
las centineías. V . Santo. 

SEÑA, antic, guión , ó estandarte. V . y Aldr, 
CONTRA—SEÑA. Fr. Marque. Lat. Tessera, nota. I I . 

Contrassegno, segnale. E n la bajüla hizo una con
tra-seña para distinguirla en todo caso. 

S E N A D O , junta de Senadores , asamblea de las 
personas mas notables de una República, ó Go
bierno. Fr. Senat,jurade. Lat. Collegium Sena-
torwn, Patrum conscriptorum , consulum , sena-
tus, curia, publici status consilium. It. Senaío. 
Base. Senatúa. 

SENADO, es también un título de honor que se da 
á un Consejo , ó junta suprema. Fr . Senat. Lat . 
Senaras. It. Senato , curia. Este sabio, y noble 
Senado determinó, &c. 

SENADO , casa, ó paraje en que se juntaban los 
Senadores Romanos. Fr. Senacle. Lat. Senaculunr. 
E n Roma habia tres de estos Senados, uno en 
el templo de la Concordia, otro en el de Be-
lona, y otro entre el Capitolio, y la plaza R o 
mana. 

SENADOR , individuo , 6 miembro de un Senado. 
Fr. Senateur. Lat . Senator, cwsessor, adsessot^ 
consiliarius, synedrus. It. Senatore. Base. Sena~ 

• dorêa. 
S E N A D O R A , muger del Senador. Fr . Senatrke. 

Lat. Senatoris uxor. It. Lamogiie del Senatore. 
V. Sejourn. Dice. 

S E Ñ A L , cierta marca, 6 signo en que se convie
ne para dar algún aviso cuando no se puede con 
la voz. Fr . Signal. Lat. Signum. It. Segno, seg
nale •, contrassegno. Encender fuegos en los mon
tes fué una señal muí usada de los antiguos. V . 
Angaros. 

SEÑAL , que deja alguna enfermedad , herida, SÍC. 
- V. Vestijio, cicatriz, marca. 

SEÑAL , que se deja de haber pasado por algún 
lugar, V . Rastro, vestijio. 

SEÑAL , lo que se suele dar para confirmación de 
algún contrato. Fr, Denier à Dieu , arrbe. Lat . 
JÍrrba, vei arra , vtl arrhabo , aut arrabo. It. 
A r r a , caparra. 

SEÑAL de esclavo. V. Caraâer. 
SEÑAL de algún término, 6 lugar. V . Mojón. 
SfÑAL, lo mismo que indicio. V. Vo tengo señal 
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cierta para distinguir el bueno , y el mal espí
ritu. 

SEÑAL, nota, ó punto ^ue ponen los artesanos 
en algunas piezas que se deben unir para saber 
su correspondencia, ó donde deben ir en algu
na obra. Fr. Repere, ó repaire. Lat. Notae, l i 
néete, punEla.lt. Segno, punt i . 

SEÑAL, en un anteojo, raya que se pone para bus
car el foco de los vidrios. Fr. Repaire. Lat. 
ta repertionis, vel combinaiionis. 

SEÜAL, se dice también de las cosas artificiales, 
que provienen de la institución de los hombres, 
especialmente en los monumentos de la anti
güedad. Fr. Marque. Lat. Monument um, nota, 
insigne. It. Monm/iento, segno. Las pirámides de 
Ejipto eran una señal del gran poder de sus 
Reyes. 

SEÍÍAL, prenda. V. 
SEÍÍAL. V. Prueba para creer. 
SEÍÍAL, se dice de cualquiera rasgo, nota, &c. 

que se hace en un libro á causa de alguna co
sa notable. Fr. Margue, La i . Nota impressa. 

SEÑAL. V. Signo. 
SEÍÍAE, significa también alguna cosa prodijíosa, y 

extraordinaria. Fr . Signe. Lat. Portentum, mi-
rum. It. Segno, portento. Cristo .-tdviriió á sus 
Apóstoles que no temiesen las señales del Cielo, 
que teinian los Jentiles, como metéoros, come
tas, &c. 

SEÑAL, en la Escritura, lo mismo que milagro. V . 
A Cristo le pidieron alguna señal los Fariseos 
de ser el Mesias, y les respondió: esta nación 
adúltera me pide alguna señal , y no tendrá si
no la de Jonas, &c. 

SEÑAL DE LA CRUZ. V. Cruz. 
SEÑAL EN LAS PIERNAS posteriores de los perros. 

Fr. Herigoture. Lat. Bôsticarum falcularum ins-
truSiio. 

SEÍÍAL, en la moneda, aquella marca casi secreta 
que pone el que la fabrica para que se sepa que 
es de su fábrica, ó trabajo. Fr . Point secret. Lat. 
Arcana monetae nota. 

SEÑAL, que se pone á la puerta de alguna tienda, 
ó paraje para muestra de lo que se vende. Fr. 
Montre, enseigne. Lat. Insigne, signum. It. I n -
tegno, insegna. Una cortina en la ventana es se
ííal de que bai allí almoneda: un ramo en una 
puerta lo es de que alli se vende vino. V. Mues
tra. 

SEÍÍAL. V . Insignia. 
S£ÑAL, el lugar, 6 punto señalado á que se pro

pone alguno llegar , tirar, &c. Fr. -Sai. Lat. Sig-
• num destinatum, meta. It. Meta, segno. 

SEÍJAL BLANCA en la frente del caballo. Fr. Cbam-
frein bianc , belle face. Lat. Frons equina alba 
macula sígnala. 

SEÍÍAL, puesta en algunos instrumentos , ó alhajas 
puestas en lista. V. Número. 

SEÑAL, muestra de alguna cosa. F r . Ecbantillon. 
Lat. Signum. It. Segno. Esta es una muestra , ó 
señal de su ciencia. 

SEÑAL BE BORRICA, FRONTINA, frase de estilo fami
liar , lo mismo que señal de alguna segunda in
tención que se lleva, y que se conoce por esta 
señal, y también se toma por señal de igno
rancia. 

SESAL MORTAL , ademas del sentido regular, de al-
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guna señal de muerte, vale también señal cier
ta , indubitable. V. 

QUITAR, BORRAR UNA SEÍÍAL, Ó marca.V.Desmarcar. 
SEÑAL, entre Jitanos, lo mismo que criado de Jus

ticia. V. 
SEÑALADAMENTE , adv. de una manera par

ticular, especial, notable. Fr. Signamment, Lat4 
Praecipuè , praesertim , mminatim. It. Special-
mente. Ixts testigos deponen contra todos, y se
ñaladamente contra N. 

SEÑALAMIENTO D E T I E M P O , determinación 
de él. Vr.Prefijriôn. Lat. Stataediei^ veitemporis 
determinatio. It. Termine , giomo fifso* 

SEÑALAMIENTO , la acción de señalar. F r . Assigna
tion, / ' affion de marquer / ' beure, ¡ejouri le lieu^ 
&c, Lat. ¿issignatio, designatio. It. Assegnaxione, 

SEÍÍAL AMIENTO DE PENA , condenación á ella. Fr. 
InJiiSíion. Lat. InftilHio. \u Condannazione. 

SEÑALAR. V. Designai'* indicar, notar. Base. 
Señala tú. 

SEÑALAR, dia» 6 tiempo, &C. para alguna cosa, 
asamblea , &c. Fr. Indiquer. Lat. Indkere, It. 
Indicare. 

SEÍÍALAR , para algún empleo, estado &c. Fr . Mar
quer, Lat. Destinare, designare. It. Destinare, 

SEÑALAR , poner alguna señal particular á una cosa 
para reconocerla, ó acordarse. Fr. Marquer. Lat. 
Signare, poneré signa, notare. It. Segnare^ mar-
cbiare. 

SEÑALAR , significarle dice en orden á la seííal 
natural que hace un cuerpo en otro sobre quien 
carga. Fr. Marquer. Lat. Significare , indicare, 
testificari. It. Signare, indicare. E l rastro so
bre la nieve señala bien el animal que la liizo. 

SEÑALAR , hacer recomendable, ilustre alguna co
sa. Fr. Signaler. Lat. Witstrare , reddere cons-
picuum. It. Segnalare, illustrare. V. Ilustrar. Es 
te hombre ha señalado sus pasos con acciones 
cada una á cual mas heroica, ha señalado su 
sigloj 

SEÑALAR papeles, sacas, &c, V. Rotular. 
SEÑALAR lugar para un desafio. Fr . Donner. Lat. 

Locum aliquem edicere. It. Dare. 
SEÑALAR dia, hora, &c. V- Decir, determinar, 

citar, fijar. 
SEÑALAR con alguna herida, vale herir. V . 
SEÑALAR una íenta , pensión» &c. Fr . Constituet. 

Lat. Constituerc , tnstttuere. ít. Çostituire. V. 
Consignar, asignan 

SEÑALAR , 6 reglar algua modo de vivir. Fr . Üe-
gler, Lat. Vivendi modum proponere, praescribe-
re. It. Regalare , assegnare. 

SEÑALAR, votar á alguno para algún empleo, be
neficio, &c, V . Votar. 

SEÑALAR alguna cosa para conocerla en la ocasión. 
V. Numerar. 

SEÑALAR á una persona, v. gr. á un soldado para 
conocerle en la ocasión. V. Notar las señas, apun
tarlas. V . en la voz Senas. 

SEÑALAR ALGUNA PENA al delincuente * condenarle 
á ella. Fr. ínfliger. Lar. Infiigere. It. Condammre. 

SEÑALAR , con piedra, SÍC. blanca , ó negra.. V. 
Piedra. 

SEÑALAR NUEVA HIEOTECA. Fr . Reassigner, Lat. ¿Ve 
vaw typotbecan assignare. 

SEÑALAR lo que se quiere jugar. Fr . Masser. Lat. 
Indicare , significare t notare. It. Massart, 
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SEÑALAR CON CAUTERIO. Fr- Stigmttser. Lat. Cau

terio votare. It. Stimatixzare. 
SEÑALAR POR ESCLAVO, Ó malhechor. V . Marcar. 
SEÑALAR, lo m i s m o que rubricar. V . 
SEÑALAR ALGUNA COSA POR ALGUNA SEÍÍA, Ó ense

ñando hácia donde-está. V . Enseñar, mostrar. 
SEÑALARSE EM ALGUNA EMPRESA, batalla, acción, 

función, &c. lo mismo que distinguirse, sobre
salir. V . , 

SEÑALAR CON EL DEDO, ademas del sentidoreño, 
vale notar á alguno de esta ó la otra cosa ma
la , nociva 1 ó poco honorífica. 

ACCIÓN DE SEÑALAR ALGUNA COSA. Fr. Demonstra
tion. Lat. Monstrath, indicatio. It. D e m s í r a -
¡sione. V. Señalamiento. 

S E Ñ A L A D O , part. pas. de s e ñ a l a r . 
SEÑALADO , se dice especialmente por ilustre, es

clarecido, & c . Fr. Sígnale. Lat. Notabilis, Mus-
tris , clarus, commendabilis. It. Segnalato^ illus-
tre, insigne. 

SEÑALADO. V . Singular, insigne. 
SEÑALADO de viruelas , picado. V. 
LUGAR SEÑALADO, lugar de cita de algunas perso

nas para cierto dia , hora, negocio, & c . Fr . 
Rendez-vous, otros Rendc-vous. Lat. Locus con-
diSlus. It. Posta, asignazione. Algunos cultos di
cen en Cast. Rende-vous, pronunciado como se 
pronuncia en Frances, que casi equivale á de
cir Rande-lxt, 

SEÑALEJA, señal pequeña. Fr . Petit signal. Lat . 
¿¿ve signum^ indicium. It. Segnetto, segnuzxo. 

SEÑALEZA, anticuado, señal. V. y Aldr. 
S E N A L V I E N D E , medida. V . Aripenne. 
SEÑAS , que se dan de algún sugeto para cono

cerle. Fr. Segnalement. It. Segnale. Base. Seña-
lea, Para cojer á un desertor, ó malhechor se 
dan las seKas puntuales. . 

NOTAR, Ó PONER, Ó APUNTAR LAS SEÑAS d e algún 
sugeto para conocerle después. Fr. Signaler. Lat. 
Descrihere , designare. It. Registrare, contra-
segnare. 

HACER SEÍSAS. Fr. Fttire des signes, faire signes. 
Lat. Signis ac nutibus significare. It. Accennare. 

POR SESAS LK DOI Á ENTENDER. Lat. Nutibus ilii 
id significo. 

POR SEÍÍAS, POR MAS SEÑAS, lo mismo que para ar
gumento de la certidumbre , ó verdad de algu
na cosa, ó para -mayor argumento. Lat. In ta
lis rei argumentam, vel maias argumentum. 

S E N A R I O , número compuesto de seis unidades. 
F r . Nombre compose de six unites. Lat. Senarius. 
It. Senario. 

SENARIO, en la Poesia, verso íámbico que consta de 
seis pies. Fr. f ers ¿ambique. Lat. Senarius ver
sus. 

S E N A S , en los dados. Véase Seises. 
SENAS , término del juego de chaquete. Fr . Sannes^ 

ó same. Lat. Bissenarius. 
SENAS , A CENAS. Fr. Id. Sacerdotisas de un Dios 

de los Caulas: estas eran vírgenes como las ves
tales. 

S E N A T O , l l a m a r o n los Troyanos al color de pla
ta de que se vestian un dia de U semana, y era 
el nombre que daban al Lunes. Después le lla
maron sisu>net y lo mismo en los juegos circen
ses de Castor, y Polux, v últimamente se le dió 
el J i o m b r e de plata. Avil. 

S E N 
S E N A T O R I A L , S E N A T O R I O , lo que pertenece 

á Senado, ó Senador. Fr . Senatoria!. Lat. Sena-
tortus. It. Senatorio. V . Parlamentai , y Herr, 
&c. Dice. 

S E N A T O R I O , r ia , adj. casa, linaje, ó familia que 
desciende de algún Senador. Fr . Senatorien. Lat. 
Senatorius. It. Senatorio. Base. Seiiatarria. 

S E N A T U S - C O N S U L T U S , voz latina, usada tam
bién en castellano para significar un decreto, ó 
determinación del Senado Romano pronunciada 
en alguna consulta hecha, ó en algún punto de 
derecho. Fr . Senatus-consultus. Lat . Senatuscon-
sultum. It. Decreto , ordinanza del Senato. Los 
Senatus-consultus componían una parte del de
recho, y leyes Romanas. 

SENCIA. Fr. Sentia. Diosa falsa de los Romanos, 
qne según refiere S. Agustin juzgaban que inspi
raba á los hombres los pensamientos y senti
mientos. 

S E N C I L L A M E N T E , adv. de un modo sencillo, 
sincero, simple, injenuo. Fr. S'implement, me-
ment. Lat. Candide, sinceré, simplicitêr, ingenue, 
nudè, et apertè. It. Semplicemente, schiettamen-
te, sinceramente , apertamente. V . Sinceramente, 
inocentemente, 

SENCILLAMENTE. V . Tontamente. 
S E N C I L L E Z , naturalidad, injenuidad, candidez, 

lisura. Fr. Naiveté. Lat . Sinceritas, ingenuitas^ 
animi candor. It. Sinceritá, ingenuitá. 

SENCILLEZ. V. Simplicidad , sinceridad , inocen
cia. 

SENCILLEZ , se toma también en mala parte , por 
fatuidad , y tonteiia. V . 

S E N C I L L O , sin ficción,ni engaño. V. Desnudo, 
natural. Fr. Simple, bon. Lat. Bonus, sincerus. 
It. Sincero, reale. Base. Sencilloa. 

SENCILLO. V. Mentecato, tonto, buen Jtian. 
SENCILLO, la tela que no es fuerte, y gruesa,sino 

delgada , y sutil. Fr. Simple. Lat, Simplexy te~, 
mis. It. Sottile, tenue. Base. Sencilloa. 

SENCILLO, Ha, adj. se dice también de un doblón, 
&c. cuando es de 60 reales, ó de otra moneda 
cuando es la del valor menor en su jénero, ó . 
según su nombre. Fr. Simple. Lat. Simplex. 

SENCILLO, sin mezcla. F r . Simple. Lat. Simplex. 
It. Semplice. V . Simple. 

SENDA , camino estrecho. Fr. Sentier, route, sen-
te , pied-sente , ópksente. Lat. Pedum semita, se
mita , callis , trames, vestigium. It. Sentkro, 
strada, calle. 

SENDA , en la moral, camino. F r . é It. Id. Lat. 
F i a , iter. 

SENDA TRAVIESA, que cruza, ó atraviesa á un ca
mino. Fr. Radrese, route. Lat. Semita trans
versa, intercisa. It. Strada, via. 

SENDA , hecha por un bosque, ó floresta. Fr. Zafe, 
Lat. Semita, callis, trames. 

SENDA, Ó camino oculto para huir, ó salir de al
gún mal paso, Fr . fiaux-fmiant. Lat. Subterfu-
gium, secretus callis, diverticulum, secreta semi' 
ta. It. Sentiero. 

SENDA EN LA RIBERA DE UN RIO NAVEGABLE para 
hacer mas fácil la navegación. Fr . Marcbepie, 
marchepied. Lat. Ora ftuminum pervia. It. Pas-
saggio, che dove lasciarsi libero ne i fiumt. 

SENDA , para siibir una cuesta, monte, &c. V, Su
bida. 
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SBHD'A , elevada junto al camino real para la co

modidad de los que van á pie. F r . Banquette. 
Lat. Crepido. 

SENDA. V. Trocha. 
S E N D E R O . V. Senda. 
S E N D E R E A R , abrir sendas. Fr . Ouvrir un sentier. 

Lat. Semitam aperrre. También dicen en Cast. 
senderar. 

SENDEREAR, guiar por la senda. Fr. Guider par un 
sentier. Lat. Ducere in semitam, vel per semitam. 

SENDEREAR, en l a moral, echar por caminos ex
traordinarios en obrar, discurrir, &c. Fr. jfller 
par des voies extraordtnatres. Lat. Per arduas 
semitas procederé. V. 

S E N D E R E A D O , part. pas. 
SENDOS , das, adj. voz antigua, y mui expresiva, 

y títil para evitar circunlocuciones; quiere de
cir á cada persona , con una cosa : por ejem
plo venían en sendos caballos \ esto es cada uno 
con su caballo: llevaron sendos jornales, cartas, 
&c. esto es cada cual de los dos llevó su carta, 
su jornal, &"c. Fr. Un, o une chacun d' eux en 
particulier. Lat. Singuli. It. Un per cbiasebedu-
t¡o. E l Capitán Aldana en la glosa i un soneto, 
parece que Jo toma por muiuos y así dice ha
blando de dos solos, esto es, de Hero, y Lean
dro, dice: Concédeles que den sendos abrazos. 

S E N E , S A N E , Ó SEVI. Fr . Sene, sane, ó sevi, 
dícimo mes de Etiopia, que corresponde á nues
tro Junio. 

S E N E . V. Sen. 
SENE, lo mismo que viejo. V . Es de poco uso. 
S E N E C T U D , ancianidad, vejez. Fr . Anciennetè, 

vie'tUesse. Lat. SeneElus. It. Veccbiaia. L a senec
tud es bastante enfermedad. Lat. Seneftus ipsa 
est morbus. 

gENEMBl. Fr. Senembi, lagarto de América de 
cosa de cuatro pies de largo, y medio de an
cho , conchudo , de un hermoso verde: en su ca
beza , y á. veces en su estómago se lailán pie-
drecitas, raui estimadas contra el mal de piedra, 
porque la rompen, y deshacen. 

SEÑERAMENTE, antic, lo misino que particu
larmente, ó separadamente. V. 

SEÑERO * particular , especial, separado. V. 
SiifíERO , lo mismo que señal. V. y Cerv. coin, la 

Cfljij de ios celos. También se tomó por sañudo, 
con saña. V. y Aldr. 

SEÑERO , que hace señas. F r . QI/Í fait des signes, 
qui parle toujours par signes. Lat. Nutuum fa£ior. 

S E N E S C A L , empleo mui honorífico en l a casa del 
Rey, y que de suyo era lo mismo que Mayor
domo mayor, V . Fr. •SenechaL Lat. Senescalius, 
aulae regiae praepositus. It. Senescalco. En E s 
paña se ha suprimido la ocupación particular 
que había de Senescal, y el Mayordomo mayor 
con este nombre hace la de cuidar de la comi
da del Rey, &c. 

GRAN SENESCAL, ocupación muí honorífica que hai 
en muchos Reinos , ó casas de Príncipes. Fr. 
Grand Senecbal. Lat. slrcbisenescbalus, Arcbi-
senespallus, magnus Dapifer, Inferior daptum. 

SENESCAL , llaman en muchas piezas cómicas al 
que hace el papel de barba, ó de consejero. 

SENESCAL , Oficial de justicia de capa, y espada 
que en algunas provincias es el Jefe de la nobleza. 
Fr . Seneschal. Lat. Senescballus* It. Semscalco, 
T01J1.IIL 
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bailo. Base. Senescala, senescalea* En algunas 
partes llaman Bailio al Senescal.. 

S E N E S C A L A , la mujer del Senescal. Fr. Senecba-
le. Lat. SenescalU uxor. It. Moglie del bailo. 

LUGAR-TÍMIENPE DE SENESCAL. Fr. Juge-Mage. Se
gún algunos la voz Senescal viene del latín se
nis , y calculus , porque le tocaba tomar las 
cuentas en la casa Real; pero el P. Larr. Dice, 
dice que viene de senescala, senescalea, que sig
nifica lo mismo como dejamos dicho. 

SENESCALIA , jurisdicion del Senescal. Fr . Se-
necbaussée, Lat. Senescballt jurisdi&io. It. Senis-
calcato. 

SENESCALÍA , lugar en que ejerce la justicia el Se
nescal. Fr. Id . Lat. Seaescballi curia , tribunal. 
It. Tribunale del Seniscalco. Base. Senescalía. 

S E N I L , adj. de una term. lo que toca á viejo, ó 
á vejez. Fr. Qui appartient à vieux-, &c. Lat. 
Senilis. It. Senile. Los Astrólogos dan el mismo 
epíteto ai cuarto cuadrante del tema celeste. 

SENILUSIANA. Fr. Senilusienne. Tierra crasa, ar
cillosa, y algo parecida á la de Chio, y qué 
sirve para suavizar los tumores de los pechos, 
&c. yes astrinjente, y resolutiva: hállase en 
casa de los droguistas. 

SEN1TES , lo mismo que selenites, piedra. V . 
SENIOR, antic. Señor. V. 
S E N O , el espacio que hai inmediato al cuello, 

en la parte inferior. Fr . Sein, gorge. Lat. S i -
nust peflus. It. Peto , seno. 

SENO, especia i men te en las mujeres se toma por 
los mismos pechos. Fr . Sein. Lar. Mammae, 
ubera, mammillae. It. Petto, mammeUe , poppe. 
V. Pecho. 

SENO, gremio, regazo. V . 
SENO , SENO MATERNO , vientre, entrañas. Fr . Setn. 

Lat. Viscera , uterus. It. Seno, útero. La Vírjen 
María trajo á nuestro Salvador en su materno se
no nueve meses. V. Claustro, Por translación se 
toma por la Divinidad del Padre de quien como 
de tal procede , y se orijina el hijo, y así se 
dice que bajó del seno del Padre. 

SENO , rada, ensenada, lugar á distancia de la cos
ta , y donde se puede anclar, y al abrigo de 
los vientos. Fr. Rade. Lat. Statio , vadosa ora, 
radum. It. Piaggia , spiaggia. También se llama 
seno aquella abertura de tierra que recibe al mar 
dentro de sí. Fr . Sein. Lat. Sinus, mare, bíatus, 
It. lato, apertura.. V. Regolfo, golfo. 

SENO DE LA VELA,en la Marina, es el hueco, ó 
circunferencia que forma la vela llena de aire. 

SENO, SENOS, cosa escondida, oculta. Fr, Replis. 
Lat. Occult ¡ora, secrethra. It. Nascondiglio. Dios 
ve los senos todos del corazón. 

SENO , se toma también metafóricamente por me
dio, ó centro: há venido á morir en el seno de 
su patria, de sus parientes, &c. ha llegado la 
guerra al seno de Alemania, los cismáticos es-
tan fuera del seno de la Iglesia, Dios nos Heve 
al seno de la gloria: en el seno del descanso se 
introduce la flojedad: ha hallado la miseria en 
el seno de la abundancia. 

SENO , se dice de una concavidad, ó espacio ca
paz de contener, ó encerrar alguna cosa. Fr. 
Sein. Lat, Sinus, víscera. It. Seno. L a tierra 
encierra en su seno muchos minerales, y el mar 
muchos monstruos y riquezas. 
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SENO , en la Cirujfa, aquella bolsa en que se hace, 

6 junta Ja imteria en una llaga. Fr. y Lat. S i -
nus. It Borra. 

SENO RECTO , en la Trigonometría, la linea que cae 
desde una pane del arco del círculo perpendi
cular sobre el diámetro. Fr . Sinus. Lat. Sinus 
reÚus. 

SENO TOTAL, es lo mismo que radio, ó semidiá
metro. Fr. Sinus droit, rqyon, Lat. Sinus totalis 

SENO VIÍRSO, Ó sajita, la parte del diámetro que 
queda entre el seno reílo , y la circunferencia 
á donde va á parar. Fr. Sinus verse, 6 finche. Lat. 
Sims versus. 

ESTARSE CON LAS MANOS EN EL SENO , lo mismo 
que estarse ocioso, ociar, holgar. 

SENOS, llaman asimismo á los cuatro lugares, 
infierno, purgatorio, y limbo tanto de los niños 
que mueren sin bautismo, como y aun mas en 
particular al paraje en que los Santos PP. espera
ban el santo advenimiento del Salvador , con el 
distintivo de seno de Abraham. V, en sus lugares, 
Purgatorio, &c. 

SENOJIL. V. Cenojit. y Cerv. com. la Casa de los 
celos. 

SEÑOR, el que es el dueño absoluto de todo. Om
nipotente , de este modo solo Dios es el Señor. V. 

SEÑOR , se dice del Rey, 6 Príncipe que tiene do
minio y soberanía. V. Rey, Príncipe, Soberano. 
Fr. Maiíre, íSc. Lat. Summus arbiter > omnium 
potens. Princeps, Rex. It. Padrone, &c. 

SEÑOR, grande, dueño de muchos estados. Fr . Seg-
neur. Lat. Procer, princeps , primas, primarius, 
4ynasta. It. Signore, primo, grande. 

SEÑOR, Tí tu lo , Conde, Marques, &c. V . 
SEÑOR, es también un título que se da al que tie

ne el dominio de alguna cosa, Fr. Maitre. Lat. 
Domims. It. Padrone. 

SEÑOR DE HORCA, Y CUCHÍLLO, el que puede cono
cer de los delitos, y condenar á muerte. Fr. 
Haut-justicier. • 

SEÑORÍO, de horca, y cuchillo, el que se estien
de á poder conocer de los delitos, y condenar 
á. muerte. Fr. Haute-justice. 

SEÑOR JUNTAMENTE CON OTRO de alguna tierra, Stc. 
Fr . CoseigneuT. Lat. Eiusdem predii cum altero 
dominas. It. Compadrone. 

Mi SEÑOR, ra , así absolutamente en persona ca
sada se entiende suegro, suegra. 

SEÑOR, MI SEÑOR, SEÍÍOR MÍO, título de honor, y 
respeto que se da hablando, ó escribiendo á 
cualquiera persona de consideración, Fr . Mon-
seigneur. Lat. Dominas. It. Monsegnore. En Ita
lia solo se da este título á los Prelados, y en 
España hablando de ellos se dice Monseñor; pe
ro en Francia se da á otros muchos personajes, y 
especialmente es el título del Señor Delfín des
de Luis XIV. En España se da el título de Se
ñor á cualquiera persona á quien se debe algún 
respeto aunque sea igual, ó inferior por razón 
de buena crianza, y cortesía-; y en este caso en 
Fr . se dice Monsieur. Lat. -Dominus. It. Signore. 
Pero en Fr. en particular se dice Monsieur al 
hermano del Reí: y al noble, inc. le llaman 
Messire. 

SEÑORES, MIS SEÍTORES, SEÑORES MÍOS, &C. título de 
honor que se da hablando, ó escribiendo á mu
chas personas juntas, siempre que somle con-
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s i d e r a c i ó n , 6 por e! puesto, cualidad, nobleza, 
&c. F r . Mesieurs. Lat . V i t i ortiaiissimi. It . Sig-
nc-rt, miei sigmri, su singul. es Señor. V. 

SEÑOR , especie de título de honor en los aétos pú
blicos y como memoriales, &C, F r . Siettr. Lati 

1 Dominus , domnus. It. Signore. 
SEÑOR , de una selva juntamente con otros. Fr . Se-

grqyer. L a t . Silvae communis domhius. En tér
minos d e l derecho se dice Señor el que es due
ño , y propietario de una cosa. Fr. Seigneur. 
L a t . JJominus. It. Signore. 

SEÑOR, d u e ñ o , se dice también en la moral. E l sabio 
es s e ñ o r de sus pasiones. Fr. Mniere, &c. Lat. 
Sapiens regit cupiditates suas, i is imperat. ]l . 
Padrone, &c . 

SEÑOR. V . D u e ñ o , dominante. 
GRAN SSÑOR» título que dan al Gran Turco, 6 E m 

perador de los Turcos. Fr. Grand Segneur. Lat . 
Turcarum Impera tor. 

SEÑORES NUESTROS, pl. que se dice á muhas per
sonas á quienes se debe respeto , y obedien
cia. F r . Itfoseigneurs. Lat. Domini msiri. It. 
I j i g n o r i nostri. 

S E Ñ O R A , la dueña de una cosa, la que manda. 
Fr. ñTai trese . Lat. Hera , domina, tnagistra. It. 
Padrona. 

SEÑORA , t í tu lo que se da á cualquiera mujer de 
d i s t inc ión . Fr . Dame. Lat. Domina, illustris ma
trona. I t . Doma. E l Cast, se da indiferentemen
te á casadas, solteras, &c. 

SEÑORA DE TÍTULO, GRANDE, &c. F r . Dame damfe* 
Lat . D o m i n a , illustris matrona. It. Padrona. 

NUESTRA SEÑORA , se dice por Excelencia de la 
Beat í s ima Virgen María , Madre de Dios. Fr . 
Notre dame. Lat. B . María Mater Dei:- It. 
Madrona l a Santa Vergine. 

SEÑORA , se dice en cortesia á cualquiera m i y e ¿ 
Fr. D a m e . L a t . Femina'. 

SEÑORAS , l laman comunmente en las Ordenes M i 
litares de Santiago, y Calatrava, ÔÍC. á las que 
profesan vida relijiosa en ellas. F r . Cbeva'iere, 
Lat . E q u e s femina. 

S E Ñ O R E A J E , derecho de señorío. F r , Seigrteu* 
riage. L a t . J a s , dominium. It. .Signoreggio. 

SEÑOREAJE , cierto derecho de señorío.- Fr. Lods^ 
lots. L a t . ¿audimia , laudes, laudationes. Este 
derecho es el que una heredad debe en dinero 
al s e ñ o r , y del cual releva inmediatamente cuan
do se vende la heredad, por la presunción de ser 
permitido a l vasallo venderla, y así se dice J a s 
rafas emplfonis. V. Sobr. Trev. ô í c Algunos es
criben señoraje. 

S E Ñ O R E A R , dominar, mandar. F r . Sttgmurier^ 
commander. Lat. Dominari, dominum esse, im
perare , praecipere. It. Comandare. 

SEÑOREAR » EMSEÑÓREARSE , apoderarse de alguna 
cosa, F r . Sesa i s i r , obseder. Lat. Occuparet cá
pete, animum obsederé, oceupare. It. Ocupare, im-
padronirsi. Todo lo señoreó , de todo se ense
ñoreó en un momento. También se dice de las 
pasiones vivas, y eficaces. Fr. é It. Id. Lat. Cott-
cipere. 

SEÑOREAR , u n lugar, castillo , monte, ôíc. í QXTÓ, 
dominarle. V . Fr . Dominer, etre plus elevé, com
mander. L a t . Superçminere. It. Stgnoreggiaré, 

SEÑOREAR. V - Imperar, reinar, dominar. 
S E Ñ O R E A R S E , afeflar magestad. Fr . fa ire fe 

sig-
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signeur. Lat . Majestate afeíilata se gerere. 

SEÑOREADO, part. pas. 
SENOK1A, se dice alguna vez de un dominio, de 

un territorio, ó estado pequeño, v. gr. Señoría 
de Venecia. Fr. Segnorie, setgneurie. Lat. Domi-
natuT, domination d¡tio,jurisdiñh. It.Signoria, 
dominio. También se da el título de Señoría á 
varios Magistrados , y personas ilustres. Fr. Id , 
Lat. Dominatio. It. Signoria. 

SEÑORIAL. V. Señoril, y Sobr. Dice. 
SEÑOR1CO , SENOR1CA. V. Señoiito, &c. 
SEÑORIL , adj. cosa que pertenece á señoiío. Fr . 

De setgneurie, de tnaitre. Lat. Dominicas, ad dy~ 
nastas, ad magnates speãaits. It. Signorik. 

SEÑORIL, ilustre, majestuoso, noble. Fr . Di signet-
ret sergnetirial. Lat. Iliustris , nobilis, nmgní-
fictis, spiendidus. It. Signorik, srgiivrisco. Tie
ne un porte, un andar, un trato mui señoril. 
V. Magestuoso. 

SEÑORILMENTE, adv. magnífica, esplendoro
samente. Fr. Seigneurialement. Lat. Nobiliter. 
It. Nobilmente. V. Majestuosamente. 

S E Ñ O R I Ñ A , llaman en Galicia í una especie de 

oreja marina. V . 
SEÑORIO, propiedad, goze de alguna cosa, do

minio en ella. Fr, Setgneurie. Lat. Dominium, 
ditto. It. Signoria. V . Dominio. 

SEÑORÍO DIRECTO, dominio dintelo, el que se tie
ne en una cosa de que le pagan feudo. Fr. Du 
seigneur feodai dire£íe. 

SEÍORÍO ÚTIL , es el que tiene el propietario, pa
gando feudo como vasallo al señor direflo, ó que 
tiene la posesión, como á censo. 

SEÑORÍO, tierra que se posee con título de tal. 
Fr. Seigneurie. Lat. Cíientelae iura. En la baja 
latinidad se dijo senioriaticum, senioratus , y 
seniora/e. It. Signoria. 

SEÑORÍO , mesura, seriedad, majestad. V. 
SEÍÍOKÍO , en ¡a moral, mando, dominio, imperto. 

V. Tiene un gran señorío sobre sus pasiones. 
E N LUGAR DE SEÑOR/O NO HAGAS TU WIDO, refrán 

que denota los inconvenientes que suelen tener 
los lugares de señorío. V . Iñig. Lopez de Men
doza. 

SEÑORITA , título de honor , á cortesía con que 
se habla con las hijas solteras de personas de ca
lidad. Fr . MademoiseÜe , demoiselle. Lat. Fuella 
tiobüis. It. Damigella. E l Fr . tnademoiseHe, se da 
también á las mujeres de caballeros, y el cas
tellano ¡ahorita no es ajeno de una señora jo
ven, aunque sea casada. Lat. Foemina nobilis. 
It. Signara, damigella. E n Francia Mademoiselle, 
es un título de honor que se da absolutamente 
á las hijas de los hermanos, y tíos del Rey. It. 
Madamigeila. En España por abuso llaman se~ 
mrita á cualquiera soltera, ó casada joven aun
que no sea noble. 

SEKORTTA , á quien se pretende, &c, V . Muchacha. 
SEÑORITO, dícese de un niño, ó joven de distin

ción, Fr, Pet it-tnaitre. Lat. Juvenis domtnus, 
domicellus. It. Signoretto. 

S E N O R I Z A R , voz anticuada, lo mismo que seño
rear. 

S E N S A C I O N , movimiento que se excita en el 
alma con el motivo de la impresión que hacen 
los objetos en los sentidos exteriores. Fr. Sen-
satiott. Lat. Sensatio. It. Sensazione, Es térmi-
T m . I I I . 
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no mui común en Física, y Medicina, 

S E N S A T A M E N T E , adv. juiciosamente, pruden
temente. Fr, Sensemcnt. Lat. Sapienter, pruden* 
ter, cum iuditio. It. Sensatameme. 

S E N S A T O , juicioso, racional, hombre de buen 
sentido, de prudencia. Fr. Sensée. Lat. Sapiens, 
cordatas, conformis rationi. It, Assennato, sensa
to , judicioso. 

SENSIBILIDAD , ternura , blandura , disposición 
de los sentidos para recibir las impresiones de 
los objetos, cualidad de quien es sensible, ó 
fácil para que le muevan Jas cosas, discursos, 
&c. Fr. Senstbilitè. Lat. Sensus , sensibilitas^ 
mollitia, teneritas. It. Seiísibilità. Dícese de los 
cuerpos, y de las almas. 

SENSIBILIDAD, ternura, agradecimiento , y memo
ria del beneficio recibido. Fr. Seusibilité. Lat. 
Teneritas, vel ¿eneficij acceptt memoria, recor-
datio. \ i . Sensibilità, gratitudine. 

S E N S I L , antic, lo mismo que sensible. V . y Herrer, 
Not. á las obras de Garcil. Soneto 18. 

S E N S I B L E , en la Física lo que hace impresión 
en (os sentidos. Fr. Sensible, Lat. Seusilis, sen-
sibilis. It. Sensible. Asimismo se toma por el 
órgano en que se hace la impresión. Fr. Sensi' 
ble. Lat, Tener, mollis. It. Sensitivo. Y también 
se dice en Castellano sensible por lo mismo que 
visible, claro, conocido por los sentidos, y ex
periencia. Fr. Sensible. Lat. Su¿> sensum cadens. 
It. Sensible. 

SENSIBLE, lo que es doloroso. Fr . Id . Lat. Ftvus, 
acer. It. Doloroso. En la moral se dice también 
sensible hablando de las mociones del alma, y 
de la facilidad con que se deja uno llevar de 
ellas. Fr. Sensible. Lat. Tener, mollis, ftexibilis. 
It. Sensitivo. 

SENSIBLE, se dice también por lo mismo que agra
decido. Lat. Memor acceptt beneficij. 

SFNSIBLE, delicado, fácil de resentirse. Fr. Deli-
cat. Lat. Subirattts. It. Scbizzinoso. 

SENSÍBLE , adj. de una term. dícese en la Teolo
gía del Amor de Dios , &c. que se siente con 
cierta especie de dulzura, ó sensibilidad, y es 
como contradistinto del apreciativo, aunquese 
pueden mui bien juntar. Fr. Intense. 

SENSIBLE COMÚN , llanian los Filósofos al objeto 
que puede ser conocido por dos sentidos diver
sos. Fr, Sensible commun. Lat. Sensorium com
mune. La cantidad puede ser conocida por la 
vista , y por el taflo. 

S E N S I B L E M E N T E , adv. V. Palpablemente. Fr, 
Sensiblemeni. Lat. Manifesté, aperte, evidentêr. 
It. Sensibilmente. 

SENSIBLEMENTE, en cuanto al sentido, ó en cuan
to & la sensibilidad del alma como opuesto á 
efeftivamente. Fr. Sensiblement. Lat. Quoad sen
sum. Dios desampara las almas santas sensible
mente algunas veces para probarlas. 

S E N S I T I V A , planta que echa solo un tallo de co
sa de pie y medio de alto, ramoso, con ho
jas pulidas, y pareadas al un lado, y que al 
llegarlas se recojen, y retiran enere sí hasta que 
poco á poco vuelven á su positura regular, lo 
cual le da el nombre de sensitiva, porque pa
rece sentir el que la ruquen, y también le llaman 
la vergonzosa porque como que se avergüenza, 
é irrita de que la toquen, volviendo , según di-
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céu los que la han visto, el color pálido de las 
hojas hácía fuera : la flor es encarnada , y her
mosa, la semilla oblonga y chata. F r . Sensitive, 
Lat. Mimosa, sm frutex sensíbilis: los antiguos 
3a llamaron piantae aeschynomenae. It. Sensitiva. 

SENSITIVO, va , adj. lo que tiene órganos pro
pios para recibir las impresiones de los obje
tos. Fr. Sensitif. Lat. Seims compôs, particeps, 
seiitiem* It. Sensitivo. 

SENSITIVO, lo que pertenece á los sentidos, sen
sible , sensual. V . 

S E N S O , entre Jitanos, lo mismo que gasto or
dinario. V. 

SENSORIO C O M U N , entre los Físicos, es el asien
to de las sensaciones. Fr. Scnsormn commune. 

S E N S U A L , el que esiá inclinado, ó poseído de 
los placeres de los sentidos. Fr. Sensuel. Lat . 
f S o i u p t u a r i u s , v o l u p t a d deditus. It. Senstiale, 

SENSUAL , se dice también del placer grosero, y 
libidinoso. Fr. Id. Lat. Libidinosus. It. Sensua-
i e , l ib id inoso . 

SENSUAL. V. Carnal. 
SENSUALIDAD , deleite sensual, venéreo. Fr . 

Folupté, lubricité, sensualité. Lat. oluptas, l i 
bido , salaries, saladlas, impudicitia. It. Lubri-
c i tá , wlítttá , iibidhie. 

SENSUALIDAD, placer, moción del alma que la re
gocija , y conmueve agradablemente. Fr . yolup-
t é , plaisir. Lat. Voluptas, delcãath , titillatio. 
it. Voluttâ, piaccrc. 

SENSUALIDAD, se toma también por la propensión 
á los placeres. Fr. Sensualité. Lat, ¿ i d v i t a e , et 
corporum commoda nimia propensh. It. Sensualitá. 

SENSUALIDAD. V. Carnalidad. 
S E N S U A L M E N T E . V . Carnalmente. Fr . Sensuel-

iement. Lat. Libidinosè. It. Sensualmente. 
S E N T A , Diosa de los Romanos jentiles. Fr. Sen

t a , sente. Lat. Senta. Es lo mismo que Fauna. 
S E N T A D I L L A S , Á S E N T A D I L L A S , modo de ex

plicar que alguna persona va sentada en una 
caballería, y no á orcajadas. Lat. Insessio non 
divaricatis cruribus. Sejourn. lo equivoca di
ciendo, que está sentada con una postura inde
cente, y es lo contrario. 

S E N T A M I E N T O , lo mismo que asentamiento en 
términos de Arquiteílura. V. 

SENTAR EN ALGUNA COSA , presuponerla. Fr . Pre-
supposer. Lat. Presupponere, statuere. It. Pre-
supponere, presuppore. 

SENTAR CON UN AMO , ó CON ALGUNO. V. Ajustarse, 
convenirse. 

SENTAR PLAZA EN LA CRUZADA. V. Cruzada. 
SENTAR bien una cosa, venir bien, sér conve

niente. Fr. Seoir. Lat. Decere. It. Star bene, con-
venire. E l Fr. solo se dice en algunos tiempos, 
v. gr. s i e d bien, sienta, ó viene bien , les cou~ 
leurs, & c . ne v o u s sieront pas, no le sentarán á 
vm. bien los colores brillantes, &c. 

SENTAR, entre sastres, y costureras, lo mismo 
que aplanar, ó aplanar las costuras. V- Fr. sip-
platir les coutures. hat. Suturas aequare, com
planare. 

SENTAR las costuras, por la alusión , castigar, re
prehender , &£C. 

SENTAR RL CRÉDITO, afianzarle, asegurarle. V. 
SENTAR EL PASO , ajuiciar, moderar, ó mejorar de 

costumbres. 
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SENTAR LA COMIDA , ó BEBIDA , recibirla bien el 

estómago. V . 
SENTAR LA PIEL, en las tenerías es darle con una 

pala otra operación nueva para acabarla de abrir 
después de dada la primera con la rodilla. 

SENTARSE EL SOL , cascar de modo que dañe , ó 
mortifique. Lat. Inso/ari. It. Soleggiarsi. 

SENTAR DE NUEVO. V . Volverse á sentar. 
SENTARSE el polvo, el poso de un líquido, acla

rarse , &c. Fr . Rasseoir. Lat. Cemquiescere, re
sidiré , liquescere. It . Riposarsi , rassettarsi. 

SENTARSE , se dice también de los humores "del 
cuerpo, pasiones, &c. Fr . Rassoir. Lat. Seda
re, pacare. It. Acqutetarsi, caltuarsi. 

SENTARSE LOS LICORES. V. Reposar. 
SENTARSE , en el juego de naipes, vale quedar re

puesta la polla. Fr. Res ter surlejeu enparJant de 
la poule. Lat. / « ludo remanere. 

S ENTARSE, se dice jocosamente cuando uno cae con 
violencia sobre las asentaderas. Fr. Tomber vio-
lentement sur son derrsere. Lat. Resupinari, Ir, 
Ribo/tare col cerpo in su. 

SENTARSE EN LA CONCLUSION , afirmarse en ella sin 
dar mas razón. Fr. S ' asseoir sur la conclusion. 
Lat. Mordicas insist ere. 

SENTARSE , asentarse , tomar asiento. Fr. Seer , Í ' 

asseoir. Lat. Sedere. It. Sedere. 
HAZLE SENTAR , ó que se siente. F r . Faites le seoir. 

Lat. Fac ut sedeat. 
SENTARSE VARIOS para deliverar en alguna cosa, 

ó para juzgar. Fr . Asseoir. Lat. Considere. 
SENTARSE , ocupar un asiento, ó silla. Fr. Sieger. 

Lat. Sedere, sedem oceupare. It. Sedere , ocupare 
la sedia. Este Papa se sentó 20 años en la Si
lla de San Pedro: los Jueces se sientan en sus 
sillas respetuosas. 

SENTARSE encojidas las piernas , 6 sobre el muslo. 
Lat. Incoxare. 

SENTARSE LOS PÁJAROS sobre una rama. Fr. Percber. 
Lat. Ramo insidere. 

SENTAR, V,Asentarse. 
SENTADA. V. Asentada. 
SENTADA , lo mismo que vez. Fr. Seance. Este hom

bre comió de una sentada tanto, que le hizo da
ñ o ; jugó de una sentada cuanto tenia. 

SENTADAS , se dicen en el Blasón las piezas que es
tán en cruz de San Andres,en bandas, úotras 
semejantes, adornadas con algunas figuras. Fr. 
Seam es. Lat. Stemmata ornata. 

SENTADO , estando sentado. Fr. Seant. Lat. J e -
dens. It. Sedente. E l Rei sentado en su solio des
cubrió toda la maraña. 

SENTADO , se toma también por conveniente, bien 
puesto. Fr. Seant. Lat. Decent, conveniens. It. De
cente , convenevóle. 

SENTADO, se dice asimismo de una persona senta
da , ó medio acostada, ó recostada. Fr. Seant. 
Lat. Sedens, assidens. It. / / sedere. 

E L HOMBRE SENTADO , NI CAPUZ TENDIDO , NI CA
MISÓN CURADO, refrán que enseña que el traba
jo y dilijencia traen las conveniencias , y que el 
ocio las malogra. 

SENTADO , SENTADA , como part. pas. de sentar, 
&c. en todas sus significaciones. 

S E N T E N C I A , que se da en alguna causa , decla
ración del Juez , según los méritos , fallamos. 
Fr. Promnce , sentence. Lat. Judicium , sen-

ten-
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teaíia judieis. It. Sentenza , decreto. 

SENTENCIA DEFINITIVA, ú l t ima, sin apelación. Fr . 
Sentence presidíale , sans appel, V . Definitiva. 

SBNTESCIA INJUSTA , mat dada. Fr. Maljugè. Lar. 
Sentencias iniquitas. It. Sentenza itigiusta. 

SENTENCIA PROVISÓRIA , en materia de beneficios 
remitiendo al goce mientras se sigue la litis al 
que titne mas razón. Vi. Recreance. Lat. Senten-
tia provisoria. 

SEMTENCIA , dicho sentencioso y breve, que tie
ne mucha alma , ó sentido discreto ,sól ido, &c, 
Fr. Mot) sentence. Lat. Dictum , apophthegma, 
sententia, grave , argittumque dictum. It. Senten
za , adagio. 

SENTENCIA, ó dicho agudo , instructivo. Fr. Bon 
mot. Lat. Sententia. It. Sentenza. V . Pensamien
to, buen pensamiento. 

SENTENCIA, la opinion, ó parecer que se lleva en 
alguna cosa. Fr. Sentence. L a i . Judicium, opinio, 
sententia. It. Sentenza, opinione, aviso. V. Creen
cia , opinion. 

MUDAR DE SENTENCIA , de parecer. Fr. Raviser. 
Lat. Sententiam tmtare. It. Ravvissare. 

S E N T E N C I A R . V . Fallar , pronunciar, sentenciar, 
juzgar , determinar. 

SENTENCIAR á alguno, condenarle. Fr . Sententier. 
Lat. Notare , damnare , condemnare. It. Senten
ciare , giudkare. 

SENTENCIAR INTE RLOCUTORIAMENTÉ. V. Proveer 
algún auto interlocutorio. 

S E N T E N C I A D O , part. pas. 
S E N T E N C I A R I O , libro en que están recopiladas 

muchas sentencias de algunos AA. ó DD.; espe
cialmente se dice' del libro en que recopiló Pe
dro Lombardo las Sentencias de los Santos. Fr . 
Recuei! des sentences des anciens. Lat. Sententia-
rti'i) codex , otros Sententiarium. 

SENTENCION , aumentativo de sentencia. V . 
S E N T E N C I O S A M E N T E , adv, de un modo sen

tencioso. Fr. Sententieusement. Lat . Sententiosc, 
It. Sentenziosamente. 

SENTENCIOSO , sa , adj. lo que contiene senten
cia , ó algún sentido grande. Fr . Sententieux. 
Lat. Sententhsus, sententiis frequens. It. Sen-
tenzioso. Un estilo sentencioso ; los adajios son 
sentenciosos. . 

S E N T I B L E , Garcil. cant. i . V. Sensible que es 
mas común. 

S E N T I D A M E N T E , de un modo sentido , doloro
so. Fr. Dolemment. Lat. Dolentèr. luDogliosamen-
te. 

S E N T I D O , órgano corpóreo, por cuyo medio se 
forman las sensaciones del alma. Fr. Sens, Lat. 
Sensus. It. Senso, También se toma por la razón, 
y buen juicio ; y así se dice buen sentido , en 
lugar de buena razón y juicio. Fr . Sens. Lat. 
Mens , ratio , iudic'tum. It. Mente. 

SENTIDO , se toma también por el apetito , y así 
se dice , dejarse llevar de sus sentidos , ó apeti
tos. Fr. Sens. Lat. ¿Ippetitus concupiscibiiis, cu
pido , sensualitas. It. SensuaUtá. 

SENTIDO , la opinion particular de una persona 
su parecer, el juicio que forma. Fr. Sens. Lat. 
Judicium, opinio , sensus. It. Senso , opinione. 
Las personas que abundan demasiado en su sen
tido , son difíciles de desengañar. 

SENTIDO , significación , verdadera intelijencia de 
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alguna sentencia , texto , discurso , &ÍC. Fr. Sens, 
Lat. Sensus sententia , significatio. It. Senso, 
significazione. E n lá Escritura fuera del sentido 
literal hai sentido figurado , místico, y alegórico, 

SENTIDO, se dice en Ja Gramática de las partes 
de una oración que la hacen completa. Fr . Sens. 
Lat. Orationis partes , ititeUigentia , notio. ]t. 
Senso. Una frase debe hacer siempre sentido per-
feClo. 

SENTIDO , el sentido de una cosa , de un mote, 
enigma, &c. aquella palabra que lo explica. Fr, 
Mot. Lat. Sensus , vox, di£ium. It. Motta. 

SENTIDO, en la pintura y escultura, son los se
nos que hai entre los murecillos del rostro en 
los ancianos. Fr. yiudes , ó creux, sinuosité. Lat. 
Sinus, cavus. It. Cavitd , buco , sinuositá. 

SENTIDOS , exteriores , ó externos. Fr. Sens exter
nes. Lat. Sensus extend. Los sentidos externos 
son los medios, ó instrumentos de las sensacio
nes externas , que consisten en la mutación pro
ducida en la superficie del nervio por el con-
taíto , ó impresión de algún objeto sensible , la 
cual se propaga al celebro, ó á lo que llaman 
en las escuelas Sensorium commune. 

SENTIDOS INTERNOS , llaman á las acciones del al
ma , ó del entendimienio, que se excitan por 
la percepción de las ideas. Estos sentidos dicen 
comunmente que son cuatro, memoria , imajina-
cion , pasiones, y atención, y algunos añaden la 
hambre y ia sed. 

SENTIDO COMUN , no es otra cosa que las nociones, 
ó ideas jenerales que se orijinan en el alma de 
todos los hombres , de cierta luz natural que 
los hace juzgar de las cosas de una misma ma
nera. Fr. Sens cotnmun. Lat. Communis bominum 
sensus. 

SENTIDO , subst. V. Quejicoso , rixoso : es tan sen
tido que no se le puede hablar. 

S E N T I M I E N T O , dolor , arrepentimiento. Fr. Re
pentance , repent ir. Lat. Poenitentia , doior ani-
mi , resipiscentia. It. Pentimento. Concibió con 
este desengaño un sentimiento vivo de sus cul
pas. 

SENTIMIENTO , aflicción , pena, trabajo que se tie
ne , ó padece. Fr. Gene. Lat. Poem, molestia, 
mortificatio. It. Mortificazione. V . Dolor. 

SENTIMIENTO , resentimiento , queja, pesar de al
guna cosa. V. 

SENTIMIÜNTO , el motivo mismo deí sentimiento y 
dolor. Fr. Doleance , aunque poco usado , plain-
te. Lat. Querela , queslus. It. Doglienza. 

SENTIMIENTO , sensación. V . 
SENTIMIENTO. V . Juicio , díflamen , opinion ; y 

el Dice, de la Acad. de la Leng. Cast. 
DIGNO DE SENTIMIENTO , en su pérdida, 6 falta, 

&c. deplorable. Fr. Regrettable. Lat. Dohndus, 
plangendus. It. Deplorabile. 

SENTIMIENTO, pesar, aflicción del ánimo. Fr, Re
gret. Lat. minimi dolor. U. Rincrestimento , cor-
dógiio. 

CON SENTIMIENTO , modo adv. V . Con repugnan
cia. 

SENTIMIENTO que hace una pared , obra , edificio. 
V. Hendedura. 

SENTINA , el receptáculo de las aguas , &c. de 
la nave. Fr. Ossec , semine, puits. Lat. Sentina, 
fundum navis. It. Sentina, 
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SENTINA , se dice por metáfora de otras cosas, v. g. 

la Sentina de los vicios , de las herejías , &c. 
SENTINA , lo mismo que lugar hediondo. V. 
SENTI N O , nombre de un Dios de los Romanos. 

Fr. Sentin. Lat. Sentims. Invocábanle en los 
partos , como á quien tocaba todo aquello en 
que hai dolor y sentimiento, 

S E N T I R , ejercitar la acción de los sentidos. Fr. 
Sentir. Lat. í It. Sentiré. Base. Bidatu , sentitu. 

SENTIR , se dice también de cierto instinto natural. 
Fr. Sentir. Lat. Instinctu percipere. It. Sentiré. 
E l perro ha sentido algo, porque ladra. 

SENTIR , tener cierta persuasion imcrior de ser una 
cosa de este modo , ó del otro. Fr. Sentir. Lat. 
Percipere , perspicere. It. Sentiré. Yo siento en 
mí que me muero , que estoi malo , que aquel 
va con mala intención , &c. 

SENTIR , padecer. Fr. Sentir. Lat. Sentiré. It. Sen-
tire , patíre. 

SENTIR. V. Sentirse , v. n. dolerse. V. 
SENTIR , v. ail, tener compasión , ó dolor del tra

bajo , ó miseria de otro. Fr. Plaindre. Lat. Que-
Í7, conqueri , expostulare. It. Cmpatire , com-
piangere , fíver compassione : yo siento tus penas 
como las mias. V. Compadecer. 

SENTIR , dolerse, arrepentirse de alguna cosa , de 
haber perdido alguna ocasión , 6¡c. Fr , Regre-
ter. Lat. Doleré, moleste ferre, lugtre praeterita. 
It. Dokrs i , ateristarsi. 

-SENTIR SUS CULPAS. V. Confesarlas , arrepentirse, 
dolerse. 

SENTIRSE, quejarse, lamentarse, dolerse, regru
ñir. Fr, Murinurer. Lat. Conquerere , mussttare. 
It. Mormwan , dolersi, brontoinre. V . Dolerse, 
quejarse, resentirse. 

SENTIRSE de alguna cosa, palabra, &c. V . Picar
se , resentirse. 

SENTWSE de alguno , ó quejarse con palabras sua
ves , y sentidas sin total rompimiento de la 
amistad. Fr, Picoter. Lat. erbis aiiquem laces-
sere , subindè, vel dense pungere. It. Pungere. 

SENTIRSE ALGUNA OBRA, vaso, &c.V. Resentirse, 
henderse. 

SENTIR , nombre subst. V. Resolución , parecer, 
juicio , dictamen : mi sentir es el que he dicho ya. 

SENTIR, subst. sentimiento , dolor.V. 
SIN SENTIR , sin advertir , sin conocerlo, sin cono

cimiento , sin átencíon , ni cuidado. Fr . Sans 
sentir. L a u Inscié, inscientèr, inscitè. It. Igno
rantemente , senza scienza. 

S E N T I D O , part.pas. 
S E N T 1 E N T E . V. Sensitivo. 
S E N U C O ,pez lo mismo que lucio. V. y jan. Llng. 

tit. 15. 
SEÑUELO , término de Cetrería, es una figura de 

alguna ave hecha de estofa, ó de madera colo
rada con su pico, uñas y alas, en que se pone 
el alimento proporcionado i la ave que se amaes
tra para enseñarla á venir al señuelo , que re
presenta la ave contra quien se quiere que guer-
rée en adelante. Fr. Leurre. Lat. Iliicium pluma-
ticum. It. Logara. Esp. t. 3. p. 56. E l modo co
mún de hacer el señuelo , es valerse de un co
jinillo de cuero con dos alas á los lados. 

SEÑUELO,se dice metafóricamente del cebo, ó atrac
tivo para alguna cosa. V, 

AMAESTRAR IAS AVES TARA QUB VENGAN AL SE-

S E N 
fiuEt-o. Fr . Leurrer. Lat. Illicio assuefacere. 

S E N U Y O , Dios falso que presidia á la vejez. Fr» 
Senuius. 

SEO , SEOR , síncope de señor. V. Es del estilo 
familiar , y como que baja de pumo la cortesía, 
con que no se puede usar sino amistosameme, 
ó con persona de poca graduación. 

SEPA , nombre que da Laguna sobre Dioscor. á la 
lagartija. V . 

S E P A D E S , sabed. Fr. Scacbez. Voz con que em
pezaban antes las provisiones , y se sueie usar 
como substantivo: un Sepades le dejó sin senti
do. Sejonrn. Dice, lo toma por ciencia, conoci
miento. V. 

SEPANCUANTOS , lo mismo que revés , golpe, 
guantada , bofetada , reprehension. V . 

S E P A R A B L E , adj. de una termin. que se puede 
separar. Fr, Separable. Lat. Separabilij , disso-
ciabiiis. It. Separabile. 

SEPARACION de una cosa respeflo de otra.V. 
Lejanía, distancia. L a separación de América, 
y Africa , respeflo de Europa , no es igual. 

SEPARACIÓN , la acción de separar una cosa de 
otra. Fr. Ecartement. Lat. Disiunctio , separa-
tío. It. Separamento. V . Apartamiento. 

SEPARACIÓN, en la orina, V. Eneorema , nube. 
SEPARACIÓN , division , partición. V . Fr. Scission^ 

separation , partnge. Lat. Separatto , scisio , di-
visto, partitio. It. Separazione , divishne , Jrij-
sura. 

SEPARACIÓN, la cosa misma que separa. Fr , y Lar, 
Id. Esta puerta, este tabique es la separación 
tínica de los dos cuartos. 

SEPARACIÓN, la acción de separarse de algún par
tido. Fr. Defe&ion. Lat. DefeEtio. It. Separazio
ne , divisione. L a separación de un cabo tan va
leroso y experto,es preciso traiga daño al ejér
cito. ' 

SEPARACIÓN de una parte de un cuerpo político 
para fornw-_otro. V. Desmembramiento. 

SEPARACIÓN , de los humores nutritivos y excre
menticios , &c. V. Secreción. 

S E P A R A D A M E N T E , adv. aparte. Vi . Aquartier. 
Lat. Seorsim , separatim , divisim , disiunctim. 
It. Separatamente, aparte, in disparte. 

SEPARADAMENTE , distantemente. Fr . A l ' ecart. 
Lat. Seorsim , clam. It. / « disparte, 

SEPARAR una cosa de otra, alejarla. F r . Ecar* 
ter , quiter , separer , detourner. Lat. Seponeré, 
removeré , submovere, reitcere, amoveré , ablega
re , separare , aver tere, abvertere, propellere. It, 
Allontanare , scostare , separare. Base. Seña-
latu. 

SEPARARSE. Fr. S ' ecarter. Lat. Digredi, secedere^ 
declinare. It. Id . Este Orador se ha separado del 
asunto mas de lo que permiten las reglas de la 
Oratoria. 

SEPARAR DE ALGÚN DESIGNIO , apartar de é l . Fr . 
Rebuter. Lat. Avertere , deterrere , avocare. Ir. 
Distorre , disgustare. 

SEPARAR á los perros del camino que llevaban tras 
la caza. Fr. Rompre les cbkns. Lat . Abducere, 
deduiere. 

SEPARAR, quitar, cortar, disminuir. Fr . Retranc&ér, 
separer. Lat. Imminuere, resecare , succidere. It, 
Sminuere , levare, torre , scemare , tagliare, r e 
cidere. Si no se separan las ramas supérfluas de 

un 
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<un áibol , da menos fruto : -si se separaran la 
mitad de los libros , sería mejor. 

SEPARAR , dividir. Fr . Id . Lat. Seiungere , disSm-
gere; separare , divídete , bipartiri. It. Separa
re:, dividers. 

SEPARAR:, apartar una cosa de junto á otra. Fr. 0;/-
vrir. Lat, Distendere , crura , riSlum distendere. 
It, síprire. 

SEPARAR un labio de otro , ó fas piernas. It. Aprire. 
SEPARAR , quitar una, ó muchas partes de un todo. 

Fr; Distraire. Lat. Distrajere , disjungere, divel-
lere. It. Distrarre , distraeré. 

SEPARAR por fuerza una cosa de otra , con quien 
naturalmente estaba unida. Fr . Separer. Lat. Au-
ferre , divellere. It. Distaccare , svellere. V. Ar
rancar. . 

SEPARAR á alguno de su Interes, haciéndole dejar 
alguna demanda, ó litljio. F r . Demouvoir. Lat. 
Dimvere. E l Fr. solo se usa en lo forense. 

SEPARAR Á DOS QUE RIÑEN. V. Despartir. 
SEPARAR Á UN MARIDO DE su MUJER , &c. V. Di 

vorciar. Fr. Separer. Lat. DivorCium faceré. It. 
Far divorzio. 

SEPARAR , se dice también de las cosas inanimadas. 
Fr . Separer. Lat, Dividere. It. Separare, divi-
dere. Los Alpes separan á Italia de Francia , y 
los Pirineos á España. 

SEPARAR , en términos de casa de moneda. Fr. De
partir. Lat. Dirimere , separare. E l oro no se 
puede separar 4e Ia P^ata con facilidad. 

SEPARAR , se dice también hablando de los cismas. 
Fr. Separer. Lat. Segregare , sejungere, disso-
ciare. It. Separare. E l cisma de Inglaterra se
paró muchas Provincias de la Iglesia Romana. 

SEPARAR los animales unidos por medio del coi
to. Fr. Desaccoupler. Lat. Canes abjungere , co
pulam eximere. It. Separare. 

SEPARAR una pieza de Arquitedhira de otra, de
jarla libre y como desasida , y aislada de hue
cos. Fr. Isoler , y se puede usar metafóricamen
te ; y su part. I so lé , por solo, separado, indepen
diente. V. 

SEPARARSE algunos soldados del grueso del ejér
cito. Fr. Se debander. Lat. A signis discedere. It. 
Sbandar si. 

SEPARARSE DE OTROS en un camino. V. Desempa
rejar. 

SEPARARSE , apartarse de algún lugar , retirarse. 
F i . Se garer. Lat . Secedere, recedere.lt. RUÍ~ 
rsrsi. 

SEPARARSE , para dar paso á otro, apartarse. Fr. 
Ranger, je serrer pour, CSc. Lat. Secedere , re-

- cederé , dare locum. Jt. Scansarst, scortarsi. 
SEPARARSE una asamblea. V . Disolverse. 
SEPARARSE , de algún lugar , paraje , &c. peligroso 

y difícil. Fr. Degager. Lat. Liberare , expediré. 
. It. Liberar si. 

SEPARARSE. V. Retirarse. 
SEPARAR , se dice también en las cosas morales 

por cortar. Fr. Retrancber. Lat. Rescindere , re-
secare , succidere. It, Separare , tagiiare. L a ex
comunión separa al excomulgado de la comunión 
de los fieles. 

SEPARAR. V . Desunir, apartar , disgregar , despren
der , segregar. 

S E P A R A D O , part, pas, de separar en todas sus 
significaciones. 
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SEPARADOR , el que separa. Fr. Cehi qui separe. 

Lat. Separator. It. Separante , separatore. 
SEPARADORA. Lat. Separatrix. 
SEPARATISMO , seéla herética de Inglaterra. Fr. 

Separatisme. Lat. Separatismus. V. Separatista. 
SEPARATISTA , seéta y herejía en Inglaterra. Fr. 

Separatiste. Lat. Separatista, Los Separatistas, 
no convinieron en tiempo de Eduardo , Isabel y 
Jacobo I. en las leyes de la Iglesia Anglicana, 
y al principio les llamaron Puritanos , después, 
no-conformistas y separatistas, y luego dejene-
raron en independientes. V. Brounistas. De los 
Separatistas se apartaron algunos que se llama
ron semi ó medio Separatistas , que en la subs
tancia no se distinguen de los que llaman re/or-
mados , sino en afeitar una santidad extraordina
ria ; otros bai que acaso no se distinguen dees-
tos, y se llaman Sesquiseparatistas , ó Separa
tistas , y medio Separatistas ; todo ello es cosa 
bien mudable , y desreglada , como cosa que no 
se funda en la piedra angular C. J . ni en la de 
Pedro , Cabeza de su Iglesia, 

SEPARATORIO , vaso de Química para separar 
los licores , oblongo, casi uniforme ; tiene un 
orificio como un dedo pequeño para que entre el 
licor , y otro mui estrecho en el fondo para 
evacuarle. Fr. Separatoire. Lat. Separatorium. 
E n la Cirujía hai otro instrumento del mismo 
nombre para separar el pericraneo. 

SEPEDON , especie de serpiente. Fr. Serpent, qui 
pourrit tout ce qu' i l toucbe , seps. Lat. Sepst 
del gr. r¡4-, porque pudre todo aquello que toca 
su veneno, aun los huesos mismos. Y así cantó 
Lncano, 1. 9. v. 723. Ossaque dissohens corpore 
tabifícus seps. E l Sepedón , es el lagarto á quien 
otros llaman en Cast. Sepia, y unos le dan en lat. 
Sepa-, y otros Cbalcidices , y otros Cbalcidicus, 
porque Plin, 1, 9. c. 5. llamó al sepedón , Lacerta, 
y á este mismo no solo le dió estos nombres, sino 
también el de Seps , del cual dice 1. 23. c. 2. 
que bebido en vino sana su misma mordedura. 

S E P E L I R , voz s i n uso. V . Sepultar , enterrar. 
SEPIA , lagarto chalcídico, ó acerado. V. Sepedón. 
SEPIA , lo mismo que jibia. V.-
SEPOID. Fr. Id . Peso de Moscovia que se usa es

pecialmente en Arcanjel. 
SEPS , serpiente , ú sepedón. Dioscórides la puso 

en la clase de los lagartos, 
SEPTENVIRO , Majistrado Romano que tenia seis 

compañeros. Fr . Septemvir. Lat. Septemvir. V . 
Epulones. 

SEPTENARIO , adj. que se dice del número de 
siete. Fr. Septenaire. Lat. Septenarius. It. Sete
nario. E l número septenario de los Planetas. 

SEPTENARIO , es también substantivo: el primer sep
tenario de la vida del hombre, en que comun
mente falta la razón. 

SEPTENIO , número de siete años. Fr . L ' espace 
de sept ans. Lat. Septemium. Ft. Tempo di set an-
ni. 

S E T E N T R I O N , constelación celeste, á que llaman 
los Astrónomos osa menor. Fr. Septentrión. Lat. 
Septentrio , ursa minor. It. Setentrione. 

SEPTENTRIÓN , significa también la parte que 
hai en el globo desde el equador hácia nuestro 
polo. Fr. Septentrión. Lst . Septentrio, regioaqui-
/maris. It. Septentrione. 

Pap-
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SEPTENTRIÓN, el aire que sopla de allá que tam

bién se llama norte , y bóreas. Fr . Septentrión. 
Lat. Boreal. Jt. Vento di settentrione : locución, 
que también nos es común en Castilla diciendo, 
viento del Septentrión, ó del Norte. 

S E P T E N T R I O N A L , cosa del Septentrión. Fr. Sep-
tentrionah Lat. Aquilonaris , borealis , septen-
trimalis. It. Settentrionaie. 

S E P T E R I O , nombre de una ceremonia que se ha
cia cada 7 años en Delfos, abrasando un niño una 
tienda de campaña , con otras extravagancias. Fr. 
Septere. Lat. Septermm. 

SEPTICO , voz Gr. y Médica, lo mismo que pu-
trefaftivo, ó corrosivo. Fr . Septiqtie. Lat. Sep~ 
ticas, putrefactens. 

S E P T I E M B R E , noveno mes del año , contando 
desde principios de Enero. Fr. Septembre. Lat. 
September. It. Setiembre; díjose así de Septimusy 
por ser el séptimo desde el equinoccio de la pri
mavera. 

S E P T I E R , medida de cosas líquidas en Francia: á 
un septier común le dan 75 libras de 16 onzas 
cada una: cada septier se divide en dos minas, 
y cada mina en dos minotes. Esp. t. 4. p. 190. Fr. 
Septier. It. Sesticre: es del Lat. Sextarius , ó se
gún se explican otros, es lo mismo que el cbo-
pin , ó la mitad de una pinta; pero entre los afo-
railores vale ocho pintas. 

CUARTA DE SEPTIER. Fr. Roquille. Lat. Ofíavn qua-
draatis. 

SEPTIER , medida de Francia de cosas sólidas, y 
que varía conforme los lugares. Fr. Septier. Lat. 
Sextarius. It. Sestiere, y de aquí llaman tam
bién Septier al terreno en que se siembra un sep
tier de grano. Fr. ¡d. Lat. Jugerum. 

SEPTIMA , término de la Música : hai séptima ma
yor , menor , disminuida , y supérflua. Fr . Septie-
me. Lat. Séptima. E n Gr. íieptacbordon. 

SEPTIMO , ma, adj. numeral, ordinal ; el que tie
ne 6 antes de s í , ó esta después de 6 unidades. Fr. 
Septieme. Lat. Septimus. It. Settimo. Dios fabri
có el mundo en 6 dias , y descansó el séptimo. 
También se dice de la séptima parte de un todo. 

ISL SÉPTIMO LOGAR- Fr. Septiemement. Lat . Septimd, 
séptimo loco. It. In settimo luogo. 

SEPTIMONCIA , fiesta de Roma , que se hacía 
en el mes de Diciembre , después que el sépti
mo monte se comprehendió en la Ciudad. Fr . y 

• Lat. Septimontium : nosotros le llamamos septi-
tnoncia, por ser terminación mas propia de la 
lengua Cast. E n estas fiestas se ofrecían 7 sa
crificios en 7 diferentes parajes, y los Empera
dores se mostraban liberales con el pueblo. 

SEPTIZONIO , voz de Anticuarios , dícese del 
edificio rodeado de siete órdenes de colunas de 
que hubo dos en Roma. Fr. Septizone. Lat. 
Septizonium, de septem , et zonae. 

S E P T U A J E N A R I O , ria , adj. quien llegó á la 
edad de 70 años. Fr . Septuagenaire. Lat. Sep' 
tuagenarius. It. Settuagenarb. 

SEPTUAJES1MA , término del Breviario , y rezo 
Eclesiástico, Dominica tres semanas antes de la 
de Cuadrajesima, y en que antiguamente empe
zaba la Cuaresma , y ahora empieza la Iglesia á 
prepararse para la fiesta de Resureccion. Fr. Sep-
tuagesime. Lat. Septuagésima. It. Settuagesima. 
E l Papa Telesforo instituyó esta fiesta. 

S E P 
SEPTUA J E S I M O , ma , adj. numeral lo que cum

ple el número de 70 unidades, ó de siete dece
nas. Fr . Soixante-dixitme. Lat . Septmgesimus, 

SEPTUNX , entre los Romanos, moneda del pçso 
de 7 onzas , á cuyo valor bajaron de algun.tiem-
po .la libra de ra onzas , ó el as. Fr. y Lat. Sep-
tunx. It. Setteooce. También te llaman en Cast. 
Scptunce : otros dicen que el Septunx fué de 
hecho por algún tienipo de 7 onzas y media 
por haber tenido entonces el as este valor. Asi
mismo se tomó por siete ciatos á que llamalían 
onzas , que eran ciertos vasos , ó medidas de 
vino : también se tomó Septunx por media yu
gada de tierra , y una duodécima, que exten
dían á 16800 pies. Moya, Aritm. 1.8. c 11. to
ma el Septunx por una medida de 9.pulgadas 
y un tercio. 

S E P T U P L O , siete veces mas. F r . Septuple, Danle 
el Lat. Séptuplas ; pero está notado de bárbaro. 
It. Séptuplo. 

SÉPTUPLO , se toma también por lo mismo que 
todo , porque en siete dias suponen dar vuelta 
el tiempo. V . S. Agust. Serm. 83. y Face. Dice. 

S E P U L C R A L , adj. de una term. lo que pertene-1 
ce á sepulcro. Fr . Sepulcral, sepulchral. Lat. Se~ 
palcbralis. It. Sepolcraie. Las inscripciones se
pulcrales son monumentos de mucha autoridad. 
Llamáronse Sepulcrales unos herejes que decían 
que el alma del Salvador no habia bajado á los 
infiernos, sino que por infiernos se entendía el 
sepulcro , donde solo bajó su cuerpo. . 

S E P U L C R O , lugar destinado para enterrar 'los 
muertos. Fr . Sepulcre. Lat. Sepulcbrum, tumu-
lum , mommentvm. It. Sepokro, tumulo. Las es
pecies de sepulcros son muchas , Cementerios, 
Peliatidros, ó sfntrdpolis , sepulturas comunes, 
en las Iglesias y fuera de ellas ; mausoleos, dor
mitorios , túmulos , monumentos, ergástulos, sar^ 
cófagos, piras , bustos, urnas, cuebas , ¿OTJ?-
das , osarios , cajas lapídeas., lóculos , .fosas, 
criptas, arenarias , areas , ó eras , tumbas , rf 
catacumbas , panteones , cetiotafios , . catafal
cos i y pirámides, que viene á ser lo mismo que 
mausoleos , ó piras. V . en sus lugares estas 
voces. 

SAKTO SEPULCRO » el sepulcro del Salvador, y en 
este sentido no se dice sepultura. 

ORDEN DEL SANTO SEPULCRO, Orden de Canóni
gos regulares. Fr. Saint-Sepulcbre. Lat . Ordo 
SanSíi Sepulcbri. También hai una Orden de Ca
nónigas , y otras dos de Caballería con el mismo 
título del Santo Sepulcro. 

SEPULCROS BLANQUEADOS , y dentro llenos de cor
rupción , llamó Christo á los Fariséos, que es 
lo mismo que hipócritas. Fr. Sepulchres blan-r 
chis. Lat. Sepulcbrum dealbatum. 

SEPULCRO FILOSOFAL , llaman en la Filosofia Her
mética , al hornillo en que meten el mereuiio 
para purificarle ; y al huevo filosofal en que 
meten la piedra para que sea sepultada y mor
tificada , y de donde se ve salir triunfante el 
Reí. Fr. Sepulchre pbilosopbal. 

S E P U L T A C I O N , acción de sepultar, de dar se
pultura. V. Sepultar. L a voz sepultación está fue
ra de uso. 

S E P U L T A R , enterrar. Fr . Enseveiir , inbumer, 
enfovir, enterrer. Lat. Humare., inbumare , in

fo-
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foãtte , defodere , inferre, terras mandare* It. 
Seppel/ire, soterrare. 

SEPULTAR. , se loma también por sumerjír. Fr . é 
h . /rf. L a l . Absorbere , baurire. Todos los navios 
y mercancías quedaron sepultados en el mar. 

SEPULTAR , se dice también en la moral, por olvi
dar , perder , destruir. Fr. Id. Lat- Abokre, im-
ntrgere , obruere. It. Sepeliré , aboliré. Las ma
yores hazañas las sepulta el tiempo. 

SEPULTAR tos TALENTOS, ütc. en la Moral, perder
los , ocultarlos. Fr. Enfovir. Lat. Abdere, per
deré. It. Nascondere. 

SEPULTAR. V. Enterrar. 
SEPULTAR , entre Jitanos, lo mismo que esconder. 

V. 
ACCIOH DE SEPULTAR, entierro. Fr. Inhumation, se

pulture. Lat. Humatio , sepultura , hibumatio. It. 
Sepoltura. 

SEPULTADO , part. pas. 
S E P U L T U R A , S E P U L C R O , TUMBA , el entier

ro , ó lugar de él. Fr. Sepulchre , tombeau, 
tombe. Lat. Tumulus, tnommentum , scpulcbrum. 
If. Tomba , tumulo , sepolcro. 

SEPULTURA,se llama también el paraje en que se 
está después de la muerte. Fr. Sepulchre. Lat. 
Sepultura. It. Sepolcro , sepoltura. E l mar y los 
peces sirven de sepultura á los marineros. V. 
Sepulcro. 

SEPULTURA , sepulcro , tumba , se llama el derecho 
de algunas familias para enterrarse'en esta, ó 
3a otra parte. Fr. Tomhe. Lat. Jus inhumationis. 
It. Tomba. N. tiene sepultura en la Iglesia. 

S E P U L T U R E R O , el que abre la sepultura para 
enterrar á los muertos, Fr. Fossayeur , copíate, 
Lat. Funerator , funerarius , vespillo , fossort 
sandapilarius. It. Beccamorti, becebino. 

S E Q U E D A D , cualidad de la cosa seca, ó que ca~ 
rece de humedad. Fr. Secberesse , siccité. Lat. 
Siccitas , ariditas. Ir. Ariditá , seecbezza. 

SEQUEDAD , ó SECA , ó SEQUÍA , se dice también de 
la que se experimenta en el aire , en tiempo se
co y sin lluvias. Fr. Secberesse. Lat. Aeris sic-
citas. It. Seccore. Asimismo se toma por la este
rilidad , 6 sequedad del terreno. Fr. Id, Lat. Ste~ 
rilitas , ariditas. It. Sterilita , ariditá. También 
se dice sequedad en la conversación , génio, ÔÍC. 

SIÇUEDAD, se dice también en las cosas espiritual 
íes y morales, falta de dulzura , de injenio, de 
ornato , de atraílivo. V . Fr. Secberesse. It. Sec
core , fig. secchitá. Este poeta escribe con gran 
sequedad. Lat. In scribendo ieiunus. 

SEQUEDAD, aspereza, severidad , dureza de un je-
n¡o. V. Fr. Apreté, dureté. Lat. Severitas, acer-
bitas , acerbitudo; It. Acerbitá. 

SZQUEDAD , vale también pobreza, carestía. V". L a 
sequedad de este pais es grande, nada se halla 
en él. 

SHQUÉDAD, en las cosas místicas, falta de devoción, 
de fervor, tedio. í r . Manque de devotion, de fer~ 
veur. Lat. Ariditas, y otros siccitas. It. A r i 
ditá. 

S E Q U E D A L , sequedales. V . Secadales. 
S E Q U E R A L , voz de Labradores, lugar,6para

je mui seco , y donde las lluvias no le aprove
chan. Fr. Secheron. Lat, Pratum aridum, in so
lo árido: otros dicen en Cast. Sequera. V. Fran-
cios. Dice. 
Tcm.III. 
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S E Q U E R I A , acción de secar pescados , &c. 
S E Q U E R O , lo mismo que secadero. V. 
SEQUKRO , lo mismo que secano. 
SEÇUERO , lo mismo que en seco. V. 
S E Q U E R O S O , árido, seco, sin jugo, sin hume

dad. V. 
S E Q U E T E , pedazo de pan duro y seco. Fr. Mor* 

ceau de pain sec , et dur. Lat. Aridum pants frus-
tuto. 

SEQUETE , golpe seco, como i plomo. Fr . Coup sec. 
L%t. Fimus i£lus , impulsus. 

SEQUETE , metafóricamente, respingo , dureza , as
pereza , desabrimiento. V. Le respondió con un 
sequete terrible. 

SEQUIA , S E C U R A , S E C A , acción de secar, de 
desecar alguna cosa , cualidad que deseca. Fr. 
Dessechement. Lat. Siccitas. It. Deseccamento. 
E n Casi, se toman los mismos términos por Ja 
fafta misma de humedad. V. Sequedad,1 

SfiQUÍA , sequedad que sobreviene á la pierna de 
un perro, de modo que no se nutre. Fr. Etrufu-
re. Lat. Siccitas, impotentia, debilitas. L o mis
mo se dice en Cast, de cualquiera otro animal, 
ó miembro. 

SEQUILADA , antic, lo mismo que acompaña
miento de jente. V. 

S E Q U I L L O , dimin. de seco. V. 
SEQUILLOS , rosquillas con azúcar , ó miel co

cidas entre dos hierros. Fr. Metiers , cornets de 
metier, du petit metier. Lat. Crustula mellita. It. 
Cialda , cbiambella : otra especie de sequillos se 
llama en. Fr. Croquante , otro croquet, y les dan 
el Lat. Dulciarius pañis siccatus igne,qui sub der-
tibus crepitai dum f 'rangitur , beilarit genus. It. 
Ciambel/a. E l mismo nombre dan á unos íwlltios 
que suelen poner en los ramilletes, ó postres. 

SEQUIN , moneda de oro de Francia, &c. que va
le cosa de 25 reales de vellón. Fr. Sequin. Lat. 
Sequinus nummus. It, Zecchino. V. Sejourn. Sobr. 
Trev. y Antonin. Otros dicen cequin en Cast. 

SEQUÍO, lo mismo que secano, V. 
SEQUIS , peso que se usa en Esmirna. Fr . Secbie* 

seguis, ebequis. Cada sequis contiene dos ocas, y 
cada oca 400 drachmas, 

SEQUIS , medida de licores de algunas partes de Ita
lia. Fr. Seckys : ocho sequis componen el Mas-
tilli de Ferrara. 

SEQUITO , acompañamiento. F r . Suite de person-
nes. Lat. Comitatus, comitum turba. It. Compaania. 

SÉQUITO , aplauso , estimación común, honor. Véan
se. N. tiene un gran séquito. 

S E Q U I Z O , z a , adj. se dice de las frutas y comi
das, que tienen poco jugo, y suenan cuando se 
comen. Fr. Croquant, Equivale á seco , sequi
llo , sin jugo. V . 

S E R , nombre subst. ente: dícese por lo mismo que 
el que existe realmente. Fr. Etre. Lat. Ens. Ir. 
Ente. Por excelencia se dice de Dios, que es 
un ser increado , independiente , y que subsis
te por si mismo,ens à se: la Escritura le define 
así el que es , y por sí mismo dice , yo soi el que 
soi. Los mas sabios de los paganos conci
bieron un ser inmaterial, que animaba toda la 
máquina del mundo. Los hombres con las lu
ces del entendimiento , é instruidos por el sen
timiento interior de su flaqueza, convienen en 
someterse á algún ser superior , aunque discon-

Ooo ven-
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vengan en la idea que forman de él. La reve
lación y la razon aos determina á creer un so
lo Dios infinitamente1 perfeito. V. Dios. 

SER, , se dice asimismo de todo lo que existe , ser 
del hombre , aves, fieras , &c. V. Entidad , esen
cia. 

SER , verbo subst. y auxiliar , que sirve para la 
conjugación de todos los verbos pasivos, y ex
presa , ó junta , ó separadamente el modo de 
ser, 6 padecer, y- por consiguiente tiene una 
infinidad de significaciones , y variedad de in
flexiones; Tr. E i r e . Lat. Esse. It. Essere. 

SER, sé toma asimismo, como verbo que denota 
dominio, ó posesión: esta Ciudad es del Rei; to
do es de Dios: un Estoico debe ser Señor de 
sus pasiones, y un Cfífistiano mucho mas. 

SER , se dice en todos los sentidos , moral, natu
ral , figurado, &c. Pondremos uno , ú otro ejem
plo , para que se forme concepto de su uso. 

SER, verbo , se toma también por el estado en 
que se vive , 6 viene á parar. Fr. Devenir , etre. 
Lat. Esse. It. Divertiré, essere. Después de la 
muerte no sabemos lo que vendremos à ser. 

SER , se toma por hacer. Fr. Devenir. Lat. Agere, 
faceré. It. Divenire, fare. Qué haré yo, ó que 
vendré á ser si Vm. me desampara. 

SER , se toma asimismo por parar, terminar , &c. 
Fr. Devenir , aboutir. Lat, Recidere. It. Divenir
se. No sabemos que vendrá á ser de este nego
cio , en que parará. 

SER , se toma por lo mismo que estar ; la difi-
' cuitad es esta , ó está en esto. 

SER , significa suceder. V. Cuando eso sea que se
rá de é l , que le sucederá ? 

SER , se dice en orden á la materia: este relox es 
de oro, &c. sirve también para afirmar , ó ne
gar , es falso, es verdad, &c. 

SER. V. Substituir, vivir. 
SER, Ó ESTAR VECINO. V. Confinar. 
SER PRECISO, ser necesario hacer esto, ò lo otro, 

F r . Falloir. Lat. Oportere. It. Bisognare. 
SER COMO EL SASTRE" DEL CAMPILLO. V . Poner cue

ro y correas, en la voz cuero. 
SEA ASÍ , se dice á modo de adverbio, haz ló que 

quieras , lo que dices , 6ÍC. Fr. Soit, Lat. Estó¡ 
age. It. S ia , fosse. 

O YA SEA , especie de conjunción disyuntiva. Fr, 
Soit. Lat. Sive, seu. It. O , owero. 

SEA ESTO , ó SEA AQUELLO , lo mismo es. 
SEA , tercera persona de subjuntivo del verbo ser. 

Fr . Soit. Lat. Sit . 
SEA "EL QUE PUERE , cualquiera que sea. Fr. Qui 

que ce soit. Lat. Quivis, quilibet, quisquís , qui-
cumque. H. Cbiunque, ckiunqua si sia, cbi si voglia. 

SER , se junta con muchos nombres , "ó participios 
:de otros verbos , y significa tener las propieda
des de ellos, v. g. ser bueno, ser malo , ser cas
to', ser indigno, &c. 

SOY CON VM. equivale á lo mismo que voi á tratar 
con V m . , acabo aquí , voi allá , &c. 

E N SER , se dice de lo que todavía existe , que 
no se ha gastado , que está en pie, otros dicen 
en pl. enseres , por todo ío que queda aun com
prado , y sin gastar. V". 

E s QUIEN ES, se dice con propiedad de solo Dios que 
es sèr por esencia ; pero en el modo común de ha
blar , "se dice de uno que se ha portado como 
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hombre de bien , alabando así su proceder, su 
sangre y familia, y así solemos decir: en fin es 
quien es , se porta como quien es. 

SER. , 6 SERRA. Fr. Ser , o serra ; cierto peso que 
se usa en el Gran Mogol. 

S E R A . Fr. y Lat. Sera. Diosa de las sementeras; 
entre ios antiguos Romanos. 

SERA , espuerta grande. Fr. Grand cabas. Lat. F i s -
ciña , sporta. It. Una grande sporta. Base Seta. 
V. Espuerta. 

S E R A J E , y segun algunos, serado, corijiintode 
muchas espuertas. Fr . Plusieurs cabás. Lat. f V j -
cinarum , sportarum cunw/us. 

S E R A F I C O , ca , adj. cosa que toca á serafin. Fr. 
Serapbiqitc. Lat. Serapbicus. It. Seráfico. 

HACER LA SERÁFICA. V. Tiritona. Fr. Paire ¡a te-
rapbique. Lat . Pietatem simulare. V. Finjir , disi
mular. 

S E R A F I N , anjel del primer coro , y jerarquía de 
los espíritus celestes. Fr. Sçrãpbin. Lat. Sera-
phinus. It. Serafina. Los Serafines son los espíri
tus mas inflamados én ei amor de Dios : es voz 
Hebrea , y significa ardiente , abrâsado en amor 
y así para ponderar èl àmor dé Dios, se dice 
que es un Serafin. San Franciscó , Santa Teresa 
y San Estanislao, íueron tres Serafines qüe puso 
Dios en la tierra. 

Es UN SERAFÍN, se dice también de una' persona 
mui hermosa y cabal. V. En Suecia hai una Or
den de Caballería ¡lamáda Serafin, y se institu
yó el año de 1334 por Magno IV.Rey. V- (¿tie-
rubin. 

S i L R A F i N ÜE ORO, moneda. Fr. Serapbin d'or. 
SERAFINA , cierta tela de lana mui curiosa , y 

delgada con sus labores.V.Fi.Mon/ort-diaàfe.Lat:. 
Panni lanci gemís. 

SER A I - A G A S I , Pfefeílo del serrallo. Fr. S e r r ^ 
agasi, ó serqy-agasi. Lat . Paiatii praefe£ius apud 
Turcas. 

SERANCOLÍN , cierta especie de marmol , que 
se saca de los Pirineos. Fr . Serancolin. Lat. Mar-
tnor serancolhmm. 

S E R A P I N O , goma que se saca por incision de la 
cañaheja. Fr . Espese de gomme. Lat.- Serapi-
nutn. 

SERAPION P E N T A D A C T I L O N , planta. V. C a -
tapucia. 

SERAPIOM. Fr. Serapion , ó serepion. Templo céle
bre de Alejandría , que se llamó así por tener 
una estatua de Sérapis¿ E n este Templo hubo una 
famosa Biblioteca que llegó á 4008 volúmenes, 
y duró hasta; el siglo séptimo, en que habien'-
do tomado la Ciudad los Sarracenos , sabiendo 
que los libros no componían doârina conforme 
al Alcoran , los hicieron q'ilemar todos, y que sir
viesen de leña en los baños públicos por espacio 
de 6 meses. Esta Biblioteca y su 4008 volúme
nes , aunque estaban en Alejandría, eran dis^ 
tintos de otros 4008 , y de otra librería que em
pezó, allí mismo Ptolomeo ; y su hijo Filadelfio 
completó hasta too® libros , llegando con el 
tiempo á 400©, y estaba en el barrio llamado 
Brbquion de ^i/ej'andríá; pues esta aunque fué 
también quemâda , . pero' se quemó en tiempo 
muí anterior por rázon de un incendio que hubo 
cuando Cesár hizb íà gòerra á los Alejandrinos. 
L a Biblioteca del Serapion , se formó así: cuan

tos 
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tos libros entraban en Ejipto , eran llevados á 
Alejandría^ donde reteniendo los orijinales para 
depositar en el Serapion , daban copias en abun
dancia á los Autores. 

SER APIS. Fr. y Lat. Serapis , en gr. se halla S a -
rapis. Algunos dicen que significaban en esta 
deidad al Patriarca Josef, como conservador de 
£jtpto , y que esto significa la medida que le 
ponen en las medallas sobre la cabeza. 

SER ASA. Fr. Serasse. Tela de algodón que vie
ne de Oriente, en especialidad de Cambaya. 

SEKASQU1ER , Jefe , ó Jeneral de un ejército. Fr. 
Scras-kier. Lat. Seras kerius. De suyo significa 
jefe de tropas porque ser es voz Persa que 
significa Jefe, y asker , es voz Arabe , y signi
fica ejército ; pero con todo eso seda este nom
bre en el Imperio á todo Comandante. Otros lo 
toman precisamente por el Jeneral del Turco. 
También se dice en Cast. Serasquiera á la mu
jer del Serasquier. 

SERAURO. V. Taimo. 
SERBA , ó SORBA , fruta del serbal, Lope Ar

cad. Fr. Cor me. Lat. Sorbum, sorba. It. Sorba. 
La avellana vestida y entre yerbas, 
Corservados ¡os nísperos y serbas. 

Lop. Anjel. Cant. 16. 
SERBAL , especie de peral silvestre. Fr . Cormier. 

Lat. Sorbas. It. Sorbo. 
SERENA. V. Sereno,adj. 
SERENA , antic, sirena. V. 
SERENAR , ó S E R E N A R S E , calmar , aquietar

se. Fr. Rasserener , serener. Lat. Pacare , sere-
num efficere , serenare. It. Serenare , acquietar-
s i , calmarsi. Dícese tanto en la física como en 
la moral. Este aire serena el tiempo , y el tiem
po y la oración serenan las pasiones. 

SERENAR. V . Apaciguar , quietar, tranquilizar. 
SERENAR, EL ROSTRO. V. Desarrugar la frente. 
SERENAR EL AGUA , ponerla al sereno de la noche. 

Fr. Metre del" eau refraiebir au serein. Lat. Sub 
dio aguam exponere. 

SERENARSE EL CIELO, aclararse , quitarse las nubes, 
cesar la tempestad. Lat. Caelum sudum, serenum 
fieri, serenari. 

SERENARSE EL AGUA,&C. aclararse, serenarse, repo
sarse. Fr. Se reposer. Lat. Liquari. It. Purgarsi. 

SERENADO , part. pas. 
S E R E N A T A , concierto de música que se da por 

la noche, 6 al sereno. Fr. Serenade. Lat. Noc-
turnus concentus , festi concentus sub dio. It. Se~ 
reíata. 

S E R E N E R O , especie de manto chico sin cola, 
ó que cubre la cabeza contra el sereno, y lle
ga casi hasta la cintura. Fr . Coeffe pour se pre
server du serein. Lat. Capitis velamen mitra se
renum noÕlis. E l mismo nombre dan á una es
pecie de pañuelo de gasa que sirve para el mis
mo efeílo. 

SERENIDAD D E ANIMO , -de conciencia. V. 
Tranquilidad, quietud. 

SERENIDAD , disposición del aire que causa un tiem
po apacible y sereno. Fr. Serenité. Lat. Sere-
nit as, serenum. It. Serenitá. 

SERENIDAD , apacibilidad, y disposición quieta , ó 
serena de la cara. Fr. é l l . Id. Lar. Oris , vei 
vuitus serenitas. En algunas partes dan el títu
lo de Serenidad á. los Príncipes, y primeros Ma
ro»;. / / / . 
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jistrados. Fr. é It. Id, Lat. Serenitas. En España 
á los Príncipes se da Alteza, á los Majistra-
dos conforme su grado Excelencia , Ilustrísima, 
&c. Al Dux de Venecia, y í los Eleitores se 
les da Serenidad; Fr. J^otre Serenité. Lat. Sereni
tas vestra. 

SERENIDAD , en la jerga de Jitanos , lo mismo que 
desvergüenza. V. 

SERENISIMO, ma, adj. título de honor que se 
da á las personas Reales, Infantes ,-&c, y á al
gunas Repúblicas. Fr. Serenissime. Lat. Serenis-
simus. It. Serenissinw. 

SERENÍSIMO * ma, superlativo de sereno , na. V . 
S E R E N O , se dice del cielo , 6 tiempo quiero y 

bueno. Fr. Serein. Lat. Serenas, coelum sudum. 
It. Raso. V. Claro. 

SERENO, humedad fria que no se puede percibir 
con la vista, y cae después de puesto el sol, 
y causa reumas y caiarrus. Fr. Serein. Lat. Noc-
turni rores, vapores vespertini. It. Sereno. 

SERENO , .na, se dice también de un rostro , ó per
sona apacible, quieta , nada perturbada. Fr. Se
rein. Lat. Serenus, tranquiilus vultu, vel frons 
serena , tranquilla. It. Sereno , tranquillo. 

SERENO , se dice también del ánimo , &c. Fr. Id. 
Lat. Serenus , tranquill¡*s , quietus , sedatus. It. 
Sereno, tranquillo. Poeticamente se dice tam
bién por un día feliz. V. Día bien sereno ama
neció para España, aquel en que nació un héroe 
tan grande en eila. 

SERENO , insensible. V . Recencio. 
SEBENO, en la jerga de Jitanos , desvergonzado. 

V. 

AL SERENO , á cielo descubierto. Fr. Au serein , à 
decoúvert. Lat. Sub dio, otros subdio , sub ipso 
aere. 

S E R E S , jente oriental mui vivaz, y que tiene mu
cho comercio en sedas. V . 

SERES , nombre que dieron los Escitas á sus sabios, 
como los Griegos les llaman Filósofos, los Fran
ceses Druidas, los Indios Brachmanes, los Japo
nes Bonzos, los Orientales Magos, ôtc. V. 

S E R I A M E N T E , adv. de un modo serlo , con se
riedad. F i . Serieusement. Lat. Serió , absque 
¡oca , extra iocum , gravttèr. It. Seriamente , íe-
riosamente. 

S E R I E , orden , fila. Fr. Rang, rangée , serie. Lat. 
Collocath, series, ordo. U. F i l a , ordine. V . Fi
la , encadenamiento. 

SERIE de palabra. V. Estruétora. 
S E R I E D A D , gravedad , magestad, reposo. Fr . Se-

rteux. Lat. Gravitas , severitas. It. Serietà, 
gravita. 

SERIEDAD, modestia , mesura, Fr . Maint'm. lat . 
Oris , et corporis tbatytus , compositfo , gestus. 
It. Contegno. V . Gravedad. 

SERIEDAD en una mujer, vírlud severa, Fr. Fier-
t é , sagesse. Lat . Severitas, pudor. It. Alterezza, 
pudore. 

SERIEDAD , sencillez , realidad , sinceridad. V. Con 
toda seriedad lo aseguro. 

S E R I F E S » llaman los Turcos á los que son de la 
sangre de Mahoma. Lop. de Veg. la Jer. lib. 11. 

S E R I F O , S E R I L L O , sera pequeña. Fr. Petit ca
bas. Lat. Fiscellus. It . Piccola sporta. 

SERIO , ría , adj. modesto , juicioso, sa. Fr. Pru
dent. Lat. Pfudens , maturi judicij.lu Provo. EL 

Oooa Fr. 
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F r . cuando'se aplica á Ja mujer, comunmente 
se toma en mala parte por .finjida, embustera, 
hipócrita, ó que por fuerza , y en sola aparien
cia es buena. 

SERIO , grave, majestuoso. Fr . Serieux.LãUSerhs, 
gravis. It. Seno , serioso, grave. 

SERIO , se dice también como opuesto á bufón , bur-
Ion. Fr. Serteux. LauGravis , severus. It, Serio, 
Una pieza seria , un estilo serio. 

SERIO , impórtame, grave , como opuesto á lije-
ro , ó de poco momento, Fr. Serieux. Lat, Gra
vis , solidus, magni momenti. It. Serio , grave. 
E l negocio ¿e la salvación es demasiado serio 
para tomado de burlas , ó al poco mas, ó me
nos. 

SERIO. V . Grave » severo. 
SERIO , verdadero , ó sincero, V» 
SERMENTESIOS. V. Serventesios. 
SERMOCINACION , figura Retórica , especie de 

diálogo en que se introduce á hablar alguna per
sona. Lat. Scrmachiath. It. Discorso. V . Mayans, 
Ret. t. 2. /. 3. í1. 8. 

S E R M O C I N A L , adj. de una term. lo que toca á 
sermon , oración , ó modo de decir en público. 
F i . Oratoire. Lat. Oratorius , conchnatorius. V. 
Oratorio. La voz Española Sermocinal, me pa
rece de poco y mal uso, si ya no es jocosamente. 

SERMON , discurso. V. Oración con que se expli
ca el EvanjelÍo,ó DoítrínaChristiana. Fr . ¿"er-
tnon y predication. Lat. Paraenesis , sacra cando, 
sacrorum niysteriorum praecanium elegans. It. 
Predicazione, predica. 

SERMON , que liace el Cura los días de fiesta á sus 
feligreses. Fr. PrSne. Lat. FamiUaris de materiis 
fidei expositio , sermo , oratio. It . Esortazione^ 
sermone. 

SERMÓN , se suele decir también de reprehension 
y moralidad importuna. Fr . Sermon. Lat. Impor
tuna narratio. It. Predica , doglianza fastidiosa. 
Ya tendremos sermon por una frioler*. 

SERMON. V. Reprehension , corrección. 
SERMON , voz de poco uso , idioma , lenguaje. V . 

y Herr. Annot. á Garcil. Egl . 4. y 3. 
SERMONARIO , libro de sermonesco lecc ión de 

ellos. Fr, Semoiogue. Lat. Sermologus. Tantos 
Sermonarios perjudican al trabajo , y á la elo
cuencia. 

SERMONARIO , autor de sermones. F r . Sermonatre. 
Lat. Scriptor concionum. It. Predicatore \ mas 
comunmente decimos en Cast. Autor de Sermo
nes. 

SERMONEAR , reprehension con sermones , y 
narrativas enfadosas , largas, é importunas. Fr. 
Sermonner. Lat. Conciòfàzri fusius. í t . Sertnoneg-
giare. V . Reprehender, yikefw*. Sejoum. Larr. 
&c. Dice. 

S E R N A , llamaron antiguamente en España á la 
siembra que se hacia para el Señor del Lugar. 

SEROJA , hoja seca. Fr. FeuiJle secbe. Lat. Folium 
deciduum. It. Fucello : otros toman también la 
voz Serojas, por los arbolttos pequeños que que
dan en un monte después de cortados los árbo
les mayores. Fr. Srindeile , broutilles. Lat. V i r -
guita. It. Frascbe. También lo toman por el 
conjunto de hojas y ramitos cortados. También 
llaman algunos serojas á las bastiílitas, rami
tos y palillos de leña , que cojen los pobres cuan-
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! do se cortan los á rbolcs. F r . Bucbetter. Lat. R a 

mus , ramusculus. It. Ramicelli. V . Franeios. 
Cual junta leña , y con la cuerda baeienia 
Un avuino de pólvora de bajo 
V a las serojas secas encendiendo 
Con poca llama , y con menor trabajo t (SV. 

Lop. de Veg. L a Drag. cant. 5. 
S E R O J E R O , el que cuida de las serojas. 
S E R O J 1 T A , seroja pequeña , son términos arbi

trarios, que se hallan en este cantar: 
Enviotne «*/ madre 
Serojiias á cojer. 
H a venida el Serojero 
T me ha mandado prender, &c. 

S E R O N , sera grande , esportón. Tr. Grand catar. 
L a t . Ampliar sporta. It. Una grande sporta , uno 
sportone. 

S E R O S I D A D , voz de Medicina, licor acuoso, mez
clado con la sangre , ó con otros humores. F r . 
Seros i t è , serum. Lat. Serositas. It. Serositâ* 

S E R O S O , sa , adj. en la Medicina , se dice de U 
sangre, y humores que están mezclados çon-agua 
y pituita. F r . Sereux. Lat. Seroplems. 

S E R P A . V . Sarmiento barbado, ó barbudo. E n al
gunas partes llaman serpa al sarmiento viejo, 
sin mas circmistancia. 

S E R P E A R . V . Serpentear. 
S E R P E A D O , part. pas. 
S E R P E N T A R I A ,planta llamada tambiénDragan-

cia y Dracunaclc. Hai muchas especies ; la prin
cipal echa un pie de cosa de una vara de alto, 
liso y pintado como una serpiente , las hojas inui 
punteadas, asidas á palillos largos , la flor de 
una hoja , á modo de caracol, verde por fuera y 
que tira á purpúrea por dentro , y de mal olor: 
en las flores salen unas bayas coloradas , cuan
do maduras , y cada una con dos semillas casi 
redondas : la raiz gruesa de un gusto acre , que 
amarilléa por dentro , y es blanca por fuera. Fr. 
Serpentaire , estragón, ¿istorte. Lat. Bhtortat 
dracunculus , po&pbylius , dragontea. It. Dragon-
tea , ó serpentina. 

SERPENTARIA DE VIRGINIA. Fr. Vtperine ¡ por ser 
buena para 3as mordeduras de víbora. Lat. y i~ 
perina. También le llaman poleo silvestre, y 4k~ 
tamo de F i r g i n i * . Oud. Dice. llama á la serpen
taria , tarragena , é bisopillo griego , y otros 
tarragoncia j> traguncia. 

S E R P E N T A R I O , ò Esculapio,constelación septen-
trionai. Fr. Serpentaire , ó escalope. Lat. Serpen
tarias , opbiucus. It. Serpentario. 

S E R P E N T E A R , serpear , culebrear T volver al un 
lado y al otro , formando tornos , ó espiras co
mo serpientes. F r . Serpenter. Lat. Serpere , Jie~ 
xtioso gressu f err i . It . Serpeggiare , strtsciare, 
serpere. V . Herr. Dice. No obstante es mas co
mún serpear., y culebrear que serpentear. 

S E R P E N T I C O L A , adorador de alguna serpiente. 
F r . Serpenticole, Lat . Serpenticola; fué nombre 
que se dió á los Hebreos que adoraron la ser
piente de metal. I V . Reg. 18. 

S E R P E N T I N , en la artillería .especie de culebri
na , que ya no se usa. F r . Serpentín , coulevrine. 
Lat . Tormentum bellicum majus t vel majoris mo
di. It . Coluèrina* 

SERPENTÍN, una especie de marmol verde y man
chado. Fr . Serpent ín , ophite.̂  Lat. Ophites, es 

del 
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del griego »serpiente. It. Serpentino. También 
se tlama piedra serpentina. 

SBRPBNTIN de mosquete. Fr. Serpentin. Lat . fc/op-
pt majoris pars serpentina. 

SERPEN TTN de fusil, escopeta , &c. Fr. Chien d' 
une arme àfeu. Lat.C/avis serpentina. Sirve pa
ra formar el movimiento , y muelle de la llave. 

SÍBPFNTIN , en la Química , cañón que sube cule
breando desde el suelo del alambique liasta el 
refrijeratorio , para las destilaciones de los lico
res. Fr. Serpentin. Lat. Tubus serpentin >s i en 
otras partes le llaman culebra, 

SERPÉNTJN , instrumento músico con miidiai vuel
tas á modo de serpiente. Fr. Serpent. Lat. Cor-
m musicam , buccina symphoniaca. V. H;rr. Dice. 

SERPENTINA , según los Matemáiicos ,1o mismo 
que espiral, V. Fr. Serpentine. 

S E R P E N T I N A M E N T E , adv. de un modo serpen
tino. Fr. En serpent. Lat, Sinuúsè, 

S E R P E N T I N O , na, adj. cosa de serpiente,ó que 
pertenece á ella. Fr. Serpentin. Lat. Serpentt-
mts, anguineus. Ir. Serpentino. 

SERPENTINO, en términos de Medicina , lo mismo 
que aceite de lombrices. Fr. Serpentin. Lat.Oteum 
serpentinum. It. Serpentino. 

SEKPENTINOS , Herejes. V. Ofitas. 
SERPENTON, aunieni.de serpiente.Fr.Grand ser

pent. Lat. ímmanis serpens. 
SSRFENTON , instrumento músico, á que otros lla

man serpentin. V . 
S E R P I E N T E , animal venenoso reptil , de la figu

ra de una anguila, aunque esta tiene la extre
midad de la cola ancha, y la serpiente redonda. 
Fr.Serpent. Lat. Serpens, anguis, serpula. í t . 
Serpe , serpente , biscia, angue. 

SERPIENTE DB POS CABEZAS. V . Anfisbena. 
SERPIENTE DESANGRADORA, Fr. Couiesang. Lat. f íae -

tnorrhois. Llámase así porque aquel á quien muer
de , echa sangre por todos los conduflos del 
cuerpo. 

SERPIENTE QUE SE LANZA , es una serpiente de Ma
labar , que se tira á los ojos, orejas , ó nariz de 
los pasajeros, y los envenena no con la mor
dedura , sino con una botellita de veneno sutil, 
y sin curativa , que lleva y esparce en donde 
muerde. Fr, Serpent. Lac. Jaculus. Es como un 
dedo de gruesa , y de 5 á 6 pies de larga , el 
color tan verde que no se distingue entre la 
yerba. 

SERPIENTE DE CAMPANULA , ó DE CASCABEL , ser
piente mui peligrosa de la América. Fr . Serpent 
á sonnettes. Lat- Serpens timiens, vípera cmdi-
nosa. Llámase así por llevar en la cola una es
pecie de cascabeles, ó partes membranosas que 
suenan como ellos. Los Brasileños le llaman Bot-
jin'mga , y Boiquira, los Portugueses Cascavela, 
los Mejicanos Teutiacocaubqui, que quiere decir 
Señora de las serpientes : es parecida á la víbo
ra , de color pardo , con mezcla de amarillo , los 
dientes largos y agudos , bastante gruesa , y de 
casi 5 pies de larga, corre tanto que parece que 
vuela. Los Indios la comen, y ya muerta no es 
venenosa : en la Virjinia la cojen con poléo s i l 
vestre machacado , y puesto en un palo mui lar
go y hendido. E n España comunmente decimos 
culebra de campanilla. V . Boijininga. 

SERPIENTE MARINA , pescado casi parecido al coa-
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grío. Fr. Serpent-mar'm. Lat. fíydrus , o serpens 
marinus. 

SERPIENTE DE ESCULAPIO. V. Enanago. 
SERPIENTE, Ó CULEBRA DE AGUA. Fr. Natrix.hat. 

Unguis, natrix, bydrus. En Cast, es mas común 
decir culebra del agua, hablando de este animal. 
Servio in 1 Eneid. V . 204 dice que la serpiente 
en los Templos se llamaba Draco , en la tier
ra Serpens, y en el agua jfngurs. 

SERPIENTE, Ú OEÍUCO, cierta constelación, septen
trional. Ff. Serpent , opbiucus. Lat. Serpens, 
opbiucus, constellatio septentrtonalis. 

SERPIENTE MERIDIONAL, otra constelación hácíael 
mediodía. Fr . Serpent meridional. 

SERPIENTE» llamaron los antiguos á todo animal 
venenoso. " 

SERPIENTE, en la Moral se dice de todo lo que es 
maligno, nocivo, dañoso. Fr.Serpent. Lat. Om~ 
tie quod est noxium, tnaligmm , S c . It. Serpe, 
E l demonio es una serpiente infernal. 

LENGUA DE SERPIENTE , lo mismo que murmurado
r a , maldiciente, V. Lat. Lingua dolosa , serpen*-
tina , viperina. DíCese que la serpiente se escon
de entre flores, cuando amenaza algún mal ocul
to entre caricias, ó buenas apariencias. Lat. L a 
ter anguis in berba. 

PIEDRA DE LA SERPIENTE. V. Piedra. 
S E R P I G O , apostema á modo de empeine , y que 

cunde á la larga. Fr. Espece d' apostume. Danle 
el Lat. Serpigo. 

SERPOL , planta pequeña con muchas ramas cua
dradas, duras y leñosas ,que tiran á encarnadas, 
y son reptiles , y serpean , de donde le vino el 
nombre de Serpol, castellano , el Fr. Serpoulety 
serpolet ,e l Lat. Serpyllum, y el It. Sermollim^ 
ó serpillO) 6 serpollo. Es planta aromática , sus 
hojas casi redondas, nerviosas , y un poco mas 
largas que las del tomillo:'sus flores blancas, ó 
algo pupúreas , nacen en la punta de las ramas, 
y tienen dos pequeños labios, la semilla, que es 
casi redonda, viene en una cáscara que sirvió 
de cáliz á la flor. Haí serpol hortense y silvestre, 
el cual es algo diferente. Esp. t. 5. p. 36. 

SERRADIZO , za ,adj. palo, ó madera capaz de 
aserrarse. F r . Qui se peut scier. Lat. Fissilis-, se~ 
cabilis serra. 

S E R R A D O , nuisculo de que hai tres especies en 
el pecho, mayor, inferior y superior. V . Martí
nez , slnat. 

S E R R A D O R , lo mismo que aserrador. 
S E R R A D U R A , el polvillo de madera que cae ai 

serrar. Fr. Sciure de bois. Lat. Scobs. It. Sega-
tura. V. Serrín. 

SERRADURA , la parte de la madera que queda ser
rada por donde pasó la sierra. Fr . Sciage. Lat. 
Serratura. It. Segatura. 

SERRADURA , acción de serrar , 6 aserrar. Fr. Scia
ge. Lat. Serraria , se&io , seOtura , scissura. It. 
Segatura. 

S E R R A L L O , palacio de un Príncipe , ó gran Se
ñor en el Oriente , y especialmente se toma por 
el del gran. Turco. Fr . Serrail. Lat. Turcarum 
Imperatoris Regia , vet Basilica Otbomanica. It, 
Serraglio. 

SERRALLO , se entiende también por las concubinai 
del gran Turco , que están encerradas en el ser
rallo , guardadas de Eunucos. F r . Serraü. Lat. 

Mu-
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Mulieres In serralh inclusae. It, Serraglio: an
tiguamente se llamó Cerraje. 

SERRANÍA , espacio de tierra que incluye mu
chos montes, y sierras. Fr . Terre remplie de tnon-
tagnes. Lat. Praerupti montes. It. Montagnat 

S E R R A N I L E S , antic, arma ofensiva. V . y Aldr. 
S E R R A N O , na , adj. lo que pertenece á sierra , la 

persona que ha nacido en la sierra. Fr . Montag-
nard. Lat. Montanus. It. Montagniuclo. 

SERRAR. V. Aserrar. 
SERRAR AL H i t o , á lo largo. V. Oblicuamente. Fr. 

Refendre. Lat. Serra in ¡ongum secare , vel in 
obliquum. 

S E R R A D O , part. pas. 
S E R R A T O , ta, voz de Anatomía , dfcese del mús

culo , que tiene dientes á modo de sierra. Fr. Pe
tit déntele. Lat. Serratas , dentictt/atus. It. In 
forma di sega. De esta especie de músculos hai 
seis que sirven para la respiración. V. Mart. ¿4tiat. 

S E R R A T U L A , planta deque se sirven los Tinto
reros. Fr. Serratuie. Lat. Serratula. E s una espe
cie de la yerba,, que llaman de la Trinidad. 

SERRETAS» voz de Marina, piezas c o n que ta
pan algunas veces los embornales bajos. V. Man
gueras. 

S E R R E Z U E L A , sierrecilla , sierra pequeña para 
aserrar. Fr. Petite sete. Lat. Serrula. It. Segbet-
ta. V. Torq. Monarq. Ind. t. i . /. i . 

S E R R I L L O S , en la fábrica de la moneda. V. Acor-
donador. 

SERRIN , las partículas, 6 polvillo que cae cuan
do se asierra , ó lima. F r . Limaille , planure^ 
sciure de boif. Lat. Scobs , ó scobis , serrago. k. 
Segatura, Jimatura. 

SERRÍN , llaman también en algunas partes á la nie
ve mui menuda , á modo de aserraduras. 

S E R R U C H O , una especie de sierra pequeña bas
ta, y con su manija. V. Sierra. 

SERSUKER. Fr. Sersuhe, tela de seda y algodón 
de Oriente, trabajado á modo de moselina. 

S E R T A S , en la jerga de Jitanos, camisas. V. 
S E R V A D O R , el que guarda , ó resguarda á algu

no. Fr. Sauveur. Lat. Servator. It. Salvatore. 
SERVENTESIAS , cierta especie de diálogos anti

guos. V. y el Prol. á las Com. de Cerv. 
S E R V E N T E S I O S , ó SERMENTESIOS , especie 

de rima que consta de cuatro versos , parecidos 
á los cuatro versos primeros de la oitava , mul
tiplicándolos cuanto se quiera , y hai servente-
sios con cola, ó verso quebrado , ó sin ella , y 
también de otras muchas especies. V . Renjifo, 
drte Poet. 

S E R V E T I S T A S , nombre que se da á los Ante-Tri
nitarios modernos, como quien los supone dis
cípulos de Miguel Servet, que aunque no los tu
vo, fué hereje Ante-Trinitario, quemado con sus 
libros en Jinebra año de 1553. Fr. Servetistes. 
Lat. Servetistae. 

S E R V I B L E , adj. de una term. ú t i l , lo que puede 
servir aun , lo que está de servicio. F r . Qui peut 
servir, titile. Lat. Idoneus, utilis, aptus. It. Atto. 

S E R V I C I A D O R , el que cobra el servicio , y mon
tazgo. Fr. Commis, &c. Lat . Pecuarii veSigalis 
exaSlor. V. Diez Navarr. Cuad. de la Mesta. 

S E R V I C I A L , adj. de una term.V. Oficioso, .huma
no , cortes. Fr. Serviable. Lat. Officiosus, obse-
guiosus. It. OssequioíQ, off cioso. 

S E R 
SERVICIAL , subst. lo mismo que clister, 6 ayuda. V . 
S E R V I C I A L M E N T E , adv. obsequiosamente , ofi

ciosamente. Fr. Serviablement. Lat. Officiosèy ob
sequiase. It. Ossequiosamente, officiosamente. 

S E R V I C I A R , percebir , cobrar el servicio, ó mon
tazgo. Fr. Recevoir , faire le recouvrement de 
droits du ROÍ sur les bestiaux. Lat. Pecuarivm 
veííigai exigere. 

SERVICIO , culto , adoración que se hace á Dios. 
Fr. Service. Lat. Cultus , adoratio , relÍgio,of-
ficiam. It. Servigio , culto , adorazione. Al servi
cio de Dios pertenece la observancia de las fies
tas y de las leyes. V . Sejourn. &c. Dice. 

SERVICIO , que se hace por un R e i , por el esta
do , por el público , tanto en la guerra , como 
en la paz. Fr. Service. Lat. Obsequium , officivm, 
ministerium , opera. It. Servigio. Especialmente 
se dice de la guerra, ó majistratura. Fr. é It. 
Id. Lat. Opera , ministerium. 

SERVICIO , obsequio, ó socorro que hace , ó da un 
hombre á otro. Fr. I d . Lat. Offlciam , meritum, 
obsequium. It. Servigio, piacere , soccorso. Por 
los servicios que le he hecho , no he hallado si
no ingratitudes. 

SERVICIO , que hacen los domésticos , ó criados. 
Fr. Service. Lat. Famuiatus , servitium. It. Ser
vigio, servitú. 

SERVICIO , se dice asimismo en órden á los anima
les , y cosas inanimadas. Fr. Service. Lat. Usust 
opera , utilitas. It. Servigio, uso, utilitá : un ca
ballo , un vestido de servicio. 

SERVICIO , estado del que sirve. Fr. Service. Lat. 
Famuiatus, servitus , servitudo. It. Servitú. 

SERVICIO, se llama también aquella cantidad de di
nero que se ofrece á la Corona, &c. en algu
na urjencia. F r . Don gratuit. Lat. Domm gra~ 
tuitum. 

SERVICIO , lo mismo que utilidad. V. Todo eso no 
es de servicio alguno. 

SERVICIO DE LA CASA , los menesteres de ella. V . 
Menesteres. 

SERVICIO INTERMEDIO , el que se pone en la mesa 
entre el asado y la fruta. Fr . Entremets. Lat. 
Medii convivn fercula , ferculum. It. Tramesso. 
E n el servicio intermedio , entran muchas espe
cies de platos , como pasteles de varias especies, 
cardo guisado , tarteletas, follantines , &c. 

SERVICIO CE LA MESA , se dicen también ciertas a l 
hajas y piezas de varias especies, como platos, 
vajilla , cucharas, &c. que sirven para la mesa. 
Fr . Service. Lat. Mensaria suppellex , tnensae 
apparatus. It. Servigio di tavpla , argentería di 
tavola, messo. 

SERVICIO , que hace el simple soldado en el exér
cito. Fr. Faílion. Lat. Munus , opera. It.- Servi
gio. 

SERVICIO, la acción deservir, ó trabajar en cual
quiera cosa. Fr . Service. Lat. Famuiatus , offi-
cittm , servitium, servitus. It. Servizio , servigio* 
servitú. Dícese también por cortesía, y buena 
crianza ; yo estoi á vuestro servicio, &c. Fr . 
Je suis à vôtre service. Lat. In usum , obsequium 
tuum me babe , tuo me obsequio devoveo , tut» 
paratus sum obsequio^ 

HACER EL SERVICIO , se dice en la Milicia por lo 
mismo que hacer la guardia , y cumplir los ofi
ciales y soldados con su ocupación respectiva. 

Fr . 
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TT. Faire ¡e sérviee. Lat. Officio fungi. 

SER VICTO, el servicio , siJlica. V. Fr . Pot ie cham
bre. Lat. Scapbium. V. Bacín. 

HACER Á ALGUNO UN FLACO SERVICIO, hacerle al
guna maU obra, dañarle , perjudicarle. V. 

SERVICIOS , obsequios que se hace» á una mujer á 
quien se ama. Fr. Soins. Lat. Obsequia. JÍ. Str-
vigi , compiacimento , condiscendenaa. 

SERVICÍOS , se dice de Jas rentas de Señorío. Fr. 
Servis. Lat. Census, obsequium. 

S E R V I D E R O , ra , adj. lo mismo que ú t i l , idóneo, 
servible. V, Fr. Projitable , utile. Lat. Utilis , ido-
vfus. It- Ano , utile. 

SERvtDER.0, r a , se dice de la carga, ocupación, 
ó beneficio que se debe servir sin supliente. Lat. 
Cut personáis servitium debetur, 

SERVIDOR , el que obedece á otro, le reveren
cia y sirve. Fr. Serviteur. Lat. Serous , minister. 
U. Servo, servitore. 

SERVIDOR, ¿te. se dice muchas veces por sola ur
banidad. 

SERVIDOR , bacín. V . 
SERVIDOR, Ó SERVITOR PATRON , se dice con iro

nía para significar á otro , qbe no es así lo que 
dice, y casi lo mismo significa en Fr. Je suit 
votre serviteur. Lat. Non tibi asser.tior. 

SERVIDUMBRE , esclavitud , condición servil, 
captívidad. Fr. Servitude, questalité. Lat. Ser-
vttus , servitium , servientia. h . Servitú , servi
tude. V. Cautividad. 

SERVIDUMBRE, se dice por extension de toda es
pecie de sujeción , y dependencia de un señor,ó 
amo. Fr. Id. Lat. SubjeQh , dependentia, conditio 
servilis. It. Servitú , dependenza. 

SERVIDUMBRE , significa también opresión , sumi
sión forzada. Fr. Id . Lat. Oppressh , servitus. 
It. Servitú, oppresshne. 

SERVIDUMBRE , sujeción á que obliga el mando, las 
riquezas y autoridad. Fr. Id. Lat. Addltio, man-
cipatio, servitium, servitus. It. Servitú , sogge-
zione, debito. Una grande fortuna , un gran em
pleo traen consigo aun mas servidumbre que ho
nor y alivio. 

SERVIDUMBRB, se toma también por aquella , que 
en la declinación del Imperio Romano se intro
dujo en lugar de la rigurosa de esclavos que 
había en Roma , y fué el dejar los Señores, ó 
Conquistadores sus tierras á los pobres, y la
bradores con derecho de servidumbre. F r , I d . Lat. 
Obsequium clienleiare. it. Servitú. 

SERVIDUMBRE , a â o de servir. V. Servicio. 
SERVIDUMBRB , se dice por el servicio que se ha

ce en algún Palacio , &c. Fr. Servitude domesti
que , condition. Lat. Servitium. It. Servigio. 

SERVIDUMBRE , llaman á una arca en que ponen 
cuantos trastos y utensilios son necesarios para 
el servicio de una persona. 

SERVIDUMBRB de las pasiones. Fr, Assajettisse* 
ment. Lat. Servitus. U. Soggezione, servitú. L a 
servidumbre de las pasiones es la mas perjudi
cial y violenta. 

S E R V I L , adj. de una term, lo que-63 propio de 
siervos y criados. Fr. Servile. Lat. Servilis. It. 
Servile. 

S E R V I L , de servicio , lo que toca á quien sirve, ó 
un oficial mecánico. V. Fr. Servik. Lat, Servi-
U¿. It. Servile. V . V i l , mecánico. 
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SERVIL , dicese en la Moral de un" corazón bajo, 

v i l , que no tiene espíritu , ó grandeza de a l 
ma. Fr. Rampant, servile. Lat. HumiUs, et aò~ 
jeãus , servilis. It. f i l e , servile. 

SERV1L1A, cierta ley de los Romanos , promul
gada por C. Servilio , por medio de la cual, se 
anteponían los Militares' y Tribunos á los Sena
dores. Hubo otras dos leyes-con este nombre: 
una puesia por C . Servilio ,• y otra por P. Servi
lio. Lat. Servilla lex. 

SERVILLA , especie de calzado que suelen traer las 
criadas de servicio. ^s. Espece d" clausure. Lar. 
Calceamentnm servile. It.Sorte di scarpe,. 

S E K V I L I D A D , voz de poco uso , cualidad de lo 
que' es servil. V . "y Codorniu ,-defensa de Aut. 
contr. el Barbadiño. 

S E R V I L L E T A , lienzo qti'e sirve para la limprcrs 
y aseo al comer. Fr.' Serviette. Lat, Mentile, 
mappula. It. Tovaglitio, toVaglivola. &asc¿ Set-
billeta , de serbilletua, tejido que sirve y se dobla. 

SERVIILLETA , voz jucosa que se usa para nombrar 
el papel-ton que se limpian en las necesidades 
maiores. Fr. Torcbe-cuL Lat. Afíutergium, caca-
ta cbarta. It. Cartaccia. 

S E R V I L M E N T E , adv. de un modo servil, bajo. 
Fr. Servilemerit. Lat, Serviliter, ignavé. It. Ser
vilmente. V. V i l , Indignamente. 

S E R V I O L A , en la Marina , es un palo grueso 
diagonal sobre el castillo de proa .saliendode'él. 
como una vara, y en la cabeza de Cuera tiene 
dos roldanas, por donde laboréa el aparejo,ó 
para izar las anclas , y ponerlas á la péndula. 
Dice. Mar. Fr. Bosseurs. Lat. Palus ievandis'ar.-
cborls deservisns. Base. Serb tola, 

SERVIR , hacer los oficios pertenecientes á al? 
guna casa, familia , ó persona , como criado, 
o siervo suyo. Fr. Servir. Lat. Serviré, minis
trare , famulari. It. Serv in . 

SERVIR , se dice de los servicios que se hacen con 
las armas al R e i , ó al Estado. Fr. Servir. Lat. 
Ministrare, operam daré , tnilitiae nomen datum 
habere. It. Serviré , giovare. 

SERVIR A ALGUKO , ayudarle , favorecerte. Fr . Ser-
vir , seconder. Lat. Adjuvare,opitulari,famula
ri , favere , obsequi , opem ferre. It. Servir^, 
ajutare, secondare. 

SERVIR k UNA DAMA , obsequiarla , procurar ga
nar sus buenas gracias. Fr . Servir. Lat. Obse
qui , tnorem gerere. It. Serviré* 

SERVIR Á LA MESA , cubrirla. Fr. é It. Id. Lat. C7-
bos apponere, ttiematn sternere. 

SERVIR ALGUNA COSA , en particular á alguno por 
cortesía en la mesa. Fr. é )t. Id. Lat. Ministra
ré , impertiri. It.. Serviré , praesentare. Yo le 
serví -una. ala -de pollo. 

SERVIR , se-dice sambien en órden á las ceremo
nias sagradas. Fr» Servir. Lat, Missoe , altari 
ministrare. It. Serviré. Hablando de la misa co
munmente décimos qyudar. 

SERVIR , reverenciar,-dar-honor, tener respeto, 
&c. Fr. Servir, •'Lat. Coiere. It. Serviré. E l ser
vir á Dios, y á su SS. Madre es reinar. 

SERVIR , se dice -asimismo en órden á las personas, 
animales y cosas inanimadas por lo mismo que 
ser de uso , ó buenas para alguna cosa. Fr . Ser
vir. Lat. Usui esse , prodtsie, proficert. I i . Ser-
vire. 
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SERVIR , significa también protejer , asegurar. V. 

Fr. Servir. Lat. Tueri, protegeré, tegere prae-
sidio, vindicare. It. Serviré , protegeré. 

SERVIR, cumplir con la carga debida á algún ofi
cio , ó beneficio. Fr. Desservir. Lat . Muñere ali-
quo fungi. It. Serviré. 

SERVIR CON CUIDADO, á alguno. F r . Soigner. Lat. 
Curare , curam adbibere , impenderé. It. Curare, 
servir, diligentemente. 

SERVIRSE DE AZ-GUNA COSA , de sus amigos , &c. 
Fr. Se servir. Lat. Usurpare, uti amicorum opera. 

SERVIRSE , valerse de alguna cosa para sacar ven
taja. Fr. Se prevaloir. Lat. Praevaiere. It. Pre-
valersi. 

HACERSE SERVIR MUÍ BIEN , dominar, mandar con 
imperio. 

SERVIR DE PELILLO, ocuparse en cosas ridículas. V. 
PARA SERVIR Á VM. Fr. Pour vous servir. Lat. T i 

bí me obsequentissimum babeas velim. 
Si DIOS ES SERVIDO , si DIOS QUIERE. Lat. Deo si 

placeat, annuente Deo. 
Si VM. ES SERVIDO. Lat. St placet, si dignaris. 
SÍRVASE VM;DB TENERLO Á BIEN. Lat. Placeat tibi 

ut ratum esse veils. 
S I R V I E N T E , part. aft. de servir. Fr . Servant. 

Lat. Serviens. Por lo común se toma sirviente 
por criado t ó criada. V . Es un pobre sirviente, 
una pobre sirviente. 

S E R V I D O , part. pas. de servir en todas sus sigfü-
ficaciones. 

COMIDO POR SERVIDO , frase con que se significa 
que solo se gana para comer. VT. Servir pour man
ger. V. Sejourn. Dice. Lat. Labor i vix emolumcn-
tum aequale est. 

SER SERVIDO , ademas del sentido regular de que 
le sirvan , ó de estar bien servido, se toma por 
convenir , ó gustar , 6 avenirse é alguna cosa, 
condescender con ella, V . E l Rei fué servido de 
decretar favorablemente el memorial. 

Ni SIRVAS k Q-UIEN SIRVIÓ , NI PIDAS Â Q U l E N PIDlÓ, 
íefran que denota , que las obras se conforman 
comunmente con el nacimiento y crianza. 

Si QUIBRES FSTAR BIEN SERVIDO , SÍRVETE Á TÍ 
MISMO , refrán que denota que nadie hace mejor 
la cosa que aquel que la hace para sí: y tam
bién la dificultad que hai en que los criados sir
van bien, si ya no hallan en eso particular in
terés. 

SER V I T A S , ó siervos de María, Orden de Reli-
jiosos. Fr . S e r f de Ja Sainte Mere de Jesus-
Cbrist. Servite. Lat. Servita. Esta Orden fué 
fundada por siete comerciantes de Florencia , que 
empezaron Á vivir en comunidad el año de 1233, 
habiendo dejado el comercio ; y el año de 1239, 
estos siete legos , y un sacerdote que se les ha
bla juntado , recibieron del Obispo la Regla de 
San Agustin con un hábito negro en lugar del 
pardo, que habían trahido hasta entonces. E l 
Concilio Lateranense aprobó esta Orden , no 
obstante el decreto que habia dado, de que no se 
multiplicasen las ordenes relijiosas. Luego se 
aprobó por Alejandro IV. año de 1254 , y la 
Santa Silla le concedió muchos privilejios ; es
pecialmente el Papa Inocencio V I I I . el año de 
1487 , en el Mare magnum de esta Orden. Dicen 
que se llaman Servitas, ó Siervos de María, 
porque el año de 1253 , cuando se dejaron ver 
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con el hábito negro que les dió el Obispo A r -
ding, alzaron la voz varios niños de pecho, y 
dijeron , ved aquí los siervos de María. San Fe
lipe Benicio no fué fundador , sino propagador 
de esta Reüjion. 

S E R V I T O R , voz del estilo familiar, lo mismo 
que servidor. V. 

S E R V I T U D , lo mismo que servidumbre. V . y Na-
harro la Propal. 

S E S I U G O S D E B U E E S , en nuestro lenguaje an
tiguo, lo mismo que seis yuntas de bueyes. Esp. 
t, 13. p. 289. 

S E S A D A , fritada de sesos. F r . Friture de cerve-
lle. Lat. Medulla cerebri fr ixa. Jocosamente to
man también el cast, por el celebro. V. y e l 
Vise, cbiq. de Burg. 

S E S A M U M , ó según otros sesama; planta , es
pecie de dijital. Fr. Jugeoline , sesame. Lat, 
Digitalis Orientalis , sesamum diãa. Otros le 
llamam en Cast. Alegria. Sobr. Oud.-Sejourn. 
y Franc. Dice, le llaman en Cast. Sésamo, y el 
mismo nombre dan á otra planta llamada en FT. 
Sesamoids. Lat. Sesamoides fruSlu stellato; pe
ro los Boticarios usan de la voz Sesamum co
mo castellana. Algunos le dan el F r . JugfaU-
ne, y eingeoline. 

SESAMOIDES , nombre que se da en la Anatomía 
á unos huesos mui pequeños que hai en las jun
turas de los dedos , y que sirven para que no 
se desconcierten. F r . Sesatnoide. Lat. Sesamoi
des. • 

SESBANO, árbol de Ejipto, cuya semilla forti
fica el estómago , y detiene los flujos del vien
tre , y los menstruos desenfrenados. Fr . Sesban. 
Lat . Sesbanus arbor. 

• S E S E A R , pronunciar la S en lugar de C 6 de 
Z. Fr. Grassejyer, Lat. S pro C. S c . efferre^ 
otros, blaeso ore loqui. 

S E S E A D O , patí- pas. de sesear : todo lo habla 
seseado, y como no es natural corrompe la pa
ciencia. 

S E S E L I , planta, especie de hinojo, ó yerba que 
conocen las Ciervas, y con las que se purgan 
para facilitar el parto. Lop. Arcad, prim. part. 
Fr . Seseli, ó fenouii tortú. Lat . Foenicuhm tor-
tuosum,ó seselis. It. Seseli. E l Dice, de Trev. 
pone tres especies de esta planta, y el Cast, 
cuatro, Malisiense, Etiópico, Peloponense,y Eré
tico. También le llaman algunos en Cast. St~ 
selis. 

SESEN , moneda de Aragon que valia seis mara
vedís. Lat. ^ragoniae nummus. V. el Nummus se-
narius. 

S E S E N T A , número coleélivo de seis decenas. F r . 
Soixantame , soixante. Lat. Sexagenarius nwne-
rus. It. Sessantina, sessanta. 

E L SESENTA , se suele decir como ordinal. V . Se-
xájésima. 

S E S E N T O N , el que tiene sesenta años. V, Sexa-
jenario. 

S E S E R A , la parte de la cabeza del animal en que 
están colocados los sesos. Fr . Cervea , partiê-
de ¡a tète ou reside la cervelle. Lat. Cerebrum, 
It. Cervello. También se toma por los sesos mis
mos , y por el juicio. V. N. no tiene sesera, pues 
no se ajusta con sus haberes , y gasta sin cuen
ta, ni razón. 
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SESERINO,especie de luna marina.V, y Huert. so

bre Plin. y Elian, que la describe. 
SESGA. V. Nesga, que es lo mismo. 
S E S G A M E N T O , A L S E S G O , adv. de un modo 

sesgo. Yt-Obliquement. Lat. Oblique , transver
se. It. Obbliqmmente. 

S E S G A R , cortar al sesgo. Fr. Couper en Aiais, ob-
¡íqvement. Lat. Oblique secare, smdere. V. Tor
cer. 

SESGAR, UNA TABLA, &c. entre losvensamblado
res , corlarla el cabo al sesgo, ú oblicuamen
te. Fr. Cbamerainer. Lat. Asserem obliquè an-
guiare. It. Tagliare una tavola per sgbmbo. 

SESGAR , se dice también en cualquier corte se
mejante en otras artes y usos. 

SESGAR , en la carpintería , cortar una pieza en án
gulo agudo. Fr. Demaigrir. Lo mismo se dice en 

• Cast, si se corta en ángulo obtuso. 
SESGAR, torcer á un lado. Lat. Obiiquè verteré. 
SESGAR LOS OJOS. V. Mirar al sesgo, torcer la vis

ta. 
SESGADO, part. pas. 
S E S G O , lo mismo que oblicuidad. Fr . Biah. Lat. 

Obltquitas. V. Oblicuidad. 
SESGO , lo mismo que sosegado. V . 
SESGO , lo mismo que grave , serio. V. 
AL SESGO. V . Sesgamente, de lado. 
TOMAR, UN SESGO, dar un corte, tomar un me

dio. Medium aliquod arripere. 
VISTA SESGA , al sesgo. Fr. Lorgneríe It. Rtguar-

do di biecv. V. Oblicua, oblicuidad. 
SESGADURÁ , corte oblicuo , ó al sesgo, 6 tor

cido. Fr. Biaisemeht. Lat. Obliqua seuio. It- Ob-
Uquità. E l Fr. comunmente se toma por la ac
ción de andar sesgo. V . Oblicuo. Sobr. Dice, usa 
del Cast, sesgara. 

SESIA. Fr. Sessie. Lat. Sessia , nombre que da 
Tertuliano á la Diosa i que otros llamaron Se-
ya . V. Otros le llaman sería, / otros seria, y 
otros leen Seriam: no hai que admirar esta va
riedad , pues los Romanos se idearon tantas 
Diosas de esta especie , cuanta variedad habia 
de semillas. 

SESION, cada asamblea, 6 junta de un Concilio. 
Fr. Session. Lat. Sessio. It. Sesshne. 

SESJOU, junta, asamblea , congreso en cualquiera 
materia. Fr. Seance. Lat. Consessus, sessia. It. 
Fãcazione, visita. 

SESIÓN , se dice también de una conversación dila
tada. V . 

SESMA , la mitad de una tercia, ó la sexta par
te de una vara , & C . Fr. Un demi-tters. Lat. 
Sesta pars. It. ¿ a sesta parte d' ana misura. 
Aunque sesma de suyo es solo la sexta parte 
de una medida, pero regularmente se toma por 
la de la vara. 

SESMA. V. Madera. 
S E S M E R O , oficial cuya ocupación es defender al 

Pueblo : En Roma le llamaron Tribuno del Pue
blo. V.' Tribuno. 

S E S O , SESOS , la medula del celebro. Fr. Cerve-
¿le. Lat. Cerebrum, medulla cerebri. It. Cervello. 
V . Celebro. 

SESO , juicio, prudencia , madurez. V . 
SESO, lo toman por la piedra que sostiene la olla 

6 que se arrima á ella; y así dice un refrin, 
la que no,pone seso á ¡a olla, no le tiene en la 
Tom. I I I . 
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toca, dando á entender , que no hal juicio cuan
do no se busca la seguridad en lo que impor
ta. 

SESO, antic, sentido. V, y Aldr. 
DAR SESOS DE MOSQUITO, Ó TEMERÁ UNO BEBIDOS 

LOS SESOS : frases que dan á entender que se do
mina totalmente á otro que se le tiene robada 
la voluntad, ó ganado del todo. 

TENER SESOS DE MOSQUITO, lo mismo que ser un 
simple. 

S E S Q U I A L T E R A , término de Aritm. Jeom. y 
Música; proporción de un número á otro con
teniéndole á él y á su mitad , v.g. doce á ocho 
que le contiene una vez , y una mitad del ocho: 
lo mismo se dice en lineas , Stc. Fr. Sesqitt 
altere. Lat. Sesquiaíter, It. Sesquiáltero. Tam
bién se dice sesquitercia, Cuando una cantidad 
contiene á la otra, y un tercio de ella como 
doce respeito de nueve: Y asimismo sesquicuar~ 
t a , cuando comiene á la otra, y una cuarta 
parte , &c. V. Su perparti cular. 

SESQUIMODIO , lo que tiene modio y medio; Fr . 
Quatre picotins. Lat. Sesquimodius. It. Maggio, 
et mezzo. 

SESQUIOBOLO, óbolo y medio. Lat. Sesquio-
bulus. 

SESQUIOCTAVO , lo que tiene el oflavo de una 
cosa , y medio mas. Lat. SesqtfioSlavus, 

S E S Q U I P E D A L , lo que tiene pie y medio. Fr , 
Tf un pied et demi. Lat. Sesquipedalis, sesqui-
pedatieus. 

PALABRAS S E S Q U I P E D A L E S , lo mismo que 
hinchadas, resonames, fastuosas. Lat. Sesqui-
pedalia verba. 

SESTA , medida de cosas secas en Siam : cuaren-
.ta sestas hacen el Cohi, Fr. Seste. 

S E S T E A D O R , S E S T E A D E R O , paraje en que* 
se sestea. Fr. Lieu frais , à couvgrt da soleil, ou 
on repose dans ¿a campagne. Danle el Lat. Aes-
tlva, aunque esto propiamente se toma por lu
gares sombríos , ó parajes donde se pasa el ve
rano. It. Luoghi da state. 

S E S T E A R , pasar la siesta en alguna parte. Fr . 
Fairs la sieste,faire la meridienne. Lat. Me-
ridiare , mertdiari. It. I I dormiré che si fa dopo 
pranzo. V, Cerv. Com. L a casa de los Zelos , y 
D. Quij. t, 1. c. 48. y la hist, de Jil Blas de 
Santill. x. 4. 

SESTÉRCIO, moneda de plata entre los Roma
nos. Fr. Sesterce. Lat. Sestertius. It, Sesterzo* 
La voz ó term, sestertius era de suyo adjetivo, 
entendiéndose siempre nummus: habia sestércio 
mqyor y menor , este vaiía dos ases y medio de 
cobre Romanos; y de aquí se entiende que quie
re decir en los libros antiguos H S , lo mismo 
que. sestércio , porque las dos lineas-eran antea 
I I , y la ignorancia de los libreros las unió é hi
zo H , queriendo el 11 decir dosases, ó libras, y la 
S, semissem , 6 media. E l sestércio mayor va
lía cosa de 172 , ó según otros solos 168 reales 
de vellón de España: siempre que se decia en
tre los Romanos en plural, v. g. Qmdraginta 
sestertium, 6 sestertia, se entendia millia. A l 
gunos dicen que el sestertium neutro era el 
sestércio grande , y sestertius masculino era el 
pequeño: en todo esto hai no poca diversidad de 
pareceres entre los sabios. Ctiaudo la cantidad 
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del sestércio se expresaba adverbialmente va
lía cien veces mas que cuando se proponía con 
solo el numeral. 

SESTIER , medida de Niza de Villafranca, y que 
sirve para medir trigo , cebada, garbanzos y 
otras legumbres; hace dos minas de la tierra, 
y cada sestier es de ocho celemines, y un ter
cio de celemín de otro en Castilla , rasados; y 
así tres sestieres son dos fanegas y dos tercios 
de celemin; pero porque para la cuenta de los 
patrones han de ser con colmo las habas y 
garbanzos, vienen á quedar los tres sestieres en 
una fanega, y siete celemines de Avila con col
mo. 

S E S T U P L O , voz de Música , especie de triplo-
. mixto, que también se llama medida dç seis 

tiempos. Vi : Sestuple, 
S E S U D A M E N T E , adv, madura,prudentemente.V. 
SESUDO, maduro, en la Moral, prudente, 
SETA , S E D A , Jo mismo que cerda. V . 
SETA , planta fungosa. Fr . Mousseron, champig

non, pot iron, Lat. Fungus , fungus parvus. It. 
fungo. Esta planta, aunque distintísima de to
das las demás sale de verdadera semilla , según 
lo atestiguan algunos que afirman haberla visto: 
Consta de un pie , ó pezón , coronado con una 
cabeza, convexâ por lo común por la parte su
perior y cóncava por la inferior , y compuesta 
de una especie de hojas casi plegadas una con
tra otra : su comida es gustosa, pero indijesta 
y poco sana. Esp. t. 2. p. 155. 

SETA PEQUKÑA , que nace en Mayo cerca del mo
ho. Fr. Mousseron. Lat. Boletus. It, Prugnuo-
io. 

SETA, se llama también el hongo, que es una seta 
sumamente porosa. Fr. Morilte. Lat, Fungus pu-
micosus. It. Spugnola. 

SETA , llaman también vulgarmente al moco que 
se forma en la luz, que algunas veces parece 
un hongo , ó seta. Fr. Moucbon, n&uvelie, ciam-
piguon de lampe. Lat. Lucernae fungus. It. Smoc-
coiutura, fungo del ¡ucignolo. Cuando la luz ha 
ce seta en la torcida, es señal de mucha hu
medad. 

SETA , labios salidos. V. Jeta. 
SETA , lo mismo que seáa. V. 
SETA MARINA , cierta planta que se halla en Italia, 

y que al tocarla se encoje como la vergonzo
sa. 

S E T E , lugar destinado para acuñar las monedas. 
Fr . L a piece, ou f attelier ou etoit Je sepeau. Lat. 
Locus ubi pecunia cuditur. 

S E T E C I E N T O S , tas , adj. numeral, cantidad que 
sale de la multiplicación de la centena por sie
te. Fr, De septcens. Lat, Septingenti. It. Set-
tecento, 

S E T E N A , tomado como subst. vale el agregado 
de siete cosas ; una setena entera estuvo pre
so. V . Siete. 

S E T E N O , na, lo mismo que séptimo. Fr. Sep-
tieme. Lat. Septimus. It. Settimo. 

PAGARLO CON LAS SETENAS , pagar siete veces mas, 
pagar siete tantos. V, Cerv. Hist, de D, Quij. p. 1. 
c.4.y Jorj. Man. copl, 22. glos. por un Cart, Lat. 
Septuplum solvere, septupli poenam subiré. Esta 
pena, que se imponia en España , consta de la 
Recop. lib. 7. 1.17,1.42. Pero Jas voces latinas 
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septuplus , y septuplum están notadas de bár
baras , respeño de la buena latinidad, V . Face. 
Dice, 

S E T E N T A , m'imero compuesto de siete decenas. 
Fr . Septante. Lat, Septuaginta. It, Seftanta, E l 
Fr . solo se dice hablando de la version de los 
setenta Intérpretes, y de las setenta semanas de 
Daniel: en los demás casos se dice soixante & 
dix, ó sept dixaines, 

S E T E N T O N , el que tiene setenta años. Fr. De 
soixante dix ans, qui a soixante dix ans. Lar. 
Septuagenarias, It. Settuagenario. 

SETIA. Fr . Setie, Lat. Setia navícula, nombre 
que dan los Turcos orientales á sus barcas. 

SETIANOS , O SETINÍANOS , Herejes de los 
primeros Gnósticos , que se llamaron así por
que decían ser descendientes de Seth, hijo de 
Noe, y que Seth era Christo, que habia baja
do del Cielo , con otros muchos errores y fabu
las. Fr, Setbiens, ó sethiniens, Lat, Sethianus, 
ó Setbiniams, 

SET1ER , medida. V . Septier, 
S E T I N A , medida del País de Sujei y Jex , lo que 

siegan seis en un día. Fr. Setine. Lat, Diurnum 
sexfaicium pensutn, 

S E T O , cercado hecho de estacas, ramas, &c. Fr . 
Hqye , echalier , pare. Lat. Septum , sepes, sep
tum ex ligno desecto atquç árido. It, Pali&tata, 
siepe. 

SETO DE JARDÍN , cercado de estacas, ó perchas. 
Fr. Percbis. Lat, Septum ex ionguriis. It. Sie
pe. V, Cerca, cerco. Asimismo se le da el nom
bre de seto vivo, cuando está formado de árbo
les que le componen, y de seto seco , cuando 
solamente son de estacas y otros materiales se
cos. 

SETO COLMENA, V. Xeto. 
S E T S E , árbol de la China, y los bal tan gran

des como los nogales de Europa : la fruta que 
también se llama Seise, es de la figura de la 
nuez , aunque colorada y sabrosa. V, la traduce, 
de las Cart. edif. 1.14, También le dan i este 
árbol el nombre de Chitse, 

S E T U R A , lo mismo que cercado de seto. V. 
S E V E , especie de leña. V. y el Memorial dado á 

S. M . acerca de ciertos montes en tas Encarta
ciones de Vizcaya, 

S E V E R A M E N T E , adv. rijidamente,austeramen
te. Fr. Rigidement , severment. Lat , Rieidè1 
strictè, austerè , rigorosè, graviter , severe. It. 
Rigidamente, severamente, V. Rigurosa, ríjida, 
áspera y reciamente. 

S E V E R I A N O S , Herejes del Siglo segundo ; con
denaban el uso del vino, y el matrimonio , y 
enseñaban otros delirios. Lat. Severimi. E l nom
bre se tomó de Severo , Hereje, discípulo de 
Taciano. 

S E V E R I D A D , rijidez, rigor , austeridad, V , F r . 
Severité, Lat. Austeritas , rigor , rigiditaf. It. 
Sever i tà , austerità , rigore. Su severidad en la 
observancia de las leyes es sin igual. 

SEVERIDAD , se dice también de cierta virtud rus
tica, intratable. Fr. Severité. Lat. Severitas, mt/-
rum austeritas. It. Severità , austerità, 

S E V E R I Z A R S E , ponerse serio, ó grave. Fr. Pren
dre son serieux , devenir grave. Lat . Severum 
estendi, frontem corrugare. 

S E -



S E V 
S E V E R I Z A D O , part. pas. 
S E V E R O , áspero, duro, intratable, riguroso. V . 

FT. Sever,. Lat. rfsper , rigitius. It. Severo,rí
gido. 

SEVERO , e x â d o , relijioso, observador de las leyes. 
F r . Severe. Lat. slusterus, severus, rigidus. \u 
fustero, rígido. V . Rijido, Austero. Dícese tan
to hablando de las íeyes , jesco , jcnio , &c. Eí 
jesto de Draco seria tan severo como sus le
yes. 

SEVICIA , crueldad. V . y el P. Larr. disc, hisí.so-
bre la Cantabria sed. 7. Fr. Sevice. Lat. Sae-
vitia , saevities. It. CrudeltA. 

S E V I C I A , maltrato de un superior domestico. 
V, Maltratamiento. 

SEVIRO , título de un oficial Romano en el tiem
po de los Emperadores. Fr. Sevir. Lat. Sevir, 
quasi sexvir. Hubo Seviros de varias especies, 
unos eran Decuriones de las seis Decurias de 
los Caballeros Romanos: otros eran los prin
cipales de las Colonias , á los cuales se les 
daba el título de Augusta/es, y también hu
bo Seviros Flaviales, los cuales eran Sacerdotes. 
Asimismo hubo en Roma juegos á que llama
ron Scvirales. Lat. Seviraícs ludi. 

S E X A J E N A R I O , ria , adj. quien llegó á la edad 
de sesenta años. Fr. Sexagenaire. Lat. Sexage-
jiaire. Lat. Sexagenarius. It. Sessagenario. L a 
Ley Papia prohibía el casamiento á los Sexâ-
jenarios v por suponer la sangre ya casi helada 
en las venas. 

S E X A J E N O , en la Aritmética astronómica el mí-
mero de sesenta , que comprehende dos signos 
del Zodiaco. Fr. Sexagene. Lat - Sexagenarius, 
sexagenui. E l número sexâjeno es de seis dece
nas. 

SEXAJESIMA , Fiesta movible, Domingo que se 
sigue al de Septuajésima , y precede al de Car
nestolendas. Fr. Sexagesime. Lat. Sexagésima. 
It. Sessagesima. 

SEXAJEâlMO , el que está después de cincuenta 
y nueve unidades, ó completa las sesenta. Fr . 
Soixantieme. Lat. Sexagesimus. It. Sessantesi-
vio. 

S E X C U N X , O S E X C U N C I A , especie de mode-
da de cobre de tan poco valor, que cuarenta 
y odio de ellas hacían poco mas de siete ma
ravedís, Fr. Maiile. Lat. Sexcuncia, obolus, de-
varioli semis. It. Maglia, 

S E X A N G U L O . Fr. Sexangle. Figura de seis án
gulos. 

S E X E N I O , el tiempo de seis años. Fr . Espace 
de six ans. Lat. Sexenium. It. Spaxi di sei an-
ni. 

SEXMA , moneda. V. Sextula. 
S E X O , parte del cuerpo humano, que diferen

cia al varón y á la hembra. Fr. Sexe. Lat. Se~ 
xas. It. Sesso. 

UKO Y OTROSBXÒ, se dice indistintamente de loa 
hombres y las mujeres. Fr. Sexe. Lat. Wterque 
sexus. It. £? mo e l ' altro sesso. 

E L ^IXÓ DEVOTO , lo mismo que la miyer 1 ó 
las mujeres. 

SEXQUICfUINTIL- Fr. Sexquiquintile, aspeclo de 
un planeta que dista 10a grados de otro. 

S E X T A N T A L , adj. de una, term, que se dice de lo 
que tenia dos onzas, ó un sextante de peso, ó 
torn. m. 
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dos pulgadas de grueso. Lat . Sextmtalis. 

SEXTANTE,moneda antigua Romana , era la sex
ta parte del As ó dos onzas. Fr. Sextant. Lat. 
Sextans, It. Due oncie. 

S E X T A N T E , instrumento de Matemática para me
dir Irfs ángulos, y es la sexta parte de un cír
culo , ó un arco de sesenta grados. Fr, Sex
tant. Lat . Sextans. 

S E X T A N T E , medida. V. Sextario. 
SEXTANTE DE URANIA. Fr, Sextant de Uranie, cons

telación nueva entre el Leon y la Hidra. 
S E X T A R I O , medida de cosas liquidas, que usa

ban'los Romanos, y se dividia en doce partes 
iguales, á que llamaron Çyatos. E l sextario era 
la sexta parte del conjio. A las doce partes en 
que se dividia les llamaron sextante al que 
tenia dos Çyatos, cuadrante al que tenia tres; 
al que cuatro tríente, &tc. En el sextario ca
bían veinte onzas de agua ó vino , regulando 
por ninguna la diferencia del peso de los dos l i 
cores. En el Cyato cabia una onEa,y dos ter-
cios:de miel cabían en el sextario treinta onzas, y 
de aceite diez y ocho , según varios Autores. V, 

-la Aritm.de Corach. part. a. 

SEXTARIO ATICO , medida de cosas líquidas, 
era la oitava parte del Conjio Romano, y así 
el sextario Atico al Romano era como 8 á 6 , ó 
4 á 3 , de modo , que tres Sextarios Romanos 
hacian cuatro Griegos. E n el sextario Romano 
cabían quince onzas de agua. 

SÍXTARIO , medida antigua délos Hebreos. Fr. Log-
setier, sext'ur. Lat . Sextaríus. Algunos dicen 
éralo mismo que loque cabeenseishuevosy otros 
que era medio litron.V-

SEXTARIO , en la Astronomía. V . Sextil. 
S E X T E R C I O , entre los Romanos, moneda que va

lía dos ases y medio. Fr. Sesterce, hat. Sester
tius, y otíos sextertius. Corach. Aritm. p. 3 0 . It. 
Sesterxo. Otrosescribeu enCast.-rcrreme, y se
gún Face, valía la cuarta parte del denario , ó 
cinco sueldosdt; Venecia. 

S E X T I L , término de Astronomía , .dícese del as
peito de dos astros quedjstan entre sí 60 grad. F r , 
Sextil. Lat. Sextilis aspeSitis. También te lla
man Sextario. 

S E X T I L L A , composición métrica castellana que 
consta de seis versos. Fr. Sixain. Lat. Compa-
sitio métrica sex versibus constas. 

S E X T O , ta , adj. numeral ordinal , el que está 
después de cinco unidades. Fr. Sixieme. Lat, 
Sextas, It. Sexto. 

E L SEXTO , EN SEXTO LUGAR.. Fr . Sixiemement, Lat. 
Sextò , sexto ¡0(9, sextum. It, In sesto ¡uogo. 
Sejourn. dice en Cast, sextávente ; pero no es
tá en uso. 

S E X T A , término del Breviario, la tercera de las 
Horas menores en el rezo. Fr. Sexie.hAt.SeX' 
ta. It* Sestas Los Romanos y Hebreos dividían 
el dia artificial en tres partes, tercia , sexta 
y nona , empezando desde las doce , y cada par-
te incluia tres horas. 

SEXTA , en la Música , cierta consonancia que pro> 
viene de la mezcla de dos tonos que están ea 
proporción de tres á Cinco en la sexta mayor, 
y de- cinco é ocho en la menor. Fr . Sixieme, 
sextet Lat. Hexacbordon-

SEXTA , en el juego de los cientos llaman sexta al 
Pppa ca-
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caballo; text* mayoral as, y sexta real al Rei . 
Fr Sixieme. Lat. Senarias numrus, otros se
ntó; pero esto propiamente es el seis de los da
dos , aunque hai eruditos que dicen era el cua
tro. .. 

S E X T U L A , peso antiguo de España, que se lla
mó asi porque era la sexta parte de una on
za , ó seis componían una onza , y vulgar-
garmente íe llamaban áureo , ó sueldo de oro. 
S, Isid. de Ponder. Lat. Sextula , que también 
era una medida de tierra de 400 pies , ó cua
tro de los que llamaron los Romanos escrúpu
los de medida, con que cada escrúpulo era de 
cien pies. También - hubo una moneda que se 
llamó Sextula. Lat. Id. y era la sexta parte del 
valor de una onza en su especie. 

S E Y A , Diosa falsa , que levantó á serlo Numa 
Pompilio; cuidaba de las semillas, desde que se 
sembraban hasta que nacían. Fr. Seia^ ó Seie. 
Lat. Se ia , seja, 

S E Y E R , antiguamente lo mismo que tentarse , á 
estar sentado , y también lo mismo que ser, se-
yendo, lo mismo que siendo. V. Alvar Gomez, 
Sátira contra la Avar, y las 400 del Aim. prc-
gunt. 211. donde dice: 

T mas ocho veces SEYENDO azotado. 
Cinco por Judíos crueles y viles. 
Tres veces con vergas lo fué por Jent¡¡es,&c. 

Y asimismo Joije Manrique, copl. &c. dice así. 
.¿i este que Dios SEVKNIH), 
Por me remediar tomó 

humanidad. 

S I 
S Í , pronombre personal de la tercera persona de 

todo jénero, y que nunca sirve de nominativo.. 
Fr. Soi, soy. Lat. S u i , s i ò i , se. It. D i se , à se, 
se. Cada uno debe ser señor de s í ; lodo se lo 
atribuye í s í ; cada cual cuide de sí. Algu
nas veces se fortifica ó aumenta la significación 
diciendo: Consigo mismo, por s í mismo. Fr. Avec 
sai tnême, de soi merne , &c. Lat. Sui ipsius, 
secum ipso , sibi ipsi , per se ipsum. It. Se stes-
so , conforme el réjimen. 

VOLVER EK sí, SOBRE sf. Fr. Rappeller, Lat. Re -
cogitare. It. Ripensare. Ese hombre vivió mu
cho tiempo en desordenes; pero ta gracia de 
Dios le hizo volver en sí. V. Recobrarse. 

S r , adv. afirmativo, opuesto al no. Fr . Oui,oux, 
si. Lat. It'a etiam* sic est, ita est. It. S i . Vmd. 
dice que no , y yo digo que sí. 

S í , lo mismo que consentimiento. V. 
DAR PL si. V . Desposarse, convenirse, &c. 
S i , se junta con otras partículas, que aumentan la 

signiñeacion, y algunas veces se dice con ironía. 
Fr . Oui-dà , oiti certes, oui tna fot. Lat. h a qui-
dem, certo. It. S i certo. 

S í , sí. Fr . Oui , ovi. Lat. S ic , sic. It. S i , si. Sí, 
sí, Vmd. me cuenta una historia rara. 

S i , se dice también admirativamente.Fr. Oui. Lat . 
I ta certè. It. S i , Tuvo la desvergüenza de de
cirle que mentía, sí! 

Sí , se toma también como substantivo. Yo no 
tengo sino un s í , ó un no. 

Sí á alguna parte , con movimiento, modo adver
bial. Lat. S i quò. SÍ fuere, 6 enviáre á alguna 
parte, ôtc. 

S I A 
S í , equivale también á aunque. Vi . Encore que Lat 

Etiam si , etsi , guamvis. V. Aunque. A lo'ini-t 
mo equivale si bien. s~ 

D E POR s í , cada uno de por j/ , 'solo, cada cual 
Fr . Cbacun, separcment. Lat. S cor sim , s¡¡,u?a' 
tint, separadm. h. Se par at ámente. 

UN SÍ ES NO £S, lo mismo que poco,casi nada V 
Fr. Un si est , ou n est pas. Lat. AVA// fere ' J 
bil parum. ' 

Sf , SI NO ES Q U E , SI VA NO ES Q U E . Fr. St. ¿ a f 

N i , nisi. Le han condenado í presidio , sino 
paga , si ya no es que pague la deuda. ' 

S í , partícula dubiiativa. F r . S i . Lat. U¡rutn,an. Y0 
no sé si él irá : no sé si podré hacer eso." 

S í , especie de conjunción condicional dubitativa 
con tal que. Fr. Pourvu, s i , si bien que, moyen-
nant. Lat. St modo, si ita est, ut, modo ut, dum 
dutnmodo,ex conditione. It. Purcbe ,col, median
te. Si vmd. está á su palabra , yo estaré á la 
mia. Si el Cielo se cayera se cojerian muchas 
cogujadas. S i Ccelum rueret , muitae caperentur 
alaudae. 

Si ALGUNO , si ALGUNA , si ALGUNA COSA. Fr. S i 
aucun. Lat. Siquis , siqua, siqitod , vel siquid. 
It, S i alcuno. 

SINO, lo mismo que de otro modo , de otra suer
te. F r . jfntrcmcnt. Lat. j f l i ã s , a/ioqui, aüoquin 
aliter, caeteroquin. It. Del resto per altro, 

SI s í , interjección. V. Y a , ya. 
Si*. Fr. S i , en la Música , es la séptima nota, aña

dida habrá cincuenta ó sesenta años por un hom
bre llamado Le-Maire á las otras seis de Gui
do Cretino, ut , re , m i , fa , so l , la , si. Y son 
tales los zelos de los hombres , que Le-Maire 
gastó treinta años en persuadir á los músicos 
que admitiesen este método, ó nota; perona-
da pudo conseguir hasta que murió , que le 
siguieron lodos; con ella se evita el embara
zo de la antigua gama , que se hacia de fonal 
en natura, y de natura en bmol cuadrado. 

SIAMOS , ciertos Pueblos paganos de Oriente, que 
creen variedad de Dioses. 

SiAMPAN. Fr . Id. Navío pequeño de la Chi
na. 
S I A N E S A , tela de seda y algodón , traída del 

Reino de Siam. Fr. Siamoiie. Y el mismo nom
bre tiene otra tela de hilo y algodón, aunque 
se fabrica en Rúan. 

SIANO , antic, lo mismo que llano. V. 
SIAO-HAN. Fr . Id. L a vijésimatercia parte de las 

veinte y cuatro, en que los Chinos dividen su 
año , y corresponde al principio de Febrero: Y 
asimismo es una de las veinte y cuatro partes en 
que dividen el Zodiaco. 

SIAO-MUON. Fr . Id . L a oflava parte del mis
mo año 

S1AO-SHU. F r . 2d. la undécima parte del mismo 
año. 

SIAO-SIVE. Fr . Id . L a vijésima segunda parte 
del Zodiaco de los Chinos. 

SIATO. V. Jato. 
S I B I L , hueco pequeño en las cuevas para guar

dar el vino. Fr . Petit cave. Lat. In subterrá
neo cavo cryptula separata.lt.Piccola grotta.Base. 
Sibilloa. Por la semejanza se dice lo mismo del 
último rincón de alguna gruta ó cueva subter
ránea. 

La 



S I B 
L a última experiencia bagiwm 
Pues nos Üegamos á unir 
De la Nigromante cueva 
En el trájico Sibil. 

Zamor. Com. el Hechizado por fuerz. jorn. 3. 
SIBILA. Fr. Sybilk. Lat. Sibilta. It. Sibtiia. En

tre los Paganos, lo mismo que Profetisa , que 
se creía inspirada, ó una doncella transporta
da de un entusiasmo divino, que pronuaciaba 
oráculos, y decía las tosas futuras. L a comiin 
opinion dice , que las célebres fueron diez ; y 
algunos autores profanos dicen que sesemn. Los 
ocho libros que quedan atribuidos á las Sibilas, 
es sentado entre los Sabios , que son finjidos; y 
su lección mui grosera , tiénese por obra del se
gundo siglo. Pero esto no es impedimento pa
ra que hubiese versos y libros verdaderos de Si
bilas, que clara y distintamente anunciaban al 
Mesías; pues S. Justino M. el primero, y después 
de él Tertuliano, y S.Clemente Alejandrino sos
tuvieron contra los Paganos U verdad de estos 
Übros. E l nombre de Sibilas se dió á estas mu
jeres por ventura , porque la primera se llamó 
Sibila , aunque otros buscan diverso orijen. Los 
nombres de las diez Sibilas , que es el ni'ime-
ro mas comun y admitido de los eruditos , fue
ron Amaltéa, ( á la cual llaman otros Eritrea, 
Cumána,y Deij¡ca)Deifobe, Her afile. Lamia, De-
nwfile, Murpesia , Manto , P i t i a , Sabe , y Car-
menta. A la Eritrea dan también el nombre de 
Exifile , y á la Délfica llama Diodoro Daf
ne. 

S1BILACION , silbido y pronunciación de las le
tras. V. Sibilar ; y Mayans, carta á Artazu, 
acerca de su Ortografia. 

SIBILANTE, pan. aCí. de Sibilar. 
MBILAR L A S L E T R A S , pronunciarlas con una 

especie de silbido. V . Silbar. 
SIBILADO, d a , part. pas. Son voces que usan 

los Erud. que traían de la instrucción en len
guas Orientales. Algunos lo extienden también 
al modo de pronunciar toda letra. V. Mayans, 
en la Cart, á Artazu sobre la Ortografia. 

SIBILINOS, los libros Sibilinos. Fr. SibylUns. Lat. 
Libri sibyllini. It. Sibillim. E n Cast, se puede 
usar mui bien el singular Sibilino: Profecía S i 
bilina, libro Sibilino. 

S1B1L1SMO , dodrina de las Sibilas. Fr . Sibyllis-
mc , Sibylisme. Lat . Sibylüsmus , fides sibyllis 
habita , data. 

SIBILISTA , inclinado, afefto, secuaz de la doc
trina de las Sibilas. Fr. Sybiiliste , ó mejor S i -
byliste. Lat. Sibyllarum scriptis addiSJus. 

S I B I L O , lo mismo que silbido. V. Usase jocosa
mente en particular por aquel silbido que se 
forma hablando con voz sumisa. 

SICAMOR. Fr . Sicamor. Lat. Sicamorus; en el 
Blasón es un aro, ó cello unido como el de un 
tonel. 

S I C E T E T A , nombre que se dió en la Lei anti
gua á unos comenladores suyos que pasaban por 
hombres de profunda sabiduría; pero de quie
nes dice San Pablo 1. Cor. 1. 20. que buscaban 
la ciencia del mundo. Fr . Syzétete. Lat. Syze-
teta. 

SICIJIAS , voz de Astronomía , dícese de las opo
siciones y conjunciones de los Planetas con el 
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Sol. Fr. Syzigies, del griego Lat. Con-

juntlio, V, Conjunción. 
SICILIANA , en el treno, lo mismo que gustador. 

V. Zuñig. doftr. del caballo. 
S I C I L I C O , peso de los antiguos , que equivalía 

a dos drachmas, y seis escrúpulos. Fr. Sicilt-
que. Lat. Sicilicum, pondus duarum dracbmarum 
cum sex scrupuiis. E l nombre Fr. se dá tam
bién í otro peso que usan los Boticarios de una 
drachma, y tres escrúpulos. Et Sicilico de los 
Romanos era la cuarta parte de una onza.V.Co-
rachan, Aritm. p. 20. y la voz Cuadrantes. 

SIGLO. Fr . Side. Lat. Siclus. It. Sido, Esta mo
neda célebre en la Escritura se piensa ser ía mas 
antigua del mundo, pues se usaba ya en el tiem
po de Abrahan, aunque sin sello, y según su 
valor intrínseco. Moises la hizo fabricar en el 
desierto, y pesaba ciento y sesenta granos de 
cebada, ó diez óbolos. Cuando Absalon se cor
taba los cabellos , pesaban doscientos sidos. Se
gún algunos el peso del Sido era de cuatro 
drachmas Aticas, ó dos Hebreas ó Alejandrinas, 
ó cuatro detiarios Romanos, que vienen á ser 
ve nte y dos sueldos y cuatro dineros de la mo
neda de Francia , lo cual equivale á poco mas 
de cuatro reales de vellón de Castilla. Pero se-
gua elP. Merseno el peso común del Sido era 
de doscientos sesenta y ocho granos, esto es , se
gún el mismo, veinte óbolos, õ gerabs , peso que 
no obstante que algunos ¡e han querido dudar, 
dice con la experiencia i pues pesado un Siclo 
Hebreo , que hai en el gabinete del Rei de Fran
cia , pesó 268 granos, y otros 364 y un cuar
to de Siclo , cosa mui conforme á lo dicho , su
puesta la diminución que causa el tiempo. Es
tos Sidos, que fueron la moneda principal de 
los Hebreos, eran de plata acendrada; sí bien 
quieren algunos que también los hubiese de oro 
de peso de cuatro drachmas Aticas, que valen 
cuatro reales de vellón de Castilla con corta di
ferencia. E l Siclo que hemos dicho hallarse en 
el Gabinete del Rei de Francia, vino de L e -

• vante; y en el del Gran Duque de Toscana 
hai otro casi del todo semejante. E l Lat. S i 
clus , es voz bárbara , y puramente griega Www*, 
La Escritura le llama también solidus y stater. 
E l Siclo que se fabricó en el desierto era casi 
una mitad menor que el que se fabricó después. 

SICLO , peso Romano. V . Cuadrante. 
S I C O M A N T I C O , el que se vale de hojas de hi

guera para adivinaciones vanas. Fr. Sorcier. Lat. 
Sycomanticus, otros lo extienden á la adivina
ción por las hojas de otros árboles. 

S I C O M O R O , árbol medio entre higuera,y mo
ral , y según otros especie de higuera loca. Fr, 
Sycamore. Lat. Sycomorus. It. Seccomoro , sica* 
moro. Algunos le dan el Lat. Ficus aegyptia. 
E l Sicómoro da un fruto de su mismo nombre, 
tres ó cuatro veces al año, y no esta asido á 
las ramas, sino al tronco, y es parecido al de 
la higuera silvestre , aunque mas dulce y sin 
granito alguno dentro. V. Higuera loca. 

SICOFANTA. Fr. Sycophante , nombre que vino 
de Atenas, y á quien latinizó Plauto , llamán
dote Sycopbanta, En Atenas era el denunciador 
del hurto de higos , ó de haberlos sacado de la 
Ciudad. L a causa de este delito era haber allí 

una 
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«na lei que prohibía que se extrajese higuera 
alguna ; y siendo tanta la estimación de las hi 
gueras, autorizaba al delator no solo para lo 
que era contra la lei, extrayendo las higueras, 
sino también para que se le diese sumo crédi
to, de modo , que abusándose de la delación 
con el tiempo, se tomó el nombre de Sicofan
ta por lo mismo que calumniador injusto, y 
que suscitará un pleyto por cualquiera baga
tela , y esta es la significación que le queda 
hoy; aunque otros ío toman también en Cast, 
por comedor de higos. 

SICOSIS, voz de Cirujía, tumor en el anus. F r . 
Sycose. Lat. Sicosis del gr. , en Lat. Ma
risca , esto es higo. Hai dos especies de Sicosis, 
el duro y redondo, y el blando y desigual. 

S I C O T E . Fr. Siccote. Sobrenombre de Baco, 
í>or la Ninfa S i c a , á quien convirtió en higue
ra; ó porque fué el primero que las plantó; es 
tomado del gr. sui . 

SICUÉ , voz de Medicina, es un compuesto de 
un cuartillo de leche, otro de agua , y la cuar
ta parte del cuartillo de vino jeneroso, cocido 
junto hasta que se quede arrequesonado ; luego 
se cuela, y el licor tomado en bebida es un 
sudorífico excelente. 

SIDA-POU. Fr . Id. Arbol de Malabár, que no tie
ne otra cosa notable , sino que solo da fruta cuan
do es sumamente viejo. 

S I D E R E O , rea, adj. cosa que concierne á las es
trellas , ó astros. Fr . Sideral , astral Lat. S i -
deraüs , sidereus. It. Pertinente alie stelle, 

S I D E R I T I S , O S I D E R I T I D E , cierta planta de 
que hai muchas especies. Fr. Crepaudine , side-
ritis. A la mas común se le llama en Lat. S i -
derttis hirsuta procumbens. Hallase en lugares 
fragosos. 

SiDKftiTis, &c. una piedra que parece sembrada 
de pequeñas manchas de hierro. Fr. Sideritis. 
Lat.SideratÍcuslàpis,déi gr. <rí*¡it>í, hierro, y por
que le atrae, llaman también así á la piedra imán. 

S I D E R O . V. Parafeci. 
SIDRA , bebida que se saca del jugo de las man 

zanas, ó peras. ¥x>Sidre,6 cidre, pommê. Lat. 
Potnáceum vinum ; sicera. It. Sidro. Esp. t. 4. p. 
2 0 1 . Para sacar la sidra hai un lagar con su 
viga ó prensa, á que suelen llamar Molino. E n 
Vizcaya; y las Montañas, en que se saca mu
cha sidra, al moler las manzanas llaman majar: 
al lagar llaman en algunos lugares Dolara ; á la 
manzana yá machacada llaman, orujo ; y á la 
canal por donde cae la sidra en la cuba odia. 
Esp. t. 4.p. 2 0 2 . 

SIDRA , bebida determinadamente del jugo de las 
peras. Fr. Peré. Lat. Pyratium , veí pirorum 
sicera , otros Pyrasium. It. Bevanda fatta di pe
ra T sidro di pera. 

S I E G A , , la acción y trabajo de cortar la paja 
ó caña de las mieses para recojerlas. Fr. Mois-
son, faucbe. Lat. Messis ,segetum seciura. It. Mes
se , raccolta , i l segare.' 

SiEGa^la mies misma, todos los granos recojidos. 
Fr . Id. Lat. Segetes , messis. It. Messe. Estas 
cincuenta fanegas son toda mi siega. 

SIEGA , se dice también figuradamente en las co
sas morales. Fr. Lat. é '.t. Id . L a siega es mucha, 

L Jos- operarios pocos. 
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SIEGA DEL HENO. Fr . Fauchage. Lat. Foeni messis 

foenisecium, foeni se£iura.\t. Taglt'amento di fie-
no. 

S E G A Z O N , tiempo de esta siega. Fr. Faucbai-
son , moisson. Lat. Messis lempas. ít . / / tem
po di mielere i l feno. V . Oud. Dice. 

S I E M B R A , acción de sembrar. Fr . Ensemencement. 
Lat. Sementatio , sementis seminatio. 

SIEMBRA , lo mismo que sembrado. V. 
S I E M P R E , por .siempre, siempre jamás, por siem

pre jamas, perpetuamente. Fr . ¿4 tout propôs , d 
tout moment, a toujours. Lat. Perpetuó , semper, 
continuo, indesinenter , qualibet occasione data. It. 
¿id ogni momento * ad ogni poco, sempre, conH-
nuamente. V. Perpetuamente, perenemente , eter
namente. 

SIEMPRE QUE QUIERA , ó que se quiera. V. Cada y 
cuando. 

POR SIEMPRE JAMÁS, negativo. V. Nunca , jamás 
SIEMPRE, se dice dé lo que se hace frecuentemen

te , ordinariamente. Fr . Toujours. Lat. Semper. 
It. .Sempre, ordinariamente. Siempre está leyen
do, siempre está rezando , murmurando, &c. 

S I E M P R E V I V A , flor. Yt.E(ycrison,eternelle.l.at. 
Ueliacbryson : otros fios perennis. V. Perpetua. 

SIEMPREVIVA , planta de que hai muchas especies. 
L a siempreviva mayor que he visto y tengo, 
tiene las hojas casi perfeitamente redondas , y 
punteagudas por las orillas. Están siempre ver
des y jugosas; causa porque le dan el nombre 
de siempreviva. Las flores salen en la extremi
dad del tallo, y la semilla es mui pequeña. Fr. 
Joubarbe , jombarde, Lat . Sedum majas vuf-
gare. It. Sempreviva. E s mui fresca, y sirve 
para las inflamaciones , quemaduras, y con par
ticularidad para la enfermedad que llaman grie
ta. V . 

SIEMPRE VIVA MENOR , planta cuyas hojas son car
nosas , y á modo de un paralelogramo con una 
puntica delicada, en que formando algo de cír
culo , va á acabar la hoja. Fr . Joubarbe. Lat . 
Sedum minus. It. Sempreviva. Dijose en Lat. Se
dum , según muchos, â sedere, porque como 
que se sientan en las paredes ó á sedare, por
que suavizan las inflamaciones. Sirven para los 
callos , &c. Para usar á este efeíío de la siem-
pre-viva menor, se le quita el hollejillo , que 
tiene en la parte exterior. 

SIEN , plur. Sienes , partÊ doble de la cabeza , que 
está entre los ojos y las orejas. Fr. Temple, tem
pe. Lat. Tempus ; y plur. témpora.. It. Tempia, 

S I E N O , anticuado, lo mismo que lleno. V. 
S I E R P E , lo mismo que serpiente. V. 
SIERPE , término de hortelano. V . Arbol silvestre, 

chupones , y rehijo. 
SIERPE, se dice de una mujer de mala condición 

ó mui colérica. V . 
SIERPE , entre Jitanos, ganzúa. V . 
S I E R P E C I L L A , sierpe , ó serpiente pequeña. Fr . 

Serpenteou. Lat , jinguiculus , exilis serpens, ser-
pula. It. Serpentello. 

S I E R P E C I L L A S , cohetes , que serpean, y salen 
de otro mayor. Fr. Serpenteaux. Lat. Sulpba-
rati pulveris anguiculus versatiüs. It. Raggi di-
fuoco artificiato. E n Cast, se-dice igualmente cu
lebrillas , culebrinas. 

S I E R R A , hoja de acero con dientes pequeños que 

sir-
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sirve'para aserrar madera. Fr , iSWe, Lat, Serra, 
It. Sega. Base, Cerra. La Sierra con que se cor--
lan las piedras no tienen dientes, sino un cor^ 
te , que equivale i ellos, ayudado dq arena y 
agua. Fr. Lat. é It. Id. 

SIERRA , máquina , ó molino de agua con su hoja 
para aserrar. Fr. Moulin à scie. Lat. Findendiç 
i ignis deserviens molendinuni' 

Sieaftrt BRACERA , es la sierra que sirve para es^ 
pigar y dividir toda especie de maderas. Lat, 
Serra. It, Sega. Las piezas ordinarias que tie
ne esta sierra tomadas en común se llaman ar
mar. Las dos varas ó listones, á cuyo medio tan
to por la parte superior como por la itjferíor se 
afirma la hoja de la sierra con sus dientes, se 
llaman codales. Las dos piezas que caen perpen
diculares sobre la extremidad de los codales, y 
distan igualmente de la hoja, se llaman largue
ros. Los arillos que afirman las armas, y los 
codalesá la hoja, se llaman cabestrillos; alacrán 
llaman 1 un hierro ó pasador corvo que está 
en la parte anterior de los cabestrillos; y cuñas 
á unos zoquetillos que por la parte inferior y 
superioj- entran en los cabestrillos, sujetando la 
hoja. Esp. t. 10. p. 173. 

SURRA TRAS DOS, llaman áuna sierra pequeña,que 
sirve para entrar mejor las espigas en las es-
copleaduras, que son los agujeros cuadrados, 
que se hacen con el escoplo, y esta sierranq 
tiene codales, 

SIERRA DE RODEAR , cierta sierra mui angosta, que 
usan los carpinteros para aserrar en círculo. 

SIERRA DK MARQUETERÍA, sierra de que usan los 
evanistas para embutir las piezas, 

SIERRA , término de Anatomía , instrumento de 
que se sirven para la disección de los huesos, 
Fr, Ampbhmele. Lat, Amfbismela, 

SIERRA, pez que tiene en la quijada superior, una 
plancha terpiiiiada en una fila de dientes con que 
hace guerra á los otros peces. Fr. Scie. Lat. 
Pristes servia. Esp. t. 5. p. 247, Otros le. lla
man en Español Serra , y lo mismo en Lat. y 
en It, 

SIERRA. V . Cordillera. En Fr . usan la voz Sierra 
como palabra castellana; Moritagne, Lat, Mmt^ 
vmtanus tra&us. It. Montagna, monte. 

SIERRA de una costa de mar , continuación de mon
tes en ella. Fr, Còte, suite de montagnes. Lat, 
Mantés cmtimi. It, Costa, Esta especie de sier
ras se llaman en el mar cantiles. También le 
llaman sierra á la elevación que movida del 
viento forma el agua en el mar, y que la hace 
aparecer como una sierra. Fr . llagues, Lat, Mons, 
furris elatio, 

SIERRA, entre Jitanos, rostro, y sierras , sienes, 
V. y Hid, Vocab. 

S I E R R f i C I L L A . V, Serrezuela. 
S I E R V O , V A , adj. que se dice del esclavo, que 

no tienq libertad , 6 estádebajo del dominio ab
soluto de otro, Fr. Serf, serve, Lat, Servus* capti-
vus , mancipium. It. Servo , serva, V . Esclavo, 
esclava. También se extiende en el Derecho á 
las heredades que deben este ó el otro usufru&q 
i algún Señor, 

SIERVO, Servidor. V . 
SIERVO DE DIOS , hombre santo^ virtuoso, V . Fr . Ser-

•viteur De dm. Lat, Serous Dei. V . Santo. 
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SIESO T el orificio posterior por donde-se exô-

nera el viçntre, Fr. Fondemnt. Lat. sfnus, p0-
dex. It, Btico del çulo, V. Orificio posterior. 

SIESTA , el tiempo después de medio día , en 
que se descansa y aumenta el calor. Fr, Me~ 
ridienne , sieste, Lat, Pomeridiana quies. -Dante 
el It. / / dortqire cbç si-fa dopo pranto , y el 4e 
Mezzo giorm, 

S I E T E , número primitivo, ó cardinal adj. que 
sigue inmediatamente al seis con una unidad 
mas. Fr. Sept, Lat. Septem. It. Setie. 

SIETE , se dice (amblen por séptimo. V. Grego
rio siete. 

SIETÇ, es también subsí. Un siete ó cifra que va
le siete, 

SIETE, DURMIENTES , dicen de los que duermen 
mucho , por alusión á los siete Santos , que SQ 
dice durmieron mucho tiempo , porque enter
rados en una cueva durmieron en el Señor. Fr. 
Sept dormant. Lat. Septem durmientes. 

SIHTE-^EVAB, , jugada de la banca en que se van 
íí ganar siete tantos. Lat. Tercia sors in ludq 
cbartarum , septem punf$a exponens. 

SIETE EN BOCA , almizcleña , cierta pera. Fr. Sept 
en gueule , petit muscat». 

MATA-SIETE, lo mismo que farfantón , perdona 
vidas, &c. F r , Bravacbet Lat. Tbraso. It. Bra* 
vaccio. V, Espadachín, fanfarrón. 

¡j iEj-s MESINO, NA. la criatura que nace á los sie
te meses de 'su jeneracion ; danle el Lat. Sep-
timestris.lt. Cé' énato nelsettimo mese. Los M é 
dicos , y la experiencia dicen ser parto natural, 

DE SIETE EN SIETE. Lat. Septeni. 
DE SIETE MANERAS. Lat. Septifariam. It. A set' 

te modi. 
SIETE VECES, Fr, Septfois. Lat. Septies. It. Set-

te volte. 
DE SIETE AÑOS , SIETEÑAL', y otros sieteañal. Lat, 

Septennis. It. D i sette armi. 
SIETE DOBLADO, V , Séptuplo, 
SIETE COLORES, V , Jilguero, 
SIETE EN RAMA; planta que arroja muchos tallas 

pequeños dç çosa de un-pie de largos , vello
sos , algo rojos, rateros y adornados de sie
te hojas sobre un solo pezón. Fr. Tormentille, 
Lat. Septifolíum, ó torment illa. También se lla
ma en Cast, tormentila : es adstrityente , y bue
na para vómitos , cámaras , y almorranas. 

SIETE AL SACO , Y EL SACO EN TIERRA refrán, que 
coincide con el que muchos compositores des
componen la novia , quiere decir , que la muir 
titud confunde, 

S I F O , nombre que dá Palac, Palestr. Farm, á un 
canon de cobre que sirve para varias operacio
nes ^ parece que debía decir Sifón. V, 

SIFON, término de Hidráulica; es un cañón, 6 tu
bo corvo, que sirve para sacar aguas de estan
ques 4 calderas , &c. y para muchas experien
cias del peso del aire, y naturaleza de los l i 
cores, Fr. Siphon. Lat. Tubus. It. Sifone, can-
na \ es del gr. *ir» , tubo, V. y la voz Cantim
plora, 

SIFÓN , así llaman algunos á la bomba marina, 
que es un remolino de agua que se forma en 
algunos parajes del mar, levantándose en es
piras á modo de un husillo de quince ó vein
te pies de diámetro con gran peligro de los na

vios, 
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víos. Fr. Siphon, y los marineros Tourbillon , 6 
dragon de vent, grain de vent. Lat. Sipho , vel 
tempestas atrox. Aristóteles le llamó exl¡ydriast 
y los antiguos tjrp&on , ocaecias. 

SIGALION , O H A R P G C R A T E S . Fr. Sigalton. 
Lat. SigaUon. Dios del silencio entre los Ejip-
cios, que le figuraban con el dedo índice en la 
boca, y llevaban á las fiestas de Isis y Sera-
pis. 

S1GKORESIS, figura retórica , lo mismo que per
misión , en que atendido algún hedió permiti
mos á los Jueces, y aun á los enemigos., que 
formen por sí el juicio que se debe. V . Mayans, 
Retor. t. 2.1. 3. 

S I G L A S , lo mismo que abreviaturas ó notas com
pendiarias , ó letras singulares que significan al
guna cosa determinada, y aun vale cada letra 
por una voz entera. Lat. Sigla , del gr. 
que significa lo mismo.lt. ¿ffáreviature. V. Face. 
y la Cart, r.del Sacr. de Pin. SÍC. p. 92. 

S I G L O , espacio de tiempo de cien años , ó de cien 
revoluciones solares. Fr. Siecie. Lat. Saeculum. 
It. Secólo. 

SIGLO, se pone también para denotarei tiempo 
pasado, el presente, y el futuro. Fr. Steele. Lat. 
Tempus. It. Secólo , tempo. Nosotros hemos na
cido en un siglo en que no es fácil decidir cual 
se cultiva y adelanta mas, las armas , 6 las 
ciencias. 

Sioto , se dice también por oposición á celeste 
y espiritual. Fr . Steele. Lat. Saecularis , mmda-
ms. It. Mondam. Las máximas del Siglo son 
opuestas á las del Evangelio. Los hombres del 
siglo son mas prudentes y eficaces para sus ne
gocios ,y ganancias que lo suelen ser los espi
rituales para las del Cíelo. 

SIGLO t se dice por ponderación por lo mismo que 
mucho tiempo* Un Siglo ha que fuiste, un si
glo ha que te esipero. 

SIGLO M COBRB , llaman aquel que dicen que se 
adelantó en él la malicia y engaños de los hom
bres. Fr. Siecle d1 airain. Lat . ¿ietas aenea. 

SIGLO DE HIERRO , aquel en que finjieron los Poe
tas que huyeron las virtudes del mundo , y em
pezaron á reinar los vicios. Fr. Siecle de fer. 
Lat. Ferreum saeculum , aetas férrea. 

SIGLO DE ORO , aquel que solo existió en la fan
tasía de los Poetas, que finjieron que en él ha
bía reinado Saturno, y que vivieron los hom
bres sin ambición , envidia , ni vicio alguno. Fr. 
Siecie d' or. Lat. rfetas áurea. Ovidio la descri
be con la dulzura y elocuencia que le fué tan 
natural. 

SIGLO", Ó HDAD DB PLATA , según los Poetas , aque
lla en que empezó á reinar Júpiter y los hom
bres á fabricar habitaciones, domar los novi
llos, y labrar la tierra. Fr . Siecle d' argent. Lat, 
j4etas argéntea: no obstante Ovid. parece que 
no quiso que mediase edad alguna entre la de 
oro y hierro: S ic ad ferrum venistis ab auro 
saecula. Todas estas edades ó siglos acomodan 
los sabios á otras cosas , especialmente á la len
gua latina , que de la edad de oro de Cesar y 
Cicerón fué decayendo á la de plata , cobre, 
bierrb, y lodo , en cuyas duraciones hai no po
ca variedad en los AA. Lo mismo aplican tam
bién á otras ciencias y artes \ en particular, se 
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dice que los siglos bárbaros ó de los Codos se 
deben entender desde el nueve al trece, aun
que pasaron bien adelante. Lat. Saecula gotbi-
ca , Gotborum aetas. V. las Orac. del P. Sebást. 

_ Nicolau en Zarag. orat. 2. pro scbol. pubi. pe
ro se debe notar que en estos siglos que lla
mamos bárbaros en ciencias y artes, apenas se 
levantó herejía alguna contra la Iglesia, de mo
do que hiciese ruido, cuando en este siglo que 
llaman iluminado se han propasado tanto los 
hombres , y cometido tantos desafueros é in
justicias, que apenas las creerán los venideros, 
no por culpa de las artes y de las ciencias , si
no por su abuso, ó por ignorancia de líw Profe
sores. 

BUEN SIGLO , vale lo mismo que Bienaventuranza, 

POR LOS SIGLOS DE LOS SIGLOS , lo mismo que eter
namente. V. 

HOMBRE DE UN SIGLO, lo mismo que hombre so
bresaliente , singular, digno de un siglo. V . Lat. 
Homo aeternitate donandus. 

POR EL SIGLO DE TODOS MIS PASADOS ; modo de afir
mar alguna cosa por la vida de ellos , ó inter
poniendo pomo por autoridad la vida de los 
antépasaráá. Fr. Par le siecle de tous mes passes. 
Lat. sfvos testar. 

S I G M A , nombre propio de una letra griega que 
equivale á nuestra S , y es la décimaodava de su 
alfabeto. E n mime ros significa 200: antiguamente 
escribían así C , 2 , y hoi en nuestras artes fi
guran ' , <, y aquella última. Fr. y Lat. Sigtna. 

SIGMA, habiendo dejado los Romanos la mesa pa
ra comer, á que llamaban triclinium, tomaron 
la moda de una mesa en figura del C , ó sig
ma griego, ó de una herradura; en cuyo cir
cuito colocaban un lecho, cuyas dos extremi
dades eran el asiento mas honorífico, y la co
mida se servia por el hueco del semicírculo, ó 
sigma C . Fr . y Lat. Sigma ; y así dijo Marcial; 
Septem sigma capit: otros stibadiitm semhircala-
re; y Apuleyo semirotundus suggestus. 

SIGMATOIDES , voz de Anatomía , cavidad en 
el extremo de la canilla mayor del brazo. E s 
voz griega. V. el Dice, Cast. 

S i G M O i D B S , en la Anatomía, se dice de tres vál
vulas que hai en el orificio de la arteria aorta. 
Fr. Simoide. Lat. Simoides ; llamanse así por 
semejarse á la C , ó sigma griega ; y por la 
misma causa dan el mismo nombre á otras tres 
válvulas de la arteria pulmooaria; y al apófisis 
caxacoidé del omoplato. 

S I G N A C U L O , lo mismo que sello. 
SIGNAR , S I G N A R S E , hacer la señal de la Cruz 

Fr. Signer, je signer. Lat. Cruce se signari » sig
no crucis se muñiré. It. Segnare. 

S I G N A D O , part. pas. 
S I G N A T U R A , la firma 6 subscripción que se po

ne después de algún acto , declaración , &c. pa
ra que haga fe. Fr. Signature. Lat. Signatura, 
chirograpbym, subscriptto. It. Segno , segnatu-
ra,ferma. 

SIGNATURA de la Corte Romana, es la provision 
de la Corte , ó la súplica respondida por el Pa
pa á la minuta orijinal, escritura en compen
dio y .en. papel de una gracia, dispensa, ó coi 
lacioa de UJJ beneficio, en la cual el Papa pu-
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so et fiat de su mano propia; ó sino se escri
bió el concessum en su presencia. Fr. Signatu
re. Lat. Signatura , Breve Apostoiicum. 

SIGNATURA , en la Imprenta es la letra ó letras del 
Abecedario, que se ponen al fin ue cada hoja 
para el conocimiento de los pliegos, y facili
dad de !a encuademación. Fr. Signature. Lat. 
Littera in margine tnferiori foliorum notata. 
También se puede llamar signatura de tomos Ja 
sei ía ,y núinero de ellos, que ponen al pie de 
cada pliego. 

SIGNATURA , en las plantas llaman algunos Botá
nicos á la semejanza que conciben tener con a l 
gunas partes del cuerpo humano, de donde quie
ren colejir .sus efeitos y virtudes. Fr. Signatu
re. 

SIGNATURA, lo mismo que seña l , signo, carac
ter. V. 

S I G N I F E R O , ra , adj. lo que incluye, ó lleva a l 
guna señal ó insígnia. Fr.jQu/' porte un signe .Lax. 
Signifer. E l Alferez es llamado Signífero. 

S I G N I F I C A R L E , adj, loque se puede significar. 
Lat. Significabais. It. Significativo. 

S I G N I F I C A C I O N , sentido de una palabra, sen
tencia , frase , figura, signo, Ô£& Fr. Signifi
cation. Lat. Sensus , significatio. It. Significa-
zione, significanza , signifícalo. V. Acepción en 
la gramática. 

S I G N I F I C A D O , substantivo, lo mismo que sig
nificación. V . 

SJGNIFICADOR, llaman los Astrólogos al lugar 
del Cielo , destinado para que un astro reciba 
la influencia de otro , y la envie á la tierra. 
Fr. Significateur. Lat. Significator. It. Signifi-
catore. Las direcciones constituyen entre los As
trólogos el principal fundamento de sus predic
ciones ; lo cual basta para conocer su vanidad. 

S I G N I F I C A N T E , lo mismo que expresivo , sig
nificativo, propio , naturaL V. y Cerv. D. Quij. 
t. a. c. 19. Picóme algún tanto de decir mi ra
zón con palabras claras, llanas, y significantes. 
Fr. Signifiant. Lat. Significant, designans, de-
notans. It. Significante. 

S I G N I F I C A N Z A , anticuado lo mismo que sig
nificación. V . 

SIGNIFICAR , contener cierto sentido , -6 signi
ficación. Fr. Signifier. Lat. Significare , indica
re. It. Significare. 

SIGNIFICAR, POR CARTAS, mensajes, Ó avisos. F r . 
Mander. Lat. Mittere , scribere, nunciare, sig
nifican per ¡¡iteras. It. sivvisare. V . Escribir, 
avisar. 

S i G N i F E C A R , se dice en la Moral , cuando se ha
ce ó da á entender algún misterio escondido 
debajo de una figura. Fr. Signifier. Lat. Signi
ficare , indicare , explicare, revolvere. It. Signi
ficare , indicare. Los Ejipcios significaban mu
chas moralidades en sus jeroglíficos. E l perro 
significa ó denota la lealtad. 

SIGNIFICAR , importar , valer. Fr . Id. Lat. A l i -
quid conferre , prodesse. It. Significare , valere, 
giovare. Nada significan todas las promesas de 
este hombre. 

S i G N i F E C A R , dar á entender. V . 
SIGNIFICAR, indicar, denotar por medio dg algu

na señal natural. Fr . Marquer. Lat. Notare , in
dicare, insigttire. It. Segnare, miare- £1 modo 
Tem. I I I . 
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de mirar del Leoa significa , 6 denota su fie
reza. 

SIGNIFICAR.V. Señalar, mostrar. 
S I G N I F I C A D O , pan. pas. del verbo significar. 
S I G N I F I C A T I V O , lo que denota, señala , desig

na ó significa. Ft. Designatif\significatif, sig
nificant. Lat. SignificativuSy expressivus , noti-
ficativus. It. Designativo , significativo , expres~ 
sivo. 

SIGNO , señal, nota ò carañer visible, con que 
se hace conocer alguna' cosa oculta. Fr. Signe. 
Lat. Sigmm, indicium. It. Segno , contrasegnOy 
segnale. Base. Senà , send , stñm. Las palabras, 
yla escritura son signosde nuestros pensamientos. 
Las enfermedades son signos, ya malos, ya bue
nos. 

SIGNO, en la Música, nota ó señal para su uso. 
V. la voz Pentagrama. 

SIGNO , se dice tamoien de una señal ó figura, que 
denota alguna cosa misteriosa. Fr. Signe. Lat. 
Tj/pus, praesagium. It. Segno. Los Sacramentos 
soa señales, o signos visibles de la gracia in
visible: el arco Iris fué signo de la alianza en
tre Dios y N o é , cuando le prometió que ya 
no habria mas diluvio en el mundo. Signwn 
foederis. 

SIGNO. V. Señal. 
SIGNO , en la Escritura se toma por milagro. V . 

y señal, seña. 
SIGNO, señal, ó marca corpórea, que sirve pa

ra señalar alguna cosa. Fr. Signe. Lat. Sígnum, 
nota. (t. Segno. 

SIGNOS , en la Astronomía. V. Constelación y 
Asterismo. 

SIGNO, entre los cristianos, se dice también de la 
Santa Crtf2. V . 

SIGNO, se dice asimismo por firma y rúbrica de 
ella. Fr. Signe. Lat. Signutn, nota, signatura. 
It. Segno, firma, segnatura. E l verdadero sig
no es poner toda la firma. 

SJÜNO, se dice en todas las artes y ciencias aque
lla marca, que ponen para notar sus obras. Fr. 
Signe. Lat. Mota. It. Segno, nota. E n la As
tronomía hai signos para todos los Planetas , y 
para las doce constelaciones, v. g. Aries. E n la 
Jurisprud.^", $ , significaDijesto , y párrafo ; en 
ía Medicina 8Í , ? , recipe , onza, en la Qui
ñi ica , a S. S. S. fuego , estratificación. Lo que 
tiene signos contrarios en el Aljebra, la can
tidad que se señala con el mas ó menos, v. g. at: 
Fr. Dissigne. Lzt . Dissimilibus signis affeSius. 

S I G N O C O , especie de cangrejo. Fr. Stgnoc, si
gúeme. Lat. Signocús cancer. 

S I G U E Y E S , ciertas conchas pequeñas que se ha
llan en Filipinas. Fr . Sigúeles , coris. V. Con
cha. 

S I G U I E N T E , e l que se sigue, el que sigue, &c. 
Fr. Suivant. Lat. Sequens. It. Seguente, che sie~ 
gue. V. Subsiguiente , y la voz seguir. 

S I G U R I L L O S , voz bárbara. V. Segurillos. 
SIJIL ACION , voz médica, lo mismo que impre

sión ó marca. V- Danle el Lat. SigtUatiú. 
SIJIL A D O R , sellador, nombre que daban al Sa

cerdote ejipcio , que sellaba las vídimas. Fr . S i -
gillateur. Lat. Sigillator* 

S1JILARIAS, ciertas fiestas que se celebraban en 
Roma los cuatro dias antes de los tres de las Sa-

Qqq tur-



4 9 0 S I J 
turtiales; y se llamaban así porque se presen
taban algunos sellos, grabaduras, &c. F r . S J -
giliaires , ó Sigillaries. Lat. Sigiltarta , sigilla-
riorum ceiehhtas. Según _ algunos las inscituyó 
Hercules , vencido ya Jerion. 

S l j l L A R . V. Callar. 
SIJJLADO, part. p^s. 
SijiLflDO, notado. V . 
SIJIL^DO , tocado de algún contajío , ó enferme

dad. V. 
SIJ1LATA , O SIJISLATA , cierta tierra que an-, 

tiguamente se traía de la Isla de Lemnos en ia 
Grecia, y hoi se halla en un monte cerca de 
la Ciudad de Hephestia.y en Constantinopla, 
Alemania, &c. sirve para flujos desangre, des
haciéndola en agua, y bebiendola después , ó 
echando el agua en los vasos que hacen de esta 
tierra para el mismo efeiílo. Fr. Slgillée, Lat . 
Siglliatn , sphragis , terra ¡emnia rubrica* 
Tt. Sorta di terra. Esta tierra sirve también en 
la pintura; su color es de un blanco que tira 
Á rojo. Los que sacrificaban á Diana , cojian es
ta tierra con gran reverencia , y formando tro-
quiscos los sellaban con el sello de la Diosa, es
toes, dç una figura de cabra , de donde los Grie
gos le llamaron tt>*vU, sello , y nyi', cabra. 
V. Rúbrica. Hoi traen de Indias una tierra blan
ca de la misma especie, y del mismo nombre 
y eficacia para los flujos de sangre. 

SI31L1STA , secreto, silencioso, callado , el que 
guarda secreto, V. 

SIJILO , lo mismo que Sello. V, 
SI.ULO, secreto, silencio. V . 
SIJILOSAMENTE , adv. lo mismo que secreta

mente, silenciosamente. V . 
SIJILOSO, sa, adj. secreto, reservador , silen

cioso. V . 
SIL. Fr. /rf.Lat. S i l , cierta tierra mineral que se 

hallaba en las minas de oro y plata, y servía pa
ra los colores amarillo y rojo, según las diver
sas preparaciones : era una especie de cieno. 
También se llamaba así otra tierra que se traía 
de Acaya-

S I L A , le llaman en la Chína al estaño. V. Las 
Cartas edif. trad. t. 13. p. 330. E l estaño de la 
China es mejor que el de Europa, 

SII.A. Fr. Sille. Lat. S i l l i , versos, ó Poema sa
tírico entre los Griegos. V. Sátira. 

S I L A B A , parte de una palabra, composición de 
una 6 muchas letras que se pronuncian como 
de un golpe , ó de una vez. Fr. Syllabe. Lat. S y 
liaba. It. Sillaba del gv. union ó junta. 
También hai palabras de solo una sílaba. Los 
Chinos, no obstante tener ochenta mil y mas 
carafteres distintos , no forman con ellos sino 
trescientas treinta sílabas; pero en algún modo 
suplen esta falla con la abundancia de palabras 
diferentes , que forman las diversos acentos y 
tonos con que pronuncian esta cortedad de sí
labas, variando tanto, que parece que oye una 
miisica el que escucha á nn Chino. 

SILABA POR SÍLABA. Lat. Siliabatim. 
SILABARIO , libro , ó tratado en que se expliT 

can las sílabas. Fr. Livre , qui traite des sylla* 
bes. Danle el Lat. Syllabarium. 

S I L A B I C O , ca, adj. lo que pertenece á sílaba. F r . 
Syilabique. Lat. Syllabkus. It. SMubico. 

S I L 
SILBADOR , el que silba , chiflador. Fr . Sijkuu 

sijiant, Lat. Sibikttor , sibilans.\\. Soffiatwe, 
fischiante, sibilante. 

SILBADOR , llaman en algunos telares á la hem
brilla ó punzón que se nv:te dentro de la cani
lla que va en la lanzadera. V. Hembrilla. 

S I L B A D , formar un sonido agudo por medio del 
aire , haciéndole salir por un conduíio es
trecho. Fr. Sifter. Lat. Sibilitre , mittere si
bila. It. Fischiare, sibilare, zufolare. 

SILBAR, se dice también del ruido agudo que ha
ce el viento , ó una bala, ó una Hecha , ó co
sa semejante. Fr. Sifter, ronfier. Lat. Sibilare, 
sibilam edere. It. Sibilare , fisebiare , soffiare. 

SILBAR , se dice del ruido que hace el mar, las 
olas ó tempestades. Fr. Ronfier , mugir. Lat. 
Rombos emitiere, buccinare, sibilare. It. Rus-
sare , muggire , strepitare. Pero hablaitdo del 
mar por lo común se dice en Cast, bramar. V 

SILBAR, se toma por burlar, dar gritos. Fr . Huer* 
sifter. Lat. Clamare et sibilis cvnseftari, expio-* 
-tfere, exsibilare. It. Schiamazzare, gridare, dar 
Ja baja , fischiare, burlare , deridere. 

S I L B A D O , part. pas. 
SILBATO , fchiflo , instrumento , con que se silba. 

F r . Sifiet. Lat. Sibilas , fistula. It. Fiscbio, za
fólo. E l Fr. se toma también por el conduelo 
de la respiración. V. Garguero, Lartnje. 

SILBATO DE CAZADOR de pájaros, reclamo. Fr . fi~ 
peau. Lat. Illex avium catams. It. Ricbiamo, fij-
cbio, zufolo. Hácese metiendo en una caña, &c. 
una hoja de alguna planta para - imitar la voz 
de las aves. 

SILBATO- V. Pito. 
S I L B I D O , SILBO, ruido que hace el aire salien

do por un conduéto estrecho. Fr. Siftement. Lat, 
Sibilus.Jt. Fiscbio, sibilo. 

SILBIDO , SILBO , se dice también del que je da, 
como muestras de desprecio. Fr . Id. Lat. Sit>i-
lus irrisorius. It. Fischiata. E n lugar de vítor 
le pagaron con un silbido. 

SUBIDO , ruido que hace el mar , aire , &c. cuan
do es recio , ó está alterado. Fr. Ronftement, 
Lat . Sibilas. It. / / russare. E n Cast, se dise co
munmente bramido. 

SILBO. V. Silbido. 
S I L E N C I A R I O , silencioso, taciturno, que guar

da , que observa silencio. Fr. Silenciaire, silen-
cJeux. Lat. Silentiarius , taciiurnus, observator 
silentii. It. Taciturno , che si taca. Los Roma
nos llamaban silenciario á un esclavo , á quien 
daban la comisión de hacer callar á los otros 
esclavos. En Cast, se llama silenciario, 6 silen
ciero. Fr. Officier , qui fait faire silence. La t- .Sj-
lentii PraefeClus. 

SILENCIARIO , se dice asimismo de un lugar solo, en 
que no hai ruido , tácito. Lat. Lieu retiré ou 1' 
on n' entend aucun bruit. Lat. Silens, teicitus. It-
Tacite. 

S I L E N C I A R I O S , Herejes. V . Pataloritiquites ,que 
es lo mismo. 

S I L E N C I O , término relativo , opuesto á ruido, 
bulla , grita , tumulto y habla. Fr. Silence. Lat. 
S ilentium. It. Silenzio. L a lección es el mejor 
remedio contra el tedio del retiro, y del silen-
cj o. Los amantes turban con sus quejas y lamen
tos el silencio de las selvas. 

Si-
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SILENCIO , divinidad del Paganismo. F r . Silence, 

Lat. Silentium. , 
SÍLENCIO, discreción, prudencia, moderación. Fr. 

Silence. Lat. Dhcretio , prudentta, moderatto. 
\t.'Silenzio,discrezione. Su silencio es de ad
mirar en los concursos. 

SILINCIO, se dice entre Relijiosos de la regla de 
guardarle á ciertas horas. Fr . Silence. Lat. S t -
lentiam praescriptum. I t . Siknzio. A esta hora 
se guarda silencio. E l silencio que se nos man
da ,es inviolab'c. 

SILENCIO, prohibición de hablar, ódec i r alguna cosa 
Fr. SUsnce. Lat. Silentium , Joquendi probibiUo, 
inhibitio. It. Silenzh. E l ' R e i ha impuesto á su 
Secretario un perpetuo silencio en esta mate
ria. 

SILENCIO , se dice asimismo de la falta en recla
mar , responder , ó quejarse de algo. Fr. Id. Lat. 

éTaciturnitas. E n la Jurisprudencia el silencio 
pasa por consentimiento ; qui facet consentiré 
videtur. Pero si la fuerza ó violencia están 
en contra, vale muchas veces mas el silencio 
que la defensa, aunque padezca la inocencia. 

SILENCIO , se dice también figuradamente por tran
quilidad , paz. Fr. SHenee. Lat . Sedatio, tran-
quiüitas ,pacatio. It. Sileitzio , tranquillitã , p a -
ce:el silencio de las pasiones. 

SILENCIO , especie de interjección , que se dice cuan
do se va relatando alguna cosa > y concibe in
conveniente en quesesepa. Yi .Motus , que solo se 
usa en lo burlesco y c ó m i c o , it f m t se taire. 
Lat. Sile , tace. It. Zitto. 

S I L I C I O , cuidado que no se sepa. V . Punto en 
boca. 

CON SILENCIO, quedito, de puntillas. V . 
E L SILENCIO DE LA NOCHE, el tiempo en que to

dos duermen. Fr . L e grand siknce de la nuit. 
Lat. Concubium. 

OR-DEM MILITAR DEL SILENCIO. V. Orden, de Chipre. 
S I L E N C I O S A M E N T E , adv. sin ruido, quedito. 

Fr. Bellement, tout beau. L a t . Lentè , placidê, 
hniter. It. Piano. También se dice en Castell. 
poco á poco. 

SILENCIOSAMENTE , ocultamente , por debajo de 
cuerda. Fr. Sous main , sous silence. Lat. C/aw, 
sub silent io. It. Sotto sifenzio^ secretamente. V. 
A la sordina, poco á poco, pasito* tácitamente. 

S I L E N C I O S O , sa, adj. callado, taciturno, silen
ciario. V . 

S I L E N O S , semidioses de la ant igüedad, que lla
mó así á los Sátiros ancianos , ó cuando eran 
viejos. Fr. Silenes. L a t . Siletti. Algunos dicen 
que los Silenos acompañaron á Baco en la guer
ra que hizo á los Titanes , y que especialmen
te le acompañó, é ins truyó un sileno, que fué 
su ayo. También se halla una sátira llamada 
silena. Lat. Silena. 

S I L E P S I S , figura de Gramática con que se con
cibe el sentido de alguna, cosa de diverso mo
do del que dicen las palabras. F r . Syüepse. Lat. 
Syllepsis, seu construãio figurata. Algunos la 
llaman Síntesis. 

S I L E R I A , lugar donde están los silos. Fr. Lieu 
ou sont les celliers, ó según Sejourn. les silos, 
Lat. Sirorum locus, granariorum locus. 

S I L E R O , lo mismo que silo. V . 
S I L H O , planta , y raiz medicinal de la Libia al 

Tom. H I . 
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rededor de Cirene. Fr. Silpbium. Lat. Siipbiun. 
De ella se-saca un jugo que se llama en Lat. 
Laser, y laserpitium. V. Trevoux Dice, y el Pe-
ripl. de Campbm. p. 41. y la palabra Laserpicio. 

S I L F O . Fr. Silpbe, ó sjlpbe, 6 syipbirie t espíri
tu que finjen los Májicos andar por los aires. 

S I L G U E R O . V. Jilguero. 
S1LHIJE. Fr. Silbige , 1 2 » mes de los Arabes, 

Agarenos, y Turcos. 
S I L I B O , planta que algunos tienen por una es

pecie de cardo. Fr. SUybmn. Lat. Silybum. 
S I L I C E R N I O , llamaron los Latinos al convite 

que se celebraba en las exéquias. Fr. Silicerne. 
Lat. Silicernium. Otros escriben en Cast, stli-
cernia, y todo es componible haciendo al Cas
tellano adj. y así se dice convite silicernio, ó ce
na silicernia. V. el Sacr. de Pinos, carta 4. p. 
i&8 , y el mismo ibid. p. 139. 

S I L I C I O . V. Cilicio. 
LLEVAR BL SILICIO AL REVÉS, frase castellana que 

denota que algunos suelen ser virtuosos para los 
demás , mortificándolos á ellos, y quedándose 
sin mortificación alguna para sí. 

S I L I C U A , vaina pequeña que encierra la semilla, 
ó fruto de algunas plantas, ó legumbres. Fr. 
Silique, cosse, coque , gousse. Lat. Siliqua. It. 
Baccello, gulccio, gaglmlo. E n Cast, si es de 
nueces, decimos cáscara; si de castañas, á la 
primera erizo, y á la segunda cáscara; si de 
manzanas, &c. hollejo. 

SSLICUA , peso antiguo Español, y Romano , de 
cuatro granos según unos. V. Larr. y Trev. y 
según otros del peso de dos garbanzos, 6 de tres 
granos de cebada. V. Face. Dice. Fr. Silique. 
Lat . Siliqua. It. Picciolissimo peso. Según S. Isi
doro de Ponder, era la vijésima cuarta parte 
del sueldo. Algunos dicen que valia ocho suel
dos, ó dos reales. 

SILICUA, cierta moneda que valia cosa de cator
ce cuartos. Consta de Fleuri Hist. Ecc. en 12.» 
impreso en Paris año de 1724. t, 8. p. 232. que 
S. Juan Limosnero, Patriarca de Alejandría,da
ba una silicua á cada hombre, y á las muje
res dos por mas débiles. Fr. Silique: otros di
cen en Cast, siliaio. 

S I L I G O , cierta semilla negra que se cria entre el 
trigo candeal. Danle el Lat. Siligo, y Sejourn. 
el de plaiitae, genus; pero el Lat. Siligo. en bue
na latinidad solo significa el trigo candeal. V. 
y conviene con aquello de Juvenal, sat. g. v. 70. 
Sed tener, & niveas Çpanis) tnollique siligine fac
tus servatur domino. E n los trigos en España no 
se conoce comunmeñte mas semilla que sea ne
gra, ó casi negra, que la neguilla, el alberjon, 
y la colleja. 

SIL1KHTAR. Fr. Id. voz de relaciones, segundo 
paje de la Cámara del Gran Turco, y su escu
dero, que lleva la espada cuando sale del Serrallo. 

S I L K A D HE. Fr. Id* onceno mes de los Arabes, 
Agarenos, y Turcos. 

S I L L A , asiento en que se .puede uno sentar. Fr. 
Siege. Lat. Sella, sediie, sedes. It. Seáe_, sedia. 

SILLA, se toma también, por asiento, acción de sen
tarse. Fr. Seance. Lat. Consessus, sessio. - It. I t 
severe. N. tiene silla en el consejo por razón de 
su empleo. E n cast, es mas común asiento. 

DERECHO DE TOMAR SILLA , ó asiento distinguido, 
Qqq 2 en 
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en una asamblea, && Fr . Seance, Lat . Jus ses-
shnis. Ic. Sede. 

SILLA» por extension, cualquier paraje en que uno 
se sienta. Fr. Siege. Lat. Sedes, sedüe. It. Seg-
gio. En el campo hai también sillas de yerba 
y céspedes. 

SILLA , se toma asimismo por toda especie de j u -
risdícion eclesiástica, y secular, y por el lugar 
en que se exercita, Fr . Siege. Lat. Forum, tri
bunal. It. Tribunate, curia. Cuando se recurre 
a l Sumo Pontífice, se dice que se hace recurso 
á la Santa Silla. Del mismo modo se dice Silla 
Patriarcal, Pontifical, Arzobispal, SÍC. 

SILLA DE CORO. Fr. Stalk. It. Sedie che stanno tiel 
coro : estas sillas de que se habla aquí son in
cómodas, y ni bien se está sentado, ni bien de 
pie en ellas, á causa de que solo se usan por 
induljencia, pues antiguamente se decia de pie 
todo el oficio en el coro. 

SILLA DE HOSPITAL , que sirve para llevar los en
fermos. Fr. Brancard. Lat. yaletudinartum fer-
culum. It. Sorta di bara. 

SILLA DE MANOS, aquella que llevan entre dos hom
bres. Fr. Chaire à bras. Lat . Sella gestatoria. 
It. Seggietta, di queste che si portano da due per
sone. 

SILLA POLTRONA, silla muí cómoda con sus bra
zos, y respaldar. Fr . Fauteuil. Lat. Sella, ca
thedra commodior, honoraria , sella ampliar. It. 
Sedia d' apoggio. Oud. le llama silla real. 

SILLA POLTRONA DE POSTA , cierta silla inventada 
en Francia, que hace con su movimiento las 
veces de silla de posta en orden á ta salud, y 
ejercicio. Fr. Fauteuil de poste, tremoussoirs. 

SILLA'DE LA REINA, asiento que forman entredós 
asiéndose de las muñecas mutuamente. Fr , Sie
ge de la Reine. Lat. Modus gestandi aliquem im-
plexis duorum tnanibus. 

SILLA DE RESPALDO , que sirve de mesa. Fr . Per-
roquet. Lat. Sedes piicatilis. 

SILLA DE TIJERA, silla antigua que forma una es
pecie de tijera á modo de aspa de S. Andres, 
y de que aun se conservan algunas en tal cual 
parte. 

SILLA DB TRONCO , llaman en un tiro de mulas á 
la mula que va con silla junto al coche; y silla 
delantera á la mula primera de la mano izquier
da que también va con silla. 

SILLA VOLANTE, especie de carruaje lijero. F r . Chai
se rottlante, soufflet. Lat. Sella curulis, carru-
ca minor ad modum follis. It. Soffietto, sorta 
di sedia. 

SILLA VOLANTE DE DOS RUEDAS. Fr. Carióle. Lat. 
Cisium, minor rheda. It. Carriuola. 

SILLAS DE SEGUNDA ÓRDEN , ó superiores á otras en 
el coro. Fr. Hautes chaises. Lat. Superiora sub-
sellia. 

SILLAS , ó asientos de los teatros. Lat. Cunei y de 
aqui Virj. lib. 2. Georg. v. 509. 

Per cuneos (eeminatur enim) plebisque P a -
' trumque. S c . 

SILLA PARA CABALLERÍAS, término de Guarnicio
neros. Fr. Selle. Lat. Ephippium. It. Sella. Los 
términos de las especies de sillas que hai comun
mente, son: Silla á la Española , que se hace 
con borrenas adelante, y atras. Silla de-pica
dero , que tiene las mismas borrenas , pero de 
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diversa hechura. Sil la de medio picar, que es 
mas baja de fuste que la de picadero. Stlla de 
rua , es mas larga que la de caballo, y se usa 
en las caballerías de p350- Casco á ¡a jineta, 
ó s i l la. á ¡a jineta , no tiene borrenas algu
nas , y es de aquellas que montan los Algua
ciles , y toreros , &c. Sil la á la Akmatia tie
ne borrenas bajas , y sin cabezuela. Silla I n 
glesa , es una silla rasa sin arrimo por detras. 
Sil la de coche, esto es la que monta el cochero, 
tiene cabezuela, el fuste de atras redondo , y 
ya tiene borrenas , y ya no. Sillón de calesero 
de varas, se distingue de la del cochero en que 
la cabezuela es de otro modo. Silla de la O, tie
ne arzón de hierro, y la usan los caleseros pa
ra montar. Sillón de mujer, tiene arco airas 
para respaldo , y tableta para afianzar los pies. 
V. Sillón. Sillón de litera, tiene sobrelomos. S i 
lla albardera , tiene el distintivo de redondefa. 
Sil la de posta, tiene solo borrenas adelante, y 
suele tener cuatro bolsillos. Sillón de silla vo
lante , tiene borrenas adelante , y sobrelomo, 
y cabezuelas. Tpdas estas distinguen entre sí, co
mo en especie, los Guarnicioneros, ÔÍC. 

SILLA , y demás jaeces de una caballería. Fr. Har-
nois. Lat. Instru£ius equi, lorametitutn. It. j í r -
zzese. V. Jaez. 

PONER LA SILLA Á UN CABALLO , ensillarle. Fr . Sel
ler. Lat. Equum sternere. It Sellare. Los Roma
nos no se servían de si l la, y estribos para los 
caballos, y por eso estaban mui expuestos , y 
aquejados de hinchazones en las piernas. E n Ir
landa son mui modernas estas sillas ; y Henri
que VII . de Inglaterra mandó que la nobleza se 
siiviese de sillas para los caballos, y aun en 
todo el inundo parece no de la mayor antigüe
dad la invención de estas sillas; pues los Au
tores no hacen mención de ellas hasta Valenti-
niano. 

QUIEN FU¿ Á SEVILLA PERDIÓ SU SILLA , frase coa 
que se explica que el que dejó un puesto le sue
le hallar tomado por otro. E n Fr , lo equivalen
te es: IIest aujourd'hui St . Lambert, qui quit-
te sa place , la perd. JLat. Qui à joco recessit, 
sellam amisit. 

DE SILLA Á SILLA , conversación particular, Fr. De 
chaise 4 chaise. Lat. Coram, cominus, peculia-
ri colloquio. 

HOMBRE DE AMBAS SILLAS , ó DE TODAS SILLAS, sa
bio en muchas ciencias , y artes. V. 

NÓVALE NI PARA SILLA, NI PARA ALBARDA, dí-
cese de un hombre inepto. V. 

TOPASTE EN LA SILLA, POR ACÁ TÍA, adajio que da 
á entender que no se vuelva á donde se halló 
peligro, ó que si un medio salió mal para a l 
guna cosa, se tome otro. 

S I L L A D O , se dice en el Blasón de un caballo con 
silla. Avil. V . Ensillado.' 

SILLA , S I L L A R , piedra labrada , ó cortada en 
cuadro. Fr.-Pierre taiilée en quarré. Lat. L a 
pis in quadrum expolitus. It. Pietra in forma 
quadra. También se labran sillares en quadri-
longo, Ôíc. 

SILLAR, VOZ de Albeitería, la parte del caballo en 
que se pone la silla. V . Arredondo. 

S I L L E N E , entre Jitanos, silla para sentarse. V. 
S I L L E R I A , apartado comunmente de tablas pa

ra 
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ra poner las sillas de manos en las casas de los 
señores. Fr. Espece di cabinet de planches, &c. 
Lat. Settae gestatoriae celia. 

SILLERÍA , obra de sillería, la que se hace de pie
dra labrada. Fr. Ouvrage de pierre taillée. Lat. 
Fabrica è lapidibus quadris. It. Fabbrka di pie-
tre quadre. V. Piedra labrada. 

SILLERÍA DE TRABAZÓN. V. Trabazón. 
SILLERÍA , juego de sillas, ó fila de ellas en coro, 

sala,&c. Fr. Suite de chaises. Lat. Sellarum, 
ve! sedium series. 

SILLERÍA , tienda en que se hacen , ó venden si
llas. Fr . Boutique ou i' on vend des chaises, &c. 
Lat. Sellarum taberna. 

S I L L E R O , el que hace, 6 vende sillas. Fr. Sel-
Jier. Lat. Ephippiarius sutor, vel opifex. It. Sel-
dajo. 

S I L L E T A , dimín. de silla. V . Sillita. 
SILLETA , llaman los molenderos de chocolate á la 

piedra comba en que le labran después de ha
ber limpiado el cacao en un cedazo , tostado en 
una paila, molido la canela en el pilón, y he
cho La mezcla de todo. 

SILLETA , SILLITA , bacin chato para enfermos. Fr. 
Selle. Lat. Sella for icaria. It. Sella, cesso. 

S I L L E T E R O , el criado que lleva la silla en que 
va algún señor, ó señora, que es mas común. 
Fr. LeSlicaire. Lat. Le&icartus. It. Portatort 
di lettica. 

SILLETERO, el que lleva la silla de hospital, ú otra 
semejante. Fr. Brancardier. Lat. Lefticarius. It. 
Portatore, &c. 

SILLETERO , lo mismo que sillero. V. 
S I L L I T A , S I L L 1 C A , silla pequeña. Fr. Sel/ette. 

Lat. Sedicula, sellula. It. Scmmllo. 
SILLITA, &C. V. Silleta, y bacin. 
S I L L O N . V . Silla, voz de Guarnicioneros. 
SILLÓN, silla grande. Fr. Grande chaise. Lat. Mag

na sella. 
SÍLLOK , silla con su respaldo en que suelen ir á 

caballo las mujeres. Fr . Selle avec une espece 
de d&ssier, &c. Lat. Muliebre epbippium. It. Sel
la da cava/car le dome. 

S I L O , lugar, ó cueva subterránea para guardar el 
trigo, &c. Fr. Fosse profonde pour conserver le 
bled, otros celier , ó grenier. Lat. Sirus , vei 
syrus, granar turn. It. Granajo. Base. Siloa , ciloa. 
V. Granero , panera. Por la semejanza se dice 
de im lugar subterráneo , ó caverna, v. gr. al 
conduelo por donde van al aljibe las aguas, llu
vias, V. También lo aplican al hombre que be
be mucha agua, ó al que es aguado. Fr . Bu-
veur d* eau , qui ne boit que de eau. Lat. 
¿Ibstemius, homo alté bibax. It. Chi non bee vi
no, &c. V . Sejourn. Facciol. Dice. 

S I L O E . cierta fuente en el monte Sion en Jerif-
salen , que iba á dar al torrente del Cedrón. 
Fr. Siloe. Lat . Id . y siloab. Aquí sanó el Sal
vador al ciego de nacimiento. 

SILOJ1SMO, argumento compuesto de tres pro
posiciones , de las cuales la primera se llama 
tntiyor , la segunda, menor, y la tercera conclu
sion: cuando la mayor, y menor llamadas tam
bién premisas, están bien dispuestas, y son ver
daderas , se sigue necesariamente la conclusion, 
y es demonstraejon, y se llama silojismo apo-
diêlico. Cuando las premisas sou solo verosúm-
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lefe, 6 continjentes, se llama Dia!é£iico , y cuan
do traen solo apariencia de verdad, ó pecan en 
la forma, teniendo por ejemplo cuatro térmi
nos en lagar de los tres que debe tener, ó sa
cando al medio en la conclusion , siendo así 
que solo debe unirse en las premisas con los 
otros dos términos, es malo el silojismo, falso, y 
sofistico. Fr . Syllogisme. Lat Syllogismus, ratio-
cinatio , argumentaiio. It. Sillogrsmo. 

SILOJISTICO, ca, adj. lo que pertenece á silo
jismo. Fr. Syllogistique. Lat. Syllogistkus. It. 
Sillogistico. 

S I L O J I Z A R , hacer silojismos. Fr . Syllogisér. Lat. 
Argíimentari, ratiocinari, disputare, disserere. 
It. Silloggizzare. 

S I L O J I Z A D O , part. pas. 
S I L U R O , pez voraz, y terrible que se halla en 

el Nilo, y Danubio, su comida cuando es fres
ca es muí substanciosa, mas salada es de poco 
alimento; pero limpia ta trachea, y aclara la voz. 
Fr . Silure. Lat. Silurus. Llámase así del gr. 
«f.íir íupii, moverla cola, porque siempre esiá 
moviéndola. V . Face. Dice. Ño obstante Larr. di
ce que es tomado del Base. V . 

SILURO, llaman algunos al Esturión, V . 
S I L V A , lo mismo que selva. V. 
SILVA, Ó SELVA , divertimiento, y juego público 

que entre los Romanos era una especie de caza. 
Fr . Sylve. Lat. Sylva. Este juego se reducía á 
formar un cerco, traer árboles, hincarlos en 
tierra, y formar una selva, introduciendo en 
ella animales para que el pueblo los cojiese vi
vos , y por esto no usaban de animales feroces, 
como en el juego llamado pancarpo; y aun con
funden estos dos juegos. En tiempo de Gordia
no Emperador introdujeron en una silva , que 
fué la mas célebre de cuantas nos refieren las 
historias, 200 ciervos, 30 potros , 100 cabras, 
10 alces, 100 toros, 300 avestruces , 30 ona
gros, ú asnos silvestres, 150 jabalíes , 200 ca
bras monteses, y 200 gamos. 

SILVA , se dice también una pieza poética hecha 
como de un golpe , y por un furor poético. Fr. 
Silve. Lat. S'ilva. 

SILVA , se toma también por el libro que contiene 
muchos tratados de varias materias, ó especies. 
F r . Silve. Lat. Silva. 

SILVANO. Fr . SHvain, ó sylvain. Lat. Silvanust 
Sylvanus.V. Fauno. Llamóse así porque pasaba 
por Dios de las selvas. Hubo varios entre los Jen-
tiles. V. Faunos. 

S I L V E S T R E , adj. dícese del animal feroz, difí
cil de domesticar. Fr. Farúucbe. Lat. Ferox^ 
agrestis. It. Indómito. Por la analojía se aplica 
á los hombres rústicos, agrestes^ feroces , ene
migos de la sociedad. Fr. Id. y bocager. Lat. 
Durus, s i ívestris , silváticas, sylvaticas, aspert 
borridus. It, Feroce, ritroso, boschereccio, sebi-
fo, V. Campesino, inculto, rústico, bárbaro. 

SILVESTRE, se dice también de una planta que sa
le naturatmetite, y sin cultura. Fr. Sauvage. 
Lat . Syhestris, agrestis. It. Selvaggio, salva-
tico. 

SIMA. Fr. Geo/e , antre, grotte. Lat. Specus.,er~ 
gastulum, antrum. It. Antro, caverna. 

SIMA , en que se hunden las aguas. V . Remolino. 
SIMAROUBA , 6 SIMARUBA. Fr. Smmrouba 

Lat. 
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Lat. Simaruba. It. Smaruba. La corteza de un 
árbol desconocido hasta ahora; pero ya se halla, 
y está en mucho uso en la Guiana, cuyos ha
bitadores le dan este nombre. Su color 65 de un 
blanco que tira á amarillo , sin olor alguno, de 
un gusto algo amargo, compuesta de fibras fle
xibles; está pegada á una madera blanca, lije-
r a , é insípida de la raiz, tronco, y ramas, de 
las cuales se separa facilmente. Consta de go
ma resinosa, no desagradable al gusto; forti
fica el estómago con su lijera amargura; aquie
ta los retortijones de tripas, y apacigua los do
lores por medio de las partes balsámicas, y un
tuosas, que se conocen por el color de leche 
que deja en el agua en que se hace hervir. De
tiene la sangre de espaldas, y flujos de vientre 
á causa de su virtud adstrínjente, y vulneraria. 
Esta prodijíosa medicina vino á Francia la pri
mera vez el año de 1713, traída desde la Guia
na donde la usan sumamente para las disente
rias. E l año de 1718 se sirvió de ella con fe
liz suceso M. Antonio de Jussieu, célebre Mé
dico de la facultad de Paris , de la Academia 
de las Ciencias , y de las Sociedades Reales de 
Inglaterra y Prusia, y Profesor, y Demonstra
dor en el Jardín Real de Paris. De modo que 
habia habido grandes calores en el estío, y se 
siguÉeron muchas disenterias , que no solo re
sistían á los mayores purgantes, y adstrinjen-
tes, y aun á la misma ipecacuana, sino que em
peoraban los remedios, y á todo lo halló este 
hábil Médico , pero no sin trabajo, y experien
cia, madre del acierto. Hizo cocer al principio 
esta corteza con la dosis de media onza hasta 
una en cantidad pequeña de agua, como se ha
cia en la Guiana; pero bebido este cocimien
to causó continuos vómitos, y casi siempre su
dores incómodos, y algunas veces aumentaba 
el flujo de sangre, y de partes serosas. Corri-
jió pues la dosis , y vino en fin al punto sa
ludable de ella: dando la cocion de dos drach
mas de la simarouba en dos libras de agua, y 
del polvo de esta corteza raido, y no macha
cado hasta de un escrúpulo á media drachma; 
de modo que su receta es: Corteza de Simarou
ba cortada en pequeños pedazos dos drachmas, 
cocida en dos libras de agua común basta la di
minución de un tercio, de modo que queden 16 
onzas; Divídase este cocimiento en cuatro dosis, 
tomando una de tres en tres boras. Otra: corteza, 
ó madera de simarouba en polvo media drachma, 
deslíase en dos onzas de agua pura, o redúzca
se á un bóllito con jarabe de culantrillo: dése este 
boMto á una hora conveniente, y repítase la do
sis de este remedio en la forma que se quiera, 
hasta la perfeSla sanidad, que se logrará sin vó
mito , sin evacuación por la cámara, de mane
ra' que los dolores vehementes se quitan en un 
dia, el sueño vuelve al punto; la orina que vie
ne á quedar es mas copiosa, y limpia, las eva
cuaciones son mas raras ; cesa el olor fétido de 
los excrementos, y se muda su color, de líqui
do para en espeso; el apetito se excita, y en 
una palabra, la salud se cobra; porque esta cor
teza tomada en cocimiento comunica á los in
testinos un bálsamo que los restriñe; fortifica 
el estómago enflaquecido con flujos de vientre 
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inmoderados, é inveterados; abre las ganas de 
comer ; ayuda á la dijestion con las partes amar
gas, é incisivas ; y vuelve á la membrana de 
los intestinos, que está como raida,, la moco 
sidad provechosa que les hablan quitado los ex
crementos demasiado acres. Sobrepuja á los otros 
remedios antidisentéricos ¡por su virtud singular 
antipasmódicaestomática, y narcótica. E s mu
cho mejor que los adstrinjentes que no se daa 
sin peligro cuando las almorranas, ó reglas cor
ren , pues la Simarouba tomada como se ha 
dicho, evacua segura , y libremente lo que con
viene; y aun por muchas experiencias se ha pro
bado que es un remedio antihistérico. Pero con
viene sobre todo para los flujos de vientre se
rosos , biliosos, sanguinolentos, mocosos, é in
veterados á causa de los movimientos convulsi
vos, y continuos de los intestinos; donde no hai 
calentura, ni desórden de estómago, y en los 
pujos. La dosis varía según la cualidad de la en
fermedad, y del enfermo. Si el estómago , y 
primeras vias están ya limpias, de modo que 
el mal sea mas suave, basta dar media drach
ma en polvo una, ó dos veces para que ceda; 
pero si hai cacoquimia , y los otros síntomas 
penosos, es menester mas dosis de esta cocción. 
Todo esto se ha sacado de las Memorias de la 
Academia Real de las Ciencias de Paris año 
1729, y 1732, y de una Concl. de M . Jussíeir. 
el invento se puede decir que es otra Quina 
para alivio de la naturaleza. 

S I M B O L E , llamaron los Retóricos Griegos al co
tejo. V. y Mayans Retor. 1. 3. 

S I M B O L I C A M E N T E , adv. de un modo simbóli
co. Lat, Symbolics. It. Simbolicamente. 

S I M B O L I C O , ca, adj. cosa que toca á símbolo. 
Fr. Symbolique. Lat, Tesserarius , otros symbo-
licus; pero algunos le notan de bárbaro. It. Sim' 
bolleo. Figuras simbólicas. V. el Esp. de la nat. 
t. 8. p. 28. V . Face. Dice. 

SIMBOLIZACION , semejanza, analojía, simpatía, 

y conformidad de una cosa con otra. V. 
S I M B O L I Z A R , semejar, ó convenir con otra co

sa. Fr. Symboliser. Lat. Quadrat e, convenire. It. 
Simbolizzare-, simboleggiare. 

S I M B O L I Z A D O , pan. pas. 
SIMBOLO , señal, figura, especie de emblema, 6 

representación moral por la imájen, ó proprie-
dad de alguna cosa natural. Fr . Symbole. Lat. 
Symbolum, signum, typus, emblema. It. Símbolo, 

SÍMBOLO , señal, nota , divisa. V . 
SÍMBOLO, se llama en la Relijion Cristiana al cre

do , ó compendio de los artículos. Fr . Symbole. 
Lat. Symbolum. It. Símbolo. Base. Sena,senadia* 

SÍMBOLO , llamaron antiguamente los soldados á lo 
- que hoi llaman el santo. V . 

SÍMBOLO , SÍMBOLA , lo mismo que simbólico. V . 
SIMBOLOJICA, arte, parte de la patolojia, que 

trata de las señales, y síntomas de las enferme
dades. Fr . Symbologique. Danle el Lat. Symbo-> 
logice, no obstante que no se halla en la bue
na latinidad. 

SIMBOR. Fr. Id. planta de la India cerca del mar 
de Java, cuyas hojas se parecen á las de la plan
ta de de la azucena, y Ia raiz es una materia 
fungosa, que prende, ó da su planta aunque sea 
encima de una piedra. 

SI-
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S I M E U O , llaman los Medallistas al cajón, ó mo 

netario en que ponen Jas medallas por su ór-
den cronulójica. Fr. Simeiium, ó cimelium. hzi 
Simelium , cimelium; pero ni uno, ni otro se ha 
Jla en la herniosa latinidad, antes bien cime-
Hum está'notado entre las voces bárbaras, yes 
voz griega que significa Albacas preciosas, 

S1MENZAR, O SIJMENZAR. V. jimenzar. 
SIMETRIA , proporción regular de las partes de 

un todo entre sí, y con él. Fr. Symmetrie. Lat. 
SymtHetria, ratio , preponio. It. Simmetna,pro-
porzione. Entre la* Retóricos , y Oradores se 
dice de la disposición de las partes de un dis
curso. ?T.Ordre, symmctrfe. Lat. Ordo, series, 
dispositio. It. Smmtfia . V. Proporción. 

S I M E T R I C O , ca, adj. lo que tiene simetría. Fr. 
Symmetrique. Lat. Symmetrus, cengruens; otros 
Symmtricui. It. Proporciónalo. 

SIMIA, mona, V. 
SIMIA MARINA, pez semejante á la simia, ó mo

ría de tierra. Huert. Sobr. Pl. Lat. Simia ma
rina; hai varias especies. 

COSA DS SIMIA. Lat. Siminmus. It. D i simia, 
SIMIENTE. V. Semilla, grana , grano. 
SIMIENTE DE PAPAGAYOS, llama Kcnj. Art . Poet. 

al Alazor. V. 
SIMIENZA, lo mismo que sementera. V. 
SIMIL. V. Parábola, comparación , semejanza, 

ejemplo. V. 
S I M I L A R , antic, semejante. V . y Alvar-Gomez, 

sátira de la soberb. pero todavia se usa en la Me
dicina, y Anatomía llamando parte similar á la 
que consta de muchas semejantes entre sí , v. g. 
una. arteria. V. Martínez Exam, de ciruj, 

S I M I L l - C A D E N C I A , 0 S I M I L I T E R - C A O E N S , 
figura retórica , lo mismo que simul-cadencia. 
V. En griego se llama Í̂ MIWWM. 

S l M I L l - D E S l N E N C I A , Ó SIMiLITER-DESlNBNS , figura 
retórica llamada en griego Í/MHTÍAÍW» , é in
terviene cuando las .voces de la oración tienen 
asonancia, 6 consonancia, ó finalizan de un mis
mo modo. Lat. Similiter desinens. 

S I M I L I R R A T E S , en la jerga de Jitanos, ladron-
cillos temerosos. V. 

SIMILITUD. V . Semejanza, símil. 
SIMILOR , cierto metal amarillo que parece oro, 

y no es otra cosa que el Cink fundido con el co
bre. Fr. Similor. 

SIMIO , lo mismo que mono.V. 
COSA DE SIMIO. Lat. Siminmus. 
SIMIO pequeño. Lat. Simiolus. 
SLWOIDES, válvulas. V . Arterias. 
C O C H E D E D . SIMON, vulgarmente llaman en la 

Corte así al coche alquilón, ó alquilado. Fr . Lo
cati. Lat. Rbeda condufticia. 

SIMONIA, delito, que se comete dando espiri
tual por temporal, ó al contrario. Fr. Simonie. 
Lat. Simonía, sacrorum vendido. It. Simonía. La 
Simonía convencional es cuando interviene pac
to de dar espiritual por temporal, la intencio
nal cuando hai solo intención, y la real cuan
do hai entrega. 

S J M O M A C O , c a , adj. cosa que pertecece á si
monía. Fr. Simoniaque. Lat. Sinwniacus.̂  It. S i -
moniaco. Tomóse la voz de Simon Mago, que 
quiso comprar el don de hacer milagros , y co
municar el Espíiitií Santo. 
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SIMONIANOS, los que siguieron á Simon Mago 

en sus errores. Fr . Simoniens. Lat. Simoniani. 
También se les puede llamar Simoniacos en Cast, 

SIMPAR, adj. de ima term. lo mismo que sin igual, 
Fr . Qui est tanspair^ sans egal. Lat. Incompa-
rabitis, eximius, sine parr. It. Incomparabile. 
L a V02 sin par es mui favorecida de D. Qtiij. 
hablando de Doña Dulcinea. 

SIMPATIA, conveniencia de afeitos, inclinacio
nes , temperamento t humo es, y otras cualida
des naturales que ha<en que dos personas se 
amen, convengan entre ¡>i, y estén gozosas cuan
do se hallan juntas. Fr. Sympatbie. Lat. Sym-
patbia, naturalis consensio , conjunSlio , conve-
nientia. It . Simpatia. También se dice simpatia 
la que aparece en algunas cosas naturales, por 
ejemplo la del ¡man con el hierro. E n orden á 
los polvos simpáticos, y oirás cosas semejantes 
pienso que lo debe probar mas aun la expe
riencia, y que hai mucho de charlatanería. 

SIMPATÍA , ea la Medicina , es la indisposición de 
un miembro i causa de la que padece 01ro, ya 
sea porque le falta con esto algún humor natu
ral y preciso, ó ya porque se le comunica el 
nocivo. E l nombre simpatia viene del griego 

TENER SIMPATÍA. Fr. Sympathiser. Lat. Convenire, 
consentiré. It. Accordarsi, aver simpatia, 

SIMPATICAMENTE , adv. de un modo simpáti
co. Daule el Fr. Conformement, y el Lat. Sym-
patbicè, 

SIMPATICO, ca, adj. lo que tienevó tocaás im-
patia. Fr. Sympittbiqae. Danle el Lat. Sympa-
tbicus. It. Simpático. Los efeftos de los polvos 
simpáticos son mas que dudosos. 

SlMPLAS, llamaron antiguamente i unas vesti
duras militares forradas en pieles de corderos, 
y conejos, y á otras de las mismas condiciones 
les llamaron Diploidatas. V, 

S I M P L A R I O , nombre que dieron á unos solda
dos Romanos que no servían, 6 no tenían sino 
solamente una sola paga , como llamaron Dupla-
rios á los que la tenían doble. Fr. Sitnplaire. 
Lat . Simplaris, 

SIMPLAZO, muí simple , 6 necio. Fr. Tres sim
ple, tres iiiais, tres sot. Lat. ffaldè fatuus. It, 
Smplichtto, goffaecbione. 

S I M P L E , no compuesto, puro, sin composición. 
F r . Simple. Lat. Simplex, purus. It. Smplice% 
sebietto, puro. 

SIMPLE, sin ficción, ni engaño. V . Sencillo, natu
ral , inocente, cândido, injenuo. Esta es una 
simple Verdad. 

SIMPLE , mentecato. Fr . Sot, niais, perdas. Lat* 
Nomo novvs, & simplex, iveptusj mente captus, 
fatuus, bardus. It. Balocio^ sciocco, mentecatto. 

CUERPO SIMPLE , es lo mismo que elemental. V . 
Elemento. E s opuesto á lo que en la filosofia lla
mamos cuerpo mixto , que es çl que tiene mez
cla de varios elementos. 

SIMPLE BENEFICIO, el que no tiene cargo de almas, 
&c. Fr. Benefice simple* Lat. Simplex beneficiam. 

SIMPLE SACERDOTE, el que no tiene mas grado que 
el Sacerdocio. Fr. Simple prétre. Lat. Simple^ 
Sacerdos. 

SIMPLE RENUNCIACIÓN, lo mismo que 
soluta, sin reserva. 
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VOTO siMPtB , d que DO tiene solemnidad, 6 se 

hace privadamente. Lat. yotum simplex. 
SIMPU, opuesto á doble. V. Sencillo. F r . Simple. 

Lat. Simplex. It. SempHce. 
SIMPLE , en la Arquiteñura se dice de la superfi

cie , ó asiento de una pared. Fr . Nu. Las pilas
tras están sobre la simple pared. Así equivale 
á sola. V. 

SIMPLE, se dice de lo que tiene menos cualidades, 
y cosas que le acompañen. Fr, Simple. Lat. Nu
das , simplex. It. Semplice. 

ESTA ES UNA SIMPLE PROMESA. Fr . Simple prmesse. 
. Lat. Sola voce firmata fides. 

SIMPLE , se dice asimismo de lo que es de la ínfi
ma órden en su jénero, sin cualidad particular. 
F r . Simple. Lat. Simplex. It. Semplice. E s un sim
ple oficial, un simple caballero; esto es que no 
tiene mas título; un simple doméstico', un simple 
Sacerdote, &c. E n términos de Breviario, santo 
simple, &c. Fr. Simple. Lat. Simplex.lt. Semplice. 

SIMPLE, es nombre jenérico que se da á toda es
pecie de yerbas, y plantas, como que no han 
entrado en composición de botica, &c, Fr. Sim
ple. Lat. Medkmalia S i m p l i c i a , It. Semplice, er-
ba medicinales 

S I M P L E C I L L O , dim. de simple. Fr. Vetit tiiais. 
Lat. Fatuus, simplex, tardus. It. Semp/ieello. 

SIMPLECTOS. Lat. Sympledtos-, pie métrico, que 
consta de dos sílabas largas, y tres breves, 

S I M P L E M E N T E , tontamente. Fr . Sottement. Lat. 
Stultè, ineptè, ridicule, imprudenter, temeré, in-
sulsè. It. Pazzmente. V. Tontamente. 

¡SIMPLEMENTE, sin ornato, ni formalidades parti
culares. Fr. Simplement. Lat. Aperte, nude, in
genue , simpliciièr. It. Schiettamente. • 

SIMPLEMENTE. V. Sinceramente, meramente, pu
ramente , sencillamente. 

S I M P L E Z A , demasiada sencillez, poca reserva, bo-
bería. Fr. Naiveté, sott'tse, simplesse. Lat. Stul-
t i t ia, inept ia , simplicitas ,fatuitas. It. Sempli-
cità. el Fr. Simplesse, es vulgar. V. Tontería. 

SIMPLICIDAD, lo mismo que simpleza, tontería. 
Fr . Simplicité. Lat. Simplicitas, stoliditas. )t, 
Scioccbezza. 

SIMPLICIDAD, sencillez, sinceridad, candor. F r . Sim
plicité, Lat. Ingenuitas, sinceritas. It . Sinceri
ty , candare, ingenuità. 

SIMPLICIDAD, cualidad de lo que no es compues
to, ó tiene poca mezcla, y composición. Fr. 
Simplicité. Lat. Simplicitas. It. Semplicità. 

SIMPL1CISIMO, SIMPLISIMO, ma, adj, superl. 
mui simple. Fr. Tres simple. Lat. Simplicissi-
tnus. Dios ve todas las cosas, y tiempos con un 
a ñ o simplicfsimo. 

SIMPLICISIMO, SIMPLÍSIMO, mui simple, mui injenuo, 
muí tonto. Fr, Tres niais, tres sot. Lat. Simp/i-
rissiinus, ineptissimus, s t u l t i s s i m u s . N . es sim
plísimo, un negado: en este sentido es mas co
mún decir simplísimo, que simplicisimo. 

SIMPLICISTA, SIMPLISTA, el que trata, 6 es
cribe de simples, como yerbas, metales, &c. Fr. 
¿futeur, qui traite des simples. Lat. Simplicium 
scriptvr. It. Simplicista. V. Laguna sobre Dioscor. 

S I M P L O C E , figura retórica que comprehends á la 
anáfora, y epifora. V. y Mayans Ketor. libr. 3. 
equivale ¡S repetición. V. Herrera, notas á Gare. 
Las. canc. 4. 
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SIMPLON , SIMPLONAZO. V. Simplazo. 
SIMPLUD1ARIA, voz de anticuarios , especie de 

fiesta, ó funeral que se hacia en Roma, y en que 
según muchos , babia juegos, y bailes. Fr. Siin-
pludiaire. Lat. Simpludiorea , vel simpludiaria. 

SIMPOSIACO , conversación de Filósofos en un 
convite. Fr. Symposiaque , del Griego mum'Wu, 
convite. Los convites de los siete sabios se lla
maron Simposíacos. 

SIMPOSIO , nombre griego, que significa banque
te , ó fesfin. Fr. Banquet. Lat. Epuium, epulae. 
It. Banchetto. V. Oud. Dice. 

SIMPTOMA, &c. V. Sintoma. 
SIAIPULO , voz. de Anticuarios, vaso pet[iteño, 

que usaban en Roma los Pontífices para los sa
crificios. Fr. Sympule. Lat. Sympulum, 

S1MPUV10, cierto vaso sagrado de madera. Fr. 
Simpiivion. Lat. Simpuvium. 

S I M U L A C I O N , fmjimiento. Fr. Mine, deguise-
ment, semblant, simulation. Lat. SimuJatio. It. 
Apparenza, simu/azione. V . Finjimiento , false
dad , disimulo , ficción , disfraz. 

SIMULACIÓN, pretexto, ficción, rodeo que se bus
ca para no cumplir alguna obligación, Fr. De
tour , pretexte. Lat. Circuitio, simulatio. It. Sew 
s a , pretesto. V . Pretexto, color, engaño. 

SIMULACIÓN SUTIL, Y PBLICADA. V . Sutileza. 
S I M U L A C R O , retrato, ¡majen, representación. Fr. 

Representation, image. Lat. Effigies , species^ 
imago, simulacrum, sculpt i le. It. Representazíone. 

SIMULACRO, se toma también por fantasía, a ñ a 
de la fantasía, idea. V . 

S I M U L A D A M E N T E , adv. con simulación , cor» 
engaño. Fr. Avec feinte, avec simulation. Lat. 
Simulate , simulanter. It . Simulatamente. 

SIMULAR , remedar, finjir, imitar las acciones de 
otro. Fr. Contrefaire. Lat. ^liquid imitando ef-
fingere. It. Contraffcwe. 

SIMULAR , lo mismo que contrahacer. Simuló la le
tra, la impresión, el habla, &c. Fr. Deguiser> 
contrafaire. Lat. Librum , imaginem, &>£. adul
terare , imitando effingere , simulare. It. Con
tratare, falsificare. 

SIMULAR, SIMULADO, part. pas. V . Remedar, &c. 
SIMULADO. V. Fingido, el que finje, hipócrita, 

aparente. 
S I M U L C A D E N C I A , S I M I L I C A D E N C I A , figura 

retórica que consiste en la repeticion .de algún 
consonante particular en el verbo, ó voz, que 
tenga cadencia con otra. Lat. Similiter cadens. 

S I M U L C A D E N T E , adj. de una terminación que 
se aplica ít la voz que tiene una misma caden
cia con otra. Lat . Similiter cadens. 

S I M U L T A D , Ó S I M U L T A N E I D A D , la union, ó 
concurso de una cosa con otra. Fr. Union, jone-
tion de une chose avec une autre. Lat. Unió, adu-
natio, otros simultas; pero con mucha impropie
dad, pues solo se toma como irónicamente por 
la enemistad, y el odio- V . Concurso, union. 

S I M U L T A N E O , nea, adj. de un mismo tiempo, 
lo que se hace, ó sucede á un mismo tiempo. 
Fr. Simultanee. Danle el Lat. Simultaiteus. It. 
Del medesimo tempo. Acciones simultaneas, con
cursos simultáneos, &c. 

SIN , preposición exclusiva, que se aplica S lo que 
no acompaña á alguna persona, ó cosa. Fr . Sms. 
'Lat. Sine, absque. It. Senzñ. 

SIN 
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Sm QUE , especie de conjunción, sino es que , á 

meaos que. Fr . Sms que. Lat. Nisi. It. Se non 
che. Yo no ganaré mi pleito , sin que Vm. hable 
por mí. 

SIN QUE, especie de conjunción, que rije á sujun-
tivo. Fr. Sans que. Lat. Ut non, etsi non, tamet-
si non. Todos fueron presos sin que escapase uno 
solo. V. Trev. Dice. 

SIN QUE NÍ PARA QUE , SIN QUE NI POR. QUE , sin 
causa, sin motivo. V. y la voz Para. 

SIN, junto con verbo niega, ó excluye su signifi
cación, y se puede el verbo mudar en nombre 
que le contenga, v. gr. sin amar. Lat. Absque 
amore; sin leer, absque kõtione aliqua, quin k -
gerim, &c. 

SIN EMBARGO, V..Todavía, no obstante. 
SIN A B A F A , tela con su tinte natural. Lat. Tela 

Une-a, apparatum nondum passa, veltela simba-
fa diSia. V. Lop. de Vega, Arcadia. 

SINAGOGA, asamblea, ó junta de Judíos para los 
aí losde su relijion, y lugar en que se juntan pa-
rae ste efeito. Fr. Synagogue. Lat. Synagoga, con
gregation coetus. It. Sinagoga. Las sinagogas eran 
una especie de capillas; y en solo Jerusalem se 
contaban 480. Las juntas empezaron á llamarse 
Sinagogas poco antes de la venida del Salvador; 
y también se dice sinagoga tomá'ndoJo por lodo 
el Judaismo: ese diilamen es propio de la si
nagoga : y asimismo se toma por oposición á la 
Iglesia: A la sinagoga ha sucedido la Iglesia Ko-
mana. E n Amsterdan, Roterdam, Aviñoti.en 
Metz, y en muchas Ciudades de Alemania hai 
sinagogas. L a voz sinagoga es griega de íi^yu-,*, 
coetus. 

SINALAGMA. V. Recompensa, y Mayans Retor. 
t. 2. lib. 3. c. i . 

S I N A L A G M A T I C O , ca, adj. que se usa en la Ju
risprudencia, y quiere decir cosa que pide re
torno, ó recompensa, v. gr. un tratado sinalag
mático , es el que pide cierta recompensa como 
en cambio de to que dâ. Fr. Synatiagmatique. 
Lat. Synallagmatkus. 

S I N A L E F A , figura de Gramática, contracción de 
sílabas. Fr. Synalephe. Lat. Synaloepbn, seu con-
traEiio syllabarum. L a sinalefa se hace de mu
chas maneras; pero especialmente cuando se eli
de, ó come una vocal, ó diftongo al fin de una 
dicción, porque empieza la inmediata con otra 
vocal, ó diftongo; v. gr. IW ego, pero ni en 
Cast, ni en Lat. está en uso en la escritura, 
aunque lo está en la medida de los versos, y 
en gran parte en la pronunciación. 

SINANQUIA , voz de Medicina, esquinencia en 
los músculos internos de la farmje. Fr. Syrian-
chie, tomado del grieg. <"», con y *yXu,, sufocar. 

SINAPISMO, vox Médica, una especie de cáus
tico compuesto de varios ingredientes, de los 
cuales el principal es la mostaza. V. Este cau
terio se aplica á las suelas de los pies, reduci
do á una masa. V. 

SINAHTROSA, Ó SlNARTROSlS, voz de Ana
tomía. Fr. Synaríbrose. Lat. Synarthrosis, cier
ta juntura de huesos, y de que hai.ties espe
cies. V. Diartrosis. 

SINATROISMGS, Ó APARITMESIS, voz de Re
tórica , amontonamiento , frecuentación. V . y 
Mayans Retor. 1. 3. 
Tom. I I I . 
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SINAXARION. Fr. y Lat. Synaxarion, nombre que

dan- los Griegos á la colección abreviada de las 
vidas de los Santos, 

SINAXE, O SINAXIS, término de Historia Ecle
siástica; lugar en que se juntaban los primeros 

- cristianos á rezar, y cantar salmos en común. 
F r . Synaxe. Danle el Lat. Synaxts ; pero está 
notado Je òárbaro, y significa lo mismo Con-
gregatio, convcnius. V. Trev. y Face. Dice. 

S I N C A T E G O R E M A , voz que significa con otra, 
v. gr. omnis , nulius, aliquis, los cuales deter
minan su significación: es voz puramente grie
ga , ¡tiniTxyápw*. Lat. Syncategorema. 

S I N C A T E G O R E M A T I C O , ca , adj. que se aplica 
á los términos que no significan por sí, sino jun
tos con otros que determinan la significación. 
E n la Filosofia lo juntan con la voz infinito, y 
así dicen: Infinito sincategoreiaâtíco, el que no 
existe junto, y aítualmente , y categoremático 
el que existe anualmente, lo cual se juzga co
munmente imposible. Usan los Filósofos Latinos 
la voz Synccttegoremúticu's, pero es lat. bárba
ro, ó puramente griego no admitido en buena 
latinidad. 

S I N C E L , instrumento de hierro, y cortante por 
la punta de que usan muchos oficiales para cor
tar piedra , y disponer la madera , y metal. Fr.-
Ciseau, sizeau , sisean. Lat. Scalprum fabrile. 
It. Scarpella. Los Canteros usan tres especies de 
sincel, uno que llaman de dientes, para quitar 
algunos puntos á la piedra; otro que llaman de 
punta, con que desbastan la piedra; y «tro lla
mado liso, 6 lengüeta, con que la pulen, y dan 
la última mano. Esp. t. 13. p. ar . 

SINCEL EN SEMICÍRCULO, que usan los Escultores. 
F r . Ronde ¿le. Lat. Scalper orbicuiatus, vel se-
micircularis. 

SINCEL. V. Cincel. 
SINÇELADURAS, llaman los Fundidores de cam

panas á el grabado que sacan en ellas. Fr. Gra-
vures. Esp. t. 14, p. 46. 

SIN C E L A R , cincelar. V . 
S I N C E L A D O , part. pas. 
S I N G E L O , nombre que se daba en Constantino

pla á un Sacerdote que por su empleo acom
pañaba al Patriarca , como para testigo de su 
conduda. Fr . Syncelle. Danle el Lat. Syncellvs, 
que en gr. corrupto quiere decir el que duerme 
en la cámara de otra. Üste oficio dejeneró des
pués en Dignidad, y hubo sincelos en la Iglesia 
Latina, y en Francia; y fué título que los E m 
peradores dieron á los Prelados, y se señaló un 

'Proto-sincelo , ó primer sincelo, y asimismo hu
bo sincelos augustales, y pontificales. E l sexto 
Concilio de Paris se queja con indignación de que 
los Obispos hubiesen separado de sí los since
los durmiendo sin testigo de vista; y se lo pro
hibe en adelante por razón, del buen ejemplo, y 
para atajar la maledicencia. 

S I N C E R A M E N T E , adv. sencilla, injenua, can
dida, verdaderamente. Fr. Naivement , ronde-
ment, sincerement. Lat. Sinceré y aperte , puré, 
candidè, ingemè, praecisè. It. Sinceramente, aper~ 
tamente. "V. Francamente, libremente, abierta
mente. 

SINCERAMENTE , adv. libremente. Fr. Libremente 
Lat.Liberé. \u Liberamente. 

Rrr SIN-
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S I N C E R A R , excusar la obra, intención, &c. de 

alguna persona. Fr. Excuter^ dhculper, Lat. Cul
pa purgare. It. Scusare, disccfpare. 

S I N C E R A D O , part. pas. 
S I N C E R I D A D , iojenuidad. F r . Sinterité. Lat. In-

gertuitas , stnceritasy candor, integritas. It. Sin-
cerítá, ingenuitâ, candare. V . Franqueza, bue
na intención , candor, injenuidad. 

S I N C E R O , r a , adj. sencillo , cândido, natural, 
sin simulación. Fr . Sincere, «fl'/, naive. Lat. 
Sincerus, tngemus , integer , probus, candidus^ 
apertus, expers fuci. It. Naturak* sincero, in
genuo. L a virtud de suyo es sincera. Alguna vez 
se echa á mala parte por lo mismo que simple, 
demasiado injenuo. V . Simple. Es demasiado sin-
céro. Algunos hacen breve la e de sincéro; pa
rece qué no se debe imitar, porque dejando á 
parte que en el Lat. Sincerus , de donde vie
ne, es larga, los mas instruidos en nuestro idio
ma la hacen larga también en ella; pero si se 
abrevia, escribase así sincero 

S1NCHADO, en el Blasón se dice del caballo, y 
Jabalí que llevan como una cima de distinto 
esmalte por medio del cuerpo; entendiéndose 
lo ihismo de los peces , y otros animales. Avi
les. V. Cinchado. 

SlNCONDROSIS, voz de Anatomía. Fr. Syncbon-
drose del gr. ™> con, y x"^' ternilla , y quie
re decir union de dos huesos por medio de una 
ternilla, como se ve en los del pubis. 

SINCOPA, Ó SINCOPE, voz de Gramática, y es 
una ñgura que se comete cuando se quitan una 
6 mucha letras, ó sílabas en medio de alguna 
dicción, v. gr. virum, por virorum. Fr . Synco
pe. Lat. Syncope, vel {yncopa. It. Sincope. 

SINCOPA , ó SINCOPE , se dice en la Música por la 
division de una nota, y se hace cuando dos, ó 
mas notas de una parte corresponden á sola 
una de otra. Fr. Syncope. Lat . Syncope, nptae 
divisio. 

SINCOPA, en la Medicina , desfallecimiento súbito 
que quita el movimiento, y uso de los sentidos, 
con un sudor frio, que á veces hace perder la 
vida. Fr. Syncope. Lat. Syncope, súbita virium, 
43 sensuum defeSíh, deliquium. It. Syneopa. Las 
pasiones violentas del temor, y de la cólera 
causan á veces síncopes mortales. 

S I N C O P A L , adj. de una term. aplicase i la ca
lentura con síncope. Danle el Lat. Febris syn-
copalit. 

SINCOPAR, en la Música, usar de síncope. Fr. 
Syncoper. Lat, Minuere, cvntrabere. 

SINCOPAR por analojfa, abreviar. V . 
SINCOPADO, part. pas. 
SINCOPE. V. Síncopa. 
SINCOPIZARSE , voz-de Medicina, darle á al

guno un síncope. Fr. Tomber en syncope, s" eva-
nouir. Lat. Deficere, defeEiione anmi laborare^ 
viribus deficere. It. Sincopizzare, tvenirst, smar-
fire gli espiriti: usase también en Cast, en la 
voz aíliva. 

SINCOPIZADO, part. pas. 
S I N C R E T I S M O , acción de aproximar pronta, y 

repentinamente entre sí muchas seíias una á 
otra , á fin de reunirías. Fr . Syncretifme. Lat. 
Syncretismus ; pero es bárbaro. Algunos han 
querido usar del sincretismo con la tolerancia 
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entre varias herejías; pero es mucho mas fácil 
fijar, y reunir sólidamente las íujitivas paites 
del mercurio, que reunir cosas tan discordes, 
é inconstantes: de aquí se puede decir sinçrt-
tistas por los que llevan el sincretismo. 

SINCRITICOS, adj. Fr. Syncritiques, nombre que 
dan los Médicos á los remedios astrinjentes. 

SINCRONISMO. Fr . Syncbronisme, lista, órden, 
ó cuadro en que se ponen los Soberanos, que 
han reinado en un mismo tiempo; el Lat. Syn-
ebronismus es bárbaro. 

S I N C R O N O , lo mismo que coetáneo, contempo
ráneo. F r . Syncbroniste, syncroniste. Los Car
denales Baronio , y Belarmino fueron síncro
nos. V . E l comp. de la Hist, de Esp. de Duch. 
en la sabia trad, del P. Isla t. i . part. s. 

S I N D E R E S I S , remordimiento interior de la con
ciencia que no cesa de correjir , y reprehender 
las obras malas, Fr. Synderese. Lat. Synderesir, 
seu conscientiae mor sus, angor, dolor, stimulus. 
It. Sindéresis ritnordimento. De aquí se dice en 
Cast. Sindéresis por lo mismo que buen juicio, 
discernimiento, y capacidad para entender los 
principios morales, que diñan vivir arreglada
mente. 

SINDICA , S I N D I C A C I O N , delación. V. Fr . I n 
dication. 

S I N D I C A L , adj. de una term. lo que pertenece i 
sindicación. Fr. Syndical. Danle el Lat. Synái-
calis. It. Sindícale. E l Cast, no parece estar bas
tantemente autorizado para el uso. 

SINDICAR , acusar , avisar al superior las faltai 
de alguno. V . Avisar, acusar. E l Lat. íyndiw-
re es de la baja latinidad. 

SINDICAR, censurar, reprehender las acciones de 
otro. Fr. Syndiquer. Lat. Reprehenderé i, corripe-
re, carpere, vellicare. It. Biasimare, sindicaré, 
V. Trev. Antonin. Herr. &c. Dice. 

SINDICADO, acusado, &c. part. pas. 
SINDICADO , cierto tribunal de síndicos, y alguna 

vez se toma por la sentencia que dá. V . 
SINDICATURA, ocupación del síndico. Fr . Syn-

dicat. Lat. Syndicatus. It. Syndicate. V. Herr. 
Dice. También le da Sejourn. el Cast. Sindi-

• cato. 
SINDICO, oficiai encargado de los negocios de 

una Comunidad, Ciudad i ó Provincia. Fr. Syn* 
die. Lat. Syndtcus^ publicae ret procurator y civi* 
tatis, vel provinciae procurator, cognitor. It, 
Sindaco. 

SÍNDICO , se llama también el oficial que recoje las 
penas de Cámara. Fr. Receveur, officier de jus
tice qui refoit les amendes. Lat. MuiElarum exac
tor. V. Exâétor. 

SINE, décimo mes de los Etiopes. Fr . Syne. 
SINECFONESIS. Fr. Synecpbonese. Lat. Synecphe-

nesis, seu syllabarum reunió. Reunion de sílabas 
en una misma palabra; es casi lo mismo que 
sinalefa, y que sinéresis. 

S I N E D O Q U E , tropo de Retórica'en que se toma 
la parte por el todo, ó al contrario, ó la ma
teria por la cosa. Fr. Synedocbe. Lat, Synecdo
che, synedocbe. Vifcincuenta velas en el mar;ha 
vivido ya el espacio de cincuenta siegas, ó de 
cincuenta navidades. 

S I N E D R A , asiento para los oyentes. Fr. Siege &c. 
Lat. Syntdra; viene de Sinedrim, Senado, ó con-

se-
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sejo jeneral de los Judíos, que se componía de 
setenta" y dos personas , que trataban los nego
cios de la relijion. 

S1NEDRIN. V. Sanedrín. 
S I N E R E S I S , en la Gramática, figura en que se 

unen dos sílabas en una. Fr . Crase, ó synerese. 
Lat. Crasis, synaeresis. 

SINEUROSIS , térm. anatómico, union natural de 
los huesos por medio de ligamentos. Pr. Syneu-
rose. Lat. Syneurosis, seu mturalis unió ossium. 

S1NF1SIS , voz de Cij-ujía, union natural de dos 
huesos que quedan reducidos á uno solo por su 
medio. Fr. Symphyse. Lat. Symphysis. 

SINFITO, planta , lo mismo que suelda, 6 con
suelda , ó cinfito. V. Lat. Sympbyton, nombre 
tomado del griego. 

SINFONIA, instrumento músico de cuerdas, y una 
rueda interior. Fr . Symphmie. Lat. Sympbonia, 

SINFONÍA MÚSICA, concierto agradable ya sea de 
instrumentos , ó de voces. Fr . y Lat. Id. It. 
Sinfonia. 

SINFONIA , entre los antiguos era la concordan
cia de dos instrumentos uniformes, ó unísonos. 

SINFONÍA, llaman en particular los Músicos á cier
to tono , que se distingue de la abertura en ser 
mas largo, mas serio, y pedir mas instrumentos, 

S1NFONIACO, ca , adj. lo que toca á sinfonia. 
Lat. Sympboniacus. It. Sinfoniaco. 

SINFONISTA,Músico que compone,y toca el ins
trumento sinfonía. Yt.Sj/mphoniste. Lat. Sympbo-
nista. It. Sinfonista. E l Cast, no le hallo usado si
no en Sobr. V . Dice. Quien no guste de seguirle, 
podrá decir con el común compositor, ó másiro. 

SINGAR , en la Marina se dice á lo que la nao se 
adelanta para barlovento , cuando se pone al pai
ro. Dice. M . ' 

SINGLADURA , la jornada de un navío. ¥r.yQur~ 
née d' un navire. Lat. NavigU unius diet iter. V. 
Cingladura. 

S I N G L A R , dejarse llevar la nave de un viento fa
vorable. Fr. Singíer. Lat. liento tectmdo ferri. 
V. Oud. &c. 

S I N G L E , en la Marina , lo mismo que sencillo. 
V. Palanquin. 

SINGLONES , en la Marina , son los maderos 
que están sobre la quilla desde los redeles hasta 
los piques y hacen cuerpo con las hastas. Dice. 
M . Fr. Pieces de beis qui composent ¡a carlingue. 
Lat. Trabes supra carinam. 

SINGOFIA. Fr . Singofau. Lat. Singofia; cierta ho
ja de tres palmos, de larga, y cuatro de ancha, 
que sale en una planta que nace en el tronco de 
un árbol en Madagascar : de ella dicen que ma
chacada , y puesta sobre los ojos aclara la vista. 

SINGR AFICO , ca , adj. que se dice del escrito sin-
grafo. 

S I N G R A F O , fa , adj. que se dice del pergamino, 
carta , &c. que está escrita solo por el lado de 
adentro. V. Cartapeí. 

SINGULAR. V . Raro , particular , es adj. de una 
terminación. Fr . Remarquable ^ sampareii. Lat. 
Notabais, insigáis , praeclarus\ mirus; singula-
r i s , praestatis , exeellens. It. Insigne , regguar-
devole, signa/ato. 

SINGULAR , único en su especie. V . Fénix. 
SINGULAR , único, solo , raro, sin compañero. Fr. 

Singulier, seui.hdX. Singular is , únicas, rarus^ 
T m . U I . 
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jolas, mus. It. S'tngolare, solo, untio, 

SINGU-LAR , se toma también en mala parte por lo 
misino que extraordinario , y contra el común 
uso. Fr. Singulier. Lat. Singularis , unus , soluŝ  
unicus. It. Singolare, estraordinario. Este es un 
autor singular en sus opiniones. 

SINGULAR , en la Gramática , se dice de los nom
bres y verbos que no miran, ó hablan sino de 
una persona sola. Fr . Singulier. Lat. Numeras 
singularis. It, Singolare. 

SING U L A R I D A D , cosa rara, curiosa. V . Curio
sidad. Fr. Singularité. Lat. Singulare , unicum. 
It. Singolare. Este gabinete tiene muchas singu
laridades. Mas común es decir en Cast, cosas 
singulares , estrañas, & c 

SINGULARIDAD- V. Especialidad , particularidad, 
nota. 

SiHGULARiDAD , se toma en la Moral en mala par
te por un modo particular çle pensar, ú obrar 
contrário al de los demás, ó al del común. Fr . 
Singularité, Lat. Singularis agendi, vel sentien-
di modus. It, Singolaritá. Nada se gana con la 
singularidad. 

S I N G U L A R I Z A R á alguno , distinguirle emre 
otros. Fr. Distinguere Lat. Agere cum altquo mo* 
tio singulari. V. Distinguir. 

S I N G U L A R I Z A R S E , no ir por el camino regu
lar , no hacer lo que otros hacen, desviarse de 
ellos en su modo de obrar. Fr . Se singulariser. 
Lat . ¿fgere modo singulari, vel peculiari. It. Far~ 
si singolare. 

S I N G U L A R M E N T E , adv. de un modo singular. 
F r . Singulierement. Lat. Praesertim , praecipuè, 
super omnia, uaicè, impensè. It. Sitigolartnente, 
principalmente. 

SINGULTO , voz que suelen usar los Médicos, 
hipo, ó sollozo. V . 

SINIESTRA. V . Izquierda , zurda. Fr . Senestre^ 
gauche. Lat. Sinistra, laeva. It. Sinistra. 

SINIESTRA , tro , adj. V . Siniestro. 
SINIESTRA , seiíía de herejes antiguas, que miraban 

con horror la mano siniestra, y nada tomaban 
con ella. F r . Sinistre. Lat. Sinister , aristerus. 
E l Concilio de Constantinopla habla en el Ca
non 7 de esta seíla. 

A LA SINIESTRA 1 A LA MANO SINIESTRA. V. A la 
izquierda. 

SINIESTRADO , en el Blasón , se dice de una pie
za que lleva otra á su siniestra; y lo mismo se 
entiende de una partición del escudo de la sex
ta parte de su anchura ordinaria, que se -pone á 
la siniestra en forma de palo, unida al borde 
de é l , desde lo alto del jefe á lo bajo de la 
punta; como se hace á la diestra con la misma 
proporción, por lo cual se dice del mismo mo
do adiestrado. Avilés. Fr. Senestré. Lat. A d 
scuti sinistram, vel ad ¡aevatn situs. 

S I N I E S T R A M E N T E , adv. de un modo siniestro, 
contrario , malo. Fr . Senistrement. Lat. In ma~ 
lam partem , sinistre , male , perverse. It. Sin/'j-
tramente. V . Falsamente, contrariamente, &c. 

SINIESTRO , tra , adj. lo mismo que falso, enga-
Eioso. V. D i ó un informe siniestro. 

SINIESTRO , zurdo. Fr. Senestre. Lat. Sinister. It. 
Sinistro. 

SJNIESTRO, t ra , adj. infausto, infeliz. V . Garc. 
Las. Eg l . i.dice así: 

Rrr a 
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Ay cuan diferente era, 
T cuan de otra manera 
t o que en su falso pecho se escondfal 
Bien claro con su voz me lo decía 
L a siniestra corneja repitiendo 
L a desventura mia.... 

SINIESTRO ANIMO , mala inclinación , mal deseo, 
intención. Fr . Obliquité* Lat. Via frauduienta, 
It. Obbliquitâ, ragiro. 

SINIESTRO , subst. lo mismo que vicio , resabio, 
mala costumbre. V . N. tiene un siniestro mui 
perjudicial al bien público , y al suyo particular. 

SIN I G U A L . V . Simpar, incomparable», singular. 
S1NIO, jigante , que doblando las ramas de los 

mas altos árboles, alaba en ellos al que cafa 
en sus manos, y soltándolas de golpe , ie des
pedazaba , hasta que Teseo hizo lo mismo con 
él. Fr. Sinius. V. Trev. Dice. Lat. Sinis. V. Face. 
Dice. 

SINISTROQUERO, en el Blasón se dice de un 
brazo izquierdo levantado sobre el escudo, y es 
opuesto á destroquero. Fr . Sinistrocbere. Lat. 
Scaevola. 

SIN-JUSTICIA , lo mismo que injusticia, V . 
S1NMAQUIA , sobrenombre que dieron á Venus, 

por lo que contribuyó á afeminar á Antonio con 
la pasión por Cleopatra, haciéndole asi perder 
en favor de los Romanos la batalla de JlEíium. 
Fr . Symmacbie, o symmaquie. Lat. Symmaquia. 

S1NNEUROSIS. V. Sineurosis. 
SINO, álNO E S Q U E , conjunción condicional. V . 

A menos que. Fr. Amoins que, sinon, Lat. Nisi. 
It. Se non, se non che. Sino haces esto, &c. 

SINO , se usa también exceptuando , y vale fuera 
de. Fr. fíonnis, excepté. Lat. Praeter , nisi. It. 
Fuora di. Todo lo llevará sino lo que queda 
aparte. 

SINO , antes bien. Fr. Mais. Lat. Imo , ó mmo. It. 
Fiuttofto. No es bueno , sino malo. 

SINO» SINO ES QUE, sirve también para redargüir, 
amenazar, ôic. y equivale á lo mismo que de 
otro modo, de otra manera. Fr . íínon. Lat. Aii~ 
ter , alioquin , alio<ftii> sin minus. It. Se non, altra-
mente. Sino era malo , por qué huías , por qué 
te ocultabas? 

SINO , vale asimismo, por tanto como, y también. 
Fr . Aussi , encore. Lat. Sed , etiam , nec non. It. 
Anche, anzi. 

SINO , voz vulgar y bárbara , lo" mismo que hado, 
destino, fato. V. 

S1NOCA , lo mismo que efímera , y Sinocal, lo 
que toca á efimera : son voces grieg. que aplican 
los Médicos á las calenturas , que duran solo un 
dia. V. Efimera. También se dice Sinocal la ca
lentura que pertenece á Sinoco , que es lo mismo 
que vicio de todos los humores. Lat. Febris con-
tinuae genus. V. Heister, trad, por Vazquez. 

SINODAL , adj. de una term. lo que pertenece á 
Sínodo. Fr . Synodal. Lat. Synodalis. It. Sinodale. 

SIN ODA LM E N T E , adv. de un modo sinodal. Fr. 
Synodalement. Lat. In Concilio , in Synodo. It. In 
pieno sínodo, sinodalmente. 

SINODATICO , subs, cierta porción de dinero, que 
dan los Eclesiásticos para la manutención del 
Obispo. Lat. Ecclesíasticum erga Episcopum v e c 
tigal. 

SINODICO M E S , el mes tkódico de la Luna es 
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de 30 dias, y el periódico de cosa de 27. Fr . 
Synodique. Lat. Synodicus. It. Sinódico. 

SINÓDICO, en la Astronomía , es la conjunción de 
dos astros en el mismo grado de la eclíptica, ó 
círculo de posición. Fr. Lat, é It, Id. V. Con
junción. 

SINÓDICO , término de Historia eclesiástica, es aquel 
período , ó círculo que formaban los Padres de 
los Concilios , avisando por medio de cartas 
circulares á los Obispos y Prelados , que habían 
estado ausentes de algún Concilio , dándoles avi
so de lo que en él había pasado , y de lo que 
se habia determinado en sus sesiones. Fr . Syno
dique. Lat. Synodicae litterae, epistola synodica, 
circulus synodicus. En las Colecciones de Con
cilios, hai muchas Epístolas sinódicas. V. Hard. 
Labé , ÔÍC. en sus Colecciones. E n jeneral se di
ce Sinódico , adj. todo lo que pertenece á 
Sínodo, Fr. Synodique. Lat . Synodicus. V, Sinodal. 

SINODITA , voz de la Historia Eclesiástica , io 
mismo que cenobita. Fr . Synodite. Lat. Sy/iodi-
ta , del gr. «wíw , asamblea. 

SINODITAS. V. Hesitantes. 

SINODO , asamblea de la Iglesia universal, que 
con otro nombre se llama Concilio Ecuménico. Fr. 
Synode. Lat. Concilium oecumenicum. It. Sínodo. 
Los Protestantes no se conforman con los Síno
dos , ni aun ecuménicos , sino van fundados, di
cen , en la Escritura, ó palabra de Dios, de 
la cual ellos no tienen otra letra , ni sentido, si
no el que cada cual le da sin mas regla de fe 
que su propio parecer. Fuera de esto hai S Í M ~ 
dos nacionales , en que se junta el Primado con 
los Obispos de una nación ; provinciales , en 
que se junta el Metropolitano con sus sufraga-
neos ; y diocesanos, en que se halla el Obis
po con su Clero : todos para determinar las 
cosas convenientes al buen gobierno, y discipli
na eclesiástica. Los Ingleses tienen también su 
Sínodo, compuesto de Cámara alta y baja , al 
modo de su Parlamento. E n Francia llaman tam
bién Sínodo á la juma que los maestros y maes
tras de escuela tienen el día de San Juan Ante 
portam Latinam. Fr. Id . Lat . Coetus, convemus. 

SÍNODO, llaman en América al sueldo , estipendio, 
ó limosna señalada para las personas que se 
ocupan en alguna misión ; Hist, de Cal . t. 3. part. 
3.' V. Congrua. Cada Misionero tiene su Sínodo 
señalado.* 

Sinoco , en la Astronomía, conjunción de dos pla
netas , en un mismo grado de Eclíptica , ó en el 
mismo círculo de posición. Fr. Conjon&ion de 
deux planeies, á?*. Danle el Lat. Synodus. 

S l N O D O N T E , pez marino sabroso , y de cuatrò 
á ocho libras de peso. Fr . Synodon. Lat. Den-
ter. Algunos le llaman en Cast, dentke, y mas 
comunmente dentón, á causa de los muchos dien
tes que tiene á modo de sierra. Este pez cria 
muchas piedras en la cabeza que se llaman en 
Cast. Sinodontides , ó Sinodontidas. Fr . Synodon-
tides. Lat . Symdontides, ó synodontites: muchos 
quieren que tomadas en polvo sirvan contra el 
mal de piedra. V . Plin. 1. 38. c. 10. y Huerta, so
bre este Autor. 

SINOECIAS , fiestas que también se llaman Si-? 
necias, y se celebraban á Minerva en Atenas, 
en memoria de haber reunido Teseo tpdas las po-
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blaciones pequeñas de Atica , á sola la re-
piiblica de Atenas. Fr . Symecies. Lat. Synoe-
cia. 

SINOMETRO , especie de templador de instrumen
to de cuerdas , inventado por M . Loulie. Fr . S i -
nometre. 

SlNONIJWIA, figura de palabras, en que se re
piten muchas de una misma significación. Lat. 
Sj>t!Ommia, del griego <»-, simul, y , nom
bre. Cuanto te alegrarás ? cuanto gozo tendrás? 
cuanto regocijo poseerá tu corazón cuando te 
visitáre et Señor? 

SINONIMO , ma , subs, término ó voz que signi
fica lo mismo que otra. Fr . Synonme. Lat. Sy-
ncriymus. It. Sinonimo. Los que condenan las vo
ces sinónimas condenan á toda la antigüedad; 
y usadas con discreción, ayudan á que el pe
ríodo sea mas numeroso , mas eficaz y mas cla
ro. También se toma como adjetivo el término 
sinónimo , v. g. la voz sinónima, 

SINOPICA, tierra. V. Rúbrica, y sijilata. 
S l N O P L E , s e llama en el Blasón al color verde, 

6 de puerro. V . V't.Sinople. Lat. Color praxinus. 
It. D i color di porro. E l sinople se representa en 
armerías con lineas diagonales en banda , que vie
nen desde el ángulo diestro del jefe del escudo 
al siniestro bajo de ía punta. 

SitíOPLG, según unos se deriva de s'mopis , que es 
una especie de greda , ó mineral de Levante , que 
sirve para teñir el verde ; y según otros viene 
de la Ciudad de Sinople en Pafiagonia , de don
de traben una piedra roja y otra verde , que dió 
este nombre al Blasón. Los que usan este color 
en et escudo , están obligados con particularidad 
á los paisanos y labradores, y aun mas parti
cularmente á los huérfanos y pobres. Avil. 
Otros le llaman en Español sinopfa. Algunos 
entienden por sinopla el color pardo-rojo , que 
significa juventud, hermosura, regocijo. 

SINOPSIS , especie de índice de las materias, que 
contiene alguna obra. V . Tabla , índice » suma, 
sumario. Lat. Synopsis 

SINOSIASTA. V. Senusiasta. 
SINOVlO , cierto licor viscoso , contenido en el 

hueso bolillo del caballo, y también dicen glan
dular. 

SINOV1ALES , son voces de la Albeitería. 
SINRAZON , que se hace á un militar , no pro

moviéndole cuando le tocaba. Fr . Passe-droit. 
Lat . Iniuria. It. íngiuría. 

SINRAZÓN. V. Injusticia. 
SINSABOR, molestia , dolor, aflicción , disgusto, 

pesadumbre. V . Fr. Degout, emui. Lat, Taedium, 
molestia, dolor. It. Disgusto , displaceré. 

SINTAXIS. V. Réjimen, construcción, modo de 
ordenar las oraciones entre sí. Fr. Syntase. Lat. 
Syntaxis , construStio. It. Sintassi. E l mismo 
nombre se da al libro que contiene ei modo, y 
reglas de construir, 

S I N T E S I S , operación de Cirujía t en que se reú
nen las partes divididas. Fr. Syntbese. Lat. Syn
thesis , reunió. 

SÍNTESIS , en la Farmacia» composición de medi
camentos. V . 

SÍNTESIS , en la Gramática. V. Silepsis. 
SÍNTESIS , órden, colocación , disposición de una co

sa , por ejemplo , de una obra. Fr . Syntese. Lat. 
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1 Synthesis , cmposith. It. Orâine , disposiziot¡e< 

V. el Esp. t. 9, 
SÍNTESIS , llamaron los Romanos á una ropa con 

que se sentaban á comer en su casa, ó en otros 
convites de ceremonia. Pero en los que hacía 
el Emperador, no era permitida sino la ropa, 
á que Llamaban toga* Fr. Syntese, Lat. Syatesis* 

S1NTIA, nombre que dió Ovidio á la tierra. Fr . 
Syntbie. Lat . Syntbia, 

S tNTIR, antic, sentir. V . y las 400 del Almír. 
preg. 3S-

SIÑTOMÁ , término de Medicina t el aecidente, 
, señal, ó mutación en alguna enfermedad. Fr . 

Symptome , dignostique, Lat. Symptoma, casus 
morbi indicativas. It. Sintomo, dignostico. Et de
lirio , la convulsion, el azorramiento •, el letar
go , los pervijilios , la sordera , la paralipsis^ 
la dificultad de respirar , la tos, la eitiricia, el 
vómito, la sed, y en una palabra, cuantos ac
cidentes pueden sobrevenir en una enfermedad, 
todos son síntomas. 

S I N T O M A T I C O , c a , adj. cosa que pertenece á 
síntoma. Fr. Sytnptomatique, Darde el Lat. Symp^ 
tomaticus. It . Sintomático. Un Médico necesi
ta estudiar todos los movimientos sintomáticos. 

SINTONIA, figura con que se explica alguna co
sa con palabras sucintas : danle el Lat. Syntonic 
que es tomado del griego. 

SINT0S1S , en la Medicina, contracción, ó b^ja, 
y reducción de los vasos á menor espacio, como 
suele suceder después de las evacuaciones , é 
en una flaqueza, ó diminución de carnes. Yv.Sym-
ptose. Lat. Symptosis. 

SINUOSIDAD , tortuosidad, vuelta á uno y otro 
lado. Fr. Sinuositê. Lat. Sinus, anfraGíum , vel 
anfra&us, según otros. It. Sinuositâ , giro, ín-
trigo. V . Face. Antonin. Herr, &c. Dice. E l 
rio Meandro es todo sinuosidades. 

SINUOSO , s a , adj. tortuoso, torcido que vuelve 
ya á un lado, y ya á otro , ó está lleno de 
senos. Fr . Simeux. Lat. Sinuosus. It. Sinuoso. 

SINUSIASTA , ó SINOSIASTA. Fr, Synusiaste, 
íynosiaste. Lat. Synuasiasta , symsiastes. Nom
bre que se da á los Herejes, que no admiten si
no una naturaleza «n Christo , con otros erro
res consecuentes á este. E s del gr, »** j con, y 
i*u, substancia. 

S I O , 6 SION , yerba acuática , del sabor del mas
tuerzo. De las hojas dicen que quiebran el cál
culo , provocan los meses y la orina y facilitan 
el parto , y que son benéficas para la disente
ria. Boerhaave cuenta hasta seis especies de sios. 
Sejourn. Dice. le da el Fr. Serie , otros siumt 
y algunos otros berele. Lat. Sitim. It. Gargolestro. 
V. Lag. sobre Dioscor. 

SIOVANNA. Fr.Siovana. Arbusto de Indias, muí 
vistoso, y cuya raiz es contra el veneno de las 
serpientes y escorpiones. 

SIPARIO, especie de bastidor, ó cortina que se usa
ba en diversas escenas. Fr. y Lat. Siparium. 

SIPEDON , 6 SIPIDON , especie de serpiente , cu
ya mordedura , dicen, hace caer el pelo , las ce
jas y pestañas. Fr. Espece de serpent. Lat. ^f»-
guis genus. 

SIPIA, se llama el hueso , hollejo y carne de las 
aceytunas , que queda como deshecho en los mo
linos de aceyte , y la dan para alimento i los 
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cerdos. E n Cast, llaman en algunas partes ojue-
la á la sipia: separado ya el hueso , llaman á lo 
que queda terrón. 

SIQUIERA , modo adverb, lo mismo que á lo me
nos. Fr. ¿íumoins. Lat. Saltem, adminus. It. A l 
meno* 

SIÜUIERA,MAS QUB siQuiBRA , se usa también des
preciando, ó se dice repitiéndolo : siquiera ven
ga , d ¡o haga, &c. o siquiera no. Fr. Qif U vien-
ne , s' Üveuty qri i ! ne vienne pas. Lat . Pe í ve~ 
n ia l , vei non, aut veniat, aut non. 

SIRAMANJJTO , árbol de Madagascar. Fr . S i ra -
tnangbits. Lai . Siramanghithus. Es tomado del 
manghits , que en lengua de aquel país significa 
oloroso , porque lo son sus hojas y madera. 

S I R E , Fr. Sire. Lat. tíerus > rex, dominus. It. S i -
re. Título de honor que dan á algunos Reyes en 
los memoriales, Ôtc. inmediatamente que los di-
rijen. Antiguamente se daba á los nobles y Ba
rones , y se tomaba por lo mismo-que señor, 
V. Fr. Sire. Lat. Dominus. It. Signare. También 
se daba á cualquier particular , juntándole con 
su nombre, v. g. Sire Jean , Sire Pierre : Se
ñor Juan , Señor Pedro. 

SIRÜ , llaman los Persas í Dios.Fr. Syre. 
S I R E G U E , llaman en Arabia á la sesania. V. y C . 

E d . t. 2. tr. 
SIRENAS , los Jentiles finjíeron que las sirenas 

eran unos monstruos con cara de mujeres , y la 
extremidad , ó cola de peces , partida en dos. Fr. 
Sirenes. Lat. Siren. It. Sirena. Otros' les dan 
plumas mui hermosas, y una voz humana, y tan 
suave que encantaba ít los pasajeros. Claudiano 
dice que habitaban sobre rocas armoniosas, 
adonde infaliblemente escollaban los pasajeros 
entre el embeleso de las delicias. Dulce malum 
pélago siren. Dicen que eran tres hijas del rio 
¿$<¡ueloo , y de la ninfa Calíope , llamadas Par-
tenope , Lijea , y Leucosia. Otros varían en esto 
y las hacen cuatro. Ovidio las hizo monstruos 
marinos; y otros quieren hallar en ellas la sig
nificación del vino , amor, y música por ser los 
placeres mas sensibles que hai naturalmente pa
ra el hombre. Por lo común las colocan eii Si
cilia hacia el cabo Peloro; y añaden que acom
pañaban su voz, tocando una la flauta, otra la l i 
r a , y otra la cítara. Los Griegos toman el nom
bre de ff«si, que quiere decir cadena , á causa 
de que encadenaban á los navegantes , que no 
usaban de la cautelosa prudencia de Ulises. 

SIRENAS , se toma en jeneral por engañadoras, en
cantadoras. V . 

Agora á mil despechos me provoco 
De ver lo que una Circe me detuve, 
Habiendoyo pasado otras Sirenas 
De tanto engaño y artificios llenas. 

Lop. de Veg. la herm. de Anj. cánt. 19. 
SIRENO , voz jocosa, encantador. V. La Pic. Just, 

t. 1. 
S I R E R I A , especie de dignidad al modo que la de 

Conde , Marques , &c. que se usa en algunas 
parles, como en la Ciudad de Pons en el Rei
no de Xaintonje , y en el término de Couei. Fr. 
Sirerie ; y al terreno mismo le dan también 
este nombre, y algunos autores el de Sirauté; 
aLSeñor le llaman Sire. V. 

S I R G A , es una maroma para tirar las redes, y , 
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embarcaciones. Lat. Rudenst Base. Chtrga. V. 
Oblapie. 

S I R G A R , llevar un navío á la sirga. Danle el Fr. 
Remorquer, ó tirer un vaiseau avec sai. Lat. Na-
vim rudente trabere. It.' Tirar con fuñe. Base. 
Chirgatu. 

SIRGO , cierta tela de seda. Fr. Sote retorsée.Lat. 
Tela sérica , sericum. it. Seta. Aquellas ricas 
telas, que todas eran de oro, sirgo y perlas. Cerv. 
Don Quij. t. 2. c. 8. 

S I R G U E R O , lo mismo que jilguero. V . 
SIRGUERO , lo mismo que canícula. V. 
SIRIA , Diosa falsa á quien unos hacen Venus, y 

otros Cibeles. Fr . Syrienne. Lat. Dea syra , ó 
ÍJTÍtf. 

S I R I A C O , SIRIACA , adj. lo que pertenece á la 
Siria. Fr . Syriac , syriaque. Lat. Syriacus. L a 
lengua Siriaca , el Dice. Siriaco. 

E L SIRIACO , subs. Fr. Syriac. Lat. Syriur. 
SIRIACO , especie de nardo. V . 
SIRIARCA. V. Asiarca. 
SIRIASIS, voz médica. Fr . Siriase. Lat. Siriasis. 

Es una enfermedad á que están mui expuestos 
los niños, y consiste en la inflamación del ce
lebro , y de sus membranas, calentura ardien
te, &c. 

SIRINGA , ninfa de la Arcadia, una de las Naya-
das , que huyendo del Dios Pan , y viendo que 
no le podia evitar , imploró el favor de sus her
manas , y fué convertida en caña. Fr . y Lat. Sjr~ 
rinx. E l mismo nombre dieron á la fiauta pasto
ril del Dios Pan, hecha de esta caña. 

SIRING OTOMIA , arte de cortar fistulas. VuSy* 
ringotomie. V . Siringotomo. 

SIRINGOTOMO. Fr . Syringotme. Lat. Syringoto-
mos. Especie de escalpelo corvo en la Cirujía, 
que sirve para cortar las fistulas medianas, lo 
cual le da el nombre del gr. íípiyg ,caña , ó fis
tula , y ripia , yo corto. 

SIRIO , voz de Astronomía, estrella llamada por 
otro nombre el can-mqyor , y es la que está en 
su boca. Fr. y Lat. Sirias. Otros escriben Sy~ 
rius; pero mal , pues Syrius es cosa de Siria» 
provincia del Asia.' 

S I R J E R O , especie de pescado; Torq. Mon. Ind. 
S I R L E , el excremento de orines y estiércol del 

ganado lanar, mezclado uno con otro. 
S I R L E R O ; llaman al rastro que dejan las ove

jas , ú otro .ganado semejante en el camino por 
donde van. V. Rastro , vestijio. 

SIRMEOS. Fr. Sirmées. Ciertos juegos de Arca
dia , á los cuales dió el nombre el premio, que 
era un cooipuesto de grasa y miel, llamado tot/tí, 

SIRO , nombre que se dió antiguamente al Silo. 

S I R O C O , viento entre medio dia , y levante. Fr. 
Sud~est, eure, eurus , siroc, Lat. Euros, y se
gún Plinio vulturnus ; y añade que viene del 
Oriente de invierno. It. liento sirocco. También 
le dan el Lat. Eurus , y algunos el de Phoeni-
cias: otros leen Phoenicem. En Cast, se llama 
también Xaloque. 

S1ROP , voz Francesa mal introducida en Cast, 
por el Autor de la relación de jéneros ultrama
rinos , que ó por no saber el castellano , ó por 
bautizar por cosa extraordinaria, y nueva para 
vender los jéneros extranjeros como cosa, exqui-
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sita usa de estas voces impropias: esta solo quie
re decir jarabe , 6 sorbete. V . 

SIRTES , en la Jeografia , escolios escondidos en 
el agua , y también les dan este nombre á los 
bancos de arena , en que se encallan los navios. V. 
Escollos y bancos. Fr. Secques, sirtes. Lat. S i r 
tes, It, Sirte. Por la Analojía se llaman sirtes 
los peligros de esta vida. 

SIRU-BOA. V. Betel, planta. 
S I R V E , imperativo de servir. V . 
SIRVE k SEISOR NOBLE AUNQUE SEA POBRE , refrán 

que denota que del noble siempre se debe espe
rar buefla paga. 

S I R V I E N T E , criada. Fr. Servante. Lat. jíncilla, 
fámula, k. Serva ufante ¡fantesca. 

SIRVIENTE , el criado de alguna casa , el que sir
ve , familiar, &c. Fr. Servant, Lat . Famulus* 
minister , servus domesticus. It. Servente. E l Fr. 
Servant, se dice solo en estas frases , gentil-
bomme servant, servant d' armes , chevalier ser
vant. 

SISA , en el gobierno político , cierta exâccion de 
diminución de peso sobre los comestibles. Fr . 
Tribuí sur ¡es vivres. Lat. Tributttm ex ponderis 
dimnutione , ve! anntmttrum vetligal. Algunos le 
dan el Fr. Multóte , que Oud. Dice, escribe 
Maletote; Pero este es el tributo injusto. A ca
da cuartillo de vino tocan de sisa cerca dedos 
onzas, de modo , que la arroba que está divi
dida en 34 libras , se divide en 36. Al quintal 
de aceyte de cuatro arrobas se sisa media ar
roba , y queda el quintal de tres arrobas y me
dia ; y así á proporción, en la arroba , cuartillos, 
libra, &c. 

SJSA, término de doradores, compuesto de colo
res recocidos con aceyte de linaza para dorar de 
mate, cuando está mordiente. Fr. Assiette. Lat . 
Linimentum mordicans, y otros Leucopborum. 

DORAR k SISA , se dice cuando se dora sobre acey
te de linaza, ó con él. 

SISA, en la sastrería, signifícalo primero el cor
te pequeño que se hace para formar el vestido. 
Fr . s i ç c Q u r c i s s e m e n t , o regneure , ó regmre. Lat. 
Curtath. It. Accorciamento \ y lo segundo tanto 
en la sastrería como en compras, y comercio 
se llama s i s a , lo que se quita furtivamente. 
Lat. Furtiva subtraaio. V . Hurto, latrocinio, 
retal. 

SISADOR , SISON , el que sisa , ó hurta cuando 
compra, ó vende, &c. F r . Maltátier , iatron, 
qui compte les chases plus qií elks ne ivt ont coú-
tées, Lat. Furtivè s u b t r a b e n s , detrabens. 

SISACHTINIA, fiesta <jue se celebraba en memo
ria de una ley que hizo Solon, prohibiendo el 
que se obligáse á los pobres á pagar las deudas. 
Fr. Sisacbtinies. 

SISAR, quitar ocultamente alguna parte de lo que 
se compra , ó gasta, ó contar mas de lo que ha 
costado. Fr. Dérober ,ferrer l a mule , ou ôter une 
pariie de ce qu' on acheté , á£e. Lat. Dolo auferret 
aliquid furtive detrabere. It. F a r /' agresto. 

SISAR , por la Analojía se dice en las cosas espi
rituales , é inmateriales por quitar , defraudar, 
hurtar, disminuir lo que toca á otro. V. Si le 
sisamos á Dios de lo que nos toca hacer por 
su Majestad , nos podrá justamente castigar, 
disminuyendo las gracias. 
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SISAR , dicen los doradores al dar de sisa á la obra 

V. Sisa. 
SISARCOSA , voz de Anatomía , union de los hue

sos por medio de carne, 6 músculos , como su
cede en el omoplato. F r . Syssarcose , del gr. 
* i ' , con, y íipí , carne. Otros dicen sirarcosa' 
pero mal y contra el buen uso y derivación. 

S1SARO , nombre que da Laguna sobre Dioscor, 
á la chirivia. V . 

SISELIS. V. Seseli. 
SIS1FO. Fr. Sisypbe. Lat. Sisyphus; fué hijo de E o 

lo. 
SISIMBRIO , planta acuática. Fr. Sisymbrium. Lat. 

Sisymbrium , y según Tournefort sisymbrium 
aqvaticum folüs in profundus lacinias divrsis , si~ 
liqua breviori, E l mastuerzo es una especie de 
sisimbrio. 

Cumque sua dominae date grata sísymbria myrto. 
Ovid. 4. Fast. V . 869. Algunos han hecho al si
simbrio , serpol silvestre , y le dan el Fr . Ser-
polet sauvage. Lat. Serpillum silvestre, 

SISIRINQUIO , planta parecida al Iris. Fr. S i ® -
rincbJum. Es voz gr. V. Face. 

SISÓ , moneda de Valencia, que vale 12 maravedís. 
SISON. V. Sisador. 
SISÓN , planta medicinal; la fior es negra. Fr . J i 

jo». Lat. Sisón , peucedamm, pinasteílus. V . Lag. 
sobre Diosa 

SISÓN , cierta ave , especie de francolín. Fr. Espe~ 
ce de francolín. Lat. Attagenis species. 

SISÓN , en la danza francesa , es una especie de pa
so. V . Paso. 

S1STALT1CO , c a , adj. que se dice de toda virtud 
de cerrar y contraerse, y es un epíteto que se 
da al movimiento del corazón , arterias , ner
vios y fibras nerviosas , que se cierran, y con
trallen continua , y alternadamente por razón 
de su fuerza elástica. Fr . Systaltique. Lat. Sys-
talticus, 

SISTEM A, suposición, 6 hipótesis que hacen los 
Astrónomos, de cierta órden y colocación del 
Universo , sobre cuyo fundamento pretenden 
explicar los fenómenos que se presentan á nues
tra vista. Fr. Systeme, ó sisteme. Lat, Systema* 
hypothesis. It. Sistema. E l sistema Copernicano 
es solo uno de los infinitos con que pudo Dios 
fabricar al Universo. 

SISTEMA. , en jeneral es una colocación , ú órden de 
principios, y conclusiones , 6 un todo de doétrí-
n a , cuyas partes están unidas entre s i Fr. Sys
teme , &c. Lat. Systema. It. Sistema. E l • siste
ma de la ciencia medía explica el misterio de 
la predestinación y ciencia eterna de Dios, de
jando indemne la libertad del hombre. Algunos 
juzgan que el sistema de Descartes es mui arduo 
en muchos puntos. 

SISTEMA , en la Poesía, es cierta hipótesis que dé-
be tener siempre á la vista el poeta. Fr. é It. Id . 
Lat. Systema , hypothesis. 

SISTEMA , se dice también figuradamente por si
tuación , disposición , serie , ó composición de 
alguna cosa, negocio, &c. Fr. Systeme, (¿c. Lat. 
Negotiorum situs , series* 4ispositio, cotnposl-
tio. It. Sistema. Hoi es el sistema de la Corte, hu
millar á las Potencias que abusan de su poder. 
E l sistema de la vida de este hombre es jugar, 
y no hacer cosa alguna pan bien del público. 

Sis-
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SISTEMA , en la Música , es la serie , 6 composi

ción de varios intervalos. Fr. y Lat. Id . 
SISTEMA MAGNO , llaman al que da existentes mu

chos mundos; de modo , que en este sistema ca
da estrella es un sol con otros tantos planetas 
habitados , como tiene nuestro sol , y con tanta 
distancia y espacio. 

S I S T E M A T I C A M E N T E , adv. de un modo siste
mático. Fr. Systematiquement. 

S1ST1L0 , fabrica con colimas mas raras que las de 
el picnostilo, y mas espesas que las del diasti-
h , de modo que entre coluna y coluna haya el 
hueco del grueso de dos colunas. Fr. Systyle. 
Lat. Systilus, 

S I S T O L E , voz de Anatomía , dícesede la acción 
de contraherse , y cerrarse los ventrículos del 
corazón. Fr. Systole. Danle el Lat. Systole , del 
gr. nrfoAí, contrario , contracción. V . Movimien
to y diastole. 

SÍSTOLE , figura de Gramática , ó Poesía , con que 
se hace breve una silaba larga por razón de la 
licencia poética. Fr . Systole. Lat. Systole , vet 
syllabae longae breviatio per Uccntiam poeticam, 

SÍSTOLE , y diastole de los equinoccios. V . Procesión 
de los equinoccios. 

SISTRO , cierto instrumento , especie de trompe
ta propia de los Ejipcios, hecha de una lámi
na de metal, y varias cuerdas , ó instrumentos 
de ellas , que tocaban especialmente en las fies
tas y sacrificios de Isis su D i o s ^ í r . Sistre. Lat. 
Sis'trum, del gr. , sacudo , ó hiero : algunos 
dicen que era tina especie de sonajas , y que 
las lievaban los Sacerdotes de la Diosa, 

Regina in mediis patrio vocat agntina sistro. 
Virj. Eneid. 1. 8. v. 69Ó. y Properc. de Cleopa
tra , lib. 3, 9. 43, dice, 

Romanantque tubam crepitant i pt/lere sistro. 
S I T A L C A S . Fr. Sitalcas. E n el Templo de Del

fos habia una estatua de Apolo llamado Si ta l 
cas , y tenia 35 codos de alto, hízose por una 
pena que impusieron los Anficciones á los Fo
ceos porque labraron una tierra consagrada á 
Apolo. 

SITARCIA , mochila para llevar la comida los 
-viajeros, Fr. Sitarcie. Lat. Sitarcia. 

S I T A R E H J E M E N . , cierta estrella á que los 
Arabes dan este nombre, que quiere decir estre
lla de la Arabia feliz , por pensar que domina 
allí este astro. 

SITARIO , moneda griega que era la mitad del cal
co , y contenia tres leptas y media. 

SITHBRUDES. Fr . id. Ciertas ninfas del pais de 
Megara. 

S I T I A D O R , el que sitia alguna plaza, 6 fuerte 
para ganarle con las armas. Fr. Assiegent. Lat. 
Obsessor , obsidione cingens. It, Assediatore. 

S I T I A L , asiento, ó silla con su almohada , y otros 
aparatos que usan los Reyes, Príncipes y Prela
dos, en las funciones públicas, Fr. Siege , tribu
nal. Lat. Pulvinus magnificè apparatus, sedile. It. 
Segg'01 trono. 

SITIAL , asiento sin brazos ni respaldo , que usan 
las señoras en el estrado. Fr . Placet , petit ta
bouret. Lat. Sedecula. It. Scannello. Otros le lla
man en Cast, taburete raso , sillita , banquillo. 
V . Sobr. Herr. y Oud. Dice, pero su nombre 
común es sitial. 
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I T I A R una plaza en ia Milicia. Fr. JsSieBer 

Lat. Obsidere urbem , copiis cingere. It. ¿tssedi 
re. Base. Sitiatu , setiatu. V . Cercar. 

SITIARLE k UNO , se dice de todo aquello que tie 
ne al rededor que le importuna , embaraza » 
quita la libertad para esia , ó la otra accion.Fr 
I d . Lat. Obsidere , circumstare , dreumsistere 
molestia afficcrc. It. Asediare , fig. importunan 

SITIAR DE KUTYO, volver á sitiar una plaza. Fr' 
Rassieger. Lat. Itcrum obsidere. It. Assediar d) 
m/ovo. 

SITIADO , part. pas. 
S I T I O , lo mismo que lugar , silla , asiento. Base 

Situa. V. Este es mi sitio , á Vm. fe toca el in
ferior. 

SITIO , en la guerra , cerco , acampamento de un 
ejército al rededor, ó cerca de una plaza , sea 
por bloquéo ocupando las avenidas para tomar
la por hambre , aunque esto propiamente es 
bloquear; sea por cordon , ó cerco para apre
tar mas que con el bloqueo á los sitiados ; 6 sea 
con sitio regular, y formal, y que propiamen
te se llama Sit io , abriendo trincheras, forman
do aproches, levantando balerías , cavando mi
nas , ó dando asaltos. Fr. Sicge. Lat. Obsidio 
obsessio , circumsessio , obsidimn, U, Assedio.-V. 
Asedio. Los mas famosos sitios de la antigüedad 
fueron el de Troya , Tiro , Alexia , y Numancia, 
y entre los modernos el de Ostende, Candia , y 
Grave. ' 

SITIO , suelo , 6 terreno para fabricar. Fr. P¡acet 
emplacement. Lat. Platea , spatium , area , situs, 
solum. It. Sito , suo/o. Aquí no hai sitio bastan
te para la casa que se proyeíta. 

SITIO , paraje , ó lugar de recreo para algún Rei, 
Pr ínc ipe ,ó Señor. Fr . Maison de campagne.Lat, 
Praedium amoenum , villa. It. Sitio. V. Casa de 
campo, quinta. 

SITIO , lugar que ocupa el cuerpo. Fr, Assiettt, 
situation , position d' un corps. Lat, Situs, It. 
Sito. 

SITIO, en la Astronomía. V . Posición, positura. 
SITIRIASIS , voz gr. lo mismo que pedicular. V, 

y la vida de Obregon por Herr. 
S I T O , SITA , voz mui usada en lo forense , lò 

mismo que situado, ó que está en esta , ó la 
otra parte. Así se dice de una casa sita , en la 
calle de Atocha , v. g. Fr . Sis , sise. Lat. Situs, 
sita. It. Sitúalo , situata. 

SITOCOMO. Fr . Sitocome. Lat. Sitocomus. Cierto 
majistrado que cuidaba de los trigos entre ios 
Griegos, y equivalía al edil curial de los Ro
manos. 

SITOFILAX. Fr . Sitopbylax. Majistrado de Atenas 
que cuidaba de que nadie comprase mas trigo 
del que habia menester para su gasto, 

SITUACION , postura, positura, posición. V. Fr. 
Situation. Lat. Situs , positio, positus , positura. 
It. Situazione, sito. 

SITUACIÓN , estado , disposición del ánimo , de los 
negocios, &c. Fr. Situation. Lat. Status-, tran-
quilitas animi , negotiorum disposttio. It. Situa
zione , stato. Este hombre está en una situación 
bien triste. V . Estado , constitución , disposición, 
sistema. 

SITUACIÓN, en la Mil ic ia , la disposición y modo 
con que está colocádo un ejército, ó cuerpo de • 

tro-
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tropas en algiin puesto. Fr . Situation. Lat. S i 
tus , positio. It. Situazione, sito. 

SITUAR i colocar , poner. Fr. Situer. Lat. Statue-
re, locare , collocare. It. Situare , porre, colío-
care. 

SITUAR RENTAS,determinar algim fondo paradlas. 
Fr.rfssigner un f'onds. Lat. Constituiré. It. slsseg-
ncir un éntrala , &V. 

SITUADO, p.irt. pas. 
SITÜABOI sutnt. V. Renta , pension. Tiene un si

tuado de mil pesos. 
SJVA , Diosa falsa , que consta fué honrada de los 

Herulos. Fr. Sitca. 
S1VAN. Fr. Sivan. Lat. Shan. Tercer mes del año 

Hebreo, despue? de la cautividad Babilónica. 
SJVATMA. V. en Paramatma. 
S1VEO, Dios falso de la Jcrmania. Fr. Siwe. Lat. 

Siwus, vei siveus. 

S O. 

SO, lo mismo que debajo. V. Fr. Sous , desious. 
Lat. Suh , infra. It. Sollo. 

So, se usa como interjección para hacer parar á 
los bueyes y otros animales: y también dicen 
cbo, y xo. 

So . síncope de señor , es jocoso y poético. V . Cerv. 
Entr. del ruf. viudo. 

So , se decía antiguamente en lugar de soi , pre
sente del verbo ser. 

A'o v i (ai desque me JO'; 
T aun mas te digo yo, 
Aunque eres avisado. 
Que no atines dei ganado 
Cqyo es , ó rujo nó. 

Juan de Men. Copl. 9. á Ming. Revulgo. 
SÜAJEN , planta especie de btiglosa silvestre. V . 

OÜJ. y Bug losa, 
SOASAR, medio asar alguna cosa. Fr . Rètir á 

demt. Lat. Leviter torrere , assare. 
SOASADO, part. pas. 
SOBA , la acción de sobar. F r . U aElion de manier 

et de petrir. Lat. SubaSiio. It. Dimciiamento. 
SOBA , lo mismo que zurra , aporreamiento. V. 
SOBACO , término de Anatomía , aquella parte 

del cuerpo humano que cae debajo del hombro, 
y que forma una especie de arco y concavidad. 
Fr, jiisselie gousset. Lat. A l a , axilla. It. Ditello. 

ARMADURA DEL SOBACO , en la camisa. F r . Gousset. 
It. Gberone di tela. V. Sobaquera. 

SOBADOS , especie de tortas que usan en la Man
cha. Esp. t. 12. p. 47. 

SOBAJANERO , mozo de cortijo para ir por re
cado al pueblo. Fr. l^alet de berger. Lat. Famu
lus. Es voz Andaluza. 

SOBAJAR , fregar algo con fuerza, ajándolo. Dan-
le el Fr. Froter » manier. Lat. Atiesando foeda-
re , attredtare. It. Dimenare. Base. Cbalacatú. V . 
Mat. Alem. Guzm. de Alf. J. 1. c, 1. 

SOBAJADO , part. pas. 
SOBANDA, en los toneles es aquella parte que 

dista mas de quien los labra. F r . Sousbande ,fund. 
Lat. Volii pars remotior. 

SOBAQUERA,abertura hecha de propósito, que 
queda en los vestidos en la parte que correspon
de al sobaco. Fr. Entournure , ecbancrure. Lat, 
testis scissura sub axillis. 
TomJII. 
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SOBAQUIDO, entre Jitauos, lo que se hurta y 

lleva debajo del sobaco. 
SOBAQUINA, hedor del sobaco. Fr.Gousset, pmn-

teur d' aisseile. Lat. Hircus Joetor bircinus , ala
rum virus , tragus. It. Puzza , puzza delle di-
tella. 

SOBAR L A MASA , suavizarla con golpes y ma-
noséos. Fr. Petrir , manier , recoeber. Lat. Subt-
gere. It. Dimenare, assodar la pasta. Base, ¿ V 
batu. V. Heñir. 

SOBAR, alguna cosa, manosearla, apañuscarla. 
Fr. Patroviller. Lat. Conspurcare. It. Sporcare. 

SOBAR , manejar, ó dar muchas manos á alguna 
cosa para darle la cualidad conveniente. Fr . Ma
nier. Lat, TraSiare, versare mam , torquere. It. 
Laborare, maneggiare. E l curtidor soba , y cur
te las pieles con mucho trabajo. Es menester 
sobar mucho la tierra para sacar una estatua. 

SOBAR. V. Apañuscar , suavizar , amasar. 
SOSAR UN VESTIDO, ropa, &c. manosearlo, mal

tratarlo , deslustrarlo. Fr. Foupir. It. Guaicire. 
V. Deslustrar. 

SOBAR, entre Jitanos, dar á alguno de golpes , y 
el ipismo significado se le da también en el común 
de la lengua. 

S O B A D O , part. pas. 
E L SOBADO, sobadura , la acción de sobar, ó ma

nejar mucho alguna cosa. Fr, Maniement. Lat. 
Suba&io ̂ subaftus. ll.Assodamemo di fasta, íèc. 

SOBARBA , parte de la cabeza del caballo, en 
que cae la cadenilla del freno. Fr. Sousbarbe. 
Lat. Hypobarba. It, Testiera. 

SOBARBA , en el freno es aquella correa que da 
vuelta. Fr. Sous-gorge. Lat. Corrigia fraenum 
cingens, subjugulare. 

SOBARBA , llaman en los molinos de pólvora á un 
diente, que hai en cada maza. Esp. t. 10. p. 176. 

SOBARBAS , llaman en los batanes, á las tablas de 
la rueda que sirven para levantar los mazos. Fr. 
Levées, ó barres sailiantes. Esp. t. 12. p. 147. 
En otras partes y máquinas llaman á semejantes 
piezas levas , y en otras alabes. Fr. Alicbons, ai
lerons. Lat. Pinnae. 

SOBARBADA , golpe debajo de la barba. Fr . Sous
barbe. Lat. Menti percussio. It. Colpo soltó i l 
mento. 

SOBARBADA , lo mismo que sofión. V . 
SOBARBADA , injuria , afrenta. Fr. Sousbarbe. Lat. 

Injuria, contumelia. It. Affronto. 
SOBARCAR, tomar alguna cosa debajo del soba

co. Fr. Emporter sous le bras. Lat. Axil la 
comprebenstim opus ferre. 

SOBARCAR , subir los vestidos hacia los sobacos; Lat. 
Vestem sub axillis adducere , vestem subduce-
re. V . Levantar. 

SOBARCADO, part. pas. 
SOBEJANAS, palabras, lo mismo que demasia

das. V. y Aldr. 
SOBEJANIA , anticuado, lo mismo que sobra , ó 

demasía. V. 
SOBEJO , SOBEJANO, voces anticuadas , lo mis

mo que Sobrado, demasiado. 
SOBEO , en el' arado, coyunda. Fr. Courrole, &c, 

Lat. Aratri lorum. V. Correa, coyunda. 
SOBERADAR , término de Carpintería ,- es enta

blar un pavimento. Comunmente se dice d é l o s 
techos , á quien se echan tirantes y tablas. Fr. 

Sss Plan-



506 S O B 
Plancbeier. Lat. Coassare , tabulare , ajsare, 
contabulare. It. Intabolare. Esp. t. 13. p. 37* 
También se dice entablar y aun es mas comua. 
V . Francios, &c, . 

S O B E R A D A D O , part. pas. 
S O B E R A N A M E N T E , bien , admirable, excelente-

mente. V. Fr. Id. Lat. Praeúpuè, eximiè, in su
premo gradu. \t. A W ultimo segno, supremamen
te , sublimemente. 

S O B E R A N I A , cualidad, y autoridad de una Po
tencia Soberana. Fr . Souveraineté. Lat . Supre
ma Potestas. It. Sovranitá , sopranitá. 

SOBERAM/A , estado de indepentlencia. Fr. Souverai
neté. Lat. Principatus. It. Sovranitá , principato. 

SOBERANÍA , modo supremo de obrar , ó juzgar, sin 
dependencia. Fr. Id. Lat. Modus agendi, vel j u -
dicandt absoiutus , et independens. It. Sovranitá. 

SOBERANÍA , se suele tomar también por altivez, 
vanidad y soberbia. V. 

SOBERANIDAD , anticuado , lo mismo que sobe
ranía. 

SOBERANO , na , adj. que propiamente solo se 
dice de Dios, respeito de quien todas las demás 
cosas son como si no fueran. Fr. Souverain. Lat. 
Omnipotens , primum ens. It. Sopráno, sovrám. 

SOBERANO , se dice respeito de los hombres , de 
los Reyes y Potencias , absolutas é independien
tes , que no miran sobre sí otro poder humano 
ni dependen en esta razón, sino de Dios y su es
pada. Fr. Souverain. Lat. Supremus , Summut 
Rex, Princeps, Monarcha. It. Soprano , sobram. 
L a potencia de ios Soberanos se limita solo con 
las leyes de Dios, de la razón, y con las del Es
tado , siempre que sean convenientes. V. Poten
tado, Rey ,&c. 

SOBERANO , na , se dice también de una cosa, ú 
objeto excelente, admirable , maravilloso, mui 
particular y sobre lo que es común. Fr . Souve
rain. Lat. Supremas, praestans,excellens.\u So-
vráno, eccellente, ottimo , supremo. Está sobera
na la comida, la función , &c. 

SOBERANO , Pontífice Sumo. V . Papa , Pontífice. 
SOBERBIA , orgullo , vanidad, presunción. Fr. S u -

perbe. Lat. Superbia , arrogantia, elatio, prae-
sumptio. It. Superbia. Base. Soberbia , goiteria, 
urgulleria , antustea. V. Orgullo , altivez ^fiere
za , arrogancia, presunción , vanidad, elación. 

SOBERBIA , suelen llamar también á la cólera, f u 
ria , ira , Sic. V . 

SOBERBIAMEMTE , vana, presuntuosa , altiva, 
orgullosa, locamente. Véanse. 

SoBEttBrAMENTÉ , lo toman algunos con menos pro
piedad por lo mismo que magnífica , esplendi
damente , y le dan el Fr. Superbement. Lat. Su-
perbè , magnificè , lautè, sumptuosè, splendidè. It. 
Suntuosamente , splendidamente. Pero soberbia
mente , con todo rigor, parece que no se debe 
decir, sino cuando interviene algún aflo de al
tivez y orgullo propio de la voluntad; en las 
demás ocasiones se dice mejor magníficamente, 
esplendidamente, &c. y lo mismo se debe no
tar en la voz soberbio, y así se dice mejor tie
ne un palacio , un caballo , &c. magnífico , que 
no un palacio, ó un caballo soberbio. 

SORERBIO , arrogante , presuntuoso. F r . Rogue, 
svffisant, superbey vain.Lat. Superbus , arrogans, 
inurbanus. It, Superbo, orgoglioso, altiero. Base. 
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Soberbioso. V . Imperioso, altivo, altanero, fiero. 

SOBERBIO , se toma también por suntuoso , magní
fico, grande. Fr . Super be , somptueux , magnifi
que. Lat. Splendidus, magnificus, il/ustris^ sump-
tuosus. It. Superbo, sontuoso , magnijico. Lleva
ba una soberbia carroza, tuvo un soberbio con
vite. Pero en Castellano mejor se dice magní
fico , ó suntuoso. V . Soberbiamente. 

SOBERBIO , en la Anatomía , cierto másculo para 
levantar los ojos. Fr. Superbe. Lat. Superbus ocu-
¡i musculus. V. Martinez , Anat. 

S O B E R B I O S A M E N T E , es de poco uso , lo mis
mo que soberbiamente. 

SOBINA , madero , ó hierro en forma de cola de 
golondrina para unir dos piezas de madera. Fr. 
Queúe d' arond. V. Sejourn. Lat. Securiculata fibu^ 
la , securicula , subfeus. It. Spranga. 

SOBIR , antic, subir. V . y las 400 del Almir, preg, 
124. 

SOBIZA , clavo de madera. Fr . Ciou de bois trin-
gle. Danle el Lat. Subscus. V, Sobina. 

S O B O , lo mismo que soba , ó acción de sobar, V . 
Así se dice : le dió un sobo de patadas, &c. 

SOBON , llaman los Boteros á un palo casi cilin
drico , con que soban las pieles , y las hacen 
suaves y flexibles , y de aquí dicen sobar, &c. 
en el mismo sentido. 

SOBÓN , SOBONAZO , dícese del hombre taymado 
que huye el trabajo. Danle el Fr . Paresseux-, non-
ebalant, faineant. Lat. Neqvam , desidiosus , y 
otros nebulo. V. Picaro, holgazán. 

SOBORNADOR , el que soborna. Fr . Stibornateur. 
Lat. Sobornator. It. Subornatore. V . Cohecha
dor. 

SOBORNAL , adj. de una term. lo mismo que so
brecarga. V . 

SOBORNAR , seducir , engañar, cohechar. Fr . S u 
borner , praSliquer. Lat. Subomare , corrumpere, 
seducere, tnducere. It. Subornare. 

SOBORNADO, part. pas. 
SOBORNADO , el pan que se mete en el hueco de 

las hileras. Lat. Pants inter aliorum 4ms series 
collocatus. Como este pan suele salir de dife
rente figura , Sejourn. Dice, después de darle el 
Fr . Contrefait, le da el Lat. Malè tomatas. 

SOBORNO , corrupción , seducción para cometer 
algún delito. Fr. Subornation. Lat. Corruptig, 
subornatio, ad scelus induStto. It. Suòornatione. 
V . Cohecho. 

S O B R A , S O B R A N T E , lo que hai de mas de cier
ta cantidad , ó número que se ha fijado. F r . 
Surplus. Lat. Coroilartum , auSlarium , accessio, 
residuum. It. Soprappiu, sovrappiu. 

SOBRA , 6 SOBRAS , en una cocina , residuo , res
to , lo que queda de sobra después de comer. 
Fr . Reliefs de cuisine. Lat. Reliquiae. It. Rilievo, 
resto. 

SOBRAS DE UNA MESA DE UN SEÑOR , lo que queda 
después de haber comido. Fr. Desserte, retiquats. 
Lat. Mensarum reliquiae , anale&a. It. Resto di 
tavola. L a carne que sobra en una mesa. F r . 
Graillon. hat. Reliquiae. It. Rimasuglio, le carne 
che restaño. 

SOBRAS , llaman los taberneros al vino , que cae 
al medir en el barreño que ponen debajo del to
nel. Fr . Bacquetures. 

SOBRAS. V . Residuo, resto, exceso, relieves. 
D i 
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DE SOBRA , sobradamente, abundantemente , re

dundantemente. 
SOBRADO. V. D e s v á n , camaranchón, ó pieza en 

lo mas alto de l a casa. F r . Píaneher, gaktas. 
Lat . Tegults próxima superior cotitignatio, ta-
buiatum. It. So/ajo. 

SOBR-ADO, lo mismo que atrevido. V. 
SOBRADO, lo mismo que rico. V. N. es un hombre 

sobrado. 
S O B R A D I L L O , tejadillo , alero sobre ventanas, 

balcones, &c. para impedir el agua. Fr. jfuvent. 
Lat. Exiguum tabulatitm. It. Tavoiato, 

SOBRADILLO , sobrado pequeño. V. Lat. Parva su
perior contignatio , Sejourn. lo toma por pe
queño resto dè una cosa. V . 

SOBRADILLO , las tablas , ó cubierta que se pone 
sobre las ventanas , ó balcones para defenderlos 
del agua. Fr. Petit aavent. Lat. Parvum tabula-
tur». 

S O B R A N C E R O , adj. que se aplica al que está sin 
trabajar , 6 no tiene oficio determinado. Fr. Des
o c u p é , otsif, qui tie re determine á rien.Lãt. 
Sapervacaneus , vacuus , vacivus. It. y acuo, dis-
occupato. 

S O B R A N T E , el sobrante. V . Resto, residuo, so
bra, ó sobras. 

SOBRANTE DE LOHJITUD , de una piedra-, 6 made
ra , &c. que hace que no quepa en el paraje 
de su destino. Fr . Regain. Lat . Recremetttum. 

SOBRANTES , se dice de los caraéleres que se po
nen de sobra en las cifras para hacerlas mas 
difíciles. Fr. Nuiles. Lat . Xypi , vel Hterae in
útiles. 

SOBRAR. V.jRestar. Aquí sobran cincuenta. 
SoBitAR , estar de sobra , ser inútil. V. N. ya está 

aquí de sobra, ya sobra. 
SOBRAR , abundar. V . Este año sobra el trigo. 
SOBRAR , dañar. V. Ya sobra el agua en la tierra, 

trigos, &c. 
SOBRAR , en la oración , discurso, &c. V . Redun

dar. 
SOBRAR. V . Rebosar. 
SOBRAR , exceder , sobre-pujar. Base. Sohratu, 
A QUIEN NO LE SOBRA. EL PAN , NO CRIE CAN , re

frán que enseña , que cada cual se arregle á so
lo aquello que puede , sin exceder de modo al
guno. 

S O B R A D O , part. pas. 
SOBRASAR , poner brasas al pie de la olla , &c. 

para que cuezca mejor. FF. Approcber la braise 
auprés du pot. L a t . Prunas subjicere. 

SOBRASADO, part. pas. 
SOBRAZAR , anticuado. V . Sobarcar. 
S O B R E , encima, por encima. Fr . Par dessus, sur. 

Lat . Supra, super, altius , uiterius. It. Sopra, su, 
verso, di sopra , i» oltre. Tiene muchas venta
jas sobre todos sus concurrentes, se puso la ca
pa sobre la casaca , tendré sobre cincuenta rea
les, sobre cincuenta años. 

SOBRE , equivale á poco mas ó menos. V. 
SOBRE, cerca , vecino , inmediato. Fr. Sur. Lat. 

A d j u x t a , propè. I t . S u , vicino. Toledo está so
bre el Tajo, y Alcalá sobre Henares. 

SOBRE , equivale también á debajo, y así es lo 
mismo en Castellano. 

SOBRE su buena fe ,1o mismo que debajo de su 
buena fe,-palabra, &c . F r - Sur.LAt.Sub. 
Tim.ni. 

S O B S O T 
SOBRE, lo mismo que demás , fuera.de, ademas 

de. F r . O ú t r e . L a t . Praeter , praeterquam quod, 
super. l u O l t r e . L e han premiado sobre todo su 
méri to ; sobre ser un necia quiere hacer del que 
sabe mucho* 

SOBRE , sirve t a m b i é n para afirmarse en una cosa, 
como e x c u s á n d o s e de algo. Sobre que le dije que 
no hablase pa labra , si no lo cumplió , yo qué 
culpa tengo ? en este caso vale lo mismo que, ello 
es a s í que , & c . 

SOBRS , vale t a m b i é n acerca. V. Tiene conocimien
to sobre todos los e fe í tos de la naturaleza. 

ESTAR SOBRE UNA ez.AZA , tenerla sitiada, bloquea
da , & c . V . S i t iar , cercar , bloquear. 

IR SOBRE ALGUNO , seguirle, arrojarse á él. V. 
SOBRE SÍ , ESTAR SOBRE SÍ , vale lo mismo que 

con: a t enc ión , cautela , advertencia , presencia 
de: espír i tu , d u e ñ o de sí mismo. F r . Sur soi, 
en soi. L a t . S u i compotem esse. It. Stare avver-
tite , s tar sul le sue. 

ESTAR, SOBRE S Í , vale también lo mismo que con
sentido , vano , soberbio. V . 

VOLVER SOBRE S Í , emendarse, correjirse. V . 
VOLVER SOBRE SÍ. V . RecQjer.se en términos de de-

voc ion. 
S O B R E - A B U N D A N T E . V . Superabundante. 
S O B R E - A B U N D A N T E M E N T E , adv. Io mismo 

que sobradamente , abundantemente. Fr. Sur-
abondamment. L a t . ¿ifftventer, copióse, otrosja-
perabundanter ; pero es voz bárbara. It. Copiosa
mente. 

S O B R E - A B U N D A R , sobrar, haber mas de lo ne
cesario. F r . Surabonder. Lat . Superabundare, ex~ 
cederé. í t . S o p r a & é o n d a r e , eccedere. V . Rebosar, 
sobrar. 

S O B R E - A G U D O , punto muí alto de la Música. 
Fr . Dessu, s u r a i g u . L a . t . F o x in sympboma acutis-
s m a , sanas in concentu acutissimus, y otros su~ 
peraeutus. I t . 77 soprano alto. También se llama ti
ple a g u d í s i m o . E l tetracordo de los sobre-agu
dos se a ñ a d i ó en la Música por Guido Aretino. 

S O B R E - A L Z A R , levantar alguna cosa. Vi.Eiever, 
lever en baut. L a t . Extoltere. It. Alzare. 

S O B R E - A N A D I R , añadir sobre lo que antes se 
habia a ñ a d i d o , ó añadir de nuevo. Fr. ¿ijouter 
p a r dessus. L a t . Superaddere t superadjicere. It. 
•dggiungere. 

S O B R E - A Ñ A D I D O , part.pas. 
S O B R E - A S A R , volver á asar, asar de nuevo. Fr. 

Remettre an f eu . t a t . Iterum assare. 
S O B R E - A S A D O , part. pas. 
S O B R E - B A N D A , en la Cirujía , sobre-ligadura, 

segunda banda que se pone á una llaga, & c Fr. 
Surbande. L a t . Secunda ligatura. 

S O B R E - B E B E R , v o z familiar, beber mucho, ó 
sobre lo que se h a bebido. F r . Boire sovvent. Lat. 
Potitare a l t é , nimis potare. It. Bere molto. 

S O B R E - B O L I N A S , en la Marina , unas cuerdas 
amarradas e n medio de la verga al lado opues
to de l a bol ina, para cargar un lado de la vela. Fr. 

S O B R E - C A M A , cubierta de cama. Fr . Housse de 
tit. L a t . S u p e r tus Je&t tegmen. Cierta colcha bor
dada que usan en invierno en la cama, y que 
llega hasta e l s u e l o , le llaman también sobre
cama. Pr.Courte-pointe. Lat.StraguJum acu pune 
turn. I t . Coltre . & y 

Sssa SO-
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SOBRE-CAÑA , llaman en la Albeiterfa , á un tu

mor que sale á los caballos en la canilla , ó pier
na. Fr. Suros. Lat. Tumor eqtti in tibia. V . Arre
dondo de Albeitería. 

S O B R E - C A N A L , llaman algunos tejedores á la 
hastilla en que está el peine; V. pero_otros lo di
cen por la pieza que asegura la bastilla por don
de entra la urdimbre para pasar al peine. 

S O B R E - C A R G A , carga que se echa, ó pone de 
nuevo. Fr. Surcharge f foule. Lat. Novum onus, 
gravior sareina , mantissa. It. Agravamento, 
movo peso, soprasoma. 

SOBRE-CARGA , se dice también en la Moral por 
algún aumento de trabajo , ó males. Fr . M . Lat. 
Malorum accêssio, vexatio. It. dggravatnento, 
aumento di maU. j 

SOBRE-CARGA , llaman á la cuerda , ó lazo que se 
echa sobre la carga de una caballería para ase
gurarla. Fr. Surcharge, surfaix. Lat. Restis, fu
nis sparteus. 

E L ASNO SUFRE LA CARGA , PERO NO LA SOBRE
CARGA , refrán que enseña la imposibilidad de 
llevar, ó sufrir mas carga de aquella que se 
puede. 

S O E R E - C A R G A R , cargar mas , cargar de nue
vo. Fr. Surcbarger , fouler. Lat. Aliquem gravio-
re sareina onerare , vexare , onus aggravare. It, 
jtfggravare, opprmere. 

SOBRE-CARGAR , se dice también por añadir nue
vos impuestos. Fr. I d . Lat. Novis tributorum ac-
cesstonibus opprmere. It. sfngariare, aggravare. 

SOBRE-CARGAR , voz de Sastrería, ó costureras, ha
cer una especie de dobladillo , dando dos cos
turas á lo que se cose. 

S O B R E - C A R G A D O , lo cosido asf. 
SOBRE-CARGADO , en la Marina. V. Empachado. 
SOBRE-CARGADO , part. pas. de sobrecargar en to

das significaciones. 
SOBRE-CARTA. V. Carta antiguamente. 
SOBRE-CARTA , cubierta de carta. Fr. Enveloppe d* 

une ¡ettre. Lat. Epistolae involucrum, vet papy-
raceum tegmen. V . Sobrescrito. 

SOBRE-CARTA , se llama en lo forense una segunda 
carta, ú órden que se da por algún Tribunal, ó 
Juez. Fr . Seconde ¡ettre, ou depeche. Lat. Sena 
tus consultum Ueratum. 

S O B R E - C A R T A R , dar algún Juez una sobre-car
ta. Fr. Donner me seconde provision. Lat. Sena-
tus consultum iterare. 

S O B R E - C A R T A D O , part. pas. 
S O B R E - C E D E R , sobrepujar. V . y Cerv. Com. el 

, Rufián dichoso. 
S O B R E - C E B A D E R A , en el navio, Sejourn. le da 

el F r . Civadiere. Lat. Velum quadratum supra ve
lum doclive. Esp. t. 5. p. 222. Esta vela se pone 
encima del bauprés. 

S O B R E - C E J A , la parte de la frente que está so
bre la ceja. Fr. L a partie du front qui est au des
sas des sourciis. Lat . Supercilim^ It. Sopract-
glio. 

S O B R E - C E J O , aspereza que se muestra, ó hai 
en las cejas , es lo mismo que ceño, V. Fr . Sour-
cil-pendant. Lat, Supereilium. It. Sopractglio. 

S O B R E - C I N C H O , cincha mui ancha que se po
ne sobre las ordinarias. Fr. Svrfaix. Lat, Supe~ 

• rtor cingula. It. Sopraccinghie. V . Oud. Dice, 
S O B R E - C O J E R . V. Sorprender. 
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SOBRE-COJIDO' , part. pas. 
SOBRE-CORBA , ó SOCORRA , mal que da í los 

caballos en los jarretes. Fr. Courbe,otros suros. 
Lat. Tumor duras, callosus. 

SOBRE-CRUCES , en las azúas. Lat. Pali quatuor 
aliis decussatis superpositi. 

S O B R E - L O C U A L , S O B R E - L A C U A L , cosa sobre 
lo que se responde , ó sentencia. Fr. Surquoi, 
Lat. Qua de re. It. P e r ó , per ció. 

S O B R E - C U B I E R T A , de cama. Fr . fíourse. Lat. 
Stragulum. It. Sopraccoperta. V. Sobre-ca
ma. 

SOBRE-CUBIERTA , segunda cubierta de alguna co
sa. F r . Double enveloppe. Lat. Secundum teg~ 
men. 

S O B R E - C U C H I L L O S , cuchillo segundo sobre el 
primero, en la Sastrería. V . Cuchillo , y Alcega, 
Jeom. de Sastr. impr. año de 1589. 

S O B R E - C U E L L O , en la Sastrería , pieza que se 
pone sobre el cuello de capa , &c. para adorno, 
6 abrigo. 

SOBRE-DICHO. V. Prealegado.. 
S O B R E - D I E N T E , diente que sale sobre otro. Fr, 

Surdent. Lat. Dens supra alios prominens. It. Sa-
praddente. 

S O B R E - D O R A R , término de doradores, aplicar y 
extender el oro sobre alguna cosa. Fr. Darer^ 
surdorer. Lat. Deaurare, inaurare aliquid, aurum 
inducere , auro tegere. It. Dorare , indorare per 
disopra. 

SOBRE-DORAR , disculpar , excusar alguna cosa. Fr. 
Deguiser , adoucir f amertume de quelque cbose. 
Lat. Deaurare. It. Indorare. 

S O B R E - D O R A D O , part. pas. 
S O B R E - E S C O T E , aquello que resta sobre lo ta

sado , ó se gasta sobre el escote comun. Fr , Su-
recot, subrecot. Lat. Epi^ymbolum. It. Parte ac-
cresciuta alio scoto. 

S O B R E - E S P I N A D O , cierto músculo del brazo. 
V. y el.Dr. Mart. ¿inat. 

S O B R E - E S T A N T E . V. Sobrestante. 
SOBRE-ESTO , fuera de esto , ademas de esto» 

&c. Fr. Outre ceta. Lat. Praeterea, ad hoc , su
per hoc. It. Oltre. Sobre-esto , ó ademas de es
to tengo que decir aun mucho mas. 

S O B R E - F A Z , 6 SOBRE-HAZ. V . Superficie. Fr. 
Surface. Lat. Superficies. It. Superficie. 

SOBRE-HAZ , lo mismo que cubierta. V . 
S O B R E - F I N O , dicen los doradores de oro, &c. 

del hilo de oro, ó plata que ha pasado por 
los agujeros mas delgados de la hilera. Fr . Su-
perfin. Lat. Tenuissimus , perexilis, maximè sub-
tilis. E n Castellano se dice de todo lo que es 
mui fino. 

SOBRE-HUESO , es un callo que se hace á los 
caballos debajo de las rodillas. Fr . Svror, Lat . 
Callus ad'equi genu. 

SOBRE-HUESO , llaman también á cualquier tumor 
que sale sobre algún hueso. Fr. Tumeur dure sur 
¡es os. Lat. Tumor super os. It. Soprosso. 

SOBRE-HUESO , se dice asimismo por metáfora de 
todo lo que molesta, principalmente si es con 
frecuencia. F r . Surcroit de peine , d' incommvdi-
tè. Lat. Superpondium, poenae additamentum. V. 
Enojo, importunidad, sobre-carga." 

SOBRE-HUMANO , na , adj. lo que excede al 
hombre, ó al poder , ¿ fuerzas humanas. F r . 

Sur-
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Surbumain* Lat. Humanas vires superam. It. 
Sowamano , soprauma/io. 

S O B R E - L E C H O , superficie inferior de la piedra 
que descansa en una obra sobre el lecho , ó asien
to en que se pone. Fr. Surface inferieure d' 
me pierre. Lat. Quadratt ¡apidis inferior super-
ficies. 

S O B R E - L I G A D U R A . V. Sobre-banda. 
S O B R E - L L A V E , lo mismo que llave doble. V . 
S O B R E - L I Z O , hilos sueltos , que no coje la tra

ma , porque no se levantaron al pasar la lan
zadera. Fr. Lientie: algunos tejedores dicen en 
Cast. Solizo, y al hueco que se causa con él 
le llaman pareja. 

SoBRH-uzo, en los telares de paños , madero con 
su muesca, de que pende el peine , y la obra. 

S O B R E - L L E N O , na , adj. sobre-abundante, mas 
que lleno. Fr. Surabondant. Lat. Redundam , y 
otros superpIenur.La. Virjen fué llena , y sobre
llena de gracia. 

S O B R E - L L E V A R , los trabajos é impertinencias 
de alguno. V. Sufrir , tolerar. 

SOBRE-LLEVAR, suplir , disimular los defeflos de 
otro. V . Suplir , disimular. 

SOBRE-LLEVAR , aliviar á alguno , ayudarle, socor
rerle. Véanse. 

S O B R E - L L E V A D O , part. pas. 
SOBRÊ-LOMO, llaman los Guarnicioneros 4 un 

pedazo de baqueta que ponen en algunas sillas, y 
especialmente al que afianza las varas de la litera. 

SOBRE-MANERA 4 mod. adverbial , sumamente, 
excesivamente, V . Fr. Excessivement. Lat. Supra 
tnodum. 

S O B R E - L A - M A R C H A , al punto , luego. V. 
SOBRE-MEDIDA , colmo , lo que sobra de la me

dida común. Fr. Surmesure. Lãts Corollarium, 
accessio. It. Sopra-mhura. E l Cast, que no es de 
mucho uso le traen no obstante Sejourn, Sobr. 
y Oud. V. Colmo , sobrante , sobra. 

SOBRE-MESA, cubierta que se pone por decen
cia y limpieza en la mesa. Danle el Fr . Couver-
tvre de peau; pero puede ser y aun es por lo 
común de oirás materias : otros tapis de table. 
V. Sejourn. Oud. y Sobr. Lat. Mensas ttgmn. 
It. Tappeto. 

DE SOBRE-MESA , modo adv. que vale luego , des
pués de haber comido. F r . Z*' apres diner. Lat . 
Mox post prandium , adbuc ad mensas. 

SOBRE-MESAN A , término de Marina. Fr. Peti
te voile de supplement, vhile quarrêe que F on 
tnet au mât de misaine. Lat. í7"ilum quadratum su
pra epidromum. 

S O B R E - M O S T O , llaman Oud. y Sejourn. Dice, 
al mosto que se saca de la cuba antes de expri
mir la uva y de hervir. Fr . Surmout. Lat. itfus-
t m •, defruSlum. It. Mosto, Pero ni hai esta voz 
Cast, entre los cosecheros y jente que cuida del 
vino, ni tampoco se saca comunmente mosto 
del vino antes de hervir. 

S O B R E - M U N O N E R A , en las aireñas es un hier
ro llano con su arco en medio que sirve para 
asegurar los muñones. Fr . Ferrement en demi 
cercle , &c. Lat. Arcus férreas adstrifíorius. 
También dicen en Castellano , sobre-muñera. 

SOBRE-NADAR E N E L A G U A , nadar sobre 
ella, ó en ella sin irse al toaio. F r . Nagtr. Lat. 
¡nnatare. It. Natare. 
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SOBRE-NADAR , nadar encima de cualquier licor. 

Fr . Sumager, iaigner. Lat. Supernatare, inna-
tare. It. Galleggiare, E l vino sobrenada en el 
agua , y el aceyte en el vino. También se dice 
de los licores que nadan, ó se mantienen sobre 
otros cuerpos. Fr. é It. Id . Lat. Supernatare, in-
natare. 

S O B R E - N A T U R A L , sjdj. de una term. lo que ex
cede las fuerzas de la naturaleza, ó es sobre ellas. 
Fr. Supernaturel, surnaturei. Lat. Supernatura-
Hs , naturam superans. It. Soprannaturale, No 
es lo mismo ser preternatural, que sobrenatural, 
como no es lo mismo, ser sobre la razón huma
na , que contra ella. 

S O B R E - N A T U R A L M E N T E , adv. de un modo so
brenatural. Fr . Surnaturelhment. Lat. Divinltust 
supra naturae vires. It. Soprannaturalmente » su--
pernalmente. 

SOBRE-NOMBRE , apellido que se añade al nombre 
pasa á los hijos , y es propio de la familia. Fr . 
Nom , surnom. Lat. Gentile nomen 'familiae 
agnomen. It. Nome , cognome. Los Hebreos y 
Griegos no tenían sobrenombre \ pero los Ro
manos tenían hasta tres ó cuatro, y les llama-
bar Gentilicia. 

SOBRH-NOMBRE. V. Renombre. Fr. Surnom. Lat. Ag
nomen , cognomtntum. It. Cognome. 

SOBRE-NOMBRE »se dice también en mala parte por 
un mal nombre ó apodo que se pone á alguno 
como suele ser común en las Aldeas. Fr. Jo -
briquet. Lat. Scomma, It. Sopranome dato per 
burla. 

SOBRE-OJO, desden, ceño. V.Fr. Un regar d de tra-
vers. It. Sgaardo á traverso. V . Ceño , que e« 
mas común. 

TENER , ó MIRAR SOBRE OJO Á ALGUNO , averiguar 
los pasos á alguno, ver como anda , estarde 
esquina con é l , no estar bien,ser^su enemigo, 
émulo , &c. V. 

SOBRE-PAÑO, el paño que se pone sobre otro. Dan
le el Fr. Double drap. Lat, Pannus alteri super-
positus. 

S O B R E - P A R T O , el tiempo inmediato al parto. Fr . 
L e tems qtí me femrne est en couebe. Lat . Tem-
pus post partum. V. Tiempo del parto. 

SOBRE-PASO , cierto paso del caballo , como me
dio entre el paso , y el trote, que adelanta siem
pre de el pie á la mano mas o ménos. Fr. Sur. 
pas. Lat. Asturcoms incessus. It. Ambiadura. 

SOBRE-PEINE,lijeramente, á la lijera, perfunto-
riamente. V . y la voz peine. 

SOm&-YKLlAZ.Yx.$urpelis,surplis.Lzt.Superpe-
Uiceum , ó ' superpellicium ; aunque ni uno ni 
otro de la buena latinidad. It..Cotta, rocchetto. 
E l que en España llamamos roquete es una so-
bre-rpelliz algo diversa de la común. 

S O B R E - P L A N E S , en la nave, lo mismo que bur
lar camas. V . 

SOBRE-PONER,poner una cosa encima de otra. Fr. 
Mettre par dessus. Lat . Superponere. It. Soprap-
porre. 

SOBRE—PONER , en la Albeítería, juntarse mucho 
los cascos del caballo. Fr . EncasteUer. It. Rat -
trapparsi. 

SOBREPONER, se dice en especie de labor 6 bor
dado. V. Bordar, y labrar. 

S O B R E - P O N E R S E , levantarse, ponexse sobre otra 
co-
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c o s a . F r . í f nettreau destus.'LfA.Superjtare, su
per poni. It. Star sopra. 

SOBRE-PRIOR,voz que usan en algunas Relijiones 
para significar al sugeto puesto en ellas p a r a 
que mande al Prior, ó domine subre él. 

S O B R E - P U E S T O , parr. pas. 
SOBRE-PUESTO, ta adj. finjido , aparente. V. Todo 

su rigor es sobre-puesto. 
SoBRE-puesTo, se dice también como substantivo 

por lo mismo que añadido,un tercero,6ic.V.Es 
menester un sobre-puesto que le abone. 

SOBRE-PUESTO , término de Arquitetfura , algún 
adorno que se coloca, y añade á la arquitec
tura desnuda. Lat. Suptrpositum. También se di
ce en otras artes de lo que se añade i la obra 
perfeita. 

SOBRE-PUBSTO , se dice también en el trato común 
de lo que es finjido , ó superficial. Fr. síppa-
rent. Lat. Simuíatum. V. Aparente , fiujido. 

SOBRE-PUBSTO, se llama el panal que forman las 
abeja-! después de llena la colmena, y que es 
de miel mas blanca, y escojida. Fr. Ruyon tie 
miel, S'c. Lat. Favus superimpositus. 

SOBRE-PUESTO , en el blasón. V. Brochante. 
SOBRE-PUENTE,llaman, enlasmanifafluras de la

nas á una pieza en que afirman el peine. Fr . 
Cbevakí pour atacber leí peigMt, Esp. tom. i a . 
P- 139' 

SOBRE-PUJA, dice Sobr. Dice, por la puja 6 nue
v a puja que se hace á una renta, &c. Fr. S a -
renebere. Lat. Licitatio. It. Oferta all' in can
to. 

SOBREPUJANTE , el que sobrepuja. Fr , Surpas-
sant; surmontant. Lat. Excedens , superaas^ su-
pereminens. It. Superiarey vincitore. 

SOBRE-PUJANZA, pujanza grande,suma.Fr.Gríinií 
vigueur. Cat. Summus vigor. Danle el It. Supe-
riorità. V . Francios. Dice. 

SOB RE-PUJA R,en la Moral, vencer, exceder ¿a l 
guno. Fr. Surpasser , sumonter , passer. Lat. 
Sincere , superare , exsuperare, praestare, an-
tecellere, antestare , antecederé, excellere. It. 
Superare, vincere, domare. Rafael sobrepujó á 
una multitud de pintores, aun de los mas an
tiguos y célebres. Dícese también que un autor 
se ha sobrepujado á si mismo. Fr. Id . Lat. Se 
ipsum superare y vincere te ipsiim. 

SOBRE-PUJAR. V. Exceder , aventajarse, pujar. 
SOBRE-PUJAR , se dice de lo que alcanza á otra co

sa , y excede algo. Fr. Enjamber. Lat. Super-
gredi, pro/erre se. It. Stendersi, inoltrarsi. E s 
t a viga no sobre-puja bastante para estribar en 
la otra. 

SOBRE-PUJAR, vencer, exceder, pasar , aventajar
se , &c. 

SOBRE-PUJAR. V. Exceder, prevalecer, vencer, pa
sar. 

S O B R E - P U J A D O , part. pas. 
S O B R E - Q U I L L A , términodeMarina.Fr.D«í¿/e fai^ 

l ie , otros caelinme , ó contraquUle. Lat. Traòt 
supra carinam. E s una pieza de madera de ca
si t o d o el largo del n a v i o , colocada direftamen-
te encima de l a quilla para formar uno como 
todo entre los dos , y servir de cimiento al na
vio; sobre esta pieza se pone el mástil ma
y o r . 

SOBRE-RODILLA,vo2dealbeiter[a,ciertaenferine-
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dad que se hace sobre el morcillo , 6 chom.* 
zuela. V.Arred.dc Albeit. 9Ue" 

S O B R E - R O P A , ó sobre todo, especie de balandrán 
que usan los Eclesiásticos sobre la sotana Fr 
Simarre. Lat. test is oblonga, tunica ampliar 
It. Zimarra. r ' 

SOBRE-ROPA DE MILITARES, casacon. Vt.Sobreve^ 
te , ó soubrevesle. Lat . test is superior. It. So~ 
pravesta. V. Ropa. E n Francia es una especie 
de casaca que llevan los Mosqueteros. V. Ropa 

S O B R E S A L A R I O , adeala, añadidura al salario' 

S O B R E S A L I E N T E , part. aft. de sobresalir. Fr 
Surpassant. Laf. Eminent, extant, supe'remi-
nens. 

SOBRE-SALIENTE , subst. el que está de prevencioi 
para lo que pida la necesidad. Fr. Surnumerai-
re. Lat. Paratus pro opportunitate vicarius, ft 
Presto, frettoloso. Entre los cómicos hai t'am-
bicn una mujer i que llaman tobre-salienta, 

S O B R E S A L I R , sobrepujar, exceder,aventajarse 
sobre alguna cosa. Fr. Surmor.ter, primer ,sortir 
saillir,aeborder. Lat. Eminere, prominere, praes
tare , excederé , antecellere, excellere , antecede* 
re , superare. It. Superare , avanzare , eccedere, 
maggioreggiare, pastare. ' 

S O B R E S A L T A D A M E N T E , a d . de un modo sobre-
sallado. Fr. Sursaut. Lat . E x improviso. It. ¿iu* 
improviso. 

SOBRESALTAR,acometer de improviso. Fr. As~ 
saillir d 1' improviste. Lat. E x improviso ir~ 
ruere. It. Assaltare àl l ' improviso. V. Larr. Dice, 
de la Acad. &c. 

SOBRESALTAR, asustar. F r . Effrcyer, Lat. Met\t 
corriperc , afficere. V. Asustar, asombrar. 

SOBRE-SALTAR , lo toman también por lo mismo que 
venirse á los ojos, saltar á los ojos. v. g. una 
pintura. Fr . Sauter aux yeux. Lat. Prottare, 
eminere. 

S O B R E S A L T A D O , part. pas. 
S O B R E S A L T O , acción de volver como sobre sf, 

conmoción violenta ó terror pronto. Fr. Sur-
taut , reveii prompt. Lat . Violenta & súbita 
commotio. It. Destamento , svegHamento subitá
neo : soñando se suele dispertar con sobresalto. 
E l Sursaut solo se usa adverbialmente. V. So-
bresaltadamente. 

D E S O B R E S A L T O , modo adverbial, improvisa, 
repentinamente, impensadamente; V. Lat. JE* 
improviso, repenté. 

SOBRE-SANAR , sanar una llaga, &c. solo por 
lo exterior. Fr . Guerir par des sus. Lat. Super
ficie tenus sanare , perfunãorié sanare. It. Qua* 
rir par di sopra. 

S O B R E S A N A D O , part. pas. 
S O B R E - S A N O , adv. con curación superficial. Fr. 

¿Ivec un soin svperficiel. Lat . Simulata curatio-
ne, perfunSioria. 

S O B R E S C R I B I R , escribir tm mote, inscripción, 
ôtc. sobre alguna cosa. F r . Ecrire sur qutiqw 
chose , &c. ecrire ¡e dessvs d'une ¡ettre. Lat. Su-
perscribere. It . Ser i here sopra. 

S O B R E S C R I T O , part. pas. 
SOBRESCRITO, subst. inscripción que se pone i una 

carta, papel , fita Fr . Subscription, adresse. 
Lãt. Superscripts. It. Z a soprascritta, ebe si f ã 
alit /ettere. 

So-
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SOBRESCRITO , por analojía, lo mismo que cara, 

rostro, fachada. V . E l sobrescrito 110 puede ser 
mejor, ojalá convengan las obra?. 

SOBRESCRITO , papel con que se cierra una carta, 
ópapeles,&c. Fr. Envehppe , couvert. Lat, Cbar-
ta emporética , intcgumcntum , ¡nvolucrum. It. So-
prascritta, V. Cubierta. 

SOBRESEER , desistir. V. Fr . Superseder , surse-
oir. Lat. Supersedere. It. Sospendere : en el par-
tic, se dice sobreseyendo. V . 

SOBRESEIDO, part. pas. 
SOBRE-SEGURO , seguramente , sin nesgo ni con-

tinjencia. V. 
SOBRESEIMIENTO , cesación , espera, término 

que se concede en algún p.leito , paga , ÔÍC. Fr. 
Surseance, Lat. Fori prolatia , y otros justitium: 
era una cesación de Tribunales, como soiia ha
ber en las calamidades públicas, y también se 
tomaba por un luto público. It. Dilazme. V . 
Término , moratoria , espera, dilación. 

S O B R E - S E L L O , segundo sello. Fr. Doublesceau. 
Lat. SigiUum a/teri superpos'ttum. 

SOBRE-SEMBRAR, sembrar donde ya estaba sem
brado. Fr. Sur seiner. Lat. S uper seminare % super-
serere. It. Sopraseminare. V . Sejourn. Oud. y 
Herr. Dice. 

SOBRE-SEMBRADO, part. pas. 
SOBRE-SOLAR , en la Arquiteílura , echar nue

vo suelo. Danle el Fr. Recarreler. Lat. Novo 
pavimento sternere. 

SOBRE-SOLAR. , entre Maestroi de obra p r i m a , ó 
zapateros, echar nuevas suelas. Fr. Resemeler. 
Lat, Novam soleam calcéis adjtcere. 

SOBRESOLADO, part. pas. 
S O B R E S T A N T E , se llama en las obras y edifi

cios que se fabrican, aquella persona intelijente 
que se pone para cuidar del trabajo ó materia
les, y bondad de la obra. F r . Inspefteur , piquear. 
Lat. InspettoTi operar Us praefeêlus. It. fisitato-
re, soprastante. 

SOBRESTANTE , ó VEEDOR , en las manifaéluras, el 
que está puesto para velar sobre los trabajado
res. Fr. Contre-maitre. Lat . Inspe£lor, praefec-
tus, &c. It. Soprastante. 

SOBRESTANTE , de los molinos de papel. F r . Mai-
tre-valet, saleran, ó seleran. 

SOBRESTANTE. V . Obrajero. 
PONER POR SOBRESTANTE de algún negocio. Fr . Pre-

poser. Lat. Praeponere , superimponere. It . Pro
pone , costituere. 

SOBRE-SUELDO , lo que se añade al sueldo prin
cipal. Fr. ¿íumeritation de gages, de salaires.hàt. 
Superadditum stipendtum. 

SOBRESUELO , en la Arquiteftura. Fr. Second plan-
eber. Lat. Novum pavimentum alteri impositum. 

S O B R E - T A R D E , á lo último de la tarde. Fr. L e 
soir. Lat. Subvesperum, véspera, vesperum. It. 
Sera. 

S O B R E - T O D O , especie decasacon , ó balandrán. 
Fr. Soubreveste, surtout. Lat . Cblamys superior, 
toga manicata. It . Sorta di mantelio, ô di casac-
ca: Hai varias especies de sobretodos. V. Sobre-
ropa. 

SOBRE-TODO, Ó casacon de cochero, & c Fr. ¿ í -
quenille. Lax. Festis ex rudi tela, vel lana con-
fe&a. It. Sorta di sotanelía di tela. 

SOBRE-TODO, antes que todo, principalmente, prí-
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meramente. Fr . Prealablement. Lat. Ante omnia. 
It. Anteriormente , prima imanzi. 

SOBRE EL TODO, DEL TODO, se dice en el Blasón de 
las piezas, por ejemplo , de un escudo, que es
tán sobrepuestas al centro de un cuartelaje, 
como parece en el escudo de nuestros Re
yes : y lo mismo se entiende de las piezas 
que brochan ó están puestas sobre otras. V. Bro
chante. Y asimismo se entiende cuando en un 
escudo se hallan dos escusones en el punto de 
honor , y en el ombligo del escudo. Avil. 

S O B R E V E N I R , venir , suceder algo inopinada
mente. Fr. Survenir, intervenir. Lat. Acciderey 
superventre , ex hopinato venire , ex improviso 
advenire. It. Sopragguignere , intervenire. 

S O B R E V E N I E N T E , lo que sobreviene, ó vie
ne como de repente , ó cuando no le esperaban. 
Fr. Survenant. Lat. Adveniens, superveniens, ad-
ventor. It. Soprawenente. Sejourn. Dice. Cast, 
pero esta voz no está en uso sino entre Le -
jistas, de los cuales algunos dicen sobrevinien-
tes. 

S O B R E V E N I D O , part. pas. 
S O B R E - V E N T A R , S O B R E - V E N T A D O , &c. lo 

mismo que sobresaltar , sobresaltado , asus
tar, asustado. V. Es voz antigua , expresiva, y 
que se usa en muchas partes de España. 

SOBRE-VENTAR, en la Marina , es lo mismo que 
tomar á otro navio el barlovento. 

S O B R E V E R T E R S E , verterse , por encima de un 
vaso, licor, Ôíc. Fr. Couler par dessus, regorger. 
Lat. Superfiuere , redundare , refluere. It. T r a -
boccare, 

S O B R E - V E S T E , poeticamente, lo mismo que so
bretodo. V. y Lop. Veg. Jerus. lib. 12. 

E r a su gala un sqyo de ante,y estf 
E n dos lobos marjnos aforrado 
A mio de casaca y sobre-veste 
Con cintas de colores enlazado. 

Otros dicen sobre-vesta. V. el Dice. Cast. Larr. 
&c. Casacon , y sobretodo. 

S O B R E - V I D R I E R A , red de alambre, ó resguar* 
do , puesto para conservar la vidriera. Fr . Pe
netre à paniers Ò filets d" arcbaL Lat. Re
ticulata fenestra , reticulum ad fenestratri v i -
tream. 

S O B R E - V I E N T O , estar, ó ponerse, á sobrevien
to, aprovecharse de él. Fr. Según Sejourn. A 
tout vent. Lat. Toto vento utt, o quolibet vento 
uti. Estar 6 ponerse á sobreviento , tener ó ga
nar otra nave el mejor viento. Lat. Secundo 
vento uti. 

S O B R E V I N I E N T E . V . en sobrevenir. 
SOBRE-VISTA, en los morriones. Fr. Visiere d* 

un beaume. Oud. Dice. Lat. Tegmen oculorum in 
casside. It. Vtsiera deW elmo ; es una plancha 
de acero, que cubre la visera, ó el hueco del 
morrión sobre la cara. 

SOBRE-VIVIR á alguno , vivir después de éL Fr. 
Survivre. Lat. Superviven, superesse, supers-
titem esse. It. Sopravivere. 

SOBRE-VIVIR , se dice figuradamente en la Moral 
Fr . Id . Lat. Superesse. It. Sopravivere. Sobre
vivió á un honor incomparable. 

E L QUE SOBREVIVE k OTRO. Fr. Survivant. Lat. 
Superstes. It. Sopravivente. 

SOBRIAMENTE. V. Frugalmente, moderadamen
te 
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te. Fr . Sobrement. Lat. So tr i è , moderate apar
eé. It. Sobriamente. 

SOBRIAMENTE, en el sentido figurado , moderada
mente , discretamente. Fr . Id. LaU Discrete, 
•moderate. It. Discretamente, con moderazione. 

SOBRIEDAD. V. Frugalidad. Fr. Sobrieté. Lat. 
Sobrietas , temperatio , frugalitas. It. Sobrietà 
temperanxa, frugalità. 

SOBRIEDAD , por metáfora, moderación , discre
ción. V . Fr. Id . Lat. Discretio , moderatio. It. 
t)iscrezione, rttentitezza. 

SOBRINA , hija de hermano , 6 hermana. Fr. Nie
ce. Lat, Fratris sororisve filia. It. Ñipóte femi-
na. 

SOBRINA .nieta de hermanos. Lat. Protieptts. V, 
Lebr. Dice. 

SOBRINO, término relativo á tio ó t ia , hijo de 
hermano ó hermana de estos. Fr. Neveu. Lat. 
Fratr i s , aut sororis filius. It. Ñipóte ^figlio dei 
fratelh, ó delia soreila. E n la baja latinidad 
se dijo Nepos- por Sobrino. 

SOBRINO DEL PAPA. V. Nepote. 
SOBRINO "SEGUNDO , hijo de primo hermano , ó de 

prima hermana. Fr . Cousin retnue de germain , y 
en Bretaña Neveu. Lat. ¿4 germano cognatus, 
patruelis aut consobrinae filius. 

SOBRIO , parco , moderado. Fr. Sobre , menagér. 
Lat. Parcas, sobrias , continens, temperatis.lt. 
Parco, sobrio. 

SOBRIO, en los alimentos. V . Frugal. 
SOCA , fruto Americano , que sirve para replan

tar la caña dulce F i a j . Jim. 
S O C A I R E , en la Marina , la parte por donde la 

vela expele el viento. Lat. Lotus quo veium ven-
tum rejicit. Base. Zocairea. 

SOCAIRE , llaman también al marinero perezoso, 
remolón y sobón. V . 

SOCAMA, cama segunda que se pone en man
teos, &c, debajo de la cama principal. V. y Al-
ced. Jeom. deSastr. 

SOCAPA, pretexto finjido, aparente. Fr . Pretex
te ^couleur, fausse raisson. Lat. Mantellum , prae-
textus species. It. Pretesto. 

CON SOCAPA, á socapa , disimuladamente , caute
losamente. 

S O C A R E N A , en la Arquiteílura, el agujero de 
entre viga y viga del techo, ó tejado. V. Agujero, 
y las medidas del Romano ó Vitruti. lib. impr. en 
Toled. año de 1564. 

SOCARRA , la acción de socarrar. F r . Rotissu-
re. Lat. Embustió. It. Scottatura. Base. Su-
carra. 

SOCARRA , socarronería. V. 
SOCARRAR , pasar alguna cosa por el fuego,sin 

acabarla de asar. Fr. Roussir, briíler à demi. 
•Lat.jímburere, circumurere. Xi. Abbrostire. Base. 
Sucartu, 

S O C A R R A D O , part. pas. 
S O C A R R E N ,ala , alero de tejado. F r . Severonde, 

ó subgronde. Lat. Subgrartdium.lt. GrondajaN. ale
ro y la destruc, de los Tempi, por D . Pedro-
Campoman. Disert. 7. p. t i . 

S O C A R R E N A , O S O C A R R E N A , hendedura en 
el fondo del navio. Fr. Fonte an fonds du na-
vire. Lat. Fissura in navigiifundo. 

SOCARRBÍJA , una especie de cueva ó caverna. Fr. 
Cáveme. Lat, é It. Caverna. 

soc 
S O C A R R I N A . V. Chamusquina , socarra , acción 

de socarrar. 
SOCARRON , picaron , astuto. Fr . Mateis, fin, 

rusé. Lat. ersutus , cauius, cal/idus, vafer* ver-
sipellis. It. Scoltro. Base. Socarra. 

S O C A R R O N A M E N T E , adv. de un modo socar-
ron. Fr. Finetnent. Lat. A s t u t è , call idè, ver-
sutè. It. Astutamente. 

SOCARRONERÍA, picaresca, astucia. Fr . Fines
se. Lat. CalUditas, astus ; y otros versutia^ pero 
es voz bárbara. It. Àstuzia , furberia. Base 
Socarreria. 

SOCAVA , la acción de socavar. Fr. ¿ ' aSífan de 
miner , de creuser. Lat. Suffossio. It. Scavamen-
to. 

SOCAVA, fosa, hoyo al rededor de un árbol para 
que cale el agua hácia tas raices. Fr. Fosse, creux. 
Lat. Ablaqueatio. It.Discaizamento. 

SOCAVADORA , conejo , hoyo que se hace á rais 
de un muro , ôiC. para derribarle. Fr . Sappe. 
Lat. Ligo cuniculus. It. Scavamento, mina. En 
Campaña usan muchas especies de hoyos ó so-
cavaduras para trincheras, minas , y resguar
dos. 

SOCAVADURA. V. Cava, hoyo, fosa. 
SOCAVAR. V. Cavar , minar. Fr . Miner , creuser. 

Lat. Ablaqueare, suffodere. It. Scalzâre , cava
re sotto. 

SOCAVAR EN LA MILICIA. V . Zapar. 
SOCAVAR LA PLATA , con el martillo. Fr. Retrain-

dre. Lat, Argenti massam cavare feriendo. 
SOCAVAR LA TIERRA , los insertos. Fr . Mouüntr. 

Lat. Moleré , perfodere. It. Cavare. 
SOCAVAR , el jabalí las cuevas de los turones pa

ra comer el grano que tienen en el la, hozar. 
Fr . Muloter. Lat. Frumentarios murium agres-
tium cavos indagare. It. Scavare. V. Hozar. 

S O C A V A D O , part. pas. 
SOCAVO, voz poco común , lo mismo que con

cavidad , parte cóncava. V. 
S O C A V O N , cava grande que se hace debajo de 

algún cerro ó monte. Fr . Ouverture , souterrai-
ne, autre. Lat, Cavea, fossa. It. Cava sotter-

• ranea. 
SOCAVONES , llaman también en las minas á 

aquellos hoyos grandes que se hacen para en
contrarlas. Fr. Antre. Lat. Cavum. It. Cava sot-
terranea. V . Hornacho. 

SOCHANTRE. Fr. Souchantre. Lat. Succentor. I i , 
Sottocorista. Suple por el Chantre en el Coro 
para el canto. V. Chantre. 

SOCIABILIDAD , sociedad , trato de unas perso
nas con otras. Fr. Union , correspondence. Lat. 
Societas, commerdum , otros sociabilitas.\t.So-
cietâ. 

S O C I A B L E , adj. de una term, que se dice del que 
es nacido para vivir en compañia. F r . -Socia
ble. Lat. Sociabilis , socittlis. It. SociabUe, so-
ciale, compagnevole. E l hombre es un animal 
sociable. 

SOCIABLE, se dice en particular de una persona 
suave , amable, tratable, fácil á vivir con otros. 
Fr, Sociable. Lat. Sociabilis. It. SociabUe , awe-
nente. 

S O C I A B L E M E N T E , adv. de un modo sociable. 
Fr. Sotiablement. Lat. Modo soeiabiü. It . In so-
cietà. V . Antonin. Dice. 

SO-
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S O C I A L , adj. de una term, cosa de compañía. 

Puédese decir en Cast, hablando de la guerra 
de los Romanos que se llamó Social, y empe
zó el año de Roma 661 arruinando por casi 
todo el mundo conocido las virtudes sociales 
propias de la sociedad ; llamóse social porque 
la empezaron contra él los compañeros mis
mos del Pueblo Romano. Fr. Social. LaC. Socia-
irs. It. Sociale. V. Face. Dice. 

SOCIEDAD HUMANA, civil, Ôfc. Fr. Monde, so-
siete civile. Lat. Humana societas. It. Società 
civile. V. Público. 

SOCIEDAD, comercio del mundo, union ó alianza 
mutua de unos con otros. Fr. Id. Lat, Commer-
cinm , associatio. It. Società , alleanza. La socie
dad hace agradable la vida , siempre que sea 
racional y justa. 

SOCIEDAD , en sentido mas contrahido significa 
union, amistad. V. Fr. Soc'teté. Lat. Utm , con-
sensio , concordia. 

SOCÍEDAD , lo mismo que paóio. V. 
SOCIEDAD , junta de muchas personas en un mis

mo lugar por vivir en union debajo de ciertas 
leyes, y ayudarse mutuamente en sus necesida
des. Yt.Societé. Lat. Societas, consociutio. It. So
cietà. Asimismo significa la. union particular de 
algunas personas para vivir regularmente. Fr. Id. 
Lar. Associatio, consociatio. It. Società. 

SOCIEDAD DE MERCADERES. V . Compañía. Fr. So-
cieté. Lat. Consortium tnercatorum. 

SOCIEDAD REAL, llaman á la Academia de Lon
dres fundada el año de 1658 , y su Reí C i r 
ios 11. la confirmó el año de 1Ó63: en ella ha i 
fuera del número de Académicos, que no es fi
jo , un Presidente , un Tesorero , y dos Secreta
rios , y 'uno de ellos tiene el cuidado de las 
Transacciones filosóficas', que se publican todos 
los meses. Fr. Societé Royale. Lat. Regalis sa~ 
pientum societas, Academia. 

SOCIEDAD LEONINA , aquella en que toda la pér
dida es para un compañero , y la ganancia pa
ra otro , siendo igyal el trabajo. E s natural se 
diga así por la fábula del. Leon , que se ayu
dó de los demás animales para la caza , y lue
go se alzó con toda ella. 

SOC1NIANA , sefla de los herejes Socinianos nue
vos anti-trinitarios, que hicieron revivir en los 
liltimos tiempos Jos errores de Pablo de Samo-
sata , de Fotino y Arrio. Fr. Socinien, Lat. So-
ciniana seSía. 

SOCINIANISMO, doñrina , ó sentimientos de 
Fausto Socino. Fr. Socinianisme. Lat. Sociniana 
seãa. 

SOCINIANOS , herejes- nuevos anti-trinitarios, 
que hicieron revivir en los áltimos tiempos los 
errores de Pablo de Samosata , de Fotino y Ar
rio. Fr. Socinien. Lat. Sociniani. 

S O C I O , palabra latina, admitida ya para signi-
car alguno de los miembros de una Compañía, 
Academia ó Sociedad. Fr . Adjoint. Lat. Sodas, 
collega. It. Sozio. V. 

Socio. V. Compañero. Fr. Personnier. Lat. Con-
tubernalis. It. Sozio. 

Socio, se llama en algunas Comunidades al que 
posee cierto empleo de honor. 

S O C O L L A D A S , voz de la Marina , golpes ó mo
vimientos que unen demasiado los palos. 
Tom. I l l , 

S O C 513 
SOCOLO, entre organeros , una pieza por lo co

mún cilindrica ó una sección cilíndrica de las 
que componen los caños llamados leneüetería. 

SOCOLOR. V . Socapa. 
SOCONUSCO. V. Polvos. 
SOCORDIA, lo mismo que pereza. V . Es voz la

tina. Aquel que procede con madureza, no pre
cipita el tiempo oportuno, ni con neglijencia y 
socordiale deja pasar,&c. Alvarad. Heroid.Ovid. 
Rep. 33. Pero hai voces que no obstante quesj 
encuentren en uno ú otro autor, no son comu
nes ni facultativas, ni parece que se deben imi
tar, siendo carader del buen lenguaje la natu
ralidad. 

S O C O R R E D O R , el que socorre , ampara , &c. 
Fr, Secourable. Lat. Of'ficiosus, liforalis, bene-
fleus, auxilium ferens. It. Soccorrevole. 

S O C O R R E R , amparar, aliviar, ayudar , dar au
xilio. Fr. Seconrir , soulager. Lat. Succurrere, 
sitòvenire, auxiliari , adesse, opem ferre , levare, 
alkvare , extendere , porrigere , sublevare. It. 
Socorreré, ajutare, sol/evare , alleggiare, alhg-

'gerire. V. Asistir, subvenir , sostener, en la 
Moral. 

SOCORRBR ÜNAPLA7A cercada , ó amenazada de es
tarlo , con vituallas, &c. Fr. Ravitailler. La*. 
Commeatus ¡n urbem importare , invehere. It. 
Fettovagliare. 

S O C O R R E R S E , refujiarse , acudir , buscar asilo, 
valerse. Fr. Recourrir. Lat. Confugere. It. Refu-
gire. Luego se socorrió de los autores mas vulga
res , y de menos fé. 

S O C O R R I D O , part. pas. 
SOCORRIDO , vale también por socorredor , ó abun

dante. V. Vamos, que este terreno es socorri
do de cuanto Dios crió. 

SOCORRO. V. Asistencia , misericordia, asijo,re
curso , remedio, alivio, consuelo. Fr. Soula-
gement. Lat. Levatnentum , auxilium, subsidium, 
solatium, levanten. It. Soilievo, alkgglamento. 

SOCORRO de vituallas y municiones que se entran 
en una plaza cercada, ó amenazada de estar
lo. Fr. Ravitaillement. Lat. Commeatus , cibaria. 
It. Provisions di vettovaglie , di vivere. 

SOCORRO, en la Milicia, refuerzo, auxilio de tro
pas.. Fr. Renfort. Lat. Subsidium , auxilium , au
xiliares copias , suppetiae. Jt. Rinfomo , sussi* 
dio. 

SOCORRO, en la jerga de Jitanos , hurto , y también 
lo que la mujer envia al ruñan. 

CAPAZ DE SOCOR.RO , capaz de ser socorrido. Fr. 
Secourable. Lai.-fAí auxilium suscipiendum-faci-
lis, aptus.lt* Cbe puo ricevere soccorso. 

'SOCORVA , cierta enfermedad de los animales, 
que se hace debajo de la corva. V. Arred. de Al
beit. 

SOCROCIO , térmmo de Medicina, remedio ex
terior que se aplica en alguna enfermedad. Fr. 
Bmplastre.L.ât. Emplastram, malagma, catapias~ 
ma , medicamentum croceum. It. Imp/astro. 

Socaocio, deleite , gusto, complacencia. V . 
Vestido de diamante 
Coronado de plumas arrogantei 
Que alguna vez el ocio 
E s de ¡as almas cordial socrocio. 

Thorn. Burg. Gatom, silv. 1. 
SODA, lo mismo que Sosa, V. 

Ttt SO* 
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S O D O M I A , pecado deshonesto contra la natura

leza , qite tomó su nombre de la Ciudad de So-
doma que acabó por él con fuego del Cielo." Fr . 
Pederastie , sodmie. Lat; Paederastia, venus con
tra naturam , Sodm'ttieum peccatvm. It. Sodo
mia. 

SODOMIA, VOZ burlesca y ridicula, lo mismo que 
Fisonomía, es voz que usa en esta significación 
el Autor de la Pic. Just. V. 

SODOMITA, el que conjete el pecado de Sodomía. 
Fr. federaste, sodomite.Lm. Sodomita. It. Sodo-
íiiitho, sodomita. Las Leyes mandan quemar vivos 
á los Sodomitas. V. Bugre. 

S O E Z , picaro , bribón , malvado. Fr. Garnement, 
coquin, rigrt. Lat. Ganeo , nebulo,.nequam,impro-
hus , sordtdus, triparcus homo. It. Guidons, è r i -
coffe , farfante. 

ACCIÓN SOEZ, picardía , maldad , iniquidad.Fr. Me-
cbdnteté. Lat. Maiitia , nequitia, improòitas, 
pravttas. It. Perversitá, malignitá. 

TEIÍTE SOEZ. V. Bajo pueblo ó populacho. 
SOFA, voz de historias y relaciones; estrado que 

usan los Orientales para recibir las visitas, le
vantado como medio pie del nivel de la sala ó 
cámara. Fr . é It. Sofa. Lat- Sofa seu sugges-
tum pulvim ornatum. 

SOFALDAR , alzar las faldas. Fr. Lever, trous* 
ser sa robe, replier. Lat. Cogeré,recoiiigere, subs-
tringere,recingere. Jt. ¿iceorciare, a/zarsi , y 
por la semejanza se dice de otras cosas ; v. g. de 
una cortina , sábana, &c. 

S O F A L D A D O , part. pas. 
S O F A L D O , acción de sofaldar. Fr, L ' aftton de 

trousser sa robe. Lat. testis subkvatio. It. Sol-
ievamento. Lo mismo se dicede estar asi so
faldada la ropa : y después de afanar una hora 
se quitó el sofaldo. 

SOF1, título que se da al Rey de Persia, aunque 
los Persas mismos ya no se le dan hoi. Fr. Soft, 
Sophi. Lat. Rex, hnperator , Persarum Sopbius, 
id est sapiens \sofis, plur.. 

SOFIES , se llaman también ciertos Relijiosos Ma-
. hometanos en Persia. F r . Sopbi , plur. Sopbis. 

Lat. Sopbius^ y Religiosits Mabomtanus in Per-
side. Los Relijiosos Sophies hacen de los con
templativos , y se llaman así de Souf, que es 
cierto chamelote de que se visten. 

SOFION", bufido, reprehension, desprecio , ó re
pulsa de algún superior respecto del inferior. 
F r . Rebut, rebuffads. Lat. Fastidiosa rejeSio. It. 
Ribattamento. 

SOFISMA, argumento capcioso que tira i indu
cir en error , ó falsedad. F r . Sopbisme, ergote-
rie. Lat. Tricas , captiosa argumentatio, sopbis-
ma, fallax argumentum. It. Sofismo, sofisma. 

S O F I S T A , en su principio fué lo mismo que fi
lósofo aparente, que es lo que significa el grie
go f i » " i t : después se tomó por lo mismo que 
sabio, orador, elocuente , erudito , y asi Solon, 
y otros varones insignes fueron llamados Sofis
tas ; hoi, aunque algunos lo toman por lo mis
mo que filósofo, pero en el común modo de 
hablar se entiende de un argumentador que usa 
sofismas, ó que tira á engañar con argumen
tos falaces, y aparentes; con que casi vuelveá 
su oríjen , y á significar un filósofo aparente 
del cual solamente es propio tirar á eludir, y 
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engañar. Fr . Sophiste. Lat. Sopbista, vel So-

- pbiste. It. Sofista. 
S O F I S T E R I A , vicio, en el argumento, cierto en

gaño oculto en él. Fr . Sophistication , argutiet 
fallace. Lat. Fallada, stropba, argutiae. It, ̂ í r -
guzia, fallada. V. Trica, falacia. 

S O F I S T I C A M E N T E , adv. con sofistería. Ft. F a -
¡lacieusement. Lat. Fallaciter. It. Fallacemw-
te. 

SOFISTICAR. V . Embrollar , persuadir con sofis
mas ; otros dicen en Cast, sofisteaf. 

S O F I S T I C A D O , part. pas. 
SOFISTICO, adj. lo que es falaz, ó envuelve so

fistería, ó engaño sutil en los términos, ó mo
do de proponerlo. Fr . Fallacicux, sopbistiqut* 
Lat. Fallax, sopbisticus y captiosus. It. Fallace, 
sofistico. 

SOFLAMA , llama tenue. Fr. Flamme subtile. Lat. 
Fiamma tenuis. 

SOFLAMA , ardor , bochorno en la cara. Fr. Rou
ge. Lat. Ruboris suffusio. V . Rubor. 

SOFLAMA , ficción, halago de palabras para enga-
fiar. Fr. Jeu de mots pour tromper. Lat. Captiosa 
suasio. V . Lisonja , engaño. 

SOFLAMAR,engañando. Fr, Feindre,affe£íer des 
mots pour attraper. Lat. Captiosè suadere. V . 
Engañar. 

SOFLAMAR , vale también sonrojar , hacer salir los 
colores. V . Fr. Faire rougir. Lat. Rubore suffun-
dere. 

S O F L A M E R O , el que usa de soflamas para en
gañar. Fr. ¿fttrapeur , trompear. Lat. Captio~ 
sus. V. Capcioso, embustero. 

S O F O C A N T E , llaman las Señoras í un lazo que 
traen al cuello para adorno. 

SOFOÇAR. V. Sufocar. 
SOFREÍR, freir un poco , ó lijeramente algu

na cosa. Fr. Frire iegerement. Lat. ¿eviter 
frigere. It. Soffriger. V . Francios. Dice. 

S O F R I T O , part. pas. 
SOFRENADA , impulso pronto y violento hácia 

sf que da el jinete al caballo. Fr . Ebrillade, es-
cavessade , saccade. Lat . Súbita , et violenta 
fraeni adduSlio, refrenath. It. Scossa, strettay 
spinta. 

SOFRENADA, se dice también por la semejanza de 
un estirón violento de la cabeza que se da á 
otro. Fr . It. Id. Lat. Succusus , quassatio. Le co-
jió del corbatín, y le dió cien sofrenadas. 

SOFRENADA , reprehension fuerte, corrección agriar 
V. 

SOFREKABA , aviso con que se castiga, trabajo que 
viene para hacer volver á alguno en sí. Lat. 
sínimadversio. Dios con una enfermedad tan pe
ligrosa le dió tal sofrenada que ya es otro hom
bre. V . Aviso, corrección, golpe, y Fr. Luis 
de Leon , Nombres, N . de Cr . 

SOFRENAR , dar al caballo , &c. una sofrenada 
como para ponerle ó volverle á otro lado , ó 
pararle. Fr. 'Donner un coup de bride, faire sen
tir ¿efrein.Lat. Refrenare, freno coerceré : otros 
suffrenare. It . Rafrenare. 

SOFRENAR, metaforicamente vale reprimir,morti-
ficar , reprehender con aspereza, cohibir. V . 

SOFRENADO , part. pas. 
SOFRONISTA , oficial de Atenas, especie de Ze

lador de las aulas í que acudía la juventud , y 
que 
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que la mantenía en orden y quietud. Fr. So-
pbroniste. Lat. Sopbronista. 

S O F R I R , antic. Sufrir. V. y las 400 del Almir, 
preg. 217. 

SOFTAS, especie de Relijiosos Mahometanos. Fr . 
So/tas. Lat. Asceta Mahometanus softa diSlus 

SOGA. Fr. Corde, Lat. Restis. It. Corda. Base. 
Soca. V. Maroma, lazo. Los Esparteros no le 
llaman soga hasta que llega á determinada me
dida. 

SOGA , para atar es'e ó el otro fardo , ó carga. 
Fr. Cordon, Lat. Ftncu/um , cinguíum. It. Cor-
done. 

SOGA , ó cuerda mediana para subir algún peso. 
Fr. Trousse. Lat. Funis mediocris. It. Funicella. 

SOGA para tirar el esquife en la Marina. Fr. D r a 
gue. V. Oud. 

SOGA , lo mismo que socarrón. V . Dícese así por la 
sorna y espera que tiene para sufrir y hacer su 
negocio. 

SOGA , medida de tierra , varía según las Provin
cias. Fr. Corde. Lat. Mensura quaedam. It. M i -
sura. También le llaman en Cast, cuerda. V. 

SOGA , especie de interjección con que explicamos 
la estrañeza que nos hace alguna cosa. V. Cás-
pita, ciscaras. 

HACER SOGA. V. en la voz cuerda. 
HACER SOGA , atrasarse respeito de otros con quie

nes se camina, rezagarse. V. 
HACER SOGA , mezclar impertinencias en la con

versación. Fr. Faire le corde. V. Sejourn, Dice. 
Lat. Proiixius narrare. 

DAR SOGA k ALGUNO , diferir sus negocios, dila
tarlos, engañarle. V . 

DAR SOGA , dar cordelejo, chasquear , ó burlar á 
alguno. V . y Moreto Com. É l Desden con el 
Desden , donde dice : 

Pues si estás desesperado 
Hago mal en darte SOGA? 

LLEVAR LA SOGA ARRASTRANDO , se dice del que ha 
cometido algún delito de mui malas consecuen
cias, como restitución, &c. 

No NOMBRAR Ó MENTAR LA SOGA EN CASA DEL AHOR
CADO, frase con que se significa que no se nom
bre cosa alguna delante de quien se puede re-
sentir de ella. 

TENER SOGA DE AHORCADO, ser afortunado. V. 
TENER LA SOGA Á LA GARGANTA , lo mismoque ver

se en gran peligro. 
SOGUEAR , medir con soga. Fr. Arpenter avec 

¡a chame. Lat. Fuñe hietiri, mensurare. V. Me
dir. 

S O G U E A D O , part. pas. 
S O G U E R I A , almacén de sogas, 6 lugar en que se 

hacen, ó guardan ó venden sogas. Fr . Corderie. 
Lat.Futiium texendorum, &c. officina. 

S O G U E R O , el que hace ó vende sogas. Fr. Cor
dier. Lat. Rest'to , restiarius. It. Funajo, funa-
juolo. Oud. le llama también Maromero. 

S O G U I L L A , O SOGU1TA , dim. de soga. F r . 
Cordelle. Lat. Funiculus. It. Cordelia. 

CUANDO TE DIEREN LA VAQUILLA, Ó según otros 
LA COCHINILLA , ACUDE CON TU SOGUILLA , refrán 
que aconseja no perder las ocasiones que son 
útiles. 

SOGUILLA , llaman los sastres al doblez que hacen 
en la orilla de la tela para reforzarla. 
Tom. I I I . 
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HACER SOGUILLA. V . Redoblar. 
SOHEZ. V. Soez. 
SOJUZGADOR , el que sojuzga. F r . Vainqueury 

dominateur. Lat. Subjugator, dominator. It; Sog-
giog atore. 

S O J U Z G A R , vencer, domar, dominar. Fr. Sub-, 
juguer. Lat. Subyugare, domare. It, Soggioga-
re. .V. Vencer. 

SOL , globo luminosoque alumbra á los demás Pla
netas , y juntamente á nuestro globo terrá
queo. Fr. Soieil. Lat. Sol. It. Sole. Esp. t. 7. p. 
6. íkc. Según Copérnico, está en el centro del 
mundo visible como en el lugar mas oportuno 
para esparcir sus rayos, y para vivificarlo todo, y 
animarlo con su caior; su mayor distancia de la 
tierra es de 22374 semidiámetros terrestres, y 
la menor de 21626 , á lo que se puede conje
turar de varias observaciones. L a menor distan
cia la tiene en invierno, no obstante que sen
timos menos su calor , por la obliquidad de los 
rayos , y cortedad de los dias. Este astro no se 
aparta jamás de la eclíptica, la cual corre,se
gún el orden de los signos, en 365 días, cin-. 
co horas 49 minutos, y 16 seg. Lo que mas 
se aparta de la linea son 23 grados y 30 min. 
Algunos dicen que se dijo Sol, quia solus; pero, 
los que dicen que cada estrella es otro Sol no 
llevarán que esté bien dicho : Observando las 
manchas que se han descubierto en el cuerpo 
solar después del año de mil seiscientos on
ce , se sabe que se mueve sobre su eje en co
sa de veinte y siete dias. Algunos dicen con. 
Newton que la luz que experimentamos con la 
vista de este astro , es fuego que sale de sus 
entrañas; pero en mas de seis mil años que lia 
que luce ya parece que se habia de haber ex
tinguido con tanto fuego como saldría de él. Lo 
mas natural es, que la luz es un cuerpo distin
to que está siempre con nosotros sin necesitar 
para dejarse ver otra cosa que el impulso de un. 
luminar. Un curioso afirma , que habiendo vis
to al Sol desde la cima del pico de Tenerife le 
habia parecido de grande como una estrella de 
primera magnitud solamente. Si esto es así prue
ba el aumento que le da en nuestra vista la at-
mosféra. Los Fenicios antiguos le llamaron E/t 
los Griegos Helios , los Panfilios y Cretenses 
Abelio, los Asirios Adad, los Fenicios moder
nos , y los Arabes Adon , que quiere decir Se
ñor ; los Amonitas Moloc, los Romanos Apo
lo , y el mismo nombre ademas del de E l le die
ron también los Griegos; los Etiopes Assabin, 
&c. 

SOL MARINO , pescado que se diferencia de las es
trellas marinas en que los rayos de estas salen 
del centro, y los del Sol parten de la circunfe-
ferencia , y son cortos , lustrosos y lisos, adel
gazándose hácia la punta, y á los lados tienen 
unas pequeñas espinas. Fr. Soleil. Lat. Sol tna-
rinus; el Diccionario de Trevoux dice que es 
un inseflo marino. Lat. Piscis species. V . Huert. 
Trad, de Pl. 

Sot., entre los Alchimistas es lo mismo que oro. 
Lat. Aurum; entre los Filósofos herméticos, es 
el azufre. Lat. Sulphur. 

SOL , llamaban en Nueva-España á un dia de ca
mião. V . Solis conq. de N. Esp. 1. 2. 

T u a Sot 
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SOL DE LAS INDTAS , ' llaman algunos al jira-sol. V. 

y Oud. Lat. Solago, beliotropium. 
SOL , se dice también en la Moral. Cristo nues

tro-Señor es Sol de Justicia. FuSoteU, (Se. Lat . 
Sol justipiae. It. Sols, (Sc. 

SOL" , se dice asimismo de un hombre que luce 
mucho, de ua Sol pintado , ó fabricado, Ôic. 
E l Sacramento está cubierto con un Sol.. 

SOL DE ORO. Fr. Soleil d' or , especie de flor que 
viene de Holanda. 

SOL, se toma en el Blasón por lo mismo que 
amarillo. V . 

SOL , nota de música , la quinta de la solfa ut, 
re, mi , fa ,sol. Fr. So¡. Lat. Quinta musicesno
ta. It . Sol. 

S O L E S , en plur.se dice-de unos ojos hermo
sos. V , 

BIENES AL sot, llaman á las casas, molinos, te
nerías , y todo lo demás de bienes raices en con
traposición de bienes muebles, y de otras ren
tas como juros, &c. que penden de la volun
tad , ó paga del Príncipe. 

HACER SOLES , especie de labor. V. Labor. Dfce-
se a s í , porque labran en la tela unas figuras 
como soles pintados. 

SOL QUE SALB. Fr, Levant. Lat. Sol oriens. Tam
bién se dice, al sol que sale; atender al sol que 

• sale, por lo mismo que cuidar , atender á ser
vir al que empieza á mandar. 

DE SOL k SOL, desde que el Sol sale hasta que se 
pone, todo el dia. V. 

SOL CON UÑAS, se dice del que las nubes, ó as
pereza del día hace que no se sienta su calor , y 
que prevalezca contra él ua fuerte destera-
pie. 

SOL CON UÍÍAS , se puede decir burlesca y verda
deramente en cierto modo , á una dama hermo
sa , que pide y se alza con todo cuanto puede 
y vé , ó la ofrecen por cortesía. 

ANTES DE SALIR EL SOL , desde media noche, al 
amanecer. Fr. Matin. It. Mattina. 

PONER k ALGUNO DONDE «o LE DE EL SOL , meter
le en una cárcel» ó calabozo obscuro, encer
rarle. V . 

No DEJAR Á ALGUNO k SOL NI k SOMBRA , perse
guirle , molestarle , seguirle continuamente. Lat. 
Quoquoversus insequi. 

TOMAR EL SOL , salir adonde dé su luz. Fr. Pren
dre le soleil. Lat. In aprico spatiari. 

SER LO MISMO QUE EL SOL PUESTO , no servir de 
cosa alguna, de nada. 

SOL DEL INVIERNO, NACE TARDE, ? SE PONE PRESTO, 
refrán que nota la frialdad, é inconstancia de 
algunas amistades que duran poco por unos je-
nios de veleidad. 

Si QUIERES BUENA FAMA , NO TE DE EL SOL EN LA 
CAMA, refrán que reprehende la pereza, y nota 
que la fama y nombre huye de ella. 

PASAS DE SOL, uvas secas al sol. Fr. Passules ipas-
seriles. V. Pasas. 

PARA-SOL , GUARDA-SOL. V. Quitasol. 
S O L A C E A R , lo mismo que solazar. V . 
S O L A C E A D O , part. pas. 
SOLACIO , consuelo. V . y Cerv. Entrem, de. los 

Ale, de Daganzo, y Naharro Propalad, impr. en 
1573, sátira 1. 

SOLADOR. V. Empedrador , enladriílador , en-
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solador. F r . Paveur. Lat. Pavitor; pavimenta 
sternens. It. JLastricatore. 

S O L A J E , suelo de un terreno. V . 
SOLAK. Fr. Id . Lat. Sagittarius , dícese de cierto 
. cuerpo de Milicias de la guarda del Gran T u r 

co. 
S O L A M E N T E , adv. de un modo solo , únicaineii-

te. Fr. Seulement. Lat . Solum, tantúm^tantum' 
modo, dumtaxat. It. Solamente. 

SOLAMENTE , sin mezcla. V. Meramente. 
SOLANA. V . Resolano. Lat. Solarium. 
S O L A N O , planta de que hai tres especies , y á 

que también llaman yerba mora , y Oud.. le dá 
el nombre de espantalobos. Fr . Baguenaudier. Lat. 
Solanum, cohteayves¡caria, balicacabus. A la fru
ta le llaman en Fr. Baguenaude. Lat. Solanum. 
It. Solano , ó solatro. V. Espantalobos. 

SOLANO , viento. Fr. Pent d1 Orient. Lat. Ventus 
orientalis. It. Levante. E l subsolano es una cuar
ta al Sud. Fr . Est-quart de Sud-est. Lat. Sub~ 
soianus-

S O L A N A Z O , aum. de solano, y se dice de un 
solano mui molesto. V . 

SOLAPA , O S O L A P E , en el vestido. Fr. Partit 
d* un babiilemeñt qui croise double , &c¿ Lar. 
Pars vestis alteri superposita. Base. Solapea. 

SOLAPA, SOLAPE, engaño, ficción. Fr. Tromperie. Lat. 
Fallada te£ia. It. Nascond'tmento , ricoprfaietf 
to. Base. So/apea. 

S O L A P A D A M E N T E , adv. de un modo solapado. 
Fr. Finement. Lat. Subdolé, versuté. l l . Astu
tamente , nascostamente. 

SOLAPAR , el vestido , hacerle alguna doblez deb
íante del pecho. Fr. Doubler » croiser une par-
tie de /' babit sur V autre. Lat. Pesti partem 
aliam superponere: otros superapponere. 

SOLAPAR, encubrir una cosa con color de otra, 
ocultarla maliciosamente. Fr. Couvrir, cacber, 
celer. Lat. Obtegere, disStrnulare. It. Nasconde-
re , coprtre , rmpiattare. Base. Solapatu, soia-
pitu. 

S O L A P A D O , part. pas. 
SOLAPADO , disimulado , picaro t reservado, que so

lapa y reserva con segunda intención. V . Fínji-
do, picaron , redomado. 

SOLAPE. V . Solapa. 
SOLAPO, del estilo familiar, lo mismo que so

papo. V. 
SOLAPO , lo mismo que solapa. V . 
A SOLAPO , solapadamente. V . 
SOLAR D E N O B L E Z A , casa solar , solariega. 

Fr. Fondement , origine d' une ancienne tnaison. 
Lat. Antiquum solum ac nobile. De aquf se to
ma por la misma nobleza. V . 

SOLAR , subst, Así llaman en la fábrica de la ce
ra á una pieza embaldosada con pizarra, don
de se pone la cera sobre las baldosas para que 
se blanquee. F r . Herbage, porque antiguamen
te se ponia sobre yerbas. Esp. t. 13. p. 77. 

SOLAR, subst. suelo para edificar. V . Sitio , y sue
lo en este sentido. 

SOLAR, adj. lo que pertenece al Sol. Fr. Solaire, 
Lat. Solaris. It. Solare, da sole. E l año de 1706 
hubo un Eclipse solar, en que todo el cuerpo 
solar, ó del S o l , se ocultó por mas de dos mi
nutos. Y el de 1764 , se vió otro en Madrid 
perfeitamente anular. 

SO-
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S O L A R E S , dos músculos de los pies. V . Mart. 

Anal. 
SOLAR , verbo, cubrir un camino , pavimento , sa

la , &c. Fr. Paver. Lat, Sternere locum saxis¡ 
areiim consternere shiiibus, pavimento sterne
re , pavimentare, pavire. It. Lastrieare. V. L o 
sar, empedrar. 

SOLAR CON TABLAS , cubrir con tablas , entablar al-
gun suelo. Fr. Piancbekr. Lat. Crassare, tabu
lare, as sare, contabulare. It. Intavolare. V. Her-
rer. Dice. Odd. dice en Casr. Saberadar, pe
ro tiene poco ó ningún uso. 

SOLAR DE NUEVO , una pieza, pavimento , &c. Fr. 
Recarrekr, Lat. Iteram pavimento sternere. It. 
Ammattvnare di nuovo. 

SOLAR I>EL TODO, una pieza , casa , &c. Fr. Re-
manier à bout. Lat. Reparare in integrum. 

SOLAR LOS ZAPATOS Y MEDIAS, echarles suelas, ó 
soletas. Fr. Rataconner. Lat. Calceos., (¿c, so
leis muñiré, resarciré. It. Rattacconare , rappex-
zare. 

SOLAR DB NUEVO LOS ZAPATOS. Fr. Resêmeler. Lat. 
De novo calceos soleis instruere. Jt. Rimpedula-
re , riso/are. 

ACCIÓN DE SOLAR, Ó de hacer un pavimento. Fr. 
Pavage. Danle el Lat. Pavimentai ¡o * stratura. 
It. Lastricatura. 

SOLADO , part. pas. de solar verb, en todas sus 
acepciones, 

SOLADO,SOLADA , subst. pieza calzada , ó camino en 
que se fabrica ún suelo , ya sea de ladrillo ó pie
dra. Fr. Cbaussée , levée, vqye pavèe. Lat. Mo
les , pavitnentum. V. Oud. Dice, y pavimento. 

SOLADO , en los zapatos. Lat. Soleis munitwn. 
PEDAZO DE SOLADO. Fr. Pavement. Lat. Stratura. 

It. Lastricatura. 
S O L A M E N T E , adv. V. Solo. 
S O L A R I E G O , ga, adj. cosa que pertenece á la 

antigüedad y nobleza. Fr. De souche. Lat. A n 
tiquas ac nobilis, patrias, natalis. 

SOLARIEGO , ga, que pertenece á alguno , como de 
patrimonio, y con pleno derecho. Fr. Biens pa-
trimoniaux. Lar. Patrias , paternas. It. Cée vie
ne da patrimonio. V. Patrimonial. 

SOLAZ, pasatiempo, recreación. Y•£.Ebat,conten-
tetnent, ebattement, plaisir. Lat. Ludus, deleSía-
tio, ob/eãatio , laetitia, gaudium, recreathani-
mi. \u Trastullo , divertimento, piacere, soddis-
fazione , gusto , passatempo. Base. Jolas. V. Con
suelo , pasatiempo , recreo , gusto , placer. 

A SOLAZ , modo adv. albotozada , divertidamente. 
SOLAZAR , recrear , alegrar á alguno , ¡kc. 

Fr. Rejouir , y popularmente ebaudir. Lat. Re 
creare , exbilarare, obledlare. It. Ral/egrare. V. 
Recrear, alborozar, regalar, consolar , refoci
lar , divertir, y Fr. Lms de Leon, Nombres de 
Cristo. 

SOLAZARSE , recrearse , recrear el ánimo, ali
viarle. Fr. Delasscr. Lat . Oble&ari , animum 
recreare. It. Ricrearsi. Base. Jolastu. V. Hol
gar, divertirse. 

S O L A Z A D O . part. pas. 
SOLAZO , sol que abrasa. Fr. Soleil fort et ar

dent. Lat. Sol urens. 
SOLAZOSO, voz de poco uso, vale divertido, 

gustoso , que solaza. V. 
SOLDADA. V. Salario de criados. 
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S O L D A D A D O , soldado privado del sueldo. Fr. 

Soldat sans paie. Lat. Miles stipendio privatiis. 
S O L D A D E S C A , nombre coleétivo , la milicia, los 

soldados , su profesión. Fr . Soldatesque, Lat. Mi
l i t ia , milites. It. Soldatésca. L a Soldadesca es 
muí libre. Dfcese también como adj. Fr. Id . Lat. 
Militaris. It. Soldatesco. La jente" soldadesca ; y 
en este sentido se dice también Soldadesco, b'r. 
Soldatesque. Lat. Militaris. It. Soldatesco. 

S O L D A D O , hombre que sirve á algún Sobera
no para la guerra por cierto sueldo. Fr. Sel-
dat, Lat. Miles. It. Soldato. 

SOLDADO , se dice también de cualquier oficial, 
ú hombre valeroso en la milicia. Fr. Soldat. 
Lat. Milrs egregius, strenuus. It. Soldato. N. 
es soldado, es gran soldado , Sic, E n la mili
cia amigua de Roma habia cuatro especies de 
soldados: .piqueros, hastatos, príncipes y tria
rlos. Primarios, segundarios , &c. llamaban-á 
los de la primera y seguijda lejion, SÍC. V. E l 
Soldado se debe parecer en la obediencia, vir
tud y devoción al Relijioso; en el valor, lar
gueza y verdad al Caballero ; en el amor y pru
dencia ai padre de familias; en la prudencia y 
elocuencia á los muí sabios; en la dilijencia , vi-
jilancia y paciencia, al buen marinero. Cart. mor. 
mÜ , Sue. rec. por D . Greg. Mayans, cap. 4'de 
D . Martin de Padilla y Manrique , Adelantado 
mayor de Castilla. 

SOLDADO VOLUNTARIO. V . Cadete. 
SOLDADOS V E T E R A N O S , viejos. V. Almoga-

raves, antiguos, ejercitados. 
SOLDADO , COBARDE , flojo. Fr. Dril/e. Lat . Mites 

ignavus, imbeilis. It. Cattivo soldato. 
SOLDADO AUDAZ, valiente, atrevido. Fr. el pueblo 

le llama Brille soldat. Lat. Miles egregius , stre
nuus , audaa, expeditas. It. fivace. 

SOLDADO visoáo. V. Coleíiicio. 
SOLDADO DE À PÍE, Ó de Infantería, el que mar

cha y batalla á pie. Fr. Fantassin, soldat pie-
ton. Lat. Pedes, miles. It. Fantaccino, pedotiet 
fame. V, Infante. 

SOLDADOS D E Á C A B A L L O , particularmen
te los que en Francia llaman de la Casa Real. 
F r . Gendarmerie, Lat. Equitatus gravioris ar* 
maturae. Ir. L a soldatésca á cavallo 

SOLDADO RIDÍCULO , estropeado , reformado, de que 
no se hace caso. Fr . Soudrille, Lat. Gregarius 
miles It. Cattivo soldato. 

CRIADO DE SOLDADO , el que le sirve. F r . Goujat. 
Lat. Liga, calo. It. Saccardo. 

S O L D A D O R , el que suelda alguna cosa unién
dola con otra. Fr. Artisan qui soude. Lat. COB-
solidator , y otros Solidator. It. Saldatore. 

SOLDADOR , término de plateros, es el instru
mento que usan para soldar, lo cual ejecnian 
comunmente con latón y plata , tomado en igua
les .partes ; y el mismo nombre dan á otro ins
trumento los estañeros , que les sirve para sol
dar piezas mayores. Fr . Instrument avec le quel 
on soude. Lat. Conglutinationi idoneum instru-
ntentum ad soliHandum. It. Soldatore, 

SOLDADOR , entre batidores de oro. V. Allanador. 
SOLDADOR, en las cererías, instrumento de hier

ro que sirve para soldar los cabos , ó cera vie
ja. Fr. Soudoiri 

SOLDADOR, término de organeros, es una pieza de 
co-
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cobre casi de la figura de un martillo , con su 
cabeza cuadrada. 

SOLDADURA , la composición que usan los Pla
teros , &c. para soldar los metales. Fr , Mástic, 
sondare. Lat. Ferrumimtio, cbrysocolla. It. Sol-
datura. 

SOLDADURA , el paraje por donde se suelda algu
na cosa. Fr . Soudure : el cañón se ha roto por 
la soldadura. 

SOLDADURA , llaman los abrillantadores y lapidarios 
al mastic, ó compuesto con que aseguran el 
diamante y con que le sacan los brillos. Fr . 
Mastic, aunque en Francia esta composición es 
diversa. V. Mastic. 

SOLDADURA , llaman los organeros á un material 
con que sueldan las fistulas y piezas de estaño 
y plomo de que se compone el órgano. Los 
preparativos de esta soldadura son almagre y 
ceniza. 

SOLDADURA DB HIERRO. V . E n hierro. 
SOLDADURA , llaman también los oficiales á la obra 

ya soldada. 
SOLDADURA , en la Moral, lo mismo que enmien

da , corrección , composición , remedio, V. Fr. 
rfmendement , remede. Lat. Medela , remedium. 
Todavia tiene soldadura el mal si se conoce. 

S O L D A N , Príncipe Mahometano. Fr. Soldm, sou-
dan. Lat. Soldanusjd est,Rex.\t.SoldanoJi] Soldán 
de Ejipto perjudicó mucho á la conquista de la 
Tierra Sanca. Es voz propia de los Moros, y sig- ; 
nifica Rey. En Roma hai un Majístrado i 
quien dan el nombre de So'.dnn , y es juez de 
una torre ó castillo. Fr. Id, Lat. Soldanus Jü-
dex. 

SOLDAR , unir, reunir un metal con otro con es
taño. Sic. Fr. Reprendre, rejohtdre, souder. Lat. 
Ferrtminare , rejungere , comeítere. It. Soldare, 
y si es con estaño ristagnare. E l verbo saldar 
es irregular: asíse dice en el presente :yo sueldo, 
ta sueldas , &c. y en los otros tiempos usa de 
la o en lugar de « , yo soldaba, tú soldabas^yo 
soldé., tú soldaste. Se . yo había soldado,yo 
soldaré. Los abrillantadores , plateros y estaña
dores sueldan. 

SOLDAR, el hierro. Fr. Braser. Lat. FerTumimre. 
It. Saldare. 

VOLVER k SOLDAR. Fr. Resouder. Lat. Iterutn fer-
ruminare. It. Risaldare. 

SOLDAR, se dice también en la Moral, por re
mediar , correjir , enmendar. No soldará el mal 
que ha hecho sin gran trabajo. 

S O L D A D O , part. pas. 
S O L D A R E S . V. Guindas garrafales. 
S O L D E M E N T E , voz bárbara, ó burlesca , lo 

mismo que solamente. V . 
SOLD1DO , pescado. V. Tamoata. 
SOLDURIO , nombre que se dió en tiempo de 

Cesar en Aquitania, á los que se allegaban y 
ponían debajo de la protección, servicio , ó amis
tad de algún poderoso, de cuyos bienes órna
les participaban siempre. Fr . Soudoyer, ó sol-
durier. Lat. Soldurius. 

S O L E C I S M O , falta contra las reglas de la gramá
tica , en que las partes de la oración no con-
cuerdan entre sí. Fr. Solecisme. Lat. Soloecis-
mis , y otros solecismns. It. Solecismo. L a voz 
tolecismo se tomó de la Ciudad de Solos , cu-
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yos habitadores hablaban muy mal la lengua 
griega. 

S O L E C 1 T O , solecico,dim. de Sol.V. 
S O L E D A D , desierto, yermo. Fr . Solitude. Lat. 

Locus desertus, soütudo. Ir. Solitudine , eremo. 
Los Sancos en la primitiva Iglesia andaban hu
yendo por las soledades. V. Desierto 

SOLEDAD , separación del comercio de los hom
bres. Fr. Solitude. Lat. Separath , secrctio , se-
cessus. It. Solitudine , ritiro. Base. Soledadea, V . 
Retiro. 

SOLEDAD, se dice también de un lugar ñiui solo, 
• ó poco frecuentado. Fr. Solitude. Lat. Solitude, 

locus desertus. It. Solitudine, luogo deserto, 
SOLEDAD inculta, V . Páramo. Este lugares una so

ledad. También se llama soledad la obra qire 
trata de cosas solitarias , ó de la soledad de al
guna persona. 

S O L E J A R , l o mismo que solana.V.y Larr.D/Vc. 
S O L E M N E , adj. de una term, que se dice de lo 

que se hace con pompa, aplauso y esplendor. 
Fr. Solemnel, ó solenwh Lat. Solemnis , Cele
bris. It. Solenne. 

SOLEMNE, en lo forense, lo mismo que auténti
co. Fr. Solemnel. Lat. síutbenticus , finuissima 
auctoritate comprobatus. It. Solenne, autentico. 
Un testamento solemne. 

SOLEMNE , ¡laman también á lo que se hace de 
año en año , atendido el movimiento del Sol. 
V. Anual , que es de mas uso en este senti
do. 

SOLEMNEMENTR , adv. de un modo solemne. Fr. So-
lemnellement,b sQlenwllement.XjdX.Solemritter, cum 
magno apparatu. It. Solennetnente. 

SOLEMNEMENTE. V. Autenticamente. 
S O L E M N I D A D , pompa, magnificencia , ceremo

nia plausible. Fr. Solenmité, ó solenité, Lat. S>Q-
lemnitas, ritus solemnis, apparatus. It. Soiemiità, 
pompa, magnificenza. 

SOLEMNIDAD de un af lo , ley , &c. la formalidad, 
y procedimiento que le hace solemne, y váli
do. Fr . SoJemnité, &c. haX.Legis formulae ,a£iio-
ttes praescriptae. It. Solemn'ttá, formula. 

SOLEMNIDAD. V. Celebridad , celebración , festivi
dad. 

POBRE DE SOLEMNIDAD , muí pobre » pordiosero; 
dijose así porque concurren á pedir á las ma
yores solemnidades. 

SOLEMNIZADOR , el que solemniza. F r . Qui 
solemnise. Lat. Celebrator. It. Çehbratore. V . Pa-
nejirista. 

SOLEMNIZAR , observar las ceremonias , ó for
malidades necesarias en alguna función ó aifto, 
hacerle con solemnidad. Fr . Solenniser, ó so/em-
niser. Lat. Celebrare, solemni agere. It. Solen-
rteggiare, solcnnizzare. V . Aplaudir , festejar. 

SOLEMNIZAR. V. Autenticar. 
S O L E M N I Z A D O , part. pas. 
S O L E O , voz de Anatomía, cierto músculo que es-

lira el pie , y con los jemelos forma la pan-
torrilla. Fr . Muscle solaire. Lat. Solaris mus-
culus. 

S O L E R , v. n. irregular, determinante de otro, y 
que equivale á acostumbrar, ó usar , hacer al
guna cosa. Fr. ¿Ivoir coutume, étre accwtumé. 
Lat. Soleré. It. Soleré, costumare. En algunos 
tiempos toma u en lugar de o-yo suelo, tú sue-

ley. 



S O L 
k s , & c También es defectivo , por carecer de 
futuro, &£C. 

SOIER. frecuentemente , acostumbrar con frecuen^ 
cia alguna cosa. Lat. Solitare. 

SOLER , lo mismo que tablado. V. y la voz viro
tes, en La Marina, cuya voz es. 

SOLERA , en An¡u¡textura, y Carpintería es la 
viga que se pone encima de una pared , y co
munmente se ajusta con ella , aunque algunas 
veces sale fuera segun toda su lonjítud , para 
que luzca el entallado que se les suele poner 
por debajo. De esta solera salen los maderos 
A que llaman canecillos. La solera sirve para 
que se hagan con su ayuda Jos pavimentos, ó 
tejados, y enlatados: otros explican la solera 
diciendo que es la madera puesta sobre las vi
guetas que estriban en otra viga llamada car
rera , que esiá sobre la zapatilla ó madera pues
ta en Ja cabeza de los pies derechos. Fr . £ W -
tre satrliere. Lat. Trabs, tigmtm , trabes tabu* 
lati. It. Trave g r o s s a . L a solera en que estriban 
los pendolones se Uartia en Fr. Chevron d¿ cau-
pe. 

SOLERA , en las mismas artes, piedra que se po
ne para mantener los pies derechos. Lat , jLapis 
cui insidet fukrum.' 

SOLERA, piedra , ó madera sobre que estriban los 
balaustres de una escalera. Fr. Limón. Lat . Sea-
pus, ualarum. Es voz que usan arquiteíl os, y 
carpinteros. 

SOLERA ,rueda, en los molinos. V, Corredera. Fr . 
Mente gissante. Lat. Deset m a l a , mola inferior. 

SOLERAS D E P U E N T E S , vigas que se ponen 
sobre estacas que los mantienen. Fr . Racinaux, 
Lat. Transversa trabes, palis basium impost* 
tae. 

SOLERAS, término de Alfareros , son aquellas pie-
zas, ó tablas en que enjugan las piezas de bar
ro que se van sacando. 

SOLERAS , en los telares de terciopelo , piezas 
inferiores que sirven como de cimiento , y se 
unen por medio de las que llaman trabas. 

S O L E R C I A , lo mismo que industria. V . 
S O L E T A de media , aquella parte que correspon

de al pie. Fr. Semelle de bas. Lat. Solea ca/i-
gae solea. It. Soletta delta calza. Algunos di
cen soleta del sapato. V. Plantilla. 

PICAR, SOLETA, huir, correr, escapar, ó irse de 
priesa de algun paraje. V. 

S O L E T A R , echar soletas. Fr . Resemeler. Lat . 
Sotéis caligas muñiré. It. Solettarz. También se 
dice en Cast. Soletear. V. Francios. Dice. 

B O L E T E R O , el que echa soletas. Fr. Ravaudear, 
Lat. Soleis caligas muniens. 

S O L E V A C I O N . V. Sublevación. 
S O L E V A M I E N T O , lo mismo que sublevación. 
S O L E V A N T A R , lo mismo que sublevar. 
S O L E V A N T A D O , lo mismo que sublevad». 
S O L E V A R , lo mismo que sublevar. 
SOLFA , pentagrama , los caracteres , figuras , 0 

notas de la música. Fr . Gamme^game, tai>ia-
tare. Lat. Fidicularis musicae tabellares jnoai, 
tabulares notae , notas musicae. It. S o l f a , tntavo 
¡atara. Y 

SOIFA, se toma también por la música, ar. ' 
Fr. Musique. Lat. Musica, music*, scienttttrec-
tè catisndi. It . Musica. 
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SOLFA , festivamente zurra. V . 
SOLFA, armonía, concordancia. V . 
SOLFA , nombre que dan también â l a c o n e n a u 

mada comunmente Música. V . 
PONER ALGUNA COSA EN SOLFA, o r d e n a r l a , d i s p o 

nerla bien, coordinarla. V. y 
SOLFEADUK , d que solfea. F r . ? & u s i c i e t ¡ . i - a r . 

Cboraules ; y mas comunmente se t o m a p o r e 
que azota. V. Correélor. _ , 

S O L F E A R , seguir la solfa en la, m i i s l c a . F r . A o l -
tnifier, solfier. Lat. Cantum incinere. I t - C a n t a r 
la solfa. En Castellano se dice t a m b i é n p o r s o 
lo tocar, siguiendo las notas de l a m ú s i c a - V . 
Antonin. Dice. t. 2. 

SOLFEAR , tocar á alguno la solfa, c a s c a r , c a s t i g a r , 
azotar, zurrar. V. 

S O L F E A D O , part. pas. 
SOLFEO , la acción de tocar y p a n t a r . V , y m a s 

comunmente se toma por zurra. V . 
SOLFISTA , diestro en la tnásica. F r . G r a n d m u -

sicien. Lat. Do£lus in arte musices. 
SOLICITACION , ruego, súplica. F r - P r i e r e . L a t . 

Suash, instigatio, requis ido. I t . P r e g b i e r a * s u p -
plica. Los buenos Jueces no se d o b l a n p o r r u e 
gos ni solicitaciones. V. Ruego , i n t e r c e s i ó n . 

SOLICITACIÓN, pretension,dilijencía p a r a c o n s e g u i r 
alguna cosa. Fr. Solicitation. . L a t . S o l i c i t a t i s ^ 
instigatio.h. Selleatazione » i n s í i g a x s o r t e . V . P r e 
tension. 

SOLICITACIÓN , tentación , instigación , i n d u c c i ó n a l 
mal, Fr. Sollicitation. Lat. l itdüffio , suas io , t m -
ptdsio, incitatio ad malum. I t . I n s t i g a z i o n e , t e n -
tatioae. V. Sujestion, instigación , c a r o c a s p r o 
vocativas. 

SOLICITADOR. V.Pretendiente, p r o c u r a d o r , a j e n -
te. Fr. Solliciteur. Lat. Curator , p r o c u r a t o r . I t . 
Sollecitatore, procuratore. 

S O L I C I T A M E N T E , adv. con s o l i c i t u d , c o n d i l i -
jencía. Fr. Soignetimesent. Lat . ¿ l í t e n t e , c u r i ó s e ^ 
studiosè, accurate. It. ¿ í t t e n t a m e n t e > ¿w» t i i í i -
genza. 

SOLICITANTE, comunmente , y s i n d e t e r m i n a 
ción se entiende del que solicita e n l a c o n f e 
sión lujuriosa é inmodestamente. F r . P o u r s u i -
vant. Lat. Solicitans , solicitator. V . S o l i c i t a 
dor. 

SOLICITADO, part. pas. 
S O L I C I T A R , pretender , hacer d i l i j e n c l a s p a r a 

conseguir alguna cosa. Fr. Poursu ivre , s o l l i c i t e r . 
Lat. Postulare , prensare , ambire. I t . S o l l e c i t a -
re, riebiedere , bramare. 

SOLICITAR , se dice también de los p r o c e d i m i e n t o s 
en justicia, seguir un pleito.Fr. P o u r s u i v r e . L a t . 
Litem persequi. It. Perseguitare , l i t i g a r e con^. 
tro. 

SOLICITAR , ardientemente alguna c o s a , d e s e a r l a 
ansiar por ella, y buscarla. F r . Ü e s p i r e r , s o u -
baiter , recbereber ardemment, L a t . E f í l a g i t a r e 
ardenter,cencvpiscere,af>tbiíire+prensare. I c . A m 
bire , bramare , vivamente des iderare . 

SoticiTAR , tentar, inducir á h a c e r a l g u n a c o s a 
Vx. Solliciter. Lat. Solicitare^ i n c i t a r e ^ i n d u c e ' 
r e , impeliere. It. litigare , t en tare , i n c a U a r e 
L a serpiente solicitó á Eva p a r a l a c u l p a J 
Eva á Adan , que arruinó sus d e s c e n d i e n t e s * 

SOLICITAR , mover eficazmente un n e g o c i o . F j - he 
muer , solliciter. Lat. Rem prosequi s o l i c i t a r J 

pro-
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promoveré. It. Muovere, tentare. 

S O L I C I T O , ta, adj. cuidadoso , desvelado, dilijen-
te. Fr. Soigneux. Lat. Studiosus, officiosus. It. 
Sigilante , sollecito , diligente. 

SOLICITUD , cuidado y dilijencia que se pone en 
aiguna cosa, Fr. Soin. Lat. Cura , diligentia, stu-
(tiumt solicitado. It. Cura , diligenza , application 
ae, attenzione. V . Cuidado. 

SOLICITUD de corazón, inquietud , perturbación. 
Fr. Tintouin, inquietude , sollicitude. Lat. Soli-
citudo, aegritudo , cura , ««¿or , molestia, animi 
mxietas. It. Inquietudine,cura, sol/ecitudine, an-
goscia. 

SOL1DAGO , especie de planta. V- Heíster por 
Vazquez. 

S O L I D A M E N T E , adv. de un modo sólido , ma
cizo. V . Macizamente , constantemente , firme
mente. Fr. Solidement. Lat. So l idé , firmiter. 
It. Solidamente, ferméntente. 

S O L I D A R , fortalecer, afirmar, ó hacer firme y 
sólida alguna cosa. Fr. Affermir, consolider. Lat. 
Solidare, roborare, solidum ac fírmum reddere. 
It. Saldare. 

SOLIDAR, LA TIERRA , pisándola para que resista al 
agua. Fr. Paitrir. Lat. Terram depsere, subi-
gere. It. Impastare. V. Macizar. 

SOLIDAR LAS AGUJAS , en la fabrica de ellas es 
volverlas ocho ó diez veces al fuego , y al yun
que. Fr. Dresser au martcaú. Lat. Solidare. Esp. 
t. 12. p. 177. 

S O L I D A D O , part, pas, 
S O L I D E O , gorro pequeño que cubre lo mas al

to de la cabeza, Fr . Calotte. Lat. Galericulus, 
pileolus. It. Serreta. 

S O L I D E Z , se dice de la que tiene el cuerpo se
gún su tonjitud, latitud y profundidad. Fr. Quan-
tité. Lat. Qiiantitas, extensio. It. Quantità. 

SOLIDEZ , cualidad de lo que es sólido , y maci
zo. Fr. Massiveté, solidité. Lat. Soliditas, eras-
situdo* stabilitas t firmitas. It. Solidità , sal-
dezza. 

SOLIDEZ , se dice también de la profundidad de 
la docírina , de la equidad de la razón , y rea
lidad de las virtudes. Fr. Solidité. Lat. Solidi
tà , profonditâ d' ingegno. 

SOLIDEZ. V. Firmeza , constancia. 
SOLIDO , da, adj. compaíto, macizo. Fr. Pletn, 

solide. Lat. So/idus , compadíus. It. Ripino. Este 
baluarte, y este terraplén están sólidos. 

SOLIDO , firme , estable ,constante. Fr. Solide. Lat. 
Soiidus , firmus , stabilis. It. Solido., saldo , sta
bile , fermo, duro. 

SÓLIDO. V. Grave , serio , importante. 
SÓLIDO , se dice asimismo , como opuesto á lo lí

quido. Fr. Solide. Lat. Soiidus. It. Solido. 
CUERPO SOLIDO, es lo mismo que el cuerpo exten

so y firme , y con todas sus tres dimensiones de 
lonjitud , latitud, y profundidad. Fr. Solide. 
Lat. Solidum. It. Solido : el cubo es un sólido 
que sale de la multiplicación de la raiz por sí mis
ma, y de la misma raiz por el cuoto de la pri
mera multiplicación; y así ocho_ es el cubo ó 
sólido de la raiz dos. 

SÓLIDO , sólido cubo , cubo , es 3a sexta potestad 
que sale de la multiplicación del plano sólido 
por su raiz, ó del cubo por sí mismo; y así 
el sólido-sólido del cubo 8 vale 64 , y 32 es 
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el plano sólido. Dante el Lat. Sexta potestas, 
vel solido-solidum. 

SÓLIDO, se toma también como substantivo: cavar 
hàsta lo sólido. 

S O L I D O S , en la Medicina , se dice también de 
todas las partes que tienen alguna consistencia, 
y figura permanente, como huesos , nervios,fi-
bras, &c. Fr . Solides. Lat. Solidi. 

FIANZA m SOLIDUM , voz forense, que se dice por 
ejemplo de una fianza hecha entre muchos,obli
gándose todos, y cada cual á pagar toda la su
ma. Fr. Solidaire. Lat. In solidum. Lt. Solido, V . 
Antonin. Sejourn. Trev. &c. Dice. I n solidum, se 
usa también en el sentido figurado. Fr.-. It . I d , 
Lat, yus solidarium. Entre los Christanos hai 
un cierto derecho de union y caridad in so
lidum, con que á los unos nos interesa la salva
ción de los otros. 

O B L I G A D O in solidum. Fr. Solidaire. V . Obli
gado. 

SOLILOQUIAR , hablar á solas , hacer solilo
quios. Fr, Parler seul. Lat. Soliloquium texerer 
apud se meditari, 

S O L I L O Q U I O , razonamiento ó reflexion que se 
hace consigo mismo, discurso de un hombre» 
que habló consigo. Fr.Soliloque. Lat. Soliloquium. 
S. Aug. Soliloq. It. Soliloquio. 

SOLIMAN , es una composición venenosa , corro
siva , y mortal, que se hace de Azogue vivo, 
mezclado con sal común fija, ó decrepitada, sa
litre, y vitriolo calcinado, y el caput mortuam 
del vitriolo , ó lo que es lo mismo lo terreo del 
vitriolo , humedecida toda la masa con agua 
fuerte. Fr. Sublimé. Lat. Sublimatus, corrosivas, 
otros le dan el Lat. de ¿frgentum vivum; pero 
esto es solo el azogue, y en el solimán entra 
la composición que hemos dicho. Asimismo le 
dan otros el Lat. de Concretum ex argento vi
vo, et ammoniaco, á causa de los modos diver
sos con que se compone por algunos; pero el 
común de España es el que hemos dicho sin ar-
moniaco alguno. Del solimán sublimado se sa
can varias medicinas mui úti les , cuales son la 
panacea, los calomelanos de Riverio, y el mer
curio dulce , que sirve tanto á los galicados. To
das estas medicinas, y su diversidad se consti
tuye solamente por la diversidad de sublima
ciones que se le dan , ya 7, ya 12, conforme 
pide la medicina que se desea. 

SOLIMANDOSTIN. Fr. Solimandostyn : nombre 
que dan los Indios á una raiz excelente para los 
tintes, que se halla en Persia, donde le llaman 
Ruinas. 

SOLIO, trono Real con su dosel. Fr. Throne. Lat. 
Solium, throms. It. Soglio. 

Praefatus Divos solio Rex tnfit ab alto. 
Virg. 11. Aen. v. 301. Por Sinédoqne se toma 
también por la silla en que un Juez da la sen
tencia. 

SOLIO , entre los Astrólogos. V . Carpento. 
SOLITARIA , llaman las señoras á una corbatilla 

rizada que usan para adorno. 
S O L I T A R I A M E N T E , adv. de un modo solitario. 

Fr. Solitairement. Lat. Solitartè. It. Solitaria
mente. Los Cartujos viven solitariamente. 

S O L I T A R I O , retirado, abstraído, hombre que 
huye del mundo. Fr . Solitaire. Lat. Solitarias, 
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monachus. It. Solitario, V . Anacoreta. 

SOLITARIO, se dice también de un lugar solo, apar
t a d o , que no es frecuentado. Fr. Id . Lat. De~ 
serías Jocas, eremus. It. Solitario, deserto. 

SOLITARIO , lo iniiímo que solo. V. Mui solitario 
está vm. 

SOLITARIO , vestido de lienzo, ó pieza de tela que 
sirve de vestido á un hombre. 

SOLITARIO, inseíto. V. Rubicenia. 
SOLITARIO, se llama también cierto juego que usan 

los Cartujos, de modo que le juega uno solo- Fr. 
Solitaire. Lat. Soliiarius ludus. 

SOLITARIO, pájaro. V . Pájaro. 
S O U T A U R I L I O S , sacrificios que hacían los Ro

manos, ofreciendo tres víétimas de tres especies, 
esto.es, un toro, un carnero, ú oveja, y un ber-
raco, 6 cerda. Fr . Solitauriles, ó solitaurilies. 
Lat. Solitaurilia, otros escriben suovetaurilia, 
de sus, y taurus; pero lo común es lo primero, 
tomado de sollus, ó solus, que en la lengua Osea 
quiere decir entero. 

SOLITO, S O L I T A , dim. de solo. Fr . Seulet. Lat. 
Solus, unicus. It. Soletto. L a de sólito es larga. 

SÓLITO, ta, adj. lo acostumbrado, lo ordinario. V. 
La i de sólito en este sentido es breve. 

SOLITUD , soledad, es voz anticuada. V. y Lop. 
Veg. Dor. part. 2. Esc. a. 

S O L I V I A D U R A , el ado de soliviar. Fr. Soula-
gemnt. Lat. Sublevatio. It. Sleggerimento. 

S O L I V I A R , ayudar por debajo á levantar alguna 
C a r g a , ó peso. Fr. Sntileupr. I.ar_ Suhivnarr. H, 
SoUevare. 

SoLivrAR, por la alusión, lo mismo que hurtar. V. 
SOLIVIARSE, levantarse un poco el que está echa

do , ó sentado. Fr. Se soulever. Lat. ^liguantu-
tum assureere. It. Sollevarsi. 

S O L I V I A D O , part. pas. 
SOLIVIO , SOLIVION. V . Soliviadura. 
S O L L A , pez. V. Suela. 
SOLLADO , voz marítima, cierta union de tablas 

que se hace en los pañoles, para el resguardo 
del vizcocho. Fr. Vlancher. Lat. Tabulae com-
paftae. Base. Esoila. V. Tablado. 

S O L L A D O R , el que sopla como fuelle, Fr. Soaf-
fieur. Lat. Flans, y otros insufflator. It. Soffia-
íore. 

S O L L A M A R , lo mismo que socarrar. V. 
SOLLAMARSE EL PAN, término de tahoneros, que

marse la corteza del pan sin que <[uede cocida 
la miga. Fr. Bruler à la flamme. Lat. Flamma 
aditri; de aquí se dice pan súllamado. Fr. Brulé. 
Lat. Ustus, exustus, combustus. It. Bruciato. 

S O L L A R , voz anticuada, soplar. V . 
S O L L A D O , part. pas. 
S O L L A S T R E , picaro de cocina. Fr. Marmitón, 

galopín de cusine. Lat. Servas culinae,. lixa cu-
linarius. It. Guattero. 

SOLLASTRE , por l a alusión vale redomado. 
SOLLASTRIA , oficio de sollastre. Fr. X' office de 

marmton. Lat. Coqui subsidarij officium. 
S O L L A S T R O N , aiimentativo de sollastre. V . 
SOLLASTRON , por la analojía se toma por pica

ron , redomado. V. 
S O L L I P O , el hipo que suele dar á los moribun

dos. Fr. Sanglot mortel. Lac. Mortalis singul
tus. También toma Oud. Dice, la voz sollipo por 
el liJtimo suspiro. 
Tm.ni. 
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S O L L O , pez lo mismo que lucio. V. Fr. Brocbet. 

Lat. Ludus, lupus , y otros scbmtbrus, scarus. 
Francios. Dice, le da el It. Storione, 

SOLLOZAR. , dar sollozos, Fr, Sanghter, geindre. 
Lat. Gemere, singultire , vel singultus edere. It, 
Singbiozzare, singbiozzire, lagnarse. Base. So~ 
llozatu. 

S O L L O Z A D O , part. pas. 
S O L L O Z O , suspiro, como redoblado con una res

piración violenta, é interrumpida. F r . Pleur, san-
ght. Lat. Singultus, gemitus, ploratus. Ir. Stn-
gbiazxo T singulto, planto. Base. Solloza. V. Her-
rer. Dice. 

S O L O , S O L A , adj. único, única. Fr. Seul, seule. 
Lat. Solus, unicus, solitarius, singulus, unusquis-
que per se, 1c. Solo. No hai sino un solo Dios en 
tres personas; ese hombre vive solo en esta ca
sa tan grande. 

SOLO , se dice también de lo que está sin parear 
con otro, de lo que no tiene par, ó compañe
ro. Fr. It. Id . Lat. Impar, impariUs. Este guan
te está solo; este zapato es solo, no tiene com
pañero; « t a paloma estí sola. 

Sot-o, único, singular. Fr. Id. Lat. Singular is. \t. 
Solo, singolare. Un combate de solo á solo, de 
hombre á hombre. 

SOLO , calidad en el juego del hombre. F r . Sans 

prendre. Lat. Chart arum sors sic vulgo difta. 
SOLO , adv. solamente, de un modo solo. Fr . Sett

lement. Lat. Solum, tantum, tantummodo, dun*-
taxat. Ir. Snlamente- Snln ha enviado lo que 
basta. 

MAS VALE SOLO QUE MAL ACOMPAÑADO. Fr. y aime 
mieux d' etre seul que de me mésallier. 

Á SOLAS , separadamente, sin testigos. Fr. Seul, 
avec luí ffjêííje. Lat. Solitè,remotis arbitris, otros 
solitariè. 

Dícese como prov. MAL NO VIENE SOLO. Fr. Un 
malbsur ne vient jamais tout seul. Lat. Malum 
attrabie malum, y de aqui se dice en Castella
no, Bien vengas mal si vienes solo. 

SOLO , lo mismo que desamparado. V. 
SOLO, SOLA, se toma también como substantivo, 

único, singular. V. 
•¡Que de finísimas perlas* 
Cada qual emo una agalla, 
Que á no tener compañeras 
Las solas fueran llamadasl 

Cerv. D. Quij. t. a. c. 46. 
S O L O M B R E R A , antic, sombrío, lugar sombrío. 

V. y Naharr. Rom. t. p. 36. 
S O L O M I L L O , parce del animal, que está jun

io á las costillas del otro lado del lomo. Fr. 
Sur longe. Lat. Super tumbare: el Solomillo es 
magro, y gordo, aunque mas tiene de gordo 
que de magro. También le 'laman en Cast, lo
millo , y solomo. 

S O L O M O , lo mismo que lomo. Fr. Echiné, tw, 
filet entier du cocbon. Lat. Suiilum dorsum. It. 
prista di porco. V. Sejourn. y Franc. Dice. 

SOLONISTES, especie de piedra preciosa. 
SOLSTICIAL , adj. de una term. lo que pertene

ce al solsticio. Fr. Solstitial. Lat. Solstitialis. 
It. Solstiziale. Un coluro pasa por los puntos 
Solsticiales, y otro por los Equinocciales. 

S O L S T I C I O , voz de Astronomía, tiempo en que 
el sol está en su mayor lejanía del Ecuador, es-

Vvv to 
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to es 23 grados, y F r . Solstice. Lat." Solsti-
tium. It. Solstizio. 

SOLSTICIO DE VERANO, Ó ESTIVAL , el tiempo en 
que para nuestros climas está el sol mas direc
to sobre nosotros, ó mas cercano á nuestro ze
nit , esto es en el primer grado de Cancer. Fr. 
Solstice d' eté. Lat. Solstitium aestivale. 

SOLSTICIO DE INVIERNO , cuando et sol toca al tró
pico opuesto, ó primer grado de Capricornio. 
Fr. Solstice d' ¡ver , brumale. Lat. Solstitium 
brumale. Los Chileños, por ejemplo, tienen estos 
solsticios opuestos con nosotros, y su solsticio de 
invierno es el nuestro de estío, 61c. 

S O L T A D I Z O , lo que se suelta con arte, y maña, 
y como que íe deja caer. Fr. Laché avec art, 
avec adresse. Lat. Ciam emissu^ solutas. It. Scio-
g/iticeio, 

SOLTADOR , el que suelta, ó deja alguna cosa 
que tenia asida. Fr. Celui qui lache. Lat, Emis
sor , conje&titor, y otros solutor\ pero esto pro
piamente significa el que suelta para pagar al
guna deuda, al cual dan el It. Pagatore. 

SOLTAR , lo mismo que desatar. V . Fr. Belter. 
Lat. Solvere¡ It. Sciogliere, siégate. 

SOLTAR LA RISA , reír, empezar á reir. V . 
SOLTAR EL PRESO , frase jocosa que equivale á ven

tosear. Fr. Lacher un vent. Lat. F'enttm emit
iere , vel solvere. 

SOLTAR EL REIOX. Fr. Lacher la corde à V borlo-
ge. Lat. Horologitm suo ponderi commitere. 

SOLTAR EL TRAPO, entregarse del todo á alguna 
cosa, dolor , vicio, sentimiento. Fr. S ' aban-
domer, (se, Lat. Lacrymis, dolori, vitiis^&c. 
indulgere. 

SOLTARLA CAPA,LA CARGA , LA PRESA , &c. lo mis
mo que dejarla. V. 

SOLTAR LA DEUDA , perdonarla. V. 
SOLTAR los sueños , interpretarlos. V. 
SOLTAR LA MALDITA, murmurar. V. 
SOLTAR LA TARABILLA, charlar, parlar, hablar mu

cho. V. Fr. Lacher le cliquet. Lat, Biaterare, de-
blaterare. 

SOLTAR, LOS DIQUES , quitar las compuertas para 
que corra libremente el agua. V. Metafóricamen
te se dice también soltar los diques á la elo
cuencia, &c. por lo mismo que hablar con gran
de elucuencia, Retórica, ÔÍC 

SOLTAR UNA ESPECIE, vale lo mismo que echarla, 
dejar caer alguna palabra que excite controver
sia, ruido, conversación, &c. 

SOLTAR LA RIENDA , á un caballo, &c. Fr. Mettre 
la bride sur le cou, rendre la main, lacher la 
bride. Lat. Laxare, bohenas remitiere. It. Per-
mettere, lasciare. Por metáfora se dice, soltar 
la rienda á los suspiros, lágrimas, pasiones, vi
cios , ÔÍC. Fr . Lacher la bonde à ses soupirs, &c. 
Lat. Laxare viam, aditum. It. Lasçiare libero. 

SOLTAR, una duda, dificultad, &c. V . Resolver, 
determinar. 

SOLTAR, en la volatería, dejar al halcón, ó ave 
que vuele tras la presa que va á cojer. Fr. Jet-
ter, voler à la toise, lacher. V. Permitir, dejar. 

SOLTAR LOS PERROS, tras la caza, ó cosa equiva
lente. Fr . Lacher. Lat. Immittere. 

SOLTAR una cosa, dejarla que caiga por su mis
mo peso, ó que quede libre. Fr. Lacher. Lat. 
L a s a r e , remitiere. It. Lasciare. 1 
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SOLTAR, EL AGUA, de algún estanque, ó cosa se

mejante levantando la compuerta, buzón , &ç. 
F r . Lacher, debonder. Lat. Subíalo objeilaculo 
aquam emitiere, laxare. It. Dar /' uscita alie acquey 
&c. L a acción de soltar así el agua. .Fr. Débondvn-
nement. Lat. Solutio operculi, detra£lio.\t. Torre 
i l cocchiume d i , í i c . 

SOLTAR , una cosa que tenga muelle , ó fuerza 
elástica, aflojar, v. gr. un arco. Fr. Debander. 
Lat. yírcum remitiere. It. Rilasciare. 

SOLTAR , ó quitar las hebillas. V . Deshebiliar. 
SOLTAR DE LA PRISIÓN, dar libertad al que estaba 

en ella. Fr . E i a r g i r , relaxer. Lat. Emitiere è 
cárcere, educere foras, dimitiere, relaxare. 1%. 
Scarcerare, sprigionare. 

S O L T A R S E , pasiva del^verbo soltar. 
SOLTARSE , obrar con más expedición. Fr. Devenir 

habile. Lat. Expeditius agere. V . Ajilitarse. 
S O L T E R I A , lo mismo que, celibato, estado de 

soltero. Fr. Celibat. Lat . Caelibatus. It. Celibato. 
S O L T E R O , ra , el que, ó la que no se ha casado. 

Fr. Qfá n' est pas marié, garpon, filie. Lat. Pue-
llus, paella, vir innubus, mulier innuba. \ u Che 
mai non si è mar ¡tato, fan cuillino, ,&c. 

S O L T E R O N , hombre que se conserva sin casar
se. V. en virjen ; y por lo común se dice en 
Cast, del hombre ya de edad que no se ha ca
sado. 

S O L T U R A , desvergüenza. V . 
SOLTURA , libertad que se da á un preso, la ac

ción de soltarle de la cárcel , ó las prisiones. 
Fr. Elargissement, liberté. Lat. Dimissip,, eàifê-
tio. It. Sprigionamento, libertá. 

ACTO DE SOLTURA , de un preso, el consentimien
to del Juez, &c. para soltarle. Fr. Relaxation. 
Lat. Relaxatio. It. Rilassazione. 

SOLTURA , ajilidad , destreza, facilidad, y pronti
tud para el manejo del cuerpo, ó alguna parte 
de él. pr- Agi l i té . Lat. Agilitas, dexteritas. V . 
Ajilidad. 

DECIR EL susfio, Y LA SOLTURA , hablar cuanto se 
viene á la boca. V . Lat. Procaciter loqui. V. Char
lar, parlar, &c. 

S O L U B L E , R E S O L U B L E , voz de Jeometría, &c . 
dícese de un problema que se puede resolver. 
Fr. Resoluble, soluble. Lat. Quod solvi potest, 
quod resolvi potest, solubilis, explicabais, evo-
lubilis. It. Solubile. V . Face, y Trev. 

SOLUBLE , voz de Farmacia, lo que se puede l i 
quidar , ó disolver. Fr . Soluble. Lat. Solubilis. 
It. Solubile. 

SOLUBLE, se dice también de una cosa que se pue
de desbaratar , ó deshacer. Lat. Solubilis. It. 
Scompaginato, mal imito. Esta nave, esta.'puen
te están mui solubles. V . Disoluble. 

SOLUCION , ado de desatar. Fr. Delhment. Lat . 
Solutio. It. Scioglimento. 

SOLUCIÓN, respuesta, enodacion de una dificultad, 
argumento, ÒÍC. Fr. Resolution , solution, res
ponse. Lat. Solutio, dissolutio, explicatio, eno-
datio , responsio. It. Risoluzione, soluzione, r i s -
posta. V . Resolución, enodacion, respuesta. 

SOLUCIÓN, en la Química , y Medicina, acción con 
que se resuelven los mixtos en sus principios, 
ó partes, sea por medio del fuego, agua fuer
te, ÔÍC. VT. Solution. Lat . Solutio, dissolutio. It . 
Discioglimento. 

So-
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SOLUCIÓN, en la Cirujía, separación, ó abertura. 

Fr . Id, Lat. Separatio, disjunSito , solutto con-
tinui. It. Separaxione. 

SOLUCIÓN, lo mismo que paga. V . Fr . Solution solo 
en lo forense, payement. Lat, Sofatio. It. Paga
mento, sborso. 

S O L V E R . V . Desatar. 
S O L V E N T E , el que paga. Fr . Payant. Lat. Sol

vem. It. Solvente. 
SOLVENTE , SOLVJENTE, desempeñado , sin deudas. 

V. Libre, desembarazado. 
SOLVENTE, SOLVIENTE, -el que puede pagar lo que 

deba , ó en lo que se adeude, Fr. Solvable. Lat. 
Solvendo p a r , qui est solvendo, dives. It. Che 
ptio pagare, ricco. 

APTITUD PARA ESTAR SOLVENTE , 6 poder pagar. 
Fr . Sohabilité. Lat. ¿fd solvendum aptitudo. It. 
Stato da poter pagare. V . Riqueza, desahogo, 
anchura. 

SOLUTIVO. V. Resolutivo. 
SOLV1TO , el juguete, y entretenimiento que po

nen á los niños t y que suele tener algunos cas
cabeles, y un chupador de cristal, coral, ó mar
fil, &c. Fr. Hocbei. .Lat. Crepitacuium. \\..So-
nagüo. 

SOMA, lo mismo que carga. F r . Somm, charge. 
Lat. Otius. It. Carica. 

SOMAS. V. Salvado. Fr . Du son. Lat. Farina se
cunda , 6 según oíros furfur, que es lo mas grue
so de la harina , diversidad que proviene de 
que en unas partes llaman somas á una harina, 
y en otras á otra, aunque siempre es harina 
basta. 

SOMA . entre Jitanos , la gallina. 
SOMADA, Ó SUMADA, medida de Niza de V i -

llafranca; cada somada tiene dos barriles, y ca
da barril 48 pintas de aquella tierra, que son 
dos arrobas, 14 cuartillos, y £ de cuartillo de 
Castilla. 

SOMADA , 6 SUMADA, en Marsella, y costa de Fran
cia, es una medida de cebada, lentejas, y ha
bas, que contiene ocho pandos, y cada pan-
cio es de cuatro cuartillos y medio, medida de 
Castilla , de modo que la somada viene á ser 
dos fanegas, y diez celemines, medida de Avi
la : y porque para La cuenta de los patrones 
las habas han de ser colmadas, la somada de 
ellas es dedos fanegas, / celemín y medio col
mado, todo de la medida de Castilla. La Soma
da del Jenovesado, que sirve para vino, y vi 
nagre, tiene dos barrites, y cada tres somadas 
de estos hacen dos de Jenova , de modo que 
cada somada del Jenovesado es de 56 cuarfillos 
y medio de Castilla. 

SOMADA , en el Blasón se dice de una pieza que tie
ne otra sobresf, v. gr. una torre pequeña que tie
ne sobre sí otra grande. Fr . Sonimé, 

SOMATEN , voz vulgar , y jocosa, reprehension, 
corrección. Fr. Remontrancc. Lat. Consilium, mo-
nitum. It. ¿ivvertimento. También lo suelen to
mar por golpe, convencimiento, 6 apretura en 
que se pone á alguno. V . 

SOMBRA, lugar en que hai poca.luz por la inter
posición de un cuerpo opaco, obscuridad cau
sada por un cuerpo opuesto á la luz. Fr. Om
bre. Lat. Umbra. It. Ombra. 

SOMBRA , se dice asimismo de las tinieblas de la 
Tom. I I I . 
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noche, y de la carencia de toda luz. fr. Om
bre. Lat. Tenebrae. lu Ombre , tenebrç.- V, T i 
nieblas. 

SOMBRA , SOMBRA ITERNA , se suele decir poetica-
. mente por el infierno. V. . 

SOMBRA, llaman los Poetas á Jas almas de los muer
tos. Fr . Ombre. l.at.Umbra, umbrae stygiae-, ma
nes. It, Umbra. 

SOMBRA. Fr. Ombre. It. Ombra. En la Teolojía de 
los Paganos era como un medio entre cuerpo, 
y alma ; pero que no obstante tenia las cuali
dades de cuerpo, y servia como de forro, y en
voltura al alma, y en este sentido Je llamaron 
los Griegos «ÍSAU, Ó ̂ Arr*»̂ *, y los Latinos Um
bra y y simulacrum. 

SOMBRA, lo mismo que cosa opuesta área] , ó efec
tivo. Fr. Ombre. Lat. Umbra, It. Ombra. Mu
chos tienen la'sombra por realidad. 

SOMBRA, lo mismo que figura , representación, y 
apariencia. V. 

SOMBRA , protección, amparo. Fr, Omkre. Lat. F a 
vor, proteãh, gratia, similítudo. it. Ombra, fa* 
vore, protezime. 

SOMBRA , se dice hiperbólicamente para significar 
que np hai señal, ni vestijio de una cosa. V. To
dos los Abogados dicen que no hai en su causa 
sombra de delito , ni de dificultad : Nulla dif' 
ficuitas. 

SOMBRA , se toma asimismo por un enemigo qui
mérico, ó por una dificiltad que no hai. Fr, Om
bre. Lat. Umbrae. It. Ombra. 

SOMBRA, obscuridad, opacidad que hacen los ár
boles.-Fr. Ombrage, Lat. Umbra, opacitas, um~ 
braculum. It. Ombra, rezno. 

SOMBRA, pretexto, motivo. V. 
SOMBRA , en la perspeíliva, y pintura, &c. se di

ce de la imitación de la sombra verdadera, y 
así van obscureciendo poco á poco la luz. Fr. 
Ombre, Lat. Umbrae. It. Ombra. E n la Pintura 
llaman tierra de sombra á la que sirve para 
sombrear, Fr. Ombre. Lat. Terra umbratilis. 

SOMBRA DH HUESO, cierta sombra para la Pintura 
que se iiace del hueso del tocino. Fr. Ombre d* 
os. Lat. Coloris genus obscurum compositum ex 
adustis suilUs ossibus. 

SOMBRA , en las tenerías, lo mismo que color de cho
colate. V. 

SOMBRA DÉ VBNBCIA, ciçrta piedra de que se saca 
un color obscuro, que sirve para sombrear en 
la pintura. F r . Ombre de Denise. Lat. Color obs-
curus ¡fenetianus, ¡Seneta umbra piSioriius sic 
diEía. 

SOMBRA DE VIEJO, especie de tierra para dar som
bra en la pintura. Fr. Ombre de vieux, Lat. Um
bra terrae. 

SOMBRA DE UNA PINTURA, el primer bosquejo que 
se hace mui por encima. Fr . Esquisse. Lat. Adum-
bratio, informatio. It. Schizzot 

SOMBRA, SOMBRAS, SOMBRBADURA., trazos de un di
seño , ó gravado, que sirven de sombra. F r . Ha-
cbure. Lat- Incisara, seclio. 

SOMBRA , en el Blasón, la imajen de un cuerpo tan 
delicado que se ye al traves de él el campo del 
escudo. Fr. Ombre. Lat, Umbra, umbratio, y así 
dicen también sombra del sol; Fr. Ombre de soleil, 
á su figura en que no se pone nariz , ojos, ni 
boca , como se. hace comunmente. 

Vvv 2 SOM-
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SOWBRA* entre Jitanos, lo mismo que Justicia. V . 
PONER k v m k LA SOMBRA , encarcelarle. V . 
TEMER SU SOMBRA, ser mui medroso, temer donde 

no hai por que. 
SOMBRA , cierto pez marino. Fr. Ombre , seiaena. 

Lat. Umbra. 
SOMBRA, otro pez de rio, especie de trucha. Fr . 

Ombre. Dante el Lat. Titbymalus , porque tie
ne cierto olor á tomillo. 

HACER SOMBRA, dar sospecha, zelos, rezelos que 
temer, & c . V . F r . Ombrager. 

HACER SOMBRA , exceder, ó igualar á alguno. V . 
A todos los demás los vence, pero N. le hace 
sombra, esto es , ó le excede, ó le iguala. 

HACER SOMBRA, quitar la luz. Fr.Ombrager. Lat . 
Opacare. It, Ombreggiare. 

A LA SOMBRA , con pretexto. Fr, Sous pretexte^ 
sous ombre. Lat. Sub specie. It. Sotto apparenza. 

ANDAR Á SOMBRA DE TEJADO , lo mismo que an
dar oculto, huyendo, ó guardándose de la jus
ticia, &c. 

SOMBRAJE , SOMBRAJO, cubierto de palos, y 
ramas para defenderse del Sol. Fr. Ombrage. Lat . 
Umbracuhm. It. Ombracoío. 

SOMBRAR , lo mismo que asombrar. V . 
SOMBREAR , en la Pintura, hacer, ó poner obs

curos algunos rasgos, ó espacios. Fr. Embru-
nir. Lat. Fttsco colore inficen. It. Imbrunire. 

SOMBREAR un diseño, un grabado, &c. tirar los 
trazos que han de servir de sombras. Fr. H a -
cher. Lat. Decussatim delineare. It . Lisciare, 
render bruno. 

SOMBREAR, con lineas diagonales, dicen los Abri
dores cuando á las lineas paralelas que tiraron 
atraviesan con diagonales. Fr. Contrebacber. Lat. 
Lineis parallelis áiagonicas superducere. Cruzar 
dicen acá comunmente los oficiales; y si sobre 
diagonal cae otra diagonal , 6 perpendicular 
con la paralela primera, dicen recruzar. 

SOMBREAR , entire Bordadores, se dice por lo mis
mo que añadir al oro, ó plata alguna seda que 
les quite el demasiado resplandor. Fr. Ombra
ger , surombrager. Lat. Pbrigio operi ¡donéis 
lecis umbras wjicere. 

SOMBREAR, 6 representar las sombras en una pin
tura, tallado , &c. proponerlas, colocarlas don
de deben estar. Fr. Ombrer , rembrunir. Lat. 
Inumbrare piSiuram, umbras piftitrae addere, ap-
p'tigere, umbras piEíurae faceré. 

SOMBREAR, se dice en el Blasón de la mutación 
de colores. Fr. Ombrer. Lat. Prasino, aut vi-
rtdi, S'c. colore ¡Ilustrare. 

SOMBREADO , part. pas. y adj. Fr. Ombre. Lat . 
Obscuras in timbra positus. It. Che è aW ombra. 

SOMBREADAS, se dice en el Blasón de las figu
ras que están con sombras, ó trazadas de ne
gro para que se distingan mejor. Avil. Fr. OCT-
bré. Lat. Obscuratus in umbra positus. 

ACCIÓN DE SOMBREAR. Fr. Rembrvnissement. Lat , 
Z e i w , vel hevor, politura. It. / / bruñiré, po-
Utura. 

SOMBRERAZO, aumentat. de sombrero. Fr. Cha
pem fort grand. Lat. GaleruSy pileus ingens. It. 
Capella che ba grande falda, ó ala. 

SOMBRERAZO, golpe que se da con un sombrero. 
Fr . Coup de chapeau. Lat. IStus galeri. 

S O M B R E R E R A , planta que viene en los luga-
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res húmedos. Fr . Petasite. L a t . Petasitet. Hai 
varias especies de esta planta, la mas común se 
llama en Lat. Parasites major & vulgaris: es 
aperitiva, sudorífica, buena para la tos, y as
ma, para la sufocación histérica, y fiebres ma
lignas: la voz latina es tomada por los Botáni
cos de p e t a s u S y sombrero. 

SOMBRERERA, cierta bolsa para conservar los som
breros limpios, ôic. Vv.Etui de chapeau. Danle el 
Lat. PUeotheca, galeritheca, involucrum. 

S O M B R E R E R I A ,' lugar donde se hacen los som
breros. Fr. Boutique de chapelier, Lat. Officiná 
pilearia, vel taberna pUeorutn. 

S O M B R E R I L L O , dim. de sombrero. V . Lat. P i -
leolus. 

SOMBRERILLO, el que llevan algunas Señoras á la 
caza, baile, &c. y suele ser de paja , y ador
nado plumas. Fr. Capeline. Lat. Cansía tm-
liebris. It, Cappellino. 

SOMBRERILLO , se llamaba también el que lleva
ban los pastores, y mensajeros cuyas alas eran 
mui cortas. Fr . It. Id . Lat, Sebusiana. 

SOMBRERILLOS, l laman en Madrid, y otras par
tes á una planta pequeña que se halla en los teja
dos, paredes, y peñascos. Làt.lfmbiiicum, umbi
licus veneris: es excelente remedio para las que
maduras su aceyte, que se hace llenando un fras
co de hojas , y aceyte común , y teniéndole ig 
dias al sol, y al sereno ; y es eficaz para curat 
toda herida. Los sombrerillos nacen de cebolla^ 
y también de su propia semilla. En Cataluña 
íes llaman taza de judio (tasa de jueu), y en 
otras partes, oreja de Abad. Esta cebolla de qae 
nacen, sirve en la parte dañada de una muela pa
ra mitigar el dolor ; á las semillas Ies llaman 
uvas de gato. 

S O M B R E R E R O , oficial que hace, ó vende som
breros. Fr. Chapelier. Lat. Petasorum opifex, y 
otros píleo. It. Cappellejó. Los Sombrereros usan 
de vicuñas, y toda especie de lanas, de mol
des , angulemas, bastidos, cañizos, &C, Véan
se en su lugar. 

SOMBRERO , adorno, ó abrigo que usan comun
mente los hombres para cubrir la cabeza. F r . 
Chapean. Lat, Galeras, petasus, causia. It. Cap-
pe/lo. Esp. t. ia . p. 73. 

DAR FORMA AL SOMBRERO, en términos de Som
brereros es aplicarle al molde de madera, que 
usan. Fortificarle es añadir mas pelo á aquella 
parte que lo necesita. Tundir , alijerar, y «tu
llir es lo mismo que ir distribuyendo el pelo, 
6 materia de que se hace con igualdad, lo cual 
ejecutan sobre un zarzo, ó pleita á que llaman 
cañizo, y enfurtir es dar al bastido con un ma
zo, ó prensa metiéndole al bastido mismo mu
chas veces en la caldera en que se han desleí
do rasuras de vino. Recatar la fa l ta , es lo mis
mo que ir fortificando las piezas. Luego los ti~ 
ven, encolan, y dan lustre. Esp. t. 12. p, 75, &c. 

SOMBRERO DE CASTOR. V . Castor. 
SOMBRERO DE LANA. Lat. Pileus laneus. 
SOMBRERO de castor de vicuña. Lat . Fiérinus; de 

paja. Lat. Stramineus. 
ALAS DEL SOMBRERO. Fr . Bords. Lat, Pilei margi

nes. 
SOMBRERO ALADO ; dícese del que llevaba Mercu

rio. Fr . Chapeau, bonnet, petase , barrete, cape-
i i - • 
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¡ine. Lat. Petasunculus , galericulutn, pemm: 
lo cual prop.amente significa sombrero alado, 
6 de muchas alas. I E . Cappello, cappeMno. 

SOMBRERO, se toma también por la grandeza de 
Espana, porque se te pueden poner en presencia 
del Rey. V . G r a n d e z a . Lat . Magnath Hispanh 
cr aignttas. 0 

SOMBRERO, el varón de una casa, el padre de fa
milias de ella. V . 

SOMBRERO DE PÍLPITO , aquella cubierta que se le 
pone encima, F r . Couverturc , cbapitem qui cou-
vre latbnise, & c . JLat. Pulpiti teftum, y otros 

SOMBRERO , en el B l a s ó n se dice de la señal de dig
nidad eclesiástica. F r . Chapem. Lat. Petastis* y 
si es de Ca rdena l , Petasus purpureas, &c. V . 
Capelo. 

SOMBRERO, en la Imprenta pieza de madera que 
sujeta las piernas de la prensa por la parte su
perior. 

CORCHETE DE SOMBRERO. F r , Lampón. 
QUITAR EL SOMBRERO. F r . Oter son chapem. Lat . 

Caput aperire. I t . Oavarsi i l cappello. 
SOMBRIO , br ía , adj . se dice de una cosa en que 

hai sombra, Ó á quien da poco sol. Ys.Ombra-
gé,ombrageux , sombre, convert. Lat.Obumbra-
tur, obscurzis , umbrosus , opactis. It. Ombrate, 
ombreggiato , ombrcso: también se dice en Cast. 
Sombroso. 

SoMBRto, br ia , se d ice de una persona taciturna, 
melancólica , i n t r í n s e c a , 6 metida siempre en sí 
misma. Fr . Mortte , sombre. Lat. Trist is , melan-
cotictis , raorosus , taciturnus, severur, taciíus. 
It. Pensiervso , t r i s to , maninconicoí Los que tu
vieron la fantasía gallarda de poner habitadores 
en los Planetas , dijeron que ios de Saturno eran 
sombríos, y m e l a n c ó l i c o s . 

SOMBRÍO , se dice t a m b i é n del tiempo cuando está 
nublado. V . 

SOMBRÍO , se dice asimismo de los colores opacos, 
caídos, poco v i v o s , y melancólicos. Fr. Mornes. 
Lat. Colores opaci. I t . Colore pallida, smorto. 

SOMBRÍO, obscuro', en las piedras preciosas, opues
to á claro, y brillante. Fr . f^eiouté. Lat. Sub-
cbscurus. It. í ^ e l l u t a t o , oscuro. 

SOMBROSO, Lo que hace sombra, lo mismo que 
sombrío. V . Lope Vega. Jerus. lib. 18. 

Viendo {aunque del camino está distinto) 
E i valle del sombroso terebinto; 

Y Juan Rufo R o m . de los Comendad, dice: 
L a sombrosa noche estaba 
E n tnedio de su camino, 
Callahan montes y valles. 
Los pueblos hacen lo mismo. 

S O M E R A M E N T E , adv . lo mismo que superficial-

S O M E R O , r a , adj . V . Superficial. Fr . fiw á peu 
de fond Lat . V a d o s u s , mbectllus, tnfirmus.lt. 
Che stã poto ã fondo: esta agua está somera, es
te hombre tiene u n entendimento somero. 

SOMEROS , en l a imprenta dos piezas de made
ra cuadradas de bastante grueso, una inferior, 
y otra superior e n la prensaren aquella des-
¿ansa todo el juego de la máquina al .mpnra^ 
y en la superior e s t á metida la matriz. 
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S O M E T E R , suje tar , vencer. Fr. Ffccbir, soumet-

tre. L a t . F U E t e r e , submittere, subjicere, subju-
gare. \ U Sotomettere , soporre. 

SOMETER. V . R e n d i r , allanar. 
S O M E T E R S E » rend irse , obedecer. F r . Flecèir, se 

soumettre. L a t . S e permitiere , subjicere , man
cipare , obtemperare , consentiré, obedire. It. S v 
tomettersi, sopporsi r ebbidire. 

SOMETERSE DE MALA GANA, por fuerza, V. Sufrir» 
conformarse. 

SOMETERSE, a l part ido de otro, hacerse de sopar
te. F r . S e r a n g e r . L a t . Partes alicujus tuerit su¡~ 
cipere. I t . Sommetersi. 

S O M E T I D O , p a r t . pas. 
S O M E T I C O , l o mismo que Sodomita. 
S O M M O N O K H R O D O M . Fr . y Lat. Id. Dios fal

so que adoran hoi los Chinos, y cuya historia 
junta con a l g u n a parre del cristianismo compo
ne una mul t i tud de fábulas. 

S O M N I A L * a d j . de upa term. sobrenombre que 
dieron á H é r c u l e s como á uno de los Dioses que 
presidian a l s u e ñ o , y daban en él sus oráculos. 
F r . Somnial. L a t . Somnialis. 

S O M N I F E R O * e n la Medicina. V. Narcótico, y 
soporí fero; e s voz puramente poética, ó jocosa. 

S O M N O L E N C I A , pesadez de sueño. Fr. Assou-
pissement. L a t . Sopor* somnolentia. It. Somn9~ 
Unza. 

S O M O , lo m i s m o que cima en una .cumbre. V. 
S O M O N O C O D O N , falso Dios que adoran en el 

Reino de S i a m . C . ed. t. 9. Acaso es el mismo 
que Sommonokhrodom. V , 

S O M O N T E , se dice como adejtivo, por lo mismo 
1 que basto , burdo ^ áspero. Fr. Grassier. Lat. 
ImpoHtuSy r u d i s . ^ i . Rozzo; paño de Somonte, he . 

S O M O R G U J O , S O M O R M U J O , SOMORMU-
J O N , cerceta marina. F r . Piongeon. Lat. Mei--
gus. I t . S m e r g o , Algunos- le llaman cuervo acuá
tico, marino. V . Nehr. Larr. y el Esp. de la nat. 
It. Corvo actutticQ. 

S O M O R M U J A D O R , e l que nada entre dos aguas. 
Fr . Plongeur. L .a t . Vrinandi peritas, urinator. It, 
Paiotftbaro, 

S O M O R M U J A R , sumerjirse , nadar entre doa 
aguas. F r . F a i r e le piongeon. Lat. Urinare, y 
mas comunmente urinar i. It. Nuotare sotto acqua, 

Somormujanéfo tas azules colas* 
D e Ja abundante lluvia entre las olas* 

Valdiv. v i d a d e S. Joseph, cant. 13. 
S O M O R M U J A D O , part. pas. 
S O M O R M U J O » pequeño pájaro. Fr . CastagneuK. 

Lat . Mergulus* I t . Smergo; á una especie de so
mormujo d a n e l L a t . Merganser; á otra el de 
colimbides* & c . 

SOMORMUJO. V . Somorgujo. 
AL SOMORMUJO , á lo somormujo , ocultamente, 

cautelosamente. V . F r . ¿4 V insftt, à la derobée. 
Lat . Ciaticulum , furtim. It. D i msemo. 

AL SOMORMUJO, i LO SOMORMUJO, por debajo del 
agua .Fr . E n t r e deux eaux. Lat. Sub aqua. 

S O M P A Y A . F r . Sompaie, la mas pequeña mone-
J*3 S i a m , que vale cerca de medio real. 

S O M P E S A R . levantar algún peso para experi
mentar lo q u e pesa, ó si.se podrá llevar. Fr. 
Souspeser. L a t . Onus humo- sublatunt expenderé. 

^ Í \ ^ ¿ f t v a r e - ' " t e n r e , pesare. 
S O M P E S A D O , pan, pasV 

SOM-
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SOMPI. Fr . Sompi, peso para plata, y oro en Ma

dagascar. 
SOMURGUJAR , usa el Capitán Aldana, fábula 

de Faetonte, en lugar de somormujar. V. 
SON , ruido , ó armonía que se hace por el cho

que de algunos cuerpos. Fr . Son, Lat. Sonus. It. 
Stma. V. Sonido. 

SON , entre Jítanos es l£> mismo que decir, calla. 
A SON, ó AL SON, modo adverbial, y quiere de

cir tocándose este, ó el otro instrumento. Lat . 
•Hoc vel ilk sonante. 

BAILAR AL SOM QUB SB TOCA , acomodarse 1 tra
tar alguna cosa del mismo modo que la tratan 
otros, tratarlos como tratan. Danle el Fr. Van-
ser au son que'V on joue. Lat. Serviré tempori, 
aliorum moribus se accommoâare. 

BAILAR SIN sos, irritarse. F r . Danser sans faire 
de son. Lat. Fremeretfren4ere. V. Irritarse, en
furecerse, rabiar. 

QUEDARSE AL SON DE BUENAS NOCHES , quedar bur
lado , sin esperanza alguna, sin lo que se de
seaba. V . 

SIN TON, if SIN SON , sin que, ni para que, sin 
razón , sin orden, ni concierto, V. F r . Sans ton, 
ni son. Lat. jfbs re. 

AL SON as PARIENTES BUSCA QUE MERIENDES; re
frán que aconseja á no fiarse de persona algu
na para entregarse al ocio. 

S O N A B L E , adj. de una term. lo mismo que so
noro. V . 

SONABLE, de poco uso,lo mismo que famoso. V . 
S O N A D A , lo mismo que sonata. V. 
S O N A D E R A , la acción, ó ruido de sonarse las 

narices. Fr. Moucberie. Lat. Narium emunãio. It. 
¿Zzione di soffiarsi ti naso. 

SONADERO , pañuelo para limpiarse , 6 sonarse 
las narices. Lat. EmunSloriutri. V. Pañuelo. 

S O N A J A , instrumento rustico. Fr. Somette, ere-
cerelle, tarabar, tambour de basque. Lat. Crepi-
tacalum. It. Sonaglto. 

S O N A J E R O , SONAJ1LLAS, instrumento con sus 
rodajas para divertir á los niños, por lo cual, y 
formar una especie de castillejo, le Hainan tam
bién castillejo de niños. V . Oud. Dice, Fr. Cre-
cerelle. Lat. Crotalum, crepitacuíum. It. Cróta
lo , nochera. V. Pandereta con cascabeles. 

SONAMBULO, el que anda soñando, ó cuando 
duerme. Fr. Sonambuk. Lat . Somnambulus, noc-
tambulus: de estos se cuentan casos lastimosos, 
como precipitarse, y ahogarse, puestos sin liber
tad en estos peligros. En los sonámbulos que
dan libres los órganos propios para andar, to
mando la multitud de espíritus animales un ca
mino propio para ajitar las ñbras, y pasar á 
los nervios, y músculos, cuya es esta acción de 
caminar, y al mismo tiempo quedan en una per
feita inacción los Órganos destinados al perfeÉlo 
uso de los sentidos. 

S O N A N T E , adj. de una term. lo que suena. Fr . 
Scnnant. Lat. Sonans , resonms , insonans. It. 
Sonante. También se dice en Cast. jSonador. 

SONANTE , lo mismo que sonoro. V. 
SONANTES, entre Jitanos io mismo que nueces.V. 
SONAR, verbo a£i. hacer algún ruido, causar 

algún sonido. Fr. Sonner. Lat. Sonum elicere^ 
sonum edere, emitters. It. Sonare. 

SONAR UN INSIRUMSHTO. V. Resonar. E n este sea-
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tido es verbo neutro. Hácia alíi stieua un ins
trumento mui suave. 

SONAR alguna cosa bien, en la Moral gustar de ella, 
ser agradable. Fr . Sonner. Lat. Suavifer ad au
res resonare. It . Lusingare > allettare. 

SONAR BIEN, Ó mal algo. Fr. Sonner. Lat. In b-o-
nam vel malam partem accipi. It. Sonare, 

SONAR LOS OÍDOS. Fr. Avoir ttntement d' oreilles.-
Lat. Tinnire aures. It. Cornare eti orecehi. 

SONAR Á ALGO, aludir á ello. V. Aludir. 
HACER SONAR ALGUNA COSA , publicarla , ponde

rarla , ensalzarla. Fr. Faire sonner, vanter. Lat. 
Extoilere , praedicare , evebere. l i . vantare. 

SONARSE LAS NARICES, QUITARSE LOS MOCOS» ha
cerlos salir apretando las narices, y soplando. 
Fr. Se moucbér. Lat. Mucum emungere, exime-
re. It. Soffiare, nettarsi U naso, torre i!moccio. 

VOLVERSE Á SONAR ASÍ. Fr. Se remoucber. Lat. Ite-
rum emungere se. It. Riso/fiare. 

SONARSE ALGUNA COSA, lo mismo que decirse, pu
blicarse, divulgarse, rujirse. V. 

Lo QUE ME SUENA, ME SUENA , &c. frase que da á 
entender lo que por otro modo se suele decir, 
que sobre gustos no hai disputa, ó que cada uno 
tiene su modo de aprender, y su gusto; que de 
gusto no se ha escrito, ÔÍC. 

SONADO, part. pas. de sonar. 
SONADO , lo mismo que famoso, célebre. V . 
SOÑADOR, el que sueña mucho. Fr. Songeur. 

Lat. Somntosus , somniator, insomniosus. It. Sog-
natore. Los hermanos de Joseph dijeron al ver
le venir : aquí viene el Soñador. V. Face. Her.&c. 

SCÑAR, representarse en sueños alguna cosa. F r . 
Sanger. Lat. Sotnniare. It. Sognare. 

SOÑAR DISPARATES, delirar en sueños, desvariar, 
Fr. Rever, revasser. Lat. N'oSJem inquietara in 
somnits agere, tradttcere , per quietem somnia 
volutare. It. Sognare, delirare , vaneggiare. 

SOÑAR DISPIBRTO , disparatar, decir algún dislate» 
Fr. Rever. Lat. Rei confusam speciem animo agi
tare, volitare. It. Delirare, ^propositare. De Ho
mero se dice que algunas veces soñó dispierto. 

SOÍJAR , se toma por obrar fuera de razón. Fr. Se 
.moquer. Lac. Ridere, sotnniare. It. Vaneggiare. 
Vm. sueña cuando defiende ese absurdo, ó di 
ce cosa tan fuera del camino regular. 

SONADO, part. pas. 
SOÑARRERA de enfermo, delirio, sueños inquie

tos , disparatados. Fr. Revé. La i . Delirium, som* 
nitm , deliramentum. It. Sogno, delirio. 

TENER SOÑARRERA. V. Soñar extravagancias, 
SONATA , toque , ó concierto de instrumentos 

que puede ser de multitud de modos, confor
me á la fantasía, ó gusto del compositor. F r . 
Senate, sonnate. Lat. Sonata. It. Súmala , so
nata. E n España comunmente llaman sonata á 
la que se hace con violin y bajo, y asimismo se 
toma por lo mismo que sinfonía. V . 

SONCO , planta llamada también cerraja. V . Oud. 
Dice, escribe soncho. 

SONDA, cuerda con un gran peso, ó plomada 
con que los marineros suelen experimentar la 
profundidad del mar. V. Sondalesa, y escandallo. 

SONDA , se llama también una barrena larga , y 
hueca que sirve para barrenar, y sondar la tier
ra por quanto saca dentro de su hueco las es
pecies que hai de ella, como arcilla, marga, & c . 

V . 
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V.Valcarc. Agrie. J e , , , por j , , 
sonda cualquiera c o s a que sirva paJra s m i i ^ 
reconocer, y a v e r j g u a , . ^ * 

SONDA, una especie de i„SIriiment0 introdu_ 
cen loa Grújanos hasta encontrar U piedra si 
la hai en el que l l a m a n mal de la orina, y sir
ve también para que esta salga. Fr. S o * d ¿ U t . 
Speaituw. 0 

S O l s D A L E S A , otros S O N D A L E Z A , voz de la 
Marina , es una c u e r d a del grueso del dedo me
nor, y de cier , o mas brazas de Urea, con la 
cual y el escaudalLo se sondea , y reconocen 
las brazas que h a i de agua desde la superficie 
hasta el fondo. F r . Sonde. Lat. segua unos Bo
lls , y según otros Upturn temando mart plum
bum hngius, y otros Bolidis funis. It. PiomèitiQ. 

SON DAK. V. Sondear. 
SÜNOEAÜOR , e l que sondea. Fr. Sondear. Lat-

Explorator, mdagator. It . Spiatore, esploraíore. 
SON D E A R , termino de Marinaos echar la son

da para conocer l a profundidad de agua, ó la 
cualidad deJ fondo. F r . Sonder. Lat. BoMem de-
mttere, altitudinem aquae bolide tentare, inda
gare. It. Scandagliare* 

SONDEAR, en las cosas morales, indagar , averi
guar con arte el pensamiento ajeno, la capaci-
úad , &c. F r . P r e s e n t i r , sonder. Lat. Mentem 
aJicujas expiscttri\ perscrutari. It. Esaminare, in
dagare. V. Invest igar , averiguar, examinar. No 
se pueden sondear los arcanos dela Providen
cia y sin sumerj írse en un mar u n inmenso. 

S O N D E A D O , part . pas . 
S O N E C I L L O , S G N k C I C O , dimin. de sonido. F r . 

Petit son. Lat . ¿ e v i s sonus. It. Piccolo fono. 
SONF.TAZO, aument, de soneto. V. 
SONETO , especie de poesía que contiene cator

ce versos de arte mayor . F r . Sonnet. Lat. Te-
tradecastiebum. I t . Sonnetto. Usase en la poe
sía Francesa , I t a l i a n a , y Española. Hai sone
to simple, doblado , con evia , al cual llaman 
también caudatário , sin cola , encadenado , con 
repeticicn , retrogrado , de dos lenguas^ de tres, 
c&n eco, acróstico y & c . 

S O N I C H E , entre j i t a n o s lo mismo que callar, V. 
SONIDO, ruido que hace un cuerpo que encuen

tra , ó da en otro . F r . Son. Lat. Sonus. It. 
Suono, 

SONIDO, de instrumento. V . Voces. 
SONIDO DE CAMPANAS. V . Toque, repique, cam

paneo. 
SONIDO DE TROMPETA. F r . Son de trompette. Lat. 

Clangor. Ir. / / suono delle trombe. 
SON SEO GRANDE. L a t . Sonar. It. Strepito. V. Estre

pito, ruido. 
SONIDO RONCO. F r . GraiHement. Lat. Raucus clan

gor. It. Suono rauco . 
-TOCAR, Ó DAR ON SO MI DO RONCO para llamar á 

los perros de c a z a . F r . Grailler. Lat. Raucum 
clangor** edere- ^ Somre i l ma Cm SU0~ 
no rauco. 

S O N L O C A D O , lo mismo que alocado. V. 
SONNA. Fr. S o n n a , l ibro que también se llama 

Misna , y que j u z g a n los Mahometanos que tie-
nen obligación d e creer. 

SOÑOLENCIA , enfermedad. V . Modorra. 

S O Ñ O L I E N T O , ta , adj - quien "ene soñolencia, á 
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sueño . V r . ^ s s o u p i . L a t . Somnokntus, somno opreS' 
tus I t . S o n n o l e n t ô * 
sus. iL- metaf. tardo, perezoso. V. 

S O N O R A subst. hombre que d a ^ la cítara. V. 
S O N O R A M E N T E , S O N O R O S A M E N T E , adv.de 

un modo sonoro. F r . fíarmomeusment. Lat. So
naré. It . Sonoramente. 

S O N O R I D A D , a b s t r a a o de soiioro, grac/a y bon
dad de sonido , ó de lo que es sonoro. Fr. h a r 
monic L a t . Sonus-, resommia, otros sonontas; 
pero no se h a l l a e n la buena laúnidad. It. ^ÍÍ-

S O N O R Õ , S O N O R A , adj. V . Resonante. Fr . Re-
s o m a m , sonare. L a t . Resonans , camrus, jucun-
d u s ^ r a t u s , sonorus. \t . Somro. 

SONORO , por l a a n a í o j i a bueno, perfeito, agrada-

S O N O R Ó s O , s a adj . V . Sonoro, y Ccrv. com. de 
Pedro Urdemaias 5 y Lope Vega , Dor. part. 1. 
a£t. a . E s c . 4 . 

S O N R E I R , y comunmente sonreírse: reír algwi 
tanto , y c o m o dimidiadamente. Fr. Sottrire, rio
ter , y otros , r io t ter . Lat . Subridere. It. Sor-
ridere. 

SONREÍRSE k ALGUNO , mirarle con sonrisa, y agra
do. F r . S o u r i r e à quelqu1 un. Lat. Subridere. 

SONREÍR, se t o m a t a m b i é n como subst, por lo mis
mo que sonrisa . S u sonreír es agradable. 

S O N R I S A , r i s a moderada , modesta. Fr. Svurri-
ret souris. L a t * R i s t t s modestus, ¡enis. It. Sor-
riso. 

S O N R O D A D U R A , l a acción de sonrodarse. F r . 
Embourbeure. L a t . Rotaram in limo adbaesio, ad-
baesitatio. I t . Impant^amento. 

S O N R O D A R S E . , atollarse las ruedas de un car
ruaje ei1 el l odo . F r . J5" etnbourber. Lat. Luto 
kaerere. I t . F i c c a r s i le ruóte de carri , i i c . nel 
pantano , ó f a n g o . 

S O N R O D A D O , p a r t . pas. 
S O N R O J A R , S O N R O S E A R , 0 SONROSAR, ha

cer s a ü r los co lores . F r . Rottgir. Lat. Ruborem 
indacere. I t . ^ í r r o s s á r e . 

SONROJARSE, SONROSEARSE , &c, avergonzarse, sa
lir los colores a l rostro. Fr . Roagir. Lat. Ruèes-
cere , erubescere. I t . ¿írrosstre. 

SONROJARSE, SO d ice figuradamente por dolerse, 
sentir algo. F r . Roug ir . Lat. Doleré, moleste fer
re , erubescere. L a virtud se sonroja de verse tan 
ultrajada. 

S O N R O J A D O y p a r t . pas. 
S O N R O J O . V . O p r ó b r i o , ignominia. 
SONROJO, v e r g ü e n z a , rubor, ronroseo. 
S O N R O J O S O , lo tnisino que vereonzoso. V . 
S O N R O S A R . V . Sonroiar. 
S O N R O S E A R . V . Sonrojar. 
S O N R O S E A D O . V . Sonrojado. 
S O N R O S E O , d e v e r g ü e n z a , &c. V. E n químosa. 
SOKROSEO , lo m i s m o que sonrojo. V. y Larr. Dice. 

F r . Rouge qui monte au visase. Lat. Rubor. It. 
Rossore. 

S O N S A C A , e l a f to de sonsacar. Fr. ^dresse, I' ac
tion de s c a v o i r t i r e r qmlque cbose de quelqu* un. 
L a t . C a l U d a pe tend i , extorquendi ratio. Base. 
Sonsaca . 

S O N S A C A D O R , e l que sonsaca. Fr. Engeolleur. 
.Lat. C a l l i d è p e t e n s , extorquens. Base. Sonsacaría. 

ÍOMSACADOR, e n testamentos, &c .V. Captador. 
SON-



52S S O N 
SONSACAR Á A L G U N O , exâminarJe con arte, 

procurar que diga lo que sabe en alguna mate
ria. Fr . Lúngmyer. Lat. Percontari. It. Infor~ 
fíiarsi. Base. Sonsacatu. 

SONSACAR, se. toma también por sacar con arte al
guna cosa, como dinero, hacienda, &c. Fr. 77-
rer avec subtilitê. Lat. Collide extorqusre. It. Ca
var una cosa, &c. 

SONSACADO, part. pas. 
SONSAQUE, lo mismo que sonsaca. V. 
S O N S O N E T E , sonido repetido, ó multiplicado. 

Fr. Pelit bruit, &c. Lat. Sonus iteratus. 
AL SONSONETE, modo adverbial que vaie según sue

na , ó según parece poco mas ó menos. V. Algu
nos solo responden por lo que perciben al son
sonete. 

SONTO. Fr. Id. Té mui estimado en la China, 
SOPA , pan empapado en algún licor, Fr. Soupe. 

Lat. Pañis mica i/itinSla, y también qffa. It. Zap-
pa. Rase. Zopa. 

SOPA, pan empapado, Ò embebido en caldo. Fr. 
Soupe. Lat. Pañis è jure* pañis jurukntus. It. 
Zappa, suppa. 

SOPA , se llama también el pedacito de pan largo, 
y estrecho para mojar en el huevo en cáscara. 
Fr. Mouillette. Lat. Frustulum pañis obhngum. 
It. Fettolina. 

SOPA JDE VINO , que se da 4 algunas caballerías 
cuando no toman pienso. Fr . Salade. Lat. Esca 
equina, pañis vino mixtas. 

SOPA BORRACHA , sopa empapada en vino. Fr. Sou
pe de vin. Lat. feitio intinSíus pants. It. Pane 
intinto nel vino. 

SOPA se toma por toda la wimida del medio dia. V . 
Fr . Diner, Lat. Prandium, y «Snn los Sabinos 
Coena. It. Pranso. Quédese vm. á comei i3 sopa. 

SOPA , la comida que dan en los Conventos á los 
pobres. Fr. Soupe. Lat. Puis , aunque esto pro
piamente era solo legumbres, cocidas en agua, 
y según otros las puches, y así le dan el Lat . 
Opsonium mendkantibus porre£íum. It. Brodo. 

IR A LA SOPA, ser mendigo, mendigar, yendo í los 

Conventos á comer. V. Mendigar. 
SOPA DORADA. Fr. Soupe dorèe. Lat. Dulcís offa ex 

pane tosto. 
SOPAS que se hacen á un enfermo, que no puede 

aun díjerir la carne. Fr. Panade. Lat. Puis pa
naria , pants carnium juribus co&us. It. Pane m 
Brodo. 

SOPAS DE GATO , 6 AJO. Fr. Soupes de cbats. Lat . 
jfus vilius, vel offa ex pane oleo & aqua, & c . 
Fuera de esto hai sopa de capirotada y á la por-
tuguesa, de vaca á la portuguesa, de Aragon, 
cíe cangrejos, de natas, de nabos, de calabaza, 
de borrajas, de truchas, de carpas, de lentejas, 
de lechugas , de leche de almendras, &c. V. Las 
artes de cocina impresas el año de 1625, y el 
de 1760. 

HECHO UNA SOPA, se dice de lo que está calado de 
agua, ó mui mojado. V. 

ECHAR Á UNO MAS ALTO QUE SOPA EN QUESO, ar
rojarle de sí , 6 de su casa con cólera. Fr. Cbas-
ser quelqií un avec hauteur. Lat. ¿lliquem cum 
minis domo ejicere. It. Mandar vía, licenciar con 
cóllera.. 

SOPAIPA, especie de ojuela. Fr . Espece de big-
net couvert de miel. Lat. Melle aspersus pañis . , 
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SOPALANDA. V . Hopalanda. 
S O P A L C O , término tomado del Italiano, lo niis-

mo que entresuelo. 
SOPANDA , llaman en la Arquiteílura, y carpin

tería á la viga mas alta que sostiene un techo, 
y que está encima del par, ó alma. Fr, Faite. 
V . Viga. También le llaman en Cast, carrera. 

SOPANDAS. Fr . Soupentes. Lat. Lora suspensi-
lia. It. Cingbic : en el coche son cuatro correas, 
que sostienen la caja, y se atan encuaEro espe
cies de cilindros de palo que en las carrozas es-
tan atras, y en los coches comunes adelante, y 
en estos hai solamente dos aunque atadas por 
detras al eje mayor que es el que va «ntre las 
ruedas, debajo de los tableros: porque eje me
nor, aunque se pudiera llamar así al de la rue
da pequeña; pero no obstante los que manejan 
los coches llaman eje menor á la parte del eje 
mayor que entra en las ruedas, y sale de ellas 
para que entre la pezonera. 

SOPAPA. Fr. Sopape, lo mismo que válvula. V . 
SOPAPO, tapón de que hai muchas especies. Fr . 

Soupape, valvule. Lat. Válvula. It, Porticella. 
También en Castellano le llaman válvula. 

SOPAPO, en las bombas, &c. laminita , ó válvu* 
la que se abre para dar entrada al agua , y se 
cierra por la compresión para que no salga. F r . 
Valvule. It, Laminetta che serve se' condotti. 
V. Válvula. 

SOPAPO , guantada , sornaviron, pescozón. F r , Mor-
nifie^ souffiet, souftet. Lat. Alapa, colaphus. It. 
Guanciata. E l Cast, y el Fr. Marnijle, son \Q-
ees vulgares, y bajas, y para que fuesen del to-
Ao p r o p i a s . w s i r i p n i ^ r p r Q " f fil golp*1 se diese 
debajo de los carrillos, ó mejillas. 

MULTITUD DE SOPAPOS. Fr . Souffletade. 
DAR SOPAPOS, abofetear, hartar de guantadas, &c. 

Fr. Souffieter. Lat. Alapas , coiapbos tmpinge-
re, depalmare. It. Scbiaffeggiare. 

SOPAR, S O P E A R , O S O P E T E A R , mojar el pan 
en salsa, caldillo, &c. V. Mojar. Fr. Tremper 
la soupe. Lat. Ojfam identidem ¿ntingtre , ttsa-
defacere. It. F a r la zuppa,mtigner i l pane, ($Ú. 

SOPADO, part, pas. 
S O P E A R , Ó S O P E T E A R , dominar, maltratar 4 

alguno. V. 
SOPEADO, S O P E T E A D O , part. pas. 
SO-PENA, con la pena, debajo de la pena. Fr. 

Sous peine. Lat. Sub poena. It. Sotto pern. 
S O P E R C A R , á alguno, vencerle, echarse sobre 

é l , ultrajarle. V . 
S O P E R C A D O , part. pas. 
SOPERO , el que gusta mucho de sopas. Fr . Sou-

pier. Lat. Offarius. It. Che mangia molta zuppat 
el Cast, y el Fr. son bajos. V . Herrr. Bree, 

SOPESAR. V. Sompesar. 
S O P E T E A R , voz común aunque familiar, lo mis

mo que traer ó mal traer, ultrajar, dominar. 
V. E s un hombre que no se deja sopeteai de na
die , le sopeteó fuertemente. V . Sopear, && 

SOPETEADO , part. pas. 
SOPETON D E VID , llaman al vástago que sale 

en la horquilla, ó ángulo que forma la cepa. Fr . 
Rejetton, ó rejeton, Lat. Pullulus, surculus. It. 
Polone. 

SOPETÓN , sopa grande. V . Sopa, F r . Grande sou
pe. Lat . Ingerís offa. 

So-
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SOPETÓN, lo m i s m o que sopapo, y . 
DJL SOPETÓN , m o d o adv. ¡o mismo que ínírépida-

mente, repentinamente V 
SOPILLA , S O P I T A , sopa pequeña. Fr . Petite 

OTILOTE * ^ V t o » 1 * » * * * -
/ 7 1Jdman en Nueva España á una ave 
de Ui magnitud d e un pavo , todo negro , que se 
alimenta de las c a r n e s muertas. En Caracas le 
ILiman zamuro^ y en el nuevo Reyno de Gra
nada galhnaxo. S i r v e n de limpiar el terreno de 
pmreíaccioncs, y no quieren parar ea la Isla de 

^nic ADo1m,n80í s i los llevan á ella. 
SOPISTA , lo m i s m o que sopón. V. 
S O P L A D O R , e l q u e sopla. Fr. Souffieur. Lat. 

Flms,qui fiat^ q u i spi?-nt.li.Soffiatore,spiratore. 
SOPLADOR , con fue l les , el que da aire á los fue

lles , &c. F r . Souffieur. Lat. folks inflate 
fiator. It. S o f f i a t o r e . V . Herrero Dice. 

SOPLADOR , se dice, d e l que sopla ocultameme las 
respuestas á u n o , á quien han de examinar, ôic. 
ó le dice lo que h a de responder. Fr. Sifjleur, 
souffieur. L a t . Tnsusurrator , monitor, qui cespi
tante memoria suggerit aliquid, repetitor. Este 
es el soplador d e cuantos se exâminan, ó ha
cen los e jerc ic ios . 

SOPLADOR-ES » p e c e s de mas de veinte pies de 
largos, que se i i a í l a n hácia las costas de Sene-
gal. Cartas edif. t o m . i . trad. 

S O P L A M O C O S , l o mismo que bofetón , moque-
le , mojicón , sornav iron , sopapo. V. 

S O P L A N T E , e l q u e sopla, lo que sopla. Fr. Souf-
ftmt. Lat . F l a n s , spirans. It. Sofjiànte. 

S O P L A R , e c h a r e l atiento de la boca con algu
na fuerza. F r * SoufJUr. Lat. Exhalare, balitus 
mittere. I t . S o f fiare, esalare. 

SOPÍ-AR, se dice d e l a ajitacion natural del ayre que 
se mueve. F r . Sou/Jter. Lat. F lare , spirare. It. 
Soffiarey s p i r a r e . V . Silbar. 

SOPIAR, arrojar , ó sacar con fuerza el aliento de 
la boca, d a n d o movimiento al ayre para que 
entre en a l g ú n vaso , y salga después con mas 
fuerza. F r . S o u f f i e r . Lat. Inflare. It. Soffiare. 

SOPLAR UN INSTRUMENTO , como flauta , corneta, 
&c. término de Mús ica . Fr . Emboucber. Lat . /«-
fiare tibiam. I t . Gcmfiare, soffiare. 

SOPLAR, s u j e r i r ' a l g o á otro. Fr. Siffier, embou
cber. L a t . M o n e r e , suggerere , praeeomponere, 
persuadere , an imo imtillare. It. Soffiare, sug-
gerire. E n j e n e r a l se toma por instruir á otro 
de lo que h a d e hacer , decir , &c. V, Instruir. 

SOPLAR Á ALOUNO , lo que se le ha de preguntar, 
&c. en un e x á m e n del dereclio, ó función, de
círselo á excusas de otros. Fr . Siffier le droit. 
Lat. Jus i n j u s u r r a r r , suggerere. It. Suggerire. 

SOPLAR ALGUNA COSA , secreto , &c. parlotearlo to
do, decir lo q u e sabia. F i . Causer. Lut. Temeré, 
incmsulte toqui , garr iré . It. Ciarlare. _ 

SOPLAR, se dice t a m b i é n por metáfora por decir, 
avúar, c o m u n i c a r alguna gracia. Fr . Souffier. 
Lat. S p i r a r e . E l Espíritu Santo sopla, ó inspi
ra hácia donde quiere. 

SOPLAR EL FUEGO , cas! apagado volverle á en
cender F r R a l l t t W * raviver.lxt. Demò tgnem 
paenè 'extmtlu*» excitare , aceendere, ignem res-
tituerr I t R a l i u m a r e , raccendere , ravvtvare. 

V. Apagar. 
Tom. I I I . 
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SnPzTML"» VIDRIÓ, para hacer algunas-piezas, c<* 

S o b a r ó m e t r o s , & c . F r . S o ^ e r . V . Inflar. 
SOPLAR » con l a s narices haciendo ruido. Lat.-FoA 

/ i c a r e . V . Resoplar . 
SOPLAR, se toma también por comer con ansia. V. 

T r a ç a r . E n u n instante se sopló una polla. L o 
mismo se dice por beber; v.g.se sopló una aziim-

SOPLAR, quitar. V . Ganar. Le sopló la dama , el 
d i n e r o , la po l la . 

SOPLAR, hurtar . V . L e soplaron un relox, &c. 
SOPLAR , ch i smear , sindicar, causar. V . Todo cuan

to sabe lo sopla a l superior. 
SOPLAR, LA FORTUNA , ganar mucho, adquirir, me

d r a r . V . 
SOPLAR LA MUSA , inspirar. V . 
SOPLARSE, a l i ñ a r s e , componerse mucho. Fr. S'ajus-

r e r , s' accommoder. Lat . Maxima cura se comeré. 
V . A l i ñ a r s e , componerse : en el verbo soplar 
c o m o en otros muchos de nuestro idioma se do
blaba antiguamente en algunos de sus tiempos 
l a / quitada l a r » y aun hoi lo ejecutan algunos 
especialmente Poetas, como se ve en estos her
mosos versos del P. Calleja, Poema de S.Fran
c i sco de B o r j a : 

Contempla aqui como la vida humana 
E s una rosa breve, aunque mas brilla, 
T a n pobre de esplendor, que en su mañana 
F u é menester soplalla para abrilla. 

V . T a m b i é n á H e r r . Not. á Garc. Laso, 
ACCIÓN DR SOPLAR , ó dar aire á los fuelles de un 

ó r g a n o . F r . Soufflerie. Lat. FolHum inflatio. 
S O P L A V 1 V O T E L O D O l , juego en que se alar

g a á otro un palo encendido, y aquel en cuya 
mano se apaga pierde una prenda. Lat. Facu-
lam t i b í trado. I t . Giuoco col soffiare, 

S O P L A D O , ' p a r t . pas. de soplar. 
SOPLADO , e l que e s t á demasiadamente compuesto, 

repul ido , peinado V . 
S O P L E T E , en la fábrica de los vidrios es un ca

ñ ó n de h ierro angosto por la parte que se me
te en la boca , y ancho por la otra, para que 
metido en e l material derretido le vaya ensan
chando con e l a y r e , y dándole la figura con
d u c e n t e . . F r . Canne. Esp . t. 14, p. 314. También 
d a n e l nombre de soplete los que hacen tubos, 
de v i d r i o , t e r m ó m e t r o s , barómetros, petardos, 
fuentes, mart i l los de agua, microscopios de vi
d r i o , niveles de agua, y otros mil artificios de 
v idr io , á unos tubicos de vidrio con que soplan 
l a luz de la iampari l la , y la encaminan toda á m 
punto , como foco »en que derrite el vidrio, y le 
dan l a figura, y magnitud que quieren. Lat. Tubus. 

S O P L E T E , l l a m a n los Gaiteros al canon de made
r a por donde soplan para dar el ayre condu
cente. 

S O P L I L L O , d i m . de soplo. Fr. Souffle leger. Lat. 
ItS-Dis f la tus . I t . Piccolo soffiamento. 

S O P L I L L O , especie de tela de seda rizada. Fr , 
pe. L a t . F a n n u s bombjycitms tenuis & crispas. V. 
O i i d . y T r e v . 

SOPLILLO * cosa leve., lijera. V. 
BIZCOCHOS DE SOPLILLO , cierta especie de bizco

chos mui regalados. 
MANTO DE SOPLJLLO , manto mui lijero. Fr. M m -

te extremement minee. Danle el Lat, Tberistrum, 
aunque estp propiamente es vestido de mujer 
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para el verano: también le dan el Lat . Valla 
¡evissima. 

M"NEDA DE SOPLILLO, cierta moneda de cobre muí 
lyera de tiempo de Phelipe IV. Fr. Espece de 
monnoie de cuivre mince ft iegere. Lat. Nummus 
aereas temissimus. 

SOPLO D E V I E N T O . Fr. Haleine, boufflée, touf-
fie. Lat. Flatus, venti fiatut, aeris agitath vel 
cpmpressio. It. Soffio. 

SOPLO. V. Vaho, respiración ; pero por lo común 
decimos soplo, cuando se sopla con fuerza, y 
vaho, ó respiración, cuando es sin violencia. Fr . 
Souffle. Lat. Halitus, jpiritus, respirath. It. 
Soffio, 

SOPLO , lo mismo que impulso, fuerza. V . A so
plos de la malignidad cayó de su fortuna,su
b i ó , &c. 

SOPLO , lo mismo que instante, V . En un soplo se 
hizo todo. 

SOPLO, en una trompeta, ó cuerno. Fr, Emboucbe-
neat. Lat. hiftath. It. Soffiamento. 

SOPLO, se toma también por la relación de algu
no que trae chismes, ó cuentos. Fr. Rapport. 
Lat. Delatio. U. Rapporto, rélazione. Un hom
bre prudente no hace caso de ios soplos que 
procuran dar los mal intencionados. 

SOPLO , cierta preparación del azúcar. V, Azúcar, 
y Mata, Arte de repostei ía. 

SOPLO, entre Jiianos , lo mismo que soplón. V . 
. SOPLON , chismoso, cizañero, cuentista. Fr. Rap-

porteur, porte paquet. Lat. jíssentatortus dela
tor, susurro. ít. Relatare. V . Chismoso. 

SOPON, mendigo, tunante, pobreton. V. Lat. Sor-
billo viftitans. 

SOPONCIO , lo mismo que desmayo, congoja. V . 
Es voz baja. 

SOPONCIO , congoja que da por Kaberfe malogra
do alguna cosa. Sejourn. le da el Fr . Peine, 
chagrin , &c. Lat. ¿legra solicitudo, 

SOPOR, adormecimiento. V. Fr. Sommeil. Lat. So
por. It, Santw. V. Face, Dice. 

SOPORIFERO , SOPOROSO, adj. que se dice de 
las cosas que causan sueño. Fr. Somnifere, ¿0 -
poratif. Lat. Soporifer, sonmifer. It. Narcotice, 
sonnolento , sanniferô. V- Narcótico , hipnótico, 
dormitivo. 

.SOPOROSO , se dice también de lo que causa un 
sueno nocivo. Fr. Soporeux- It. Sonnolento, nar
cótica. 

S O P O R T A B L E , adj. de una term. sufrible, que se 
puede soportar. Fr. Souffrabh, supportable. E s 
te es de mejor, y mas común uso. Lat. Toleran-
das, tolerabilii, ferendus. It. Sopportabile, tolle-
rabiie. 

SOPORTAL , pieza de la entrada de una casa, y 
que por lo común está cubierta por la parte su
perior. Fr. Halle, espece de bestibule. Lat. Por-
ticus. It. Portico. 

SOPORTAR , anticuado, por llevar á cuestas. 
SOPORTAR, sufrir, tolerar alguna cosa. Fr . Sou-

tentr , supporter. Lat. Supportare, ferre, pati, 
tolerare, sustinerc. Ic. Sostenere, sojfrire. iNo 
puedo soportar tanta luz. 

SOPORTAR. V . Llevar, sufrir, aguantar, sobrelle
var, padecer. 

S O P O R T A D O , part. pas. 
S O R , lo mismo que hermana, y . que loror,, V . E s 

S O R 
voz usada entre Relíjiosas. Fr. Soeur. Lat. So
ror. It. Sorella. 

SOR A , lo mismo que Señora. V. Es voz jocosa. 
S O R A D E O , demonio, ó Dios falso que adora

ban antes los Indios, y quiere decir el que ha
ce el vino. Fr. Soradée. Lat . Soradeus , ó sora-
dius. 

S O R A N O , sobrenombre que se d¡ó á Pluton. F r . 
Soran, Lat. Soranus. * 

SORBA , fruta del sorbo. F r . Sorbe. Lat . Sorbum. 
V. Serba, que es lo mismo. 

SORBEDOR, el que sorbe. Fr . Celui qui hume. Lat. 
Absorptor , sorbens. It. Ingbiottitore. 

S O R B E R , conducir, ó llevar algún líquido al es
tómago. Fr. Avaler , burner. Lat. Sorberé , e*-
sorbere, absorbere, baurire. It. Ingbiottire, JW-
bire. V . Engolar. 

SORBER , se toma también por arruinar, consumir, 
acabar. V . En poco tiempo se ha sorbido cuanto 
le dejó su padre. 

SORBER, conquistar en una campaña. Se sorbió el 
Imperio. 

SORBER, tragar, esconder. V . Un remolino se sor
bió un navio en un momento. 

SORBER LOS MOCOS , resoplando hácia arriba. Fr . 
Renifler. Lat. Reciproco narium spiritupituttam 
reducere. It. Sarnacchiare. 

SORBERSE UN VASO DE VINO DB UN TRAGO. Fr. .S\i-
bler un verre de vin, Lat . Uno kausttt cyatbum 
ingurgitare. 

SÓRBETE ESE HIJEYO, frase jocosa con que se mués» 
tra la complacencia de algún leve daño que le vie
ne á alguno. F r . Avale cet omf. Lat. Hamum 
vora. 

SOPLAR , y SORBER JUNTO NO PUEDE SER , refrán 
que aconseja, que no se procuren cosas incom
patibles. Fr. Souffier et burner ne se peut / a i 
re. Lat. Sorberé et simul ftare impossibile est. 

SOU B E T E , especie de bebida, ó compuesto de 
jugo de l imón, azúcar , &c. F r . Sorbet. Lat. 
Fruítuum suecus sacebnro ad potiones praepara-
tus; otros Sorbetum. It. Sorbetto. Ha¡ sorbetes 
de todas frutas. 

SORBETON , la acción de sorber los mocos, á de 
resoplar. Fr. Renifierie. Lat. Violenta spiritus 
naribus resorbitio. It. Tirare i l fiatoper le na* 
r i , i l sarnacchiare. V. Herr. Dice. 

SORBETÓN, el sorbo grande. Fr. Grand trait de quel' 
que chose que I ' on boit. Lat. Magnus haustus. It. 
Grande sorbo. 

S O R B I B L E , lo que se puede sorber. Fr. Ce qui 
se peut hunter. Lat. Sorbilis. 

CALDO SORBIBLE. Lat. Sorbitium, sorbillam. V. 
Face. Dice. 

SORBICION , la acción de sorber. Fr . Z* aStion 
de burner. Lat. Sorbitw , haustus. It. Ingbiotti-
tnento. 

S0RB1TO, S 0 R B 1 L L 0 , sorbo pequeño. Fr . Pe
tit trait. S c . Lat. Sorbillum. It. Sorbetto. 

SORBO , lo mismo que sorbicion. V . 
SORBO , lo que se bebe, ó sorbe de una vez. Fr . Gor-

gée. It. L a bocea piena. V . Bocanada. Algunos 
le dan el Lat. Esca. 

SORBO , árbol , lo mismo que serbal. Fr. Cormier, 
sorbier. Lat. Sorbas. U. Sorbo. V . Serbal. 

SORBO NA , Coiejio de la facultad de Teolojía fun
dado en Paris por San Luis Rey de Francia , ó 

por 
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por Roberto de Sorben , su Confesor , y limos
nero , Canónigo de Cambray, y después de Pa
ris. Fr. Sorbonne, sorbone. Lat. Sorbona , domtts 
seu Collegium facultai is Theologiae Parisiensis. 
It. Sorbona. En la Sorbona hai habitación para 
36 Doilores. Sets Doítores Catedráticos tienen 
sus lecciones cada dia por espacio cada uno de 
hora y media, tres por la mañana y tres por la 
tarde. 

SORBONICO , aíto solemne que se hace en la sa
la de la Sorbona para ser Doflor en Teolojía. 
F r . Sorbonique. Lat. Solemnis aSIus sorbonicus 
pro docioratu. 

S O R C E , ó ratoncillo del campo, Fr . Souris, ó 
sottri. Lat. Musculus, mus, y según otros JO-
rex. It. Sordo: son vivíparos , según Mathiolo. 

- V . . Raton campesino. Algunos dan por anticua
da la voz sorce. 

SORDA , cantidad , linea. V . Inconmensurable, y 
sordo. 

LIMA SORDA. V . Plata-lima. 
S O R D A M E N T E , adv. secretamente, sin ruido. F r . 

Sourdement. Lai. Clam, danculum, ¡atenter, oc
cult è. ít. Sordamente , secretamente. 

S O R D E D A D . V. Sordera, que es de mas uso , y 
F r . Luis de Gran. 

S O R D E R A , enfermedad del oido que hace que 
no se oigan , á oigan mal los sonidos. Fr. Sour~ 
dité. Lat. Surditas* audip.ndi gravitas. It. Sordez-
z a , sorditá. 

SORDEZ , lo niismo que sordera, y de menos uso. 
SORDIDEZ. V . Suciedad. 
SORDIDO. V. Sucio. 
S O R D I L L O , medio sordo. V . E n sordo. 
S O R D I N A , trompeta , ó instrumento que hace 

un ruido sordo. Fr. Sourdine. Lat. Orgamm mu-
suum soai obtusi, c¿e{ys sarda. It. Tromba sorda. 

SORDINA , dfcese de cualquier instrumento de Mú
sica que de suyo, ó con alguna arte, ó adita
mento , se le hace sonar sordamente , ó con un 
sonido ronco , bajo, y melancólico. 

A LA SORDINA , callandito, sin bulla. Fr . A ¡a sour
dine , doucement. Lat . Clam , occultè , claneulut/iy 
tacitè, leniter, lente. It. Tacitamente, ocçultamen-
te. Se escapó del juego á la sordina. 

S O R D O , da, adj. el que no oye por defeflo del 
órgano del oido. Fr . Sourd. Lat. Surdus. It. 
Sordo, &c. 

SORDO QUE NO QUIERE OÍR , ó no hace caso de lo 
que oye. Fr. Sourd. Lat. Surdus voluntariusy 
dutus, inexorabilis. ít. Sordo duro, inessorabile. 
Este Juez está sordo á cuantos le suplican por 
un reo infeliz ; no bai peor sordo que el que no 
quiere oir. 

SoKDo,se dice asimismo de una cosa que nosue-
na clara , ó que no deja oir lo que se habla, &c. 
F r . Sourd. Lat. Surdus , obtusus , bebes. It. Sor
do , ottuso. Este laud está sordo: un coche con 
Iqs vidrios echados está sordo: así se dice una 
lima sorda, ó que no hace ruido. 

DOXOR SORDO , el que no es vivo , ó fuerte, fitc. 
> sino como amortiguado. 

HUIDO SORDO , rumor, hablilla , que se estiende 
como ocultamente. Fr . Bruit sourd. Lat. Rumor 
obscurus , semo oceultus. It. Sordo , oscuro. 

SORDO , silencioso , sin ruido. V . Fuimos entrando 
por unas selvas sordas t que nos causaban terror. 
T m - Í I I . 
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SORDO , por metonimia , lo que causa sordera , y 

así se toma sordo por lo mismo que ruidoso , es
trepitoso. V. 

SORDO , pescado mui grueso del Nilo. C. E d . tr, 
t. 6. 

SORDO , una especie de áspid mui peligroso , y que 
mata los árboles, á cuyo pie se halla; es pat 
recido á un lagarto. Fr, Sourd. Lat. Sqytales. 

SORDO , número ? ó cantidad. V. Inconmensurable, 
Fr. Sourd. Lat. Incommensurabilis, vel irrationa* 
bilis. 

TOCAR LA LIRA Á UN SORDO, dar música á un sor
do , lo mismo que trabajar en vano. V. Lat. Sur' 
do canere , psallere. It. Canere, Se . 

Memo SORDO , ALGO SORDO , SORDILLO. Fr. Presque 
sourd , sourdaut. Lat. Surdaster , subsurdus. It. 
Mezzo sordo, sordastro. 

SORI. V. Calcitide. 
SORM1GRAR , anticuado , lo mismo que sumer-

jir. V. 
SORMO, llama Oudin al serbal, árbol. V . Tam

bién dice que sormo, es lo mismo que boca lle
na. Fr . Corgée. Danle el Lat. Esca. It. L a bocea 
piena, 

SORNA , tardanza, pereza. V . F r . Lenteur, non
chalance. Lat. Lentitudo , cun&atio , inertia. 
It. Tardanza, lentezca. 

SORNA , se toma también por sosiego, espera, de
tección, bellaquería, disimulo: Véanse. Si Vm. 
tuviera mas sorna , venciera en las disputas , y 
no que la viveza le precipita. 

SORNA , entre Jitanos, lo mismo que noche. V . 
S O R N A R , entre Jitanos, lo mismo que dormir. 
SORNAVIRON , manotada , guantada , sopapo, 

gaznatada, bofetada, V . 
SORNA vi RON , revés , golpe con la mano vuelta. 

Fr . Revers de ¡a main. Lat. Aversa manuper-
cussia. It, Rovescione. 

BORNEADO , entre Jitanos , lo mismo que dor
mido. V, 

S O R O R , pl. S O R O R E S , nombre que se dan en al
gunas Relijioues mutuamente entre sí las Mon
jas , tomándolo del Lat. Soror , hermana de pa
dre y madre. Fr . Soeur, Lat. Sorores spirituales 
in Cbristo. It . Suora, Por lo común en España 
se llaman mutuamente hermanas. V . Hermana, 

SORORIA. Fr» y Lat. Sororia. Sobrenombre que se 
díó á Juno , porque Horacio el vencedor de los 
Curiacios , le erijió un altar para espiar el deli
to de haber muerto á su hermana. 

SOR P R E H E N D E R , espantar, pasmar. Fr. Sur-
prendre etomer. Lat. Terrere , percelkre , cam-
moveré, praeoecupare , ex improviso aggredt. It. 
Spaventare , sorprenderé , stordire. 

SOR PRE HEN DER , cojer , interceptar alguna carta, 
&C. Fr. Surprendre. Lat. aprehenderé , depre-
henderé, excipere. It.Sorprenderé, cog/iere, pren^ 
dere all' improwiso. Han sorprehendido un cor
reo, &c. 

SORPREHENDER , admirar , maravillar. V. 
SORPREHBNDER, V. Engañar. Fr. Surprendre , trom-

per , circumnenire. Lat. Capere , captare, circum-
venire. It. Ingamare. Los hombres suelen faltar 
á la verdad, procurando sorprehenderse unosá 
otros con mil engaños. 

S O R P R E H E N D E R S E , pasmarse , maravillarse, 
Ôtc. V . 
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S O R P R E H E N D I D O , part. pas. 
SORPRESA. V . Pasmo. 
SORPRESA acción, ó cosa que sorprende, que no 

se expresaba. Fr. Surprise, surprenant, Lat. Res 
inopinata , mira , insólita , inopim , improvisa, 
interceptio , praeoccupatio. It. Sorpresa. E l des
enlace de tanto nudo es una sorpresa agrada
ble en Arjenis y Poliarco* Esta Ciudad se cojió 
por sorpresa. 

SORPRESA DE ALGUNA CARTA , 6ic. Fr. Intercep
tion. Lat. Interceptio. It. Sorpresa , intercetta-
zione. 

SORPRESA , engaño. V . Fr. Surprise. Lat. F r a u s , do
lus , fallada. It. Sorpresa, inganno. 

SORPRESA , admiiacion. Fr. Surprise. Lat . Admira
tion stupor. It. Ammirazione, stupors. 

SORPRESA , engaño en algún pleito, tratado, nego
cio , fifc. Fr. Circomvention. Lat. Cir-cumventio, 
deceptio. It. Itigamo. 

SORPRESA , que se hace cojiendo descuidados á a l 
gunos soldados que hacían mal la guardia. Fr. 
Enlevement. Lat. Irruptio, vel oceupatio súbita. 

SORRA , la arena del lastre de los navios. Fr. 
Lt-st^gros sable. Lat. Saburra. It. Savorra : de 
sorra, se dijo sorrera , y de aquí por corrupción 
zorrera , á la galera que por ir mui cargada , no 
puede seguir á ias oirás. E s voz que viene del 
Bascuence Sarra. V. Larr. 

SOliRABAR , cortar el rabo, derrabdr. V . 
S O R R E G A R , pasarse el agua á otra parte. Fr . 

Cbatiger casuellement de lit en parlant d' une 
ruzere. Lat. Aquam excurrere. Larr. Dwc. V. 

S G K R E R O , l o mismo que zoriero. V. 
S O R R I E G O , mutación casual de madre en un rio. 

Fr. tbangenient de /it , à,c. Lat. Aquae excursus. 
SORROSTRON , llaman los Barberos á Ja des-

igualdaü que queda en las aguas de la navaja 
al amolaria , y á la mella que se suele hacer en 
e! corte por esta causa. 

S O R T E A D O R , el que echa las suertes , ó las dis
pone. Fr. Celut qui tire ou qui dispose les sorts. 
Lat. Sortitor , sortium duiior. It. Colui che cava 
le sorte. 

SORTEADOR , el que hace suertes al toro , &c. Se-
journ. á causa de no hdber en Francia estas di
versiones , usa de la voz castellana Sorteador. 
Lat. Irruentis tauri elusor , taurorum agitator, 

S O R T E A R , echar suertes sobre alguna cosa. Fr. 
Fetter , tirer uu sort. Lat. Sortiri , sor t ire, sor-
tes ducere, sortes omitiere. It. Geitar le sorti, 
surtiré. 

SORTEAR. V . Rifar. 
SORTEAR , hacer suertes á algún toro. Fr. Attaquer 

le taureau, le combatiré. Lat. Irruentern taurum 
sorte eludere. It. Giuocare colli tori. 

SORTEADO,par t . pas. 
S O R T E O , la acción de sortear, ó echar suertes. 

Fr. £,' a&ion de jetter, de tirer au sort. _Lat. Sor-
titio. It. Sortizione. 

SORTEO DE UN TORO , el aílo de hacerle suertes. 
Fr. Z ' a&ion attaquer le taureau. Lat. Irruen
tis tauri elusio. 

S O R T E R O , lo mismo que adivino. V. 
S O R T I J A , anillo. V. 
SORTIJA , término de Organero , es un anillo que 

ponen en la cabeza del fuelle, y tiene Qa figura 
de sortija, aunque con una especie de asidero, 

S O R 
distinto de la figura circular : una especie hai 
de sortija que llaman de calambre, porque dicen 
que le quita. 

SORTIJA , en el volante para acuñar moneda. V . 
Volante. Lat. Atinulus. 

SORTIJA , juego. V . enjuego. 
SORTIJA , se dice jeneralmente de todo aquello que 

forma una especie de sortija , ó anillo, v. g, los 
cabellos que se ensortijan , ó forman bucles , las 
plantas , hojas, 0¡c. que forman arco. Fr . An-
neau. Lat. Annulus. It. Anello. 

SORTIJA , pieza que afirma la extremidad de un 
violón , bajón ; &c. ó que asegura el cuerpo de 
un instrumento. Fr. Tirant. Lat. Stri&oriusglo
bulus : algunas veces es un botón en lugar de 
sortija. 

SORTIJAS , en la casa de la moneda , piezas de 
bronce , en que juegan las muñecas. V . 

S O R T I J O N , sortija grande. Fr . Grand anneau. Lat. 
Anmlus ingens. It. Anellone. 

S O R T I L E G A . V. Fatídica , encantadora. 
S O R T I L E G O , fatídico, encantador. V. Lat. Sor-

tilegus. 
S O R T I L E J I O , maleficio , hechicería encantamien

to. Fr. Sort, sortilege. Lat. Sortilegium , malefi-
cium , veneficivm , fascinum. It. Sortilegio, incan-
tesmo, malia, maleficio. V . Encanto. 

SORTILEJIO , que usan los hechiceros con un nudo 
para impedir e! uso ÍW inatrimomo. Fr. Notte~ 
ment, nottement del' aiguillette. Lat. Nodi nexus, 
crifHitn , nadatio, ligulae. It. Annodamento. 

USAR DE SORTILEJIOS. V. Encantar , conjurar , en 
este sentido. 

SORTU , ó S U R T U , sobretodo. V . Esta parece 
de aquellas voces, por decirlo as í , volantes que 
se toman de otra nación sin necesidad alguna, 
y que solo duran algún tiempo , mientras dura 
una especie de moda de usarlas, y de que se 
debe hacer poco caso , pues se dejan, y olvi
dan presto , como ha sucedido al surtú, ó sor~ 
t ú , que hoi nadie, ó casi nadie lo dice. 

SOSA, planta llamada también K a l i ; crece entre 
la arena del mar, y se siembra allí para quemar
la verde; sus cenizas sirven para fundirei vi
drio, hacer jabón y cerbeza , y para sacar sa
les alcalinas. Fr . Sottde , sode, kali. Lat. Kaíi 
majus, salicornia , y también le suelen llamar 
Fitr iaria . It. Soda. E l nombre de Kal i es Ara-
be. V . Alkali. También se siembra y logra la 
sosa en buenas tierras y sin ella la barrilla es 
defeAuosa, L a sosa tiene la hoja redonda, mas 
jugosa y menor que la barrilla , aunque hai mu
chas especies de sosa. También le llaman sosa 
á la piedra que se saca de la plata. Fr. Soude 
de pierre. Lat. Jerrumen lapidem/ ad confirien-
dum vitrum, S e Asimismo se les da á la plan
ta y á la piedra el nombre' de Soda. 

SOSANO, antic, lo mismo que denuedo. V. y Aldr. 
S O S E G A D A M E N T E , adv. con quietud , poco í 

poco,de espacio. Fr. Posément. Lat. Lente, dis-
tinctè , graviter. It. Distintamente , tuoderata-
mente. 

SOSEGADAMEKTE. V . Pacíficamente , madura, pru
dentemente. 

SOSEGAR , aquietar el ánimo , apaciguar. Fr . R a -
paiser , mettre en repos. Lat , Mitigare, moliire1, 
pacare. It . Mitigare, rappaciare. 

So-
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SOSEGAR , se dice también de los animales , y co

sas inanimadas. Fr. Id. hat. Sedare, quiescere. 
It. Placare, calmare. Christo sosegó el mar y 
los vientos. V. Aplacar. 

SOSEGAR , reposar, descansar , aliviar con la quie
tud y reposo Los miembros fatigados. Fr. D e 
lasser. Lar. Fattgatum corpus refkere. It. Sipo-
sare. V. Reposar , dormir , descansar. , 

S O S E G A D O , part. pas. 
SOSEGADO j-qiiieto , apacible. F r . Paisible. Lat. Tran-

quiUus, quietus. It. PM ¡fleo , tranquillo, quieto. 
V . Pacífico , manso , prudente , sensato , juicio
so , pausado. 

S O S E Z , insipidez, insulséz. Vv.Turluptnade.hax. 
Inficetiae. It. Insipidezza, seberno. 

DECIR SOSECES , ó bufonadas insulsas. Fr. Turlu-
piner. Lat. Jocari procaciter. It. Bejfare. 

SOSIA. Fr . Sosh, corteza de un árbol , seda, y 
algodón de él., Los Ingleses extrahen la sosia de 
la China. 

SOSIEGO. V. Reposo , ¡nmobilidad , tranquilidad, 
paz , quietud. Fr. Repos, tranquilité. Lat. Tran-
qrtillitas , quies. It. Riposo, pace, quiete. 

SOSIEGO DEMASIADO. V. Pelmacería. 
SOSIPOLIS. Fr. y Lat. Sosipolis. Dios de los Eléos, 

que le llamaban as í , porque imajinaban que ha
bía libertado á su Ciudad , representábanle en 
figura de niño, con una ropa sembrada de es
trellas , y en la mano el cuerno de la abun
dancia. 

A L SOSLAYO , de soslayo. V . Oblicuidad , obli
cuamente. 

SOSO, sa , adj. demasiado cândido. Fr . Trop m-
genu , naif , niais, Lat. Nativus , imprudens, 
simplex. It. Naturaie , seinpüce, sciacco. V. I n 
sulso. 

Soso , insulso , bufón insípido , sin gracia. Fr. Tur-
lupin. Lat. Histrio. It. Buffbne. Véase ¿OJO, adj. 

SOSON , cierta planta especie de sosa, y deque 
se saca piedra como de la barrilla y sosa. V . 
Piedra. 

S O S P E C H A , desconfianza, temor , ó rezelo de 
algún engaño, &c. Fr. Meffiance , souppon. Lat. 
Diffidentia, suspitio , suspettio , dubitatio , du-
bium. It. Diffídenzct) sospetto. Base. Suspicba^ 
sospecha. 

SOSPECHA , duda, incertidumbre que sobreviene por 
alguna causa , que aunque no convenza, da indi
cios de lo que puede ser. Fr . Prejuge, souppon, 
y figuradamente ombrage. Lat. Praeventio , ve-
T i s i m t l i t u d o , suspitio , suspeSlio, ratio , vel con-
sideratio externa. It. ¿ipparenza, congettura, sos-
pello. 

SOSPECHA , entre Jitanos, meson. V". 
SOSPECHAR , desconfiar, tener sospecha. Fr. De-

fier , soupçonner. Lat. Suspicionem habere, sus-
j ikare, suspicari. It. Sospettare. Base. Sospecba-
tu, suspichatu. 

SOSPECHAR, tener sospecha, tener tin conocimien
to itnperfefto de alguna cosa, conjeturar. Fr. 
Soupfomer. Lat. Suspicari , conjkere. It. Sos
pettare. Sospecho que la elefíricidad solo es po
ner en movimiento el fuego que haí en los cuer
pos , &c. V. Barruntar , presumir. 

SOSPECHADO , part. pas. 
S O S P E C H O S A M E N T E , adv. de un modo sospe

choso. F r . Z)' une maniere soupfonneuse , tvuec 
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soupfon. Lat. Suspiciter, suspichsé. It. Sospetto-
samente. Base, Suspicbagarriro. 

SOSPECHOSO, sa , adj. suspicaz, que sospecha, 
rezeloso. Fr. Ombrageux, smtpponeux. Lar. Svs-
picax , suspitiosus. It. Ombroso , sospettoso. V. 
Desconfiado, suspicaz. 

SOSPECHOSO , aquel cuya fe es dudosa , que no es 
seguro. Fr. Suspeíf. Lat. Suspeffus., anceps , du-
bius. It. Sospetto , dubbioso. N. es sospechoso 
de Jansenismo. 

SOSPIRAR , antic, suspirar. Y . y Garc. Laso de 
la Vega. Eglog. i . 

SOSP1RO, antic, suspiro. V . Las 400 del Almir. 
preg. 205. 

SOSPITA, voz de Anticuarios , sobrenombre de 
Juno. Fr. y Lat. Sospita. Juno Sospita fué ado
rada de los Lanubios , y luego tuvo un Templo 
en Roma, adonde iban á sacrificar los Majis-, 
trados, antes de entrar en el cargo. 

SOSQUIN , golpe que se da por detras, ó tray-
doramente. Fr. Coup porté en trahison. Lat. l£lus 
insidióse impa&us: es del Base. Sosquín , zas-
qutna , que significan lo mismo. 

SOSTEN , SUSTEN , apoyo. Fr. 4ppuit sout ten. 
Lat. Fulcrum ,fu!cimntum. It. ¿Ipoggio. 

SOSTEN , en la Marina. V. Sustén. 
SOSTENEDOR , el que sostiene. F r . Soutien, qui 

soutient. Lat. Sustentator, patronus. It. Sosteni-
tore. 

S O S T E N E R , alguna cosa para que no cayga , te
nerla. Fr. Reteñir, soutenir , etresillontier. Lat. 
Sustinere, retiñere ,fu!cire, tnbibere. It. Ritene-
ret sostenere. E s menester sostener con algo este 
techo. V. Apuntalar. 

SOSTENER lá luz, 6ÍC. V . Soportar. 
SOSTBNER el peso de los negocios , llevar el peso 

de ios negocios de una casa , estado, 8ÍC. en la 
política civil. Fr . Soutenir. Lat. Tueri, sufferre. 
It. Sostenere, 

SOSTENER , animar , fortalecer, excitar. Fr . Soute
nir. Lat. Excitare, animum dare. It. Avalorare, 
sostenere. 

SOSTENER, en términos de guerra, resistir, man
tener un ataque , sitio , 8¿c. Fr, Soutenir , repous-
ser. Lat. Resistére , sustinere , tueri , defenderé. 
It. Sostenere , resistere, opporsi. 

SOSTENER , estar en paraje y positura para socor
rer á otro cuerpo del ejército, plaza , &c, Fr. 
Scutenir. Lat. Tueri, defenderé. It. Difendere.Es
tos diez mil hombres estaii sostenidos de muchos 
mas qué siguen sus marchas. 

SOSTENER una opinion, parecer, &c. sustentado, 
mantenerlo. Fr. Pretendre , soutenir. Lat. Opi-
nionem propugnare , tueri. It. Pretendere, soste~ 
nere. 

SOSTENER k ALGUNO, favorecerle , ayudarle. Fr. 
Soutenir, epauler. Lat. Favere, tueri, servare, 

juvare , adesse , auxiliari. It. Sostenere , ajutare, 
socorreré. E l Príncipe sostiene todas sus preten
siones con que, &c. 

SOSTENER , asegurar , afirmar. Fr. Soutenir. Lat. 
Testari, affirmare, asseverare. It. Sostenere, af-
fermare, accertare. 

SOSTENER, tener sobre sí. Fr . Epauler,porter. Lat. 
Ferre , portare , sustentare. It. Portare,sostene
re. Este arco toral, esta coluna sostiene todo 
el techo. 

Sos-
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SOSTENER LA DISCIPLINA , órden , &c. reglarla, 

mantener el órden , y disciplina. Fr. Regler. Lar 
Disciplinam , leges servare , observare. \U Rego-
¡are-, conservarei' ordine,ia disciplina. 

SOSTENER LA CONVERSACIÓN, mantenerla. Fr. Sou-
teñir. Lat. Sermonibus tenere coetum bominurt̂  
&c. 

SOSTENIDO , part. pas. de sostener en todas sus 
significaciones. 

SOSTENIDO , da , se dice en eí Blasón de una pie
za que tiene otra debajo de ella unida á la que 
está encima. Avil. V . Muralla y rosa. 

SOSTENIDO , da , se dice asimismo en la Arquitec
tura , Carpintería , Cantería, y otras muchas ar
tes , para significar ]a pieza que está manteni
da por otra, ó en que esta estriba. F r . Soute-
nu. Lat. Fultus, s uffulM, conservar as. It . Soste-
nuto. 

SOSTENIDO , en la Música es una voz entre el pun
to á que se aplica, y el siguiente , y llámase 
así porque el punto suena mas duro. 

S O S T E N I E N T E , S U S T E N I E N T E , lo que sos
tiene. Fr. Soutenant. Lat. Sustinens , patronus, 
defensor. It. Che sostenta. 

SOSTENIMIENTO , acción de sostener , está an
ticuado. V. Mantenimiento , sustento , sosten. 

SOST1TUIR , lo mismo que substituir. V. 
SOSTITUTO, lo mismo que substituto. V. 
SOSTRATO. Fr. Sastrate, cierto amigo de Hércu

les , á quien ofrecieron honores , y adoraron co
mo á Héroe los habitadores de la Ciudad de 
Palea: otro Sostrato de Sicione hubo , que fué 
coronndo doce veces en los juegos Isthnücos y 
Olímpicos. 

SOTA , en los naipes, figura que representa á un 
soldado de á pie. Fr. r a k t . Lat, Cbarta ¡usoria 
militem pedttm referens. It. Fante. 

SOTA , SOTO , en Cast, lo mismo que el que está 
debajo, ó el que es inferior á otro, v. g. Sota-
cochera , el cochero delantero inferior al del 
tronco: Soto-ministro, el que hace sus veces; 
pero Sota, ni Soto , no se dice sino jocosamen
te en Cast, como lo usa Sejournant Dice, po
niéndolo en todos , ó casi todos los vocablos en 
que acá decimos sub unas veces , otras vicet 
otras lugar-teniente , otras supliente , otras subs
tituto , ote. en cada cosa conforme lo ha admi
tido un uso culto , y así bárbaramente se dice 
Soto-penitenciario, Soto-provincial, Soto-gober
nador , Soto-secretario , Soto-preceptor , &c. y 
no es menos bárbaro, So-qyo , So-aya , &c. que 
también lo usa. 

SOTA-ALCALDE , el que hace veces de alcalde. Fr . 
Lieutenant de prevot. Lat. Litium quesitor. 

SOTA-BANCO , término de Arquiteflura, es una mol
dura pequeña que está encima de la cornisa, y 
da vuelta á -la obra como ella; y otros llaman 
así á la parte que sustenta al arco. Fr. Soubas-
semeat. Lat. Pars arcum sustentañs , otros ibypo-
podium. V. Arbotante. 

So * A-BIBLIOTECARIO , es voz de que usa Sejourn. 
Dice, pero no tiene uso , y en España se llama 
segundo Bibliotecario , Stc. F r . Sous-Bibliote-

'Caire. Lat. Hypobihl'iothecarius. 
SOTA-CA BALLERIZO , el que hace veces de Caballe

rizo. Fr. Sous-eatyer.. Lat. Secundas ab equorum 
praef e&o, y otros equisonis vicarius; pero sin ra-
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• zon , pues equisonis, en buena latinidad , solo 

significa el picador, ó domador de caballos, ocu
pación mui diversa de la del Caballerizo. ít. Sot-
to-cavallerizzo. 

SOTA-COCHERO , el cochero de las muías delanteras, 
ó el que suple por el cochero mayor. Fr . Second 
eocher. Lat. Rbedaritts secundus. L a piaginática 
del año de 1680 señala cada dia tres reales y 
medio de vellón ai Sota-cochero. 

SOTA-COLA , cola segunda. V . V Maestro Don Vela 
se precia tanto de ellos , (los bigotes ) que los 
trae con sota-cola , &c. Lop. Dor. part. 1. Sce-
na 4. 

SOTA-COLA. V. Ataharre, gurupera. 
SOTA-COM1TRE , segundo comitre. Fr. Sous-co-

mite. Lat. Trierarchi vicarius. It. Sottocomito. 
S O T A - L U G O , el arco segundo de los toneles, ÔÍC. 

Fr. L e second cerceau d' un tonneau. Lat. X>olij 
arcus s tr iãor ius , secundus. 

SOTA-MAESTRO , pasante , el que ayuda al 
maestro. Lat. Hypodidascalus. It. Rcpetitore, sot-
tomaestro. E l Casi, se puede usar solo jocosa
mente; pero en estilo serio solo los que tengan 
uso común y recibido. V . Sota. 

SOTA-MINISTRO. V. Soto-ministro. 
S O T A - M O N T E R O ^ l que súplelas vecesdel mon

tero mayor. Fr . Sousveneur. Lat. Venatertim 
praefe£íi vicarius. \t. Sostituto del cacciatortnag-
giore. 

SOTAMBANO , cueva, sótano. V. y la Picar. Jus
tin, libro 3. es voz burlesca. 

S O T A N A , especie de ropa talar que traen los Ecle
siásticos sobre los yestidos cortos , y debajo de 
la loba , ó del manteo. Fr. Soutane. Lat, Vestis 
talaris, tunica talaris. E n la baja latinidad se 
dijo subtaneum. It. Sottana. 

SOTANA , lo mismo que zurra. V . 
S O T A N A D O , l o mismo que asotanado. V . 
S O T A N I , basquina redonda sin vuelo , ni falda. 

Fr. según Sejourn. Espece de cotillon court', otros 
espece dejupe , ou Juppe, V . Sobr. y Oud. Dice, 
Lat. Muliebris stola stridiior. 

S O T A N I L L A , sotana pequeña de campo que no 
pasa de la rodilla. Fr. Soutanelk. Lat. tstis ¿re-
vior. It. Sottanella. 

SOTANO , fábrica subterránea , especie de cueva, 
Fr. Cave, caveau. Lat. Specus concameratus. It. 
Luogo sotterraneo. Francios, y Sejourn, Dice, lo 
toman determinadamente por la cueva en que se 
pone el vino, y así el primero le da el It. Can
tina , y el segundo el Lat. Cellavinaria ; pero el 
sótano sirve para muchas cosas diversas. 

SOTA V E N T A R , poner la embarcación á sotaven
to. Fr . Etre sous le vent. Lat. Inferiori -vento 
uti, y otros vento subjici. 

S O T A V E N T A D O . Lat. Inferiori vento utensy part, 
pas. 

S O T A V E N T O , término de Marina,lado opuesto 
al viento. F r . Au dessous du vent. Lat, Latus 
navis vento oppositum. It. Sottovento. E s el lado 
opuesto al barlovento. 

S O - T E C H A D O , I>igar cubierto con techo. Fr. Hen-
gart. Lat. TeCíum , y Sejourn. Dice. Apricam, 
aunque su significación solo es, lugar abrigado, ó 
expuesto al sol. 

S O T E R O , r a , sobrenombre que dieron los Grie
gos á varios Dioses, como Júpiter , Diana y 

pro-
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Proserpina. Fr. Soler, hat. So ler , sotena; y 
quiere decir conservador, porque Suponían que 
los habían conservado , ó la vida , ó salud, 
y les ofrecían dones, y hacían por esta mis
ma causa las fiestas á que llamaron sotenas. 
FT. Súteries. Lat. Soterta. También- se llaman 
sotenos, los versos que cantaban con este mis
mo motivo. 

SOTERRA N E O , SOT E R R A NO. V. Subterráneo. 
S O T E R R A R . V . Enterrar, sepultar. Fr. Etiterrcr, 

Lat. Defodere , sub lerram condere. luSotterra-
re. 

SOTERRAR DE NUEVO. Fr. Renterrer, Lat. Iterum in
humare , terrae mandare. It. Sotterrare di mo
vo. 

S O T E R R A D O , part. pas. 
SOTIAS. Fr . Soties , farsas públicas antiguas que 

se reducían á un tejido de bufonadas, y cosas 
ridiculas: todos los que tratan del teatro, hablan 
de ias sotias. 

SOT1CO, especie de planta , que tiene las hojas 
parecidas á las del trébol. 

S O T I L , antic. V. Sutil, y cl Capit. Aldana, Fá
bula de Faetonte ; las 400 del Almir. preg. 175. 
y Dial, de Rodr. Cota, el tio. 

SOT1LEZA , antic. V. Sutileza. 
SOT1L1ZAR , antic. V . Sutilizar , y las 400 del A l 

mir, preg. 150. 
S O T 1 L L O , soto pequeño. Fr . Petit bosquet. Lat. 

Parviim uemus. ít . Boscheto , boschettino. 
SOT1S. Fr. Sothis , nombre que dieron los Astró

nomos Ejipcios al Sirio, ó Can mayor. 
SOTO , lugar , ó terreno lleno de árboles. Fr. Com-

plmt , bois , taillis. Lat. Locus arboribus const-
tus, nemus, silva , ¡ucus. It. Luogo piantato d' <i/-
¿•e-ri , âoje-o. E l Lat. Lutus se toma en parti
cular por soto, ó bosque sagrado , ó consagra
do á alguna deidad. 

SOTO , lo mismo que debajo, y se halla en com
posición. 

Soro PARA CONEJOS. Fr. Garenne. Lat. Leporarium, 
vivarium cunicularium. It. Conigliera. 

SOTO CERRADO para conejos. F r . Garenne forcee. 
Ciérrase con tapias , agua , ÔÍC. 

SOTO-MINISTRO , llamaban en la Compañía de Je
sus , al que hacia veces de Ministro en algunas 
cosas, y parte, ó distribuye las porcionesá los 
particulares , en Fr . equivale á la voz Pitancier, 
que hai en algunas Abadías. Fr. Sous-ministre. 
Lat. Obsonator. It. Colui che distribuisce le pie-
tange. L a voz soto , según Larr, es bascongada. 
V . 

SOTROZO , en la Marina es el hierro que se me
te en los extremos de los ejes de las cureñas de 
la artillería para detener las ruedas. Fr. Le fer 
qui se i (Se. LauFerrum rbedarium axibus infixum. 
Base. Sotrotsa. 

E N S O T U E R , se dice en el Blasón cuando hai 
cinco figuras dispuestas de cierto modo en el es
cudo , y asimismo se compone el sotuer de dos 
lineas diagonales del tajado, y tronchado. A vil. 
V . Cuartelado. 

SOUD1S. Fr. Soudis , pequeña moneda corriente 
de Ormuz que vale cuatro pqyas , la paya diez 
besorebs , y el besorch un liard de Francia. 

SOUN. Fr . $mnt nombre que se da á los princi
pales navios de la China. 
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SOUNION. V. Ufen. 
SOVAGUCEAS , telas. V . Balaceas. 

S P 

S P E C U L U M , cierto instrumento de Cirujía , Ja 
cual usa de esta voz latina. 

SPECULUM MATRICIS, otro instrumento de Cirujía, 
que sirve para sacar la criatura del vientre de la 
madre. Fr. Tire-rète : está compuesto de tres 
hierros acanalados que á proporción que desha
cen con un tornillo las vueltas que tienen , y 
que van abriendo el útero, sacan el feto asido por 
la cabeza. 

SPECULUM octitr, voz latina que usan tos oculis
tas para ponerle en la vista, y curar las catara
tas : su figura es de una cuchara con un aguje
ro en medio para poner la vista en él. V. E l 
Dr. Mart. Exam, de Cir . 

S U 

SU,pron. personal. Fr. S a , fern.elm. es son. Lat. 
Suus. It. Sua, fem. y suo m. Su casa , su hacienda, 
su hombre : cuando se pospone se dice en Caste
llano suyo, suya ; esta casa es suya , &c. 

SUS , plural de su. Fr. Ses. Lat. S u i , suae , sua. 
It. Suoi, sue. Sus méritos , sus trabajos han si
do grandes. 

SUADA. Fr. Suada, suadela. Estos nombres que 
en latin significan persuasion , y persuasiva del 
latin Suadere^ se tomaron también por tina Dio
sa, que según Plutarco, presidia con Venus en los 
casamientos ; otros dicen que se sentaba con las 
Gracias , y Mercurio para asistir á Venus. 

SUAD1R, S U S I B L E , SUASION. V. Persuadir, 
persuasible, persuasion. 

SUAN , 6 SAVAN. Fr . Id . Nombre del cuarto 
mes de los antiguos Arabes, que corresponde á 
nuestro mes de Junio. 

SUANTOW1TH. Fr. I d . Principal Deidad de los 
antiguos Lusacios; tenia cuatro cabezas, y esta
ba todo cubienode una coraza: creese que era el 
sol , ó el Marte de aquellas jentes. 

SUASÍVO , persuasivo , lo que es á propósito para 
persuadir. Fr . Suasoire, persuasif. Lat. Persua-
sorius, suasione pollens. It. Persuasivo. Su elo
cuencia es de las mas persuasivas. V . Larr. y el 
Dice. Casi. Antonin, y Trev. Sejourn. en su Dice, 
lo equivoca, tomándolo por persuasible , ó sua-
sible, que es lo mismo que posible de persuadir, 
6 ser apto para ser persuadido. Séneca el Re
tórico dió á sus oraciones el Lat. Suasorias. 

S U A V E , tratable , de buen jénio. Fr . Doux, trai-
table, joup/e. Lat. Mollis, tractabilis. It. Trata-
bile, mansueto. Base. Suabea, V. Humano , agra
dable. 

SUAVE , agradable á los sentidos, especialmente al 
olfato. Fr. Suâve, soítef. Lat. Odoratus , sua-
vis ijucundus , grattts. It. Soave , grato, el Fr. 
Souef, es antiguo. 

SUAVE COMO UNA SBDA. Fr . Soyeux. Lat. Sericeus, 
bombycinus. It. Setoso, mórbido come seta. 

SUAVE , se dice de un objeto' agradable á Ja vista. 
Lo mismo se dice de la misma vista , ó acción 
de mirarlos. Este prado tiene una vista mui sua* 
ve. V. Dulce y agradable, 

SliA-
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SUAVE , se dice también dé los metales blandos y 

manejables. Fr. Daux. Lat. Mollis. It. Molle. 
SUAVE AL TACTO, lo que no tiene aspereza. Fr. Mol-

let. Lat- DeHcatus , deltcatulus. It. Delicato. 
SUAVE , remedio. V. Benigno. 
SUAVE , subst. en la Música, el tono que se toca, 

ó canta sin aspereza, ni fuertes: Fr. Coulee. Los 
demasiado suaves afeminan la música y á quien 
la oye. 

S U A V E C I L L O , to „ co, adj. dimin. de suave. Fr . 
Moliet. Lat. Mo/ik-ulus, tenelius, molÜceUus. 

S U A V E M E N T E , adv. blandamente , humilde, dó
cil , agradablemente. Fr. Souplement. Lat. Doci-
li animo. It. P 'tegbívolmente T con docilita. Base. 
Suabeqttiro. 

S U A V E M E N T E . V. Poco á poco, paso á paso, 
blandamente ,hnmanainenie. 

SUAVIDAD , parte de la buena crianza , agrado, 
dulzura , apacibilidad en el trato. Fr. Agrément, 
suavité. Lat. Dukedo , ienitas, jucunditas , sua-
vitas, de!e£lat¡o. It. Sonvitá. 

SUAVIDAD, en !a Múiica , dulzura , delicadeza. Fr . 
Mollesse. Lat. Teneritas , Ienitas. It. Piacevole-
xxa, deJicatezza, 

SUAVIDAD , en materias de devoción , ternura, Fr . 
Suavité. Lat. Suavitas, dulcedo.Jl. Soavitá, -

SUAVJDAD , se dice también de la lijereza , delica
deza y agrado de una pintura, &c. Fr. Suavité. 
Lat. Suavitas , hnitas. It. Soavitá, piacevoiezza. 

SUAVIZAR , ablandar una cosa , hacer que que
de mas tratable. Fr . RamolUr , amollir. Lat. Moi-
iire , emollire., rewollirt. It . Rammollare , ran-
moUire, ammoüire. 

SUAVIZAR, en la Moral, ablandar, amansar. F r . 
é It. Id . Lat. Mansuefacere. Su trato suavizó 
un jenio de tigre. 

SUAVIZAR , mitigar algún mal , pena , dolor , tris
teza , &c. Fr. Cbarmer, depiquer , adoucir. Lat. 
Lenire , tnollire , consolari , mitigare , placeré, 
sedare dolorem , tristitiam. It. Mitigare , addoi-
cire, consolare. 

SUAVIZAR , la pronunciación de una letra. Fr. Mu-
uilkr. Lat. Molliter pronuntiare. l i . Pronun
ciare coa suono sebiaeziato. 

SUAVIZAR CON CARICIAS , halagar. Fr. Amadouer, 
ramadouer. Lat. Blandiri,palpando mansuefacere. 
It. Raddolcire, lusingare. 

SUAVIZAR , mitigar , ablandar , aflojar la dureza, ó 
aspereza de aigun metal, ÔÍC. Fr. Deroidir , su-
crsr. Lat. sl/icuíus reirigorem mitigare , lenire, 
mollire. It. jfmmolfire. 

S U A V I Z A D O , part. pas. 
VOLVER Á SUAVIZAR , á domesticar un animal que 

se espantó, é hizo feroz. Fr. Raprivoiser. Lat. 
Cicurare , mansuefacere. I t . ¿Iddomesticare, V. 
Domar, domesticar. 

SUBADMINISTRADOR , de rentas en alguna pro
vincia , el que las cobra en ella por otro. Fr . 
Soustraitant. Lat. Subredemtor. It. slppaUatore, 

S U B A L T E R N A N T E , adj. lo que tiene debajo de 
sí otra cosa. Fr. slssujettissant. Lat, Subjiciens. 
It. Subalternante. 

SUBALTERNAR. V. Sujetar. 
S U B A L T E R N A D O , parr. pas. 
S U B A L T E R N O , na , adj. el que es de inferior ca

lidad al que hace algún oficio1, ó está subordina
do en un empleo á otro. Fr . Subalterne. Lat . 

S U B 
Subaltertws , subditus , inferior. Ir. Subalterno. 
V. Inferior , sujeto. 

SUBALTERNO , na , se dice también de las ciencias 
inferiores, ó que se subordinan , ó suponen pa
ra otras. F r . Id . Lat. Subordimtus. Ir. Subal
terno , subordinato. L a Gramática es subalterna 
de la Lójica, y la Lójica de la Física. 

S U B A R R E N D A D O R , el arrendador de alguna 
parte del todo , ó el que está puesto por otro, 
&c. Fr. Arriere-fermier , sous-fermier. Lat. Sub-
viiiicus, puhlicanus secundarius. 

S U B A R R E N D A M I E N T O , el paño que hace un 
arrendador , arrendando á otro lo que él tiene 
arrendado. Fr. Sous-bail , sous-ferme , sous-trai-
te. Lat. Sublocatio , subredemtio. It. Sottaffitto, 
appalto. 

S U B A R R E N D A R , arrendará otro lo que se tie
ne arrendado. Fr . Sous-fermer. Lat. Subiocare, 
It. Sotaffottare. 

SUBARRENDAR , algún ramo de los que tiene un ar
rendador jeneral. Fr. Sous-traiter. Lat. Subredh 
merc. It, Prendere in appalto. 

SUBARRIENDO. V. Subarrendamiento. 
S U B - B R I G A D I E R , el oficial que suple las veces 

del Brigadier. Fr . Sous-brigadier. Lat. Submani-
pu/aris duel or. 

SUB-BUTCO. Fr . Id. Ave de rapiña especie de 
gabilan , común en Ejipto : vive de serpientes, 
escuerzos y ranas. También le dan el nombre 
de bippotriorcbis. 

SUBC1ÑERIC10 , cía , adj. que se aplica al pan 
cocido entre el rescoldo, ó debajo de la ceni
za. Fr . Cuit sous ia cendre. Danle el Lat . Sub-
cineritius; pero es voz que no está en la bue
na latinidad. Face, la nota de bárbara. It. Pane 
cotto solto la cenere. Una torta subeinericia. 
En las Montañas de Santander , bai parajes en 
que apenas conocen otro pan que el subeíneri-
cio hecho de maiz; pero no le dan este nom
bre , sino el de torta , ó mas comunmente 
tuja. 

S U B C L A V I O , a , adj. que se aplica en la Ana
tomía, á dos arterias que sajen de la Aorta. F r . 
Sous-clavieres. Lat, Subclaviae. E l mismo nom
bre de Subclavio tienen dos músculos paja 
la respiración. 

SUBCLAVIAS , dos venas en que el quilo s e í m -
pieza á mezclar con la sangre. 

SUBCONTRARIA. Fr. Subcontraire. En Ia Fi lo
sofia , proposición que se sigue de la contraria. 

SUBCONTRARIA , en la Matemática,-se dice de dos 
figuras, v. g. de dos triángulos semejantes'con 
el ángulo dei vértice común , sin bases paralelas» 

SUB-COSTALES , voz de Anatomía, dos planos 
carnosos hácia lo interior de las costillas. Fr . 
Sous-costaux. Lat. Subcostales. 

SUBDEAN , S U B D E C A N O , dignidad de algunos 
capítulos , el que está á las órdenes del Dean, 
ó Decano. Fr. Sous-doyen. Lat. Subdecanus. It. 
Soddecano. Del mismo modo se dice Sub-decano, 
del que sigue en la antigüedad al decano. Se-
journ. Dice, dice subdeano ; pero no está en uso, 
y es voz del todo bárbara. 

SUBDEANATO , dignidad de algunos capítulos, 
inferior al deanato. Fr. Sous-dqycnne. Lat. Sub~ 
decanatus. It. Soddefanato. Lo mismo se dice en 
órden á la antigüedad. V. Subdean. 

SUB-
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S U B D E L E G A C I O N , delegación hecha por un 

Juez, ò delegado, que comunica parte d e su 
poder. F r . Subdelega!ion. Lat . Subde/egatio. It. 
Subíielegaziotie, 

S U B D E L E G A N T E , el que subdelega. Fr . Qui sub
delegue. Danle el Lat. Subdelegans. 

S U B D E L E G A R , dar á otro parte del poder que 
se había obtenido , por una delegación. Fr. Sub 
deiegmr, Lat. Subdelegare. It. Subdelegare , sos-
tit aire. 

S U B D E L E G A D O , part. pas. adj. y subst. Fr. Sub
delegué. Lat. Subdelegatus. It. Subdelégalo. N. 
es subdelegado para esta comisión. Este poder 
está subdelegado en N. 

SUBDIACONADO , SUBDIACONATO , la pri
mera de Us órdenes mayores. Fr. Subdiaconat, 
sem-dtacomt. Lat. Hypodmconatus , otros sub-
diaconatus. It. Soddiaconato, ó subdiaconato. 

SUBDIACONO, el que recibió el subdiaconato. 
Fr . Sotts-dtacre. Danle el Lar. Subdiaconus. It. 
Sttbdiacono, ó sobdiacono. Al Subdiácono perte
nece cantar la Epístola en la Misa , y prepa
rar los vasos sagrados. 

S U B D I T O , el que está sujeto á otro. Fr.Soumis, 
saummé. Lat. Subditas , subjeSlus. It. Sommesso, 
soggetto, dipendente. 

S U B D I V I D I R , una cosa, volverla á repartir es
tando ya partida'. Fr . Repartir , sousdeviser, 
subdiviser. Lat. Subdividere , partir. It. Subdivi-
dere, sottodividere. 

SUBDIVIDIDO, part. pas. 
SUBDIVISION , nueva division de una cosa ya di

vidida. Fr . Subdivisión. Lat. Subdívisio. It. Sub-
divisione. 

SUBDUPLO , pía , adj. término de Jeometría. Fr . 
Subduple. Lat. Subduplus. It. Subduplo. La pro
porción subdupla se da cuando un número es la 
mitad de. otro, como cuatro de ocho, y ocho 
de diez y seis. 

S U B E N T E N D E R , entender tácitamente, ó enten
der lo que se calla. V. 

S U B F L E T A R , fletar á otro et navio que se había 
fletado. Fr. Sous-fieter. Lat. Navem locatam al-
téri locare. Sejourn. dice sofletar ; pero subfletar 
es de mucho mejor uso. 

SÜBFLETADO, part. pas. 
SUBHASTACION , tenta solemne que se hace ju

rídicamente , á grito de pregonero para rema
tar la alhaja inmueble en el que dé mas por ella. 
F r . Subhastatton, criée. Lat. ¿íufítonis promul
gado , praeconium , au£íio , venditio , subbasta, 
subbastatio. It. Grido, bando , publicazione. Este 
nombre viene de las antiguas ejecuciones milita
res que se haciati por el sárjenlo de un cuerpo 
de guardia , sub basta, esto es , poniendo tina 
lanza en el lugar d e la venta. 

SUEHASTAR, vender en subhastacion. Fr. Subbas-
ter. Lat. Subbastare. It. tendere all' incanto. 

SUBHASTADO» part. pas. 
SUBIDA , acción de subir alguna cosa á un para

je alto. Fr. Montage. Lat. sfseensus, ascensio, 
eveãio. It. Montamento. La- subida de trigo al 
granero costó no poco. 

SUBIDA DE UN MONTE t ó SUBIDERO , la senda , ó 
camino por donde se sube á la cima. SEC Fr. 
Montee. Lat. Ascensus , çlivus ^collis. It. Salita, 
tnontata. 
Tom. I I I . 
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SUBIDA DE UNA SSCALERA , casa, &c. Fr. Montee. 

Lat. Gradas, sca/a, ascensus. It. Scala, 
SUBIDA DE UN ALCON. Fr. Montee. Lat. Ascensus. 

La subida de este halcón tras una garza pasó 
de 300 varas. 

SUBIDA DE PRECIO , aumento , puja. Fr . Encbere, 
encherissement, rencherissement. Lat . Pretil exa
gerado , licitatio , auSiio , basta. It. Rtncaramen-
to , incanto, accrescimento , il rincarare. 

SUBIDA , se llama en los telares de los terciope
los t á la que hace cada niñuelo , por medio de 
un cordon que tira un oficial cuando el tejedor 
hace i r , ó venir su lanzadera. Fr. Tire. Esp. 
1.12. p. 132. 

SUBIDA , llaman en las manifaíiuras de lanas , á 
cada dos vueltas de hilo que se dañen la ur
didera. 

S U B I D E R O , de una cuesta, monte , &c. V . subi
da , en este sentido. 

S U B I E N T E S , llaman en la Arquitectura á los fo
llajes , que suben adornando algún vaciado de 
pilastra, ó cosa semejante. Lat. Caulis ascens-
dens , á folia ascendentia. 

SUB]GO,Dios falso de la antigua Roma. Fr . Su-
bigue , suèigus. Lat. Subigus, y otros subjugus. 
Era Dios de los casamientos. 

S U B I L L A , lo mismo que alesna. V . 
SUB-INQUILINO , el que alquila alguna parte de 

la casa al que la tiene alquilada. Fr. Sous~lo-
cataire. Lat. Subiocator, subcondu&or. It. Sottaf-
fittatore. Sejourn. dice en Cast. Soto-inquilino. 

SUBINTRACION , voz de Medicina y Grujía, 
entrada de alguna cosa » sucesivamente después 
de otra. Fr. Rentrée. V. Sejourn, Dice. Lat. Suó~ 
introitus, otros subintratio ; y otros successio. 

S U B I N T R A N T E , dícese de ia calentura intermi
tente , en que antes de acabarse una, empieza 
otra , lo cual la hace continua. Fr . Subintrant. 
Lat. Subintrans, V. Hemitucea. 

SUBINTRAR , entrar succesivamente. Fr. Entrer 
successivenienf, y hablando de la calentura:, ren-
trer. Lat. Subintrare, accederé , succedere. It. 
Andar sot to, entrare. 

SUBINTRODUCTA, término de la Historia ecle
siástica , nombre que se daba á las mujeres que 
vivían en casa de los Sacerdotes , con motivo de 
caridad, cuidado de sus casas, &c. Fr. Sous-in-
troduite. Lat. SubintroduSta. En el Canon terce
ro del Concilio de Nicéa se prohibe á los Obis
pos , y Clérigos admitir Subintrodudias , por
ias peligrosas consecuencias. 

SUBIR , elevarse , ó andar, 6 caminar , ó pasar 
de abajo arriba. Fr. Monter. Lat. Ascenderé, 
scandere, superscandere , conscendere. It. Salire, 
ascenderé. E l Salvador subió á los Cielos en pre
sencia de sus discípulos. 

SUBIR. , aumentarse , hincharse. Fr. Monter. Lat. 
Attallere , extollere , se ascenderé. It. Montare.. 
E l mar sube en muchas partes catorce pies con 
la maréa, y en partes no sube un dedo. 

SUBIR , se dice pasivamente. Fr. Mcmer. Lat. A t -
tolii, evçbi. It. Ascenderé. Esta pared sube cien 
pies. 

SUBIR , las cuerdas de un instrumento que estaban 
flojas. Fr. Monter. Lat* Fides adaptare , tendere. 
V. Estirar, extender. 

SUBIR las pesas de un relox. Fr. Monter. Lat . Au-
Yyy to-
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tomata elaterio instruere, aptare. V . Alzar. 

SUBIR al púlpito. F r . Monter en chaire. Lat . Vulpi-
lum ascenderé y inicendere. l i . Salire in pulpito. 

SUBIR, se dice figuradamente en las cosas espiri
tuales, por lo mismo que llegar. Fr. Monter. Lat 
Fenire , pervertiré. It. Salire , giugnere , perveni-
re. Las oraciones del justo suben al trono de 
Dios; sube la oración y baja el beoeficio y mi
sericordia. 

SUBIR, aumentar honores, puestos, &c. Fr . Mon
ter. Lat. honores attolli , honoribus augeri. 
It. Satire, ascenderé. De grado en grado ha su
bido á Teniente Jeneraí. 

SUBIRSE UNA CASA , un jénero , encarecerse. F r . 
Encberir, monter. Lat. Car 'ms vendi, pretio auge
r i . It. Rincarare. 

SUBIR Á GATAS. Fr. Gravir. Lat. Sursum repete. 
1c. Inerptcare, innerpicare. 

SUBIR UNA CONSULTA , llevarla, 6 presentarla al 
Príncipe. Fr. Monter la consulte. Lat. Aures 
Regis subiré, ad aures Principit pervenire. 

SUBIR , en las cuentas , llegar, ó montar á tanto. 
V. Fr. Monter. Lat. Falere , e/ficere, ad sum-
mam ascenderé, summam conficere. It. Costare. 

SUBIR LA LUZ , el punto , levantarlo. Fr. Monter^ 
e/ever la voix , (Se. Lat. Ascenderé. V . Elevar. 

SUBIR , elevarse alguna cosa , v. g. una ave á par
te mas alta, y lejana de la tierra , ó un astro 
sobre el horizonte. Fr. Remonter, Lat . Ascen
deré , gyrare ad meridiem, (Sc. It. Rimontare-

SUBIR, elevar al aire con máquinas, &c. Fr, Re 
monter , rehausser. Lat. Attollere, extollere, edtt-
cere, evebere, erigere. It. Alzare , riaizart. Su
bieron la pared seis varas, y las campanas con 
una especie de motones, ó garruchas. 

SUBIR UNA NAVE , un navio , iitc. ir contra la cor
riente. Fr . Remonter. Lat. Ferri adverso ftu-
mine. It. Rimontare. 

SUBIR, en una genealojfa, caminar hácía el prin
cipio. Fr. Rapporter , remonter. Lat. Atendere, 
attribuere , adducere, repetere. U. Riferire. San 
Matheo sube hasta Abrahan , y San Lucas has
ta Adan en la jenealojía de Christo. Alejandro 
•subia su oríjen hasta los Dioses. 

SUBIR de precio una cosa, aumentarle. F r . Rehaus
ser. Lat. Pretium augere. It. Accrescere. 

SUBIRLA MAS DE PRECIO , cuando ya está sobrado 
cara. Fr . Surhausser. 

SUBIR EN UN CABALLO , &c. V . Montar. 
VOLVER Á SUBIR k CABALLO , volver á montar. F r . 

Remonter. Lat. Egvum rursus ascenderé, cms-
. cendere. It. Rimontare à cavallo. 

SUBIRSE , elevarse , ensalzarse , remontarse. Véan
se. 

SUBIRSH á la cabeza alguna cosa, tocarla, arre
batarse á ella la sangre, calor , vino , vanidad, 
&c. 

SUBIR EL COLOR, darle la misma viveza,aumen
tarle. V. 

SUBIRSE á algún lugar alto , encaramarse. F r . N i -
cher, Lat. Superius degere. 

SUBIRSE I-A SIERRA , se dice cuando los montes 
tienen agarradas la nubes, y una especie de ce
jo encima , lo cual según la experiencia suele 
ser señal de lluvia próxima. 

SUBIDO , part. pas. de sybir en todas sus significa
ciones. 
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COLOR SUBIDO TEL ROSTRO. Fr. Rougeaud. Lat R 

bicundus , subrubicundus. It. Rtibicondo^ruh'ccbt 
SUBIDO , elevado , sublime , eminente. V. y Fr L 

de Gran, medit. subido indignidades ' IS 
S U B I T A M E N T E , de repente. Fr . Subi'tement sou-

dainetncrit. Lat. Repentè , subitò , ex mprwho 
praeproptrè. k. Subitamente , extempore.^ Ape-* 

« m ^ T A ^ ^ 1 0 ' rePen!iM!™nte' ¡'"Provisameme. 
S U B I T A N E O , nea, adj. subito , repentino, pron-

S U B I T O , ta. V . Pronto , repentino, momentáneo 
Fr. Subit y soudah. Lat . Promtus , promptus su-
bitus, subitáneas, citus,fejtinus. It. Pronto tpres-
to , subito. Base. Supitua. L a acción del fuègo es 
súbita. 6 

SÚBITO , colérico. V. 
SÚBITO , subst. mal repentino. V . Pensé que se ha

bía tu madre muerto súbi to , del mal del mismo 
nombre. Lop. Dor. part. i . scena $. 

SÚBITO , DE sí'Biro. V. Repentino, repentinamen
te. F r . Soudain , adv. Lat. Subito. It. Súbito, im-
mantinente. 

S U B J E C T I V O , va, voz del derecho, lo que sujeta, 
ó subyuga. V . * 

SUBJUGAR. V. Sojuzgar, y subyugar. 
SUBJUNTIVO. V. Optativo. Fr . Subjonctif. Lat. 

Subjunctivus modus, It. Soggiontivo. 
SUBLAPSARIOS , término de Teoiojfa , que se di

ce de los que defienden que habiendo Dios pre
visto la caida de Adan , y su descendencia, de
terminó dar gracia suficiente para salvar á los 
unos, y que desechó á los otros. Fr. Sublap* 
saires, infralapsaires. 

S U B L E V A C I O N . V. Rebel ión, levantamiento. Fr. 
Soulevement, sedition. Lat . Seditio, mot us. It. 
SoUevazione , ribellione. 

S U B L E V A R , tumultuar al pueblo , &c. Fr. Re
muer , revolter , soulever. Lat . Plebtm contra 
Principcm conmoveré , ad rebel/ionem provocare, 
ieditionem excitare. It . Sollevare , indurre á r i 
bellione , commuovére la plebe. 

S U B L E V A R S E . Fr . Remuer , se revolter, ó soule
ver. Lat. A Principe deficere , rebellare, rebel-
¡ionem faceré. V . Rebelarse , amotinarse. 

S U B L E V A D O , part. pas. 
SUBLIMACION , término de Farmacia, y Quími

ca , es la acción con que se hace subir por me
dio del fuego la materia volát i l , y espiritosa de 
un cuerpo á la parte superior del alambique, 
retorta , ú otro instrumento proporcionado, 
quedando en la parte inferior todo lo terreo. Fr. 
Sublimation. Lat. Subüinatio, excoüio, percoSlio. 
It. Subümatione. 

SUBLIMACIÓN FILOSOFAL , conversion de los elemen
tos térreos y groseros como tierra y agua,en 
otros mas lijeros, como ayre y fuego. Fr. I n -
grossation. 

SUBLIMAR alguna cosa , ensalzarla , realzarla. 
Fr. Re/ever , rehausser. Lat. Extollere , iUustra-
re. It. alustrare, sublimare. 

SUBLIMAR , en la Química, elevar por medio del 
fuego las partículas mas sutiles para recojerlas 
después. F r . Subümer. Lat . Sublimare,adpurum 
percoquere , ad obricum excoquere. It. Sublimare. 

S U B L I M A D O , part. pas. 
SUBLIMADO DULCE, en la Medicina, lo mismo que 

Áquila alba. V . E n la Química distinguen tam
bién 
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bien el sublimado dulce. Fr. Subíimt áoux. L a t 
Concrelum ex argento vivo , et ammoniaco. 

SUBUMACO CORROSIVO, Fr. CoTfQsif y que es el 
mercurio penetrado de nitro, y vitriolo subli
mado con el fuego. 

SUBUMATOKIO D E L O S F i L O S O F O S . e l hue
vo filosofal , ó ck los libios , en que la piedra 
cuece y se subliinn , subiendo i su mayor per
fección. Fr. Sublimatoire da Pbihsophes. Los 
Boticarios dan el mismo nombre de subimato-
rio í todo aqiicllii que sirve á la sublimación, 
y le dan el L<it. Subiui\Jtorius. 

SUBLIME , alio , elevado en dignidad , honor, &c. 
Fr. Haul , elevé , sublhtK. Lat. Excelsas , c/iirw, 
suóiatus , t'cisus , sitpcrcminens , einincns , sub/i-
mis. It. ¿tito , grande , subümt, devoto, cccelso. 
£s un m¿riio , es un ¡njenio sublime, V. Mag
nífico , grande. 

ESIILO SUBLIMF. V. Estilo , coturno. 
iUBLiMEj, (toíiibrcquedjíi í varios miisculos. V. 

Mart. Anatom. 
SUHLlMEMENTE, adv. de un modo sublime. Fr. 

Suotmtmcnt. Lat. SuHimttcr , cxitUé , subíate, 
magaificè. It. Sublimcmittte, 

SUBLljVilDAD , jírande/i , in.^n.niimidad , alteza 
de alguna tova , como penv.iinienio , coraron, 
&c. I r . Hauttcur , subiimité. Lat, Magnitudo, 
ai tundo , jublimitof. It. Gni'irfczza , sublimitá, 
V. Altura , elevación , y profundidad en las co
sas morales. 

SUBLINGUAL, adj. que se dice en la Anatomía 
de dos glándulas que e^án háda el lado infe
rior de la lengua. Fr . Subüngal. Lai . Sub lingua 
situs. 

SUBLUNAR , adj. de una term. lo que está deba
jo de la luna , CSÍO es , la tierra y aimosféra, 
Fr. Suólunairc. Dante el Lat. Sublunaris ; pero 
es voz bárbara. It. Sullunare. Las cosas subluna
res están expuestas á muchas mudanzas. 

SUBLUXACION , voz de C'irujía , dislocación im
perfecta de algún hueso. Fr. Luxation impar/ai-
te. üanle el Lat. Subluxat 'to. V. Dislocado». 

SUBMULTIPL1CES , Ó SUBMULTIPLOS. V.Múl
tiplos. Fr. Submultiple. Lat. Submultiplus. 

SUBNORMAL , vo¿ de Jcometría , es una linea 
que determina el punto en que se corta el eje 
por una linea que cae perpendicular sobre la tan-
jeme , al punto del comafto. Fr , Subnorma/e. 
Lat. Subnormalis, 

SUBORDINACION , término relativo que denota 
los giados de superioridad , ó inferioridad en
tre ai lerentes cosas. Fr . Subordination. La.t.Sub~ 
ordinatio, U . Subordinazione. 

StfBüfiDiNACiOH % se toma por sujeción y obedien
cia. V. Vm. sabe mi subordinación, no hai sino 
mandar. 

SUBO K DIN A DAM E N T E , adv. lo misma que por 
consecuencia , consiguientemente. V. Todo cuan
to ha dicho es cierto , y subordinadamente á es-
la verdad no debe pagar lo que se pide. 

SUBORDINADAMENTE , con subordinación. Fr . Sub-
erdinement. Lat. Subordinate. It. Subordinata-
mente. 

SUBORDINAR , constituir alguna cosa dependien
te de yira , sujeta , inferior. Fr . Subordmmer. Lat. 
Suòjicere , otros subordinare ; pero es voz bár
bara. It. Subordinare. V . Sujetar, someter. 
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SUBORDINADO, da , pan. paS. 
SUBORDINADO. V, Subalterno. 
SUBORDINADO , súbdito , dependiente. V. Fr. Saé< 

ordonné, suppk. Lat. Subditus, submissus, mbor-
dtnatus. It. Subordhato , supposto. 

SUBORDJNADA , linea de ía Matemática en pará
bolas , Ôíc. r 

SUBPOLAR , adj. de una term. lo que está deba--
jüdei polo. Fr. Qui est sous le. pole. Danle el Lat , 
Subpoians. Las tierras subpolares, hacia el me
diodía, es preciso á causa de las muchas ag-ms 
que sean mas frías que hácia el Norte , y con
viene con las observaciones de los que se han 
acercado á estos climas. 

SUB-PKIOR , ocupación claustral, el que ayuda , ó 
hace veces de prior en algún Convento. Fr. 
Sous-prieur. Lat. Subprior. 

SUB-PhlORA , la que ayuda á la priora en el 
gobierno. Fr. Sous-prieure , maítresse des novi
ces ; pero en España Ja maestra de novicias 
suele ser diversa. 

SUB-PROMOTOR , VICE-PROMOTOR , oficiaL 
que en las Canonizaciones de los Santos hace 
las veces del Promotor. V. 

SUBPULMENTARIO. V. Paracelario. 
S U B R E P C I O N , acción oculta, ó acción de ocul

tar algún hecho al sacar alguna gracia, &c. 
sobrecojiendo al superior. Fr . Subreption. Lat. 
Subreptio. It. Sorpresa. 

S U B R E P T I C I A M E N T E , adv. de un modo sub
repticio. Fr. Subrepticement. Lat. Subreptitié. 
It. Surrettkiamente. 

SUBREPTICIO , SUBREPTICIA , adj. que se di
ce de un ado, gracia, ó concesión sacada por 
medio de una relación falsa. Fr. Subreptice. Lat . 
Subreptitius. It. Surretticio. 

SUBROGACION, substitución , acción de poner £ 
uno en lugar de otro , para alguna cosa. Fr. Sub
rogation. Lat. Subrogatio, substitutio. It. Surro-
gazione, 

S U B R O G A R , poner á uno en lugar de otro. V . 
Reemplazar. 

SUBROGAR , ceder su derecho en otro. Fr. Subroger. 
Lat. Subrogare , substituere , sufficere. It. Surro-
gare, sostitucre. 

S U B R O G A D O , part. pas. 
SUBROGADO, SUBSTITUIDO, procurador pues

to en lugar del que lo era antes. Fr. Souseta-
bli. Lat. Procurator ab altero , procurator subs-
titulas , constitutus. 

SUBSANAR , reparar, excusar , ó remediar algún 
daño. Fr. Reparer, &c. Lat. Emendare, corri-
gere , excusare. It. Rimediare. V. Excusar , dis
culpar , reparar, justificar. 

SUBSANADO, part. pas. 
SUBSCAPULAR , adj. que se aplica al músculo 

que está debajo de la escápula , y aprieta.el bra
zo contra las costillas. Fr. Sous-scapulaire. Dan-
Je el Lat. Subscapular is , y también el de Sub-
capufaris. V. Mart, jfnat. 

SUBSCRIBIR , escribir abajo, firmar , convenir 
firmando. Fr. Souscrire. Lat. Infrascribere. It. 
¡nfrascrivere. 

SUBSCRIBIR. , convenir con lo que determine otro* 
avenirse á ello , obedecerlo. V. Fr . Souscrire. 
Lat. Acquiescere , obtemperare , morem gertre. 
It, Soscrivere , condescenderé. , consentiré. Yo 

Y y y a subs-



5 4-0 S U B 
subscribo í todo lo que diga la Iglesia Roraaoa 
en cualquiera circunstancia. 

SUBSCRIBIR , á alguna impresión, entregar de ante
mano una cantidad de dinero parala edición de 
un libro. Fr. Souscrire. Lat. Pecuniam consigna
re ad librunt edendum. It. Sotíoscrivere. 

SUBSCRITO, part. pas. 
SUBSCRIPCION , signatura, firma , refrendata. V. 
SUBSCRIPCIÓN , para la impresión de un libro, pa

gándole adelantado. Fr. Souscñption. Lat. Subs
cription consignath pecuniae ad lifrrum eden
dum. It. Soscrizione. 

SUBSCRIPTOR , el que subscribe, adelantando cl 
dinero para la impresión de un libro. Fr. Sous-
cripteur , souscrivant. Lat. Subscriptor. It. Sos-
crittore. 

S U B S E C U E N T E . V. Siguiente. 
SUBSEGUIRSE. V. Seguirse. 
SUBSIDIARIAMENTE , adv. de un modo subsi

diario. Fr. Subsidiairement. Lat. Subsidiario , au-
xi/iariò. It. Sussidiariamente. 

SUBSIDIARIO, r ia, adj. que se dice en lo foren
se de los medios superabundantes, que coadyu-
ban á establecer, ó fortificar una causa. Fr. Svb-
sidiaire. Lat. Subsidiarius , auxiliarius. It. Sussi-
diario. Así se llama hipoteca subsidiaria la que 
sirve de fiar al principal. 

SUBSIDIO, socorro , alivio , auxilio. V . 
SUBSIDIO , cierta imposición. Fr. Subside. Lat. Sub-

sidium tributaritmAt. Susiidio. 
SUBSIDIO EXTRAORDINARIO. Fr. Subvention. Lat. 

Subvent¡o , subsidium. It. Sovenzione, sussidio. 
S U B S I G U I E N T E , siguiente. Fr. Subsequent. Lat. 

Subsequens. It. Sussequente. V. Herr. Dice. 
SUBSISTENCIA, permanencia, perseverancia.V. 
SUBSISTENCIA, en la Filosofia es el último comple

mento de la substancia, ó el aílo por el cual una 
substancia se hace incomunicable á otra , como 
¿ supuesto, ó individuo. Danle el Lat. Subsistrn-
tia , otros le dan el Fr. Lat. 6 H. propio de la 
esencia. 

SUBSISTENCIA , lo que sirve para el alimento de una 
persona , comunidad , 6ic. Fr. Subsistence. Lat. 
Subsidium , ratio subsístendi. It. Subsistenza. 

SUBSISTENCIA DE UNA COSA , las alhajas para su 
manutención. Fr. Menage. Lat. Res famitiarit. It. 
Le cose di casa, subsistenxa. 

SUBSISTENTE, part.afl. del verbo subsistir. Fr. 
Subsistent, Lat. Subsistens. It. Sussistente. 

SUBSISTIR, vivir , existir en el mundo. Fr. Sub-
sister. Lat. Existere, subsistere, exstart, esse. 
It. Sussistere , essistere , essere. 

SUBSISTIR , alimentarse , sustentarse. Fr. Id. Lat. 
Subsistere , consistere. It. Sussistere, nutrirse. 
Muchos de los cortesanos subsisten por el suel
do del Rey. 

SUBSISTIR , durar, restar aun. Fr. Subsister. Lat. 
Perstare , subsistere , valere, vigere. It. Sussis
tere. Muchas leyes que ha habido, no subsis
ten ya. 

SUBSOLANO, vensolano. 
SUBSTANCIA N U T R I T I V A , en los árboles lo 

mismo que savia. V. 
SUBSTANCIA , en la Filosofia, entidad , esencia , en

te , ó ser natural que subsiste por sí mismo. Fr . 
Substance. Lat. Substantia , essentia f natura. 
It< Sustanza, essenza. 
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SUBSTANCIA ASADA, llaman á la que se exprime en 

una prensa , de la carne asada. V. Mondfio „ « 
de Coctn. 

SUBSTANCIA de un discurso , de un libro , & c com
pendio. Fr . Substance. Lat. Summa, caput,subs* 
tantia. It. Sustanza. V . Compendio. * 

SUBSTANCIA , se dice asimismo de lo que es mas 
puro , sutil y esencial cu un cuerpo. Kr. Subs
tance. Lat. Quinta essentia. V. Esencia. 

LA SUBSTANCIA de alguna cosa , lo mejor de ella 
SUBSTANCIA MEDULAR. V. Medula , meollo. 
SUBSTANCIA Dt CEBADA , la que se saca cocida la 

cebada sin hollejo. Fr . Creme d' orge , orge mon
de , orge passe. Lat. Crémor ptisanae. 

SUBSTANCIA DB TÁRTARO , lo mismo que cristal de 
tártaro. Fr. Creme de tan re. 

SUBSTANCIA , caldo que se saca dejando consumir 
Ja carne. Fr. Consomme jus. Lat. Jus , juscuium 

jusceüum , pulpamentum liquidum , suecus ex má
xime decoBis camibus expressus. It. Consúmalo 
guazzetto , brodetto. 

SUBSTANCIA , llaman los Fundidores de campanas 
á aquella parte de la campana , que se ensancha 
engruesa, y refuerza , liasta llegar á lo que lla
man punto. Fr. Gorge , ó j'ourniture. Esp. 1.14, 
p. 16. 

SUBSTANCIA , figuradamente se dice de lo queesab
solutamente necesario para vivir. Fr. Substance. 
Lat. Facúltales , fortunae. Este hombre tiene 
«nos hijos tan pródigos que W chupan toda la 
substancia. 

E N SUBSTANCIA , lo mismo que substancialmente. 
V. 

SUBSTANCIAL , adj. de una term. lo mismo que 
la substancia , lo mejor , la medula. Véanse, Fr. 
Substantiei. Lat. Summa , medulla, suecus. It, 
/ / sueco. 

SUBSTANCIAL , lo que pertenece á la esencia,<5 subs
tancia de las cosas. Fr . Substanciei. Lat. Essen-
tialis , ad essentiam pertinens, spcSlans. It. Sus-
tanziale. 

Lo SUBSTANCIAL de una sentencia , el fallamos, la 
parte de la sentencia, ó auto en que habla el 
Juez , lo que determina. Fr. DiSium^ diSim dis-
positif. Danle el Lat. Adversaría arrestorum, 
el sententiarum. 

S U B S T A N C I A L M E N T E , adv. de un modo subs
tancial. F r . Substanetellement. Lat. Essencialh 
ter , substantialiter. It. Sustartzialmente. 

SUBSTANCIAR , compendiar , epilogar. V . 
SUBSTANCIAR , comprobar , averiguar. V. 
SUBSTANCIADO, part. pas. 
SUBSTANCIARIOS. F r . Substantiaires , ciertos 

Herejes Luteranos que defienden que Dios des
pojó á Adan por su pecado de todos los bie-: 
nes con que había adornado su naturaleza, yN 
substancia. 

SUBSTANCIOSO, sa , adj. lo que alimenta mu
cho , lo que tiene mucho jugo. Fr. Substancieux, 
substantiéç. Lat. Succu/entus, succi plems. li. 
Sustanzioso. L a chocha perdiz es muí substan
ciosa. 

S U B S T A N T I V A M E N T E , adv. de un modo subs
tantivo. F r . Substantivement. Lat. Substantivé. 
It. Sostantivamente. 

SUBSTANTIVAR , hacer , ó usar del verbo, ó adj. 
como substantivo. Fr . Taire (F un adjectif,ou 
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¿' m vérhe un substantif. Lat. Adjet ivo , vel ver
bo vtt ut substantivo. 

SUBSTANTIVADO, part. pas. 
SUBSTANTIVO , va , adj. Fr. Substantif. Lat. 

Substantivum, It. Sostantivo, 
SUBSTANTIVO , es el que puede estar por sí solo 

en la oración y adj. aquel á quien se puede 
¡untar la voz cosa : algunas veces los substan
tivos se hacen adj. y al contrario. V. Nombre. 

SUBSTANTIVO, v a , ailj. lo que puede estar por sf, 
como opuesto á accidente que existe en otro su
jeto. Fr. Subsisten!. L a t . Substantivas , substan-
tialis , substantiva res. It. Sostantivo. 

SUBST1LAR, voz de la í i non iónica , es una li
nea reíta que también se llama meridiana del 
plano , y representa un círculo horario per
pendicular ai plano del cuadrante , y pasa por 
el centro cuando le tiene , y por el pie del gno
mon. Fr. Souslyhíire. i.at. Linca subslyhiris. 

SUBSTITUCION. V. Subiojíarion. 
SrssriTucioN , fideicomiso , disposidiMi de un tes

tador, con que substitu), e 11:1 í x i c J t r o por otro 
sin dejarle mas que el usufYuin. Kr. Substitution. 
Lat. Substitution subro^arh , voluntaria téstalo-
ris disposith. It. Sostüuzw• c. 

SUBSTITUCIÓN , de una cosa pur otra. V. Suposi
ción , en este sentido. 

SUBSTJTUIDOK , el que substituye. Fr. Qui subs-
titue. J.at- Substituas , otros snbsiiiut^r. It, 
Sestitutore. 

SUBSTITUIR, «na cosa en lugar de otra , hacer 
que le suceda , ponerla en su luiJ.ir. Fr. Subs-
tituer. l.at. S u p i n e n , subderc. \\. Sustituiré. 
V. Reemplazar. 

SuBSTiruiFt se DKRECWO , (t á uno en lugar de otro, 
subrogar. Fr. Id. Lat. Subrogare , su/fícere. It. 
Sostittdre, surrúgare. 

SUBSTITUIR, se dice también en órden á las dispo
siciones testa me marias , cuando se señala un nue
vo heredero , ó porque el que se había señala
do no aceptó, ó poique murió antes de publi
carse el lestaniento. Fr. Substituer. Lat. Subtti-
tucre, supponcre , subrogare. It. Sostituire. 

SUBSTITUIDO, part. pas. 
SUBSTITUTO , segundo part. pas. de substituir. 
SUBSTITUTO , el que liace las veces de otro. Fr. 

Substituí, commit. Lat. Optio , accensus , viea-
riuss qui vices alterius gerit, qui viçariam altt-
r i operam intendit. It. Sostituto. 

SUBSTITUTO , oficial que ayuda á los Procurado
res generales de las Cortes en la administración 
de sus cargos , para conservar los intereses del 
Rey, del público, ó de las comunidades. Fr. 
SubstUut. Lal'Substitutus. It. Sostituto. 

SUBSTITUTO , para servir un beneficio, Relijioso que 
no teniendo el tíiulo de beneficiado va á ser 
bir el beneficio de órden del Superior. Fr. Obe-
diencier. Lat. Obedientiarius. \U Vbbidienziere. 

SUBSTRACION , division , separación de una co
sa respecto de otra. Fr. Retrancbement. Lat. Sub-
traftio. Ic, Sottmzione. 

SUBSTRACCIÓN , seguntia regla de Aritmética , lo 
mismo que resta , ó acción de restar , quitar un 
•limero de otro para ver lo que queda. Fr. Sous-
tra&ion. Lat. Subtraciio , dedut'tio. le. Sottra-
zbiie. 

SUBSTRACCIÓN , ocultación , hurto , encubrimiento. 
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Fr. Soustratím. Lat. Subtraffto , detraílh. It. 
Sottrazione. No se le puede probar substracción 
de bienes algunos. 

SUBSTRACCIÓN, privación. Fr . •Souttrañlm. Lat . 
Prhatio. It. Sottraxione , privazione. La muer
te es para el hombre una universal substracción 
de todas las cosas visibles. 

SUBSTRAHER, restar. V. 
SUBSTMHER, quitar. Fr. Soustraire. Lat. Subtra-

bere,subducere, auferre. It. Sottrarre. 
SUBSTRAHERSE, apartarse, huir, retirarse , eva

dir ; véanse. E l verbo substraher es irregular y 
hace en el presente , yo substraigo , tu substra-
bes, aquel substrate , &c. En el pretérito ad
quiere, y hace ,^» substraje , tu substrajiste, 
aquel substrajo , &c. 

SUBsTRAHIDÜ, part. pas. 
SUBSULTO , voz médica , saltos continuados, v.g. 

en los tendones. V . Heister , trad, por Vazq. 
SUBTANJENTE , voz de Jeometria. Fr. Substan-

gente , o sous-tangente. Lat: Subtangens. La svib-
tanjente en una curva es una ünea que deter--
mina la intersección de la tanjente en el eje, 
ó el punto en que la tanjente corta al eje pro
longado. 

S U B T E N D E R , en la Jeometria se dice por tirar 
una subtensa, ó por tocar y extenderse por sí 
misma la subtensa á tocar los dos extremos de 
un arco que mide un ángulo. Fr. Tirer , opposer 
une ligue re£te d un angle , &e. Lat. Oppouere, 
contraducere, otros subtenderé ; pero esto en la 
buena latinidad significa caminar á lo alto, sur-
sum tendere. 

SUBTENSA , en la Jeometria , cierta cuerda , ó li
nea que toca las dos extremidades de una por
ción de círculo. Fr. Sous-tendante , subtendante. 
Lat. Linea prolendeits, y otros iinea re£la sub— 
tendens. V. Cuerda. 

S U B T E N I E N T E , en la Milicia lo .mismo que A l 
ferez. V. 

S U B T E R R A N E O , a , adj. lo que está debajo de 
tierra, Fr. Souterrain. Lat. Subterraneus. It. Sot-
terraneo. 

SUBTERRÁNEO, en una plaza de armas, retiro se
guro debajo de tierra para librarse de las bom
bas. Fr. Souterrain. Lat. Hypogaetm, vel hypo-
geum , aunque esto propiamente es un sepulcro, ó 
cualquier lugar debajo de tierra. V . Fac. Dice, 

SUBTERRANFO, la parle de un edificio que se ha
ce , ó está debajo de tierra. Fr. Fondation. Lat. 
Fundamenta, fmdatio. It. Fondamento. Todos los 
cimientos y bóvedas son subterráneos. 

SUBTERRÁNEAS, llaman también á una especie de 
abispas. Fr. Souterraines. V . Abispa. 

SUBTRIPLO , pía , adj. tériíiino de Jeometria. Fr . 
Subtripie. Lat. Subtriplus. La proporción sub-
tripla se da cuando un número, ó cantidad está 
contenido en otro número , ó cantidad tres ve
ces , y así 6 es subtriplo de 18 , como ¿8 tri
plo de 6. 

SUBURBANO, na , adj. que se dice del campo , ó 
lugar inmediato á la Ciudad. Fr. Terrein , ou 
space de terre qui est au tour d' une viiie. Lat. 
Suburbams. It. Ricino alia cita. Usase también 
como substantivo. 

SUBURBIO, subst. arrabal, 6 aldéa cerca de la 
Ciudad. Fr. Fauxbovrg, banücue. Lat. Subur-
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Hum. It. Sobborgo. En Cast, suburbano, y su
burbio son de poco uso. 

SUBURBICARIAS, adj. nombre que se dio á las 
provincias de Roma, que compoman su Dióce
sis. Fr. Suburbicaires. Lat. Suburbicarius. Habia 
diez provincias suburbicarias: la Italia desdeei 
Pó á Jalón cenia siete ; y Sicilia , Córcega, y 
Cerdeña eran las tres restantes; pero otros va
rían mucho en esto. . 

SUBUTRAQUISTAS. Fr. Subutraquistes. Especie 
de Herejes Husistas, llamados así porque daban 
la comunión sub atraque speck. 

SUBVENIR. V. Asistir, ayudar, socorrer. V. Fr. 
Subvenir. Lat. Subvertiré , suecurrere, adjuvare, 
opituiari , auxi/ictri. It. Sovveuire , soccvrrere, 
ajutare. 

SUBVENIR , proveer, abastecer de alguna cosa , de 
lo necesario. Fr. Subvenir. Lat. Suppedican , sup-
ponere, providere, impertir i. It. Sovvenire, pro-
vedere , bastare. Ha subvenido al mantenimiento 
de toda la casa. V. Herrer. Dice. &£c. 

SUBVERSION , ruina. Fr. Subversion. Lat. Sub-
versio , ruina, pessumdatio , inversio , destruSio. 
it. Sowers'wne. 

S U B V E R T I R , destruir, asolar , arruinar. Fr. Sub
vertir. Lat. Subvertere ̂  per verteré ^diruere, pes-
sumdare , evertere. It. Sovvertere , sovvertire, 
rovinare. 

SUBVERTIDO, part. pas. 
SUBYUGAR , sujetar , obligar, aguardar la órden. 

Fr. Ranger. Lat. In ordinem cogeré , reducere. It. 
Sottopporre^ 

SUBYUGAR , vencer, domar , poner debajo del do
minio. Fr. Subjuguer. Lat. Subjugare , subjieere, 
sub jugum mittere. It. Soggiogars, sottoporre^ 
sottomettere. V. Someter , allanar. 

SUEVUGAR , se dice también en la Moral: subyu
gó todas sus pasiones. 

SUBYUGADO, part. pas. 
SUCCAID , pez. V. Saburon. 
SUCCINO , lo mismo que ámbar , eledro. V . Fr . 

Succin. Lat. Succimm. It. cimbra. 
SUCCION , la acción de chupar. Fr. Succement,suc

ción , suction. Lat. SuSíus. It, Succbiamento: el 
Cast, se usa mucho entre los Médicos. 

SUCCISA , planta especie de escabiosa : las hojas 
. son oblongas, velludas, con una acanaladura en 

Jugar de puntos en las orillas, aunque las del 
pie tienen puntos , y todas sin mas venas que 
la de enmedio: la flor azul, y algunas veces pur-

. purea, ó blanca, las raices están como mordi
das , de donde la llaman en Fr. Succise , ó mos-
sure du diable , y en Lat. Morsas diaboli , y 
también le dan el de sucetsa hirsuta, y Tourn. 
scabiosa folio integro, hirsuto. Esta planta tiene 
grandes virtudes en la Medicinai es un dijesti-

. vo eficaz , sudorífica , &c. 
SUCCULA , máquina. V. Torno , cabria. 
SUCEDENTES. Fr. Succedantes. Así llaman los 

Astrólogos á la segunda, quinta, oftava y un
décima casas del tema Jenetliaco, porque imaji
nan traer, ó pronosticar grandes sucesos. 

S U C E D E R , venir una cosa después de otra. Fr. 
Succeder. Lat. Succedere. It. Succeder-e, seguiré. 
Los años y los días se suceden unos á otros. 

SCCSDER , se dice en la Moral de las cosas en 
que toman las unas el lugar de las otras. Fr. Sue-

sue 
ceder. Lat. Subsequi, succeáere. It. Succedere. 
E n esta vida las penas y las pasiones se suce
den unas á otras. 

SUCEDER MAL ALGUNA COSA, ó por metaf. dar de 
cogote, de hocicos , caer mal. Fr. Mesarriver, 
mesavenir. Lat. Infeiiciter cadere, secus accide-
re , aiiquid adversi accidere. It. Avvenir mala, 
disavvenire , tnisavvenire. 

SUCEDER BIEN, salir bien algún negocio ,empre
sa , &c. Fr. Succeder. Lat. Succedere ^procede-
re. It. Succedere, riitscire. 

SUCÉDER , entrar en alguna cosa por sucesión } ó 
donación. Fr. Echeoir , echoir. Lat. Accidere, ob-
tingere. Aquella hacienda en que ha sucedido, 
era propia de sus padres. 

SUCEDER , acontecer como por casualidad. Fr. é It. 
Id. Lat. Sortitd obvenire. 

S U C E D I E M ' E , voz de poco uso part. aft. de su
ceder. 

S U C E D I D O , part. pas. 
S U C E D U M B R E , anticuado, lo mismo que sucie

dad. V. 
S U C E F E L D I A N O , na , Hereje y seda del lute

ranismo, cuya doctrina se ignora por usar de 
solos conciliábulos secretos. Fr . Sucefeldien ; i*s 
nombre tomado de su jefe , ó cabeza. 

SUCESION , serie de cosas que suceden unas á 
otras. Fr. Succession. Lat. Successio, continuatio, 
series. It. Successione , serie. 

SUCESIÓN del tiempo. V . Decurso. 
SUCESIÓN , se dice también en la Moral. F r . è It. 

Id. Lat. Successio, progressus , series. L a suce
sión de los Papas, y de la misión del Salvador, 
es gran prueba de la verdad de la Iglesia Ro
mana. 

SucEsroN , se toma también por hijos, ó descen
dientes. Fr. Generation des enfans, Lat. Proles. 
It. Frsle. 

SUCESIÓN , herencia. Fr . Heredité , succession , bm-
rie. Lat. Haereditas, successio. It. Eredieá , suc
cessione. 

SUCESIÓN COLATERAL. Fr . Echoite. Lat. Successio 
coÜateraiis. 

SUCESIÓN , en una herencia que viene al dueño de 
un esclavo, cuando este falta sin padres. F r . Mor-
taille. 

SUCESIÓN, futura en algún empleo, la futura. F r . 
Survivance. Lat. Muneris successio desiguala^ 
rescriptio assignata. It. Privilegio di succedere 
in e/uaiche carien. 

S U C E S I V A M E N T E , adv. consecutivamente , de 
un modo sucesivo. Fr . Tout de suite , de suite. 
4 la rengette. Lat. Consequenter , per erdinem^ 
ex ordine, continuó. It. De seguito , conseguente~ 
mente, in un tratto. 

SUCESIVAMENTE , alternadamente , por veces. F r . 
Successivement. Lat. Per vices, vicibus alterttis. 
It. Successivamente, alternativamente, 

SUCESIVO , va , adj. lo que se sigue , ó sucede, 
ó viene dispuesto de otro. F r . Successif. Lat. 
Continuatus. It. Successivo. 

SUCESIVO , v a , se dice también de las cosas que 
se suceden inmediatamente , y sin interrupción. 
Fr . Successif. Lat. Successivus. It. Successivo. 
Los instantes de tiempo son sucesivos , los 
asaltos del enemigo fueron sucesivos. 

, SUCESIVO , se dice también de los derechos, ó bie
nes 



sue 
nes liereditarios. Fr. Sttccesif. Lat. Jus baeredi-
tariim, successhtiis. It. Successive. Los Reynos 
sucesivos. En Cast, mejor sc dice hereditarios, 
ó con derecho de sucesión. 

S U C E S O , éxito feliz , salida feliz , logro , fortu
na. Fr. Reussite. Lat. Successus , eventus. It. 
Rinscita, successo, esito. 

SÜCEÍO NO PB.KV1STP , caso imprevisto. Vr.Surve-
nance. Lat. Suptrventio, stiperaccessio. Ic. Soprau-
venewsa. Una cesión se hace revocable por el 
suceso no previsto de tener hijos , quien la hizo. 

SUCESO bueno ó malo , acaecimiento , termina
ción , íin de alguna cosa. Fr. Kvsaemcnt , sor
tie , issue , succes. Lat. Successus , cvenlus, 
exitus. It. Esito, avvenimcnto , successo. 

SUCESO , suceso extraordinario. F r . Lat. Ca
sus singttlaris. It. jivvenimento , grm caso. 

BUENÍUCESO, Dios falso que tenia en una mano 
un vaso, y en ¡a otra una espiga, y una ador
midera. Fr. Bon evenement, 

SUCESOR , el que sucede, ó tiene derecho de 
suceder ò otro L'n aiguna cosa. Fr. Successeur. 
Lat. Successor. It. Siwccssore. 

SUCESOR , en una futura , futurario , el que tiene 
la futura de algún empleo. Fr . Survivancier. 
Lat. Successor designatus. \í. Che dé succedere 
in qualche impiego. 

SUCESOR , venidero. V. 
SUCHICOPAL , ó S U Q U I C O P A L , especie de es

toraque. Lat. Styracis species, 
SUCH1S, especie de pescado de la laguna de Chu-

cuilo en América. F i a j . Am. 
SUCIA. V . Puerca , y sucio, 
S U C I A M E N T E , adv. puercamente. Fr. Sakment, 

S t t h p e m e n t , pttamment, malpropement. Lat. Squa-
¿idé, sordide , f w d è , spurcè, l i . Sporcamente. 
V. Asquerosamente. 

S U C I A M E N T E , adv. vale también descortesmen-
te. Fr. Malhonnètement. Lat. Illiberaliter , im-
pudenter, inurbane. It. Sconciamente, scortes-
mente, 

SEJCIDAD, antic, suciedad. V . Y Eneas Silv. trad, 
por D. Biego. Lop. sobre ¿a miseria de ios Cor
tesa nos. 

SUCIEDAD. V. Porquería , inmundicia. Fr. Sálete, 
malpropreté, saloperie , sordidité, souillure. Lat, 
Spurcitia, immunditia , sorditudo , labes, macula, 
sardes, subiivies, itnmundities. It. Sporcizia, spor-
eberia , sucidume , sporebezza. V. Cochinería, 
pestilencia, mancha, ensuciamiento. 

SUCIEDAD, se dice figuradamente en las cosas mo 
rales , por torpeza ó inmundicia, ó porquería 
de alguna acción. Fr . Id. Lat. Turpitudo, nequitia, 
improbitas. It. Sporcizia ; fig. Un hecho tan vil 
es una suciedad. 

SUCIEDAD DE LA LANA, Ó piel de los animales , cra
situd , sudor, grasa que exhalan. Fr. Suint.Lat, 
Succidus humor. It. Sucidume , umor sueldo. 

S U C I N T A M E N T E , adv. breve , concisa, com
pendiosamente. Fr . SuceinElement, succintetnent. 
Lat. Breviter, paucis , exiguè. It. Succintamen-
te, ¿reveniente. 

S U C I N T O , adj V. Conciso. Fr . Succinct, succint. 
Lat. Brevis* compendiosus. It. Succinto , breve, 
compendioso. 

S U C I O , c i a , adj. inmundo, puerco. Fr . Sale, sa~ 
¡ope, malprope. hdX.Spurcus , immundus , sordi-
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âíis , sqaaüdus. It. Sucido, sórdido , sparco. V. 
Asqueroso, puerco. 

SUCIO , torpe, vergonzoso , se dice en las cosas 
morales de las acciones mui libres , obscenas, 
deshonestas. Fr. Sale. Lat. Turpis, cbscoems, 
hnpurus. It. Sporco , impuro, vergogmso , inde
cente. 

Sucio, stibst. se toma también por el demonio. V . 
E l Sucio hace eso, y no puede ser otro. 

SUCO. V. Jugo. 
Suco GÁSTRICO. Fr. Sue gastrique. Lat. Suecas g á s 

tricas : jugo, ó humor linfático, casi tan vis
coso como la saliva, y que se filtra en las glán
dulas del esófago y ventrículo para bañar es
tas panes, y ayudará la dijestion : es del gr. 
•ytçir, estómago , ó ventrículo. 

Suco NERVIO , jugo que dicen algunos médicos que 
se halla en ios nervios, sirviendo de vehícu
lo á los espíritus animales , impidiendo su di
sipación demasiado pronta. Fr. Sue nerveux. Lat. 
Nervo sus suecas. 

Suco NUTRICIO. Fr . Sue twurrichr. Lat. Surcas nu
tricias , jugo ó humor linfático algo viscoso, 
suave y balsámico, que comunican las arterias 
linfáticas á todas las partes del cuerpo para nu
trirlas , y reparar lo que pierden por la trans
piración y demás secreciones. 

Suco NUTRICIO de UJ plantas, sava ; este jugo 
da vuelta por todas las partes del árbol, ali
mentándolas , y nutriéndolas. Fr. Seve, sac. 
Lat. Humor vernans, suecas arborum, medulla. 
It. Sugo, succbiQ. 

Suco PANCREÁTICO, suco que se separaen tas glándu
las del pancreas. Fr. Sue pancreatique. Lat. Sue
cas pancreáticas. 

Suco, dealgujia carne, yerbas, &c. jugo, subs
tancia que se saca exprimiéndolo. Fr. Pressis. 
Lat. Suecas expressas. It. Sueco. 

Suco , en las cosas espirituales y morales, lo mis
mo que jugo, substancia. Fr. Sue, Lat. Suecas, 
medulla , fios. It. Sacbío, i ! fiare: es menester 
alimentarse del suco de la verdad. V . Jugo, y 
substancia, que en este sentido son mas comu
nes. 

Suco DE GUISANTES , &c. F r . Puree. Lat . Jus vel 
crémor pisorui» , &c. It. Sueco di piseli: en to
dos sentidos se dice también en Casi. jugo. 

Suco. Fr. y Lat. Suchus, nombre que daban los 
Ejipcios á un cocodrilo , que domesticaban y 
adoraban por Dios, y que adornaban el día de 
fiesta sus devotos, le traían pan y vino, y dicen 
que lo tomaba con sus manos. 

SUCOSO. V. jugoso, y suculento. 
SÚCUBO, demonio que dicen loma la figura de 

mujer para provocar y viciar á los hombres. Fr. 
Succitbe. Lat. Succubus. It. Succubo. V. Incu
bo. 

S U C U L E N T O , ta , adj. lo que tiene mucho jugo, 
jugoso. Fr. Succulent. Lat . Succosus^ succi ple-
tius. It. Sugoso , sucoso. 

SUD, O S U R , término de Marina, la plaga ó 
ciento meridional. Fr. Snd, Lat. duster. No
tas, ventus meridioncilis. It. Austro. Dícese tam
bién mar del Sud , tierras, plaga , climas , &c. 
del Sud. Sud-este , ó Sud-est, viento , ó plaga. 
Vv.Sud-est. Lat. Ventus austrum^iS subsolanum 
interstans Sud-ouestfóSuduestet viento inclinado 

del 
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del Sudhácia Vontente.YT.Suct-Souest. Sud-ud-est, 
y Sud-sud-ovest: son los vientos ó subdivisio
nes intermedias. Fr. Sud-sud est , y Sud-sud-
ouest. 

S U D A D E R O , lo mismo que sudario, pañuelo. 
V . 

SUDADERO, lugar donde se suda. Fr. Etuvejieu a 
Saer. Lat. Sudatio, sudatorium, y It. Stufa, 
¡uogo da sudare. V . Estufa. También se dice su
dadero eí paraje ó cosa que arroja gota á gota 
una especie de sudor. Lat. Stiilicidium , locus ef-
fluens. 

SUDADOR, el que suda. Lat. Sudator , sudorus, 
sudarius , sudore madens. It. Colut che suda, su-
datore 

SUDAR , salir del cuerpo algun líquido en menu
das gotas. Fr. Suer, exsudcr. Lat. Exsudare , su
dare , sitdorem emitiere. It. Sudare. 

SUDAR , se dice también del agua, ó humor que 
sale 6 está en la superficie de algunos cuerpos. 
Fr. Suer. Lat. Sudare, exsudare. It. Sudare. Las 
paredes y rocas sudan en los tiempos húme
dos : algunos árboles sudan gomas. 

SUDAR, se toma asimismo por gastar ó soltar di
nero. V. , 

SUDAR MUCHO , nadar en sudor. Fr. Etre en nage. 
Lat. Sudore manare, difflutre. 

SUDAR, hasta que caiga gota á gota. Fr. Suinter. 
Lar. Effluere , bumescere. It., Trapelare , stitia-
re. Casi todas las cuevas en los montes sudan 
insensiblemente , y caen gotas que forman char
cos. 

SUDAR LA PRENSA , imprimir. V. 
HACER SUDAR LAS PRENSAS , se dice metafórica

mente por imprimir, dar á luz alguna obra. Fr. 
Faire rouJer iaprésse. V. Imprimir. 

HACER, SUDAR Á ALGUNO , hacerle que suelte diñe 
ro; especialmente en Fr. se dice Faire suer> 
cuando algun ladro» hurtó algo , y el que lo sa
be le hace que le dé alguna cosa del -hurto. 

SUDAR, en la Mora]. V. Trabajar, afanar, con
gojarse. Fr. Suer. Lat. Nimia defatigatione £í 
an'mi perturbatione. exsudare. It. Sudare, aver 
fatica. Como por exájeraaon se suele decir su
dar pez, por lo mismo que tener sumo traba

jo. 
HACER SUDAR Á ALGUNO , hacerle trabajar. 
VOLVER Á SUDAR , sudar de nuevo. Fr. Ressuer. Lat. 

Iterum sudare. 
ArcioN DE ¡.UDAR. Lat. Sudatio. 
SUDADO, part. pa?. 
SUDARIO, lienzo, ó tela con que se cubre la 

cabeza, y rostro. Fr. Couvre~cbef. Lat. Capi
tis tegmen , tegumentum. It. eh. A Lázaro le 
habían puesto un Sudario para enterrarle. 

SUDARIO, se llama también aquel lienzo ó sabana 
en que envolvió Joseph el cuerpo del Salva
dor al bajarle de la Crue , y por la semejan
za se dice de la sabana con que entierran á otros. 
Fr. Suaire. Lat. Mortuarium, sudarium. It. Su
dario. En el Santo Sudario quedó impresa Ja se
ñal del cuerpo del Señor. 

SUDARIO, pañuelo ó iienzo para limpiar el su
dor. En este sentido está sin uso. Fr. Mou-
cboir blanc , Unge qui sert à nettoyer la sueur. 
Lat. Sudarium, iinteum sudori detergendo inser-
viens. It. Sfiugatojo. 

S U D 
S U D A T O R I O , r í a , adj. lo que bace sudar. V 

Sudorífico. 
S U D E C , lo mismo que Cronos, ó Saturno. V . 
SUDEST , S U D E S T E , aire. V . Sud. , Euro , y 

Siroco. 
SUDOR , humedad sensible que sale por los pe

ros del cuerpo. Fr . Sueur. Lat. Sudor. It. S u 
dore. Matiolo dice, que el sudor de ios ani
males cuadrúpedos como caballos, muías , &c. 
es venenoso, y que el de las demás bestias na 
es bueno , y de el de los caballos afirman 
que cala las botas mas fuertes , £ las cuales 
jamás cala el agua. Otros dicen que los perros 
y gatos jamas sudan por falta oe poios en la 
cutícula. 

SUDOR , en la Moral, afán , trabajo , pena , fatiga, 
V. En Fr. solo se dice en plural stieurs. Lat. 
Sudor, poena, labor, defatigatio.lt. Sudore, poe-
va. Esta obra )e costó mucho sudor , ó muchba 
sudores. 

SUDOR , se dice también de las gomas que desti
lan algunos árboles. V . Goma. 

S U D O R E S , se dice de las unciones que se toman 
para c-1 mal gálico. Fr . Sueurs , ontlhns. Lat. 
Sudatoriae uit6íiot¡es. Los Griegos usaron cier
tas unciones que hacían sudar,como constado 
Plauto Stick. 2. J. 73. vel mEÍiones graecas suda' 
tortas , vel- alias malis. 

SUDOR INGLES, se dice de una especie de sudor 
pestilencial, que acabó con infinidad de jemes 
en Inglaterra y Alemania : venia con un rigor 
ó temblor mortal. Fr. Suctte , sueur mg/aise. 
Lat. Sudor seu morbus ¿inglicus. Ej ta pesie se 
sintió el año de 1485 , y se repitió los de 1506, 
1516, 1528,y 1551, experimentándose cinco 
veces en 66 años. 

SUDORÍFICO , ca , sudorífero , ra , adj. y subsí. 
lo que provoca á sudor. Fr . Sudorifere 6 sudo-
rijique. ¿at. Sitdorem ciens, movenst eJiciens, pro-
vocans. It. Sudorífico. 

SUD-OUEST. V. En Sud, 

SUD SÜD-OUEST , viento que sopla de la parte 
intermedia del Sud, y Sud-ouest, que según a l 
gunos era el Líbico ó noto de los antiguos. 

SUDUESTE , lo mismo que Abrego. V . y Sud. 
SUEGRA , madre del marido ó de la mujer de 

alguna persona. Fr. Belle-mere , y antiguamen
te Sucres. Lat. Soceras, socrus. It. Suocera. 

SUEGRA, Uamaii en las roscas á la parte delgada 
de ellas. 

SUEGRA , NÍ DB BARRO BUENA , otros dicen NI BH 
AZÚCAR BUENA; denota la mala condición que 
suelen tener las suegras. 

S U E G R O , el padre del marido ó la mujer. F r . 
Beau-pere. Lat. Socer. It. Suocero. Los anti
guos latinos tomaban la voz Socrus como voz 
común á suegro y suegra ; pero después se aco
modó la de socrus para el femenino , y la de 
socer para el masculino. 

S U E L A , parte inferior del zapato, ó calzado que 
se pone en su lugar. Fr . Semelle. Lat. Calcei so
lea. It. Suola. También llaman suela á la piel 
de que se hacen las suelas de zapatos. 

SUELA , medida de un pie. Fr. Semelle. Lat . Pes. 
It. Pede, wisura. V, Herrero, que usa la voz 
suela en este sentido. 

S U E L A S , llaman los Relijiosos Franciscanos á 

las 
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las sandalias de que usan. Fr. Sandak. hat, San-
daitiim, solea. It. Zaceólo. 

SUELA , madera , que ponen debajo de un tabique 
para levantarle ; es especie de solera. V. 

DE TRES Ó CUATRO SUELAS , se dice de una cosa 
sólida, firme. V. 

SUELA , ó SOLLA , pez ancho , parecido á la pla
tija, aunque mas delgado. Fr. Limande. LAI . So-
ka piseis , passer squamosus. It. Sigiiola, Esp. 
l . 5. p. 250. Es especie de lenguado , nombre 
que absoiutamenre le dan algunos. 

S U E L D A , O CONSUELDA , planta que sirve pa
ra consolidar ó cicatrizar las Hagas. Fr. Con-
sonde. Lat. Symphitum , o consolida. Jan. ling, 
tit. 12. ; 

Su ELDA-COSTILLA , planta, lo mismo que suelda. V. 
S U E L D O , moneda de oro entre los Romanos que 

se llamó así porque tenia el justo y entero va
lor á distinción de las que fabricaron ya de una 
mitad, y ya de un tercio á que llamaron se-
misses^ y tremisses , para uso común. Fr. Soud' 
or. Lat. So/idus. It. Sóido. 72 sueldos Romanos 
pesaban una libra de oro , y seis hacían una 
onza; de donde se sigue que cada sueldo Ro
mano valía cincuenta reales de vellón , seis ma
ravedís , y cuatro sextos de maravedí. En Es-

. paña fabricaron los Visogodos sueldos de oro, á 
imitación de los Romanos, y les llamaron ma
ravedís , según Covarrubias. Lat. Nummuŝ  au
rem. Un sueldo de estos valía tres y medio de 
los que ahora se usan en Francia, que venia á 
ser lo mismo que cuarenta dineros, ó poco mas 
de seis cuartos de Castilla. 

SUELDO, pieza pequeña, moneda de Francia, que 
vale doce dineros, ó cosa de siete maravedís 
de CastiUa. Fr. Sol pron. JOM, otros escriben sou 
Lat. víjjí.r seu duodecim denarii: otros soiidus. 
It. So/do. E l sueldo en Francia ha tenido mu
cha variedad , hoi se tiene que veinte suel
dos hacen una libra tornesa , ó cuatro reales 
de Castilla , ó 136 maravedís , con mui corta 
dúerencia. 

SUELDO de Alemania, moneda que vale dos ter
cios de maravedí de Castilla.. V. Konigs dallre. 

SUELDO DE ARAGON, 3a maravedís. 
SUELDO DE CATALUÑA, es de 18 maravedís , y 6 

treinta y dos avos de maravedí. 
SUSLDO DE VALENCIA , vale 25 maravedís y de 

otio maravedí. 
SVELDO DE MALLORCA ,vale a2 maravedís y flavos 

de otro. 
SUELDO AKTIGUO DE BURGOS, ó SUELDO BUENO, 

moneda que valía doce dineros de á cuatro mea-* 
jas. Lat. Soiidtis Burgaiensis. 

SVELDO MENOR , era una moneda que valía un .di
nero y dos meajas, ú ocho meajas. Lat. Soli' 
dus minor. 

SUECDO, paga ordinaria , ó anual, que se da í los 
soldados y jentes de guerra , y de aquí se ex
tiende á • significar lo mismo en órden á los Mi
nistros y criados del Rey , y á otras personas 
semejantes. Fr. Solde , paye, loyer , prix » re~ 
compense. Lat. Mercês, stipendium. It. Soldo, pa
ga, pagamento, stipendio , prexzo. 

PAGAR ESTE SUELDO, Fr. Soudoyet, gager. Lat. 
Dart ttiercedem , stipendia numerare , pefsohe-
rs. It. Stipendiare , pagare i l soldo. 
Tem. U I 
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SUELDO BE INVÁLIDOS , ó reformados. Fr. Moris', 

paye. 
SUELDO , ó paga mayor que la ordinaria. Fr. Hau

te paye : el mismo nombre Frances se da ai que 
recibe esta paga, 

SUELDO , salario , ó renta que da un gran Señor 
para tener en su servicio personas de particu
lar honor. Fr. Appohitment. Lat. Idónea ad 
vi£lt¡m cvltumque praesidia attributa ,assignata. 
It. Salario, stipendio. 

TENER. Á SUELDO , PAGAR SUELDO, á los soldados. 
Fr. So/doyer, y ya soudoyer, Lat. Stipendia exer-
citui praebere. It, Mantendré al soldo. 

S U E L O , superficie de la tierra, terreno. Fr. Fends. 
Lat. Solum, fundus. It. Fondo. 

SUELO, se Soma por la miga y substancia de la 
misma tierra. Fr . So l , solage , soulange, y an
tiguamente solaige. Lat. Solum, terra , fundus. 
It. Stiolo, terreno. Antes de sembrar se ha de 
mirar el suelo , en que se ejecuta. 

SUELO. V. Pavimento. 
SUELO , subst. lo mismo que solar, subst, también. 

V. 
SUBLO para edificar , sitio , area. Fr. Sol. Lat. So

lum , area. It. Suolo , terreno. 
SUELO, el nivel de un terreno, Ja llanura , la su

perficie llana. Fr. R e s , raiz. Lat. Solum. It.. 
Piano. 

SUELO LLANO, se dice en el mar de aquel para
je , en que no hai peñas ni cuestas, y por esta 
causa muda el agua de color. Fr. Placel. Lat. 
Fundus marts, p/anus. E l Frances se usa en el 
mar dei Sur. 

SUELO , la parte mas, baja de un cuerpo, que tie
ne las tres dimensiones. Fr. Fond. Lat. Fun-
dum. It. Fondo. 

SUELO , maderaje unido , y formado de tablas , bo
vedillas , y viguetas que separa en las casas un 
alto de otro , £kc. Fr. Piancber. Lat. Contigua-
tio, tabulatum. It. Solaio, strata , piano , pavi
mento. V. Alto, subst. 

SVELQ INCLINADO hácia alguna parte. Fr. Pian
cber affiaissé, ó arene. Lat. Tabulatum delum-
batum. 

SUELO DEL ESTRIBO , el plano en que se pone el 
pie para jnontar á caballo, Fr. yíppui, montoír, 
It. Pie delia staffa. 

SUELO , se dice en un vaso , tinaja , &c. la parte 
inferior. Fr. Cul,fond. Lat. Fundus^ postica pars: 
It. Culo, fondo. 

SUELO , de una tinaja de vino , &c.cuando ya ape
nas quedan sino las heces.. Fr. Bassiere, Lati 
Vinum faeculentum : También se dice suelo cuan
do queda poco licor en un vaso, de modo , que 
casi no cubre el suelo, y los labradores llaman 
suelo al grano último que recojen, y también 
al grano, y paja que queda de un año para 
otro'; y así'en este sentido y otros semejantes 
equivale á restos , ó lo último de alguna co
sa. V . 

SUELO DE UN HA vio SIN QUILLA. Fr. Sole. Lat. Pla
no funda absque spina structa navis. 

SUELO DE LA CONSTELACIÓN DE LA COI-A llamati á una 
estrella de cuarta magnitud. Fr. Fond du vase. 
También se llama Alkes , alcbess y alhes. 

SUELO, especie de impuesto en Francia. Esp. t. n , 
P* 333-
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SUELOS , palos en que se sostiene la caja de tin 

coche: estos suelos son dos á un lado y á otro 
y con otros que cruzan, y se llaman travesa
réis, forman un cuadrilongo. Fr. Lisoir. Lat. 
Suspensorium. 

PONER EL SUELO Á ALGUNA COSA , cuba , &c. Fr . 
Foiicer. Lat. Fmiio muñiré. It. Porre V fondo. 

SUELO , TABLADO, Fr . Enfonfure. Lat. Pars ima, 
recessas, carina. It. Fondo, 

ENTRE-SUELO , cuarto en una casa que está entre 
otros dos sucios de ella , y suele servir 
para guardaropa , para despensa , &c. Fr, Sou-
pente, Lat. Projeftum. It. Soppatco. V. Anto
nin. 

DAR. BN EL SUELO , lo mismo que caer. V. 
VENIR AL SÜELO , caerse. V . 
ECHARSE POR ESOS SUELOS , humillarse, abatirse. 

V. 
LLEVARLO DE SUELO , ser propia una cosa de al

guna casa, familia, persona, &c. ser como he
rencia suya. V . N. lleva de suelo el ser limos
nero, el ser necio, el ser bueno , malo , &c. 

S U E L T A , adj. V. Suelto. 
SUELTA , lo mismo que soltura , libertad. V . y 

Torq. Mofíarq. Ind. 
SUELTA , la acción de soltar. Fr. Delibrance. Lat. 

Solutio, Hbercuio, It. Scioglimento. 
SUELTA , llaman los carreteros á todos los bue

yes que llevan sueltos para remudar. Fr. Re
íais de boeufs pour relever eeux, qui travaillent* 
Lat. Boves subsidiara ¡iberi. 

UELTA , llaman también los mismos al lugar en 
que sueltan los bueyes para que pasten, Danle 
el Lat. Bovile. ; pero esto propiamente es el 
establo de los bueyes. 

SUELTAS, trabas, maniotas. V. D. Quij. t. i . 1. 3. 
c. 15. No se había curado Sancho de echar 
sueltas á Rocinante. 

HACER SUELTA DE ALGUNA COSA , cederla , dejar
la , desampararla. V. y Heroid. Ovidian, Albar. 
Rep. 25. 

DAR SI/ELTA , dar libertad , soltar, libertar. V . Lat. 
Líberum dimitiere. 

S U E L T A M E N T E , adv. de un modo suelto, li
bre y expedito". V. Prontamente, expeditamen
te. Fr. Vitement. Lat. Cito , properè, diligen-
ter. It. Prestamente, presto. 

SUELTAMENTE. V. Lijerameme. 
SUELTAMENTE , descocadamente , desvergonzada

mente , licenciosamente, disolutamente. V. Un 
hombre es, que vive bien sueltamente. 

S U E L T O , part. pas. de soltar en sus significaciones. 
SUELTO , lijero , veloz. 
SUELTO, ajil , hábil , expedito, desembarazado en 

lo que hace. V. 
SUELTO , libre, descocado, desvergonzado, atre

vido , audaz. V . 
SUELTO DE LENGUA , desvergonzado, murmurador. 
E L DUBLO ANDA SUELTO, frase con que se da á 

entender que alguna cosa, v. gr. Reino , casa, 
República , negocios, &c. está tan enredada que 
parece que solo el diablo la pondría así. Lat. 
Spifat caecias. 

SUELTO.- V. Libre , desembarazado. 
SUKLTO , ta , adj. voz de Pintura y Arquiteílura: 

dícese de un pincel ó obra suelta , lijera , y 
desembarazada.Fr. Svelte, debarrassé. Lat. S&-
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Iutus,!evis , tennis , expeditus. It. Svefto ,dlsciof-
to. Esta misma voz se usa en otras arles y cien
cias , v. g, suelto en argüir , hablar, responder, 
predicar, trabajar, &c. 

SUELTO , adj. se dice también del verso sin ¡a 
aligación de consonancia ó asonancia. Fr. De-
lié. Lat. Solutus. It. Sciolto. 

S U E L T O S , llaman en las tenerías á los pellejos 
que se curten por sí. 

SUENO , anticuado , lo mismo que sonido. V . y el 
Cond. Lucan. y Aldr. 

S U E N O , gana de dormir , estado en que los sen
tidos tienen poco ó ningún uso. Fr . Sommeil. 
Lat.' Sotnnus, sopor. It. Satino, vogliadi dormiré. 
Dos horas ha que estol con un sueño que me 
caigo. 

SUEÑO, el mismo a¿lode dormir. Vi. Id. Lat. Som' 
nus , sopor. It. Sonmo , i l dormiré. 

SUEÑO, delirio, vision, locura. V . Cuanto dice y 
escribe es un mero sueño. 

E L PRIMER SUEÑO, el silencio de la noche , el 
tiempo en que todos duermen, Fr. premier 
sommeil. Lat. Concubium. 

SUEÑO REITERADO , repetido. Fr . Rendormisstment* 
Lat. Sopitus iteratus , sopor. It. I I raddormen~ 
tarsi. 

SUEÑO de un hombre fatigado del trabajo. F r . 
Sonme. Lat. Sotnnus, sopor. It. Sonno, 

SUEÑO, figuradamente insensibilidad , pereza , ia-
doíencia. Fr. Sommeil. Lat. Segnities, insensibi-
litas. It. Indolensa , pigrizia. Sus vicios le tie
nen en un sueño profundísimo. 

SUEÑO , se toma asimismo por la oración , la ele
vación de la mente : la contemplación en este 
sagrado sueño se llevaba la mayor parte de la 
noche. Fr. Id , Lat. Sonmus inysticus. 

SUEÑO , ímájenes confusas , producidas en el ce
lebro por la imajinacion ó fantasía mientras se 
duerme. Fr . Songe. Lat. Somnium. It. Sogrto. 

SUEÑO , se dice en la Moral por una cosa vana, 
sin realidad , ni duración. F r . Songe. Lat . Som-
nium, mendacium^fumus , umbra , imaginatio. Ir* 
Somno. L a vida del hombre es iin sueño, 

SUEÑO, se toma algunas veces por vision celes
tial y sobrenatural. Fr . Songe. Lat. f h i o , som
nium. It. ¡fisione. Un sueño enseñó á San Joseph 
lo j^ue debía hacer. 

SUEÑOS, entre los Griegos pasaron por Dioses 
hijos dela tierra, según unos ; de la noche, y 
el erebo según otros, y algunos los hicieron 
hijos de la Luna. Tenían tres Ministros , Mor-
feo t Fobetor, y la Fantasía , y entraban por 
dos puertas, una de marfil para los sueños fal
sos por no ser transparente , y otra por lo con
trario de cuerno para los verdaderos. Ovidio 
pinta al sueno cercado de adormideras. 

SUEÑO , una pieza de Poesía en que el Poeta finje 
que sueña. Fr . Songe. Lat. Sommim poeticum. l u 
Sogno. Hácese en toda especie de versos. 

A SUEÑO SUELTO. Fr. A sommeil tendú. Lat. In-
utramque aurem dormiré. It. Dormiré spensiera-

EN SUEÑOS , ENTRH SUEÑOS. Fr. Sonmeillant, ew 
songe. Lat. Persotmium, 

Ni POR SUESO , NI POR SUECOS , frase que equiva
le á lo mismo que de ningún modo. Fr . N i en 
songe.LâUNequidem somniando. ít. Ne sognando. 

VOL-



S U E 
VOLVERSE EL SUEÑO DEL PERKO , desbaratarse, & 

descomponerse algún negocio. 
LA cntm DEL SUEÑO, es según unos la mucha di

sipación de los espíritus animales , ó de que sea 
flojo.su movimiento y curso hácia los órganos 
de los sentidos: así se vé, que la fatiga qUe di
sipa estos espíritus , las vigilias , &c. causan 
sueño. Los Narcóticos causan sueño porque cier
ran los poros por donde deben pasar estos es-
piritiís. Otros dicen que la (.ansa del sueño es 
cierta tranquilidad de los espíritus animales que 
forman en ia superficie del celebro ana especie 
de nubecilla que los impido moverse con faci
lidad. 

S U E R O , la parte serosa de la leche , aquel líqui 
do que queda cuando se cu:ija. Fr. Petit iait, 
maigue , megue. Lat. Surum, serum hiBif. It. Sie-
m , sercrita : estos mismos nombres dan en la 
Medicina al suero de la sangre , &c. 

S U E R T E , casualidad , caso fortuito, cosa que su
cede sin saber la causa ó cuando osea no es 
regular. Ft. Sort. Lat. Sors, casus. It. Sorte, 
¿aso, fato. V. Fortuna. Vo he dejado esre nego
cio á lo que diere de suyo la suerte. 

SufcKTE, se dice también del modo de terminar 
algunas cosas como en rifas, quintas , eieccio-
nes de muchas justicias , &c. Fr. Sorti Lat. Sors. 
h. Caso. La suerte cayó sobre Matías. 

SUERTE , se dice también de la incertidmnbre de 
los negocios. Fr. Sort. Lat. Casus, eventus. It. 
Caso, evento. Tentar la suerte delas armas. 

SUFRTE , se dice poeticamente de lá vida , desti
no y paradero de los hombres. Fr. Sorte, f a 
to,fortuna. Dios es el árbitro de nuestra suer
te. 

SUÍRT-B, se toma también por diversidad, jénero, 
ó especie de cosas. Fr. Sorte. Lat, Genus, spe
cies. It, Sorte , spezie , genere. Hai muchas suer-
tesde animales en la tierra , y no menos de pe
ces en el mar. 

SUÉRTK, se toma también en buena'á mala parte, 
por modo, cualidad ó condición. Fr. Sorte. Lat. 
Conditio, ratio, character It. Sorte , maniera-, 
modo. No se insulta de esa suerte á un hom
bre que le cupo la de ser tu padre, y al mis
mo tiempo majistrado , aunque junte la de ser 
cruel. 

SUERTE, se dice asimismo en las cosas espiritua
les y morales por especie y naturaleza. Fr. Sor-
te. Lat. Genus, natura.lt. Sorte, genere, spezíe. 
Para esta suerte de ciencias se requiere otra 
suerte de entendimientos; en este sentido mejor 
se dice en castellano especie ó naturaleza. 

SUERTE , acción, lo que se dá para entrar en al
guna compaíiía. Fr. Billet, tournissement, sort. 
ilat. Sors, caput. V. Acción, A tanto es cada 
suerte, cada acción. 

SUERTF, cédula que se echa para una rifa. Fr. B i 
llet de Loterie. Lat. ¿¡ka. 

SUERTE , se dice asimismo del modo ó manera 
con que se hacen ó componen &c. las cosas. Fr. 
Sorte, tour. Lat. Modus,via, ratio. It. Modo, 
maniera , sorte. De que suerte quiere vm. que 
se pongan las chochas perdices , el pescado? ¿De 
que suerte hemos de recibir á este huésped ? V. 
Modo, manera. 

SUHRTE , la acción de sortear á un toro, esperar-
rom. / / / . 
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le, burlarle. Fr. Son. Lat. I rn imis tauri c?u~ 
sio: hai suerte que llaman á toro parado , atra
vesada , de rincón , culebreando, de remate Szc. 
V. Reglas para torear. ' 

SUERTE, en la agricultura,tierra amojonada con 
sus linderos. V. Lat. Sortitio. It. Sonizhne. 

SUERTE DE LOS SANTOS , especie de adivinación que 
usaron antiguamente , y condenó el Concilio 
de Agda el año de 506, y consistía en abrir 
la Biblia, y tomar casualmente algún versículo, 
adivinando por él lo que habia de suceder. F r . 
S m , ó sorts des saints. Lat. Sortes Sanfíoram. 

SUERTE DE TRES PUNTOS IGUALES , en los dados. 
Fr. Roflle. Lat. Corrash; otros toman el F r . 
por la suerte igual de dos puntos. It. Due da-
di ebe banno il medesimo punto. 

HACER SUERTES EN ALGUNO, burlarse de é l , ha
cer mala obra , injuriarle , maltratarle. V. y e l 
P. Pedro Ribad. Fios San£i. Vid. de San Juan 
Chrjsost. hacen suertes en las viudas, &c. 

LA SUERTE E í r Á ECHAD;!, EL VAT.Q T f l t A O O , U l O d O 

de hablar para denotar que se aventuró ya al
guna cosa, y se deja á ia fortuna. Fr. Rogu? 
la galere. Lat. jfaita est aU-a. 

DE SUERTE, DE SUERTE QUE. Fr. En sorte, de sor-
te, de telle sorte que. Lat. l ia ut, si? ut, adeo ut 
It. In guisa che, in modo che. De suerte , que 
no debe nada. 

DE LA MISMA SUERTE. V. En misma. 
DE IISTA sutRTE, de aquella , &c. Fr. De ia sor-

te , de cette sorte. Lat. Hoc paão , hoc modo , eo 
pacto, eo modo. It. In questa maniera , in questo 
modo; el cuento pasó de esta suerte. 

DE OTRA SUERTE. V . Otramente , de otra mane
ra , de otro modo. 

JUEGOS DE SUERTE. V . Juegos. Fr. Jeu de hazards 
Lat. ¿ íka. It. Gitioco di sorte. 

S U E Z , antic, lo mismo que soez. V . y el C a 
pitan Aid. cart, ã Arias Mont.sobre ¡a contempi. 
de Dios. 

S U F F E T E , Majistrado que se escojia de tiempo 
en tiempo en la antigua Cartago : algunos les 
llaman Reyes, aunque de inferior dignidad á 
la que tiençn hoi , y aun á la de Pretores. V . 
Campomanes Peripl. p. 14. Como quiera los Suf -

. fetes eran los primeros Majistrados , y solo ha- " 
bia dos , cuyo oficio duraba un año. Fr , Suf-
fete. Lat. Sufetus. 

SUFICIENCIA , lo que basta para satisfacer la 
necesidad. Fr. Suffisance. Lat. Copia idónea , ne-
cessaria. It. Sofficienza; cuanto se gasta en este 
mundo bqsta una suficiencia, y la demasía sue
le perjudicar, no menos que la falta de todo. 

SUFICIENCIA , se dice también en las cosas mo
rales de ia capacidad , ciencia y mérito. Fr. S u f -
fisance. Lat. Ingenii vis , facultas. It. Sofficien-
za , capacità, 

A SUFICIENCIA , lo mismo que abundantemente , su
ficientemente. V. 

S U F I C I E N T E , bastante. Fr . Suffisant. Lat. Saf -
, ficiens , abundans. (t. Sofficiente, bastevoie. Esto 

no es suficiente parà tanto fausto. 
SUFICIENTE en la Teolojta y dogmas , se dice de 
: la gracia y socorro que da Dios para obrar 

bien , y meritoriamente. Fr. Suffisant. Lat . G r a 
tia sufficiens. It. Sofficiente. 

SUFICIENTE , capaz , hábil para sú cargo , Stc. F r . 
Zzz 2 It. 
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It. / i / . Lai . Capax. Este ministro es mas que 
suficiente para su empleo. 

SER SUFICIBNTJI , bastar. Fr. Sufflre. Lat. Suffi-
cere sat esse. l i . Uiistare. Esta comida es su
ficiente pan un cavador. 

SER stificjENTE, se toma tíimbien por alcanzar 6 
llenar su empleo. Fr. Id. Lat. Explere. It. Bat-
tare, esser valevote. 

S U F I C I E N T E M E N T E , adv. de im modo suficien
te. Fr. Suffisamment, prou, à suffisance. Lat. Sat, 
satis , suffideiiter, abunde , satis super que, cumu
late. It. AssaU sofficientemente, bastevoltwnte, á 
bastanza. V. Bastantemente. 

SUFOCACION , pérdida de la respiración. Fr. 
Suffocation.Líit. Sufocatio,praefocatio, oppres-
sio. It. Sutfocazioíie, soffbgazione. Los vapores 
del vino y cerveza cuando cuecen causan su
focación , porque impiden la circularon de la 
sangre. L a sufocación que padecen las mujeres, 
y que el vulgo llama mal de madre, se cau
sa por la convulsion de los rm'isctilos de la la-
rinje , que cierra el conduflo del aire , y le 
impide entrar en el pecho, y de aquí es, que 
á las histéricas tes parece que les eclian al cue
llo un cordel que las ahoga. 

SUFOCACIÓN , se dice por analojía de un enfado, 
ira , furia, ó pesadumbre mui grande. V. 

SUFOCADOR, SOFOCADOR, instrumento pa
ra sufocar, ó apagar el fuego. Fr. Etouffoir. Lat. 
Praefocator, oppressor. It. Arríese per estingutre 
i carbone. En Holanda hai un sufocador de mu
cho uso. 

SUFOCADOR , r a , adj. se dice de cualquiera cosa 
que sufoca. Estehombre es un sufocador de cuan
tos trata. 

S U F O C A N T E , lo que sufoca. Fr. Suffccmt, suf-
foquant. Lat. Sujfocans, praefocans. It. Soffo-
gante , sofocante. V.Sejourn. Dice. 

SUFOCAMTH , llaman á una cinta que suelen poner 
los hombres al cuello para adorno , unida por 
el pescuezo á la bolsa del pelo, ó peluquín. 

SUFOCAR , SOFOCAR , quitar la respiración , <4 
el aire. Fr. Ettouff'er, S'-iffoquer. Lat. Praefoca-
re ^ aliturn interclud.-re, interimere , intercludere 
spiritum. It. Affogare , soffocare , soffbgaret 

SUFOCAR , flte. se dice también en la Moral por 
ahogar , apagar. Fr . Id. Laí. Oprituere, extin" 
guere. It. Affogare, opprlmere. E s preciso su
focar el mal en la cuna, la ira en la ocasión. 
V , Ahogar. 

SUFOCAR , oprimir. V. Esta planta está sufoca
da con la multitud de otras. 

SUFOCAR, irritar, enfadar, mortificar. V. 
S U F O C A D O , pan. pas. 
S U F O C O , lo mismo que sufocación. V . 
SUFRAGANEO , term. eclesiástico y relativo, que 

se dice de un Obispo respecto de su Arzobispo 
6 Metropolitano á quien van las causas de ape
lación , y de quien depende en muchas cosas. 
Fr . Suffragant. Lat. Episcopus Arcbieplscopo 
obnoxius , subjeSius , suffraganeus. It, Sufragá
neo. También se dice Obispado sufragáneo. 
Iglesia sufragánea, &c. 

SUFRAGAR , bastar , alcanzar. V. No sufraga to
do eso para el gasto que se ha de ofrecer. 

SUFRAGAR, ayudar , favorecer. V. 
S U F R A J I O , voto ó parecer quese da en una jun 
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ta 6 asamblea , en que se trata de alguna elec
ción ó determinación. Fr. t^oix, sujfrage. Lat. 
Suffragium, opinio, sententia. It. Sujjragio.^AÒzS. 
Lat . Suffragium , que antiguamente significaba 
dinero, ó plata. E n Cast, se dice comunmente 
voto. 

SUFRAJIOS , se dice de las oraciones , y ruegos 
con que los Santos interceden con Dius por los 
Fieles. Fr. Suffrages. Lat. Suffragia, seuoratio-
nesy intercessiones San&orum. V. Oraciones. Es 
pecialmente se llaman sufrajios las oraciones, li
mosnas , ayunos, &c. que se ofrecen á Dios por 
las aimas del Purgatorio. 

SUFRAJIOS DE LOS SANTOS , se dice en el rezo ecle
siástico de ciertas antífonas , versículos y ora
ciones. Fr. Id. Lat. Suffragia SanSforum, 

S U F R E , anticuado, lo mismo que azufre. V. 
S U F R E N C I A , anticuado, lo mismo que sufrimien

to, V . y Aldr. y las obr. de Garc. Las. con Aun. de 
Herrer. Sonet. 16. 

S U F R I B L E , adj. de una term., llevadero, SODOI--
table. Comunmente se usa con ia uegaciori; no 
es sufrible un jenio tan extravag;uue. 

S U F R I D E R O , lo mismo que sufrible. 
SUFRIDA , entre Jitanos, lo mismo que rama. 

SUFRIDO, entre los mismos, el negativo en el tor
mento. V. 

SUFRIDO , da, adj. paciente, el que sufre. Fr. Son-
frant , patient. L ? : . Patiens, perferens. Al.Sof-
ferente. 

MAL SUFRIDO, impaciente , áspero, duro. V. 
S U F R I D O , part. pas. 
SUFRIDOR , S U F R I E N T E , el que sufre, tolera. 

Fr. Patient. Lat. To erans. It. Sofferente. V. Su
frido , paciente, la voz tráfago, y Sejoum. 
Dice. 

SIIFRIDOR , llaman los torneros á una barra de liier-
ro sobre que mueven el arco para ir tornean
do la pieza. 

SUFRIDOR , llaman los vidrieros á un pedazo de 
hierro cuadrado, en que descansan los batidores 
al clavar los vidrios. 

S U F R I M I E N T O , acción de sufrir. Fr. Tolerance, 
souffrance. Lat. Patientia, tolerantia , tolera-
tio. It . Pacíenzia, sofferenza. V . Paciencia. 

SUFRIR , rasistir , aguamar algún mal, padecer 
alguna pena, trabajo, &c. Fr. Sou¿ r i r , soutetúr. 
Lat. Ferre , sttstinere ^firferre , pati. It. Soffe-
rire, patire , sentiré , soffrire. V. Aguantar, to
lerar , padecer. 

SUFRIR , en la Milicia , sostener. Sufrieron un ata
que de seis horas. V. Sostener, resistir. 

SUIRIR , se dice tamb*en en un sentido mas ex
tenso por lo que desagrada ó incomoda, Fr. 
Soujfrir. Lat. Tolerare , perferre. It. Soffrire, 
patire. No puede la envidia sufrir un gran mé
rito. 

SUHRIR A t G U N DAÑO, padecerle. Fr . Scuffrir. Lat. 
Ferre , perferre, sustinere damnum. It. Patire, 
ricever danno. 

SUFRIR, se dice también de las aflicciones del es
píritu , y de las pasiones. Fr. Souffrir. Lat, Pn-
tientet ferre, tolerare, sustinere. It. Sofrire. 

SUFRIR, que se haga esto 6 lo otro. V. Permitir. 
Fr. Souffrir , tolerer. Lat. Assentirt , tolerare, 
annuere. It. Soffrire , tolerare. Si vmd. sufre es

ta 
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ta licencia en sus hijos, que fia de suceder si
no es perderse? 

SUFRIR, avenirse, convenir con otro en algo, no 
destruirse. Fr. Smffrir. Lat. Cmpat i , convenire. 
lu Compatire, soffrire. Los concrarios no se su
fren bien entre sí. E l amor y la ambición no su
fren compañeros. E l fuego y el agua no se sufren 
uno á otro. 

SUFRIR ANCAS, poder llevar mas de lo que se lle
va, alcanzar , ó poder mas de lo que.ocurre ó 
se hace. 

No SUFRIR COSQUILLAS , no aguantar chanzas, bur
las ni morisquetas. V. 

SUFRIR, entre doradores, tallistas , &c. lo mismo 
que robrar un clavo, asegurándole por una y 
otra parte en la tabla , por ejemplo, que asegu
ran y afirman á otra. 

CON ALEGRE COTIPAÑÍA SB SUFRE LA TRISTE VIRA, 
refrán que nota la felicidad de haber hallado un 
buen amigo ó compañero. 

SÚFRASE QUIEN PENAS TIENE , QUE TIEMPO TRAS 
TIEMPO VIENE, refrán ó modo de hablar, que 
exhorta á la paciencia con la esperanza de la 
mejoría en la fortuna , la cual coincide con el 
dicho del Poeta: 

O passi gravwra , dabit Deus his quoque finem. 
SUFUMIGACION, entre los Paganos era una ce

remonia que usaban en sus sacrificios. Fr. Suf~ 
fumigation. Lat. Stiffumigatio. Sejourn. usa dei 
ia misma voz castellana por sahumerio medi
cinal , y Oud. Ia voz sahumadura; uno y otro 
está sin uso. 

S u F U M i G A C i O N . V. Sahumerio. 
SUFUSION , extension , 6 difusión de humores 

que sale sobre el pellejo , ó cutis. Fr. Suffusion, 
Lat. Suffusio , fusio i el rubor , ó rojo que sale 
al rostro es una sufusion de la sangre. 

SUGO , antic, lo mismo que jugo. 
SUGRUNDARIO , voz de anticuarios, especie de 

sepulc/o destinado principalmente para enter
rar niños que no llegasen á 40 dias, ó según 
Piinio lib. 7. CK 16. á los niños á quienes no ha
bía nacido aun el primer diente; y también ser
via» para otras personas principales. Lat. Sug-
grundarium. V. la cart, i .del Sacr. de Pin. Face. 
Dice. &c. 

S U I T E , palabra puramente francesa, pero admi-
íida en España hablando de las gacetas de Ho
landa : es lo mismo que aditamento , 6 adición: 
en el segundo suite trae la gaceta de Utrech 
una cosa bien rara. No se pronuncia clara la e. 

SUIZOS, especie de milicias en muchas nacio
nes que se llaman, así por ser del Pais de los 
Suizos, situado entre Francia, Italia y Alema
nia. Fr. Suisses. Lat. Helvetii milites, suitii 
milites. 

SEGON LA COSTUMBRE DE LOS surzos. Fr. A la 
Suisse. Lat. Helvetiorum more, vel Helvético mo
re. 

Mt/jER ó HIJA DE UN suizo. F r . Sutssesse. Lat. 
Helvetii uxor vel filia. 

POSADA DE UN SU120. Fr. Suisserie. Lat. Helvetii 
taberna vel cubiculum. 

S U J E C I O N , obediencia, sumisión. Fr. Obeissance, 
souniission. Lat. Ohedientia, suhjeãio. It. Ubbi-
dienza. V . Obediencia. 

SUJECIÓN » servidumbre , dependencia , yugo. 
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Fr. Sujétion. Lat. SubjeSlh, submission summis-
s'Oyjvgum.lt.SoggeziQne, suggezitme. Los Orien
tales jimen debajo de la sujeción del Turco. 

SUJECIÓN. V . Atadura. 
SUJECIÓN , aplicación , trabajo, asistencia á su 

obligación , y deber. F r . Sujetion. Lat. sippli-
catio , assidultas. It. Soggezione , appiicatione^ 
assiduitá. Los mayores empleos piden mayor 
sujeción. 

SUJECIÓN , figura de sentencias en la Re
tórica , con la cual el Orador ó Poeta respon
de á sus mismas preguntas. Fr. Sujetion. Lat. 
SuèjeCIio.: en griego Ain-guttfl , contraria su6~ 
jeãio. 

SUJECIÓN, en la esgrima, es la acción con que se 
sujeta el arma y golpe enemigo. 

CON SUJECIÓN , modo adv, Lat. SubjeElè , demis-
sè. V . Humildemente. 

SUJERIR ALGUNA COSA, apuntarla, soplarla , insi
nuarla , enseñarla. Fr. Smffier, suggerer. Lat. 
Suggerere, insinuare, tn memoriam revocare, a<(-' 
monere. It. Soffiare, suggerire. V. Instruir , acor
dar, soplar, insinuar. 

SUJERIR. UN TESTAMENTO, decir al testador lo que 
ha de hacer centra su intención y en favor de 
alguno."Fr. Suggerer. Lat. Insusurrare. It. Sug
gerire. 

S U J E R I D O , part. pas. 
SUJESTION , a£lo de sujerir. Fr. Suggestion, sus-

citation, instigation. Lat. Instigatio; sollicita-
tio, suggestion suggestue. It. Suggestione. Por 
lo común se toma en mala parte. Vmd. pres
ta orejas á sujestiones malignas, y así le sa
len. V . Tentación. 

SÜJESTION, vale también la misma cosa sujerida. 
SUJESTIONAR , voz bárbara que usan algunos 

por sujerir. V . 
SUJESTO, lugar 6 paraje en que los Griegos y 

Romanos hacían sus declamaciones ó represen
taciones , aquella parte del teatro en que re
presentaban los aflores, Fr, Pupitre. Lat. Sug-
gestus, suggestum. It. Scena. V. Podio. Comun
mente le llamamos en Cast, tablado. 

SUJESTO, llamaron también los Romanos al pues
to en que veía el Emperador los espedáculos 
del anfiteatro. Fr . Suggeste. Lat. Suggestus. 

SUJESTO, llaman hoi algunos , especialmente Poe
tas un púlpito , sribuna, cátedra, tilla 6 
lugar destinado para hablar al público. Fr . T r i 
bune aux harangues, pupitre. Lat. Suggestum 
vel suggestus. It. Pulpito ^pergamo. Esp. t. 14. 
p. 9. 

S U J E T A R , domar, conquistar, reducir á servi
dumbre algunas personas , pueblos ó jentes. Fr . 
Asservir, assujettir, dompter. Lat. Subjicere, do
mare, tn servitutem asserere, mittere. It. Sotto-
mettere. V. Domar, conquistar, ganar, vencer 
al enemigo. 

SUJETAR , en la Mora l , V . Avasallar , allanar, 
rendir, subordinar, refrenar, mortificar, sub
yugar , domar. 

SUJETAR , en la esgrima T uno de los quatro mo
dos que hai para impedir el daño ò herida del 
enemigo, y es el que tienen por eficaz. 

SUJETAR DE NUEVO. V . Reconquistar. 
SUJETARSE, rendirse, so meterse. Fr. Se soumettre, 

se metre sous la domination d' autre , se ao«-
fier. 
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r.er. Lat. . Sutykere se alicujus império. It. Sop-
porsi, sommettersi. V.Obedecer, rendirse, ce
der , conformarse. ' 

SI'TETARSE, á algún Juez á quien se apela, de
pender de él. Fr. Se relever, Lat. Subjici juris-
diãiom. It. Dependeré. 

VOLVER Á SUJETAR , sujetar , domar ó rendir de 
nuevo. Fr. Redompler. Lat. Iterum domare, sub-
mittcre. It. Di /movo sommettere. 

S U J E T A D O , da, part. pas. det verbo sujetar. 
b U J E T O , ta , partic. seg. pas. del mismo verb, 

domado , conquistado, reducido á servidumbre. 
Fr. jfsservi, assujetti, dompté. Lat. Domiíus, 
subje&us. Us servilutem redaãusttnissus.lt. Sot-
taposto. 

SUJETO , ta , adj. el que está debajo de la domi
nación de un Soberano, república, 6ic. Fr. $u-

j e t , Lat. Subditas. It. Sttddito , subiem, sog-
getto. V. Vasallo. 

SUJETO, se dice en un sentido mas lato en or
den á la sujeción que se tiene á otra persona 
sea por amor ó por obligación. Fr. Sujet. Lar. 
Subjeâtus, subditus. It. Suggetto. 

SUJ-ETO , objeto de una pasión , discurso , &c. Fr. 
Oèjel , sujçt. Lat. SabjeSlum , thema , materia. 
it. Oggetto , soggetto: E n este sentido empezó 
Lop. Veg. Carp, ta vid. de S. Isidro; 

Canto al liaron celebrado ' 
Sin armas, letras ni amor. 
Que ha de ser mi Labrador 
De mano de Dios labrado 
SUJETO de tni iabor. 

SUJETO, ta , se dice del que está obligado 6 ex
puesto por su naturaleza , condición , obliga
ción, &c, á hacer ó sufrir alguna cosa. Fr. Su
jet. Lat. Obnoxtus , addiftus, deâitvs. it. Sog
getto , sottoposto. E l hombre desde que nace es
tá sujeto á la intemperie de los elementos. V . 
Expuesto. 

SUJETO , se dice asimismo en la Moral , en orden 
á las pasiones. Fr. Sujet. Lat. Proclivis ad, &c. 
deditus, V. Inclinado. E l hombre está sujeto á 
la ira , á la ambición , ¿ce. 

SUJETO, persona indeterminada. Lat. Homo quí
dam. V. Persona, hombre, &c. en jen eral. 

SUJETO , en la Filosofia. Fr. Sujet. Lat. Subjec-
tum. It. Suggetto. Este accidente es propio de 
esta substancia. 

SUJETO , contrapuesto al predicado en la Lójica. 
La i . Subjeftim. 

SUJETO, se dice también de una persona de méri
to , capaz de hacer bien un empleo, &c. Fr. Su

jet. Lat. Dignas, capax, idoneus, habilis. \t. 
Soggetto. E l Rey'ha puesto excelentes sujetos 
en los Gobiernos. Es un sujeto grande; es un 
sujeto indigno. 

SUJETO , disposición , ánimo para alguna cosa : es 
de- poco ó ningun uso en este sentido. 

SUJETA MATERIA , se dicede la que se trata , es
tudia , &c. Fr. Objet. Lat. Subje&a materia, 
res objeÉía. It, Oggetto. 

SUILO , según Oudin, lo mismo que sollo pesca
do. V. 

SUJIANO , en Castellano antiguo, lo mismo que 
Cirujano. V . Juan Ruiz el Siglo XIV. 

S U L C A R , hacer sulcos. Fr. Si'/onner. Lat. Su/-
care, Uñare, imporcare. It. Soleare. V . Sulcar. 

S U L 
S U L C A D O , part. pas. 
SULCO. V. Surco. 
S U L E V E S . Fr . Id. Divinidades campesinas de las 

quales se hallan tres sobre un marmol antiguo, 
donde se ven sentadas con frutas y espigas: no 
se sabe el orijen de su nombre. 

S U L F O N E T E , lo mismo que pajuela de azufre. 
Fr. síHumette. Lat. Sulpburatw», It. Zúlfaneilo. 

S U L F U R , voz médica, lo mismo que azufre. V. 
y Martin. Exam, de Cir . 

S U L F U R E O , rea., adj. cosa azufrosa,ó que per
tenece á azufre. Fr. Sulfurée, y la Academia 
sulfúreme. Lat. Sulpbureus. It. Sulfúreo. E l ai
re contiene exhalaciones sulfúreas : los volca
nes arrojin vapores sulfúreos. 

S U L L A , lo mismo que médica menor ó miel
ga. V . 

S U L T A N , título que se da á los Emperadores 
de Oriente. Fr. Sultan. Lat. Suitanus, Turca-
rum Imperator, It. Sultana. Es voz turca , y 
quiere decir Rey de Reyes , y según otros jo-
loelSeí .or , títulos que solo corresponden á Dios 
con propiedad. 

SULTAN , especie de moneda de Turquía. Fr . Sid-
tanin. Lat. Suitanus nummus. It. Sullanino ; el 
Sultan de oro corresponde á los ducados de 
Hungria, ó cequíes de Venecia. 

SULTANA. F r . Sultane. Lat. é It. Sultana. L a 
Sultana favorita se llama Hbaseki-Sultan, que 
quiere decir Sultana favorecida.La Sultana Rei 
na es la mujer principal del Gran Señor. 

SULTANA , llaman las Señoras á una especie de 
cinta que se ponen al cuello para adorno , y 
es nombre introducido de treinta años á esta 
parte : En Fr . llaman Sultane á una especie de 
vestido de mujer. Lat. Sultana vestis. It. C i 
clas. 

SULTANA , cierto navio Turco. Fr . Sultane. Lat . 
Sultana navis. 

SULTANA , especie de tulipán. V . F r . Sultane. 
SULTANA , juego que llaman en Francia de Domi

nó ; redúcese á veinte y ocho tablítas de mar
fil , madera, &c. con dos casitas cada una , y 
en ellas varia combinación de números hasta eV 
sexto , y una está en blanco del todo , y seis 
sola la mitad , de modo, que las blancas que 
se aplican á todo numero , toman el nombre de 
Sultana, y le dan al juego. 

S U L T A N E S , voz de repostería , cierta masa de 
huevos, azúcar , harina, agua de olor, &c. V . 
Mata , s írt . de Repast. 

S U L T O , según parece, lo mismo que suerte. Y . E s 
voz que usa el Capitán Aldana, en sus Oéiav. 
Á Felipe II. en este verso: 

N i contra tu poder, sallo, aibedrío. 
SUMA , compendio, sumario. Fr . Somme , precis. 

Lat, Summarium,summa, breviariam,compendium, 
epitome. It. Compendio , epitome , ristretto. 

SUMA , en la Aritmética , el producto de mtichas 
cifras ó números,y la adición de ellos. Fr. San-
me, addition, montant. Lat. Produftus , addilio, 
summa. It. Somnia , addi%ione. L a suma total 
es la que sale uniendo -muchas sumas particu
lares. 

SUMA PARA PAGAMENTOS. F r . Somme. Lat. M a g 
na vis pecuniae, mmmorum vis, vel copia, sum
ma. It, Somma. 

Su-



S U M 
SIÍMA DE DINERO , para cuaíquier destino. Fr. Pie-' 

te , somns d' argent. Lat. Pecuniae sumtna-lt. 
Somma. 

SUMA, de lo que ha gastado algún heredero, y 
que se vuelve á la masa antes de hacer la par
tición para conservar la igualdad. Fr. Rapport. 
Lat. Relatío. 

SUMÍ, resultas, efeito , consecuencia que se si
gue de un exâmcti, meditación, conferencia, &c. 
Fr. Resultai. Lat. Summa, fruílus , colkSlio. 
It. Soifima. 

EN SUMA. V. Finalmente, en una palabra. Fr.Sw 
m t/>ot, en somme. Lat, Deniquè, in summa , ad 
summum , summatim , tandem. It. In somma, in 
fin^, V. E n conclusion. 

SUNK ADA , medida. V . Somada. 
S U M A M E N T E . V. Soberanamente, extremamen

te, fuertemente. 
SUMAMENTE, en sumo grado, en el mas alto. Fr . 

Souveratnement. Lat. Praecipué, eximié* in su
premo gradu. It. Supremamente , ottimamcnte. 

SCMANALIAS , nombre que dieron antiguamen
te i unas tortas. Fr . Summanalies. Lat. Sum-
manalia : otros les llaman Suminalias ; eran de 
harina y de figura redonda. 

SUMANO , nombre que dieron á Pluton los L a -
cedemonios. Fr. Sumtnatie , ó summanus , y al
gunos sommain. Lat. Summanus. Atribuyéronle 
los rayos noíturnos, como á Júpiter los que 
se arrojaban de día. 

SUMAR , en la Aritmética, deducir un número 
compuesto de varios nñadidos unos á otros. 

SACAR, UNA SUMA. Fr. Produire , sommer, addi-
tionner. Lat. Profcrre , adders, efficere , in sum-
mam redigere. It. Sommare, agguingere. Ocho 
unidades añadidas á otras ocho suman diez y 
seis. 

SUMAR, compendizar, abreviar. V . Parece enes-
te sfefiiido de poco uso. 

S U M A D O , part. pas. 
S U M A R I A , en lo forense, información que se 

hace en un juicio ordinario. Fr . Sommaire d' un 
procés. Lat. Probatio: otros Summaria, y Se-
journ. ¡o toma en este sentido por suma ó com
pendio. V. Prueba, información. 

S U M A R I A M E N T E , en sumario, compendiosa
mente. Fr . Somairement. Lat, Sumatim , paucis. 
It. Sommariamente. 

SUMARIO , ría , adj , lo que está compen
dizado, ó abreviado. V. Compendiado , abre
viado , resumido. 

S U M A R I O , suma, ó compendio. Fr. Sommaire. 
Lat. Epitome, mnpendium,summar¡um, summa, sjti 
mpsis. It, Sommario, ristretto. 

SUMATRA. Fr . Sumatre. Lat. Sumatra tempestar. 
cierta especie de tempestad que se levanta comun
mente entre los dos trópicos, que aunque du
ra poco trae consigo unos vientos mui impe
tuosos ; el nombre se toma de la Isla de Suma
tra en Oriente, á la cual corta la Equinocial. 

SUMATRIZ , voz dé Aljebra, que se acomoda á 
la ecuación , que sirve para sumar. V . 

S U M E R J I R , zabullir, ó somormujar, meter, 6 
introducir debajo del aguaalguna cosa. Fr. Plon-
ger , submerger. Lat. Immergere, submergere. It. 
Sommergere , immergere. E n el mismo sentido 
se dice : Sumergirse , zabullirse , somormujar-
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se. V . Lope de Vega , Dor. tom. 2. 

SiiMERjiR , echar á pique , á fondo , se dice en 
la Marina del Navio , que echan á pique. 
Fr. CouIer un vaisseau à fond,refoncer. Lat. De-
primere, demergere. It. síffondare, spingere, som
mergere. V. Echar á pique. 

SUMERJIR ESTANDO Á PLENA VELA , en la Marina 
se dice cuando está un navio con las velas es
tendidas , y viene algún viento 6 tempestad, y 
le sumerje. Fr . Sombrer. Lat. Expansis veils 
submergi. V. Inundar, anegar. 

SUMERJIR. V. Zapuzar. 
SUMERJJR , la primera vez la torcida en el sebo 

para hacer la vela. Fr, PUnger. Lat. EHicbnii 
prima immersio in sebo. 

SUMERJIR, en la Moral, lo mismo que abismar, 
suprimir , envolver , revolver , revolcar. Fr . 
Plonger, submerger. Lat. Absorbere, opprimere, 
demergere, volutare. It. Immergere, sommergere, 
opprimere. Su juventud le sumerjió en vicios y 
disoluciones, 

SUMERJIRSE , anegarse , inundarse. F r . Se sau-
• cer , se noyer. Lat. Liquore obrui, extingui, 

submergi, aquis praefacari, demergi, pessum ire, 
immergi. It. Annegarsi. 

SÜMERJÍRSE, se dice en la Moral por dejarse lle
var , Vivir de asiento, &C. Fr. Se replonger. Lat . 
Immergi. It. Rittufarsi; este hombre se ha de
jado sumerjir en toda especie de vicios. 

SU]VlERJIDO,part. pas. 
SUMERSION , acción de sumerjir, de anegar. Fr . 

Submersion. Lat. Inundatio , submersio. It, Som-
tnersione. En la Filosofia hermética , se dice de 
la acción con que echa ya la materia negra y 
acuosa, se mezclan unas con otras las natura
lezas , reteniendo mutuamente las cualidades 
unas de-otras. 

SUMES , Fr. Sumes, nombre púnico que dieron 
los de Cártago á Mercurio, y quiere decir men
sajero de los Dioses. 

S U M E T E R , voz que usa el P. Castillo Strom, 
Polit. por someter ; pero hoi es voz bárbara 
ó anticuada. 

SUMIDAD, lo mas alto , el ápice ó extremo de 
alguna cosa. F r . Sommet, cime. Lat. Summitas> 
apex. It. Sommità;altezza. 

SUMIDERO. V. Vertedero. Fr. Geuffire , egout. 
Lat. Morago, via subterránea, cloaca, k. Vorá
gine, fogna. 

SUMIDERO, lugar en la Iglesia , ó cerca de ella 
donde se vierten las aguas, &c. que han llega-
do , ó con que se lavan. los vasos sagrados. Fr. 
Sacristie * según Anton. Danle el Lat. Sacra-
rium ; si bien propiamente significa la Sacris
tía , 6 un lugar oculto , retirado , &c. It. J a -
erario. 

S U M I L L E R , en jeneral , se dice en Palacio del 
Jefe principal de alguna oficina , ó ministerio 
de la Casa Real. Fr. Sommelier. Lat . Praefec-
tus alicujus mmeris in domo Regia. 

SuMitLmt DE CORPS , el Jefe de la Cámara en Pa
lacio , al modo que e) Mayordomo mayor lo es 
de la Casa, y tiene entre otras la regalía de 
disponer de toda ia ropa que desecha S. M. 6tc. 
Danle el Fr. Grand CkambeUan, Grand Maitre 
de la garde-robe. Lat, Summus praefectus cubi-
culi regit. 

Su-
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SUMILLER DE CORTINA, oficial sumamente distin

guido en Palacio, que entre oíros cargos tiene 
el de correr la cortíha del camón , y asistir 
cerca de él en la capilla Real mientras los D i -
víiios oficios , &c. Fr. C est celm qui tire Je 
ritíeati qui est áevant le Roí &c. y según Sejourn 
Bicc. Cbambellan de courtbie. Lat . Praefectus 
qui Regi velum pandit, D e l reducir. 

SUMILLER DE CAVA , Y PANETERÍA , está hoi en 
uno solo , que es el ]efe de ambos oficios , es
to es del pan , y del vino. Fr. Somtnelier. Lat. 
Rei panariae & cellae virtariae çustos, procurator, 
administer , y otros PraefeSivs tnensae regiae. 
It. Panettiere, bottiglierc. También cuida de la 
mantelería , y cubiems. 

S U M I L L E R I A , oficina del Sumiller. Fr . Somme-
Jerie. Lat. Penuarium , officina PraefeRi regit 
caèiculi, mensae , S c . No obstante el común 
nombre que le danes caba, ó repostería, 

SUMILLEBÍA , ocupación de Sumiller, Fr . Somme-
lerie. Lat. In palatw Praefcclura , sive cubicu-
U, sive mensae, &c. Todos estos nombres de Su
miller, &c. vinieron á España con la Casa de 
Borgoña., 

SUMINISTRACION , a&o de suministrar. Fr. Z ' 
aSlion de fournir , fourntssement. Lat. Subminis-
tratio, suppeditatio. It. Fornimetito , sommims-
trazione. 

SUMINISTRADOR , el que suministra. Fr. Fôur-
nisseur. Lat. Subministrator , suppeditator, iar-
gitor. It, Proveditore. 

SUMINISTRAR , dar , proveer de alguna cosa, 
dinero , &c. Fr. Fournir, Lat. Praebere, submi
nistrare , suppeditnre. It. Smmimstrare. 

SUMINISTRAR. V. Proveer. 
SUMINISTRADO, part. pas. 

, SUMIR. V . Sumerjir , hundir , abismar. V. A Ju
das le sumió su avaricia y traición, en lo mas 
profundo del abismo. 

SUMIR , hablando del Sanguis en la Eucaristía. Lat. 
Sumere.V* Consumir. 

S U M I R S E , hundirse, meterse debajo de tierra,&c. 
Fr. iS" en f'oncer, s' abjsmer, Lat. Sub bumum 
ire, mergi. It. Sommergersi. V. Hundirse. 

S U M I D O , part. pas. 
SUMIDO , en la Moral,anegado, confundido, hun

dido, ya en buena, ó ya en mala parte. Así se 
dice: está sumido en el conocimiento de su mi
seria , y también está sumido en UJI abismo de 

• miserias , de vicios y malos hábitos. 
SUMIDO, profundo, loque está mui hondo, mui 

alto hácia abajo. Fr. Haut. Lat. A i tus ^ profun
dus. It. Alto, profondo. 

SUMISAMENTE, respetosamente, humildemente.V. 
SUMISION. V. Conformidad , resignación , humi

llación. 
SUMISIÓN , obediencia , sujeción. Fr. Soumissh». 

Lat. Subfftissio , obseguium , obedientia. It. Som-
missione, ubbidienza. 

SUMISO, humilde, obediente. Fr.Swmis. Lat. Sub
missas, subjeEíus, bum'tlis. It. Sommesso, umiíe, 
rispettpso.v. Respetoso, humilde, y obediente. 

SUMISA.VOCE, ó -SUBMISSA VOCE, que es ei propio 
latín, y se usa en la lengua castellana por lo mis
mo que con voz baja. Fr. A bass? voix. Lat. 
Susurratim. It. Segretatt.ente. 

SUMISTA, el Autor que escribe alguna suma de 
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esta , ó ,1a otra facultad. Fr . Auteur qui fait 
des compilations. Lat. Summum conjicienst ccm~ 
fendiarius scriptor, compilator. It. Cotapiiatore. 

SUMISTA , el que estudia por sumas: dícese espe
cialmente de los Moralistas. Fr. Moraüste de pea 
d' etude. Danle el Lat. Moralis Theologiae can-
didatuS) otros summista. 

AD SUMMUM , voz latina que se usa también 
en castellano, y quiere decir á lo mas, á lo mas 
mas, es lo mas que puede ser. Fr. Tout aup/ust 
c' est au plus. Lat. Sumn.itm. It. A piu. A d sum
mum valdrá cien reales. 

SUMO. V. Supremo, Soberano: propiamente solo 
se dice de Dios. 

SUMO, se dice también de las cosas, 6 personas 
á quienes concedemos un poder absoluto. Fr. 
Souverain. Lat. Supremus, primarias. It. So
prano. Los Reyes tienen un poder sumo:el uso 
da á las mujeres un poder sumo, aunque mu
chas veces desreglado. 

SUMO , SUMA. V . Extremo, extrema. 
SUMO SACERDOTE , en la ley antigua. Fr. Souverain 

sacrificateur. Lat. Summus sacados t Pout i f ex. 
SUMO PONTÍFICE. V. Papa , Pontífice. 
SUMO, se dice en la Filosofia por lo mismo que 

el mayor en su linea. Fr. Supreme. Lat. Supre-
mus. It. Supremo. E l fuego es cálido en sumo 
grado. V. Mayor. 

SUMO, llegar, estar en lo sumo. V. Colmo. 
A to SUMO. V . Ad summum. 
DE SUMO, ant. lo misino que dei todo, enteramen-

le. V . 
SUMONTE. V. Somonte. 
SUMPCION, voz deTeolojEa, dícese de la acción 

de recibir el Sagrado Cuerpo de Ciisto nuestro 
Señor en la Eucaristía. Fr. Manducaiion, Lat 
Esus, manducatio. It. Manducazione. 

SUMPTUÁRIA. Fr. Somptuaire. Lat. Sumptuária. 
Nombre que se daba en Roma, y.boi se da en 
Venecia á la ley que pone términos al gasto, y 
luxo supérfluo. 

SUMPTUOSAMENTE. V. Esplendidamente, mag
níficamente , pomposa , majestuosamente , cos
tosamente. Fr. Sttwptuevsement. Lat. Suintuosé^ 
sumptu&sé, magnis sumptibus. It. Sontuosamen-
te, sphndidamente. 

SUMPTUOSAMENTE, V. Soberbiamente. 
SUMPTUÜS1DAD, gasto grande, magnífico. Fr. 

Somptitosité. Lat. Luxus, sumptuositas, sumptt/s, 
veisumtus, sumptuosa magnificent ia. It. Sontuosi-
tày magnificenza. V . Magnificencia , pompa , os
tentación. 

SUMPTUOSO, sa, adj. ostentoso, magnífico,so
berbio , pomposo, rejio. Fr. Somptueux. Lat. 
Sumptuosas, sumtuosus, magnificus.ll. Sontuo-? 
so, sp'endido , magnifico. 

S U M U L A R I O , Oficial de Cámara en Roma,que 
sirve para expedir bulas. &c. F r . Sotmniste. Lat. 
Summularius. 

SUMULAS, Lójica parva, compendio de la L ó -
j ica , ó de sus preceptos. Fr. Abregé , sommai-
re. Lat. DiaieSiica, ars disserendi. Lógica par
va , y otros Summulae. V. Lójica. 

S U M U L I S T A , el que estudia Súmulas. Danle el 
Fr. Sommiste, qui fait un abragé. Lat. Qui sum-
mulis incumbit, qui dialeãicae parme dat ope
ram. It. Laico, lógico. 

s u -
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SUMULISTICO, c a , adj. cosa que pertenece á 86-

muias. Fr. Qw appartient aux sommaires de ío-
gique. Lat. Logices compendia pertinens, otros 
smnmultsttcus. It. L o i c a l s . fosicale 

SUNAM1TIS , O S U L A M I T I S ? en l'a Sagrada Es-
cncura se toma por el alma sama: quiere decir 
la que es de Simam, tomado de k célebre Su-
námitis cant. 6. 12. í k c F r . Swiamile, sulamite. 
JLat. Srmamites, ó sunatnitis. 

SUNCHO D E L A B O M B A , en la Marina, es el 
hierro que abraca l a boca de la bomba donde 
entra la picota. Fr. F e r qui embrasse V orifice 
de la pompe, Lat. F e r rum caput mtliae , vel 
pali apicem compkSíens. Base. Sunchoa. También 
se llaman sunchos los hieiros redondos que se 
ponen en las vergas mayores por donde salen 
los botalones de las alas. Dice. mar. 

SUN1ADA. Fr. Smiade , sobrenombre que se dió 
á Minerva por razón de un templo que tenia en 
el monte Simio en l a entrada de la Atica, y que 
hoi. se llama Cabo de l a coluna, por estar aun 
en pie 19 colunas de este templo. 

SUNN1. Fr. Sunni, cierta se í ta de Matiometanos. 
S U P E D I T A C I O N , el a é l o de supeditar. Fr. Op

pression , stijetion. L a t , Subjugatio, stippeditatio. 
]t. Suggezioiie. 

SUPEDITAR, sujetar, oprimir con violencia, pi
sar, ollar. Fr. Assitjett ir , opprimer, metlre sous 
sespiedes. Lat. Subjicere^ subjugare, domare, sup-
peditare* pedibus subjicere , calcare. It. Metiere 
sotto a' piedi. 

SUPEDITADO, part. pas. 
S U P E R A B L E , vencible. V . f r . Prenable. Lat. Cor-

rtiptibilis, ftexibilis. I t . Facile, piegbevole. 
S U P E R A B U N D A N C I A , mucha abundancia, so

bra. Fr. Sttrabondance. Lat . Superabundant ta. It. 
Soprahbondan z a. 

SU PER ABU N DA N T E , adj. io que excede á lo ne-
• cesario. Fr. Sttrabondant , superabondant. Lat. 

Superabunâans , e&cedens. It. Soprabbondante, 
eccedetile. 

S Ü P E R A B U N D A N T E M E N T E , adv. de un mo
do superabundante. F r . Surabundamment. Lat. 
Abundé\ afatim, summè^ y otros supirakmdan-
Zer; pero esta voz. es bárbara. It. Soprabbon-
dantemr.te. 

SUPERABUNDAR , abundar mucho , sobreabun
dar. Fr. Surabonder. L a t . Superabundare, redun
dare , reflmre. It. Soprabbondare. 

S U P E R A C I O N , voz de Astronomía. Fr . Supra-
lion. Lat. Superatio. Llámase superación de dos 
Planetas la diferencia del movimiento del mas li-
jero respeito del mas tardo. _ 

SUPERADITO , adj. añadido á otra cosa. br. 
est ajouté â me chose. Lat . Superaddttus, It. 
Asetunto sopra. • , , . . . 

Lema, quibus torna faciH superádita wtts. 
Vire Eel ^ • 

SUPER ANN AC ION , l íaman á unas letras de la 
Cancillería de Roma, en que se revalidan otras 
antiguas, que no se redujeron en tiempo á efedo. 
Fr . Suranmtion. L a t . Superamatio. 

SUPERANO, en la M ú s i c a lo mismo que tiple V. 
S U P E R A N T E , el q « e vence, 6ÍC. Fr. Surpassant. 

SUpSkírv:Sobrepujar, exceder , aventajarse, 
V u r o a s s e r , s u r m o n t e r , v a t n -

vencer, señorear, r r . íiW7i*i,JJC'» 
TomJIf. 
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ere. L a t . Vineere , superare. It. Superare. 

S U P E R A D O » part , pas-
S U P E R A V I T voz lat ina que se usa en castellano, 

substantivando e l pretérito , y es lo mismo que 
sobra, ó residuo. V . Con el superavit de su ren
ta mantiene tos pobres. 

S U P E R B I P A R C I E N T E , término de Jeomema que 
se dice de un n ú m e r o , ó cantidad mayor res-
peélo de otra menor , cuando aquella contiene 
á esta una v e z , y alguna parte aliquota suya, 
añadiendo tercias , cuartas , &c. conforme sea 
esta parte. F r - Superbipartient. It. Superbipar-
ziente. 

S U P E R B O , voz de poco uso, lo mismo que so
berbio. V . 

S U P E R C H E R I A , t r a m p a , engaño, mala fe, frau
de. F r . Tromperie , supercherie. Lat. Fraus, do
lus , f a ü a c i a . I t . Supercbieria. También se to
ma por d e s a t e n c i ó n , impolítica. V. 

S U P E R C H E R O - , doloso , que usa supercherías. Fr . 
Impudent, effrorste , trompear. Lat. Impudens, 
inurémus , á o l o s u s . I t . Fraudolento , malvagiv. 

S U P E R C I L I A R , v o z de Anatomía , uno de los 16 
agujeros qtie hai en la cabeza. Fr. Surálier. Lat¿ 
Super c i l iar is. T a m b i é n llaman superciliares á 
ciertos m ú s c u l o s . V . Ceñudos. 

S U P E R C O S T A L E S , voz de la Anatomía, ciertos 
músculos triangulares que están en las partes 
posteriores d e l a s costillas. Fr. Surcostaux. Lat. 
Supracostales mus culi. 

S U P E R E R O G A C I O N , lo que se hace por devo
ción, cortesia , ó fuera de obligación. Fr. Super
erogation, surerogation. Lat . Supererogatio gra
tuita, ultrónea coi'lat'/c, vel gratis conf'erendi a&io. 
It. Cio che s i f a p i n del debito , soprabbondmza. 

S U P E R E R O G A T O R I O , r i a , adj. cosa de supere-, 
rogación. F r . Surerogatoire. Lat. Gratuitas , ul-

. tro tributas, collatus. V . Sejourn. y Herrer. Dice. 
S U P E R F E T A C I O N , voz de Medicina, nueva je-

neracion, ó sobrejeneracion, esto es cuando hai 
jeneracion posterior, sobre la primera , ó en di
verso tiempo. F r . Super fetation. Lat. Secunda-
rius conceptus praegnantis , y otros, superfoe-
tatio\ pero es VOÜ bárbara. Con las cerdas, ó 
puercas sucede muchas veces la superfetacion* V. 
Huert. sobr .Pl in . 17. c. 2. 

S U P E R F I C I A L , adj . de una term.lo que pertene
ce á la superficie. F r . Superficie!. Lat. Superfi-
cia/is. I t . S u p e r j í c i a l e . 

SUPKBFICJAL, lo que se queda en la superficie, que 
no penetra , ni pasa al fondo, lo que es solo apa
rente. F r . Superficiel . Lat. Levis, tenuis, exilis. 
It. Superjíciale . E s un entendimiento superficial, 
un conocimiento , una conciencia superficial. V. 
Aparente* 

S U P E R F I C I A L I D A D , cualidad de lo que es su
perficial. F r . Superf ic ia l ieé . Lat. Species. It. S u -
perfictalità. L a voz Cast, aunque no se halla co
munmente, y es algo violenta por larga, pero 
puede ser ú t i l , y no hace disonancia en nues
tro idioma. L a superficialidad se debe huir en 

„ , ^ " f : se habia , tr í ,ca, y escribe, É>ÍC. 
S U P E R F I C I A L M E N T E , de un modo superficial. 

Fr. Sttperficiellement, légerement. Lat. Levitcr, 
extliter, cursim , tenuiter. It. Leggiermente, leg-
gurameate , superficialmente. 

SUÍERFICIALMENTB , se dice también en .el sentido. 
Aaaa fi-
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figurado por lo mismo que exteriormente, sin 
profundizar. Fr. Superficieliement. Lat. Superfi~ 
cie tenus, per transennam, obitsr. It. Superficial-
mente. Estudia supeificialmenie, 

SUPERFICIE- , término de Jeometría, es una lon-
jilud, y latitud considerada, sin profundidad. Fr. 
Surface, superficie. Lat. Superficies, fades ex
tima. It. Superficie. La superficie es cóncava, con
vexa, y plana. Esp. t. 9. p. 275- E n el Derecho 
se dice que la Superficie cede al fundo; esto es 
que todo el plantío que haya pertenece al dueño 
del terreno. 

SUPERFICIE , se toma figuradamente por lo mismo 
que tintura, ó tintura lijera de una ciencia , ó 
de otra cosa. Fr. Superficie. Lat. Levis tinSiu-
ra , cogtiitio superficiaría. It. Superficie. N. no 
€s facultativo en cosa alguna, no tiene sino una 
superficie de todo, nada penetra, siempre pa
ra en la superfície. 

SUPERFICIE DE UN TERRENO , se dice por lo que 
no está mui profundo. Fr . Surface, hat. Super
ficies. It. Superficie. También se dice en cast. 
Sdbrefax, y sobrehaz. 

' SUPERFICIE , lo exterior de una cosa, la aparien
cia. Fr. Surface. Lat. Fades , habitus. It. S u 
perficie , apparenza, U di fuori. No debe des
lumbrar ai hombre Ja superficie de las cosas 
del mundo, porque aparecen muchas veces mui j 
otras de lo que son. V. Cara , frontis, frente, 

S U P E R F L U A M E N T E , adv. de un modo supér
fluo. Fr. Imtiiemcnt. Lat. Superfiuò , superfluè, 
stipervacud, supervacuè , otros supervacaneé. It. 
Superfluantentet 

SUPERFLUIDAD , lo que está de mas, y que se 
podría pasar sin ello. Fr. Superfluité. Lat. S u -
perfiuwn, superfiuifas , supervacaneum. II. Su-
perftuità, ti superfino. 

SUPERFLUIDAD, luxo. V. 
SuPEaptuiDAD, en una narrativa, &c. F r . Luxu

riance del Lat. Luxuries, luxuría.V. Pleonasmo, 
perisolojia, redundancia. 

SUPÉRFLUO, flua, adj. V . Redundante , dema
siado. 

SUPÉRFLUO , excesivo, inútil , que está de mas. Fr. 
Superfiá. Lat. Superfluus , redmdans, inutilis, 
immbdicus. It. Superfino, eccessivo, inutile. 

SUPERHUM ER A L , lo mismo que efod. V. E r a 
un vestido , ó adorno de tela de oro de mu
chos colores del Sumo Sacerdote de la ley an
tigua , que le cubria el pecho , y espalda. Fr. 
Epbod. Danle el Lat. Superhmierale. 

SUPERINTENDENCIA, cargo que da una po
testad superior acerca de esta , ó la otra ma
teria, fábrica, provincia, rentas, fice. Fr. Su-
rsntendance. Lat. Summa praefettura, summa ad-
tninistratio. It. Sovrintendenza. 

S U P E R I N T E N D E N T A , la mujer del Superinten
dente. Fr. Snrintendante. Lat. Summi praefefíi 
uxor. 

SUPERINTENDENTE,Ofic ia l superior, y Orde
nador jeneral. Fr. Superintendam, surintendant. 
Lar. Summus praefeEius. It. Sovrintendente. 

SUPÍRJNTENDENTE , aquel á quien se comete el cui
dado de alguna obra. Fr. InspeEieur. Lat. Ins-
pe&or. It. Visitatore. 

SUPXRINTENDSMTS DE VÍVSR.SS. V. BíarCO. 
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SUPERIOR , r a , adj. la persona que está elevada 

sobre otras, que las pueda , ó tiene derecho de 
mandarlas. Fr. Superieur. Lat . Superior, suhü-
tnior, praeses. It, Superiore. 

SUPERIOR , se dice también del que tiene autori
dad en una Comunidad. Fr. Superieur. Lat. S t f 
perhr , praeses, praefeftus, praepositus. It. Su
periore. 

SUPERIOR, se dice asimismo respeito de la eleva
ción local, ó lugar mas alio. Fr. Supereur. Lat. 
jf lt ior, superior, praestantior, excelsior. It. Su
periore. 

SuPtRioR, se dice también en orden á las cuali
dades que dan mayoría , ó elevación respeito de 
otros. Fr. Superieur. Lat . Praestantior , svbii-
tntor , exce/lentior, praecei/entier, U. Si/periore, 
s u b l i m e , eccelente. Nuestro ejercito es tau supe
rior que va á una viítoria segura , no obstante 
los varios acontecimientos de la guerra. 

SUPERIOR, mejor, mas excelente. V . 
SUPERIOR INMEDIATO. Juez que debe ver, ó juz

gar en primera instancia, como el mas próximo, 
alguna causa , queja, &c. Fr. Suserarn, ó suze
rain. Lat. Superior imtnediatus, intermedins do-
minus; pero el Fr. solo se dice de un Superior 
con especie de soberanía. 

LA PARTE SUPERIOR DS UNA COSA. Fr. L e destur. 
Lat. Pars superior. It. / / di sopra. 

SUPERIORATO , ocupación del superior, y el 
tiempo que dura. Fr. Superiorité, temps, &c. Lat. 
Superioris -dignitas, munus, au&ori taSy potestas, 
praestantia, praepositi tempui. It. Z.* esser supe
riore, superiorità. 

S U P E R I O R I D A D , preeminencia, elevación, ven
taja. Fr . Superiorité. Lat. Preeminentia, praes
tantia , excellentia , auSloritas. It. Superiority 
preminenza, elevazme. Tiene una superioridad de 
entendimiento, de alma , & c 

SUPERIORIDAD sobre otro sin conocerse la causa. V . 
Ascendiente. 

S U P E R I O R M E N T E , adv. de un modo superior, 
con superioridad. Fr. Supericurement. Lat. Praes-
tantius , sublimius, excellentius. It. Con supe* 
riorità. 

SUPERISTA, nombre de una antigua dignidad de 
la Iglesia, y Palacio de Roma. V. Luítprando 
lib. 6. c. 6. Fr . Superiste. Lat. Superista, supe-
ristes. Hoi se ignora cual fué , y el motivo del 
nombre. 

S U P E R L A T I V A M E N T E , adv. de un modo super
lativo. Fr. Superlativement. Lat. Supereminenttr, 
in superlativo gradu , excellenter. It. Superlati
v a m e n t e . 

SUPERLATIVO» va, adj. término de la Gramá
tica , inflexion de los adj. con que se aumenta 
su significación á un grado muí alto. Fr. Suptr-
latif. Lat. Superlativus casus vel gradus. It. Su
perlativo. No obstante hai comparativos que son 
mas que los superlativos: v. gr. Lucano fué ele
gantísimo poeta; pero Virjilio fué mas elegan
te que Lucano. 

SUPERLATIVO, se toma también como substantivo, 
y vale muí grande, excelente en su linea. Fr. 
Id. Lat . Superlativam. It. / / superlativo. Los 
Franceses no tienen verdaderos superlativos, y 
usan de tres, fort, &c. 

S U P E R N O , na, antic, supremo. V. y las 400 del 
A l -
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Almir. preg.a4.Cerv. com. la Entret. y Gare. 
Las . Eg), s. 

S U P E R N U M E R A R I O , adj. lo que es sobre el mi-
mero fijo , y determinado. Fr. Supertumeraire, 
sur numeraire. Lat. Numerum excedens , supra nu-
merutn, supernunierarius. It. Sopranumerario. 

S U P E R P A K C I E N T E , térmÍRO dü Jeometría , y 
Aritmética, y se dice para explicar la propor
ción de dos lineas , ó números en que el se
gundo contiene una, ó muchas veces al prime
ro, y algunas de sus partes alícuotas, v. g. 5 
y 17, que están en proporción iripJa superpar-
ciente quintas, porque el segundo contiene ues 
veces al primero, y dos de sus quintas partes: 
6 con 25 está en proporción cuadrupla superpar-
ciente sextas, por contener 25 cuatro veces á 6, 
y una sexta parte dei mismo ó , ÔÍC. Fr. Svpcr-
pãrtient. Lat. Siipsrpartiens. 

S U P E R P A R T I C U L A K , voz de Música, y Mate
mática que se dice de una proporción en que el 
término mayor contiene al menor una vez, y 
una parte alícuota suya, que si es Ja mitad de 
Ja menor dicha, se llama también setquilatera: 
si la tercera parte sesquitercia: si la cuarta par
te de la menor misma, sesquicuarta, &c, Fr. 
Stirparticitliere. 

SUPERPOSICION, en la Iglesia se llamaron an
tiguamente jóvenes de superposición, ó doblados 
unos jóvenes que no comían en muchos dias se
guidos. Fr. Jeunes de superposition. Este ayuno 
no era de obligación sino el Sábado santo, en 
que no se podia cortier basta la cuarta víjitia 
de la noche. 

SUPER-SOLIDO. V. Sur-Sálido. 
SUPERSTICION , devoción , ó culto que peca por 

exceso, culto vano, mal dirijído, mal ordena
do. Fr. Superstition* Lat. Superstition vanus nu-
minis cultus. It. Superstizhne. Adorar á los San
tos sin relación á Dios, como amigos suyos, ó 
parar en solas sus imájenes sería superstición. Los 
Romanos fueron mui dados á la superstición. 

SUPERSTICIÓN se dice por exâjeracion de un escrú
pulo ridículo, y sin fundamento, V. 

SUPERSTICIÓN , se dice por extension de una exác-
titud nimia. Fr. Superstition. Lat. Nimia aecu-
ratio. It. Suptrstizione, moita accuratezsa. 

S U P E R S T I C I O S A M E N T E , adv. de un modo su
persticioso. Fr. Superstitieusemnt. Lat. Supers-
tifióse, (t. Superstiziosamente. 

SUPERSTICIOSO, sa, adj. el que usa de supersti
ciones. Fr. Supefstttteux. Lat. Superstitiosus, su-
perstitione captus. It. Superstiaioso. Por exten
sion lo suelen decir también del que es nimia-
mence escrupuloso. 

SUPERSTICIOSO , substantivo. Fr. Id, Lat. Supersti-
tfojus. It. Superstizioso. Los supersticiosos no 
son tolerables. 

SUPERSTICIOSO , se suele decir de uno demasiada
mente Cxáílo en lo que hace, StcFr . Id. Lat. N i -
tnis aecuratus. It. Superstizioso, moho aecurato. 
N . no solo es exáí io en cumplir to que prome
te, sino qije pasa á supersticioso. 

SU PERSU ESTANCIA L , adj. de una term, que se 
aplica al pan Eucarístico. Fr . Qui est au des
sas de mtre substance. Danle el Lat. Supersuès-
ttintialis. 

S U P E R V A L E N T E , que vale mas, que excede. 
T m . I I I . 
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que sobrepuja á otra cosa; es voz nuevamente 
introducida por razón de la viveza de la e x p r e 
sión , por el sabio, y mui ilustre Señor D . Fr. 
Benito Feyjoó, tom. s-de cart. erud. disc. 1. de 
¡a persuasion a l amor de Dios, á c u y a i n m e n 
s i d a d la a p l i c a respe£to de ia potencia l o c o m o 
tiva del hombre, y á su inmensa comprehen
sion respeito d e nuestro imperfeito discurso 

S U P E R V A L E R , valer mas. V . E l Ilustrísimo Fey
j o ó t , s- de c . d i s c . 2. y en el mismo sentido d i 
c e Supervakncia , & c . 

S U P E R V E N C I O N , voz del Derecho, la a c c i ó n de 
v e n i r d e s p u é s , de sobrevenir a l g ú n t í t u l o , ó 
derecho. Fr. Survmance. Lat. Superventus; otros 
Superventio. It. Sopravvenimento. 

SUPERVENCIÓN , &c. se dice t a m b i é n h a b l a n d o d e l 
Mifterio de la Encarnación. L a s u p e r v e n c i ó n del 
Espíritu Santo, ó la venida sobre María Señora 
nuestra. 

S U P E R V E N I E N T E , p a r t . act. de supervenir. Fr. 
Survenant. Lat. Superveniens, It. Sopravvenente, 

S U P E R V E N I R , l o mismo que sobrevenir. V. 
SUPERVIVENCIA , vida s o b r e l a de otro, vida 

m a s l a r g a que l a d e algún otro. Fr. Sttrvie. Lat. 
f i t a superstes. It. P i ta piá lunga di quella d' 
un altro. ¿Quien podrá asegurar la superviven
c i a respeito d e otro? V. Herrer. Dice. Sejaurn. 
dice en Cast. Sobrevida, pero no es de uso. 

S u P E R v i r e N c i A , c i e r t a ventaja , ó d o n a c i ó n que se 
e s t i p u l a en l o s tratados m a t r i m o n i a l e s , en favor 
de la p e r s o n a que sobreviva á su c o n s o r t e . F r . 
Prea'put, Lat. sfugtnentatio juris faSla in favo-
rem superstitis. Y r e s p e i t o de las mujeres es u n a 
dotación que en Lat. se llama Donatio propter 
mptias. 

SUPIM. Fr. Id. Especie de manzano de la China. 
SUPINA, ignorancia crasa. V. Lat. Ignorantia su

pina , vulgò crassa. 
SUPINACION, acción de los músculos supinado-

res , con que la palma de U mano se pone h á -
cia el c í e l o . Fr . Supination. Lat. Supmatio,su-
pinatarts tnotus. 

SUPINADOR, nombre que se da en la Anatomía 
á dos músculos de la mano. Fr. Supinateur. Lat. 
Supinator: al uno llaman íargo^ y al otro corto. 

SUPINO, boca arriba. V. F r . Renversf. Lat. Supi-
nus. It. Supina. 

CAER SUPINO, caer boca arriba , de espaldas. Fr. 
Tomber à ¡a renverse. Lat. Supiné., supinum ca-
dere. It. Supino, revescione. 

SUPINO , voz de Gramática, parte de la conjuga
ción de un verbo, que sirve para formar otros 
muchos tiempos. Fr. Supin. Lat. Supinum. It. 
Supino. 

SUPINOS DE RAPOSA , planta, satirión. 
PONERSE SUPINO. Fr. Se renverser. Lat. Perverter* 

se, supine decumbere. It. Porsi supino. 
S U P I T A M E N T E , adv. lo mismo que súbitamen

te. V.-
SUPITAÑO, ña, adj. lo mismo que subitáneo. V . 
SUPITO, ta, adj. lo mismo que súbita* ta7fo\o 

tienen es tas tres v o c e s uso fin el estilo f a m i l i a r . 
SUPLANTACION , la acción de suplantar. V . Fal

sificación. Fr. Falsification. LaU In fraudem fac
ta substitutio; otros Subplantath. 

SUPÍ-ANTACION, engaño para derribar i alguno, 
zancadilla, V . 

Aaaa a Í"J" 
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SUPLANTADOR, el que suplanta á otro.Fr. Sup-

plantaieur, aunque solo le «san hablando de Ja
cob. Lat. Supplant at or. It. Soppimtatore; asi
mismo se dice suplantador el qtie pone en im 
zito, ó escritura una voz por otra. V. Fraudu-
k'nto. 

S U P L A N T A R , armar zancadilla á alguno, usar 
de fuerza, ó arte para ponerse en su empleo, 
para derribarle, que no prive, &c. Fr. Supplan-
ter. Lat. Supplant are , fraudulenter (íejkere, de-
pel/ere. It. Soppiantare. 

SUPLANTAR , poner en un a¿to , ó escritura una 
palabra por otra, mudarlas. V. Fr. Falsifier, in-
troduire un mot dans la place d' art autre. Lat. 
Per fraudem substituiré , voces hidebitas suppo-
nere. 

S U P L A N T A D O , part. pas. 
S U P L E - F A L T A S , voz del estilo familiar, el que 

sirve de suplir las falcas , ó defeílos de otra 
persona, haciendo su oficio. Fr. Cefai qui fait 
le service d' m autre. Lat. fices alterius sup-
plens. 

S U P L E M E N T O , la acción de suplir. Fr. Supple
ment. Lat. Sttpplementtim. It. Suppíimento. Tam
bién se toma por la cosa misma que se suple. 
Fr. Lat. é It. Id. V. Face. Dice. En la Retórica 
hai una figura que le llaman suplemento, porque 
suple el verbo , ó nombre que faltaba en la ora
ción. Y e n la Gramática liai asimismo unas ora
ciones que llaman de suplemento, porque se su
ple con el verbo auxiliar sum, es, fui la falta de 
alguna parte de otro verbo. 

SVPLEMHNTO , en las boticas lo mismo que equiva
lente , ó quid pro quo. Fr. Substitut. Lat. Subs-
titutum, supplementum, vicarius. E l suplemen
to del rapóntico es el ruibarbo, ó la raiz de 
la gran centaura. 

SUPLEMENTO , 6 diferencia en el valor de una mo
neda del precio justo que debe tener. Fr . Pas
se. Lat. Differentiae supplementum. It. Diffèren-
za. Dícese ya pof sobra, ó ya por falta. 

SUPLEMENTO, se llama hablando de oro, plata, mo
neda, &c. aquello que se suple á los Plateros, 
ú otros oficiales tanto en orden al peso, como 
en orden á la ley del metal. Fr. Remede de loi, 
remede de poids. Lat. Metaüi legitimi permissa 
indigentia, vel inopia. En España no hai supie-
mento sino en órden á la lei del metal; pero 
lo hai en otras partes. Esp. t. 6. p. 207. 

SUPLEMENTO DE UNA PAGA , ó cantidad que sirve pa
ra igualar otra. Fr. Soitte, supplement. Lat. Sup-
pleincntum. It. Supplhnento, aggiunta. 

SUPLEMENTO , se dice también en materia de litera
tura. Fr. Supplement. Lat. Supplementum. It. 
SuppUmento. Muchos libros están fattos, y así 
necesitan suplemento. 

S U P L E M E N T O S , llaman en la carpintería á las 
piezas que mantienen los pares, y también les 
dan el nombre de almas. Fr. Pannes qui tra-
•versetit» eí supportent les chevrons. Esp. t. 13. 
p. 16. 

S U P L E N C I A , la acción de suplir por alguno es
ta ó la otra ocupación. Fr. Deserte. Lat. Func-
tio alicujus muneris. It. síssistenza. 

S U P L E T O R I O , r ia , adj. supliente , que suple. V . 
S U P L I C A , el ruego , ó petición que se dirije á 

alguno para alcanzar de él esta ó la otra cosa. 
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Fr. Demande, supplication, priere. Lat. Requiii-
tio, postulatum, postulatio, supplicatio, obse-
cratio, deprecatio. It. Domanda , rickiesta , di
manda, supplicazione, suppHca. V. Ruego. 

SópticA, petición que se hace, ó da en justicia. Fr. 
Rcquète. Lat. Libellus suplex, postulatio. It. ü j -
chiesta , supplica , istanza. V. Petición. 

SÚPLICA, en lo forense, petición para que se con
ceda el conocimiento de una causa á este , ó el 
otro sugeto. Fr. Cammittilur. Lat. Libeiius sup~ 
plex ad postulandum alicujus causae cognitorcm. 

SÚPLICA , que se hace al Papa para la provision de 
un Beneficio. Fr . Supplique. Lat. Postulatio, sup-
plex petitio, deprecatio. It. Supplica. 

SÚPLICA , memorial. Fr. Placet. Lat. Libellus stí-
plex. It. Supplica, memoriale. 

SÚPLICA , con que se representa á un superior. V. 
Representación. 

SÚPLICAS. V. Oraciones , sufragios, 
SUPLICACION. V . Rogación , y súplica. 
SUPLICACIÓN, llaman á tres ó cuatro barquillos 

angostos, metidos uno dentro de otro. V, Bar
quillo. Danle el Fr . Espece d' oubliè, ou de patis
serie mince et roulée , &(,: Lat. Brafteae panis 
melliti ctrcumvolutae. It, Confortino. E n Cast, 
comunmente se dice en pi. suplicaciones. 

TRAER Á ALGUNO COMO PALILLO DE SUPLICACIÓN, 
traer de aqui para allí, hacer de él lo que se 
quiere. 

S U P L I C A C I O N E R O , el que vende suplicaciones: 
danle el Fr. fendeur de metiers. Lat. BraSíea-
rumpanis mel/iti venditor, V, Juan Rufo, las óoo. 

S U P L I C A N T E , el que suplica. Fr. Suppliant. Lat. 
Suppkx , supplicans , supplicator. Jt. Supplice, 
supplicante. 

SUPLICANTE, en una Chancillería, ó Tribunal, el 
que ruega, ó expone alguna razón, demanda, 
&c. Fr. Exposant. Lat. Orator, reus cujas res 
est. It. Esponente , spositore. 

SUPLICAR. V . Rogar, pedir, orar, demandar. F r . 
Supplier. "Lat. Supplicare, max'mopere postula
re, precart, obsecrari. It. Supplicare, intercederé. 
También se dice suplicar en lo forense por in
troducir una súplica para que el que ha dado 
la sentencia, se vuelva á informar, y sentencie 
de nuevo. 

VOLVJSR Á SUPLICAR. V. Rogar. 
SUPLICADO , part. pas. 
SUPLICIO DADO E N L A PICOTA. Fr. PiJorise-

ment. Lat. Alligatio ad stipitem, pali poena, sup-
plicium. 

SUPLICIO. V. Picota, patíbulo, horca, garrote, pe
na, castigo. 

SUPLICIO, todo tormento, inhumanidad, y cruel
dad injusta con que se hace padecer á alguno. 
Fr. Supplice. Lat. Tormentum, cructatus. It. Sup-
plicio, ó suppliaio, strazio. 

SUPLICIO, se dice hiperbólicamente de las penas, y 
dolores que se padecen en la vida. Fr. Suppli
ce. Lat. Poena, dolor, aerumna, molestia. It . iSiip-
piieio. 

SUPLICIO , se dice también de la molestia que cau
san los importunos. Fr. Id . Lat. Labor, taedium, 
molestia. V. Enfado. 

SUPLICIO, el lugar destinado para darle. Fr. Lieu 
oh on execute, &c. Lat. Locus siipplidj. 

S U P L I E N T E . V. Suplefaltas. 
Su-
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SUPLIENTE DE ALGÚN BENEFICIO. V . Teniente de 

Beneficiado. 
SuPL(ENTE DE MAESTRO, el que hace sus veces, pa

sante, vice-maestro, Fr. S o u s - m a ü r e . Lat. Hy-
podidascalus, propraeceptor. It. Sollo-maestro. 

S U P L I R , llenar algún vacío, hacer que quede com
pleta alguna cosa, ó añadir la que faltaba. Fr . 
Supptér , parfoitrnir. Lat. Supliere , explere^ 
adimplere, compkre. Ir. Supplire, compire. 

SUPLIR POR OTRO, ocupar SU lugar. V. Reemplazar. 
SUPONEDOR , el que supone alguna cosa. V. Fr. 

Celui qui suppose. Lñt.'Supponens. ít. Supponitore, 
S U P O N E R , por cierto, ó cotno cierto. Fr. Poser, 

supposer. Lat. Poneré, constituere V e l u t c c r t w t t , 
ratum. It. Presttpporre, supporre. 

SUPONER, pedir como preciso. Fr. Supposer. Lar. 
yel/e , suppo'iere, postulare ut aliquid praecesse-
ric eius naturae , ejusmodi esse ut aliquid prae-
cessisse debeat. It. Presupporre. L a conclusion 
supone las premisas, y el juicio la aprehensión. 

SUPONER, poner una cosa en lugar de otra, fal
searla. Fr, Supposer. Lat. Substituerc, subjkere. 
It. Sosihuire. Esta mujer supuso un hijo ajeno 
en lugar del verdadero. 

SUPONER , mentir, finjir , inventar falsamente, im
putar con mentira, ó falsedad. Fr, Supposer. Lat. 
Imponere* subjicere, subsntuere. le. Supporre, in
ventare. Ha supuesto dos adtos falsos. 

Su PONER , alguna condición, aunque no se expre
se, Fr . Soiisentendre. Lat. Subaudire, subin-
¿eliigere. It. Sottintendcre. Aunque no lo dije, 
lo suponia. 

SUPONGA VM. ESTO , supóngase esto , dado esto. Fr. 
Posons le cas, posez cela. Lat. Hoc pósito. 

S U P U E S T O , part. pas. 
SUPOSICION, en algunas cuestiones, ó ciencias. 

V. Axioma, supuesto. 
SUPOSICIÓN, principio que se supone como cierto. 

Fr. Supposition, presupposition. Lat. Suppositio, 
jtraesupositio, subjeSiio. It. Supposizione, presu-
posizione, presupposto. No todas las suposiciones 
son ciertas, ni en la Aritmética, ni en Ia Filo
sofia, ni en las conversaciones comunes. 

Su POSICIÓN, substitución, acto de suponer una cosa 
por otra. Fr. Supposition. Lat. Subje&io, substi-
tutio. It. Supposizione. Con la suposición de un 
jiiño en lugar de otro ha habido quien usurpa
se un Reyno. 

SUPOSICIÓN, en lo forense, alegato, cita, crimen falso, 
&c. F r . Supposition. Lat. Fallax citatio, crimen, 
&c. It. Supposizione , citazione falsa. N. Salió 
bien de su pleyto, y ha probado que cqanto se 
dijo contra él era una pura suposición. 

F ,H SUPOSICION QUE , Ó DE QUE. V, PuCStO que. 
SUPOSITAR, término teolójico que se dice del Ver

bo Divino, y vale haber unido á sí la natura
leza humana haciéndola que subsistiese por la 
subsistencia Divina , quedando dos naturalezas 
con sola una persona , y supuesto. Fr. Suppor
ter- , se soutenir par soi même, Lat. Sustentare, 
y otros, suppositare. 

SUP0SITAR1O, en la Farmacopea, remedio sóli
do que se usa en lugar de ayuda, cala. V. Pc-
sario. Fr. Suppositoire. Lat. Suppositortum, ba-
¿anus. ít. Suppositorh, supposta. 

S U P U E S T O , se dicede lo que sirve de base, y 
fundamento á una cosa; ó según otros difinen, 
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es la individualidad de la substancia completa, 
é incomunicable. Fr . Snppot. Lat. Suppositmn. It, 
Supposto, suppositc. L a humanidad es el supues
to del hombre: las acciones son de los supues
tos, estoses de los individuos. 

SUPUESTO , especie de prep. Fr. Moycnnant. Lat-
Dum, dwnmodò, per , propter. It. Mediante, col 
mezzo , con, col, purebe. E l posee tuda esta 
tierra, supuesto haber dado todo aquello en que 
se tasó. 

SUPUESTO QUE. V. Pues que. 
ESTO SUPUESTO. Fr. Or. Lat. Igitur , ergo. 
SUPUESTO, lo añadido á los libros, y píe^ts de ¡os 

antiguos. Fr. Fourrure. Lat. Suppositmn a¡i/juiJ, 
sappositus, per fraudem substitutas. It. Supposto. 

SUPRA LA PSARIOS. Fr. Supralapsaires. Lat. Su-
pralapsarius, antelapsarius. Nombre que se da 
á íos que afirman que Dios sin atender á IKS 
obras buenas y malas decretó salvar- á unos , y 
condenar á otros: estos son opuestos á los que 
se llaman sublapsarios, ó postlapsarios, y con
funden dos decretos en uno. V. Infralapsarios. 

SUPRASPINA , término anatómico , hoya alta de 
la escápula. Lat. Scapulae cavum supernum. 

SUPRASPINATO, en la Anatomía , músculo que 
levanta el brazo. Lat. Musculum brachium elc-
vans. 

SUPRAY.UNTARIO, oficial de justicia, que hubo 
antiguamente en Aragon, en tiempo de Jayine 
el II. y servia de hacer ejecutar ías sentencias de 
los Jueces, Fr. Suprajonctaire. Lat. Suprajunf/a-
rius. Antes los llamaron Sicarios y Paciarios: 
el nombre se tomó de la voz juma , porque ha
bía una junta , ó compañía á quien mandaba es
te oficial. 

SUPREMACIA , nombre que usan los Ingleses pa
ra significar la superioridad de su Rei , sobre la 
que ellos llaman Iglesia Anglicana. Fr. Suprema-
tie. Danle el Lat. Suprematia. It. Supremazia. 

SUPREMACIANO, na , adj. cosa que pertenece á 
la supremacía.V. Lat. A d suprematiam pertinens. 

S U P R E M A M E N T E , adv. últimamente, sin recur
so , con supremo dominio. Fr . Souveratnement. 
Lat. Praecipuè , independenter , absolute. It. So-
vranamente. E l Cast, es de poco uso ; pero pa
rece que no trae violencia alguna, y que es co
mo consecuencia de un juez supremo. 

SUPREMAMENTE, adv. grandemente, excelentemen
te , sumamente. V. 

SUPREMO, lo mismo que soberano: Dios es un 
ser supremo , los Reyes son supremos, V . Sobe
rano. Fr, Supreme. Lat. Sutnmis , summarius, 
supremus. It. Supremo , sommo. 

SUPREMO , se dice del juez, ó tribunal que tiene 
poder del Soberano para terminar las causas y 
negocios de sus vasallos, sin mas apelación. Fr. 
Souverain. Lat. Summns , supremus judex , su-
premum tribunal. It. Giudice, sovrano. En Espa
ña se llaman supremos el Consejo de Castilla, el 
de la Inquisición , el de Indias, y el de Guerra. 
Pero nunca se dice en Cast. Soberano, pues es
ta voz hablando de personas, ó jueces, solo se 
aplica á Dios, y al R e i , ó á los Potentados ; pe
ro no á júez , ni tribunal alguno , y esta es en 
la lengua Castellana la diferencia de Soberano, 
y Supremo. E n Frances se toma por lo mismo 
uno que otro. 

Su-
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SUPREMO , excelente, soberano. V . En este sen

tido. 
SUPREMO, en la Filosofia , lo i»ismo que sumo. V. 
SUPREMO , sumo, se dice del poder de tas cosas* 

6 personas á quienes damos un poder absoluto. 
F r . Souverain. i-at. Supr&nus , frtsiatitts. It. So-

. pruno, padrone. E l uso tiene un poder supremo 
en los idiomas. 

SUPREMO , se llama í una moneda de oro de Flan-
des, que empezó á fines del siglo pasado. Fr. 
Souverain. Lat. Supremas. E l supremo pesaba 6 
dineros y 12 granos, y hai medio supremo y 
quarto de supremo. 

SUPREMO , ó LA SUPREMA , 6 el consejo de la Su 
prema , como subsr, es lo mismo que e) Conse
jo de la Santa Inquisición. V . 

SUPRESION de alguna cosa, como empleo, ren
tas , 6ÍC. Fr. Suppression. Lac. Suppresúo, abro-
gado, abolith. U. Soppressione , abolmone. 

SUPRESIÓN , se dice de todas las ottas cosas que 
se callan , ú ocultan , ó cuya publicación se im
pide. Fr. Suppression. Lat. Reticentia , compres
sion prohibith , abolitio, rescissio. It. Soppres
sione , mnuliazione. L a supresión de una palabra 
en una l e í , ó escrito , ha causado muchas veces 
Ja pérdida de un negocio. 

SUPRESIÓN , acción de quitai, i\ omitir alguna co
sa. Fr. Id. Lat, Suppressto , deletio, omissio. It. 
Soppressione. Vm. hubiera heclio mas agradable 
Su obra con la supresión de muchas inutilidades 
y pompa de periodos. 

SUPRESIÓN , término de Astronomía , es el arco del 
círculo vertical , que hai desde el horizonte á 
una estrella que está ya debajo de él. Fr . Abais-
sement. 

SUPRESIÓN , en la Medicina, se dice de la reten
ción de humores en el cuerpo. Fr. Suppression, 
retention. Lar. Retentio, suppressh , obstruEtio. 
It. Soppressione. L a supresión de orina es muí 
peligrosa. 

SUPRIMIR un empleo, cargo , quitarlo, abolirlo. 
Fr. Cusser , supprimer. Lat. Supprimere , tollere-, 
abolere, exauctorare. It. Supprimere, sopprimere, 
annulare, aboliré. 

SUPRIMIR. V, Ocultar, esconder , callar. Fr . Sup~ 
primer. Lat. dbscondere, condere, süere. It. Sop
primere , tacere, nascondere, 

SUPRIMIDO , SUPRESO, part. pas. de suprimir. 
SUPURACION, mutación que se hace de la san

gre e.i materia corrupta, b podre. Fr. Suppura
tion. Lat. Suppuratio , generado puris. It. Suppu-
raziotie. 

SUPURACIÓN , la acción de irse supurando , ó ago
tando ]a materia de una llaga , &c, Fr. I d . Lat. 
Tabis , saniei efftuxio. Danle el It. Corruzione. 

SUPURAR , en Ja Cimjía, disponer las materias, 
y madurarlas para poderlas cxtraher. Fr. Abou-
t i r , suppurer. Lat. Suppurare , in pus converte-
re , solvere. It. Far capo , marcire. 

SUPURAR , metafóricamente lo mismo que disipar, 
consumir. V . 

SUPURANTE , partic. a£t. de supurar. Fr. Suppu-
rant. Lat. Supparans. , . 

SUPURADO, part. pas. 
SUPURATIVO, v a , SUPURATORIO, ría , adj. 

que se dice del medicamento , ó cosa que supu
ra. Fr . Supparatif. Lat. Suppuratorius , y tam-
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bien le dan el de supurativus.lt. Che serve à far 
marcire. 

SUPUTACION , en la Aritmética y Aljebra. V". 
Cálculo , cuenta y regulación. Fr . Supputatim, 
Lat. Supputatio , computatio , dinumeratio. It. 
Comparo , conto , calculo. 

SUPUTADOR. V. Calculador. Lat. Legista. Ir. Con
tista. 

S U P U T A R , contar , numerar , calcular por re
glas de Aritmética , ó Aljebra. Fr. Supputer. Lar. 
Numerare, putare , computare, ft. Computare, far 
conto, calculare. Suputaba de memoria por mi
llones , mejor que otros con la pluma. 

SUPUTAR , servirse de cifras para contar. Fr. Cbif-
frer. Lat. Supputare , computare notis aritbmeti-
cis. It. Computare , calculare. 

SUPUTADO , part. pas. 
SUR , lo mismo que sud. V . 
SURA , mosto, &c. del coco. V. Orraca. 
SURA , uno de los huesos de la parte alta y poste

rior de la pierna. Fr. Petit fossile. Lat. Sura^ 
aunque principalmente se toma por la pamor-
ri l la , á que dan el It. Polpa de la gamba. V. 
Hueso. De aquí dijo Virjilio : suras vincire co~ 
thurm. V. y la vida de Sama María de la Cabe
za , 1.4. c. 10. 

SURA , lo mismo que lección : el Alcoran está di
vidido en 114 capítulos, á que llaman Suratasy 
6 lecciones que daba el falso Mahoma á sus se
cuaces. V. Alcoran. 

SURALES , voz de Anatomía , adj. pl. que se di
ce de los vasos de la pantomlla. VT.-Petits vais-
seaux dans le gras de la jambe. Danle el Lat. 
Surales. 

SURATA , lo mismo que sura. V . 
SURBASTIS. Fr. Sourbassis, 6 sourbastis. Seda de 

Persia, y la mejor que viene de LeVante. 
SURCAR , hacer surcos. Fr . Labourer, sillomer^ 

y antiguamente rityonncr. Lat. Sulcare, Itrare, 
imporcare. It. Soleare. Por metáfora se dice sur
car los mares , las aguas. F r . Sillcnner, mviger. 
Lat. Maria sulcare , aquas finders. ít. Solear i l 
mare. 

SURCAR , se dice también por rayar de modo, que 
las rayas parezcan surcos. Fr . Sitlomer, rqyer. 
Lat. Lineas ducere. V . Rayar. 

S U R C A D O , part. pas. 
SURCO , vestijio , rastro de la nave en el mar. Fr, 

Scillure, sillage, sillón, ouage , cuájele. Lat. Na-
vis in undis vestigium , sulcatb, sulcus. It. Trac~ 
c ia , soleo d' un vascello. 

SURCO , la linea que va formando el arado en la 
tierra cuando se ara. Fr. Kais , sillón, rayón, ra
ie de terre. Lat. Incile , l ira , porca , striga. It. 
Chiassajuola, porca , açquajo , soleo. 

SURCO , se dice por la semejanza en las cosas que 
dejan seña] por donde pasan. Fr . Sillón. Lat. 
Sulcus. It. Soleo. Las lágrimas continuadas mo
tivaron surcos en su cara. 

SURCOS de las rugas de la cara. Fr . SHlons. Lat . 
Rugae. It. Ruga , crespa , grinza. 

SURES-PARDOS , vientos á que dan este nombre 
en el mar del Sur. y ia j . Jim. 

SURJ1DERO , en la Marina, es el sitio, 6 para
je donde se da fondo. Vice. M . Fr, Port, rode. 
Lat. Portus. It. Porto. 

SURJÍR, es lo mismo que dar fondo, llegar al 
puer-
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puerto. Fr. Surgir* Dice. M. L a c Navem ap-
pellere, navtm ad portum appelltre. It. Arrivare, 
giugnere. 

SUBJIR, am. levantar, ó levantarse algun edificio, 
&c. V.Alvar Gomez , sátira contra ¡a soberbia. 

SUEJIR- , aot. saltar el agua hácia arriba. V. Saltar. 
SURTO , part. pas. de surjir. 
EST* SURTO , lo mismo que parado, suspenso , sin 

ir atras ni adelante, tomado por la analojía á la 
voz marítima. V. y Alonso Sanchez de la Balles
ta,Dice. p.378. impr. de Salamanca, año de 1578. 

A SURTO, á escondidas , ocultamenie. V . y Cerv. 
Don Quij. t. 1.1. 3. c. 16. y prometido que aquella 
mebe á surto de sus padres , i£?c. 

SURLO. Fr. Surio , peso de que se sirven en Le
vante , con especialidad en Alepo. E l surlo pe
sa 27 rotolis, y cada rotoli 720 drachmas. 

S U R M E , ó S U R M E C H , voz de relación , color 
casi negro con que se pintan los Turcos las ce
jas y pestañas. Fr. Surme , à surmech. Lat. Color 
subniger, nigredo. 

SUR MONTADA , en el Blasón , se dice de una 
pieza que tiene otra encima, y lo mismo cuan
do la parte inferior de un jefe excede á la su
perior, siendo de diverso esmalte. Avíl. Fr. Sur-
monté. Lat. Superatus, superimpositus. 

SUR-SOLIDO , ó SOBRESOLIDO , 6 SUPER-SO-
L I D O , VOÜ de Aljebra , ta cuarta multiplica
ción de un número tomado por raiz en esta for
ma , v. g. s multiplicado por 2 son 4 , que es 
el cuadrado : 2 por 4 son 8 , que t i el cubo, ó 
sólido :y 2 por 8 son 16 que esel cuadricuadrado, 
y 2 por 16 dan 32 , que es el sur-solido. Fr. Sur-
soJide. Lat. Supersolidum. 

SURTIDA , en la Fortificación, paso, ó puerta por 
debajo del terraplén para salir al foso y campo, 
y dar sobre las obras de los sitiadores , &c. Fr. 
Sortie. Lat. Bxitus. It. Sortita. También les lla
man desembocaduras. 

SURTIDA, la misma salida que hacen. Fr. Sortie. 
Lat. Exitus. It. Sortita. Por la semejanza se apli
ca á otras cosas. E l verano hará una surtida 
para divertir las taréas. 

S U R T I D E R O D E T R I G O . V . Pósito. Por la alu
sión se dice de una tierra mui abundante. 

SURTIDBRO DE AGUA. V . Arca , receptáculo , reser-
. vatorio. 
SURTIDO , lo mismo que surtimiento de un géne

ro. V. 
SURTIDOR , en la Fontanería, llaman i un instru

mento , ó máquina que ponen sobre la taza de 
la fuente para que salte el agua , ya en lluvia, 
ya en cascada, Ô en otras figuras conforme la 
que tiene, y íes da el surtidor. Fr. Source , jet 
4' eau. Lat. Scaturígo. It. Sorgente. 

SURTIDOR, se toma también por aquel que surte 
y provee de las cosas necesarias. Fr. Pourvqyeur. 
Lat. Necessária praebens, promus condus, obso~ 
tiator. It. Proweditore. 

SURTIDOR SEGUNDO , como segundo despensero.' 
Xat. Suppromus. It. Sotto dispenñere. 

S U R T I M I E N T O , la acción de surtir. Fr. V a£l¡on 
de subvenir, de fournir. Lat. Rei necessartae in-
vectio , imtructio. It. Provvedimento , prowi-
sione. 

SURTIMIENTO. V . Provision : los Libreros llaman 
libros de surtimiento , ó surtido , á los que dia-
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ñámente se consumen y son comunes cómo ar
tes , catecismos, &c. 

SURTIR hácia arriba el agua , ¿ algún licor hácia 
fuera con ímpetu. Fr. Saillir. Lat. Erumpere. l u 
Sbcccare. 

SURTIR , proveer. V . 
SURTIR una dilijencia efetflo. V. Lograr, conseguir, 

alcanzar. V. 
SURTIR , en la Marina, llegar á un puerto, apor

tar , tomar tierra. V . 
SURTIDO , part, pas. de eurtir. 
SURTO » a. V. en Surjir. 
S U R T U V. Sobre-todo. 
SUS D E G A I T A , el último aire que sale de la 

jeringa. V . Y de aquí se toma por cosa de aire, 
de poca , 6 ninguna importancia. Fr. Sus de mu
sette. Lat. Flocci pen den dum est. 

Sus DE GAITA , frase vulgar que se usa diciendo, 
m tiene un sus de gaita , para significar que 
no tiene un cuarto , que no tiene dinero alguno» 
Fr. / / n' á pas un quart d* ¿cu. 

Sus , especie de interjección que se usa para animar, 
equivale á ea, vamos. Fr. Sus , f a , pa done, cou
rage. Lat. MaÜe animo , maSle virtute , rumpe 
moras , eia age, eia abeamus bine, ma£íe ve¡ tnac-
ti animi, virtutis. It. Orsú , or via. Cerv. Com. 
la casa de los zelos, y el Capitán Aldana , ofl. 
á Felipe II . 

EA sus TRAGO EL AVESTRUZ , refrán que reprehen
de á los hipócritas que reparan la paja en el 
ojo ajeno , y no ven la viga en el suyo , ó á los 
que ponderan demasiado Tas faltas ajenas. 

SUSAMIEL , en la Repostería, cierta pasta de al
mendras , azúcar y especias. V. Mata , Arte de 
Repost. 

SUSCEPCION , acción de recibir. Fr . Suscepción. 
Lat. Susceptio. It. Ricevirnenlo. 

SUSCEPTIBILIDAD , cualidad , ó aptitud para 
recibir alguna cosa , sea corpórea, ó incorpórea. 
Fr. Susceptibilité. Esta voz Cast, se podrá usar 
especialmente en la Física , v. g. en la atmosfé-
ra hai susceptibilidad para muchos cuerpos ete-
rojeneos. Al que no le acomode por no ser común, 
le queda la facultad de decir en su lugar capad-
dad , ó aptitud, para recibir , &c. 

S U S C E P T I B L E , adj. de una term. lo que es ca
paz de recibir alguna cosa. Fr. Susceptible. Lat . 
Susceptibilis , capax , obnoxius, ad susceptionem 
facilis. It. Capace , soggetto. La juventud es sus
ceptible de toda impresión buena y mala. 

SUSCITAR , mover el primero una qüestion , &c . 
Fr. Moivoir. Lat. Suscitare. It. Eccitare. 

SUSCITAR , mover , excitar á alguno á hacer esta, 
ó la otra cosa. Fr . Susciten Lat. Excitare, ;m-
peliere. It. Suscitare, eccitare. 

SUSCITAR , resusdtar * excitar el vigor , fuego, &c. 
Fr. Rallumer. Lat. Suscitare , infiammare, vires 
augere. It. Raccendere. 

SUSCITAR , se dice en la Moral por excitar, disper
tar , ó dar nuevo vigor. Fr . Ranimer. Lat. 
citare , relevare animum. It. Rawivare. Le sus
citó la cólera, la ira , la venganza , la amistad, 
&c. 

S U S C I T A D O , part. pas. 
SUSlRAlSTON , término de Pasamanería , es una 

especie de tejido ondeado , que sirve para guar
necer casacas, ó batas , &c, de Señoraí. Tam

bién 
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bien le dan el nombre de espiguilla. Lat. Textum 
in undas formatura, 

S U S L E R O , rollo de palo , con que extienden la 
masa para hacer tortas. V. Bollo. 

SUSO, lo mismo que arriba. V . 
DE SUSO , de arriba. V. y Juan de Mena , Coro

nación. 
SUSODICHO. V. Prealegado. Fr . Sasdit, cidessus 

dit. Lat. SupradiSlum. It. Sopraddeto. 
SUSPECTO , lo mismo que sospechoso. V . 
SUSPENDEDORES , músculos, lo mismo que cre-

masteres. V. y el Dr. Martinez. 
SUSPENDER, colgar alguna cosa. Fr. Suspendre, 

pendre. Lat, Penderé , suspendere. It. Penderé, ap-
pendere, sospendere. 

SUSPENDER, abrazar, colgar del cuello. Fr. Pendre. 
Lstt. Ampleüi ,-fovere in sinu. It. Attaccare, Esta 
madre tiene todo el dia á su hijo suspenso del cue
llo. „ t j 

SUSPENDER LA ESPADA , dejar la guerra. Fr. I d . 
Lat. /írma deponere. 

SUSPENDER , se dice también de las cosas que se 
mantienen en equilibrio. Fr. Suspendre. Lat. Sus
pendere. It. Sospendere. La tierra está suspensa 
en un equilibrio perfeño. 

SUSPENDER en el aire , mantener alguna cosa en él. 
. Fr . Soutenir. Lat. Suspensum detinere , tenere. 

It. Sostenere. La eledtricidad suspende en el ai
re los panecitos de oro y el imán al hierro. 

SUSPENDER , de los oficios, de un empleo , cargo, 
&c. Fr. Interdire, suspendre. Lat. Magtstratu 
ad tempus interdicere. It. Interdkere , sospen
dere. 

SUSPENDER , diferir , parat, detener alguna causa, 
ó negocio , &c. por algún tiempo. Fr. Suspendre^ 
superséder, surseoir. Lat. Suspendere , sastinere, 
differre , cassare , inhibere. U. Sospendere, pro
longare , diferiré. V. Diferir , estancar , detener. 

SUSPENDER COK REGOCIJO , con admiración. Fr. R a -
. vir. Lat. A sensibus abducere , avocare. It. R a -
pire. V. Embelesar , hechizar, arrebatar , mara
villar , pasmar, asombrar. 

SUSPENDERSE , por alguna pasión , &c. V . Rego
cijarse. 

SUSPENDERSE , dudar, parar el asenso acerca de al
guna cosa. Fr. Hesiter. Lat. Haesitare , haere-

. re. It. Esitare , dubitare. 
SUSPENDERSE, maravillarse, &c .V. 
SUSPENDIDO, SUSPENSO , part, de pas. de sus

pender. 
SUSPENSION , acción con que se suspende una 

cosa , ó la detención de ella. Fr. Suspension. Lat. 
Suspensio. It. Sospensione , ritardmento. 

SUSPENSION , privación por algún tiempo de las 
funciones aligadas á una dignidad secular , ó 
eclesiástica. Fr. Suspension. Lat. Suspensio. It. 

. Sospensione. 
SUSPENSION , rapto. Fr. Ravissement, ligatures. Lat. 

Raptus, raptio. It. Rapimento , ratto. 
SUSPENSION , se dice también del arrebatamiento 

causado de alegría , admiración , ÔÍC, Fr. Id . 
Lat . Admiratio, éxtasis. It. Estasi , ammirazio-
ne. V. Pasmo, admiración. 

SUSPENSION , de algún cargo, oficio , 6 administra
ción , prohibición de ejercitarlo, ó manejarlo. 
Fr. Interdiction. Lat. Interdictio. It. Interdizione. 

SUSPENSION , censura que priva por algún tiempo 
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de los oficios eclesiásticos. V. Entredicho. Fr, 
Suspense. Lat. Suspensio , interdictio. It. Sospen
sione , censura. 

SUSPENSIÓN , figura de Retórica que consiste en sirsr 
pender agradablemente. á los oyentes , teniéndo
los como colgados para decir luego alguna cosa 
que los admire. Fr. Suspension. Lat. Suspensic, 
dilatio. 

SUSPENSION, se llama en la Gramática , aquella 
interrupción que se hace en una oración cortan
do alguna cosa de ella, y poniendo tres, ó cua
tro puntos así.... Fr. Suspension. V . Iniemipcion. 

SUSPENSION, en la Música, pausa, detención. Fr. 
Suspension , pause. Lat. Pausa, silentium. 

SUSPENSION, cuelga, acción de colgar, ó suspen
der de la horca. Fr. Pendement, penderie. Lat . 
Suspensio, suspendiam. It. Impkcatura. V. Her-
rer. Dice. Sobr. y Oud. dicen en Cast, ahorcadu
ra , ahorcamiento. V. Al tiempo de la suspension 
del cuerpo tocaron la campana á muerto. 

SUSPENSION DE ARMAS , especie de treguas , cesación 
de toda hostilidad por algún tiempo aunque pe
queño , ya para enterrar á los muertos , 6 ya 
para repararse de las pérdidas , reforzarse &c. 
Fr. Suspension , treves. Lat. Induciae. It. Tregua. 

ESTAR EN SUSPENSION. V . Estar suspenso. 
HASTA LA SUSPENSION , hasta el pasmo , modo adv, 

Fr. A ravir. 
SUSPENSIVO , va , adj. lô que tiene virtud y fuer

za para suspender. Fr. Qui á ia vertu de suspen~ 
dre. Lat. Stispensivus. 

SUSPENSO. V . En suspender. 
SUSPENSO , entredicho, hablando de un Sacerdote, 

á quien se ha vedado el hacer función alguna de 
su ministerio. Fr . Suspens. Lat. $uspensus> inter-
diettis, ab officio sumniotus. It. Sospesso , inter-
detto. 

SUSPENSO , estar suspenso , incierto , dudoso. F r . 
Etre en suspens. Lat. Suspensum, incertum esse. 
It. Stare in for se, in dubbio, V . Dudoso, in
cierto. 

SUSPENSORIO, adj. lo que suspende , ó de que 
cuelga alguna cosa. Fr. Suspensoire. Danle el Lat. 
Suspensorius. V . Sejourn. 6;c 

SUSPENSORIO, nombre que se da en la Anatomía 
á ciertos músculos que suspenden , ó sostienen 
á los testículos. Fr. Suspensoires, cremasteres. 
Lat. Cremasteres. 

SUSPICAZ, el que sospecha , ó barrunta. Fr. Soup-
fonneux. Lat. Suspicax, suspiciosus. It. Scspettch 
so. V. Desconfiado, sospechoso. 

SUSPIRADOR , el que suspira mucho. Fr. Soupi-
reur. Danle el Lat. Suspiriosus ; pero esto con 
propiedad solo significa difícil en respirar. It-Jej-
piroso. V. Herr. Trev. Antonin, y Face. Dice. 

SUSPIRALES, llaman los Fundidores de campa
nas á los conduélos que dejan en el molde para 
que salga el aire al introducirse el metal. Fr . 
Events. Esp. t, 14. p. 62. V. Braveras. 

SUSPIRAR, jemir , lamentarse, testificar con sus
piros el dolor. Fr . Soupirer. ,Lat. Suspirare, ge-
mere, ingemiscere, suspiria emittere. It. Sospi-
rare. 

SUSPIRAR por alguna cosa, sentií1 que falte , doler
se de no tenerla , ó de haberla perdido , desear
la. Fr. Regretter , soupirer. Lat. Appetere, am
bire , lugere. It. Cordogliarsi. Los Hebreos sus-
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piraban por las cebollas y ajos de Ejipto. It. A s -
pirare, ambire. 

SUSPIRADO, part. pas. 
SUSPIRO, aire que se introduce , 6 saca del cuer

po con algún dolor , 6 sentimiento. Fr. Soupir. 
Lat. Suspirium , gemitus. It. Sospiro. 

SUSPIRO , el aliento que se respira para vivir. Fr. 
Soupir. Lat. Halítus, ipiritus. It, Sospiro.V. Se-
journ. y Herr. Dice. No obstante comunmente 
se dice aliento, 6 respiración. . 

SUSPIRO , especie de dulce mui delicado. Fr . Soupir, 
espece de confiture. Lar. Edulium ex saecbaro. 

SUSPIRO, flor, lo mismo que trinitaria.V. 
SUSPIROS , arrojados al Cielo, &c. V. Impetu , sae

tas. 
E L ÚLTIMO SUSPIRO , el fin de la vida. . 
Lo QUE NO VA EN LÁGRIMAS ,VA EN SUSPIROS .fra

se, que denota que lo que falta por «n lado pa
ra alguna cosa, sobra por otro. 

SU STEM A. V. Galon. 
SUSTEN , en la Marina, es el tener la nao mu

cha escora, ó firmeza, / estar derecha cuando 
va á la vela. Dice. m. Lat. Navis reStitudo, sus-
ten. Sosten , apoyo. V . 

SOSTENER , &c. V . Sostener. 
SUSTENIDO, V. Sosrenido. 
SUSTENTACION C O N G R U A , 6 CONGRUA 

SUSTENTACION , la renta que se da á un Ecle
siástico para su decente manutención. Fr. Titre. 
Lat. Titulas ecflesiasticus. It. Titolo ecclesiastico. 
V. Antonin. Dice. t. 2. 

SUSTENTACIÓN , alimento suficiente para mantener 
la vida del hombre. Fr. Sustentation. Lat, Su¡-
tentath , mtritio. It. Sostentazhne , sostentamen-
to. Tómase también por et año de sustentar. 

SUSTENTACIÓN , figura de Retórica. Lat. Stisienta-
tio , schema. Cométese cuando habiendo suspen
dido á los oyentes , se añade una cosa no espe
rada , 6 mayor de lo que se podia esperar. 

SUSTENTÁCULO , apoyo. Fr . Mamtien. Lat. Con-
servatio , integritas. It. Mantenimento. E l casti
go es el sustentáculo de la leí. 

SUSTENTÁCULO , base »cimiento , apoyo , en que es
triba algún edificio., bóveda, pieza, &c. Fr. Sou-
tenemetit, support. Lat. Columen, fulcrum, ful-
eimentum sustinens , gestans, susientatio, sus-
tentaculum ,fulcimen , adminiculum. It. síppoggio, 
sostenerte , sostegno. Si se quita esta pilastra cae 
la fábrica , porque es su sustentáculo. 

SUSTENTACULO , en la Moral. V . Apoyo, coluna, 
polo. 

SUSTENTADOR , el que , ó lo que sustenta y 
mantiene algo. Fr . Soutenant. Lat. Sustinens. It. 
Sostenente. V. Sustentáculo. 

SUSTENTAMIENTO. V. Mantenimiento , susten
to , alimento , y Garc, Las. Egl. 2. 

S U S T E N T A N T E . V . Sustentador. 
Sus TENTANTE , el sustentante , el que defiende al

gún aifto, conclusiones, &c. Fr. Soutenant. Lat. 
Propugnator. It. Sostenente. 

SUSTENTAR , mantener , dar con que alimentar 
la vida. Fr. Nourrir , sustenter , rafraiebir, Lat. 
silere , sustentare , poseeré, reficere , suppedita-
r e , nutriré. It. Nutriré , alimentare. V. Alimen
tar, mantener. 

SUSTENTAR , se dice también de una Provincia, Reí-
no , &c. que alimenta , ó suministra el alimen-
Tom. I I I . 
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to á otra , &c. Fr . Nourrir. Lat. Nutriré , alere* 
alimenta praebere. It. Nutriré. L o mismo se di
ce de los rios , canales , &c. que sirven para 
transportar los mantenimientos. Esta provincia, 
este rio alimenta , ó sustenta la mitad del Rey-
no. 

SUSTENTAR , se dice también en las cosas morales, 
y significa fomentar, recrear , alimentar. Fr . 
Nourrir. Lat. Fovere , implere, pascere. It. JV>Í-
trire. E l espíritu del hombre es tan endeble, 
que se alimenta de imajinaciones , de humo , y de 
falsas esperanzas. 

SUSTENTAR con maderos, ó bancos. Fr . Echante-
lér. Lat. Cantberiis impontre. It. jíppoggiare^ 
&c. 

SUSTENTAR. V. Sostener, 
SUSTENTAR UNA VERDAD , partido , &c. V . Mante

ner , sostener. 
SUSTENTARSE , alimentarse , comer. Fr. i í e / w -

tre, Lat. Cibum sumere. It. Nutrirsi , mangiare. 
SUSTENTARSE del aire , de pensamientos vanos y 

sin fundamento, lisonjearse. V. 
S U S T E N T A D O , part. pas. 
SUSTENTO, alimento. V. 
SUSTENTO DE UNA CASA , 6ÍC. V . Subsistencia, man

tenimiento. 
DE SUSTENTO , de mucho sustento. V. Nutritivo. 
SUSTILLO , susto ligero. Fr . Petite peur , peíite 

frayeur. Lat. Pavor levis. It. Piciola paura. 
SUSTITUCION , sustituir, sustituto. V. Substitu

ción , &c. 
SUSTO, temor violento y súbito, terror que sor

prende. Fr. Souteur. Lat. Subitus, et repentinus 
thmr. It. Spavento. V. Pavor, consternación, 

SUSURRADOR , el que susurra. Lat. Susurrator, 
susurro. It. Susurratore. 

SUSURRAR', hablar bajo, ó sumisa voce, musi
tar. Fr . Murmtirér entre ses dents. Lat. é It. Su-
sur rare. 

SUSURRAR las aguas en las piedrecitas , e l aire en 
las hojas, &c. hacer un suave ruido. Fr. Gaza-
villér , murmurer. Lat. Susurros edere, strepere% 

•murmur edere At. Susurrare ^morruorare. Lo mis
mo se dice de cualquiera otra cosa que hace un 
ruido semejante. 

SUSURRADO, part. pas. 
SUSURRO de las aguas en las piedrecitas, Fr. Ga-

zovillement. Lat. Susurrus, lene murmur. It. Mor-
morio. 1 

SUSURRO de cualquiera cosa , pequeño ruido , mur
murio , murmullo, el ruido que se sigue de susur
rar. F r . Murmure, bruit. Lat. Susurrus. It. Su
surro. 

S U T I L , adj, cuerpo delicado , lijero , delgado , que 
se rompe , ó eleva facilmente. Fr . Subtil, delié. 
Lat. Subtilis, acutus , gracilis, tenuis. Ir. Sotti-
le , fino , snello. Los espíritus animales son muy 
sutiles. La flor del cardo es tan suti l , que se lê  
vanta sobre una torre. 

SUTIL , en la Cbímica, volát i l , depurado, sin par
tes terreas. Fr . Subtil. Lat. Subtilis, de/decatut. 
It.Sottiie, puro. 

SUTIL , injenjo, entendimiento agudo , vivo , pene
trante. Fr. Perpant, subtil. Lat. Jícer , acutus, 
ingenium subtile , mens acuta , intelligent ia j>ers-
picax , lincea, arguta, delieata , arguíum inge
nium , &c,JuFinQt sottile, açutu. 
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SUTIL , se dice también de lo que se hace con ar

te , prontiiud y de un modo dificit de entender. 
F r . SubtiL Lat. Acutus , argutus. It. F i m i f-gu-
to. Los volatines tienen un movimiento sutil pa
ra danzar: los juegos de manos son sutiles, &c. 

SuTir. COMO PUNTA DE COLCHON. Fr. / / vaut son 
perant de plomb. V. Necio , ignorante , lerdo. 

S U T I L E Z A , perspicacia , penetración , intelijen-
cia , alcance de ella. Fr. Portee , subtilité. Lat. 
Ingenii acumen, ingemi facultas, captas. It. Sot-
tigiiezza, acutesza d' ingegnq. V. Ingenio, pron
titud , perspicacia. 

SUTILEZA , tenuidad , cualidad de lo que es sutil. 
Fr . Subtilité. Lat. Subtilitas , ¡enuitas. It. Sotti-
gliezza. L a sutileza de ios átomos de las partes 
del oro y del mercurio, es inconceptíble. 

SUTILEZA , se toma algunas veces por opuesto á 
solidez , y se toma en mala parte. Fr. Subtilité. 
Lat . Tenuitas, exiguitas. It. Sottigüezza. Esa 
obra es una pura sutileza, sin solidez alguna. 

SUTILEZA , delicadeza de alguna tela, hilo , &c. Fr. 
Finesse. Lat. Tenuitas, subtilitas. It. Firiezza, 
sottigüezza. 

SUTILEZA , en la Moral se dice de lo que es muí 
delicado , ingenioso , ó agudo en alguna ciencia, 
lengua, arte , &c. Fr . Finesse: Lat. EJegantiae, 
deliciae , amoenitates , artis alicujus adyta , pene
tralia. It, Delicatezza. 

SUTILEZA , se toma también en mala parte por do
lo, astucia, artificio. V . Fr. Id. Lat. Dolus,fraus, 
astus. It. Furberia, artificio. 

SUTILEZA, ridicula, inútil, vana en disputas , 6ÍC. 
V. Trica. 

SUTILEZA , estudiada , mui fina y delicada , simula
ción. Fr. Raffinement. Lat. Simuiath , astutia, 
nimia subtilitas. It. Raffinamento. 

SUTILEZA , delgadeza , hablando de la voz se dice 
de tina voz afeminada. Fr. Gracilité. Lat. Gra-
crlitas. It. Sottigliezza. 

S U T I L I D A D , lo mismo que sutileza. V. 
SUTILIZACION , se dice en la Filosofía Herméti

ca , cuando llega la materia á la perfeita negru
ra , se pudre , se reduce á semilla , y circula en 
el huevo. Fr. Subtilisation. 

S U T I L I Z A R , discurrir con delicadeza. V . 
SUTILIZAR demasiado. Fr . SubtUisér. Lat. ¿tírgutOts 

agere , disputare. It. Sottilizzare. Los políticos 
que sutilizan mucho y meten en alambique sus 
discursos , los suelen dejar reducidos á nada. 

SUTILIZAR , refinar, hacer fino , sutil. Fr. Subtili-
ser, Lat. Subtiüorem efficere , acuere , exacuere, 
sublimare. It. Assottigliare, aguzzare. E l calor 
y el frio sutilizan los licores. Le está sutilizan
do el entendimiento con instrucciones continua
das. E n Cast, es mas común en este sentido con 
el recíproco se. Los entendimientos se sutilizan 
mas cada dia: el vino se sutiliza con el fuego. 

S U T I L I Z A D O , part. pas. 
S U T I L M E N T E , adv. de un modo sutil. Fr . Sub-

tiietnent. Lat. Acutè* argutè , ingeniosè, sensim. 
It. Senilmente » acittamente. V . Delicada, inge
niosamente. 

S U T I R O , el ruido que hacen los oídos al tapar
los. Fr. Tintouin.- Lat. Murium tinnitus. It. Tintin-
nio d' oreccèio. 

SUTORIO , r i a , adj. que se aplica al arte de ha
cer zapatos , ó á lo que pertenece á esto. Fr. Qpi 
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concerne les souliers , &c. Lat. Sutorius. Así se. 
dice, tinta sutoria , tinte sutorio. 

SUTURA , término Anatómico , juntura de algún 
hueso de un animal , parecida á una costura. F r . 
Suture. Lat. Sutura. It. Giuntura , commessura. 

SUYO , SUYA , por apócope su , pron. posesivo 
de la tercera persona , si es uno solo el poseedor 
y ia cosa poseída. Fr. Son , sien , mase, y sien-
ne, sa. fem. Si son muchas las cosas poseídas. 
Fr. Ses. Si son muchos los poseedores, y una 
sola la cosa poseída. Fr. Leur. Si son muchos los 
poseedores y las cosas poseídas. Fr. Leurs. Lat. 
Suus. \ t . S u a , ¿oro. E n Cast, se dice solo su, 
cuando se sigue , ó expresa el nombre de lo que 
se posee , v. g. su padre , su madre , su casa. Si 
se ha expresado ya se dice suyo, suya , v. g. /* 
casa es suya , el huerto es si(yo. E n plural se di
ce sus, suyas T Ôíc. &c. V . las Gramáticas, y sur 
sus. 

SUYO , es también algunas veces substantivo. Fr. 
Sien , sienne. Lat. Suum. It. / / suo. 

HACER DE LAS SUYAS , hacer disparates , locuras, 
&c. V . Fr. Faire des sietmes. 

LA SUYA , as í , como substantivo se toma por lo 
mismo que propia voluntad, intención , gusto, 
ó deseo. Fr. Sienne. Lat. yotum , proposittm 
suum. Se ha'salido con la suya, y así se dice 
comunmente; salir, salirse con la suya, Lat. fo t i 
compotem fieri. Llevar la suya adelante. Lat. Sen-
tentiam pertinaciter tueri. 

Los SUYOS , se toma por sus mayores , ó parien
tes , hijos , &c. V . Cada cual hace por los suyos. 
Así se dice, bien haya quien á los suyos se pa
rece. Lat. Bene sit e i , qui tmjorum mores referí. 

Los SUYOS , se toma también por los amigos , por 
los vasallos , por los soldados que militan bajo 
de su mando , ó por los que de alguna manera le 
toquen á alguno. 

DE SUYO , de su voluntad, de su dinero. Fr. Deson 
fíihne , (Sc. Lat. Sponte, sua sponte , propria pe
cunia. It. D i sua natura. 

T 
Vijésima letra del Abecedario Cast. 
&c. Entre los antiguos era nume
ral , y valia 160, y si tenia una ra
ya encima , así v , valía 160$. Los 
Tribunos Romanos ponían una T en 
señal de que aprobaban alguna ley. 
E n Fr . y Lat. se pronuncia como 

cuando está antes de dos vocales, de las cuales 
la primera es i , con tal que no preceda s , en 
latin , y en algunas dicciones de! Fiances , co
mo tien , cbatier, metier, &c. E n las monedas, 
é inscripciones Romanas T . significa Titus, T I . 
T iber ius ,TPL. Tullius , T R I B . P Tribunitiae po-
testatis , T R . M . Tribunas miiitum, T R . P . T r i -
bunus plebis. 

T A , TA , T A , T A T E , voces con que se significa, 
que se dice, ó hace una cosa mui apriesa: ya 
se diga una vez sola, y ya se repita por dos , ó 
tres. Fr. T a , t a , ta. It. Presto, presto, su , su. 
E n Cast, se suele también decir , para que no se' 
haga alguna'cosa , ta , deja eso, guárdate de eso. 
Lat. Siste , cave. 

TA , TATE , se toma asimjsmo como exclamación 
de 
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.de que se entiende ya alguna cosa , 6 se cae' 
en lo que antes no se caía. Lat. Ohe, bene, ¡am. 

• V . Ya. 
T A A U T , TA A U T E S . Fr. Taaut, taautes , ó taau-

tus. Lat. Taautes. Era el Mercurio de los Ejip-
cios, que 1c llamaban Tbootb , ó Tbqyth : otros 
no convienen en esto, y dicen que con estas vo
ces se significaba al Dios verdadero , ó criador 
del Cielo y la Tierra : de modo que los sabios 
no están de acuerdo en esta materia. V. Euseb. 
en su Prepar. Evaug. Vosio en la Idol. &c. Huet, 
en su Tratado de Comerc. dice Tantas. 

TABA , liueseciüo del animal en el juego de la 
pierna. Fr. Osselet, spoiulyle, Lat, Spondyius, as-
trñgalus , talus. It. Uovolo, gobba , ctvolh 

TABA , el juego que la jente baja, y de poco ho
nor usa con este hueso. Fr. Jeu des osselets. 
Lat. Astragali ¡udus.lt. Giuoco di gobba. 

TdBA , el lado convexô de la misma taba, ó hue
so. Lat. Astragali latus convexum. V. Convexo. 

MENEAR LAS TABAS , correr, ó moverse mucho. 
Lat. Cekriter progredi, astragalos agitare. 

COJER , ó TOMAR LA TAEA , empezar Á habiar co
mo quien lo desea muclio , y .para parlar dila
tadamente. Lat. Sermonem nbripere. 

T A B A C O , planta, cuyo orígenes de la América, 
y que supura y atrahe las humedades del cele
bro, y hace estornudar. Tómase en polvo des
pués de varias composiciones , poi- las narices, 
y por la boca como masticatorio, y reduci
da á cigarros por medio de la pipa. Eí Presi
dente Nicot lit envió á Francia siendo Embaxa-
dor'de Portugal el año de 1360, y así íe dió 
de su nombre el de Nicotians Fr. y el Lat. Ni~ 
cotiana, á la planta, y Nicotiamm al tabaco, 
como el mismo Nicot lo dijo en su Diccionario. 
It. Tabacco. También le dan el Lat. Tabacum. 
Cathalina de Medíeis le quiso llamar también 
de su nombre Medtcée, y de hecho le llaman eu 
algunas partes de Fr. Herbé á la reine ; otros le 
llaman Herbé sainte , berbe sacrée, tabac, y con
servando el nombre que dicen que le daban en 
la Florida, le llaman asimismo petun. Mascar sus 
hojas dicen que es remedio contra la gota , y el 
baño de su cocimiento quita la epilepsia , y aña
den que su mal uso es un veneno mortal. 

TABACO CIMARRÓN , lo mismo que tabaco silvestre. 
Hist, de Cal. 1.1. part. 1. §. 6. 

TABACO DE BARRO , el que se adereza con cascos 
de barro. Lat. Tabacum testis odoris praepara-
tum. V. Barro. 

TABACO DÉ HOJA , aquel cuya hoja después de ade
rezada , se toma en humo por la boca. Fr. T a 
bac en feuille. Lat. Tabaci folium. V. Hoja. 

TABACO GROSO , el que se suele aderezar con aguas 
de olores , formando unos como granitos peque
ños , ó el que se hace de las venas de la hoja 
molida, Fr . Tabac grené. Lat. Tabacum granosum. 

TABACO DE PALILLOS , el que se hace polvo de las 
venas gruesas de la hpja , ó tallos de la planta, 
y^ale casi blanco y sin fuerza ; y así lo usan 
aderezado. Lat. Tabacum ex scapis, (Se. 

TABACO DE SOMONTE, Ó SUMONTE , ó HABANO , el 
que no está lavado , ó aderezado. V. Natural. 
Fr. Tabac habanne. Lat. Rude tabacum. 

TABACO RAPÉ , y tabaco que llaman ahora son, 
ó de son , que quiete decir salvado , y son tér-
TomJIT. 
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minos Franceses, tanto el rapé, como el son. 
Hácense de las raeduras del tabaco. Fr. Rapé, 
son. Lat. Tabacum rasile. 

TABACO VEÍUNO , es el mejor de cuantos vienen 
de América, á lo menos para el uso de la me
dicina. Toma el nombre de Veri no , Lugar cer
ca de la Ciudad y Provincia de Cumaná, en la 
América meridional, y costa de tierra firme. Fr, 
Tabac de veritte. It. Tabbacco della verina. Tam
bién hat tabaco á que llaman de manojos, de pun* 
tas de manojos , de cucarachas ,de flor de sagua^ 
de Guines , de Pedro Alonso, &c. 

A MAL DAR TOMAR TABACO , frase castellana que 
aconseja, que en los trabajos irremediables se 
busquen medios decentes, que los hagan tolera
bles. Lat. Mala aliquo ievamine temperare. 

TABAHOLA. V . Tabaola. 
T A B A L A D A , lo mismo que tabanazo. 
T A B A L A R I O , voz baja y jocosa, lo mismo que 

nalgas. V. 
T A B A L E A R , menear , mecer. V. 
TABALEAR , hacer son con los dedos sobre algu

na cosa. Lat. Digitis sonitum edere , crepitare, 
T A B A L E T E , tela de lana parecida al droguete, 

aunque mas fina, y de distintos dibujos. 
TABANAZO, bofetón , moquete, remoquete , gol

pe : véanse. Fr. Soufflet , coup. Lat. Colapbus, 
alapa. It. Colpa, percossa. 

TABANCO , puesto , ó tienda pequeña en la ca
lle para vender algunas cosas de comer ájen
te pobre. Fr. Petite boutique, &c. Lat. Vulgaris 
caupona. 

TABANO , insefío volante y molesto por su pi
cadura. FT. Taon , otros tabón. Lat. Asilas, oes
trum , tabanus. It. Tafano. En este inseéto hay 
no poca confusion, pues muchos dan al tábano 
el Fr . Frelon, otros el de bourdon \ y el Lat. 
Crabro, y el It. Calabrone, y algunos le dan el 
Castellano Tabarro , otros el de-Moscarda , y 
no pocos el de abejón. E l Fr. Taon se pronun
cia ton. V. Jan. Ling. tit. 19. Oud. Sejourn. Sobr, 
&c. 

TÁBANO, inseéto marino que atormenta á los atu
nes , delfines y emperadores , peces. Fr . Taon, 
Lat. V.ermiculus marinus, 

T A B A N Q U E , rueda de madera que mueven con 
el pie los Alfahareros de blanco, para hacer an
dar el árbol y la rueda en que forman las piezas. 

TABAOLA , ruido grande , tumulto. Fr. Tumulte, 
tapage , tintamarre. Lat. Strepitus , tumultus. 
It. Strepito, baccano, scManiazzo. Base. Bataola. 

T A B A Q U E , una especie de espuerta. Fr . Panier. 
Lat. Sporta. It. Cesta. 

TABAQUE , se llama también el canastillo de 
mimbres , en que las que hacen labor suelen po* 
ner los trastos necesarios para ella. Fr. Panier, 
corbillon. Lat. Fisce/la. It. Paniere. 

TABAQUE, clavito poco mayor que tachuela. F r . i V 
tit clou. Lat. Clavicu/us. V . Altabaque. 

TABAQUERA , término del uso común en varias 
provincias, para significar la caja de tabaco, con 
mas propiedad, y con solo un término. Fr. Ta-
batiere. Lat. Pyxis tabacarip. It. Tabaccbiera. 
No obstante en Madrid, y otras partes de Espa
ña comunmente se dicè caja. V. 

TABAQUERA , lugar en que crece , ó se siembra-la 
planta del tabaco. Fr . Lieu ou croit le tabac. 

Bbbba Lat. 
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Lai . Locus nicotiae plant's consitus. 

TABAQUERIA , lugar, ó tienda en que se vende 
el tabaco/ Fr. Petit bureau. Lat. Tabaci injenor 
of fitina •> nkotiae taberna. 

T A B A Q U E R I S T A , lo mismo que tabaquista. V . 
T A B A Q U E R O , el que lo vende. FT. Marcband de 

tãbac. Lat. Tabaci venditor. 
T A B A Q U 1 L L O , tabaque pequeño. FT. Petit pamer. 

Lat. Parva fisceUa. It. Cestuzza, ce¡tina. Tam
bién se dice jocosamente el Cast, por diminuti
vo de tabaco, y así se dice de un tabaco flojo; 
este no es tabaco, sino tabaquillo. 

TABAQUISTA , el que es muy aficionado á taba
co , ó toma mucho, y distingue de tabacos. Fr. 
Qfti prend, <*?<•. beau<:oup de tabac. Lat. Tabaci 
avidus , gustator eximius. 

T A B A R D I L L O , enfermedad maligna y peligrosa, 
de que ha i valias especies ; el tabardilio común, 
se llama en Fr- Fievre maligne. Lat. Febris ma
ligna, tabifica. It. Petecchis. 

TAB.-IRDTI.LO CON DELIRIO , y que sube luego á la 
cabeza. Fr. Fievre cbaude. Lat. Febris tabifica 
deliraus. Ic. Peteccbk. 

TABARDILLO PINTADO , cierta fiebre maligna y pes
tilente , que hace aparecer en el pellejo pintas 
á modo de las que deja la picadura de la pulga, 
ó chinche, aunque de varios colores. Fr. Tac,pa~ 
pillcts , pottrprc. Lat. Purear cae maculae , vel pes-
tileinis , febris vari pvrpurei. V. Petequial. Dije
se en Cast, tabardillo porque á los que sacaban 
á ajusticiar les ponían un tabardo , á modo del 
que lleban oy; pero con unas pintas moradas, 
y como cuando da algún tabardillo pintado sue
le estar quien le tiene amenazado de muerte, se 
decia ya tiene su tabardillo acuestas, como di
minutivo de tabardo , dilatando la significación 
á toda fiebre maligna ; aunque sin pintas. Algu
nos dicen en Cast. Tabardete. 

TABARDO , casacon ancho y largo. Fr. Tabard, 
6 tabart. Lat. Tabardus , ¡abardum , cblamys 
quaedam ampliar. It. Sorte di gabbano. Todavía 
se usa- el tabardo con su propio nombre en al
gunos lugares de España. 

TABARDO , entre los Monjes. V . Ropón. 
T A B A R R E R A , voz vulgar , lo mismo que manía, 

locura, extravagancia. V. 
T A B A R R O . V. Tábano : Cerv. en la Com. del La-

ber. de amor lo toma por tabardo. V. 
TABAXIR , llaman los Médicos Arabes á la leche 

que se saca del Bambú, que otros llaman Mam
bí} , que es una caña de Indias. V, Fr, Tabaxir. 
Lat. Tabaxiris suecas. 

T A B E L A R l O , entre anticuarios lo mismo que pro
pio 6 correo. V. 

T A B E L I O N ; V. Notario, escribano. 
T A B E O U N , ó TABE1N. Fr. [d. Nombre de rela

ción , y que dan los Musulmanes á los Doctores, 
• ó personajes que siguieron á los compañeros de 

Mahoma. 
T A B E R N A , lugar, ó casa en que se vende el vi

no, Fr. Soucbon , taverne , cabaret. Lat. Taber~ 
na, caupona , popina. It. Taverna. En Málaga le 
llaman asesoría. 

TABERNA DE ARRABAL , despreciable. Fr. Guinguet-
te. Lat, Taberna pauper , et ignobilis. It. Bettola, 

Si NO Bf.BO EÑ LA TABERNA , HUELGO ME EN ELLA, 
refrán que denota, que donde hai diversion, stem-
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pre se participa alguna cosa de ella. 

T A B E R N A C U L O , lugar en que se guardaba el 
Arca del Testamento entre los Judíos. Fr . Ta
bernacle. Lat. Tabernaculum , tentorium. Jt. T a ' 
bernacolo. 

TABERNÁCULO , en frase de la Escritura, lo mis
mo que morada , alojamiento , tienda, pavelion. 

TABERNÁCULO , entre los Christianos el lugar en 
que se guarda el Santísimo Sacramento del al
tar. Fr. Lat. é It. Id. V. Sagrario. También se 
dice eternos tabernáculos , por la habitación de 
los bienaventurados, y metafóricanieme se to
ma tabernáculo por habitación. 

FIESTA DÉLOS TABERNÁCULOS. V. Escenopcjia. An-
tiguaineme se dijo en Cast. Tabernacle. 

T A B E R N A R I A S , llamaron los antiguos i una es
pecie de comedias , cuyo argumento era bajo , y 
humilde. V . Lope de Veg. Carp. Art. uuev. de 
iiacer comed. , y la voz comedia. 

T A B E R N E R O , el que tiene taberna. Fr. Taver~ 
nier. Lat . Caupo, otros tabernarius. It. Tavernajo. 

TABERNERO , que tiene buen vino. Fr . Enviné. Lat. 
Vini optimi copia , abundans. 

TABESC E N C I A , corrupción , colicuación , putre
facción. V. y la carta del P. Baena , sobre la vi 
da , &c. del P. Barba. 

TAB1, especie de lela de seda, ondeada y prensa
da. Fr. Tabis. Lat. Textum sericum undulatum. It. 
Tabi. Esp. c. 12. p. 124. 

TABICAR , término de Albañilería , es hacer algún 
tabique , ó cerrar algún boquerón abierto. Fr. 
Faive une rloism de briques, murer. Lat. Párte
te cratitio claudere. It. Murare : estos térmi
nos murer , y murare se toman también por 
formar qualquiera otra especie de pared, aun
que no sea tabique. 

TABICAR Á ALÜONO , encerrarlo dentro de un tabi
que , emparedarle. V. 

TABICADO. Fr.Muré. Lat. Muro ein£lus, pariete 

clausus. It. Murato. 
TABICAS , voz de Arquiteflura , tablas con que 

se tapan las socarenas , &c. y á que dan el Lat. 
Metopae; pero esto rigurosamente solo es el es
pacio que hai entre agujero y agujero. V. Me
didas del Romano , ó Vitruv. libro impreso en 
Tol. año de 1564, y la Paleogr. Español. 

TABIDO , da , adj. podrido , corrupto , ta. Fr. T a -
bide, tabifiqne. Lat. Tabidosus, tabiosus, taSl-
dus, tomado de tabes, ó tabum , que significa 
corrupción , putrefacción. 

T A B I L L A S , llaman los Labradores á las vai
nas que encierran la semilla de la alfalfa. Esp. t. 
S-c. i . p . 31. 

TABILLAS , llaman en Murcia , y otras partes 4 
las vainas de la semilla del rábano con la mis
ma semilla. 

T A B I Q U E , término de Albañilería, pared que se 
hace comunmente para dividir un cuarto de otro, 
y se hace ya con ladrillo, ya con escombro, ado
ves y cascote, &tc. Fr. Cloison. Lat. Sepimentumy 
clausura , ó según otros cratitius paries. It . 
Clausura. 

TABIQUE DE YESONES, escombro y tierra, 6 morte
ro. Fr. Limosjnage, limousinage. 

TABIÇUE COLGANTE , 6 COLGADO , aquel que no es
triba en el suelo, sino en alguna viga , ó esta

cas. 
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cas. Fr . Mtir en I' air. Lat. Muftis pensilis. 

TABITEÑA , Hainan en las Montañas de Burgos, 
y por aquellos parajes, á las flautillas, ó zam
ponas que los muchachos suelen hacer de las ca
ñas del trigo , cuando está ya algo fuerte. Fr. 
Cbalumeau. Lat. Calamus, fistula, avena. It. Zam-
pogna. 

TAB1TI. Fr. y Lat. TaMti, la vesta de los Escitas. 
TABLA , pieza de madera ancha, y no mui grue

sa. Fr. Plattcbe. Lat. Asser , tabula. It. Tavola 
panca. 

TABLA de 9 pulgadas de ancha,y 9 lineas de grue
so. Fr. Áis d' entrevoux. 

TABLA de 12 á 16 pulgadas de "ancha , y 2 de grue
sa. Fr. Planche de trappe. 

SOLAR, Ó. CUBRIR CON TABLAS. V. Solar. 
•TABLA DE MANTELES , de altar , ó mesa , &c. Fr. 

Nappe. Lat. Mappa , instragidum. U. Tovaglia. 
TABLA , que se pone fuera de las tiendas , para dar 

noticia de lo que se vende en elías. Fr. Etiseig-
ne. Lat. Signum. It. Insegm. Cqmumnente 1c lla
man tablilla. 

TABLA EE BALLESTA. Fr. Arbrier d' arbalète. V . 
Quijera. 

TABLA DEL PESCUEZO DKI. CAHALLO. Fr. Le coté du 
col du cbeval. Lat. Lotus. It. Lato. 

TABLA DE RIO , aquel plano en que va el agua so
segada y mansa. Fr. Píame. Lat. Aequor,pla~ 

, nicies. It. Planura. 
TABLA DE ADUANA. Fr. Bureau de ¡a douane. Lat. 

Telonium. También le llaman en Castellano te
lonio y mesa. 

TABLAS del juego de tablas. Lat. Scruporum ludus 
per números alearum. V. Tablero. 

-TABLA DE MÛ LO. Fr. Le plat , et le large de la 
Cttisse. Lat. Tabula. It. Tavola. 

HACER TABLAS un negocio , pleito , &c. es lo mis
mo que no declararse por un lado , ni por otro 
el triunfo. Lat. t^iãoria ulrhique indefinita. 

TABLA , se dice de cualquiera materia tersa , y lisa, 
en que se pueden íoimar caracteres con plu
ma , buril , ¿ÍC, Fr. Table. Lat. Abacus , pluteus. 
It. Tavola. 

TABLA , la descripción que se hace de alguna par
te de esta, ó la otra ciencia , arte, ¡kc. en una, 
ó mas hojas , para mas fácil recurso, ó alivio 
de la imaginación , ó memoria. Fr. Table. Lat. 
Index , tabula , laterculuni. It. Tavola. Las tablas 
de Astronomía cada dia necesitan corrección, 
cada dia se van adelantando. 

TABLA, índice que se pone al fin , ó principio de 
un libro, para mas fácil uso de é l , y de las 
materias que trata. Fr. Table. Lat. Index, ta
bula , repertorium , syllabus , synopsis. It. Tavo
la , Índice. 

TABLA , lista , ó memoria de las personas, &c. 
de alguna comunidad , ó cuerpo. Fr. Tableau. 
Lat. Catalogus. It. Catalogo. 

TABLA , en los Tribunales. Fr . Mense senatoriale, 
Lat. Senatoria mensa. 

TABLA DE MESA , ó mostrador de Mercaderes. Fr . 
Comptoir. Lat. Mensa. It. Banco. Comunmente le 
llaman mostrador. 

TABLA DE GUITARRA, clavicordio, &c. Fr. Table. 
Lat. silvei, lirae, &c. pars superior. It. Fondo, ta-
voia. 

-TABLA , en la Carnicería, donde venden la carne. 
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Fr. Boucherie. Lat. Carnarium , macellum carna-
rium. It. Macello. 

TABLA , llaman también algunas veces á los ma
pas geográficos , topográficos, &c. Fr. Mappe. 
Lat. Deiineatio or bis, coeii, S c . It. Mappa. V. 
Mapa. 

TABLA DE SERMONES , &¡c. Fr. Table. Lat. Syllabus. 
h.Tavo/a. 

TABLA , ó TABLAR , entre hortelanos. V . Era y ta
blares. 

TABLA en la perspeéiiva. F r . Perspe&ive. Lat. Pla
num opticum. it. PerspeSliva. Lo cual también se 
toma por la misma ciencia. 

TABLA , en la Aritmética se dice de la tabla cuenta, 
tabla pitagórica , ike. Fr . Table , table de Pyt-
bagore. Lat. ¿Ibacus , abacus Pytbagorae. It. Ta
vola. 

TABLA , la que llevan los niños á la escuela , don
de aprenden el A , B , C . 

TABLA NUMULARIA , depósito público que bai en 
algunas partes , donde aseguran los particulares 
sus caudales con una pequeña paga. Lat. T a 
bula nummular ta. 

TABLA DE MARMOL, en Francia llaman así á tres 
jurisdiciones, que son la del Condestable , y 
Mariscales de Francia, ia del Almirante , y la 
de las aguas , y bosques del Reino. Fr. Table 
de rnarbre. Lar. Tabula marmórea , prima juris-
diftio Prae/eSti stabulí, alia rei maritmae. sun.mi 
praefe£íi, alia vero rei saltuariae , et aquariae 

• supremi praepositi. 
TABLA de sembrado , dícese de un trigo mui igual 

y hermoso. Fr. Nappe de bled. Lat. Tritícea 
mappa. It. Campagna di grano verde , é bella. Lo 
mismo se puede decir en Cast, del lino , ú otra 
semilla hermosa é igual. 

TABLA , fa mesa en que se come. V. Mesa, 
TABLA MEDIANA , ni muí ancha , ni mui larga. Fr. 

Limande. Lat. Tigilhm. 
TABLA. V. Tarifa. 
TABLA DE DESCARNAR , entre los Curtidores , espe

cie de garatusa. Fr. Cylindre de bois , quiosse, pe-
loir. Lat. Dsptdsorium. Con esta tabla descarnan, 
y acaban de quitar e! pelo á los pellejos. Otros 
le llaman piedra de amolar. También íisan una 
tabla á que llaman tabla lomuda , para pelar los 

. pellejos en la tenería. F r . Cbevalet. V . Pelaren 
térininos de Tenerías. 

TABLA , llaman los Reposteros, &c. á una espe
cie de plato redondo , en que hacen , ó compo
nen las pastas. Fr. Rondeau. Lat. Magis, magi-
da. It. Fondo di pasticciere. V. Oud. Dice. 

TABLA , para trabajar y sacar modelos los Escul-
, tores. Fr. Selle. Lat. Tabula, tabulatum sculpto-
. rum. Es una tabla, ó atrilito cuadrado con su 

pie , para trabajar los modelos sobre ella. 
TABLA , término de Pintores , llaman lo i.0 al lien

zo en que sacan la pintura. Fr. Tableau depein-
ture, peinture. Lo 2." á la tabla en que mezclan 
los colores. Fr. Palette, Lat. Palmula piSloria. 
It. Tavolozza. Esta es una tabla sin mango , y 
con un esconce, ó muesca para que el pintor 
la mantenga con conveniencia, 

TABLA , en un diamante, 6 diamante tabla, aquel, 
que cortan los Lapidarios, formando como una 
mesita. Fr. Table. Lat. Lapis in planum incisus. 

.TABLA LISA , cierta pieza delgada, y, quadrada de 
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madera, que se pone en la abertura de otra ma
yor , ó entre dos pies derechos, &c. Fr. Pan-
neau. Lat. Tympanum. It. Ttivo/a. V. Oud. Sobr. 
Antonin. Trev. &c. Dice. Los Vidrieros usan 
algunas piezas añadidas á otras con el mismo 
nombre francés. 

LIMA TABLA , ó UMA CARLETA , lima que usan los 
Relojeros que no tiene dientes por un lado. Fr. 
Reculef. 

TABLA , ó TABUT.LA , llamaron ios antiguos al vo
lumen que estaba escrito por los dos lados. V. 
Opistografo, y la Carca 3. del Sacr. de Pinos. 

TABLA, èn los lagares, pieza de cadera que está 
debajo de la vigueta , y que baja con ella á ex
primir la uva que hai sobre la mesilla. 

TABLA DE LA VACA , ademas del sentido reíto , se 
dice del corrillo de jentc que mete mucha bu
l l a en juego, ó conversación. Fr. Grand bruit, 
qui font pliiski.rs persomiex , <]>¡i parlcnt toutes 
ensemble. Lat. Caterva vociferaníium^tiimukimns. 

TAUCAS , en la Astronomía, Trigonometría , &c. 
computos , ó cálculos del movimiento de los 
planetas , ángulos , &c. Fr. Tavules astronomi-
¡¡ttes, (Sc. Lat. Tabulae ealculatcriae , astronó
mica? , trigoHouwtricae, naittkae , &c. It. Tavo-
ie ásirotiomiche i&c . 

TABLAS DE LA LEÍ , las piedras que sirvieron pa
j a escribir los preceptos del Decálogo. Lat. Ta-
bu/ae legis. 

TABLAS , en los teatros, tablado. Lat. Ctmoedorum 
tabuhtum. V. Tablado. 

TABLAS DE CAMA , de algún suelo , ó pavimento, 
&c. Fr. Enfonpttre. Lat. Tabufotum , tabulatio. 

TAÍILAS, en un icireno, aquellas mesas , ó planos 
que van formando en una cuesta á fin de de
jarla útil para la siembra. Fr. Rodais. Lat. Re-
cessus. 

TABLAS, jugada en el ajedrez , quando no se pue
de jugar sin exponer al rei á que le den mate. 
Fr. Pat. 

TABLAS , se dice en el juego de damas, &e. quan
do se empatan de modo que ni uno , ni otro de 
los jugadores puede vencer. Fr. Refait , par. 
Lat. Victoria indefinita. 

HACER TABLAS. Fr. Re/aire. Danle el Lat . Reitt-
cípere, resumre. 

TABLA.S REALES , cierto juego de dados y tablas. 
V. Triquitraque, Sejourn. y Herr. Dice, le dan 
el nombre de chaquete. V. y TriÉtrac. 

TABLAS pequeñas , en que se escribió antiguamen
te- V . Escribir. 

TABLAS , llaman los Boteros y Badaneros, á unas 
que forman cierta especie de tenaza para agar
rar la piel, coserla y trabajarla. 

TABLAS , en el volante para acuñar moneda.- V. 
Volante y tabla. 

A LA TABLA DEL MUNDO , lo misino que al públi
co. V . 

DINERO IN TABLA, lo mismo que de contado. V. 
Fr. ¿irgent sur table. Lat. Numerata pecunia. 

ESCAPAR EN UNA TABLA , ademas del sentido co
mún de salir de un peligro del mar en una ta
bla, se dice en otras cosas por salir de ellas 
como por milagro , ó con gran dificultad. V. 

SER UNA COSA DE TABLA , ser sentada , Innegable, 
de concesión cierta y corriente. V. Fr> Etre me 
çhoíe de table. Lat. In usu tsse, ex tonsuetudine. 
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T A B L A C H I N A , especie de escudo de madera, 

arma defensiva, Fr. Espece d' écu de roadacie, 
Lat. Ligneum scutum , vel parma sinensis lignea. 
It. Sorte discado. Francios. Dice, dice que.sella
ma así por ser usado en la China. 

T A B L A C H O , lo mismo que compuerta. V . 
ECHAR EL TABLACHO , interrumpir á alguno , cor

tarle como de golpe cuando habla. Lat. Semo~ 
nem interrumpiré. 

TABLA DI L L O , llaman en la Milicia S la tarima 
en que duermen los soldados. Orden. Milita En 
común se toma por un tablado pequeño. Fr. P,--
tit echafaut. Lat. Exiguum tabuiatum. I L Pol-
ebetto. 

T A B L A D O , pavimento de madera. Fr. Parquet. 
Lat. Pavimehtum ligneum. It. Tavo/ato. • 

TABLADO , para degollar á los delincuentes , dar
les garrote , &c. Fr. Echafaut. Lat. Ferale peg-
ma. It. Palco. V . Patíbulo , cadahalso. 

TABLADO , obra de Carpintería en figura de anfi
teatro , para que los espedadores puedan ver 
con comodidad alguna ceremonia. Fr. Echafaut, 
Lat. Tabuiatum. It. Palco. V. Enmaderamiento. 

TABLADO , en un navio. Fr. Levce, Lat. Tabula-
tuw. 

TABLADO para la música, especie de orquestra. Fr. 
Tribune. Lat. Suggestum. It. Tribuna. 

TABLADO DE RETKJADOR , el triángulo que aplican 
á ta pared á modo de escalera. Fr. Triquet. 
Lat. Catitherius. 

TABLADO , en la Albañilería , Pintura , Stc. aque
llas tablas sobre que se ponen para trabajar, 
pintar alguna pared, techo, &c. F r . Echafaut. 
Lat. Tabuiatum. ÍL Tavo/ato , ponte. 

TABLADO, de un teatro , paraje en que represen
tan los aflores. Fr. Pupitre, plancber d' un thea
tre. Lat. Suggestus , suggestum, contabulatio , ta
buiatum. \ i . Palco , scena. V . Francios. 

TABLADO , en las fiestas de toros , ú otras semejan
tes. Fr. Plancbage. Lat. Tabuiatum. Es término 
mui común que se da á cualquier paraje alto, 
ó bajo hecho de tablas. 

HACER TABLADOS. Fr. Echafauder. Lat. Extruere 

tabulata. It. Far pakbi. 
TABLADO , en la jerga de Jitanos , lo mismo que 

rostro. V . y á Hidalgo. 
T A B L A J E , agregado de tablas. Fr . yítnat» quan-

titê de planches. Lat. Asserès , assium conge~ 
ríes. It. Cumulo. 

TABLAJE , término de gariteros , lo mismo que ga
rito: así llaman á la casa , ó lugar de algunos 
de los juegos de fortuna , como taba , dados, 
bichos y otros semejantes , que traben siempre 
consigo la prohibición , y el desprecio. Fr. Ztea 
ou r on jove aux déz , &c. Lat. jíleatorium. It. 
Bisca. Tambiert suelen dar el mismo nombre 
latino y castellano al mismo juego. Tt. ffeu de 
dez, &c. 

TABLAJE , emolumento que le queda al que tiene 
en su casa el juego. Fr. Profit, gain. Lat. ¿2lea~ 
torii stipertdium. 

TABLAJE CON FULLERÍA. V. E n tablajero. 
T A B L A J E A R , ó G A R I T E A R , estar cebado en 

el tablaje , no apartarse casi nunca del juego. Fr . 
Berlander. Lat. síleam exercere, perpetua in alea 
versari. it. BiscazZare. 

T A B L A J E R I A , ó G A R I T E R I A , el vicio de ta
bla-



T A B 
blajear. Fr . Berlanderie , piperte. tat , ¿katorum 
vitiuin. V". , 

TABWBÍUA ,^ utilidad de quien pone , ó mantie
ne el garito, ó tablaje. L a t . ¿ l e a t o n t mgtstrt 
sttpendium. V. Tablaje. 

TABLAJERÍA , lugar en que se juega gamo. Fr. 
Acadertiie de jeu , lieu ou I* on joue aux dez , te1 c. 
Lat. sileatortum. 1c. Bisca . 

T A B L A J E R O , el que mantiene el tablaje .siendo 
dueño , y llevando un tanto por él. Fr. Mmtre 
de jeu. Lat. Aleatorum mctgister , vel Aeademtae 
iusoritte hems. V . Mat. A l e m . Guzm. Alfar, lib. 

TABLAJERO, ó garitero, el que le juega. Fr. Ber-
iandier. Lat. Aleator. It. Biscajuoh. 

TABLAJERO, Ó garitero , fullero , el que juega á 
los dados, bichos , taba , y otros juegos semejan
tes con trampas y fullerías. F r . Pipeur. Lat. Do-
ioms deceptor , frauduientus aleator. It. Mari-
uolo. Y así el tablaje en este setitt<lo ,se dice en 
Fr. Piptrie , en Lat . F r a u s , doius , y en Jt. Ru-
beria. 

TABLAJERO , el que hace tablados. Fr . Menuisier. 
Lar. Tabulati artifes. T a m b i é n llaman tablajero 
al que los toma por su cuenta , aunque no los 
forme él. 

TABLAJERO , lo mismo que contador. Fr. Calcula-
teur, qui compte. Lat . Calculator , numerator. 
It. Cahulatore. 

TABLAJERO , lo mismo que cortador público. V. 
TABLAJERO , el que tiene á. su cuidado cobrar los 

derechos reales. Fr. Receveur de douam. Lat. Por
rón/ exaíitor, telonarius. V . Telonario. 

T A B L A N T E S , en la jerigonza de Jitanos , lo mis
mo qne manteles. V . y Juan Hid , 

TABLAR , término de Hortelanos. V . Era , ó ban
ca , ó tabla. 

T A B L A Z O , golpe que se da con una tabia. Fr. 
Coup de planche. Lat. Tabulae iSlus, It. Çotpo 
di tavola. 

TABLAZON , término de Carpinter ía , plano he
cho de tablas, lo mismo que tablado. V . 

TABLAZÓN , en la nave hai tab lazón interior , y es 
el forro, ó conjunto de tablas , que se ponen 
por dentro en el navio , y las que se ponen por 
fuera se llaman tablazón exterior: y cada órden 
de tablas se llama hilada , y en las hiladas de 
tablas interiores hai las que llaman paimejares, 
y sirven para remendar e l casco , y las que lla
man durmientes, en las cuales se apoyan las ca
bezas de los baos de las cubiertas , y también for
tifican el casco : en las hiladas de tablas exterio
res las mas notables son las que llaman cintas. 

TABLAZÓN HUEVA , se llama en el navio la que se 
añade para llevar mejor la vela. Fr . Soufftage. 
Lat. Navis contahulatio externa. V . Sobr. Trgv. 
ÊÍC. 

PONER NUEVA TABLAZÓN á un navio , en el borde 
hácia la parte exterior v reforzarle así. Fr. Stuf
fier. Lat. Nova contabulatione tiavem exteriui 
muñiré. 

T A B L E A R , voz de Hortelanos , dividir la tierra 
en eras , ó tablares. Fr . Parfager par carreaux. 
tat. In areas distinguere. 

TABLEAR , término de Labradores , es la opera
ción, ó labor que hacen con un tablón , para 
quitarle la costra á la tierra. V . Descostrar. 
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T A B L E A D O , término de Hortelanos , e l terreno 

dividido ya en tablares. Fr. P a r t a g é . -Lai- I n 
areas divisas. 

TABLEADO, se toma también por el terreno alla
nado, igualado, 6 traj'illado. Fr. sfpptorii. L a t . 
Coaetjuatus. It. Piano. 

T A B L E R 1 L L O S , término de Carpintería. V . Ven
tana. 

T A B L E R O de damas, ajedréz, &c. tabla con 64 
cuadritos, ó escaques da color alternado para 
jugar. Fr. Ecbiquier , tablier , damier. L a t . sf&a-
cus alveus , scruporum alvus, vel alveolus lus-
sorius. It. Scacchiere, tavoüere. 

TABLERO , para jugar al chaquete , ó tablas rea
les. Tx.TriRrac. Lat. Alveus ¡usorius. 

CASA DE ESTE TABLERO. Fr . Trou, L a t . Fovea . 
TABLERO , ¡as eras , ó tablares de i a huertas. V . 

E r a , bancal; 
TABLERO , llaman los Pasteleros 4 la mesa , 6 ta

bla en que hacen los pasteles. F r . Table . L a t . 
Tabula crustularia. It. Tavola. 

TABLERO , en la Arquiteétura, lo mismo que abacoi 
V. y las medidas del Romano, ó Vitruv. l i b , impr. 
en Tol. año de 1564. 

TABLERO, llaman los Fundidores de campanas á 
cuatro láminas puestas sobre dos mesas que lle
gan hasta la cintura, y sirven para transportar 
la tierra medio limpia , é incorporarla con es
tiércol de caballo para hacer el molde. F r . E t a -
bli , o assemblage de quatre planches. E s p . t. 14. 
p. 44. 

TABLERO f en la fábrica del plomo , cierto molde. 
Fr. Moule. Lat. Proplasma. V. Mortero. 

TABLERO , llaman en las fábricas de lanas , "&c. á 
una tabla de nogal que ponen debajo de l a pieza 
para plancharla y darla lustre , y entre pliegue 
y pliegue ponen un carton , y sobre toda la pie
za una platina de hierro. Esp. t. 12. p. 119 . 

TABLERO , llaman en ia fábrica de la cera , 6 la 
mesa , en que bruñen las velas , &c. y ejecutan 
la operación con una tabla de nogal , á que l l a 
man brañidera. Fr. Table. Esp, t. 13. p. 80 . 

TABLERO , casa de juego. V. Garito , y tablaje. 
TABLERO, madera, ó viga para aserrar. V . Viga, 

madero. 
TABLERO, clavo á propósito para clavar tablas. F r . 

Espece de clou. Lat. Asserarius'- ciavus. 
TABLERO , en las tiendas de Mercaderes , l o mis

mo que mostrador. V. 
TABLERO , en las Tahonas, tabla , 6 mesa e n que 

hacen los panes. 
TABLERO , en las cocinas, cierto tajo movible pa

ra picar algunas cosas lijeras comestibles. V* 
Montiño , Arte de cocina. 

TABLERO DE REDUCION DE VIENTOS Á LA FACHADA, 
en los órganos es un tablón que conduce los 
vientos desde el secreto á los cañones de la fa
chada. 

TABLERO , metafóricamente lo mismo que el p ú b l i 
co. V. Así se dice estar en el tablero , & c . 

TABLEROS , se llaman en el coche aquellas dos t a 
blas anchas en que se pone el lacayo. 

TABLEROS , llaman los Albañiles á aquellas tablas 
que regularmente tienen 9 pies de largo , y 3 
de alto que componen el tapial por uno y o tro l a 
do á lo largo de la tapia que hacea, V . A i b a -
ñilería. 



508 T A B 
PONER LA VIDA AI TABLERO. Fr . Mettre la vie an 

hazard. Lat. Alae.vitam commtttere. 
PONER ALGO AL TABLERO , arriesgarlo , sortearlo, 

aventurarlo ; véanse. 
T A B L E T A , pequena tabla que sirve en multitud 

de artes y oficios para diversos usos. Fr . Tablée
te. Lat. Tabella. It. Seaffah. 

TABE-ETA , T A B L E T i L L A , de masa. Fr. Táte. Lat. 
Massa farinácea ex saecbaro condita. It. Pasta, 

ESTAREN TABLETAS , en duda. Lat. In incerto es
se, V. Dudar. 

TABLETA DE NIÑO DE ESCUELA. V . Tabla. 
TABLETAS- V. Cabrillas , ó juego. 
T A B L E T E A D O , ruido que se hace en algunas 

tablas pisándolas, &c. Fr. Bruit de planches qu' 
on remue, sur les quelles on marche , í fc . Lat. 
Tabularum strepitus. 

T A B L E T E A R , hacer ruido con aiguuas tablas. 
Fr. Mouvoir, faire du bruit avec des planches. 
Lat, Tabulis strepere. 

T A 8 L E T 1 L L A S , especie de rosquillas. V . 
TABLETILLAS. V. Cobleúllas. 
TABLJTA , ,11a , ca , tabla pequeña. Fr. Ptancbet-

te, Lat. Assnla. It. Tamktta, 
T A E L - I L L A , de los que piden en las Iglesias, &c. 

Fr. Tasse , tabklte. Lat. Catinus , tabula eleemo-
synaria. It. Tazza. 

TABLILLA , llaman los Cirujanos á la que ponen á 
un brazo, ÔÍC. para que se sostenga hasta que 
lo pueda hacer por sí mismo. Fr. Eclisse, f a 
nón. Lat. Ferula. It. jíssicella. 

TABLILLA , 6 trampilla de retornos en los telares 
de pasamanería: es una tablita, como de una 
tercia casi en cuadro > que sirve para dirigir 
por medio de los retornos la obra que se saca 
en la tela, por ejemplo un clave), rosa, &c. 

TABLILLA , término det arado , es aquella pieza 
á que se atan los caballos, &c. Fr. Epars. Co
munmente le llaman á esta tablilla costilla. Esp. 
t. i ^ p . 37. 

TABLILLA de meson. V . Tabla. 
TABLILLA, masa, V. Tableta. 
TABLILLA. V. Tableta de artes, y oficios. 
TABLILM , la tabla del A , B , C , ó CbrJstus. V. 

y Lope de Vega, Past, de Belen , üb. 3. 
TABLILLA de excomulgados, término del Gobierno 
• Eclesiástico. Fr. Table pour denoncer les exco-

niunies. Lat. Tabula excommunicatum denuncians. 
It. Tavoletta, &c. 

HACER, POR TABLILLA CUALQUIER NEGOCIO. Lat. In-
direElè. V . Indireílamente. 

TABLILLAS , en la mesa de trucos. Fr. Des bandes 
de billard. Lat. Spatia inter foramina tnensae 
trudicularis. 

HABLAR, POR TABLILLA. V .Hablar ,y por ambajes, 
por algún tercero. 

JUGAR POR TABLILLA en los trucos, Sic. F r . Par 
les bandes du billard. Lat. Per oras, &c. 

T A B L I T A . V . TabliLlà , diminutivo. 
TABLITA , pieza que usan los Alfahareros para 

dar vuelta con los pies á la,rueda al formar las 
piezas. Fr. Pqyens. 

T A B L O N , aumentativo de tabla. V. 
TABLÓN , para aserrar. V. Viga. 
TABLOH , 6 banco sobre que cortan la madera , 6 

trabajan algunos oficiales , ó artistas. Fr. Ecofrai. 
It. Tavelont. 
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TABLÓN , en la jerga de Jitanos , lo mismo que me

sa. V. y Juan Híd. 
T A B L O N E S , llaman en las Tahonas 4, aquellas 

cajas en que encierran, y ajustan laspfédras^á 
muelas. Fr. Tambour. It. Tamburro. También se 
Hainan en algunas tahonas caja de escudos. 

TABLONES , para plantar una batería. Fr. Taéloulns, 
Lat. Tabulatum ex assertbus. 

TABLONES DS VIENTO , término de Organeros. V. 
Reducción. 

T A B L O Z A , término de Pintores , es una tabla en 
que colocan los colores distribuidos , según con
viene para pintar. Fr. Tablette. Lat. Piftcrum ta
bella. También le llaman paleta , y otros tubo-
laza. V . Tabla , y Saav. Republ. liter. 

TABOR. Fr. Tbabor , ó tabor. Lat. Thabor , ÍW 
tabor : metafóricamente se toma por la suavidad 
y dulzura de la oración, por la alusión á ha
berse transfigurado el Salvador en el Monte T a 
bor que estaba en Judéa , á los confines de la 
Tribu de Isacar. Así se dice en la Mística: el que 
quiere acompañar á Cli'risto en el Tabor , es me
nester que no le deje solo en el Calvario. 

T A B O R I T A , seéta de ciertos Herejes Husitas , que 
hácia fines del siglo 15 se dividieron en varios 
partidos, y uno de ellos se retiró á cosa de 15 
leguas de Praga en Bohemia, debajo de la con
duela de Cisca. Allí fabricaron un Castillo que 
en lengua Esclavona es lo mismo que Tabor , y 
ó ya por esto , ó por el Tabor Monte de Judéa, 
se llamaron Taboritas. Fr. Thaborite. Lat. Tba-
borita. 

TABORUCURA,c ierta resina de América odorí
fera y medicinal, y de un pálido amariíto. Fr. 
Taboruca. Lat. Resina taborucura. 

TABOSEI , planta de Asia, cuya semilla entra en 
la composición de los colores finos y permanen
tes que vienen de allí. C . E d . tr. t, 15. 

TABUCO , cuarto , casa , ó cabana pequeña , y 
mal compuesta y acomodada. Vr.Gargolte , r e -
duit. Lat. Popina, gurgusttum. It. Kettola, stan-
zino, piccola abitazione. V . Tugurio. 

T A B U L A R I O , llamaron en Roma á un Itigar pú
blico , en que se ponían en unas tablas todos los 
instrumentos de arrendamientos , censos , ren
tas, &c. Lat. Tabularium. De aquí Virgii. I. 2, 
Georg, v. 502 , ÔÍC. 

Nec férrea jura, 
Irtsanumque forum , aut populi tabu/aria vidit. 

T A B U Q U I L L O , TABUQUITO , diminutivo de ta
buco , habitación sumamente estrecha. Fr. Cham-
hrette, bouge. Lat. Tenuisculum conclave, gur-
gustium üngustius. It. Stanzino, camerino. 

T A B U R E T E , T A L ) R E T E , especie de silla con 
respaldo y sin brazos. Fr . Respeã , chaise à dos 
sans bras. Lat. Sedecula , sedtcula , sedile. It. Se-
dietta. Base. Daureta. V.Taurete. Suetonjo hace 
mención del Dureta , de que dice usaba por asien
to Augusto en los baños , y que era palabra E s 
pañola. 

T A C A , nombre que daban los Romanos á sus ar
marios y alacenas. V. y la Cart. 1. del Sacristan 
de Pinos de la Puente, &c. p. 9. lin. 6. 

TACA , lo mismo que mancha. V. , 
T A C A M A C A , árbol y resina de el , que se halla 

en Nueva España. L a goma una es fina, y otra 
\ ordinaria , ayuda á la dijestion , á resolver lo* 

tu-
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tumores, y á suavizar tos dolores que causan, 
fr. Tacamaca , ó tacamabaca. Lat. Tacamaca, 
árbol, ve¡ gamma. Dos parches de tacamaca , y 
que te traigan las piernas. Moret. E¿ desden cm 
el desden, jorn. 2. 

T A C A Ñ A M E N T E , adv. de un modo v i l , tacaño. 
Fr. Sordidement, taquinement. Lat. A v a r é , sor' 
dide ,_praeparcè , turpiter. It. Sórdidamente. 

T A C A N E A R , obrar con ruindad, malicia, ó pi
cardía. Fr, Frauder, agir avec fraude, avec WF-
cltanceté. Lat. Fersuté , dolose agere. It. Far fur-
berie. 

TACAÑERÍA. V. Roñería , astucia. Fr . Taquinerie, 
Lat. Illiberalis parcimonia t parcitas. It. Taccag-
neria, spilorceria. 

TACAÑERÍA. V. Miseria» ruindad, cortedad de áni
mo. 

TACAÑO , avaro , mísero. Fr . Pietre , taquín. Lat. 
Tenax , avaras , 'praeparcus. It. Taccagm, jp/ -
/úrtrií , mescbino. V . Miserable, avaro , mezquino. 

TACAÑO , v i l , astuto , bellaco. Fr . Malin, fin, rusé. 
Lat. Astutas , veterator , versutas, cal/idus. It. 
Furíxr, trincólo. V. Astuto , picaro. Algunos lla
man tacaño al que es pequeño de cuerpo, ó de 
la marca ; pero en este sentido parece tener 
poco uso. 

TACAR , señalar manchando. Fr . Tacber , souíller. 
Lat. Foedare , macula afficere , inquinare. V. E n 
suciar , manchar. 

TACC1ÜN , en la Filosofia ,et sentimiento que se 
tiene con el tocamiento , ó al tocar una cosa 
á otra, ya sea con gusto , ó ya con dolor , y 
displicencia. Fr. TaSlion. Lat. TaEíio. 

TACCION, en la Jeometría se dice de la acción de 
tocar una linea á un círculo, ó í otra curva. Fr. 
TaSIfon. Lat, TaSíus , contacto : en Cast, se pue
de decir también contaSo. 

T A C E T A , cierto vaso de cobre que sirve en los 
molinos de aceyte para pasarle de la campa
na á un tinajón. Fr. faisseau de cutvre. Lat. fras 
olearium. 

T A C H A , culpa, pecado , defcflo. Fr . Tache. Lat. 
Labes, macula. It. Macchia. 

TACHA. V.'Falta, défeflo, culpa, imperfección. 
TACHA , clavo algo mayor que la tachuela. Fr. Pe

tit clou. Lat. Claviculus. 
TACHADURA. V. Testadura. 
T A C H A R , condenar alguna acción , obra , &c. 

censurarla. Fr . Taxer. Lat. Increpare, ohjurgare, 
reprehenderé. It. Biasimare, acensare , notare. 

TACHAR, término de Secretarías, Tribunales, &c, 
Fr . Rayer, efacer , biffer , barrer. Lat. Litu-
rare , dehre , Htura deiere. It. Scancellare. Tam
bién se entiende por cancelar , ó casar una es
critura , ó instrumento. 

T A C H A D O , part. pas. 
T A C H O N , lo mismo que testadura , borrón, <5 

raya con que se borra. V. 
TACHÓN , término de Herreros , la tachuela gran

de , ó aquella especie de clavos con que se van ta
chonando las sillas, cofres, ó trastos semejan
tes., Fr. según Oud. Tete d' un clou. Lat. Clavus 
umbellatus. 

TACHÓN , en el freno. V . Escudo. 
TACHÓN, el golpe de galón,cinta , &c.sobrepues

to para adorno del vestido. Fr . Bandeiette. Lat. 
Taeniola. It. Fasciuola, 
Too. H I . 
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TACHÓN , clavo , 6 cabeza de clavo dorado , ó pla

teado que se pone al uno y otro lado del boca
do del caballo. Fr. Bossette. Lat. Umbo equinl 
¡upati. It. Borcbia. V. Escudo. 

T A C H O N A R , con los clavos. Fr. Marqueter,ta-
ebeter , garnir de clous dorés , argentes , <5?Í, 
Lat. clavis umbellatis distinguere. It. Intersiare, 
imbttllettare. V. Clavetear. 

TACHONAR , con cintas , ó galones. Fr. Garnir. Lat. 
Taeniolis prnare. It. Adornare, &c. 

TACHONADO, part. pas. de tachonar. V. En la jer
ga de Jitanos se toma por cimo. V. 

TACHONERÍA, obra, ó labor hecha de tacho
nes. Fr. Garniture de clous dorés , ÍSc. Lat. Cía* 
vi ad orna turn capitati. 

T A C H O S O , manchado. ?T. Taché,gáté. Lat. Ma-
culosus, maculis inustus. U. Maccf/iatQ , imbrat-
tato. 

T A C H U . Fr. Id. Cierta piel muí bella, que usan 
los Chinos. 

T A C H U E L A , término de Herreros, &c. clavito 
pequeño , que sirve para clavar cosas pequeñas. 
Fr. Petit clou , broquette. Lat. Claviculus umbel
latus , clavulus. ]t. Bu/letta. Hai tachuelas que 
llaman de Valladolid , de celosía , de caja, de 
bomba , &c. V. Chapaleta. 

TACIANA. Fr. Tatianite. Lat. Taciana. Sefta de 
los Herejes Tacianos, llamados así de Taciano su 
cabeza , <¡ue condenaba el matrimonio , y la co
mida de carne como provenida de mal princi
pio : otros dicen Tacianíta, y le dan el Lat. TVi-
lianita. Estos Herejes han sido condenados por 
varios C C . Jenerales. V. Encratitas. 

TACIENSES , nombre que se díó en Roma á una 
de sus tribus cuando reinaba Rómulo : algunos 
dicen que contenía la segunda centuria, que cons
taba de citn caballeros Sabinos. Fr. Tatiens. La t. 
Tatienses. 

T A C I T A , nombre de una Musa, que Numa Pom-
pilio añadió á las 9 , y la hizo adorar por Dio
sa en Roma. Fr. Tacite. Lat. Tacita. 

T A C I T A M E N T E , silenciosamente adv. secreta
mente , calladamente , ocuitamente , de un mo
do secreto , silencioso. Fr. Secretement , tacite-
ment. Lat- Taci té , vel secretó , clanculum. It. Se
cretamente , tacitamente. 

TACITAMENTE , adv. sin expresión formal. V. Implí
citamente. 

T ACI T O , ta , adj. callado , silencioso , sijiloso. V. 
TÁCITO , ta , adj. lo que se entiende , ó supone 

aunque no se escriba, ó diga, &c. Fr. Tacite. 
Lat. Tacitas , subinte/k&us , subauditus. It. Tá
cito , sottinteso* 

TACITURNIDAD , inclinación , humor del que 
es taciturno. Fr. Tacitarnité. Lat. Taciturnitas, 
propensio ad silentium. It. Taciturnitas. V. Si
lencio. 

T A C I T U R N O , el que calla mucho. Fr . Tacitur-
ne. Lat . /n silentiumpronus , morosus , taciturnas. 
It. Taciturno. V . Adusto , callado, sombrío , ca
zurro , silenciario,' melancólico en este mismo 
sentido. 

T A C O , término de Carpinteros. lo mismo que 
tarugo. Fr. Tenon. Lat. Subscus. It. Arpione. 

TACO , la vara , ó palo con que se juega á los tru
cos. Fr . Taque, ó tacque. No obstante le llaman 
algunos BiJiard. Lat, Trudicuius según algunos, 

Cwc y 
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y según otros tru<im¡ario ludo inserviens clava 

TACO , en el sentido jocoso es lo mismo que trago 
de vino. Fr. Trait de vin, ràsade, Lat. Haustus, 
cyatbttm plenum b a u f i f e . 

TACO, lo mismo que voto, 6 juramento. Fr. ¿fu-
rement) btavade , otros execration. Lat. Jaíftin-
l i a , sycopbantia , otros dejeramentum , y otros 
execratfo. It. Esecrazione. Pero no todo aquello 
que llamamos taco , 6 voto , es exêcracion, V . 

TACO , lo misino que tira-bala. 
TACO , cierta tapa que forman los coheteros de la 

tierra que llaman de tacos , y sirve para tapar la 
caña del trueno. 

TACO .en el juego del estafermo, sortija, &c. es una 
lancilla , con que dan el golpe , ó apuntan. Fr. 
Lance. Lat. Lanceo/a. 

TACO , en una arma de fuego , aquella estopa , pa
pel , &c. con que se aprieta la pólvora , ó car
ga. Fr. Platefomic , tampon , bowbon. Lat. Ob-
turamentum, tomentum , otros stuppa pro s t i -
panda catapulta. It. Turacciolo^ stoppacciolo, stop-
pino. Otros llaman también taco á la baqueta 
con que se ataca ; pero impropiamente. 

TACO DE UNA PIEXA DE ARTILLERÍA, el heno , y 
yerba con que se ataca la pólvora y bala. F r , 
Foufrag?. 

TACO , para las piezas de cañón en la Marina. Fr. 
Etoiipin. Lat. Obturamentum, eptstomtum. Es una 
porción de hilo filástica para atacar el cañón, 
quando se carga. 

TACO , en los telares de terciopelo, es una pie
za que sirve para sujetar al plegador contra 
otra pieza , á que llaman frailecillo. Esp. t. 12. 
p. lú?. 

TACO , en la jerga de Jitanos, lo mismo que re
güeldo. V . 

TACOS , en la Marina. Fr . Pafardeairx, pelardeaux, 
ó palandeaux. Lat. Obturamenta tiavis forami-
num. Los tacos son tinos trozos de madera afor
rados de estopa alquitranada, los quales por la 
banda de afuera de la nave se meten en los es
cobenes , bien apretados, y encima de ellos, pa
ra que no se salgan , se clavan en el mismo cos
tado unos barrotes T ó tablas , sobre las cuales 
para mayor defensa del agua se suele clavar en 
el mismo costado una lona embreada. Esta ma
niobra , ó faena se hace cuando las embarcacio
nes van á pasar algún golfo; pues entonces se 
desentaüngan las anclas , se arrizan estas al 
costado , y se meten dentro los cables : cuando 
ya llevan cuasi pasado el golfo , y por consi
guiente vuelven á estar cerca de tierra, se qui
tan los referidos tacos , y se enttUingan de nue
vo Jas anclas, para poder dar fondo. 

T A C O A R A , una especie de caña mui fuerte de 

Indias, de que hacen cañones de artillería. 
T A C O D R U J I T A , nombre que se dió á una espe

cie de Herejes Montañistas , á causa de cierta 
afeétacion de santidad , con que para predicar 
su silencio trabian siempre el dedo índice sobre 
la nariz , ó sobre los labios. Fr. Tacodrugite. Lat. 
Tacodrugila. También se llamaron pasalorinqui-
tas , frijiastes , y montañistas. 

TACON , llaman los Maestros de obra prima á la 
parte posterior de la suela que levanta algo mas 
que ella, sea de tapas , ó de madera. Fr. Talón, 
du Soulier* Lat. Sarcimen calcei , otros talus, \ 
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aunque esta voz propiamente significa el carca
ñal , y la taba. 

TACÓN. Fr. Tacone , pez , especie de reo , ó tru
cha asalmonada. V. Huerta, sobr. Plin. 

T A C O N E A R , hacer ruido con los tacones. Fr . Cía-
quer , faire sonner les talons. Lat. Calceis cre
pitare. 

T A C O N E R O , el oficial que hace tacones de made
ra para los zapatos. Fr. Talonnier. Lat. Talarias 
opifex. It. Cbe fa i talloni. 

T A C T i B L E , adj. usado en la Medicina, lo que se 
puede tocar. V . y Heister por Vazq. 

T A C T I C A , ciencia de construir las máquinas , con 
que los antiguos lanzaban flechas, dardos , pie
dras , ó balas, por medio de arcos tirantes , de 
basculas, con pesos, &c. Fr. Tabique. Lat. Tác
tica. 

TÁCTICA , arte de poner las cosas en órden , por 
lo cual se llama táíi icael libro de los Griegos* 
á que mas comunmente se le da el nombre de 
típico, que no es otra cosa que la orden y regla 
de los oficios divinos. Fr. y Lat. Id. 

TÁCTICA , se dice mas ordinariamente de la cien
cia de colocar los soldados, ó ponerlos en ór
den de batalla , y de hacer las evoluciones mi
litares. Fr. Taãique. Lat. Tallica militaris. Este 
nombre viene de rá"», pongo en órden + coloco en 
órden de batalla. 

T A C T O , uno de los cinco sentidos. Fr. raí?. Lat. 
TaSlvs. It. Tatto. 

TACTO , la acción de tocar , tocamiento , toque. Fr. 
Attoucbement. Lat. TaSlio , taStus ,contaStus. It. 
Tatto, toccamento. 

E N ÉL TACTO , POR EL TACTO , modo adverbial, to
cando , ó al tocar, ó con tocar alguna cosa. Fr. 
Y/« mmier. Lat. ¿fttreílatus , contreífatio. l l . 41 
tatto, maneggiando. L a bondad de esta lana se 
conoce, en el taíto. 

T A D D Í , mosto , &c. del coco de Indias. V. Or
raca. 

T A D O R N O , ave acuátil, parecida al ánade co
mún. Fr. Tadorne. Lat. Tadornus. 

T A E L . V. Leam , moneda. 
T A F A L L O , remiendo mal echado. FP^ Rapféce-

tnent. Lat. Assumentum. It. Pexzo. También se 
dice en Castellano chafallo , y se aplica á cual
quiera pieza, ó cosa desaliñada y mal compuesta. 

T A F A L L O N , 6 C H A F A L L O N , tomado del ta-
fallo , ó chafallo , el que anda, ó lo que está 
mal compuesto , y remendado. Fr. Rapiecé. Lat. 
Malè confeSlum. Asimismo se dice del Sastre que 
compone mal las cosas. Fr . Grossier. Lat. Sar
tor segmentarius incotictnnus. It. Grossolano. Y es
to mismo se acomoda á cualquier mal compo-

. sitor , séase la materia , y arte que se fuere. De 
aquí sale en todos estos sentidos tafallado , mal 
compuesto. Lo mas usado es chafallo , chafa
llón , &c. 

TAFANARIO- V. Asentaderas. 
T A F E T A N , tela de seda , de que hai muchas es

pecies. Fr. Taffetas. Lat. Pannus sericus tenuis-
simus tnultitium. It. Taffettá. A l tafetán doble 
le llaman en Fr . Grosde Naples., taffetas , à 
failles. 

T A F E T A N E S , dicen algunos por lo mismo que 
banderas. V . E n este sentido es algo poética la 
voz tafetanes. 
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T A F I A , llaman en América á'la aguardiente, que 

sacan de ciertas cañas. Viaj. Am. Fr. Taffia-
T A F I L E T E , cuero bruñido , lustroso y delicado. 

Fr . Bazane, peau blancbe, &c. Lat. rffata ex ta-
fiiita, pellís tenuior tnacerata. 

T A F I L E T E A R los zapatos , término de Zapate
ros. Fr. Garnir de petits peaux fines. L a t . C a l 
ceos atuta ornare. Lo mismo se dice en cualquie
ra arte que adorne con tafilete. 

T A F I L E T E A D O , part. pas. Lat. A l u t U ornatus. 
TAFILETERÍA , el arte de adobar el tafilete. F r . 
. Megie. Lat. Á r s ¿ilutar¡a. 
TAFILETERÍA , lugar donde se adoban y venden es

tas píeles. Fr. Megtsserie. Lat. Mtrcium aluta-
riarum mercimonium. It. Commerzio di pe///. 

TAFILETÊRO. Fr. Megissier. Lat. AUttarius. It. 
Conclapelk. Todos estos nombres Franceses , L a -
linos , é Italianos se extienden á toda especie 
de piel delicada. 

T A F T A F , nombre que se daba al tafetán en liem-
po del Santo Rei Don Fernando, como consta 
de sus ordenanzas. V. 

T A F T O L O J I A . V . Tautolojia. 
T A F U R C A , embarcación chata y sin quil la . Fr . 

Pcisse-chevaux. Lat. Hippago , y s e g ú n otros 
bippagium. V. Larr.Trev. Oud. &c. D i c e . Otros 
le dan el Fr . Tapborée , otros ponton , e l Lat . 
Tabulatum, y carina, y el It. Scafa. 

TAFUSA. Fr . Taffoussa, ó tafoast. Droga medi
cinal , que viene de Siam y de la China. 

TAGARINOS , Moriscos que vivían y se criaban 
entre Christianos, y con su lenguaje. F r . Mau-
res anciens , &c. Lat. Tagarint, ó mauri veteres. 
E n Berbería llamaban Tagarinos i los Moros 
de Aragon, y á los de Granada Mudajares. V, 

. Cerv. D. Quij. t. i . c. 41. 
T A G A R N I L L A , cañaheja. V . y Francios. D i c e . 
T A G A R N 1 L L E R A ^ astuta, mentirosa, acechado

ra , consta del refrán gorrilla tagarniHera , bá-
cese muerta por asir la presa. 

T A G A R N I N A S , cardillos. Fr. Petits cbardons. 
Lat . Cardulus tener , pl. carduli teneri. V . Car
dillo. Oud. y Francios. escriben Tagarmina , por 
error suyo , 6 de la Imprenta. En A n d a l u c í a 
es voz común para los cardillos la de tagar
ninas. 

T A G A R O T E , ave de rapiña. Fr. Epervter , taga-
rot. Lat. Accipiter Africams. It. Sparviero , y 
Francios. spezie di falcone. Jan. Ling. t i t . 14. 

TAGAROTE , el escribiente de alguna oficina. Lat . 
• Scriba dexter, ac velox- V. Plumista, escribien

te , pendolista. 
TAGAROTE , el hidalgo que no teniendo que comer, 

lo busca sin que le cueste cosa alguna e n casas 
ajenas. Fr. Pauvre gentilhome , (Se. Lat. P a r a s i -
tus. y . Parasito. 

TAGAROTE , el hombre mui alto. Fr . Uomme ex 
tremen! baut. Lat. Corp ore ¡ongus. 

T A G A R O T E A R , rasguear , escribir con garbo y 
de priesa. Fr. Ecrire d' une min legere , et bar-

- die. Lat. Citissimè et dexterè scribere. 
T A H A L I , especie de banda de cuero ancha , que 

cae desde el hombro derecho hasta el lado iz
quierdo de la cintura, para traher la espada. F r . 
Baudrier ¡echarpe. Lat. Balttus* balteum. I t . Pen-
áaglio. E l tahalí de Palante, amigo de Enéas 
que se habia puesto Turno, como triunfo , hizo 

T o m . l U . 
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que í Tiirno le diese Enéas la muerte contra 
su innata piedad. 

Flectere sermo 
Coeperat: infelix humeris cum apparuit ingens 
Balteus, í?c. 

Virg. E n . lib. 12. v. 940. Otros escriben en cast. 
Tabeli. 

T A H A R A L , lugar lleno de tarayes. Fr. Terre, qui 
produit beaucoup de tamariscs. Lat. Locus tama-
riscis, vel tamaricibus abundans , consitus. V . 
Espinar , Art . de y a l i . r. 1. c. 5. 

T A H A U T , entre los Ejipcios, lo mismo que el 
perro, ó esculapio , ó el hombre perro, ó caní
cula. V . 

TAHEL1. V. Tahalí, y tamarid , comp. de voc. 
TAHEÑO , el que tiene la barba roxa. Fr. Barbe-

rousse, enobarbe. Lat. Aenobarbus, barba rufa 
- insigáis. It. Biondo nella barba. 
T A H O N A , lugar en que está el horno de pan. 

Fr. Fournil. Lat. Furnarium cubicuium , furnile. 
It. L a stanza del forno. 

TAHONA , en" que se vende el pan. V. Panadería. 
TAHONA , lugar en que se amasa, y dispone el pan. 

Fr. Bulangerie. Lat. Pistrina. It. Forno. 
TAHONERO , el que amasa y cuida de moler el 
. grano. Fr. Buianger, meunier. Lat. Pistrinarius, 

¡nolenditiarius. It. Mugnaio. 
TAHONERO, el que cuida en las comunidades del 

pan ; de hacerle, 6ÍC. Fr. Panetier. Lat. Pana-
riae annonae procurator. It. Parmttiere. 

T A H U L L A , «írmino de los Labradores , espacio 
de tierra de sembradío que corresponde á dos 
celemines. Fr. Petit cbamp á semer , qui contient 
la sixieme partie d' un arpent. Danle el Lat. Spa-
tium modii capax. Pero el medio contenia 16 sex-
tarios. 

TAHULLA , es voz muí usada en Murcia , donde no 
obstante lo dicho, no convienen los medidores 
de tierra y Labradores en la perfeéta medida de 
la tahulla; pues preguntados unos dicen que a l 
go menos de 5 tahullas hacen la fanega, ó 12 
celemines ; y otros se explican no con las vo
ces de algo menos de cinco , sirio con las de algo 
mas de 4 tahullas son los 12 celemines. 

TAHUR , amiguamentte lo mismo que fullero, 
tramposo en el juego. V. Hoi se toma por el que 
juega mucho, ó con continuación. Fr. Joueur de 
prcf 'ession, brelandier. Lat. Aleator faniosus,lu-
soriarum tabernarum assecla. It. Che sta sempre 
nelk bisebe. 

TAHÚR , TAHÚR , EL MOMBRB DICB MURTA , refrán 
que define al tahúr con su anagrama hurta. 

T A H U R E R I A , garito , ó casa de juego. Fr. Lieu 
ou V on joue aux déz , maison de breland. Lat. 
Aleatorium , aleatoria , iusoria taberna. 

TAHURERÍA , modo de jugar con trampas. Fr. Pipe-
rie. Lat. In ludo veteratorta ars. It. Marioleria. 

TAIB1QUE, voz de poco uso , lo mismo que .ta
bique. V . 

TA1FOR , especie de jofaina, su dimin. es taifori-
llo. V. L a vida de Obregon por Herr. Son voces 
sin uso. 

T A I H O A M , en-lengua China , es lo mismo que 
ruibarbo. EL uso que hacen de é t , y la disposi-
.cion es singular, como también lo es su ruibar
bo. V. y la tr. de C . Ed. t. 11. 

TAIM, F r . Tbaim. Provision , ó socorro con q¡ 
Cccc -i asi! 
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asiste la Puerta Otomana á los Príncipes á quie
nes da asilo. 

T A I M A D O , picaro , picaruelo , atravesado, redo
mado , astuto , sagaz. Fr. Bspiegky sournois. L i t . 
TeSíes jocosus, maiignus, simulator. It. Scaitro, 
astuto, furbetto, suforníone. 

TAIMERIA. V. Taimonia , y Cerv. Entr. dei V i z 
caino finjida. 

TAIMONIA , picardia, astucia , y desvergüenza. 
Fr. Finesst, effronterie. Lat. Fersutia , astutia. 
V. Picaresca, &c. 

T A I N O , ó TAÑO. Fr. Thain y 6 than. Lat. T i a i -
nus, ó Tbanus : nombre de un antiguo oficio ho
norífico en Inglaterra. 

TAIR. Fr. Ttyr. V. Nilicamarám. 
TAIS. Fr. Tbais. Cierta composición de aceyte y 

cera , &c. para dar çolor, ó resplandor al rostro. 
T A I T A , voz con que los niños llaman al padre. 

Fr. Papa. Lat. Pater^ otros tata. It. Padre. Base. 
Taita. V . Padre. 

Ajo TAITA , frase con que se le trata á alguno de 
niño. Fr. De i ' ail papa. Lat. Euge puer. 

T A J A , llaman los Mercaderes de cosas menudas 
á un palo en que notan los jéneros , 6 mercan
cías , haciendo varias señales, ó muescas en él. 
Fr. Tattle. Lat. Talea. It. Taçlià. V . Trev. y Se-
journ. Dice. 

TAJA de albardas , término de Albarderos. Lat. 
Fustis clitellas complectens. Sejourn. Dice, lo 
toma con equivocación por la albarda. V. 

TAJA , término de tabernas y tahonas , es una me
dida de madera para señalar , ó notar el vino , ó 
pan que se da. Fr. Taille à marquer le vin , ou 
¡e pain. Lat. Talea. It. Taglia. 

TAJA , cortadura que se hace en algún cuerpo. Fr. 
Taille. Lat. Seclura. It. Tagih. 

TAJA , en términos de Cirujia , se dice de un corte 
que se hace para sacar las piedras de la vejiga. 
Fr. Taille. Lat. SeSlio ad calculum eve/lendum, 
iitbotomia. It. Incisione. 

T A J A D A , lo mismo que ronquera. V . 
TAJADA , término de Cocineros, y de otros usos. 

Fr. Tranche, y bajamente ¡opin. Lat. Offuia, of-
fella, plagula , segmentam«tegmen, frustam. It. 
Peziso, fetta. 

TAJADA DE MELON. Fr . Tranche de melon. Lat. Seg-
mentum, &c. It. Pexzo. 

TAJADA DE SAKDÍA , &c. Fr. Rcvelle. Lat. Seg men
tum. It. Roteila: Dícese así porque se suele cor
tar como en rueda. 

HACER EL CALDO TAJADAS. Lat. Insecabile secare: 
otros toman esta frase por partir , ó dividir 
cualquiera cosa. V . Sejourn » 6ÍC. 

HACER TAJADAS , partir , dividir en pedazos , en 
tajadas alguna cosa. Fr. Taiilader. Lat. Concide-
re , in frusta secare. It. FrastagÜare. En Cast, 
se usa por lo común hablando de carne , melo
nes , 6 cosa semejante, y también par-a amena
zar á alguno, diciendo i te barê tajadas. Lat . 
In frusta secaba te: pero nunca se dirá bien : hi
zo tajadas un leño , ó una piedra , sino bastillas, 
6 pedazos, 

T A J A D E R A , término de Molineros, &c. lo mis
mo que compuerta. V. 

TAJADURA , cuchilla de media luna. Fr. Couteau en 
ime. Lat. Lunatus cuter. 

TAJADBRA , tajo pequeño que suelen tener las hor^ 
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teras de madera. V . Tajo. 

T A J A D E R O , llaman en las Herrerías, al tajo so
bre que cae el mazo, y en que tajan»ó par
ten la goa en changotes , y los changotes en bar
ras. Esp. t. 6. p. 189. 

TAJADERO, en otros usos lo mismo que tajo. V . 
Así se dice tajadero de cocina. 

TAJADERO, trinchero, ó plato en que se trincha. 
Fr . Plat sur le quel on coupe la viande. Lat. Sf -
catorius cophinus. It . Tagliere. 

T A J A D I L L A , tajada pequeña. F r . Petit morceau^ 
petite tranche. Lat. Frustuium. It. Piccola fetta. 

T A J A D O . V. Partido. 
TAJADO, en el Blasón,, el escudo dividido diago

nalmente de la izquierda á la derecha en dos 
partes iguales , como lo hace una linea que pa
sa desde el ángulo siniestro del jefe al diestro 
de la punta. Avil. Fr . Taille. Lat. Scutum talea-
tum. 

MAL TAJADO , en el Blasón. Fr. M a l taillé. Lat. /ÍH 
concinnè desseâlus. 

T A J A D O R , el que taja. Fr . Coupear. Lat; Se£lor. 
It. Tagiiatore. 

TAJADOR , llaman también al tajo de cocina. V. T a 
jo. 

T A J A D O R A , de moneda , la mujer que la afina, 
y limpia para dejarla con su justo peso. Fr. Tai~ 
Itérese. Lat. Concinnatrix. E n Castilla no se usan 
estas tajadoras, 

T A J A D U R A . Fr. Coupure. Lat. Caesio, íncisio, cae
sura. It. Tagliatura. V . Corte , muesca , corta
dura. 

T A J A M A R , en la Marina, es un tablón algo cur
vo que sale de la quilla , y va endentado en la 
parte exterior de la roda, en cuyo extremo se 
pone el león , que es donde rematan las perchas. 
Fr. Tambour d' eperon , bas del' eperon, tailiemer. 
Lat. Prorae pars inferior, prorae undas scindenS 
tabula, cor bis proralis. 

TAJAMAR , una especie de muelle , ó dique. V. 
Hormigón. 

TAJAMAR, en k jerigonza de Jitanos, cuchillo de 
campo. V. Otros lo toman por una especie de 
espada. Fr. Sorte d' epée. V. Oud. Dice. & c 

T A J A M I E N T O , anticuado , corte , tajo. V. 
T A J A - M O C O , se llama aquel inseáo negruzco y 

larguito, que tiene en la cabeza una especie de' 
tenazas , con que corta Jas plantas (lernas. Tam
bién le dan el nombre de mordebuei, y de tije
retas. V. 

T A J A - P L U M A S , instrumento pequeño , y muí 
afilado que sirve para cortar las plumas. Fr . C a -
n» / , tranche-plumes. Lat. Cultellus , scalpellus, 
scalpellum. It. Temperino. V. Cañabete. 

T A J A R , cortar , dar tajos. Fr. Couper, tatflader^ 
trancher. Lat. Caedere, secare, concidere, discin-
dere, dissecare , inádere. If. Tagliare, trianciare* 

TAJAR LAS PLUMAS. Fr. Temperer, tai/ler. Lat. Tem
perare , aptare, secare. It. Temperare. De aquí 
sale tajada. Lat. Temperata , &C. V. Cortar. 

TAJAR , en menudos pedazos alguna cosa. V. Des
menuzar. 

TAJAR DE ALTO ABAJO. V . Partir. 
TAJAR M CARME. V. Partir. 
TAJAJI , hender de alto abajo. V . Hender, partir. 
TAJARINA , cierta masa parecida á los macarro

nes. Fr. Taillerind. 

TA-
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TAJA-VIENTO» ave que se hallaá la'vueltade 

América á Europa , y no á la ida por razón de 
la diversa altura que se toma. Fr. TaU/e-vent, 
de donde lomamos el Cast, por no tener otra 
voz para significar á esta ave : es de la magni
tud de una paloma, y vuela casi á la flor del 
agua. 

T A J E A , nombre que se da á la canal, 6 conduc
to de una huerta , ó jardín , que sirve para que 
cuelen las aguas.- Fr. Ravin , tranches , tretichêe. 
Lat. Fossa concava , v d aquarum receptacuium* 
It. Cavo , fosso. 

T A J E R A , planta de las Indias Orientales , cuyas 
hojas macliacadas , y aplicadas amortiguan el 
dolor de la picadura de la abeja , y la semilla 
machacada con la hoja, y mezclada con aza
frán suaviza las úlceras. Fr. Tagera. 

TAJES. Fr. Tages. Lat. Tages. Dios falso de la an
tigua Eutruria , nieto de Júpiter, hijo de un Je-
nio , y de la Tierra: enseaó el arte de adivinar, 
y escribió de él. 

T A J O , zoquete de madera , en que se parte y pi
ca la carne , 6ÍC. Fr. Tranchoir , tatlloir, assiette, 
hacboir. Lat. Scissor 'tum , quadra escaria. It. Ta-
gliere. 

TAJO de Toneleros , para trabajar sobre él. Fr. 
Troncbet. Lat. Lignea sudes. 

TAJO» pieza sobre que trabajan los Torneros, ó 
ponen la yunque los Herreros , &c. y es mas 
larga que ancha. Fr . Biliot , etau. Lat. Brevior 
iigni truncus. It. Ceppo. 

TAJO , cuchillada, cortadura que se da, ó hace con 
el corte de alguna arma. Fr . Taille , taUlade, Lat. 
Caesh, incisio , concisio. It. Taglio , tagiiata. 

TAJO , el corte de una arma , espada , cuchillo, &c. 
Fr . Taiilatít. Lat. dries. It. Taglio , fiio di ¡ama. 
he dió un golpe con el tajo, que le rajó la ca
beza. 

TAJO , término perteneciente á la Jurisprudencia, 
aquel madero, ó palo en que se corta la cabeza 
4 los ajusticiados. Fr. Billot. Lat. Brevior ¡igni 
truncus. It. Ceppo. Oud. le llama tableo. 

TAJO , el golpe que se da con el corte de la hoja 
de la espada , u otro instrumento semejante. Fr. 
Estranafon. Lat. Wus caesitn Hiatus. It. Stra-
tranzarte. 

TAJO , ó revés , término de esgrima, es quando se 
hiere-al enemigo de lado, ó de canto, lo cual 
se hace por medio del movimiento natural. Fr. 
Taille. Lat. Caesh, incisio, concisio transversa. 
11. Taglio. V. Filos, de las armas. También se dice 
medio tajo , ó medio revés, y tajo diagonal, ó 
vertical, conforme las lineas que toque. También 
se dice tajo , revés , &c. qualquier golpe que se 
da , ó palabra que yere y maltrata. 

TAJO , madero sobre que sé cortan y acuñan las 
monedas en la casa de su fábrica. Fr. Sepeau, del 
Lat . Cippus. Aunque Sejourn. le da el Cast. Ta
jo ; pero en la casa de moneda de esta Corte le 
llaman, caja inferior. 

TAJO que se da de aíto abajo »con una arma cór
tame , espada , &c. Fr . Fendant. Lat. Caesa, 
según Vejecio. Ir. Fendente. 

TAJO, para meter , 6 detener alguna cosa en ma
dera , &c. V . Muesca. 

TAJO BOLADO, cierto tiempo , ó treta de esgrimi
dor. V. y la Pic. Just. 1 .1 .1 . a. 
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DAR «N TAJO. V. Partir de alto ab^jo. 
DAR UN TAJO , oblicuamente ,con la espada, he

rir de lado. Fr. Ecbarper. Lat. Obliqua vulnere 
incidere, fasciatim incidere. 

TAJON , tajo grande, y tajo de cocina. V . Tajoj 
y la Pic. Just. 1.4. c. 4. 

TAJOS , en la jerigonza de Jitanos, lo mismo que 
meson. V . 

T A J O N C I L L O , dimin. de tajón. 
T A J U E L A , T A J U E L O , especie de escabel, asien

to pequeño de madera. Fr. Petit siege. Lat. Se* 
decvla lignea. It. Banci/etto, 

T A L , adj. de una terminación que sirve para com
poner una cosa con otra , que es igual, ó seme
jante. Fr . Qftel, quelle\ /e/, telle. Lat. Talis qua
ils. It. Tale , tale, quale , quale, cosi fatto. V . 
Igual, semejante, parecido. He hallado un ami
go ta l , cual le deseaba , tal era su valor , tal su 
bizarría. 

TAL , se dice para denotar una especificación par
ticular. Fr . Tel. Lat. Talis. It. Tale. N . le enco
mendó tales, y tales negocios, tal y tal causa. 

TAL,- se dice asimismo por un particular incierto, 
un quídam, que suelen decir comunmente. F r . 
Tel. Lat. Quídam, 

TAL , se dice también por exâjeracion. Fr . Tel. Lat. 
Tantus. It.Tanto. Esta pintura es de tal belleza 
que no tiene precio. Lat. Tantae pulcbrítudinisy 
&c. 

TAL c u A t , se dice también por menosprecio, y 
equivale á mediano , ó menos que mediano. F r . 
Tel quel, tellement, quellement, couci-coucí. Lat. 
Mediocris , medius , tolerabais. It. Mediocre. Su 
fama tal cual, no es tan mata como otras. 

DE TAL SUE RT2 , DE TAL MANERA , CSpecíe de COn-
juncionque sirve para sacar alguna consequên
cia. Fr. Tellement. Lat. Itaque , quocirca. It. Per-
tanto , talmente. 

DE TAL SUBRTI , DE TAL MAKERA , se dice tam
bién por exâjeracion. F r . Tellement. Lat. Jtat 
adeo. It. Talmente , cosí. 

TAL CUAL VEZ , alguna vez. V. 
No HAi TAI. , NO HAi TAL COSA , lo mismo que no 

es así lo que se dice , es falso, ó es mentira. Fr . 
U r i y à pas telle chose. Lat. Non ita est. 

TAL CUAL , alguno. Fr . Quelcun, quelqu" un. Lat. 
Aliquis , quidam. It. Qualcbe , ãlcum , qualcbedu-
m. Me quedé aquí para hablar , á tal cual de los 
Ministros. V. Uno, ú otro. 

CON TAL QUE , especie de locución conjuntiva, con
dicional. Fr. Pourvu que, partant. Lãt.Modo,ità 
« í , modo ut , dummodo. It. Purcbé. 

TAL VEZ. V. A veces. 
TAL VEZ , equivale también,áacaso. V . T a l vez, se 

emendará, si se le perdona algo , y sino , aca
so lo echemos todo á perder. 

T A L A , lo mismo que la corta de un monte cuan
do se podan las ramas. Fr. Taille. Lat. Caesio. It, 
Tagliatura. De aquí se dice tala de una cosa, 
aun quando la arruinan del todo. Lat. ^astatio. 
V. Ruina. 

TALA, JUGAR, k LA TALA, Jos muchachos toman un 
palo pequeño, como de media cuarta , al cual lla
man ta la , y le adelgazan por los dos cabos pa
ra darle con otro palo mas largo , y le hacen 
saltar , volviéndole á dar en el aire para arro
jarle mui lejos, y que desde allí no tea fácil 

me-
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meterle en un corro que hacen 4 pues quien me
te la tala gana , diversificando el juego conforme 
á su fantasía. F r . Batonnet , jouer au batmnet, 
Lat. Bacilli Indus, puerorum iudus palo acumina
te. En las montañas de Burgos le llaman Cal
deron. Base. Cbala, eburraca. 

T A L A B A R T E , especie de cinto para la espada. Fr. 
Ceinture , sangle , baudrier. Lat. Balteus ad en
sera , militare eingulum. It. Cintura di cuoio delta 
spada. También le llaman algunos tahalí T y bal-
teo, en Cast. 

T A L A D R A R , término de toda especie de Carpin
tería, Tonelería, &c. agujerear alguna cosa con 
el taladro. Fr. Trepaner. Lat. Terebrare , tnodio-
io perforare. It. Trapanare. Estas mismas voces 
se acomodan para decir que los gritos , clarines, 
campanas, &c. taladran los oídos , quando son 
mui agudas, ó disonantes. 

TALADRAR, para ajustar un tornillo. Fr. Tarauder. 
Lat. Cocbleatim perforare. It. For are, pertugia-
re. V. Trépano. 

TALADRAR , en la Carpintería, agujerear con un 
taladro. Fr. Tortilkr. 

T A L A D R A D O , part. pas. 
TALADRADO DEL coso, se dice de la madera á quien 

el coso inserto ha roído, ó taladrado. Fr . ¿lrti~ 
Sonne. It. Intarlato. 

T A L A D R I L L O , taladro pequeño. F r . Lficeret.Lat. 
Terebella. 

TALADRILLO, instrumento para horadar madera, 
&c. Fr. Urille, urillette, gibe/et, gibtet. Lat. Te-
rebellum, terebella. It. juecbieliino. También le 
llaman taladro. 

T A L A D R O , instrumento de Carpintería, y otras 
artes destinado para agujerear alguna cosa. Fr. 
Foret, persevere , tariere , perj:oir , perj:oiret 
yilebrequm , virebrequin. Lat, Terebra, terebe-
ilum. It. Spillo , trivello, punteruolo, trapano, 
.suecbio. Los Escultores llaman trapano á la es
pecie de taladro que usan. V. 

TALADRO, llaman los Relojeros á un instrumento 
de hierro bastante delgado, cuadrado, de cosa 
de medio pie de .largo; por un Jado tiene una 

. punta, y por otro una polea pequeña de latón, 
para dar vuelta, y taladrar. Fr. Foret. 

TALADRO, llaman los mismos á otro instrumento 
con que dan la forma á un agujero. Fr. Mandrin. 

TALADRO, agujero que se hace en una puerta, ó 
ventana. Fr. Percement. Lat. Apertio, perfora-
tio. It. Perforamento, apertura. 

TALADRO, es un gusano de dos dedos de largo, 
con un pico agudo con que taladra, y arruina 
las vides , y los árboles , penetrando el cora
zón de todos ellos , de modo que sino se corta 
todo el árbol desde la habitación del taladro, 
el árbol se pone amarillo, y últimamente se seca. 
Lat. F'ermis terebrans. 

T A L A M E R A , término de cazadores, es el árbol 
con su señuelo para convocar la caza. Fr . ¿ir-
bre, d' ou ontue les pigeons, &c . Lat. Arbor 
aucupio parata. 

CAZAR CON TALAMERA. Lat. Aucupari. 
TÁLAMO, lo toman algunos por un lugar alto 

donde los novios se desposaban , y recibiaa los 
parabienes: pero el Lat. Thalamus, tomado del 
griego ^i.MjiK,àe donde sale el castellano, so 
lo significa la cámara , alcoba, ó lecho nupcial; 

T A L 
y translaticiamente el matrimonio, ó casamiento* 

TÁLAMO , nupcial, lecho de las bodas. Fr . L i t nup
tial. Lat. Thalamus. It. Letto místale. 

TÁLAMO, el matrimonio. Lat. Thalamus. Fr. M a -
riage. It. Matrimonio. 

TÁLAMO, se dice también por translación él vien
tre virjinal de María Señora nuestra, donde 
Cristo nuestro Señor se desposó con la natu-
'raleza humana. 

TÁLAMO, en la Botánica el fondo del cáliz de la 
planta ocupado de los frutos mas tiernos. Dahle 
el Lat. Thalamus, cama, habitación. 

T A L A N Q U E R A , tablas puestas perpendicular-
mente delante de un tablado para algunas fies
tas, v. gr. de toros, á fin de asegurar á los que las 
miran. Fr . Rampart, barriere, defense. Lat, P a l ' 
ium tabulati, propugnaculum, praesidium. 3t. 
Palco, tavolato: también se dice talanquera i 
qualquier lugar seguro. Fr. Refuge. Lat. Tuta
men. 

HABLAR DE TALANQUERA. Lat. Extra periarfum 
garriré. 

T A L A N T E , modo, ó manera de ejecutar algu
na cosa. Fr. Maniere, fazon. Lat. Modus, pafitum, 
ratio. It. Maniera. 

TALANTE, semblante , disposición personal, 6 es
tado , y calidad de las cosas. V. Semblante. 

TALANTE , se toma asimismo por el parecer , 6 áni
mo de hacer, ó no esta, ó la otra cosa. Fr. De-
s ir , envíe. Lat. Animus. V. Animo, voluntad. N . 
no está de ese talante. V. AJdr. vocabl. <&c. 

ESTAR DE BUEN TALANTE , ó DE MAL TALANTE, es
tar de bueno , ó de mal humor, ánimo , firc. Fr . 
Etre de borne, ou de mauvaise hutneur. Lat. Ma
le vel benè affeEtum esse. 

ESTAR DE BUEN TALANTE. Fr. / / est de bonne èumeur. 
Lat . Placido , ¡aeto animo est. It. Egl i sta di 
bell' umore. 

T A L A N T O S O , sa, adj. el que está de buen hu
mor, 6 semblante. F r . Paisible. dousiLat. P/n-
cidus , tranquillus. It. Piacevole: el Cast, solo 
se podrá usar jocosamente como anticuado. 

TALAPÜINO, sacerdote de Siam, y del Pegu. 
Fr . Talapoin. Lat, Talapoinus, Siametisis rt¡ysta 
vel restes. Algunos dicen en Francia Talapoi. Es
tos Sacerdotes predican siempre sobre la moral, 
y no llevan mal que sus súbditos, ó instruidos 
se bauticen, con tal que guarden bien la reli-' 
jion que reciben: viven de limosna, &c. 

T A L A R , subst. ropa de que hai muchas especies, 
cuales son las de Eclesiásticos, Alcaldes , Ma
gistrados, Consejeros, &c. Fr . Robe tongue. Lat. 
test i s , habitus talaris. Dícese así guia adíalos 
usque descendit. V. Hábito, ropa. 

TALAR , destruir , arruinar. Fr. Ravager. Lat. De~ 
populari, vastare, devastare. It. Straziare, ro~-
vinare. 

TALAR, los árboles, F r . Couper. Lat. Caedere. De 
todos estos verbos sale talado, talador, &c. con 
su significación proporcionada. 

TALAR, en la jerigonza de Jitanos, quitar, ó ar
rancar. V. 

T A L A R E S , dícese siempre en plural por las alas 
de los pies, ó zapatos alados que atribuyeron 
á Mercurio. Fr. Talonieres, talaires. Lax .Tah' 
ria , calceamenta alata. 

Pedibus tallarla neEtit áurea. Vig. 4. E n . 
CAL-
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CALZARSE LOS TALARES , huir, correr. V . Lat. T a 

laria induere. Es una especie de prov. alegórico, 
T A L A S A R Q U I A , el imperio de los mares. Fr. T¿>a-

fassarquie del griego S-ÍA Í̂ÍS, mar, y «p^i, imperio 
M . Feneíon atribuye en su Telemaco á los Fe -
DÍcios antiguos el dominio de los mares: hoi le 
pretenden los Ingleses, los Franceses , los Ho
landeses, y los Españoles; y si es por las cos
tas de mar que pertenecen á sus dominios, es 
sin duda que le toca á estos. E l efeflo es que 
como es difícil pi-obar que por naturaleza le to
que á alguno, aquella Potencia le logrará que 
maatenga armadas, ó esquadras mas poderosas; 
los descatabros, y pérdidas que han padecido en 
el mar todas estas Potencias, unas veces unas, 
y otras veces otras , manifiestan que aquel im
perio es tan inconstante, como sus aguas. 

T A L A S I O , Dios falso de los Romanos, lo mismo 
que Himenéo. Fr . Talassion. Lat. Ta/assio, T a -
lasío, Taiassus, vel Taiassius: otros dicen que 
era Dios de la virjinidad. A l entrar la esposa en 
la casa del esposo, gritaba el Pueblo Taiasio, 
Talasio. 

T A L A S O M E L I , composición médica, hecha de 
miel, agua llovediza, y marina por iguales par
tes, todo puesto al sol. Lat. ThalassomelL V . 
Lag. Sobr. Dioscor. Talavera , loza. V. 

T A L B A , Ó T A L B O , Sacerdote Mahometano en 
Fez, y Marruecos. Fr. Talbe, Lat. Talba^ 6 Tai -
bus, Boffior Mabometanus. 

T A L C O , piedra transparente, que se divide en 
hojas muí delgadas, y que permiten ver las mi-
ñaturas, y objetos que se colocan detras de ellas. 
F r . Talc. Lat. Talcus, lapis pellucidus, translu-
íidus. It. Talco. Esp. t. 6. c. 3. p. 136. Hai dos 
especies jenerales, de las cuales una se l lama 
Talco de Fenecia, y otra Talco de Moscovia. 

AGESTE DE TALCO, aceyte fingido que venden los 
..charlatanes, asegurando que le sacan del talco, 
y que conserva lucida la tez del rostro, siendo 
uno, y otro falso. 

TALCO DE LOS FILÓSOFOS , estos llaman así al per-

fe¿to blanco en la Filosofia Hermética. 
T A L E D . F r . Taled. Lat. Felum frontale: es un ve

lo con que los Judíos cubren su rostro en las Si
na gogas. 

T A L E A , líaman las Botánicos á la estaca para 
plantar, tomando el Lat. T a h a , que significa 
esto mismo. Fr. Scion, plantai. It. Tagüa, plan
éeme. V. Quer, Flor. Esp. 

T A L E G A , término de Molineros, y de otras ar-
. ees, ôic. Fr . Pocbe. Lat. Saccus* y según otros 

Mantica. It. Sacco. V . Saco. 
TALEGA, lo que se encierra, ó h a i d e n t r o d e ella. 

Lat . Sacco contenta. 
TAÍEGA , bolsa para encerrar, ó en que recojer el 

pelo. Fr. Bourse. Lat. Capillotbeca. V . Bolsa. • 
TALEGA, se toma también por la prevención, ó 

cosa que se ha estudiado de ante mano, ó antes 
de ir al estudio. Lat. Reposita studii materia. 

TAIEGA , se toma en estilo jpcoso por los pecados 
que se llevan á confesar. V. Culpas. 

T A L E G A Z O , golpe que se da con una talega. F r . 
Coup de sac. Lat. Sacci i6lus. It. Saccbettata. 

T A L E G O , saco de lienzo basto. Fr. Sac de gras
se toile. Lat Saccus. It. Sacbetto. 

T A L E G Ó N , talego grande. F r . Grand sac. Lat. 
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Saccus ampliar. It. Saccbettone. 

T A L E G U I L L A . V . Talegoncillo. 
TALEGUILLA DE SAL, familiarmente se dice por el 

gasto diario de una casa. V. Fr. Petit sac de sel. 
Lat. Quotidianus sumptus. It. Spesa, &c. 

T A L E G O N C I L L O , T A L E G U I L L O , zurrón. Fr. 
Petit sac, sachet. Lat. Sacculus. It. Sacchetto. 

T A L E N T A D A , voluntad, propensión, inclinación 
á alguna cosa. Fr . Talent\ volante. Lat. Volun
tas. It. Foglia. L e ha dado la talentada de me
terse en un encierro. Por lo común se toma por 
voluntad, ó acción algo extraordinaria, ó ex
travagante. 

T A L E N T O , moneda antigua de diversidad de va
lores según los tiempos, y. paises. Fr. Talent. 
Lat. Talentum. It. Talento. Él talento Hebreo, ó 
Kikar célebre en la antigüedad, pesaba 60 mi
nas hebréas, ó 120 romanas. Pero el talento del 
Santuario del tiempo de Moises, de que habia 
mayor, y menor , pesaba aquel 24000 drachmas 
romanas , y el menor solas 12000. E l Talento 
sitico también fué de dos especies mayor, y me
nor; el mayor pesaba 60 minas, cada una de 100 
drachmas, y el menor otras tío minas, cada una 
de 75 drachmas: algunos sin distinguir de ta
lentos dicen que cad-a uno valia 600 escudos co
munes de España: y el P. Pomei Panth. Myth, 
hablando de las siete maravillas del mundo da al 
talento el valor de 6000 monedas de oro: Covar. 
dice que era el talen to de mas de 600 escudos 
de ahora: también lia habido quien llame talen
to al siclo. V. la Aritm. de Corach. y el P. Ma
rian, de Ponder. Trevoux, &EC. 

TALENTO, en la moral se dice de la capacidad, ha
bilidad , injenio , y otros dones de naturaleza. 
Fr. Talent. Lat. Dos, facultas. It. Talento.Tam
bién se toma en mal sentido: tiene el talento de 
ser confuso, de hacerse despreciable, &c. el Dice, 
de Trev. dice que la voz buen talento en Cast, tie
ne diverso sentido que en Fr . y que algunos tra-
dudores se han equivocado poniéndolo por equi
valente; pero no parece tener razón, pues ta
lento se toma también en castellano por capa
cidad , injenio , &c. como dijimos. V . Injenio. 

T A L E R A , llaman en la artillería á una especie 
de travesano que sirv-e para sujetar el cañón, ya 
de este, ó ya del otro modo, y así liai taleia 
de contera, talera de mira, y de volea. 

TALERA , en los molinos de papel, cola que le
vanta el mazo que está fijo en ella. V . Mazo. 

T A L E R O , moneda de Alemania que vale 60 suel
dos, ó 12 reales de vellón. Fr. Dal le , ó dallée, 
taller. E l Lat. que le da Wolf. Arithm. es Talle-
rus. A uno que hizo fabricar Felipe II . en E s 
paña , le dan el Lat. Talerus Regius. Fabricóse 
primeramente por los Condes de las casas de Se-
licon, cuyas armas tienen en el un lado, y en 
el otro la efijie del Abad Juaquin. E n Polonia, 
y en otras partes de Europa hai monedas del 
mismo nombre. Oud. le llama en Cast. Balero, 
y escribe el Fr. con dos / / , al contrario de otros, 

T A L E T . Fr. Talet, nombre de un edificio consa
grado al Sol en l a cima de un monte de Tai-
jeta en Laconia; en él se ofrecían a l Sol sacri
ficios especialmente de caballos. 

T A L I . Fr . Tali , voz de relaciones, es una especie 
de dije que d i en la India el esposo á la es-

po-
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posa, la cual le trae al cuello mientras vive su 
marido, y es la señal de su estado; y le rom
pe cuando enviuda, y anda sin él en señal de 
su viudedad, 

T A L I A , en la ciega Jentilídad era una de las 
nueve Musas. Fr. Tbalk. Lat. Tbalta. Apolodo
ro díce-que era la oitava, y Hesiodo, y Lino-
cerio la tercera. Unos la hacen Diosa de los fes
tines, porque -S-IAÍI» significa convite , ó festín; 
otros dicen que fué la inventora de la Agricul
tura, y Jeometría. Entre las Musas presidía en 
la comedia, y á los árboles, y plantas. Plutar
co afirma que Talia , Caliope , y CÜo solo te
nían ocupaciones serias, y se entretenían en es
peculaciones divinas, y filosóficas. E r a hija de 
Júpiter, y Mnemosina. Translaudamentese sue
le tomar por la Poesía. V . 

TALIA , en Plutarco era una de las tres gracias, y 
en el prólogo de Hijinio es una de las cincuen
ta Nereidas, hija de Nereo, y Dórida. 

TAMA , uno de los cánticos de Arrío, en que en
cerró la substancia de su impía doflrina. Este 
cántico era en el mismo metro, y medida que 
las infames canciones de Sotado; y cuando se 
condena á Arrio , y la Iglesia, se hace mención 
de su Talia. 

T A L I D A D , voz escolástica, diferencia que deter
mina una cosa que puede estar jenérica, ó es
pecificamente en otra. Danle en las Escuelas el 
Lat. TaUtas. V . Diferencia, 

T A L I J R - K A R A . Fr . Id. árbol grande de Malabar, 
cuya raiz cocida en agua es un poderoso sudo
rífico. 

T A L I O N , término de Jurisprudencia, es la pena 
igual, y semejante á la que merece el delito que 
faisamenre se imputa á alguno. Fr. Tation. Lat. 
Taita, poena taüonis, illatae injuriae pari dam-
no peiisatip. It. Taglime. Los Arabes le llaman 
Diatb, ó diab. 

Ler DE TAtioN. V . Lei. 
T A L I O N A R , castigar con la pena del Talion. Fr , 

Cbatier selon la peine du taiion. Lat. Pari poe
na ple&ere¿ E l Cast, es de poco uso; pero po
drá usarse sin disonancia alguna. 

TALIPOT. Fr. Tallipot, árbol de la Isla de Cei-
Jan tan alto como el palo mayor de un navio, 
y de cuyas hojas dice el Journ, des Sfav. Ene
jo de 1683, que una sola basta para resguar
dar de la lluvia á I S , à 20 hombres á un tiempo. 

T A LISIA. Fr. Tbalisies. Lat. Thalisia, nombre de 
una fiesta que los Labradores hacían á Ceres, y 
á Baco, á quienes teman por sus principales 
Deidades. 

TALISMAN , ciertas figuras grabadas, y talladas 
con muchas vanas observaciones acerca de los 
carañéres, y disposiciones del Cielo, á que los 
Astrólogos, y charlatanes atribuyen virtudes ma
ravillosas , y el poder de atraer las influencias 
del Cielo. Fr. Talisman. Lat. Astralis imago. E l 
nombre de Talisman es Arabe, aunque tomado 
del griego T'Atff/ta, ÓTÍAW/WI, que significa con" 
servacion. Hai Talismanes jistronómicos , que 
son las figuras de alguna constelación, 6 signo 
gravado con otras figuras, y caraftéres inin
teligibles: májicos que son los que tienen figuras 
extraordinarias con palabras supersticiosas * y 
los nombres de algunos Angeles no conocidos; 
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y Talismanes mixtos con signos, y nombres bár
baros , aunque no sean supersticiosos, si ya no 
se abusa de ellos. V . L a A/ÍÍ. dei Ciei. t. 1. Los 
talismanes se hallan en toda especie de mate
rias vejetables, minerales, &c. V. Jalavert Dice. 
También le llaman Talisman, á un Ministro in
ferior entre los Turcos. F r . Taiisman. L a i . Ta-
fimanus. 

TALISIWANICO, ca, adj, lo que pertenece á ta
lisman. Fr . Talismanique. Lat. Talismanictis. 

T A L I S O N . V . Ligaston, Sacerdote. F r . Tairsson. 
Lat. Talisso, 

T A L 1 T R O , planta de que hai muchas especies, 
la mas señalada echa sus tallos á la altura de 
un hombre : las hojas son largas, angulosas, ver
des , y lustrosas; las flores mui pequeñas con 
cinco hojas en forma de rosa; el fruto es de tres 
esquinas, con una semilla oblonga, acanalada, y 
amarilla; la raíz fibrosa, que tira á amarilla, 
y amarga. Fr. Taütron , Tbaliftrum. hn.'Tba-
lidrum majas, siiiqua angulosa aut striatâ: A l 
gunos le dan en Castellano el nombre de ta-
iiestro, y el Lat. Pigamum. 

T A L L A , Ó E S C U L T U R A , la obra que hace el 
Tallador. Fr-TaiV/e, taiileure,graveare. Lat,Cíe» 
¿atura, sculptura, opus sculptile. It. Scuftura, 
intaglio. 

TALLA , el precio que se pone por algún rescate, 
prisión, ó cosa semejante. Fr . Taiile. Lat. Prae* 
mium destgnatum. 

TALLA, cierta alcarraza. Lat. Urceolus fiftiiis. 
TALLA , llaman en la fábrica de cera al corazón de 

las hachas , ó cirios, &c. y es de cera vieja, de 
modo que ocupando la talla la tercera parte de 
hachas, y cirios viene á ser de cera vieja la ter
cera parte de estas piezas; al contrario en las bu
gias, que todas son de cera nueva. Lat. Cerei c«r. 

TALLA, llaman en Francia al tributo que pagan por 
el piso de la tierra: la Nobleza no paga esta ta
l la , sino la capitación, con que viene á equiva
ler al pechó. 

TALLA , llaman también en España á otra especie 
de tributo que se da al Señor en alguna urgen
cia. Lat. Designatum veSt'tgal. 

NUEVA TALLA , 5 tributo subsidiario. Fr. Taülon. 
Lat . Tributum subsid'tarium. It. Sussidh , miova 
imposta. 

TALLA DULCE, imájen en talla dulce, lámina fina. 
F r . Taille douce. Lat . Imago in aere caelata, ex
pressa. 

TALLA, estatura, altura, y grueso de un cuerpo, 
su proporción. Fr . Taille. Lat. é It. Statura, 
forma. 

TALLA , corte , cierta operación de Cirujía para sa
car la piedra de la vejiga. Fr . Taille. Lat. Sec-
t h ad calculum evellendum, litbotamia. It. Incisio-
ne, taglio. 

HACER LA OPERACIÓN DE LA TA^LA , cortar para sa
car la piedra de la vejiga. F r . Tailler. Lat. Per 
tncisionem , aut se6lionem calculam eximere, per 
litbotmiam amputare. También dicen hacer la 
operación de la Litotomia. 

TALLA, corte, poda. F r . Taiile. Lat. Caesio, inci' 
sio. It. Tagliatura. 

TALLA , de la copa de un árbol, para injerirle, ó 
para que brote de nuevo. Fr . R^cepage. Lat. Ce/~ 
lucatio. 



T A L 
A MEDIA TALLA, frase , adverb, lo mismo que des

cuidada j perfuntoriamente. 
MEDIA TALLA, obra en que ña salen enteras las 

figuras, sino á medio relieve, Fr. E n has relief. 
Lat. Minora sigilla, otros Hertnae. It. Basso 
relievo. 

T A L L A D A S , se dice en el Blasón de las palmas, 
y flores por el tallo, ó palito que sostiene la 
flor. Danle el Fr. Decoupe, y el Lat. Dissemim-
fiw, y otros caulis gerens. 

T A L L A D O , lo mismo que obra de talla. V. 
RÍEN TALLADO, bien formado, de buena, y pro

porcionada estatura. Fr. Bien taitíé, formé. Lat. 
Corpore praesens. It. D i bella taglia, forma. Del 
mismo modo se dice mal tallado por lo contrario. 

TALLADO, en la jerga de Jitanos lo mismo que sa
yo. V. 

T A L L A D O R . V. Entallador, Gravador. 
TAMADOR de los punzones, y sellos para la mo

neda. Fr. Tailleur. Lat. Sculptor. 
TALLADOR, el que abre, ó saca figuras de talla en 

sellos, monedas, ô t c Fr. Sculpteur. Lat. Sculp
tor. It. Scultore. V . Tallista. 

T A L L A D U R A . V. Entalladura, muesca. 
TALLADURA. V. Escultura, talla, gravado. 
T A L L A R , subst. y adj. Dícese de la tierra con las 

plantas que ya han empezado á tallecer. Daule 
el Fr. Pousse, y jet des plantes au prmtems. V . 
Sejourn. Dice. Lat. Ager pullulans. 

TALLAR , gravar, esculpir. Fr. Inciser, Lat. Sculpe-
r e , calpere, caelare , incidere. It. Inridere, V . 
Giavar, esculpir, abrir. 

TALLAR EN RELIEVE , levantar el plano, y lo que 
se talla. Fr. Tailler en epargne. Lat. Ánaglypum 
sculpere, incidere. 

TALLAR la copa de un árbol para injerirle, ó para 
que brote de nuevo. Fr. Receper. Lat. Collucare. 

TALLAR, lo mismo que cortar, podar. V . y Aldr. 
l^tícab, íSc. 

TALLAR , lo mismo que entallecer. V . 
T A L L A R I N , especie dé masa que viene de Italia. 

F r . Páte. Lat. Tragemmata rese&a. V. L a reí. 
de Jen. cotnest. ultram. 

T A L L A R O L A , en los telares de -terciopelo, lo 
mismo que planchas, ó cotadoras. V. 

T A L L A Z O , el talle grande. Fr . Grande taille. Lat. 
Corporis magna elegantia, 

T A L L E , corte, aire, y disposición de cuerpo. F r . 
Fafon, taille. Lat. Forma-, species. It. Garbo-
Base. Talita. 

TALLE. V. Estatura; comunmente se toma por la 
cintura. V . 'Su talle cabe en el puño. 

TALLE , lo mismo que traza , así se dice tiene ta
lle de hacer esto, 6 lo otro. Fr . / / à la mine de 
celà, Lat. Species, aspedius. It. As'petto. 

PONER EN TALLE, un negocio. Fr . Disposer enor-
dre. -Lat. Disponere.lt. Disporre. V. Forma, fi-
guia, modo. 

BUEN TALLE, presencia gallarda, jentil disposición. 
F r . Prest anee. Lat. Praestantia, excellent ia, au-
gustm-corporis babitus. It. Bella ciera, bella 
presenza. 

T A L L E C E R , lo mismo que entallecer, término 
de Labradores. V . 

T A L L E C I D O , part. pas. 
T A L L E R , el lugar, ó paraje en que trabajan los 

Oficiales de las artes, y ocupaciones, como-ta-
Tom.HI, 
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Hadares, Carpinteros, Pintores, &c. Fr. Atte-
lier , metier. Lat. Officina. It. Bottega dove si 
lavara. V. Obrador. 

TALLHR, de Carpintería. Fr. Cbantier. Lat. Carro-
rum, plaustrorum -officina. 

TALLER DE MESA. Fr, Pelle, cadenas. Lat. Patella, 
apparatus pro mensa. Es una pieza con vasos 
para aceyte, vinagre, salpimienta, y azúcar. 

TALLER, metafóricamente vale seminario, casa, ó 
paraje en que se enseñan ciencias, artes, vir
tud, &c. V. Seminario, Escuela. 

T A L L E R E S , cierta moneda antigua de España, de 
cuyo valor se duda. 

T A L L E V A . Fr. Talkva, ave de la isla de Mada
gascar ; es de la magnitud de una paloma, y tie
ne las plumas de color de violeta, y las pier
nas , y pico encarnado. 

T A L L I S T A , Ó T A L L A D O R , Ó A B R I D O R , el 
que hace obras de talladura, ya sea en cobre, 
madera , piedra, ó mármol. Fr. Grdveur, sculp-
teury ciseleur. Lat. Sculptor. It. Scultore. Los E s 
cultores, ó Tallistas usan de todos los materia
les que hemos dicho, y de cuantos son capa
ces de recibir las impresiones de la multitud de 
especies de sus buriles, formones, gubias, y sin-
celes que son los instrumentos de que usan: en 
las obras que tallan sacan flores, estatuas, plan
tas, hojas, cartones, arrugones, y toda forma 
de objetos, sin que haya alguno en toda.la na
turaleza que no se sujete á su arte, y habilidad. 

T A L L O de una planta, aquella especie de tronco 
que hai desde la raiz á las ramitas. Fr. Tronct 
tige. Lat. Caulis, scapiis, stylus. It. Tronco, tor
so. V . Tronco. 

TALLO, se toma también por aquella espiga que 
echan las lechugas, &ÍC. que se espigan para ar 
rojar la semilla. Fr. Tiçyau. Lat. Caulis. It. Fusta, 

TALLO , lo mismo que renuevo. V. 
TALLO , en una semilla, es aquel pitoncíto que ar -
" roja para producir la planta, y después es la 

planta misma. Fr . Germe. Lat.' Germen. It. Ger
me, germoglio, rampollo. E n algunas semillas se 
llama grillo, y así se dice que grillan los tr i 
gos cuando empiezan á arrojar. Este tallo sale 
de lo mas alto delas tapas, 6 lobos, y está 
metido en ellas como un clavito, que contie-

- ne dos partes, de las cuales la una será des
pués el cuerpo de la planta, y la otra que es 
como una pequeña cola, ó filamento, será la raiz. 

T A L L O N , en la jerga de Jitanos, lo mismo que 
bodegón. V. 

T A L L U D O • lo que ha entallecido. Fr . Germé. L a t . 
Caulesçens, cauiieatus. It. Tallito. 

TALLUOO , se toma metafóricamente por alto, cre
cido. 

TALLUDO, lo mismo que inveterado, endurecido 
en alguna cosa , como vicio , ignorancia , &c. 
.que ya es cosa ardua el emendarlo. V. Invete
rado, endurecido. 

T A L M I A , llaman á la regulación de frutos pa
ra la paga de los diezmos de ellos. V. Regula
ción, &C. 

T A L M O , O SERAURO , piedra preciosa azul. 
TALMUD, , libros que contienen la explicación de 

la ley de los Judíos. Fr . Talmud, ó tbalmud. Lat , 
Tbalmudium, liber continens explicationem legis 
jfudaicae. Estos libros sou una especie de colec-

Dddd clon 



57» T A L 
cion del derecho Hebraico r y de la explica
ción de las obligaciones impuestas á esta, "na
ción por la escritura, por 13 [tradición,, por la 
autoridad de sus DoÁores, por la costumbre, ó 
superstición. Este Talmud contiene dos partes, 
la una llamada Miscbna, y la o t r a J m a r a ; y 
á esta le ¡laman comunmente Talmud, con el nom
b r e de toda l a obra.- Hai Talmud de Jerusalem, 
y Talmud de Babilonia, por haberse compuesto 
en las Escuelas d e estas dos Ciudades. E l de Ba
bilonia 500 años después de la venida del Sal
vador ; y el de Jerusalem 300: el de Babilonia 
contiene dos partes, esto es, el texto, y su ex
plicación. En et c o m e n t a F i o llamado Jemara, que 
es la explicación de los Doílores , s e hallan fá
bulas las mas ridiculas ; consejas ( y argumentos 
frivolos, junto con un estilo f r í o , nada puro, y 
lleno de desaliño; por el contrario el Miscbna 
que es el texto, tiene el estilo mas puro, y al
guna mas solidez. E l Mischna está dividido en 

- seis partes; y el Jemara contiene 11 tomos, y 
aunque el Talmud de Babilonia es mas estima
do, y que por antonomasia se entiende este cuan
do se dice Talmud; pero todos ellos e s t á n como 
sembrados de futilidades, alteraciones, supersti
ciones , y fábulas. 

T A L M U D I C O , ca, adj. cosa que toca al Talmud. 
Fr. Talmudique, Lat. TbalmudUtis. Tratado talmú
dico , decision Talmúdica. 

T A L M U D I S T A , el que sigue, entiende, 6 expli
ca el Talmud. Fr . Talmudiste. Lat. Tbalmudista. 

T A L O , Ó T A L O N , nombre de una de las Dio
sas falsas de la antigüedad. Fr. Tballa, Thallon. 
Lat. Thallo. E r a hija de Júpiter , y Themis; 
y Clemente Alexandrino dice que la adoraban 
los Atenienses. Algunos dicen que es la misma 

. que cierta Deidad, á que llama Pausanias Tallo-
t é , ó Thalloté. 

T A L O F O R O , nombre que daban los Atenienses 
á los ancianos que iban en ciertas ceremonias 
con ramos en las manos. Fr. Tballopbore. Lat. 
Tbalhpborus. 

T A L O N , término de Anatomía, aancajo, l a par
te posterior del pie. Fr. Talon. Lat. Talus, pos
tica pedis pars..Y sí es de alguna bestia , Cal
car , seu calcar'ts pars suprema. It. Calcagno, 
talione. 

TALÓN , se llama también aquella persona que si
gue á otro de modo que no le deja: veis aqui 
un importuno, que siempre es talón de mi za
pato. V. Importuno. 

TALÓN DHL ZAPATO, el cordobán que cae sobré el 
carcañal, y le cubre. F r . Quartier, talón. Lat. 
Calcei pars posterior, talare. It. Tallone. También 
se dice talon de media, de calceta, &c. por la 
parte que corresponde al talon del pie. V . Cal-
canal. 

TALÓN , se suele tomar por la espuela. V . Este ca
ballo no obedece al talón. 

TALÓN , extremidad del timón. V. Pala, que es de 
mas uso. Lat. Cíavi palma. 

TALÓN , remate de la quilla que sale en la nave 
fuera del codaste. 

TALON DEL CAPITEL , en la Arquiteíhira, cierta 
moldura de la coluna que está encima de las vo
lutas: y hai talan re£to, y reverso, ó formado 
con cierta oposición al reíto. E l mismo nombre 
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dan á una moldura de la cornisa que forma uns 
especie de talon. V'. Gola. 

TALÓN, en el cepillo de los Carpinteros. V. Ce 
pillo. 

TALÓN , instrumento con su hierro á l a orilla, y 
sus molduras en él para sacarlas en la madera. 

TALÓN, en la jerga de Jitanos, significa andar í 
pie , y también meson. V. y Juan Hidalgo Voc. 

TENER EL ENTENDIMIENTO EN LOS TALONÈS, sec un 
majadero. Lo mismo se dice de la memoria, por 
tener .poca , &c. 

TENER LAS CREEDERAS EN LOS TALONES,lo mismo 
que ser duro de creer , ó detenido, mirado, in
crédulo. V . 

PISAR LOS TALONES, seguir de cerca. V. Zancajos. 
PISAR LOS TALONES , en la Moral, amenazar,se

guir continuamente. Fr . Taloniter. Lat. Imm'm-
re , impenderé, urgere. It. Inca/zare, soprastare. 
L a muerte nos pisa continuamente los talones. 

MOSTRAR LOS TALONES, huir, escapar. V. Fr. 27-
rer de long. Lat. ¿ídfugere, evádete, discedere. 

APRETAR LOS TALONES ,. correr , echar á correr. V . 
BAJARSE LA SANGRE k LOS TALONES, asustarse. V. 
T A L O N E A R , andar con mucha priesa. F n Talon-

ner. Lat. Calces agitare progrediendo. 
T A L O N E R O , en la jerga de Jitanos,.lo mismo 

que mesonero. V. 
T A L P A I R E , O M U R E L A , pez á que otros lla

man gobfo. V. Fr. Cbavot. Lat. Gobius, Gobio ca-
pitatus. It. Çbiozzo. Esp, t. 5. p. 96.. V . Francios. 
&c. Dice. 

T A L P A R I A , tumor que se fqrma debajo de los 
legiimentos de la cabeza, es de una figura ir
regular, y contiene un pus blanco, y espeso 
á modo de una substancia , 6 caldo, á veces in
troduce caria en el cráneo, y hace sulcos en la 
cabeza cotnó el Topo. Fr. Taupe, tortue. Lat. 
Talpa, Otros taiparia. También se llama en Cast. 
tapiñaría. V . Martinez, según el cual es un tu
mor venéreo. 

T A L Q U E , la tierra de que se hacen los crisoles. 
Lat. Tasionium. E l Fr . que le dan es Terre glaise, 
terre grasse. E l ít. Creta. Pero á esto comun
mente se llama arcilla, y del talque se dice que 
es solo semejante: también le dan el Lat. Catil-
Hs auro ¡iquando aptis terra idónea. V . Tamaríd. 

T A L U D , O T A L U T , en la Jeometría , fortifica
ción , étc. es aquel declive, ó cuesta casi insen
sible que se da á las obras, ó á las partes ex
teriores de las paredes, murallas, &c. Fr . T a 
lud, talus, talut. Lat. Propes, in talum exiens 
projeâlio , declivitas , aectivitas. It. Scarpa di 
muro, &c. Esp. t. 14. p. 82. 

TALUD DEL TERREPLEN. Fr . Empatement. hat. Pes. 
V. Cuesta , declive , escarpa. 

FORMAR EN TALUD, hacer un talud. Fr. Taluter* 
y algunos taluder, Lat. In propedem construere. 
It. Alzare à scarpa. 

T A L V I N A , especie de puches. Fr . Bouillie. Lat.. 
Puls. It. Pappa , polenta, paniccia. L a talvina 
que se da, á los cerdos para cebarlos, se hace 
de agua, y harina de centeno , ó cebada, de
jándolo mui claro, de modo que los animales 
Jo beben como agua. Algunos le llaman ata¡~ 

. vina. 
T A M A C O S p . Fr. Id. Cierto animal d d Paraguai, 

V . las Caru edif. y curios, t. 3 $ . del orij, 
TA-
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T A M A L A P A T R A . Fr. Tbamalapatrajemiíe d' I n -

di. Lar. Malabathrum, folium indicum. Es una 
hoja de cierto árbol que se halla en la.India, y 
que entra en la composición de la triaca. 

T A M A L E S , especie de pastel que se hace en Amé-
lica de masa de maíz , incorporado con mante
ca , de modo que en el centro de este mixto 
se mete alguna ave, ó fragmento de carne, y 
envolviéndolo en hojas de col , y atándolo se 
echa en una olla de agua caliente para que se 
ciiezca, y así sale una comida exquisita al gus
to , aunque tndijesta. 

T A M A Ñ A M E N T E , adv. tan grandemente, como 
oí ra cosa con que se compara. Fr. Autant, au-
tant, et pht¡. Lat. I t a , tmtm, V. Tanto en este 
sentido. 

TAMAÑAMENTE, se toma también por sumamente.V. 
T A M A N D O A . Fr. Tamanduá. Lat. Animal taman

duá diSium. Cierto animal de Indias de que ha
bla Pisón: en la figura se parece á la raposa; 
pero es t ímido, y soso. Hat dos especies de Ta
mandoas, uno grande, la cola ancha, con pe
los, ó crines tan largos como las del caballo, 
y el otro es pequeño, y la cola pelada; uno y 
otro gustan mucho de hormigas, trayendo i la 
tierra en que viven, el bien de limpiarla de ellas, 
para cuyo efedlo el menor enreda su cola en las 
Tamas de los árboles, y así espera las hormi
gas, y uno, y otro tienen un hocico largo, y 
agudo, con una pequeña abertura por boca; por 
esta abertura sacan una lengua mui redonda de 
mas de dos pies de larga T y como resinosa, con 
cierta especie de engrudo en que se pegan las 
hormigas, y luego ya cargada de ellas las tra
gan todas. 

TAMAÑITO , pequeño , pequenito. V . 
TAMAÑITO, medroso. V. 
T A M A Ñ O , cantidad, grandor, magnitud. Fr. Gran

deur, quantité. Lat. Qaantitas, magnitudo. It. 
X a grandezza deüa cosa, esser grande, ó p 
¿ioto. 

HOMBRE DB TAMAÍJO, lo mismo que grande, ex
celente. V . 

TAMAÑO , ña , lo mismo que tan grande , ó muí 
grande, y regularmente es comparativo. Fr. S i 
grand , s i grande, aussi grand de. Lat, Tam 
magnus. 

TAMAÑO, por antitesis se toma por pequeño. V. y 
se suele juntar con alguna seña exterior de la 
mano, bajándola. 

T A M A R A S , dátiles en racimo. Fr . Trocbet de dat-
tes. Lat. Spadix , palmae, daSíyli. It. Dattiii che 
fon ancora in sulia rama. 

TÁMARAS, el despojo de la leña gruesa. Fr. Ãa-
caiiles. Lat. Lignae quisquiliae. It. Spaazatura. 

T A M A R A V 1 E N T O , llaman en Andalucía á la 
planta á que en Lat. llaman Maron, vei cen-
tuurtum magnum. V. Lebr. Dice. 

T A M A R I N D O . Fr. Tamarin. Lat. Tamarindus. A r 
bol de las Indias, tan grande como el fresno, 
las hojas pequeñas, verdes , nerviosas, y parea
das , eí fruto algo mas largo que un dedo, y 
gordo como el pulgar, cubierto de una corte
za verde al principio, y después negruzca, la 
carne negra, y de un agrio apacible al gusto: 
dentro tiene unas semillas parecidas á los gui
santes. Los Indios le han llamado al fruto ta-
T m . XIX, 
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marindo, como al árbol, porque el fruto con
tiene un hueso parecido al de los dátiles, á los 
cuales llaman en su lengua Tomar : los tama
rindos refrescan, aquietan la alteración de los 
humores , y son laxântes. V . el Viaj. Amer. de 
D. Jorje Juan, y Don Antonio Ulloa. 

TAM ARISCO, T A M A R I Z , Ó T A R A I , arbusto 
conocido. Fr. Tamaris, tamariic. Lat. Tamarix, 
tamariscus. It, Tamarice. 

T A M A R I Z , ave pequeña, como la mitad de Ja 
magnitud de un canario , de un verde mui vi 
vo, su canto es parecido al de la Cigarra, y se 
cria en jaula. 

TAMARIZQUITO , tamarrusquito. V . Fr. Petit 
basset. Lat. Pusillus parvulus. It. Pkciolim. 

T A M A R O N E S , especie de baile antiguo. V. Baile. 
TAMAZ. Fr. Tamaz, décimo mes de los Sirios, y 
. Judíos. 

T A M B A , en la jerga de Jitanos, manta de ca
ma. V. 

TAMBAC. V. Aloe, planta de la China. 
TAMBAC , metal mas estimado que el oro en Siam. 

Fr. Tambac. 
T A M B A L E A R , vacilar. Fr. Branler. Lat. Nuta-

re, vacillare. It. Crollare, vacillare* 
T A M B A L E A D O , part. pas. 
T A M B A L E O , acción de tambalear, ó vacilar. F r . 

Branlement, chancellement. Lat. Nutatio, nutus. 
It. Crollamento. 

T A M B A N I L L O , en la Arquiteítura, cierto resal
to , 6 sobrepuesto con su mocheta, y cortes en 
ángulos. Fr. Tambour. Lat. Eminentia angularis, 
y otros Spbaeristerij muras extans. V . Timpa-
nillo. ' 

TAMBANILLO, llaman en la Arquiteíiitra, á un 
campo que queda dentro del frontis; y también 
le dan el nombre de Tímpano. Esp. t. 14. p. 76, 

T A M B A R I L L O , una arca pequeña, y algo redon
da. Fr . Caisse à demi-ronde, Lat. Arcala s.emi-
rotunda. It. Tamburetto. 

T A M B E S C A R S E , lo mismo, aunque menos usado, 
que columpiarse, juego, y diversion de los mu
chachos. Fr. Se pendiller. Lat. Oscillari. It. Don-
dolarsi. • 

T A M B E S C O , lo mismo que columpio. Fr. Escar* 
pollctte. Lat. Oscilum. It. Vondolo. 

T A M B I E N , conjunción aumentativa. Fr . Mème, 
aussi. Lat. Etiam, queque, item, insuper, prae-
terea. It. Ancora, di pih. No solo es probable, 
también es evidente. 

TAMBIÉN, sirve asimismo para asentir á la propo
sición que queda dicha. Fr. é It, Id. Lat. Nam, 
enim. No solo iré , mas también debo ir. 

SINO TAMBIÉN, modo adversa!, con que se añade 
alguna cosa. V. Pero también. Fr. Mais , mème. 
Lat. Sed etiam , verum etiam. 

T A M B O , lo mismo que meson, ó casa en que se 
da posada, y lo necesario á los pasajeros. Fr . 
Auberge, hotelerie. Lat. Diversorium, caupona. 
It. Albergo , asteria. Este término Hostería se 
usa también en castellano, para significar otras 
casas que hai especialmente en la Corte, en que 
se da de comer con mas distinción , curiosidad, 
y abundancia que en los mesones, y figones. 

T A M B O L E T A , en los telares de pasamanería, es 
una serie de varitas, ó palitos llamados bolillos, 
que sostienen á los lizos pequeños, ó bajos por 
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medio de unas cuerdas, de modo que cada tam-
boleta está suspensa por dos cordones que dan 
vuelta á las garruchas. Fr. Plancbette, barnoh. 
También le llaman Tamboreta. Esp. t. 12. p. 231. 

TAMBOR, instrumento militar, compuesto de una 
caja en figura de cilindro; en cuyos dos planos, 
ó bases se ponen dos pieles, á que llaman par
ches, con sus cuerdas para templar el instru
mento, el cual se toca con unas varitas, á que 
comunmente llaman palillos, Fr . Tambour. Lat, 
Tympanum. It. Tamburo. 

TAMBOR , se llama también en la Milicia el mismo 
que le toca. Fr. Tambour. Lat, Tjrmpanista, lym-
panotriba. It. Tamburino. 

TAMBOR , término de Organeros, es una máquina 
redonda parecida al tambor común , que sirve 
para tocar los árganos solos, ó para tocar tam
bién repiques de campanas, y clavicordios. Fr . 
Tambour, barUlet. Lat. Tympanum muskum pin-
mlis instruStum. It. Tamburo. 

TAMBOR , llaman los relojeros á un cilindro hue
co en que meten el muelle que da movimien
to á las ruedas, y á todo el reloj, por medio 
de su fuerza elástica. Este tambor está atrave
sado de un árbol que sirve de eje. Fr. Tambour, 
barUlet. Lat. Tympamm. También le llaman cu
bo. Esp. t. 14. p. 149* 

TAMBOR, en los relojes grandes el madero cilin
drico á que se arrolla la cuerda al darla. Fr. 
Rouleau. Lat. Cylindrus. 

TAMBOR , llaman también á una especie de pez que 
se halla en los mares de la América meridio
nal. Fr. Tambour. 

MIMBRADA DEL TAMBOR , en la Anatomía ,• cierta 
membrana de la oreja. Fr. Tambour , y otros 
Membrane du tambour. Lat. Tympamm. 

CAJA DEL TAMBOR > en el oido. Fr. Caísse du tam
bour. Es una cavidad que se parece de algún 
mpdo á una caja de tambor, y está por los 
lados cercada de huesos , y por delante con la 
membrana, que también se parece á la del tam
bor, ó á su parche, y se ve atravesada de una 
cuerda como él. 

TAMBOR AUSTRÍACO , especie de contradanza. V. 
TAMBOR, entre reposteros, confiteros, &c. una es

pecie de tamiz con tina caja inferior , en que cae 
lo que se pasa por é l ; los hai de varias espe
cies y materias. V. Mata, Arte de repost. 

TAMBOREROS , antiguamente lo mismo que tam
borileros. V. Esp. 1.13. 

TAMBORETA. V. Tamboleta. 
TAMBORETA , llaman á un tamborilíllo pequeño, 

que suele tener sonajas para divertir á los niños. 
Fr. Tabourin, tambourin. Lat. Tympanulum. It. 
Tamburino. 

T A M B O R E T E , en la Marina , especie de caja re
donda , puesta al rededor , y en lo alto del mas-
til sostenida de barrenes. Fr. Hune , y en el Me
diterráneo gabie. Lat. Maii corbita ,carcbesium: 
También le llaman en Castellano cofa, y ca
nasta. 

TAMBORETE , QUB UNE DOS PALOS, pedazo de ma
dera que tiene un agujero en medio llamado bo
ca de lobo , por donde entra el mastelero de 
gabia, y el velacho. Fr. Tete de more, otros Ton. 
Lat. Intercarcbesium, y otros ¡ígnea clava, sti
pes malí insitivus. 

T A M 
T A M B O R I L , especie de tambor , que sirve en la* 

fiestas de las aldeas , & c Fr . Tabourin, tam
bourin. Lat . Tympanulum. It. Tamburino. Base. 
Dambolina. 

TAMBORIL , en el sentido, jocoso , ío mismo que 
asentaderas , nalgas. V . 

T A M B O R I L A D A , ó tamborilazo , golpe que se 
da con las asentaderas. Fr. Cbáte sur le derrie-
re. Lat. IStut in nates. It. Colpo, &c. 

TAMBORILADA , tamborilazo : se toma asimis
mo por el golpe que se da á otro en cabeza, 
6 en espaldas con la mano, ó cosa equivalente. V . 
Golpe. Fr. Coup, &c. Lat. Capiti , vel bumeris 
impressas iStus, 

T A M B O R I L E A R , 6 tamboritear , tocar el tam
bor , ó el tamboril. Fr. Tabouriner, tambotiri-
rter. Lat. Tympana increpare, caníre. It. Sona
re i l tambar. 

TAMBORILEAR , término de Impresdres, igualar i 
;olpecitos las letras del molde. Lat. Typos i£li-
us aequare. 

TAMBORILEAR, se dice asimismo jocosamente de la 
acción de publicar y ensalzar las prendas de al
guno , especialmente cuando el que lo executa 
va con la mira de que le ayude y favoreza el 
tamborileado. V. Aplaudir, ensalzar, adular. 

T A M B O R I L E A D O , part. pas. 
T A M B O R I L E R O , ó Tamboritero. Yt.Tabourineur* 

tambourineur. Lat. Tympanista , tympanotriba. 
It. Tamburino. En la Milicia le llaman tambor 
y puede ya entrar á soldado , y consiguiente
mente á los empleos honoríficos de ella. 

T A M B O R I L E T E , en la Imprenta, una tabla cua
drada que sirve para igualar los moldes. Lat. T a 
bula aequàtorta typograpbyca. 

T A M B O R I L I L L O , O T A M B O R I N O , tambor pe
queño. V . Tamboreta, y Cerv. D. Quij. t. 2.c. 
ip. y 20. Con todo eso la voz tamborino se 
nota por anticuada. V . el Dice. Cast; y Larr. 

T A M B U R E C I S O , árbol de la Isla de Madagascar, 
cuya fruta tiene un hollejo anaranjado, que da 
un tinte parecido al tQCOü.VuTambourecissa.Lsx, 
Tamburecissus. 

T A M E N E S , en nueva España , lo mismo qne ba-
gages humanos , 6 Indios de carga. V, Solfs Conq. 
de Nuev. Esp. 1.2. c. 9. y lib. g-c. 14. 

T A M I C I T O , l io , especie de cedacillo. Fr. Petit 

sas , sasset. It. Staccetto. V . Tamiz. 
TAMIMASADES, Fr. y Lat. Tbamimasàdes. Dios 

falso de los antiguos Escitas , era su Neptuno: 
el mismo según algunos veneraron los Ejipcíos. 

T A M I R I S , músico excelente de su tiempo , del 
cual finjió Platón, que su alma había pasado á 
un Ruiseñor. Fr. Tamyris. E l mismo nombre dan 
algunos Astrónomos á la Corona del Norte. 
V. Constelación. 

T A M I Z , especie de cedazo de cerdas, &c. para 
cribar , ó pasar por él varias especies, como 
tabaco , drogas , &c. Fr . Tamis, sas , crible. Lat. 
Cribrum , incernicuium setaceum , cribrum , ex-
cusorium , pollinarium. It. Staccio, buttarello. V. 
L a nomenclatura de Adriano Junio. 

PASAR POR TAMIZ , cerner , cribar en tamiz, 0¡c. 
Fr . Sasser, tamisser , cfibler. Lat. Excernere, 
incernere, subcernere , cribrare. It. Stacciart. 

VOLVER k PASAR POR TAMIZ . Fr . Resasser. Lat. 
Cribrare iterum. It. Stacciar di nuovo. 
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I * JCCION DE SEPARAR CON EL TAMIZ. F r . Crtbra-

tion. Lat. Cribraria excussio. 
T A M L I N G . Fr. Id . Nombre que dan en hiam a 

una moneda y peso á que los C h i n o s llaman 
Tael. 

TAMMUZ, mes de los Hebreos, que correspon
dia á nuestro Junio. Fr. Tbammúx. L a t . ibam-
tauz. 

TAMUZ , 6 TAMMuz. Fr. Tbammm. Lat* . Teamuz, 
Tbamnizus. Falsa divinidad adorada antiguamen
te en el Oriente. V . Ezech. 8. Algunos dicen 
que era lo mismo que Adonis. 

T A M O , es aquella lanilla que se cae al_ suelo en 
los telares; y la que se quita á los p a ñ o s quan
do se trabajan en algunas de las operaciones y 
trabajos por que pasan. Fr . Bourre lanisse. Lat. 
Tomentum laneum. V. Tundizno , que es mas 
propio para la tundidura. También le llaman ta
mo á la pajilla que queda después de trillar en 
la era. Fr . Paille menue. Lat. Testuca. 

TAMO GRUESO , borra de las lanas que queda en 
los batanes. Fr. Laveton. Lat. Tomentum. It. 
Borra. 

TAMO. V. Flojel. Asimismo le llaman tamo á aque
lla peíusilla que se cria debajo de las camas y 
otras semejantes. Fr . Duvet. Lat , S i t u s . 

TAMO. Fr. Tbam. Lat. Tbamus. Dios , ó Idolo de 
los Caldeos y Frijios: es voz de M i t o l o j í a , y de 
la Historia eclesiástica. 

TAMOATA , pescado de agua dulce que se halla en 
la América; es como de pie y medio de largo 
y tres pulgadas de grueso ; el color ferrujino-
ÍO obscuro; la cabeza un dedo de larga y ancha 
como la de la rana; la boca grande , sin dientes, 
y con dos pelos á los lados de los labios ; los 
ojos tan pequeños , como la semilla de la ador
midera , cristalinos y rodeados de un circulo do
rado; la parte superior de la cabeza cubierta 
de una escama á modo de escudo; e l cuerpo re
vestido de otras escamas punteadas , Largas, uni
das, como encajadas unas en otras , de modo que 
parece armado de pies á cabeza. L o s Indios le 
llaman Tamoeta , y los Portugueses Soidida , que 
significa armado. 

T A M O R L A N , nombre que se dá a l Emperador 
de los Tártaros, tomado de un Emperador su
yo mui celebre entre ellos , aunque hijo de 
un Pastor llamado Timur , y que por ser co
jo le añadieron i e M í , q u e lo significa , de don
de dijeron Tamur/enc, y después por corrupción 
Tamrlan. 

T A M P O C O , adv. con que se niega alguna cosa, 
después de haber negado otra. F r . Nonplus^nu-
líemenf. Lat. Non ,mtl¡o modo^negue, ettam nwi, 
tie id quidem. It. In niun tnodo. 

TAMUJO , arbolito espinoso que tiene la hoja 
parecida al box, sirve para calentar los hornos, 
y crece en abundancia á las orillas del Tajo. 
F r . Arbusto epineux. Lat. Arbustum spimsum. 

T A M U L I C O , V. Cabra-capel. 
T A N , polvo de la corteza de encina , que por 

razón de la multitud de sales, y aceite que 
contiene , sirve para curtir las corambres. Fr . 
Tan. Lat . Quemas pulvis coriariui . Jt. Soda. 
E l nombre de Tan , viene de Tannum , que se 
dixo en la baja latinidad. Esp. t. 4. c . 7. p.228. 
Otros le llaman en Cast. Zumaque, V . y otros 
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Casca. V . Oud. y Sobr. Dice. 

TAN YA USADO. Fr. Tan u s é , tannée^ Lat. Pulvis 
coriarius insalsus^ detritus. 

TAN , partícula comparativa. Fr. S i , autantt aussi, 
tan. Lat. Tantum , adeo , tarn, ita ut. It. S i , co
si. Yo no he conocido hombre tan sabio , y 
tan amable , tan jeneroso , tan noble, & c . 

TAN , siguiéndose que. Lat. Adeo ut. 
TAN , siguiéndose como. Lat. Tamquam, aequèac 
TAN , sonido de tambor , 6 cosa semejante. Fr . Son. 

Lat. Sonus, strepitus. 
TAN-SOLAMENTE , solamente , únicamente. V . 
T A N A C E T O , planta dedos átres pies de alta, 

vulneraria, histérica y aperitiva ; y sirve para 
provocar los meses ; quita los flatos , y mata 
las lombrices ., &c. Fr . Tanesie. Lat. Tanace-
tum. V. Heister por Vazq. 

TAÑAIS. Fr. y Lat. Tañáis. Diosa falsa de los an
tiguos Armenios. 

T A N C A , llaman á aquella especie de goma con 
que las abejas embarran las colmenas antes de 
fabricar los panales. 

T A N C O V E , raiz de la China, que siempre es
tá húmeda á causa de ser de una substancia 
oleosa. Puédese transportar í todas partes, 
y es barata : L a persuasion de los Chinos 
es , que esta raiz fortifica , cria nueva sangre, y 
ayuda á su circulación. C . ed. t. 11. 

T A N C R E T E S , en la Marina. V. Puntales. 
T A N D A , lo mismo que turno de alguna cosa, tra

bajo , Fr. Tour a/ternatif. Lat. Fices . V. 
Turno. 

TANDA. V. Tarea. 
TANDA , Tonga , ó tongada. V. 
TAÑEDOR , término perteneciente á la Música, 

el que toca algún instrumento. Lat. Frappeur. 
Lat. Fidicen, puísator. It. Che bussa, sonato-
re. 

TASER , lo mismo que tocar. Fr. Frapper, troucAer. 
Lat. Pulsare : otros ftdibus canere. It. Sonare. 

TAÑIDO , por el mismo son. Fr. Son. Lat . So
nus , amónia , concentus. It. Suono , armonía. 

TAÑIDO, por el instrumento. Fr. Frappé. L a t . Pul-
satas. It. Piccbiato. 

QUIEN LAS SABE , LAS TAÍÍE, refrán que denota que 
cada cual es Maestro en su arte, ó que alguno 
lo es en aquello que hace. Lat. Traéent fabri-
lia fabri. 

Ni LeiTbcA-, NI LE TAÑE , locución con que se 
dice que no le toca, ni pertenece á alguno es
ta ó la otra cosa de que se trata. 

TANGA. Fr. Tanga , moneda de cuenta de la In
dia , especialmente de Goa , y de las costas de 
Malabar. 

T A N G A N I L L O , todo sustentáculo de madera, 
ó piedra que tiene poca firmeza, ó es fácil que 
se caiga. Fr. Petit etai de peu de subsistence, 
Lat. Fulcrum labile. De aquí se dice en tanga
nillas , esto es sin firmeza ni solidez, si se cae 
ó no se cae una cosa. Fr . En peril de tomber. 
Lat. Nutanter. 

TANGANO , hueso ó piedra que se pone para 
el juego de este íiombre mismo. Fr . V os , oa 
la pierre , qui sert de but , &c. Lat. Scopus, 
vel ossea meta. En algunas partes le llaman 
Tángana al juego y á la piedra con que ti-
ranenélpara derribar, ó ganar lo que se juega, 
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T A N G A R A . Fr . Id . Pájaro del Brasil, de la mag

nitud de un gorrión: la pluma de la cabeza ti
ra á amarilla, el resto es negro : Los natu
rales no le comen porque le juzgan expuesto 
al mal caduco. 

TAN! . Fr. Id. Especie de ciruelo de la India orien
tal : L a almendra de su ciruela es medicinal. 

TANI , especie de seda cruda de Bengala. Fr . Ta-

TAÑIMIENTO , anticuado, lo mismo que t,acto. 
V. 

T A N J E N T E , voz de Jeometría, dfcese de la l i -
nea que toca á la periferia de un círculo , y no 
le corta. Fr. Toucbante , tangente, Lat. Linea 
tangens. It. Tanjente, 

T A N J I B L E , adj. de una term. lo que se puede 
tocar, palpable. Fr . Palpable. Lat. Tangibüis. It. 
Tangibiie. 

TANJIDEÍí A, en ¡a Marina, es un cabogrueso que 
se dá á la rejera para tesarla por la otra ban
da de donde sale la rejera , y que esta quede de
recha por la popa. Dice. mar. Fr. Gros cable. 
Lat. Funis nauticus crassior. 

T A N J I R , antic, tocar, su presente era tango, V. 
y la Cédula de la Reina Doña Isabel al Seno-
río , y encart. de Vizcaya expedida como Prin
cesa succesora1 al Señorío , y cenart. de Viz
caya á 14 de Oflubre de 1473. 

TANOVIEN , O TENOV1EN. Fr. Tbanovien, 
ó Tbenovien, nombre de relación , y es el que 
dan los Musulmanes á los que llevan dos prin
cipios , como Zoroastrios , y Maniqueos. 

T A N T A L O , en la Mitolojía , hijo de Júpiter , y 
de la Ninfa Plota, según Eusébio, auiique otros 
varían, como también en su delito, que según al
gunos fué haber profanado la Ambrosía de los 
Dioses; en pena de lo qual le echaron al in
fierno, de modo que el agua le llegaba al la
bio inferior ; y tenia frutas colgadas sobre la 
cabeza sin poder comer n¡ beber, porque to
do huia de su boca, subiéndose la fruta, y ba
jándose el agua cuando la quería alcanzar. F r . 
Tañíale. Lat. Tantalus .También se toma figura
damente por un avaro y miserable, que se tra
ta mal entre riquezas. 

TÁNTALO. Fr. Tañíale. En la mecánica é hidrán-r 
l ica, especie de sifón en forma de una figura 
que no atrae el agua hasta que llega á su bo
ca*, y entonces la apura toda. 

TANTARANTAN, cierto sonido repetido del tam
bor. Fr. Son, que dome le tambour. Lat. Tym-
pani tonus. " 

TANTARANTÁN, se dice también por el porrazo ó 

golpe que se da á otro. V . Golpe. 
T A N T A R A R A . Fr. Tantarare. Lat. Tubae sonus 

quídam: otros dicen en CasLTaratantara^ y otros 
Tarara. 

T A N T E A D O R , término de computistas , &c. Fr . 
Computiste. Lat. Computator , calculator. It. Com
putista. Comunmente se dice en Cast. Compu
tista , calculador, contador; y tanteador se apli
ca á otras muchas acciones de tantear jenios, 
voluntades, haciendas, pesos, precios, &c. se
gún el verbo tantear. 

T A N T E A R , hablando de números. Fr . Compter. 
Lat. Computare, numerare. It. Contare. 

TANTEAR , en la pintura, comenzar el dibujo con 

T A N 
un apuntamiento lijero. Lat. Inchoare. V. E m 
pezar. 

TAKTEAR, apuntarlos tantos en el juego.Fr. Cmp* 
ter avec jettons. Lat . Calculis notare. 

TANTEAR , tomar por el tanto. E r . Retraire úet 
mains d* un acqueteur. Lat. Retrabere in licita1' 
tione , numerató ab emptore redimere. 

TANTEAR UN NEGOCIO, tomar el pulso , sondear, 
intentar, descubrir lo que hai. Fr. Tater le poulrt 
sonder pourpenser. Lat . Scrutari , expiscari men
tem alicujus. It. Esaminare. V . Sondear, exâ-
minar. 

T A N T E A R S E , se dice de las Villas , ó lugares 
que se redimen de un Señorío , volviendo otro 
tanto como les habían dado por él. Fr . Se re~ 
dimer. Lat. Preth se redimere , je eximere à 
jurisdiftione soluto pretio. 

T A N T E A D O , part. pas. 
T A N T E O , cómputo, cálculo , suputación, exâ-

men, que se hace de alguna cosa. Fr . Compfe, 
caicul, supputation. Lat . Computatio, commensu-
ratio. It. Calculo. V . Exámen , averiguación, 
prueba. 

TANTEO, tomar por el tanto. Lat. Retraâíus. En el 
comercio. V. Avanzo. 

TANTEO, en el juego, el número de tantos que se 
gana. V. Nómero, 

TANTEO , en la pintura. V . Rasguño. 
T A N T I C O , T A N T 1 L L O , tantito , poquito. Fr. 

Tantet, y popularmente Tatittn , tantinet. Lat. 
Tantillum , tantullum. It. Pocbetto, poíbitio, tan-
tino. 

T A N T O , lo mismo que exemplar, çopia , compul
sa, traslado. V . Sacó un tanto de todo el libro 
de un pleito. 

TANTO , en el juego, cuenta, &c . pieza que sir
ve para jugar ó contar. Fr. Getton, ^eton tnan~ 
que. Lat. Tesserá, calculus. It. Segno. 

TANTO , ta , especie de relativo que sirve para ex
plicar dos cosas iguales en número. Fr. Mutant. 
Lat. Tot,quot. It. Altrettanto. E n Español se 
declina , como también en Italiano. 

TANTO , denota también el precio. F r . Autant. Lat. 
Tantum , quantum. 

TANTO , se toma también para significar la igual
dad en todas las cosas. F r . Autanf, Lat, Tantiim, 
quantum. It. Nepiu , nemeno, quanto. También se 
usa para denotar una cantidad incierta, Fr. Id. 
Lat. Tantum , quantum , tamquam. It. Quanto, 
Tanta virtud, quanta es dable , &c. 

TANTO , es también relativo conyuntivo. F r . Tant. 
Lat. Turn cum , turn turn. It. Trasi. Mil leguas 
anduvo, tanto por tierra como por mar. 

TANTO , TANTO , TANTO , TAN , en tanto grado, 
modo admirativo con que solemos preguntar 
alguna cosa. Lat. Tanne ? adeone ¥ It. Tanto, 4 
tal segno ? Tanto , tanto le estimabas ¥ Tan lle
na está tu arca ? ó en tanto grado ? -

TANTO, EN TAN GRAN MANERA. F r . S i fort. Lat. 
Tantopere, tantum, adeo. It. Tanto, si grande
mente. 

YANTO , TA , sirve también para exclamar con ad
miración. Fr . Tant. Lat. Tantus- It¡ Tanto , &c. 
Así exclama Virj. 

Tantaenè animis coelestibus irae. 
LLEVAR EL TANTO POR CIENTO de la remisión ó 

entrega del dinero en el comercio. Fr. Escowp-
ter. 
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ter. Lat. Pro anticipata solutioni. 

TAMTO POR CIENTO , que se da á los Tesoreros 
que manejan grandes caudales. Fr. Taxation, 
lo cual solo se usa en pi. Lat. Jus vigésima^ 
&c. partis exigendae. A proporción se dice lan
ío por ciento en cualquiera otra ipateria. 

DAR UN TANTO , en el juego de las bolas, es con
ceder una piedra , y á proporción se entiende 
en otros juegos. 

TANTO , término de Aritmética, Sic. Fr. Tant. Lat. 
Tantum, tot. It. Tanto. Aquí se paga á tanto, ó 
tanto por cabeza. 

TANTO , significa también la extension y duración 
de] movimiento 6 fuerza. Fr. Tant. Lat. Tan
tum quantum potest. It. Moltissmo. Lleva tanto 
que no puede ser mas. Hizo tanto cuanto no 
era dable mas. 

MIENTRAS TANTO , EN TANTO , ENTRE TANTO , en 
el Ínterin. Fr. Pendant, tañáis. Lat. Interin, in-
terea. It. Per, durante , mentre , fratanto. 

MIENTRAS TANTO QUE, EN TANTO QUE, &C. Fr . 
Pendant que. Lar. Interea, dum. It. Mentrecbè. 

E N TANTO , se toma también como condición re
lativa á en cuanto. En tanto haré yo eso en 
cuanto se haga esto otro. 

TANTO MAS Ó TANTO MEJOR. , adv. exâjerativo. Fr . 
JD' autant plus. Lat. Eo , veí tanto tnagis , eo, 
vel tanto melius. It. Tanto maggiormente. 

TANTO , POR TANTO , equivalentemente igual, por 
igual. Fr, Tant* pour tant. Lat. Eodem pretio, 
eqnivalenter. V. Equivalentemente. 

TA.NTO , se toma por lo mismo que golpe. V. 
UN TANTO MONTA , lo mismo que igual cantidad 

á otra, ó cosa de igual valor, y se dice tam
bién en la Moral. V . 

TANTO MONTA, lo mismo que sube á tanto, á tal 
cantidad, ó nómero. V. 

POR EL TANTO , equivale también á poreso mismo, 
por la misma causa ó razón. Fr. Pour la même 
raison. Lat. Eadem ratione. 

AL TANTO , ó poa. EL TANTO , lo mismo que por 
igual precio. V. Fr. Pour le mèms prix. Lat. Eo
dem pretio. 

A TANTO MAS CUANTO. Lat. Plus tnwusve , es ex
presión común en compras y ventas, denotando 
el ajuste ó regateo. 

POR TANTO. V . Pues. 
T A N T A S V E C E S . Fr . Tant. Lat. Toties.- Tantas 

veces va el cántaro á la fuente, que se quie
bra. 

TANTOS A T A N T O S , en igual número, igua-
• les. V. Fr . Egaux. Lat. Aequiparej. 

Mi TANTO, NI TAMPOCO, equivaled lo mismo que 
ya sobra , ya es demasiado. V . 

A TANTOS, tantos del mes, luna, &c.Fr.Tantie-
me. It. j i tanti del mese. 

T A O , insignia de los Comendadores de San A n 
tonio Abad, que es en forma de Thau por el 
Thau" Hebreo, ó T mayúscula. Fr . Tbau, ó Tau. 
Lat . T i a u , ítttera T b m , crux capite trunca. It. 
Tibau , mexxa croce. Lo mismo se dice de la 
que traen los Sárjenlos de la Orden de San 
Juan. 

TAO. V. Rodete en la cerrajería. 
TAO , en la fábrica de la moneda, fin ó extremi

dad del eje en la rueda monedera. V . 
T A O N . Fr . Tbrnn , uno de los Jigamesque hicie-. 
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i-on guerra á Júpiter, y á quien quitaron la vi
da las Parcas, 

TAOS. Lat. Taof, nombre griego T*»* , que signi
fica al pavo real , y se toma por una piedra 
preciosa que le semeja. V . Face Di<ít. 

TAPA , cualquiera especie de cubierta que tape 
una cosa Fr. Couvercle. Lat. Operculum. It. Co-
per chio. Base. Tapa, tapèa. También se llama 
tapadera , tapador, cobertera, Se . 

TAPA DE LOS SESOS , término de Anatomía , junta 
de algunos huesos que cubren los sesos. Fr. Cra
ne. Lat . Cranium, calva, calvarla. It. Cranio. 

TAPA ,eí casco del caballo ó su parte anterior opues-
ta á la que llaman palma. F r . Pince. Lat. Mar
go anterior. It. Punta del piede. V . L a Fossé 
por Pomar , Pràdlica de berrar Caballos : otros 
lo toman por toda la parte exterior de la uña 
de la cavalgadura. 

T A P A S , llaman en el órgano á unos listones.de 
madera que tienen fijos á los rejistros contra el 
tablero principal del secreto , y tanto ellas co
mo el tablero están forradas de fieltro : la fi
gura es paralelograma. 

TAPA TE ALAMBIQUE. Fr. Tete de more. Lat.-íífew-
bici operculum tabulatum. V. Refrijeratorio. 

TAPA de la pieza de canon en la Marina, para 
que no entre el agua, y moje la pólvora. Fr. 
Tape. 

TAPA , en la Conquilojía , aquella cubierta que 
tiene el pez para impedir la entrada de otra 
cosa en su concha, Fr. Opérenle. 

TAPA del horno , plancha de hierro que sirve pa
ra cerrar la boca. Fr. Boucboir. Lat . Operculum. 
It. Coperchio di forno. 

TAPA , en los zapatos, pedazo de cuero que se po
ne en la parte posterior de la suela de un za
pato. Fr. Hausse. Lat. Fartum soli calcearii. It. 
Taccone. 

TAPA , remiendo con que en la carpintería , y en
samblaje encubren algún defeflo. Fr . Flipot. 

TAPAS , en las plantas y agricultura. V . hojas, se
minales , y lobos. 

TAPA-AGUJEROS , nombre que suelen dar por bur
la i los aíbañiles de poca habilidad. F r . Bou-
ebe-trous. Lat. Cavorum operiendorum ineptas ar-
tifex. 

TAPA-BALAZO, pl. tapa-balazos, pedazos de made
ra con resina , brea , &c. con que se tapan los 
agujeros del navio que hacen las batas enemi
gas. Fr. Laraux. Lat. jíssuleae tomento fartae. 
Esp. t. 5. p. 230. 

TAPA-BOCA , golpe que se da en la boca con la ma
no , ó con el botón de la espada en la esgrima. 
Fr. Tape qu' on dome avec la main &c. ou avec 
le bout du fieuret en escritnant. Lat. lElus in os 
impadftis, striffim impressus. It. Boccata , bocea-' 
tone,bitssa, colpo. 

DAR UN TAPA-BOCA , cortar á alguno, hacerle 
callar. Fr . Relancer, rabrouer. Lat. ¿Iliquem Ím
petu iavadere, reprehenderé, in eum irruere. It. 
Rabbuffare, sgridare. 

T A P A E O R , llaman á cierto gorro á l a Inglesa. Fr. 
Tapabor. Lat. Pileolus nauticus. 

T A P A C A S , tápanas , lo mismo que alcaparras. 
TAPA-CULOS , llaman en las boticas 4 los es

caramujos. V . 
T A P A D E R A , tapadero, lo mismo que tapa. V . 

TA-
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T A P A D I L L O , la acción de cubrirse , 6 el mis

mo estar las mugeres cubiertas con el manto para 
que no las conozcan. F r . Vemi^cacbé, detni-voite, 
Lat. Oris-obvohaio. It . Çoprimento. 

T A P A D I Z O , lo mismo que cobertizo. V. 
T A P A D O R , el que tapa. Fr. Ce qui boucbe , qui 

cowre , qui cache, Lat. Operiens, tegens. I t . Co-
pritore. 

TAPADOR , especie de tapa 6 cobertera , que por 
lo común se encaja algo en lo que se tapa. Fr. 
Boucbon, tampon. Lat. Obturamentum. It. Tu-
racciolo. V. Lop. Veg. Arcad. 

TAPADOR, en ta jerga de Jitanos, lo mismo que Pa
dre de mancebía; y también lo toman por sa
yo. V. 

T A P A - F O G O N , en la Artillería. F r . Platine de 
lumiere. 

TAPA-FUEGO , instrumento para cubrir la lumbre. 
Fr. Couvre feu. Lat. Foei operculum. It. Coper-
chio da coprire i¡ fuoco. 

TAPA-PÍES, la cubierta ó ropa que se echa en la 
cama para abrigar los pies. Fr. Couvre-pied. It. 
Copertina. 

TAPA-PIES , lo mismo que brial. V . 
TA PA-FUNDA DE PISTOLAS. V. Funda. Fr. Foarreau 

deptstolet. Lat. Tegumentumfundarum equestrium. 
TAPANAS. V. Tapacas: otros escriben tápenas. 
TAPAR , cubrir, 6 cerrar lo que estaba abierto, 

ó descubierto. Fr. Boucbir, tampontier. Lat. Te-
gere, operire, oçdadere , obturare, U. Turare^ 
cbiudere. Base. Tapatú. 

TAPAR. , abrigar , cubrir. V . 
TAPAR, metaforicamente encubrir,ocultar. V . 
TAPAR LA BOCA , cobechar, &c. V. 
TAPAR k ALGUNO LA BOCA, obligarle á callar, á en

mudecer , 6 dar un tapa-boca, confundir. 
TAPAR algún agujero, metiendo un tarugo ó zoque

te enéi . Fr . Tamponner. Lat, Talea obstruere, 
obturáre. ItSurare. 

TAPAR, cerrar el agujero del vaso por donde se 
sale algún licor, agua, &c. Fr. Etancber. Lat . 
Qbiinire. It, Stagnare. 

TAPAR , taparse el gaznate, atascarle, Fr . Engouer, 
$' etigouer. Lat. Praefocare. It. Affogare. 

Í.A ACCION Ó ESTADO DE TAPARSE ASÍ. Fr. ÉtlgO-
vemnt. Lat. Praefoçatio. It. Afogamento. 

TAPAR , ó TAPARSE EL HOCICO , ó taparse de medio 
ojo, frase vulgar con que se explica que se ta
pa la bocà y narices, ocultándose , ó abrigán
dose con algún rebozo. Vi.Emmuseler- Lat. F a -
ciem tegere, velare. 

TAPARSE EL CABALLO , cubrirse la huella de la una 
mano con la de la otra. Lat. Equum anteriore 
pede vestigium alterius calcare. 

VOLVER Á TAPAR una cosa, á cubrirla, &c. F r . 
Recouvrir. Lat. fterum tegere, obtegerc, ope
rire. It. Ricoprire , ricovrire. 

VOLVER Á TAPAR ALGUM AGUJERO , 8tc. F i . Rebou~ 
eber. Lat. Reobturare. It. Riturare. 

TAPAR DE NUEVO LAS BOTELLAS , volverles á poner 
tapón. Fr. Recoêffer. Lat. Lagenas obturare. 

T A P A D O , part. pas. 
T A P A T A N , O TAPARATAN , sonido repetidode 

tambor. V . Tantarantán, 
TAPENAS. V . Tápanas. -
T A P E R U J A R S E , lo mismo que taparse, 
T A P E R U J A D O , part. pas. 

T A P 
:TAPERUJO , lo mismo que tapón, ó tapador. V, 
T A P E T A D O , color prieto. Fr . Noirci. Lat. Nigri-

tie infeStus. It. Annerito. 
T A P E T A D O , llaman en las tenerías al cuero, 6 
- pellejo que es negro por la carnaza. 

T A P E T A D O S , se dice en particular de los zapa
tos que se dejan con esta especie de color. V . 
Oud. Dice. 

T A P E T E , especie de Alfombra pequeña que se 
pone debajo de los pies, ó en el suelo. Fr. Ta
pis , tapisserie. Lat. Tapes, tapetia , peristroma^ 
peripetasmata. It. Arazzi . V . Facciol. Dice. 

TAPETE, paño , ó especie de tela que se pone en 
la Iglesia para Príncipes y Prelados. Fr . Drap 
de pied. Lat. Substrains pannut. Base. Estal-
pea. Por metáfora se toma por otras cosas que 
dicen semejanza con esta; y así dicen especial
mente los Poetas, un tapete de estrellas, de flo
res , &c. 

T A P I A , pared de tierra. Fr . Cloison de terre. Lat. 
Partes terreus. It. Muro fatto di terra. 

TAPrA REAL , la que se hace de manipostería 6 
cal y canto, y machones de ladrillo , con sus 
fajas de lo mismo entre la mampostería : Y tam
bién le llaman tapia real á la que se hace coa 
cal , aunque no lleve mampostería. Fr. Murai-
lle royale. Lat. Regalis paries calce, &c. ad-
mixtus. 

TAPIA , llaman también í la medida que dan á 
una tapia , que regularmente es de go pies cua
drados. 

TAPIA, Fr. Id., Cierto árbol de la India, de que 
habla Guillermo Pisón. 

TAPIADOR , el que hace tapias. Fr. Bousilleur. 
Lat. StruÕtor luteus. It. Muratore, (Sc. 

T A P I A L E S , término de albañiles, Fr. Ais . Lat. 
Asserum forma ad térreos parietes : son aque
llas cajas con que tapian. V . Albañilería. 

T E N E R E L T A P I A L , frase con que se dice á 
alguno que se aquiete, sosiegue , y no se apre
sure. 

T A P I A R , hacer tapias, 6 paredes de solo tierra. 
Fr. Bousiller. Lat. Luto construere. It. Costrah 
re un muro di terra. 

TAPIAR, hacer tapias de mortero, yesones, &c. 
Fr. Maponner, Lat. Caementis struere, obstrue
re. It. Murare. 

TAPIAR, se dice aunque sea con cal y canto. Fr. 
Maponner. Lat. Fabrile opus saxeum exercere. 
It. Fabbricare. 

TAPIAR , cerrar alguna cosa-, como puerta , ven
tana, callejón, &c. Fr . Murer, faire une ma-
raille de terre. Lat* P.ariete terreo claudere, 
obturare. It. Mirare , f a r mura di. terra. 

TAPIAR k ALGUNO, emparedarle, encerrarle entre 
paredes. V . 

TAPIAR una puerta. V. Condenar. 
T A P I A D O , part. pas. 
T A P I C E R I A , pieza con que se adorna una Cá

mara , alcoba, quarto , & c Fr . Tapisserie.jjlt. 
Aulaeum. It. Tappeto, arazzo. Suele ser de la
na , seda, papel, realce , pintada , &c. Lláma
se tapicería de bajo lizo cuando se coloca hori
zontalmente la obra para fabricarla i y de altá 

. lizo , cuando se coloca perpendicular. Fr. Bas-
se-lisse i Haute-lisse. Esp. t. 12 p. 167. V. Lizo. 

TAPICERÍA , .se llama también la obra que se ha
ce 



T A P 
ce con aguja. Fr . Tapisserie. Lat. Tapes acu pie-
rus, textos , variatus. It . Tappezeria. 

TAPICERÍA , en Palacio, la pieza en que se guar
dan los lapices. Fr. Garde-meubles, ou I ' on gar
de les tapisseries. Lat. Aulaeorvm repositortunu 

ANA DE TAPICERÍA, llaman en España á la Aune 
Flamenca, ó Francesa, que es de quarenta pul
gadas, siece mas que nuestra vara con poca 
diferencia. 

OFICIAL DE LA TAPICERÍA , el que pone las almóa
das , y tapetes ó alfombras en la Casa Real. Fr. 
Sommier. Lat. Puivinarium tnagtster. Para todo 
esto no hai mas oficio que el que llaman en Pa
lacio Oficio de la Tapicería, el cual pone tam
bién el dosel, cuando el Kei ha de usar de él 
en la Capilla, y antiguamente ponía el camón 
que ya no se estila. 

T A P I C E R O , el que hace, vende ó trata en ta
pices. Fr. Tapissier. Lat. Aulaeorum opifex , ««-
¡aearius propola. It. Tappezziere. 

TAPICERO MAYOR , el Jefe de la Tapicería. Fr. 
Grand tapissier. Lat. Aulaeorum Praefeülus. 

TAPICERA , la mujer del tapicero , ó la (Jue 
trabaja de aguja en bordar y hacer tapices. Fr. 
Tapissiere. Lat. Aulaeorum textrix phrygia. It. 
Tappezxiera. También hai una especie de abe
ja muí velluda á que llaman en Fr. Taphiere. 
V. Abeja. 

TAPIDO , lo mismo que tupido. V. 
TAPIERÍA, mu Ititud de tapias. Fr. Ertc/os de murai-

lles de terre. Lat. Pañetes ierre/', vel lateritas 
parietiAus clausum, septum. 

TAPHRETA. Fr. Tapiyre-éte , especie de vaca sin 
hastas con dientes mui agudos, las orejas lar
gas , y las piernas cortas, como también la co
la : algunos dicen que la piedra bezoar se cria 
en las entrañas de esta vaca , que es silvestre; 
y se halla en las Islas de Occidente. 

TAPINOS1S, figura retórica. Lat. Tapimsis ; co
métese cuando una cosa grande se explica con 
algunapalabrahumilde. v. g. Apparent rari nan-
tes in gurgite vasto. Virj. Aen. i . gurgite vas
to, tapinosis est. Tomase del gr. TMHWIÍ , bu-
miliatio. 

TAPIRUJARSE. V. Taparse.-
TAPIRUJADO. V. Tapado. 
TAP1RUJO. V. Tapou , tapador, 
TAP1TI. Fr. Tapiti. Lat. Tapitius. Animal del 

Brasil, parecido á un Conejo, y qne ladra co
mo un perro , especialments de noche: hai Ta-
pitís sin cola, y con ella. 

TAPIZ , tapicería, paño con que se adorna la 
pared. Fr . Tapisserie, tapis. Lat. Peristroma, 
peripetasmata , tapes, tapetia. It. Arazno, tap" 
peto. 

TAPIZ DE TURQUÍ A , Persia, &c. Fr. Sarrasinois, 
Lat. Sarrasinarium aulaeum. 

TAPIZ , se dice por metáfora de un campo ó es
pacio de céspedes, ó yerba parecida al tapiz ó 
alfombra. Fr. Gasón, tapis vert. V* Sábana, cés
ped, prado, campo. 

FIGURA DE TAPIZ , se dice de una persona ridícu 
la. V. Ridículo, figura'. 

TAPIZAR , entapizar, adornar con tapices una sa
la , jíared , casa, &c, Vt.Tapisser. Lat. Aulaeis, 
vel tapetibus parietes vestiré, ornare , Instruere. 
JE. Taprezzare* Poetieamente se dice tapizar de 
Tom / / / , 
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flores; la Primavera tapiza el campo de flores. 
Fr. Le printerns , preintemps tapisse ia terre de 
fleurs. Lat. y t r exornat foutnum fioribus. 

T A P I Z A D O , part, pas. Fr. Tapissé, La i . Auhis 
tnstruçtus , ornatui. It. Tappezzato. 

T A P L O , en la jerga de Jitangs, plato. V. y Juan 
Hid. 

TAPON , el que sirve para tapar qualquiera co
sa. Fr. Soachon, tampou. Lat, ObtuTamentum. It. 
Puracciolo, zafio. 

TAPÓN DE CUBA , el que se pone encima de ella de 
modo , que abierta la canilla, como no se qui
te este tapón no corre el vino , á causa de im
pedir á la coluna de aire , que gravite sobre él; 
y por consiguiente no haber causa que obligue 
al licor á vencer el ayre que hai por la parte 
de la canilla. Fr . Botidon , fosset, Lat. Doiii, 
vel cadi obturameiitum. U. Turacciolo, 

TAPÓN DE CUBA , se dice por desprecio al hombre 
grueso-y pequeño. Lat. Homunculus crassus* V. 
Rechoncho, figura. 

TAPÓN para una cuba , cubeto , &c. de vino, ya 
sea para dar viento, ó ya para que salga el 
licor. Fr. Dusil. Lat. Serracuium ttolii , en la 
baja latinidad duckuius , dustclus, dúdenla , du-
ciduius , ducidulum , dux. V. Canilla , que es el 
nombre común que le dan, atando esta en el 
paraje por donde se saca el vino. 

TAPÓN , entre los Tundidores , palo con su tapa 
para el agujero por donde cae el metal al mol
de. Fr . Quenovillette. Lat. Colus férrea gioâu/o 
instruya. 

TAPÓN de una pieza de artillería , pedazo de cor
cho que se introduce en el alma de ella para que 
no entre agua. F r . Tapón. Lat. Qbturamentunt 
tortnentarium* 

TAPÓN DE BOTA , aquel pedazo de madera con 
que se tapa metiéndole en el brocal de ella. Fr. 
Sonden. Lat. Epiitomium. It. Coccètume. 

AL PRIMER TAPÓN ZURRAPAS , dícese al que em
pieza á hacer mal alguna cosa. Lat. in ¡mi 
ne ofenderé. 

TAPS1A , planta parecida á la cañaheja. Fr. TBap-
sie. Lat. Tbapsia. Es voz griega; de esta plan • 
ta se saca un licor mui útil en la medicina. 

TAPUJARSE, tapujo, rebozarse, rebozo, embo
zarse , embozo. V. 

T A Q U E , el ruido que hace una puerta al cer
rarse de golpe. Fr . Tac , ó tac tac. Lat. Sonus 
portae, íüc. v i impeliente dausae, y Sejourn. que 
lo extiende al sonido de cualquier cuerpo du
ro colitra otro * le da el Lat. T a x , pero esta 
voz en buena latinidad solo explica el ruido de 
los azotes i y de suyo es voz griega ^ 

T A Q U I G R A F I A , Ó TAÇMJEOGRAFIA, se lla
maba antiguamente la oficina y arte de escri
bir efl letra minúscula ó redonda. Fr , Tacbeo* 
grapbie, tacbygrapbie. Lat. Tacbeograpbia , ta-
cfygrapbia.Acid.de Barc.t.i.cap. i . Pero otros 
lo toman por escribir en abreviatura, ó con un 
compendio glande de letras. Los Romanos usa
ron mucho la Taquigrafia, sirviéndose de cier
tas notaá que cada una significaba una palabra» 
y los Rabinos formaron una Taquigrafia , en qua 
cada consonante valía una palabra. En Casf. 
usan también muchas abreviaturas , especialmen
te en las escuelas para escribir la Teolojía» v.g. 

Eeee / r . 
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f r . fOTfomalittr^ wr.por materialiter\maa por 
materia , (Se. pero en el uso de escrituras , de
cretos , instrumentos, &c. se debe destarar del 
todo. 

T A Q U I L L O , en los terciopelos. V. . Plegador de 
taco. 

TAQUIN , lo mismo que carnicol. V. 
T A Q U I N E S , en la jerigonza de Jitanos, lo mis-

rao que fulleros. .V. 
T A R A , término de comercio, es el desfalque que 

se halla en el peso de algunas mercancías por 
razón de barriles, botellas , sacos, y otras co
sas semejantes en que se venden los jéneros.Fr. 
Tare ; danle el Lat. Superpondium ; lo cual tam
bién significa la añadidura con que se iguala el 
peso. It. Magagna. 

TARA , llaman también al defeito que se halla en 
alguna cosa en el peso, en la cuenta ; ó en la 
substancia. Fr. Tare. Lat. Decessus , decessio. 
It. Magagita, mancanza. Principalmente se dice 
de la falta en la moneda y metales. Lat. Inter-
trintentum. Este defeito proviene en los metales 
de la evaporación, ó de corromperse algunas 

. panículas suyas. 
TARA , se dice también figuradamente en la Mo

ral 'del defeito en los hombres, ó animales. Fr. 
Tare. Lat. yitium, defeeius , labes. It. Magag
na. 

TARA , una moneda de plata de la costa de Ma
labar , tan pequeña que diez y seis hacen un 

fanón, que es una moneda pequeña de oro que 
aun no llega á dos reales de vellón. 

REBAJAR , ó SACAR LA TARA , pesar la caja ó va
so en que está algún jénero para saber lo que 
este pesa, ó vale. Fr. Tarer. V. Rebajar. 

TARA , en los lavaderos de lana , márraga, esto es 
estopón grueso, que sirve pgra conducir la la
ca al tino, &c. 

CAPITÁN DE TARAS , el que en los lavaderos man
da á los Tareros. 

T A R A C E A . , obra de Taracea. Fr. Marqueterie. 
Lat.Opi/J vermicul'atum , tessellatum. It. Intar-
siatvra, V. Embutido. También se dice en Cast. 
Ataracea, y ataujía. 

TARACEA , se dice también de la obra hecha de mu
chas piezas que tienen coherencia y relación 
unas con otras. Fr. Rappçrt, Lat. Coèereniia. 
Y . Sejourn. Vicç. 

T A R A C E A R , O ATARAÇEAR , hacer obras de 
Taracea. Fr. Marketer. Lat. f a r i i s coloribus 
distinguere, variegare. It. íhtarsiare. V. Ensam
blar , embutir. 

T A R A C E A D O , part, pas, 
ÀRTE DE TARACEAR, ó de hacer obras de Tara-

. cea, Fr. Tabletterie. Lat. Tabularia ars. It, Z,' 
arte di far le scatole. 

T A R A F A D A , en la jerga de Jitanos flor en los 
dados. V. 

TARAFANA , en Ja misma jerga, lo mismo que 
áduana. V. 

T A R A F E S , entre Jitanos , lo mismo que dados. 
V. 

T A R A G A S . Fr . Tarugas , animal,. en cuyo ven
trículo se halla la piedra bezoar, occidental. 

TARAGONT1A , planta.Fr. Estragón. Lat. D r a -
cunculvs. It. Serpentaria pianta. Ésp. t.4. p.42. 
También se llama Dragcmtea,ó !>erpeiuaria: otros 
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leilaman Taragoncia, é hisopillo griego,; otros 
Tarragona. V.. el Dice, de la Acad. y Larr. &c. 

T A R A G O Z A 1 en la jerga de Jitanos., lo mist̂  
mo que Pueblo. V . 

T A R A G O Z A J I D A , en la misma jerga lo mismo 
que Ciudad. V. y Juan Hidalg. Voc. 

T A R A I , tamarisco , ó tamariz , planta. V . 
T A R A J A C O , O T A R A X A C O , especie de chico

ria, que también se llama diente de,Leon (iy cer
raja. V. Heister, Medie, tr. por P-azq. 

TARAMIS , O TAR ANIS. Fr . I d . nombre que los 
Caulas dieron á su Júpiter. Algunos escriben 
Tarando Taramin. i r . Thar a n , ó Tbaramin. V . 
el Dice, de Trev. Sic. 

T A R A N , O TARANIS . Fr . y .Lat . Taran ó T a -
ranis , ó Tfraran , (baranis , nombre que dieron 
á Júpiter algunos Latinos, tomando el nombre 

. de los Celtas, y quiere decir el que truena¡ 
T A R A N D O , animal lo mismo que Búfalo. Fr . 

Buffte. Lat. Bubalus , tarandus. It. Mufalo. Los 
Alemanes le llaman Buffelde. donde dicen al
gunos que viene el nombre Español é kaUano. 
Los Turcos le llaman en su lengua Scusighir* 
otros usan en Fr. de la voz Tarande, y Taran
te , y del Lat. Bovis cervus, para significar otro 
animal silvestre de la magnitud.de un Buei,de 
un pelo tan largo como el del Qso, y que va
ria toda especie de colores, y se halla en los paí
ses Septentrionales. Algunos dicen que el T a 
rando es una especie de Ciervo. 

T A R A N G A N A , á la morcilla delgada le da co
munmente el vulgo este nombre , aunque otros 
lo toman umversalmente por la morcilla. V. 

T A R A N T A N , T A R A N T A N E S , palabra inven
tada para significar alguno ó algunos golpes 
que se dan á otro. Fr . F / i c , j i ac , y popular
mente Gratte. V. Golpe. 

T A R A N T E L A , , término de música, sonido ar
rebatado y violento. Fr. Son violent. Lat . ' iSV 
ms ad tripudium vio/entum. 

DAR LA TARANTELA , frase con qye sé explica la 
commocion violenta de alguno , ó la acción con 
qije una persona se irrita, conmueve, y obra 
con poca pru'dencia. Fr . L a Tarentule ,Je p i 
que. Lat. Repente, ^ facileque commoveri. 

TARANTISMO , voz médica , especie de movi
miento repentino convulsivo, como de quien se 
sobresalta, al modo que el que tienen los mor
didos de Tarántula. Fr . Tarantisme. Danle el 
Lat. Tarantismus. V . Heister por Vazq. Trev. 
&c. 

T A R A N T U L A . Fr. Tarentule , 6 Tárentele. Lat. 
Tarentula, otros, Tarantula, y p balangium. It. 
Taranto/a ; especie de araña parecida á las do
mésticas , aunque mayor; el color del cuerpo 
tira á amarillo, y las patas mui peludas; sú 
veneno se hace sentir cinco ó seis meses des
pués de la picadura , por medio de la fermen
tación, que causa : el que fué mordido de este 
animal , no .hace sino reir y . saltar con una. 
alegria extravagante ; ó por el contrario cae en 
una horrible y espantosa melancolía. Habla sin 
consecuencia , y da en esta, ó la otra manía. E s 
tos, síntomas le suelen, venjr por muchos años 
seguidos, y á determinados tiempos: el reme
dio es la música, especialmente de algún ins
trumento vivQ,y.penetrante, y.buscando siem-

. pre 
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pre algún tono que parezca proporcionado al 
temperamento del enfermo , de modo que pro
bando muchos se dé con aquel que hace impre
sión en el enfermo; lo que si sucede, ya es 
cierta la curativa, pues empieza á saltar, su
da, arroja espuma , y se libra del veneno. Esp. 
t. i . c. 4. p. 115. Jan. ling. le da el fr. Sepe, 
el Lat. Seps el It. Sepa , y el Español Taran-
tola. 

T A R A N T U L A D O , picado de la Tarántula. Fr. 
Piqué de ¡a tarsntule. Lat. Tarentula ¿aesuí, mor
sas. 

T A R A R A . V. Tantarara. 
T A R A R I R A , palabra burlesca que se usa para 

despreciar ó burlarse de lo que otro dice, &c. 
F r . Tarare, ture/ure 6 turlure. V . el Dice, de 
Trev. Lat. Qpast vero, nugae, gerrae. It. Falso. 

TARARIRA , se dice también del porte , acciones 
poco serias ó sin juicio , burlería , juegos , ju-
guece, desgobierno, véanse. L a casa de ese hom
bre es una perpetua tararira: también se apli
ca al sujeto mismo que tiene poco juicio y asien
to. V. y los RR. PP. Mohsá. Hist . L i t . de E s 
paña , t. 1.1.1. 

T A R A S . Fr. Taras. Lat. Taras , hijo de Neptu
no, que ¡majinan haber sido el fundador de 
Tarento: Pintante , ó le proponen como á un 
Dios marino, y ya con el tridente como á su 
padre , ya con un racimo , como á Baco ; ya 
con el cuerno de la abundancia, por la que 
hai en aquella Ciudad, y ya con la clava de 
Hércules, por razón de la fuerza que le atri
buyen. 

TARASCA , bestia quimérica, que imajina el Pue
blo. Fr. Tarasque. Lat. Str ix , ¡amia. It. Befa-
n a , mostro. E n España sacan en algunas Ciu
dades una bestia disforme y monstruosa el dia 
del Corpus, para denotar la idolatría arruina
da por el Santísimo Sacramento, ó por el Sal
vador Sacramentado que se celebra aquel dia. 
También llaman Tarasca á una mujer mui fea. 
Fr . Laide. Lat. Foeda, <£?e. It. Sefana. 

TARASCADA,mordedura ó herida que se hace 
con los dientes. Fr. Morsure. Lat. Morsus. V. 
Mordedura. 

TARASCADA, metafóricamente repulsa, respuesta ó 
razón áspera, Fr . Reponse, ÔV. dure , dpre , se
vere. Lat. fustera, & duriora verba. 

T A R A S C A R , morder. V . 
T A R A S C O N , T A R A S C O N A , aumentativo de 

Tarasca. V . L a voz Tarascona se aplica fácil
mente á la mujer alta, áspera y fea. V. T a 
rasca. 

T A R A S I , pl. Tarasíes, lo mismo que sastre, es 
voz que usan en Turquía. V . Cerv. Com. Z a 
gran Sultana. 

TARASPIS , flor que sale hacia lo último de la 
primavera. Esp. t. 3.C. 1. p. 2 0 . Fr . , Taraspis. 

T A R A T A N T A R A . V. Tantarara. Lat. Taratanta-
r a , es voz latina inventada por Enio. 

T A R A V I L L A D E T O L V A , el palito que ha
ce caer el grano, para que muela la piedra. Fr . 
Traquet.Lax.. Crepitaculum pistrinartum. It, B a -
pagliuolo di molino , sveglia* También te llaman 
Citóla, yTrápala.V. Oud. Sejourn. Sobr. y Her
reros, Dice. 

TARAVILLA de puerta ó ventana, Stc. Fr. Espe-
Tom. U U 
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ce ie tourniquet. Lat. Ohex, retinaculum ¡lg-
mum mobile, 

TARAVILLA , llaman también al que habla mucho, 
ó es mui loquaz y parlero. Fr . Babillard* Lat. 
Garrulus, loquax. It. Ciarlone. 

TARAXACO. V. Tarajaco. 
TARA JIPO. Fr . Trajippe. Lat. Taraxippus. Cier

to Dios falso dé los Eleos. V. elCond.de Cer-
vellon, retrat. polit, del Rei D. Alonso VIH. y 
Pausamas Descrip. G r . ^ 

T A R A Z A , gusano pequeño , especie de polilla, 
que roe los libros y los vestidos. Fr. Jerce. Lat. 
Teredo. lt.-Tignuola. 

TARAZANA. V. Atarazana. 
T A R A Z A N A L , lo mismo que Tarazana. 
TARAZAR. V . Atarazar. 
TARAZAR , metafóricamente , molestar, inquietar, 

aflijir, mortificar, V. 
T A R A Z A D O , part. pas. 
TARAZON , trozo , 6 pedazo de alguna cosa, 

ya sea madera, carne, pescado, &c. Fr . Seg
ment, tronton , rogneure. Lat. Segmen, segmen~ 
ttim, resegmen. It. Ritaglio, V. Pedazo. 

T A R B E A , sala ó cuadra grande. V. Es voz an
ticuada , y lomada del Bascuence, según el P. 
Larram. V . 

T A R B O T E , antic Tamborete, V . el Arciprest. de 
Hita. 

TARDADOR , el que tarda. Fr. Pesant, lamhin. 
Lat. Cunctator. It. Tardatore. 

T A R D A M E N T E , adv. de un modo tardo, tor
pe, sin destreza. Fr. Maladroitement. Lat. Inep~ 
té. li.Goffatnente , sconciamnte. V . Perezosa, pe
sada, lenta, negligentemente. Sobr. Oud. Franc. 
&c. L a tortuga se mueve tardamente. 

TARDAMENTE, en la Música. V . Pausadamente. 
TARDANAO , llaman algunos í la rémora. V. 

y Oud. Dice. 
TARDANO , lo mismo que tardío, es voz usada 

en la Rioja , y antigua de España como cons
ta del refrán que dice: hijo tardam, huérfano 
temprano. 

T A R D A N T E , antic, lo mismo que navio de remos, 
V. y Aldr. Vocabl. ÔÍC. 

TARDANZA , detención, dilación. Fr. Eloigne-
ment, retardement, reculement. Lat. Mora, pro-
latio, retardado, commoratio,dilatío. It. Ritar-
do , ritardamento , dtlazione. V. Retardación, 
pelmacería, roncería. 

TARDANZA , en madurar los frutos. Fr. Tardtveté. 
Lat. Tarditas, cunctatio, mora, pigritia. It. Tar-
d i t à , tardezza, tardanza. 

TARDAR , dilatar, gastar en esto 6 lo otro algún 
espacio de tiempo. Fr. Demeurer. Lat. Morari. 
It. Restare. Saturno tarda treinta años en dar 
la vuelta al Zodiaco, y el Sol uno en darla á 
la Eclíptica. 

TARDAR , detenefââ mucho tiempo, andar ó pro-
ceder lentamente en alguna cosa. Fr. Tarder. 
Lat . Morari , demorari , immorari < moram tra-
bere. It. Tardare, ritardare. Dios no tarda en 
castigar los delincuentes aunque lo parezca. 

TARDAR , diferir, dilatar. V. Fr. Tarder. Lat. Dif-
ferre , tardare, retardare, procrastinare. It. Dif-
ferire ^tardare. No se debe tardaren confe
sar los pecados. 

TARDAR. V. Roncear-
Eeee 2 TAR-
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TARDAR, se dice también impersonal mente por lo 

mismo que llevar mal e l . que tarde , 6 se difie
ra algo. Fr . Tarder. Lat. Aegrè ferré , patt. 
It, M i rincresce, mi par cento ami. Ya tarda 
en salir de la prisión. 

T A R D E , término relativo , opuesto á temprano, 
ó presto. Fr. Tard. Lat. Serum , serum diet. It. 
Tardo. Cuando hace calor se ha de esperar á 
mas tarde para pasearse. 

TARDE , adverbio de tiempo. Fr. Tard. Lat. Se
r a , sertas , tar dé. lt .Tardi: Gusta de burlarse; 
pero él. lo purgará Mrde, ó temprano. 

TARDE, LA TARDE, el tiempo de la tarde , ó des
de el mediodía hasta la noche. Fr. Reievée , /* 
apres-dinée, soir. Lat. Pomeridianum tempus. It. 
/ / dopo pranto. 

TARDE, después de puesto el Sol," y principio de 
la noche, el caer de la noche. Fr. Soir ,soirée. 
Lat. despera, vesperum , véspera tempestas, 
vespertimm tempus. It. Sera, la sera. 

POR LA TARDE. Fr. Apresdinée. Lat. Pomeridianum, 
tempus. It. Dopo pranzo. 

TARDE , MAL Y NUNCA , frase adverbial con que 
se significa que algo se hace mal, y fuera de 
tiempo , habiéndole dejado pasar: Danle el Fr. 
Tard, mal, iH jamais^ Lat. Tarde , & male , & 
mmqtiam. 

DE TARDE EN TARDE , lo misino que tal cual vez, 
alguna vez. Fr. Pas souvent , quelquefois. Lat. 
¿fliquando, interdum. 

MAS VALE TARDE QUE NUNCA , frase que significa 
que lo bueno se ha de hacer aunque ne sea tan 
á tiempo, como hubiera sido razón. Fr. Ilvaut 
mieux tard, ¿pie jamais. Lat. Sat cito , si sat 
benè , nulla ad boms mores sera vita est. . 

TARDE PIACHE , frase que se usa jocosamente pa
ra decir que uno acude , ó viene tarde, á a l 
guna cosa. Fr. Arriver trop tard. Lat. Tardé ve-
tiientibus ossa. It. Arrivare , dgtiigtier tardi. 

T A R D E C I T A , dim.de urde, ó del tiempo de la 
larde. V. Tarde. 

T A R D I A M E N T E , adv. fuera de tiempo , pasado 
el tiempo oportuno. Fr. Tardivemnt. Lat. Tarde, 
será. It. Tardamente, tardi, lentamente. V. Tar
damente. 

TARDÍO , dia , adj. opuesto á temprano, que vie
ne tarde después del tiempo regular. Fr. Tardif. 
Lat. Serotinus. It. Tardivo , serótino. Este peral 
es tardío , este sembrado va este año tardío por 
el yelo. 

T A R D O , PEREZOSO , floxo , descuidado. F r . 
Tardif, lethargique, Lat. Ignavas, tardus , len
tas , iners , socors. It. Pigro, tardivo. V. Aplo
mado , poltrón , espacioso, neglijente , perezoso. 

TARDO , lerdo , estúpido. Fr . Malitome , lourdant 
pesant , tardif. Lat. íners , bebes , obtu
sas , barras, bardas, turdus , ineptas., stupidus. 
It. Stupido, gofo, bescio, bigheüone, grossolano, 
balordo. V . Obtuso, estúpido, lerdo. 

TARDO, da , adj. torpe , poco diestro. Fr, Mal
adroit. Lat. Ineptas , parum dexter. It. Goffi, ba
lordo, inetto. 

AVE-TARDA. V. Abutarda. 
T A R D O N , aumentativo de tardo.V. 
TARDÓN. Fr. Tardarte. Especie de pájaro, parecido 

d la añade. 
T A R E A , voz de casi todos los oficios y.artes , es. 
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aquel trabajo, is obra que se hace por determi
nado tiempo , ó que se tiene señalada; Fr. Ta~ 
che. Lat. Pensam operis. It . Compito. También 
se llama en Castellano tanda. V . 

TARÉA de composición, traducion , &c. que se da 
á los estudiantes, para que la saquen , y lleven 
después á las aulas. Fr . Devoir. Lat. Pensum. 

TARÉA , pena , penitencia , que se da , ó pone á un 
estudiante , como pena por no haber sacado bien 
el autor, ó composición , &c, Fr . Pensum , y se 
pronuncia pinson. Lat. Pensum. It. Pem, feniten-
za. 

TARÉA , que se toma, 6 tiene en alguna fábrica, 
para hilar , tejer, &c. Fr. Tache. Lat. Penstim. 
It. Penso. 

TARÉA , trabajo , penalidad. V. 
TARÉA DE UN DÍA , lo que se trabaja en él por un 

.oficial. Fr. Tache. Lat.. Pensum diurnum , suscep-
turn opus, quotidianum. It. Compito, ¡avaro asseg-
nato. 

TOMAR UNA TARÉA , emprender alguna obra. Fr . 
Prendre á tache. Lat. illiquid faciendum susãpere, 

T A R E R O , en los Lavaderos de ianas , peon del 
campo , que lleva en la tara la lana al tino, y 
enelesquiléo es el que lleva la lana i la estiva. 

T A R G U N , libro de los Judíos , que se reduce á 
las glosas, y paráfrasis de la Escritura. Fr. y Lat. 
Targum. Como los Judíos en la larga captividad 
de Babilonia olvidaron casi del todo el idioma 
Hebreo , y solo sabian el Caldéo , fué menester 
que algunos Doílores de su ley hiciesen glosas 
y explicaciones en Caldéo , para que el Pueblo 
entendiese la Escritura , y á estas glosas y pará
frasis llamaron targum. Algunos de estos libros 
están viciados por los Judíos modernos. 

T A R G U M I C O , ca , lo que pertenece al targo. Fr. 
Targumique. Lat. Targumicus. Las explicaciones 
targúmicas de los Rabinos son meras fábulas. 

TARI . Fr. Tary , el licor que se saca de los cocos 
en la India, el cual embriaga como el de las 
uvas. 

T A R I F A , lista , tabla, ó caiálogo de los precios:, 
ó tasas de algunos jéneros. Fr. Tarif. Lat, Pretii 
index , pretiorum syllabus. It. Tartjfa. 

TARIFA.-V. Tasa. 
T A R I F A R , jocosamente , lo. mismo que reñir. V. 

N. y N.ya tarifaron , poco duró la amistad. 
T A R I M A , pequeño escalón con bastante anchu

ra , para tener los pies algo levantados del pa
vimento común. Fr. Marchepie , marcbepied, 
escabeau. Lat. Pediolum , pedaneum , scabellum, 
scamnum, tubsellium. It. Predella , scamo , sga-
bello. 

TARIMA , cierta armadura de cama. Fr. Bois de¡itf 
. cbalk. Lat. LeEtus tabúlalas. 
T A R I M I L L A , dim. de tarima. V. 
T A R I M O N , aumentativo de tarima. V. 
TARIN , moneda de plata de Castilla , á que hol 

comunmente llaman realillo , ó realito, es la mi
tad de un real de plata , ó lo mismo que un real 
de vellón , ó 34 maravedís. V . 

TARÍN , moneda de Sicilia , 45 tarines hacen un 
doblón de oro de España. 

TARÍN , llama Fleuri á una moneda de oro , de que 
no dice el peso , ni el valor. V . Hist. Ecc . en 
dozavo, t. ití. 

T A R J A , moneda de vellón , fabricada en España 
por 
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por Felipe 11. el anode 1566 , era de cobre , en
trando en cada 8 onzas de peso 62 granos de 
plata, que hacen una onza , 5 ochavas, 4 tomi
nes, y 8 granos : cada moneda pesaba 5 granos % 
de grano , y valia un cuartillo de real; por un 
lado tenia un escudo con una corona , y dentro 
de él un castillo con 3 torres, y en el otro lado, 
un escudo coronado, y dentro de él un león gran
deva inscripción era del mismo Felipe I I . co
mo rei de España. Fr. Monmie de cuivre 4u roiau-
m de Castille. Lar, Cupreum dipondiutn,_h. Gra
zia. E l mismo nombre de tarja suelen acomodar 
vulgarmente á otras monedas de cobre. 

TARJA , palo dividido en dos , en que se hacen las 
muescas, para saber lo que se ha dado , ó ven
dido fiado. Fr . Taille. Lat. Paius craenulis dis-
tinfíus, tessella. 

TARJA», cierto escudo, ó rodela con que se defen
dían en las peléas.Fr. Targe, bouciier, ecu, pa-
vois. Lat. Ciypeus, parma, scutum. It, Ratella, 
scudo. Nombres comunes á toda rodela, ó escu
do, V . Oud. Sejourn. Trev. &c. 

TARJAS , burlescamente golpes, palos, azotes. V . 
T A R J A R ( señalar en la tarja , lo que se da, ó to

ma fiado. Fr. Marquer sur ¡a tailU. Lat. Tessella 
notare. 

T A R J A D O , part. pas. 
T A R J E L I A S , fiestas en que los antiguos Atenien

ses celebraban á Apolo y Diana , como í Dioses 
de los frutos de la tierra. Fr. TbargeUes. Lat. 
Thargelia. Ejecutábanse en el mes tarjeüon ,qiie 
toma el'nombre de ellas , y servían para hacer 
la expiación de los delitos del Pueblo. 

T A R J E L I O N . Fr. y Lat. Tbargelion. V . Tarjelias. 
T A R J E T A , especie de escudo pequeño. Fr. Petit 

bouciier. Lat. Parma. Comunmente se toma por 
los escudos que se sacan en las fiestas públicas, 
y en que va pintada la divisa del caballero. Y de 
aquí se dice tarjeta , en la Arquiteéllira, un ador
no á modo de escudo antiguo. Lat. Pama , e>n-
biema. 

TARJETA , una tabla, ó plancha que se suele poner 
en algún cuadro, pared , puertá, con algún le
trero , que dé noticia de esta , ó la otra cosa. Fr. 
Trance. Danle el Lat. Emblema. 

TARJETA DE.MARMOL , para poner una inscripción. 
Fr. Tranche de marbre. 

T A R J E T O N , tarjeta grande. Danle el Lat. Am~ 
plum emblema. Sejourn. Dice, toma la voz tarje-
ton solo por un broquel, ó tarjeta grande. Fr. 
Grand bouciier. Lat.' Clypeus magnas. 

T A R K A C H A S T R A M , nombre que han dado los 
Pueblos Orientales á Niâyam , seda. V. 

T A R L A T A N A . Fr. Tarlatane. Lienzo parecido á 
la muselina , y de que las mujeres hacen tocas, 
&C. Esta tela no es conocida de nuestros lence
ros , y las tocas comunmente se hacen del lien
zo á que llaman toca P'izcaina , ó beatilla. 

T A R M A , especie de carcoma que roe la madera. 
Fr. Mtte , ver. Lat. Teredo, caries. It. Tarlo. V . 
Oud. Francios. y Antonin. Dice. 

T A R O Q U E S , nombre quç da Oud. á los naipes. V . 
Fr. Tarots. Lat. Folia lusoria. 

T A R Q U I A , en la jerga de Jitanos , tarja. V. 
TARQUIN , es aquel cieno , ó poso que dejan las 

avenidas , 6 se saca dealgim estanque, & c . F r , 
Limón , limou noir. Lat. Coenum , iimus. It. F a n -
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go , limo. E l tarquín que se saca en algunas par
tes , ó el que dejan las avenidas , fecundiza mu
cho la tierra. V. Cieno. 

TARQUINADA , violencia contra la honesta resis
tencia de una muger, como la de Tarquino con 
Lucrecia. Fr . P io l , violence. Lat. W s , violati» 
foeminae , stuprum. It. Stupro, violazione. 

T A R R A G O N A , planta. V . Hisopillo griego, dra-
gontea , serpentaria. 

T A R R A S C A R , en la jerga de jitanos, lo mismo 
que tirar, ò abrir. V . 

TARREÑA..V. Taza , «azuela. 
TARREÑAS , unas tejillascon que tocan los mu

chachos , teniéndolas enzarzadas en los dedos. Fr. 
Sonnettes, çymbale , peiils morceaux de tuiles. 
Lat. Testae , otros cymbalum, y según otros CTQ-
talum , aunque esto mas propiamente se dice de 
las sonajas , ó cascaveles. It. Sonagü, cembali. 

T A R R O , vaso de tierra. Fr. Terriene. Lat. F a s 
terreum. 

TARRO , en los esquiléos de lana, pilón de piedra, 
con agua para amolar las tijeras.: 

TARRO DE ORDEÑAR, Fr . Terrina. Lat. Múlctra. It. 
Secchia. V . Facciol. Dice. Quam magis exhausta 
spumaverit. ubere mul&ra, Virg. Georg. 3. 

CABEZA, BE TARRO,apodo con que se impropera 
al que tiene la cabeza mui grande. Lat. Capito, 
Fr . Chi ha gran testa. E l mismo apodo aplican 
al que es tonto, ignorante y terco. 

T A R S I S , piedra. V. Agua marina. 
TAKSIS, Ó.TARSO, TARTESI* , nombre que daban 

los antiguos' á la Andalucía, y al Betis, ó Gua
dalquivir que la riega. V aquí era aquella céle
bre Tarsis de la Escritura , á donde venían á 
comerciar los Judíos , y los Fenicios por el mar 
rojo , dando vuelta por Ja Costa de Africa. Esp. 
t. 8. p. 48. Fr . Tharsis. Lat. Tarsis, (arses, thar-
sçs. Los Hebreos llamaron también Tarsis al 
crisólito , denotándo la rejion de donde se saca
ba , y según Bocho ; citado de Plinto, se hallaba 
en España. V. La Hist, Liter, de Esp. por los 
R R . PP. Mohedanos, 1.1. disert. 1. 

TARSO,, llaman los Anatómicos, al empeine, ó 
parte superior dçl pie , y á la inferior, opues
ta á la antecedente, le llaman metatarso. 

TARSO. Fr. id. Especie de mármol mui duro , y muí 
blanco, de Toscana y otras partes de Italia. 

T A R T A , llaman en las Pastelerías , Confiterías, 
&c. á una especie de ojaldre, ó torta grande , y 
delicada al gusto. Fr. Tarte. i-at. Scridilita , pla
centa , petantmt, libum. l e Tártara , torta , cros-
tata: 

TARTA , lo mismo que tartera, ó tortera. 
T A R T A C . Fr . y Lat. Tharthach. Nombre de un 

Idolo de los Hebreos , lib. 4. Reg. 17. 31. 
T A R T A G O , planta medicinal que purga violen

tamente por lo alto y por lo bajo"; por lo cual 
se le díó en Frances el nombre de Epurge. Lat. 
Latfyris. También-le llaman en Frances Cata-
puce; y aun tos -Médicos» le dan en Eípáíía el 
nombre de Catapucio 1 es una especie de Titby-
malo, por cuya rázon se llama asimismo en Lat. 
Tithymalus latifolia cataputià diEla. It. Ficas 
inferorum. 

TÁRTAGO MAYOR, planta. Vr.Cinq doigts , notre-
dame. Lat, Latbyris , tithymalus viajor. It . Cin
que dettí. 

TAR-
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TÁRTAGO , pérdida , fataüdad , chascó molesto. 

Véanse. 
T A R T A J E A R , tartamudear. Fr. Begc&er. Lat. 

Baibutire. It. Balbettare. 
T A R T A J O S O , ó TARTAMUDO , el que tiene 

dificultad en hablar; de modo, que apenas pue
de decir una palabra sin repetir algo de ella. Fr. 
llegue. Lat. Balbus , lingua baesitans. It, Scilin-
guato, balbo. También se dice en Castellano G a 
go , y Zaraxoso. Jan. Ling. tit. 23. 

T A R T A L E A R , titubear, vacilar. V.Fr.Cbanceler, 
vacükr. Lat. Facillare , mtare , trepidare. It. 
l^acillare. E l Cast, es vulgar. 

T A R T A M U D E A R , hablar tropezando , con di
ficultad. Fr. Parler gras , balbutier , gazouiller. 
Lat. Baibutire. It. Balbuzzire, balbettare. 

T A R T A M U D E O , habla, ó acción de hablar sin 
pronunciar bien, ó tropezando. Fr. Begayement, 
grasseyement. Lat. Linguae baesitatio , baesitan-
tia , balbuties. It. / / balbettare. V. Herreros, 
Dice. t. 2. Oud. Francios. y Sobr. usan el Cast. 
Tartamudeamiento. Un tartaipudéo continuo des
luce al mejor entendimiento. 

T A R T A M U D O , da. Fr. Grasst&eur, Lat. Balbus* 
blaesus. It. Balbettante, balbuzziente. V. Tarta
joso. E l tartamudo , tartajoso , y balbuciente por 
lo común, se entiende el que tiene algún impe
dimento en la lengua , y tropieza en alguna dic
ción , ò palabra, o no la puede pronunciar, subs
tituyendo otra, de modo que por pollo v. g. di
ce pqyo , por galán dalan , por rico dico, &c. 
el ceceoso no es tanto defeito , y así comunmen
te se entiende el que muda la s en c , ó al con-

• trario i esto aunque es defeito , si es natural sue
le hacer alguna gracia,como un pequeño lunar; 
si es afeitado, ó se puede emendar , hace ridí
culo al que cecéa. 

T A R T A N A , especie de embarcación. Esp. t. 5. c.6. 
p. 234. Fr. Tartane , y en el Mediterráneo tra-
persier: Lat. Linter , y según otros cymba. It. 
Battello. V. Trev. Antonin. Larr. y Oud. Esta 
especie de embarcación se usa mucho en el Me
diterráneo , lleva solo el árbol mayor, y el de 
mesana , y navega á vela y remo, y sirve para 
transportes y pesca. 

T A R T A R E O , rea , adj. poético , lo mismo que 
infernal. Fr. Infernal. Lat. Tartáreas. It. Tarta-
reo , infernale. 

T A R T A R 1 Z A R , voz de Química, purificar con la 
sal de tártaro. Los Médicos lo toman por mez
clar con tírtaro. Fr. Tartarisér. Lat. Trigonis 
purificare, mundare , cremorem tartarí admiscere. 
V. Heister pór Vazquez. 

T A R T A R I Z A D O , part. pas. 
T Á R T A R O , voz poética, lo mismo que infierno. 

V. 
TÁRTARO , r a , cosa que toca á los Tártaros. Fr. 

Tartare. Lat. Tartaricus. L a lengua Tártara, Fr. 
Id . Lat, Lingua tartárica. 

TÁRTARO , es una sal que se eleva en los vinos, y 
que forma una costra cenicienta que se pega á las 
paredes de la vasija. Fr. Tartre. Lat. Tartarus, 
crustata farx doliaria. It. Tártaro. V. Yesca. Haí 
sal de tártaro, y tártaro soluble, 6 que se di
suelve , quedando el caput mortuum, ó heces de 
tártaro. 

TÁRTARO PREPARADO. Fr. Tartre folié. Lat. Tar-
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• tarus foliatui. Cosa que participa del tártaro. 

Fr . Tartareux. Lat. Tartarosus, It. Cbe ha tár
taro. 

T A R T E L E T A S , torticas , ciçrta especie de paste
les pequeños , que se usan comunmente en el ser
vicio intermedio de las mesas, donde se ha admi
tido como Castellana esta voz extranjera. Fr. 
Tarteiette. Lat. Placentula. It. Tartaretta. 

T A R T E R A , T O R T E R A , utensilio de cobre, &c. 
llano que sirve para cocer las tortas. Fr, Tour-
tiere. Lat. Tortarium vas aeneum. It. Tegatne, va~ 
so da far le torte. 

TARTERA , que se pone debajo del asador , para 
que reciba la pringue que cae de lo que se asa. 
Fr. Leciefrite. Lat. Assaria cucuma , cucumella. 

T A R T E R O N , 6 T A R J A R O N . Fr. Id. Nombre de 
una moneda antigua de Bizâncio, á que los Grie
gos llamaron Tetartevon , de donde por corrup
ción se toma este nombre. Los latinos le llaman 
Quartarius, porque valia la cuarta parte del 
dinero , ó pieza ordinaria de oro. 

T A R U G A , animal, especie de oveja de Indias. Fr. 
Taruga. Lat . Ovis parva Indica. Algunos dicen 
que es mayor que una cabra , y otros dicen que 
es especie de ciervo. V . el Dice, de Trev. y Oud. 

T A R U G O , llaman los Carpinteros al pedazo de 
madera redondo que entra en un agujero , ¡S co
tana , para unir una pieza con otra. Fr. Lien. Lat, 
Vinculum, ligamen. It. Légame. Si es cuadrado 
se llama en Cast, espiga. V. 

TARUGO. V. Clavija , y sovina. 
TARUGO que va á encontrar con otro. Fr. Liens á 

contrefiche. 
TARUGO. V. Tapón. 
V O L V E R Á UNO TARUMBA , frase vulgar que 

se toma por lo mismo que volverle loco , burlar* 
le, ó jugar con él. V . 

TARUNCIO. Fr. y Lat. Taruntius. L a 40 mancha 
de la luna , según el catálogo del P. Rielólo. Los 
Astrónomos suelen decir también en Cast, el Ta
runtius , dejando la voz como la ponen en latin. 

T A S , llaman los Plateros á la yunque que usan. 
Fr. Tas , enclume , taiseau. Lat. Incus, argenta-
riae officinae incus. It. Incudine. E l mismo nom
bre de tas, le dañen Cast, los "Latoneros, V i 
drieros , y otros oficiales á otra yunque seme
jante. E l plural es tases. 

TAS. V. Clavera. 
TAS , ruido que se hace dando una mano con otra. 

Fr. Claquement de mains. Lat. Sonus, otros vox 
ad puerulos excitandos, y Sejourn. Manuum ap* 
plausio; pero esta voz no la hai en la buena la
tinidad. 

TASA , precio que se pone á los jéneros por árdea 
de la Justicia, como reglamento de la policía. 
Fr. Taux , taxe prisée. Lat . Vretium jure posi-
tum, aestimatio, taxatio , indicatio. It. Taxa^ sti-
ma, stimazione. También se dice tasa al precio 
que ponen libremente á sus jéneros los Merca
deres. Fr . Id. Lat. Aestimatio, taxatio. It. Prez-
no. 

TASA , repartimiento, division , ó tasa quç se ha
ce con la proporción debida de un impuesto. Fr. 
Regalement, tarife. Lat. Partitio , fata eujusqug 
pars, caput, distribution It. Tassa , distribuzio-
ne, V . Repartimiento. 

TASA SUBIDA , injusta. Fr . Surtaux. Lat. Super-
ir/i' 
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ímpositio , gravior taxatío, nimia taxatfo. It. 
Tassa ingiusta. 

TASA , que se determina en algún carte l para 
algúnjénero. Fr. Pancarte: tómase det i a t . Pan-
cbarta, que significa toda especie d e papeles, 
patentes, &c. 

TASA , se toma también por medida , modo. v. IN. 
se ha puesto una tasa bien moderada para co
mida, bebida , y gastos de su casa y familia. 

TASACION. V. Tasa. 
T A S A D A M E N T E . , adv. escasamente » d e un modo 

tasado , escaso , medido. Fr. Modérement , sobre-
tneht, avec poids et mesure. Lat. P a r c e » restrtc-
?¿. It. Tassataniente. 

TASADOR , oficial que pone precio á Jas cosas. F r . 
Priseur, appreciateur. Lat. Ae$titnator t taxa-
tor. It. sípprezzatore. E n Cast, e l q u e tasa los 
comestibles , vino , &c. por lo c o m ú n es un Re-
jidor, y en lo demás tasa cada c u a l en su fa
cultad. 

TASAJO. Fr. Tretwbe, piece de cbair. L a t . Carnis 
salitae frustum. It. Fetta. Tómase p o r el peda
zo de carne salada , ó acecinada , y por ex
tension por el pedazo de qualquíera- carne. V. 

TASAR , valuar algún jénero , &c. F r . Taxer ,ap-
prerier. Lat. Taxare , aestimare , pret ium impo-
nere , statuere. It. Tassare , apprezaare. 

TASAR , valuar por justicia , apreciar alguna cosa, 
ponerla precio. Fr . Priser. Lat. Z - i c i t a r i . It . A p -
prezzare. 

TASAR LAS COSAS , ó JÍNEROS , ó c o m o señor , ó 
como Majistrado. Fr. Affeurer^afforer. Lat . An~ 
nonas pretium dicere, rei venaii pre t ium statue
re. It. Tassare. 

TASAR, limiiar, determinar. V . N. se h a tasado la 
comida de modo que se muere d.e hambre ; pe-
j o logra la salud: se ha tacado el h a b l a , el pa-
séo , &c. 

TASAR ALTO algún impuesto , subirle mas de lo 
justo. Fr. Surtaxcr. Lat. Tributam superimpone-
re. It. Tassar troppo. 

TASAR, DE NUEVO , volver á tasar , á apreciar. Fr . 
Retaxer , repriser. Lat. Iterum aest imare , rur-
sus taxare. H. Apprezzür di nuevo. 

T A S A D O , part. pas. de tasar. 
TASADO ALTO , part. pas. Fr . Sur taxé . L a t . Grav/o-

ri tributo oneratus. Ir. Tassato cop excesso. 
T A S C A D O R , el instrumento para t a s c a r el lino, 

ó cáñamo. Lat. Instrwnentum ad carminandum. 
V.Grama, caballete, espadilla. 

TASCAR el lino , ó el cánamo. V. E s p a d a r , agra
mar. Fr. Brqyer, tiller. Lat. Linum , v e i cannabm 
quatere , carminare. It. Batiere. 

TASCAR LA YERBA. Fr. Manger en loup , brouter. 
Lat* Herbam carpere. It. Rodere. 

TASCAR EL FRENO- Fr. Macber, ronger le f re in . Lat. 
Fremtm mandere. 

TASCAR EL PRBKO , metafóricamente v a l e mortifi
carse con alguna tiranía, trabajo , &ic» V . N . tas
ca el freno de la dependencia del t u t o r , . porque 
no la puede sacudir. 

T A S C A D O , part. pas. 
T A S C O , las aristas, ó hilitoabastos, que quedan 

al rastrillar,ó espadar el tino, ó c á ñ a m o . Fr . 
Paiile * grette de Un, étoupe, bourré. L a t . Stupa, 
ó según otros tomentum , y purgamenta. \z. Stpp-
pa "torra , capecebiolisca minuta. 
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TASCOS , toda hez , poso y sobras de cualquiera co

sa. Fr . Bourrier , ordure.:Lai. Purgamenta , sor-
des. It. Streppole, lordezza. 

TASCOS para colchones , la lana basta que queda 
como desecho, en fábricas , &c. y de que se ha
cen colchones para los pobres. Fr . Laveton. Lat. 
Tomentum. ít. Borra. También se le da este nom
bre en Castellano. 

TASCOS. V. Tamo grueso. 
TASCON10, lo mismo que talque. V . 
TAS1BIS, nombre perteneciente á la historia poéti

c a , era el Dios de los Tasibos. Fr. y Lat. Tasi-
bis. Eusébio le llama Tostéis, y Plutarco Tro-
sobius. 

TASOT. Fr. Id . medida ; la 24.a parte del Cobit de 
Suma ; es poco mas de una pulgada de Rei , y 
el cobit a pies y 16 lineas. 

TASQUERA , riña , pendencia. V. y en la jerga de 
Jitanos , se toma por taberna. V. 

T A S T A N A , la ciscara leñosa que divide los ca
chos , ó piernas de nuez por dentro, Fr. Zest, 
6 zeste, otros cest, ó ceste, Lat. Pellicula nuclei 
intermedia. It. Trullo. V. Nuez. También lla
man tastana , á aquel hollejo , ó tónica blanca 
que hai en las granadas entre cacho y cacho, 
esto es entre aquellos granos que componen ca
da cuartel., 6 division en esta fruta. 

TASTARA, término de Tahoneros,el salvado grue
so. Fr. Gros son, irán de-son. Lat. Jfurfur epas-
sior. U.Crusca. 

T A S T A Z , polvo de crisoles viejos. Fr. Pondré que 
I' on fait des v'teux creusets. Lat, Tasconi vasis 
puivis. 

T A S U G O , lo mismo que tejón , animal. V. 
T A T A R A D E U D O , pariente , ó antepasado muí 

antiguo , ó lejano. F r . Ancétre. Lat. Majores-, 
paires. It. Maggiori. 

T A T A R A N I E T O . Fr . Arriere neveti. Lat. Trinepos.. 
It. Bisnipote. 

T A T A R A B U E L O , T A T A R A B U E L A , el que es
tá en el cuarto grado de parentesco , en linea 
refla, respeito del tataranieto. Fr. Trisayeúl. Lat. 
Tritavus. It. Bisavó , bisnomio. V. Antonin. Herr, 
Trev. ôrc. y tresaguelo. Jocosamente se difceTii-
tara-wrmurar , tatara-rabiar , iatara-vocear, 
&c. por murmurar-, rabiar , vocear , ÔÍC. con 
mucha eficacia , 6 muchas veces. V. 

TATAS i andar á tatas el niño, vacilar, timbear, 
andar si se cae , ó no se cae. V . Fr . Marcher 
avec peur. Lat. Titubanter ambulare. 

TATAUBA. Fr. Id. árbol del Brasil, cuya fruta se 
come ,• ó sola , ó con azúcar y vino. La madera 
es mui dura y nunca pierde el verdor. 

TA T E , expresión con que se manifiesta el des
agrado de hacer alguna cosa, ó la voluntad de 
no hacerla. V . y Cerv.-Com. la entretenida. V . 
Guarda, guarda-pablo.V.Ta. 

TATO-T animal del Brasil * lo mismo que armadi
llo. He visto un tato en casa del Señor Conde 
de Saceda, tiene una cola algo larga, en qué lle
va unas especies de conchas, con que va Hacien
do mticho ruido ; el hocico es mui agudo. Fr. Ta-
tou. Dan le el Lat. Tátus. También lecónservan 
en Cast, el noinbre de tatoii, ó tatu. 

TATO , lo mismo que tartamudo , y según 6tro3 que 
ceceoso, aunque parece que sin razón. V. 

TAU.-Fnl i j» , la 19.' letra del abecedario griego, 
ríe-
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tiene la figura de una cruz : ya ha muchos -siglos 
que los Griegos pronuncian í(i/;coinç numeral va-

TAU , es también una letra h«brea. Fr . Tau, 6 tbau. 
TAU , en el Blasón la figura de una T .que es una 

especie de cruz potenzada , sin cabeza ; este tau 
según algunos se toma del Apocalipsis, donde se 
dice que el Angel puso esta señal en la frente de 
los Predestinados: esta cruz se halla en el Bla
són de los Comendadores de la Orden de San An 
tonio. V . Tao. 

TAUJIA , lo mismo que labor en hierro, ó made
ra. V, Taracea , y Tamar. comp, de voc. 

TAUMAL1N. Fr. Id. Cierta materia crasa, que se 
halla en los cuerpos de algunos cangrejos . 
otras conchas, 

TAUMANTIAS , Ó TAUMANTIADES. Ti.Tbrn-
mantias , ó tbavmantiades. Lat. Thaurnantias. So
brenombre que dieron í la Diosa Iris , como hi 
ja de Taumante y Electra. 

TAUMATURGO , término perteneciente á la His
toria Eclesiástica, obrador de milagros. Fr. Thau
maturge. Lat. Tbaumaturgus. San Gregorio de 
Neocesareâ , discípulo de Orígenes, por los años 
de 233' ^ llamado Taumaturgo; en el siglo 8 
San Leon de Catanea , y en estos últimos tiem
pos San Francisco de Paula , y San Francisco 
Xavier tuvieron el mismo renombre. 

T A U R , jugador , dado al juego. Fr. Touant, tou-
eur. Lat. Ludo deditus, It. Giuccatore. V. Tabla
jero. 

TAURERÍA. V. Tablajería. 
T A U R E T E , especie de silla. Fr . Tahuret, respet, 

p/acet. Lat. Sedecula simplex. It. Scanneilo: otros 
¿icen en. Cast, taburete ; pero el modo común de 
pronunciarlo es decir taurete. 

T A U R E T I L L O , co , raso,.sin brazos m respaldo, 
sitial de estrado. Fr. Tabouret. Lat, Sedéenla sim
plex. It. Scanneilo. V . Sitial. 

TAURIAS , Ó T A U R I O S , fiestas , ó sacrificios 
que-hacian los Griegos en honor de Neptuno, 
sacrificándole toros negros , ó mui morenos. Fr. 
Tauries. V . Taurobolo. 

TAURIC0RN10. Fr. Taurtcorne. Lat. Tauricornis. 
Sobrenombre que dieron á Baco , á quien repre
sentaban con un cuerno dé toro en la mano, co
mo vaso para beber. A Júpiter convertido en 
toro, para robar á Europa , se le da el mismo 
nombre. 

T A U R I C O S , sacrificios T lo mismo que Taurobolos. 
T A U R I L I A S , ciertas fiestas que celebraban los Ro

manos en el circo Flamínio á los Dioses infer
nales. Lat. Taurii , vel taurilia. 

T A U R O , término de Astronomia , es el segundo 
signo del Zodíaco » en el cual entra el sol á 20 
de Abril. Fr. Taureau. Lat. Taurus. It. Tqro. Los 
Poetas dicen que es el toro, ó figura del que 
llevó á Europa , y que Júpiter le colocó èn el 
Cielo. 

TAUROBOLA , sobrenombre de Diana, ó porque 
presidia á los ganados, de los cuales los princi
pales son los toros, ó porque la veneraban en el 
Chersoneso táurico, ó porque el carro de la lu
na , que es Diana , era tirado de toros. Fr. 7 W 
robóle. A Minerva dieron también ej mismo nom
bre , ó epíteto.. 

T A U R O B O L O , sacrificio antiguo en que se ofre-

T A U 
cia un toio á los Dioses mayores , y especial
mente á la madre de todos y á Atis. Fr. Tai¡ro~ 
bole , ó tauropole. Lat . Taurobolivm, tatiropoliuiÉ. 

TAUROCATAPSIAS. Fr . Taurocatepsies. Lat. Tau~ 
rocatapsia. L o mismo que combate de toros. 

T A U R O C 0 L 1 A S , fiestas que se celebraban enCi -
cíca. Lat. Taurocolies. Festo hace mención dé 
eilas : el Frances es sing. yp l . . 

T A U R O C R A N O S , nombre que dieron los Gr . 1 
los rios , y quiere decir cabezas de toro. V. 
Herr. con notas á Garcilaso , elejia 1. 

T A U R O F A G O 1 comedor de toros , devorador de 
ellos. Fr. Tauropbage. Lat. Touropbagus. E s so
brenombre que dieron í Baco, 6 porque la em-
briaguéz hace á un hombre pesado, como un 
buey , ó porque los Poetas hicieron juicio de que 
lo era , ó porque te atribuyeron que enseñó á los 
hombres á domar , y uncir los toros, ó los bue
yes. 

TAURON,ó TOINO, pescado marino que suele lle
gar á diez quintales de peso. 

TAUROPOLIAS , fiestas que se hadan en honor 
de Diana. Fr. Tüuropolies. Creese ser las misma» 
que las que llamaron Taurobolas. 

T A U T O G R A M A . Fr. Tautogramme : poema ; cu
yos versos todos empiezan con una letra. Hai va
rios poemas de estos, como el Pugna porccrumt 
que tiene 350 versos que todos empiezan con Pr 
¿ic. Este es un trabajo tan ímprobo , como ia-
ótil, y se dice mui bien de él 

Stultum est difficiles habere migas. 
TAUTOLOJIA , circunlocución , vana repetición, 

ó el vicio de decir dos veces una misma cosa. 
Fr, Taftologie, 6 tautologie. Lat . yana , et ina
nis repetitio. E s nombre gr. T M I I W U . 

T A U T O L O J I C O , ca , adj. lo que pertenece á la 
Tautolojia. Fr . Tautologique. Lat. Tautológicas. 

T A U T O T E S , figura de Retórica que se hace re
pitiendo alguna palabra como casualmente , y 
con descuidada cultura. 

T A V E V O L O . Fr. Tavevoule. Lat. Tavevolus. Arbol 
mui hermoso de la isla de Madagascar. 

T A V I L L A D O , término de fábricas , es lo mUmo 
que marcado con ias seriales de la fábrica cor
respondiente. Fr. Marqué. Lat, Pannus fabricat 
signis nottttus, net is impressus. V . Marcado. 

T A X A T I V A M E N T E , adv. por tasa, según tasa. 

TAXATIVO , T A C S A T I V O , voz forense a4j« lo 
que tasa , fija, limita, y determina. Fr . Qui taxet 
qui limite. Lat. Diffiniens ,praéfiniens. 

T A X E O T A , oficio de ministro inferior de Prínci
pes , 6 Majistrados. Fr. Taxeote. Lat. Taxeotett 
taxeota. 

T A X I A R C A , cierto oficial del ejército en el I m 
perio Griego. Fr . Taxiarqtie. Lat. Taxiarcbus. 

T A Y E , en lengua Monqui, animal de Californiaj 
de la magnitud de un ternero de año y medio, 
y la cabeza se parece á la del venado, las has-
tas á las del carnero , aunque mucho mas grue
sas , la pesuña grande , redonda y hendida , el 
pelo como el del venado, aunque mas corto, y 
algo manchado, la cola pequeña , y la carne re
galada. 

TAZ á T A Z , ó T A Z POR T A Z , pelo por pelo, 
lo mismo que trocar una cosa por otra sin vuel
ta , oí añadidura alguna. F r , Prix pour prix, Lat. 
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jtequa permtatione, otros mtiwd. It. Taftto per 
tanto. V. las 400 del Almir. pr. i . y hope de 
Vega , Pastores de Bel. ¡. 3. 

TAZA , especie de escudilla , ó vaso algo chato. 
Fr . Godet, gobelet, tasse. Lat. Crater, cratera, 
patera, pocuíum. It. Taxza. 

TAZA, de tierra para beber. F r . y Lat . Tralla. It. 
Tazza. 

Jazh , se llama en las fuentes aquel vaso primero 
en que cae el agua que salta de ellas , y lo que 
rebasa , ó cuela de la taza baja al pilón , ó taza 
inferior. Fr. Rondeau , coupe , rond d' eau, avge, 
bassin, Lat. Orbicularis crater, circulare ¡abrum, 
iacus. It. Taxza, También le llaman en Castella
no Tazón. 

TAZA , hortera , ó cazuela de madera. Fr . Plateau. 
Lat. Cif thus ligneus. Ic. Tondo di iegno. E n algu
nas partes de España le llaman tarreña. 

TAZA , llaman los Dragones en la milicia, á la fun
d i que pende de la silla , y sirve para afianzar 
el fusil cuando van á caballo. 

TAZA LLENA de algún licor. Fr. Tassfe. Lat. Pate
ra plena. It. Una tazza plena. 

TAZA , las asentaderas. V. 
TAZA DE JUD/O , planta, lo mismo que sombreri

llo. y_. 
T A Z A Ñ A , voz de las aldeas , lo mismo que ta

rasca. 
T A Z A R S E , la seda , es lo mismo que cortarse. 
TAZMIA , la porción del diezmo que lleva de la 

parva cada cual de aquellos entre quienes se re
parte. Fr . L a portion de grains que les ditneurs 
tmpvrtent de chaqué battue. Lat. Granorum deci
ma , assignata decimaram portio. E n algunos lu
gares de Castilla la Vieja se llama cilla. 

T A Z O N , aumentativo de taza. Fr. Grande tasse, 
Lat. Majus poculum, crater amplus. It. Gran bic-
cbiere. 

TAZOH , taza de fuente. V, 

T C 
T C H A N G , árbol de la China , de que « s a c a el 

inestimable alcanfor , llamado tcbangnaa. V . la 
trad, de las Cart, edific. 1.14. 

T C H O - K J A - Y U , el pescado mas estimado de íos 
Chinos , quiere decir encorozado , y, le llaman 
así porque tiene á los lados de la espalda una ca
dena de escamas agudas en linea reda , unas so
bre otras, y colocadas casi en la misma figura 
que las tejas de un tejado: su carne es blanca, 
y bastante parecida en el gusto á la ternera ; el 
peso comun es como de 40 libras. C . E d . r. 7. tr. 

T C I C A T L I N A . Fr . y Lat. Tzicatlina. E s una ser
piente de la América Meridional , no hace daño 
alguno , y se alimenta de hormigas que es lo que 
quiere decir el nombre en aquella lengua. 

T E 

T É . F r . r M Lat. Tbeus , arbor tbea. It. Té. E s un 
árbol pequeño , y de mucho uso en la China, en 
el Japón , y en todas las Indias Orientales , y 
le llaman cha, ó teba ; el mejor es el del Japón. 
I-a hoja que es la que acá llamamos comunmen
t e ' / / , es pequeña y tira á amarilla , las flores 
blancas y pálidas-, el fruto redondo, y encierra 
Tatñ. U l . 

T E 5 93 
UdftS semillas que-tiran-á rojas . Ia raiz fibrosa. 
De-la hoja que sê coje casi tina á una en la pri
mavera, Se hace un cocimiento muí sano, de 
modo que diced que cura la gota, y mal de pie
dra , y que esta bebida es. la causa de no saber
se en aquellas parres que enfermedades son és
tas, y de llegar m u c h o s á una vejez decrépita. 
Asimismo quita las indijestiones , y ia ebriedad, 
aviva los espíritus v i E a l e s , fortifica la razón que 
arruina el vino , quita prontamente la jaqueca, 
y apacigua ¿os dolores de v i e n t r e . No obstante 
se declaró contra el Té Simon Paulo, Médico 
del Rei de Dinamarca , d i c i e n d o que en Europa 
no tiene los éfedos que en Asia , que pasados 
los 40 años de edad nadie lo debe usar , porque 
deseca mucho, y abrevia la vida , que es u n a 
e s p e c i e de mirto que se halla en Europa, como 
en las Indias , y que la betónica es tan buena 
como el Té. Los Holandeses dan á los Chinos 
una libra de Salvia por dos de T é , y el peso de 
esta yerba que compran en Oriente por dos r e a 
l e s , ó diez sueldos, le venden en Europa por 120 
reales. Las especies de Té son muchas y de muí 
diversa estimación y precio. Las • conocidas en 
Europa son tres : la primera la del Té verde, cu
ya hoja es mas pequeña, y hace el agua mas 
verde, esta es dijestiva y auiv corrosiva , y los 
Chinos no la usan sino en guisados , y modera
damente. La segunda especie es el Té negro , que 
hace el água algo obscura , de modo q u e tira á 
negra, y no es tan suave y agradable como la del 
Té verde; pero es mas sana, y de mas estima
c ión , y se llama en la China f^oui teba. L a t e r 
cera especie de Té que se llama t é tártaro , 0 
bortan teba, ó t é rojo, por teñir el a g u a de un 
rofo pálido, dicen q u e es sumamente dijestiva, 
de modo , q u e los Tártaros que comen la c a r 
ne casi cruda, la usan para ayudar á la dyestion. 

TE-, caso oblicuo, segunda persona del pronombre 
tu. Fr. Te, toi. Lat. Tu , tui , tibi, te. V. Tu . 

T E A , árbol resinoso , especie de pino. Fr. Lartx, 
nelese. Lat. Teda, vel taeda, larix. It. Lárice. V. 
Oud. y Sobr. Dice, y Melesa. 

TEA , palo de sabina, ú otra madera resinosa , hen
dido y encerado que sirve para alumbrar en al
gunas ceremonias magníficas. Fr. Torcbe. Lat. Ce-
ratataeda ¡ f a x . \t.Torcia,fiaccola.V .Antovcha. 

TBA EMPEGADA , ó EMBREADA. Fr. Tourteau gou-
dronné. Lat. F a x picea. 

TEA , se dice también figuradamente por lo mis
mo que incendio, fuego. Fr. Torcbe. Lat. Faxt 
fúñale. It. Face. Helena fué para Troya la tea 
mas fatal que se vió en el Asia. 

TEAS MARITALES , ó NUPCIALES , ciertas teas que 
llevaban los desposados delante de sus esposas. 
Fr . Torches nuptiales. Lat. Nuptiales taedae. Co
munmente se toma por las bodas mismas. V. 

T E A M E . Lat. Tbeames , piedra que se trae de las 
montañas de Etiopia , y se dice que tiene l a s 
propiedades opuestas á l a s del imán y el hierro. 
V . Oudin Dice, y Larr. 

T E A N D R I C O , ça , adj. cosa divina , y juntamen
te: humana. F r . Deiviri l , theandrique. Lat. Tbéan* 
dricus. 

T E A NT ROPO. Fr. Tbeantrope. Voz que se aplica 
í la Majestad de Christo porque significa Dios y 
hombre, del gr. , I)¡o$, y de Sj»/wtf , hombre. 

Ffüf T E A -



594 T E A 
T E A T 1 N 0 . Fr. Tbentin. Lat. Tbeattnas* Nombre 

que se da á los Kelijiosos de San Cayetano , por
gue Don Juan Pedro Carrafa, llamado ea su 
ascension á la tiara Paulo IV. que había sido Ar
zobispo de Chietí en el Reyno de Ñipóles , que 
antes se nombraba Téate, ayudó á San Cayeta
no á la fundación de su Orden , que se aprobó 
el año de 1524, y fué la primera de Relijiosos 
Clérigos Regulares. Los Teatinos no tienen ren
ta , ni piden limosnas , dejándose del todo á la 
Providencia. Sus Constituciones fueron dirijidas 
al Capítulo general el ano de 1604 , y aprobadas 
por Clemente VIH- Su vestido es de Clérigos, con 
las mangas algo anchas , y las medias blancas: 
las armas son tres montes sobre una cruz. E m -
pléaose en Misiones extranjeras , &c. y el año 
de 1627 entraron en la Mingrelia. E l P. Juan 
Bautista Tufo, después Obispo de Acero , y el 
P. Joseph de Silos , escribieron su Crónica, 

TJBATING , llaman á una especie de masa delicada 

i modo de cubilete. 
TEAT1NAS, llaman á dos especies de mujeres con-

' sagradas á Dios, las unas con votos solemnes , y 
las otras con votos simples ; unas y otras tienen 
el. título de la Concepción ; pero ademas de eso 
se llaman Hermanas Teatinas de ¡a Congregación, 
las que hacen los votos simples ; y las que los 
hacen solemnes, se llaman de la fíermita. L a 
Fundadora de todas, fué la M.Ursola Beninca-
sa. Unas y otras tienen casa en Nápoles. Grego
rio XV. aprobó este instituto á 7 de Abril de 1623: 
están sujetas á los Teatinos, ó Cayetanos, y ob
servan la regla de S. Agustin. 

T E A T R A L , adj. de una terminación, dícese de to
do, lo que pertenece al teatro. Fr. Tbeatral. Lat. 
TbeatraHs. It, Teatrak. Tal es la arte y ciencia 
de representar, ó componer para el teatro. F r . 
Tfcatre. Lat. drs scenica, vei tbeatralia. It. Tea
tro , opere cmicbe. L a música teatral debe dis
tinguirse de la del templo. 

T E A T R O , lugar algo elevado , en que se repre
sentaba , ó manifestaba algún espeflículo ál Pue
blo. Fr. Theatres Lat. Tbeatrum. It. Teatro, 

TKATBO , se llama hoi el lugar en que se represen--
ta cualquiera especie de piezas, comedias, tra-
jedias , Sic. Fr. Theatre. Lat. Scena* It. Teatro. 
También se llamaban teatros aquellos magníficos 
edificios que levantaban los Romanos para dar 
espectáculos al pueblo. Fr. Id . Lat. Arena , tbea
trum. It. Teatro. Asimismo se llama teatro el que 
se levanta para la celebración de esta, ó la otra 
ceremonia, &c. Fr. Id . Lat. Suggesttis , tabula-
tum. De aquí salen muchas locuciones en la Mo
ra l , como teatro del mundo, teatro de la vida 
humana , &c. Fr. Theatre. Lat. Tbeatrum , scena, 
comoedia. It. Teatro. 

HÉROE DE TEATRO , burlesco, momentáneo. V. 
T E B E T H . Fr. Tebetb. Décimo mes de los Hebreos, 

después de la cautividad de Babilonia. 
T E B L E , anticuado, terrible. V . Aldr. 
T E C A . Fr . y Lat. Teca. Cierto trigo de las Indias 

de Occidente , y cuyas hojas se distinguen mui 
poco de las de la cebada. / 

TÍCA. Fr. Théca. Especie de encina de Indias, de 
que se hallan montes enteros en Malabar : su 
madera sirve para fabricar , la hoja para [eñir,-
para almíbares, y medicinas, y de sus flores se -

T E C 
prepara un remedio eficaz para evacuar las aguas 
de la hidropesía. 

T E C A L E , especie de mármol de que se hacen lo
sas , mesas y aun vidrieras por razón de su ira ris
pare nda : en la obra célebre Viay Amet. citada 
en muclias partes de esta obra , se dice que en 
Nueva España le llaman Tecali , y que es taha 
mineral \ pero Don Andres Uriarte , persona co
nocida por su gran literatura , y suavidad de 
costumbres, y á quien debo esta noticia, siendo co
mo es natural y Prebendado de la Puebla de los 
Anjeles, le llamó tecale y mamo/, y dijo que 
tomaba el nombre del Curato de Tec a h , en la 
misma Puebla, en cuya jurisdicción se encuentra. 

TECALO. V. Ajito, y abocco. 
TECCAL1S. Fr . Teccalis , cierto peso del Pegu. E s 

te peso vale 40 onzas de Venecia. V. Jiro. 
T E C H A R , lo mismo que hacer techos. Fr. Cou-

vrir une matson. Lat. Tedodomum tegere.U.Co' 
prir , far i l tetto. 

T E C H A D O , part. pas. de techar. 
TECHADO , TECHO , lo que cubre una casa , ó edí* 

ficio , la parte mas alta de él. Fr. Cambie , f a i 
te , 6 faiste , toit, te£l. Lat. Culmen tfastigium^ 
teSlum. It. Colmo, sommità , tetto. Comunmente 
se toma por la obra de Carpintería , que cubre 
una casa , y los Ji lanos lo toman por tejado. V . 

T E C H O Á L A MANSARDA. Fr. Toit á la mar.-
sarde. Lat. TeSlum fastigio depresso. 

TECHO ARTESONADO , con estuque, ó pintura. F r . 
Plafond. Lat. Laqueatum tabulatwn. También le 
dan el Frances Platfond, y et Cast, cielo rasa , y 
zaquizamí. V . Sobr. y Herr. Dice. 

TECHO de una casa cubierta. Fr. Faitage. Lat. Fas-
tigium , culmen. 

TECHO DE MADERA , en una Iglesia, ó edificio gran* 
de. F r . Foret. 

TECHO > se toma también por toda lá casa. F r . 
Toit. Lat. Te£lum. It. Tetto. Yo le alojaré en mi 
[echo con gran gusto. 

TECHO , se dice asimismo de lo que cubre un cuar
to particular , una cueva, 6 cualquiera pieza que 
no esté á cielo descubierto. Fr. Toit. Lat. Teftum* 
It. Tetto. 

TECHO , se toma asimismo por la patria de cada' 
uno. V . 

TECHO, en la jerga de Jitanos , sombrero. V . 
T E C H U M B R E , lo mismo que techo. 
T E C L A , cada una de aquellas piezas que se to

can con los dedos para variar los tonos en ór 
ganos , clavicordios , &c. Fr. Marche , touebe* 
Lat. Ãssula , paltnula, tudicula , pinna , indicuía, 
II. Vedóle d' órgano, &c. tastiera. De aquí se 
dice tecla , la materia, ó punto delicado de algu
na cosa, V. 

T E C L A D O , el conjunto , fila , ú órden de toda* 
las teclas, ó como dicen los Organeros , es una 
ordenación de movimientos , con que obedecen 
al taéto del Organista con la mayor prontitud 
todas las voces del instrumento , su figura es de 
un paraielogramo. Fr. Clavier. Lat.Organi mw 
sici pimarum ordo , vel pinnae. It. Tasti. 

T E C L E A R , tocar Iqs teclas. Fr. Toucher Íes tou
ches. Lat, Pujsare assu/as,pinnas prmere. It. •To-
nar di tasti. Por la semejanza se aplica á otras 
cosas, por probar varios caminos, &c. 

T E C L E A D O , part. pas. 
T E C -



T B C 
L a t M m c u s , Ortificwsus. D ícáe de los ver-
SCM artificiosos e n aue para auxilio de la memo
ria» se ponen los térininos de las -artes , ciencias, 
ó facultades. t .os Casuistas han fechó versosíéc-
n «S« ^ r t 0 ' : de los impedimentos, &c. El 
P. Huffier , hizo versos técnicos de la Jeografla, 
Cronolojia, é H i s tor ia . 

TÍCIJICO, se toma_ t a m b i é n por el que enseiís los 
principios de las ar tes y ciencias, y por el que 
escribe sus p r e c e p t o s , y en.este sentido lo to
mó Quintiliano. F r . Technique. Lat. Technicus. 

T E C N O L O J I A . Tr.-Tbechnologie. Ux^bechnologiax 
Ciencia falsa de palabras que esconden el sen
tido de las cosas . S, . Basilio se sirvió de esta 
voz. 

T E C O L O T E , l l a m a n en algunas partes de las Ca
lifornias al Buho. H i s t , t, i . part.i. %. 7. 

T E C O M A T E , l l a m a ã en'América al .calabazo pe
queño v. de que h a c e n vasos para beber-, especial
mente en los camii ios . .V. Torq. Mfínarq. Ind. t . i . 
lib.. 2. Pero la H i s t o r i a de Californias , t. 2. p. 3. 
escribe Tecomata. 

T E - D E U M , c á n t i c o que se usa en el, rezo , y se 
canta en acc ión de gracias de-alguna felicidad, 
y empieza Te D e u m laudamus. fx-.Te-peum. I>at. 
fíymntts T e - D e u m nunctipatus. Sus' compositores 
fuerqn según el c o m ú n , sentir S. Ambrosio y S* 
Agustín. E l s ig la X í . hubo queja contra los Mon
jes que le cantaban en Adviento y Cuaresma con
tra eliuso de la-rlglesia.; pero respondiendo que 
|a harfaq siguiendo la Regla de S. Bpnko , apro
bada por S- G cegQrlo , los dejaron en su uso. 

TEÍDIAR , aborrecer , abominar de alguna cosa,--Fr. 
tíair Y aiioir d é h t r-eptígnaace.^t. Odio , veltae-r 
dio habere , t a e d ç t , taediare. It, Tçdiafsi. 

T E D 1 F E B A , . notfibre que se dió,:á Ceres, por las' 
teas con que f u é A .buscar á ¡su bija Proserpina. 
Lat. Taedifera : y "-también se llamaban tedtferas, 
la$ fiestas que le-.hacian encendiendo, áimiiapioff 
d« k B i o í a , teas i los Sacerdotes. 

T E P I @ i horror , . 'avers ión y repugnancia á la co
mida, ó cosa semejante, Fr . Dégout. Lat. Fasti-

• dto&j t i& sa t / e tas . I t . Disgusto^musea. V. Hpr-i" 
ror, ;y.. nausea. 

T i i n p , á'Jas personas que disgustan * ó desagra
dan. Fr. Aversiegn-i dégoút.yL^...JÍ'alienatio.li. 
jdlienazione , f a s t i d i o . 

T « y p , e n las cosas espirituales y.morales. Fr. Z?^ 
goút , tiedeur. L a t - Fastidium , satietas, taedtum. 
\t.Repugmnza , fast idio. V. Sequedad. 

TiDio , se dice en jeneral en órden á las cosas ein 
fadosas , y que desagradan. V . Repugnancia.vre
nitencia , h o r r o r , oposición. 

DAR, ó CAUSAR T E P . O . F r . £ » ^ . ^ r « | W 
salittatemaff-erre* I t . U f a m d ^ Fastidiar. 

TEDIOSO , f a s t í d i o s o » enfadoso , molesto al áni
mo. Fr. F a c b e u x , « W * - Lat- Taediom. It. 
T e d S ¿ V . L a T r a d , de Duchesn. por el P. Isla, 
Hist. deEsp. _ 

T F F M I N estrella. V . Beemin. 
T F F R F S T h e e r s , voz de relación , son unos hSS» en U I n d i a , que ni.son jentiles , ni 

npmores en »* relyion alguna ; solo 
Mahometanos, m sy¡nmi)IldBos , y lie-
v a T L 11 « { S t e l o ! 1 á veces de ejecutar-
re ^ n S o T p o / i n n i u n d o ^ y los obhgaa i 
TomJII. 
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v i v i r ' e n los ú l t imos arrabales, y fuera del co
m e r c i o humano. 

T R F I L I N . - V r . Teffílin , nombre que dan a Ciertos 
pergaminos , que los Judíos Rabinos se ponen en 
b r a z o s y / f é n t e , con algunas palabras .de la Ley 
de M o i s e s . 

T E F T A R D A R . F r . Teftardar^ ó deftardar, lo mis
mo que secretar io , es voz de Turquía , según 
las re lac iones ,. Stc. Lat . Afítiarius, tabularim 
apud T u r c a s , á secretis, secretaritis. 

T E C N I C O , adi- V . Técnico , y el P. Javier Idia-
quez , PráÉt ic . E . Industr. para promover las letr. 
h u m . p. 1 3 6 , & c 

T E G U A L , tributo á modo de farda.-V. Tamar. 
cocnp. de voc . & c . 

T E G U M E N T O ^ voz de Anatomía, lo^ismo que 
c u b i e r t a , los. pellejos y-mfrsculos que cubren los 
cuerpos . Fr^ Tegument, del Lat. Tegumentum. V. 
el D r . D . Antonio María de Herrer. al Dr. Arau
jo , <£¿e. 

T E H A G H » V , Jiagh. 
T E H 1 E M O . cierta ablución de los Turcos. F r . Te-

byeinmum. L a t . síbiutto , lavado. 
T E I O U T y . c i c l o . V í Gfh. 
T E 1 T R A L , anticuado los mismo que testera , ó 

adorno ü e l a cabeza del caballo. V . 
T E J A , t i erra crasa , ó gredosa, amasada y cocida 

c o m o e l ladri l lo , y que sirve para cubrir las 
casas . F r . T a ü e , fltwe. Lat. Imbrex , areuatus 
l a t e r , teguia.Jit. Tegola. Base. TeÜá. 

PEDAZO D E TÍJA. F r . Tuileau , iúillot -y ótuifot. Lat. 
Z i a t e r c u l i . t e s t ñ i téstala, ít. Coceio. 

TEJA , en l a M a r i n a , es la parte cóncava y baja 
d e l C h a p u z , que ciñe al áibol.Dicc. M.Lat.Pars' 
m a l i concava. 

TEJA , U a m a n . en las maojfaáturas de lanas, á una 
p l a p c h a d« abeto , con que aplancha^ el paño , y 
que pof aquella parte á queseune á é l , se un
ta" c o n c ier ta resina* Fr . JW/e. En.España nose 
usa -esta o p e r a c i ó n , ni resina: solo para dar lus
tre á l á t e l a , usan de goma. Esp,,tt •12. p. 119. 

LA .PARTB P E LA TEJA ,<jue queda descubierta des
p u é s de colocada. F r . Vutem- Lat. Pars excedens, 
pa tens . L o mismo se dice de la pizarra. 

PEDAZO T E J A hendida , - ó ,cortada á lo largo. 
F r . Tiere'we. Lat t Frustum tegutae in longum scis-
sae. 

T E J A d e media, c a n a l , para cubrir los tejados. Fr, 
• E n f a i t e a u ^faitiere. Lat . Imbrex. It. Tegola, em-

br ice . 
T E J A QÓKCAVA , á distinción de las llanas. Fr . Im* 

b r i e é e . 
A T E J A VAHA , sin mas cubierta que el tejado. Lat. 

S u b s impl ic i lefto. lt. Camera á tetto. V . Te-' 
j a r o z . 

T E J A D I L L O » en los coches la cubierta del coche; 
aunque antes se tomaba por sola la parte que en 
los coches de viga cubria , y resguardaba los 
es tr ibos . F r . Pet i t t?it., couvertare. Lat. Réedae 
p&rrv/ae superàppositum teEtulum. 
JA*Vl't<? ' l laman los Guarnicioneros al compues-
to d e cincQ lomeras s üue sirven en las muías 
de l c o c h e . 

T E J A D I L L O , e l que forman las mujeres coa el man-
» » o m a n t i l l a , cubriendo con ella la frente. Fr. 
P e t t t toit , «gv, L a t . Camerula, 

l E j A D i t L o 4 cierta postura de naipes entre tahúres 
Ffffa y 
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y fuHêrOy, para sacar contra las leyes del juego 
la carta que les conviene. Fr. Maniere de teñir 
les cartes* Lat. Dolus cameratis folits lusor 'tis 
f a ã a s . 

T t j A W L t o ' v el tejado pequeño, & c F r . Petit toit. 
Lat. TeSíum exilius, tegulaneum te&uium. Base 
Telhtucboa. V. Tejaroz. 

T E J A D O , subst. la parte mas alta de una casa 
ó edificio, cubierta con tejas. Fr. Toit , cambiê  
cwverture d' me maison. Aunque algunas de es
tas voces mas comunmente se toman por sola la 
Carpimerfa , sobre que se ponen las tejas. Lat. 
Fastigium , teSíum , culmen. It. Tetto. 

CAN A ir DE TEJADO. Fr. Noulet. Lat. Canaliculus 
te&orius. 

A SOMBRA DE TEJADO , andar á sombra de teja
do,lo mismo quo disimulada,oculta ^encubier-
twnente. V . 

QCUBH T1ENB EL TEJADO BE VIDRIO , NO TIRE PIE
DRAS AL DE su VECINO , refrán que enseña que 
quien tiene porque caüar , no censure á los de-
mas. Latr Qui aliutn aecusat , á reprebensione 
ahesse debet. 

TEJADO , entre los jitanos, lo mismo que sombre
ro. V. 

T E J A R , edificio , ó paraje en que se fabrican te
jas , ladrillos , &c. Fr . Tui/erie, briqueter'te. Lat. 
Lateraria, lateraria officina. It. Fornace, luogo 
dove si fama le tegole. En otras partes dicen en 
Casi, tejera, y antiguamente tejerla. 

TEJAR » cubrir con tejas una casa. Fr. Couvrir de 
tuik , enfaitefí Lat. Imbricare , mbriribus tege-
r e , tegulis muñiré. It. Coprire , integolare. 

T E J A D O , part. pas. del verbo tejar. 
T E J A R O Z , lo que está cubierto de tejas. Lat. Te-

gulaneum. V. Techo, tejado. También se toma 
por el cobertizo que se suele poner arrimado á 
una pared, Fr. ¿ppentis. Lat. appendix wdifi-
cii. It . Sports. Asimismo se toma por ün desván, 

franero , ó pieza á teja vana. Fr. Goletas. Lat. 
'egulis próxima contignatio. It, Soffita, camera 

4 tetto. Tómase también por aquel cobertizo, 
qué se hace delante de algunas tiendas para res
guardarlas del aire y lluvias. Fr. Appentis, au-
vent. Lat. Umbraculum, velum, tentoriolum. It, 
TaDoiato. V. Larr. Oudin. Dice. Cast. Antonin. 
yGilGonz.Dav.Teatr.de las Grand, de Madr.c.5. 

T E J A Z O , golpe que se. da con alguna teja. Fr. 
Coup de tuile , ou de toileau. Lat. Tegulae , testae 
iSlus. It. Colpo,($c. 

T E J E D O R , oficial que se ocupa en la arte de te
jer. Fr. Tisserand. Lat. Textor , biston , gerdius. 
lí . Tessitort. 

TEJEDOR de pelo para pelucas , el oficial que tren
za , 6 teje el pelo , para hacer pelucas. Fr. Tres-
seur. Lat. Cirrorum implicator, contextor. It. / « -
treedante. 

TEJEDOR de cintas, fajas, &c. Fr. Tissutier^ru-
banier. Lat, Taeniartus. It. Cbe fa le fettueck. 
E l tejedor de cintas , bandas y listones , propia
mente se llama pasamanero. 

TEJEDOR. V . Obrero de alto lizo. Fr. Jiaute-Iitseur, 
haute-Hssier. 

TÉJSDOR Í>E SEDA, V . en seda. 
T E J E D U R A , acción de tejer. Fr . Tissure , /' aStion 

de tistre , de tisser. Lat. Textus, vel textura. It. 
Tissitura. 

T E J 
TEJSUURA. V . Textura. 
T E J E R , unir los hilos pasando la trama por en

tre el pie de la tela, ó por entre los hilos de 
la urdimbre. F r . Tisser , otros tissir, y otros tra-
.«fe/Y Lat. Texere , intexere. It. Tesme. 

TÍIJE'R EL PELO, para hacer pelucas. Fr. Tresser, 
Lat. Decussatim implicare , texere. h.Ijitrecria
re , otros dicen trenzar ; pero el uso común de 
los Peluqueros , es decir tejer. 

TEJER CON FONDO DE RASO. t r . Satiner. Lat. Bom-
bycinum texere. It, Lavorare qualcbe stoffd 4 giu-
sa di rasa. 

TEJER k CORDELLADA , se dice en las fábricas de 
lana , cuando tejen con cuatro cárcolas en lugar 
de dos , como ê hace en sarguetas, ratinas, l$¡c. 
y si forman relieves con este modo de tejer, di
cen tejer en cruz. 

TEJER , siguiendo algún patron, F r . Tisser. Lat, 
Texere ad lineatnenta. It. Tessere. 

TEJER , entre Cesteros , ir tejiendo , y enredando 
con órden los mimbres, 6 costillas, para hacer 
canastillos, Ôtc. Fr. Ènverger , ourdir. Lat, f i r * 
gis , vel vimine impkÚere, pilcare. It. Intessere. 

TEJER, se toma también meiafóricamente por or
denar , poner en método una cosa, libro, di scur-
50, ôíc. Fr . Disposer , arranger. Lat. Texere, 
eomponere. V. Ordenar. 

TEJER , maquinar , idear , discurrir con variedad 
de ¡deas. Fr. Ourdir, macbiner, tramer. Lat. Ma* 
chinari , texere. It. Tessere. 

TEJER , vale también cruzar , entretejer, como los 
lazos , cabriolas en la danza, &c. Fr. Faire des 
entrechats , faire des caprioles. Lat. Texere, in~ 
tricare. 

TEJER Y DESTEJER , lo mismo -que hacer y desha
cer , variar. V . 

TEJIDO , da , part. pas. y adj. Fr. Tissu. Lat. Tex
tus , contextas. It.Tessuto. 

TEJIDO , tela. Fr . Tissu. Lat. é It. Te/a. 
TEJIDO , se dice también en las cosas morales, pop 

lo mismo que ordenado y dispuesto. Fr. Tissu. 
Lat. Contextus, dispositüs , conciünatus. It. Tes* 
suto , composto , ordito. 

TEJIDO , textura., se dice también en la Medicina, 
Anatomía, &c. Fr. Tissu. Lat. Contextus. .La re
tina , en que se hace la visión, es un tejido de 
nervios , venas y arterias, que componen una es
pecie de red. 

TEJIDO , arte y modo de tejer , el tejido considera
do según su calidad. Fr. Tissure. Lat. Textura. 
It. Tessitura, tessura. V. Herrer. Dice. 

E L TEJIDO , subs, se dice en un discurso , poema, 
&c. de la .disposición, y colocación de sus partes. 
Fr. Contextures Lat. Contextus- Ir. Tessitura. 

TEJIDO HORIZONTAL DE LAÍS PLANTAS , es una como 
•redecilla de fibras que sirven de canales para 
nutrir los árboles y plantas. Fr. Couches des uiri-
cules. 

TEJIDO, en la fábrica de papel. V . Forma. 
TEJIDOS , en forma de red, ó red. Fr. Rexeau. Tam

bién le llaman en Cast, bobillo. Esp. 1.12. p. 76. 
T E J E R A , concha bivalva , que tiene unas canales 

como tejas cóncavas , llamadas en Lat. Imbrices. 
Fr. Tuilée. Esp. t. 5. p. a68. 

TEJERA. V . Tejar , subst. 
TEJÍIRA , especie excelente de castañas. Fr. Marran. 

Lat, Balanus , balanitis, castanta. It. Marrone. 
T E -
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T E J E R O T eJ que hace leja, 6 t tm- en ella , & 

• r . Xuilier, La i , Laterarius»laterum figulas , 
g u i a r i u s figulus.V.. Fornaciajo, cbz vende le tegoie* 

GASTIAÑO TÊJERO , el que da las castañas tejeras. 
F r . Jtíar-Tonmer. Lat. ^íríor castanea. It. Vlítir-
« « e , aWero delcastagno. E l mismo nombre fran
c é s se d a también, á un casraõo de Indias á quien 
T a u r n e f o r t le da el Lat. Hippocttjtanmn vutgarf. 
E n C a s t , cotminmeiue le llaman castaño de I n 
d ias , y también se le da el Fr. Ckataigne de 

T E J I M I E N T O , anticuado., acción da tejer. V . T e 
j e d u r a . 

T E J O , Ó T E J O N , írbol corpulento , y siempre 
vexd* , d e que se adornaban en la antigüedad 
ios o i á u s o l é o s , y pompas, fúnebres, del mismo 
m o d o q u e del ciprés. Fr. I f . Lat. Taxus , d smi -
tt**. I t . Tusso. Este árbol es parecido al abeto, 
au m a d e r a es muí dura, y tira á roja, las hojas 
m u i e s t rechas , y cómo una pulgada de largas, 
c o l o c a d a s de dos en dos al lado de Jas ramas, 
sus flores en ramillete, y de un verde p á l i d o , 
c o n u n o s áp ices , ó cabecillas llenas de un polvo 
m u i de l icado , cortadas como una seta, con c u a 
t r o t ó c i n c o canalitas. Las baças , ó bayas son 
S u a v e s , algo rojas , llenas de jugo , y cada una 
c o n su. .semilla. Este árbol es venenoso, y su per-
furfte m a t a los ratones. Estrabon dice que los 
C a u l a s untaban sus flechas con zumo de tejo. 
E .Sp. t. 2 » p. 191. 

T E J O , p e d a z o de teja. V . en Teja. 
T E J O I>E ORO , pedazo de oro en pasta. F r . Carreau 

ef' o r . L a r . jfuri fragmentam. \i.Pezzor S e . 
T E J O , j u e g o del tejo, especie de juego en que se 

t i r a "at l i i to en que se pone el dinero, g a n á n 
d o l o , ' S e g ú n varias condiciones , el que deja. su 
tejo , q u e es un pedazo de teja, ó cosa equiva
l e n t e , m a s cerca de ello. Fr . Espece de jeu . L a t . 
T c s t a r u m iudus, metae ludus. 

T E J O , lo mismo que plancha, ya de este , 6 del 
o t r o metal1, figura y tamaño. V. Plancha. 

T E J O C O T E , fruta de Méjico á modo de la ace
r o l a , aunque mayor y mas dulce: y como se ha
l l a a l l í mismo otra fruta á que llaman capul i 
n e s , y e n d o uno á pedir una y otra, t o m ó de 
a m b a s dicciones, y dijo que le diesen tejolines^ 
p a l a b r a que no hai; y así cuando alguno se 
e q u i v o c a á este modo dicen que hace tejoiinss, 

T E J O L E T A , pedazo de teja. V . 
T E J O N , Ó T A S U G O , animal poco mayor que 

u n a z o r r a , aunque los hai de varias magnitudes, 
y d e d o s especies; participa de la zorra , puer
c o y p e r r o , vive de las frutas y carnes muertas, 
y s e esconde debajo de tierra. Fr. Blaireau , Q 
b t é r e t t a •> ttíisson. Lat. Meles , 0. melts, taxo , t a 
x u s . I t . Tasso. Esp. t. ia. p. 169. 

T B J O N , á r b o l . V. Tejo. 
T E J O K - F r . Tesson., pez de la costa de Coquimbo, 

q u e no tiene espinas, y es mui sabroso. 
T E J Ó N * l l a m a n jocosamente á la mano de un hom

b r e 1 p o r la que suelen ponerá los niños. 
F t t e s si íu gusto tne brinda. 
T o m a ese tejón en prendas, &c. 

C o m . E l mayor Májico el Diablo, 
T E J U E L A •> teja pequeña. Fr. Petite tuile. L a t . 2V-

e u l a p a r v a . It. Tegoluccio. 
X s j m u . * » pedazo de teja. V . en Teja. 
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, taJtHte-. de que _sç forman los fustes de 

las sillas de, andar á caballo. Fr . Bois dont on 
fai t l* arfon W une selle, Lat. Epbippii ligneum 
fiilcrutth 

T E J U E L O , 6 puerca , aquella pieza cóncava en 
que estriba, y se mueve el quicio de una puerta. 
F r . GrenouiUe , goujon , support , crapaudine, 
cbappefiebe. Lat. Episthabus , cavus evi cardo 
versatilis incumbit. Algunos le llaman en Cast. 
gorrón; pero esto propiamente es el espigón que 
entra en el tejuelo. Al tejuelo que hai en ios mo
linos de viento le llaman enFr.Palier- Esp.-1.10* 

TEJUELO , término de Albeitería, &c. cierto hueso 
contenido en el casco del caballo. V . L a Fossé 
por Pomar, práctica de herrar caballos. 

TEJUELO , entre Encuadernadores , es el espacio 
que hai en los lomos de los libros de cordel á 
cordel, 6 de costura í costura. 

TEJUELO , el tejo pequeño. Fr . Petite planebe , mor-
ceau de pot de ierre, &c . Lat. Lamella rotunda. 
It. Tegoluccio. 

T E K I A . Fr. Tekte. Lat. Monasterium turcicutn. Los 
Turcos llaman Tekias á ciertos monasterios que 
tienen;; y en que viven algunos debajo de las ór
denes de un superior. 

T E K U F A . Yt.Tbekuphe. Lat. Tektipba, voz de ca
lendario, éntrelos Judios; y aunque propiamen
te significa círculo , ó revolución , comunmente 
lo toman por los cuatro puntos en queempie^ 
zan las estaciones de! año. 

T E L A , tejido de hilos entrelazados entre sí , ó en 
que la trama se cruza y aprieta con la urdim
bre. Fr. Toile. Lat. é It. Tela. 

TELA ENCERADA , ó engomada para añadir el cuer
po de un justillo , chupa, &c. Fr. Tretllis. Lat. 
Tela gttmmita , cerata. It. Traliccio. 

TELA , especie de medalla , ó tanto de oro de Per
sia. V . Cherafis. 

TELA DE ORO, brocado. V". Fr . Drap d'or. 
TELA CAZADORA , especie de red, para cojer cone

jos , fite. Fr. Pan , paneaa, toile , filet, Lat . Pla-< 
gae indaga, laqueas , ¡aqueatus circus. It. Rete 
da caceia. V. Qud. Xrev. Antonin. Francios. Se-
journ. &c. Dicç. 

T i n , en la Pasamanería , lo mismo que la urdim
bre en los otros telares comunes. E i mismo nom
bre dan los Pasamaneros , á la seda de donde se 
toman los hilos necesarios coa las que llaman 
cuerdas.. 

TELA DB ARASA. V. Telaraña. 
TJÍLA , llaman también á la de cebolla , y algunas 

frutas, como nuez , y otras cosas semejantes. Fr. 
PeU'tcuie. Lat. Pellicula , epíderma, summa cutí
cula. It. Pellicola. 

TELA DZ PELOS , tejido de pelos. Fr . Foil. Lat . Tex-
turn expilis animalium confeSium. It. Pelo. 

TELA DH DOS ESTAMBRES , es laque se saca del'ur* 
dimbre , y trama peinada. Fr. Etaim sur ¿tam, 
ó etamine. Lat. Subtile text um. Esp. t. 12. p. 103. 
También le llaman estambre á la misma lana 
peinada. 

TELA , llaman en las manifacturas de lanas á todo 
el conjunto de ramos, ó lo que es lo mismo, á 
todo el conjunto de hilos que hai en las clavijas 
de la urdidera. Esp. 1.12. p. 143. 

TELA DBLFINA , es una especie de droguete que se 
tace tiñeodo », y mesclando la lana de que se ha

ce» 
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ce , antes de eardarla, luego se carda esta m « -
cla de colores, después se hila , y finalmente se 
teje , y de este modo sale la tela con un jaspea
do hermoso. Fr. Daupbine. Esp. t, 12. p. 106. 

T e t A , llaman los cocineros á la tongada, ó capa 
de esta, 6 la otra masa que echan, ó van aña
diendo al hacer algún pastel, ojaldre, ú otra 
pasta. 

TELA DE JUICIO , tribunal, ó judicatura , en que 
se trata alguna materia, ó asumo en órden á dar 
la sentencia. V. Vista, judicatura, exâmen. 

TELA , se toma también por embuste, maraña , en
redo. V . 

TELA , 6 TELA M JUSTA » para batallar, 6 dispu
tar algún premio. V. Liza. Fr. Palestre. Lat . Pa
lestra.. It. Palestra. 

TELA, en la Anatomía , lo mismo que túnica , pe
lícula.. V. Hai tela del corazón, del celebro , del 
ojo, &c. 

TELA INDIANA. V. Damasqueta. 
TELA. Fr . Id. Nombre que dan i la moneda , ó 

medalla que acuñan en Persia , para la procla
mación de su Reí. 

TELA VIRGÍNEA , término de Anatomía , y de co
madres. Es una tela pequeña y delgada , que pen
saron ser el constitutivo de la virjinidad en las 
doncellas. Fr. Dame . y las matronas dame du 
milieu. Lat. Hymen. Pero después se ha sabido 
que esta tela ha sido imaginaria, y uo se halla 
aunen las mas pequeñas niñas, y solo consiste 
en ciertas partes membranosas , ó carnosas , qué 
forman como un cuadrado , y están reunidas en
tre sí en las doncellas : el nombre que le dan 
los Anatómicos , es el de caruneulas n^yrtifor-
W7«, esto es partes carnosas, ó elevaciones pa
recidas á la baya del myrto. Están colocadas 
cerca del orificio externo de la matriz. V . Carún
cula, y himen. 

LA TELA DE PBNELOPE. Fr. L a toik it Penelope. Lat . 
Testum Penelopes. Dícese de la acción, ú obra 
de quien se ocupa en hacer, y deshacer algu
na cosa , como Penelope, que deshacía de noche 
lo que habia tejido de dia. 

TELÁ ENCERADA. Fr. Toih ciríe: dícese de una te
la compuesta que se aplica á los pechos de las 
mujeres para que no venga la leche, sin daño al
guno. V . su composición en Dice. Económ. 

TELAS FIGURADAS , se llaman aquellas en que se la
bran algunas figuras. Esp. t. 12. p. 131. 

TELAS WUI ENGOMADAS , y que hacen mucho ruido. 
Fr . Criardes. 

PEDAZO DE TELA para envolver mercaderías. Fr . 
Toilette. Lat. Mappa Untea, èoml&cina. lu Te/et-
ta t tavoletta. 

HACER LA TELA , llaman los muchachos á la di
version que suelen tomar poniéndose pies arri
ba , y cabeza abajo. Lat. Inverso ordine stare. 

LARGURA DE LA TELA , lonjitud de la urdimbre. Fr. 
• Mohott de drap. Lat. Mensura, longitudo. It. Mi-

sura. 
MANTENER LA TELA. V . Mantener. 
T E L A M O N , pl. T E L A M O N E S , en el Blasón sé 

dice de las figuras pintadas á los lados del es
cudo que parece que le sostienen. Fr . Support. 
Lat. Scati telamón, ve¡ Atlas, scutarius teittmdn. 
í t . Sostegno , otros le llaman tenantes. 

TELAMÓN «banda que sirve en los escudos paia aos-
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tener algún atiimal pintado en el jefe del escu
do. Fr , Supportant, Lat . Telamón scutarius , At
las y fulcimen. 

T E L A M O N E S , se llamaron en la Arquiteâurar 
Romana las figuras humanas que se ponían , co
mo para sostener cornisas , &c . Fr . Telamones. 
Lat . Telamones , Atlantes. It. Atlanti. 

T E L A R , máquina que sirve para tejer toda espe
cie de tetas. Fr . Métier , ouvroir de- tisserand. 
Lat . Machina , instrumentam textrimm , otros 
textrina, textrimm. Si bien en todo rigor estas 
dos voces solo significan el lugar, 6 tienda del 
tejedor , como también texterna. It. Telajo. 

TELAR DE PELUQUERO , instrumento para tejer eí 
pelo para pelucas. Fr. Tressoir. Lat . Instrvmen-
tum pleSlendis , et intertexendis crinibus. It. 
trecciatojo. 

TELAR , llaman los encuadernadores á una tabla 
pequeña sobre que ponen la regla , 6 vareta pa
ra coser los libros , y encuadernarlos. Fr . Cousoir. 
It. Tavola che serve á cucire i ¿ibri. 

TELAR , llaman en los molinos de pólvora í las 
tablas de que están pendientes las mazas. Esp4 
1.10. p. 176. 

T E L A R E S D E ANGOSTO , llaman á los telares 
en que se tejen galones y varias otras telas, 
por lo común de seda , pero que ninguna pasa 
de tercia de ancha. V. Galon , duende , retorno, 
batihoja. En lo demás convienen por lo común 
con las demás especies de telares. V . 

TELARAÑA , la tela que teje la araña. Fr . Toilt 
d* araigne. Lat. Araneae tela- It. Ragnateh. 

TELARAÑA , por la analojía, nube de poco cuerpo. 

TELARAÍJA, quisquilla , cosa ridícula. V . Toda su 
vida ocupan en hacer telarañas, sin la menor 
consistencia, ni substancia. 

HACER LOS OJOS TELARAÑAS , turbarse. V . Tener 
telarañas en los ojos, tener ofuscada la vista , no 
ver con claridad , y se aplica también á los ac
tos del entendimiento. 

TELARSK1-B1ELK1. Fr. Telarsfo-bieW. Cierta* 
pieles ricas de Siberia, y de otros estados del 
Czar. 

T E L E A R C O , cierto oficial de Tebas , que cuida
da de la limpieza de las calles. F r . Teharque. 

T E L E F I O , e n J a Botánica, planta, cuyas hojai 
se parecen á las de la mejorana , la flor blanca, 
y en la cima del tallo. Fr . Telepbium. Lar. Tel¿-
pbiumDioscoridis <fnj>fríifi,yBauhm teiepbium vyl> 
gare. Hállanse también otras plantas del mismo 
nombre. V. Larram. &c. otros dicen que es pa
recida á la verdolaga. V . el Dice, de la Acadi. 

T E L E F O , ên la fábula hijo de Hércules y de An
jea ninfa , hija de Alcéo , Rey de Arcadia: di
cen que le dió lechç una cierva, dejándole ex
puesto en un monte por mandado de su abuelo, 
y en Arcadia le adoraron como i. Deidad. 

T E L E G O N , en la fábula , hijo de Ulises y de Cir
ce , y que mató á su padre sin conocerle. 

T E L E I J E T O , amado con preferencia , favorito. V . 
f i .Aimé, chert plus que ¡es autres. Lat . Praedi-
¡e£ius E l Cast, está sin uso. 

T E L E M A C O , hijo de Ulises y Penelope. Fr . Te-
¡emaque. Lat. Telemacbus. E l Poema'de Telema-
co hecho por M . de Fenelon es de excelente ins
trucción , aunque algo largo en algunos pasajei 

que 
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çue distrahen demasiado de la histona , no obs
tante que son políticos, y doctrinales. 

TELEO , TELEA. Fr. Ttifen » ***** - ^ f -
Teftaí, / r M f , te¿e¡us,&c. Sobrenombre de Jú
piter , y de Juno , quiere decir adu/to , ta, casa
do ,da, . 

TELERA , especie de cuña , con <]ue se afirma la 
reja del arado. Fr. Coin, ó cbeviUe , gut sert á 
afermir le soc. Lar. Clavus adstritiortus m ara-
tro. V. Cuña. 

TELERA , en la Andalucía, pan moreno , pan ba
zo. V. 

TBLBRA DH CARRO , 6 COCHE , palo de cosa de una 
tercia de largo que se introduce por junto á la 
Jan/a, ó pértigo, para unir las tijeras grandes. 
Fr. Piece de bois, qui croise le timón , etpint les 
deux bandes. Lat. Transversas paius in curri-
btis. 

TELERAS , en la casa de. la moneda , piezas de 
hierro que sujetan la guia , en que va y viene la 
pieza k que llaman corte. 

TELERAS , en la Artillería , cuatro tablas que atra
viesan de uno á otro tablón , y forman el lecho 
de la pieza. Fr. Plateformes. L a t . Currus tor-
mentarij tabulae transversae , otros tabúlala. 

TELESCOPIO , término de Optica » es una espe
cie de anteojo de larga vista , para observar los 
astros , y objetos lejanos. Fr. Telescope. Lat. Te-
lescopium. It. Telescópio. Las especies que hai 
de telescopios, son muchas ; las principales son 
el común , el aereo, y el de reflexion. V. el Dice, 
de Trev. Esp. t. 8. c. 6. Su invención , p. 200. 
Su-perfección, 1.10. P.377.&C 

TELESFORO, en la fábula, uno de los Dioses de 
la Medicina, que acompañaba á Esculapio , y 
á Hijiéa su hija. Fr. Telespbore. Este era el Dios 
de la Convalecencia. En Pérgamo , adoraron im 
Dios falso del mismo nombre. Fr. Tèelespbore. 
Lat. Tbelespborus. 

TELESMA. Fr. Telesme, en Ia Filosofia de Her
mes , lo mismo que fin, y perfección del gr. 
tíAír/i», que significa lo mismo. . 

TELETA , papel basto , ó estraza que se mete 
entre las hojas que se escriben , para que aun
que no se echen polvos no se borre lo escrito. 
Fr. Morceau de papier brouillarã , He. Lat. 
Emutt&oriã papyrus, cbarta Mbute. V. Estraza. 

TELETA , en los molinos de papel , red de cerdas 
para que aunque salga el agua de las pilas, no 
salga el material. Lat. Retícula. 

TELETON , tela de seda de mucho cuerpo y lus
tre. Fr, Etoffe de soie, espece de grvs de Tours. 
Lat. Tela sérica crassior , et peüucida. 

TELIFONO. Lat. Tbelypbonon. Yerba que también 
se llama en latin Scorpio. 

TELIGONO , planta parecida al mijo. Lat. Tbe-
(ygonon. 

TELILLA , dim. de tela. Fr. Toüe minee. Lat. Sub-
tiiis tela. It. Teluccia, teletta. 

TELINA, concha bivalba , ó de dos piezas , es
pecie de almeja común en Italia* Fr . Telline, /e-
BÍlJe,flion. Lat. Tellina, ny/tulus. I t . Tellina. Tam
bién le llaman en Casi. Flion , y al Lat. Afytu-
lus le dan el Castellano Músculo , concha: otros 
toman la voz telinas por sinónima de Almejas. 
V. y el Dice de Trev. Larr. el de la Àcad. y el 
Esp. t. 5. p. a68. 
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TELINO , ungüento precioso, compuesto de acey-

te nuevo, miel, meliloto , maro , fenogreco, 6¡c 
Fr. Bspece d* onguent precieux. Lat. Telinum, 
del gr. tiMtt, 

TELLES. V. Tierra. 
TELLIZ , cubierta de la silla del caballo, que se 

pone después de apeado el Caballero , ó como de 
respeto en funciones públicas. Fr. CaparafOn, ta
pis , ó covuerture. Lat. Epbipü tegumentum. It . 
Drappo ebe si mette sopra la sella. V. Lop. de Ve
ga Com. Las Bizarr. de Belisa. 

TELLIZA, cubierta de cama para adorno y de
cencia. Fr. Couverture de lit par parade , iSfc. 
Lat. Le£to adjeãus ornatus , lefti tegumentum. 

TELO , voz que usa Vale, 1. 1. c. 9. Agrie. Jener. 
y aunque no la explica, parece quiere significar 
veta,.ó capa de tierra. V. 

TELON, una máquina antigua de guerra que se 
llevaba etl una especie de torre para batir las 
Ciudades, Lop. de Veg. Jerus. lib. 19. 

TBION , especie de tela , cuya urdimbre es de lino 
ó cáñamo , y la trama de lana. Fr. Telón* 

TELÓN , especie de cubierta, ó tapiz que se deja caer 
en los teatros , &c. para ocultar el tablado. V. 

TELONARIO , banquero. Fr. Banquier. Lat. Men-
sarius , tebnarius , trapezita. It . Tavoliere. 

TELONIO. V. Tabla , aduana, banco. 
A MANERA DE TeLONio , frase que explica que al

guna cosa está hecha descuidadamente , mal, al 
revés. Sejourn. le da el Fr. A la maniere de la 
douane, sans ordre. Lat-Inordinate, inconsulta, 
or dine praepostero. 

TELQUINES. Fr. Telcbines. Lat. Telchines. En Ja 
Fábula eran unos hijos del Sol y de Minerva , 6 
de Saturno y Aliope, que vivían en Rudas. Los 
Poetas los pintan , como Magos, ó demonios 
perjudiciales al jénero humano , y dicen que ba
ñaban la tierra con el agua de la Estijia. Júpiter 
los convirtió en rocas. Confúndenlos con los Ca-
bires , Coribantos, &c. 

TELQÜINIA. Fr. Telcbinie. Lat. Telcb'tma. Sobre-
. nombre que dieron á Minerva , y en Beocía te

nia un templo con el título de Minerva Tel-
chinía. 

TELQUIO. Lat. Tekbius: los Poetas dan este nom
bre al cochero de Castor y Polux. 

TELUMO , Dios de la tierra. Lat. Tellumo , el 
Dice, de Trev. le llama telimo en Frances. 

TELX1EPIA. Fr. Tbeixiepie, una de las Sirenas. 
TEMA, término de Escritores y Oradores , &c. 

el asunto-, idea , 6 argumento que se toma para 
escribir, probar , 6 defender. Fr. Tbeme , te-xte. 
Lat. Tierna , argumentam , textus , materia. It. 
Tema, argumento. V. Asunto, argumento. 

TEMA, se toma también por el sujeto de quien se 
h^bla. V. También se dice tema , la enquiña , ira, 
ó aversion que se tiene contra alguno. Fr, Jni~ 
wit té. Lat. Inimicitia, alienus animus. It. Inimich 
xia, awrsione. 

TEMA , la tenacidad de llevar una cosa adelante. 
Fr. Opiniatreté. Lat. Pertinacia , obstinatia, con-
turnada , pervicacia. It. Ostinatione. 

TEMA , lo mismo que manía. V. 
TEMA CHLESTB , en la Astrolojia. V. Figura , horós

copo , natividad. 
CADA LOCO CON SU TBMA , refrán que denota .el 
. apego que se suele tener i alguna cosa particu

lar. 
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lar, diííatnen , &c. aunque sea sin moa. Lat. 
Trabit sua quemque voluptas. _ 

TEMÁN. Fr. Id. medida de continencia de líqui
dos en Moca, Ciudad de la Arabia feliz: 40 mea
das hacen un temán , y cada meuda tiene 3 cha
pines de Francia, 6 3 pintas de Inglaterra-

TEMÁTICO , lo mismo que temoso. V. 
TEMÁTICO , ca, adj. lo que se arregla , 6 dispone 

según el tema , ó asunto de qualquiera materia. 
Fr. Ce qui apparttent á un tbcm. Lat. tbema 
pertinens. 

TEMBLADERA, to mismo que torpedo. V. 
TEMBLADERA , vaso redondo, ancho y delgado de 

oro , plata, 6 vidrio con asas á los lados. Fr. 
Tasse mince, tt plate. Lat. Subtiiis cráter au
reus , argenteus, &c. 

TEMBLADERA , lo mismo que tembleque. V . 
TEMBLADOR, el que tiembla. Fr. Trembíeur. Lat. 

Trepidus , formidohsus. It. Tímido, pauroso. V. 
Herrer. Dice. 

TEMBLANTE i lo mismo que tembleque. V. 
TEMBLANTES , ó TEMBLOUES , herej. V. Cuakre. 
TEMBLAR, moverse, con cierto tembleteo , va

cilar , ño estar firme. Fr. Trembler. Lat. Moveri, 
tremeré , quati, concutu It. Tremolare, vacilla-
re. Esta tierra , esta casa, y esta puente tiem
blan sin cesar, Este verbo es algo irregular : en 
el presente hace yo tiemblo, tu tiemblas, aquel 
tiembla , y luego pierde la i ; nosotros tembla
mos, &c. pret. yo temblé, &c. 

TEMBLAR , estremecerse , asombrarse , pasmarse. 
Fr., JVflflj/r, fremir. Lat. Tremeré, obstupese ere, 
cmtremiscere. It. Aggbidiare ̂ fremere. 

TEMBLAR, CE FRÍO , tiritar, dar diente con diente. 
Fr. Grelotter. Lat. Coborrescere ^fremere. It. Tre
mar di freddo. V- Tiritar. 

TEMBLAR , estremecerse , 6 por el frió , 6 por al
guna pasión de miedo , horror, &c. Fr. Frisson-
ner, petiller. Lat. Coborrescere , arderé , palpi
tare , trepidare. It. Tremare , accendere. 

TEMBLAR LA BARBA, LA CONTERA, LAS CARNES, fra
se con que se denota un gran temor que « pa
dece. V. Estremecerse, temer, horrorizarse, ¿ÍC. 

HACER TEMBLAR , se dice de todos los objetos que 
causan temor. Fr. Faire trembler. Lat. Terrere, 
timare percellere. It. Far trêmare, spaventare. 
La vista de un fusil le hace temblar. 

TEMBLEQUE, adorno, botón de oro, diaman
tes , ó flor que usan las señoras en el tocado, 
y que se mueve, y tiembla con gran facilidad. 
Fr. Tremblant. Lat. Monile tremens , versatilis 
gemma. It. Tremente, bisante, bisantino: el mis
ino nombre se da á un adorno que se suele po
ner en los altares, en macetas, flores de ma
no, &c. 

TEMBLEQUEAR. V. Tembletear. 
TEMBLEANTE, trémulo. V. 
TEMBLETEAR, cuando se anda, &c. V. Titubear, 

vacilar, tambalear, temblar. 
TEMBLETEAR, temer de algo, y como diminuti

vo de temblar, temblar algo. Fr. Tmblotter, 
tembhter. Lat. Subtremiscere. It. Tremolare* 

TEMBLETEAR , á modo de mariposa, ó como tem
bletea esta. Fr. Papillonner, Lat. Agitari, exa-
gitari , volitare. It. Svolazzare, 

TEMBLETEADO, part. pas. 
TEMBLETEO , temblor, trepidación. Fr. Cban-
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eellemetit, trembhment, dandtnement. Lat» Titu-
bantia, titubatio, concussb^ quassatio. Ir.. Tre
meré , crollamento, sectimento. El tembleteo dfe 
este ponton hace estremecer á quiea le pasa. V, 
Estremecimiento, temblor. * 

TEMBLON , el que tiembla, y se estremece. V 
Trémulo. Fr. Tremblant, trembíeur. Lat. Trepi
dus, formidolosuí, tremens, contremiscens. It. Tre-
moloso. 

TEMBLÓN , medroso , tímido , temeroso. Fr. Peu-
reux. Lat. Timidus, pavidus, formidohsus, m¿-
ticulosus, imbellis. It. Pauroso. 

TEMBLÓN , cierto pájaro que parece que está siem
pre temblando. Fr. Tremblo. Lat. Trtmblo, avis 
tremula. 

HACER LA TEMBLONA. V. Tiritona. 
TEMBLOR , estremecimiento, horror. Fr. Treais-

sement. Lat. Fremitus, titubantia, titubatio. It. 
Titubazione, tremito. 

TEMBLOR DE FRÍO, estremecimiento del cuerpo. Fr. 
Tremblement, transissement, frisson. Lat. Hor
ror ex.frigore, topor ex frieore, tremor, trepl-
dütio. U. Tremare, ribrezxo. Con el frio de la ca
lentura le dió un temblor que le levantaba. V. 
Rigor. 

TEMBLOR , se dice también del que causan las pac 
alones, especialmente el miedo. La vista del ene
migo le causó un temblor excesivo. 

TEMBLOR , en una armazón de Carpintería, el mo
vimiento que causa algún viento, campanas, 6 
cosa semejante. Fr. Hiement. Lat. Hiatus, 

TEMBLOR DE UN CUERPO SONORO. V. Resonancia. 
TEMBLOR DE TIERRA. V. Terremoto. 
TEMBLORCILLO, temblor mas ligero. Fr. Fris* 

sonnement. Lat. Commotio levior ex frigore. It. 
Ribrezxo. 

TEMBLOSO, lo mismo que temblón, y de me
nos uso. 

TEMEDERO, TEMEDOR , lo mismo que temi
ble. V. 

TEMEDOR , el que teme. V. Temblón, tímido. 
TEMER, rezelar algún mal, tener temor de éL 

Fr. Craindre, feindre, redouter. Lat. Formldaí 
re , vererl, timere, dubitare , metuere. It. Teme-
re, jubilare, paventare. También se dice de las 
cosas inanimadas, v. gr. los almendros temen el 
yelo. Fr. é It. I d . Lat. ¿ibborrere. 

TEMERSE, se dice por amor, respeto,honra,&& 
Fr. é It . Id . Lat. Cavere-

HACER TEMER, HACER TEMBLAR, se dice también 
en orden i un gran poder , y autoridad. Frl 
Faire. trembler. Lat. Terrorem , formidinem in-
mere. It . Far tremare. Alejandro hizo temer al 
Asia. 

TEMER , se dice asimismo en orden á aquella t i 
midez, que hace descaecer el ánimo, ó no lle^ 
var adelante las empresas. Fr. Tembler. Lat. Pa-
vere. It. Tremare. Ese hombre no es capaz dé 
emprender cosa gloriosa; en todo teme. 

TEMER , filialmente, && se dice por temer por 
causa de amor, de honra, de respeto, 8tc. Fr. 
Craindre. Lat. Cavere, refugere, timere. It. Te
meré. Una muger que ama á su marido teme 
disgustarle. 

TEM IDO v part. pas. y adj. Fr. Craint. Lat. J V -
midatus. It. Temuto. 

TEMIENTE , voz de poco uso, part. aâ.-del 
ver-
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verbo temer. Fr. Craignant. Lat. Timns. It. Che 
ba pdura. 

TEMERA, cierto pez de agua duice. V. Fran-
cios. Dice. 

TEMERARIAMENTE, sin consulta, ni conside
ración. Fr. ¿ i tors et à travers, temtrairement> 
d' me maniere bardie, Lat. Temeré, inconsultè, 
inconsiderate. It. Inconsideratamenté. V. Inconsi
deradamente , audaz, atrevidamente. 

TEMERARIO, ria, adj. que se dice dei que es 
arriesgado, y expone con facilidad alguna cosa, 
negocio, &c. Fr. tíariH, éasardeux, temeraire. 
Lat. Temerariuí , audax , inconsiderat us y qui in 
periculum conjicit, procax, consilio praeceps, qui 
dat aliquid incasum. It. Temerario, ardito, pre
suntuoso ,arrisebiante. V. Audaz, atrevido. 

TEMERARIO , ría, se dice también de las acciones, 
disputas , pleitos , 6ÍC. Fr. Temeraire. Lat. Te-
merarius, temeré audax, inconsuitus. It. Temera
rio ardito. Es una demanda temeraria , una 
proposición temeraria. 

TEMERIDAD , precipitación , inconsideración, 
acción temeraria, indiscreta , atrevida, insolen
te, extravagante, que no puede llegar á colmo, 
ni durar. Fr. Equtpét, temeritè. Lat. Praeceps 
audacia , imprudentia , machinatto, facinus au
dax , & temerarium , protervia. It. yízione biasí-
mevole, temérita, imprudenza. V. Inconsideración, 
Por exájeracion se dice también temeridad por 
atrevimiento , ó poco miramiento. V. Fr. Teme-
rité. Lat. Audacia , licentia. It. ¿frd/re, ¡icen-
za, temerità. Perdone vm. la temeridad de es
cribirle para cansarle. 

TEMERIDAD , vicio opuesto al verdadero valor por 
uno de los extremos, que es el exceso. Fr. Te-
merité. Lat. Temeritas, inconsiderantia, prae
ceps audacia. It. Temerità, presunzione^ audacia. 

TEMERON, fanferron, que procura causar temor 
con sus acciones, ó modo. Fr. Fanfaron, qui af-
feàe d' etre vaiiiant. Lat. Propriae virtutis Ha
tero. V. Fanfarrón, mata-siete. 

TEMEROSAMENTE, adv. de un modo timido, 
lleno de miedo. Fr. Craintivement. Lat. Pavidè, 
timidê. It. Timidamente. V. Tímidamente. 

TEMEROSO, el que teme. Fr. Craintif. Lat. For-
midohsus, timidus, meticuiosus. Jt. Timoroso. V. 
Temblón, tímido, cobarde. 

TEMEROSO , que hace temer, lo que es temible, es
pantoso. V. 

TEMIBLE, adj. de una term, terrible. Fr. Redou-
table. Lat. Metuendus, formidandus, terribilis. 
It. Formidabiie. La muerte ejercita su temible 
imperio. 

TBMIBLB , siniestro, infausto. Fr. Sinistre, mal-
beureux Lat. Infelix, infaustus, tristis, funes-
tus. It. Sinistro, funesto, sventurato. 

TEMIS, Deidad. V. Carmenta. Fr. Tbemis. Lat. 
Tbemis , idos, ó issos; Pasaba por la inventora, 
y Diosa de la adivinación, y de los Oráculos; 
fué la segunda mujer de Júpiter. Decían que 
ensenaba á los hombres á pedir lo que era lí
cito, y justo : y así la toman por la Diosa de 
la Justicia , y por la Justicia misma. 

TEMiSTIANO, secuaz de una seña de los here
jes Agnoetes, que se llamaron así de Temisúo, 
Diácono, que llevaba que Cristo era corrupti
ble en la Eucaristía; y otros errores. Vt.Tbe-
T m . m . 
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mimen. Lat. Tbemistianus. V. Agnoetes. 

TEMOR, inquietud, moción del alma, que lleva 
á persuadirse que un mal que amenaza, le su
cederá , ó que no le vendrá un bien que desea. 
is.. Crainte. Lat .Timr , metus,. formido, for-
mdatio, timiditas. It. Timare, tema, paura. El 
temor es por lo común un aíto involuntario, y 
penoso del alma'amedrentada. 

TEMOR DE DIOS , en la Escritura se toma muchas 
veces por lo mismo que amor. No obstante Ips 
Teólogos distinguen tres especies de temor; te
mor mundano, servil, y filial. El mundano es el 
que atiende mas al favor del mundo que al de 
Dios: el servil se tiene, cuando se reme el cas
tigo de una culpa por temor del mismo casti
go; y el filial ¡ cuando se teme por desagradar 
con ella á Dios. 

TEMOR , miedo , horror , pavor. Fr. Transe, peur, 
tretheur. Lat. Tremor, formido, pavor. It. Spa-
vento , terrore. 

TEMOR PRONTO, y con íuquietud. Fr. Suée. Es voz 
baja , inquietude melée de crainte. Lat. Sudor., 
trepidáth. It. Spavento, paura. 

TEMOR , nombre que se dió á varios falsos Dioses 
de la antigüedad, de los cuales at uno le lla
maron los Latinos Metus , á otro Timor, y á 
otro Pavor. El miedo , ó Metus era según los 
Poetas un compañero , ó jenio del Dios Marte, 
y que le seguia. Ei temor, ó Timor era otro com
pañero de Marte también; pero habitaba en el 
infierno. Del pavor se dijo en su lugar: los Jen-
tiles adoraban estos Dioses porque veian que el 
temor acompaña al Soldado, al Orador, ôfc. de 
modo que casi, siempre sigue al hombre: otros 
dicen que estas divinidades eran solo tres atri
butos , ó nombres del verdadero Dios, que cau
sa en los hombres para su bien los efeitos del 
miedo, pavor, y temor. 

DE TEMOR DE , modo adv. de miedo de. Fr. De 
crainte de, de peur de. Lat. Ne, cuando se teníe 
alguna cosa, que no se desea: ut; cuando se 
teme lo que se desea. 

POR TEMOR DH QUE, de temor de qne. Fr. Depeur 

que. Lat. Ne. It. Per tema di. 
TEMOR , en la jerga de Jitanos, lo mismo que cár

cel. V. 
TEMORIZAR , TEMORIZADO, antic, lo mismo 

que atemorizar, atemorizado. V. y las 400 del 
Almir, preg, 167. 

TEMOSO, sa, adj. tenaz , porfiado. Fr. Ophiiatre, 
Lat. Pertinax, pervicax, Htigiosus. It. Capric-
cioso, ostinato.V. Obstinado, testarudo, pertinaz. 

TEMPANO, voz de Arquiteflura, el plano que hai 
entre las molduras del frontispicio- V. Tímpano, 
y las Medidas del Romano, ó fitruvio. 

TEMPANO. V, Tímpano que es lo mismo. 
TEMPANO , medio tocino quitado el pernil, y la ca

beza. Fr. Demi-cocbon bors la t¿te, et le jambón. 
Lat. Suini corporis dimidium. It . Catena, según 
Francios, y Ladrone. 

TEMPAHO,1a piel del pandero, y por la seme
janza se da. el mismo nombre á cualquiera co
sa que ,se extiende como ella. Fr. Peau tendue 
sur quelque chose , chose etendue, unte et plate. 
Lat. Tympanum, superficies. It. Pelk distessa, &c. 

TEMPANO , de cuba, las duelas que las cierran por 
' los lados.' Fr. Dwve. Lat. Tympanum cuppae., 

Çggg TEM-
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TEMPE t ea el telar de terciopelo!, Io mismo que 

tempial. V. 
TEMPERACION , Io mismo que temperamenlo. 
TEMPERAMENTO , complexión, constitución de 

un cuerpo, ó naturaleza. Fr. Habitude , tempe
rament, h&U Corporis tmperatio, babitus , ba-
bitudo corporis. I t . Abitudine , temperamento, 
comphssione. V. Naturaleza. 

TEMPJÜIAMENTO , temple. V. 
TEMPERAMENTO , ea las cosas morales , se dice de 

cierta moderación, 6 medio que se halla , ó da 
á los negocios, ó cosas para concordarlas con 
la razón, y circunstancias. Fr. Temperement. Lat. 
Tempéramentum, ratio, via , modus. It. Tempe
ramento, moderazhneytnodo, mezzo. A esa lei que 
es tan rigurosa es menester darle otro tempe
ramento. 

TEMPERAMENTO, temperie, temple del aire. Fr. 
Temperature. Lat. Coeli temperatura, tempera-
tio, temperies. It. Temperatura. 

TEMPERANCIA,TEMPERANZA.V.TempIanza. 
TEMPERAR. V. Templar. 
TEMPERADO, part. pas. 
TEMPERATURA, lo mismo que tcmperamento.V. 
TEMPERIE, temperamento , ya sea de humores, 

ó ya del tiempo. V. 
TEMPERO, temperamento , sazón de la tierra 

para sembrar. Fr. Temps, saison de la terre pro-
pe peur étre ensemencée. Lat. Temperies. It. Tem
peramento, temperie. 

TEMPESTAD, viento impetuoso, truenos, l lu
via mui abundante; por lo común de poca du
ración. Fr. Orage , tmpéte, tempeste. Lat. Pro
ceda; tempestas , fureris ventas. It- Tempesta, 
procella. 

TEMPESTAD CE AGUA. V. Turbión. 
TEMPESTAD DE VIENTO. V, Uracán. 
TEMPESTAD , se dice figuradamente en la Mo

ral de un trabajo, ó turbación jeneral 6 parti
cular que no dura mucho. Fr. Orage, tempes
t é , ó tempete, Lat. Popuíaris tumu/tus, tem
pestas , c/ades, infortunium , perturbatio. It. Tem
pesta, y fig. Sventura. La nave de la Iglesia 
es combatida de tempestades ; pero sale triun
fante de todas. 

TEMPESTAD de palos , de injurias , &c. Fr. Ondée, 
tempeste. Lat. Nimbus, dura verba &c* It. Nem-
ko. En todos estos idiomas es la significación 
transtaticia. 

TEMPESTAD, se dice de todo lo que es impetuo
so, y vehemente. V. 

TEMPESTAD , se dice también de un muchacho muí 
revoltoso. Fr. Tempeste. Lat. Perturbator. I t . 
Trugolo. Este niño es una tempestad. 

TEMPESTAD , sazón , estación , temporada. V. Es 
de poco uso. 

TEMPESTAD. V- Malina, y Boarrete. 
TEMPESTEAR, voz que usan algunos en lugar 

de tronar ó decir tempestades. V. Tronar. 
TEMPESTIVAMENTE, adv. lo mismo que opòr-

tunamente , á tiempo. V. Solís, Conq. de Nuev. 
Esp. lib. 4. cap. 13. 

TEMPESTIVO, lo mismo que oportuno. V. y Her
reros , Dice. 

TEMPESTUOSO , sa , adj. expuesto 6 sujeto á 
tempestades. Fr. Orageux , tempestueux * y 
bajamente tewpestatif. Lat. Tmpestuosus , tu-
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mu¡tuüsus,proee¡hsus. I t . Tempestoso, próceUojg 

TEMPESTUOSO , sa , se dice fig. en la Moral. Fr é 
It . Id. Lat. Proceliis infestum. Esta vida es un 
mar tempestuoso. 

TEMPIAL , en los telares de terciopelos, es una 
varita que sirve para mantener en igual anchu
ra á la tela; y una de sus dos panes entra eñ 
la concavidad de la otra , según se quiere. Fr 
Tatnpia ó Tempe. También le llaman en Caste
llano tempe, y vaho. Esp. t. 12. Algunos oficia
les dicen templa. 

TEMPLA, en la pintura , es un pegante que se 
hace de yema de huevo , con un cascaron de 
agua , batido todo para pintar al temple; y tam
bién se llama así el pegante que se hace de cola 
fuerte, templada con agua; y asimismo la tin
ta compuesta de diferentes colores. Fr. rfdou-
cissemctit: otros detrempe. Lat. Temperatio, 

TEMPLADAMENTE. Kr. Modiquement. Lat. Mo-
dice, temperate, moderate. It. Moderai amenté. 
V. Moderada , continente , sobria , discretamen
te , frugalmente. 

TEMPLADERO. V. Carquesa. 
TEMPLADO, subst. y adj. el que tiene la virtud 

de la templanza. Fr. Temperam. Lat. Abstinent 
temperatus, sobrias , frugalis. It. Temperato, mo
derate , sobrio. 

TEMPLADO Í se dice también en la pintura, délo 
que está acorde, y bien organizado en ella. 

TEMPLADO. V. Sobrio, moderado. Fr. Sobre. Lat, 
Sobrins , continens, temperans , parcas. It. So
brio. V. Frugal. 

TEMPLADO, mirado , moderado , discreto, cauto, 
que habla poco , conciso , y á tiempo. Fr. Sti-
bre. Lat. Discretas , moderatus. I t . Moderate, 
discreto. 

TEMPLADO , part. pas. de templar en sus significa
ciones. Fr. Temperé, &c. Lat. Temperatus, mo
deratus, pacatas. ]t. Temperato, modéralo. 

TEMPLADOR de afectos, apetitos, &c. Fr.Ce-
lui qui modere &c. L&t.Temperator, moderator. It. 
Temperatore, moderators El temor de Dios es 
un templador fuerte de las pasiones. 

TEMPLADOR , el que templa un instrumento. .Fr. 
Celui qui accorde un instrument de musique. Lat. 
Temperator. Ir. Accordatore. 

TEMPLADOR , instrumento con que templan. Fr. 
Accordair. Lat. Clavicula, ve/ maleas pro fidi-
bus, &c. componendis. It. Accordatore. 

TEMPLADOR , ó resorte , término de organeros, es 
una de las piezas que componen los caños, á 
que llaman lengüetería. 

TEMPLADOR , especie de caldero con agua templa
da que usaban los Romanos para templar loa 
baños. Lat. Tepidarium. 

TEMPLADURA, la acción de templar. Fr. V ac
tion de temperer. Lat. Temperatio. It. Tempera-
zione. 

TEMPLAMIENTO, antic, templanza. V. 
TEMPLANZA , virtud que regía y refrena los 

apetitos sensuales. Fr. Temperance. Lat. Tempe-
rantia , temperamentum , moderatio , modestia.Xt. 
Temperanza. 

TEMPLANZA , se toma también por toda especie 
de moderación en costumbres. V. Moderación, 
discreción. 

TEMPLANZA, en la Pintura, es el acuerdo y bue
na 
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M organización de Ia ¡majen. V i . Concordance. 
Lat Çonvenientta. I t . Convenienxa. 

TEMPLANZA, eo i " comida, Ate V. FrugaJidad, 

TE«PtANZ* , en el ardor de las pasiones. Fr. víí-
iudisstmtnt , atrempance. Lat. Tefw , arrftfrí/ 
remissie, studii moderatio , temperai to. It. JWÍK 
derazione. . , 

TEMPLANZA, buena temperie del aire , êic. V.Tem
perie, temjile. 

SIN TEMPLANZA , modo adv. destempladamente. Fr. 
Intemperamment. Lat. Intcmperanter. It. Intempe
rantemente , :moderatamenté. 

TSMPLAR » el ánimo , las pasiones , &c. refrenar
las , moderarlas , refrenarse. V. Fr. Attiedir^ 
temptrer. Lat. Temperare, at temper are, modera-
ri . U. Tímperarí , moderare* reprimere. 

TEMPLAR, suavizar , endulzar á alguno, mitigar
le. Fr. Radoucir. Lat. Mamuefacere, /fw>f. It. 

TEMPLAR EL AGUA , templarla para quitarle las 
crudezas,yelo, fiic. Fr. Dtdormir. Lat. Fn^w 
djuaí temperare, tt. TVrrf U gran freddo ail ' ae
quo. 

TEMPLAR EL CALOR. V . Refrescar. 
TEMPLARLOS COLORES, se dice en los tintes y fá

bricas al hacer salir un color nuevo por entre 
otro. Fr. Ejfactr. 

TEMPLAR UNA COSA , hacer que no esté ni muí fría 
oí mui caliente. V. Entibiar. 

TEMPLAR LOS COLORÍS , término de pintura, es qui
tarles la demasiada viveza 6 defeílo de color 
con la mezcla de otros. Fr. Adoucir. Lat. Ex-
polire píüuram, otros temperare. It. sfddokirr. 
ó según otros templar es acordar una pintura sin 
que disuene parte alguna de ella. V. Palomi
no. 

TEMPLAR un instrumento , disponerlo de modo que 
dé las voces como conviene. Fr. Accordtr. Lat. 
Temperare. I t . Accordare. 

TEMPLAR , un instrumento poniéndole en tono mas 
alto cuando está bajo, ó flojas las cuerdas. Fr. 
Rtmonter. Lat. Aptare T disponerc ad concenlum. 
It. Rinmtare. 

TEMPLAR DE NUEVO, un instrumento, acordarle 
entre sí» ó con otros. Fr. Raecorder. Lat. Fidet 
iteram intendere y optare ad conceníum. l i . Ac-
cordar di movo un istrumento. 

TEMPLAR, Ó remitir ó moderar el trabajo. Fr. Mo-
derer. Lat. Temperare, remitiere. It- Moderare. 
V. Moderar. 

TEMPLAR LA TELA , dicen los tejedores al determi
nar su anchura y lonjitud. Fr. Tmpler ¡' erof-
fe. Esp. t. 12. p. 238. 

TEMPLAR, se dice en la fábrica de los vidrios al 
poner la masa cerca del horno, algo Jéjos del 
fuego, para que poco á poco se vaya enfriando 
y no salte. Fr. Recuire ¡e verre. 

TEMPLAR, en la volatería se dice por disponer al 
Halcón con el hambre , agua y cebo proporcio
nado para salir á la caza. Fr. Dresser , assu
rer ¡es oheaux. Lat. Cicurire , moderari: Dan
te el It. Purgare. 

TEMPLAR EL HIERRO , & c metiéndole candente en 
agua. Fr. Tremper, detremper. Lat. é It . Tem
perare. V. M. Reamur del moda ¡y arte dt tem
plar el hierro para convertirle en acero. 
Tm. / / / . 
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r^%:TguarWiidolt ^ F r -
¿ ?,7«PUri0S Jerusalea ™ ™ r au,ltlue 3010 hicieroD sus primeros votos el siguiente de i9 para 

parar y defender á los Peregrinos: ¿ sp r imé-

2LS % üme;ron •lier0fl nueve»y ^ eI!o3 
" y & P t g M i s , tio del gran Padre S. Bernar
do , y Gau/redo de S. Ademara: El fin de su 
instituto era amparar y. defender á los Pere
grinos , y reverenciar la Cruz con fervorosas 
oraciones en el Templo, y con armas en la 
campana. Balduíno H. Ies dió después una casa 
junto al Templo, por lo cual se llamaron Tem-
piorm, ó Caballeros del Templo ; 6 como otros 
escribieron del Temple ; hacian los tres votos 
de pobreza , castidad y obediencia; y tenian 
quatro dias de ayuno á la semana : Al prin
cipio tomaron la reglado San Bernardo ; hasta 
que el Concilio de Troya les hizo otra. El gran 
Maestre tenia su asiento en París: el año de 
1317 á 13 de Oflubre fueron presos por man
dado de Felipe el Hermoso de FrancTa, y Á 
3 de Abril de 1312 abrogó la Orden Clemen
te V.^ y el mismo año el Concilio de Viena 
en la Sess, 2. En Francia fueron quemados vivos 
cincuenta: En Inglaterra los prendieron á to
dos el año de 1307 , y quemaron siete vivos. 
Muchos A A. y entre ellos S. Antonino, excu
san y defienden la inocencia de los Templa
rios: sus bienes, por lo menos gran partease 
dieron á los Hospitalarios ó Caballeros de San 
Juan. V. Don Pedro Campomanes, &C. Hist, de 
los Templarios, Pedro Mejía , S. Antonin. &c. 

TEMPLARIOS, se llamaron también ciertos he
rejes que se levantaron en Jerusalen el año de 
io30 , y se llamaron asi porque comunmente 
vivian en los Templos: Estos herejes ofrecían 
sacrificios á una estatua con varias circuns
tancias ridículas, y supersticiosas. Fr. Templiers. 
Lat. Templárias. 

TEMPLARSE LAS PASIONES, moderarlas. Fr. 
Attiedir. Lat. Tepescere, defervescere. It. I n -
tlepidarsi. 

TEMPLE , temperatura del aire. Fr. Temperatu
re. Lat. Coe/i temperatio , temperatura , tempe-
ríes. It. Temperatura. 

TEMPLE , llaman en los telares á un palo, 6 re
gla que se pone en los lados de la tela para 
que no vaya ni mas ancha ni mas estrecha de 
lo que se quiere, y se afirma con unas pun
tas que llaman pinchos, asidas á la misma te
la. Esp. t. ta. p. 103. 

TEMPLE PEQUBÍO, pieza del telar que al tejer el 
orillo detiene la lanzadera para que no corra 
mas. Fr. Lissiere de la cbaine. 

TEMPLE , punto y fineza que se da al hierro &c. 
metiéndole candente en agua al trabajarlo, i 
fin de afinarle y endurecerle. Fr. Trempe. Lat. 
Temperatio, temperatura, íincíuj aquarius. It. 
Tempera. 

TEMPLE , constitución , temperamento de alguna 
cosa. Fr. Trempe, temperature. Lat. Temperatio^ 
temper amentum, temperies. It. Temperamento. 

TEMPLE, se dice también del caracter y fineza 
en las cosas espirituales. Fr. Trempe. Lat./w-

Gggga da-
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doles, charafter. I t , Tempera* Un alma de gran 
temple. 

TEMPLE , calibre ; especie de jente. Estdba con 
un jitano , con un fanfarrea, y otros del mismo 
temple. Fr. De ia même irmpe. Lai . Aliqut bu-
jusce furfuris, ó ejusdem farhtae. 

A L TÊMPÍ-R, dícese de la pintura acuosa que se 
hace, ó saca con colores desleídos, agua, co-

• la 6 goma. Fr. De trempe. Lat. Opt/s coloribus 
aqua, glutine dilutts pictum, pictura glutinosa 
l l . Sguazzo, tempra. 

TEMPLE , Religion del Temple, lo mismo que de 
los Templarios. 

TEMPLE , el que se dá á los instrumentos ya de 
música , y ya cortantes.. Fr. Temperature. Lat. 
Temperatio. It. Temperatura. En el mismo sen
tido se dice templar, ÔÍC. 

TEMPLE , se toma también por el humor , por 
la acrimonia ó dulzura de jenjo,de conversa
ción , trato, &c. Fr. Gente , bumtur. Lat. Indoles, 
natura. It. Indole humors. Hoi está de mal tem
ple este hombre, es preciso dejarle. 

TBMPLO , fábrica grande , levantada en honor del 
Dios verdadero, &c. ó de alguna falsa divini
dad. Fr. Temple. Lat. Templmi, aedes , fanam, 
delubrum. It. Templo, templo. Según Clemente 
Alexandrino y Eusébio, el orijen de los tem
plos fueron los Sepulcros que se • fabricaban 
á los difuntos ; y Heródoto y Estrabon traen 
que los primeros templos que se dedicaron por 
ios Jentiles á los Dioses , se fabricaron por los 
Egypcios : et Templo de Diana en Efeso fué con
tado entre las maravillas del mundo. Entre los 
Romanos servían de asilo á los malhechores. 
Muchas naciones como Seitas, Persas, y Nu-
midas, no fabricaban Templos , y en cualquie
ra parte sacrificaban á Dios diciendo que toda 
tierra debia ser templo de Dios: en Roma lla
maron aedes á los Templos que no estaban 
consagrados: aedicula , á los templos pequeños 

. cubiertos: s acella, á los descubiertos, ó que no 
. tenian techo, como fué bastante común en la 

antigüedad ; y fana y delubra á algunos otros 
que servían para varios ministerios en servi
cio de la Deidad. Después se llamó Sacrarium 
todo templo pequeño, ó especie de oratorio , al 
cual le dan el Fr. Sacraire. Los Templos que 
hacían í Júpiter eran altos , largos y magní
ficos , para denotar su grandeza: los de Ceres, 
Vesta , Baco, y el Sol, 6ÍC. redondos : los de 
Pintón y otros Dioses infernales en forma 
de bóveda ; y los hubo de muchas es
pecies ; antes, ó con pilastras, tetrastilos, ó de 
cuatro columnas; próstilos, anfiprostiios, &c. 
En el estilo elevado se llama Templo la Iglesia 
de los Chr'istianos. Fr. Temple. Lat. Templum, 
Basilica , Ecclesia. 

TEMPLO. Fr. Temple. Se dice asimismo por metá
fora , tomándolo por los cuerpos humanos se
gún aquello de San Pablo: Corpora vestra sunt 
templum Spiritus-Sctnfti, y así se acomoda á 
o i r á s cosas. 

TEMPORAS. V. Cuatro. 
EXTRA T P M p o R f l . V.Extra, & c 
TEMPORADA, espacio de tiempo limitado, no 

mui grande. Fr. Durée , espace de temps. Lat. 
Cerium temporis spatium. It. Tempo. 

T E M 
TEMPORAL, tiempo, la constitución del aire. 

Fr. Temps. Lat. Tempus, tempestas, coeium, ae-
ris constitute, temperatura. It. Bel tempo, cat-
tivo tempo. El temporal está mui á propósito 
para el campo. 

TEMPORAL , adj. de una term. pasajero ,que dura 
algún dempo, mundano, terreno.Fr. Tempore/, 
elle. Lar. Temporalis , temporarius, terrenus, en-
ducus. It . Tempérale , mondam , terrestre. Es 
opuesto á espiritual y eterno. 

TEMPORAL , secular , como opuesto á eclesiástico. 
Fr. Temporel Lat. Secularis. I t . Temporale, se~ 
colare. Es Señor de lo espiritual y temporal 
de ese lugar , de ese beneficio. 

TEMPORAL , se toma como substantivo por la au
toridad Real, por la autoridad Civil ó Política. 
Fr. Temperei. Lat. Potestas regia , civiiis, po~ 
iitica. V. 

TEMPORAL , se dice también en orden á los bie
nes de un Clérigo ó Beneficio eclesiástico. Fr. 
Temporel.\.-àt.Temporale,Clerici bona.luRendita d' 
un Cbierico. Lo temporal de ese beneficio sube 
á cien ducados. V. Terrestre , terreno. 

TEMPORAL , voz de Anat. cierto músculo de la qui
jada inferior , que tiene su nacimiento en las sie
nes. V. Mart, fililí. 

TEMPORAL Ó TEMPORERO , llaman en Andalucía al 
mozo , ó trabajador que se ajusta por tempora
das. Fr. Temporel. Lat. Temporarias. En otras 
partes les llaman Temporarios. 

TEMPORALIDAD^enta temporal de un eclesiás
tico. Fr. Temporalité. Lat. Temporalitas , redi-' 
tus ecclesiasticus. It . Temporalitá. 

ECHAR LAS TEMPORALIDADES , embargar, &c. es
tas rentas. V. Embargar, secuestrar, &c. 

TEMPORALIDAD, suelen decir algunos por lo 
mismo que acción temporal, humana,interesada. 
V. Mi necesidad y trabajos me obligaron á ha
cer esta temporalidad; y aunque no e& voz to-
mun, parece de buen uso. 

TEMPORALIZAR , hacer temporal lo que de suyo era 
eterno, ó de otro orden. Fr. Rendre temporel, 
ce, qui devoit étre eternel. Lat. Temporarium, 
temporalem faceré, constttuere. 

TEMPORALMENTE, adv. de un modo tempo
ral , pasajero. Fr. Temporeilement. Lat. A d tem
pus, otros temporaries pero es voz bárbara. It. 
Temporalmente. 

TEMPORARIO, ria, adj. lo que no es perpetuo, 
ó dura solo por algún tiempo. Fr. Passager. 
Lat. Temporaneus. V. Transitorio y temporal, ó 
temporero. 

TEMPORIZAR. V. Contemporizar. 
TEMPRANAL, adj. de una tenjiinacion , dícese 

de la tierra ó plantíos que dan los frutos 
tempranos. Fr. Hat i f , precoce. Lat. Terr-a, &c. 
praecox. It . Primaticcio. 

TEMPRANAMENTE, adv. de un modo tempra
no. Fr. Hativement. Lat. Festiné. It. Prestamen
te. Los almendros que florecen tan temprana
mente , se hielan con facilidad. 

TEMPRANERO , ra , voz rústica,lo mismo que 
tempranal. 

TEMPRANILLAS, uvas. Fr. Raisin precoce, la t . 
Uvae praecoces. V. Tempranal. 

TEMPRANO, na, adji lo que viene antes del tiem
po regular. Fr. Hatif. Lat. Properus, frae-

pe. 
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poperuy , praecox. It. Primaticcio. Fruta 
temprana, &c. También se toma por ade
lantado. Un entendimiento temprano ó adelan
tado, ó inmaturo no suele ser el mejor en eí 
tiempo de su logro en lo venidero. 

TEMPRAKO, NA, se dice de la flor, fruta, &c. pri
meriza , y que se adelanta á Ja estación comun. 
Fr. Precoce. Lat. Praecox ,pramat urus. It. Pr i 
maticcio. 

HIGOS TEMPRANOS. Lat. Prodromi , fict precoces, 
V. Face. Dice. 

TEMPRANO , adv. antes de tiempo , muí presto, con 
anticipación de tiempo. Fr. De bontie beure, pre-
tnaturement, Lat. sfnte tempus , praeproperè. I t . 
Troppo presto. 

TEMPRANO , Y CON SOL , especie de ironía con que 
se da á entender á alguno que pide , &c. algo 
fuera de tiempo. Fr. A point, á propos. Lat. 
Tempestivè, vel tempestivo quidem. It. Opportu-
natnente. 

No POR MUCHO MADRUGAR AMANECE MAS TEMPRA
NO , ó MAS AÍNA , frase que da á entender que 
las cosas quieren su tiempo, que no se debe 
precipitar, ni invertir. 

TEMULENTO , lo mismo que borracho , ébrio. V. 
ALGO TEMULENTO, titubante, se dice del que es

tá algo ébrio, ó como dicen vulgarmente en
tre si son flores ó no son flores. Fr. Gris. It. 
Ubbrictco. En Cast, se dice jocosamente. 

T E M U R A . V. Cabala. 
UN TEN CON TEN , frase que se toma por lo 

mismo que poco mas ó menos , si alcanza , no 
Uega, que nada sobra. 

TENACEAR, atenacear, atormentar á un delin
cuente con tenazas ardiendo. Fr. Tenailier. Lat. 
Candent t for cipe membra evellere, discerpere. I t . 
¿4ttanagliare. 

TENACEADO, part. pas. 
TENACIDAD, PERTINACIA,indocilidad,dure

za de juicio , de voluntad. Fr. Dureté, indoci-
lité. Lat. Duritia It. Durezza. V. Pertinacia, 
obstinación ^tema, dureza. 

TENACIDAD , en los materiales conque se fabrica, 
dificultad de desasirse ó separarse. Fr. Tenacité. 
Lat. Tenacitas, incobrendo firmitns. It. Tenaci-
tá. El orijen y cansa de esta tenacidad, V. en 
el Esp. t. 13. p. 26. 

TENACILLAS, cas, tenazuelas, dim.de tena
zas. V. 

TENADA, lo mismo que corral de ovejas. V". y 
Vale. Agrie, jen. 1.2. 

TEN ADO . V. Palomo. 
TENALLON , obra de fortificación, especie de 

falsabraga , ó de tenaza pequeña. Fr. Tenai/Jon̂  
espece de fausse brate. Lat. Propugnatuli genus? 
forcipulam referens. 

TENANTES, llaman en el Blasón á las figuras 
que sostienen el escudo, v. g. Leones, hom
bres , &c. Las del Rei de España tienen por 
tenantes dos Anjeles. Fr. Tenant, support. Lat. 
-Atlantes, telamones, bermas. V. Telamón. 

TENAR , voz de Anatomía , nombre del cuarto 
músculo del pulgar. Fr. Tenar ; el músculo 
opuesto de la mano se llama anti-tenar. El Dr. 
Martinez dice que tenar es una masa carnosa 
que hai debajo de un músculo de los dedos de 
la mano llamado breve. 
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TENAZ, adj. viscoso, que se pega mucho, que 

no se puede arrancar. Fr. Tenace. Lat. Tenax, 
firmissimè baerens, viscosus. It. Tenace, viseó
te, tegnente. 

T E N A Z , en las cosas morales, duro, inflexible. 
Fr. Opmiatre , roide. Lat. Sententine, vel propo
siti tenax, inflexibilis, obstimtus, pervicax. It. 
Inflessibile, ostinata , duro. V. Rebelde, obsti
nado , duro, terco , testarudo. 

TENAZ , miserabJe, avariento. V. 
TENAZA , en los molinos de aceite, la extremi

dad de ta viga. Fr. í e bout d' unegrosse potare, 
qui presse les olives. Lat. Praeti pars postrema. 

TENAZA , obra de fortificación, es ia cara de la 
plaza compuesta de una cortina, y de dos me
dios baluartes. Fi.TenaMk. Lat. Stn¡£ia inje-r-
cipemtnutiith, forcipis specie simoswn propugna-
culittii. El ángulo de la tenada es el ijiie se for
ma por la interjección delas lincas que se for
marían de ¡as dos caras de los baluartes, si se 
prolongasen. Hai tenazas dobles y sencillas. 
Otros explican esta obra asi : es una fortifica
ción en forma de tenaza por ia parte inferior 
del baluarte, que sigue hasta dar con la orilla 
de la parte de afuera del foso , para dividir las 
aguas de él ; y le dan el Fr. Corne, el Lat. 
Opus cornutum, y el Jt. Laboro fatto « corna. 
V. el Compend. mü : Casan, de fort. Antonin. 
&c. 

TENAZA , en el juego de naypes , dos cartas que 
precisamente se hacen bazas. Fr. Tenaille. Lat, 
Duo foüa Insoria practise vincentia. 

TENAZAS, instrumento de hierro compuesto de 
dos brazos que son propiamente dos palancas y 
un clavo que sirve de eje, en que está el ful
cro, ó punto de apoyo del instiitmento , que 
no es otra cosa que una báscula, ó especie de 
Romana. Cuanto mas largos sean los brazos, 
otra tanta mas fuerza tienen las tenazas, por 
ser ladeia palanca mas larga. Fr. Tenaille. Lat. 
Forceps ó-forcipes. It. Tenaglia. Esp. t. 10. p. 
104, 

TENAZAS DE HERRADOR. Fr. Frtcoises. Lat. Prae~ 
acutus forceps. It. Tanaglto da maniscalco. 

TENAZAS , con que los mismos sacan tos clavos de 
las herraduras. Fr. Repoussoir. 

TENAZAS DE PISZA, son las que usan los Maestros 
de obra prima para asir el cordobán y ponerle 
en la horma. 

TENAZAS DE OJO , las que usan los mismos para sa
car las brocas. 

TENAZAS , con que aseguran los Plateros algunas 
veces io que trabajan. Fr. Mollet.Lat. f-'o/sj-
iht , forficula. It. Mollette. Los PLiteros us:tn 
para asegurar la obra tres especies de tenazas, 
unas que llaman de punta, y son al ínodo de 
alicates , otras romas , y otras á que dan el nom-

• bre de entenadas, las cuales tienen su torni
llo , y son las mejores. 

TENAZAS para revolver ó componer, atizar la lum
bre. Fr. Mordache, pincettes, Lat. í orceps , fo
caria forceps. It . Tcnagli perfuoco, melle. 

TENAZAS DE EN CU ADERN ADORES , ciertas tenacillas 
con que aseguran los nervios, ó cuerdas de los 
libros para componerlos mejor. Fr. Pince. Lat. 
Forficulae. I t . Temtgliuzza. En España no usan 
estas tenajas. 

L E -
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TENAZA , ó TENFTA , instrumento de Cirujía en for 

ma de pingas, que sirve para sacar la piedra 
de la vejiga en que se hizo incision. Fr. Tenet-
te. Lat. yolselto. Hai cinco especies de tena
zas , ó tenetas para este efecto, que solo se dis
tinguen en la figura , ya corva , y ya recta. 
V. la Anatomía de Don Blas Beaumont. 

TSNAZAS para mantener ó asegurar alguna cosa 
que se trabaja. Fr. Pincettes. Lat. Vohella ,}or-
ficula. It. Molle, morse. 

TENAZAS, se toma también por los dientes y unas 
de los animales que prenden y aseguran lo que 
asen, ó agarran, V. Dientes, uñas, garras. 

HACER TENAZA, asir alguna cosa cruzando aquella 
con que se agarra. Fr. Fairt temille. Lat. Mor-
dicus {enere. 

T E N A Z A D A , el acto de agarrar con la tenaza 
ó el sonido que se forma al prender con ella. Fr. 
V aSliori' de prendre avec une tenaille, í$c. Lat. 
Forcipum usus. 

TENAZADA , mordedura , golpe <jue se da con los 
dientes. Fr. Coup de dents , jorfe morsure. Lat. 
Morsus. It. Morse. 

TENAZMENTE. V. Pertinazmente , obstinada
mente. 

TENAZON , en la caza, la acción de disparar sin 
apuntar , ó para espantar la caza. Fr. Coup per-
dú. Lat. Praepropera explosio. 

PARARTE TENAZÓN, frase que vale parar de gol
pe el caballo. Lat. Equi cursum repente sistere. 
It. Fermar in un súbito t i cavaiio che corre. 

TENCA , pez marino y fluvial semejante á la car
pa. Fr. Tanche. Lat. Tinca, mrula. U. Tinca. Esp. 
t. g. c. 3. p. 96. Huert. sobr. Píin. proL 1c llama 
también Tencón en Cast. 

TENCION, la acción de tener:Danle el Fr. Com
prehension) y el Lat. Tenth ; pero esta voz ade
mas de estar notada de bárbara, se toma por 
la acción de extender. V. Facciol. Dice y la voz 
obtención , posesión , ütc. 

TENCON. V. Tenca. 
T E N CON-TEN , modo adv, poco & poco , con 
- tiento , con proporción y medida. Fr. Un tiens 

pour un tiens , ó avec egalité, avec prop orí («M.Lat. 
Aequo modo, aptè , pedetentim. 

UN TEN-CON-TEN , como subst. lo mismo que mo
deración , templanza. V. N . se va con un ten 
con ten grande en cuanto dice y obra. 

TENDAL DE POPA, en la Marina , es una te
la de lana que se pone para cubrir la popa de la 
galera , 0¡c. y defender del sol, ó del agua. Fr. 
Tendelet. Lat. Tentoriolum lanem t otros Ten-
da. It . Tenda. 

No ya tendal te vista. 
N i te coronen fiestas. 
Marítimos hinojos. 
Mas venenosa adelfa, 

Lop. Dorot. 1. part. 
TENDAL , se llama también la cubierta que se 

pone en las galeras y barcas, &c. Fr. Bame* 
Lat. Operimentum involucrum. It. Coperta. Sobr. 
Oud. y Franc, le llaman en Cast. Tendalete. 

TENDAL , en algunas partes lo mismo que tenda
lero , 6 tendedero. V. 

TENDALES. en la carreta , lo mismo que l i 
mones. V. 

TENDALERA. V. Tenderete. 

T E N 
TENDALERO. V. Tendedero. 
TENDEDERO, llaman en las manifacturas de 

lanas á un lugar que hai á la orilla del airi,! 
para que goteen. Fr. P/aceau ford de l ' eau Eso 
t. 12. p. 138. El mismo nombre se dá á' unas 
pwcl 'w, ü^alos, para tender las telas á en
jugar. Fr. Tendoires. Lat. Locus 
extcnJuntur. It. Luogo Jwe si distendono] 

TENDEDERO en la fábrica del papel, lo mismo 
que tendedor, ó perchada. 

TENDEDOR , en la manifactura de lanas , el que 
tiéndelas piezas al salir del batan, ó tintes. Fr 
Retendeur. ' 

TEMDHDOR , en la Fábrica de papel, lugar en que 
tienden y orean los pliegos. Esp. t. 13. p, 192 

TENDEDOR , el que tiende de qualquier modo. Fr! 
Tcndeur. Lat. Expansor, qui tendtt, qui etten' 
dit. It. Tcnditore. 

TENDEJON , aumentativo , tienda ordinaria de 
campaña , como la que suele servir para vivan
deros. Fr. Tente ordinaire de campagne. Lat. 
Tenda, tentorium. It . Tenda grande, padiglfa 
¡te. Algunos lo toman por tienda pequeña. V. 
Larra m. 

TENDEL, en la nlbamlerfa la cuerda horizontal 
que tiran de una esquina á otra, para conser
var la igualdad en la pared que fabrican. Fr. 
Cordeau dont on se sert pour la construction d' 
un mur. Lat. Funiculus ad d'irigendos parietes. 

TENDENCIA , dirección , modo ó disposición 
con que unas cosas miran , ó se refieren i otras. 
Fr. Tendance. Danle el Lat. Tendentia , y otros 
el de Scopus , y finis, h . 1¡ tendere á qualche 
cosa. Es voz común en la Física , y en las es
cuelas. V. Dirección, mira, respeto. 

TENDENCIA , se suele tomar por representación 6 
apariencia. V. La tendencia de este liombre no 
puede ser peor. 

TENDENTE , término de las escuelas , lo que 
se refiere, ó mira á algún fin. Fr. Tendant. Lat. 
Spe&ans, y otros tendens. 

TENDER, se toma por mirar ó dirigirse á al
guna cosa. V. V el Ilustrísimo Feijoó, t. 5. de 
Cart. dtsc> 1. «(ydi son entre otras que tienden 
á ¡o mismo las siguientes expresiones, &c. Fr. 
Tendré. Lat. Tendere,spectare, colimare. It. Ten
dere , intendere; Todas nuestras miras y trabajos 
tienden á hacernos felices. 

TENDER , extender , estirar alguna cosa , desple
garla. Fr. Tendré. Lat. Porrigere , explicare, ex
tendere. It. Distendere , expiegare. Tendió las 
velas para navegar, las alfombras en la sala, 
ÔÍC 

TENDER, LA GUARDIA , poner los soldados en or
den , poner en orden las filas para el resguar
do , &c. de las personas Reales, &c V. Orde
nar , disponer. 

TENDER UNA COSA SOBRE OTRA. V. Extender. 
TENDER LA ESPADA, en la esgrima, presentarla^ 

extenderla hácía el contrario. Fr. Alonger i 
epée. Lat. Ensem dirigere in adversarium , pune-
tint ferire. 

TENDER LOS FUEGOS, dicen en la Fábrica del pa
pel al orearlos, tendiéndolos para esto en un 
lugar á que llaman Tendedor , ó perchada. 

TENDER LA RED, tender las redes.V. Redar, echar, 
arrojar. Fr. Tendré Its rets. Lat. Retia tende-
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re: Por metáfora se dice por usar de industria 
6 dilijeocia para la consecución de alguna co-

TENDKR 1)8 NUEVO, volver á tender. Fr. Reteñ
iré, Lat. Denuò rendere, contendere , tntendere-
It. Tendere di auouot distenderc. 

TENDERSE, recostarse , echarse á la larga. Fr. 
¿" etendre , s' afonger. Lat. Rccuburc , ¡-romim 
jacere ; y otros resupinnre se. It. DisiCihni, 

TENDERSE, metafóricamente descuidar, dejar, 
abandonar !a solicitud de alguna cosa , nego
cio, &c. V. Fr. Laisser, de/aisicr, Lat. jibjue-
re, desisrere. 

TENDERLA , vale desafiar , retar. V. 
TENDERETE, especie de juego de naipes en que 

se extienden todas las cartas de que hai el co~ 
mwi,yel robado. Fr. Espcct de jen, Lat. Cbar-
tarum extensarum ludus. 

TENDERETE , TENDALERA , desorden de las cosas 
que se dejan tendidas por el suelo. Fr. Etaia-
ge, cbose tendnépar terre <mv p¿u de soin. Lat. 
Dispersto inordinata. 

TENDERIA, paraje en que se ponen, ó lia i mu
chas tiendas , V. 

TENDERO , el que tiene alguna tienda , ó la 
lleva para vender. Fr, Tavernkr. Lat. Taberna-
rias. Lat. Botegato, &c. 

TENDERO. V. Mercachifle. 
TENDERO DE ACEITE Y VINAGRE , que le compo

ne ó vende. Fr. f^inaigrier. Lat. Acetarius pro
pala , opifex. ií. Mercatante di aceto. En Espa
ña comunmente llaman tendero* de aceite y vi
nagre, á los que venden el vinagre , y los que 
lo hacen son los cosecheros de vino. 

TENDERO, llaman con particularidad en las al
deas á los buhoneros y mercaderes de poca 
monta. Fr, Mercerot. Lat. Minutae merãs pro-
poia. It. Mcrciajuolo. 

TENDIDO ,.subst. lo mismo que tablado , talan
quera. Véanse. El tendido para los toros esta
ba en falso. 

TENDIDO, se toma asi mismo por la porción de 
encajes que se forman de una vez sin levantar
la del patron. Lat. Reticularum partió exempla-
ri affixa. 

TENDIDO , en un tejado, todo el espacio que hai 
del caballete al alero. Fr. Pente d' un toit. Lat. 
Teftt clivus. 

TENDIDO, lo que se tiende de una vez en ropa, 
masa, &c. 

TENDIDO, se dice de un tapiz, paño, alfombra 6 
cosa semejante. Fr. Tendure. Lat. Autaetm peri-
petasma , tapes. It. sfrazzi, tapezzerfa, para
mento. El tendido de la sala era ostentoso. V. 
Sejourn. 

TENDIDO, da , adj. echado en el suelo , cama , &c. 
Fr. Piat , couebé de son long. Lát. Pronas , bu-
mi jacens, &c. It. Boccone, colcato , disteso, 

TENDlDURA , entre labradores , capa de estiér
col, tierra, &c.V. y Vale Agrie, gen. t. r. 1. 
r. c. 3. 

TENDIENTE, lo mismo que dirijido, que mira 
ó tiende. V. la Nomendat. de Jacob. Hov. 

TENDINOSO, sa, adj. de Anatom., y Medicina, 
lo que pertenece á tendones, ó se les parece. 
Fr. Tendineux* Lat. Tendimt smilis, tendino-
tUÍ, 
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TENDON, voz de Anatomía, la parte del mús

culo que se une al hueso , y que sirve para el 
movimiento, extendiéndose y encojiéndwe. Fr. 
iendon., Lat. Tendo, nervus articularius , liga
ment, fibra. It. Tendine. ê 
i R?̂ 00, especie de Puerco-espm de la Isla 
de Madagascar. Fr. Tendrac. Lat. Tendracus; de 
este animal dicen que duerme seis meses segui-

TENE, especie de color, V. y Jacinto Polo, E ¡ 
buen bum. de las Musas, donde dice: 

Dices que es cosa triste 
Color tan varia al prado, 

T r v n n i » US("'ciose el TEÑE 7 j el noguerado. 
lENEBRARlO , candelero triangular que sirve 

en las tinieblas de semana santa en las Iglesias. 
Fr. Le Chandelier des tenébres. Lat. Candela
brum in hebdómada Sancta inservtens, y otros 
Tenebrarium, 

TENEBROSIDAD, tinieblas. V. Fr. TenebrositS. 
Lat. Tenebrae. It. Tenebrosità. 

TENEBROSO,sa, adj. Io que no tiene luz, obs
curo. Fr. Obscur, tenebreux. Lat. Obscurus, te
nebrosas , tenebricosus, opacus. It. Oscuro, te~ 
nebroso, caliginoso. 

TENEBROSO , obscuro, loque no tiene nombre, fil
ma , &c. Fr. é It. Id. Lat. Haud claras, obs
curas. 

TENEBROSO, lo que es dificil de entender. Fr.Te
nebreux. Lat. Capta difficilis, obscurus , caligU 
nosus. It. Oscuro. Heráclito, filósofo, era un au
tor tenebroso. Los Químicos son un poco tene
brosos en su explicación. Es problemático si 
las tinieblas que se hallan en algunos Autores 
provienen de la excelencia de su capacidad, ó 
de falta de explicación, y aun de comprehen
sion. 

TENEBROSO. V. Obscuro , caliginoso. 
TENECHIR. Fr. Tenecbir. Voz de relación , plan

ta , ó piedra en que ponen los Turcos á sus 
muertos al acabar de espirar, para lavarlos y 
limpiarlos de toda mancha , según dicen ellos. 

TEN EDO, O TENEDOS , se suele tomar por 
lugar de traición , aludiendo á la Isla Tenedos, 
que está en el Archi-pielago , entre Mitilene, 
y el estrecho de Galipoü, enfrente de la an
tigua Troya, ó de Lijeo su promontorio, por
que se escondieron allí los Griegos para- su 
traición. Fr. Tenedo , tenedos. Lat. Tenedo, tene-
dost vel tenedus. Virj. lib. 2. Eneid. desde el v. ar. 
la pinta así como seno de traiciones. 
Est in conspeEíu Tenedos notissima fama 
Insula dives opum, Priami dum regna manebant\ 
Nunctantum sinus, & stath malèfidacarinis. 
Esa casa es la Tenedos de la traición. La Te
nedos de la Corte; pero en Cast, si ya no es 
entre jente sabia , de confianza , y con alguna 
jocosidad, no carecerá de afectación este modo 
de hablar. 

TENEDOR, instrumento de mesa, 6 de cocina 
con varios dientes para manejar la vianda. Fr. 
Fourcbette. Lat. Fuscinitla. It. Forcbetta. 

DIENTE DE TENEDOR , cada una de sus puntas. 
Fr. Fourcbon. Lat. Dens, cornu. It. Dente. 

TENEDOR, el que tiene ó posee alguna cosa. Fr. 
Possesteur. Lat. Tentns, possessor. It . Possesso-

Ts-
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TENEDOR âe libros , bastimentos, &c. el que los 

cuida. Fc.Possesseur, &c. Lat. Curator, pos
sessor. V. Cuidar ; y Sejourn. Dice. 

TENEDOR , en el juego de pelota el que detiene 
la que viene arrastrando. Fr. CV/Í/Í ÇÍÍÍ arreie 
¡a baile rouhwte. Lat. Detentor qui lusorium fo
liem currentau sistit. 

TENEDOR DE CAMINOS, anticuado, salteador. V. 
TENENCIA , posesio». V. 

. TENENCIA, antic, hacienda. V. 
TENENCIA» ocupación, Ú oficio del Lugar-Tenien-

te; ó Teniente en ia guerra, gobierno ,&c. Fr. 
Lieutenance, Lat. Legati munus, legatária funç-
tio , vicarii munas. It. Luogoteneuza. 

SEGUNDA TENENCIA , ocupación del segundo Te
niente. Fr. Sous-lieutenance. Lat. Hypocenturia-
tus, 

TENER , poseer , gozar. Fr. jívo'tr , posseder , te
ñir. Lat. Tenere, possidere , habere , capere. Ir. 
Tenere, avere^ possedere. EL tiene su dinero en 
seguro: el dia de hoi tiene tanta renta y ha
cienda , que no la puede cuidar ; el verbo te
ner se conjuga con muchasanomalías; yo tengo, 
tu tienes , &c, Iinperf.- To tenia , tutenins, pret. 
perf. Ta tuve , o be tenido , tu tuviste, 

TINER , empuñar , tener asida alguna cosa. Fr. Te
ñir. Lat. Stringere, cap ere, in trnnu habere, prae 
manibus tenere. It. Tenere , stringere, impugna
re. Hoi tiene el Cetro en la mano. 

TENER, ocupar por medio de otros. Fr. Id. Lat. 
Possidere , oceupare , obtinere. It. Tenere , pos
sedere. Los Españoles tienen mucha pane de 
Asia, y casi toda .la América. 

TENER , hacerse dueño por fuerza. Fr. Teñir. Lat. 
Possidere, usurpare,vi obtinere. It. Tenere , usur
pare , impadronirsi. Los enemigos tienen mucha 
parte de esos estados, y al exército encerrado 
entre dos montañas. 

TENER , poseer por el beneficio hecho por otro 
6 en su nombre. Fr. Teñir. Lat. Habere , pos-

• sidere , bentficio vel favare alterius , vel ex do
no possidere. It. Tenere. Todo cuanto tenemos es 
de Dios; y así en vano somos soberbios. 

TENER , extenderse, ocupar algún espacio. Fr, 
Tenir, contenir. Lat. Tenere , oceupare locum, 
continere , capere, comp/efíi.lt. Conteneré, tene
re, oceupare. Eí Tajo tiene en Setúbal tres le
guas de ancho : La toesa tiene seis pies , y la 
legua quince mil. 

TENER , TENERSE , aft, y pas. mantener alguna 
cosa. Fr, Tenir, se tenir. Lat. Detinere, stabi-
iire, capere, apprebendere. It. Tenere. Le tiene 
á la garganta , se tiene bien en los estribos. 

TENERSE , estar asido, estribar. Fr. Se tenir. Lat. 
Adhaerere , adjungt, conjungi. It, Tenere. Esta 
arena no se tiene en la pared : La vida se de
tiene en solo un hilo, la sotana en un botón. 

TENER , se dice también por mantener con suel
do , salario, SÍC. Fr. Tenir. Lat. Suis stipen-
düs a/ere, servare , sustentare. It. Dare soldo, 
salario , stipendiare. Este Príncipe tiene emba
jadores en todas las Cortes : Este Caballero tie
ne muchos criados, operarios, &c. 

TENER , mantener , conservar, sustentar. Fr. Te
ñir. Lat. Tueri, servare , conservare. It. Tenere, 
mantenere. Este machón tiene sobre sí toda la 
bóveda. La severidad tiene á los Soldados á raya, 

T A P 
tiene en órden la disciplina militar. 

TENER el timón del estado, ôcc. gobernar. V.Fr. 2V 
nir le timón des affaires. Lat. Gubcrnacula reg-' 
ni tenere, moderari. 

TENER , vale detener , parar: N . tuvo el carro pa-' 
ra que no rodase mas ; tuvo á N. para que no 
se precipitase. 

TENER , estimar, apreciar. V. Yo le tengo en mu
cho , es hombre mui tenido y con razón. 

TENER EN SU CASA , hospedar. V. 
TENER JUNTO, con algún nombre significa hacer 

ó padecer lo que significa el nombre , v. g. tie
ne entendimiento, juicio, mal de orina , &c. y 
también se extiende á la edad: tiene ya cien 
años. 

TENER ZELOS , envidiar alguna cosa, especialmen
te en materias de amor. Fr. jfalouser , porter 
envie. Lat. Invidere. It. Avere invidia. V. Celar, 
envidiar. 

TENER DE LA BRIDA , tener del freno, refrenar, 
cohibir. V. 

TENER , se dice respeño de los asientos , digni
dades, &c. Fr. Te/iin Lat. Locum tenere, pos
sidere. It. Tenere, aver iuogo. N. tiene esa dig
nidad , tiene el primer asiento en !a .asamblea. 

TENER , se dice por lo mismo que contener en si. 
Fr. Porter. Lat. Continere, contineri. It. Con
teneré ^ portare. Esta pieza de licazo , de sala, 
&c. tiene cien varas. 

TENER , caber en alguna medida, extenderse á tan
to. Fr. Tenir. Lat. Continere, inciudere. It. Capí-
re. 

TENER , en el blasón, dícese de los colores, ar
mas , &c. Fr. Porter. Lat. Praeferre , gerere, 
titi. It. Portare. 

TENERSE, vale pararse. V. 
TENERSE fijo y firme en un lugar. Tr. Se tenir. 

Lat. Stare ,permanere , persistere. It. Stare, ie-
nersi. Este hombre se tiene bien á caballo. Es
te tiene cien muchachos á pension, á pupilaje. 

TENERSE FIRME contra algún acontecimiento. Fr. 
Tenir. Lat. Tenere, defenderé, tueri, resistere. 
It. Tenere, difendersi , resistere. Esta coiuna 
del ejército se tuvo contra todos. 

TENER DE ALGUNO , de alguna cosa , participar. V. 
Fr. Tenir de, du, &c. Lat. Participem esse , poli-
r i , assimilari, esse similem. It. sissomigiiari. Es
ta niña tiene mucho de su padre , y este niño 
de su madre. Este hombre tiene mas de mujer 
que de soldado. 

TENER , se toma por presidir , asistir, 6 tener al
guna asambléa. Fr. Tenir. Lat. Praecsse, oceupa
re , sedere , habere. It . Tenere. E l Papa tuvo un 
consistorio , el Rey. un consejo , el Concilio una 
sesión. 

TENER , junto con algún verbo , y con la partícu
la que , significa la determinación, ó precision 
de hacer lo que el verbo significa : v. g. tengo 
que escribir, que leer, que comer , que. viajar, 
&c. 

TENER FOR FIN. V, Referir , en este sentido. 
TENER MOSCA , ó algún gran cuidado. Fr. Avoir du 

tintouin dans les oreilies. 
TENER UN MORO ATADO , frase con que se denota 

tener, ó poseer alguna cosa de valor , honor, 
y estimación. V. Poseer. 

TENER , una grande francachela. Fr, Faire ripai-
lle. 
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¡fo Lat. Convimri , epulis liberaliter indulgere. 
It . Sguaxzare. 

TEMSR BRAZO, vale ser fuerte» robusto.V. 
TENER BRAZOS, vale tener favor, ó quien ampare 

y dé la mano. 
TENER DE AHÍ , frase á modo de interjección, con 

que se avisa á alguno que se detenga , ó suspen
da lo que hace. Fr. Affttez la. Lat. Siste gra
dam , heus tu , siste. 

TENER DE AHÍ, se dice también tomando el abi, 
por la materia de que se habla: v. g. si se ha-
bJa de elocuencia , &c. N. tiene de ahí, es lo 
mismo que es elocuente. 

TSNEK EL ALMA ENTRE LOS DIENTES , Ó EN LOS 
DIEKTES, frase exâjerativa que da á entenderxel 
gran temor de algún riesgo, ó estar en sumo 
peligro. V. 

TENER EN CONTRA, ha l la r^ tener alguna razón, 
ó dificultad contra lo que se trata. 

TENER PURA SÍ , persuadirse , ó estar persuadido 
á alguna cosa, verdad , &c. 

TENERSE EN BUENAS , frase familiar del juego , que 
vale reservar las cartas buenas para ganar. 

TEKER Y TENGAMOS, frase del estilo familiar, que 
vale cada cual esté á lo que promete, y á [a obli
gación de lo que se trata , y en que convienen. 

AKDEH Y TENGANSE, frase con que se nota al que 
manda cosas contrarias y difíciles de hacer í un 
mismo tiempo. 

No PODERSE TENER , locución que dice la gran 
debilidad , cansancio, 6 poca salud de alguno. 

No DEIS POR DIOS , AL QUE TIENE MAS QUE VOS. V. 
Riese el diablo cuando el hambriento da al harto. 

TENIDO , part. pas. del verbo tener. 
TENEREROS, nombre que se da á los curtido

res de pieles gruesas , como de vaca para suelas,. 
&c. Curtidor. 

TENERÍA , lugar , 6 casa para adobar los cueros. 
Fr. Tannerie. Lat. Coriarii subaEius, of 'ficina. I t . 
Litpgo dove si concirno le pelli. 

TENES. Fr. Tenes. Cierto criminal que mantenien
do comercio ilícito con su madre , se huyó á 
Tenedos, entonces desierta, y fabricó una Ciu
dad , donde le adoraron por Dios Tutelar; pero 
su padre Cieno le quitó la vida, y metido en 
un cofre le arrojó al mar. V. Cie. I . i . l n ^ e r r . 
y Pausan, in Pbocio. 

TENESMO , en la Medicina. V. Pujo. Fr. Tencme. 
Lat. Tenesmus. It. Tenesmo. V. Heist, por Vazq. 

TEN ETA , instrumento de Cirujía. V. Tenaza. 
TENEZA , voz libre y arbitraria , lo mismo que 

posesión. V. y Quev. Tilia. 
TENGA. Fr. Tenga. Arbol, especie de Coco. 
TENG-CHIOU. Fr. Id . voz de relación, especie 

de peso que usan en la China para el oro y la 
plata. 

TENIA , RUBI-TENIA , inseflo. V. Rubi. 
SER TENIDO , lo mismo que ser obligado. V. E l 

Testamento del Rei Don Enrique I I . de España. 
También decían ser tenudo. V. EÍ Título de Reí 
de Madrid , &c. dado por Don Juan I . á Leon V. 
Reí de Armenia. 

WuáSTRAMK TU MUJER , DECIRTE Hit QUE MARIDO 
T J E H , refrán que da á entender, que si el que 
es cabeza de una casa sabe serlo, todo andará 
ordenado , y siempre conforme á ella. 

TENIENTE, el que está en lugar de otro , p^ra 
TomAIL 

T E N 609 
hacer el oficio que habia de hacer este. Fr. Lieu
tenant. Lat. Legatus , vicarias. It. Tenente. V. 
Fice. 

TEN1ENTEC0R0NEL. Fr. Lieutenant colonel: el 
oficial de guerra que tiianda en lugar del Coronel. 

TENIENTE-AÍA , mujer que suple las veces de la 
Aya para el cuidado de alguna Princesa ,.ó In
fanta. Fr. Sous-gouvernante. Lat. l^iceguberna-
trix. I t . Síconda aja. V. Herr. Dice. Sejourn. di
ce So-aya; pero mal, y sin uso. 

TENIENTE-AYO. Fr. Sous-gouverneur. Lat. Vicegu-
iernator. It. Secando ajo, o' governatore. V. Herr, 
Dice. 

TENIENTE DE BENEFICIADO , el que está señalado 
para servir el Beneficio por ei que le tiene en 
propiedad. Fr. Desservant. Lat. Beneficium ad~ 
tninistrans. 

TENIENTE DE CURA. V. Cura. 
TENIENTE segundo de Infantería , ó Caballería , ofi

cial de guerra que sigue al primer Teniente , y 
le ayuda, ó sirve en su ocupación. Fr. Sous-lieu-
tenant. Danle el Lat. Ducis iegatus, vei centu~ 
rionis. 

TENIENTE JENERAL , en la Milicia, el que tiene las 
veces del Jeneral. Fr. Lieutenant , lieutenant 
general. Lat. Praetorius, legatus , vicariüs , ie
gatus , ó según otros vicesgerens. I t . Luogo te
nente. 

TENIENTE, el que ya sea en la guerra, y ya en el 
gobierno hace las veces de otro. Lat. Legatus, 
vicarius. l l . Tenente. 

TENIENTE DE REÍ , el oficial de guerra que manda 
en una Ciudad , ó plaza en lugar del Goberna
dor. Fr. Lieutenant du Roi. 

TENIENTE de una Compañía , el qtie manda en fal
tando el Capitán. Fr. Lieutenant d' une compag-
nie. Lat. Legatus. Hai primero y segundo de Fu
sileros , de Granaderos , y en la Marina hai Te
nientes de fragata y de navio, V. Capitán. 

TIÍNIENTK DE VICARIO , el que hace las veces del 
Vicario. Fr. Provicaire, sowvkaire. Lat. F'icevi-
carius, provicario. It. Promicario. -

TENIENTE, LUGAR TENIENTE. V. Lugar, &c. 
TENIENTE , voz jocosa, que se dice de uno que 

es algo sordo. Fr. Dur ,presque sourd. Lat. Sur-
daster. It, Sórdido , mezzo sordo* V. Sordo, al
go sordo. 

TENIENTE, lo mismo que miserable, agarrado. V. 
TEÑIR, término de Tintoreros,fábricas, &LC. daf 

color , ó preparar una tela, ó materia con dro-' 
gas que dan color , para que aparezcan con él. 
Fr. Teindre, mettre en couleur- Lat. Tingere , in~ 
ficere, colore imbuere. I t . Tignere. De aquí se 
aplica también í teñir la honra , lo cual co
munmente se echa á mala parte: Estar teñido 
de alguna cosa , ciencia , &c. 

ARTE DE TESIR. Fr. Teint. Lat. Ars bapèiaria, 
bapbice. It. L ' arte di tignere* 

TEÑIR, en la Pintura, rebajar, TÜ obscurecer al
guna parte, bañándola con color mas obscuro. 
Lat. Adumbrare , lumen supprimere. V. Sombrear, 
obscurecer , degradar el color. 

TEÍÍIR*, untar, dar color á la cara, &c. V. Fr. 
Teindre. Lat. Fvcare , tingere. V. Arrebolar. 

TEÍIR , disimular , ó dar otro color á las cosas. Fr. 
Teindre. Lat. Tingere, adumbrare. V. Disimular, 
ocultar, disminuir. 

Hhhh T E -
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TEÍÍIR, imbuir de alguna opinion, especie, ôíc. 

Fr. Abreuver, mspirer de nouveUes opinions. Lat. 
Imbuere. V. Imbuir. 

TEÑIR CON AGALLAS. Fr. Engailler. Lat. Intinge-
re. It. fingere con gaihxzoie. 

TEÑIR DE AMARILLO , dar este color , volver al
guna cosa amarilla. Fr. Jamir > rejaunir. Lat. 
Flavum reddere, flavo colore intingere. It. Ren
der giallo, ingiaüire, ingiattare. 

Tefim DE AZUL. Fr. Empasíeler. Lat. Glasto infice-
re^ intingere. 

TEÑIR DE NEGRO. V. Ennegrecer. 
TEÑIR DE PÚRPURA. Fr. Empourprer. Lat. Purpu

ra fingere. It. Colorar di parpara. 
TEÑIR CON RAICES. Fr. Rac'mer. Lat. Radicibus in~ 

ficere, fingere. It. Tingere con radice. 
TEÑIR, PE ROJO, dar color rojo. Fr. Rougir. Lat. 

Colore rubro inficere. It. Tigner di rosso. 
TEÑIR > se toma también figuradamente por man

char. Fr. Plonger. hdX.Foedare , coinquinare. It. 
Immergere. Tiñó sus manos parricidas en la san
gre de su padre. 

TENIDO , part. pas. de teñir, en todas sus signifi
caciones. El verbo teñir tiene la anomalía de 
mudar la i en e del presente en algunos tiem
pos , v. g. pres. yo tifio, tu tines : imperf. yo 
tenia , tu tenias : pret. perf. yo teñi, tu teñíste, 
&c. 

TENON, ensamblaje , término de Carpintería , dí-
cese de aquella punta de una madera , ó palo 
que entra en otra para que una , y esté firme 
en ella. Fr. Tenon. Lat. Subscus , insititius cardo. 
It. Arptone, granghero. También le llamar tenon 
quando es de metal á la punta que entra en otra 
pieza, y hai muchas especies de tenones, v. g. 
en escuadra, en corte de cartabón , &c. Algu
nos le llaman al tenon , en Casi, mecha , otros 
espigón , 6 espiga, otros quicio , asa , encaje , y 
otros enrejadura. V. Sejourn. Oud. Sobr; &c. Dice. 
A los tenones que están cortados á cola de go
londrina* esto es anchos , por el cabo que sale 
fuera , y estrechos por el que queda dentro, les 
da Vitruvio el Lat. Subscudes, ó secvriclae. 

TENONTAGRA, especie de gota que se fija en 
los tendones anchos, por ejemplo en los liga
mentos tendinosos de la nuca. Fr. Tenontagre. 
Lat. Tenontagra , del gr, Tímf, tendm, y 
cejtdura. 

TENOR , voz de la Música , ó parte de ella , que 
sostiene el canto , y que está entre el contraal
to y contrabajo , y se regula el golpe ordinario 
de la voz humana. Fr. Tailie. Lat. Tenor tnusi-r 
cus, vox subgravis. It. Tenore, tono, accento. Hai 
tenoç alto y bajo , &e. Fr- Basse taiile, baute 
tailie. El mismo nombre de tenor dan al Mú
sico que lleva este tono» V. Fr. Tailie. Lat. Poce 
subgravi canens.. 

TENOR , en el órgano. V. Registro. 
TENOR , en lo forense , lo mismo que órden , letra, 

ó substancia de lo que contiene un escrito, pa
pel , &c. Así se dice quie se pregunte al testigo, 
&c. el tenor del interrogatorio. Fr. Teneuf. Lat. 
f^erba, scripti argumentam. It. Tenore, t i con-
t emio. 

TENOR , modo, órden , forma. V. Un tenor de vi
da semejante mas es para el asombro que pa
ra la imitación. 
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TENOV7EN. V. Tanovien. 
TENSION , estado de una cosa extendida , ó el es

fuerzo que se hace para extenderla. Fr. Tension. 
Lat. Tensio , infensio, contentio, extensio. It. Ten-
sione. Un arco se rompería si estuviera siempre 
en una tension violenta. 

TENSION VIOUNTA de una cosa , extension , dila
tación. Fr. Roideur. Lat. Rigiditas, rigor. l t-
Tensiom, rigidezza. ' 

TENSIONES, nombre que dieron á ciertos diálo
gos antiguos. V. el Prol. á las com. de Cerv. 

TENTACION , deseo , inclinación , á hacer alguna 
cosa. Fr. Tentation. Lat. Tentatio , voluntas, in-
clinatio, desiderium. It. Tentazione, vogJia , de-
siderio. 

TENTACIÓN , llaman también los Místicos á aque
llas pruebas y trabajos que Dios envia , ó per
mite para ejercicio y mérito de los suyos. Fr. Tes
tations utiles. Lat. Tentationes utiks, vei fruc
tuosas. 

TENTACIÓN, persuasion , solicitación ai mal. Fr. 
Tentation. Lat. Tentatio, ad malum irtduftio ,so¿-
licitatio. It. Tentazione. 

TENTADO , en la esgrima. V. Treta. 
TENTADOR , que tienta , que mueve, ó excita 

alguna tentación , ó deseo. Fr. Tentateur, tenta-
tif. Lat. Tentator, sollicitator , solicitator , ten
tativas , solkitativus. I t . Tentatore , tentative, 
tentante. 

TENTALEAR, tentar, palpar, tocar una cosa, 
como exâminándola. Fr. Tatonner. Lat. AttreUa-
re. It. Stazzonare. 

TENTALEANDO, modo adverb, á bulto. Fr. A 
tatons. Lat.Tentatim, praetentando. It. TVtt/cne, 
tastone. A un solo tentaleando .halla los libros 
en toda la librería. 

TENTAR , inducir , persuadir á algún mal. Fr, 
Tenter. Lat. Tentare , ad malum impeliere , soli* 
citare , inducere, excitare , moveré. It. Tentare 
eccitare. Dios permite que la virtud sea temada 
para darle mayor premio; pero Dios no tienta 
á ninguno, cada cual es tentado de su concu
piscencia. 

TENTAR. V. Solicitar. 
TENTAR , se dice tanto en la aétiva , como en la 

pasiva , por dar deseo, ó gana de alguna cosa. Fr. 
Tenter. Lat. Tentare , impeliere, impelli ad, (fe* 
\uTentare. Estoi tentado á irme á pasear, aunque 
la tarde es mala. Estoi tentado á comer ese tor
rezno. Se tienta de qualquiera cosa. 

TENTAR , intentar una cosa, ya sea fácil, ó ardua. 
Fr. Tenter. Lat. Tentare , explorare, periclitaría 
experire. It. Tentáre, risebiare , impréndere. Ten
tó hacer un poema épico , y se quedó en el ca
mino. 

TENTAR , atentar , tocar , palpar. Véanse. 
TtNTAR, experimentar , explorar. V. Fr. Tater% 

tenter. Lat, Tentare, explorare, explicare , sera-
tari. It. Tentare. "Es menester tentar el vado : lo 
cual también se dice metafóricamente en cual
quier negocio , tentar fortuna , &c. 

TENTAR , en la Círujía, introducir la tienta para 
averiguar la profundidad de la herida, Fr. San
der. Lat. Specillum in vulnus immittere. 

TENTAR , probar, experimentar tocando una cosa 
muchas veces. Fr. Tatiner, retater. Lat. Iterutm 
eontreãare , subtentare, ta£lu tentare. It. Ritoc-
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c a r e y maneggiar di mtove. El Cirujano tienta mu
c h a s veces la vena para saber donde está. 

T E N T A R , MUCHAS VECES , se dice también en la Mo-
F r . I d . Lat. Tentare , probare , experiri sae-

T*£t*s„ I t . Ritoccàre, 
T K i S i X A D O , parr. pas. 
T E J M X A T I V A , prueba , experiencia , exâmen que 

s e h a c e de alguna cosa. Fr. Epreme. Lar. Prohtt-
* ¿ o , tentamm , expermeritum, exemplam , speci
m e n , periculum , periclitatio. It. Prova , esperien-
zzt* , saggio , tentativo. V. Prueba. 

T E N T A T I V A , ó PÚBLICA , cierta función , ò exâmen 
q u e hacen en las Universidades el dia anteceden
t e Á aquel en que se recibe el grado de Doílor. 
K r . Éxpectat ive , del verbo expecío , porque es
p e r a e l grado : para el de Bachiller le dan el Fr. 

• ^ e i t í - a t i v e . Lat. Tentativa. It . Tese. También se 
l l a m a tentativa á la primera prueba , ó examen 
q u e se hace de una función, para averiguar el 
t a l e n t o y ciencia de quien defiende. 

T E í s T E - B O N Ê T E , beberá tente bonete , apurar 
e l va so . V. Lat. Bibendo pocuía exbaurire. 

T E N T E EL AYRE, nombre que dan en l;t América 
a l t r a t ado de matrimonio, y al que le hace,de 
m o c i o , que ni se acerca mas , ni se aleja de la 
r a z a de Mulato, ó Español, &c. que lo estaba 
a n t e s , 

T E N T J Í - B N - P I E . V. Muleta , 6 muletiüa. 
T E I S I T E - E T M - P I E , pequeña refección. V. Es voz jocosa. 
T E J W T K-MUZO , puntal, rodrigón , sustentáculo ,que 

s e p o n e á alguna cosa , para que ia mantenga. 
F*r. E t a i , etanfon. Lat. Fulcrum, f 'ukitueti.lt. Sos-

T E i S ! U A M E N T E . V. Tenuemente , parcamente. 
T E - i S L J D O , ser tenudo , anticuado , lo mismo que 

o b l i g a d o - . V. y el Cond. Lucanor , preg. 13s. 
T E N U E , adj. de una term. delgado , fino , delica

d o . F r . Tenue , mince. Lat. Tenuis , exilis , miau-
f u / t í s . I t . Tenue , sottile , minuto. 

Tí l ss t rE , limitado , corto. Fr. Peu agüere , ógueres, 
l o c u a l no se usa sin negación. Lat. Partan. I t . 
t̂ &t-'C» , nanguarit 

T ¿ t j u s , de poca fuerza , valor. Fr. Minee. Lat. Te
n n i s - I t . Sottile. 

T É N t i r c » l o que es poco , ó en pequeña cantidad. 
JFr- JVTodJque. Lat. Tenuis , modicus. It . Tenue. Su 
r e n t a es bien ténue. 

T £ M U E , en la Gramática griega , es una especíede 
c o n s o j i í i n t e de las mudas. Fr. Tenue. Lat. Conso-
rtíi t enu i s . Las consonantes gr. se dividen en lé -
•uttes tnedtas , y aspiradas. 

T ¿ W U E . V . Sutil, fino , lijero. 
T E N U E M E N T E , adv. De un modo pequeño, y 
- p o t » r e . Fr . Petitenient. Lat. Exiguè , mo4icè , mi~ 

r.uet* , tenuiter. It. Scarsamente. V. Escasamente, 
es t rechamente , parcamente. 

TEr>í U 1 D A D , sutileza , cualidad de lo que es su-
t i l * y deígado. Fr. Tenuité. Lat. Tenuitas , exi-

. l í f & s . I t . Tenuitá. La tenuidad de los átomos es 
incomprehensible aun á los Filósofos. V. Herie-
r o s » & c . Dice. 

T E J Í U I Ü A » * pobreza, carestía de bienes. Fr. Diset-
t e , j r auvr e té . Lat. Paupertas, egestas , inopia, 
i t ie i i igentia , bumilitas , mendicitas , pauperies 
t e r m i t a s , nuditas. It. Povertá. V. Pequenez , me
d i a n í a . 

T E N l U T A , sentencia provisional, con que se da, 
T V " ' J * * ' 
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ó mantiene en una posesión interina, hasta la sen
tencia definitiva, y posesión plena. Fr. Recreance. 
Lat. Sententia proviso7,ia. 

TENUTA , posesión interina hasta la sentencia final. 
Fr. Possession des fruits , &c. jusqu' á la decir 
sien. Lat. l̂ indiciae. V. Posesión. 

TENUTARIO , ria , adj. lo que pertenece á la te
nuta. Fr. Qui appartient á ia recreance , ou pos
session. Lac. Ad possesimem speftans. 

T EÜCATAG NOSTE. Fr. Tbeocatagnoste, Lat. 
Tbeocatagnostes , blaspbemus. Es voz compuesta 
del gr. •3-«<, Dios , y twriñin , vi que condena. 
Los Teocatagnostes componían una seda de 
blasfemos que se atrevían á criticar los hechos, 
y palabras de Dios : Marcelo los coloca en el 
siglo 7 ; pero no se sabe de cierto. 

TEÜCL1MEN0 , en ia Mitolojía , célebre adivino 
de quien cuentan preüixo la muerte de los aman
tes de Penelope. Fr. Tbeoclimene. 

TEOCRACIA , gobierno de un pueblo, ó nación, 
por la voluntad absoluta de Dios solo , y sin 
mas Señor. Fr. Tbeocratie. El Pueblo Hebreo se 
gobernó con la Teocracia, hasta que pidió á Dios 
Rey , como le tenían las otras naciones , y eno
jado les dió por Rey á Saul. 

TEOCRÁTICO , ca , lo que pertenece á la Teo
cracia. Fr. Theocratique. Lat. Tbeocraticus. El 
Pueblo de Israel desechó el gobierno teocrático. 

TEÜDOCIANO, na, hereje, y scâa delfín del 
siglo 1 , rama de la Seéía dé los Alojios. Ne
gaba que Christo fuese Dios, y el Evatijelio de 
San Juan , y su Apocalipsi. FT. Theodotien. Lat. 
Tbeodotianus ; llamáronse Teodocianos de Teo^ 
docio , y segnn otros Teodoto , que era un cur
t idor^ zurrador; pero hombre agudo. Ei Papa 
Vittor I . le excomulgó , y San Epifânio refutó 
sus errores. 

TEODOSIANO, na, hereje y seda de Corrupt!-
colas , Eutiquianos ; llamáronse así de Teodósio 
Patriarca de Alejandría. Fr. Tbeodosien. Lat. 
Tbeodosianus. 

TEODOSIANO , na, adj. que se díce de los libros , ó 
colección de leyes Romanas hechas en 16 l i 
bros por mandado de Teodósio , Emperador. 
Fr. Theodotien. Lat. Tbeodosianus. 

TEQEN1AS , fiestas que los Atenienses, hacian á 
Baco con el nombre de Teoenos, Dios del vino, ó 
Dios vino. Fr. Tbeoenies : de e«(, Dios, y 
vino, 

TEOFANIA, nombre que se dió antiguamente á 
la Epifanía, ó fiesta áe los Santos Reyes. Fr. 
Tbeopbmie. Lat. Tbeopbania. V. Epifania. 

TEOFANIAS, fiestas que se celebraban en Del
fos, según dice Heródoto. Fr. Tbeopbanies , de 
BtU, Dios, y çaíia, yo aparezco, yo me mani
fiesto. Los Atenienses estaban persuadidos á que 
los Dioses se dejaban ver de cuando en cuando. 

TEOGAMIAS, fiestas que celebraban en honor de 
Proserpina , y en memoria de su casamiento con 
Pluton. Fr. Tbeogamies, del gr. e¡áí, Dios, y 
casamiento. 

TEOGONIA, Jeolojía dé los Paganos que ensê  
naba la Teneaíojía de tanta chusma de Dioses 
falsos, como introdujo el error en el mundo. Fr. 
Tbeogoníe* Lat. Tbeogonia. Hesiodo escribió un 
Poema de la Teogonia. 

TEOLOGAL, adj. de una term. dícese de las vir-
Hhhhí tu-
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ludes Fe , Esperanza , y Caridad. Fr. Tbeohga!. 
Danle el Lat. Theohgaiis. It. Teoiogale. 

TEOLOGAL, adj. lo que pertenece á Teutojía. Fr. 
Tbeologak. Lat. Tbeohgictis. ]t. Teológico. 

TEÓLOGO , el que sabe la Teolojía , la enseña, 
ó escribe. Fr. Tbeologien. Lat. Theologus , divinií-
ciens. It- Teólogo. También se dice Teólogo al 
estudiante que estudia la Teolojía. Los Poetas 
eran los Teólogos del Paganismo. Teóloga se 
puede decir de una mujer instruida en la Teo
lojía , ó que pretende instruirse en elia. 

TEÓLOGO , ga , adj. lo mismo que teologal. V. 
TEOLOJÍA., ciencia que da el conocí miento de 

Dios, y de las cosas divinas, ó que tienen por 
objeto á Dios, y á las cosas que ha revelado. 
Fr. Tbeologie. Lat. Tbeologta, liivinarum rerum 
sckntia. It.Teologia. Las especies de Teoiojfa son 
muchas. Teolojía natural, V. Metafísica. La Teo
lojía sobrenatural es [a revelada. La Teolojía po
sitiva , es el conocimiento de la Escritura Sa
grada, según el sentir de los Concilios , y San
tos Padres , sin recurrir á argumentos. La Teo
lojía Moral, es la que instruye en el conoci
miento de las divinas Leyes para arreglar las 
costumbres. La Teolojía Escolástica , es aquella 
que saca por medio del raciocinio nwchos cono
cimientos de las cosas divinas , fundados sobre 
los principios de la fe. La Teolojía mística. V. 
Mística. La Teolojía expositiva. V. Expositiva. 
El P. Andrés Scbiara escribió un libro de la Teo
lojía Militar. Fr. Tbcologie militaire. Lat. Tbeo-
¡ogia bellica. 

TEOLOJÍA , se dice también del estudio , del aula, 
del libro, &c. en que se trata la Teolojía. 

TEOLOJlCA]WENTE,adv. de un modo teolójico. 
Fr. Tbeologiquement. Lat. Theologicè. It. Teolo
gicamente. 

TEÜLOJ1CO , ca , adj. cosa que pertenece á la 
Teolojía. Fr. Theologique. Lat. Tbeologicus , ad 
tbeologiam perthiens. Jt. Teológico. 

TEOLOJ1ZAR , hablar , raciocinar , reflexionar 
en materias tcoiójicas. Fr. Tbeologiser. Danle el 
Lat. Tbeúlogizarc. 

TEOPASQU1TA. Fr. Tbeopascbite. Lat. Theopas-
chita. Hereje y Seíla del siglo quinto , que defen
día el error de que en la pasión del Salvador 
habia padecido toda la Beatísima Trinidad. Pedro 
Cnafeo ( Peirus Cnapheos ) ó Pedro Fullon , ó 
Batanero , fué la cabeza de estos herejes. 

TEOREMA , verdad demostrada y determinada , ó 
proposición que para en la especulativa , consi
derando las propiedades de las cosas conío ya 
ejecutadas ,y como en amtrapostcion det proble
ma , que atiende, ó añade la prádiiea. Fr. Theo
rem. Lat, Tbeorema , pronunciatum. It. Teore
ma. El Teorema debe ser cierto, &c. 

TEORETICO, ca. Fr. Tbeoretiquc. Lat. Tbeoreticus. 
Dícese de cierta escuela , seíla , ó método mé
dico , que considera los efeétos de la salud , y de 
la enfermedad, los principios del cuerpo huma
no , usos , funciones, &c. 

TEO RETRO. Fr. Tbeoretre. Lat. Tbeoretrum. Así 
llamaron en Atenas at don del esposo á la es
posa al verla la primera vez , ó al quitarse el 
velo : es de yo vejo. 

TEORÍA. V. Teórica, y el Viaje de Amer. de Don 
Jorje Juan, y la Hist, Liter, de Esp. por los PP. 

T E O 
Mohedanos , Pro!, p. 19. §• 15. 

TEORICA , consideración ,contemplación-, ó cien
cia que se detiene en la especulativa , sin pasar 
á la práílica. Fr. Tbeorie. Lat. Tbeoria, contem-
platio , inspeSiio. It. Teórica. 

TEORICAMENTE, adv. de un modo teórico, es
peculativo. Fr. Tbeoriquement. It. Per teórica. V . 
Especulativamente. 

TEORICO , ca , adj. lo que toca á la teórica , ó 
especulativa. Fr, Tbeorique. Lat. Tbeoricus, spe-
culativus. It, Teórico. V. Especulativo. 

TEORIO. Fr. Theorien. Sobrenombre de Apolo, to
mado del griego , que quiere decir yo veo; 
lo cual decían á Apolo, considerado como sol, 

TEORO , nombre que daban los Diputados de Ate
nas , que iban á Délos á asistir en nombre de 
la República, á los sacrificios que se hacían allí. 
Fr. Tbeore , deliaste. Lat. Tbeorus. El navio en 
que iban se llamaba teorido, Fr. Theoride , ó de-
Hade. Lat. Delias, theoris. 

TEOS , nombre griego, propio de Dios. Los Astró
logos llaman así á la novena casa celeste, de que 
se sirven para las prediciones en órden á Dios, 
y á la relijion. Fr. Theos. 

TEOSO , TEOSA , adj. que se dice del árbol, &c. 
que da teas, cuya madera es jugosa, y resino
sa. V. Cerv. Com. Los Baños de Arjel: y Lop. 
de "Veg. en La Hermos. de Anj. Cant. 8. dice: 

Tembló de ver que por ¡a tierra abierta. 
Teosos pinos y alamos b'tncaba , &'c. 

Fr. Resineux. Lat. Taedi/er , resinam ferens. V, 
Resinoso. 

T.OSA. V. Tedífera. 
TEOSOFIA , voz gr. y de poco uso, lo mismo que 

Teología. V. 
TEOTLACANESQUIMILLI, imágen, ó símbolo 

CDD que los Jeniiles Mejicanos significaban los 
hijos espurios. Botur. orat. addh. Sap. 

TEOTOCOS, nombre tomado del gr. que solo se 
puede decir de Maria Señora nuestra ; pues sig
nificaba laque parió á Dios. Lat. Tbeotocos , sea 
deipara: otros castellanizan mas la voz y dicea 
teoto'ca , imájen teotóca , &c. V. Jil Gonz. Dav. 
Teatr. de Madr. 1, 2. c. 2. 

TEOXENIAS. Fr. Theoxénies. Fiestas célebres de 
Atenas y Delfos , en que se sacrificaba á loa 
Dioses estranjeros , y en que se bacian juegos, 
dando en ellos por premio al vencedor un ves
tido llamado coeloena. 

TEOXEMO. Fr. Tbeoxenien. Sobrenombre de Apo
lo , con el cual tenia un Templo en Pelene de 
Acaya , y en donde se le hacían los juegos , ó 
dispvitas Teoxenias, admitiendo á ellasá solos los 
naturales, y dando una suma de dinero por pre
mio. 

TEPE, lo mismo que césped. V. 
TEPEAMALT. V. Amacoztic. 
TEPIDO , voz latina, lo mismo que tibio ; pero 

Lop. de Veg. Past, de Bel. 1. 4. lo toma por sen
cillo. V. 

TEP1S, cierta especie de tela de seda y algodón 
de Oriente. Fr. Tepis. 

ESTAR DE TEQUE , se dice vulgarmente por lo 
mismo que estar alegre , de gracia , de chiste, 
&c. V. 

TERAF1N , ídolo, que imajinaban dar oráculos. 
Fr. Tberapbin. Lat. Id. En su figura y origen 

de 
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de esta palabra liai mucha variedad ; lo :que 
consta en Zacarías 10. 2, es , que los Terafines 
decían cosas vanas, 

T E R A P E U T A t voz griega que quiere decir sier
vo particular de Dios , porque el gr. Stf«*i¿nr, 
de donde se tomó , significa el cuidado que to
ma un Médico en curar, y servir á un enfer
mo. Fr. Tberapwte. 

TERAPEUTICA , parte de la Medicina , que se 
ocupa en buscar los remedios conducentes pa
ra los enfermos 5' aplicarlos. Fr. Tberapeutique. 

TERAPEUTICO, se llama también un discurso, 
ó sermon que tira á sanarei alma. Fr. Id. Dan-
le d Lat. Tberapcutkns. 

TeíUPfccrico , ca, adj. cosa que toca á los Tera
peutas. Fr. Therapeutique. Lai. Tberapeuticus. N. 
tiene una vida terapéutica. Es voz de la Historia. 

TERAPEUTRA , nombre que dieron Ensebio Fi
lón , y Nicéforo á las mujeres chrisiiauas que 
vivian en Alejandría de Ejipto , coirío los Tera
peutas , entregadas del todo á Dios. Fr. Ibera-
peutride. Danle el Lat. Thcrapeutrfs. 

TERARCA , nombre que daban en la Milicia de 
los Griegos antiguos al que mandaba dos ele
fantes. Fe. Tberarque. Dame el Lat. Tberarcbus, 

TERATOSCOPIA , ciencia queexâmina las cosas 
prodijiosas que se ven en el Cielo , como lluvias 
de sangre, de piedras, &c. batallas de ejércitos, 
y otras cosas semejantes. Fr. Teratoscopia : es 
voz gr. tomada de «paí, prodijio, y de «<*V«, 
yo considero. 

TERCER. V. Tercero. 
TERCERAMENTE , adv. en tercer lugar. Fr. 

Tiercemeut. Lai. Tertiò , tertium , tertio loco. It. 
In tí rao luogo. V. Larram. el Dice, de la Acad. 
Sejourn. ÜÍC. No obstante , ni el Fr. ni el Cast, 
sonde! mejor y mas común uso; frecuentemen
te se dice en Fr. en troisiei/ie lieu \ y en Cast. 
en tercer iugnr , d ¡o tercero. 

TERCERÍA, mediación. FT. Mediation. Lat.Sol-
¿iciiatio, interpositio. It. Arbitrio. 

TERCERÍA , alcahuetería , correduría , ser tercera, 
ó tercera y alcahueta, usando de medios y artes, 
para prostituir las mujeres. Fr. Maquerellage, 
maqnigiwimagc. Lat. Leiioctnium. I t . Ruffianeria, 
senseria, 

TsficERÚ , oficio del que tiene los diezmos hasta 
entregarlos á los dueños de ellos. Fr. Office de 
depositaire des dimes. Lat, Decimaram custos. 

TERCERILLA , composición métrica que consta 
de tres versos de arte menor , en que el i . " es 
libre , y el i." y 3.° hacen consonancia. Comun
mente contiene algún aviso moral , y que por 
eso la usan los Misioneros, y por extension se 
dice de cualquiera copla que cantan en las M i 
siones. Fr. Composition metrique de trois wrj.Lat. 
CoDipositio métrica tribus constans pediius. V. 
Tercero. 

TERCERO, ra , adj. num. ordin. el que está des
pués del segundo. Fr.Tiers, tierce. Lat. Tertius, 
terms , tertiatius. It. Terzo. El Fr. solo se usa en 
el mase, en estas frases tiers etat, la plebe, tiers 
ordre, la orden tercera. Cuando en Cast, se ante
pone al substantivo se dice tercer , v. g. el ter
cer hombre , y al contrario si se pospone: el 
hombre tercero. 

TERCERO , se dice del que recoje los diezmos. Fr. 
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Dimeur. Lat. Decimarutn sequester. 

TERCER-PUNTO , se dice en la Arquiteílura , del 
punto de sección , que se hace en et vértice de 
un triángulo equilátero para formar una bóve
da , & C . Fr. Tiers-points Lat. Tertium punEtum. 

TiRCER-PUNTo, en la Perspe&iva , es un punto 
que se toma á discreción en la visual, en el cual 
acaban las diagonales que se tiran para acortar 
las figuras. Fr. Tiers point. Lat. Tertium punftum 
in perspeãiva. 

TERCERO , TERCERA , adj. que se dice de un al
cahuete , ó alcahueta que trae , y lleva recados, 
papeles, &c. deshonestos, y tiene casa , ó bur-
del para estos tratos. Fr. Maquereau, entremet-
teartercere. Lat. Letio, ¿erta, produürix. It. Ruf-
fiano. 

T t R C E R O EN DISCORDIA , árbitro, señalado en al
guna discordia, pleito, &c. Fr. Main-tierre, tiers, 
surarbitre. Lat. Tertius , arbiter , sequester , me
dia manas , arbiter. It. Terzo , arbitro. V. Ar
bitro. 

UN TERCERO , ra , se dice en jeneral de una terce • 
ra persona. Fr. Tiers, tierce. Lat. Tertia perso
na. It. Un terzo. 

TERCERO , el que se introduce á tratos de casamien
tos , y otios diversos, mediando en cuanto ocur
re , y metiéndose en todo. Fr. Maquignon, entre-
metteur. Lat. Proxeneta , pararius. It. Sensale. 
V. Proxeneta. 

TERCERO, entre Jitanos , lo mismo que galeote de 
tercer banco. V. 

TERCERO , ra , de una orden. Fr. Tierptire , tier-
ciaire, ó tiert taire. Lat. y ir, vel foemína, è ter~ 
tío aliquo ordiue tertiarius. 

TERCERO, de la Orden de San Francisco. Fr. Pique-
pnce. Lat. Frmciscanus tertii ordinis. 

TERCERA de la estrecha observancia de S. Francis
co. Fr. Tierceiine, tierseline. 

TERCERA de alguna orden que vive con hábito en 
su casa. Fr. Pinzoche. Lai. Foemina pia è ter
tio aliquo ordiue. It. Pinzocbera, 

TERCERO , en la Astronomía la 60. parte de un 
minuto segundo. Fr. Tierce. Lat. Tenia , secundas 
pars sexagésima. 

TERCERA MANO , tercer poseedor de un feudo , ma
yorazgo , &c. Fr. Tierce-main, tierce-foi. Lat. 
Possessor, tcrtiaims. 

LANA DJÍ TERCERA SUERTE. Fr. Tierce. 
TERCERA , en la Música , es un tono falso. Fr. 

Tierce. Lat. Tetracbordon majas , vel minus. It. 
Terza. 

TERCERA MAYOR. V. Ditono. 
TERCERA, en el juego de los cientos y otros. Fr. 

2'ierce. Lat. Ternio ejusdem coloris. V. Herreros, 
Dice. 

TERCERA PRUEBA , en la imprenta , cuando se sa
ca la tercera vez en borrador para emendar ios 
yerros. Fr. Tieree. Lat. Tertia paginae, tj>picae 
proba tio. 

TERCERA VEZ , en tercera ocasión. Lat, Tertid , íer-
tiàm. V. Terceramente, lo tercero. 

ORDEN TERCERA , LA ORDEN TERCERA , comun
mente se entiende de una asociación, ó modo 
de vida conforme , en lo que cabe , á una re
gla que supone ya otros dos institutos , ó mo
dos de vida arreglados á ella. Fr. Tiers-ordre. 
Hai Orden tercera de S. Agustin, de S. Fran

cis-
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cisco , de Santo Domingo , del Carmen , de Pre-
monstratenses , de la Merced , de la Trinidad , y 
de los Servitas. 

TERCERAS , en el Blasón , cierias fajas que se po
nen en la divisa de tres en Ires, como lasje-
melas de dos en dos. Fr. Tierces , ó tierebes, Lat. 
Teniae institcie , tergeminae taeniae. 

E N TERCER LUGAR , LO TERCERO. Fr. Troisieme-
fnciit. Lat. Tertiò , tertio loco. It. I/i terzo iuogo. 

TERCEROL, en la Marina, lo que ocupa el ter
cer lugar , sea vela , remo , ó banco de remeros. 
Fr. Qui est troisieme en nombre. Lat. Tertius, It. 
Terzo. 

TERCEROLA, carabina mas corla que las de en
caro. Fr. Carabine courts. Lat. Sciopeti brevio-
ris genuS' 

TERCEROLA , especie de barril mediano. V. Barril. 
TERCETO , rima ordenada que consta de tres 

versos ue arte mayor; de Los cuales el i . aca
ba e» consonante con el 3., y el 1. con el 1. del 
terceto siguiente,ó 4. versu. Vi.Terset. Lat. Tris-
tiebun , vcl tristtebum , oíros tristieon , Sc. It. 
Terzetto. El inventor de los tercetos fué el Dan
te. V. Lop. de Veg. á Don Juan de Arguijo en 
el tom. de Rimas 2. part. También llaman terce
to cualesquiera tres versos, aunque sean de arte 
menor, y se usan sueltos en jcnylííicos , motes, 
&c. Fr. /i/.Lat. Ternarii versus. 

TEiíCIA , la segunda de las horas menoxesen el 
rezo. V. Horas Canónicas. Fr. Tier ce. Lat. Ter~ 
tia. It. Tersa. 

TEKCIA , la llora tercia , ó tercera. Fr. Tierce, troi
sieme beure. Lat. Tertia. li. To ¿a. La hora de 
teicia entre los Romanos correspondia á las 9, 
y era una de las partes en que envidian el dia. 

T i R C f A , ta casa en que se depositan los diezmos. 
Fr. Maison ou i' on depose ¿es dimes. Lat. Decima-
rum borre um. 

TERCIA , la tercera, ó ía tercera parte de una va
ra, ó cosa. Fr. Tierce, iroisiewc , tierpon. Lat. 
Tenia, ó tenia pars. It. L a terxa parte. 

TERCIAS , en pl. derecho qtie se paga al Rey, por 
razón de los granos , &c. y son dos novenos de 
los diezmos Eclesiásticos ; en Fr. parece el equi
valente que se puede dar , el derecho de granos 
llamado Mcstivage, ó Mestive, que en la baja 
latinidad se llamó mestivagitm , y ¡¡¡estiva ; si
no se dirá en Fr. Deux neuvièwes \ otros taille. 
Lat. Teniae. En It. les llama Francios. /a ter-
za parte. Fué una gracia concedida por Greg. X. 
al Rey D.Alonso el Sabio , para ayuda de ha
cer guerra á los Moros. Acaso se llamaron ter
ciasen Cast, por la tercia de dos tercias, y asi 
puesto el mimero 36, v. g. dos tercias suyas 
son 24 , y dos novenos son 8 , y 8 es la tercera 
parte de 24. 

TERCIÀDO , substantivo, espada ancha y corta á 
que falta un tercio dela marca común. Fr. Cou-
telas , espece de sabre court, et large. Lat. En-
sis brevior , et latior. It. Spada corta , et larga. 
Entre los Jitanos se toma terciado por media es 
pada. V. y Juan Hid. Voc. También llaman ter
ciado á una cinta algo mas ancha que el listón. 
V. Cinta. 

TERCIADO , se dice en el Blasón quando dos lineas 
parten , ó cortan el escudo en tres partes igua
les ; de modo, que las particiones sean de diferen-
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tes colores. Avil. Fr. Tierce. Lat. Tripartitas. 

TLRCIADO EN BANDA , se dice cuando las bandas, 6 
esmaltes están sin nías campo , ni figura, Fr. 
Tierce en bande , en pal, en fasce. Lat. Fas-
ciatim tertiatus. 

TERCIADO EN HOJAS. Fr. Terce-feuille, Lat. Trifo-
lium stemmatarium. 

TERCIANA , calentura que da de tercer en ter
cer dia. Fr. Fievre tierce. Lat. Tertiana. It. Ter-
zana. 

TERCIANA DOIH.F. V. Doble. 
TERCIANARIO , el que padece tercianas. Fr.Ce-

lui qui a la fievre tier ce. Lat. Ter i iam febri la
boran s. 

TERCIANELA , tela de seda parecida al tafetán, 
aunque mas fuerte y lustrosa. Fr. Espece d'eto-
jTe de soie. Lat. Tela sérica erassior. 

TERCIAR , en la Agricultura , arar tercera vez, 
Fr. Recurer, fiercer , rebiner , rassewhler, Lat. 
Iterum redarare , arare tertium. It. Terzare. Esp. 
t. 4, c. 3. p. 61. V. Labranza. 

TERCIAR , en las vides , darles la tercera labor. 
Fr. Terser. Lat. Tertiare. It. Terzare. 

TERCIAR , cumplir el número tercero ordinal. Fr. 
Faire ¡e nombre de trois. Lat. Tsrnarium comple-
re. SÍ la luna tercia bien , no es mala señal para 
el campo. 

TERCIAR, en el trato público , pleitos , ó diferen
cias \ es lo mismo que mediar para alguna com
posición y amistad. Fr. Moyenner. Lat. Concilia-
re, mediatorem se praebere , se interponere. It, 
Conciliare. De aquí se dice terciador, &c. 

TERCIAR , se dice también por tomar la tercia par
te de alguna renta , hacienda , &c. Fr. Prendre 
ia tierce partic. Lat. Tertiain partem accipere. 

TERCIAR , servir de tercero para algún mal trato. 
Fr. Faire un maquerellage. Lat. Lenoeimutu pa
rare. 

TERCIAR , sesgar alguna cosa , ó atravesarla , lo 
que comunmente se dice respeito del pecho , co
mo terciar la capa , la mantilla, banda, &c. 
Fr. Traverser , croiser. Lat. Transverse, vel obli* 
qué collocare, decussare. 

TERCIAR LA CARA, cruzarla, cortarla. V. En la 
Milicia se dice también terciar la pica al man
dar á los soldados, que al derribarla pónganla 
mano en su tercio, y que así las coloquen al 
hombro , llevando dos tercias á las espaldas, 
Comp. Militar. 

TERCIAR, en la Artillería ,es reconocer la pieza, 
averiguando su jénero , especie , y diferencia 
con todos los demás requisitos, ó es exáminar 
el repartimiento de los metales en sus tres par
tes principales , fogón , muñones y refuerzos , 6 
fajas. Lat. Tortnentum bellicum examinare. V, 
Exáminar. 

TERCIAR LA CARGA , repartirla en dos porciones 
de igual peso , que se llaman tercios. Fr. Parta-
ger une cbarge. Lat. In aequas partes onus divi-
dere , sarcinam aequilibrare. V. Equilibrar. 

TERCIAR , en el Blasón , dividir el escudo en tres 
partes iguales, Fr. Diviser , cotiper un ecu en trois 
parties égales. Lat. In tres partes dividere. 

TÍRCIAR CON UN FALO , &c. dar con él de lleno á 
alguno. Fr. Croiser le baton , Sc . sur quelqu'mt 
f rapper, à travers. Lat. Fuste lumbos dolare. 

TERCIADO , part. pas. del verbo terciar. 
TER-
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TERCIARIOS , en la Arquiu-ctnra i especie de ar-

COÍ de bóveda , furm.iil.i con cruceros , y que 
son menores que las ligaduras. Fr. foute á croi-
setes. Latt Decussatis crucibus crnatus fornix. 

TERCIO , cia , lo misino que tercero. V. 
E L TERCIO, ta tercia pane en el comercio , me

didas , ó número : es substantivo , y vate de tres 
partes una de este , ó el otro todo. Fr. Tiers. 
Lat. Tcrtia pars , poi tio tertitt. It. I I terza , la 
terza parte. El tercio de una medida se dice en 
Fr. Tier fon. 

TERCIO , se llama también la mitad de una carga 
cuando va dividida en dos. Yi.Demi charge. Lat. 
Sarvime pars aequa. V. Mitad. 

TERCIO ÚLTIMO de una paga , resto. V. Fr. Sol
de. 

TERCIO DE SOLDADOS. Fr. Terce, terse. Lat. Legio. 
It. Un terzo disoldati. En España , se regula hoi 
por lo mismo que un Rejimiento. V. Larr. ó 
Dice, de la Acad. &c. 

TERCIO de una espada , que imaginariamente se 
divide en tres partes punta, medio y puño. Fr. 
La troisieme partis. Lat. Etisis tenia pars. El 
último tercio es hácia la pimía, 

TERCIO , cualquiera de las tres partes en que se 
divide la carrera del caballo , que son arrancar, 
correr , y empezar á parar. Lat. Cursas ter-
tia pars. 

TERCIOS , en el caballo , &c. las tres partes de que 
se saca su altura, aunque desiguales entre sí; 
el i , es desde el casco á la rodilla •, e\ a , de la 
rodilla al encuentro de la cruz; y el 3, hasta 
la misma cruz. Lat. Equi staturae tenia pars. 

TERCIOS , se dice en los miembros fuertes y ro
bustos de un hombre. V. Fr. Membres vigoureux, 
de 1' bomme. 

MEJORAR EN TERCIO Y QUINTO. V. En Quinto. 
HACER BUEN TERCIO, ayudar, protejer , favore

cer. V. 
HACER MAL TERCIO , desayudar , dañar , embara

zar. V. 
SACAR EL TERCIO de granos, haciendo tres par

tes. Fr. Tiercer. Lat. Tertiare. 
SUBIR EL TERCIO , en una postura , &c. Fr. Tiercer. 

Lat. Pretium licit at huis , Sc . augere. 
E L ÇUE SUBE ASÍ UN TERCIO. Fr. Tierceur. Lat. 

y/¿ tertiam partem lidtator. Ir. Colui che offeris-
ce alV incauto un terzo piu d' un altro. 

TERCIO , cntte Jitanos , el que tercia , abona , ó 
fia, V. 

DE QUIERES Á TIENES Et TERCIO PIERDES , refrán 
que denota la gran diferencia que hai entre de
sear una cosa y tenerla. 

TERCIOPELADO , da, adj. lo que está tejido á 
modo de terciopelo. Fr. yehuté. Lat, Ad tnodum 
beteromalii textum. It, l̂ eHutato. 

TERCIOPELADAS , se dice de algunas flores que 
tienen un velo que parece al rizo del terciope
lo. Fr. Veloutés. Lat. Ad tnodum beteromalii. It. 
Vellutato , <S?e. 

TERCIOPELERO , oficial que hace terciopelo. 
Fr. Ouvrier en velours. Lat. yUfosi seriei, vel 
beterotnalli opif'ex. V. Cerv. Com. del Rufián di
choso. 

TERCIOPELO , tela de seda , velluda, y que se 
llamó así porque comunmente se hace de tres 
pelos, aunque las hai de 4 pelos, y de dos- Fr.. 
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Velours, o' velous. Lat. Heteromallum. It. Vellu-
to. Esp. t. 12. p. 125. 

TERCO, tenaz, obstinado. Fr. Rebours , revecbe. 
Lat. Morosas, contumax, intractabilís. It. Ritro-
so. V, Tenaz , obstinado , recio , duro. 

TERDENARIO , cierta moneda antigua de Fran
cia , que valía 13 dineros. Fr, Treizain. Lat. Ter-
denerius, terdenus. 

TEREBINTINA , especie de resina, trementina. 
V. Abeto. Fr. Terebentbine. Lat. Terebintbina re
sina. It. Trementina. Mas comunmente se dice en 
Cast, trementina. 

TEREB1NT1NACEO , cea, adj. que aplica Quer, 
Flor. Esp. t. 3. á las plantas que participan del 
terebinto. 

TEREBINTO , árbol, especie de Abeto , que da 
la terebentina, Fr. Terebintbe. Lat. Terebintbus. 
It, Terebinto. Esp, t. 4. c. 7. p, 233. 

TEREBINTO. V. Tereniabin. 
TEREBINTO DEL PERÚ , planta. Fr. MoHet d' Inde 

tnollct du Perou. Las hojas son mui pequeñas, 
y arracimadas , florece en Agosto y Septiembre. 

TERENIABIN , maná liquido. V. Maná , que se 
halla en algunas árboles. Fr. Tereniabin. Lat. 
Manna liquidum. Larr. le llama en Cast. Tere
binto. V. 

TERESIANO , na, dícese de una Orden de Ca
balleros recientemente fundada el año de 1757, 
por la Señora Emperatriz de Alemania María 
Teresa de Austria , Reina de Ungría. También 
llaman Tercsiano, na , adj. á cualquiera cosa 
perteneciente á Teresa, nombre de muger. Así se 
dice ario Teresiano , &c. 

TERETE, rollizo. Fr. Rond en long, gras, rond, 
et d'une cbair ferme. Lat. Teres.}x. Lungo^éro. 
tondo. 

TERETISMAS, nombre que dieron algunos á las 
danzas de los Sátiros. V. 

TERIACA. V. Triaca. 
TERIACAL, adj. de una term. lo que tiene com

posición , ó consta de triaca. Fr. Tberiacal. Lat. 
Theriacalis. 

TER1C1A , término médico , enfermedad causada 
del vicio de ía bilis. Hai dos especies , la una 
trae consigo el color amarillo, y la otra el negro. 
Fr. yatniisse. Lat. Icíerus, aurigo, morbus re-
gins. It. Itterizia. V. Tiricia , que es voz mas 
común. 

TERISTRO , nombre de un vestido que los anti
guos se ponían en lugar de camisa, ó inmedia
to al cuerpo. Otros dicen que eí Teristro era un 
vestido lijero de verano, que las nuijeres hones
tas se ponian sobre los demás, y las no tales le 
trahian solo. Lope de Vega, Past, de Be!. I . 2. 
dice que era un velo con que las mujeres se cu
brían el rostro. 

Cubierto el rostro de un sutil teristro* 
A requerirla de su amor le incita, &c. 

Fr. Tberistre. Lat. Tberistrum , del gr. ôípiípw, 
vestido de verano para mujer , lo cual conviene 
con la segunda exposición dicha. 

TER1TAS , sobrenombre de Marte , tomado de 
Tero, su ama de leche , ó según Pausanias de mp*, 
griego, que significa caza que se da á alguna co
sa , para denotarle guerrero, Fr. y Lat. Tberilas. 

TERJIVERSACION , mutación de razones, efu-
jios para excusar alguna cosa, para huir de ella, 

ó 
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ó evitar la sentencia, 6 conclusion de un nego
cio. Fr. Tergiversation, fat/x-fifyant , subterfu
ge. Lat. Frttstratio , tergiversatio , effugium. It. 
Tergiversafio/ie , sutterfugio , jcfííd , pretesto. 

TERjlVERSAR, volver hácia todos lados en un 
negocio , buscar efujios , torcer, y no proceder 
con reílituíl. Fr. Tergiverser , tortilkr. Lat. Ef~ 
fugia quacrere , tergivcrsari, declinare , w 
¿íjre , captare diverticula. It. Vaciilare , y fi-
gur. tergiversare. 

TERJIVERSANTE, pan. aít. de terjiversar, el 
que terjiversa. 

TERJ1VERSADO, part. pas. 
TERLIZ, especie de tela delgada y tupida, que 

sirve para fundas de almohadas , colchones , 0¡c. 
Fr. Cautil, ó coutis , otros treillis. Lat. Tela fili 
cieusioris, otros textile rarius, minus densum , y 
otros trilix. It. Sarta di tela, cossa tessuta con 
tre licci. V. las Orden, de los g Grem. May. de 
Madr, 

TERMALES, adj. de una term. loque pertenece 
á termas: aguas termales. Fr. Thermal. Lat. Tber-
malis. 

TERMAS , baño caliente , edificio para bañarse 
en aguas calientes. Fr. T/jcnues. Lat. Tbermae, 
balnea calida. I t . Terwt, bagni. Las termas de 
Diocleciano son uno de los célebres monumen
tos de Roma: termas es de ia voz gr. ca
liente. V. Baños. 

TERMINADLE , capaz de terminarse, ó acabar
se. V. 

TERMINACHO , TERMINAJO , voz del estilo 
familiar , lo mismo que lénnino bárbaro , inven
tado , fantástico. Fr. Terme barbare. Lat. Fer-
hiitn obtoletunt, rtisticum. V. Bajo, bárbaro , fan
tástico. 

TERMINACION de un caso la Gramática , el 
fin de alguna palabra. Fr. Desinence , terminai-
son. Lat. ^ocabuli exitus , finis, terminus, ter-
uiinatio casus. It. Terminaxione. 

TERMINACIÓN. V. Término, fin , conclusion. 
Tu RM IN ACIÓN , en la Medicina , detenninacion y 

. desahogo, que toma una enfermedad. Fr. De
termination, Lat. Tervñnatio morbi. 

TERMINADO ,en la Arquítedura , lo mismo que 
alto de casa. V. la Hist, de Calif, tom. i , 
p. a. §• 3. 

TERMINADOR, llaman en Sicilia al que tiene 
cierta dignidad en algunas Iglesias. Fr. Termi-
nateur. Lat. Terminator. 

TERMINAJO. V. Terminacho. 
TERMINAL. Fr. Id. Lat. Terminalis. Sobre-nom

bre que dieron á Júpiter. 
TERMINAL , adj. de una terminación , lo que perte

nece á término. Fr. Qui concerne les bornes. Lat. 
Limites speftans, terminalis. 

TERMINALES, fiestas del Dios Término. Fr. Ter
minales. Lat. Terminalia festa. Instituyólas Nu
ma Pompilio- V. Término. 

TERMINAR, acabar, limitar , estar al fin , 6 ca
bo de alguna cosa. Fr. Terminer, Lat. Termina
re , definiré, pangere términos , dirimere , confi' 
cere, limitare. I t . Terminare, finiré , limitare, 
ultimare. Un círculo se termina con sola una l i 
nea, y un cuadrado con cuatro. 

TESIMINAB. , una contestación , ó disputa , deter
minarla con autoridad , en una palabra. Fr. Tran-
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eber. Lat. E vestigio absolutèque âecernere, inox 
moque verbo decídet e. It. Finiré , spedire. 

TERMINAR alguna cosa , acabarla , perfeccionar
la. V. Fr. Orner finir , perfeclionner. Lat. Tertni~ 
«are , expolire , excolere , concinnare , extreman» 
manum adbibere, finem vel metam itnponere. It, 
Abbellire , aggiustare , acconciare , con/pire,per-
fezionare. V. Perfeccionar , acabar , finalizar, 
concluir. 

TERMINAR una obra de Cerrajería , 6ÍC. ponerle la 
i'iltima mano. Fr. Ragréer. Lat. é It. Terminare. 

TERMINANTE , part. aél. del vexbo terminar. Fr. 
Terminant. Lat. Terminans , praefiniens, cireumi-
cribens. It. Terminante. 

TERMINANTE , se aplica también en lo forense á lá 
cláusula , ó iei, que habla absolutamente del ca
so de que se trata ; y así se dice , en términos 
terminantes , por lo mismo que formales, expre
sos , puntuales. V. 

TERMINADO , part. pas. del mismo. 
TERMINATIVO , va , adj. usado en las escuelas, 

lo mismo que respeétivo , ó relaüvo al térmi
no , ú objeto de alguna acción : danle el Lat. 
Terminativits. 

TERM1MLLO, ademas de ser dini.de término, 
se toma por un término afeClado , ó demasiado 
culto, ó ridículo. Fr. Petit terme, affeSlé. Lat, 
Bla es a verba. 

TERMINISTA , hereje y sefla de Protestantej, 
que lievau entre otros absurdos que en llegando 
á cierto punto algunos hombres , no les da Dio* 
gracia alguna para obrar bien , y salvarse ; sino 
que en aquel punto termina todas sus gracias, y 
aunque les haga algunos bienes , no es para sal
varlos , y que su palabra no tiene fuerza alguna 
para con ellos. Los demás Protestanies , espe
cialmente Luteranos, desechan esta docílrioa, co
mo abominable , y destruéliva de la bondad de 
Dios, Fr. Terministe. Lat. Terminista. 

TERJIINISTA , voz voluntaria , dícese de uno qué 
d a , ó usa de muclios tériuinos: Ese es un ter
minista perpetuo no hace sino dar infinidad 
de términos en cada silojismo. Francios. y Oud. 
lo toman por lo mismo que dialédico. V. 

TÉRMINO, palabra , voz , expresión. Vi. Terme. 
Lat. ox, terminus , diElio , verbwrn. It. Voce, 
parola , dizione. V. Palabra. 

TÉRMINO , se dice también cuando las voces equi
valen á una cosa sola , aunque en sí sean varias; 
así se dice en la Lójica , que una proposición tie
ne tres términos, sujeto , predicado y cópula; 
y que un silojismo liene otros tres , esto es, los 
dos extremos, y el medio con quien se unen. Fr. 
Lat. é It, Id. Esto mismo se dice también en el 
Aljebra por las partes de una ecuación ; en la 
Jeometría, por los fines, ó cabos de las linea»-, 
y por las superficies respeélo de los cuerpos só
lidos ; en las proporciones respecto de las partes 
que contienen, v. g. esta, 2 , 4 , 8 , Í 6 , 32 , tiene 
5 términos, ôic. 

TÉRMINO , se toma por lo mismo que extension, 
y espacio ; Véanse: en el término de ires dias an
duvo todo el camino que hai de Madrid á Bur
gos. Fr. Etendue , trait. Lat. Extensio, ampu
tado , intervallutn, spat turn, porreâíto. It. Ampie-
xa , distesa , spazio. 

TÍRMiNO. V. Plazo. Fr. Terme. Lat. Traefinitum, 

vel 
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vel constttutum tempus, finis , scopus , termi
nus. It. Termino, fine, scopo , meta. 

TÉRMINO. V. Fin , límite, mojón. 
TittMiHO , aquel punto fijo en que empiezan las 

suputaciones. Fr. Terme. Lat. Terminus , meta. 
It. Termine , punto. Todas las épocas deben tener 
su término fijo. 

TÉRMINO , terreno propio de un Lugar. V. Co
munes. 

TÍRMINO DE UNA CIUDAD , jurisdicción , dominio. 
Fr. Tai//e. Lat, Dario. V. Ji]risdici0n. 

TÉRMINO , lo mismo que blanco, á que mira, t i 
ra , &c. V. 

TÉRMINO , en la Música , lo mismo que tono. V. 
TÉRMINO de la vista , lo último que se alcanza á 

rejistrar desde alguna parte muí lejana. Fr. E/oig-
nement. Lat. Prospettus. 

TÉRMINO , lo mismo que fin , salida , extremidad, 
perfección. Véanse. 

TÉRMINO de una Provincia , Reyno , &c. V. Lími
te, orilla, extremidad , fin, confín. 

TÉRMINO , en la Moral. V. Raya. 
TÉRMINO , grado , ó punto á que se llega, ó seña

la, V. Punto. 
TÉRMINO PERENTORIO , lo mismo que último. V. 
TÉRMINO , en que puede obrar un ájente , la esfe

ra , ó espacio á que extiende su aétividad, Fr. 
Portee. Lat. Sphaera aSiivitatis. 

TÉRMINO , Dios imajinario de los Jentiles Roma
nos , que decían que después del tiempo de Sa
turno había este Dios puesto fin á las quejas , y 
pleitos señalando con mojones las tierras que to
caban á cada cual. Fr. Terme. Lat. Terminus. It. 
Termino. Este Dios era venerado en la figura de 
un mojón, ó de una piedra vasta , é informe. 
Las fiestas que le hacian , se llamaban termina
tes, Fr. Terminales. Lat. Terminalis , que es lo 
mismo que cosa que toca á término ; termina-
lia festa. Los latinos antiguos usaron de la voz 
Termo, en lugar de terminus. Los Griegos tam
bién tuvieron otra especie de términos miUtares, 
que eran unas cabezas puestas sobre mojones 
cuadrados, y servían para señalar los caminos, 
&c. Platón les llamó Lares viales , porque los 
juzgaban tutelares de los caminos , y estaban 
dedicados á Mercurio. 

MEDIO TÉRMINO, se llama aquel medio que se to
ma para algún ajuste, 6 resolución , procurando 
concordar las partes. Fr. Demi-terme , milieu. 
Lat. Medius terminus , medium. 

TÉRMINOS laterales de una heredad. Fr. Tenant ,ó 
mas común en plural tenans. Lat. Fundi , vel 
praedii fines laterales , et capita. It. Confini, di-
pe ndenza. 

TÉRMINOS , se dice de los casos , razones, y esta
do que está contenido en el sentido de las pala
bras , y que ponen un negocio en bueno, ó mal 
estado. Fr. Termes. Lat. Casus, rationes , status. 
It. Parola. Los términos del decreto son bien cla
ros- Los términos de la fundación del mayo
razgo ponen su pleito en mal estado. Este nego
cio está en buenos términos. 

TÉRMINOS , se dice de la disposición de las cosas, 
del punto en que se hallan. Fr. Termes. Lat. Ter
minus , dispositio; status, procinSlus. It. Punto, 
stato , procinto. Está en términos de casarse , en 
términos de quebrar en el comercio. 
Tom. I I I . 
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' MEDJOS TÉRMINOS , lo mismo que terjivemdones, 

rodéos,para huir de lo que disgusta , ó parece 
que daña. V. Terjiversacion. 

BUENOS TÉRMINOS , cortesía, política, humanidad, 
modo. Véanse. 

MALOS TÉRMINOS , falta de modo , de crianza , des
cortesía , impolítica. V. 

FUERA DE LOS TÉRMINOS , ó DEL PERMISO , hablan
do de aguas, ó arboledas. Fr. Outrepasse. Lat. 
Ultra fines praescriptos transgressio. Cortó la 
arboleda fuera del término prescripto. 

EN TÉRMINOS HÁBILES , lo mismo que regularmen
te , prudentemente. V. Cuando se pide una gra
cia , se entiende en términos hábiles. 

PASAR LOS TÉRMINOS , salir de la Hnea. Fr. For-
passer. Lat, Gradttm proferre » pedem provebere 
ultra finem, trans termintm. 

TÉRMINOS TERMINANTES, frase de jente de escue
la , y literata, y vale lo mismo que términos 
claros, sin rodeos de palabras, y que decidan 
la cuestión. 

TERMINOTE , voz, ó rústica y bárbara , ó de
masiado culta y afeitada. Fr, Terme barbare, af-
fecté. Lat, yoeabulum insokns. V. Bárbaro y 
afeiftado. Algunos son tan ignorantes que imaji
nan que es elocuencia llenar de terminotes sus 
conversaciones y obras, y ni es elocuencia , ni 
juicio. 

TERMINTO. Fr.Terminthe. Lat. Teminthus. Es
pecie de postilla, ó tubérculo inílamatono , re
dondo , negruzco, ó verdecino , que en secán
dose dejenera en una postilla negra, redonda, 
escamosa, parecida al fruto del terebinto , su 
asiento común es las piernas. 

TERMINTO , nombre que dieron los Griegos á ¡in 
árbol de cuya fruta sacaban un licor, que ser
via de aceite en lugar del de olivas: algunos dicen 
que era el alfónsigo. V. Vale, ¿ígr. Jener. 

TERMÓMETRO , instrumento que sirve para co
nocer el temple de un lugar , los grados de ca
lor , 6 frio de la atmosféra. Fr. Tbermometre. 
Lat. Tbermometrum. It. Termómetro. La invención 
se atribuye á Drevel: aunque.se la disputan Sane-
torio , Galiléo , y el P. Paul. El Termómetro tu
vo al principio en muchos modos de hacerle no 
menos imperfecciones, pudiéndose variar en éí 
la altura del ücor, sin que se variase el calor, 
ó frio de la atmosféra. La Academia de Fiuren-

/cia, llamada del cimento, le adelantó usa;ido dd 
espíritu de vino , y tomando otras precauciones, 
M. Reaumur le añadió muchas perfecciones, 
procurando una proporción justa entre la bote
lla , que contiene el espíritu de vino, y el tubo 
en que señala los grados con el mismo espíritu, 
y suponiendo entre otras cosas que el espíritu 
que había escojido era de mil partes al tiempo 
de la conjelacion , y de 1080 en el agua hirvien
do. Pero con todo eso ¡quien nos dirá que el es
píritu de vino siempre se conserva el mismo? 
¿Quien que siempre se dilata proporcionalmente? 
¿Quien que no pierde su resorte? Como quiera, 
este Termómetro tiene muchas faltas, y se pue
den ver en el Dice. Math, de Saverien. Cono
ciendo pues los defeitos inseparables del espíritu 
de vino, se inventaron los Termómetros de azo
gue por M. Fahrenheit, y en lugar de botella 
usó de un tubo capilar con base cilindrica , va-

l i i i lien-
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liéndose del fuego y nieve para la composición, 
y temperamento mas justo que juzgó posible; 
con todo eso conocidos varios defectos, adelantó 
esta perfección M. DelUlt; pero no obstante to
dos estos adelantamientos, y el cuidado de es
tos y otros muchos sabios , todavía no logran 
su perfección los Termómetros; pues lo i . da
do que el mercurio jamas mude su resoné , no 
se lia hallado hasta ahora medio para impedir 
que el vidrio mismo no se haga sensible al ca
lor y al frio, estrechándose con este, y dilatán
dose con aquel ; y consiguientemente no es la 
misma la graduación del mercurio , pues subirá 
mas en el mas estrecho, y menos en el ancho. 
Lo 2. para graduar el Termómetro se debe usar 
siempre del mismo grado de frio, y este no es 
el de la nieve , ó hielo , pues consta por la ex
periencia que junto con la sal armoníaca adquie
re la nieve mas frio, y todavía mas si se juntan 
nieve y nitro, y ¡quien podrá decir que no ha
brá en la naturaleza otro cuerpo que , ó solo, 
ó unido no llegue á una frialdad mas intensa ? 
con que no se sabe el grado mas frio para gra
duar este instrumento. Lo 3. cuanto mas sube 
la coluna de azogue, tanto mas gravita en la es
fera , prescindiendo del calor, ó frío : con que 
será menester mas calor para hacerla subir. Lo 4. 
que aquel aire que siempre queda en el tubo, por 
no evacuarse nunca perfectamente, se comprime 
al subir el azogue, pues es cierto que se redu
ce á menor espacio , y como sea así, que com
preso , ó compaílo el aire resiste mas al ascenso 
del azogue , nunca sabremos quien le detiene 
donde está , si el aire que resiste, ó el frio que 
le condensa. Lo 5. que también aseguran excelen
tes Físicos, que un mismo fuego, como 4 por 
exemplo , puede tener movimiento mas , ó me
nos veloz y equivalente , á un fuego como seis, 
con que un mismo calor dará unas veces mas 
movimiento al mercurio, y otras menos. V. M . 
Muschenbroeck, 6ÍC. Invencion,y T.8. Esp, p. 272. 
Sin embargo de todas estas dificultades, que las 
tenemos por eficaces en cuanto á la perfección 
del Termómetro , no se puede negar que aun así 
trae utilidades especialmente en la Medicina: pa
ra cuya inteligencia notaré aquí brevemente va
rias particularidades que se hallan experimen
tadas en la excelente obra de M. Antonio de 
Haen, Consejero áulico, y Profesor primario de 
Medicina prátlica en la Universidad de Viena, 
cuyo tit.es: Ratto mJendi in Nosocomio prac
tico quod itigratiatn, et emolumentum Medidme 
studiosorum condtdit Maria Theresa , ¿fugustissi-
t»a Romanorum Imperatris, &c. En esta obra, 
pues, se halla lo 1. que aplicado el Termóme
tro al sobaco de un hombre sano por medio 
cuarto de hora, sube al grado de 95 , á 96 de 
calor , y aplicado un cuarto de hora sube del 97, 
al 99 gr. y por media hora del 100 , al 101 , y 
por toda una hora no pasa del 102, sin que 
suba mas aunque dure en el sano y robusto la 
aplicación. De donde se sigue ser falso lo que 
algunos dicen que no podría vivir sin sufocarse 
un hombre en una atmosféra de igual calor al 
natural, pues debajo de la equinoccial en muchas 
partes , y aun nuestros segadores en verano, 
experimentan la atmosféra con mas fuego t ó ca-
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lor que el que tienen dentro de sí. Sigúese tam
bién que no fué dada la respiración al hombre 
para refrijerar la sangre , sino á lo menos mas 
principalmente para darla movimiento ; pues 
muchas veces inspira , ó traga aire con mas ca
lor que el que tiene dentro del cuerpo: si ya 
acaso no decimos contra este Autor que nunca 
da fuera el Termómetro,ni puede dar, 6 seña
lar todo aquel calor y grado que se halla den
tro del cuerpo. Lo 2. que se experimenta con 
el Termómetro, es que en un hombre con calen
tura en su mediano calor,aplicado el termómetro 
al sobaco por medio cuarto de hora sube de 96, 
í i o i , ó á 102 gr. y aplicado por media hora 
llega solo al 103 , y por una hora al 104, aun
que en la calentura continua aplicado por me
dia hora da 106 gr. y en una hora 109 , y algu
na vez en la media hora da 103, y en la hora 
105 1 subiendo siempre con una leí constante. 
Lo 3. que SQ experimenta es , que en un parasis
mo con sumo frío sin mas movimiento ea el en
fermo , que un mármol, ó en el rigor del frio 
con un temblor y golpeo fuerte de dientes , su
bía el grado de calor á 104 gr. sin bajar jamas 
de plí, y á lo mas 24 horas antes de su muerte 
bajó solo á 97. ¿Qué maravilla pues es esta , que 
en un cuerpo con el rigor del frio, y casi yerto se 
halle mas calor, ó casi el mismo que en un hom
bre sano y bueno ? No tiene aquí poca par cier
to en que meditar la Física , pues en el frio, en 
que está el pulso débil , caído , y casi sin mo
vimiento , bailamos el mismo calor que en la 
calentura, en que anda tan precipitado y violen
to. Lo 5. se ha experimentado , que el viejo aun 
en su edad decrépita , tiene el mismo calor que 
un muchacho en el vigor de la suya. ¿Cual será 
pues el principio de unos efeílos tan contrarios 
á nuestra aprehensión común? Todas estas expe
riencias se han hecho con los excelentes Termó
metros de M, Reaumur , y de M. FabTenbe¡tt 
adviniendo que la proporción del cilindro con 
la botella es por lo común la de 11124, á 670. 

TERMOPOLIO , así llamaron los antiguos á una 
tienda en que vendían licores dulces y calientes. 
Fr. Tbermopole. Lat. Tbermopoliutn, del gr. -^íiuií, 
caliente, y , yo vendo. Pero Covarr. Dice. 
verb, nieve , dice que el termopolio era un 
hornillo que tenían los antiguos en las bodegas, 
donde vendían vinos jenerosos para calentar con 
diversos grados el agua que mezclaban con ellos. 

TERMOSCOPIO, lo mismo que termómetro ; pues 
aunque por razón de la etimología hai alguna 
diferencia, pero comunmente se entienden ser 
una cosa misma. V. el Dice, de Saverien. Fr, 
Tbermoscope. Viene del gr. *ÍW*¡Í , calor, y de 
«tsirí» yo considero. 

TERNA , TERNÉ , &c. antic, lo mismo que ten
drá , tendré , &c. V. las 400 del Atmir. preg. 
19. y el Capir. Aldana , otl. á Felipe I I . 

TERNI , propuesta de tres sujetos según su grado, 
y órden , para algún empleo ; danle el Fr. Pro
position que I' on fait de trois persones. Lat. 
Trium personarum ad munus aliquod propositto, y 
otros temar turn, V. Propuestas. 

TURNA » especie de tejido de lana , que descubre 

mucho lustre en cayéndose el pelillo. 
TERNAS , llaman en la Sastrería á una especie de 

pie-
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p'iezis que introducen, ó usan en algunos vestua
rios, V. Juan de Albaiceta, Jeometr. de Sastres. 

TERNAS , en el juego de dados son las parejas de 
tres p u n t o s . Fr. Ternes, 6 doublet, qui arrive 
quand le déz amene deux trots. Lat. Numerus ter-
tiúr'm. It. Terno. V. Anton, y Sejourn. 

TERNARIO , epíteto que se da á lo que está com
puesto de tres números, ó tiempos. Fr. Ternai-
r¿. Lat. Ternar'tus. It. Ternario. V. Terno. 

TERNARIO MAYOR , en la Música. V. Proporción 
mayor. 

TERNARIO. Fr. Terna'tre. Lat. Ternarius. Especie de 
moneda de oro que hizo acuñar Eleogábalo , y 
que reformó Alejandro Severo. 

TERNÉ. V. Terná. 
TERNEC1CO, ca , adj. diminutivo de tierno en 

la t e r m i n a c í O í i , aunque aumenta la significación 
en el sentido. Fr. Tendrom. Lat. Tenellus, cuyo 
diminutivo es teneliulus. It. Tenerello. 

TERNEJON. V. Ternerón. 
TERNEKA, vaca pequeña á la cual no liallega-

do el toro; becerra. Fr. Taure. Lat. Vacca 
venca ,juveticuta. It. Ghvev.ca. 

MOLLEJA DE TERNERA , cierta glándula que tiene 
la terneza debajo del esófago. FT.RÍS de veau.hat. 
Corriigniio vitulma. It. Anímela. V. Sobr. Dice. 

TERNER1L1.0, TERNERILLA. V. Ternentela, 
terneruelo. 

TERNEtíO, becerro, toro pequeño, novillo. Fr. 
Taurilion. Lat. Taurulus, juvencus. It. Giovenco, 
picciol toro. V. Becerro. 

MANARA DE TERNEROS , ó becerros. Fr. Tanrailk. 
TERNERON , aumentativo de ternero. V. 
TERNERÓN , TERNEJÓN , el que se enternece mu

cho , 6 con facilidad. Fr. Qui s' attendrit faci-
¿ement. Lat. Tenero sensui ob/ioxfas. 

TERNERUELA , TERNERUELO , dim. de ter
nera , ternero. Fr. Genisse , jcune vacbe , veou 
de hit. Lat. Vitula , vilulus. It. Viteíla , vitelfo. 

TERNEZA , lo mismo que ternura. V. y cariño, 
afabilidad , dulzura, blandura. 

TERNEZUELO , lo mismo que ternecico. V. 
TERNILLA , parte interior del animal , mas blan

da que e¡ hueso, y mas dura que la carne. Fi'. 
Tendrán , cartilage. Lat. Cartílago, I t . Cartilá
gine , tenerume. 

TERNILLA DE LAS PESTAÑAS. Fr. Tarse. 
TERNILLA que separa las narices. Fr. PUTO. 
TERNILLA ANULAR del ojo. Fr. Poulie. V. Sobr. Dice. 
TERNILLOSO , adj. formado de ternillas. Fr. Car-

tilagineux. Lat. Cartilagineus. It. Cartilaginoso, 
También se dice ternilloso, lo que se parece í 
la ternilla. 

TERNISIMA MEN TE , adv. de un modo ternísi
mo. Fr. Tres tendrement. Lat. Tenerrimè, It. Te-
nerissbnamente. 

TERNÍSIMO, mui tierno. Fr. Fort tendré. Lat. 
Tenerrimus. It. Tenerissimo. 

TERMZA , en la jerga de Jitanoi, terna de da
dos. V. 

TERNO , número de tres Fr. Nombre de trois. Lat. 
Numerus ternarius. It. Ternario. 

TERNO, de Misa, &c, Fr. Ornewent, chasuble, âal~ 
matique , &c. Lat. Trium sacrum peragenlium ves-
tinenta. It. Ornamenti Sncerdotaii. 

TERNO , voto , Ó juramento , Ó porvida. V. Echó 
un terno , que estremeció la casa. . 
Tem. I I I . 
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TERMO, en la imprenta, tres pliegos metidos uno 

dentro de otro. Fv.Caúier de papier de troisfe-
. uil/es. Lat. Trium foliorum codex. 

TERNURA, enternecimiento, sensibilidad de cora
zón, de alma. Fr. Tendresse. Lat. Tener animust 
charitas, amor. It. Tenerezza. V. Sensibilidad. 

TERNURA , en la fruta , legumbre , &c. Fr. Ten-
dreté. Lat. Teaeritas. I t . Tenerezza. V. Herreros, 
Dice. 

TERNURA , en la madera, piedra? , &c. lo mismo 
que blandura. Lat. Teneritas, teneritudo. 

TERNURA , en e¡ trato , en la mtlsica , en la devo
ción. V. Suavidad, dulzura. 

TERO , en la fábula , hija de Filas , y de la en
cantadora Deifila; supo encantar á Apolo, y de 
los dos nació Queronte , tan célebre en el arte 
de domar caballos. 

TERPSICORE,. una de las nueve musas , que al
gunos dicen era la 5 , y la inventora de las ar
tes de humanidad, y que presidia al bayle , y 
según otros su inventora, como también de Ia ci
tam. Fr. Terpsichore. Lat. Terpsichore. 

TERQUEAR , porfiar, obstinarse. V. y Oud. Fran-
cios. &ÍC. Dice. 

TERQUEADO t part. pas. 
TERQUEDAD , pertmacia, dureza, obstinación, 

inflexibilídad , contumacia, porfia. Véanse. 
TERQUERIA , TERQUEZA , lo mismo que ter

quedad , aunque de menos uso. 
TERRADO , lugar que se suele fabricar en las 

casas al descubierto , y en alto , para tomar el 
sol , y para que se extienda desde allí la vista 
con libertad y diversion por mucho espacio de 
terreno. Fr. Plate-f orme , meniane, terrasse. Lat. 
Edita area , solarium , terra in aggerem efforma-
ta^teSla plana. It. Terrazzo, ¿>attuto. 

TERRADO , ó escalera , ó tablado exterior , para 
bajar á algún jardín, calle , &c. ó para subir' á 
algún alto de casa. Fr. Perron. Lat. Podiutn , per-
gula. It. Verone, poggiuolo. En Cast, se han pues
to todas las voces dichas , por ser todas comu
nes , ó á propósito para lo que significa , el Fr. 
y Lat. 

TERRADO ALTO de una casa , colocado en lo mas 
elevado de ella. Fr. Donjon. Lat. Parí domus eia-
tior tegulis superposita. Es una especie de gale
ría , ó azotea. 

TERRADO DE UN JARDÍN , cierta elevación de tier
ra hecha artificialmente, ya escarpada, y ya no. 
Fr. Terrasse. Lat. ^gger terreas. Hácese con su 
tapia fuerte , para que sostenga el terrado. Tam
bién le llaman terraplén, 

TERRAJA, llaman los Fundidores de campanas 
á un instrumento recurvo , que viene á ser una 
tabla que da vuelta , y por razón de su figura 
va trazando el molde de la campana : y este es 
su compás de construcción. Fr. Compás de cons
truction. Para manejar esta terraja , hai en ella 
un agujero á que llaman ojal: dentro de este 
se mete otra pieza que llaman crux , en la cual 
anda otra á que dan el nombre de ballesta , y 
es la que conduce , y lleva é la terraja. Esp. 
t. 14. 

TERRAJA , entre Cerrajeros y Herreros , instrumen
to para hacer tornillos , tanto hembras como 
machos, del grueso conveniente. 

TJERRAJA , llaman .los Plateros á.una especie de 
liii 3 hi-
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hilera, cuyos agujeros torneados les sirven de 
molde, para sacar tomillos , ó varas torneadas, 
ya mas gruesas , y ya menos. 

TERRAJE , lo mismo que terrazgo- V. 
TERRAL , adj. de una term. dícese del viento que 

viene, ó sopla de tierra. Fr. Terral. Lat. Terres-
tris, y alguna vez terresttr. It. Terrestre. 

TERRAL , llaman en la Marina en algunos parajes 
al viento favorable , para entrar en tierra : y en 
otras le llaman Concón. Viaj. Am. Fr. Terral. 
Lat. Ter rem is , è terra flans. 

TERRAMONTERO , dicen en algunas partes por 
montón, i> pedazo grande de tierra , á modo 
de colina. V, 

TERRAPLEN , elevación de tierra terraplenada 
hecha para la defensa de una plaza. Fr. Rem-
part, rampart. Lat. dgger, vallutn , propugna-
cuimn, terreni aggeris planities. ÍC. Terrapleno, 
terrato, argine. 

TERRAPLÉN, en la Arqtliteílura civi l , macizo.Fr. 
Terreplain* Lat. Planities terrea, terrenas molis 
agger. V. Macizo. 

TERRAPLÉN, que se va formando , y apisonando 
como última operación para fundir una estatua. 
Fr. Enterrage. 

TERRAPLENADOR , el que trabaja en algún 
terrado, ó terraplén. Fr. Terrassier. Lat. Agge-
rarius opifex. It. Che fa i terrazzi. 

TERRAPLENAR, en la Milicia , campos .jardi
nes , &c. disponer , y solidar la tierra, lo cual 
se hace muchas veces levantándola del suelo 
común. Fr. Terrasser. Lat. Aggere se vallare, 
muñiré, te£!a in aggerem efformare , teCla plana 
erigere. It. Terraplenare. 

T f R R A P L E N A R , ó solidar la tierra inmediata á un 
árbol, para afirmarla. Fr. Plomber. Lat. Solida
re , obfirmare. It. Terrapienare. 

TERRAPLENADO , part. pas. macizado , sólido, 
lleno de tierra. Fr. Massif. Lat. Solídus. It. Mas-
siccio. 

TERRAPLENO, lo mismo qiie terraplén. V. 
TERRAQUEO, quea , adj. que se aplica al globo 

de la tierra compuesto de tierra y agua , y á lo 
que es propio de este globo, como sombra ter
ráquea , &c. Danle el Lat. Terraqueus. V. Glo
bo , tierra y terrestre. 

TERRASA , en el Blasón , se dice de la punta de 
un escudo en forma de una lista estrecha , y 
sin regularidad, y que cubre las raices de las 
plantas , y árboles sobre que se ven diferentes fi
guras , y animales que demuestran algunos en 
forma de un campo lleno de yerbas , llamándo
le al natural, cuando no es de los esmaltes pro
píos de armerías, 

TERRASA , equivale á lo mismo que terraplenada, 
6 terraplén. Fr. Terrasse. Lat. ¿fggsr terreus. It. 
Terrazzo. V. Terraplenar. 

TERRASA DO , en el Blasón , se dice de una plan
ta que apárese en el escudo con las raices de 
tierra. Fr. Terrassê. Lat. Terra, humo faitus. 

TERRAZA, Orden de Caballería. V. Jarra , 6 
azucenas: con el nombre de terraza hace men
ción de ella Gutierrez , Praétic. q. 2. lib. 4, 

TERRAZA , cierta jarra vidriada y con dos asas. Fr. 
Vase de terre vevnisé , qui á deux anses. Lat. 
Fas fiSlile ansatum. 

TERRAZGO, pedazo de tiexra por sembrar ,35-

T E R 
to para ser sembrado. Fr. Terre lavourée, et non 
ensemencée, camp. Lat. sJrvuin. 

TERRAZGO , lo que paga al dueño de la tierra el 
que la labra. Fr. Terrage. Lat. Census , census 
arvi. li.Terratko. 

TERRAZO , antic, lo mismo que jarro, V. 
TERR AZO , lo mismo que terreno , ó clima. V. 
TERRAZUELA , TERRAZULEJO , anticuado, 

dim. de terraza, jarra. V. y ei Cond. Luc. pajas*. 
y Aldr. Vocab. 

TERREAR la tela en los batanes , es engredarla, 
ó echarla tierra. Fr. Tcrrer l" etojfe. Esp. t. ia, 
p. 229. 

TERREAR , se dice también por dejarse ver la tier
ra en los sembrados, estar ralos. Fr. Etre clair 
semé. Lat. Rariore semine inspersum esse. 

TERREGOSO , sa , adj. lleno de terrones. Fr. 
Remp/i de mot tes. Lat. Glebosus, It. Zolioso. 

TERREMOTO, movimiento de la tierra, Fr. Trem-
èfement de terre. Lat. Terraemotus. \x. Tremore, 
scotimento. La causa común de los terremotos 
son las sales, nitro , azufre , aceytes, y materias 
combustibles que de la superficie de ta tierra, ó 
del ámbito espacioso del mar, conducen las aguas 
á las concavidades subterráneas, y después se
parándose eí agua , ó evaporándose quedan to
dos estos materiales secos, y tan combustibles, 
como una yesca , con que ó frotando algo entre 
sí , ó por alguna chispa que se desembarace en 
su Aiego, ó que le viene de fuera, se enciende 
todo como un almacén de pólvora, y dilatando 
el aire impele cuanto encuentra , ya con mas, y 
ya con menos braveza, conforme el material que 
habia. Esp. t. ó. p. 28. En algunas partes dicen en 
Cast. Terretremo. A r. de Noviembre dia de to
dos Samos , del año de 1755 , á cosa de las 10 
de la mañana, se sintió en casi toda España un 
temblor de tierra tan grande que arruinó mu
chos Lugares ; causó sumo daño en SeviUa , Cá
diz , y otras partes ; pero con particularidad en 
Portugal , cuya capital Lisboa se arruinó casi 
del todo , y especialmente habiendo repetido el 
dia 8 , y a i del mismo mes en aquellas partes, 
apenas quedaron mas señas de Lisboa que Jas 
ruinas , y el escombro. 

TERRENAL. V. Terreo, terreno , terrestre, Fr. 
Luis de Gran. Medit. 

TERRENIDAD , calidad de lo terreno, naturale
za de un terreno. Danle el Fr. Qui tient de ¡a 
terre, qui est terrestre. Lat. Terrae natura , y 
otros terrenus ajfeSlus. 

TERRENO , tierra considerada según su buena, 
ó mala cualidad. Fr. Terrain , otros terroir , ter-
rein. Lat. Terra , terremm solum , solum, ager, 
humus. It. Terreno. El terreno de la Mancha da 
exceiente trigo. V. Tierra. 

TERRENO , na , adj. V. Terrestre , mundano. 
TERRENO para fabricar. V. Sitio , suelo. 
TERRENO , espacio para contener, ó hacer alguns 

cosa. Fr. Place. Lat. Spatium. I t . Spazio, luogo. 
Aquí no hai terreno bastante para jugar á la pe
lota. 

TIRRENO , un pedazo de tierra, una heredad. Fr. 
Creu , crú. Lat. Fundus. It. Fondo. Este terreno 
es lo que le toca en la partición. 

TERRENO , ú obra en decliv e , talud, ó cuesta , ó 
en pendiente, ó con inclinación. Fr. Taluté. Lat. 

Pro-
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Proptt, h talum exiens, projeSh. I t . Scarpa. 

TIRRENO, se toma también figuradamente en los 
pleitos, disputas, negocios, SÍC. Fr. Terrain. Lat. 
sígettdi via , ratio , modus. Este tramposo ha me
dido bien el terreno, no se ha rendido , sino 
cuando no se podia defender. Una mujer que 
tiene sent i miemos de vergüenza defiende bien el 
terreno de su honor. Lat. Certat pro pudore ser
vando. 

SEÑOR, DE MUCHOS TERRENOS , rico en heredades. 
Fr. Terrien. Lat. Tellure multa dives , ditissimus 
agri. I t . Cbe possiede tnolte terre. 

TERREO, a, adj. V. Terreno, terrestre, terro
so. Fr. De terre. Lat. Terreas. U. Di terra. 

PARTES TERREAS , las partes mas crasas, y gruesas 
que quedan en la Química y Farmacia después 
desús operaciones , destilaciones , &c. IV. Ter-
restreites. Lat. Partes terrestres , crassiores. 

TERRERA , ave parecida á la totovía, que anda 
en cuadrilla con las cogujadas y va algunas ve
ces por mucho trecho delante de los caminan
tes. Sejourn. y otros dicen que es una especie de 
cogujada. Fr. Espece d' a/ouette. Lat. sttaudae 
species. Llámase terrera por ser de color de tier
ra. 

T£RRERA , pedazo de tierra escarpada. Fr. Mor-
ceau de terre escarpee. Lat. Clivus terreus. V. 
Rambia. 

TERRERIA , anticuado , amenaza de terror , con 
que se infunde miedo. V. 

TERRERO, lo mismo que terrado.V. 
TERRERO , colina, ó pedazo de tierra elevado so

bre el plano horizonial. Fr. Tertre , petite colli-
ne. Lat. Clivus, coUis, collkultts. It. Colle , eleva-
zione , coilicello. 

TERRERO , lo mismo que terreno , y de aquí se to
ma por bajo , humilde , mundano. V. 

TERRERO , se dice de lo que anda mas cerca de 
tierra , de lo que lleva su naturaleza. Lac. Ter~ 
rae proprius, ad ter ram demissus. 

TERRERO , según algunos es un libro de rejistro 
de las tierras dependientes de una aldea, lugar, 
&:c. V. Rejistro , lista. 

TERRERO , viento de tierra, voz de la Marina. Fr. 
Fent de terre. Lat. Fentus è terra flans. V. 
Terral. 

TERRERO, se toma también por el blanco á que 
se tira, V. Oud. Fr. But, but te. Lat. Scopus, sig-
num destinatuw , meta. It. Ssgno, bersaglio , Me
ta. De aquí se dice ser el terrero de la envidia, 
de la maledicencia. Fr. Etre en butte. Lat. Ex-
positus ad invidiam, ad maledicentiani. It. Esse-
re esposto , &c. V. Cerv. Com. E l Laberinto de 
amor. 

TERRERO , llaman al caballo que levanta poco las 
manos , ó pies delanteros , de modo que tropie
za en el suelo, Fr, Terragno!. Lat. Equus gravior, 
graviorls incessus. 

GALOPAR, TERRERO, ó BAJO , se dice del caballo 
que galopa sin levantar bastante las manos , de 
modo que tiene el paso frio , como sucede co
munmente á los caballos Ingleses. Fr. Raser le 
tapis. Lat. Humum currendo radere. Es defeéto 
considerable , pues el caballo debe galopar so
bre las piernas. 

TERRERO , el sitio» ó paraje desde donde corteja
ban en Palacio á las Damas. Fr. Terrehi r ter-
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l retsse. Lat. Solarium, Palatii area. It. Terrasxo, 

T le dice que están en el Terrero 
Tres Caballeros en combate fiero. 

Lop. de Veg. Hermos. de Anj, cam. 16. De aquí 
se dice hacer terrero , por lo mismo que galan
tear, obsequiar, ó cortejará alguna dama. V. 
Fr. Courtiser, galantisser. Lat. Obsequiis prose
qui , è solário blandir i. 

TERRESTRE , adj. de una term. lo que pertenece 
á la tierra. Fr. Terrestre. Lat. Terrestris, ter-
renus , terreus. It. Terrestre , terrene. El globo 
terrestre antiguo está mni equivocado. 

TERRESTRE, terreno, terrenal, se dice también 
por oposición á lo espiritual. Fr. Terrestre. Lat. 
Terrestris , caducas, temporarius. It. Terrestre 
terreno. Los deleites terrestres son humo y som-' 
bra, y así indignos de un Cbrisiiano, y aunde 
un sabio. En este sentido mas comunmente se 
dice terrenos. 

TERRESTR1DAD. V. Terrenidad. 
T E R RET R E M O . V. Terremoto, es voz usada en 

Murcia. 
TERRIBILIDAD, terribleza, cualidad de lo que 

es terrible. Fr. Severiré , rigueur terrible. Lat. 
Tremenda sever it as. Jt. Terribtlitá. 

TERRIBILIDAD , aspereza , dureza , violencia. 
Fr. Severité, dureté , rudesse d' humeur. Lat. 
Severitas, ferocuas. V. Dureza, aspereza. 

TERRIBLE, formidable, espantoso. Fr. Terrible. 
Lat. Terribilis , horrendus , formidandus , metuen-
dr/s. It. Terribile , spaventevole , arrendo. V. 
Terrible, espantoso, pavoroso, atroz, espan
table , truculento. 

TERRIBLE , pernicioso , dañoso , perjudicial, lo que 
trae pérdida. Fr. Dommagcable , pemicieux. Lat. 
Nocivus , pemicialis ,pestifer , damiwsus, pemi-
ciosus. It. Nocevole , dannoso , pernizioso. 

TERRIBLE , penoso , lo que causa aflicción y pena. 
Fr. Fatigant. Lar. Molestus. It. Penoso. 

TERRIBLE , se dice también por exájeracion por 
grande, extraordinario, asombroso. Fr. Terrible. 
Lat. Mirus , mirandtis , stupendus. It. Terribile, 
spaventevole. V. Grande. 

TERRIBLEMENTE, adv. de un modo terrible. 
Fr. Terriblement. Lat. Terriblliter , borrendum 
in niodum. It. Terribilmente. V. Poderosa , valien
temente , atrozmente , espantosa , severa, rigu
rosa , ásperamente. 

TERRIBLEZA, lo mismo que lerribiüdad ; pero 
ya de poco , ó ningún uso. 

TERRICOLA , habitador de la tierra. Fr. Habi
tant de la terre. Lat. Terrícola. 

TERRIFICO , ca , adj. espantoso , lo que causa 
terror. Fr, Effroyable , épouvantable. Lat. Terri~ 
ficiis. V. Espantoso , terrible. 

T E tí RIJENO , na , adj, lo que es nacido, ó engen
drado de la tierra. Fr. Né, engendré tie la Ier
re. Lat. Terrigems. It. Nato, deila terra. 

TERRIN , lo misino que paisano. V. 
TERRINO, na, adj. lo que es de tierra, Fr. De 

terre, qui est fait de terre. Lat. Terreas. It. Di 
terra. Una cosa terrina : un túmulo terrino, bas
tante grande , dijo Cesar de bello Gall. c. 43. 
Tumulus terreus, satis magnus. 

TERRITORIAL , adj. de una term. cosa de terri
torio , ó perteneciente á él. V. Es voz de poco uso 
pero que se halla va algunos papeles periódicos; 
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TERRITORIO , lo mismo que partido , 6 distrito, 

ó jurisdicion. V. Fr. Territoire. Lar. Territorium, 
diííio, jurísdiSito. It. Territorio, giurisdizione. 

TERRITORIO, el terreno mismo á que se extiende 
la jurisdicion, t í rmino. Véanse. 

TERROMONTERO , lo mismo que colina , colla
do , terrero en este sentido. V. 

TERRON , pedazo de tierra unida , ó pegada en
tre sí. Fr. Matte de ierre. Lat. Gleba. It. Zoila, 
gleba. Es menester deshacer bien los terrones. 

TERRÓN , llaman también al pedazo de azúcar , sal, 
&c. por la semejanzncon el terrón de tierra ^ y 
se compone de partes pequeñas unidas entre sí. 
Fr. Grumeau , petit morceau. Lat. Grttmus. It. 
Cumulo, Se. 

TERRÓN , llaman los Jardineros, y Hortelanos á 
aquella tierra que acompaña á las raices , y que 
al arrancar una planta sale pegada en las bar
bas, 6 pequeñas raices de la misma planta. Fr. 
Motte. Lat. Gleba. It. Terriccio , zoila. Gr. B3A«. 
Esp. t. 3. c. a. p. 48. 

TERRÓN , llaman i la hez, que queda , distinta 
de la hojuela, y del herrax,al sacar elaceyte 
en la prensa. Este terrón sirve entre otras cosas 
para engordar cerdos. Fr. Marc d' olive. Lat. 
símurca. It. Morcbia dell' olio. Esp. t. 4. cony. 
3. p. 75. V. Sipia. 

TÍRRON, se dice asimismo de cosas inmateriales, 
por lo mismo que cúmulo , ó montón , ó con
junto. Véaníe. Es un terrón de amor propio , de 
sales y gracias, de lisonjas , &c. 

TERRONES, la hacienda de campo, heredades. 
Véanse. 

DESTRIPA-TERRONES, el que ara con bueyes. Fr. 
Piqwboeuf. Lat. Bubuieus. U. Bifoleo. También 
se dice de cualquier labrador , b rústico. 

TERRONTERA , lo mismo que quebrada de tier
ra. V. Quebrada. 

TERROR , horror , asombro , pasión violenta del 
alma, que asombra por razón de algún objeto 
nocivo y terrible. Fr. Horreur , temtir. Lat. 
Horror, terrer, formido, metus. It. Orrore, ter-
rare, spavento. 

TERROR. , véanse temor , espanto , horror , miedo, 
grima, pavor. 

TERROR SÚBITO, espanto , asombro. Fr. Frayeur. 
Lat. Terror, pavor. It. Spavento, paura , tremo-
re , sífigottintento. 

TERROR PÁNICO , vano , sin fundamento. V. Páni
co. Fr. Terrear panique. Lat. Terror pánicas. It. 
Terror pánico, 

TERROSO, sa y adj. mezclado con tierra. Fr. Ter
reas, Lat. Squalidus , terrosus. It. Terroso. V. 
Sejourn. Larr. &c. 

TERROSO, en la jerga de Jitanos, lo mismo que 
terrón , ó pedazo de tierra. V. 

TERRUÑO , TERRUZO , cualidad de la tierra. 
Fr. Terrein, terroir. Lat. Terras conditio , solum, 
soli natura. It. Qualita , é propietá di terra , na
tura di terreno. 

TERSAR , poner tersa alguna cosa , pulirla , lus
trarla. V. Fr. .Brunir, polir. Lat. Perpolire , ter-
sum reddere. It. /Jbbelíire. 

TERSO, sa,adj. pulido, lustroso. Fr. Poli ,gla-
cé, ters, net. Lat. Politus, expolítus, aequus 

- tersas. \t. Netto, distinto, lustrato, poJito. 
TERSO , se dice también de lo que es limpio , neto. 

T E R 
y puro. Fr, Monde , pur , vct. Lat. Mundus, ni-
tidus, puras. It. Mondo, puro , vetto. V. Puro. 

TERSURA, lustre , esplendor , pulimento. Véan
se. Fr. Netteté. Lat. Perpolitio. l i . rfbbellimeniQ. 

TERTIL, derecho de ocho maravedis por libra de 
seda, que se paga en ei Reyno de Granada des
de el tiempo de los Moros. Fr. Droit sur la soie. 
Lat. p'ettigal pro sérico. V. Tamarid. Francios. 
Dice, lo toma por un privilejio sobre la seda. 

TERTULIA , llaman al último cuarto que hai en 
el teatro de comedias frente del tablado. Fr, Pu-
radis. Lat. Ultimam ta/m/iítum. Serjoain. Dice, le 
toma por una especie de antiteatro. 

TERTULIA , junta de algunas personas para hablar, 
divertirse , ó tratar puntos y materias instructi
vas y políticas. Fr. Aisembléc fami Here ¿' ams% 
é^cLat. Hominuwcongressus. V. Junta, asamblea. 

TERTULIANíSTA , hereje que sigue los errores 
de Tertuliano , que se hizo Montanista , y auir 
según S. Gerónimo en el libro de los Var. Ilustr. 
favoreció ci error de los Milenarios, á quienes 
llamaron los Griegos Qjiiliastes, y llevó otros 
errores indignos de un ctuendimictito tan gran
de como el suyo, y que habia antes combatido 
en defensa de la Iglesia Romana , con el ma
yor acierto y comtancia , contra los Valentinia-
nos , Marcionistas, &c. lo cual le mereció el 
nombre de Padre de la Iglesia. 

TERTULIANO , TERTULIO , el que concurre 
á conversar en alguna tertulia. Fr. ame â 
frequenter les assemblées , 6V. Lat. Fmiliaris 
congressus socius. Algunos dicen en Cast. Ter
tulia me. 

TERUNCIO. Fr. Tertmcius. Lat. Teruncius. Peque
ña moneda de plata de los Romanos", que era 
la cuarta parte del ÍIJ-, ó de la libra , esto es, 
3 onzas , y así teruncius equivale á tres unciae. 
También fué ta cuarta parte del dinero; con que 
cuando este fué de 10 onzas, el teruncio era de 
dos y media, y cuando subió á 16 valía 4 onzas. 

TERUVELA , anticuado , polilla. V. 
TESARA , ó según otros TESERA , en el arado, 

es un hierro que asegura la reja con el dental. 
TESAURIZAR , juntar oro y plata, ó muchas ri

quezas , amontonar tesoros. Fr. Thesauriser. Lat. 
Divitias congerere. It. Tesaurizzare. Christo di
ce á sus Discípulos que tesaiirtceu riquezas pa
ra el Cielo , donde no tienen fin, V. Atesorar, 
que es mas Usado. 

TESAURO, lo mismo que tesoro de voces, dic
cionario. V, Fr. Tresor de langue , di£lionaire. 
Lat. Thesaurus. V. Diccionario. 

TESB1QUE, Ó TEXBIQUE, anticuado , tabique. 

TESE , sing, de teses. V. y los Dial, de Cl. y Eud; 
pero otros dicen tesis en singular. 

T E S E A S , fiestas que celebraban los Griegos en lio* 
nor de Teseo. Fr. Tbeseies. 

TESEiDA , parte de una Mitolojía , ó ciclo épi
co , compuesto de versos, y como un centón sa
cado de muchos Poetas; diéronlc este nombre, 
por contener lo que tocaba á Teséo. Fr. Thesei-
flV.Xat. Tbeseis. El mismo nombre dieron al mo
do de cortarse los cabellos por las sienes, para 
ofrecerlos á los Rios, y á Apolo , porque Teséo 
los cortó así, usándose antes, ó cortarlos por 
las sienes , ó por el cogote. 

T i -
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T E S E IDA , Poema en alabanza de Teséo , cual fué la 

que hizo el Bocado. V. y Herr. Ann. á Oarcti. 
& g l . 3. „ -

T E S E O . Fr. Thesée. Lat. Theseus. El décimo Kei 
de Aleñas. La fábula dice que libró á su paLna 
d e l tributo de cierto número de jóvenes de uno 
y otro sexó , que debía dar todos los anos al 
IWinotauro de la Isla de Creta. La Historia es que 
T e s é o libró á su patria de hecho de este tribu
t o que pagaban á Minos Rei de Creta , vencien
d o Á Tauro su Jeneral: no obstante este bene
ficio que hizo á su patria, le desterró de s í , y 
se fué á Esciro , donde su Rei Licomedes ]e qui
t ó por telos que tenia de él la vida , y para ven
g a r esla muerte le hicieron guerra por órden del 
O r á c u l o los Atenienses ; y habiendo mueno á 
Licomedes , trajeron á Atenas el cuerpo de Te
s é o , le erijíeron Templo, y le hacian fiestas el 
d í a 8 de cada mes, dándole el nombre de fies
tas Teséas. Fr. Fète de Thesée. Lat. Tbssea. 

T E S E RA. V. Tesara. 
X E S E R A , especie de tablita como dado , ó cubo 

que usaban los Romanos para señal de lo que 
. -querían hacer , ó como especie de santo que da
b a n los soldados, para ser conocidos por ami
gos. V . Santo. Fr. Signe. Lat. Tessera. I t . SegnOy 
contrassegm. El Cast, es bastante usado entre 
Anticuarios. V. 

T E S E R A R I O , el oficial que repartia, ó tenia las 
teseras £ los soldados. Fr. y Lat. Tesserarius. 

T E S I S , conclusion , proposición jeneral que se 
ofrece defender. Fr. These. Lat. Thesis , proposi
tion I t . Tese , supluraks teses. V. Conclusion. 

P A P E I , DE TESES, Ó CONCLUSIONES , que se fija pro
metiendo defenderlas. Fr. These. Lat. Theses, pro-
posit iones. 

T E S M I A , Ó TESMOFORA , sobrenombre de Ce-
res en la Arcadia, &c, y quiere decir la que da 
Leyes . Fr. Thesmie, thesmopbore. 

XESIWOFORIAS , fiestas de los antiguos en honor 
de Ceres. Fr. Thesmophories. Lat. Thesmopboria, 
E r a n lo mismo que las que llamaron Eleusinas. 
A los sacrificios dieron el nombre de Tesmoforios. 

T E S M O T E T A S , llamaban en Atenas á los Majis-
t rados que cuidaban de imponer las Leyes. Fr. 
Thesmotbetes. Lat. Thesmothetae. 

T E S O , lo mismo que tieso , aunque de menos uso. 
V . 

T E S O , lo mismo que ribazo, terrero , collado. 
T E S O N , firmeza , constancia. Fr. Fermeté , Cons

tance-. Lat. Contentio , firtnitas, constantia , n/r-
V . Constancia. También lo toman en ma

l a parte por inflexlbilidad , dureza y obstinación. 
V . Con tesón, tenaz , constante, pertinazmente. 

D B S T R U I R EC TESÓN, «UITARLE , término de Per-
chadores ; es cuando desgajan , consumen , ar
r u i n a n , ó empobrecen la tela por sacarle el pe
l o . Fr . Ejfondrer 1' etoffe. V. Descuajarse , y el 
E s p . t . i s . 

T E S O R A R , voz de poco uso. V. Atesorar. 
T E S O R E R Í A , arcas Reales, y Erario, lugar en 

q u e está el tesoro. Fr. Tresor. Lat. Aerarium, I t . 
Tesorería. 

T B S O R E R Í A , dignidad de una Iglesia , dignidad del 
Tesorero de ella. Fr, Trésorerie, thrésoreier. Lat. 
Thesaurarii dignitas, praefeãura. I t . Tesorería* 

T E S O R E R O , el que guarda los caudales y teso-
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ro , ya sea genera!, ó ya particular de alguna 
provincia, casa , oficina, &c. Fr. Trésorier , y 
algunas veces bousier. Lat. Quaestor, quaestor 
regt'us, quaesturae praefe&us. I t . Tesoriere. 

TESORERO BE IGLESIA , el que guarda las cosas per
tenecientes á ella. Fr. en algunas partes cheve-
cier , en otras trésorier , y en otras gluminier. 
Lat. Capicerius , thesauri sacricustos. It. Capice-
rio, tesoriere. 

TESORERO de las Reliquias de una Iglesia. Fr. Tre~ 
sorter, ó Thresorier. Lat. Thesauri sacri cus-
tos. 

TESORERO MAYOR , tesorero general. Fr. Grand tré
sorier. Lat. Summus quaestor. I t . Tesçriere. 

TESORERO MAYOR DEL IMPERIO t ocupación que se 
estableció en el odavo eleitorado. Fr. Architre-
sorier. Lat. Arcbithesmrarm,magmsaerarii Im
perii custos. 

TESORO, masa, ó conjunto de oro, ó plata , ii 
otras preciosidades. Fr. Trésor, ó thresor. Lat. 
Thesaurus , gaza. I t . Tesoro , ricebezza. Los Ro
manos llamaban tesoro público á un edificio fuer
te, en que se guardábanlas riquezas de oro y 
plata para las necesidades de la república. Fr. 
Id. Lat. Aeraritm. I t . Erario. 

TESORO REJIO , TESORO REAL , arcas Reales. Fr. 
Finances , y en este sentido no tiene singular 
en Frances. Lat. Aerarium. It. Tesoro regio, era
rio , tesorería, camera. 

TESORO , se toma por la suma que entra en las ar
cas Reales. Fr. Finance. V. Suma , dinero. 

TESORO ESCONDIDO. Fr. Mugot , magot. Lat, The
saurus absconditus. I t . Gruzzoh. 

TESORO , se dice en las cosas espirituales, de todo 
aquello que es precioso , estimable , digno , de 
sumo aprecio. V. El hombre tiene en su alma 
un tesoro de sumo precio, guardado en un va
so de barro muí frágil y quebradizo. 

TESORO, se llama asimismo en particular todo el 
cúmulo infinito de los méritos de Christo, y sus 
Santos. La Iglesia saca las indulgencias del te
soro de estos méritos. 

TESORO , se toma por las ventajas , y dotes de 
alma y cuerpo. Fr. Trésor. Lat. Corporis , et 
animi dotes. It. Tesoro , dote. 

TESORO , colección de algunas cosas, como de no
ticias , erudición , ciencias , &c. Fr. Tresor. Lat. 
Thesaurus, colleEtio , congeries. It. Tesoro. 

TESORO , en términos de la Escritura , se toma en 
buena , y en mala parte , y significa un con
junto de muchas cosas. Fr. Tresor. Lat. Thesau
rus. It. Tesoro. Los tesoros de la justicia y de 
la misericordia, &c. 

E L TESORO JIÍCOM PARABLE DE LOS FILÓSOFOS , lla
man los Alquimistas á la piedra filosofal en blan
co perfeflo, porque dicen ellos que están se
guros que con ella aumentan con la mayor fir
meza sus riquezas, no obstante que siempre se 
les ve pobres y derrotados. 

EN VINO, NI EN MORON , NO PONGAS TU TESORO, 
refrán que denota que se escojan jéneros que no 
se corrompan , ni huyan , &c. 

TESPIADES. Fr. Tbeespiades. Lat. Thespiades. So
brenombre de las Musas, tomado de Tespia, lu
gar de Beocia , donde eran honradas. 

TESTA, lo mismo que cabeza, ó frente. V. N . va 
con el mayor valor, y presencia de alma á la 

tes-
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testa del «jérctto. Fr. The. Lat. Prima acia, 
ftons. It. Testa. 

LLEVAR LA TESTA DE UN EJÍUCITO. Fr. Etre a ¡a 
tete de l' amce. Lat. Primam frontem exerci
tas , legiouSs tenere. 

MALA TKITA , lo mismo que mala c a b e z a . V. 
GB.IN TESTA , lo mismo que grande hombre, &c. 

V. 
TFSTA CORONADA , se dice de los Reyes , &c. Fr. 

Tstes conrcnées. Lat. Capita corónala. 
T E S T A S , voz de Arqwiteítura, las cabezas de las 

v i g u e t a s , que f o r m a n los suelos , ó techos de 
las casas. Fr. SoHves. 

TFSTAS de un segundo suelo. Fr. Entraits. 
TEST A CEO , cea , adj. que se dice de lo que es

tá cubierto de una concha fuerte y dura. Fr. Tes-
tacée. Lat. Tcstaceus. Dícese también de lo que 
perteneced concha ; dureza testacea, color tes-
taceo, &c. 

TESTADOR , ora, quien testa , 6 hace testamen
to. Fr. Tes-tateur , testatrice. Lat. Testator , tes
tatrix , testáns. It. Testatore , testatrice. 

TESTADU RA , raya con que se borra alguna co
sa , ó que se hace con ía pluma borrando al-
giiiia palabra, renglón, &c. Fr. Roture , effa- • 
Z"!-e. Lat. Litura. U. Caiwellatura, Htura. 

TESTIDURA, canceladura , VOZ forense, rayas que 
se hacen para cancelar, testar, ó borrar algu
na escritura , articulo , &c. Fr. Radiation. Lat. 
ExfiinCiio. 

TEbf.^WESTARIA , ejecución de lo dispuesto 
en alquil testamento. Fr. Execuikn testamental-
re. Lat. Teslamnti executio. V. Ejecución. 

TESTAMENTARIO, albacea, cabezalero. Fr. Exe-
culcur, testamentaire. Lat. Executor testamenta-
ritts. It. Essecutor del testamento. 

T r s T A M E N T A R t o , ria, adj. Io que pertenece á tes-
l a m e n t o . Fr. Tcstamentaire. Lat. Testamentarius. 
It . Testamentario. Lei , adopción , ÔÍC. testamen
taría. 

DERECHO TESTAMENTARIO, derecho que pretenden 
los Obispos, de t e n e r l e para disponer ya dei cuar
to , y ya de la n o v e n a pai te de los bienes de 
los téstame ntos, Fr. Droit de testament. Lat. Jus 
testaniei.tiirium, 

TESTAMENTO, en términos de Tcolojfa, signi
fica los libios de la Escritura Santa , tanto de la 
Lei antigua , que se ilama Testamento viejo, co
mo de la Lei de g r a c i a , que se llama Testamen
to nuevo , porque en uno, y otro consta la vo
luntad determinada de Dios de dar al hom
bre el r e y n o del Cielo, sino queda por éi. Fr. 
Testament. Lat. Testauientum veins ,et novum, sa
cra Scriptura , Sacri codices. It. It twovo , e i¿ 
vecebio testamento , ia Sacra Scrittura. 

TESTAMENTO , en términos de Jurisprudencia , es 
un ado solemne y auténtico , en que declara el 
que testa, la última voluntad en o r d e n á su 
entierro , y disposición de sus bienes y derechos. 
Fr. Testament. Lat. Testamentum , ultima volun
tas. It. Testamento. 

TESTAMENTO , se dice también de aquellas pala
bras , é instrucciones que al morir da un padre 
á sus h i j s. Fr. Testament. Lat. Ultima patris vo
luntas , vel instru&h adfiliosAl. Testamento, is-
truzione. Por testamento , ó como por testamento 
les dijo á sus hijos , que se amasen mutuamente. 

T E S 
• EL QUE HACE TESTAMENTOS FALSOS. Lat. Testa-' 

men lar tus. 
TESTAR algún renglón, llana, dicción, &c. ra

yarlo , borrarlo , cancelarlo. Fr. Raturer, Lat. 
Delere , liturare. It. Cancel/are , cassare. V. Bor
rar. 

TESTAR , hacer testamento , disponer de sus bienes, 
ÔÍC. Fr. Tester. Lat. Testamentum faceré, testa-
ri. It. Testare. 

TESTADO , part. pas. de testar en sus significacio
nes. 

TESTARUDO , cabezudo , pertinaz en su parecer, 
ó determinación. Fr. Têtu. Lat. Pertinax , obsti-
natus, contumax. It. Ostinato , pertinace, capar-
bio. En Casteilano , hablando de herejías , y otros 
errores , se dice comunmente obstinado, ó per
tinaz. 

TESTARUDO. V. Contumaz , duro , obstinado , le-
naz. 

TESTERA, la frente , ó fachada principal de una 
cosa. Fr. Front , face d' me chase. Lat, Pars^ 
frons. It. Testiera. 

TESTERA BE UN COCHE. Fr. Fond. Lat. Frons. It. 
Testiera. 

TESTERA DE CABALLO, la armadura, ó adorno de 
la frente, ó de la cabeza de un caballo. Fr. La 
têtiere d' un cbeval. Lat. Frontaie. It. Test/era, 
ornamento del capo del cavallo. 

TESTERADA , TESTARADA , mochada , golpe 
que se da con Ja cabeza. Fr. Coup de tete, Lat. 
Arictatio , capitis iftus. V. Mochada. 

TESTIÍRAIIA, lo mismo que terquedad. V. 
TESTERO , lo mismo que testera. V. 
TESTICULO , TESTICULOS , término de Ana

tomía , jenitales, parte doble y glandulosa , que 
sirve á la jeneracion. Fr. Genitoires , testicutes. 
Lat. Genitalia , testes , testiculi. It. Testicoii. 
Según afirman algunos Médicos , ha habido hom
bres con 3 testículos, y aun con 4: son un con
junto de vasos seminales. Las mujeres los tienen 
interiores ; y según defienden muchos, están lie-
nos de huevecitos , y así les llaman ovarios. Los 
animales que se juntan aunque sean inseílos , tie
nen también su especie de testículos. Los cícla-
ues tienen solo uno , los eunucos ninguno. La 
piel común que los cubre se llama escroto. 

TESTÍCULO DE CIERVO. Fr. Daintier. Lat. Testicu-

ius cervinas. It. Testicoii del cervo. 
TESTÍCULO DE FRAJLH , planta, lo mismo que sati

rión, Fr. Testicule de cbien. V. Satirión, 
TESTÍCULOS DE JAVALÍ. Fr. Suites. 
TESTÍCULO DE PERRO , planta que arroja de la raiz 

cinco , ó seis hojas , parecidas á las del lirio, y 
que algunas suelen tener unas manchas rojas,ne
gruzcas , el tronco de cosa de un pie de alto , re
dondo y rayado , las ñores purpureas, olorosas, 
y en la cima la semilla como serraduras de ma
dera. Fr. Orchis. Lat. Orchis morto mas foliis ma-
culatis ; es del gr. hx* •, que quiere decir testículo, 
porque sus raices se parecen á los testículos de 
un animal. 

CORTAR LOS TESTÍCULOS , capar, castrar al varón. 
Fr. Emascuier. Lat. Evirare. It. Castrare. 

TESTIFICACION , narrativa, declaración , testi
monio que se da de una cosa. Fr. Record. Lat. 
Narratio, testimonium, recordation It, Attestato. 
Es voz forense. V. Testimonio^ 

TES-
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JÍSTIFCAR , u Testificarte testan. 

TESTIFICADO , pan. pas. Fr. La!. Pers-
peffus , eontcstatus. It. Atiéstalo. 

TESTIFICATIVO , va, adj. lo que testifica y de
clara ó da testimonio. Fr. , ?«i rfc-
rfírt/Lat. .Tatificativus. It. Testificante. 

TESTIGO el que testifica , o puede asegurar al
guna cosa. Fr. Temoin. Lat. Testis. U. Testmonh. 

TJSTIGO , que 60 acuerda de lo que paso. Fr. Re
cord. Lat. TVrf// , qui rei W"1""- Ic- Tes
timonio. . , , . i 

TÍSTIGO , se dice también hablando de la mujer sin 
mudar jénero. Fr. Tewoiti. Lat. Testis. _ 

TESTIGO , se dice asimismo de alguna señal que 
aparece y testifica algo. Fr. Temom. Lat. Testa-
tio. El ha estado mui malo , testigo el color de 

.su cara , y la fl-iqueza. 
TESTIGO , testigo mudo , se dice de una cosa ina

nimada, que da un indicio vehemente, que no 
llega á hacer prueba coinpieta. Fr. Temotn muet. 
Lat. Testis mulus, signa naturnlia. Si un hom
bre fué muerto en su casa , y se baila alií el pu
ñal de otro, el puñal es testigo mudo contra su 
dueño. 

TESTIGO DF. OÍDAS , en un punto de costumbres , ó 
uso que se omitió en alguna ley. Fr. Tttrbkr. Lat. 

..Testis turmarius. En Francia donde estuvo esto 
en uso, diez testigos valían por solo uno. 

.TESTIGO DE VISTA , el que vió el hecho. Yt.Spec-
tateur, tempin. Lat. Spe&ator , recordator , re-
cordans, metuor rei gestae , testis oculatus. I t . 
SpeSlatore, testimonio. 

TESTIGO DE VISTA Y OÍDAS , espía continuada que 
.se. señala á alguno para que aceche todos sus pa
sos. Fr. Múiícbard. Lat. Coriceus , assentaiorius 
delator, auritus speculator. It. Spin. V. Espia. A 
ese muchacho no se le puede dejar sin un tes
tigo de vista t pues de otro modo le perderá su 
mala inclinación. 

TESTIGUAR. V. Atestiguar , es voz anticuada. 
TESTIMONIA , anticuado, testigo. V. 
ÍTESTIMOMAL , adj. de una terminación, lo que 

da testimonio, lo que asegura, ó testifica. En 
la práítica de las Curias Eclesiásticas se lla
man Testimoniales, las cartas, ó escritos que 
certifican de las costumbres , y vida arreglada 
de los particulares. Fr. Testimonial. Lat. Testi-
monialis. It. Testimoniale. Dícese en plural, tes
timoniales, hablando de las que dan los Obispos 
de la buena vida , costumbres , y libertad de al
gún Clérigo que pasa á otra diócesi , ó de otras 
semejantes. El Monje vagabundo que no lleva 

». J™tl,noniaIes de su Prelado , puede ser preso. 
TESTIMONIAR. V. Atestiguar /testificar , es voz 

de poco uso, y lo mismo Testimoñero , por ha
zañero. V. 

-mTIMOMERO , testimoñero , el que levanta 
falsos testimonios. Fr. Faux temoin. Lat. Calum-
matar. V. Calumniador. 

.TESTIMONIO, ceriificacion , asecuracion , rela
ción que se da de una verdad. Fr. Attestation, 
tmoignage. Lat. Testimonium , testificatio. lt.At-
testato testmonianza. V. Certificación. Tom. H I , 
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TESTIMONIO-de absolución judicial. V. Resguardo. 
TESTIMONIO, antic, testigo. V. y Aldr. FocabL &c, 
TESTON. Fr. Testou. Lat. Nummus capitatus. It. 

Tcstone. Cierta moneda de Francia , de variedad 
de valores, según los tiempos, y hubo dos es
pecies. El Testan, valió en un tiempo 11 suel
dos, ó cosa de 63 maravedis de Cast. Llamóse 
así en Fr. por tener acuñada la cabeza del Rei. 
En Roma hai otra moneda del mismo nombre, 
que vale treapau/os , y asimismo se hallan tes
tónos en otros reynos. V. Sejourn. Dice. 

TESTOR. Fr. y L&t.Tbestor. Cierto Troyanopa-
die del adivino Calcante , í quien por esta cau
sa Humaron Testorides. Fr. y Lat. Tbestoridcs. 

TESTUDO, arma , ó máquina bélica , á modo 
de concha de galápago •„ con que se cubrían kis 
soldados a] acercarse á las murallas. Fr. Tortuí, 
couverture , fiV. Lat. Testudo. It. Testudine. El 
mismo nombre se da á una especie de tortu
ga, que forman los soldados con los broqueles 
para defenderse de los golpes que puedan ve
nir de arriba. 

TESTUZ, término- de Anatomía y Medicina , la 
parte posterior de la cabeza. Fr. y Lat. Occiput. 
i t . Nuca, occipizio. Comunmente le llaman co
gote , ó colodrillo.-

Iluyenrío están- de la frente 
Los ojos que por fundidos, 
Se van á ser' del testuz 
Parroquianos, ó vecinos. -

El Card. Cienf. Rom. al- Almir, de Cast. 
TESTUZO, lo mismo que teítuz. 
TESÚ. V.Tisi ' i . 
TESURA i seriedad, gravedad , afé&aeion. Véanse. 
TESURA. V. Inflexíbiíidad, tenacidad. 
TESURA, fortaleza.V. •' 
TESURA , dureza. -Fr: Roideur. Lat. InftexibiUtas, 

rigor , rigiditas. It. Rigidezza , rigore , inflessi-
bilitá. Herí. Dice, usa del Cast. Tiesura. 

TETA, parte doble , carnosa , y elevada del cuer
po humano, situada en los dos lados del pecho. 
Fr. Manelle , tetan. Lat. Maihnias uber. I t . Mam-
mella , tetta , mamma , poppa. Base. Titia , ditia. 
Mas conforme á Ia buena crianza se dice en 
Cast, pechos : le dió el pecho , &c. Los hombres 
tienen estas dos partes aunque imperfectas: el 
mismo nombre se da á los pechos dé los demás 
anímales. Fr. Matueile , tetón. Lat. Ubera , mam
mae , mammillae. It. Mammelln , &c. A Diana de 
Efeso la pintaban con innumerables pechos, y 
le llamaron en Lat, Mammosa* 

THTA DE VACA, oveja , &C. V. Pecho t ubre. 
TETA , 6 TETILLA DE VACA , ó CERDA , conside

rada como buena para comer, ubre. Fr. Teiine. 
Lat. Sumen. It. Tetta di scrófa , o di vacca, ' 

TETA DE CABRA, BURRA, &c. Fr. Tete , trqyon. 
Lat. Papilla. I t . CapézzoJa.El Lat.Tetta, que 
significa lo mismo, se tomó del gr. riT-íth, mamma. 

TETA DE VACA , nombre'que «e da por la semejan
za á una especie de uvas gordas y .largas, Fr. 
Tettine, o tette de vacúe.-íat, Uvae daáylides. 

DAR T b T \ AL ASNO ,-servir á un desagradecido , á 
un inútil, &c. 

TETANO, voz Médica , convulsión tónica de los 
músculos anteriores, y posteriores de la cabeza. 
Fr. Totanos. Lat. Tetanus* V. Heister por Vazq. 

T E T A R , según algunos mamar, atraer la leche 
Kkkk dm-
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chupando. Fr. Teter. Lat- Laâlare, rnarmm su
gere , wsugere. I t . Poppare , succbiare. V. Her
reros. Dice, y el Capitán Aldana, Parto de la 
Virj. cant. 2. 

TET AZA, término injurioso que se dice de los pe
chos grandes , fofos, caídos y feos. Fr. Tetasse. 
Lat. Mmma produEim , mollior , et squalida* Jt. 
Poppa vizza, poppaccia. 

TETAZAS , se llama también á una persona de 
buen jenio , borregon , de mucha, ó dema
siada bondad , ó simpleza. V. 

TETERA , vaso para componer, ó hacer hervir el 
te. Fr. Tbstkre, ó tbeiere. Danle el Lat. Pas ad 
coquendam the. lujase pe V te. Base. Tetoncia. 

TETES. Fr. Tbetes , ciertos trabajadores , ú ofi
ciales de Atenas que componían la úhima clase. 

TETIA , ó TETIAS , ostra que se afirma no solo 
á las peñas , sino también á otras conchas. V. 
Huert. sobr. Pfin. Fr. Tetbée ,ó tetbyie. Lat. Te-
íbaea, 6 tethyia. 

TETILLA, diminutivo de teta. Fr. Petit tettim, 
petite tette , petite mammelle. Lat. Mammilla. 
It. Peppina. 

TETILLA , entre Coheteros, híerreçillo redondo con 
que por medio de un botoncÍto,á que llaman Ma
triz , empiezan á agujerear la caña del cohete 
para proseguir con el taladro. 

TETILLA , llaman los Organeros á un fieltro en fi
gura de parábola que detiene por medio de su 
pequeña elasticidad al viento, para que no salga 
por el orificio , por donde pasa el tirante del ar
ca de viento. 

T¡".TILLA , especie de pastel, ú hojaldre. V. 
DAR POR L A TETILLA, frase que ademas del sen

tido reflo , significa tocar , herir en lo vivo. Fr. 
Porter un coup dans ¡a mamelle, Se. Lat. Prae~ 
cor dia fcr ¡re. 

TET1S. Lat. Tetbys. Diosa del mar, mujer de Nep
tuno, hija del Cielo , y la Tierra ; dijeron los 
Paganos que habia tenido del Océano 3000 hi
jas. Fué ama de leche de Juno , y llamada gran 
madre , 6 ama de leche , del gr, n*i, 

Tf.Tis. Fr. y Lat, Tbetis. Otra Diosa del Paganismo, 
6 ninfa del mar , y nieta de la Tetis ameceden-

• te , por hija de Dorida , que lo era de Tetis. Es
ta ninfa pasó por la hembra mas hermosa del 
mundo: fué mujer de Peléo , de quien tuvo á 
Aquiles. Otros desvarían de otro modo en la fá
bula , como hija del error, y del fanatismo. 

TETLATIAN. V.Guao. 
TETO , lo mismo que teta , es voz mui usada en 

Asturias. 
TETON. V- Tetudo. 
TETONA , la que tiene muchas tetas. Fr, Qui â 

de gros letons. Lat. Mammosa mulier. It. Donna 
ebe ba gran poppe. 

TETRACORDIO , voz de Música , consonancia, ó 
intervalo de tres tonos, Fr. Tetracborde. Lat. 
Tetracbordon. Es voz griega. 

TETRAÇORDIO , es también una parte de sistema je-
neral, compuesto de quatro cuerdas, tonos, ó 
voces diatónicas. 

TETRADITA, tas, seíía y herejes secuaces de 
Orijenes. V. Protoítistas. Este mismo nombre de 
Tetraditas se dió á otros herejes , como á los 
Sabacianos, porque ayunaban el cuarto dia de Pas
cua , &C.. á los Maniqueos , porque en lugar de 
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trinidad , ponían quaternídad en Dios , y tam
bién llamaron tetraditas los amiguei á ios niños 
que nacían en la cuarta luna , y Jos imajinaban 
infelices. Fr. Tetradite. Lat. Tetradita , del grie
go TírrafM , por Tifí(tfn , quatro , ó de «T îf , que 
quiere decir quaternídad. 

TETRA DRACHMA. Fr. Tetradragme. Lat. Tara-
drachma, vel tetradracbtmm , moneda antigua 
que valia cuatro drachmas. 

TETRAEDRO, en la Jeometría , uno de los cin
co cuerpos regulares, que consta de cuatro trián
gulos equiláteros. Fr. Teiraedre. Lat. Tetvie-
drum , de las voces gr. nrfhf, número de cua
tro , y i5-p« , base, ó asiento. 

TETRAGON IO. V. Tetrágono , ÔÍC. 
TETRAGONISMO , cuadratura del círculo. Fr. 

Tétragonisme. Lat. Tetragonismus. 
TETRAGONO , se dice en la Jeometría de lo que 

tiene cuatro ángulos. Fr. Tétragone, del gr. »nfi(, 
cuaternidad, y J-I»;* , ángulo. El cuadrado parak-
lógramo, rombo y trapecio son figuras tetrá-
gonas. 

TETRÁGONO, 6 THTRAGOMIO , llaman también á 
un cometa, cuya cabeza es cuadrangular, la co
la larga y gruesa , y uniforme. Fr. y Lat. Tetra-
gonitis. 

TETRAGONOMETRÍA. Fr. Tetragonometrie. Ar
te de calcular con números cuadrados, inventa
da por Santiago Ludoif. 

TETRAGRAMATON , se dice en la Gramática, 
de la dicción que tiene cuatro letras. V. la car
ta 2 del Sacrist, de Pinos , ó Don Cristob. de Me
dina , &c. p. 66, y las 400. del Almir. preg. 26. 

TETRALOJIA , nombre que dieron los antiguos 
Griegos á un certámen poético que haciancoi 
cuatro piezas , de las cuales las 3 eran trajedias, 
y la última una comedia satírica, contra otras 
cuatro semejantes. Fr. Tetralogie. Este juego, 6 • 
certámen empezó hácia la olimpiada 70. 

TETRAMETRO, verso yámbico de ocho pies. Fr. 
Tctrametre. Lat. Tetrameter , delgr. nrfit , qua~ 
ternidad,y fu-rfí", mido, y quiere decir cuatro 
medidas. Estos versos solo se hallan en Terêncio. 

TETRA0D10N , voz de Ja Historia Eclesiástica, 
dícese de un himno que cantan los Griegos el 
Sábado Santo. Fr. Tétraodion , y se llama asf 
por estar compuesto de cuatro partes. 

TETRAPASTOS, en la Mecánica , máquina de 
cuatro poléas. Fr. Tetrapaste. V. Polispastos. 

TETRAPETALA , adj. voz de Botánica, dícese de 
ias Hores compuestas de cuatro pétales, ó ho
jas coloridas puestas al rededor del pistillo. Fr. 
Tétrapetãle. Lat. Tetrapetalus. 

TETRAPLA. Fr. Tetraples, del gr. nr^iti^t, CUA-
druplo. Es voz de la Historia Eclesiástica , y se 
llamó así la Biblia que dispuso Orijenes con cua
tro colunas , y en ellas las 4 versiones de slqui-
hi, Simaco, ¿OÍ LXX, y Teodocion. Los LXX. 
estaban casi en medio, como para corrección , y 
por mejoría , como lo dice S. Epifânio. 

TETRAPTOTOS. Fr. Tétraptote. Lat. Tetraptotos. 
Dícese en la Gramática de los nombres que so
lo tienen cuatro casos.. 

TETRARCA, Príncipe que gobernaba la cuarta 
parte de un reino. Fr. Tétrarque. Lat. Tetrarcba. 
No obstante que es esta su significación, se to
mó después por lo mismo que régulo, 6 etnar-

ca. 
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6 por gobernador absoluto de toda una pro

vincia aunque su propia significación es la pri
mera tomada de «rr**» , gr. que significa lo mis
mo V. Trev. y Covarr. Dice. 

TETRARQUIA , el gobierno del Tetrarca. Fr. Te-
trarebie- Danle el Lat. Tetrarcbia , tomado del 

TPTRa'r.TA. Fr- Tetrarte. Medida de líquidos en
tre los Griegos, cabia la cuarta parte de la co-

TETRASTILO , edificio sostenido de 4 colunas. 
Fr. Tétrastyle. Lat. Tetrastyius. 

TET REA , máquina antigua de guerra, inventa
da por Tetras calcedonio , para conducir el arie
te. Lop.deVeg. Jems. lib. 19. 

IETRICO, melancólico, adusto, insensible. Fr. Te-
trique , pisse-froid. Lat. Tetcr, molestas , illepi-
dus austeras, caperatus. I t . Serio , indiferente, 
duro , austero, molesto. V. Malliumorado, triste, 
melancólico , obscuro ,adusto, saturnino: es voz 
injuriosa. 

TETRO, tra , adj. voz de poco uso , y tomado 
del Lat. Teter. Lo mismo que negro, manchado. 
V. 

TETROBOLO. Fr. Tetrobole , moneda griega, que 
valia cuatro óbolos, V, Caballero , pes, &c. 

-JETUDO , da , adj. el que , ó la que tiene muchos 
pechos. Fr. Mamnelu, Lat. Mammosus. It. Che 
ha gran manmelle, 

DIANA TETUDA , ó mamosa , ó multimamia. Fr. 
Muítimammie. Lat. Muitmamtnia , porque la pin
taban con multitud de pechos. En la Andalu
cía llaman tetudas á una especie de uvas. 

TEUCRION , ó TEUCRO , arboüto de cosa de 6 
pies de alto , siempre verde , la hoja parecida á 
la del camedris , la ñor blanca , y la semilla 

. casi redonda, y en una especie de campa ni ta que 
les sirvió de cáliz. Fr. Teucrim. Lat. Teucrium. 
Hai varias especies de esta planta. Creese que 
se llama así porque Teucro fué el primero que 
la puso en uso. También le dan otros el Fr. Gras
se germandrée. E l Libro llamado *fanm lingua-
rum, tit. ra, la toma por lo mismo que la veré-
nica , á quien también llama betónica , como 
otros muchos. Véanse. 

XEULES, nombre que daban en Tlascala é sus 
Dioses, y semidioses. V. Solis , Conq. de Nue-
va Esp. libr. 2. c. 21. y lib. 5. c. 1. 

TEULOJ1A, voz antigua, lo mismo que Teolojía.V. 
TEURJ1A , nombre que los antiguos daban á aque

lla parte de la Majia, que llamamos nosotros 
M^jia blanca, que atiende á las causas naturales 
y celestes. Fr. Tbeurgie. Lat. Tbeurgia ; viene del 
griego, , Dios y í,?» , obra. También signi
fica tanto el arte imposible de hacer cosas ma
ravillosas y divinas , que solo Dios puede hacer, 
como el poder de ejecutar cosas milagrosas , y 
sobrenaturales, por medios lícitos, invocando í 
Dios, y á l o s Santos Anjeles. Los que tratan de 
Majia , la dividen en tres partes , la 1. es la 

"P'Zr •̂ Ue atieiíde á las causas celestes: la 2. 
es la Majia natural, esto es de acciones que se 
ejecutan con solas las fuerzas de la naturaleza: 
y la 3. Nigromancia , ó Majia negra , en que 
intervenía la invocación de los demonios, y mi
raba á establecer el culto de los falsos Dioses; 

I ' m Til 1>arle ^ 1?-M-3jia tiej,e sobre sí las ma" 
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yòres í y las inas justas censuras. 

TEUTÁTÉS, Dios falso de los antiguos Caulas. 
V. Mercurio. Fr. Tbeutateŝ o teutates. Lat. Teu-' 
tates. Lucano hace mención de este Dios en el 
lib. 1. de la Farsaíia. Lactando , y Minucio Fe
lix dicen que se le ofrecían victimas humanas. 

TEUTH. Fr. Tbeutb. Cierto Dios falso de los Ejíp-
cios, á que otros llaman en su modo de escri
bir Tbot, Tboytb, y Tboutb. También llamaron 
Thetith los Ejipcios al primer mes de su año. 

TEUTHLACOCAUHQUI. Fr. Id. Nombre de una 
Serpiente de América , que quiere decir la Ma
dre de las Serpientes. Los Indios hacen de ella 
excelentes guisados;el veneno le arroja de unos 
dientes caninos que tiene, es de cosa de cuatro 
pies de larga. 

TEUTONICO , ca, adj. cosa que toca á los Teu
tones que habitaron en Alemania. Fr. Teutonique. 
Lat. Teutonicus, La lengua Teutónica , 6 de los 
antiguos Teutones , contribuyó mucho á formar 
la de los Alemanes , Sajones , Francos , Nor
mandos, é Ingleses. 

ORDEN TEUTÓNICO , cierta Orden de Caballería 
confirmada por el Papa Calisto 111. el año de 1192, 
y la confirmaron otros Sumos PP. 

TEVERT1NA , ó TIVURT1NA , piedra dura que 
tira á roja , ó á parda, que se usa mucho en Ro
ma. Fr. Tevert'm. Lat. Tevertinus , ó tiburtinus. 
It. Travertino. Hállase cerca de Tivoli en Italia. 

TEXBIQUE , anlic. tabique. V. y Francios. Dice. 
TEXCALAMALT. V. Amacoztiz. 
TEXEB1QUE , antic, tabique". V. y Francios. Dice. 
TEXTO , término relativo, contrapuesto á comen

tario , y es un discurso , 6 sentencia orijinal sin 
glosa, nota, ni interpretación. Fr. Temoigmge, 
texte. Lat. Textus , contextus, ipsa scriptoris 
verba. It. Testo. 

TEXTO , se dice también , con significación mas la
ta , por el pasaje, ó lugar de cualquier autor. 
Fr. Texte. Lat. Testifícatio , auctoritas , locust 
textus. It. Teste , pass o , testimmianza , autoritá* 
El texto de San Juan Crisóstomo dice así, &c. 
Los textos de los Autores no se deben truncar, 
y es gran falta torcerlos con perjuicio de su 
honor. V. Lugar, pasaje. 

TEXTO, los versos que se ponen á la cabeza de 
otros , con que se van glosando. Fr. Texte. Lat. 
Textus, y otros glossa. 

TEXTO , llaman los Impresores á una especie de 
letra que usan por lo regularen los papeles en 
derecho , y es un grado menor que la parangona, 
Fr. Texte. Lat, Textus. 

E L QUE SUBE BIEN EL TExtodeun libro. Fr. JVjf-
tuaire. Lat. Textuarius, peritus. 

TEXTORIO, subst. as£ llaman en la fábrica de 
los tapices , á una especie de naveta que usan 
los oficiales. Fr. Flute. V. Naveta ; pero en otros 
telares llaman Textorio, ria, adj. á todo lo que 
pertenece al arte de tejer. Fr. De tisserand. Lat. 
Textorias,. 

TEXTUAL , adj. de una terminación , lo que se 
halla , ó está en el texto. Fr. Textuel. Lat. Tex-
tui consonans, otros textuaiis. La exposición tex
tual es esta s es justa , &c. También le llaman 
textual, al que autoriza su sentir con texto, 
ó prueba un texto con otro. 

TEXTUALISTA , el que usa del texto, $in me-
Kltkk 2 ter-
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terse en interpretaciones , ni glosas. Fr. Ce luí 

. qui s' applique au texte. Lat. Textui addi&us. 
TEXTUARIO , libro que contiene el texto sin glo

sa , ni comentario. Fr. Textuaire. Lat. Textua-
rius codex. 

TEXTUARIOS, nombre que se dió á los que se
guían entre los Judíos la secta de los Caraitas. 
Kr. Textutiires. 

TEXTURA. V. Tejido , tela. Fr. Tissure. Lat. Tex
tura. It. Tessitura. 

TEXTURA , en la Moral, se dice también de las 
disposiciones, colocación , y órden de un discur
so , &c. Fr. Tissure. Lat. Textura , ordo , cons-
tructio. I t . Tessura , composizione. 

TEXTI/RA, de un cuerpo; se dice figuradamente de 
la composición y organización, que tienen los 
cuerpos naturales. Fr. Charpente. Lat. Textura, 
contex tor a , compago. 

TEYO. V. Dairi. 
T E Z . V. Color. 
TEZ SUAVE , &c. del rostro. Fr. Teint. Lat. Oris et 

vultits elegans color , vei nitidus , suavis. It. CV 
(ore, sangue, curnagiotte. 

TEZADO , lo mismo que atezado. V. 
TEZCATL1POCA , Deidad que tenian en Améri

ca , en lugar de la Divina providencia. Botur. 
Orat. ad Div. Sap. Pero Solis , Conq. de Nuev. 
Esp. libr. 3. c. 9. llama Tezcatlepuca , á un Dios 
infausio de Méjico, y es regular sea uno mismo. 

T H 

THA , THE , THI , &c. V. sin h. 
THYADE. V, Tiade. 

T 1 

TI , terminación irregular del pronombre tu, que 
se usa en los casos oblicuos , de ti\ para t í , à 
t í , por t í ; y recibe la partícula go , siempre que 
se junta con la preposición con, v. g. contigo. 
Fr. Toi, (3c. Lat. Tul, tib't te. It. Di tcy 
&c. V. Tú. 

TIA , tei mino relativo , hermana del padre, 6 de 
In madre. Fr. Tante. Lat. Matertera, omita. It. 
Zia. 

IDA Y VENIDA POR CASA DE MI TÍA , refrán que 
denota la adhesion que se tiene á ir adonde dan 
alguna cosa. 

TÍA , Diosa falsa de los Paganos , madre del Sol, 
de la Luna, y de la Aurora. Fr. Tbia , tbic. Lat. 
Tbia, ó theia. 

TIA DA , ó TIADE , Sacerdotisa de Baco. Fr. Tbia-
de. Lat. Tbyas. Las Tiadas sacrificaban á Baco, 
poniéndose como furiosas á dar golpes en un 
tambor, y así el nombre se roma del gr. -s-í» , me 
enfurezco, corro con furor. V. eIPant.Mitic.de 
Pomey , la Hist, del Cielo , y la voz Tisiades. 

TIARA , corona compuesta de tres que usa el Su-
. mo Pontífice, por remate liene una cruz soste

nida de un globo. Fr. Regne, tiare du Pape. Lat. 
Regnum , dominatio, tiaras, tiara iriplici coro
na órnala. It. Tiara. Tiaras, Lat. es mase, y Tia
ra , fem. 

TIARA , adorno de la cabeza qne trahian los Per
sas. Fr. Tiare. 1st. Tiara, titiras, cidaris. iuTia-
ra. Acerca de la hechura de esta Tiara de los 
Persas, y que los Ai memos y Rtyes del Ponto 
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como descend je n íes de los Persas, acuñaban en 
sus medallas , bai mucha variedad : unos dicen 
que era de la hechura de una tone, otios co
mo un gorro, &c. 

TIARA , concha univalva avoluta , llámase así por 
parecerse á una liara. Fr.Tbiare. Esp. t. g. p.266. 

TIARUBEKES1S , voz de relación, el bauendero 
de las Mezquitas en Persia. Fr, Tbiarubckessis. 
Lat. Neocorus Perskus , versar fani mabumetani 
in Perside. Allí es ocupación honorífica. 

TIASE. Fr. Thyase , nombre Fenicio , que en ¡a 
Mitolojfa se aplica á los que en las fiestas de 
los Paganos se disfrazaban de carneros, ó ma
chos de cabrío. V. M . Pluche en la Historia del 
Cielo. 

TIBELENO, Ó T1B1LEKO , Dios falso de los 
Sajones antiguos. Fr. Tj/belene. Lat. Tybelenus. 
Era el Dios que imajinaban de las cosas malas. 
Tertuliano habla de é l , y le llama Tebkno : Te~ 
blenus Deus. 

TIBERIADES. Fr. Id. Ninfas que habitan en las 
orillas del Tiber. A estas Ninfas invocan lot 
Poetas Italianos , como los Cast, á las del Ta
jo , ó Manzanares, &c. y tienen la misma efi
cacia unas que otras. 

TíBERINO, Dios de los antiguos Romanos. Fr. 
Tiberiti. Lat. Tiberimts : fué hijo de Capelo , y 
Rei de Alba ; ahogóse en el Rio que llamaban 
Albula , lo cual le dió el nombre de Tiber, y 
Rómulo ie puso en el número de los Dioses» 
mirándole como un jenio, que presidia en el 
Rio que le ahogó. 

TIBI. Fr. Tybi, quinto mes del año Ejipcio. 
TIBIA , los Anatómicos Casi, conservan este nom

bre latino, y lo mismo ejecutan los Franceses pa
ra significar el hueso mayor de la pierna, ó la 
canilla. V. y Rótulas , y el Dr. Martinez , Os~ 
teoloj. 

T i B i / i , se toma también por flauta. V . pero tiene 
poco uso. 

TIBIAL , én la Anatomía , un músculo que sir
ve para extender la pierna, Fr. Tibial. Lat. Ti
bialis. 

TIBIAMENTE , adv. de un modo tibio. Fr. Tiede-
went. Lat. TápidéAlJíiepidamente. 

TIBIEZA , cualidad de lo que es , ó está tibio. Fr. 
Tiedeur. Lat. Tepor, It. Tiepidezza , tiepidita. 

TIBIEZA, se dice también figuradamenteppr indo
lencia , indiferencia. Fr. é \i .Id. Lat. Tepiditas. 

TIBIEZA , diminución de zelo , de ardor ,de amis
tad. Fr. Refroidissement. Lat. ¿irdoris remissie, 
languor , debilitatio. It. Rajfreddamento, 

TIBILENO. V. Tibeteno. 
TIBIO , b¡a, adj. dícese de una cosa que no está 

muí caliente , ó entre caliente y fria. Fr. Tiede. 
Lat. Tepidus , egeliáus , ¡eviter caiens , pseudo-
calidus. It. Tiepido. Esta agua está tibia , &c. 

TIBIO , se dice también en las cosas espirituales 
y morales. Fr. é It. Id. Lat. Tepidus homo , tépida 
amicitia. Su amistad es mui tibia , y su ira muí 
fogosa; una vida tibia desagrada mucho áDiosj 
un espíritu tibio es lanzado de su boca. 

TIBOR, vaso de mediana magnitud, redondo , y 
ancho por medio, que suele ser de barro exqui
sito , y se pone para adorno de las salas de la 
casa. Fr. Urne. Lat. Urna, y según otros bydria 
sínica ; pero ítydria propiamente es el vaso pa

ra 
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ra agua , 6 de agua tomado del gr. ífcf, agua. 
It. Urna. 

TIBORNA, lo mismo que tostón , sopa. V. 
T1BORON. Fr. Id. pez que despedaza quanto en

cuentra : es de la magnitud de una ballena , ó 
marsopa , y distinto del que llaman tiburón. 

T1BOSE. Fr. Id, Moneda del Mogol, y de otras 
partes de la India Oriental, y vale 12 reales de 
veílon , ó una Maria Cast. 

TIBURON, pez monstruoso, especie de lobo ma
rino , aunque su magnitud llega á 20 pies , ó mas 
de largo, y á proporción de grueso. Fr. Tibu
rón , ó tiburtn, otros taburin T ó taburinte. Lat. 
Lupi marint species. Dícese que este pez se traga 
un hombre entero, y un carnero con sus astas, 
y Gomara escribe que hallaron dentro de uno 
un plato de estaño , dos sombreros, siete jamo
nes , y otras muchas cosas. Algunos le tienen 
por el pez que llaman requiem, y otros por el 
pez espada. V. Hállase en el mar Atlántico. 

TIC , TAC, Ó TIC , TOC. Fr. Id. Lat. Strepitus 
inconcinnus, repetitus. Sonido de voces ííticias, 
con que se mnedan los golpes de un martillo. 
En Casi, comunmente decimos, zus, zas ; m , 
zas; ó tris, triis. Antonino 3e da ci It. Strepi-
to ; pero esta voz no es para remedar el ruido, 
sino el mismo ruido. 

TICA, ó TICE, ó TICO , llaman algunos á un 
pez marino, á quien dan el Lat. Merida , ó tin
ca marina, ó tix. 

TICIO. Fr. Titien. Lat. Titius sodalis, nombré que 
se dió en la antigua Roma á los Sacerdotes que 
hacían las ceremonias y sacrificios de ios Sa
binos. 

TICLES , llaman en Méjico á los que en el Perú 
llaman Curacas. En lo antiguo eran en aquellas 
partes los Señores particulares , como los Du
ques , Condes y Marqueses, ó Señores de vasa
llos en España , especialmente en el Perú , don
de se sabe que los Incas diiataron su Imperio 
por mas de mil leguas, y dividieron ias provin
cias en pueblos, los pueblos en ciases y parcia
lidades de Indios , y á las unas les daban el nom
bre de jinansaya , que quiere decir la de arriba, 
ó la superior, y á las otras de riasaya , que quie
re decir debajo , ó la inferior , y á cada una de 
todas estas señalaban distinto Curaca. Hoi dia los 
Curacas son una especie de Administradores ,6 
cobradores subordinados á los Correjidores , ó 
Gobernadores, aunque también tes dan á todos 
estos el misino nombre , según Solorz. Pol. Ind. 

TICO. V. Tica. 
Tico, llaman en la Astronomía á la mancha de la 

luna, que es la 22. en el Cataí. del P. Riciolo. Fr. 
Tycho. 

T1CUMIT. Fr. Tiqumit^ término de Calendario, 
cuarto mes de los Abisinos, que corresponde á 
Abril. 

TIDEO , en la Historia , Rei de Caüdonia , padre 
de Diomedes. Fr. Tydée. Lat. Tydeus. 

TIELIAS , fiestas que se hacian á Venus, á la cual 
invocaban en las tempestades. Fr. Tbyeilies 1 es 
del gr. -St'̂ Aít, tempestad. 

T1EMPLAR , antic. V. Templar, y Cerv. el Laber. 
de amor, Com. Gare. Las. de la Vega , con notas 
de Herr.Canc. y Lop. de Vega, vida deS. Isidro, 
cant. 2. 

629 T I E 
La voluntad de su esposa 
Fué en Mana Jei forzosâ  
Que la respuesta amorosa 
Tiempla el ánimo furioso, 
T' es medicina famosa. 

V. Asimismo Juan Rufo, Rom. de losComend. 
donde dice así: 

Fernando tiempla su furia. 
Que fué aplacar ei abismo. 
Porque una raóia ce/osa 
Es infierno de hombres vivos. 

TIEMOU , madera dura y pesada , de que hacen 
en la China áncoras para sus navios. Tiemou, 
quiere decir madera de hierro , y dicen que son 
mejores que nuestras áncoras , porque estas se 
doblan , y las suyas no. 

TIEMPO , cuantidad discreta , y sucesiva , que sir
ve para medir la duración de las cosas. Fr. Tewps. 
Lat. Tempus. It. Tempo. Los relojes sirven para 
medir el tiempo. 

TIEMPO , en la antigüedad fabulosa , un Dios, Fr. 
Temps. Lat. Tempus. Pintanle viejo y con mule
tas , y hoz , lo cual Barthol. Arjens. lo notó con 
cultura , y queja en un soneto , cuya segunda 
estrofa dice así : 

Sabe que contra el tiempo se arma Palas, 
Contra sus inconstancias , y sus tretas. 
Que él es tal que tropieza en sus muletas 
Cuando le piden que use de sus alas. 

TIEMPO , se toma también por espacio , ocio , tra
bajo. Fr. Temps , loisir, travail. Lai. Poena, tem
pus , otium, labor, opus. It. Temp o. Eso es per
der el tiempo; no hai tiempo para eso. 

TitMPO, el objeto de la Cronolojía , y de la His
toria de los siglos pasados. Fr. Temps. Lat. ¿le
ías, tempus , aevum. It. Tempo. Estos Autores vi 
vieron al mismo tiempo. El P. Petavio escribió 
un libro de la do&rina del tiempo. 

TjFMpo,se toma por la moda , ó por lo que se 
usa en nuestra edad , 6 siglo. Fr. Temps. Lat. 
Praesens, et usitata agendi ratio. It. Tempo. Ese 
vestido no es del tiempo ; el gusto del tiempo 
está mui delicado. 

TIEMPO , se toma también por la disposición de los 
negocios públicos y del estado. Fr. Temps. Lat. 
Rerum praesens status, ordo. I t . Tempo. Nosotros 
vivimos en tiempo de guerra. 

TIEMPO, se toma también por estación. V. Fr. S a i 
son. Lat. Tempestas , tempus. It. Stagione. Los 
cuatro tiempos del año son aquí muí varios, V. 
Sazón. 

TIEMPO, oportunidad, ocasión para alguna cosa. 
Fr. Temps. Lat. Tempestas , tempus, occasto, op-
psrtunum tempus. I t . Tempo. No es este tiempo 
para ocupaciones de tan poca importancia: to
das las cosas lienen su tiempo; un piloto sabe 
hacer elección del tiempo. 

TIEMPO , la constitución del aire , el temporal. Fr. 
Temps. Lat. Tempus, tempestas, caelum , aeris 
constitutio , temperatura. It. Tempo. V. Tempera: 
mentó. 

TIEMPO »E CENAR. Fr. Soupé» ó soupér. Lat. Coena, 
It. Cena. 

TIEMPO , después de cena hasta acostarse, Fr. Sou-
pée , y siempre se dice aprés-soupée, Lat. Inter-
vallum inter coenam , et cubitum. It. Dopo cena. 

TIEMPO V E LEVANTARSE DE LA CAMA. Fr. Lever. 
Lat. 
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Lat. Tempus è le&o surgendi. It. Levata, il levarsh 

TlfMl'O DE LEVANTARSE LAS GALLINAS , &C. Fl. 
Dejuc. Lat. Tempus quo alites evigilant, et de 
pertica desiiiunt. 

TIPMPO DE DESCANSO, de ocio,de vacaciones. V. 
Ocio. 

TiiiMPO LIBRE PARA LOS PASTOS, aquel en que se 
concede libertad para que pasten los ganados 
en las heredades. Fr. Bation. Lat. Tempus quo prae-
diei pascmdis pecoribus patent, jus pascendt in 
eigris liberé. 

TIEMPO DE PRIMAVERA. Fr. Renoveau. Lat. Ver, 
venium tetapus. It. La primavera. El Fr. es del 
estilo familiar. 

TIEMPO , OPORTUNO. V. Hora. 
TIEMPO FRIO. Fr. Temps gris. Lat. Temperies f r i 

gida. It. Freddo. 
A TIEMPO KN TIEMPO. V. En sazón. 
A UN TIEMPO , á un mismo tiempo. V. De una t i 

rada. 
E N EL TIEMPO , EN TANTO , SÍC. V. Durante. 
EN EL TIEMPO , se dice también en términos de Ma

rina , en Fr, con la preposición de. Lat. Quum, 
dum , v. g. Esta bahía se seca en el tiempo de 
baja mar. Fr. De basse tner. 

EN TJPMPO de tal Papa, Emperadores, &c. Fr. 
Soi fS un tei Pape, sous ¡es empereurs, Lat. Sub 
taü Pontífice, Imperatorum tempore, sub Augus
te , &c. 

EN TODO TIEMPO , siempre , perpetuamente. Fr. 
Toujours. Lat. Semper., continuó , indesinenter. It. 

. Sempre , continuamente. 
Ac, MISMO TIEMPO QUE, AL TIEMPO QUE. V. Desde 

que. 
AL MISMO TIEMPO , JUNTAMENTE. Fr. Ensemble ^ en 

mèm terns, tout d' un temps. Lat. Simul , una, 
pariter. It, ¡asiente , nel medesimo tempo. En Fr. 
se dice vulgarmente Qpand et quand ; ó quant 
et quantL 

MUCHO TIEMPO. V. Por mucho , ôtc. 
CON Et TIEMPO. Fr. A la tongue, üvec le temps. 

Lat. Diuturnitate. Todo se gasta con el tiempo. 
EN AÇUEL TIEMPO , entonces. V. Fr. Aiors, pour 

¡ors. Lat. Turn, tunc , tunc temporis. It. síliora. 
POR ESTE TIEMPO. V. Mientras tanto , en tanto. 
EN TIEMPO PASADO, HN OTRO TIEMPO. Fr. ¿fadis. 

Lat. O/im. 
EN ESTE TIEMPO, ahora, al presente, modo ad

verbial , ahora , en este tiempo. Fr. Maintenant, 
á present, presentement. Lat. In bac ipsa bora, 
nunc, jam. \t.Ora , adesso. 

EN ET. TIEMPO EUTURO. V. Futuro. 
DE UN TIEMPO Á ESTA PARTE , v. g. dé mil años, 

de un año acá. Fr. En/á. Lat. Abb'mc* It, ¡n 
qua. El Fr. no es del mejor estilo. 

EN EL TIEMPO EN CUB , en el tiempo que , al tiem
po que , cuando. Fr. Lors que. Lat. Cum, dum, 
quando, que lijen , 6 llevan á indicativo. It. 
Quando. Al tiempo que hables con los infieles, 
habla con reserva. 

DESDE AQUEL TIEMPO , desde entonces. Fr. Des lors. 
Lat. Jam, turn , ab eo tempore. It. Da quel tempo. 

CON TIEMPO SUFICIENTE, con descanso, sin apre
tura , modo adverbial de hablar , en que se di
ce poder hacer alguna cosa sin priesa. Fr. A 
ioisir, Lat. Otiose , per otium. It. Â suo agio. 

DILATAR EL TIEMPO ,. CIESRIRLB. Fr. Pousser le 

T I E 
. temps â V épauk. Lat. Differre , procrastinarei 
DILATAR EL TIEMPO , esperando mejor ocasión pa

ra alguna cosa. Fr. Temporiser. Lat. CunOarí, 
prorogare, procrastinare. I t . Temporeggiare, 

MUCHO TIEMPO HA , YA HA MUCHO TIEMPO. Fr, De 
longue-rnain. Lat. Ditdum , pridem , jam dudumt 
jam pridem , à longo tempore , diu est cum. It. D i 
gran tempo , gia tempo. Va ha tiempo , ya ha 
mucho tiempo que somos amigos. 

GASTAR MAL EL TIEMPO. V. Perder. 
TOMAR TIEMPO para pensar algo antes de empren

derlo , consultarlo con la almohada. Fr. L a mit 
porte conseil, modo proverbial. 

FUERA DE TIEMPO , dícese del tiempo, ó circuns
tancias , que son contra lo que pide la ocasión 
y oportunidad. Fr. Cojitretems. Lat. sílienum 
tempus. It. Contrattempo. 

DE TIEMPO EN TIEMPO. Fr. Par c¡ , par la. Lat. 
Interdum. 

ESTO ES DEL TIEMPO DEL HARPA , DEL TIEMPO DB 
MARICASTAÑA , DEL REY WAMBA , DEL REY QUE 
RABIÓ, frases con que se denota , que una cosa 
no es de moda , que es ya vieja. Fr. Celá est 
vtettx comme ees rues , gaulé ,gau!ée. Lat.Obso' 
levit, veteravit, obsdetus. It. Disusato. 

TIEMPOS , llaman los Granaderos á lo que tar
dan en dar una, ó dos vueltas al brazo, en
cendida ya la mecha para arrojar la granada.-

TIEMPOS , en la Mi'isica y danza , cierta distinción 
de pausas , y movimientos. Fr. Temps. Lar. Mo-* 
ra , pausa. V. Pausa. 

TIEMPOS , en la Gramática se dice de los modos 
diversos de conjugar los verbos. Fr. Temps. Lat. 
Témpora. Los tiempos presente , pretérito, y fu
turo , &c. 

SÚFRASE QUIEN PENAS TIENE , QUE TIEMPO TRAS 
TIEMPO VIENE , frase que alienta al sufrimiento 
con la esperanza de mejor suerte : otim memims* 
se iuvubit. 

T1EN , palabra con que los Chinos significaban al 
verdadero Dios. Carta del R. P. Alvar, Bena
vente , del Ord. de S. Agust. Obisp. de Ascalon, 
y Vicar. Apost. de la Prov. de Chiansi, escrita 
á los Emln. Cardenal, de la Sac. Cong, de Prop, 
desde Nan-chan-fou , á 27 de Nov. de 1700. 

TIEN-CHU , el Señor del Cielo , éntrelos Chinos. 
La mistn. Carta. V. 

T1EN -H 0AN-T1EN, lo mismo que tien. La mism. 
Cart. 

TIENDA , término del Comercio , lugar, 6 pieza 
en que los mercaderes exponen sus géneros pa
ra venderlos. Fr. Boutique. Lat. Taberna , of/f-
ciña. I t . Bottega. Trastienda, pieza en que guar
dan los géneros. Fr. Arriere-boutique. Lat. ¡nte* 
ñor officina. It. Fondaco, magazim. También le 
llaman tienda á la caja, ó hatillo que traen acues
tas los buhoneros , y otros que traen acuestas 
sus jéneros. Fr. Boutique. Lat. Capsa. It. Casset-
ta. V. Caja. 

TIENDA, se llama también el fondo de todos los 
jéneros , y así se dice. N . ha empeñado , ó ven
dido su tienda, cuando vendió , ó empeñó todos 
los jéneros de ella. 

TIENDA PORTÁTIL. V. Puesto. 
TIENDA PEQUEÑA , que se toma, 6 alquila por al

gún tiempo , ó durante una feria. Fr. Loge. Lat. 
Taberna. It. Loggia , bottegbetta, 

TIEN-
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TJÍNBA de menudencias, como peces , carne , fru

ta, &c. V . Mesa. 
TIENDA , ii OBRADOR DE PAPEL PINTADO. Fr. Z)o-

mnoterie. Lat. Officina chartarum marmoris in 
morem variarum. It. Bottega di carta cohrata. 

TIENDA DE PAÑOS , aquella en que venden toda es
pecie de teias hechas d e lana, Fr. Draperie. Lat. 
Pannorum laneorum officina , taberna. lu Drap-
pe ria. 

TIENDA DE HIERRO. Fr. Clincaille. Lat. Frivola-
ria merx. V. Herrería. 

TIENDA , se llama asimismo la cubierta del carro, 
ó galera de tierra. Fr. Banne. Lat. Currus oper~ 
culum , velum. I t . Tenda coperta. 

TIENDA DE CAMPAÑA , en Ja Milicia , es un pabe-
ílon , ó alojamiento portátil que sirve para los 
soldados. Fr. Tente. Lat. Papilio , tentorium, ta-
bernaculum. It. Tenda. 

TIENDA DE ARTILLEROS. Fr. Cannoniére. Lat. L i -
bratoribus tomentorum tentorium assignatum. It. 
Tenda de bombardier!. V. Pabellón. 

TIENDA DEL JENERAL DEL EJÉRCITO , entre los Ro
manos. Fr. Pretoire. Lat. jíugustale. Aquí se 
juntaban los Consejeros de guerra para deliberar. 

TIENDA DE CAMPAÑA , casilla. V. Tugurio. Fr. Hut-
te, bute. Lat. Casa, mapale , tugurium. It. Ca-
panna. 

TIENDA , en las embarcaciones llanas , y en las 
galeras , la cubierta de lienzo , ó lana , que po
nen para defenderse del temporal. Fr, Baime, con-
verture. Lat. Tenda, tentorium. It. Tenda. 

PONER TIENDA. Fr. Ouvrir boutique. Lat. Offirinam 
iiistituere. 

LA TIENDA DE LOS cojos , modo de hablar con que 
se denota la tienda mas cercana, sea de buenos, 
ó malos jéneros , y la pereza con que por ahorrar 
trabajo se contentan algunos con lo peor. Danle 
el Fr. La boutique de bo'tteux pour exprimer la 
paresse , &c. V. Sejourn. pero se debe notar que 
en estas traslaciones literales que usa este au-

. tor continuamente poniendo en su idioma ios 
adajios y locuciones particulares de la nuestra, 
se puçde padecer mucha equivocación, pues las 
alusiones y modos particulares de una lengua 
no se trasladan así á otra , sino buscando el 
sentido; y si hai alusión , ó adajio correspon
diente en la otra, se substituye ; y sino , se po
ne solo el sentido, y lo demás es error, y ha
cer que nadie lo entienda en su idioma. Lat. Pi-
grorum taberna. 

QUIEN TIENE TIENDA QUE ATIENDA , refrán que 
exhorta á que cada uno cuide de lo que está á 
su cargo. Lat. Tuum tu negot'mm gere. It. Chi 
esercita bottega , é necesario che atienda ad essa. 

TIENSU. Fr. Tiensu. Idolo de los pueblos de Tun-
quin que lo veneran como á Dios de las artes, 
y le encomiendan el entendimiento, juicio y me
moria de sus hijos. 

TIENTA , nombre jeneral que dan los Cirujanos 
á un instrumento que sirve para reconocer las 
llagas y heridas. Fr. Eprouvette , sonde. Lat. 
Specium , specillum. It. Tenta (tasto. 

TIENTA CORVA , término de Cirujia. Fr. Ancycomele, 
TIENTA , escrutinio, exámen , sagacidad , astucia, 

arte. Véanse. También se toma tienta por todo 
aquello que sirve para averiguar y exâminar al-
fcuu cosa. 

T I E 6 3 i 
A TIENTAS. V. A tiento. 
TIENTO, s-e toma por lo mismo que taflo , sen

tido. V. 
Ti EN TO , lo mismo que miramiento, prudencia. V. 
TIENTO , lo mismo que golpe. Fr. Coup. Lat. lEius. 

It. Colpa. 
TIENTO, e n la Pintura el bastoncillo que tiene el 

Pintor en la mano izquierda para asegurar el 
pulso de la derecha. Fr. Jppuie-main. Lat, ^ / r -
ga pictoris tnanum sustinerts. 

TIFNTO, en los Volatines, lo mismo que equili
brio. V. 

TIENTO, palo que usan los ciegos. Fr. Baton d.' un 
aveugle. Lat. Palus caeci. V. Palo , bastón. 

TIENTO , reparo, observación , exámen , ó para 
responder á alguna cosa , ó para notar las par
ticularidades de ella. Fr. Observation. Lat. /n-
dagatio. I t . Osservazione. 

TIENTO , en la Música , la prueba que hace el 
Músico antes de tocar en forma , recorriendo las 
consonancias. Fr. Prelude , essai. Lat. Musica 
prolusio. I t . La sonata che i l Musico fa per pro-
varsi. 

TIENTO , en la Montería , palito como de una va
ra de alto, con su punta de hierro para clavar
le en t i e r r a , y fijar las redes. Lat. Retís fukrum. 

CON TIENTO , poco á poco , despacio. Fr. P-etit 
à~petit, pen à peu. Lat. Du£lim , ininutatim, 
paulatim, sensm , pedetentim. It. Apoco apoco. 

A TIENTO, 3o mismo que á bulto , tentaleando. 
Fr. si tatons. Lat. Tentatím. It. Tentone. 

DAR UN TIENTO , dar un g o l p e . V. 
DAR UN TIENTO, tentar eivado, vale experimen

tar. V. 
SACAR DE TIENTO, lo mismo que sacar de tino. 
TIERNAMENTE. V. Cariñosamente , suave , amo

rosamente. Fr. Tmdrement. Lat. Tenerè , tnolliier, 
tener i ter , intimo amoris sensu. It. Teneramente. 

TIERNO, na , adj. amoroso, apasionado. Fr. Pas-
sionné. Lai. Amore incensas , accensus , ardenŝ  
amasius , tener. I t . Passionato, sviscerato. 

TIERNO DE OJOS, VISTA TIERMA , D¿BIL. V. Fr. Fue 
tendré ,yeux tendres. Lat. Debilis , vel debilibus 
oculis. 

TIERNO , na , se dice también de lo que es delica
do , endeble, de poca resistencia. Fr. Tendré^ nioti, 
mol, molle. Lat. Tener, delicatus , flexilis , tenel-
lus , molliculus, mollis. It. Tenero , delicato, dé
bale , molle. Yo le conozco desde mis tiernos años. 
Esa es una planta mui tierna para mantener 
toda la fruta que tiene. 

TIERNO. V. Blando , suave, inclinado al llanto. 
TIERNO , en las cosas espirituales y morales , lo 

mismo que sensible , fácil de conmoverse.. Fr. 
Tendré. Lat. Mollis , flexilis , tener. It. Tenero, 
molle. Tiene un alma muí tierna y compasiva. 

LO TIERNO DE UNA PLANTA, el C O g o l l o , el fCnue-
vo , la cima , el tallo delicado , el pimpollo. Fr. 
Tendrán. Lat. Cyma. I t . Tenerume, . 

Lo TIERNO DE UNA PLANTA POR DENTRO. V..Al
borno. 

TIERNA DONCELLA , que no llega á 20 años. Fr. 
Tendrán. Lat. Puella teñera, juvencuJa. It. Teñe-
relia, giovanetta. 

TIERRA, globo que Dios crió para habitaciprf^íD O^^-v 
los hombres, y animales. Fr. Terre. L-dt./ltyra,jp$. > 
tellus t bumus , terra , globus , globus ter ' ~ '"'"'̂  A' " 

o / 
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Jeografia enseña á describirla, y la Jeometría á 
medida. Los Astrónomos modernos llevan , que 
tiene dos movimientos, uno anual por su órbi
ta , con cuyo movimiento componen en lugar 
deí sol las estaciones üeí año , y otro diario so
bre su eje inclinado 23 grados y medio , respec
to de la Eclíptica, para la alternativa de dias y 
noches. En este sistema las estrellas , y el so! 
no tienen aquel movimiento que se les atribuía, 
habiéndole trasladado á la tierra , á la cnat arro
jan del centro del mundo donde la ponían an
tes, y colocan al sol en él, Al rededor del globo 
terráqueo dicen que rueda la luna , que es co
mo su satélite ; pero este sistema solo se puede 
llevar hipotéticamente. La figura de la tierra 
es sensiblemente esférica : si bien las últimas 
medidas tomadas por muchos sabios en América 
y Laponia, la hacen achatar por los Polos, Pero 
algunos niegan la certidumbre; lo 1. por lo poco 
sensible que es, aun á las mas exâ£Us observa
ciones , la diferencia en grados , pues aun según 
la noticia de los observadores, el grado contiguo 
al Polo se diferencia del contiguo á la equinoc
cial en 643 toesas que es mayor aquel. Lo a. por 
la dificultad casi insuperable de llevar una per-
feíía meridiana en todas estas medidas. Y lo 3. 
que dado que un Polo sea así chato ¿de donde nos 
consta que lo es el otro , pudiendo ser la tierra 
irregular en esta razón? La circunferencia de es
te globo es de 9540 leguas castellanas, de 26^ 
en grado. 

TIERRA , se dice también de la substancia , y ma
teria de que está compuesto el globo. Fr. Terre. 
Lat. Term , solum , tellus. It. Terra. 

TIERRA , se toma asimismo por un estado, ó rei
no , provincia , heredad , fondo, campo ,puerto, 
&c. Véanse en sus lugares. 

TIERRA , lo mismo que túmulo , sepulcro. V. 
T i ERRA , se toma también en la Moral por contra

puesta á lo que es celestial y espiritual. Los gus
tos de la tierra no tienen comparación con los 
del cielo. Fr. Les plaisirs de la ierre , &c. Lat. 
Terrena obleitamenta. 

T/ERR A t se dice también figuradamente por lo 
mismo que oficio, ocupación, trabajo , ó-cosa 
que pertenece á alguno. Fr. Terre. Lat. Onus, 
minus. It. Terra , y figuradamente carica, impie-
go. Ese procura sembrar y cojer frutos en tier
ras , que no son suyas, pues se mete en ofi
cio ageno. También se dice figuradamente sem
brar en tierra ingrata, por instruir á un es
túpido , 6 hacer bien á un desagradecido. 

TIERRA , divinidad de los Jentíles. Fr. Terre.Lzt. 
Tellus, terra. It. Terra. Al principio compre-
hendian las aguas sin hacer divinidad distinta; 
pero en lo succesivo hicieron una divinidad de 
sola la tierra ; aunque los Ejipcios , acaso des
de el principio de su error , se finjieron dos 
divinidades, una del agua , y otra de la tierra. 
Por la tierra entendían la naturaleza , y la con
sideraban como macho ; aunque otros la ima
jinaban como hembra; y le dieron tres mari
dos al Cielo, al Infierno, y al Ponto; y de to
dos le atribuyeron multitud de hijos. A esta 
Deidad representaban en figura de mujer con 
corona mural, y en una mano un tambor, y 
en la otra varias espigas de trigo: Cuando iba, 
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én sti carro la tiraban Leones ; y así Cibeles 
madre de los Dioses , y la tierra eran lo- mis
mo. Los antiguos Romanos le dieron muititud 
de nombres , llamándola Teles, y esta , Cibeles 
Ops, Rbea , Ceres , y Proserpina. 

ANGULO Á LA TIERRA. V. Elongación. 
TIERRA. V. Terreno. 
TIERRA ARENOSA. Fr. Sable. Lat. Terra arenosa^so-

lum sabulosum. It. Sahbia renaccia. 
TIERRA DE BATÁN, ó DE QUITAR MANCHAS , especie 

de tierra, que no es otra cosa que una marga 
la mas suave, fina y blanda; esta tierra absor
be en sí el aceite de las manchas , y es exce
lente para las fábricas de lanas;-pero es muy 
rara, y en Inglaterra que se halla, aunque no 
muy abundante, tiene pena de la vida quien la 
extraiga. 

TIERRA CIMOLEA. Fr. Terre c'molée, ó cimolienne. 
Es una especie de Bol. 

TIERRA CRASA, que se halla junto í las minas de 
azufre. Fr. jfaune de naples. 

TIERRA DESIERTA, inculta. Fr. Gattne, ¡ande. Lat. 
fasta solitudo , plaga deserta, & inculta, sa-
buietum, tesquum inbospitum. It. Terra iacolta • 
landa. Dícese también de la tierra buena, y á 
propósito pava labor ; pero que no se trabaja. 

TIERRA EJIFCIA. Fr. Terre d' ombre. Lat. Terra 
aegyptiaca. 

TIERRA ESMECTINA. V. Esmectina. 
TIERRA FIRME , término de Geografía, es una gran 

parte de tierra por la qual se pviede caminar 
sin necesidad de navegar , como Asia , Afri
ca y Europa juntas. 

TIERRA FIRME sobre que se levanta un cimiento. 
Fr. Assiete. It. Sito , terreno. 

TIERRA DE FUEGO , cierta arcilla preciosa y pura» 
que se halla en Inglaterra , y sirve para hornos, 
estufas, &c. por resistir al fuego sin calcinarse 
como otras: su color es de un amarillo par
dusco. V. Vale. Agrie, gen. 

TIERRA GALLINERA , nombre que dan en algunas 
partes á una tierra negruzca , lijera y húme
da. V. Vale. Agrie, jen. t. 1.1. 1. c, 8. 

TIF.RRA ÍÍRASA. V, Marga. 
TIERRA DE HUERTOS DE VALENCIA, 6 TIERRA DS 

LAS NAVAS ó PRIETA , cierta especie de tierra 
lagunosa buena para pastos. V. Vale. Agrie, jen. 

TIERRA INCUI/TA , ó mal cuidada , ó trabajada. Fr. 
Nonvaleur. Lat. Fundus, negleõlus incultus. 

TIERRA INCULTA, sin rozar ni desmontar.Fr, Fraux^ 
Ierre en friche. Lat. Terra inculta, barrida ve-
pribus , senta situ,obsoleta, ager incullus. I i . Ia
colta. 

TIERRA INCULTA , monte para pastos. Fr. Pature. 
Lat, Terra inculta ad pascendum pascua, V. Pas
to. 

TIERRA, DE JAPÓN , ó SAPONARIA. V. Esmectina, 
TIERRA LABRADA , cultivada, bien aprovechada, 

la que está. Fr. Champ cultivé, cuitare, y por 
corruppion couture. Lal.Colonia , ager, campas 
colonicus, cultus ager. It. Coito. 

TIERRA LLANA , igual, unida. Fr. Terre unit. It. 
Pianura. V. Llanura. 

TIERRA DE MANCHAS, V. Tierra de batan. 
TIERRA MERITA , especie de raiz que viene ile lu

dias , y sirve para teñir el amarillo. Fr. Terra 
merita , ó terre-merite. Dan Le el Lat. Terretme-

ri-
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rita , y curcuma officirtarum. Llamase Tierra-
merita, porque parece tierra dura, y se Ie«Iri-
buyen muchas virtudes. 

TIERRA MUERTA , entre los Químicos, cierta espe
cie de caput t n o T í u u m ,que es su principio pa
sivo , y lo que queda después de varias desti
laciones. Fr. Terrc , Sc . Lac. Terra mortua, dam-
m t i i y C a p u t tnortuum.V. Condenada. 

Titn.RA NUHVA , desmontada. V. Arrompida. 
TIERRA DR PAN LLEVAR, V. Labrantío. 
TIERRA REMOVIDA , sacada de un lado para echar 

en otro. Fr. Terres jctlhtes. Lat. Humus jac~ 
tilia, ejectitia, proje&itia, compórtala. 

TIERRA SAMIA. V. Samia. 
TIKRRA SANTA , en la Química , e! antimotilo pre-

parado. V. 
TIERRA SAPONARIA. V. Saponaria, 
TIERRA SELINUSÍA. V. Sclinusia. 
TlERAA SIJILATA , Ó S1JILADA , Ó SIJISLATA. V . R l t -

bríca leiiinia , y sijislata. Fr. Terre sigif/ée, y se
gún algunos sigelée. Lat. Terra sig'tllata. 

TIÜRRA DE TACOS, cierra tierra parda, impalpa
ble, que sirve para echar eí taco al cohete. 

TIERRA PARA TAPIAS , ó i,ft TAPIA PE ELLA , espe
cie de mortero hecho de lodo y paja, ó heno. 
Fr. Torcbis. Lat. Lutwn paleatutn, paries palea-
tus: It. Loto con pagiia. 

TIERRA VIRJEN. V. Lleco. Fr. Terre mturelle. Lat. 
Nativum solum, terra naturalis. Los Químicos 
llaman tierra virjen ó yláainita al Mercurio de 
los sabios. Fr. Terre vicrge , ó Adamite. Lat. 
¿fdamita, vel virgo. 

TIERRA , que se deja descansar alguno , ó algunos 
años para que produzca mejor.Kr. Jachere. Dua
ls el Lat. Nóvale. It. Aflígese, nóvale. V. Bar
becho. V Antonin, y Üud. Dice. 

TIERRA EN yue SK COJE , ó EN QUE HAI LÚPULOS. Fr. 
Houblonnkre. Lat. Terra hipos salictarios j'e-
rens , lupuiaria. It. Terreno píen di lupolh 

TIERRA que deja el mar á la orilla, broza. Fr. Lui
ses , reíais. V. Tarquín. 

TIERRA con algún mineral ó metal. Fr. Glebe. Lat. 
é It. Gleia. 

TIERRA que levanta el topo hozando. Fr. Taupi-
niere. Lat. Taiparias cumulus. It. Mtlccbfo di ter-

• r a , &c. 
TJERRAS ARRENDADAS , tomadas á renta. Fr. Terres 

gaignaules , afjermeés. Lat. Agri locati. V .Ar
rendar. 

PUNTA , LENGUA DE TIERRA , que se entra en el 
agua. Fr. Pointe. Lat. Terras cornu, lingua. It. 
Punta.. 

ECHAR POR TIERRA, arrasar, destruir, arruinar. 
V. Fr. dbattre , rompre. Lat. Destruere , ever-
tere, subvertere. It. kovinare, romperé. V. Der
ribar , arrasar, aterrar. 

ECHAR Á TIERRA , derribar á tierra á su enemi
go, Fr. Terrasser. Lat. Stemere , prosternere, 
oeturbare , dejicere. I t . Atterrare , gettare 4 
terra. Dícese èacer perder tierra en alguna 
disputa, &c. por lo mismo que traerle á mal 
traer , hacerle titubear. V. 

I ESCUBRIR TIERRA, se tiiee también, ademas del 
sentido literal, por ver alguna luz ó resquicio de 
alivio en algún trabajo , enfado , peligro. Dio
jenes al irse acabando algún discurso pesado 
de otro , gritaba :j>a veo tierra , &c. 
Tm. I I I . 
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COMO TIERRA, se dice adverbial mente por lomis-

mo que mucho, muchísimo. Fr. Tant que fer
re. Lat. Mtiltum , magmpere , sumtnopere. EQ 
Cast, se suele decir también como agua. 

ALEJARSE DE TIERRA , ó de otro navio, hacerse 
al m a r . Fr. Tirer á ¡a mer. Lat. Navem in al-
turn ducere. 

NAVEGAR TIERRA Á TIERRA , costear. Fr. Ranger. 
Lat. ^uxta üttus navigare. It. Costeggiare. En 
particular se dice que las galeras van tierra á 
tierra. Fr. Terre à terre. Lat. Litlus legere,ra~ 
dere , secundum littus. It. Terra « terra. 

Ia , 6 NAVEGAR TIERRA Á TIERRA , metafóricamen
te lo mismo que cautelosamente, prudentemen
te. 

PONER TIERRA EN MEDIO , vale huir, ausentarse. 
V. 

SIN SENTIRLO LA TIERRA , lo mismo que oculta
mente , secretamente. V. 

TOMAR TIERRA, aportar, arribar. V. 
TIESAMENTE, fuertemente, violentamente. Fr. 

Roidement. Lat. Rigidé,violenter.lz. Rigidamen
te. 

TIESO , sa , adj. Inflexible , fuerte , que no se de
ja doblar facilmente. Fr. Roide. Lat. Ititensus, ri-
gidus, inftexibilis, rigens, torpens. It. Duro, 
infiexibile, rígido, aspro, tecebito. Los dedos es
tán con el frio tan tiesos que no se pueden 
doblar; este hombre está tan yerto y tieso que 
no es doblegable. 

TIESO, duro, tenaz. V. 
TIEÍO, sano , robusto. V. N. tadavia está tieso, 

y capaz de vivir treinta años. 
TIESO , grave. V. Va tan tieso que mete miedo. 
TIESO , animoso, valiente. V. 
TIESO, usado, c o m o substantivo, lo mismo que 

tesura, inflexibilidad, dureza. V. 
TIESO QUE TIESO, expresión vulgar que da á en

tender la dificultad de alguno en dejarse per
suadir ó convencer. Danle el Fr. Tetu que teta. 
V. Sejourn. Dice. Lat. Pertinadter. V. Pertinaz
mente. 

TENERSELAS TIESAS , resistir con firmeza. Fr. 
Se teñir ferine contre quelqu1 un. Lat. Obfirmato 
animo resistere. 

TENER TIESO , fuera del sentido reílo , que es te
ner firme, metafóricamente vale mantenerse cons
tante en alguna resolución. Fr. Teñir jerme. Lat. 
Obfirmato animo pr opas i turn t enere. 

TIESTO, vaso grande para flores, yerbas , SÍC. 
Fr. Pot, vase de terre. Lat. ¡yas testaceum. It, 
Vaso di terra. 

Ti t s T o , anticuado, lo mismo que tieso. V. 
TIESTO, pedazo, 6 casco de vasija quebrada. Fr. 

Tesson. Lat. Fragmina , fragmenta , testa, tes-
tula. It. Pezzi di vaso rotto, rottame. V. Herr. 
Dice, Sejourn. le llama Tejo; pero comunmen
te se llama casco , ó pedazo, {¿¡c. 

TIFEO, Jigante de cien cabezas hijo del Titan, y 
de la tierra, y u n o de los que hicieron guer
ra á Júpiter, quien finalmente le venció, y le 
echó encima al Etna , y áSicilia, aunquesegun 
otros está debajo de oíros varios montes , ó is
las que vomitan fuego."Fr. Typboe , ó Typhée. 
Lat. Typhoeus dei gr. Ti^ui, que significa que
mar \ otros le llaman Tifón , y Tifcs. Según Vo-
sio fué Qg Rey de los Amorreos Orientales í 

LUI quien 
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quien venció Moyses, y cuyos bienes repartió 
entre los Israelitas. 

TIFO, voz mui antigua , y aun elegante, bastante 
común en Toledo por lo mismo que repleto. V. 

TIFODES , epiteto que dan los Médicos á una 
especie ¿e fiebre colicuante. Fr. Typbode. Lat. 
Typbodes. 

TIFOMANIA , enfermedad del celebro , con que 
aunque el enfermo tenga una gran gana de dor
mir , no puede, está con los ojos cerrados, y 
en tocándole prorumpe en desvarios y locu
ras, y vuelve á su adormecimiento , lleno siem
pre de pensamientos'fatigosos y melancólicos. 
Fr. Tyfbúmanie, coma vigil. 

TIFON, Jigante famoso en la fábula, hijo de la 
tierra ; y á quien algunos confunden con 
Tifeo. Fr. y Lat. Typbw, 

TIFÓN , en la Marina, un remolino de viento que 
mueve las aguas, y las mueve como si hirvie
ran. Fr. Toufan, Lat. Typbo,ventorum turbo. V. 
Herreros, Dice V. Manga,cuya especie es. 

TJCNAR1A , ciencia , parte de la Arquitectura 
civil, que atiende al maderamen, ÔÍC. V. 

TIGRE, animal feroz , ymui lijero. ^t.Tigre. Lat. 
Tigris, ir. Tigre. Su piel es manchada y hermo
sa. Esp. t. 3. c. 4. p. 95. 

Tir.RE HEMBRA. Fr. Tigresse. Lat. Tigris foemina. 
It. Tigre. 

TIGRE , se dice por la analojía de una persona 
cruel, bárbara, brutal. Vt.Tigre, &c. Lat.77-
gris. It. Tigre: Es un Tigre , es una Tigre. 

CABALLO DE COLOR DE UGRF. Fr. Tigre, o cbeval 
tigre Lat. Equus villis tigrinis varkga-
íus. It, Cavallo di color di tigre. Sejourn. le lla
ma Tordillo; pero otros llaman pia, ópio á 
todo caballo pintado. V. Pío. 

T1JTES. Fr. Thyites. Lat. Tbyites lapis. Pie
dra verdecina parecida al jaspe ; y que cuando 
se hace polvo da un jugo laítijinoso , acre y 
mordicante. Esta piedra se halla en Etiopia, y 
es buena para quitar las cataratas y nubes de 
los ojos. 

Ti]A , llaman los relojeros á la rueda que con
duce al minutero ; no obstante que ha¡ otra 
rueda á que llaman de minutos, ó minutera, 
de modo , que los relojeros Franceses , y los 
nuestros van en orden á estas dos ruedas mui 
distantes, pues los Franceses llaman á la tija 
roue des tnintttes, y á la que los nuestros lla
man de minutas llaman los Franceses de renvoy; 
otros le dan el Frances Roue á ¡ongue tige. Esp. 
t. 14. p. tsr. 

ARBOL DE LA TIJA , llaman al que la atraviesa, y 
pasa por su centro , entrando algo apretado en 
el cañón , que los Franceses llaman de minu
tos , por estar sobre el minutero, que es lo 
último que se coloca en la parte exterior. Fr. 
Canon de chaussèe , p. 154-

TIJA , término de cerrajería , es aquel pedazo rec
to de la llave , que hai desde la calabaza al pa
letón en que están las guardas dela llave. 

TIJERA , zanja , canal, ó tajea para desaguar una 
heredad, &c. V. 

TIJERA , llaman los Carpinteros á los maderos en 
figura de aspa, en que fijan la viga para serrar
la. Lat. Ligna deeussatm aplata. 

T I J E R A , llaman en la Arquiteílura y Carpintería 
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al caballete , 6 á la madera que forma el ca
ballete , sobre que se ponen las tejas; pero otros 
llaman parikras á las vigas que forman este 
caballete. 

TIJERA DE CANGREJO, SUS brazos y uñas. Fr. Pin-
ce d' ecrevisse. V. Oud. 

TIJERA , en los esquileos, el que esquila, esqui
lador. V. 

TIJERA , ó palos para poner sobre ellos una me
sa ó tabla de ella en las que vulgarmente lla
man de quita y pon. Fr. Treteau. Lat. Fuici~ 
mentum , fulcrum. It. Cavalletto, 

TIJERA , llaman también á unas vigas que ponen 
en los rios cruzadas , y aladas entre sí para 
detener las maderadas. Fr. Poutres attachées en 
travers. Lat. Trabum transversarum coagmen-
latió. 

TIJERA , en los coches, dos correas que se cru
zan para sostener la caja , y sus balanceos. Fr. 
Conrroies posees en croix, &c. Lat. Decussata 
lora in rheda. También llama» los cocheros y 
Maestros de coches, tijeras á los palos cruza
dos en que está metida la lanza del coche. 

TIJERA , en jeneral, i cualquier cosa que se cru
za como ias tijeras comunes. Fr. Tout ce qui ó 
la figure de ciseaux, Lat. In forficularum modum 
dectissatu»!. 

TIJERA , metafóricamente , censura , murmuración, 
crítica. V. y Torq. Mon. Ind. 

TIJERAS, instrumento compuesto por lo común 
de dos hojas , dos anillos , y un ejecillo que 
las une ; sirven para cortar telas , fitc. y son 
una especie de palanca, cuyo punto de apoyo 
está en el eje , y así cuanto mas cortas sean 
las hojas, y mas largos los brazos que hai des
de el eje, ó apoyo hasta los anillos, y parte 
de ellos, en que se hace fuerza, tanto mas 
fuertes son las tijeras. Fr. Ciseaux, ciseaux. Lat. 
Forficu/ae. I t . Forbid. Esp. t. 11. p. 175, 

TIJERAS , en la caza de altanería las plumas pri
meras de la ave de rapiña de que se usa para 
la caza, como halcón, &c. Fr. Couteau. Lat. 
Prior a/ae penna. V. Oud. que también Ies lla
ma cuchillos por tener su figura. 

TIJERAS, término de labradores, entre los cuales 
es común llamar así á las tapas , ó lobos que 
sacan á la superficie, ó mantienen el tallo de 
la planta. V. Lobos. 

TIJERAS, en la Arquiteílura, piezas de madera, 
en forma triangular encima del espacio que 
hai entre solera y solera. Fr. Ferme. Algunos 
les llaman en Cast. Traviesas. 

BUENA TIJERA , lo mismo que buen esquilador. V. 
BUENA TIJERA , lo mismo que murmurador. V. 
BUENA TIJERA, el que corta con ella bien. Fr.jQw 

coupe bien. Lat. Êexterê intercidens. 
BUENA TIJERA , lo mismo que buen comedor, gran 

comedor, tragón. V. 
TIJERADA, TIJERETADA , corte hecho de un 

golpe con las tijeras. Fr. Coup de ciseaux. Lat. 
Forficis incisio. 

TIJERETA, inseéto negro conunaespecie de cuer
nos que forman tijeras, con que corta y echa á 
perder los clavèles y otras llores. Fr. Perce-
oreilles. It. Bacbesozzolo. 

TIJERETAS, manecillas delgadas que echan las 
vides , y con que se asen á las estacas ó cuer

pos 
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pos proporcionados que encuentran. Tr.Grapin, 
grapinnilIe,ftéati,tendron\ otros tenort.Lat.f-Jarpa-
go , vitts flagellum , capreolus ; otros daviculi. 
It . Branca, viticcio. Algunos les llaman en Cast. 
tijeras : el mismo nombre Castellano dan á las 
manecillas semejantes de otras plantas , como 
las delas habas, guisantes, &c. Ff. Tenon. Lat. 
Palmes , surculus. It. Tralcio, palmite. 

TIJERETAS. V. Erre que erre. 
TIJERETAS , TIJERILLAS , tijeras pequeñas. V. Ti

jeras. 
TIJERETEAR, dar varios cortes con las tijeras. 

Fr. Couper, dormer des coups de ciseaux. Lat. For-
fiei bus incidere. 

TIJERETEAR , cortar y partir en los negocios y 
cosas ajenas como si fueran propias. Fr. Cou
per , trancher, disposser de dosses , qui ne sont 
pas A nous. Lat. Pro jure , ¿f arbitrio disponere. 

TIJERETEADO, part. pas. 
TIJILO. V. Establecedor. 
TIKIRAT. Fr. Tikirat , nombre que dieron los 

moros al décimo mes del año. 
HKMITH, Fr. Tikmitb, mes segundo de los Etio

pes, que corresponded nuestro Oítubrc: Tam
bién le llaman Tecbmt, tekempt , y tamat, 

TILA. V. Tilo. 
TILAR, terreno plantado, 6 lleno de tilos. Fr. 

TUlet. El Cast, no le hallo usado; pero se po
drá muí bien como se usa rebollar, encinar, iS¡c. 
Si se quiere pronunciar tillo con dos 11, como 
lo hacen muchos, se podrá decir filial; pero 
con sola una l es violenta la voz tiíal; con que 
se deberá decir Tilar , ó filiar, ó tilla!. Mas 
hallándose en los Dice, de la Academia, Larr. 
Sejourn. &c. Tilo para decerininarlo de una vez, 
parece preciso decir Tilar. 

TILDAR , testar , borrar. Fr. Effacer, rqyer. Lat. 
Delete, obliterare. It. Scanceliare. 

TitDAR, poner tilde á la letra que lo pide. Fr. 
¿íceentuer , marquér les lettres. Lat. slpicibus 
notare. V. Acentuar. 

TILDAR A ALGUNO , notarle algún defeito , deni
grar. V. Fr. Noter. Lat. Notare, labe inurere. 

TILDADO , part, pas, 
T ILDE, se dice de una señal que se hace enci

ma de una » para darle el sonido particular i 
como de dos ««juntas, ó lo mismo que en Fr.1 
é It, la n después de g, gn. Fr. Tiret, titre, 
Lat. Lineóla transversa. It. Tiro. Base. Tildéa. 

TILDE , virgulíta , ó nota sobre cualquiera letra 
que la pide , v. g. sobre la i. Fr. Accent. Lat. 
Literae apex. It. Titolo, accento. 

TILDE , se toma también por cosa mínima , ó 
ápice. Fr. Point. Lat. jípex. It. Accento. A lo 
que Christo N. R. dixo, no le faltará una tilde 
para su cumplimiento. 

T I L D E , nota en la fama. V. En la boca de un 
maldiciente á pocos les falta tilde. 

TILDON, aumentativo de tilde, borradura, t i l 
de , ó raya grande. Fr. Grand accent, grande 
rature. Lat. Obliteratio, litura. 

TILINO, especie de perfume. 
T I L L A , lo mismo que crujía en la Marina. V. Fr. 

Pont, tlllac. Lat. Fori, It. Bucbi,pertitgi. 
TILHMA , llaman los Mejicanos á una manta 

que se echan al hombro con un nudo, ponién
dola sobre la ropilla, y calzones. 
Tom. H I . 
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TILO , árbol grande, grueso, fuerte , y de mu

chas ramas. Fr. Tilleul, tillean , tillot. Lat. 77-
lia. It. Tiglio. También le llaman en- España 
Tillo , doblando ía /. La madera de este árbol es 
tierna, y blanquecina : las hojas anchas, re
dondas , aunque acaban en punta punteadas por 
las extremidades , y algo velludas. Las, ñores 
son de cinco hojas en forma de rosa ; de co
lor blanco , y que tira á amarillo , y de agra
dable olor, vienen en medio, ó casi en medio 
de unas hojitas delgadas, y blanquecinas , y de 
la figura de una flecha: A estas flores se si
gue el fruto , que encierra la semilla. El "Tilo 
sirve para adornar las calles de los Jardines; y 
la corteza para cables , y cordaje , y la corte
za interior servia antiguamente para escribir, 
de modo , que se hallaban libros de mas de 
mil años de antigüedad , compuestos de estas 
hojas. Las especies de Tilos son dos : la una de 
hojas mas pequeñas, mas negras y firmes ; y 
se llamaba en Lat. Tilia foemina , folio minore. 
Esp. t. 3. c. 4. p. roo. y 272. 

CORTJÍZA DEL TILO NUEVO. Fr. Tille. Lat. Cortex 
tiliacea. Esta corteza sirve para hacer sogas 
de pozos, &c. 

TILON , lo mismo que Tilo. 
T I L , T I L , llaman en Chile á ta mina de oro. 

Viaj. Am. 
TIMALO, pescado hermosísimo , que se halla en 

el Ticino, rio de Italia: Diósele este nombre por 
que cuando fresco huele á tomillo : es como de 
un codo de largo , cerúleo, y la cabeza pe
queña y pintada : el cebo con que le pescan, 
son mosquitos, á que se arroja con ansia. Huer
ta traducc.de PI in. Otros le llaman sombra en 
Cast. Fr. Thymalle. Lat. Thymalus. 

TIMAR. Fr. Id. Lat. Timarium praedium , voz de 
relaciones, y se toma por aquella hacienda ó 
consignación que hace el gran Turco á los Es-
país para su manutención. A los que logran es
ta consignación, les llaman Timariotes. Fr; TV-
tnarrots. 

TIMBAL , especie de tambor , en figura de me
dia esfera. It. Timbale. Lat. Tympamtm. It. Tant-
buro. V. Atabal. 

TIMBALERO , el que toca el timbal. Fr. Tim-
balier. Lat. Tympanotriba, fympanista. It. Tam
burino. 

TIMBO, planta del Brasil, que aunque suele ser 
tan gruesa como el muslo de un hombre, se abra
za á los árboles como la yedra, y sube hasta 
su copa. La corteza es un veneno adtivo , y 
echado en agua mata los peces. Fr. Timbo. Lat. 
Timbo, planta. 

TIMBRA, planta que echa como el tomillo unos 
tallos cuadrados y cubiertos de una lanilla ás
pera , sus hojas son velludas, y parecidas á las 
del tomillo; como también la semilla y flor, 
si bien esta no nace en la cima como la del to
millo. Fr. Tftytnbre, Lat. Tbymbra , del gr. •a^p», 
yerba olorosa. Según Plin. es una especie de Aje-
dréa. Laguna sobre Dioscórides dice que es la 
silvestre; pero el Lat. Tbymbra es lo mismo 
que el de Cunila, ó coniza , que es una especie 
de orégano. V. Face, y Lebrij. Dice. Tam
bién le dan .el Lat, Satureja , que es propio de 
la ajedréa. V . Face, y Larr. Dice. 

Lili 2 TIM-
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TIMBRADO , en el blasón se dice del escudo 

adornado de un casco, ó celada puesta exce-
tiotmente sobre la parce superior del escudo , y 
generalmente se dice timbrado de todo lo que 
se pone sobre el escudo , sea yelmo, cimera, 
corona, &c. que sirve de ornamento al escu
do de armas. Fr. Timbré. Lat. Apice ornatus, in-
signitus. 

TIMBRAR , poner timbre en el escudo. Aviles. 
Fr. Timbrer. Lat. Stemmata ápice insignire , or 
nare. It. Ornar á' un cimiero. 

TIMBRE, campana sin badajo que hai en algu
nos relojes para dar la hora. Fr. Timbre. Lat 
Campana. It. Campana. V. Sejourn. Dice. 

TIMBRE , voz de blasón , dícese de todo lo que 
se pone en el escudo para distinción de la no
bleza ; y en particular se dice del casco , ó mor
rión. Fr. Timbre. Lat. Apex galeae scuiariae; 
otros insigne in casside. It. Cimiero. Base. Dim-
brea : el timbre del Sumo Pontífice es la Tia
ra ; el de los Cardenales el sombrero. &c. 

TIMBRE , se toma por extension por cualquiera 
señal ó ocasión de lustre, y nobleza. Fr. Mar
que d' bonneur. Lat. Insigne. La voz timbre se
gún unos es del Lat. Tympanum ; según otros 
de titulas, y según el P. Larram. Dice, es del 
bascuence Dtmbrea, que significa lo mismo que 
timbre. 

TIMBREO. Fr. Tbybréen, sobrenombre de Apolo, 
porque era lionrado en Timbra, Ciudad del Rey-
no de Troya, ó porque tenia un templo cerca 
del rio Timbrio , ó Escamandro. 

TIMEA, moneda pequeña de Polonia , que vale 
çosa de real y medio de vellón. 

TIMIAMA, éntrelos Boticarios, lo mismo que 
Alinea. V. 

TIMIAMA , especie de corteza olorosa , que se trae 
de las Indias Orientales^ Fr. Títytniame. Lat. 
Timiama, Esta corteza sirve para perfumes, 
para correjir los vicios del pulmón, y purifi
car el aire en tiempo de peste, pero es rara, 
y costosa, y se puede suplir con la corteza del 
arbo] del incienso. 

T1M1CA , nombre que dan los Anatómicos á una 
vena que conduce la sangre á la vena yugu
lar , desde la glándula llamada Timo. Fr. T¿>y~ 
tnique, Lat. TÍymica vena. 

TIMIDAMENTE. V. Medrosamente, temerosa
mente. Fr. Timidement. Lat. Timidè. I t . Timi
damente. 

TIMIDEZ, pusilanimidad, poquedad de ánimo. 
Fr. Pagmterie , timidité. Lat. Ignavia , timor, 
nietus, vecordia, inertia,probrum dedecus. It. Poi-
troneria, timidexza. El Fr. Pagnoterie es bajo, 
y significa también tontería. 

TJMIDEZ , que se ocasiona á alguno, terror , &c. 
Fr. Intimidation. Lat. Terroris injectio. It. L ' 
impaurire, minaccia. Los años hechos por esta 
timidez no son del todo absolutamente libres, 
ó coartan la libertad. 

TIMIDO, formidoloso, medroso, de poco ánimo. 
Fr. Treniblant, craignant , malbardi, craintif, 
peureux, t¡mide, ¡aguóte. Lat. Iners , ignavas, 
vecors, parwn audax , timidus , pavidus , formi-
doiosus, meticulosus , imbeliis. It. Pauroso , tí
mido tremante, tremoloso, V. Poltrón, collón, 
pusilánime, medroso. 

T I M 
TIMIN. Fr. Tbimin ó Timin. Lat. Timimtts, mo

neda del Archipiélago , q u e vale cosa de un 
real de vellón d e Castilla. 

TIMO , llaman los Anatómicos á una glándula 
situada en la parte superior del pecho en don
de la vena cava, y la arteria aorta se dividen 
en los ramos subclaveros. Fr. Fagone, fagoue. 
Lat. Thymus. 

TIMO , lo mismo que tímalo. V. 
T1MOCARIS. Fr. Timocharis , en el Catálogo del 

P. Riciolo es la décima sexta mancha de Ja luna. 
TIMON , en términos de Marina es aquella pieza 

de madera que sirve para gobernar e l iiavio:com-
ponerse de d o s gruesos rabiones, de los cuales 
al uno llaman madre de¡ timón ; y el otro mas 
corto y ancho que se l l a m a Azafrán del timón; 
el cual forma una pala, t o n l a que se hace fuer-
za en el agua p a r a d n ijir e l navio. Fr. Timón. 
Lat. Gubernacuhim , clavas. It. Timone, governa-
le. También le d a n en Cast, el nombre de go
bernalle. En otras máquinas se l l a m a también 
Timón , el instrumento principal que las gobier
na. 

TIMÓN , se l l a m a asimismo por la analojía, la 
dirección y gobierno de algún Reino, estado, 
6¡c. V. Gobierno , dirección , mando. N . lleva 
el timón de l a Iglesia , dei gobierno , del estado, 
de la guerra. Fr. Timón. Lat. Gubernaculum, 
clavus, babenae. 

TIMÓN MAYOR , en la marina, un timón muí gran
de , que no se" puede mover sin e l concurso de 
dos ó tres personas. Fr. Tbutbion. Lat. Temo 
major. En España en todas las embarcaciones 
l e llaman So lo timón. Algunos llaman timón á 
la lanza del coche. V. Lanza. Fr. Fleche de ca* 
rosse. Lat. Rhedae pertsca. 

TIMÓN. V. Cuino. 
TIMÓN , e n el arado aquella especie de lanza que 

vá á dar á los a o imales que aran, como va l ã 
lanza de un coche; esta pieza entra en otra 
que se llama niedinna , que es un palo combo, 
que entra en el yugo. Fr. Timón , tetará. Lat; 
Temo, It. Temone. 

CAMBIA EL TIMÓN , voz imperativa en la mari
na , con que se manda al timonel, que ponga 
la caña del timón al lado contrario á aquel en 
que impelía antes. Fr. Rencontre. 

TIMONADO, en el blasón, se dice por la cola 
de los peces, que sonde otro color que el cuer
po , y se le dá este nombre porque hace ve
ces de timón. Fr. Peautre. 

TIMONEAR, gobernar el timón. Fr. Gouverner, 
conduire le timón. Lat. Clavum tenere. It. Reg-
gere , governar il timone, 

TIMONEL , en la Marina, el que gobierna el t i 
món. Fr. Timonnier. Lat. Gubernaculi modera
tor, clavi du£lor, nauclerus. I t . Timomere. Esp. 
t. 5, conv. 6. pág. 228. 

TIMONERA , sitio en que se asienta la bitácora, 
y está el pinzote , con que se gobierna el timo
nel. Fr. Taumiere. Lat. Clavi capsa vel situs. 

TIMONERO. V. Timonel. 
TIMORATO, ta, adj. que se dice de una perso

na , ó conciencia delicada, en orden á la ob
servancia de los divinos preceptos , temerosa 
de Dios. Fr. Timoré, Lat. Timoratus. I t . Timo
rato , scrupulosQ. 

T I -
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TIMORFITES, piedra figurada ,que imita á un pe

dazo de queso. Fr. Timorpbyle , ó Litboty-
•ron. 

TI MOTEISTAS , herejes llamados aside Timo
teo Eluro , que vivió hácia la mitad del si
glo V. y llevaban que las dos Naturalezas en 
JesuChrisio habian dejado en el vientre de nues
tra Señora de ser lo que eran , y pasado á una 
como tercera substancia, ó compuesto como de 
un cuerpo que lo está de varios elementos. Fr. 
Timothéens. Después mudaron el nombre, y se 
llamaron Mmotelitas y Monofísitas 

TIMPANICO. V. Timpanitico. 
TIMPANILLO , en la Imprenta. V. Timpano, que 

es otra pieza con quien se junta. 
Ti,MpANILLO ó TÍMPANO , en la Arquiteílura, cier

ta figura á modo de cuadrado , que se pone 
muchas veces con algunos adornos en el arran
que de un arco. Fr. Tympan. Otros dicen en 
Cast. Tambanillo. 

TIMPANITICO, ca, adj. que se dice en la me
dicina del que tiene timpanitis : otros dicen tim
pánico. 

TIMPANITIS , voz médica , hidropesía de aire y 
agua juntamente. Fr. Tympanitts Lat. Tympani
tes bydropisis species : es vozgr. de TH/MMUT»?. 

TIMPANO , lo mismo que atabal. V. 
TÍMPANO DEL OÍDO , voz de Anatomía, membra

na pequeña en el fondo de la oreja que recibe 
las impresiones del aire ajilado, y causa la sen
sación del oido. Fr. Tympan. Lat. Tympanum, 
It . Tympana. En el tímpano del oido íia¡ un agu
jero llamado canal de Eustaquio , que va al 
paladar , y sirve para que las humedades del 
oido se purguen por la boca. 

TÍMPANO, en la Arquiteâura. V. Tambanillo. Fr. 
Tympan. Lat. Typanum arcbiteclonicum. Haivarie
dad te tímpanos en esta facultad ; entre otros 
llaman tímpano al vacío que hai entre el cer
ramiento del frontis, y su cornisa. 

TÍMPANO, en la Imprenta , cierto marco que sir
ve para apuntar ó poner el papel bien , á fin 
de que salga redo el plifgo: dentro del tímpano 
hai unas bayetas para que el tiro de la pren
sa sea suave, y encarne la impresión. Este tím
pano es de madera con sus visagras. Encima 
del tímpano liai un timpanillo de madera con 
una lista de hierro , y en ella dos puas, y al 
otro extremo una aldabilla , y sirve para suje
tar las mantillas que tiene el tímpano ; y tan
to este como el timpanillo están cubiertos de 
piel de carnero sin lana. El uso del timpano es 
apuntar 6 poner el papel en las punturas. Fr. 
Tympan. Lat. Tympanum íypicum. It. Timpano di 
stamperia. 

TÍMPANO , término de la maquinaria, es una espe
cie de rueda cóncava por dentro , y en que se 
meten algunos hombres para que dé vueltas y 
suba ó mueva como se quiere algún peso. Par
ticipa de la grua , y algunos le dan este nom
bre , el de arrollador , y el de caja, Fr. Tympttn. 
en gr. le llaman gésmon. Esp. t. 10. p. 124. y 
330. También se llama tímpano en otras má
quinas á una especie de cilindro que se pone 
debajo de algún cuerpo pecado, y sirve para 
otros varios usos y movimientos , y de muchas 
maneras. Fr. Rouleau, cyiindrt, Lat. Phahngae. 
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It . Stanga » cilindro \ nombre que también se le 
da en Castellano. 

TÍMPANO , ave que se halla en la Virjinia.Fr. Tym
pan. Lat. Tympanus avis. 

TIMPANON , especie de psatterio, instrumento 
mi'isico en figura triangular, y con cuerdas de 
alambre. Fr. Tympanon , psallerion, tomado det 
gr. •í';î T«f|". Lat. Instrumentum musicam. It. Tim
pano. Comunmente le llaman en Cast Psalterio, 
pero Herrer. Dice, le da al timpanon-Fe.el mis
mo que Cast. 

TIMPFEN. Fr. Ttmpfén , moneda de cuenta de 
Konigsberg y Dantzik , que también se llama 
florin de Polonia , y vale 30 grosos de este 
Reino. 

TIMULJ1A, voz bárbara , ó burlesca, lo mismo 
que etimolojía. V. y la Picar. Justin, t. 1.1, 1. 
p. 2. 

TINA , lo mismo que tinaja: en este sentido es 
ya voz de poco uso. Fr. Tine , tinette. Lat. Ti
na. It. Tina. Base. Tinia. V. el Dice, de la Aca-
dem, 

TINA , vasija en forma de cubo, en que se trans
porta la uva de la viña á la casa, 6 á la pren
sa. Fr. Tine. Lat. Cupula lignea, cupandna. It. 
Tina. Esta tina no está en uso en España, y la 
«va se transporta comunmente en canastas. 

TINA, llaman los ganaderos á la casa en que es
quilan el ganado ovejuno. 

TINA , llaman en los tintes á una caldera grande 
en que disponen todos los materiales para dar 
color á las lanas, &tc. Fr. Grand vnisseau en 
forme de exaudiere. Se. Lat. f̂ as amplius, ma
re. It. Caldaja di tintore. 

ARMAR LA TINA , en las manufafluras de lanas es 
echar en la tina ó caldera los ingredientes ne
cesarios para el tinte. Fr. Charger ia cbaudie-
re. Esp. t. 12. 

TINA Ó CUBETO , vasija en que se desengrasan las 
lanas en las fábricas ; en algunas panes le lla
man caldera. 

TINA GRANDE , llaman en los molinos de papel á 
una tina á que pasan la pasta desde la tercera 
pila : otros le llaman Cuba ; y otros obrador. 
Esp. t. 13. p. 189. 

TINA HOLANDESA , llaman á una redoma de v i 
drio grueso , en cuya barriga forman hácia den
tro un círculo del mismo vidrio, que no se 
comunica de otro modo con lo interior, para 
meter en él nieve , y helar cualquier licor sin 
mover la tina. 

TINA DE MADERA 1 almacén de ella ó depósito en 
que la ponen , ya sea para venderla, ó con
servarla. Fr. Chantier. Lat. Strues lignorumt 
apolheca lignaria , materiaria. It. Catasta di 
legna. V. Tinada. 

TINA , TINETA , TINAJILLA ^TINAJUELA , tinaja pe
queña que sirve para guardar manteca y otros 
usos. Fr. Tinette. Lat. Parvà cupa. It. Tinello. 
V. Sejourn. Dice. No obstante, en España por 
lo común llaman cubeta ó barril á la vasija en 
que se guarda la manteca. V. Herreros, &c. 

TINA , costras espesas , cenicientas , y algunas 
veces amarillas , de un hedor fastidioso y cada-
véríto. Fr. Teigne. Làt. Pórrigo. It, Tigna. Las 
especies que hai de tina son tres. 

TIÑA DE CABALLO, enfermedad que les da á los 

ca-
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caballos, mui difícil de curar. Fr. Teigne. Lat.. 
Tima equina. 

TifjA , lo inismo que miseria, escasez, poquedad 
de ánimo. V. Cuanto ha dado es una liña 

TIÜA DE LINO , planta llamada también Cuscuta, 
y según algunos es una especie de epítimo. ¥r. 
Goutte de lin , ou teigne de Ihu Lar. Cuscuta. It. 
Orobtincbe, 6 cuscuta. Jan. ling. tit. 12. 

TJÍM', se llama también una enfermedad á modo 
de sarna, que da á los árboles en la corteza. Fr. 
Teigne. Lat. Tinea , pórrigo. 

TIÑA EE LA CERA , llaman también á «na espe
cie de oruga que destruyelos panales. Fr. Teig
ne de la cire. 

COSA QUE SE PEGA COMO TIÑA, que se pega mu
cho , que es difícil de quitar ó arrancar. Fr. Qui 
tient comme teigne. Lat. Tenax ad modum porri-
ghús. De aquí se dice se pega como tiñn, por 
pegarse mucho ó facilmente. 

TUS ACO, deshecho que se receje en los moli
nos de aceite. V. y Vale. Agrie, jen. t. 1. 1. 2. 
c. 17. 

TINADA, montón de leña para quemar. Fr. Mon-
ceau , tas, pile de fagots à bruler. Lat. Ligno-
rmn strnes. It. Legni, catasta di legna. 

TINADA , TINADO , 6 TINADOR , cobertizo para res
guardar del temporal el ganado, especialmente 
los bueyes, Fr. Couvert T toil pour enfermer les 
tm/peaux. Lat. Rusticum teStum. 

T1NAGOGO. Fr. Tinagogo. Lat, Tinagogo, Tina-
gogus. Dios falso de Oriente , y quiere decir 
Dios de mil Dioses. V. Fernán Mendez Pinto, 
desde el cap. 58. al 61. de sus viajes. 

TIN AHON, llaman en Andalucía al establo en que 
se encierran las vacas, ovejas , &c. En las mon
tañas le llaman bodega. Fr. Etabie. Lat. Sta-
btrfum , cáscale. It. Stalla. En Andalucía pro
nuncian Tinajón , guturalmente. 

TINAJA , vasija grande que sirve pura muchos 
usos. Fr. Cuvage : otros Tine , y otros vaissenu 
de terre. Lat. Fiffiilis cactus, dolium. It. Cop
po, vaso di terra , y en Roma vet tina. 

TINAJA , ó vaso que sirve para el primer coci
miento ó expurgacion del salitre. Fr. Rapuroir. 
Lar. Dolium expurgatoriurn. 

TINAJA SIN SUELO , vaso que sirve para echar 
uvas , &c. Fr. Goule-bée. 

TINAJERIA. V. Tinajero. 
TINAJERO, el que hace tinajas. Fr. Ouvrier qui 

fait, (Sc. Lat. Fitiilium cadorum artifex , do-
lierum opifex. 

TINAJERO, TINAJERÍA , lugar donde se.ponen, ó 
empotran las tinajas. Lat. Doliorum iocus , otros 
lo toman por el lugar en que se fabrican. V. 
Sejourn. Vice. 

TllsAJILLA , linajuda - V. Tina. 
TINAJON , media tinaja , ó vaso en forma de 

ella para recojer las aguas llovedizas , y para 
otros tisos. Fr. Moitié de tinaja. V. Sojourn. Lat 

. Dolii dimidium. 
TINAJÓN, s» dice de un trípon , obeso, de ua 

hombre muí gordo, relleno. Fr. Pifre, pijfre, 
romk'lin. Lat. Obesas, crasus , pissus , pinguis. 
It . íiudellone grasso. 

TIN A j LIELA. V. Tina, tineta, &c. 
TINDARIDAS, nombre patronímico, que se dió 

á Elena y Clitemnestra, por hijas de Tinda-
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ro , aunque otros le dan á ]a iHtima por pa
dres á Júpiter y Leda. Lat. Tyndarides , sing. 
Tihdaris. 

TlNDARlDOS , nombre patronímico de Castor y 
Polux , como de hijos de Tindaro, aunque lo 
fueron de Júpiter y Leda. Fr. Tyndarhies. Lat. 
Tindaridae, sing. Tyndarides. 

TlNDARÜ , en la fábula ie hacen Rei de Es
parta , padie de Castor y Polux , y de Hele
na y Clitemnestra. Fr. Tyndare. Lat. Tyndarus 
vel Tyndareus. 

TlNEA , lo mismo que carcoma. V. 
TlNELERO , ra, ¡apersona que cuidadeltinelo. Fr, 

La personne qui a le soiu du tinei. Lat. Coeaa-
culi fawuiorum curator. 

TINELO, Sala ó pieza en que comen los cría-
dos mayores de un gran Señor. Fr. TineL Lai. 
Coenacu/um infer tus. \ '. H^rrer. Dice It. Tine-
lio. También llaman Tinelo encasa de los Se
ñores al cuarto de los Pajes; y Tinelera á la 
mujer que le cuida. 

TlNERO, en Jas fábricas de lanas el que cuida 
de los tinos, y Tinero mayor el que templa el 
agua hirviendo en los tinos , y también hai t i 
nero segundo, ó ayudante de tinero. 

TINETA , pez del mar : danle el Fr. Bogue. Lat. 
Box. Rondeiijcío dice que se llama cu çr. B^, 
porque tiene voz. V. Oud. Dice. Otros dicen 
que es una especie de ballena. 

TINETA , tinaja pequeña. V. Tina. 
TlNFE. Fr. Tinjc. Moneda de plata de Polonia, 

que corre también eu las Fronteras del Turco, 
y de otros países cercanos ; vale cinco gro-
sos de Alemania, ó diez sueldos de Francia , 6 
dos reales de vellón de España. 

TINGLE, llaman Jos vidrieros á una pieza de 
hueso de vaca en figura de rombo, ó triangu
lar, que les sirve para apretar y alisar las va
rillas de plomo en las vidrieras. Fr. Tringlet-
tes : algunos oficiales dicen en Cast. Tringh. 

TINIEBLAS, carencia de toda luz , obscuridad 
absoluta. Fr. Tcnebres. Lat. Teucbrae , caligo, 
obscuritas. i t . Teiiebre. El singular es tinicbla 
pero comunmente se dice en plural. 

TINIEBLAS , se dice figuradamente en las cosas es
pirituales, de todo lo que es obscuro y difícil 
de entender y penetrar. Fr. Ténébres. Lat. Opa-
citas , tenebrae , obscaritas. It. Tenebre, oscuri-
tá. Dios ha querido que la verdad se oculte 
muchas veces entre tinieblas para humillar á 
los entendimientos y espíritus soberbios : en al
gunos objetos misteriosos están esparcidas unas 
tinieblas que los hacen mas venerables. 

TINIEBLAS, se dice también de los errores y des
caminos del entendimiento. Fr. Ténébres. Lat. 
Obscuritas , caecitas. V. Ceguedad. Los here
jes viven en tiniebias. 

TINIEBLAS, se dice de un estado triste, horrible, 
espantoso. Fr. Ténébres. Lat. Tristitia , moerort 
moestitia. I t . Spavento , tristezza , cattivo sta
te. En que tinieblas me habéis dejado desde 
que no os veo! 

TINIEBLAS , se toma asimismo por el olvido, y 
obscuridad en que pone el tiempo las cosas. Fr. 
Ténébres. Lat. Tenebrae, oéüvioobscuritas. It. 
Oscuritá, obbüvione, obblio, oblio. 

TINIEBLAS , se dice en la Iglesia Católica de Jos 

Mai-
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Maitines que comienzan las Ferias mayores de 
la Semana Santa. Fr. Id. Lat. Tenebrae. It, Te~ 
nebre. 

TINIEBLAS, llaman los Místicos á cierta desola
ción y obscuridad en que deja Dios al alma. Fr. 
Id. Lar. Tenebrae , obscuritas, desolatio. V. De
solación. 

TINIEBLAS CIMERIAS , en la Filosofia hermética, 
nombre que dan á la perfefta negrura de la 
piedra. Fr. Ténébres Cmmériennes. . 

TIN1TA , voz de la historia, sobre-nombre de 
los Reyes de Ejipto , tomado de Tis , capital del 
Reino ; hasta ahora se cuentan en dos razas 
diez y ocho Reyes Tinitas. Fr. Thinite. 

TINNEAS. Fr. Tbyimées , del gr.-Sn»?, atún , fies
tas en que los pescadores sacrificaban atunes á 
Neptuno. 

TINO , laurel silvestre. V. 
TINO , buen juicio , acierto , habilidad , destreza 

para acertar á dar con alguna cosa, ó en ella. 
Fr. Adresse, havilité, Lat. Peritia in agendo, 
coHimando, (Sc, soler tia, industria, dexteritaŝ  
ars. It. Guidizio, prudenza , il far una cosa con 
accorlezza. 

TINO , tiento, acierto. V. 
TJNO. V. Tina. 
TINO , en los lavaderos de lana, depósito de pie

dra á donde viene el agua hirviendo desde la 
caldera: junto al tino están dos hombres á que 
llaman Ecba/a/ias. 

SALIR DE TINO, disparatar, desatinar. V. 
LA MUJER Y EL VINO SACAN AL HOMBRE DE TINO, 

refrán que denota el peligro que hai en estas 
dos cosas. 

TINOSO , sa , adj. el que tiene tina. Fr. Teigneux, 
«use, Lat, Po<riginosus. It. Tignoso. 

SALA DE TINOSOS. Fr. Teignerie. Lat. Camera por-
riginosaria. 

TINOSO , miserable. V. 
TJÜOSO , apodo que se da al diablo como abomi

nándole y despreciándole. 
COMER , &ÍC. SOBRE LA CABEZA DE UN TINOSO , fra

se que explica la facilidad, ansia , ó apetito de 
comer, &c. 

TINTA, licor compuesto para escribir. Fr. An-
cre, enere, Lat. jítramentum. It. Incbiostro. La 
primera tinta que se usó, se sacó, según les 
petisées de Oxenstim , de un pescado llamado Cibio, 
Después dice se sacó del jugo de sorces, ó ra
tones campesinos, luego del hollin , después de 
cinabrio , ó almagre , y últimamente la que 
hoi usamos. 

MEDIA TINTA , llaman los Pintores á la tinta ge
neral, que se da primero para pintar al tem
ple , y fresco sobre la cual se va labrando el 
claro y obscuro. Lat. Linimentum genérale. 

SEGUNDA TINTA, llaman los Pintores al segundo 
grado, con que el claro desciende hácia el obs
curo. Tercera tinta, al tercer grado con que 
el claro desciende del mismo modo;^ quarta 
tinta á la que está en cuarto grado de sombra 
para pintar. Lat. Linimentum secundum,tertium, 
&c. 

TINTA ESCARNADA , la que sirve para notar en el 
Breviario, Misal, &c. las cosas particulares que 
ocurren. Fr. Rosette. Lat, Purpurissum. It. Mi
nio : algunas veces ie llaman bermellón , por ser 
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la principal parte de la composición. 

TiNTn SUTORIA , la que usan para los cueros de 
zapateros. Lat. Atratnentum sutorium. 

DAR TINTA , dicen los Maestros de obra prima al 
untarlos zapatos dándoles betún ó tinta. Fr. Pa
ter, Lat, Glutinare. \X.lmpastare. Otros dicen en 
Cast. Embetunar. 

DE BUENA TINTA , frase adverbial, que vale con 
eficacia , aálividad , ôcc. V. 

TINTAR, lo mismo que teñir, y menos usado. 
TINTE, llaman al color que se da á esta ó la 

otra tela , &c. operación que ejecutan los tin
toreros. Fr. Teinture. Lat. Suffectus , tin£iura. 
It. Tintura. Esp. t. 12. p. 209. 

TINTE , se llama también la misma acción de te
ñir. Fr. Teinture. Lat. SujfeSius. I t . Tintura. 

TINTE , ó TINTORERÍA, llaman á la misma ofici
na en que se tine. Fr. Boutique d'un teinturier. 
Lat. Bapbiarii officina , tinctorium , offleina 
tintoria. It. Tinta, luogo dove si tigne. 

TINTE LIJERO que se da á algunas tetas de poca 
monta, Fr. Rabat. Lat. Levis tintura. 

TINTE LIJERO , en un papel para que se saque 
mejor un dibujo, &c. Fr. Teinte. Por la seme
janza se dice tinte en la Moral: es mui dies
tro en dar falsos tintes á cuanto dice. V. Co
lor. 

TINTENACA,el cobre mas excelente de cuantos 
hai en la China. Fr. Tintenaque. V. Cobre. 

TINTERO , vaso para la tinta. Fr. Ancrier. Lat. 
¡fasculum atramentarium. It. Calamajo. 

TINTERO DE ESCRJBANU. Fr. Cornet. Lat. Scrip
torium cornti. It. Calamajo. 

QUEDARSE ALGO EN EL TINTERO , lo mismo que ol
vidarse, omitirse, callarse. V, 

TINTILLO, vino tinto, poco cubierto, clarete. 
Fr. Fin clairet. Lat. Finum nigrescens, rubeum. 
It. Rosso. 

TINTIN , voz imajinada para significar el rui
do de los vasos que dan unos con otros. Fr. Tin-
tin. Lat. Urceorum tinnitus. It. Tintín. 

TINTIRINTIN , eco ó sonido de un instrumento 
de música, agudo. Fr. Son de tout instrument̂  
qui rend un son aigu. Lat. Sonus acutus. 

TINTO , lo mismo que teñido , part. pas. de te
ñir. 

TINTO , vino de color casi negro , cubierto. Fr. 
Fin rouge foncé. Lat. Finum atrum. It. Fin ros-
so. 

TINTORERA, llaman en la Nueva España a l 
Can Carearías. V. Requiem. 

TINTORERO, el que tiñe telas de toda especie 
6 trabaja en los tintes. Fr. Tititurier. Lat. In-
fe£for, bapbiarius, tinEíor. It. Tintare. Hai Tin
toreros de lana y seda. Lebr. y el P. Alcalá le 
dieron la voz de tintor en Cast, pero hoi 110 tie
ne uso. 

TINTURA. V. Tinte , acción de teñir. 
TINTURA , en la moral se dice de los conocimien

tos de los principios de las ciencias , de las cua
lidades buenas ó malas , de las impresiones de 
que el hombre es susceptible. Fr. Teinture. Lat. 
Initiatio , imbuitio, ¡evis notitia. I t . Principio, 
i' essere un poco infarinato. La tintura de pie
dad que se loma en la infancia ó dura siem
pre ó retoña en algnn tiempo. 

TINTURA, alguna vez afeite. V. 
TIN-
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TiMTURA DE ANTIMONIO, en la chrisopeya Fr. Ge-

lle de eoup. 
TINTURA SECA DEL SOL, en la Química, ciertos 

*polvos que se sacan del Mercurio, y oro, &c. 
Fr. Temture sech'e du sohll. 

TINTURA PE LOS METALES, en Ia Filosofia hermé
tica, son los azufres metálicos , y alguna vez 
el Mercurio filosofal. Fr. Teinture des mtaus. 

TINTURAR , lo mismo que teñir. V. 
TINTURADO, part. pas. 
TIÑUELA , cierta sarna i modo de salvado, que 

sale á los caballos en las cuartillas ó corvejo
nes , ó según dicen otros en la ranilla, y que 
hace que se erize el pelo de la corona. Fr. Peig-
m, Lat. Scabies furfurea: Si el tumor es muí 
grueso se llama arestín. 

TIÑUELA DE LINO, lo misino que joyo de lino. V. 
y Lebr. Dice. 

TIO, nombre relativo, hermano de padre. Fr. On
de. Lat. Ptttruus. It. Ziô. Hermano de madre. 
Fr. é It. Id. hat.'Avunculus. 

A TU TIA QUE TE DE PARA LIBROS , frase COH qUC 
se despide á alguno negándole su demanda. 

CUENTAS ELO Â TU TÍA, otra frase con que se da 
á entender , que los trabajos se han de contar 
á quien tenga compasión de ellos, y los reme
die. 

TIONEO , sobrenombre que daban í Baco. Fr. 
Tèyonée. Lat. Tòyoneus , del gr, »"», que qule-
re decir estar furioso. 

TIORBA , instrumento miisico en forma de laud. 
Fr. Tuorbe, teorbe , tiorbe , ó tbeorbe. Lat. De-
cmana cytbara ; y según otros Chelys , que 
propiamente significa en gr. una tortuga ; y en
tre los Latinos se toma por la cítara , que se
meja en la figura á una tortuga; lo cual se eje
cutó porque Mercurio hizo de una tortuga su 
cítara. It. Tiorba. V. Jacinto Polo Acad, del 
Jard. 

TIPICO , ca , adj. dfcese de un sentido de la Es
critura, y es lo mismo que alegórico y sim
bólico. Fr.. Typique. Lat. Typicut , symbolicus, 
aüegoricus. It. Típico. El mismo nombre dan á 
un libro de los Griegos que da todo el orden 
del rezo eclesiástico; y asimismo llaman f;p)-
ca á la regla que dió San Sabas á sus Mon
jes. 

TIPLE, término de miisica voz aguda, que su
ple ó hace la mas alta de un concierto. Fr. Faus-
set, vo'ix aigu'é. Lat. fox acutam vocera emen-
titns , aemulans falsa mcula. It. Soprano. 

TIPLE , se llama también al que tiene esta voz. 
Fr. Id. Lat. Acutam vocem ementiens, aemulans 
falsa. 

TIPLE AGUDÍSIMO , punto en la música. V . Sobre
agudo. 

TJPLE , se llama asimismo á una vihuela pequeña. 
Danle el Lat, Citbara acutior. 

Ni HOMBRE TÍPLE NI MUJER BAJÓN, refrán que ar
guye malos efeílos de las cosas irregulares , y 
contra la misma naturaleza de ellas. 

TIPLE , en la jerga de J i taños lo mismo que vino. 
V. 

TIPO , copia de un modelo grabado , ó impreso, 
. aunque es poco usado. Fr. Type. Lat.Typus. It. 
Tipo , copia. V. Modelo. Lop. de Veg. Past, 
de Bel. lib. 3. lo toma por imajen ó represen-
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tacion , y así dice que Isaac fué tipo , yfigura de 
Christo. V. 

TIPO , se llama en la historia eclesiástica, un 
Edicto del Emperador Constante I I . publicado 
el año de 648 , imponiendo igual silencio á los 
Católicos que á los herejes Monoteístas;,pero el 
Concilio de Roma le condenó el año de 649 por 
ser sumamente perjudicial hacer callar igual
mente á la verdad que á la mentira, y ser triun
fo de esta que no la inquieten ; y así ei uso de 
la Iglesia y Santos Padres gritó siempre con
tra el error. Fr. Type. Lat. Typus. 

TIPOGRAFIA, arte de imprimir. Fr.Typograpbie. 
Danle el Lat. Typograpbia , ars typographica. 
I t . Stampa , /' arte de lo stampare. Las voces 
latinas como también las de typograpb'tcvs, ty-
pograpbus , &c. todas son bárbaras , y no es 
mucho , pues en la buena latinidad no había 
impresión , impresores, ni imprentas, ni en mu
chos siglos después; pero se podrán adaptar, 
respeíio del uso bastante autorizado. 

TIPOGRAFICO , ca, adj. cosa que pertenece á la 
Tipografia , ó Imprenta. Fr. Typographique. Lat. 
TypogTíiphicus. V. Tipografia. 

TfPOGRAPISTA. Fr. Typograpbiste , el que tra
baja ó hace una historia acerca del arte de la 
Imprenta. 

TIPOGRAFO, impresor. V. 
TIPOI, una especie de delantal con que las mu

jeres cubren su desnudez en la nación, de los 
chiquitos. C. ed. tr. t. 7. 

TIPULA , especie de araña ó mosca acuática , I I -
jerísima , que corre sobre el agua. Fr. Tipulk. 
Lat. Típula , vel tippuia. Este insecto tiene seis 
pies , el cuero ovalado , el color blanquecino, 
las alas arjentadas, la cola puntiaguda , y los 
ojos negros. Aplicada exteriormente es resoluti
va. Lebrij. le llama en Castellano gusano del 
agua. 

TIQUE , nombre que díó Homero á la fortuna. V. 
y Herr. Annot. á Garc. Las. elej. 2. 

TIQUE, Ninfa, hija del Océano , y de Tetis. Fr. 
y. Lat. Ticbe. 

TIQUES. Fr. y Lat. Ticbes ,Dios segundo domés
tico de los Ejipcios. 

TIQUIS, uno de los Dioses de los Ejipcios. Fr. y 
Lat. Tkkys. 

TiQuis, MIQUIS, voces bárbaras , ó del estilo fa
miliar con que se significa que alguno afecta lo 
que habla ó hace , ó que repara en puntillos y 
cosas ridiculas. V. La carta segunda del Sacr.de 
Pin. ó D. Christob. de Medin. fiíc. p. 100. y 
Herr. Dice. 

TRIQUEMQUE. Lat. Res nibili. It. Bagatlella. 
Cerv, com. la Entretenida dice Tiquimiquis. 
V. 

TIR , O TER. Fr. Tir , ter, tyr , Mr. Lat. TVr, 
tbir, nombre del quinto mes de los Etiopes, 
que corresponde á nuestro mes de Enero.' 

TIRA DE TELA, papel, ÔEC. Fr. Bande , han-
deleite de toile , Lat. f̂ itta^ fascia, taenia. 
It. Striscía. V. Lista. 

TIRA , lista de lienzo , pasamano que se pone so
bre la costura de un vestido, ôec. Fr. Tavellt. 
Lat. Taeniola. It. Sorte di piccol gallone. 

TIRAS , llaman los organeros á unos listones de 
fieltro , que ponen en los fuelles. del órgano; y 

son 
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son de indeterminada lonjitud , y dós dedos dê 
latitud. 

CONTRATIRAS , llaman los mismos á otros dos 
listones del mismo material, y mas angostos, 
con los guales se hace la trabazón de los aba
nicos. 

TIRAS MAESTRAS , entre los mismos organeros. V. 
Maestras. 

TIRAS , en las escribanías, &c. los derechos que 
5e pagan por tomar el pleyto que viene en ape
lación. Fr. Droits , qui se patent,&C-. Lat. Sti-
pendia pro comportatiotie causaruin. V. Dere
chos. 

TIRA , en la jerga de Jitanos una flor de fulleros. 
Fr. Piperie. Lat. Fraus in ludo. It. Mariolma. 
También significa camino. V. y Juan Hid. Bo-
cav. 

TI RA ANGOSTA , en la misma jerga, juego de bo
los. V. 

TJRA-BALA, canon de saúco, quitada la medula 
en que los muchachos meten unas balas peque
ñas de papel machacado, ó estopa humedeci
da, y metidas dos con alguna distancia una de 
otra impelen la última con una varilla á que Ha
inan mango; con lo cual hacen salir la prime
ra co n fuerza y ruido por razón del aire comí-
preso , que había entre las dos. Fr. Canonniere. 
Lat. Tubulus sambuceus. It. Cannello , cama. 
V. Cerbatana. 

TIRA-BALA, Instrumento de Cirujía á modo dees^ 
pira, que entra en una bala que está en el cuer
po arrimada á algiin sólido, y la saca á fuera. 
Fr. Tireballe. Lat. Strombulcus. Hai doce espe
cies de estos instrumentos. 

TIRABEQUES. V. Guisantes mollares. 
TIRA-BRAGUERO. V. Braguero, y Larr. Dice. 
TIRA-BUZON, instrumento retorcido con que se sa

ca el corcho de las botelías.Fr.77re-¿o«c¿t?/í, lire-
¿oiisoa.li.Rampinetto.'EÍ término de tira-buzon,tQ-
mado del Frances, se ha introducido en Espa-
üa , de modo que es todavia mas común que saca 
£orcbo, y que saca-buzon, que es como le lla
man otros. 

TIRACOL, tiracuello. V. Tahalí. 
TIRADA , la acción de tirar. Fr. Tirage. Lat. f i -

èratio, jaftus, belctatus. It , Tiramento. Le fia 
ganado todas las tiradas. 

TIRADA , en la Imprenta. V. Tirado. 
TIRADA llaman los canteros á la lista labrada y 

pulida que hacen á la orilla de la piedra que 
pican. 

TJRADA , trecho 6 espacio de camino que se anda 
sin descansar. Fr. Tire. Lat* Iter uno & conti~ 
vwato âuctu confectum, unus et continuatus due 
tus. It. Tratto, tirata. De una tirada anduvo 
seis leguas. Lo mismo se dice de .cualquiera tra
bajo que se hace sin intermisión , y también se 
dice de un tirou. V. Oud. Sejourn. &c. 

TIRADA , en el blasón , tirada de veros, &c. Ff; 
Tire. Lat. Du&us. Los veros tienen cuatro .ti
radas , y los pequeños veros seis. 

DE UNA TIRADA, á un tiempo, de un golpe, de 
una vez. Fr. Tout d' un train. Lat. Una , et eâ-
dem operd, tenore uno , mà , simuli I t . Di segui-
to. -

TIRADERA, especie de flecha de un junco maci
zo , que usan los Indios, y la arrojan con una 
Tom. I I I . 
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correa, Fr. Espece de fleche. Lat. Jaculum , sa-
gitta. V. Saeta. 

TIRADERA , correa , 6 cuerda que sirve en al
gunos instrumentos para tirar y comprimirlos. 
Fr. Corde, courroie. Lat. Corrigia , funiculus. 

TIRADERA , en la jerga de Jitanos, lo mismo que 
cadena. V. 

TIRADO, en la Imprenta, la acción de tirar los 
pliegos , - de imprimirlos en la prensa. Fr. Tira-
ge. Lat. Subduètio. It. Tiramento , i i tirare. En 
las impresiones no es el tirado lo que mas cuesta. 

TIRADO , da, escaso. V. Anda el pan mui tirado. 
TIRADOR se llama en las herrerías el aroza, i i 

oficial superior que tira el hierro , y tiene de
bajo de su inspección otro tirador , dos hun-
didores, y un aprestador , de modo que unos 
tiran el hierro, y otros le unden , y otros le 
preparan. Esp.t. 6.C.4.P. 189. Lat. Ferri domitor. 

TIRADOR DE PLOMO, rueda que sirve para tirar 6 
alargar el plomo. Fr. Tire-plomb. Lat. Plumbi 
in caniculos ducendi rotula. 

TIRADOR , en orden á las armas de fuego , y espe
cialmente en la caza, se dice del que tira bien 
al vuelo , el que está seguro del tiro. Fr.- 7V-
reur. Lat. Librator venaticus. It. Tiratore, cac-
ciatore. 

TIRADOR , el que tira ó arroja alguna cosa. Fr. 
Tetteur , dardeur, ruiur. Lat. yaculator , con-
jeSior, ejeflor. I t . Cbe tira , tiratore, ¡anciatore. 

TIRADOR , en la Imprenta, prensista, queponeel 
pliego en la prensa , aprieta con la barra, y le 
tira ó saca impreso. Fr. Tireur. Lat. Qui fo
lium ê praelò extrahit. 

TIRADOR DE HILO DB ORO , &c. Fr. Fileur, tireur 
d' or. Lat. Aurarius dudfor , aptator , artifex 
fill. I t . Filatore òfilalora. 

TIRADOR, entre canteros, un puntero de hierro 
con que tiran las lineas sobre las piedras que 
pican. 

TIRADOR, llaman los cerrajeros al hierro fijo 
que se pone en la puerta para tirar de é l , y 
empujar. 

MALTIRADOR , en la caza. Fr. Tirailleur. 
TIRADORES , llaman los organeros á unos listo

nes de madera cuadrados , que en el extremo 
exterior tienen un botón , de que usa el orga
nista para aumentar ó disminuir las voces del 
órgano,- como también para variar sus mixtu
ras ,* y la parte interior del tirador está pre
sa al lado, y este á la batida, la cual mueve 
al rejistro.y. este da paso al aire para las vo
ces que desea el organista. 

TIRA-FONDO , llaman los Cirujanos á un instru
mento con que sacan los huesos en alguna ope
ración. Lat. Moduluŝ  y gr. recibido en la lati
nidad , cbotnichti, vel cboenicium. 

TIRAJE, preparación de azúcar. V. Azúcar, y 
Mata Art. de Repost. 

TIRA-LINEAS, instrumento de Jeometría, que sir-. 
Ve para tirar limpiamente las lineas al dibu
jar , diseñar, ó trazar un plan. Fr. Tire4igne. 
Lat. Grapbum. Danle el I t . Riga. El Tira-lineas 
es una punta de acero 6 cobre que sirve de 
pluma , ó á modo de lapicero. 

TIRAMIRA, camino largo y angosto. Fr. Cbe-
min long, et etroit. Lat. fria longa et angusta. 
También se toma por una série ó fila de cosas. V. 

Mnunm T I -
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TIRAMOLLAR, en la Marina , es tirar de un 

cabo que pasa por retorno para aflojar lo que 
tiene , ó para que quede en banda, Lat. Funem 
laxare. 

TIRANA, mujer que abusa de su poder- Fr. 2 > 
rame. Lat. Tyrannica mulier. 

TIRANA , en la jerga de Jitanos, lo mismo que 
venta. V, 

TIRANAMENTE» lo mismo que tiránicamente. V. 
TIRANIA , mando ó dominio ilejítimo , usurpa

do , cruel, violento. Fr. Tirannie. Lat. Tyran-
nis. It. Tirannia. 

TIRANÍA , se dice también en orden á los parti
culares que abusan de su poder. Fr. Lat. é It. 
Id. 

TIRANÍA , robo que se ejercita pidiendo por las 
cosas mas de lo justo. Fr. Ranfomement. Lat. 
ExpUatio, txaftio , vexattio. It. Ruberia. 

TIRANÍA , en un Juez , 6 exâftor público que lle
va mas derechos de lo que es justo. Fr. Con
cussion. Lat. Repetundarum crimen. I t . Concussio-

TIRANÍA, se dice asimismo en la Moral, en or
den á las pasiones por el imperio que tienen sobre 
nosotros. Fr. Tyrannie. Lat, Tyrannis, It. Tyran-
nia. La tiranía del amor es mui violenta , no 
cerrando la puerta desde el principio. 

TIRANICAMENTE, adj. de un modo tirano. Fr. 
Tyramiquement. Lat. Tyramké. I t . Tiranniea-
tnetite. 

TIRANICO, ca, adj. tirano , tirana, cosa que per
tenece á tiranía. Fr. Tyrannique. Lat. Tyrantii-
cus. It. Thamico. 

TIRANILLO, dim. de tirano. Fr. Tyrameatt. Lat. 
Tyramuius. It. Piccol tiranno. 

TIRANIZAR, dominar, mandar con tiranía. Fr. 
Tyrmnisser. Lat. Tyrannicè agere. It. Tírame-

- giare, tiratmizzare. 
TIRANIZAR , tratar con crueldad , con inhuma-

mdad. Fr. éIt./í5Í. Lat. Saevire, tyrannies trac-
tare. 

TIRANIZAR , se dice del que manda ó importuna 
sumamente. Fr. Tyranniser. Lat. Dominarte im
perare. I t . Tiranneggiare , signoreggiare. Los 
apiigos imperiosos tiranizan demasiado. 

TIRANIZAR , se dice también en la Moral de to
do lo que nos domina , y sujeta. Fr. é It. Id. Lat. 
Dominari. A unos tiraniza el amor, y á otros 
la ambición. 

TIRANIZADO, part. pas. de tiranizar. 
TIRANO, entre los antiguos no era voz odiosa y 

significaba solo Rei ó Soberano. Fr. Tyran* Lat. 
Tyranms. It. Tiranno. 

TIRANO , se tomó después por el que abusa de su 
poder, ó por el que injustamente oprime la l i 
bertad. Fr. 3>ra«. Lat. Tyranms. I t . Tiranno. 

TIRANO , se dice también de un particular qué 
abusa de su autoridad y poder. Fr. Tyran. Lat. 
Homo violentus. It. Tiranno, inumano. 

TIRANO , se dice asimismo en la Moral, de los 
deseos violentos, y desorden de las pasiones. 
Fr. Tyran. Lat. Tyranms. It. Tiranno, fig. Cru-
delt. El amor es tirano de los corazones. 

TIRANO., se dice al Juez ó Exâítor público que 
lleva mas derechos de lo que es justo. Fr. Con-
cussionnaire. Lat. Repetundarum reus. It. Con-
cuftionario. V. Ladrón. 
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TIRANO, na, adj. V. Tiránico. 
TIRANTE, lo mismo que estirado. Fr. Bandé 

roidé,tendu. Liit.Te!¡sus,exterisus.lt.Teso, distese. 
V. Tirantez. 

TIRANTE, en la Arquiteílura, vigueta que vade 
solera á solera en una fábrica, Fr. Travée, se~ 
Uve. Lat, Intertignum , tignum. It. Travicello, 
trave. También le llaman en Cast, viga, y vi
gueta. También llaman tirante á la viga que 
atraviesa de una pared á otra , man teniéndolos 
firmes. Fr. Tirant. Lat. según Vitruvio Trans-
trum. 

TIRANTE, solera en que está la cornisa en un edi
ficio. Fr. Poutre. Esp. t. 13. p. 15. Fuera de es
te hai muchas especies de tirantes, y con di
versos nombres en Frances, por ejemplo, lijan
tes del entramado. Fr. Liernes , appuis d*vn ga-
leías; Tirante de otro entramado para las tro
neras^ tragaluces. Fr. Lincotrs , dsV.Esp. p.17. 

TIRANTE, el tramo de escalones que hai de me
silla á mesilla , y que estriba sobre el hocino. V. 

TIRANTE DE ESTRIBO , correa pequeña para ase
gurar los estribos á la silla cuando no se quie
re que cuelguen. Fr.Etriere. Lat. Lora.lu Staf-
fa. 

TIRANTE, llaman las señoras á aquella parte de 
cinta que desuniéndose de este ó el otro modo 
del resto de algunos adornos de cintas de que 
usan, cuelga hácia algún lado. 

TIRANTE DE BRIDECÚ , à tiros que hai desde la 
parte que se ciñe hasta donde cuelga el espadín, 
y sirve para acortarle ó alargarle. Fr. Portante 
porte-epfe. Lat. Pensile gestatorium. V. Sobr. 
It. Pendagli della spada. 

TIRANTE , ó pasador en el órgano , es un alam
bre que estando preso en la lejitoria , ó venti-
11a va por varias reducciones á suspenderlas de 
las teclas respetivas. Su figura es á modo de 
tm gancho. 

TIRANTE , en los coches , es un hierro en forma 
de S que va desde los pilares í la tijera. 

CONTRA-TIRANTE , es un hierro recto que vades-
de las varas á los pilares. También les llaman 
Tirantes á los cordeles ó correas que sirven pa
ra que se tire , y haga andar el coche, ú otro 
carruaje. Fr. Traits. Lat. Lorum du&uarium^ 
funis beldarías. It. Correggia , tiranti. V. Fran-
cios. Sejourn. &c. Dice. 

TIRANTES, en el telar de medias, son dos pie
zas que nacen de la barra platina, y sus ex
tremos descansan sobre la barra ¡¡andida , uno 
en cada lado. 

TIRANTES, los cordeles de un tambor, &c. que 
sirven para estirar la piel , y ponerla en ton&. 
Fr. Tirans. Lat. Stri£íionis nodus. It. Cordelia. 
Lo mismo se dice de cualesquiera otros corde
les que sirven pata tirar alguna cosa. V. Sejouin. 
Herrer. & c 

TIRANTES , en la jerga de Jitanos , lo mismo que 
calzas. V. 

A TIRANTES LARGOS , se dice del coche que lle
va cuatro mulas, y dos cocheros , á distinción 
de llevarle á guías , que es cuando solo lleva un 
cochero. Fr. A grands traits. Lat. Modus qvo 
quadriga duplici pbedario ducitur. 

TIR A N I EZ, extension de una cosa en largo y an
cho. Fr. Portée lo cual solo íe dice de las co

sas 
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sas elevadas, 6 suspensas como vigas, bóvedas, 
&c. en general , hngeur , etendue. LaE. Longi-
tudo gesturae. It. Lungbezza. 

TIRANTEZ DEL ARCO, en la Arquiteftura, es la 
dirección con que las hiladas de ladrillo , &c. 
que forman el arco , se encaminan hácia algún 
punto deierminaíio. Fr. Lit de bfique, Se, Lat. 
Forníeis cone amerado arcum constttuens. 

TJRANTEZ , se dice asimismo por la tension fuerte 
6. envaramiento de alguna cosa. Fr. Roideur. 
Lat, Rigidit<i¡, rigor. It. Tensions, rigidezza. 
Es demasiada y tnui fuerte la tirantez con que 
queda esta cuerda , y está á peligro de romper
se. 

TIRAPIE , correa que usan los zapateros desde el 
pie á la rodilla, para asegurar el zapato que 
cosen. Fr. Tirepied. Lat. Pedis eduflor , otros 
Fascia coriácea sutoris. It. Coreggia di calao-
iaio. 

.TIRAR , arrojar lejos alguna cosa con las manos, 
máquinas, &c. Fr. jfetter, ruer , pousser. Lat. 
Conjicere , propellere , jaçere ,' jaÕlare , pro-
jicere, emitiere. It, Gettare , spingere , tirare, 
¡anclare. Tiróla pelota tan lejos, que salió de 
raya. V. Lanzar , arrojar. 

TJRAR FLÉCHAS. Fr. Tirerdes fleches , traire, an
tic. Lat. Jaculari, 

TIRAR , se toma también por echar una cosa cer
ca i tirarla sin mucha fuerza. Fr. Jetter, Lat. 
Mittere, emitiere , jactare, conjicere. It. Get-
tare. 

TIRAR LAS CARTAS, en la mesa, el sombrero al 
aire, &c. 

TIRAR' AL SUELO , arrojar á él alguna cosa. Fr. 
Jetter. Lat. Prosternere. It. Gelt/¡r per terra. 
Luchó á brazo partido , y al punto tiró al.sue-
lo á su contrario. 

TIRAR. V . Arrojar, despreciar. Tiró por laven-
tana cuánto le pareció mal. 

TIRAR POR EL SUELO LAS COSAS, arrastrarlas, des
cuidar de ellas. Fr. Trainer. jLat. Neglectum j a -
tere. I t . Negligere. 

TIRAR , se toma también por sacar , arrancar. Fr. 
Tirer, Lat. Extrajere , emitiere , educere. It. 
Tirare, Tire Vmd., eche fuera eso. 

TIRAR HACIA ALGUWA PARTE , caminar , ir hácia 
ella. Fr. Tirer. Lat. Tendere , contendere. It. Ti
rare , tendere , andaré. Tiró hácia la plaza, t i 
ró iiicia la derecha. 

TIRAR, sedice.en la Jeometría por hacer ó for
mar : tirar una linea perpendicular, una para
lela. Fr. Tirerme ligne perpendeculaire, para~ 
líele. Lat. Lineam perpendicularem , vtt- paralle-
l(im ducere. 

TIRAR LINEAS. V. Rayar. 
TIRAR , apartar; separar, V . y Garc. las Egl. a. 

donde dice: 
Los ojos nunca TIRA del guerrero, 
T aquel valor primero de su jente.t 

TIRAÍI un golpe, una estocada en la esgrima. Fr. 
Tirer une estocade , une botte. Lat. Kudibus lu-
dere, eludere. 

TIRARLA ESPADA, sacarla, arrancarla. V* 
TÍRAR EN SBCO, dicen los reposteros por sacar 

los dylces secos. V. Mat. Art. de- Repost. 
TIRAR , se dice también en orden á las armas de 

fuego, ó disparar, descargar. Fr. TVrer.Lat. Ex-
Tom. I I I . 
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- plodete. Jt¡ Tirare, sparare. V. Disparar, de3-

cargar..Le tiró un fusilazo, tiró un escopeta
zo. ÔiC. 

VOLVER TIRAR ó disparar una arma de fuego. 
Fr. Retker. h3X.Jterum sclopum disphdefe, ex-
plodere. It. Tirar di nuovo. 

TIRAR , V Q Í de la Imprenta, dícese de cada plie
go , ú hoja que se imprime , poniendo la forma 
dada de tinta en. la prensa. Fr. Tirer. Lat. Tj>~ 
pis wandare. I t . Stampare. V. Imprimir. 

TIRAR EI. BLANCO , en la Imprenta. V. En reti
ración. 

TIRAR á cadillos y leones , se dice por echar suer
tes. Fr. Qetter á croix & à pile. V . Sortear. 

TIRAR COCES', recalcitrar , dar hácia atras con los 
pies. Fr. Rcgimber, tirer , ruer. Lat. Recalct~ 
trare, calcitrare. It. Ricalcitrare, De aquí di
cen tirador de coces, recalcitrador. Fr, según 
Oiid. Regmbeur. 

TIRAR _el Pastor, terrones con una especie de ca
yado , para que las ovejas le obedezcan. Fr. Mol' 
ter. Lat. Gleba percutere. It. Gettar le zalle. 

TIRAR ÜN PISTOLETAZO Á QUEMA ROPA. Fr. Tirer 
tin coup .de. pistolet á bout portant. Lat, Ad mo
íam proximè catapultam displodere , vel emitie
re. 

TIRAR fuera de la boca lo que se tomó en ella. Fr, 
. RetracMr*. Lat. Spuere. It. Spittachtare. ' 

TIRAR HACIA sf, llevar hácia sí. Fr. Trainer. Lat. 
Jittrahere, secum ducere. It. Condurre seco. 

TIRAR ARRASTRANDO. V . Llevar. 
TIRAR Á CORJJEL , término de ArquLteíhira, &c. 

sacar en linea reíta alguna calle , edificio ó 
cosa, semejante. Fr. Aligner, enligner. Lat. Ad 
.eandem lineam coniponere., statuere lineam , diri
gere. I t . Livellare. 

TIRAR DEI* FREKQ , refrenar , tirar de la brida. 
Fr. Brider. Lat. é It, Frenare. V. Enfrenar. 

TIRAR., en el juego de bolas para saber quien es 
mano. Fr, Quiller. Lat. Metalis explorare tur~ 
may ludenlium. It. Tirare per vedere cbi sia ij 
primo. 

TIRAR una cuerda en un arco ó círculo. V. Sub
tender. . 

TIRAR á alguna cosa» participar de ella. Fr. Se 
sentir. Lat. Redoleré. I t . Se sentiré. Todavía 
tira á su mala inclinación ; este hombre tira en 
todas sus acciones á la educación que tuvo i na
da tiene en sí que no tire í nobleza de ánima 
y jenerosidad de. alma. 

TIRAR , intentar, procurar, poner los medios pa
ra alguna cosa. V. N. tira á hacerse especta
ble en el mundo por todos los medios posi
bles. 

TIRAR , tener pof mira ó intento alguna cosa. Fr. 
Tomber. Lat. Respicerespeciaret V . Mirar. Esa 
sátira tira direitamente á U libertad que hai 
en los bailes.. 

TIRAR, k DEGÜELLO , ademas del sentido reño es 
perjudicar, dañar sumamente, ó intentarlo. V . 

TIRAR ALGUNA GANANCIA. V . -Ganar y participar 
de alguna cosa. De esta hacienda tira mil duca
dos anuales. 

TIRAR LARGO, vale exceder, propasarse. 
TIRAR PIEDRAS. V. Apedrear. 
TIRAR DE UM CARRO , Sic. V. Acarrear , llevar» 

conducir. 
Mmmm a T i -
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TIRAR EL ORO , pasarlo por la hilera , adelgazar

lo. Fr. Tirer de /' or. Lat. durum in fila du-
cerê  subducere. I t . Trafilare. 

TIRAR A UN LADO, Y Á OTRO ( y vulgarmente es-
tiracear. Fr. Tirailltr. Lat. Trahere, distrahe-
re. I t . TVTWÈ , scompigliare. Los muchachos se 
rompen tirándose á un lado y á otro. 

AccifcN DE TIRAR ASÍ. Fr. TiraiUment.LzX.TfaC' 
tío , retraElio, It. Tiramento ,pizxicore. 

TIRAR A ALGUNO Á SU PARTIDO , hacerle de su par
te 6 parecer. Fr.ZVrer ã sa cordelle, àsm par
ti. Lat. In suas partesadditcere. I t . Trarre, ti
rare. 

TIRAR »" lo mismo que durar , permanecer aun. V . 
Todavia va tirando la guerra, el enfermo , aun 
van tirando los bastimentos. 

TJRAR PERDIGONES , cuando se habla, es echar par
tículas de saliva de la boca , ó í quien se habla 
Fr. Ecarter la dragée. 

TIRAR PIEDRAS , con una honda , arrojarlas. Fr-
Fronder. Lat. Funda lapdes jacere , mittere, 
fundere, fmdibulari. It, Lanciare , gettar pie-
tre colla fromba. 

TIRAR POR ELEVACIÓN UNA BOLA, para que caiga 
donde debe, y sia rodar. Fr. Póquer. 

TIRAR , ó ECHAR CWNILLAS á alguno para que di
ga su parecer, ó lo que sabe en alguna mate
ria , tentarle. Fr. Uocber la bride, Lat. Tenta
re , prensare. 

TIRAR MAL , sin acierto , en la caza, en la guerra, 
&c. Fr. Tirailler. 

TIRAR segunda v e z en el juego de bolos. Fr. Ra-
battre. Lat. Secvndarium globi jaElum obire. 

TIRAR , antiguamente lo mismo que quitar. V. Así 
decían tirar la obediencia, por lo mismo que qui
tarla. 

TIRAR , tirarse, se dice también de algún movi
miento de una persona hácia otra, Fr. êtter̂  
se jetter. Un niño se tira al cuello , á-los bra
zos de su madre, &c. V. Arrojarse. 

TIRAR POR BLEVACION , dicen en la artillería por 
lo mismo que por alto, por linea curva. Lat. 
Per lineam curvam displosionem dirigere ; y tam
bién dicen tirar por linea reíta, &c. 

A TODO TIRAR , lo mismo que á lo mas largo á 
lo mas. Fr. tout tirer. Lat. sfd summum. 

TIRARSE EN ALTO , ó de alto. V. Saltar. 
TIRARSE A ALGUNO, pegar con é l , arrojarse á él 

con violencia. Fr. Se jetter, se ruer. Lat. In-
volare , invaders , irruere. It. Lanciarsi. 

TIRARSE AL ENEMIGO , arrojarse á él, acometerle. 
Fr. Donner , sur foncer sur , (Se. se barpaüler. 
Lat. Irruere, irrümpere. I t . Lanciarsi. 

TIRARSE AL ENEMIGO , en la esgrima. Fr. Serrer 
la mesure. Lat. Hostem propius urgere. 

TIRARSE DE UNA OREJA , ¥ NO ALCANZAR Á LA OTRA, 
frase con que se denota que se tiene algún sen
timiento de esta ó la otra pérdida. Fr. Mordre 
les pouces. Lat. Poenitere. 

TIRARSE EN TIERRA, retozando, bregando,ó r i -
ñendo como hace la jeme vulgar. Fr. Sabouler: 
Es voz popular. Lat. Folutare , volvere super 
arenmtit gramin. \ i . Strappazzare. 

TIRA MAS TIRA , término de artillería, se dice del 
tiro que arroja mas lejos la bala; lo cual su
cede cuando el cañón esiá levantado cuarenta y 
cinco grados sobre la orizontal; según enseña la 
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experiencia , cuando el cañón forma con el ho-
rizonte ángulo de cuarenta y seis grados , tira lo 
mismo que á cuarenta y cuatro , y si forma án
gulo de cuarenta y siete grados tira lo mismo 
que sí le formárade cuarenta y tres , y así en 
adelante siempre á igual diferencia de cuarenta 
y cinco. Casani, esc. mil. 

ATIRA MAS TIRA , se dice también por lo mismo 
que intentar entre muchos ver quien tira mas 
lejos una cosa. Fr. A qui plus tirera. Lat. ¿id 
summum. 

TIRA Y AFLOJA, cierto juego de muchachos, de 
donde se deduce en muchas cosas el mismo modo 
de hablar , para significar la alternativa de ali
vio y de trabajo , ó una medianía entre uno y 
otro. 

TIRADO, part. pas. del verbo tirar en todas sus 
significaciones. 

TIRASOL, lo mismo que quita sol. Y. Francios. 
Dice, y las noticias de la China del P. Vali-
ñano año de 1587. 

TIRBE , fiesta que celebraban los Aqtiéos en ho
nor de Baco. Fr. Tyrbe, del gr. Tüfí;. 

TÍRELA , cierta tela listada. Fr. Etojfe rayée. 
Lat. Tela virgata. 

T1REO , sobrenombre de Apolo. Fr. Tbyréen. Lat. 
Thyroeus ,del gr, -s;,*, puerta, porque imajinaban 
que Apolo cuidaba de las puertas. 

TIREOSTAFIL1NO. Fr. Thyreostapbilin. Lat. Tky 
reostapbtlinusi voz de Anatomía , es un mús
culo del galillo, que sale de la parte superior 
de la ternilla Tireóide , entre el Tireofarinjeo t 
y la membrana llamada dt las fauces. 

TlRESIAS. Fr. Tiresias. Lat. Tiresias; en la M i -
tolojía es uno de los mayores adivinos de U 
antigüedad, y fué adorado por Dios en Orco-
mena , donde tuvo un Oráculo por un siglo, 
hasta que la peste destruyó la Ciudad, y ca
lló el oráculo. 

TIR ETA , en Aragon, lo mismo que agujeta. V. 
TIRICIA, enfermedad que proviene del desorden 

de la bilis. Fr. Jaunisse , iSlericie. Danle el Lat. 
ISterus \ pero es voz bárbara , y otros el de 
Icleritia.lt. Jtterizia. Hai tiricia amarilla, ne
gra y verdecina, V. I¿leria, y tericia. 

TIRILLA , tira pequeña de lienzo , &c. Fr. FÍ-
tite bande. Lat. Taeniola, parva taenia, fasciola. 
It. Striscetta , fascietta. 

TIRILLA , lista labrada que se pone en el cuello 
de la camisa. Danle el Fr. COA. Lat., Taenia c*~ 
llaris indusii. 

TIRILLANA. V. Manta Tirillana. 
TIRIMNO, nombre propio de un Dios adorado 

de los Jentiles en Tiatira, Ciudad de Lidia. Fr. 
y Lat. Tyrimnus. 

TIRITAINA , fruslería, friolera , cosa ridicula, sin 
substancia. V. Fr. Chose de peu de substance. Lat. 
Res futilis. 

TIRITAÑA , O TIRITAINA , tela de seda. Fr. 
Etoffe de sole. Lat. Nebula sérica. I t . Specie di 
taffettà. 

TiaiTAíJA , especie de droguete que se hace con 
hilo y lana. Fr. Tiretaine. Lat. Patmus lana, 
filoque textus. It. Bucberame. Esp. t. 13. p. roó. 

TIRITAR DE FRIO , tiritar con el rigor del frio. 
Fr. Trembler de froid , frissonner. Lat. Cobor-
rescere frigore , barreré, inborrere , trepidare. 

It . 
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I I . Tremolare , tremare. V . Rejizgar , padecer 
rigor. . v 

TIRITONA , temblor de f r ío , rigor, v . 
TIRITONA , hacer la tiritona , la seráfica, hacer 

del devoto, la eata de Mari-Ramos, la gata en-
sogada. V. Vi.Nttoucbe,fa¡re la peureuse, ¡a 
trembleuse. Lat. Pavorem fingere, tremorem age-

TIRÍX, O T1REX. Fr. y Lat. Id . Voz de Calen
dario , primer mes del aíto en Capadócia, que 
corresponde á nuestro Diciembre. 

T1RMAH , ó Tirraa, ó Turma. Fr. Ttrmab, ó 
tima, ó tourma. Lat. T¿rm<it> , tyrma , turma: 
voz de Calendario , el cuarto mes del ano de 
los antiguos Persas , que correspondía á nues
tro Diciembre. 

TIRO, acción de arrojar 6 tirar alguna cosa con 
violencia. Fr. Jet. Lat. Ja&us. I t . Gato, tiro. 
Elitro de una onda es mas veloz que el dela 
mano. V. Echada. 

TIRO, el espacio que corre el cuerpo arrojado con 
violencia. Fr. Jet, portee. Lat. SpatiumjaSus. 
It. Tira. De aquí al Puente de Toledo hai cin
co tiros de fusil. 

TIRO , el golpe que se-da al t i rar , ó con loque 
se tira. V. Golpe, señal, herida , &ic. Ve aquí 
el tiro una cuarta del blanco. Fr. Marque ̂ con
tusion, Lat. Ex iSlit livor. It. Colpa, tiro. 

TIRO en la caza, guerra; &c . el golpe que se da 
al disparar la escopeta, cañón ú otra arma de fue
go, 6 arrojadiza. Fr. Coup. Lat. Emissio, ¡Rus. 
It . Colpo. También se toma por una traición, 
venganza , mal informe , mala obra , ó cosa equi
valente ; y así se dice : te ha hecho un tiro 
fuerce, cruel , &ÍC. Fr. Prejudice , finesse, Lat 
Damnum , detrinientutn , incúmmodum , versutia. 
It . Danno. 

TIRO, lo mismo que hurto. V. 
TIRO DE ARTILLERÍA. V. Cañón , pieza. Tr¿Canon. 

Lat. Tormentumbellicttm. I t . Cannone* El Ejército 
lleva aoo tiros de cañón. 

LINEA DE UN TIRO DÜ ARTILLERÍA , & c . la linea 
por la cual se tira. Fr. Tir. Lat. Ĵ inea explo-
sionis. 

BUEN TIRO, acertado ,excelente. Fr. T ir excellent. 
Lat. Continens. 

TIRO, la carga que se echa cada vez. en un arma 
de fuego. Fr. Charge. Lat. Pulveris acplumbi 
apta porfio. V. Caiga. 

TIRO , en el freno, la parte donde empieza ácor
rer la cama. V. Zi'iñiga , do.íirina del caballo. 

TIRO DE MULAS ó CABALLOS , los seis que se ponen 
en un coche,&c. En el tiro hai la mula que 
llaman de silla , de tronco , detaiicera , guia y 
contra-guia. Véanse. Fr. Atteiage de six mules. 
Lat. Sex mulae vel equi ad rbaedam. ID. Muta. 

TIEO , se dice también de los dardos , saetas , pa
labras amorosas, y de todo atra¿t¡vo del amor. 
Fr. Trait. Lat. Tela, sagittae, ilfecebrae,!eno-
cinia. I t . Dardo, saetía. Los tiros del amor son 
bien peligrosos. 

TIRO de la envidia , del enojo , 8ic. V. Golpe, 
sátira .saeta. Fr. Trait. Lat.Tela* sagittae .roer-
dax diSlcrium. I t . Dardo, co/jtOy strale. 

TIRO , llaman á todo un rollo de esteras. 
TIRO , en la Imprenta, se llama cada acción de 

imprimir. 
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TIROS, postillas que nacen á los caballos deba

jo de la lengua. Fr. Barbes. Lat. Pustulae. It. 
BoUicelle. Los herradores dicen tiros , porque 
con este mal no hacen sino tirar de las cabe
zadas &c. 

TIROS DEL BRIDECÚ, aquella parte delas correas 
que cuelga al lado , y está dividida en dos. Fr. 
Remontant, ceinture. Lat. Ensipendulum, subein* 
gulum. It. Pendagli della spada. 

TIROS DK COCHE. V. Tirantes, correas. 
TIROS , en la sastrería, la distancia que hai por 

delante de hombro á hombro en los vestidos. 
Fr. Distance d' une , (Sc. à I' autre par devant. 
Lat. Inter bumerak antertus , bumerorum dls-
tantiae anteriores. 

TIROS , se llaman en la pasamanería unos corde
les que tirados por las careólas hacen subir los 
lizos pequeños. Fr. Tirants. Los tiros que hay 
son veinte y quatro , uno para cada dos garru
chas. Esp. t. 12. p, 331. 

TIRO. Fr. Tiro., en la fábula, hija de Salmoneo, 
amada de Neptuno , de quien tuvo á Neleo y 
Pelias. 

TIRO , en la jerga de Jitanos, engaño ó burla. V. 
TIROA RITEN O IDES. Fr. Thyroarytemide. Lat. 

Tbyroarytaemides \ voz de Anatomía que se di
ce de dos músculos grandes que sirven para com
primir y cerrar la abertura de la larinje. V. Mar
tinez Anat. 

TIROCINIO , ensayo en cualquiera arte , novi
ciado en una Relijion, V. 

T1ROIDE , voz de Anatomía que se dice de dos 
glándulas viscosas, y sólidas, de admirable tex
tura de vasos y membranas. Yi.Thyroide, 6Ti -
roide. También hai una ternilla del mismo nom
bre , y es la que llamamos comunmente nuda 
de la garganta. Fr, Tiroide. Lat. Thyroides. 

TIRON , lo mismo que estirón. V». 
TIRÓN, la acción de tirar con violencia. Fr. ¿ ' 

aélion de tirailler, secousse. Lat. fiolentior at-
traSiio, suecussio. It. Scasso. 

TIRÓN, lo mismo que vez. V. 
A DOS TIRONES , A TRES, modo de hablar, que 

aunque comunmente se usa con negación dan
do á entender la dificultad de hacer , ó conse
guir alguna cosa, significa lo mismo que fácil 
ó dificilmente. V. Fr. A deux, ou trois traites> 
reprises. Lat. Facilè , difficilè. También se dice 
al primer tirón salió con cuanto queria, esto 
es , facilmente , con la mayor facilidad, sin 
trabajo. V. 

TIRÓN, nuevo, bisoño , principiante , aprendiz de 
alguna arte, novicio. V. 

T1ROQUI. Fr. Tyroqui, planta del brasil, á que 
los Indios llaman Tareroqui. 

TIRRIA , rencor, ojeriza, ira oculta, é invetera
da. Fr. Rancune. Lat. Odium, simultas, livor* 
It.Rancore , odio. V. Odio, enemistad , aversion. 

TIRTE, antic, lo mismo que tírate, ó sal de ahí, 
ó quítate de aquí, V. Consta del refrán que di
ce : Dijo la sartén á la caldera , tirte allá ca~ 
ri negra. 

TIRSO, cierta lancilla con algunos pámpanos y 
hojas de vid al rededor , y era el cetro que 
ios Poetas daban á Baco. Fr. Tbyrse. Lat. Tbyr-
sus , b&cuitis bacchicus. It. Tirso. De él dice el 
Poeta: 

Pam-
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Pampineasque gerünt incinctae peJUèus hastas. 

Virj. Aen. 1. 7. v. 396-
TJSANA , - 0 PTISAlsA, suco q\ie se saca de la 

cebada -mondada , ò bebida sacada de la harina 
de cebada que sirve para nutrir inaravillosainen-
te. Fr- Tisane; y antiguamente Ptisatme, pti
sans, i-at. Ptisana. It. Crzata. La medicina que 
hoi llaman Tisana , lleva varios ingredientes, 
conforme al fin para que se hace ; comunmente 
sirve para purgar, y asf la suelen sacar de gra
ma , regaliz , sen , &c, 

T1SBAR .entre Jitanos,lo mismo que atisbar,mi
rar. V. 

TISCHAUFE.RA. Fr. Tbischauffera. La medida 
mas pequeña de líquidos en Venecia ; cuatro 
hacen la cuarta, y cuatro cuartas el bigot. 

TISERAS, voz bárbara, lo mismo que tijeras , y 
en la jerga de Jitanos, 1^ dos dedos mayores 
de la mano. 

TISHAS- Fr. Tyshar, cuarto mes del año Etiope. 
TIS1ADES, nombre que se daba â las Bacanales. 

Fr. Tbysiade del gr. &ia,yo estqy con furor. Tam
bién le llamaron Tiadas. 

TISICA , TISIS , término de Medicina, en jeneral 
se dice de toda consunción de cuerpo, de cual
quiera causa que provenga. Fr. Pbíkisie. Lat. 
Tnbes , phthisis. It. Tísica , tisiebezza, Pero en 
panicular se toma por la consunción que pro
viene de una úlcera, ó de otro vicio de pul
món , acompañado de una fiebre lenta, que en, 
flaquece el cuerpo , y le extenúa y consume. 
Tisis es del gr. t»wi*, 

TISICO, el que adolece de tísica.Fr. Pbtbisique, 
pulmonique. Lat. Phthisi laborans : otros phthisi-
cus. It. Tísico. 

T1S1FONE, una de las furias. Fr. Tisiphone. Lat. 
Tisiphone. V. Furias. 

TISIOLOJIA, término de Medicina, discurso , y 
tratado de la tísica. Fr. Pbtbisiologie. Lat. 
Phtbisiologia. 

TISOA. Fr. Tbisoa , una de las tres Ninfas que 
elevan á Júpiter al monte Liceo en Arcadia. 

TlSRI, O TISCR1. Fr. y Lat. Tisñ , Tiscbri; el 
séptimo mes eclesiástico de los Judíos después 
de la cautividad de Babilonia; correspondía á 
Septiembre; antes de Moisés era el primer mes 
del año, y después que Dios mandó empezar por 
Misan, quedó todavia Tísri por primer mes del 
año civil. Los Judios son de sentir que el mun
do fué criado en este mes. 

TISU , tela de seda , y plata, ú oro, Fr. Tissú, 
etoffe de sote d' or ou d' argent. Lat. Tela aw 
ro,vei argento contexto. 

TITA, nombre de una letra griega que vale lo 
mismo que tb. Lat. Thetâ  gr. 

TITAL. V. Baat. 
TITAN , voz de Mítolojía. Fr. y Lat. Titan, nom

bre de un Dios falso de la antigüedad pagana: 
era hijo del Cielo, y de Vesta , hermano ma
yor de Saturno : tuvo de Titea seis hijos llama
dos Titanes: Viendo que su madre y hermanas 
qtieriah mas á Saturno, Je cedió el Cielo con la 
condición de que no criase hijo varón; pero co
mo por el artificio de Opis escapasen de que 
los tragase Saturno , Júpiter, Neptuno y Plu-. 
ton , hizo con sus hijos guerra 4 Saturno , y le 
venció i pero luego Júpiter le venció á é l , y 
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á sus hijos los Titanes , dejando á Saturno eíi 
libertad. 

TITAN , según los Poetas es también el Sol. 
TITAN , según Hesiquio, es lo mismo que Sodomi

ta , y un nombre de los que ha de tener el 
Antcchristo; y en este sentido se debe escribir 
Teitan en griego, para componer el número que 
el Apocalipsi XIII. 18. señala á la bestia. 

TITANES , hijos de Titan, y de Titea. Fr. Ti
tans. Lat. Titanes, vel Titani. 

TITANIA, hija de Hiperion , lo mismo que Dia
na, ó Ia Luna. V. Lat. Titania. 

TITANICAS, nombre que dió la antigüedad paga
na á siete hijas de Uranio , ó el Cielo , y de 
la Tierra. Fr. Titanides. ZXat. Titanides, singul, 
Titanis. 

TITEA. Fr. Titee, 6 Titeia , mujer de Uranio, 
y madre de los Titanes. 

TITENID1AS, fiestas que hacían los Lacedemo-
nios á Diana , en que las amas de leche llevaban 
á los hijos varones , y sacriícaban cochinillos á 
la Diosa, y bailaban todas ellas, pidiendo la 
salud de las criaturas. Fr. Titthenidies. Es del 
gr. r,T-a¡, ama de leche. 

TITERE, mono, monillo, nombre que se da í 
algunas figurillas que se mueven con algunos 
muelles, ó cuerdas, de modo que parecen vi
vas , y sirven á los charlatanes , para sus jue
gos y habilidades. Fr. Marionnete, gadenot. Lar» 
lmaguncti/a , persona , simulacrum , csciHum. Ir, 
Burattim, bamboccio. 

TÍTERE, llaman abusivamente al hombre de figu
ra ridicula , y al que anda inquieto y desasose
gado, V. 

HACER tos TÍTERES. V. Jugar de manos. 
No QUEDAR TITERE CON CARA Ó CON CAB_EZA , Diodo 

de explicar el destrozo jeneral que se hace en 
alguna cosa. Sejourn. le da el Fr. / / «' est resté 
auctm marionnette avec le visage cu la (He. Lat. 
Omnia subverti. 

T1TERETERIA , la arte , ó acción de los char
latanes , jugadores'de manos, pies, 8EC. Fr. Ba-
telagc, tabarinage , passe-passe. Lat. Ludus m~ 
micus , ludionum praestigiae. ] t . Ciarlataneria. 

TÍTERE , ó TITERETERO, el que exerce la titerete-
rla. Fr. Báteleur. Lat. Histrio, mimits, ludio * ¿t¿-
diu's. It. Bagattelliere , giuocolàre , ghcolart. V. 
Volatín, saltimbanco. 

TITERERO, TITERISTA. V. Titeretero. 
TITERERO , ra, adj. burlesco, lo que tocaá títeres 

V. y la Picar. Just. t. r. 1. 1. 
TITERETERO de plaza, el que hace en ella jue

gos de manos. Fr. Tabarin. Lat. Ludio, m¡musy 
aretalogus. It. Giocolare , giocolatore. 

T1TI, mico muy pequeño , y con cola. Fr. Gue-
nuche , petit singe. Lat. Parvulus cercopitheats. 

TITIAS. Fr. y Lat. Titias. H¿roe á quien adora
ron por Dios los Cretenses , y le tenían por hi 
jo de Júpiter. 

TITICANA , caña de América, parecida en la fi
gura á la caña dulce, si bien su jugo es agrio; 
por lo cual los Españoles le han puesto caña 
agria : es sudorífera , y buena para calenturas. 
V. Orin. i l . t. 2, p. 295. 

TITILACION, voz de Física, sensación, ó con
moción que causa una especie de gusto, ó delei
te. Fr. Titiliation. Lat. Titillatio. It. Titillamen-

to. 
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to. Las cosquillas son cierta titilación. 

TITILAR, tocar delicadamente alguna cosa sen
sible , de suerte que cause cierta conmoción 
agradable. Fr. Chatovillcr. JLat. Titulare. It. Ti
tulare , dileticare. V. la primera cart, del Sacr. 
de Pinos, ó D. Cristobal de Medina, &c. 

TITILAR , se puede usar , como verbo atfivo, y 
como neutro, tanto en Lat, como en Cast. V.la 
cart, segunda del mismo p. 186, y Face. Dice. 

TITIMALO, planta de que hai muchas especies, 
y que da un jugo blanco , como la leche , por 
lo cual le dan también el nombre de Leche trez-
m. Fr. Titbymale. Lat. Titbymalus. It. Titímalo. 
Esp. t .2 . c. 5. p. 193. 

TITÍMALO MARINO , planta. Fr. Pepfis. Lat. Tithy-
inalus maritimus folio auri to obtuso. 

TITIRIO , especie de pez que se halla en las cos
tas de las Islas Antilías. Fr. Tittry. hu.Tiíiriut 
piseis. 

TITIRITAINA, ruido confuso de flautas, ó cosa 
equivalente. Fr. Bruit confus de flutes, ou de cha
ses sentblabks. Lat. Ftstivitm Ittdicrum, 

TITIRITERO , titeretero. V. En Cast, se usa mas 
titiritero. 

TITIRO, nombre que se díó no solo á un pastor 
en la Egloga primera de Virjilio, sino también 
á varios compañeros de Baco. Fr. Titjire. Lat. 
Tiíyrus. Algunos llaniarôn Titiros á los Sátiros.V. 

TITITLH. Fr. Id. Nombre del mes 16 de los 18 de 
que los Mejicanos componen el año, y como el 
año de estos Pueblos empieza á 26 de Febrero, 
y cada mes es de veinte días , debe comenzar 
el mes Tititlh á 23 de Diciembre. Scalig. de 
Ememl. temp. p. 224. Kirker Oedip. jiegypt. 
p. 30. 

TITO , especie de pito hortaliza , y todavía mas 
anguloso-que los comunes, aunque son entre sí 
mui diversos en la figura. Dante el Fr. Pois chi
che , el cual dan también al garbanzo, que es su
mamente diverso, y de mejor calidad: oírospba-
seole. Lat. Phaseolus, ó faseolus: los antiguos la
tinos pbasiolus* y passiolus;y también se halla 
phaseias, y faselus. Virg. Georg. 1. 

Si vero viciamque seres vilemque phaselum. 
V. Prínsoles, y Sejourn. Facciol. &c. Dice. 

TITO , lo mismo que badn.'V. 
TITON , en la Mitolojia , hijo de Laomedonte, 

Eey de Troya, y padre de Memnon, querido de 
la Aurora, que tomó á Titon en su carro, y le 
condujo á Etiopia. Fr. Titbon, ó Titbone. Lat. 
T'ttbmus. Titon alcanzó la inmortalidad, ó se
gún otros una vida mui larga ; pero oida la 
muerte de su hijo Memnon, fué convertido en 
cigarra. 

TÍTOREA. Fr. Tithorée. Lat. Titborea: una de las 
Ninfas que los árboles producían, y particular
mente las encinas, habitaba en la cima del mon
te Parnaso, á quien dió el nombre de Titoréo. 

TITUBANTE. V.Bambaleante. Fr. Chancelant. Lat. 
Titubans. It. yacillante. V. Dudoso, temulento. 

TITUBAR. V. Titubear. 
TITUBEAR, tropezar al hacer alguna cosa, v. gr. al 

leer. Fr. Trebucber, annoner. Lat. Titubare, de~ 
linquerê  haesitare. It. Inciampare. Delante de 
este Maestro es preciso titubear por el respe
to que causa. 

TITUS EAR , estar una cosa si cae ó no , estar á pe-
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ligro de caer. Fr. Trebucber. Lat. Titubare. I t . 
Inciampare. V. Bambalear. 

TITUBEAR, con el entendimiento, dudar. V. 
TITUBEAR, no andar derecho, tembletear, vacilar 

cuando se anda. Fr. Torti/kr. Lat. Titubare. I t . 
aciílare, barcollare. Los ébrios titubean ver

gonzosamente. 
TITULADO, da , adj. que se dice de los que tie

nen algún tíiulo^omo Duque, Conde, &c. Fr. 
Titré. Lat. Titulo insigniius, ormtus, illustris. I t . 
Titolatú. 

TITULADO. V. Rotuladò. 
TITULA JO, voz jocosa, lo mismo que título, epí

teto , aditamento de honor. V. y la cart. 4. de D. 
Cristob de Medina Cond. con el tít. de Sacr. de 
Pinos p. 3. 

TITULAR, subst. el que tiene un título, en vir
tud del cual posee algún cargo, dignidad, be
neficio, &c, Fr. Titulaire. Lat. Titularis, y otros 
Titularius. I t . Titolare. 

TITULAR , adj. de una term, lo que pertenece á 
título. Fr. Titulaire. Lat. Titularis. It. Titolare. 

TITULAR , el que tiene el título, y derecho de una 
dignidad, sin la posesión. Fr. é It . Id. Lat, Ti-
tiilaris, honorarias. 

TITULAR, los libros, &c. verbo. V. Rotular. 
TITULAR, dar algún título. Fr. Titrer, donner un 

titre. Lat. Titulo insignire, decorare. It. Dar tt-
tolo. N. tituló su casa. 

TITULADO, part. pas. de titular. 
TITULO, se dice del nombre que se da, ó cuali

dad que se atribuye á alguna persona por razón 
de la dignidad, distinción, ó señorío que goza. 
Fr. Titre. Lat. Honoris, ¿? praeminenliae titu-
lus, singularis dominij titulus. I t . Titolo. Al Su
mo Pontífice se le da el título de Santidad; 4 
los Cardenales de Eminencia, al Arzobispo de 
Toledo de Excelencia, á los demás Arzobispos, 
y Obispos de Iiustrfshna, ál Rey, y Empera
dor de Magestad, al Príncipe de Asturias, y 4 
otros Príncipes de Alteza, á les Señores Infan
tes de Serenísimos, á los Grandes de Excelencia, 
á los Títulos, y otros Magistrados de Señoría, 
y á los Camaristas de Señoría Ilustrfsima. 'Ss-
te es el uso, prescindiendo de las Leyes que de
terminan. Los Orientales son mui relevantes en 
sus títulos: él Emperador de la Chinase intitu
la Tien-fu , que quiere decir hijo del Cielo, 

TÍTULO que se pone en alguna cosa, sobre escri
to de ella. Fr. Suscriptiont titre. Lat. Inscrip
tion titulus, otros Superscriptio. I t . Soprascritta, 
titolo. El título de la Cruz testificaba que Cris
to moria por la verdad, cual era ser Rey de 
los Judíos: el título del memorial debe ser pro
porcionado al sujeto. V. Epígrafe, inscripción. 

TÍTULO de un libro, &c. V. Rótulo. Fr. Titre, Lat. 

Titulus, intitulatio. It. Titolo. 
TÍTULO , la suma que se pone en la cabeza de ca

da capítulo.- Fr. Titre.- Lat. Summa, capitulum. 
It . Titolo, sonmario. V. Suma, sumario. 

TÍTULO, se toma también por dictado, V. Fr. Ti
tre. Lat. Titulus, qualitas, distinction It. Titolo. 

TÍTULO, en la Jurisprudencia Civil, y Canónica, se 
toma por lo mismo que capítulo. Fr. Titre. Lat. 
Textus , contextus. I t . Titolo. En cada uno de 
los cincuenta libros del Díjesto hai muchos tí
tulos. 

Tí-
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TÍTULO DE LA MONEPA, grado ó perfección que se 

le da á voz de phteros, y ensayadores. Fr. 27-
tre. Lat. Monetae prebitas nota, gradus. It. Ti-
tolo di tnoneia. El mas puro, y acendrado en el 
oro es de 24 quilates; de modo que no (¡ene l i 
ga alguna; al modo que la plata que tiene 12 
dineros. Tanto quilates, como dineros son cosas 
meramente imaginarias, y solo sirven de expre
sar e¡ título de los metales. 

TÍTULO de goce, de pertenencia, se entiende aquel 
instrumcHio, ó leiras que se dan declarando el 
derecho de al/un mayorazgo, alhaja, ó liacien-
da. Fr. Lettre. Lat. Instrumentum, monumntum. 
It. Lettera, patente. V. Pertenencia. 

TÍTULO, la provision ó patente en virtud de la 
cual se goza de un beneficio. Fr. Provision, ti-
tre. Lat. Collatio, attributio , collattm jus. 

TÍTULO COLORADO, en materia de beneficios, es el 
título que solo tiene la apariencia de válido; pe
ro que aunque tenga algunas nulidades están co
mo coloreadas, y cubiertas con una pacífica po
sesión tenida por legítima, por cuanto no se ob
tuvo por violencia , ni con fuerza alguna. Fr, 
Provision coloree. 

TÍTULO, razón, causa, motivo, pretexto. V. 
TÍTULOS, Ó papeles justificativos que se presen 

tan en un pleyio. Fr. ProduSiions, titres, Lat 
Litis instrumenta , au&oritas. It. Tito/o , stro-
niaito. V. Momimcmos. 

TÍTULOS DE NOBLEZA. V. PllcbaS. 
TÍTULO DE COMPRA, ó administración en tas Le

yes. Fr. Titre d* achat, de iqyer. Lat. Titulus 
emptionis, locationis. It. Titolo, ragione , dritto. 

TÍTULO, se toma por derecho, ó cualidad. V. En la 
amistad no se espera mas título que el de la 
correspondiencia. 

TÍTULO ONEROSO , el que se obtiene con alguna 
carga: lucrativo, el que no la tiene: transiati-
rio, de propiedad, ÔÍC. V. 

TÍTULO ECLESIÁSTICO , clerical, sacerdotal. V. Fr. 
Titre clerical., sacerdotal. Lat. Titulus eedesiasti-
cus. También se dice títulos de Doctor, de Ba-

• chiller, de Ordenes, &c. 
TÍTULO , renombre V. 
CON TÍTULO DE, Á TITULO DE, CON EL TÍTULO DE, 

lo mismo que con el pretexto. Fr. A litre de. 
Lat. Sub specie, obtentu , titulo. V. Pretexto, 
con pretexto. 

TITULUS SINE RE, frase latina que se usa en Cast. 
para denotar algún título, ú honor, sin mas 
utilidad. 

TlXERA, &c.V. Tijera , &c. 
TIYA, nombre de una hija de Deucalion, la cual 

tuvo de Jupiter otra llamada Macedonia , que 
dió el nombre á este Reyno. Fr. Tbyiê  ó Tbyia. 
Lat. Tbyia. 

TIZA , llaman á unos polvos blancos que usan los 
Plateros , y otras personas para limpiar los ade
rezos de plata, y oro, 6¡c. V. La Relac. de jen. 
ultram. ôíc. 

TIZNA, la materia apta para tiznar; danle el Fr. 
Noir à noircir. Lat. Res ad denigrandum. h. 77-
/i£gine. 

TIZNADURA. V. Tiznón, y Francios. Dice. 
TIZNAR , manchar con tizne. V. Hollín , 6tc. Fr. 

Noircir, tacber avec du noir , oa autre chose* 
Lat. Fuligins foedare, denigrare. It. Tignere, 
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macchiar con filiggine, ó ahro. 

TIZNAR LA FAMA, quitarla^ mancharla, Fr, Noir
cir , charbonner. Lat. ¿ilicui infamam injerre. 
It. Diffamare. 

TIZNADO, part. pas. de tiznar. 
TIZNE, hollin. V. Fr.Suie de ebeminée. Se. Lat. 

Fuligo. It. Filiggine. También se dice tizne ̂  de 
la materia que se pega á sartenes, &c. y por 
la analojía se dice tizne, 6 tiznón de la man
cha , ó deshonor. V. No se le quitará tan pres
to el tizne que con una acción tan fea se le ha 
pegado. 

TIZNON , mancha que se hace con el tizne. Fr. 
Tache de noir. Lat, Foeda macula. It. Tigititura. 

TIZO, el carbon que al fabricarle quedó mal pe
netrado del fuego. Fr. Flambart. Lat. Sentius-
tus carbo. It. Carbone non consmnato abbastanza. 

TIZON, TIZONCILLO, vicio, daño, ó enfermedad 
que da á los trigos, quemándolos el sol por medio 
de la niebla, ó aneblándose, y reduciéndose el 
grano á un polvo negro. Fr. Rouiiie, túciie. Lat. 
Robigo, rubigo. It. Riiggine. 

TIZÓN , llaman los Maestros de obras á la parte 
de la piedra que entra en una pared, y nose 
ve por fuera sino que queda metida dentro del 
grueso. £sp. t. 13. p. 37. 

TÍ7ON , pedazo de madera á medio quemar. Fr. 
Tison. Lat. Titio , torris. It. Tizzo, tizzone. 

Tr/ON, mancha en la fama , deshonra. V. 
TIZÓN DEL INFIERNO, se dice por desprecio de un 

hombre inicuo. Fr. Tison d' enf'er. Lat, Titio in-
fernalis. Lo mismo se dice de un condenado, 

TIZONA , lo mismo que espada por la alusión á 
la espada célebre del Cid Rui-Díaz, llamada T i 
zona; y así dice su romance, que 

Sacarán 
La tizona , y la colada 
De mi mancha las pasiones. 

TIZONAZO , golpe que se da con algún tizón. Fr.' 
Coúp de tison. Lat. Titionis i£lus. It. Tizzonata. 
Francios. dice tizonada en Cast. 

TIZONAZO , zos, burlescamente se toma por el fue
go del infierno, ó purgatorio. V. Esa palabra 
algún tizonazo le costará en la otra vida. 

TIZONCILLO, dimin. de tizón. V. 
TIZONEAR, componer los tizones, atizar la lum

bre. Fr. Tisonner. Lat. Titiones moveré, compe-
nere. It. Stuzzicare il fuoco. V. Herreros Dice. 

TIZONERA , carbonera que se forma de tizones 
mal quemados. Fr. Fournaise de cbarbon demi 
brulé. Lat. Fornax carbonaria ex semiustis 
lignis. 

TIZONERO , hierro para atizar Ja lumbre. Fr. 
Fcr à atiser le f'eu. Lat, Fermín, (¿'e. It. Un fer
ro da attizzar il fvoco. V. Oud. Sobr. y Fran
cios. Dice. 
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TLACAX1PEVALITZILI. Fr. Id. t8 mes del año 

Mejicano , es de 20 dias , como todos los otros, 
y empieza á 9.6 de Febrero. 

TLACO, en la América, lo mismo que cuartillo 
de real colunario, de modo que dividen los diez 
cuartos y medio en dos cuartillos , ó cuatro 
tlacos, ó 33 cacaos; pero nada de esto es mo
neda fisica , sino el real colunario de diez cuar
tos y medio. 

TLACL'ATCINO. Fr. Tlaquatzin. Lat. Animal tla-
quat-
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çuatdnum. Animal de la magnitud de un per
ro que se halla en Nueva España : el hocico es 
agudo , el pelo largo , la cola de media vara, 
y salta mui ligero en los árboles , ayudado de 
el ta, 

TLALAMATLA , yerba que se halla en Mechoa-
can. Los iKimrales le llaman Vuletaautrim. Fr. 
Tlalamatl. Lat. Tlalamatla frerba. 

TLALOC , Deidad falsa que adoraban los Meji
canos, como á Dios de las lluvias. V. ta ¡dea 
de una nuev. Hist. &c. de Mojico, por Botu rini. 

TLALOC llamaban los Indios Mejicanos al prego
nero , que suponían de la divina providencia. 
Botur. orat. ad div. Sap. 

TLANQUECHUL. Fr. 0 It. Id. pájaro pescador de 
Méjico, y del Brasil; tiene un pico llano, y mui 
largo, y forma una especie de gancho hácia la 
punta. Esp. t. 9. p. 43. 

TLAPALCIPATLO, especie de madera de Nue
va España. Fr. Tlapalcypatly. 

TLA SE , O TLASMA , voz de Cirujía. Fr. TMa-
se , ó tblasme , ó pb/tuis, ó pblasmn, que de su
yo son nombres griegos , fraClura, 
ó contusion. 

TLASPI, especie de planta aperitiva. 
TLATEMAR , en la Nueva España , lo mismo 

que asar. V. Hist, de Cal, t. 2. part. 3. 
TLATOCAOCELOTL , entre tos Indios Mejica

nos jentiles era la tierra, y su cultivo , y lo 
significaron con una Deidad particular. Botur. 
Orat. ad div. Sap. 

TLAZOLTF.OTL, entre los Mejicanos Jentiles, la 
imagen, ó deidad de las mujeres prostitutas. Bo
tur. Orat- ad div. Sap. 

TLEON. Fr. Tleon , renombre que .se da á una 
serpiente del Brasil, que es poco mas ó menos 
de grande que una víbora , y está cubierta de 
escamas blancas, negras, y amarillas : vive en 
los montes , y su veneno es mortal, sino se acu
de con sudoríficos, ó con los mismos remedios 
con que se acude al veneno de la víbora. 

TLEPOLEMO. Fr. Tkpok-me , hijo de Hércules 
que se halló en el sitio de Troya; y i quien se 
consagró un monumento heroico, y tiestas, co
mo á héroe insigne con -públicos combates. 

TL1SOCH1TL, vainilla. V. 
TLUCHA , llaman en la China al verdadero cina

brio. V. y c. ed. tr. t. 13. 

T M 
TMESIS, término de Gramática, figura en que 

se separa en dos partes un nombre compuesto. 
Fr. Tmese. Lat. Tmesis. Lucrecio usa mucho de 
esta figura, v. gr. 

Dissídio polis est sejungi, seque grggari. 

T N 
TNEK. Fr. Id. Moselina que traen de Oriente los 

Ingleses. 
TNETOPSIQÜ1TA , sefta de Herejes, que llevan 

que el alma del hombre es lo mismo en su es
pecie que la de las bestias. Fr. Tbnetopsycbite. 
Lat. Tbnetopsycbita. 

T O 
T O , voz que usan los cazadores para llamar á los 

perros. Fr. Tai. Lat. Hei, beus, beu. It. To, te. 
Base To en estilo bajo: lo común es duplicar-
Tom. I I I . 
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la 7o, to. To Melampo , To Rnjero. V. Calderon, 
Com. Particularmente la usan con sabuesos, y 
ventores, y sirve también para azuzar, y ani
mar los perros á la caza. Fr. Hare, ¿are. Lat. 
E in , cuge. 

TOA, llama Francios. Dice, á un animal silves
tre que ¡guala al ciervo en la carrera. 

TOALETA. V. Toil'eta. 
TOALLA, TOHALLA, TOAJA, paño de ma

nos, lienzo para enjugarlas. Fr. Essuie-main. 
Lat. Mantile. It. Asciugatojo, sciugaíojo. Sejourn. 
Dice, le da el Lat. Manutergium\ pero está no
tado de bárbaro. 

TOALLA que sirve en algunas ceremonias sagradas 
como para ofrecer el pan bendito, &c. Fr. Tti-
vnyole. Lat. Lustrica stragula , stragulum linewn. 
U. Tovaglia. 

ToAf.L-v, se llama también la cubierta que se po
ne sobre las almohadas, ó camas para mayor 
decencia. Fr, Piece de toile de //«, S e Lat. CVí-
vicale operculum. V. Tohalla. 

TOALLETA , toalla pequeña. Fr. Petit essntè 
mnins. Lat. Parvum mantile. It. Piccolo sciit-
gatojo. 

TOBA , especie de tierra porosa , y blanquecina. 
Fr. Tuf,ttifeau. Lat. Top bus, tofus, otros tu-
pbus. It. Tufo. 

Et tof'.'s scaber, et mgris exesa cbelydris. 
Virg. Georg. 2. v. 214. 

TOBAS , llaman en muchas partes á unos cardos 
mui grandes, y que echan en la cima una al
cachofa, de que en Sevilla por ser los cardos 
mas lozanos se sirven para guisados. De este 
nombre tobas se derivó , según algunos, el de la 
Vrlla del Toboso, ó por abundar aquel terre
no de cardos. Algunos toman el nombre de to
ba, por sola la caña del cardo á que llaman 
borriquero. Fr. Tige du cbardon que les ánes man-
gen. Lat. Cardui silvestris eaulis. 

TOBA, sarro amarillo que se cria en los dientes. Fr. 
Carie, crasse qui se forme sur les dents. Lat. 
Scabrtties, vei scabritia, caries. It. Queila ma
teria giana, Í¿'c. 

TIERRA, Ó TERRENO DE TOBA. Fr. Tuffier. Lat. 
Tophaceus, tofaceus, topbicius, tboftcius, topbi-
nus, tofinus. It. Di tufo. En Cast, se puede decir, 
tierra tobosa , terreno toboso , no obstante no 
hallarse usado. 

TOBA , en la jerga de Jitanos lo mismo que bota 
para calzarse. 

TOBAJA, TOBALLA. V. Toalla. 
TOSALETA, TOBELETA. V. Toileta. 
TOBERA , lo mismo que turma , ó criadilla, V. 

y Oud. Dice. 
TOBERA , llaman los Plateros al agujero del hor» 

nillo por donde entra el cañón del fuelle. Fr. 
Troupar ou entre le canon du soufjíct. Lat. For-
naculae foramen, Francios. Dice, dice que la to
bera es el lugar en que se halla con abundan
cia la piedra pómez. 

TOBHRA , el canon de cobre de los barquines, y fue
lles grandes de herrería. Lat. Follium, fisula cu-
prea. Base. Tobera. 

TOBERA, en la casa de la moneda, es un cono de 
hierro, y barro, que sirve para poner en el ca
ñón, y punta del fuelle: en la fábrica de la fun
dición de Sevilla le llaman Alquibi. 

Nnnn TO-
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TOBERERO , el que hace las toberas de los bar

quines. Lat.. Fistuiarum eupraearum pro follibus 
opifex. 

TOBILLO, bulto interior, y extenor que hai eo 
]a parte inferior de la pierna. Fr. Malieok, as-
tragale, cbevtlle du pied. Lat. Tains, astraga
lus, malieollus. It. Nocca, ó noce del piede; en 
la Anatomía distinguen tobillo interno, y ex
terno, V. El D. Martinez. 

MíS VALE HASTA ÉL TOBILLO, QUE HASTA EL COLO
DRILLO, refrán que advierte que del mal el menos. 

TUCA, adorno de la cabeza. Fr. Cefie. Lat. Ca
pitis velum , tegumentumt plagula. \l.Cuffia, 

TOCA DE LAS REUJIOSAS del Sacramento. Fr, To
que. Lat. Superbumerale. V. Tocado de Monja. 

TOCA, se llama también un lienzo ensortijado que 
se pone en la cabeza en muchas panes de Es
paña , y Francia , como en Vizcaya , Nor
mandia, &c. Fr. Couvre-cfcf. Lat. Rica. It. í^e-
lo, fazzoletto di testa. 

TOCA de niño, muchacha, ó criada de servicio. 
Fr. Toqiiet. Lat. Piieolus. It. Berrettino. 

TOCA , que ponen á ios niños al acabar de bauti
zarlos. Fr. Cbremeau. Lat. Fascia. It. Berretino, 

TOCA, 6 lienzo con que se cubrían la barba las 
doncellas que llevaban máscara cuadrada. Fr. 
Mcntonniere. Lat. Paropidis inferior f ascia. En 
España no parece que hai este uso. V. Oud. Dice. 

TOCA VIZCAÍNA, especie de lienzo. V. En Tarla-
tana. 

TOGADO, adorno, y peinado que usan las mu
jeres. Fr. Qrnement de tete d' une femme. Lat. 
Capillorum ornatus. It. I f ornamento ̂  ò /' accon-
ciume , &c. V. Peinado, 

TOCADO DE MUJER , poco curioso, y descompues
to, sucio. Fr. Teigwn, tignon. Lat. Calantica jn-
concinna. Ir. Caffia disacconcia* 

TOCADO , se llama también un juego de cintas de 
un color que se hacen para tocarse la mujer. 
Fr. Garniture de rubans. Lat. Sericae taenh/ae, 
capiti muliebri ornando apttte. 

TOCADO DB MONJA , parte del hábito que se pone 
desde los hombros á la cabeza. Fr. Gumpe. Lat. 
Vinculum ¡ineum , capitium monialis, tnonialit¡m, 
fascia peSíaralis. I t . Benda. 

TOCADO DE ALDEANA, Ó de mujer de condición ín
fima, revuelto al rededor de la cabeza. Fr. Tor-
tillon. Lat. Reticulum negligenter intricatum. It. 
Cuffia di contadina. 

ESTAR TOCADO de alguna enfermedad, SÍC. V. En
fermo. 

ESTAR TOCADO, se dice también por lo mismo que 
encentado, empezadoá corromper. V. Infeíto. 

TOCADO DEL PICHO, enfermo en esta parte. Fr. Poi-
trinaire. I t . Cbe patesce mal di pet to. 

DAMA TOCADA, DAMA JUGADA. Fr. Dame toucbée, 
dame jouée. Lat. Qui tangit lusit: dícese en el 
juego de damas, y en el Moral. 

GRAN TOCADO, V CHICO RECADO, refrán que re
prehende la demasiada apariencia, y órnalo ex
terior con poca substancia en realidad. En It. di
cen Gran derreta, è poco cer'vello. 

TOCADOR ,-el que toca. Fr. Toucbeur, sonngur. 
Lat. Pulsatory sonator, pulsans, sonans. It. Toc-
catore. 

TOCADOR, lienzo, ó especie de cofia, ó adorno, y 
abrigo de la cabeza. Fr. Coeffê  cale. Lat. Car-

T O C 
iantica, sudarium. It. Cuffia.V. Toca, cofia. 

TOCADOR , camarín, ó paraje para recibir visitas 
las señoras. Fr. Ruelle. Lat. Locus, vel thalamus 
praeclarum in modum stratus. It. / / camerino. V. 
Herr. Dice. No obstante comunmente le Hainan 
camarin, sala, ó gabinete al lugar en que re-

. ciben las visitas. 
TOCADOR , mesa prevenida de los utensilios, y buje

rías para tocarse, ó componerse el cabello. Fr. 
Toilette, petite coffreA y otros peignoir. Lat. Tes-
sel/ata arcula , utensilia ad caput ornandum. 

TOCADOR, en la jerga de Jit'anos , lo mismo qué 
fullero. V. 

TOCA-LAPIZ, llaman en el dibujo al lapicero, 
aunque también le dan este nombre. It. Mati-
tatoio. V. Lapicero. 

TOCAMIENTO. V. Palpadura, taélo , contaflo. 
Fr. L ' aSíion de toucher, Lat. Taftus, traSlatio, 
attreSlatio, attre&atus. It , / / tocar una cosa. 

TOCAMIENTO, movimiento interior del alma, ins
piración. V. Fr. Motion , inspiration, Lat. jyiotio, 
commotio\ impulsas. It. Mozione. 

TOCANA. Fr. Tocane, cierto vino de Champaña, 
que no dura sino seis meses, 

TOCAtvHOHA. Fr. Lat. Id. fruta de la Isla dê 
Madagascar , que mata á los perros que la co
men; esta fruta sirve como de bordado á la hoja. 

TOCANTE, adj. Algunos han admitido esla voz 
en cast, por lo misino que eficaz para mover, 
patético, atítivo. V. Eficaz. Fr. Touchant. Lat. 
Mouens, commovenŝ  inovendis aniniis aptus, idó
neas, k . Tocante. 

TOCANTE , POR LO TOCANTE, en orden á esto, ó 
aquello. Fr. Touchant. Lat. De circa, quoad, su
per. It. In quanto, circa, rispetto. Es una es
pecie de locución, ó preposición de que nos ser
vímos pata alguna iransicion, ó para pasar de 
una á otra cosa. V. Por lo concerniente. 

TOCAR , ejercitar el sentido del lado en un cuer
po palpable. Fr. Toucher, tater. Lat. Tangere, 
palpare , attingere, contingere. I t . Toccare, pal-
pare. También significa estar una cosa junto á 
otra. Fr. Toucher. Lat. Contingere. Jt', Toccaret 
esser vecino: y así se dice, estas dos cosas se to
can, hablando de las que esjan juntas, 6 en me
dianerías. 

TOCAR, acercarse, llegar en cosas materiales, ó no. 
V. Tocaba ya en la seueflud, los montes pare
ce que tocan al cielo. 

TOCAR , caer en suerte. Fr. Ecbeoir* Lat. Obtinge-
re , sorte, vel casu accidere. 

TOCAR suavemente, tocar lijeratnente. Fr. Frayer. 
Lat. Atterere , sujfricare, stringere* It. Frega
re. V. Rasar. 

TOCAR DESLIZÁNDOSE. Fr. Glisser. Lat. Praeterirc, 
attingere leviter. It. Toccar leggieramente.y. Des
lizarse en este sentido. 

TOCAR ALGUNA COSA, TOCARLA CON LAS MANOS, ser 
evidente, clara, manifiesta. V. Está es una ver
dad tan cierta qne se toca con Jas manos. 

TOCAR CON LAS MANOS, V. Manejar. 
TOCAR alguna cosa, materia, &c. tratarla, hablar 

de ella. Fr. Toucher. Lat. Sermonem habere, h -
qui, colloquiy traSlare, agere. I t . Toccare, par
lare, accennare. Ya se tocó esa. materia. No haí 
que tocar ese punto, que es materia muí deli
cada. 

To-



T O C 
TOCAR , se toma asimismo por inmutar, mudar. 

Fr. Toucher. Lat. Traãare, agere, attreãare, de
trajere, contreSiare. It. Forre mano. Sin una evi
dencia en contrario , no debemos tocar á las co
sas que establecieron nuestros mayores: tocar 
á ía Relijion es peligroso. 

TOCAR , caer, ó pertenecer esto, ó lo otro á al
guno. Fr. Tomber. Lat. Obtingere. It. Cadere. Eso 
le tocó en la herencia, en la partición, 6íc. V. 
Pertenecer. 

TOCAR, se dice también por pertenecer en otro 
sentido, esto es en cuanto una cosa diga orden, 
dependencia, ó relación á otra. Fr. Toucher, re-
garder. Lat. Attinere, innefíi, re/erre, speftare, 
conneSii, pertinere. It. Avere affinità , tocca-
re, riguardare. La familia de N. me toca mu
cho. Los negocios de estado no tocan al vul
go. Quanto digan de N. me toca á mí, porque es 
mi amigo. 

TOCAR UN INSTRUMENTO. Fr. Sonner, toucher. Lat. 
Pulsare. It. Vastare. 

TOCAR UN PRELUDIO , en la rmisica. Fr. Preluder. 
Lat. Praeludere. I t . Sonare un preludio. 

TOCAR MAL UN INSTRUMENTO. V¿ Rascar. 
TOCAR Á MUERTO. Fr. Somer~pour les morts. V. 

Clamorear. 
TOCAR EL CUERNO, Ó la trompa de caza. Fr. Corner, 

somier du cor. Lat. Cornu vel buccina clangere, 
cornu canere. It. Cornare. 

TOCAR una campana sin ser á vuelo, repicar. Fr. 
Tinier. Lat. Aes campanum quatere, ferire. It. 
Tintitmire. 

TOCAR acordemente las campanas, repicar con to
da solemnidad. Fr. Treseler. It. Sonar le campa
rle per qualcbe solemnità. 

TOCAR EL CUADRO, EL BULTO, &C. lo mismo que 
apalear, cascar, castigar, azotar. &c.V. 

TOCAR Á BULTO. V.- Palpar ^ tentalear. 
TOCAR DE ORO , en la pintura, realzar con oro 

algunos claros de Arquitedura. Fr. Rebausse d' 
or. Lat. Auro aluminare. V. Mordiente. 

TOCAR Á UNA PUERTA , lo mismo que llamar. V. 
VOLVER k TOCAR á la puerta, volver á llamar. Fr. 

Rebeurttr. Lat.. Iterum ostium pulsare. It. Hus
sar di nuovo. 

TOCAR Á ALGÚN TRIBUNAL , ser de alguna juris
dicción , poder , ó deber llevar á ellas sus cau
sas , y apelaciones. Fr. Ressortir. Lat. Habere 
jus apeliationis ad Sc. V. Sejoürn. Dice. Quien 
depende, ó toca así á algún Tribunal, ó Chan-
cillería. Fr.'Ressortissant. 

TOCAR, ensayar. V. Este oro está tocado á la pie
dra lidia, y tiene casi veinte y quatro quilates. 

TOCAR , vale comunicarse alguna cosa- V. Fr. Com-
tnuniquer, infeEler. Lat. Inftcere. It. Infettare. To
dos se tocaron del contajio. 

TOCAR el tambor. Fr. Batiré la caisse. Lat. Tym
panum pulsare, tympana crepare. 

TOCAR EL TAMBOR, á marchar, &c, Fr. Batiré aux 
champs, ou la marche. Lat. ProfeSlionem concrepare. 

TOCAR, marcha doble. Fr. Battre la double mar
che. Lat. Duplicem profeftionem concrepare. 

TOCAR AL ARMA. Fr. Sonner /' aliarme. Lat. Ad 
arma conclamare. It. Gridare all' arme. . 

TOCAR á levantar el estandarte. Fr. Sonner la le-
vée dudrapeau. Lat. Ad vexiilum- vacare, vexiili 
ere&ionem concrepare. 
Tem. I I I . 
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TOCAR A CARGAR , í la acometida , &c. Fr. Somier 

la charge, la guerre. Lat. Incursionem in bas
tem concrepare. 

TOCAR Á RETIRADA , Á RETRETA. Fr. Battre ¡a 
retraite, Lat. Receptum, receptui eanere. 

TOCAR A, QUEDA. V. Queda. 
TOCAR A DEGÜELLO , dicen en la Milicia al toque 

que dan para acometer al enemigo: fuera de 
esto dicen tocar á dar de beber, y comer á los 
caballos, á las Avemarias, &c. 

TOCAR, FLAMEAR, 6 RXLINGAR, en la Marina se 
dice cuando el viento no da en las velas, y es 
lo mismo que vacilar, porque luego que no da 
el viento en las velas, vacila la quilla. Fr. Fa
ster. Lat. ífacillare., baerere. 

TOCAR EN EL PUERTO, TOCAR LA ORILLA, llegar al > 
puerto, &c. Fr. Toucher. Lat. Appellere, alli-
dere. It. Tastare. 

TOCAR EL PUNTO , acertar', lograr, salir bien. V". 
TOCAR TENTALEANDO. V. Tentalear. 
TOCAR MUCHAS VECES. V. Tentar así. 
TOCAR, en términos.de devoción, mover, exci

tar algún afeito, ó pasión. Fr. Toucher. Lat. Mo
veré, excitare, commovere ,fte6íere. ít.Muovere.. 
Dios le tocó al corazón. V. Herir, mover, con
mover. Dícese también tocar rosarios, cruces, 
&c. Fr. Toucher. Lat. Contingere. It. Toccare. 

TOCAR vivamente el corazón, mover, excitar el 
afeito, Fr. Serrer, toucher vivement. Lat. Pun • 
gere • acriter. i t . Premere, opprimere. 

TOCAR , en la jerga de Jitanos, lo mismo que ea-
, gañar, robar. V. 
TOCAR, TOCARSE LA CASITA, el pelo,componer

le , peinarle. Fr. Testonner, coeffer. Lat. Caput 
concinnare , comeré. Ir. Pettinare , acconciare, 
cuffiare. 

TOCARSE , componerse , arrebolarse. V. Fr.. Far-
der. Lat. Fucare,fuco illmire. I t . Lisciare. 

TOCARLE Á ALGUNO LAS LIENDRES , cascarle en la 
cabeza. Fr. Testonner. Lat. Çaput percutere, fe* 
rire. It. Pettinare, figur. batiere. 

TOCARSE DE NUEVO, peinarse, y componerse otra 
vez el pelo. Fr. Recoeffer. Lat. Iterum caput ira-

• piteare. It. Racconciare i capelli. V. Ataviarse. 
TOCARSE COMO TINOSAS , suciamente , puercamen

te. Fr. Teignon'er, tignoner. Lat. Inconcinnè, &ç. 
It. Prender si al ciujfo. 

TOCADA ASÍ, mal. Fr. Tignonée, teignonée. Lat. Im-
pexa., incomta, malè comtis ermibus , ctípillis, 
coma. 

POR LO QUE TOCA A, especie de preposición. V. Res
peito de, y por lo que mira. Fr. Aa regard. Lat. 
Quantum ad. I t . Per conto. V. Por lo que mira. 

POR. LO QUE A MÍ TOCA. FX. A mon egard. It. In 
quanto à me. 

TOCADO, TOCADA, part. pas. 
TOCATA, en la Música se toma por todo un con

cierto. V. 
A TOCA-TEJA , sobre la marcha, al punto. V. 
TOCA YE, cierta especie de choza , ó caserna que 

hacen én los bosques algunos Indios de Améri
ca, de ía hechura de un pozo de nieve. 

TOCAYO, el que tiene el mismo nombre que otro. 
Fr. Qui porte le mème mm. Lat. Cognominis. V. 
Colombroño. 

TOCHE, llaman en el Nuevo Reino de Çranada 
á un pájaro todo amarillo, el pico negro, y los 

Nnnna en-
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encuentros de las alas: es muí fecil He domes
ticar. 

TOCHEDAD, grosería, rusticidad,tosquedad. V, 
JOCHAR I>A PUERTA , en Aragon lo mismo que 

atraacarla, ó cerrarla con un palo. Fr. Barrer, 
fermer me porte avec une barre de bois. Lat. Ro
tundo ligno jamam firmare. 

TOCHO, en Aragon lo mismo que palo redondo. 
V. Lat. Lignum rotundum. 

TOCHO , llaman los armeros á la goa, 6 lingote de 
hierro, à á aquel pedazo grande que se hace 
barras. V. el discurso curioso sobre ¡a legitimidad 
dei acero, compuesto por el Capit. D. Diego de 
Aranguren. 

TOCHO , cha, adj. inculto, tonto, necio, tosco, ru
do, imperito. V. Es del Base Tocboa, masa in
forme, &c. 

TOCHURA, truhanería. V. Es voz de las Monta
ñas de Burgos. 

TOCINERO, el que vende tocino. Fr. Cbarcuitier. 
Lat. Suillae carnis propalâ  venditor. 

TOCINO , carne de puerco. Fr. Pore , cbair de 
porc. Lat. Porcina carot suilla. It. L a carne di 
porco. 

TOCINO SALADO, carne de puerco salada. Fr. Co-
ebon salé. Lat. Caro porcina salita. U. L a car
ne di porco salata. 

TOCINO , VN TOCINO , lo mismo que témpano. V.. 
CORTEZA DE TOCINO. Fr. Coene, coiné, couenne, kvu-

re. Lat. Lartdi pars crassior deseEía, suiila cu
tis. It. Cotica. V. Sobr. Oud. Trev., Stc. 

A DO PENSAIS QUE HAI TOCINOS, NO HAI ESTACAS, 
refrán que enseña cuanto nos equivocamos en 
la apariencia de las cosas. 

TOCINOS, en ia jerga de Jitanos, lo mismo que azo
tes. V. 

TOC-KAYA. Fr. Toc-kiae. Lat. Ton-kaia, animal 
parecido al lagarto, aunque casi al doble ma
yor , y comiin en el Reino de Siam, y se llama 
toc-kqya, porque da una voz con que suenan es
tas dos dicciones. 

TOCKOWOUJEA. ¥r.Tockov)ouge.Lat.Tockowou-
gea radix: raiz de la Virjinia, parecida á la ba
tata en magnitud, y sabor, y si se come mu
cho tiempo después de asada pasa por pan, y 
de piro modo la tienen por venenosa. 

TOCÓ, se dice en la marina cuando, la nave da 
contra un bajo sin quedar encallada. 

TOCON, especie de algodón, ó moselina gruesa. 
V. el Arañe, de Rent, y diezmos. 

TOCÓN , el pedazo de tronco que queda en los ár
boles cortados por cerca de la raiz. Fr. Saucbe 
sepée. Lat. Truncus residuus, stipes, truncus in~ 
fimus. U. Ceppo, stipite. 

TOCÓN , llaman á la oliva, 6 especie de plantón 
de ella, que estando puesto en algún paraje se 
trasplanta í otro, ó por muchedumbre que haí 
de ellos, ó por mejorarle de tierra. V. Plantón 
y oliva. 

TOCÓN , muñón que queda de un brazo , 6 pierna 
cortado. Fr. Moignm.Lat.Pars mutüa.V.Muñón, 

TOCOVI. Fr. Tocoyy. Especie de tela de la Amé
rica , en especial de Buenos-Aires. 

TODAVIA , lo mismo que no obstante, con to
do eso, Fr. Toute pois. Lat. Tamen , attamen, 
nibiiominus. I t . Xuttavia, perd) mlladiméno. V. 
No obstante. 

T O C 
TODAVÍA , lo mismo que aun: todavia no ha veni

do. Fr. Encor ,jusçu' id. Lat. ¿idbuc, etiam nunc. 
TODO, da, adj. que se dice de lo que es compues

to de muchas partes integrantes tomadas juntas, 
y unidas. Fr. Tout, toute. Lat. Totus, ctm£lus, 
mnis, miversus. It. Tutto, ogni. Un cristiano lo 
deja todo por Dios. 

TODO, subst. el todo. Fr. Tout. Lat. Totum, It. It 
tutto. E l todo es mayor que sus partes separa
das, é igual á todas juntas. 

TODO, se dice también aunque no tenga partes , 6 
sea espiritual, é indivisible. Fr. Lat. It. Id. To
do Dios, toda el alma, todo un ángel. 

TODO se dice en la Moral por lo mismo que cosa 
amada. Fr. Tout. Lat. Deliciae, eorcuhm. It. / / 
tutto, cosa sommamente amata. Ese niño es su 
corazón, y su todo. 

TODO , se toma también coleftivamente para signi
ficar una jeneralídad de cosas, ó personas. Fr. 
Tout. Lat. Omnis. It. Tutto, ogni cosa. Este hom
bre lo ha perdido todo. Todo hombre está sujeto 
á engañarse : Casi todo el mundo incurre en eso. 

TODO ES.LO MISMO, expresión con que se significa 
la semejanza de una cosa con otra. Fr. Queussi, 
queumi. Lat. Similiter. 

TODOS-SANTOS , fiesta que se celebra por la Iglesia 
católica á todos los Santos á primero de Noviem
bre. Fr. Toussaints. Lat. Festum SanÕorum om
nium. It. Ognis Santi: la festa di tutti i Sartti. 

E L TODO de alguna suma, el produílo que sale de 
dos, ó mas números añadidos, ó juntos entre sí. 
Fr. Produit. Lat. Produ&us, summd. It. Prodo-
tto. 2 multiplicados por 12, ó ia añadidos á sf 
mismos dan la suma de 24. 

TODO , lo que uno tiene , sus haberes, el todo de 
lo que posee. Fr. yaillant. Lat. Summafortuna-
r«í», bona propria. It. Somma, in tutto. 

TODO PODER. V. Omnipotencia. 
TODO PODEROSO. V. Omnipotente. 
EN TODO, TODO POR JUNTO, TODO EH GORDO, mo* 

do advi que quiere decir esta cosa, y no mas; 
todo por junto tiene cien reales. Fr. Pour tout 
potage, tout engros. Lat. Pro omni peculio. I t . In 
tutto. 

TODO DE UNA VEZ , seguido. Fr. Tout d* une tirade. 
Lat. Uno duttu , trach^ mo contimato traSíu. It. 
In un sol tratto. 

TODO, en el juego del hombre, y otros de naipes, 
todas las bazas, las quales hechas se paga un 
tanto al que las hizo. Fi.^ole. hzt.Omniumfo-
¡iorum lusoriorum ablatio. I t . Volta. 

CON TODO, CON TODO ESO , no obstante , conjun
ción adversativa; pero. Fr. Pourtant. Lat. Ta-
men, attamen, verumtamen. I t . Pure, però, tutta 
fiata, nulla dtméno. 

E L TODO , EL TOTAL, el conjunto, todas las partes 
juntas. Fr. X' ensemble, en Arquiteítura, Pintu
ra, &c. Lat. Totum. It. I I totales i l tutto. El 
todo está bueno en esta pintura, en esta casa, 
estatua, &c. pero algunas cosas miradas en sf 
desagradan. 

SOBRK TODO, lo mismo que principalmente. V. So
bre todo se ha de mirar por salvarse. 

TOBO, EN TODO, Y POR TODO, DBL TODO, TOTAL
MENTE. V. Plenamente, enteramente. Fr. Tout à 
fait , en tout. Lat. Omninà , prorsus-̂  penittiSy 
plenè, omnibus supputatis. It. In tuteo. 

En 
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Ev TOtio TIEMPO. V. Tiempo. 
EN TODO LUGAR. Fr. Par tout, tou jours, en touj 

lieux, Lat. Ubicumque, ubique, semper & ubique, 
qaocumque, quacumque , undecutnque. It. Da .per 
tut to, in ogni luogo* 

FABRICAR DEL TODO, DEMOLER DEL TODO , desde el 
cimiento. Fr. Batir, demolir ¿le fond, en cam
bie. Lat. Funditus. 

E L TODO, se dice en una casa, &c. aquel criado, 
ó persona que hace á todo, y sirve de todo. Fr. 
Fa£lotum,y se pronuncia faftotón. Lat. Omnium 
officiorum administer. It. jfyutante che fa tuttt, 
ífc. En Cast, se suele decir el omnis homo de N. 
de tal casa, &c. 

A TODAS PARTES , DE TODAS PARTES , POR TODAS 
PARTES , al rededor. V. A todos lados, & c en 
lado. 

TODO ES MENESTER , CUANTO MARTA HILA, YPEDRO 
DEVANA ; denota que nada sobra. 

TODOS LA MATAMOS , expresión con que se redar
guye á otro de que hace lo mismo que repre
hende. Danle el Fr. Nous la tuons tous. Lat. Om-
nes peccamus in hoc. 

TOE. Fr. Tboe. Lat. Tboe. Ninfa marina ̂ y a del 
Océano, y de Tetis, Diosa del mar. 

TOESA , medida de. seis pies , braza. Fr. Toise. 
Lat. Sexpeda, per tica, bexapeda. I t . Per tica, mi-
sura. Herreros dice en Cast, tuesa. En las toe-
sai de Francia iiai mucha diversidad. 

TOFSA , se dice también por la cosa medida. Fr. 
Toise. Lat. Séxpedalis dimensio. I t . Pertica. Una 
toesa de pared , de tierra. 

TOES A CUADRADA. Fr. Quarrée , ó superficielle. V. 
Cuadrada. Esta tiene treinta y seis pies. 

TOESA CÚBICA, Ó SÓLIDA. Fr. Toise cube , massi
ve , ó solide , &c. La toesa cúbica tiene 216 
pies cúbicos. V. Cúbico. 

MEDIR, Á TOESAS. Fr. Toiser. Danle el Lat. Orgya 
dimetiri, pero orgyta , es voz bárbara y mu
cho mas orgia, que escriben otros. It. Misurar 
colla pertica. 

ARTE DE MEDIR Á TOESAS , ó de medir paredes , ó 
edificios. Fr. Toise. Lat. Dimensio , aedificiorum 
tnensio. I t . Misurar, {3c. 

MEDIDOR, Â TOESAS. Fr. Toiseur. Lat. Mensor, me~ 
tator. I t . Misuratore , &c. 

TOFACH. Fr. Topbacb. Medida de espacio entre los 
Hebreos de cosa de tres pulgadas, y cinco lineas 
de Paris. 

TOFO, especie de mal gálico. V. Heister por Vazq. 
TOGA , era un vestido Romano antiguo. Fr. Toge. 

Lat. Toga. It. Toga. El Fr. es de poco uso. 
TOGA PALMATA , vestido Romano qiie usaban en 

los triunfos de Roma. Lope de Vega , Carpio, 
Jerus. lib. 8. p. 178. marj. 

TOGA , vestido ancho propio de los Ministros. Fr. 
Robe des Magistrais. Lat. Toga. It. Toga. 

TOGA , se toma por la Magistratura , ú ocupación 
deMinistro como opuesta, ó distinta de'las Ar
mas. V. Majistratura. 

TOGADO, Ministro que trafe la toga. Fr. De robe 
gens du palais. Lat. Togatus forensis. It. Togato. 
Por antonomasia se entendían por togados los 
Romanos , porque era la toga como vestido pro
pio suyo. 
Romanos rerum dóminos gentemque togatam. 

Virg. 1. AEn. v.aSó. Tambieuse entendia toga-
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eb , por contrapuesto á militar , ó soldado. V. 
Majistrado. 

TOCATAS, llamaban los antiguosáuna especie 
de comedias fabulosas. V. Lope de Vega , arte 
nuevo de hacer com. Lat. Togatae. 

TOGATARIO, el que hacia estas comedias. Lat. 
Togatarius. V. Face. Dice. 

TOGOTIS, Dios falso de los antiguos Españoles. 
V. El Maestro Quesada, ms. 

TOHA JA toballa. V. Toaja. 
TOHALETA. V. Toileta, y toaleta. 
TOHINO , cierto animal de quien dicen que no 

tiene hiél. V. Oud. Dice. 
TOILETA, ó TOALETA , dicen algunos por to

cador , tomando el término francésunos como 
se escribe » y otros como se pronuncia. V. Toca
dor. Fr. Toilette. Lat. Mundus multebris. Tam
bién lo extienden á significar la pieza del tocador. 

TOÍNO, pescado. V. Tauron. 
TOISON , en el Blasón se dice no de solo el vellón, 

ó lana sino de la piel de un carnero con ella y 
algunas veces de todo el carnero. Fr. Toisón. Lat. 
Melius. ' 

TOISÓN DE ORO. Fr, Toisón d' or. Lat. tflus aureum 
velauri. El que fueron á conquistar los Argonau
tas debajo de la dirección de Jason. 

ORDEK DEL TOISÓN DE ORO. Fr. Ordre de la toisón 
d' or.. Lat. Equestris ordo velleris aarei. Orden 
de Caballería que fundó Felipe el Bueno ,• Du
que de Borgoña el año de 1429. Los Caballeros 
traen al fin del collar un cordero que repre
senta al de Coicos. E l Rei de España en calidad 
de Duque de Borgoña , es el Gran Maestre, y se 
conserva con todo el esplendor por el de los 
Personajes á quien se da. El año de 1431 fijó el 
Fundador el número á solos 31 Caballeros , y 
el año de 1433 la aprobó Eujenio Quarto, v i 
viendo aun el Fundador ; luego la confirmó Leon 
Décimo y Gregorio Trece, concediendo que se 
confiriese á los que pareciese conveniente al Rei 
de España, y lo mismo Clemente Oétavo , de 
modo que no se pone límite al número de Ca
balleros. Algunos dicen que se hizo en memo
ria del vellocino de Jason , para animar la heroi
cidad ; otros del vellón de la lana de las ovejas 
de Jacob , para alentar á la justicia. Como quie
ra se instituyó para el honor de la Iglesia Ca
tólica , &c. 

TOJOS, especie de pimientos. V. Quev. Polimnia, 
y Espinar , Art. de Ball. I. 1. c. 5. 

TOL. Fr. 7*o/, la medida y peso mas pequeño de la 
costa de Coromandel: 24 toles hacen un ceer. 

TOLANOS , enfermedad que les da á las bestias 
en las encías, levantándose bultos en ellas por 
la abundancia de la sangre. Fr. Lampas , otros 
barbes , que propiamente se entiende solo cuan
do se les levanta algún bulto debajo de la len
gua ; otros eran , qué es cuando se levanta algu
na desigualdad en la parte superior del paladar. 
A estos les dan el Lat. Crenae , y á aquellos ra-
nae equinae , y pustulae. I t . Bollicole, palati, bol-
licelle. También en Cast, les llaman algunos rana 
y ránula , de modo, que los oficiales mismos en 
todas lenguas tienen sus diferencias. 

TOLANOS , llaman también en algunas partes á los 
chichones, ó bultos que se levantan por un pa
lo , ó golpe que se da en la cabeza. V. Chichón. 

To-
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TOLANOS , los pelillos cortos que salen en el cogote. 

Fr. Petits poils, Sc . Lat. In occipite pUi bYe-
viores. 

TOLDA , una especie de toldo grande que se po
ne en los navios para guarecerse de la lluvia. Fr 
Banite. Lat. yelum. Tt. Coperta. 

TOLDADURA , colgadura , especie de cortina que 
se suele poner fuera de una ventana , &c. para 
que defienda del calor. Fr. Courtine de grosse toi~ 
¡e , Be. Lat. Umbella. 

TOLDAR , lo mismo que entoldar. V. En la jerga 
de Jitanos se toma por cubrir , ó aderezar. V, En 
este mismo sentido parece que lo toma Ambr. 
Mor. cuando dice hablando de la reverencia con 
que se le mostró !a Cámara Santa de Oviedo: 
toldóse el crucero de ¡a Iglesia. V. 

TOLDADO, part. pas. 
TOLDERO, en Andalucía el que vende sal por 

menudo. Fr. Vendeur de sel en detail. Lat. Salts 
venditor, y Sejourn. institor, aunque este propia
mente es el factor , ó comisionado de otro. 

TOLDILLA , ó Alcazar en la Marina, paraje en 
que se pone el timonel para mover la rueda del 
timón. Fr. Tille. Lat. Gubernaculí mderatoris lo~ 
cus: otros explican la toldilla diciendo que es 
una de las cubiertas mas altas del navio, y que 
está sobre la cámara de popa, y le dan el Fr. 77-
llac , y dunette \ el Lat. Navigii tabulatum supe-
rius, y el It. Tolda. V. Chopeta. 

TOLDILLO, lo mismo que silla de manos cubier
ta. V. y Francíos. Covarr. ÔÍC. Dice, y también 
lo toman por tienda pequeña en que se vende sal. 

TOLDO , tela de cáñamo, ó de otra materia, que 
se pone sobre calles , galeras , &c. para impedir 
la intemperie. Fr. Banne. Lat. ^eltm , utnbeila, 

• umbraculum. It. Coperta. 
TOLDO , estera con su tela, ó lienzo que se pone 

para resguardo del sol. Fr. Paillasson. Lat. Stp-
reüj tegesteld circfmvestita.lt. Stora. 

TOLDO que usan en los jardines para resguardar las 
flores. Fr. Couverture. I t . Trabiccolo. 

TOLDO , en la Marina una vela , ó lienzo hecho 
á propósito para tapar las cubiertas superiores 
del navio en tiempo de soles , ó aguas. Fr. Banne. 
Lat. yelum.lt. Coperta: í otra especie de toldo 
levantado sobre cuatro , 6 seis estacas llaman en 
Fr. Tuge , 6 tugue, y en Lat. Casa , tugurium in 
Síimtna puppis contignatione ; pero este toldo ya 
no está en uso. 

TOLDO ; se toma también por aparato, ostentación, 
y magnificencia. V. Alia está tratando con Feli
pa de vender estas esclavas que dice que son bue
nas , y extremadas ; pero que para su casa es 
mucho toldo. Lop. Dor. part. 2. esc. 9. 

TOLDO , en Andalucía , tienda de sal. fr . Boutique 
ou I ' on vend le sel en detail. Lat. Salina taber
na. I t . Tenda, &c. 

TOLDO , entre Jitanos , gravedad , entonamiento. V. 
y Juan Hid. Bocab. 

TOLDOJÍA , voz bárbara y burlesca , lo mismo 
que Teolojía. V. 

TOLEDANAS, entre Carpinteros , tablitas que 
atraviesan para afirmar otras dos que unen , 6 
pegan , y á una especie le llaman toledanas, á 
cola de milano, porque hacen esta figura. 

TOLENO, máquina. V. Bascula. 
TOLERABLE, adj. de una turn, llevadero, sufrí-

T O L 
ble , que se puede soportar Fr. Tolerable. Lat. 
Tolerabilis , tolerandus. It. Tolerabtle. 

TOLERABLE , mediano, pasadero, excusable , dis
culpable. 

TOLERABLE , dícese de multitud de cosas por las 
que son aptas , admisibles , convenientes , que 
se pueden usar, &c. Fr. Mettable. Lat. Idóneas 
qui adbibeatur , ttdmisibilis. It. Convenevole. Es
te vestido no está ya tolerable. 

TOLERABLEMENTE, adv. de un modo sopor
table , tolerable. Fr. Supportablement ,tolerable-
tnent. Lat. Tolerantert tolerabiliter. \x.To¡lerabit~ 
mente. 

TOLERABLEMENTE , medianamente , así así. Fr. Pas-
sablement. Lat. Mediocriter. It. Tollerabilmente. 

TOLERANCIA , paciencia y sufrimiento. Fr. To~ 
ierance. Lat. Tolerantia , toleratio. Jt.Tolleran-
Kfl. V. Paciencia , sufrimiento , longanimidad, 
aguante. 

TOLERANTES , se llaman los que admiten una 
secta particular , aunque demasiado común en 
algunas partes, que tolera toda especie de dog
mas y pareceres , sean los que fueren. Estos to
lerantes distan poco de Ateístas , ó por lo me
nos de Materialistas, ó de Deistas. Fr. Tolerans. 
Lat. Tolerans. It. ToUerante, V. Latitiidinario. 

TOLERANTISMO , sefla de herejes tolerantes que 
juntan y unen cosas incapaces de union. Los que 
siguen esta seíla acaban en el ateismo , ó por lo 
menos en el deismo, y niegan muchas veces aun 
los principios de la razón natural. Fr. Toleran-
tisme, Lat. Tolerantium secta. It. Tollerantesimo. 
Esp. t. 1Ó. p. 300. El tolerantismo dista mucho 
de la tolerancia cristiana. 

TOLERAR , infrir, llevar , padecer trabajos, so
brellevarlos , soportarlos. Fr, Endurer > toleret\ 
essuyer. Lat. Perferre, sustinere, tolerare , patî  
durare- I t . Patire , tollerare , soffrire. 

TOLERAR , sufrir , se toma por permitir. Fr. Per-
mettre , endurer. Lat. Dare veniatnjpati.lt. Per-
mettere, tollerare. 

TOLERAR , sufrir, de grado , 6 por fuerza alguna 
cosa, someterse á ella. Fr. Subir, Lat. Subiré. 
It, Sottoporsi, sottomttersi. 

TOLERADO, part. pas. 

TOLETES, término de Marina, lo mismo que 
gabilanes, donde se apoya el remo. Fr. Tolets, 
y otros cbevilles. Lat. Scalmus. I t . Scarmo , pa-
¡isebermo. Otros les llaman en Cast, escalmos. V. 

TOLLE » voz latina tomada de los Judíos que ex
clamaron con ella contra el Salvador, y quiere 
decir quita , quítale de delante , Stc. En fiances 
se usa también para lo mismo; pero como voz 
baja y popular. El tolle solo con que gritó el 
Pueblo Judayco mostró su ingratitud y mudanza. 

TOLLECER , antic, sino en la Cetrería; lo mismo 
que tullir. V. 

TOLLER , TOLLIR , antic, quitar, consta del Ro
mane, del Cid. donde dice. 

Elvira solta el puñal 
Doña Sol tirad vos fuera. 
Non me talláis el rencor-, 
Dejadme Doña Jimena. 

TOLL1DO, part, pas. 
TOi LO , especie de pez. Fr. Chat de mer. Lat. Ga-

leus squaleus , vel squallus. Danle el I t . Pesce 
cane. V. El Arañe, de Rent. Huert. sobre Plínio, 

íe 
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le da el nombre de escualo , y es pez tan áspero, 
que algunos, sin mas razón ,le Hainan lija. Tam
bién le llaman en Case, gato marino. 

TOLLO , hoyo en que se esconden los cazadores. Fr. 
Fosse, &£. Lat. Caiiea in qua latent venatores. 

TOLLO, lo mismo que atolladero. V. 
TOLONDR1N , lo mismo que aturdido , enetrado. 

Fr. Grelucbon , ctourdi. Lat. Turbatus , pertur-
batas. Otros le llaman en Castellano tolondro , y 
tolcndron.V. la Carta del Cosmopolita, por la 
Relijion ultrajada , Se. p. 1 2 . 

TOLONDRO , TOLONDRON , tumor , tubero
sidad , bulto , chichón, contusion. Véanse. 

A TOPA TOLONDRO , modo adverbhl , lo mismo 
que aturdidamente , inadvertidamente. V. 

TOLONES, lo mismo que tolanos en las bestias. 
TO LOSAN A , en el órgano. V. Corneta. 
TOLVA, caja de madera en figura de pirámide 

inversa , que sirve en los Molinos para echar el 
grano, y que vaya cayendo poco á poco en el 
agujero , ó garganta de la piedra que lo va mo
liendo. Fr. Tremie. Lat. Infundibulum. It. Tramog-
gia, Esp, t. 10. p. 152. 

TOLVANERA , remolino de polvo. Fr. Tourbillon 
de poussiere. Lat. Pulveris turbo. V. Remolino. 

TOMA , la acción de tomar. Fr. Prise, l' aftion de 
prendre. Lat. Acceptio, sumptto. I t . AccMazio-
ne , ricevimento. 

TOMA de posesión , &c. Fr. Prise. Lat. Possêssio. 
It. Presa. Mientras la toma de la posesión se dis
puso la fiesta. 

TOMA DE POSESIÓN DE UN PEUDO. Fr. Reprise de 
M ' 

TOMA DB UNA CIUDAD. V, Presa. 
TOMA , en la Medicina , se dice de la dosis que se 

da cada vez. Fr. Prise. Lat. Potio, dosis, h. Pre
sa y dose. Con dos tomas de quina se le quitó 
la terciana. 

TOMA de armas en una rebelión.' Fr. Prise d' armes. 
Lat. Concursus <id arma , rebellio, seditio. La 
toma de las armas fué en un punto. V. Rebe
lión. 

TOMA , ó TOMADA , se llama también lo que se pue
de tomar, ó cojer con los tres dedos, el pulgar 
y los dos siguientes , y según otros también con 
dos dedos. Fr. Pugille, pincée •, petit poing.Lat. 
Pugillus. It. Pugnello di qualcbe cosa. Sobr. le da 
el Cast. Pujih. 

TOMA , la abertura , ó boca que se abre en algu
na presa , ó cauce para tomar el agua que. se 
quiere. Fr. Ouverture , Sc. Lat. Incile. 

NUEVA, TOMA de una plaza, nueva expugnación. Fr. 
Reprise. Lat. Iterara expugmttio. It. Ripresa. 

TOMADA , lo mismo que toma. V. 
TOMADERO, lugar en donde se toma alguna co

sa. Fr. L ' endroit ou l* on prend quelque chose. 
Lat. Locus , pars, qua res capitar. 

TOMADERO DE AGUA , cauce , ôtc. V. 
TOMADILLO, voz que usa Lope de Vega, Com. 

L a noche de San Juan , según parece por pica
dura, ó señal de algún golpe , pues dice: 

Aun no sabes lo que es en una estufa 
Pulgas de por S. Juan; no bai cataiufa 
Como ponen en cuerpo desdichado. 
Todo de tomadillos perfilado. 

TOMADO , especie de alforza que hacia labor en 
los vestidos , y de que usaron antiguamente. Fr. 
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Espece de falbala. Lat. Vestium plicatura ad 
ornatum. Jt. Felbaiá. 

TOMADOR , la persona que • toma , . que es 
• aficionada , ó está acostumbrada á tomar. Fr. 

Preneur. Lat. Captator. It. Prenditore, prendi-
trict. Sejourn. lo toma también por lísurpador, 
ladrón. 

TOMADOR , en la caza, el perro que coje bien la 
presa á que se tiró. Fr. Cbien qui rapporte fide-
lemunt ,ÍSc. Lai.Cflpfor praedae T relator canis, 

TOMADORES , en la Marina , son unas cajetas 
largas ,en que se acaban de forrar ías velas, lian-
dolas con las vergas hasta la cruz. Lar. Capsae 
ad religanda vela. 

TOMADURA , toma , lo que se puede tomar con 
las puntas de los dedos , ó tres dedos. Fr. Pin-
cée. Lat. Pugillus. It, Pizzico. V. Sobr. Diee. 

TOMADURA. V. Toma, que es lo mismo y mas usado. 
TOMA1TES, nombre que dieron los antiguos á uní 

especie de sala que usaban para comer. Kr. Tbo-
maite. Lat. Tbomaites. 

TOMAJON , el que toma con facilidad quanto le 
dan , ó lo que puede. V. Tomador. 

TOMAJÓN , entre Jitanos , lo mismo que criado de 
Justicia. V. 

TOM AMENTO , toma , acción de tomar: ya no 
tiene uso. 

TOMAN , moneda de Persia, que vale jo abasis, 
moneda también de Persia , y cada abâ i vale 18 
sueldos de Francia , y cada sueldo cosa de 7 
maravedís de Castilla. Cart. Ed. tr, t. 4. 

TOMANI , especie de espliego. V. y Francios, y 
Oud. Dice. 

TOMAR , recibir alguna cosa de otro , 6 quitán
dola de alguna parte. Fr. Prendre. Lat. Jjccipc-
re, capere. h. Prendere. 

TOMAR, recibir. V. 
TOMAR LO AJENO, hurtar, robar, saquear. V. 
TOM AR aliento , fuerzas, huelgo , descansar, recu

perarse. Fr. Refraicbir. Lat. If tres resúmete , re-
ficere. It. Ristorarsi. V. Respirar , descansar , re
cuperar. 

TOMAR , lo mismo que desear , tener á bien. V. Se
gún vive, tomará ir al purgatorio , tomará, es
tar en su tierra. 

TOMAR UN DESAYUNO , desayunarse. V. 
TOMAR FL SUEÑO, dormir. V. 
TOMAR UNA PALABRA, TEXTO, &c. de este, ó del 

otro modo, entenderlo, interpretarlo así. V. 
TOMAB £L CAMINO, empezar á caminar. V. 
TOMAR EL CAMINO , los pasos, &c.atajar. V. 
TOMAR., se dice también de los remedios que se 

usan en la Medicina, Fr. Prendre'. Lat. Sumere., 
It. Prendere. 

TOMAR k ARRBNDAMIENTO , &c. arrendar. 
TOMARÁ CENSO, tomar un censo. V. Censo. 
TOMAR HORROR á alguna cosa. V. Aborrecer , has

tiar. 
TOMAR SOBRE SÍ alguna deuda, culpa, &c. T07 

marta ¡í su cargo, pagarla, encargarse de ella.. V. 
TOMAR los frutos de los árboles. Fr. Depouilkr. Lat. 

Fructus colligere. l l . Cogiiere i frutti. V. Reco-
jer, quitar. 

TOMAR un puesto ventajoso ere la Milicia , &c. V. • 
Ocupar, apoderarse. 

TOMAR DE NUEVO EL HJLO. V. Volver. 
TOMAR por fuerza alguna cosa , hacerse Señor de 

ella, 
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ella , apoderarse. Fr. Prendre, saisir. Lat. Acci-
pere , cap ere , occupare. It. Prendere , pig/iare, 
torre, impadronarsi. Tomó la Ciudad en dos me
ses , pero perdió mucha jente, 

TOMAR CON LA MANO, empuñar , asir. Fr. Pren
dre. Lat. sfccipere , apprebendere. It. Prendere. 
Tomó un palo para darte. 

TOMAR CAZANDO. Fr. Prendre. Lat. Fenatione ca-
pere. It. Prendere. En sola una batida tomó 6 
lobos y s venados, con mas de 50 liebres. 

TOMAR , tocando , ó manoseando. Fr. Prendre. Lat. 
ContreEíare. It. Prendere. Le tomó , tomó la ma-

T O M 

TOMAR, la palabra , hablar en alguna materia des
pués de otro , ó previniéndole. V. 

TOMAR á alguno en esto, ó lo otro, ó con el hur
to en las manos , ó haciendo alguna cosa, co-
jerle hurtando , &c. V. Garci-Laso , canc. 4. 

TOMAR CARNE , se dice en la Teolojía hablando 
de la Segunda Persona de la Trinidad Beatísima, 
que tomó carne humana, Fr. Prendre. Lat. Car-
nem humanam assumpsit. 

TOMAR CARNES , engordar. V. N. va tomando car
nes desde que salió de su enfermedad. 

TOMAR UNA COSA k RISA. Fr. Prendre en riant. V. 
ReírseJ no enfadarse, burlarse, despreciar. 

TOMAR FOR SU CUENTA un pleyto , causa , Sic. de
fenderla , ajenciarla. V. 

TOMAR k su CARGO alguna cosa , encargarse de 
ella. V. 

TOMAR POR SU CUENTA , tomar una obra , vale 
encargarse de ella. 

TOMAR POR SU CUESTA una casa, alquilarla. V. 
TOMAR POR SU CUENTA una casa, niños, SÍC. man

tener la casa, criarlos, educarlos. V. 
TOMAR CONSEJO, pedirle, aconsejarse. V. 
TOMAR MUJER, &C. casarse, V. 
TOMAR DISCIPLINA , azotarse. V. 
TOMAR LICENCIA , pedirla , despedirse. V. 
TOMAR LA DELANTERA , aventajarse , adelantarse. 

V. 
TOMAR LA IZQUIERDA , la derecha , Stc. sentarse, 

ponerse , ó caminar á la derecha, ó izquierda. 
TOMAR , á mano derecha , ó izquierda , según es

tos caminos, caminar hácia la izquierda , ó de
recha. V. 

TOMAR , se dice también hablando del modo, ó 
estado de vida. Fr. Prendre. Lat. Ensem, aut 
togam eligere , vestem monacbalem induere. It. 
Prendere. 

TOMAR POR ESCRITO, anotar , ó escribir alguna 
cosa. V. 

TOMAR AI, PIS DE LA LETRA, en todo rigor, sin 
interpretación. V. 

TOMARLO TODO AL REYES , pervertirlo, invertir y 
trastocar las cosas, &C. V. 

TOMAR EL RÁBANO POR LAS HOJAS , ó EL BADIL POR 
DONDE QUEMA. Fr. Prendre le ttson par ou i l bruíe. 

TOMAR EL RÁBANO POR LAS HOJAS , hacer , ó en
tender algo al revés, errarlo. V. 

TOMAR LA OCASIÓN POR LOS CABELLOS , aprove
charla , no dejarla perder. V. . 

TOMARSE LA LIBERTAD , tomar demasiada libertad, 
propasarse , salir de lo justo , desmedirse , des
comedirse. Fr. Licentier, se Ucentier. Lat, Ande
re , sibi sumere. It. Ardire, prender libertá. 

TOMAR el partido de alguno. Fr. Ranger. Lat. Par-, 

tes tueri , suscipere. I t . Sôttoparsi. V. Someterse* 
seguir, defender. 

TOMAR, ó PEDIR PRESTADO. Fr. Emprunter. Lat. 
Sumere, pet ere mututim. I t . Torre en prestito. 

TOMAR LAS MALAS MAÍÍAS DE OTROS. Fr. Sefrotter 
au pilier. Los criados sirven bien al principio, 
pero después toman las mañas de los antiguos. 

TOMAR LA FARINATURA de alguna arte , &c. V. 
Enharinarse. 

TOMAR CHOCOLATE , te, cafe. V. Beber , fitc. 
TOMAR el macho á la hembra, juntarse. Fr. Engros

ser. Lat. Gravidare. It. Ingravidare. En Caste
llano común , y seriamente , solo se dice de los 
irracionales. 

TOMAR el carnero á la oveja. Fr. Belinér. La.t.Ar¿e-
tare. 

TOMAR UN CABALLO , ó animal á una yegua , bur
ra , &c. cubrirla, Fr. Sailiir. Lat. Satire. It. Sa
tire , coprire. 

TOMAR , recibir dinero, &c. Fr. Toucher. Lat. Recí-
pere , accipere. It. Toccare, ricevere. 

TOMAR amigable y graciosamente. Fr. Prendre, 
Lat. Gratiosè accipere. I t . Prendere. 

TOMAR EL SOL, ponerse al sol. Fr. Se teñir au so-
leil. Lat. Apricari. I t . Stare al sole. 

TOMAR EL AYRE, EL PRESCO , & c exponerse á es
to , ó ponerse donde da. V. 

TOMAR TIERRA, en la Marina, desembarcar. Fr. 
Aterrir , prendre ierre , surgir. Lat. Ad terram 
appe/iere , ad iitus. It. Prendere terra , arrivare, 
V. Aportar. 

TOMAR POR ABANTE , en la Marina , es cuando por 
descuido del timonel, ó por otro accidente , yen
do amurado el navio , le da el viento por la proa, 
y derriba las velas sobre los árboles , de mo
do que obliga á ir del bordo contrario. Dice, 
Mar. 

TOMAR TABACO , de humo , ôic. Fr. Petuner. Lat. 
Tabaci fumum ore , naribus haurire, excipere. I t . 
Prender tabacco in fumo, &c. Jocosamente se di
ce en Cast, fumar , y si es en polvo por las na
rices , fungar. 

TOMAR LA SANGRE, entre los Cirujanos, curarla 
primera vez la herida. Lat. Fulneris primata 
curationem faceré. 

TOMAR , en la Pintura, V. Hurtar. 
TOMAR PERFILES , en la misma arte, pasar con car

mín , ú otro color al olio todos los contornos 
de una pintura para que se impriman en el pa
pel que se coloca, de modo que salgan orde
nados. Fr. Fernir, oindre. Lat. Illhñre. It. Fer-
nicare. 

TOMAR MEDIDA. V. Medir. 
TOMÁRSELAS CON ALGUNO , modo adv. acometerle, 

reñir , disputar , maltratar. Fr. Frotter, attaquery 
outrager. Lat. Impeleré , invebi in aliquem, la-
cessere , aggredi, provocare. It. PigUarsela con 
uno , oltraggiare. V. 

TOMARSE DE ORÍN , tomado de orin. V. Orinecer, 
&c. 

TOMAR SIN LICENCIA , usurpar , hurtar, V. 
TOMAR CARNE , fruta , &c. vale comprarlo. V. 
TOMAR EL ESTILO , modales, ÔÍC. lo mismo que 

usar, imitar. V. 
TOMAR AIGUNO ESTO , ó LO OTRO , dominarle, apo

derarse de él. V. Le tomó el sueño: le tomó.el 
diablo por su cuenta. 

To-
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TOMAR , sobrevenir. V. Le tomó el sueño, la furia, 

&c. 
TOMAR, LAS DE VILLADIEGO , huir, escapar, esca

par secretamente , escabullirse. Fr. Faire des es-
eampativos, escamper , s' ecbaper, se cottier sans 
bruit. Lat.^ufugere , devolvi, fuga seproripere, 
subducere. I t . Scampare, scappare , fuggire. En 
una traducción francesa de D. Quijote , en iugar 
de tomó las de Villadiego , tradujeron , tomó el ca
mino de Santiago , que es notable traducción, 
prueba de lo que hemos ya dicho , que en las 
equivalencias de frases , alusiones , y modos par
ticulares de hablar de los idiomas, el cuidado 
debe ser penetrar el sentido de la locución , y 
buscar su equivalente. 

TOMAR , se junta con otras muchas palabras que 
le determinan la significación, y en Fr. se dice 
Prendre , en Lat. conforme la determinación , y 
en It. Prendere , pigliare , o torre. V. Antonin. 
Dice. Así se dice en infinidad de locuciones , v.g. 
tomar acuestas, al hombro , por lo mismo que 
cargar asi alguna cosa , ó encargarse de ella, V, 

TOMAR A. PECHOS , lo mismo que con ahinco. V. 
TOMAR EL PULSO. V. Pulsar , tantear. 
TOMAR Á PULSO. Lat. Rem manu suspendere. 
TOMAR CALOR , acalorarse. V. y se acomoda fre

cuentemente en la Moral. Por cualquiera cosa, 
toma calor , la riñe, entra en cuidado. 

TOMAR COLOR , teñirse. V. 
TOMAR COLOR LAS FRUTAS , &c. empezar á ma

durar , colorirse. V. 
TOMAR, CUENTAS , exàminarlas, comprobarlas. V. 
TOMAR COEH.PO , una noticia,"extenderse , propa

garse. V. 
TOMAR CUERPO una ira, enemistad , pleito , &c. 

encenderse mas , agriarse. V. 
TOMAR ASIENTO , lugar , 6ic. sentarse. 
TOMAR EL CIELO' CON LAS MANOS , irritarse , enfa

darse , quejarse con ira de algún agravio , &c. 

TOMAR EL MEDIO , los medios , &c. practicarlos, 
usarlos , ponerlos en ejecución. 

TOMAR EL- TROTE, trotar. V. 
TOMAR EL VIENTO , en la Marina , disponer las 

velas , según ét. Lat. Vela optare vento. 
TOMAR EL VIENTO , en la caza, rastrear, indagar 

el rastro. V. 
TOMAR FIGURA , TRAZA , &c. representar esto ,ó 

lo otro, revestirse , disfrazarse de &C. V. 
TOMAR LA LECCIÓN , tener cuidado de como se da, 

oiría. 
TOMAR LA LECCIÓN , aprenderla , aprender alguna 

cosa de otro. 
TOMAR LECCIÓN , de algún instrumento , baile, 

&c. aprenderlo , estudiarlo- V. 
TOMAR PUNTOS , picar en algún libro para defen

der según aquello que salga , esias, ó las otras 
cuestiones que elija leyendo de oposición , &c. 

TOMAR RABIA, CÓLERA, FURIA, PLACFR , CON
TENTO , &c. vale enfurecerse , encolerizarse , di
vertirse , &c. V. 

TOMAR LA VOZ , hablar por otro, 6 en nombre de 
alguno. V. 

TOMARSE DEL VINO , emborracharse. V. 
TOMARSE LA MUERTE , ó el mal por sus manos , lo 

mismo que matarse, ó dañarse voluntariamen
te. V. 
Tom. I I I . 
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TOMARSE LTCENCIA , ejecutar por sí aquello que 

se debia hacer con el, beneplácito de otro. 
TOMAR UNA COSA POR DONDE QUEMA, equivale á 

mirarla de un modo perjudicial, pudiendo mi
rarla de otro. V. 

TOMAR-LA TABA , ademas del sentido reélo de to-
" macla para jugar , significa empezar á hablar 

con alguna precipitación , ó al dejarlo otro. 
TOMAR LENGUA, voz, señas, &c. informarse en 

alguna materia. V. 
TOMAR PASO , se dice de una caballería que vuel

ve , 6 empieza un paso suave en que está instrui
da, ó la enseñan , ó le empieza dejando el trote. 
Lat. Gressttm componere. 

TOMAR UN PASO, UN PORTANTE , frase que signn 
fica la priesa que alguno lleva. 

TOMAR EL PORTANTE , lo mismo que irse de al
guna parte, marchar de ella. 

Mo TOMAR EN LA BOCA , esto , ó lo otro, callar 
acerca de ello. 

VOLVER Á TOMAR. V". Conquistar, recuperar. 
TOMATE ESA, expresión con que se da como 

en cara , ó burla de alguno á quien han dado al
gún golpe , ó dicho algo que le pique, dañe, 
6ÍC. 

TOMADO DE ORIN , deslucido,deslustrado. Fr. 
Terne. Lat. Obscuratus , decoloratus , bebetatur, 
derasus. It. Appanato, 

TOMADO, es part. pas. del verbo tomar en todas 
sus significaciones. 

DARES Y TOMARES, andar en dares y toma
res, tener dares y tomares , equivale á tener 
algunas diferencias , disputas , controversias, ré
plicas y contra réplicas. 

TOMATE, planta y fruta excelente para salsas, 
guisados , 6ÍC. Fr. Plante de pomme d'aniour,pom-
tne d' amour , Frances que umbieu dan á la be
renjena , aunque sumamente diversa. Lat. Sola
rium pomiferum, pomum solanum. Scjourn. dice 
melimele , aunque ni en esta , ni en otra significa
ción le hallo en la hermosa latinidad. It. Pon,o 
d' oro. El modo de conservar tomates para to
do el año curiosísimamente , es hechos pedazos 
y quitándo los pezones, echarles un poco de sal 
molida, con la cual hierven como el mosto, y 
pasados diez dias se echan y 'guardan en frascos, 
sin perder un punto de su jugo , y agradable 
gusto todo el año. 

TOMATES DE INVIERNO , especie de Alcuakenji. V. 
y Quer. Ffor. gsp. 

TOMENTO , ó TOM1ENTO, estopa basta , lle
na de aristas que queda del lino , ó cáñamo ras
trillado. Fr. Etoupe, bourre. Danle el Lat. Tomen-
ttm , aunque con toda propiedad es el tamo 
que queda de la lana , vestidos , &c. V. Estopa. 

TOMENTOSO , sa , adj. de Botánica , que se dice 
de la hoja , ÔÍC. cubierta de pelusa. V. Quer. 
Flor. Esp. 

TOM1LLAR , tierra poblada de tomillos. Fr. Ter
re remplie de tbym. Lat. Tbymi fertile solum , ter~ 
ra tltyir.Qsa , otros tbymetum \ pero no se halla 
en la buena latinidad. 

TOMILLO, mata pequeña muí olorosa, y de mu
chos ramos; hojas pequeñas y flores purpureas. 
Fr. Tbym. Lat. Tbymum , y aunque no tan común 
tbynms. It. Timo. El tomillo es sumamente ape
tecible á las abejas. 

Oooo Dum-
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Dümque thymo pascuntur apes, dum rore eicadae. 

Virg. eel. 3. 
TOMILLO SALSERO. Fr. Marjolaine d' angkterre. It. 

Marjorano d' ingbitterra. La voz tomillo , dicen, 
se tomó del gr. -SÍ̂ IÍ , que significa espíritu ani
mal , porque el tomillo es á propósito para res
tablecer y vivificar los espíritus. También ha¡ 
tomillo á que llaman decreta. 

TOMIN , especie de moneda corriente en el Ar
chipiélago , vale cosa de ocho cuartos de vellón. 
Fr. Thimin. 

TOMÍN , peso de España. Fr. Tbomne. Lat. In ar
gento tertta pars drachmae, in auro castellani oc
tava pars. V. el Dice, de Trev. t. 7. y el P. Ma
riana de Ponder et Mensuris, impreso en Tole
do año de 1599. c. 9. p. 69. 

TOMINEJO. Fr. Tomineio. Lat. Passerculuspertia-
mis , (te. pájaro del Perú y de) Brasil, de la 
magnitud de una cigarra , y según otros de una 
abispa: es de agradable canto , y hermosos co
lores. 

TOMISTA , substantivo. Teólogo que lleva la Doc
trina de Santo Tliomás de Aquino. Fr. Thomiste. 
Danle el Lat, Tibewrsta. 

TOMIZA, cuerda , ó soguilla de esparto. Fr. Corde 
de jone. Lat. Tomex ̂ funiculus sparteus. It. Fttni-
celío di giuncki. 

TOMO, libro impreso, ó manuscrito , encuader
nado, que compone , ó tiene un volumen sufi
ciente. Fr. Tome. Lat. Tomus , volumen. Ir. Tomo. 
Hai tomos en folio, 4. 8.y en 12. &c. Cornélio 
Alapide escribió 18 grandes tomos: Salmeron 
escribió la vida del Salvador en r i tomos. 

TOMO , se dice por la Analogía , y jocosamente 
hablando de alguna persona : ese hombre es de 
buen tomo; ve aquí una mujer de buen tomo y 
lomo. 

TOMO , el grueso y bulto de alguna cosa. Fr. Vo-
. lume , etendue, apparente d' un corps. Lat. Volu
men , moles , superficiei extensio. It. Superficky 
corpo. 

TOMO , significa también importancia , valor, ó mo
mento de alguna cosa. V. Perder , ó no ese 
pleito es cosa de mucho tomo. 

TOMO , especie de insecto de América , blanco y 
con una manchita; este gusanico causa en Jos 
pies un tumor como una liaba. Fr. Tom. Lat. 2o-
mus, vermiculi jfmericani species. Los naturales 
curan estos tumores con el aceite que sacan de 
una fruta llamada ètboii, aunque no es buena pa
ra comer. V. Trev. Dice. 

TOMOLO , ó TOMALO. Fr. Id. medida del Rei
no de Nápoles, la tercera parte del Septier fran
cés. V. 

TOMON , lo mismo que tomajón. V. 
TOMOTOCIA. Fr. Tomtocic. Lat. Tomotocia, 

disección , ó anatomía de la matriz. 
TOMURA. V. Cabala. 
TON , lo mismo que tono. V. 
SIN TON v SIN SON. V. Son. 
A QUE TON NI Á QUE SON , equivale á lo mismo 

que con que causa, ó motivo ? y significa nove-
nir al caso. 

HABLAR SIN TON NI SON. V. Charlar , hablar mal. 
TONA , en Galicia, lo mismo que superficie de 

un líquido. V, Superficie. 
TONA , plural TONAS , son una espede de tor-

T O N 
tas que también les llaman tortas reales , y se 
hacen de harina'^ aguardiente y miel , y alguii 
almivar. Esp. t. 12. p. 47. 

TONADA , composición métrica para cantar. Fr. 
síir , chanson. Lat. Modis instructa cantilena. It. 
Canzonet ta. 

TONA DICA , TONADILLA , p]. cas, Has , voz 
de Música , Poesía , 6ÍC. Ciertos tonos alegres. 
Fr. slirs badins. Lat. Cantiuncuia. It. Sánate, 
canzonet te. 

TONANTE , adj. de una term, el que truena , que 
hace tronar. Fr. Tonnant. Lat, Bronton , tonans, 
detonatis, intonans. It. Tonante. 

TONANTE > llamaron á Júpiter porque causaba las 
tempestades. Fr. Jupiter tonnant. Lat. ¿(uptter 
tonans. 

Voz TONANTE , fuerte , grande , elocuente y vehe
mente. Fr.Tonnante. Lat. Vox stent orea y into~ 
nans. 

TONAR , lo mismo que tronar. V. es voz poé
tica, 

TONDENTE , voz que usa Lope de Vega , Carpio 
vida de San ísidr, cant. 10; es lo mismo que i's-
qniiüdor ; es palabra totalmente latina , y en que 
el Poeta se vaüó de su licencia. 

TON DIN O , en la Arquitectura. V. Toro. 
TONDO , en ¡a Arquitectura , bocel , ó adorno 

rouuido. V. La vida de Bern. Obregon, c. 32. 
TONEAS. Fr. Toncas. Fiestas que se hacían á j u 

no en el mes de Agosto. 
TONEL , vaso que sirve para vino , &c. Fr. Tut* 

tonne , f 'htaille. Lat. Dolium , dolium maju?, am-
pittm. It. Botte. V. Pipa. 

TONKL CON ses AROS , ó CELLOS. Fr. Futoille mon
tee. 

TONEL PRÍPARADO , para poner los cellos T ya dis
puestos para ello. Fr. Futaille en botte. 

TONEL, medida de Amsterdam. V. Cavelin. 
TONEL , peso ingles , vale '2000 libras. 
TONKL , en la Marina. V. Tonelada. El tonel de 

piedra es de 14 píes de piedra cúbicos , y así pe
sa 10 quintales , ó un millar de libras, con que 
es la mitad que en la Marina. Fr. Tonneau. Lat. 
Dolium. ít. Salma. 

COMPONER LOS TONELES. Fr. Rebatiré ¡es tonneaux, 
V. Componer. 

TONELADA, es la medida en que se divide el 
buque de cualquiera embarcación , y se extien
de á 8 codos cúbicos, y el lado de cada codo 
es en la Marina %\ avos de vara castellana se
gún lo mas común. Fr. Tonneau. Danle el Lat, 
Centipondia viginti, por juzgar equivale la me
dida de los ocho codos cúbicos á dos mil l i 
bras. It. Botte, salma. 

TONELERIA , cubería , lugar , ó taller de tone
lero. Fr, Tonnellerie. Lai. Doiraria officina , ta~ 
berna. It. Luogo dove si j'anno le bottt. 

TONELERÍA , ei arte de hacer toneles. Lat, Ars 
dollar ta. 

TONELERO , oficial que trabaja en toneles. Fr. 
Tomiellier. Lat. Doliarius vietor. It. Bottajotco-
lui che f'a i bariietti. 

TONELETE, arma defensiva antigua , que se re
ducía á unas faldetas , que colgaban del circuito 
hasta las rodillas. Hoi se usa una semejanza en 
trajedias y otras funciones, en que los aflores 
se visten á la romana. Fr. Tonnelet. Lat. Tcrus, 
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otros obrotundã femoraüa. Oud. le llama en Cast 
Haldas de armar. 

TONELETE , le llaman también á un vestido á la 
romana antigua. Fr. Tonnelle. Lat. testis testu-
dtnata. Danle el It. Casaca da soldaío. V. Fran 
cios. 

TONG A. Fr. Tonga. Lat. Tonga, vermiculus. Insec
to del Brasil, de la magnitud de una pulga. 

TONGADA de pescado marino , 6 de marisco, 
muchedumbre de esto , acomodado entre paja , ó 
heno. Fr. Torquette. Lat. Piscium fasciculus. V. 
Herreros. Dice. 

TONGADA , llaman también á la capa de esta, 6 
Ja otra materia que se añade y aplica á cual
quiera cosa, como en cal, arena, yeso , huevos, 
yerbas, &c. 

TONGTSAO, y por otro nombre , Tongimu , ó 
Tongto, árbol de la China de que se hacen flo
res esquisitas, y tiene muchas virtudes medicina
les según los Médicos Chinos. Sus hojas son 
parecidas á las dela palma ebristi: el medio de 
su tronco está lleno de una substancia blanca, 
bastante parecida á la del saúco, mui lijera , l i 
sa y vistosa: la altura es como una braza. Es
ta planta viene á ser una especie de caña. V. C. 
Ed. t. 12. tr. 

TONIA. Fr. Tonie. Lat. Cymba indica. Cierto navi
chuelo de la India. 

TONICO , en la Música. V. Acento. 
TÓNICO , en la Medicina se dice del movimiento 

de los músculos, con que habiéndose contraído, 
se conservan en la contracción, en la cual obran 
también , y quiere decir reglado, igual. Fr. To-
nique. Lat. Tonicus , es del gr. «'nt, tension , vi
gor , que sale de TÍIM» , j>o extiendo. 

TOÑINA,atún fresco. Fr. Tonnine. Lat. Tbynnina 
caro , vel pulpa. V. Herreros, y Trev. Oud.Dicc. 
y el f̂ iaje de Amer. 

TONNA , árbol que da la cochinilla. V. 
TONO , inflexion de la voz que denota la varie

dad de pasiones en el alma. Fr. Ton. Lar. Tonus. 
It. Tmno. Un tono suave y agradable es mu
cha parte en la dulzura de una conversación; 
un tono burlón é irónico es una especie de sátira. 

TONO , se dice particularmente en la Música de 
ciertas inflexiones de la voz , que sirven para 
formar los conciertos, y se arreglan con las no
tas , wf , re y mi, f a , sal, la , si. Fr. Ton. Lat. 
Tonus, modulatio. It. Tmm. Dícese también de 
los instrumentos. 

TONO , se dice asimismo de un modo de cantar y 
templar un instrumento. Fr. Ton. Lat. Tonus, vox. 
It. Tuono, voce. Este instrumento está templa
do según el tono b cuadrado: esta pieza no se 
puede tocar sino por el tono ¿ mol. 

TONO , la canción misma que se canta. V. Canción, 
tonada, tonadilla. 

TONO MUÍ ALTO, 6 MUÍ BAJO , en la Música. Fr. 
Par tie decouverte. Lat. Sonus exclusut, vel sum-
mus. 

TONO SUBORDINADO , en el canto llano. Fr. Subju
gai. Lat. Subjugalis. 

TONO UNÍSONO , en una misma tecla y modo. Fr. 
Tenue. Lat. Continúala modulatio in eâdem pín
nula. 

Coj£R B L TONO , cantar quedito para tomar el pun
to. Fr. Gringotter. Lat, drgutè eantitare. 
Tom. TU. 
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TONO , en la Moral se toma por modo , aire, len

guaje. Fr. Ton. Lat. dgendi modus, ratio, stilus, 
loquela. It. Maniera, modo , tuono. El habia to
mado un tono-mui alto; pero después de esa 
pérdida le ha bajado mucho. 

TONSILAS, voz de Anatomía, dícese de dos glán
dulas que hai á un lado y otro de la raíz de la 
lengua. Fr. Tonsilles. Lat. Tonsillae. Comunmen
te Ies llaman agallas. 

TONSURA, acción de tonsurar, 6 de quitar el pe
lo. Fr. Tonsure. Lat. Tonsura , vel tonsus. It. Ton-~ 
sura , tosatura, tonditura.' 

TONSURA CLERICAL. Fr. Tonsure. Lat. Tonsura ck~ 
ricalts. It, Tonsura. La tonsura es orden, 6 se
ñal de las ordenes eclesiásticas : dícese de la 
primera ceremonia que se hace para dedicar á 
alguno á la Iglesia, presentándole al Obispo que 
le dá el primer grado de Clérigo cortándole un 
poco de pelo , con algunas preces , y bendicio
nes. Hasta fines del siglo séptimo no se daba 
separada de las órdenes menores: parece que se 
introdujo por el ejemplo de los Monjes , que pa
ra ser despreciados del mundo , se raían la ca
beza como esclavos , y después lo ejecutaron al
gunos Obispos, y Clérigos con el mismo espíri
tu , y poco á poco se hizo parcial la tonsura, 
y redonda como hoi se ve. 

TONSURA, se toma también por la corona misma 
de Jos Eclesiásticos. Fr. Tonsure. Lat. Infulae mi
nores. !t. Tonsura, corona. V. Corona. Dícese Le
trado, Doiítor, Médico de primera tonsura , al 
que tiene una mera tintura, ó poca cienda , y 
prádica en las facultades correspondientes. Fr. 
Docteur , &c. à simple tonsure. V. Ignorante, 
corto, y principiante. 

TONSURAR , cortar el pelo, conferir la tonsura 
al que se dedica á la Iglesia. Fr. Tonsurer. Lat. 
Tonsura Clericum iniíiare. I t . Tonsurare. 

TONSURAR , por esquilar anticuado. V. Esquilar. 
TONSURADO, part. pas. y adj. el que ha recibi

do la tonsura eclesiástica. Fr. Tensaré. Lat, Tonr 
sura initiatus. It. Tonsurato. 

TONTADA. V. Tontería. 

TONTAMfciNTE, adv. de un modo necio. Fr. Sot-
tement. Lat. Stultè , ineptè , ridicule, tmpruden-
ter y temeré, fatuè, insulsè. I t . Scioccamente , pas-
zamente. V. Atontada, ineptamente. 

TONTARRON , TONTAZO , aument. de tonto. 
V. 

TONTEAR y bobear. Fr. Niaisir, revér, radotfr. 
Lat. Delirare, desipere, inepte agere , fatuè se 
gerere, stuite loijui. It. l^aneggiare, delirare, fa
re H balaceo. V. Nécear. 

TONTEDAD. V. Tontería, y el Brócense, Trad, de 
Epi ft. c. 47. 

TONTERIA, inepcia, disparate, bebería , desa
tino , acción , palabra , ó cualidad fuera de ra
zón , bobada, necedad , 8tc. Fr. Sottise, radote-
ríe i métalent, èadatiderie. Lat. Delirium, delira-
tio, ineptia , facultatis inopia , imperitia , stu-
piditas , stultitia. It. Sciocchezza , scipitezza, 
schceberia, paxzia , incapacitá. V. Dislate, bo-
bería , burrada , sandez, simpleza, patochada, 
inepcia , ignorancia, y necedad. 

TONTJCO, l io , dimin. de tonto. V. 
TONTILLO, especie, de adorno que usan las mu-

jereí encima del brial'', ó debajo de la basqui-
Oooo a ña, 
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fla,á lo que ellas dicen, pará añaáír gracia ; pe
io á la verdad , si la naturaleza las hubiera he
cho tan anchas como aparecen , no saldrían sino 
llenas de empacho al público. Fr. Pannier, pa-
nier, aunque según otros se debe escribir pag-
fiier. Lat. Túrgida palia. It. Faldiglia. En Espa
ña se usan las caderillas que son de dos aros, y 
el tontillo común que es de cinco á siete. Como 
todas las modas parecen periódicas, esta en la 
substancia es antigua , mudando el nombre de 
guardainfante en el de tontillo. 

TONTO, necio. Fr. Perclus, Jean cul,faiot, sot, mal 
habile , dttdais , dupe , ó duppe. Lat. Mente cap-
tus , ineruditas , ineptus , stupidus , stolittus, 
insulsus , parüm idoneus. It. Mincbione, scioccô  
inetto , inabile , basoso , falotico, mentecatto. V. 
Rudo , ignorante, necio, simple , negado. 

TONTO , pájaro de que hai multitud en las Islas de 
Santa Ana, en América : llámase tonto , porque 
se deja cojer sin dificultad. Es mui parecido á la 
añade , sino en el pico, que es mas grueso , romo 
y redondo : el plumaje es pardo, y se desuellan 
como los conejos. C. Ed. tr. 1.10. 

A TON TAS Y A LOCAS , se dice en Ca t̂. por lo mis
mo que-tontamente , ciegamente, inconsiderada
mente. V. Fr. ^ tort et á trovers. Lat. Temeré, 
per fas, et nefas. 

HABLAR Á TONTAS T Á LOCAS. Fr. Jaspiner. It. 
Sproposttàre. En Cast, y Fr. es voz familiar y 
baja. 

PONER, VOLVER TONTO Á AÍGUNO , entontecerle, 
atontarle. V. Fr. Rassoter, bebeter. Lat. Stultum 
effieere, teddere, bebetare. I t . Stordire, rende-
re sciocco, rintuz&are. 

TONTOLOGAS , voz burlesca , y arbitraria, lo 
mismo que teólogas tontas. V. La Pic. Justin, 
t. i . 1. 2, part. 2. del mismo modo se puede decir 
tontologos, por teólogos tontos. 

TONTUNA. V. Tontería. Quanto ha dicho es una 
pura tontuna. 

TOOSA, ninfa que según algunos tuvo por hijo 
suyo y de Neptuno á Polifemo , y fue hija de 
Forcis , ó Forcio, Dios marino. Fr. Tboose, Lat. 
Tboosa. 

TOPA , término marítimo , la garrucha con que 
se suben las velas. Fr. Mouffi?. Lat. Trochlea ad 
vela ¡evanda. V. tíarrucha, 

TOPACIO , 6 CRISOLITO, piedra preciosa de 
color dorado. Fr. Topase , ó chrysolite. Lat, To-
patius, ó topazius.' It. Topazia. Esp. t. 6. c. 3, 
p. 133. Es voz gr. Tvxí^itt. 

TOPACIO , en el Blasón , se toma por lo mismo que 
sol, oro amarillo. V. 

TOPADA , lo mismo que topetada. V. 
TOPADIZO, lo mismo que encontradizo. V. 
TOPADOR, el que topa con otro, ó da topeta

das como carnero. Fr. Qui choppe, qui hurte. 
Lat. Qui cornti ferit; y otros cornupeta , aunque 
está notado de bárbara It. Incontratore, urta-
tore. 

TOPADOR , llaman en el juego al que admite los 
envites con demasiada facilidad. Fr. Qui taupe, 
gut consent à tout, &c. Lat. Sponsionis in ludo ac
cept dt or. 

T0PAM1ENTO, voz anticuada lo mismo que en
cuentro. V. 

TOPAR , se dice de los carneros, 6 animales con 
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. cuernos, que riñen y se acornéan mutuamente. 

Fr. Cosser, se doguer, chopper- Lat. Coniscare, 
otros arietare. It. Cozzare , urtare. V. Calamor-
rar. 

TOPAR , en el juego , convite , &c. admitir , con
sentir. Fr, Toper. Lat. Annuere , assentiri. I t . jíc-
consentire, toppare. 

TOPAR , lo mismo que hallar , encontrar. Fr. Trou-
ver. Lat. fnvenire. It. litcontrare. Yo no topo si
no desdichas. En un amigo topé cuanto desea
ba. Algunos quieren hoi anticuar la voz topar en 
este sentido. 

TOPAR , estar, ó consistir. V. La dificultad topa 
en esto. 

TOPADO, part. pas. 
TOPARCA. Fr. Toparque. Lat. Toparcba. El que 

posee una toparquía: es del gr. rims, tugar » y 
"tt11 principado , señorío. 

TOPARQUIA , pequeño estado , 6 señorío , com
puesto de algunos lugares , .ó con poca jurisdic
ción , poseído por un Señor. Fr. Toparchie. Lat. 
Toparchia. 

TOPE, tropezón, choque , impulso , golpe de un 
cuerpo con otro. Fr. Pesanteur. Lat. Gravis im-
pulsio. I t . Gravezza. V. Choque , golpe. 

TOPE , borde , ó extremidad de una pieza, v; g. 
de un diamante, esmeralda , Stc. V. Tenía una 
esmeralda adornada de diamantes al tope, ó 
al fin, y borde. 

TOPE , llaman en la Carpintería á la incision , ó 
agujero que hacen para que tope , y se detenga 
alguna pieza. Fr. Coche. Lat. Crena, incisio , *'«-
cisura. It. Taglio,. 

TOPE , taílo , ó tocamiento de una cosa con otra, 
union local de dos cosas. Fr. Rencontre. Lat, Com-
pages, contignatto. It, Gimtura , unione. 

TOPE , el punto en que consiste la dificultad. Fr. 
Le point d* ou depend la difficult?. Lat. Sum
mum rei. 

TOPE , tropiezo , estorbo, impedimento. V. 
TOPE . riña , contención. V. 
TOPE , en la Marina , es lo mas alto de los mas

teleros , donde se ponen las grímpolas. Fr. Cbou-
quet. Lat. Malorum apex , 'vertex , cacumen. 

AL TOPB , junto y sin union, ni soldadura. Fr. Sans 
soudure. Lat. Çonjunctim, contiguè. Es voz de Pla
teros. 

HASTA EL TOPB , lo mismo que hasta lo sumo, 
enteramente , del todo. Fr. Jusqu' au bout, entie-
remnt. V. Lat. Omnino, ad summum usque. 

TOPETADA , golpe que se da con la cabeza,y' 
comunmente se dice de los animales con cuernos. 
Fr. Coup de tele. Lat. Capitis iSiuS , y otros arie-
tatio. It. Cozzo , urto. V. Morocada, morrada. 

TOPETAR, dar golpes con la cabeza , ó topetadas. 
Fr. Heurter , batiré. Lat. grietare , coniscare, 
conissare , capite percutere. I t . Percuotere col 
capo. V. Calamorrar , topar. 

TOPETON. V. Golpe, ó tope, en este sentido. 
TOPETUDO, da, adj. que se dice del animal que 

da topetadas1. Fr. Qui frappe T qui donne des 
coups de cornes. Lat. Qui comu ferit. luSpig-
nitore. 

TOPICO, voz de Retórica , argumento probable, 
que se saca de muchos lugares, y circunstancias. 
Fr. Topique. Lat. Topicus. It. Tópico. 

TOPICO, se dice en la Medicina de los remedios 
ex-
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exteriores que se aplican por fuera sõbre la par
te molestada, ó enferma. Fr. Topique. Lai. To
phus. It. Tópico. 

TOP1NARIA, cierto tumor. V. Taiparia. 
TOPO, animal de la magnitud de un ratón 

ciego, negro, y cava continuamente la tierra 
Fr. Taupe. Lat. é ít. Tatpa. Esp. t. 12. p. 189. No 
obstante que un animalejo tal parece inútil, no 
lo es , y sirve al hombre , pues fuera de Otras 
utilidades, aprovechan con no poca stt piel los 
Manguiteros. 

TOPO , en ias mesas de cumplimiento, ó en algún 
convite, lo mismo que cabecera , ó cabeza de 
mesa. V. y Ponce de Leon, Discreción en el reti
ro , y política en la Aldea. 

TOFO , se dice meiafóricamente de un ignorante. V. 
TOPO , un hombre ciego y preocupado en su favor. 

Fr. Taupe. Lat. Caecus t sui ipsius nimium studio-
sus. It. T<i¿pa , acciecato. 

TOPO , en el Perú , término de Jeograíia, es un es
pacio de camino que se extiende á legua y me
dia. V. Solorz. Poüt. Ind. 

TOPO , voz del juego que se dice cuando se admite 
el envite. Fr. Tope. Lat. Teneo. It. Vada , tengo. 

TOPO , se dice también en los discursos familiares, 
cuando se admite un convite , oferta, propuesta, 
&c. Fr. Tope. Lat. Cotisentio , assentwr , accipio, 
annuo. It. tengo, ja , vada. 

TOPO , ó T U P U , cierto alfiler que usan las Indias. 
f iaj . Am. 

CAZADOR D E TOPOS . Fr; Táupier. Lat. Talparum ve~ 
nator. It. Che prende le talpe. 

TOPOGRAFIA , descripción de algún lugar, 6 
pais determinado particular. Fr. Topographic. 
Lat. Topographia. It. Topografia. V. Mapa. 

TOPOGRAFICO, ca, adj. lo que pertenece á la 
Topografia. Fr. Topograpbtque. Lat. Topograpbi-
cus. It. Topográfico. La de Madrid es una des
cripción topográfica, un mapa topográfico ; es 
del gr. TÍXVÍ , ¿ugar , y rfá^a, escribo.. 

TOPOGRAFO , el que trabaja en la topografia. 
Fr. Topograpbe. Lat. Topographus. 

TOPO-GRILLO. V. Grülo-taipa. . 
TOQUE, lo mismo que dificultad, puntp; de ella. 

V. El Brócense , trad, de Epiéteto , cap. 54. 
TOQUE , el atlo de tocar una cosa con otra, tafto, 

contado. V. Fr. TaSt. Lat. TaSlus , conta&us. It. 
I I toccamento. 

TOQUE , entre Plateros , y en el contraste; el exâ-
men de los quilates y calidad del oro , & C . Fr. 
Toucbe , épreuve. Lat. Ad (ydium lapiden} proba-
th. V. Exâmen, ensayo. 

TOQUE , piedra. V. Piedra. 
TOQUE , mano que se da á una obra , perfección 

que se le añade, complemento , aditamento. Fr; 
Toucbe. Lat. Perfectio, complementam. It. Per-
feziane, compimento. Comunmente se dice una 
mano, ó retoque. 

TOÇUE , punto en que estriba algunadificultad, &c. 
V. Tope en este sentido. 

TOQUE , en estilo festivo , lo mismo que golpe. V. 
TOÇUE D E T R O P A , en la Milicia, cierto toque pa

ra tomar las armas, formar el batallón, ó re-
jimiento, ocupando cada Oficial el puesto corres
pondiente. V, Las Orden. Milit. 

TOQUE D E CAMPANAS , sonido ,-repíque, campanéo. 
Fr. Sotmrie* Lat. Campanarum pulsus. I t . Sonata. 
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TOQUE D E A L Z A R , se dice de las campanadas que 

dan al tiempo de alzar á S. M . en la Misa mayor. 
Fr. Passion. 

TOQUE D E AGONÍA . Fr. Passion, 
TOQUE k L A AGONÍA , ó á muerto , el que se da cuan

do acaba de espirar, ó cuando agoniza alguna 
persona. Fr. Glas, glais. Lat. Fcraie ciassicum. 
It. Tocco , suono ai campane per gli agonia'-
zanti. 

TOQUE k M U E R T O . Fr. Lesse. V. Clamor, damoréo. 
TOQUE , movimiento , inspiración. V. 
TOQUE D E OBSCURO , en la Pintura , lo mismo que 

apomazar. 
TOQUE D E L U Z , en la misma arte, es el esplen

dor , ó realce del claro. Fr. Eclat. Lat, Splen
dor ¡fulgor, Jt. Splendore. 

TOQUES , telas. V. Korates. 
TOQUERO , el que hace tocas. Fr. Qui fait des 

voiles. Lat. Velorum opifex. En España se llama
ban antiquamente loqueros , los que hacían las 
tocas que eran la moda , modesta á la verdad,' 
y común en las mujeres de estos reynos, y que 
hoi conservan las Monjas. 

TOQUIJO , trenzado , tocado T peinados. V. y la 
Pic. Just. 

TOQUILLA , lo mismo que toca. V. 
T O Q U I L L A , y según otros Beatilla , una especie-

de tela de lino mui claro, y algo parecido á la 
gasa. 

TOR. Fr. Tor , 6 thor , 6 tbur , 6 taran. Lat. Tbor, 
Dios falso de los Pueblos antiguos del Norte, 
Suecos , Sajones , y Godos. Adam de Brema di
ce , que los Suecos daban este iiombre á Jiipiter. 

TORA, familia Judaica. V. 
T O R A , llaman los Judíos al libro que contiene los 

preceptos que les comunicó Moises. El mismo 
nombre daban á la capitación , ó tributo que 
pagaban por familias. Fr. Tributa Lat. Judaicum 
•vectigal. 

T O R A , llaman los coheteros í la figura de un to
ro , armado de cohetes, Fr. Espece d' artifice, 
&e. Lat. Tauri simulacrum ignibus missilibus pa-
ratwn. 

TORACICO , ca , adj. nombre que dan los Anató
micos á dqs ramos de la arteria axilar , que lle
van la sangre al tórax, ó ppeho. Vi.Tboracique. 
Lat. Tboracicus. También hai en el cuerpo hu
mano un canal que le llaman torácico. Fr. Canal 
tboracique. Lat, Canalis tbor-acicus, vel pecqueti-
nus. Asimismo se ¡laman remedios torácicos, á 
los medicamentos que sirven para el tórax. 

TORADA , manada de toros. Fr. Troupeau de 
taureaux. Lat. Grex taurorum, i t . Mandra. 

^TORAL , -adj. -de una term. dícese de lo que tiene 
mas fuerza,en cualquiera materia. Fr. Qui a plus 
de force en tel genre que ce soit. Lat. Praecipuus. 

.,-Así se dice -argumento toral, arco toral, &c. 
• Ea Andalijcía llaman toral, á la cera amarilla. 

T O R A L , voz de Quiromancia, linea que también 
se llama de venus, y atraviesa la palma de la 
mano paralela á la hepática. Fr. Tborale , men-

• . sale , Hgne de venus. Lau Tboralts , mensalis, vel 
veneris. 

TORALES , llaman en las fábricas de la pez á 
los cajones, en que la echan para cargar las ca
ballerías. Estos- cajones son de varios pesos, y de 
figura casi cuadrada. 

TO-
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TORAZ , llaman en U Anatomía , S la segunda l espiral. Fr. Tordre , retordre. Lat. Torquere , 

parte del tronco del cuerpo humano, que cotn-
prehende toda aquella parte del pecho , que en
cierra el corazón , la traquéa, el pulmón , &c. 
Fr. Thorax , ie ventre moyén t le ventre superieur, 
cofre. Lat. Torax , ventricnlum medium , vei su-
perius. 

TORBELLINO, viento súbito, violento, rápido, 
y que da vueltas como sobre un eje. Fr. Teur-
òillon. Lat. Turbo , vortex. It, Turbine, buféra. V. 
Remolino, sifón. Por la semejanza se dice de 
una persona mui viva de natural, y de una muí-
titud de cosas amontonadas, à contrapuestas. 

T O R B E L L I N O , concha. Fr. Tonne , twrbilhn. Lat. 
Turbo. It. Cesta. 

TORCA , llaman en las Montañas de Burgos , &c. 
é un hoyo, 6 gruta profunda de un monte , 6ÍC 
V. Gruta. 

TORCAZ. V. Paloma silvestre. 
TORCE , lo mismo que eslabón, y collar. V. 
TORCECUELLO, ave. Fr. Turcot, otros torcou, 

otros tercot, y otros turcou» Lat. lynx, gos, ver-
ticeUa, torquiüa. It. Torcicolfo. Este pájaro vive 
de las hormigas, las cuales pica con mucha ha
bilidad. V. Lebr. Dice voz TorquiUa , Oud. 
Trevoux , &c. Sobr. Dice, le llama TortieueHo. 

TORCEDERO , instrumento con que se tuerce. 
Fr. Instrument qui sert â tordre. Lat. Torquendo 
inserviens instrumentum. 

T O R C E D E R O , voz anticuada, lo mismo que torcedor. 
TORCEDOR, el que tuerce. Fr. Tordeur , celui 

qui tord. Lat. Qui torquet: Sejourn. tortor ; pero 
esto con propiedad, es solo lo que atormenta. 
I t . Torcitore. 

T O R C E D O R D E S O L L O S , 6 de palos de cigarros de 
tabaco. Fr. Torqueur. Es del Lat, Torquere , qui 
torquet. It. Torcitore. 

T O R C E D O R D E L A N A , T O R C E D O R A , voz de laneros, 
Fr. Tordeur, tordeute. Lat. Intorquato? , tntor-
quatrix. It . Colui che lavara á torcer ¡a lana. 

T O R C E D O R , huso grande de torcer la hilaza. Fr. 
Fuseau qui sert à tordret Lat. Futut ad jiltm 
torquendum 

T O R C E D O R , ra, se dice de una cosa que atormen
ta i angustia y aflije el ánimo. Fr. Torture , g i -
ne, tourment. Lat. Tortor, animam torquens. It. 
Tormentatore. La mala conciencia, es un torce
dor continuo. 

TORCEDURA , el torcido , la acción de torcer, 
el estado , ¡5 disposición de una cosa torcida , ó 
la cosa misma. Fr. Tortillement. Lat. Voluth, 
tp'™ i gyus orb** » volumen. It . Attorcigliamen-
to. V. Herreros. Vice, 

T O R C E D U R A D E L A SEDA , 6 OÇUERUBLA . Fn Re-
tordement. Lat. Torsio , retorsio. It. Torcimentot 
torcitura. 

T O R C E D U R A , vuelta que se da á una prensa de 
lagar para sacar el vino, acción de dar vuelta 
á la prensa. Fr. Serre. Lat. Contorsio. It . Stretta. 

T O R C E D U R A , se llama también el vino, 6 aguapié 
que se saca echada agua , y torciendo últimamen
te la uva, ó casca. Fr. Piquette. Lat. Lora % vel 
¡orea. It . Pinello. 

T O R C E D U R A D E L P I E D E L C A B A L L O . Fr. Memarciu-
re. Lat. Pedis distorsio* 

TORCER , volver desde los dos cabos , y hícia 
lados contrarios una cosa haciéndola formar una 

torqütre * retorquere , distorquere. \ i . Torceré 
ritorcere. Torció una madeja , la ropa para enju
garla. J 

T O R C E R L A C A B E Z A , el cuerpo , &c. inclinarlo í 
un lado. Fr. Tordre. Lat. Distorquere. It. Torceré 

T O R C E R á alguno la cerviz, matarle así. Fr. Tor
dre, Lat. Strangularex cervices distorquere. U 
Tirare i l cello, strangolarei Le torció el cuello 
á los pollos y acabó con ellos. 

T O R C E R E L P E S C U I Z O , lo mismo que enfermar. V 
TORCER, L A S N A R I C E S , repugnar. V. ' 
T O R C E R , poner torcida alguna cosa, encorvarla 

Fr. Tortuer, p/i>r. Lat. Torquere , contorquere\ 
flectere , curvare. It. Plegare , torceré , storcerel 
Vm. ha torcido esta vara , esta regla. 

T O R C E R , en la Cerería. V. Remojar. 
TORCER, L A CONVERSACIÓN , mudarla, echarla i 

otra parte. Fr. Rompre les cbiens. 
T O R C E R un pasaje de un l ibro , un texto, depra

varle , corromperle. Fr. Detordre , detorquer. 
Lat. Detorquere, I t . Torceré. También se dice 
torcer , torcerse un brazo , nervio , &c. Fr. Tor
dre , disloquer. Lat. Torquere, It. Torceré, 

T O R C B R , T O R C E R S E un pie. Fr. Broncber. Lat. Pe
dem offendere ad aliquid. I t . Inciampare. V. Re
calcarse. 

T O R C E R E L T A B A C O , ó hacer cigarros las hojas 
del tabaco. Fr, Corder du tabac. 

T O R C E R , no ir por linea reda, volver al uno, ó 
al otro lado. Fr. Detourner. Lat. Divert ere, de~ 
fte&ere. It. Soltare. 

T O R C B R L A S R A Z O N E S , fire. V. Terjiversar. 
T O R C E R , mover alguna cosa, quitándole la situa

ción perpendicular , volverla á un lado. Fr. Ven
cher , detourner. LaC Inclinare , obliquare. It. In
clinare y torceré. 

TORCERSE, inclinarse á un lado. Fr. Pencjber. 
Lat. Penderé , incumbere , inclinare. I t . Inclina
re , penderé, piegart. 

T O R C E R á alguno, hacerle mudar de parecer, ir 
encontra de lo que iba. Fr. Tordre. Lat. Urge-
re , cogeré. It. Premere, forzare. Todos estaban 
en darle su voto j pero la malicia de N. los tor
ció. 

T O R C E R L A V I S T A . V. Entortar , mirar atravesado. 
T O R C E R MUCHAS V E C E S alguna cosa fácil de do

blar y manejar. Fr. Tortiller. Lat. Piteare, cou~ 
volvere, viere. I t . jSttortigliare , attorcigliare. 
Torció diez cuerdas para formar una de mucha 
fuerza. 

T O R C E R S E E L V I N O , volverse vinagre , ó zupia. Fr. 
Se tourner, s' aigrir. Lat. Acescere , otros acces-
cere. It . Inacetiri, agrirsi. 

T O R C E R S E , mudar de parecer, ir contra aquello 
que antes se defendia , ó votar contra aquel por 
quien antes se. votaba, faltar á su palabra, ¿te. 
Fr. Se dêdire , se re trailer , se dement ir . Lat. A 
sententia aberrare > detlstere. V. Mudarse. 

T O R C E R S E , en la Arquitectura, se dice quando la 
- linea forma íngulo, ú la obra se tuerce y de
clina d* la igualdad , y re&itud. Fr. Jarreter. 

T O R C E R S E S N B L J U E G O , vale dejarse ganar de 
uno , para ganar luego con él lo que atraviese 
un tercero. Fi. Fihuter , se laisser gagner pour 
mieux tromper. Lat. Dolose ¡udum perderé. 

VoLvfiR. k T O J R C S R . Fr. Rmçrti / lfr . Lat. De novo 
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infieElere, contorquere, involvere. It; Torceré di 
nuovo. 

PALO D E T O R C E R , el que usan los Sogueros para 
juntar los hilos , valiéndose de un garfio. Fr. 
EmeriUoti. V. Torcedero. 

TORCIDA , la cuerda , algodón , &c. que se pone 
en una vela , hacha , velón , &c. para que arda. 
Fr. Meche, ¿umignon. Lat. Elfycbttium , lucertiae 
fomes. Ir. Stoppino. 

T O R C I D A D E DIOS , juramento burlesco. V. Voto á 
bríos , y Herr. Dice. 

TORCIDAMENTE, adv. de un modo torcido, obli
cuo. Fr. Avec obtiquité, obliquement. Lat. Frau-
dulenter , oblique , transverse, tortuosè. It. Torta
mente , stortamente, obbUquamente. 

TORCIDILLO , cierto hilo de seda mas grueso, 
que lo regular , que sirve para hacer medias y 
otros usos. Fr. Soie retarse. Lat. Filum sericum 
contortum. 

TORCIDO , da , adj. inclinado , no perpendicular. 
Fr. Sur plo/tib penchant , pancbant. Lat. Devexus, 
inclinatus , propendem , decüvis. It. Pendente, 
chino, declive. 

TORCIDO , da, "adj. Io que no está derecho, lo que 
está corvo, combo. Fr. Gauche , tortu. Lat. Tor
tuosas , contortus. It. Storto. 

TORCIDO , da, entendimiento , voluntad , &c. lo 
que está inclinado ai mal. Vr.Gaucbe.hat. Tortus, 
contortus. I t . Cattivo , inclinato al male. V. Si
niestro. 

TORCIDO , da, adj. se dice también metafóricamen
te por travieso , perverso , malo. Fr. Tortu. Lat. 
Improbus , hiiqtius t¡fiagitiosus. It. Storto, iniquo. 
Todos los caminos de ese hombre son torcidos. 

T O R C I D O DB C A B E Z A , ó C O L I T O R T O , C A B E Z A T O R 
C I D A , voz jocosa que se dice del que tuerce la 
cabeza. Fr. Tortuolis. Lat. Distorto eolio. It. 
Che ha il eolio storto. Dícese comunmente de 
un hipócrita, ó devoto falso. 

T O R C I D O , se dice en jeneral de todo lo que no va 
reílo , tanto en las artes y usos humanos, como 
en las ciencias , en la moral, &c. Fr. Oblique. 
Lat. f i a indireâla , ac obliqua incedens , ¡ndirec-
tus, obliquas. It. Obbliquo, indiretto. 

T O R C I D O , subst. nombre quedan los cesteros á un 
conjunto de mimbres retorcidos que ponen én 
medio de los cestos, ó canastillos. Fr. Torchette. 
Lzt.fimina complicata. It.yincbio. Nuestros ces
teros no usan estos mimbres, y solo ponen unos 
mimbres gruesos, á que llaman cotones: açui' 
ponemos torcido , por ser término proporcioua-
do al objeto. 

TORCIDO , subst. una especie de dulce de almace
nas y otras frutas, que se fornia como en espi
ral. Fr. Espece de confiture \ &c. V. Sejourn. Tor-
tillonné. Lat. Be/larium contortum. 

T O R C I D O , el torcido. V. Torcedura. 
TORCIJON , lo mismo que retortijón. V. 
TORCIMIENTO, la acción de torcer una cpsa, 

V . g. la cabeza. FT. Detournement. Lat, Inflexio, 
deflexas. It. Storcimento. El Fr. no es de mucho 
uso. 

T O R C I M I E N T O , acción de torcerse un pie , nervio, 
&c. Fr. Detorse. Lat. Distorsio. It. Storcimento.-

T O R C I M I E N T O , acción violenta con que se tuerce, 
y saca de su lugar alguna cosa. Fr. Entorse. Lat. 
Distorsio. It. Storcimento. El torcimiento del sen-
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tido de los Autores es'una verdadera injusticia. 

ToRcmiENTo.de pared. V. Pandeo. 
TORCUATA, ánade. V. Foxa. 
TORCUESTAL , pájaro hermoso de América , po

co mayor que un pichón , las plumas verdes, y 
que sirven de adorno á los Indios. Fr. Torques-
tal. 

TORCULADO, instrumento abierto en roscas á 
modo de husillo de prensas. Fr. Ecrou. Lat. Tor-
cuium. It. Torchio. 

TORCULAR , cierto vendaje en la Cirujía. Fr. 
Tourniquet. Lat. Torcular. 

TORCUI.AR , en la casa de la moneda , lo mismo que 
acordonarla, ó ponerle el cordonciio. 

TORCULO , prensa pequeña. Fr. Petite presse, 
Lat. Torculum. It. Piecolo, torebio. 

T Ó R C U L O , especie de prensa de que usan los es
tampadores. Fr. Prele. Lat. Prelum , torculum. It, 
Torchio. 

TORDELA , ave lo mismo que zorzal. V. y Marc. 
h. n. 

TORDILLO , l ia , adj. lo que tiene el color del 
tordo y especialmente se aplica á los caballos 
y bestias mulares que tienen este color. Fr. Gris 
pomnielé, truite. Lat. Nigroalbidus equus, &c. al-
bidus , varüs intertinHus notis. It. SíomeHo, 
otros te llaman en Cast, pio y rucio rodado. 

TORDO , pájaro de pluma negra , ó casi negra. Fr. 
Grive, trale, y en algunas provincias , tourd, 

' tourde. Lat. Turdus. It. Tordo. En el Frances va 
rían mucho: y así le llaman otros , estorueau, 
otros sansotmet, y otros bequefigue , cuyo latin 
es Medula. V. Beca-figo. 

TORDO , pez marino dicho así, por el color que l i 
ra al negro del tordo , ave. Fr. y Lat. Tmúus, V . 
Facciol.' Dice. It. Tordo. 

TORDO , se llama también un pájaro que es casi 
como la mirla, el pico amarillo , un poco ne
gro'en la extremidad , el cuello ceniciento por 
delante,-como también la cabeza, y con pintas 
negras, la espalda de un rojo obscuro , y algo 
negro por medio de las plumas : las de ia cola 
negras del todo , lo inferior de cuello y pecho, 
de variys colores : lo interior de las atas, blan
co , &c. Lat. Turdus pilaris. It. Tordo. 

TORDO , caballo , ó color. V . Rucio , rodado , y tor
dillo. 

TOREADOR , el que torea , y comunmente se en
tiende el caballero en plaza que torea á caballo 
con rejón largo. Fr. Qui court, qui attaque bien 
les taureaux. V . Oud. otros conservan en Fr. la 
voz Cast, toreador. Lat. Taurorum excitator, tau-
romacbus. It. Colui che combqtte co* tori. 

TOREAR, hacer estas, ó las otras suertes á un 
toro. Fr. Exciter les taureaux , encourager , com
batiré , attaquer. Lat. Tauros accendere , inci
tare , agitare, percutere. It. Giuocar co' tori. Tara?; 
bien se dice torear , cuando son vacas , novillos, 
bueyes , &c. tomando el nombre del toro'. V . 
Sortear. 

T O R E A R , echar los toros á tas vacas. Fr. Mener ¡es 
vacbes aux taureaux. Lat. Tauris vaccam ineun~ 
dam ducere. 

T O R E A R Á A L G U N O , burlarse de é¡. V . 
TOREADO, part. pas. 
TORELLA , planta. Fr. Herbé encube. 
TOREO , el ejercicio , ó arte de torear. Fr. L ' art, 

ec. 
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&c. de cmbattre centre les taurtaux. Lat. Tau-
rorum agitatio. 

TORERO, comunmente se entiende el que toréa 
á pie. V. Toreador. 

TORES. V. Toro, término de Arquíteflura. 
TORETE , TORILLO, dimín. de toro , toro pe

queño. Fr. ycunetaureau. Lat. Taurulus , juven-
cus. I t . Toretto , otros toman metafóricamente 
la voz torete por una dificultad mui ardua , ó co
sa dificildeeívtenderyiesolver. 

TOREUMATOGRAFIA, conocimiento de ios cor
tes y relieves bajos aniiguos. Fr. Toreumtttogra-
phh. Lat. Toreumatograpbia. Es voz gr. La in
vención de este arte , se atribuye i Fiaias, y la 
perfección á Polidéto. 

TORGA , llaman en algunas paites á unos palos 
en forma triangular que ponen á los cerdos en 
el pescuezo como la corma en los pies , para que 
no puedan romper los setos , y entrarse por en-
medio de las estacas , en las heredades y huer
tas. Fr. Billot, tril>ar. V. Horca de perros: otros 
le llaman trangaUo. 

TORGADO , animal, que tiene la torga. 
TORIL, ei sitio en que encierran á los toros pa

ra irlos sacando á -correr á la plaza. Fr. toge 
ou I' on enferme les taureaux, qu' on doit combat-
tre. Danle el Lat, Taurile , oíros tauroruin bel-
laterum cavea. It. / / iuogo dove serrano i tori. 

TORILLO , dimin. de toro. V. Torete. 
T O R I L L O , ave noílurna , lo mismo que buho cor

nudo. Ésp. t. 2. c. a.p. 73. V. Buho. No obstante 
otros dicen que es especie de mochuelo , y otros 
de lechuza , y le dan el Fr. Hibou corm , ebat-
buant, mcffett due , y el Lar. ¿4sio , oíus, ynofÜua 
aurita bubone minor. De esta especie de aves noc
turnas 1 era la que llamaron también los Lat. 
alaco, y los Griegos eleos , aunque el pías la
tino es tomado del gr. STU, 

T O R I L L O , llaman en los cochos á. la espiga que une 
y traba entre sí las pinas. Fr. Cbeviile qui se met 
entre deux jantes. Lat. In rbedis spiculum ¡igneum 
rotundiim, y otros /¡bula. 

T O R I L L O , en la Anatomía , la línea cóncava que 
hai desde el sieso hasta los testículos. Fr. Raie, 
&c. Lat. Suleus.ab ano ad genitalia. 

TORIONDA , vaca en zelos que busca al toro. Fr. 
Tor asse , y otros taureliere. Lat. Vacca prurienŝ  
taurum expeteni, y otros tura. Si bien no se ha
lla en la buena latinidad. U. Vacca che bavo-

ália, Be. 
RIONDEZ , este apetito de la vaca. Fr. Cha-

¡eur de vacbe. It. La voglia , ó libídine del/a voc
ea. V. Zelos, y Oud. Francios. &c. Dice. 

TORISIO, nombre de ciertos seílarios de Ingla
terra. Fr. Tory , otori. Lat. Toris , torisius. 

TORISMO , nombre de una facción de Inglaterra. 
Fr. Torisme. Lat. Torismus. 

TORJEL, según Oudin. y Francios. es el cuño y 
matriz de la moneda. Fr. Coin et matrice pour 
battre de ta momoie. It. Conio, &c. V. Cuño. 

TORLACUO, nombre de una especie de relijiosos 
entre los Turcos. Fr. Torlaqui. Lat. Torlaquuŝ  
vir apud turcas reUgiosus. 

TORLOROTO , especie de flauta, ó zampona, 
instrumento de música que usan los paisanos, y 
pastores. Fr. Espece de fitité, instrument cbatn-
pitre. Lat. Fistula pastoralis. V. Flauta , zam-
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poña , y Lop. de Veg. Arcadia. 

TORMELLERA , se llama en las Sierras de Cuen
ca un montón de peñascos, 6 piedras grandes 
que sé suele encontrar en los rios y otros parajes. 

TORMENTA, borrasca, tempestad. Fr. Tourmente. 
Lat. Tempestas, procella. It. Tempestá. Dícese 
también en la Moral por persecución y tribula
ción , &c. 

TORMENTAR , padecer tormenta. 
T O R M E N T A R , anticuado , atormentar. 
TORMENTARIO , ria , adj. que se aplica á la ar

te de Artillería. Fr. Qui est d' artillerh , qui sen 
á i' artilierie. Lat. Tormentariuj, 

TORMEN TILA, planta vulneraria. Fr. Torménta
le. Lat. Tormentilla, otros beptapkyllon , septifo-
lium , por tenerla por lo mismo que la siete en 
rama. También le dan el Fr. X' atanasie T y pana-

- ees ,6 panaeée, y el It . Panaebea. V. el Dice, de 
laAcad. el de Trev. el Jan. ling. âtc. También 
le llaman algunos en Castellano cinco en rama; 
pero Duesio dice que es distinta de la panacea 
de la cinco y siete en rama, aunque convengan 
en las virtudes. 

TORMENTIN , el mástil que va colocado sobre 
el bauprés. Fr. Tourmentin. Lat. Maluf proras 
malo impositum. 

TORMENTO, aflicción, pena, dolor. Fr. Tour~ 
tnent, soutfrance. Lat. Poena , tormentvm , cala~ 
mitas, aerumna . cruciatus. It. So0rettza , path 
mento. V. Sufrimiento , pena , calamidad. 

T O R M E N T O , en los tribunales de guerra y de cri
men, se dice de la pena y castigo que se da al 
delincuente, para que declare , y se haga ple
na probanza de lo que no la habla, sino semi
plena, ó presuntiva. Fr. Tourtnent, gene, ó gehew 
ne. Lat. Tormentum, cruciatus. It. Tormento. V. 
Pena , castigo , suplicio, 6¿c. 

T O R M E N T O , se toma también figurad, por lo mis
mo que torcimiento, ó violencia que se haceá 
la concitíncia , queriéndola persuadir á 1» que no 
conviene , ó al verdadero sentido de algún tex
to , autor, &c. Fr. Entorse , contorsión. Lat. 
Distorsio. It. Storcimento. Entender así á San 
Agustin , es dar tormento á sus palabras. 

DAR ASÍ T O R M E N T O Á L A V E R D A D . V. Comentar.. 
T O R M E N T O , cañón de artillería. V. Cañón. 
TORMENTO DE T O C A , cierto tormento que se daba 

antiguamente, obligando al reo , Stc. í tragar 
unas tiras de gasa delgada con una porción de 
agua. Fr. Espece de tourment, &c, Lat. Subtiii 
tela ebibitá tormentum. El mismo nombw Cast, 
dan por la Analojía á cualquier tormento , ó mal 
prolijo. 

TORMENTOSO , sa , adj. que se dice de lo que 
es expuesto, ú ocasionado , ó causa tormentas, 
tempestuoso. Fr. Tourmenteux. Lat. Proc£¿Josus, 
tormentis plenus. I t . Procelloso.HA Golfo del Leon, 
es mui tormentoso. También se puede decir en 
la Moral el corazón del hombre es un mar muí 
tormentoso, &c. 

TORMO , peñasco grande ydesasido de otros. Fr. 
Roche , roeber detaché de la masse. Lat. Rupes. 
V. Roca, peñasco. 

TORNA , lo mismo que restitución. V. 
TORKA , lo mismo que vuelta. Fr. Retour. Lat. R*-

ditvs, reversio. It , Ritorno. 
TORNA , abertura que hacen en las huertas para 
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encaminar el agua á las eras. Fr. Ouverture qu* 
un jardinier fait au canal, fifoLat.Fluentir aquae 
derivatio , incik. 

TORNAS, en Andalucía, lo mismo que granzo
nes. V. 

TORNABODA , el día después de la boda, y se 
toma por la cena , celebridad , y fiesta que se 
hace aquel dia. Fr. Leademain de noces. Lat. Re-
potia. It. Convito che sifa in casa del marito, &c. 

TORNADA, lo mismo que vuelta.V.y Cetina,Sonet. 
TORNADIZO , desertor , tornillero , transfuga. V. 
TORNADjl-BAQUI. Fr. Tormdgi-Bacbi, oficial 

de la caza en casa del Gran Turco. 
TORNADOS, en el Blasón se dice de los cuernos 

de la luna , que miran al flanco diestro del es
cudo , debiendo mirar á lo alto , y si miran al 
lado siniestro , se dice contornado. Fr. Tourné. 
Lat. In faseiam seu in obliqitum verstm, 

TORNADURA ^ lo mismo que tornada , vuelta. V. 
T O R N A D U R A , medida de diez pies. Fr. Mesure de 

dix pieds. Lat. Decempeda. Danle el It. Una per-
tica. V. Pertica. 

TORNAGUIA , guia que sirve de resguardo á la 
primera que se había tomado antes. Fr. Rej:u , d 
acquit de marchandise, Lat. Syngraphum secun
dum pro remeatu. 

TORNAMIENTO v anticuado , conversion. V. 
TORNA-PUNTAS , término de Carpintería , son 

de varias especies , unas sostienen los pies dere
chos , y se llaman en Fr. Gaettes, demie-croix 
de Saint André, ó gousset: otras son perfectas 
aspas , y se llaman torna-puntas aspadas , ó co
mo dicen los oficiales aspeadas. Fr.Cfoix de Saint 
André, &c. Estas piezas se ponen como en pun
ta y haciendo empuje para sostener otras pie
zas. Esp. t. 13. p. 15. &c. V. Riostra. En el es
cudo de armas se usa también una especie de tor-
m-puntüyque se llama así mismo en Fr. Gousset. 

TORNAR , venir de donde se habia ido, volver. 
T O R N A R A L A S U N T O . V. Volver. 
T O R N A R A T R A S , volver atras, volver por sus pa

sos , retirarse atras , recular. Fr. Tourner le dos, 
tourner en arriere. Lat. Terga verteré, obvertere. 

T O R N A R A T R A S , huir. V. 
T O R N A R Á S^R LO QUE E R A . V. Volver. 
T O R N A R C A S A C A . V. Volver casaca, "desertar. 
T O R N A R los ojos hácia alguno. V. Volver. 
TORNARSE , se decía en lo antiguo para decir 

volverse, apartarse de ¡o becbo. Esp. t. 13. p.291. 
TORNASOL. V. Jirasol. 
TORNASOL D E L A G U N A , cierta especie de maravi

lla , ó jirasol acuático. Fr. Populago , souci des 
triarais. Lat. Populago, otros tussilago f 'rutex. 
V* Faccíol. 

T O R N A S O L , viso de luz en algunas telas, nácares, 
&c. Fr. Couleur cbangeante. Lat. Varius color. It. 
/ / color misto. 

TORNASOLADO , da, adj. Io que tiene visos , ó 
tornasoles. Fr. "De couleur cbangeante. Lat. F"zrsi-
color. I t . Di color cangiante. 

TORNATIL, adj. de una term. lo que está tor
neado. Fr. Tourné, fait, au tour. Danle el Lat. 
Tornatilis, aunque notado de bárbaro, siguien
do la pura latinidad. También lo toman por lo 
que es fácil de volver á un lado y á otro , co
mo si se formara un torno. It. Facile á voltarsi 
quà è lã. 
TomJII. 
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TORNAVIAJE , vuelta al lugar de donde se ha

bía salido. Fr. Retour de voyage. Lat. Reversion 
V. Vuelta. 

TORNAVÍRON. V. Torniscón. 
TORNEADOR , lo mismo que tornero. V.. 
TORNEADOR , el que batalla , ó justa en los tornéos, 

Fr. Champion, chevalier, qui assiste aux tornais. 
Lat. HastiJudii certator , arms ludens. It. Gios~ 
tratore , otros dicen en Cast, torneante. 

T O R N E A D O R D E ESTAÍÍO , oficial que tornéa el es
taño. Fr. Tourtieur. Lat. T&rnatcr stannarius. It. 
Torniero. Comunmente se llama en Casi, solo 
estañero. 

TORNEAMIENTO , voz anticuada, lo mismo que 
torneo. V. y las 400 del Aim. preg. 178. 

TORNEAR , redondear, ó trabajar á torno algu
na cosa. Fr. Tourner. Lat. Tornare. I t . Torniare, 
tornire , de aquí se dice de un hombre, que es
tá bien, ó mal torneado ,por lo mismo que bien, 
6 mal hecho. 

T O R N E A R U N A C O L U N A . Fr. Torser. Del Lat. Tor-
quere. 

T O R N E A R , dar vueltas al rededor , voltear. Fr. 
Tourner ̂  faire des tours. Lat. Gyrare gyros agere. 

T O R N E A R , se acomoda también á la imajinacion, 
dar vueltas con ella. 

T O R N E A R , combatir en tornéo. Fr. Combatiré dans 
un tournoi pouter. Lat. Trojam tuderê  bastis conr 
certare. I t . Giostrare, 

TORNEADO, part. pas. de tornear. 
CUERPO DE C O L U N A T O R N E A D A . Fr. Torse. Lat. CJ-

lumna tortilis. It. Torto. 
TORNEO , juego, ó ejercicio militar á caballo que 

hacen los caballeros para ostentar su valor. Fr. 
Tournoi. Lat. Ludicrum certamen , otros troja-
mentum , quasi ludus trojae. Math, de paris bas-
tiludia. Lebr. mditationes militares , y varios 
otros , decursiones ludiere , y equestres pugnae. 
ít. Torneo. V. Justa. Los torneos fueron la di
version mas común dei siglo 13 y 14. La inven
ción de estos juegos , según muchos, se debió á 
Alemania por los anos de 919 , ó según otros 
de 934, en el Imperio de Enrique Primero , Du
que de Sajonia , llamado el Pajarero , &c. Los 
torneos se introdujeron como un ejercicio militar; 
díjose torneo del verbo tornear por la figura de 
las vueltas , tornos , y escaramuzas que hacían: 
no podían entrar en los tornéos sino los nobles 
y que hubiesen presentado antes las armas de su 
familia; el P. Menestrier dice , que los tornéos 
dieron ocasión á las armerías, ó escudos de ar
mas á causa de las armas y vestidos diversos de 
que se servían en estos ejercicios militares; v. g-
los palos , ebebrones , y sotueres, se tomaron de 
los pedazos de las barreras y palenques que ser
vían de vallas ; los roquesy los anillos»de los jue
gos y carreras de la sortija ; las bandas , de las 
que sacaban los caballeros ; y como otros de es
tos afeitaban llamarse el dabaliero del Leon, 
del Aguila , &c. quedaron también semejantes 
animales por divisa. Estos juegos se han olvida
do , y á la verdad tenían mucho de bárbaros, y 
para juegos eran demasiado pesados. 

TORNÉO , acción de tornear, vuelta en él. V. AI 

dar yo mi tornéo me dió un vahído. 
ToRNéo , entre Ji taños , tormento por justicia. V. 
TORNERA , la Relijiosa , que cuida de un torno. 

Pppp Fr. 
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Fr. Tour ¡ere, Lat. Vest'tbularia cfoustralis. I t . 
Portinaja, El mismo nombre , 6 el de toariere de 
dckúfs, se da en Francia á k criada que asiste 
por fuera al torno, para lo que se pueda ofrecer; 
en España la llaman mandadera, 

T O R H E R A D E SEDA. V. en Hilandera, 
TORNERIA , arte de tornear , ó la obra torneada. 

Fr. Taurnure. Lat. sirs toréutica, torê ma. It. 
Tomiatura , V arte del formare. Herreros , Dice, 
usa la voz Cast, aunque parece no ser del uso 
mas común ; pero mucho menos la voz tornátil̂  
que en esta significación trae Sejourn. Dice, 

TORNERO, oficial que trabaja en el torno. Fr, 
Tournettr, Lat. Tornator , otros toreutes , y otros 
toreuta ; pero aquel no es de buena latinidad , y 
este se halla notado de bárbaro. It. Tormm. V. 
Torno. 

TORNES , moneda antigua de Navarra : en Hern. 
Perez del Cast, Cron, de Santo Domingo , consta 
que había torneses negros, 

TORNESA,cierta moneda de Francia , que vale 
poco mas de una blanca de Castilla, ó la mitad 
de un maravedí. Fr, Tournois, Lat. Denariolus tu-
rofíictis. 

L I B R A T O R N E S A , se dice en Francia por una su
ma , ó valor de dinero , y se considera contra-
distinta de la libra de Paris, Fr. Tournois, Lat. 
Turotiensis nummus. Cien libras de Paris hacían 
125 tornesas. En Francia se contaba por libras 
Parisienses hasta Luis XIV, que las abolió, y 
se cuenta ya desde entonces por las tornesas, 
que cada una se regula 4 reales de vellón de Cas
tilla ; llámanse tornesas de Tours , Capital de 
Turena, provincia de Francia, donde se fabri
caron. 

TORNILLERO , desertor, el que huye , el solda
do que se escapa del servicio. Fr. Transfuge. Lat. 
Desertor, tránsfuga, perfuga. It. Ve ser tore, tra-
fvggitore, V. Desertor. 

SER T O R N I L L E R O , V. Volverse á casa, volver casaca. 
T O R N I L L E R O del ejército enemigo. Fr. Soldat ren

du. Lat. Partis adversas desertor , transfuga. !t. 
De sertore, 

TORNILLO, pieza en torno , ó espira , que sirve 
para una variedad de piezas ajustando sus espi
ras con otras. Fr. Pivot, vis , robinet, tournoir, 
Lat. Cochlea. It, Fite. 

ToRNitto DK th T E H AZA , término de Abrillanta
dores. Fr. yisde la tenaille. Este tornillo es par
te de la tenaza misma, Esp, t. 13. p. 55. 

TORNILLOS en el órgano , son dos piezas de 
hierro delgadas, que sujetan al tablero principal, 
la tapa y rejistro del secreto. 

T O R N I L L O , fuga, deserción de algún soldado, V. 
TORNIQUETE , es un instrumento de Cirujfa, 

que sirve para comprimir los vasos sanguina
rios de algún miembro , suspendiendo la cir
culación de la sangre. Fr, Tourniquet. Lat. Per-
ticillum x el mismo Fr. y Cast, con el Lat. Tor-
rv/af,dan á un vendaje en la misma Cirujfa , y 
también le dan en Cast, la voz latina, alargan
do la a de torculár. 

TORNISCON , golpe que se da en la cara con el 
revés de la mano, de lo cual se tomó el nombre. 
Fr. Soufflet, Lat. Colapbus , alapa. It. Çeffme, 
mostatetone, y oíros sgrugnone , aunque esto pro
piamente es puñada , o golpe á puño cerrado. 

T O R 
TORNO , máquina pequeña de que usa el tornero. 

Fr. Tour. Lat. Tornas, it. Tornio. Los instrumen
tos que usa, son un arco que tiene en la mano, 
y que mueve hácia delante , y hácia si. Este ar
co corre por encima de una pieza á que llaman 
barra , y es de hierro. La barra estriba en dos 
piezas de madera en forma cuadrilonga, á las 
cuales llaman cabezas. Encima y debajo de esta» 
cabezas , están otras dos piezas cónicas , ó p i 
ramidales en cada lado , que se llaman bigornias, 
de las cuales una entra en el torno , y otra en la 
pieza que se trabaja , afirmándola con la punta 
piramidal. A esta punta le llaman punto; fuera 
de esco usan para labrar la pieza de una gubia 
que la desbasta , y de un escoplo común que la 
alisa y pule, Iwp. t. 4. c. 7. p. 244. 

TORNO , término de Mecánica , es un cilindro grue
so que entra en la composición de las máquinas 
con que se suben , ó mueven cuerpos pesados, 
rodeando un cordel al cilindro , y dando vueltas 
por medio de cuatro brazos de una rueda, cigüe
ña , ú orra armazón semejante. Fr. Treuil, Lat. 
Sucula. También le llaman en Cast. Súcula , to
mado del latin , y asimismo le dan el nombre 
de cabria, y el de trucha ; y. si el cilindro está 
perpendicular al horizonte , se llama ergata » y 
Vulgarmente argue , ó cabrestante y eje en el pe-
ritroquio. Esp. 1.10. Comunmente se llama torno 
todo cilindro , ó eje que compone una máquina 
para subir pesos. Fr. Tour, Lat. Scapus , cyttn~ 
irus , pérgula. It. Fuso , fusto. 

TORNO , llaman los tahoneros á la caja del cedazo 
que usan para cerner. Fr. Cofre à bhtter, Esp. 
t, 12. 

TORNO , llaman en los telares de terciopelos al 
. que sirve para hacer las canillas. Esp, t. ia. 
TORNO D E AGUJA ,' es un torno que usan los Cer

rajeros, Relojeros, y otros oficíalfs para agu
jerear como con un taladro, con una aguja, y 
un arco con su cuerda: en Asturias le llaman 
Kavil. 

TORNO D E A S A D O R , cierto torno , relox, ó máqui
na que sirve por medio de una peia para dar 
vuelta al asador. Fr. Tourne broche. Lat. Obeh 
tropium , rotatum instrumentum versando veru. 
It, Gireila per far voltar lo spiedo. 

TORNO , llaman en las fábricas de cera á una má
quina en que cae la cera reducida í cosa de 
cincuenta hilos, desde otra á que llaman bar
quillo, que tiene los mismos cincuenta agujeros, 
y está en figura de barco. Este torno es comun
mente de boj , ó de madera mui dura, y de 
un pie de diámetro, cuya mitad entra en un baño, 
y se anda por medio de una cigüeña, Fr, Top-' 
rillon. 

TORNO , en la misma fábrica de cera , es otro di
ferente con que sacan la cuba llena de cera 
¡para colocarla en su lugar, Fr. Trevil. Lat, 
Sucula. 

TORNO D E H I L A R , ruedecita que sirve para este 
efeflo. Fr. Rouet. Lat. Torquendi staminis rota 
versatilis, rhombus. It. Filatojo, 

TORNO , para el cáñamo. Fr, Rouet i tour, ó re~ 
torioir. 

TORNO G R A N D E , término de las manifacturas de 
lanas. Fr. Grand rouet. Esp. t. 12, 

TORNO , para subir pesos, Fr, Guindal, guindas. 
Lat. 
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Lat. Tollo, tolhno. It. Altaktto. A una especie 
de torno que se maneja con dos aspas, y sirve 
también para el mismo efeito, le dan el Fr.~ Sin
ge, y el Lat. Ergata. 

TORNO . V. Vuelta, rodeo, circuito, circunferen
cia. Fr. Tour. Lat. Circuitas, ambitus, orbis. I t . 
Giro y circuitOy circonferemsa. 

TORNO , madero torneado para alguna máquina, &c. 
Fr. Torse. Lat. Torsio, torsus. Este torno está 
bien hecho. 

TORNO , se dice de lo que. se pone al rededor de 
alguna cosa, círculo. Fr. Tour. Lat. Limbus, ve
lum. It. Giro. Puso al rededor de la casa un tor
no entero de jentes* de caballos, &c. 

TORNO , círculo que fornia el jinete al ejercitar un 
caballo, y para cortar este torno quedándose 
como en media vuelta, dice el Picador partir 
la vuelta , lo cual se hace cortando el círculo, 
y volviendo sobre el lado contrario al que lle
va; este medio torno, ó inedia vuelta se llama 
en Fr. Repolon.- Lat. Equi medium in circulum 
circamaSlio. 

TORNO D E L E N G U A . V. Caraíler , y vuelta de pa
labras. 

TORNO , llaman, no sin bastante propiedad, en 
Castellano á la gracia, primor , elegancia, y 
donaire con que se explica alguna cosa. Fr. Touf 
nure. Lat. Concinnitas, lepiditas , elegantia. It. 
Ordine, giro, vagbezza. Tiene en la explicativa 
el torno de palabras mas primoroso que se ha
brá visto. V. los Dial, de Cleandro, y Eudox. 
contra' las Prov. 

TORNO <jue sirve de palenque, ó barrera para que 
la jente no se atropelie, y pasen uno á uno; es 
como una reja que se mueve horizontalmente 
sobre un eje. Fr. Tourniquet. Lat. Perticillum. 
It. ¿írganello. No obstante que Sejourn. Dice, 
le da el nombre de torno en • castellano, es mas 
común llamarle palenque, ó barrera. • 

CRUZ D E T O R N O , B R A Z O S , Ó P A L A N C A S D E T O R N O , 
aquellos palos en cruz con que le dan vuelta 
para subir algún peso. Fr. Moulinet. Lat. Crux 
versaria. I t . Girella. 

TORNO I>E M O N J A S , & C . máquina con varias tablas, 
y huecos entre ellas, que da vuelta, y admi
te los recados que salen» ó entran sin verse la 
persona que los da, ó recibe. Fr. Tour, tour de 
couvent. Lat. y*rtibulum , versatile tympanum. 
It. Ruota. También se llama torno la pieza en 
que se pone este torno, tanto hácia dentro co
mo hácia fuera. Estuvo hablando en el torno. 

TORNO , entre Jitanos, tormento por justicia. V. 
HECHA Â T O R N O , ademas del sentido reflo de qual-

quiera pieza que se hace así, se dice de un hom
bre , ó persona, pierna &c. gallarda, bien for
mada. Fr. Fait, faite à tour. Lat. Tornatills, 
affabrè struSlus. 

DAR MUEVO T O R N O , á una cosa, volverla de otro 
modo,v. gr. un verso, un periodo. Fr. Tourner. 
Lat. Disponerê  praeparare, ornare, comeré, car
men, vel orationem limare. I t . Fare, dtsporre, li
mare y fermare. 

TORO, animal con cuernos, macho de la vaca, y 
que muje, ó brama. Fr. Taureau. Lat. Taurus. 
It. Toro, eauro. 

T O R O , es también el segundo de los doce signos 
del Zodiaco. Los Poetas finjen que.en este loio 
Tom,!!!. 
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. llevó Jüpiter á Europa, y le colocó en el cie
lo; pero otros piensan mejor, y le dan mas pro
porcionada significación en orden á la agricul
tura. V. Vossio de Idol. lib. i . c. 29. y el Espect. 
tanto acerca de la significación, y oríjen de es
ta constelación, como de todas las demás del 
Zodiaco. Esp. t. 2. c. 6. p. 251. Fr. Lat. é 
It . Id. 

T O R O , ave de notable magnitud en Ejipto. Fr. J3n-
tor. Lat. Taurus, butio, butaurus, nombres que 
le dan. por razón de graznar, como brama el to^ 
ro, ó como rebuzna el asno. It, Tarabusso. Jan, 
ling. tit. XIV. También le.llaman en Cast. CVo-
to, y el Fr. se le da Oud. Dice, al bitor, ó al-
caraban: Plínio 1. 10. c. 43. Hist. nat. hace men
ción de esta ave. 

F I E S T A S D E T O R O S , fiestas comunes en España, que 
lo fueron antiguamente en Roma donde se cele
braban en el Circo fiaminio, y Ies llamaron eñ 
Lat. Taurij, y taurtlia, hacíanse á. los Dioses 
del infierno. 

PIEDRA D E L T O R O . V. Piedra. 
COSA QUE P E R T E N E C E k T O R O . Lat. Taurinas. It. Di 

toro. Virg. Aen. 1. 
Taurino possent quantum círcumdare tergo. 

ESTAR, E N LOS C U E R N O S D E L T O R O , lo mismo que 
en sumo peligro. 

C I E R T O S SON LOS TOROS , frase con que se afirma 
ser alguna cosa cierta, ó estar ya averiguado lo 
que se dudaba. 

TORO , voz de Arquiteótura, y Escultura, es una 
moldura redonda que se emplea en las cornisas 
de dentro, y sobre que tallan follajes, flores, 
y otros ornamentos. Fr. Cordon rond, bosel, ba
ton, tore. Lat. Torus columnaris, torus, direc-
tio. It. Cordone. También le llaman algunos en 
Cast. Cordon, iocel, bastón, y si es pequeño le 
llaman tondino, ó collarino, y le dap el Fr. Ton-
din , y el Lat. Radias, y astragalus. V. Astrá-
galo, y Vignola en su Arquiteítura; pero el 
Romano, ó Vitrubio en su Arqulteétura anti
gua impresa en Toledo año de 1564 absoluta-, 
mente llama toro al bocel. 

T O R O - C I E R V O , animal que se halla en Etiopia, y 
que nunca se domestica. Fr. Taureau-cerf, Lar. 
Tauro-cervus. En Indias hai otro semejante que 
se amansa , y sirve para el transporte de car
gas. Los antiguos Filósofos llamaron también to
ro al elemento de la tierra, y su latón, metal, 
y mercurio. 

TORONDON, lo mismo que tolondrón. V. 
TORONJA, fruta que participa de limón, y na

ranja , aunque es mayor, y mas carnosa. Fr. Es-
pece de citron. Lat. Malum citreum, el Ir. que 
le dan es, Spece di l'mone. 

TORONJIL, planta que arroja su tallo hasta la 
altura de un codo, ó mas , y es cuadrado, y du
ro , aunque es fácil de romper. Fr. Melisse. 
Lat. ¿dpiastrum, melissa, meiissophyllon. It. Me
lissa. Ésp. t. 3. p. 144. de esta yerba dicen mu
chos que tiene las mismas virtudes que el Té. V. 
pero este se compra á subido precio , y el to
ronjil se desprecia por la fatalidad de la con
dición humana, á cuyos ojos yaíe poco lo que 
está cerca. Pilescit oculis, vicha voluptas. V. 
Apiastro. 

TORONJO, árbol que da tes toronjas. Fr.. Espe-
Pppp 3 ce 
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ce de citromier. Lat. Malus citrea; danle el It. 
Sorte di ¡imone albero. 

TOROSA, es «na yerba mala que nace entre los 
trigos, de la altura de cosa de un pie, de mo
do que forma copa como un ciprés: traela Dios
córides , y asegura de ella que no sirve en la 
Medicina para cosa alguna; pero que tiene la 
propiedad de poner en zelos las vacas que la 
pacen: en Extremadura la llaman Pinela, y aun 
el mismo Dioscórides le da este nombre. 

TOROSO, sa, adj. fuerte, robusto, nervioso, for
nido. V. 

TOROZON , torzón, retortijón de tripas, dolor 
muí vivo de ellas. Fr. Trencbce. Lat. Tormén, 
tormina , alvi torsiones. It. Dolor di ventre. 

CAUSAR TOROZÓN . Fr. Trancber. Lat. Tormina mo
veré , excitare. I t . Eccitare i dolori di ventre. 
El vinagre le causó un torozón. 

TORPE , impuro, obsceno. Fr. Sale. Lat. Turpis, 
obscenas, impuras. It. Sporco. V. Obsceno, puer
co, sucio, inmodesto. 

PALABRAS T O R P E S , obscenas. Fr. Sales. Lat. A"er-
ba turpia, obscoena, sórdida, impura, inquinai a. 

T O R P E , tardo, rudo, inepto, descortes, indeco
roso , infame. V. 

T O R P E . V. Pesado. 
TORPEDAD, lo mismo que torpeza. V. y Cerv. 

com. del Rufián dicboso, y las 400. del Almir, 
preg. 158, y 177. 

TORPEDO , pez marino que dicen arroja un hu
mor tan frio que entorpece la mano del pesca
dor , ya pesque con red , ó con vara. Algunos 
dan otras causas de este entorpecimiento, por 
ejemplo , que tiene unas conchas , ó muelles 
con que causando un vivo, y repentino golpeo 
en la mano, parece que la entorpece. Fr. Tor-
pille. Lat. Torpedo. It. Torpedine. Algunos le lla
man tremielga, y otros tembladera. Es pez sa
broso , y medicinal. Esp. t. 5. c. 6. p. 252. 

TORPEMENTE, adv. V. Deshonestamente, infa
me, obscenamente, tardamente. V. Torpemente. 

T O R P E M E N T E , descortes, puercamente , feamente, 
vilmente, villanamente. V. 

TORPEZA, cualidad de lo que es contra el ho
nor , pudor, justicia, ó jenerosidad. Fr. Turpi
tude , lubricitè. Lat. Turpitudo, salacies , sala-
citas, imp udtcitia, probrum, dedecus.lt. Turpi-
tudine, turpezza, hbricità. Los deshonestos ha
cen gloria de su torpeza. V. Deshonestidad, lu
juria. 

T O R P E Z A , enormidad de un delito. Fr. Noirceur, 
enormite. Lat. Enormitas, turpitudo. It. Nerez-
%a, enormitá. 

T O R P E Z A . V. Porquería, mala crianza. 
TORPEZA , poca habilidad, falta de ajilidad, y des

treza. V. Fr. Lenteur,pesanteur, manque d' adres-
se. Lat. Tarditas, bebetudo. It. Tarditã, lentez-
za. V. Tontería, error, ignorancia crasa, fa
tuidad. 

TORPOR, entorpecimiento de las partes del cuer
po , de modo que quedan como insensibles. Fr. 
StupefaElton, Lat. StupefaSlio, torpor , torpedo. 
It . Stupefazioiie, stupidezza, es voz médica. 

TORQUE, voz del Blasón, especie de turbante 
morisco, ó gorro ensortijado en la cabeza que 
se pone sobre el escudo. Fr. Torque. Danle el 

-Lat. Intortum, pittacium, d piêatium intor~ 
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fwíw, sí bieh pittacium, ó piSíaceum se tomá e» 
la bárbara latinidad por el paño que revuelve 
la cabeza con ungüento para alguna curativa. 

TORQUETO , antiguo instrumento de Astrono
mía para observar el movimiento del Ecuador 
sobre el horizonte, coa las alturas de los as
tros. Fr. Torquetum. 

TORRALBA, una especie de tocado antiguo. Jan. 
ling. tit. XLVII. 

TORRAR, TORRADO. V. Tostar, tostado, que 
hoi están en uso con la misma significación. 

TORRE, edificio elevado , comunmente cuadran-
gular, y fuerte, que se suele poner fronteriza 
á los enemigos, ó para cubrir algún terreno. 
Fr. Tour. Lat. Turris. I t . Torre. También se po
nen torres en Iglesias, y casas particulares. 

T O R R E D E B A B E L , confusion. Fr. Tour de Babel. V. 
Confusion. Dícese quado muchos quieren man
dar , hablar , ¡Jic. á un tiempo , y en jeneral 
de toda confusion, 6 embrollo, aludiendo á la 

' confusion de lenguas de la torre de Babel en 
Senaár. 

T O R R E D E COSTA , la que se hace en la costa del 
mar para poner allí soldados, y que sirva de 
atalaya para espiar á los enemigos. Fr. Tour de 
marine. Lat. Turris, pbarus. 

T O R R E , que servia antiguamente de guia, ó fa
rol. Fr. Tour d' ordre, Lat. Turris ordms,pba-
rum, farum, pbaruin regis. No obstante el Lat. 
Pbarum, ni farum no se halla en la buena La
tinidad ni el Pbarus, sino por una Ciudad de 
Ejipto en que edificó Ptolomeo una torre. 

T O R R E , en el Blasón. Fr. Tour. Lat. Turris. It. Tor
re. Juntase con varios epítetos, ronde, quarrée, 
crenée, cranelée, ó crenelée. Lat. Turris rotun
da , quadrat a , pinnata. 

T O R R E , en las medallas, una especie de almacén 
hecho para la diversion del Pueblo. Fr. Tour, 
Lat. Turris in numismate, no se halla sino en al
gunas medallas después del Gran Constantino. 

T O R R E , que llevaban á la guerra los elefantes, y 
en que se metían muchos soldados. Fr. Tour. Lat. 
Turrkula. 

T O R R E M O V I B L E de guerra, la que hacían antigua
mente para cercar una Ciudad, &c. Fr. Tours 
móviles. Lat. Turris ambulatoria. Los oficiales 
Carpinteros, Arquitedlos, & c hacen ahora se
mejantes torres para pintar, ó componer bóve
das, ó techos, ú otras operaciones semejantes. 

T O R R E D E M O L I N O , la parte mas fuerte en que se 
pone la viga para apretar. Lat. Trapetis ingens 
pila. 

T O R R E , en el juego de ajedrez, pieza que se po
ne en la extremidad del tablero, y que solo se 
mueve en ángulos rectos. Fr. Tour. Lat. Turris 
in ludo latrunculorum. V. Herreros Dice, otros 
le llaman castillo. 

T O R R E D E V I E N T O , idea vana, locura, fantasía. V. 
Fr. Tour de vent. Lat. ¡Nanitas, ventosum elo-
qutum, Sc. It. Castello in aria. 

TORREADO, en el Blasón, se dice de un cas
tillo con muchas torrecitas, al modo que otros 
tienen almenas. Fr. Donjonné. Lat. Turriculas 
babens. 

TORREAR , adornar, ó fortificar con torres. Fr. 
Fortifier, &c. avec des tours. Lat. Turribus mu
ñiré. I t . Circondar (on torre. 

TOR-
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TORRECILLA, torre pequeña. Fr. Petit tour, tou-

reile. Lat. Turricula* I t . Torretta, torriciuoia, 
torricella. 

T O R R E C I L L A , de un castillo para descubrir la cam
paña , á modo de caballero en la fortificación. 
Fr. Donjon, ó dongeon, Lat. Turricula castetti in 
fatigio posita. I t . Loggia, torre. 

T O R R E C I L L A , que sirve de atalaya, ó de garita. 
Fr. Tourelie. Lat. Turriculla , specula. It. Torri
cella. 

TORREFACCION, en ia Farmacia, tostadura de 
alguna droga, v. gr. ruibarbo que después de 
hecho polvos se pone á tostar sobre una plan
cha caliente. Fr. TorrefaEiion. Lat. Torrefa&to. 
It. L ' abbrostolire , ÍSc. V. Larram.&c. 

TORREJON, torrecilla. V. 
TORREMOCHA , pez cetáceo, y no conocido 

hasta el día 11 de Enero de 1753 en que dió al 
través en ia almina de Ceuta en la playa del 
fuerte del castillo llamado Torremocha, por cu
ya causa, y porque no disuena de su magnitud, 
y figura le apropiaron el nombre: este pez te
nia 11 varas y media de longitud, y en soía 
la cabeza 7 de ancho, y 8 de largo , los ojos 
pequeños como los de un cerdo, la boca 3 va
ras de ancha con 40 dientes, 20 por quijada,y 
en las de arriba solamente los agujeros que cor
responden á los dientes de abajo, los cuales 
eran de un hueso mui sólido, y de Ja magni
tud de un buen puño de muñeca, de modo que pe
sado un diente se halló de 4 libras; el costa
do era de p varas de ancho, componiendo los 
dos costados 14 varas; su miembro viril de 7 
varas de largo, y como un muslo de grueso 
en su nacimiento, yendo después en proporcio
nada diminución; su carne era tan dura que re
sistía los mas fuertes hachazos , y todo el res
to de semejante dureza también; la coia ai con
trario de los otros peces. De este animal se sa
caron 110 arrobas de grasa , sin mucha 'que no 
se aprovechó por estar corrupta. Esta relación 
he sacado de la que se envió al Señor D. Joseph 
Carvajal, entonces Ministro por su Magestad, 
y Presidente del Consejo de Estado: tengo en 
mi poder la copia de la relación , y diseño del 
animal. En todo Rondelecio, y Ulises Aldro-
vando no encuentro pez alguno del todo seme
jante á este; pues el que describe Ulises que 
parece podría de algún modo equivocarse, y que 
pone en la obra impresa en Bolonia el año de 
1613 en la páj.'678, llamándole Ballena mons
truosa , y de quien afirma haberse pescado en 
el rio Escalda á 10 millas de Antuerpia, no es 
de la misma especie, pues aunque uno, y otro 
tiraban á un azulado negruzco; la ballena mons
truosa tenia en la cabeza un cañón por donde 
arrojaba el agua con grande ímpetu: su lonji-
tud era de gB pies, el grueso de 16,y la co
la de 14 de ancha, desde la vista hasta la ex
tremidad del rostro tenia 16 pies; en la meji
lla inferior 6 pies en cada lado , y armada de 
25 dientes, que el mayor no excedia de 6 pul
gadas: en la mejilla superipr solo para encajar 
los dientes tenia agujeros. El motivo porque le 
llama ¿aliena monstruosa es por decir que las 
ballenas no tienen dientes; si bien en esto esta
ba equivocado , pues hai una especie de baile-
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nas que los tienen. Fuera de toda esta diversi
dad éntrela torrmocba, y la bailem monstruo
sa, hai la de tener esta el cuerpo mucho mas 
retorcido, y .escamoso, la cabeza desde el pes
cuezo hasta la boca circular sin aquella planicie 
ó llanura qué á nuestro pez le sirve de frente; 
la vista también.era mui diversa, y no menos 
las aletas que tienen á los Jados, pues en A l -
drovando tiene 4 puntas corvas cada agalla; y 
en las de este pez ninguna; antes bien forma 
cada aleta una especie de círculo. Estas y otras 
cosas hacen desemejantes á estos dos animales, 
por lo qnal decimos, como de hecho lo avisaron 
asf á la Corte, que el pez <jue eijcalló en la Al-
mina no se habia conocido jamas. 

TORRENTE BE AGUA, raudal violento, y no 
constante. V. Raudal. Fr. Torrent. Lat. Torrens. 
It . Torrente. 

T O R R E N T E , por la analojfa, se dice de lo que vie
ne , ó corre con ímpetu. Fr. Lat. It. Id. Vino 
un torrente de fuego que los abrasó. 

T O R R E N T E , se dice también en la Moral de lo 
que es violento, y vehemente. Fr. Torrent. Lat. 

ebementia , abmdantta, vis. I t . Torrente , jV-
me, forza: el torrente de las pasiones necesi
ta muchos diques que le detengan. 

T O R R E N T E , abundancia, Ó muchedumbre de cosas 
que concurren á un mismo tiempo, ó como atro
pelladas. Fr. Torrent, affluence. Lat. Copia, abun-
dmtia, affluent ia. V. Tropel, multitud. 

T O R R E N T E D E voz, voz fuerte. "Fr. Grosse voix, 
pleine. Lat. yocis plenus sonus, vox gravis, et 
ima. 

TORREON, en la Fortificación se dice de una obra 
redonda, y que suele estar en la muralla entre 
baluarte, y baluarte, cuando es mucha la dis
tancia de uno á otro. Pero el dia de hot se su
ple mejor este defeAo con una orden reforzada. 
Fr, Tour. Lat. Turris ingens. 

TOR R EONCILLO. V. Torrecilla. 
TORREZNADA, fritada abundante de Torreznos. 

Fr. PoelomiíJ de petits morceaux de jambón. Lat. 
Lardi in frustra'se£ii mixtura. 

TORREZNERO , el que no sale de sobre el fue
go, holgazán , regalón. V. Fr. Qui est toujours 
auprès dufeu^ paresseux , faineant. Lat. Homo 
cuiinarius, inert, çiesidiosus, IcCèe sta sempre 
in torno al fuoco. Franciosini lo toma también por 
el que vende torreznos, y no es impropia la 
accepcion. 

TORREZNO, pedazo de tocino cortado, frito, SÍO 
Fr. Petit niorceau de jambón, ou Ae lard, tran
che de lard , frite aja poele. Se. Lat. Lardi seg
mentam y tostum , vel frixum. It- Perno di pros-
ciutto. Jocosamente se suele decir torrezno, de 
un libro mui grande. V. 

TÓRRIDA, adj. Fr. Torride. Lat. Tórrida, sem
per sole rubens. It. rfrsa, abbruciata, tórrida: 
dícese solo hablando de la Zona tórrida , ó del 
espacio que hai entre los dos Trópicos. Los An
tiguos creyeron que esta zona era inhabitable; 
pero ya se ha visto que no solo es habitable, sino 
que está habitada, y que en muchos de sus para
jes son las noches frescas, y los dtas templados, 
y aunen algunos parajes, fríos. 

TORRIJA, rebanada de pan empapada en algún 
licor, rebozada en huevos, ó frita en manteca, 

acey-
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aceyte , &c. Fr. Tranche de pain, &e. Lat. Pa
ñis segmentam frtxum. 

TORRONTERO, montón de tierra en declive. 
Fr. Tirtre. Lat. Terreus clivus-, çollis, V. Ter
rero, colina, cuesta. 

TORRONTES, especie de uva blanca delicada, 
' pequeña, y buena para vino. Fr, Espete de rai

sin. Lat. Uvae species. 
TORTA , masa de pan compuesta en figura redon

da, y en que se echan varios ingredientes. Fr. 
Gateau faite avec de ia farine, &c. Lat, Torta. 
It. Scbiacciata, pasta. 

T O R T A , de manteca, y harina, Fr. Tourtelets ga
teau. Lat. Placenta , torticula. It. Focaccia. Es
tas especies de tortas tienen un sin número de 
nombres en España, v. gr. hojuelas, almojába
nas, hojaldres, quesadillas, sequillos, prístinos, 
chodes, nochebuenos de varias especies, man
tecados, perrunas, ó perrunillas, &c. y aun en 
su composición se varia al arbitrio <Jel gusto, 
casas, y provincias, y es raui común usar del 
diminutivo, torticas, &c. 

T O R T A de pastelería, de confitería. V. Tarta. 
T O R T A A L J U E G O , cierta torta de maiz que se cue

ce en el fogón entre ceniza , y rescoldo. Fr. an-
tig. Profiterole, ahora páte cuite sous ¡es cen
dres , ó galette. Lat. Offa subcinericia, turunda, 
placenta. It. Focaccia. En algunas partes de las 
Montañas le llaman en Castellano tortuja. V. 
Subcinericio, y fariña. 

T O R T A R E A L . V. costrada; fuera de esto hai mul
titud de tortas, v. gr. torta de natas, de agraz, 
de cidra verde, de orejones, de limones ver
des, de ternera, ó cabrito, de albérchigos, de 
limoncillos, y mazapán , de guindas, de borra
jas, de acelgas, de manjar blanco, de dama blan
ca, de dátiles, de pichones,&c. V.Montiño, Ar
te de cocina: también llaman á algunas tortas, 
tortadas, y tartas. 

T O R T A , Ó C I N C H E R A , enfermedad de los anima
les mulares que se hace desde el entre piernas 
hasta las cinchas, y que por lo común provie
ne de apretarlas demasiado. V. Arred. de Aib. 

T O R T A , en las fábricas de cera , pasta que se va 
dividiendo en hojas para blanquear la que está 
aun amarilla. Fr. Pain entier. Esp. t. 13. 

T O R T A S , Y PAN P I N T A D O ES E S O , frase con que se 
le dice á alguno que aquello que le parece tra
bajoso , no tiene substancia comparado con otros 
males. Lat. Levia baec sunt, & mitia. 

TORTADA, torta de confitería, &c. Fr. Tarte. 
Lat. Scribüta, piacenta, petanutn, libum,artth 
creatis genus. It. Tártara , torta, crostata. 

T O R T A D A R E A C . V. Costrada, y toñas. 
T O R T A D A , torta grande de masa dulce, y otros 

comestibles. Fr. Sorte de toarte. Lat. Opsonium in 
modum tortae conditum. 

T O R T A D A B E C A L , llaman los Albañiles al morte
ro con que se fabrica, y en que se sientan las 
piedras. Esp. t. 13. p. 22. 

TORTEDAD, lo mismo que curvatura, oblicui
dad. V. 

TORTELA, planta. Fr. Tertelle , cueube , veiar. 
Lat. Erysimum vulgare. I t . Tortella. V. Oud. 
Lebr. y Francios. otros le dan el nombre de j a -
ramago, y otros el de oruga. 

TORTERA, se llama aquel círculo, ó rodaja que 
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se pone en los husos con que se hila, para que 
ruede por-razón de su peso, y detenga la husa 
da, esto es la masa del hilo. En algunas par
tes le llaman tortuera , y en otras tortuero.fi 
Peson du fuseaa , tbie. Lat. yerticiílus , v'gr(¡i 
bulum. H. Fusaiuolo. Esp. t. 9. p. 61. V. Hilande
ra , y Rodaja. 

T O R T E R A . V. Tartera. 
TORTICA DE MANTECA , leche, huevos fres

cos, ¿ÍC . Fr. Poupeiin. Lat. Exile popanum. V. 
Hojaldre, y larlelela. 

ToRTiCA hecha de pan, queso, 6 crema, especie 
de quesadilla. Fr. Raton. Lat. Parva scriblita-
pero de la scriblita lat. consta que no se hacían 
con miel, y que se ponían en la mesa mui ca
lientes. 

TORTICERAMENTE, adv. antic, lo mismo que 
injustamente. V. 

TORTICERO, ra, adj. antic, injusto, ta. V. 
TORTILLA de huevos, &c, Fr. Omelette. Lat. 

Ova, &c. igne tosta. I t . Frittatta, pescedi'mo. 
T O R T I L L A Á L A ESPAÑOLA . V. Rosodoba. 
H A C E R S E UNA COSA T O R T I L L A , lo mismo que rom

perse en menudos pedazos , aplastarse. V. 
V O L V B R S K L A T O R T I L L A , mudarse las cosas, la for

tuna , &c. V. 
T0RT1LLAD0 , TORTILLA DA , en el Blasón, 

se dice de la cabeza, &c. que trae un turbante 
qiorisco, ó retorcido. Fr. Torti/lé, tortilée. Lat. 
Pücatus, convolutus. 

T0RT1LLANTE, se dice en el Blasón por lo mis
mo que espiral hablando de la culebra, ó ser
piente que se revuelve en sí misma. Fr. Torti-
llant, ante. Lat. Intortus, retortus. 

TORTIN , tapicería de Pérgamo en que entra la
na torcida. Fr. Tortin. 

TORTIS, Ó T0RT1L , término de Blasón, era un 
torzal que se rodeaba á los casquetes, 6 coro
nas de los caballeros, ó varones. Fr. Tortil, Lat. 
Fascia tntorta. Este torzal era una especie de 
sarta, y así se dice en Frances Tortil de perles, 
por sarta de perlas. 

ToRTis , letra de Tortis, cierta especie de letra 
muí usada en lo antiguo en España, y otras par
tes : llámase así porque la inventó Dominico de 
Tortis, Impresor que floreció en Venecia, el cual 
mejoró, é hizo nuevos punzones,.7 matrices, ade
lantando, y mejorando las que habían usado hasta 
entonces en sus impresiones los Alemanes. La 
letra de Tortis agradó aun á los Impresores con
temporáneos, y la empezaron á usar diferen
ciándola de la que estaba en uso antes , con el 
nombre de Tortis su inventor; de aquí es que 
el Fr. Espece de letre gotbique que le da Sejourn. 
y el Lat. Tortuosa litera antiqua que le dan 
otros, no le acomoda. 

TORTOLA , ave parecida á la paloma. Fr. Tour-
tre, tourterelle. Lat. Turtur. It. Tórtola, torto-
rella. 

TORTOLICA,co, tortolilla, lortolillo, pollito, A 
pollita de la tórtola. Fr. Tourtereau. Lat. Turtu-
ris pullus. I t . Tortorella, tortore. También se 
dice tortoUÜa por la tórtola misma. Alguno ha 
usado tal vez de la voz tórtolo por la tórtola 
macho. 

TORTOLICO , alusivamente se toma por buen 
Juan, inocente, simple, nimiamente cândido. V. 

TOR-
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TORTOR , antic, atormentador. V. y Joan de Me

na, la Coronachn. 
TORTORAS, llaman en la América á las eneas. V. 
TORTORES, en la Marina, son los pedazos de 

calabrotes, ó guindaleza con que se fortalecen 
los costados mal tratados del navfo, y se lla
man así porque se uiercen con espeques, ó bar
ras. Lat. Funium frusta. 

TORTORELA , máquina militar de la edad me
dia que servia para arrojar piedras. Fr. Torio-
relie. Lar. Tortorella ballistit. 

TORTOZON , cierta especie de uva muí gruesa. 
Fr. Espece de raisin. Lat. Uvcte species. El v i 
no que se saca de esta uva es bueno; pero du
ra poco. 

TORTUERA , pedazo de hierro, &c. que se po
ne liácia la parte inferior del liuso para que 
voltee mejor. Fr. Peson, Lat. Verttcilhs. It. er-
ticello. V. Tortera. 

TORTUGA , especie de pez anfibio, y testaceo. 
Fr. Toriue. Lat. Testudo. It. Testuggine, Espect. 
i , 2. c. 4. p. 136. En el Marañen hay tortugas 
de desmesurada magnitud, de modo, que se
gún nos refieren los que las han visto, con so
los tos hígados de una pueden comer muchos 
hombres: añaden que se alimentan de ojarasca, 
y yerbas , y que están seis meses sin comer. 

TORTUGA C U A D R A D * , ó tartaruga. Fr. Carret. Es 
una especie de tortuga tan grande como la fran
ca, y de concha muí apreciabie, no solo por 

, su hermosura, sino por Ja facilidad de hacerla 
tomar la figura que se quiere, Esp. t. 2. cap. 4, 

TORTUGA F R A N C A . Fr. Tortue franebe. Tortuga gran
de de excelente pescado , y tan saludable como 
abundante; sirve para refrescar la sangre, y aun 
para curarse de las enfermedades en una larga 
navegación; una sola tortuga de estas da has
ta 200 libras de pescado, y cerca de 300 hue
vos mui gruesos, y regalados. Esp. t.2.c.4.p.i37. 

TORTUGA MACHO . V. Galápago. 
T O R T U G A , máquina militar antigua para minar , y 

batir ías plazas; era un cubierto de madera que 
rodaba, y cubría á los trabajadores. Fr. Tortue. 
Lat. Testudo bellica. V. Heron de Machin, beili-
cis. Asimismo formaban escala poniendo en fi
gura de tortuga, ó formando tortuga con los 
broqueles. 

TORTUGA , llaman hoi en la Milicia á una máqui
na compuesta de dos como escudillas de bronce 
huecas y unidas, de un pie de anchas, y dos 
pulgadas de gruesas, llenas de pólvora, y que 
conducidas de una vara como cohete, sirven pa
ra derribar algún puente, &c. Fr. Tortue, Lat, 
rferea testudo. 

TORTUGA , nombre que dieron los antiguos á una 
especie de lira, cuya base era de la.figura del 
animal de este nombre. Fr. Lyre. Lat, Cbefys, 
testudo, (yra. 

AUPAR k PASO D E T O R T U G A , lo mismo que mui 
poco á poco. Fr. Marcher à pas de tortue. Lat. 
Testudíneo gradu incedere. 

TORTÜJA. V. Subcinericio , torta al fuego , y 
fariña. 

TORTUOSAMENTE, adv. de un modo tortuoso. 
Fr. Tortueusement. Lat. Tortuosè, perfiexus. It , 
Obiiquamente. V. Obliquamente. 
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TORTUOSIDAD, oblicuidad , curvatura , vuelta, 

y revuelta de. algún camino , cuerpo, discurso, 
&c. Fr. Tortuositè. V. Oblicuidad, sinuosidad, 
curvatura: el Meandro está lleno de tortuosi
dades. 

TORTUOSO, sa, adjJlo que tiene curvaturas, y 
tornos, ya á un lado, ya á otro. Fr. Tortueux̂  
Tortu. Lat. Tortuosus, contortus,flexus: también 
le dan el Lat. Maeandratus por razón dei rio 
Meandro que da muchas vueltas á Uno y otro 
lado. It. Storto , bistorto, tortiglioso. V. Si
nuoso. 

TORTUOSA,. en la esgrima, una especie de heri
da. V. y la Filos, de las arm. 

TORTUOSO, se dice de un canon de los instru
mentos de viento, retorcida á modo de trom
pa de caza. Fr, Tortil, Lat. Instrumntum , seu 
tubus tortuosas. 

LABIOS T O R T U O S O S , voz de Cirujía, dfcese de los 
labios que forma la excrescencia que se hace 
algunas veces al rededor de una llaga. F r . t V 
de poule. Lat. Carnis excrescentia, exiretio. 

TORTURA , question de tormento. Fr. Torture, 
Lat. Tortura, quaestio , cruciatus. It. Tortura, 
corda. 

T O R T U R A , tormento, aflicción de alma, pena. Fr. 
Torture, Lat. Cruciatus, poena, afttStio, It. Pe
na , tormento , tortura. V. Tormento. 

T O R T U R A , oblicuidad. V. 
TORVISCO, planta cuya hoja, aunque mayor que 

la del lino, es parecida á ella, y siempre está 
verde, 1̂  flor es blanca, y salen muchas juntas, 
su fruto se llama gruño -Gnidio, que purga vio
lentamente según los Botánicos ; no obstante las 
perdices le buscan mucho. Fr. Garou. Lat. TBJI-
melaca foliis Uni , d tbymelaca lint-folia, otroj 
le dan el Fr. Thymelée , d tbimelée. V. La Eglo
ga de Pedro de Medina MediniUa i la muerte de 
Doña Isabel de Urbina, mujer del célebre Lo
pe de Vega Carpio. 

TORVO,, encapotado , ceñudo. Fr. Refrogné, Lat. 
Corrugatus. I t . Xncrespato, 

T O R V O , se dice también como substantivo. 
PONER TORVO el rostro, la cara, arrugar la fren-

te* Fr, Refrogner. Lat. Pultum contrabere, cor
rugare..lu Increspdre il volto. 

TORZAL, cordoncillo hecho de hilos retorcidos. 
Fr. Cordon, corde tortillée. Lat. Funiculus intor-
tus. It. Cordon torto, et awolto insiem. Por la 
semejanza lo dicen de otras cosas. 

T O R Z A L , 6 S A B T A , término de Blasón , era una 
ciuta, 6 cordon que rodeaba los casquetes, ó 
caronas de los .caballeros, ó varones: se- solían 
adornar con perlas , ÜÍC. Fr. Tortis, ó tortil. Lat. 
Fascia in. torta. 

TORZON. V. Torozón. 
TORZONADO, da , adj. que se dice del que pa

dece torzón. Fr. Qui à des tranebées. Lat. Tor-
minibus laboram. It. Coiui che patisce disente
ria, che ba dolori di ventre. 

TORZUELO. V. Halcón, y sacre. 
TORZUELO de gabilanes ,.gabilan macho, ave de ra

piña , mala para la caza. Fr. Emoucbet, mou-
ebet. Lat. Tertiarius petc>ws,y también le die
ron el Lat̂  Muscetus, ó masebetus, y el de aci~ 
piter columbarius. It. Moscardo-

TofuusLO, en la jerga de Jicanos, anillo. V. 
TOS, 
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TOS, mal, 6 demoo que obliga á toser. Fr. Toux. 

Lat. Tussis. I t . Tossa, tosse. 
Tos S U C A , se llama aquella en que no se puede ar

rancar la flema, Ô Í C Fr. Toux seche, Lat. Tossis 
sica. 

Tos V I O L E N T A . Fr. Quinte. Lat. Tussis ve&emens. 
Tos, se dice también en orden á los animales i r 

racionales. 
TOSCA, es en tierra de Cuenca lo mismo que 

arena debaxo del agua. 
TOSCAMENTE. V- desaliñadamente, rústicamen

te , bárbara, y neciamente. 
TOSCANO, término de Arquiteítura, es uno de 

los ordenes de ella. Fr. Tascan. Lat. Hetrus-
cus, tuscas, etruscus. It, Tçscane. En los órde
nes de Arquiteítura ha prevalecido entre todos 
los Arquiteétos la terminación mascultMy no obs
tante que comunmente en otras materias se le 
da al orden la femenina. 

T O S C A N O , na, adj. lo que toca al Ducado de Tos-
cana. La lengua Toscana es la mas culta de 
Italia. 

TOSCO, basto, hombre rçial formado, y de mo
dales rústicas. Fr. Maroufie. Lat. Homo vastus* 
atqve agrestis. It. Castrone. V. Rústico, basto. 

TOSECILLA, tos afedada. Fr. Toux afeftée. Lat. 
Tusskula. It. Tossetta. También se suele decir 
de la tos seca, y peligrosa: se le ha pegado una 
tosecilla que no me gusta. V. Tos seca. 

TOSEDOR, el que tose. Fr. Tousseur. Lat. Tus-
sitor. It. Che ha tosse. 

TOSER, tener tos, hacer esfuerzo en el pecho, y 
gaznate para arrojar un humor acre, y pican
te. Fr. Tousser. Lat. Tussire. U. Tossire. 

T O S E R D E P R O P Ó S I T O , Ó para hacer señas, extoser. 
Fr. Tousser. Lat. Ex industria tussire, fifta tussi 
admonere. It. Tossire , far segno. 

TOSETA, ¡o mismo que trigo chamorro, que es 
un trigo cuya espiga no tiene raspas, ó barbas. 
Fr. Touselle, touzeüe. Lat, Gems frumenti. I t . 
Sorta di grano. V. Herr. Dice. Oud. le llama ce
bada , Sobr. y Sejourn. le omiten; pero según 
los informes particulares, su voz propia cast, 
es trigo chamorro. 

TOSIBIS. V. Tasibis. 
TOSIDURA, acción de toser. Fr. Tousserie. Lat. 

Tussendi aSiio. It. Tosse, /' axione di tossire. V. 
Sejourn. Dice. 

TOSIGAR, lo mismo que atosigar. V. 
TQSIGADO, part. pas. 
TOSIGO, zumo venenoso del tejos, y que porto 

común se toma por qualquier veneno. Fr. To
xique, poison. Lat. Venenutn, otros toxicam; pe
ro esto determinadamente significa el veneno de 
una yerba llamada en Lat. Limeum, con cuyo 
zumo venenoso, en Lat. venenum cervarium* unta
ban las saetas. It. Tossico, veleno, 

TOSIGOSO, emponzoñado , envenenado con tósi
go. Fr. Empoisonné. Lat. Veneno, vtl toxico Ín~ 
feSíus, It, Attoscato, attossicato, 

TOSQUEDAD, rusticidad. V. 
TOSQUEDAD de estilo, de método, & c en obras de 

entendimiento, Fr. Platitude. Lat. Styli infirmi-
tas. It. Scioccbexxa. 

TOSTADA, se llama una rebanada de pan tosta 
do. Fr. Rôtie. Lat. Segmen tosti pants. I t . Fetta 
di pane abbrustolata. V. Rebanada. 

T O S 
TOSTADA D E M A N T E C A . Fr. Painhourrê. También se 

llama Mantecada. 
TOSTADA , ó rebanada de pan , untada con mieJ, 

almíbar, &c. Fr. Frottée. 
TOSTADERO. V. Chicharrero. 
TOSTADO. Fr. Havi. Lat. jídustus ¡fuscatuj. It. 

Abbrustoiato. 
TOSTADO , color. Fr. Basanê. Lat. Fuscas, subnt-

ger, aquilus. I t . Morettino. El color tostado, ó 
moreno era entre los Romanos tenido por color 
que argüía valor, y ánimo jeneroso; y al con
trario el blanquecino, y pálido, era nota de fla
queza, y afeminación. V. Fusco. 

TOSTADO , pan. Fr. Rassis. Lat, Tostus. It. Tosto. 
TOSTADO , Ja carne que se tostó al fuego. Fr. Ros

tí , roti. Lat. Tosta, assa caro. I t . Sírrostito. 
TOSTADOR, el que tuesta. Fr. Celui qui entend 

à faire rôtir. Lar. Qui torret. 
T O S T A D O R , instrumento para asar curiosamente las 

manzanas. Fr. Pommier, Lat. Pomarium. It. Te-
game. 

T O S T A D O R , instrumento, 6 vaso para tostar cual
quiera cosa. Fr. Instrument, ou vaisseau, qui serf 
à roter. Lat. f̂ as fitliie torrendo aptum. It. fer
ro, ó slrutnento per arrostir Hpiine,&c. 

TOSTADURA, en la Química. V. Torrefacción. 
T O S T A D U R A D E L S O L . V. Pecas, 
TOSTAR UNA AVE, para descafionarla pasán

dola por la llama, Fr. Fiamber. Lat. l/stuiare, 
fiammis adurere, accendere. It. slbbrustolare. 

T O S T A R , poner al fuego alguna cosa hasta que to
me color rojo. Fr. Rissoler. Lat. Torrere, retor~ 
rere. It, Rosolare. 

TOSTAR L A C A R N E , arrimarla á la lumbre hasta 
que cobre un color encendido,-ó moreno. Fr, 
Rot ir. Lat. Torrere, torrefacere. It. Arrostire, 

TOSTAR , se dice también del calor del sol, ú otro 
excesivo. Fr. It. Id. Lat. Aestuare : el calor de 
este cuarto tuesta la cara. El verbo tostar tie
ne alguna irregularidad: pres. yo tuesto, tu tues~ 
tas, &c. pret. yo tosté, tu tostaste , aquel Fox-
t<f, &c. 

TOSTAR la carne para disponerla al guiso, &c. 
Fr. Revenir. Lat. Reducere, suburere , adaptare. 
It. Abbrustoiarè, apprestare. 

TOSTAR E N P A R R I L L A S alguna vianda. Fr. Griller* 
Lat. Torrere, assare in cratícula. It. Arrostire 
sulla craticola. 

TOSTARSE , quemarse arrimándose demasiado al 
fuego. Fr. Se griller, se bruler. Lat. Cotnburi. It. 
Arrostirsi. Lo mismo se dice de una acción v i 
va del sol. 

T O S T A R , en la Química, ó Farmacia , hacer algu
na torrefacción. Fr. Torrefier. Lat. Torrefacere. 
It, Arrostire, abbrostoltre. 

TOSTELLA , planta, y flor , lo mismo que Pan-
porcino. V. 

TOSTON, moneda de Portugal que vale dos rea
les y medio, ó too reís, y también la hat de go. 
Lat. Nummus argenteus Lusitanus. 

TOSTÓN , garbanzo tostado. Fr. Pois roti, grillé. 
Lat. Cicer tostus. \i.Cece abbronxato. 

TOSTÓN , cierta especie de sopa hecha de pan tos
tado , y aceyte nuevo. Fr. Espece de soupe. Lat. 
Pañis tostus oleo imbutus. En Extremadura le 
llaman Tiborna. 

TOSTÓN,cierta arma arrojadiza, especie de dardo 
de 
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de madera tostado al fuego para endurecerle. Fr. 
Siíton pointu^^ü" on passe par le feu. Ote. Lat. 
perustum telum. 

TOSTÓN , cualquiera cosa muí tostada. Fr. Trop rSti, 
Lat. jfdusta res. 

TOSTONES, llaman en algunas partes de Castilla 
la Vieja á los cochinillos de leche. 

TOTAL.V. Suma, producto. Fr. Total. Lat. Summa, 
congeries y aggregatuni. I t . / / tuttô  il tataíe. 

T O T A L , todo , entero, completo, Fr. Totage, total. 
LauTotaliSy integer, completus. lt.Totale, infiero. 

TOTALIDAD, el todo, la suma. V. Fr. Totalité. 
Lat. vír , totalitas, totum , universalis sors. I t . 
Totalitá, U tutto, 

TOTALIZAR , voz forense, integrar, formar un 
todo. V. 

TOTALMENTE, del todo, absolutamente, en un 
todo. Fr. Tout à plat, à plat, totalémnt. Lat. 
Absolute, peni tus, plane , t otaiiter, integré, om-
nino. I t . Totalmente , intieramente. V. Entera
mente, Proverbialmente se dice: los enemigos han 
destruido este terreno, arrasado del todo, total
mente. Fr. Rez-pied, rez-terre. Lat. Funditus, so
lo penitus. 

CALABAZA T O T A N E R A , especie de calabaza grande, 
á que llaman también confitera. VT. Potiron. Lat. 
Cucúrbita. It. Sorta di zueca. 

TOTANO, pájaro acuático de mediana magnitud 
de que habla Jonston, la pluma negra y blanca, 
el pico de tres dedos de largo, y el cuello lo 
mismo , las piernas altas, y rojas y las uñas ne
gras. Fr. Totanus. 

TOTH. Fr. Tbotb. Lat, Totb, nombre del primer 
mes de los Coptos, y antiguos Egipcios que cor
responde á Septiembre , empezando tres días 
antes. 

TOTILIMUNDI. V. Mundi-noví, máquina. 
TOTOCO. Fr. Totocke. Lat. Totocum, fruta que se 

halla en las orillas del rio de Amazonas, de la 
magnitud de una cabeia de hombre , y del sa
bor de la avellana: el árbol da esta fruta en una 
especie de renuevo que arroja sin mas flor. 

TOTOLOQUE, juego que usaban en Méjico t i 
rando con unas bolillas para derribar unos bo
los pequeños. V. Solis Conq. de Nuev. Esp. c. XX, 

TOTORA. Fr. Totora. Lat. Acórus Cbiliensis, espe
cie de lirio campesino de Chile. 

TOTOVIA. V. Galerita, ave. 
TOTUMA, llaman en muchas partes de Nueva Es

paña á la jicara de chocolate. V. 
TOTUMOS, en la América, lo mismo que cala

bacinos. V. 
TOUCA, O TOUCAN, especie de urraca del Bra

sil , ave con un pico casi tan grande como su 
cuerpo, pero mui fofo , y lleno de partículas 
aéreas para que no arruine al pájaro. Fr. Tou-
can. Lat. Pica Brasiliensis, ó Peruana, ó síme-
ricana. le. Toccano. Esp. 1.1, c i . p. 40. 

T O U C A N , constelación. V. Picaza. 
TOUGO, voz de relaciones, especie de estandar

te que se lleva delante del Gran Visir , de los 
Bajaes, y Sanjiacos. Fr. Toug. Lat. Fexillum Tur-
cicum, quod tougum vacant, 

TOUPETI, voz de relación. Fr. Toupeti. Lat. Sto-
la Indica, cierto adorno, y tela de la India. 

TOUR, voz Francesa que con la pronunciación de 
túr se ha admitido en la Corte por las Señoras, 
Tt/m-IH-
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&c. para significar una como cinta de pelo rizado 
que unen con el suyo sobre la frente, y sienes 
para evitar los rizos del pelo propio, abreviar el 
peinado, y perder menos tiempo: quiere decir 
vuelta. 

TOURC, Dios falso de los Ejipcios. V. Teuth. 
TOXICO. V. Tósigo , y Fr. Luis de Leon, nombres 

de Cristo. 
TOXICADO. V. Atosigado. 
TOXO, arbusto sin hojas, con flores como de re

tama , y sin olor. Fr. Espece d' epine baute. LaU 
Genistas species. 

TOZ, llaman en América á una ave de bastante 
magnitud, varios colores, y que tiene la singu
laridad de tener una pluma por lengua. Crian-
se en abundancia en Campeche de Yucatan. Es
te pájaro puede sê  símbolo de los Sabios tar
tamudos que han tenido excelente pluma, sir
viéndoles la pluma de lengua; tal fué el sabio 
Jesuíta Luis de Losada conocido por sus sóli
dos , y agudos escritos, 

TOZA, lo mismo que tocón. V. 
TOZAL, lugar alto. Fr. Hauteur. Lat. Collis,edi-

tus locus. V. Altura, colina. 
TOZOLADA , ó tozolón, golpe que se da en el 

tozuelo, Fr. Coup sur le cbinon. Lat. l£tus in ac
ápite. 

TOZO, en la Pintura. V. Gofo. 
TOZUELO , cerviz , 6 pescuezo grueso de ani

mal. Fr. Cbignon, le collet, &e. Lat. Cervix to
rosa. It. / / eolio grosso, 

T R 
TRABA, en lo forense, la dilijencia de trabar 

la ejecución. Fr. X. aütion d' executer, &c. exe
cution d' un ordre de justice. Lat. ¿fd solvendum 
compulsio. 

T R A B A , plur. T R A B A S , hierro, ó lazo que se echa 
á los pies de los caballos para que no huyan. 
Fr. Entraves, liaison. Lat. Pedica, compedes.lt. 
Pastóla. También se llaman maniotas. 

MEDIA T R A B A , cadena de hierro de cosa de siete 
pulgadas de largo que se une á dos botines en 
los pies del caballo para que no huya. Fr. En
traves. Lat. Compedes ferrae. It. Pastóla. Las 
trabas enteras comprehenden los dos botines, i 
que se ata la cadenilla, y está de modo que pa
sa del pie á la mano como en cruz. 

T R A B A , Ó cadena, ó anda pie, en los telares de la
nas, son cuatro tablas que atraviesan de viro
te . á virote para asegurar el telar por alto, y 
por bajo. 

T R A B A , en e l telar de terciopelo, cierta pieza de 
union. Fr. Clef. 

T R A B A , en el molino de aceite, tabla de Seisde
dos de gruesa, y una tercia de ancha, que sir
ve para calzar la viga, y que afloje, ó apriete 
como conviene: hai varias trabas que sirven pa
ra este efc¿to. 

T R A B A , en Jas tahonas, palo que está delante de 
la caja ta que muele la piedra. Lat. Retinacu
lum. 

T R A B A , en Andalucía, palos delanteros de la red 
que usan para cazar palomas. Lat. Retís fulcl-
menta anteriora lignea. 

T R A B A , se dice en jeneral por la semejanza de lo 
que une, ó traba una cosa con otra, ó sirve co-

Qqqq mo 
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mo de impedimento para andar, 6 cosa equi
valente. Fr. Liaison. hauPedica, vinculum, Uga-
men. It. Legatnento. 

T R A S * S , en las Relíjiones Monásticas, 4os tiras 
de tela que unen las dos partes del escapulario, 
formando una porción de círculo. Fr, Epaulettes, 
Lat. Manicae. 

TRABACUENTA , error, ó equivocación en algu
na cuenta, 6 cálculo. Fr, Erreur de cmpte. Lat 
CalcvH error. It. Un conto intrígalo, errato. 

T R A B A C U E N T A , por metáfora, k> mismo que con
troversia , disputa , disensión. V, 

TRABADO, en la jerga de Jitanos, lo mismo que 
cota. V. 

TRABADERO, término de Albeytería, la parte 
mas delgada del pie, ó mano por donde se tra 
ban las bestias. Fr. Paturon, Lat. Pars pedis 

' èestiarum gracilior. It . Pastúrale. V. el Dice, de 
la Acad. Lain Sejourn. y Antonin, 

TRABADA, el caballo que está por arte , ó na
turaleza con algún impedimento para andar suel
ta, y libremente. Fr. Courbatú, Lat. Impeditus. 
U. dtratto. V. Impedido, 

TRABADO , trastrabado, caballo que por su natu
raleza, y consiitucion es torpe, tardo , y ex
puesto á caer , cuales son, por ejemplo, los que 
tienen Ja mano izquierda, y el pie derecho blan
cos, V. Pal. part, por D. Andres Day. 

T R A B A D O , lo mismo que robusto, nervioso, toro
so, hablando del hombre. Véanse estas voces. 

TRABADURA , la acción de trabar. Fr. Ziaison, 
Lat,Nexio, connexio. It, Legatnento, congiunzime. 

M A L T R A B A J A , se dice como subst. por lo mismo 
que holgazán. V. N, es im maltrabaja. 

TRABAJADAMENTE, adv. lo mismo que traba
josamente. V. 

TRABAJADO, hablando de los metales, puesto 
en obra, Fr, Ouvré, Lat. In opus redaftum. It, 

• Lavorato. 
No T R A B A J A D O . V. Sin trabajar. 
T R ABAJADO , da, adj.dfcesede la pintura de una obra 

acabada, períeíla. Fr. Stanté. Lat. Elaboratus. 
TRABAJADOR. V. Operario, gañan, obrero, peon, 

jornalero, mercenario. 
T R A B A J A D O R , lo mismo que laborioso. V. N. es 

muí trabajador, no conoce al ocio. 
T R A B A J A D O R , en la Milicia el que trabaja en abrir 

trincheras, formar aproches, &c. Fr. Trabailleur. 
Lat. Munhor. It. Lavoratore, fortifleatore, 

M A L T R A B A J A D O R , chapucero, de poca habilidad. 
Fr. Savetier. Lat. Ruáis, & imperitus faber, ar-
ti/ex, cerdo, 

TRABAJAR , hacer alguna cosa en que hai pena, 
trabajo, ocupación. Fr. Travailler. Lat. Labora
re, operari, operi incumbere.lt. Lavorare,faticare. 

T R A B A J A R , se toma también por estar, ó andar 
mui ocupado. Fr. Travailler. Lat. Occupari, de
sudare. It. Lavorare, essere oceupato. Este Mé
dico (rabaja mucho. 

T R A B A J A R , se dice asimismo en orden i , los tra
bajos de espíritu, de enlendimiento, &c. Fr. Tra
vailler. Lat. Exerceri, fatigari, exagitari. It. 
Lavorare , aff'annarsi: estos hombres trabajan 
mucho en ocupaciones Apostólicas, 

T R A B A J A R , en la Arquitedtura, fuera del sentido 
común, sostener, mantener. V. Aquel arco tra
baja fuertemente en esta fábrica. 

T R A 
TR A B A J A R obras de punto de media, ó hacer en

cajes con agujas, 6 palillos. Fr. Tricoter. Lat. 
Reticulatim texere. It, Far lavori di nwglie* 

T R A B A J A R Á A L G U N O , mortificarle, molestarle. Fr.' 
Prmtener, maltraiter, travailler. Lat. Inquieta
re , negotium facessere , fatigare, exagitare¡ve-
xare, mokstiam creare. It. Tormentare, affati-
care, molestare. 

T R A B A J A R A L T E R N A D A M E N T E entre varios obreros. 
Fr. Relqyer. Lat. Laboranti aut defatigato sue-
cederé. It, Alternare, lavorare alternativamente. 

T R A B A J A R á una caballería mas de lo que alcan
zan sus fuerzas, sea con carga, ó carrera, ren
dirle, rebentarle. Fr. Surmener. Lat, Nimio la
bore fatigare, viribus exbaurire. It. Affaíicar 
troppo una bestia. 

T R A B A J A R UN C A B A L L O , manejarle,ejercitarle, Fí. 
Travailler. Lat. Equum exercere. It, Exercitare, 
maneggiare. 

T R A B A J A R SIN C U R I O S I D A D , mal. Fr, Saveter,gater. 
L i t . Impolitê , inconcinnè laborare, efformare, 
corrimpere, vitiare. It, Acciabattare, acciarpare, 
lavorar male. 

T R A B A J A R Á D E S T A J O , esto es por ajuste de un tan
to por la obra, y no á jornal. Fr. Travailler <i 
la tacbe. V. Destajo, 

T R A B A J A R , para divertirse con algún trabajo lije-
ro. Fr. Jouer. I t . Giuocare, passare i l tempo. 

T R A B A J A R en día de fiesta. Fr. Quvrer. Lat. Ope
rari, \t,'Lavorare. 

T R A B A J A R interrumpidamente. Fr. Travailler par 
epaulées. Lat. Per intervalla laborare. 

TRABAJAK D E MANOS , Fr. Manoeuvrer, Lat. Ope
rari. 

TRABA J A R } se dice también en la Marina de un ca
bo que labora mucho. Fr. Travailler. Lat. Tra-
bi, tendi. Aquella cuerda trabaja mucho con lã 
tempestad. 

T R A B A J A R , se dice asimismo en la Mecánica cuando 
una pieza sufre mucho peso, ó ceden, y se ago-
vian. Fr. Travailler, Lat. Fatigari, It. Abbassar-
si. Así se dice que no trabaja una pieza cuan
do está en equilibrio, ó mantiene poco peso, y 
que las piezas que trabajan mas deben ser mas 
sólidas. 

T R A B A J A R E L O R O , Y L A P L A T A , e n bruto. Fr. Mat~ 
tir. Lat. Rude atque impolitum efficere: en quan
to á la plata se dice mas comunmente en Fr. 
Ulanckir* 

T R A B A J A R UNA P I E Z A , de hierro, madera, 6 plo
mo, siguiendo cierto diseño, ó perfil, Fr. Cban-
tourner. Lat, Extrorsum vel introrsum incidere. 
It. Tagliare secando i l disegno. 

T R A B A J A R E L V I N O , hervir. Fr. Travailler. Lat. 
Agi tari , ejfervescere.-lt, Bolüre, 

T R A B A J A R D E N U E V O , el pan, &c, con la palma de 
la mano. Fr, Recocber. 

V O L V E R Á T R A B A J A R , á emendar alguna cosa. Fr. 
Retravailler, Lat. Itemm perpolire, supretnam ma-
num addere. La Compilación del derecho todavía 
admite que se vuelva á trabajar. 

SIN T R A B A J A R , en bruto, se dice de alguna mate
ria que no se ha trabajado aun. Fr, Noiwuvré, ce. 

T R A B A J A R , entre Jitanos, lo mismo que hurtar. V. 
TRABAJO, qualquiera obra, ó acción fatigosa. Fr. 

Ouvrage, travail, Lat, Opus, labor, opera. It. £fl-
voro, fática, opera, travaglio. V. Labor, 

T R A -
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TRABAJO D E E N T E N D I M I E N T O , estudio. Fr.. Travail. 

Lat, Opus, do£íus labor. I t . Opera. 
T R A B A J O , la obra misma que se trabaja. Fr. Tra

vail. Lat. Opus. It. Lavoro. Una estatua biea he
cha es trabajo de mucho .precio. 

T R A B A J O . V. Ejercicio, tormento, pena, aflicción. 
T R A B A J O D E C O C I N A , el que .se tiene en guisar, 

mechar, &c. lo que se lia de comer. Fr. Rabi-
. Hage. Lat. slptatio. 

T R A B A J O , se toma también por hazaña. V. Los tra
bajos de Hércules ie hacen conocido en el mundo. 

TRABAJÓ , tomado por razón , ó atención á algún 
superior, ó amigo. Fr. Courvée. Lat. Operosas 
labor. It, Pena, fática. 

T R A B A J O D E L C A M P O . V. Cultivar. 
TRABAJO D E U N A R T E S A N O , trabajo mecánico. Fr. 

Fafon, Lat. Opera. It. Lavoro, opera. 
TRABAJO D E L O S ' P L A T E R O S , SU labor. Vt.Orfevre-

rie. Lat.. Aurificis opera, aurificium. It. Lavoro.d' 
orefice. 

TRABAJO D E L O F I C I A L , lo que lleva por el'..W Pre
cio , y hechura.. 

T R A B A J O D E MANOS . Fr. Manoeuvrée. Lat. Minis-
terium corporis, tnanuum. 

TRABAJO D E PUNTO , ó de obra de aguja, como me
dias, calcetas, &c. .Fr. Tricotage. Lat. Textura 
retkúhris. íu Lavoro à maglie. 

T R A B A J O , molestia, -dolor, aflicción, pobreza, es
trechez , miseria. V. 

DÍA. D E T R A B A J O , día de labor. Fr. Jour. oüvrier, 
omrable. Lat. Dies operarios, ve¡ prafestus, vel 
negotwsus. It. Giorm di lavoro. 

T R A B A J O , entre jitanos lo mismo que galera, ó 
cárcel. V. 

TRABAJOSAMENTE, adv. de un modo trabajo
so, afanoso. Fr, Pemblement, avec travail. Lat. 
ffix , aegrè. I t . Travagliatamente. 

TRABAJOSO, sa, adj. lo que cuesta trabajo,-y 
afán. Fr. Laborieux ,penible. Lat. Laboriosuŝ  mó-
lestus, difflcilis. I t . Faticoso. 

T R A B A J O S O , sa, adj. molesto, lo que .es trabajoso. 
Fr. Rude, facbeux. Lat. Molestas, durus, dif-
ficilis, immanis, ferox, rex ardua , áspera, ope
rosa. It. síspro, duro, difficile, penoso, molesto. 

TRABAJOSO , se dice también del que padece ma
chos trabajos. Fr. Souffreteux. Lat. Aerumnosus, 
calamitosus. I t . Misero, che palisce. N . está mui 
trabajoso con tantos males. 

TRABAL, adj. que se dice de una especie de cla
vo .mui grande que sirve para trabar, ó uñir v i 
gas , &c. Fr. Clef de poulre, goujon. Lat. Tra-
balis. It. Cbiodo da trove. 

UNIR C O N C L A V O T R A B A L , unir fuertemente para 
siempre. Lat. Clavo trabali aliquid figere. Es una 
especie de proverbio. 

TRABAR, alguna cosa entresí, espesarla. V. 
T R A B A R , una cosa con otra. V. Anudar, ligar, atar, 

unir. una cosa con otra. Fr. jfoindre, Lat. Mee-
tere, conneSlere, compingere. It. Congiugnere, &c. 

T R A B A R A M I S T A D , sociedad, &c. contraerla. Fr. 
Nouer. Lat. Contrabere, inire. It. Annodare-, ac~ 
cardare, legare. 

T R A B A R P L Á T I C A , hablar, platicar, parlar, razo
nar. V. 

T R A B A R , agarrar , asir, V. 
T R A B A R , la ejecución. V. Ejecutar. Fr. Faite unt 

execution. Lat. Ad lolvendutn compellere. 
Tom. I I I . 
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TRABAR, B A T A I X A , combatir, pelear, atacar. V. 
T R A B A R , porfiar, reñir. V. Se trabaron entresí con 

un ardor ihcrçible. 
T R A B A R , , .ceiisurar, notar , criticar, murmurar. V. 
T R A B A R , se dice de los animales, á quienes se 

les traban, atan, ó impiden las piernas para que 
no anden,, ó sea con díficuitad. Fr. Empeirer 
entraver. Lat. Impediré crura, praepedire, inde-
re compedes, intricare. It. Intrigare, impastojare 

T R A B A R LA V I S T A . V. * 
T R A B A R S E , L A L E N G U A , impedirse, tropezaren lo 

que se' habla. V. Fr. J ' engourdir la langue. Lat. 
Lingua baesiíare. 

T R A B A R , antic, lo mismo que achacar. V. y el 
Cond. Lucan, pag. 131. 

TRABARSE , coagularse un licor. Fr. Se pren~ 
dre , je coaguler. Lat. Coagular i. It. Rappigliar-
s i , coagularsi. Se trabó luego la leche; esta san
gre est4 c ŝj .trabada. 

TRABADO, part/pas." de trabar. 
TRABAZON. V.Ligazón, union , juntura, enlace. 
TRABAZÓN- , en, la Poesía. V. Orden. 
TRABAzpíiiDE.SILLERÍA, llaman en ía Arquitgñura 

cuando .unas piedras y rafas de ladrillo se po
nen una? spíjrp otr^s, á nivel, colocando la jun
tura de la segpnda rafa sobre el medio de la pie
dra óJadnl^p de la primera. Fr. Liaison. Lat, 
Alterna coagmenta. 

TRABAZÓN DE L A D R I L L O . Fr. Brique de liaison. 
TRABAZO)* Ó.ÇONMISUB.A C U A D R A D A , término de 

Carpintería , es el ensamblaje ó union de unas 
piezas con otras. Fr. yoint quarré. Lat. Commis-
sitra. Hai trabazón cuadrada, redonda, oculta, 
&c. 

TRABA2ON , armadura de cama. V* Sobr. Dice. Fr. 
Pans. Lat; Quatuor factef. 

T R A B E , lo jnisijio que viga solera. V. 
TRABEA- Fr.Tr<í¿^.,tat. Trabea. I t . Trabea. Era 

una especie de ropa talar, que los Pretores, Cón
sules y Jenerales'Romanos llevaban en los triun
fos; también habia trabeas consagradas á los Dio
ses, y eran purpureas; otras determinadas para 
los Reyes, y aunque purpureas tenían algo blan
co , y otras para los Adivinos, y eran de. púrpura 
con mezcla de grana , ó escarlata. 

TRABEATO , ta, adj. cpsa adornadacon la trabea. 
Lat. Trabeatus. V.el Prólog. á lás Com. de Cerv. 

TRABILLA, traba pequeña. V. Traba. Lat. Esile 
vinculum, copula. It. Picciol légame. 

T R A B I L L A - , en medias ó calcetas el punto que en
tre otros dos se queda suelto en la aguja. Fr.Maíli¡ 
le tomb/e. Lot. In caligarttmtexiuraduEíusvacuus. 
It . Staffa. 

T R A B I L L A , trabe pequeña, viga pequeña. V. 
TRABON , argolla de hierro con que traban por 

un pie á los caballos, &c. para que no se rocen 
ni inquieten. Fr. Anneau de fer. Lat. Ferreum 
vinculum. 

TRABUCA, especie de cohete 6 carretilla que se ar
roja al suelo ,, y da un trueno á modo de trabuco. 
Fr. Fusée courante. Lat. Ignis missilis , reptilis* 

TRABUCACIÓN. V. Preposteración. 
T R A B U C A C I Ó N , la acción de trabucar. Fr. Trouble, 

melange. Lat. Perturbatio, comtuixtio. I t . _Mes-
colamento, scompiglio. 

TRABUCANTE, adj. se dice del pesoque hace, qjie 
-el fiel se incline á un lado , ó que quita el equili-

Qqqq 2 brío. 
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brio. Fr. Trtbucbant. Lat- Pratponderãnj, It. Tra-
boceante ; díase comunmente de U» mooedM de 
oro y plata. V. Herr, fifc Dk<, 

TRABUCAR , confundir , desoomponer, desorde
nar ', ofuscar. V. 

tVitauCA* , una cuerna, cálculo, SÍC errarlo ,e<)ui 
votarlo. Fr-Tí mectmpttr, se tromper. Lat. Errarc 
innúmero. It. Centarmale, tngannani ntl cvnto 
Base. Trabiuatu, 

TRABUCAR UN PMO , faltar al equilibrio , salir el 
fiel de la caja. Fr. Trefccber. Lai. Praepondtra-
re. It. Traboccare. 

TRABUCAR, interrumpir , cortar una convenacion 
introduciendo otra fuera del caso, Fr. ¡nterrom-
pre. Lat. Turbare, abrumperc. It. Cwfonfart. 

TRABUCARSE, en I« idea» , conjeturaj , Uc. 
Fr. U. Lat. Falli cafeulo, numero decipl, allui-
nari. It. Inga*narti. 

TRABUCARSE , en las palabras, &c V. Tropezar, 
errar, equivocarse. 

TRABUCADO, part. pas. 
TRABUCAZO, el tiro, díiparo, Agolpe de un 

trabuco. Fr. Coup de catapulte. Lat. Calúpultae 
i&uss ve/ stnpitus. Base. Trabucada. 

TjMBbCAzo, se dice meufóricanKcie de una pe
sadumbre pronta, ó impensada. V. 

TRABUCO , míquina antigua para arrojar pie
dras al modo que ahora se hace por medio de la 
pólvora con lospedreroi. Fr. Catapulte, Lal.d-
tapulta. AlguDos son de parecer , que en la re
mou antigüedad se disparaba conpólvora, y que 
se olvidó su uso , hasta que luego le hizo patar 
por nuevo descubrimiento; pero la prueba de es
to no es fácil, ni tampoco el olvido ea uu conti
nuadas guerras. 

TRABUCO , arma de fuego corta y gruesa que se 
puede cargar coa muchas balas. Fr. Pone.-ret-
peQ , espere de mwtqueton. Lat. Brevier telopui. 
V. Pedreflal. 

TRABUCO, medida de nueve pies jeométrioosque 
« usa en el Piamonte, Lat. Nvoem pedalit men-
tura. 

TRABUJAR, término dr Carpiaterot. V. Acepi-
Uar. 

TRAC. V. Tras, 
TRACALADA , lo mismo que trampa, disparate. 

boberU. V. 
TRACAMUNDANA , tweque de poca importan

cia. Fr. Troc ridicule. Lat. Qptsquiliarvm commu-
tath. V. Trueque. 

TRACE, Ninfa, hija de Titan. Fr. Tbraet. Lat 
Tbrase. 

TRACIA , cierta piedra preciosa , según Plínio. V. 
TRÁCIAS , nombre que se dió antiguamente al 

viento <̂ ie soplaba entre el Septentrtoa y Oca-
so solsuciaL Fr. Peni de Nord'ncrd-e>uest. Lat, 
Tbrasciat. lu Maestro tramontana. V. Face 
Dice. 

TRÁCIAS O TRACIA, cierta piedra parecida al 
azabache y azufre que se enciende con el agua, 
y se comprime con el aceite. Fr. Tractos , otra-
cius. Lat. Tbracias, tbraciut hpiu 

TRACISTA, delineador. V, 
TRACISTA , inventor de trazas, iiyenioso, V. Veto 

el Cura çue era gran TRACISTTA , imajinó tueto h 
que barian, &c Cerv. D. Quij-1- i. c 99. 

TRACISTA , de- eogaaos, maquinador. Fr. Maebi-

T R A 
nateur. Lat. Inventor , macbinator. It. Intrigóla. 

TRACOMA , enfermedad y aspeteia, algunas ve. 
ce» con granos en la parte interior de los pir 
pados. Fr. Tracbom. Lat. Traeboma del er r,.^ 
átpero, ruda. * ' ^ 

TRACTO, vojt de rúbrica , una cipecte de versí
culo que M cama en el Coro algunos dias del 
afK>,y en opcoal el Sil»ado Santo. Fr. Trait 
Lat. TraíZui. Ii. Trasto. Al Traflo no se respon-' 
de , y es un canto lúgubre, que representa lü 
lignina» y sutpiroi de los Santos ea seíial de 
dolor y peaitcncia. 

T R A C T O DB T I Í M K ) , espacio ó parte de tiempo 
Fr. Traite tipart de ttmps. Lat. Tfmporis trú¿ 
lu* , ifttenHU/uM. V. Espacio de tiempo , iawr-
valo. 

TRACTRIZ , voz de jeoroeirla, la linca que for
ma una cuerda con que K mueve, ó de que 
pende algún pevu. Fr. Traílricc. Lat. TraUrig. 

TRADICION, »e dice en las cosas espirituales de 
la dodritia , uwn, leyes, hiitorias, 6;c. que se 
reciben como entrenadas ó pasadas de boca en 
boca, de padres i tújot, aunque no estén ei-
critai , ó que no lo cstAn. Fr. Tradition. Lat. 
TraJitio. h. TreuUxiont, dottrina. Las Tradicio
nes Apoiiólicas , según el Concilio de Tremo, 
merecen el murno respeto que la Escritura sa
grada : ul es la verdad de la Escritura, y de 
IU inicliwncia en las cosas de fe, emanada des
de los Apóstoles por medio de los fieles ; la 
tradición que «e halla escrita en los Santos Pa
dres , y recibida de tas Iglesias, es una impugna
ción cvidcole de las bcrcjiai. La tradición que 
hat de padres i hijos de la venida de Santiago 
i España tiene mucha fuerza. 

TRADICIÓN , entre los juriscoosultos, lo mismo que 
eoirtfa. V. 

TRADICIONAL , adj. de una term., lo que per
tenece ó vicoc por tradición. Fr. Traditive. Lat. 
fifajorum imtUvta 9vtterum mores. It. Cota inte-
ta per tradàtione. Este adj. Cast, aunque no le 
hallo usado, es mui oaiural á nuestra lengua, y 
no menos útil. 

TRA DICIONÁRIO, nombre que se dió entre los 
Judios , á los que recibían la Escritura por 
tradición , y eran opuestos á los Karaitas Rabi
nos, 6 Talmudistas, que no aceptaban sino la Es
critura sin tradición , y f su arbitrio como los 
herejes Proiestamet en el ClirisiiaaUmo. Fr. Tra-
ditiumairt. Lau Traditlenartus. 

TRAD1TOR , voz latina que se usó en el prin
cipio de la Iglesia ; dan le ote nombre al chris-
liaoo que para evitar la muerte y el martirio, 
entregaba i los tiranos los libros de las San
tas Escrituras. Fr. Traditeur. Lat. Traditor. El 
mismo nombre te dió á los queen tiempo de 
Anuoco cru regaban los libros dantos al Timo. 
Los traditores eran leatdos por infames. 

TRADUCCION, version de un escrito, &c de un 
idiomaea otro. Fr. TraduBion* verstoH* Lat. JVa-
duBh , vertió. H, fftrsione, Ir aduzi one. 

TRAOUCCJON , U obra traducida. V. La traduocwn 
de Simon Abril es excelenie. 

TRADUCCIÓN , ic toma también por intcrpretaciw 
óglosa. V. 

TRADUCCIÓN , figura retórica en que »e repite una 
pi-
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palabra en diversos sentidos, de modo que no ha
ga fastidiosa la oración. Lat. Traduíiio. 

TKADUCIANO, nombre quedabaa los Pelajianos 
á.los Católicos porque llevan que el pecado ori-
jinal pasa de padres á hijos. Fr. Tradutien* Lat. 
Traducianus. Algunos dan hoi el mismo nombre 
á los que llevan el error de qi e las almas son 
pasadas á transmitidas délos padresá los hijos. 
La voz se tomó del Lat. Tradux, de traducá. 

TRADUCIR , volver una cosa de una lengua en 
otra. Fr. Tourner , tradwre. Lat. Traducert, ver-
tere, It, Tradurre. El traducir solo pide vestir al 
uso de un pais al que venia vestido al uso de 
otro. 

TftADucrA al pie de la letra, y según el orden de 
las palabras, es inútil, insípido é insufrible, si ya 
jio es para instruir en el lenguaje , para que no 
se fatigue quien busca la equivalencia de laspa-
labras. 

T R A D U C I R , mudar, trocar 6 convertir. V. El ver
bo traducir, es irregular t y forma así sus tiem
pos: en el presente traduzco y traduces; y tra
duje , tradujo en el pretérito, aunque en los an
tiguos se halla tradució por tradujo, fite.V. Herr. 
Anot. i Garcilaso cgl. i . 

TRADUCIDO, part. pas. 
TRADUCTOR, el que traduce 6 vuelve de un 

Idioma en otro alguna cosa. Fr. Tradu&eur. Lat. 
Interpret, traduSor. It. Traduttore , interprete. 

TRAER, V, Traher. 
TRAFAGAR , traficar, vagar de una parte á otra. 

V.Y el Capit. Aid. cart, á su herm. Cosm. 
TRÁFAGO , lo-mismo que tráfico. V. 
TRÁFAGO , cuidado , dependencias , concurso de ne

gocios. V. Lat. Negotiorum fiuãus. También lo 
toman por la solicitud y fatiga que causan. V. 
Fatiga , solicitud, cuidado. 

E L Q U S L L E V A TODO S L TRÁFAGO de una casa, aquel 
sobre quien carga todo el trabajo. Fi-Soajfre-dow 
hurt. Lat. Omnium mancipio expotitut. It. Sof-
j'erente, ebe ba tittta ¡a fática. 

TRAFAGON, el que trae muchoí negocios, que 
anda mui ansioso y afanado. Fr, Soilicitettr , en-
tremetteur. Lat. Negotiosus. It. Negoxiatore. 

TRAFALMEJO , lo mismo que audaz , intrépido, 
atrevido. V. Fr. Audacieux, bardi. Lat. ¿iudax. 
It. Sludace, 

TRAFICACION. V. Tráfico, y el Dice, de la Acad. 
TRAFICANTE, a^j. de una term. V. Comercian

te , mercader, tratante. Fr. Trafiquant, Lat. Ne
gotiator, I t . Negociante. 

TRAFICAR , tratar y contratar, comprar y ven
der. Fr. Trafiquer. Lat. Negotiari, mrcaturam 
facen, l i . Trafficare , aegoziare. V. Comerciar, 
tratar , negociar. 

Ti(AFiCAR,se dice también en la Moral.Fr. Tra-
fiquer. Lat. Negotiari, U. Trafficare. Ese es un 
hipócrita que trafica con la virtud; dar mucha 
limosna es echar sobre las aguas el pan , y tra
ficar para el, Cielo. 

TRAFICADO , part, pas. 
TRAFICO. V. Comercio, contratación , mercade-

ría , negocio. Fr. Trafic. Lat. Commercium , mer-
catttra, negotiatto. I t . Tra/fico , negocio. 

T R A P I C O , se dice también metafóricamente. Fr. 
Trafic. Lat. Negotiatio. It . Traffico. Muchos ha
cen tráfico de la virtud. 
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TRÁFICO MUÍ C O R T O . Fr. Grimlinage.- Lat. lacet-

ium. It, Guadagnuzzo. 
TRÁFICO P E N E G R O S . lUTraite. V. Trato- comer

cio. 
TRÁFICO , se toma también por el transporte de 

vinos y mercancías. Fr. Traite. Lat, lectura, 
eommercium. It. Trotta. Este vive dei tráfico de 
vinos de Málaga. 

TRAGA-ALDABAS. V. Tragón. 
TRAGACANTA , planta , especie de cardo. Fr. 

Barbe-renard, ramebouĉ  epinebouc, y otros pott-
rium. Lat. Tragacantba,spinabircinat spina b'tr-
c i , y otros poterium. Hai muchas especies de es
ta planta, y da una goma medicinal, que se 
llama también tragacanta. FuTragacantbbtraga-
cantbe. Lat. Gummi species à planta tragacan-
tba sic dicta. 

TRAGACETE, arma arrojadiza de que usaban 
los moros. VuEspecede dard, dejavelot. Lat. Te-
i i barbarici genus. 

TRAGADERO. Esófago. Lat. Oesophagus, gu
la. 

T R A G A D E R O , se toma también por la boca ó agu
jero por donde se sume ó traga alguna cosa. Fr. 
Boucbe i goufre, Lat. Or, ostium. V, Agujero, su
midero. 

T E N E R B U E N O S TRAGADEROS , Ó T R A G A D E R A S , frase 
con que se explica á un crédulo ó á un libertino. 
V. Fr. jívoir de bons avaloirs. Danle el Lat. ^ínJ-
plis faucibus gauâere , ntbil curare. 

TRAÇADOR. V. Tragón. Fr. Avaleur. Lat. Esu-
rio, belluo, devorator, gulosas , vorax. It. Ing-
biottitore. .• 

TRAGADOR D E L I B R O S , se dice del que lee ó estu
dia mucho. Lat. Hellao ¡ibrorum. 

TRAGAFEES, falso, traidor, infiel. Véanse, 
TAGALDABAS, ó traga aldabas, lo misino que 

tragón, tragador. V. Es voz burlesca. 
TRAGA-LEGUAS, voz del estilo familiar, el que 

aflda mui veloz. Fr. Avaleur de licúes squi marebe 
vite. Lat. Cursor velocísimus. . 

TRAGALUZ , ventana que se hace por lo común 
en cuevas , bóvedas, fitc para que enere luz. 
Fr. Jour, larmier. Lat. Obliquati iuminis fenes
tra. It. Lume. V. Lumbrera, respiradero. 

T R A G A L U Z , muí pequeña, tronera^ Fr. Larmier sant 
meneau. Lat. Simplarit Iuminis obliquata fenestra. 

TRAGALUZ , con dos aberturas , ó una interrupción 
por medio. Fr. Larmier à meneau-Lat. Medii sca-
pi obliquata fenestra. 

TK AG AMALLA , valentón, guapo. V. y Francios. 
TRAGAMALLAS, se dice mas comunmente por 

embustero, enredador. V. 
TRAGAM AMA, en el juego delas bolas ó bo-

chas, se dice cuando se echa el bolin á uno de 
los palos que cierran el plano del juego, y sç 
tiran las bolas á- tres ó cuatro varas de él; tam
bién se llama tragamama , aunque con menos 
propiedad , cuando se tira el bolin de palo i palo, 
ó muí cerca de la raya. 

TRAGANTADA,, trago grande , cuanto se puede 
tragar de una vez. Fr. Coup, trait, des plus grans-
Lat. Longus baustus. It. Grande sorso. 

TRAGANTON, tragón. V. 
TRAGANTÓN , lo mismo que trago violento, y repug

nante. V. , . 
TRAGAR, pasar alguna, cosa. poi fil tragatUm^O 
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de laboca-aiístómago.Fr. ^ííflfrr. LaU Deglu
tiré. It- Ingbiotttre , ingojare, ingoüare. 

T R A G A H , S O R B E R determinádaroeote algún licor. 
Fr. Humer. Lat. Sorberé , baurire. I t . Sorbite^ 
solo se dice "hablando de los licores. . 

T R A G A R A I R E . V. Papar. 
T R A G A R , hartarse comer en demasía. Fr. Cmwr, 

Saouiuer , rassasier. Lat. Satiare , saturare, ex-
plere , se cibis ingurgitare, transglutire, varare. 
It . Saiiare. satolare , mangiare à crepapeiie , ing-
iiotire. V. Engullir. 

T R A G A R , comer vorazmente, engullir sin policía, 
ni espécimen de buena crianza. Fr. Ri/ler , ba-
frer, son términos populares, ¿fvaler, enghu-
tir , goinfrer, fripper. Lat. Guíase & voraciter 
•convivan , epulari indecorè, ¡igurire , absorbere, 
deglutiré, varare, devorare, beHuare, It. 2?/uo-
ruí-e, ingbiottire , trangugiare. 

T R A G A R , se dice también de las fieras que comen y 
despedazan á alguno. Fr. ¿fvaier. Lat. Exsorbe-
re , baurire. It. íngbiottire V. Devorar , engu
llir. 

T R A G A R D B UN G O L P E . Fr. Goíer. Lat. Haurire> ex-
baurire. It. Ingbiottire. 

T R A G A R , se dice también metafóricamente por 
creer cuanto dicen, ser cito-credente. Fr. Go-
ber. Lat. Arripere temeré. It. Ingbiottire, crede
re di leggieri: cuanto le dicen, tanto se traga 

T R A G A R , se dice también hablando de la tierra, 
ó de lo que se traga y sume por algún agujero, 
abismo, &c.Fr. Avaler.L$L,Deglutire,absQrbere. 
It. Ingbiottire.-

T R A G A R , SUPRIMIR . Fr. Ravaler. Lat. Servare. It. 
Ingbiottire. A la lengua se me vino una agu
deza, y me la tragué por ser picante. 

T R A G A R S E ALGUNA COSA , vale disimularla, consen
tirla , pasarla. V. 

T R A G A R S A L I V A , vale sufrir , reprimirse, disimu
lar. V. No poder tragar á alguno, &c. lo mis
mo que tenerle aversion. V. 

T R A G A R D E NUEVO , volver á tragar. V. 
TRAGADO, part. pas. 
TRAGA-VENADOS, liaman en el nuevo Reino 

de Granada, en América , al Buío porque se 
tragó un Venado entero. 

TRAGAZO \ trago grande V. y Tragantada. 
TRAGAZON, lo mismo que glotonería. V. 
TRAGO, lo que se introduce en la boca de una 

vez, sea agua, ó vino, &c. Fr. Tfait ,gargée, 
trait de vin,d'eau, Í!>c.Lat.Jfini baustus, aquae, 
&c, traftvs. It. Sorso. 

T R A G O DB VINO que se hace beber á quien faltó 4 
alguna ceremonia en la mesa, v. g. haber.brin
dado con la mano izquierda; Fr. Houspillon. Lat. 
fini baustuí. V. Taco. 

T R A G O , aflicción, pena, pesadumbre,adversidad, 
infortunio, desgracia. V. Habrá de pasar por 
el trago de esa pérdida, de esa noticia, aunque 
no quiera. 

A TRAGOS, modo adv. lo mismo que poco í po
co , interrumpidamente, con alguna interrupción. 
Véanse. 

B E B E R k LARGOS T R A G O S , beber mucho, como un 
pellejo. Fr. Boire à tire larigot. Lat. Bibere 
lautè, opiparêque, compotare, perpotare. It. Be~ 
remollo. 

TRAGO , planta marina de medio pie de alta, sin 
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hojas, y qire dá unos racimos pequeños encar
nados. Fr. Tragos ; otros tragum , raisin de 
mer. Lat. Tragus, 6 según la costumbre de lew 
Griegos tragos scorpios; es una especie de Kali. 
V. También se puede llamar racimo de mar* se
gún Lag. Sobr. Dioscor. 

T R A G O , es también una especie de espiga. 
TRAGON , el que traga ó engulle mucho. Fr. Go-

. beur , voz baja : avaleur , qui gabe, qui avale, 
tnangeur. Lat. Helluo, ¡iguriens , mando , vorax̂  
ganeo , homo tnulti ctbi, edo , edax. It. Gbiottot 
mangime. V. Voraz , engullidor, comedor, glo
tón. 

TRAGÓN , que come mui apriesa. Fr. Avaleur. It. 
CbiottoJ 

TRAGÓN . Fr. Goulu, cierto animal anfibio de La-
ponía, y Moscovia , que traga cuanto puede, 
hasta que se hincha como un tambor, y luego 
se aprieta entre dos árboles para arrojar lo que 
comió i pero al punto vuelve á comer , y hacer 
seguidamente lo mismo; los dientes son como 
de lobo, el hocico de gato , y la cola y cuer
po como el de la zorra. 

TRAGÓN ̂ cierto pájaro algo parecido alcuervo ma
rino. Fr. Goulu. Lat..Gula, llamante: así porque 
devora con ansia cuanto come : es ave acuátil, 
el Eolot de un pardo amarillo. 

TRAGONAJMENTE, adv. vorazmente de un mo
do voraz. Fr. Goulument. Lat. Voraciter. 

TRAGONIA. V. Glotonería, que es mas usado. 
TRAGOPAN A , O TRAGOPANADE, especie de 

ave mayor que el Aguila , y que tiene dos cuer
nos encorvados en la frente. Fr. Sorte d' oiseau. 
Lat. Tragopanas, y otros, aunque mal, Trago-
pa, nombre que también le da Marcueíloea Cast, 

.. Plínio cuenca esta ave entre las fabulosas. 
TRAGOR1GANO, orégano cabruno. Fr, Tragori-

ganutih Lat. Origani species, y otros tragoriga* 
num 

TRAGOSELINO, ó pimpinela saxífraga , planta 
que se llama en Frances boucage, porque sus 
raices y semillas huelen mucho á macho de ca
brío; sus hojas se parecen á las dela pimpine
la , porlocual le dan el latin de Pimpinella saxí
fraga , fuera del común de Tragoselinum : el pie 
es ramoso r ya mas , y ya menos, conforme á 
tres especies que hai de esta planta: la flor es 
á modo de embudo , blanquecina, y í veces al
go purpurea , la semilla redonda, ^canalada, y 
tan pequeña como la del perejil; la rau es ape
ritiva , diurética, y tan picante, que puede ser
vir de pimienta; y á esta raiz están asidas at-

- gunas veces ciertas vejigas redondas, que tiñen 
de rojo como el Kermes. V. la Hist, jen, de las 
Plant. 1.1, p. 786. 

TRAGUILLO , traguíto , dim. de trago. Fr, Pe
tit coup ,p«/f trait. Lat. Levis baustus. I t . Sor-
setto. 

TRAGUNCIA , planta. V. Serpentaria y dragon-
tea. Francios , y Sobr. Oud.. escribe tragoncia. 

TRAGUNTINA , planta silvestre y venenosa. 
TRAHEDOR', el que trae. Fr. Porteur. Lzufec-

tor.lt. Cbs porta. 
T R A H E R , conducir alguna cosa hécia donde «no 

está. Fr. Rapporter. Lat. Re/erre, reportare. It. 
Ripar taré, .arrecare, restituere. Este, perro trabe 
cuanto le tiran al agua. V. Atraher. 

T R A H E R 
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T R A H E R , tirar hácia s í , 6 tras sí. Fr. Trainer, ra-

mener.Lzi.Trakereseveèere, It. Strasánare,tira
re, riportare. 

T R A H E R , enviará buscar, llamar, hacer venir á 
alguno á esta ó la otra parte. Fr. Qpenr. Lat. 
¿fccersere^ vacare, qfferre , accire. I t . Cercare, 
condurre, arrecare. 

T R A H E R A L A M E M O R I A , acordar. Yr.Ramentevoir, 
faire ressouvenir1: y antiguamente se remettre, re-
metnorer. Lat. In memoriam , in mentem revoca
re, revocari. It. Rammentare , rammemorare, ruí-
cordarsi, rammentarsi. 

T R A E R A R R A S T R A N D O . Fr. Entrainer. Lat.' TVaA?-
r í , rapere. I t . Strascinare. 

T R A H E R , Ó llevar consigo, hacer ir tras st , lle
var tras sí. Fr. Trainer v rawener. Lat. yíttraèe-
re , Jecum t / u f e / e , í e t i / r a adducere. It. Ricondur-
re , condurre seco : Un ejercito trabe consigo in
finidad de cargas : este hombre trahe tras sf 
mucho aparato. 

T R A H E R T R A S sf, venir como consecuencia. Fr. 
Troler , es bajo , tirer à consequence. Lat. Trahe-
re , attrabere. 

T R A H E R , lo mismo que llevar. Fr. P^rrer. Lat. 
Ferre, portare. H. Portare. La nobleza trahe es
pada , esta mujer trahe ofrenda, el soldado trabe 
fusil Í casi todas las Señoras traben ya batas; (os 
Pajes traben librea. 

T R A H E R se dice también respeito dela jeneracion. 
Fr. Porter. Lat. Praegmre, praegnantem esse. 
It . Portare , es ser gravida. La madre trahe nue
ve meses consigo el fruto de su vientre. 

T R A E R SU O R I J E N D E A L G U N A P A R T E , & C . V. Pro
venir. 

T R A H E R una vida lánguida, floja, miserable. Fr. 
Trainer, Lat. Languere, lente agere. It. Strasci
nare , languire. 

T R A E R ? L L E V A R cuentos y chismes , chismear, 
sembrar cizaña. Fr. Reporter , otros rapporter. 
Lat. Deferret re/erre. I t . Rapportare , referi
ré. 

T R A E R U N T E X T O , &c. alegarle , citarle. V. 
T R A H E R U N A P R U E B A * probar alguna cosa. 
T R A H E R , causar , ocasionar. V. Los pleitos traben 

muchos gastos, los vicios muchas enfermeda
des , el juego la ruina de la paz y de la ha
cienda. 

T R A H E R , vale persuadir. V* Con razones aparen
tes le trajo á cuanto quiso. 

T R A H E R , lo mismo que usar. V. Trahe medias 
de seda , sombrero de castor , &c. 

T R A H E R IAS P I E R N A S , vale dar friegas en ellas. V. 
Lat. Crura fricare, Cerv. D. Quij.t. 2. 

los pies quisiera traberte. 
Que á una AumUde eso Je ¿asta. 

Y Moreto Com. del Desd. con el Desd. 
Si es cosa de la cabeza 
Vos parches de tacamaca, 
T que te traigan ¡as piernas. 

T R A H E R Á C O N V E R S A C I Ó N . Fr. Mettre en jeu. V. 
Hablar, parlar. 

T R A H E R , significa también el modo con que está ó 
se halla una persona , ÔÍC. y se junta con el nom
bre que determina la significación, v. gr. Traber 
é uno arrastrado , muerto , fatigado , deshon
rado , 6ÍC. y se toma por hallarse de estemo-
do, ó en tales circunstancias» 
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TRAHER A L O J O , lo mismo que cuidar mucho de al

guna cosa. 
T R A H E R E N T R E ojos, mirar mal á alguno, abor

recerle , tener aversion con él, V. 
T R A H E R A M A L T R A H E R , fatigar, molestar.V. 
T R A H E R A L R E T O R T E R O , fatigar á alguno , moles

tarle , no dejarle parar ni vivir. V. 
T R A H E R E N BOCAS , ó LENGUAS Á ALGUNO , murmu

rarle , morder su fama. V. 
T R A H E R E N T R E MANOS , estar trabajando alguna 

cosa, ocuparse en ella. V. 
V O L V E R Á T R A H E R , hacer que vuelva alguno adon

de estaba. Fr. Ramener, Lat. Referre, reduce' 
re, revocare.lt. Ricondurre. Ha vuelto á traher 
los peones al trabajo; ha vuelto á su hijo á ca
sa. V. Reconducír. 

T R A H E R , es verbo irregular, y así en el presen
te hace yo traigo, tu trabes, fiíc. En eí imp. 
yo trabia , &c. y en el pret. yo traje, ó. trujen 
tu trajiste ó trujiste, (Se. 

TRAH1DO da, part. 
TRAHIDO da , adj. usado, algo gastado, algo usa

da , &c. dícese de una ropa y vestido i &c. Fr. 
Chose qui à ete portee, qui á deja servi. Lat. 
Non recens. It. Usato \ En orden al verbo traher 
V. la advertencia puesta en el verbo Retraber. 

TRAHIDA de una cosa í su lugar , acción de traher-
la. Fr. Rapport. Lat. Relatio* conduaio , repor-
tatio. It. Rapportamento. 

TRAHILLA, cuerda para atar juntos los perros , y 
se usa en especial con los galgos. Fr. Laisse,cou
ple. Lat. Lorum. It. Coreggia. 

T R A B I L L A , llaman también á la cuerda ó correa 
para atar un perro que se lleva á caza. Fr. Trait. 
Lat. Lorum dudíile. It. Grinzagüo , lasso di cani. 

T R A H I L L A , una especie de bramante hecho de dos 
hebras , y mas grueso que eí de azote. Fr. Pe
tite ficelle. Lat. Funiculus. 

T H A H I L L A , especie de medio cajón que va decli
nando hasta un. corte , y tirado de algu
na caballería sirve para igualar algún terreno, 
pasando de una á otra parte ta tierra. Fr. Ins
trument pour applanir une terre. Lat. f̂ ebiculum. 
Otros dicen Trajilla. V. 

Mozos D E T R A H I L L A , los que tienen la obligacíott 
de limpiar las escopetas del Rei, y alargarlas en 
el campo al Ballestero para cargarlas. 

TRAHILLAR, allanar la tierra con la trahilla, 
Fr, Applanir , egaler me terre, (SV.-Lat. Vebi~ 
culo terram complanare. V. Allanar , igualar; 
oíros dicen trajillar. 

TRAHILLADO , da, part. pas. 
TRAHINA. V. Red barredera. 
TRAH1NEL , lo mismo que calzador , tomado 

del verbo trabo, es Cast, antiguo. V. Juan Ruiz 
Poeta del siglo 14. 

TRAICION , perfidia , falta de fidelidad. Fr. Tra-
bison. Lat, Proditio, perfidia. It. Tradimento. V. 
Perfidia, alevosía. 

TRAICIÓN , engaño , sorpresa,, acción de sobreco-
jerá alguno. Fr. Trabison. Lat. Fraus,dolus,cap-
tio. ]t. Tradimento. Le mató á traición por de
trás. 

ALTA TRAICIÓN , traipion del vasallo para con su 
señor, felonia. V. Fr. Foiwentie. Lat. fialatio 
fidei ciientelaris , fides à cliente violata. 

HACER TRAICIÓN Ã A L G U N O V. Vender. 
A 
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A T R A I C I Ó N , traidoramente. V. 
TRAICOS , antiguamente , lo mismo que trájicos, 

Esp. t. 13. p- 311 , si bien es 611 Po«s,a-
TRAIDOR , ra, infame , el que hace traición , en

gañador. Tr.Traitre,csse. Lat. Proditor, infi-
duu sceiestus, pérfidas. H. TradUore, iniditri-
ce. Este fué traidor á su Patria. V. Aleve. -

T R A I D O R , se dice también en un sentido menos 
odioso , hablando de las sorpresas del amor y 
de las infidelidades de los amantes. Fr. Traitre. 
Lat. Pérfidas, infidvs. Ic. Traditorc , infedclc. 

T R A I D O R , se dice asimismo de los animales, de 
las cosas inanimadas que sorprenden. Fr. Trai
tre. Lat. Infidus. U. Traditorc. Este vino es trai
dor, que se sube sin pensar â la'cabeza ; este 
arroyo es traidor , porque cuando menos se 
piensa sobrecoje al pasajero ; este caballo es 
traidor , que muerde , &c. 

A UN T R A I D O R DOS AÍ.EVOSOS , refrán que nota que 
á la traición se le debe doblar el castigo. 

TRAIDORAMENTE , adv. de un modo traidor. 
Fr. Proditúiremcnt, traitreusement. Lat. Prodi-
torie , infide, perfidê, perfidiosc. It. W tradimen-
to. 

TR AlNEL, en la jerga de Jitanos, lo mismo que 
alcahuete, criado de una mujer pública. V. 

TRAITE , U acción de cardar los paños colga
dos de la pettha. Fr. Curdanunt. Lat. Carmt-
tiíiiio. 0 ¡ le iiaman perebndura en nuestras Fá
bricas. 

TRAJE , el modo particular de vestirse alguna 
persona. Provincia , ó Reino, &c. Fr. Hábil-
/emnt, vàewcnt. Lat, Cu/lus, habitus. It. Ha
bito , foggia di vestiré. 

T R A J F , se toma también por el particular de ca
da uno, y especialmente por el vestido entero 
de mujer de una misma teia. Fr. Habiliment 
complet d' une femme. Lat. Muliebre vestimen-
tum integrum. 

T R A J Í , se toma también metafóricamente por 
apariencia , especie, representación. V. Fr. slp-
parence , pretexte. Lat. Praetextus , species. 
Muchas veces viene el vicio con el traje de la 
virtud. 

TRAjRAR , vestir i alguna persona. Fr. Fétir, 
babillcr. Lat. ¡festire, induere. It. Pestire. 

TRAJEADO, part. pas. 
TRAJED1A , Poema dramático , representación de 

alguna acción señalada de personas ilustres, ó 
heroicas, y cuyo fin comunmente es funesto. Fr. 
Tragedie. Lat. Tragedia. It. Tragedia. Todo de
be ser grande en la trajedia, y excitar suma
mente el horror y la piedad. 

T R A J E D I A , se dice también de un acontecimiento, 
historia , ó acción lastimosa y funesta, Fr. Lat. 
é It. Id. La constitución de nuestra naturaleza, 
y la pasión de los hombres llena al mundo de 
trajedias. 

ACTOR D E ÚNA T R A J E D I A . Fr. Tragedien. Lat. Tra-
goedus. It. Tragedo. V, Trájico. 

TRAJF.DIOSO, lo mismo que trájico. V. 
TRAJELAFO, tomismo que birco-cervo, animal 

que participa de la naturaleza del Ciervo, y del 
macho de cabrío. Fr. Animai qui tient du cerfi 
et du houc. Lat. Tragelapbus. I i , Irco cervo. Este 
animal se suete traer por ejemplar de una qui
mera , porque conciben que es ciervo y macho 
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de cabrío á un tiempo , Jo cual es imposible;pe-
ro no lo es el que participe en la apariencia 
de uno y otro, y de hecho, este animal se cria 
junto al rio Fassis , y tiene el pelo de los 
hombros, ó espalda , y la barba como el mi
cho de cabrio , y en lo demás es del todo pa
recido al Ciervo. El nombre es gr. de , hir-
cus, y i\«¥!4, cervus. Sejourn. escribe Tragoela-
pbus. 

TRAJICAMENTE , adv. de un modo trájico, fu
nesto. Infeliz. Fr. Traftiquemtnt. Lat. Tragi¿ty 
cruenter , funeste, l i . Tragicamente. 

TRAJICO, ca , adj. lo que pertenece á trajedia. 
Fr. Tragique. Lat. Trágicas, fwiesttts , cruentus. 
It. Trágico , infelke , funesto. V. Iofeli¿ , funes
to , sangriento. 

TRÁJICO , estilo. V. Coturno. 
TRÁJICO , se dice también del Poeta que compo

ne trajedias. Fr. Tragique, tragedien. Lat. Tra -
gicus , poeta tragoedus. It, Trágico , Poeta trá
gico , tragedo, 

TRAJIC0MED1A , poema dramático , represen
tación de una acción ilustre, cuyo fin nunca es 
funesto , y que admite algunas personas menos 
serias. Fr, Tragicomcdie. Lat. Tragic&iwedia, It. 
Trajicomdia. La Trajicomedia hace reir y llo
rar alternadamente, y en ella se da solamen
te el caso de que en la Comedia si se han de se
guir sus leyes puedan admitirse Reyes y héroes. 

TRAJICOMICO , ca, adj. lo que pertenece á la 
Trajicomedia. Fr, Tragicotnique. Lat. Trágico-
micus. It. Tragicómico. Un estilo trajicómico , se-
riojocoso, 

TRAJILLA , piedra grande , instrumento con que 
se trajilla, y une , é iguala la tierra. Fr. Ro
bot , berse. Lat. Rutabultm , rutrum. En Aragon 
le llaman robadera. 

TRAJILLAR LA TIERRA , igualarla , voz co-
miin en el Reino de Murcia. Fr. Rabattre. Lat. 
Terrain laevigare, aequare , adaequare. V. 
Igualar. La operación de trajillares mui comnn 
en las eras, y menos en los sembrados. 

TRAJILLADO, part. pas. 
TRAJIN, acarreo de mercaderías, ójéneros. Fr. 

Transport, voiture. Lat. Cc&io , subvefíto. Ir. 
Feitura, V. Transporte , acarreo. También se 
dice trajin la acción de componer y trabajar en 
otras cosas, trastos, &c. v. g. el trajín de Ja 
casa. 

TRAJINAR, acarrear ó llevar jéneros de una i 
otra parte. Fr. í^oiturer. Lat, Trattsvebere, sub~ 
vebere, subveflare, comportare. It. Fettureggia-
re. 

T R A J I N A R , vagar, andar de una parte á otra de 
cualquier modo. Fr. Courir le pays , alier d' un 
lien à un autre. Lat. Fagari, errare. ]t. ¿tindar 
vagando. 

TRAJINANTE , part, de presente del verbo tra
jinar , el que trajina. Fr. Foiturant. Lat. Trans-
vehens. It. I/etturale. 

T R A J I N A N T E , trajinero. V. 
TRAJINADO, part. pas. 
TRAJINERO, el que trajina y conduce jéneros. 

Fr. Voiturier. Lat, VcStor, ve&orius. It. Vet-
turale, vetturino. 

T R A J I N E R O , ó carretero , que lleva cargas de jé
neros de una Ciudad ó Provincia á otra, en car

ros 
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ros ó carretas. Fr. Rouiier. Lat. Carrucarius 
vedor. it. Carratiere. V. Sejourn. y Herr. Dice. 

TRAJINO, lo mismo que trajín. V. 
TRAJIO, planta adstrinjente y buena para ladi-

senteria: ia flor es en espiga y purpurea, y ).T 
raiz blanca : ias hojas oblongas y pareadas. Fr. 
y Lat. Tragum. V. Sejourn. Larr. Trev. Dice. 
Cast. &c. 

TRAMA, es aquel hilo que se pone en la lanza
dera y Ja canilla, y se pasa al tejer por medio 
de la uriliinbrc, de modo, que apretada con 
la hasiilla ó peine forma el ancho de la tela. 
Fr. Trame , assurances y los Artesanos Tr¿mc. 
Lat. Trama , subtegmen, substamen , subtemen. 
I t . Trama , ó ripieuo. El nombre de trama vie
ne del Lat. Trama. Esp. t. i . cotiv. 4. tn. 83. y 
otras muchas partes de la obra. 

T R A M A , en tejidos bastos y gruesos. Fr. Corde. Lat. 
Füum. i t . Trama. 

TRAMA , se suele poeticamente en la Moral llamar 
á la carrera trabajosa de la vida. Yx.Trame, as
surance. Lat. PitiH cursus , stamen. I t . Trama, 
stame. 

TR,\M.t , conciliábulo artificioso , maliciosa Fr. 
Trame. Lat. Clandvst'mum conciHum. It , Trama, 
tnaecbina: Esa junta es una trama contra la Pa
tria. 

TIIAMA , enredo, arte , astucia enredosa, embrollo. 
Fr. Intrigue. Lat. Artes, molitio. I t . Intrigo. 
En Cast, nuevamente, y tomándolo del Frances 
algunos han dado en decir intriga , intrigas: 
su en tend i miento, su vida es una pura trama ó 
intriga. Lo mismo intentan con la voz intrigar, 
por tramar, negociar con arte , embrollar, en
redar; y con intrigador, por e! qoeírama , Ü;c. 
pero aun parece que estas voces no están del 
todo admitidas en España. En Fjrances popular
mente dicen Miemac, miquemac. 

TRAMA , flor , la del nogal, ó del castaño. V. Can
deda. 

T R A M A , una especie de seda para tramar. Fr. Es-
pece de Soie pour trainer. Lat. Sericum adtra
mas. 

TRAMADOR , embrollador, enredador de nego
cios , &c. Fr. Intrigueur , intrigant. Lat. Cian-
(iestinarum inac/iinator artium, qi>i se imtiiscet. 
I t . Imrigatore, intrigante, macbinatore. 

TRAMADOR , el que dispone la trama en las 
fábricas, ó telares. Fr. Trameur. Lat. Traína-
ruin textor. 

TRAMALLO. V. Trasmallo. 
TRAMAR, entre los tejedores, pasar el hilo de 

Ja trama por entre los hilos de la urdimbre. Fr. 
Trama: Lat. Te-xere, i/iíexcre, contexere. I t . 7V-
sere. 

T R A M A R E N R E D O S , urdirlos. Fr. Trainer. Lat. Cian-
destinum habere consilium , exitium maliri, fa
bricare , tneditari, macbinari. It. Tramare. V. 
Forjar. 

T R A M A R , tramar, embrollar, enredar alguna co
sa, negocio, Êíc. Fr. Intriguer, hat. Implicare, 
It . lutricare. 

TRAMADO, part. pas. 
TRAMITE, lo mismo que senda. V. 
TRAMO DE ESCALERA, lo que liai de des

canso á descanso, ó entre mesilla y mesilla, 
Fr. Rampe. Lat. Gradium ordo inter retra&atio-
Tom. H I . 
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nem geminam. Sejourn, lo equivoca con ta mtsa 
de la escalera, y le da el Fr. Pii/üer , y el 
Lat. Rcpositorium , que solo significa en ia bue
na latinidad, ó un guarda ropa, ó el paraje 
Cit que se gnard.iii algunas alhajas preciosas, 

T R A M O DE C A M I N O , tísp;icio, ulgiin termino de él. 
Fr. Trote, es voz baja; apace. Lat. Interva-
ilwit, viae spatiim. It. Cammino , iragetta. V. 
Espacio. Algunos toman la voz tramo por pe
dazo de alguna cosa, y así en jeneral no pare
ce estar admitido. V. Oud. Sobr. Sejourn. ôíc. 
Vice. 

T R A M O , se dice también en la Moral por un ras
go seguido de elocuencia , de palabras tscoji-
das, &c. Fr. Tirade. Lat. Ferborum ductus. It. 
Tírala. Aqui hai un Iranio de treinta excelentes 
versos; de muchas palabras propias y expresi
vas. 

TRAMOJO, vencejo, atadura de paja ó mimbre 
delgado, para atar algunas cargas, haces ̂  vkies 
&c. Fr, Pleyon. Lat. Fimen, vinculum. It. f-'incOy 
vinciglh. 

TRAMÜJO , ia parte de la mies que el segador aprie
ta en la mano; danle el Kr, y ave!fe poignee que 
Je scieur tienrdans sa main. Lat. Messis, maii'i-
pulus. It. Covone. V. Manada. 

TRAMON, en las manifatíiuras de lana es la mas 
corta , y que por no igualar á la otra se que
da en el suelo del peine. Fr, Blouse. V. Hueco. 

TRAMONTANA, llaman en el Meditei niñeo al 
viento que sopla entre el Norte y Oriente, y 
viene á ser equivalente al que llaman en Ma
drid descuerna cabras. Fr. Bise. Lat. ̂ 4quiJ<rt 
bóreas. It. Tramontana, aquilone. También se l la -
ma en Cast, tramontana, y otros Aquilón , lo 
mándolo por el Norte , ó cierzo rigurosa. V. E l 
Dice, de la Acad. de la lengua. Fr. Tramonta-
ne. Lat. jtfquiio, bóreas. It. Tramontana , borea. 

T R A M O N T A N A , soberbia, altivez.V. 
PERDER L A T R A M O N T A N A , perder la razón, per

turbarse en ella. Fr. Perdis la tramontane. Lat. 
Perturbari. l l . Perderé la tramontana. 

HACER PKRDUR LA T R A M O N T A N A , turbar la razón. 
Fr. Desorientei: Lat. Perturbare. It. Far per
deré la tramontana. Esta locución viene de l l a 
marse tramontana el viento del Norte , y en 
Fr. Tramontane, la misma estrella del Norte. 
Lat. Çyuosura , hélice , polarií arerka : Coa que 
perder la Tramontana, es perder la derrota , y 
el norte, ó la luz de la mon que nos gobier
na. -

TRAMONTANO, na , 6 tramontaneo, lo que 
está del lado de allá de los montes. V . Ultra
montano. 

TRAMONTAR, el sol, los astros, &c. lo mis
mo que ponerse. V. Fr. Se coucher. .Lat. Otci-
dere. It. Tramontare. 

TRAMONTAR , pasar el lado de allá de los mon
tes. Fr. Passer de I' autre cotè des monts. Lat . 
Montes superare , transgredi, h. Passar tina 
tnontagna, 

TRAMONTAR-Á ALGUNO , darle escape , escaparle, 
disponer ó protejer la huida. Fr. Disposer la 
faite. Lat. Fugientein tueri, protegeré. 

TRAMONTADO, part. pas. 
TRAMOYA DE TEATRO, lugar y máquina le

vantada sobre el tablado, en que se represen-
Rirr 
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ta, en Ia qual se suponía hablaban los Dioses. 
Fr. Tbeotogium. Lat. Theohgtum. Sejourn. le da 
el Fr. Decoration, y el Lat. Aulaea, y Lar. 
Machina versaii/ts itt scena. 

TRAMOYA , embuste , trampa , enredo, trama. V. 
V. 

TRAMOYISTA , hombre intelijente en Arquiteflu-
la y Perspeítiva, Pintura, &c. que dispone las 
decoraciones y tramoyas en los Teatros y fun-

• clones. Fr, Decúrareur. Lat. Scenae instntSíor. 
l l . Che fa , che costrusce le scene. 

TRAMPA , dolo , astucia dolosa. Fr. Manigance: 
es voz popular. Fr. Finesse, ruse. Lat. Dolusy 
fraus, asCutia, laqueut insidiae , sfropbae , ver-
•sutia. It. Astuzia , intriga, finezza, agguata in
sidia , laceio, furberia. Base. Trampa. 

TRAMPA contra otra. Fr. Cotiire-nise. Lat. ¿fstti-
tia in astutiam, vafrities contra vafriciem. 

TRAMPA , dolo en el juego. Fr. Piperie. Lat. Do
lus , fraus. It. Ruberia, marioleria , ingamo. 

TRAMPAS disimuladas, ardides, engaños sutiles, 
Fr. Tours de smpíesse. Lat. 'Artes, blandit'tae, 
astutiae. It. Desteritâ , lusingbe* 

TRAMPA , que sirve para cojer los anímales noci
vos. Vi,Piege,trappe , d trãppe. Lat. Decipula, 
laqueas. It. Trappola. 

TRAMPA P A R A C A Z A R TOPOS . Fr. Taupiere. Lat. 
Talparius laqueus, vel taiparia tnachinula. I t . 
Trappola per prendere le talpe. 

TRAMPA P A R A C O J E R R A T O N E S , ratonera. Fr. Sau-
r'tciere, trapelle. Lat. Maris decipula. It- Tra-
poia. 

TRAMPA , tabla 6 puerta oculta que se alza y baja 
para cubrir alguna escalera,&c. Fr. Trapeó trap-
pe. Lat. Paría vel fenestra du&ilis. I t . Trappo
la , cataratta, trabocco. 

TRAMPA , ó trampilla , llaman los mercaderes á 
aquella pieza de madera asida al mostrador por 
un lado , y que se levanta y baja por el otro 
para entrar ó salir. Fr. Battant. 

TRAMPA L E G A L , llaman al ardid usado con que se 
precave ó previene algún mal, aunque traiga al
gún lijero daño á otro, como dilatar algún plei
to para probar mejor su justicia, Fr. Fourberie 
legale. Danle el Lat. Dolus permissus , y el It, 
Inganno permesso. 

TRAMPAL, atolladero. V. 
TRAMPANTOJO, ilusión , engaño ó trampa que 

se pone á la vista ó delante de los ojos. Fr. Trotn-
períe, duperie. Lat. Praestigiae, oculorum falla-* 
cia. It. Inganno che uno fa dinanxi nostri ocbi. 

TRAMPAZO, la última "vuelta en el tormento de 
cuerdas. Fr. ¿e dernier tmr de carde. Lat. Tor-
turae ultima contorsio. 

TRAMPEAR, tratar con engaño, con fraudes,as
tucias , &c. Fr. Finasser,ó fiitesser, fourber, ru-
ser , tromper, í'ntriguer.Lat. Agere fraudulenter, 
astute, vafre, veteratoriê, occultè, astu ,dolis rem 
traSlare, stropbas excogitare. It. Tratar con ma
licia, coa astucia. 

TRAMPEAR, en el juego. V. Fullear. 
T R A M P E A R , defraudar, petardear. V.-
TRAMPILLA , en los lavaderos de lana , madera 

para desaguar y limpiar el cañal. 
T R A M P I L L A , en los telares de pasamanería. V. Ta

blilla. 
T R A M P I L L A , trampa pequeña , engaño Jyero. fr. 
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Tromperie de pea de chose. Lat. Levis dolus. It. 
Imbrogliuccio. 

TRAMPISTA . tramposo. V. 
TRAMPOSILLO, tramposuelo , se dice del que 

usa trampas pequeñas. Fr. Finassier. It.C¿e trac
to con malizia, con astuzia. 

TRAMPOSO , falaz, engañador. Fr. Patelin, trom
pear. Lat. Fallax , viendax , deceptor. I t . In~ 
ganmtore , fallace , lusinghiere. 

TRAMPOSO , el que engaña ó roba secretamente, que 
no tiene conciencia ni buena fe, picaro, infiel 
en el trato, comercio, juego, &c. Fr. Frippon. 
Lat. Nequam, vafer. I t . Guidone , furfante. 

TRAMPOSO , en el juego , fullero. Fr. Pipeur. Lat. 
Dolosus, deceptor,fallax, fraudulentus aleator. I t . 
Mariolo, ingannatore. V. Fullero. 

TRAMPULLA, TRAPAZA , voz vulgar, tram
pas y roñerías, que se usan entre jente oficia
l a , y en el manejo de negocios, usando mal de 
sus artes y secretos. Fr. Micmac , miquemac, 
traerán. Lat. Modus agendi, ratio, molitio , ars. 
It . Intriga, modo , maniera , zolfa. En Cast, se 
puede decir de toda trampa, embuste, y super
chería. V. 

TRANCA, barra, ó pieza de hierro ó madeía que 
sirve para cerrar ó afirmar una ventana puer
ta, Ôíc, fr.Traverse, barre. Lat- Transirá, trgna 
transversa, veSlis. It. Stanga posta á traver~ 
so, sbarra, catenaccio. 

TRANCADA, lo mismo que tranco. V. 
TRANCADO., instrumento de hierro con. tres ó 

mas dientes , y su mango de palo , que sirve 
para cojer anguilas. Fr. Fotiine. Lat. Tridens 
fuscina. 

T R A N C A D O , es voz de algunas partes de España. 
V. Arrejaque, y Trancado, que es como dicen 

. otros. 
TRANCAHILO, nudo 6 lazo que estorba pasar 

el hilo, ó cuerda por alguna parte. Fr. No* 
eud surcharge. Lat. Filo aut funi nexus super-
appositus. 

TRANCAN1L . ó contradurmente , en la Mari
na, madero fuerte que liga las latas, y baos 
de la cubierta con los maderos del costado. Fr. 
Piece de bois,, qui sautient le porít , &c. otros 
serre goutiere. Lat. Tigna nav'ts constriSoria. 

TRANCAR, una puerta 6 ventana, echar la tran
ca , para que no pueda abrirse por fuera. Fr. 
Barrer. Lat. ObduSlis abicibus fores , fenestras 
occludere. I t . Sbarrare , stangare, V. Atrancar, 
y Tochar. 

TRANCADO , part. pas. 
TRANCAZO , golpe que se da con una tranca. Fr. 

Coup qu' on deme avec la barre de bois. Lat. 
fíSlis iÉlus. I t . Colpa di stanga. 

TRANCE , peligro, ó punto de algún peligro, insr 
tante de un riesgo, daño, &ÍC. Fr. Point criti
que d' un peril, danger. Lat. Discrimen pgricu-
li instans. I t . Frangente , pericolo. 

T R A N C E DE L A M U I R T E . V. Transito de esta vida. 
T R A N C E , venta ó remate de bienes para pagar á 

un acreedor. Fr. Licitat¡on,Lat.Occupatio,vei>-
ditio. V. Remate. 

TRANCELIN. V. Tiencillo. Lope del Vegaff>rt,de 
Diana. 

TRANCHETE. V. Trinchete. 
TRANCO , trancada,salto, ¿paso largo. JFr. ¿ W , 

¿óng 
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long pas. Lat. Cralasoriut gradust saltus,'}t. 
Sailo ó ¡ancio cbe si fa, &c. 

TP.ANCO , el umbral batiente dé la puerta. ft^SeuiJ, 
iinteau. Lat. Limen inferum. V. Umbral. 

A TRANCOS , lo mismo que á saltos. Fr. A ¡a 
báte. Lat. Saltmt'm. I t . A salto à salto. 

E N DOS T R A N C O S , en dos trancadas. Fr. En deux 
sauts, Lat. Citissimè t krevi intervalh. 

TRANGALLO , palos á modo de triángulo que se 
ponen á los perros, cerdos, &c. para que no 
hagan daño á caza y sembrados &c. V. Cerv. 
Rtcopii. de Ord. y Ced. Rea/es acerca de los 
bosques: En algunas panes le llaman Torga. V. 

TRANGLES , voz del blasón , dícese de las fa
jas, que solo tienen la mitad de la anchura co
mún, y que están en número impar ó nones. Fr. 
Trangles, Lat. Fasciae restriSiae impares. 

TRANQUERA,en la Milicia,una especie de em
baraza 6 empalizada que se bace de vigas, pa
redones , &c. para que se detenga el enemigo. 
V. Comp. mil. 1. 2. c. 41. Fr. Palissade , pieux 
fiches en ierre y &c. Lat. Palis firmatum muni-
mentum. V. Estacada, empalizada. 

TRANQUERO , piedra labrada con que se for
man ias jambas y linteles de puertas, áiccoa 
su esconce para que batan: Danle el Fr. Jam-
bage, iinteau. Lat. Transversas ¡apis in osttis out 
fenestris. 

TRANQUILAMENTE , adv. de un modo pláci
do, tranquilo. Fr. MoUement, paissiè/ement, à 
recai-, trançuillement. Lat. Tranquilk^quietè, seda
te ^placidè. It. Tranquillamente. 

TRANQUILAR. V. Tranquilizar , sosegar, apaci
guar. 

TRANQUILADO, parr. pas. 
TRANQUILIDAD, serenidad de finimo. Fr. Im-

perturbabUitè > repôs , tranquilitè, Lat. Status 
perturbationi minimè obnoxias, tranquílitas, quies, 
securitas. I t . Tranquillità d* animo. 

T R A N Q U I L I D A D . V. Reposo, sosiego, paz, quietud, 
calma, serenidad. 

TuANQüitiDAD, metafóricamente, silencio , sosie
go. Fr. Silence. Lat. Tranquillitas, sedatio, pa-
catio. It. Silentio, tranquiiità, pace. La tranqui
lidad de las pasiones. 

T R A N Q U I L I D A D , Diosa falsa de la antigüedad Ro
mana , que algunos dicen que era la que imaji
naban dar el reposo á los vivos y á los muer
tos. Fr. TranqtiilUtè , repos. Lat. Qpies , tranqui
llitas. 

TRANQUILIZAR áalguno, sosegarle, quietarle, 
asegurarle, recobrarle el ánimo. Fr. Rassurer, 
rasseurer, tranquillisser, calmer. Lat. Trarrqui-
¿iare, metuentem confirmare, sedare , placare,me-
tum adimeret firmare. It. Rassicurare , tranqui-
llare , calmare , quietare, V. Sosegar , aquietar, 
apaciguar. 

TRANQUILIZADO, part. pas. 
TRANQUILLA, tranca pequeña. V. Fr. Petite 

barre. Lat. Exiguum repagalum. 
T R A N Q U I L L A , engaño , astucia , enredo. V. 
TRANQUILLON , sembrado, cosecha, ó mezcla 

de trigo y centeno. Fr. Meteil, metan. Lat; 
Mixtum, mixtorium, frugum mixtura. It. Mes-
cuglio di piu biade. En algunas partes de Cas
tilla la vieja le llaman Zangamulo. En la Man
cha le llaman también tranquillón-& la mezcla 
Tom. HI . 
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I de trigo caüdeal, arisnegro , órubion, jeja , don

de le hai, y centeno; si bien es mas común lla
mar así á la mezcla de trigo y centeno. 

TRANQUILO, pacífico. V. Fr. Paisible, tranqué 
lie. Lat. Tranquillas, quietus, pacatas, sedalufy 
placidus. I t . Tranquillo, quieto. V. Quieto, sose
gado , manso , pacifico, pacato. 

T R A N Q U I L O , se dice también de las cosas inani
madas. Fr. Paisible. Lat, Tranquillus, quietus. I t . 
Tranquillo. El aire, e l mar, &c. está tranqui.' 
lo. V. Plácido, sereno. 

T R A N Q U I L O , juicioso , sosegado , sentado, &c. Fr. 
Sens-rársis. 

TRANSACION, comodamiento, ajuste que se ha
ce entre dos ó mas personas que se avienen en 
alguna diferencia , con esta ó la otra condición.' 
Vi.TransaSiion. La.t.TransaSiio, decisio. It. Tran-
sazione, convenzíone. 

TRANSACCIONES FILOSOFICAS, especie de 
diario que sale por lo común cada mes por or
den de la. Sociedad Real de Londres. Fr. Trm-
saãions philosopbiques. Lat. Transafíiones veí 
transcripta philosopbica, aSla. Las transac
ciones filosóficas contienen los descubri
mientos filosóficos de Astronomía , &c La 
mayor parte está en idioma Ingles, y alguna 
en Latin: empezáronse el año de 1665. 

TRANSALPINO, na, adj. lo que está mas aíláde 
los Alpes. Fr. Transalpin. Lat. Transalpinas. I t . 
-Di iá dalle ¿llpt. 

TRANSBORDAR, pasar la carga de un navioí 
bordo de otro. V. Pasar. 

TRANSCENDENCIA , injeaio, penetración , su
tileza , agudeza , dicho agudo, vivacidad de in-
jenío, Fr. Points. Lat.Iftgemi acumen. It. í^i-
vezza , acutezza., svttigliezza. V. Perspicacia. Se-
journ. dice lo toma por elevación y ventaja so
bre otros. 

TRANSCENDENCIA, en la Filosofia el afto,óser 
de una cosa que transciende ó se halla en otra 

• siendo lo mismo que ella. Danle el Lat. Trans-
eendentia. 

TRANSCENDENTAL. V. Universal, y transcen
dente en la Lógica, &c. 

T R A N S C E N D E N T A L ,en la jeometría, se dice una cur
va transcendental, y una cantidad transcenden
tal. Fr. Transcendental. V. Transcendente. 

TRANSCENDENTE , penetrance, agudo , que 
penetra, que transciende mucho. Fr. Transcen
dent. Lat. Eximius, praestantissimus, transcen-
dens, éxcelentissimus. It. Transcendente. Es un 
hombre mui transcendente, un excelente inje-
nio. 

T R A N S C E N D E N T E , transcendental, en la Lógica y 
Metafísica , se toma por lo mismo que jene-
xal, y que tiene una significación tan universal 
y extensa , que conviene á toda especie de co
sas como sucede á res, ens, verum, bonum, aliquid, 
yunum; y también se dice transcendente al que 
se halla en algún particular , como el jenero en 

'• la diferencia. Fr. Transcendens , transcendental. 
Danle el Lat. Transcendens. 

T R A N S C E N D E N T E , en la Jeometría se dice del que 
emplea el infinito eft los cálculos. Fr. Trans
cendent. Lat. Transcendens. 

TRANSCENDER , pasar de una parte á otra , 6' 
pasar del lado de allá , Ò subir mas- arriba. Fr. 
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Passer outre , monter au flus btiut. Lat. Trans
cenderé. I t . transcenderé , sopravanxare. 

T R A N S C E N D E R , en la Filosofia , difundir , ó comu
nicarse una cosa á otra , como el ente á las dife
rencias. V. Comunicarse, difundirse. Danle el 
Lat. Transcenderé. 

T R A N S C E N D E R , exhalar olor mui vivo. Fr. Ex~ 
bahr , embaumer. Lat. Odore grato perfimdi, 
exbalare. It. Esalare , dar odore. 

TRANSCRIBIR, lo mismo que trasladar, copiar. 
V. Transcrito. 

TRASLADADO, part. pas. 
TRANSCURSO D E L T I E M P O . V. Decurso. Fr. Couts 

du temps. Lat. Cursus, decurtus , spatium. It. 
Progresso di tempo. 

TRANSEAT, VOZ (atina, usada comunmente en 
las escuelas, y de aquí en algunas conversacio
nes cuando lo que propone alguno no es del ca
so, y sele dice que paje,puesto que de aquello na
da se sigue conducente. Fr.2VíWje«f. Lat. TVíin-
seat: graecum est non legitur, lo cual dicen se 
tomó del Derecho Civil, en que ignorando sus 
Comentadores eí griego, en hallando alguna pa
labra en este idioma decían : transeat, graecum 
est, dejándola absolutamente como cosa que no 
les hacia al caso. 

TRANSELEMENTACION. Fr. Transelementa-
tion. Lat.Transekmentatio,metasto¡cl>eÍos¡s,tiaas-
mutacion , transformación de un elemento en 
otro, mudarse el,agua en aire es transelemen-
tacion, á ser posible. 

PERTRANSENNAM , voz latina que se usa en 
Cast. V. Superficial, Ujeraariente, de paso. 

TRANSEUNTE, adj. de una term. dícese en la 
Filosofia, &c. de la acción ó efeflo que pasa 
del ájente á la materia ó al paso exterior. Fr. 
Passant. Lat. Transiens. 

T R A N S E Ú N T E , lo misino que pasajero , transito
rio. V. 

TRANSFERIR , llevar, pasar, 6 conducir una 
cosa de un lugar á otro. Fr. Transferer. Lat. 
Transferre , transportare , traducere. It. Tras-
ferire, trasportare. 

T R A N S F E R I R , se dice figuradamente en las cosas 
espirituales. Fr. Id. Lat. Transferre. I t . Trasfe-
rire. El Reino Judaico se transfirió á los infie
les. 

T R A N S F E R I R , pasar una partida de una cuenta á 
otra. Fr. Rejetter. Lat. Transferre. V. Pasar ó 
mudar. 

T R A N S F E R I R , vale también dilatar para otro tiem
po. V. Dilatar, diferir, trasladar. 

T R A N S F E R I R , en la esgrima , abrir el ángulo en la 
espada sujeta ó inferior, y cerrarle quedando 
superior. Lat. Ângulum easis transferre. 

TRANSFERIDO, part. pas. 
T R A N S F E R I D O , llaman en la esgrima al medio que 

va eligiendo el contrario, ó que teniéndole ya 
elegido se retarda en la ejecución, de modo que 
se eüje contra el mismo medio filo de las ar
mas. 

TRANSFIGURARLE, adj.de una term. lo que se 
puede transfigurar. Fr. Transfigurabais, trans-
tnutabilis. It. Transmutabüe. V. Sejourn. Larr. 
Francios. Face. &c. Dice. , 

TRANSFIGURACION , conversion 6 mudanza de 
una figura en otra. Fr. Transfiguration , trans-
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formation. Lat. Transfiguratio. I t . Trasfigura-
zhne. 

T R A N S F I G U R A C I Ó N , fiesta que celebra la Iglesia & 
seis de Agosto , en memoria de haberse trans
figurado el Salvador. Fr. Transfiguration. Lat. 
Transfiguratio. I t . Trasfiguracione. 

TRANSFIGURAR, voz sfl. voz teolójicaf que se 
dice hablando dela mutación milagrosa de Chris-
to en el Tabor , apareciendo á S. Pedro,, San 
Juan y Santiago , entre Moyses y Elias lleno 
de majestad y ^Koti&.Ví.Transfigurer, Lat. Tranj~ 
figurare, pas. transfiguran. It. Transfigurare. 

T R A N S F I G U R A R , tranfigurarse, en Cast, se suele 
decir de los que levantados á algun'puesto se en
salzan y mudan, de modo que no parecen los 
que- eran. V. Mudarse , ensalzarse. Se transfigu
ró tanto con su dignidad, que manifestó bien la 
poquedad de su corazón. 

TRANSFIGURADO, part. pas. 
TRANSFIXION , la acción de herir , ó pasar de 

parte á parte , y también un dolor ó aiiiccion in
comparable. Fr. ¿ ' aBion de transpercer d' outre 
en outre , douleur accablante. Danle el Lat. Cr:i-
ciatio, transfirió : pero este está notado de bár
baro. It-. Trafiggimento. 

TRANSFIXO , xa , adj. atravesado de parte á par-
. te , acabado de dolor. Fr. Transpercé,percé. Lat. 

Transfixus, traspasar hiriendo. 
TRANSFLORAR, en la Pintura, copiar un dibu

jo , trasluciéndole en otro papel. Fr. Tirer, co
pier un dessein e» le mettant dessus un autre., <S?r. 
Lat. ¿Id lucem transferre. 

TRANSFLORADO, part. pas. 
TRANSFLOREAR, dar algún color sobre este ó 

el otro metal, plata, oro, &c. V. Tomar per
files. Fr. Emáiller, peindre surde i' «r, ¿fe. Lar» 
Encausto pingere. 

TRANSFLOREADO, part. pas. 
TRANSFOLLADO , da, adj. que se aplica en la 

Albeitería^á las vejigas que pasan de parte á' 
parte. Fr. Petite ttimeur , Sc. Lat. In bestiir 
tuberculum utrimque trajiciens. 

TRANSFORMACION , mutación de una forma 
en otra. Fr. Transformation. Lat. Transformation 
metamorphosis. I t . Transformazione. En el senti
do místico se dice también traosfomacion por' 
la acción de transformarse en Dios, que es co
mo hacerse en cierto modo uno con su Ma
jestad por gracia , amistad y virtudes. Fr. Trans
formation. Lat. Transformado , transiatio. It. 
Transformazione. 

TRANSFORMACIÓN D E E C U A C I O N E S , término de Al
gebra, es mudar una ecuación en otra, para des
enredar la principal, y poder venir mas facil
mente á dejar sota la incógnita, y resolver el 
problema. Fr. Transformation. Lat. Transforma-
tio. It. Transformazione. 

TRANSFORMADOR, el que trasforma. Fr. Ce-
lui qui change , qui transforme. Lat. Transforma-
tor. It. Transfonnatore. 

TRANSFORMAMIENTO, voz de poco uso, lo 
mismo que transformación. 

TRANSFORMAR , mudar una forma 6 figura en 
otra, Fr. Metamorpboser , transformer. Lat. Al i -
cujus rei naturam in alteram verteré, commuta-
re. It. Trasformare, matare, cambiare. 

TRANSFORJWAR » se dice figuradamente de las per-
so-
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sónas que mudan solo de apanenfcla , pe
ro de modo que no se pueden conocer. 
Fr. Metamorphoser , transformer, t a t . In aliam 
figuram commutare. \ i . Trasformare. fig. Júpi
ter se transformó en Toro, en Cisne, y en llu
via de oro. '. 

T R A N S F O R M A R , se dice aun mas metafóricamente 
de los que se mudan vestidos 6 costumbres, de 
modo que parecen otros, á mudan toda espe
cie de apariencias. Fr. / A L a t . Figuras omnes tn-
duere. It. Trasformare. 

T R A N S F O R M A R . V.Transmutar,transubstanciar,trans-
figtirar. 

TRANSFORMADO. Fr. MetamorpBosé. Lat. In 
aliam naturam mutatus. It.- Trasformato. 

TRANSFORMATIVO, va, adj. l o que tiene vir
tud ó fuerza .para transformar. F r . Qui â la ver-
tu de transformer. Lat. Transmutando par , oíros 
transformativas. 

TRANSFREGAR , voz de poco uso ^ refregar, es
tregar. 

TRANSFRETANO, voz de Jeografia. V. Ultra
marino, que es de mas uso-

TRANSFRETAR, pasar un estrecho de mar , ó 
de la otra parte del mar. Fr. f i l ler outre mer, 

. y en Fr. antiguo Transfretar, t a t . Transfreta
re, y otros Trantfretari. lt.Passare uno stretto 
dt mare, &c. 

TRANSFUGA , en la Milicia , nombre tomado del 
latin , lo mismo que desertor. V . y el Comp, 
Mili t . pág. 54. En jeneral se d ice transfuga del 
que desampara-su'partido. Fr. Transfuge. Lat. 
Desertor,transfuga,perfugaAt. E>esertore,trans~ 
fuggitore. 

TRANSFUGO , lo mismo que transfuga. 
TRANSFUNDIR, la sangre a r t e r i a l de-un ani

mal á las venas de otro. Fr. Transfuser » trans-
vaser. Lat. Transfundere. I t . Trasfondere. 

T R A N S P U N D I R , pasar un-licor de un vaso áotro. 
Fr. Transfuser, transvaser. iLat . Transfundere. 
\tr Trasfondere. En jeneral se acomoda á otras 
cosas por lo mismo que comunicar , pasar al
guna cosa de úna parte á o t ra . Ha transfundi
do los vicios á todo su pats. 

TRANSFUNDIDO, part. pas. 
TRANSFUSION , acción de pasar e l licor de un 

vaso á o t r o , &c. Fr. Transfusion. Lat. Trans-
fusio. It. l̂ ersamento. 

TRANSGREDIR , quebrantar 1 v io la r alguna lei. 
V. Violar, que es mas usado. 

TRANSGRESION, desobediencia , fa l ta , viola
ción , ó desprecio que se hace de la Lei. Fr-
Transgresión. Lat. Transgressio » imbedientia-, 
violatio. I I . Trasgressione, distibbidienza. 

TRANSGRESOR , violador , el que quebranta la 
Lei. Fr. Transgresseur. Lat. Transgressorlegis, 
violator. It. Trasgressore. • 

TRANSICION , union , ó paso de un discurso & 
otro. Fr. Transition. Lat. Transitio , transitas. 
It . Passaggio. Las transiciones requieren mu
cho arte en la oratoria. 

T R A N S I C I Ó N , figura retórica que se comete cuan
do hablando el Orador de- alguna persona se 
pone repentinamente en su lugar , y la repre
senta. Fr. Transition. Lat. Transitio. I t . Passag
gio. 

TRANSIJIR, traspasar, ajustar todos sus nego-
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cios ó eueñtas^ quedar- de acuerdo , componer 
alguna disensión por medio de un acomodamien
to. Fr. Transiger, regler. Lat. Rationes cum alt-
quoputare ,transigere,pacísci. It. Contare, rega
lare , agiustarsi. V. Ajustarse, componerse. 

TRANSIJIDO j part, pas, 
TRANSIDO, helado, yerto de frío. Fr. Transí. 

Lat. Rigens. It. Intirizzote. 
TRANSIDO , miserable, escaso. V . Ese es un tran

sido. 
T R A N S I U O , extenuado, débil, casi muerto. V. Fr. 

Languissant , debile. Lat. -Exanitnis , semiani1-
mis. 

TRANSITAR , ir de viaje, viajar por -alguna par^ 
. te, pasar por ella. Fr. Traverser , passer, vo

yager. Lat. Peragrare ,- transvebi, transiré. It, 
Traversare. 

TRANSITIVO, va, adj, propio de la gramática 
Hebrea, donde se toma por lo mismo que ac
tivo , ó cuya acción pasa del sujeto que ta po
ne á otro que la recibe. Fr. Transit if. Lat. Tran-
sitivus. It. Transitivo. 

T R A N S I T I V O , va, lo qiie • pasa de- uno á otro , de 
una á otra parte. Fr. Qui passe , qui se trans
fere. Dante el Lat. Transitivus , y transmisstis. 

TRANSITO , espacip , travesía , ó trecho que hai 
pára pasar de un mar á otro , ó de. un rio í 
otro. Fr. Trajet. Lat. Trajectus, commeattis. It. 
Tragetto, trãgitto. Lo mismo se dice del pa
so, ó espacio que. hai para pasar de un para
je á otro en .tierra En mar se suele llamar 

. Estrecho. 
TRANSITO de una Cámara , sala 6 cuarto á otro. 

Fr, Passage.hdX. Trmsiivs, ambulucrum. It. Pas
saggio + transito. 

TRANSITO , se dice asimismo del paso de un em
pleo á otro,,de uri estado á. otro. V. Paso , mu-1 
tacion. 

TRANSITO , en la Astrolojia , el pasode un Piane-
ta por el lugar del horóscopo. Fr. Transition. 

TRANSITO , paso, pasaje, acción de pasar, cami
no que se hace de una parte á otra. Fr. Pas-
sade. Lat. Decursus7 transitas , transgressus. It. 
Passata , passaggio, transito. 

T R A N S I T O , se toma también por la posada por 
donde se transita, y por el tiempo que se de
tiene en ella el pasajero. Fr. ¿íuberge, sejour, 
demeure , Sc . -Lat.. Diversorium , Sc. It. ¿41-
bergo. 

TRANSITO de esta vida á la otra , último suspi
ro, fallecimiento. Fr. Trepassetnent. Lat. Obi-
tus , interitus. I t . TrapassatJiento , morte, co
munmente se dice transito en este sentido, ha
blando de personas santas. V. Pasamiento, ar
ticulo , muerte. 

TRANSITO , se dice de la acción y modo con que 
la Santísima Virjen murió para dejar la tierra, 
y subir al Cielo. Fr. Dormition. Danle el Lat; 
Transitas^ dormith. 

TRANSITORIAMENTE, adv. de paso , sin ad* 
venencia ó cuidado particular. Fr. En passant, 
sans beaucoup de soin. Lat. Striftim, perfmc-
torie, obiter. It. Transitoriamente. 

TRANSITORIO. V. Instantáneo , momentáneo, 
pasajero. Fr. Transhoire. Lat. Transitorias , M -
ducus, Jluxus , vanus, labilis.lt. Transitorio, ca
duco, 

TRAN-
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TRANSLACION , acción de transferir una casa 

de un lugar á otro. Fr. Tramlatien.Lat.Trans-
iatio. I t . Traslaziom , trasporto. La traslación 
de las Reliquias se hizo solemnísimamente: La 
translación de algunas fiestas es precisa. En la 
Astronomía se dice también translación de la luz. 
por la acción de comunicarla un Planeta á otro 

TRANSLACIÓN , en la Retórica. V. Metáfora. 
TRANSLACIÓN , lo mismo que traducción. V. 
TRANSLATIVAMENTE. V. Metafóricamente, fi 

guradamente. 
TRANSLATIVO , VA , TRANSLATO , TA , adj 

metafórico , figurado , en este sentido. 
TRANSMARINO, lo que está del lado de allá 

del mar. Fr. Transmarin. Lat. Transmarmis. It 
Oltratnarino. V. Ultramarino. 

TRANSMETAL. Fr. Transmetal, metal que fué 
antes otro diverso ; es voz inventada en Pa
ris para significar un cobre que suponían ha 
bia sido hierro. V. la Hist, del Cielo, t. 2. Al 
quim. 

TRANSMIGRACION , paw 6 tránsito de una 
nación entera de un pais á otro á donde va á 
vivir. Fr. Transmigration. Lat. Transmigratio. 
It . Trasmigrazione. La transmigración de Ba
bilonia fué notable, &c. 

T R A N S M I G R A C I Ó N , término de Filosofia, es el pa
so de una alma de un cuerpo á otro , como 
erroneamente pensó Pitágoras. Fr. Transmigra
tion. Lat. Transmigratio, It. Trasmigrazione. V. 
Metempsicosis, y Palingenesia. 

TRANSMIGRAR, pasar de una parte á otra, de 
un lugar á otro. Fr. Changer demeure. Lat. Trans
migrare. It. Trasmigrare. Dícese también en 
orden á las almas , según «1 error de Pitágo
ras. 

TRANSMIGRADO, part. pas. 
TRANSMISIBLE, adj. de una term. lo que se pue

de transmitir. Fr. Transmissible* Lat. Tranmis-
sibilis. It. Che pi¡$ transmettersi. 

TRANSMISION , acción con que se transmite. Fr. 
Transmission. Lat. Transportatio , transmissio. 
It. Trasporto.. La transmisión del pecado de 
Adan en su descendencia , es cosa que asom
bra el entendimiento humano. 

TRANSMITIR., hacer que una cosa pase á otro, 
cedérsela, ponerle en posesión de ella. Fr. Trans-
mettre* Lat. Trattsmittere , delegare* I t . Tras-
mettere, tramandare. 

T R A N S M I T I R , se dice también en la Moral. Fr. 
Id. Lat. Transmitiere , remitiere, delegare , tra-
dere. It. Trasmettere. Los Padres suelen trans
mitir los vicios á sus hijos. Los Griegos trans
mitieron las artes y las ciencias á los Romanos, 
pero en este sentido mejor se dice en Cast, pa
sar. Los Padres pasan. Los Griegos pasaron, 
& c 

TRANSMUDAR, lo mismo que transmutar. V. y 
Alvar Gomez , sátira contra Ja avaricia. 

TRANSMUTABLE, adj. de una term. loque se 
puede transmutar. Fr. Transmuable. Lat. Trans-
mutabilis. I t . Trasmutabile. 

TRANSMUTACION, de una cosa en otra, con
version, mutación. Fr. Transmutation. Lat. Trans
mútate , conversio. I t . Trasmutazione, cambia-
menta. V. Conversion. 

TRANSMUTAR, transformar un cuerpo ea otro. 
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Fr. Changer. Lat. Mutare.Y. Mudar,cambiar, 
transformar. 

TRANSMUTAR, en la Química, mudar una na
turaleza en otra. Fr. Transmuer. Lat. Trans
mutare. It. Trasmutare. 

TRASMUTADO, part. pas. 
TRANSMUTATIVO , transmutatorio , adj. lo que 

tiene virtud de mudar ó convenir una cosa en 
otra. Fr.fín/ á la vertu de transmuer. Lat. Trans
mutando par. Otros transmutativus. 

TRANSPARENCIA, cualidad de un cuerpo que 
da paso á los rayos del sol, ó á la luz. FrJ 
Transparence. Lat.Perluciditas^ pellucitHtas. lt. 
Trasparenza 

TRANSPARENTARSE, estar, ó ser transparen
te un cuerpo. Fr. Etre transparent. Lat. Pe-
llucere , perlucere , transiucere. It. Trasparere, 
trasparire. 

TRANSPARENTADO, part. pas. 
TRANSPARENTE, adj. de una term, que se di

ce del cuerpo que permite paso á la luz, 61c. 
Fr. Transparent. Lat. Perlucidus , transluddvŝ  
pellucidus. I t . Trasparente. 

T R A N S P A R E N T E , se usa también como substantivo. 
Fr. Transparent. Lat. Transltwidus. It. Traspa
rente. Eí transparente de la Santa Iglesia de To
ledo es digno de Iglesia tan grande. 

TRANSPIRABLE , adj. de una terminación, dice
se en la Medicina por lo que puede transpiran 
Fr. Transpirare Lat. Transmeabilis. It. Trans-
pirevole. 

TRANSPIRACION, salida insensible, 6 casi in
sensible de los humores por los poros del pe
llejo. Fr. Transpiration , perspiration. Lat. Pers-
pirath , transpiratio. I t . Traspirazione. La cau
sa de la transpiración es el movimiento circu
lar, y calor de la sangre; el célebre Médico 
Santorio asegura por repetidas experiencias que 
la transpiración es tan abundante por lo común, 
que de-.ocho libras de comida y bebida, se 
transpiran insensiblemente las cinco; el frio la 
impide, y el calor y exercício la aumenta , y 
así como es necesaria para purificar la sangre de 
muchas partes extrañas que se introducen en ella, 
sirve mucho para la salud el ejercicio y calor 
proporcionado: También se llama transpiración. 
la introducción del aire por los poros del cuer
po. Fr. Id. Lat. Transpiratio, transmeatus. I t . 
Traspirazione. Cardano explica por medio de 
esta transpiración el raro fenómeno de los ori
nes diarios de una mujer que pesaban veinte y 
siete libras , aunque los alimentos tanto sólidos 
como líquidos , no pasaban de cuatro. 

TRANSPIRAR, expeler, ó salir por transpiración 
los humores del cuerpo. Fr. Transpirer. Dícese 
también en órden á la introducción del aire en 
el cuerpo por medio de la transpiración. V. 

T R A N S P I R A R , se dice figuradamente en órden á los 
negocios públicos y particulares. Fr. Transpirer. 
It. Traspirare. E l Consejo pleno se junta dia
riamente , sin que aun se transpire cosa alguna 
de lo que trata. 

TRANSPIRADO, part.pas. 
TRANSPORTACION, TRANSPORTAMIENTO, 

enajenación, si es de cólera, ira, &c. Fr. Trans
port. Lat. Immoderata, effrenata maledicendi 'li~ 
c,entia. I t . FúrMrtrasportamento, Si es de alegría, 
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gozo , &c. V. Extasis, arrebatamieirto , airoba-
miento. 

TRANSPORTADOR , instrumento de Matemática, 
es un medio círculo graduado, ó dividido en 180 
grados para formar ángulos , medir y pasarlos 
de una parte á otra: poniendo la una linea de 
modo que venga con el diámetro , y notando 
el grado á que va á parar la otra, se hallará 
por una parte un ángulo, y por otra su com' 
plememo á 8o grados. Fr. Rapporteur. Lat. fíe-
mieyclus matbematicus per gradtis distinSius 
También se llama semicírculo. V.Esp. t. 9. p. 290 

T R A N S P O R T A D O R , V. Ordinario , harriero. 
TRANSPORTAR , llevar algunas cargas de unlu 

gar á otro , conducir á los animales que las lle
van. Fr. {foiturer, transporter. Lat. Transvebere, 
íubvehere , subve£íare. It. ¡fettureggiare , noleg-
giare. 

T R A N S P O R T A R ALGUNA COSA , de una á otra parte 
V. Pasarla, llevarla. Fr. Transporter , rejetter 
X-at. Transportare, transvebere, traducere, trans 
mittere, transponere , transferre. It. Trasportare 
V. Llevar , acarrear, portear, conducir, pasar. 
Este instrumento transporta toda especie de án-

• gulos. 
T R A N S P O R T A R muebles de una á otra parte,mu

darlos. Fr. Remuer. Lat. Supelle&ikm transpor
tare. luMuwere. 

TRANSPORTAR , alguna cosa , sacándola de alguna 
parte. Fr. Emporter. Lat. Efferre , exportare. It. 
Trasportare , portar via. 

T R A N S P O R T A R , en la Música , vale mudar la clave 
para tocar por punto diferente. Fr. Transposer, 
changer de clef. Lat. CJavem in musica transmu
tare. 

T R A N S P O R T A R , llevar acuestas sobre sf. Fr. Por
ter. Lat. Gestare, transportare, convebere. 

T R A K S P O R T A R , se dide figuradamente en las cosas 
espirituales. Fr. Transponer. Lat. Ducere. lu 
Portare, trasportàre , trasferire. San Pablo fué 
transportado al tercer cielo. 

T R A N S P O R T A R , T R A N S P O R T A R S E , se dice en orden 
á alguna pasión. Fr. Transporter, 1 M transponer. 
Lat. Efferre , commovere, ¡ncendere , ejferri, ar
deré , incendi ,effervescere, cupiditate, aliave mi-
mi mota inardescere. It. Trasportare , traspor-
tarsi, 

TRANSPORTARSE de ira , y maldecir. Fr. Se 
transporter. Lat. Execrari, stomacbari, male pre-
cari. I t . Strepitare , maledire , maledieere. 

TRANSPORTADO, part. pas. 
T R A N S P O R T A D O , da, de alguna pasión, adj. Fr. Pas' 

sionné. Lat. Jlrden$, accensus. I t . Invogiiate , bra
mólo. • 

TRANSPORTATORIA , adj. dícese de una especie 
de silla para llevar á alguna persona. Fr. Ges-
tatoire. 

TRANSPORTE, conducción de personas de una 
parte á otra, la acción de conducirlas. Fr. Ex
portation , transport, voiture ,portage. Lat. f ec~ 
tio , exportatio , subvectio. It. Vettura , traspor
to ,trasport amento, tras ferimento. 

T R A N S P O R T E , se dice de todo lo que se lleva , y 
de los animales , naves , &c. que lo llevan. Fr. 
yoiture. Lat. Febes , onus. It. Fettura. Solo el 
transporte pesaba 100 quintales. Los transportes 
suben á 40® cabaüerías 1 i 200 naves. 
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TRANSPORTE , conducción de alguna cosa en car

ruaje de cualquiera especie. Fr. Çbarrou Lat, -E-t-
portatio in carro,veEtio quai plaustris fit' lt.Car~ 
regio. 

T R A N S P O R T S , en navio. Fr. Id, Lat. Exportatio ta 
navigio. 

T R A N S P O R T E , arrebatamiento, éxtasis. Fr. Trans
pon. Lat. Mentis raptus, excessus. V , Extasis, 
arrebatamiento. 

T R A N S P O R T E de cólera , amor, il otra pasión. Fr. 
Transport. Lat. Impotentis atiimi motus , impetus. 
It. ímpeto, eccesso. V. Transportación , éxtasis, 

TRANSPORTIN , colchón delgado , especie de hi
juela que se suele poner encima de los otros con 
lana mas delgada. Fr. Mátelas etroit, &c. Lat, 
Çulcitra brevis, et exilior. V, Colchón. 

TRANSPOSICION , acción de transponer , ó po
ner fuera de su lugar las hojas, ó palabras de 
un libro , oración , &c. Fr. Transposition. Lat, 
Transpositio. It, Trasposizione. 

TRANsposrcjQN, en la Retórica , 6 Gramática , fi
gura con que se muda la órden regular de las 
palabras. Fr. Transposition. Lat. Hipérbaton, 
trmslatio. It. Traspositione. V. Hipérbaton , y 
Lope de Vega, ó Tomé Burguillos Cn su Ga-
totn, donde dijo : 

En una de fregar cayó caldera, 
{Transposición se ¡lama esta figura ) 
jDe agua , acabada de quitar del fuego. 

TRANSUBSTANCIAC10N, conversion de la subs
tancia de pan y vino en la del Cuerpo y Sangre 
de Christo,en virtud de las palabras de la Con
sagración. Fr. Transubstantiation. Lat. Trans-
substantiatio. It. Trasustanaiazione. Tomado en 
jeneral .'es la mutación de una substancia en otra. 

TRANSUBSTANCIA DOR , ei que cree , ó ense
ña la transubstanciacion. Fr. Transubstantiateur, 
Lat. Transsubstantiationem credens, docenŝ  trans-
substantiator. It. Transustanziatore. 

TRANSUBSTANCIAL , adj. de una term. lo que 
totalmente se convierte de una substancia en otra. 
Fr. Qui se convert it totalement à' une substance 
en une autre, Danle el Lat. Tramsubstantiaiis, 

TRANSUBSTANCIAR , voz Teolójica que explica 
el misierio de la Transubstanciacion. Fr.Trans-
substantier. Lat. Transsubstautiare. I t . Transur-
tanziare. V. Sacramentar. 

TRANSUBSTANCIADO, part. pas. Fr. Transsiibs-
tantié, Lat. Transsubstantiatus, It , Transustan-
ziato. 

TRANSVERSAL , adj. de una term. lo que corta, 
ó está de través , ó de ángulo á ángulo. Fr. Trans
versal. Lat. Transversalis, obliquus, \t.Traversa/e 

TRANSVERSALMENTE, adv. de un modo trans
versal. Fr. Traversalement. Lat. Oblique, I t . Tra-
versalmente. V. Oblicuamente. 

TRANSVERSO , en'Ia Matemática , eje mayor» 
de una elipse. V. Fr. Transverse. 

T R A N S V E R S O , llaman en la Cirtyía á una especie 
de vendaje. V. Vendaje. 

T R A N S V E R S O , en la Anatomía , nombre que dan 
á varios músculos oblicuos. Ft. Transverse, trans
versal. h&t.Transversus.Y.Maniatz. 

TRANZA , lo mismo que remate , ó trance en lo 
forense. V. 

TRANZADERA , lazo que se forma trenzando al
guna cuerda, ciata , áte, Fr. Tresse faite de ruy 
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Ban, &c. Lat, Textum , taenia. It. Nastro , &c. 
V, Y Gong. Rom. buries. 

TRANZAR , lo mismo que trenzar. V. Juan de A l -
cega , Jeom. de Sastr. 

T R Í N Z A R , lo mismo que rematar. V. 
TRANZADO, part, pas.de tranzar. 
TRAPA , se Kama un clavillo delantero de los co

ches. 
TRAPA , ruido hecho con los pies , estrépito , albo

roto. Véanse. Pr. Frappement des pieds , trepjg-
nement, Lat. Strepitus, sonus. 

TRAPACEAR , andar en trapazas, y embustes, en 
ardides Henos de enredo. Fr. Tracasser , intri
guer , brouMer , y bajamente trigauder. Lat. Im
plicare , intrtcare , tergiversari, involvere. It. 
turbare, intrtcare* V. Embrollar , enredar , tra
mar. 

TRAPACERIA , lo mismo que trapaza. V. 
TRAPACERO , embustero, embrollador. Fr. Tra-

cassier , trompeur, y bajamente trigaud. Lat. De-
ceplor, veterator. It. Trappolatore, furbo , im-
òrvglione. 

TRAPACETE, libro de cuenta entre Banqueros, 
Cambistas, &c. Fr. Livre de banquier. Lat. Codex 
coHybisticus dati, et accept i. It. 11 libro á¿ mer-
canti. 

TRAPACISTA , trapacero, embustero. V. 
TRAPAJO , remiendo, harapo. Fr. Rapieeetage. 

Lat. Refe&io , pannus obsoletus.- It. Rappezga-
mento, straecw. 

TRAPAJOSO , roto , desaseado. V. Fr. Decbiré^ 
deguenillé. Lat. Pannosus. V. Astroso , pobreton. 

TRAPALA , lo mismo que vocinglero, gritador, 
parlante. V. 

TRAPALA , se tonia por la misma vocinglería, gres
ca , grita , bulla , charlatanería. V. 

TRÁTALA , taravilia, tolva. V. Oud. Dice. 
TRÁPALA , ó TRÁPANA , entre Jitanos , lo mismo 

que cárcel. V. 
TRAPALON , voz vulgar, lo mismo que farama

lla , embustero, V. 
TRAPANO. V.Trepano, y taladro. 
TRAPAZA , trapazas, embustes, ardides, y en

redos. Fr. Intrigue, tracasserie. Lat. ^írtes. It. 
Intrigo. V, Embuste, enredo , arte , ardid. 

TRAPAZA , que se usa entre jeme oficiala, y en los 
oficios y manejo de negocios , valiéndose de ma
licias y artes. Fr. Trantran. Lat. Agendi ratiot 
modus. It. Truffa, 

TRAPAZA , einbusie embrollo , trampa , enredo de 
un negocio para que no se concluya , êtc. Fr. 
Trigaitderie , aunque bajo, aSiion de trigaud. Lat. 
Tergiversatio , intricatio. It, Forberia. 

TRAPAZAS, se toma también por el mismo que 
las usa, V. Trapacero , embustero. N, es un tra
pazas. 

TRAPAZO , trapo grande. Fi. Grand tofç&on , &c. 
Lat. Pannus obsoktus magnus. 

TRAPE , entretela de los pliegues de la casaca. Fr. 
Entretoih d' un justaucorps. Lat. Panni fuicimen 
vestibus interjeStus. V. Entretela. 

TRAPECIO , término de Jeometrfa , figura irre
gular cuadránguJa , cuyos lados opuestos no son 
paralelos. Fr. Trapeze. Danle el Lat. Trapesium^ 
y otros trapezium. 

T R A P E C I O , en la Anatomía, músculo llamado tam
bién coguilár. V. ei Dr. Martinez. 
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TRAPERIA, paraje en que se venden trapos. Fr. 

Vraperie , boutique d1 un drapier. Lat. Pamorum 
taberna. It. Drapperia. 

TRAPERÍA , multitud de trapos. Fr. Tas de cbiffms. 
Lat. Panmrum congeries. It. Gran qmntitá di 
drappi. 

TRAPERO , el que anda por las calles recojiendo 
trapos , y andrajos. Fr. Cbtffonnier , peillier. Lat. 
Vilium ¡aciniarum coileStor. It- Stracciajuolo. 

T R A P E R O , mercader de paños, es voz anticuada 
en este sentido. 

TRAPEZOIDE , figura Jeométrica cuadrilátera, 
que tiene dos lados opuestos paralelos. Fr. Tra
pezoide. Danle el Lat. Trapezoides. 

TRAPICHE, lo mismo que injenio pequeño, en 
1 que se fabrica el azúcar. EL injenio común se mué. 

ve con agua, y el trapiche con mula , ó caba
llos. Fr. Trapicbe. V, Sejourn. Dice. Lat. Trape-
tum.lt. Muiino , itigegno. 

T R A P I C H E , en -el Potosí, Chile, &c. es una espe
cie de molino con una piedra grande horizontal, 
y sirve de injenio i algunos de los que muelen, 
ó trabajan el oro y plata. Fr. Trapicbe. Lat, Mo-
lendinum terrae auríferas, &c. frangendae. 

TRAPICHEROS , los que trabajan con el trapiche. 
TRAPILLO , dimin. de trapo. V. 
T R A P I L L O , jocosa y vulgarmente, lo mismo que 

cortejo , ó chichisveo, persona que corteja , ó 
es cortejada. V. Cortejo , galán , chichisveo. 

TRAPI-ROPEROS, llaman á los que cejen tra
pos sucios por las calles. V. Traperos. 

TRAPISONDA, riña con voces, bulla. Fr. Bruit, 
querelle , batterie. Lat. Strepitosa cantentio. V. 
Bulla, riña , gresca. 

TRAPO , pedazo de lienzo , paño , &c. Fr. Dm' 
peau , chiffon , b'ailhn. Lat. Linteolum vetus ac 
lacerum ,panniculus. It. Pezza, straccio , cencío. 
V. Andrajo, rodilla, estropajo. 

TRAPO , para hacer papel. Fr, Drapeau , páee , pei-
lle. Lat. Linteolum vetus. V. Harapo. 

TRAPO , se dice por todo el velamen del navio. 
Danle el Fr. Foilure , mejor assemblage des voi
les. Lat. Carbasa. It. Lino. V. Velas, 

TRAPO , para limpiar la vajilla , &c. Fr. Tcrcbon. 
Lat. Penicillum,peniçuiamentuni. It. Traccio , « « -
do. 

TRAPO , lo mismo que trapillo, cortejo. 
I R k T O D O T R A P O , en la Marina, servirse de to-

. das las velas. Fr. Faire force de voiles : servir
se de todos los remos. Fr. Faire force de romes, 
Lat. Totis velis , fíV. 

A TODO T R A P O , con eficacia, y celeridad. Fr. J 4 
-toufe voile. Lat. Totis velis vento expansis. 

PONER Á A L G U N O COMO UN T R A P O , maltratarle. Fr. 
Trousser en tnalle. V. Maltratar, ajar. 

CON U N T R A P O A T R A S , Y O T R O D E L A N T E , frase 
que equivale á muí pobremente. V. 

V E N I R A L A T A R D E LOS T R A P O S , equivale á lo. 
- mismo que venir acabada la obra , ó tarde. V. 

TRAQUE , estallido, ruido. Fr. Bruit, éefat. Lat. 
Sonitus, strepitus. It. Strepito. 

TRAQUE , la guia de pólvora fina que ponen los Co
heteros en los cañones de luz para que se en-r" 
ciendan prontamente. Fr. Trainee. Lat. Pulveris 
pyij disposita series, sulpburarij pulveris duc
tus , trames incenâiarius. It. Striscia di polvere, 

TRAQUEA * término de Anatomía, y se.Ie. aña
de 



O E S 
OBSCURO , lo mismo que tenebroso. Fr. Obscure. 

Lat. Obscurus, tenebrosas. It. Oscuro. 
O B S C U R O , se dice por contraposición .1 lo claro. 

Fr. Obscur. J-at. Haud darus , cbscurus. U. Os
curo. 

O B S C U R O , lo que es dificíl dç entender. Fr. Obs-
cur. Lat. Captu dif'ficilis. It. Oscuro. 

O B S C U R O , en la pintura, aquella parle en que 
no toca la luz. Fr. Lai. t It. Id. 

O B S C U R O , ra, ;idj. se dice de una cosa que no apa
rece clara, ó evidente. Fr. [nevident. Lat. Non 
evidens, obscurus. It. Non evidente, obscuro: los 
Misterios de la Fe son obscuros. 

OBSCURO , ra, se dice de una piedra preciosa que 
no logra la transparencia , ó diafanidad. Fr. G/u-
ceux, eusc. Lat. Glaciatus. It. Fosco. 

L U G A R OBSCURO para burdel , ó deshonestidades. 
Fr. Garavage. ]t. Cbiasso. 

C L A R O O B S C U R O , en la pintura lo que está mez-
cíado de blanco, y negro , ó de negro, y ama
rillo. Fr. C/nri-obscur. Lat. Fuliginosus. 

OBSCURO M A Y O R , en la pintura lo que está mui 
cargado de sombras. Lat. Obscurus. En lugar 
de obscuro se deda antiguamente escuro. 

No btñ hielo, no hai desden que la resista. 
Que en vano sobre ei Etna el cielo llueve: 
Tal es el fuego que derraman dentro 
Las tres hermanas del E S C U R O ceniro. 

Lop. la Hermos, de Anj. cant. X. 
OBSECRACION , lo mismo que ruego, y tam

bién llamaron así los Romanos al sacrificio que 
hacían en tiempo de alguna aflicción. Fr. Obse
cration. Lat. Obsecratio. V. P. Puente, Guia es
piritual. 

OBSECRAR , usan Oud. y Sobr. por rogar ; pe
ro en Cast, parece de poco uso ; no obstante 
V. el P. Puente Guia espiritual. 

OBSECUENTE, lo mismo que obediente, sumi
so. V. 

OBSEQUIAS , lo mismo que exequias. V. y Juan 
Rufo á la muerte de Marco Ant. Colona. 

OBSEQUIADOR,OBSEQUIANTE, el que obse
quia. Fr. Complaisant. Lat, Obsequium prestans, 
obsequens. It. Ossequente. 

OBSEQUIAR , cortejar , servir , obedecer. V. Fr. 
Obeir, complairc. Lai. Obsequi. It. Complaceré. 

OBSEQUIADO, part. pas. 
OBSEQUIO , obediencia, sumisión, rendimiento. 

Fr. Obeissancv. Lat. Obsequium. I t . Ossequio. 
OBSEQUIOSAMENTE, adv. de un modo obse

quioso. Fr. O/yicicusemcnt. Lat. Officiosè, nw/Vc, 
otros obsequióse. It. Officiosamente. V. Humana, 
suave, cortesmente. 

OBSEQUIOSO, humano, cortes. Fr. Mettablc. 
Lat. Obsequiosus, coniis. It. civile , ossequioso. V. 
Oficioso. 

OBSERVACION , nota, reparo. Fr. Remarque, ob
servation. Lat. Observation comnientum, notatio. 
It . Nota, osservaxione, avvertinientos commento. 

OBSERVACIÓN , acción con que se observa, y ha
cen experiencias. Fr. Observation. Lat. Obser-
vatio , contemplatio. It. Osservazione. V. averi
guación , reparo, y exámen. 

OBSERVACIÓN , acecho. Fr. Guette. Lat. Specula-
tio. V. Acecho. 

OBSERVACIÓN , lo mismo que observancia, obedien
cia á alguna lei , &c. V. 
Tom. I I . 
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OBSERVADOR, especulador, acechador.Fr.Guet-

teur. Lat. Speculator. It. Spin , sguargato. ' 
O B S E R V A D O R , criticante, cn'iico, notador de to

do. V. Notador. Fr. ObservtUeur. Lat. Observa-
tor. It. Qsservatore , critico. 

OBSERVADOR , en las facuhades, y ciencias es el 
que observa, nota, y averigua. Fr. Obscrvateur. 
Lat. Speculator , indagator. It. Osservatorc. 

O t t s K R V A D o a , se t o i j i a también por observante. V. 
OBSERVANCIA, obediencia, que se debe i las 

leyes Divinas , y humanas. Fr. Observation. Lat. 
Observation obtemperantia. It. Osscrvanza. 

OBSERVANCIA , reverencia , honor. V. 
OBSERVANTE , Religioso Francisco de la obser

vancia de San Francisco. Fr. Observant in , cor-
delier. Danle el Lat. Observantinus. It. Osser-
vantino. V. Conventual, menor, &c, 

O B S E R V A N T E , el que guarda bien su regla, e! que 
observa las leyes que íe pertenecen. Fr. Obser-
vateur. Lat. Observans , observator. It. Osser
vatorc. 

OBSERVAR, obedecer, seguir la regla, guardar 
la lei. Fr. Observer. Lat. Observare, parere. It. 
Osservare, ubbidire. 

O B S E R V A R , considerar, notar lo que es digno en 
alguna cosa , exáminarlo atentamente. Fr. Re-
murquer, observer. Lat. Speculari, contemplei-
re , observare, animadvertere, advertere. fr. Cf-
servare , resguardare , avvertire, notare. 

O B S E R V A R , perecbir, ver. V. Yo observo ahora 
que la luna tiene una atmosfera sensible. 

OBSERVAR , estar con cuidado en alguna cosa, ve
lar sobre ella. Fr. Teñir la main, prendre garde, 
avoir soin. Lat. Observare, invigilare. 

OBSERVAR Á O T R O S , acecharlos, seguir sus pa
sos. Fr. Eclairer, epier, gueter. Lat. Speculari, 
explorare, agere explorai orem. It. Spiare, os
servare. V. Atalayar. 

OBSERVADO, part. pas. 
OBSERVATORIO , lugar á propósito para obser

var los astros, fábrica eminente para hacer ob
servaciones de Física, y Astronomía. Fr. Ob-
servatoire. Danle el Lat. Specula observatoria; 
turris siderum speculatoria. It. Osservatorto; el 
globo del observatorio de la China tiene seis 
pies de diámetro , el cuarto de circulo seis de 
radio , y el sextante ocho. 

OBSESION , la acción de cercar, ó sitiar, ó ator
mentar como sitiando los demonios á alguna 
persona. Danle el Fr. Obsesión, y el Lat. Obscs-
sio, que es lo mismo que cerco, ó sitio. V. 

I N T E R V E N I R , ó D A R S E ESTA OBSESIÓN , c«rcar , ó 
sitiar así los espíritus infernales. Fr. Obseder. 
Lat. Obsidere. It. Assed'tare, angustiare. 

OBSESO. Fr. Obsede. Lat. Obsessas. It. Assedia-
to. V. Poseso. 

OBSIDIANA, piedra negra transparente pareci
da á la que llaman Sardonix. V. Larr. Fr. Ob-
sidiane; antiguamente servia de espejo, y así 
le dan el Lat. Specularis. 

OBSIDIONAL, adj. de una termin. corona. V. Co
rona , y Gramínea. Fr. Couronne obsidionale, Lat; 
Corona obsidionalis gramínea. Era de las mas 
honoríficas, aunque de la materia mas despre
ciable , acaso porque era un mero soldado, á 
quien la daba el Jeneral. También hubo mone
da obsidional, y era la que se fabricaba duran-

Ssss te 
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TRASDOBLO , lo mismo que triplo. V, 
TRASEG ADOR , el que trasiega. Daole el Fr. Z » 

veur de cave, de totmeeux. Lat. Transmutator. 
It . Mut atore. 

TRASEGAR EL VINO, pasarlo de una á otra 
cuba, ó vasija cuando ya ha hervido , y se le 
quita el orujo. Fr. Changer d' un vase en un au
tre , transvaser. Lac. Trans/undere, elutriate. It. 
Travasare, trasfondere. 

T R A S E G A R , volver las cosas de arriba abajo, des
componer su órden, ó colocación. Fr. Renver-
ser , bouleverser. Lat. Transmutare. It , Matare, 
scompigliare. 

TRASEGADO, part. pas. 
TRASEÑALAR , mudar la marca. Lat. Signa 

transmutare. V. Mudar. 
TRASEÑALADO, part. pas. 
TRASERA , harina. V. Harina. 
T R A S E R A , la parte posterior de alguna cosa , co

mo coche, &c. Fr. Derriere d' une chose. Lat. 
Piirj posterior. It. La parte di dietro. 

TRASERO , asentaderas. Fr. Cu¡. Lat. Cuius, anus, 
nates, podos. It. / / culo. 

TRASEROS f lo mismo que postreros. V. 
T R A S E R O S , se dice en estilo festivo por lo mismo 

que mayores, ó antepasados. V. 
TRASF1LA , llaman los Ebanistas á un instrumen

to que usan para tirar cualquiera moldura de un 
golpe. 

TRASFOGAR , lo mismo que trashojar. V. 
TRASFUND1CI0N ,1o mismo que transfusion, V. 
TRASGO, fantasma, duende, espíritu foleto. Fr. 

Epritfollet. Lat. Larva, lemur. It. Folletto.V. 
Duende, 

TRASGUEAR, hacer del trasgo, 6 duende ,re
volverlo , y andarlo todo como él. Fr. Lutiner, 
Lat. Ludere, omnia turbare,reí verteré. It.Scom
pigliare. 

TRASGUERO, el que imita las acciones, burlas, 
y juguetes de los trasgos. Fr. Espiegle. Lat. Lar-
varum mSlurnarum incitator. It. Perturbatore. 

TRASHOGUERO , leña, ó plancha, ó hierro, 
que sirve como de cabeza al hogar. V. Travese
ro , que es el nombre que le dan en muchas 
partes. 

TRASHOGUERO , perezoso que se queda en su casa 
al hogar cuando los demás trabajan. Fr. Pares-
seux , faineant, qui garde le coin du feu , &ç. 
Lat. Focarius, desidiosas. V, Desidioso. 

TRASHOJAR , ojear un libro, ó proceso , sin de
tenerse en leerle , pasarle pei funtoriamente. Fr. 
Feuilletter, parcourir. Lat. Evolvere , versare 
tnanu. ]t. Volgere. 

TRASHUMANTE, llaman al ganado que tiene dos 
pastos distintos, que en España son Extremadu
ra , en que el ganado merino pasa el invierno, y 
Castilla, donde pasa el verano. Sejourn, le da el 
Fr. correspondiente á participio de verbo a¿U-
vo, y asi dice conduisant, y )o mismo hacen con 
el Lat. Ducens, agens; pero si es como comun
mente se toma trashumante , por el mismo ga
nado que pasa , se sebe decir transiens, trans-
tiieans. Tomados del verbo neutro. Así decimos, 
todo el ganado merino es trashumante. 

TRASHUMAR, pasar el ganado de lana de las 
dehesas en que pasta á las montanas para ve
rano , ó al contrario. Fr. -Conduiri, faire passer 
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¡es tropeaux , &c. Lat. In pascua transmitiere, 
dueere , agere. V. Conducir. Pero si esta voz tras
humar se toma por verbo neutro , como es co
mún para aplicarlo al ganado mismo que pasa, 
se debe decir pasar por sí mismo , y no condu
cir. Lat. Transiré, transmeare. It. Passare. 

TRASIEGO, mudanza de las cosas de un lugar á 
otro. Fr. Transmutación. Lat. Mutatio, transmu-
tatio. V. Mutación. 

T R A S I E G O ,,se dice en particular de la mutación que 
se hace del vino , &c. de unas vasijas en otras. 
Fr. Transfusion. Lat. Transfusto. I t . Fersamento, 

TRAS1JAR , extenuar , enflaquecer , traspillar. Y. 
El Fr. hablando de caballerías es Efftanqutr. 

TRASIJADO , extenuado, encojido de hijares, ílar 
co. Fr. Effianqué, maigre, elancé. 

TRASLADACION , TRASLACION. V. Transla
ción. 

TRASLADAR , transcribir , copiar algún escrito. 
Fr. Transcrire. Lat. Transcribere , excribere. It , 
Trascribere, copiare. Un autor plajiario, trasla
da lo que halla , haciéndolo pasar por suyo , lo 
cual es un hurto vergonzoso. N. trasladó cuan
tas curiosidades halló en la biblioteca. 

T R A S L A D A R las acciones, lineamentos, &c. de otro 
semejarse , parecerse, convenir en algo con otra* 
cosa. Fr. Serapporter. Lat. Cobaerere, assimila' 
ri. It, Rassomigtiare. V. Asemejar. 

T R A S L A D A R , lo mismo que traducir. V. 
T R A S L A D A R , pasar una cosa á alguna parte , lejos. 

V. Pasar. El alivio que ha tenido , es haberle 
trasladado de un lugar • malo á otro peor. V. 
Transferir. 

T R A S L A D A R , acomodar el sentido de una cosa á 
otra. V. Acomodar, aplicar. 

TRASLADADO, part. pas. 
TRASLADO DE ALGUNO , lo mismo que se

mejante , parecido. Fr. Ressemblant, semblable. 
Lat. Similis , adsimilis, consimilis, baud absi-
tnilis, non absitnilis , conformis. I t . jissomiglian-
te , simigliante. V. Retrato , copia. 

TRASLADO , copia , tanto de algún papel , libro 
&c. Fr. Transcrit. Lat. Transcriptum , exempluta. 
It. Copia. 

SEGUNDO T R A S L A D O , en la Cancillería Romana : dí-
cese del segundo despacho, ó copia que se da 
de algún ado, dispensa , &c. Fr. Sumtum. Lat. 
Sumtum, exscriptum secundum. 

TRASLAPAR. V. Solapar , que es lo mismo , y de 
mas uso. 

TRASLAPADO,part. pas. 
TRASLATIVO , lo misino que translaticio. V. 
TRASLOAR , alabar demasiado. V. 
TRASLUCIENTE , lo que se trasluce. V. Diáfano, 

transparente. 
TRASLUCIRSE, trasparentarse. V. 
T R A S L U C I R S E , brujulearse alguna cosa , reconocer

se , transpirarse. V. Mui bien se le traslucía su 
pasión , y sus intentos, 

TRASLUCIDO, part. pas. de traslucir. 
T R A S L U C I D O , da , diáfano , transparente. V. 
TRASLUMBRAMIENTO , TRASLUMBRARSE. 

V. Deslumbramiento, deslumbrarse. 
TRASLUZ , luz que se percibe por transparencia, 

ó al soslayó. Fr. Lumier, qu' on refoit au trovers* 
ou de çoté. Lat.Transversa lux. 

TRASMALLO, red que se extiende de una á otra 
par-
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parte del r io , para pescar. Fr. Tramail, verveux. 
Lai. Cassis triplus, trip/arts , triplicis texti , y 
en la baja latinidad tramollum. It. Tramagiio. Or
dinariamente le llaman solo red, y algunos red 
barredera, y Herrer. Dice, le llama TtamaHo; 
pero los pescadores comunmente dicen Trasma- ; 
J/o. Esp. t. 5. p.- 103. Otros llaman trasmallo á 
una red rala , que tiene deu tro de sí otra peque
ña , y también hai trasmallo que sirve para ca
zar codornices. 

T R A S M A L L O , armadura de hierro de la pala con que 
se juega al mallo. Fr. firóie de fer qui sorit à 
chaqué bout dela masse d'un mail. Lax. Férrea 
pálmala , y otros fibula. 

TRASMANO , en el juego , lo mismo que el segun
do , ó el que está después del mano. Fr. Le se
cond en jen. Lat. Primo lusor , próximas. V. Se
gundo. 

A T R A S M A N O , modo adv. fuera del comercio , te
jos , extraviado. Fr. Loin d' ici, hors du commerce. 
Lat. Procul bine. It. Fuor di mam. 

TRASMAÑANA , pasado mañana , después de 
mañana. Fr. ̂ Jprcs-demain. Lat. Dies tertia , pe-
rendinus dies , dies abbinc tertia. It. Doman f 
altro, posdománe. 

TRASMATAR , desear , 6 esperar tener mas lar
ga vida que otro, Lat. Longam prae aliis vitam 
sibi promittere. 

TRASMINAR. V. Minar. 
T R A S M I N A R , oler, 6 dar mucho olor, exhalarle, 

trascender. V. 
TRASMINARSE, penetrarse. V. 
TRASMINADO , part. pas. 
TRASMOCHAR , quitar las ramas á los árboles. 

Lat. Ramos arborum scitidere, mutilare, V. Podar. 
TRASVIOCHO, árbol quitadas las ramas, poda

do. V. Lat. jfrbor mutila, ramis scissis. 
TRASMONTAR. V. Tramontar : en la jerga de 

Jitanos es huir , esconder, ó trasponer. V. 
TRASMONTADO, part, pas: 
TRASMOSTO , aguapié. V. 
TRASMUDACION , transmutación. V. 
TRASMUDAR. V. Trasmutar, y Ribad. Flos SS. 

Fiesta del Santísimo Sacr. 
TRASMUDADO, part. pas. 
TRASNOCHADA, la noche del día precedente. 

Fr. Nuit passée. Lat. Postrema nox. 
TRASNOCHADA , el velar , ó no dormir alguna no

che. Fr. Ifeille , ¿' acíion de veiller queique nuit. 
Lat. Vigilia , pervigilium , otros pernoÔatio. V. 
Vela. 

TRASNOCHAR , pasar la noche velando. Fr. i^ i -
tter. Lat. Vigilare. It. Veggiare. 

TRASNOCHADO , part. pas. de trasnochar en es
te sentido. 

TRASNOCHADO , lo que por haber pasado una noche 
se va perdiendo. Fr. Cbangé. Lat. AnteaElá mc~ 
•tç marcidus. V. Manido. También se podrá usar 
del verbo en este sentido. 

TRASNOMBRAR , trastrocar los nombres. Fr. 
Changer les noms. Lat. Transnovñnare, nomina ih-
vertere. It. Mutar nome. V. Mudar , trocar , in
vertir , y Face Dice. 

TRASNOMINACION, lo mismo que metonimia.V. 
TRASOIR , oir mal lo que Se dice. Fr. Entendre 

trial ce que /' on dit. Lat. Male accipere , rem non 
betie pefeipere. V. Oir , & c 
Tom. I I I . 
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TRASOIDO, part. pas. 
TRASOJADO, el que tiene ojeras. Fr. Qui á les 

yeux battus. Lat. Qculis languidas. 
TRASOÑAR , comprehender con error alguna co

sa falsa como sTfuera cierta , al modo que su
cede á los que sueñan. Fr. Rever. Lat. Deliran* 
tium somnia narrare. V. Soñar despierto. 

TRASORDINARIO , lo mismo que extraordinario. 
V.y j i l Gonz. Davila,Teatr.de las Grand.de Mad. 

TRASPAJlNA, reverso , 6 vuelta de una hoja. V. 
y la Can. 3. del Sacr. de Pin. p. 61. 

TRASPALADOR de trigo. V. Removedor. 
T R A S P A L A D O R , llaman también al que en sus es

critos solo pasa de un lado á otro lo que halla, 
y lo vende por propio; es una especie de plajia-
rio. V. Algunos son unos meros traspaladores de 
pensainienios ajenos. 

TRASPALAR, mover, ó pasar con la pala el t r i 
go de un lado í otro. Fr. Passer avec une pelle 
d' un cote à ly autre , travai/ler , remuer. Lat. Pa~ 
lafrumentam moveré , transferre. It. Spalare. A l 
gunos le dan el lat. palare ; pero esto solo sig
nifica vagar, y también fortificar con estacas. 

T R A S P A L A R , se dice tambieii por la Analojía de los 
autores que solo pasan á sus libros lo que ha
llan ya en otros. V. Transcribir ^trasladar. 

TRASPALADO, part. pas. 
TRASPANTON. V. Endriago , fantasma. 
TRASPAPELARSE, confundirse algún papel en

tre otros. Yx.Se confondre, se brouiller. Lat, Cbar-
tarn inter alias confundi. V. Confundirse , desor
denarse. 

TRASPAPELADO, part. pas. 
TRASPASACION , lo mismo que traspaso, en lo 

forense. 
TRASPASAMIENTO , lo mismo que traspaso. V. 
TRASPASAMIENTO , lo mismo que transgresión. V. 
TRASPASAR , pasar de parte á parte con una lan

za , Jiíerro , &c. Fr. En ferrer, transpercer. Lat. 
Transfigere ., transfodere. It , Passar con un ferro, 
V. Pasar de parte á parte. 

T R A S P A S A R , los términos, ó permiso que se da 
para alguna cosa , pasar de lo justo , de la razón. 
Fr. Outrepasser , trangresser. Lat. Violare^ 
transgredi, ultra limites progredi. It. Trapassarey 
disubbidire. V. Ofender , faltar , desobedecer , ex
ceder , violar. 

TRASPASAR , hacer pasar i otro alguna cosa , de
recho , &c. Fr. Tranmettre. Lat. Transmitterê  
delegare. It. Trasmettere. 

TRASPASAR UNA COSA , taladrarla , penetrarla. V. 
T R A S P A S A R . , en la Moral , tratar mal , ultrajar 

cruelfñente. Fr. Poignarder. Lat. Moerore, tris-
titia officers , obruere ^ opprimere. I t . Ferire , fig, 
trafigere. V. Matar á pesadumbres. 

TRASPASAR E L C O R A Z Ó N , lastimar, mover á com
pasión. Fr. Fendre le caeur. Lat. Pietate afficere. 
V. Lastimar; 

TRASPASARSE DE'FRIO , aterirse, helarse, pas
marse. Fr. üíger.L-'at' Frigore rigere , stupes-
cere , obstupefieri, gtlare , frigore astringí. Jt. 
jissiderare, intirizaire. 

TRASPASADO, part. pas. 
TRASPASO , en la Jeografia. V. Bosforo. 
T R A S P A S O , dolor, sentimiento mui vivo , angus

tia. V. Es un traspaso ver á ese hombre en es
tado taa infeliz.. 

Ssssa T R A S -
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TRASPASO de una deuda , parte de ella , 6 de algu

na cantidad, 6ÍC. V. Remisión, donación, per-
don. Si el traspaso es para que la cobre otro, 
equivale á • cesión de su derecho. 

TRASPASO de cualesquiera bienes, ó derechos , ce
sión. Fr- Transpon. Lzt. Translatio, cessio, trans-
cripth. It. Trasporto , cessione.V. Cesión. 

TRASPASO D E UNA ¿ E I . V. Transgresión , quebran
tamiento , infracción. 

AYUNAR - A L TRASPASO. V. Ayunar. 
TRASPECHO,huesecillo que guarnece la caja de 

ia ballesta por la parte inferior donde rueda la 
nuez. Fr. Os m petite boule attacbée au fut de V 
arbaiete. Lat. Ossetim ballistae fultimen. 

TRASPEINAR , volver á peinar. Fr. Repeigtter. 
Lat. Iterum peSlere capillos. It. Peltinar di mo
vo. 

TRASPEINADO, part. pas. 
TRASPIE, zancadilla. V. 
TRASPIÉ , resbalón, tropiezo en los pies , 6 paso 

falso que se da con ellos. Fr. Glissade , faux pas. 
Lar. Vçdis in lubrico offènsio , pedum titubatio. V. 
Resbalón , tropiezo. También se dice en la Moral 
por caída , ó tropiezo. V. 

DAR TRASPIES, titubear , tropezar , caer. V. 
Dió un traspié , con que perdió cuanto habia 
adelantado en la virtud. 

ECÍ>.IR, ó FONF.K T R A S P I É S , V. Armarla zanca
dilla. 

TRAS-PILASTRA , especie de segunda pilastra. V. 
y la vida de Obr. por Herr. 

TRASPILLARSE, extenuarse , consumirse , enfla
quecerse mucho, Fr, ¿" attemiert s' amaigrir. Lat. 
slttemari, consumi. V. Consumirse. 

TRÍISPILLÍRSE LOS D I E N T E S , apretarse .cerrársela 
boca. V. 

TRASPILLADO , part. pas. 
TRASPINTAR, en eljuego de naipes,reconocer 

por la pinta las cartas que vienen después de 
otras. Fr. Connoitrc les cartes , &c. Lat, Chañas 
/usorias intemoscere. 

TRANSPINTARSE, salir al revés de lo que se 
queria. Fr. Sortir à rebours , arriver le contra¡~ 
re tie ce qtf on attendait. Lat. Evetttum fallere* 
V. Despintarse. 

TRASPINTADO , part. pas. 
TK ANSPL A NTA CION , modo de curar las enfer

medades , que según la famasia, 6 idea de al
gunos , se. pueden bacer pasar de un sujeto i 
otro. Fr. TTansplantation. Danle el Lat. Trans~ 
plahtatio. It. TraspkintmUm. 

TRASPLANTAR-, arrancar una planta de un la
do, y plantarla en otro. Fr, Transplanter. Lat. 
.Transferrè, transducere , trmserere. It. Tras
plantare , trasferire. 

TfiASPtAiiTAR^ se puede decir en órden á las en
fermedades. V. Trasplantación. 

T R A S P L A N T A R , se dice también metafóricamente 
por pasar de un pais £ otro. Ft, Transplanter. 
Lat. Solum ventre , mutate. I t . Trasplantar si, 
cambiar paese. 

ACCIÓN DR T R A S P L A N T A R . VuTransplantement, Lat. 
TransplantatiOyConsitio. I t . Traspiantamento, Oud. 
y Sobr, dicen en Cast, Trasplantamiento ; pero 
se baila poco, ó nada usado; mejor se podría 
decir Trasplante , çon algunos hortelanos. El 
trasplante de árboles grandes es difícil. 
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TRASPLANTADO, part. pas. 
TRASPOL, en tierra de Caravaca , es lo mismo 

que techo. 
TRASPONEDOR ,el que traspone. Fr. jgw trans

pose. Lat. Transtnutans. 
TRASPONER, poner una cosa fuera de su lugar. 

Fr. Transposer. Lat. Transponere , emovere, per
mutar!, l i . Trasporre. E l encuadernador Jia tras
puesto varios pliegos en este libro , de modo» 
que irrita el leerle. 

TRASPONER , trasplantar. V. 
T R A S P O N E R , ocultar, esconder. V. 
TRASPONERSE, quedarse algo dormido. Fr.se

gún Sejourn. S' endormir. Lat. Somno levitercor-
ripi, obdormiscere. It. sSddormentarsi. 

TRASPONER , entre jitanos , lo mismo que trasmon
tar. V. 

TRASPUESTO , part. pas. de trasponer , &c. 
TRASPONTIN , voz burlesca, lo mismo que asen

taderas, V. 
TRASPORTAMIENTO, trasportar. V. 
TRASPUESTA , la acción de trasponer, ó traspo

nerse. Fr. Transposition. Lat. Transp&iitio, I t . 
Trasposizione. 

TRASI 'UESTA , lo mismo que fuga. V. 
T R A S P U E S T A , rincón para esconderse. Fr. Recoín 

ou I' on peat se cacber. Lat. Angulus , latebras* 
V. Escondcdijo-

TRASPUESTA , lo que está detras de lo principal 
de la casa. Fr. Le derriere d' une maisen. Lat. 
Postica pars donius. 

TRASQUERO , el que trata en la especie de cor
reas , que llaman trascas en la Rioja. Lat. Cer-

, rigiarmn bovinarum venditor. 
TRASQUILADERO, acción , y lugar pata tras

quilar el ganado , &c. V. 
TRASQUILADOR , el que trasquila. Fr. Tandear, 

retondeur. Lat. Tonsor , detonsor. It. Tosatore. 
TRASQUILADURA , acción de trasquilar. Fr. Ton-

te. Lat. Tonsio. It. Tosatura. 
TR ASQU1LAR , qui tar el pelo , lana, &c. Fr. Tott-

dre. Lat. Retondere, detoadere , tondere. It. Tosa-
re. V. Esquilar , pelar, m o t i l a r , rapar. 

T R A S Q U I L A R á alguno, quitarle, 6 ganarle, 6 hur
tarle cuanto tiene. Véanse. 

T R A S Q U I L A R á raiz el pelo, cortarle á raiz. V. Raer. 
T R A S Q U I L A R á cruces, cortar el pelo , &c. sin ór

den, con desaliño. Fr. Tondre mal proprement. 
Lat. Inconcinnè tondere. I t , Toseré disigimlmen-
te, tagliar ¡n croce : era una pena antigua ,-im
puesta por los Cánones al que tenia dos .mujeres. 

T R A S Q U I L A R de nuevo- Fr. Retondr*. Lat. Táideri^ 
retondere , attondere iterum. I t . Tosar di nuovo. 
V¿ Facciol. Dice. Sic. 

QurEN Á MÍ. ME TRASQUILÓ , CON L A S TIJERAS Sí 
QUEDÓ , ó T I J E R A S L E QUEDftnoN , refrán que en
seña á no improperar á persona alguna por el 
mal que le haya venido , pues el tiempo , y la 
naturaleza nos podrá hacer otro tal. 

TRASQUILADO, part. pas. 
TRASQUILIMOCHO , motilón. V. Lat. Mutilus, 
TRASQUILON , el golpe de la tijera que saca 

un mechón de pelo , ó da algún corte en la ca
beza. Fr. Escbelou aupoil quand on est maltondu. 
Lat. Pars reseEla eonm, forficum ¡aesio. It, 73»-
samento, &c. 

TRASQUILÓN , se aplica también á la hacienda, di
ne-
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nero , Ôtc. que se pierde , ó quitan 5 alguno. V. 
Buen trasquilón le ha dado á su hacienda, 

TRASSELL , paso de la Ciudad de Moca. V. Cof-
fila. 

TRASSEÑALAR. V. Traseñalar. 
TRASSOÑAR. V. Trasoñar. 
TRASSUDAR. V.TYasudar, 
TRASSUNTAR ,&c. V. Trasuntar , &c. 
TR AST A NO , lo mismo que Zancadilla. V. 
TRASTE, pieza , ó parte de un instrumento de 

música, con su division para variar los puntos, 
y tonos. Fr. Toucbe. Lat. Pinna , palmula , assu-
la , ¡ntcrvalla in jugo citbarae transvcnis fi-
dibus definita. It. Tastiera. Este traite puede ser 
de cuerda , de madera , de marfil, y de alham-
bre, conforme el instrumento y el gusto. Tam
bién se llama traste , la cuerda misma puesta 
en el liastil del instrumento á intervalos. V. Cuer
da y el Dice, de la Acad. de la lengua , y Se-
jnurn. 

T R A S T E , vaso pequeño de vidrio , en Andalucía 
catavinos. V. 

DAR A L T R A S T E ,1o mismo que dar al traves , per
derse y quebrar. Véanse. 

SIN T R A S T E S , modo adv. que vale lo mismo que sin 
pies ni cabeza , sin órden , ni método. Fr. Sans 
ordre , sans methods. Lat. Inordinate, inconcinnè. 
V. Desordenadamente. 

TRASTEADO,substantivo,el trasteado,6 núme
ro de trastes de un instrumento. Danle el Fr. 
Afombre de cordes dont est compose uri instrumeut 
à cordes. Lat. Intervaíhrum in citbara Humerus. 

TRASTEADOR , inquieto , bullicioso , revoltoso. 
V. 

TRASTEAR , poner trastes á una vihuela ,*&c. 
Fr. Attacber les cordes á la cbatiterelie d' tm ins-
trimení , &c. Lm. /« jugo citbarae hitervaila fi-
dtbus notare. 

T R A S T F A B . , revolver , ó mudar trastos. Fr. Retuuer 
¡es meubles, tripoter. Lat. Supelletlilem evolve-
re , otros scruta commovere. I t . Andar revedendo 
è razxotondo le bazzecole, &c. 

T R A S T E A R , pisar , 6 tocar las cuerdas de los tras
tes. Fr. Ptneer , toucher les cordes , &c. Lat. Fidts 
pulsare. It. Sonare. 

T R A S T E A R , metafóricamente vàle discurrir con vi
veza., con agudeza-. Fr. Badiner agreabiement. 
Lat. Ludere , árgutari. 

TRASTEANTE , el que trasiéa, ó tocabien un ins
trumento, de trastes. Fr. Toucbant, nianiant. Lat. 
Pjjisans. 

TRASTEADO, part. pas. de trastear. 
TRASTEJADOR, el que reteja, ó cubre loü te

jados , para que no cale el agua, ó la intempe-
xie-.Fr. Couvreur..Lat. Qui domos operit, qui ae~ 
djunt telía tHuntt adversas imbres. It. Cmciatetti. 
V. Reon. Comumíiente les llaman rctejador&s, y 
albañiles. • 

TRASTEJADURA, acción de trastejar. Vt.Raccom-
tàôndage d' un i o \ í . Lat. ZVfW restauratia, sarta 
teSla domus. It. Rintegolatura.' 

TRASTEJAR , componer un tejado. Fr. Renfaiter. 
Lat. Fastigium i-Cuímcn resarciré, reficere\. im-
brices reaptare. It. Ricoprire una casa. V. Herrer. 
Sejourn. Dice. Pero el Fr. &c. propiamente es po
ner nuevas latas en un tejado. Otros dicen eu Fr. 
Mtmjer, y oitos affaiter. V. Retejar. 
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T R A S T E J A R , de un lado á olro tm tejado. Fr. ¿ie-

manier-a-bout. Lat. Jn integrum reparare. 
TRASTEJO , lo mismo que trastejadura. V. 
TRASTERA , aposento, de una casa , en que se 

guardan trastos inútiles y otras cosas de emba
razo. Fr. Garde-meubk , dtrbarge. Lat. Scruto-
rum, vel utensilium repositarium , receptacuium. 
Tt. Ricettacólo. 

TRASTERIA, multitud de trastos viejos. Fr-Tíij-
de vieux meubles. Lat. Scrutorum cumulus. 

TRASTERÍA , acción vil , ridicula. Fr. Ridiculité 
aSíion de folie. Lat. jíflio tnsipiens, vesana. V. 
Vileiía , ridiculez. 

TRASTESADO, voz de poco uso, lo mismo que 
tieso. V. ^ 

TRASTIENDA , la pieza que hat en muchas ca
sas de mercaderes para guardar jéneros, y otros 
usos. Fr. Arriere-boutique, senile. Lat. Qffitina 
interior , postica , mercium receptacuium. It. Fon* 
d acó. V. Tienda. 

T R A S T I E N D A . V. Refleja , picaresca, cautela. 
TRASTO, soez, puerco, indigno. Fr. Rigri, que 

es voz del populacho de pais , pied-ptat. Lat. 
Sordidus , triparcus bomo. V. Villano , v i l , in
digno , ridículo , mequetrefe , introducido. 

TRASTO , trastos viejos , inútiles anticuados. Fr. f V -
traque , guenille ,fripperie. Lat. Scrota, centones, 
quisquiliae. It. Bazzecole , straccio , veccbiuwç 
ciarpe. 

TRASTORNABLE, adj. de una term. Io que es 
fácil de trastornar, inclinar , ó torcer, hr. Mo
bile , inconstant. Lat. tSersatilis , inconstans. V. 
Movible. 

TRASTORNADOR , el que trastorna. Fr. Perso,.-
ne perverse, remuante. Lat. Perversor, eversor. 
Danle el It. Traboccalore. 

TRASTORNAMIENTO, trastorno. V. yelcomp. 
de la Hist, de Esp. del P. Ducb. trad, por el P. 
Islà-vc i , paru ÜÍ 

TRASTORNAR , turbar, derribar , arruinar. Fr. 
Renverser. Lat. -Corrumpere , prosternere, ever-
tere, turbare. I t . Rovinare , abbattere. V. Vol
ver de abajo arriba, invertir , confundir. 

T R A S T O R N A R , inclinar : trastorne Vm. un poco 
esa estatua. V. Envesar. 

TRASTORNADO , part. pas. 
TRASTORNO , ruina , destrucción, perturbación 

de. todo. Fr. > Retiversement. Lat. Eversio, áes~ 
tructic, ruina , abólitio , perturbatio, deturbatiô  
demolitio , ccnfusiç.,lt. Abbatimento, rovhia, üts-

• truzione. 
TRASTRABADO., en el manejo, el caballo que: 

tiene.blancos los dos pies opuestos, como en cruz 
de S. Andres, esto es el un pie , y su mano opues
ta blancos. Fr. Trastravat. Lat. Equus a/ternis 
pedibus albus. SÍ tiene solo el pie derecho blan
co se llama arjel, y si juntamente tiene blanca 
la mano derecha1, se llama arjel trastrabado. 
Pero Arredondo de Albeitería , determinadamen
te pide para que sea trastrabado, que sea cal
zado de la mano de la rienda , y del píe iz
quierdo. 

TRASTR1G0 , á esta voz cast, le dan el Fr. Mei-
¡leur/'foment. It. Frumento. V. Cerv. D. Quij. t. i . 
c. 67. N . Andas á buscar pan de trastrigo por 
¡as casas ajenas. 

TRAS-TRAS, nombre que dan los muchachos en 
el 
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«1 juego al que está antes dei postrero, al penúl
timo. V. 

TRASTROCAMIENTO. V. Trastrueco que es de 
mucho mayor uso. V. Francios. el Dice, de la 
Acad. &c. 

TRASTROCAR , mudar el órden de las cosas dán 
doles diverso lugar del que tenían. Fr. Troquer,̂  
changer. Lat. Preposteré mutare. It. Metter à 
rovescio.-

TRASTROCADO, part. pas. V. Prepostero. 
TRASTRUECO, ó TRASTRUEQUE, el aítode 

trasirocar. Fr. Cbangement, ecbange, meprise. Lat. 
Praepostem mutatio. It. Rovesciamento , cambia-
ntento. 

TRASTUMBAR , dejar caer, echar á rodar algu
na cosa. Dante el Fr. Culbuter , bouleverser. Lat. 
Impeliere , evertere. V. Derribar , dejar caer. 

TRASTUMBADO, part. pas. 
TRASUDAR. Fr. Tratissuder. V. Resudar: muchos 

árboles trasudan una especie de maná. Aloir la 
noticia empezó á trasudar lleno de horror y mie
do. 

TRASUMPCION , ó TRASUNCION , en la Retó
rica Metalepsis.V.y Herr.not. á Garc.Las.cgl.i 

TRASUNTAR , copiar , trasladar , sacar un tra
sunto. V.y el Capitán Aldana , Poema de la Virj. 
cant, i . , 

TRASUNTIVAMENTE , adv. en copia , ó en com
pendio. V. Sumariamente, compendiosamente. 

TRASUNTO , copia traslado. V. 
TRASUNTO , figura , representación, parecer , ó se

mejanza. V. Este es un trasunto de su padre. 
TRASVENARSE LA SANGRE. V. Extravenarse. 
T R A S V E N A R S E , metafóricamente » perderse , derra

marse. V. 
TRASVENADO, part. pas. 
TRASVERTER, lo mismo que rebosar. 
TRASVERTIDO, part. pas. 
TRASVINARSE , lo mismo que rezumarse el vino. 
TRASVOLAR , pasar votando de una í otra par

te. Fr. Passer en volant d' un endrott à un autre. 
Lat. Transvohre. 

TRASVOLE , antic, hot se dice trasvuele. V. Las 
400 del Almir. preg. 4 1 6 : dícese trasvuele por 
haberse hecho irregular este verbo. 

TRATABLE , suave , apacible de jeoio amable. 
Fr. Souple, populaire ,libre, familier, traitable. 
Lat. Fatniliaris, popularis, docitts , mitis , man
suetas , traftabilis , facilis, commodus. I t . Trata*, 
hile , mansueto , flessibile , piegbevele , affabile, 
popolare. Es un hombre sumamente tratable. V. 
Suave , sociable,conversable , manejable , manso. 

T R A T A B L E , domeñable, que se puede maoéjar , tra
tar , extender y trabajar facilmente. Fr. Traita
ble. Lat.Du&iliS) maüeabiiis. It. Tratabi/e, arren-
devole. El oro es el metal mas duftÜ, y tratable 
de cuantos hai. 

T R A T A B L E , se dice también de los negocios, ma
terias , enfermos , &c. que están en paraje de 
poderse manejar, componer, curar, &c. Fr. Trai-
table. Lat. Tra&abUii, sanabtlis , medicabifis. 
It. Trattabile. Este hombre, "está enfermedad no 
está ya tratable , sino muda temperamento. E&-
te negocio no es tratable delante de esa jente. 

TRATADILLO, tratado péqueño. Fr. Traite coarta 
petit traité* Lat. Brçvis traftatus. It. Tratadello. 
V. Opúsculo. 
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TRATADO , discurso , materia. Fr. Traite , eu~ 

vrage. Lat. TraSatus. I t . Trattato, Un tratado 
de Tcolojía , de Astronomía, &c. 

T R A T A D O que escribe el Maestro. V. Materia. 
T R A T A D O , ajuste , convención , ó paito sobre al

guna cosa. Fr. Traite. Lat. Pa&um t coñventum, 
paftio , mi/raélus. It. Contralto, pattô  cotiven-
zione. 

T R A T A D O , se dice también de una negociación, 
convención de paz , de matrimonio, capitulacio
nes , &ÍC . Fr. Traite. Lat. Compositio. It. Trcit-
tato. El tratado de Minister , &c. 

T R A T A D O , lo mismo que asenso , consentimiento. 
Fr. Id, Lat. jfsseiish , cotmntio. It. Convenzhne. 

T R A T A D O , documento , instrucción , disposición. 
Fr. Traite. Lat. Syntagma. It. Trattato. 

TRATADOR, el que trata alguna cosa para me
diar. V. Mediador, árbitro. 

TRATADOR . , el que trata algo en cualquier negocio. 
Fr. Negociateur, celui qui traite. Lat. Politicus 
negotiator, trafilator. Ir. Traltatore. 

T R A T A D O R de algún embuste , maquinador. Fr. Qpà 
traite. Lat. Machinalor. It. Trattatore. 

TRATAMIENTO , trato , buena, ó mala acojída 
que se hace á alguno, con caricias , ó con ultra
jes , &c. Fr. Traitement. Lat. Bona , ve¡ mata 
receptio , traSiatio. \t. Trattamento, accoglienzrl* 

MAL T R A T A M I E N T O , ó ultraje que hace un superior 
doméstico á sus inferiores. Fr. Sevices. Lat. Sae-
vities, saevitia. It. Crudeitá. 

T R A T A M I E N T O , el título de cortesía que se da á 
alguno. Fr. Traitement, titre de courtoisie. Lat. 
Colendi ratio. Le dióet tratamiento de excelencia. 

TRATANTE, el mercader , ó banquero que traía 
dé comercio y negociación. Fr. Negociam, treú-
tant. Lat. Negotiator. It. Negoziante. V. Merca
der , comerciante, negociante , traficante. 

T R A T A N T E de vestidos, libros y trastos viejos. Fr. 
Frippier. Lat. Interpolator , vestis interpolat'ae 
mango. I t . Rigattiere. 

TRATANZA, lo ipismo que tratamiento. V. Es 
voz anticuada. 

TRATAR , traficar , comerciar, negociar. Fr. Trai' 
ter. Lat. TraSíare , mercari. It. Trattare, nego
ciare. 

T R A T A R , dar á alguno este , ó el otro trato , tí
tulo de honor. Fr. Trailer. Lat. Vacare, appel
late , mneupare. It. Trattare. Al Papa se le trata 
de Santidad , al Rei de Majestad. 

T R A T A R , se dice también en mala parte, y casi en 
el mismo sentido. Fr.Traiter. Lat. Vacare~, 
capare. I t . Trattare: le trató de ignorante, de 
loco, ÔÍC. 

T R A T A R CON A M I S T A D , con frecuencia á álgpno. 
Fr. Hanter ,pratiquer. Lat..Frecuentaré,vti fa~ 
miliariter , cotisuetudinem habere am aliqm. I t . 

.l/sare, frequentare ,praticare,conversare. •' 
T R A T A R , se dice también del modo de proceder 

que se tiene con otros. Fr. Traiter. Lat. Agêre 
cum. I t . Trattare. Trata mui mal á sus criados, 
y dependientes. 

T R A T A R , con aspereza. V. Recibir así , ultrajar, 
tratar mal de palabra. V. Insultar. 

T R A T A R , se toma asimismo por dar de comer, asis
tir á alguno con buena, ó mala mesa. Yt. Trai-
ter , nourrir. Lat. Epulis exciptré. I t . Trattare^ 
nutriré, pasteggiare. Nos ha tratadp espléndi

da-
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dameme, no bajaba la . mesa de tantos cubiertos. 

T R A T A R , se usa también por escribir de alguna 
materia. Fr. Trailer. Lat. Traííare, agere, disse-
rere. It. Trattan, scribere. El Abulense trató 
de muclias materias. 

TRATAR, A L O U N A COSA con cautela f con cuidado. 
Fr. Cboyer, Lat. Traclare aUquid cautè, diligen-
ter curare. It. jdver cura. 

T R A T A R G R A C I O S A M E N T E , suave , dulce y amigable
mente. Fr. Grackuser , tnitonner. Lat. vidblan-
diri, adalari, comiter habere , excipere , gra-
tuUtri. )t. Trattar con anwrevofezza , con affabt-
litá , careggiare. 

T R A T A R MAGNÍFICAMENTE . V. Regalar. 
T R A T A R con jente ruin , vil. Fr. S' encanailler. 

Lat, jfilescere , sordesesre. I t . Fivere, &c. con 
canaglia. 

T R A T A R DE A J U S T E , de la entrega de aJguna Ciu
dad , &c. ó de negocios particulares. V. Parla
mentar. 

T R A T A R V C O N T R A T A R . V. Negociar. 
T R A T A R de alguna cosa. V. Tocarla , hablar , &c. 
T R A T A R ALGÚN H E G O C I O . V. Manejar. 
T R A T A R Á UNO COMO MERECÍ , por lo común se 

toma por matti atar. Fr. ¡Hener , quetqu'ttn com-
me il faut. Lar. Multare , habere , mak excipere. 
V. Maltratar, 

T R A T A N , de alguna cosa, materia , &c. Escribir 
de ella. V. 

T R A T A R , lo mismo que escribir á alguno, comu
nicarle , disputar de alguna materia, conferirla, 
comunicarla, consultarla: Véanse. 

T R A T A R , lo mismo que cuidar de alguna cosa. V. 
Va trata de vivir arregladamente. 

TRATARSE , coiminicarse mutuamente. Fr. J" en-
trecommunitjuer. Lat. Facare se vicissim in par
tem omnium. It. Communicarsi, 

V O L V E R k T R A T A R , ò á visitar á alguno. Fr. Re-
hanter. Lat. Denuò frecuentare, familiarjter uti. 

V O L V E R Â T R A T A R , alguna materia. Fr. Retraiter. 
Lar. Matertam eandem tra&are. It. Trattar di 
nuovo. 

TRATADO , part. pas. de tratar. 
TKATILLO , trato, ó comercio lijero. Fr. Petit 

trafic. Lat, Leve commerctum. It. Piccolo traf-.. 
fico. 

TRATO , modo de tratar á algún sujeto, ó mate
ria. Fr. Traãation. Lat. TraSlatio, agendi ratio. 
It. Trattamento. También en Cast, se dice el tra
tar de esto es cosa-delicada. Pero en otras ocasio
nes se usa de la voz trato. Su trato es amable. 

T R A T O , intelijencia, correspondiencia. Fr. Relation. 
Lat. Consensio, convenientia. I t . Relacione , intel-
ligenza. 

' T R A T O , conversación, negociación. Fr. Pourparler, 
entretie». Lat. Colloquium , collocutio , sermo. It. 
Ragiommento , colioquio , abbocamento. Ya ha 
habido algún trato en órden á la paz entre los 
Pjrfncipes. 

T R A T O A M A B L E , afabilidad , abertura , marciali
dad amable. Fr. Popularité. Lat. Popularitas. It. 
Popularitá. 

T R A T O D O B L E , ó dañoso contra alguno. Fr. Prati
ques. Lat. Ciandestinum consilium, commercium. 
It. Praticbe. 

T R A T O , comercio , tráfico. V. Fr. Traite. Lat. Trac-
tatus , mercatura, -commercium. It, Tratta , traf-
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fico. Este tiene trato en (a cochinilla , en casto
res, &c. 

T R A T O DB B A N Q U E R O S . Fr. Traite tct remise d' ar
gent. Lat. Pecuniae exportatio. 

T R A T O , familiaridad. Fr. Hantise. Lat. Consueta-
do , necessitudo , famtliaritas. It. Frequentazh-
ne, conversazione. 

T R A T O , lo mismo que tratamiento. V. El trato que 
le han dado, es de lo mas jencroso que se ha 
visto. 

T R A T O , voz que admite la intelijencia de las per
sonas^ materias con que se junta: así se dice 
trato con una mujer , por lo mismo que ilícito 
sino determinan lo contrario las circunstancias: 
trato con Dios , por jo mismo que oración , &ÍC. 

T R A T O D E C U E R D A , tormento que se da á un de
lincuente. Fr. Traü. Lat. Wus, du&us iteratus. 
It. Tratto di corda. V. Estrapada. 

T R A T O D E C U E R D A , se toma también por la horca 
ó suplicio de la horca. Fr. Corde. Lat. Funis , res-
tis. It. Corda tfune , lacch. 

T R A T O D E C U E R D A , se toma también por el trato 
vil é indigno que se da en una casa á criados, 
hijos, Su:, tratándolos mal , dándolos mal de co
mer , &£C. 

DAR T R A T O D E C U E R D A , dar estrapada , castigar 
con esta especie de suplicio. Fr. Estrapader. Lat. 
Poenariae trocbleae addicere. I t . Dar la corda. 

TRAVE, cierto meteoro. V. Meteoro. 
TRAVERSA , en el Blasón , se dice de una especie 

de faja transversal que se pone en el escudo , ó 
armas de los bastardos, atravesando desde el án
gulo siniestro del jefe al diestro de la punta. 
Fr. Traverse. Lat. Fascia transversa , obliqua. 

TRAVERSAS, en la Marina , son unas cuerdas 
que atravkvan desde lo mas alto de un palo has
ta el pie de su inmediato , y sirven no solo pa
ra la seguridad del palo, sino para el gobierno 
de las demás cuerdas. Fr. Bras, cordage. Lat. 
Funes transversi. 

TRAVES , el sesgo , la obliquidad , 6 irregulari
dad de «n corte, cuerpo , ÔÍC Fr. Travers. Lat. 
Irregularitas , obliquitas. It. Obiiquitá. De aquí 
se dice de través, oblicuamente. Base, Trabesa, 
cearra. 

TftAvés, figuradamente , infortunio,desgracia. Asf 
se dice : dio (ti través , por caer, ó dar en una 
desgracia, 

T R A V ¿ S , llaman los Carpinteros á una pieza de 
madera , en que se afirma el pendolón segundo 
en mi edificio. Fr, Fo.itè o Jerme. Lat, Traitsv¿r-
sum. It, Traverso. Esp. t. 13. p, 17. 

TRAVÉS SEGUNDO , en la Carpintería. V. Atado 
para los jabalcones. Fr. SoujJ'aite. 

TRAVÉS , en la Fortificación , es una obra exterior 
que se pone en donde hai pasos angostos : sus fi
guras son diversas , y todas buenas como consi
gan el fin de estorbar" el paso ai enemigo. Fiv 
Traverse. Lat. Transversa munitio. 

T R A V É S , se llama también el flanco del baluarte. 
V. Flanco, el Dice, de la Acad. Larr. Sejourn.&c. 

I R A L T R A V Í S , se dice en la Marina, por lo mis
mo que ir desamarrado el navio , por algún ac
cidente de tiempo á dar en la costa , á escollar. 
Fr. dller à travers. Lat. Transversum agi, ÍW-
vem scopulis allidi. It. Passar fortuna, rompersi-
la nave. También se dice , ir al través el na

vio, 
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vio, cuando va por viejo á desbaratarse al puer
to donde hace viaje. Dice. M. Lat. Navem pós
tremete navigationi committi. 

AL TRAVÉS , lo mismo que de medio á medio , de 
parte á parte, de uno á otro lado, Vs.^u travers. 
Lat. TríiS,ultra , per, per medium. It. Per, permez 
per mezzo. Esta pieza pasa ai través de aquella. 

A t Tiuv¿s, atravesadamente, oblicuamente, al ses
go, sesgadamente. V. Fr. s4u travers , oblique-
went. Lat. Oblique. It. Storto , obbliquamente. Los 
visojos miran al través. 

TRAVESES , lo mismo que laterales. V. y la Pic. 
lust.l .g.ci. Los vientos derechosy traveses, &c, 

TRAVESANOS, ó ATRAVESAÑOS , llaman los 
Pasamaneros á unas piezas que con los pies de
rechos forman la caja del telar. Fr. Traverses. 
Esp. t. i2. p. 231. Lat. Transversas. 

TRAVESADOS , ó atravesaños, se llaman también 
Us piezas de madera , hierro, &c. que atraviesan 
de un lado á otro, en mesas , y otras piezas de 
carpintería , fundición de estatuas y cerrajería, 
&c. Fr. Traverse , travers. Lat. Lignum, velfer-
rum , funis , tignum transversum. It. Traverso.^. 
Atravesaños.' 

TRAVESANOS D E L A G R U A , ciertos palos que atra
viesan , y unen la máquina. Fr. Liens. It. Lega-
mi. También dicen atravesaños. 

TRaVíuÑos, en cí coche. V. Suelo». 
TRAVESAR , lo mismo que atravesar , pasar. Fr. 

Traverser. Lat. Penetrare, peragrare, transveki, 
perfodere. It. Traversare. Travesó el bosque , el 
mar, &c. 

T R A V E S A R , cruzar , atravesar la anchura de una 
cosa. Fr. é It. Id. Lat, Canceüare, decussatim im
plicare. La naveta del tejedor traviesa la ur
dimbre. V. Larr. el Dice. Cast. Sejourn. Src. No 
obstante, comunmente se dice atravesar , cruzar, 
pasar, 

TRAVESEAR, andar de aquí para allí los mucha
chos. Fr. Tranier , troler, ó troller. Lat. Faga-
r i , circumcursare , buc tlluc percurrere. It. Scor-
rere , vagare, andaré aione. El Fr. es vulgar y 
bajo. 

T R A V E S E A R , se toma también por vivir desordena
damente. V. N. pasa su vida en travesear. Fr. 
fivre en debauebe. Lat. Liberiorem vitam du~ 
cere. It. Scupigliarsi. 

T R A V S S E A R , se toma también por discurrir con 
viveza,y en variedad de especies.Tr.Badiner avec 
sprit , jouer avee grace. Lat. Ludere , delicias 
faceré. 

TRAVESERA , Rauta. Vr.Flute traversiere, oufiute 
alkmande. Lat. Tibia traiisversa.lt. Flauto. 

TRAVESERO , almohada larga , que ocupa toda 
la cabecera. Fr. Travers'm. Lat. Puhinar, otros 
cervical trasversum. it. Capezzale , tes fiera. V. 
Larr. &c. Dice. 

T R A V E S E R O , hierro, plancha, tronco, ó pedazo 
grande de madera que se pone á la cabecera del 
fuego, para ir arrimando otra leña. Fr. Contre-
coeur, souche , bouebe. Lat. Caudex , sudes trans-
focarius. It. Ceppo, pezKo di legna, (He, 

T S A V E Í E H O , C E R C O TRAvmRO , en la Carpinte
ría , aquella pieza de puertas y ventanas en que 
estriba el dintel. Fr. Traverse. 

T R A V E S E R O , ra, lo mismo que torcido, oblicuo. V. 
TRAVESIA , la anchura de alguna cosa , terreno, 
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reyno, &c. mirado al traves. Fr. Travers , tra
verse. Lat. Distantia , transfretatio, latitudo. It , 
Largbezza , atnpiesza. La travesía de este rio es 
de un cuarto de legua. 

TRAVESÍA de un mar á otro. V. Tránsito. 
TRAVESÍA de un puerto á otro. V. Trecho. 
SENDA D E TRAVESÍA , que atraviesa un camino. Fr. 

Traverse. Lat. ¡fia transversa. I t . Strada traver-
sata. 

TRAVESÍA , lo mismo que distancia. V. La travesía-
de Madrid á Toledo es de doce leguas. 

TRAVESÍA , fortificación de unos traveses. V. Tra
vés en la fortificación. 

TRAVESÍA , en la Marina , el viento que da por al
guno de los lados, y no por la popa. Fr.yent 
traversier. Lat. Transversus venttis. V. Oblicuo. 

TRAVESÍA , en el juego, lo que se atraviesa de pér
dida ó ganancia. Fr. L a perte ou le gain. Lat. 
Quod in ludo sorte acquisitum est. V. Diferen

cia. 
TRAVESIO, acción de atravesar, 6 pasar por al

gún paraje. V. Dícenlo en particular Jos ganade
ros , hablando del paso de sus ganados de un 
pasto, ó provincia á otra. 

TRAVESTIDO , lo mismo que disfrazado. V. 
TRAVESURA DE MUCHACHO. V. Rapazada. 
T R A V E S U R A , vale lo mismo que inquietud. 
T R A V E S U R A . V. Picardía, vicio. 
T R A V E S U R A de ingenio, agudeza , viveza , ôic. V. 
TRAVIESA DE DINERO , apuesta que se hace 

entre dos , ó mas que ven jugar, á favor de al
guno de los jugadores. Fr. Pari. Lat. Pecuniaria 
sponsiú. It. Scommessa. V. Herrer. Dice. 

TRAVIESAS , en la Arquiteâura y Carpintería, 
conjunto de piezas de madera en figura de trián
gulo , y que están entre solera y solera para sos
tener la cubierta del tejado. Fr. Ferme. 

T R A V I E S A S , se l̂laman en las elecciones las adealas, 
que ha de dar el eleito á los que quedan exclui
dos. V. Diez Navarro , Cuad. de la Mesta. 

TR AVIESO, sa, adj. inquieto , revoltoso. Fr. Je-
fíiillant. Lat. j4cer, alacer , irrequietas. It. l^iva-
ce , cb'' è sempre in moto. V. Herrer. Dice. Anton. 
Dícese hablando de los niños. V. Revoltoso.. 

T R A V I E S O , picaro , dlcese de un estudiante que 
vende los libros, es negligente , y vicioso. Fr. 
Frippon. Lat. Nebulo. It. Scioperone , birbone. 

T R A V I E S O , le llaman también los Poetas al amor. 

Fr. Frippon. 
T R A V I E S O . V. Picaro, garitero. 
T R A V I E S O , vicioso , deshonesto , malo , ímprobo, 

avieso, torcido. Véanse. 
T R A V I E S O , lo mismo que oblicuo. V. 
T R A V I E S O , camino. V. Encrucijada, 
T R A V I E S A , calle que corta y atraviesa á otra , ó al

gún barrio. Fr. Traversine. Lat. Via, vicus trans-
versariut. It. Scortatoia , traversata. V. Herrer. 
Dice. 

TRAVO , entre Jitanos, lo mismo que esgrimi
dor. V. 

TRAYECTORIA , nombre que dan los Astrónomos 
á la linea que described centro de un cometa en 
el fluido celeste. Fr. TraieSloire. 

TRAVELLA , antic, lo mismo que trabilla. V. 
TRAVO, antic, lo mismo que traigo. V. Traber, 

cuyo presente es y las 400 del Almir. preg. iga. 
TRAZA , planta , ó diseña de algún edificio. Fr. 

Plan, 
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Flan, dessein. Lat. Exemplar , delineatio , pros
pectus. It. Traccia^ disegno, tnodello. 

T R A Í A , cara , figura, apariencia. Véanse. La tra
za es de gran picaro, la traza es de hombre de 
bien. 

T R A Z A , maña , artificio , cabala , idea para -salir 
con alguna cosa. Fr. Menée. Lat. Clandestinum 
consilium, moUth , faSíiosorum coitio. It. Prati
ca , invenliorie , andamento. V. Idea. 

E L H O M B R E P O B R E TODO E S T R A Z A S , refrán queda 
á entender que la necesidad es injeniosa. Lat. 
Egestas omnia molitur. 

TRAZADO, en el Blasón se dice de las figuras 
que están sobre el primer dibujo , ó lineas qua 
están para la formación , ó idea de dicha figu
ra. Avil. V. Trazar. 

TRAZADO , ¡ubst. lo mismo que traza, 6 delineacion. 
V. El trazado no puede ser mejor y si la obra 
se le pareciere, será excelente. 

TRAZADOR. V. Delineador. 
T R A Z A D O R , maquinador , injenioso. Véanse. 
TRAZAR, delinear, sacar el plan de qualquiera 

cosa en el papel, ó en un terreno. Fr. Tracer. 
Lat. Delineare, icbnographiam lineis describen. 
It. Delineare , disegnare , abbrozzare. V. Dibujar. 

T R A Z A R , una linea recta , con una cuerda dada de 
. color para ello. Yt.Tringfer. Lat. Incusso fuñe 

tinElo linear» describere. If. Rigare. Es voz de En
sambladores. 

T R A Z A R B A S T A M E N T E un diseño , hacer en el papel 
un borrador de una pintura. Fr, Croquer. Lat. ¿íli-
ijuid adumbrare teviter, (eviore manu , rudiore pe-
nicillo. 

T R A Z A R , en la Moral, abrir un camino, enseñarle, 
mostrarle, imprimir en el sus vestijios. Fr. Tra
cer. Lat, Ifiam sternere , aperire, pate/acere. h. 
Mostrar ¡a strada , fig. tracciare. Las Escrituras 
y Santos trazan claramente el camino que de
bemos seguir para salvarnos. 

T R A Z A R , discurrir, idear. V. 
V O L V E R Á T R A Z A R , Ó delinear, Fr.Retracer. Lat. 
. Delineare iterum. I t . Delineare , disegnare di 

nuovo. 
TRAZADO, part. pas. de trazar. 
TRAZO , llaman los Carpinteros á la linea que se

ñala el lápiz para corlar por allí, &c. Fr. Trace. 
Lat. Nota, linea. It. Traccia. 

TRAZO , en la Pintura los pliegues de las ropas, &c. 
Fr. PH. Lat. Sims, flexus. It. Piega. 

T R A Z O , entre los Abridores ,1a linea que forman 
según la dirección, ó idea que llevan. Fr. Trait. 
Esp. t. 13. p. 170. 

T R A Z O , delincación, se dice también de la acción 
de tirar cualquiera linea , y de la misma linea 
q̂ue sirve para formar el diseño de alguna obra. 
Fr. Tracement, trace. Lat. Delineatio , descrip-
tio , exaratio. It. Delineazhne , disegno r abbozzo. 

TRAZO , en la Marina , es una linea cortada dere
cha para cortar por ella los planes. Dice. Mar. 

TRAZUMARSE, lo mismo que rezumarse. V. 
TRAZUMADO, part. pas. 
TREBALLA, salsa con cebollas. Fr. Dodine. Lat. 

Juris genus. V. Oud. Francios. y Trev. 
TREBEDES, instrumento de hierro de tres pies 

que se usa comunmente en la cocina para poner 
sobre él á calentar , asar , ÔÍC . alguna cosa. Fr. 
Trepied. Lat. Tripes. I t . Treppie, trespoh. Algu-
TonhlII. 
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nos le dan el Lat. Cbytrapus; pero no le hallo 
en la buena latinidad ; en la mala, ó bárbara le 
dieron á las trébedes el Lat. Cbytropus. 

TREBEJAR T aniie. jugar, enredar, divertirse, tra-
• vesear. V. 

T R E B E J A R , antic, lo mismo que trabajar. 
T R E B E J A R , burlarse. V. 
TREBEJO , juguete , ó trasto con que enredan,y 

se divieíten los niños. Fr. Jouet , joujou. Lat. 
Crepmdia, crepitaculum. It. Trastulh. 

T R E B E J O , bürla, chanza. V. 
TREBEJOS , piezas de juego de jyedréz. Fr. Pie-

ees dujeu des echecs. Lat. Latrunculi. It. Scaccbt. 
T R E B E J O S , los instrumentos, y'trastos propios de 

algún oficio. V. Arte. Fr. Instrumens , outils. Lat. 
Instrumenta. 

TREBELIAN1CA, CUARTA TREBELIANICA, 
voz de la Jurisprudencia Romana, es la lejíti-
ma del heredero instituido. Fr. TrebelUanique, 
Lat. Trebellianica. Si el heredero quedáse encar
gado de un fideicomiso , ó comisión que le obli
gue á entregar la herencia á otro , 6 repartirla, 
podia conservar la cuarta de la herencia para que 
el testamento no fuese frustráneo y nulo , según 

. la misma lei; y segtin la Falcidia , si al heredero 
se le ordenase distribuirla en legados, mas de las 
tres cuartas partes de la herencia., 

TREB1ANO , nombre que dieron los Romanos á 
algunos Dioses que tomaron dé los Sabinos. Fr. 
Trebien. Lat. Trebtanus. Arnóbio dice que eraft 
nueve , y que les llamaron así porque hablan ga
nado por elios la Ciudad de Trcbia. 

TREBOL , planta conocida. Fr. Trejle. Lat. Trifth 
Hum. It. Trifoglio, leporino. A una especie de tré
bol , le dan el Fr. íuserne, ó mejor ¿uzerne. Lat. 
Medica. 

TREBOLADO , da , adj. V. Floradas. 
TRECE, término numeral compuesto de tres uni

dades , y una decera. Fr. Treize , trece. Lar, Tre-
dedm. It.Tredid. 

T R E C E , E L T R E C E N O , se toma también como or
dinal , por lo mismo que décimotercio, el que 
está en el décimo tercio lugar. Fr. Treite , ó trei-
zieme. Lat. Decimus tertius. It , Tredécimo , tre~ 
dicesimo. 

TRECES , nombre que dan í trece caballeros de 
dignidad particular en. la Orden de Santiago.-

T R E C E S , en la antigüedad Romana, eran los Gla
diadores que peleaban con un broquel redondo, 
y un puñal. Fr. Tbreces. 

T R E C E , en la Orden de Santiago, el caballero nom
brado por el Maestre, y demás caballeros para 
algún capítulo jeneral. Fr. Treize. Lat. Decimo 
tertio loco delegatus eques. Llámase así porque de 
trece elejidos se escoje el mas antiguo en la orden. 

E S T A R S E E N sus T R E C E , frase que equivale á lo 
mismo que obstinarse, ó persistir en la determi
nación tomada. V. 

TRECEMESINO, na, adj. lo que perteneceá 13 
meses , ó los tiene. Fr. Qui appartient, ou con-
tterit treize mois. Lat. Tredemestris. 

TRECENA , moneda de Valencia que vale seis 
maravedis. 

TRECENAZGO , dignidad, ó ocupación del Tre
ce en la Orden de Santiago. Fr. La dignite d' ctre 
l' un des treize , fifí. Lat. Decimi tertii deiegati 
munus. 

Tttt E L 
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EL TRECENO. V. el Trece ordinal. 
E K T R E C E N O tuGAR, el décimotercio. Fr. Treieie-

tnement. Lat. Decimo tercio ¡oto. It. AW trtdectm 
¡uoso. 

TRECES1MO, ma, adj. lo que cumple el número 
de 30. Fr. Trentime. ¿at . Trica'mus. I t . Trigé
simo. 

TRECHEL , especie de trigo. Fr. Froment un 
peu brun. Lat. Triticum subrubrvm. li.Grane gros
so eive , cibe non é gentite. 

TRECHO, espacio que haí de un lugar i otro. 
Fr. Traite , trait, trote. Lat. Intervallum, spa-
tium, iter , via. It. Tiro, spazio, tirata. V. Tra
mo , espacio de camino. 

T R E C H O , por mar de un puerto á otro , travesía. 
Fr. Traversée. Lat. Navigatto , iter , transfre-
tatio, transveStio. I t . Trajem. 

A T R E C H O S , de espacio en espacio. Fr. Per inter
vale. Lat. Per intervaila. 

TRECHOR , pieza del Blasón. V. Floradas , y Avil. 
TRECIENTOS , tas , adj. numeral que se dice de 

la multiplicación de tres por ciento. Fr. Trois 
cens. Lat. Trecenti, trecentae. It. Trecento. 

TREDENTUDO. V. Tridente. 
TREFA, 6 TREFEDAD , lo mismo que tísica: 

otros dicen trefe. V. Oud. Dice. 
TREFE , endeble, lijero: otros el pulmón. V. 
C A B R A Y M A G R A , Y T R E F E Y M A L P E S A D A , refrán 

que denota un conjunto de malas cualidades. 
TREGUA. V. Alhafia. 
TREGUAS, término de Milicia, y gobierno, sus

pension de armas y hostilidades. Fr. Treve. Lat. 
Sequestra, induciat, armistitium. i t . Tregua. 

T R E G U A S D E DIOS ; se llamaron el siglo XI, y des
pués se repitió en muchos Concilios , las exco
muniones y penas Canónicas , í que dieron lu
gar las guerras, y acometimientos particulares, 
y se pusieron para que nadie acometiese á otro 
desde el Sábado í la hora de nona , hasta el 
Lunes á la de prima. El primer mandato de estos 
se dió el dia 16 de Mayo de 1027 , y diez 6 do
ce años después se extendió á quien acometiese 
desde el miércoles por la tarde hasta el jue
ves por la mañana, imponiendo siempre varias 
penas para que no se cometiesen las hostilida
des , que los particulares se tomaban la facul
tad de hacer á otros , oponiéndose con estos 
castigos, y limitaciones los Obispos , y estas 
penas y limitaciones se llamaron treguas de Dios. 
Fr. Treae de Dieu, y en Lat. le llamaban Treuga 
Dei, o treuva Domini. 

T R E G U A S , en dolores , &c intermisión , descanso. 
Fr. Treve. Lat. Induciae, ¡evamen. I t . Riposc 
También se dice respeito de las disputas , plei
tos , &c. Fr. Treve. Lat. Induciae. It. Tregua. 

T R E G U A S , se dice como una especie de mandato, 
como quien dice, acabemos, dejemos eso. Fr. 
Treve. Lat. Supersedeamus. It. Fimatno, iasciamo. 

T R E G U A S , haya treguas á tanto cumplimiento. 
H A C E R T R E G U A S . V. Atreguar/ 
TREINTA , TREINTENA, número compuesto de 

tres decenas. Fr. Trentaine , trente. Lat. Trigin-
ta. It. Trentina. 

A T R E I N T A , k DOS D E T R E I N T A , CU el JUCgO de 
pelota , segunda pelota que se gana contra el 
que ya tenia treinta. Fr. Trentain. Lat. Tricena-
rius numerus. It. v i due di trmta. 
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TREINTANARIO , espacio de treinta dias. Fr. 

Espace de trente jours. Lat. Triginta dierum spa-
tium , tricenarium. I t . Trentinajo. Otros dicen ea 
Cast. Treintenario, y lo toman por lo mismo que 
treintena. V. Y Francios. Sejourn, Dice. 

UNA TREINTENA , lo mismo que treinta. V. 
T R E I N T E N A de Misas por los difuntos. Fr. Trentiersr 

trentain. Lat. Tricenarius missarum pro defunc~ 
tis numerus. It. Trentesimo. V. 

TREINTENO , na, adj. numeral de órden , lo mis
mo que trijesimo. V. 

TREJA , voz del juego de trucos , dícese del mo
do de tirar la bola por algún recodo, cuando la 
otra está cubierta. Fr. Bricole. V. Sejourn. Dice. 
Lat. Globuliper anguhrum repercusionm in alte-
rum direEtio. 

TRELLISADO , en el Blasón, se dice por lo mis
mo que fretado, ó enrejado , con la diferencia 
de que el treliisado está siempre clavado en el 
centro donde se sobreponen y cruzan los basto
nes , ó listas que se atraviesan en sotuer , y el 
fretado carece de esta circunstancia. Fr. Treii~ 
iissé, tomado de treillis , que significa cualquie
ra especie de enrejado, ó celosía. Lat. Clatbri, 
transenna. Avil . Otros le dan el Lat. Cancellatus 
ad unguem, 

TREMAR, voz antic, lo mismo que temblar. V. 
TREMEBUNDO, espantoso, temible, horrendo. 

Fr. Epouvantable. Lat. Tremendus , terribiJis, tne-
tuendus, otros tremebvndvs \ pero esto en la bue
na latinidad es lo que tiembla, no lo que ha
ce temblar. I t . Terribile. 

TREMEDAL, pantano , lugar cenagoso , y que 
al llegar á él se mueve facilmente. Fr. Terre tem
blante. Lat. Locus coenosus. It. Fango tenero,pan
tanoso. El tremedal suele contener dentro de sí 
turba, ó carbon de piedra. V. y Vale. Agr. Jen. 
1. 1. c. 9. 

TREMENDO. V. Bárbaro, cruel , terrible, tru
culento. 

TREMENTINA, resina que se saca de la picea, 
abeto, pino, y terebinto. Fr. Terebentbine. Lat. 
Terebintbina resina. It. Trementina. La que está 
mas en uso, y es la mejor, es la del terebinto. 
También da trementina la cornicabra , que es 
una especie de terebinto, y asimismo se saca del 
lentisco : la trementina mejor viene de ̂  Chipre. 
V. Laguna sobre Dioscórides. 

TREMER, lo mismo que temblar. V. y á Diego de 
Mend, y á Roscan , tratando de la virtud. 

TREMESINO, na , tremes, adj. lo que es de tres 
meses. Fr. Tremois. Lat. Trimestris. It. Cosa di â 
tre mesi. 

TREMESINAS , término de agricultura, son aque
llas plantas que vienen en tres meses, como la ave
na, cebada,guisantes,lentejas,y se siembran en 
Marzo , ó lo mas tarde en Abril. Fr. Tremois 
Mars. Lat. Trimestris , farrago. I t . Farragine. 
V. Granos menores , y el Esp. t . 4. c. 3. p. 7 1 . 

TREMIELGA , pez. V. Torpedo. 
TREMISIS , moneda antigua de España , como 

quien dice tres veces enviada, de ter missa , 6 
contada ; su valor era de un sueldo. V. Otros lo 
toman por peso. V. iS". Isidor. de pond. Otros d i 
cen tremise. 

T R E M I S I S , plur. tremises, moneda de oro entre los 
Romanos , que valia el tercio del sueldo de oro 
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y pesaba 32 granos. Lat. Trernissis. V¿ Face, y Ca
ballero, Pes. y Med. 

TREMOLAR , batir el pendón , bandera, &c. en-
arbolado , moviéndolo , ó moviéndose á un lado 
y á otro. Fr, Baltre les drapeaux, les etendards, 
íattre V air avec Íes drapeaux, etendards , Se. 
Lat. í^exillum hinc inde moveré , agitare , in un-
das agere. It. Muovere , ondeggiare , tremo/are. 

T R E M O L A R , se dice por extension de otras cosas <jue 
se ajitan y ondean en el aire. 

TREMOLANTE, pan. de pres. lo que tremola. 
Lat. liento agitatus. Tómase también por el que 
tremola,ó mueve otra cosa, como verbo aÁi-
vo. Fr. Ágttant, mouvant. Lat. Agitam , movens. 
V. Sejourn. Dice. 

TREMOLADO , da, part. pas. 
TREMOLINA , movimiento ruidoso de] aire. Fr. 

Agitation des vents. Lat. Aeris et veitti impetus, 
otros tempestas , procella. V. 

T R E M O L I N A . V. Riña , disensión , grita, bulla , tu
multo , ÔÍC. Fr. Trouble tumite. Lat. Hominum 
tumultus, tumultuatitium strepiçus. 

T R E M O L T N A , choque de dos cuerpos de tropas. Fr. 
Rencontre. Lat. ConfiiÇtus. H. Incontro. También 
se dice de otros encuentros particulares. V. Re
encuentro , sarracina, riña. 

TREMOR , lo mismo que temblor. V. 
TREMULAMENTE , adv. de un modo trémulo. 

Fr. Avec tremèlernent.Lai. Tremule. It. Tremolan
do. V. Face. Dice. 

.TREMULANTE » TREMULENTO. V. Trému
lo. 

TREMULO, la , adj. que tiembla. Fr. Tremblant. 
Lat. Tremens , contremens , barrens , intremens, 
infremens , tremiscens. It. Tremante , tremoloso. 
Esa sala aparece , y se siente tuda trémula, cuan
do se anda por ella ; este delincuente se pone 
trémulo al punto que ve al juez. Pero en este ca
so , mas corntínmeme se usa en Cast, de esta lo-
eucion , empieza 4 temblar. La carne del pecho 
de la vaca , queda u émula, después de mucho 
tiçmpo que murió el animal. 

TRÉMOLO , se dice también de cierta modificación 
del sonido en los órganos , que parece tiemblan. 
Fr. Tremblant. Lat. Sonus organi tremulus. It, Tre
mulo. 

TREMULA , tierra. V. Vacilante. 
TREN, aparato que sirve para llevar , ó transpor

tar alguna cosa. Fr. Train. Lat. Instru£íus , appa
ratus. It, Traino, apparecebio. El tren de un co
che, consiste en cuatro ruedas, la caja , lanza, 
varas, 8ÍC. 

T R E N D E CASA , familia ( alhajas , y Iodo aparato. 
Fr, Train. Lat. InstruEíus , apparatus, comita-
tus , stipatio. I t . Traino. 

-TREN , se dice también por el aparato que se pre
para para un viaje, cacería, merienda , &c. y 
asi comprehende todos los animales , trastos , y 
cosas que se llevan, Fr. Train, Lat. Apparatus. 
It . Apparecebio. Lo mismo se dice también de 
todo el aparato de una máquina como molino, 
batan, 6tc 

T R E N de un Señor, ó Príncipe , todo el aparato, 
y comitiva que lleva, ó que gasta. Fr. Train. Lai. 
Apparatus, comitatus , stipatio. It. Seguito. V, 
Equipaje. 

T R E N , cargas, bagajes , •particularmente hablan-
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do de la artillería. Fr. Attirail, Lat. Instrunm-
tum. It. Apparecebio* • 

TRENA, una banda , ó cinto de que usaba la 
jeme de guerra, ya en la cintura, ya cruzada; 
desde el hombro á ella. Fr. Bande , echarpe. 
Lat. Baltei antiquigenus. Danle el It. Nastrot á 
cappio. 

T R E N A , se toma también por cárcel. V. N . ya es
tá en la trena , y de ella teme salir á la plaza. 

T R E N A , se toma asimismo por gííirnaJda de flores. 
V. y Oud. Sejourn. ôrc. 

TRENADO, tejido á modo de red. Fr. Fait eit 
forme de reseau. Lat. Reticulatvs. It. Reticolato, 

T R E N A D O , vale también , trenzado. V. 
T R E N A D O , part. pas. de trenar. 
TRENAR,. en el juego del billar , arrastrar la 

bola con la maceta , no herirla con golpe seco. 
Fr. Trainer. Lat. Longius globulum prosequi, co-
mitari. V. Herrer. Dice. 

TRENCA. Fr, Tranque. Lat. Trenca. Cierta medida 
de tierra en Irlanda. 

TRENCAS , llaman en las colmenas á unas tablas, 
que por lo común son de roble , y se ponen en 
medio de la colmena, é fin de dejar çuando se 
hace la cata todos los panales que hai hasta el 
suelo , para el alimento de las abejas. Danle el 
Fr. Marque qui se fait aux ruches , (Se. Lat. Me-
taepro castratione alvearis. I t . Due canm attra-
versate nelfa cassetta delí' api. 

M E T E R S E HASTA L A S . T R E N C A S , atascarse en algún 
lodazal.F.r. S'embourber, &c. Lat. Luto baere-
re. V.Enlodarse. Sejourn. dice, que es meterse 
hasta la cintura. Por la analojía se toma por in
troducirse en algún negocio intrincado. V. 

TRENCEL1N , TRENCILLA , TRENCILLO, 
cintillo de sombrero. Fr. Petit cordon , petit cor
don plat, laisse, tesse. Lat. Taenia , spira gale-
r i , hrum. I t . Nastruccio, cordone, 0' nastro dtf 
capello. 

T R E N C I L L A , dim. de trenza. V. 
TRENEDOR , según Herrero se puede decir en 

el juego del billar por el que arrastra la bola 
acompañándola con la maceta. Fr. Traineur. 

TRENEO. V. Treno , carretón. 
TRENO , TRENEO , TRINEO , NARRIO, ó 

RASTRA, especie de carreta sin ruedas que se 
usa , especialmente, en el Norte , para transportar 
algunas cargas. Fr. Traineau. Lat. Traba vebicu~ 
laris. It. Carrimla. 

T R E N O , llaman los Jitanos. al preso. V. 
TRENOS, lamentación fúnebre por alguna cala

midad. Fr. Plaintes, lamentations. Lat. Tbrenî  
lamentationes. It. Lamentazioni. 

TRENQUE, llaman á una especie de dique que 
ponen en los rios para que echen por otra par
te. V. Dique , hormigón. Fr. Levée. Lat. Fluvii 
obex. El mismo nombre dan á la represilla que 
lucen tos pescadores para ponerla red ,butrón, 
&c. en I9 abertura que dejan. 

TRENZA , conjunto de pelo , seda, &c. compues
to y ordenado por lo común de tres como partes, 
ó ramos que se entretejen. Fr, Tresse , ñatee* 
Lat. Textum , textura. It. Treccia. 

T R E N Z A D E P E L U C A . Fr. Tresse. Lat. Caesariei tex
tum. It. Treccia, 

T R E N Z A , se dice también por todo el pelo. Fr. Tres
se, Lat. Caesaries , capilli, crines, l l , Treccia, 
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i capelli. Tiene una trenza de pelo que pesa dos 
libras. El Frances solo se dice poéticamente en 
este sentido. 

T R E N Z A , ó rizo que cafa á las mujeres sobre la 
frente. Fr. Moutonne. Lat. Cincimi muliebres ad 
frontem. 

T R E N Z A , en el Blasón , especie de orlas : bailas de 
varias especies, simples, dobles, con flores , y 
contraflorones, y con florones, y flordelisadas 
como en el reyno de Escocia. Fr. Trecbeur. Lat. 
Duplarius scuti Umbus. 

TRENZADERA, lo mismo que tranzadera. V. 
TRENZADO, lo mismo que trenza. V. 
TRENZAR , hacer trenza del pelo , &c. Fr. Nat

ter , cordonner , y otros tressen Lat. In mattae 
modum implicare , ecntexere , texere. It. Tessere, 
intrecciare. 

V O L V E R Á T R E N Z A R . Fr. Retresser, Lat. Rursus de-
cussatim implicare. It. Intrecctar di movo. 

TRENZADO, part. pas. 
TREO, en la Marina, se llama en las embar

caciones latinas como son saetías, jabeques, &c. 
la vela cuadrilátera , ó de cuatro lados que usan 
algunas veces á distinción de las velas triangu
lares que se llaman velas latinas. Cuando v. g. 
un javeque lleva arriba sus latinas, y porque, 
ó el tiempo no se lo permite-, ó no quiere na
vegar con estas, echa velas cuadriláteras, que 
comunmente se llaman redondas , se dice que 
va el jabeque con los treos. Fr. Treou. Lat. js?-
lum quadratum. Lop. de Veg. Carp. libr. i . del 
Peregr. en su patria , dice así: 

Que va en la gavia María 
T el mismo Dios en el treo. 

Y el mismo en la Dragont. cant. 2. 
Un viento alegre al son dei cual navegan 
Alargando el trinquete asido al treo. 

TREPA DE VESTIDO. V. Plegadura. Fr. Garni
ture. Lat. Limbus. It. Guarnizione. 

T R E P A , lo mismo que tunda. V. 
T R E P A , la acción de trepar. Fr. V aftion de mon-

ter, Lat. Scansh , ascensio. V. Subida. 
TREPAS, lo mismo que tretas. V. 
TREPADOR , el que trepa. Fr. Gritnpeur , y Se-

journ. voltigeur , danseur de carde ; pero este se 
llama en Cast, trepador de maroma. Lat. Qui 
scandit, y por trepador de maroma se dice en 
Lat. Funaméulus , petuarista. It. Colui che baila 
sul canapo. 

T R E P A D O R , trepadero, paraje por donde se trepa. 
Fr. Lieu par ou on grimpe. Lat. Scansorius. 

TREPAN. V. Trépano, ó taladro. 
TREPANAR , horadar con el trépano, Fr. Tre-

paner. Lat. Terebrare, modiolo perforare. \t.Tra-
panare. V. Larr. Sejourn. y el Dice, de la Acad. 

TREPANADO, part. pas. 
TREPANO , ó TREPAN , llaman en la fábrica 

del papel á un cuadro , ó marco grueso , en 
que está la media resma, y en que el levador 
recibe el pliego de mano del ponedor. Fr. Cadre, 
Esp. 1.13. p. 191. 

T R F P A N O , cierta especie de taladro que usan los 
Escultores para agujerear la piedra. Fr, Trepan, 
taricre. Lat. Terebra.lt. Trapano. Algunos dicen 
trapano en Cast.; la punta es delgada y redonda, 1 
y tiene varias piezas y cuerdas, ó correas que 
disponen el instrumento á que un palo que le ¡ 
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cruza , suba y baje dando vueltas mui veloces, 
que impelen la punta hacia el objeto que se agu-
jeréa, ó taladra. 

TREPANO D E P L A T E R O . Fr. Drffle , trepan. Lat. 
Terebra denticulata , modiolus. I t . Trapano. 

T R E P A N O , instrumento que usan los Cirujanos para 
horadar los huesos, y hacer concurrir hacia aquel 
paraje las materias conforme se necesita. Fr. Tre
pan. Lat, Terebra , otros terebella, terebeilum , y 
terebrum ; pero todas tres son voces bárbaras. It. 
Trapano. Operación que se hace con el trépano. 
Fr, Trepan, Lat. Terebratio, terebratus. 

TREPANTE, lo mismo que astuto. V. 
TREPAR, subir como á gatas , subir á una parte 

difícil. Fr. Grimper, Lat. ¿Idrepere. It. Arrampi-
carsi. También se dice metafóricamente trepar 
al Parnaso , al Templo de la Fama, ¡Scc. por la 
dificultad que trahe consigo. 

T R E P A R . V. Gatear , subir gateando. 
T R E P A R , se dice asimismo de algunas plantas, Fr. 

Monter , grimper. Lat. Seandere. It. Ascenderé, 
La vid trepa á lo mas. alto de un olmo , la ye
dra á la cima de un cerezo. 

TREPIDACION ., temblor , estremecimiento. Fr, 
Transíssement. Lat. Horror , membrorum torpor 
è frigore. It, Assiderazione, aggkiadamento. 

T R E P I D A C I Ó N , miedo,temor. V. 
TREPIDACIÓN , voz de Astronomía , que significa 

aquel movimiento trémulo, ó de balancéo , que 
inventaron los Astrónomos antiguos en ios Cie
los cristalinos para explicar algunas desigualda
des que observaban en el curso de los planetas. 

• Fr. Titubation , trepidation. Lat. Motus ¡ibratio-
nis, V, Libración. Por la semejanza se dice de 
otras cosas. 

TREPIDACIÓN , en la Medicina , &c, tembletéo de 
miembros y nervios. Fr. Trepidation. Lat, Trepi-
datio. It. Trepidaztone, 

TREPIDO , lo mismo que trémulo. V. 
TRES , adj, plural, número impar que se compo

ne de la unidad añadida á otros dos. Fr. Troir. 
Lat. Tres , et tria. I t . Tre. Tres hombres , tres 
animales, &c. 

TRES V E C E S . Fr. Trois fots. Lat. Ter, 
T R E S , U N T R E S , se dice también como subsE. sin

gular por la cifra , que significa tres, Fr. Troir. 
Lat. Nota tertia numeralis. It. Un tre. Un tres sé 
pone así 3, 

TRES , lo mismo que moneda. V. y Larr. Dice. 
TRES , se toma también por lo mismo que tercero. 

Fr. Trois, troisieme. Lat. Tertius. It.Terzo. A l nú
mero 3. hallarán lo que digo. 

R E G L A D E T R E S . V. Proporción, 
TRES Y DOS Y U N A , Ó T R E S DOS y UNO, se dice 

en el Blasón de seis piezas , tres en jefe, dos en 
faja, y una en la punta del escudo, y del roi*-
mo modo se entiende en otras posiciones, Avil. 

Dos T R E S E S , en el juego del chaquete. Fr, Ternes* 
Lat. Temí numeri. 

T R E S , ó á T R E S , decimos en la Música de aque
lla pieza , ó composición que contiene tres par
tes , ó que cantan tres voces, Fr. Trio. Lat. ZVr-
nis confiara partibus harmonia. I t . Trio , á tre 
voci. Sobr. y Sejourn. Dice, le dan sin razón el 
Cast, trio: cantaron una area asombrosa á tres. 

DE T R E S AÑOS , cosa de tres años. Fr. De troir 
ans, Lat. Trimus, I t . Di tre anni. 
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T R E S N A I P E S , de un mismo palo. Fr. Tricon. Lat. 

Trio. 
A hAS T R E S V A L A V Ê N C I D A . V. Triarlo. 
T R E S D E MSNOR , en la jerga de Jitanos , lo mis

mo que ét asno , ó macho. V. 
DB T R E S M A N E R A S , mod. adv. V. Triplicadamente. 
TRESAGUELO, llamaban antiguamente al tata

rabuelo , ó abuelo del padre , ó madre. Fr. Tris-
qyeui. Lat, Tritams. U. Tritavolo. También se 
dice en Cast, tresabuelo: del mismo modo lla
maban tresagueia á la tatarabuela. Fr. Trisajyeu-
ie. Lat. Tritavia. It. Tritavola. 

TRESAÑEJO , ja , adj. que se dice de lo que tie
ne tres años. Fr. De trois arts. Lat. Triam anno-
rum , tritnur. I t . Di tre anni. 

TRESDOBLAR , lo mismo que triplicar. V. 
TRESDOBLADO, pan. pas. 
TRESDOBLE , lo mismo que triplicado. V. 
TRESILLO, ó renegado, juego del hombre entre 

tres personas. V. 
TRESNA , anticuado , rastro. V. 
TRESNADO , da , adj. antic, lo mismo que usado, 

arrastrado, gastado. 
TRESNAR , voz jocosa , estrenar. V. y la Pic. Jus

tin, t. i . lib. i . 
TRESPASAR. , traspasar. V. y las 400 del Aim 

preg. ^05. 
TR ESQUILADERO, ande, trasquiladero. V. Hern, 

del Pulg. expl. de Ming. Rev. copl. 22. 
TRESQUILAR. V. Trasquilar , y Naharro , Prop 

impr. en 1573. 
TRESSEL , peso. V. Tuckéa. 
TRES-SIETES, una especie de juego de naipes. 
TRETA, en la Esgrima , ardid: es de dos mane

ras , ó por razón de la postura de la espada , ó 
ganando los grados áí perfil. La treta , que de
pende de la postura de la espada , se ejecuta 
sujetando la espada contraria , é hiriendo sin de
jarla hasta que dada ya la herida, se retira á 
tal distancia que no le puedan alcanzar. La tre
ta, que depende de ganar grados al perfil, es la 
que se ejecuta formando un compás con el pie 
derecho , y i su lado llevando delante la espa
da enemiga, según la-mayoridad , ó minoridad 
del compás. Estas tretas se llaman también he
ridas , y se íes sobreañade , heridas antes de tiem
po, en tiempo , y después de tiempo , conforme 
el movimiento que haya hecho el contrario para 
ofender, 6 defenderse. En las tretas hay tres dig
nidades , inferior, media , y superior conforme 
la ventaja que se tome sobre el enemigo con la 
treta. Fuera de esto hai tretas como subordina
das, y especies de estas jenerales , como son /a 
estocada de puño, la cornada , eJ botonazo , 2a 
zambullida , la manotada, estocada ã la matiô  
encadenada, enarcada , engavilanada, torneadâ  
arrebatar, tajo , remesón , golpe á la espada, 
llamar, quiebra, la final tgratusa , gariancia , co-
daxo , brazal, canillazo , treta dable, tajo ori-
sontal, revés orizontat, tajo ascendiente , revés 
descendiente, escampabita, la defendida , y la 
irremediable, y á la daga )e son propias las tre
tas que llaman empanada, y encomendada ,'las 
cuales se suelen hacer también con capa , bro
quel y rodela , &c. Una de las mas célebres tre
tas en la esgrima es la que llaman treta del ten
tado , la cual deja á los dos combatientes con 
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igual poteticià 4e herirse en unos mismos puntos, 
al tiempo de la conclusion, formando las espa
das lineas paralelas. Esta treta carece de verda
dera destreza. 

T R E T A , llaman en la Vera de Plasencia á un pa
lo que hienden para cojer los pies de las aves, 
que vienen á batallar con alguna ave noélurna, 
y que a c u d e n á este , ó el otro señuelo, con que 
las redaman , y vienen á ser lo que comunmen
te iíamamos añagaza. V. Fr. Pipeau. Lat. Illex 
avium calamus. It. Richiamo , sufolo. 

T R E T A , a s t u c i a , engaño. V. 
T R E T A , escapatoria, arte para escapar, 6 huir, al

g u n a dificultad. Fr. Tretour. Lat. Subterfugium. 
TRETERO, r o ñ o s o , astuto. V. y Larr. pal. Roñoso. 
TRETRATETERO, a n i m a l de la Isla de Mada

gascar, tan grande como una t e r n e r a , la cabe
za r e d o n d a , y la cara casi como la del hombre. 
Fr. Tretratetre. Lat. Tretrateter. 

TREZA, en la jerga de Jitanos cualquiera bestia. 
TRIA , nombre que dió la antigüedad á t r e s Nin

fas que d i e r o n leche , ó criaron á Apolo. Fr. 
Tbrie. Lat. Tbria. 

TRIACA, especie de opiata, ó de eleítuario blan
do compuesto de un g r a n número de i n g r e d i e n 
tes. Fr. Tberiaque. Lat, Tberiaca. It. Teriaca. 
Antiguamente llamaron así á varias c o m p o s i c i o 
nes que servían de antídotos c o n t r a el v e n e n o : 
el inventor de la t r i a c a f u é Andrômaco, Médi
co de Nerón Emperador. La t r i a c a de Roma, y 
Mompeller son mui nombradas, la base p r i n c i 
pal es la carne de la v í b o r a , s i r v e c o n t r a las 
lombrices, mordedura de animales venenosos, y 
cólicos v e n t o s o s , &c. 

TRIACA D r A T É S A R o N . Fr. Tberiaque Biatessaron. 
Lat. Tberiaca Diatessaron, la que está compues
ta de solos cuatro ingredientes. 

T R I A C A B E M E T A L E S , en la Filosofia Hermética, es 
cierta preparación del mercurio, y en l a mis
ma Filosofia llaman triaca de los Filósofos al 
mercurio bertnctico,b al elixir en perfeito rojo. 

TRIACA , metafóricamente antídoto, remedio para 

a l g ú n mal.-V. 
TRIACONTERÍDE, treintena de años, V. Trein

t e n a , &c. 

TRIADE, voz de filosofia , ternario. V. 
TRIA DE HARMONICO, voz de Música, tono 
• compuesto de t r e s tonos radicales t o c a d o s á un 

mismo tiempo. Fr. Tria de barmonique. Lat. Trias 
harmonica. 

TRlADICO, ca, adj. voz Eclesiástica de los.Grie-
gos, que se dice de ciertos himnos en que ca
da estrofa acaba con la alabanza de la Santísi
ma Trinidad, y de la Virgen nuestra Señora. 
Fr. Triadiqüe. Lat. Triadicus: dícese también 
como substantivo, 

TRlÁLOGO. Fr. Trialogue, diálogo entre tres per
sonas . 

TRIANGULADO, da. V. Triangular. 
TRIANGULAR , adj. de una t e r m . d í c e s e de lo 

que tiene figura de triángulo. Fr. Trianguiaire. 
Lat. Triangularis. It. Triangolare: en la Anato
mía dan este nombre á varios músculos por ra
zón de su figura. V. Martinez. 

TRIANG ULARMENTE, adv. de un modo trian
gular. Fr. De jigure trianguiaire. Lat. In modum 
trianguli. It. In forma di triangoio. 

TRIAN-
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TRIANGULO, término de Jeometría, es una fi

gura que tiene tres ángulos, y tres lineas. Fr. 
Triangle. Lat. Triangulum. It. Triangolo. Esp. 
t. 9. p. 306. Hai triángulo, reftángulo, que es 
el que tiene un ángulo reéto; obtusángulo, ó 
ambligonio , que tiene un ángulo obtuso, ó ma
yor que el reíto; acutángulo* ú oxigonio, y es 
el que tiene los ángulos agudos. Los haí tam
bién curvilineoS) reftilineos , mixtilineos, equián-
guios, isósceles, 61 c. 

T R I Á N G U L O , llaman en iasboticas.á una especie de 
trébedes con sus tres pies, y tres clavos para 
cojér una manga en que colar las purgas. En je-
neral se llama triángulo á cualquiera instrumen
to, ó cosa que tenga la figura Triangular. 

T R I Á N G U L O , en la Astronomía, cierta constelación 
Septentrional. Fr. Triangle. Lat. Triones. Tam
bién hal otra constelackm á que llaman Trián
gulo austral: esta tienecínco estrellas, y aque
lla cuatro. En la Quiromancia llaman triángu
lo, ó plano de Marte á las rayas que le forman 
en medio de la palma de la mano. 

TRI.ÁNÜULO , la, adj. de poco uso, lo mismo que 
triangular. 

TRIAQUERO,eL que vende triaca. Fr. Marcband 
de tberiaque. Lat. Tberiacae venditor. It. Calui 
che vende la triaca, ciarlatano. 

TR1ARIO, término dela Milicia Romana, solda
do armado de una pica, una rodela , casco , y 
coraza. Fr. Triaire cerps de reserve. Lai. Tria-
rius, tertiarm. En la Milicia Romana habia 
los soldados llamados piluti, ó velites, arma
dos á la lijera, y eran íos del ínfimo pueblo, 
y los bisónos, y estos iban en la fila primera; 
en la segunda iban los que llamaban piqueros, 
bastati, y excedían en valor, y mérito á.loa 
primeros; y en la tercera fila iban los que lla
maban triarlos, y eran mas valerosos, vetera
nos , y que sostenían á las dos filas preceden
tes, y de aqui vino él adagio de decir cuando 
se echaba el último esfuerzo: Ad triarlos ven-
tum est, que en Castellano decimos: las tres 
va ¡a vencida, ó se echa el resto, Btc. También 
les llamaban en Lat. Postéignani porque iban 
detras de la tercera fila, en que estaban los que 
se llamaban Príncipes, que llevaban los estan
dartes. V. el Comp. Mil. 

TRIASMOS, lo mismo que ternarios. V. y Herr. 
Ann. á Garcil. Egl. 3.SU invención se atribuye 
á Jon trájico. 

TRIAVERDINOS, ciertos malhechores públicos 
del siglo doce, de que se hace mención en el 

, capítulo 27 del Concilio I I I . Lateranense, Fr. 
Triverdins, triaverdhis. Lat. Triaverdinus. Es
tos hombres no perdonaban, ni tenian respeto 
Á sexô , persona , dia , ni lugar. 

TRIBADA, nombre que dieron los diegos á la 
mujer que vivia deshonestamente con otra de su 
mismo sexô. Fr. Tribadé. Lat. Tribas. V. ¡Sobr* 
Dice. 

TRIBAQUIO, lo mismo que tribraquis, que es el 
modo común con que le nombran los mucha
chos, &ÍC. que aprenden la Poesía. V". 

TRIBLIO. V. Cotila. 
TRIBON , instrumento triangular de Música, con 

cuerdas de alambre. Fr. Instrument de forme 
triangulaire. Lat. Triangularis orgatti genus,, y 
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otros Trihon; pero esto propiamente es una ca
pa traída, ó vieja. 

TRIBRAQUIS', voz de la Prosodia Griega, y La: 
tina , pie de tres sílabas breves. Fr. Iribraque. 
Lat.Trlòracbus, ó tribrackys, tribrevis. 

TRIBU, cierta porción de pueblo que se divide 
en barrios. Fr. Tribu. LaX. Tribus. It. Tribu: el 
pueblo Judaico estaba repartido en doce- Tribus. 
La República de Atenas en diez, el pueblo Re
mano se dividió al principio en tres Tribus, y 
de aquí se lomó el nombre: la 1,* era de Alba-
nos, la 2.* de Sabinos, y la 3.a de los forasteros 
que habían venido á buscar auxilio en Rotrs; 
Después se dividió en otras muchas tribus, y las 
hubo urbanas, y rústicas; decían Tribu, que era 
como parte mayor, para contradistírguirla de 
la Curia , que era como parte menor. En la 
Universidad de París usan también de la misma 
voz, para distinguir según varias tribus la-di
versidad de algunas provincias. 

TRIBUIR , lo mismo que dar. 
TRIBULACION , pena , sentimiento, aflicción. V* 

En este mundo no hai en todos estados sino t r i 
bulación sobre trifcuiacion , y el .que mas ias 
huye, suele hallar mas'. 

TaiBULACtoN., término' de devpcioii,.ansia, congo
ja, ó pena que se toma como ejercicio venido 
de la mano de Dios. Fr. Tribulation. Lat. Affiid' 
tio, tribuiatio. \ l . Tribulaxione, affitzione. 

TR1BULAR , lo mismo que atribular. V. 
TRIBULO, planta. V. Abrojo. Fr, Tribule. Lat. 

Tribulus. Virg. 1. Gèorg. V, 1s3 . i t . Tribolo. ES 
una especie de espino , y la hoja parece una es
pina. La semilla es buena para el mal de piedra. 
También hai tríbulo, que llaman acuático. Fr. 
Tribule aquatique. Lat. Tribulus aquaíieus, y se
gún Tournef. Tribuloides vulgare aquis tnnascens. 

T R I B U J - O , entre los Moros, cierta especie de la
mentación , ó llanto que hacen como ceremo
nia. V. 

TRIBUNA, lugar, 6 tablado en que se arengaba 
al pueblo. Entre los Romanos £ra un lugar al
to destinado para esto en los templos, y en la 
plaza. Fr. Tribune. Lat. Suggestum , stiggestus, 
rostra, odeum. It. Tribunate, per gamo, pulpito. En 
la bajaLatinidad le llamaron tribuna, y alguna 
vez tribunal. En Atenas había también otro 
puesto á donde subían los Embajadores para de
cir su comisión. En Cast, hoi se.llama tribuna 
á un lugar elevado, y á modo de coro, ó bal
cón que mira á la Iglesia ; y para arengar, á 
decir alguna cosa al pueblo, se usa del pálpí-
to, ó del coro. Algunos dan el nombre de sujes-
to al paraje que sirve para estas oraciones, avi
sos, 6 arengas. 

T R I B U N A , entresueló, ó paraje para ver, ú oir al-
guna función sin ser rejístrado de fuera. Fr. Ecou-
te. Lat. Specula, locus tttide audiri potest. It. Jor
ra di tribuna. Las Señoras suelen tener tribu
nas para las funciones de academias. 

TRIBUNADO, dignidad del tribuno. Fr. Trièunat. 
Lat. Tribunatus, potestas tribumtia. It. Tribu-
nato. 

TRIBUNAL, asiento en que se pone un Juez. Fr. 
Tribunal. Lat. Tribunal. It. Tribunale ; es preci
so respetar al Juez en su tribunal. 

T R I B U N A L , audiencia, sala, casa donde se hace 
jus-
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justicia, ó sentencian los pleitos. Fr. Pala'ts. Lat. 
Forum, palqtium, arcbium, y también arcbivum. 
It. Tribunale. V. Foro , estrado. 

T R I B U N A L , se dice también del cuerpo de Jueces 
que hacen justicia. Fr. Tribunal. Lat. Magistra-
tus, forum, scella, tribunal. I t . Tribuna/e. V. 
Consejo. Ahora han erijido un nuevo tribunal 
para las causas de las viudas, y huérfanos. 

TniBUNAt. S U P R E M O , y de que no se admite ape
lación. Fr. Ressort. Lat. Supremvm tribunal̂  Su
prema jurisíiiâíio appeliatoria. 

T R I B U N A I . , se dice también en orden á los parti
culares que sentencian alguna causa. Fr. Tribu
nal. Lat. Tribuna/. It. Tribuna/e. 

TRIBUNALES, horas, ó tiempos, y salas en que 
se jezgan los pleiios. Fr. Plaids. Lat. Loca, & 
témpora ad judicia exercenâa. I t . Tribunale. 

T R I B U N A L , se dice también en las materias espiri
tuales por la Justicia de Dios. Fr. Tribunal de 
Dieu. Lat. Dei Supremum tribunal. It. Tribuna
le. También se dice de la potencia, y jurisdic
ción espiritual, el tribunal de la confesión, de 
la penitencia, &c. 

T R I B U N A L , se dice asimismo por el juicio de la 
propia conciencia. Fr. Tribunal. Lat. Conscien-
tia judex. No hai tribunal en el mundo mas te
mible que et de ia conciencia propia. 

DÍA D E T R I B U N A L , dia de audiencia, de Consejo'. 
Fr. Plaidable, plaidqyable. Lat. Dies fastas >ve¡ 
kgitimi fori. It. Giorno da piatire. En cast, se di
ce en las Chancillerfas dia de acuerdo. 

TRIBUNICIA , adj. fern, que se dice de la potes
tad del Tribuno. Fr. Tribunicienne. Lat. Tribmi-
tia potestas. It. Tribunizia. Es voz mui usada en
tre los Anticuarios, é Historiadores. 

TRIBUNO, del pueblo en Roma , especie de ses
mero , Oficial cuya ocupación era defender al 
pueblo. Oudín le da el Fr. Tribun: la ocupación 
era de un Majisirado Romano escojido. por el 
pueblo para que le eitímiese de la opresión de 
los grandes, de las determinaciones perjudicia
les del Senado, y de las vejaciones de los usu
reros. Estos Tribunos tenían tanto poder que 
abrogaron los Decretos del Senado no pocas ve
ces, y nada se podia determinar sin su consen
timiento: aprobaban poniendo debajo del escri
to la letra T. y los impedían poniendo feto. 
Algunas veces llamaron á juicio á los Senado
res en presencia del pueblo, y Augusto mismo 
fué Tribuno 37 años. Lat. Tribunus popult. Ha
bía asimismo tribunos Militares, y eran mas 
antiguos que los del pueblo: Tribunos del te
soro , aerarij: Tribunos de las galeras de la ma
rina, nauticae artis; de los Notarios, Notario-
rum ; de los placeres, Tribuni voluptatum; de las 
fábricas, Fabricarum, Sc . It. Tribuno. V. Sesme
ro, y Lejion. 

TRIBUTACION, lo mismo que tributo. V. 
TRIBUTAR, contribuir, pagar el tributo que se 

impone. Fr. Conrribuer ,p¿tyer tribnt. Lat. Tribu-
tum penderé,.veSligal solvere. I t . Pagar, á dar 
tributo. 

T R I B U T A R , lo mismo que obsequiar, hacer al
gún servicio. Fr. Servir. Lat. Serviré, famulari, 
ministrare. I t . Serviré. 

TRIBUTADO, part. pas. 
TRIBUTARIO , ria, adj. que paga tributo. Fr. Tai-
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liable. I.at. FeStigalis, stipendiarius. I t . Sogge-
to alia taglia. 

T R I B U T A R I O , se dice asimismo el que paga t r i 
buto á up Príncipe extranjero para obtener su 
protección, y mantener la paz. Fr. Tributaire. 
Lat. Tributarius, stipendiarius, ve&igalts. I t . 
Tributario. 

T R I B U T A R I O , lo mismo que obligado. V. Los hijos 
son tributarios de todo el honor que les es de
bido á los padres. 

T R I B U T A R I O , se dice poeticamente. Fr. Tributai
re. Lat. yeütigalis. It. Tributario. N . se hizo 
tributario de tus- bellos ojos. 

TRIBUTO , carga, ó deuda que se debe pagar é 
algún Señor. Fr. Tribuí. Lat. Tributum* ve&i-
gal. It. Tributo. Estos tributos son de muchas 
especies. V. Sisa: En la Moral se toma tributo 
por lo mismo que obligación , derecho, home
naje, &c. V. Talla, impuesto, capitación» de
rechos. 

T R I B U T O , se dice también figuradamente en las 
cosas morales por lo mismo que trabajo, pena, 
respeto. V. Fr. Tribuí. Lat. DeHtum. I t . Debitô  
tributo, deberé. Todos los hombres pagan su t r i 
buto á la muerte. A los padres se les paga el 
tributo del respeto. 

T R I B U T O V I O L E N T O , injusto. Fr. Maltóte. Lat. Acer
ba tributi exaâíio. I t . Malatolta. Los que sacan 
este tributo , el cuerpo de exâétores del,Fr. 
MaltÒte. Lat. Collegium exaSiorum. It. Gabellie-
ri; el particular arrendador, ó ejecutor de este 
tributo, Fr, Moltôtier; y el pueblo Maltoutier, 
Lat. Acerbi, tributi exaStor, coaftor. I t . Gabe-
lliere. Por abusp dan el mismo nombre Fr. á 
cualquier ejecutor, ó exâítor de tributos. 

T R I B U T O S O B R E L A S A L . Fr. Estrelage. 
T R I B U T O D E V A S A L L A J E . V. Vasallaje. 
T R I B U T O , que antiguamente se sacaba en Francia 

á los extranjeros. Fr. Cbevage. Lat. Veftigal ã 
peregrinis, exigi solitum. It. Tributo. 

. T R I B U T O R E V E R E N C I A L , especie de reverencia, 6 
humillación que se debe como en tributo £ al
gún Señor, por algún derecho, ó herencia, con 
ciertas condiciones. Fr. Corvée. Lat. Opus tribu-
tarium. I t . Servitit, tributo. 

T R I B U T O D E P A S A J E . V. Pasaje. 
T R I B U T O , que pagan á algunos Señores los navios 

que llegan á sus puertos. Fr. Pallage. Lat. Pa~ 
¡¡agitan. 

T R I B U T O D E V I R G I N I D A D , este fué un tributo que 
djeen se inventó en Escocia por Even su Rei, y 
se abolió por Malcom 111, Era un derecho obs
ceno, y contra toda razón con que los Señores 
violaban la virginidad de todas las que se ca
saban, lo cual revolvió muchas veces al pueblo 
contra sus Señores. Fr. Cullagê  ó culliage. Lat. 
Deübatio pudicitiae, violado , dejloratio virgi-
nitatis. 

R E P A R T I R , ó H A C E R E L R E P A R T I M I E N V O D E T R I B U 
T O S , en los Lugares, provincias, &c. señalando 
á cada uno lo que le toca pagar. Fr. Cotiser. Lat. 
Tributum in provincias, in urbes, in familias, in 
capita describerey inciden. It. Distribuiré, scom-
partire. V. Repartir. 

I M P O N E R T R I B U T O S . V. Imponer. 
T R I B U T O , en la jerga de Jitaños, lo mismo que 

mujer de mancebia. V. 
TRIG, 
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TRIC, eí golpe , 6 señal que hacen los Oficiales 

franceses en las imprentas pafa- dejar el trabajo. 
Fr. Trie. Lat. Typograpborum faftitSum signum, 
Ea España no se usa señal, ó voz particular 
alguna. 

TRICA, pl. TRICAS, embrollos, y abusos mal 
permitidos en pleitos, trato común, disputas 
y otras cosas con que se huye, y ofusca la ver 
dad. Fr. Còicane, pointillerie. Lat. Jurgij mate 
ria futilissima, de tricis jurgium, vd de nugh 
contentio , tricae , Utigatorum arles subdalae. It 
Scfistichsria, sottigüezsa^ vana cavilazione. 

T R I C A S , se entiende también por sofismas. Fr. It, 
Id. Lat. CaviUatio. 

T R I C A , se dice toda contención, y sutileza mal 
fuiídada. Fr. Chicane. Lat. Contentio, controver
sia, rixa. It, Gara, rissa. V. Embrollo, sofisma 

.TRICAPSULAR, llaman los Botánicos al fruto que 
tiene tres cápsulas. 

TRICENALES , dícese de las festividades que se 
celebran de treinta en treinta anos. Fr. Tricen 
nales. Lat. Tricennatia> triçennia, danle el I t 
Zo spazio di 30 anni. 

TRICESIMO, lo mismo que trijési'mo. V". 
TRICIA. Fr. Tritie. Lat. Trida, en la Fábula, h i 

ja de Triton, y amada de Marte, que tuvo de 
ella á Melanipo, el cual fabricó la Ciudad de 
Trida en la Acaya. 

TRICIPITE, sobrenombre de Mercurio porque se 
haliaba en el cielo, tierra, é infierno, y quie
re decir de tres cabezas. Fr. y Lat. Tríceps. 

TRICLAR1A. Fr. Trirfarie* tomado del gr. rf¡f, 
tres veces , y KAÍJM , patrimonio, es un sobre
nombre que dieron í Diana, y con que la ve
neraron en Acaya. 

TRICLÍNIO, nombre que dieron los Romanos á 
los lechos, y aparato para la cena, que habla 
en una pieza, ó sala con tres lechos, á que otros 
llaman escaños, que servían para comer,y ce
nar recostados en ellos, Fr. y Lat. Triclinium. I t . 
Triclimo. Si había solos dos lechos se llamaba 
bielinio. Fr. y Lat. Biclintum. Si los lechos, ó es
caños cabían sola una persona se llamaban es-
e'mpodios. Lat. Scimpodia. Algunas veces cabia 
cada lecho dos solas personas, como se ve hoi 
en muchos que se hallan en Roma; otras veces 
cabían tres personas, otras quatro^ y aun cinco. 
Por metonimia se toma la voz-triclinio por la 
pieza, ó sala misma en que se ponían estos le
chos y aparato, y veces hubo que los pusieron 
en las plazas públicas. 

TRICON JIO, medida antigua el triplo del conjio. 
' Lat. Tticongius. 

TRICORNE, adj. de una term. lo que tiene tres 
cuernos. Fr. g«í ã trois cornes. Lat. Tricornis. 
It. Di tre comi. 

TRICORNIO, cierta concha marina.V.Cóncha,6ic. 
TRICTRAC, juego propio de los Inglese ,̂ que se 

ejecuta con piezas de damas, ó con dados, y 
dos cuernos largos con que se mueven, y tiran 
al tablero, que está como circunvalado, y no
tado con puntos para señalar los envites. Fr. 
Trictrac, otros triquetrac. Lat. Scruporum ludus, 
fritillus. I t . Triccbetraccbe: este juego es hoi 
también común en Francia. Sejourn. Dice, le da 

* en Cast, por equivalente de las tablas reales, 
otros del chaquete, y paso de Roma ; pero in-
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formes particulares dicen que no es lo mismo, 

• sino -mui diverso: algunos dicen en castellano 
triquitraque, y otros triquetraque, V. Sobr. Se
journ. Herr. &c. Dice. 

TRICUENTO, voz de Aritmética, es un número 
, que se escribe con 19 guarismos. Después del 

millón, ó cuento se pasa al bicuento, que es mi
llón de millones , y de ahí al tricuento , que 
tiene con el bicuento la misma razón que este 
con el cuento, precediéndose siempre en pro
porción decupla. V. el P. Tosca, Arit. Fr. Trillion. 

TRICUSPIDE , epíteto que se da en la Anatomia 
á tres válvulas que están en el corazón á la en
trada de la vena cava. Fr. Tricúspide. Lat, Tres 
válvulas seu porfae tricúspides. 

TRIDACNAS , O TRES-BOCADOS, ostra de 
tres pies de larga que se cria en la India. V. 
Huert. sobr. Plin, 

TRIDENTE, cetro en figura de orquilla de tres 
dientes que le han dado á Neptuno los Poetas. 
Fr, Trident. Lat. Triâens, It. Tridente ; de aquí 
llaman tridente á lo que tiene tres dientes, y 
en Andalucía se lo llaman determinadamente al 
trancado. V. 

T R I D E N T E , en la fábrica de los vidrios es un pe
dazo de hierro de seis pies de largo , y ancho 
por la extremidad, en forma de tridente, con 
cuatro pulgadas de longitud, dos de anchura, y 
media pulgada de grueso, en Fr. Trefle, Este 
instrumento sirve para levantar poco á poco la 
cortadura del cristal soplado para quitarle la 
forma! de cilindro chato, y dejarle según la for
ma regular que debe tener. Toda esta opera
ción se hace en el plano de la carquesa. 

TRIENAL, adj. de una term. lo que dura tres 
años. Fr. Triennal. Lat. Trietericus, triennalis, 
trimus, y otros, triennis, aunque este está no
tado de bárbaro. It. Triennale. 

CARGO T R I E N N A I , . Fr. Id. Lat. Munia triennia. 
TRIENIO, duración de tres años en un oficio, 

cargo, &c. Fr. Triennal, triennalité. Lat, Triex-
nium, trieteris, dis , y otros triennaiitas. I t . 
Trtennio. Tendrá con su oficio un trienio de 
mortificación. 

TRIENS, to mismo que tríente. V. Caball. Pes. 
y Medid, 

TRIENTE, término del derecho entre los Ro
manos, era la tercera parte de un as, estoes, 
de toda la herencia, y así el tríente era 4 on
zas, e l w se regulaba 12. Lat. Triens; pero no 
siempre tenia el as 12 onzas , sino que todo 
aquello de que se testaba, y dexaba en heren
cia se llamaba también as, de modo, que si la 
masa de hacienda, ó caudal era de 6 onzas tam
bién estas 6 onzas se llamaban as; y sf de 9 las 9 
eran el as: del mismo modo que 12. De aquí 
era que si alguno dejaba á otro por heredero 
Ex tríente, & quadrante assis, siendo el as 12/ 
quedaba heredero de 7 partes , porque el trien-
te es 4 , el cuadrante 3; y si el as era de 6 
onzas, el tríente, y cuadrante eran la tercera, 
y cuarta parte de 6. , . 

T R Í E N T E , moneda antigua Romana de bronce, que 
era la tercera parte de un as, 6 4 onzas. Fr. 
Triens. Lat. Triens. A los muertos Jes metían 
los Jenüles un tríente en la boca para que pa
garan la barca de Aqueronte. 

T R I E N -
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T R Í E N T E . Fr. Lat. Id, Una taza común para beber, 

que venia á ser la 3.' y según otros ]a 4.* par
te de un septier. 

TRIERARCA, nombre que daban en Atenas al 
que mandaba, y equipaba una galera. Fr. Trie-
rarque. Lat. Trierarchut, praefeStus triremis, 

TRIERARQUIA, equipaje, y mando de una ga
lera , en la república de Atenas. Fr. Trierarcbie. 
Lat. Tricrarcbia. 

TRIETER1COS , sacrificios que celebraban á Baco 
de noche, y en invierno corriendo, y profeti
zando necedades las Bacanales. Fr. Trieteriques, 
Lat. TrUtertcus. También se toma el Lat. por 
lo mismo que trienio. 

TRIETERIDA , cierta fiesta que se celebraba de 
tres en tres años. Lat. Trieleris. V. Gcer. 3. de 
nat. Deor. cap. 23.1/e Baccbo. 

TR1ETI AS. Fr. Trietyeŝ  fiestas consagradas á Mar
te por sobre-nombre Engalio, en las cuales se le 
sacrificaban tres animales. 

TR1FAUCE, voz poética, de tres gargantas. Fr. 
Qui à trots gueules. Lat. Trifaux. It. Trifauce. 

Cubriendo basca la planta desde el cuello 
E l Cerbero trifauce fabuloso. 

Lop. de Veg. la Dragon, cant. 1. A este Cerbero, 
ó Cancerbero , ponían los Poetas por guarda del 
infierno. 

TRIFIDO, da, adj. voz poética , hendido, ó par
tido en tres partes. Fr. Fendu , en trois. hat. 
Trifidus: es voz poética. 

TRIFOLIADO, en el Blasón, dícese cuando hai 
en el escudo, ó extremidad de una cruz en él, al
guna figura de trébol. Fr. Trefié, é¿, ó trefie. Lat. 
Trifoliatus. 

TRIFOLIO, lo mismo que trébol. V. 
T R I F O L I O , planta, pan de cuclillo. V. y Sobr. Hice. 
TRIFORME, adj. de una term. lo que tiene tres 

formas. Fr. jgai à trois formes. Lat. Triformis: 
el Cerbero, y Hecate, 6 Diana, cada uno te
nia ires figuras en la expresión, y finjimiento de 
los Poetas. 

TRIGA , voz de Anticuarios, carruajes de tres ca
ballos. Fr. Trige. Lat. Triga. En Roma se usó 
mucho en los circos: el tercer caballo iba de
lante de los otros dos, al parecer para remudar. 

TRIGAMIA , tercer matrimonio, estado de quien 
se ha casado tres veces. Fr. Trigamie. Lat. é It. 
Trigamia. 

TRIGAMO, subst.y adj. el que se ha casado tres 
veces. Fr. Trigame. Lat. Trigamus. It. Trígamo. 

TRIGAZA, se dice la paja casi molida,ó sin ca-
tía que se suele dar á ias caballerías. Fr. Paille 
de bled menue et courte. Lat. Palea tritícea. 

TRIGLA , pez lo mismo que trilla. V. 
TRIG LAS, O TRIGLAFF. Fr. Id. nombre de un 

Idolo de oro con tres cabezas venerado antigua
mente en la Pomerania, especialmente en Stetin. 

TRIGLIFO, en la Arquiteâura es una especie de 
projedura que se deja eu el friso dórico, con 
intervalos iguales, y tiene tres talladuras, ó ca
vidades en ángulo reflo llamadas glifos, 6 cana-
Ies, que están separados por tres elevaciones de 
otros dos medios glifos. Fr, Trigliphe. Lat. Tri-
giypbus, viene del gr. rtiy^f, que es lo mismo 
que babens tres caelaturas, de r^ii^tres, y W*», 
scu/pçi el orden Dórico se distingue de los otros 
por sus triglifos, y metopas. 
Tçm. I I I . 
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TRIGLOTISMO, palabra, ó oración sacada de 

tres lenguas diferentes. Fr. Triglotistue. Lat. Tri-
glottismus , vox seu oratio è tribus Unguis com
pósita. Bonnet hizo un triglotismo en varios aná-
gramas al Card. MazarinO de tres palabras una 
Latina, otra Griega, y otra Hebrea. 

TRIGO, planta que produce una espiga con gra
nos que dan la harina, y pan para alimento prin
cipal del hombre. Fr. Blé, ó bled, froment. Lat. 
Triticum. Base. Garia, ócqya. I t . Formento, fru
mento. V. Pan. Lãs especies mas comunes que 
hai de trigo son. 

ALHAGA , T R I G O queda el pan amarillo, y de ex
celente sabor. 

T R I G O A L B A R I G O , ó albarejo. V, Albarigo. 
T R I G O C A N D E A L . Fr. Blé blanc. Lzi.SiligoAt.Si-

ligine. V. Siligo : también le llaman en Cast, tri
ga blancal. 

T R I G O C E N T E N O . Fr. Blémeteil. Lat. Mlscellum. En 
muchas partes de Aragon le llaman trigo mor-
cacho, y en la Mancha tranquillón. V. 

T R I G O C H A M O R R O , cierto trigo, cuya espiga no tie
ne raspas. Fr. Bled tousselie, ó tpurelle. Lat. 
Genus frumenti expers aristarum. It. Sorta di 
grano. Este trigo hace el pan menos blanco, 
y de mas liga, y hebra que el candeal. V. l o 
seta. 

T R I G O D E S M E D R A D O , 6 C E M T E N O , ó T R I G O QUE NO 
LLENÓ , y á que comunmente liauian trigo de pre
cio bajo. En Fr. Petit blé, ó blé maigre. Lat. 
Trinca, o(yra. 

T R I G O DE I N D I A S , T R I G O D E T U R Ç U I A , lo mismo 
que maiz. V. 

T R I G O J I J O N A , tiene los granos redondos, y gran
des, y parte de ellos negros, y blancos, ó mo
renos , de modo que parte es como el candeal, 
y parte como el trujilio. 

T R I G O , que llaman del milagro, tiene la espiga lle
na de aristas como la cebada , y da excelente 
pan. Este trigo es muí distinto del panizo, áun-
qiie convengan en el .nombre de baibudos. Fr. 
Bled barba. LiU Mélica. Esp. t.4. p. 96. Algunos 
le llaman trigo de Esmírna. 

T R I G O M O R I S C O , especie de grano, ó trigo, cuya 
espiga es grande, y hermosa, y cuando está ma
dura, tiene unas aristas, ó pelos largos: la es
piga es de color azul, siendo así que las de otros 
trigos maduros son amarillas: el grano es grue
so, duro , colorado , y tira á negro , y la ha
rina sale del mismo color. Fr. Turquet. Lat, Tri
ticum longioribus aristís, spica caerulea. Tam
bién llaman1 trigo morisco á uno que echa las 
espigas arracimadas , ó muchas en una : la ca
ña es casi sólida á modo de la del carrizo, y 
es grano tremesino. 

T R I G O R U B I O N . V, Rubioa. Fr. Bled sarracín, ònoin 
otros rouge. Lat. Frumentum sarracenicum, fago-
fiyram, fegopyrum , fago triticum -, mlampyrum. 
It . Saggina. Algunos le han llamado en Espa
ñol trigo sarraceno^ y trigo negro. Todo esto se 
notó en la traduce, del Espeil. t, 4. p. 66. y 69. 
pero aunque allí se llamó trigo sarracénico, ó 
negro, &c. mejor informado por el excelente Bo
tánico D. Miguel Barnades , sabemos que este 
trigo abunda en Cataluña, y que es el mismo que 
llamamos rubion: el trigo rubioa da mucho mas 
pan que el candeal por embeber mucha agua, 
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de modo que en una fanega hai muchas libra? 
mas del rubion que del candeal. 

T R I G O T R E C H E L . V. Trechel. 
T R I G O T R U J I L L A N O . Lat. Subfuscm, Este trigo á 

que comunmente llaman trigo trujtth, tiene la 
arista negra, los granos claros, y algo more
nos , y es el que da el mejor , y mas blanco al
midón, y mas pan, aunque no tan bueno como 
otras especies, no obstante que en Andalucía es 
casi el único, y le llaman ariznegro. Algunos 
le confunden con el trechel; pero este es mas 
menudo. 

T R I G O D E V A C A , ó yerba roja, especie de trigo pa
recido al rubion. De todas especies de trigo me 
han informado los mismos labradores, mostrán
dome su diferencia. 

CAÍÍA D E T R I G O . V. Caña. 
CAÑA D E T R I G O , entre dos nudos. Fr. Eteule. Lat. 

Stipula inter nodos, inter genicula. I t . Stoppia. 
TRIGOS, tomado por los sembrados. Fr. Bled en 
. berbe, ô en epi. Lat. Messes. It. Messe. 
E C H A R POR ESOS T R I G O S , huir sin reparar por donde. 
E C H A R POR ssos T R I G O S , disparatar. V. 
SINO T R I G O V C E B A D A , TODO ES HADA , refrán que 

denota lo estimable de estos dos jéneros. 
NUNCA POR MUCHO T R I G O M A L Año , adajio que 

.denota que la abundancia de cosas útiles es con
veniente. Lat. Quod abundat non nocet, 

TRIGONO, se dice en la Astronomía del aspec
to de un Planeta respeito de otros, cuando dis
ta 120. gr, de modo que se forma un triángulo. 
Fr. Trigone. Lat. Trianguius. Los trígonos de 
Marte, y Saturno, dicen los Astrólogos sin fun
damento , que son maléficos. También se llama 
trigofío un instrumento de Gnomónica. V. Ra
dío de los signos. 

TRÍGONO , llamaron los antiguos Músicos i una 
lira triangular á modo de psalterio,. ó harpa. 
Fr. Trigone. Lat. Trigonum, tftgonon. Era de la 
invención de Ibico. 

TRIGONOMETRIA, ciencia, parte de la Jeo-
metría, y que trata de la resolución de los trián
gulos reñilinpos , y esféricos. Fr. Trigonome
tries Lat. Trigonometría. I t . Trigonometría. Esp. 
t. 9. p. 339 No obstante el Lat. Trigonometria es
tá notado de bárbaro; hai trigonometria esféri
ca , y curvilínea. 

TRIGONOMETRICO, ca adj. lo que pertenece á 
trigonometría. Fr. Qui appartient à ¡a trigono-
metrie: _dante el Lat. Trigonmetricus, 

TRIGUEÑO, ña, adj. color de trigo entre mo
reno , y rubio. Fr. Basmé, qui à le teint olivâ-
tre. £at. Subfuscus, subriiger. It, Píegreto. 

TRIGUERA, planta lo mismo que alpiste. Fr. Que
ue de renard. Lat. Cauda yulpina. I t . Coda di 
volpe. V. Oud. Francios. Sobr. Larr. Dice, de la 
Acad. Lebr. y Sejourn. 

Y E R B A T R I G U E R A , dan vulgarmente este nombre 
á cierta planta, ya porque nace entre el trigo, 
á que es bien perjudicial, ó ya principalmente 
porque la caña, y mucho mas la espiga se pa
rece á ta del trigo en la figura, y en la arista: 
su semilla es larga, y mui menuda: hállase tam
bién en las orillas de los caminos, y en los cam
pos con suma abundancia. 

TRIGUERILLOS , una especie de pájaros. V. La 
Hish de Cal. 1 . 1 . part. 1. 

T R I 
TRIGUERO. V.Criba, es voz dela Ripja/y de 

toda la costa del mar de Cantabria. 
T R I G U E R O , ra, lo que anda ó se cria en el trigo* 

Fr. Qpi croit, &c. dans les bleds. Lat. Triticta-
rius: otros triticarius. 

T R I G U E R O , el que trata en trigo. Fr. Marchand 
de bled. Lat. Frumentarias, frumentarii institor. 

T R I G U E R O , llaman á un pájaro de color pardo, 
que anda comunmente entre los trigos. 

TRIJEMELO , cada uno de los tres que nacen de 
un parto. Fr. Trigetneau. 

TRIJEMELOS , todos los tres que nacen así. Lat. 
Trigemini, tergemini. Aunque estas voces cast, 
no se hallan comunmente , se pueden usar coa 
propiedad , y sin afeñacion. 

TRIJES1M0, ma, numeral de orden, el que se 
sigue á 29, ó completa tres decenas. Fr. Tren-
fieme. Lat. Trtgesimus, trkesimus; también se 
toma por una parte de treinta; en cualquier lu
gar que este, le toca solo la trijésima parte del 
todo. 

TRILATERO, ra, adj. que se dice en Je0metri3.de 
la figura que tiene tres lados. Fr. Trilateral. Lat. 
Trilateralis. I t . Tritaterale. 

TRILINGUE, adj. de una term. lo que tiene, usa, 
ó sabe tres lenguas: danle el Fr. Qui à trois lan
gues , quis fait trois langues. Lat. Trjiinguis, 
trium linguarum peritus. It. D i tre Ungue, di tre 
linguaggi. 

TRILLA , especie de tela de Iana. V. las Ord. de 
los 5. Gr. may. de Madr. 

T R I L L A , especie de pescado á que otros llaman 
mujil, otros salmonete, otros mulo, y otros bar~ 
bo. Fr. Mulet. Lat. Mulus, otros triglta, y otros 
trigla; pero este está notado de bárbaro, y trt-
glia no se halla en buena, ni en mala latini
dad. Danle el It . Muggine. 

T R I L L A , lo mismo que trillo. V. 
T R I L L A , el aílo de trillar. Fr. V a£íion de batiré 

le bled sur / ' aire. Lat. Tritura. I t . La battitura, 
TRILLADERA, lo mismo que trillo.V. 
TRILLADOR, el que trilla los granos. Fr. Bçt-

teur en grange. Lat. Tritor frumental ins. I t . Qui 
batte il grano sull* aia, 

TRILLAR, separar el grano del trigo, &c. de la 
paja quebrantándola en la era. Fr. Battre le bled 
sur l ' aire. Lat, Tereré̂  triturare frumentum, ¿pi
cas excutere. I t . Triturare, trebbiare. 

T R I L L A R , ejercitar, 6 repetir muchas veces algu
na cosa, andarla continuamente. Fr. Batrelepa* 
vé, marcher contimellement. Lat. Triturare, figur. 

T R I L L A R , maltratar, mortificar. V. 
TRILLADO, part.pas. 
T R I L L A D O , comunmente usado, sabido, freqiíeti* 

tado , trivial, vulgar. V. 
TRILLAZON, ado de trillarí aunque la traen va

rios Dice, es voz anticuada. V. Trilla, 
TRILLO, instrumento con que se trilla la paja, 

y separa el trigo. Fr. Herse. Lat. Tribulum, itri-
bula, occatoria crates , traba. It. Erpice , treb-
bia. Base. Traillua. 

TR1ME, se decía en tiempo de Enrique IV. por 
lo mismo que se estremece : Enfiaquescido el 
cuerpo , trime el cuero fti^o. V. una traducción 
manuscrita del lib. de Consolatione de Severino 
Boecio, hecha por el Maestro Pero Diaz de 
Toledo. 
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TRIMESTRE , subst. espacio d€ tres meses. Fr, 

Trimestre. Lat. Trimestre spattum, lt:~Spaziodi 
(re mesi. 

T R I M E S T R E , el tiempo de ires meses que toca á 
algunos Oficíales servir en Palacio. Fr. Qaartier. 
Lat. Trimestre mtmus. It. Servig/io di rre msi. 

TRIMETRO, voz de ía Prosodia latina verso 
yámbico de seis pies. Fr. Trimetre. Lat. Trime
ter versus, trimetron t̂rimetrum carnien. I t . Fer-
so composto da sei iembi. 

TRIMORION. Fr. Id. nombre que dan los Astró
logos i cada cuarta parte de eclíptica que con
tiene tres signos. 

TRIN, cierto lienzo del Piamonte. 
TRINADO, en la Música, gorgéo. Fr. Tour degop-. 

sier, tremousement. Lat. í^ocis crebra iiifteuño, 
otros, vox crispa. It. Trillo, trilleto. V. Trino 
de voz. 

TRINAR, en el canto, 6 música, hacer trinados, 
Fr. Fatre des tremusements: danle el Lat. Mo* 
dnlari, que es componer con medida, y el It. 
Intrecciare. V. Francios. Sejoimi, Larr. Dice, de 
la Atad, y Facciol. 

.TRINCA , junta de tres , ó mas personas, ó cosas 
de una especie, ó particular uaion. F-r. JonSlion, 
&c. Lat. Conjim&io triumt vel plurimum. V. Jiin-
ta,. .union. 

'TRINCAS, en la Marina, las cuerdas que rodean, 
y ciñen á qaalquiera nave. Fr. Cifttrage. Lat. Fu
nes, cinftorii. It. Le funi d' una .nave. • 

T R I K C A S DE B A U P R É S , en la Marina , son las vuel
tas de iin cabo que- hai de él .'al-tajamar para 
mayor seguridad del tal bauprés. V. el Di¿c. mar. 

TRINCAFIA, en la Marina, es la vuelta á nrê  
dio nudo que se da al bastardo al rededor del 
lacamento para que estén las vueltas, de. dicho 
bastardo unidas, y también se ILjma ¿ist la vuel
ta.que seda á los forros de .'cabos, y cables'. 
Fr. .Demi-naeud, jonSiion du bastard , ou corde. 
Lat. Nodij>enus in ñavalibüs. 

TRINCA-PIÑONES, petulante. V. Cascapiñones, 
(TRINCAR, partir, desmenuzar, hacer, polvo •al

guna cosa,.V. Fr. Briser^ coíser^Lat. Frangere, 
¿{¡tifringere. • 

T R I N C A R . : V. Pairo, y pairar. 
T R I N C A R LA N A O , ir.la nao á la bolítia orzando 

continuamente, llevando la proa Gtmtra el vien
to. Fr. Bouliner. Lat. Infiexe navigareí-V\ I rá la 
bolina. 

T R I N C A R , LOS C A B O S , en la- Nlutica es apretar, las 
vueltas cuando se trincan las guimelgas, y cha
puces al árbol. Lat. Funes ttriElwn circumvoh-
vere. 

TRINCADO, part, pai*' de trincar en todas' sus 
acepciones. 

TRINCHADOR, el que trincha. V. Trinchante. 
T R I N Ç U A D O R , era entre los Romanos un.esclavo en

cargado de partir la comida, lo ou^l.hacia coh 
gran curiosidad. Fr. Carptéur. 

TRINCHANTE, adj.'de «na termin..el quetrin-
cha, 6 corta , y parte las piezas conducentes á 
la mesa. Fr. Trancbant, trencbttnt i aateectyier, 
dissequeur̂  disséEleur. Lat- SeEior:escarias, twm-
sartas dheStor. It. Trinciante scalco. 

T R I N C H A N T E , instrumento para .trinchar la comi
da. Fr. Trancbant. Lat. Excisorium. lu Trincian-
te-, antiguamente le llamaroh Brecaiíi. ehÀrtê 
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dê írinciíapSdsrl Marques de' Villena, escrito ano 
de 1423. ú el suplemento i .esta obra. 

TKiwcHANTavser dice también de un instrumento, 
ó- cOsá puntiaguda. Fr. Trmtbant. Lat. jícutust 
praeactitus. U. Trinciante: también les llaman por 
burla trinchantes á los que- oyendo algún ser
m o n ó plática, lo acomedan á otros, -sin guar
dar para si doíirina alguna. 

T R I N C H A N T E , instrumento de hierro con dos cor
tes, uno á cada lado. 

T R I N C H A N T E , instrumento á modo de martillo, y 
cón'dos cortes uno á cada lado que sirve á los 
pica-pedreros para pulir las piedras ; y si esta» 
son blancas tiene dientes á los dos lados, ya 
mayores," y ya menores. 

TRINCHAR , cortar. Fr. Trancber, dissequer. Lat. 
Dissec'are , discindere , scindere. It. Trinciare. 
En particular se dice del cortar, ó partir en 
la- mesa las piezas que lò piden, v. gr. una po
lla. V. Despedazar, partir. 

T R I N C H A R ; se dice también por la alusión por 
murmurar , por acomodar á estos la doétrina, 
sermones, '&c.: 

TRINCHADO, part. pas. 
TRlNCHÉAi V. Trinchera, y el Capit. Aldana, 

Tercetos. 
TR1NCHEAR, hacer trincheras, atrincherar. Fr. 

Retrancb'er.'Xat. fallo fossa, S aggere muñiré. 
It . Trincierare. 

TRINCHEADO, part. pas. 
TRINCHERA , voz de la Milicia y Arquiteflura 

militar, foso que se abre en la tierra para acer
carse á la fortaleza sitiada á cubierto de su fue
go. Fr. TrUMbée,ó trenebée. Lat. Fossa 'castren-
sis, vel miiitaris.il. Trincca , trinciera* También 
le llaman trinchera , 6 atrincheramiento á cier-
tà fortificación que se hace en un canipo de 
varios'mpdos .para-'impedir los acometimientos 
y daño he los enemigos. . Fr. Retrancbement. 
Lat. Vallum , agger , vel munmenta castrensia. 
It. Trincea^'-triticiera, tritwieramenfo.- " 

T R I N C H E R A , '6Q- la Marina ^ es un pariapeto que se 
hace en las bordas del AJcazar , con petates ó 
cueros para resguardo de la jente en lá pelea. 
V.'el Dice. -mar. . 

TRlNCHERARrV. Triñchear. 
TRINCHERADG, part. pás. 
TRINCHERO , TRINCHEO, plato para trinchar 

•y'servir lõ que se trinchó. Fr. jfssietle, ó pe-
-tit plat, 4?c. Lat. Catinus. V. Plato. 

TRINCHEROS .- llaingn algunos reposteros á los 
vasos ó tablas'de cristal;:en que ponen los dul
ces de ranjiUste. FP. Supports ; otros Íes llaman 
en Cast. Flamenquilias: 

TRINCHERON , trinchera grande. Fr. Grande 
tranchée. Lat: IngetiS vallum , agger. 

TRINCHETE, feuchilloíque usan los zapateros pa
ra desvirar-loi zapátos-) &c. Fr. Trdncbet ¡em-
porte-piece. Lat. Scalprum sutoriup. I t . Coltello 
da ctíldolalo, Eii "Madrid acodos los Maestros le 
ílamart mcbiila ;.jEs,lin cuchillo corvo solo por 
la punta , y el trinchete lo era por toda la ho
ja : en ntros- parajes le llaman corvi/lo. 

TkfNCR£l*E^v llaman los .cántelos á una especie de 
punta de hierro coli gue alisan las piedras. 

TRUNCOS parecida á la cigüeña : criase en 
Mompeller 
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TRINEO. V. Narria, carretón, y la voz Reno, 
TRING LE. V. Tingle. 
TRINIDAD, voz. de la Teolojía , misterio inefa

ble que nos enseña la fe de un solo pios, ó 
una sola esencia en tres personas realmente dis
tintas entre sí. Fr. Trínitf. Lat. Trinitas. I t . 
Trinità. Algunos le dan el Lat. SanStissima 
Trias; pero esta voz es de la baja latinidad. 

R E L I J I O S O S D E LA T R I N I D A D . V. Trinitarios. 
M E T E R S E E N T R I N I D A D E S , frase que vale lo mis

mo que meterse en cosas insondables. 
Y E R B A D E L A T R I N I D A D , ó trinitaria, planta, y flor, 

especie de violeta de tres colores. Fr. Pensée, 
yacés , trinité. Lat, Jacea vel viola tricolor fiam-
tnea. V. Petise. De esta planta hai varias espe
cies. Esp. t. 3.Conv. i , p. .21. 

TRINITARIA, planta cuyas hojas son largas y 
puntiagudas, y hácía el Otoño toman tres co
lores , verde, amaf illo y rojo. Fr. y Lat. Tri
color. It. Sarta di pianta. 

TRINITARIOS, Relijiosos de la Orden de la San
tísima Trinidad, ó fundado debajo de su par
ticular auspicio y protección por San Juan de 
Mata , y San Felix de Valois que dieron princi
pio £ esta obra el año de 1198 en el Pontifi
cado de Inocencio 111; el dia 1 de Febrero del 
mismo año les dió el habito , y los volvió á en
viar á Francia : donde Felipe Augusto los fa
voreció y estableció: Honorio I I I confirmó su 
regla. Esta Orden tiene cosa de 250 Conventos 
divididos en trece Provincias , uno de. los pun
tos principales, y como caraâerfstico de esta 
Orden es la Redención dê cautivos , sacándolos 
con inestimable caridad del cautiverio de los 
Moros. Fr.Tnnitairei, maturins. Lat. ReHgio-
si de Redemptions Captivmm sub notttine Sanc-
iissimae Trinitatis. Asimismo hai Relijiosos Tr i 
nitarios reformados, y 1 Relijiosos y Relijiosas 
Descalzos de mucha edificación y fruto en̂  la 
Iglesia. 

ANTI-TR1NITARI0, hereje que. tiene en orden 
á la Santísima Trinidad sentimientos contraT-
rios á los de la Iglesia católica. Fr. Trinitaire. 
V. Unitarios. 

TRINO, na , adj. que se usa para explicar la tri
nidad de las personas en Dios.Fr. Trin. Lat. Tri
ms. I t . Trino. La Fé católica enseña que Dios es 
Trino y Uno. 

Tumo, dicen los Astrólogos de la situaciondeun 
Astro , respeito del otrode quien dista 120.gr. 
Fr, Trine. Lat. Trims aspeSius. It. Trino. 

T R I N O Ó T R I N A D O , inflexion de la. vos, quiebro. 
Fr. Roulade. Lat. Voeis crebra mflexio. It. F~0-
lubih inftessione di voce. El Fr. sC dipe en par
ticular de los pájaros. 

TRINOMIO , voz de Aljebra , cantidad compues
ta de tres términos ó cantidades inconmea-
surables. Fr. Trinóme. Lat. Trinòmus, trinô-
mium, 

TRINOMO, MA, adj. que se dice, de la que tie
ne tres nombres. V. la ..Cart.: 1, del Sacr.de Pi
nos, p. 71. 

TRINQUETADA , navegación con solo el trinque
te. Fr. Navigation qui se. fait ame. ía trinquette, 
Lat. Navigatio solo prarae velo moimo. 

TRINQUETE, lo mismo que triquete. V. yLop. 
de Veg, la Jer. lib. 16. 
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Diciendo est las ancoras kvâdas 
Del HenM del bauprés y de¡ Trinquete, Sic, 

T R I N Q U E T E , llaman los Relojeros á una pieza que 
se engarganta en el suelo del taracõl , 6 dé 

. Cualquiera otra rueda , y Ja Impide el correr 
como era natural con la fuerza del muelle. Fr. 
Eliquet. Sirve para dar cuerda á los Kelojes, 
-pues sino por el trinquete, volvería airas el ca
racol conforme se le va dando la cuerda : otros 
le dan el Fr. Tenon, y el Lat. Efater minus. 

T R I N Q U E T E , juego de pelota cerrado y cubierto. 
Fr. jfeu de paume couvert. Lat. Spieristeriutn 
circumclausum. I t . / / giuoco di palla cbiuio da og-
ni parte. 

A C A D A T R I N Q U E T E , frase que vale lo mismo 
que á cada paso, á cada momento, cada ins
tante. V. 

TRINQUETES , entre Jitanos , lo mismo que ca
ma de cordeles. V. 

TRINUND1NO , nombre que daban en Roma al 
tiempo en que estaba expuesta una lei para que 
todos la viesen y aprobasen antes que obligase: 
este tiempo era de veinte y siete días, Lat. Tri-
nundimm. V. el P. Adam. Cont. cens. Polit. 1. 5. 
c. 4. $. 2 . 

TRIOBOLO, moneda y peso griego que valia 6 
pesaba tres óbolos. Fr.' Triobole. Lat. Triòolust 
6 Triobolum. It. Triobolo. , 

TRIOCULO, llamaron los Griegos á Júpiter por 
que le imajinaron qué mandaba en cielo, tier
ra y mar. Fr. Trtocle. Lat. Triocultis. 

TRIODIO. Fr. Triodion. Lat. Triodium , libro de 
los Griegos , parte de su breviario, 

TRION , phir. Triones , lo mismo que Ursa, ú 
osa mayor, vulgarmente carro. Fr. Grande cur
ve. Lat. Triones , ursa-, arturus. It. Bovi,orso, V. 
Juan de MenXab. expl. del Brócense. 

TRION EO. Lat. Tryotmeus , así llamaron á Ba
co de su ama de leche Triona , ó de Semeie, 
que también se llamó Triona. V. Panth. Myth. 

TRIORQUE, especie de Milano que tiene el pi
co romo , la cabeza llana y gruesa , el cuello 
inui corto, y cargado de plumas, la parte su
perior del cuerpo obscuro, el pie entre blanco 
y con manchas pardas, Fr. Bondrée. Lat.Buteo 
y triorbbis., del gr. rfiíp^í, que significa el qué 
tiene tres testículos, porque dicen que los tiene. 
El Diccionario de Trev. dice que los Españoles 
y Portugueses le llaman Gaccia* pero tal voz 
no parece estar en uso en Castilla; con que por 
no dejar.esta ave, uso de la voz latina y grie
ga , escrita como la pronunciamos en Castilla, 
ó castellanizadas. 

TRIPA, canal formado de una membfana sutil y 
fuerte para recibir , conducir y expeler los ex
crementos del animal. Fr. Trippe,' ó tripe. Lat. 
Omasam.,- intestinum yomentum' It. Budella, 

T R I P A , bajamente se dice por 1 el vientre de un 
hombre Ó mujer;. Fr. Tripe s trippe, ventre, Lat. • 
Ext a , ülvus • interior. I t . Pentre. 

T R I P A D E . B E C E R R O , ó aquella parte qne en los 
hombres ge llama mesenterio Fr. Fraise de veau. 

T R I P A D E L / C A G A I A R , ó C U L A R , la que sirve pa-
expeler los excrementos y va al sieso. Fr. Bo* 

yau culid:iv,hsit. Intestinum coecum. It, / / bih 
dello del 'íulo. 

T R I P A R B Í I O U L A K .Ó C A I L O S A , cierta tripa ert for
ma 
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nut de red i modo del tejido de una red. Ff. 
Loéis cbaroide, pkxus cboroide* -Lat. Plexus cbo-
raideS) 6 reticularis. V. Callos. 

T R I P A , se dice por la Analojía, lo mas ancho que 
tienen enmedio algunos vasos. Fr. Ventre d'-un 
vase. Lat» Vasis pars capador. I t . Ventre. 

TRIPAS , todo lo iaterior de un animal. Fr.TW-
pes , tripaille. Lat. Interanea, intestina, ilia. It. 
Budeila. V. Intestinos, entrañas. 

T A I P A S D E U N J A R R O , lo mismo que el vino que 
contiene. V. A este jarro le sacaron lástripas. Lo 
mismo se dice de un pellejo, olla', ôíc. 

T R I P A S , las partes interiores de lasfrutas, Fr. Par-
tie enterieure desfruits. Lat. Interiora. V. Inte
rior. Asimismo se toma por la substancia de al
gunas cosas , tanto en las tísicas como morales. 
V. Substancia. 

HACER D E T R I P A S CORAZÓN . Sacar fuerzas de fla
queza. Fr. Faire tage de ses pieds tortus. Lat. 
Totis virtbus e n i t i , contendere. 

V O M I T A R LAS T R I P A S , vomitar mucho. Fr. Vomtr 
tripes (3 bojiaux. Lat. Multum evomere. La voz 
tripa segun el P. Mariana, hisc. de Esp. 1. 5.es 
tomada de los Godos. 

TRIPARTIR, dividir en tres partes. Fr. Divise? 
en trois parties. Lat. Tripartitá dividere. I t . 
Diviàere in tre parti. 

TRIPARTIDO, part. pas. 
TRIPARTITA , adj. que se dice de una obra , his

toria , &c. dividida en tres partes. Fr. Triparti
te. Lat. Tripertita , tripartita historia , tripar
tita. It. Tripartito. 

TR1PASTOS, la garrucha que tiene tres rodajas. 
Fr. Mouffies poulies qui portent trois roues. Lat. 
Trochlea triplex. V. Tripastos. 

TRIPAZA, las tripas , muchas tripas juntas. Fr. 
Tripaille. Lat. Intestina tilia. I t . Trippe, budeila. 
V. Herr. Sejourn. &c. 

TRIPE, tela felpada. Fr. Tripe, tripe de velours,, 
tripet. Lat. Textttm villosum. It. Sorta di stof-
fa. 

TRIPERA , mujer que vende tripas , callos &c. 
Fr.Tripiere. Lat. Maria, propola omasaria. I t 
Che vende trippe., 

TRIPERA, se dice por desprecio á una mujer 
mui gorda, gordiflona. Fr. Tripiere, Lat. Per-
pinguís. I t . Doma tnolt.o grassa. 

TRIPERIA, lugar donde venden tripas. Fr. Tripe-
ríe. Lat. Botulorum caupona , illiarium macel-
lam It. Luogo dove si vendono le budelle. 

TRIPERO, el que compra y vende tripas de ani-
tnales. Fr. Tripier. Lat. Iliarius-, botularius, pro
pola omasarius. It. Che vende tripe , salckciajo. 

TRIPETALO, A, vuz de Botánica, floresque tienen 
tres hojas de las que llaman petalos. Fr. Tri-
petale , tripetales. Lat. Tripetaii fiares, 

TRIPTONGO'. V. Tritongo 
TRIPICALLERO, ra , el que Vende callos y tr i 

pas. V. Tripero, tripera. 
TRIPICALLOS , dícese de la tripa reticular, y 

otras tripas. Fr. Tripaille. Lat. Intestina ilia. It 
Trippe, budeila. 

TR1PILLA , tripa pequeña. Fr. Trippete. Lat , /«-
testinum tenue. It. Piccola trippa , budellina. 

TRiPITRAPE, voz baja , y del estilo familiar, lo 
mismo que trapos viejos. V. 

TRIPLA. V. Triplo, 
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TRIPLE, cantidad •compuesta de tres húmeros, ó 

partes. Fr. Triple. Lat Tripiex , triplus. ít. T \ i -
plo, tríplice. 

TRIPI¿E S E G U N D A , en la Música es la segunda t r i 
plicada , ó la novena doblada. Fr. Seizieme. 

TRIPLICADA, se dice en ia Matemática por co
sa muí diferente de tripla , y así razón tripli
cada es la proporción de un cubo á otro , por 
ejemplo en estos números jeométriesmente pro
porcionales , 2, 4, 8 , 16, 32; como la razón del 
primer término 2 al tercero 8 está en razón 
duplicada del primero al segundo, ó como 4, 
que es el cuadrado de 2 , es á 16 , que es el cua
drado de -4: del mismo modo la razón de 2 á 

- 16 , que es el cuarto término , es razón tripli
cada,-ó como 8, qüe es el cubo de 2 á 64, 
cubo de .4; y esta razón triplicada está com
puesta de todas las razones precedentes, 

TRIPLICADAMENTE, adv. de tres modos , de 
un modo triplicado. Fr. Triplement. Las. Tri-

. plici ratione, triplo, in triplum.lt. In tre ma
niere , triplicemente. Ha ganado triplicadamente 

. . en este trato , en la compra , en la posesión y 
en la venta. 

TRIPLICAR, multiplicar por tres. Fr. -Tripier. 
Lat. Triplicare, ter ducére. It. Triplicare.,' inter-
zare. 

T R I P L I C A R , se toma también por aumentar , mul
tiplicar, amplificar , exâjerar.V. Fr. Tripier. Lat. 
Multiplicare, augere,exaggerare. It. Accresce-
re, esaggerare. 

T R I P L I C A R una réplica,ó respuesta, responder ter
cera vez , replicar así en algún juicio ó con-

,. tención. Fr. Tripliquer. Lat. Triplicare, tertio 
• responderé, secundas except iones refeliere. It. Tri

plicare , rispondere la terza volta. 
TRIPLICADO, part. pas. 
TRIPLICAS , réplicas que se dan por . tercera 

vez á estas 6 las otras contestaciones y dispu
tas. Fr. Tripliques. Lat. Triplkità. It. Tripli-
cità : Es voz de Aragon. 

TRIPLICE. V. Triple , triplo. 
TRIPLICIDAD , cualidad de un aflo triplo. Fr. 

Triplicité. Lat. Triplicitas. It. Triplkità. La 
triplicidad de un aék> es precisa cuando ha de 
servir en tres partes: en la Tcolojía se dice tam
bién que hai triplicidad de personas por, haber 
tres, y que no hai triplicidad de naturaleza 
por ser sota una. 

TRIPLICIDAD , dicen los Astrólogos de tres sig
nos que sean de una- misma naturaleza, v. g. 
Leon, Sajttario , y el Carnero , que según ellos 
imajinan son de naturaleza de fuego, son sig
nos de triplicidad , y así es mui diversa esta 
significación que la de aspeólo trino, 6 120 gra
dos • de distancia. Fr. Lat. é It. Id. 

TRIPLO , TRIPLA , adj que se dice de una can
tidad 6 número que es tres veces mayor que 

. otro. Fr. Triple. Lat. Triplex. It. Triplo : seis es 
triplo de dos, diez y ocho es triplo de seis, 
cincuenta y cuatro es una cantidad tripla de 
diez y ocho. 

TIEMPO T R I P L O , en la Música, medida en que se 
' gastan tres tiempos iguales. Fr. Triple. Lat.Tri-

pía mensura, tripla. It. Tríplice, hai varias espe
cies de tiempos ó medidas triplas. 

TRIPODA , TRIPODE. Fr. Trepied. Lat. Tripus. 
It. 
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It . Di tre piedi: Según unos era una mesa de 
tres pies , en que la Pitia ó Pitonisa daba los 
oráculos ; otros dicen que era un vaso grande en 
que se introducíaparç darlos; y otros parece 
que con mas razón dicen que era un vaso gran
de de oro con sus asas , y con tres pies (Jó 
cual le dió el nombre), en que sentándose la 
Sacerdotisa respondía i las preguntas que le 
hacían, ó daba los oráculos que queria. Este 
vaso añaden que habiendo venido á manos de 
unos pescadores que le querían cada uno para 
s i , consultada la profetisa se le mandó dar al 
mas sabio de toda Grecia , y se le dieron á Ta-
lés Milesio ; aunque este se le envió á Bias; y 
asf anduvo de mano en mano en un círculo 
de sabios, hasta que paró én Tales , que última
mente le consagró á Apolo Délfico. 

TRIPOLI, piedra de Trípoli, especie de greda ó 
piedra tierna y blanca que sirve para pulir y dar 
lustre á los cristales, candeleros, &c. Fr. Tri
poli. Lat. Lapis samius. Oud. lo toma por el 
esmeril. Acaso es la misma que la que viene de 
Italia, y nuestros oficiales le llamaa Tripuii. 
V . . 

TRIP0L1NAS, palomasi V. Paloma. 
TRIPOLIO, planta de hojas parecidas á las del 

glasto, y cuyas flores dicen mudan color tres ve
ces al dia; por la mañana aparecen blancas , á 
medio dia purpureas , y por la tarde bermejas. 
Fr. Tripolium. Lat. Tripolton. 

TRIPON. V. Tinajón, obeso , finflon, ventrudo. 
TRIPTOTO , O TRIPTOTOS , voz de la gramá

tica , dícese de los nombres que no tienen sino 
tres casos. Fr. Triptote. Lat. Tripletos del grie
go r/tTi tres, y *rSr.r, caso: sordiSt sordm, sor-
de , es nombre triptoto, 

TRIPUDIAR de suyo es herir tres veces la tier
ra con el píe. Fr. Trepudier, ó tripudier. Lat. 
Pelkre ter pedeterram. \t. Tripudiare; en C&st. 
comunmente se toma por bailar, porque en al
gunos bailes se hiere la tierra con esta repeti
ción ; pero en este sentido el Fr. está anticua-

. do. V. Bailar. 
TRIPUDIO, baile, danza. V. 
TRIPUDO , lo mismo que tripón , ventroso. V. 
TRIPUL , especie de piedra de color de cal mo

rena que viene de Italia, y sirve para pulir to
dos los metales, excepto el hierro ó acero que 
se pule con esmeril. 

-TRIPULACION, todo lo necesario para que un 
navio se dé á la vela. Fr. Equipage, equipement 
d' un vaisseau. Lat. Navís apparatus, navalia. 

TRIPULAR UN NAVIO , proveerle de marinería, 
&c. Fr. Emmariner. Lat. Naviminstruere nauti-
cis operis , náuticas operas condujere , ins-
truere. V. Proveer. 

TurputAR, lo toman también por interpolar, mez
clar. V. el Dice, de la Academ. Jocosamente 
suelen decir tripular por dar á uno de mano, 
quitarle el empleo , & c A N . ya le han tripu
lado. 

TRIPULADO, part, pas. 
TRIQUETE, en la Marina es el árbol que está 

hácia la proa. Fr. Trinquei. Lat. Reftus anterior 
malas. I t . Trincbetio. V. el Dice, marit. También 
se llama triquete la vela de este palo. V. el mis
mo Dice. 
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TRIQUIASIS, voz griega y medica, enfermedad 

causada por unos pelos inütiles y fuera del or
den común , sobre las cejas, que causan cierta 
inflamación encendida que interrumpe el sueño 
con una picazón importuna ; también signifi
ca otra enfermedad de la vejiga , que hace que 
la orina se encrase, y salga tan espesa , quepa-
rece de pelos ó filamentos , y asimismo signifi
ca otra enfermedad del pecho de la mujer, 4 
que vulgarmente llaman pelo. V. esta voz. Fr; 
Tricbiase. Lat. Tricbiasis , del gr. tffi», Tfixifypelo 

TR1QU1SM0 , adj. que se aplica á una fraílura 
del hueso plato tan delgada como un pelo lo 
cual le da el nombre. Fr. Tricbisme. Lat. Rima 
capiüaris, y triebismos tomado del gr, ^ ¡ i i , 
lo. V. Triquiasis. 

TRIQUI, TRAQUE. V. Trictrac. 
TRiyu i , -TRAQUE . palabra de suyo bárbara, pero 

que por onomatopeya se toma por una cosa á 
modo de sonsonete, golpe de aquí, y golpe dç 
allí con una armonía bárbara y enfadosa. Fr. Cli-
quetis, craquement. Lat. Sonitus , strepitus. Por 
la semejanza se acomoda á las recancanillas, 
saltos y modos ridiculos de escribir ó hablar. 

TRI-REGNO, voz del blasón. Algunos lo toman 
por la Tiara ó corona tripla del Papa. Fr. Tri-
regne. Lat. Triregnum , tiara , coronae tergemh 
mis apex. It. Regno. 

TRIREME, embarcación de tres ordenes de remos. 
Fr. Trireme. Lat. Triremis. It, Nave de trt or-
dirti di remL El Cast, es de poco uso. V. el 
Dice, de la Acad. 

TRIS , voz vulgar , que significa en un instante, 
en un punto. Fr. Crac. Lat. Subitd , repente, 
continuó. Ha venido en un tris. 

TRIS , estar en un tris, que suceda alguna cosa; 
lo mismo que en peligro de eso , faltar mui po
co , ser mui continjente. V. 

Tius , se dice también del ruido de un^vidrio que 
se rompe. Fr. Traquement de verre qui se cas
se. Lat. Subtilis sonitus fratlurae. It. Cric. V. 
Francios. y la voz estallido. 

TRIS , T R A S . V. Tic , tac &c. 
TRISA , pez. V. Alosa , sábalo. 
TRISACRAMENTALES, herejes que no llevan 

que hai sino tres Sacramentos. Fr. Trisapfamen-
taux. Lat. Trisacramentales. Algunos Protes
tantes son trisacramentales por llevar que no 
hai sino Bautismo , Absolución y Eucaristía. Los 
Anglicanos lo son también t pues dicen que no 
hai sino Bautismo, Eucaristía y Orden. 

TRISAJIO, término de la Historia Eclesiástica; 
himno en que se repite tres veces la palabra 
Santo. Fr. Trisagion. La Iglesia Griega, la La
tina y los mismos Aójeles del Cielo usan de es
te Cántico; y en un temblor grande de tierra 
que hubo en Constantinopla en tiempo de Teo^ 
dosio el joven , fué según refieren muchos escri
tores llevado un niño por los aires, y habien
do vuelto dijo que había oído cantar á los Anje-
les el Trisajio , y cesó el terremoto ; es voz gr. 
de Tfle tres veces , y íj-iw , Santo. 

TRISARQU1A , gobierno de tres personas juntas. 
Fr. Trisarcbie. Lat. Trisarcbia : Este gobierno 
era al modo del Triunvirato; cada uno de los 
que le componiaa se puede llamar Trisarca. 

TRISCA, el ruido que hacen algunas cosas que 
se 
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se pisan. Fr. Craquement de chases, &c. Lat. 
Crepitus, strepitus. I i . Rumore che si fa caU 
pestando, í?c. 

TRISCA , bulla , ruido. V. 
TRISCADOR , el que trisca 6 mete bulla. Fr. 

Remuant, qui fait de bruit, Lat. Obstreperus, 
obstrepens: en la jerga de Jitanos se toma por 
fanfarrón ó revoltoso. V. 

TRISCAR , enredar , travesear. V. y el Capit. Al -
dan. Can. ó Guian. 

TRISECAR , dividir una cosa en tres partes igua
les. Fr. Faire une triseEiion , diviser en trois 
parties ega/es. Danle el Lat. Trisecare. V. Tr i 
partir. 

TRISECADO, part. pas. 
TRISiiCCION , division de una cosa en tres par

tes iguales. Fr. Trisefíion. Lat. TriseStio , seu 
divisio in tres partes aequalcs. Los Jeómetras 
buscan ya ha mas de dos mil años la trisección 
del ángulo i que acaso es imposible, 

R1SILABO, voz de G ramátíca, palabra compues
ta de tres sílabas. Fr. Trisyi/aie. Lat. Triçyi-
labus. It. Di tre sillabe. 

TRISMEJ ISTO , sobrenombre que se dió al Mer
curio Rei de Tebas en Ejipto , que fué contem
poráneo de Moyses, y es el segundo Mercurio 
pues el primero parece que vivió por los tiem
pos del diluvio: uno y otro fueron autores de 
ciencias; é instruyeron á los Ejipcios. Fr. Tris-
megiste. Lat. Trismegistus. It. Trismegisto. Al
gunos dicen trimejistro : en Cast, quiere decir 
tres veces Maestro, ó tres veces grande, ó gran
dísimo. 

TRISMEJ1STO , voz de la Imprenta , nombre que 
se dá á la leira media entre el gran canon y el 
pe ti-can on , 6 pelicano. Fr. Trisniegiste. ,Lat 
Typus trismegistus: Hoi no se usa esta especie 
de letra en España, ni las muestras que envían 
de Francia la irahen tampoco. 

TR1SPASTOS , máquina de tres poleas 6 rodajas. 
Fr. Trispaste. Lat. Tr'tspastos, del gr. TftTí, tres, 
#*««, trabo: es voz de la Maquinaria ó Mecá
nica: otros dicen Tripastos; pero los facultati
vos y físicos comunmente dicen Trispastos. 

TR1STAR , entristecerse. V. Es voz de poco uso. 
V. el P. Palma , hist, de la Pasión ; moverse á 
tristar y llorar. 

TRISTE , lleno de pena. Fr. Chagrin , triste. Lat 
Trtstis, moestus, aeger, nioerens. It. Tristo, mes
to, afflit to. 

T R I S T E . V. Meláncólico , aflijido. 
T R I S T E , malo , infeliz. Fr. Malbeureux, plaintif 

foireux. Lat. Infaustus, tristis, male ominatus. 
ineptus , moestus, gemens , querulus, moerore con-
fectus. It. Tristo, iamentevoie , lamentoso, queru-
h. V. Fatal, infausto , siniestro. 

T R I S T E , se dice también de los animales,- y de 
las cosas inanimadas. Fr. Triste* Lat. Tristis, me-
iancèoiicus. I t . Mesto , maninconico. Una triste 
prisión; que triste está el Cielo, los campos, 
&c. 

T R I S T E , se dice asimismo del estado de los ne
gocios. Fr. Triste. Lat. Tristis. It. Mesto, dolo
roso. Los negocios de este hombre están en-un 
estado mui triste. 

T R I S T E , se dice asimismo en las cosas espiritua
les y morales. Fr. Triste. Lat; Tristis , tnoes-

T R I 7II 
tus. It. Mesto, doloroso, Iamentevoie* Vá re
volviendo tristes pensamientos. 

T R I S T E D E M Í . V. Pobre de mí. 
TRISTEMENTE , adv. de un modo triste. Fr. 

Tristement. Lat. Moeste ,flebiliter, tristem in 
modum. It. Dolorosamente, V. Molestamente, 
desconsoladamente. 

TRISTEZA , pesa, aflicción. Fr. Cbagrín, re
gret , tristesse , píate, grevance. Lat. Gravatio, 
moeror, solicitudo, molestia, aegritudo, tristitia, 
moestitia. It. Tristezza, mestitia, dolare , piaga. 
V. Heridas, en la Moral; y la voz sentimien
to , pena, aflicción. 

T R I S T E Z A , entre Jitanos, sentencia de muerte. V. 
TRIST1GA, antic, condufto subterráneo. V. 
TR1STOR, tristura, antic, lo mismo que triste

za. V.y el Esp. t. 13. el Cap. Aid. sobre ¡ávi
da retirada , el Dice, de la Acad. y Garc. Las. 
canc. 2. donde dice: 

Mas donde iré, señora, en tanta desveMurat 
¿Adonde iré si á vos no voi con ella ? 
De quien podré y (̂ agor a valerme en mi tristura^ 

TRISTURA, entre Jitanos, calabozo. V. y Juan 
Hid. Dice. 

TRISULCO , ca adj. lo que tiene tres puas 6 
puntas. Fr. Qui à trois pointes. Lat. Trisulcas. 
It. Che ha tre punte. 

TRITEISMO, herejía que cree haí tres Dioses, ó 
que lleva tres naturalezas absolutas en Dios.Fr. 
Tritbeisme. Lat. Tritheitarum baeresis. Juan Fi
lópono , ó amador del trabajo, fué según algu
nos el autor del triteismo en el Imperio de 
Focas, aunque según otros solo fué partidario 
celoso de esta seéta. 

TRITE1TA, el que lleva el triteismo. Fr, Tri-
tbeite, ó tritbeiste. Lat. HaeresiTritbeitarum 
infectus, delusus. 

TRITICITES. Fr. Triticite , piedra figurada que 
imita las espigas del t.igo. 

TRITOJENA. Fr. Tritogenie. Danle el Lat. Tri-
togenia , sobrenombre que dió la antigüedad á 
Palas. V, Tritonia-. 

TRITON , Semi-Dios-maríno, trompetero de Nep
tuno , que publicaba sus ordenes. Los Poetas y 
Piniores le hacen medio hombre, y medio pez, 
acabando en cola de Delfín , y le ponen en la 
mano un caracol que le sirve de trompeta : tam
bién le.han ocupado en llevar el carro, ó con
cha en que camina Neptuno , de quien le. han 
hecho hijo , y de la ninfa Salada, y otros de 
Neptuno y Atifitrite, y algunos de Neptuno y 
de Celeno. Fr. y Lat. Triton. Los Poetas han 
dado á cada Dios marino de los principales 
sus Tritones ; pero los Mitólogos solo hacen 
mención de uno. 

TRITONGO, voz de la Gramática, tnion de tres 
vocales en una. Fr. Tripbtbongue. Lat. Tripb-
tbongus. It. Trittongo. • 

TRITONIA, lo mismo que Tritojena. V. Lat. Tri
tonia. 

TR1TONICA , se llama también la Diosa Venus, 
porque los Poetas le dieron Tritones que tira
sen de su concha marina. Fr. Tritonie. Lat. Tri
tonia. 

TRITONO , en la Música , es lo mismo que cuar
ta mayor, que se compone de tres tonos; y 
se le da el nombre de trítono para distinguir

la 
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la de la cuarta menor. Fr. Trim. Lat. Trtio-
nus, sonus inconcinnus. 

TRITOPATOR1AS , fiestas de los Jentiles en que 
piden á Dios la conservación de los hijos. Fr. 
Tritopatories ; y les daban este nombre porque 
llaman Tritopatores á los Dioses que cuidaban 
de la jeneraclon. 

TR1TURABLE , adj. lo que se puede triturar. Fr. 
Triturabie. Lat. Triturabais. I t . Polverizxabile. 

TRITURACION, en la Física y Medicina es una 
especie de frotación de dos cuerpos que se mue
ven , frotan y rozan uno con otro. Fr. Attri
tion, trituration. Lat. jlttritio, triturado. It. 
Stritolamnto , trtturazione. Esta trituración ha
ce según muchos la dijestion de los manjares en 
el estomago. 

.TRITURACIÓN , en la Farmacia y Química, acción 
con que se reducen á polvo sutil los cuerpos 
sólidos. Fr. Triturai ion. Lat. Trimatio.luTri-
turaxíone. 

TRITURACIÓN FILOSÓFICA , llaman los Alquimis
tas á la calcinación y putrefacción de la mate
ria de los salaos cuando aparece la negrura. Fr. 
Trituration pbilosophique. 

TRITURAR, deshacer, pulverizar, hacer polvo. 
Fr. Triturer, brqyer. Lat. Triturare, tereré. It. 
Pesiare, marinare. 

T R I T U R A R , D E N U E V O . Fr. Rebrqyer.LfLt. Rursus te
reré? It. Marinare di movo. 

T R I T U R A R quebrantar , moler una cosa. v. g. pi 
mienta, teja , &c. hacerlo pedazos sin molerlo. 
Fr. Concasser, briser. Lat. Tereré, cotiterere. It. 
Tritare, sbriciolare. 

TRITURADO, part. pas. 
TRIUNCUERNO , dícese de tres que tienen cuer

nos, como el Toro , Capricornio yAríes. V. Que-
ved. Talia. 

TRIUNFADOR, viñorioso , el que triunfa. Fr. 
Trimphateur. Lat. Triumpbator,vi£tor. lt.Triori~ 
fatore. V. Vencedor. 

TRIUNFAL,-adj. de una term.lo que pertenece 
á triunfo. Fr. Triumphal. Lat. Triumpbalis. It. 
Trionfale. 

C O L U N A T R I U N F A L , era la que se elevaba en ho
nor de los heroes. 

T R I U N F A L , corona. V. Corona. 
TRIUNFANTE, adj. de una term. viñorioso, que 

triunfa. Fr. Triompbant. Lat. FiSior ,triumpbans. 
It. Trionfante. 

T R I U N F A N T E , se toma también por pomposo, mag
nífico. Fr. /¿.Lat. Magnificus, splendidus , sump
tuosas. I t . Trionfante , magnifico, pomposo. Ha 
hecho una entrada triunfante. Figuradamente se 
dice en ias cosas espirituales ; la Iglesia Mil i 
tante, por la que aunse está batallando en la tier
ra , y Triunfante por la que se goza en el Cie
lo. 

TRIUNFANTEMENTE , adv. de un modo triun
fante. Fr. Triompbamment. Lat. Triumpbali ap-
paratu, mirificè , glorióse , magnificè. I t . Trion-
falíñente, in triotifo. 

TRIUNFAR, entrar en triunfo. Fr. Triompber. 
Lat. Triumpbare, triumphum agere , triumpèan-
tem invebi. It. Trionfare.También significa ven
cer y subyugar con fuerza de armas. Fr.Trium-
pher. Lat. Domare , subyugare , devellare, sub-
jicere. It. rincere. Tómase asimismo en la Mo-
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ral por vencer , subyugar, lograr ventaja. Fr. 
Triumpber. Lat. Triumpbare^vincere, superare. 
It . Trionfare. También se toma por lograr al
guna cosa , obrar con libertad, con alegria, en
salzamiento , &c. Fr. Triumpber. Lat. ZWHÍS-
pbare , exultare. It. Trionfare, gongo/are. 

T R I U N F A R D E s i , vencerse, reprimirse. Fr. Pren~ 
dre sur soi, se vincere , se reprimer. Lat. St 
ipsum vincere, superare, reprimere. Mas fuer
te es el que triunfa de sí ,ó se vence, que el 
que riiide murallas, Fortior est, qui se quam qui 
fortíssima vinrit moenia. 

T R I U N F A R de la soberbia de alguno, reprimirla, 
humillarla. Fr. Rabaisser , ravaler. Lat. Repri
mere , confundere , coerceré. I t . Abbassare , umi* 
liare. 

T R I U N F A R . V. Subyugar , sujetar, vencer , domi
nar. 

T R I U N F A R D E OROS , por la alusión al juego de nai
pes , en que se vence con este palo , se dice de 
la acción de dar mucho dinero por alguna cosa 
consiguiéndola por este medio. 

TRIUNFO , ceremonia y entrada magnífica que se 
hacia en Romaá un Jeneral viílorioso. Fr. Trium-
phe. Lat. Triutnpbus. I t . Trionfo. Algunas veces 
se toma por la viíloria conseguida de algún 
enemigo. Fr. Trionpbe. Lat. Trmmpbus, vicio-' 
ria. I t . Trionfo. Asimismo se acomoda á las co
sas morales , triunfo de la fé , de los vicios,&C. 
V. Vencimiento, viítoria. 

T R I U N F O . Lat. Triumphus , nombre que dieron á 
Baco , porque le aclamaban con los que triun
faban al subir al Capitolio. V. Pant. Myt. 

TRIUNFO , en el juego , &c. la carta del palo que 
se ha elejido. Fr. Retourne. Lat. Charla ¿usaría 
obversa. . 

T R I U N F O , la carta que triunfa de todas las otras. 
Fr. ton , triompbe. Lat. Folium iusorium 
triumpbale. I t . Trionfo. 

TRIUNFOS, en el juego del hombre la espada, 
malilla y basto. Fr. Matador. Lat. Cbartae lu-
soriae superiores , maElatrices. It. Mattatore. La 
espada y basto son triunfos en todo palo; pe
ro la malilla en el suyo determinadamente. 

A R R A S T R A R D E T R I U N F O MAYOR , se dice en el 
juego de los naipes, cuando se juega con dos 
cartas , la una mayor , y la otra menor que ia 
mayor de aquel contra quien se juega, y con 
todo eso las gana este por ser quien juega pri
mero. Fr. Tenace. Lat. Tenax. 

TRIUNVIRATO , union ó conjunto de tres per
sonas asociadas para un mismo gobierno ó cui
dado de alguna cosa, y con unas mismas ideas 
ó miras. Fr. Triumvirat. Lat. Triumvíratus. I t . 
Triumvirato. Augusto, Marco Antonio, y Lépi
do . formaron en Roma el último triumvirato; pev 
ro vencidos los dos últimos por el primero, dió 
el mayor golpe á la República, y se alzó con 
todo el gobierno. 

TRIUNVIRO, Uno de los tres Jefes que gobiernan 
absolutamente en un estado. Fr. y Lat. Trium
vir. I t . Triumvíro. Triunviros solo los hubo en
tre los Romanos , donde Cesar , Pompeyo, y 
Craso fueron los primeros triumviros, repar
tiendo entre sí elgobierno de la República-TWarn-. 
viros capitales, llamaron á los que tenían cui
dado de las prisiones y de la ejecución de las 

pe-
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penas. Ff . Triumvirs capitaux. Lat, Triumvi- \ 
n capitales. Trfamviros monetaies-., Jos que cuí- ' 
daban de que «e acuñase la moneda. Fr. Triim-
virs monetaires. Lat. Triumviri monetales ; fen 
sus-monedas ponian. Triumvir aurotargento, aere* 
fiando , feriando. También se hallan Trittmviros 
de Ia s a l u d é . Triumvir de la santé. Lat. Triwn-
•oír valetudini^ Triunviros de los Templos, Fr. 
Triumvirs, &c, Lat. Triumviri aedibus reficien-
dis. Asimismo los hubo para establecer las Co
lonias , para las Tropas, para las mesas t para 
remediar los incendios, &c. y eran tres sugetos 
destinados á estas cosas. 

TRIVIA. V . Trivio. 
TRIVIA, sobrenombre de Diana, 6 Hecate , por

que la ponía™ en los Trivios. Fr. Trivie. Lat. 
Trivia. 

T R I V I A L , adj. de una term. vulgar, común , or
dinario , sabido. Fr. Trivia. Lat. Trivialis , vul
garis, communis, pervulgatus. It. Triviale, v<?/ga-
rei commune. 

T R I V I A L , camino , lo mismo que hollado , pisa
do, c o m ú n , mal ordinario.V. 

T R I V I A L I D A D , vulgaridad, cualidad de loque 
es trivial . Fr. Trivialiié. Lat. Ratio trivialis. 
U. Trivirlitd. 

T R I V I A L M E N T E , adv. de un modo trivial, vul
gar. Fr. Trivtalement. Lat. í^ulgariter , -vulgd, 
passim. I t . Trivialmente. 

TRIVIO , paraje adonde van á parar ó adonde 
hai tres caminos. Fr. Triviaire, carrefourt. Lat. 
Trivium. I t . D i tre strade. 

T R I Z A , pedacito, partecilla de alguna cijsa, Fr* 
Miette , particelle. Lat. Micca ,particuJa.'Fraa.-
cioa. lo toma: por engaño, picardía. 

TRJZA , en la Náutica , cuerda, maroma. Fr. Tris-
so. Lat. Funis nauticus. I t . Fuñe. 

HACER TRIZAS, despedazar. V. 
H A C E R S E T R I Z A S , lo mismo que destrizarse. V. 
TKO , en nuestro lenguaje antiguo lo mismo que 

hasta , & c . Esp. t. 13. p. 289. 
TROCABLE , lo que se puede trocar. Fx. Qui se 

peut trcquetr Lat. Permuraéilis. It. Cambiabile, 
TROCADOR, el que trueca, 6 permuta una eo-

sa por otra. Fr. Troqueur , permureur. Lat. Mu
tator , permtilacor. I t . Permutante , che baratía. 

TROCAICO , adj. de la Prosodia, se dice de una 
especie de verso latino, cuyos pies parea son 
troqueos. Fr. Trocbaique. Lat. Tracbaieus. I t , 
Trocaico. 

TROCAL , instrumento que usan los Cirujanos pa
ra abrii: la hernia. 

TROCAMENTO, trocamiento,anticuado, lo mis
mo que inversion , trueque. V. y las Obr/de 
Garcitas. con Ann. de Herr. Son. Í6. 

TROCANTE , instrumento de Cirujía de figura 
cónica, que introducen candente en las cánulas 
retirándole al punto. Fr. Style. Lat. Stylus. 

TROCANTER. Fr. Trochanter, voz de Cirujía, 
dícese de dos apófisis. El Fr. se pronuncia tro
cánter. También se llaman Rodador mtyror y me
nor. V . Mart . Osteal. 

TROCAR * llaman los Cirujanos á un instrumen
to de plata 6 acero, en figura de aguja de co
sa de tres dedos.de larga » con punta triangu
lar metida en un cañuto. Fr. Trocar , ó trois 
quarts: Lat. ¿icus triangularis cbirurgieus, te~ 
Tom. I l l , 
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rebella : Sirve para hacer la operación de abrir 
e l vientre en la hidropresfa; es nombre subst. 

TROCAR , verb, dar una cosa por otra, permu
tarla. Fr. Troquer, recompensér. Lat. Par pa
r i referre •, bastiré. It. Contraccambiare. V. Cam
biar . 

TROCAH, cambiar caballos, animales silvestres. Fr. 
Harder. Lat. Commutare, tmtare. I t . Cambiad-
re. 

TROCAR, VOZ de Cirujía. V.Troicar. 
TROCAR lo mismo que vomitar. V. Es voz anti

gua y muí usada en los lugares y aldeas. 
TROCAR , una ó muchas veces una cosa, cambiar

l a , mudarla. Fr. Recbanger. Lat. Mutare, per
mutare jaepius. It. Rkambiare. Este hombre 
trueca pareceres por momentos. Sejourn. dice 
recambiar en Cast, 

T R O C A R S E , mudarse. V. Se trocó en otro hom
bre , &c . 

T R O C A D O , part. pas. 
T R O C A T I N T E , trueque 6 cambio ridículo. Fr. 

Change ridicule. Lat. Ridicula per trujtatio.Via.a~ 
dos. lo toma por color cambiante ; pero esta 

. acecion no es del Castellano común. 
T R O C E O , en la Marina, es un cabo que atra

ca ó sujeta la verga de la mesana á su palo, 
tirando de un aparejo que tiene hecho firme 
a l ctiicute del tal cabo-, y á este-y al apa
rejo se les llama Troza. Dice. mar. 

T R O C H A , lo mismo que senda, atajo que sale 
de l camino Real. Fr. Detour, ôcbemin detourné. 
L a t . Diverticula. It. Giramento. Jan. ling. tit. 

. X H V . Francios. &c. Dice Cerv. Com. Baños 
"-- de slrj. Espinar, art. de Bati. 1. i .e. 5. llama 

trocha , soló á la senda ó vereda que hace la ca
za y ganado en lo alto de un monte 6 páramo. 
V . y el Marq. de Santiag. Poem.de la prisión del 
R e i de Aragon. 

A TROCHE MOCHE , á trompón, á salga lo 
que saliere. Fr. A tort, et â trovers. Lat. In 
incertum , inconsiderate. It. ¿4 dritto , ó revés
elo. 

TROCtSCO y voz de Farmacia. Fr. Trocbisque. Lat. 
- ^Trocbtcbus. It. Morselletto. Hay Trociscos de 

muchas especies y composiciones , aperitivos 
purgantes,- alterantes, y confortativos. Sus sim
ples se hacen polvos, y se mezclan con algún 
l icor proporcionado de aguas destiladas, vino, 

" vinagre , Ôíc. y puestos á secar al aire y á la 
sombra , lejos del fuego, se les da la figura que 
se quiere. Los Autores latinos les llaman á es
tas pastillas Rotulae ipastilliipiacentulaéi orbes* 

orbiculi, 
TROCISCOS, DE ALHENDAL, llaman los Bo

ticarios á los pedacitos compuestos de tragad 
canto, goma arábiga, bdelio, y pulpa de colo-
quintida. Fr. Trocbisque de albandal, porque ea 
Arábigo handaí es la mismo que coloqufniida. 

TROCLEADOR, en la Anatomía, cierto múscu-
culo del ojo. Fr. Trccleateur. Lat. Trocbleator. 

T R O C O , pez, lo mismo que rueda. V. 
TROCOIDE. Fr. Trocboide. Lat. Trocboides, nom

bre que dan algwnos Jeometras á la Cicloide, 
V . y Saber. Dice, ¡Wath. 

T R O C O I D E , efc la Anatomía, epíteto que se da 
á la articulación de un hueso encajado en la ca
vidad dtf.otro.-Fr. Trocboide. Lat. Trochoides* 

Xxxx es 
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es del gr. T troctos, rueda, y t"*.» * seme
janza , /¡gura. 

TROCOLA, lo mismo que garrucha. 
TROCOLICA, nombre que dan algunos S la par

te de la Matemática , que trata de .kw movi
mientos circulares. Fr. Trochalique ̂  del gr. * P X * ; 
y odoi, vuelta. 

TROE. V. True. 
TROFEO , armas de los ítiemigos vencidos, que 

se juntan ó amontonan en un campo de bata
lla. Fr. Tropbée, Lat. Tropbasum. Fr. Trofeo. Los 
antiguos usaron juntar en el campo de batalla 
las armas , cautivos y despojos de los vencidos, 
y les llamaron trofeo , el cual representaban 
después como se ve hoi en muchas partes, en 
pirámides de piedra ó marmol, y en medallas; 
y asi se dice que se levanta un trofeo al ven
cedor cuando se cuelga en algún paraje la ban
dera ó armas, &c. que ganó: en la Arquiteñura 
Pintura, Grabado, &c. se usa mucho poner co
tas , morriones, picas, banderas, cañones, &c. 
por trofeos. 

T K O F B O , se dice figuradamente en la Moral, por 
lo mismo que vifloria. Fr. Tropbée. Lat. Tro-
phaea. It. Trofeo, vittoria. 

TROFÒNIO , oráculo de Grecia, que según los 
que afirman hablaba en ellos el demonio, fué 
el último que dejó de hablar. Fr. y Lat. Tropbo-
niut. V. Fontenelle en su hist, de los oráculos. 

TROGLODITA, sefla de Judíos , idólatras. Fr. 
Troglodyte. Lat. Trogloditae. Este nombre es 
imajinario , porque Filastrio sobre la vision del 
Profeta Ezequiel en que vió c.8.v.8. 9, 10, 11, 
y IÜ idolatrar á setenta ancianos , imajiuó que 
lo ejecutaban ocnltos en cuevas, no siendo sino 
en casas , y el que hizo el índice de Filastrio 
equivocado así, los llamó Trogloditas, que quie
re decir que idolatraban en cuevas. 

T R O G L O D I T A S , en jeneral, quiere decir los que ha
bitan en cuevas ó en agujeros de peñascos, por 
tazón de unos Pueblos de Africa, á lo largo del 
golfo Arábigo , hoi costa de Aber , que se lla
maron así , porque vivían de este modo. Fr, Tro-
g/otfytet. Lat. Troghdytae~. En Malta hat Tro-

Í¡loditas ; y en las minas de sal de Weliska, dos 
eguas de Cracovia , hai debajo de tierra una 

especie de Ciudad donde se hallan, según dicen, 
niños que jamas han subido á la luz, ni andado 
las leguas que hai hasta aquella Ciudad subter
ránea ; estos son propiamente Trogloditas. 

T R O G L O D I T A , se toma vulgarmente por tragón, 
por bárbaro, cruel, misantropo. V. 

TRÔICAR. Fr.TVoicíir. Lat. Paracenterium; instru
mento de Cirujía para agujerear la barriga, &c. 

TROJA O TRO JADA , mochila de soldado. V. 
Fr. Havresac. Lat. Saccus, mantica. It . Sac
chetto. 

TROJE. V. Granero, panera. Fr. Grenter. Lat. 
ÍJorreum. It, Granajo, 

TROJE , metafóricamente se toma por Relijíon, 
Iglesia , redil; en este sentido. V. 

T R O J E , Ilanian los tahoneros al asiento de la tol
va. Fr. Cage. Esp. t. ia, p. 57. También le lla
man en Cast. Pie de gallo. 

TROJES , llaman en los molinos de papel í unos 
cubos de ladrillo , ó piedra labrada en figura 
de cajonea en que se echa la pasta ya retina-
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da. Fr. Baquets 'y pero en Francia son de- ma
dera. Esp. t. 13. p. 189. 

TROJECILLO, pequeño cuadro de tabiques de 
media vara de alto , y á modo de cuna en que 
suelen dormir los Relijiosos Franciscos. Fr. Z i t 
de planches. Lat. Lé£iulxis. 

TROJEL, O CUADRADO, cufio en que está 
el sello de la moneda en la fábrica de ella. 

TROMBULLON ES , llaman en algunos lugares á 
aquellas especies de nudos que hacen los hilos 
en las teias de paños, bayetas, & c 

TROMBUS, conservada ia terminación latina, lla
man en la Cirujía á cierto tumor formado en 
los tegumentos por la sangre estancada y he
cha grumos, de resultas de una sangría. Fr. 
Tbrombe. Lat. Thrombus del gr. , que sig
nifica grumo de sangre. 

TROMPA , instrumento retorcido, músico y mar
cial. Fr. Clairon, trompette , trompe. Lat. Tuba 
It. Tromba, trombetta. 

T R O M P A D B C A Z A , instrumento de cobre que for
ma dos especies de círculos. Fr. Trompe de chas-
se. Lat. Tuba venatoria, recurva, l i . Tromba. 

TROMPA M A R I N A , instrumento triangular con sola 
una cuerda de tripa, que se toca con arco , que 
imita bastante el sonido de las demás trompas. 
Fr. Trompette marine. Lat. Tuba marina , ó í«-
ba monochordon , fides ad modum tubae resonant. 

TROMPA M A R I N A . V, Bomba , y manga. 
TROMPA SORDA , cierta trompa que se usa en Ita

lia. Fr. Sourdeiine. Lat. l/ter sympboniacus. It. 
Tromba sorda. V. Sordina. 

T R O M P A , Ó ZAMPOÍIA , instrumento rústico de mii-
sica, que tocan los mozos del trabajo , y jeme 
baja; es un hierro con su lengüeta á la cual 
se le da con la mano , puesto el instrumento 
en la boca. Fr. Rebute. En Paris Guimbard¿\ y 
en algunas otras partes epinette, y en otras 
trompe. 

TROMPA 6 B O C I N A M A R I N A , concha. Fr. Trompe* 
trochus. Lat. Trochus, turbo, tuba marina. It . 
Tromba marina: es la misma que la que llaman 
trompeta ; y les dan estos nombres á las con
chas que forman caracol ó remolino. 

TROMPA M A R I N A , pez cetáceo , de color pardo, 
obscuro, su magnitud es como de cincuenta píes 
de largo, y el ancho cosa de diez á doce , la 
cabeza vara y media de alta, cada ojo de mas 
de una tercia de ancho, y la cola redonda y 
con su pala para navegar, cada diente redon
do í modo de bola de truco , formando una 
punta triangular, y las alas pequeñas; este pes
cado no se come, pero da grasa en mucha can
tidad y valor; y del sebo se hacen unas velas 
trasparentes como el alabastro, sin olor alguno 
fastidioso, de mas duración y hermosa luz que 
la cera: el año de 1753 , trajeron de Ingla
terra á Madrid mucha cantidad de estas velas, 
y las vendieron á siete reales la libra. 

TROMPA D E E L E F A N T E , es un miembro particu
lar de este animal, que le sirve de mano : es 
á modo de una nariz que Je sale de enmedio 
de la frente , y tiene una especie de añadidura 
como dedo. Fr. Trompe. Lat. Proboscis. It. Trom
ba , probóscide. E l Camaleón tiene otra que alar
ga y acorta , sacándola para cojer las moscas ó 
inseítos de que se alimenta. Esta trompa es como 

una 
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una lengua. Los Microscopios han descubierto 
en los mosquitos, moscas , Src. cierta trompa 
para chupar el sustento en ios licores , sangre 

- de los anímales, &c. 
TROMPA, T R O M P C * , llaman comunmente á un trom

po grande con otros pequeños dentro, y que 
andan todos juntos con él. Fr. Grand sabot. Lat. 
Turbó. V. Peonza. 

TROMPA , vaso de madera que sirve para sa
car el vino de las cubas, y echarlo en toneles, 
& c Fr. Sebilíe. Lat. fas ligneutn. It. raso di 
legno ad uso de i vendemmiatori. También le lla
man bomba, y chupón. 

TROMPAS, en la Botánica, cierta especie de em
budos ó borlas que alargan algunas plantas pa
ra recibir los polvos seminales que las fecundan, 
Fr. Trompes, entonnoirs, boupes 

TROMPAS , en la Anatomía , ciertos conduftos del 
semen ó huevo desde el ovario á la matriz. Fr. 
Trompes , trompes de Fallope. Lat. Tubulae , vel 
tubae fallopii. 

A TROMPA T A L E G A , 6 á trompa y talega , ex
presión baja , lo mismo quç con abundancia, 
abtíndautemente. 

A TROMPA T A L E G A , á trompón,á troche moche. V. 
A TROMPA T A Í J I D A , dícese juntarse así cuando to

cada la trompa militar se juntan los soldados 
para algún fin. Fr. A trompe somée. Lat. Sig
no tubae dato. 

TROMPADA, en la Marina, el golpe que se da 
una nave con otra al ir navegando. Fr. Ribo-
dage, ó rifordage. Lat. Navium coü'uio, alli-
SÍO.-

TROMPADA , golpe , trompazo, concusión.V. 
TROMPAR, voz de poco uso , lo mismo que en-

gañar.Castlgame m¡madre,yyo trompogelas,esto 
es, doílepalabras , y la engaño. 

TROMPAR , jugar al trompo.V. yCerv. Com.-fci-
ms .de Ari, 

TROMPADO, part. pas. 
TROMPAZO, golpe, impulso, sacudimiento. V. 
T R O M P A 7 O , se dice también de un infortunio, des

gracia , naufragio. Fr. Revers. Lat. Adversust 
casus adversas, fortunae casus. I t . Coipo,sven-
tura, caso. V. Revés, través. 

TROMPEAR, dar golpes con la trompa, es voz 
arbitraria. V. La Pic. Just. t. U 1. 3. part. 2. 

TROMPERO, el que hace trompos ó peonzas. Fr, 
Torneur de sabots. Lat. Trocborum artifex. V. 
Tornero. 

T R O M P E R O , falso , engañador. V. Así se dice: amor 
trompero que á cuantas veo quiero; porque 
las engaña. 

TROMPEROS, antiguamente, lo mismo que trom
peteros. Esp. t. 13. 

TROMPETA , instrumento de viento que sirve en 
Ja música, y en la guerra. Fr. Trompette. Lat. 
Tuba, buccina. I t . Tromba , trombetta , trompe
ta. V. Bocina. 

T R O M P E T A , el trompetèro. V. 
T R O M P E T A , se dice figuradamente en muchos ca

sos. Los Poetas son las Trompetas de los hé
roes : Los Predicadores la del Evanjelio: el An-
jel llamará á juicio con una trompeta, & c Los 
Franceses llaman trompette parlante , y en 
Lat. Tubavocem praemittens, a la trompeta 6 
bocina de hoja de lata con que- se habla de ua 
Tom. I H . 

T R O 715 
navio í otro,de un paraje áotro, de modo , que 
conduce fotfüz á mil pasos distintamente. 

TftoMP£TA-, Concha uoivalva , mluta. Fr, Trom
pette. Esp. t. 5, c. 6. p. 26a. Lat. Cassii , cas-
sida , galea. I t . Tromba, 

T R O M P E T A , se dice también por desprecio de un 
hombre atronado, y de poca consideración. 

TROMPETAS, en la música de órgano. V. Con-
• tras y rejistro. Fr. Trompette, trompettes & clat-
rons. Lat. Tuba orgánica * lituus. 

F I E S T A DB LAS T R O M P E T A S , fiesta que celebraban 
los Judíos el primer día de su año civil 6 po
lítico , esto es el primero del mes Tisri, que 
correspondia í nuestro Octubre ó Noviembre, 
por empezar el.primer dia de la luna nuestra 
después del Equinoccio del Otoño. Fr. Fètes 
des trompettes. Lat. Festum tubarum. 

TOCAR L A T R O M P E T A , divulgar alguna cosa, pu
blicarla al son de trompeta. V. Fr.. Trompeter. 
Lat. Promulgare, divulgare , arcamm promul
gare. 

TROMPETERO, trompeta , el que toca la trom-
peta. .Kr. Trmpette. Lat. Tubicen , buccinator; 
libken. It. Tromfattiero, trombetto. 

T R O M P E T E R O y llaman en la Anatomía á dos mús
culos de log labios por ser los que se hinchan, 
é hinchan t i carrillo cuando se sopla, óse to
ca la trompeta, Fr. Buccinateur, trompetear, Lat.. 
Buccinator. It. Trombetiero. V. Martinez. Anat. 

T R O M P E T E R O S . . D E N E I - T U N O , entre Poetas y Pinto
res ,;lo mismo que Tritones. V. 

TROMPETILLA , dim. de trompa. Fr. Trompet
te petite. Lat. Parva tuba, &c. I t . Trombeta. 

T R O M P E T I L L A . , téímino de cazadores. V. Bocina. 
TROMPETILLAS para hablar á los sordos , &c. 

Fr. Petite trompette, ó petit cornet. Lat. Auricu-
larU tuba, le. Trombçtta. 

T R O M P E T I L L A . DE MOSQUITO , &c. aquella vaina 6 
punta con que hace ruido. Fr. Petite trompe* 
Lat. Proboscis. It. Probóscide. 

T R O M P E T I L L A D E LATÓN , ó acero que suelen usar 
los muchachos para tocar ó dar algún sonido. 
fr. Trompe. Lat. Tabula cbalybea. 

TROMPEZADURA , por tropiezo, está anticua
do. 

TROMPICAR un carruaje. V. Golpear. 
T R O M P I C A R , en un discurso, ¡r cayendo y levan

tando , interrumpirle, tropezar en lo que se 
- dice. Fe Caboter. Lat. Subsuttare. 

TROMPICAR k ALGUNO , pasar por encima de él á 
algun oficio ¿ ocupación. V. Postergar , pasar 
por encima, atrepellar. 

T R O M P I C A R . V . Tropezar, que es lo mismo. 
TROMPICO, dim. de trompo. V. 
TROMPICO ., término de ^ilfabar , 6 fábrica de 

loza: es una nota 6 punto en que estriba la rue
da 6 tabanque que mueve elalfaharero. Fr. Pi-
v0f,Esp, t.6. Este punto ó nota es de madera, 
y de la figura de ur» trompo pequeño. 

TROMPICON , lo mismo que tropezón. V. 
TROMPILLAR , lo mismo que trompicar. V. 
TROMPO. V. Peonza. Fr. Sabot. Lat. Turto. It. 

Trottola, paleo. En algunas partes le llaman en 
Cast. Trompa. 

PONERSE COMO U N T R O M P O , frase vulgar que va
le comer ó beber hasta hincharse. Fr. Se rassa-
tier. Lat. Exsattare. It. Saziarsi. 

Xxxx 2 TROM-
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T R O M P Ó N , trompo grande. V. 
A TROMPÓN , voz del estilo familiar , lo mismo 

que sin reparo , ni consideración. Fr. Breüque-
brehque. Lat. Temeré, incQnsultè , inconsiderate. 
Tt. Alia stordità. 

H A B L A R A TROMPÓN , lo mismo que sin distinción 
ni orden , confusamente, atropelladamente. Fr. 
Hurlubrelu ,pèie-mè/e ,/ouf á coup. Lat. Teme
ré, ¡nconsultd, promiscué , sparse , confusé , per-
tnixtè^ acerbatim. I t . In un colpa. 

D B TROMPÓN , lo mismo que á trompón. 
D E TROMPÓN > súbitamente , de repente , repenti

namente. Fr. Tout a coup. Lat. Sabitò , re
pente. It. Súbito^ in un colpo. 

JUZGAR A TROMPÓN , á ciegas , sin conocimiento 
de causa. Fr. Juger sur I' etiquette du sac. Lat. 
Litem incogmtam jiidicare. 

TRÜN. V. Trun. 
TRONADA , tempestad de truenos. Fr. Tempete, 

bruit de tonnerre. Lat. Tonatio. It. Tuom. 
TKONADERA. V. Petardo. 
TRONADOR , lo que truena , 6 hace ruido como 

de trueno. Fr. Tonnant. Lat. Tonans. I t . Tonan
te. 

TRONAR, formar la fracción de U nube y aire 
un ruido grande en la atmosfera , acompañán
dole con el relámpago. .Fr. Tonner. -Lat. Tona
re , detonare , intonare. I t . Tuonare, tonare. 

T R O N A R , se dice también por la semejanza de 
cualquier otro ruido que se haga, parecido de 
algún modo al trueno, por ejemplo, de la arti
llería. Fr. Tonner. Lat. Tonare, beliica tormenta 
explodere. I t . Tonare : hizo tronar la artillería 
luego que se puso sobre la plaza. 

T R O N A R , se dice asimismo en la Moral de un ora
dor vehemente que declama contra los vicios ó 
asombra á lus oyentes. Fr. Tonner. Lat. Into
nare , terrere. It. Tonare. La voz de los Apósto
les tronó por todo el mundo. 

T R O N A R , se dice también hablando de los casti-

fos que Dios envia: Dios truena sobre loshom-
res con pestes y terremotos. También se toma 

por lo mismo que gritar, reñir, decir tempes
tades. Fr,. Tonner. Lat. Clamitare, jurgare tjur-
gari. It. Sgridare, strepitare. Después que Xan-
tipes mujer de Socrates había chillado sin ca
bo contra su marido ; viendo que la sorna fi
losófica de este no hacia caso de sus gritos, 
le echó un vaso de cámara encima, y él d i 
jo : es mui natural que después de los truenos 
venga el agua. 

POR LO Q U E T R U E N E , POR L O Q U E PURDE T R O N A R , 
frase que equivale á lo mismo que por lo que 
acontezca, por lo que pueda acontecer ó su
ceder. Fr.Pour ce qii' i l en peut arriver. LaLQuid-
qitid acciderit. El verbo tronar tiene la irregu
laridad de recibir ú en algunos tiempos, y per
derla en otros, y así el pres. es yo trueno, tu 
truenas* y el pret.j'íí troné, tu tronaste, &c. 

TRONADO, part. pas. 

TRONCA, llaman los ganaderos de-yeguas tan
to á la oreja que les cortan , como á la yegua, 
&c. á que se le cortan : las yeguas de Andalu
cía son troncas: esta oreja está tronca. V. Cor-
tada,ÔiC, 

TRONCAL, adj. de una term. lo que pertenece 
á tronco. Fr. De trong. Lat. Ad truncum perti~ 
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nens. I t . Cosa di tronco : todos los bienes que 
posee son troncales, porque se los dejó su Pa
dre , & C . y así se puede decir en Lat. Paternutt 
&c.V. La Can. 4. del Sacr. de Pin. 

TRONCALIDAD, línea, raza , tronco. V. y el 
Escudo de la mas const. F é , & c por el Seño* 
río de Vizcaya, p. 8 1 . 

TRONCAR , cortaridícese con propiedad en orden 
al cuerpo humano á. quien cortan la cabeza ú 
otro miembro principal que deje como sin tronco 
al cuerpo. Fr. Tronquer, trancber. Lat. Trun
care , secare. I t . Troncare , tagliare. Troncar una 
oración, plática , &c. 

TRONCADO, part. pas. 
TRONCHA-CADENAS , especie de fuego , ó pe

tardo que se usa en la Milicia para romper las 
cadenas. Fr. Detache-caire. Lat. Syrragmion. 

TRONCHAR, término de leñadores; y otras ar
tes, dícese de cualquiera leño árbol, rama ó pieza 
que se rompe, ó de que se quita alguna par
le. Fr. Tronquer. Lat. Succidere , truncare, mu
tilare. Ir. Troncare. En el mismo sentido se di* 
ce tronchado, part. pas. 

T R O N C H A D O , en el blasón, se dice del escudo di
vidido diagonalmente en dos partes iguales co
mo si viniera una linea del ángulo diestro del 
Jefe al siniestro de la punta. Avil. Fr. Tronqué. 
Lat. Truncatus. It. Tróneato. 

TRONCHAZO, troncho grande..V. Troncho. 
TRONCHAZO , golpe dado con un troncho. Fr. Ceup 

de trone , ou de trognon, Lat. Trunci sttrpis ic
tus. 

TRONCHO, de cardo , lechuga, & c V. Penca. 
Fr. Trognon, tronc. Lat. Plantae scapus, cau-
iit stylus, thyrsus. It. Tronco , forjo. En Fran
cia no han liquidado aun si se ha de decir trog
non , trongnon, ó trougnon. 

BRAVO T R O N C H O D E MOZO , expresión con que se de
nótala buena disposición y figura de algún hombre; 
y también por ironía se nota una figura ridi
cula , ó mui pequeña. V. Robusto, fornido, y 
ridículo. 

TRONCHUDO, da, adj. que se dice de las co
les , &c.,que tienen mucho troncho. Fr. Qui á 
an gros tron , du tige ou trognon. Lat. Thyrso iw-
Udo gaudens. 

TRONCO, el cuerpo principal de un árbol en
tre raices, y ramas. Fr. Es toe,tronc ,tige. Lat. 
Truncus , stirps. it. Tronco. V. Pie. 

TRONCO con hojas delicadas en su lonjitud. Fr. Ti
ge ailée. Lat. Truncus alatus. 

TRONCO D E UNA C O L U N A , en la Arquiteítura, el v i -
. vo, el cuerpo principal de ella. Fr. Tige. Lat. 

Columnae scapus. I t . Fusta della colonna. 
TRONCO , en la misma Arquitectura , la parte del 

pedestal entre la base y la cornisa. Fr. Tronet 
dais. Lat. Quadra, truncus. I t . Fuste. 

TRONCO , en Ta Escultura, se dice del cuerpo de 
una estatua sin cabeza, brazos ni piernas. Fr. 
Torse. Lat. Corporis truncus, stipes, bermet. 
It. Torso, tronco,statua. 

CEPA D E L T R O N C O DB UN ÁRBOL , pie de é l , aque
lla parte ínfima del tronco á que están asidas 
las raices. Fr. Soucbe. Lat. Stipes, truncuŝ  I t . 
Sterpone, ceppo , tronco , st'tpite. V. Cepa. 

TRONCO , en el cuerpo humano , el cuerpo sin bra
zos , muslos ni cabeza. Fr. Tronc. Lat. Truncus. 

It. 
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It. Tronco. A Priarao le dejó Pirro tronco, 6 he
cho tronco. 

T R O N C O , se dice también de un pedazo grande 
del tronco de una viga, y que se suele quemar 
6 poner de travesero en la lumbre, Fr. Soueée, 
buche. Lat. Caudex , truncas, suder, stipes. I t . 
Ceppo. 

T R O N C O , madero corto y grueso sin desbastar. Fr. 
Tronche. Lat. Truncas. I t . Tronco t̂rave. 

T R O N C O , se dice en una familia de los autores de 
eíla. Fr. Tronc, soucbe. Lat. Generis veifamiiiae 
caput, stipes, genus, familia, domus, origo , stir-
ps.lt. Stirpe , linea , capoiscbiata, ceppo : Espe
cialmente se dice tronco del primero que empe
zó á ser particularmente conocido en la fami
lia. Fr. Soucbe. Lat, Primus gentis vel f'amiliae. 
I t . Cupo. 

T R O N C O , P E D A Z O DB T R O N C O , se dicede un ¡gao-
ranie , necio, .que nada adelanta ni discurre. Fr. 
Soucbe, tronc. Lat. Stupidus, hebes.\t.Stupído, 
bigbellotte. 

T R O N C O , se dice por lo irmnao que sin sentido, 
insensible , sea por enfermedad , jenio ó tena
cidad. N . es un tronco, ninguna cosa le dobla; 
está hectio un tronco , no tiene ya sentido. 

T R O N C O , lo que está á raíz de alguna cosa: así 
se dice caballo de tronco de aquel que se pone 
hácia el coche y lanza de é l , y va como opues
to á ios delanteros cuando van á lo menos cua
tro. Fr. Timmonicr. Lat. Jugatorius ad temonem 
eguus. l i . Cavallo che va ai timone. Lo mismo 
se dice de una mula ó macho, mula de tronco, 
macbo .de tronco. 

T R O N C O , entre los Cazadores , aquella parte de 
las hastas del Ciervo , en que se empiezan Á di
vidir snè puntas. Fr. Paumure. Lat. Cornu cer
viz apeX. 

T f t O f s C O , a d j . lo mismo que troncado, V. 
TRONCON , tronco grande de árbol. Fr. Tronc d' 

arbre fort gros. Lat. Ingens truncas. I t . Scheg-
gia. 

TRONERA de casamata, en la Milicia, venta
nilla para disparar ó arrojar piedras, & c al ene
migo. Fr. Macbe-íoulis, marcbe-eoults , 6 mwsse-
couiis, meurtriere. Lat. Specula jaculatoria, cre-
na , pérgula canalitia. It. Finestra cannoniera. 

T R O N E R A , en la artillería, abertura que se hace 
en las baterías y ataques de las plazas para 
disparar el cañón. Fr. Troniere. Lat. Tormento-
rum bellicorum fenestra. I t . Finestretla. 

TRONERAS de las caponeras en la fortificación. 
Fr, Embrasures, tneurtrteres. V. Caponera. 

TRONERA , t é rminode Arquiteítura, aquellas peque
ñas ventanas que se hacen en las casas, cue
vas y lugares subterráneos para darles luz. Fr. 
síbat-jour, Lat. Spiraculum. It. Spiraglio. 

T R O N E R A , en el juego y mesa de trucos y billar, 
el agujero de que tiene varios en las paredes 
de la misma mesa para que salgan ó se juegue 
la bola. Vt.Blouse , ó beloase, trou. Lat. Fun
dida , cavum foramen. It. Buco del truecbh, &c. 

T R O N E R A , loco, locarias, alborotado , que mete 
mucha bulla. Fr. Tue-tete. Algunos le han da
do el Lat. Perterricrepa; pero esto propiamen
te es el que mete terror cpn gritos : caput ce
rebro, vacuum. V. Locarias. 

TRONGA , lo mismo que manceba. V. 
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TRONIDO i lo mismo que trueno. V. 
TRONO , asiento,elevado para alguna persona de 

alta dignidad. Fr. Throne, ó Trone, baut-dats. 
Lat. Solium. I t . Trono, soglio. V. Solio. 

TRONO , entre Astrónomos. V. Carpento. 
TRONO , S Í toma también por el Reino ó Imperio 

V. Fr. Trone ftbrone.Lit. Imperium, regnum, su
prema authoritas. I t . Trono. Ha llegado al Tro
no , ha afirmado , &c. el trono. 

TRONO , se usa también en la Escritura para sig
nificar el poder y majestad infinita de Dios, en 
cuya presencia deben temblar todas las criatu
ras. Fr. Throne, Lat, Suprema et infinita potes-
tas. 

TRONOS, se díce en plflral en términos de Teo-
lojía por el séptimo Coro de los espíritus celes
tes , y primero de la tercera jerarquía. Fr. Tbro-
nes. Lat. Téront, It. Trono. 

TRONQUILLO , llaman los encuadernadores al 
hierro ancho de varias labores con que doran 
los cabos ó extremidades alta y baja del libro, 
que llaman pie y cabeza. 

TRONZAR , cortar en trozos , hacer pedazos. Fr. 
Tronfomer. Lat. ¡n frusta diffringere, vi frus
ta secare. It. Tagliare, dividen per fette , per 

. pezzi. 
TRONZAR , hacer ciertos pliegues menudos en 

basquinas y guardapies en donde se echa la al
forza. Fr. Püer , piisser. Lat. Rugare, V. Ple
gar. 

TRONZADO, part. pas. 
TRONZO, za, caballo ó yegua que tiene una 6 

ambas orejas cortadas, después de haber servido. 
Fr. Cbeval., &c, qui aune oreille coupêe , ou les 
deux. Lat. Auricula vel auriculis mutilas. 

TRONZONAR, verbo que usa Oudín por lo mis
mo que tronzar. V. Francios. lo toma por plan
tar por el tronco ó por las ramas una planta. 
V. pero ni uno ni otro está en uso. 

ATROPA, término coleítivo que se dice de mu
chos hombres , ó animales juntos. Fr. Troupe. 
Lat. Turma, turba , grex agmen. It. Turba, 
truppa, turma. También se ¿ice de .ciertas com
pañías ; como .tropa de bandidos, tropa de Co
mediantes , & c Lat. Societas. Ir. Truppa. En la 
guerra se dice en jeneral del ejército 6 panede él. 
Fr. Troupe. Lat. Exercitus, copiae , manus, ca-
tervae. It. Schiera, 

TROPA' , llaman en la Milicia al toque que da el 
tambor , para que los soldados que entran de 
guardia, dejen los fusiles de uno en uno, ó yen
do en fila después de despedidos los que esta
ban de guardia antes. 

TROPAS REGLADAS, TROPAS VETERANAS, 
ejercitadas , y se dice como contraposición á las 
Milicias, y paisanos que sirven solo en tales y 
tales ocasiones. Fr. Troupes regiées. Lat. Copiae 
veteranae, instruSiae. It. Truppa regolata. 

TRORA DB R E S E R V A . V. en reserva. 
TROPA , multitud, tumulto déjente , montón, con

curso de modo que tropiezan unos con otros. 
Fr. Foule. Lat. Turba , muliitudo. I t . FolIa,tur-
ba, multituiine. V. Tropel, multitud, bandada, 
canalla. 

TROPA, tropas, se dice también de .otras cosas, 
por lo mismo que abundancia. V. A tropas vie
nen las felicidades y bienes á esta casa, desde 

que 
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que mantiene â tropas los pobres. 

E N T R O P A S , k T R O P A S , amontonadamente. Fr. En 
foute, à ¡a fmU, Lat. Confertm t tumatim. I t 
A scbiere. 

T R O P A D E MENDIGOS , de pobretones. Fr. Gueusaí-
lle. Lat. Egenorum mndicantium turba. I t . Gui
dom. 

T R O P A D E MUCHACHOS , multitud de ellos. Fr. Mar-
maille. Lat. Ptnrorum grex, turba puerilis. It, 
Marmagiia, ragazzaglia. 

ACAMPAR L A S T R O P A S . Fr. Planter le piquet. Lat. 
Castrametari. 

L E V A N T A R L A S T R O P A S . Fr. Lever le piquet. Lat. 
Castra moveré. 

ORDENAR, L A S TROPAS , disponer el ejército en or
den de batalla ó de marcha. Fr. Ranger. Lat. 
jícim instruere, ordtnare. It. Ditporre , scbie-
rare.V. Ordenar. 

E N T R O P A , raodo adv. que vale juntos , sin or
den, ó formación. Fr. Pele-mèlty sans ordre. 
Lat. Turmatim, catervatim. It- In frotta. 

TROPARIO, término de la historia eclesiástica, 
ó de la Rúbrica de la Iglesia griega : cierto ver
sículo que se canta después de las horas ; y 
también se toma por una especie de versícu
lo ó estrofa de algunos himnos. Fr. Tropaire. 
Lat. Troparium. 

TROPEA , sobrenombre de Juno, porque se ima
jinaba presidir á los triunfos. Fr. Tropèe. Lat. 
Tropaea.. 

TROPECILLO , término de danza, cierto movi
miento violento, formado de doa. V. Minguet, 
j4rt. de danzar. 

TROPEL DE JENTE, turba multa , multitud 
amontonada, atropellada. Fr. Presse. Lat. Den
sa turba, confería multitudo. It. Calca, folla. 

T R O P E L , lo mismo que ruido, bulla , precipita
ción. V. Se oyó un tropel de jente,vino como 
de tropel sin mirar lo que hacia. 

D E T R O P E L , modo adv. lo mismo que en tropa, 
con ruido , precipitadamente, aceleradamente, 
confusamente, violentamente. V. Lat. Turmatim, 
praeproperè. 

T R O P S Í , , en la jerga de Jitanos, lo mismo que 
cárcel, y ruido. V. 

TROPELERO, entre los mismos , salteador. V. 
TROPELIA , aceleración confusa y desordenada. 

Fr. slccelefati4n,praecipitatim desordomée. Lat. 
Nimia festmatio. Base. Tropelia. V. Priesa, pre
cipitación. 

T R O P E L Í A , atropellamiento , violencia , injusticia, 
opresión. V. Fr. Opression, violence. Lat. Op-
pressio , vexatio. Francios. lo toma solo por en
gaño, especialmente en el juego Marioleria. 

TROPELLAR, lo mismo que atrepellar. V. 
TROPEZADA, conserva , la que se hace peda

zos muí menudos. Lat. Salgama minutatim dtS" 
, cissa. 
TROPEZADERO, lugar ó cosa expuesta á tro

pezar. Fr. Lieu ou i on peut tomber, scabreux, 
&c. Lat. Offenshni obnoxium ̂ offendicalum. It. In-
ciampo. 

TROPEZAR con los pies en alguna cosa. Fr. Tre-
bucher, chopper, Lat. Offendere pedem, tituba
re , vaciilare. It. Inciampare. 

T R O P E Z A R , se dice figuradamente en las cosas 
morales por errar ó engañarse, caer, deslizarse,1 
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& c Tr.Cbopper. Lat. Errare, ofenderé, in-
currere in aliquid. I t . Inciampare. 

T R O P E Z A R , se toma también por caer, dar de ho
cicos. Fr, Trebucber. Lat. Prolabi , procidere, 
iabi, corruere. I t . Cascare, cadere. Venia descui
dado, tropezó , y se rompió la frente. 

T R O P E Z A R , se dice del golpear un cuerpo con otro, 
chocar con él por medio de alguna impresión 
violenta. Fr. Heurter , toucher. Lat. Colliderê  
laedere , impingere, in aliquid allidere. I t . Urta-
re, toccare. 

T R O P E Z A R en los pies, 6 en el vestido, ó en si 
mismo. Lat. Entrevêcber. Lat. Impediré se. Jt. 
Imbarazzarsi. 

T R O P E Z A R , se dice de un caballo , &c. cuando 
es flojo de piernas, que á poco que trabaje tro
pieza. Fr. Mollir. Lat. Offensare , cespitare. I t . 
Inciampare. 

T R O P E Z A R , pararse, detenerse. V. 
T R O P E Z A R , reparar en alguna cosa , advertir al

gún defeito en ella. V. 
T R O P E Z A R , encontrar á alguno, hallarse casual

mente con él. V. Fr. Trouver casuelletnent. Lat. 
Occurrere alicui. 

T R O P E Z A R , Reñir. V. 
SIN T R O P E Z A R E N B A R R A S . V. De golpe, inconsi

deradamente , de trompón. 
SJN T R O P E Z A R E N B A R R A S , facilmente, sin tropie

zo. V. 
Q ü I Í N T R O P I E Z A Y N O C A E . A SU PASO A Ü A D E , 6 E L 

CAMINO A D E L A N T A , refrán que denota, que el 
que sabe salir de los trabajos y tropiezos con 
felicidad , saca experiencias y ventajas. 

TROPEZADO, pan. pas. 
TROPEZON , lo mismo que tropiezo que se da 

con los pies. V. 
T R O P E Z Ó N , N A , T R O P E Z O S O , SA , adj. lo que tro

pieza mucho: dícese comunmente del caballo qiie 
tropieza facilmente. Fr. JQBÍ bronebê qui Í ' em
barrasse. -Lat. Eqaus, S c . offendens passim. I t . 
Che facilmente iriciampa. 

TROPEZÓN , torciéndose un pie, la acción de tor
cerle. Fr. Brancbade. Lat. Lapsh, lapsus, of-
fensio. I t . Inciampo. En Fr. comunmente se d i 
ce del caballo. 

TROPEZÓN , RESBALÓN , metafóricamente la caida 
en alguna culpa. V. Caída. 

TROPEZÓN , choque, tope de un cuerpo con otro. 
V. Tope, choque. 

TROPEZONES, en la Pintura. V. Unir. 
A T R O P E Z O N E S , modo adv. tropezando, Fr. ¿Ivec 

differens empecbemens. Lat. Obstaculis interpo-
sitis. 

TROPEZOSO , sa. V. Tropezón, na. 
TROPHEO. V. Trofeo. 
TROPICO , voz de Astronomía, dícese de dos 

círculos menores en la esfera, que ponen tér
mino al camino del sol, y distan de la Equi
nocial 23 grados y medio. Fr. Trapique. Lar. 
Tropicus, circulas solstitiorum. I t . Trópico. Esp. 
t. 8. p. 94. De aquí se dice año trópico, por el 
tiempo que tarda el Sol en volver al punto del 
trópico de donde partió , á en correr la Eclíp
tica : la voz trópico es tomada del gr. t?»*), 
conversion, 6 vuelta, porque en llegando el sol 
á este círculo vuelve á caminar al opuesto. 

TRÓPICO , adj. que se aplica al estilo en que se 
usan 
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asan muchos tropos. Fr. Style rmpli de tropes. 
Lat. Tropicus, metapborkus, V. Metafórico. 

TRÓPICO , cierto pájaro á quien llaman así los na
vegantes, porqueno sehalla sino emre los dos tró
picos , de una blancura admirable, y de la mag
nitud de un pichoncillo. 

TROPICOS , llama San Atanásio á los herejes que 
en Oriente llamaron Macedonios , y- en Oc
cidente Preumatomacús. V. y les da el nombre 
de trópicos, y á su seña el de trópica, por
que intentaban explicar por tropos y figuras 
de solos sus discursos la Escritura. Fr. Trapi
ques. Lat. Tropki, del gr. rpí*»*, tropo, toma
do de tfiiea , yo Vlieivo. 

TROPIEZO, encuentro ó golpe que seda con el 
pie. Fr. Broncbement, faux^ pux. Lat. Offensio 
pedis. Ir. Iticiampo. 

TROPIEZO , impedimento, estorbo. Fr. Empecbe-
ment. Lat. Impedimentum. It. Impedimento. V. 
Estorbo, obstáculo. 

TROPIEZO , en el sentido moral, falta, caída, cul
pa , y comunmente se toma en materia de des
honestidad. Fr. Cbúte, trebuebement , cwipe. 
Lat. Lapsus , casus. I t . Caduta. 

TROPIEZO , riña , quimera. V. 
TROPIEZO, dificultad. V. 
TROPILLO , especie de cuervo de Méjico , y ca

si tan grande como una águila.Yx.Tropillu. Lat. 
Gailivasa. 

TROPISTA , sefla de herejes, que quería que so
lo se entendiesen trópicamente las palabras de 
la Escritura en orden á la Eucaristía , y que 
solo hubiese en ella una figura. Fr. Tropiste. 
Lat. Tropista. 

TROPITA, nombre de una seda de herejes, que 
en vez de decir que el Verbo eterno se vistió 
de carne, ó que tomó la naturaleza humana, 
decían que se habia convertido en carne.,Fr. Tro* 
pite. Lat. Tropita. 

TROPO, en la Retórica , no es 'otra cosa que una 
translación ó figura. Fr. Trope. Lat. Tropus,seit 
orationis immutatio , in aliutn sensum transiatio, 
commutatio, figura. I t . Figura. En los Tropos 
consiste en gran parte la riqueza y variedad de 
un idioma; pero sí son ajenos ó trahidos co
mo dicen, de lejos, ó mui frecuentes , ú obs
curos, es vicio que se debe evitar. Alejandro fué 
el rayo de la guerra , es un tropo. 

TROPOLOJ1A, introducción en que se mezcla 
moralidad ó doétrina en algún discurso, ú ora
ción. Fr. Tropologie. Danle el Lat. Tropología^ 
pero está notado de bárbaro. V. Moralidad, y 

, Sejourn. Face. &c. Dice. 
TROPOLOJ1CO, ca , adj. lo mismo que figurado. 

Fr. Tropo/ogigue.Lat. Tropo/ogicus,seu figuratus. 
En la Escritura se halla el sentido tropolojico: 
En él la serpiente de metal figuraba la Santa 
Cruz, y el Maná la Eucaristía. 

TROQUE, anticuado , trueque. V. 
TROQUEO, pie de verso. V. Coreo. Fr.Trocbée. 

Lat. Trocbaeus. I t . Trocbeo. Consta de una 
sílaba larga y otra breve. 

TROQUILO , en la Arquiteftura. V. Escocia. Fr. 
Trocbile. Lat. Trochilus, 

TROQUISCO , pastilla. V. y Oud. Dice. 
TROQUITES, piedra de la figura de una peon

za de niño, el exterior es ceniciento, y lo interior 
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blanco. ̂ t. Tfocbite. Lat. Trochites. El mismo 
nombre dan á una colima ó pirámide hecha de 
pedazos redondos de piedra lijera, que cada uno 
representa una como rueda formada de lineas, 
ó puntos. 

TROSOBIO , lo mismo que Tasibis, Dios falso. V. 
TROTAR, caminar con mas priesa que lleva de 

suyo el paso común. Fr.Trottèr, ó troter. í.at. 
Cursitare. I t . Trottare, 

TROTAR de aquí para allí, andar por todas par
tes, Fr. Troter, courir ¡a pretantaine, poster. Lat, 
Hue ilJuc discurrere , concursare, circmcursare. 
It. Trottare, correré, scorrere. 

TROTA RAPAZ, QUE BUEN DÍA SE TE MAZ, refrán que 
advierte que se logre el tiempo, cuando hai opor
tunidad para ello. 

TROTADO, part. pas. Otros dicen trotear, tro
teado por trotar , &cc. 

TROTE , paso de un caballo mas lijero que eí co
mún. Fr. Trot, embie, aubin, trot rude. Lat. In-
cessio jumenti to/utim faêta , suecussarius et/ui 
gradus. I t . Trotto. 

CABALLO QUH AHDA AL TROTE . Fr. Cbevalqai va 
1' amóle. Lat. Talutarius eguus. V. Trotón. 

TROTE , se usa también por mala condufta, des
proporcionado , mala disposición de una cosa. 
Así se dice tiene la cabeza al trote. 

TROTE , se dice por la semejanza en orden á los 
racionales : En este sentido hablando de la pri
sión del Salvador dijo un Poeta con demasiada 
sencillez; 

Todos iban al trote, 
T siguiéndolos iba un Sacerdote. 

TROTERO , voz anticuada, lo mismo que cor-
'• reo. V. 
TROTON, caballo que anda al trote. Fr. Trótteurt 

qui se coug, troteur ; f la Acad. Trotteux. Lat. 
' ConcursatoTi suecussarius, suecussator. It. Trot-

tatore. 
TROTÓN , lo mismo que azota-calles. V. 
TROTÓN., el que gusta, ó acostumbra andar de 

aquí para alU. Fr. Coureur. Lat. Peregrinator̂  
viator. It. C¿e etrfta iviaggi. 

TROTÓN, entre Jitanos , rocín. V. 
TROTONA,..andariega, callejera, la mujer calle

jera , que no'para, que anda de aquí para allí, 
que no cabe en su casa. pr. Çoureuse. Lat. Cur-
rendi cúpida, diiçurrendi cupida. I t . Donna ebe 
scorre. 

TROTONERIA i la acción continiiada de trotar. 
Fr. Trot contimi. Lat. ¿íssidua çursttatio, 
cussus. 

TROVA, lo mismo que verso. V..Es voz antigua 
de poco uso. 

TROVA , se dice ahora por la composición métrica 
de la fábula ó historia &c. á imitación de otra, 
ó con alguna mutación, para que venga á la mú
sica lo que antes no venia. Fr. Composition me-
trique. Lat. Metrum aüud referens. It. Compo~ 
sizion in versi. 

TROVADOR , el qué trova. Fr. Qui trouve. Lat. 
Çarminis aiieni atsimUator, Jt. Versificatçre^ 
grossàtore. 

TROVADOR, antiguamente, lo mismo que Poe
ta. V. 

TROVAR, antiguamente, lo mismo que hacer ver-
t sos, versificar. V. y el Esp. 1.13. 

TRO-
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TROVAR , antiguamente T lo mismo que hallar por 

casualidad: Hoi lo usan en Aragon. 
TROVAR , imitar alguna composición métrica, apli

cándola á otra ideaó asunto, Fr. ItHifer une cm 
position metrique. Lat. Carmen alterius assimi-
lare. V. Imitar. 

TROVAR, un poema, 6 escrito, &c. desfigurarle ó 
ponerlo eo estilo del todo diferente. Fr. Tra 
vestir. Lat. Larvare, personare •, immatare. It 
Travestiré. Cuantas palabras escribe ódice se las 
trovan y sacaa del sentido que llevaban. 

TROVADO, part. pas. 
TROVISTA, lo mismo que trovador. V. 
TROX , TROJE , lo mismo que panera , ó grane

ro. V. y troje. 
TROYA, Reino de Troya , cuya capital fué tam

bién la Ciudad de Troya. Fr. Troade,Troas, Tro-
ye. Lat. Trtya , Ilium, La antigua Troya estaba 
en el Asia menor á la falda del monte Ida, una 
legua del Archipiélago , y del estrecho de Ga-
lipoli: Esta Ciudad se hizo célebre por el sitio 
que con mil naves pusieron y mantuvieron los 
Griegos por diez' años que al fin la tomaron con 
artificio, y redujeron á cenizas. Esta ruina se 
pone el año de 1388 ántes de la venida de 
Christo , y todavia se ven en aquellos parajes 
los vestijios de sus murallas , magnitud que se 
extendía á doce millas de circuito; esta Ciu
dad es célebre también en los escritos de los 
Griegos, y en la fábula. 

TROVA, nombre de otra Ciudad tambíen en el Asia 
menor , fundada por Alejandro. Fr. Trey/e. Lat, 
TroasÁlexandtÍ,Ãlexandria. En Francia hai asi
mismo otra Ciudad de este nombre. 

JUEGOS TROYANOS , juegos inventados por Ascanio, 
hijo de Eneas , que luego pasaron á Roma , y 
se hacían en el circo, combatiendo entre sf la 
juventud , y presidiendo un muchacho de las 
familias principales de Roma. Fr. Jeux Trqyens, 
Lat. Ludi Trojiani, Troyani circenses. 

TROZA, en la Marina, aparejo hecho firme al 
chicote del cabo que sujeta la verga de mesa-
na á su palo. Fr.' Trisse, iisas, ó orisse. Lat. 
Funis nauticus, V. Troceo. • 

TROZO, parte , pedazo. V. Fr. TrortfOtK Lat. Frog
men, \\. Pezss», fetta. 

TROZO DE SALMON. V, Rueda. 
TROZO DE UNA-MNZA Ó PICA. Fr. Troncan, Lat. 

Assuia. I t . Pegzo. Un trozo de la lanza le ma-
• tó. V. Sobr. y Sejourn. &c. Dice. 

TROZO , en la Milicia antigua de Caballería', lo 
mismo que hoi Rejímiento. V. 

TRUAU. Fr. / ¿ . medida que se «sa en algunas par
tes de Francia, yjcabe boiseau, y medio. 

TRUBAOVACHE. Fr, Troubaovacbe , medida de 
que usan en Madagascar, y cabe-cosa de seis 
libras de arroz mondado. También se llama mo
cha , ó moka. 

TRUCAR, hacer él primer envite á que lla
man truque, en el juego de naipes. Fr. En-
vier, &c, Lat. Prima sponsione in ludo provo~ 
care. V. Envidan 

TRUCHA , pez de agua dulce , y de varias mag
nitudes,. tiene unas pintas como estrellas encar
nadas por todo el cuerpo. Fr. Traite , 6 truit-
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I t . Trotta , trutta. Esp. t . 5. p. 96. También hai 
truchas de color de plata perfeÃa, y de color 
de oro, i las cuales llaman en Asturias truchas 
marinas. V. Baila. 

TRUCHAS OLIVACES , llaman á las que no llegan á 
tener una cuarta de largas, y son las mejores 
y mas sabrosas; no obstante estas truchas oliva
ces son las que se hacen luego salmones, para 
lo cual bajan al mar por Navidad caminando al 
revés, 6 con la cola delante, y dejándose lle
var del agua, A una especie de truchas que hai 
de color dorado , le dan el Lat. Aurata , í 
otra que tira al color del tomillo le llaman ere 
Fr. Ombre , y en Lat. Thyma/us. A la trucha 
«salmonada le llaman también en Cast. Reo. V. 

NoSECOJEN TRUCHAS Á BRAGAS ENJUTAS , refrán 
que enseña , que las cosas que son de precio 
cuestan un trabajo proporcionado. 

TRUCHA , máquina. V. Torno, cabria. V. 
TRUCHA pequeña, pez, Truchita, truchica. Fr. Truí-

telle^truiton.Lat. Parva trutta. It. Piccoia,trut
ta. 

TRUCHUELA, abadejo delgado: danle el Fr. Mer-
ius , ó merluche secbe. V. Sejourn. Dice. Lat. 
Assellus minor , assellus falitus graci/ior. It. 
Stocoftsso. V. Cerv. D. Quij. t. j . part. 1. c. 2. 

TRUCIDAR, voz de poco uso. V. Despedazar. 
TRUCO , jugada de trucos , que consiste en echar 

fuera de la mesa la bola del contrario : la que 
se sale por la tronera se llama truco bajo , y si 
por encima truco alto. Lat. Piiae , eburneae aut 
globuli per angustum fornicem, &c. trajeãio. 

TRUCOS ,• juego que se hace sobre una mesa con 
bolas de marfil y tacos , según varias reglas que 
están impuestas. Fr. Truc, jeu de billard. Lat. 
Lüdus in quo super ob/ongam mensam glóbulos 
clavis impelUmus. It. Trueco: El billar se dis
tingue del truco, según el común, en la figu
ra y magnitud de la mesa, y en que en el bi
llar no se poné barra ni bolillo , m tampoco 
troneras. 

TRUCULENTO , insufrible, intratable , áspero, 
bronco , recio de jenio. Fr. Rebarbaratif , re-
barbattf) truculent, Lat. Procax, protervus, res-
titans , morosas , acerbuŝ  truculentas. It. Proter
vo , ritroso, crudelt,' V. Lop. Veg. Carp. cor. 
traj. 1. 5. 

TRUE, tela de lienzo mui delgada. Fp. Trqyes, 
Lat. Telae gailicae genus. En las Ord. de los 
cinc. Grem. se llama Troé. 

TRUECO, permuta , entrega de una cosa por otra. 
V. Trueque, Ôtc 

TRUENO , ruido grande, de que se causa una ex
halación inflamada, haciendo fuerza para salir 
de ía nube, rompiendo el aire. Fr. Tonnerre. Lat. 
Tonitru, tonitrus. It. Tumo. 

TRUENO , se toma también por voz grande, que 
atruena , por el chillido , riña , &c. V. Tronar. 

TRUENO , se-dice asimismo del ruido que hace la 
artillería, y poder de un Príncipe guerrero. Fr. 
Tonnerre. Lat. Tormentorum fragor, strepitus. I t . 
Tuono , rumore. . 

TRUENO , ruido que hace la pólvora, oro fulmi
nante , salnitro , ôrc. Fr. Explosion. Lat. Exp/o-
slo. 

te: Dañle el Lat. Truta , ó trutta, ó trecta , 6 I TRUENO , se dice en la Moral, por la voz , elo-
tario, pero no se halla en la buena latinidad, 1 cuencia y predicación de un Orador vehemen

te. 
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te, Fr. Tonnerre. Lai. Fragor, impem. I t . Tuo-
ttOyStrepito. 

TRUENO , llaman vulgarmente al pelo que se atan 
atras los que llaman macones , ó perdona-vidas, 
tomándolo de la semejanza que tiene con el co
hete á que llaman trueno ; y á estos matones 
llaman también por esta causa hombres de true
no en cabeza. 

^TRUENO , el tercer Dios que veneraban los Jentí-
les del Perú. 

TRUEQUE. V. Cambio , permuta. Fr. Troc. Lat. 
Permutatio , commutation It. Baratío , cambio. 

TRUEQUE , satisfacción , retorno, venganza , des
pique. V. 

EN TRUEQUE, en cambio, modo adv. Fr. £ « echan-
ge. Lat. fácissím, rursus. I t . In scambio. 

TRUFA , voz vulgar , chofa , mentira. V. 
TRUFA , llaman en Castilla la Vieja á las criadi

llas de tierra , y la misma voz usa la relación 
de jéner. comest. ultrara. hecha en Madrid ano 
.de 1766. 

TRUFALDIN , ina, adj. lo mismo que bufón, gra
cioso , represeniante. V. 

TRUFETA, tela de lino, que se acerca bastante 
á la que llaman media-olanda. Fr. Truffete. En 
España no se conoce tela alguna de este nombre; 
pero Jwi otra á que la llaman True , que en 
siendo fino equivale á media-olanda , y es de 
fábrica de Francia. V. Truc. 

TRUHAN, bufon^charlatan. Fr. Farceur, fou. Lat, 
Saimio , morh, mhnus, bistria, bister. It. Big-
heraio , istrione, buffom. V. Bufón. 

TRUHÁN DE I-LAZA. V. Titeretero de plaza. 
TRUHANEAR, hacer del truhán, ó decir tru

hanerías. Fr. Baditier , piaisanter. Lat. Scurram 
agere, jocari. It. Buffoneggiare. 

TRUHANERIA , titeretería , bufonada. Fr. Robi-
nerie, tabarinage. Lat. Scurrilitas. I t . Buffone-
ria. V. Bufonada, juglería. 

TRUHANESCO, cosa de truhán, 6 de truhane
ría. Fr. Tabarinique. It. Di ghcolatore. 

TRUJAL, en la Rioja, molino de aceite. V. Mo
lino. 

TRUJAI , tinaja en que se prepara la sosa para el 
jabón. Fr. Cbaudiere, ou grand vaisseau , ou i' 
on prepare, Se, Lat. Trua saponaria. V. Tina
ja. 

TRUJAMAN, ó TRUJIMAN , práflico , y expe
rimentado en compras,ventas, y trueques: Dan-
le el Fr. Manoeuvre, mercier. Lat. Circitor , cir
cuitar , proxeneta. It. Merciajo , ténsale, mez-
zano. A la voz de trujamán le buscan el orijen 
en el Caldeo y Arábe^ con el rodeo de venir 
por Grecia; otros en Turquía, otros en los Cau
las ; pero el P. Larr. Dice, Triling. halla sin 
tanto rodeo el orijen en la Cantabria de Tra-
queman , bascuence , que significa dar en true
que. 

TRUJAMÁN , trujiman , intérprete. V. Fr. Trucke-
tnent, truebeman. Lat. Interpret. I t . Interpre
te, turcimanm. 

TRUJAMANEAR, interpretar, traducir. V. 
TRUJAMANEAR, en compras y trueques , hacer

los , ó servir de medianero en estas cosas. Fr. 
Troquer, changer. Lat. Licitari, commutare, pro-
xenetam agere. V. Trocar, cambiar , mediar. 

TRUJAMANIA, el ejercicio deltrujamaa en com-
Tom. I I L 
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pras, ventas, trueques, &c. Fr. Courtage. Lat; 
Proxenetas, w/ intermeiü , -oel licitatoris mú
nus. I t . Sensería, 

TRUJE, TRUJISTE, TRUJO, pret. perleflode 
traher. V. y Lopf Vid. de S. Isidr. cant. 8. 

ORDEN O CABALLEROS DE TRUJlLLO.nom-
bre que dió el Reí D. Alonso el IX. á una Or-
dendeCaballerfa,mstÍEüidapara la seguridad de 
los caminos, y yiaje de Jerusalen, y que trahi-
da á España los dió el Rei á los Caballeros la 
Ciudad de Trujillo, y otros Lugares de Extre
madura que se hablan tomado á los Moros; pe
ro habiéndolos estos vuelto á ganar, los de la 
Orden de Caballeros de Trujillo se incorpora
ron en la Orden de Alcantara: su d i v i s a era 
una e s t r e l l a de plata p e n d i e n t e de una c a d e n a : 
algunos hacen á esta Orden lo mismo que la de 
Montegaudio, 

TRULLA, bulla, ruido déjente. V, 
TRULLA , llana de albañil. V. 
TRULLA. Fr. y Lat. Trulía, nombre que, dieron los 

Romanos á una cuchara grande de cocina; y aun 
daban el mismo nombre á cualquiera vaso con 
asa y mango. Monchabl. Dice de las amigüed. 

TRULLO, ave de agua, especie de ganso. Fr. Sàr-
celle, ó cercelle. Lat. Trulltis Í el Fr. le da Se-
journ. al Trullo; pero él y otros le dan el mis
mo á la cerceta, y el Trulius. Lat. no le ha
llo en la buena latinidad. V. Ganso, 

TRULLON, llaman en Asturias á un medio bu
trón , ó medio cono que usan en los cañares pa
ra pescar, y viene á ser una especie de nasa. 

TRUN,.O TRON , voz que se usa para signifi
car el ruido !de una arma de fuego que se des
carga. Fr. Poue, son, bruit. Lat. Sonus, stn-
pitus. 

TRUNCADAMENTE , adv. interrumpidamente, 
con falta de palabras enel texto, oración, &c. 
Lat. Perbis truncatis , sermone mutilo* V. Di
minutamente : referir truncadamente una auto
ridad , ó pasaje suele ser argumento de mala fé. 

TRUNCAMIENTO , la acción de truncar. Fr. Re-
tranebement, diminution. Lat. Truncatio , inter~ 
pola tic. imminutio, diminutio. It, Scemamento. 

TRUNCAR, mutiUr, quitar alguna parte de un 
texto , pasaje de un libro , &c. Fr. Tronquer. Lat. 
Truncare, mutilare. Ic Troncare. 

TRUNCAR. V. Troncar. 
TRUNCADO, part. pas. 
TRUNCO , hablando de los cuerpos , lo mismo 

que tronco. La crueldad de Pirro dejó trunco á 
Príamo. 

TRUQUE , cierto juego de naipes de muchos en
vites. Fr. Espece de jeu de triompbe. Lat. Cbarta-
rum iudus in quo sponstonibus coltusor provoca-
tur. 

TRUQUERO, el que tiene á su cargo el juego de 
trucos. Fr. Maitre, propietaire d'un billari. Lat. 
Trudhularii ¡udi magister. 

TRUTI, llamaron los Troyanos al Gules del bla
són de que se vestían un dia cada semana, y era 
el manes; después le llamaron carcome; y lo 
mismo en los Juegos circenses de Castor y Po-
lux. Avi l ' 

T S 
TSABEA. V. Sabaita. 
TSEFARA. V. Safar. 
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TSELAMIN, voz oriental, lo mismo que ímáje-

nes , 6 talismanes. V. 
TSIMANDANO, árbol de Madagascar, cuya ho

ja es admirable para el mal de corazón, peste, 
y contajios. Fr. Tsimandan. Lat.' Tsimhndana ar
bor. 

TSIT; SIHI, Fr. Id. especie de ardilla de Ma
dagascar. 

TSJAKELA. Fr. Id. Especie de higuera de Ma
labar. 

T U 
T U , pronombre personal de la segunda persona 

de singular , y que solo se usa con personas in
feriores , ó mui familiares. Fr. Tu , ttjy , o toi. 
Lat. Tu, tui, tibi. It. Tu. Efi Cast, el jenitivo es 
de t í , el dativo á tí 6 para t í , el acusativo íe, 
á t í , el ablat. por tí. Lat. Tvi genit. tibi da
tivo: te acusativo: à te ablativo. 
It. D i t e , á te.-

Tu , se dice también de las cosas inanimadas. Fr. 
Toi, t<&. Lat. è It. Tu, v. gr. O tu tempestad 
violenta, ó tu riachuelo alegre , &c. 

Tu se dice también en estilo sublime, hablando 
á Dios , &c. Fr. Lat. é It. Id. Y tu , Señor, 
cómo permites tantos errores, malicia , é ingra
titud en los hombres ? Asimismo se usa para 
manifestar la admiración, la ira, el dolor , &c. 
Y tu , hijo mio , concurres también á aumen
tar mi pena! V. las Gramáticas. El pronombre 
adj. tu , sirve para todos los jéneros, y si se 
antepone se dice así tu; v. g. tu madre , tu pa
dre, tu casa, tu esclavo , &c. y si se pospone 
se dice tuyo, tqya , madre tuya, casa tuya , pa
dre tuyo , &c. Fr. Ton , ta. Lat. Tuus, tua, 
tuum. It. Tuo, tua , Si en el Fr. empieza con 
vocal la voz siguiente se dice ton en el feme
nino , V. g. Tm insolence. 

Tu, POR TU , tratar tíi por tú. V. Tiitear. 
TU-AUTEM, voz latina que se toma por el fin, se

creto , punto , di6cultad, el todo de un nego
cio. Fr. Tu autem. Lat. Caput, cardo, nodus. It. 
/ / nodo, la difficolta. V. Sejourn. Pero en Cast, 
es muí común acomodarlo al poder y dominio 
sobre algún sujeto , casa , &c. Fr. Maitre. Lat. 
Praecipuus dominus. N . es el tu- autem de ese 
hombre, &c. 

SALTA TU , Y DIMELA TU , especie de juego de pren
das entre muchachos. Lat. Puerorum ludut â mo
do ¡udendi sic di&us. 

TUBA , cierto árbol de Manila. V. Hern, de los 
Rios en su trat. de cosas curiosas de aquellos pa
rajes. 

TUBA MARINA , concha. V. Trompa. 
TUBAS FALOPIANAS , dos conduflos membra

nosos que hai á los lados del útero. V. Mart. 
Anat. 

TUSANOS, llaman en la Isla Española á los ci
garros de sola la hoja de tabaco. 

TUBERCULO , término de Medicina, es de dos 
especies de enfermedad , uña que da en los pul
mones , y es cierta llaguilla que suele ser 
mortal ; otra que da en cualquiera parte del 
cuerpo, y viene á ser un bulto, lat. Tubercu-
hm. V. Tumor, bulto , grano. 

TUIÍERCULO , término de Botánica , es la raiz que 
sale sobre alguna planta á modo de tumor. Fr. 
Tubercule. Lat. Tubereuluith, tuber. It. Bozza. I 

T U 
TUBER ON. V. Requiem. 
TUBEROSA. V . Jacinto oriental. Fr. Tuberose. Lat. 

Uyacintbus iffdicus tuberosus, fios byacintbi orient 
talis. It. Tuberosa. 

TUBEROSIDAD , voz de Medicina , tumor 6 bul
to que se hace naturalmente en alguna parte de 
el cuerpo. Fr. Tuberosité. LaX..Con4ylus. It. Tu-
berositá. Oud. le llama tolondrón. 

TUBILUSTRIO. Fr. Tubilustre. Lat. Tubtlustrium, 
nombre que daban los Romanos al dia fes-" 
tivo en que purificaban las trompetas, el cual 
venia de cinco en cinco años. 

TUBO , para sacar agua ó hacer experiencia de 
los licores. Fr. Tuyau, siphon. Lat. Tubus. I t . Can-
na , cannone, docciotie. 

TUBO , para dar paso á los licores, canon , ca
nal. Fr. Tube. Lat. Tubus , fistula canaJis. 
It. Canna, canale , doccio ; el Fr. solo se usa 
para significar los tubos ó cañones de los an
teojos de larga vista ; en el observatorio de Pa
rís hai un' anteojo , cuyo tubo es de setenta y 
siete pies, y otro de cuarenta y cinco ; pett> 
aquel primero no se usa por la dificultad del 
manejo. 

TUBO. V. Canon , canal, condudo. 
TUBO MARINO , cierto inseáto que se halla pegado 

á las rocas, y que por lo común tiene dentro 
una substancia amarilla. Fr. Pinceau de mer. Lat.' 
Tubus marinus. 

TUBO MARINO , cierta concha univalva. Fr. Tiyau 
de mer. Lat. Tubulus. 

TUBOS , nombre que se dió á los barquillos por 
razón de su figura. V. y la observ. crít. contrà 
el Pensador. 

TUBULARIO,0 CAÑONES DE ORGANO, es
pecie de cañutillos mui delicados, que son unos 
peces marinos del color de un fino coral, y que 
tienen gusanillos ó inseftos dentro. Es especie 
de percebes, ó procebes. 

TUCHE. Fr. Tucbe , hija del Océano, según Ho
mero : los Griegos daban el mismo nombre á 
la fortuna. 

TUCIA, especie de cardenillo blanco que se une 
á la cubierta del crisbl cuando se funde cobre 
con la calamina. Fr. Pompbolyx , calamine blan
che. Los Boticarios le dan el Lat. N i l , ó nibi-
¡i album: es detersivo, y desecativo. 

TUCKEA. Fr. Tuckea, peso que usan en la Me
ca Ciudad de Arabia, célebre por su comer
cio ; cuarenta tuckeas hacen un manú, diez ma-
nues un tressell, quince tresselles un nahors, que 
es 420 -libras de á 16 onzas. 

TUCUARA. Fr. Id. Lat. Canna tucuara , cierta 
caña del Brasil. 

TUCUBIA , especie de raíz de que se saca caza
be. V. 

TUCURICO, llamaban los Peruanos en t:"npO' 
del gobierno de los Indios, á una especie de Juez 
y Gobernador, que habia en cada Provincia, al 
cual estaban sujetos y subordinados los que lla
maban Hunos , dando al Tucurico cuenta par
ticular de cuanto pasaba en la Provincia, per
teneciente al buen gobierno , y fuera de otros 
vebedores que traían ocultamente esparcidos por 
las Provincias. Los Tucuricos eran de la sangre 
Real: el nombre significaba los que todo ¡o ven. 
En nuestros tiempos está ordenada esta potes. 

tad 
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tad de otra manera. Por Cédula de 26 de Fe
brero de 1538, dírijida á la Audiencia de Mé
j ico, se mandó que no se llamasen Señores de 
los pueblos en que presidian , sino solo Gober
nadores o principales, y después se pusieron 
Correjidores en todos los Pueblos principales pa
ra que gobiernen , cobren los tributos, y co-
nozan de las causas. 

TUCUYO, llaman en la América al algodón la
brado. V. Algodón, &c, 

TUDEL , llaman los músicos á la fistola de me
tal que se injiere en el bajón, ó en otro instru
mento de boca para introducir el viento. Fr. Tu-

yau , ou se met l' anche. Lar. Fistula tubae 
gravis fjiusicae: otros lo toman por la misma 
lengüeta de estos instrumentos. Fr, Anche. Lat, 
Lingula. It. Linguetta. V. el Esp. t. 14 p. 69. 
y Sobr. Oud. y Francios, Dice. 

TUDESCO, lo misino que Aleman. En Cast, se 
dice : es valiente como un Tudesco , en lugar de 
muy valeroso. 

TUDESCO , ca, adj, se dice de lo que toca á los an
tiguos Alemanes. Fr. Tudesque. Lat. Tentonicus. 
El Fr. solo se dice de la lengua , ó idioma an
tiguo aieman. Lat. Lingua céltica, vetus teutóni
ca. La lengua antigua Alemana era muí diver
sa de la que usan hoi. 

TUDESCO , según Covarrubtas, lo mismo que ca
pote. V. Pero parece no ser de uso en este sen
tido. 

TUDESCO , TUDESQUILLO , especie de sobre-todo. V. 
TUDILLO, se decía antes por tobillo. V. y la 

HeroidaOvidiana deSebast. de Alvarado, pag.i 1, 
TUDIR, lo usan algunos por ligar fuertemente. V. 

Francios. y Oud. pero no está en uso. 
TUELLER , antiguamente lo mismo que quitar: 

así decían fuellen por quitan, &c. V.Toller, Rom. 
Jen. el Esp. t. 13. y la ley 3. de las Partidas di
ce otrosí se gobierna....faita que se la tuelk, &c. 

TUERA, la calabacilla , fruto de la coloquíntida. 
Fr. Coioquitite , fruit de la plante du même tiom. 
Lat. Co/ocyntidts fruftus. 

TUERCA , es la pieza de madera, ó de otra ma
teria en que. entra el husillo en una máquina , ó 
prensa; esta pieza tiene un agujero, 6 concavi
dad con sus estrias , ó espiras , que ajustan con 
las del husillo que se introduce en aquel paraje. 
Fr. Eerou, ó ecroiie. Lar. Cavus striatus, recep-
taculum cochleae striatum, cochlea foemina. Lo 
mismo se dice de la cavidad , en que entra la 
espiga de cualquier tornillo. 

TUEREAR, lo mismo que vacilar, ó bambalear
se. Fr. Branler. Lat. Moveri, nutare , titubare. 
It. Ciondoiare, Jan. Ling. tit. 49. No obstante le 
omiten los demás Dice. 

TUERO, palo seco destinado para el fuego. Fr, 
Sois sec propre à brúler. Lat. Ligitutn ad ignem 
paratum , aptum. V. Leña. 

TUERTO, lo mismo que torcido, part. pas. del 
verbo torcer. V. 

TUERTO , el que no ve sino con un ojo. Fr. Borgne. 
Lat. Codes, unoculus , luscas. Xx.Guercio. Los'La
tinos dicen codes , si es tuerto de nacimiento , y 
luscus , si por algún accidente, ó casualidad. 

TUERTO , llaman también al bizco , ó bisojo , ó que 
tuerce los ojos al mirar. Fr. Loache. Lat. Stra-
bo , luscus , losco, bíeco* 
Tom, J I I . 
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TUERTO r injuria , daño injusto , injusticia. Fr. Tort. 

Lat. Injuria , .damnum, detrmentum. It. Torto, 
damo , perdita. Los Caballeros andantes decia» 

, que se destinaban á deshacer tuertos , é injurias, 
V. Agravio, injuria. 

TUERTOS , lo mismo que entuertos. V. 
A TUERTAS , lo mismo que al revés, ó al contra

rio , y oblicuamente. V. 
A TUERTO , ó k DERECHO , con justicia , 6 sin ella, 

Fr. Juste, injustement ,raison ¡ounon raisontLat, 
Jure , vel injuria. It. s í torto , et d diritto. 

A TUERTO , ó k DERECHO , HUESTRA CASA HASTA 
EL TECHO , refrán que reprehende á los que con 
justicia , ó sin ella buscan sus conveniencias. V. 
Por fas , ó por nefas, con justicia , ó sin ella.-

A 1.0 QUE ESTAMOS TUERTA , lo mismo .que volva
mos al asunto, 4 tomar el hilo. V. Volver. Fr. 
Retourtier à ses moutons. Lat. Eo rediré unde 
incoepit ora tio. 

ENDEREZADOR DE TUERTOS 1 desfacedor de tuertos, 
de injurias , &c. Fr. Redresseur. Lat. Repara-
/ar, restitutor. It. Riparatore. Son voces mui usa
das en los romances y libros de Caballería. 

TU ESA. V. Toesa. 
TUETANO , lo mismô que medula , meollo. V. y 

Albar Herr. Ovid. Repar. 3. Fr. Moelle des os. 
Lat. Medulla. It. Midollo. 

TUÉTANO, especie de contradanza que se baila en 
cuadro , en redondo, á dos pares, á cuatro, &c. 
V. Contradanza. 

HUESO CON MUCHO TUÍTANO, Fr, Savouret. Lat. Os 
medulatum. It. OJ-ÍO midolloso. 

HASTA LOS TUÉTANOS , hasta lo mas íntimo , su
mamente. Fr. yusqu' à la tttoelle. Lat. MeduÜitus, 
intimé. I i . Sommamente, 

TUFARADA , olor fuerte , aliento de olor muí 
vivo. Fr. Odeur vive. Lat. Gravis balitus , vapo~ 
ris exhaiatio. V. Olor , &c. 

TUFILLO , tufo , ó bucle pequeño. Fr. Toupillon. 
Lat. Cirrulus. It. Ciuffetto. V. Pelluzgón. 

TUFO, vapor, exhalación caliente que se levan
ta de la tierra. V. Fr. fapeur, exhalaison cbau~ 
de , £?£•. Lat. Vapor , exhalatio. It. Tufo, vaporê  
ò esalaxton calda. 

TUEO , olor fuerte, desagradable, que despide de 
sí alguna cosa , como tizón , SÍC. Fr. Fumée. Lat. 
Gravis odor. -

TUFO , pl . TUSOS , pelos rizados que caen delan
te de las orejas , ó sobre ellas. Fr. Touffies. Lat. 
Temporum capilli promtssi, cirrus. I t . Ciuffo, cioc-
ca, &c. 

TUFOS DE PELO añadido para tocarse las mujeres. 
Fr. Passe. Lat. Cincimus addititius. 

Tusos, vanidad , soberbia. V. 
TUGURIO, choza, casilla hecha de madera, tier

ra y paja, con poca curiosidad y de priesa para 
guarecerse de la lluvia. Fr. Babitacle , butte, 
Aute. Lat. Casa , mapale, babitaculum , tugurium. 
It. Uabitacolo, capanna. Lo mismo se dice por 
tienda de campaña. Fabricar un tugurio, ó tien
da. Fr. Huttery con el impersonal se. Lat. Ca
sam struere , in casulis delitescere. It. Farsi una 
capanna. 

TUGURIO , se dice jocosamente por casa , posada, 
alojamiento , &c. S ^ O o , 

TUICION , voz forense , protección , t^Asa. •gj^ 
Defensa, Lat. Tuitio , tutela. It. Di 
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TUINIANOS, 6 TV1NIOS, nombre que dan á loa 

Idólatras Tártaros, ó Mogóles. Fr. Tuiniens. Lat. 
Tuiniani, vei Tuini, vel Tartarí idolorum cultores. 

TUISTO nombre de un Dios de los antiguos Jer-
manos. Fr. Tuiston. Lat, Tuiste: algunos dicen 
Tuisco. 

TUITIVO , voz forense, lo que defiende , ampara, 
y proteje. Fr. Qui defend. Lat. Tutelaris, y otros 
tuttivuf t de tusor. It. Tutelare. 

TÜLBENTOG LAN.- Fr. Id. Lat. Gahripborus. Pa
je del Gran Señor, que tiene cuidado de su tur
bante. 

TULIPA , tulipán pequeño. V. Tulipán. 
TULIPAN , planta y flor conocida de que hai mul

titud de especies. Fr. TuUpe. Lat. Tulipa. It. Tu-
iipano. Esp. t. 3. cap. i . p. 20. y Ó4. &c. 41 tuli
pán encarnado , anaranjado , y amarillo , danle 
el Fr. Lisa. Las especies que hai de tulipanes 
son muchas, v, g. el que llaman Alteza real, el 
Belisário , la Belona , Carlota , Capricornio , el 
Duque de Aijila , el de Baviera, el de Cumber
land , el de Borgoña , el de Luxemburgo , el 
Hermano incomparable, el del Imperial, el Real, 
la maravilla de las flores, la de Utrech , la del 
mundo , el Mercurio, el Parnaso , el Focas, la 
reina de las flores, tres especies de triunfos , el 
Adonis , el Alejandro Magno , el Cupido, el Ta-
merlan , la Píoserpina , el bellísimo , el Prínci
pe Frederico , la Reina de Ejipto , el triunfo de 
Europa, el triunfo de Lila , el Amintas , la con
cordia , el Duque de Buflers, el incomparable, 
el favorito soberbio , la Emperatriz, la Reina 
Ester, la de las Amazonas , Cleóbulo , el Gran 
Rei de Persia , Castor, Ejeo , Madama de Pompa
dour , la Reina Ester , la de Francia , el Eneas, 
la Estrella-de la mañanaba Sabiduría, Melpo
mene , Moises , el Rei de Francia, el Cardenal 
de Fleuri, Clotilde , el Jansenista , el Milord, 
Numa , Porcia , el Sol de oro , Anacreonte , At i 
la , Erasmo , Erato , &c. de modo que pasan de 
450 las especies de tulipanes , que constan de la 
relación enviada de Holanda á España año 
de 1763. 

TULIPÁN , llaman también en la Conquilojía,áiina 
especie de concha. Fr. Tuüpe. 

TULLIDURA , en la caza , excremento del ave de 
rapiña, Fr. Emeut, excrement , Lat. ^ivis 
excrmentum. It . ¿ ' escremento ̂  (Sff. 

TULLIMIENTO , impedimento de los nervios, 
contracción, debilidad de ellos por algún acci
dente. Fr. Retrectssement, affoiBlissement, <$?¡\ 
des tiers. Lat. Nervorum contraSlio, debilitapiü. 
It . sfttrazione. 

TULLIR, entre cazadores, excrementar el ave de 
rapiña. V. Excrementar. 

TULLIR , quitar algun accidente el uso libre del 
cuerpo, ó de la ajilidad de los nervios. Comun
mente se dice tullirse, Fr, Devenir perclus de 
tous ses membres , tamber en para(ysie. Lat. 
Nervis debilitari. It. Rimaner attrafto. 

TULLIDO , part. pas. 
TULO, especie de planta de cosa de un pie de alta. 
TUMBA, una tumba , ó tabla grande que cubre 

la sepultura de algun difunto,6 que está deba
jo del féretro, cuando se hacen los oficios. Fr. 
Tumbe. Lat. Tumulus , monument um.. It. Tumba. 
También se llama tumba, si derecho que. tienen 

T U M 
algunas familias de enterrarse en este, ó el otro 
lugar. Fr. é It. I d . Lat. Jus inbumationis. Tam
bién se toma por el sepulcro, ó sepultura. Véan
se. 

TUMBA, lo mismo que tumbo. V. 
TVMBA , se toma también por la caida , 6 vuelta 

que se da, la cabeza en el suelo , y los pies en 
alto. V. Cerv. D. Quijote , t. 1. c. 25. V. Tumbo. 

TUMBADERA , red, lo mismo que tela cazado
ra. V. 

TUMBADILLO, efi la Marina , es un corte que 
se hace de babor á estribor en la cubierta de en
cima del Alcazar de la banda de popa de la 
mesana. Fr. Coupure, &c. Lat. Testudo in puppf. 

TUMBADO, 6 anavado, lo que tiene figura de 
bóveda. Fr. outé. Lat. Concameratus , arcuatur, 
sinuatus. It. Incurvato. 

TUMBAGA, es una materia compuesta de siete 
partes de oro, y tres de una especie de cobre 
mui rara que se halla en las Montañas de Siam; 
es ocho veces mas fino que el cobre ordinario, 
y da al oro un brillor , y color que no tiene por 
sí mismo. Fr. Tamba , tambac, tambaque, tom
bac. Lat. Metallum sinicum sic diEíum. It. Tom-
baca. Algunos dicen que es el eledlro de Salo
mon. Otros dicen que la tumbaga es un com
puesto de oro, plata y cobre. V. El Dice, de Trev. 

TUMBAGA RICA , llaman los Plateros al oro que no 
Jlega á 11 quilates, debiendo tener 24. 

TUMBAGON, aumentativo de tumbaga. V. 
TUMBANO , medida de Nápoles para trigo, ce

bada y legumbres , es de nueve celemines , y 
tres quartillos y medio de otro de Castilla ra
sados , y porque en cuanto á habas y garban
zos debe ser colmada la fanega de cada cosa, 
viene á salir cada tumbano respecto del colmo 
de siete celemines y cuartillo y medio de Casti
lla , y á esto se cuenta á los patrones. 

TUMBANO , medida de trigo, cebada , &c. de Pa-̂  
lermo , Melazo y Mecina de Sicilia. V. ¿alma. 

TUMBAR, v. aft. derribar alguna cosa. Fr. Faire 
tomber , abattre. Lat, Deturbare , dejicere. I t . 
Gettare abasto. Luchando le tumbó con Ja zan
cadilla. Medio cuartillo le tumba. 

TUMBAR , verb, neutr. caer rodando , ó caer hacia 
tras. Fr. Culbuter , tomber , rouler* Lat. DtvolvU 
It. Tombolare. 

•TVMBAR k ALGUNO, enfadarle, irritarle , picarle 
de modo que se resienta. Fr. Piqwr , raillerx 
rendre confus. Lat. Perstringere áiSis , fi?r, com~ 
moveré. V. Enfadar, irritar. 

TUMBARSE, echarse en el suelo, cama, ôcc. acos
ta rse. Véanse , &c. 

TUMBARSS , enfadarse , enojarse. V. 
TUMBADO part. pas. 
TUMBO, caida, vuelta que se da,cabeza abajo,6 

rodando, &c. Fr. Culbute* chute, roulement̂  tour. 
Lat. Lapsus, devolutio , deturbath. It. Rivalta-
mento , rotolamento. Dícese también de la caidai 
ó avenida de agua sobre algun paraje. V. Tor-
quem. Mon. Ind. 

TUMBO, punto, ó lance crítico. Fr. Point impor~ 
tant, cas critique. Lat. Casus, sors, alea. 

A TUMBO DB DADO, modo adv. con que se signi
fica la suma continjencia, peligro, <i proximidad 
de. alguna cosa. Fr. A tour de dez. Lat. Sor t i 
aleas. 

TUM-
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TUMBO DE OLLA. , lo que sobra de etla í medio día 

ó d la noche. V. Sobras , residuo , y el Dice de 
la Acad. y Francios. Dice. Fr. Effbndrilles. Lat. 
O/lar is farrago, y otros faeces. It. í e cose che ri~ 
tnangono nel fondo della pignata. 

TUMBON , especie de cofre grande. V. 
TUMBÓN , especie de coche grande que forma una 

curvatura , á modo de tumba. Fr. Espece de car-
rosse, Se. Lat. Rheda camerata. 

TUMIDO , hinchado , en la Moral, vano, fantás
tico. Véanse. 

TUMOR , hinchazón que se hace en cualquiera 
parte del cuerpo. Fr. Turnear. Lat. Tumor, tufar, 
ít. Turnare. Los tumores son de mui diversas es
pecies : cuando el tumor está cercado de diver
sos colores que parecen á los del iris , es sena 
casi cierta de que es pestilencial, y mortal por 
lo común. 

TUMOR. V. Hinchazón. 
TUMOR GÁLICO, V. Potro , gálico , bubas. 
TUMOR , hinchazón que sale en las narices , orifi

cio posterior, y en otras varias partes. Fr. Fie. 
Lat. Sarcoma. It, Fico. 

TUMOR, Ó bulto, que sale encima del pellejo. Fr. 
EUvure. Lat. Tuberculum. It. Gonfíamento^ tmere. 

TUMOR VENTOSO , cierto tumor que encierra ayre 
y serosidad. V. el D. Martinez. 

TUMOR en el corvejón del caballo. Fr. MoJette.Lat. 
Mollis tumor in ¡mo tibiae equinae flexu. 

TUMOR calloso y duro, que se hace á los caballos 
en la parte exterior del jarrete. Fr. pardons, ó 
jardes. Lat. Caliosi tumores in extremo equi popli-
te. Diferenciase del esparaván , en que este en
torpece al nervio , y esotro le deja libre. Otro 
tumor se hace al caballo que se resuelve en pos
tema , en la canilla debajo de la ranilla , y al
gunas veces debajo del casco. Fr, Javar , 6 j a -
yart. Lat. Tumor in equi sujfragim. 

TÜMULO , obra magnífica «n el lugar en que se 
entierra, ó enterró alguna persona ilustre. Fr 
Tombeau. Lat. Tumulus. It . Tunmh. También se 
llama túmulo á la tumba. 

TÚMULO , que se levanta en una iglesia, tumba que 
se hace en honor de algún difunto. Fr. Repre
sentation, Lat. Cenotapbiuvt, vel bonorarius tu
mulus. 

TÚMULO , se toma también en la Moral por las co
sas que hacen perder la. memoria de otras. Fr. 
Tombeau. Lat. Tumulus, oèlivio. It. Tomba, dimen-
ticanza. £1 matrimonio es cl túmulo de las l i 
cencias y disoluciones. 

TÚMULO. V. Sepultura, sepulcro, dia último, muer
te , catafalco. 

TUMULTO , revolución ,' sedición. Fr. Remuement, 
mutinerie , tumulte , movemens , guerres civiles, 
troubles. Lat. Seditio, ttmuitus , motus, tamul-
tuatio, praeceps iracundia. It. Sedizione t tumul'-
to , ostinazione. V. Motin , sedición , movimien
to, revolución , rumor, alboroto. 

TUMULTO POPULAR, alboroto, riña , y conmoción 
del pueblo. Fr. Bigarre. Lat. Pugna , tumultus. 
It . Tumulto. V. Sarracina. 

TUMULTO ,. ruido desordenado de jente. Fr. Sabbat. 
Lat. Tumultus. I t . Romore , strepito* V. Tropa, 
bullaje, tabaola , zambra. 

TUMULTO, en la Moral , turbación , conmoción 
de las pasiones. Fr. Tupmlte* Lat, Perturbation 
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motus , commotio , impetus. It. Tumulto , motot 
perturbazione. 

TUMULTUACION , voz de poco uso, lo mismo 
que tumulto. 

TUMULTUAR , v. afl.V. Sublevar , amotinar. La 
herejía tumultúa los estados. 

TUMULTUAR , v. n. amotinarse, sublevarse, rebelar
se , levantarse contra alguno. Véanse. Las pasio
nes del hombre tumultúan continuamente con
tra la razón. 

TUMULTUANTE, parí, de pres. de tumultuar, lo 
que tumultúa. Fr. Turbulent, remuant. Lat. Tu-
multuans. V. Tumultuoso. 

TUMULTUADO , part. pas. 
TUMULTUARIAMENTE , adj. de un modo tu

multuario , con tumulto, con desorden. Fr. Tu~ 
multuairement. Lat. Confuse, inordinate , pràe-
properê. It. Tumultuariamente. 

TUMULTUARIO , ria, adj. confuso , y en desor
den. Fr. Tumultuaire. Lat. Tumultuarius. It. Tu
multuario. 

TUMULTUOSAMENTE. V. Sediciosamente, y tu
multuariamente. Fr. Tumultueusement. Lat. Tu
multuóse. It. Tumultuosamente. . 

TUMULTUOSO , rebelde , sedicioso. V. Fr. Mu-
tin , tumultueux. Lat. Sedithsus , turbujentus, tu? 
multuosus. It. Tumultuoso , sedizioso. V. Revolto
so, amoiinado. 

TUMULTUOSO , se dice también de Las pasiones del 
corazón, &c. Fr. Id. Lat. índocilis, acer^procax^ 
inexorabilis.lt. Inesorabile , fiero. 

TUN. V. Pique , animal de América. 
TUNA, TUNAL, higuera de la tuna. Fr. Tuna. 

Lat. Opuntia. 
HIGOS M TUNA , fruto. V. Oputicía. 
TUNA, llamaban en Nueva España al árbol silves

tre , y espinoso, en que se cojia y sazonaba la 
cochinilla , insefto. V. y Solis, Conq. de N . E. 

TUNA, vida holgazana y vagamunda. Fr. Í7eva-
gabonde. Lat. l^ita vaga. V. Holgazanería. 

TUNANTE , VIANDANTE , se dice del que es 
amigo de correi- mundo , y andar de una par
te en otra. Fr. Courreur. Lat. Erro , vagus. It . 
Vagabondo. V. Vagabundo , pordiosero , tuno. 

TUNAR , vagar , andar de liigár en lugar con una 
vida libre, Fr. Fivte en libert'm, gueuser. Lat. 
Fagant vitam agere. It. Andar vagando. 

MANÍA DE TUNAR , ó peregrinar , ó de andar dé 
un pais en otro. Fr. Peregrinomanie. 

TUNDA DE AZOTES. V. Zurra , disciplioa. 
TUNDA DE PALOS. V. Paliza y manta. 
TUNDA , TUNDICIÓN , lo mismo que tundidura , que 

es como dicen comunmente los oficiales. 
TUNDIDURA, término de tundidores, es lo qtié 

se quita i los paños y telas que se tunden é 
igualan. Fr. Tonture. Lat. Tonsum , tonsura , t w 
sio. I t . jíceimatura, tonditura, cimatura. Esp. 
1.12. p, 1 1 5 . También se toma este término tun
didura , por la acción misma de tundir. 

TUNDIR , en las fábricas de paños , quitar las 
desigualdades de la lana con tas fuerzas , ó t i 
jeras. Fr. Tondre. Lat. Tondere, detondere. it.,jic~ 
cimare. 

TUNDIR, el paño de primera vuelta. Fr. Ebertauder. 
TUNDIR , ALIJERAR y MUÍ-LIR , en términos de Som

brereros. V. Sombrero. Fr. ¿irzonner, et veguer 
V etoffe. 

T u n -
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TUNDIR, sacudir á alguno, cascar, castigar apa

lear , zurrar » ÔÍC 
TUNDIR , en la jerga de Jitanos , lo mismo que 

trasquilar. V. 
TUNDIDO, part. pas. 
TUNDIZNO , borra que queda de la tundidura. 

Fr. Tonture. Lai. Tomentum ex panno tonso Heci-
duum , tonsum, tonsura, tonsio. It. Tonditura. V. 
Borra y tundidura. 

TUNG , ¡nscílo de América , del tamaño de una 
pulga pequeña , que se insinúa poco á poco, 
entre cuero y carne principalmente debajo de 
las uñas, ó donde encuentra algún callo; allí 
hace su nido, y deja sus huevos; si no tienen 
cuidado de sacarle prontamente , va ocupando 
mas lugar , y produce los mas tristes efeéios en 
la parte donde se hospeda; hasta dejar manco 
de pies y manos, conforme en la parte donde 
se introdujo. La picazón que ocasiona, avisa del 
nocivo huésped, y el remedio es minar poco á 
poco su nido hasta sacarle' todo entero con un 
alfiler, pues de otro modo es inútil, y se en
conaría la llaga. C. Ed. t. 13. tr. El nombre de 
tung, ó tun , se le dan los Indios , y los Espa
ñoles le llaman nigua, y pique, 

TÜNICA, especie de vestido, ó hábito interior 
que usaron los antiguos tanto en Roma como 
en Orieme. Fr. Tunique. Lat, Tunica. It. Tunicâ  
tornea. El pueblo ordinariamente trahia una tú
nica sin manto i al contrario , las personas de 
distinción ; y los Filósofos trahian manto sin tú
nica, de modo, que andaban casi desnudos. La 
túnica que trahian los Senadores , y Cónsules 
municipales, y municipes , estaba adornada de 
pequeños pedazos de púrpura en figura de cía-; 
vos anchos, aunque otros dicen que orladas con 
galones anchos, y le llamaban laticiava ; al con
trario de los caballeros , que la trahian con cla
vos angostos, y le llamaban angustidava , y los 
del pueblo no trahian clavo alguno , y estas 
diferencias de túnicas distinguían las tres órde
nes del Pueblo Romano. La túnica era como una 
camisola sin mangas, ó según otros como una 
casulla antigua, que se ponían los Romanos de
bajo del manto, ó toga. Cristo aconseja que á 
quien nos quita el manto , ó capa, demos la túni
ca , ó casaca. 

TÓNICA , se llama también la que usan algunos 
Relijiosos, y Relijíosas. 

TÚNICA , en la Botánica, membrana delgada de al
gunas frutas , SÍC V. Membrana , hollejo , cis
cara. En la Anatomía se llama también túnica 
la membrana delgada que cubre algunas partes 
del cuerpo. Fr. Tm'tque. Lat. Tunica. It. Tunica, 
membrana. Los ojos están compuestos de mu
chas túnicas. 

TUNICELA , túnica pequeña. Fr. Tmieelle. Lat. 
Tunicella. It. Tonicella , tonacella. 

TUNICELA , una vestidura episcopal á modo de 
dalmática con sus mangas aseguradas con unos 
cordones. Fr. Tunique a un evéque. Lat. Pon-
tificalis tunica. It. Tonicella da Vescovo. 

TUNO, pordiosero, el que anda pidiendo de puer
ta en puerta. Fr. Gueux de /' ostiere. Lat. Ganeo, 
ostiarius. V. Pordiosero, vagabundo. 

TUNO , TUNANTE , se aplica también al que es sa
gaz , astuto. V. 

T U P 
TUPA, lo mismo que harta2go, repleción. V. 
TUPARAN. V. Wac. 
TUPÉ , aquel pelo , que se deja , ó trahe en la par

te anterior de la cabeza por lo comun algo mis 
largo que el resto. Fr. Toupet de cbeveux. Lat. 
Capilii supra frtmtem relidli, otros cirri, y otros 
ciucinni, 

TUPIR , apretar , ó comprimir alguna cosa. Fr, 
Entasser , serrer , pressor. Lat. Stipare , densa-
re. It. Stringere. 

TUPIRSE, hartarse , llenarse. Fr. Se rassasier , se 
saouler. Lat. Cibis se ingurgitare. It. Santar si. 
Base. Tapitú, tupitú. 

TUPIR BIEN UNA TELA , batirla, golpearla con ta 
caja en el telar , de modo , que quede bien só
lida, y juntos los hilos. Fr. Ferthér une etoffc, 

TUPIDO , da, part. pas. 
TUPU. V. Topo, alfiler. 
TUR , buei silvestre de Prtisia , es la mayor bes

tia cuadrúpeda que se conoce después del elefan
te. Su piel es negra tachonada de blanco , y los 
cuernos mui grandes Dice. Mor. 

TURA , antic, lo mismo que dura. V. 
TURAR , antic, lo mismo que durar. V. Consta del 

refrán ture lo que turare corno cuchara de pan. 
TURBA , cierta tierra seca que sirve en Holanda 

para calentarse : es una especie de césped que 
se hace carbon. Fr. Tourbe. Lat. Gleba exsicca-
ta , igniaria , cespes terreus. It. Turbo , sorta di 
terra atta à far fiwco. V. Sejourn. Dice. La turba 
de suyo es de mal olor ; pero que no daña á la 
salud su fuego , aunque algunos dicen que vuel
ve descoloridos á los que están cerca cuando se 
quema por razón del azufre que contiene : sus ce
nizas son un excelente estiércol y abono para 
la tierra. V. Vale. Agrie. Jen. el cual ia llama 
turbe como el Frances. 

TURBA , TURBA MULTA , multitud de personas , &c. 
Fr. Tourbe, tourble , flotte. Lat. Turba , turma, 
multitudo , gens , numerus. It. Truppa di gente. V. 
Multitud, tropa de jente , tropel. 

TURBACION , inquietud de alma. Fr. Trouble, em
barras , desordre de /' esprit, perturbation* Lat. 
Perplexitas , sollicitvdo , commotio , animi per-
turbatio. It. Imèarazzo^ inquietudine. V. Pertur
bación. 

TURBACIÓN , aturdimiento. V. 
TURBACIÓN , especie de asombro que se padece con 

algún susto, ó sorpresa. Fr. Interdiction. Lat. 
Commotio, turbatio. It. Turbazione, stupefaxione. 
En la turbación se le conoció el delito. 

TURBACIÓN REPENTINA, movimiento súbito que sor
prende. Fr. Saisissemcnt. Lat. Praeoccupatio. Jt. 
Svenhnento, oppressione. 

TURBACIÓN , innovación en la posesión de algún 
Beneficio , &c. Fr. Nouvellete. Lat. Usurpatio. 

TURBACIONES. V. Tumultos , sediciones. V. 
TUR8ADAMENTE , adv. con turbación. Fr. Tur-

bulemment. Lat. Turbidè , turbulentè. It. Turba-
tamente. 

TURBADO , inquieto , perturbado. Fr. Soucteux. 
Lat, Sollicitus , anxius , inquietas , sus¿icax. It. 
Sollecito, inquieto , affannoso. 

TURBADO. V. Perdido. 
TURBADO , en jeneral, part. pas. 
TURBADOR , el que turba , confunde las cosas , y 

embrolla los negocios. Fr. Brouillon, Lat. Turba-
tor, 
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tor, flovarum rerun molitor. It. Turbulento, tor
cido, sedizioso. 

TURBADOR, de algún recreo , el que le impide. Fr. 
RaAatr-jqye. Lat. Obnunciator. It. S-eonziatore. 

TURBADOR. V. Inquieto , perturbador , turbulento, 
sedicioso. 

TURBANTE, adorno de la cabeza de la mayor 
parte de los pueblos Orientales y Mahometa
nos, Fr. Saric , tulbent , turòan , y este es mas 
usado. Lat. Turcarttm galeras , otros cidaris seu 
citaris ,• pero esto solo significa la diadema ó 
faja azul con pintas blancas que usaban los Re
yes de Persia en la cabeza. It. Turbante. 

TURBAR , revolver una cosa, v. g. el agua, vino, 
&c. Fr. Troubler, Lat. Turbare , conturbare , mis-
cere. I t . Intorbidare. V. Enturbiar , y zarandear. 

TURBAR ¿ alguno en la posesión de alguna cosa en 
lo forense. Fr. Contester. Lat. Disceptare, con
tendere , litigare. It. Litigare. 

TURBAR, impedir interrumpir en la continuación 
de alguna cosa. Fr. Interrompre , empecber. Lat. 
Turbare , interrumpere , impediré. It, Disturbare. 

TURBAR, en la Moral , inquietar. Fr. Inquieter. 
Lat. Turbare , agitare, commovere. It. Intorbida
re. V. Perturbar, 

TURBAR , poner en confusion , confundir alguna 
cosa, desordenarla, ôtc, Fr. Confondre, troubler. 
Lat. Perturbare, evertere. I t . Confondere. 

TURBAR , causar espanto. Fr. Troubler , Homer. 
Lat. Turbare. It. Stupefare , turbare. 

TURBAR las ideas, miras , ó consejos. V. Descon
certar , desordenar. 

TURBAR , en la Moral, arruinar , destruir , tras-
' tornar, corromper. Fr. Renverser. Lat. Corrum-
pere , prosternere, avertere , turbare. I t . Abbat-
tere, rovinare, atterrare. 

TURBARSE , conturbarse , perturbarse. Fr. Se 
soucier. Lat. Curam habere, gerere, de atiqrn re 
laborare, soliieitum esse. I t . Curarsi, enquietarsi. 

TURBATIVO , va , adj. común en lo forense, lo 
que perturba , ó inquieta. Fr. j jw trouble. Lat, 
Turbativus. 

TURBE. V. Turba, tierra , &c. 
TURBE , mineral, cierta precipitación amarilla de 

mercurio, que purga con violencia, y se llama 
así porque turba la harmonia del cuerpo. Fr. 
Túrbi mineral. Lat. Turbetum minerale : acaso es 
lo mismo que la droga purgante , á que llaman 
turbit las Ordena nz. de los 5 Grem. May, de 
IWadr. y que viene de Ceilan. 

TURBERA, mina de turba, 6 turbe. V. 
TURB1AR , antic, enturbiar. V. 
TURBIDO, voz de poco uso, lo mismo que tur

bio. V. 
TURBIEZA , antic, lo mismo que turbulencia. V. 
TURBILLON , voz hoi común entre Físicos y As

trónomos , remolino , en viento, agua y plane
tas. Fr. Tourbilhn. Lat. Turbo , vortex. It. Tur
bine. Los turbillones dicen que son una masa de 
materia celeste, que rueda como sobre un eje, 
y lleva consigo á los planetas. Descartes promo
vió el sistema de los turbillones , y los hizo ro
dar como le pareció. V. Torbellino , remolino. 

TURBINADAS, epíteto quedan en la Conquilo-
jia los náturaltstas á algunas conchas caracolea
das , ó en forma de caracol, y á voluta. Fr. Tur-
btnees, Lat. In turbinem faStae, 

T U R 727 
TURBINO, el polvo de Ia raiz llamada turbit. 

Fr. Poadre de turbit. Lat. Turpeti pulvis. 
TURBIO, bia, adj. que se dice de un licor, agua, 

fiic. revuelto , y turbado. Fr. Trouble. Lat. Opa-
cus , obscurui. It. Torbido. 

TURBIO , se dice también de uno que está como 
enojado , melancólico. Fr. Loucbe. Lat. Obscurus, 
opacas. I t . Torbido , opaco. 

TURBIO , ofuscado , confuso , obscuro. V, 
CiMNpo TODO TURBIO CORRA , 1 lo mas , cuando 

mas. Fr. s i taut rompre. Lat. vid summum. I t . 
v i / peggio andaré. 

TURBION , lluvia súbita , é impetuosa. Fr. 4va-
laison, ravine, giboulée , ondée , lavasse. Lat. Un-
da , pluvia , imber , praeceps diluvies , nimbus% 
inundatio , exundatio, eluvio , aquarum lapsuŝ  
colluvies. It, sfequazzone , rovescio, diluvio, new-
bo, gretn pioggia. 

TURBIÓN ,se dice por la Anaiojía , de la multitud 
de cosas que sobrevienen arrebatadamente. Vino 
un turbión de trabajos, de males , &c. Fr. Foule 
de disgraces, de malheurs. Lat. Nimbus, procella. 
V, Tempestad en este sentido. 

TURBIOSO , sa, adj. antic lo mismo que turbio. V. 
TURBIT , raiz resinosa , y medicinal, que se trabe 

de Oriente. Fr. Turbtt. Lat. Turpetum alypum. It. 
Sorte di radice. V. Turbi. 

TURBONADA. V. Borrasca , tempestad. 
TURBULENCIA, alteración que turba algún licor. 

Fr, Trouble , obscurcissement. Lat. Perturbatio. 
It. Turbolenza. 

TURBULENCIA , Inquietud , desasosiego , impetuosi
dad, inclinación á causar desórden. Fr. Turbu
lence. Lat. Turbulencia , impetuositas , motus 
immderatus. It. Turbolenza. 

TURBULENTAMENTE, adv. de un modo tur
bulento. Fr. Turbuleminent. Lat. Turbukntê. It. In 
una maniera turbolenta, 

TURBULENTO , ta , adj. sedicioso, violento , im
petuoso , alborotado. V, Fr. Turbulent. Lat. Tur-
bulentus, seditiosus, fa&iosus. It. Turbolento, in
quieto y sedizioso. 

TURBULENTO , lo mismo que turbio. V. 
TURCISMO. Lat, Turcismus, voz que usan para 

significar la seíta de los Turcos. V. Schen. Theol, 
Schol. 

TURCO , ca, subdito , ó vasallo del Emperador 
de Oriente, que hace profesión de la seda Maho
metana. Fr. Ture , turque. Lat. Turca , otros / ur-
cicus; pero está notado de bárbaro. V. Face. 
Dice. 

LENGUA TURCA, idioma Turco, Arabe. Fr. Ture. 
Lat. Lingua turcica. 

A LA TURCA, Á LO TURCO , del modo que los Tur
cos. Fr. Turque , à la turque. Lat. Turcica tnore-i 

TURCA , mujer de un Turco. Fr. Turquesse. Danle 
el Lat. Turcica mulier. 

HACER LA TURCA , la seráfica , la gata de Mari-
ramos , humillarse finjidamente. V. 

TURCO , en la jerga de Jitanos , lo mismo que v i 
no. V. 

TURCOL. Fr. Id. Lat. Eremitae casa in India. Es
pecie de ermita que fabrican, y en que viven en 
la India los Bracmanes. 

TURCOPOLIER. Fr. Id. Dignidad de la Orden de 
Malta , que consistia en ser jefe de la lengua 
Inglesa , y tenia unida á sí la Comandancia de 

Ca-
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Caballería , y la de Guardias Marinas. Esta ocu 
pación faltó desde el cisma de Inglaterra ; ]¡ 
voz quiere decir caballo lijero , ó especie de 
dragon. 

TURDIGA , tira larga del pellejo de buey de un 
pie de ancha de que se hacen las abarcas. Fr. Ban-
de de cuir d* un boeuf, SSc. Lat. Bovini cor» brac-
tea, otros hrum. También llaman túrdigas á las 
suelas de las abarcas , y es voz común en toda 
Castilla. 

TURDION , especie de baile. V. y Mend, fiest. de 
Aranj. Dió fin á la fiesta la Reina N . Sra. dan
zando el turdion. 

TURFA , lo mismo que turba , carboa de piedra 
V. y Jil Gonz. Dav. Teatr.de ¡asGrand.de Madr. 

TURIBULO , lo mismo , aunque menos usado que 
incensario. V. Jerardo Lobo, &c. 

TURIENO. Fr. Tburien. Sobrenombre de Marte, 
quiere decir furioso, del gr. *ím , enfurecerse* 
estar furioso. 

TURIFERARIO, voz eclesiástica, dícese del que 
lleva, ó maneja el incensario en la misa , &c. Fr. 
Tburiferaire, turifere. Lat. Tburiferarius s tbu-
rifer. Los Poetas suelen decir turibulo. V. 

TURJENCIA, hinchazón. V. 
TURJENTE, hinchado. V. 
TURLERIN , en la jerga de Jitanos, lo mismo que 

ladrón. V. 
TURLUPINOS, Herejes del siglo XIV. que lleva

ban los errores de los Beggardos, y añadían la 
desnudez, y otros delitos nefandos. Lat. Turlu-
pini. 

TURMA de tierra , lo mismo que criadilla de 
tierra. Fr. Trufe, ó trufte. Lat. Tuber. I t . Tartu
fo : lo mismo se dice por patatas, ó papas del 
Perú, &c. 

TURMA , entre los Romanos , escuadrón de caba
llería que contenia 30 hombres de á caballo, ó 
tres decadas, y le daban también el nombre de 
¿íla , por ponerse comunmente en los cuernos, 
ó alas del ejército. Fr. Turme, compagnie de ca-
vaierie. Lat. Turma. It. Turna , torma. 

TURMAS, en la Anatomía»aunque en estilo bajo. 
V. Testículos. 

TURNAR , alternar con alguno, 6 con otros. Fr. 
Rouler , alter tour á tour, se rehvér l' un V au
tre. Lat. Alternts vicibus succedere , accipere, 
i3c. Danle el It. Cambiare. 

TURNERA. Fr./d. Cierta planta que se halla en 
la Martinica , y en la Jamaica. 

TURNIO , nia, io mismo que tuerto, bisojo. V. 
TURNIO , nia , lo mismo que torvo, ceñudo. V. 
TURNO , torcido. V. y el Broc Trad, de Epi«. 

c. 49. annot. sacada de las Satir. de Horacio. 
TURNO , se dice del movimiento, action succesi-

va, que da á cada cosa su lugar , puesto , ú 
órden competente. Fr. Tour, rang. Lat. Ordo, íe-
ries, vices. It. yolta , ordine, giro. Cada cual 
vaya, hable, dé el voto, &c. por su turno. Los sol
dados hacen la guardia por su turno. 

POR SU TURNO , cada cual por su turno , por ve
ces, alternadamente. V. Fr. Tour à tour. Lat, F i -
cissim, per vices , vicibus alternts. I t . Alterna
mente , à vicenáa. 

TURON , animal pequeño que hoza y socava la 
tierra como los topos. VuMulot. Lat. Mus ágres-
tis, nitela. I t . Jopo di campo. También se llaijia . 

T U R 
ratón campesino , y ce?ton. Esp. t. 2. c. 3. p. 99, 
y Lebr. Oud. Sobr. Covarr. y el Dice, de la Acad. 

TURQ, ó TOURC. Fr. Turq , ó tourr. Moneda 
de plata de Lorena , que vale c&sa de 29 cuartos. 

TURQUEMIS, ciertos habitadores de Persia , va
gantes de una parte á otra, sin habitación fija, 
marchando con sus tiendas, mujeres y ganados, 
y deteniéndose solo en los parajes adonde lle
gan, el tiempo que duran los pastos. C. Ed.tr. 
t .3 . 

TURQUESA , piedra preciosa que tira ya al color 
azul, y ya al verde. Fr. Turquoise. Lat. Gemma 
turcica. It. Tur china. Esp. t, 6. c. 3. p. 134. 

TURQUESA , cierta anémona blanca con fondo en
carnado , y que tarda mucho en abrirse. Fr. Tur
quoise. V. Herrer. Dice. 

TURQUESA , molde para hacer los bodoques para 
tirar en la ballesta. Fr. Moule pour faire des ba~ 
lies ou boulets* Se. Lat. Formatypus. I t . For
ma. Base Turquesía. Por extension se dice de 
otras cosas. Alcalá ha sido la turquesa de hom
bres insignes: los Griegos y Caldéos fueron tur
quesa de muchas mentiras. V. Molde. 

TURQUESADO, da, adj. lo que tiene el color 
de la piedra turquesa. Fr. Qui á la couleur d' vne 
turquoise. Lat. Cyaneus , caeruleus. V. Color ce
leste , y turquí. Y Lop. de Veg. Arcadia. 

TURQUESCO , ca, adj. cosa que pertenece á lo» 
Turcos. 

TURQUESINA, piedra preciosa, especie de tur
quesa , mas expuesta á verdear que la de Per
sia. Fr. Turquine. Lat. Turquois. I t . Turcbina. V. 
Herrer. Trev. y Antonin. Dice. 

TURQUES1NO.V. Turquesado. 
TURQUI, color turquí, especie de color azul. Fr. 

Turquin , couleur turque. Lat. Caeruleus, caeru-
lus, cyaneus. I t . Ture bino, diestro ,azzurro. 

TURQUIA , en la jerga de Jitanos , lo mismo que 
dobla. V. 

TURRAR , TURRADO. V. Tostar , y tostado. 
TURRON, pasta dulce hecha de miel, almendra, 

&c. Fr. Toron, ó tauron. Lat. Crustum ex anyg-
dalist melle, et aliis confeSlum. I t . Turrone. 

TURRÓN , en la jerga de Jitanos , lo mismo que 
piedra, y turronada, lo mismo que pedrada. 

TURRONERO , el que vende, ó hace turrón. Fr. 
Celui qui fait et vend le toron. Lat. Crusti iliius 
opifex, out venditor. I t . Turroniero. 

TURUMBON, lo mismo que tolondrón.V. 
TURSION , puerco marino , á que también le lla

man vaca marina, pez del mar mui grande y 
craso. Fr. Marsouin , pourceau de mer. Lat. Tar-
sio, sus marinus , pbocaema. It. Porco marino. 
Los Franceses le dan el nombre de porc, á un 
pez marino que tiene unas escamas mui gruesas; 
Lat. Fenerius murex. Esp. t. 5. c. 6. p. 246. 

TURULEQUE , voz de mera invención , que se usa 
en la frase jocosa que dice , no dice el don con 
el turuleque , no guarda consecuencia , no viene 
uno con otro. 

TURULERA , llaman en las Montañas de Burgos, 
á una vasija , en que echan agua y se parece Das' 
tante al piporro. 

TURULETA , tono jocoso de Música. 
TUS, TUSO, TUSITO, yoz con que se llama á 

un perro, ó perrito. Fr. Toutou. Lat. F'eni ca-
tule. I t . CatgilhiQ * cagouolo. V. Quz, ciu. 

A 



TUS 
A PERRO VIEJO NO HAi TUS TUS , refrán que ense

ña que la experiencia libra de muchos engaños y 
trampas de otros. 

TUSAR, lo mismo que atusar. V. 
TUSADO, part. pas. 
TUSCULANAS, nombre que dió Cicerón i cin

co obras, 6 cuestiones suyas, por haberlas di-
rijido á su casa de Tusculo , cerca de Frascati, 
Fr. Tusculanes, Lat. Quaestiones, seu disputa-
thfícs Tusculanae. 

TUSILAGO , yerba. V. Fárfara, y uña de asno , y 
Heister por Vazquez. 

TUSIN , cierta Orden de Caballería. Fr. Tusin. V. 
el Dice, de Trev. t. 7. 

TUSO, lo mismo que chucho , voz con que lla
mamos , ó hablamos ai perro. V. Chucho , tus y 
petis. 

TUSON , ,vellon de carnero. Fr. Toisón. Lat. Mel
ius. It. Lana. V. Facciol. y toisón. 

TUSÓN DE ORO. V. Toisón. 
TUSONA , io mismo que ramera. V. 
TUTANO , lo mismo que tuétano. V. 
TUTANO. Fr. Tutane. Lat. Tutanus. Dios falso dela 

antigua Roma , llamado así porque suponían de
fender á los hombres: algunos dicen que era 
Hércules. 

TUTEAR, tratar de tú , tú por tú , dar de tú. 
Fr. Tutqyer , tut oyer. Lat. Inurbane, vei familia-
riter appellare. It. Dar del tu. 

TUTELA, en la Jurisprudencia , carga que se 
impone á alguno en orden al cuidado de la per
sona , y conservaciun de los bienes de algún me
nor. Fr. Tutele. Lat. é It. Tutela. 

TUTELA. V. Pupilaje. 
TUTELA , se dice asimismo de la protección que se 

da á alguno, debajo de cuya autoridad se obra. 
Fr. Tutéle. Lat. Tutela , auSaritas, potestas. It. 
Tutela, protezione. La mujer está debajo de la 
tutela perpetua de su marido. V. Protección, 
custodia, amparo. 

TUTELA , nombre de una Diosa de la Jentilidad. 
TUTELAR, adj. de una term, V. Pupilar. 
TUTELAR., protector, custodio, patron. Fr. Tute-

laire. Lat. Patronus , custos , tutelaris. I t . Tu
telare. Los Anjeles tutelares nos defienden , y 
cuidan continuamente. V. Patron. 

TUTELINA, Diosa falsa de quien imaginaban los 
Romanos , que defendia y cuidaba de los frutos 
de la tierra , y Viva dice que la invocaban en los 
accidentes repentinos, Fr. Tuteline. Lat. Tutelina: 
otros escriben tutilina. 

TUTEO, acción de tutear. Fr. Tutoyement. 
TUTIA. V. Atutía. 
TUTIPLEN , beber , &c. V. Vaso grande de vino: 

y lo mismo se dice de comer , &c. V. Abundan
temente. 

TUTOR , TUTORA , la persona que está encar
gada de alguna tutela. Fr. Tuteur , tutrice. Lat. 
Tutor , tutrix. It. Tutore, tutrice. 

TUTOR , proteftor, amparo , defensor. V. 
TUTORIA, cargo del tutor. V. Tutela. 
TUTRIZ. V. Tutora. 
TUTULINA , Diosa, lo mismo que Tutelina. V. Fr. 

Tututine. Lat. Tutelina, tutulina. 
TUTUMA , fruta de América á modo de calabaza, 

ó cidra de diversas magnitudes : la corteza es 
tersa y parda, ó roja por fuera, y negra por 
Tom.IIL 
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dentro, y la carne en madurando se vuetve de 
color violado, siendo antes blanca. Fr. Maccquer. 
Lat. Macoquerium. Los que informan de esta fru
ta , varían no poco^ 

TUTUMA , en el Perú es una especie de vaso redon
do y chato por la parte inferior , y de la figu
ra de un medio coco; hácese de una especie de 
corteza que tiene una beta grande blanca por 
el medio. La corteza sç llama también tutuma. 
Por la semejanea llaman tutumas á los vasos de 
plata que hacen los Españoles , parecidos á las 
verdaderas tutumas; solo que les añaden dos asas. 
Los Indios en su lengua les llaman pilches , y 
los hai de diversos tamaños, pintándolos her
mosamente con colores en la Villa de Pasto en 
el Perú. Estos Indios no usan otra especie de va
so sino este. 

TUYO, TUYA, nombre posesivo de la segunda 
persona de singular. Fr. Tien , tiene. Lat. Tttust 
tua , tuum. It. Tuo. Esa capa es tuya , el molino 
luyo, ó tu molino no tiene agua. 

TUYO , se dice también como substantivo, Fr. ZVV/i, 
¿?c. Lat. Tuut?K It. / / tuo. La amistad no conoce 
el mio y tuyo.V.Tu. 

T Z 
TZABEA. V. Sabau. 
TZAR,&c. V.Zar. 
TZARIANA. V. Zariana. 
TZAULO , nombre de oficio en la Corte del Em

perador de Constantinopla. Fr. Txaule. Lat. Tzau-
lus. 

GRAN TZAULO. Fr. Grand tzaule. Lat. Magnus ta-
bellarius , vel Prototabellarius, Equivale á Correo 
mcfyor. 

TZORBA, llaman los Nogaes de la Tartaria al 
maiz. C. Ed. tr. t. 2. 

ü 
Vocal, vijésima prima letra del Abe
cedario Castellano , y última de las 
cinco vocales; pronúnciase un poco 
abiertos,)' algo prolongados los la
bios. Después de q pierde el sonido, 
equivaliendo la í á k ; v. g. quicioj 

querella , &c. Las demás dicciones en que sue
na , las escribimos con c ; v. g. cuatro , cuader
no , & c También pierde el sonido después de g, 
si se sigue e , 6 / , v. g. guerra, Guipúzcoa , sua
vizando la pronunciación, é impidiendo que la g 
valga por j ; si se sigue a, conserva su sonido; 
v. g. guardia, guarda: para diferenciarla de la 
consonante , se debe esta esexibir así v , y la 
mera vocal así u , como una perfeita n al re-
ves. 

U , sirve en Castellano de partícula disyuntiva, 
en lugar de o, para evitar la cacofonía, cuan
do se sigue otra o; v. g. lacre ú oblea, decreto 
ú orden. Véase o disyuntiva, Lat. l^el. También 
la usan algunos como disyuntiva, cuando la dic
ción siguiente empieza con d , para evitar la di
sonancia , si bien yo no la encuentro ea decir 
Andres ó Diego, hermosura ó deidad , riña 6 
diferencia, Paris Ó Madrid, &c. el otro ejem
plo , que trae Sejourn. Dice, para esto es total
mente fuera del caso , pues en compuso , ó did 
á ¡m ta l libro, se evita la ó , 00 porque se si-

Z¿zz gue 
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gne d , sino porque U vça ^RK^dente se acaba 
en o. 

UBA , propiamente es cada graRQ ete los que Uepe 
e! racimo. Fr. Grain du raisin. Lat. dfimt . tff»'-

Tt. Uva, A todQ el racimo le 
suelen llamar lambien uba, çgpecialotente e« Ja 
Mancha. 

UHA , también se toma por la cosecha de ubas. V. 
Cosecha : ya han recojkto la ufca , que sube 
á cien arrobas este año. Están jecojiendo la 
uba. 

UBA, por la alusión, lo mismo que borracho. V. 
Llegó á casa hecho una uba , de modo que no 
se podia tener en píe. 

UBAS ALBILLAS. Fr. Aubiers. Lat. Vvae albulae. It. 
Uva bianca. 

UBA CASCA, llaman á una especie de ubas peque
ñas mui sabrosas y negras , que se echan en la 
tinaja del mosto en lugar de casca, esto es de los 
hollejos de la. uba, para que el vino que habia 
de salir blanco , salga tinto , ya mas , ya menos, 
conforme la cantidad , ó ei tiempo que se con
serva en la vasija la uba casca. 

UBA CANILLA , cierta uba blanca y laxânte. Fr. Coes, 
gouet, Lat. ÍJva rabuscuia. It. Sona d' uva bian
ca. V. Oud. Trev. y Antonin. Bice, 

'UBA CANILLA , llaman también á una especie de 
siempre-viva , que nace en los tejados, y cu
yas hojas son algo largas , y gordas , de modo, 
que parecen ubas, y se arraciman como ellas. Fr. 
Jouòarbe. Lat. ¿4izoi<s , sedum minus. It. Sempre-
viva i pero otros le llaman en Cast, uba de 
gato. 

UBA u£ CORINTO , ó UBA ESPINA , ó CRESPA , ó 
CRESPINA , lo mismo que grosella. V. Fr. Raisin 
de Corintbc , groscille* Lat. Uvae spineae acinus, 
bttcca. It. Uva spina. V.Grosella. 

UBA ESPINO, arbusto que lleva las grosellas. Fr. 
Grozelier , gro.'se/ier, groseillier. Lar. é ]t. Uva 
sptña. Otros escriben groselier en Frances. Algu
nos le llaman en Cast, uba espina , y crespa , eres-
pino, y crespina. Esp. t. 2. c. 5. El motivo de lla
marle en Castellano crespa, ó crespina, es ha
ber varias especies de uba espino, de modo que 
algunas son espinosas, y se llaman en latin uva 
crispa, grcssularia spiuosa, y otras no tienen 
espina alguna; pero no obstante se quedan con 
el nombre de uva espinosa , y se llaman en Lat. 
Grossularia multiplici acino non Spinosa. 

UBAS BU GATO , son lo mismo que la semilla de 
sombrerilios, y les llaman así por estar arraci
madas, y porque piensan que salen con los ori
nes de los gatos. 

UBA DE PBRRO , llaman también al durillo, ó lau
rel silvestre, V. 

UBA LUPINA , ó VERSA , lo mismo que acónito. V. 
UBA BE SAN JUAN , cierta especie de uba pequeña 

mui encarnada y agria , aunque sabrosa y sana. 
Lat. Uvulae San&i Joannis. 

UBA MARINA , especie de caracol. Lat. Uva marina. 
V. en Pepino : Huert. trad, de Plin. trae otra 
concha del mismo nombre, y parecida al raci
mo de ubas. 

UBA PASA. V. Pasa. 
UBA DE RAPOSA , planta, especie de solano, 6 yer

ba mora. Fr. Moreiíe. Lat. Spgcies solani. Fran-
cios. le da el Ital. Fessicaria. 

U B A 
UBA TAMINIA , planta , 1Q mismo que y*rba piqfen-

ta. Véase. 
UBA DE ULTRAMAR , lo mismo que uba espina. V. 

y Francíos. Dice. 
UBA TINTA , tiba , ó racimo mui neçrç. pr. TeintH-

rier. Lat. Racemus niger. It. Uva nem. También 
hai otras especies de ubas comunes , como jaé
nes , crujideras , jabíes, de alnuiñecar , de Aus
tria , de teta de vaca , moscatéles , &c. 

UBADA , copia de ubas. Fr. Abondance de raisin. 
hat.Uvarum copia. 

UBADA , medida de tierra, que contiene 36 fane
gas. Fr. Espece de mesure. Lat. Terrae mensura. 

UBAGUE MAESTRE, oficial militar que cuida 
de dar providencia para la seguridad , y conduc
ción de los equipajes. Fr. Fague-maitre. Lat. Mi~ 
iitaribus sarcinis praepositus. Es voz nuevamen
te admitida del Aleman Wage, carro, y Aíeester, 
dire&or, ó jefe. 

UBATE , ubas compuestas con miel, 6 cocidas 
con arrope. Fr. Passulat, raisiné. Lat. Melia-
cium ex ttvis. 

UBEA , ia túnica tercera dela vista,ó del ojo,y 
que se llama asi porque se parece á un grano de 
ybg. FF, Uvée ,cboraidc. Lat. Cborotdes, riageis. 
V. Ragoidc. 

UBERO , ra , adj. la persona que vande ubas. Fr. 
Marcband de raisin. Lat. Uvarwa venditor. 

UBERRIMO , ma , superlativo irreg. lo mismo 
que mui abundante. Fr. Tres abondant. It. Abbon-
dantissimo. 

UBI, adv. lat. que se usa jocosamente en Cast, 
como' substantivo por lugar determinado. Fr. 
Lieu determiné. Lat. Ubi. It. Luogo. Las cosas se 
deben poner en su propio ubi. 

UBICACION, término Escolástico, la afttial es
tancia , ó colocación de un cuerpo en algún lu
gar. Fr. Existence aStuelle. Danle el Lat. Ubi-
catio. 

UBICARSE , constituirse en determinado lugar. 
Fr. Se constituer en un lieu. Danle el Lat. Ubica* 
ri. V. Colocarse. 

UBICADO, part. pas. 
UBIO , lo mismo que yugo. V. 
UBIQUE, adv. lat. que se dice por desprecio de 

algo que se halla en todo , y en todas partes. Fr. 
Par tout. Lat. Ubique. It. Da per tutto , in ogni 
luego. Ese hombre es un ubique, mono que se 
halla en todas partes. 

UBIQUIDAD, voz Escolástica, la aílual presen
cia de Dios en todo lugar. Fr. Ubiquité. Danle 
el Lat. Ubiquitas. Es voz Escolástica. 

UBIQUISTA. Fr.Ubiquiste. Lat. Ubiquista. Nombre 
que dan en Paris á los Do¿lores Teólogos que no 
son de ia Sorbona , ni de Navarra. 

UB1QUISTAS, ó UBIQUITARIOS , llaman tam
bién á los Herejes que se esparcieron en Ale
mania , que decían que el cuerpo de Christo es
taba en todo lugar. Fr. Ubiquistes , ubiquitaires. 
V. Belarm. Becano, y otros Controversistas.Bren-
do , uno de los primeros Luteranos, se dice que 
fué el autor de este error el año de 1560. 

UBRE, pechos, aquella gordura , ó parte glandu-
losa en que se filtra, y da la leche de las hembras. 
Fr. Tettin , tettine , pis. Lat. Sumen, uber , mam
mae. It. Tetta, poppa , mammlla, mamma tf aní
male. V. Teta, pechos, 
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UBRE DE VACA. V. Manzana. 
UBRERA , especie de empeine. Fr. Dartre, Lat. 

Impetigo , lichen. It. Serpigine, volatice, V. Oud. 
Dice, y Sarpullido. V. Herpes. 

UBRERA , llaga que se hace en la boca á los niños 
por mamar demasiado, y por el calor de la ie-
cíie. Fr. Ecbnvj/mson pour trop teller. Lat. sfplr-
tba , aunque cu la buena lat. solo se halla el 
plur. aphthae i Ic. Male cmsato da caliditá neila 
bocea de' bambini, E'c, 

U C 
ÜCÉ , lo mismo que vuesamerecd. V. 
UCENCIA , lo mismo que VueceJencia, V. 
U C H O A R , UCHOADO , según Oud. Dice, lo mis

mo que huchear , hucheado. V. 
UCKUNK. Fr. Uckunck. Especie de cangrejo de co

lor de oliva , que tira á amarillo , y es de la 
magnitud de un huevo. Lemeri dice que es pec
toral y aperitivo, 

U F 
UFANAMENTE , adv. Io mismo que vanamente, 

arroganlemente , soberbiamente. V. Yt-Arrogam-
ment. Lat. Arroganter. It. Arrogantemente. 

UFANAMENTE , jocosamente , alegremente , lucida
mente. V. 

UFANAR , voz que usa el P. Cast, en sus Esrrom. 
polit. por causar ufania , ó arrogancia. V. 

UFANARSE, jaétarse y engreírse. Fr. ií" en orguei-
/lir. Lat. Árrogmter se gercre, it. Insttpcrbirsi. 
V. Ensalzarse, ensoberbecerse. 

UFANERO, anticuado. V. Jaftancioso , soberbio. 
UFANEZA , voz de poco uso. V. Ufania. 
UFANIA , jaélancia , vanagloria. Fr. Arrogance, 

vainegloire. Lat. Arrogantia , superbia. I t . Or-
gogHo. 

UFANÍA , se toma también por alegría, despejo, sa
tisfacción , y magnificencia con que se hace al
go , ó entra en alguna función , paséo, ó afio pú
blico. Fr. yoie , salisfaStion , contentment. It. Al-
legrezza , contento , sedisfazione. Base. Ufania. 

UFANIDAD , voz anticuada. V. Ufanía. 
UFANO, desvanecido, presuntuoso. V. Fr. Arro

gant. Lat. Arrogans , superbus. It. Arrogante. 
UFANO , alegre , joyoso. V. Fr. Jctyeux. Lat. Lae-

tms , bilaris. It. Gioioso. 
UFEN , 6 SCUNION , lo mismo que division que 

se hace en dos dicciones, que se pronuncian ba
jo un acento. V. Division. 

UFITUFE. Fr. Uffitvft, en la Filosofia Hermética, 
significa eí olor del mercurio filosofai, que es 
tan desagradable, como el de los sepulcros. 

UFO á UFO, frase familiar , lo mismo que de mo
gollón. V. 

U H 
-UHEBEHASON. Fr.Id. Arbol mui grande de Amé

rica , cuyas ramas se enlazan entre sí: las hojas 
son tan grandes como las de la col , la fruta de 
un pie de larga , y de la madera esiila una-espe
cie de goma roja. 

U J 
UJIER, UGIER. V.Hujier. 

U L 
ULACIDA , correo de acaballo en Turquía ; es voz 

dç relaciones. Fr. U/acide. Lat. U/acida, cursor. 
Los Ulacidas corren tomando ôs caballos de los 
T m J I I . 
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que encuentran, y dejando los suyos ya cansado?. 

ULCE, resina de un árbol de Méjico , de la cual 
. hacen capas , botines, &c. del todo impenetra
bles al agua , de modo que con zapatos , y bo
tas de ulec pasan á pie enjuto los rios. 

U LCERA, voz de Medicina , llaga que arroja ma
teria corrupta. Fr. Ulcere. Lat. Ulcus. It, Ulcera. 

ULCERA PEQUIUÍA EN LOS OJOS. V. Arjemona. 
ULCERA CACOETES , úlcera maligna que tiene los 

labios duros y callosos , y que continnanienie se 
renueva, Fr. Ulcere cacoete, Lat. Ulcus proveniens 
ex corruptis , ef vitiosis humorihs, curatn dif
ficile. 

ULCERA TELEFIANA , cierta úlcera maligna , en Fr. 
Téléphien , y en Lat. Ulcus telephinum : lláma
se así á causa de la herida que Aquiíes le hizo 
á Télefo. 

ULCERACION , herida pequeña que se hace en el 
peilejq. Fr. Ulceration. Lat. Ukeratio. It. Uizera~ 
zione, V. Herreros , y Sejourn. Dice. 

ULCERACIÓN. V. Corrosion. 
ULCEKAR , causar lilcera. Fr. U/ce'rer. Lat. Ulce

rare , ulcerosum /acere. It. Ulcerare. 
ULCERAR , se puede decir también en la Moral, en 

orden á las injurias , cuya memoria se conserva. 
Fr. Ukerer. Lat. Contumeliis afficere , laedere. I t . 
Ulcerare. V. Sejourn. Dice. No solo hirió ; pero 
ulceró su corazón. 

ULCERADO , part. pas. 
ULCEROSO, sa, adj. lo que está lleno de úice-

ras. Fr. Ulceré * rempli ,t' ulcere. Lat. Ulcerosuŝ  
ulceribus \uems. It. Ulceroso. 

ULFILANO, na , adj. que se aplica á la letra ó 
caracteres que inventó Ulfilas , Obispo Godo , se
gún lo escribe San Isidoro , añadiéndolos á ios 
que ya tenia aquella nación. 

ULTERIOR , adj. de una termin. voz Jeográüca, 
lo que está del lado de allá. Fr. Ulterieur. Lat. 
Ulterior. ] t . Ulteriore. V. Citerior. 

ULTERIOR , en términos de negocios, lo mismo que 
posterior , loque .se sigue á otra cosa. Fr. Uite~ 
riei/r. Lat. U/terior.V. Posterior. Las peticiones, 
y artículos ulteriores , al que vm. cita , son de 
mas importancia. 

ULT1 MADAM ENTE , adv. por liltimo. Fr. A Ja 
fin, eu fin , aprés tout. Lat. Tandem , ultimó. I t . 
Alia fine, per fine , ultimamente. 

ULTIMADO,da, adj. lo mismo que ¿Itimo , finaí, 
acabado. V. y la cart. 6. ms. de D. Christob. ^e 
Medina. 

ULTIMAMENTE. V. En suma , finalmente , en 
una palabra , postremamente , lo último , al fin, 
novísimamente. 

ULTIMAMENTE , lo mismo que poco ha, en la l i i t i -
ma determinación , ocasión , &c. Fr. Derniere-
tnent, Lat. Nuper, It. Ultimamente, poco fa. 

ULTIMAR , acabar alguna cosa. Fr. Finir ,termi-
ner. Lat. Finiré , perficere , absolvere. I t . Finiré, 
V. Dar la última mano. 

ULTIMADO, part. pás.. 
ULTIMIDAD , voz de poco uso, lo mismo que 

fin, término. V. 
ULTIMO, término relativo opuesto al primero, 

. ó el que está después de todos. Fr. Dernier. Lat. 
Ultimas. It. Ultimo , zezzo. Lo riltimo , la extre
midad de ima cosa. V. Dícese tUtimo grado de 
perfección por el mqyor , y último precio , por 
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el mas alto, por el sumo. V. Asim mo se to
ma por el cabo contrario, esto es» por el mas 
ínfimo grado y precio. V. Infimo. Has vendido 
tus mercaderías, lo peor que es dable, en el 
último, y mas bajo precio. 

ULTIMO, de un lugar extenso en lonjítud , de mo
do , que no le alcanza la vista. Fr. Fond. It. 
Fondo. 

LOS ÚLTIMOS DE UNA ASAMBLÉA. Fr. gttíW. Lat. 
Ultimi. 

Lo ÚLTIMO , EL ÚLTIMO PRECIO , en el comercio, 
es aquello que se pide, ú ofrece últimamente 
por lo que se compra. Fr. Slu dernier mot, au 
dernier prix, tout court. Lat. Pretium ultimum. 
It. Prezso, &c. 

ESTAR A LO ÚLTIMO , frase con que se da í en
tender , que se penetra, y percibe todo aque
llo de que se trata. Yi.Etre á lnfín.V.$e}omn. 
Dice. Lat. P/flne intelligere. V. Penetrar , calar. 

ESTAR Á LO ÚLTIMO , Ó Á LOS ÚLTIMOS , frase que 
equivale á estar acabando , ó agonizando. V. Fr. 
Etre ã la fin , au dernier' moment. Lat. Extre-
mum vitae agere. 

POR ÚLTIMO. V. En conclusion , últimamente. 
ULTIMO SUSPIRO , última respiración. Fr. Hoquet, 

dernier soupir, trepas. Lat. Interitus, mors, ve¿ 
morientis anbelitus. It. Singbiozzo, gli ultimi sos-
piri, trapassamento , morte. V. Muerte , suspiro, 
fin. 

DÍA ÚLTIMO , dia del juizío. V. 
DÍA ÚLTIMO , lo mismo que muerte, dia de la muer

te. Fr. Tombeau. Lat. Mors, obitus, dies supre
ma. V. Muerte. Su desórden le duró hasta el dia 
último. 

ULTIMA VOLUNTAD , expresa en un testamento. 
Fr. Ordontiance. Lat. Uitimae voluntatis testatio. 
V. Testamento. 

ULTIMA MANO. V. Perfección última. 
DAR LA ÚLTIMA MANO á alguna cosa, perfeccio

narla , acabarla. Fr. Finir , perfeftionner. Lat. 
Terminare , perficere , extremam manum adbibe-
re, finem, vel coronidem imponere. I t . Compire, 
perfezionare. 

ULTRA PLUS. V. Plus. 
ULTRA , equivale á lo mismo quesin,ó fuera, ó 

ademas. V. Ultra de eso es menester esto otro. 
Fr. Outre. Lat. Ultra , praeter. I t . Di piu, 
fuori. 

ULTRA ELEMENTAR , especie de Jeometrfa , que 
contrahe mas las proposiciones de la elementar. 
V. 

ULTRAJADOR, ajador , desvergonzado, baldo
nador. Fr. Outrageux. Lat. ¿itrox , impartunus, 
contumeliosus , injuriosus, convkiator , crimino--
sus. I t . O/traggioso. 

ULTRAJAM 1ENTO. V. Ultraje, que es de mayor, 
y mejor uso. 

ULTRAJAR , ofender , baldonar, maltratar. Fr. 
Otitrager. Lat. Laedere , discerpere , ¡acerare, 
verberare , contumeliis afflcere , injuriis opprt-
mere, injuriis prosequi, in aliquem invehí, pro-
bra prof'erre. It. Oltraggiare. 

ULTRAJAR de palabras á alguno. Fr. Ravauder. 
Lat. Objurgare. It. Itigiuriare. V. Injuriar, ofen
der , maltratar, insultar, exceder , ajar. 

ULTRAJAR á la familia el dueño , ó superior de 
la casa, tratar mal. Fr. Sevir. Lat. Durius trac-
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tare , agere cum aliquo inclementtus. It. Trattat 
duramente. 

ULTRAJE , desacato, injuria , baldón. Fr. Otttra~ 
ge. Lat. Convicium ,probrum , contumelia , invec-
tio , atrocitas. It. Oltraggio. Dícese en muchas 
frases , materias , &c. los ultrajes de la fortuna, 
del tiempo , de los hombres, del amor, &C. V-
Maltratamiento , ofensa. 

ULTRAJOSO , lo que causa , ó incluye ultraje. Fr* 
Outrageux. Lat. Contumeliosus, injuriosus, pro-
brosus. It. Oltraggioso , ingiurioso. V. Afrentoso, 
injurioso. 

ULTRAMAR, del lado de allá del mar. Fr. D* 
outremer.Lãt.Trans mare.lt. OltramáreM. Allende-. 

ULTRAMAR , color. V. Ultra-mar , que es como 
dicen los Pintores comunmente. 

ULTRAMARINO, lo que está del lado de allá 
del mar. Fr. Transfretane. Lat. Trans fretum po-
situs , transfretanus , transmarinus. I t . O/trama-
riño. 

ULTRA-MAR , color azul, hermoso , y perma-. 
nente en toda especie de pintura, hecho de la 
piedra lapis-lazuli calcinada , y que se llama 
ultra-mar , por traherse de la otra parte del mar. 
Fr. Outremer. Lat. Transmarinum , caeruleum dt-
faecatissimum. It. Oltramarino. Suélese traher de 
Armenia, y vale según dicen á 40 pesos la onza. 

ULTRA-MONTANO, na, adj. dícese de lo que 
está del lado de allá de los montes, lo cual es 
respetivo , de modo , que en Madrid se puede 
decir ultra-montanos , á los de Castilla la Vie-, 
ja , Vizcaya , &c. respeito de las Sierras inter
medias que son varias : á los de Francia respec
to de los Piiineos: á los de Italia en Francia 
respeito de los Alpes , y al contrario lo pueden 
también decir ellos, respetivamente. Fr. De ¡á 
des monís , ultramontain. Lat. Wtrammtanuí, 
transmontanus. It. Oltramontano , tramontano. 
También se dice en Fr. Tramontain t aunque es 
voz de uso dudoso. 

ULTRA-MUNDANO, de fuera del mundo. V. y 
el Capitán Aldana, soneto al Sepulcro de Christo. 

ULTRA-PUERTOS , el lugar , ciudad , & c que 
está del lado de allá de los puertos , es voz de 
poco uso. V. Ultramontano. 

ULTRIZ, voz de poco uso, lo mismo que ven
gadora. V. Vengador. 

ULTRONEO, voz usada en lo forense, lo mis
mo que voluntario. V. 

ULULA , ave lo mismo que autillo. V. 
ULULATO , voz lamentable , lamento. Fr. Huf-

lement. Lat. Ululatus. I t . Ululato* urh. 

U M 
UMARI. V. Camarin-bas. 
UMBELAS , llaman á las cabecitas de las bizna

gas, que están compuestas de los palillos que sir
ven para mondar los dientes. 

UMBELIFERA , llaman en la Botánica á la plan
ta , cuyas flores tienen rayos á modo de quita
sol. Fr. Ombellifer. Lat. Umbellifer. 

UMBILICADO, da, adj. voz de Botánica. V. Pei
tado. 

UMBILICAL, adj. de una terminación , lo qiie 
pertenece al ombligo. Fr. Umbilical, otobiftcal. 
Lat. Umbilicalis, ad umbilicum pertinens. I t . D* 
umbilico. 
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VMB1LIC0. Lat. Umbilicus : nombre que dieren 

los antiguos Romanos á, un bastón que ponían al 
principio de lew que llamaron volúmenes. 

UMBLA, especie de salmon del lago Lemano : es 
diverso de los pescados á que en Francia llaman 
umblas , y se crian en el rio de Narbona; y tam
bién de los que en el rio Lado son especie de 
mujol ; y en el mismo lago Lemano hai otros 
pescados que se llaman umblas caballares , por 
str mucho mayores, y de hocico mas largo, agu
do y encorvado. 

UMBRA , una especie de pez á quien conservan el 
nombre latino umbra. Fr. Ombre , umbra. Huerta 
en la trad, de Plinio, le llama umbla. 

UMBRAL DE UNA PUERTA , la entrada, el es
calón de ella donde se ajustan , y tropiezan las 
puertas. Fr. Pas, marche , seutl d' une porte. 
Lat. timen. It . Passo , sogiia, soglio , limitare. 

UMBRAL, llaman también los Arquiteílos al palo 
que se atraviesa horizontalmente por encima de 
la puerta. Fr. Linteau. V. Sejourn. Lat. X/"wen, 
transversa trabssuperior. V. Dintel. 

UMBRAL , se dice por çietáfora del principio , 
primer paso que se da en alguna cosa. Fr. Pre
mier pas. Lat. Limen. It . Entrala. 

UMBRALAR , verb, meter una viga gruesa en la 
parte superior del hueco que se abre en una pa
red maestra para puerta, ó ventana. Fr. Poser 
un linteau , ou traverse. Lat. Poste muñiré. 

UMBRALADO T part. pas. 

UMBRATICO , ca, adj. de poco uso, lo que per
tenece á sombra, 6 la causa. Fr. Qjti appartieu 
o'/' ombre. Danle el Lat. Umbratkus; pero esto 
propiamente se dice de lo que está en la sombra 
ó de lo que se hace lejos de la pública luz. U 
Da ombra. 

UMBRATIL , lo mismo que sombrío. V. el P. Cas
tillo , Estrm. Politic. 

UMBRIA, subst. paraje en que casî  siempre bai 
sombra. Fr. Otnbrage , lieu othbragé. Lat. Umbra-
calum. It. Ombracolo. 

UMBRIO , sombrío. Fr. Touffii. Lat. Densas, opa-
cus y umbrosus. It. Falto, fosco, cestuto. 

UMBRON. Fr. Id. Sumo Sacerdote del pais de Ma 
sero, de quien dice Virjilio que poseía el arte 
de adormecer las víboras, apaciguar su furor , y 
curar sus mordeduras. 

UMBROSO, sa, adj. que hace sombra. Fr. Om-
hreux. Lat. Umbrosus. It. Ombroso. En Fr. tiene 
solo uso en la Poesía, y casi lo mismo en Cast 
Puédese tomar también por el paraje en que hai 
sombra. V. Sombra. 

UMBU. Fr. Umbu. Arbol del Brasil, parecido al li 
raon, árbol, y su fruta es mui sabrosa, y de ex
celente jugo. 

U N 
U N . V . Uno: usase de la voz un en lugar de uno 

cuando se sigue substantivo inmediato , v. g. un 
hombre, un viento fuerte, &c. sino comunmen
te se dice uno , v. g. uno mal, y otro peor. 

¡UN , se suele poner al principio de una oración 
para darle mas enerjía , y se junta con verbos, 
v. g. un hacer las cosas tan sin cuidado , es in
tolerable. 

U N NO SE OUE. V. Que. 
UN SI ESNOBS , una cosa casi imperceptible, ca

si nada, mui poco. Fr. ¡Si psu que ríen , tant. solí 
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pea. Lat. Fere «¿6/kV.Si pizca, poquito. 

UNA. V. Uno. 
UNA ALMA SOLA NI CANTA m LLORA, refrán que 

denota lo poco que interesa el que vive solo. 
UNA , materia cornea , é insensible que sale en 

las extremidades de los dedos de hombres , y 
animales. Fr. Ongle. Lat. Unguis, oty/x , úngula, 
iuUngbia. Figuradamente se dice de todo,lo 
que ofende.. Sus alabanzas tienen liñas. Es verdad 
que hai soi, pero tiene uñas, por lo mismo que 
hacer aire, ó frio molesto. 

UÑA. V. Pesuña. 
UÍJA , en la Botánica, la parte inferior de la hoja 

de la rosa , y otras ñores. Danle el Lat. Unguis. 
UÑA OLOROSA , especie de concha de Indias que da 

mui suave olor. Lat. Unguis tdori/era. V. La
guna sobr. Dioscórides. 

RIGOR DE LAS UÑAS , aquel dolor que padecen cuan-1 
do empiezan á calentarse, después de un gran 
frio.Fr. Onglée. Lat. Unguium rigor. luUngèieila. 

UÑA CORVA. V. Garra. 
UÑAS CORVAS , de ave de rapiña. Fr. Serres , l i 

aison. Lat. Ungues falcati. It. yírtig/io , branca. 
Acción de asir con las uñas la presa. Fr. \Liaison. 
Lat. ¿fSíto, &c. 

UÑAS LARGAS Y PUERCAS. Fr. Ongles de velours. 
UÑAS , habilidad , facilidad para hurtar. Tiene bue

nas uñas. Fr. / / á la pince botme. Lat. tíabet un
cos mams , et falcatas. 

UÑA DE CABALLO. Fr. Sole. Lat. Cornu equitene-
rius. It. Ungbia del Cavallo. 

POR LA UÑA SE CONOCÍ EL LEÓN , de un principia 
pequeño se sacan cosas mayores. Fr. A / ' angle 
on connoit le lion. Lat. Ex ungue leonem. 

UÑA , enfermedad que da en los ojos, excrescencia 
nerviosa de la membrana conyuntiva , y que em
pieza en el lagrimal, y poco á poco se extiende 
hasta la pupila, de modo, que la cubre , y ofus
ca, Fr. Ongle. Lat. Unguis , úngula , pterygium, 
del gr. wMfíym. El mismo nombre Lat. y gr. se da 
á la carnosidad que se suele hacer cubriendo la 
uña en pies ó manos. 

UÑA , en la Botánica , cierta mancha á modo de 
uña de diverso color que el resto , que sale en 
las hojas de algunas flores, empezando de la par
te de donde nacen, como se ve en las rosas, ador
mideras , 8ÍC. Fr. Ongle, ú onglet. Lat. Unguicu-
lus. 

UÑAS DE ASULA-V. Perejil marino. 
UÑA , en los coches es una correa que une el guar

dapolvo con el balancín mayor. 
UÑA DE ASNO , ó CEPA-CABALLO , planta pectoral, 

con los tallos rojos, y que echa al principio de 
la primavera flores amarillas antes de echar 
las hojas, por lo cual dicen de ellas , /Mus ante 
patrem. Fr. Pas d' am, pas de cbeval, tussüage, 
Lat. Tussilago vulgaris. It. Ungbia di porco. " 

UÑA DE CABALLO r planta. V. Fárfara. 
UÑA DE GATO , cierta madera de Californias. Hist. 

1.1, part. i .§ . 7. 
UÑA OLOROSA , cierta concha de Indias , á que co

munica su olor el nardo junto al cual se halla, 
aunque este olor se disipa luego. Fr. Ongle od<¿-
rant. Lat. Unguis odoratus , blatta , blatta by-
xantia. V. Oud-Diw. . 

UÑA , lo que queda del árbol cortado hacia la raiz. 
',. Fr. La partís du trotic d' un- arbre coupé, qtii tient 
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á la racine. Lati Residua pars arboris sciisae. 

SON UÑA Y CARNE , se dice por lo mismo que muí 
'unidos , amigos. V. 

UÑA DE GATO Y HÁBITO DE BEATOrefrán que de
nota que imo es ladrón, é hipócrita. V. y Lop. 
de Veg. La Dorot. i . part, escena 6. 

LARGO DE UÑAS. V. Robador , ladrón. 
UÑAS ABAJO , en la Esgrima, se dice de una es

tocada que se da volviendo la mano , y los ga-
biianes de la• espada hácia el suelo. Lat.Conver-
sis itnguibus infra. 

UÑAS ARRIBA , en la Esgrima , la estocada contra
ria á' la precedente. Lat. Unguièus supra ex-
positis. 

COJER ENTRE LAS UÑAS , cojer á alguno para ha
cerle mal. Fr. Prendre entre ¡es angles. Lat. slp-
prehendere. 

COMERSE LAS UÑAS. Danle el Fr. Rúnger les ongies, 
y el Lat. Ungues rodere. Tómase por inquietarse, 
desazonarse por alguna cosa , y por estar em
belesado royendo las uñas como absorto. V. Ra
biar , irritarse. 

COMERSE LAS UÑAS TRAS ALGO, gustar mucho de 
. ello. V. 
DE UÑAS Á UÑAS , se dice por la medida del cuer

po humano,segnn la extension de todas sus partes. 
EN LA UÑA , frase con que se significa la facilidad 

y brevedad, con que se puede hacer alguna co
sa. Fr. Dans / ' ong/e. Lat. In proittptu , nullo 

• negotio. 
HINCAR LA UÑA , hurtar , sacar utilidad de algii-
• na cosa, llevar mas de lo justo. V. 
^MOSTRAR LA UÑA , manifestar algún vicio , ó de

feco que no se pensaba. V. Dejarse conocer , ma
nifestar su jenio. 

MOSTRAR LAS UÑAS, manifestar seriedad, y rigor. V. 
TENER UÑAS , alguna empresa , cosa ,* &c. ser ar-

-dua, difícil. V. 
PONERSE EN 20 UÑAS , echarse hácia abajo. V. 
PONERSE EN 20 UÑAS , negarse del todo á alguna 

cosa, irritarse. 
QUEDARSE SOPLANDO LAS UÑAS , quedarse sin la 

obtención , ó esperanza de algo que se deseaba, 
ó pretendia. V. Perder la esperanza , &c. 

SACAR LAS UÑAS, mostrarla astucia , diligencia, 
é injenio para alguna cosa. 

TSNER .EN LA UÑA , saber bien una cosa como lec
ción , sermon, &c. 

UÑADA, golpe, ó impresión que se hace con la 
uña. < Fr. Coup d' ongle. Lat. Unguis impressio. 

UÑADA, UÑARADA , araño , ó herida que se hace 
con la uña. Fr. Egratignure. Lat. Unguis lace-
ratio , veilicatio. It. Graffiatura. 

UÑADO , se dice en el Blasón, de las uñas de los 
animales que tienen los píes hendidos, como los 
ciervos, bueyes , ôic. que son de diverso esmal
te que el cuerpo. Fr. Qnglé. Lat. Ungulatus. Es 
término propio de estas figuras , como memora
do •, por las piernas de las águilas , y demás 
aves, y armado por las uñas de los leones: aun
que algunos acomodan los dos atributos armados 
y uñados, á las águilas .y grifos. Avil. 

UNANIME , adj. de una terminación , el que pa
rece no tener sino una ánima con otro, ó un 
mismo querer y sentir. Fr. Unanime. Lat. Una-
fíimus, unanimis , eonseníiens. it. Concorde. El 
parecer çra unánime de socorrer- al Rei, y á la 
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patria á un tiempo. N . está siempre unánime 
con sus hermanos. V. Conforme -, concorde. 

UNANIMEMENTE, de concierto. Fr. Conjointe-
ment, unanimement. Lat. Unanimiter. It. Ufiam-> 
mámente. 

UNANIMIDAD, concordia, acuerdo , consenti
miento , uniformidad de parecer. Fr. Utiatiitsi— 
té. Lat. Unanimitas. It. Concordia , consenso. 

UNATE , voz del estilo bajo , acción de apretar 
con la uña. Fr. Pincement. Lat. Ungtiis perstric-
tio. I t . Pízzicamento. V. el Dice, de la Acad. 

UNCIA, ¡a 12 parte del as Romano, ó de la he
rencia universal. Fr. Once. Lat. Uncia. It. Onda. 
También se llama uncia una moneda antigua ,que 
acaso pesaba la 12 parte del as ó libra Romana. Y" 
en estilo burlesco se toma por la onza cornun. 
V. Onza. 

UNCIAL, pl. UNCIALES , letras, voz de Anticua
rios , los cuales llaman así á unas letras mui 
grandes que servían en algunas inscripciones. Fr. 
Onciales. Lat. Litterae unciales. Estas letras se 
usaron , solo hasta el siglo séptimo , y eran de 
la magnitud de una pulgada , ó 12 parte de un 
pie. V. el Dicc.de Trev. y la Carta 1 del Sacr. 
de Pinos de la Puente , p. 113. 

UNCION , el a¿io de unjir. Fr. Qnftion, Lat.Unc 
tio. It. Unzione. 

UNCIÓN, en términos de relijion, se dice del ca-
ráíter de las cosas sagradas que se imprime por 
medio de la unción del aceyte. Vr.Otitlion. Lat. 
Un£lio, infusio gratiae. It. Unzione, La unción 
Sagrada de los Reyes , Profetas y Sacerdotes. La 
unción del Bautismo se hace en la cabeza , la 
de la Confirmación en la frente,y la de la Ex
tremaunción en varias partes , en que residen los 
5 sentidos, con que se puede haber pecado. 

UNCIÓN , se dice también figur. de los movimiento» 
de la gracia , y consolaciones del Espíritu San
to. Fr. Id. Lat. Inspiratio , gratiae motus , unc-
tio Sanãi Spiritus. I t . Ispirazione. V. Inspira
ción. En todas las tentaciones graves le preve
nía la unción del Espíritu Santo. 

UNCIÓN. V. Extremaunción. 
UNCIÓN. V. Crismacion. 
UNCIONES , para el gálico. V. Sudores. Fr. Onc-

tions, Lat. UnSliones graecae sudatorias. 
UNCIONARIO , el que toma unciones para el gá

lico , y el paraje en que se toman. Fr. Qui premí 
Íes onSlions, /' endroit ou elles se prement. Lat. 
UnSlionibus medicatus,un£lionibus deserviens loúus. 

UNCIR , atar al yugo los animales , uniéndolos 
para que tiren. Fr. Atteler. Lat. jugo viitcire^ 
jungere. It. síttaccare. 

UNCÍR DE NUEVO, Ó segunda-vez. Fr. Reatteler, 
It. Riporre ibuoi, &c. 

UNCIDO , vuelto á uncir , part. pas. 
UNDECAGONO , en la Jeometría ; figura de on* 
• ce ángulos , y once lados. Fr. Ondécagone ," mídé- ' 

cagone. Lat. Hendecagonus, potygonus, undecago* 
ms. It. Endecágono. V. Endecágono. 

UN DECIMAM ENTE , adv. en el onceno lugart 
Fr. Onziémement. Lat. Undecitnè. It. Undecima-
mente. 

UNDECIMO , ma , adj. número ordinal, el íjite 
tiene diez antes de sí, Fr. Onze , mziéme. Lat. í/í¿ 
decimas. I t . Undécimo. V. Onceno. 

UNDECIMVIRO_,-Ntajistrado de .Atenas r que-te-
nia 
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nía otros díez compañeros en el cargo que se ex
tendía á hacer prender los p)3lhechores - y pro
bado el delito ejecutar la justicia, al modoque 
los Alcaides de Corte eu Madnd- Fr.Undechnvir. 
Lat. Undeeimvir. Cada Tribu ppnia uno de los un-
decimviros. 

UNDIMiA , tumor lo mismo que Edema. V. y Ar
redondo , Albeitería. 

UNDISONO , na , adj. que se dice de las aguas que 
suenan con el movimiento de las ondas. Fr. Bru-
yant, ante. Lat. Undisonus. L v cual también se 
dice de los Dioses Marinos. I t . Strepitoso. El Cast, 
es poético , y se puede decir de todo lo que sue
na , como haciendo, ondas. Las hojas de estos ár
boles son undísonas. Ese chamelote es undísono. 

UNDOSO , sa, adj. lo que hace ondas. Fr. Ofwfo-
ymt. Lat. UndostisAuOndeggiante. 

UNDULACION, term. de Física , aquel movimien
to , ó círculos que forma el agua en la superfi
cie al tirar alguna piedra, & c . en ella. Fr. On-
dulation. Lat. Motus undulationis. It. Moto , mo
vimento. Vos la semejanza se dice de otras co
sas, v. g. la Undulación de las materias en la 
Cirujía. 

UNDULAR, formar ondas algun licor , ó tela, &c. 
Vi.-Ondoyer , Jíotter. Lat, B'luSimre. , melare, 
exaestuare. It. Ondeggtare. Mar revuelto. -

UÑERO , callo duro y puntiagudo que nace á raiz 
de la uña , causando mucho dolor. Fr. Sorte d' 
tiáscés qui vient 4 la ratine das ongies , mal d' 
avanture. Lar. Paro>\yciiiae t parottyebia, reduvia, 
vel redivia. It. Panericcio. 

UÑERO, llaman Cambien cuando la uña crece, y 
. se mete en la carne. 

UÑETA , cierto juego del hoyo que usan los mu
chachos , dando tres veces con la uña al ocha
vo , &c. para meterle en el hoyo. Fr. Jen de. ¡a 
fossette. Lat. Puerorum ludus ab vague diSíus. 

UNGARINA, casaca ancha, hueca y larga. Danle 
el Fr. fíongreline, por la equivocación de ser ves
timenta que vino de Ungría. V . Sejourn.Lat. Cb/a-
«y¿ palta longior. Base. Ongarina , de donde , y 
no de Ungría se tomó el nombre y el vestuario. 
En algunas partes dicen, en Cast. ¿ítiguarina v y 
en otras Enguarim.V. 

UNGARO. V. Húngaro. 
UNGAROS, llaman á una especie de Curtidores 

que usan de cal y polvos de encina,. y abrevian 
mucho las operaciones del curtido. Fr. Hongre-
jieur. Esp. t. 12. p. 201. 

UNGUENTARIO, el que hace , ó confecciona, 
y vende ungüentos. Fr. Parfumeur, qui f a i t , et 
vend les onguents. Lat. Unguentarius, y Servio 
ungentarius. It. Unguetttajo. 

UNGUENTE , voz que usa el vulgo ,en lugar de 
ungüento. 

UNGUENTO , compuesto para untar , ó curar las 
llagas , y untar y suavizar algunas partes enfer
mas. Fr. Onguent. Lat. Unguentum , emplastrum, 
¡hiimenttm , ceratum. It. Unguento. Las especies 
de uhgiientos son muchas, v . g. ungüento rosa
do. Fr. Rosat. Lat. Rosatum : blanco de albayal-
de. Fr. Blanc de cérttse. Lat. Album: el popa-
feo, Fr. .Populeum : Napolitano , ungüento que 
se hace de mercurio. Fr. Neapolitain. Lat. Nea-
politantm , gallicum : ungüento real, que es su
purativo: el Ej¡petaca , el.íttíreo-, ó dorado »£l 
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de apio, que sirve para mundiflear; el de resina: 
el de Agripa: las pomadas : de mimbres ; de 
nardo , de. mirra , de olores , de licores, de arra

lan , &c. También se cuentan entre los ungüen
tos , ungüento de manzanas y grasas, que sirve 
para muchos usos. Fr. Pommade. Lat. Myrome-
linum, unguentum odoratum. It. Pomata, manteca. 
V. Pomada. 

UNGÜENTO DE LOS APOSTÓLES , llaman los Botica
rios á un medicamento compuesto de 12 simples, 
ó drogas. Fr. y Lat. Unguentum Apostolorum. 

. Tambiea le llaman ungüento de Fetms . Fuera de 
estos hai ungüento de Isis, ungüento rubio^sar-
racem, de altea, de plomo , de jazmines, ci
dra , &c. 

UNGÜENTO , en la antigüedad era un perfume lí
quido con que se daban, ó estregaban por cu
riosidad y delicadeza , y servia para embalsamar 
á ios muertos, Fr. Onguent. Lat. Unguen, unguen
tum. It. Unguento. 

UNGÜENTO DE CORREO , sebo goteado en agua 
fresca , con que se untan los correos, y los que 
andan á caballo, cuando se han escoriado. Fr. On
guent de courier. En España 110. parece , según los 
correos mismos, que usan esto. 

UNICAMENTE , adv. V. Solamente , singular
mente. fx.Uniquetnenti Lat. llnicè, singulariter. It . 
Unicamente , solamente , singolarmente. 

UNICAPSULAR , llaman los Botánicos al fruto 
de sola una capsula. 

UNICAULE, arbusto,, ó planta de solo un tallo, 
especie de artemisa". V.. Laguna sobre Dioscor. 
1. 3. c. 122. No obstante lo toman otros como 
adjetivo, y. le dan el Fr. Qui n' á qu' une tige: el 
Lat. Unicaulis, y el It. D' un caule.. 

UNICIDAD , la forma que constituye á una cosa 
en ser de una. Danle et Fr. Ce qui est unique dans 
son espece. Lat. Singularitas , otros micitas ; pe
ro no se halla en la buena latinidad ; ni el Fr. 
aunque le da Sejourn. Dice, es correspondiente. 

ÚNICO, ca, solo , sola , que no tiene compañero; 
Fr. Unique. hat.Unicus. It. Unico. Este es hijo úni
co de su padre, hija única. Por excelencia se di
ce de la segunda persona de la Beatísima Trini
dad : creo en Dios Padre , y en Jesucristo , su 
único hijo, &c. 

ÚNICO EN SU ESPECIE. V. Fénix. 
ÚNICO , se dice también de las cosas singulares, y 

excelentes. Fr. Unique. Lat. Unicas, siugularis. I t . 
Unico , singolare. V. Singular. 

ÚMCO, en términos de la Escritura , lo misino 
que necesario. V. Nuestro único negocio en es
te mundo es la salvación. 

UNICORNIO. Fr.Licorne. Lat. Unicornis, mono-
ceros , del gr. IIMKÍJOS. Este animal del modo que 
le describieron los antiguos, es chimérico , y 
solo se halla su semejante en el narwal. V. Esp. 
.t. 2. c. 4. p. 142. 

UNICORNIO , animal terrestre , como un caballo to
do rizado , y un cuerno de cerca de tres varas en 

• la frente, ó testuz. No obstante que muchos po
nen en duda, y aun niegan absolutamente este 
animal; es cosa averiguada que le mató en Ma
nila de un escopetazo Don Juan Francisco Irí-

,sarri, Gobernador de una de aquellas Islas. Los 
que niegan la existencia de este caballo terres
tre llamado unicornio , dicen.que el cuerns que 

se 
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se muestra, es del narwal; pero el cuerno del 
narwal que he visto, y se halla en la Bibliote
ca Real y en otras partes , es sólido , y mui pe
sado , y no es contra veneno; mas el del unicornio 
de que hablamos, es hueco según toda su lon
gitud , y si tocan con él una serpiente se queda 
inmoble, y metida ó una araña , ú otro animal 
venenoso en su hueco, se muere. Todo esto se 
ha experimentado en la botica de D. Juan Bote, 
en la Carrera de S. Jerónimo, con el cuerno del 
unicornio dicho de Manila, que vino á parar al 
curiosísimo gabinete del Señor Don Francisco 
Xavier Goyeneche , Conde de Saceda , donde yo 
le he visto. 

UNICORNIO , concha marina: otra hai llamada bi-
cornio, y otra tricornio í son voces de la Con-
quilojia. 

UNICORNIO MINERAL , especie de piedra, del color 
y tersura del cuerno, y algunas veces de ía mis
ma figura : hállase en Italia y Alemania , y sir
ve mucho en la Medicina para detener los cur
sos y la sangre de espaldas, por ser alkalina, y 
asimismo es contra-veneno, y la usan para la Epi
lepsia, Fr. Unicorne-mineral. Lat» Unicornu mine-
rale. 

UNIDAD , singularidad del número, cualidad de 
lo que es uno. Fr. Unitê. Lat. Unitas, singula-
ritas. It. Unitó. 

UNIDAD, se dice en la Aritmética por el princi
pio del número , ó por el dijito que para leer 
los números ó contar se pone á la mano dere
cha , v. g. en 3450, el o es la unidad, y en 1763 
el 2. Fr. Unitê. Lat. Unitas. It. Unitâ. 

UNIDAD , lo mismo que uniformidad. V. 
UNIDAD , entre los controversistas se entiende es

pecialmente por la unidad de la naturaleza de la 
Divinidad , y por la unidad de la Iglesia Cató
lica , que no admite sino una sociedad, una co
munión , un redil, y una cabeza visible, y pas
tor universal. Los Herejes, y Cismáticos que hu
yen de esta unidad , jamas se han podido unir 
aun entre sí sobre los artículos fundamentales, 
en que dicen ser necesario convenir, y unirse to
do el rebaño , y unos Herejes cuentan un gran 
número de artículos, y otros apenas dejan al
guno. 

UNIDAD , en la Poesía : se dice que en el poema épi
co se debe conservar la unidad de la acción, y 
en el dramático la unidad de tiempo , de lugar 
y de acción, á lo cual llaman las tres unidades. 
Fr. Unité de temps, de lieu, et d' aEíion. Lat. Uni
tas temporis , loci , et aSlionis. La unidad del 
tiempo, pide que no exceda de 24 horas, y al
gunos la quieren de 12. La unidad de la acción que 
no haya sino una principal, á la cual se refieran 
las demás,y sean como incidentes y dependien
tes de ella. Para la" unidad de lugar que es mas 
difícil de guardar , parece podrá bastar que to
do cuanto pasa sea en sola una ciudad , y si aca
so alguna vez salen de ella , que no sea lejos , ni 
en un mismo aéto , ni con decoraciones mui di
versas para poder alucinar , ó engañar mas fa
cilmente á los espefladores. A los antiguos les era 
mas fácil en sus trajedias es'ta unidad, porque ha-. 
cían hablar en las plazas públicas á sus Reyes,1 

UNIDADES , término de Física, según Leibnitz, i 
y otros Físicos son unos cuerpos simples iiímu-1 

U N I 
tables, indisolubles, sólidos, é individuales que 
tienen siempre la misma figura , y la misma 
masa; y dicen que consiste en estas unidades la 
esencia de las cosas. Fr. Monades. It. Monadi, 
Esp.t. 14. p. 188. V. Monades. 

UNIDAMENTE, adv. juntamente , con union y 
uniformidad, Fr. Conjointement , unanimement. 
Lat. Uniformiter, unanimiter. I t . Congiuntamente, 
unitamente. 

UÑIDURA , acción de uncir. Fr. Attelage. Lat. 
Jugatio, I t . Attacamento. 

UNIFICAR , hacer de muchas cosas una sola , for
mar un todo de varias cosas. Fr. Assembler, unir. 
Lat. Unum faceré. I t . Uniré. 

UNIFICADO«part. pas. 
UNIFORMAR , hacer una cosa conforme, ó se

mejante á otra. Fr. Faire une chose uniforme, ou 
semblable á une autre. Lat. Rem faceré afocri 
conformem. V. Imitar , semejar. 

UNIFORMADO, part. pas. 
UNIFORME, adj. de una terminación , igual, se

mejante , de la jnisma naturaleza. Fr. Uniforme. 
Lat. Uniformis,par, aequalis , similis. I t . Unifor
me , simile, uguale. 

UNIFORME , sin variación , igual, sin mas grue
so por un lado que por otro. Fr. Tout d" une ve
nue. Lat. Una eademque opera , uno eodemque ope
re du£io. Esa coluna está uniforme , y sin her
mosura. 

UNIFORME , en la Milicia, &c. el vestido y adoi" 
no, ó señas de él entre los soldados , y otras 
personas que por él se conocen., como de tal 
determinado cuerpo , ú órden. Fr. Uniforme. Lat. 
festis uniformis. I t . Uniforme d'un'istessa for
ma. 

UNIFORMEMENTE, adv. de un modo uniforme. 
Fr. Uniformement. Lat. Uniformiter. It. Uniforme
mente. 

UNIFORMIDAD , semejanza , conformidad. Fr. 
Uniformité, correspondance, égalité. Lat. Unifer
mitas , aequalitas. I t . Simiglianza , somiglianza. 
Un tiro de caballos debe tener uniformidad. 

UNIFORMIDAD DE PARECERES , &c. V. Unanimidad. 
Fr. Uniformité. Lat. Uniformitar, conformítas, si-
militudo, analogia, consensus. I t . Uniformitá, con-
formitá, somiglianza. 

UNIJEN1TO , adj. hijo único. Fr. Fils unique. Lat. 
Unigenitus. I t . Unigénito. Por antonomasia , se 
dice unijénito del Padre el Hijo de Dios, ó Ver
bo Eterno : el Unijénito del Padre se hizo hom
bre , para redimir al linaje humano. 

UNION , acdon con que se juntan, ó comunican 
dos, ó mas cosas. Fr. JonSiion , union. Lat. Unió, 
conjunftio , jmttio. I t . Congiunzione, untone: la 
union del alma y el cuerpo es mui estrecha , la 
union del Océano y Mediterráneo fue una obra 
asombrosa. La union de las tropas se hará en 
Lombardia. 

UNION HIPOSTÁTICA , se dice de la union del Ver
bo Divino con la naturaleza humana. Fr, Union 
bypostatique. Lat. Unió bypostatica. 

UNION de muchas personas , &c. V. Junta , asam
blea. 

UNION , en la Arquiteélura, y otras artes. V. Asam-
blaje. 

UNION , se dice también de la buena armonía que 
se descubre en un conjunto , que forma un todo 

agra-
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agradable. Fr. Assemblage. Lat. Complexia. It, 
Unione. 

UNION. V . Liga, confederación.Fr. Union. Lat. Foe-
dus. I t . Unione, /«¿a. 

UNION., se dice de la reunion de muchas cargas, 
empleos y beneficios. Fr. Union. Lat. Unió , con-
junhfo. It. Unione. Ha sacado bula para la union 
de todos. los beneficios en uno. 

UNION de una cosa con otra , pegada con ella. 
V, Ligazón. 

UNION., en la escritura, el rasgo que une unas letras 
con otras, Fr. Liaison. Lat. yunfiura. 

UNION , en los periodos y oraciones , la partícula, 
ó palabra que une una palabra, ó parte con otra, 
v. g .^ ,pero , con todo , ÔÍC. V. Conjunción. 

UNION BE LOS COLORES , en la pintura se dice de 
la proporción , buena órden , y simetría de unos 
colores con otros. Fr. Glacis , anion. Lat. Unw, 
symmetria, convenient ta. It. Unione , convenevo-
iexza , simmetrta. 

UNION , ó encoladura , entre Carpinteros, &c. la 
acción de unir , ó encolar. Fr. Encbevaucbure, 
Lat. Commissura , jun&ura. I t . Giuntura , com-
missura. 

UNION DE MIEMBROS , ó huesos, voz de Anatomía 
y Cirujía. V. Juntura. 

UNION , entre los Lapidarios se dice de la perfeíla 
semejanza de una perla con otra , en color, for
ma y magnitud , y también le suelen dar el mis
mo nombre á las perlas que tienen la semejan
za. V. 

UNION , buena correspondencia , amistad. Fr. Liai
son. Lat. Connexio, cotfigatio, concordia , consen
sus, consensh , vnanimtas, catsnatio, unió. It. 
Unione , concordia , buona intelligenza. Véanse 
Conexión, respeto, alianza, amistad. 

UNION , incorporación. V. La union de estos dos l i 
cores UQ es dificil. 

UNION , agregación. V. La union de este beneficio 
Á manos. muertas no se podrá conseguir mui 
facilmente. Fr. Jonfíion. Lat. Unto. It. Unione. 

UNION , inmediación de una cosa á otra. V. Inme
diación. La union de dos reinos en sus términos, 
causa muchas veces disensiones,y guerras en ellos. 

UNION , en la Poesía V. Orden. 
UNION DE DOS RÍOS. Fr. Confims , conflmt, con-

fiants, confluent. Lat, Confluens, confiumtes. It. 
Concorso. 

UNiONITA. Fr. UnionUe. Lat. Unionita. Seda de 
Herejes Unipnitas,lo mismo que Sabelianos que 
lleván solamente una persona en Dios. El poe
ta Prudencio los impugnó, y los condenan mu
chos Concilios. 

UÑIR... V. Juntar, atar, ligar. Fr. Unir. Lat. Uni
ré , jungere. It. Çongiungere, congfagnere uniré. 

UNIR , se dice también en la Moral hablando de 
los lazos de la amistad , y concordia. Fr, jfoin-
dre, unir, rapatrier , raccommoder. Lat. Saciare, 
conciliare , consociare, çoire. It. Conghmgere, uni
ré y rappacificare , rtunire , reconciliare. 

UNIR , se dice de los cargos, ó beneficios y pose
siones que se juntan en uno. Fr. Unir. Lat. Uni
ré , atine&ere. It. Uniré. 

UNIR las piedras, ladrillos, &c. en la Albañile-
ría , juntar estos materiales para fabricar. Fr. 
Enlier, cimenter. Lat. Lapides , ¿fí". illigare. It. 
Congiugnere* 
Tom. I I I . 
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UNIR XAS'IUNTURAS , en lá Arquiteflura , tapar 

las aberturas, ó hendeduras. Fr. Jointoyer. 
UNIR , hacer alguna cosa de muchas piezas, 6 co

sas , juntando una con otra. Fr. Rapporter. Lat. 
Uniré t coagmentare , assitnilare. It. Accoppiare, 
mire. 

UNIR , afirmar , ó asegurar una cosa con otra. Fr. 
Lier. Lat. Colligare, i/Jigare. It. Legare, uniré. 
La cola une fuertemente las piezas de madera, y 
el mortero las de piedra. 

UNIR, se dice también de una superficie de ma
dera , &c. que se alisa, ó acepilla y pule. Fr. í a -
boter̂  unir, Lat. Polire , iaevigare , aequare, coae-
quare , adaequare. It. Üguagliare , píallare, ap-
pianare. V. Alisar, pulir. 

UNIR LA TIERRA , igualarla con la trajilla. Fr. Ra-
boter. Lat. Rutro adaequare. 

UNIR , los pasos de un caballo en el manejo de él. 
Fr. Unir. Lat. Equum ad cursum aequabilem ins-
tituere. 

UNIR LAS FUERZAS , ó las potencias, juntarlas. Fr. 
Liguer. Lat. Foedere devincire, copias conjungere. 
It. Legare, confederare. 

UNIR con mortero las piedras dç alguna obra. Fr. 
Cimenter. Lat. Signinum opus faceré. I t . Cimenta
re , saldar le ptetre col cimento. 

UNIR , dicen en la Pintura,cuando se dá el color, 
ò sombra de manera que mantiene igual su fuer
za, y queda sin tropezones, como dicen los Pin
tores mismos, 

UNIR , en la Escultura, es alisar la figura de bar
ro, piedra, &c. de modo que no tenga , como 
dicen en la- arte , burujones. 

UNIR , juntar , recojer , ó unir algunas cosas entre 
sí dispersas. Fr. Reoneillir, rallier. Lat. Colligeret 
coacervare, accumu/are. It. Riunire. V. Apiñar, 
amontonar, incorporar. 

UNIR , UNIRSE , pegar , estar junto. Fr. Teñir, se-
teñir. Lat. jidbaerere , adjungi, conjungi. It, Te
jiere , esser giunto. Esta arena no une , esta he
redad , esta casa se une á la mia. 

UNilRSE , á otra cosa por afeito., pasión , &c. Fr. 
Se teñir , teñir ati, (<?c. Lat. ¿idbaerere, jungi, 
eoberere. .It. Tenere , esser gimto. Yo me Uno á 
él por una inclinación natural. 

UNIRSE , ó solidarse alguna cosa , soldarse , pegar
se. Fr. Je souder. Lat. Solidescere, el cual care
ce de pretérito, y supino , consolidarii l i . ¿¡al-
darsi. Ya se ha unido la cal perfedamente. La 
membrana que se habia separado , se ha unido ya. 

UNIDO, part. pas. 
UÑIR. V. Uncir. 
UÑIDO , uncido , part. pas. 
UNISON. V. Unísono. 
UNISONANCIA, laconcurrenéía de Varias voces 

unísonas , ó de una del mismo tono. Fr. Conson-
. nance, Lat. Consonantia , mius vocis tenor , y 

otros unisonaiitia. h. Consonanza. Pero aunque Se-
journant y Autoniu, dan él fr. é. it. dichos , no 
obstante propiamente significan harmonía de las 
voces; y la voz latina' tmlsonantia tampoco se 
halla en la buena latinidad. 

UNISONO, voz de Música, consonancia de dos 
sonidos , producidos, por dos cuerpos de una mis-, 
ma naturaleza, materia , grueso , tension , &c. 
de modo que fonnc-n un mismo tono, ó hieran 
al oido del mismo modo. Fr. Unisson. Danle el 

Aaaaa Lat. 
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Lat. Uiiisonus: I t . Unisono. 

UNISONA , se dice también en la Moral. No to
dos los hombres, pueblos , &c. son unísonos. 

UNITARIOS , Herejes que no son otra cosa que los 
nuevos Anti-Trinitarios que llevan , que la Di
vinidad no es otra cosa sino el Padre de N. S. Je
sucristo. Fr. Unitaires. 

UNITIVO , va, adj. term. de devoción, lo que une. 
Fr. Uftttif. Lat. Uniens, unitivas. It . Unitivo. En 
la via unitiva está el alma íntimamente unida 
á Dios. 

UNITIVO , en la Jurisprudencia Canónica se dice 
del rescripto, &c. que une varios beneficios en 
uno, Fr.élt . Id. Lat. Unitivus* 

UN1TOSO, ó UN1TUOSO , voces que usan los 
Químicos por lo mismo que unitivo. V. 

UNIVALVA, vof adj. con que los Naturalistas 
distinguen el pez, ó concha que se constituye 
de una sola pieza, de aquella que se compone 
de dos, á la cual llaman bivalva. Fr. Univalve. 
Haí univalvos simples , y á voluta. 

UNIVERSAL , adj. de una terminación , jeneraí, 
lo que se extiende por todo, y que lo compre-
hende todo. Fr. Universe/. Lat. Universalis, ge-
neraüs. It . Universale , genérale. 

UNIVERSAL, se dice de lo que es bastante co
mún, ó bastante jeneraí. Fr. Universe!. Lat. Com
munis. I t . Universale , commune. Esta obra ha te
nido una aprobación universal: Petavio fué un 
hombre universal. Se ajusta una paz universal. 

GRACIA UNIVERSAL , se llama la que da Dios á 
todos los hombres , para que si quieren se sal
ven , pues murió por todos: es gracia opuesta 
á la de los particularistas , que solo defienden la 
gracia particular. 

UNIVERSAL , en la Esgrima se aplica al ángulo rec
to , al tajo y al movimiento de conclusion. Lat. 
Universalis. 

UNIVERSALES , voz de Lójica , se dice de los 
términos comunes , ó jenerales debajo de los cua
les están comprehendidas muchas especies, ó in
dividuos. Fr. Universaux. Danle el Lat. Universa-
Ua. Algunos ponen 5 , que son jénero, especie, 
diferencia apropio , y accidente ; y otros solo dos 
jénero y especie. 

UNIVERSALIDAD, jeneralidad, cualidad délo 
que se entiende á todo. Fr. Universalité. Lat. 
Universalitas, generalitas. It. Umversalitá. Los 
entendimientos limitados , Ó cortos no pueden 
entender aquella universalidad de talentos que 
se halla en otros. La universalidad se distingue, 
en Metafísica y Moral, aquella no exceptúa cosa 
alguna , v. g. todos los hombres son mortales , la 
Moral recibe alguna excepción , v. g. todos los 
viejos alaban su mocedad, y el tiempo pasado. 

UNIVERSALIDAD LÓJICA , es la que se extiende á los 
que llaman universales , Ó es una cualidad suya. 
Fr. Universalité, (Se. Lat. Universalitas lógica. 

UNIVERSALISTA: los Herejes, á que llaman Re
formados , dan el nombre de Universalista, al 
que defiende que Dios quiere que todos los hom
bres se salven, contra los que ellos llaman par
ticularistas. Fr. Universalitte. Lat. Universalista, 

UNIVERSALMENTE, adv. de un modo universal. 
Fr. Universellement. Lat. Universaliter , universe, 
generatim. It. Umversalmente. 

UNIVERSIDAD , nombre coleítivo que se dice de, 
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un cuerpo compuesto de muchos Colejícs-, y 
donde se toman los grados y dan certificacio
nes de ello , Sic. Fr. l¡ycée , university. Lat. Unt-
versitas , academia. It. Università. V. Academia. 
Las Universidades según el común sentir, nose 
empezaron á fundar hasta el siglo XII. Las Uni
versidades mayores de España son tres , Sala
manca fundada, ó trasladada de Patencia por 
el Rei D. Alonso IX. de Leon el año de 1200 : y 
Alejandro IV, mandó por su Bula del año de 125 «¡̂  
que fuese esta Universidad la cuarta del mundo. 
Las otras eran con esta órden;las 3 primeras Pa
rís , Bolonia , y Oxford. Alcalá íundada por el 
Rei D. Sancho el IV. de Castilla año de 1293 •> y 
la renovó el Cardenal Cisneros el año de 149S, 
con 42 Cátedras: la de Valladolid fundada, se
gún quieren algunos, por D. Alonso XI . el año 
de 1346. Las Universidades menores son la de 
Palencia que el mismo año que se fundó , se tras
ladó como mayor á Salamanca: la de Lérida 
fundada año de 1309 : la de Huesca renovada 
año de 1354 v la de Sigiienza fundada el año 
de 1471 : la de Zaragoza el de 1474: la de To
ledo el de 1485 : la de Valencia el de 1494: 
la de Avila el de 1495 : la de Sevilla el de 1504; 
la de Granada el de 1531 : la de Santiago el de 
1532 : la de Baeza el de 1533 : la de Tortosa d 
de 1S40 : la de Oñate el de 1543 : la de Osuna 
el de 1549 : la de Gandía el de 1550 , fundada 
por San Francisco de Borja: la de Almagro el 
de 1552 : la de Origüela el de 1555 : las de Bar
celona y Jironaelde 1561 : la de Oviedo elde 
1580 : la de Pamplona el de 1608 , &c. Véanse 
Claudio Clem. Jil Gonzalez Davila, Esteban de 
Garibai, Rodrigo Mendez de Silva y Carrillo, 
Annates. 

UNIVERSIDAD , asamblea, junta. V. 
UNIVERSIDAD , la colección de todas las cosas, lo 

mismo que universalidad. V. 
UNIVERSIDADES, pueblos, barrios unidos. Fr. 

Union de plusieurs villest fisV.1 Lat. Conventus, 
communitas. It . Societá, compagnia. 

UNIVERSO, lo mismo que universal. V. 
UNIVERSO , el mundo : es nombre coleétiva que sig

nifica el conjunto de todas las esencias criadas, 
Fr. Univers. Lat. Mundus, rerum miversitãs. Ir. 
Universo. V. Mundo , naturaleza. 

UNIVERSO , se toma asimismo en un sentido menos 
extenso por todo el globo de la tierra , to
dos los hombres y naciones. Fr. Univers. Lat. 
Mundus, rerum universitas. It. / / mondo , gH 
uorhini. Los Poetas dicen que extienden el nom
bre de sus héroes por el universo: iodo el uni
verso se postra á tus plantas: y otras jiondera* 
clones, é hipérboles semejantes. 

UNIVOCACION , term. escolástico: en la L&ffca 
y Metafísica se disputa de ia univocacion del 
ente, esto es, si conviene del mismo modo al ac
cidente y á la substancia , á Dios y á la crianua, 
porque de cada cual se dice con propiedad que 
es ente. Fr. Univocation. Lat. Univocafio. De 
aquí se extiende á otras cosas caá en-el mismo 
sentido. 

UNIVOCAMENTE , adv. de un modo tinívoco. 
Fr. D ' une maniere univoque. Lat. Modo univo
co. It . Univocamente. 

UNIVOCARSE , convenir en una misma razón 
una, 
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una, dos, 6 mas cosas. Fr. Eire univoque. Lat. 
Vntvocè annuntiari, otros univocan. 

UNIVOCADO, part. pas. 
UNIVOCO , ca, adj. lo que tiene una misma sig

nificación, modo, ó conveniencia. Fr. Univoque. 
Lat. Univocas. It. Univoco. En razón de ente el 
Anjel es unívoco con el hombre. 

UNJíMIENTO, voz de poco uso, acción de un-
j i r . V. Unción. 

UNJIR. V. Untar. 
UNJIR , se dice de la acción de unjir con las ce

remonias que usa la Iglesia, en que con la efu
sión del oleo Sagrado se comunica un carafter 
respetable. Fr. Oindre. Lat. Ungete , oleo illinire. 
It . Ungete. 

UNJIR. MUCHAS VECES. Lat. Unftitare. 
UNJIDO, part. pas. de unjir. 
UNJIDO , el Unjido del Señor en térm. de relljion, 

se dice por excelencia de Chrisio N. R. y tam
bién se dice de los Profetas, Reyes y Sacerdo
tes. Fr. Oint. Lat. UnClus. It. Unto. 

UNJIDOS, se llamaron unos Herejes Calvinistas 
del siglo 1 6 , que anadian á la herejía de Calvi
no que no podia haber otro pecado en el mundo 
que el de no creerlos á ellos, y que una vez 
perdonados los pecados, no se podia volver á 
pecar,&c Fr. Oints. Lat. UnSli. Su jefe en In
glaterra fué Writ. 

VNNI. Fr. Id. Arbol de la India, con una fruta 
arracimada que da cierta especie de vinagre. V. 
MurtiUa. 

U N O , UNA , adj. singular del número , ó prin
cipio de él. Fr. Un, une. Lat. Urns, una , unum. 
I t . Um. Uno añadido á uno hacen dos ; pero 
multiplicado se queda en solo uno. 

Uno , único, lo mismo que solo. V. 
UNO , se toma por lo mismo que identidad de las 

cosas. Fr. é It. Id. Lat. Identitcts , una eademque 
entitas. Muchos han sostenido que los Dioses 
de la antigüedad eran solo uno. 

UNO Y OTRO , se dice también por oposición de 
las personas , y de las cosas. Fr. Les uns , ¿es nu
tres. Lat. Unus , et alter , utergue. It. L ' mo è 
V altro, altri. Uno va , y otro viene, los unos 
quieren y los otros no , los unos parlan y juegan, 
y los otros estudian. 

UNO k UNO , UNO POR. UNO , separadamente , dis
tintamente , cada uno de por sí. Fr. Un à m, se-
parement. Lat. Ex ordine , singuii, singulatim. It. 
sid uno ad uno, un per un. 

UNO TRAS OTRO , uno después de otro. Fr. V un 
apres F autre. Lat. Ums post aliutn. 

UNO , lo mismo que parecido , semejante. V. Este 
es uno con su hermano en la cara, y las acciones. 

UNO , UNA, se dice también del sujeto, "Õ perso
na que se cita indeterminadamente. Fr. Que/qu1 
un. Lat. Quídam. It. Un certo. Uno ha dicho que 
lo que corre en eso , es todo falso. 

UNO L OTRO , recíprocamente, mutuamente. V. 
UÑÓ , se toma también como substantivo para sig

nificar la primera cifra de los números. Fr. Un. 
Añada Vm. uno al 9 , y tiene la decena. 

LA VERDAD ES UNA , siempre es una. Fr. ¿ a verité 
est une , quiere decir que jamas es opuesta á sí 
misma. 

UNO MISMO. Fr. Même. Lat. Unus et idem. 
UNA COSA , CIERTA COSA , expresión para significar 

TomMI. 

U N O 739 
alguna cosa indeterminada. Fr. Une chose. Lat. 
ReSy dUquid. It. Certa cosa. Yo le diria á Vm, una 
cosa, si la callára.. 

UNA COSA , se dice también dividiendo , ó separan
do. Fr. Une cbose. Lat. síliud. 

UNA NO ES NINGUNA , frase con que se explica que 
una falta , &c. sota se puede perdonar facilmen
te , ó que no hai que hacer caso particular de lõ 
que se hizo una vez. Fr. Une n est rien. Lat. Pri
ma gratis, semel errare bumanum est. 

UNA POR UNA, locución adv. que vale en todo ca
so , ó como quiera; Fr. Une pour une, en tout cas. 
Lat. Utut sit, equidem, sajiè. It. Certamente. Una 
por una él cobró su deuda. 

UNA Y BUENA , expresión con que se significa al
guna función , especialmente riña , ó penden
cia. Lat. Res equidem plena perictilis , vel conten-
tione. 

UNA y NO MAS , expresión para significar el inten
to de no volver á ejecutar alguna cosa nociva. 
Fr. Une , et rien plus. Lat. Non mbi in posterum 
simile eveniet, accidet. 

A UNA , unidamente , de convenio , juntamente. V . 
Lat. Simul. 

DE UNA , lo mismo que de una vez. V. 
DE UNA, Ó DE UNA HASTA CIENTO, expresión que 

denota un gran número de diderios dichos á es
ta ó la otra persona. Lat. Ex uno in centum dic-
terta, &c. 

UNO Ú OTRO , alguno, tal cual. Fr. Quelque, Lat. 
Aliquis, quídam. ít. Quatcíre. Uno ú otro de Vms. 
ha hecho esto. Uno ú otro no quiso convenir en 
eí paíío; tal cual solamente i todos los demás 
convinieron. 

UNO POR OTRO , vayase uno por otro. V. Pelo por 
pelo. 

UNO TRAS OTRO , uno en pos de otro. Fr. Queue, á 
queue, hat. Unus post alium, continenti serie. I t . 
L ' un dietro all' altro. 

UNO TRAS OTRO , uno después de otro. Fr. Ranget-
te, aunque no se dice sino de los escolares á 
quienes se castiga uno tras otro. Lat. Altematim, 
ordinal im. 

YA UNO , Y TA OTRO. V- A veces. 
UNOS TIENEN LA FAMA, Y OTROS CARDAN LA LA

NA. Fr. Tel patit que «' en peut mais. Lat. Lue~ 
re poenam pro alterius culpa. 

UNA TOMA. V. Un polvo. 
UNA Y OTRA VEZ. V. Repetidamante. 
A UNA , ó en una vuelta de cabeza , en un mo

mento. V. 
DE UNA VEZ. V. De una tirada. 
Nr UNO SIQUIERA. V. Ninguno. 
Los UNOS , LOS OTROS. Fr. Qui, qui, aunque no es

tá en uso , les uns et les autres. Lat. ¿Mi, alii 
vero. I t . C N , chi. 

DEL UNO AL OTRO, en el Blasón , se dice de las 
figuras extendidas , y puestas sobre las dos pie
zas de cualquier partición, y mudan los colores 
de las particiones : esto es, que pasando el es
malte que tienen de la una partición í la otra, 
queda formada la figura de los dt>s colores alter
nados del uno al otro. Avil. 

DEL UNO EN EL OTRO, en el Blasón , se dice del 
partido , del cortado, del tronchado , cuartela
do , fajado, patado, bandado , &c. cuando están 
cargadas sus divisiones de muchas piezas , que 
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ks dela una parte son del esmalte de la otra. 
Avíl. 

E L UNO SOBRE Et OTRO , se dice en el Blasón de 
los animales y otras figuras que están puestas , y 
extendidas encima de otra , dejando intervalo en
tre ellas. AviU Fr. L ' un sur i' autre. Lat. l/nus 
supra alterum. 

TOBO KS UNO , ser lo mismo .una cosa que otra. V. 
TODO ES UNO , si TODO ES UNO , expresión comun

mente irónica, que se toma por ser mui con
trario , diverso , ó fuera del caso. V. 

UNO, numeral ordinal, primero, ó primo. Fr. Unie-
m ; pero nunca se usa solo , sino junto con otro, 
v. g. el veinte y uno, el treinta y uno , el ciento 
y uno. Fr. f^ingt-eí-uniéme , trente-et-t/niéme, 
cent-et-uméme. El veinte y uno de todos. iba 
en la carrera. 

LtNOPERQUEEN. Fr. Id. Especie de sen de Chile. 
UNTADOR , el que unta. Fr. Frotteur , qui oint. 

Lat. Unftor. It. Che stropiccia, ugnitcre. 
UNTADURA, UNTAMIENTO, acción-de untar, 

cosa con que se unta. V. Untura, unción. 
UNTAR , unjir , frotar , ó bañar con aceyte , ú 

otra materia crasa el cuerpo, ó alguna otra co
sa. Fr. Oindrir. Lat. Ungere, Uniré , inungere. It. 
Vgnere , ungere. 

UNTAR CON ACEYTE. Fr. Huiler. Lat. Oleo imbuere, 
iniiHgere. It, Ugnere. 

UNTADO , así, part. pas. Fr. Huilê. Lat. Oka iW-
nitus , illitus. It. Unto. 

UNTAR CON ALGÚN LICOR , bañar con él. Fr. Frot-
ter. Lat. Winire. It. Ugnere , rimpaimare. 

UNTAR , término de varias artes, y emte illas de 
la Pintura , en la cual se toma por lo mismo que 
dar un baño de barniz , ó aceyte para acabar, ó 
retocar. V. Tomar perfiles. 

UNTAR en alguna salsa, mojar. Fr. Sucer. Lat. /«-
tingere, tingere. It. Intignere nella salsa. 

UNTAR , vale corromper con dones, sobornar. V. 
Fr. Corrmpre, suborner. Lat. Corrumpert, subor-
nare. It. Subornare. 

UNTAR EL CARRO , 6 las manos , pagar, 6 dar 
dinero, ú otros dones para que se execute, 6 pro
siga algún negocio. Fr. Graisser le cbarriot, les 
mains ,faire des dons. Lat. Muneribus, pecuniâ  
donis demulcere. It. Ugner , &c. 

UNTAR LA MOLLERA , suavizar la terquedad de 
alguno, dfcese de un terco que es menester untarle 
la mollera, para que no lo sea , ó porque es 
tardo en concebir , ó ignorante. Fr. Plotter le 
sommet de ¡a tete, Lat. Caput Uniré oportere. 

UNTAR LOS CASCOS , lisonjear. V. 
QUEBRAR LA CABEZA , Y I.UEGO UNTAR EL CASCO, 

hacer algún daño , y quererle suavizar con l i 
sonjas , ó medios ineficaces, después de dicho, 
¿hecho. V. 

QUIEN SU CARRO UNTA ,SUS BUEYES AYUDA , refrán 
que enseña, que la industria , jenerosidad , y 
diligencia ayudan mucho en los negocios. 

UNTADO, pare. pas. 
UNTARSE LA CARA. V. Pintarse, Las mujeres 

que se untan , quieren emendar la mano del Cria
dor ; pero el solimán es veneno de su tez , que 
quita la vida aun mas presto á la poca hermosu
ra que tienen. 

UNTARSE con arrebol. V. Arrebolarse. 
UNTAZA, lo mismo que enjundia , ó gordura. V. 

U N T 
UNTO, cualquiera materia crasa » 6 licor pingüe 

apto para untar. Fr. Oint, graisse. Lat.^írfefj, 
pinguedo. It. Unto , grasso. 

UNTO. V, Manteca. 
UNTO. V. Arrebol. 
UNTO TB RANA , dinero. V. 
UNTOSO. V. Untuoso. 
UNTUOSIDAD, viscosidad. Fr. On&uositê. Lat, 

Un£luositas. It. Umore olioso, 
UNTUOSO, lo que está pringoso , ó como unta

do con grasa. Fr. Gras , on&ueux. Lat. UnSíuasus, 
oleosus, adiposus, unStus. I t . Olioso , grasso. V. 
Oleoso, aceytoso. 

UNTURA, acción de untar con aceyte, enjundia 
grasa , &c. Fr. Onffion , oigmment. Lat. InunSio 
linimen , unfíio , permülio, un&ura. lu Unzionet 
ugnimento. 

UNTURA, la misma materia con que se unta. Fr. 
Liniment. Lat. Illitus, linimentum. It. Ugnimento. 

UNTURA , que se dan las mujeres en la cara. V. Pin
tura , mano de gato , y arrebol. 

U P 
U P A , en el manejo del caballo , lo mismo que 

media corbeta. V, y Zuñiga doftrina del caballo. 
UPAR, hacer fuerza para levantar algo , ó le

vantarse , y especialmente se usa para hacer 1&* 
vantar í los niños , ayudándolos. Danle el Fr. 
Monter att baut, se lever. Lat. Se erigere , ex-
tollere. V. Levantar. 

UPADO, part. pas. 
UPOCOLON , lo mismo que punto y coma , 6 

colon imperfeito. V. y Bordazar, Ortogr, 

U Q 

UQUIRO , planta. V. Acuitze-huariacua. 

U R 
URACAN. V. Huracán, y Herrer. Dice. Fr. Oura-

gan. Lat. f̂ enti furentes. It. Proceila, tempestá. 
URACHO , voz de Anatomía , en el feto humana 

es' un canal que va desde la vexiga hasta las 
partes, y sirve para conducir allí la orina. En 
los adultos es un ligamento que naciendo en el 
fondo de la vejiga termina en el ombligo, del 
cual la suspende. En la vaca y otros animales 
es un conduño que lleva la orina desde la ve
jiga á la membrana alantoide. Fr. Ouraque. Lat. 
Uracbus, del gr. «pa^is, urinae weatus. I t . Buco. 
Base. Uracboa. 

URANIA, lo mismo que la Luna, Diosa según 
algunos. V. Luna. 

URANIA , ó VENUS CELESTE , la Antigüedad Jenti-
lica , la finjió hija del Cielo y de la Luz , que 
animaba toda la naturaleza , y presidia á las je-
neraciones. No era otra cosa que unirse la cria
tura á lo que le es propio y natural i pero no 
inspiraba sino los amores castos, al contrario de 
la F°nus terrena. Fr. Uranie. Lat. Urania , vel 
wanies. Urania y Baco eran las Divinidades ma
yores entre los Arabes. 

URANIA , una de las nueve Musas, que presidia á 
la Astronomía. V. Venus. 

URANIA , se llamó asimismo una ninfa del Océano, 
y el mismo nombre tuvo otra ninfa celeste. 

SEXTANTE DE URANIA , cierta constelación de la 
parte delSud. 

URA-
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URANIO.V. Epijeo. 
URA ÑO. V. Huraño , y Salvaje , hombre silvestre. 
URANOGRAFIA. Fr. Vranograpkie. Parte de la 

Astronomía , que atiende al sistema del mundo 
y naturaleza de los astros T sin pararse en'su mo
vimiento. 

URANOMETRIA , ciencia de los Astrónomos 
que miden el cielo, y calcúlan el mowmiento de 
los astros. Fr. Uranometrie. Danle el Lat. Urano~ 
metria. V. 

URANOSCOPO , pez. V. Calionimo. Fr. Uranoseo-
pe. Lat. Uramscopus- Danle este nombre porque 
naturalmente tiene los ojos levantados hacía el 
Cíelo. 

URBANAMENTE, adv. cortesmente. Fr, Poliment. 
Lar. Polite. It. Civilmente. 

URBANAMENTE , adv. sin oponerse , ni contradecir. 
Fr. Pieusement. Lat. Facile. It. Facilmente.. 

URBANIDAD , agrado , circunspección, corresa-
nía , política. Fr. Politesse, urbanité. Lat. Urba-
nitas, vel morum elegatitia, comitas. h. Poütezxa, 
civiltâ , urbanitâ, cortesia. V. Cortesía, política, 
buena crianza, comedimiento. 

URBANO , cortés, humano , afable , suave. Fr. 
Galant, poli. Lar. Urbanus , scitus , festivas. It. 
Civi/e , palito. V. Cortés , &c. 

URBANOS , caminos dentro de las ciudades , que 
equivalen á calles»y plaza. V. Camino , y Cam. 
y Post, de Mes. 

URBANOS. V. Lares. 
URCA, especie de embarcación ancha. Fr. Hev, 

bourque , houcre. Lat. Olea oneraria batayiea, 
según otros cymba , scapha valde ampia. I t . Sor-
ta di nave. V. L*.rr. Trev. y Oud. Dice. Otros to
man la urca por una nave pequeña , y le dan el 
Lat. parvum navigitm. 

URCA , pez, lo mismo que orca. V. 
URCE * lo mismo que brezo. V. En Galicia espe

cialmente es nombre común el de urce , tomado 
de ulex, cis, Lat. que le dan muchos con Plínio. 

SER UN PEDRO URDE-MALAS , ser un picaro, 
travieso. V. y Álonsp Sanch. de la Ballesta. Dice, 
impr. año de 1587. 

URDIDERA , instrumento de Tejedores, &c. pa
ra urdir la tela. Fr. Ourdissoir. Lat. Stamitiis, 
vel telae succula. I t . Orditojo. También le llaman 
en Cast, urdidor. Véase. 

URDIDERA , la que urde. V.Urdidora. 
URDIDO , subst. lo mismo que urdimbre. V. Este 

es iodo el urdido que se ha sacado hoí. 
URDIDOR , ra, el que, ó la que urde. Fr. CWy», 

ou celle qui ourdit. Lat. Qui, vel quae telas or~ 
ditur. It. Orditore, 

URDIDOR, instrumento á modo de tornoT en que 
se coloca la seda , ó hilo en unas clavijas que 
tiene para ordenarlo y distribuirlo, con tal 6r-
den, que de esta operación depende la distin
ción de una á otra manifaétura. Fr. Ourdissoir. 
También le llamao molino , y urdidera. V. ; 

URDIDOR de embustes , &c. el que enreda , tra
ma y embrolla con arte. Fr. Intrigant , rusé. 
Lat. Vafer, versipeÚis, qui se immisceP.lt, In
trigante , scaltro, accerto. V, Morlaco , ladino, 
sagaz, tramposo. 

.URDIDURA , acçion de urdir. Fr. Ourdissure. 
Lat. Textura, orsus. I t . Qrditura, V. Sobr. Oud. 
£ÍC. 
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URDIMBRE, 6 URDIEMBRE, son aquellos hi

los tendidos horizontal, ó casi horizantalmente 
en el telar, que sirven como de primera base i 
la tela , y por medio de los cuales va pasando 
la trama en la naveta , tirada de la derecha á 
la izquierda, y de la izquierda á la derecha. Fr. 
Etaim , cèafne. Lat. Catella , stamen , liria. Ir. 
Ordito. La urdimbre sirve para el largo de la 
teta: en algunos telares le llaman urdiembre, en 
otros cadena , en ô ros pie , y en otros absoluta
mente tela. Lebrija le llama ordímbre^ Esp. t. 11, 
p. 78. La cadena propiamente es la que se fory 
ma de 40 ramos de á 36 hilos cada uno, y to
das ¡as cadenas forman^ ó componen la urdim
bre. Esp. t. 12. p. 95- En la fábrica de terciope
lo iiai dos urdimbres una que se ílama de fondo, 
ó pie, y otra de rizo , 6pelo. Esp. t. is, p. 126. 
En los telares de,los tapices , llaman trama á 
la urdimbre,' y á ía urdimbre trama, trocando 
los nombres. Esp. t. 11. p. 168. 

PLEGAR ÍA URDIMBRE, en la fábrica de los tapi
ces , es lo mismo que montarla en otros telares. 
Esp. 1.12. p. 173. 

URDIR, voz de Tejedores y Urdidores, disponer 
Ja urdimbre para pasar por ella la trama. Fr. 
Ourdir. Lat, Stamen , vel telam ordiri. It. Ordi-
re, tessere. 

URDIR, en la Moral, .forjar , 6 tramar algún en
redo, conspiración , mentira , &c. Fr. Ourdir, 
fourber. Lat. Dolum, conspiratiotiem tmliri , f í t ~ 
brícare, macbinari, comminisci excogitare, in-
ducere in fraudem , fallere , ¡udifteare. I t . Ordi-
re , fig. ingannare. V. Tramar, 

URDIDO, part.pas. 
UREGO , Dios falso. V. Orco. 
URETERA , voz de Anatomía , el cuetlo de la 

vejiga de la orina prolongado , ó según otros el 
canal del cuello de la vejiga , cuyo uso es con
ducir á fuera el semen y la orina. La Cartilla de 
Matronas sacada de órden del Real Procomedi-
cato , dice en castellano uretra. Fr. Uretere. Lat. 
yesicae cervix. V. el Dice, de la Acad. Sejourn. 
&c. , 

URÉTERA, en la Botánica. V. Estigma y pistilló. 
Algunos dicen en Cast, uretra , en lugar de uré
tera. 

URETERES, nombre que d^ la Anatomía i dos 
canales que conducen á la vejiga la orina , se
parada en las glándulas de los ríñones. Fr. Ure
teres. Lat. Urinae meatus: algunos dicen que es 
del gr. âpiíi, orinar j pero Larr. lo trae del Base. 
Ureterac, que signifícalo mismo. 

URETRA. V. Urétera. 
URGAMENDALES, en la jerga de Jitauos, lo 

mismo que criado de mancebía , ó de iu6anes. V. 
URINA. V. Orina. 
URINARIO , ía , adj. de la Medicina , cosa que 

pertenece á la orina. Fr. Qui appartient al'uri~ 
ne. Lat. Ad urinam speãans, otros urinarius. V. 
Sejourn. pero no se halla en la buena latinidad. 

UR1NSAYA. V.Curaca, y fieles. 
URJENCIA , instancia. Véase. 
URJENCIA , precision, necesidad. Fr. Precision , ne

cessite. Lat. Ur gens negotium , urgent necessitast 
res necessária. It , Necessitá. 

URJENCIA de una l e i , ó precepto, obligación ac
tual, V. 

UR-
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URJENTE, adj. de una term, que urje, que oprt-

me , que es preciso hacer con toda dilijencia. Fr. 
Pressant, urgent. Lat. Urgens, instam , tnoles-
ttts , importunus. I t . Pressante , urgente. V. Im
portuno , ejecutivo. 

URJIR , oprimir á alguno, apretarle, perseguirle. 
Fr. Presser. Lat. Prmere, urgen , instare. It. 
Strignere, incalzare. 

URJIR , obligar, instar , precisar. V. La lei urje, 
la necesidad y la pobreza. 

URJIDO, part. pas. 
URNA , especie de escaparate , con sus vidrios 

para guardar imágenes t ú otras curiosidades. 
Fr. Vrne. Lat. Urna. It. Urna. 

URNA , caja adornada con esta , 6 la otra escultu
ra , para guardar las cenizas de los muertos. So-
lian ser de mármol, plata , íi oro. Hoi llaman 
urnas á unas cajas grandes , en que sepultan los 
cadáveres de los Reyes, ó otros personajes. Fr. 
Vrne. Lat. é It. Urna. Entre los Griegos se usó 
también esta especie de urnas, y el mismo nom
bre de urna dió esta nación á cierta medida que 
contenía cuatro conjios, ó la mitad de la ánfora. 

URNA, llamaron también los Romanos á una me
dida que contenia cosa de catorce pintas de Pa
ris. V. Pinta. Fr. Urne. Lat. Urna. Palacios Pa-
lestr. Farm, dice que urna era una medida anti
gua que cabia 40 libras de vino, y cerca de 35 
de aceite. 

URNA. Fr. Urne. Estrella de la asa del vaso de 
Acuario. 

URNICION , término de Marina, lo mismo que 
barraganetes. V. Es voz usada en los Astilleros 
de Vizcaya. 

URO , cierto buey silvestre de Prusia. Fr. I/re, aun
que con duda de si está admitida esta voz; bujie, 
otros urus. Lat. Bos ferus, urus. De estos bue
yes, habla Virg. Georg. I I . v. 374. 

Silvestres uri assiduè cdpraeque sequaces 
Uludunt. 

V. Sejourn. Dice, el Dice, de la Acad. de la Len
gua , dice que es una especie de toro silvestre, 
ike. V. En ú Lituânia se halla un buey de estos 
llamado en Fr. Urus , tan furioso, que parece ar
roja fuego por los ojos, los cuernos redondos y 
cortos , y las barbas de macho de cabrio. 

UROCOLACA , pl. UROCOLACAS. Fr. Vroco-
lacas. En las Islas del Archipiélago , llaman así 
al muerto que vuelve al mundo con cuerpo de 
hombre , y animado de un demonio , según la 
opinion de los Griegos de aquellas Islas , los cua
les dan á estos redivivos los nombres 
BpiMUaiuM, ó BwfuAí*»!. El Maestro Feijoo Cart. 
Enid. tom. 4. c. ao. los llama bruwiacos. V. Bru-
colaças. 

URQUILLA, cierto colormorado artificial de yer
bas , y tinturas, á propósito para iluminaciones. 
Fr, Espece de couleur violette. Lat. jfmetbysti-
nus color. 

URRACA , ave blanca y negra que imita la voz 
humana, y la varía de muchos modos, Fr. Pie. 
Lat. Pica. It. Pica , gazza. Base. Urraca , mica, 
miquia. Proverbialmente, se dice parlar como una 
urraca. Fr. Causer comme une pit borgne, comme 
une pie deniebée. Lat. Garriré ut pica. V. Picaza, 
marica y pega, y el Romancero jeneral , fice, 
y hablar como un papagayo. 

URS 
URSA. V. Osa. 
URSA MAYOR. V. Triones. 
URSOLÍNA, Relijiosa de la Orden delasUrsoli-

nas , fundada en Paris por Magdalena 1' Huiliier, 
el siglo XVII. y fué aprobada por Paulo V.' siguen 
la regla de San Agustin , y se dedican principal
mente á la educación de las niñas. Fr. Ursuline 
y algunos familiarmente urseline. Lat. Urstitina* 
En Francia se han multiplicado mucho en poco 
tiempo. 

URUCU , llaman en el Brasil al Rocou árbol. V. 
Fr. Urucu , roucou. Lat. Roucovius arbor, 

U S 
USACION , voz poco usada lo mismo que uso. V . 
USADAMENTE, adv. de modo , conforme al uso. 

Fr. Selon i' usage. Lat. f sítate. It. ,Secondo I' 
usanza. 

USADO, da. V. Maduro. 
USADO , da , que está en uso. Fr. Usé, usité. Lat. 

Usitatus. It. Usitato. Es costumbre usada en 
Oriente el no comer cosa que haya vivido; pe
ro es un error craso, y lleno de ignorancia ; por
que en los licores tragan muchos vivientes sin 
verlos. 

MUY USADO , usadísimo. Lat. Usitatissims, Cie. m 
Orat. c. 25. usitatissima verba. 

USADO «gastado, deslucido. V. Ese vestido está muy 
usado , bien poco vale. 

USADO , antiguamente, lo mismo que práflico, ejer
citado. V. Ese héroe era mui usado en armas y 
caballería. 

AL USADO , voz que usan los Cambistas , para que 
se pague la letra , según el uso. Fr. A I' usance. 
Lat. Pro more , ut fert usus. • 

USAGRE , en la Medicina cierto fuego , ó sarna 
muy peligrosa , que va corroyendo la carne. Fr. 
Rogney espece de gale tres mauvaise, Lat. Licben, 
psora. It. Sorte di rogna. V. Alhorre. 

USAJE, lo mismo que uso. V. 
USALTO , moneda de la Jeorjia, que vale medio 

abafi, esto es, once sueldos, ó cosa de 20 cuar
tos , ti 80 maravedis. Fr. Usalton. Lat. Usaito. 

USANZA , uso recibido , costumbre recibida. Fr. 
Usance. Lat. Usus , mos. It. Usanza. El Fr. solo 
se dice en la Marina, y en el Comercio. 

USAPIS , Deidad del Perú. V. Viracocha. 
USAR , servirse de alguna cosa, emplearla en algo. 

Fr. User. Lat. Uti , commodum capere. it. Usare, 
servirsi, valersi. Base. Usatu. 

USAR , se dice del modo de tratar á alguno, del 
modo de portarse con él , del modo de vivir. Fr. 
User. Lat. Uti. It. Comportarsi, trattare. Así usa 
de su amistad que no le cansa. 

USAR, se dice asimismo en órden á los derechos. 
Fr. User. Lat. Uti. lí.Usare. Cada cual puede usar 
de su derecho. 

USAR , se dice también en cuanto á las palabras. 
Fr. User. Lat. Proferre. I t . Usare, proferiré. Es 
necesario no usar palabras inmodestas, en espe
cial en presencia de la juventud , ni de palabras 
equívocas en los tratos , ni anticuadas , ó bajas 
en la elocuencia. 

USAR DE ARTIFICIO. Fr. Farder. Lat. Fucare. It. 
Lisciare. Figuradamente. V. Trampear con artK 
ficios. 

USAR , lo mismo que gastar, consumir , romper. 
Fr. 
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Fr. Broyer. Lat. Tereré. It. Triture. 

USAR MAL DE ALGUNA COSA , abusar. Fr. Misu
ser. Lat. Abuti. H. Abusare. 

USAR , lo mismo que hacer, ó ejecutar. V. A Vm, 
le trata mal \ pues eso mismo usa con oiros. V. 

USAR , acostumbrar. V. Eso lo usa con gtan facili
dad , continuamente. 

USARSE, pasiva del verbo usar , y también ser 
moda , ó costumbre. V. 

USENCIA, voz usada entre Relijiosos, como sínco
pa de Vuestra reverencia. V. 

USEÑORIA , USIA , USÍRIA , síncopas de vues
tra Señoría. V. Usina, es de poco uso, ó jocoso. 

USIER. V. Hujier. 
USITADO , lo que se usa frecuentemente. Fr. Usi-

té. Lat. Vsitatus, aunque esto propiamente solo 
significa usado. It. Usitato, sólito. 

USKUP. Fr. Id. Lat. Janissariorum galerus. Es voz 
de relaciones , y nombre que dan al sombrero, 
ó gorro de los Jenízaros, y el mismo dan á un 
cuerno reéto que le ponen hacia delante. V. Us-
quufy Frances. 

USO, modo de vivir il obrar, costumbre. Fr. Moeurs 
usage, ruage. Lat. Mos , usus, consuetude , agen-
di ratio. It. Uso. El uso que tiene es vivir mal. 

Uso , estilo , práética común. Fr. Usage. Lat. Mos, 
usus. It. Uso , usance. Las lenguas mejor se apren
den con el uso ; el uso tiene dominio en e l l a s . 

Uso, alteración que se hace de las cosas usándolas. 
Fr. User , usé. Lat. Consumtio. It . Uso , usamento. 
Base. Usua, usantza. 

Uso , moda , estima. Fr. Regne. Lat. Vigor , prin-
cipatus , dominium, praestantia. It. Stima, uso. 
La Matemática está ya en uso en España. V, 
Moda , práética , costumbre , rito. 

Uso , ejercicio , hábito, facilidad. Fr. Usage. Lat 
Usus , babitus , praxis , exercitium. It, Uso, eser-
cizio. La prádica forense se aprende con el uso; 
el uso enseña las cosas. 

Uso , utilidad, conveniencia. Fr. Usage. Lat. Uti-
litas, cominodutn.lt. Servigio, utÍ¿itá,uso. Mu
chas proposiciones de la Jeometría, no tienen 
mas uso que la curiosidad. 

Uso, empleo de una cosa. V. Empleo. 
Uso , manejo, goce, posesión. Fr. Usage. Lat. Usus, 

possessio. It. Uso, possessione. Hoi no tiene el do
minio , sino solo el uso de esa alhaja. 

USO CORRIENTE DE UNA COSA. V. PaSO. 
Uso, modo de usar de las cosas. Fr. Usage. Lat. 

Usus., modus utendi. I t . Uso , impiego. El uso de 
los talentos excelentes , que Dios le dió, no pa
sa de mediano. 

AL USO , según el uso, costumbre , estilo , ó mo
da. Fr. Seioti ¡' usage , la mode , le style. Lat. Ad 
usum , ut f'ert usus. 

AL MAL USO QUEBRARLE LA PIERNA. V. Francios. 
Dice. It. Alia cattiva usanza tagliargli le gambe. 

Uso DEL MATRIMONIO. Fr. Cotidormitton. Lat. Con-
jugalis copulatio. It. Copula. 

Uso , ejercicio, ú oficio. V. El uso de las venas es 
conducir la sangre, &c. 

U s o e n el Globo, operación que se hace en él 
para saber la altura de polo, colocación de los 
astros, &c. El uso de los globos da muchas luces. 

Uso DE RAZÓN. Lat. Usus rationis. ít. Uso di ra-
gione. 

FALTA DS uso. V. Descostumbre. 
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Uso. V. Huso. 
USo, llaman en el telar de trenzas ó hacer co'r-

dones, á un palito redondo, puntiagudo que al 
pisar la careóla cae entre los ramales deE cor-
don , y aprieta el tejido ó trenzado, haciendo ofi
cio de peine f ó hastilla. 

USPOR, especie de guisado, hecho de ternera, 
huevos, cebolla, yerbas y especias. V* M o n t i -
ño, art. de cocin. 

USTAGA,vozde la Marina, motón por donde 
pasa el cabo, que va á la cabeza del maste
lero de gavia. Fr. Mouffie du mât de bune. Lat. 
Navalis mali codea. 

USTED , UESAMERCED, Vm. V. Merced , t í tu
lo de cortesía. Fr. Î ous. Lát. Tu. It . Tu. 

USTION, voz de Farmacia y Química » la pre
paración de alguna substancia que se hace por 
medio del fuego. Fr. Ustión- Lat.Ustio, I t . s4b-
bruciamento. 

USTORIO. V. Espejo. 
USTR1NA, nombre que daban los Romanos al pa

raje en que quemaban los cuerpos de los difun
tos. Fr. Ustrine. Lat, Ustrina , vel ustrittum, de 

;' itstum supino del verbo quemo. 
USUAL, adj. de una term. cosa que sirve en el 

uso común. Fr. Usitel. Lat. Usualis , usuarius. 
It. Usuale. 

USUAL, tratable, amable. V. N . es mui usual, en 
nada porfia, 6ÍC. 

USUARIO , lo mismo que usiifriift uario. V . Da ule 
el Lat. Usuarius ; pero esto propiamente es lo 
mismo que usualis. V. Usual. 

USUCAPION , voz de jurisprudencia , adquisición 
del dominio y propiedad de una cosa por Ja po
sesión y goce de ella por el tiempo que para 
esto prescriben las leyes. ft.Usucapiori, La t . Usu
capió, possessio. It. Possesso. V. Prescripción, y 
los Dice, de la Acad. Larr. Sejour. Antonin, y 
el Arbitro entre el Marte Franc, y las Vindic. 
Galic. c. 7. 

USUCAPIR, adquirir el derecho de usucapion. 
Fr. Prescrire. Lat. Usucapere , usucapionis jure 
possidere. V. Prescribir. 

USUCAPIDO, part. pas. 
USUFRUTO. V. Frutos/rentas, cosecha. 
USUFRUTO, goce de alguna cosa,derecho de per-

cebir los frutos. Fr. Usufruit. Lat. Ustisf'ru£tus. 
It. Usufrutto: otros escriben usufructo, usufruc
tuar , (3c. 

USUFRUCTUAR, rendir, dar ó producir, ren
tar , redituar. Fr. Rapporter. Lat. VeSí iga l , re-
ditusproducere. It. Rendere , produrre. Esta ha
cienda usufruit na mucho. 

USUFRUCTUAR , gozar. V. Fr. Tirer de l * usufruit, 
Lat. UsufrvSlu gaudere. 

USUFRUCTUADO, part. pas. 
USUFRUCTUARIO, ria, adj. el que tiene el go

ce ó usufruto de alguna cosa , sin mas dominio. 
En UsufruSluaire. Lat. Usufruííuarius-, l t . Usu-
fruttuario. 

UsuenuTUARio de alguna renta de Monasterio 
hospital, &c. V. Comendatario. * 

USUFRUTUÁRIO de montes, dehesas, 6 pastos. Fr. 
UsufruSluaire. Lat. UsufruSluarius. I t . Usufrut-
tuario. 

USUFRUTUÁRIO de algún vitalicio. Fr. Viagier^ via-
ge. Lat. UsufruSluarius. 

U S U -
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USURA , en jeneral, es el interés ó ganancia, que 

se saca de alguna cosa. Fr. Usure. Lat. Usura, 
foenus. I t . Usura. Ha cojido el precio que em
pleó , y con mucha usura. 

USURA, se toma comunmente en mala parte,esto 
es , por una ganancia ó aumento prohibido de 
precio ó dinero, por alguna cosa, ó suma pres
tada , por razón del préstamo. Fr. Usure. Lat. 
Usura , quaestus ex mutuo. It. Usura. Esta 
usura está prohibida por el Derecho Civil, Ca
nónico y Natural. Valerse los ricos de la nece
sidad del pobre para sacarle de ella al pare
cer , prestando esta ó la otra cantidad, y_ lle
vando algo por esto, levantándose con los bienes 
de los infelices, es una usura sumamente odio
sa y tirana. 

PAGAR CON USURA, se dice en la Moral, por cor
responder á un beneficio ú obra buena con otra 
mayor, ó con sumo agradecimiento. Fr. Pa
yer avec usure. Lat. Par pari cum usura refer
re. It. Doppiamente, mito. 

USURAR, O USUREAR, dar ó tomar á usura. 
Fr. Prèter, ou prendre á usure. Lat. Foenerare, 
vel foenerari. It. Dare, &c. ad usura. 

USURAR , &c. vale también ganar, adquirir ; tener 
utilidad. V. 

USURARIAMENTE , adv. de un modo usurario. 
Fr. Usurairemsnt. Lat. Foeneratò , foenebri ra-
tiene. It. Da usurajo. , 

USURARIO , el que comete usura. V. Usurero. 
USURARIO , ria, adj. lo que contiene usura. Fr. 

Usuraire, Lat. Usurarius , foeneratortus , foene-
hris. It. Usttrajo. Ese es contrato usurario, y 
por consecuencia prohibido. 

USURERO , usurario , subst. el que presta á usu
ra, ó el que lleva algún interés por el présta
mo , sin mas derecho que esto para llevarle. Fr. 
Usurier. Lat. Dauista, foenerator. It. Usurajo. 

USURPACION de un beneficio , ó cargo. V. In
trusion. 

USURPACIÓN de una heredad, &c. V. Invasion. Fr. 
Usurpation. Lat. Usurpatio , invasio rei alie-
nae. I t . Usurpazione. 

USURPACIÓN del dinero del Príncipe, ó del públi
co. Fr. Peculat. Lat. Peculatus. it. Furto del da-
najo publico. V. Peculado. 

USURPADOR , el que usurpa , el injusto posee
dor de los bienes de otro , ó que se apodera con 
violencia de ellos. Fr. Usurpateur. Lat. Usurpa-
tor, injustus detentor, occupator. I t . Usúrpalo-
re. 

USURPADORA , la mujer que usurpa. Fr. Usur-
patrice. Lat. Usurpatrix.Xt. Usurpatrice. Jeza-

. bel fué una usurpadora. 
USURPAR , extender su dominio injustamen

te , quitar lo ajeno , hurtar. Fr. Enjamèer 
usurper , entre-prendre sur. Lat. Ador ir i , ar-
ripere, usurpare , ad aliena involare. It. Usurpa
re , togliere, torre, impadronirsi. V. Hurtar., ro
bar. 

USURPAR, en la Moral, disminuir, quitarla au. 
toridad , el mando. Fr. Rogner. Lat. Exarmare, 
rescindere. It. Torre í autorità. A este Juez le 
tienen usurpada su jurisdicción. V. Apropiar. 

USURPAR , se toma también algunas veces por em
plear ó usar en materia de frases y voces. Fr. 
Usurper. Lat. Sumere, uti, usurpare. V. Usar, 

U T 
apropiar. Una palabra equívoca se usurpa- en 
muchos sentidos. 

U T 
UT la primera nota de la música. Fr. Ut. Esta no

ta y las demás de la música se tomaron, del 
himno de San Juan Bautista : Ut meant-laxir, 
&c. 

UTENSILIO, pl. UTENSILIOS , vasos, trastos, 
alhajas , instrumentos que sirven en cocina , ca
sa , &c.. Fr. Ustensile , utetisile , utencile. Lat. 
yasa, instrumenta utensilio. It. Stovigii, uten-
sili. 

UTENSILIOS , de que abastece un huésped al solda
do que aloja en su casa. Fr. Ustensile. Lat. fíos-
pitis militis supellex vasaria. I t . Utensiih 

UTENSILIOS , llaman en Madrid á aquello con que 
concurren los Lugares'circunvecinos para la pa
ga de algunas Milicias. Fr. Utensile. V. Contri
bución , cuartel. 

UTERAL. V. Uterino. 
UTERINO, na, adj. lo que toca al útero , ó á la 

matriz. Fr. Uterin. Lat, Uterinus. It. Uterino. 
Hermanos uterinos , hermanas uterinas, ó de un 
mismo vientre, y el Fr. determinadamente se 
toma por hermanos de diverso padre , y de una 
misma madre. Los ¡Médicos llaman furor ute
rino i la pasión furiosa y amorosa de una mu
jer. Fr. Fureur uterine. Lat. Furor uterinus. Al
gunas doncellas han pasado por poseídas, sien
do solo la causa un furor uterino. 

UTERO, término de Medicina. V. "Barriga , seno 
materno. Fr. Centre. Lat. Uterus. I t . Centre. 

UTERO , llamaron antiguamente los Botánicos á 
aquella parte del pistillo en que caen los pol
vos de los estambres para fecundar la flor. Fr, 
Trompe. V. Pistillo. 

UTIL , adj. de una term. provechoso, cómodo, 
ventajoso. Fr. Utile, profíable , avantageux. Lat. 
Utilis , commodus. It. Utile , profittevo/e. V. Bien, 
fruítifero, ganancioso , provechoso, servidero, 
servible. 

DOMINIO ÚTIL , en la Jurisprudencia , lo mis
mo que fruítuoso , de usufruto. Fr* Domai-
ne utile. Lat. Dominium utile. 

DIAS UTILES, los que se puede alegar por las 
parres en los pleitos, ó los dias de trabajo. V. 

UTIL , para el trabajo. V. Vigoroso. 
UTIL Á LA SALUD. V. Saludable. 
UTIL , súbst. lo mismo que utilidad. V. Fr. Uti-' 

le, r utile. Lat.Utilitas. It. Utile, subst. ¿Que 
útil sacan al cabo del dia los que le gastan en 
diversiones, y en culpas? 

LAS UTILES, nombre que dan en muchas partes 4 
las letrinas ó lugar común. 

UTILIDAD, provecho , conveniencia, interés,fru
to. Fr. Utilité, profit, avantage, usage. Lat. Uti
litas , commodum. It. Uso , servigio , utilitá. V. 
Provecho , conveniencia , ganancia , aprovecha
miento , interés, servicio. 

UTILIZAR, dar útil, traher* alguna conveniencia. 
Fr. Rendré du profit.hat. Utile esse, commodum af~ 
ferre. it. Profittare. 

UTILIZARSE , sacar utilidad, ganar. Fr. Repren-
dre , profiter. Lat. Utilitatem , vel commodum, 
lucrum faceré , capsre. It. Profittare, trarre 
profitto. 

UTILIZARSE , se dice también en la Moral. V. Apro
ve-
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vechar. Fr. Id. Lat. Proficere , progresstttn fa-
cere. I t . Profittare. Este hombre se utiliza mu
cho de todas las ocasiones que logia para apro
vechar en virtud y ciencia. 

UTILIZADO, part. pas. 
UTILMENTE, adv. saludablemente, de un modo 

saludable, útil , cómodo. Fr. Salutairement, uti-
lement. Lat, Fruftuosè, utiliter , sahrtariter. It. 
Salutíferamente, utilmente. V. Fruíluosamente, 
ventajosamente. 

UTOPIA , tierra ó pais imajinarío, lugar que no 
hai. Fr. Utopie, del gr. ÍTJTI*., non locus. El la
go de Parima, ó !a tierra y pais del oro, re
celo , que es una verdadera Utopia. 

UTRE, medida antigua de España. Resp. de Tole
do acerca de pes, y medid. 

UTRERA, llaman los ganaderos á la novilla de 
tres años. Fr. Genisse de trois ans. Lat. Bucu-
la. It. Vacca di tre anni. V, Novilla. 

UTRERO,, novillo de tres anos. Fr. Bouvillon, jeu-
ne boeuf de trois ans. Lat. Bucultts , bos trimus. 
It. Bue, d viteilo di tre anni. 

UTRICULO , ó loculamento ; en la Botánica , bol-
silla en que se deposita el jugo nutricio de las 
plantas. Lat. Utrkulus. 

UT SUPRA, como arriba ó. como se dijo , ó es 
antes: son voces latinas admitidas en Castella
no especialmente en instrumentos jurídicos, Fr. 
Comme ci-dessus. 

UVA. V. Uba. 
UVA CÁVA , árbol de la Isla de Marignan en las 

Indias Occidentales. YuUva-cava. Lat. Uva-cava 
arbor. 

UVA OVASOURA. Fr. Uua ovassoura. Lat. Uva ovas-
soura arbor : árbol grande de las Indias Occi
dentales , cuyas hojas son parecidas á las del 
peral, las flores blancas , y la fruta como dos 
puños, muy dulce, y con un hueso pequeño. 

UVA-PIRUPO. Fr. Uva pyrup. Lat. Uva pyrupus ar
bor. Arbol de Jas ludias Occidentales parecido 
al nogal, aunque mui espinoso, las flores mez
cladas de amarillo , azul y rojo, y el fruto gus
toso y redondo como una manzana. 

UVARO, pescado anfibio , y monstruoso , especie 
de Foca. Fr. Uvaure. 

UVEA. V. Ubea. 
UVERO. V. UBERO. 
UVERO. Fr. Gtiiage : árbol que se halla en la Isla 

de Santo Domingo, cuyas hojas son mui anchas, 
y sirven de pimienta á los naturales. 

UVERO, árbol de las Antillas, á que los Caribes 
llaman ouliem , ]Ios Franceses raisinier , y los 
Latinos papyracea arbor guajabara, V. el Dice, 
de Trev. 

UXIER. V. Hujier. 
UZA , Ú OZA , Ú OZZA, Ú OSZA , ídolo, y dei-, 

dad falsa que se veneraba como Diosa de la 
tierra, en Toledo,Córdoba, Guadix , Valencia 
y otras Ciudades de,España, en el primer si
glo de la Iglesia; y que según toda apariencia 
era la estrella de Venus, y el distarte 6 As-
tarotb, Diosa de los Sidonios que adoró Salo
mon. Este Idolo que se propone desnudo , con 
cuernos , y los cabellos esparcidos sobre los hom
bros , parece también haber sido traído á Espa
ña por los Arabes-Fenitios, ó alguna otra na
ción Oriental, que fueron las que introduxeron 
Tom. I I I . 
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la idolatría en España, haciendo que adorasen 
á Uza, que quiere decir fortaleza, como las es_ 
tranjeras hicieron adorar á Astarotb, que sig_ 
nifica lo mismo, á Salomon. V. la Cart. i . del 
Sacrist, de Pinos , p. 64, &c. 

UZAS. Fr. Uzas, pez testaceo, especié de can
grejo, y la mas ordinaria comida de los Brasi
leños y negros; es de buen sabor y sano, be
biendo agua encima, Hallanse innumerables en 
la ribera entre el cieno de ella. 

UZCALI. V. Izcali. 

V 
• consonante, la vijésima segunda le

tra del Abecedario castellano,y que 
se pone aquí como distinta de la U 
vocal por ser del todo diferente su 
uso. El sonido de la V consonan
te en España á excepción de una ú 

otra Provincia en que tienen alguna diferencia, 
es absolutamente el mismo que el de la 8 , por 
lo cual se podría excusar una ú otra; pero por 
no carecer esto de particulares inconvenientes, 
y estar ademas de eso en contrario un uso cons
tante, seguimos el común determinado ya como 
tal por el Diccionario y Ortografía de la sa
bia Academia de la Lengua Castellana, y por 
los Diccionarios y uso de las personas mas cul
tas. La V es letra numeral , y vale cinco, y 
antiguamente con una raya encima así v" valía 
cinco mil : sirve para abreviaturas, y significa 
vuestra , aunque algunas veces suena como vo
cal dimidiadamente, v. g. V. Exc* Vs* , que es 
lo mismo que Uecelencia , Useñoría; otras veces 
sueaa del todo vuestra, v. g. en V. Eminen
cia , V. Santidad, V. Majestad, pronunciándo
se del iodo Vuestra Eminencia , ÔÍC 

VA 

VAALI. Fr. Faati. Lat. Reffor Provbiciae pro Re-
g ç , ó Prorex , ó Rex iie&igalis. Nombre que 
dan á una especie de Virrei ó Gobernador de 
Provincia en Persia. 

VACA , animal cuadrúpedo cor hastas, y hembra 
del Toro. Fr. loache. Lat. f acca. Bos. It. Fac
en. En Berbería bai Vacas silvestres , á que los 
naturales llaman buaves, que se parecen á los 
Ciervos en el cuello y piernas: sus cuernos tie-

. nen una especie de vuelta como un husillo de 
prensa. 

VACA ; á la carne de la carnicería , aunque sea 
de buei le llaman vaca. Fr. Boeuf, cbair du boeuf 
Lat. Vaccina , vel bovina , eut buèula caro. It , 
Bovino. 

VACA CUITRAL , vaca vieja. V. 
VACA á que han quitado un cuerno. Fr. Dagor-

ne. Lat. Vaca cornu altero mutilata. El mismo 
nombre Frances se dá vulgarmente á una vie
ja asquerosa y mal acondicionada. Lat. Moro
sa anus. 

VACA NUEVA , vaquilla á que no ha llegado aun 
el Toro , ó que aun no ha parido , aunque es
té para ello. Fr. Taure. Lat. Vacca juvenis, ju -
vencula , juvenca. I t . Giovenca. V. Novilla, y 
utrera. 

VACA MARINA , ó comuta, pez monstruoso con 
Bbbbb cuer-
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cuernos, al modo de una vaca común : llama
se también Lamentin , Walrus, y Manatí. V. Se
gún Huerta la Vaca marina, el Rinoceronte,el 
Unicornio, el Carnero,yel Filosmon son los tíni
cos peces que tienen cuernos. En la China hai 
un pez que le llaunn tambiea í^aca. Fr. Vacke 
marine. Lat. faca ptecis , que sale al campo y 
se acornea ó riñe con las vacas domesticas, 6 
comunes. 

VdCA , piel. V. Vaqueta. 
SrtCKiprcio DE LA VACI-ROJA, era un sacrificio mui 

solemne entre los Hebreos: quemábase la víc
tima entera, y con varias ceremonias ; y sus 
cenizas mezcladas con agua servían para las ex
piaciones. Fr. Sacrifice de la vacie rouse. V. el 
Dice, de las antig. por M. Moncbablon. 

VACA , CABEZA DE VACA , blasón y apellido de Rui 
Fernandez, rama de la Ilustrísima casa de los 
Cisneros, porque habiéndole roto los Moros la 
bandera tomó con el hierro de la lanza una ca
beza ' de vaca muerta , que acaso halló y lle
vándola así como bandera prosiguió y venció va
lerosamente á los moros. V. la Cron. del Rei 
D. Sancho I I . y de D. Alonso VII . por los años 
de 1070. 

ESTABLO PARA LAS VACAS. Fr. P̂ acberie. Lat. -B«-
l>i/e. It. Stalia per le vac be, mandra. 

PARIR LA VACA , sacar á luz un becerro, &c. Fr. 
yeler, ó veelcr. Lat. Vitulum edere. It. Faceré, 
un vitello. 

VACAS, en plural, cierto tañido ó canto an
tiguo. Fr. Certain cbant anden. Lat. Sonus ve/ 
cantilena vacas di£ta. Llamóse así porque em
pezaba : Guárdame ias vacas. 

VACAS DE SAN ANTON , inseílo colorado volátil y 
con manchas negras en el lomo , que forman 
casi perfeólameiite el Tan de San Anton. Fr. tea
ches de saint Antoine. Lat. Blatta quaedam no
ta T insignita. 

ECHAR VACAS , en el juego, lo mismo que echar ca
bra*. V. 

LA VACA DE LA BODA , el que sirve de diversion 
á los que concurren en ella , ó hace los gastos, 
y también á quien todos acuden en sus urgen
cias. Fr. Le boeuf de la noce. Lat. Qui lepidum 
in nuptiis agit, qui impensas facit, et qui com
munis patronus est. 

E L Q U E N O T I E N E BUEI NI VACA TODA LA NOCHE ARA, 
refrán que denota el trabajo y desvelo que cau
sa la necesidad. 

CUANDO CAE LA VACA, AGUZAN LOS CUCHILLOS, re
frán que denota, que al caído todos le tiran. 

POR ESO SE VENDE LA VACA , PORQUE UNO QUIEKB LA 
PIERNA, v OTRO LA FALDA , refrán que denota 
la diversidad de gustos y pareceres. 

VACACION, ócio , descanso , tiempo de huelga. 
Fr. Reíais. Lat. Cessatio , otimn , vacado ab ope
ra. It. sigio, ozio , vacanza. V. Espado. 

VACACIÓN , lo mismo que vacante V. 
VACACIÓN DE UN PREBENDADO , &c. V. Recle. 
VACACIONES , cesación de estudios , ó de otros 

negocios, Fr. yacances. Lat. Feriae , vacatio. It. 
yacanza* feria. 

VACACIONES , en lo forense , cesación de pleitos, 
.vistas y a¿los jurídicos. Fr. yacation. Lat. Fe
rine forenses, justitiw'i. It. Feria. 

VACADAS, manada de vacas. Fr. TroupeMr&c. 
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Lat. Grex ,amentum. It. Mandra, èestime bo
vino. 

VACANCIA, lo mismo que vacante. V. 
VACANTE , defeito de posesión , ó de titular le-

jítimo de un empleo, ó beneficio. Fr. Vacan-
ce , vacation. Lat. Vacatio , cessatio. It. Vacan
za. La vacante de la Santa Silla. 

VACANTE , se toma también por el tiempo que 
dura este defecto de poseedor. Lat. Tempus va* 
cationis. V. Tiempo. 

VACAN re , adj. de una term, lo mismo que vacio» 
desocupado. Fr. Vacant, ante. Lat. Vacuus, I t , 
Vacante , vacuo, vuoto. 

ESTAR VACANTE , ó vacía una'cosa , estar des
ocupada. Fr. Vaquer. Lat. Vacare,otiari, ces-
sare. It. Vacare , esser vacante. Éste cuarto, 
esta casa está vacante. 

ESTAR VACANTE UN BENEFICIO , cargo, &c. Fr. 
Vaquer Lat. Vacare , cessare. It. Vacare. 

VACAR, quedar ó estar vaco algún empleo ó 
dignidad por falta del que le tenia. Fr. Vaquer. 
Lat. Vacare, otiari, cessare.It. Vacare. El mes 
pasado vacó este cargo , &c. V. 

VACAR, Ú ocuparse en algo. Fr. Vaquer. Lat. In-
cumbere, operam dare. It. síppiicarsi, attende-
re. Vacar al estudio, á la oración. 

VACAR , tener vacaciones , estar en ellas , cerrar 
el estudio, negocios ó Tribunales. Fr. Vaquer. 
Lat. Feriar i , otiari. It. Vacare ,far festa. 

VACATURA.lo mismo que vacante.V.y Hern. Per. 
del Cast. Cron. de S. Dom. t. 2. 

VA CERNI A LAGUNOSA, planta que se halla 
en los lugares cenagosos: las raices son fibrosas 
que tiran á rojas, y ratean : de ellas salen mu
chos ramos delgados , inclinados á tierra , car
gados de hojas alternadas, y bastante semejan
tes á las del Serpol, verdes por la parte supe
rior , y cenicientas por la inferior, y en pa
lillos muy cortos: las flores que tiran á pur
pureas, salen en la extremidad de las ramas, y 
solo dos ó tres; los estambres y el pistillo for
man como una pirámide amarilla ; y la base del 
pistillo con el cáliz llega á ser una baya blan
ca, y algo roja , de la magnitud de un garban
zo , con muchas semillas pequeñas: Esta baya 
es agridulce , y buena para comer. Fr. Canne-
berge. Lat. Qxycoceus , ó xycoceus, coccus acidas, 
vacernia palustris. En esta planta usamos de 
la voz latina por no haber hallado noipbre par
ticular castellano. 

VACERRAS. Fr. Vacerres : nombre de los Sa
cerdotes de los Druidas. V. 

VACIA. V. Bacía. 

VACIADERO , el sítio en que se vacia alguna 
casa , ó el conducto por donde se vacía. Fr. 
Evier, egout. Lat. Emissarium aquarum , purga* 
fnentum colluviarium. I t . Aquaje, condotto. 

VACIADOR , ó vaciadero de cocina , &c. V. Ver
tedero,yOud. y Larr.Dicc.Fr.Égwí. Lat. Cloa
ca, sordium culinae receptaculum. It. Fogna. . 

VACIADOR , el que vacia figuras , ÔÍC, en un mol
de. Fr. Mouleur. Lat. Fusor. It. Fonditore. V. 
Fundidor. 

VACÍADOR., el que vacia ó vierte alguna suciedad. 
Fr. Qui vuide , qui evacue, qui purge. Lat. Eva-
cuator, evacuans. It. í^otatore. 

VACIADO, obra vaciada, ó q.ue lo parece, aun
que 
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que se haya hecho coa el cincel. Fr. Moulure. 
Lat. Thoreuma anaglypba. I t . Modellatura, 

VACIADO , da , en el blasón se dice de algunas pie
zas excavadas. Fr. i^uidé. Lat. Cacuatus t excá
valas , evacuaius. 

EL VACIADO , se llama en las navajas de afeitar, 
es aquella canaleja que hai entre eí corte , y lo 
que llaman espalda. 

VACIADO, en la Arquíteñurat el fondo que queda 
entre el neto de pedestal , después de la faja, 
y la moldura que le guarnece. Fr. yúide. Lat. 
¡ f QCUUS. It. Vawo* 

VACIADO EN CKRA, llaman los fundidores de esta
rnas á la cera que ocupa todo el espacio que 
ha de ocupar et metal. Fr. Fourniture de are. 
Esp. t. 14. 

VACIADURA , vaciamiento, la acción de vaciar. 
Fr. Decbargement. Lat. Evacuatio. l l . Fotamn-
to, votatura, V. e) Dice, de la Acad.de la Leng.. 
Sobr. Oud. y Francios. 

VACIA-FRASCOS , llaman los cazadores á la 
Ave llamada Agachadiza , ó Chochina. 

VACIANTE del mar, lo mismo que reflujo. V. y 
la hist, de Cal. t. 3. p. 4. ap. 3. 

VÀCIAR , verter alguna cosa desocupando un va
so en todo ó en parte. Fr. Desempíir epuiser, 
vuiíier, Lat. Exhaurire , inanire, txinanire, eva
cuare, deplere. It. botare, versare, seccare. V. 
Desocupar , verter , derramar. 

VACIAR ALGO DE UN VASO MUY LLENO EN OTRO, 
quitar algo de él para echarlo èn otra parte 
Fr. Survutder. Lat. Transvasare, deplere.h. bo
tare. 

VACIAR un licor, quitarle, agotarle. Fr. Epuiser, 
Lat. Exaurire. It. Diseccare, votare. 

VACIAR EL VIENTRE, hacer del cuerpo , regirle 
V. 

VACIAR , se toma también por explicar , expre
sar , exponer, declarar alguna cosa.V. Aquí está 
vaciado cuanto dicen los Filósofos en este pun
to. 

VACIAR EL SACO , VACIAR;IE,decir lo que se sabe y 
debía callar, echarlo todo. Fr. Puifor le sac, di-
re tout ce qu' on a à dire. Lat. yerba, animum 
fundere. It. Potare il sacco. 

VACIAR, sacar en un molde alguna figura. Fr, Mau
ler, jet ter en bronce , <$?f. Lm. Opus adproptas-
ma fingere , ex proplasmate ducere , exprimere, 
fundere. It, Modeliare , gettare , fSc, Esta fi
gura está vaciada. El vaciar esta figura costó 
cien pesos. 

VACIAR , dicen los Vacíadoresal sacar el vaciado 
á las navajas para afeitar, ó al formar el va
ciado , y en jeneral sé dice vaciar en muchas 
artes, especialmente en la Arquiteflura al for
mar el hueco en alguna cosa. Fr. Creuser. Lat. 
Cavum aliquid faceré vel efficere, for are. 

VACIARSE, derramarse , verterse , reverterse. 
Véanse. 

VACIARSE los rios. V. Desembocar «desaguar. 
VACIADO, pan. pas. de vaciar. 
VACIEDAD , lo mismo que vacío , vacuidad. V. 
VACIEDAD , palabra inconsiderada, arrogante, in

modesta, poco limpia. Fr, Parole arrogante in
solente, inmodeste. Lat. ferbum arrogans , spur-
cum. It. Alterigia^arroganza^scbifexm^paro
la sporca. 
Tem. I l l , 
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VACIERO , pastor de ovejas sin cria. Fr. Berger^ 

&c. Lat. Ovium .sine foetu opilli. 
VACILACION, movimiento irregular , ya á un 

lado, y ya á otro. Fr. Paciliation. Lat. Vac¡~ 
Ilatio, agitatio , cencussio ,ja8ati0. It. Vacil¡a~ 
mento. 

VACILACIÓN DB PASOS. V. Paso. 
VACILACIOM , camino 6 modo vacilante , Dada se

guro. Fr. Chancellement. Lat. J^acUlatio , titu-
batio. I t . acillamento. 

VACILACIÓN , se dice también figuradamente por la 
variación, ó irresolución en palabras, y pensa
mientos , ó respuestas. Fr. Vacillation. Lat. f a -
cillans , • titubans, baesitans , dubius. It. yaci-
llmte. 

VACILANTE , adj. de una term. Io que vacila, 6 
se bambalea. Fr. yacillant Lat. yacillani, ti
tubans , baesitans, dub'tus. It, yacillanle. 

VACILANTE , movible, se dice de la tierra ó cam
po que no está firme debajo de los pies, 6 en 
que se hunden y estremecen, Fr. Croulier, Lat, 
Terra tremula , vacillans. It. Terra non stabile. 

VACILANTE , se dice también de un jenio , ó en
tendimiento irresoluto, y de una doctrina mu
dable. Fr. yacülant. Lat. JOubius, anceps, va
cillans , baesitans. It. yacillante , incerto, dub-, 
bio. V. Dudoso , titubante, bambaleante. 

VACILAR. V. Guachapear, fiuduar, dudar • tí-
tubear. 

VACIIAR , moverse , y tambalearse algún edificio ú 
otro objeto. Fr. yaciller , branler. Lat. yaci-
llare, nutare , titubare. It. yacillare. En laMo-
ral se toma también por lo mismo , y por es
tar dudoso, ó ser irresoluto. V. Dudar, fluc
tuar, titubear. 

VACIN , vacinica. V. Bacin y bacinica. 
VACIAS , se llaman en el Blasón las cruces, y 

otras piezas abiertas 6 caladas, por cuyas aber
turas, se ve el fondo del escudo. Avil. 

VACIO, a, adj. lo que está vacio de otro cuer
po. Fr. yuide. Lat. yacuus. I t . yoto ,~vacuo. 

VACÍO , se dice también del lugar en que no es
tá aquello qne se quiere ó puede meter en él, 
Fr. yuide. Lat. yucuus, vacans. I t . yaeuo: Es
ta pieza todavia está vacía de trastos. 

VACÍO , se dice de lo que está hueco por dentro. 
Fr. Creux. Lat. yacuus intus , ¿j* inanis. It. 
Cayo, voto. Las figuras de cera y metal están 
vacías por dentro. 

VACÍO , se dicede los alimentos poco substanciosos, 
y de las cosas poco sólidas. Fr. Creux. Lat. Le
vis, inanis. \ i . Leggier o, di poca sustanxa. 

VACÍO, lo mismo que vano, falso, sinsubstanciá. 
Fr. Creux , vain. Lat. inanis, vacuus , vanas, 
falsus. It. yano, voto,falso. Todas sus palabras 
son vacías, nada dicen: un pensamiento vacío. 

VACÍO, se dice también en las cosas morales. Fr. 
yaide. Lat. yttcuus , immunis, liber. It. yoto, • 
libero, immane. Su corazón está vacío de pasio
nes : este discurso estí vacío de substancia, tie
ne muchos vacíos. 

VACÍO , EL VACÍO , subst. lugar desocupado y l i 
bre de otro cuerpo. Fr. yuide, vague. Lat. Lo-
cusinanis, vacuus , vacans, ¡nanitas, vacuitas. I t . 
yoto, vacuo. El vacío es objeto de muchas dis
putas entre los Filósofos. Algunos de ellos juz
gan que se prueba con la máquina pneumática, 
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pero no es tan claro como imajinan; pues co
mo probarán que no hai allí éter , ó aire mui 
ralo? Newton llenó de vacíos el universo, de 
modo que cuanto afán tuvo Descartes en des
terrarlos, otro tanto parece que tuvo Newton 
en establecerlos. Y así Descartes hizo esencial 
el que no haya vacío alguno: Aristóteles (am-
•bien se declaró contra é i ; Newton hizo nece
sario el que los haya. 

VACÍO , en un libro ó papel blanco , corral que 
se queda sin escribir, ó falta que hai en el es
crito. Fr. Lacune. Lat. é It. Lacuna. 

VACÍO, subst. se toma por profundo. V. Cayó en 
«n vacío horrible. Fr. Id. Lat. Cavus, cavum. 
It . Cavo. El vacío de un pozo, el vacío del es
tómago. 

VACÍO , entre los Fundidores el molde en que se 
echa la materia de la fundición. Fr. Creux, 
maule. Lat. Typus , forma. It. Forma. 

VACÍO que hai en una Ciudad fortificada desde la 
muralla hasta los primeros edificios. Fr. Rem-
part. Los Romanos prohibían el edificar en es
te vacío , y le llamaron pomoerium. 

VACIO DEL CAÑÓN , voz de Artillería. V. Huelgo. 
VACÍO , en la Arquitectura, aquella parte en que 

no hai obra sólida, y entera. Fr. yaide. Lat. 
Inanis, exettteratus. Esta pared se hace á cin
cuenta reales la vara , comprehendidos sólidos 
y vacíos, esto es , pared y ventana , &c. 

VACÍO , voz de la danza: dícese Cuando se hace 
con el pie algún movimiento, y se vuelve á po
ner donde estaba. V. Minguet, ¿irte de danzar. 

VACÍOS en la Medicina se toma, lo primero por 
contrapuesto á repleción , lo segundo por los 
dias en que pueden purgar , &c. Fr. f uides. Lat. 
yacui, dies vacui. 

VACÍQS, aberturas ó huecos que se forman en al
gunas piezas en las artes, Fr. yuidure. Lo cual 
también se toma entre los que forman las aber
turas por la obra misma hecha con ellas. 

TOCAR EN VACÍO , en la Música , tocar sin pisar 
traste alguno. Fr. vuide. Lat. Ltviter, sola 
mam dexter a. 

PUNTO EN VACÍO , se dice en la música , cuando 
en los instrumentos de cuerdas se tira el arco 
sin sentar dedo alguno en la cuerda. Fr. A de~ 
convert. Lat. yacuum. En Castilla llaman tam
bién funto en vacío, al que hacen cuando sin 
sentar dedo alguno en la cuerda de instrumen
to de trastes, hieren la cuerda con uña ó plu
ma. 

DE VACÍO , modo adverbial, sin carga que se po
dia llevar, ó sin otra cosa que se podia tener. 
Fr. A vuide. Lat. yacuè. I t . A voto, á fallo. 
El Calesero se volvió de vacío. 

EN VACÍO. V. En vago. 
UNA VANA Y ros VACIAS, modo con que señó

la al que habla sin substancia. V. 
VACO , ca , adj. que se dice del empleo , ó dig

nidad vacante. V. Fr. yaeant. Lat, yacuus, va-
cans. It. yaco. 

VACUIDAD, cualidad 6 estado de lo que está 
vacío, Danleel Fr. yuide. Lat yacifitas , inani-
tas. It. Privazione, 

VACUIDAD, INANICIÓN, voz médica, que vale va
cuidad de estómago, y el caimiento que causa. 
Fr. Imnitioii, vacuité. Lat. yacuitas, inanitioy 
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txinanitio. I t . yaeiiità. V- tasmáan , vacfo. 

VACUISTA , voz de los Físicos : dícese de los que 
defienden que hai vacíos en la naturaleza. Pr. 
yacuiste. Newton fué vacuista , y hace andará 
los Planetas en unos inmensos vacíos. Descartes, 
echó por el lado contrario, é hizo esencia de 
las cosas la carencia del vacío negándole en to
da posibilidad. 

VACUNA , Diosa que Gtiidaba del descanso de lo» 
Campesinos en Roma. Fr. yacune. Lat. yacuna. 

VACUNO, na , adj. cosa tocante á vaca. Fr. Qui 
concerne les boeufs. Lat. Bovinus , vaccinas. It, 
Di vacca. 

VACUO, EL VACUO, voz de Física. V. Vacío. 
VADE, ó VADE-MECUM , el cartapacio , bol

sa , ó funda en que los estudiantes llevan los pa
peles, ó materia, que escriben , & c Fr. Porte-fe* 
uille d' escolier. Danle el Lat. Cbartopbylacium^ 
y otros chartophorus ; pero ni uno, ni otro se 
halla en la hermosa latinidad. Antes bien Charto-
pbylacium , que es el que usa Sejournant , está 
notado de bárbaro •, y bárbaro, como es, no 
significa vade, sino archivo de instrumentos pú
blicos. V. Cartapacio. 

VADES , en las acusaciones de delito capital pedia 
el Majistrado en Roma al acusado un fiador , el 
cual estaba obligado á responder con su persona 
de la del otro ; y estos que representaban al acu
sado se llamaban vades. Fr. y Lat. Id, V. el Dice, 
delas antig.de M.Moncbablon. 

VADEABLE. V. Esguazable. Fr. Gueable, guaya-
ble. Lat. yadosus. It. Guadoso. 

VADEABLE, se toma también metafóricamente por 
superable. V. 

VADEAR UN RIO , &c. pasarle sin barco, &c. 
y sin nadar. Fr. Guetyer. Lat. yado trajicere , va-* 
dare. It. Passare i l guado , à i l vado. V. Es
guazar. 

VADEAR , superar , vencer una dificultad , &<;. V. 
VADEADO, part. pas. 
VADE-1N PACE. Fr. y Lat. Id. Voz de la Historia 

Eclesiástica, cierta prisión perpetua que usaban 
los Monjes , dando solo pan y agua al delin
cuente ; y quitándole la comunicación de todos, 
y con tanto rigor que Esteban Aldebrando, Obis
po de ToloSa, se quejó de él i \ Rey Juan. Fleur. 
Hist. Ecc. en 12." t. 2 0 . p. 1 0 2 . 

VADE-MECUM. V. Vade. 
VADE-MECUM. Fr. é It, yade-ntecum , voz tomada 

del latin que se aplica al libro, alhaja , ó cosa 
que se lleva comunmente consigo á todas partes. 

VADERA, vado. V. 
VAD1MON , en Mitolojía. Fr. Id. Nombre que da

ban antiguamente á Jano, los Etruscos, 
VADO, paraje por donde se puede vadear, ó es

guazar un rio, Ôíc. Fr. Guí. Lat. yadum. It. ya 
do , guado , guazzo. 

VADO , modo , ó medio para hacer algo, &c. Véan
se ; No dexó vado que no tentó. 

VADO , expediente , Curso , que se da á alguna cosa. 
Véanse. Así se dice , no da vado á cosa , es un 
atacado. 

TENTAR EL VADO , exâminar alguna cosa , nego
cio , dificultad , &c. V. Lat. Tentare vadum. 

No IR. AL VADO, NI AL PUENTE, atascarse at de
liberar , estar indeterminado. Véanse. 

VIEJA ESCARMENTADA , PASÓ EL VADO ARREGAZADA, 
re-
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refrão que enseña que de los escarmeiitados se 
hacen los prudentes. 

VADOSO , sa , adj. que se dice del rio, ó mar, 6ÍC. 
que tiene poca agua , ó se puede vadear , y así 
es peligroso para la navegación. Lat. Vadosus. It. 
Guadoso. 

VAFE, golpe atrevido. Fr. Coup hardi. hzulãus 
audax. 

VAFIDO , en la jerga de Jítanos , lo mismo que 
muerto. V. 

VAGABUNDO , vagamundo, tuno , tunante , el 
que rueda y vaga ociosamente de una á otra 
parte. Fr. Rodeur , vagabond. Lat. f agabmdus, 
cursitator , erro , profugus, vagus. It. Scorritore, 
vagabondo.V. Errabundo, errante, andariego, tu
nante , pordiosero. 

VAGAMENTE , adv. De un modo vago. Fr. l^a-
guemént, aunque solo se usa figuradamente , d' 
une maniere vague. Lat, f age. It, Quá è Id, va
gamente, 

VAGAMUNDEAR , vagar de aquí para allí por
diosear por holgazanería, y libertad. Fr. Truan-
der, vagabonder. Lat. Metidicare, sttpem erogare. 
I t . Mendicare, accattare, vagabandare. 

VAGAMUNDO. V. Vagabundo. 
VAGANTE. V. Vagaroso. 
VAGAR, VAGUEAR , andar de aquí para allí, 

correr de "un pais, &c.á otro. Fr. ¿ífter d' un 
lien á un autre, vaguer, trôJet,trau/er. Lat. ya-
gari, biic et illue currere , divagari, concúrsa
te , errare. I t . bridar vagandp, scorre/Xy vagare. 
V. Correr , rodar , tunar. 

VAOAR CON I-A IMAJINACIOH , &c. estar distraído. 
Fr. Rever. Lat. Ânimo vagari , fiuSluari , ina
nia mente voivere. It. Star pensoso. 

VAGAR CON LA VISTA. V. Errar. 
VAGAR , tener lugar y tiempo para algo. Fr. f ir-

quer. Lat. f acare. I t . Essere voto. Por ahora no 
le vaga el hacer eso. 

ANDAR, ÍSTAR DE VAGAR , estar ocioso, 6 des
ocupado. Fr.Etre oisif. LaX.Odari, y mejor otia-
ri. It. Stare in ozio. 

VAGAR , subst, tiempo desocupado, libre. V. Así 
se dice : no estoi de ese vagar: no tengo tan
to vagar. 

VAGAR, lentitud. V. Antiguamente era común en 
este sentido. 

A GRAN PRIESA GRAN VAGAR, refrán que persua
de una prudente moderación en las cosas , de 
modo, que sea durable el trabajo \ pues si es 
violento, se deja del todo. 

VAGAROSO , tardo, perezoso. V. 
VAGAROSO , poet, el que vaga, 6 anda suelto , y 

libre. Fr̂  Rodant, &c. Lat. agans, vagus. It. 
Errante, non suggetto. Lop.deVeg. Dor. p. i . 
ad. 2 . Esc. 4. 

Las aves vagarosas 
Callaban recojidas. 
En tanto que ¡a noche 
Se revelaba al dia. 

El mismo Lop. Com. e¿ castig. sin venganza, 
dice vagor&so. 

VAGAZQ, lo mismo que orujo, y en algunas par
tes llaman también así al alpechín , ó residuo de 
la aceytuna. Véanse. 

VAGO, ga , adj. sin domiciUo. Fr. Errant, te , ¿a, 
rt Ja. Lat, Inoppidatus , vagus. \\..DisabÍt(¡to, er-
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rante. V. Andariego , vagabundo. 

VAGO , en la Anatomía un nervio que nace en el 
casco , y va al pecho , y vientre. V. Martinez, 
Anat. 

VAGO, se dice en las cosas espirituales , por lo 
mismo que indeterminado , fluttuante. Fr. 
Vague , sans fermeté. Lat. Vagus , nul/o praesi-
dio vet fundamento nixusy indcterminatus, ftuc-
tttans , incertus. It. Incerto, dubbio, equivoco. V. 
Indeterminado , dudoso. Ese es un jénio , un en
tendimiento vago , un término vago 1 dudoso. 

EN VAGO , en vacio. Fr. En vuide, Lat. In cassum. 
Dió el'golpe en vago. 

Voz VAGA, run run, tumor , hablilla. V. 
RECUSACIÓN VAGA , entre los Juristas , la que no 

determina-individuo alguno. V. Indeterminada. 
VAGOROSO, sa.V. Vagaroso. 
VAGUEACION , inquietud , ó inconstancia de la 

Ímaj¡nacíon.Fr./n«>nJí«n¿e de I' imagination. Lat. 
Mentis vagatio. It. / / vagare qua è lá. 

VAGUEANTE. V. Vagante. 
VAGUEAR , rodar , andar de aquí para allí,de ca

lle en calle , &c. sin destino , ni-necesidad , ó 
por ociosidad. Fr. Roder. Lat. Concursare. It. 
Scorrere, andaré aiato. V. Vagar , vagamundear. 

VAGUEDAD indeterminación , variedad , des
igualdad , inconstancia. Véanse , y el Dice, de la 
Academia. 

VAGUIDO DE CABEZA. V. Vaido y Cerv. com. 
del Gallardo Español. 

VAGUIDO, da, adj. turbado , ó que padece vagui^ 
dos. Fr. Trouble , qui ã des vertiges. Lat. Pertigi-
nosus. I t . Cbi patisce verttgini. Comunmente se 
dice en Cast.-vaido. 

VAH , interjecion de quien insulta, ó desprecia á 
otro.Lat.é It. Ifab.V. el Filoctetes de Sófocles 
puesto en Cast, donde dice así: 

ZA>S jitridas así, vab ! no es ¡o mismo 
Descender de un ¿íquites que d¿ Atreo. 

También es interjecion de quien se admira, y de 
quien se alegra. 

VAHANERO, ocioso, trujamán. V. 
VAHAR , lo mismo que vahear. V. 
VAHARADA , el vaho que se arroja de una vez. 

Fr. Haleinée. Lat. Halitus remhsio. 
VAHARERA, enfermedad que da á los niños en 

la boca. Fr. Pustule^ ó-feu sauvage , quivient 
ala bouebe des enfans. Lat. Pustuiae in ore in-
fantuli. V. Fuego , postillas. 

VAHARI , según Francios. Dice. Es una especie 
de halcón. V. 

VAHARINA , voz baja y popular , vaho , vapor, 
6 niebla. Véanse. 

VÁHATO. Fr. Vabats. Lat. Vabatus, Arbol de la 
Isla de Madagascar, bueno para los tintes. 

VAHEAR , echar vaho , ó vapor. Fr. Haleter , ex~ 
bakr. V. Sejourn. Dice. Lat. Exbalare. It. Esa-
lare. 

VAHIA. Fr. sfnse. Lat. Sinus , partus. V. Bahia. 
VAHO, respiración , aire que se echa por la boca. 

Fr. fJaleine , exbalaison, vapeur. Lat. Exba¿atiot 
vapor. I t . sllito , soffio , esalazione , vapore. Base. 
Baoa. 

VAHO , en los telares de lana , es la pieza que se 
llama erizo en "el molino de aserrar , y aucadoŝ  
6 porta-pelo, en los telares de terciopelos. Fr. 
CremaiJlere. V. Tempial. 

VA-
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VAHUNO. V. Bahuno. 
VAIDA, voz que aplica la Arquiteflura, á la bó

veda formada de un hemisferio cortado, con cua
tro pianos verticales, cada dos de ellos mutua
mente paralelos. Fr. Foute forr.iée e» bemkycle. 
Lat. Semcircutaris fornix. 

VAIDO, desvanecimiento de cabeza. V. 
VAIDO , vertigo. V. Fr. TournqyementyVtrrtige. Lat. 

Vertigo. It. Capegiro. 
VAINA , especie de forro de una espada, cuchillo, 

&c. Fr. Fourreau, gaine. Lat. Fagina , (beca. It. 
Fodero , guaina, vagina. 

VAINA , hollejo exterior y grueso que encierra va
rias especies de legumbre , v. g. habas , judías, 
guisantes , &c. Fr. Gousse. Lat. Siliqua. It. Gus-
cio , bacceUo. En el capitel Jónico , hai unas es
pecies de vainas de haba que salen de la voluta. 

VAINA DE GUISANTES aun tierna y blanda. FJ\ Pla
teau. Lat. SiHquae tenerae. I t . BacceUo. 

VAINA , la primera cascara de guisante , cuando se 
cuece. Fr. Escale. It. Guisco. Los mismos nom
bres se dan á la cáscara primera de la nuez. 

VAINA DE ÍA CABEZA , nombre que dió Tertuliano 
al gaiericuh , que era una especie de petiboné que 
usaban en su tiempo las damas. Lat. Ga/ericulus, 
quasi vagina capitis.V. la Carta i . del Sacristan 
de Pinos , p. 88. y 89. 

VAINAS , en la casa de la moneda, hierros que con
tienen las muñecas, en que están las armas que 
se gravan. 

VAINAS DE LAS VELAS , en la Marina , son los do
blados que se hacen en los extremos de ellas, ó 
fuerzas donde cosen las relingas. 

DE VAINA ABIERTA , modo adverb, con que se da 
á entender el jénio pronto , libre y abierto de 
alguna persona, por la alusión á las espadas que 
tienen abierta mucha parte de ta vaina para el 
mas pronto uso. Danle el Fr. De fourreau ou-
vert, avec vitesse. Lat. Promptus, áudax. 

DAR CON VAINA y TODO , ademas del sentido rec
to que es afrentoso , se toma por castigar , 6 re
prehender con sumo rigor. V. Danle el Fr. Don-
tier ãvec le fourreau et tout ,frapper avec ¡e four-
rem ,&c. reprtmander, ou cbâtier avec rigueur* 
Lat. ¿Isperrmts verbis increpare, reprehenderé, 
objurgare. 

SOBRE VAINA , forro, 6 cubierta de la vaina de la 
espada. Fr. Taux-fourreau. I t . Sopraffodero. 

VAINAZAS, flojarron. V. 
VAINERO, el que hace vainas. Fr. Gamier, four-

relier. Lat. Vaginarum opifeje , artife», concin-
nator. It. Cbe fa ¡e guarne ¡ifoderi. 

VAINICA , VAINILLA, vaina sutil de las legum
bres. Fr.Cosse minee. Lat. Sacca, cortex, foí-
Hculus, silieula , vel siliquula , vel parva si
licua* 

VAINICA, Ó VAINILLA , entre las costureras se lla
man aquellos sutiles deshilados que se hacen á 
la orilla junto á los dobladillos. Fr. Ef"filé, qui 
tient lieu de dentelles. Lat. Filamenta vacuolis ad 
oram intertexta , otros linea fimbria. 

VAINICA , ó VAINILLA , fruto de Indias de cosa de 
medio pie de largo, y un dedo de grueso. Fr. Ba-
nille, ó vanille. Lat. Folliculus , siliqua indicae 
odorífera.It. Fanigüa. Los Indios le llaman tHso-
chitl. Llámase vainilla porque se parece á una 
vaina. Es mui aromática , fortifica el celebro , y 
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el estómago, atenua los humores viscosos, y ex
cita la orina y los meses. Esp. t. 4. pag. 235. 

VAIVEN , movimiento, ó golpe encontrado háds 
un lado i'i otro. Fr. Branlement , mouvenient en 
rfe/ó , et au delá. Lat, Flufíuatio , 
tus. It. Scossa, scuütimento. El mismo nombre 
de vaivén da Francios. la maquina militar, llama
da ariete. 

VAIVÉN , vale metafóricamente golpe , encuentro» 
impulso violento. V. ¿Quien estará seguro de los 
vaivenes de la fortuna, ó delas pasiones? 

VAIVÉN , llaman en los telares de terciopelo 4 una 
pieza á que están unidas las extremidades de 
tres cuerdas , que se afirman á tres garruchas que 
andan al rededor, y el vaivén camina por una 
canalita , haciendo subir el peso que está en su 
extremidad. Fr. Courant. Esp. t. 12. 

VAIRA , yerba que nace en las rocas del mar , y 
en que se pegan las ostras. Fr.Fairé. 

VAIVÜDA , título , ó cualidad que se da al Prín
cipe , que manda en la Valaquía. Fr. Vayvedg. 
Lat. Provinciae praepositus, praefeSlus- vqyvoda 
diSíus. 

VAIVODA , llaman también en jeneral á los Gober
nadores de las plazas principales del Gran Du
que de Moscovia. 

VAJEL. V. Nave, navio. 
VAJIDO , llanto , ó jemido de un niño. Fr. Fagis-

sement. Lat. Fagitus.lt. Pagito.V, Larr. el Dice, 
de la Acad. Trev. y Face. 

VAJILLA , término coledivo que se toma por mu
chos platos , vasos, &c. para el servicio de la 
mesa. Fr. Vaisselle. Lat. frasa , supellex. i t . fa -
si da lavóla , tnasserizie , argentería. 

VAJINA, voz de Anatomía , dícese del cuello, 6 
boca de la matriz. Fr. fagin , vagina. Lat. F a ' 
gina. It. Guaina. 

VAJINAL , adj. de una terminación , voz de Ana
tomía , dícese del músculo del esófago. Fr. Vagi
nal. Danle el Lat. Vaginalis. 

VAJ1TAN0 , Dios falso, que decían presidir á los 
vajíos , y le representaban en figura de un niño 
que llora. Fr. Vagitan. Lat. Vagitams. 

VAL, lo mismo que valle. V. 
VAL , en Murcia , vertedero , ó conduélo de aguas 

sucias. V. 
VAL , antiguamente , lo mismo que vale, sirve , im

porta , como présente del verbo- valer: asi de
cían , mi sal cuanto sala tanto val. 

VAL , en medallas » é inscripciones, lo mismo que 
Valerio. 

VALA, antic, lo mismo que valga. V. Valer, y el 
escudo de la mas constante fe, &c. del Sen. de 
Vizc. p. 115. y elPriv. de D. Diego Lopez de 
Haro , año de 1294. ibi p. 152. El Capitán Alda
na , Juicio final, dice también valas me Dios y 
como veo la muerte. 

VALAR , corona. V. Corona. Sejourn. le da el Fr. 
Mural. Lat. Muralis. Pero la corona valar se da
ba por asaltar el vallado , el. fortín, ó baluar
te ; y así tiene el Lat. Vallaris , y Liv. 1, 10. c. 
46. dice : Multae civicae coronae, vallaresque, ac 
murales conspeSlae, y lib. 30. c. 28. dice el mismo: 
jgw Imperatores, qui Cónsules Romanos sua ma
na occidissent, muralibus , vallaribusque insignes 
coronis 1 de donde se sigue lo 1. que la corona 
valar era distinta de la mural, y que también 
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se daban, por. quitar en. la batalla la vida á un 
Jeneral, o á un Consul. 

VALATE , decían antes en vez de válgate, del ver
bo valer : volate el diablo por villano dijo , &c. 
Cerv.-t. f.. de D. Quij. c. 31. 

VALDE , en la Marina , un jénero de cubo , con 
que se saca el agua del mar para la limpieza del 
navio, y otros menesteres. Dice. m. Fr. Cuve. Lat. 
Cupa. It. Tim. 

VALDENSES, Herejes llamados también Pobres 
de Leon. V. Fr. Faudois. Lat. Faldenses. Susci
tóse esta herejía el año de 1160 , 6 según otros 
el de 1118; uno de ellos fué Pedro Valdo, Mer
cader, de quien tomaron este nombre. 

VALDIO, espacio de tierra , indeicrmitiada , in
culta. Fr. Fugue. Lat. Plaga , vel terra inculta. 
I t . Spiaggia , terra, vota. 

V A L E , papel de resguardo , para obligarse á pa
gar algún préstamo. Fr. Billet, syiigrapbe. Lat. 
Syngrapbus, syngrapba, cbirograpbi cautio. It. 
Biglietto. 

VALE , entre los niños de escuela , ó gramática, 
lo mismo que parce, V. Fr. Inmunité. Lat. Im-
munitas. 

VALE , en el juego de envite á los naipes, la pri
mera apuesta , ó lo que se envida en primeras 
cartas. V. Apuesta , envite. 

VALE , al despedirse , Dios te guarde, A dé salud. 
Fr. Dieu , porte toi bien. Lat. Fale. En Bas-
cuence se dice ¿Igur , ya introducido en Madrid. 

E L ÚLTIMO VAÍ.E, la última despedida , ó el pun
to último de la vida. V. 

E N LOS ÚLTIMOS VALES , en la agonía. V . 
VALEDERO , que vale , que es eficaz y consisten

te. Fr. Falabk. Laj. Falens. It. Falido. 
VÀLEDIES, ciertas doblas antiguas de España. V. 

Cantos. Escrut. de moned. 
VALEDOR. V. Fautor , patron ; defensor. 
VALENCIA, Diosa de los antiguos Romanos, lo 

mismo que salud, hija de Esculapio, Fr. y Lat. 
P'alentia. 

V A L E M A C H O , voz de poco uso, lo mismo que 
valiente. V. 

VALENTÍA , fortaleza , valor. V. Fr. Faillance. 
Lat. Fortitudo , magnitudo animi. It. yalore. 

VALENTÍA , hazaña. V. Valentía fué esperar uno so
lo á 5 armados. 

VALENTÍA, expresión viva, eficaz.V. Este orador 
tiene valentía en el decir , y este Pintor en las 
facciones que saca. 

VALENTÍA , arrogancia , soberbia, audacia. V. Va
ya que es menester valentía , para decir que pue
de mantener 100 hombres y uno que no puede 
mantenerse á sí. Valemía es haberse levantado 
no pudiendo tenerse en pie. 

VALENTÍA , llaman en Madrid al sitio público en 
que venden zapatos viejos. Fr. Lieu ou J' on trafi
que ¡a vieille cbaussure. Danle el Lat. Cerdomm 
situs ; pero cerdo de suyo solo es artífice vil. 
Otros sutorum in detrito laborantiam vicus.-

HAMBRE Y VALENTÍA , expresión con que se nota 
de vano al que quiere disimular con arrogan
cia su pobreza. Fr. Corps d' or , ventre de son. 
Lat. irrogans pauper.tas. 

PISAR DE VALENTÍA , frase que equivale á andar 
con arrogancia y afeftacion de fuerzas. Fr. Mar-
ebtr enfanfaron. Lat. Ostentare se. Allí vienen 
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dos pisando de valentía. Lop. de-Veg. la Do-
rot.part. 2. 

VALENTÍA , entre los Pintores , lo mismo que licen
cia entre los Poetas. V. y Solis Hist, de la Conq. 
de Nueva Esp. 1. 3. c. 12. Pintar un Grifo, ó un 
Fénix, es valentía cnire los Pimores , y cantar 
un Paladión , &¡c. ès licencia entre los Poetas. 

VALENT1NIANOS , sefta antigua de Herejes 
Gnósticos , que tomaron el nombre de Valentin 
su cabeza. Fr. Falentiniens. Lat. Falentiniam. 
San Ireneo y Tertuliano hacen mención de los 
Valentín ¡anos, y S. Epifânio refiere , é impugna 
largamente sus errores, entre los cuales llevaron 
el absurdisimo.de poner hasta 30 Dioses. 

VALENTON , fanfarrón, crudo, perdona-vidas, 
hombre que hace del valiente, y se presenta co
mo tal con fanfarria, y baladronada. Fr. Trai-
neur d' epée, batteur de pavé, ribfeur ,fanfaron, 
faux bravely burlescamente magnânime,vaillant. 
Lat. GloriosuSy beflicosus, ferox , tbraso, macbae-
ropborus. It. Bravaccio , armígera, spadaccino. 
V. Rompe-esquinas, pendenciero, raja-broqueles, 
matón , perdona-vidas, mata-siete , y fanfarrón. 

VALENTÓN , cieno pescado del Orinoco. V. Gum. 
Or. Ilustr. 

VALENTONADA , VALENTONA , fanfarria, 
arrogancia y jaélancia de valor.V. Fr. Bravade, 
fanfaronnade. Lat. Propiae viriytis ja£íantia. 

VAL EN TOM AZO. V. Valentón. 
VALER , tener cierto valor , ó estimación, im

portar tanto, ó tanta cantidad. Fr. Faloir. Lat. á 
It. Faiere. * 

VALER , se'dtce también de lo que da de sí, ó re
ditúa una hacienda, empleo, &c. Fr. Fahir, 
Lai. Faiere, reddere aferre. It. Faiere, rendere. 
V. Rentar, redituar. 

VALER , lo mismo que significar , ó equivaler. Fr. 
Faloir. V. Equivaler. 

VALER , montar , sumar, importar. V. 
VALER, se dke también en órden á compras y 

ventas por ser estimado en tanto precio. Fr. F a ' 
loir. Lat. Pretio aestimari. V. Apreciarse. 

VALER, amparar, protejer. V. A N. le vale mucho 
N.Yo procuro valer á los que poco pueden. 

VALER, importar, significar. V. Nada valen las 
promesas de un falso. 

VALER , lo mismo que poder. V. El valer de N. es' 
mucho el dia de hoi con el Ministro , con el Rey, 
en la Corte: el plur. es valeres. V. El Brócense", 
traducción del Enquir. de Epi&eto. 

VALER , lo mismo que aprovechar. V. Esto vale 
mucho en las necesidades, 

VALER, lo mismo que tener fuerza, <S servir, ó 
subsistir. V. Ese testamento no vale cosa , por
que está sin nombrar heredero , ni esa promesa, 
porque se hizo en perjuicio de tercero. 

VALER , hablando de las monedas, lo mismo que 
correr , ó pasar » y equivaler. V. Ahora vale un 
real de plata 68 maravedis ; antes valia 60 , y 
después subió á 64. 

VALER , por lo mismo que equivaler. V. Esa prue
ba , esa acción vale por muchas, equivale á mu
chas. 

VALER MAS QUE OTRO , mas que otra cosa, exce
derla , aventajarse. V. 

VALERSE. V. Socorrerse, usar de alguna cosa. 
Valerse de IQS depósito; es mal hecho. 

VA-
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VALERSE del nombre de otro para su utilidad, ha

ciéndose pasar por tal. Fr. Se renommer. Lat. 
Nomm alterius usurpare. I t . alersi deW altrui 
nome. 

VALERSE de algo , para sacar ventaja. V. Servirse. 
VALERSE DE ALGUNO para aJgun empeño , acudir 

á é l , ampararse de él , recurrir á su protec
ción. V. 

VALGA LO QUE VALIERE , 6 POR LO QUE VALIERE, 
expresión que se usa cuando se pone alguna di
ligencia coa desconfianza, ó duda de que apro
veche. Vt.Qfi i¡ vale ce qu' il vaudra.'Lax.Ut ut sit. 

tio PODIÍRSE VALER , no poder resistir , ó soste
nerse, <S avenirse. V. No se pudo valer contra 5 
No se pudo valer , y así rodó toda la cuesta. No 
me puedo valer con este muchacho, no me pue 
do avenir. 

Lo QUE ajuciro VALE MUCHO CUESTA , frase para 
denotar que cuando una cosa vale mucho, no 
hai que reparar en el precio y trabajo. Fr. Ce qui 
vaiit beaucoup, coute beaucoup, Lat. Quod multi 
estt multo constat. 

VALGATE, esta voz se junta con otros nombres, 
ó verbos, y nota una especie de admiración , ó 
extrañeza , enfado , ó pesar, v. g. válgate Dios, 

. que será esto que todos lo quieren? 
HACER VALER, dar autoridad , y fuerza á alguna 

cosa, aílo , xazon , &c. Fr. Faire valoir , mettre 
dans son jour. Lat. Auãorttatem praestare , dare, 
extollere. 

MENOS VALER , lo mismo que deshonra , poca esti
mación , ó desprecio. V. Este hombre tiene á me
nos valer , and.ir , ó tratar , con esa jeme , tie
ne á cosa de menos valer el ser pobre , el ser 
humilde. 

TANTO VALES CUANTO HAS , t TU HABER DE MAS, 
refrán que denota lo que en el mundo vale tener. 

VALIDO ,- part. pas. de valer. • 
VALERIANA , planta de que hai muchas espe

cies. La hortense se llama valeriana mayor. Fr. 
Faleriane. Lat. Valeriana , nardus rustica. Le-
brija dice que se llamó yerba bendita. Los Pa
dres de Trev. dicen que se llama Valeriana del 
nombre de cierto Valerio que la puso el prime-

. ro en uso. Es diurética, y á propósito para el 
astma. 

VALER1ANELA, ó VALER1ANILLA , yerba. 
V. Macha. 

VALEROSAMENTE, adv. con valor. Fr. Vale-
reusement, vaillamment. Lat. Strenuè, fortiter, 
generóse. It. Valorosamente. V. Esforzadamente, 
impávida, animosamente. 

VALEROSO , adj. ínclito , valiente, animoso. Fr. 
Entreprenant, valereux , bardi, vaillant. Lat. 
Audax , strenuus, confidens , audax in suscipien-
do, fortis, magnanimus, generosus. I t . Imprendi-
tore , ardito, bravo , valoroso , prode , valente. 
V. Impávido, bravo , arriscado. La voz franc, va
lereux , solo se usa en la Poesía. 

VALESIANOS, Seíiarios antiguos que tomaron 
su nombre , de cierto hombre llamado Valesio 
desconocido á S, Epifânio , que los impugnó. No 
recibían en su Seña á quien no fuese Eunuco; 
y hasta que se castraba si ya estaba recibido , no 
le dejaban comer carne. Fr. Valesiens. Lat. Vti
le siani. 

VALET-DE-CORPS Í oficial antiguo de Palacio, 
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el que ensillaba el caballo. V. y Jil Gonz. de Av. 
Teatr. de las Gran, de Madr. 

VALET-SERVANT , ocupación que habia ántís 
en el Palacio de España , .á donde vino de la 
casa de Borgoiía , y estaba aligado á la casa de 
los Salmerones y Pelliceres. En Castellano le dan 
el equivalente de Trinchante , ó Señor del Cuchi
llo , porque le ponia en la mesa del Rey, en la 
'que servia con capa , y espada. Cuando el Rey 
aalia á campada , tenia el derecho de servir el 
estandarte con su persona, y dos hombres de á 
caballo; y en lo demás tenía los fueros de los 
otros Jentiles hombres. Fr. Gentil bomme , w -
vant. Hoi está suprimida esta ocupación. 

VALET-DE-SUM1ERS , oficial antiguo de Pala
cio que llevaba la comida cuando el Rey iba 
ácaza. V. Jil Gonz. de Avila, Teatr. delasGr. 
de Madr. 

VALETUDINARIO,enfermizo, mal convalecido, 
mal humorado. ?t. Valetudinaire. Lat. Vaietudi~ 
narius , infirmus. It. Infermiccio, malaticeio. V. 
Herr. Larr. y el Dice, de la Acad. no obst, es voz 
de poco uso. 

VALHALLA. Fr. Id. Los antiguos Septentrionales 
dieron este nombre á un lugar de felicidad , á 
especie de Elíseos, que imajinaron destinados pa
ra los que morían en defensa de la patria. 

VALIA , en lo antiguo, y aun queda en el lengua
je poético y jocoso, &c. lo mismo que precio, 
valor, privanza. Esp. t. 13.p. 291. 

VALIA, lo mismo que partido, parcialidad , fac
ción. V. Es voz antigua usada muchas veces en 
las Crónicas de España , y siguió la valia de &c. 

A LAS VALIAS, modo adverbial, lo mismo que at 
mayor precio que corra algún jénero en todo el 
año, y especialmente se dice del trigo. Fr, /íu 
plus baut prix. Lat. Summo, vel máximo preiio. 

VALIDACION , legitimidad. Fr. Falidité. Lat. Ra
ta auSloritas. It. Validità ,fermezxa. 

VALIDACSON, se dice en los Tribunales de cuentas 
del despacho que se obtiene para hacer que pa
se una cuenta por válida. Fr. Validation.V.Valor. 

VALIDAMENTE ,adv. de un modo válido, lejí-
timo. Fr. Valablemcnt, validement. LzuVatidè, 
ex juris formula, justé, legitimé, reftè. I t . Va
lidamente , legitimamente. 

VALIDAR, hacer válido algún instrumento , cuen
ta, ó conirato. Fr. VaMer, revalider. Lat. Ra-
turn, just um faceré , reddere. I t . Render valida. 
y. Revalidar. 

VALIDO, robusto, fuerte. V. En este sentido la i 
es breve. 

VALÍDO. V. Privado, Valido en este sentido tiene 
larga la /, 

VÁLIDO , da , adj. lejfdmo , justo, que tiene valer, 
y lejitimidad. Fr. Válable , valide. Lat. Justusy 
legitimus , validus. It. Valido , valevole , legitimo. 
Válido en este sentido tiene breve la /. Este po
der es válido , esa licencia no es válida. 

VALÍDO , el que se vale de alguna cosa t ó usa de 
ella , y equivale á confiado, protejido. V. Váli
do del favor de sus amigos se atreve á tanto. 

VALIDO , estimado, apreciado, creído. V. Ahora an
da mui valida tal noticia. 

VALIENTE , guapo , vigoroso , animoso , robus
to. Fr. Hmme de main , gaillard. Lat. Validust 
vegetas,' firnuts ,'acer, confidens strenuus, robus~ 

tus. 
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tus. It. Bravo , robusto. Base. Valientéa , suar-
r á , &( . 

VALIENTE, excesivo , grande , eficaz, aflivo. Ha
ce valiente frio : este es un valiente vino. Tam
bién equivale á bueno , estimable, apreciable. V. 
¡Este es un valiente libro , lo mejor que ha salido 
itn siglo ha. 

VALIENTE POR EL DIENTE , frase que nota á algu
no de fanfarrón , 6 valentón , aunque sea un co
barde , y que solo sirva para comer. 

LOS VALIENTES T EL BUEN VINO PRESTO ACABAN, 
frase que denota que los que riñen mucho, es
tán mui expuestos, al modo que el vino que es 
bueno , se acaba presto por gustar muchos de él. 
Fr. Un cbien bargneux à toujours ¡es oreilles de-
cb'trees. 

VALIENTEMENTE, adv. de un modo poderoso, 
grande. Fr. Puissamment. Lat. Potenler. It. Po
tentemente. España se arma ahora valientemente. 

VALIENTEMENTE, adv. de un modo valeroso , va
liente, lleno de aliento. Fr. F'aillamment. Lat. 
Stremè, fortitèr , generous. It. Calorosamente. 

VALIJA. V. Balija, portacartas. Fr. Calise. Lat. 
Uippopera , vidulus. It. Vahgia. 

VALIMIENTO , privanza. V. Fr. Privarte , fa-
veur. Lat. Favor , gratia. It. Favore. El vali
miento con los Príncipes ha trahido á algunos 
no pocos trabajos. Por la semejanza se dice tam
bién de los particulares por amistad , poder, 
confianza , protección, defensa , socorro. V, 

VAUMIENTO , contribución con que los vasallos acu
den-al Rey* para alguna urjenciadeterminada. 
Fr, Contribution Hans des necessitas urgentes. Lat. 
CeEligal, subsidium, V. Contribución , subsidio, 
socorro. 

VALIOSO, voz anticuada, lo mismo que valido, 
valedero , estimable , rico. Base. Baliosa. V. la 
Formac. del fuero de Vizcaya , sacado del fuer, 
ant. de las Encart. 

VALIZAS , término de Marina , señales que se po
nen en las costas, ó canales, entradas de puer
tos , y lugares peligrosos , en que se necesita 
práctico , para que los navios entren sin tocar 
en algún bajo. Voc. mar. Fr. Balise. Lat. Sigrum 
in portu. Base. Baliza. Otros le llaman boga en 
Castellano. 

VALLA , lo mismo que vallado. V. 
VALLA , mi'isculo , lo mismo que diafragma. V y el 

Dr. Martinez, ^nat. 
VALLADAS, la defensa natural de una plaza , ó 

sitio, Fr. sfmas de terre. Lat. Agger. 
VALLADAR , lo mismo qué vallado. V. y Jfíf Po

lo , la Diana, lib. 5. 
VALLADEAR. V. Vallar. 
VALLADO , en la Milicia , lo mismo que terra

plén. V. 
VALLADO , se toma también por cualquiera especie 

de-resguardo, ó cercado, que sirva para poner 
en seguro algún lugar. Fr. Rempart, retranebe-
ment ,ís>c. Lat. Calium, agger. It. sfrgine. 

VALLADO. V, Albarrada , almacena. 
VALLADO CONTRA LAS AGUAS. V. Malecón , dique, 
VALLADOL1D, VOZ Arabe, lo mismo que tierra 

de los niños , ó tierra de Uled , que era una ra
za , ' 6 familia poderosa entre Jos Arabes. 

VALLAR , VALLADEAR, cercar con vallado. Fr. 
Eniourer , fermer , (3c. Lat. Cingere , circtnnda~ 
TomJIL 
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re, sepire , valfare. It. Circondare ,fornire. 

VALLADO , VALLADEADO , part. pas. de va
llar , y valladear. 

VALLE, espacio de tierra, encerrado entre dos 
montes , ó alturas. Fr. Cal» vallée , val/on. Lat. 
Cai/is, vaüicufas. It. Calle. El Fr. C a l , solo se 
usa en nombres propios , ó jocosa, y poética
mente. 

VALLE , se dice también en algunas provincias por 
lo mismo que concejo, ó lugar , que compre-
hende muchos barrios y vecindad. Fr. Cille , vil
lage , bameaux sous me tnetne jurisdi&ton. Lat. 
Ciila , pagas , vicus\ otros oppidum ; pero esto 
propiamente pide que el lugar tenga murallas, 

• Ir. Borgo , contrada. Todo el Valle ha determi
nado socorrer esa necesidad. 

VALLE , se dice figuradamente por este mundo. V. 
La tierra es un" valle de verdaderas lágrimas, y 
de apariencias falsas, é imajinarias. 

HASTA EL VALLE DE JOSAFAT , modo de despedirse 
hasta el dia del Juicio , que • se piensa será en 
aquel valle. Fr. Jusqu' à la vallée de 'josaphatt 
jusqu' fííijour dujagement. Lat. In dieta judicü. 

VALLEAR. V. Vallar. 
VALLI. Pr. Colli. Arbol de Indias , que se ase á 

todos los árboles vecinos: las hojas aplicadas por 
fuera como cataplasma, curan la erisipela, y la 
corteza del árbol se hila para hacer cordones. 

VALLICO , especie de yerba campesina mui ape
tecible , y de mucho alimento para las vacas, 
&c. Especie de cizaña. V. La hoja es angosta, y 
tanto ella como las. flores son poco distintas de( 
color de la planta , y salen á lo largo de casi 
toda ella. 

VALME , lo mismo que váleme , y así dicen ha
blando de S. Cristobal, y el Niño: Crjsto-val-me% 
lo que pesas. 

VALONA, adorno de lienzo que se ponía al cue
llo. Fr. Rabat. Lat. Linens colli amiülus t vel sup-
parus colli. It. Collajo , coliare. 

VALONA ALECHUGADA. Fr. Fraise. Lat. Callare bis-
panum crispattm. It. Collajo alia spagnuola. En 
España solo se conserva ya la valona en las Aí-
déas; en la Corte y otras Ciudades la mudaron 
en corbata : después en corbatín, sufocante, &c. 
de manera, que la moda domina y muda ador
nos en los hombres ya poco menos que en las 
mugeres. 

VALONA , en la Marina V. Bularcamas. 
ESTAR A LA VAIONA , se dice de las bularcamas, 

queestán diagonalmente. 
VALONES , gregüescos al modo de los valones. V. 

Fr. Espece de cuiotte. Lat. Braccae. It, Calzoni. 
VALOMES , soldados. V. Walones. 
VALONIA , entre los Romanos, llamaron así á 

la Diosa de los Valles. Fr. y Lat. Callonia.' 
VALONIClDAD,vozque usa Jac. Polo en la Acad. 

del Jardín ^ por abundancia de valona , 6 gran 
valona , es voz burlesca y de pura inven
ción. 

VALOR , precio y estimación de las cosas. V. 
' Precio. Fr. Caleur. Lat. Calor , pretium , aesti-
tnatio.lt. Calore, preszo. Dícese valor intrínse
co de una cosa el que es efefiivo , físico y real 
en ella , y extrínseco el qiie le da la leí, 6 cir
cunstancia , v. g. un doblón tiene fuera de Es
paña solo el valor intrínseco de sus quilates , y 

Cecee en 
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en España el extrínseco, que le da la ordenanza 
Real. 

VALOR , se dice absolutamente, para significar lo 
que es precioso; Fr. balear. J-at. falor. It. Prez-
xo , va/ore. Un diamante de valor. 

VALOR , en la Aritmética , virtud y eficacia del nú
mero. Fr. Certu , valeur. Lat. f i s mmeri, poten
tial H. Calore de i numeri. El número tiene el 
valor según el lugar , y así 2 vaie 1 unidades 
en este número 1762,7 dos mil en este otro 2671. 

VALOR , corazón , atiento generosidad. V. Pr. l^ai-
Uance , valeur. Lat, Fortitudo , generosías , ani-
mi magnitude. It. f alore. 

VALOR, en términos de Gramática , lo mismo 
que significación , equivalencia , sentido. Fr. ya-
leur. Lat. Falor, sensus , significatio. It. Senso, 
significato. El valor de esta palabra es el mismo 
que el de la precedente: el valor de esta sílaba, 
Ôíc. Lo mismo se dice en términos de Música por 
el valor, sentido y significación de la nota, to
no , ÔÍC. 

VALOR, importancia, consideración. V. Su voto es 
de bien poco valor. 

VALOR , y usufruto de una quinta, heredad , & c . 
V. Cosecha, usufruto. 

VALOR , subsistencia y firmeza de afgtm ado. V. Va
lidación , autoridad. Fr. Subsistmce d' un aEle. 
Lat. í^alor, momentum. It. Falore, autoritá. 

VALOR , especie de interjecion para animar. V. Sus. 
VALORAR , VALOREAR , tasar alguna cosa, 

apreciarla , ponerla precio. V. Fr. Priser. Lat. 
Pretium assigtiare. It. Tassare , pregiare. V. la 
vida del V. Bernard. Obregon , c. 1. 

VALORADO , valoreado, part. pas. 
VALORIA, lo mismo que valor, estimación. V. 
VALRUS. V. Vaca marina. 
VALUA , en Murcia , lo mismo que valía. V. 
VALUACION , el precio que se pone á alguna 

cosa según su valor, aíto de valuar. Fr. Evalua
tion. Lat. ¿festimath , pretium, merces. It. I I 
valutare , valutazione , valuta, prezzo. La valua
ción de esta heredad son roo ducados. 

VALUACIÓN. V. Tasa , tarifa, arancel. 
VALUAR , dar á alguna cosa la estimación de su 

justo precio , tasarla. Fr. Evaluer. Lat. ¿¿eslima
re. It. Valutare. V. Tasar, evaluar. 

VALUADO, part. pas. 
VALVA , voz de conquilojia, la una de las piezas 

de una concha. ír.i^alve. De aquí s& dios uni
valva , de sola una pieza, ¿i-valva, de dos. 

VALVULA , especie de membrana que sirve para 
abrir, ó cerrar los conduflos á los licores que 
circulan , 6 andan en el cuerpo. Fr. yalvule. Lat. 
é It. Válvula. En el corazón , en las venas, y va
sos linfáticos , hai variedad de válvulas. 

VÁLVULA SKMI-LUNA. V. Arteria. 
VÁLVULA , se dice también en la Maquinaría » é 

Hidráulica. V . Sopapo. 
VÁLVULAS. V. puertas. 
VAL-UMBROSA , Orden Regular, fundada el si

glo Xí. por S. Juan Gualberto. 
VAMOS , ea , especie de interjección. V. Sus. 
VüMos k LEVARNOS , dicen en la Marina al ir á dis

ponerse , y estár prontos cada cual para hacer 
Ja faena , unos de levar la ancla , y otros de 
largar las velas: en Fr. dicen Faire la partnsane. 
Lat. Parare 7 apparare navem ad iter. 
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VAMPIROS, lo mismo que eütrijes. V. 

, VAN , ó VEN , voz de la Historia Oriental * que 
en la lengua del Mogol, y del Catayo , esto es 
China, significa un periodo , ciclo , 6 revolu
ción de diez mil años. Fr, y an , ou ven. Lat. Pe-
riodus, vel eyelus annorum decies tnilk, 

VANAGLORIA. V. Soberbia , y vanidad. 
VANAGLORIA , jaftancia , discurso veniajoso para 

sí mismo. Fr. yanterie. Lat. Superbiloquentia 
ostentatio, jaSlatio , jattant 'ta. Ic. Millanteria* 
van to. 

VANAGLORIARSE, jaflarse, aplaudirse. Fr. .SV 
louer , se vanter. Lat. Inani gloria efferri. It. Va-
nagloriarsi. 

VAN AG LORIOSAMENTE, adv. de un modo va
naglorioso. Fr. sfvec vaine gloire. Lat. Glorióse, 
inaniter , inani gloria. It. In vano , vanameiite. 

VANAG LORIOSO , jaflancioso, vano. V. Fr. Fan-
teur. Lat. ¿faálator , thraso , ventosus. It. Millan, 
t atore. 

VANAMENTE , adv. V. Orgullosa , altivamente, 
presuntuosamente x soberbiamente , arrogante
mente. 

VANAMENTE , de balde, en balde. Fr. En vain , vai-
nement. Lat. Nequkquam , frustra , invanum, in-
cassum. It. In vano , in darno. 

HABLAR VANAMENTE. V. Hablar al aire. 
VANCOHO. Fr. Id. Escorpión de la Isla de Ma

dagascar : el que es mordido de é l , se desmaya 
al punto. 

VANDER A. V. Bandera: la voz según Mar. Hist. 
de Esp. 1. 5. es tomada de los Godos. 

VANDEROS, aritic. lo mismo que parciales. V. 
y Aldr. Vocab. &c. 

VANDOLA. V. Bandola. 
ARMAR, UNA VANDOLA , dicen en la Marina por 

arbolar uno dé los masteleros de respeto para 
que sirva de palo, en lugar de alguno que se 
tronchó , ó perdió. 

VANEAR, usa Lebrija por hablar vanamente. V. 
Pero no está en uso este verbo. V. Vanagloriarse. 

VANECERSE, antic, desvanecerse. V. 
VANELO, ó pavo real montesino. Fr. Faneau, 

ó vanneau, en Paris dixhuit, pues cuando can
ta pronuncia esta voz. Lat. Panellus. It. Paoncel-
lo. Los antiguos Romanos le llamaron parco : los 
Griegos «í?, que significa cabra, porque en su 
voz se semeja algo á este animal. Es mui pare
cido al pavo, y tiene un penacho como la gar
za : su tamaño es como el de una paloma , el 
color fusco y verde con algunos otros, ama los 
prados y arroyos,'y en Inglaterra le guardan 
en los jardines para que los tenga limpios : otros 
le llaman en Castellano Ave-f ria , otros Çbor-
lito. V. 

VANEO , llaman en el telar' de los tapices á uns 
especie de husos , en que están puestos los car
retes de que se va sacando el hilo para la obra. 

VANETAS, Ó cribadas, en el Blasón se dice de 
ciertas conchas en que se ven los agujeros co
mo en una criba. Fr. Vannets, del fr. van. 

VANGUARDIA , frente , ó parte delantera de un 
ejército. Fr. jívant-garde. Lat. Prima acies. It. 
Manguardia. V. Banguardia. 

VANGU ARDTA DE PUENTE. V. Banguardía, y pretil. 
VANIDAD , cualidad de lo que es vano , poco só

lido , ó de poca certidumbre. V. Substancia. Fr. 
ya-
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P^amtè. Lat. Vanitas ,futi¡itas> It. fanitá , cosa 
vana. Salomon grita muchas veces vanidad de 
vanidades y todo vanidad , porque no habia 
hallado solidez en las cosas del mundo que tan
to le arrebataron. 

VANIDAD MUNDANA , locura , desvanecimiento , lu
xo , uso profano , vida licenciosa. Fr. Mondanitè. 
Lat. LicentioTis vitae obkSíamenta. It. í^anitá 
tnondana. 

VANIDAD, orgullo,altivez , elación de ánimo,so
berbia. Fr. Vanitè , orgueii, y aunque sin uso 
elevement, Lat, Arrogantia , tumor , jaSIatio , os-
tentath , cupiditas , propiae exce/kntiae nimia 
praesumptio. It. anitá, orgoglio , superbia. V. 
Fantasía , orgullo, altivez , soberbia , presun
ción , jaítancia , luxo. 

VANIDAD. V. Evaporación, 
VANIDAD, ilusión , vana representación, fantasía. 

V. 
LA VOZ VANIDAD se aliena, y de cierto modo se 

toma también en buena parte , y significa jene-
rosiJad , grandeza de alma , pero se le añade 
algun epíteto que suavice , y realce la signifi
cación. Fr. Orgueii. Lat, Sifit/iitio animi , constan-
t¡a , animi tnagnitudo. Una noble vanidad le hi
zo en mucha parte obrar cosas tan grandes , una 
noble vanidad le ha hecho en todas sus funcio
nes literarias que no se postergue á sus condis
cípulos. 

VANIDOSO. V. Vanaglorioso , vano. Algunos di
cen en Cast. Vaniglorioso ; peto no parece de 
buen uso, 

VANISTORIO. V. Vanidad, fanfarronada , y gas
conada , arrogancia, jactancia, ¡ocura. Es de la 
locución vulgar y común. Su cabeza es uts puro 
vanistorio , sin mas solidez que el ayre. 

VANJELON , especie de pez que se halla en el 
lago Lemano, es del sabor de la carpa , y el 
hocico como el del mujil. Fr. Ẑ "mgeion. Hueri. 
trad, de Plin. 

V ANO, na , adj. lo que no tiene solidez , ni subs
tancia, lo que no se funda en principios ciertos. 
Tr.fSain. Lat. l̂ anus-, incertus , dubius , jutiiis. 
It. Vano, incerto,dubbio. La Asuulojía judicia
ria es la mas vana de todas las ciencias , si 
acaso alguno le da el nombre de ciencia. 

VANO , hueco , vacío , podrido. V. Esta nuez está 
vana. 

VANO , soberbio , altivo , orgulloso. V. Fr. Rebu-
tant, event, eventé, smrcilieux , imprudent. Lat. 
Fanus , fastiiiiosè mpellens , rejtciens , superei-
¡iosus, superbus , arrogans, ievis, praeceps. It. 
Dispregiante , disprezzante, superbo. El Fr, Sour-
cil/eux, es poético, y también se dice de un 
monte mui alto. 

VANO , fanfarrón, Fr. Gascon , fanfaron , fanfarrón. 
Lat. Gloriosas , vaniloquus , ja&ator , ostentator, 
thraso. It. Pantatore , millantatore. V. Soberbio, 
desvanecido, orgulloso, fantástico , presumido, 
presuntuoso , jaflancioso , valentón. 

VANO , falso , sin fundamento ni prueba. Fr. Vain. 
Lat. Infirmus , mlhis, falsas. V. Faiso. Esa prue
ba , esa conclusion es vana. 

VANA SUTILEZA. V. Quisquilla , 6 trica. 
E N VANO , lo mismo que vanamente. V. 
VAPOR , parte sutil que hace exhalar el calor de 

un cuerpo húmedo. Fr. yapear. Lat. Vapor, va-
TomJII. 
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pidi baUtus , exhalatio. It. Vapore. 

VAPOR que se exhala de la boca. V. Vaho, 
VAPOR , humedad que sale de la tierra. Fr. Sue. 

Lat. Suecus , humor, vapor, I I . Succbio, umore. 
VAPOR , se dice asimismo de las coias que tienen 

alguna semejanza con los perfumes. Fr. Vapeur. 
Lat. Aduiatio, assentatio. It. Adu/azione, fumo. 
La adulación es un vapor pestilencial. 

VAPOR , que sale del vino. Fr. Fmet, vapeur. Lat. 
. Vapor. It. Vapore. El vapor del vino basta para 

adormecer. 
VAPOR AGRADABLE, que sale del vino , 6 de algu

nos manjares. Fr. Fumet. Lat. Odor, nidor. It. 
Odore. 

VAPOR , humo espeso que sale de algunos cuerpos 
resinosos , cuando se queman. Fr. Vapeur. Lat. 
Aestuatio. It. Vapore, fui/w. 

VAPORABLE, adj. de una terminación , lo que 
es capaz de arrojar vapores. Fr. Q u i jet te des 
vapeurs, Lat. VaporiferuSy otros vaporabilis ; pe
ro sin uso 'en la buena latinidad: Sejourn. le da 
el Lat. Evanidus; pero esto solo significa frágil, 
caduco , que es muí diverso de vaporable en el 
sentido de que hablamos. 

VAPORACION , voz química , ta acción del va
por. Fr. Vaporation. Lat. Vaporatio , evapora-
tio, exbalatio. It , Vaporazione. Un baño hace por 
medio de la vaporación, ó del vapor, <Jue un 
cuerpo obre en otro , calentándole , ó humede
ciéndole : Comunmente decimos en Cast, evapo
ración. 

VAPORAR , VAPOREAR , VAPORIZAR , lo 
mismo que evaporar , y evaporizar. V. 

VAPORADO, VAPORIZADO , part. pas. V. Ro-
dr. Cota, Dial. 

VAPOROSO, sa , adj, que abunda de vapores , ó 
los arroja de sí. Fr, Vaporeux. Lat. Vaporifer, 
vaporiferus, vaporosas, vaporibus plems. It. Va-
poroso. 

VAPPA , se llama el mosto que'se rehierve , 6 
hierve de nuevo de modo que se desustancia. 

VACULACION , vapulamiento , el arto de azotar. 
Fr. Fouet, aSíion de fouetter, Danle el Lat. Va-
pulatio. It. Vapulazione , battitura. El Cast, es 
jocoso. 

VAPUL ADOR , voz jocosa , el que vapula , ó azo
ta. Fr, Fesseur. Lat. PJagosus. It. Cée da le scu-
lacciare. 

VAPULAR , voz jocosa , azotar. Fr. Tesser. Lat. 
Flagellare ,flagello verberare , caedere. It. Scu-
lacchire. 

VAPULADO, part. pas. 
VAQUEADO , toro picado para cubrir las vacas. 

Lat. Taurus libídine accensus, copulatus. 
VAQUEAR , cubrir el toro frecuentemente las va

cas , ó apetecerlas. Fr. Accoupler , Éf c. Lat. Tau~ 
mm vaccam appetere , inire. It. Cmgiugnere, 

VAQUEADA, la vaca cubierta por el toro. F r . Cou-
verte, accmplée. Lat. Inita. It. Congimta* 

VAQUERIA , lo mismo que vacada. V. 
VAQUERILES, nombre que dan los ganaderos á 

las dehesas en que pastan , y en que solo entran 
las vacas en invierno. 

VAQUERILLA , VAQUERILLO , la muchacha, 
ó muchacho que guarda las vacas, y las partoréa. 
Fr. Petit vacber , petite vacbere. Lat. Puer bu-
bukus, armentaritts , ÉÍ". It . Vaccaro , bifolco. 

Cecee z VA-
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VAQUERILLO , dim. de sayo vaquero. Véase. 
VAQUERIZO, za, VAQUERO, ra , lo que per

tenece á las vacas. Fr. Qfti concerne ¡es vacbes. 
Lat. Bovinas , Sejourn. bovilis; pero esto no se 
iialla en la buena latinidad , y bovile, que se ha
lla , significa determinadamente el establo de los 
bueyes : otros le dan el Lat. yírmntalis , mas es
to es pjropio de lo que pertenece á bneyes , ca
ballos, ó ganado mayor que puede servir en la 
guerra. 

VAQUERO. V. Sayo, 
VAQUERO , el que guarda , 6 pastoréa vacas. Fr 

Vacber, bouvier. Lat. Btibulcus. Ir. Vaccaro, y 
Franciosini, vaccaio. 

VAQUETA , la piel, ó cuero de la vaca. Fr. Va-
cbc. Lat. Vdlis, cutis , exuviae vaccinae. It. Vse
ra , vacebetta. 

VAQUETA, piel pequeña de ternera, de que se ha
ce un gran comercio en Esmirna. Fr. Vaquette. 
vean. Lat. Pellis vitulim. It. Fitello, pelle del 
viteito. 

VAQUILLA , VAQUITA. V. Vaca nueva, novilla 
utrera. 

CUANDO TE DIERES LA VAQUILLA ACUDE CON LA 
SOGUILLA, refrán que advierte que no se pierda 
la buena ocasión. 

VARA , palo delgado , palo largo y flexible , var
dasca. Fr. Verge. Lat. Vtrga, It. Verga , bac-
chetta. También le llaman vara al palo largo , l i 
so , &c. de cualquiera materia que sea , v. g. va
ra de palio. 

VARA que sirve á los cerrajeros para varios usos. 
Fr. Verge. Lat. Virga férrea. It. Verga di ferro. 

VARA LARGA. V. Varejón, pértiga. 
VARA DE ALCALDE ,Bedel .Alguacil, &c. Fr. Ver-

ge. Lat. Virgula. It. Verga. 
VARA , se toma por la justicia, majístratura y cas

tigo , ó corrección. Véanse. 
VAR* ALTA , ademas del sentido literal de estar 

levantada, se toma por dominio , y potestad 
porque la justicia la lleva levantada donde la 
puede exercitar. V. Dominio , potestad. N . entra 
con vara alta en mi casa, y puede porque es suya. 

VARA , en el arado que se usa en Paris , y en otros 
carruages, es una pieza apoyada sobre el asiento. 
También le llaman Lado. Fr. Cbigmi. Lat, Car-
rucae latus. Esp. t. 12. p.38. 

VARA, Ó varilla para colgar las cortinas. Fr. Trin-
gle. Lat. Assula, virga férrea. It. Verga di ferro. 

VARA, VARAL, lo mismo que pértiga. V. 
VARA que se dobla, y no se quiebra. Fr. Rote. La 

vara de un Alguacil se dobla, y nunca se quie-
òra en lo físico; pero es menester cuidar de que 
no se doble , ó tuerza en lo moral. 

VAHA DE MEDIR, medida determinada para toda 
especie de telas, y marcada para su legalidad. 
Fr. Varre. Lat. Vara, virga seu ulna bispani-
ca. Danle el It. Cama, verga. La vara tiene 4 
palmos, ó cuartas, ó 3 tercias, 6 6 sesmas. El 
Fr. jíune, que le dan comunmente, es mui di
ferente , pues la vara Castellana es igual á la 
de Tolosa, que tiene aune et demie, 6 á una y me
dia de Paris: también le dan el Fr. Verge. La 
vara de Alicante tiene 4 palmos, y un dozavo 
de la de Castilla, y la de Denia, Vinaroz, y 
sus contornos tiene cinco palmos de la de Cas
tilla. La vara de medir de Toledo fué señalada : 
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por ley de D. Alonso el Sabio para regla de las 
demás varas del Reyno : después se mandó por 
Felipe l i* año de 1568, que se trajese la de Bur
gos , y se arreglasen todas á ella. La vara de 
Toledo era una 12.3 parte mayor que la de Bur
gos , tomada la 12.* en esta, y de la de Burgos 
se guardó el patron en Toledo. La vara de Va
lencia es una 10.a mayor que la de Madrid, de 
modo que en 100 varas de Valencia entran 110. 
de Ja Corte. 

VARA DE MEDIR , llaman en la Cantería á la vara 
ó medida con que determinan la magnitud de 
las piedras para cortarlas, ó picarlas. Fr. Ecoas
se. Lat. Norma iatior. 

VARA PITOMÉTRICA, término de Jeometiía, es una 
vara que sirve para aforar vino, medir cubas 
y vasos cilíndricos, Stc. Fr. Jauge, verge. Lat.-
Virgula pitbometrica. Es del gr. , tonel, y 
fitTfia, mido. 

VARA DE LUZ, en la Astronomía, es un metéoro 
lucido en forma de vara. Fr. Barre ¡umineuse. 
Lat. Meteori trabalis genits.V. Metéoro. 

VARA , VARILLA DE BRUSCO, Ó acebo, mimbre, 6tc. 
para gobernar un caballo, sacudir polvo* fice. Fr. 
Houssine. Lat. Virga, ftagellum virgeum. 

VARA DE ORO, lo mismo que báculo de Jacob. Fr. 
Verge d' or. Lat. Ceometricus radius. 

VARA DE EMPAÑO, pieza de telares. V. Enjullo. 
VARA , lo mismo que alcándara , ó percha para 

los halcones. V. 
VARA para sacudir las matas en la caza. Fr. Tour-

toire. Lat. Virgula. 
VARA , en el telar de terciopelos, es una especie de 

hoz pequeña, que sirve para cortar el rizo, y 
formarle al tejer. Fr. Pince. 

VARA PARA PESCAR TORTUGAS, parte de un instru
mento que sirve á este efe&o en la América, Fr. 
Varre. Lat. Harpago piscatoria ad capiendas, 
vel barpagandas testudines: el que pesca con es
ta vara V. Pescador. Fr. Varreur. Lat. Testudi-
tium barpagine piscator. 

VARA, llaman á la manada de puercos, que es del 
número de 40 á 50. No obstante en Murcia la 
vara es de 25 puercos, y siendo masen núme
ro se llama piara. Lat. Porcorum grex. 

VARA, con que los sombrereros batanan la lana pa
ra los sombreros. Fr. Roulet. 

VARA en coches, aquellas que van desde el eje 
mayor hasta los cilindros, en que se atan las 
sopandas. Fr. Palonneau , ó palonier. Lat. Palan-
ga tradloria. I t . Stanga. V. Timón. A las varas 
de la calesa le dan el Fr. Brancards. 

VARAS DEL CARRO, voz de Carreteros, lasque tie
nen á los lados. Fr. Haies: danle el Lat. CVir-
rucae latera ; pero con propiedad carraca era 
entre los Latinos especie de coche , ó litera, ó 
carruaje honorífico. 

VARAS , en la urdidera para el telar de terciopelos, 
ciertos patos laterales, que suelen ser ocho. Fr. 
Varres. 

VARADEROS. V. Baraderos. 
VARAGOU, fruta de Asia que se emplea en la 

composición de los tintes lustrosos , y perma
nentes que vienen de allí. 

VARAL, vara larga y gruesa, pértiga. V. Fr. Gau-
le , perche. Lat. Longurius, pertica. It. Pertica 
grande. 

VA-
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VARAI. , mui largo. Lat. Longurius. It. Perticcme* 
VARAL, llaman jocosamente por desprecio á un 

hombre muy Urgo, y delgado. Lat. Longurio. 
VARALES, en los telares de terciopelo son dos 

varas separadas que trae consigo el peine que 
juega sobre cada lámina, por medio de una v¡-
sagra. Fr. Battant. También le llaman como en 
otros telares astilla, y caja.Jisp.t. 1 2 . 

VARALES, en el telar de terciopelos, lasvarasque 
sostienen de arriba abajo la caja. Fr. Montans, 
ô lames. 

VARANDA. V. Baranda. 
VARAND1LLA. V. Barandilla. 
VARAPALO , varal, palo largo, y grueso. Fr. 

Percbe, gnuk. Lat. Pertica. It. Perlica grande. 
También se toma el Cast, por el golpe que se da 
con el varapalo, y por pena, trabajo, molestia. V. 

VARAPALO para sacudir el trig;>. Fr. Fleau, ftayau, 
Lat. Fiagellnm, baculus excusmrlus. It. Stro-
mento da battere U grano. 

VARAR, echar, ó botar ai ai>;ua un navio. Fr. Lan
cer m yaisseau à F can. Lat. Navim ¡ti mare im
peliere , trabsre , deducers navim. It. yware, 
meiter un vascello in acqua. 

VARAR , dicen en la Marina cuando el navio se 
detiene en lodo, ó arena, á distinción de enca
llar, que se dice cuando para entre peñascos. 
V. Encallar. Fr. Engraver , ensabler, ecbouer. 
Lat, Ad arenae,íi>c.cumu¡os navigando adbaeresce-
re , baerere vadis , aut arena. It. sírenare T res
tar suir arenas. Base. Baratú. 

VARAR. V. Zabordar, y varar, que es como escri
ben otros. 

V A R A D O , part. pas. 
VA K AbCETÜ, Ó VARASETO, enrejado de cañas 

como se suele hacer en tos jardines. Fr. Trei-
llage de roteaux* Lat. Loricula, crates, y Se-
journ. ciatbrtm; pero ctathri plur, que es lo que 
se halla en la buena latinidad, es el enrejado de 
madera, ó hierro. 

VA RATO. V. Bat-ato. 
VARATO, io qae se da de adeala, ó de mas en la 

venta de alguna cosa. Fr. Pot-de-vin. Lat. Co-
rollar¡wn. It. Manda, dono, presente. 

VARAUCOCO. Fr. y Lat. Faraucocoi planta de 
la Isla de Madagascar que se rodea á los ár
boles inmediatos: su fruta es sabrosa, / la ma
dera sirve para cellos, aunque solo duran un 
ano, porque luego se pudren. 

VARAZO, golpe que se da con una vara. Fr. Coup 
de gaule. Lat. ¡firgae iftus. k. Colpa, &c.di verga. 

VARDA.V. Barda. 
VARDASCA, vara delgada fácil de doblar. Fr. 

Baguette. Lat. Firga, vimen. V. Vara. 
VARDAR. V. Bardar. 
VARDASCAZO, zurriagazo dado con una var

dasca. Fr. Singlade. Lat. P"irgae i£lus, verbe-
ratio. It. Colpe, Se. 

VARDELA,en la fábricá de cristales, cierto ban
co que tiene á los extremos un listón como de 
una vara, en el cual estriba, y descansa la caña. 

VAREADOR , el que varea, 6 mide con vara. Fr. 
Mesureur. Lat. Mensor. V. Medidor. 

VAREADOR , el que varea, ó echa abajo los frutos, 
como nueces, castañas, &c. con la vara, ó pér
tiga. Fr. Qui abat des fruits avec la gaule. Lat. 
FruStus pertkâ colligens. 
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VAREAJE, la acción de medi r , ¿ medida que se 

toma á las telas en Castilla con la medida á 
que llaman vara. Fr, Aunage, vergeage. Lat. Te-
lae, panni ad ulnam mensio, dmensio per ulnas, 
ít. Misara, i l misurare ebe* &c. 

VAREAR, medir las telas con la vara. Fr. Ver
ger, auner. Lat. Pannitm, telam ulna, metiru I t . 
Misurare eolia eanna. V - Medir . 

VAREAR , dar golpes con una vara. Fr. Frapper̂  
batomer. Lat. ffirga caedere , excutere* 

VARSAR los frutos para cojerlos. Fr. Caukr. Lat. 
Firga deeutere. 

VAREAR los toros, rejonear- Fr. Biesser ¡es tau-
reaux. Lat. Tauros ferire, agitare* Se. V. To
rear, rejonear. 

VAREAR, azotar, con una vara. Fr. Hottsstner; es 
voz baja. Lat. Firgis piectere. I t . Batters con 
una bacbetta. 

VAREARSE, enflaquecerse , ponerse descolorido, 
y desmedrado. V. aunque es lo común usarlo en 
la pasiva, pero también se puede decir en la 
aíliva, v. gr. le varean los calores, &c. 

VAREADO part. pas. 
VARECH, especie de alga marina, ó de moho que 

crece en las rocas, y que arroja el mar á la 
orilla. Fr. Varech. Lat. Fucus. V. Alga. 

VAREJON, vara larga. F r . Perche langue. Lat. 
Longurius. It, Pertieone. 

VARENGAS, en la Marina, lo mismo que per
chas, y cerceta. V. Fr. harangues. Lai. Navales 
eostae. 

VAREO, la acción de varear. V. 
VARETA, vara pequeña. Fr . Petite gaule. Lat. 

Virgula. It. l̂ ergbetta. 
VARETA, entre Tejedores , lista de diverso color 

del principal tejido. Fr . Raie d' une etoffe ra-
$ée, Lat. Virguia, otros variegatio. 

VARÉTA, sátira breve, ind i re í ta , palabra picante. 
1 V. No hizo sino tirarle varelas que le morufi-
I carón no poco. 
! VARETA , voz de Encuadernadores. V. Regla. 

VARLTA, Ó varilla se llama la vara delgada que se 
unta con liga para cazar los pájaros. Fr. Gluau, 
gluon. Lai. Calamus, virga viseata. It. Panione, 
plWitIZZt}. 

VAríETEAR, formar listas de diversos colores en 
látelas. Fr. T/strs avec de grandes raies,, &c. 
Lat. Viráis distinguerê  otros variegare, al cual 
itan el U. Variare. 

VARETEADO, part. pas. 
VARGAS, AVERIGÜELO VARGAS, se dice hot 

pur una cosa sumamente dificil de averiguar; y 
quedó de D. Francisco de Vargas, Consejero, y 
Canciller de Castilla, á quien el Rey Católico en
cargó muchos, y muy á rduos negocios que ave
riguó exactamente, y al encargarlo decia; averi
güelo Fargas.V. la vida de la B. María dela Ca
beza, por el P. Serrano, l i b . 2. c. 5. y Gr.ind.de 
Madrid por Jil Gonz. Dav . donde trata de la ca
pilla del Obispo que e s t á fabricada junto á la 
Parroquia de S. Andres , y donde está enterra
do D. Francisco de Vargas al lado del Evan
gelio. 

VARI. Fr. Vari, peso pequeño de cosa de medio 
groso, que se usaba entre los antiguos habita
dores de Madagascar. 

VARIABLE. V. Mudable, vario , instable. Fr. Va-
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riable. Lat. Instabais ̂  mutabilis , heonstms.lt. 
Variabile, istabile. 

VARIABLE, diferenciable, que se puede variar, di
versificar , & . Fr. Divtrsifiable. Lat. Variabi-
lis. IE. Variabile. 

VARIACION, mutación, diversidad. Fr, Varia
tion. Lat. Inconstantia, mutatio, variatio. It. Fa-
riazior.e, cambiamcnto. La variación de los co
lores depende de la postura del cuerpo respecto 
de la luz, 6 de la reflíxion de esta. La variación 
de la deposición de un testigo le hace mui sos
pechoso. La variación de la música es agradable. 

VARiActou , se dice en la Retórica, tanto en orden 
á las figuras como en cuanto á las voces. Fr. a-
riation. Lat. Variatio figurarme vocis infiexio. 
It. fariazione. 

VARIACIÓN. V. Discrepancia. 
VARIAMENTE. V. Diversa, ó diferentemente. 
VARIADO DE COLORES. V. Matizado. 
VARIANTE , part, de pres. de variar, usase mu

cho en lo forense. Fr. Variant. Lat. Varius, in-
constans. Un testigo variante hace poca fe. 

VARIANTES, se dice en pltir. de las diversas lec
ciones de un mismo texto. Fr. Variantes. It. Va-
riazioni. Las variantes de la Biblia se suelen po
ner todas al márjen. 

VARIADO, part. pas. 
VARIAR, mudnr de parecer, de discurso, de sen

timiento, 8¡c. Fr. Varier. Lat. Variare, immit-
tare, mn constare sibi, flu&uare animo. It. Va-
ciilare, variare, cambiare, mutare. 

VARIAR, se dice también en orden á la aguja de 
marear por lo mismo que mudar ángulo, &C. V. 
Mudar, declinar. 

VARIAR, en la pintura. Fr. Constraster. Lat. Sta-
tutum, habitum , situm,gestum variare. It. CP«-
trastare, variare. 

VARIAR. V. Diversificar, diferenciar. 
VARICE, voz de Medicina, dilatación de las ve

nas ya de solo un ramo, y ya de muchos. Fr. 
Varice. Lat. Varixf venae dilatio varia. It. Va
rice. Algunos dicen en cast, variz. V. Vazq. trad, 
de Heist. Estaenfermedad, ó disposición provie
ne de la abundancia de la sangre, ó de su crasitud, 
ó de la relajación de las membranas de las venas. 
A los caballos les da el varice en la vena crural, 
donde se les hace un tumor blando, y sin dolor. 
Fr. Id. Lat. Varix equina. 

VARICOCELE, voz Médica. Fr. y ^.Varicocele. 
Tumor en el escroto, causado por los varices que 
se forman en el circuito de los testículos, y va
sos espermáticos. También se llama hernia va
ricosa. 

VARICOSO, sa, adj. quien padece varice. Fr. Va-
riqueux, etise. Lat. Varicosas. 

HERNIA VARICOSA. V. Varicocele. 
VARIEDAD, incertídumbre, inconstancia. Fr. Va

ríete. Lat. Varietas, diver si ta s, dissimilitudo. It. 
Varietát varíaxione. 

VARIEDAD. V. Diferencia, diversidad. 
VARIEDAD DE COLORES , en las flores. Fr. Nuance. 

Lat. Colorum in floribus nexus, mnmixtura. I t . 
Mescolanza ài colori. 

VARIEDAD DE INPLEXÍONES DE LA VOZ, en la Músi
ca. Fr. Port de voix. Lat. Varias vocis inflexio
nes, seu tenor. It. Trilli, gruppi, strascini. i 

VARIEDAD DE MANCHAS, en una piel. Fr. Tavelure. I 
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Lat. Maculosa varietas, maculae. It. Le diffe
rent i maeckie d' una peüe. 

VARIEDAD DE LA PLUMA DE UNA AVE, VARIEDAD DB 
sus COLORES. Fr. Tavelure. Lat. Plumarum Ínsi
ta varietas. 

VARIEDAD, se dice en la Pintura, y Arquitefiura 
de la diversa posición de las figuras. Fr. Coa-
traste. Lat. Status, habitus , gestas, varietas. 
It. Contrasto, varietâ. 

VARIEGADO , vario de colores. Fr. Vairon. Lat. 
Versicolor, discolor, vñrius, variegatus. I t . Va-

. riato. 
VARILARGOS, llaman á los toreros que salen con 

vara larga á torear en las fiestas públicas. 
VARILLA , vara pequeña, vareta. V. 
VARILLA, espiga delgada de algunas máquinas. V. 

Espiga. 
VARILLA , en el preparador de la trama, vara que 

sirve para conducir el hilo. Fr. Broche. -
VARILLA, llaman en la urdidera de terciopelos á 

la que tiene en medio cada carrete. Fr. Broche. 
El mismo nombre cast, dan en el preparador de 
la trama á otra varita á que en Fr. llaman Mon
tante. 

VARILLA, Ó baqueta de picadero para manejar un ca
ballo. Fr, Gaule. Lat. Virga. It. Frusta, 

VARILLA , se llama en los telares de terciopelos una 
pequeña hoz con que cortan el pelo que llama
mos rizo. Fr. Pince. También le llaman vara. 

VARILLA, en los telares de medias, es una pie/a 
que atraviésala barra-hundida, y todas las pie
zas que mantiene son fijas. 

VARILLA DE CORTINA. V. Vara. Fr. Tringle, Lat, 
Assula, virga férrea. I t . Verga di ferro. 

VARILLA, Ó palito de azufre, 6ÍC Fr. Magdaleon, 
Lat. Cylindrus. 

VARILLA que se pone en la loseta, trampa, 6 má
quina para cazar pájaros, á fin de que la mue
van , y caiga cojiéndolos dentro. Fr. Marcbette. 
Lat. Veruculum decipulae. It. Calcoletta,trappo-
la. V. Vareta. 

VARILLAS, en la Anatomía, dos huesos largos 
que forman las quijadas, ó mandíbulas. Fr. Deus 
os longs, (Be. Lat, Ossa oblonga, (Se. 

VARILLAS, en los telares son unos hilos de la ur
dimbre metidos por arriba, y por abajo alter
nadamente para arreglar el paso en los lizos. Fr» 
Verges. 

VARILLAS, llaman los vidrieros á los plomos en que 
ponen, y con que ajustan los vidrios en venta
nas , &c. 

VARILLAS, instrumento compuesio de quatro listo
nes de madera para poner el cedazo, y cerner 
con facilidad. Fr. Espece de chassis â soutenir le 
sas. Lat. Pali oblongi ad succernendum, clatbri. 
It. Bastone. 

VARIO, un pez de rio de muchos colores, lomo 
y cola dorada, vientre plateado, lados purpúreos, 
cuero liso con variedad de pintas : los Griegos 
le llamaron erythrophthaltnon. Fr. Vairon. Lat. 
Varius. It. Brocciolo. 

VARIO, llaman á otro pçz de rio que es amarillo, 
y lucido por las espaldas, blanco por el vien
tre, y con pintas negras. Fr. Veron. Lat. Varius. 

VARIO , ó VARIABLE, mudable. Fr. Mouvant,jour-
nalier. Lat. Dubius , mobilis , varius, incertas, 
vagus, fíiutabilis. I t . Mobile , vario, cambiante. 

V . 
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V. Mudable. La fortuna es muí varia. 

VARIO EN COLORES, matizado, mezclado de ellos. 
Fr. Nuancé. Lat. Umbris distinSíus , colortbus 
variatus, temperatus. It. Temperato di vari colo
ri. El Franceses voz de Peluqueros, Floristas, 
y Tapiceros. V. Matizado, variegado, diversifi
cado , gayado. 

VARIO, tiempo. V. Revuelto. 
VARIOS, )o mismo que algunos, ó muchos, V. 

¿Quien ha dicho eso í Lo fian dicho varios. 
VARIOLA,pescado delicioso dei Nilo, conocido en 

los Autores con el nombre de Fatoe; los Ara-
bes le ¡laman Quecber, ó Lates. Cart. ed. t. 6. 

VARIOLOSAS, nombre que dan los Médicos á una 
especie de viruelas con manchas coloradas. V. 
Heister, trad, por Vazq. 

VARIORUM, palabra lat. que se wsa en Cast, y 
Fr. enire jente erudita, aludiendo, y expresan
do la voz notas puesta en ablativo así cum m-
tis variorum, vel cum seiefJis variorum obser-
vationibus. Entiéndese por los Autores Latinos 
impresos en Holanda con notas de diferentes 
Autores. 

VARIZ. V. Varice. 
VARLETES, nombre que da Garcí-Laso Epist. á 

Bosc. su amigo, á los criados, 6 servidores de 
las posadas de Francia. V. p. 382 de la impr. de 
Sevilla año de 1580. Es tomado de varietú valet 
Frances. 

VA R LOAS. V. Barloas. 
VARNIZ , licor espeso , y lucido que sirve para 

muchos usos. Fr. fernls. Lat. l̂ ernigô  /¡gua
ta juniper i lacryma. It. Bernice. También se lla
ma varniz el que se da á la loza, Fr. Id. Lat. Ft f 
sorum argiUaceorum plúmbea iílinitioAt. Bernice. 

VARNIZ , el unto de qualquiera especie con que se 
arrebolan, y pintan las caras..Fr. Id, Lat. Fucus, 
pigmentum, species. It. Pernice. 

VARNIZ. V. Barniz. 
VARNIZAR con plomo el vidriado. Fr. Plomber, 

plommer. Lat. Plumbo ilttnire * fiftilia plumbo in
crustare. U. Invetriare, invernicare. 

VARNIÍAR. V. Barnizar, 
VARON , criatura racional del sexô masculino. Fr. 

Alóle , bomme. Lat. Masculus, vir. It. C/omo. 
VARÓN, el hombre que ha llegado á la edad va

ronil. Fr. t/n bomme qui atteint l ' age viril. Lat. 
Homo, vir. I t . Uomo. 

BUEN VARÓN, planta. V. Atanásia. 
VARÓN DB DIOS. Fr. Honme de Dieu. Lat. Vir Dei. 
VanoN ILUSTRE. V. Ilustre. 
VARONES DEL TIMON, término de Marina, 

son unos pedazos de cabo grueso, cuyos chico
tes se hacen firmes con costuras en 4 argollas, 
dos que están en é l , y dos en la popa llana, y 
sirven para asegurar el timón, caso que le fal
ten los machos, 6 Jas hembras, ó que se salga 
por otro accidente. V. Dic.mar.Lat.Funes ad cla-
Vum navis fulciendum. Sejourn. lo toma con error 
por los palos que están unidos al timón, según 
el latin que trae ; y según el francés que les da, 
lo toma por los goznes que sirven para detener 
los machos y hembras, ó por las mismas hem
bras, y machos. Base. Lemaren baroqutac. 

VARONIA, descendencia de varón en varón. Fr. 
Descendance de male en mále. Lat. Matculina ge-
fteratio. V. Descendencia. 
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1 VARONIL, adj. de una term. V. Viril. Fr. Viril. 
I Lai. Masculus, virilis. It. Virile. 
VARONIL, audaz, valiente, magninimo. Fr. ViriL 

Lat. Virilis, audax, magnánimus. It. Virile, C<H 
raggioso. 

VARONILMENTE, adv. de un modo valeroso, 
varonil. ;Fr. Virilement. Lat. Viriiiter , forti-
ter, virilem in morem. It. Virilmente. 

VA RQUILLA, medida de granos que vale quatro 
edemines: danie el Fr. ¿Hesure, le tiers d' une 
fanegue. Lat. Mensura, medimnipars tertitt. 

VASALLAJE, servidumbre, y sujeción del vasa
llo á su Señor. Fr. Vasselage. Lat. Clientelâ  

jur clientelarc. It. Vassaliaggio. 
VASALLAGE, se toma por la fe que el vasallo debe 

á su Señor. Fr. Vassetaçe. Lat, Officium clien-
tis beneficiarij. Jr. Vassaliaggio: Esta fe que 
guardo no es otra cosa que el vasallaje que deüo. 

VASALLAJE, tributo de vasallaje, rédito, ó dere
cho que se paga al Señor en cada mudanza de 
dominio. Fr. Helief. Lat. CHeneelaris praestatiox 
ammrum frutluum ad singulas mutationes. I t . 
Censo. 

VASALLO , el que debe fe, lealtad, y sujeción 
á un Señor por razón de su título, ó señorío. 
Fr. Vassal. Lat. Ciiens. It. Vassallo. 

VASAR, poyo, ó poyos de yeso, madera, &c. 
que se suelen hacer, 6 colocar al rededor de la 
cocina, ú otra pieza para poner vasos, pla
tos, &c. Fr. Planche, armoire. Lat. Vesorum 
repositorium, otros vasariuni; pero esto propia
mente soío significa los vasos, y todo ei equi
paje que llevaba el Majistrado cuando se iba á 
una Provincia. It. ¿icquaio. 

VASCOS1DAD. V. Suciedad» porquería, y pesti
lencia , ensuciamiento, 

VASCUENCE. V. Bascucnce. 
VASCULARIO, voz de Anticuarios, entre los Ro

manos llamaron asi al platero que hacia vajillas, 
ó vasos, &c. sin relieves ni figuras. Fr. Vascu-
latre. Lat. Vascularius. El vasculario era diver
so del que llamaban en Lat. Caelator, cast, en
tallador, tallador, &c. 

VASCULOSO, sa, adj. que se dice en la Anato
mía de lo que está lleno de pequeños vasos. Fr. 
Vasculeux. El Esófago tiene una membrana á 
que los Anatómicos llaman vasculosa. 

VASERA , caja para guardar, recojer, y conser
var vasos. Fr. Verrkr, panierd' osier à mettre 
des verres. Lat. Tfeca vasibus reponendis inser-
viens, calatbus. 

VASIJA para agua, cántara, cantarilla, &c. Fr. 
Uydrte , aunque de poco uso , crucruche, seau\ 
otros sceau. Lat. Situlus, situla, bydria del gr. 

que significa lo mismo, y sale de EI»Í, agua. 
It. Secchia. 

VASIJA, Ó vaso lleno de alguna cosa, v. gr. de 
manteca, agua, &c. Fr. Potée. Lat. Vas plenum. 
It, Un vaso pieno, una pignatta piena. 

VASIJA de barro, y grande. Lat. Vas, lagena, cadus. 
VASIJA, conjunto de cubas, y tinajas en las bodegas. 

Fr. Vaisseau. Lat. Doliorum apparatus. 
VASIJA para guardar la soldadura. Fr. Rocboir. Lat. 

Loculamentum ferruginis. Borrajera la llaman lo 
común, porque echan en ella el borrax. 

VASIJA. V. Vaso. 
VASILLO, VASITO. V. Vaso pequeño. 

VA-
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VASITO para mojar los dedos al hilar. Fr. Mmfíoir. 

Lat, Netrtm vasculam. I t . Scodellho: Oud. Je 
llama platillo: puede ser vaso, plato, escudi
lla, &c. 

VASILLO , VASITO , en la oreja de oso, flor. Fr. Go-
det,goèelet. 

VASIR, en la jerga de Jitanos, lo mismo que mo
rir. V. 

VASO, lo que p êde contener alguna cosa, licor, 
&c. Fr. ifraisseait, Lat. Fas. It. yaso. A los va
sos que sirven mas para adorno, que para be
ber le dan el Fr. yase. 

VASO , en términos de Marina se dice de todo na
vio. Fr. Vaisseau. Lat. Navis> navigium. It. yas-
cello, nave, navigio. 

VASO, en término de Anatomia , se dice de toda 
vena, y arteria por donde corre la sangre , ó 
•linfa. Fr. yaisseau. Lat. yena^ arteria. It. yaso, 
vem, artería. 

VASO , que sirve para poner agua en la rçiesa. Fr. 
SÍ es cilindrico Siguiere ; si tiene otra figura 
pot-á I' eau. Lat. Aqualis. It. Boeeale. 

VASO DE LAMPARA , aquel en que se echa el aceyte 
para que arda. Fr. Xampion. Lat. Lucermla, It. 
Lucertia. 

VASO largo y angosto á modo de navecilla. Lat. 
Cymbia. 

Inferiam tépido spumantia cymbia la£íe. 
Virg. Eneid. lib. 3. v. 66. 

VASO, se llama también el casco, 6 armazón so
la del navio, sin palos, velas, ni otro aparato. 
Fr. Roucbe, otros ruche. Lat. Primaria navis 
compages, carina. I t . Fondo della nave. 

VASO, para el sacrificio, llamaron ios antiguos á los 
que servían solo en los sacrificios. Fr. yase de 
sacrifice. Lat. Praefericulum , simpulum. 

VASO para sacar el nitro de la caldera. Fr. Puisoir. 
Lat. Haustrum. 

VASO LLENO. Fr. yerre de &c. verrée. Lat. Pocu-
ium plenum, baustus. It, Un bicchier piem. 

VASO LLENO DE VINO. Fr. Rasade. Lat. Qiathut 
plenas, urceusplenus. It. Un biccbier di vino. 

VASO , ó vidrio grande de vino puro. Fr. Lampee. 
Lat. Capax vini pocuium, baustus ¡argior. ít. Un 
gran biccbier divino. 

VASO para beber vino. Fr. Madre. Lat. Poculum, 
poculum vinarium. 

BEBER, MUCHOS DE ESTOS VASOS. Fr. Lamper. Lat. 
Capada haurire pocula, se invitare largius. It. 
Bere molto. En cast, vulgarmente se dice beber 
á tuti-plen. 

VASO , en una flor , toda la campana, ó toda la 
flor compuesta de hojas, pistillos, &c. Fr. ya
se , cálice. Lat. Flos, calix. It. Campana. 

VASO, Ó COSA DE HAÍ A. Fr. De bètre. Lat. Faginus, 
fageus, fagineus. 

VASO DE TEATRO , el que ponían los antiguos en 
sus teatros para la repercusión de la voz. Fr. ya
se. Vitr. lib. 5. c. g. le llama ecbeia. 

VASO , ó copa en la Astronomía, cierta constela
ción de 7 estrellas de cuarta magnitud. Fr. yase, 
coupe. Lat. yas coeleste. 

VASO, se dice también en ias cosas espirituales. Fr. 
yaisseau, vase. Lat. yas. It. yaso. San Pablo 
fué vaso de elección: tenemos un tesoro en va
sos mui frajiles: el hombre es un vaso mui frajii. 

VASO, capacidad, aptitud. V. 
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VASO PEQUERO , utensilio para echar licores, &c. 

Fr. Pot. Lat. Poculum, vasculum, vas. It. Boc-
cale, orciuolo, vaso, testo, vasetto. 

VASO DE AGUA. Fr. Pot à l ' eau. Lat. jíqualis. 
VASO para manteca. Lat. Butyrarium. 
VASO de porcelana. Lat. Porcellanum. 
VASO DE POMADA. Fr. Pot de pommade. Lat. yas 

myromelinum. 
VASO DE REENCUENTRO, en las Boticas es un vaso 

compuesto de dos matraces, y sirve para circu
lar. V. Paiac. Palestr. Farm. 

VASO , en las bestias caballares, lo mismo que 
casco de pie, ó mano. V. Casco. 

VASO PROPIO, término de Botánica , es una canal 
que se halla en las plantas llena de una especie 
de aceyte , y colocada á lo largo entre las ve
nas, y fibras de la madera, de modo que eleván
dose como las arterias con diversas ramificacio
nes hasta lo mas alto de la planta,confina con 
ei aire exterior. Fr. yase propre. It. yaso pró
prio. Llámase así porque se diversifica como las 
plantas. Esp. t. 2. p. 167. 

VASOS HORIZONTALES, Ó ventrículos en las plantas, 
son vnos saquitos, ó senos cóncavos que atra
viesan horizontalmente el árbol desde la corte
za exterior al alborno, ó corazón. Fr. Utricules. 
Lat. Sacculus, ventriculus. It. Otricello , otrello, 
vescicbetta. 

VASOS AÉREOS. V. Traquiarteria. 
VASOS CON ARENA para purificar las aguas que ha

cen pasar por ellos. Fr. Purgeoirs. 
VASOS,en la Arquiteílura, ciertos ornamentos que 

se ponen sobre cornisas, ó pedestales para de
notar los vasos que usaban los antiguos, espe
cialmente en los Sacrificios, con algunas flores 
que exhalaban inciensos, ú olores. Fr. yases. 
Lat. yascula. En la Escultura usan también 
otros vasos con bajos relieves, y de varias ma
terias sobre pedestales, &c. 

VASOS , término propio de los Astilleros, son aque
llas vigas por donde se desliza el navio al bo
tarle ai agua. Esp. t. 5. p. 225. 

VASOS INMUNDOS, vasos de cámara. Fr. Bassins, e l 
pots de cbambres. Lat. yasa,vasa immtmda. 

VASOSO, sa, adj. que usan los Anat. para significar 
una cosa que abunda de vasos. V. Mariinez. 
Anat. 

VASQUIÑA. V. Basquina. 
VASTAGO, renuevo de planta, vid , &c. Fr. Re-

jet ton. Lat. Sur cuius, propago, arbor is vel vi-
tis brachium. It, Germoglio , pollone. 

VASTEDAD, anchura, espaciosidad, magnitud. V . 
VASTO, bronco, y V. basto. 
VASTO, ta, adj. amplo, dilatado. Fr. yaste. Lat. 

yastus, amplus, spatiosus. It. yasto, ampio, spa-
zioso. Las vastas Rejiones de América casi to
das son de España. 

VASTO, ta, se dice figuradamente en las cosas espi
rituales, y morales. Fr. yaste. Lat. Amplus, ca-~ 
pax. I t . yasto, capace. Es de una vasta capacidad, 
erudición, lección, &C. 

VATE, adivino, poeta. V. Vaticinador, y adivi
no. En Roma llamaron vate á cierto Músico que 
cantaba con los Salios el poema de los versos 
saliares. V. Lop. Vega Past, de Bel. lib. 3. y Cerv. 
viaje al Parnaso. 

VATICANO, Dios falso de los antiguos Romanos, 
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5 cuyo cuidado estaba el que el nino rompiese [ tas,prõpinquitas. It. l^ic-ina/ixa, ptosjmitày pro-
la voz la primera vez, ó el desatarle la lengua. | pinquità. V. Proximidad. 
Fr. Vatican. Lat. Vatkanus. Este nombre se 
tomó de vaticimum , porque daba también orá
culos: y presidia en el barrio, y monte de Roma 
llamado Vaticano. Algunos le llamaban ^ajita-
no, pero sin razón 

VATICINADOR, adivino, el que adivina, ó di
ce lo futuro. Fr. Devin , y según algunos di-
vincur. Lat. fates, bariolut. I t . Indmim. 

VATICINADORA, adivina. Fr. Devine, divim-
resse. Lat. Hartóla , conjeElrix, muiier fatídica. 
It . Indovina. Los vaticinios , adivinaciones, ó 
predicciones de lo futuro , que no se hacen por 
revelacioa divina, ó por causa natural conite-
xâ con su efeAo, son una pura charlatanería, ó 
superstición 

VATICINADOR, ra, se dice también de una persona 
prudente que conjetura algo futuro por la dispo
sición de las cosas, y circunstancias. Fr. Devin, 
ine. Lat. Sagax^ praesagus. It. Presago. 

VATICINAR. V. Profetizar, anunciar, predecir. 
VATICINIO , oráculo , profecia , predicción. Fr. 

y.itici/iation. Lat. ¡fatkimtio. V. Oráculo, pro
fecía, predicción. 

VATOE, pescado. V. Variola. 
VAXEL. Fr. Id, Medida de sal en Lorena, que 

pesa de 34 á 35 libras : 16 vaxeles hacen un 
muid. 

VAYA, burla, chasco, mofa. V. Fr. Bate, moque-
rie. Lat. Convitia ridkuJa.lt. Bata, burla, èef-
fa. Base. Oaya. 

VAYA , VAYA DB HAI , expresión con que se despre
cia, ó amenaza á alguno. Fr. A'u, va. It.P'a, va. 
V. Quita, quita. 

VAYAN, vayan en hora maia. V. Noramala. 
VAYUNCA, en la jerga de JÜtanos, lo piismo que 

taberna. V. 
V E 

VÉ, imperat. del verbo ir. V. 
V i DO VAS, COMO VIKRES ASÍ HAZ, refrán que acon

seja acostumbrarse á lo que usa el pais, ó jen-
tes con quienes se trata, 

VEADAR. Fr. Vcadar, 3.0 mes del año Judaico, 
y que se intercala entre el 6.** y el .7.0 siete ve
ces en 19 años 

VECERO, el que alterna, 6 acude por su vez á 
alguna cosa. Fr. Qui va par tour. Lat, Fke sua 
fungem, qui vkiss 'm acciptt, operat-ur, (£c. otros 
vicissitudinárias, i t . Che tiene ¿a sua volta. 

VECERRA , planta, cuya flores roja, y ella pa 
. recida á la pimpinela. Dioscórides dice de esta 
planta que hermosea á quien se frota con ella, 
Fr. Mufle de veaxt. Lat. Antirrhinum. 

VECINALES, especie de caminos públicos que di-
rijian al mar, á las Ciudades, y rios públicos, 
ó á otro camino miütar. V. Camino, y la obta 
de Pos. y Cam. de Mesa. 

VECINAMENTE, adv. inmediatamente, con ve
cindad, y cercania. Fr. Três proebe, auprés. Lat. 
Immediate, proximè. It. Pross¿mámente, 

VECINDAD, comunidad, cuerpo de vecinos. Fr. 
P'ssiau, voisinage. Lat. l^icinia. It. Vicinato. La 
vecindad de este Lugar es de 2000 personas. 

VECINDAD, se dice también de los Lugares, casas, 
ó parajes cercanos. Fr. FJtsinage. Lat, yicint-
Tom. I I I . 

VECINDAD, proximidad, cercaría de alguna cosa» 
Fr. yoisinage. Lat. Proximitas. I t . Prossimilà. 
Algunos n o gustan de la vecindad del mar. 

VECINDAD , la familia de cada caía. Fr. Menage* 
Lat. Familia. It. Familia. 

VECINDAD, domicilio. V. 
VECINDARIO, número de vecirms. V. Vecindad. 
VECINO, na, adj. cercano, inmediato. Fr. Voisiriy 

jouxte,procbain,'Lac, Propinquus , finitimus, vi~ 
rimts, contiguus, continuus. I t . Ricino. V. Rayano» 
inmediato, cercano, confinante , próximo, p r o 
pincuo. 

VECINO PAREDAÑO , ó pared enmedio. V. Paredaño. 
VECINO, el que tiene vecindad en algún pueblo. Fr» 

Bourgeois y domkitié, habitant rf* une ville, ott vi
llage. Lat. Incola, civis. I t . Fieinü, abitatvre. 

E L QUE TIENE VECINOS. Fr. Bnvoisiné. Lat. Wcims 
instruãtis. It. Cñe ba v'tcini. 

TRATARSE COK LOS VECINOS, visitarlos. Fr. ¡fot-
siner.Lat. yicinos adire. I t . Visitare i vkini. 

CIERRA TU PUERTA, Y ALABA k TU VECINO, refrán 
que advierte que se huyan las ocasiones d e q u e 
j a s , y riñas, aunque s ea de personas mui apre
ciadles. 

QUIEN HA BUEN VECINO, HA BUEN MASTIÍÍO , refrán 
que denota la utilidad de un vecino estimable,&c. 

CUANDO TUVIERES UN MAL VECCNO NO R U E c u f s ÇUB 
SE TE VAYA, NO VENGA OTRO PEOR , significa que! 
nos conformemos con et mal que tenemos, pues 
de o t r o modo se suele aumentar. 

VECINA MALA HACE Á SU VECINA CON ALHAJA,re
frán que denota que el tener una m a t a vecindad 
obliga á guardar l a s cosas , ó acaso á tenerlas 
mal tenidas. 

VECTE. V. Palanca: es voz usada de los faculta
tivos en la Maquinaria. 

VECTIGALES, impuestos, ó puertas que se pa
gan por las cosas que se transportan. Fr. Péa-
ge. Lat. Peñigal. I t . Gabeiia. V. 

VEDA, VEDAMIENTO» prohibición por lei, es-
tablecimienro, ó costumbre. Fr. Defense, probi~ 
bition. Lat. yetatiú, probifritio. I t . Probibisione. 
Base. Bedea. 

TIEMPO DE VHDA p a r a que los ganados no pasten 
en los prados, ¿te. Fr. Fenison. Lat, Tempuspn-
àulationis interdicláe, vetitae. 

VEDADO, s e «ice como subst. de un bosqua^ío, 
s o t o , &c. p a r a q u e nadie sino e l dueño pueda 
entrar á cortar leña, pescar, cazar, &c. Fr. Ga-
remé. Lat. Fetitus, interdictus, probibitus. i t . 
Viítato. 

VEDAM, O BED, ciertos ritos del Asia, hácia 
¡as costas de Tanjaor. Cart. ed. tr. t. 1 5 . 

VEDANTAM, cierta sefla filosófica de Oriente. 
Cart. ed. tr. t. 15. 

VEDAR, prohibir, entredecir. Fr. Vefendre, pro-
biber, interdire. Lat. Probibere, vetare. It. Ate
tare , prohibiré. Base. Bedatu. 

VEDAR. V. Privar, suspender algún oficio, 5ÍC. 
VEDADO, part. pas. 
VEDEGAMBRE, l o mismo que eléboro, ó yerba 

de Ballestero, ó según otros mata-lobos.V. 
VEDEJUDO , lo misino que vedijoso, ó vedijudo. 

V. El Capit. Aldana, Poema del parto de la Virg. 
VEDIJA de lana, seda, & c . una pequeña porción 

Ddddd sin 
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sin hilar aun. Fr. Fhc , fiocon. Lat. FIOCCIIT, la
tine ¡nseftae glomus: otros succida; pero este subst. 
no se halla en la buena lutinídad , aunque lanc 
íWi'hia es la que se acaba de esquilar, ic. ÍÍC 
po, biocôlo. Algunos escriben en cast, vedeja. V. 
Francios. Dice. 

VEDIJA , se dice por la Analojía de una persona 
Hoja , sin fuerzas. V. 

VEDIJAS, pelo enredado. Fr. Cbeveux melés. Lat. 
Capillus iinpkxus, 

VEDIJERA, voz del esquileo, la mujer que bar
re, y junta las vedejülas que se caen de los ve
llones. 

VE1XJII-LA, dimiíí. de vedija. 
VEDIJOSO , VEDIJUDO, el que tiene el pelo en

redado, y en vedijas. Fr. Qwàies cbeveux me
les par pefotons. Lat. CapiHis implcxus. It. Cbe 
ha i capcUiTiccitiiitmcrispatiiUiüti ¡¡¡sime co
me un bioccolo di lana. 

VEDlO, VEYOVE, Deidad falsa, y maléfica de 
ios Romanos, á qutsn solo rogaba» que no les 
hiciese mal. Fr. Vejove , ejovts, ó Fejupiter, 
tí yedius. Lat. I^ejovis, f̂ edius. Pintabánle con 
sacias en l.i mano, y una cabra cerca, que era 
la vfflima que le ofrecían. 

VEDRIADO. V. Vidriado. 
VEDUNO, calidad , especie , 6 casta de vides, 

ó uvas. Fr. (¿ualieé des vignes , ott des rai
sins. Lat. Finearum , vel ttvarum natura. Cerv. 
D, Qiiij. t. 2. c. 38. Como seria llevarse en 
agraz el racimo del mas hermoso veduño, &c. 

VEEDOR , el que ve, mira, ó rejistra con cu
riosidad las acciones agenas, crítico, censor. V. 
Fr. Regardant. Lat. Spediator. It. /̂ editore.' 

VEEDOR, Inspeflor, el Oficial señalado en una Ciu
dad, ó Villa para rejistrar las obras de cual
quier gremio, ó los bastimentos. Fr. Inspefíeur. 
Lai. IiispeBcr, aedi/is. I t . Riveditore. 

VEEDOR, cierto artesano jurado para visitar, ó re
jistrar los jéneros, y mercaderías. Fr, Prud'bom-
me. Lat. InspeSlor, aestiwator.il. Perito, esper
to. V. Visitador. 

VEEDOR, en las Caballerizas Reales, el Jefe prin
cipal después del primer Caballerizo. Fr. Inten-
dant. Lat. Regij stabuli Inspeãor. Ir. Rivedi-
tore. 

VEPDOR, en las fábricas. V. Sobre-estante. 
VEEDOR. , en la Milicia, V. Inspector, que es lo que 

comumentc dicen. 
VEEDURIA, cargo de veedor. Fr. ¿ ' office, em-

pht de visiten?-, (¿'c. Lat. Iiisp:£tor¡? mumts. 
VEPDUR/A , Oficina del Veedor. Lat. Inspcftarii 

O/Jiñna. V. Oficina. 
VEGA , campo, ó pedazo de tierra baja , llana, y 

fértil. Fr. Plaine cawpagnc, Lat. Campus, aequor, 
platiities. It, Pianura. Ease, ffegrf, irurra,¿barra, 

VEGADA , de poco uso, lo mismo que vez. V. Y 
Cerv. Com, La casa de los zelos. 

A VEGADAS, ó á las vegadas, lo mismo que á veces. V. 
VEGUER, Juez que hai en Lenguadoc, Proven-

za, Limosin, &c. que conoce de algunas cau
sas en primera instancia. Fr. Piguier. Lat. Tri-
bmius. V. Sejourn. Dice. Gil Gonz. de Avila. 
Teatr. de las Grand, de Madr. dice que equivale 
á Correjidor. V. 

VEGUERIA, Majistratttra del Veguer. Fr. Vigm-
rie, Lat. Tribunatus. Sejourn. usa esta voz en 
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Cast. Tómase también por el terreno á que se 
extiende su jurisdicción. Fr. Id. La(. Tribtinaria. 
jurisditlio. 

VEHEMENCIA, velocidad , rapidez. V. La pie
dra baja con la mayor vehemencia, 

VEHEMENCIA, fuerza , eficacia. Fr. Rapiditc. Lat. 
Energia, vcbewentia. It. Rapidità. V. Actividad, 
viveza, eficacia, enerjia. 

VEHEMENCIA , ímpetu , violencia. Fr. Veljemencc* 
Lat. ¡febemmtia, impetus, violentia. It. f̂ eemen-
za, ímpeto, vrolenzti. líase. Bcemcneia. 

VEHEMENCIA , se dice también en la moral, en 
buena, y en mata parte. Fr. f̂ ebemmec. L,it. Pe-
tu/aiitia, impetus, ardor, rapidiias. It. Veemtn-
za , vhlcnza. La vclicmcnda de los desoos, de 
las pasiones, de los discursos. Sic. 

VEHEMENTE, fogoso, colérico, violento, impe
tuoso. Kr. débement. Lat. Vebemens, mpetmsuŝ  
violentus. It. jysemente, violento, impetuoso. Base. 
B ce me rafea. 

VKH tMENTE, se dice figur.en la Moral. Vr.yebement. 
Lat. Vcbemens, aniens , ftagrans. It. ffeement. 
Un amor vehemente puede matar. Una oración 
vehemente persuade con facilidad. Las sospe
chas son vehementes de que este fué el ladrón. 

VEHEiMENTEMENTE , adv. de un modo vehe
mente. Pr. yehementamcHt, Lat. f tbtmenter, gra
vite*: It, yeeniC'ttemcnte. 

VEHICULO, término de Física, y Medicina , lo 
que sirve p^ra conducir, impeler, ó llevar, y 
hacer que pase adelante alguna cosa. Fr. fSehi-
cule. Lat. Vehiculum. It, Veicolo. E¡ aire es ve
hículo de la voz, y de la luz, y las arterias de 
la sangre, y de los espíritus. 

VEHÍCULO, llaman los Boticarios en particular á 
aquel licor que sirve en las precipitaciones para 
separar los cuerpos extraños. 

VEINTE, mimero compuesto de dos decenas. Fr. 
Vingt. Lat. ISiginti, bis deui. I(. Venti. En Fr. 
es declinable , qnatre vingts, ochenta. 

EL VEINTE , EL VEINTENO. V. Vijésimo. 
VEINTENA , nombre coleiíiivo que comprehon-

de 20 personas, ó cosas. Fr. Vingtaine. Lat. l^i-
cenarius numerus. It, fenthia. 

LA VEINTEHA, una de 20 partes. V. Vijésima. 
DERECHO TE VEINTENA , se dice del que hai en el 

que posee algún censo perpetuo sobre alguna 
casa , &c. para que siempre que se venda cobre 
la veintena del precio. Fr. Gros. Lat. Jus ad vi-
cesimam partem valoris in venditione. 

VEINTENAR, lo mismo que veintena , aunque 
de menos uso. 

VEINTENO, na , adj. lo mismo que vijésimo, 
ma. V. 

VEINTICUATRENO, lo que incluye el número 
24 en orden. Fr. Qui appartient au nombre viugt-
quatre. Danle el Lat.C«wi vigésimo quatemus. l)í-
¿ese de una especie de paño que se llama asi 
porque tiene 2400 hilos que son 24 cientos. 

VEINTEDOSENü. Fr. Qui appartient au nombre 
vingt deux. Danle el Lat. Cum vigésimo duode-
nus: es otra especie de paño que contiene 2200 
hilos, 6 22 centenas. 

VEINTICUATR]A,cargodel Veinticuatro, en An
dalucía. Fr. Charge de ying-quatre. Lat. Sena
tor is múnus. 

VEINTICUATRO , en algunaá Ciudades de A n 
da-
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dalucía equivale á Rejidor; y se llam&asípor 
haber 514 en el Ayuntamiento. Fr. í^ingt-quatrt. 
Lar. Decurio, Senator. V. Rejidor. 

VEINTESIMO, lo mismo que veinteno. 
VEISEL. Fr. Feissrt, medida de Saboya, que st 

regula caber 140 libras de Jénova. 
VEJACION , voz forense, daño, detención, ó en

gaño perjudicial, que los embusteros hacen pa
decer á las partes, Fr. Vexation. Lat. Pexatro, 
damnum, detrimeutum. It. yessazicne, strappazzo. 

VEJACIÓN, se dice también de cualquiera exâccion 
injusta , de la opresión del pueblo, &c. Fr. y;~ 
xation, mangerie. Lat. faxatio , exaSlio. I t . í ' í -
sazione, esazione ingiusta, strazio. Base. Bersioa. 

VEJADOR, el que veja sacando por los tribu
tos, &c. mas de lo justo, ó' haciendo vejaciones. 
Fr. Ranfonncur. Lat. {Sexator, It. Oppressors. V . 
Injusto, ladrou, 6ÍC. 

VEJAMEN, fisga, vaya, 6 sátira festiva que se 
dice á alguno por este 6 el otro defeélo que 
tiene, ó cosa que hizo, ó le fingen al propó
sito de su jenio. Fr. Railkrie, satyre piquante. 
Lat. Jocus , satjyra, objurgatio festiva. It, La 
burla , lo strazio. V. Sátira , fisga , vaya. 

VEJAMINISTA , el que compone , ó hace el ve
jamen. Fr. Critique, satyñqiie. Lat. Censor. It. 
Censare, burlatore. 

VEJANCON , voz de desprecio que se dice de 
algún viejo chocho , decrépito , cascotero. Fr. 
yieux penarei, viei/laríi. Lat. Senex animus , se
nto confeSius , decrepitus. It. yecebione. Por la 
avaricia se ha casado con un vejancón. V. Vie
ja zo. 

VEJAR, v. añ. perseguir, maltratar. Fr. Perse-
cuter, poursuivre, gahauder, surmener , vexer, 
Lat. InseStari, vexare , af 'fiigere. It. Perseguira-
re , vessare , mailrattare. 

VEJAR , mortificar , hacer alguna vejación. Fr. ye-
xer. Lat. y exare, divexare , torquerc. It. yassu
re , travaglicre , strapazzare. V. Molestar , fa
tigar , oprimir , mortificar , atormentar. 

VEJAR , llevando , ó sacando á otros mas de lo 
justo, por alguna cosa. Fr. Ranzonner. Lat. Exi-
gere , extorqaere. It. Scorticare. 

VEJAR , importunar continuamente. Fr. Tarabus-
ter¡ Lat. yexare, molestiam afferre , creare. It. 
Importunare, tartassare. V. Importunar. 

VEJAR , dar vejamen. Fr. Raiiler ,se moquer. Lat. 
Ludere , carpere, salibus aspergeré. V. Burlar, 

VEJADO, part. pas. 
VEJEOAD, antic, lo mismo que vejez. 
VEJESTORIO , lo mismo que vejancón. V. Se ha 

casado con un vejestorio dos veces niño. 
VEJESTORIO , cosa mui vieja, despreciable , roto, 

consumido. V. Yi.Quiest vieux ,usé, méprisa-
ble. Lat. Detritum. Ha comprado una casa , que 
es un vejestorio. Esa casaca es un vejestorio. 

VEJETABLE , adj. de una terminación , lo que 
puede crecer , y vejetar. Fr. yegetal, vegetable: 
Lat. yigetabilis , vsgetativus, vivens, vitae cora-
pos, ít. ysgetale , vegetabik. Llámase tierra ve-
jetable laque puede producir plantas,y sal veje-
table, la que se saca de cilas. En la Filosofia 
Hermética se entiende por gran vejetable la vid, 
V. Algunos han dicho que los meros vejetables, 
ó las plantas sienten, lo cual no es meoos du
ro que lo que afirmó Descartes , ae que no 
Tom. I I I . 
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sienten los brutos , y así se va verificando que no 
hai absurdo que no haya dicho alguno de los 
Filósofos. 

VEJETACION , acción por la cual se alimentan, 
y nutren las plantas. Fr. yegetatioti. Lat. yzge-
tatio. It. yegetazhne. 

VEJETAL , voz de Química , labranza , &c. lo que 
vejeta , lo que crece, lo que produce. Fr. yege~ 
tal. Lat. yegetabilis, vegetativas, l u ycgetale. 
V. Trev. Vale, Agric.3er.er. t . 2.1. 4. c. 31. 

VEJETANTE, VEJETATIVO, lo que vejeta^ 
crece atrayendo el jugo de la tierra. Fr. yegeta-
ttf, vegetam. Lat. yegetans ̂ idonetim è terra suc-
cum trabens , vegetabais. I t . Vegetante , -vegeta
tivo. V. Herr. Dice. 

VEJETAR , VEJETARSE , nutrirse las plantas, 
atraher el jugo de la tierra por la raiz , venas, 
conduflos, y vasos propios, $¿c. Fr. yegeter. 
Lat. yegetare. It. yegetare* 

VEIETADO, part. pas. 
VEJETATIVO. V. Vejetante. 
VEJETE , viejo ridículo. Danle el Fr. y¡eillot. 

Lat. yetulus. It. ytcchiarello. 
VEJETO, voz usada entre sabios , y jente culta, 

lo mismo que fuerte , joven , lozano. V. EL hom
bre si hubiera conservado la inocencia , siempre 
estuviera vejeto. 

VEJEZ , la última edad de la vida. Fr. yieillessc. 
Lat. SeneSus, vetustas, senedla , aetas provéela. 
It. ywebiaja, vecebiezza. 

VEJEZ DE LOS EDIFICIOS, antigüedad, tiempo. Fr.-
yestusté. Lat. yetustas. I t . Vetustá. La vejez 
dió en el suelo con esta casa. Mas propiamen--
te se dice en Cast, el tiempo, la antigüedad. V. 

- Tantwn aeui hnguinqva vaiet tmttare vetustas.-
Virj. 3. de Ia Eneid. V. Ancianidad , senectud. 

VEJEZ , cosa mui sabida. V. 
VEJHZ , se dice también de la condición imperti

nente que suele venir con la vejez. V. 
VEJEZ , trastos viejos. V. 
A LA VEJEZ ALADARES DE PEZ , refrán que denota 

que suele haber poco seso cuando se debían des
cubrir las canas de la prudencia. 

LO QUE LA VEJEZ COHONDE , NO HAI MAESTRO QUB 
10 ADOVE , refrán que denota que los años , y la 
vejez no admiten remedio. 

A LA VEJEZ VIRUELAS, modo de hablar que de
nota que una cosa sucede mui tarde , ó fuera 
de sazón , aludiendo á que las viruelas dan co
munmente á los niños. Fr. la vicilhsse la pe-

- tite verole. Lat. Inopinatè , vel sero aliijuid eve* 
ñire. 

VEJEZ , divinidad del Paganismo , hija del Erebo, 
y de la Noche , según Hesiodo. Fr. yieiüesse. 

VEJEZUELA. Fr. yietliotte, Lat . yétala. It. yec* 
cbiarella, vecebietta. 

VEJIBLE, antic, lo mismo que viejo. V. 
VEJIGA , en la Anatomía, vaso que recibe y guar

da por algún tiempo la orina de los animales. 
Fr. yessie, Lat. yesica , utriculus. Jt. ygseica. 

VEJIGA , ampolla que se levanta en el pellejo. Fr. 
yessie. Lat. yesicula. It. Vescica. 

VEJIGA, VEJIGUILLA DE LA HTEL ,1a que la con
tiene. Fr. yessie , ó fotticule , ó vésicule du fiel. 
Lat. Vesicula fellis ,folliculus , cistula fellis.\\. 
yzseiebetta. 

VEJIGA IN 1*. BOCA , ó tumor en eí paladar del 
Ddddd 2 
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caballo. Fr. Lampas. Lat. Tumor in ore equino, tu
mor palati. 

VEJIGA , nombre que dan en la Botánica á cier
tos vasos de la planta , que quedan como arru
gados , al evaporarse con el sol cieno jugo que 
contienen. Fr. Sac. It. Olrkdlo. V. el Esp. de la 
Nat. 

VEJIGA TE PERRO , planta , especie de arbusto ra
moso , las hojas redondas , las flores rojas y ar
racimadas , el truto unas vainas llenas de un ju
go meloso y laxânte , y están compuestas de dos 
hollejos que se separan perfeitamente , y encier
ran la semilla. Fr. Caroubier. Lat. Siíiqua , ce-
ratia , ceratenia. I t . Carrubo , carrubio , ó car-
rubbh. Jan. Ling. t. 13. Otros llaman vejiga de 
perro á una especie de morella; y le dan el 
francés morelle , el lat. solanum, y el it. soiaiio. 
Y también le dan el Cast. Jkuaquenjt, otros sil-
kehenjio, y otros Alcuequenji. V. Quer , Flor. 
Esp. t. 2. Otros le llaman Halicacabo. 

VEJIGAS, ciertas ampollas , ó bultos que salen 
en las tres tablas que tienen los caballos en los 
pies. Fr. Grappes. 

VEJIGATORIO , remedio que levanta vejigas en 
la cutis. Fr. Vboenigw, vesteatoire. Lat. yesi-
catorium , rubrificativum, y otros spknium. It. 
Fescicatorio. 

VEJIGAZO, golpe que se da con una vejiga lle
na de ayre. Fr. CoUp d1 une vessie enfiée. Lat, In-
fiatae vesicae iftus. It. Fesetcata. 

DAR UN VEJIGAZO , dar un golpe con una vejiga lle
na de ayre. 

DAR UN VEJIGAZO , metaf. burlar , ó engañar á al
guno. V. 

DAR VEJIGAZO , repetir molestamente alguna co
sa. V. 

VEJIGON , tumor blando que se hace al caballo 
al uno y otro lado del jarrete. Fr. yssjigoa. Lat. 
MoUis tumor equi poplitem circump/eElens. 

VEJIGUERO , apodo que dan en algunos juegos 
de envite al que hace algunas paradas , aunque 
está fuera del juego. Fr. Carabm. Lat. Subtta-
«eus ¡usor, 

VBJIGUERO , exâftor , comisionado , 6 ejecutor pa
ra alguna cobranza. V. Ejecutor, exãétor. 

VEJIGUILLA , vejiga pequeña, Fr. Vesicule. Lat. 
yesicula. It. yesciebetta. 

VEJÍN , especie de hongo. Fr. Vesse de loup. Lat. 
Igcoperdon vulgare , fungus puiveruientus. V. 
Oud. Sobr. Dice, y Abucastro. 

VEJOTE , mui viejo, vejestorio, Lat. ¿íetate con-
feEtus. Sejourn. lo equivoca diciendo que signi
fica mui viejo , y le da el fr. Fieillot, que es el 
que empieza á envejecer. V. Vejancón. 

VEJOVE, VEJUPITER, ó Vedio , llamaron los 
antiguos á Júpiter pequeño, ó sin rayos. Lat. 
yejovis, ó Fedius. Otros entendían por este nom
bre á Pluton, y le miraban como á una Deidad 
dañosa. 

VELA , la acción de velar, y asimismo el tiem
po de estar en vela despierto, ó en algún tra
bajo , como sucede en las artes en que velan has
ta tal tiempo, y dejan de velar en otro , con
forme la estación y costumbre. Fr. yeilie , vei-
ller , subst, veillée. Lat. yigiüa , vigilia noâíur~ 
na. It. yegiia. En Valencia dicen noc&ada. 

VELA, cuidado, vijilancia , desvelo. V. , 
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V E L A , en la Marina es una gran pieza de lienzo 

unida á las vergas del ji^yío, que le hace vo
gar por medio del viento. Fr. yoi/e. Lat. yehm. 

• I t . ye/a. También se toma por los navios mis^ 
mos. V. 

VELA CEBADERA, en la Marina , la.vela de bau
prés. Fr. Sivadiere. Lat. Proclinati ad proram 
mali velum. 

VELA IATINA , en los navios es una vela triangu
lar, que se usa en el Mediterráneo , en las ga
leras , y en el artimon. Fr. yoiie ¿atine , vorle 
triangulaire , voile à tiers-point, oreille de lievrc. 
Lat, yela latina, triangula, ó velum latifit,rn, 
vel auritum. También les llaman en Cast. Mcra~ 
hitos. 

VELA BEPONDA , en la Marina , se llama comun
mente la cuadrilátera. V. Treo. 

VELA ENCAPILLADA , en la Marina, la que el vien
to echa sóbrela verga, ó cstai. Lat. yelum ven
to compressum palo. 

VELA , lo mismo que centinela, velador. V. 
VELA , la asistencia , ú oración que íe sucJe ha

cer por turno al Santísimo patente , &c. Fr. 
Garde , veilíe , station. Lat. Statio , vigilia. I t . 
y igilia. 

VELA , romeria, V. 
VELA , candela , compuesto de sebo , ó cera , en 

figura de vara , con su torcida de algodón , ó 
cosa semejante para alumbrar , ó dar luz. Fr, 
Cbandelle de veille. Lat. Cereus , candela cérea, 
candela sebácea. It. Candela. 

VELA , ó ala de molino de viento, Fr. yolant, vo
ice. Lat.JV/tf. V. Alas. 

VELA , la oreja refla del caballo , ó mula. Fr. Orei
lle droite d' un cbeval, mule , ou mufet, Lat. Au
ricula arrefta , reSia , ereSla, extensa. LlámanJa 
así porque está comunmente derecha. Y lo mis
mo se suele decir de un animal, ó de un hom
bre erguido , que eleva la cabeza , ó muestra 
altanería, y descoco. N . tiene vela. 

VELA , VELA ALLÍ , Castellano sacado del verbo 
ver , con que hablan los cazadores azuzando los 
perros al descubrir la liebre , para que la sigan. 
Fr. yélaut, véloo , velay vele-lá. Lat. yi~ 
de, vide ilium. En Cast, varían conforme la Pro
vincia , costumbre, ó gusto del cazador. 

VELA DE LAS ARMAS, se decia entre los antiguos 
de ia acción de velar toda la noche en alguna 
capilla las armas con que el dia siguiente liabia 
de ser armado caballero. 

VELA MODORRA, en la Milicia, el medio del sue
ño , ó segunda vigilia. V. 

VELA DE LA MODOKRILLA , tercera guardia , ó v i 
gilia. 

FORMA DE LAS VELAS de un navio. Fr. yoilure. 
Lati yelorum forma , struSlura. It. L a maniera 
delle vele. Herreros toma el francés por las ve
las mismas. 

VELAS SUMERJJDAS , llaman en las fábricas de ve
las de sebo las que se hacen colgándolas de sus 
pábilos en unas varitas, y sumerjíéndolas va
rias veces en una caldera larga , estrecha , y 
profunda, á que llaman abismo, y oreándolas 
alternadamente, hasta que llegan á tener el grue
so que corresponde. Fr. Cbandelles plongées. Esp. 
t. 13. p. 74. 

VELAS AMOLDADAS , son las que se hacen en molde 
.de 
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de metal. Fr. Cbandelles moulées. Esp. 1.13. p. 74. 

ARRIAR LAS VELAS. Fr. Eventer. Lat. Fe/a dare 
vends. 

DARSE Á LA VELA , empezar á navegar. Fr. Met
eré á ¡a voile , partir iiu port. Lat. í^eía dare. 
I t . Porre le vele. V. Desamarrar. 

RECOJER LAS VELAS , ir finalizando algún nego
cio. V. Es tomado de la Marina. 

LARGAR, LAS VELAS, dicen en la Marina , cuando 
están desplegadas, como sucede al ir navegando. 

TENDER VKLAS , ó TENDER LAS VELAS , ademas del 
sentido rc í to , es servirse del viento para na
vegar ; y metafóricamente vale servirse de la 
ocasión , aprovecharla para cualquiera cosa. Fr. 
Tendré les voiles. Lat. ¡seiis , equisque contendere. 
I t . S îegar le vele , met. far ogni diUgenza. 

TENDER LAS VELAS DE LA ELOCUENCIA, explayar
se en algun discurso, exôrnarle. V. 

ACABARSE LA VELA, equivale á morir , y acabar
se la vida. V. 

A LA VELA , EN VELA , modo adverbial, vale v¡-
jilantemente , cuidadosamente , pronto , preve
nido. V. 

LA FORTUNA LE SOPLA EN TODAS LAS VELAS , vaie 
ser sumamente feliz , Sue, 

FÁBRICA DE VELAS para la nao. Fr. Voilerie. Lat. 
fielatura , velorum offlcina. I t . Luogo dove si fan-
no le vele. 

VELACHO, en la Marina , la vela del mastelero 
de proa. Fr. Foile de bunc , de perroquet. La!. 
Proras .volt»», velum minus. It. Lávela che si 
tnetie,sopra la gabbia. V. Francios. Sejourn. &c. 

VELACION , la acción de velar , vijilia. Fr. Vei-
llée. Lat. Vigilia. Ir. Vigilia, 

VELACIONES, bendiciones nupciales que reci
ben á su tiempo los casados. Fr. Epousailles. Lat. 
Nuptiarum solemnia , y Sejourn. spotisalia. It. 
Sponsalizie. 

VELADA , lo mismo que velación. V. 
VELADO , lo mismo que marido. V. y los Romane, 

antig. y Quevedo , 'falia. 
VELADOR , especie de candelero , 6 velón. Fr. 

Pied de lampe. Lat. Zffchnucbus. li..Lucerniere. 
VELADOR , mesita, ó palo en que se pone la luz 

para velar. Fr. Vñlloir. Lat. Abacus noSiurnus. 
VELADOR, en Francia, se dice de un Eclesiástico 

que vela, á un difunto. Fr. Veilleur. Lat. vírf ca
daver excubiíor. It. Cke veglia. En Cast, se pue
de decir de cualquiera que vela alguna cosa. 

VELADOR , lo mismo que centinela. Véase. 
Velador, que el Castillo velas, 
Vélale bien, y mira por tf; 
Que velando'en él me perdí. 

Lop. de Veg. Dorot. 
VELADOR. V. Vigilante , cuidadoso. 
VELADOR , en la fábrica de los tapices , es una 

especie de candelero que usan para velar en su 
trabajo. Fr. Platine * 6 lanterne. Esp. t. 12.p. 173. 

VELADOR DE ZAPATERO , ó GOARHICIONERO , en 
Francia, es una tablita en que ponen la vela 
para trabajar. Fr. Veillair. Lat. Abacus sutorius 
noílurntis. 

VELAJE, en la nave. V. Velamen. 
VELAMBRES, lo mismo que velaciones. V. 
VELAMEN , en la Marina las velas del navio. 

Fr. Jet, jet de voiles. Lat. Vzlorum instruSíus. 
I t . Jkpparecebio di vele. V. Trapo. 
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VELAR , verb. n>.y afl. abstenerse de dormir , es

tar en vela. Fr. Veiller. Lat. Vigilare , à somno 
se abstinere , in vigilia esse. It. Veggbiare, ve-
glitire. 

VELAR , no poder dormir. Fr. Veiller, Lat, Vigila
re. It. Veggbiare. V. Trasnochar , desvelarse. 

VELAR, pasar.la primera parte de la noche, ó 
después de cena en divertirse, ó trabajar. Fr. 
Vsiller. Lat. Pernoctare, partem noctis in deli-
ciis, Se. tereré. \t. Veggbiare, 

VELAR., trabajar velando. Fr. Paire queJqtie cbose 
en veillant. Lat. Elucubrare. It. Far qualcbe cosa 
á ¡ame di lucerna 

VELAR, haciendo centinela , hacer la guardia. Fr. 
Veiller. Lat. Excubias agere, exercere , agitare. 
It. Veggbiare. 

VELAR LAS ARMAS , como antiguamente se. hacia. 
V. Vela; Fr. Veiller, (èc. Lai. ¿4d arma vigilare. 

VELAR , estar alerta en alguna cosa , tener cuida
do de ella- Fr. Surveiller., veiller sur. Lat. Invi
gilare , curare, animum intendere. I I . Invigilare, 
vegliare, osservare. Vela sobre sus negocios, y 
en la crianza de sus hijos. V. Observar , cuidar. 

VELAR, hacer vela al Santísimo Sacramento. Fr. 
Etre de garde au fres du S. Sacrement. Lat. Vi 
gilare , stationem agere. It. Vegliare. 

VELAR , dar las bendiciones nupciales. Fr. Marier, 
conferer le imriage. Lat. Flammeo nuptiali vela
re. It. Sposare. 

VELAR á un difunto. Fr. Veiller. Lat. Excubare. It. 
'tare, 

VELADO, part. pas. 
VELARIO , oficial de los antiguos Emperadores de 

Roma: era una especie de hujier de Cámara, que 
asistía junto, á las cortinas que habia en la Cá
mara del Príncipe. Fr. Velaire. Lat. Velarias. 

VELARTE, especie de paño fino, y estimado an
tiguamente. Fr. Espece de.. drap , &c. Lñi.Pan-
nus, qui antiquitus in usu erat. h. Panno di ¡ana 
fina. Base, Belartea. V.. Lope de Vega Carp. 
Vida de San Isidro , canto 2. 

VELEDA, cierta doncella, que los antiguos Jer-
manos adoraron , como á Deidad, f r. Vei/ede, 
Velleda. Lat. Velleda. 

VELEIDAD , voluntad voluble , é imperfeta. Fr. 
Velleilé. Lat. Vellettas , voluntas imperfecta. It. 
Velkitá. 

VELEIDAD, inconstancia , lijereza, mutabilidad de 
ánimo. V. 

VELEJAR , en la Marina , usar de las velas. Fr. 
Faire voile. Lat. Velificare , velificari. I t . Far 
vela, veleggiare. 

VELEJADO, part. pas. 
VELEÑO. V. Beleño. 
VELERIA, tienda en que se venden velas, Fr. 

Boutique de cbandelier ou I' on vend la cbandel-
lede suif. Lat. Candelanm taberna, V. Tienda. 
A aquella en que se venden las velas de cera, 
le llaman comunmente cerería. 

VELERO, el que vende velas, en especial de se
bo. Fr. Cbandelier qui fait, et vend ¿a cbandelle 
de suif, &c. Lat. Candelarum opifejc T vel vendi' 
tor. It. Candelajo , colui cbe fa, 0 vende cándele. 
Al que vende velas de cera, le llaman cerero. 

VELERO, se dice de un navio lijero , bueno para 
navegar, huir, y seguir al enemigo. Fr. Fin de 
voiles., voilier, bonvoilier, Lat. Mavis velox ad 

ve-
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velum , ve lis obsequens. I t . Veloce. V . Lijero, 
veloz. 

Poco VELERO , pesado. Fr. Pesant A Ja voile , qui 
est mauvais voilier. Lat. Gravis ad veium. V. Pe
sado. 

VELERO , en Ia Marina , el que cuida de las velas. 
Fr. y oilier* Lat. Feltrum curator, praefeçtus. It. 
Che ha cura dellc v¿k. 

VELESA , ó VELEZ A , planta que tiene las ho
jas mui tiernas y recortadas. Fr. Cerfeuil. Lat. 
Cbaerefolium , cbaerepbyllum sativum , otrosí/Vi-
gilium. It. Cerfoglio. Esp. t. 4. 

VELETA , plancha, ó pieza de metal que sirve pa
ra señalar la parte de donde sopla el viento. Fr. 
Girouctte. Lat. Brncteola venti index, pínnula 
versatilis. It. Girclla* banderuola, V. Beleta. 

VELETA , inconstante , mudable. V. 
VELETE, ve!o delgado. Fr. Velet. Lat. Felum 

subíilius. It. Veletto. 
VELÜTE , llaman las Señoras á una especie de es

cofieta , que se ponen en la cabeza , colgando de 
ella dos caidas hácia las espaldas. Este adorno, 
que siempre es negro, y regularmente de blon-
dina, se le ponen solo cuando se visten de Cor
te ; por ejemplo en un besamanos. 

VELEYANO, adj. se dice de un decreto , ó lei 
Romana , en que se mandaba que ninguna mu
jer se pudiese obligar por otra , y así daba por 
nula la obligación. Fr. VeleUn. 

VELEZA. V. Velesa. 
VELFALLA , especie de lienzo. V. Las Orden, de 

los s.Grem. may. de Madr.Hoi no es conocido en 
el comercio. 

VEL1CAC10N , voz de Medicina , mordicación de 
humores que punzan. Fr. Picotement. Lat. ytJJi-
cat 'w , punctlo. I t . Pugnmento. 

VELICAR , en la Medicina , punzar los humores. 
Fr. Picoter. Lat. Fellicare , pungtre. I t . Pugnere. 

V E H L L A , vela pequeña. V. Vela. Fr. CbandeJle 
fíienue , et deliée. Lat. Tenuior candela. I t . Cande-
letta. 

VEL1LLO , dim. de velo. Fr. Petite , ou petit voi
le. Lat. Parvum velutu, 1c. felettQ. 

VELILLO , lo mismo que velo delgado , ó velete. V. 
VEL1S , NOLIS, lat. que se usa en Cast, y signi

fica que quieras , que no quieras , mal que te pe
se. Fr. Rièônribaine. Lat. Quovis pretlo , non obs
tante , repugnante , prohibente : el fr. es popular. 
También se dice en Cast, vtlit noiit, quiera ó no, 
aunque reviente, &c. 

VE LIT ES, soldados Romanos. V. en Triario. Fr. 
•Velites. Lat. ¡^élites. 

VELLACO, taimado, sagaz , picaro , capaz de 
sorprender , astuto, cauto. Fr. Gaillard, adroit* 
tjiadré, galefretier. Lat. ¿ístutui, versutus, see-
¡esttts , cautas , sagax. I t . Susornione, sagace, 
scattro, guidone. V. Sagaz , taimado , picaron, 
astuto. Puédese aplicar á buena,y ámala parte. 
V. Bellaco. 

VFI.LACO DE PALANCA. V. Palanquero. 
VELLECILLO, vello sutil, delgado. Fr. Poilfol-

Ict. Lat. ¿amigo. I t . Lanugine. 
VKLT-KCILLO DE EB.UTAS, hojas, &c. Fr. Duvet, co-

ton, Lat. Lanugo, otros villus; pero esto propia
mente se toma por el rizo , ó por el mechón de 
pelo . crencha del Leon , &c. It. Lanugine, 

VELLEGUIN , ejecutor , alguacil, bribón. V. y 

V E L 
Francíos. y Oud. Dice, y Mat. Alem. Guzm. de 
Alfar, c. 7. 

VELLERA , la mujer que quita el vello á otras» 
Fr. Barbicre. Lat. Tonstrix. It. Barbiera. 

VELLERIFES , en la jerga de Jilanos , criados 
de justicia. V. 

VELLIDA , lo mismo que vellosa. V. 
VELLIDO , entre Jitanos , lo mismo que tercio

pelo. V. 
VELLIVINA, especie de lienzo. V. las Ordenanzas 

de los 5 Gremios mayor, de Madrid. Hoi no se 
halla en el comercio con este nombre. 

VELLO , aquel pelillo delicado que sale en la bar
ba, el primero, y asimismo en otras partes del 
cuerpo. Fr. Duvet, poilfollet, cotón. Lat. Lanrigo. 
It. Lanugine. Base. Biloa , ó viloa. Los mismos 
nombres se dan al pelillo , ó lanilla de algunas 
frutas, &c. 

VELLOCINO DE ORO. V. Toisón de oro. 
VELLOCINO , piel de carnero , i'i oveja con lana. 

Fr. Peau de brebis, ott de montón avec sa laine. 
Lat. yillus. It. Una pelle di pécora , con la lana, 

VELLON DE LANA , lo que se quita á una ove
ja , &c. Fr. Toisón, robe de laine. Lat. i^tllut. 
It. Tosone. 

VELLÓN , lo mismo que vellocino , 6 piel con su 
lana. V, 

VELLÓN , lo mismo que vedija. V. 
VELLÓN DE LINO , en las fábricas. V. Copo. 
VELLÓN APILADO. V. Lana. 
VELLÓN, dinero, ó moneda de cobre. Fr. Velhnt 

monnoie de cuivre , otros billón. Lat. Moneta cu-
prea. l-'rancios. con b bellon dice erradamente 
que es una moneda con un animal acufiado en 
ella; Ja cual aunque alguna vez es así por acu
ñarse el león ; pero hai muchas monedas de es
tas en que no hai animal alguno, y en vellón con v 
comete otro error , llamándole moneda antigua^ 
dicha así por tener mucho cobre. V. 

VELLONERO , voz del esquiléo , mozo que ata
do el vellón en el rancho, le conduce para api
larle á la lonja. 

VELLORA, en Lístelas. V, Gorullo. Base. BeJh-
rea, billarea. 

VELLORI, ó VELLORIN , paño entrefino de la
na, sin teñir , ó de color ceniciento. Fr. Draf» 
de couleur cendrée , ou de ¡a propre couleur de la 
laine. Lat. Pannus murini coloris , vel cinericeusm 
It . Sorte di panno di color bigio, &c. Base. Bello~ 
r ia , billoria. 

VELLORITA , y BELLORITA, maya , margari
ta y primavera. 

VELLOSA , en la jerigonza de Jitanos , bernia do 
Marinero. V. 

VELLOSA, Ó VELLIDA, en la misma jerga, fraza
da. V. 

VELLOSILLA , planta de un tallo velloso. Fr. 
Oreille de souris, piloseile. Lat. Pilosella. I t . Pi-
losella. V. Pilosela. Lebr. Oud. Anton, y Sobr. 
Dice, Es vulneraria y detersiva. 

VELLOSO , sa. V. Terciopelado , da , lanujinoso, 
velludo. 

VELLOSO , en la jerga de Jitanos , lo mismo que 
carnero. V. 

VELLUDO , da , adj. que se dice de lo que tiene 
mucho pelo , ó vello. Ft.i^elu. Lat. Pihsus. I t . 
felluto, V. Peloso. 

VEI,-
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VJÍLLUEO , afelpado , tejido al modo de terciope

lo. Fr. Vcloutc. Lat. sid modum hstiromaHi tex 
turn. It. WeliutatQ, También se llama velludo al 
mismo terciopelo y á la felpa. 

VELLUDO , da , dícese en la .Botánica de las frutas, 
hojas y flores, que tienen vello, ó pelillo. Fr. 
Drapé, bourrti, vclouté. Lat. l̂ ithsus ad modum 
beteromalli. It. fetttttato. 

VELLUTüRO, oficial que trabaja en seda , espe
cialmente en felpa. Fr. Ouvrier en vilours. Lat, 
Si-rid villosi textor. 

VELO , en la Moral, máscara , disfraz para algu
na cosa. Fr. /•'oile- Lat. Vdum , vita m\tum , in-
•üohtcnm , teguinentum , integumentum, obtentus. 
It. M.ncbera , velo, scusa , prcteslo. Con ui> velo 
de piedad se oculta á las veces mucho mal. En 
el Cielo se ve á Dios sin velo alguno. Los mis
terios del Evangelio se ocultaban bajo el velo y 
figuras del antiguo Testamento. 

VFÍ.O. V. Máscara , capa , pretexto, apariencia. 
VELO, cubierta , ó toca que las relijiosas, ÔÍC. se 

ponen sobre la cara , para denotar que cierran 
los ojos á las vanidades del mundo. Fr. FoMe, 
bandeau , couvrê cbef. Lat, Vehm , velamen ,fcis-
ciatio cucullata , velamentum. It. Velo da donna. 
V. Griñón y toca Jo. 

VELO , cortina , tela que sirve de ocultar , ó cu
brir alguna cosa. Fr. Rideau > voile. Lat. Tegtr 
men , velum. It. Velo. 

VELO. V. Obscuridad , tinieblas. 
VELO DE PLATA , lo mismo que gasa de plata. 
CORRER EL VELO , descubrir alguna cosa. V. Des

cubrir , decir , publicar , aclamar. 
CORRER EL VELO para que no se vea alguna co

sa , ocultarla, encubrirla. V. 
DAR EL VELO Á UNA RELIJIOSA. Fr. Voiler , guim-

per. Lat. Vetare , velo obtegere. It. Velare, co-
prire ; guimper, es bajo. 

CUBRIR CON UN VELO. Fr. Voiler , grimper. Lat. é 
It . Velare. 

TOMAR EL VELO , entrar Relijiosa, Fr. Guimper. It. 
Fur si religiosa. 

VELOCIDAD, prontitud. Fr. Soudainet e, veloti-
tc, vitesse, celcrité,promptitude. Lat. Velocitas, 
celerttas, rapiditas, navitas. It. Velociíá , pres~ 
tezza. Base. Belosquera. 

VRLOCTDAD de un navio. Fr. Sillage. 
VELOCIDAD. V. Rapidez, agilidad , prontitud , lije-

reza , presteza, priesa. 
VELON , instrumento para alumbrar hecho de 

metal, con su vara y pie, y un vaso redondo 
llamado cebolla , en que se echa el aceyte , y 
con su mechero , ó mecheros para las torcidas. 
Fr. Lampe , espece de chandelier. Lat, Lycbnus 
nereus rotundas , lucerna. It. Lucerna. 

VELONERA, pieza de maderii, t'i otra materia 
para.poner sobreella el velón. Fr. Especedepla
que qui soutient le chandelier, ¿re. gueridon. Lat. 
Lychni sustentaculum. 

VELONERO , el que hace velones. Fr. Artisan 
qt4Í fatt des lampes , cbauderonnier. Lat. Lyeb-
norum opif'ex. 

VELOZ ,lijero, presto , rápido. Fr. Preste , legery 
vite; y en la Astronomía vetoce. Lat. Celer , ex-
peditus , velox , rapidus, agilis , promptus. It. 
Vdoce , presto , ¡eggiero, rápido, pronto. Base. 
Belosquia. 
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VELOZMENTE, pronta, diligentemente, apri

sa. V. Fr. Promptement. Lat. Promptè, extem
pore , celeriter. It. Prontatnente. Base, Belozquiro. 

VELTA, voz del comercio, medida de cosas lí
quidas de- que se sirven en Holanda. Fr. Velte. 
Lat, Valta , sett tres sextarii. La velta contiene 
ó pintas, y la pinta de agua-ardiente pesa dos 
libras y inedia. 

VELTA , se llama también en el comercio una es
pecie ue vara pitométrica. V. 

VELUDO, lo mismo que velludo; pero de me
nos , y no tan buen uso. 

VEN. V. Van. 
VENA , voz de Anatomía , vaso que recibe la san

gre de las arterias, y la conduce y guia al co
razón. Fr. Vehie. Lat. Vena. It. fâna. Las venas 
están compuestas de 4 t ú n i C í i s , y en s u cavidad 
tienen de espacio en espacio , ciertas válvulas que 
se abren del lado del corazun , dejando pasar 
hácia ella sangre, é impidiéndola vuelta con 
cerrarse íiácia el lado contrario. Las venas no 
pulsan como las arterias, porque su sangre no 
es tan espirituosa, á causa de que pasa de un 
paraje estrecho á otro mas ancho , y en las ar
terias a! contrario ; y fuera de eso las túnicas 
de las venas son mas suaves , y ceden mas fa
cilmente. Las venas principales son la cava, y 
la pulmonar. 

VENA INMEDIATA , á los ojos del caballo. Fr. Lar-
mier. Lat. Equi vena acularía. De ías planus 
se dice por la semejanza que t¡ei.en sus venas* 
que son las fibras por donde circulan los jugos. 
Fr. Veine. Lat, é It. Vena. V. Nervio, libra. 
Asimismo se dice de las cavidades ó huecos de 
la tierra : el aire corre por las venas interio
res de Is tierra. V. Hueco, cavidad. 

VENA , se toma por los movimientos det ánimo, 
y comunmente se aplica á mal , esto es á mu
tabilidad , manía , &c. V. Ese hombre tiene 
venas, es un loco , cada instante está de diver
so parecer. Fr. Veine. Lat. Motus animi. It. Ve-
11a. 

VENA DE LOCO, locura, mánía. V. 
V£NA,jenÍo, numen poético. Fr. Veine. Lat.Ve~ 

na, facultas poética. It. Vena , vena poética. V. 
Numen poético. 

VENA CAPILAR. V. Venilla. 
VENA, se llama cualquiera veta de tierra distin

ta de otra. Fr. Veine. Lat. é It. Vena. Ve aquí 
ya la vena de arcilla: Ja vena de tierra firme 
va hácia allí, esta es de tierra arenisca. 

VENA, lista de diverso color, que se halla en al
gunas piedras, ó madera , veta. Fr. Vtine , fit 
dubois , du marbre , &c. y Sejourn. ondes; pero 
hai muchas venas, ó vetas que no ondean. Lat. 
Vena 

VENA DE AGUA, el hilo de ella que sale por pe
queños conductos en la tierra. Fr. Veine. Lat. 
síquae vena, rivultis. It. Vena d' acqua. 

VENA , ó hilo de metal, en las minas , aquel que 
va siguiendo y penetrando la tierra , y piedras 
que encuentra. Fr. Filón. Lat. Vena.mtalli in 
fodinis. It. Vena, filone. 

VENA COMÚN DE PLOMO , Y PLATA. Lat. Molybdae-
na. 

VENA, término de las minas, es la piedra colo
rada de que se saca el hierro , apurándola con 

el 
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el fuego, y separando la escoria y partes ter
reas que tiene. Fr. Mine defer.Lat. fena me-
tallica , vena ferrt. I t . Mina, tniniera. Esp. t. 6. 
c 4- P- i83- , , . 

HALLAR k ALGUNO DE VENA, lo mismo que de buen 
humor, agradable , dispuesto á favorecer. Fr. 
Trouver favorable. Lar. uínimum pacatum inve-
ñire. 

ACERTAR EN LA VENA t conocer el humor , ó dar 
con algún medio oportuno para conseguir algu n 
fin. 

DAR LA SANGRE DE LAS VENAS, expresión mm VI-
va con que se da á entender dar cuanto hai 
que dar , no negar cosa alguna. V. 

VENA TE LAS HOJAS , en la Botánica^ aquellas es
pecies de ramos que se extienden por las hojas 
mismas. Fr. Còte. Lar. Stamina. 

VENAS de las acelgas, alcachofas, &c. aquellas 
fibras gruesas de que hacen dulce en algunas 
partes, y que quitadas del resto se parecen al 
cardo; razón porque en Francia les llaman Car
de , y también le dan el Fr. Cotes d' artichaut. 
Lat. Carduus. I t . Goèbo. 

VENABLO, arma arrojadiza, lancilla corta. Fr. 
Javelot, epieu. Lat. Spiculum , venabulum , pilum, 
bastile spiculum. It. Giavellotto. 

VENABLO DE HIERRO LARGO. Fr. Fwge. Lat. y i -
natorium pilum. 

ECHAR VENABLOS, frase metafórica, que vale de
cir injurias , irritarse con palabras llenas de có
lera. Fr. Sortir des gonds par caleré, se repan-
dre en expressions de furetir. Lat. Ira ejfferri, 
excandescere. 

VENADERO, lugar á que se acojen los venados. 
Fr. Gite. Lat. Cervorum receptaculum, latebra, 
¡atibulum. It. Grotta. 

VENADO, especie de ciervo, parecido á é l , y 
casi del tamaño de un caballo pequeño. Dante el 
Fr. Sejourn, el de venado, Oud. el de cerf, y Sobr. 
elde Daim, &c. pero en rigor el primero no es 
Francés , el segundo es el Ciervo, y el tercero el 
Gamo. It. Cervh, cervo, permit?. Antiguamentella-
maron Venado á toda caza mayor. Fr. Setes de 
gros gibier. Lat. Fera. 

VENADOR, antic, lo mismo que Cazador. V. 
VENAJE DE AGUA , manantial de rio ó fuen

te , la vena de agua. Fr. yeine. Lat. dquae ve-
tía, rivulus. I t . Silone , vena d' acqua. V. Vena. 

VENAL, adj. de una term. lo que está de venta, 
ó se vende. Fr. Marcband. Lat. ywatts. It. ysn-
dibile. V. Vendible. 

VENAL, loque se compra por algún precio, ó 
dinero. Fr. mal. Lat. Venalis. It. Venale. Si
mon Mago imajinaba que la gracia era venal. 
Comunmente decimos venal al Juez ó persona 
capaz de sobornarse ó corromperse con dine
ro , ó con dones. Fr. y erial. Lat. yenalts. It. 
yendibile. V. Mercenario. 

VENAL , lo que toca ó corresponde á venas. Fr. y ñ -
neux. Lat. Ad venas pertinens 

VENALIDAD, cualidad de lo que es venal. Fr. 
yenalité, Lat. yenalitas , nundinatio.lt. yena-
lità. El Francés solo se dice en orden á los em
pleos y cargos que se venden, que allí es co
mún en muchos. V. Trev. Atitonin. Sejourn. y 
Herrer. Dice. 

VENALIDAD, cohecho. V. 

V E N 
VENALMENTE, adv. de un modo venal, inte

resado. Fr. yenalement. Lat. Sordidè. It, 
mímente, vilmente. 

VENÁTICO , ca , adj. el que tiene venas , 6 es 
alocado, maniático , extravagante , lunático. Fr. 
Lunatique , qui á une veine de folie. Lat. Qui 
interdum corripitur insania. It. Lunático. 

VENATORIO, ria , adj. lo que pertenece á caza, 
ó es propio de ella. Fr. De cbasse. Lat. yenato-
rius. It. Da caceia. 

VENCEDOR , el que vence i otro. Fr. yainqueur, 
dominateur, domteur, ó dompteur. Lat. Subjuga
tor , vi&or , debellator, expugnator , domttor. 
It. Soggiogatore, vincitore , domatore. 

VENCEJO , lazo con que se ata alguna cosa, e n 
especial los haces de mieses. Fr. Playón , rouette. 
Lat. yimen , ligamen, vinculum. It. yinco, vinci~ 
giio, vincastro. V. Tramojo. 

DAR EL CONSEJO Y EL VENCEJO , refrán queacon-
seja que se socorra no solo con palabras, sino 
con obras. 

VENCEJO , se llama también una avecilla pasaje
ra poco mayor que la golondrina , y de su es
pecie , de color negro, alas largas, y pies muí 
cortos, y no usan de ellos, porque ó vuelan, 
ó paran en el nido ; lo cual fué causa de que le 
liamásen en Lat. Apus, ó apodes , del gr. átt&n. 
También le dan el lat. cypselus. Anidan en la» 
rocas , ó en los mas altos edificios. Fr."Martinet, 
alerion , moutardier. I t . Rondone. Un sabio curio
so en ciertas notas manusc. que hizo al Dice, 
de Covarr. hablando del vencejo ave puso esta 
copla: 

Ni de malvas buen vencejo. 
Ni de ruda buen olor. 
Ni de puta buen amor. 
Ni de mozo buen consejo. 

Pero esta copla es muy natural que se hiciese por 
el vencejo que sirve para atar, que no se hace 
bien de malvas. 

VENCEJO , en la jerga de Jitanos , pretina. V. 
VENCER , señorear , dominar alguna cosa. Fr* 

yaincre, tnaitriser, subjuguer, dompter. Lat. /w-
perare, imperium exercere, dominari,domare , re
ger e imperio , vineere , superare , subjugare. Ju 
Signoreggiare , dominare, soggettare. 

VENCER , alcanzando alguna vifloria, Fr. yaincre, 
emporter le dessus, Lat. Superare , praeceliere^ 
vineere. It. yincere , superare. 

VENCER , en una disputa , &c. Fr. Confondre , con-
vainere. Lat. Superare , confundere , vineere. I t . 
Confondere, convincere. V. Concluir. 

VENCER , echando por tierra al enemigo. Fr. Ter~ 
rasser. Lat. Sternere , prosternere , deturbare^ 
dejicere. It. Atterrare , gettare á terra. 

VENCER , sobrepujar á alguno , excederle, sobresa
lir entre otros. Fr. Primer, preceder , preceJler, 
renvier, devancer , áamer le phri à qiielqu' un, pi
per. Lat. Antecellere, vel nasutius jttdicare, prae-
stare , praecellere. I t . Avanzare , esser da piit, 
superar?. 

VENCER una dificultad» barrera , &c. Fr. Franchir, 
vaincre. Lat. Praetergredi, superare omnia impe
dimenta , removeré. 3t. Somantare , vineere , su
perare. 

VENCER la dificultad para llegar, ó subir, ó ar
ribar con gran trabajo á alguna parte. Fr. Regag-

ntr. 
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fief, Lat. Locum attquem repeleré, repedare. It. 
¿(rfivare. Nuestros soldados vencieron con sumo 
afán la cumbre dei monte y nuestros navios 
al puerto. 

VENCER , vale persuadir. V. Le venció á que per
donase al enemigo. 

VENCER , inclinar á alguna parte. V. El peso del 
techo lia vencido esta pared, 

QUEDAR., ó SER VENCIDO , quedar debajo, dejarse 
vencer del trabajo , carga , disputa , &c. rendir
se. Fr. Smcomber. Lat. Succtmbere , superaré, 
vinci, labore frangí, oneri succumbere. It. Coder 
sotío t restar sotto , esser vinto, cederé. V. Ren
dirse. 

VENCIDO, part. pas. 
VENCIBLE , adj. de una term. conquistable, ex-

pugnable. Fr. Prenable, Lat. Expugnabais. It. 
Espugnabik. El Cast, es mas común con la ne
gación tn , y contraria su significación, así i n 
vencible. También se usa en la Moral; pero 
mas común corruptible, j-uperab/e.V. 

VENCIDA, triunfo , vidtoria, vencimiento. V. 
LL.EVAa DE VENCIDA, lo mismo que alcanzar, 6 

conseguir la viílorh , el triunfo, el vencimien
to. V. Vencer , triunfar. Lat. ¡Sincere , vi&e-
riam ferre. 

IR" DE VENCIDA , llevar la peor parte, 
VENCIMIENTO. V.Triunfo, viétoria. F r . ^ í ) f « -

re* Lat. í^ificu-ia. It. l̂ incimento , Vittoria. 
V E N D A , tira ancha y larga de alguna tela para 

vendar alguna cosa, como brazo quebrado , &c. 
Fr. Bande, bandelette, bandage. Lat. Pitta , fas
cia. I t . Bsnda , fascia. V. Ligadura y vendaje. 

VENDA , que se pone sobre los ojos. Fr. Bandeau. 
t a i . Faseia , velum. It. Benda. La Fe se propo
ne con esta venda , porque se debe creer lo que 
no se ve: la justicia , porque no debe haber acep
ción de personas , y cupido, porque la tiene , y 
le ciega la pasión. 

VEN DA JE , voz de Cirujfa, es una circunvolución 
metódica de la venda al rededor de alguna par
te del cuerpo. Hai vendaje á que llaman debía-
do , circular, ¡a muse, el rapante ,y el transver
so ; y toma el nombre según se cubren, ó no 
las vueltas de la venda, y así el doblado, es aquel 
en que el círculo de arriba cubre las 3 partes 
del de abajo : el circular , cuando el círculo 
superior cubre del todo al inferior : la muse, 
cuando cubre solo un tercio , ó la mitad del de 
abajo : el rapante, cuando queda algún interva
lo entre las vueltas ; y el transverso es aquel 
vendaje etique se revuelve, ó dobla la venda, 
cuando las partes son desiguales , y gruesas, pa
ra que no haga fuelle. El vendaje, toma tam
bién diversos nombres , respeito del fin , y 
asf se llama encarnativo , cuando es para cu
rar prontamente la cicatriz de una llaga, di
visorio , cuando lira á impedir la union con
tra _Io natural , revulsivo , cuando es para im
pedir una estancación de materia en el declive 
de alguna vulneración ,&c . contentivo , cuando 
sirve para contener algún aparato en alguna par
te. Asimismo hai vendaje simple y compuesto : el 
simple , cuando tiene solo un ramal, ó cabo , y 
el compuesto cuando tiene varios. Fuera de estos 

•hai otros vendajes particulares , por exemplo, 
el que llaman gran-cubre-jefe , y tnenorrcubre-je-
Tom. I l l , 
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fe , uno cuadrado y otro triangular : el que lla
man gorro de Hipócrates T que sirve para la 
separación de las suturas, ó gran fracaso de la 
cabeza : el fronda , que es para las heridas sim
ples de la cabeza : el de Galeno , ó de pobres, 
también para la cabeza, pero es de cuatro m-
males: ei encarnativo à dos globos, para fas he
ridas lonjitiidinales, y algo oblicuas en cualquie
ra parte d-el cuerpo : el que tíanian discrimen, 
6 para las narices , ó para las sangrías : el del ojo 
simple, y del doble, esto es, para el uno, ó para los 
dos ojos : e¿ monóculo , para la rija ; del gavilán, 
para las enfermedades de la nariz: el de l&fosa de 
Amintas á dos globos , también para la nariz ; el 
cabestre, simple, doble, y solar : ei contentivo, el 
divisoria, el escapulario, el suspensorio , la es
piga ranversa , la capilina, la cuadriga , la char
pa, et estrellado, el guante , el galápago , el 
uniente, el eriastre , el estribo , &c. 

VENDAJE, la paga que se da á alguno por el tra
bajo y cuidado de la venta de los jéneros que se 
le encomendaron. Fr. Gain , droit de courtage. 
Lat. Fendieionis stipeiidim. V. Paga. 

VENDAR , atar algo con una venda. Fr. Bander. 
Lat. Fasciis vincire, astringere , alligare , obli
gare. It. Fasciare. 

VENDAR LOS ojos. Fr. Id. Lat. sílicttjtis oculis ve
lum obducere. It. Bendnre. 

VENDADO , part. pas. 
VENDAVAL, viento de la banda del Sur incli

nado á Poniente. Danle el Fr. l^ent-d' aval; sí 
bien en unas partes significa el viento de Ponien
te , y en otras el del mar y Mediodía ; en Lat. 
unos le llaman Fentus australis, d atister, y otros 
eurus, y sttbsolanus ; pero estas dos en todo r i 
gor significan el viento que sopla de Ltivame, de 
la parte equinoccial; por lo cual le dan el It. 
tiento di Levante ; y así del Euro dijo Ovidio: 

Nam modo purpureo vires captt eurus ab ortu. 
V. El Dice, de la Abad, de la Lengua. Larr. Se-
journ. Trev. t. 7. Facciolali, t . 2. Sudueste , y la 
voz Favonio. 

VENDEDERA, la que vende públicamente algu
na cosa. Fr. Fenderes se. Lit. F'enditrix. It.Fen-
ditrke. V. Juan Rufo , las seiscientas. 

VENDEDOR, el que vende. Fr. l^endeui. Lat. Ven
ditor. It. Venditore. 

VÍWDEDOR DE DROGAS , charlatan que junta aí pue
bla para vender triaca , &c. Fr. endeur de tbe-
riaque, &c. Lat. fenditores circumforanei, cir-
culatores, agyrtae. 

VENDEDOR, POR MENUDO , el que vende así. Fr. De-
tailleur. Lat. Qui singulatim , -vel parthuhitim 
vendit. It. Che vende à ritagli. De estos hai mu
chas especies: retaleros que venden solo retales 
de varias telas, lenceros, droguistas , 6 tenderos 
de droguería, longistas , y finalmente en casi to
das las artes, y tiendas se vende por menudo. 

VENDEDOR DE FÁBULAS, Y NOVEDADES, el que las 
cuenta. Fr. Debiteur. Lat. Rerum novarum nar
rator , nugivendus. 

VENDEJA, venta pública , y común como en 
feria. Fr. líente publique, commune. Lat. Nmdina-
tio , venditio. Sejourn. le da el lat. promulgatio; 
pero esto solo significa piibJicacion de alguna lei, 
Ôic. It. yendisione, vendita.V.Ma.i. Alem.Guzm. 
de Alfar. 1. i.e. 7. V. 
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VBNDBJA , venda pequeña. 
VENDER , enajenar ios bienes. Fr. Forjurer , ven

dré , venundare. It. tendere. V. Enajenar , des
hacerse. 

VINDER POR MfiNUDo,ó cosas pequeñas. Fr. De
tainer. Lat. Particuíat'm , singuíatim, minutaíim 
venderé. It. Jfendere á minuto. V. Por menor. 

VENDER UN ESCLAVO, darle á rescate. Fr. RanZOti-
ner. Lat. Pro libértate pecuniatn extorquere. It. 
Far pagare pe'l rhcatto. 

VENDER mas caro de lo que es justo. Fr. Surven-
dre , surf aire. Lat. Carius aequo venderé. I t . ytn-
dere troppo caro. 

VENDER, CARAS LAS MERCADERÍAS , levantarlas de 
precio, encarecerlas. Fr. Saler. Lat. Carioripre-
tio divendere. It.Fenáer caro. 

VENDER IVIAL , malvender, vender á ínfimo pre
cio. Fr. Mesvendre, mévenâre. Lat. Infimo pretio 
venderé. 1c. endere á vil prezzo. 

MAL VENDIDO , part. pas. Fr. Mêvendu. Lat. Infi
mo pretio vendittts. It. f̂ endato à vil prezzo. 

VENDER ,en pública subhastacion.V. 
VENDER SU VIDA , perderia. V. N . vendió Ia vida 

tan cara que la quitó á muchos. 
VENDER AL QUITAR , vender con paito de volver 

á comprar cuando se pueda. Fr. liendre sous con
dition de pouvoir racheter. Lat, yendere sub con-
ditione revenditionis, aunque revenditio no se ha
lla en la buena latinidad. It. Vender con condizio-
m diriscuotere. 

VENDER GATO POR LIEBRE , engañar. V. 
VENDER HUMOS , finjir privanza , mando y seño

río. V. 
VENDER PALABRAS , engañar. V. -
VENDER , hacer traición, engañar al que está con

fiado en lo contrario. Fr. Vendré , trabir, Lat. 
Vrodere , fallere, tradere, venderé. It. Venderé, 
tradire. 

VENDER v i NUEVO, término de comercio , ven
der , lo que antes se había comprado. Fr. Reven-
dre. Lat. Emptum venderé. It. Rtvendere. 

DESEAR VENDER. Lat. Venditare. It. Desiderare di 
venderé. 

VENDERSE por grande, por noble, Ôíc. finjirse, 
jaílarse, aplaudirse. Véanse. 

VENDERSE CARO , escasear el trato huir de la mu
cha frecuencia y comunicación. V. 

VENDER ALGUNA NOTICIA , darla. V. Esta novedad 
me han vendido, al mismo precio la doi , co
mo me la han vendido la vendo. 

VENDERSE ROPA , frase con que en tiempo de frio 
se significa el l-nen temple , ó calor de algún 
aposento , ca-. . • pieza. 

A MI QUE LAS vhNLO , frase con que se da 
á entender que no es fácil engañar al que tiene 
el mismo trato. 

VENDIDO , part. pas. de vender en todas sus sig
nificaciones. 

ESTAR VENDIDO , estar expuesto á muchos peligros, 
arriesgado. 

ESTAR COMO VENDIDO, lo mismo que desazonado, 
• avergonzado. V. 
VENDIBLE, adj. de una terminación, lo que es 

apto , ó á propósito para que se venda. Fr. Ex
ploitable , venal ^ mareband. Lat. Vendibilis, ve-
tia/is. It. Vendièi/e , esecutivo. 

VEND1CION , VENDIDA ,1o mismo que venta. V. 
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VENDIENTE, el que vende. Fr. Vendartt. Lat. 

Vtndens. V. Vendedor. 
VENDIMIA, la cosecha que se hace de la uva, 

la acción de recojerla. Fr. Vendange. Lat. Vinde-
mia. It. Vendemmia. 

VENDIMIA , se dice también de Ja misma uva , y 
vino que se receje , ó saca. Fr. é It. Id. Lat. V¡n~ 
demiarttm colleftio. Esta es mi vendimia, cien car
gas de uva, &c. 

VENDIMIA , el tiempo de vendimiar. Fr. Vendanges. 
Lat. Vindemiarum tempestas. It. Le vendemmie. 
Ya estamos en la vendimia. 

COMO VIÑA VENDIMIADA , lo mismo que destrui
do, falto de todo.V. 

COMO POR VIÑA VENDIMIADA, lo mismo,sin re
paro , sin estorbo. V. 

VENDIMIADOR,el que vendimia. Fr. Vendan-
geur. Lat. Vindemiator. It. Vendemmiatore, 

Los SANTOS VENDIMIADORES , los que vienen á fi
nes de Abril y principios de Mayo , porque ei 
el tiempo en que el hielo daña las vides, &c. 
Fr. Les Saints vendangeurs. Lat, SanSlt v¡ndemia~ 
tores. V. Herrer. Dice. 

VENDIMIADOR , astro de tercera magnitud , que es
tá en la ala septentrional del signo de Virgo. 
Fr. Vindemiator. En Cast, se dice también Ven
dimiadora , cuando se dice estrella. Fr. Vendatt-
geuse, Lat. Vindetniatrix. 

VENDIMIAR , recojer la uva, quitar los racimos 
de las vides. Fr. V'andanger , vendanger, Lat. 
Vindemiare , vindemiaí coHigere. I t . Vendem-
miare. 

VENDIMIAR , se dice por arruinar las viñas, y qui
tar la esperanza de vendimiar. Fr. Vendanger. 
Lat. Spem vindemiarum auferre. It. Vendemmia-
re, fig. roviiiar le vigne. Esta viña ya la vendi
mió la piedra , la sequía. 

VENDIMIAR , se dice también por arruinar, en <5r-
den á otros frutos , utilidades. Fr. Vendanger. 
Lat. Destruere. It. Rovinare. El cierzo ha ven
dimiado este año toda la fruta, y un revés de 
la fortuna todas nuestras esperanzas. 

VENDIMIAR , en estilo burlesco, matar , quitar la 
vida. V. 

VENDIMIADO, part. pas. 
VENDO , lista de color distinto en las telas, pa

ños , &c. y que por lo común tiene también en 
sf variedad de colores. Fr. Raiette , listere. Lai . 
Fascia , vitta, taenia : iba ceñido con un vendo, 
&c. V. Euseb. Nier. var. ilustr. 

VENEFICIAR , lo mismo que maleficiar. V. 
VENEFICIADO, part. pas. 
VENEFICIO, sonilejio. Fr. Venefíce. Lat. Veneji-

cium. It. Veneficio. V. Larr. &C. 
VENEFICO , hechicero. V. 
VENEN. Fr. Venen. Arbol que se halla en Fokien, 

provincia de ta China : de la ñor que es blanca 
y agradable , se saca un jugo mui oloroso, y de 
la fruta que es tan grande como la cabeza , un 
licor que sirve de bebida. V.la Hist, de las plantas. 

VENENAR , lo mismo que envenenar. V. 
VENENADO , lo mismo que envenenado. V. 
VENENARIO, lo mismo que Boticario. V. Tiene 

ya poco uso. 
VENENERA, cierta yerba que aunque es .mui 

amarga , y no la comen los animales no parece 
que es venenosa. 
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VENENIFERO, r a , adj. Io mismo que venenoso, 

y ponzoñoso. V. Lop. de Veg. I . 3- Past, de Bd.: 
te serpiente de metal con <¡ue sanaron de las 
veneníferas heridas * &c. _ 

VENENO codo aquello que tiene alguna cualidad 
maligna que quita la vida , ó daña á la salud. Fr. 
Poison, venin. Lat. Fenemm , toxicum , noxium 
virus. I t . Veneno, velem ; por ponderación se sue
le decir de una cosa mal compuesta , fétida , he
dionda ,&c . V . . . . 

VJINÍNO, se dice en las cosas espirituales, y mo
rales de todo aquello que-corrompe el corazón, 
¿ le envenena. Fr. Poison. Lat. Fenemm. I t . Ve-
fie no. La Herejía es un veneno mortal para el al
ma. La compañía de los malos es un veneno de 
las costumbres. V. Toxigo , ponzoña. 

VENENO , lemedio preparado en la Botica. V. Re
medio, medicina. Hoi tiene ya poco uso en es
te sentido. 

VENENO, color que usan los Pintores , y Tintore
ros. V. Color : llímanle así porque se suele pre
parar con veneno. 

VENENOSIDAD , cualidad de lo que es veneno
so. Fr. fi'enin , quaüté d' unecbose venimeust. Lat. 
l̂ enenum , venenosa qualitas. El Cast, es de po
co uso. 

VENENOSO , sa, adj. ponzoñoso. Fr. (̂ eninerix, 
venéneux. Lat. Penenosus, veneno infectos, vetie-
natus. It. yelenoso. E l Fr. Iféiiéneux, solo se dice 
comunmente hablando de las plantas, V. Ponzo
ñoso. Los Astrólogos llaman venenoso al signo 
de Escorpión. V. 

VENERA, insignia que suelen llevar al pecho los 
Caballeros del hábito de las Ordenes Militares, 
fiic. Fr. Medaille sur la quelle esr empreinte 
divise , ífV. Lat. Insigne psctorale. Algunos di
cen que se le dió este nombre porque al princi
pio ponían esta insignia en las conchas de San
tiago los Caballeros de esta Orden , de la cual 
pasó á las demás ; pero Covarr. que se cita por 
este parecer en su Dice. impr. en Madrid año 
de 6 i i omite la voz. 

I-A VENERA , ó concha de Venus , concha unival
va á voluta. Fr. Porcelains , pucelage , coligue. 
Lat. yenerius murex, concbyliiim, It.Niccbio. Al
gunas hai mui pintadas, y se llaman en Fr. Cor-
nets de pourpre. Lat. Bitccina. Sejourn. y otros 
solo le dan el nombre jenéricode concha , tan
to en lat. como en francés. V . También les l k -
man vulgarmente conchas de Santiago , perqué 
las trahen de allá Jos peregrinos Í pero la voz 
venera es propia del Blasón , y se usa en los 
escudos de armas, como se ve en las de los Ex
celentísimos Señores Copdes de Benavente. V. los 
derechos de ella á la Grandeza , por Don Jgn. 
Berdum , ôtc, paj. 6. 

VKNF-RA, lo mismo que venero. V. 
VENERABLE , grave , majestuoso , digno de res

peto. Fr, Venerable. Ldt. Venerabais, veneran-
dm , reverendas. It. /^Arntó/Ze. V. Sagrado, sacro. 

ysNERABLB, título qué seda ¿algunas personas. 
, ,Xr ;™ f™*'6'* Lal- ^enerabilis. I t . renerabite, 
VENERABLEMENTE , adv. de un modo vene-

xable. Fr. Verierablement. Lat. Penerabiliter T ve-
«eranter. I t . Venerevolmente. 

VENERACION , respeto profundo. Fr. Venera-
twn. Lat. Verteratio. I t . Fenerastme, 
Tom, I I I , 
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VEKBRACION. V. Reverencia , respeto, culto. 
VENERADOR. V. Reverenciador. Fr, Qui venere. 

Lat. Generator, cultor. It. Veneratore. 
VENERANDO, da , adj. lo mismo que venerable. 

V. y Lop. de Veg. Past.de Bel. 1. i . 
VENERAR, reverenciar , respetar f acatar.'V. Fr. 

Venerer. Lat. Vemrari,reVeTeri. li. Venerare, 
VENERAR Á DIOS, adorarle. V. 
VENERADO , part. pas. 
VENEREO, ea , adj. cosa que pertenece á la ve

nus , ó al deleite sensual. Fr, Venerien. Lat. Ve-
nereus. I t . Venéreo. V. Sensual. 

MAL VENÉREO , bubas. Fr. Maladie venerietme, 
sipbilis , grosse verole. Lat. Siphilis , siphyliŝ  
vel sypbiüs : no obstante estas voces, no se ha
llan en la hermosa latinidad:/we-r venerea. It. Ve
néreo. Véanse los Dice, de Face. Trev. Antonin. 
Larr. y la voz bubas, y potro. 

INPHCTO DEL MAL VENÉREO, buboso. Fr. VeroU, 
Lat. Lite venerea infectas. \x.Cbe ha il mal venéreo, 

VENERO , en tas minas, lo mismo que vena de 
la mina. Fr. Filón , miniere. Lat. Vzna metalli, in 
fodinis vena aquae. I t . Miner ali, V. Vena. 

VENERO, en la Gnomónica , la linea que señala 
las horas en los cuadrantes, ó relojes de sol. Fr. 
Ligtie boraire. Lat. Linea horaria. V. Linea. 

VENERUELA , VENER1LLA , concha de Venus 
pequeña, venera pequeña. Fr. Petite coquille,pe
tite medaiHe, Lat. Exigua concia , ccncbylium, 
tninus, &c. 

VENETA , en el Blasón. V. Color. 
VENGADOR , el que venga, ó castiga alguna co

sa, delito , &c. Fr. Pmisseur, vengeur. hst.Virj-
dex,panitort idtor. It. Ptinitore-, vendicatore , ul-
tore. Dios es vengador de sus injurias. En Fr. 
en destilo familiar se dice revancbew. A Júpiter 
dieron los Romanos el renombre de Vengador, 

VENGADORA , voz Teolójica , que se dice de la 
justicia de Dios que le hizo castigar los pecados 
de los hombres en su mismo hijo. Fr. Vengere-
sse. Lat. Ultrix, vindex. I t . Vltrice , punitrice. 

VENGA-INJURIAS, en la jerigonza de Jitanos, 
lo mismo que Fiscal. V, 

VENGALA , un velo muí delgado. Fr. Voüe oa 
crepe. Lat. Velum subtile. Danle el I t . Sorte di 
velo sottilissimo. V. Velete. 

VÉNGALA , vara delgada, ¡njignia militar propia 
de Capitanes , con un casquillo de plata al fin, 
y que se dobla con facilidad. Fr. Petite baguettê  
(íc. Lat. Virga ducis* insigne. V. Vara. Hoi no 
se usa ya esta vara , ó véngala, y en su lugar 
suelea traher un bastón, 

VENGANZA, despique, pena, ultraje que se ha
ce al enemigo , en desquite de algún agravio. 
Fr. Vengamce. Lat. Vindicatio, ultio. It. Vmdet-
tà. V. Despique. 

VENGANZA , castigo justo , punición de algún de
lito. Fr. Ptmition. Lat. Punitio , animadversion 
castigatio. It. Punixione , castigo. Dios aguarda 
el dia de su venganza. V. Satisfacción. 

VENG ANCILLA , dim. de venganza , venganza le
ve, Fr. Vengeance legere, Lat. Levis vindicta. I t . 
Piccola vendetta, 

VENGAR , castigar. Fr.P«w/V. Lat. Mulctare , pu
niré, ít. Puniré, castigare, V. Castigar. Dios ven
ga las injurias que se hacen ábu- lei y manda
mientos. 
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VENGAR , VENGARSB , despicarse , tomar venganza 

de su enemigo. Fr. Venger. Lat. Vindicare , ul-
chci. ír. ¡fendieare , vendiearsi. 

VENGARSE , se dice también en otras materias por 
lo mismo que desquitarse , recompensarse. Fr. Se 
venger, se dedtmmager. Lat. Damnum resarciré, 
compensare. It. Compensare. No comió la olla, ai 
el asado ; pero se vengó en los postres. 

VENGADO, part. pas. 
tOS VENGADOS, llamaron en la primitiva Igle

sia á los SS. MM. porque se pedia á Dios que 
vengase la sangre de sus Santos. 

VENGATIVO, va, adj. el que se venga , el <jue 
se complace , ó gusta de vengarse de otro. Fr, 
Pindicatif. Lat. Vltionis avidut , cupidus , ad 
ultionem promptus. It. Findicativo. 

VENIA , perdón , gracia , remisión. V. 
VENIA , licencia , humillación. Véanse. 
CON SU VENIA DE VM. de todos que , &c. Fr. Par 

respect, sauf votre respect, sauf le respect de ¡a 
compagnie. Lat. Pace tua , salva adstantium re-
verentia , gratia. Con su venia de Vm. que es 
falso todo eso. 

VENIAL, adj. de una terminación , voz de Teo-
íojía , que se dice de tos pecados Irjeros , que fa
cilmente se perdonan. Fr. yeniel. Lat. yeitialis, 
venia dignus, peccatum leve. It. Fzniale. La cul
pa venial solo se puede mirar como lijero mal 
comparada con la mortal ; pues basta que sea 
contra Dios, para que sea mal mui grande. V. 
Pecadillo. 

VENIAL. V. Lijero , leve. 
VENIALIDAD , cualidad de lo que es venial. Fr. 

De peude consequence. Lat. Levitas. V. Levedad. 
VENIALMENTE, adv. de un modo lijero, venial. 

Fr. Veniellement, Lat. fenialtter, leviter. It. Ge
nialmente. 

VENIDA , la llegada de alguno í esta , ó la otra 
parte mas cercana , respedo de quien habla, 
que la otra donde estaba, ó se imaginaba. Fr. 
l̂ enue, arrivée, y hablando del Mesias , Avene* 
meta. Lat. Adventus , accessus. It. Venuta, aven
to , arrivo. La venida de Vm. de Toledo í Ma
drid , fué mui pronta. La venida del Espíritu 
Santo fué en lenguas de fuego. 

VENIDA. V. Vuelta. 
VENIDA , en .la esgrima, el mutuo acometimiento 

de los combatientes. Lat. Mutua aggressio, V. 
Acometimiento. 

VENIDA DE AGUAS. V. Avenida. 
VENIDA , metafor. ímpetu, prontitud. Fr. Impe-

tuesité, emfortement. Lat. Animt impetus. V. ím
petu. 

VENIDERO. V. Futuro. 
VENIDEROS. V. Posteridad , pósteros. 
EN LO YENIDERO. V. De aquí adelante , de ht>i 

mas. 
VENILIA , nombre de una ninfa , madre deTur-

no. Fr. Venilie. Lat. [fenilia. 
VENILLA, VENITA , vena pequeña. Fr. Venule. 

Lat. A*ínula , vena capiilaris. It. Venuzza. 
VENINO , grano maligno, Fr. Fronde, petitabsces. 

Lat. Clavus, furunculus, otros varus; pero esto 
significa grano pequeño, y duro en la cara. It, 
Bozzolo, carboncelio. 

VENINO , antis, lo mismo que veneno , y veneno-
ÍO. V. El Dial, de Rodr. Cota, el tío. 

V E N 
VENIR, v. n. moverse, pasar dé tin 3 ligar lejano 

á otro que esté mas cerca: y así en Madrid se 
dice bien vino de Sevilla á Toledo , y se dirá mal 
vitw de Toledo á Valladoltd, pues se debe de
cir fué, pasó, &c. Fr. Venir. Lat. Venire. I t . 
Venire; yen muchas ocasiones andaré. 

VENIR , se dice también algunas veces en lugar 
de ir , ó pasar de un lugar cercano, ó en que 
se está, á otro lejano, si se habla de acom
pañar i alguno. Fr. Venir. Lat. Tendere , conten
dere. It. Venire. Yo voi á Roma, i Londres. 
Quiere Vm. venir conmigo? Venga Vm. conmi
go á Paris. 

VENIR , se dice de las cosas inanimadas que tie
nen movimiento. Por esta puerta , por este la
do viene aire, Fr. Venir. Lat. Manare. I t . Veni
re. Una nube viene que vuela de Poniente. Fr. 
é It . Id. Lat. Imminere. Le vino tabardilfo por
que bebió mucho vino. Lat. Accidere. It. Venire. 

VENIR , se dice asimismo en las cosas espirituales. 
Fr. Venir. Lat. Provenire, venire , emanare+fiue-
re. It. Venire , giugnere , arrware , capitare. No 
ha venido cosa semejante al pensamiento : ine vi
no una curiosidad , un deseo, ¿Jic. 

VENIR , se dice también en órden al tiempo. Fr. 
Vmir. Lat. Venire , advenire, rediré. It. Arri-
vare. Vino mui tarde para impedir la función, 
ya se había hecho; vino á tiempo de cenar :ea 
Cast, se dice comunmente llegar. 

VENIR , significa también orijinarse , traher su ori
gen. Fr. Ventr. Lat. Nasci, oriri, originem du-
cere. It. Nascere , venire, derivare. Esta casa 
viene de la del Almirante, .Esta familia viene de 
los Reyes de Navarra. 

VENIR , se toma por llegar , alcanzar , conseguir» 
Fr. Parvenir , venir. Lat. é It . Pervenire. No es 
fácil venir á ser mui rico; no es fácil venir á la 
perfección. Comunmente se dice en Cast, llegar. 
V. Cerv, Com. los Baños de Arjel. 

VENIR , se toma por crecer, aumentarse, V. Fr. 
Venir. Lat. Crescere , augeri. La ciencia de mu
chas cosas solo viene al hombre con la expe
riencia. 

VENIR , lo mismo que provenir , descender , salir 
de algún principio. V. Eso viene de estar mal 
criado. 

VENIR AL MUNDO , nacer. V. 
VENIR , lo mismo que sobrevenir , ó acontecer. 

V. De todos los maíes que le. vengan á Vm. por 
esto , tendrá la culpa su ceguedad. 

VENIR , inferirse. V. 
VENIR , producirse alguna cosa en algún terreno. 

V. Las uvas vienen con abundancia en las cues
tas , y al Mediodía. 

VENIR, lo mismo que asentir, reducirse al diña
men , ó sentencia de otro. Luego que rtie oyó , se 
vino á mi díâamen. El Consejo vino en-lo que 
determinó la Chancillerfa. V. Convenir, asentir. 

VENIR alguna ganancia de esto, ó lo otro. V. 
Tirar, &c. Fr. Revenir. Lat. Advenire. li.Trarre. 

VENIR k SER to MISMO , coincidir en lo mismo. 
Fr. Revenir. Lat. Coincidere. V. Coincidir. 

VENIR BIEN , convenir. Fr. Revenir. Lat. Ccnrveni-
re , concederé. It. Convenire. 

VENIR BIEN un vestido, &c. V. Sentar, Fr. Venir. 
Lat. Convenire, decere. I t . Convenire. 

VENIR Á SER. V. Ser. 
Vs-
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VENIR , en la Aritmética, lo mismo que sumar, 

tocar , ó pertenecer á cada cual , sumados 20 
y 40 T vienen 60 , y partidos los 40 por 20, 
vienen al cuot0 3.V. Sumar , tocar, pertenecer. 

VENIR DE ALGUNA PARTÍ. V. Volver. 
VENIR A LAS MANOS , lo mismo que reñir , dar ba

talla , combatir. Fr. F?nir mus mains. Lat. Ma
ma conserere. it. ff entre á battaglia^venir ail' ar
me. V. Reñir , combatir. 

VENIR , pasar de un dominio á otro, transferirse 
el dominio de una á otra casa , famüia, perso
na. V. Pasar , transferir. Ese estado vino á esta 
casa por medio de un casamiento. 

VENIR , algunas veces equivale á ir. V. Esa causa' 
vino al Nuncio por apelación : vino al Consejo 
por via de fuerza: equivale lo mismo que fué 
al Nuncio, al Consejo ,estando en el lugar mis
mo ; pero en Toledo solo se podrá decir fué. 

VENIR á quedar en tanto , reducirse. Fr. Revenir. 
Lat. Reduci. Es menester cocer dos azumbres, 
hasta que venga á quedar en un cuartillo. V. 
Reducirse , quedar , restar. 

VENIR AL SUELO , caer. Fr. Tomber. Lat. Ruere, dh 
rui , deperire , decidere, cadere, comiere. It. Caj-
care , cadere , rovinare. Este edificio viene al sue
lo dentro de poco , se viene ya al suelo. 

VENIR k PELO , pie con bola , venir bien y ajusta
damente una cosa. V.Ajustarse, convenir, y pelo. 

VENIR DE PERILLA , venir bien , á pelo. Fr. 11 est 
arrive comme tabourin de noces. V. A pelo, con
venir, ajustar, 

VENIR Á MENOS, descaecer , perder de su hacien
da , explendor, bienes, &cc. Los pródigos cada 
dia vienen como insensiblemente á menos. 

VENIR SOBRE UNO , caer sobre alguno. Fr. Pon
dré. Lat. Ruere, ingruere. It. Vtmr adcsso. To
dos los males han venido sobre mf. 

VENIR , se toma también como substantivo, por ve
nida. V. Fr. V aller , et le venir.'Lit, ¿fdventus. 
I t . / / venire. El ir y venir sin fruto es necedad, 
ó trabajo. 

HACER VENIR. V. Traher. 

DEJAR VENIR k UNO , ver por donde viene, &c. 
son frases mui comunes en negocios, juegos, plei
tos , disputas , y cosas equivalentes por lo 
mismo que , veamos por donde parte , veamos lo 
que dice , que suerte le cae, que razón alega, 
&c. para determinar en su vista. V. Esperar, 
atender. 

VENIR EL PARTO DERECHO, frase que ademas del 
sentido reflo , que es parir con felicidad , se to
ma por suceder algún negocio bien, ó favorable
mente. 

VENJR EN CONOCIMIENTO, vale lo mismo que co
nocer ya , ó llegar á conocer alguna cosa , ma
teria, &c. 

VENIR, Ó VENIRSE k BUENAS, ajustarse , ó con
venirse con alguno en esta , ó la otra dife
rencia. 

VENIR MUÍ ANCHO , lo mismo que no merecer tan
to. N . sirve á ese , y le viene mui ancho. 

VENIRSE k LOS OJOS , ser claro , evidente. 
VENIR À NOTICIA , saber , llegar á entender. V. 
VENIR , junto con verbos, ó nombres, significa la 

proximidad de la ejecución , ó la a¿lual ejecu
ción de lo que significan , v. g. vengamos á cuen
tas , á partido; venia haciendo reverencias, &c. 
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VENIRSE A LAS MANOS , venir alguna cosa sin par

ticular diligencia. V. 
VENIRSE , á la imajinacion , ímajinar. V. Ofrecer

se i ella. 
VEN ACÁ. Fr. Parlez , oh , venes pa. Lat. Veni 

buc. 
VENGO , vengo bien , vengo en ello, lo mismo 

que sea así. V. 
VAMOS , presente del verbo venir , especie de 

interjección ,-para ejercitar y animar : ea va
mos. Fr. Or sus.' Lat. Euge, age. It. Orsií. 

VAMOS PUES. Fr. Or. Lat. sígedum. 
VENIDO, part. pas. de venir, en todas sus acep

ciones. 
VENIENTE, part. aft. del mismo verbo. V. en 

su lugar. 
VENOSO, sa, adj. que se dice en la Medicina de 

lo que pertenece á las venas. Fr. Feinevx. Lat. 
Venosas, ad venas pertinens , veáis compnbcn-
sus. I t . P"tnoso. 

VENOSO , lo que tiene venas , ó abunda en ellas. 
Fr. Veinettx. Lai. Penosus. It. f ;noso , pien di 
vene. 

VENTA , la acción del vender alguna cosa, ena
jenación , y traspaso del dominio por el precio 
correspondiente. Fr. Vente. Lat. Venditio, It. 
V¡ndita. 

VENTA, se dice también de la ganancia, ó pérdi
da que se hace vendiendo. Fr. Marché. Lat. Mer-
catus. It. Mércalo. Hoi ha estado perdida la ven
ta, ha ido buena, &c 

VENTA, mercado, lugary hora de vender. Fr.^ew-
te. Lat. Locus , et bora veruiitionis. I t . Vendita. 
Ahora es fa venta, esta plaza sirve de venta en 
las ferias. 

VENTA , se dice figurad, de i a que se hace del cré
dito , honra , &c. Fr. Encher. Lat. Ltcitatio. It, 
Isicanto. Este lia puesto en venta su fama, 

VENTA MUÍ CARA , de excesivo precio. Fr. Surven-
te. Lat. Venditto ultra pretium. It. Vsndita trop-
p¿> cara. 

VENTA EACIL Y FRECUENTE , de una mercancía. 
Fr.Debit. Lat. Facilis merciumvenditio , distrac-
tio. I t . Spaccia , vendita. Oud. toma el fr. por 
venta hecha , ó que se hace por menudo. 

VENTA MALA , mala venta, á precio bajo , vil. Fr, 
Mesvente , tnévente. Lat. Venditio viii pretio. It. 
Vendita falta à vil prexzo. 

VENTA PÍJBLTCA , que se hace á pregón , 6 en al
moneda. Fr. Etican^ Lat. Audio., publicatio. It , 
Incanto. V. Almoneda. 

VENTA , posada, 6 casa establecida en los cami
nos y despoblados para alivio de los pasajeros. 
Fr. Hotellerie , ou cabaret. sur un chemin. Lat. 
Diversorium, bospitium. It. Ostería , che si trova 
in campagna. 

VENTAJA, provecho, utilidad. Fr. ̂ vantage. Lat. 
UtUitas, emoiuruentum, coinmodum. I t . Vantaggio, 
utile y profitto. Sacó mucha ventaja, &c. 

VENTAJA, la mejoría, ó prerogativa de una co
sa respecto de otra. Fr, é It. Id. Lat. Praestan-
tia, excellentia. 

VENTAJA , en términos de guerra se toma por una 
especie de viíloría. Fr. s/uantage. Lat, Victoria, 
palma. I t . Vantaggto , vtttoria,palma. 

VENTAJA , en el juego. V. Barato. 
VENTAJA, que concede un jugador á otro en el 

aje-
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ajedrez dando algún peon, ó casillas adelanta
das, &c. Fr. TVfl/f.Lat. Tractus. 

VENTAJA , ó LUGAR VINTAJOSO , en la situación 
de un ejercito. Fr, Commandemment. Lar. Locus 
commodus , oppcrtuna statio, unde impugnari hos
tis afronte, átergo, á latere possit. It. Coman
do , avvantaggio. La trinchera es una gran ven
taja. 

VENTAJA , de alguno respeflo de otro , excelencia, 
ya sea en familia , valor , &c. Fr. Portee. Lat. 
slnimi, vei fortunas distinctio , vel praestantia, 
excellent ia. 

VENTAJA , ó principal derecho que tiene alguno 
en esta , ó la otra partición. Fr. Préciput. Lat. 
Praecipuum jus. It. Precipuo , vantaggio. 

VENTAJOSAMENTE, con utilidad, provecho, 
Üic. Fr. jfvantageussement. Lat. Utiliter. It. Util
mente. V. Aventajadamente. 

VENTAJOSO,sa , adj. lo que trae utilidad , pro
vecho , lo que es considerable. Fr. Avantageux. 
Lat. Utilis. It. Utile. 

VENTAJOSO, el que excede, ó se aventaja á otro. 
Fr. Passant. Lat. Supertms , praestans. It. Che su
pera , che vince. 

VENTAJOSO , sa , adj. excelente. Fr. Meilleur , ex
cellent. Lat. Excellens , praestans. It. Eccellcnte. 

VENTALLA, voz de Blasón , la abertura infe
rior del morrión , que está debajo de la visera, 
y sirve para respirar. Fr. f entail/e. Lat, Galeae 
fenestra. Oud. le da el nombre de visera. 

VENTALLA , lo mismo que válvula. V. 
VENTALLA , lo mismo que abanico. V. 
VENTALLO , cierto aventador para el carbon. Fr, 

Eventoir. Lat. Flabellum carbonarium. It. Cen
tola. 

VENTANA, abertura, que se hace en un edifi
cio , para que entre la luz, y para'asomarse , ó 
mirar por ella. Fr. Penetre. Lat. Fenestra. It. Fi~ 
nestra. 

VENTANA , la madera misma con que se cierra la 
abertura, puerta-ventana. Fr. folet. Lat. ¡^ai-
mía, fenestra. It. Finestra. Esta ventana consta 
comunmente de muchas partes. Los dos listo
nes que hai en una ventana, y suben de abajo 
arriba por las orillas , se llaman largueros ; ios 
que por la parte superior , é inferior terminan 
horizontalmente la ventana, cabios, por dar cabo 
á la ventana: los cuarterones inmediatos á los 
largueros , tablerilhs, y entre tableriílo y table-
rillo , hai otros postiguitos , ó cuarterones que 
se llaman cruceros : encima de los cruceros y ta-
blerillos, hai otro listón que atraviesa horizontal-
mente , y está sobre los cruceros y tablerillos, 
y se-Hama pinazo : los goznes con que se afirma 
la ventana , pernios, y vienen á ser un gozne do
ble. Los maderos , ó listones de abajo arriba en 
que se afirma la ventana , se llaman jambas : el 
que atraviesa por encima de la ventana coloca
do horizontalmente , dintel, ó lintel. Estas pie
zas se hallan casi las mismas en las puertas. Esp. 
t. 13. 

VENTANA COM sus VIDRIOS para ver. V. Mirador. 
VENTANA CON REJAS. V. Reja. 
VENTANA CON RED , 6 alhambre. Fr. Penetre de 

fil d' archal, treillis. Lat. Fenestra reticulata^ 
cancelli auricbalcaei. It. Cancello. 

VENTANAS, en la Anatomía , dos agujeros que 

VEN" 
hai en lo interior del oído, y que pasan el hues-
so de las sienes. Fr. Id. 

VENTANA , se dice por la semejanza de otras mu
chas cosas , v. g. las ventanas de los ojos son cau
sa de mucho mal. 

VENTANAS DE LAS NARICES. V. Nances. 
ECHAR POR LA VENTANA , SALIR POR LA VENTANA, 

echar, ó salir indignamente de una casa * ó ne
gocio, &c. 

VENTANA CRUZADA , ventana grande de Iglesia , con 
sus barras , ó listones que la cruzan. Fr. Vitrail. 
It. Gran finestra di chiesa. 

VENTANA DB CRUCERO , ó ventana grande de hi-
- ees, la abertura que se deja en los edificios para 

que dé luz. Fr. Croisée. Lat. Fenestra. It. Fines
tra. 

VENTANAS DE LA TILLA , en la Marina. Ft. Ecou-
til/es. Lat. Tabulae fororum navalium. V, Ou-
din. 

VENTANA1 AL CIERZO , humos , vanidad , presun
ción , pundonor. 

ARROJAR POR LA VENTANA , malbaratar , malgas
tar. V. 

HACER VENTANA , se dice de la mujer que se po
ne á ella , para que la cortejen. 

TIRAR Á VENTANA SKÍJALADA , frase con que seda 
á entender, que las palabras, sátiras, &c. qué 
se dicen, suelen ser tales , que notoriamente se 
conoce á quien se dirijen. 

VENTANAJE , se dice por todas las ventanas de 
un edificio. Fr. Fenètrage. Lat. Universae â dium 
fenestrae. It. Tinte le pnestre , &c. 

VENTANAZO, golpe que seda cerrándola ven
tana. Fr. Coup q¡¿ on donne avec une fenêtre. Lat. 
Fenestrae occlusio, &c. It. Colpa , (Se. 

VENTANEAR, asomarse demasiado á las venta
nas. V. y el Capitán Aldana, Tercetos á un ami
go. 

VENTANERA, dfcese de la mujer que casi siem
pre está á la ventana. Fr. Femme , qui est feu-
jours aux fenètres. Lat. Foemina in fenestra /re
querís. It. Donna che sta sempre alia finestra. 

VENTANERO , se dice también del hombre , que 
hace esto mismo ; y mas comunmente llaman 
ventanero al que yendo por la calle va mirando 
sin recato á las ventanas en que hai mujeres. Fr. 
Qui regarde les fenètres, &c. Lat. Ohservator 
fenestrarum , foeminarum spefíator. 

VENTANERO , el oficial que hace ventanas. Fr. 0«-
vrier qui fait les chassis des fenètres, /es vo
lets. Lat. Fenestrarum opifex. En Cast, mas co
munmente le W&maa puertâ uentanero. 

VENTANICA, VENTANILLA. Fr, Petite fenê
tre. Lat. Fenestella. It. Finestre/la , finestrind. 

VENTANICO , lio , postigo. Fr. Petit volet. Lat, 
Fenestella. Jt. Finestrina. En Cast. es. mejor , y 
mas común decir postigo alto al pequeño, y 
postigo bajo á los inferiores que hai en las mis
mas ventanas. 

VENTAR, en la Marina, lo mismo que soplar el 

viento , ventear. V. y Torq. Mon. Ind. 
VENTAR k RÁFAGAS. V. Ráfagas. 
VENTEAM1ENTO , la acción de ventearse una 

cosa. Fr. Eventetnent. Lat. ysntilatio. It. / / ven
tilare. El venteamiento del vino le pierde: co
munmente decimos el ventearse. 

VENTEAR , VENTAR , en la Marina , soplar el 
vien-
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viento. Fr. Center. Lai. Fiare. It.Soffiare, spi-
rare. 

VENTEAR, hacer que dé el vierto á alguna cosa. 
Fr. Evcnter. Lat. Ventilare , ventulum faceré, 
refrigere , attram conmoveré. It. f sntiiare , sof-
fiare, V. Ventilar. 

VENTEAR LOS PERROS LA CAZA. Fr. Flairer , ado
rer. Lat. Odorari, olfacere. I t . Amasare yfiutare. 

VENTEARSE , introducirse el viento en alguna 
cosa , hinchándola, ó viciándola, Fr. i5" empiir de 
vent, Lat. liento infiari, vitiari. SÍ las raices de 
un plantón se ventean, pierden mucho. 

VENTF.ARSE , lo mismo que ventosear. V. 
VENTEADO , part. pas. 
VENTEO , llaman en las cubas y otras vasijas 

aquel agujero que está en la parte superior , pa
ra que pasando el ayre por allí, salga el licor 
por ia parce inferior en que se pone ía canilia. 
V. Agujero. 

VENTERIL , adj. joqjso , cosa que pertenece á 
venta, ó posada. V. y Cerv. D. Quij. part. i.e.3. 

VENTERO, ra, el hombre, ó mujer que tieneá 
su cuidado hospedar en la venia á los pasajeros. 
Fr. Hotelier en pleigne campagne, Lat. Stabula-
rivs, caupo , caupona. It. Oste , esliere in asteria 
di campagna. 

VEINTICUATRENO , VENT1DOSENO , VEN-
TICUATRIA , VENTICUATRO. V. Veinticua
treno, &c. 

VENTIERA , espécie de cartera , ó bolsa que se 
asegura al cinto, ó ceñidor. Cerv.Don Quijote, 
t. 2. c. 60. i 'd vino/e bien á Sancho, que en una 
ventierá que trabia ceñida, venían ios escudos del 
Duque, &c. 

VENTILACION , comunicación con el viento, 
que se da á algún licor , &c. Fr. Eventement. 
Lat, yentilatio. It. l i vmtilare. 

VENTILACIÓN , disputa » ó exámen acerca de una 
cosa antes de determinarla. Fr. Ifentiiation. V. 
Exámen, controversia. 

VENTILADOR , cierto instrumento, ó bomba , in
ventada en Inglaterra para ventilar , ó sacarei 
aire de cuevas, minas , calabozos , hospitales, 
6ÍC. é introducir otro nuevo , evitando los con-
tajios , y enfermedades que ocasiona el aire cor
rupto. Fr. C êntUateur. Ei año de 1744 , salió un 
libro con la descripción de este iasírumetito. 

VENTILAR , controvertir, disputar. Fr. Ventiler* 
aunque solo significa controvertir lijeraíneme, 
Lat. zntüare, examinare , trutim expenderé. It. 
Esaminarc. V. Exâminar , controvertir. 

VENTILAR , se dice en la Medicina, por lo mismo 
que modificar el movimiento de la sangre y hu
mores por medio de la sangría. Fr. l̂ entiler. 
Lat. Ventilare, nwtutn sanguinis circularem mo
dificare , temperare. V. Modificar , templar, 

VENTILAR , hacer que se ventee , 6 dé viento en 
alguna cosa. Fr. Eventer. Lat. Ventilare , ven
tulum faceré, auram commovere. It. Ventilare. 

VFNTILAR , se dice también de lo que se purga, 
limpia ,.ó refresca , moviéndolo , y haciendo 
que se introduzca el aire. Fr. Eventer. Lat. é It . 
Kentilare. 

VENTILAR UN SECRETO , publicarle. V. 
VENTILADO , part. pas. 
VEN TILLA , venta pequeña. V. 
VENTILLAS , término de Organeros, compuer-
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tas, 6 válvulas , que al laiílo de las teclas abre 
cada una la canal corespondiente para dar pa
so al viento contenido en su arca , ó reportó
rio , á fin de que suene la voz que corresponde 
al teclado: su figura es á modo de listón aun
que acaba en punta: también les llaman leji-
torias. 

Co N TR A—VEN TILLAS , en los órganos son otras vál
vulas que alternando con las ventillas, invier
ten el órden de su movimiento , de modo que 
las primeras sirven para recibir , y las segun
das para expeler. 

VENTISCA,VENTISQUERO, borrasca de vien
to , y nieve. Fr. Orage, bourrasque de vent, et 
de neige. Lat. Nimbus , otros turbo , tempestas 
procelia. It. Bufera, 

VENTISCAR, nevar con viento fuerte. Fr. Nei-
¿er avec un vent fort. Lat. Vento ningere. 

VENTISCOSO , lo mismo que borrascoso f &c. 
V.yel Capitán Aldana, cart.á Arias Mont. 

VENTISQUERO, lo mismo que ventisca. V. 
VENTISQUERO, paraje en que ventisca con mucha 

frecuencia. Lat. hocus nivtbus frequens. 
VENTÓLA , término propio de Marina , del cual 

usan el dia de hoi solamente para significar la 
resistencia , 6 impedimento que alguna obra 
muerta hace contra el mismo viento , impidien
do á la nave su mas fácil salida , ó velocidad, 
y así dicen : este navio coje mucha ventóla , por 
causa de lo alteroso que es de popa. También 
cuando se navega en una embarcación menor, 
v. g. un bote, se suele decir al patron , si el 
viento es contrario : vatnos desarmando la car
roza t paracojer menos ventóla; y así de otras 
frases. V. Don Jorje Juan , compendio de Ja 
navegación. Sin duda Lop. de Vega Carpio, so
neto 78. t. de la Anjelica , habló de las naves 
antiguas que tenían tina popa mui alta , de que 
ya no se usa , cuando dijo : 

Xas naves indias con metal precioso. 
Mas hinchadas que de aire sus ventólas 
Tu pecho opriman Ubre délas olas,&c. 

VENTOLERA , viento recio v y poco durable. Fr. 
Vent impetíieux de pea de durée. Lat. Veritas ¿re-
vis , et inconstans. V. Oleada. 

VENTOLERA , por metáfora , altivez , vanidad , jac
tancia. Fr. Vanité, úrgueil walplacé. Lat. Ven
tosa sui existimatio. It. Vantamento, vanto. 

VENTOR , sabueso, perro que no ladra , y sirve 
en la caza para .rastrear al ciervo , y sacarle á 
campo raso. Fr.Zimier. Lat, Indagator canis, ves-
tigator. It. Limiero. 

VENTOR , otra especie de sabueso que sigue una ra
posa por el olfato, aun después de 24 horas de 
haber pasado por aigun paraje. Fr. Tr&uveurt 
chien de haut ?¡ez. Lat. Canis odorus , canis sagax. 
It. Cane braceo. Véanse Sabuco t y Podenco, que 
son nombres que dan mudios al ventor ; pero 
otros le dan este nombre al perdiguero. V. 

VENTORRILLO , VENTORRO , venta pequeña 
cerca de poblado, V. Venta, cuyo diminutivo es. 

VENTOSA , vaso que se aplica por medio del fue
go á la carne para airaher la sangre,ó humor 
hacia fuera. Fr. Ventouse seche.hút. Cucurbitula. 
It. Coppetta, ventosa. 

VENTOSA SAJADA , se dice cuando se saja la parte, 
que quedó hinchada con la ventosa. Fr- êntouse. 
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Lai, Cucurbitula jncistone fixa. I t . Çoppetta à ta-
glio. La ventosa se pega á la carne, porque di
latando el fuego el aire de la ventosa, falta el 
equilibrio , y pesa mas, y la comprime hacia el 
cuerpo el aire exterior. 

PEGAR , ó ECHAR , ó APLICAR VENTOSAS , en la Ci-
rujía. It, f̂ entouser. Lat. Cucurbitulas imponere, 
adhibere. It. Metiere le ventóse. 

PEGAR UNÍ VENTOSA , engañar á alguno sacándo
le dineros, ó dándole otro chasco , ó pegata. 
Fr. jfppliqusr une ventouse. Lat. Marsupium exen
terare. V. Engañar , usurpar. 

ESPINA VENTOSA, VOZ de Cirujia, especie de car
bunco. V. 

VENTOSA , respiradero, agujero que se hace en al
guna arca de agua , cañerías , ôíc. para que res
pire, ó salga el aire. Fr. Pertuis, soupirail, ven
íanse. Lat. Ostium, spiramen , spiramentum, /o-
ramen , cohmnariim spiraculum, aestuarimn. It. 
Buceo, spiraglio. 

VENTOSA. V. Atave , respiradero , ladrón , ladrone
ra. 

VENTOSA , entre Jitanos, ventaja. V. 
VENTOSEAR. V. Soltar el preso. Fr. Peter. Lat. 

Fentum expeliere , crepitum ventris emitterê  
ejkere. It. Tirar de' petti. V. La erudita pieza de 
Don Manuel Marti , 6¡c. 

VENTOSIDAD que encierra el cuerpo , y sale por 
bajo , ó por alto. Fr. Pent. Lat. Crepitus, flatus. 
I t . Fento ,¿lato. V. Viento. 

VENTOSIDAD que hai en el cuerpo, y causa cóli
cos , flatos , y otros males. Fr. yentosité. Lar. 
ISentositas , singultus ifiatus. It. Flato , ventosi-
tá. V. Flato. 

VENTOSO , sa, adj. paraje, 6 lugar expuesto , ú 
ocasionado á vientos. Fr. Venteux. Lat. Vento-
sus, procellosus. I t . Rentoso. V. Larr. el Dice. 
Cast, y Sejourn. El Golfo del Leon es mui vento
so ; es una playa ventosa ; Marzo y el otoño son 
ventosos. 

VENTOSO , sa , se dice también de la fruta , legum
bres, &c. que causan ventosidades. "ír.Venteux. 
Lat. yentos generans. It. entoso. V. Flatutento. 

VENTOSO , llaman algunos al perro ventor. V. 
VENTOSO , entre los Jitanos, ladrón que hurta por 

ventana. V. 
VENTRADA, VENTREGADA , los hijos que na

cen de un parto , los mellizos. Fr. f tntrée. Lat. 
Foetura ,foetus. It, Parto. V. Antonin. Dice. &c. 

VENTRAL , adj. de una term. lo que pertenece, 
ó toca al vientre. Fr. Qui concerne le ventre. Lat. 
l^entralis. 

VENTREGADA, lo mismo que ventrada. 
VENTRICULAR , voz baja , jocosa y Poética, lo 

mismo que rejir el vientre, obrar, hacer del cuer
po. V. 

VENTR ICULADO , part. pas. 
VENTRICULO, estómago, parte que está encerra

da , y comprehendida en el vientre. Fr. Ventre, 
petit ventre , ventricule. Lat. Ventriculus, sto-
tiiachus. It. Centre , stomaco, ventricoio. V. Estó
mago. 

VENTRÍCULO t se dice también de dos cavidades 
que hai en el corazón , y de cuatro que hai en 
el celebro. Fr. Ventricule. Lat. Sinus ventricu-

• ¡i. It. Ventricoio. 
VENTRÍCULO , ó MOLLEJA , parte carnosa que hai 
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en la mayor parte de los animales, y donde se 
dice hacen la dijestion. Fr. Gesier , gezier , 6 
gisiere. Lat. Ventriculus, avlarii stomachi fmiu-
la. I t . Ventriglio. 

VENTRÍCULO , en los píjaros. V. Molleja. 
VENTRÍCULO , en el ave de rapiña, &c. Fr. Mulet-

te. Lat, Avium ventriculusyStomacbus. It.Budello 
VENTRICULOS, término de Botánica, son unos 

vasos, ó senos cóncavos que atraviesan horizon
talmente las plantas , y pasan desde la primer» 
corteza hasta el corazón. Fr. Utricule. Lat. £ a c -
cultts , ventriculus. It. Otricello, ó vescichetta, V. 
Vasos horizontales. 

VENTRIL, correa que se pone en lugar de cin
cha en las guarniciones de las caballerías. 

VENTRILES, llaman en el molino de aceite á las 
tablas menores que las que en él llaman trabaí, 
y que tienen el mismo servicio. 

VENTRILOCUO. V. Gastrimando. Fr. Ventrih-
cue. Lat, Ventrilocuus. 

VENTR1POTENTE , sobrenombre que dieron á 
Baco. Fr. Ventripotent. Lat. Ventripotens. El 
mismo se da burlescamente á los que tienen mu
cha panza. V. Ventrudo , panzudo , tripón. 

VENTR1SPICIO, parte anterior del vientre , es 
voz meramente voluntaria. V. Quev. Talia. 

VENTRUDO , el que tiene mucho vientre. Fr, 
Vzntru. Lat. Ventrosus , ventriosus. It. Trippme. 
V. Amondongado , panzudo , barrigudo. 

VENTURA, caso favorable, fortuna , felicidad. 
Fr. Felicité, bonbeur. Lat. Fortuna , felicitas. It, 
Ventura, buonafortuna. 

VENTURA , casualidad , continjencia. V. 
A LA VENTURA , Á VENTURA , k DIOS Y Á VENTU

RA. Yt.Au sort. Lat, Ad sortis jattm. It. Fac
eia jddio. 

LA VENTURA DE GARCÍA. V. Desgracia. 
POR VENTURA. V. Por, posible , adv. acaso. 
BUENA VENTURA. V. Quiromancia, 
EL QUE , Ó LA QUE DICE LA BUENA VENTURA. Fr. 27/-

settr, diseuse de bonne avanture. Lat. Hariolus, 
chiromantes, cbiroscopus, chirontantis. Las Jita-
nas que dicen la buena ventura , la suelen tra~ 
her mala. 

VENTURERO , casual , continjente , fortuito. V. 
VENTURERO , aventurero. V. 
VENTURERO , vagabundo, ocioso , desocupado. V, 
VENTURERO , antiguamente venturoso, y así quedó 

el adajio: a l hombre venturero la bija le nace pri~ 
mero. V. Venturoso. 

VENTUR1LLA, dimin. de ventura. V. 
VENTURINA , piedra preciosa que sobre un fon

do de color de café , está taraceada de puntos de 
oro. Fr. Aventurine. Lat. Lapis fortuitus. I t . Fic-
tra venturim. También hai venturinas de color 
que tira á amarillo. En Boemia, y en la Silesia 
hai muchas de estas piedras preciosas, 

VENTURINA falsa , es un poco de vidrio mezcla
do con limaduras de cobre, que salen en él co
mo granos de oro. La casualidad descubrió este 
secreto: habiendo caido en la masa de vidrio, 
que había á fin de fundirle en los hornos , para 
sacarle el esmalte del color de la esmeralda, al
gunas limaduras de cobre , y dejando de fundir
se , sacó los agradables colores que se ven en la 
venturina. Esp. t. 6. cap. 3.p. 134. 

VENTURO. V. Venidero, futuro. 

VEN-
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V E N TURON , fortuna grande. Fr. Bonbeur tres-

grand. Lat. Inexpectata felicitai. V. Cerv. Entr. 
. del Vizc. finjido. 
VENTUROSAMENTE , adv. de un modo ventu

roso , feliz. Fr. Heureusement. Lat. Felicitgr, for
tunate , optatò. It. snturosamente. 

VENTUROSO , sa , adj. feliz, afortunado. Fr. Heu-
reux. Lat. Fortunatus tfelix. I t . ¡Venturoso. 

VENUS. Lat. l̂ enus.Vno de los planetas inferio
res : rueda al rededor del Sol en su órbita , ó 
elipse panicular, de modo, que una vez está de
bajo del cuerpo solar , y otras encima, lo cual 
(que también se observa en Mercurio) hace ma
nifiesta la falsedad del sistema de Toioméo , que 
pone á Venus siempre inferior al Sal, Nunca se 
aleja de este astro mas de 48 grados. Este pla
neta es hermoso, blanco , y lucido , si bien tiene 
sus montes, manchas , y fases : por la tarde le 
llamamos héspero , ó Héspero: Lat. Vesper, 
vespentgo , y por la mañana Lucero , y los Poe
tas Lucífero: Lat. Lucifer. En órden á su magni
tud hai mucha diversidad; los Astrólogos le lla
man pequeña fortuna. La Gazeta de Madrid del 

. dia 9 de Junio de este año de 1761 , nos dice del 
dia 23 de Mayo en. Paris , que el Señor Montag-
nc , miembro de la Sociedad establecida en L I -
mojes ha descubierto un satélite de Venus, anun-

. ciado antes por Domingo Cassini, y buscado des
pués inuiilmente ; pero que el d i a g ^ . y ^ d e 
Mayo de este año , se descubrió , y que tiene 
una 4' parte del diámetro de Venus , y dista de 
este planeta cerca de 60 semidiámetros, y ha
ce su revolución al rededor de Venus en 9 dias 
y 7 horas. Y como el dia 6 de Mayo pasó Ve
nus por el Sol, como vimos , anadia la misma 
Gaceta, que si Montagne habia observado bien, 
debía seguir á Venus su satélite por el mismo Sol 
pocas horas después , como de hecho sucedió. 

VSNUS , entre los Químicos el cobre , y también la 
sal alcalina. Lat. Aes , sal alkalinum. 

VENUS , falsa divinidad de los Jentiles. Los Poetas 
fingieron , que era madre del Amor y de las 
Gracias, y la tenían por Diosa de las delicias 
y de la hermosura ; con todo eso la suya se pro
pone ( V. Telemaco ) como lánguida , descaecida, 
y llena de pasión, inquietud y zozobra. Fr. y Lat. 
faenas. I t . y enere. También era Diosa de losjar-
ines. Los Filósofos imajinaron también otra 

l̂ enus celeste , á que llamaron Urania, ó hija del 
Cielo , que presidia á la Astronomía , y sçgtm 
otros á la jeneracion , y según ellos animaba to
da la naturaleza , y no era otra cosa sino aquella 
inclinación natural, con que cada criatura desea 
unirse á su semejante, inspirando solo amor ho
nesto : algunos dijeron que era una de las Parcas, 
y que los primeros que la veneraron .fueron los 
Asirios, V. Barcl. Arj. y Poliarc. 1. 4- Tuvo multi
tud de nombres, tomándolos de los lugares en 
que tenia templo. También se llamó Afrodita, 
porque finjian que habia nacido de las espumas 
del mar. Su carro va tirado de cisnes , ó palo
mas. Los Poetas dijeron , que habia nacido de la 
sangre que sal ió del Cielo, á quien hirió Saturno 
su hijo. Otros finjen que de esta sangre , y de las 
espumas del mar; y que luego que nació fué vis
ta sobre una concha, en que caminó á Chipre, 
y donde quiera que ponia los pies , salían flores. 
Turn. I I I . 
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En estos desvarios consistia la Teolojía de los Jen-
tiles. Las figuras con que representan á Venus, 
son muchas: pero la común es la que dejamos 
dicha de una Deidad en un carro tirado de cis
nes , ó en una concha. Algunos con Cicer. 3. de 
nrtí, Deor. ponen hasta cuatro Venus. 

VENUS, sensualidad, lujuria. V. 
CONCHA DE VE.NUS , lo toman los Poetas por el 

amor, aludiendo á la concha en que finjen na
vegó esta Diosa: así dijo el célebre Garc. Las. 
canc. 5. 

Hablo de aquel cativo. 
De quien tener se debe mas cuidado, 
Que está muriendo vivo, 
A l remo condenado, 
T á la concha de Vems amarrado. 

EXCTTAR LA VENUS. ^Y.JWIettre en rut. Lat. Exci
tare , commovere , infiammare , accetidere ad ve
nerem. 

VENUS , en el Blasón, y colores , lo misino que 
sino pie , ó estera. V. 

VENUS , especie de clavel. V. Júpiter. 
LINEA DB VENUS ; en la Quiromancia. V. Toral. 
MONTE DE VENUS , en la Quiromancia , la peque

ña elevación que hai á la raíz de cualquier de
do en la palma dé la mano. Fr. Mont de Fenus. 
.Lat. Moas veneris. El mismo nombre dan los Ana
tómicos al empeine que hai encima de las par
tes naturales del hombre, SÍC. 

VENUSTIDAD, gracia, garbo , hermosura, V. Fr. 
t^enusté. Lat. Venustas, gratia , elegantia. V. 
Larr . el Dice, de la Acad, y Herr. Not. á Garc. 
Las. Egl. 1. 

VENUSTO , VENUSTA , adj. hermoso , agrada
ble , pulido. Fr. Mignon. Lat. Venustus , elegans. 
I t . ago, gentile, vezzoso. 

VENUSTO, pulido,se dice también de la cosa he
cha por arte con delicadeza , y primor. Fr. Mig-
rio». Lat. Stilus, eximius. It. Polito. 

VENZA , llaman los Batidores de oro á una teli
l la , ó cutícula de la piel de los animales, que 
les sirve como de molde para batir el oto, 

V E R , percibir con los ojos algún objeto. Fr. Voir. 
i-at. Videre. It. Vedere. 

VER . , j¡e dice también de las cosas espirituales por 
percibir , contemplar con el entendimiento. Fr. 
i f MV, Lat. Intaeri, perspicere, contemplar). I t . 
¿federe , figuradamente risgwrdare. Los zelos 
todo lo ven al revés. Véanse , Reflexionar, coxt 
templar , advertir * observar , conocer , imaji-
nar , notar t percibir. 

VER , lo mismo que probar , exâminar. Fr. Voir. 
Lat. Tentare, explorare, periclitari.lt.Vedere, 
provare , assaggiare. Vea Vm. si este papel, es
te guisado, &c.. está bueno. Vea Vm. si esa plata 
es de leí ; si podrémos salir con este empeño. 

VER , vale también conocer. V. Fr. Voir. Lat. Cog-
noscere, intueri, prospicere. It. Vedete., coimce-
re. Verse á sí mismo como es , causa dolor á un 
imperfeito: ver el peligro da miedo. 

VER , se dice asimismo por andar , rejistrar, cor
rer tierras , observar sus particularidades. Fr, 
yoír , Lat. Lustrare, peragrare , observare. I t . 
federe, scarrere. Ha visto toda la Europa, to
da el Asia, y cuanto hai curioso en el mundo. 

VER , çe dice también por muchas cosas que no son 
objeto de la vista materia!. Fr. Voir. Lat. Fide-

Fffff re. 
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re , intueri, perspkere, penetrare. It. federe, 
Hemos visco tiempo en que la ciencia era mu
da. Ha visto el tiempo, que ha pasado, y no 
se enmienda. Vemos que reina la envidia, &c. 

VER , se toma por couocer, discernir , penetrar, 
descubrir el fondo , y consecuencias en un nego
cio, &c. Fr. foir, Lat. Discerniré .pinetrare, 
intueri-, prospicere. It. federe, conoscere, discet-
aere. SÍ le quitan la venda al amor , verá con pru
dencia ; Vm. verá que los fines de estos males 
y guerras serán felices. 

VER , lo mismo que visitar. Fr, f oir. Lat. Invisere, 
taltitare, adtre. It. federe , visitare. Tengo que 
ver á N, que ha mucho que no le he visto. V. 
Visitar. 

VER , se toma asimismo, por tener inspección so>-
bre alguna cosa. Fr. foir. Lat. Inspicere , atten-
dere. It. federe, osservare-, Vm. no tiene que ver 
sobre mis acciones , ni haberes. 

V£R CON l A M i L i A R i D A D á alguno, tratarle mucho. 
Fr. foir. Lm.Uti famliariter. It. f edersî usare. 

VtR , mirar , rejístrar hacia varias partes , á todas, 
&c. Fri Regarder. Lat. Inspicere, intueri, con-
tueri , contemplari. It. Guardare, guatare , ris-
gaardare. V. Mirar. 

VER , vale también prever , antever. Véanse. Cuan
to sucedió en la muerte del Salvador lo hablan 
visto y dicho los Profetas. 

VER., descubrir. V. 
VER * se dice también de las cosas inanimadas, v. g. 

del sol. V. Cervant. Don. Qnij. t. 2. cap. 49. Que 
ia tiene tan encerrada, que no dá tugar al sot que 
¡a vea. 

TENER QUE VER CON UNA MUJER t dejándola em
barazada, Fr. Engrosser. Lat. Gravidare. It. In-
gravidare impregnare. E l que tiene así que ver. 
Fr. Engrosseur. It. Che ingrávida. 

VERSE ENTRE si, verse con N . , es lo misrflo que 
comerciar carnalmente. Fr. foir ,13V, Lat. Rem 
habere. It. f zdere, conoscere, usar con doma, 

A Dios , HASTA MAS VER , hasta otra vez , hasta la 
vista. Fr. ¿1 Dieujusqi? au revoir. It. si fivedefe, 
Danle el Lat. ünvi una iterum erimus , agémuŝ  
versabimur. 

VER LAS OREJAS AL LOBO , frase que da á enten
der hallarse en algún peligro, ocasión, ôtc 
En Fr. dicen fair le loup. Lat. Periculum experiri. 

VER , se toma como substantivo por lo mismo que 
parecer, sentir ,juicio. V. A mi ver Vm. se en
gaña. A mi ver el mundo yerra. 

VER , subst, lo mismo que vista , año de ver. V. 
No VER LAS COSAS COMO SON , tener la vista tur

bada. Fr. jívoir le /re/u. Lat. Malè perspicerei. 
A VFR, veamos, muestra. Fr. Avoir, vqyons. Lat. 

fideamus. 
ESTÁ POR VER , quiere decir todavía no está cierto( 

hai dificultad, sabe Dios lo que será. Fr. Etre 
pour voir. Lat. Adbuc fulurmn id est. 

A VER , se dice también como interjección para 
significar que una cosa salió , ó va saliendo, co
mo se decia , ó deseaba. Lat. *4b\ videatis quo-
modo ita est. 

VESLE ALLI , VÉDLO, VEDLA A L L I , modo 
adv. para señalar alguna cosa. Fr. foilá. Lat, 
E n , ecce. It, Ecco , eccola. 

VE AQUÍ , VES AQUÍ , VEA VM. AQUÍ , adv. de tiempo 
y de lugar , qué señala lo que está presente ^ ó 

V E R 
inmediato. Fr. foici . Lat. E n , ecce , hem. It. E c * 
co, eccoqui. 

VEDLE , VEDLO» Fr. foi lá . Lat. £ » , ecce. I t . EccOy 
eccola. 

VEDLO , VEDLE AQUÍ OTRA VEZ , ó DE NUEVO. Fr. Re-
voila , revoici \ pero no están en uso , mila t n c O ' 
re , voila de nouveau, Lat. E n , ecce iterum. It. 
co di nuevo. 

EL QUE VE , en frase de la Escritura , lo mismo que 
Profeta. Yi.fojianr. LâUfidetis, Propbeta, 

Veo MAL, NO SEQUE ME ClGA , ASÍ DECIA LA MAL 
ADÉVINA , retían antiguo , que da á entender una 
justa sospecha del mal. 

VlbTO , part, pas, de ver. 
VERA , lo mismo que orilla. V. Larr. dice que es 

voz bascongada. * 
VERA , cierta madera de América que es suma

mente pesada. 
VERACIDAD , cualidad de una persona , ó cosa, 

que es veraz , ó veiídica. Fr.' feracité. En ias 
Escuelas le dan el Lat. Feracitas ; peru Face, 
le nota de bárbaro. It. feraatá. La veracittací 
de Dios, y su sabiduría hacen segura la bien
aventuranza á los que perseveran hasta el fin. 

VER ADO, se dice en el Blasón , del escudo y pie
zas , cargados de veros, que son de otro esmal
te , que de a'/ul y plata. Avil. Fr. f airé Lat. La-
tenulus scutarius vario vellere impressus , cons-
puuus, insignis. 

VERANADA , el tiempo en que los ganados tie
nen el verano. Fr. Saison d' été. Lat. siestas* 
It. Stan. 

VERANADERO, lo mismo que veranero. V. y la 
Picar. Justina , l ib. 1. y Diaz Nav. Cuad. de la 
Mcsta. 

VERANERO * sitio para veranar. Fr. Lieu ou pour 
y passer le été. Lat. slestiva. \ l . Luogbi da state. 
Algunos dicen en Cast, feranéo. 

VERANEAR, 6 VERANAR, tener, ó pasar el 
verano en alguna parte. Fr. Passer l ' été. Lat. 
jfestivare. It. Passar la state* 

VERAMCO, VERANILLO, dim. de verano. V. 
VERANIEGO, ga , lo que pertenece al verano. 

Fr. Z>' été. Lat. ¿iestivus* It. Estivo. 
VERANIEGO , ga, el que enflaquece en verano. Fr. 

Languissant, que la cbaleur de f été abat* Lat. 
¿festivo tempore languens, 

VERANO , el tiempo mas cálido del año. Fr. Eté, 
Lat. testas. I t . State, V. Estío. El verano cotn-
prehende desde ai á 32 de Junio , hasta 11 á 11 
de Septiembre, ó el tiempo que hai desde el fin 
de la primavera, hasta el principio del otoño, y 
en este sentido es lo mismo que estío ; no obs
tante que la voz verano se lomó del ver lat. que 
significa primavera \ .pero el uso se sabe que ea 
los idiomas puede muchas veces mas que la razón. 
El verano , comprehendida la primavera , nos 
dura ocho dias mas en esta parte septentrional 
del mundo, que el invierno y otoño , por tar
dar estos ocho dias mas el sol en correr losó 
signos septentrionales que en correr los meri
dionales. Dícese también veranillo de S. Martin, 
de S. Miguel, &c. aunque sea en otoño, porque 
suele hacer buen tiempo. 

VERAS, usado en plural, lo mismo que verdad, 
realidad , seriedad. V. Fr. f er i t é , sincerité, rea-
lité. Lat. Seria , vera. U. Fuor di burk. Son tan

tas 
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tas las veras con que lo deséo , que no es. expli
cable. 

DE VERAS , modo adverb, lo mismo que realmen
te , seriamente. V. 

HOMBRE DE VERAS , lo mismo que serio , sólido, 
real, verídico , hombre de bien. V. 

VERAZ.V. Fiel, verídico. 
VERBAJO, especie de planta silvestre que sirve 

para ensaiadas. 
VERBAL, adj. voz de la Gramática , y de una ter

minación ; lo que se deriva, ó pertenece á ver
bo. Fr. Verbal. Lat. Feriialis. It. Ferbak. 

VERBAL., lo que se dice de palabra, ó con tabo
ca , sin ser por escrito, Fr. yerba!, Lat. Vice 
faSíus. It. Aeréale. Una promesa verbal. 

VERBALIZAR , voz de mal uso , ó mal admitida, 
lo misino que hacer proceso verbal, testificar, 
dar fe, V. y la trad, de la cart. del . Maltês al 
Obispo de-... 

VERBALMENTE, adv. de un modo verbal, de 
palabra , de boca. Fr. yerbalement, Lat. V?rbo. 
It . ycrbalmenie. 

VERBASCO, planta, lo mismo que gordolobo. Fr. 
Molaiue , bouillin-blanc. Lat. Vtrbascum. V. Gor
dolobo. 

VERBEN , enfermedad, que da á los que navegan, 
especialmente de Asia á América, y con que 
se les hinchan las piernas y peligran. 

VERBENA , planta que echa muchos tallos, que 
suben como píe y medio, y son sólidos y ramo
sos , las hojas oblongas, mui punteadas , las 
flores azules, y en una espiga larga , las semi
llas largas , y de cuatro en cuatro en cada vaina: 
la raiz es como un dedo pequeño de gruesa. Fr. 
Ĵ erbe'tne. Lat. Verbena , verbenaca. It. ysrbena, 
erba colombina. Esta planta es vulneraria , ape
ritiva y buena para la hidropesía, y gota , de 
modo, que se cuecen las hojas con manteca de 
puerco, clara de huevo , y aceite de almendras 
dulces, y hecho un emplasto se pone sobre la 
parte dolorida , y chupa todo el humor, y esto 
mismo hace con toda hinchazón. Hai muchas 
especies de verbena. La verbena era sagrada pa
ra los Gentiles. Vid. el Dice, de Trev. 

Co TER LA VERBENA , madrugar á paseo. 
VERBERACION, voz de la Física , que se sirve 

de ella para exprimir la causa del sonido , el 
cual proviene de la verberación , golpeo , y cho
que con que el aire es herido de muchas ma
neras , las cuales causan la diversidad de los so
nidos , tonos, &c. Fr. yerberation. Lat. Percus-
sio aertSf verberatio. Lo mismo se dice del golpéo 
con que el aire , ó el agua azotan en alguna parte. 

VERBERAR, azotar, ó golpear el viento , ó el 
agua en alguna parce. Fr. Fouetter, battre en 
parlant des vents, des eaux. Lat. ¡Verberare. It. 
Batiere. 

VERBERADO, part. pas. 
VERBI, es una tela que sale de dos tramas , de mo

do, que la urdimbre se carda también , sin ha
cerla pasar por el trabajo del peine. Fr. Cbai-
ne cardé. V. Paño. 

VERBI , carda que se da á las hilazas para paños. 
V. Carda. 

VERBIGRATIA , abrev. v. g. V. Por exemplo. Fr. 
Par exemple. Lat. Perbi gratia. It, ytrbi gra
nia , per esempio. 
Tem. i 11. 
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VERBO , en la Filosofia , la imajen que expresa 

el objeto; ó el concepto del entendimiento, que 
regularmente se llama verbo mental , i distin
ción del vocal con que se explica. Lat. yerbum. 
Vid. imajen. En la Lójica el verbo es la copula 
de la oración que significa con tiempo. Lat, yer
bum. 

VERBO , voz de la Gramática , y es una parte de 
la oración , que se conjuga por modos, y tiempos. 
Fr. ysrbe. Lat. yerbum. It. y?rbo. 

VERBO PASJVO , es el que exprime una pasión, que 
sufre, ó recibe la acción de algun ájente. Fr. Fer-
be passif. Lat. yerbum passivtm. 

VERBO NEUTRO , es el que con su acción no pasa 
á otra cosa, v. g. yo vivo , duermo, ando. Fr. 
yerbe neutre. Lat. yerbum neutrum. 

VERBO AUXÍLIAR , el que sirve para conjugar los 
verbos activos y pasivos, como ser. Fr. yerbe 
auxiliaire. Lat. yerbwu auxiliare. 

VERBO REGULAR, es el que tiene cierto, y deter
minado modo de conjugarse , siguiendo una regla 
fija ; y al contrario el anómalo , ó irregular. Fr. 
Regulier , irregulier , anomal. Lat. Regulare, ir~ 
regulare, anomalum. 

VERBO IMPERSONAL, el que no tiene sino la terce
ra persona, v. g. llueve. Fr. Tmpersonnel. Lat. Im
personate. 

VERBO INCOATIVO , el que significa una acción em
pezada , como florecer, encanecer , envejecer. Fr. 
Inchoatif. Lat. Incboativim. 

VERBO REDUPLICATJVO , el que significa repetición 
de alguna cosa , ó acción. Fr. Reduplica!if. Lat. 
Reduplicativum. También hai verbos frequentati-
vos, absolutos, transitivos, &c. V. Estas voces. 

DE VERBO AD VERBUM , voces latinas., admitidas 
en castellano para significar que se ha escrito, 
leido , &c. una cosa de principio á postre, to
do , palabra por palabra. Las 400 del Aim. preg. 
171 dicen de verbo á verbo. • 

VERBO ETERNO, VERBO ENCARNADO , voz de Teo-
lojía. V. Palabra , Hijo de Dios. Fr. yerbe, ver-
be incarné. Lat. yerbum , verbum- caro faSlum, 
eternum. ít. / / verbo eterno. En Francia hai una 
Relijion de Doncellas, fundada por la M. Juana 
María Cbezard, y aprobada el año de 1633 Por 
Urbano VIH. con el nombre del yerbo Encarna
do , y cuyo principal instituto es honrar el Mis
terio de la Encarnación. 

ECHAR VERBOS , se dice en plural por lo mismo 
que echar juramentos , ó decir palabras llenas 
de ira y enojo. 

VERBOSAMENTE , adv. con facundia. Fr. Di-
sertement. Lat. Diserté. I t . Facondamente. En 
Cast, no tiene mucho uso. V. Facundamente; 
con facundia. 

VERBOSIDAD, abundancia de palabras , copia, 
facundia. V. Fr. yolubilitéde langue, boute-bors, 
otros eloquence. Lat. yerbar um fittxus, abundan-
tia, expedita et profíuens tn dicendo ceJeritas, co
pia. It. yolubilitây copia di parole. Algunos la 
equivocan con elocuencia. 

VERBOSIDAD , superfluidad de palabras. Fr. yerbo-
sité. Lat. yerbositas yfluxus verborum. It.Super-
fluitá di parole. V. Herrer. Dice. 

VERBOSO , abundante de palabras, difuso. Fr. 

Grand parleur. Lat. yerbosus. It. yerboso tdiffuso. 
DEMASIADO reRsoso , parlante , bachiller , ó que 

Fflffa ha-
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habla mucho , y sin substancia. Fr. Langard, ja~ 
seur, parleur, discoureur. Lat- Blatero, loquax, 
garrulus, verbosus. I t . Ciarlone , parlatore. V. 
Charlante, locuaz. 

VERDACHO, tierra gredosa, verde bajo, y mi
neral. Fr. Ferd de porreau. Lat. Creta fusca. Base. 
Verdacho, verdacboa. 

VERDAD, conformidad de lo que se dice-ó ex
presa , con el objeto de que se habla. Fr. l^eri-
té. Lat. gritas. It. Perilá. La verdad siempre 
es la misma ; la verdad adelgaza, mas no quie
bra ; vence todo ardid, toda maldad , toda trai
ción ; pero en el ínterin , sufre los reencuen
tros , y peleas. 

VERDAD , certidumbre de una cosa , que es siem
pre la misma. Fr. í^erité. Lat. fórum , vertias. 
It. Verità , Ü vero. Dios es la eterna verdad. 

VERDAD , en un sentido mas lato y ordinario , se 
dice de lo que es opuesto al error , y 4 una doc
trina falsa. Fr, f erité. hat. Neritas , sc'tentia, 
cognitio certa. It. Feritá. Dícese en órden 4 las 
verdades de la relijion , y á las que se adquieren 
con las ciencias, y trabajo. 

VERDAD , se dice asimismo de la sinceridad , y 
buena fe , como opuesta á la mentira y engaño. 
Fr. ferité. Lat. S inherit as, candor , ingenuitas. 
It. Perita, sinceritá. 

VERDAD, divinidad del Paganismo , que la hizo hi
ja dé Júpiter, y la representaba en figura de 
mujer vestida mui sencillamente, pero no me
nos noble, y majestuosa. Fr. Perité. Lat. Iperi
tas. It. yeritá. 

VERDAD , llamaban también los Ejipcios al peâcf-
ra l , que trahian sus ¡Sacerdotes, ó por mejor de
cir el juez del tribunal de su justicia. 

VERDAD DE PEROGKULU) , verdad notoria •, sabida 
de todos. Fr. Ifertté qui n' d point de doute. Lat. 
Qfiod cuique verum est. 

VERDAD DESNUDA , lo mismo que sin rebozo, cla
ra. V. 

EN VERDAD , verdaderamente. V. En efe¿lo. Fr. 
En verité. Lat. Certe, veré, amen. I t . In verità, 
à dire il vero. En verdad es así cuanto he dicho. 

HOMBRE DE VERDAD , lo mismo que de veras. 
A LA. VERDAD , Ó POR MI FE , COMO SOI PEDRO , BíC. 

Fr. Testigüé i es una especie de aserción, ó j u 
ramento de aldeanos. Lat. Herch. V. Pardiobre. 

A LA VERDAD , confesión que se hace de alguna 
cosa, aunque sea con esta, ó con la otra res
tricción. V. Fr. En verité. Lat. Revera, equidem. 
It . A dire il vero. A la verdad, yo he tomado 
posesión de esta tierra \ pero pretendo que me 
toca. 

LA VERDAD AMARGA , frase con que se da á en
tender , que no todas ias verdades se deben de
cir , ni son agradables. Fr. Toutes verites ne son 
pas bonnes â dire. Lat. Fzritas odium parit. 

BOCA DE VERDADES , se dice de un hombre injenuo, 
mui natural, que dice lo que siente , y tal vez 
lo que no conviene. Danle el Fr. Bouche de veri-
té. y el Lat. OÍ qutdem verissimum , y bomo ve-
rax ; pero la expresión castellana pasa mas ade
lante , notando demasiada sencillez ó locuaci
dad. V. 

Si VA k DECIR VERDAD. Lat. Sed ut verum fatear. 
It. Se í ' ha dir il vero. 

VERDADERAMENTE , adv. de un modo verda-
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dero. Fr. Vtritablement, au vrai. Lauferè^ can-
didèy certè , sané, proculdubia. It. ysritevolmen-
te. V. Sinceramente, en efedo, realmente. 

VERDADERAMKNTE , se dice también con una espe
cie de afirmación , y de ironia. Fr. yraiement. 
Lat. -fterè , revera, certà. It. yeramente. Verda
deramente es hombre de bien: y por modo de 
ironía se dice : cierto que Vm. se porta , si ver
daderamente no hiciera un loco ¿o que Vm. ha 
hecho. 

VERDADERO , cierto , efeítivo. Fr. yeritable^ 
vrai. Lat, yerus , congruus , consonas, consetita-
neuŝ  conveniens. It. yero , cjfettivo. Es verda
dero oro , verdadero diamante. 

VERDADERO , se dice asimismo comparando una 
cosa con otra. Fr. yrai. Lat. Similts , conformist 
verisimilis- It. yero , mero, simile. Un retrato 
moreno , y hermoso es verdadero respecto de 
nuestra Señora. 

VERDADERO, se dice también como substantivo, y 
como opuesto á lo falso. Fr. yrai. Lat, yerus, 
verum. It. yero. Es menester distinguir lo ver
dadero de lo faiso. 

VERDADERO, se dice asimismo para aumentar la 
fuerza de la significación de una palabra. Fr. 
yrai. Lat. Meras, veras. It. yero. Esa es una 
verdadera mentira; un hombre que tienta así, es 
un verdadero demonio- Lat. Merus satanás. 

VERDADERO , ra , adj. natural, sincero , verídica 
Fr. y r a i , vraie. Lat. y?rus, purus , per/eãus. 
\t.yero,puro ,perfetto. 

VERDAL , adj. de una term. se dice de una espe
cie de ciruela de color que tira á verde, aun
que esté ya madura. Fr. yerdàtre. Lat» yiridis 
coloris. It. yerdeggiante. 

VERDASCA , voz de Aragon , lo mismo que var
dasca. V. 

VERDAZURO, piedra de azul. V. Oud. y Frau-
cíos. Dice. 

VERDE, color que la naturaleza da á las yerbas, 
y á las plantas. Fr. yerd. y otros comunmente 
vert. Lat. Color viridis, glaucas , prashus. It. 
y¡rde. 

VERDE , se dice de lo que no está maduro , y sa-
2 0 n a d o . F r . yert. Lat, Immaturus ,acervas^per-r 
viridis, subácidas. It. Acerbo, verdiccio. 

VERDE, EL VERDE,dícese de las plantas, y hojas 
verdes. Fr. yerdure. Lat. Plantae , berbae, fron
des virentes. I t . yerdura , verzura. 

VERDE , la yerba que se da á las caballerías para 
refrescarlas, engruesarlas , &c. Fr. Herbé , ble 
pour le /barrage de bétail. Lat. Herbarium pabu
lum. It. Pascólo. V. Alcacel. Por la alusión á esto 
se dice darse un verde, por holgarse y diver
tirse. V. 

VERDE DE COLOR DE PUERRO. Fr. Prasrne. Lat. Pra-
sinus. U.Di color di porro. En el Blasón se llama 
sinopla. 

VERDE OBSCURO. Fr. yerd brun. Lat. Color atiste-
- rus glaucus* 

VERDE DE MAR3 verde que tira á azul. Fr. yerd de 
mer. Lat. Glaucas, caeruleus, cyaneus color. I t . Az
zurro. Los Pintores usan mucho este color. 

LIBRO VERDE. V. Libro. 
VERDE , se dice también metafóricamente ; la veî -

de juventud. Fr. yerte jeunesse. Lat. yiridis Ju
venta , vel vigens , vivida. 

VER-
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VEROT VBJÉZ. Fr. Vtrte vieillese ^ sqine, robuste. 

Lat. SeneQus valida , cruda, viridis. En Cast, se 
suele usar también por vejez liviana, de poco 
juicio, ó asiento. 

Í'INO , 0UB SABE ^ VERDE. Fr. ycrdaud., verde-
¡et. Lat. yinum subacidulum, immte , subaci-
dum , acerbam , immaturum. It. Espreito, UÍT-

VERDE EN EL VINO. V. Verdor. 
CARNKRO VERDE , guisado compuesto con perejil. 

Fr. Persillade. Lat. Acetaría petroselino resper-
sa. U. íntingolo con erbette. 

VIDRIO UADO DE VERDE , ó CON COLOR VERD». Fr. 
yerre verd. Lat. í^itrum viridi colore illinitm, 
mixtum. 

VERDEA , cierto vino de Florencia de color ver
de. Fr. ¡ferdée. Lat. yinum verdeum Florentinum, 
colore viridi asslntili. It. Verdea. 

VERDEAR , volverse verde, empezar á aparecer 
el color verde. Fr. ^erdoyer , verdoier. Lat. ¿-7-
rescere. It. f̂ erdeggiare. Ya verdéan los cam
pos. 

VERDECER, reverdecer. V. 
VERDECILLO , pájaro, lo mismo que el chama

riz. Fr. Loriot. Lat. Galbulus, gálbula. It. Car-
dellino , cardelletto. No obstante hai suma va
riedad entre estos pájaros en los Diccionarios, 
pttes en ir. le dan lambieo el nombre de tarin, 
y el de serin , verdier, y serrán , y en lat. el de 
traupis , traupbis, tytritiel/a , grjilius , acanthis 
spinus , iigurims, luteola, cbtoris , vireo. Y en 
Italiano ademas de los dictios, le dan el nombre 
de calenzuolo. En Castellano le llaman también, 
ga/on , j'lMuero ' verderol, verderón, y canario. 
Debieran los Naturalistas evitar estas confusio
nes. V. el Esp. t. 2. c. i . p. s- La trad. Ital. t. 2. 
p. 6. el Dice. Cast. Larr. Trev. Herreros, An
tonin. Leòr. Oud.Sobr. y Ocon. 

VERDEC1NO, VERDEANTE, VERDEGUEAN
TE , color algo verde. Fr. Céladon, verdtiyanl. 
Lat. Co/or tbalass'tms , virens , virescens. It. ysr-
deggiante, celadone, verde, V.Sejourn. Dice Oud. 
dice verdesciente , pero no tiene uso. 

VERDEGAI, verde de esmeralda , verde alegre. 
Fr. fard naissant, verd gai, verd d' emeraudê  
verdoie. Lat. HUarus viridis , stnaragdinus co
lor. 

VERDEGUEAR, verdear. V. 
VERDEMAR , color garzo , de azul celeste. Fr. 

yerd de mer. Lat. Glaucus, caesius. It. Colore ce
leste. 

VERDE-MONTANA , mineral de un verde her
moso y claro, que se llama así por hallarse en 
alguna montaña. Fr. ferd de montagw. Lat. Pi-
ride montanumtes bueno para pintar al oleo, fres
co y temple. V. El Aranc. de Rent, y Diezm. 

VERDEROL , especie de marisco. Fr. Sort depots-
son á coqttille. Lat. Concbylium subviride. 

VERDEROL. V. Verderón , ave. 
VERDERON , pájaro verde, y amarillo, que can

ta bastante bien; su comida es sabrosa ; adorna 
las pajareras , pero no es á propósito para las 
jaulas. Fr. Verdier\ ó serrant. Lat. Luteola, cblo-
ris, vireo. It. Calenzuolo. Este pájaro .coins tam
bién la acanta, hacen su nido en Agosto , ó Sep
tiembre. Otros le llaman en Cast, verdecillo ; pe
ro este es de otra especie diferente. V. Herré-
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ros, Dice, y Navarro, tratado de la crianza de 
los pájaros. 

VERDETE, ló mismo que cardenillo , hai dos 
especies. V. E l Ararte, de Rentas? Diezmos, 

VERDE-TIERRA , ó como otros dicen verde-ter-
re, especie de droga que sirve para pintar. V. 
el mismo Arancel. 

VERDE-VEJIGA , color verde obscuro, hecho de 
hiél de vaca, y otros ingredientes, Fr. Verd de 
vessie. Lat. Viridis vesicarius. It. Verde scuro. 
Es bueno para iluminaciones, y uno de sus prin
cipales ingrediemes es ta hiél de vaca , la cual 
le da el nombre. 

VERDIN, VERDINA , cualidad de las cosas que 
están por madurar. Fr. Verdeur, crudité. Lat. 
Acerbitas, immturitas, eruditas, otros viror; 
pero esto con propiedad es solo et color verde. 
It. Imtnaturitâ. 

VERDINEGRO , gra , adj. que se dice de loque 
tiene un verde obscuro. Fr. Olivatre , verdbrwi, 
Lat, Viridis color subobscurus. l i . Verds oscuro. 

VERDINO, VERDINA , adj. que se dice de lo 
que está verde, ó tiene un hermoso verde. Fr. 
Vert, verte, d' un beau verd. Lat. Viridis, vi
rens , viridans. It. V?rde, verdeggiante. 

VERDISECO, ca; adj. entre seco y verde. Fr. Fa-
né, ée, qui est demi-sec. Lat, Subsiccus. 

VERDOLAGA hortense , planta , cuyo color es 
verde, ó dorado. Fr. Pourpier , peurpier verd, 
dorée. Lat. Portulaca. It. Porcellana', Esp. t. 4. c. 
2. p. 42. V. Pan de cuclillo. 

VERDOLAGA SILVESTRE , planta. Fr. Reveille-matin 
des vignes. V. Oud. Dice. Lat̂  Portulaca sylves-
tris. De esta planta dicen los Chinos que sacaa 
mercurio. V. Su método cart. edif. t. 1 3 . Otros 
escriben berdolaga en Castellano. 

VERDON , pájaro de la magnitud de un gorrión, 
y que canta bastante bien. Fr. Bruant, 6 bruand. 
Lat. Cirulus, Jlorus.lt. Verdone. V. Oud. Dice. 
Hai varias especies de verdones. 

VERDÓN , en la jerga de Jiianos , campo. V. 
VERDOR , color verde , que se ve en árboles y 

plantas. Fr. Verdeur. Lat. Viridis color, viridi-
tas. It. Verderame. V. Verde , color , plantas, 
y hojas. 

VERDOR , de la juventud, mocedad. Fr. Verdeur. 
Lat. Viridis juventa, vigor. I t . Vigore , viriditá. 

VERDOR , acido , defeílo de sazón en frutas, &c. 
Fr. Verdeur. Lat. bnmatur¡tas, additas, acer-
bitas. I t . Acerbezza. 

VIRDOR , ó VERDÍN , cieno sabor del vino, que 
luego le da mas fuerza, Fr. Seve , verdeur. Lat. 
Vini suecus, vel humor, aciditas, acerbitas, im-
maturitas. It. Sueco , acerbezza. 

VERDOR , se toma tambieç por la humedad de las 
plantas y árboles , 6 por la savia y suco que 
circula en' ellos con el calor. Fr. Verdeur. LQÍ. 
Suecus vernaculus. It. Verdezza. La madera cor
tada en su verdor es mala. 

VERDOSO , sa , adj. que tira á verde. Yv.Verdá-
tre. Lat, Subviridis , prasino accedens. It. Ver-
diccio , verdognolo. Otros dicen en Cast, verdean
te. V. Oud. Dice, y la voz verdecino. 

VERDOSOS, en la jerga de Jítanos , lo mismo que 
higos. V. 

VER DOY O , lama, ó limo verde que se cria en 
el agua , en las piedras, ó parede*. Fr. Eipeee dé 

mus-
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mousse; Lat. Muscas viridis , y Sejourn. Dice. 
tnucilaginis , {¿c. gems; pero mucilago no se ha
lla en la buena latinidad. It. Muschio , muscolo. 

VERDUGADO , especie de guarda-infante , polle
ra, ó tontillo , que usaron antiguamente las Es
pañolas. Fr. Virtugaáe. Lat. Vuhinatus cirticel-
lus , cycyclas funiculata. It. Guard' infante anti-
co. V. Lope de Vega, La Vega del Parn. Com. del 
Guante de Dona Blanca. 

VERDUGAL, monte que se quemó, y vuelve á 
tener mucha verdura. V. Espinar, ¿4rte de Ba
llestería , libr. i . c. 5. 

VERDUGO del árbol. V. Renuevo, vástago. 
VERDUGO , estoque mui delgado. Fr. Carrelet. Lat. 

Bnsis angustiar. It. Ferduco. V. Francios. Dice. 
VERDUGO , roncha. V. Verdugón. 
VERDUGO , Ministro 'de Justicia destinado para su 

ejecución , en ahorcar, dar garrote, &c. Fr. 
Bourreau. Lat. Tortor , carnifex. It. Carnefice, 
tortore. 

VERDUGON , señal , que queda en el pellejo, 
cuando azotan, ó golpean á alguno con varas, 
&c. Fr. Scion. Lat. yibex. It. Livtdura, 

VERDUGÓN , verdugo grande, V. Vástago. 
VERDUGUILLO, estoque. V. Verdugo. 
VERDUGUILLO , dimin. de verdugo. V. 
VERDUGUILLO , ó ARMILA , en la Arquiteílura lo 

mismo que Astragalo. V. y las medidas del Ro
mano, ó Vitruv. Impr. en Toledo año de 1564. 

VERDULERA , la que vende yerbas , ó verdura, 
Fr. 'Her&iere. Lat. Oiitrix quae foerbas vendit. It. 
Erbajmla. 

VERDULERO, el que vende verdura. Fr. Herbier. 
Lat. Olitor. It. Colut che vende hortaggi: comun
mente se llama en Cast, verdulera , ó verdulero, 
á los que venden yerbas, ó verdura para potajes. 

VERDURA, todo jénerode hortaliza para ollas, 
menestras, ensaladas, &c. Fr. Legume , herbé po-
tagere, herbage. Lat. Olus. It. Legume , I' erbe 
per le tninestre. 

VERDURA , toda especie de yerba verde, y verdor, 
todo color verde en plantas , campos , tapice
rías , &c. Fr. Perdure. Lat. F'ir'idis , aulaeum vi-
ride ,vel tapiarium opus. It. yerde,arazzi.V. el 
Dice, de la Acad. Garci Laso, Egloga 1. Sejourn. 
Herrer. Ribad. Flos SS. vid. de S. Bruno, &c. 

VERECUNDIA, voz jocosa , lo mismo que ver
güenza. V. La Pie. Justina, t. 1. f. 1. y 2 . 

VEREDA , senda , camino angosto. Fr. Sentier, 
sente. Lat. Trames , semita. I t . Fiottolo, sen-
tiero. 

VEREDA , se dice también por el aviso , ú órden que 
se envia á algunos parajes de una misma direc
ción , ó camino. Fr. Ordre. Lat. Mandatum per 
mncium ad piura oppida. I t . Scompartimento di 
luoght. 

VEREDARIO , VEREDERO , el que lleva estas 
veredas , ó órdenes. Fr. Homme charge d' un or
dre. Lat. yeredarius. It. Corriera. 

VEREDARIO , &c. caballo que sirve en estas veredas. 
Fr. Cbevalde iouage. Lat. Feredus. I t . Cavallo di 
posta, &c. 

VERENJENA.V. Berenjena. 
VERGA , miembro viril. Fr. Verge. Lat. Verga, 

virile membrum , veretrum , méntula , penis. It. 
V?rga. 

VERGA , llaman también los Vidrieros á la varilla 
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de plorfio , con que afirman el vidrio en las vV-
drieras. V¿ Varilla. 

VERGA , en la Ballestería , nervio con que aprisio
nan el muelle , ó resorte para poder disparar. Fr. 
Nerf \ corde d? une arbaíète. Lat. Nervus ballis-
tae. It. Verga di balestra. 

VERGAS , en la Marina > piezas de madera que 
sirven para llevar las velas. Fr. Vergues , verebesy 
ó verges, l.at.síntenna. It. Antenna. Las vergas to
man los nombres según los palos y mastelero, 
menos la verga de la gavia , velacho , y cebade
ra , que toman los nombres según las veías. La 
verga que está debajo de la gavieta del palo de 
mesana, se llama verga de gata , ó verga seca* 
porque no tiene verga. 

BRACEAR LAS VERGAS á la mitad det mástil , y 
ponerlas como cruz de San Andres , para que 
cojan menos viento en la tormenta , Ôic. Fr. flut
ter. Lat. Antennas depritnere, et decussate. Nues
tros navios no ponen esta aspa , sino qué dejan
do la cruz regular, vuelven á otro lado las vergas. 

VERGA , la vara con que aniiguamente castigaban 
á los esclavos. Fr. Vergs. Lat. Virga. It. Verga. 
A los SS. Mártires los azotaron muchas veces con 
vergas plomadas. V. Ribad. Flos SS. 

VERG ADELE , pez que se halla en Francia , y 
es parecido al salpa. V. Huerta sobr. Pl. 

VERGAJAZO , golpe dado con el vergajo. V. 
VERGAJO de toro, ó ciervo, &c. El miembro je-

nital. Fr. Nerf deboeuf, de cerf,Sc. Lat. Nervus 
bovinus , cervinus , &c. I t . / / membro di toro, iSV. 

VERGAJO , se llama también el látigo que se hace 
de él. V. y el Conde de Grajal, Manejo Real. 

VERGOÑA, VERGOÑOSO , voces anticuadas, 
lo mismo que vergüenza , vergonzoso, V. 

VERGONZANTE , adj. de una term, el que tiene 
vergüenza , ó la causa, y regularmente se apli
ca á la persona de obligaciones que pide secre
tamente limosna. Fr. Hortteux, qui á de la bonte; 
Lat. Pudore suffusus, pudens. It. Vergonnoso. 

VERGONZOSAMENTE , adv. de un modo ver
gonzoso. Fr. Honteusement. Lat. Turpiter , pro~ 
brose. It. Vzrgognosamente. 

VERGONZOSO , sa , adj. lo que causa vergüenza, 
Fr. Honte , comparando una cosa con otra * hon-
teux , qui fait honte. Lat. Probrosus, verecunduŝ  
pudens. It. Vzrgognoso. V. Infame. 

VERGONZOSO , que tiene vergüenza. Fr. Honteux. 
Lat. Verecundus , pudens. It. Vsrgognoso, confu
so , verecondo. 

VERGONZOSO , falto de ánimo , de despejo. Fr. Id. 
Lat. Verecundus, verecundans. I t . Verecondo, verr 
gognoso. 

VERGONZOSO , puerco, indecoroso, infame. Fr. Hon
teux , mal honnet, infamant. Lat. Turpis, foedus, 
indecorus. It. Vsrgognoso. V. Torpe , puerco , im
puro. 

VERGONZOSO , sa , adj. modesto, pudico. Fr. Pudi-
bond , es solo jocoso , pudique. Lat. Verecundus, 
pudens , pudicus. It. V?rgognoso. 

ARTERIA VERGONZOSA , lá que conduce la sangre á 
las partes vergonzosas del hombre y mujer. 

VERGONZOSA , planta de América, llamada tambieo 
sensitiva. V. 

VERGONZOSAS, ciertas arterias ó ramos dela 
aorta. V. 

VERGONZOSAS , palabras. V. Torpes. 
PAR-
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PARTRS VERGONZOSAS. V. Vergüenzas. 
VERGÜEÑA , en el lenguaje antiguo Cast, lo mis

mo que vergüenza. Esp. t. 13. 
VERGUEAR , sacudir , ó golpear con varas, Fr. 

Secouer, batiré avec une baguette. Lat. Virgis 
íundere. It. Scuotere con baccbette. 

VERGÜENZA , pasión que excita tristeza, y tur
bación en el alma , á causa de alguna confusión, 
ó desprecio que se teme , ó sufre. Fr. Hotite. Lat. 
Pudor , verecumiia. It. ?rgogmu 

VERGÜENZA , se loma asimismo por la afrenta , con
fusion , ó injuria , que se recibe, ó infamia que se 
sufre. Fr, Honte , affront * infame. Lat. Pra&rum, 
turpiteido , ignominia , infamia. It. Affronto , in-
giuria, infamia, vergogna. Esta injusticia es una 
vergüenza. V. Opróbrio, 

VERGÜENZA , se dice t̂ambien de las cosas inanima
das. Edificio hai en Madrid , que pone vergüenza 
á los de la antigüedad. 

VERGÜENZA , cualquiera cosa que la causa. V . Ver' 
gonzoso. 

VERGÜENZA , se toma también por el color encar
nado , ó sonroséo del rostro. Fr. Veritiillon. Lat. 
Color rubicundus, subrubicundus. It. Co/or vivace, 
é rosso. Al punto se le llenó la cara de ver
güenza , solo porque le alabaron. V. Rubor, 
pudor. 

VERGÜENZA , honra , pundonor. V. Así se dice, es 
hombre de vergüenza. 

VERGÜENZA , afrenta pública. Fr. Scañdak , affrônt 
fait publiquetwnt. Lat. contumelia , diffamatio. I t . 
Sçandalo , vergogna. 

MALA VERGÜENZA , se dice de toda acción , 6 cosa 
indigna, indecorosa, mal hecha, afrentosa. V. Es 
una mala vergüenza la crianza que da á sqS hijos. 

VERGÜENZAS , VRRGONZOSAS , adj. se dice de las 
partes naturales. Fr. Les parties bonteuses. Lat. 
lerenda p̂udenda. It. Le vergogne, le parti ver-
gagnose. 

VERGÜENZA, en la jerga de Jitanos, toca de mu
jer. V. 

PONER A LA VERGÜENZA á un malhechor , especie 
de castigo. Fr. Condamner au carean t mettre au 
carean, lo cual viene de la baja latinidad de Car-
emum, ó collistrighim. 

VERGUER , VERGUERO, lo mismo que algua
cil de vara. V. Alguacil. 

VERGUETA , vara delgada , varilla. Fr. Baguete, 
boussine. Lat. Firgula. It. Baecbetta. 

VERGUILLA , es una especie de oro, ó plata t i 
rada, que no tiene seda dentro de la verguilla: 
se hace la hojuela , de la hojuela se saca una es
pecie de hilo, y de este se forman después en
cajes , galones, charreteras , & c Esp. t. 6. c. 4. 
p. 224. V. Escarchado , hilo , y las ordenanzas de 
los cinco Gremios mayores de Madrid. 

VERICLE, cierto espejo de acero. Fr. Miroir ÍT 
acier. V. Espejo , y Francios. Dice. 

VERICUETO , paraje áspero , fragoso. Fr. Lieu 
apre , raboteas. Lat. ^nf radius , praerrupta loca. 
It. Lmgbi alpestri. Base. Biregueta, íic. Por la 
semejanza se dice por extravagancia, por ideas 
raras, ridiculas,entusiasmos. V. 

VERÍDICO , ca , adj. el que gasta verdad, la di
ce , &c. Fr. yrridique. Lat. yeridicus , verUJC, 
iincerus. I t . Verídico, verace , sincero. 

VERÍDICO. V. Fiel, verdadero. Fr. heritable. Lat. 
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reridicus , sincerus. I t . f t r o , verttltre. 

VERIFICACION , exámen «le una escritura , 6 
firma , de cuya verdad se duda. Fr. Pmfication. 
Lai. Probatiüy examen, inqutsitio. I t . Aerifica-
zione , prova , esame. 

VERIFICACIÓN, se toma también por Ja prueba , 6 
justificación de cualquiera verdad. Fr. Verifica
tion. Lat. Probatio , comprobatio. I t . Comproba-
meuto. Se ha hecho la verificación del pasaje , y 
salió falso lo que deciati. V . Probanza. 

VERIFJCACJON , exámen hecho de nuevo para la pa
ga de aduanas t a órden á ias mercaderías. Fr. 
Recensement. 

VERIFICADOR, el que verifica alguna cosa. V. 
Verificar. 

VERIFICADOR , nombrado por la justicia para veri
ficar una firma , ó escritura. Fr. Verificateur. 
Lat. Verificator , assertor. I t . Che Verifica. 

VERIFICAR, hacer constante un hecho , probar
le. Fr. Constater, verifier. Lat. Probare , rom-
probare , confirmare- veritatem ret. I t . Verificare. 
V. Probar Justificar. 

VERIFICAR UNA PROFECÍA, hacer constar que fué 
Cierta. Fr. Verifier. Lat. Perficere, expfers. It. 
Virificare. Este hombre ha verificado ser verdad 
lo que se proferizó de ét. 

VERIFICA R , comprobar, probar , ó cotejar una fir
ma , ó escrito para saber sí es falso , ó verdade
ro, Fr. Verifier. Lat. Examinare , otros verifica
re , pero está notado de bárbaro. It. Verificare, 
comprobare. :¡, 

VERIFICAR » cualquiera cosa , comparándola con 
otra. Fr. Verifier, Lat* Comparare , aequiparare. 
It. Comparare , verificare. Verificó todas lis citas 
del libro. 

VERIFICAR si las mercaderías son justamente las 
que han pagado los derechos de aduanas , &c. Fr. 
Recenser. 

VERIFICADO , pare. pas. 
VERIFICATIVO , va , adj. lo que sirve para veri

ficar alguna cosa. Fr. Qui sert á verifier. Lat. 
Probationemferens , prabativus. I t . Provativo. 

VERINO, tabaco , el mas útil y mejor que se co
noce á lo menos para usarle como medicina. 
Llamóse verino , de un lugar del mismo nombre, 
que está sobre la costa , y junto á Crimana, Ciu
dad y provincia de la América meridional. Esp. 
t. 8. p. 175. Fr. Verine. 

VERINO* llaman en las Montañas de Burgos, al 
grano que .sale en algunas partes del cuerpo. V. 
G rano , y venino, que es lo mismo. 

VERISIMIL , VERISIMILITUD. V. Verosímil, 
verosimilitud, 

VERJA DE HIERRO. V. Reja. Fr. Grille , bar-
reanx defer. Lat, Clatbrttm. 

VERJEL, lugar cercado ^ y Heno, ó adornado de 
árboles frutales. Fr. Verger. Lat. Pomarium. It. 
Giardino , verziero. Esp. t . 3. c. 7. p. 163. Por la 
semejanza se dice también de una cosa amena, 
fértil. 

VERJEL , especie de red para pescar. Fr. Saine , sei
ne. Lat. Sagena. I t . Sarta di rete. Algunos lo to--
man por la red barredera , y otros le llaman tra
billa. 

VER JETA , en el Blasón , palo que no tiene sino 
la tercera parje de la lortjitud común. Fr. Ver-
gette. Lat. Palum trunca turn. 

VER-
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VERJETA. V . Vergueta. 
VER JETADO, ó VER JETEADO, se dice en el 

Blasón e¡ escudo lleno de palos, que si fueren 
mas de diez, se deben explicar , como también 
sus esmaltes y colores. Avti.Yi.ycrgcté. Lat. Ex-
cussuŝ  deter sus ,OITO itemnia virgis líistinflwn. 

VERKER , voz de relación » cierto juego entre los 
Turcos. Fr. ferker. Lat. Lutius apud Turcas usi~ 
tatus. 

VERMECUCAZ , especie de gusano. Fr. Per vo-
¡ant. V. Oud. Dice. 

VERMELLON, ó MINIO, color encarnado , muí 
estimado de los amiguos. Le hai natural y ar 
tíficiat : el natural eran unas piedras , que se 
hallaban antiguamente en España en rocas es
carpadas , de donde las derribaban con fkclias, 
y también se hallaba en Coicos. El artificial se 
hacía de una arena encarnada , después di- lava
da muchas veces, y seencontraba cerca de Efe 
so , en los campos Cílbianos, Y asimismo le sa
caban de una piedra encarnada , á que los Grie
gos llamaron Antbras. En España se hacia tam
bién de una piedra mezclada con arena de un co
lor encarnado tan vivo, que dió lugar á que le 
llamasen sangre de dragon. El dia de hoi se ha
lla en las minas de plata vermelton natural re
ducido á tierra, ó arena encimada , y se pre
para con muchas lociones y fuego. El vermcllon, 
de que nos servimos ahora , se hace con cinabrio 
artificial, hecho menudísimo polvo sobre pórfido. 
Fr. Minium, vermiHon. Lat. Minium , cinnaba 
rii. It. Minio, Asimismo se hace el vennelion 
con plomo, y albayalde calcinado, y es al que 
llaman comunmente azarcón: y según Dun An
tonio Palomino , Museo Pictórico, se hace el ver-
mellon artificial por arte química de azogue , y 
azufre calcinados juntos. Lat. Cimabaris. V. di
cho Autor. También se escribe Bermellón. V. y 
Minio. 

VERMELLON , se llama también la vejiga , ó agalla 
del Kermes, y viene de A"crmii. V. Alkcrmes, 

VERM1CULADO , da , adj. que se dice en la Es
cultura de la obra rústica , trabajada con cier
tos enlaces grabados, de modo que parecen ras
tros de gusanos. Fr. Pertnicu/é. Lat. Opiflcium 
vermicuhtum. 

VERMICULAR., VERMINOSO , sa , adj. lo que 
dice alguna relación , ó semejanza con los gu
sanos. Fr. yermicuiaire. Lat. l̂ ermicuiaris. It. 
fSermicolare. En la Anatomía se dice del movi
miento de los intestinos, y de algunos músculos. 
V . Peristáltico. 

VERMICULAR. V. Gusaniento. 
VERMIFORME. V.Lombrical. 
VERMIFUGO , voz usada de los Médicos , que la 

dicen de los remedios que son contra lombrices, 
ó gusanos. Fr. Vermifuge. Lat. yermifugus. 

VERMINOSO, sa,adj. V.Vermicular. 
VERMINOSO, VOZ de Medicina yCirujía .dícesede 

lo que enjendra , ó está lleno de gusanos. Fr, 
yzrmiñeux , verreux , y la Acad, vereux. Lat. 

sminosus. It. l̂ erminom, inverminata. V. Agu
sanado , gusaniento. 

VERMIS , enfermedad de malos humores , 6 por 
calidad , ó cantidad que da á los animales. V. Ar
redondo , Albeit. 

VERN ACULO , nombre que daban los Romanos i . 
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los esclavos que nacian de padres esclavos , 6 $ 
lo menos de madre esclava. Lat. l̂ crna , vertta-
cuius. 

VERNAL, adj. de una term. úsase en la Astrono
mía, cosa que toca á la primavera. Kr. Pernal. 
Lat. ISernus, vtrmlis. El equinoccio vernal es de 
21 á 22 de iMarzo. 

VERNÁS , VERNÉ , &c. lo mismo que vendrás, 
vendré, &c. V. El Capitán Aldana, cart, á Arias 
Mont. sobr. la comempl, 

VERN EG A , medida de Ciermon. V. Arpenta. 
VERNJMBOCK. Fr. W. madera parecida á la que 

llaman del Brasil. 
VERMZ, antic, lo mismo que barniz. V. y Saave

dra , Empr. Politicas. 
VERO , ra , adj. lo mismo que verdadero , es de 

poco uso; pero se dice en el refrán: No es to
do vero lo que suena en el pandero , por lo mismo 
que haber muchas cosas falsas por mas que se 
canten y publiquen. V. Las cart, de Blasco Gara!. 

VERONICA , planta de que hai muchas especies. 
Fr. ¡feronique , ou herbé aux ¡adres. Lat. sroni-
ea. La verónica macho , tiene el pie redondo y 
velludo, sus hojas punteadas, las ramas repti
les , las flores de azul turquí salen del ángulo 
que forman las hojas con el pie , formando es
piga. Secas ya las llores, queda un fruto dividi
do en dos cascarillas, ó bolsas, que contienen 
unas semillas redondas, negruzcas , y pequeñas. 
Esta planta es vulneraria , diurética, purifica la 
sangre, y limpia el pulmón. Lat.Veronica mas 
supina , et vulgatissima. Esp. t. 5. c. 5. p. içjjr. 
La verónica hembra , tiene las hojas mas largas y 
velludas que el macho; su flor amarilla, y el 
uso en la Medicina es el mismo. En Andalucía 
llaman verónicas A las judías pequeñas moradas, 
que tienen una pinta negra. 

VERÓNICA , imájen de la cara de N . S. J. sacada en 
un lienzo, ó especie de pañuelo , que comun
mente se representa, sostenido por una mujer, 
como que fué la misma que limpió al Salvador 
la sangre de su rostro santísimo , que se quedó 
señalado en tres partes del lienzo , según co
munmente se siente. Esta imájen fué llevada i 
Roma en tiempo de Vespasiano, y Tito , á quien 
dicen curó de la lepra solo con mirar la Santa 
Cara. El Pueblo cree que la mujer misma que le 
limpió se llamaba verónica ; pero verónica, según 
otros solo se dice de vera-icon , verdadera imá
jen , del gr. " « 1 , imájen. En Jaén se dice haber 
otra de estas tres ¡májenes , y otra en Madrid 
en la Capilla pública que tiene el Señor Princi
pe Pio. 

VEROS, llaman en el Blasón í unos forros casi 
de la misma figura de una U , de plata y azul, 
ó como otros dicen ,de blanco y azul. Fr. Fairs. 
Lat. ellus. It. Un fregio verde, (SV. Hay también 
contra-veros, veros en punta, verados, contra-ve-
rodos , contra-ver ados en punta , &c. Los veros 
se tomaron en memoria de que los Caballeros 
solían antiguamente poner en los vestidos for
ros de estos colores, y de la figura dicha. Otros 
dicen que se llaman veros , á varius, o variis co-
loribus, por razón de una especie de gato de 
Africa que tenia el común de la piel blanca, 
y por el vientre cenizosa azulada. Otros dicen 
que los Gobernadores de Ciudades se llamaban 

an-
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antiguamente vtros , y se yestian de estas pieles. 
Carlos Martel instituyó una órden de Caballe
ría de los Veros, porque en la viíloria que alcan
zó contra Abderramen , hallaron un gran botin 
de estas pieles; y para memoria las pusiéronlos 
Caballeros en sus armas. Avil . . 

VEROS GRANDES , les llamaron quando solo había 
dos, ó tres piezas solamente en el escudo. Fr. 
Befroi de vair, J.at. Amplus vellus variwn. 

VEROS PEQUEÑOS, especie de- paño blanco y azul, 
que usaron amiguamente los Reyes de Francia, 
en lugar de forro, Ô£C. Fr. Menu-vatr. Lat. ya-
rium vellus regiae cblamydis. 

VEROSIMIL , probable , cosa natural , que tiene 
apariencia de verdad , de ser así como se propo
ne. Fr. sípparent, vraisemblable. Lat. f erosimi-
Hs , probabais, plausibilis, verisimi/is. tt. Veri-
simile. Nuestras comedias tienen muchos lances, 
que son poco verosímiles. También dicen verisi-
miles en Cast. V. Aparente. 

VEROSIMILITUD, apariencia, motivo, ó consi
deración que hace que una cosa no sea dura, re
pugnante , y opuesta á la naturaleza, Fr. Prejw 
g é , vrai semblance. Lat. Similitudo , conformitas, 
verisimilitudo. It. sípparenza , verisirnile , verosi-
militudine. V. Apariencia, fundamento. 

VEROSIMILMENTE, adv. de un modo verosímil. 
Fr. Fraisemblabiement. Lat. yerhmiliter , pro-
babiliter. It. Iferisimtlmente , probabilemente, 

VERRACA , en la Marina, es una tienda de mar 
que se hace en tierra con tres vergas ó palos y 
una vela por encima , en la cual se guardan las 
cosas pertenecientes al navio , 6 á su carga, cuan
do no tiene almacén. Dice. near. 

VERRACO , cerdo entero, macho de la cerda , ó 
lechona. Fr, Ferrat. Lat. Ferres. It. Ferro. 

VARRAQUEAR , gruñir , gritar desentonadamen-
te al modo que el verraco que está en zelos, Fr. 
Grogñer. Lat. Dentibus infrendere, grunnire. It. 
Grugnare, grugnire. 

VERRIONDEZ , el zelo de las puercas. Fr. Cba-
Jeur des truies. Lat. Stibatio. It. Za uoglia ebe ba 
la troia di congiungnersi col verro , &c. caldezza. 
Base. Cberriondéa. También se dice de otros ani
males, 

VERRIONDEZ , sedice por translación de las yer
bas lacias , ó mal cocidas. Fr. Her be s fanees. Lat, 
Olera evanida , berbarum marcor. V, Languidéz. 

VERRIONDO, da, adj. que se dice del puerco, ó 
puerca que está en zelos. Fr. Verrat ou tmie en 
cbakur. Lat. Sus verrem appetens, porea subanŝ  
porcus suriehs. V. Berrionda , caclionda. 

VERRIONDO, se aplica también al que es dado i 
mujeres. V. Putañero. 

ALGO VERRIONDO. Fr. Touillattt. Lat. Subscertus, 
impudicus. It. Lascivetto. 

VERRIONDO , da, dícese de las yerbas y cosas se
mejantes que están lacias, ó mal cocidas. Fr. Fa-
née, gatee. Lat. Languidus, marridus. 

VERROCAL. V. Berrocal. 
VERRUCARIA. Fr. Verrucaíre. Lat, Verrucaria, 

planta de cosa de pie y medio de alta , ramosa, 
las flores amarillas y en ramillete, la raiz larga 
y fibrosa , y se llama en Lat. Zatinta sive cilbo-
rium verrucarium. Esta planta toma el nombre 
de la utilidad que tiene para quitar las verrugas. 
La verrucaria es una especie de jirasol. 
Tom. I I I . 
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VERRUECO.V. Berrueco. 
VERRUGA, excrescencia callosa, que sale en el 

pellejo del hombre. Fr. Poireaut verrue. Lat. Ver-
ruca. Ic. Porro, bitorzolino 

VERRUCA , que sale en las asentaderas y otras par
tes del cuerpo, que por parecerse á la címita 
del tomillo se llama en Fr. Tbym: V en Lat. T6y-
mus verruca. 

VERRUGOSO , sa , verruguiento, lo que tiene ver
rugas. Fr. Qui a des vermes. Lat. Verrucosus. I t . 
Por roso. 

VERRUGON , enfermedad que da al árbol, que 
para atajarla es menester herirle la corteza to
do al rededor hasta la madera, es voz común en 
Asturias. 

VERRUGUILLA , verruga pequeña. Fr. Petite 
verrue. Lat. Verrucuia. 

VERSACION , voz usada de algunos Lejistas , lo 
mismo que práftica , parece ser de mal uso. 

VERSADO, adj. perito , práélico, experimentado. 
Fr. Roiitier, versé. Lat. Expertas, peritas, exer-
citatus, versatus. It. Pratico, versato. 3S¡. es mui 
versado en negocios, en la Moral, &c. V. Prác
tico , experimentado. 

VtRSADo,en las cosas espirituales. V. Direítor es
piritual. 

VERSALES , llaman los Impresores á las letras 
de que componen los títulos de los libros , y con 
que empiezan los capítulos , nombres prupios, 
¿ÍC. Fr. Capitales. Lat. Majores litterac. It. Let-
tere capitaü. 

VERSAR, voz de mui poco uso , dar vueltas al 
rededor, jirar así. 

VERSATIL, que da vuelta sobre algún eje , 6 qui
cio , ñic. Fr, Tournant, qui tournejra , et ¡á. Lar. 
Versatilis, versatilis supra çardinem. It. Cbe g i 
ra , cbe volta. 

VERSÁTIL , que se puede volver hácia varios lados. 
Fr. Versatile: dícenlo hablando de los auxilios 
indiferentes, &c. 

VERSICULA , lugar en que se ponen los libros 
de coro. Fr. Lieu ou s' eti/erment les livres de cbo~ 
eur. Lat. Locus in quo libri cantus collocantur. Se— 
journ, lo toma también , aunque sin Fundamento, 
por los libros mismos del canto Mano. 

VERSICULARIO, el que cuida de los libros de 
coro, y el que entona los versículos. Fr. Qui â 
soin des livres du eboenr , qui chante les verseis, 
Lat. Librorum cantus custos , versicaJoritm catt-
tor , otros versicularius ; pero no se halla en la 
buena latinidad. 

VERSICULO , parte' de un capítulo, de una sec
ción , 6 párrafo dividido en muchos artículos 
pequéños. Fr. Verset. Lat. Versus , versicuius. 
U.Versetto. La Biblia está dividida en capítulos, 
y estos en versículos, 

VERSIÍULO, se dice de ciertos pequenos tramos , que 
se alternan en el oficio dtvmo. Fr. Verset. Lat. 
Versicuius. U. Versctto. Cada coro cama su ver
sículo. 

VERS1FERO, ra, adj. poético, que lleva versos, 
6 da virtudpara hacerlos.V. Lope de Vega , Ar
cad, dond.'flama versifera á la Heiicona , y V i 
da de San Isidro, canto 8. 

VERSIFICACION, Poesía, arte de hacer versos. 
Fr. Versification. Lat. Versificatio. I t . Versifica-
zione, V. Sejourn. Dice. 
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VERSIFICADOR, versista, mal poeta. Fr. Mai-

¡leur , ritiuiisseitr , rtmeur , verstfieateur. Lat. Im-
peritits, insuisus , maluspoeta, miser vtrs/jicator, 
ó ver si fox , jejunus aemtlator vernaculi poematis. 
It . Pcetíiccio, rtmatore cattivo. Este no es poeta, 
sino un mero versificador. También se toma por 
el qm: hace versos sueltos. V. Francios, y el pró
logo íi las com, de Cerv. 

VERSIFICAR. V. Rimar , cantar , poetizar , com
poner , hacer versos. Fr. Versifier. Lat. Fersi-
ficar't, versus serié-ere , versii»¡ tornare. It. Fer-
'seggiarc , versificare > rimare. 

VERSU. , máquina antigua de guerra, que despe
dia piedras por medio de una honda. 1-op. de 
Veg. Jeius. lib. 19. 

VER5ILLO , verso corto. V. Verso y versículo. 
VERS1NA. Fr. Fcrsine. Medida de granos de algu

nos lugares de Saboya. La de uno ú otro cabe 
42 libras. 

VERSION , interpretación , traducción. Fr. Ver
sion.Lat. Versh, interpretatio t̂raduSHo. ll.Fer-
sione, traduzhne. La version de los setenta es de 
mucha autoridad en la Iglesia , y la citaba el 
Salvador en sus Sermones. Las versiones de los 
Herejes están en gran parte adulteradas. 

VERSISTA. V. Versificador. 
VERSO, union de cierto número de palabras y 

sílabas medidas. Fr. Fers. Lat. yersus, carmen. 
It . Ferso. En todas las lenguas conocidas , se 
hacen versos ; pero unas son mas á propósito 
para ellos que otras; entre todas , aun por con
fesión de muchos extranjeros , apenas se halla 
otra mas á propósito que la Castellana, por Ja su
ma abundancia de sus palabras y rimas; por lo 
sonoro de sus voces, y por la proporción , y me
dida de los léi minos , sin hacerse pedazos á ca
da paso como los Ingleses, sin la dureza de los 
Alemanes, y sin la fastidiosa afeminación y uni
formidad de terminaciones de los Italianos , &c. 

VERSOS insulsos , malos , que solo se pueden de
cir versos en cuanto trahen rima. Fr. Rimaille. 
Lat. Ritbmi insulsi. It. Cattivi versi. 

VERSOS PAREADOS , los que cada dos tienen conso
nancia perfeita. V. Renj. ¿4rt Poética; y en la 
misma llama versos Italianos á los de arte mayor, 
por decir vinieron de Italia. 

VÈRSO QUEBRADO. V. Bordon en este sentido. 
VERSO , SENO VERSO , en la Trigonometría. V. Se

no , y sajita. 
VERSO, en la Artillería, cierta especie de culebri

na , que ya no está en uso. 
VERTA BE RO , ó VERTABIETO, especie de Doc

tor de mucha estimación en la Jeorgia , y Arme
nia , y tanta que puede enseñar donde quiera , y 
tomar el primer asiento aun entre los Obispos. 
C. edif. tr. t. 4. Fr. Fertabere , vertabied, ó ver-
tablet. Lat. Do8lor Georgianas , ó sfrmemts. 

VERTEAS. Fr. Id. Especie de Relijiosos en la In
dia, que viven en común, y no comen sino las 
sobras que les dan. 

VERTEBRAS, ó CHUECAS, son aquellos huese-
citos , que uniéndose , y encajándose , ó encade
nándose unos con otros , forman et espinazo de 
Un hombre, ó la espina de un p e 2 , y á estos 
llaman también viebos. Fr. Vertebres, Lat. Fer-
tebra^ vertibulnm. It. Fertebra. V. Espóndilo. 

VERTEBRAL, subst. que se aplica á un derra-

V E R 
mo de la arteria magna, ó aorta. V-

VERTEBRAL , adj. de una term. lo que pertenece á 
las vertebras. Fr. Fertebral. Lat. Feríebralis, ad 
vertebraspertinens. Son voces de Anatomía. * 

VERTEDERO , canal, ó condufto , por donde se 
vierten las aguas de una casa, cocina , Óíc. Fr. 
Evii-r. Lat. Èmissàrium aquaruni. It, ^íquaio, conJ 
dotto. 

VERTEDOR , en la Marina es un pedazo de palo 
cavado con su manija , el cual sirve para achi
cará! agua que hacen las lanchas , y botes. Dice, 
m. Fr. Sem. Lat. Simia náutica. 

VERTEDOR , el que vierte , ó sirve para verter. V . 
Vertedero, desaguadero. 

VERTELES. V. Aem. 
VERTELLOS, voz de la Marina, ciertas bolas 

enfiladas para facilitar el movimiento de las ver
gas. Fr. Racage. Lat. Antennis inserviens globo-
rum series. 

VERTER , derramar. Fr. Repandre. Lat. Vrofun-
dere , ejfundere , diffundcre. I t . Spargers, ver-
sare. Vertió tantas lágrimas que dió lástima; ver
tió muchas aguas, vino , &c. V. Derramar , di
fundir , esparcir , evacuar , desocupar los vasos, 
&c. 

VERTER UN LICOR , inclinando el vaso. Fr. Ferser* 
Lat. Fundere. It. F?rsare , spargere. 

VERTKR , poco_á poco el líquido que nada sobre 
algún material, inclinando con mucho tiento la 
copela. Fr. Decupeler. Lat, Infundere, fundere; es 
voz de la Química. 

VERTER, se dice figuradamente de las cosas es
pirituales. Fr. Ferser. Lat. Ejfundere , diffunde-
re. It. Spargere, dijfondere. El Espíritu Santo 
vierte sus dones sobre las almas que se disponen 
para ellos. 

VERTERSE. V. Irse. 
VERTIDO, part. pas. 
VERTIENTE , part. afl. de verter. Fr. Fersant. 

Lat. Fundens a fluem. It. Cbescorre. 
VÈRTIENTE, subst.declive, rambla, ó paraje por 

donde corre el agua. Fr. Chutes d7 eaux. Lat. De
clive montis, &c. It. La pendice. Algunos toman 
también la voz vertiente por las mismas aguas, 
que caen , ó se deslizan. V. Francios. Así se di
ce bien : las vertientes arruinaron esta heredad, 
&c. este rio recibe las vertientes de otros muchos. 

VERTIBILIDAD , aptitud para volverse una cosa 
hácia varias partes. Fr. La facilité de se mouvoir 
vers differents endroits. Lat. habilitas, otros 
vertibilitas ; pero no se halla en la buena la
tinidad. 

VERTIBLE,adj. de una term. lo que facilmente 
se mueve, ó vuelve al rededor , ó á un lado y á 
otro. Fr. Qui se meta de tous cotes , ou á ¡' entoar. 
Lat. Mobilis , versatilis , instabais, otros verti-
bilis Í pero no se halla en la buena latinidad*' 
V. Movible. 

VERTICAL , adj. de una term. voz de Astrono
mía , que la usa para significar lo que cae enci
ma de nuestra cabeza. Fr. Fertical, Lat. Fertica-
lis. It. Ferticale. V. Cenith. Hai punto vertical, 
círculos verticales , linea vertical, &c. 

VERTICALES , llaman en la Esgrima á cuatro 
lineas que suponen en el hombre: la primera, 
la que por otro nombre se llama diametral, v] 
La segunda, que baja desde la cabeza por medió 

de 
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de la espalda S. los hombros ; y las otras dos 
por las orejas, hombros, y costados cada una por 
su lado : y aií las distinguen diciendo vertical 
del -pecho , de la espalda , y de los lados dere
cho , y siniestro. 

VERTICALMENTE, adv. de un modo vertical. 
Fr- yerticalemcnt.l̂ a.t. Perpendiculariter. Ir. Ver
ticalmente. Los polos del mundo están vertical-
mente en la esfera paralela. 

VERTICE , lo mas alto de alguna cosa, la cima, 
la cumbre de un triángulo, &c. Fr. Sommet, sum-
mité. Lal. Sumruitas , culmen , cacumen , vertex. 
It . Sommitâ, ema, colmo. El vértice del cielo cae 
sobre la cabeza. 

VéftTicF DE LA CABEZA , coronilla. Fr. Id. Lat. lá. 
y pars capitis summa. 

VÉRTICE , se dice también en la Moral por el mas 
alto grado , por el punto, ó ápice mas elevado 
del honor , fortuna , &c. Fr. Id. Lat. Apex, sum
mum fortmae^ &c. cacumen. It, Colmo , sommo. V. 
Punta, cima. 

VERTICIDAD. V. Vertibilidad. 
VERT1CORDIA. Fr. y Lac. Verttcordia , sobre

nombre , que dieron los antiguos á Venus , por
que ímajinaban que volvia, ó trocaba los cora20-
nes , de Verto y cor. 

VERTIGOSO , sa , adj. lo mismo que vertijinoso. 
V. y el Conde de Saldueña , en su Pehyo. 

VERTIGO , enfermedad del celebro, que hace que 
parezca que todo se anda al rededor, Fr. Tourno-
ement, vertige. Lat. Vertigo. It. Capogiro , ver-

tigi!ie. V. Desvanecimiento de cabexa. 
VERTIGO, tenebroso. V. Escotomia. 
VÍRTIGO , translaciciamente, fantasía, locura. V. 

Fr. Vertige, vertigo. Lar. Vertigo , morositas, 
stupor. It. Vertigitie > fig. pazzia. La felicidad ha
ce que den vértigos á las cabezas poco sólidas. 

VÍRTIGO, que da á los caballos. Fr. Vertigo. Lat. 
Equi vertigo. It. Vertigine. 

PADECER, VÉRTIGOS. Lat. Vfrtiginart. It. Gtrarsi. 
VERTIGINOSO, sa , adj. quien padece vértigos 

de cabeza , que parece que todo se anda al rede
dor. Fr. Tournisé, vertigiueux. Lat. Vertiginosus. 
I t . Cbi patisce vertigini. El aceite es excelente 
para los vertiginosos. 

VERTUMNALES , fiestas que celebraban los Jen-
tiles en el mes de Oftubre , al recojer los fru
tos, al Dios Vertumno. Fr. Vertumnales. Lat. 
Vzrttmnalia. 

VERTUMNO , Dios falso de los Jentiles , lo mis
mo que Proteo. Fr. Vertumne. Lat. Proteus, ver-
tumnus. Dicen que presidia á los pensamientos, 
é imaj¡naciones humanas, y para significar su 
prodijiosa multiplicidad , y mudanza , decían que 
mudaba las figtiras que queria. 

VERVATOR. Fr. Vermtor. Dios falso de los cam
pos entre los Romanos , en cuya imajinacion 
presidia á la primera labor del campo, y así era 
el primero que invocaba el Sacerdote al Sacrifi
car í Ceres : su nombre se tomó de ver, prima
vera * porque entonces hacían la primera labor 
del campo. 

VESANA , voz de labranza , lo último que se aró, 
aquella parte en que se dejó el arado, y donde 
se vuelve á poner para proseguir. V. y la vida 
de Santa María de la Cabeza, lib. 2. cap. 7. 

VESICACION , voz de Medicina , la acción de na-
Tm. I I I , 
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cer ampollas en una quemadura , y las mismas 
ampollas. Fr. Vesication. 

VÜSICARIA, píanta, la misma que oíros llaman 
aíkakenjt. Fr. Vestcaire. Lat. Vesicaria. 

VESO, especie de gato montes de pelo pardo , y 
cie mui mal olor. Fr. Puteis. Lat. Veso, y en la 
baja Jatinidad putatius* Aquí usamos del latin, 
por no hallar voz Castellana propia , no obstan
te que tampoco á Veso le hallo en la buena lati
nidad. 

VESPERO. V. Héspero , Ven us, y Noélurno. 
VESPERTINO , na, adj. lo que pertenece á la 

tarde , ó es propio de la tarde. Fr. Du soir. Lar. 
Vespertinus. It. Vespertino. En la Astronomía 
llaman en particular vespertino , á cualquier as
tro que traspone el horizonte después de pues
to el sol. 

VESPILONES. Tr.Vespes, vespWons. Lat. Fer-
pae, vespiüones. Nombre que daban los Roma
nos á los que conducían los cadáveres á enter
rar , y servían en los Sacrificios que se hacían á 
los Manes. V. el Dice, de las Antis- de M. MOR-
cbablon. 

VESQUIR, anticuado, lo mismo que vivir.V. 
VESTA, Diosa falsa de la antigüedad. Fr. y Lat. 

Vesta. V. Cibeles y tierra. También le llamaron 
Berecintta , Rea , la gran imdrs de los Dioses, 
&c. V. Cicer. i.de nat. deor. 

VESTAL, entre los Romanos llamaron así á la 
doncella que se dedicaba al servicio do la Dio
sa Vesta, para guardar el fuego sagrado de su 
templo. Fr. Vestale. Lat. Vestalis virgo. Las ves
tales tenian en Roma grandes privilegios. 

VESTALES, fiestas que se hacian á la Diosa Vesta. 
Fr. Vestales , ou vestalies. Lat. Vestalia. V. el 
Dtcc. de las Antig. por M . Monchablon. 

VESTE , vos de poco uso , lo misino que vestido, 
V. Las obras de Garcil. con notas de Fern.de 
Herrera, soneto 7. 

VESTIBULO. V. Atrio, soportal, patio, pórtico, 
portal. Hai vesttMo simple, que tiene todos los 
lados opuestos con igual arquiteéiura ; figurado, 
letrastilo, o£lestilo , peristilo, &c. Véanse en sus 
lugares. 

VESTÍBULO , en !a Anatomía. Fr. Vestibule, ¡abji~ 
rirttbe. Lat. Labyrinthus. La primera parte de la 
segunda cavidad de la oreja. 

VESTIDO, lo que sirve para cubrir, y adornar al 
hombre. Fr. Habit, babillcment, vétement, robe, 
robbe. Lat, Vestis , indumentum , vestimentuni, 
habitus. It. jobito, vestito , vestmento, veste. En 
el Blasón se dice del espacio que deja un gran lo-
sanje que toca á los cuatro flancos del escudo, y 
también de las figuras humanas que tienen al
gún ropaje, ó están vestidas. Lat. Vestis, órna
las. It. Vestito. 

VESTIDO. V. Traje. 
VESTIDO , se toma también por adorno. V. El vesti

do de la iglesia era suntuoso ; pero mas comun
mente se dice adorno. 

VESTIDO , ropa , ó manto de mujer. Fr. y Lat. Pal
la. It. Veste donnesca. 

VESTIDO DE MUJER , para el verano. Lat. Tberis-
trum. 

VESTIDO , que se usa á todo trapo sin cuidark 
excusarle á nada. Fr. Scuffre-douieurs: ]̂ t\'<SDl- ¿5* 
ni labori expósitas. It. sibiti di strapaé^ 
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VESTIDO , ó ropa rica por delante, y pobre , ó de 

mala tela por detras. Fr. Nichil-au-dos. ^ 
VESTIDO COMPLETO, entero. Fr. Une paire d' habits. 

Lat. testis completa. It. Abito compito. 
VESTIDO BÓRICO , lo que hoi zamarra. V. y -Hípocr. 

Hbr. de Natura pueri. Lat. Vestes Doricae. 
VSSTIBO DE PAISANO RÚSTICO. Fr. Jacqustte. Lar. 

Sagitlum villaticum. It. Sajo di contadino. 
VESTIDO ROTO , hecho un arapo , sucio. Fr. Tor

chon. Lat. Vestis dttrita. It. Stracmy abiti spor-
chi. V. Estropajo. 

VESTIDO talar de Eclesiástico t de Togado , de 
Monje, ôic. V. Habito. 

VESTIDOS, se toma por toda ropa y muebles, 
que sirven para adornar la persona. Fr. Bardes. 
Lat. Sarcimlac, supeliex. It. Pami, robe da ves-
tire. 

VESTIDURA. V. Vestido. 
VESTIDURA talar ,y rozagante , que usaron anti

guamente las mujeres al modo de las batas que 
usan lioi. Fr. Jinmrre.Lat. Peplum. Ic. Zimctrra, 
zamarra. 

VEST1JIO , señal del paso de alguna cosa. Fr. Tra
ce , vestige. Lat. Vestigium , vestigiomm impres-
sio. It. Vestigia , vestigio . traccia , orma, peda-
ta. V. Huella , rastro , paso. 

VSSTIJIO, en la Moral se toma por los pasos y 
ejemplos de otros. Fr. Vestige , piste. Lat. Ves
tigia , exempla. It. Vestigia , trateia, pedala. 

VESTIJIOS de la antigüedad. Fr. Vestiges. Lat. Mo-
nwnenta , vestigia. It. Vzstigio , traccia. 

VESTIJIO. V. Apariencia. 
VISTIJIO , señal, memoria que quedó de alguna he

rida , enfermedad, ó trabajo , &c. Fr. Souvenir. 
Lat. Monimentum, nota , vestigium , cicatrix. It. 
Rameatamento , segno. Los desórdenes de la ju
ventud dejan mui tristes vestijios. 

VESTIJIO , monumento , ó señal de alguna cosa pa
sada , ó para los tiempos futuros. Fr. Souvenir. 
Lat. Monimentum, monumentum , signum, nota. It. 
Riinemèranza, mmoria. No queda ya vestijio al* 
guno de las grandezas de los Asirios. 

VESTIJIO de la caza, cuando ha llovido , rastro que 
deja en un paraje mojado. Fr. Surpluées. Lat. 
Vestigia ferae in ¡ocis pluvia infeSlis. 

VESTIJIO , rastro , rodaca de algún carruaje. Fr. 
Piste. Lat. Vestigtim. It. Traccia. 

VESTIJIO HORIZONTAL, en la ArquitefUira , la fi
gura que la sombra de un edificio tuviera en el 
plano del horizonte , estando el sol perpendicu
lar sobre él. Lat. Umbrae figura horizontalis. En 
la misma facultad llaman vestijio vertical á la 
señal de la misma sombra en el plano vertical 
puesto el sol en el .horizonte. Lat. Umbrae /¡gura 
verticalis. 

VESTIMENTA, VESTIMENTO. V.Vestido. Fr. 
Vstement. Lat, Vestis , vestimentum , indumen-
tmn. It. Vestimeiito , abito. 

VESTIR, poner algún vestido. Fr. Habiller. Lat. 
Vestiré, induere. It. Vestiré. N . viste á su amo. 
N. viste bien. Comunmente se dice1 vestirse, &c. 

VESTIR, cubrir, adornar. V. Vistió todas las pa
redes : vistió la iglesia. Este escultor viste bien 
las estatuas que hace. 

VESTÍA , se dice en la Moral. La candad viste al 
alma preciosamente. La virtud no es menester 
que se vista de tristeza. Está vestido de todos 
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los dones de naturaleza , &c. 

VESTIR Á ALGUNO, darle vestidos. Fr. Revetir, ve-
tir ,fournir , babiHer. Lat. Veste donare , vestem 
donare , dare , largiri. It. Rivestire , dare il ves-
tito , vestiré. 

VESTIR de harapos , llenar de andrajos. Fr. Engue-
niller. Lat. Sordidare. 

VESTIR DE NEGRO UN COCHE , fiíc. Fr. Drapper. Lat. 
Panno nigro tegere. It. Coprir di ñero una carroz-
za , &c. 

VESTIR , se dice también de una pieza de elocuen
cia, libro, obra, escritura, &c. por lo mismo 
que adornado, ó que tiene toda la erudición, y 
formalidades que .se requieren. V. Sus obras es
tán vestidas de la mayor cultura. Este poder 
está vestido de todas las formalidades que pide 
ei derecho. Fr. Revètir. Lat. Muñiré , formarê  
ornare. 

VESTIR, UNA PINTURA , en esta arte , ponerle 
algún ropaje conveniente. Fr. Id. It. Panneg-
giare. 

VESTIR. , se dice también de los animales , y de 
las cosas insensibles, y de las pasiones de! áni
mo. El Leon está vestido de pieles. F,l Cicló se 
vistió de luto cu Ja muerte del Salvador. N . al 
verte vistió de enojo el semblante. 

VESTIR , VESTIRSE DE NUEVO , hacerse un vestido 
nuevo. Kr. Se rbabiller. Lat. Novas vestes sibt 
comparare. It. Rivestirsi. 

VESTIRSE OTRA VEZ , segunda vez. Fr. Rbabiller. 
Lat. Vestem iterum induere , vestem resumere. It. 
Rivestire. 

VESTIRSE DE INVIERNO , ponerse vestido que abri
ga mucho. Fr, Se tnettre en drap. Lat. Crassius 
vestimentum induere. 

VESTIRSE , REVESTIRSE DE HONORES , dignidades, 
&c. poseer esto. Fr. Se revètir , rhabiller. Lat. 
Resplendere, indui. It. Rivestire¡risplendere , ri-
lucere. Cristo se vistió de su gloria en el Tabor. 
V. Revestir. 

VESTIRSE , ó ponerse un vestido sobre otro. Fr. 
Survètir , survestir. Lat. Supervestire. It. Por
re un vestito sopra un altro. Hablando de los pa
ramentos eclesiásticos , se dice en Castellano 
revestirse. 

VESTIR, substantivo, lo mismo que vestuario, 6 
vestido. V. El comer... y vestir en los Reüjtosos 
debe ser como cosa propia de pobres. 

VESTIDO , part. pas. 
VESTUARIO, vestido.V. Fr.^feoienr, babille-

ment. Lat. Vzstis , vestitus , vestimentum , in
dumentum. It, Vtstmento. 

VESTUARIO , se toma también por el gasto que se 
hace para vestir á una persona relijiosa. Fr. Vesr 
iraire, revestiaire. Lat. Vestiarium , portio ves-
tiaria. It. Vestiario. El vestuario sube á cien du
cados , es cien ducados. V. Sejourn. Herreros, 
&c. Dice. 

VESTUARIO , lugar detras del tablado para vestirse 
los cómicos. V. Parascenio. 

VESTUARIO , se dice en las Iglesias Catedrales de 
la renta que dan á los que tienen la obligación 
de vestirse para las funciones de Iglesia. Lat. Pert-
sio pro altaris servitio. 

VESTUARIO , el sitio en que se visten los Sacerdo
tes en algunas Iglesias. Fr. Revestiaire. Lat. Sa-
crarium , otros vestiarium ; pero esto propiamen

te 
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te significa el lugar en que se guardan , 6 ven
den vestidos. 

VESTUR1N , instrumento de Cirujía , que sirve 
para sacar ia piedra de la vejiga. Fr. Tenette. 
Lauf^o/sel/a. Los del arte suelen decir bisturi. 

VETA , ó VENA , onda , ó raya de diverso co
lor , que se ve en piedras , maderas , &c. de 
modo que parecen pintadas. Fr. Ftine. Lat. Ve-
na ¡apidis , ligni. It. Fena nel legno , &c. Base. 
Beta. 

VETA , la raya, ó parte de estas piedras, ó made
ras , por la cual se parten facilmente. Fr. Veme. 
Lat. é It. yetm. 

VETA DE TIERRA. V. Vena. 
VETA de piedra , que la hace mui dura. Fr. Ferret: 

viene á ser á modo de un nudo. 
VETA DE TIERRA , por ejemplo de arcilla , marga, 

&C. Fr. Coucbe , lit. La tierra está compuesta de 
varias vetas de arena , arcilla , piedra , &c. V. 
El Esp. de la Nat. y la voz Vena, y Beta. 

VETAS , en la Marina , son los cabos con que se 
guarnecen los aparejos. Lat. Funes quídam in re 
náutica. 

VETA, lo toma también Sejourn. Dice, por lo mis
mo que cinta ; pero es error. 

DAR EN LA VETA , lo mismo que- dar en la ve
na. V. 

DESCUBRIR LA VETA, conocer las inclinaciones, Ó 
designios de alguno. Fr. Decouvrir la veine, con-
iioitre /' inclimtion. Lat. dffeftum introsficcre, 
caliere animum. 

VETADAGCU. Fr. yettadagou. Arbol de la India, 
siempre verde , y que da frutos dos veces al año. 

VETADO , da , adj. lo que tiene vetas. Fr. Rayé) 
veine. Lat. F-enis distin&us. It. Fenoso. Base. Be-
taz betca. 

VETE , vete de aquí, aparta , quita. V . Quita de 
ahí , que cosa tan fiera , &c. especie de interjec
ción, con que se denota que una cosa es mala, 
y desagrada mucho. Fr. Potta , o fouas , fi. Lat. 
jípage prob foeditatem. It. Via , via , scosta. 

VETEAR , formar vetas en algún fondo, piedra, 
&c. Oud. le da el Frances moueberer. Lat. a-
riare. 

VETERANO , en la Milicia Romana se llamaba 
así al soldado, que habia envejecido en el ser
vicio, y hecho cierto número de campañas, por 
lo cual gozaba grandes privilejios. Fr. Veteran. 
Lat. Feteranus , emeritus. I t . ffsterano. 

VETERANO, se llama también por la semejanza al 
soldado antiguo , y hecho á las armas , y se 
aplica al sujeto práético, y experimentado en 
cualesquiera materias. V. 

VETONICA. V. Betónica. 
VETUALLA. V. Vitualla. 
VEVA. Fr. Id. Arbol de la Isla de Madagascar; las 

hojas adstrirjentes , y parecidas á las del almen
dro. Flacour, en su historia de Madagascar le 
llama seva. 

VEXILO , lo mismo que estandarte, y de mucho 
menos uso. V. Estandarte. 

VEYECE, voz anticuada. V. Vejez. 
VEYENTE de veyer , antic, ver , el que ve. V. y 

Hern, del Pulg. 
VEYOVE. V. Vedio. 
VEZ. Fr. Foir. Lat. faieis, vicem , à vice. It. Volta* 

Es una especie de nombre que denota el núme-
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ro, 6 reiteración de las acciones, y el tiempo 
en que se hicieron. En 2 0 veces que fué á la 
guerra, solo una vez le hirieron , y levemente. 

MUCHAS VECES. Fr. Plusietirsfois. 
CUANTAS VECES ? Fr. Combien de feis* 
VEZ , lo mismo que turno. V . Fr. Fois, Lat. Vicis, 

alternatio, vkissitudo. It. Vicenda. 
VEZ , manada de puercos de les vecinos , varà, ó 

manada común de cerdos. V. Manada , vara. 
VEZ, lo mismo que cantidad que se da por turno. 

V . Le ha cabido buena vez. 
VEZ , ocasión, tiempo, determinado. Fr. Reprise. 

Lat. Tempus, vel bora.lt. Volta,&c. 
UNA VEZ. Fr. Une fots. Lat, SemeL It. Una mita. 
DE MUCHAS VECES , en diversas veces, con inter

rupciones, Fr. diverses reprises, hat. Per inter-
valla , iteratis vicibur.- It. In piu volte , in diver-
si tempi. 

VEZ , vuelta, golpe , se dice en las manufafluras 
de lo que se trabaja sin dejarlo , sin interrup
ción. Fr. Menee. Esta ratina se rizó toda de una 
vez , de un golpe. 

A LA VEZ , alternadamente. V. A veces. 
ALGUNA VEZ , TAL CUAL VEZ. Fr. Quelque fois. Lat. 

Aliquando. It. Talara , talvolta. 
EN VEZ DE ESO , &:c. V . Bien lejos de, &c 
OTRA VEZ. V . Otra. 
RARA VEZ , POCAS VECES. V, Rara ,&c. 
EN VEZ DE,adverb. V, En defeílode. 
OTRA VEZ , SEGUNDA VEZ. Fr. Derecbef, de nouveau. 

Lat. Rursus , iterum, denuò. It. Di movo. Ya lo 
he dicho , y lo digo otra vez. 

TAL CUAL VEZ , UNA Ú OTRA VEZ. V . Rara vez. 
A VECES , Á LAS VECES y de cuando en cuando , al

gunas veces. Fr. Par fois, que/que fois. Lat. Qnan-
doque , aliquando. It. Qjtalcbe volta, tal voltâ  
talara. V.-De tiempo en tiempo. 

MUCHAS VECES, frecuentemente , continuadamente. 
Fr. Souvent. Lat. Saepe, subinde , saepe numerô  
plerumque , identidem , frequenter. It. Sovente, 
spesso, spesse volte. 

POR VECES. V. Sucesivamente, por su turno , al
ternativamente. 

TODAS LAS VECES QUE , todas cuantas veces. Fr. Tou-
tes fois , et quantes. V . Cada y cuando. 

DE UNA VEZ , todo de una vez , seguido. V. Todo. 
VECES , usado en plur. se toma por la jurisdicción 

ó facultad comunicada de otro para al^tm a£lo, 
para obrar en nombre suyo. V. Facultad, juris
dicción. 

HACER LAS VECES DE ALGUNO. Lat. Vices gereret 
vice, vel muñere fungi. Fr. Far le altrui veci. 

VEZADO , el que tiene costumbre de alguna co
sa. Fr. Coutumier. Lat. Solitus , consuetas, de 
more , ex more. k . Avvezzo, sólito. 

VEZAR , VEZARSE , acostumbrar á alguno á 
esto , ó lo otro. V. y Gil Polo , La Diana ena
morada. 

VEZAR , VEZO , lo mismo que abezar, bezo. V. 
VEZOLA , pez semejante al lavareto , y que se 

halla en el lago LemancV. Huert, Trad, de Plin. 

V I 

VIA, camino, senda, calle r paso público. Fr. Vtrie, 
vqye. Lat. Via , iter , semita. It. Via , strada, 
cammino. Por la via de Francia van las cartas 

por 
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por la posta. Por la vía de Amsterdam le vino 
la remesa de Indias sin peligro. 

VIA , en la Anatomía, condudio del animal para 
esta , 6 la otra función. Fr. Vole , conduit. Lat. 
Via,imalus, h.í^ia. Por la vía de la orina termi
n ó la enfermedad. 

VIA , modo de alguna cosa , ó para llegar á algnti 
fin. Fr. Foie. Lat. f i a , modus , ratio. It. Fia, 
Strada , mezzo, modo. Las vias dei derecho , las 
vias lejítinias , torcidas f &c. V. Camino , me
dio , modo. 

VIA , se dice también del camino , y conduíU 
secreta con que obra Dios, y la naturaleza. Fr. 
Foie. Lat. f i a , ratio , modus. It, f i a , modo. 

VIA , se dice también en la Filosofia, fice, por el 
método que se observa. Fr. f o/e. Lat. Via , me~ 
thodus , ratio ,ordo. I t . fta* La via analítica es 
breve y útil. V. Método , modo. 

VIA , en términos de devoción. Fr. ̂ we. Lat. Via. 
It. Id. Hai via purgativa, iluminativa , y uni
tiva , interior y exterior , &c. 

VJA-CRUCIS , VÍA-SACRA , camino con diversas cru
ces y estaciones en memoria de los pasos que dió 
el Salvador en su Pasión. Fr. foie sacrée. Lat. 
Via-crucis, via sacra. 

VlA-LACTEA , Ó CAMINO DE SANTIAGO , COIljuntO de 
una infinidad de estrellas tan pequeñas , que no 
tiene cada una en particular bastante fuerza, 
cuerpo, cercanía , 6 luz, para dejarse ver de 
nosotros con distinción. Fr. Vote de lait, ó voie 
JaSiée , Galaxie. Lat. /^/Vi ¡afiea. 

PRIMERAS VÍAS , llaman en la Medicina al esófa
go , estómago , y tripas donde está el alimento 
antes de convenirse en sangre. Fr. Premieres 
mies. Lat. Primae viae, &c. Hai dos vias , pos
terior , y anterior. 

DE UNA VÍA DOS MANDADOS , hacer dos cosas de 
un mismo viaje , ó con sola una diligencia. Lat. 
Una , et eádem opera duos demereri. 

VIADERA , pieza de madera, en el telar , unida 
á las careólas , y en que se afirman los lizos , que 
subiendo y bajando gobiernan la tela. Fr. Lame. 
Lat. Instrumentum ligneum, texturam ducens. En 
el telar de pasamanería se llama barpon, y en 
otros telares contramarcha. 

VIADOR , caminante , pasajero , viajero ; dícese 
comunmente del que viaja por esta vida á la eter
na, ó del que anda el camino de la vida. Fr. ¡SQ--
yageur. Lat. Viator, bospes, peregrinus. It. Pas-
satore , viatore. V. Peregrino , pasajero, 

VIADOR , nombre que daban los Romanos á un 
oficial de justicia que tenían para avisar á los 
Senadores y Majistrados, para la asistencia á las 
asambléas: era como un criado público, y co
mo en los primeros tiempos los Majistrados vi
vían fuera de Roma , los iban á avisar cuando 
convenia. Fr. Viateur. Lat. Viator. 

VIAJADOR , VIAJANTE. V. Viajero. 
VIAJAR , caminar á varios lugares, ó reinos. Fr. 

Parcourir , voyager. Lat. Percnrrere , peragrare, 
¡ustrare , iter faceré, peregrinan. It. Scorrere, 
trascorreré , v/aggiare. V. Caminar, ausentarse, 
peregrinar. 

VIAJAR , se dice también de los que estudian Jeo-
grafia é Historia. Fr. Voyager. Lat. Peragrare, 
volvere , investigare, scrutariAt. Viaggiare.Wi-
remos este mapa todo entero , y viajáramos así 
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por el mundo. Leamos á Solis , y viajaremos á 
Méjico. 

VIAJATA. V. Viaje. 
VIAJE, camino que se hace á alguna parte. Fr. 

Voyage , voiage. Lat. Iter , peregrinai to, migra-
tio. It. Viaggio. 

VÍAJE , peregrinación. Fr. Voiage. Lat. Peregrina-
tio. I t . Viaggio, peregrinaaione. El viaje de Je-
rusaien á Loreto , que hizo por voto, le con
sumió. 

VIAJE , camino corto, que se hace de un lugar á 
otro. Fr. Voyage. Lat. Iter , ambulatio. It. Viag
gio. Cuatro viajes hace al dia de su casa á la mia. 

VIAJE , por mar de un puerto á otro. V. Trecho 
por mar. 

VIAJE, la acción misma de navegar de'iin puerto 
á otro, Fr. Traversemnt. Lat. Transveãio , tra-
jeftio, transmissio. V. Navegación. 

VIAJE Á ALGÚN LUGAR , VIAJE á los lugares dei 
contorno. V. Vuelta, 

VIAJE , que se hace para transportar algo. Fr. Vo
yage. Lat. litis , et reditas. I t . Viaggio. Cada via
je que hace con yeso , le vale un real. 

VIAJE , lo mismo que carga , que se conduce en el 
viaje que se hace. Fr. Voie. Lat. Vefíura. It. Ca
rica , soma. 

VIAJE , camino de la vida , curso de la vida has
ta la muerte. Fr. Voyage. Lat. Cursus. It. Viag
gio , corso. El viaje de esta vida está lleno de 
peligros y de lazos. Ya hizo su viaje, ya es muerto. • 

AUTOR. , ó ESCRITOR DE VIAJES. Fr. Vlyagiste, aun
que solo le usa Rick'kt. Lat. Peregrinatimtan 

' scriptor, 
VIAJERO, en esta vida. V. Viador. 
VIAJERO, el que viaja, el que hace viajes. Vr.Vo-

yageur. hai. Viator ,peregrinator. It. Viaggiato-
re, viatore , viandatile.l.os libros de los viajeros 
no suelen hacer mucha fe, porque tiran mas á 
lo admirable , que á lo verídico. Los viajeros pa
ra sacar utilidad deben llevar principios de aque
llo de que se han de informar, é ir con cauttla 
en puntos de relijion, en lo cual se les suelen 
pegar libertades mui nocivas. 

VIAL, plural, VIALES , nombre que dieron los 
Romanos á los Dioses que cuidaban de los cami
nos. Fr. Via/e. Lat. Viaüs , y otros les dan el 
lat. dii anima/es , porque el error de ios Jentiles 
llevaba que eran las al mas de los hombres con
vertidas en Dioses. A Mercurio llamaron tam
bién vial. Fr. Viale. Lat. Viaüs , ó vincus. 

VIAL , adj. de una term.'dicese de todo nquello que 
pertenece á camino. Danle el Fr. Passager. Lat. 
Viaüs. It. Viale. 

VI ANDA, toda especie de comida, ó alimento de 
los racionalei. Fr. Viande. Lat. Esca , cibus , pa
bulum , cibaria. It. Viveri, cosa da mangiarc. 

VIANDA PARA CENAR. Fr. Souper. Lat. Coeua. I t . 
Cena. 

VIANDA SAGRADA , el Santísimo Sacramento. V. Eu
caristía. 

VIANDANTE. V. Andante, caminante, vagabun
do, viajero , tunante , que todas estas significa
ciones admite conforme á la persona , y circuns
tancias. 

VIANDISTA , llaman en las Reposterías al Mozo 
que lleva Jas viandas á la mesa. 

VIARAZA, flujo de vientre en las caballerías,-Fr. 
Flux 



V I A 
Flux de ventre, maladk des cbevaux. Lat. ^en-
tris fiuxus. V. Flujo , &c. 

VIARAZA, ímpetu repentino, acción inconsiderada, 
Fr. Boutade , fantasie* Lat. Repentims impetus. 
It. Gbmbizzo. 

VIATICO, lo que se da á un Relijioso, i'i otra 
.persona que viaja para hacer los gastos de un 
camino. Fr. ¡Viatique. Lat, Viaticum. It. Fiatico. 

VIÁTICO , la comunión del SS. Cuerpo de Cristo, 
que se da á los enfermos de peligro. Fr. ¡Viati
que. Lat. Viaticum Sacri Corporis Cbristi. It. 
Viatico , il Santó Viatico. 

VIÁTICO , llamaron también los Romanos á lo que 
daba la república á los oficiales, yá los solda
dos que enviaba á las provincias á algún empleo, 
¿.comisión. Fr. Id. Lat. Viaticum. 

V1BILIA, Diosa falsa de los antiguos Romanos, 
que cuidaba de que no se errase el camino. Fr. 
Vibilie. Lat. Vibilia. 

VÍBORA , especie de serpiente, mui venenosa y 
piedicinal. Fr. Vipere. Lat. é It. Vípera. La vi-
imra es vivípara al contrario de las demás ser
pientes , ó culebras. 

VÍBORA, se dice figuradamente de los malignos y 
maldicientes , ó murmuradores. V. Cristo llamó 
á los Judíos jeneracion de víboras, GenimUsa vi-
•perarum. 

VIBOREZNO , hijo de la víbora , víbora peque
ña. Fr. Vipereau. Lat. Viperula , minor vípera. 
}U Viperino. También le llaman en Cast, vibori-
lla , viborita. V. Oud. que escribe Viborezno, 
Larr. Sejourn. Herreros, Sobr. &c. Dice, 

VIBOREZNO , na, se toma como adj. cosa de víbora, 
6 viborezno. V. La Heroid. Ovid, por Sebast. 
Alvarado, repar. 9. sic. dicción viborezna, &c. 
otros escriben, aunque mal , Viborrezms. V. 
Larr. el Dice, de la Acad. &c. También se aco
moda metafor. como se ve en estos versos que ha
blan del oro y riquezas: 

Los tesoros que abriga en cada entraña 
Viboreznos ingratos para España, 

V. la Trad, del P. Duch. por el P. Isla , sum. de 
la Hist. prim, parte. 

VIBOR1LLO , lo mismo que viborezno. 
VIBRACION. V. Oscilación. Por las vibraciones de 

la péndola quiso sacar M . Huyghens una me
dida común; pero como no osciie igualmente en 
los diversos grados de lonjitud , no lo pudo con
seguir. Yr.Vibration.Lat. Vibratio.lt. Vibraztone. 

VIBRACIÓN , se dice también de muchos movimien
tos iguales, que se hacen á una y otra mano. 
Fr. Vibration. Lat. Vibratio. It. Vibrazhne. 

VIBRAR , arrojar , tirar una saeta , lanza, &c. Fr. 
Lacber, decoeber , elancer ypousser. Lat. Vibra
re ^ ¡njicere, dimitiere, iu Scoccare, vibrare. V. 
Lanzar, disparar , arrojar. 

VIBRAR UN DARDO. Fr. Darder. Lat. Jacular i. It. 
JDardeggiare. Metafóricamente se dice que el 
sol vibra sus rayos, la nube sus centellas t y la 
ira sus armas. 

VIBRAR, se toma aunque cqn menos propiedad por 
arrojar cualquiera coŝ . Fr. Jetter. Lat. faceré, 
jadiare, projicere. At. Get tare. 

VJBRAR una lanza , una vara , se toma también 
por blandearía, ó moverla lijeramente en el ay-

•re. Fr. Brandir. Lat. Qpatsare , suecutere, vi-
. brare. It. Vibrare. 
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VIBRADO , part. pas. . 
VIBRADAS, en el Blasón , se dice de las fajas, 

bandas , palos , & c . que tienen su figura en on
das cuadradas de una parte y otra , á modo de 
gradas. Avil. . 

VIBRATORIO , lo mismo que oscilatorio. V. 
VIBURNO , planta nociva á Jos sembrados , ra

mosa, hojas pajizas y pequenas , ia raiz ratera, 
que se extiende muchio , y cuya fibra , aun la 
menor como no se arranque, perpetm la plan
ta. Lebr. dice que es especie de mimbre. Lat. 
Viburnum. I t . Viburno. V . Vale. Agr. Jen. t. a. 
1. 3.C. 8. 

VICAPOTA. V. Vicepota. 
VICARÍA , tribunal del Vicario. Fr. Officialité. 

Lat. Forum ecclesiasticum. I t . Uficialitá, uffi-
cialitá. 

VICARÍA, Ó VICARIATO , ocupación , jurisdicción, 
y distrito del Vicario. Fr. Officialité, veberie. 
Lat, Vicarii munus. 

VICARÍA DE ÇORO. V. Chant r ía . 
VICARIA, la segunda superiora en algunos conven

tos de Relijiosas. F r . Sous-stiperieure. Lat. 
nialis vicaria. 

VICARIA. V. Provisora. E n este sentido la segunda 
. de Vicaria es breve; lo- contrario en la ocupación. 

VICARIAL, adj. de tina termín. lo que pertene
ce á Vicario. Fr. J^icarial. Lat. Vicariaüs. It. 
Vicaria/e. V. Herr. Dice. 

VICARIATO , ocupación del Vicario. Fr. Vicariat. 
Lat. Vicarii munus , offícium , fiduciaria legati 
potestas. It. Vicariato. • 

VICARIATO , distrito » jurisdicción. V. Vicaria, 
VICARIATO DE CORO. V . Chantría. 
VICARIO» el que es tá substituido por otro, pa

ra hacer sus veces. Fr . Commis. Lat. Vicarias, 
qui vices gerit alteriu?, viçariam alteri operam 
intendit. It. Ajutante , sostUitto. V. Lugar-te
niente. 

VICARIO , el que hace las veces de un Obispo , ú 
Arzobispo. Fr. Vientre. La t . Vicarias , legattts. 
It. Vicario. V. Provisor. 

VICARIO JENERAI, , el que ejercita en todo un Obis
pado , ó Arzobispado la justicia que pertenece 
al Juez Eclesiástico, como subdelegado, y lu
gar-teniente del Obispo , ó Arzobispo. Fr. Grand 
vicaire, vicaire, official. Lat . Officiahs , vica-
rius generalis. I t . S i car io , uficiale , uffiziale. 

VICARIO FORÁNEO, e l que tiene determinado par
tido. Fr. Official forain. La t . Offictaiis foraneus. 

VICARIO , oficial real de Aragon , en la antigüe
dad. V. Suprayuntario. 

V i C A R i d DE CORO. V . Preste , el que preside al 
oficio divino, le empieza y acaba. Fr. Officiánt. 
Lat. Celebrans , cèori vei cantus praefeãus. It. 
Uficiante , ufiziante , ufficiante. V. Chantre. Se
journ. Dice, le da e l La t . Chorantes, que es lo 
mismo que cboraula ; pero esto propiamente sig
nifica el que toca la flauta , ó la da aire para 
el canto del coro, 

VÍCARIO de J.C. título con que se nombra al Su
mo Pontífice. V . 

VICARIO DEL IMPERIO , nombre que se da hoi á 
los que tienen e l derecho de administrar las ren
tas del Imperio, y presentar á los Cabildos per
sonas idóneas para ias dignidades y cargos^Fr. 
Vtcatre de I E,npirc. L a t . Imperii V i c a r L 

V i -
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VICARIO DE MONJAS, el sujeto que ponen los su

periores de Monjas sujetas á la orden para que 
las dirija. Fr. Ficaire des Religkuses. Lat. Mo-
nialibus praefefftts, otros Momalium Capeílams. 

VICE , voz que común, y seriamente solo se usa 
en composición, y significa al que tiene las ve
ces del sujeto , oficio , &c. que se aúade , v. g. 
Vice-Prepósito, el que hace las veces del Prepó
sito. Jocosamente se suele decir entre personas 
que ya saben de quien se habla , con soia la voz 
vice, v. g. en un Colejio se dice : mira no ven
ga el Vice y te coja ; y se entiende el Fice-Rec
tor de los Colejiales. 

VICE-ALMIRANTA, la segunda de las galeras, 
en que la Almiranta es la primera. Fr. Gaiere 
patrons , la seconds des galeres. Lat. Triremium 
secunda , si bien el Lat. Triremis solo significa la 
nave de tres órdenes de remos; habíalas de 4, 
que se llamaban quadrirems , y de 5 órdenes de 
reijios , á las cuales llamaban quinqueremes. Otros 
le dan á la Vke-almiranta el Lat. Pro-praeto-
ria navis. 

VICE-ALMIRANTE , el que hace las veces del 
Almirante. Fr. Ifke-AmraL Lat. Proadmiraiius, 
It, ¡ficeamintraglio. 

VICE-AYA, VICE-AYO. V. Teniente. 
VICE-BA1LIO, el que hace las veces de] Bailio. 

Fr. Fibailli •> yicc-Bailli ,visénêcbal. Lat. Fice-
ballivus, bnllivi vicarius. 

VICE-CAN CILLER. Fi-. Vice-Chanceüer. Lat. 
Procancellarius. En Roma es un Cardenal. 

VICE-CONSUL ADO. V. Proconsulado. 
VICE-CUESTOR. Fr. Froqttesteur. Lat. Proqmes-

tor. En Roma llamaban así al que por muerte 
del Cuestor era nombrado para hacer sus veces 
hasta que el Senado nombráse otro. 

VICE-UIOS, título honorífico que se da al Sumo 
Pontífice, á los Reyes, y á otros superiores , que 
están en lugar de Dios. Fr. Fice-Dieu. Lat. Dei 
vices gere/is. 

VICE-GERENTE, el que tiene las veces de otro. 
Lat. Alterius vices gerens. V. la Relación del mi
lagro hecho y probado en Roma por S. Luis Gon
zaga á 3. de Diciembre de 1765. 

VICÈ-LEGADO, el que hace veces de Legado, 
Fr. Vice-Legat. Lat. Ficelegatus. 

VICE-LEG ATURA, empleo del Vice-Legado. Fr. 
ficc-legathn. Lat. Ficeiegatiot prokgatio. 

VICE-MAESTRO, el que suple por el Maestro. 
Fr. Sotts-Preccpteur. Lat. Propracceptor. 

VICENAL , adj. de una term, que se dice de lo que 
tiene 20 años * ó viene al cabo de ellos. Fr. V i -
cemai. Lat. Ficennalis. Los Romanos llamaban 
vicenales á los juegos, y fiestas que hacían á 
los 2 0 años del gobierno de un Príncipe. Lat. f í -
cennaiia. 

VICE-PENITENCIARIA , título, ó cualidad del 
Vice-Penitenciario. Fr. Sous-Pénitencerie. Lat, 
P~ícepoenitentiariti. It. Sottopenitenziería. Sejourn. 
dice ¡Soto en Jugar del Fice ; pero el soto , y so
ta en Castellano solo se usa seriamente en po
cos vocablos, v.g. Soto-ministro , Sota-cocbero, 
y mui pocos mas que se pueden usar en su lu
gar, y en los demás solo jocosamente se podrá 
decir. 

VICE-PENITENCIAR 10, el que hace las veces 
de Penitenciario. Fr. Sous-Pénitencier. Lat. J«¿-

V I C 
poenitentiarius. It. Sotto-penitenziere. 

VICE-POTA. Fr. y Lat. Fica Pota. Nombre de una 
falsa deidad de los antiguos Romanos , que al
gunos la tienen por la FiSíoria , sacado el nom
bre de vinco , y potestas , ó del antiguo poíjj, 
pote. Otros le dan el nombre de Fica Pota. 

VICE-PREFECTO , en la Historia del Imperio 
Romano, el Lugar-teniente del Prefeito. Fr. Pro-
prefet. Lat. Propraefe&us. Lo mismo se dice de 
cualquiera que hace las veces de un Prefeíto¿ 

VICE-PREPOSITO , el que hace las veces del Pre
pósito. Fr. Sous-Principal d' un College. Lat. F i -
cepraepositus. 

V1CE-PR0VINCIA, llaman así en algunas Reli-
jiones al agregado de casas , ó conventos , que 
aunque no son provincia á parte, tienen veces-de 
tal. Lat. Ficeprovincia. 

VICE-PROVINCIAL , el que hace veces de Pro
vincial. Fr. Fice-Provincial. Lat. Ficeprovin-
tialis. 

VICE-RECTOR , el que hace veces de Reitor. Fr. 
Celui qui gouverne en /' ausence du ReSleur. Lat. 
Ficere&or, refloris vicarius. 

VICE-SENESCAL. Fr. Fice-Sénécbal. Lat. Pros* 
ne se alius* 

V1CES1MAR10 , ria , adj. Io que toca al número 
de veinte. Fr. Fingtiéme. Lat, Fkesimarius» »/• 
cesimus. It. Fmtesimo, vigésimo. 

VICESIMO. V. Veinteno. 
VICE-TUTOR, el que hace las veces del tutor, 

Fr. Protuteur. Lat. Protutor. 
VICEVERSA , lo mismo que al contrario. Fr» Au 

contraire. Lat. Fice versa. 
VICHAS , ó V1CH0S , figuras comunes en folla

jes , y otros adornos de Arquhedura, y que de 
medio arriba se representan en forma de muje
res con alas , y de medio abajo como peces T ó 
aves. Fr. De deux formes. Lat. Biformes. Estas 
mismas figuras sacan también los Pintores : otros 
llaman también vichas, &c. á los salvajes, Ò fi
guras que se proponen sosteniendo con su espal
da alguna portada , ó cosa equivalente. 

V1CHN0US, Deidad imajinaria de los Indios, á 
quien miran como conservadora de las criaturas 
en lugar del Dios verdadero. C. Ed, tr. t. 5. 

V1CHNU , Deidad de las que adora el error de 
los Indios como supremas. C. Ed. tr. t. 15. 

VICHO , ó MAL DEL V A L L E , cierta enferme
dad particular de Quito, Fiaj. Am. 

VICHO , llaman en el Brasil á unos inseños , ó gu
sanillos de diversas especies , que se introducen 
en los pies, &c. y causan mucho daño ; y á la 
enfermedad, ó mal que les resulta, le dan el mis
mo nombre. 

VICHO, llaman especialmente los muchachosá las 
chuequecillas, ó vertebras de la espina de al
gunos pescados , v. g. del bacallao ; y el mismo 
nombre dan á un juego que usan formando de 
cada vicho una especie de taba. 

VICHO, se llama en jeneral en Castilla átodoin-
seílo pequeño , ridículo , y por metáfora á los 
hombres ridículos, tanto en la figura, como en 
el modo de portarse y obrar, de manera que 
es algo mas expresivo que la palabra ridiculo. V. 

VICHOS , en la ArquiteÉtura. V. Vichas. 
VICIADOR , el que vicia , y corrompe à las don

cellas , &c. Fr. Debancheur. Lat. Corruptor * w¿-
eia-
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ciator. It. Corrompitore. En Cast, se suele añadir 
mas explicación. 

ViciADOR , el que vicia , ó corrompe alguna cosa. 
Fr. Gatear. Lat. Corruptor , vitiator. I t . Corrom
pitore. 

VICIAR , corromper. Fr. Tourner , gaucbir , gáter. 
Lat. ¡Sitiare , pervcrtere, corrumpere. It. Guas-
tare. 

VICIAR , torcer el sentido de alguna proposición, 
explicándola siniestramente. Fr. Donner un con-
tre-sens à une proposition. Lat. Sensum áetorque-
re , in malam partem interpretari. I t . Incatti-
vire. 

VICIAR LOS ESCRITOS ANTIGUOS. V. Interpolar. 
VJCIAR , hacer nulo , ó defectuoso. Tr.Fkier. Lat. 

l^itiars. It. yiziare. V. Falsear , adulterar , fal
sificar. 

VICIAR. V. Contaminar. 
VICIAR» en el manejo de caballos, es enseñarlos 

mal, 6 dejarEos tomar algún vicio. Fr. Brouilkr. 
Lat. Vitiare. 

VICIARSE , corromperse con vicios. Fr. Se cor-
rompre, J' abandonuer au vice. Lat. Vitiari, cor-
rumpi. 

ViciARse, corromperse, podrirse alguna cosa. V. 
VICIARSE , aficionarse , enviciarse. V. 
VICIADO, part. pas. 
VICIO , imperfección del cuerpo, ó del alma , na

tural, ó contrahída. Fr. Fke. Lat. Vitium, defec-
tus.\í. Vizio , difettú.V. Falta, defe&o, imper
fección. 

Vicio , se dice también en órden á las enferme
dades , é imperfecciones de los animales. Fr. F i 
ce, Lat. Milium , defeSius , morbus. It. Difetto. 

Vicio, se dice asimismo en órden á losdefeétos 
de las cosas inanimadas. Fr. Vice. Lat. Fitiunit 
defeftus. It. Difetto. Así se dice vicio del discur
so , del estilo , de la pared , &c. 

Vicio , defeéto , falta , error en las artes. Fr. Mal-
fapon. Lat. Erratum , noxa , vitium, defeãus, er
ror, i ! . Difetto, errare. Dícese de cualquier er
ror , ó defeflo, ya sea por ignorancia , ó por 
otra causa. 

Vic io , ó resabio del caballo que afirma la boca 
contra el pesebre , ó como que quiere morder el 
pesebre, ó la cabezada , &c. Fr. Tic. Lat. Ticus 
morbus. No obstante que parece que proviene es
te vicio de enfermedad , nuestros Albeitares so
lo le llaman y tienen por vicio. 

CABALLO QUE TIENE feSTA ENFERMEDAD , 6 vicio. 
Fr. Cbeval tiqueur. Lat. Equus , qui dentibus in-
nititur praesepi. 

TEMER ESTA ENFERMEDAD. Fr. Tiquer. Lat. Denti
bus praesepi imiti. 

Vicio , se toma también por estribillo. V. Tiene el 
vicio de repetir muchas veces esto, ó lo otro. 

VICIO, se dice en las cosas morales del defeéto, 
ó hábito malo que se contralle en las costum
bres. Fr. Vice. Lat. Vitium, pravitas, morum 
corruptio. It. Vizie , difetto, pravità. 

VICIO , demasía en el vigor , y fortaleza. Fr. £7-
gueur. Lat. Luxuria , vigor. It. Forza. Este cam
po está lleno de vicio. El apio si no se aporca, 
sale con vicio. 

VICIO en una linea ó cosa que debe estar reda y 
se encorva, curvatura. V. 

VICIO , demasiado apetito y deseo de alguna cosa. V. 
Tm, I I I . 
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DE VICIO , modo adverbial. Fr. De vice. Lat. De 

more, vi tio, injuria, sine causa. 
VICIOSAMENTE , adv.de un modo vicioso, ma

lo, Fr. Wicieusement. Lat. Vitiosè, contaminate 
It. Vixiosamente. 

VICIOSO , sa, adj. malo, ímprobo. Fr. Vaurien 
vicieux. Lat. Nebulo, sceíesius , vitiosus, corrup. 
tus, depravatus. It. Forfante, furfantone , ¡eslte-
ruto, vizioso , depravad?, corrotto. 

VICIOSO. V. Pecaminoso , y pecador. 
Vicioso, demasiado vigoroso. Fr. Vigoureux, Lat. 

Luxurians, ferax. 
HUMOR VICIOSO. V. Pecante. 
Vicioso, eu lo forense, aíio defeituoso, al cual 

falta alguna formalidad de las que pkle la Jei. 
Yr.ISicieux.~La.Lj4£tusinformis, non legitimas. 
It . Vizioso , informe, non ¿egittimo. 

VICIR-KAN. Fr.Id. Término de relaciones, llá
mase asi en Constantinopla á un edificio cuadra
do de dos altos , y con varias piezas, para pintar 
las telas de algodón. 

VICISITUD , mutación , variedad , revolución de 
algun estado, &c. Fr. Revolution , vicissitude. 
Lat. Vkissitudo, varíelas , mutatio , pubticae 
rei commuiatio, cahmitas , infortunium , imperii 
occasus , y los antiguos Latinos vicissitas. It. R¡ . 
voluzione , cambiamento , •vicissitudine. 

VICISITUDINARIO , alternado , alternativo. V. 
Sejourn. lo toma por mudable , instable, lo cual 
es mui diverso del sentido que le da el Dice, ríe 

. la Acad. Cast, al cual dice que sigue. Danle el 
Lat. Vicissitudinarius; pero no se halla CQ la 
buena latinidad. 

VICLEFISTA, nombre de una sefía , y Hereje sec
tario de Juan Wiclef. Fr. Videfiste , Wiclefiste, 
Lat. Viciefista , Viclefianus. Wiclef fué Ingles 
de nación , Teólogo de la Universidad de Oxford, 
negábalas induljeneias, el purgatorio, la invo
cación de los Santos, el culto de las Imájenes, 
y para estos desvarios, los mas de ellos dichos 
ya por tantos Herejes, escribió dos tomos \ hi
zo una traducción de la Biblia en Ingles, vertien
do todos sus errores, como lo hacen todos-sus 
Seílarios. El Arzobispo de Cantorberi juntó un 
Concilio t que le condenó ; pero Viclef se burló 
de la condenación. El Rey Ricardo le echó de 
Inglaterra, y él se retiró Á Bohemia ; luego vol
vió á. su patria , donde murió el año de 1384, 
40 años después fueron desenterrados , y quema
dos sus huesos por órden del Concilio de Cons
tancia. 

VICTA , Diosa falsa de los Romanos antiguos, que 
cuidaba de la vida, ó de los víveres. Fr. ViSla, 
i¡ Vifte. Lat. Vi£ía , Dta -oiEius, 

VICTIMA, ofrenda,sacrificio sangriento, que se 
hada á alguna Deidad ofreciendo alguna -perso
na , ó animal. Fr. ViSíime. Lat. Vicíima , hostia. 
It. Vittima. V. Hostia. 

VICTIMA , se dice en la Moral del que es sacrifi
cado á la ira, cólera, 6 venganza de alguno. 
Fr. Lat. é It. Id. Los Santos inocentes fueron vic
tima de la ira y zelos de la autoridad , y man
do de Herodes. 

VICTIMARIO , ministro inferior en los sacrificios 
de los antiguos Romanos. Fr. ViQimaire, Pope. 
Lat. Viítimarius , Popa. Ataba las víílimas, pre
paraba el cuchillo, agua, &c. para el sacrificio. 

Hhhhh V I O 
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VICTOR, ó mas comunmente feitor , interjección 

de alegría, con que se aplaude á alguno. Danle 
el Fr. yainqueur , viElorieux , vive. Lat. lo , to 
triumpbe;oiio$ vi£tor. ll.Vincitore. 

VJCTOR, función pública en que se aplaude, 6 vic-
toréa á alguno. Lat. Triuwpbalis 'phwsus , otros 
aclawatio , U , to , Paean ; si bien Paean se to
ma solo por Apolo , al cual viboreaban ; y tam
bién se toma por un himno en su honor. 

VÍCTOR , se llama también el cartel ó rótulo , que 
empezando ó acabando con esta voz, ponen en 
alguna puerta, pared,&c. en honor de alguno, 
por esta, ó la otra función , dignidad , &c. que 
ha alcanzado. Lat. Triumphalis tabella viSloris 
nomine insigtiita. 

VICTOREAR , aplaudir , 6 aclamar con vítores 
A alguno. Fr. sípplaudir. Lat. fiilori lo trium-
phe conclamare. It. Applaudire. 

VICTOREAR ,palmeteando. Vr.Claqtier. Lat. Mani-
bus plaudere. It. Batter le r/imi, applaudire, 

VICTOREADO, part. pas. 
VICTORIA, vencimiento, triunfo que se alcanza 

de algún enemigo. Fr. Gain , vifloire. Lat. í^iSlo-
ria, palma. It. Vittoria. Base. J/Uoria , garai-
pena. V. Triunfo , lauro , gloria , palma. 

VICTORIA , vencimiento , se dice figuradamente en 
las cosas morales , y significa la sujeción de los 
sentidos , y pasiones á la razón. Fr. ViSloire. 
Lat. Vièoria. It. Vittoria. 

VICTORIA , triunfo en una disputa , &c. Fr. ViUoi-
re. Lat. ViStoria, palma. It. Vittoria, palma. 

VICTORIA, se dice asimismo de la conquista detm 
corazón , 6 de los favores de una persona á quien 
se ama. Fr. Vittoire. Lat. Vitoria , palma. It. 
Vittoria, palma. 

VICTORIA , Diosa falsa de la Antigüedad. Fr. Vic-
toire. Lat. Vitoria. It. Vittoria. Por lo común 
la representan en figura de mujer con una coro
na en una mano , y un ramo de palma en la 
otra: algunas veces se ve en pequeño en las me
dallas , y los Anticuarios le llaman en Fr. Vicio-
rióle , y en Lat. ViSioriola. 

V1CTORIAL, adj. de una term. voz de Anticua
rios , lo que toca á víítoria. Fr. Vi&orial. Lat. 
ViStorialis. 

JUEGOS VICTORIALES, se llaman los que se 
celebraban por razón de alguna vidoria alcanza
da de los enemigos. Fr. Jeux viStoriaux. Lat. Lu
dí viClorialesí 

VICTORIATA. V, Anjelote. 
VICTORUTA , se llamaba una moneda Romana en 

que se pintaba la Viíloria en su carroza de dos, 
o cuatro caballos, como se ve en las medallas 
consulares, ó de familias.Fr. Vi&oriat. Lat. Vic-
toriatus. Esta moneda era comunmente el dine
ro Romano. 

VICTORIOLA^ Fr. Viftoriole. Lat. Vi&orhia. V. 
Victoria, Diosa. 

VICTORIOSAMENTE , adv. de un modo victorio
so. Fr. Vi£iorkusement , aunque solo lo usan fi
guradamente , v. g. la elocuencia obra viflorio-
samente sobre los entendimientos, d' une manie
re vi&oricttse. Lat. Vinccndo , vicioris instar. I t . 
Vittoriosamente. Base. Vítoriosquiro. 

VICTORIOSO , sa , adj. el que ha vencido y des
hecho á sus enemigos. Fr. Viciorieux. Lat. Vic
tor , cert amine superior. It. Victorioso. \ 
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VICTORIOSO , fué título que se daba á algunos Prín

cipes por razón de sus viétorias. 
VICTORIOSO , sa , adj. se dice también figuradamen

te en las cosas morales. Fr. é It. Id. Lat. ViPtor̂  
domitor. Cristo salió viítorioso del sepulcro:y.C*. 
est sorti viflorieifx du toméeaie. Lat. Domitor, 
viSíor rediit de baratbro. 

VICTOS RATIO, palabras latinas que se toman 
en Castellano por lo mismo que rejimen de sa
lud , y por el alimento diario de comida , bebi
da. V. Gasto. 

VICUNA , animal de América , de que se saca 
la estimable lana llamada también vicuña. Fr. Vi' 
gogne , vicogne. Lat. Vigonius , vervecis spe
cies , otros capra peruana. Esp. t. 12. Unos 
le llaman cabra , otros oveja; pero no es uno, 
ni otro en realidad, pues en la figura es mui 
parecido al venado , aunque algo mayor, y en 
la cabeza y cuello semeja al camello: es unani
mai mui simple , y se domestica facilmente y 
escupe á quien se le llega , ó acerca : su colot
es atabacado: este animal nos da también una 
especie de piedra bezoar. El matar las vicuñas 
á arcabuzazos como dice el Dice, de Trevoux 
que se matan , está ya prohibido por el daño que 
recibían las pieles. 

VID, planta, ó árbol que produce las uvas. Fr. 
Vigne, cep de vigtit. Lat. Vitis , vir/ea. It. Vite. 
En la viña se llama cepa á cualquier pie que es
tá sin estacas: parra , cuando las cepas se en
lazan , y elevan en alto los sarmientos : parriza^ 
á los pies que dejan sin podar al rededor de una 
viña : viña , á las cepas que están en tierra entre 
dos linderos: pago , á una multitud de viñaj: 
majuelillo, á las viñas de un año:Fr. Plantat. 
Lat. Vitis annicula. It. Pastino: majuelo, á las de 
tres, ó cuatro años : á la raiz principal, raigón, 
ó nabo : á las raicitas que tiene , barbas : al 
cuerpo ó parte en que empiezan á esparcirse 
las ramas, cabeza: á las- ramas , sarmientos : era 
el sarmiento la primera yema , lagrimal, con 
especialidad cuando se poda : las ramas que echa 
el mismo sarmiento, se llaman caballos : al sar
miento que sale en la vid nueva , bástago , aun
que algunos le confunden con sarmiento : las 
sortijllas que echa este, sortijas, gavilanes, 6 
tijeretas : al fruto que lleva la vid , racimo ; gaja 
á una parte de él \ carpa á una parte del ¿•«jo; 
carpan al racimo mal maduro ; á cada grano 
uva ; al racimo sin uvas escobajo , i la uva pi
sada orujo, al hollejo , y granillos de k uva pi
sada casca , á los granillos separados del esco
bajo granuja , y escobajar es quitar estos granos 
de uva. Esp. t. 4. c. 5 . p. 1 5 0 . 

VID Da CANADÁ , planta parasita. Fr. Vigne de Crt-
nada. 

VID, en la Anatomía, ligamento, ó tripa conque 
está asido el feto á las pares, por donde se nu
tre , y que se rompe al tiempo del parto. Fr. Cor-
don , petit intestm. Lat. Foetui vitam ferens in
te st inum. 

VID SILVESTRE. V. Parriza. Una especie de vid sil
vestre hai que se llama en Fr. Lambrus , 6 lam-
brusque. Lat. Vitis silvestris , labrusca , vel ¡a-
bruscum. It. Lambrusca , ó lambrusco. Otros le 
dan el Lat. oenanthe ; pero esto significa la Jlor 
de la vid silvestre , y no de cualquiera, sitio de 

una 
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una especie que solo da flor sin uva alguna. 

BÁSTAGO DE VIC, Fr. Bras. Lat. Duramen , dura-
' mentum. I t . Ram delia vite. 

CAVAR LAS VIDES , &c. quitarles al rededor , y por 
las raices las hierbas , é impedimentos nocivos. 
Lat. Ablaqueare- It. Scalzare , et zapparc à fie 
degli alberi. Acción de cavar así. Lat. Ablaquea-
tio. It, Discalznmento, V. Face. Dice. 

DE MALA VID MAL SARMIENTO, refrán que enseña 
que la mala causada por lo común malos efoc-
tos. V. 

VIDA, duración de las cosas animadas, curso, ó 
espacio de tiempo que hai desde la animación 
hasta la muerte. Fr. ¡Sie, jmtrs. Lat. f ita , v i 
tae spatium , curriculum, dies. It. l?iia. La vida 
del hombre pasa como sombra : la vida es bre
ve , et estudio de una ciencia largo, y la expe
riencia difícil; Ars longa , vita brevis, experien-
tia diffici/is, dice Hipocrates. V. Luz , cabeza. 

VIDA , se dice también la constitución y princi
pio deí calor y movimiento que anima los cuer
pos , y los hace obrar , crecer , y sentir. Fr. Vie. 
Lat. ¡S i ta , vitae constitutio, motto. I t . Fita. 
Dios infundió un espíritu de vida en el cuerpo 
de Adan. Nuestros padres nos dieron la vida. Casi 
no tenia vida; tal remedio le ha dado la vida. 

VIDA , reunidos los dos sentidos antecedentes, se 
toma por el ser, la existencia, y union del al
ma y del cuerpo. Fr. p'íe. Lat. í^/írt , essentiâ  
existemia , unió animae cum corpore. El buen pas
tor da la vida por sus ovejas. Los Mártires die
ron la vida por Cristo. 

VIDA, duración de ciertas cosas, Fr. Vie. Lat. F i -
tae curriculum, spatium , durado. It. Vita , du-
rata. No hai vida mas corta que la de un mal 
libro. La vida de la hermosura es poco mas du
radera que la de una flor; cada instante va per
diendo de su derecho. 

VIDA, vigor, fortaleza. fr.Vie. Lat. Vis, vigor. 
It.Vita, vigore ̂ forza. No da muestra alguna 
de vida en el despacho de los negocios. Las pa
labras en el papel no tienen vida. V. Fortaleza, 
fuerza.. 

VIDA, se toma parios alimentbs necesarios para 
ella. Fr. Vie. L¡at. Esca , cibus ad vitam susti-
tiendam necessária. It. Vita, alimento. Los arte
sanos, y labradores ganan la vida con el sudor 
de su_rostro, y esta maldición alcanza á todos. 

VIDA , en la Teotojía, se entiende por la gracia, 
q'ie es vida del alma. Fr. Vie. Lat. Gratia, ani
mae spiritalis aiimonia, pabulum. It, Vita , gra-
zia. Cristo es pan de vida. 

VIDA, se dice también del estado del alma después 
de.separada del cuerpo. Fr. Vie. Lat. Altera vi
ta. It. L' altra vita. Dios ha prometido una vida 
eterna á la perseverancia en el bien, 

VIDA , en la Moral, se dice del modo de vivir. 
Fr. Vie. Lat. Modus, ratio agendi. It. Vita , ma
niera di vivere. Ese hombre hace una vida filo
sófica ; pero este otro desreglada. Una vida bue
na es un continuo banquete; pero hai pocos e« 

. el mundo que asistan á él. 
VIDA , se toma por un amor mui grande, por una 

pasión vehemente. Fr. Vie. Lat. Vita, amor, sttt-
dium. It. Vita , amare , piacerc. Si le quitan ese 
niño, &c. le quitan el todo, él es su vida. 

VIDA, se toma por los hechos de ella , virtudes, 
Tom. I I L 
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su historia , &c. Fr. Vie, Lát. Pita, a£ía, gesta* 
It. Vita, istoria. Los Bolandos han escrito con 
la mayor crítica las vidas de los Santos. En la 
Filosofia se dice que las plantas tienen vida ve~ 
jetativa , los animales irracionales vejetativa , y 
sensitiva , y los hombres vejetativa , sensitiva, y 
racional. Véanse en sus lugares. 

VIDA, en lo forense, equivale á diez años.Dan-
le el Lat. Vitaforemis. 

VIDA DE PERROS , VIDA APERREADA , lo mismo que 
molesta , trabajosa , penosa. V. 

VIDA MÍA , MI VIDA , VIDA DE MI VIDA , &c. ex
presiones de mucho cariño. Fr.lHon bien, nwn cfcr 
coeur. Lat. Mea vita , inca rosa , corcultm mum 
delicias mese , tneae vitae vita. It. Vila delia meà 
vita, &c. 

ACUA DS VIDA , licor sacado de varios ingredien
tes , y que sirve para muchas enfermedades. Fr, 
Eau de vie. Lat. Agua vitae. 

BUSCAR LA VIDA , trabajar para sustentarla, mirar 
por sí. Fr. Cbercker la vie. Lat. Rebus sim cou-
su/ere. 

BUSCAR VIDAS , averiguar vidas ajenas, inquirir Jas 
faltas de otros. Fr. Cbercber à connoitre les moc-
urs des gens. Lat. l/i vitam , e£ mores inquirer-;. 

DARSE BUENA VIDA , holgarse , divertirse , rega
larse. V. 

POR TODA LA VIDA , por el tiempo que viva , de 
por vida. Fr. A vk. Lat. J>er vitam , quoad vita 
erit. It, In vita. 

EN VIDA, lo mismo que viviendo, Ó en el tiempo 
de la vida. Fr. En vie. Lat. Tempore vitae , otros 
dum vi ser o. 

PASAR, LA VIDA , vivir. Fr. Rouler sa vie. Lat. V i 
tam ducere. También se dice por tener solo lo 
preciso para vivir. 

HILO DE LA VIDA , se dice de (a misma vida, pa
ra denotar su frajilidad. Omnia sunt hominut» te
mi pendent ia filo. 

POR VIDA DE LA , voto á la. V. 
PERDONA VIDAS. V, Fanfarrón , rompe-esquinas, es

padachín , mata-siete. 
POR MI VIDA , especie de aserción, ó juramento, 

Fr. Merc't de tua vie. Lat. Per meam vitam, w-
ta mea interposita. V. Pardiobre, 

SER DE VIDA , frase que se dice del enfermo que 
no muere de aquella enfermedad , ó que ectá 
de Dios que viva aun , y así se dice : E l enfer
mo que es de vida , el agua le es tnedici/ia. 

TÍNER SIETE VIDAS , expresión con que se ponde
ra lo espiritoso de alguna persona , y los riesgos 
deque sale. 

VIDO, preier. del verbo ver, y mui común, en la 
antigüedad. V. El Capit. Aldana , oclav. al Du
que de Alva. 

VIDRIADO, barniz que se da á las ollas, y otros 
trastos , y utensilios semejantes. Fr. Vernis. Lat. 
Vasorum argillaceorum plúmbea Ulimtio. It. Ver-
mee. 

VIDRIADO , lo mismo que loza, platos , &c. de bar
ro. V. Se ba roto todo el vidriado. 

VIDRIAR , dar vidriado, ó barniz á las ollas, y 
bajilla de barro. Fr, J^ernir , vernisser. Lat. Ar-
giliacea vasa plumbo illinire. It. Vernicare. 

VIDRIARSE LOS OJOS, dícese del enfermo cu
yos ojos toman cierta semejanza con el vidrio, 
y que suele ser señal de la cercanía de la mucr-

Hhhhh 3 te. 



796 V I D 
te. Dante el Fr. Se vernisser. Lat. Ocuks vitn 
ipeciem induere. Sejourn. lo toma por brillar , y 
resplandecer , y dice que se pretende en España 
que cuando brillan los ojos á un enfermo , y le 
resplandecen con particular viveza , es señal de 
muerte. No sé de donde sacó este sentimiento de 
los Españoles, á quienes achacan los extranjeros 
lo que aprehenden. El caso es , que Sejourn. no 
entendió la voz vidriarse , que en substancia 
quiere decir caer el cristalino de los ojos , y pa
rarse como un vidrio , cuyo color siempre es 
mas bajo , y caido que el cristal, y esto no es 
brillar mas los ojos, sino lo contrario. 

VIDRIERA, union de algunos vidrios puestos en 
bastidor , en puertas , ó ventanas. Fr. Pitrage. 
Lac. yitraee fenestras , &c. It. Invetriata. 

EL ticENCtADO VIDRIERA , apodo que se dá á una 
persona mui delicada , por la alusión á la come
dia de este título. 

VIDRIERIA, VIDRIOS, multitud de vidrios. Fr. 
yerrerie. Lat. Nitraria opera. It. fetri , biecbie-
ri. Comunmente llamamos vidriería á la tienda 
en que se venden los vidrios. 

VIDRIERÍA GRUESA , piezas mayores de vidrio. Fr. 
Z7"e rrot. 

VIDRIERÍA MENUDA , ó vidrios pequeños , cuentas, 
abalorios , &c. Fr. Verroterie. Lat. Vitrinas mer
cês. It. Mercatanziüzze di vetro. 

VIDRIERÍA DF UNA CASA, todos los vidrios de ella. 
Fr. Vitrage. Lat. Vitreatnina , opus vitr¿um. It. 
fetru 

VIDRIERÍA , comercio de vidrios. Fr. Vitrtrie. Lat. 
yitriaria tnerx. It. La mercatranzia di vetri. V. 
Herreros, Dice. 

VIDRIERO, oficial que pone vidrios donde faltan, 
y compone las vidrieras. Fr. Fitrier. Lat. V i -
triarius. It. detrajo. 

VIDRIERO, oficial de caña , ó fabricante de vidrios 
y cristales. Fr. Fitrier , verrier. Lat. Fitrtarius, 
vitriarius opifex. It. Fctrajo. Los Vidrieros usan 
en la fábrica de vidrios, de bortm, carquesas, 
mamolas, crucetas. Hai hornos de reverberación, 
poyatillas , sopletes , igualadores, hierros , for
mas , tijeras. Sácase el vidrio ; se aprieta sobre 
el marmol; revuélvese sobre la cabeza ; se cor
ta , se forma labrándole á follajes , á perfiles , á 
esmalte , á oro, á colores y pinturas ; tírase en 
hilo, se hila, se sacan pelucas que se pueden 
usar; hacen toda suerte de tubos, y se finjen pie
dras preciosas, &c. V. Herrerros y Sejourn. Dice. 
No obstante el nombre que les dan en las fábri
cas , no es el de Fidrieros, sino el de oficiales de 
caña. 

VIDRIERO, el que vende vidrios » ya en tienda, ya 
de otro modo. Fr. terrier. Lat. Fitrorum 
propola.lt. Fetrajo. 

VIDRIO, cuerpo diáfano , y transparente hecho 
por medio del arte, y con varias mezclas de 
barrilla, arena, SiC. Fr. Ferre. Lat. Fitrum* 
It . Fetro. 

VASO' DE VIDRIO. Fr. Ferre. Lat. Cyatbus. It. Bic-
cbiero. 

VIDRIO DE ANTEOJO , lente , ó vidrio lenticular, ó 
cóncavo, 6ic, para anteojos de larga vista. Fr. 
Fsrre de lunette. Lat. Canaliculi specularls vi-
trum. 

VIDRIO, que se pone en un relicario, escapara-
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t e . Sic. Fr. Ferriere. Lat. Operculum vitrem. 
It. Fetro, coperchiodi vetro. 

VIDRIO , que se pone en alguna ventana , ó paraje 
para impedir el aire, sin impedir la luz. Fr. F t ' 
tre. Lat. Fitrum. It. Fetro. El vidrio delantero 
del coche, el de la portezuela. 

VIDRIO USTORIO. Fr. Ferre ardent: es una especie 
de vidrio que quema, ó derrite los objetos por 
medio de la refracción de la luz, ÔÍC. V. Es
pejo. 

VIDRIO , para hacer barómetros , tubo con su am-
pollita abierta, &c. Fr. Ferrine. Lat. Fitrum 
barometri. It. Canno del barómetro. 

VIDRIOS grandes delas ventanas de una Iglesia. 
Fr. Fitraux. Lat. Fitreamina. Danle el It . Gran 
finestre di vetri, V. Vidriera. 

VIDRIOS pequeños de cuentas, y chucherías, que 
se llevan á los Indios. Fr. Pesant, verroterie. 

ADORNAR CON VIDRIOS , ó poner vidrios en alguna 
parte, ventana, &c. Fr. Fitrer. Lat. Fitreis, 
clathris obserare , occludere. It. Invetriare, 

PIEDRA DE VIDRIO FALSA. Fr. Feríele, hat. Gemma 
vitrea. 

Es UN VIDRIO, expresión con que se moteja la de
licadeza demasiada de alguna persona. V. V i 
drioso, quejicoso. 

ARTE DE HACKR VIDRIOS. Fr. Ferrerie, vitrerie. 
Lar. j4rs vitraria. It. sirte di far vetri. 

FABRICA DE VIDRIOS , horno, ó lugar en que se ha
ce el vidrio, Fr. Ferrerie. Lat. Fitro, vel vi
traria fornax , officina. I t . Vetraja. 

VIDRIOLA , planta de tallo redondo , rojo y ra
moso. Fr. Parietarie. Lat. Parietaria. I t . Pare-
taria V. Oud.y Sobr.Dicc. También se le da en 
Castilla el nombre latino, especialmente entre los 
Botánicos. 

VIDRIOSO, sa , adj. delicado, impertinente, re
sentido , sensible, quejoso. V. 

VIDRIOSO , resbaladizo. V. 
VIDRIOSO, se dice de lo que es quebradizo , frajil. 

^T.Rouverahu Lat. Ferrum fragile ,friabile. I t . 
Che facilmente si può romperé. El Fr. solo se di
ce del hierro. 

VIDRIOSO, adj. metal fácil de romperse, ó de que 
salte , y se quiebre. Fr. S ic , cassante. Lat. Fra-
gilis. It. Fragile. V. Frágil y quebradizo. 

VIDRIOSO, hablando del hierro determinadamente 
quebradizo, fácil de quebrarse, y saltar. Fr. Pai-
lleux. hat. Ferrum braEieoiatrum, ferrum fragile^ 
friabile. It. Ferro scaglioso. 

VIDRO. V. Vidrio, y Mayans Reí. lib. 3.C. 1. 
VIDUAL. V. Viudal. 
VIDUÑO, VIDUEÑO , lo mismo queveduiío. V. 
VIEJAZO, viejo mui viejo , vejestorio. V. 
VIEJA , especie de pescado. Torq. Monarq.Ind. 
VIEJECICO , viejecito, viejo, algo viejo. Fr .F ie -

(V/oí.'Lat. Fetulus. It. A l quanto vecebio. 
VIEJO , ja, adj. y alguna vez subst. hombre , ó mu

jer de mucha edad. Fr. Fieil , vieux, vieille , ve
teran. Lat. Fetus, vetnlus-, senex, senior.It. F e -
chio, antico, anciano. También se dice en Fr. 
por hombre viejo Présbite, y en Lat. Presbytes. 
Alfonso el Sabio Rey de Aragon dice, que en
tre todas Jas cosas como usan los hombres no la 
hai en el mundo mejor que tener madera vie
ja para quemar , vino viejo ó añejo para beber, 
amigos viejos que tratar,y libros viejos para leer, 

que 



V I E 
que todo lo demás es vagatela. 

VIEJO. V. Rancio. 
VIEJO MARULLERO, viejo morlaco, astuto , &c. Fr. 

Rusè, mat OÍS , rusé manoeuvre , vieux rttré. Lat. 
Senex cal/idus, veteratúr. 

VÍEJO , MUÍ VIEJO , viejísimo. Fr. Fieillard. Lat. 
Senex , annosus , aetate provectas. It. Ftcchio. 
V. Maduro , y vejancón. 

VIEJO, se dice también de lo que es usado 6 traí-
• do. Fr. Vieux. Lat. Tritut, detritus. I t . Vec

chio , usato. 
VIEJO experimentado. Fr. Vieux. Lat. Expertus, 
. peritus. I t . Vecchio experto. Un Abogado viejo, 

soldado viejo , &c. V. Veterano. 
VIEJO , en términos de la Escritura. Fr. Vieil. Lat. 
- Vetus. Ir. Vecchio. Despojarse del hombre vie-
- :jo cuesta mucho. 

TESTAMENTO VIEJO. V. Biblia, Testamento. 
VIEJO , que cuenta historietas antiguas, vejeces y 

proezas. Fr. Rocantin. 
MKDIO-VIEJO, que empieza á envejecer. Fr. Viei-
- Hot. Lat. Vítulus, senescens. 
VIEJO VERDE , el que aunque tiene muchos años 

no lo manifiesta en el seso , y madurez. Fr. 
- Vieux , mais vert. Lat. Puer centum annoram. 

VIEJO , llaman en algunas Cofradíai Sacramentales 
de esta Corte al que tigne cierta ocupación en 
ellas , y hai primer viejo , segundo, &C. 

TENER ALGUNA COSA DE VIEJO , tenerla de antiguo 
hábito de hacerla. Fr. Avoir quelque vice coutu-
mier. Lat. Ab incunabulis inveterato vith la~ 
éorare. 

A ROCÍN VIEJO , CABEZADAS NUEVAS , refrán , que 
reprehende á los viejos que quieren con adornos 
y disimulos parecer mozos. 

MAS VIEJO QUE LA SARNA , mui viejo, cosa mui vie^ 
ja. V. 

IÍA MOZA QUE CON VIEJO CASA, TRÁTESE COMO ANCIA
NA , refrán que aconseja la uniformidad de cos
tumbres , y el quitar zelos y ofensiones. 

VIEJOS, pelos de los aladores. V. 
TRASTOS VIEJOS, vejez. Fr. Vieilkries. Lat. Ve-

teramenta. It. Cose vecchie. Todos «sos son tras
tos viejos ; es una pura vejez, no valen cosa. 

VIEJO FU¿ Y NO SE RANOÓ, sátira que se dice al que 
con alguna excusa vana dejó de hacer algo. 

HACERSE VIEJO , consumirse por todo. V. y enveje
cerse. 

PERRO VIEJO, expresión metáforica que vale lo 
mismo que experimentado, cauto , mirado. V. 

A PERRO VIEJO NO HAI TUS TUS , refrán que enseña 
que á la persona experimentada y cauta no se 
la engaña ni enlaza facilmente. 

VIEJA HEDIONDA, y mal acondicionada, "Ft-Dagórne. 
Lat. Anus morosa. 

VIEJA ESCARMENTADA, REGAZADA PASA EL AGUA , re
frán que denota cuanto enseña el escarmieoto y 
experiencia. 

A VIEJA BARBUDA DE LEJOS LA SALUDA , refrán que 
enseña que á las mujeres que faltan á la con
dición de su naturaleza , y sexó se las trate con 
reserva. 

VIEJO ESTÁ EL ALCACER PARA HACER ZAMPOÍÍAS,Ó CO-
mosedicecomunmente, yanoestá el centeno para 
zamponas: denotan que se pasó ya el tiempo 
para cosas de poca monta , ó mucho trabajo. 

CUENTOS DE VIEJAS,fábulas , mentiras. Fr. Contes 
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áe vietles , contes de peau d' à m . Lat. Aniles fa-
huiae. 

LA VIEJA DE ORO. Fr. Vieiile d' orí este nombre 
daban según Heródoto á una Diosa los habita
dores inmediatos al rio Ohr , que tenían suma 
confianza en ella en las calamidades públicas. 
Créese que entendían por este nombre á la 
Tierra. 

V1ELDO , VIENDRO. V. Bieldo. 
VIENTO , es el aire movido , ó el aire rarefacto, 

y ajitado. Fr. Vent. LauVenias, aura, flatus espí
ritus. It. Vento, aura, so/fio. Los vientos cardi
nales ó principales son cuatro: JCeste, Oeste, 
Norte , y Jar , y algunos dicen Sul. Los cola
terales inmediatos son Suducste , y Sueste , No
rueste, y Nordeste ; después estos se subdivíden 
en otros. V. Za rosa náutica. Tosca , Mat. 

VIENTO, se toma tanibieti por solo el aire. Fr. 
. Vent, air. Lat. 'Aer, aura. I t . yíria, vento. Hércu

les arrojó á Anteo por los vientos. 
VIENTO , el aire que se respira. Fr. Vznt. Lat. Ha~ 

litas, spiritus. I t . Fiato , alito. Aun esre viento 
que respiro me atormenta : comunmente deci
mos aire, aliento, respiración. 

VIENTO, el aire encerrado en los cuerpos délos 
animales cuando sale por lo alto , ó por lo ba
jo. Fr. Vent. Lat. Ventus , aura , spiritus, ba-
lidus, jlatus. It. Vento , ftatto. 

VIENTO, sé dice por lo mismo que humo, vani
dad, cosa sinsubstancia. Fr. V'ent. Lat. Aura, 
fumus. It. Vento, fumo. La gloria del mundo es 
solo viento. 

VIENTO , soberbia, orgullo. Fr. Vent, Lat. Vani-
tas, levitas. It. Vento, vanitâ. Tiene llena de 
viento la cabera. 

VIENTO CONTRARIO, que impide por la proa salir 
la nave del Puerto. Fr. Traversier, Lat. Ventus 
adversas. 

VIENTO LATERAL , en la Marina , el que viene ob
licuo. Fr. Vent de quartier , ó' largue. Lat. Ven
tus lateralis. Este es el viento mas á propósito 
de todos. 

VIENTO LIBRE. Fr. Essor. Lat. ¿4er patens, solu* 
tus, apertus, liber. It. jfere aperta. 

VIENTO DE PONIENTE. V. Favonio. 
VIENTOS ORDINARIOS , que soplan con regu

laridad en ciertos tiempos y lugares. 
ViENio SUBTERRÁNEO , el que está encerrado en 

las entrañasde latierra. Fr. Vent souterrain. Lat. 
Ventus subterraneus. 

VIENTOS DE ABRIL , vientos nocivos que sue
len echar á perder los renuevos. Fr. Rouxvents. 
Lat. Venti notit versátiles. 

VIENTOS PERIÓDICOS , ciertos vientos que en algu
nas partes soplan regularmeute en determina
dos tiempos. Fr. Oisetettrs , etesiens , onnitbies. 
Lat. Etesiae, etesta fiabra. U . Venti regofati. 
V. Etesios. 

VIENTO CALIENTE , calentón. Fr. Hale. Lat. Aes-
tus. I t . Vento caldo. 

ARDOR , CUALIDAD DEESTE viENxo.Fr. A/. Lat. Ure
do, aestus. It. Caldura. 

VIENTO EN LA CAZA, se toma por el olor, ó há
litos , que dexa el animal en el camino por don
de fué . Fr. Vent. Lux. Odor. I t . Odre. 

VIENTO , cierto hueso que tienen los perros vento
res entre las orejas. Lat. Os m cañe odoro. 

VIK-
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ViRNTO , cualquiera cosa , que ajits d ánimo con 

variedad. V. Impulso , ajitacion. Los vientos de 
las tribulaciones , y de la envidia pueden mucho. 
Lo mismo se dice de las cosas, ó medios que 
ayudan á conseguir algo. V. Favor, amparo, for
tuna ; le sopla bien eí viento. 

VIENTO, en la Artillería, el vacío que se deja en 
la pieza para que la bala entre libremente por 
el alma. Pr. í^mt. Lat. Meatus. 

CEÑIR EL VIENTO , en la Marina , tomar el viento 
bordeando , ó navegando ya báciaun lado, y yá 
á otro. Vr.Partager /event. Lat. Obliquènaviga-
re. También se dice navegar á la bolina. 

FORMAR EL VIENTO sulcos ú olas en el mar , ó agua. 
Fr. Rider. Lat. Sulcetre. 

LLEVAR Ó IR EL PICO AL VIENTO , en la volatería , se 
dice del ave que resiste al viento, y le rompe 
derechamente sin torcerse. Fr. ^entoüer. Solo el 
vencejo dicen que vence así al viento. 

GANAR EL VIENTO. V. Ganar. 
VIENTO, llaman en los coches á la correa que impi

de el demasiado bamboleo de ellos hácia los la
dos ; estas correas son varias. 

VIENTO , llaman los Relojeros á las aletas que cau
san-el movimiento. 

VIENTO , la cuerda con que se mantiene recta al
guna cosa. Lat. Funis pondvs sustinens. 

VIENTO , en la jerga de Jitanos , el que descubre 
algo, soplón , ó malsín. V. 

VIENTOS , en el sombrero , lo mismo que picos 
ó candiles. V. 

VIENTO EN POPA , Á BUEN VIENTO VÁ LA PARVA, ade
mas del sentido literal denota la felicidad con 
que camina algún negocio, &c. 

D^B. VIENTO, en las tenerías es poner la piel al 
aire para que se introduzca el aceite de sarda, que 
allí mismo quiere decir de sardina. V. 

DAR LAS PALABRAS , ó PROMESAS AL VIENTO , lo mis
mo que ser infiel, según aquello de Ovidio. 2 . 
Ep. de las Her. ymtis & verba et vela dedisti. 

IR CON EL VIENTO , viva quien vence , seguir al 
sol que nace , !a fortuna que se deja ver : frases 
todas que significan que se camina buscando la 
propia felicidad donde quiera que se deja ver. 

MOVERSE Á TODOS VIENTOS , ser inconstante. V. 
TOMAR EL VIENTO, ausentarse lijeramente. V. 
INSTRUMENTOS DE VIENTO , aquellos que se tocan 

por medio de é l , como son los órganos , trom
pas , &c. Fr. Instruments ó vent. Lat. Instru
menta , seu árgana musica pneumática. 

ARCABUZ DE VIENTO , escopeta, &c, la que se car
ga soló condensando el aire. Fr. ¿irquebuse ávent. 
Lat. Fistula pneumática , catapulta. 

TIEMPO TRAS TIEMPO , Y LLUVIA TRAS, VIENTO, re
frán que denota , que el viento trae agua por io 
común. 

CUANDO DIOS QUIERE CON TODOS VIENTOS LLUEVE, 
frase que denota , que cuando Dios determina 
alguna cosa sucede así como la quiere, aunque 
las causas segundas aparezcan desproporciona
das. 

VIENTRE, la parte del animal que encierra las 
entrañas , tripas , y otras partes necesarias para 
las funciones de la vida. Fr. Centre. Lat. Center, 
alvus, abdomen. It. entre , pancia. V, Barriga, 
panza, tripa. 

BAJO VIENTRE . V, Hipogastro. 
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VIENTRE , se toma por el pensamiento é imajina-

cion. Fr. [Centre. Lat. Mens , cogitatio , &c. It. 
Mente, pensUro. En este sentido se dice al pun
to vomita cuanto tiene en el vientre, esto es» 
cuanto piensa, ó imajína. 

VIENTRE , se dice de las entrañas de la tierra. Fr. 
Entrailles. Lat. Viscera. H. Viscere, 

VIENTRE, se dice también del hueco ó concavidad 
ó lo mas ancho de algunas cosas : vientre de 
una cuba , &c. Fr. Ventre. Lat. Capacitas , ca
vilas. It. Cavitá. 

VIENTRE , lo mismo que parto , 6 preñado. V. 
HERMANAS DE UN VIENTRB, dos beceriillas de no 

vientre. 
VIENTRE , en lo forense, lo mismo que lo subs

tancial ó principal de alguna cosa , prueba, ins
trumento, &c. Asimismo se toma en lo foren
se por lo mismo que madre , á distinción del 
padre. V. Madre , parto. Así dicen del fe to ,«-
quitur ventrm. 

VIENTRE. V. Seno materno, madre, útero. 
VIENTRE DEL MÚSCULO , en la Anatomía , parte mas 

ancha de el. Fr. Centre du muscie. En la Quími
ca llaman vientre de caballo al estiércol en que 
ponen algunos vasos para fiacer varias operacio
nes por medio de su calor. Fr. yentre de ebevai, 
Lat. ^enter eqtiinus. 

VIENTRE DEL DRACÍON , en la Astronomía, límite. V. 
VIENTRE DE LA NA VE, lo misino que carena. V. 
RESES DE VIENTRE , en rebaños, vacadas , &C. re

ses parideras ó fecundas. V. 
MÚSCULO DE DOS VIENTRES , uno que hai en la qui

jada baja. V. el Dr. Martin. /Inat. 
EXONERAR EL VIENTRE. V. Hacer necesidad mayor, 

hacer del cuerpo. En la Albañilería se dice que 
una pared hace vientre cuando se inclina há
cia afuera fallando al aplomo. 

V1ENTRECILLO , vientre pequeño , ventrículo. 
Tr.fentricule. Lat. f^entrículus. ll. ^entricoh^ 
ventricello. 

V1ERDEVATE. Fr. Id. medidá de granos en Ams
terdam ; cuatro víerdevates hacen un escbepelt 
cuatro eschepeles el mudde, y veinte y siete HUKU 
des el last. 

VIERNES , la Feria sexta , ó según otros el quin
to dia de la semana. Fr. Pendredt. Lat. Dies 
veneris , Feria sexta. I t . ysnerdi. 

VIERNES SANTO, el Viernes antes de Pascua de Re
surrección. Fr. ymdredi saint, ó vendré di Ore, 
ó Aoré. Lat. Feria sexta majoris bebdmadae. \U 
II venerdi Santo. 

CARA DE VIERNES , apodó que se pone á nná cara 
macilenta, flaca, triste, desapacible. V. 

VIERNES, Y ABSTINENCIAS, dias en que no se puede' 
comer carne. Fr. Jourt maigres. Lat. Dies qui-
bus praecipitur abstinentia à carnibus. V. Abs
tinencia. 

LA SEMANA QUE NO TENGA VIERNES, frase con que se 
despide á alguno , 6 se niega alguna cosa para 
siempre. Fr. La setnaine des troisjeudis. Lat. 
¿id /Calendas graecas. 

ACHAQUEJ AL VIERNES POR NO AYUNARLE , frase que 
da á entender que se alegan razones inútiles pa
ra no hacer alguna cosa. 

V1ERTEL , especie de vara pitométrica de Holan
da. Fr. Fiertél, vierte/le. 

VIGA , madero largo y grueso , que sirve regular-
men-
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mente para formar los teclios. Fr. Poutre. Lat. 
Tmès, lignum. It. Trabe. Hai varias especies de 
Vigas, y con variedad de nombres entre Arqui
tectos y Carpinteros; cuando tiene diez y seis 
pies de largo, le llaman de á ocho: cuando tie
ne diez y ocho, madera de á seis ; cuando tiene 
catorce madera de á diez. Las viguetas tienen 
veinte y dos pies. Las que pasan de estos se 
llaman Sesmas; y toda madera mui gruesa y 
larga se llama media vara. 

VIGA Ó VIGUETA DE BOVEDILLA » madero que se 
pone en los techos ó suelos pa ra formarlos, asen
tándole en la solera, ó á falta de esta en la 
pared. Fr. Solive. Lat. Tig/ium. It. Trave, tra-
vicelh. Otros le dan al Fr. el nombre solo de 
madero. V. Herreros: otros el de viga. V. Sobr. 
otros el de viga* vigon, poste, cabrio,y cabrial. V. 
Oud. Son de cinco á nueve pulgadas de grueso, 
aunque hai variedad de especies. V. Tirante , y 
maderas gruesas. 

VIGA DE AIRE, en la Arquitectura, laque va desde 
el lienzo de la pared hasta lo mas alto del edificio. 
Fr. Chevron de croup. 

VIGA ANGULAR , en la Arquitectura la que se po
ne en el ángulo ó esquina de un edificio. Fr.Cor-
nier. Lat. Lignum angitiare. It. Caníoniera. 

VÍGA para aserrar, tablón, madera gruesa. Fi.Mem-
brure. Lat. Tigiilus. It. sis se , Crave , tavolone. 

VIGA CHANDE , madero que se usa en las fábricas 
para poner en las paredes, y sostener las vigue
tas. Fr. Poutre. Lat. Trabs , tignum. It. Trave. 
Si se atraviesa sobre la pared á lo largo , la lla
man solera. 

VIGAS DE ASIENTO, en el molino de viento , las 
que sostienen toda la caja , y piedras, &c. Fr. 
Traites. Lat. Tigna majora. También les llaman 
apoyos y escaños. 

VIGA DE LAGAR , especie de prensa para apretar 
y exprimir la uva. Fr.Presoir, grand bois dupres-
soir. Lat. Torcular , torculum, prelum. It. Streí-
tojo. V, Prensa. 

VIGA MAESTRA , especie de solera que sostiene un 
alto. Fr. Poitral -.entrait. Lat. Trabs. H. Tra
ve maestra. 

MEDIA VIGA, que afirma otras piezas de carpinte
ría en una máquina. Fr. Moise. Lat. Compacti-
Üs tigni pars altera. 

VIGA PAR, en la Arquitectura, &c. Fr. Souffaite. 
VIGAS PARILKRAS , en la Arquitectura. V. Tije

ra. 
VIGA PEQUEÑA. Fr. Empanou. Lat. Canterius minar. 
VIGA TRAVIESA de un puente, que se pone se

gún el ancho de él sobre las cabezas de las esta
cas que le forman. Fr. Travort. Lat. Trabs trans
versa. It. Trave. 

ESPACIO HUECO ENTRE DOS VIGAS , especie de bove
dilla. Fr. Sol'ms. Lat. Intertignia. 

VIGA , meteoro inilamado , que aparece en el Cie
lo á modo de una viga , ó cilindro. Fr. Trabe. 
Lat. Trabs ignita. 

VIGOLERO,entre fos Jitanosse toma por el que 
ayuda al verdugo á dar tormento. 

VIGOR, fuerza , fortaleza , corage, valor en hom
bres , y animales. Fr. Force,vigueur¡reins, Lat. 
Fires , fortitudo, vigor , robar , vis. I t . Reni 
sebiena, forza, vigore. 

VIGOR , se dice también en orden á las plantas , y 
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cosas inanimadas. Fr. Viguetir. Lat. Vires, vis. 
It. Vigore. 

VIGOR , en la medicina. V. Actividad , violencia 
en los remedios. 

VIGOR , se dice asimismo en orden al estilo, por lo 
mismo que fuerza y enerjía. Fr. Vigueur. Lat. 
Vis , energia. I t . Vigore^ forza. 

VIGOR , se dice también en las cosas morales, y 
significa fuerza, autoridad, valor, firmeza , ar
dor. V. Fr. Vigueur. Lat. Constantia, animus, 
ardor. It. Vigore, fig./orzu. BA Juez respondió 
con vigor. La Ley está en su vigor; la edad no 
le ha quitado el vigor. 

VIGOR. V, Fuerza, virtud, vida , valor , violen-
cía. 

VIGORAR , refocilar , dar vigor , fortalecer, V. 
Fr. Ravigoter. Lat. Reficere , recreare. It. R i -
creare, confortare. El francés es vulgar. V. Re
focilar , animar , fortificar, fortalecer , reforzar, 

. resucitar, corroborar. 
VIGORARSE, se dice de hombres , y animales 

por recuperarse, adquirir nuevas fuerzas, v i 
gor , salud, &c. Fr. Refatre. Lat. Reficere, m--
faurare. It. Riaversí. V. Recuperarse. 

VIGORADO, part. pas. 
VIGORIZAR , voz forense, ID mismo que vigorar, 

fortalecer. V. 
V1GORNETAS, término de Plateros , son unas 

vigornias pequeñas con una boca cuadrada, y 
otra redonda. 

BIGORNIA, V. Bigornia, 
VIGOROSAMENTE, adv. de un modo vigoroso, 

ftrme, fuerte. Fr. Vtgoreasemntt vertement. Lat. 
Validè, strenuè , acriter , fortiter. It. Vigoro
samente , vivamente. 

VIGOROSIDAD, es de poco ó ningún uso. V. 
Vigor. 

VIGOROSO, adj. fuerte , titil, que puede traba
jar. Fr. Valide , vigoureux. Lat. Validas, fortis-, 
sirenuus , valens, vegetus, virtuosas. It. Vali' 
éo, vigoroso, fortz , ardito , atto. En Holanda 
han buscado con mucha razón el medio de ha
cer vigorosos y útiles aun á los mancos, y co
jos para que trabajen , y no se llene de haraga
nes, y aun de malhechores la República. En Fr. 
dicen también verteux ; aunque tiene poco uso. 

VIGOROSO , gallardo, valiente. V. 
VIGOROSO , sa , lozano, na , d ícese de los árboles, 

y plantas , que están mui verdes, vivas y her
mosas, Fr. Gailiard. Lat. Vivax, vegetus. I t . 
Vivact, 

VIGOTAS , en la Marina , son unos motones cha
tos sin roldanas , que tienen agujeros por me
dio, por donde pasan los acolladores. Die. m. 
Fr. Espece de poulies. Lat. Trocbleae planae ,fo-
raminibus distintae. It-Girelle di nave. Oud. Dice, 
llama vigota í una cuerda. 

VIG OTE RA DE CUPÉ , el banquillo, 6 asiento 
pequeño que se pone en la delantera del cupé 
para que sirva de asiento. Fr. Strapontin. Lat. 
Sedecuia. U. Seametto, 

VIGOTERA ,se dice en el vestido, capa ,&c. aque
lla pieza que cubre, 6 cae hária Jos vigotes. 
V. Lop. Veg. del Parn. las bizarr. de Belis. 

PEGAR UNA VIGOTERA , engañar ^dar un chasco. V. 
y Bigotera. 

VlGOTERAS, se toma por lo mismo que rostro, 
ca-
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cara , parecer. V. Así se dice : tiene buenas vr-
goteras , por lo mismo que hermosa cara. 

VIGÜELA , lo mismo que guitarra. V. 
V1GUELISTA, guitarrista. V. En vigüela , y vi-

güelista , se pronuncia la u , lo contrario suce
de en vigueta y viguería. 

VIGUERIA, conjunto de vigas. Fr. Les pmtreSy 
cbarpente* Lat. Trabiwn multitudo, series. 

VIGUETA , ó viga pequeña. Fr. Soliveau,poutre-
Ik. Lat. Tigillum , trabécula. It. Travscelio. V. 
Viga, tirantes, madera. 

VIGUETA , en la maquinaria. V. Rosca. 
VIGUETAS, en que estriba el zaquizamí de un 

techo. Fr. Lambourdes. Lat.TigiUa, laquearium-
VIGUETAS , llaman en los telares á las piezas que 

mantienen las garruchas en que rueda la cuer
da asida á las dos órdenes de hüos de la urdim
bre. Fr. Porte-lame. Esp. t. i . p. 144. 

VIJA-HUA, cierta hoja que usan los Indios para 
fabricar sus chozas, fiaj. Am. 

VIJESIMO , ma, adj. número cardinal, el que es
tá de modo que hai diez y nueve delante, ó 
antes que él. Fr. Vingtime. Lat. l̂ igesimus. 
Ic. yeiitesim. 

VIJÉSIMO , MA , tomado como subst, es uno de 20, 
una parte de 20. Fr. yingtieme. Luz. Vigésima 
pars. 

VIJÉSIMO CUARTO GRADO, de perfección en el oro. 
el mayor de todos los grados de ella. Fr. Ka
rat de fui. 

VIJ1A , marinero que se pone de centinela en lo al
to de un palo. Fr. Garde-au-mãt. 

ESTAR EN VIJIA , estar así en centinela. Fr. Etre 
en vigie. Dícese así, tomando el nombre de vijía 
de ciertas rocas que están junto á las Islas de los 
Azores debajo del agua, y les llaman vijía. Fr. 
Pigie. Lat. Ifigtcae rapes \ otros toman ía voz 
vijía, por lo mismo que atalaya, y al que hace 
la centinela le llaman vijiador. 

VIJ1LANCIA, desvelo, cuidado, atención. Fr. 
P'eille ,vigilance. Lat.í^igiliae , vigilantia, aten-
th , applicatio , vigil cura. It. P'eglia , vigilan-
za , diligenza. 

VrjiLANciA , en el Blasón, se dice de la piedra que 
tiene la grulla en uno de sus píes, como dicen, 
para 110 dormirse, fr.í^igiiance. Lat. Lapis quem 
grus unguibus sustinet. 

VIJILANCIA, exâmen , penetración , desvelo, para 
notar y averiguar alguna cosa. Fr. Observation. 
Lat. Examen, penetratio. It. Esaw, vigilanza. 
Es cosa mui diiicil escaparse de ta vijilancia y 
penetración de un Ministro, por las ventajas 
que le da el puesto, y la experiencia. 

VIJILANCIO. Fr. Vigilance, y Fr. y Lat. Vigi-
lantius. Heresiarca, natural de Calaguri, aldea 
cercana á Comínjes; condenaba el culto de las 
Reliquias; tenia por iJusiones los milagros, que
ría que se evitase el trato de los que frecuen
taban las Iglesias de los Mártires , y decía que 
era locura encender en ellas luz en medio del 
dia ; declamaba contra las vijiiias y ayunos; y 
llevó los errores de Joviniano contra el celiba
to , y virjinidad. S. Jerónimo escribió contra 
Vijilancio, y sus herejías, que casí acabaron con i 
él. 

VIJILANTE, que vela , que está despierto. Fr. 
Pigilant, veiilanti Lat. Vigilans , vigil, per-¡ 
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vigil * solers , diligens. It. Sigilante, vegghiati-
te , diligente. V. Solícito , cuidadoso , desvela
do. 

VIJILANTEMENTE . V. Cuidadosa , desvelada, 
diüjente, solicitamente. 

VIJILAR, lo mismo que velar V. 
VIJIL1A , privación de sueño en el tiempo des

tinado para él, Fi.í^eiile, reveil. Lat, Vigilia, 
somni solutio, interruptio , privatio. It. Feglin, 
veggbia. Base. Bigt/iria, beguiria. V. Pervijilio. 
La Vijilia consiste en que los espíritus anima
les abundan en el cerebro, y bajan en dema
sía por los nervios á los órganos de los senti
dos , manteniéndolos tensos , y en estado de re
cibir las impresiones de los objetos exterio~ 
res. 

VIJILIA , según el uso de los antiguos era una par
te de la noche. Fr. Vtille. Lat, Vigilia. It. Pe-
glia. Había primera, segunda , tercera, y cuar
ta vijilia, de modo , que la noche se dividía 
en ellas, y cada vijilia era de tres horas. 

VIJILIA, término del Breviario, el dia anteceden
te á alguna gran fiesta , y que comunmente es 
dia de ayuno. Fr. Veille, vigile, hat. Dies an. 
tecedens, pridie , vigilia. It. Vigilia. La Circun
cisión v Epifanía traen vijilia sin ayuno ; hoy 
se reza de la vijilia , ôtc. 

DÍA ANTES DE LA VIJILIA. Fr. Surveille. Lat. Ante 
vigilia. It. / / giorno che prece.de la vigilia. 

VlJILlAS, se toma por desvelos , trabajos y afa
nes, Fr. Veilles.hül. Vigiliae,somni privatio,Ja-
bor. It. Veggbia, laboro, applicazione. A las vi
jiiias de los sabios se deben las mayores obras 
y á las vijilías de los Príncipes la felicidad de 
los Pueblos. 

VIJILÍAS DE LOS DIFUNTOS. Fr. Vigiles. Lat. Vigi~ 
lias , sea preces pro defunetts. 

VIJILIA , en la jerga de Jitanos, trompeta de ver
dugo. V. 

VIJINV1RAT0 , VIJINT1VIRAT0 , majistratura 
entre los antiguos Romanos,compuesta de vein
te hombres llamados vijinviros , 6 vijintiviros-, 
de los cuales tres juzgaban de las causas crimi
nales ; tres tenían la superintendencia de la mo
neda ; quatro el cuidado de los cuarteles, ó bar
rios de Roma , y los restantes juzgaban de los 
negocios civiles. Fr. Vigintivirat. L u . Vigitttt 
viri, seujudices vigintivirat i. 

VIKIL. Fr. Id. nombre que dan los Persas al co
misionado que lienen en los Países extranjeros 
para la expedición de sus negocios. 

VIL , adj. de una term. despreciable, contentible. 
Fr. V i l , vile , neant, pión. Lat. Vilis abjeâtut, 
homo nibili, res nibili , contemptibilis, humilis 
terrae filius. I t . Vile , dispregevole. Base. Bilut-
sa. 

VIL, despreciable de la Plebe. Fr. Gredin. Lat. P i 
lis. I t . Guidone , bricconc ,.vile. V. Plebeyo , pe
chero. 

VIL. V. Miserable , pecador , despreciable , infa
me. 

VIL , lo mas vil, lo mas despreciable de alguna 
cosa. Fr. Rebut. Lat. Rejectanea. It. Rigetaincit-
to. 

JéNEROs, MERCANCÍAS VILES, despreciables. Fr. Pie-
trerie. Lat. Merces vilis. It. Mercatanzia .vile. 

QUIEN AL VIL SIRVE CON DEVOCIÓN , YH-SZA SACA 
TOR 
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POR GALARDÓN , refrán que denota , que quien 
no tiene honra no la puede dar. 

VILAGOMEZ , en la jerga de Jitanos , el que sa
ca barato de los naipes en las casas de juego. 

VILANO , flor del cardo. V. Milano. Base. Cardi-
¡launa. 

VILBERTO , en la jerga de Jitanos, el que se l i 
bra huyendo de algún peligro. V. 

V1LECER . V. Envilecer. 
VILENADO, en el blasonase dice del Leon , cuan

do se ve el sexo, que es de diverso esmalte que 
el cuerpo. Viene de filain francés. Lat. Turpis, 
sórdidas , spurcus, obscenus. It, Sporco, gaglioso\ 
términos, que se usar en el trato vulgar por 
inmodesto, obsceno, &c. 

VILEZA,villanía, mezquindad, ruindad, acción 
vil. Fr. Gredinerie. Lat. Sardes. It. Briconeriâ  
viltá, V. Tacañería, roñería, ruindad , poque
dad , pequenez , bajeza, ignominia, opróbrio. 

VILEZA D£ LINAJE. V. Villanía. 
VILEZA DE PRECIO , en una cosa , bajeza , poque

dad. Fr. filete. Lat. í^i/itas, viie pretiutn. It. 
l^iltà , bassezza. 

VILICACION, lo mismo que administración. V. 
VILIPENDIAR , desestimar. Fr. Mepriser , y an

tigua y popularmente vilipendier. Lat. Con-
temnere, despicere , aspernari. It. P'Uipen-
dsre. V. Despreciar, vituperar, desestimar. 

VILIPENDIADO , part. pas. 
VILIPENDIO. V. Menosprecio, desprecio. 
VILLA, en su primitiva significación, tomada del 

latín , era casa de campo, ó quinta; pero en es
te sentido no tiene ya uso. 

VILLA, lugar bastante populoso, con calles regu
lares , y con algunos privílejios , y que suele 
estar murado de modo , que es como un medio 
entre Ciudad y Aldea. V. Fr. m í e . Lat. Oppt-
dum. It. Filia. V. Herrer. Dice, pero por lo co
mún el Fr. se toma por Ciudad , que suele ser 
mas numerosa , y de mayores fueros, y así á 
la Villa le dan también el nombre de Bourg. 

VILLA , se. toma también por todos los que v i 
ven en ella. V. La Villa se reduce á mil veci
nos. 

VILLA , LA VILLA , significa asimismo la justicia de 
ella, los Jueces qee ia gobiernan. Fr. Filie. Lat. 
Magistratus, coecus magistratuum. It. Magistra-
ti. 

CASA DE LA VILLA , ó CIUDAD, casa de Ayunta
miento donde se juntan los Rejidores, y cuerpo 
de la Villa para las determinaciones pertenecien
tes á la policía y gobierno. Fr. Maison de F i 
lie. Lat. Comitium, aedes coasularis , basilica 
civilis. 

TOMAR LAS DE VILLADIEGO. V. Huir , y 
tomar, Ôic. 

VILLAJE , aldea, lugar de aldeanos , y abierto. 
Fr. Fillage. Lat. Pagus , vicus , rus, oppidulum. 
It . F i l i a , contado. 

VILLANAJE, la Plebe, el estado llano. V. Fr. 
Zes Pqysans, le mnu~pleupe. Lat. Plebs. I t . Ple
be. 

VILLANAMENTE , adv. de un modo villano, 
plebeyo , rústico. Fr. J Í la pĉ sanne , avec de 
m air p({ysan, roturierement.Lat. Rasiicorum mo
re , ignobiUter, piebeja lege, jure. It. Ignobilmen
te , aila contadinesca. 
Tom. / / / . 
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VILLANAMENTE , picaramente, adv. malamente,in

dignamente , y perversamente. Fr. Mecbammenty 
viiainement. Lat. Perverse, improbe\ nequiter. I t . 
Malamente, con cattiva íntenzione. 

VILLANAMENTE, V. Feamente, vilmente , indigna, 
picara, traidoramente. 

VILLANAMENTE, puercamente. Fr. Filainenient. Lat. 
Sordidè, turpiter, indecorè , probrosè , impure, 
spurcè. It. F¡llanamente, sórdidamente. 

VILLANAZO , aum. de villano. 
VILAANCHON , villano, tosco , rústico , patán, 

paleto, en este sentido. V. 
VILLANCICO, composición métrica , con su es-

trivillo , que sirve para las festividades de las 
Iglesias. Fr. Chanson, noel, villanelle. V.Sejourn. 
Oud. y Sobr. Dice. Lat. Festivum carmen cantile
na. It. Cmzonnetta, allegro. 

VILLANCICOS, lespuestas repetidas, réplicas, y 
contraréplicas, excusas multiplicadas. Fr.Repou
ses frivo/es , escuses repetées. Lat. Nugae, gsr-
rae, 

VIL LANCIQUERO , el que escribe Villancicos. 
Fr. Cbansonnier. Lat. Canticorum, vel cantile-
fiarum script or. 

VILLANERIA, lo mismo que villanía. V. 
VILLANERÍA, lo mismo que villanaje. V. 
VILLANESCO, ca, adj. lo que pertenece ó e¡ 

propio de villanos. Fr. Fillageois , oise , gros-
sier. Lat. Rusticus, rudis, inurbatm. villattcus. 
It. Fillesco. 

VILLANESCAS, ciertos diálogos antiguos. V. el 
Prol. á las Com. de Cerv. 

VILLANIA , bribonada, picardía, acción mala. 
Fr.Coqtiinerie. Lat. Ignavum , pudendum fact" 
nus. It. Bricconeriafbarmata^uidoneria, 

VILLANÍA, VILLANERÍA, bajeza de nacimiento. Fr, 
Roture, basse naissance. Lat. Piebeja conditiô  
rustidlas. It. Fillama. También le dan el Lat. 
FilitaS) pero esto en rigor solo significa bajeza 
de precio , y alguna vez desprecia de si mismo. 

VILLANO, plebeyo, innoble, pechero. Fr. Ro~ 
ttirier, vilain , villain. Lat. Rusticus, ignobilis, 
infimae conditionis homo , agrestis , villattcus. It. 
Fillano, contadmo,;''gnobile,plebeo. En la baja la-
tinidad,se llamó ruptarius, y ruptuaritis. V. RAs-
tico, plebeyo , pechero , innoble , patán , pa
yo: á todos estos les suelen llamar villanos, aun
que propiamente villanos son los que no son 
nobles, 6 pagan pechos, 

VILLANO, aldeano, que vive en una aldea, pai
sano. Fr. Fillageois. Lat. Ficanus , paganus-, 
rusticus. I t . Contadino afórese , villano. 

A LO VILLANO , k LA VILT.ANA. V. Villanamente. 
VILLANO, danza y canción.Fr. Fillmelle. Lat. Rus-

ticasaltattO) rustica cantilena, villanel/us versus, 
tripudium rusticum. It. Fillanelia, sorta di cantot 
&c. 

HEREDAD VILLANA , plebeya. Fr. Roture , terrae 
villaine. Lat. Plebejus y ignobi/is fundus, ruralis. 
It. Beni ignobili. 

CUANDO EL VILLANO ESTÁ EN EL MULO , NI CONOCE 
k DIOS , NI AL MUNDO,jrefran, que enseña , que á 
la jente vil la ensoberbece la felicidad , y el ho
nor. 

VILLANOTE , lo mismo que Villanchón. 
VILLAR, lo mismo que villaje. V. 
VILLABIEGO, ga, adj. quien anda de aquí pa-

lii i i ra 
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ra allí. V. Trotón , trotona, y Francios. y Oud.. 
Dice, 

VILLAZGO , calidad, 6 privilejiode Villa. Fr. 
Titre, ou privilege de l^ille. Lat. Oppidi qua-
Utas, seu priviJegium , y Sejouni. mimicipii prh 
vilegium; pero municipio se distingue mucho 
de Villa, aunque esta tenga algunos privilejios, 
pues el municipio se gobernaba por sus leyes, 
y tenian el fuero de Ciudadanos Romanos sus 
vecinos. 

VILLAZGO, tributo que se impone álas Villas co
mo tales. Fr. Trihut, qui on impose aux bourges 
comme tels. Lat. Oppidi vcSligal. 

VlLLETA, villaje, villuela. V. 
VILLE1E. V. Billete. 
ViLLIVINA, una especie de lienzo. Fr. Une es

pere de toi/e. Lat. Lintei species. 
VILLORIA , CASERIA. V. 
VILLOKJN , cierto paño basto. Fr. Espece de gros 

drvp. Lat. Panni species. I t . Sorte di panno. 
VILLORRIO. V. Villuela. V. Nabarr. Prop. trof. 

p. 9. impr. de 1573. 
VILLUELA, VILUTA, Villa pequeña. Fr. F i -

iiette. Lat. Oppidulum. Daule el l i . Piccola ci-
tà , por tomarse comunmente el francés por 
Ciudad pequeña. 

VILMENTE , de un modo despreciable , bajo, 
obscuro, villano. Fr. yilainement, vi/ement, mes-
quhmnant. Lat. slbjectè , spurcè , turpitçr, 
indecorosê , sordtdè , probrosè It, Villanamen
te , sórdidamente , vilmente. V. Servilmente, 
tacañamente , bajamente , ignominiosamente, vi
llanamente. 

VILO, EN VILO, en el aire , sin seguridad , con 
poca firmeza. Fr. En I' air. Lat. In aere , non 
satis tuto. Base. Bilean , btlotic. 

VILORDO, perezoso, tardo. V. 
VILORTA, el anillo, ó atadura retorcida deal-

gun árbol correoso, que sirve para pasar por 
ella las cuerdas con que se asegura ó mueve al
gún cuerpo. Fr. Atmeau fait de branche , &c. 
Lat. Annulus , seu ligatnen ex ramo intorto. It 
jínelh, &c. Base. Bilmta. 

VILORTA ,\cietro juego de pelota de Castilla la 
vieja. Fr. Espece de jeu de paume. Lat, Pilae 
ludí genus, 

VILTOSO, antic, lo mismo qne vil. V. 
VILTROTEAR , correr de aquí para all í , vagar, 

vagabundear, corretear. V. 
VIMBRE , lo mismo que mimbre. V. 
VIM1NEO, O VIMINAL , VOE de Anticuarios, 

sobrenombre que se dió á Júpiter, y con que 
tenia un Altar en Roma, Fr. Vimineus , vin.i-
nius. Lat. Vimineus, Jupiter vimineus. 

VINA en los lavaderos de lana, montón peque
ño de lana lavada para que el rocío la pase y 
blanquee. 

VIÊA, espacio de tierra plantada de muchas v i 
des ó cepas. Fr. Vigne. Lat. Vinea , vinetumy 
ágervineis consitus.lt. Vigna. V. Vid. En Ro
ma y sus cercanías lo mismo es decir viña que 
casa de campo. V. 

VIÑAS, VIÑAS, y JUAN DANZANTE, entre Jitanos 
lo mismo que irse huyendo. 

CAVAR LAS VIÑAS. Fr.Houer , donner unlabour. Lac. 
Federe, pattinare, operam dare. It. Ziippare,pas* 
tinare. 
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VIÑA , en términos de la Escritura , se dice de la 

Iglesia, y de la salud de las almas. Fr, yig-
ne. Lat. Vinea. It. Vigna. 

COMO HAÍ VIÑAS , expresión familiar con que se 
asegura alguna cosa. Fr. Comme il y á des vig
ues. Lat. Aedepoi , Ecastor, Necastor,ccrt& eqtii-
dem. It. Certamente. 

EL MIEDO GUARDA LA VIÑA , QUE NO EL VIÑADERO, 
y según otros, que no el que la vendimia, re
frán que denota la eficacia de un temor justo. 
V. Iñigo de Mendoza. 

GUAI DR LA VIÑA CUANDO TORNA A SER MAJUELO,re-
fran que denota el mal grande que hai en vol
ver atrás. V. Blasco Garai. cart. 

VIÑADERO , guarda de vifias. Fr. Vigneron. Lat. 
Vinearum custos. It. Vignajuolo. 

VIÑADOR , el que trabaja , y cuida las viñas. Fr. 
Vigneron. Lat. Vinitor , vin/te cultor , vinearius, 
colorms. It. Vigmjuolo. V. Herrer. Dice. 

PEON DR VIÑAS, Ó podador , y otros, viñero. V. 
Sejourn. Dice. 

VINAGRADA, llaman al refresco de agua y vi
nagre , lo mismo que posea. V. 

VINAGRE, vino que se pone agrio por medio 
de algunos ácidos. Fr. Vinaigre , acetum. It. slce-
to. Por la alusión se dice vinagre , de un jenio 
ó cosa aceda. V. En la Química hai vinagre 
alcalizado, esto es, el vinagre destilado. 

VINAGRE RADICADO, esto es , las partes mas deli
cadas y puntiagudas que quedan cuando se ha 
sacado la flema. 

VINAGRE , FILOSÓFICO,nombre quedan algunos Quí
micos á un licor agrio que sale disolviendo en 
mucha agua un poco de borra ó licor glacial 
del antimonio. 

ECHAR VINAGRE en alguna cosa,salsa ,&c. Fr. Vi* 
naigrer. Lat. Acetum tmmitere , inspergere, can
diré. It. Inacetare, candiré con aceto. 

PONER CARA DE VINAGRE. Fr. Fairemine grise. 
TIENDA 6 LUGAR EN QUE SE VENDE VINAGRF, Fr. 

Vinaigrer'te. Por lo común ¡laman en Madrid 
Tienda de aceite y vinagre. 

AUN NO ESTÁ EN LA CALABAZA , Y TORNÓSE VINA
GRE , refrán que nota al que muestra antes con 
antes sus defectos. 

VINAGRERA , vaso pequeño de tierra ó metal 
para poner vinagre en la mesa. Fr. Vinaigrier, 
Lat, Acetabulum. It. Vaso di aceto. 

VINAGRERO , el que hace 6 vende vinagre. Fr. 
Vinaigrier, Lat. Ácetarius propola , opi/'ex. It. 
Mercatante di aceto. V. Sejourn. Oud. y Sobr. 
Dice. 

VINAGRILLO, vinagre flojo. V. 
VINAGRILLO , afeite antiguo en cuya composición 

entrabad vinagre. Fr. Espece defard, &c. Lat. 
Fucus aceto paratus. 

VINAGRILLO , especie de vinagre rosado para com
poner tabaco , al cual dan también el mismo 
nombre. Lat. Tabaci pulvis roseo aceto paraius. 

VINAGROSO, VINAGROSA , adj. el que tiene 
mala condición. Fr. RebarbatiJ'.Ln. Asper, du~ 
rus , severus , acer. I t . Aspro, rigido, austero, 

VIN AJERA, vaso pequeño en que se lleva el vi
no y agua para el servicio de la Misa. Fr. Bu
rette. Lat. Urceolus. I t . Caraffina. 

VINAL1AS , nombre , que se dió á las fiestas que 
1 hacían los Romanos, una á Júpiter, y otra á 

V«-
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Venus. Fr. finales. Lar. y¡natta. Las unas se 
celebraban el primero de Màyo,y las oirasá diez 
y nueve de Agosto, y estas se llamaban vinaiias 
rusticas, 

VINARIEGO i el que tiene hacienda de viñas , y 
es práctico en su manejo. Fr. yigneron. Lat. 
Vinilor. It, yigmjuolo, 

VINATERO, el que traeyvendeel vino.Fr. Mar-
chand de vin , cehii qui trafique en vin. Lat. t r i 
nar ius propola \ si solo le acarrea en Odres utra-
rius. It. Colui che porta , vende vino. 

VINCA-PERVIT1CA , planta de que habla Plinio, 
y cuyo enjuagatorio alivia los dolores de mue
las , y fluxioiies. Fr. Pervencbe. Lat. Vinca, vin
ca pervir.ca,camaedaphne^berba topiaria. \i.Per-
vinca. Otrosle llaman en Cast. Clematida , otros 
hierba doncella, &c. 

VÍNCE TOXICO,O ASCLEPIADA , planta de 
un codo de alta, el pie liso, redondo , lijero, 
difícil de romper; la hoja algo parecida á la de 
laurel , la flor blanca, y de mal olor, la semi
lla roja, ancna, rodeada de cierto pelillo , ó 
borra. Fr. [Since toxicum. Lat. ¿isckpias flore 
albo,vincetoxiam, nombre que se le dió según 
algunos del latin vincere, y del gr. TI|IMI , vene
no , porque la raiz es contra él. V. el Jan. ling, 
tit. XII. 

VINCULADLE, adj. de una terminación , loque 
se puede vincular. Sejourn. ySobr. le dan el Fr. 
Qui se pent substituer, que se puede substituir, 
lo cual de suyo es sumamente diverso, aunque 
sea substituir en favor de alguno , pues no trae 
los mismos derechos : es verdad que en Francia 
no hai la especie de vínculos ó mayorazgos que 
en España. Lat. Jure baereditarw, consignabi-
lis. 

VINCULACION , fundación de vínculo. V. y la 
Demost. Legal del Excmo. Sr. Marq. de Bedm. 
&c. y la Paleogr. Esp. 

VINCULAR, sujetar los bienes á vínculo para 
perpetuarlos en alguna casa, apellido , &c. y 
conservar su lustre. Danle el Fr. Substituer. 
Lat. Jure baereditario amectere , devincire. It. 
Stabiiire la primogenitura. 

VINCULAR, poner , colocar , fundar. V. N. funda 
y vincula sus esperanzas en ese hombre, en esos 
medios. Fr. Fondér. Lat. Fundare , reponere. It. 
Fondare. 

VINCULAR, perpetuar alguna cosa. V. 
VINCULADO , part. pas. 
VINCULO, union, enlace. Fr.Lien, liaison. Lat. 

Vinculum , /igawen. It. Légame, vincolo. Vinculo 
de caridad , de amor, de parentesco, de amis
tad , &c. V. Nudo. 

VINCULO, atadura. V. 
VINCULO DE MAYORAZGO, union 6 sujeción de los 

bienes á alguna casa ó familia con prohibición 
de enajenación , SÍC. Danle el Fr. Substitution 
perpetueile , &c. Lat. I-J acreditai is vinculum, an
nex to. It, Fondazione,majorasco. 

V/NCULO , gravamen, ó carga perpetua , que se 
impone á alguna fundación. Fr. Obligation per
petueile. Lat, Onus. It. Pensione. 

VINDICACION, venganza. V. 
VINDIDACION , acción que da el derecho de tomar 

reclamar , ó pedir alguna cosa que hurtaron , 6 
se enajenó. Fr. Veitdication , vindication. Lat. 
Tom. I I I . 
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Vendicatio.- It. Pretensione su qualcbe cosa. V. 
Herreros. Dice. 

VINDICAR, vengar. V. 
ViNDrc.R, reclamar, pedir alguna cosa, que nos 

han quitado , ó fuémal enajenada. Fr. avaicer, 
Vendiquer, y mucho mejor revendiguer. Lat. 
Evineere, vindicare , repeleré » redamare. It . 
Pretendere.^. Revindicar. 

VINDICADO, part. pas. 
VINDICATIVO. V. Vengativo. 
VINDICATIVA, se dice de la Justicia que ven

ga , 6 castiga los delitos* F r . Justice vmdtca-
tive. Lat. Justitia vindicati-va. I t . í^endicativa. 

VINDICTA , venganza ó satisfacción que se to
ma de alguna cosa. Fr, F iudiSíe . Lat . Vindicta 
uitio. It, Vendetta. V. Venganza. L a vindicta, 
pública es la que se debe al púb l i co para satis
facerle de algún delito, e s c á n d a l o , & c . 

V1NDICIA, vindicta. V. y L a r r . Ao t ig . & c . del 
Base. 

VIÑEDO, pago de viñas. Fr. CompJant,vignoble. 
Lat. Locus vitibus consitus^ v íñe tum. I t . Vigna, 
vignale. V. Pago, y vid. Y F r . Luis de Leon, 
Nombr. de Christo. 

VINERO , el dueño de las vinas. V". Vinariego. 
VIÑETA llaman los Impresores á la figura Ó 

labor que ponen al principio de un l ibro , ó ca
pítulo , y para adornar carteles , & c . Fr. V i g 
nette. Lat. Encarpus, limbolarius , typus Umbo-
larius, topium timbolar'mm. I t . Festone che si 
mette nei libri: algunos la l laman en Castella
no viñuela. V. Herrer. Usee, pero los Impreso
res que dan aquí la ley , dicen v i í í e ta , ó ra
mo , ó marmosete. V. 

VINIA, se decia ó escribía antiguamente por v i 
ña. V. Bordaz. Ortogr. 

VINIEBLA t planta cuyas llores son de color ro
jo , purpureo; las hojas parecidas á la lengua del 
perro; por lo qual le llaman en Fr. Langue de 
cjbien, herbé au cbien. Lat. Cjtrtoglossum. V . Le-
brija. It. Lingua di cane. Francios. la llama tam
bién viniega. 

VINIENTE, que viene. Fr. Vetiant . La t . Adve-
niens. It. Vegnente, venentez Tentes y vinientes 
nos quitan el tiempo. 

VINO, licor , que se saca del fruto de la vid. 
Fr. Vin. Lat. Vimm, l t .V ino . Ha i vinos de in
numerables especies, tanto de Kspaña , como de 
fuera. Esp. t.4. c. j . p . 126 , & c . sus efectos y 
bondad ibid. En Portugal hacen un vino que 
llaman sordo , impidiendo l a fermentación ó 
herbor,y trasegándolo de una tinaja en otra, 
ó moviendo con algún injenio la tinaja. La Mal
vasia de Canarias, y el vino de Ribadavia de 
Galicia se hace también del mismo modo. El P. 
Afapide sobre el Evanjelio Purer meus àgriecí-
la est, dice que un Prelado le hizo beber vino 
de cien años, y trae el lugar de Plinio en que 
asegura que le habia de doscientos. 

VINO ARROPADO. Fr. Mouseau. 
Ojo DE PERDIZ. Fr. Oe'tl de perdr ix . 
VINO CASCARRÓN, llaman en las Montañas &c 

al que en Fr. Vin sec, esto es , seco , y espiri
toso. J r 

VINO BLANCO. V. Blanco. 
VÍNO DE LA CAÑA DE AZUCAR.SU j u g o . F r . ^ i H de Can

nes de sucre, vesou, vesoui. 
liíii a Vr_ 
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VINO COCIDO. ¡Lat. Siraeum , ó sireum, sapa. It. Vi

no cotto. 
Vmo CLARETE , lo mismo que tintillo, encendi

do. 
VINO , que se saca del resto de Ja uva, de la 

casca, agua-pie. Fr. Pressurage. -Lax. Pressure, 
pressus. I t . Pigiatura. V. Agua-pie. _ _ f 

VINO ENCENDIDO , ojo de gallo. Pr. Ruéis. Lat. P i -
num rubellum. It. Initio di color vivo, rubino. 

VJNO GOTA, el que destila por sí la uva. Fr. Me
re goutte. Lat. Ktnum protqpoiu I t . Primo vino 
ct>' ssce dalf uva. 

VINO DE MALVASÍA. Fr. Malváis it, mistionnS. Lat. 
yinum mixtvm, dilutim, arvisium. 

VINO MEDICINAL, en la Medicina se dice de mu
chas mixtiones y composiciones médicas. Fr. 
yin,&c. Lat. l̂ inum medicum. It. Vino medicí
nale. El vino emético,ó vino vomitivo es tam
bién un vino medicinal. Fr. Vin emtique. Lat. 
Vinum emeticum, vel vomit¡vum. 

VINO-MEL , en la Farmacia vino mezclado con 
miel , mixtion de vino y raid. V. y Paiac. Pa-
lestr. farm. 

VINO MOSCATEL. V. Moscatel. 
VINO SIN HERBIR , nuevo. V. Mosto. 
VINO DE PALMA, es un licor que sacan los Indios, 

metiendo una canilla en una especie de palma, 
que les comunica una sava, ó licor abundan
te que después de algún tiempo se vuelve vi
nagre. Fr. Fin de palmier , via de palma. Lat. 
¡finum palmeum. It. Vino delia palma. Esp. t. 2 . 
conv. 5. p. 193. 

VINO SALTANTE , brillante , que salta á los ojos. 
Fr. yin petillant, Lat. Generosum , el acre vi~ 
num. 

VINO DE PEZ. Fr. Pissite : es calido , detersivo y 
pectoral: hácese de pez y mosto. 

VINO TINTO. Fr. Rossette, via de rosette rouge, 
Lat. Vinum rubrum. V. Tinto. 

VINO TINTO CUBIERTO Y AÑEJO. Fr. Velouté. Lat. 
. pinum vetus , rubicmdum. It. Vino vecckto , é 

vertniglio. 
VINO' QUE SABE AL VERDE. V. Verde. 
COCER EL VJNO , 6 MOSTO , verb. a¿t> hacerle co

cer en la cuba. Fr. Cuver. Lat. Mustum ali-
qtiandiu sinere in capis cum vinaceis. V. Encu
bar. 

COCER EL VINO 6 MOSTO , verb, neutr. V. Fer
mentar. E l vino cuece, Lat.Vinum coquitur. V, 
Herbir. 

METER EL VINO en la cueva. Fr, Encaver. Lat. In 
bypogaeum , in cellar» dimitiere. It. Porre nella 
cantina. La acción de ponerlo así. Fr. Encave-
ment. Lat. Dimtssio in cellam vinaria»». El ofi
cial ú obrero que lo ejecuta. Fr. Eticaveur. Lat. 
Qui devolvif in bypogaeum , molitor dolarías. It. 
Facchino. 

COSECHA DE VINO , el que dan de s£ las vides. Fr. 
Vinée. Lat» Vinearum proventus. I t . Raccolta di 
vino. 

SUELAS Y VINO ANDAN CAMINO , refrán que deno
ta el refuerzo que da el vino para el trabajo. 

VINOLENCIA, exceso en el vino. Fr. Ivrognerie. 
Lat. Vinolentia. I t . Ubbriacbezza. 

VINOLENTO, VINOLENTA, adj. que se dice 
del que excede en el vino , y comunmente se 
toma por borracho , ó ébrio. Fr. Ivre , ivrog-
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ne. Lat. Ebriosas, vinoientus. It. Ubbriacone. 

VINOSA, especie de pera. Fr. Poire de vigne. 
VINOSA. V. Colquida. 
VINOS1DAD, cualidad , 6 propiedad del vino. 

Fr. Qualité, & proprieté du vin. Lat. Vini qua-
litas, natura ; otros vinositas , aunque esto pro
piamente, es el jugo vinoso. 

VINOSO, dado al vino. V. Ebrio-, borracho. 
VINOSO , lo que participa ó tiene algo de vino, 

como sabor, &c. Fr. Vineax. Lat. Vittosus. It. 
Vinoso. 

VINTANG. Fr. Vintang. Arbol de Madagascar, 
que da una resina vulneraria. 

VINTIN , moneda de la India que vale dos suel
dos y medio de Francia, ó cosa de diez y ocho 
maravedis de Castilla. Fr. Vintin. En Portugal 
hai otra del mismo nombre , que vale veiiae 
reis. 

VIOCORO, llamaron los Latinos al que •cuidciba 
de los caminos , y su composición. Fr. llu-
yer. Lat. Viocorus. 

VIOLA, instrumento de mi'isica, poco mayor ^ue 
el violin, y de su especie ; y también le suelen 
llamar Violeta. Fr. Vio/e. Lat. Paudura bexa-
cborda. It. Viola. 

VIOLA, lo mismo que violeta V. Pero muchos de 
los Botánicos comunmente llaman Viola á las 
siguientes. 

VIOLA ACUÁTIL Ó acuática. Fr, Vio/ette aquatique. 
Lat. Hottonia. 

VIOLA MATRONAL, planta y flor que saleen rami
llete. Fr. Ju/ienne. Lat. Viola matronalis. It. Be-
ilagiula. Esp. t. 3. c. 1. p. 86. Vulgarmente lía-
man á esta flor alelí, aunque propiamente no 
lo es. Algunas de ellas son especies de Hésperos. 

VIOLA MARCIAL , flor , &c. Fr» Violette. 
VIOLA PIRAMIDAL, flor. Fr. Pyramidale , vioiette 

tn pyramide , <í arborée. Lat, Pyramidalis. It. 
Campanello , ó belluomini. Comunmente le lla
man en Castellano campanula. 

VIOLA VULGAR, llaman á cierta anémona de co
lor violado al principio, aunque después pára 
en pardo deicolorido. Fr. Violette vulgaire. ~ 

VIOLACEO, color, lo mismo que violado. V. 
VIOLACION , acción del que viola. Vi, Violation. 

Lat. Violado , transgresiso, profanatio. I t . Vio-
iazhne. 

VIOLACIÓN DE L \ LET , tratado , &c. V. Infracción, 
transgresión. Fr. Vhlement. Lat. InfraElio, vio-
latio. It. Vioiazione. 

VIOLACIÓN de un Templo * &c. V. Profanación. 
VIOLACIÓN , ó estupro de una mujer. Fr, Viote-

tnent. Lat. Stupratio, vis illata pudicitiae. I t . 
Stupro, vioiazione. 

VIOLADO , color, mezcla de azul y rojo. No obs
tante otros le hacen color madre y primitivo. 
Fr. Violet. Lat, Violáceas , amethystimts, iantbi-
mis. It. Violate. 

VIOLADO , en el blasón se loma por lo mismo que 
color de púrpura, y por lo mismo que Mer
curio. V. y purpureo. El que tiñe de color vio
lado , Tintorero de violado. Lat. Violarius. It. 
Tintare di pavonaxzo. 

VIOLADO , jarabe violado, de violeta. Fr. Vio-
lat. Danle el- Lat. Syrupus violáceas, pero Sy-
rupus , es voz bárbara. It . Di viole. V. Sejourn. 
y Herr. 

Vio-
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VIOLADOR de la leí , &c. Transgresor, Infrac

tor , contraveniente. Fr. l̂ iolateur, Lat. Trant-
gresor ,praevaTicator, I t . t̂ iolatore , Prevari
cator e. 

VIOLADOR DE UNA MUJER, estuprador. Fr. Fiola-
teur* Lat. Stuprator , raptor. It. Piolatore. 

VIOLADOR de las cosas santas. V. Profano , sacri
lego , profanador. Fr. l̂ iolateur. Lat. Violator^ 
prúfanator. Jt. Fiolatore, profanatore. 

VIOLAR una lei , ó precepto, quebrantarla , tras
pasarla. Fr. Transgresser, vio/er. Lat. Trans
gredi , violare. V. Traspasar. 

VIOLAR , forzar una mujer. V. Forzar, corromper. 
Fr. Dcbaucber , vhler. Lat. Mulierm violare, 
stuprare , constaprare. Jt. l̂ tolare, vie/entare, 
stuprare. 

VIOLAR, la jurisdicción, derechos, &c. V . Dero
gar , quebrantar. 

VIOLAR un Templo 6 casa santa V . Profanar, 
VIOLADO, part. pas. 
VIOLAR , subsi. lugar plantado, ó 31cno de vio-

tetas , no tiene uso. Fr. Lieu planté de violettes. 
Lat. yiolarium. li. Fiolqjo* 

VIOLENCIA , fuerza mayor que obliga á alguna 
cosa. Fr. Contrainte, violence. Lat, Fis , auEiort-
tas, potestas usurpata. It. friolenta ,forza , ti~ 
rannia. 

VIOLENCIA, se toma también por insulto, opre
sión. Fr. Insulte, violence, oppression. Lat. / i -
jttria , exaEtio, extorsio , tyrannis. It. yiolenza, 
forzit) tirannia. Una violencia se deshace con 
otra. 

VIOLENCIA , se dice también por la impetuosidad 
de las cosas naturales. Fr. Impe tuas icé, violence 
voideur. Lat. ¡Sis , impetus , vigor , violentia. It. 
fiolenza ¡vigore ,forza. La violencia del vien
to , y de las aguas era insoportable. V. Veloci
dad , Ímpetu , rapidez. 

VIOLENCIA , hablando de los males que induce la 
fuerza, lo mismo que rigor. V. 

VIOLENCIA , en la Medicina , hablando de los re
medios , lo mismo que actividad, vigor. Fr. Vio
lence , vigucur, afíivité.Lzt. Vis , vigor. It. For-
«a, violenza. 

VioLENCiAjen la Moral, impetuosidad, vehemen
cia. Fr. Impetuositéy violence , vehemence. Lat. 
Violentia y impetus, animus impotens. I t . Vio
lenza, impetuosita. Se deja llevar mui presto de 
la violencia de las pasiones. 

VIOLENCIA, se toma también por la fuerza y va
lor con que uno se contradice , y combate á si-
mismo. Fr. Violence, gene, necessite, contrainte. 
Lat. Vis necessitas, angor animi voluntarius. 
I t . Violenza. 

VIOLENCIA, tormento, figuradamente , violencia 
que se hace á alguna razón , verdad , texto, 
pensamiento , &c. en una oración, ú obra de 
entendimiento. Fr. Contorsión. Lat. Distortio. It. 
Contorsione. Pocas agudezas hai en una oración 
que no padezcan tormento. 

VIOLENCIA, atentado aí pudor de una mujer. Fr, 
Viol, violement. Lat. Vis, stuprum, stupratiô  
vio/ath. it. Stupro, violazione. 

VIOLENCIA, divinidad del Paganismo, era hija de 
la Estijia, y compañera inseparable de Júpiter. 
Fr. Violence. Tenia un Templo en Corinto, y es
taba unida con la Necesidad ; pero según Pausa-, 
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nías i nadie se le permitia entrar dentro. 

VIOLENTAMENTE, adv. de un modo violento, 
con violencia. Fr. ^ outrance, Lat. Infestissimé 
nimis. It. Oltra modo, eccessivamenté. 

VIOLENTAMENTE , por fuerza, de mano armada. Fr. 
Violemment. Lat. Violentet, per vim. It. Violen-
temente. 

VIOLENTAMENTE , de un modo violento, tirante, 
fuerte. Fr. Roidement. Lat. Rigidè, violenter. 
It. Rigidamente. Este arco arroja violentamen
te la flecha. 

VIOLENTAMENTE, arrebatadamente. V. 
VIOLENTAR, hacer violencia , usar de fuerza. Fr. 

Contraitidre , violenter. Lat. Vim inferre, face-
re , adh'tbere, cogeréaliquem. I t . Violentare, ÇQS-
tringere. 

VIOLENTAR , entender un texto , l e i , &c. sacán
dola de su propia significación. Yi.Violenter, Lat. 
Legis sensum protendere , male interpretari, e*-
tendere , distorquere. It. Stiraccbiare. 

VIOLENTADO, part. pas. 
VIOLENTO , rápido, lijero , veloz. Fr. Roide, 

violent. Lat, Vio/entus, vehemens, immaderatuŝ  
violens , rapidus. I t . Rápido. El vuelo del águila 
esmas violento queeí delJerifalte.V. Rápido impe-
petuoso. 

VIOLENTO , feroz, arrebatado. V. Su jenio es de
masiado violento. 

VIOLENTO, fuerte, V. Le dió un golpe tan violen
to que le dividió por medio. 

VIOLENTO , agudo, acerbo. Fr. Pregnant¡preignant. 
Lat. Acer bus , acutus. Ir. Violento. Un dolor vio
lento quita el gusto de la vida. V. Vehemente. 

VIOLENTO, turbulento , revoltoso , fogoso , impe
tuoso , imprudente. V. N. tiene unjenio , y pro
ceder mui violento. 

VIOLERO, antic, el oficial guitarrista, &c. que 
hacia instrumentos de música. 

VIOLEROS, nombre que dan en muchas partes 
á los mosquitos de trompetilla. V. 

VIOLETA , planta y flor medicinal. Fr. Violet-
te. Lat. é It . Viola. V. Mirtilo , y Viola. Base. 
Biola , biohboa. 

JARABE DE VIOLETA. Fr. Strop violate la t . Vio-
laceus. It. Violato , di viole. 

VIOLETA PINTADA. V. Pense. 
VIOLETA. V. Viola. 
COLOR DE VIOLETA. V. Violado. 
JUGO DE LA VIOLETA. Lat. Vtolacíum , suecus vio-

larum. 
VINO CON ESTE JUGO. Lat. Violaciutn , vinum vio-

larum sueco conditum. 
VIOLIN, instrumento de música de cuerdas, y 

arco, y un sonido agudo. Fr. Violón. Lat. Mi
nor fides, secundana barbitus. Jt. Violino. 

VIOLIN , el que le toca ó enseña. Fr. Violón, Dan-
le el Lat. Fidicen ; pero en la buena latinidad 
solo significa el que cantaba con cítara, ó lira. 
Es tomado de fides cano. 

VIOLINETE, llaman los Maestros de danza á un 
violin pequeño que suelen traer en la faldrique
ra para dar lección. Fr. Petit violón. Lat. F i -
dicula. It. Giga, violino, violoncelo. 

VIOLINISTA, el que toca el violin. V. 
MAL VIOLINISTA , guitarrista, &c. el que toca mal 

algún instrumento de cuerdas. Fr. Racleur de 
bqyau. Las. Ingratas fidieen. I t . Péssimo sonatore. 

VIO-
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VIOLON , instrumento de música de la misma fi

gura queel violin, pero mucho mayor. Tócase 
con un arco, y tiene seis cuerdas, y ocho te
clas, ó trastes divididos en semitonos. Fr. l̂ io-
le. Lat. Decumana barbitvs. Xi.Viota , VÍOIOM. 
Otros le Uaman viola en cast. V.Sejourn. Her
reros, Dice. El violón y la viola en España por 
lo común son de quatro cuerdas, y sin trastes; 
otra especie hai de violón que se llama en fran
cés vio/once lie , y en It. Ciofoncello. 

VIOLÓN, el que le toca. V. Músico. 
VIOLONCILLO, dim. de violón. 
VIOLONCILLO, el que toca mal el violón. V. Mal 

violinista. 
VIPERINO,, na, lo que pertenece á víboras, 6 

tiene sus propiedades. Ér. Qu i appartient, ou 
concerne Íes viperes. Lat. Vipéreas, viperims. 
It . Ift vípera, 

VIQU1T0RTES, en la Marina , unos pedazos de 
madera con diversas vueltas según el sitio en 
que han de servir para formar ia armazón de 
los jardines del navio. Dice. ¡n. Fr. Pieces de 
bois, tortues , courbes , Se. Lat. Trabes muti-
cae incurvae. 

VIRA , término del castellano antiguo , lo mismo 
que flecha, y también se llama en cast. jara. Fr. 
Fleche, vire, carreau, Lat. Sagitta.lt. Saetía. 
V. Oud. 

Desde aquella torre-mocha 
Una vira me han tirado., 
Que aunque tío traía hierro 
E l corazón me ha pasado. Rom, del Cid. 

VIRA , llaman los Maestros de obra prima al pe-' 
dazo de suela, que introducen en el tacón pa
ra fundarle, 6 ponerle, y está entre el tacón, 
y el talon. Fr, Trepoint, ou trepointe. Lat. L a -
mella in calceis; otros coriácea vitta It. Cuojô  
&c. V. Cerv. D. Quij. p. a. c. 38. 

VIRACOCHA , nombre del primer Dios que ado
raban los Idolatras del Perú. Fr. Viracocbin. Lat. 
Viracocbinm. También le llaman en el Perú Pa-
chacamacb, esto es. Criador del Cielo, y de la 
tierra, y Usapis, que quiere decir admirable. 

VIRADOR , llaman los encuadernadores de pasta 
al hierro con que hacen rayas en la espalda del 
libro que se encuaderna. 

VIRADOR , en Ja Marina, es un cabo grueso, de 
modo que un chicote se afirma en uno de los 
cáncamos del tamborete , pasando el otro chi
cote por la roldana de ia coz , ó parte inferior 
dei mastelero, volviendo el chicote, y pasándo
lo por un motón firme en el tamborete ; y 
á este chicote se le hace un aparejo , con el cual 
se echa el mastelero arriba. También se llama 
virador , la guindaleza con que se meten los 
cables cuando se levan. Dice. m. 

VIRAGO. Fr, y Lat. Id. I t . Campionessa. Mujer 
varonil, que tiene acciones, ó exercícios propios 
de hombre. Esa mujer es virago. Pero el Fr. co
munmente- se toma por la mujer de un cuerpo 
grande, ó mui alta ; y el sentido de la Escritu
ra , que llamó á Eva virago ; también es en 
cierto modo distinto de todos estos , pues quie
re decir que fué formada de la costilla del hom
bre. 

VIRAR , se dice en la Marina en dos sentidos : el 
uno cuando se levanta con el cabrestante cual-
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quier peso; y al dar las vueltas con él se dice 
virar el cabrestante. Lat. Onus sublevare. It. Gi
rare , voltare El otro es , quando la nao vá de 
una vuelta, y vira, ó vuelve de la otra , para 
barloventear , ó para mudar de derrota ; lo cual 
se hace de dos modos que son los sigiiienles. 
loirar por avante , que es cuando se vira lle
vando la proa para barlovento, ó contra el 
viento. 

ViBAR EN REDONDO, ó CAMBIAR. M BORDO , SC dice 
cuando por la mucha mar, ó mal gobierno del 
navio no puede virar para avante, y entontes 
vira arribando la proa para sotavento. Dice. ni. 
Lat. Navem versare. 

VIRAR HÁCIA OTRO LADO. Fr. Revirei: Lat. Navem 
alio fieüere. It. Girare, &c. 

VIRA CON FUERZA, mandato que se da á los Ma
rineros, aunque se suele usar de cualquiera fra
se , ó voz que signifique lo mismo, Fr. Pous-
se-barre. 

VIRATON , lo mismo que virote , ó vira grande 
para arrojar. V. 

VIRA-VIDA. Fr. Fira-vida, planta de Chile, es
pecie de siempreviva. V. 

VIRAZON, acción de virar en la marina, ó la 
acción del viento para virar. Fr. Virure. Lat. 
Gyrus \ circuitus mvis. Del fresco embatê  ó vi
razón del viento. Lop. Veg. jerus. lib. 19. 

Ta de la virazón fresca obligados 
Dejan á Cadiz, y el Oeste aumenta 
Las hinchadas mejillas, desdobladas 
Los lienzos sin tocar la racamenta. 

El mismo : La hermosura de Angel, cant. 7. 
VIREO. V, Virio. 
V1RGA-AUREA , planta. Fr. Consoude, sarrasine. 

Lat. Virga áurea angustifolia serrata. V. Heis-
ter por Vazq. 

VIRGARIO, voz de la Historia Eclesiástica, es
pecie de Chantre en Roma. Fr, yirgaire, Lat. 
Virgarius. Antiguamente había una Iglesia con 
el título de Santa María de los firgarios, junto 
al Vaticano. 

VIRGO. V. Virginidad, y Quev. Taita. 
VIRGO , constelación. V. Virjen. 
VIRGONDOIRO, llaman en Galicia á un árbol 

que tomada la agua en que se echó en infusion 
su madera, sana, y preserva de la rabia, por 
lo cual le llaman también árbol de la rabia. Es 
á modo de un Cerezo mediano. Dicen le descu
brió un peregrino. 

VIRGULA, lo mismo que varita. V. Es voz usada 
entre los facultativos de esta, ó la otra.arte. 

VIRGULA. V. Virgulilla. 
VIRGULAS, llaman en la imprenta á aquellas co

mas pequeñas que ponen al márjen en algunas 
citas largas, ó cosas notables de las planas de 
los libros. Fr. Ongkts. Lat. Unguiculí. Los ofi
ciales comunmente dicen dos comas juntas por 
estar fundidas así. 

VIRGULILLA , en la Gramática, señal que sepa
ra los miembros menos principales de una ora
ción , y en que es menester detenerse un poco. 
Fr. Virgule. Lat. Virgula. It. Virgola. La co
ma, la tilde, y cualquiera rayita delgada se lla
man virgulas, ó virgulillas. 

PONKR VIRGULAS EN EL ESCRITO. Fr. Virguler. Lat. 
Virgu/is notare. It. Virgolare, 

VIR-
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VIRGULOSA , O VIRGOLOSA, especie de pera, 

de que se hace excelente sidra. Fr. f̂ irgouhu-
se. Lat. Pirum vinarium. Esp. 1. 3. c. 7. p. JÕI. 
También le llaman jugosa. Estas perus son in
vernizas, y conservan ef nombre del Jugar en 
que se conocieron la primera ve¿ , que fué un 
Villaje junto á San Leonardo en Lcmosin de 
Francia. Esp. p. 170. 

VIKGULTO. V. Arbusto , arbotito, árbol peque
ño. Fr. sirbrisseau. Lat. ¡firgultutu. k. Virguho. 

VIRIL , adj. de una termin. cosa que pertenece á 
varón. Fr. FiriL Lat. Vmlis. It. Virih. V. Edad 
A Palas se la aplaude de que se empleaba en es
tudios viriles. 

VIRIL , subst. vidrio claro, que deja ver lo que es
tá detras de sí. Fr. yerre bltinc. Lat. Spcatlare, 
speculo. 

VIRIL, fa custodia pequeña que SE introduce, y 
ajusta en la grande. Tr. Petit re/i-qaaire. Lat. 
Sacra pyxis. Llámase viril, porque se forma 
con vidrio, y le ponen uno á un lado, y otro 
á otro. 

\¡RIL, en la Astronomía, uno de los epitetosqne 
se dá al tercer cuadrante del tema celeste: dau-
le el Lat. firilis. 

VIRILIDAD, tiempo de la edad viril. Fr. Viri-
lité. Lat. ¡Sirilitas , actas virílis. It. Virilità. 

VJRILIDAD, aptitud, ó capacidad para enjendrar 
en el hombre. Fr. I/irilité. V. Potencia. 

VIRILIDAD, representación, apariencia de varón. 
Fr. Contenance mák,ferme , vigórense. Lat. f i -
rilis aspe tí us. 

VlRILLAdcJ zapato. V. Vira, y Larram.Dice. 
VIRILMENTE. V. Varonilmente. 
VIRIO , O VIREO, especie de verderón, ave. V. 

Fr. Berdier. Lat. Luteola, cbiorh. 
VlRlPLACA , falsa deidad de los Romanos, que 

imajlnaban daba paz á los casados. Fr. Viripia-
ÍYI, yiriplaque. Lat. Viriplaca. 

VIRIPOTENTE, voz forense, y usada de los fa
cultativos, que la aplican á la mujer capaz ya 
de casarse. Fr. Nubite. Lat. Viripotens, apta 
vira, vira matura, mtbiiis. It. NubUe, 

VIRJEN , nombre que conviene tanto í los hom
bres , corno á las mujeres que conservan su v¡r-
jinidad,ó no han tenido comercio con el oiro 
sexô. Por excelencia se entiende María Madre 
de Dios, y siempre v/rjen. Asimismo se aplica 
con mas particularidad á la mujer que no ha si
do casada, y conserva su integridad, que al hom
bre. Fr. f̂ ierge. Lat. ¡Sirgo. I t . Verg'tne. 

V i R j E N , un signo, y constelación del Zodiaco, que 
ya está donde estaba Libra, á causa del movi
miento de las estrellas hácia Oriente. La princi
pal estrella está en la espiga que lleva en la ma
no. Fr. Vkrge. Lat. Virgo. It. Verg'me. Comun
mente decimos Virgo usando del Latín. 

V i R J E N , se dice también figuradamente, i.c del 
aceyte que se saca sin prensa, y que corre por 
sí mismo destilado de la aceytuna. Lat. Oleum 
musteum, oleum lixivium, y también se llamagp-
ta en Castell. 2,0del oro, plata, mercurio, &c. 
que está como salió de la mina; 3.0 de una es
pada , que jamas salió de la vaina para reñir, ni 
justa ni injustamente: 4.0 de la miel, que nam-
raímente destilan los panales: 5.° de la cera que 
no se ha labrado: 6.° de la tierra que no se ha 
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arado. Esp. t. 1. conv. 6. pág. 25a. 

VIR.¡EN, se dice de una doncella , ó mujer que 
no ha conocido varón. Fr, Filie, Lat. Paella, 
virgo. It. Zilteila, vergiue, donzellu. V. Donce
lla. 

VIRJEN, se dice también de un muchacho, ú hom
bre que mantiene su vtrjinidad. Fr. Puceau, aun
que solo se dice familiarmente. Lat. IMbatus, 
integer, incorruptas. It. Zitello. 

VIRJEN SANTÍSIMA, nombre con que comunmente 
nombramos á María S. N. M. de Dios, y que tiene 
una Orden, ó Congregación fundada en Burdeos 
por Madama de Lesfomc con el misino fin, é 
instituto que las Ursolinas de Paris, que es criar 
niñas jóvenes. 

VIRJENES , llaman en las prensas de aceiíe á 
las colunas, ó pilares que se levantan á los la
dos los husillos; y â que en otras prensas 11a-
matt pilares, en otras montantes, en otras pies 
derechos, en otras piernas. Sue. Fr. 'jumelles. Lat. 
Preli fulera. V. Montantes. 

VIRJIL1AS, estrellas. V. Atlantidas. 
V1KJU.lANA, especie de adivinación supersticiosa, 

en que se imajinaba que el verso de VirjiUo que 
saüa casualmente, era la respuesta del oráculo 
acerca de lo que se cuestionaba. Fr. Virgilien. 

VlRJILK), célebre poeta Mantuano. Fr. Virgile. 
Lat. Firgilius. Virjilio imitó á Teócrito en las 
Eglogas, á Hestodo en las Jeorgicas, y á Hu
mero en ¡a Eneida, y se puede decir que se 
aventajó á todos ellos. 

VIRJINAL , adj. de una term. lo que pertenece á 
virjen. Fr. Virginal. Lat. Virginalis. It. Vir-
gitufU: La Virjen trajo 9 meses al Salvador en 
su vientre virjinal, y le alimentó con sus virji-
nalcs pechos, 

VIRJINAL, Ó VIRJINENSE, Diosa falsa , que invo
caba» los Romanos al quitar el ceñidor á la nue
va desposada. Fr. Virginale, ó virginense. Lat. 
Dea virginensis. Algunos dicen que era Júpiter 
debajo de este nombre. Los Griegos le llama
ban Diana l^sizona. 

VIRGINALERO, voz anticuada, lo mismo que 
virjinal. V. 

VIRJINEA.tela. V. Tela. 
ViRjiNEA , especie de hierba de tabaco llamada así 

por traerse de la rejion de la América Septen
trional del mismo nombre. Danleel Fr. Virgi
nio , y el Lat. Tabaci gems, ó virgínea. 

V1HJ1NEO, lo mismo que virjinal. V. 
VIRjlMANOS, lo mismo que Guillermitas. V, 
V1RJIN1DAD. V. Doncellez. Fr. Virginité. Lat. 

Virginieas. It. Virgiaitá. Las Vestales que fat-
taban á la virjinidad eran enterradas vivas. 

VIROLA DE LAS PALETAS, llaman los Relo
jeros 4 una parte del volante á que se asegura 
el un cabo de las paletas. Fr. Tige du balan-
cier. Esp. t. 14. p. ¡72. 

VIROLA, se llama aquel anillito de metal que se 
pone al cabo inferior de los palos, bastones, Síc. 
para que no se hiendan. Fr. Viróle. Lat. Vie-
torins annulus , vietoria armilla , fibula. It. 
sineilo. 

VIROLA DE LANZA, cierto anillo que se le ponía 
á la lanza á que llamaban virotada. Fr. Frete. 
Lat. slrmilla^ annulus, fibula. 

VIROLAS , en el Blasón, anillos enlazados entre 
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sí, de modo que los menores estaban en medio 
de los mayores, y con un mismo centro. Fr. 
Irires, Lat. jínnuli inserti , mpHciti. También 
se llaman Virolas en la misma ciencia del Bla
són los anillos que se ponen al cabo de la trom
pa , bocina, cuerno , 6cc. y es menester ex
plicar cuando son de diverso esmalte , v. g. 
viroladode oro, de azul, &c. Fr. giróles.Luí. 
jfrmillae. 

VíROLADO, en el Blasón se toma por las mol-
durítas de las hebillas de los hierros, de los 
anillos, de las cornetas, y de Jas trompetas, 
que parecen en sus extremos con una guarni
ción de diverso esmalte. Avil. Fr. Virolé. 

VIROLENTO, señalado de viruelas. V. Picado. 
Lat. Papulis ¡aborans. 

VIROLENTO , que tiene viruelas. Fr. Virolique. Lat. 
Boa morbo inftElus. V. Herr. Dice. 

VIRONDILLA. V. Conga. 
VIROTAZO, golpe dado con el virote. Fr. Coup 

de javeht* Lat.Jacuü ¡Slus. It. Bo/cionata, bol' 
zotiíita. 

VIROTE, especie de saeta que se tiraba con la 
ballesta, Fr. Mairas, oiros espece de dard, de 
jave lot, ou de fleche. Lat. Jaculum, tragula, ma~ 
tera. U. Bolzone, bolckne. 

VIROTE, en los telares de paños. V. Pierna, que 
es lo mismo, ó pie derecho, 

y i ROTE , mozo ocioso, soltero, preciado de guapo. 
Lat. Tbraso. V. Barragan. 

VJROTE DE CARNESTOLENDAS, punta de mantilla, 
capa, &c. que cojen con algún anillo de espar
to, 6 cosa equivalente. Sejourn. lo equivoca con 
lo que los muchachos llaman entonces mazâ  que 
es una rodilla sucia, papel, ¡kc. que cuelgan ¿á-
cia la espalda. Lat. Numella pallae , veí palito 
immtssa. 

VIROTE, membrete, esquela de aviso, ó súplica. 
V. Billete: 

VIROTE, hierro que se levanta hácía arriba en la 
argolla de los esclavos que se suelen huir. Fr. 
Fer long avec un carean, ou anneau au bout, &c. 
Lat. Coiutnbar, y se le dan porque sirve como 
de lazo que aprisiona. También le dan el Lat. 
Numella, aunque mas propiamente significa la 
argolla misma; como también: coliare vinculum 
que le dan otros. It. Ferro lungo, &c. 

MIRAR POR EL VIROTE , cuidar de lo que importa. 
Lat. Sibi consulere. 

TRAGA VIROTES, dícese de un hombre muy espe
tado , y tieso. Fr. Avak-flecbes. Lat. Male su
per bus, infiexus. 

DE RABO DE PUERCO NUNCA BUEN VIROTE, refrán 
que da á entender que de mala raza nunca sa
le cosa buena; ó que las tímidas palomas no en-
jendran águilas valerosas. 

VIROTES, en la Marina, son unos maderos en
dentados en las últimas latas de popa en la cá
mara; estos salen fuera cosa de una vara, y sir
ven para afirmar el soler, ó tablado del corre
dor, y al hueco, que queda debajo le llamaban 
bóveda, ó bovedilla de la popa del navio. 
Dice. mar. 

VIROTERO, el que hace, trata, 6 usa virotes. 
V. y Gongora , Poej, Liric. 

VIROTTLLÒS, en la cirpintería, son una especie 
de pies derechos enanos. Fr. Jambettes. 
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VJROTILLOS, se llaman también otras piezas en dia

gonal debajo del apoyo del cruzado. Fr. Guet-
trons, pieces en diagonale, ó petites guettes. 

VIROTILLOS encima de los puentes. Fr. Petiis po~ 
telets. 

VmoTiLi-os DEL TECHO. Fr. Entretoise du faite, 
Esp. t. 13. p. 15 . &c. 

ViROTiLLO que sostiene la proa del navio cuando 
está en el astillero. Fr. Sous-barbe, Lat. Hipo-
prora. 

VIROTISMO , lo mismo que necedad. Fr. Sottise. 
Lat. Stultieia, ineptia , stupiditas. It. Pazzia, 
V. Oud. Dice. &c. 

V1RREI, Gobernador de un Reino en nombre del 
Rei, y con su plena autoridad. Fr. yice-Roi. 
Lat. l'rorex. It. Ficerè. 

VIRREINA , la mujer del Virrei, ó la que gobier
na como él. Fr. Vice-Reine. Lat. Proregina. \u 
yiceregina. 

VIRREINATO, cualidad del Virrei , ó pais á que 
se extiende su gobierno. Fr. fice-rojiauté. Lat. 
f̂ iceregnum. 

VIRREINO, lo mismo que Virreinato. V. 
VIRRO , llamaban antes al virrete. V. y el P. Ri-

bad. Porque de la Compañía. 
VIRTUAL, adj. de una icrmin. lo que tiene fuer

za, y virtud de obrar. Fr. Wrtuel. Lat. l^irtua-
lis, potentialís. I t . ViTtuale. Dícese de las co
sas que obran por una virtud secreta. La pimien
ta, que está fria al tocar, tiene un poder vic
tual para causar calor. V. Equivalente. 

VIRTUALIDAD , voz miü usada en las Escuelas. 
Fr. yirtualité. Danle el Lat. yirtualitas. Los 
Tomistas oponen su virtualidad á Jas formali
dades de los Escotistas. 

VIRTUALMENTE , adv. de un modo virtual. Fr. 
firtueUement. Lat. Virtualiter, occultò. I t . AV-
tuaimente, potenzialmente. V. Equivalentemente. 

VIRTUD, eficacia, fuerza, vigor, facultad de obrar 
que hai en todos los cuerpos naturales. Fr. yer
ta. Lat. y i s , vires. It. Uirtu , forza. Salomon 
conocía la virtud de todas las plantas. Todos 
los simples tienen algunas virtudes, aunque no 
se conozcan. 

VIRTUD, significa también fuerza, ánimo, auda
cia, valor. Fr. yertu. Lat, y is , vigor, animus. 
It. Forza , vigore. Su virtud toma fuerzas en la 
dificultad. 

VIRTUD , en la mecánica, se dice de la fuerza mo
viente. Fr. yertu. Lat. y i s matrix. It. Forza, 
Esta máquina no tiene virtud bastante para su
bir una piedra tan grande. La virtud de la cu
ña vale por dos palancas; pero en este sentido 
en castellano se dice mejor fuerza. 

VIRTUD en la Ariméúca. V. Valor. 
VIRTUD, se dice figuradamente en las cosas mora

les de la bondad, obra buena, disposición, ó há
bito para obrar bien, Fr. yertu. Lat. Reélitudo^ 
probitas, virtus, propensio ad bonutn.Xt.yirtíi, 
probitá. 

VIRTUD , se dice particularmente del pudor, y cas
tidad , y mas hablando de las mujeres. Fr. yer
tu. Lat. Pudor, castitas, castimonia. It. yirtiit 
castità. Su virtud la pone lejos de todo peligro 
aun en la ocasión. 

VIRTUD severa en una mujer. V. Seriedad. 
VIRTUD en la Moral, fuerza , eficacia. Fr. yertu. 

Lat. 
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Lat.Pis , virtus^ energia, fortitudo.lt.. Vtrth^ 
forxa, potere. El Bautismo tiene virtud de qui
tar el pecado orijinat. 

VIRTUD CARDINAL, se llama la que es como prin
cipio, y raiz de otras. La Prudencia, Justicia, 
Fortaleza, y Templanza son virtudes cardina
les, V. Cardinal. 

VIRTUD SOBREMORAL, se i lama el hábito de obrar 
bien , y la misma buena obra, cuando se hace 
solo porque es buena, y conforme á la razón, 
V . Moral. 

VIRTUD SOBRENATURAL , la potencia para obrar 
sobre las fuerzas de la naturaleza, ó la misma 
obra en este género. V . Sobrenatural. 

VIRTUD TEOLOCÍAL, la que diredtamente tiene á 
Dios por objeto que la especifica, como son la 
Fe, Esperanza, y Caridad. V . Teologal. 

VIRTUD, Diosa del Paganismo. Fr.^mu. Lat. Pir-
tus. Los Romanos fabricaron un templo á la Vir
tud, y otro al Honor, y para llegaráeste era 
el camino preciso pasar por aquel. Pintaban í 
la Virtud como una mujer grave , y modesta, 
de modo que inspiraba veneración. Luciano la 
representaba triste, aflijida, y ultrajada de la 
fortuna, de modo que aun en ¡a corte de Júpi
ter le estaba prohibida la entrada. 

VIRTUDES, en plural, en términos de Teolojía 
se dice del quinto coro de los espíritus celestia
les. Lat. ISirtutes. 

VIRTUD CELESTIAL, en la Filosofia Hermética es 
el calor, ó fuego interno de la materia, que 
dicen viene del cielo. Fr. yertu celeste. 

ESCLAVAS DE LA VIRTUD, cierta Orden de Señoras, 
V. Esclavas. 

En VIRTUD, se dice adverbial mente por lo mismo 
que en nombre , ó en consecuencia. Fr. En ver-
tu. Lat, Per virtutem, in nomine, jtmim. It. In 
virtii. En virtud de la cruz de Christo echaban 
los demonios. 

VARITA DB VIRTUDES, llaman los charlatanes á la 
la que atribuyen los juegos, y operaciones con 
que alucinan al vulgo. Fr. Baguette diviuatoi-
re. Lat. Divimtoria virga. 

VIRTUOSAMENTE, adv. de un modo virtuoso. 
Fr. l̂ crtueusement. Lat. Sanfíè, integrét hones
té * castè. It. Virtuosamente. 

VIRTUOSO , sa, adj. el que, ó la que tiene vir
tud , y bondad de costumbres. Fr. Vertueux, 
euse. Lat. Firtute praeditus, ornatus, instruc-
tus. U. Virtuoso. 

VIRTUOSO, sa, adj. que se ha introducido en cas-
tell. para significar una persona apta, á pro
pósito, ajil, industriosa, y hábil para la música, 
ó canto. Fr. Virtuose: uno, y otro tomado del 
Italiano virtuoso, aunque el Italiano, y Fran
ces se extienden á significar la persona hábil 
para la mrisica, pintura, poesía,&c. También 
se usa como substantivo : un virtuoso , una vir
tuosa. Todas estas introducciones se hacen sin 
necesidad. 

VIRUELA, plural VIRUELAS, enfermedad con-
tajiosa que sale encima del pellejo , llenándole 
de postillas. Fr. Petite verole. Lat. Pustulae, pa
pulae, boa morbus. It. Vahóle, vaiuoh; otros le 
dan el Lat. Variolas; pero no es voz latina, si
no un término nuevo, dado por la analojfa de 
la voz, por decirlo así, poi el sonsonete. Las 
Tom, i l l . 
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viruelas son mui peligrosas en personas grandes, 
ó de mayor edad; por lo somun no dan sino 
una vez en la vida; pero no es infalible esta 
regla: la causa es una sangre impura, y humo
res corruptos. 

VIRUELAS LOCAS, llaman á las que salen mui ra
las, grandes, y sin malicia, ni peligro. Yx.Ve-
role volante. Lat. Papulae grossiores. 

HOYOSO DE VIRUÍLAS. V. Picado, 
VIRULENCIA, voz de Cirujía , materia, 6 podre 

que se hace en una üaga corrosiva, &c. Fr. V i 
rus* Lat. Virus, sanieŝ  virulentia , pus, tabuin. 
It. Mareia, marciume. 

VIRULENTO, enta, adj. dela Medicina, que se 
dice de la cosa que arroja podre, ó materia cor
rupta, corrosiva, 6 coniajiosa. Fr. Virulent. Lat. 
Virulentus, purulenttis. \\, Marcioso, patrirfo. 

VIRUTA, aquella raspadura, ó pedazo retorcido 
de madera que cae al azolar, -ó alisar la ma
dera. Fr. Planure. Lat. Sissula, recrementa, ra-
menta in orbes se obvolventia, scobs. It. Scbeggia. 

VIRUTAS, en la cera. V. Hojas. 
VISADA, lo mismo que visto bueno. V. Hállase 

usado en el Real Decreto de 4 de Ottubre de 
1766, en orden al aumento de sueldo de la In
fantería. 

VISAGRA, se llaman en la Cerrajería, &c. dos pie
zas de metal unidas entre sí, para que por medio 
de sus goznes dé vuelu alguna cosa al mismo 
tiempo que se asegura. Fr. Cbarniere. Lat. Co/n-
missura, verticulus. It. Commessura. 

Vi SAGRA. V. Bisagra. 
VISAJE,mueca, jesto. Fr. Geste , singerie. Lat. 

Gesticulotto, vultus contorsión It. Bufonería. V. 
Jesto, monería, mueca. 

VISAJE , que se hace alargando los labios como pa
ra hacer burlg. Fr. Moue. Lat. Labri projeftio, 
porreRio. It. Morjla, visacch. 

VISAJE , cara, facciones , rosiro. V. 
VISANTES, en la jerga de Jitanos, ojos. V. 
VISCERAL, voz de Medicina, remedio para las 

entrañas. Fr. Visceral. Lat. Viscsrale remeditm: 
VISCERAS, lo mismo que entrañas. V. Fr. Vis-

ceres. Lat. Viscera. It. Viscere. V. Larr. &c. 
Dice. 

VISCO. V. Liga. 
VISCO-CUERCINO, droga de Botica. Lat. Vis-

cum quercinum. V. las Orden, de los cinco Gretn. 
May.de Madrid, y la crianz. Fis. de los niños, 
&c. por N. Ballexerd. 

VISCOSIDAD. V. Untuosidad. Fr. Viscosité. Lat. 
Glutimsus bumor, gluten, viscus. It. Viscositâ. 

VISCOSO, sa , adj. pegajoso. Fr. Glm/it, visqueux̂  
¿laireux , euse. Lat. Glareosus , tenax, viscosus, 
lentus, glutimsus. It. Viscosô  visebioso , cbitijo-
so. V. tenaz, pegajoso, pegadizo. Las gomas 
son viscosas. 

VISERA, hueco del morrión que cae delante de 
la cata, y se cubre con la sobre vista. F i .Vi-
siere. Lat. Buccula, speculare, cassidis cotispi-
cillum. It. Viscera. 

VISERA en el Blasón , rejitas de un yelmo 6 cas
co, que cierran la abertura que cae sóbrelos 
ojos. Fr. Vue. Lat. Prospe&us, aspe&us, facies. 

VISERA,donde se acecha la caza de palomas, Fr. 
Ecbauguette. Lat. Specula, it. Specula, veduta. 

VISERAS. V. Pínulas. 
Kkkkkk V I -
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VISIBILIDAD, cualidad que hace las cosas visi

bles. Fr. yisibilitê. Lat. Fisibilitas. It. t^isibilitá. 
VISIBLE, lo mismo que perceptible, sensible 4 la 

vista. V. Fr. Fisibie. Lat. fisibiiis, speâabilts. 
I t . nsibie. 

V i s i S v E , significa también claro, manifiesto, evi
dente, palpable. Visible. Lat. Evidens, cla-
m , manif 'estus. I t . Visible, cbiaro: esta es ver
dad visible. 

VISIBLE, estimado, de prendas, sabio, &c. V. N 
es hombre mui visible. 

VISIBLEMENTE, adv. de un modo visible. Fr. Vi-
sibiement, Lat. Visibiliter. I t . Visibilmente. Cris
to subió visiblemente al cielo. 

VISIBLEMENTE. V. Clara, evidentemente! 
VISIDIANO, Dios falso que adoraron los Narniós, 

ó habitadores de Narni. Fr. Viridien, d visidien. 
Lat. Vtzidianus, á visiáianus. 

VISION , acción, impresioií que hacen los objetos 
en el órgano de la vista. Fr, Vision. Lat. Visus, 
•uisio, eonspeSust intuitus. It. Visione, vista. 

VISION , aparición. V. Fr, Vision. Lat. Visto t appa-
ritió. I t . Visione, apparizione. 

VISION BEATIFICA, aquella con que los Bienaven
turados ven á Dios, y que los hace felices. Fr. 
Vision beatifique. Lat. Visia beatifica. También 
se dice vision intuitiva. 

VISION , objeto que se ve. Fr. Ce qui est vu. Lat. 
Visum. It. Visione: es indiferente para bueno, ó 
malo, horrible, ó agradable. 

VISION, extravagancia, delirio, quimera, fantasía. 
V. Fr. Reverie, vision. Lat. dberratio mentís, 
visto , chimera , imagínatio , phantasma , som-
nium, ens rationis. I t . Visione, traviamento, im-
maginazione. Ese hombre tiene visiones, ó de
lirios. 

VISION BN suEfios. Frj Songe. Lat. Insomnium. I t . 
Visione veduta in sogno. 

VISION, feo, fea, horrible. Esa mujer es una vi
sion. No aplauda Vm. á ese hombre, que es una 
vision. V. Espeítro. 

VISIONARIO, ria, adj. el que tiene visiones qui
méricas, extravagantes, &c. ó el que finje visio
nes. Fr. Visionnaire. Lat. Delirus, insanus, pba-
üaticus. It. Vaneggiante, fanático, deliro. 

VISIR, voz de historia, y relación, el cargo , y 
empleo principal de la Corte Otomana, primer 
Ministro de Guerra, y Estado, y le llaman Gran 
Visir. Fr. Visir, ó Viztr, Grand Visir. Lat. 
Primus exercituum, et Regiae Imperatoris Tur-
carum Praefeflus, Los Visires inferiores á que 
preside son seis, y les llaman en Fr. Visirs du 
banc, Amurates primero instituyó, este empleó 
de Gran Visir el año de 1370 por huir de los 
negocios mas serios. 

CARGO DE GHAN VISIR. Fr. Visirat, vizirat, óvi-
ziriat. Lat. Visiratus , dignitas administrt rei-
publicae. En Castellano se podrá también decir 
Visirato sin disonancia alguna. 

VISIRIAL, adj. de una term. lo que pertenece á 
Visir. Fr. Visirial. El castellano no es de uso; 
pero lo podrá ser sin disonancia, y mas no ha
biendo otro equivalente. 

VISITA, acción de cortesía con que se va á ver 
alguno. Fr. Visite. Lat. Officiosus aditus, sa~ 
lutatio. It. Visita. También se dice del mismo 
que visita, ó hace la visita. 
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VISITA, se dice taipbien en materia de devocicD. 

Fr. Visite. Lat. Vtsitatio. It. Visita. A la Visita 
de Altares, é Iglesias hai concedidas Indulgen
cias : la visita de cárceles, y enfermos es obra 
de mucha piedad. 

VISITA , se dice asimismo de la que hace el Mé
dico. Fr. Visite. Lat. Medici visitatio. I t . Visi
ta del Medico. 

VISITA , la merced , ó trabajo que envia Dios, V. 
VISITA que hace un Juez, ó comisionado á algún 

lugar, ó personas metidas en contenciones , ó 
pleitos. Fr. Transport, visite, deséente. Lat. Des~ 
census, descernió, arb'ttrorum transportatío ad 
recognoscendum. It. Transferimento, visita degli 
esperti. 

VISITA, que hacen los Oficiales de justicia, 6 V i 
sitadores en las casas públicas , ó particulares 
para ver si observan las leyes, y reglamentos. 
Fr. Visite. Lat. Inspe&io, perquisitio. I t . Visita 
dei ,&c,V. Eximen. 

VISITA , que se hace de los cortes de árboles, pa
ra ver los que quedan en los montes. Fr. Sou-
cbetage. Lat. Truncorum lustratio , et recensh. 

VISITA FLORES, lo mismo que Huitcitctl. V. 
SEGUNDA VISITA, se dice en lo" forense de ia visita 

segunda que se manda hacer en justicia , para 
emendar lo que se erró en la primera. Fr. Con-
trevisite. Lat. Inspeffio alia Judieis auSloritate 
imperata. It. Nuova visita giudiciaria. 

VISITACION, visita, vision, aparición celestial. V. 
VISITACIÓN , fiesta célebre en la Santa Iglesia el 

dia 2 de Julio en memoria de la visita, que hi
zo nuestra Señora á Santa Isabel. Fr. Visitation* 
Lat. Visitatio. I t . Visitazione. 

VISITACIÓN, Relijion de la Visitación, Orden de 
Relijiosas fundada por San Francisco de Sales, 
Obispo de Jeneva, que comenzó la fundación en 
Annesí el año de 1610, sirviéndose para esto de 
la Señora Baronesa de Chantal: al principio so
lo hacían votos simples, sin guardar clausura; 
pero después hizo las constituciones, y Urbano 
VIH las aprobó el año de 1626, quedando las 
Relijiosas como el Santo lo determinó, sujetas 
al Ordinario. El número de Relijiosas es de 33, 
aunque se puede variar en algunas circunstancias. 
Estas Relijiosas se emplean especialmente, y 
con grande ejemplo, y utilidad del público en 
la crianza de niñas nobles. En esta Corte hai un 
magnífico Convento de mucha relijion, y fruto: 
también les dan el nombre de Salesas por el 
Santo Fundador. 

RELIJIOSA DÊ LA VISITACIÓN- Fr. Visitandine. Lat. 

Ordinis Visitattonis religiosa. 
VISITADOR, el que visita, exâmina, inquiere, &c. 

Fr. Visiteur. Lat. Visitator, inspeEíor. It. Vi~ 
sitatore. 

VISITADOR. V. Inspeflor. 
VISITADOR , ó VEEDOR , Diputado que señala el 

cuerpo de artesanos, ú oficiales para que haga 
observar los estatutos, ó reglamentos, y para 
impedir los defeitos que puede haber en las 
tiendas, y oficinas. Fr. Juré, Lat. Juratus. It. 
Soria d' ufficiale. Lo mismo se dice en otras 
artes liberales, y ciencias por los que visitan 
á los dependientes para que los jéneros sean de 
lei , no se adulteren, &c. 

VISITADOR DE NAVÍOS, en los puertos de mar, el 
que 
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que rejístra al que entra, ó sale. Fr. Huissier, 
vis'Uenr. 

VISITAR, hacer una visita por obligación, corte
sía , devoción, 6ÍC. Fr. Visiter. Lat. Fisere, in-
viseres inspicere. It. Visitare. 

VISITAR , se dice asimismo hablando de las visitas 
que se hacen de órden'de la Justicia por los 
Médicos, Cirujanos, ôrc. Fr. é It. Id. Lat. Vi
sitare, inspicere. 

VISITAR , se dice asimismo en órden á los viaje
ros que han corrido, y visto divehos climas. 
Fr. Visiter. Lat. Lustrare , peragrare. It. Visi
tare ̂  girare. 

VISITAR. , se dice también en la Moral, de las 
aflicciones , y trabajos que envia Dios. Lat. Pro-
bare , tentare. It. Visitare. Dios visita á los su
yos con enfermedades, trabajos, y persecucio
nes. 

VISITAR MUCHAS VECES, varias veces. Fr. Revisi-
ter. Lat. Revisere, revtsitare. It. Revisitare. 

VISITAR, ver ^ exâminar. V. 
VISITARSE, tratarse como primos, con familia

ridad , &c. Fr. Couíiner. Lat. Cognatos se mu
tuo vacare, et invisere. It. Trattarsi da cugini. 

VISITADO , part. pas. 
VISIVO , va, adj. lo que puede ver. Fr. Visif, he. 

Lat. Visuaiis. It. Visivo. 
POTEWCIA VISIVA, vista, aptitud, poder para ver. 

Fr. Puissance vissive, visue/Je , /acuité de voir. 
Lat. Facultas videndi, visuaiis. It. Potenza visiva. 

VISLUMBRAR, ver tenue, y confusamente algu
na cosa. Fr. Entrevúir. Lat. Dubia luce -videre, 
per neèuiam conspicere.\. Brujulear. 

VISLUMBRAR. , metafóricamente vale conocer im-
peric&amente. Fr. Connoitrey entrevoir. Lat. Per 
nebulam conspicere , wnjeftura assegai. I t . Con-
gieturare. 

VISLUMBRADO, part. pas. 
VISLUMBRE , pequeño rayo de luz. Fr. R/yion, 

etincelie. La,U ScmtiUatio, scintilla, dubia iux. 
It . Scintillamnto. 

VISLUMBRE, sospecha, conjetura, indicio. V. 
VISLUMBRE, pequeña semejanza de una cosa con 

otra. Fr. Petite ressemblance. Lat. Levis simiii-
tudo. Eso no lleva vislumbre de razón. Eso tie
ne vislumbre de aventura caballeresca. 

VISO, lo mismo que lado, vista, cara, ó parecer.V. 
Fr. Visage. Lat. Fácies, sensus. It. Faceia. To
da cuestión, todo negocio tiene, dos visos, tie
ne varios visos. Eso es así; pero mirado á otro 
viso es mui diverso. 

Viso, pequeña luz, V.' Vislumbre. 
Viso, antic, lo mismo que vista, y así llaman vi

sos algunos lugares altos, V. Vista, y Garc. Las. 
Egl. 2 . donde dice: 

Haced que aqui se muestre triste luto 
Por quien viviendo alegre os alegraba 
Con agradable son,y viso enjuto. 

VISOS, mutación de colores que hace el tafetán 
listado, y otras telas. Fr. Rqyure. Lat. Radiatio, 
irradiatio. It. Onde. V. Aguas y ondas. 

A DOS visos , modo adv. Fr. s i deux faces. Lat. 
Duplici intuitu. Así se dice pintura â dos visos; 
la que está hecha con tal artifício que mirada 
de un modo hace una figura, y mirada de otro 
otra. 

VISOJO, O BISOJO, el que no ve sino acercan-
Tora. / / / . 
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do mucho los ojos al objeto, ó guiñando, y casi 
cerrándolos. Fr. Myope. Lat. Myops. It. Lusco. 

V1SONO, V. Bisoño. 
VISORIO, ria, adj. visual. V. Danle el Lat. Viso-

rius\ pero no se halla en la buena latinidad. 
VISORRE1, lo mismo que Vitrei. V. y Cerv. D. 

Quij.t.2. c.6i. y Naharro Proyal. knpr, en 1573. 
VISPERA, el dia antecedente á aquel de que se 

habla. Fr. Veille. Lat, Dies antecedem, fridie* 
It. Vigi/ia , ¡I giorno avanti. 

VÍSPERA, inmediación á alguna cosa, proximidad. 
V. y se suele decir en plural: está en vísperas 
de casarse, de ir á la guerra» &c. 

VÍSPERAS, parte del oficio divino que se dice por 
la tarde , ó una de las siete horas canónicas que 
se reza después de Nona. Fr. Vepres. Lat. Ves-
perae. It. Véspero, Vespro. Los Romanos lla
maban vísperas á una de las divisiones dei dia, 
y duraba desde el fin de Nona hasta el caer de 
la noche. Lat. Vesperae, bora vespertina. 

VÍSPERAS SICILIANAS. Fr. Vepres sieílietms. Lat. 
Strages* vesperae siculae. Dícese de la matan
za que los Sicilianos hicieron en todos los Fran
ceses que se hallaban en Sicilia la víspera de 
Pascua del año de 1 2 8 2 , sin perdonar á las Si
cilianas que estaban embarazadas de algún Fran
ces; y se llaman así porque la señal del aco
metimiento era el primer loque de vísperas, que 
algunos dicen era el dia de La Anunciación. Su
cedió en tiempo de Cárlos de Anjou, Rei de 
Nápoles y Sicilia. Por lo mismo se dice los Mai
tines de Moscou, hablando d-el asesinato que hi
cieron los Moscovitas con el Príncipe Ometrio, 
y Polacos que . le seguían , matándolos á todos 
á las seis de la mañana el día i f de Mayo del 
año de 1 6 0 0 , conducidos de su Duque Cboutski. 

ESTAR COMO TONTO EN VÍSPERAS, estar atontado, 

embobado, atolondrado , atónito. V. 
POR LAS VÍSPERAS SE CONOCEN LA HESTA, ó LOS 

DISANTOS : frase que dice que lo que precede á 
cualquiera cosa , dá á entender cual será lo que 
se sigue , grande, pequeño,&c. 

VISTA, subst. facultad de ver, ó para ver. V. Vi
siva , potentía visiva. 

VISTA, acción de los ojos, acción dever, facul
tad para ver. Fr. Vúe. Lat. Fisus* visio, viden
di facultas. It. Vista, viso. 

VISTA , se dice del modo de mirar. Fr. Vtíe. Lat. 
dspeShts, perspe&us. Jt. Vista, aspeSlo. La vis
ta de perfil es ¡mperfeda. 

VJSTA , una simple mirada, una ojeada. Fr. Vúe, 
visee. Lat. Aspe£íus,.intu¡tus. ít.Vista, sguardo 
Levantar la vista al cielo. A la primera vista 
me sorprendí. 

VISTA, lo mismo que presencia. Fr. Vúe. Lat, CW-
peStus, aspeâus. I t . Vista, aspstto, presenxa. 
Los dos ejércitos están el uno á la vista del 
otro. 

VJSTA , la acción de ver, y exâminar una causa, 
pleito, &c. Fr. Visitation. Lat. Litis, vel cau
sae re/atio, inspeêlio, recognith, perlustratio. 

VISTA, se toma también por apariencia, ó repre
sentación de una cosa,que hace juzgar de ella, 
Fr. Mine, apparence. Lat. Species, aspeftus. It. 
Ciera, aspttto. La vista de este caballo no pue
de ser mejor; pero las. obras dicen que es falso. 

VISTA, lo mismo que presencia. V. A vista de ia 
Kkkkkk 2 nie-
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nieve el Cisne es negro. A vista de ese hombre 
el sabio es ignorante. 

VISTA, lo mismo que mira, ¡atento,atención, de
seo. V. Luego que vacó ese empleo, puso N. Ja 
vista en él. 

VISTA MUTUA , en la pintura, mirada, ú ojeada de 
dos cuadros, ó pinturas iguales. Fr. Regard. Lat. 
^speEíus imagimm mutuus. Daole el It . Due qua-
dri egtiaü. 

VISTA , se toma también por lo mismo que confe
rencia. Fr. Entrevüe. Lat, Congressus. ] t . Con
gresso, abboccamwto. En la primera vista de Jo 
dos Reyes se ajustó la paz. Sobr. usa entrevista 
Fr. Entrevííe; pero el Frances propiamente es 
solo la primera vista ó conferencia. 

VISTA , se dice de todo aquello que alcanza la vis
ta desde algún paraje. Fr. Paysage* Lat. Trac-
tus. I t . Passe, vista di paese. 

VISTA , encuentro. Fr. Me. Lat. Occursus. It. In-
contro, scontro. Hablaremos de eso á la prime
ra vista. 

VISTA , esi la Aduana, el oficio á cuyo cargo está 
el rejistro de los jéneros. Lat. Mercium recog-
pitor. V. Rejistro. 

VISTA , ventana por donde se ve, Fr. Fue. Lat. 
Fenestra^ lumina. It. Vista^ veduta,finestra. Es
ta-casa tiene la vista á la calle de,al rio, &c. 
Por lo comun decimos en plur. vistas, especial
mente hablando de Convenios de Monjas. Tam
bién dan el mismo nombre á las ventanas por 
donde entra la luz para ver. V. Ventana, traga
luz, &c. 

VISTA , se toma también por reflexión, mirada de 
la razón , del alma , Stc. Fr. é It . Id. Lat. ¿tni-
mi reftexio. 

VISTA , los ojos con que se ve. Tiene mala la vis
ta ya ha mucho tiempo. 

VISTA ESTA CAUSA, VISTO ESTE PROCESO, términos 
judiciales para empezar á dar una sentencia, &c, 
Fr. Vá. Lat. His perspeSíis-, perpensis. I t . Cún-
siderato. 

PAGABLE k LETRA VISTA , dícese de una letra que 
se dá con esta condición, Fr. Pqyable à vúé. 
Lat. Statim ad aspeBum. 

PUNTO DE VISTA, en la perspefliva. V. Punto. 
DE VISTA. Fr. De visu. Lat. Visu, It. Di vitta. 
VISTAS , presentes, ó regalos mutuos de los novios. 

Fr. Preseas reciproques, Lat, Nuptialia do
na, sponsalia muñera. 

DAR VISTA á un ciego. Fr. Desavleugler. Lat. Cae~ 
citatemalicui demere, auferre.il. Torre la cecità. 

A MI VISTA , DELANTE DE MÍ, k MIS MISMOS OJOS. 1 
Fr. Sous mes jieux. Lat. Ipsissimis oculis nidi. '• 

Á VISTA , lo mismo que en vista. Fr. En vúe. Lit. 
In con spedl'u, 

Á VISTA , ó Á LA VISTA de cara, enfrente. V. 
A VISTA, Ó A LA VISTA, SIN PERDER DE VISTA, lo 

mismo que con observación, y cuidado. Fr. s i 
vue. Lat. In conspe&u. 

HACER LA VISTA GORDA, disimular, hacer que no 
se vé alguna cosa. Fr. Fermer ¡esyeux sur quel~ 
que chose. V. Disimular. 

A LA VISTA , luego al punto, prontamente. V. Fr. 
A vúe. Lat. Statim, extemplo, iilico, quampri-
mum. 

A MEDIA VISTA , lo mismo que lijeramente, de pa
so, sin demasiado cuidado. Fr. A demi vúe. Lat* 
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Primo aspe&u, veloci aculo, perstri&m. V. Pej-
funtoriamente. 

AVISTAS, IR Á VISTAS, ir para que se le vea, ó 
conozca. V. Lat. Ut speCletur. 

COMER, Ó TRAGAR, CON LA VISTA, frase con que se 
denota que uno mira á otro iracundo , airado, 
ó también con grande ansia. V. 

Á LA PRIMERA VISTA, lo mismo que á prima faz. 
HASTA LA PRIMERA VISTA, hasta, verse otra vez. V. 
ECHAR LA VISTA, mirar, escojer, elejir. V. 
ECHAR A ALGUNO LA VISTA , echarle la vista enci

ma, conocerle, descubrirle, alcanzarle con la 
vista. 

CONOCER DE VISTA. Fr. Connoitre de váe seulemcnt, 
Lat. Visu tantum cognoscere. 

ECHAR UNA VISTA , tener cuidado de alguna cosa, 
guardaría, mirar por ella. Fr. Jetter la vúe sur 
une chose de temps en temps, en avoir soin. V . 
Guardar, cuidar. 

PERDERSE DE VISTA ALGUNA COSA, ausentarse, ocul
tarse. V. 

PERDERSE DE VISTA , vale también ser sublime, 
inexplicable, incomprehensible. V. Los Miste
rios de Dios se pierden de vista. Este hombre 
se pierde de vista. 

T£NER Á LA VISTA, tener presente alguna cosa, 
exemplar, &c. Fr. Avoir une cbose á la vúe. Lat. 
Ante, vel ob oculos habere, in conspeãu. " 

TENER VISTA ALGUNA COSA, tenerla sabida, leida, 
repasada, &c. V. 

TENER VISTA ALGUNA COSÁ , ser bella, agradable, 
hermosa. V. Esta tela tiene vista. 

VISTERA, llaman en algunos Conventos de Mon
jas á quien cuida de que no haya desorden en 
las vistas. 

VISTILLAS, lugar alto desde donde se descubre 
mucho terreno. Fr. Lieu elevé, d" ou V on decou-
vre d' loin. Lat. ProspeEíus, specula. It. Veduta. 

VISTO, part, pas. del verbo ver, V. en ver. 
VISTO QUE, 6 HABIENDO VISTO QUE, por quanto. 

Fr. Vá que. Lat. Quia, quoniam, quandoquidem. 
VISTO BUENO, frase que usan los Administrado

res, é interventores de rentas Reales en las l i 
branzas, y cartas de pago; sin cuyo requisito no 
se puedan cobrar: algunos ponen solo visto. 

VISTOSAMENTE, adv. de un modo vistoso. Fr. 
Pompeusement , magnifiquement, d* une maniere 
apparente. Lat. Speciosè, venaste. I t . Vistosa
mente. 

VISTOSO, SA, adj. cosa que agrada, que satisfa
ce á la vista; Fr. Apparent, 3' une belle montre. 
Lat. Elegans, venustas, speciosus. It. Vistoso. V. 
Magnífico, hermoso. 

VISTOSO , lo mismo que visible, es voz voluntaría. 
V. Cerv. comed. Pedro de urdem. 

VISTOSO , entre Jitanos, lo mismo que sayo, y u / j -
tosos, lo mismo que ojos. V. 

VISTURÍ., V. Visturin. 
VISUAL, adj. de una term. cosa que pertenece £ 

la vista. Fr. Visuel. Lat. Visualis, opticus. I t . 
Visuale. La potencia visual, &c. 

LINEA VISUAL, V. Linea. 
VISUU. V.en Parábrama. 
VISVOLEO, voz jocosa, lo mismo que diversion, 

paseo , holganza. V. y Luz de Predicadores. 
VITA, en la marina, es un madero grueso , atra

vesado debajo del castillo de proa , afianzado 
en 
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en dos curvas de pie derecho, donde se hacen 
firmes los cables cuando la nao está surta en 
el puerto. Dice. ai. Lat. Tra&s ad funes ancho-
rarios ameftendos. 

VITAL, adj. de una term. lo que sirve principal
mente á la vida en el cuerpo de los añónales. 
Fr. l^ital. Lat. fitalis. It. Vitale. Los espíritus 

. vitales son la parte mas delicada de la sangre. 
VITAL1ANA, se£ta dé herejes Apolinaristas: to

maron su nombre de Vidaly ó Vitalia, que fué 
fautor dü! Heresiarca Apolinar. Los Apolinaris
tas hicieron Obispo á Vitalio el año de 363, y 
tomaron de él el nombre de Vitalianos. S. Efren 
encomendó á sus discípulos á la hora de la muer
te , que evitasen á estos herejes, los cuates fue
ron condenados en Roma el año de 373, después 
de haber causado muchas turbaciones en la igle
sia. Fr. Vitalien , enne. Lat. Vitaliantis. 

VITALICIO, CIA, adj. y también se toma como 
substantivo, lo que dura toda la vida. FT. Via-
ger. Lat.FfitíHartriiis.lt. sínnuale, in vita.. 

UNA PENSION VITALICIA. Fr. Pension viagere. Lat. 
Petisb fruSlaaria. 

VITALICIO. V. Perpetuo. 
VITALIDAD, vida, movimiento, aflividad, po

tencia vital. Fr. Vie, mouvement vítale. Lat. Vi~ 
. ta, vitatitas. It. Vita. Plin. lib. n . c. 37. Cáete-

ris corruptis, vitalitas in corde durat. 
VITANDO, DA, adj. lo que se debe evitar. Fr, 

Qu on doit eviter. Lat. Vitandus. Los públicos 
excomulgados son vitandos. 

VITELA, piel de vaca, ó terrera adobada, de
licada, y firme. Fr. Veiin. Lat. Membrana pu~ 
rior. It. Pergamtna. También llaman vitela i la 
ternera. V, 

VITELIA. Fr. Vitellie., vitellia. Lat. Vitetlia. Fal
sa deidad , mujer de Fauno Re¡ de los Aborije-
nes pueblos antiguos de Italia. 

V1TEL1NA, adj. en la Medicina se dice de la có
lera de un amarillo obscuro. Fr. Bile. Lat. Bi
lis. V. 

VITICANO, Dios. V. Cunina, 
DIA Y VITO, Ó DIA Y VICTO, lo mismo que 
. ración diaria , ó Vidlus ratio. V. 
VITOR , vitorear, &ÍC. V, Viétor, &c. 
VITREA, túnica de los ojos. V. Hialina. 
VITREO, humor, uno,de los tres que tenemos 

en los ojos. Fr, Vitré. Lat, Humor vttreus. It. 
. Ifmor vitreo. 
V1TRESCER , voz química, lo mismo que vitri

ficar. 
VITRESCIBLE, voz de Química, lo que se puede 

reducir á vidrio, ó á cosa semejante á él. 
VITRIFICACION, acción de vitrificar. Fe. Vitri

fication. Lat. Vitrificatio. It. Vttrificazion?. En 
la Filosofia Hermética llaman vitrificación á ja 
union de seco, y húmedo , &c. 

VITRIFICAR, convertir en vidrio á fuerza del 
fuego. Fr. Vitrifier. Lat. Vitrificare. It. Vetri-
ficare. Las cenizas del helécho, la arena, gui
jarros,-y ladrillo se vitrifican facilmente, 

VITRIFICADO, part. pas. 
VITRIOLADO, DA, adj. lo que es de la natura

leza del vitriolo. Fr. Vitr 'wté. Lat. Chaicantbo 
. respersus. It. Vitrialato. V. Herreros Dice. 
VITRIOLICO , CA, adj. lo que encierra las cua

lidades del vitriolo 9 ó participa- de su natura-
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leza. Fr. Vitrioltqtie. Lat. Cbalcantims, aunque 
es adj. que no se halla en la buena latinidad; 
pero se saca de la voz cbalcantbum. 

VITRIOLO, sal fosii. Fr. Vitriol. Lat. Vitriolum. 
It, Vitriuolo, vetrimlo. V. Caparrosa. 

VITRIOLO ROJO, CAÍ.CITHS. V. Fr- Vitriol, vitriol 
rouge. Lat. Cbalcantbum. It. Vitriuolo: hállase en 
las minas de cobre. 

VITRIOLO DE ¡VURTE, Ó sal de acero'T entre los 
Químicos. Fr. Sel d' acier, vitriol de Mars. Lat. 
Martis cbalcantbum. Es una composición de hier
ro, y de espiriru de vitriolo incorporados entre 
sí. TamOien hacen Vitrioio de Venus, y de otros 
metales, con semejante mezeia, y preparación. 

VITRÍOLO BLANCO, en la Filosofia hermética, es la 
sublimación del azufre, y del mercurio, ó de 
otro modo la piedra en blanco perfeito. Fr. Vi
triol blanc, ó neuf. 

VITRIOLO LÍQUIDO, llaman en la misma Filosofia 
al que se saca de las minas, y que después no 
se puede coagular. Fr. Vitriol üquefié. 

VITRIOLOS METÁLICOS , en el lenguaje de estos Fi
lósofos son las sales de los metales. 

ESPÍRITU DE VITRIOLO FILOSÓFICO. V. Algarot. 
VITUALLA, toda especie de comida. Fr. Vivre. 

Lat. ViSlus, esca, cibaria, annona. It. Vivsre. 
VITUALLA, se toma comunmente por las menes

tras. Fr. Potage. Lat. yusculum. It. Minestra. En 
Andalucía dicen vetualla, y lo toman solamen
te por toda especie de verdura. 

VITUALLAS, voz de la Milicia, víveres, ó mu
niciones de boca. Fr. ViSluailles. Lat. Cièaria, 

. esca, annona. It. Vettovagiia. 
VITULA. Fr. y Lat. Vitula, de suyo significa ter

nera , ó becerrilla; pero entre los Romanos era 
también la Diosá del placer, y regocijo. Pisón 
dice que érala Diosa ViSioria. 

VITULACION , voz de Mitolojia, sacrificio que 
hacían á la Diosa Vitula , que no era otra 
cosa sino ofrecerla algunos de los bienes que da 
la tierra, para mostrar algún regocijo. Fr.Vi-
tulatiot}. Lat. Vitulatio. 

VITULICOLA, el que idolatra en un becerro, ó 
toro. Fr. Vitulicoh. Lat. Vitulicoia, moscbo/ntrat 
taurolatra. A los Israelitas les llamaron Vituli-
colas, porque en el Desierto dç Sinái adoraron 
un becerro. 

VITULINA. Fr. Vttuline. Lat. Vitulina: nombre 
que dan algunos á la Diosa Vitula. V. 

V1TUMNO, Dios falso de los antiguos Romanos, 
que decían daba la vida á los niños,como¿V»-
tino la sensación. Fr. Vitumne. Lat. Vitumnus. 
San Agustin 17 de Civ. Dei c. 3. le cuenta en
tre los Dioses obscuros, é innobles. 

VITUPERABLE, despreciable, digno de reprehen
sion. Fr. Blâmable, reprochable,piétre. Lat. Pro-
brosus, sordidus, foedus, vituperabilis, repre~ 
hensione digntts, rejiciendus, inf'amis, conspurca-
tus. It. Biasimevole , sporco, guastato, rimpro-
verabile. 

VITUPERACION, acción de vituperar. Fr. BI4-
me, reproche. Lat. Vituperatio , centemptio. It, 
Biasímo. V. Desprecio. 

VITUPERADOR, el que vitupera. Fr. Moqueur. 
Lat. lllusor , derisor. It. Dileggiatore. 

VITUPERAR, despreciar , tratar con desprecio. 
Fr. Moquer, meprtser, gourmandert rebater. Lar. 

Ne-
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Negligere,fíoccii nibili faceré, objurgare, repre
henderé , vituperare, increpare, spernere. It. Dis-
prezxare, burlarsi. V. Despreciar, baldonar. 

HACER UNO QUE LE VITUPKREN , Qu£ LE BURLEN. Fr. 
Se faire moquer. Lat. Se ludibrio, et sibilis ex-
ponere. h . Farsi burlare. ^ 

VITUPERIO, desprecio, &\Mx\Q.̂ T.Moquerie, bla
me. Lat. Ludibrium , reprehensio. It, Ludibrio, 
biasimo. V. Baldón. 

VITUPERIOSAMENTE, adv. de un modo des
precíale, vil. Fr. Pietrement. Lat. Sorãidè,foe-
dè.Xt. Sporcamente, mescbinamente: cambíense 
dice en Cast, vituperosamente. V. Herr. Not. á 
Gare. Las. canc. 4. 

VITUPEROSO, adj. acción, palabra injuriosa, &c. 
Lop. de Veg. Carp, el Peregrino en su Patria, 
lib. 5. Si de la gente que al mismo tiempo se re
cogía tío fuera impedido, y con vituperosas pala
bras puesto en la cárcel. Fr. Outrageux. Lat. Con-
tumeliosus. It. Ingiurioso. 

VIUDAL, adj. de una term. lo que pertenece á viu
dez. Fr. De veuvage. Lat. Fiduus: otros vidualis; 
pero está notado de bárbaro. I t . yedovile. Véa
se Ribad. Flos. S.Vida de San Juan Crisóstomo. 

ESTADO VIUOAÍ,, estado de viudo, ó viuda. Lat. 
f iduatus , viduvium. It. Stato vedovile. 

VIUDEDAD, estado de los viudos. V. Viudez. 
VIUDEDAD, los bienes, 6 hacienda que señala el 

marido á su mujer para el tiempo de su viudez. 
Fr. Donaire. Lat. Ususfru£lus certae cujusdam 
partis bómrum mariti quae superstiti uxori con-
ceditur. I t . Usufrutto. 

VIUDA que obtiene viudedad. Fr. Douairiere. Lat. 
l̂ idua cui concessus certae partis bonorum mari
ti ususfruStus. 

SEÑALAR VIUDEDAD. Fr. Douer. Lat. UsumfruSíum 
partis alicujus bonorum mariti uxori assignare. 
It. Dotare. 

VIUDEZ, estado de las personas que han perdido 
el marido, ó la mujer. Fr. f euvage , viduité. 
Lat. Viduitas, orbitas. It. yedovità, vedovanza. 

VIUDO, D A , hombre viudo, el que perdió á su 
mujer; mujer viuda, aquella á quien se le mu
rió , ó perdió el marido. Fr. Í^H/, veuve. Lat. 
Fiduus, vidua. It. ytdovo, vedova. 

LA VIUDA HONRADA SU PUERTA CERRADA , su HIJA 
RECOJ1BA , * NUNCA COKSENTIDA , POCO VISITA
DA , v SIEMPRE OCUPADA , refranes que denotan 
los cuidados principales que debe tener una mu
jer viuda por su buen nombre, y el de sus hijos, 
&c. V. Mateo Aleman, Atalaya de ¡a vida, part. 
2. lib. i . 

VIUDO, VIUDA, figuradamente, privado de alguna 
cosa. Fr. é It . Id. Lat. Orbus , orbatus. La Igle
sia estaba viuda por la muerte de su Obispo. 

VIVAC, voz de la Milicia, guardia que se hace 
de noche en un campo para su seguridad. Fr. 
Bivouac. Lat. Figiliae. It. Scolta , sentinella. 
También se toma por la guardia principal de una 
Plaza de armas. 

VIVACIDAD, agudeza deinjenio, fuego, ardor. 
Fr. Pointe. Lat. Ingemi acumen , vis, acies, ar
dor. It. sfattezza, vivacità, vivezza. V. Ardor. 

VIVACIDAD , en los colores. V. Viveza. 
VIVACIDAD, aflividad, viveza.V. 
VIVACIDAD , precipitación, arrebatamiento. Fr. F i -

vacitc. Lat. Levis animi impetus. It. Vivacità. Su 
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vivacidad le precipita; es una vivacidad intole
rable la de su jenio. 

VIVALVO, va, adj. que «e dice de las conchas, 
peces testáceos, &c. que tienen dos conchas á 
distinción de los univalvos, que tienen solo una. 

VIVAMENTE, adv. de un modo vivo, aflivo, sen
sible, eficaz, Fr. fivemenr. Lat. Acriter, vebe-
menter , sine intertntssione. It. Vivamente , acer
bamente. 

VIVAMENTE. V. Fuertemente, vigorosamente. Ata
caron vivamente al enemigo. 

VIVAMENTE, con toda propiedad, naturalmente, 
propiamente. Esta pintura expresa vivamente al 
orijinal. 

VIVANDERO, en la Milicia, &c. el mercader que 
sigue al Exército, ó la Corte , para vender ví
veres, y otras cosas necesarias. Fr. Vivandier. 
Lat. Praebitor annonarius. It. Vivandiere. 

VIVAQUE , cuartel pequeño de los Soldados de 
ronda. Fr, Sejourn. lo toma por lo mismo que vi
vac; pero vivaces la misma centinela, ó acción 
de estar en vela los Soldados. Lat. Meta castren-
sis noSfurna. 

VIVAR , pajarera, 6 lugar en que se guardan, 
y crian muchas aves. Fr. Voliere. Lat. ¿Iviarium, 
ornithon. I t . Uccellaja. Comunmente se llama en 
Castilla corral donde se crian las aves; pero por
que en el Espefl. de la naturaleza proponemos 
en el frontispicio del vom. 1. tr. á Salomon con
templando entre otras cosas , multitud de aves, 
nos pareció cosa impropia hacerle bajar , ó co
locarle en un corral, y asi le llamamos vivar* 
aunque este término se extienda á significai- otras 
cosas. V. el Esp. el Dice, de Lebr. Cast. Trev. y 
Antonin. 

VIVAR DE GARZAS , lugar en que crian, y sacan sus 
hijuelos. Fr. Heronniere. Lat. Ardeoiarum avia-
rium. 

VIVAR , donde se recojen y crian los conejos, ga
zapera. Fr. Robouiliere, ó rabouillére, y algunos 
Rabóuiliers. Lat. Cubile parientis cuniculi. It-
Cwile dei conigli. V. Gazapera, soto. 

VIVAR. V. Vivario. 
VIVARACHO, inquieto , desasosegado. Fr. Fron-

gant.1*3.1. Vividus, mobilis, petulans. It. Svelto. 
VIVARACHO, inquieto, desasosegado, bulle bulle, d i ' 

cesÊ de un muchacho mui vivo, que no para. 
Fr. Petit poste. Lat. Puer festivui, bilaris. 

VIVARIO, vivar, alberca, pesquera, piscina, es
tanque , paraje en que se crian peces. Fr. V i -
vier. Lat. Vivarium, piscina. I t . Vivaje, pes-
cbiera. V. Herreros. 

VIVAZ, vigoroso, lo que tiene en sí principios de 
una vida larga. Fr. Vivace. Lat. Vivus, vtvax. 
It. Vivace. 

VIVAZ. V. Vivo, vivaracho , juguetón. 
VIVERA , lo mismo que vivar. V. 
VIVERES, en la milicia , mantenimiento, ó co

mida para alimentarse la jente de guerra. Fr. 
Vivres. Lat. ViEíus , esca, cibaria. It. Vivere. 
Ordinariamente se toma por toda especie de ali
mentos. Lat. Cibaria amona. 

VIVERO, lo mismo que vivar. V. 
VIVEZ, lo mismo que viveza. V. Y el Capitán 

Aldana, Poema del Parto de la Virjen: es voz 
antic. 

VIVEZA. V. Ardor, adividad,eficacia. 
VI-
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VIVEZA, vivacidad de injenio, penetración, rasgo 

de injenio, sutileza, agudeza. V.Lat. jrfcies. 
VIVKZA, en Vos colores, lustre de eUos, Fr. Kf-

vacité. Lat. Color vividas, fuigidus. It. í^ivaeitá, 
vivezza. 

VIVEZA, lijereza, ajilidad. V. 
VIVRZA , propiedad, naturalidad , semejanza. V. 

Este niño representa las acciones de su padre 
con gran viveza. 

VIVEZA , se dice en particularidad hablando de 
aquella gracia, adividad , y lumbre especial 
que-hai en los ojos de algunos. Fr. Eclat. Lat. 
Oculorum iumsn; otros Acies, aunque propiamen
te es la aélividad, y potencia visiva. 

VIVIDERO, lo mismo que habitable. V. 
V'VIDOR, el que vive, ó dura mucho tiempo. Fr. 

Vivace. Lat. Vivax. It, yivace. V. Fr. Luis de 
Granada, Medit. aun en los mui vividores, &c. 

VIVIDOR , trabajador, próvido. Fr. Menager. Lat.; 
In re sua providus, vir frugi, parcus. It. Mas-
serizioso. 

VIVIENDA, casa, habitación , morada. Fr. áV-
jour. Lat. Habitatio, fnansio,domicilium1, sedes. 
It. Dimora, babitazhnt-V. Casa 

VIVIENTE, vivo, el que vive. Fr. Grouillant, vi-
vant. Lat. f̂ ivus, spirans.lt. Vivente. Todos los 
vivienies del mundo han de morir. V. Vivo. 

VIVIFICACION , voz de Medicina, acción de v i 
vificar. Fr. yivification. Lat. yivificatio.lt. f^i-
vificazione. 

VIVIFICADOR , el que vivifica. Fr. Celui quivi-
vtfie. Lat. yivificator. It. Pivificatore. 

VIVIFICANTE, adj. de una term, el que vivifica. 
Fr. Fivificant. Lat. Vivifican!. It. Vivificante. 
Dícese en la Física, y figuradamente en la Mo
ral: el elixir vivificante, la gracia vivificante. 

VIVIFICAR, contribuir á la acción que nos da la 
vida. Fr. Vivifier. Lat. Vitam ¡adere, inducers. 
I t . Vivificare. Los Químicos lo dicen por dar á 
los cuerpos naturales su primera forma. Fr. Vr-
vifier. Lat. Revivificare. 

VIVIFICAR, figuradamente, y aun mas comunmen
te se dice por dar vida al alma. Fr. Vivifier. Lat. 
Vivificare. I t . Vivificare. 

VIVIFICATIVO. V. Vivificador, vivífico. 
VIVIFICO , ca, adj. lo que vivifica, ó da vida. Fr, 

Vivifique. Lat. Vivificus. It.'Vivifico. 
VIVIPARO , ra, se llama aquella hembra, 6 ani

mal, ya sea inseíto, ó no, que pare sus hijos 
formados del todo , y seméjantes á quien los en-
jfendró. De esta especie son no solo los anima
les grandes, como vacas, perras, ¿ce. sino tañí' 
bien las cucarachas, y pulgones de muchas plan
tas. Fr. Vivipare. Lat. Viviparus. Esp. 1.1, conv. 
i . n. 16. Los hijuelos de los animales vivíparos 
se hallan envueltos en una pielecilla suave, que 
estando dentro de la madre, los guarda suficien
temente, sin necesitar de aquella cáscara dura 
en que vienen los ovíparos. 

VIVIR, verb. n. estar en la vida, estar animado. 
Fr. Vivrç. Lat. é It. Vivere. N . aun vive. V. Res
pirar. 

VIVIR, se dice también en orden á la duración de 
la vida. Fr. Vivre. Lat. Vivere, vitam ducere, 
agere. It. Vivere. Ya no se vive 9 0 0 , 6 mas años 
como en otros tiempos. Las culpas, vicios, y re
galos alteran los humores, y abrevian la vida. 
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VIVIR, se toma asimismo por subsistir, alimen

tarse , &c. Fr. Vivre. Lat. Subsistere, vesci, se 
sustentare. It. Sussistire. 

VIVIR, significa también pasar el tiempo. Lat. V i 
tam ducere. It. Passare il suo tempo, vivere. Y 
así se dice: vivir libre, solitario, Ôic. 

VIVIR, se toma por la arte , y modo de vida. Fr. 
Vivre. Lat. Vivendi modus , ratio. It. Condursi. 
También se extiende á las cosas espirituales, Fr. 
Id. Lat. é It. Vivere. 

VIVIR, se toma también por morar, ó habitaren 
alguna parte. Fr. Sejourner. Lat. Habitare, ma~ 
nere, commorart, diversari. I i . Dimorare, abi
tare. N . vive ya ha dos años en Sevilla. V¿ Ha
bitar, alojar, alojarse, residir, morar. 

VIVIR , se toma asimismo como verbo aflivo, por 
lo mismo que habitar. V. y Lop.de Veg. comed. 
E l hombre de bien. 

No quisieron en efeSío 
Este castillo vivir. 

Y véase asimismo la carta a* del Sacr. de Pinos, 
ó de D. Cristob. de Medina, pág. 2 5 . 

VIVIR DELIO* DA MENTE , afeminadamente. Fr. Se 
dodiner. Lat. Curare mollius cuticulam. It. Culla-
re. V.. Regalarse. -

También se dice VIVIR BIEN, según Dios, y razón, 
&C. Fr. Vivre bien, sans reproche, sehn Dieu, & 
raison.Lat. Pro¿>am,san£lam, cbristtanam vitam 
agere. 

VIVIR DESORDENADAMENTE , con libertinaje. Fr. 
Vivre ã la debandade. Lat. Dissolute, inordina
te. It. Shardellatamente. en Fr. solo se dice en 
estas frases: Vivre à la debandade, allêt a ¡a de
bandade. 

VIVIR MI/RIENDO, vivir con trabajos, necesidades, 
y penas. Fr. Vivoter. Lat, Pareé visitare, vi
tam tolerare. It. Vivere strettamente , viver con 
pena. 

VIVIR EN ROMA, COMO EN ROMA, hacerse á las cos
tumbres del paraje en que se víve. Fr. Vivre á 
Rome comme à Rome. Lat. Dum fuer'ts. Romaê  
Romano vivito more. 

VIVIR, se toma también como substantivo por ali-
me'ntOi Fr. Vivre. Lat. A/imentum, vi&us, esca, 
cibaria. It. Nutrimento. A ese hombre le quitan 
el vivir. 

VIVA, exclamación de gozo con que se aprueba 
á alguno, ó alguna cosa,ó acción. Fr. Vivat, vi
ve. Lat. Vivat. It. Viva. 

QUIEN VIVE? pregunta que hace el soldado, ó 
centinela al que llega hácia donde está. Fr, Qui 
vive , qui va /<¿, qui est lã1. 

VIVE DIOS, especie de aserción, 6 juramento, es
pecialmente en la leí antigua. Fr. Vive Dieu. Lat. 
Vivit-Deus, vivit. Dominas. 

VIVO, va, adj. lo que tiene vida. Fr. Vtf, ive, 
grouillant) vivant. Lat. Vivéis, spirans, anima-
tus, vegetas. It. Vivo. No escribe ya há tanto 
tiempo: no se sabe si es muert o, ó vivo. En la 
Medicina , y uso común se dice de la carne que 
está sana, y sensible, á diferencia de la carne 
muerta. Fr. Id. Lat. Vivus. It. Vivo. Le llegó á 
lo vivo: picó en la carne viva. 

VIVO, en lo moral, ardiente, lleno de fuego, y pi
canee. Fr. Vif. Lat. Ardens, vebemens, promp-
tus, pungens* fervidas. It. Vivo, vivace. 

Vivo, brillante , resplandeciente, dícese del sol, 
luz, 
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luz, ojos, &c. Fr. Id. Lat. Fulgent,radians, mi-
cans. It. Brillante. 

Vivo , resplandeciente, brillante que hace ruido al 
brillar. Fr; Petiilant, vif. Lat. Crepitans, vivax. 
It . Ardente, vivace. 

Vivo, en términos de manejo de caballos, se di
ce de los que son veloces, y ardientes. Fr. Fif. 
Lat. Ardens , velox, acer. It. Vivace , veloce 
También se dice de muchas cosas inanimadas 
Fr. Id. Lat. Vivus, vigens, vividas. I t . Vivo. 
Un verde' vivo, un color vivo. 

Vivo, se dice del cabello propio que se une con 
de la peluca, como formando un todo. Fr. Còe-
elvetix vifs. Lat. Pili vivi. 

Vivo FUEGO, FMO, ardiente, vehemente, grande 
Fr. Vif. Lat. Ignis ardens,vei>mens:frigus adu-
rens , penetraèile. 

Vivo , pronto. Fr. Frongant. Lat. Mobilis , vivi-
(tus, inquics, acer.lt. Vivace •, snelh, sciolto. 

Vivo, VIVA, se dice de todo lo que subsiste, y 
dura, Fr. Vivant,ante, Lat. Vivus, vividas, 
perennis, subsistáis. It. Vivente, vivo: Las len
guas vivas , los idiomas vivos están mui sujetos 
al capricho, y á la inconstancia dei uso. De un 
hombre mui sabio se dice que es una Bibliote
ca viva. 

Vivo , VIVA, se dice de lo que tiene virtud de vi
vificar. Fr. Vivant. Lat. Vivens, eficax. It. Vi
vente, vivificante. La palabra de Dios es viva, 
y eficaz. 

Vivo , VIVA, se dice asimismo en materias espiri
tuales, y morales. Fr. Vivant. Lat. Vivens. It. 
Vivente. El alma está viva por la gracia. 

Vivo, se dice de un entendimiento penetrante, 
sutil, agudo. Fr. Perfant. Lat. Acer, acutus, ár
deas, perspicax, linceus. It. Aguto, penetrante, 
sottiie. V. Sagaz, astuto , refinado. 

Vivo, PERSPICAZ, Y HERMOSO , se dice jocosamen
te de-un niño qiie tiene estas gracias. En Fr. 
Marjaud. Lat. Venustas, et aiacer. ít. Bambino, 
vago, vivace. 

Vivo, aítivo, eficaz, se dice de un objeto que hie
re la fantasía, ó dá tanto golpe en ella que preo
cupa, y hace descuidar de los demás. Fr, Frap-
pant. Lat. Vivus, efficax. V. Eficaz. 

Vivo, llaman los Maestros de obra prima á la 
pestaña, ó pata al rededor del tacón, y es lo que 
safe mas, y está entre el cordobán, y el resto 
del tacón hácia el suelo. 

Vivo, en las fábricas, la lista de La orilla de late-
la; por lo común es encarnada en las telas fi
nas. Fr, Lisiare. Lat. Limbus, ora. It. Cimasa. 

Vivos, en la Sastrería ios filetes, ó parte del for
ro que sobresale por adorno í la orilla de la 
tela de cualquier vestido : y el misino nombre 
le dan cuando el filete se forma de un galoiici-
1 lo puesto entre tela,'y forro. • 

Vivo, subst, nombre que dan los picapedreros i 
las esquinas de la piedra picada. 

TRABAJO VIVO, grande, de muchos obreros. Fr. Vif, 
Lat. Opas fervens. De aquí dijo Vírjüio. Fervet 
opas, &c. 

Vivo DEL PEDESTAL, en la Arquitcâura, la parte 
que esiá entre la cornisa del pedestal mismo, 
y de su base. Fr. Vif. 

Vivo DE LA COLUNA , lo mismo que caria. V. 
PBÑA VIVA, LOSA,PIEDRA VIVA, laque tiene raices. 
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profundas en tierra, sin estar con capas de tier
ra , como en las canteras, ÔÍC. Fr. Roche vive. 

VIVO, lo mas sólido, fuerte, y grueso de las co
sas. V. 

VIVAS, OBRAS VIVAS, llaman en la Marina á las 
partes del navio que entran en el agua al coit-
tfario de las que salen fuera, que se llaman obras 
muertas. Fr. (Euvres vives , &c. Lat. Pars navis 
immersa , pars è mar i emergens. 

Vivos, en la Artillería, son los puntos de las jo
yas. Casan. Esc. milit. 

Ojos vivos. Fr. Desjeux vifs, brillans, Lat. OcuH 
nitentes. 

CAL VIVA , aquella que no se ha reducido á polvo, 
ni se le echó agua. Fr. Cbaux vive. Lat. Calx 
viva. 

Á VIVA FUERZA , lo mismo que vigorosamente. V. 
Fr. Vive force. Lat. Primo, for ti Ímpetu, conatu. 

VIVA voz, palabra sin escrito. Fr. Vive voix. Lat. 
Vox viva. 

COMER VIVO, frase con que se explica la ira, y 
rabia contra alguno como que le desean despc* 
dazar. Fr. Manger vif. Lat. Vivam dilaniare. 

COMER VIVO, se dice también en orden á algunos 
animales. Le comen vivo las chinches. Fr. ¡Watt' 
ger vif. Lat. Vivum urere, cruciare. V. Ator
mentar. 

AL vivo, propiamente, con mucha semejanza, y 
naturalidad. V. 

CARTA VIVA , la persona que va encargada de de
cir á boca, ó sin carta ni escrito alguna cosa. 
Fr. Lettre vivante. Lat. Internuntius. 

VIZCACHA. Fr. Vizcacha , especie de conejo pe
queño, y manso del Perú , que se cria en mon
tes llenos de nieve, y es de color blanco, ó ce
niciento: en tiempo de los Incas, y aun des
pués se hacían de su pelo ricas estofas. Otros di
cen que la Vizcacha es una especie de liebre ma
yor que las ordinarias. V. Acosta Hist-, de las Ind. 
lib. 4. c. 38. 

VIZCAINO. V. Bizcaíno. 
VIZCAR LOS OJOS , mirar con los ojos torcidos. 

'ÍT.Loucher, bigler. Lat. Bistortis oculis inttte-
riaspicere, ocidos distorqaere. It. Riguardare 
con occhi biecbi, r¿guardar bisco. 

VIZCAYA. V. Bizcaya. 
VIZCO, el que vizca los ojos. Fr. Louche. LaU 

Strabo. li . Stralunato, guercio. 
Vizco,adj. Lat. Serabonus, strabus. 
VIZCOCHO. V. Bizcocho. 
VIZCONDE, título de honor. Fr. Vicomte. Lat. 

Vicecomes. It, Viseante. 
VIZCONDADO, título de Señorío, ó dignidad de 

Vizconde, la extension de su jurisdicción, ó país. 
Tt.Vicomté. Lat. Vicecomitatus, vicecontitis ditio. 

VIZCONDESA, la mujer del Vizconde, ó la que 
posee un Señorío con título de Vizcondado. Fr. 
Vicomtesse. Lat. Vicecomitissa. It. Viscontessa. 

VIZGO, antic, bizco., V. y Aldr. vocab. &c. 
VIZNAGA, planta cuya raiz es fibrosa , y anual, 

y sus umbelas, ó cabezas sirven para mondar
se los dientes, Fr. Gingidimn , visnaga , cure-
dent d' Espagne. Lat. Visnaga, y según Touf-
nefort Foenicalum amuum umbella contraSla, y 
otros, oreoselinum. V'. Biznaga. La viznaga es 
aperitiva, buena para el mal de piedra, y para 
excitar el menstruo, y la orina, 

VIZT-
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VIZTZILIPUZTLI, nombre del Dios de la guer

ra , y primero de todos tos que adoraban los 
Mejicanos jemites. V. Solis Conq. de N. Esp. 1. 3. 
c. XIII. Los Españoles le llamaron Hmbilobos. 

V O 
VÓ. V. Baari. 
VOACÉ, lo mismo que vm. V. y Cerv. Entrem, 

del Rufián viudo. 
VOADOUROU. Fr. Foadourou, fruta de la Isla 

de Madagascar: la planta que la lleva se llama 
Dourou, yfonsi* y voatfonsi: las frutas ya se
cas se llaman Rates y y los tallos folates. Las 
hojas tienen dos varas de largas , y dos pies de 
anchas. . 

VOAHELATES. Fr. í^oabelats, ciertas moras 
blancas de Madagascar , que son tan ásperas, 
y agrias que despellejan la lengua. El árbol es 
mui diferente del que acá dá las moras blan
cas comunes. 

VOALÉ. Fr. Id. arbusto de Madagascar, algo pa
recido al lirio silvestre. 

VOAMA, Vr.l^oams, cierto garbanzo> ó haba ro
ja de ias Islas de Africa. 

VOANANA. Fr. ^oanane, fruta de Madagascar 
de sabor de pera , y que « un excelente reme
dio contra las cámaras. 

VOANATO. Fr. Id. cierta fruta mui nutritiva de 
un árbol de Madagascar. 

VOANDROU. Fr. Id. planta de Madagascar, cu
ya fruta es una especie de haba, y las hojas 
de 3 en 3 , y sin salir en rama alguna, sino asi
das al árbol. 

VOARCED , es voz arbitraria, lo mismo quevm. 
V. y Cerv. com. Pedr. de urd. >na¡. 

VOARVENSARA. Fr. Foarvemara, fruta de un 
árbol de Madagascar, y que viene de 3 en 3 años. 
Las ojas del árbol son como las del Laurel, 
aunque mas pequeñas. 

VOAT-SOUTRE. Fr. Id. fruta pequeña de Mada
gascar. Cocida , ó asada sabe á la castaña. 

VOAVERONE. Fr. Id. fruta pequeña de Mada
gascar; es mui sabrosa, y de color negro, 
violado. 

VOCABLO. V. Palabra, y término. Fr. Mot,ter-
fíie, parole. Lat. Wocamen , vocabulum. It. f 3 -
caèo/o, 

VOCABULARIO, lo mismo que Diccionario de 
una lengua. V. Fr. F'ocabulaire. Lat. f ocabuia-
rtum, nomenclátor, difíhnarium ; otros Lexicon; 
pero está notado de bárbaro. It. Vocabolario. 

AUTOR DE UN VOCABULARIO. Fr. Wocahultste. Se-
journ, le da á esta voz el castellano de Pocabi4-
larista; pero esto no significa sino el Vocabu
lario mismo, y aun en este sentido está anticua
do. Lat. AuStor Di&hnartj , {<¡c. 

VOCABULAR 1STA, anticuado, lo mismo que Vo
cabulario. 

VOCACION DE DIOS. V. Llamamiento, impul
so, inspiración. Fr. location. Lat. f̂ ocatio, di-
vinus aflatus. It. Vocaxione. 

VOCACIÓN , destino á algún estado, ó profesión. Fr 
location. Lat. yocatio, destinatio ad aüquetn 
statum. It. l̂ ocasione, destinaxione. 

VOCACIÓN, alguna vez lo mismo que advocación. V 
VOCAL , adj. de una term. lo que es de palabra 

de voca. Fr. focai, ale, labial, ale. -Lat. Ferbo 
Tom. I I I . 
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tinuSi vocaüs, voce prolatus , ore tenus. It. So
cale: el Fr. Labial, es forense; y el vocal, ale, 
se dice en preces vocales, y música vocal, 

ORACIÓN VOCAL, se dice de la oración que se ha
ce á Dios pronunciando Jas palabras con la bo
ca á distinción de la mental, y de cualquiera 
otra cosa que se dice de palabra. Fr. focal. Lat. 
Focalis. It. fócale. / 

VOCAL, adj. el que tiene voto en algún capítulo, 
&c. Fr. focal. Lat. Habensjus suffragii. V. Ca
pitular, subst. 

VOCAL. Fr. fayelle. Lat. focaHs.lt, fócale, tér
mino de Gramática, letra que por sí misma for
ma un sonido perfefto , como a, i , o, u: la 
i , y la u, son ya consonantes, y y a vocales; la 
y griega hacia en castellano lo mismo; pero ya 
se ha determinado justamente, que cuando no 
está sola , sino en alguna dicción, nunca sea vo
cal , y que solo se use de ella cuando hace ofi
cio de consonante. V. Majro , yegua, &c. Los 
Griegos no tenían antiguamente mas vocales que 
los Latinos, y Castellanos. Liiego añadiéronla 
» y la », que solo añaden á la t, y á la > ei de
notar que la sílaba en que se hallan, se pro
nuncia como larga. 

SEMI-VOCAL. V. Semi. 
VOCALMENTE , adv. lo mismo que de palabra. 

Fr. De bouebe. Lat. focaliter. It. f "ocalmente. 
VOCATIVO, térm. de Gramática, quinto caso de 

la declinación de los nombres. Fr. f icatif. Lat. 
focathus, casas qttintus. It. focativo. 

VOCEADOR, el que vocea. Fr. Criailleur, crieur. 
Lat. fociferat&r, exclamator, blaterator. It. Grí-
datore. 

VOCEAR , gritar, dar voces, sea para aplauso, ó 
para riñas, ó desprecio. Fr. Recrier. Lat. Ex 
clamare, inclamare. It. Cridare, esclamare. V. 
Clamar, exclamar, gritar, publicar á voces. 

VOCEAR, publicar , aplaudir. Fr. S' eerier en la fa-
vm: Lat. Acclamare. It. Acclamare, applattdire. 

VOCEAR REGRUÑENDO, riñendo- Fr. Ptailler. Lat. 
Clatnitare, vociferari.lt. Pigolare, gridare. Es
ta mujer no hace siao vocear, y gruñir con su 
criada todo el dia. 

VOCEAR sus COSAS, jaílarse, aplaudirse. V. 
VOCEADO, part. pas. 
VOCERIA. V.Grita, gritería. Fr. Crieríe. L a t . 

Clamor, vociferatio.lt. Grido. 
VOCERO , ea lenguaje antiguo, lo mismo que 

Abogado. Fr. Advocat, Lat. Advocatus, causi~ 
dicus. It. Avvocato. V. Oud. Dice. 

VOCIFERACION, jaílancia. V. 
VOCIFERADOR. V. Voceador, jaílancioso. 
VOCIFERAR, sé toma por andar publicando de

masiado alguna cosa, por ejemplo; vociferando 
sus aplausos, &tc. V. Jadiarse, aplaudirse, pu
blicar. 

VocietRAR , gritar, atronar, vocear, Fr. Critr. 
Lat. foeif erare , vociferar!, voçificare. It. Cri
dare forte. 

VOCIFERADO, part. pas. 
VOCINGLEAR, dar muchas voces, muchos gri

tos , &c. Fr. Criailler. Lat. Clamitare. It. Cri
dare spesso, sgridare. V. Francios. y Oud. Dice. 

VOCINGLEADO, part. pas. 
VOCINGLERIA, grita importuna. Fr. Criaillerie, 

crierie. Lat. Quiritath, clamatio, inclamatio, 
LlllL con-
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coticlamatio.lt. Grito, gridamenio. Base. Bocin-
glería. 

VOCINGLERO, era, adj. la persona que grita, 6 
da muchas voces. Fr. Criailleur. Lai. Ciamator, 
c/amostis, oblatrator. I t . Gridatore. Base. Bocht-
glaria. 

BADANA VOCINGLERA, nombre que dan en las te
nerías á la badana que se deja con todo el tesón, 
ó fuerza que saca sin suavizarla. 

VOGA. V . Boga , &c. 
PONER EN VOGA , hacer que se use lo que no se 

usaba , ó iba descaeciendo. Fr. Ramener. Lat. 
Restaurare. It. Ricondurre. 

VOILA , voz que usan en el juego de la taba , pa
ra detenerla , ó que no valga aquella tirada. Lat. 
fax ttt in tali ludo sors nulla sit. 

VOLA , antic, presente del verbo volar, lo mis
mo que vuela. V . y las 400 del Almir. preg. 164. 

VOLADERA , tablita, ó pieza de la rueda de una 
azuda, para que iiiera el agua y la impela. Fr. 
jfüerón. Lat. Rotae aquariae ala. 

VOLADERO, lo mismo que precipicio.V. 
VOLADERO, era, adj. que puede volar, faltar, ó 

desvanecerse. V . Fugaz. Fr. Folutille , qui vole, 
qui passe vite. Lat. olatilis, volaticus , velox, 
inconstans. l i . Volatile , volatico. 

VOLADO, de una cornisa, proyección , la par
te que sobresale á la linea perpendicular desde 
que la cornisa empieza á redondearse. Fr. Res-
saut. Lat. Projeftura, excurrentis nova projeüiio. 
También le llaman vuelo en Castellano. 

VOLADO , en la Arquiteílura. V . Salidizo, alero, so
carren y proyeétura. 

VOLADOS , llaman también los Fundidores de esta
tuas á las manos levantadas, espada , cetro, &c. 
que se alejan del cuerpo principal de la estatua. 
Esp. t. 14. p. 108. 

VOLADO. V . Azúcar rosado. 
VOLADOR , subst. pez. V . Volante. 
VOLADOR , ra , adj. lo que vuela. Fr. Qpi vole lé~ 

gerement, volant. Lat. Nolans. I t . Volatore. 
VOLADOR , lo que está pendiente en el ayre , de mo

do que se puede mover. Fr. jgui voltige. Lat. Mo~ 
bilis. V . Movible, péndulo. 

VOLADOR , cohete que sube muí alto. Fr. Fusée vo
lante. Lat. Ignis in aera missilis. V . Cohete. 

VOLADOR , veloz, ligero. V . 
VOLAJE , lo mismo que vuelo , ó naturaleza , y 

arte de volar. V . y Cerv. com. L a Gran Sultana. 
VOLANDAS , en volandas , en el aire, por el ai

re. Fr. En vohnt, en I' air. Lat, alando , per 
aera. It. Di peso , è quasi volando. Comunmente 
se dice solo de i r , ó ser llevado así. 

VOLANDERA, rueda de molino. V . Corredora. 
VOLANDERA, en la Imprenta, cierta tabla que en

tra en la galera, para sacar en ella la forma ya 
compuesta , para la prensa. 

VOLANDERAS, son aquellas rodajas que están 
entre la pezonera y el cubo del coche ; son de 
sombrero , y sirven para suavizar el golpe. 

VOLANDERAS , se llaman en el Carruaje común 
aquellos coreos de hierro , que juegan como sor
tijas entre el cubo de la rueda y la escalera del 
carro , &c. para que no luda madera con made
ra, y para que se alijere el carruaje. 

VOLANDERAS, piezas que sirven de contrapeso en 
los telares de terciopelo por medio de ladrillos, 
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y cuerdas. Esp. t. i2.p. 166. V . Contrapeso. 

VOLANDERO , ra , adj. suspenso en el aire, y 
que se mueve en é). Fr. Qui vole , çui se weut. 
Lat, yylans , mobilis , ¡evis. It. 1^oíante, che vola. 

VOLANDERO , fortuito , casual. V . 
VOLANDERO , errante , vago. V . 
VOLANTE ,particip. a&. de volar, lo que vuela. 

Fr. Folant. Lat. Nolans. It. ¡Solante. 
VOLANTE , vago. V . 
VOLANTE, lo mismo que pantalla. V . 
VOLANTE , lo mismo que pulso de la arteria. V . 
VOLANTE , lo mismo que Jaqué , correo lijero. V . 

Fr. Coureur. Lat. Cursor citisswtus. 
VOLANTE , ó VOLANTE DE ACUÑACIÓN , llaman en 

las casas de la moneda á una prensa , ó máqui
na que sirve para acuñar la moneda. Está com
puesto de un husillo, dos brazos y dos bolas de 
plano al fin de ellos , una pieza que llaman 
sortija, que une por medio de una muesca, á 
que llaman ranura , el husillo, y la caja supe
rior , en que está puesto el cuño de arriba , ó 
superior ; de unos ramales, para que tire el tra
bajador ; de unas labias por donde sube y baja 
la caja superior, y que tienen también un enca
je ó ranura , por donde están enranuradas con 
el cuerpo del volante ; y de un cepo , donde cae 
la moneda acuñada. Yr.Balancier, ó moulin. Tam
bién le llaman en España balancín. Esp, t. 14. 
p. 144. Lar. Moletrina mmmaria. It. Mulim. 

VOLANTE DE RELOX. Fr. l̂ olant , balancier. Esp. 
t. 14. p. ryr.Lat. -dlatum borologii retinaculum. 
It. Volante. 

VOLANTE , lo que es lijero , y de tal modo dis
puesto, que el aire lo puede levantar. Fr. Vo
lant. Lat. Levis, separatus. I t . 1^oíante , ieggie-
ro; y así se dice ropa volante , un papel volan
te , mi campo volante , en términos de guer
ra , &c. 

VOLANTE , se dice también de los cohetes , y fue
gos artificiales. Fr. Id, Lat. Ignes missiles. I t . 
Fuoco artifiziato. 

VOLANTE , especie de contradanza. V . 
VOLANTE , rehilete , corcho con sus plumas para el 

juego que llaman el volunte , ó del volante. Fr» 
1̂ olant. Lat. Scrupus pennatus. It. yoíante. 

VOLANTE , en la Infantería, el que lleva el farol 
en la retreta , &c. 

VOLANTE, Ó VOLADOR , especie de pez, que vuela 
como una ave- Fr, Poisson volant. Lat. Piscis vo-
lans. It. slrandella. 

VOLANTE, cierto sobre-todo, ó vestido mui lijero. 
Fr. íWdaf. Lat. Tenue vestimentum. \l.Sortad* 
abito ieggiero. El mismo nombre de volante dan 
las mujeres á un adorno lijero de la cabeza. 

VOLANTE , en el Blasón, ave que se propone con 
las alas extendidas, como que vuela, i r . Volant. 
Lat. yolans. 

CIERVO VOLANTE , cierto inscéto, que vuela , y cu
ya cabeza se parece al ciervo. Fr. Cerf volant. 
Lat, Cervus volans. 

SELLO VOLANTE , se llama aquel que deja la oblea, 
ó lacre , de modo que se pueda abrir !a carta, 
&c. Fr. Cachet volant. Lat. •Sigillum non cons-
tritium. 

VOLANTE, entre Jitanos, mujer. V . 
VOLANTES , llaman los Fundidores de campanas á 

dos asas puestas una á un lado, y otra á otro 
en-
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eiícimá de el punto. Esp. 1.14. p. 60. 

VOLANTON , pájaro que está para salir í volar. 
Fr. Q'yeau , qui est pret• á sortir du nid pour 

•valer. Lat. Passer volatui aptus. 
VOLAR , levantarse , ó mantenerse en el aire , y 

-moverse, ó aadar ea él, Fr. l̂ oler. Lat. é It. 
Colare, 

VOI-AB. LOS VOLATINES , tenderse sobre una cuer
da alada en lo alto, y bajar dando vueltas co
mo si volasen hácia el suelo. Fr. Voler. Lat. 
Perrepere , circuiré. 

VOLAR, se dice también por correr, 6 andar con 
mucha' priesa. Fr, Coler. Lax. Currere , volare, 

.pervolare, advolare. It. Colare, correré. Cuando 
se trata de obedecer, no corre , que vuela. 

VOLAR , se dice de lo que va por el aire arrojado, 
caído, &c. Fr. Coler. Lat. Per aera volitare, j a c 
tari, agitari. It. Colare. En este sentido dice 
Virjilio que vuelan las.hachas 6 teas , y las pie
dras : fanique faces, et saxa volant, furor arma 
ministrat. 

VOLAR , entre los Caballeros antiguos sé decia que 
hacían volar las hastillasde las lanzas, que que
braban. Fr. Voler. Lat. Frangi, perf'ringi. 

VOLAR , huir, desaparecer. Fr. oler. Lat. Fugere. 
It. Fuggtre. El tiempo vuela sin que le podamos 
detener , ni recobrar. Fugit irreparable tempus. 

VOLAR , cortar , quitar. V.Encima de un cadahalso 
le voló de un golpe la cabeza. 

VOLAR , andar, correr por el inundo, por las ma
nos de todos, por sus bocas , &c. Sus escritos 
vuelan por todo el orbe , su fama de boca en bo
ca. Fr. Coler. Lat. Colare , divulgari.lt. Cola
re , divolgarsi. • •-' 

VOLAR MUI ALTO un pájaro, ó ave de rapiña. Fr. 
Pointer. Lat. PeHitci volatu abripi y vel volatu 
nubes transgredi. It. Imalzarsi. 

VOLAR, robai-, tomar furtivamente lo ajeno, Fi1. 
Derober. Lat. Furari, eripere, subripere. \uRu
tare , involare. 

VOLAR , en la Arquiteílurá , salir, sobresalir un 
balcón, 6 pieza del plano coniun. V. Salir, so
bre-salir. El mirador volaba del plano de la pa
red sobre la calle mas de dos varas; y el chapi
tel vuela muchas mas sobre el tejado. 

VOLAR EN LOS ESTUDIOS y CIENCIAS , adelantar, 
aprovechar mucho. V. 

VOLAR EN LOS EMPLEOS , elevarse , adelantar, so
bre-salir. Véanse. 

VOLAR UN CASTILLO, torreón, &c. derribarlo con 
mina , &c. Fr. Faire le saut á une tour , maisont 
bastion. Lat. Propugnaculum , iSc. evertere, iñ 
aera impeliere. 

VOLAR LA MIMA , ademas del sentido reílo de ha
cer que reviente y salte con la pólvora, tieoeel 
de explicar algun sentimiento , SÍC. detenido por 
algún tiempo. Fr. Explíquer son resentment. Lac. 
Si lent turn rumpere, bilem effundere. 

VOLAR LA MINA , descubrirse alguna cosa, que es
taba secreta cautelosamente. Fr. Deccuvrir ce 
qui etoit caché. Lat. Arcanum detegere. 

VOLAR HÀCIA ATRAS. Fr. Revoier ,ràvoier. Lat. 7?̂ -
volare. It. Colare in dietro. 

HUIR VOLANDO, huir llevado de lá fuerza, y aji-
tacion de las alas. Fr. J ' envoler. Lat. ^volare, 
mfugere. It. Involaríi f̂uggtre. Las ána4es hue
len de lejos la pólvora , jt huyen volando. 
Tom. I I I . 
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VotAR, se dice también en las cosas morales por 

lo mismo que perderse. V . Esa prebenda voló 
Fr. Id. V . Perderse. 

A VOLA PIE , sin sentar bien el pie, Fr. ¿i pi€¿ eH 
1* air, Lat. Nutanti 'pede. 

COMO VOLAR, frase para significar una cosa impo
sible , ó sumamente dificil. Fr. Comme de voler 
Lat. Quasi nare per aera. 

ECHAR Á VOLAR , esparcir , publicar alguna cosa 
papel, libro , &c. V . * 

SACAR k VOLAR , SALIR k VOLAR , salir al públi
co. V . 

VOLAR OTRA VEZ , volver á volar , revolotear. Fr, 
Revoler , voleter. Lat. Revolare, rursus volaré 
volitare. It. Rivolare, ívoiazgare. El verbo volar 
tiene en Cast, algunas irregularidades , y así ha
ce en el presentero vuelo, tu vuelas, 6ÍC. en el 
pretérito pierde la u, y recibe o, yo volaba , tu 
volabas i yo volé, tu volaste; y lo mismo en el 
futuro , jo volaré, tu volarás, ÔÍC 

VOLADO , part. pâs. 
VOLATERIA, caza de volatería, la que se ha

ce con aves de presa, ó rapiña. Fr, CoUrie. Lat. 
Aucupium volatus. It. Uccellagione. 

VOLATERÍA ALTA , la que se hace con el milano, 
garza , grulla, &c. Fr. Haute-volerie. La volate
ría ¿djrt^se hace con el alcoian , ó halcón pe
queño. Altanería, cetreria. 

VOLATERÍA , conjunto £e aves. Fr. Colaille, lo que 
solo se dice del gallinero ,ó de Jas aves qnç se 
crian en casa. Fr. Oiseaux. Lat. Colatiiia , vo-
lucres,. It. Pollme. V- El Dice, de la Academ. 
Larr. Sejourn. Francios. Antonin. &c. 

VOLATERÍA DE AVES , buenas para comer. Fr. C&-
latille. Lat. Colatiiia, volucres. It. Ucceili. 

CAZAR EN VOLATERÍA , perseguir la caza con aves 
de rapiña. Fr, Coler. Lat, jfeipitre aves inse£ta-
ri , persequi. It. Uccellare ,cacciare. 

HABLAR DE VOLATERÍA , hablar sin solidéz , subs
tancia , ni fundamento. V. 

VOLATIL , se dice todo animal qué vuela , ó es 
volante. Fr. Colatile. Lat. ColatUe, volucre. h . 
Colatile, ueellc. 

VOLÁTII, , adj. de una term. en la Química , vale 
depurado,,sutil. V . Fr. Subtil, volátil, He. Lat. 
Subt/lis i defaecatus, partes corporis subtiliores. 
It. Sottile, puro, volatile. 

VOLÁTIL, lo mismo que inconstante , voluble. Fr. 
Colage. Lat. Levis , mobilis, inconstans, muta-
bilis. It. Leggiero , bergolo. Este es un espíritu 
volátil que I nada sólido se puede aplicar. El 
Fr. especialmente se dice del que es inconstante 
en amor, ó en amistad. 

VOLATILIDAD, en la Química , la cualidad de 
los espíritus que se evaporan. Fr. Colatilité. Lat. 
Levitas volatica, otros volatilitas; pero no se ha* 
lia en la buena latinidad. 

VOLATILIZACION ,-voz de la Química, la ac
ción de volatilizar. Fr. Colatilisation, Lat. Atte-
nuatio. V. Sejourn. -Dice. 

VOLATILIZAR , eo la Química , (utilizar un 
cuerpo , sublimarle por medio del fuego. Fr. Cor 
latiltsen Lat. ^¡temare ^ argutius excutere rex-_ 
purgare , pertrafíare. V. Sejourn. Dice. 

VOLATILIZADO, part. pas. 
VOLATIN r 'eí que danza por alto , y hace otros 

movimientos, juegos acciones., y habilidades, 
Lim a y 



820 V O L 
y tales que algunas veces sorprenden , y mara
villan auná los sabios. Fr. Pantalón , voltigeur. 
Lat. Mimus, ludio. It. Pantalone. También sue
len llamarle titeretero, ó titiritero ., pero este 
es el que trahe estas , 6 las otras máquipas, á 
las cuales mueve con algunos muelles,haciéndo
las bailar , saltar, &c. Fr. Joueur de marionnette. 
Asimismo les dan el nombre de arlequines , con
fundiendo los criados , ó aprendices con los mas 
hábiles. El instrumento principal deque usan los 
volatines es el contrapeso , buscando siempre el 
equilibrio preciso para conservarse sin caer , y 
para hacer muchos de los juegos , y movimien
tos que hacen. 

VOLATÍN OB CUBRDA , el que danza encima de ella 
en los espedáculos de esta especie. Fr. Scboe-
nobate , danseur de corde , oribate. Lat. Fuñire-
pus ifunamòulus. Los Griegos tlaraaron al vola
tín t^uiiHiru , ¿tf- i int , HKiííirtí. 

ARTE DE VOLATINES. V . Eschenobatíca: puédese 
decir vol.itineria. 

VOLAVERUNT , voz latina, que se usa jocosa
mente en Castellano, para decir que algunas 
cosas se perdieron, ó las hurtaron. 

VOLCADOR y cierta pieza que ponen en el arado 
en fugar de orejera. V. y Vale. Agrie Jen. t. a. 
I .4 . 

VOLCAN , monte ó paraje , que vomita fuego. Fr. 
yolcan. Lat. fulcani tnons. It. ffolcano ', monte 
che getia fuoco. V . Esp. í. 6. p. 30. Los volca
nes contienen , y se causan por los mismos ma
teriales que los terremotos; y son un desahogo 
de la naturaleza ; pues calcinándose las piedras, 
y derritiéndose los metales con aquel fuego en
cendido con el azufre, aceite, salitre, y mate
rias combustibles , acabaría coa ciudades, pro
vincias, y aun reinos, sino hallase alguna sali
da. Con esto parece que se le da solución á la 
célebre cuestión del material de !os volcanei, 
esto es, de donde viene una abundancia de ma
terial que alimente por tanto tiempo.la voraci
dad de aquel fuego; digo que se resuelve, pues 
lo IO , los metales aunque se derriten , no fal
tan, ni se consumen; y lo a",el agua que llega 
á tener entrada hasta aquellos parajes nunca ce
sa de ser el vehículo de materias , que abastez
can aquel fuego. Por la semejanza se dice volcan, 
un calor , fuego, ira, ó pasión mui ardiente. V. 

VOLCAR UN VASO, derribarle» verterle, vol
tearle. V . 

VOLCAR , torcer , ó trastornar cualquiera cosa. 
VOLCAR LA CABE2A , turbarla , perturbarla. V. 
VOLCAR Á ALGUNO , hacerle mudar parecer , per

suadirle lo contrario de lo que quem hacer. V . 
Mudarle, ganarle, persuadirle, voltearle. 

VOLCAR Á ESTE , ó al otro , enfadarle , enojarle, 
nimbarle. V. 

VOLCAR , echar , 6 arrojar al suelo. V. 
VOLCAR UN COCHE , carruaje, fiíc hacerle caer.de 

lado. Fr. terser. Lat. Subvertere. It. Rovetciart. 
VOLCADO, part. pas. 
VOLEA , plur. VOLEAS , pieza traviesa de ma

dera , á que se atan en el coche las mulas , &c. 
Fr. yolée. Lat. Instruftus /Ígneas anterior. V. Bo
leas. : 

VOLEADAS , partes. V. Prominencia. 
VOLEADOS, llaman los Fandidores dç estatuas 
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í las partes prominentes de una estatua, como 
brazo , cetro , espada, &c. Esp. t. 14, y. Vola
dos, y prominencia. 

VOLF.AR , herir alguna cosa en el aire, impelién
dola , ó dándole vuelo. Fr. Farre voter quelqur 
chose en i' air. Lat. /« aera contorquere. It. Lan~ 
ciar, &c. 

VOLEADO, part. pas. 
VOLEO , golpe dado en el aire 4 alguna cosa , v.g. 

á una pelota , que vuela. Fr. /^We. Lat. Ifius in 
pilam volanlem.Francios. Dice, lo toma también 
por el mismo vuelo que lleva. It. L ' andüre la 
palla in aria , o' dargli avanti che tocebi terra. 

VOLEO , reprehension , corrección áspera , dura. V . 
Le dió un volco , que le reventó. 

VOLETAS , en la Milicia. V. Villetes. 
VOLIANO , Dios falso de los Antiguos Caulas. Fr. 

yjlianuí , o yolien. 
VOLICION , aflo de la voluntad con que se quie

re alguna cosa. Fr. JiOion de la volontéy qui fait 
que i* on veuilU qutlque cbose. Lai. yoluntast 
por metonimia otros, vali tio ; pero está notado 
de bárbaro. It. y olere. 

VOL1LLO para encajes, &c. V. Palillo , y bolillos. 
VOLITIVO, va, adj. que se aplica á los años de 

la voluntad , coo que se quieren los objetos. Fr. 
yoUmtaire. Lat. P'oluntarius , otros volílivus; pe
ro no se halla en ta buena latinidad. U.yolon-
tario. 

VOLON , plur. VOLONES , nombre que en la an
tigüedad dieron los Romanos i los esclavos que 
se ofrecieron á servir en la a* guerra púnica, por 
no haber bastantes Ciudadanos. F E . ¿Ven. Lat. 
yoh: queria decir voluntarios. 

VOLQUEARSE , Id mismo que revolcarse. V. 
VOLTARIEDAD » VOLTARIO. V. Volubilidad, 

voluble. 
VOLTEADO, da , en el Blasón, lo mismo que do

blado , da. V . 
VOLTEADOR , el que da vueltas al rededor. Fr. 

Toumqyant. Lat. Orcumienj. I t . yp/tante. Co
munmente se dice por cl que lo executa con des
treza. 

VOLTEADOR. V . Remolinador, volatín, saltimbanco. 
VOLTEADOR , instrumento, con que el ollero vol

tea la rueda de su fábrica. Fr. Tournoir. Lat. 
yvrsoriutn. It. Torcitorio, strettojo. 

VOLTEAR, véanse remolinar , revolotear, an
dar al rededor de alguna cosa , dar vueltas. Fr. 
Tournqyer , voltiger. Lat. Circuiré , circumire, in 
gyros, vel in orbem agere se , versare. It. Girare, 
volteggiare. V. J i m . 

VOLTEAR VOLANDO, revolotear , volar una y otra 
vez. V. Fr. ypltiger. Lat. yolltare. I t . yolteg-
giare. Las mariposas voltéan al rededor de la luz. 

VOLTEAR , en el viento, dar vueltas , dejándose 
lleyar de él. Fr. yoltiger. Lat. Agitari , fiu&ua-
re. It. yolteggiare , ondeggiare , svolttggiare. 

VOLTS A R i ALGUNO, V. aét. derribarle. V . 
VOLTEAR , hacer que dé vuelta alguna cosa , ó dar 

vueltas por sí mismo. Fr. y i n r . Lat. ytr'sare, 
gyrare. It. Girare, vallare. V . Dar vueltas, en 
este sentido es también verbo aélivo. 

VOLTEAR , hacer dar vueltas i un caballo en el ma
nejo. Fr. Pirouetttr. Lat. Circumagere. I t . Girare. 

VOLTEAR EN UN CABALLO DE MADERA , voltejear 
en él para aprender ¿ montar. Ft.yoltiger. Lat. 

In 
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In gquum Jigneum ascensibus crebrts exerceri. I t . 

titeggiare. 
VOLTEAR , en la fábrica de la cera. V . Vuelta, dar 

vuelta. 
VOLTEAR , dar vueltas los volatines. Fr. Foltiger. 

Lat. Circa funem volitare. It. î oiteggiare. 
VOLTEAR Á ALGUHO , mudarle el parecer , ó la 

idea, quitarle voa cosa de ta cabeza. Fr. Detour-
ner. Lat. Avertere , avocare. I t . Rimovere , svol-
gere. El Rei queria la guerra , y el Ministro le 
volteó, se lo quitó de la cabeza. 

VOLTEAR k ALGUNO DE CABEZA , de modo que se 
pueda hacer daño. Fr. Culbuter, ó culebuter. Lat. 
jíliquem pronum in caput dejicere. It. Far cascare; 
fargli fare un capítombolo. Volteaba á los enemi
gos conforme iban subiendo al muro. 

VOLTEAR , se dice también del que cae cabeza aba
jo ; como verbo neutro. Fr. Culbuter. Lat. Pro
num in caput volvi. I t . Capttombolare. 

VOLTEAR k. ALGUNO en un argumento, ôíc. con
vencerle , vencerle. V . Al punto que se presen
tó ese hombre, volteó á todos sus contrarios en 
la disputa. 

VOLTEADO , part. pas. de voltear. 
VOLTEJEAR , lo mismo que volver, voltear, ó 

dar vuelta. V . 
VOLTEÓ. V . Rodadura, vuelta, 
VOLTERETA , vuelta dada en el aire. V . Fr. Saut 

en I' air. Lat. Circumvoluth , per aera saltus. 
VOLTERHTA , que se da poniendo los pies arriba , ó 

dando con los pies toda la vuelta, la cabeza aba
jo. Fr. Culbute, o culebut. Lat. AppHcato in ter-
ram capite , totius corporis volubilitas. I t . Capí
tombolo. 

VOLTETA. V . Voltereta. 
VOLTETA , en el juego de naipes , lance en que se 

descubre una carta para saber el triunfo de que 
se ha de jugar. Fr. V aHion de refourner la car-
te. Lat. Cbartae lusorlae inversion 

VOLTURNAL. Fr. Id. Lat. ¡Solturnalis, nombre 
que dieron los antiguos al Sacerdote del Dios 
Uolturno. 

VOLTURNALES, fiestas que hacían al Dios Vol-
turno. Fr. folturnales. Lat. f̂ olturnalia. 

VOLTURNO , viento. V . Euro. 
VOLTURNO, Dios falso de los Sabinos, y después 

de los Romanos. Fr. Volturne. Lat. f olturnus, 
ve/ yu/turnus. 

VOLUBILIDAD , facilidad de moverse , soltura, 
expedición. Fr. Folubilité. Lat. Volubilitas, agi
litas. U. Ifolubilitd, agilita. La volubilidad de 
un globo hace fácil su uso, y la de una rueda la 
subida de los pesos. 

VOLUBILIDAD, inconstancia.V. 
VOLUBILIS , especie de planta ratera, de hojas 

puntiagudas, ñores blancas y en campanilla , de 
raiz delgada, y que serpea mui lejos con daño 
de setos y plantas. V. Vale. Agr. Jen. t. 2.1.3.C.8. 

VOLUBLE, adj. de una termin. mudable, incons
tante. Fr. yolage, voluble. Lat. Levis , mobilis, 
inconstans , mutabilis. It. Inconstante , volubile, 
bergolo. El Fr. especialmente se dice del que es 
voluble , ó Inconstante en el amor, ó la amistad. 

VOLUBLE ; lo que se puede volver, ó hacer andar 
al rededor. Fr. Atse á tourner. Lat. rolubtl/s. 
\t.yolubile. . 

VOLUMEN , se dice d* un libro escrito de algu-
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na magnitud. Fr. Volume. Lat. Volumen. It, Vo
lume. V. Cuerpo, tomo. 

VOLUMEN, se dice también de la superficie y mag
nitud , que aparece en un cuerpo. Fr. Volume. 
Lat. Superficies, extensio. It. Superficie, corpo. 
V. Tomo, magnitud. El volumen de una cuba es 
demasiado para una caballería. 

VOLUMENES, se tomó antiguamente por los ro
llos en que se escribían los procesos, contratos, 
&c. y se dijeron volúmenes, ã volvendo , porque 
se arrollaban todos los pliegos, ó cartones unos 
sobre otros de modo, que tal vez habia pleito 
que tenia muchas varas de largo todas arrolla
das , cosa que por incómoda , y expuesta á mu
chas faltas de legalidad se prohibió por Don Pe
dro Tenorio , Arzobispo de Toledo , el año de 
1379 en el Sínodo de Alcalá , y luego mas je-
neralmente en el reinado de Don Juan el I I . Tam
bién se formaban del mismo modo los libros has
ta el tiempo de Cicerón, pegando unas hojas 
en otras consecutivamente , escribiéndolas solo 
por un lado y en el principio se ataban , ó unian 
á un palo , á que llamaban umbilico. Lat. Um
bilicus. Raimundo Lulio, dicen, que escribió 4000 
volúmenes, y Mercurio Trismegistro 6525 , y 
según otros 36525 ; pero segun algunos era que 
los Egipcios sacaban en nombre de este todos los 
libros que escribían. 

VOLUMINOSO , sa, adj. cosa de mucho volumen. 
Fr. Vylumineux , aunque esto propiamente es de 
muchos volúmenes , y el Cast, se verifica tam
bién de uno solo de mucho cuerpo. La obra de 
los Papebroquios es mui voluminosa , ese libro 
sale demasiado voluminoso. V. Corpulento, gran
de. 

VOLUMNO, ó VOLUMN A, nombre de un Dios, 
. y de una Diosa , de los Romanos antiguos, que 
los tenían por los Dioses de los casamientos , y 
los invocaban al hacerlos , para que los casados 
viviesen en concordia. Fr. Volumne. Lat. Volum-
nus, Vrfumna. 

VOLUNTAD , potencia del alma para determi
narse á querer, ó no querer. Fr. Vtlonté. Lat, 
Voluntas, volendi facultas, potentia. It. Votontá. 

VOLUNTAD. V. Libre alv'edrío. 
VOLUNTAD , respefto de los Reyes , y Soberanos, 

significa determinación, órden , arbitrio , man
dato. Fr. Volonté. Lat. Jvssum, arbitrium , be-
neplacitutn. ít. Volontà, ordine, arbitrio. En Fr. 
lisan mucho el plural volantes por órdenes, man
datos , &c. de los superiores; pero en Cast, nun
ca se dirá en plural obedecer á las voluntades 
del Príncipe; basta decir voluntad , de modo que 
aquí nuestro singular equivale á su plural; ó se 
puede decir órdenes, decretos, mandatos, &c. 

VOLUNTAD , propensión , inclinación á alguna cosa. 
Fr. Talent, volontê. Lat. Voluntas , studium in~ 
clinatio, propensio, indoles. It. Talento, voglía, 
desiderto. 

VOLUNTAD , poder, deseo , resolución de hacer al
guna cosa. Fr. Volonté. Lat.1 Voluhtas, deside-
rium, voluntatis dest'matio, decretum, consilium. 
It. Volontá, voglia. La Justicia es una voluntad 
constante de dar á cada uno su derecho, ó lo 
que es suyo. 

VOLUNTAD , se toma también por la fe y poder de 
otro. Fr. VolontÉ. LauPotestas^def, arbitrium. 

It . 
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It . Vo lmà, potestá. Le hizo ima promesa que, 
habia de cumplir á voluntad. Se entregaron á 
voluntad del vencedor. 

BUENA VOLUNTAD. V . Gusto , grado , benevolencia. 
MALA VOLUNTAD.V. Rencor, malevolencia, odio. 
CONTRA LA VOLUNTAD DE ALGUNO , á pesar. V. 
DE BUENA VOLUSTAD, de buena gana, con gusto. 

Fr. ISolontiers. Lat. Libcnter , ¡ponte , tiltro. It. 
Di buona voglia. 

ULTIMA VOLUNTAR, la voluntad expresada en tes
tamento, ó disposición para morir. Y T. Der me
re volonté. Lat. Ultima voluntas. 

VOLUNTAD ES VIDA, Y MUERTE K ENOJO , adajío 
que recomienda el afeito, y satiriza at odio. 

VOLUNTARIAMENTE. V . Espontanea, arbitra
ria , libremente. Kr. f̂ ohntairement , volontiers. 
Lat. Voluntariê, sponte , ultro , libenter, liben-
ti animo. It. Ifohntkri, volontariamente. 

VOLUNTARIAMENTE , adv. de gracia , sin fundamen
to , ni utilidad. Fr. A credit. Lat. Gratis , animi 
causa , gratia. 

VOLUNTARIEDAD , cualidad de lo que es volun
tario , libertad. Fr. Spontaneité. Lat. Spontanei-
tíis. It. Spontaneitá. 

VOLUNTARIEDAD , entusiasmo , capricho , antojo, 
que se le pone á alguno en la cabeza de hacer 
esto i'i lo otro , que no haria en otra ocasión. 
Fr. Lubie. Lat. Vitiosa libido. It. Capriccio, fan
tasia. V . Antojo. 

VOLUNTARIO, ría, adj. V. Espontaneo , libre. 
Fr, F'ohntaire. Lat. Voluntarius , spontaneus. It. 
Volontario , libero. Las obras son meritorias por
que son voluntarias, ó libres , de modo que se 
pueden hacer , 6 dejar. 

VOLUNTARIO, se dice en la Moral de la acción de 
la voluntad , y de la facultad de obrar. Fr.-fo-
lontaire. Lat. Voluntas, voluntarium, spontaneum. 
It. foiontá , axione volontaria. 

VOLUNTARIO , en la Milicia , soldado voluntario se 
dice el que sienta plaza sin que le necesiten á 
ello, y oficial voluntario , eí que sirve sin empleo, 
ó libremente. Fr. yolontaire. Lat. Miles volunta
rias. It. Awenturiere. 

VOLUNTARIO , en las Galeras, el que rema, y no 
es de los condenados á remo por sus delitos. Fr. 
Bonavoglie. Lat. Remex voluntarias. It. Buonavô-
güa. 

VOLUNTARIO , adj. se dice del modo voluntarioso, ó 
fantástico de un Pintor , &c. que no imita á la 
naturaleza, ni estudia la antigüedad , sino que si
gue su fantasia. Fr. Maniere. Lat. Ádinventus. 

VOLUNTARIOSAMENTE , lo mismo que volun
tariamente. V. 

VOLUNTARIOSO, sa , adj. quien tiene, ó se go-
•bierna por voluntariedades, tenaz , duro. I r . X.th 
bietix, aunque es de poco uso: volontaire, entété. 
Lat. Malè ferial us , pertinax, sententiae'tenax. 
It. Capriccioso , caparbio, V. Caprichoso. 

VOLÚPIA , Diosa falsa de las delicias entre los 
antiguos Romanos. Fr. Volúpia, ó folupie. Lat. 
Volúpia. 

VOLUPTUOSAMENTE , carnalmente. Fr. Volup-
tueusement. Lat. Voluptúosè, libidinosè, y otros 
sumptuosê. I t . Votuttuosamente. V. Carnal , delei-

' tesamente. 
VOLUPTUOSO , el que gusta de Jos placeres sen

suales, ó está entregado á ellos. Fr, yoluptjieux. 
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Lat. Voluptuosas, voluptatibus dedilus. luVohit-
tuoso , libidinoso.^. Mole, muelle, lujurioso. 

VOLUPTUOSO , .sê dice también dç todo año , ó pla
cer sensual y libidinoso. V. Carnalidad. 

VOLUTA ,.término de Arquíteílura, es una linea 
ensortijada espiralmente, y constituye el orna
mento principal de los chapiteles jónicos , y 
compuestos. Fr. Volute. Lat. Helix, voluta.lt. 
Ornamento , &c. Esp. t. i . c. 8. p, 232. También 
le llaman, releo. 

CARA DEL LADO DE LA VOLUTA , en el chapitel jó
nico. Fr. Oreiller, ¿alustre, coussinet, Lat. Pul-
vinus capitelli. 

VÉRTICE DE LA VOLUTA. Fr. Oeil de la volute. 
CONCHA Á VOLUTA , concha marina univalva 

formada en caracol, y que va en diminución há-
cia un lado al modo que una pirámide. Fr. Vo
lute , ou cornet. El nombrede voluta se toma del 
Lat. Volvere. 

VOLUTACION , ó ANACL1NOPALA. Fr. Volu-
tation , amelinopak. Lat. Volutatio, volutatorin 
lu&a. Lucha que ejercitaban los Atletas Roma
nos , tendidos sobre la arena. V, el Dice, de las 
Antigüedades de M. Monchablonv 

VOLUTR1NA , Diosa falsa de los antiguos Roma
nos, que imajinaban cuidaba de la cascarilla, ó 
zurrón que envuelve al grano del trigo. V1.V0-
lutrine. Lat. Volutrina. 

VOLVEDOR , el que vuelve. V . Volver. Entre los 
Espaderos se llama volvedor de tornillos un ins
trumento de hierro en figura deT , ó de Y grie
ga , y les sirve para entornillar, y desentornillar 
la guarnición de la espada. 

VOLVER DE ALGUNA PARTE, venir de don
de se ha ido. Fr, Revenir. Lat, Rediré, reveni-
re , reverti , reverteré. It. Rivenire , ritornare. 

VOLVER , se dice también de las cosas inanimadas. 
Fr. Id. Lat. ̂ pparere. V, Aparecer. El sol vuel
ve cada dia Á salir , á aparecer. 

VOLVERSE LA COMIDA Á LA BOCA. Fr. Id. Lat. Eruc
tare. It. Ruttare, nauseare. 

VOLVER , se toma también por retoñar las plantas. 
V . Retoñar. Ya van volviendo los retoños , las 
plantas, los árboles. 

VOLVER EN SÍ , se dice asimismo por recobrarse. 
Fr. Revenir. Lat. mínimum ,- spiritum recipere. 
It. Rivenire, riaversi. Este hombre ha vuelto á 
su juicio , á su sentido , &c. 

VOLVER AL ASUNTO , á tomar el hilo , al propósi
to , &c. Fr. Revenir, Lat. j4d rem,. ad proposi-
turn rediré, reverti. I t . Ritornare, rivenire. 

VOLVER POR. LA RASON , Stc. se toma por mudar 
de parecer. Fr. Revenir. Lat. Mutare consilium. 
It. Cambiare , mutare. El Juez ha vuelto por la 
justicia con el nuevo informe.. 

VOLVER POR LA RAZÓN , por alguno, Ôtc. defen
derle. V . 

VOLVER SOBRE sf , &c. mudar las costumbres de 
malas en buenas. Fr. Revenir. Lat. j4d meliorem 
frugem se recipere. I t . Mutare , &c. Este joven 
ha vuelto ya sobre sí, y de una.vida escandalo
sa la trahe ejemplar. 

VOLVER á la amistad, reconciliarse con su enemi
go. Fr. Id. Lat. Reconciliare se. V. Amistarse. 

VOLVER AL LUGAR de donde se habia partido. Fr. 
Retoumer. Lat. Rediré , revenire , remeare , re
ferí/; It. Ritornare.̂  rivenire. 

VOL-
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VOLVER AÍRAS, volver sobre sus pasos; V . Retro

ceder ;'-desandar. 
VOLVER Á ANDAR LO ANDADO. Fr. Retourner. Lar. 

Eandem viam saepius relegere.lt. Ritornare. 
VOLVER k LA R t L i j i o n CATÓLICA. Fr. Retourner. 

Lat. Ejurare errorem. 
VOLVER Á LA CULPA, recaer , reincidir. Fr. Re

tourner. Lat. Reincidere , ve¡ reiabi in eadetu pee-
cata. It. Ricadere. 

VOLVER Á APLICAR , aplicar de nuevo. Fr. Rappli-
quer. Lat. Denuo applicare. Ir. jíppiicare di nuovo. 

V O L V E R S B Â APLICAR AL ESTUDlO. Ff. Id. Lat. StU-
dia re¡umerc.\x. .IppÜuarsi di movo. Este que ha
bía dejado los estudios, ya se ha vuetto á apli
car á ellos. 

VOLVER Á LAS ANDADAS , volver á la costumbre. 
Fr, Raccoutumer, Lat. Denuo assuescere , inter-
missum jam diu morem induere. It. Assuefarsi di 
nuovo. EnCasiel.sc t o m a en mala parte. 

VOLVER k COBRAR LA SALUD. Fr. Revenir ey santè. 
V . Restituirse , y convalecer. 

VOLVFR Á ALGUUO lo que dió prestado »restituir
lo. Fr. Reudre , payer ce qu' on á emprunté. Lar. 
Mutuum reddere, solvere , restituere. It , Rende-
re, restituiré. 

VOLVER , devolver á alguno lo que dá , ó regala. 
V . Rehusar. 

VOLVER Á DERRIBAR , lo que ya estaba levantado. 
Fr. Rabsttre. Lat. Iterum destruere. It. Abbatte-
re di movo. 

VOLVER el cuerpo, en la Esgrima, parar í todos 
los g o l p e s del c p m r a r i o , volviendo el cuerpo 
á d o n d e llama con citos. Fr, Falter. Lat. In ic-
tum impaSlum converti. It. Follare. 

VOLVER Á APRENDER , aprender de nuevo. Fr. Ra-
prendre. Lat. Discere , iterwn ediscere. It. Rim-
pãrarc. 

VOLVER á armar» ó á poner en punto un arco, 
muelle, &c. Fr. Rebartdcr. Lat. Iterúm tendere. 
U. Tendere di nuovo. 

VOLVER Á ATAR , atar de nuevo. Fr. Rattacber. 
Lat. Rsvincire, religare, conneftere. It. Attac-
car di nuovo, rappicare. Sejourn. Dice, usa del 
Cast, reatar. 

HACER VOLVIR ATRAÍ. V . Recha?ar. 
VOLVÍR A UN LADO i) OTRO , separarse de la linea 

reda á la diestra , ó siniestra. Fr.Toumer. Lar. 
tersare , se verteré , convertere. It. Soltare. 
A los soldados se les i).¡ce volver á la diestra y 
siniestra, como conviene. 

VOLVER DE ABAJO ARRIBA , trastornar. Fr. Tourner. 
Lat. Invertere , convertere , pervertere. It. yvi
tare. Lo mismo se dice en todos estos idiomas, 
por volver la boja de un libro, y por volver lo 
de dentro afuera un vestido , &c. 

VOLVER k BEBER. Fr. Reboire. Lat. Bibere T et re--
bibere. It. Rere piu volte. 

VOLVER Á BESAR. Fr. Rebaiser. Lat. Denud oscula-
ri. It. Ribaciarc. 

VOLVER BIEN por bien, y mal por mal, desquitar
se. Fr. Revabir. Lat. Par pari referre. I t . Rende-
re la pariglia. 

VOLVER Á CEDER i alguno lo que él h a b í a cedido, 
haciéndole nueva donación. Fr. Retroceder. Lat, 
Retrocederé. It. Retrocederé. Sejourn. usa d e l 
cast, retroceder en este sentido , pero mal, p u e s 
solo significa volver , ó volverse atras. N ueva ce-
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sion, con que se cede asi. Fr. Retrocession. Lat, 
Rctrocessio , retrocessus. It. Retrocedimento. 

VOLVER Á RECOBRAR los parroquianos perdidos. 
. V . Recobrar. 

VOLVER, Á COJER , á pillar , recuperar. 
VOLVER k COLGAR en un garabato alguna cosa. 

Fr. Raccrocher. Lat. Iterum imneare , vel barpa-
gare. ít. Riporre ali'meino. 

HACER VOLVER Á LA CORTE , &c. Fr. Rapélhr. Lat. 
Repeleré. It. Ricbiamare. 

VOLVER UNA COSA á donde estaba, V , Traher, co
locar, poner, restituir. 

VOLVER, MAS DURO , endurecer roas. Fr. Rendur-
cir. Lat. Indurare , durius faceré. It. Indurare 
render piu duro. 

VOLVER Á DECIR. V. Repetir. 
VOLVER Á EMPEZAR lo que se había interrumpido. 

Fr. Recommencer. Lat. Resumere, iterum sumerè. 
It. Ricominciare. 

VOLVER Á ENCENDER EL FUEGO , casi extinguido. 
V. Soplar, atizar. 

VOLVER Á ENCENDER , á encenderse una enemis
tad, amor , peste , &c. Fr. Rallumer , se raliu-
mer. Lat. ResuscJtare, denud suscitare, infiamma-
re, vires resumere , recrudescere. It. Raccendere, 
raccendersi. 

VOLVER á enfrenar un caballo. Fr. Rebrider. Lat. 
Fraenos rursus equo injicere , addere. It. Rim-. 
metier la brtglia. 

VOLVER Á ENGAÑAR á quien engañó. Fr. Ratira-
per. Lat. Fallentem falle'ré, l t . Aceiappare, in-
gannare. 

VOLVER Á ENJALMAR , ó enalbardar á un asno, &c. 
Fr. Reháter. Lat. Clitelias asino reponere. It. R i 
porre i i basto. 

HACER VOLVBR LOS EQUIPAJES á donde se necesi
tan. Fr. Rmvoyer. Lat. Remitiere, dimitiere. It. 
Rimandare. 

VOLVER LA ESPALDA , la gurupa, &c. huir , re
troceder. Fr. Tourner. Lat. Àufugere. It. Fuggi-
re. V . Huir, retroceder. 

VOLVER CASACA , mudarse á otro partido , relijion, 
¡kc. Fr. Toufner, demaneber,tourner casaque. Lat. 
Ab aliquo deficere, desciscere. It. Cambiare, vol
tar casaca. V. Mudar. 

VOLVER Á UNO Y OTRO LADO. Fr. Tourner. Lat. In 
utramque partem fieêii. It. Follare. 

VOLVER á algún lado una cosa , mudarla. Fr. Tour
ner. Lat. Verteré , sisterc , collocare in banc, vel 
Warn partem, obvertere. It. Follare. Vuelva Vm, 
ese reloj hácia el sol, esa piedra al otro lado. 

VOLVER Á JUNTAR , á unir. V . Reunir. 
VOLVER DE UNA LENGUA EN OTRA. V . Traducir. 
VOLVER Á LLAMAR , llamar segunda vez. Yi.Rap-

peller. Lat. Revocare, avocare. It. Ricbiamare-, 
rappellare. 

VOLVER DE NUEVO AL ESTUDIO , á aplicarse i al
guna cosa. Fr. Serattacber. Lat. Incnmbere ite-
riitn , -vel studia resumere. It. Applicarsi di nuo
vo. 

VOLVER Á OCULTAR , esconder de nuevo. Fr. Re-
Câcber. Lat. Rursus abscondere,recondere.\i.Nas-
conâcrc di nuovo. 

VOLVER LOS OJOS, mirar. V. 
VOLVER SOBRE SÍ, mudar didamen. Fr. Se raviser. 

Lat. Sentcntiam murare. It. Ravvisare. 
VOLVER SOBUE SI , reflexionar, V . 

VOL-
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VOLVER SOBRE SÍ, correjirse , emendarse, mudar 

de vida. V . 
VOLVER SOBRE SÍ , en términos de devoción , re

tirarse dentro de sí mismo. Fr. Se recolüger. Lat. 
In se reverti. It. Raccorsi. 

VOLVER Á APAREAR , casar, 6 hermanar una cosa 
que perdió su compañera. Fr. Rapparier , rap-
pareilier. Lat. Copulare , conjtmgere. I t . Accop-
piare, raccoppiare. 

VOLVER LA PELOTA. Fr. Bonner le reste a quelqu 
un. V . Contra-restar. 

VOLVER Y REVOLVER , en el entendimiento, ó ima-
jinacion. V . Meditar , revolver. 

VOLVER , VOLVERSE de un lado á otro , al, lado, 
fuera de la linea en que estaba. Fr. Se tourner. 
Lat. tersare se , verteré, convertere. It. yrifa
re , voltarsi. Volvió hácia mí. 

VOLVER , ó VOLVERSE ROJO , enrojar, enrojarse. Fr. 
Roussir. Lat; Rufescere, rufum fieri. It. Arrossi-
re, divenir rosso. 

VOLVER Á SER lo que antes , al mismo estado , vol
verse í lo que era. Fr. Redevenir. Lat. Rediré, 
reverti, fieri, mutari, existere. It. Diventar di 
nuovo, ritornare. 

HACER, VOLVER EN sf, sobre s í , á mejor modo de 
obrar. Fr. Ramener. Lat. Ad officium revocare, 
aberrantem reducere. It. Rkottdurre. 

VOLVER Á TENTAR , á intentar , á hacer nueva 
tentativa., Fr. Iter um tentare, explorare. I t . R i -
tentare. 

VOLVER á tomar el hilo de un discurso , &c. Fr. 
Retourner á ses moutons, reprendre. Lat. Propo-
situm, interruptam orationem prosequi, eo rediré 
unde incoepit oratio. I t . RipigUare, r¡prendere; 
y en el niismo sentido se dice volver al asunto, 
á lo que importa, á lo que estamos tuerta, á lo 
que estamos estamos , &c. 

VOLVER Á TRAGAR , tragar de nuevo. Fr. Ravaler. 
Lat. Denuò sorberé. It. Ingbiottire di nuovo. 

VOLVER á unir una. cosa con otra. Fr. Raccouphr. 
Lat. Iterato jugare, revocare ad copulam. It. Riu-
nire. V . Unir, reunir. 

VOLVER HACIA ATRAS SALTANDO , resaltar. Fr. Re-
jaillir, Lat. Resultare , rejle&ere , resilire. I t . 
RijleGtere , risaltare. V . Rechazar. La pelota 
volvió atras desde la pared. 

VOLVER LA COMIDA. V . Vomitar. 
VOLVER Â ALGUNO á la comunión de la Iglesia. 

Fr. Desexcommunier. V . Absolver 
VOLVER UNA COSA á mejor positura , ó estado, res

tablecerla. Fr. Rafraicbir , reparer , retablir, 
Lat. Restaurare, reficere , reparare , restituere. 
It. Ripar are, ristaurare, rifare , ristorare. 

VOLVER SOBRE SUS PASOS , una fiera de caza. Fr. 
Surmarcber , aller sur soi, se suraller. Lat. p'es-
tigia religere, repedare, repeleré. 

VOLVER AL REDEDOR. V . Dar vuelta , voltear. 
VOLVER k LA VIDA , resucitar á alguno. Fr. Ra-

nimer. Lat. Rursus animare, ad vitam revocare. 
It. Ravvivar. 

VOLVER k LA VIDA. V. Resucitar, revivir , verb. n. 
VOLVER k MASCAR. V . Rumiar. 
VOLVERSE k SENTAR, sentarse de nuevo. Fr. Ras-

seoir. Lat. Denuò considere , ad consessum rediré. 
It. Rimettersi, Luego se volvieron todos los jue
ces á sentar por un nuevo incidente. 

VOLVER y revolver en el entendimiento, reflexto-1 
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nar, meditar , pesarlas razones, pensaj. Fr. He-
flecbir, Lat. Medttari, animo perpenderé. It. R i " 
fiettere , considerare' 

VOLVER k FUNDIR. V. Refundir. 
VOLVER k VER, k VISITAR , &c. una ó muchas 

veces. Fr. Revoir. Lat. Iterum videre , aspicere. 
It. Rivedere, veder di nuovo. 

VOLVER A VERTER , ó á echar mas. Fr. Reverser. 
Lat. Funden iterum, effundere. I t . tersar di nuo
vo. Sejourn. le da el Cast, reverter ; pero esto 
no es verter de nuevo, sino estar tan lleno un 

- vaso , que se sale por encima , aunque se añade 
el recíproco je. 

VOLVER k DAR VIGOR. Fr. Recourager. Lat. ¿fni-
mum addere. I t . Rincuorare , rinfrancare. 

VOLVER Á UNO A su ESTADO , á su empleo , &c. 
V. Restablecer, reintegrar. 

VOLVER UN HUESO á su lugar, concertarle, res
tituirle. Véanse. 

VOLVERSE Á PONER LAS BOTAS. Fr. Se rebotter , re~ 
mettre ses botes. Lat. Ocreas resumere. It. Rimet~ 
tere gli stivali. 

VOLVER CON LAS MANOS EN LA CABEZA , traherla 
rota , volver vacio , ó- sin lo que pretendia. V. 

VOLVER DE RABO , expresión baja , que significa 
mudarse el tiempo , &c. V. 

VOLVER LA RIENDA , ademas del sentido literal, 
se aplica por la analojfa á otras cosas, y vale 
volverse atras , mudar parecer , camino., &C. 

VOLVER LA PUERTA , cerrarla , juntarla. V 
VOLVER LAS NUECES AL CÁNTARO , repetir alguna 

acción, & c V. 
VOLVER LA ' TORTILLA , volverse la tortilla al re-

ves , mudar, mudarse las circunstancias, vol
verse una cosa al contrario. V. 

VOLVER k VOMITAR. Fr. Revomir. Lat. Revomere, 
iterum vomere. I t . Rivomttare. 

VOLVBR AL VÓMITO. V. Recaer , reincidir , volver 
á la culpa , á las andadas, &c. Fr. Retourner á 
son vomissement. 

VOLVERLE AL CUERPO la razón , el argumento , re¿ 
dargiiir con su mismo argumento. V. Fr. Retour~ 
ner. Lat. Retorquere. 

VOLVER , en las cosas espirituales, dirijír , con
vertir. Fr. Tourner. Lat. Dirigere, convertere. \ i , 
Vvitare, indrizsare. En los trabajos es mucho 
alivio volver el corazón á. Dios. V. Dírijir , en
derezar. 

VOLVER de otro modo algún periodo , verso , & c 
V. Dar nuevo torno. 

VOLVER , convertir una cosa en otra. V. Convertir; 
Cristo nuestro bien volvió eii Caná de Galiléa 
el agua en vino. Fr. Tourner. Lat. Verteré. I t . 
Voil are. 

VOLVER TORCIDA UNA PELOTA , en el juego , vol
verla oblicua. Fr. Tourner. Lat. Obligué remitiere. 

VOLVER UNA CARTA AL MONTE, en el juegode nai
pes , ponerla con las que quedaron sin dar. Fr. 
Tourner. Lat. Verteré. It. Soltare. 

VOLVER LA HOJA , ademas del sentido redo , sé 
toma por mudar parecer. V. 

VOLVER UN VESTIDO , vale lo mismo que volver
le lo de adentro afuera. V. 

VOLVER k ABOTONAR , volverse á abotonar. Fr. 
Reboutonner. Lat. Iterum vestem g/obulis adstrin~ 
gere. It. Rabbotomare. 

IR POR LANA Y VOLVBR TRASQUILADO , frase que 
síg-
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significa hallar pérdida donde se buscaba ga
nancia. 

VOLVERSE AMARILLO » pararse amarillo. Fr. Rejau-
nir, jaunir. Lat. Flavescere. I t . Gialieggiare. 

VOLVBRSE LOCO , enloquecer. Fr. Rajfolir. Lat.Stul~ 
tescere. I t . Impazzare, impazzire. 

VOLVERSE CONTRA UN SUPERIOR UN DOMÍSTICO, 
resistirle. Fr. Rebequer , se revolter. Lat. Resis-
tere , refragari. It. Opporsi, far reshtensa. 

VOLVÉRSELA AL CUERPO , rechazar alguna razón, 
&c. V. 

VOLVERSE BLANCO , negro , ÔÍC. blanquearse , en
negrecerse. V. 

VOLVER Á ARAR , binar , y después de binar ter
ciar , después de terciar cuartar. V . ' _ 

VOLVER, Á UNO LOCO , enloquecerle , envanecerle. 
V . 

VOLVERSE el vino. V . Rebotarse. Fr. Pousser, se 
tourner. Lat. l̂ apidum evadere. It. Guastarsi. 

VOLVERSE , en jeneral toma su significación del 
verbo, 6 nombre con quien se junta , denotan
do segunda acción de lo que significa. Es verbo 
irregular, y se conjuga así: yo vuelvo, tu vuelves, 
&c. después perdida la u , toma o, v. g.^o vol
via , yo volví, yo volveré; y el pretérito perfec
to vuelve á cobrar la u , vuelto, vuelta , &c 

ACCIÓN DE VOLVERSE ATRAS en un contrato , Ôtc. 
Fr. Xhdit. Lat. Diftorum revoeath , ã pattione 
discessio. It. Disdetta. 

VOLVIBLE. V. Voluble. 
VOLVIMIENTO, voz de poco , ó ningún uso, 

acción de volverse , ó revolverse. Fr. L ' aãion de 
tourner, deretourner. Lat. Foiutatio. I t . Folgi* 
mento. 

VOLVO, ó VOLVULO, enfermedad. V. Miserere. 
Fr. ylvulus. Lat. f olvaJus, iliaca passio. 

VOMBARA. Fr. bombare , mariposa de la Isla de 
Madagascar, de muchos y hermosos colores de 
plata , oro , ôtc. 

EL VOMER , hueso que divide las dos ventanas 
de las narices , y quiere decir reja de arado, 
nombre que le da su figura. V. Martinez, Osteal. 

VOMICA, cierta úlcera cerrada , en el pulmón. 
Fr. apóstame. Lat. Fornica. 

VOMICA, nuez. Fr. yomique. Lat. Nus vomitka, 
otros vomica ; pero esto de suyo significa nociva, 
y pestilente. It. ¡fornica. 

VOMICO, ca, adj. lo que causa vómito. Lát. 
tnificus. It. Vomitorio. 

VOMITADOR, ra , adj. quien vomita. Fr. Qpi 
vomit. Lat. homens , evotnens , vomitor. It. fomi-
tatore, rigittatore. 

VOMITADOR DE SANGRE , se dice del que se aplau
de demasiado de su familia, ó alcurnia. Fr. Mar-
jaulet, marplet. Lat. Nobilitatis affe£iator ávi
das. El Frances se dice también de.un afedado, 
que hace de galán. V . Vano , afeâado.' 

VOMITADOR , el que vomita, ó dice quanto sabe. 
Fr. Debagouleur. Lat. Blatero. \ i . Cbiaccbierone. 

VOMITAR, arrojar por la boca algún material 
de comida , & c Fr.- Dobagouhr. Lat. Comeré, 
evomere. It. Vomitare , recére, ributtáre. El irán-
ees debagouler *s bajo, mejotf se dice vomir, rfe-

. gueuler. 
VOMITAR , se toma también por decir indiscreta-

mente todo lo que se sabe. Fr. Debagouler , vo
mir, Lat. Deblateraré.'lt. Cbiacebierare.'1ambka 
rom. ///. 
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se dice lo mismo traslaticiamente. 

VOMITAR LLAMAS , furias, blasfemias , 6tc. Fr. í ^ j . 
mir. Lat. yvmere , evomere ,jacere. It. Vomitare 
gettare. El infierno vomita furias , el Vesubio 
llamas , el mar monstruos ,:y el impío blasfemias-
y en este sentido se dice también en latin proferrç* 

HACER VOMITAR , se diçe de lo que causa nausea 
ó bascas. Fr. Fiare vomir. Lat. Nauseam froerta-
re, stomacbum moveré. I t . Far vomitare. Cuanto 
dice, y hace me hace vomitar las tripas , por 
ir fuera de razón. 

VOMITAR los perros , gatos, y los ébrios. Fr. S t -
gobilkr. Lat. Vomere. It. gamitare. 

VOMITAR , dar lo que se debia , ó retenia de otro. 
V. Dar, volver, restituir. Ya vomitólos 100 do
blones que no había quien se los arrancase. 

VOMITADO , part. pas. También es un apodo, que 
se dice á uno que está desmedrado, flaco , des
colorido. V . 

VOMITIVO , lo que provoca á vómito, ó le cau
sa. Fr. Womitif, vomitoire. Lat. Emetitw, vomi
torias , otros vomitivus. It. Vomitivo, vomiíatorio. 

VOMITO, acción de vomitar. Fr.Fomssement,L,at. 
Fomitus, vomitio, vmnítium. It. Fomito, 

VÓMITO de perros, ó gatos, lo mismo que se vo
mita. Fr. De^obillis. Lat. Indigesti cib't crápula. 
It. Cid ebe si e vomitato. Por la analojia se suele 
decir de las injurias, ó palabras inmodestas, que 
se dicen. V . 

PROVOCAR, Á VÓMITO , causar nausea. Fr. Provoguer 
au vomissetnent. Lat. Nauseam moveré. 

VOLVER AL VÓMITO , ademas del sentido díreâo, 
y regular de volver á vomitar , se dice comun
mente en lo moral por volver i las culpas , v i 
cios y malos hábitos. V. Recaer , reincidir. Fr. 
Retmber datis ses vices, Lat. Ad vomitum re-
dire: , 

V-ÓMITO DE UN EBRIO , vómito de vino. Fr. Renar-
dis. It. Vomito, 

VÓMITO ÍGNEO , especie de vómito, en que'-se ar
rojan llamas á causa de haber bebido algún l i 
cor ardiente. V . El Doílor Martínez jínat. compl. 
También hai vómito de cólera , de sangre , ne
gro , &c. 

VOMITON, VOMITONA , adj. que suelen decir 
del niño que vomita mucho. V. Vomitador. 

VOMITORIO, lo mismo que vomitivo. V. 
VOMITORIO. Fr. Fomitoire. Lat. Vomitaría piar. 

otros vomitoria , nombre que daban los antiguos 
en los anfiteatros i la puerta , ó abertura por 
donde entraban y salían los espeíladores para 
tomar su asiento. 

VOMITORIO , llamaron los Romanos al paraje adon
de iban á vomitar los que ya habían comido mu
cho , para volver á comer. Fr. Vomitortm. 
Lat. Vomitariam. V. El Dice, de las antig. de M . 
Monchablon. 

VONTACA , fruta de la Isla de Madagascar. Fr. 
Vontaca. En otras partes le llaman sirifole , y 
también bell. El árbol que lleva esta fruta , es 

. grande y ramoso. Rcyo le llama al árbol en Lat. 
Cucurbitifera fruSlu pulpas c'tdonii emula. 

VOPISCO , el que nace de un parto con otro niño, 
ó ya muerto, ó que murió , i» el que nace fta-
biendo sido abortado su hermano , concebido con 
él. Lat, Vopiscus. 

VORACIDAD , exceso en comer. Fr. Vmritê, 
Mmihmm - gwr-
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gourmandise, avidité, Lat. Ingluvies , voracitas, 
edacitas. It. Ingluvle, voracitá. 

VORACIDAD , actividad grande de alguna cosa que 
consume á otras. Fr. ASivité, Lat. Foradlas. 
V . A<íUvÍdad. La voracidad del fuego es espantosa. 

VORAJINE , remolino de agua , olla. Fr. Gouffre, 
abíme, ttmrbiUm. Lat. Vorago , gurges, vortex. 
I t . Foragine , ¿Jr-Jíro , gorgo, vórtice. 

VORAJINOSO, sa , adj. que se dice del sitio en 
que hai vorajines, 6 remolinos de agua. Fr. Plein 
de goufrei. Lat. Voraginosus. It. P"oraginoso. 

VORAZ, tragón,comilón, que come con ansia, 
mucho. Fr. Croqueur , gourmand, vorace. Lat. 
Guio, vorago , gatieo, vorax , gulosas , ¿>e//w. It. 
Ghiotto , vorace, mangiotie. V. Glotón, tragón, 
comedor. 

VORAZ , aflivo, consumidor. Fr. Devorant. Lat. /^o-
fíí*, edax. It. Vorace , aííivo. El fuego es voraz. 

VORAZ , desreglado. V . En todos los vicios se pue
de decir que es voraz la ociosidad. 

VORAZMENTE, tragonamente. V. 
VORTANGUI, ó SAFAN, madera colorada de 

Asia, que hecfia polvos sirve para los tintes 
permanentes de sus telas. Cart. edif. tr. t. ig. 

VORTICE. V. Remolino. 
VÓRTICE AEREO. V. Bomba marina. 
VORT1J1NOSO , sa , adj. que se dice del movi

miento circular , ó espirial, que hace el agua, 
ó aire, &c. Fr. Spiral, circulaife. Lat. In spi-
ram , &c. volutas, otros vortiginosus; pero no se 
halla en la buena latinidad. V. Espiral. 

VOS, V . Os , y vosotros, y se dice también á uno 
solo no obstante que de siíyo es plural ; pero 
aunque en otros idiomas es un modo cortes de 
hablar, en Castellano es al contrario , y denota 
ó superioridad en quien habla , ó desprecio de 
la persona á quien se habla. Sin embargo, tam
bién se dice vos en señal de respeto , y particu
larmente de reverencia : cuando se habla á un 
Monarca, se le dice vos, señor, &c. 

VOSO , animal de la isla de Madagascar , pare
cido á la comadreja , y que caza , ó coje las ga
llinas como ella. Fr. Votse. Lat. Vossus. 

VOSOTROS , pronombre personal de la s. perso
na deplorai. Fr. Vous. Lat. Vos, tu. I t . Vol. V . 
Vos, os. En Fr. solo se sirven de la 3. persona 
mtre respedo de los grandes señores, v. g. votre 
Majesté, votre Altesse, votre grandeur , y ha
blando con Relijiosos , votre Reverence, &c. Los 
Italianos usan casi siempre de la 3, persona. Los 
Españoles varían mucho: cuando hablan de tu 
en singular , dicen vosotros plural: en lugar de 
Vuestra Señoría, Vuestra Excelencia , dicen co
mo abreviado Usia,Useñoría , Ucencia , &c. pe
ro dicen Vuestra Majestad, Vuestra Santidad, 
Vuestra Eminencia , &c. V. Vuestro. 

V O T A D O R . V. Jurador. 
VOTA FUEGO. Fr. Meche allumée. Lat. Resticula. 
VOTALONES. V. Botalones. 
VOTAR Á DIOS, hacer votos , &c, Fr. Vouer. Lat. 

Vovere, devovere , dicare, consecrare. It. V7tare. 
VOTAR , por jurar. Fr. Jurer. Lat. Jurare. It. GÍB-

rare. 
VpTAR , dar el voto á alguno, para este , ó el otro 

empleo, beneficio, SÍC Fr. Nommer. Lat. Desig
nare 1 nuncupare. It. Nominare. 

VOTAR, dar el voto para alguna cosa, pleito , &c. 

V O T 
Yr. Trouver. Lat. Judiciam ferre ; mentem aperi-
re, declarare. I t . Stimare. Los jueces votan por 
justa su pretension de Vm. 

VOTAR , dar el voto para alguna elección, ó nego
cio, en alguna relijion. Fr. Voter. Lat. Suffra-
gari, suffragium dare. It. Dart il suo sufragio. 

VOTAR por medio de pólizas , ó suertes. Fr. Ballot-
ter. Lat. Calculis dare , edere suffragium. it. Bal-
lottare. 

VOTAR , por arrojar. V . Botar. 
VOTANTE, part, aílivo del verbo votar, en sus 

acepciones. Fr. Votant, vouant, jurant. Lat. Ve-
vens , suffragans , blaspbemans. I t . Votante , 0 0 -
tatore , ebe vota, chi da il suo voto. 

VOTADO, part. pas. 
VOTADO á Cristo , 6 á Dios , expresión con que se 

da á entender alguna determinación , 6 que se 
persiste en ella. Fr. Voué au Christ, ou á Dieii, 
Lat. Diãio, qua mentis tenadlas significatttr. Se-
journ. le da el de Deum , aut Christum ¡estatus.' 

VOTIVO , va, adj. usado de los Anticuarios , que 
lo dicen de las medallas en que se representan 
los votos del pueblo por los Emperadores, ó Em
peratrices. Fr. Votíf. Lat. Votivus. It. Votiva. 
Una medalla votiva: y así en jeneral se llama 
votivo lo que se ha ofrecido por voló. Tambicn 
se dice misa votiva, la que se dice á devoción 
particular, como de la Virjen , de los difuntos, 
&c. sin que tenga oficio del dia. Fr. Lat. é I t . 
Id. 

VOTO , don que se ofrece ó hace á Dios de algu
na cosa. Fr. Voeu. Lat. Votum , res Deo dicata. 
It. Voto. Los votos relijiosos de pobreza , casti
dad , y obediencia , son válidos á los 16 años se
gún el Concilio de Trento. Los Anacoretas de la 
Tebaida de suyo no hacían votos, ni se con
sagraban á Dios, con estos lazos indisolubles. 

VOTO , se llama también la promesa de hacer algu
na cosa agradable á Dios. Fr. Voeu. Lat. Votum, 
promissutrL It. Voto. Hizo voto de peregrinará 
Jerusalen. 

VOTO SIMPLE , SOLEMNE. V . estas voces. 
VOTO , deseo, ruego. V . O si Dios quisiera oír mis 

votos! 
VOTOS , se llamaban entre los Romanos los pre

sentes , dones , y sacrificios, que hacían los Em
peradores , y Césares por la prosperidad y du
ración del Imperio. Fr. Voeux. Lat. Vbta. 

VOTO. V . Sufrajio. Yo le di mi voto, porque era 
justicia; pero me dejaron solo. Fr. Voeu, votum. 
Lat. Suffragium. I t . Voto, sufragio. 

VOTO DE CALIDAD, Ó DECISIVO, el que en igual 
m'imero de votos decide , arrimándose á la par
te que le parece, y que regularmente le tiene 
el que preside. Fr, Voix decisive. Lat. Votum 
decisivum^praeponderanS'Suffragíum. 

VOTO EN CORTES, se dice en España del que dan 
los Diputados de las Ciudades que tienen esté 
derecho, cuando se convocan, y por la analo-
jía se aplica á tener , ó no voto en otras mate
rias : así se dice á un ignorante , malicioso , en
vidioso, &c. Vm. calle, que no tiene voto en cortes. 

VOTO , se toma también por lerdo , tonto , tardo, 
romo, poco agudo. V. y Cerv. Don Quij. t. 1. 
c. 25. 

VOTO , juramento. V . y Taco en este sentido. 
VOT© k SRIOS j POR VIDA DK BRIOS , VOTO Á ffos, 

T O R -



V O T 
TORCIDA t>E Dios , juramentos burlescos. Fr. Ta ! 
dieu. Lai. Hercle , me bercle. 

VOTO . k DIOS BACO , VOTO NO Á DIOS , QUE ES ASÍ̂  
especie de afirmación, y juramento aparente , y 
burlesco. Fr. I^artigué^ purgué, parguenné. Lat. 
Me berck , bercle. It. A j e , certamente. V . Par-
diobre. 

VOTO Á LA , VOTO i TANTOS , especie de inter
jección con que se vuelve como sobre sí con al- • 
guna muestra de sent ¡miento. Pr. Tete-bleu. Lat, 
Hett me1, me tniserum í papael 

VOUDSIRA. Fr. Id. Lat. foudsira batióla. Ani
mal de Madagascar, parecido á la comadreja. 

VOULA , ave de Madagascar de pico largo , y 
blanco, Fr. l̂ oula. Lat. fácula, avis. 

VOULE. F r . M Medida de Madagascar, que sirve 
para arroz mondado , y cabe como ocho onzas, 

VOULOVIA, cierta caña de Indias. Fr. Ifouhu. 
Lat. Voul&oia indica , canna , sive anuido. 

VOVA, medida de Siam que se extiende á cosa 
de dos varas. Fr. l̂ ova. 

VOZ , ayre herido y modificado, que forma diver
sos sonidos según los varios conduítos de la gar
ganta , ó cuello de hombres/, y animales. Fr. 

oix. Lat, f ox , sums. i t . yuoce, ÍUOJIP. Base. 
Boza. 

Voz EN PARTICULAR , se a¡ce de la palabra del 
hombre. Fr. l̂ oix. Lat. Fox , verbum , ioquela-
It . Face. 

Voz , grito , gemido , ruego , oración. Véanse. Fr. 
yoix. Lat. Gemitus , preces , clamor , orrrtio. It. 
yoce, grido, gemüo, pregbiera. Dios oye las vo
ces de su pueblo. 

Voz, se dice del canto , y de la modificación del 
sonido en cuanto dice relación á la Música. Fr, 
¡foix, Lat. Cantus, modulatio. I t . Poce ^ canto. 
V. Tono. 

Voz GRAVE, en la Música. Fr. Concordant. Lat. 
Fox gravior, vox soni gravioris. V. Pentagrama. 

Voz, se dice también del canto de los Poetas. Fr. 
Vo'tx* Lat. Canlui, versus, carmen, modulatio. It. 
Voce , versi. Yo destino mi voz á tus alabanzas. 

Voz, vale también aliento, respiración. V , Ya le 
faltaba la voz con tanto ajobo , y con tanto mal. 

Voz, se dice asimismo de las cosas inanimadas , que 
imitan la voz. Fr. folx. Lat. yox. It. F~oce. La 
voz del eco. Voz hai que con el eco vuelve tres 
al oido por una que salió de la boca. En los ór
ganos hai muchos juegos de voces. Los Cielos 
dan voces pregonando las glorias del Criador. 

Voz , se dice en las cosas espirituales , y morales 
por las inspiraciones de Dios. V . Inspiración. Fr. 
Voix. Lat. Vox , inspiratio. It. Voce, ispirazione. 
La voz de la verdad , y de la justicia clama 
siempre al corazón. 

Voz , autoridad. Véase. Llevó la voz de las dos co
ronas á la asamblea. 

Voz , voto. V. N . llevó mí voz á esa junta. 
Voz, opinion. V . La voz del Pueblo. Véase bien en 

que sentido es voz de Dios. 
Voz, voz vaga ,~fama , rumor. V . Esta voz que es 

bien indecorosa, se ha esparcido contra N. yo ig
noro con que razón, y de donde salió. 

Voz, precepto, mandato del superior. V. La voz 
del Superior es voz de Cristo. 

Voz RONCA DE GRITAR , Ôic. Fr. Gueule-morte. 
Lat. Rauca, prae clamore oâmutescetis. 
Tem. I I I . 
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Voz VIVA , lo mismo que lo que se habla , y se

gún Alejo Vanegas, en su Retórica , tomado de 
San jeron. es también la escritura, ó lo que se 
escribe. V . 

VOCES, sonido de algún instrumento. Fr. Reson-
tiement. hn.Sonorum repercussus. It. Risomnza. 

VOCES , ó gritos, que se dan en la caza, vocería 
de caza. Fr, Huage. Lat. Clamor venáticas. 

A voz EN GRITO , eü alta voz * á voces , & c. gri
tando , levantando la voz, Fr. A baute voix, en 
criant, á cris bauts. Lat. Altd você  magnis cla~ 
moribus. 

A MEDIA voz , lo mismo que con sola una insinua
ción. V . Lat. Adnutum. 

A MEDIA voz , con voz sumisa, baja. Fr. D' un ton 
bas. Lat. Submtnissa mee. 

A UNA voz , vale con solo una órden, mandato, 
&c. V . 

A UNA voz, unanimemente. V . 
DAR UNA VOZ, vale llamar á alguno, ó reprehen

derle. V . 
LEVANTAR LA voz, ademas del sentido reflo , va

le hablar con soberanía. V . 
TOMAR VOZ , lo mismo que tomar señas, ó noti

cias. V . 
TOMAR LA VOZ DE ALGUNO , representarle , hacer 

sus veces. V . 
TOMAR LA VOZ de algún partido , seguirle, defen

derle. V . 
Voz , en la jerga de Jitanos, consuelo. V . 
VOZNAR, lo mismo que graznar el cisne,úotraave 

semejante. V^ 
V U 

VUECELENCIA , en abrev. V. E. ó V . EX.1 lo 
mismo que Vuestra Excelencia , síncopa suya, y 
mas usado. Fr. Vbtre excellence. Lat. Bxcellentia 
vestra, vel tua. 

VUELCO , movimiento con que alguna cosa se 
vuelve, Ó trastorna enteramente. Fr. Toar, tnow 
vement circulaire, &c. Lat. Eversio , volutath, 
circuntvolutio. It. Rivolgimento. 

DAR UN VUELCO BL CORAZÓN , frase con que se 
da á entender algún movimiento del animo , por 
este, á el otro accidente imprevisto de dolor, 
&c. Fr. Causer un tressaillement.Lat,Pavere,/re-
pidare. V . Estremecerse. 

DAR UN VUELCO EN EL INFIERNO , DARÁ UN VUEL
CO EN EL INFIERNO , frase con que se da á en
tender que por llevar adelante su asunto , ó pa
sión , atrepellará alguno la l e i , y la conciencia. 
Yi.Vonner un tour dans ¿'enfer.Lat. Contra difa
men conscientiae aitcujus rei desiderio arderé. 

VUELO, acción de una ave que se mueve y sos
tiene en el aire. Fr. Vol. L ' t. Volatus. It. Voló. 

VUELO , se dice también de k extension y dura
ción de este movimienio. Fr. Vol. Lat. Volatus, 
decursío, fines, spatium. It. Voló. 

VUELO que da una ave de un golpe , sin detener
se , seguido. Fr. Volee. Lat, Volatus , volatura. 
It. Voio, volata. 

VUELO DE UNA AVE de rapiña hácia la presa, sol
tándola á cielo abierto. Fr. Ecbappe. 

VUELO Y RAPIÑA , se dice hablando de las aves ca
zadoras. Fr. Grip. El halcón vive de vuelo y ra
piña. " 

VIÍELO , carrera veloz, que lleva cualquiera cosa, 
Mmmmm í at-
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arrojada con ímpetu. Fr. Volee. Lat. Vihratio. 
It . Vdo. Nadie se atreva á seguir , ni á espe
rar el vuelo de tina saeta. 

VUELO üjero , seguido , pronto, y vigoroso de una 
ave, aleada. Fr. Tire-d' atle. Lat. Unus , et con-
tinuatus alarum âuffus , tracius. 

D E UN VUELO , de una aleada. Fr. A tire d' aile. 
Lat. Uno alarum duãu , troEiu. I t . A volo. 

VUELO de una pelota arrojada. Fr. Folêe. Lat. Pi -
lae ímpulsio, jaftus. 

VUELO , en la Arquiteítura, la parte de la obra 
que sale del cuerpo del edificio. Fr. Avance , sai-
¿lie. Lat. Projeftum. V . Saledizo, alero, socarren. 

VUELO , se dice también del que se hace dar con 
una máquina, ó tramoya. Fr. Fo¿. Lat. Ĵ olatus 
macbinarius. It. Folo. En la opera se irá Mer
curio con un vuelo rapidísimo. 

VUELO , se dice figuradamente en las cosas morales 
de la elevación y altura á que se quiere levan
tar , ó levanta alguna cosa. Fr. Fol. Lat. Fires, 
cdptus. It. Voló, sforzo. Al principio de la obra 
tomó un vuelo que no le pudo seguir. 

VUELO sobre las fuerzas. Lat. Ultra captam, supra 
vires. Este Señor ha tomado un vuelo de casa, 
fausto, criados, &c. que no le puede sostener. 
Lat. Ultra redditum. 

VUELO , en las cosas espirituales se dice de la ele
vación del espíritu al Criador , Stc. Fr. Vol. Lat. 
Etevath mentis in Deirn. Estaremos al pie del 
monte, mientras ese hombre levanta su vuelo á 
Dios. 

VUELO , entre Jitanos , salto. V. 
VUELOS , las plumas , ó alas de las aves. V . 
VUELOS , puños que se añaden como adorno en 

los brazos , ó muñecas al fin de la manga de la 
camisa , ó camisola. Fr.Mancbette tengagcantes. 
Lat. Imae manicae , manica pendens , alliciens, 
lacinia adscititia, lineóla, fimbria. It. Mantcbet-
to , manickino aítrattivo , allettevole. 

MEDIO VUELO, se dice en el Blasón cuando se po
ne una ala sola en el escudo, y lo mismo cuan
do se ponen tres alas. Fr. Demi-vol, trois de-
ini-vols. Lat. Trinae , singalae alae. 

VUELO ENTERO , en el Blasón , cuando se ponen dos 
alas juntas, como de espaldas y que van á volar. 
Fr. Wol. Lat. Alae geminae. V. Avil. y Trev. 
Dice. 

A VUELO , ó AL VUELO , pronta , lijeramente. V. 
Fr. Promptement, á la volée. Lat. Celeriter. 

TIRAR AL VUELO , tirar á una ave cuando vuela. 
Fr. Tirer á la volee. Lat. In avem volantem ex
ploders. En Fr. dicen también giboyer por cazar 
al vuelo. 

CORTAR LOS VUELOS , lo mismo que cortar las alas, 
atar corto, quitar la libertad demasiada. V. 

TOCAR , ó ECHAR Á VUELO LAS CAMPANAS , tocar
las de modo que den vuelta. Fr. Sonner les clo
ches á ¡a volée, Lat, Campanas circiimvolvendo 
pulsare. 

TOMAR VUELO, volar, irse, escapar. V. 
COJERLAS AL VUELO, frase que explica que se en

tienden las cosas como al descuido, y con pron
titud. 

VUELTA , movimiento circular , camino , jiro, 
que se hace al rededor de alguna cosa , en alguna 
circunferencia. Fr. Tour. Lat. Gyrus, circuitus. 
It . Giro. El sol da su vuelta en un año, el sol 

da su vuelta en un dia. V . Circuito , jiro , torno. 
VUELTA , se dice también de un viaje pequeño , que 

se hace á algtm lugar. Fr. Tour. Lat. Aiubulã-
tio , et reditus. It. Giro,g¡rata, spasseggiata. 
Demos una vuelta al jardin ; demos una vuelta 
al paseo, por las calles ; daremos esta primave
ra una vuelta á Valencia. 

VUELTA , viaje que se hace á los lugares del con
torno , volviendo después á residir en la Ciu
dad, Corte, &c. Fr. Tournée. Lat. Circuilio^ et 
reditus. It. Giro. 

VUELTA délos astros. V . Revolución, periodo. 
VUELTA. V . Bojeo. 
VUELTA DE BAILE, que se da estribando en la pun

ta del pie. Fr, Pirouette. Lat. CircumaEttts , gy
rus ¡n or bem praeceps. I t . Giro , volta, giramenle. 

VUELTA DE CABALLO al rededor sin mudar puesto, 
ó jiro. Fr. Pirouette, Lat. Statarius equi circum-
atlus. It. Giro. 

VUELTA DE CABALLO AL REDPDOR , torno. Fr. Pa
nado. Lat. E^iti cursus , et saltus in orbem. It. Sal
to , è volta di cavallo. 

VUELTA DE CALLE, &C. V . Esquina, ángulo. 
VUELTA , rodeo. V . Hemos dado una vudta inú

til , perdiendo dos horas de tiempo. 
VUELTA de bóveda. V. Arco , bóveda. 
VUELTA DE LAS COSAS , lo mismo que mudíinza, 

mutación, V. Este reino lia dado gran vuelta. Su 
jenio , sus costumbres han dado notable vuelta. 

VUELTA , que se da al caer un carruaje, &c. caí
da de él. Fr. Fersadc. Lat. Subversio. .It. / / ri-
baltare. 

VUELTA AL DESCUIDO, término de la danza Espa
ñola, y se da cruzando la pierna derecha sobre 
la izquierda , y dando una vuelta entera sobre 
las puntas de lospieç. 

VUELTA , doblez de una cosa sobre otra. V. Doblez. 
Fr. Double. Lat. Pars supra aliam versa. 

VUELTA DE LO QUE SE DEBÍA, restitución , paga. V . 
VUELTA , reiteración , ó repetición de alguna co

sa. V . Así se dice vuelta por lo misino que vez. 
V . Lo ha hecho otra vuelta. 

VUELTA , que se da con algún carruaje , &c. Fr. 
Tournant. Lat. Versus , versio ,ftexus. It. Volta. 

LUGAR DONDE SE TOMA LA VUELTA. Fr. Tournant. 
Lat. Viae flexus. 

VUELTA , acción de apretar alguna cosa con otra, 
revolviéndola al rededor. Fr. Tour , on donne 
á une cboseautour d' une'autre, Lat. C'trcuitusy 
circumvolutio. 

VUELTA ENCONTRADA , en la Marina , es cuando 
un navio viene del bordo contrario al otro. 

VUELTA , espira. V . 
VUELTA DE UNA COSA adonde estaba , trahida de 

ella á su lugar, acción de volverla , traherla. Fr. 
Rapport. Lat. Relatio , reportatio. I t . Rapporta-
mento , rHorno. 

VUELTA , mandato , que se da á los soldados para 
volver por otro lado la cara al enemigo. Fr. 
Volte face. Lax, Vultus varia conversio. It. Voltd 
faceia. También dicen media vuelta à la derechâ  
a ¡a izquierda . para que hagan sus voluciones 
jobre estas manos. 

VUELTA , en el manejo , la que se da en circuito pa
ra industriar al caballo. Fr. Rond, volte, Lat. Cir-
cumaSlus, circuma&h. I t . Torno , volta. 

CONTRA VUELTA , la vuelta cortada contraria , con 
que 
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que se hace volver al caballo al otro lado. Fr. 
f̂ olte renversce. Lat. Equi cireutna&tis. 

MEDIA VUELTA , la vuelta con que se corta la que 
iba «lando el caballo , haciéndole dar la mitad 
al otro lado, Fi.Defíii-volte.hauDimidiatacir-
cuitio. 

VUELTA DE MANCA de vestido. Fr, Entournure. Lat. 
Gjrm. It. Giro. 

VUELTA DEL PAUPAEO INFERIOR, enfermedad que 
impide que el párpado inferior cubra el ojo. Fr. 
Erttilkment. 

VUEI-T,» Ó ESl'ERANZA DE VUELTA. Fr. RcíOllf. Lat. 
Recursus , redi tus. It. Ritonw. La juventud se pa
sa sin esperanza alguna de su vuelta; una mujer 
de 40 años ya está en la vuelta de su edad. Fr. 
Est sur ¡e ret our. It , E , attempata. Lat. Vergit 
in senium. 

VUELTA en lo forense. V . Reversion. 
VUELTA , se dice de la pájina que se halla volvien

do una hoja. Fr. y¿rso. Lat, diversa pars. It. 
La pagina di dietro. V. Respaldo , espalda. 

VUELTA , pliegue. V. 
LA VUELTA , el revés de la mano, la parte opuesta 

á la palma, Fr. Dos. Lat. Pars aversa manus. It, 
Roiwicio. 

VUELTA, revés de alguna otra cosa , loque está á 
la espalda , lo que no se ve si no se da vuelta, 
Fr. Revers. Lat. Aversa frons , aversa fades. It. 
Roves cio 

VUELTA , revés de una medalla, entre los Anti
cuarios ta parte opuesta i la figura principal, 
Fr, Revers. Lat. Pars postica numismatis. It. / / 
rovescio della mcdaglia. 

VUELTA que se hace dar á los perros de caza , lla
mándolos hácia oiro Jado. Fr. Hourvari. Lat. 
Cat iM» revocatio. Y de aquí se acomoda el Fran
ces también á significar otras vueltas ó tornos 
que se dan á algunas cosas. 

VUÍLTA de una parte del cuerpo á su lugar, acción 
de concertarle. Fr. Taxis. Lat. Taxis , ordinatio, 
collocatio. 

VUELTA , lo mismo que redondez, circunferencia, 
circuito , perímetro. V . Toda la vuelta de la 
tierra es de 7200 leguas de ao en grado. 

VUELTA , que seda, y repite al rededor de una 
plaza como rcjistrátidola para cercarla. Fr. Z-W-

. te. Lat. Circuit us. It. Colt a. 
VUELTA , regreso , retorno , movimiento , con 

que se vuelve al lugar de donde se habia par
tido. Fr. Retour.'\.-à\.. Reditas, reditio, reversio. 
It, Ritorno. 

VUELTA , torno, ó torcedura ,<5 encorvadura de al
guna cosa. Fr. Tour , retour. Lat. Flexus, refle-
xus. It. Ritorno. 

VUELTA del agua al lugar donde ya habia estado. 
Fr. Retour de maree. Lat. Reversio. 

VUELTA , lo mismo que repaso de lo que se ha 
estudiado , ó trabajado. V. Repaso. Volvid á 
dar una vuelta á la materia, á la lección , á la 
obra. 

VUELTA EN TORNO , entre los volatines, la que se 
da al rededor , volviéndose á quedar como es
taba. Fr. y?Utgement. Lat. Saltatio in orbem. It. 
V ôlteggiamento. 

VUELTA. V , Retorno. 
VUELTA DB VNA COSA ,que no se acepta. Fr. Ren

voi. Lat. Oblati recusatio. It. Rifiuto. 
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VUELTA DE UNA HEREDAS , &c. á su dueño. V . Re

version. 
VUELTA, se toma también por torcedura. V. Le 

dió tres vueltas á ia ropa , para enjugarla. 
VUELTA, VUELTAS, Y REVUELTAS , aquellas deli

cadezas , y astucias , de que usan algunos en los 
negocios, disputas , &c. Fr, TortiHcmcnt, enve-
hppe , faux-f'uyatit, subterfuge. Lat. Tergiver
sai io , frust rath , effugium. It. Sutterfugio, cir-
ciiizioue , scusa , pretesto. V . Arte , astucia, 
efugio, liiiida. 

VUELTA y REVUELTA apresurada , ó corriendo. 
Fr. Virevolte, y por corrupción virevoute. Lat. 
Cireuitio , circumaSius, It. Giravolta. Este hom
bre ha dado una vuelta , y otra , ó 100 vueltas y 
revueltns á la casa para cojer á un ratero, y no 
ha podido. 

VUELTA, que se da en el torneo , cuando se juega» 
jiro , torn¿o. V . Fr. Tournoicncnt. Lat. Circuitio* 
circumitio, circuitus. It. C ir amento. volgimevto. 

VUELTA y REVUELTA , ó tornos de algún paraje. 
Fr. Tour , et retour , y si son de rio meandres. 
Lat. Cyrus , circuitus, more Maeandri tortuositas. 
li. TorlíiOiiià. 

VUELTA , vuelta de azotes , zurra , tunda. V . 
VUELTA, se dice también en las cosas espiiituales 

y mótales, del modo de hacer, y decir las cosas. 
Fr. Tour. Laí._yí^end¿, vei dicendi modus , ratio. 
It. Modo , giro. Toma bien la vuelta á los nego
cios : dá una vuelta á las palahras, y periodos 
que es gusto oírle , como no afcílura : li« racio
cinios de Tertuliano manifiestan su entendimien
to , aun en sola la vuelta que da con las palabras. 

VUELTAS , adorno que se pone en las muñecas. Fr. 
Manehette, poignets. Lat. Imae manicae , faseio-
la, lacinia adscititía* lineóla ,fimbria. ít. Ma-
nichino, fodermo. 

IDA v VUELTA, viaje de ida y venida que se hace 
para transportar algo. Fr. f̂ qyage. Lat. Ituy, et 
redi tus. It. Piaggio. 

A VUELTA , ó A VUELTAS, lo mismo que cerca de 
este, ó el otro tiempo , número , ó cantidad. 
V. Casi, cerca. A vueltas de Navidad volverá. 

ANDAR Á VUELTAS, reñir, pleitear, ó luchar. V. 
Estos dos hermanos siempre andan á vueltas. 

A LA VUELTA, lo mismo que en volviendo. 
A LA VUELTA LO VENDEN TINTO, frase con que se 

burla, 6 niega el efedo de alguna cosa , peti
ción , &c. 

DAR VUELTA á algun lugar, andar en su circui
to , ó por muchas panes de él. Fr. Tourucr , tour-
tioyer. Lat. Circuiré, agi imtu circulari. It. Gira
re. A todo Madrid he dado vuelta buscando á 
Vm. 

DAR UNA VUELTA , volver , rejistrar. V. Conviene 
dar una vuelta de cuando en cuando á ver los 
trabajadores. 

DAR UNA VUELTA , se toma también por mudar
se , por hacerse peor , ó mejor, V. Mudarse, me
jorar , empeorar. N . ha dado una vuelta tan 
grande que no se le conoce ya. 

DAR VUELTA Á ALGUNA COSA , hacerla que tome 
un movimiento circular. Fr. Detoumer. Lat. i?e- , . 

< \ u torquere. It. Rivoltare, traviare. 
DAR VUELTA. V. Bojar. 
DAR VUELTAS á alguna cosa, hacer que 

tas , ó darlas por sí mismo. Fr. Firsr. 
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sari, gyrare. It. Girare , voltare. 

DAR VUELTA k UNA TUERCA , prensa , &c, Fr. Fer
rer. Lar. Constrhgere , premere. It. Strignere, 
premre. 

PAR VUFLTA, Ó VOLTEAR, en la fábrica de la ce
ra se dice de la acción de volverla de arriba 
abajo, dándole la primera operación para el blan-
quéo, Fr. Regreíage. 

DARSE UNA VUELTA , mirarse, exâminarse á sí mis
mo. V. 

DAR VUELTA Á UNA LLAVE , prensa , &c. torceria, 
apretarla, cerrar, ó abrir conforme á las cir
cunstancias. V. 

DAR VUELTAS, inutilmente andar de acá para alia 
sin hacer, nada. Fr. Faire ses quinze tours. 

PONHR DE VUELTA Y MEDIA , tratar mal de pala
bra , ú obra. V. Tratar , maltratar, castigar , im
properar. 

TENER VUELTA UNA COSA , modo de decir que una 
cosa que se presta , se restituya , y así equivale 
á vuélvala Vm. 

DAR VUELTAS, volverse á un íado y otro. Fr.Se 
rouler , virer. Lat. Agi , volvi, circumagi. It, 
Roto/are , girare. En toda ia noche no ha hecho 
sino dar vueltas en la cama , en la hierba ,.&c. 
Da mil vueltas para ver como ha de salir de un 
negocio tan enmarañado. V. Voltear, revolotear. 

DAR VUELTA UNA COSA Á OTRA, rodearla , cercar
la , circundarla de modo que no lleguen á ella. 
Fr. Investir, enviromier. Lat. Cfagere, circumda-
re, oceupare. Esta cerca da vuelta á todo el jar-
din , y estas cañas á todos los tiestos de claveles. 

DAR UNA VUELTA , limpiar, ó asear alguna cosa, 
repasarla. V. 

DAR VUELTAS, repetir alguna acción, buscar al
guna cosa por todas partes. 

DAR VUELTAS con la imajinacion , con el entendi
miento, reflexionar. V . 

TENER VUELTAS alguna persona , lo mismo que 
ser inconstante, mudable. V. 

LA VUELTA DE , lo mismo que hácia, camino de. 
Fr. í^ers. Lat. Versus. 

VUELTO , ta , part. pas. de volver , en sus signi
ficaciones. 

VUELTOS, en el Blasón las crecientes que miran 
al lado derecho del escudo, y mirando al si
niestro se dice contornado. Avií. 

VUESAMERCED, usted, en abrev. Vm. V . Tu, 
merced. 

VUESEÑORIA. V . Useñoría. 
VbESO , sa. V . Vuestro , tra. 
VUESTRO, VUESTRA , significa también algunas 

veces partido , ó compañía. Fr. Vôtre. Lat. Ex 
tuis, á te. It. Vostro. Cuando vayáis al campo, 
comadme por vuestro, yo seré vuestro ; pero 
no cuando vayáis á jugar. 

VULCANALES, fiestas que se celebraban á Vul
cano , arrojando animales al fuego por el cual le 
tenían. Fr. Id. Lat. Vukanalia. 

VULCANO, en la Química. V . Archea y hierro. 
VULCANO , en la Mitoiojía , Dios que presidia en 

los fuegos subterráneos , y á las minas , y me
tales. Era hijo de Júpiter y Juno ; pero mui feo, 
por lo cual le echaron de un puntapié del cie
lo abajo , y del golpe quedó cojo , y se aplicó á 
herrero; su principal trabajo era hacer los ra
yos á Júpiter. Casóse con Venus, la cual le fué 
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1 infiel, entregándose al Dios Marte. Fr. P'ukain. 

Lat. Puicams. I t . Fv/cano. 
VULGACHO INFIMO , pueblo , populacho. Fr. 

Z/e du peuple. Lat. Populi faex , infimus popu-
lus. It. Fecccia del popólo. V. Vulgo , populacho, 
plebezuela , jentualla ,bajo pueblo , ínfimo pue
blo , hez del pueblo. 

VULGADO, da, antic, lo mismo que vulgar. 
VULGAR , comun , ordinario , trivial. V. Fr. fu l -

gaire. Lat. f"ulgaris , communis. It. Volgare^vul-
gare , comune. 

VULGAR. V. Popular. 
LENGUA VULGAR, V. Comun. Fr, Langue vuJgaire. 

Lat. Lingua vernácula , sermo vulgaris. It. Lin
gua volgare. 

VULGAR, trivial , se dice también de lo que es 
bajo , humilde , frio , y sin actividad , ó dema
siado simple y llano. Fr. Plat. Lat. Vulgaris; 
repens , butniiis , simplex. l i . Basso , vile, comune. 
Su estilo es vulgar, es demasiado bajo , y co
mun. 

VULGARIDAD, subst. que se dice de una cosa 
vulgar; esa opinion es una vulgaridad. Fr. Sm~ 
plicitè, qui regarde ¡e vulgaire. Lat. Ignoran-
tia , stuleitia, vulgare ejfatum, diCtum , &e. I t . 
Vulgaritá, ó cosa vulgare. V. Trivialidad. 

VULGARIZAR , interpretar , declarar alguna co
sa de- modo que vulgarmente se entitínda. Fr. E x -
pliquer clairement. Lat. Explanare , interpreta" 
ri. It. Volgarizzare. 

VULGARIZAR, hacer vulgar ó común alguna cosa, 
divulgarla. Fr. Divulguer, publier. Lat. Vulgaren» 
faceré , vulgo conmittere. V. Esparcir, publicar, 
divulgar. 

VULGARIZAR , traducir, poner en lengua vulgar. Fr. 
Traduire en langue vulgaire. Lat. Verteré in 
sermonem vulgarem. It. Volgarizzare. 

VULGARIZARSE , tratar con demasiada familia-
ridad con jente ínfima , con el vulgo. Fr. ¡Se 
familiariser avec le vulgaire . Lat. Vulgo se fit-
mliarirer committere. V. Familiarizarse. 

VULGARIZADO, part. pas. 
VULGARMENTE, comunmente , por lo comun» 

Fr. Communement, à la commune , vulgairemgnt. 
Lat. Communiter, vulgo, passim. I t . Volgarmentet 
comunemente. V. Comunmente. 

VULGARMENTE. V.Trivialmente, plebeyamente, po
pularmente. 

VULGATA, la traducción antigua de la Biblia, 
que reconoce la Iglesia como auténtica . Fr. Vttl~ 
gate. Lat. Vulgata sci-ipturae versto. La version 
mas antigua de la Biblia es la que hizo un au
tor llamado Itálico , traduciendo palabra por 
palabra á los Setenta , y esta fué común y vul
gar , hasta que S. Jerónimo hizo otra retocan
do la de Itálico, y es la que hoi llamamos 
vulgata , y la que declaró por autentica el Con» 
ciiio Tridentino, 

VULGO. V. Pueblo, y multitud,plebe. Fr. Vut-
gaire. Lat, Vulgus. It. Volga. V. Plebe. 

VULGO ÍNFIMO. V. Vulgacho. 
VULGO , en la jerga de Jitanos , lo mismo que man^ 

cebía. V. 
VULNERABLE , adj. de una term. lo que puede 

ser herido. Lat. Vulnerabilis. It.. Che puo esser 
piagato. Aquiles no era vulnerable , según los 
Poetas , sino por el carcañal. 

V U L -
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VULNERACION , la acción dé vulnerar. Fr. BU-

sure, ¿' añion de bksser. Lat. Fultteratio, acm 
vulnerandi. It. Perita. 

VULNERAR , en su sentido re¿to , que es herir, 
no tiene uso : dícese en el metafórico por que
brantar la ley ó estatuto, li ofender la fama,ó 
la opinion. Fr. Rompre une lói , blesser, offènser 
¡a renommét, QU ¡a bonne opinion. V . Quebran
tar, ofender, quitar. 

VULNERADO, part. pas. 
VULNERARIA , planta que sube como pie y me

dio , tiene las hojas como arrugadas, la flor con 
multitud de hojas largas, estrechas, encarnadas, 
ó moradas, 6ÍC. y las que le sirven de cáliz, ó 
vaso son asimismo muí numerosas, y casi' de 
la misma figura que las de la flor, la cual es 
hermosa, aunque sin olor particular. Fr. Ful-
neraire, del Lat. yulms. 

VULNERARIO , ría , adj. que se dice de lo que 
es apto para curar las llagas ó heridas. Fr. Trau-
matiçue, vulneraire. Lat. p'ulnerarius , o trauma-
ticus , del gr. rfHr>«, vulms. 

VULNERARIO , Hams la Jurisprudencia canónica 
al Clérigo que ha dado alguna herida, ó hecho 
alguna muerte. Fr. Prêtre qui a bkssé, ou tué 
quelque' un. Lat. yulnifer, qui vulnus infert, otros 
vu!nerarius\ pero esto con toda propiedad so
lo tiene la significación de lo que pertenece á 
herida, ó la cura. 

VULPANSER , especie de ave algo parecida á la 
zorra , y al pnsar. V . Marc. hist. n. En gr. se 
llama xnaAi**!-, chenahpex. 

VULPEJA, lo mismo que raposa , zorra. V . 
VULPINALES , fiestas que se hacían en Roma á 

19 de Abri l , quemando zorras. Fr. fulpinaks, 
VULTURIO , sobrenombre que se dió á Apolo.Fr. 

yulturien. Lat. yulturius. 
VULTURNO , vJento que sopla del Oriente de 

invierno entre el Este y el Sur , ó el Euro y el 
Noto. Fr.- Sud-est. Lat. yulttimüs. It. Sctrocco 
Levante.Gr. Eip»™, Oírosle llaman en Cast. Eu-
ro.ytambien vulgarmentele dan el nombre de 
volíurno. 

VULTURNO, Dios falso. V . Vol turno. 
VULU , especie de bambu, caña de Indias. V . 
VULVA , orificio exterior de la matriz. Fr. Fulve, 

Lat. yulva. V . Matriz. 
VUSCO , antic, con vusco , con vos , con vosotros. 

V . Aldr. y los Rom. ant. 
VUSTED , lo mismo que usted. V. 

w 

No son letras usadas en Castilla si
no tomadas del Norte ; pero siendo 
preciso por no carecer de algunas 
voces que se escriben con ellas , las 
usamos aqui. El sonido de ellas en 
nuestro idioma, es el de la prime

ra de u vocal, y el de la segunda de v consonante 
que hiere ¿ la vocal que se sigue. 

W A 

WAC nombre de un gran Personaje , que según 
la óreencia de los Californios , batallo , y fué 
vencido por el gran Niparayct, el cual le apjri-
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síoná en una cueva : Otros llamaban á este per
sonaje Taparan, y Wac-Tuparan. Hist, de Ca-
lif. t. i .p . r . 5 .7 . 

WAGUE. Lat, Id. peso de cosa de cuarenta y 
cinco libras, y que se usa en Amberes. 

WAJE,peso de Amíens, como de cuarenta y cin
co libras. Fr, Wage, ó cbarfot, 

WALONA , lengua Walona. Fr. Wàkuw. Lãt. Lin-
gua Bélgica. Los Romanos, que conquistaron á 
los Caulas, procuraron introducir aUí-su idio
ma latino, y mal admitido se formó un lengua
je que se llamó Romance, como en España; pe
ro el que los Caulas tenían antes, erael Walon,. 
que es el que se habla en algunos parajes de los 
Países bajos , y que -no es otra cosa que un Fr. 
antiguo. 

WALONES, cuerpo de Guardias Walonas, un 
cuerpo de Infantería mui respetable en España, 
donde está en el pie de 4337 hombres reparti
dos en 56 compañías , ó seis batallones, y se lla
man Walones, porque en su orijen se levantó 
en Flandes. este Cuerpo. Fr. Gardes IVa/ones. 
Lat. Deigicus. Comunmeme dicen en Cast, ya-
¡ones. 

WALRO , pez cetáceo , especie de becerro ma
rino , 'cuyos dientes se aprecian como el marfil. 
Fr. Walrus. Lat. Walrus. Esp. t. 5. conv. 6. p. 
247-

WAMAS , llamaban en Californias á aquellos em
busteros que pasaban por encantadores y maes
tros de su Jentilismo. Hist, de Calif, 1.1. p. í«. 
$• 7-

WAMPUM, llaman los Indios de la Carolina, &c. 
á unas cuentas blancas que uŝ in para collares. 
V. el Mercur. hist, de Madr. del raes de Diciem
bre de 1761. 

WANCABECO, árbol de la Isla de Marígoon 
mui parecido al manzano. Fr. Wamcabec. Lat. 
Wacabecus arbor. 

WAQUE. Fr, Id. Medida que usan en Hainaut 
para ei carbon de tierra: Esta medida suele su
bir á tres reales de vellón de España. 

W E 

WERST. Fr. Id. Medida de tierras de Moscovia 
que contiene 3504 pies-de Inglaterra ; ochenta 
VVersts entran en grado, que es , de veinte y seis 
leguas y media de á 15$ pies de Cast, il 80 
Wersts valen ao leguas marítimas de Francia. 

W I 

WICH, llaman en la fábrica de tapices de Madrid 
á una lengüeta que hai en cada plegador, que 
es una varilla larga y redonda, á que están asi
dos todos Jos hitos de la-urdimbre, y se enca
ja en una canalita del cilindro. Fr. Wich , ver-
dilhn. Es nombre traído de Flandes , como la 
fábrica misma. f*.sp. t. ia. p- 169. 

WICLEFÍSMO. Fr. Wicltfisme % doflrina deWU 
clef, cuyos errores se condenaron en el Conci
lio de Constancia, y pasaron de sesema,entre 
los cuales llevaba que la substancia del pan 

" permanecía en la Eucaristía después de U con
sagración. 

WICLEFISTA. Vt. Wichfistt. Lat. Wirfefista, el 
que 
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que lleva el Wiclefísmo, ó defiende los errores 
de Wiclef. 

WILOC Fr. Id. especie de tela ó fieltro batana
do, y á modo de sombrero , aunque mas fofa. 

WIRSCHAF. Fr. Id. Fieiia , especie de máscara 
que hacen en Alemania cuando se visitan unos á 
otros los Príncipes con particularidad en el tiem
po del carnaval, para evitar las fastidiosas dis
putas de preferencias y asientos. 

W O 

WODA , Ó WOTA , Ó GODA. Fr. y Lat. W. 
nombre de un Dios de los antiguos Jermanos; 
era el mismo que el Mercurio de Roma. 

WOECIANOS. Fr. Watt tens ^ nombre de una es
pecie de herejes. 

W U 

WURSCAYTO. Fr. Wunscc&to, el Dios Lar, 6 do
méstico de los antiguos Prusianos , que tenia cui
dado de los caballos , y animales cuadrúpedos. 

X 
¡ La vijésimatercia letra del Abe-
1 cedario ; pronunciase como c s, 

y en francés á veces como s , y otras 
como x: en el latín cada nación si
gue su dialeélo. En Cast, la pronun
cian unas veces como j ; pero en 

esta obra las dicciones que tienen esta pronun
ciación se ponen en la J í otras veces tiene eí 
sonido de c f , y son las que ponemos aquí. Los 
PP. de Trev. equivocan nuestra pronunciación, 
y dicen que hacemos equivaler á c la x , y que 
así decimos Akcandro cuando escribimos ¿ile-
xandro, y no es así , sino que pronunciamos 
Alejandro , gutural la x comoj. 

X vale por dieẑ  y con una rayita encima diexmik 
X , echada vale 
X , nota en el dinero. V. Dinero. 

X A 

XABÊL , mes de los Moros que correspondia á 
nuestro Septiembre , y en el cual dicen muchos 
que se perdió España el año de 714. V. la vi . 
da del V. Bern, de Obr. c. 2. 

XACA. Fr. y Lat. Xaca. Dios de los Japones, y 
como un Mesías finjido y remedado , porque di
cen que nació de una Reina, que no habíate-
nido comercio con hombre, y que hizo auste
ras penitencias en los desiertos de Siam para 
pagar los pecados de los hombres, predicando 
después una doftrina del todo celestial. Hácia 
el año 65 de Christo hubo en la China un Fi
losofo llamado Xacet, que fundó una secta lla
mada Sciequa , Xequiao , Fockiao. V. Lop. de 
Veg. Trimf. de la Fé. 

XACTA, XACTEUNT. V. Rhavanl. 
XAGA , antic, lo mismo que herida, llaga. V. y 

Aldr. vocab. firc 
XAGUA. V. Jagua. 
XAHERIZ , antic, molino de aceite. V. Aldr. w 

cab. &c. 
XALCOCOTILO, árbol que se halla en muchos 

X A L 
lugares de América. Fr. XalcocotJ^ gqyamer; Lat. 
Xalcocotilui, guqyana. 

XA LOQUE , viento. V. Siroco. 
XAMAR, antic, llamar. V. y Aldr. vocaè. &c. 
XAMUSCAR, antic, chamuscar. V, 
XANO, SIANO, antic, lo mismo que Ulano. V. 
XANTICES. Fr. Xantbices. Fiestas que hacían los 

Macedonios á Xanto para purificar las armas, 
y era poniendo una pera hecha dos partes, una 
i la izquierda, y otra á la derecha para que 
el exército pasase por medio. V. el Dice, de las 
antig. de M. Monchablon. 

XANTJCO, llamaban en Asia la menor al mes 
que corresponde á la Luna de Marzo, y al 
Ñisan de los Hebreos. Fr. Xanthicus , xantus, 
Lat. Xantbus. V. M . Monchablon, ib. 

XANTIO. V. Jantio, lapa, ó especie de amor 
de hortelano. 

XANTIPA. Fr. Xantippe, una de las mujeres de 
Sócrates de tan mala condición, que quedó por 
adajio el llamar Xant 'tpa , á toda mujer de mal 
humor. 

XANTO. Fr. Xanthe. Lat. Xanthus, otros Xan-
tbum^ uno de los caballos de Aquiles, hijo de 
la harpia Celeno , según mienten las fábulas. 

XANTOLINA. Fr. Xantolirte, santonine. Lat. Se « 
mn contra vermes\6 acinum persicum contra ver
mes , nombre de una semilla , que sirve para 
matar las lombrices. 

XANTOLINA. V. Abrótano , y Santolina; unos 
pronuncian la x , como c s , y otros como s so
lamente. 

XANXO. Fr. Xanxus, nombre de una concha pa
recida á aquella con que pintan í los Tritones. 

XANXUS. V. Jansus. 
XAPELÉTE. V. Chapelete. 

X E 

XÉ. Fr. A'e, llaman á ciertos animales de la Chi
na, de la magnitud de una cabra montês. 

XEHOA. Fr. Xeboa, cierto pez de un rio de la 
China. 

XENIO, U HOSPEDADOR , llamaron á Júpiter 
porque imajinaban los Antiguos , que daba le
yes á los huéspedes. Fr. Xenier. Lat. Xenius, 
she Hospitalis. 

XENO, antic, lo mismo que lleno. V. 
XENOCLEA. Fr. Xenoclée. Lat. Xenoclea, nom

bre de una Sacerdotisa de Delfos, que no qui
so dar el oráculo que pedia á Hércules, por
que estaba manchado con la sangre de Ifito. 

XENODOCO. Fr. Xenodoque. Lat. Xemdochüs, 
nombre de un oficial eclesiástico de la Iglesia 
Griega: quiere decir hospedero , ú hQspedador> 
que recibía á los huéspedes. 

XEROFAGIA. Fr. Xeropbagie, Lat. Xeropbagiâ  
voz de la antigüedad eclesiástica, uso de las 
viandas secas. En la primitiva Iglesia usaban al
gunos para el ayuno de solo viandas secas,de
jando no solo carne y vino sino también las 
viandas suculentas: aunque la Xerofaji a era de 
devoción, pero la usaban mucho en el tiempo 
de las persecuciones. 

XEROFTALMIA. Fr. Xeropbtbahnie , especie de 
oftalmia con que los ojos pican y aparecen en
carnizados ; pero sin hincharse ni llorar. 

XER-
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XERVILLA, XERVILLETA, &c.V.Servilla, servi* 

lleta,y Oud. sobr. Francios &c. 
XESTO , medida de líquidos de los Griegos , lo 

mismo que elsextario de los Romanos, y también 
le había .de cosas secas , y cabia de 62 paites, 
una del medimno. Fr. Xeste. Lat. Xextus , sex-
tarius. V, M. Monchablorv Dice, de las antig. 

XETA. V. Seta , y Covarr. Vice. 
XETO, colmena vacía untada con miel para que 

acudan los enjambres. Lat. Alveare multá ob-
¡ilum. V. Colmena, 

XI 

XIASMOS, figura en que una voz se refiere 4 
otra, & c V. las obras de Garc. con notas de 
Herrera. 

XIFIAS , constelación meridional. Yr.Xipbtas , ó ¡a 
dorade. 

XIFION , planta medicinal, cuyas hojas semejan á 
una espada , 6 cuchillo , lo cual le dió el nom
bre del gr. gí*!*, espada. Fr. Xipbion: otros dicen 
en Cast. Xifio. V. Jifio. 

XILOBALSAMO. V. Jilobalsamo. 
X1F01DE. Fr. Xipboide, en la Anatomía , nom

bre de una ternilla del gr. £.W, espada , y IÍÍW, 
figura. 

XILOLATRA. Fr. Xylolatre. Lat. Xylolatra , el 
que adora los montes, ó estatua , ó cosa de 
madera. 

XILON, medida de tres codos, Lat. Xylon. V. Le-
brija. 

XILON. Fr. Xyhn. Lai. Xylon, planta que da el 
algodón, 

XíLOSTEON. Fr. Xihsteon, Arbol cuya madera, 
es dura y blanca como un hueso , lo cual le dió 
el nombre del gr. j-í*», madera, leño, y ferí», 
hueso, como quien dice planta huesosa, 

XlNGOVlNüS. Fr. Xingovins. Lat. Xingovinus, 
nombre que se da en la China á una especie de 
Bonzos , que honran al Denich. 

XINOECIA. Fr. Xymcie, Lat. Xynoecia. Fiesta 
de los Atenienses , porque se unieron tos Ati
cos en una sola República, estando antes en pe
queñas comunidades, También se llaman Meteo-
cias. 

XION, en la jerga de Titanos lo mismo que sí. 
V. 

XlR, Fr. X¡r , nombre de la Filosofia hermética, 
que le llama así al color negro. 

XIKIS , planta , especie de Bohordo. Fr. Xyris 
spatukyg/í̂ eul puant.LatJris syivestris, Irisfoe-
tidissima, xyris. 

X1ROPO,violado, almivar. V. y Mata Arr. de 
Repost. c. 3, 

XISTARCA ,-entre los Griegos era un oficial que 
mandaba en el Xisto. Fr. jCystarcbe. Lat. Xys-
tareba. 

X1STICO. Fr. XystiqueXaX.. Xystkm , nombre que 
se daba en Roma á los Gladiatores, que com
batían en invierno á cubierto ea los pórticos, 
y no á Cíelo descubierto. 

XISTO. Fr. Xyste. Lat. Xystus, xyston, pórtico del 
jinnasio en que se ejercitaban los Atletas. V. el 
Diccionario de Trevoux, y el de las ¿intig. de 
Mmcbabl. 

XISTON. Fr. Id. En la Filosofia hermética llaman 
asi al verde-gris. 
Tm. 1U. 

x o c 
XIXU. V. Savel, pez. 

xo 
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XOCOATL. Fr. U. Lat. Potus aciduks. 
XOCOALTUSLIQUOR, cierta bebida de los Me

jicanos , en su lengua quiere decir bebida agria, 
y se saca del maiz. 

XOCOHUITZLES,frutaamarÍlla,ypordentro blan
ca , que se halla en las Islas inmediatas á Ca
lifornias , es i modo de una manzanita oblon
ga , y viene en una especie de hierba como las 
pinas en Méjico ; el sabor es agridulce , y mui 
útil para el escorbuto, de modo, que le supura 
y sana en muí breve tiempo. Hist, de Calif, p. 4. 
Apend. 2. 

XOCOXOCH1TL. Fr. Id. Arbol grande de la Pro
vincia de Tabasco. -

XQQUICOPALIO. Fr. Xocbicopalli. Lat. Xoshico-
pallius , arbor. Arbol de Mechoacan en la In
dia occidental; echa un licor que tiene las pro
piedades del Animecopal. 

X U 

XUTAS. Fr. Id. Lat. Xtttas; pájaro parecido á un 
ganso, que se halla en las Indias occidentales. 

griega, 6 que corresponde al ¿|<*''t 
délos Griegos: en Castellano es la 
vijésima cuarta letra del Abeceda
rio , y tiene dos acepciones : cuan
do se escrjbe como conjunción es 
vocal, y suena como lailatina, v.g. 
Pedroy Juan; y también cuando no 

hiere; pero cuando hiereá la vocal que se sigue, 
y hace una sílaba con ella , es consonante , v. g. 
yegua , yunque, y tiene cierta equivalencia de^i 
como si se dijera yerro, yerba, ó hierba. En Fr. 
equivale á y cuando estí entre dos vocales. 
También la usan en Çast. en algunas ocasiones 
como en / y , ü<y, aunque sea mera vocal, y si 
bien aqui no había equivocación, y se podia con
servar , seguimos á muchos que la quitan, y 
escriben ¿e / , Rei, &c. La V , según Pitágo
ras es símbolo de la vida, porque el pie signi
fica la infancia , y la horquilla los dos caminos 
de la virtud y vicio, que se toma ó elijen al 
salir de la infancia, y usar de la razón. 

La Y esletra niimeral, y vale 150 , ysegun Ba-
ronio isp ; y si se le pone una raya encima así 
y , vale 1503. 

Y , partícula conjuntiva que ata las palabras,fra
ses , y sentido de los discursos. Fr. Et Lat. Et 
atipie. It. E , et, ed. En lugar de y usamos la e 
conjuntiva cuando se sigue / v. g. Diego e Igna
cio. Podíamos escribirla así i como hacen otros; 
pero no incurriendo en equivocación se
guimos el uso mas común, especialmente siendo 
la y mas hermosa, y de mejor apariencia y pin
tura. 

Y se usa también en el principio de la oración pa
ra redargüir ó replicar, v. g. ¿Y tú no haces 
lo misino^ Fr. JSí íoine/dis tupas de mêrne, Lat. 
Quid autem? 

Nnnnn Y 
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y , se toma también para significar el enfado, re

solución , &c. que tenemos , v. gr. Y qué ? 
y qué tenemos con ésò ? Fr. Eb bien , &c. Lat. 
Quid vero , quid aatem% y sirve asimismo para 
afirmar, v. g. He comélido aígiln delito ? 2* mai 
grande. Fr. Et tres grand, ó grande. Lat. Et 
çuiderri. Sirve también para contraponer una 
cosa á olra. V. g- Has faltado á tu palabra, y 
tu á tu obligación. Fr. Or.Ettoi, SuclU. At, au~ 
tem. 

Y BIEN , especie de interjección , que sirve tan
to en la alegria como en la tristeza, en la ad
miración , sorpresa * ó amenaza, y otras pasio
nes. jV bien que tenemos con eso , no es escusa: 
y bien , ¿será razón hacer de un mil pequeño un 
mal grande , &c. Fr. Eb bien. JLat. Quid ve-

Y , antiguamente lo mismo que ahí, alli.Esp. t. 13. 
p. 292. Fr, T. Lat./¿í", istbic , Mic It. Ci. 

Y , en lo antiguo se tomaba también por lo mismo 
que aquí, ó en el mismo paraje. V. y el Esp. t. 
13. 

Y griega. V. Lugar comiin,y la vocal 
Y TANTO ENA , en nuestro lenguaje antiguo, allí 

tanto en la. Esp.t, 13. páj. 289. 

Y A 

YA , adv. regularmente denota el tiempo pasado. 
Fr. Deja. Lat. fam, otim, quondam. It. Gia. 

YA , adv. de tiempo, á esta hora,en este tiempo, 
ahora mismo. Fr. Deja. Lat. Jam. It. Gia. Ya 
se pon? et sol, y ha caido la tarde. 

YA , se pune también para significar , que nos pa
rece demasiado tarde , v. g. Ya es medio dia , ya 
podíais haber comido. Fr. Lat. é It. Id. 

YA , lo mismo que finalmente, últimamante , v. g. 
Ya es tiempo de tener juicio. 

YA , vale también por luego al punto v. g. Ya voy 
ailá. Fr. Tout A i' beure. Lat. Múdo, tilico. 

Yk , lo mismo que después v. g. Cuándo harás es
to ? Ya: todavia hai tiempo. Fr. Une autre fots. 
Lat. sflias, postea. 

YA , equivale & unas veces, ó una vez , y se re-
pitecomo distribuyendo. V. Una vez. Ya le corri-
je con dulzura , y ya con aspereza. 

YA, sesuele repetir como para decir: Ya, ya me 
acuerdo , ya ya caigo: ya ya te veo, dando 
mas enerjia. Fr. Oui. Lat. Jam, ita, quidetn. 

YA , se dice en algunas ocasiones .por lo mis
mo que de aquí adelante, ó en adelante. Fr. Já. 
Ya no lo haré , no lo haré ya. Fr, Je ne le fe
ral plus. El ja francés es bajo , antiguo , y bur
lesco. 

YA , especie de adv. que sirve para dividir y res-
trinjir alguna proposición, &c. en cuanto esto, 
en cuanio lo otro. Fr. En tant que. Lat. Quan-
tumitt.\i.Purc/jé.Los Filósofos consideran ias cosas 
ya como substanciales, ya como accidentales. Ya 
esto, ya aquello. Ya este vestido , ya aquel. 
Fr. Tantôt, &c. tantôt. Lat. Modàpostea, mo-
dò. It. Ora , ora. 

YA , equivale á desde luego, desde entonces , SÍC. 
Véanse. 

YA , equivale á claro es., es así, no hai duda, cier
tamente. 

YA , lo mismo que supuesto , ya que, supuesto que 

Y A C 
v. g. Ya que has venido , trabaja , ya que te hai 
quedado á comer, come. Fr. Pour ¡ors, puique, 
attendu que. Lat. Cum, quando, quoniam. 

YA HA, especie de preposición. Fr. Depuis. Lat, 
J4 , ab, e , ex. I I . Dopo , da. Ya ha una hora 
que espero. 

YA ,TtA, S^S^BIEN ESTÍ, especie de interjección, 
conque se denota algún movimiento del alma. 
Fr. Hon. Lat, Ebo, beus, aW tu ? En Fr. tam
bién se repite hon, bon. Ya , ya , tu eres un p i 
caro : s i , si, que no quieres pagar. 

YA , TA , repetición que se suele hacer para ame
nazar á alguno , y que equivale á ya nos vere
mos : y también se suele usar sin amenaza : Ya, 
ya, en órden á ese negocio hablaremos luego. 
Fr. L a , la. 

YABACANI , raiz de algunas Islas de América 
poderosa contra las serpientes. Los Franceses 
la llaman Api/tel, del nombre del Capitán,que 
fué el primero que la trajo á Europa. 

YABIRA , en tierra firme de América, lo mismo 
que Doncel. 

YAC. V. Tacbt. 
YACARANDA , árbol de la Isla de Madagascar 

parecido al ciruelo , y la fruta que es tan grue
sa como dos puños , es buena cocida. Fr. Jaca
randa. Lat. Jacaranda arbor. 

YACAT1T. Fr. lácatit, nombre del sexto mes de 
Jos Etiopes y Coptos, que corresponde á nues
tro Febrero. También le llaman Jachatbitb , /a-
catith ; y), Lecabit y Kircher mal Lecatitb. 

YACER, estar acostado, 6 tendido. Fr. Reposer̂  
étre conché. Lat. yaceré. It. Giacere. V. Cerv. 
D. Quij. tom. 1. lib. 3. cap. 16. Yacer es i r 
regular, y así recibe g. en algunas personas: Pre
sente , yo yago , tu yaces , aquel yace. Imperf. 
yo yacía, 8ÍC. y carece de algunos tiempos de 

. modo, que no se puede decir: yo yice , &cJ 
en pret. ni yo habia yecho , ó yacido , ni otros 
semejantes. 

YACER , lo mismo que estar situado. Tace à là 
parte Oriental de este Reyno , &tc. Lop. de Veg. 
Triunf. de la F é , p. 87. Fr. Étre situe. Lat. Si~ 
turn esse. V. La pasiva de situar, ó colocar. 

AQUÍ YACE, AQUÍ YACEN, modo de hablar en los 
epitafios. Fr. Cy git, cy gisent. Lat. Hic requies-
cit, bic jacet, bic jacent. Noes razón callar el 
Epitafio Frances que se dice está en Alincourt 
por ser un enigma famoso : es pues este: 

• Cy git le fils , cy git la mere, 
Cy git la filie avec le pere, 
Cy git la soeur, cy git le frere, 
Cy git la femme et le mari, 
E t n'y a que trois corps ici. 

YACENTE, part, de pres. de yacer, el que está 
echado ó tendido. Fr. Reposant, gisant. Lat. 
Tacens. 

HERENCIA YACENTE , llaman en el Derecho aque-
Uaen que no haentrado aun et heredero, ó en que 
no se han hecho las particiones. Fr. Heritage va
cant.- Lat. Hereditas vacans ; Miosjacens. 

YACHOS. Fr. Tacbos, uno de los animales del 
Peni en quienes se halla la piedra bezoar. 

YACHT , O YAC , especie de embarcación In
glesa. Fr. Tac ,yacbt, jac , jacat.. Lat. Gaulus 
vectortus. Sobr. Dice, escribe en Casx.yaSie. V. 
y Herrç. Dice. Otros dicen en Cast, yaque, y 

se 
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se puede mui bien castellanizar así. 

YACIJA , llamaron antiguamente á la cama, y á 
la sepultura , y jeneralmente al paraje en que 
se está echado, Fr. Lit ou chose sur la quelle on 
est cauché. Lat. LeEíus, sepulcnttn,&iz. Francios. 
lo toma por la misma acción de yacer. It. ilgia-
cere. 

SER DE MALA YACIJA, lo mismo que ser de mal dor
mir, inquieto en el sueño. V. 

SER DE MALA YACIJA , ser vagabundo , v i l , picaro. 
Véanse. 

YACONDA , pez de las Islas Occidentales de 
tres pies de largo, y lleno de rayas amarillas, 
encarnadas y blancas. Fr. Taconâa. 

YACTURA , lo mismo que pérdida. V. y Larr.. 
Dice. 

YACULO, pez , lo mismo que leucisco y dardo. 
YACUMAMA, esto es , madre del agua en len

gua de los Mainas , es una culebra anfibia de 
25 á 30 píes de larga, y uno de gruesa, atrae 
como el bu'io con la respiración, y se traga un 
cabrito entero. V. el P. Gum. Orin. ilustr. y 
Condamine , viaje de Amozonas , y el viaje Ame
ricano de D. Jorge Juan, y D. Antonio de Ulloa. 
Hállase en el Marañen y otras partes de Nue
va-España, 

YAGO , pres. de indicar, antic, del verb, yacer. V. 
Y los Rom. ant. y Argot, de Molin. lib. 2. P-333-

YAGRE. Fr. Tíigre, azúcar quesesacade la pal
ma , ó del coco. 

YAGUESA,en la ballesta, lo mismo que empul-
guera. V. 

YAMBA, nombre de una hija del Dios Pan , y 
de la Ninfa ó Diosa Eó^dicenque eramuj c' is -
tosa y divertida, y que estando Ceres muí tr¡¡-
te por la pérdida de Proserpina , le contó tan
tos cuentos- en verso jámbico , que le alivió la 
tristeza. Fr. lambe. Lat. lambe, 

YAMBICO, adj. que se aplica en la Poesía grie
ga y latina á una especie de verso que ó es 
jámbico puro en que todos los pies son yambos 
v. g. Phaselus Ule quem videtis hospites: ó yám
bico no puro , en que los pies pares son jambos, 
y alguna vez Trióraquis, ó trtbracos, excepto 
el último que siempre es yambo, ó. como los lií-
zo Fedro, todos los pies libres sino es el últi
mo que es yambo. Fr. lambe , lambique. Lat. 
lanibicus., jambeus. 

SALES YAMBLICAS, ciertas sales que sedicen in
ventadas por Yamblico,filósofo Pitagórico, y que 
son laxântes. Fr. Jambliques. Lat. jambtiebi sa
les. 

YAMBO, vozde Prosodia griega y latina, pie com-
' puesto de dos sílabas breve y larga. Fr. lam
be. Lat. Iambus. It. G'tambo. 

YANACONAS, llaman en el Perú á los Indios, 
IÍ hombres de servicio, ó mercenarios, y en la 
Nueva España les llaman Naborías, 

YANDON. Fr. Tandon, nombre que dan en Ma
dagascar á una especie de avestruz. 

YANGADA, lo mismo que balza, madera. V. f iaj. 
de At», 

YANIRA, Ninfa. V. Janira. 
YANTA, voz antigua, lo mismo que comida. V. 

Conservase en muchas partes de España para 
significar la acción de comer á medio dia. Fr. 
Diner , ó diñé. Lat. PranUium. \u Pranzo. Pre-
Tom, I I L 
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viene una gran comida , una gran yanta. Otros 
djeen yantar : un gran yantar. 

YANTADOR , comedor de medio dia, solo se di
ce jocosamente como también el Fr. Dhíeur. 
Lat. Pransor. It. Desmatare. 

YANTAR , verb. ail. antic lo mismo que comer. V. 
YANTAR , dicen en muchas partes de España con

servando el término autiguo por comer á me
dio dia. Fr. Diner. Lat. Prandere. Ir. Desina-
re. 

YANTADO , part. pas. Después que hubieron yan
tado , comenzaron á hablar, ÜÍC. el Rom. de Bal-
dovinos, 81 c. 

YANTAR , subst. lo mismo que comida , yanta. V. 
YANTAR, cierto tributo que se echaba en los lu

gares para el yantar del Rei cuando pasaba 
por ellos. Fr. Tribuí pour , &c. Lat. Cibarium 
veffigai. 

YAPU. Fr. Tapa, especie de Urraca del Brasil-
YARD. Fr. Id. especie de medida de Inglaterra 
Y ARO, planta. V. Colocasia 
YATENG. V.Jatang. 
YATISI. Fr. Taris:, voz de relaciones , la hora 

de acostar éntre los Turcos. 
YAT RALEPTICA. Fr. latrakptique. Lat. latra-

leptiae, aquella parte de medicina que cura con 
frotaciones, fomentos y emplastos. 

YATROQUIMIA. Fr. Tairocbymie. Artedecurar 
las enfermedades con remedios químicos, 

YAYURVEDAM. V. Kucu-vedam. 

Y E 

YEBOS , lo mismo que Yezgos. 
YECOLTO. Fr. Tcoit, ó Teço/t. Lat. Yecoltus, ár

bol de Nueva-España, cuyo fruto es á modo de 
piña : los Españoles le llaman allí al árbol plan
ta montesina. 

YECORARIA, cierta vena lo mismo que esple-
nita: V. 

YECORARIO, pez. V. Egrefin. 
YECTIGACION, en la Medicina , cierto salto 6 

retemblor del pulso , que muestra que el cele
bro que es el orijende los nervios, está acome
tido y amenazado de .convulsion. Fr. Tectiga-
tion. Lat. jfectigatio. 

YECUIBA. Fr. Tecuiba, árbol del Brasil, cuya 
madera es de un rojo pardo y excelente para la 
escultura. 

YEDINJI, mes. V.Yatang. 
YEGUA, hembra del caballo. Fr. Cavalte, jument. 

Lat. Equa. It. Giumenta , cava/la. 
YEGUA PARIDERA, ó que cria. Fr, Pouliniere. Lat. 

Equa proletaria. It. Giumenta , ci/e fa ó atta à 
far poUedri. 

PARIR LIS YEGUAS, Fr. Pouliner. Lat. Parere. It. 
Partorire. 

LUGAR DESTINADO PARA QUE LAS YEGUAS PROCREEN. 
Fr. Harás. Lat. Stabulum gregis equarum pro-
letarii. It. Razza. 

YEGUADA, manada de Yeguas, y Caballos pa
dres, ó de garañones. Fr. Harás. J-at. Grex pro-
¿etarius , equaria. It. Razza , ó branco di cava-
lie , mandra. 

YEGUEC1TA , yegua pequeña. Fr. Pouiine , pou* 
liebe. Lat. Equa pulla. I t . Cavalla giovane, m-
va/uccia, cavallstta. . 
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YEGÜERO, O YEGÜERIZO , el que guarda ó 

cuida de las yeguas. Fr. Celui qui garde ¡es j'u-
mens, qui en a soin. Lat. Equarius. It. Cavaiía-
ro. 

YELD1C. Fr. TeldU, voz de la Filosofia hermé
tica , lo mismo que el Mercurio filosofal 6 la 
materia de la piedra. 

YELION , en la Filosofia hermética lo mismo que 
vidrio. Fr. Teiiou , tomado del gr. , ó 
vidrio. 

YELMO,arma antigua que llevaban los Caballe
ros en la cabeza lanío en la guerra como en JOJ 
torneos , y sirve de adorno en los escudos- Fr. 
fieaime, aunque casi sin uso; babiltemcnt de tk-
te , casque. Lat. Galea , cassis , y otros belmus; 
pero no se halla en buena latinidad. It. Elmo. 
V. Morrión. 

YELMO , ó CELADA , sin cresta ó penacho. Fr. Sa-
iade. Lat. Plana galea , depressa cassis ; otros 
no admiten la voz yelmo en castellano sino co
mo distinto de celada y morrión , de modo que 
el yelmo tenia visera , y guardaba cabeza y ca
ra ; lo cual no tenia el morrión ; sin embargo 
Cerv. D. Quij. t. i.e. a i . llamó yelmo á la va
cía del Barbero que ciertamente no tenia visera. 
Como quiera Galea significa un resguardo de la 
cabeza pará la guerra, y los huvo de cuero, i 
y cassis, lo mismo. | 

YELMO, en el blasón. Fr. Timbre. Lat. Cassis^ ga
lea. It. Elmo. 

YELMO ALADO , en el blasón una especie de casco 
con alas ó plumas que se ponían los Caballe
ros sobre la cabeza. Fr. Capetine. Lat. yflnta 
cassis. It. Elmo alato. La voz yelmo según Ma
riana Hist, de Esp. í. 5. es lomada de los Go
dos. 

YELO. V. Hielo. 
YEMA , el botón que arrojan los árboles para 

echar la flor, &c. Fr. Ceil. Lat. Oculus, gemma. 
V. Hiema. 

YENDA DE LAGARTO, droga de botica, ex
cremento que se aplica para Ja vista. V. Las 
Ord. de los cinco Grem. de Madrid. 

Y E N O. Fr. Ten. Lat. Tenum , fruta de la China, 
donde le llaman Ion yen, 

YENTE. V, Ir. 
YERBA. V. Hierba. 
YERMAR , verb. aft. despoblar 6 dejar yerma al

guna cosa. Fr. Dcpeupler, ruiner , rendre desert. 
Lat. Depopulari, desolare, vastare. It. Deser
tare , disertare^ ravinare. 

YERMO. V. Páramo, desierto, soledad. Fr. De
sert , solitude. Lat. Desertam , solUudo. I t . De-
sertOy soiituditie. Base. Eremua. Padre del Yer
mo se dice de aquellos antiguos Anacoretas que 
habitaban en los yermos ó desiertos. 

YERMO, MA , adj. cosa desierta, sola , arruinada, 
destruida. Fr. Desert. Lat. Desertus , incultas. 
It. Deserto. Base. Eremutua. 

YERO , especie de guisante! mas pequeños que 
los comunes. V. 

YERO , V. Yervo, y las Ord. de los cinc. Grem. 
may. de Madrid. 

YERRE , presente de subj. de errar. V. 
NOHAI QUIEN YERRE SI NO QUIEN SU PARECER QUlB-

RE , refrán que denota la utilidad de pedir con
sejo. 

Y E R 
YERRO , falta , error , culpa. Fr. Erreur , meprise 

Lat. Error , erratum. It, Errare , fallo. ' 
YERRO , metal. V . Hierro. 
YERTO, ta, adj. helado, frío. Fr. Transi. Lat. 

Rigcns , rigidus. I t . Injlexibiie, erto> iiitirizzi-
to. 

Y f U T O , derecho , tieso. V. Fr. Droit, roide. Lat. 
Rigidus, reSlusM.Durojmmebik. Quedarse yer* 
to, pasmarse. 

YERVATO , planta. V. Paparrnz. 
YERVO, planta que echa intahos tallos de co

sa de un pie de laigos, inclinados hácia aba
jo , las hojas largas como las de la parictaria, 
la doren espiga, y purpurea , ó azul, la semi
lla casi ovalada , y es detersiva , aperitiva y re
solutiva. Fr. Orobe,crs. l.at. Ervum; otros oro-
bus , aunque esto propiami-nte es la semilla. I t . 
Orobo, rubiglia, vcggioto. Uro. Algunos escriben 
en castellano Yero, Oud. le llama en cast, ar-
beja%y Cicylaon , y Sobr. algarroba negra. V. 
Face. Oud. Sobr. Lcbr. Trcv. el Dice. Cast. Larr. 
&c. Hai dos especies de yervos. 

YESCA , materia seca y preparada para que pren
da el fuego en ella. Kt. Atet'lv. Lat. Fomes , ig-
niarius funiculus. It. Esca. La yesca que pasando 
por tos poros de un tone1 t'> vasija de vinosefor-

I ma en la superficie exterior , es excelente. V. 
I Esp. 1. 5. 
YESERA, YESAL , YESAR , cantera ó mina de 

donde se saca el y cso.Fr. Plat riere. Lat. Gypsl fo-
dina. It. dove si cava ilgesso. 

YESERIA , fábrica, & i \ de yeso. Fr. Platriere. Lat. 
Gypsi fabrica , & i : 

Y E S E R O , el que liacc ó vende yeso. Fr. Platrier, 
Lat. Gypsarius, U, Colai ebeprepara, ó cbt ven
de il gcsio. 

YESERO , se dice también del que lo acarrea. V. 
Y E S O , piedra blanca fácil de calcinar. Fr. Pla-

tre. Lat. Gypsum. It. Gesso: E l espejuelo es una 
especie de yeso. 

YESO parecido al asfalto. Fr. Gyp. Lat. Gypsum. 
YESO-M*TK , yeso mui blanco. Fr. Platre fin , et 

extrement btanc. Lat. Gypsum album restinftum. 
DADO DE VESO. Fr. Cypsu Lai. Gypso vestitus. 
CALERA DE YESO. V. Yesería. 
YESON, pedazo de yeso,&c que queda en las 

ruinas de los edificios,escombro. Fr. Repous. Lat. 
Rudus. It. Rottami, rtmasugli. V. Escambra. 

YESQUERO, la bolsa que llevan los arrieros y 
caminantes en el cinto para guardar el dinero. 
Fr. Dour son, bourseron. Lat. Lccellus. También 
le llaman cartera. 

YETIN. Fr. Tctin , especie de mosquito del Bra
sil que pica como una aguja. 

YETINJI, mes. V. Jatang. 
VETOS, se llaman unas amas Ò nasas , esto es, 

unos vasos que se ponen en el paraje por don
de hade pasar el enjambre nuevo, que sale de una 
colmena para que se introduzca en ellos. 

YEZGO , planta pequeña parecida al Sanco. Fr. 
Hyeble, 6 bieble óyeble. Lat. Sambucas, y se
gún otros ebolus,6 ebulus.lt. Ebbio, debuto. Esp. 
t. 4. C 4 , p . 133. en algunas partes les llaman j v -
bos, 

Y I 

YINX , ave mui particular poco mayor que un tor-
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do, cuya lengua es tan fuerte y aguda como una 
aguja. JUat. Torquüla y vertkilla , porque vuel
ve la cabeza sin volver el cuerpo; y algunos 
]c dan también el latín turbo \ vive de las hor-1 
migas que cojecou su lengua: hace el nido en 
los agujeros de árboles y casas, y es sabrosa y 
contra la epilepsia: Los de Trev. le dan el Fr. 
J M J Í , y el Lat. Jinx, 

Y O 

YO , pronombre pcrwníil , la primera persona de 
singular. Fr. j ^ ' i Lat. Ego, It. ¡o, io. El genit. 
es tie mí.ft.De mat . Lat. MeíM.Di me. Eldat .^ 
m. Fr. jlmoi. me. Lat. Mibi. I i . me. Acu
sativo s í «tí. Fr. Moi , me. Lat. Me. It, Me. El 
ablativo , por mi , de mi. Fr. Z)e moi. Lat. ^ 
«i? , rfe wjf, ¿íc. It. M i me. Usasecon varios to
no? y énfasis, para dar á entender varios afec
tos . los qnales iiHxlos enseña el uso. Lo mismo 
se dice por exájenicion. Fr. Moi inènie. Lat. Ego 
Ipse. 

Yo , se dice también como subst. La humildad 
Christiana ha aniijuilado al yo , y la buena crian-
ZJ , y la modestia le esconde y suprime. 

YOD- Fr, y Lat. Tod. Décima letra del abecederio 
hebreo. 

YOD , en Inglaterra , la cuarta parte de un quin
tal. V. 

YOG A M , llaman algunos pueblos orientales á la 
union del alma con el supremo ser. Cart. ed. 
tr. t. 15. 

YOGAR, O YOGU1R, verbos anticuados, lo mis
mo que holgarse, acostarse, ó conocer á una 
mujer , 6EC. V. Lat. Focminam eognoscerê  cam illa 
rtm habere. 

YotíAR , lo mismo que detenerse. V. 
YOPAL, pl. yopales, especie de taburetes que usan 

en Nueva España. V. y Soils, conq. lib. 2. c. 16. 
YOUU , en la lengua de los Caribes, tabaco. V. 

Y U 

YUBES, lo mismo que mandas; y Cerv. Waj. ai 
Parn. 

YUCA. Fr. Magnoc. Lat. Radix quaedm Indica, 
Tuca dida , raiz de América , y que en parti
cular abunda en el Marañen .Gran Parí, y en 
las Misiones de Archidona,de modo que no hai 
allí otro pan sino el que hacen de esta raíz, si 
ya no se lleva de España. Es parecida á un 
rábano t aunque mas parda y gruesa de corte
za: esta corteza no sirve de cosa alguna para 
los racionales; pero los demás animales como 
vacas , monos, &c. si comen solo el meollo de la 
raiz los mata; pero si le comen con la corte
za los alimenta sin daño alguno. El modo de 
que no haga mal i los hombres este meollo, 
de que hacen el pao común reducido á,gramtos 
como anises , ó á granos de trigo, es tostarle 
hasta tal grado de tostadura que noquedejugo, 
el cual es mui abundante, y quitado este se 
quitó todo el veneno , y queda el pan seco y 
usual. También se quita el veneno cociendo el 
mismo meollo para hacer una especie de gacha, 
de modo , que quien le quita el veneno es el fue
go. V. Magaoc 
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YUEVES,antic Jueves. V. y la Inscripción man^ 

dada gravar por D . Alonso el Sabio, y que hoi 
se halla sobre el arco de la puerta segunda del 
pueme de Alcantara en Toledo hácia la Ciu
dad. 

YUGA , O YUGAL , renombre de Juno , como 
presidenta de los Sacramentos. Fr, fuga ,juga* 
me. Lat. W , jugatina, jugalis , tomado de 
jugo por la union de los casados. 

YUG ADA , era un espacio de campo que contenia 
veinte mil ochocientos pies cuadrados. Lla
mábase yugada porque se podía araren un dia 
conunayuntade bueyes. Columela, lib. 2 . c. 9, 
dice que para sembrar una yugada de tierra fértil 
se necesitaban cuatro modios de trigo , que son 
ocho celemines castellanos, y ocho ydos tercios 
de Valencia. Los Reglamentos de Toledo deter
minan la yugada de cincuenta fanegas de qui
nientos estadales cuadrados: Otros la definen di
ciendo que es lo que puede arar un par de bue
yes en undia.Fr. Jo<irnaI,arpent. El lat. Juge-
rum, que le dan es de doscientos cuarenta pies 
de largo, y ciento y veinte de ancho , como 
lo dicen Plin. lib. 17. c, 3. Varron. lib. 4. de 1.1.. 
Col. 1. 5. c. 1. y Quint, lib. i.e. 10. It. Tanta, 
terra, quanta in un ghnw possono arare un par 
di buoi\ es tomado del antiguo jagír, veljugus. 
V. Huebra. Sejourn. dice , peonería. También 
le dan el lat'. jugm. 

LOS PADRES k YUGADAS , Y LOS HIJOS Á PULGADAS, 
refrán que denota que. cuando hai muchos hijos 
Ies toca poca hacienda, aunque sea grande. 

YUGAL, V. Yuga. 
YUGAL, en la Anatomía , union de dos eminen

cias que forman dos huesos de la cabeza. Fr. Tu~ 
gal, Lat. Jugalis. 

YUGAT1NO , nombre de dos Dioses falsos de los 
antiguos Romanos. Fr. Jugatin. Lat. Jugatinus. 
El 'uno de estos dos Dioses presidia en los ca
samientos , y el otro en las cumbres de los mon
tes; y así se tomó el nombre dejugum latino 
propio del casamiento, y de la cumbre del mon
te. 

YUGO, pieza de madera que se pone sobre la 
cabeza y pescuezo de los bueyes para uncirlos, 
y que trabajen á una. Fr. Toug. Lat. Jugum. It. 

^ Giogo. 
YUGO , en la Marina, es un madero qne se une con 

los extremos de las aletas , formando con ellas 
la armazón de la Popa llana de la nao. Dice, 
mar. Fr. Joug. Lat. Jugum nauticum. 

YUGO, por la analogía se toma por sujeción , obe
diencia , esclavitud, le i , dominio. V . 

YUGO, entre los Romanos antiguos , especie de hor
ca por debajo de la cual hacían pasar desarma
dos á los vencidos. Fr. Toug. Lat. Tugum, y 
así decián ; mimre sub jugum : después los tra
taban humanamente, y los enviaban á sus ca
sas. 

YUGUERO, el que labra la tierra con un par de 
bueyes , &c. Fr. Falet de charrue. Lat. Arátor. 
It. Bifolco. 

YUGULAR , adj. nombre que dan los Anatómicos 
á algunas venas, glándulas, &c. del cuello. Fr. 
Jugulaire. Lat. Jugularis. It. De la gola. 

YUJE , voz antigua que valia lo mismo que Juez. 
V. 

Y UN-
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YUNCA , 6 yunga. Fr. Id. Nombre í[iie dan en 

el Perú á los habitadores de algún valle , ó lla
nura. 

YUNE , 0 YUNES, medida. V. Aem. 
YUNIOR , O JUNIOR , lo mismo que moderno. 

V. y Vaneg. Ortogr. 
YUNQUE, maía de hierro que usan los herre

ros , y la ponen sobre un tajo grande de made-
•ra, y sirve para golpear sobre ella el hierro, 
hacer clavos , &c. Fr. Enciume. Lai.Incus I t . ^n-
cudine , incude. 

YUNQUE , una pieza de las tijeras de los Tundido
res. Lat. Tauseau. 

YUNQUE , en la Anatomía , un hueso pequeño que 
hai en lo interior del oido en forma de yun
que , el qual recibe el golpe de otro huesecíllo 
llamado mazo , ejercitando la sensación del oido. 

YUNQUE de calderero para formar los bordes de las 
piezas. Fr. Suage. Lat. Iticas striata. 

YUNTA , el par de bueyes ú otros animales que 
se uncen. Fr. ¿íttelage de boeufs. Lat. Jugum. 
Ir. Paio di buoi, iSc. 

YUNTERIA , conjunto de yuntas , 6 el paraje en 
que se recojen. Fr. Assemblage d" attelage , ou 
lieu, ou se retirent. Lat. j'uga , villa, èubile, 
buceria vel bacerm pecus. 

YUNTERO, lo mismo que yuguero. V. 
YUNTO, lo mismo que junto. 
ARAR YUNTO Y HONDO , especie de axioma entre 

labradores, que quiere decir que para el fin de 
hacer que fruftifique mucho la tierra, se are 
ahondando , y juntando los sulcos. 

YUPANO. Fr. Jupan ó jupain. Lat. Jupanus, tí
tulo honorario que se daba antiguamente al hi
to segundo del Rei de la Servia , llamándole 
Gran Tupano de Servia. 

YURUMA , cierta harina ó masa del Muric&i, de 
que hacen pan los Garaunos en la América Sep
tentrional. V. Gum. Orín, ilustr. c. 9; 

YUSANO, na, adj.antic, lo mismo que inferior, 
ó bajo, tomado de yuso. V. y el Brócense, ex-

, plic. de Juan de Mena, y la Coronac. 
YÜSBARBA , ó siempre-viva mayor , planta, Fr. 

Jonbarbe , joubarhe , ouie. Lat. Sempervivum 
majus ; otros, sedum majus migare. V. Siempre 
viva, brusco , orusco , y yerba puntera. 

YUSBABBA , pequeña planta. Fr. Petite Jonbarbe, 
joubarbe. Lat. Sandaracba, ó sedum minus. 

YUSERA, en los molinos de aceite es una pie
dra que se coloca horizontalmente. Sejourn. le 
da el Fr. Mettle courante. Lat. Horizontalis mo
la. 

YUSION, en lo forense,lo mismo que mandato. 
V. y el Escud.de lamas constant. fé,Ô£:c. por el Sr. 
de Vízc. 

YUSO , antic, lo mismo que abajo. V. y el Bró
cense en la expüc. de Juan de Men. en la CoTon. 

YUSQUIAMO , planta. Fr. Jusquiame , banneban. 
Lat. Hyosciamus , altercam. De esta planta hai 
muchas especies y todas convulsivas, y vene
nosas , por lo cual la ponen entre las especies 
que ha¡ de veleño. 

YUTU. Fr. Jutu , perdiz del Perú de que hai dos 
especies mayor y menor, el color ceniciento , y 
pico, y pies blancos. 

YUTURNA , hermana de Juno, hija de Dauno 
Rei de los Rutulos , á quien según la Mitolo-

Y U X 
jfa, dió Júpiter la inmortalidad por la virjim-
dad á que le era deudor. V. La Eneid. lib. 1 2 . 
Lat. Juturna. 

YUXTAPOSICION, voz de historia natural y Fí
sica, posición de una cosa junto á otra , ó agre
gación de dos cosas una á otra. Fr. juxtapo
sition. Lat. Juxt a-pos it io. Las piedras se enjen-
dran ó forman por yuxtaposición. V. Agrega
ción. 

YUYUBA, lo mismo que azufaifa. V. 

Vijésima quinta letra del Abeceda
rio castellano, contando por letra 
la b , la / vocal como distinta de 
la consonante , ó j , y de la y grie
ga , y la u vocal como distinta tam-
bien de la consonante por razón de 

la diversa pronunciación y uso que tienen. La 
Z se pronuncia asi Ceta, 6 Ceda. En Fr. Ze-
de. La z en lo antiguo era numeral, y valía 
2 0 0 0 , y con una rayita encima vale mil veces 
dos mil, ó dos cuentos. La z entre los Grie
gos y Latinos era letra doble, valia por ds sdy 
ó ss. 

Z A 

ZABIDA , O ZABILA, especie de aloe de ho
jas largas, con punticos á modo de espinas á 
los lados, y de que se saca el acíbar , y cierta 
hilaza para algunas telas. Fr. Aloes , panicaut. 
Lat. Aloe, eryngium. It. Eringe. Base. Zabila. 
También le llaman algunos babosa en Cast. V. 
Oud. Antonin, y el Esp. t. 2 . conv. 6. p. 2 2 3 . y 
la voz acíbar y aloe. 

ZABORDA, en la Marina, la varada en tierra 
ó quedada del navío. en seco. Fr. Ecbouement. 
Lat. Navis ¡¡lisio. También dicen algunos Za
bordamiento. 

ZABORDAR , varar , ó dar en seco, en la Ma
rina es cuando la embarcación da en algún ba
jo ó pane donde hai poca agua. Dice. m. Fr. 

• Ecbouer. Lat. Navem baerere in lit tore. I t . Are
nare. 

ZABORDADO, part. pas. 
ZABORDO, lo mismo que zaborda. V. 
ZABRA, especie de fragata pequeña. Fr. Espece 

de fragate. Danle el Lat. myoparo ; pero este 
significa una nave corsaria : También le dan el 
de tembues. I t . Sorte di vascello. Base. Zabret. 
V. Azabra. 

ZABUCAR , zabucado. V. Bazucar, bazucado. 
ZABULLIDA, ZABULLIDURA , acción de za

bullirse , ó de zabullir alguna cosa en este ó el 
otro licor. Fr. Immersion* Lat. Immersioin aquam. 
It. ímmersione. 

ZABULLIDOR, el que se zabulle ó sumerge en 
el agua, Fr. Plongeur, Lat. yrinandi per/tus. It. 
Palombaro. 

ZABULLIBOR , en la fábrica del papel llaman así í 
un oficial que zabulle el papel. Fr. Plongeur. 

ZABULLIR , sumerjir ó meter alguna cosa en el 
agua , ó en otro licor. Fr. Enfoncer , plongert 
saucer, ó sausser. Lat. Immergere. I t . Intignére. 
V. Sumerjir, zapuzar. 

ZABULLIRSE, hundirse, irse á fondo. Fr. S'en-
fon-



Z A C 
/ewer , 8ÍC. Làt. Destdere , mergt. It. Imaerge-
re. V. Somormujar , hundirse. 

ZABULLIDO, part. pas. 
2ABULÜ, Dios falso á quien según Si Cipriano 

creyeron proteiflor é inventor de los dados, y 
así le levantaron estatua , que tenia el tablero 
en el peqpo, y los tahúres le ofrecían sacrifi
cios antes de empezar el juego, 

Z A C A H . Fr. Zacab. Lat. Decima Mahometana le
ge praescripta í Es la limosna que deben dar 
los Mahometanos, á los pobres según sti leí. 

ZACAPELA O ZACAPELLA . V. Gazapela,ri
ña. Fr, Tintamarre. Lat. Jnrgium , contentio, 
dissensio. It. Contesa. 

ZACATIN , lo mismo que plazuela. V. Y según 
otros ropero. V. y Mayans Orij. 

ZACCON. Fr. Id. especie de ciruelo que se halla 
en los planos de Jericó: las hojas se parecen á 
las de la oliva , aunque mas pequeñas , estrechás 
y puntiagudas : la fruta es como una ciruela, y 
da cierto aceite. 

ZACEAR LOS PERROS. V. Zalear. 
ZACHE , en lenguaje antiguo cast, lo mismo que 

verdugo. 
ZACINTA , planta y flor. Fr. Zacintht. Lat. Za-

cintba. V- Herr. Dice. 
ZADIR , 0 ZAIDIR.Fr./rf.En la Filosofia hermé-
(•-' tica Venus, y según algunos el verde-gris. 
ZAD1VA , planta cuyas hojas son mui largas, 

gruesas y jugosas, terminadas en una especie 
de uña de ave : su jugo sirve para ablandar 
los callos, y es planta que se conserva siempre 
verde. V. Óud. Dice. Quer , Flor. Esp. 1.1, dice 
que es especie de aloe. 

ZAEJ1ES. Fr. Zahegies , moneda pequeña de Per
sia , que vale la mitad del inamaudi. 

ZAENES , moneda antigua de oro, que corrigen 
España en tiempo de los Reyes Católicos: al
gunos creen fué Zaén Rey Moro de Valencia, 
el que la mandó acuñar. 

ZAFA , lo mismo que jofaina. V. 
ZAFACABOS, voz de Marina. V. En Adujar y 

adujas. 
ZAFADA , la acción de zafar, zafarse. Fr. Fuit'e, 

evasion. Lat. Evasto, fuga. It. Fugita» ¡cappa-
ta. 

ZAFAL-MEDINA, se llamó en Toledo por los 
tiempos de D. Alonso el Sabio, el Alcalde ma
yor del Rei. , como consta de los manus
critos qiie se hallan 'en aquella Ciudad. 

ZAFAR , dicen en la Marina por lo mismo que 
despejar, ó desembarazar. 

ZAFAR RANCHO, es desembarazar las cubier
tas para el juego de la artillería; y prevenirse 
para pelear. Dice. m. V. Desembarazar , dispo
nerse , ÔÍC. 

ZAFAR , lo mismo que adornar , guarnecer. V. 
ZAFARSE , huir , esconderse, escapar. V. 
ZAFADO, part, pas.-de zafar en sus significa

ciones. 
ZAFARECHE , lo mismo que estanque. 
ZAFARI, granada dulce que no tiene tantos gra

nos como las regulares. V. Oud. Dice. 
ZAFARICHE, lo mismo que cantarera.V. 
ZAFARRANCHO , dicen en la Marina á la orden 

y disposición que se da, y en que se pone la na
ve para pelear. 

Z A F 839 
ZAFARRAYA , voz Arábiga usada en España, lo 

mismo que Pastor. V, y Mayans, Orij. 
ZAFAXANA , voz Arabe usada en España , lo 

mismo que fuente. V. y Mayans , orij, 
ZAFERIA, voz Arabe , lo mismo que caserío, 

aldea, cortijo. V, 
ZAFIAMENTE. V. Rústicamente, suciamente. 
ZAFIEDAD , rusticidad , tosquedad.. Fr. Grossie-

rete, rusticité. Lat. Rusticitar. It. Rusticità. 
ZAFIO , rústico, villano, porcalloti, patán. Fr. 

Saligaut , aunque es voz baja y vulgar *, salo-
pe , rustre. Lai. Sordtdus , murbanus , (tgresttSy 
spurcus, squaiidus. It. Sücido , rustico, villano. 
V. Sucio, rústico, paleto , palurdo , rudo , pa
tán. 

ZAFIR , ó Zafiro , piedra preciosa oriental de co
lor azul celeste , aunque algunas veces se ha
llan de otros colores. Fr. Saphir. Lzt. Sappbi-
rus\ y hai un zaphiro á que llaman ocultis fe-
lis , ojo de gato. It. Zaffiro. Esp. t. 6. c. 3. p. 
133. V. Y Safiro. 

ZAFIK , lo mismo que Cíelo. 
ZAFIRINO, na, adj. lo que tiene color de zafiro. 

Fr. Qui á la couleur du sapbir. Lat. Sappbiri 
colorem referens ; otros sapp'ñrinus. 

ZAFIRO, lo mismo que zafir. V. 
ZAFO, en la Marina,libre, desembarazado-Fr. hui

rte , allege. Lat. VacuitSy liberatus. I t . If oto, va
cuo. 

ZAFO , por extension , libre , sin daño. Fr. Franc, 
quitte. Lat. Liber, hnmunis. It. Libero. V. Qui
to. 

ZAFON. V. Zahón. 
ZAGA , lo mismo que detras. Fr. Derriere , arrie-

re. Lat. Post. \uDappdi, addietro: es voz bas-
congada. V. Larr, 

ZAGA , la parte de atras. Fr. La partie derrie
re. Lat. Pars postica. It. Cbe e di dt'etro. 

ZAGA , carga que se acomoda en la trasera de los 
' carruajes. Fr. Charge qu' on met sur le derriere 

d" une voiturè. Lat. Onus parti posteriori insi-
dens. Base Zag4. V. Carga, trasera. 

ZAGA., el postrero, el último. Fr. Dernier. "Lat. 
Ultimas , postremas. It. Zezzo , sezzo.. N. es za
ga siempre en el juego. 

ALA ZAGA,ála parte posterior de un coche, ÔÍC. 
y por la semejanza á lo Último. Fr. -4la queue. 

. Lat. Posteriori in parte. 
IR EN ZAGA , ir í la zaga, quedarse en zaga , lo 

misino que el óüimo. Fr.sfileren arriere.Lat. Pos-
trem'um esse. I t . /indar à dktro. No me queda
ré en zaga, no seré et liltímo^. Lat- Alios an-
teiho, pastremi/s non ero. 

ZAGAL, zagala, mozo, moza. Fr. Garzon ,jeu-
ne filie. Lat. sídoítscens ,juvenis.V. Joven , mo
zo , &c. También lo toman por mozo , ó mo
za robustos. V. 

ZAGAL PASTOR. Fr. Pastoreau, patre , berger. Lat. 
Pécaris castos, pastor armentitius. E l Fr. Pas-

' toreaú es de poco uso. It. Pastorello. 
ZAGALEJA, muchacha que guarda ganado. Fr. 

Petite bexgere, pastorelle. Lat. Puella gregis 
custos. It. Pastoreila. 

ZAGALEJO, muchacho que guarda el ganado, 
Fr. Petit berger , bergerot. Lat. Putf gregis 
cusios. 

ZAGALEJO , abrigo y vestido i modo de suyo, Ó 
se. 
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segundo guardapies que se ponen las mujeres 
debajo del guardapies exterior , y encima de 
las enaguas. Fr. Cotillon , petite cotte , juppe de 
dessous , jupón de dessoús. Lat. Supparum inte-
rius t interior tunica muliebris , . crococula. It 
Giubbone, piccolo giubbone, gomiella. 

ZAGALILLO , zagalito, lo mismo que zagalejo, 
pastorcico. V. 

ZAGARDJI. Fr. Zagardgigi, voz de relaciones 
llaman así al perrero , ó al que cuida de los 
perros del gran Señor. 

2AGARDJI-BACHl.Fr. Zagardgi-Bacbi. íauZa-
gard-giorum praefeElus: Jefe de los Zagardjies. 

ZAGAYA , lo mismo que Tirso* de Baco. V. y 
Oud. Dice. 

ZAGHAD, lo mismo que peso Hebreo. V. Caba
llero , pes, y medid. 

ZAGU. Fr: Zagu, árbol de Ternate parecido í 
la palma, en cuya cima sale una especie de col 
con harina de que hacen pan los del pais. 

ZAGUAN , es la parte cubierta de la casa que se 
sigue al umbral de la puerta principal. Fr. 
Entrée cotrverte, (Sc. Lat. Festibuhm. It. Csr-
ttle , ardrone delia casa. V. Pórtico en las ca
sas particulares, y Oud. Dice. 

ZAGUANETE, zaguán pequeño. Fr. Entrée pe
tite , ¿ff. Lat. Vestibulum minus. 

ZAGUANETE, la partida de Guardias de Corps que 
sigue á pie á las Personas Reales, cuando van á 
pie también. 

Z A G U A Q U E , lo mismo que almoneda 6 venta 
pública, y á pregón. Fr. Criée. Lat. AuStionis 
promulgatio, praeconium. It. Grido, bando. V. 
Oud. Dice. yTamarid. 

ZAGUERO, lo mismo que último , postrero, za
ga. V. 

ZAGUERO , en la caza, el perro que se rezaga, que 
no sigue á los otros~ Fr. Traineur. Lat. Ulti-
tnus. It. Ultimo. 

ZAGUERO , en la Milicia , el Soldado que no si
gue ó no puede seguir las marchas de los demás. 
Fr. Traineur. Lat. Tardus , tardior. It. Stracco. 

ZAHAREÑO , ña, adj. bravo, indómito. Fr. Ha-
gard. Lat. Ferus. It. l̂ spro. Dícese en la Cetre
ría del halcón, ó pájaro bravo y difícil de do
mesticar. 

ZAHAREÑO , por la Analojía , espantoso, cerril , fe
roz , intratable, esquivo , desdeñoso, reservado. 
Véanse , y el Capit. Aldana, oítav. sueltas. 

ZAHARRON , antte. espantajo , moharrache, bo
targa. Véanse. También se decia facedar de za
harrones , por lo mismo. V. Aldr. Vocab. 8íc. 

ZAHEN , llamaron en España á una dobla , 6 
moneda de oro finísimo ,que usaron los Moros; 
su valor era de airéales de vellón, ó dos du
cados ; pero otros dicen que valía 450 marave
dises. V. Oud. y dobla. 

ZAHERIDOR , satírico , picante en sfis expresio
nes , &c. V. Satírico. 

ZAMERIDOR , el que da en rostro con el beneficio 
que hizo. Fr. Celui qui reproche les bienfaits. Lat. 
Beneficiorum exprobrator. It. Chi rinfaccia. 

ZAHERIMIENTO, sátira.V. 
ZAHERIMIENTO , acción de dar en rostro con los be

neficios hechos. Fr. Reproche. Lat. Exprobratio. 
It. Rinfacciamento, rimprovero. V. el Dice, de la 
Acad. 
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ZAHERIR, satirizar, picar, efchar floxas, herir 

con palatras. Fr. Pincer. Lat. Verbis exprobra-
re. It. Pizzicare ,yoffenders , rimprocciare, V. 
Picar, satirizar. 

ZAHERIR , dar en rostro cón los beneficios, repre
hendiendo al que los recibió. Fr. Reprocher. Lat. 
Exprobrare, commemrans objicer&iilt. Rimprth 
verare, rtnfacciare. 

ZAHERIDO, part. pas. 
ZAHINAS DE LEVADURA , la espuma de la le

vadura , ó la levadura misma. Fr. Ecutne du le-
vain , ou levain. Lat. Fermentum, It. Lievito. 

ZAHINAS , son también unas gachas, ó puches de 
harina algo clara. V. Oud. Dice, y Mayans, Orij. 

ZAHON , ó ZAFON , calzón ancho. Fr. Espece dé 
calotte à la Suisse , large , et langue. Lat. Femora-
le , femoralia, feminaiia. It-Brache , calza lar
ga, è grande. 

ZAHONADO , ZAHONADA, adj. que se dice del 
color fusco. Fr. D' un brun obscur , sombre. Lat. 
Subobscurus , fuscus. It, Fosco , fusco. 

ZAHONDAR, lo mismo que ahondar. V. y el Con
de Lucanor, p. 96. 

ZAHOR , término Arabe, blancura á modo de la 
del Alba. V. y Oud. Dice. 

ZAHORÍ, el que ve por detras de las paredes , y 
muchas varas debajo de tierra. Fr. Zeborie. Lat. 
Z&nceis oculis instructus. El Padre Delrio dió 
asenso á los Zahories , y los Padres de Trevoux, 
Dice, dicen que los hai en España, y que algu
nos afirman que son los que nacen en Viernes 
Santo, y todo igualmente lo tengo por falso y 
lleno de mentira , y avaricia , pues no tiran sino 
á vivir con este engaño ; y si los Zahories no 
son supersticiosos , son unos embusteros. V. lo 
que dice el sabio Feijoo en el tomo segundo, 
discurso a. y en el t. 3. disc. 7. §. 7. pag. 9 2 . El 
nombre de Zahori es Griego de í« , partícula au
mentativa , ó- intensiva, que significa mucho, y 
¡fSa ŷo veo. 

ZAHORRA , en la Marina, lo mismo que lastre. V. 
ZAHUMAR , ZAHUMADO , ZAHUMERIO. V. 

Saumar , saumado, saumerio. 
ZAHURDA , chiquero , pocilga. V. Fr. Stable à 

cocbons. Lat. Suite, hará. It. Porctle, st alia. 
ZAHÚRDA , se dice por la analogía la choza, casa, 

6ÍC. pequeña, puerca, ó desaliñada. Fr. Petit* 
tnaison, &c. mal-propre. Lat. Suile, bara. I t . 
Stalla di porci. 

ZAIBAR. Fr; Zaibar, en la Filosofia Hermética, 
es eí azogue vivo. 

ZAIDA, ave. V. Doncella de Numídia: Zaida en 
lengua Arabe quiere decir Señora. 

ZAIDIR. V. Zadir. 
ZAIL. V. Borozail. 
ZAlM.'Fr.Zaim. Soldado de á caballo entre los Tur

cos. 
ZAIMET. Fr. Zaimet. Lat. Zaimum, fundum; fon

do destinado para mantener un soldado de á ca
ballo en Turquía. 

ZAINA , en la jerga de Jitanos, lo mismo que bol
sa. V. 

ZAINA-VAINA , juego entre cuatro muchachos, de 
modo que los dos están en el suelo , y sirven 
para que otros dos que están en pie , y pies con 
cabeza apoyen sobre ellos quedando de inverso 
modo, y así prosiguen hasta que se caen, y pasan 

co-
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como que ya perdieron , á servir de apoyo í lo* 
otros dos que estaban en ef suelo. 

ZAINAS. V. Zahinas, y Larr.Dice. 
ZAINIO, ó CINCKO, mineral que sirve para sol

daduras. Fr. Zain , o ZhickiLaV Zainiumjnine-
falis species , vei zinckum tmtaUum. 

ZAINO, el caballo castaño obscuro que no tiene 
otro color. Fr. Basané. Lat. Subniger, fuscus* 
aquilas, l i . Morettino. Otros llaman zaino al ca
ballo que no tiene señal alguna blanca , sea ea 
sí del color que fuere. V. Pol. part, por D. An
dres Dav. Pero otros llaman zaino al caballo 
que no es pardo , ni blanco , y que no tiene se
ñal alguna blanca en el cuerpo. Fr. Zain. Lat. 
Equus nec ¿eucopbaeus , nec ulla ex parte albus* 
V. Dice, de Trev. verb. Zain. 

ZAINO , llaman asimismo al hombre , ó animal que 
es, ó da indicios de ser falso. Lat. Falsus. V. 
Falso, traidor. 

ZAINO, entre Jitanos, traidor.V. 
MIRAR, ZAINO , lo misino que de traves , atravesa

damente , traidoramente. V. Fr. Regarder de tra-
vers, d en traítre. Lat. Limis , vel obliquh ocu-
lis aspicere. 

ZA1R AJ1A , especie de adivinación hecha por me
dio de muchos círculos, unos dentro de otros, 
con correspondencia á los planetas y at inosféras de 
cada elemento, y siguiendo varios números y 
reglas , todo sin fundamento y con superstición. 
Fr. Zairag'te , ó zatragiab. Lat. Zatragia, ó çy^ 
cfomanlia. En Arabe se Warna Zaraiacb. 

ZALÁ , adoración , ó reverencia que hacen los Mo
ros á Dios , y á su falso Profeta Mahoma, á las 9 
de la mañana con varias ceremonias.Fr.Sala. Lat. 
Ritus mauricus. It. Ceremonia moresca. 

HACER KL ZALÁ , cortejar á alguno, sometérsele, 
humillarse á el con algún fin de interés. Fr. Fai-
re la reverence. Lat. Caleré , observare , <3V. 

ZALAGARDA , emboscada para cojer descuidada 
al enemigo. Fr. Embuscade. Lat. Militm insidiae* 
It. Imboscata , agguáto. Base. Zalagarda, 

ZALAGARDA, escaramuza. V. 
ZALAGARDA , alboroto, tumulto finjido. Fr. Batte-

rie dans la rue, grande fanfaronnade. Lat. Fic-
tus tumultus. 

ZALAGARDA , traición , engaño que se arma , 6 jue
ga á alguno. 

ZALAMA, embuste, embustería, cortesía falsa, 
adulación demasiada. Danle el Tr. Flatrerie , rd-
re ;se feinte. Lat. Nimia adulado , vernilitas. V. 
Embustería, embuste. 

ZALAMERIA. V. Zarragateria. 
ZALAMERÍA f monada, embuste, zalama , esguince, 

melindre. Véanse. 
ZALAMERO , adulador , embustero. V. 
ZALAMERO , el que hace melindres, y ceremonias 

afectadas. Fr. Fafonnier , grimder. Lat. Nimias 
officiorum, vel urbanitatum affeftator. H. Cerimo
nioso. V. Ceremoniatico , cumplimentero* 

ZALÉA , pellejo de carnero con su lana, y á me
dio curtir. Fr. Ptau de moutort prepare:, sans en 
oter la laine. Lat. Ovina pellis. It. Peik di péco
ra con ¡a lana , «Sff. Base. Zau/eá. V. Tamarid. 

ZALEAR , sacudir á un lado y otro. Fr. Secouer. 
Lat. Excutere , concutere hinc, inde. V. Menear, 
sacudir. 

ZALEAR los perros, zacearlos, hacerlos, huir i vo-
Tm. I I I . 
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ees. Fr. Epoavanter Ies Mens. Lat. Canes abige-
re voce. V. Espantar, 

ZALEADO, part. pas. 
ZALEMA , reverencia profunda. Fr. Reverence pro-

fonde. Lat. Hamiiis suèmissio. V. Reverencia, su-
misión. 

ZALEMA DE LOS MAHOMETANOS , salutación que ha
cen. Fr. Salamalec. It. Safoto: quiere decir Dios 
os guarde. 

ZALEO, piel lo mismo que zaléa. V. 
ZALBO , sacudimiento i un lado y otro, la acción de 

zalear. Fr. Sccúuetpent. Lat. Concusssis. It. Scoti-
mento. El lobo dfô á la oveja un zaléo que la es
tropeó. «¿ 

ZALOMA, en la Marina ,es la Canción que usan 
los Marineros cuando halan-y tiran de un apa
rejo , cabo, ó otra cosa en que iino canta, o 
zaloma, y los demás responden y tiran á una. 
Dice. M. Fr. Ori, ou certain son , &c. Lat.' í^ox 
bortatoria. Bajic. Zahina , aalemna. V. Lop. de 
Vega ,vid. de San Isidr. canto 4. 

ZALOMAR , hacer la zaloma. Fr. Appelkr ¿es ma-
telots á la manoeuvre. Lat. Celeusma cariere. Base. 
Zalomatú. 

ZALONA, vaso antiguo, 6 botija grande. Fx. Cru-
£be, coquemart. Lat. fas,otros ur¿reus,ó urceum. 
It. Orciolo. Francios. dice que Zalona es un vaso 
que cabe J2 libras , y Tamarid, que media ar
roba , que es casi lo mismo. 

ZALONDRON, caldo que se llevaba á los recien 
casados con solemne regocijo la mañana siguien
te á las bodas. Fr. Brouet,. Lat. Jus candi¡tm,ju$-
culum. It. Brodetto. V. Oud. Francios. dice que es 
una bebida hecha de muchas cosas-

ZAMACUCO , voz vulgar, hombre abestiado , sal
vaje. V. Fr. Sot, niais. Lat. Stupidus , stolidus. 
It. Stupido. Base. Zamacucoa. 

ZAMACUCO , lo toman también por embriaguez. V. 
y el Dice, de la Academ, 

ZAMANZA , zurra de golpes, ó palos. Fr. Fouet, 
etrtvieres , bastonade. Lat. Verberatio. It. Sfer-
anfJ.Basc Zamanxá. 

ZAMARMAN , ave parecida en el canto ó chi
llido á una golondrina .- de esta ave dicen los 
Turcos de Alepo y de aquellas partes , que de
vora las langostas, y acaba con cualquiera pla
ga de estos inseítos. C . ed, tr. t. 9. 

ZAMARRA , vestido de pellejos con su lana. Tam
bién se llama así la piel de carnero. Fr. Une si-
tnarre, V. Oud. Lat. Rheno. It.Z¿marra , pellic-
cia. No obstante que Covarr. le busca á esta voz 
ya el orijen del gr. x<t*«*, que significa lana, 
y ya del Hebreo semer , que vale lo mismo, y 
los Padres de Trev. le van á buscar á los Ára
bes , y de los Arabes á los Persas ;V. en la voz 
Simarre: el P.Manuel de Larram. la halla por 
todos caminos mas cerca , por ser Zamarra voz 
bascongada como contracción de Zamanarrit, 
samaforrua , que significa pellejo de cargas, por
que sirve para cubrirlas. Si á alguno le parece 
que esto va lejos , todavía lo está mas cbamma 
y semer, &c. Esto prueba la dificultad de hallar 
la etimolojía de las voces sin arrojarse en mu
chas cosas á la aventura. 

ZAMARRA, zamarreta de condenados por la Inqui
sición. V. Sambenito. 

ZAMARREAR , sacudir, ¿ mover con violencia 
Ooooo á 
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á un lado y á otro, 6 contra la tierra alguna 
cosa , como se dice de'los lobos que zamarrean 
la res que cojieron. Fr. Secouer, battre centre 
terre. Lat. Dentibus concutert. 

ZAMARREAR , vale también por la semejanza mal-
' tratar , herir , arrastrar, apalear á alguno tra-

yéndole de aquí para allí. Fr. Stcouer , trainer, 
tirailler. Lat. Laniare, bine inde quatere , tra-
bere. I t . Percuotere, tirare, scompigliare. 

ZAMARREAR , en una disputa, cerrar los pasos á 
toda solución , apretar por todas partes el argu
mento , traer á maltraer. V. Fr. Presser , ser-
rer quelqu' un. Lat. Aliquem vexare, urgere, a/i-
cui instare. 

ZAMARREADO, part. pas. 
ZAMARRETA, dim.de zamarra. 
ZAMARRICO , zurrón, zamarro pequeño. Fr. Pe

tite simarre. Lat. Parvus rbeno , pera pastora-
lis. It. Pelliccetta. V. Zurrón. 

ZAMARRILLA , dim. de zamarra. V. 
ZAMARRILLA , yerba especie de poléo. Fr. Polium. 

Lat. Polium mõntanum iuteum. I t . Poleggio. V. 
Trev. Lebr. Larr. &c. Dice. Esta planta atempe
ra la sangre bebiendo á pasto la agua en que se 
coció. 

ZAMARRITO , dim. de zamarro. V. Zamarrico. 
ZAMARRO , lo mismo que zamarra. V. y piel 

con su lana. 
ZAMARRO , hombre tosco , salvaje. Fr. Sot, niais, 

rustique , grassier. Lat. Rustieits, inurbanas. V. 
Riistico, zamacuco. 

BARBAS CE ZAMARRO , dícese del que tiene muchas 
barbas. Fr. Barbe de peau ¿' agneau, &c. Lat. 
Hirsuta barba poilens. 

ZA MAR RON , aument. de zamarro , ó zamarra. 
V. 

ZAMARRUCO, llaman en tierra de Sigiienza á 
un pájaro acuátil, casi de la magnitud y color 
de un tordo, que canta desagradablemente ; pe
ro su carne es gustosa. Este pájaro hace su ni
do en las balsas , y lagunas , colocándole enci
ma del agua como un barquillo, compuesto de 
cuatro , ó cinco cañitas que le sirven de quilla, 
la cual calafatéa y compone con moho , tierra y 
plumas como el común de las aves : allí pone su? 
huevecitos , y al golpe de las olas agitadas del 
viento anda de un lado á otro encima del agua 
detenido para que no naufrague de ju misma 
architeétura, y para que no navegue demasia
do le suelen detener las espadañas , ácoros, jun
cos , y cañas de la orilla. 

ZAMBAIGOS i término histórico , son los hijos de 
Negros de Indias, ó al contrario. Solorz. polit.Ind. 

ZAMBAPALO, especie de baile. V. y Cerv. com. 
La Gran Sultana , y entr&mes de las maravillas, 
y el del Ruf. viudo. 

ZAMBARCO, correa ancha que ponen i las mulas 
de los coches para que no les hagan mal en los 
pechos los tirantes. Fr. Bande de cuir , &c, Lat. 
Fascia coriácea peStoralis. Base. Zambarca, zatn-
barcoa. 

ZAMBIGO i ó ZAMBO, el que tiene las piernas 
combas ó torcidas, y junta las rodillas. Fr. Cag-
neux , qui ã les jambes tortues. Lat. Varas, y se
gún otros scaurus, loripes , ó valgus. It. Strop-
pio , strambo , sbilengo. V. Patizambo, estevado, 
patiestevado. 
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Z A M B O , animal silvestre de América , su magni

tud es como la de un perro mediano, la cabe
za y cara como de un caballo enfrenado , lá 
piel de varios colores, y la garra fuerte, Lat. 
j4mericanut>t animal zambo diõtum. 

ZAMBOA , membrillo suave y jugoso. Fr. Espece 
de coin , fruit exquis. Lat. Malum cidonium sua-
vius. V. Membrillo. 

ZAMBOA , lo mismo que toronja. V. 
ZAMBOMBA, instrumento rústico hecho de una 

piel, á modo de tambor , y de un palo metido 
en ella , que movido hace un son desapacible. 
Fr. Espece de tambour. Lat. Retucum tympanum, 
rusticum. 

ZAMBOMBO , lo mismo que zamborotudo, V. 
ZAMBOMBO , lerdo , tardo, necio. 
ZAMBOROTUDO , ZAMBORONDON , tosco, 

grueso , mal formado. Fr. Lourdaut, mal tourní, 
Lat. Rudis , tnformis. It. Rozzo. 

ZAMBRA , bulla, gritería ,estruendo , gresca , tu
multo. Véanse. Fr. Tintamarre. Lat. Strepitus, 
tumultus , clamor. I t . Strepito. Aquí hubo anoche 
una zambra terrible. V. Herr. Dice, y fiesta, bu
lla. También hai un baile del mismo nombre. 

METER MUCHA ZAMBRA. Fr. Tintamarrer. Lat. Strt-
pitus edere. It. Fare strepito. 

ZAMBRERO , voz Arabe, usada antiguamente en 
España , lo mismo que Músico del Rei. V. y 
Mayans orij. 

ZAMBUCAR , ZAMBUCARSE , meter á alguno, 
meterse entre otros para no ser conocido. Fr. 
Esquiver , s' esquiver. Lat. Multis aliquem, vel 
se íngerere. Dícese en el estilo familiar, y se usa 
mucho en el juego de naipes , cuando alguno se 
zambuca, ó mete en la baraja la carta. V. Es
conderse , huir, ocultarse. 

ZAMBUCADO, part. pas. 
ZAMBUCO , la acción de zambucarse , especial

mente en el juego. Fr. L ' aftion de Í' esquiver* 
Lat. Ingestio , obduÉiio , obvoiutio. I t . ¿iwolgi-
mento. 

ZAMBULLIDA. V. Zabullida. 
ZAMBULLIDA , en la esgrima, es cierta treta que 

usan para detener la espada enemiga , ó para 
herir. Fr. Tour d' adresse pour porter me estoca-
de. Lat. In adversarium petitio «nsem repil/endà* 

ZAMBULLIRSE. V. Zabullirse. 
ZAMBULLIDO, part. pas. 
ZAMOLXIS. Fr. Id. El gran Dios de Trácia. En

tre aquellos Jentiles tenia, lugar de-todos los 
Dioses; no obstante cuando no se avenía con 
sus ideas, tiraban saetas contra el cielo , como 
quien desafiaba á su Dios. 

ZAMPA-BODIGOS. V. Zampa-tortas. 
ZAMPA-LIMOSNAS , voz vulgar , mendigo, tra

gón. V. 
ZAMPALLON , voz de Repostería, postre que se 

sirve en lugar de cafe: es un compuesto de ye-
masde huevoi vino, agua de olor y azúcar. V. 
Mat. Art. de Repost. c. 26. 

ZAMPAFALO , lo mismo que Zampa-tortas. 
ZAMPAR , meter alguna cosa en otra de priesa, 

y como ocultándola. Fr. Mettre, changer une cha' 
se d' un lieu en tin autre avec vitesse, &c, Lat. 
Intrò conjicere , astutè transferre. Se zampó en 
su casa en un momento. 

ZAMPAR , tragar, comer. Fr. Filer. Lat. Mmdere. 
It . 
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It . Mangtar motto. También se dice zamparse. Se 
zampó toda la comida en un momento. 

ZAMPADO, part. pas. 
Z A M P A - T O R T A S ,ZAMPA-BODIGOS, & c voz 

jocosa que vale voraz, tragón, glotón. Fr.Sa-
oulard. Lat. Helluo, guio , vorago, ganeo, guio-
sus. It. Ghitone. También le dan el Fr. Saou/aud; 
pero es bajo. 

ZAMPA-TORTAS , rústico, basto , salvaje. V. 
ZAMPOAL , voz que se aplica á alguno , por la 

alusión á los Zampoales , por lo mismo que ler
do , tardo , bausán. V. 

ZAMPON, el que traga, ó zampa mucha comi
da. Fr. Piletir , crotjueur , mangeur. Lat. Mando, 
vorax, belluo , ganeo , edo, edax , bomo multi ci~ 
bi. It. Mangione. V. Voraz. 

ZAMPONA , flauta pastoril. Fr. Vipeau , corm-
muse ¡cbalemie. Lat. Pastorilius calamus , piva, 
fistula , simpboiiiacus uter , utriculus. También le 
dan algunos el Lat. Sambuca ; pero este propia
mente es el harpa. V. Face. Dice. ít, Sampogna, 
V. Tabiteña , y flauta pastoril. 

E L CENTENO Ó ALCACER ESTÁ DURO PARA ZAMPO-
SAS , frase que denota, y se aplica comunmen
te á los de edad proveíla que no están para las 
diversiones, estudios, &c. de la juventud, to
mándolo de aquellas zamponas í ó flauticas que 
se hacen de la caña verde de centeno , íkc. 

ZAMPRE , cierta madera. V. Secr. por Mont. 
ZAMPUZAR. V. Chapuzar , mojar , zabullir. 
ZAMPUZADO , part. pas. 
VOLVSa Á ZAMPUZAR , Á ZABULLIR. Fr. Replon-

ger. Lat. Iterum mrgere , immergere. It. Rttuffa-
re, immergere d¡ movo. 

ZAMPUZO , la acción de zampuzar , ó zabullir. 
V. Inmersión. 

ZAMURO, ave, lojnismo que sopilote. 
ZAN. Fr .Zan. Primer nombre del Júpiter que rei

nó en Creta. 
ZANAHORIA HORTENSE, hortaliza. Fr. Ca-

rotte. Lat. Daucus sativus, pastinaca sativa te~ 
nui foiiq. It. Carota, navóne. Base, Zanaboria. 

ZANAHORIA SILVESTRE. Fr. Panais. Lat. Pastinaca. 
También le llaman en Cast, raiz de puerco. V. 
Vale, jfgric, yen.!. i . 

ZANAHORIA , adulación fingida. Fr. Flatterie, cares-
se feinte. Lat. ̂ ¡militas. 

Z A N C A , pierna larga y delgada. Fr. Jambe se-
ebe , et satis mollel. Lat. Crus graclle, et obion-
gum, exiiis sura. Base. Zancoa , zanca. 

ZANCA , la pierna del pájaro desde la garra á la 
juntura. Fr. Jambe d' un oiseau. Lat. -rfvis sura. It, 
La gamba d* un uccello. 

ZANCA, término dç Carpintería, y Albañilería, es 
un madero en que estriban los escalones , ó pel
daños debajo de los balaustres en cada tramo de 
escalera. 

SOBRE ZANCA, y según otros rezanca,es un ma
dero que cae sobre la zanca, y en quien estri-
.ban la varandüla y los balaustres con su planta, 
y se empotra el pie derecho que se pone al fin 
del tramo. 

ZANCAS DE ARAÍJA , lo mismo que rodeos, efugios 
para huir de alguna dificultad. V. Tricas, rodeos. 

ZANCADA , paso largo. Fr. Pas alongé. Lat. Pas-
sus iongè du&us. Base. Zancada. 

A DOS ZANCADAS , aquivale á hacer algún cami-
Tom, I I I . 
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rio mui presto, brevemente , con lijereza. Fr. En 
deux enjambées. Lat. Celeri grada, otros gralla~ 
torio. 

ZANCADILLA , treta que se hace cruzando Ia 
pierna con la del que lucha con uno , para ha
cerle caer. Fr. Croe en jambe , y bajamente se di
ce jambette. Lat. Supplantatio , transversas, ¡t 
Gatnbetto. 

ARMAR LA ZANCADILLA. Fr. Domer uncroc en jam~ 
bes. Lat. Offensioni locum dare , supplantare. It 
Fare il gambetto , soppianiare. 

ZANCADILLA, se dice de lã destreza, arte, ó tre
ta con que se engaña, ó arruina á otro. Fr. Croe 
tour d' adresse. Lat. Fallacia, dolus , insidiae 
fraus. It. Inganno , furberia. 1 

ARMAR ZANCADILLAS , de esta especie , trampear 
urdir trampas , usar malicias , malizuelas. Fr' 
Manigancer , voz baja y popular , tromper «1 
triguer. Lat. Dolos nedlere, stropbas excogitare. 
En la baja latinidad se dijo en Lat. Maniculare. 

ZANGADO, llaman en las Asturias á las truchas 
grandes; pero otros le dan con mas propiedad 
este nombre al salmon, ó como algunos quieren 
á la saimona que á su tiempo no volvió al agua sa 
lada , sino que se quedó en agua dulce contra 
lo regular que ejecutan; otros dicen que zanca-
do,se llama el salmon viejo que por estregarse 
contra las peñas , pierde la virtud y buen sabor. 
Fr. Insipide, fade. Lat. Salmo saxis attríttts, 
ideoque itisu/sus. 

ZANCAJEAR , andar mucho por las calles llenán
dose de lodo los zancajos. Fr. Marcher beaucoup 
par Jes rues se crottant les talons. Lat. F'ias cal-
cibus tereré. Fraocios. lo toma por andar con las 
zancas torcidas,camminare colle gambe storte. 

ZANCAJERA, estribo en que se pone el pie pa
ra entrar , ó salir del coche. Fr. Marcbepted , qui 
sert à manter, dans un carrosse. Lat, Rhedae 
scabellum. 

ZANCAJIENTO , lo mismo que zancajoso , zam
bo. V. Larr. Dice. 

ZANCAJO , en la'Anatomía, hueso que forma el 
talón. Fr. Os da talon dupied. Lat. Calx , calca-
tteuia , Sejourn. talus \ pero impropiamente , pues 
solo significa el hueso posterior de la pata de 
los animales de uña hendida , y en el hombre no 
hai hueso que se llame así. li.Caicagno. V. Talón, 

ZANCAJOS. V. Carcañales. 
E L ÇUE ANDA AJ, ZANCAJO DE OTRO, Fr. Trousse. 

Lat. Festigiis alius inbaerens. It. Seguitatore. 
ANDAR, RAYENDO LOS ZANCAJOS , andarlos pisando, 

seguir á alguno siempre. Fr. Etre aux trousses de 
guelqu" un , talonner. Lat. Insequi, cakibus ali-
cujus insistere, vestigits inbaerere. It. Seguitare. 

ROER LOS ZANCAJOS, murmurar, ó decir mal de 
alguno , censurar sus mas leves faltas. Lat, De-
trabere alicui, absentem carpere. 

ZANCAJOSO, lo mismo que zambo. 
ZANCARRON , hueso de la pierna , á otro, des

nudo de carne. Vt.Os qui est dgpouillé de sa cbair. 
Lat. Crus , -vel os carne mdatum. Danle el It. Pie-' 
de asciutto. Base. Zancorrta , zancarrqya. Por la 
Analojía lo dicen algunos por ignorante, y fal
to de substancia en alguna facultad , ó ciencia, 
y el viejo que parece no tener ya sino es huesos. 

ZANCO, calzado con la suela nuii alta. Fr. Patin. 
Lat. Alitor cakeus, vel cothurnus. lu Zoccoh. 

Ooooo 2 Z A N -
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ZANCOS, palos altos sobre qué se camina i ó dan

za. Fr. Ecbasses. Lat. Grallae , furcuíae grallato-
riae. I t . Trampoii. Hai zancos de muchas espe
cies. Oud. les da el Castellano Zauros. V.' 

ZAMCOS , llaman á los mismos que caminan, ó dan
zan en ellos. Fr. Danseurs sur des échasses. Lat. 
Gral¡atores,grallatorii kmines.'Basa. Zancolaria. 

PONBR A ALGUNO EN ZANCOS , ayudarle de modo 
que se haga visible. V. Ensalzar , elevar, favo
recer. Fr. Monter quelqu1 un sur des échasses. Lat. 
AUquem ertgere f exaltare. 

PONERSE EN ZANCOS , subirse en zancos , engreír
se , ensalzarse. V. 

ZANCOS , en la Marina son unas hastas que se po
nen en las cabezas de los masteleros con sus grím
polas cuando se quitan los masteleros de los 
juanetes. Dice. Mar, 

ZANCUDO , cierta especie de mosquito. Fr. Cou
sin. Lat. Culex. It. Zanzára, òzenzàra. Este mos
quito pica con no menor dolor que importuni
dad. Sus piernas son muchas y extraordinarias; 
pero mucho mas un penacho que tiene en la ca
beza. Véase su figura , en el Espeét. de la Natur. 
trad. t. i . p. 224. L. B. Estos mosquitos son mui 
perjudiciales en Italia, y en América se necesi
ta si se hubiere de dormir al descubierto, poner
se un papel debajo de las medias, porque resis
te á su aguijón. 

ZANCUDO , da, adj. quien tiene las zancas largas y 
delgadas. Fr. Haut en jambes, qui à les jambes 
iongès et secbes. Lat. Qui cruribus longis est, et 
exilibus. lt.Cbe ha le gambe lunghe , e poca polpa 
in esse. Ease. Zãncatia, zancatsua. 

ZANDALIA. V. Sandalia. 
ZÁNDALO. V. Sándalo. 
ZANDÍA , melon de agua. Fr. Melon d' eau, uvà-

een, patéque. Lat. Pepo aquaticus. V. Sandia. 
ZANEFA.V. Cenefa. 
ZANGA, llaman al juego del hombre entre cuatro, 

6 al cuatrillo , y asimismo llaman zanga í ocho 
cartas que quedan para que las tome el postre; 
y si este no, alguno de los otros. Fr. Jeu del hom
bre i i quatre. Lat. Ludus chartarum à modo ¡uden-
di sic ái£tus. QzscZanga.V. Cuatrillo. 

ZANGADA, llaman á una especie de puente, ó 
barca hecha de corchos unidos entre sí para pa
sar los soldados, & c algún rio. 

ZANGALA, tela de hiloinui engomada.Fr.Bou-
gran. Lat. Linea tela gummi parata. 

ZANGA-MANGA , embuste muí estudiado con 
que se intenta engañar á alguno. V. Embuste, en
gaño artificioso. 

ZANG AMULO. V. Tranquillón. 
ZANGANDONGO, ó ZANGANDULLO, el que 

se hace simple , 6 fatuo por no trabajar, ó ha
cer alguna cosa. Fr. Faineant. Lat. Simulate fa-
tuus. 

ZANGANDONGO , inexperto, poco hábil en alguna 
arte , ó facultad. V. Ignorante. Es voz mui usada 
en Andalucía. 

ZANGANDULLO. V. Zangandongo. 
ZANGANDUNGO, haragán. V. 
ZANGANEAR , andar hecho un zángano, vaga

mundear. V. Fr. Vagabonner. Lat.Fwum agere, 
yagari. It. Vagabondare. 

ZÁNGANO , inseíto que hace mucho ruido cuan
do vuela. Fr. Bourdon, frèlon. Lat. Fucus. I t . Ca-
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" labróne. Algunos dicen que hai hasta ocho es
pecies de zánganos. Los que habitan en las col
menas son tres veces mayores que las abejas, 
y de color mas obscuro ; también los hai del mis
mo tamaño que'las abejas. En algunas colmenas 
se hallan muchos zánganos , en otras pocos, y 
tal vez en esta , ó la otra estación del año no se 
ve zángano alguno. Parece ser los machos de 
las abejas. Esp. t. 1. c. 6. p. 150, 

ZÁNGANO , llaman por transposición á un hom
bres flojo , y que soto sirve para devorar el tra
bajo ageno , y comer lo que otros ganan. V. Zan
gandongo , flojo. 

ZANGAKILLEJA, muchacha vagabunda , y des
arrapada , puerca, ó mal vestida. V. Fr. Filie sa-* 
lope , mal-propre. Lat. Fuella vaga, patwosaque. 
Dúdase si esta voz se tomó de zangarilla qué 
es el nombre que dan en Extremadura á un 
molino para trigo de madera y céspedes que ha
cen en verano en los rios con poca curiosidad. 

ZANGARREAR,tocar,ó rasguear mal la guitar
ra. Fr. Racier la gvitarre. V. Sejourn. Lat. incon
dite lyram pulsare. 

ZANGARRIANA, enfermedad que da á las ove
jas , dolor grande de cabeza. Fr. Ma'adie de bre-
vis qui leur prend dans la tete. Lat. Capitis 
stupor in ovibus. Por la alusión se acomoda tam
bién á los racionales , que tienen melancolía , ú 
otro mal periódico. V. Melancolía , tedio , tris*-
teza. 

ZANGARULLON , holgazán. V. y Larr. Vice. 
ZANGOLOTEAR , ZANGOTEAR, mover ex

travagantemente de u» lado á otro alguna co
sa. Fr. Gambil/er , frétiller. Lat. Hinc inde mo
tare , y Sejourn. trepidare. 

ZANGOLOTEO , ZANGOTÉO , movimiento ri
dículo á uno y otro lado. Fr. Según Sejourn. Gam
bade , /' aCtion de gam&ader. Lat. .ágitatio , n>o-' 
tatio incondita. 

ZANGUANGA, enfermedad, achaque finjido.Fr. 
Maladie de commande. Lat. Morbus simulatus. 
Por la alusión se dice de cualquiera zalamería y 
ficción. V. 

ZANGUAYO. V. Zangandullo. 
ZANJA , especie de foso que se hace para resguarr 

dar algún terreno, &c. Fr. Fossé. Lat. Fossa. ítl 
• Fosso. 

ZANJA , hoyo para desaguar una huerta. V. Tajea, 
canal. Fr. Tranchce. Lat. Fossa. I t . Fosso. 

ZANJA , para plantar árboles en espalera , &c. Fr. 
Tranchée. Lat. Sulcus. 3t. Soleo. 

ZANJA para hortaliza. Fr. Trous. I t . Formella. V. 
La trad, Ital. y Cast, del Esped. 

ZANJA Mur ANCHA , que se hace al fin de los ca
minos de un parque , &c. para que no se pue
da saltar, y no se pierda la vista del campo. 
Fr. Saut de loup. 

ZANJA , metafóricamente se toma por el fundamen
to ó principio firme de alguna cosa. V. 

ABRIR LAS ZANJAS, echar los cimientos de alguna 
cosa. Fr. Ouvrir les fosses, Lat. Fundamenta j a -
cere, poneré. 

ZANJAR , subst. de poco liso , foso , zanja, hoyo.-

ZANJAR , abrir las zanjas para algún edificio. Fr. 
Fossqyer , creuser les fondemens. Lat. Fundamen
ta poneré. V. Cimentar. 

ZAN-
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ZANJAR ALGUNA COSA , metafox. establecerla , afir

marla. V. 
ZANJADO , part. pas. de zanjar. 
ZANJILLA , dim. de zanja. V. 
ZANJON , aument. de zanja. V. 
ZANQUEADOR , ra , adj. quien zamjuéa. Fr. Qui 

marche en tortülant. Lat. yaricus. 
ZANQUEADOR , el que anda mucho por las calles. 

Fr. Grand marcbeur, Lat. Jld iter promptus , et 
vagus. It. Çolui che va in qua et in la. 

ZANQUEAMIENTO , la acción de zanquear tor
ciendo las piernas, ó juntando las rodillas , y se
parando los pies. Fr. £ ' aElion de tortitler en 
marcbatit. Lat. Divaricatio. I t . Storcimento d¡ 
gambe, &c. 

ZANQUEAR, torcer las piernas juntando las ro-
' dillas, y apartando los pies. Fr. Ecarquiller, tor-

tiller Íes jambes en marcbant.- Lat. Divaricare, 
varicare. I t . Dividere, &c. 

ZANQUEAR, trotar, andar mucho. V. 
ZANQUILARGO, ga, quien tiene las zancas , ó 

piernas largas. Fr. Qui a de grandes jambes. 
Lat. Praelongis cruribus. It. Cbe ha le gambe 
lungbe. 

ZANQUILLA , ta , comunmente en plur. zanqui
llas , zanquitas , dícese de las zancas pequeñas, 
ó demasiadamente delgadas , y se acomoda por 
lo común al hombre que tiene las piernas así. 
Sejourn. lo equivoca notablemente , tomándolo 
por fosa, "ó zanja pequeña. Larr. lo toma por 
zancas largas, dándole el Lat. Praelongis crw 
ribus. 

ZANQUITUERTO, t a , adj. quien tiene las ¿an
cas tuertas. Fr. Qui à les jambes torses. Lat. Ica
rus. It. SCrambo i sb'tlenco , varo. 

ZANQUIVANO , na, adj. quien tiene las piernas 
delgadas , y sin pantorillas. Fr. Quid les jambes 
iongues, et sansmollet. Lat. Gracilibus cruribus. 
It . Colui che ba le gambe lungbe, è poca polpa in 
esse, 

ZAPA , en, la Milicia , especie de pala que usan 
los gastadores para levantar la tierra en las mi
nas , y otras obras. Fr. Piocbe, boue, sappe. Lat. 
Pala beliica fossaria. 

ZAPA , lo mismo que lija. V. 
ZAPA , labor en cajas, &c. formando los granillos' 

que imitan la lija. Fr.Espece de sicelure, &c. Lat. 
¿iuri, argentive caelandi modus, ó incrustatio in 
squatinae modum. 

CAMINAR Á LA ZAPA , frase de la Milicia, caminar 
cubiertos los zapadores , formando aproches, 
&c. Fr. Aller á la sappe. Lat. Cuniculos agere. 

ZAPADOR , el que en la Milicia trabaja con la 
?apa. Fr. Sappeur. Lat. Suffbssor. It. Spianatore. 

ZAPAR , en la Milicia , cavar con la zapa > soca
var, descantillar la muralla. Fr. Sapper. Lat. 
Suffodere, federe. It. Scavare. Base. Zapatú. 

ZAPADO, part. pas. 
ZAPARRADA , lo mismo que zaparrazo. V. 
ZAPARRASTRAR , llevar arrastrando los vesti

dos de modo que se ensucien. Fr. Trainer, bala
yar les rues , Sc. avec sa robe. Lat. Humum ver-
rere. Usase por lo común en el Jerundio , ir za
parrastrando. 

ZAPARRASTROSO, sa , adj. el que trae sucio, 
y cazcarriento el vestido. Fr. Deguénillé, ée, vè-
tu de baillons, mal-prápre. Lat. Sordidus, spar-

ZAP 84$ ÍOJ, htosus. It. Sórdido, sporco. Base. Zatarras-
trosoa. 

ZAPARRASTROSO, sa, se dice de la cosa, ú objeto 
mal formado, sin arte, ni curiosidad, Fr. Gras
sier , mal poli, malfait. Lat. Rxtdis, tnfabrèfac
tus. V. Tosco. 

ZAPARRAZO, golpe grande que se da contra el 
suelo. Fr. Coup fort , £«' on dome en tombant 
(Sc. Lat. Lapsus, gravis lapsus. It. Stramazzone. 

ZAPARRAZO , metafóricamente pérdida , ruina , caí
da de alguno de aquella fortuna , ó altura en que 
estaba. V. Calamidad , infortunio, desgracia, pér
dida. 

ZAPATA , en el nivel. V. Nivel. 
ZAPATA , en la Carpintería, una especie de cane

cillo. Fr. Console. It. Mensola. 
ZAPATA, el cuero que se pone en un quicio para 

que no rechine la puerta, Sic. Fr. Morceau de se-
rnellé , (¡ÜY. Lat. Corii segmentum eardini supposi-
tum. 

ZAPATA, el pedazo de madera que se pone sobre 
algún pilar , ó coluna para que siente la viga so
bresaliendo á los lados. Fr. Semslle. Lat. Colum-
nae appendix. 

ZAPATA , calzado hasta media pierna al modo del 
coturno antiguo. Fr. Espece de brodequin. Lat, 
Calceus in modum cotburni. BascZapatá berne er-
diraüo. 

ZAPATA , sobre pilar , voz de arquitefiura, cierta 
piedra labrada , y saliente que se usa para man
tener alguna viga , ¡kc. Fr, Console, corbeàu. Lat. 
Mutulus, columnae appendix. It. Pietra che spor* 
ge , &c. Asimismo las hai de hierro. 

ZAPATA , en la Marina, es un palo que se pone en 
la parte inferior de la quilla, ya gastada, ó cuán
do se quiere que la embarcación tenga mas pa
ra barlovento, porque todo lo que es .aumento 
de peralto de quilla , no descaece tanto la em
barcación para sotavento. También se llama za
pata un pedazo de tablón que se pone en la uña 
del ancla para resguardo del costado, y sirve 
también para llevar el ancla por tierra.Dicc.Mar. 

ZAPATAZO , enfermedad que da á las caballerías. 
V. Atronamiento. 

ZAPATAZO , golpe que se da con el zapato.. Fr. Coup 
de Soulier. Lat. Calcei i&as. It. Colpo, Sc. Base. 
Zapatada. Por la semejanza se suele decir del 
golpe que se da con alguna otra cosa. 

ZAPATEADO, usado como substant. especie de 
danza. Lat. Saltatio crebrispalmis caiceo percusso. 

ZAPATEADOR, el que zapatéa saltando, ó dan
zando. Fr. Danseur, qui bat la mesure sur Ja se-
melle, Lat. Palmis percusso caiceo saltans. It. Co
lui che bailaré si da dei colpi ttelle scarpe con des-
trezza. 

ZAPATEAR , golpear con el zapato. Fr. Frapper 
avec k Soulier. Lat. Caiceo percutere. Base. Za~ 
pateatú ,-zapataztú.~ 

ZAPATEAR , maltratar á alguno , traerle á maltraer. 
V. 

ZAPATEAR BAILANDO , acompañar el tañido dando 
golpes en los pies con las manos. Fr. Battre la 
mesure sur la semelle de ses souliers. Lat. Percus
so palmis caiceo saltare. íu Darsidei colpi nel-
le scarpe con le moni» &c. 

ZAPATEAR , en la Esgrima, dar muchos golpes con 
el botón , ó zapatilla al enemigo, sin recibir al

ga-
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gimo. Fr. Pousser plusieurs hot tes à sonaâver-
saire sans en recevoir aucune. Lat. Inoffensum plu-
ries fcrire. 

ZAPATEAR , alcanzarse ó toparse las mulas, ó ca
ballos cuando corren. Fr. J ' auraper , &c. Lat. 
Pides pedibus percutere. 

ZAPATEARSE , resistir y apretarse mutuamente 
riñendo, ó disputando. Fr. Se cbamailler , se 
¿adre, Lat. Mutuò dimicare. 

ZAPATEADO, part. pas. 
ZAPATERA , la mujer del zapatero. Fr. Cordon-

niere. Lat. Sutoris uxor. 
ZAPATERA , la aceituna que no tomó bien el adobo, 

ó se pudrió de modo que parece bolilla de cero
te. Fr. Olive gátée dans sa saumure , &c. Lat. 
Oliva graveolens, foetida. It. UUva fradie ta. 

ZAPATERIA , tienda de zapatero. Fr. Boutique de 
cordonnier. Lat. Sutrina , officina sutoris. It. Sot-
tega da calzolajo. 

ZAPATERÍA , calle, ó barrio de zapaieros. Fr. Cor-
donnerie , savaterie. Lat. Sutorum vicus. It. £uo-
go , ó strada dove si fanno le scarpe. 

ZAPATERÍA, arte de hacer zapatos. Fr. Cordome-
rie. Lat. ^rs sutrina , j.-uír»jiiw. It. Scarperia, 
arte. 

ZAPATERÍA DE VIEJO , donde venden , ó componen 
zapatos viejos. Fr. Savaterie. Lat. l̂ eteramenta-
ria sutrina , cerdonum sutrina. 

ZAPATERIL , cosa de zapatero , ó que pertenece 
á zapatos. Lat. Sutorius, sutoritius, sutrinus. 

ZAPATERO , oficial que hace zapatos. Fr. Cordon-
tiier. Lat. Sutor , cakearius. It. Calzolajo. Los 
Zapateros usan trinchete , box, hilo , cerote, cer-
-das, sedas , sacabocados , enángulo alesna de 
pecear para solo el cordovan , alesna de palmi
lla r , que es para coser la primera suela,alesna 
de sobresolar , ñormas para alzar de peine el za
pato , cebador , costa , ó instrumento de palo pa
ra ensanchar los zapatos en la horma, niñera pa
ra señalar los puntos, andilu , buxeto, bisagra, 
bruñidores , brocas, clavillos para asegurar el za
pato á la horma , pasa-romo y calzador. Hai za
pato hendido , que es el que no descubre la cos
tura por la suela , zapato romo , puntiagudo, 
cortado, picado de clavo pasado, pasamaque, ó 
zapato á la Turquesa , &c. El zapato tiene co
pete , orejas , costura, pala , dos cuarteles cosi
dos , forro , talón, vira , empeine , dos chapetas 
para unir la empeña, estaquillas, tacón, plan
tilla , cerquillo , suela , sobre-suela , hendido, ta
pas , seda , hilo, callón , cabos, mesa, pestaña, 
vivo. El zapatero bruñe, cose, desvira , forra, 
luja, easeda, jaira , &cl 

ZAPATERO DE VIEJO. Fr. Carrelur , savetier. Lat. 
Sutriballus , veterum calceorum sartor , vetera-
nentarius , cerdo. It. Oabattino , scarpinello. 

TORNAOS Á VUESTRO MENESTER , QUE ZAPATERO 
SOUADES SER , refrán que advierte que cada uno 
se acuerde de lo que es , y que así le irá mejor. 

ZAPATETA, el golpe, ó palmada que se da en 
el zapato, brincando al mismo tiempo en señal 
de regocijo. Fr. Coup qu' on donne du plat de la 
main sur la seinelle de son Soulier. Lat. Iwpres-
sus mailt/ calcei iclus. It. Colpo dato nella scarpa 
con la mano. 

ZAPATICO , ZAPATILLO , dim. de zapato. Fr. 
Petit Soulier, Lat. Calceolus. I t . Scarpa piccoia. 
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ZAPATILLA, zapata pequeña. 
ZAPATILLA, la gamuza, ó grana que se pone en 

las llaves de las pistolas, para que no se mal
trate la mano al disparar. Fr. Petit morceau de 
cuir , diV. qui se met derriere la clef, (¿c. Lat. 
Corii ségmentum. 

ZAPATILLA , zapato curioso y delgado , especial
mente de mujeres. Fr. Petits souliers , mignons, 
scarpins, &c. Lat. Caiceoli muliebres. I t . Escar-
p'tni da donne. 

ZAPATILLA , botón de cuero que se pone en la 
punta de la espada negra, Fr. Bouton qui est au 
bout d' un fíeuret, ÔV. Lat. Kudi aptatus globu
lus , otros globulus coriaceus \ pero coriaceus es
tá notado de bárbaro. 

ZAPATILLA, en la Marina. V. Brolles. 
ZAPATILLA. V . Sopapo , válvula. 
ZAPATILLA , casco que cubre la uña , especialmen

te en los animales de pata hendida. Fr. Come, 
&c. Lat. Bestianm unguis durum tegweii. Sejourn. 
Dice, lo toma mal por la uña. 

ZAPATILLA , en la Arquiteítura , cierta madera cor
ta , puesta sobre la cabeza de los pies derechos 
en los vados de las paredes, donde sirve para 
que siente mejor la viga llamada carrera. 

ZAPATILLERO , oficial , que hace zapatillas. Fr. 
Cordonnier qui fait les escarpins. Lat, Calceola-
rius, sutor calceolormn. 

ZAPATILLO. V- Zapatico. 
ZAPATO , calzado del pie. Fe. Soulier. Lat. Cal-

ceus, calceamentum. It. Scarpa. Base. Zapata. La 
acción de tirar el zapato , lo toma Sor Juana 
Ines de la Cruz , t.z.Poes. Líricas á una Se
ñora, por señal de rendimiento en esta copla. 

Tirar el guante, Señora., 
Es señal de desafio: 
Con que tirar el zapato 
Será muestra de rendido. 

V. Calzado. 
ZAPATO BOTÍN, zapato que por lo regular llega á 

media pierna. Fr. Espece de botte molle. ,Lat. 
Ccrea dmidiata. 

ZAPATO RAMPLÓN. V . Ramplón. 
ZAPATO VIEJO , roto , maltratado. Fr. Savat. Lat. 

Solea detrita. It. Ciabatta. 
ZAPATOS ALADOS de Mercurio. V . Talares. 
ZAPATOS BE MADERA , nadreñas. Fr. Sabot. Lat. 

Calceus ligneus , soleae ligneae. It. Calzari, scar
pe di legno. V . Nadreñas , y zueco. 

ZAPATOS PAPALES. V . Papal, 
ZAPATOS DF TJERRA , llaman como por semejan

za, y jocosamente á la nieve , arcilla, ó cual
quiera tierra gredosa que en tiempo de lluvias 
se pega á los pies. Fr. Botte. ' 

COMPOSICIÓN DE ZAPATOS , &c. la acción de com
ponerlos. Çv.Çarrèlure. Lat, fe ter um calceamen-
torum instauratio , calceorum sartura. I t . ZS ac-
comodar le scarpe. 

SOLAR LOS ZAPATOS , echarles suelas. Fr. Carreler. 
Danle^el Lat. Calceis sohm coriacenm subpingere; 
no obstante subpingo en su propia significación, 
es pintar, ó escribir, ó bordar. It. Metter le 
suole. 

ENCONTRAR LA HORMA DE SÜ ZAPATO , hallar re
sistencia. Ha hallado la horma de su zapato. Fr. 
/ / à trouvê cbaussure â son piedi Trouver bien ti 
qui parler.W. Desconvenir, resistir , convenir, 
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è acordarse bien; y así se dice por dos cosas 
opuestas conforme á las circunstancias. 

ANDAK. CON ZAPATOS DE IIHLTRO , proceder cau
telosa , cautamente. V. 

ZAPATON , zapato grande. Fr, Gros soulier. Lat. 
Cakeus granáis , otros soccus ; pero soccus era 
un calzado basto , rústico , y humilde entre los 
Eamaños , y así de los versos humildes dijo 
Hor. de art. poet. v. 9 0 . Carmina digna socct?. .V. 
Zueco. 

Z A P E , voz con que se ahuyenta á los gatos. Fr. 
Us, Lat, Apage. It. Tera via gatti quá. Base. Za
pe , zapi. 

ZAPE , interjección , lo mismo que ola , sopla, cás-
pita. V. 

ZAPE, en el juego del hombre se dice cuando vuel
ven el rei pedido, v. g. si el rei de copas me ayu
da á espadas, y pido el de copas, y me le dan. 

ZAPEAR , espantar al gato , ó dar nape en el jue
go de los naipes. Fr. Epouvmter un cbat , ven
dré le roi, &e. donner le coucou. Lat. Apage di
cers , felem voce fugare. 

ZAPITO, vaso de madera en que se ordeña la le
che. Fr. yaiseau, Í2c. Lat. Catiaus Hgneus. 

ZAPOTE árbol de las Indias Americanas, y tra-
hido ya á España: su fruta es como una man
zana de gruesa , y la ñor amarilla. Fr. Cocbitza-
poli , zapote. Lat. Arbor indica zapote diSia, 
otros zapotum. 

ZAPUZAR , chapuzar, zabullir, meter en algim 
licor. Fr. Plonger. Lat. Immergere, l l . Tvjf'are, 
inimergere. 

ZAPUZADO, part. pas. 
ZAQUE, el odre pequeño de cuero para echar vi

no , &c. Fr. Outre, bouc. Lat. Utriculus. It. Oíre. 
Base. Zagaia. 

ZAQUE , ebrio, borracho. V. Es un zaque. 
ESTAR HECHO UN ZAQUE, estar borracho,está bor

racho. Lat. Fino tmdet, ebritis est. 
ZAQUEAR, mudar el vino de un zaque en otro. 

Fr. Fuider , changer la liqueur, Sc. Lat. Ex 
utre in utrem transfundert, eiutrhre. It, Tramtt-
tare di uno in un altro vaso. 

ZAQUIZAMI, an'esonado , ó techo labrado , y 
adornado con vaciedad de embutidos , talla, ó 
molduras. Fr. Lambris, latnbowde. Lat. Lacunar, 
tigilla , laqueare , laquearium , lacunarium, lacus, 
laquear Al. SpjFitta , tavolaío. Algunos ponen Ja 
diferencia de que laquear , se toma por un zaqui
zamí adornado de una especie de lazos * ó cuer
das llamadas en Lat. Laquei, y lacunar , por el 
zaquizamí que tiene solo estas cuerdas á los la
dos , y se llaman en Lat. Lacus. V. El Dice, de 
Trev. Jan. Ling. tit. 1. Facciol. Oud. Antonin. 
Sobr. &c. y la voz techo artesonado. 

ZAQUIZAMÍ , chiribitil, desván. Fr.Taudis. Lat. Tu-
gurioium. It. Paglhjo , soffitta. 

ADORNAR CON ZAQUIZAMÍES. Fr. Lambrísser. Lat. 
Lacunare, y en la baja latinidad iambruscare. 
Danle el It. Intavslare. Adornado así, artesona
do. Fr. Zambrissé. Lat. LaqueatusAu.Intavolato. 

. Z A R , ZARINA, nombre que toman el Duque y 
Duquesa de Moscovia, y quiere decir Cesar, 6 
Emperador. Fr. Tzar , tsar , tzarine , tsarine. 
Lat. Caesar, Caesarma. En el Norte pronuncian 
Tsar, Tsarina; pero en Francia Czar- y Czari
na. En España comunmente no suena ni la T,, 
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ni laC, de estos nombres, y así lo escribimos 
como se pronuncia , Zar , Zarina , si alguno 
quisiere darle otro sonido á la voz , podrá es
cribir /"zar, ó Czar » &c. como le parezca , y 
pronuncie. 

ZARA, voz de Indias, lo mismo que maíz. V. 
ZARABANDA , tono y baile vivo y alegre. Fr, 

Sarabande. Lat. Nutmrosus concentus , saltatto 
numerosa , y otros lasciva saltath* It. Saraban
da. Importar, ó valer lo mismo que las coplas 
de la zarabanda: valer poco, ó nada. V. 

ZARABATANA , lo mismo que cerbatana. V. y 
Tamarid. * 

ZARABUTERO , lo mismo que embustero. V. 
ZARADION, ZARADIQUE , remedio antiguo, 

que se usaba para curar los perros. Fr. Espece 
de remede anden , &c. Lat. Caninum quoddam me~ 
áicamentum. 

ZARAGATONA, ó ZARGATONA , planta. Fr. 
Herbé atix puces. Lat. Psyllium , ó pulicaria. It. 
Psilio. También le llaman en Castellano pulgue
ra. Jan. Ling. tit. 1 2 . &c. 

ZARAGOCIA, llaman á una especie de ciruelas 
en las Montañas d<í Burgos ; en otras partes dicen 
solo zaragoci. Fr. Espace de primes. Lat. Prunutn 
caesar-augustanum : Uamanlas así porque dicen 
vinieron de Zaragoza. 

ZARAGÜELLES , calzones mui anchos, largos y 
con pliegues. Fr. Culotte , y Sejourn. espece de 
culotte à la suisse. Lat. Femoralia foilicantia. I t . 
Calmii, í$c. Base. Zaragollac. Por la' semejan
za llaman hoi zaragüelles á los calzones mui an
chos. 

ZARAMAGO. V. Jaramago. 
ZARAMAGULJLON, especie de somormujon , ave 

acuátil, y palustre de color obscuro , y del ta
maño de la codorniz. Fr. Piongeon. Lat. Mergus, 
It. Smergo. 

ZARAMBEQUE, tañido,y danza múi.alegre, y 
común entre los negros. Sejourn. le llama danza 
lasciva, y común en España, y uno y otro es 
falso. Lat. Aetbiopum saltatio, &c. 

ZARAMO , el Júpiter de los Caulas. Fr. Zarame. 
Lat. Zaramus. 

ZARAMULLO, el sujeto que se introduce con 
astucia, y sin autoridad. Fr. Adroit, qui s' intro-
duit par-tout. Lat. Ardeito. It. Ajfannone. 

ZARANDA , lo mismo que criba. Fr. Fan , crible, 
Lat. Cribrum , vanms. It. Criveifo, vaglio. J. L. 
tit. 33. V. Criba. ' - .. 

ZARANDA, se llama también una especie de criba 
grande que sirve para limpiar la paja , quedando 
dentro de la zaranda los granzones gruesos que 
no sirven para las caballerías, y cayendo lo que 
sirve. También se llama zaranda^ á una especie 
de instrumento cuadrangular , compuesto de 
cuatro tablas que se estrechan hácia el suelo, el 
cual está compuesto de una red hecha de lias del
gadas. Esta zaranda sirve en -los lagares., y mas 
comunmente en las lagaretas para acribar, ó za
randear , que es el término que usan, el orujo 
que queda de la uva después de pisada, de mo
do que con este zarandéo se separen del todo los 
escobajos. 

HARTO SOI CIEGO, SI POR. ZARANDA NO VEO, re
frán que corrige á los que se quieren dejar en
gañar, ó no ven lo que es claro, 

Z A -



«48 Z A R 
ZAR ANDADOR , 6 ZAR ANDERO , el que za-

randéa. Fr. Cribleur. Lat. Grana separam, otros 
cribrator. It. yagüatore. 

ZARANDAJAS , conjunto de cosas menudas , y 
de poco momento, como añadidas , ó dependien
tes de otras. Fr. Graillons. Lat. AnaleEla , addi-
tamenta. It. Bazzecole. 

ZARANDAR , 6 ZARANDEAR, cribar. Fr. ban
ner , cribler. Lat. Ventilare. It. Ventilare , va-
g/iare, crivellare. 

ZARANDEAR , llaman en las fábricas de agujas á la 
operación de echarlas en una caja , ó vasija , vol
viéndolas, y revolviéndolas. Fr. Vanntr. Esp. t. 
ta. p. 178. 

ZARANDEAR, mover, turbar. Fr. Tr'tbouiUer , voz 
popular. Lat. Agitare, bine inde moveré. It. R i -
mescolare. 

ZARANDADO , ó ZARANDEADO, part. pas. 
ZARANDIJA, insefto que roe las raices de los 

melones, lechugas , &c. Fr. Courtilitere. It. Sorta 
di verme , de. Este gusano amarilléa, y es como 
de dos pulgadas de largo con muchas patas; y 
anda bastantemente lijero , y se eajendra donde 
haí estiércol de caballo. 

ZAKANDIJA. V . Topo-grillo. 
ZARANDILLO, cribo pequeño. Fr. Petit crible. 

Lat. Cribellum, parvum crtbrum. It. Crivelletto. 
ZARANDILLO , se dice también por la semejanza del 

que es bullicioso, inquieto y desasosegado. V. 
ZARANGOLLO, llaman en Murcia al compuesto 

de pimientos, tomates , calabazas , berengenas, 
Éfc. En otras partes le llaman ciquitroque , en 
otras pisto; y en algunas , si el compuesto es de 
tomate y pimiento, le llaman fandango , y todos 
son nombres voluntarios. 

ZARAPALLON , desaliñado, puerco, zaparras
troso. V. 

ZARAPATEL , guisado. V. Alboronia , y Larr. 
Dice. 

ZARAPETO, listo , redomado. V. 
ZARAPICOS, especie de aves. Hist, de Cal. t. 1. 

part. 1. p. 48. 
ZARAPITO , ave de color pardo, ó lebruno , al

ta de piernas, el pico mui largo , delgado, y 
algo corvo , y que se alimenta de gusarapitos 
acuátiles. Danle el Lat. Nisi, vt¡ baliaeti species. 

ZARAPITO RKAL , ave de color lebruno, 6 de lie
bre , con un pico mui largo y arqueado , tres de
dos delanteros en cada pie, y uno detras, ó pos
terior , todos desunidos. Fr. Couriicu. Lat. ¿fr-
quata, sive numenius. En Catalan se llama polit. 

ZARATAN, cierto cancer que da á las mujeres 
fin los pechos, y los va consumiendo todos , de 
modo que por lo común acaba con su vida. Fr. 
Cancer. Lat. Carcinoma , ,vel cancer. It. Cancro, 
canchero. 

ZARATÁN. Fr. y Lat. Noli metangere. Cierta úlcera 
maligna que se hace en la vista, con un humor 
sumamente acre , y corrosivo, de modo que es 
mui peligroso tocarla , lo cual le díó el nombre 
mü-me-tangere. El mismo tiene en Fr. una plan
ta de tal condición , que por poco que se toque 
á su fruta , se despega del palillo que la sostie
ne , y arroja muí lejos todas las partes que la 
componen cada una por su lado. Lat. Noli-me-
tangere , sive balsamina latea. 

ZARAZA , tela de algodón mui fina que viene de 
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la China. Fr. Espece de toüe de cotón. Lat. Tela 
gossypina subtilis. 

ZARAZAS , masa con vidrio molido , veneno , agu
jas , fiic. para matar á los perros, y otros ani
males. Fr. Páte compasee de verre moulu , &ç. 
Lat.Offa mtdicata. Base. Zarazac, sarazac. 

ZARAZOSO. V. Tartajoso, y tartamudo. 
ZARCEAR , limpiar los conduétos con zarzas lar

gas. Fr. Nettcyer les conduits, &c. Lat. Rubis 
purgare. 

ZARCEAR , andar de aquf para allí , al modo que 
suelen ir las zarzas , enredándose con lo que en-

> cuentran. Fr. ¿fl/er defá , et de là. Lat. Cursarê  
cursitare. It. Correré spesso. 

ZARCEADO, part. pas. 
ZARCERO , perro de caza bajo de piernas, mui 

ligero, y de vivísimo olfato , que se agazapa, y 
mete entre las zarzas , &c. Fr. Basset cbien dt 
terre , chien terrier. Lat. Festigator , indagator. 
Esp, t. 1. p, ÍI7 . La propiedad mas especial de 
estos perros es ventear , y seguir toda pieza, 
en particular ai conejo , á quien por lo común 
alcanzan, y fuerzan, como también á la liebre. 

ZARCERO , llaman en algunas partes de la Alcarria 
al ruiseñor, y en otras le dan este nombre á otro 
pájaro pequeño pardo , á que en otras varias lla
man engañapastores. 

ZARCETA , ó ZARCETO, ave poco mayor que 
una paloma. Fr. Foulque, tnouvelte. Lat. Fu/icat 
velfulix. It. Folaga ,folega, ó fálica. Base. Zar
ceta. 

ZARCILLOS , lo mismo que pendientes , 6 arillos 
para las orejas. V. Fr. Boucle d' orei lie.-Lat. In~ 
auris. It. Pendent i da ortecbt , orecebim. Base 
Circillua, sarcilha. V. Pendientes. 

ZARCO , ZARCA , adj. qu^ se dice del azul cla
ro. Fr. Bleu clair. Lat. Caeruleus,caerulus. It .rw* 
chino, arzurro , sbiadato. 

ZARCULAS , lo mismo que turbantes. V. y Lop, 
de Veg. La Jer, lib. 20. 

ZAREVITZ, el Príncipe primogénito del Zar de 
Moscovia. Fr. Czarowitz. Lat. Russtae Impera-
toris filius primogenitus. 

ZARGATONA , planta. V. Zaragatona. , 
ZARIANO, na, adj. Fr. Czarien, enne, Otros tZéh 

rien, &c. Lat. yírf Moscborum Imperatorem ptr-
tinens. Así se dice Majestad Zariana; pero no 
se dice la Zariana , sino Ai Zarina , por tomar
se como substantivo; y así Zariana es solo ad
jetivo. 

ZARITZA , ó ZARINA , la Esposa del Soberano 
de Moscovia , 6 la Emperatriz de Rusia. Fr, 
Czarine. Lat. Russiae Imperatrix. 

ZARJA, ó AZA VA , llaman en las fábricas de se
das al instrumento en que se devana la seda pa
ra torcerla. Fr. Devidoir, rmiet. Lat. Rota glo~ 
meratoria ad sericum convolvendum. Base. Seda-
biurcaya. V. Devanadera , y azaya. 

ZARPA , llaman á una mancha de lodo, ó zarria, 
que se coge en la extremidad , ú orilla de la 
ropa. Fr. Crotte, boue , qui s' attache aux habits. 
Lat. Fimbria lutosa. It. Pillaccbera. Base. Erpac, 

ZARPA , garra del animal. Fr. Griffe. Lat. Unguis 
falcatus , manus adunca. It. Branca. Base. Zar
pa , zarpea. 

ECHAR LA ZARPA. Fr. Griffer. hzx.Vnguibusfalca-
tis arripere. V. Asir , agarrar. 

HA-



Z A R 
HACERSE UNA ZARPA , mojarse mucho, V. 
ZARPAR , en la Marina ,es lo mismo que levar, 

ó levantar el ancla con que está dado fondo el 
cavío. Dice. mar. Fr. Lever P ancre. Lat. Ancbo-
ratn attollere. It. Cavar /' ancora. Base. Zarpatú, 

ZARPASTROSO , lo mismo que zaparrastroso. V. 
ZARPAZO. V. Zaparrazo. 
ZARPEO, dicen en las fábricas de lana , y lava

jes del trabajo de golpear la lana, y limpiar
la. V. 

ZARPOSO , sa , adj. lleno de zarrias, ó lodo. Fr. 
Boueux, crotté. Lat. Luíosus , coenosús. Jt.'PíV-
laccberos<K 

ZARRACATERIA , zalamería, halago finjido, en
gañoso. Fr. jfmilié feinte. ¿at . Pernilitas , si-
mülatae blanditiae, adulath. V. Lisonja, ficción. 

ZARRACATIN , regatón. Véase. 
ZARRAPASTRA , cazcarria , ó zarpa. V. 
ZARRAPASTRON , ZARRAPASTROSO. V. Za

parrastroso. 
ZARRIA, lo mismo que zarpa , y cazcarria. V. 

Base. Zarria, zerria. 
ZARRIENTO, cazcarriento, zarposo. V. 
ZARZA , planta espinosa que lleva las moras , ó 

zarza-moras. Fr. Ronce. Lat. Rubus. Terat et ru-
bus asper amomum, Virj. Egl. 4. It. Rovo, Base. 
Sasía, zttrtzia. 

ZARZA DE HONDURAS » cierta droga buena para el 
gálico. V. El Arañe, de Rentas. 

ZARZAIDEA , lo mismo qííe Fiambueso. V. Base. 
Zarzaidea. 

ZARZA PERRUNA , 6 ZARZA DE ESCARAMUJOS. V. Ga
banzo. 

ZARZA TROTANA , lo mismo que moraidéa, y se
gún algunos zarza-fraga. Jan. ling. tit. 4 0 . 

ZARZA , ea Toledo , la compañía de hermanos del 
trabajo que asiste á la quema que se hace por la 
Santa Inquisición- Fr. CmpagnU de gagne-denier. 
Lat. Societatis genus. 

ZARZA DE LA COSTA , cierta droga para el gálico. 
V. El ¿franc. de Rentas , 8tc. 

ZARZAS, se dice también en la Moral , por lo 
mismo que espinas, dificultades. Fr. Ronce. Lat, 
Vifficultates. It. Spine, difficultá. 

ZARZAGAN , ZARZAGANETE, ZARZAGA
NILLO , cierzo frio. V. y Larr. Dice, y Ming. 
Rev.,copl. 23. 

ZARZAHÁN , especie de tela de seda delgada, lis
tada de - varios colores. Fr. Espece d' etoffe de soie 
minee, et rqyée. Lat. Tela séricamrgata,It. Spe
cie di teia sot tile di seta listatet. 

ZARZAL, ZARZAS, maleza , matorral. Fr. Bras-
jaiile , ó broussailles , ronceroi. Lat. Spinetum, 
rubus, dümetum, frütetum. I t . Boscagbia, cespo, 
greppo,prtinetOi luogo pieno di spine. Base Sart-
zieta. V. Matorral. 

RANA ZARZAL. V. Rana , y rubeta. 
ZARZA-MORA , fruto de la zarza parecido á la 

mora , aunque mas pequeño y redondo. Fr. Mu
re , fruit que portent les ronces. Lat. según algu
nos Fraga ; pero esto comunmente se toma por 
las frescas , et bumi nascentia fraga: en el sin
gular carece de ejemplos. V. Face, y el Dice. La-
.tino Greco-Gallico de Morelli. Otros como Re
journ, le dan el latin morus; pero tnorus, es el 
árbol de las moras , moral, ó morera; otros el 
de mómn, y esto significa la fruta de la- morera, 
Tm. I I I . 
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6 moral: y o t ros finalmente el de frucías mori. 
lt.Mora.Eü C a s t , coitummente le llaman mo
ra V ' 

ZARZA-PARRILLA , planta delas Indias,pare
cida á nuestra za rza , y cuya raíz es sudorífica , y 
desecativa. Fr. S'aisepareiUe, ó zarxaparilia , ó 
sarcepareilie. ¿ a t . Smi íax áspera, sive peruvia
na , Of/f salsapariUa * Y Sejourn. salsaparrilla. It. 
Sahapariglia. V . e l Dr . R.bera de morbo gall. 
p. 291. El Dice, de T r e u , de Sejourn. de la Acad. 
de Larr. deFrancios, &£c. 

ZARZA-PARRiLLAR » paraje en que hat mucha 
zarza-parrilla. F r - L i e u ou croit la salsepareille, 
Lm.Ager smiJace áspera consitus. 

ZARZA-ROSA , l a flor del escaramujo. Fr. Eglan
tine. Lat. Sylvestris rosa. I t . Rosa salvatica. 

ZARZO, obra te j ida de mimbres , cañas, &c. que 
sirve para diversos usos. Fr. Cíate , claye , clis~ 
j f , trotle. Lzt. Orate s vimifiea t caates. I t . Gra
ta , gratkcio , o t r o s gratiebio. 

ZARZO , en los lavaderos de lanas, bastidor con sus 
listones y agujeros para separar las suertes de 
ellas. 

ZARZO, que sirve en las cocinas para que goteen, 
y se sequen las legumbres. Fr. Claion , (í ciqyon. 
También hai zarzos de otras muchas especies y 
maderas , v. g . l o s que usan algunos Jardineros 
para pasar la t i e r r a de una á otra parte, los pas
tores para encerrar los ganados , &c. 

ZARZO GRANDE. F r - Clayer. Lat. Crates , clatbrum. 
ZARZO , tejido de mimbres para resguardar las es

paleras, frutas , fice, de las injurias dei tiempo. 
Fr. Pailiasson. L a t . Tegmen stramineum. It. Pa-
gliaccione. 

Ponta ZARZOS en a lguna parte. Fr. Clisier. Lat. 
Crates inducere. I t . P01 re ¡e grate. 

FACTOR DEL ZARZO , e l que reconoce en los lava
deros , si está b i en separada la lana. 

Z A R Z O S O , sa, ad j . l o que tiene zarzas. Fr. Rent-
pü de ronces. 1.a t. Dumosus. It. Sptnoso. 

ZARZUELA, especie" de comedia representación 
dramática , que so lo tiene dos jornadas. Fr. Re
presentation dramatique, tspece de comedie. Lat. 
Species comediae ã toco sic di&a. Llamóse así por 
que en España se representó la primera de esta 
especie en el^ R e a l Sit io de la Zarzuela. 

ZAS, voz fidicla que explica el sonido de los azo
tes , ú otro semejante. Fr. Zon. Lat. Tax. Así se 
di^o, tax% tax tergo meoerit. Algunos dicen en 
Lat.rd.*, cax , y otros sonus i3us. I t . Rimbom
bo , rimbombio. 

ZAS-ZAS,CIS-ZAS. V . Tic-tac. 
ZASCANDIL, v o x - c o n que se significa un golpe 

repentino, ó a c c i ó n impensada y sin reliexion, 
tornad^ la a lus ión d e l golpe, y ruido del candil 
cuando se cae. F r . Ooup subit. Lat. Repentinus 
iaus. 

ZASCANDIL , v i l , v i l l a n o , soez , picaro , trasto , pe-
gatista , parasuo. V é a n s e . Ese es un zascandil. 

ZASCO , en la j e r g a de Jitanos , sayo largo. V. 
ZATA, Z A T A R A , embarcación hecha de made

ras trabadas unas c o n otças. Fr. Roseauradeau, 
tram. Lat. Traòa. I t . Traino. Eso. t.4. c.7.p.a36. 
También se l l a m a balsa. 

ZATAS v llaman e n las Costas de Cantabria á las 
abarcas hechas d e cuero crudo con alguna seme
janza á las alpargatas , y forma una especie de 
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punta. Danle el Fr. Guetre , boussette, L at. Pero, pra y vende. V. y Cerv. com. Los Baños de Af/. 
De esto habló el Poeta diciendo: i r « ™ ~ ^ 

Vestigia nuda sinistri Instituere pedís, crudus tegit altera pero, 
Virj. Eneid. 1. 7. v. 689. y 690. 

ZATE-GAATI, especie de bejuco en elpanen. 
ZATICO , ZATILLO , zato pequeño , pedacito de 

pan. Fr. De V entatnure , petit morceau de pain. 
Lat. Pañi* frustulum. It. Pezzetto. 

MAS VALE ZATICO EE REÍ QUE PEDAZO DE.CABALLE 
RO , refrán que nota que la merced del podero
so , aunque sea pequeña , excede á las de los de-
mas. 

ZAT1QUERO, oficio antiguo en Palacio , á cuyo 
cargo estaba cuidar del pan , y alzar las mesas. 
Fr. Panetier. Lat. Pañis colleSior , hoi se llama 
Jefe de Ja panetería ; y este oficio de Zatique-
ro, no se halla en la etiqueta de Palacio, que 
es bien antigua. V. y Mayans , Orijen. p. 91. 

ZATO DE PAN. V. Zoquete, pedazo. Base. Zafia. 
ZATOU. Fr. Zatou. Medida para arroz sin mon

dar, en Madagascar: un Zatou vale cien voules, 
y así zatou en la lengua de aquella Isla signifi
ca ciento. 

ZAZABAN , cierta seda de labores, que tejen los 
Moros. V. y Tamarid , Sic. 

ZAZOSO , sa , lo mismo que ceceoso, sa. V. 

Z , antes de e ü V. en C. 

Z N 

ZNECZO. Fr. Znicz. Lat. Znicz , ó zneczus ; el 
fuego á quien con este nombre adoraban los 
Lituanios por su Dios. 

Z O 

ZOCA , lo mismo que plaza , 6 lugar en que se 
hace la feria. V. Francíos, Oud. y Garay Car
tas , y zoco. 

ZOCALO, voz de Arquiteílura, la piedra ó cuer
po cuadrado que se pone debajo de los pedes
tales , bases , estatuas , &c. para colocar , ó le
vantar la obra. Fr. Socle , ó zocle. Lat. según Vi -
truvío Quadra, otros plítitbus , otros stylobateŝ  
y otros zocalus. I t . Zoccolo. 

ZÓCALO , aquel refuerzo de piedra mas gruesa y 
fuerte que el resto, que hai á raiz de las paredes. 
Fr, Empatement. Lat. Basis, pes. 

ZÓCALO DE TIERRA , estribo en declive hácia el 
foso, para que este no se ciegue con la tierra 
que se pudiera desmoronar del parapeto. Fr. 
Orteil. 

ZOCATA , se llama en las tenerías á tqdo hierro 
viejo que se emplea en hacer tinta de vinagre 
para teñir cordovan. 

ZOCATO , ZOCATA , adj. que se dice de la be
renjena, ó pepino pasado , fofo , ó demasiado 
maduro, de modo que amarilléa , ó muda de 
color. Fr. Qui jaunít, qui change de couleur̂ s* 
enfie , <&c. Lat. Ex maturitate turgèns , et pallens. 

ZOCEAR EL PERRO. V. Enredar. 
ZOCLO , ó ZOCO , lo mismo que zueco. V. 
ZOCO, en la Arquiteétura , lo mismo que plin

to. V. 
Zoco, según Oud. feria, ó plaza en que sç com-

Francios. dice Zoca. 
ANDAR DE zocos EN COLODROS , 6 DE ZOCA EN CO

LODRA , salir de un riesgo grande, y entrar en 
otro mayor , huir deEscila , y dar' en Caribdis. 

ZOCOBA, planta indiana que es una especie de 
contra-veneno, su hoja se parece á la del pér
sigo , y la raiz es redonda y mui tierna , y dul-

• ce. Lat. Planta Indica zacoba di£la , otros <¡uae-
dam malus indica. 

ZOCOBA , árbol de Nueva España de hojas mui me
nudas , flores blancas y algo purpureas. Lat. Ar
bor quaedam indica zocoba appellata. 

ZOCODOVER y voz Arabe , usada antiguamente 
en España , lo mismo que plaza en que se ven-

• dían bestias. V. Tamarid: otros dijeron que sig
nificaba pozo. V. 

ZODIACO , término de Astronomía. Fr. Zodiaque: 
viene del gr. ÇSi», que es lo mismo que animal. 
Lat. Zodiacus. It. Zodiaco. Es uno de los círcu
los máximos de la esfera , en la cual se mueve 
el sol, y los demás planetas. Está dividido en 
doce constelaciones, ó signos , y se leda la an
chura de 16, y aun de 18 grados á un lado, y 
otro de la Eclíptica, representándole como una 
faja según la latitud que pueden llegar á tener 
los Planetas , que nunca salen del Zodiaco , cu
yo medio corre la Eclíptica , ó camino del Sol. 
El Zodiaco cortando el equador forma en él un 
ángulo de 23 ̂  gr. ó de 23 gr. y 29 min. y esta 
es su oblicuidad. Los dos puntos solsticiales de 
la Eclíptica y Zodiaco , y los dos equinociales se 
llaman Cardinales , porque determinan el prin
cipio de las estaciones del año ., aunque en la 
antigüedad correspondían las constelaciones á 
los signos ; pero el dia de hoi se hallan las eŝ -
trellas de las constelaciones mas de 29 gr. há
cia el Oriente de como estuvieron antes, cuan
do les dieron los nombres por razón de aquel 
movimiento aunque tardo que tienen las estrellas 
hácia el Oriente. V. Estrella , Esp, t. 2. c. 6. 
p. 249. Invención del Zodiaco, t. 8. p. r. p. 93. 
los nombres de sus animales , &c. 

COSA PERTENECIENTE AL ZODIACO. Lat, Zodia&eus. 
ZOFORO , ZOFÓRÍCO. V. Zoóforo , zoofórico. 
ZOFRE, tapete , alfombra. V; Otros dicen zofra. 
ZOGONES, Dioses falsos que imajinaban los Grie

gos presidir á la vida de los hombres, y á quie4 
nes invocaban para que fuese mui larga. Fr. Zo-
gones, del gr. ¿»V»«. 

ZOILO. Fr. Zoile. Lat. Zoilus. Nombre propio de 
un hombre, y que por llamarse así un ignoran-í 
te retórico que criticó sin razón á Homero, y 
á otros sabios , ha quedado entre los doétos lla
mar Zoilo á cualquier crítico necio,y embídio-
so que lleno de sí misino, y de ignorancia quie
re criticarlo todo , cosa de que abunda tanto 
nuestro siglo , que algunos se introducen á mor-B 
der aun lo que no vieron , lo cual es suma ig
norancia , y aun injusticia. 

ZOILO , se toma hoi por envidioso. V. Oud, y 

Francios. Dice. 
ZOLEDENIC. Fr. Id. Una de 96 partes de la libra 

de Moscovia. 
ZOLLIPAR, sollozar. V. 
ZOLLIPO, sollozo. V. 
ZOLOCHO, simple , mentecato , lerdo. Véanse. 

ZOL-
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ZOLTAMIS, moneda de los Moros. V. Cerv. Don 

Quij. 1.1, c. 41. 
Z O M A , lo mismo que soma. V. 
ZOMPO. V. Zopo. 
Z O N A , banda , faja. V. 
ZONA , término de Jeografia^y Astronomía, es «na 

porción del globo terrestre dividido en varías 
partes, consideradas según su calor , 6 frio. Fr. 
Zone. Lat. é i t . Zona, Las Zonas son 5 : la tórri
da entre los 2 trópicos, las dos templadas des
de cada trópico á cada círculo polar , y las dos 
frias desde los circuios polares hasta los polos. 
Esp. t. 8. p. 103. 

ZONA VIRGINAL, cierto ceñidor que las doncellas 
de Grecia y Roma traían hasta el dia de sus 
bodas. Festo dice qüe se la quitaba el esposo, y 
que era de lana de oveja. Fr. Ceinture de vierge. 
Lat. kirghis cinSioritm , y en la baja latinidad 
se halla, cinta. Los Poetas le atribuyen á Ve
nus otra especie de Zona, como suya, bien con
traria, y con que dicen que provocaba al amor, 
y robaba los corazones. Fr. Ceinture de Vmus. 
Lat. Veneris cinãoriutn. 

ZONCERIA. V. Insulsez. 
ZONES, Dioses jentílicos. V. Azones. 
ZONNAR. Fr. Id. Lat. Cingulum. Cierto cíngulo 

de cuero negro, y ancho que traen los Christia*-
nos y Judíos en el Asia. 

ZONZO, insulso , soso, simple. V. 
ZONZO , ave de Indias mui hermosa, y de variedad 

de cantos mui sonoros. V. Marcueíio , Historia 
natural, en donde también hace mención de un 
baile,y cantatcüto del mismo nombre inventa
do por la semejanza de lo que se oye á esta ave, 
y advierte en ella. V. 

ZONZORRION , insulsísimo , ó aument. de zon
zo. V. 

ZOuFITA , planta animal. V. Zoofites, y Lorenzo 
Palmireno , Vocab. de peces , ôic. impreso el 
año de 1575. 

ZOOFITES , cuerpo natural que participa del ani
mal sensible y la planta. Fr. Zoopbytz. LAX. Plan
ta animalis : es del gr. C ŝi, animal, y çn-», plan
ta. Las esponjas son especies de zoofites, según 
alguqos, y cerca de Sumara , sobre el Volga, hai 
una especie de melon de la figura de un corde
ro , con todos sus miembros , y asido á la tierra 
con un tronco, ó tallo que le sirve de ombligo, 
y conforme va creciendo este , va mudando tam
bién de lugar el cordero á proporción que él lo 
permite , y seca la yerba por donde va pasan
do : ya maduro se seca el tallo , ú ombligo , y 
el Fruto se viste con una pielecilla que se puede 
emplear en forros. Oleario afirma haberla visto, 
y que está cubierta de una lana suave , y rizada 
como la de un cordero recien nacido. Escalije-
ro asegura que esta fruta vive, y crece en tanto 
que le dura la yerba por donde pasa; algunas re
laciones la llaman agnus sçytbicus. Vallisnieri 
hizo un tratado de esta especie de plantas. En 
Cast, le llaman algunos, zoófila. Para tenerla 
por verdadero animal, era menester probar que 
sentia. 

ZOOFITO , pescado, lo mismo que hortíga mari
na , nace y se cría asida á los peñascos, y aun
que con el tiempo , y con las olas se separan 
las que están en peñas llanas ¿ pero no otras 
Tom. H I . 
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que se hallan en las concavidades. Hai cinco es
pecies. V. Huert. trad, de PL 

ZOOFQRICO, ca , adj. que se dice de la coluna 
Estatuaría que sostiene algún animal. Fr. Zoopho-
r 'tque. Lat. Zeopbarica columna. 

ZOOFORO , en la Arquitedura , lo mismo que 
friso de un edificio. Fr. Zoopbôre. Lat. Zoopho-
rus. Y se llama así del gr. ÇScr, animal, y ftp .,yo 
llevo, porque antiguamente le cardaban de ani
males. 

ZOOGRAFIA, descripción de la naturaleza , y 
propiedades de los- animales. Fr. Zoograpbiê  
del gr. Çã», animal, y ypif» ,yo describo. 

ZOOLATRIA. Fr. Zoolâtrie. Lat. Zoolatría , del 
gr. £«» , animal, y , culto, '• adoración 5 es 
el culto que se da á los animales. 

ZOOLOJlA.Fr. Zoologle, Discurso acerca de los 
animales, del gr. <SIJ 4 animal, y AÍ^IÍ , discurso, 

ZOOTOM1A , voz de Anatómicos , disección de 
algún animal. V. Anatomía , y Andratomfa. 

ZOPENCO, lerdo, tardo,'zopo.V. 
ZOPETERO, nombre que dan en la Mancha , írc. 

al ribazo de una huerta , ó camino. V. 
ZOPILOTES, llaman en Nueva España á una es

pecie de grajos mucho mayores que los nues
tros , y en la Isla de Cuba les llaman Auras. 

ZOPISA. Fr. y Lat. Zopissa. Especie dé pez negra 
que se separa de los navios que han navegado 
mucho tiempo, es resolutiva , y desecativa apli
cada •por fuera : otros dicen que-es la resina 
mezclada con cera , que se rae de los navios, y 
le llaman también Apoquima. V. Laguna sobre 
Dioscor. 

ZOPLEMÍA. Fr. Zoplemê  nombre qué dan los Tur
cos á una planta mui común al píe del Olimpo. 

ZOPO i pa r adj. lisiado * da -, de pies , ó manos. Fr. 
Estropie. Lat. Mutiius, vel pede, ata mami trun-
cus. I t . -Stroppiato. También dicen zompo en" 
Cast. 

ZOPO, Ó ZAMPO, Ó ZOPENCO, atolondrado , lerdo, 
. aturdido >.,tardo, rudo, majadero. Véanse. 
Zopo, en él juego , el que no tiene destreza , ni 

habilidad para jugar. Fr. Mazette. V. Lerdo, &c. 
ZOQUETE de madera. Fr. Morceau de bois. Lat. 
• Stipes j truncus. It. Tronco, stipile. 

ZOQUETE DE PAN , que se arrebata y come Con 
ansia. VT, Quigmn, lopin. hat. Frustum , reseg-
men, segmen.lt. Pezzo, tozzo. Es voz vulgar en 
Cast, y Frances. 

ZOQUETES de pan buscados de limosna , men
drugos. Fr. Rogatons. Lat. Resegmina. I t . Rtma-
suglt. 

ZoquETK DE LA LANADA , especie de escoba , 6 pa-
lo'con su lanada , para limpiar , y lefrescar el ca
ñón de Artillería. Fr. Ecouvilhn. Lat. Hasta, bat' 
tile tormentarium. I t . Scopa. di canhone. También 
le llaman lanada. V. 

ZOQUETE , llaman los Cordeleros á un palo estria
do que usan para torcer las sogas , ó cuerdas 
gruesas. Fr. Saht. Lat. Striatum ¡ignum quo tor' 
quentur funes. 

ZOQUETE , en la Armazón de las campanas. V. Ar
mazón. 

ZOQUSTE* tomo, tardo, lerdo , rudo de entendi
miento. V". 

ZOQUETERO, ra , adj. el que anda recojiendó 
zoquetes.- Fr. Gueux. Lat. Frustonm pañis colltc-

Ppppp a tor. 



852 Z O Q 
tor, V. Pcrrdiosero, mendigo. 

ZOQUETILLO, co, zoquete pequeño. Fr. Loquet-
te. Lat. Frustulum. It. Straccio, peszetto. 

ZoQUETiLi-o DE PAN , ó coriecica que se suele dar 
para echar ou trago. Fr. Crouton. Lat. Crustu/a. 
It. Pezzettó di crosta. 

ZOQUETUDO , da, adj. lo mismo que basto, mal 
formado , mal hecho, inculto. V. Fr. Rude , ra-
boteux. Lat. Impoliius, rudis. It. Rozzo. 

ZORITA , ZURA, ó ZURANA , paloma brava, 
ó según otros bravia. Fr. Biset. Lat. Columba syl-
vestris. I t . Colombo che fa Unido in vionti. Base. 
Zurita. Franc, y Oud. lo equivocan tomándolo 
por la paloma doméstica. V. y Zurana. 

ZOROCHE. Fr. Id. mineral de plata parecida al 
talco. 

ZORRA, raposa, animal cuadrúpedo, astuto, y 
bastante conocido. Fr. Renard, de. Lat. yu/pes. 
It. Volpe. 

ZORRA , se dice asimismo de un hombre astuto , ar
didoso , sagaz. Fr. Guèpin, renard. Lat. Catus, 
vulpes, eailidus, subdolus , solers, sagax. It, V»/-
pone, fig. astuto, sea/tro; Herodes fué llamado 
Zorra. 

ZORRA , ZORRA CORRIDA , prostituta , carcavera. 
ZORRA , constelación nueva entre el cisne , águila 

y delfín. Fr. Renard. 
ZORRA , ó ZORRO , lo mismo que borrachera. V. 
DESOLLAR LA ZORRA , ó el zorro, dijerir el vino, 

ó la borrachera , vomitar el vino. x̂.-. Ecorcber 
le renard, renarder. V. Vomitar , dijerir, dor
mir el vino.. 

ZORRA MARINA, pez cetáceo, cartilaginoso^y de 
quien los Autores antiguos hicieroti seis especies, 
llamándole Canícula , acantbias, mustellus , gaie-
xias, asterias , y alopecias: su diferencia jenéri-
ca es tener dos bazos, g oidos en cada lado, y 
unas puntas pendientes .én las aletas., y la dife
rencia específica se toma de la cola , que es una 
perfeita hoz. Fr. Renard marin. 

COLA DB ZORRA , planta lo mismo qué alopecaro. V. 
A LA ZORRA CANDI LAZO , frase que enseña , que á 

una astucia se oponga otra. 
CALDO DE ZORRA , equivale á falsa apariencia , y 

así se dice que es como caldo de zorra, que es
tá frío y quema. 

No HAI ZORRA CON DOS RABOS , frase que da á en
tender que es arduo hallar en una cosa todas las 
conveniencias, y circunstancias. 

¡NO ES LA PRJMERA ZORRA QUE H A DESOLLADO, fra
se que nota á alguno de experimentado en ardi
des , &c. 

MUCHO SABE LA ZORRA \ PERO SABE MAS QUIEN LÁ 
TOMA , frase que advierte que para un astuto sue
le haber otro mayor. 

ZORRASTRON, picaro, astuto, sagaz , disimu
lado , demasiado cauteloso. V. Fr. Rusé, matáis. 
Lat. Feterator. It. Astuto. 

ZORRAZO , aum. de zorro. V, 
ZORRERA, cueva de.zorra. Fr.Renardiere. Lat. 

Fovea vulpina. It. Za tana delle volpi. Herr. Dice, 
le llama cado de zorra.. 

ZORRERA , estupidez, atolondramiento , pesadez de 
sueño. V. Base. Zorrera. Sejourn, Lo toma por ja
queca , que es mui diverso. 

ZORRERA , chimenea, ó cocina llena de humo. Fr. 
Cbeminée, &c. qui est sujeite â fumer* Lat, Fu-

Z O R 
1 thosa culina , futnosus caminas. 
ZORRERA , galera. V. Sorra. 
ZORRERIA , astucia de zorra. Fr. Malice , ruse du 

renard. Lat. Astutia vulpina , vulpinus dolus. I t . 
Astuzia di volpe. 

ZORRERÍA , engaño , arte , astucia. V. 
ZORRERO, pesado, tardo. V. 
ZORRERO , cierta especie de perro muí vivo , que 

entra con intrepidez en las cuevas de las zorras, 
y otros animales semejantes, Fr. Baubis. Lat. Cu-
nis venatici genus, otros vulpinus canis. Base. 
Zorroa. 

ZORRERO, persona asalariada para limpiar de zor
ras , y otros animales los bosques. V. Cerv. Re-
copil. de Reales Orden, y Cédulas de los bosques. 

ZORREROS, se llaman también una especie de 
perdigones que sirven para cazar zorras. 

ZORRILLA , zorra pequeña. Fr. Renardeau. Lat. 
yulpecula. I t . Volpicino, volpetta. 

ZORRILLA , especie de ungüento para granos , y pu
pas : hácese de manteca de puerco , solimán y 
.azarcón. 

ZORRILLA QUE MUCHO TARDA, CAZA AGUARDA Re
frán que denota el cuidado y reflexion con que 
algunos proceden, y que se necesita también coo 
ellos. 

ZORRILLO , dimin. de zorro. V. 
ZORRILLOS. V. Cachorrillos de zorra. 
ZORRO. V. Zorra, astuto, engañador , ardidoso. 
ZORRO, el macho de la zorra. Fr. Renard. hat.Vul~ 
. .pes , otros vulpes masculus. 

ZORRO , cola de zorro , cordero , ú otro animal, 
que sirve para limpiar el polvo en las .Iglesias, 
&c. Llámase así porque las colas de zorro son 
á propósito para esto, y porque algunas veces es 
de hecho la cola de este animal. 

ZORRO , ZORROS , piel ó colas de zorra. V. Piel, 
&c. Estar hecho un zorro, con pesadez de sue-j-
ño. Fr. Etre iourd , pesant. Lat. Somno opprimi. 

ZOAROS EN ZORRERA , EL HUMO LOS ECHA FUERA, 
refrán que denota que á los socarrones, y que 
se hacen lerdos el castigo los domeña. 

ZORROCLOCO , especie de nuégados. V. 
ZORROCLOCO , el que parece lerdo , pero que no 

se descuida de su conveniencia , y de lo que le 
tiene cuenta. Fr. Fin mato'ts. Lat. Vafer , vete' 
rator, callidus. It. Astuto. 

ZORROCLOCO. V. Arrumaco. 
ZORRUELA , zorrilla , zorra pequeña. V. 
ZORRUNO, na , adj. lo que es propio de zorra. 

Fr. Qui concerne le renard. Lat. Vuipinaris , vul
pinas. luFoIpino. 

ZORULLO. V. Zurullo. 
ZORZAL, pájaro. Fr. Grivetourd. Lat. Turdus, y 

según otros ficedula , á causa de participar de las 
cualidades del tordo , y del beca-figo. Cuatro «s-
pecies se hallan ( Huert. sobre Pl. )de Zorzales: 
unos que se mantienen del moho y de la resina 
que destilan los árboles, y se llaman en latin 
turdi pilares : los segundos, ó de la segunda es
pecie son mas rubios por el vientre que los otros, 
.y en francés tienen el nombre de mauvis , y los 
de la tercera especie el de trasle , en lav turde-
¡a , I t . tordo , y son los mas pequeños entre todos 
los zorzales. Los de la cuarta especie se llaman 
viscivoros, por alimentarse del moho dé los ár
boles. Base. Zozarra. 

ZOR-
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ZORZÃL GRANDE. Fr. Grande grlve de gut. Lat. 

Turdus viscivorus major. Este es de la magni
tud de una picaza. 

ZORZAL PEQUEÑO. Fr. Petite grive, ó grive com
mune. Lat. Turdus viscivorus minor , vel commu
nis. A estas dos especies , grande, y pequeña, 
dice Huerique le llaman los Franceses grities. 
El zorzal era en Roma una comida mui rega
lada , porque le cebaban con gran cuidado. 

ZORZAL CAÑERO , ave que salta sin volar de rama 
en rama. FE. Grimpereau, torcbepot. La.t.'Certbia. 
Este pájaro es muí pequeño, que casi no sosie
ga , el color del cuello y pecho blanquecino , el 
de la espalda y alas musco, con pintas negras, 
las piernas y dedos amarillean , y las uñas y 
pico son negros. En Andalucía hai muchos, y 
son mui sabrosos y tiernos: la carne es negra. 

ZORZAL MARINO , cierto pez. Lat. Turdus mariti-
tnus. 

ZORZALEÑA, llaman también en Andalucía á 
una especie de azeituna pequeña y redonda' , á 
causa de que la buscan mucho los zorzales. 

ZOSTER, enfermedad , especie de herpes, al re
dedor de la cintura. Fr. Espece de herpe. Lat. 
fíerpetis species. Base. Susterra. 

¡SOTE, ignorante, lerdo, torpe t tardo en apren
der , &c. V. Fr. Ignorant ,lourd. Lat. Hebes , ig
naras. It. Ignoi-ante. 

ZOUCET, Fr. Id. Especie de somormujen. 
Z O Z O , llaman en algunas partes al zezeoso.V. 
Z O Z O B R A , contradicción de los vientos que im

piden la navegación , y ponen la nave en riesgo, 
Fr, Pent contraire à la navigation , <5V. Lat. Ad
versa tempestas. It. Finto di prua , ebe fa dare 
addietro il navilh. Base. Zozobrta , zozobra. 

ZOZOBRA , turbación , inquietud f desasosiego de 
ánimo. Fr. Souc't, perturbation, transe. Lat. .rfn-
gor, soliieitudo, perturbatio , formido , pavor, 
animl motus , commotio* It. Cura , inquietudine, 
perturbazione , spavento, ansietá. Base. Zozobra. 

ZOZOBRAR,, en la Marina , volcarse la embar
cación , sumerjirse, ó perderse. Fr. Etre en pe
ril y se perdre. Lat. Navem adversis ventis concu-
ti. Base. Ontzia zozobratu. V. Naufragar , sumer
jirse. 

ZOZOBRAR , metafóricamenteistar en riesgo de per
derse. Fr. Etre en grand risque. Lat. Pericuium 
adire. 

ZOZOBRAR , congojarse, aflijirse con la duda , ó 
temor de algún riesgo. Fr. S' affliger. Lat. *4n-
g i , tmerere. V. Congojarse, turbarse. 

ZOZOBRANTE , part, aítiv. de zozobrar. Fr. J ' 
affligeant, fe submergeant. Lat. Zfotens, moerens, 
sollicitus. 

ZOZOBRADO, part. pas. 

Z U 

ZUA , ó ZUDA, lo mismo que azuda. V. 
ZUBENEL JENUBI. Fr. Zubenel genubi. Estrella 

de 3.* magnitud, sobre la garra austral de Es
corpión. 

ZUBENES CHEMALI. Fr. Id. Estrella de la 4.= 
magnitud en la parte inferior de la garra de Es
corpión. 

ZUBIA, lugar donde concurre mucha agua. Fr. 
Licu en s arretent (es eaux de differens endroits. 

Z U C 8$3 
Lat. Confíuens, &c. Base. Zubia: otros dicen que 
es el lugar por donde corren muchas, aguas. V. 
Francios, aunque pone mal zubra el Dice, de Se-, 
journ. y el de la Acad.: zubia, es Bascuence , y 
significa lo mismo que en Castellano. 

ZUCHIL , llaman en Méjico al ramillete de flóreS 
y ma-zuebil cuando el ramillete es grande. 

ZUC1EDAD , lo mismo que suciedad. V. 
ZUCLO, lo mismo que sucio. V. 
ZUECO, zapato de madera , á que en algunas 

partes llaman nadreña , y también le dan el nom
bre de zoclo. Fr. Soc , sabot, soeque. Lat. Calopo--
diurn , calceus ligneus, soecus* cakeus soccolatus. 
It. Zaceólo, scarpe di ¡egno. Base. Zuecoa. V. Za
patón. 

E L QIÍE TRAHE ZUECOS , y mete ruido con ellos. 
Fr. Sabotier. Lat. Calopodiarius. It. Colut che fd 
strepito, &c. 

METER RUIDO AL ANDAR CON LOS ZUECOS. Fr.Sa-
boter. Lat. Cum' strepitu incedere. I t . Fare stre
pito , (fe. 

ARTESANO QUE HACE ZUECOS. Fr. Sabotier, Lat. Ca~ 
lopodiorum opifex , artifex. It. Chef a te trottoie. 

ZUECO, zapato con suela de corcho, ó de palo. 
Fr. Galocbe. Lat. Soccus, y otros colo ; pero no 
se halla en la buena latinidad. It. Zaceólo. 

ZUECO, en la Poesía, estilo llano, bajo , como el 
que antiguamente usaban en las comedias, por
que sallan á representarlas con este calzado , á 
distinción del coturno que usaban en las trajedias: 
y de aquí se acomoda lainbien ai discurso, ó lo
cución llana en prosa , á distinción del estilo su
blime y elevado. Fr. Joe, soeque. Lat. Soccus. It. 
Zoccoio. V.y Cerv. Prol. á las Com. 

ZUECO , planta de raíz bastante gruesa, y las ho
jas parecidas á las del llantén , la ñor es her
mosa , y la planta vulneraria. Danle el Lat. Cal-
ceolus. V. Quer, Flor. Esp. t. 3. 

ZUERZO, llaman en algunas partes, con especia
lidad en las Montañas, á la hinchazón que se ha
ce sotjre algún ojo. V. Respigón. También dan el 
mismo nombre á la motica , ó paja , que cae 
en los ojos. Lat. Festuca. V. Mota. 

ZUFRE. V. Azufre. 
ZUFRIR. V. Sufrir. 
ZUINGL1ANO, na, adj, sequaz de Zuinglio. V. Fr. 

Zuinglien. Lat. ZuingUanus. Hai Biblia , seña, 
Iglesia ZuingHana. 

ZUlGLlANISMO,do(ftr¡na falsa de los Zuinglianos. 
ZUINGLIO , apellido de un Hereje Suizo , cuyo 

nombre era Huldrico, el cual nació, eu Wilde-
hausen á 1. de Enero de 1487. llevó muchos er
rores de Lutero, y en materia de gracia era Pe 
lajiano , atribuyendo el mérito al libre albedrio, 
y á las fuerzas de la naturaleza sin el auxilio de 
la gracia. Fr. Zuingle, Lat. Zuinglius. 

ZUIZA , soldadesca festiva de los lugares armada 
con chuzones, ó zuizones. Yr. Suisse. Lat. Fes
tiva militum imitatio. 

ZUIZA , ó zurita, por la Analojia, riña , alboro
to , contienda. Véanse. 

ZU1ZOÑ , lo mismo que chuzo. V. 
ZUJITES, ó CEUJITES, nombre dela tercera 

clase de Ciudadanos de' Atenas, y tenían este 
nombre los que obtenían uno como medio entre 
los Caballeros y los Tetes ; como también daban 
los mismos nombres de Zujites , á los remeros 

que 
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que iban en medio de los talamites, y tranites. 
Fr. Zugites , 6 zeugites. 

ZULAQUE, compuesto de brea,alquitrán, sebo, 
azufre y grasa , y se suele añadir cal, y polvos 
de vidrio. Usase en la Marina para tapar las cos
turas á los navios que necesitan carenarse, ó ca
lafatearse. Esp. t. s. p. 230. Fr. Caifas. Lat. Bitu-
men. It. Çatrame. Base. Zulaquea. 

ZULLÃ , yerba silvestre que se cria en Andalucía, 
y sirve para pastos. Lat. Herba vulgo zulla dic
ta. Base. Zulla. 

Z« t-LA, excremen to humano. Fr. Excrement da corps 
bumain. Lat. Homimt excrementum. Base Cilla-
quia, V. Excremento. 

ZULLARSE , excrementar , ventosear. V. Base 
Cillatú. 

ZULLENCO, ca , adj. que se aplica por despre
cio al viejo que se ventoséa con frecuencia , é 
involuntariamente , ó no puede contener la cá
mara. Fr. Vkux qui fait tout invohntairement. 
Danle el lat- Cacaturieas vetulus , y pedacius; 
pero no se hallan en la buena latinidad , pues 
aunque se halla cacaturto , es en otra significa
ción. V. 

ZULLON , el pedo degollado , ó aire que sale por 
abajo sin ruido. Fr. Fesse. Lat. Flatus ventris 
tenuior. It. descia. V, Sobr. Oud. Sejourn. Larr. 
&c. Dice. En algunas partes le llaman bufa en 
Cast. 

Z u L i O N , z u L i O N A , el que, ó la que echa zullones, 
ó bufas. Fr. Fesseur. Lat. Flatus ventris edens, 
vel emtttens sine strepitu , sine crepitu. It. Che 
vescia lávente. 

ZULLONEAR , arrojar un zullon. Fr. f mer. Lat. 
F/atum ventris edere sine crepitu. It. Fare ma 
vescia. V. Oud. y Sobr. Otros dicen zullar , aun
que lo toman por excrementar. V. Larr. &c. 

ZULUFDJILER. Fr. Zulufdgihr. Lat. Puer tribu
tarias , vetfigctlis , niño que paga tributo entre 
los Turcos. 

ZUMACAL , ó ZUMACAR , nombre subst. sitio 
plantado de zumaque, ó en que hai zumaque. 
Fr. Terrein cu croit le sumach. Lat. Locus nautea 
consitus. 

ZUMACAR , verb, adobar con zumaque. Fr. Tan
ner\, mèttre les cuirs dans le tan , ou Je sumacb. 
h&t.Nauteá macerare. I t . sfeconciar con smmacco. 

ZUMACADO, part. pas. 
ZUMAQUE, planta que crece hasta la altura de 

un hombre , ramosa, hojas oblongas, punteadas, 
y con su punta bastante aguda, las ñores arraci
madas , y cada flor con muchas hojas á modo de 
rosa; la semilla tira á roja , y tanto esta , como 
las hojas son astñnjemes, y á propósito para flu
jos de sangre, y disenterias. Los antiguos se ser
vían del fruto del zumaque en lugar de sal, pa
ra sazonar la comida , y los Curtidores emplean 
las hojas, y ramas para adobar las pieles. Fr. 
Sumacb. Lat. RJbus ulmi folio, ó rbus obsoniorum, 
rbus cortaria , ó nautea, ó bryonia , otros summa-
ebus. It. Sommacco, 6 sommaco. Base. Tanaca , xw 
maquea, de donde se infiere que no solo el Cast, 
sino también el Frances Tan, vienen del Bascuen-
ce. 

ZUMAQUE para quemar después de haber servido 
en el curtido. Fr. Tourh, y en Paris mtte d bru-
itr. V. Sejourn. 

Z U M 
ZUMAQUK , en estilo fest, vino. V. 
ZUMAYA, ZUMACAYA , ave noifturna casi tan 

grande como un mochuelo, pero con las alas 
mas largas, el pico corto, y la boca mui gran
de al modo del vencejo, la pluma cenicienta con 
pintas que tiran á rubias. No es ave de rapiña, 
pues ni tiene garras, ni pico de tal como ¡ale
chuza : el modo común de cazarla es tirar donde 
anda de noche tina piedra gruesa al aire pues 
va i cojerla al vuelo , y no pudiendo tragarla 
cae ai suelo con ella. Algunos le llaman gallina 
ciega. Fr. Effroye , frésate. Lat. Strix , según 
otros cucuma. Base. Zumacaya. Sejourn. y otros 
la confunden con la lechuza , y el buho ; pero 
en nada se les parece. 

ZUMBA , burla , fisga que se hace de alguno. Fr. 
Raillerie. Lat. focus ̂ facetiae. I t . Motto , seber-
%o, burla. V. Vaya , fisga. 

ZUMBA , llaman al cencerro grande que llevan los 
arrieros en el macho último de su recua. Fr. S(f 
naille, smnaille. Lat. Tintinnabtilum , cfotalum. 
También le dan algunos el mismo nombre al cen
cerro que suelen llevar otros anímales. 

ZUMBADOR , ave noélurna frecuente en los pá
ramos de América, f i a j . Amer. 

ZUMBAR, dar vaya, Fr. Railler. Lat. jfocart .ca-
villari , ludere. It. Scberzare. 

ZUMBAR, LOS OÍDOS. V. Sonar. 
ZUMBAR I,OS OÍDOS, con alguna semejanza al rui

do de una campana. Fr. Tinter. Lat. Tinnire. It. 
Tintinnire , fisebiar» , o sussurrare. 

ZUMBAR , hacer ruido por medio del zumbido co
mo le hacen los moscardones , ÔÍC Fr. Bourdún-
ner. Lat. Bombum faceré , edere. It. Sussurrare. 
Algunos dicen zumbir en Cast. 

ZUMBADO , part. pas. de zumbar en sus acepcio
nes. 

ZUMBEL, lo mismo que ceño. V. 
ZUMBIDO , ruido en los oídos , sonido en las ore

jas. Fr. Brují , tintouin , tintement d' oreil/e. Lat. 
Tinnitus aurtum. It. Tintinnio, V. Ruido. 

ZUMBIDO , aquel ruido sordo y confuso que hacen 
los moscardones , y otros inseétos semejantes. Fr. 
Bourdomement , bruit. Lat. Bombas , murmur, 
fremitus. It. Bombo, svsurro. 

ZUMBO, lo mismo que zumbido. V. 
ZUMBON. V. Burlón, fisgón, matraquista. Fr. Ral-

lleur. Lat. Joculator, cavillator, bomo facetas. It. 
Burliero. 

ZUME-LAZULI. V. Cemech. 
ZUMIENTO, ta , voz de poco > ó ningún uso.' V, 

Suculento, jugoso. 
ZUMILLO, planta. Fr. Arum, i la cual llaman 

también en Castellano jarrilh' otros dicen que el 
zumilloes la dragontea menor. Fr.. Petite coule-
brée. Lat. Dracontium minus , ó dracuncuius mi~ 
nor. I t . Dracontea minore. 

Z U M O , jugo, suco. Fr. Rob, mive. Lat. Suecas, 
medulla, crémor. V. Jugo , suco, substancia. 

ZUMO de las plantas, lo mismo que sava, ó jugo 
nutricio. V. y Oud. Sejourn. y Sobr. Este zumo es 
el que circula por la planta, y la alimenta. 

ZUMO , aquel jugo que si se exprimiera la planta, 
saldría de ella. V. Jugo. 

ZUMO DE LA RAIZ DE ARUM. Fr. Gersée,pied 4e vçau. 
Es mui blanco, y en Italia le usan mucho lag 
mujeres para blanquear , y suavizar la cutis. 

Zu-
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ZUMO , por extension , utilidad , provecho, ganân

cia qué se saca de alguna cosa. V. 
ZUMO DE PARRAS: , &c. expresión jocosa , lo mismo 

que vino. V. 
ZUMOSO , sa , adj. lo que tiene zumo. Fr. Succu

lent, Lat. Succukntus , succosus.lt. Saccoso. 
ZUNDANASTANO. Fr. Zundmastan. Lat. Zun-

danastanus liber. Libro sagrado entre los Gau-
ras , que contiene los puntos de su relijion. 

ZUN1TER , ó Z1TER. Fr. Zmitter , ó zitter. 
En la Filosofia Hermética es una especie de mar
casita. 

Z U Ñ O , lo mismo que ceño. Fr. Hausse-bec. OIKU 
lo toma por jesto hecho con la boca, alargando 
los labios. 

ZUPAN , ó ZUPAIN. V. Jupan. 
ZUPIA, vino malo, casi heces. Fr. Ripope , aun

que bajo, vin tournée Lat. l̂ inum mixíum , putt-
dum , vappa. I I . Cativo vino, scolatura , vino sva-
nito , vino guasto. Base. Zupia. Por la semejanza 
se dice de toda mezcla de bebida de mala calidad, 
vista y sabor. 

ZUPIA , se dice por toda cosa v i l , despreciable , el 
deshecho y las heces en cualquiera especie. V. 

2URA., el vino dulce , ó mosto que se saca del 
coco. V. Orraca. 

ZURA, Ó ZURANA, cierta especie de paloma bra
via. Fr. Bisel , pigeon ramier. Lat. Palumbes, co
lumba sylvestris. It. Palombo Selvaggio. Sejourn. 
Antonin. &c. dice también le llaman bravia , y 
zorita, y otros torcaz. V. Paloma , y el Jan. 
Ling. tit. 1 4 . 

-ZURGIDERA, lo mismo que zurcidora. 
•ZURC1DOR , ra , la persona que zurce las telas, 

cosiéndolas curiosamente sin que se conozca la 
costura. Fr. Rentrayeur. Lat. Qui latente sutura 
suit , sartor. I t . Sorta di cucitore, rammendatore. 
V. Remendón , remendona. 

•ZURCIDOR, por alusión alcahuete1. V. 
•ZURCÍ DOR DE EMBUSTES. V. Embustero, mentirei 

so. 
ZURCIDORA , la acción de zurcir, y la costura, 

ó ilnion de dos telas sin doblez alguno. Fr. Ren-
traiture , /' aSlion de rentraire. Lat. Ad unguem 
exaãa sutura. It. Cucitura,giutitura. 

ZURCIDURAS , se llaman en las fábricas de te
las las partes que quedan lisiadas , rotas, ó en
debles , por razón de las operaciones de cardas, 
tundiduras , &c. También las llaman ruinas dèl 
tesón. Fr. Retttraits. Esp. t. 1 2 . p. 1 1 6 . 

ZURCIR dos te las^ose^ó unir una con otra cu
riosamente , y sin doblarlas. Fr. Rentraire. Lat. 
PlatiS suturé sucre. I t . Cucire, rammendare. 

ZURCIR, comunmente se toma también por coser 
mal, sin curiosidad, por recoser , corcoser. Fr. 
Ravaudér. Lat. Resarciré. It. Racconciare. V. Se
journ. el Dice, de la Acad. &c. 

ZURCIR , por la alusión unir , juntar sutilmente 
una cosa con otra. Fr. Unir , joindre subtilement. 
Lat. Compingere.V. Unir , &c. 

ZURCIR EMBUSTÍS , tramar mentiras, mentir, en
redar. V, 

.ZURCIDO, part. pas. 
ZURDEAR, echar á la mano izquierda. Es voz 

vulgar ; pero usada en aldeas y lugares: en pa
sando ese ribazo eurdee Vm. y hallará el lugar. 
También se aplica metaf. á otras cosas , como 

8SS 
znidtíar en la r a z ó n » es torcer el camino, apar
tarse. V. , , . . . 

ZURDO , da , el que asa de la mano izquierda pa
ra aquellas acciones que comunmente enseña la 
buena crianza que se hagan con la derecha. Fr. 
Gaucher. Lat. Scaevola. I t . Manem. V. Izquier-
d0» da- ir * , • • , 

A LA ZURDA , i LA MANO ZURDA. V. A la izquierda. 
A ZURDAS , lo mismo que al revés, al contrario de 

lo que se debía , 6 suele hacer. Fr. A gauchê  
á rebours. Lat. Praeposterè , sinistrâ manu. V. 
AI contrario. 

No SER ZURDO , frase con que se califica á alguno 
de hábil, y diestro. V . 

AHÍ QUE LA JUEGA UN ZURDO , modo de hablar 
con que se significa como irónicamente que la 
cosa de que se habla está en manos diestras, que 
no errarán. 

ZURITA. V. Zurana. 
ZURITA. V. Riña , zuiza* 
ZURIZA. V. Zuiza. 
ZURO , ZURA. V . Zurana. 
ZURO, Ó ZUZ. Fr» &us£. Lat. Zuz,(S zurus. Mone

da antigua entre los Hebreos, del peso , y va
lor del dinero de plata Romano : tales son las 
monedas que l l aman Consulares, y medallas de 
plata Imperiales. Ks te nombre solo se halla en 
el Talmud, y en l a .version Siriaca del Nuevo 
Testamento, y corresponde á lo que la vulgata 
llama -dracbmtt. 

ZURRA, antiguamente lo mismo que zorra , es 
voz bascongada , y significa en Bascuence ÍWÍK-
to, prudente, y c o m o la zorra entre los aníma
les pasa por tal , se le dió el nombre de zurra, 
que luego se c o r r o m p i ó en zorra. V, y Larr. y 
Covarr. que alega o t ro motivo , aunque sin esta 
tan natural proporc ión , 

ZURRA DE AZOTBS , tunda de azotes. Fr. Flagella
tion , touebe , fustigatitm. Lat. Fiagellatio , per-
cussio, iftus. I t . Colpo , bussa , frustatura, fla-
gellazione. 

ZURRA., paliza , castigo , golpéo. Fr. Bastonnade, 
cbátiment. Lat. Cas í igaf io , fustigatio. Base. 
Zurra. 

ZURRA , el año de • zurrar las pieles, 6 cosas se
mejantes. Fr. AStion dé corrqyer , de tanner. Lat. 
Maceratio. V. Maceracion. 

ZURRA, continuación de trabajo, estudio , &c. Ff. 
Continuation d* un travail. Lat. Assiduus labor. 

ZURRA, vale también aprieto , contienda, disputa, 
riña pesada que se tiene entre algunas perso
nas. V. 

ZURRA , reprehension áspera. V. 
ZURRA AL CÁÑAMO , exhortación al trabajo, ó al 

castigo de alguno. 
ZU RRÁCO , voz jocosa , talego, y comunmente se 

toma por el peculio , ó dinero de algún parti-
ctilar. 

ZURRADOR. V. Cur t ido r , el que adoba y quita el 
pelo con el zumaque , ÔÍC. á las pieles. Fr. Tan-
neur, megissier. L a t . Coriarrus, alutarius. It. Con-
ciatore , cojajo , conciapelle. 

ZURRADOR , oficial que da la última preparación á 
las pieles. Fr. Corroyeur. Lat. Coriarius. I t . Con-
ciatore , cojajo. Por lo común zurrador , curti
d o r ^ todos los d e m á s oficiales que adoban , y 
dan las operaciones precisas á las pieles, se con-

fun-
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funden,y se suelen reducir en Eipa5a 1 ano, 6 
dos'oficios. Eap, 1.12. 

ZURRADOR , se llama también un instrumento que 
usan los curtidoreŝ  Fr. Pommelle , y es un peda
zo grueso de madera lleno por la parte inferior 
de canalitas que se cruzan mutuamente: con este 
instrumento hacen ir, y venir la piel, la doblan, 
y redoblan , quebrándole cuantos muelles tiene, 
y esto es lo que propiamente es zurrar pero 
esta operación $e hace en Madrid con un instru
mento á que llaman garatusa , si bien se puede 
llamar mui bien zurrador. 

ARTE DE ZURRADORES , ó curtidores, la que 
enseña á zurrar , curtir , y adobar las pieles, 
quitarles el pelo , &c. Fr. Megít. Lat. Art aíu-
taria. It. L ' arte di conciar le ptUi. 

ZURRADOR , el que zurra, ó azota. V* Azotador, 
correétor, 

ZURRAPA , ZURRAPAS. V. Heces , poso. Fr. F*-
ce , 'marc , -lie. Lat. Faex. It. Feccia, 

ZURRAPA , pl. SURRAPAS , se dice también por la 
semejanza por eosa vil, despreciable, fea. V. 

CON ZURRAPAS , modo adv. io mismo que c¿n im
perfección ; con fealdad , con descuido. V. Fr. 

• Av& sahtés mai-proprtés. Lat. Turpiter, foedè* 
ZURRAPOSO, ZURRAPIENTO, sa, ta , adj. lo 

que tiene zurrapas. Fr. Bourbeux , mai-proprê  
plein de He. Lat. Faecosas, faecuitntus. It. Pien 
di feccia. 

ZURRAR, dar azotes. VuFusttger ,flageller,fe>-
uetter. Lat. F/agei/are, virgis caedere. It. Frus-
tare, fiageüare. 

ZURRADO .pan, pas. Fr. Fustigf, fouettf. Lat. 
Flagris , virgis caesui. It. Frustato , flagellato. 

VOLVER k ZURRAR , á azotar á alguno. Fr. Refoue-
ter. Lat. Iterum virgis excipere ,/tagris pie&ere. 
It. Sferzar di nuovo. 

ZURRAR , lo mismo que curtir las pieles. V. Fr. Ta
ñer , tanner. Lat. Cerium putvere quercino insper-
gere. It, Conciar le pelli. 

ZURRAR , traer á maltraer , apretar en una dispu
ta , ó contienda. Fr. Presser qutlfu' un, le de-
monter dans une dispute. Lat. Aliquem urgere, 
exagitare, ei instare. 

ZURRAR LA COMPOSICIÓN SL AUTOR , Ate. en las au
las de Gramática, sujerirlo á otro, instruirle. Fr, 
Faire broeber le tbeme d' un autre , foi aider. Lat. 
Svggerere. 

ZURRAR la composición, &c se dice tambiea del 
que la aprende , ó recibe de otro que le instru
ye , ó se la dice. La;. Accipere ab alio. 

ZURRARSE , irse , hacerlo en los calzones , &c. 
Fr. Faire dans ses cbausses. Lau Centrem sol
vere , concacare, cacando conspurcare. 

ZURRAR LA BADANA , ZURRAR LA PÁMPANA , mal
tratar , azotar, apretar disputando , &c. V. 

ZURRADO, part. pas. 
SALVO EL ZURRADO , expresión familiar que quie

re decir, salvo el guante cuando se alarga la 
mano en señal de amistad sin quitarle , como de 
suyo se quita en buena política. Dfcese así, por
que el guante es piel curtida, ó zurrada. Fr. 
Sauf le corroyé. Lat. Pace tua. 

ZURRIAGA, ZURRIAGO , correa con que los 
muchachos hacen andar ios trompos azotándolos 
con ella. Fr. Fouet. Lat. Scutica. It. Sferza. Base. 
Zurriaga, axurria. También se extiende á siguí-

Z U R 
ficar la varita larga , flexible y delgada , y el 
látigo. Véante vara, litigo, 

ZURRIAGAR, castigar con la zurriaga. Fr. Fouet* 
ter. Lat. Scutica verberare. 

ZURRIAGAZO, golpe de zurriago, ó de correa 
ó látigo, &c. Fr. Sanglade. Lai. y ibex , scuti~ 
cae iQus. It. Sferzata , staffilata. 

ZURRIAGO. V. Zurriaga, látigo. 
ZURRIAR , sonar broncamente alguna cosa al rom* 

per con este sonido el aire. Fr. Soufjier, bour» 
donner, Lat. Bombilare , strepere , bombitare. It* 
Fare strepito. V. Estallar. 

ZURRIAR, desentonarse dando voces. V. 
ZURRIBANDA , azotaina, zurra , azotes. V. y la 

Pic. Just. 1.1, lib. 3. 
ZURRIBURRI. V. Churriburri, sujeto despreciable. 
ZURRIDA , ta rea vera. V. 
ZURRIDO, sonido bronco, ruido desapacible, Fr. 

Son rauque. Lat. Murmur, otros suturrus. Dan-
le el It. Mormorio. 

ZURRIOTA , carcavera, prostituta , rematada. V. 
ZURRIR, lo mismo que zurriar. V. 
ZURRO , en la jerga de Jitanos, lo mismo quepa-

fio de manos. V. 
ZURRON, término de pastores , es una bolsa gran* 

de de piel con su lana que les sirve para meter 
el pan, y otros víveres. Fr. Panetiere , gibbecit-
re. Lat. Pera, pera pastoraiis. It. Panattiera. 
Base Zorrea. 

ZURRÓN , bolsa , ó taleguillo ancho. T?T.GÍbbexiere% 
aunque por la común antic, bourse large, Lat. 
Marsupium. It. liorsa , tasca. 

ZURRÓN , llaman los Labradores i la vainita , cí> 
cara , y emboltura del grano de trigo, &c Fr. 
Envc/ope, ¡oge, tnenue paille , bplle , sac. Lat. 
Fol/iculus, utriculus, gluma siliqua. \u LQlta%fa~ 
glia minuta, cassella , borsetta , iavoglio. 

ZURRÓN , pellejo, ó película en que nace la cria
tura. Fr. Petit pem, pellkuk. Lat. Utricufot, ii* 
terior membrana qua foetus obtegitur» otros am* 
nium ; pero es voz bárbara. 

ZURRÓN , entre Molineros. V.Saco, talega. 
ZURRÓN , bolsa. V. 
ZURRONA , estafadora , embustera que usa de sa

caliñas , y engaiios con los hombrea. Fr. Ftmnt 
vi/et &c. Lat. Pecuniae expiscatrtx. 

ZURRONC1LLO, dimin.de zurrón. V. 
ZURRONERO , el que hace zurrones. Fr. Gibbe-

cier. El mismo nombre de Zurrontro se da al 
que lleva algún zurrón, y al que los vende. 

ZURRUSCARSE , lo mismo que zurrarse. V. 
ZURRUSCADO, part. pas. 
ZURRUSCO, pedazo de pan muí tostado. Fr. Mor* 

ceau de paia trop rôti, croquant. LaL Segmentum 
pañis nims ios turn. 

ZURUJANO, lo mismo que Ciriyano. V. 
ZURULLO, palo , madera, ó cosa redonda, y lar

ga. Fr. Cbose qui est ronde , et longue. Lat, Stg-
mentum oblongum rotundutnque. Base. Zimboiltay 
zuboilla. 

ZURULLO. V. Pedazo, zoquete. 
ZURUMBELA, pájaro pequeño que se halla en Lo

ja en la América, es mui hermoso, canta con 
primor, y se domestica mui facilmente. 

ZU RUM BET , árbol grande de Oriente , de hojas 
muí largas, que no da fruto , y cuyo olor se 
parea al del cidro. 

ZU-



Z U R 
ZURUMPI, Hainan en el Perú Í una enfermedad 

ó mal que viene á los ojos, al pasar por alguna 
cordillera, ó plano de nieve, á causa de la vehe
mente reverberación de los rayos de luz , ha
llándose el sol perpendicular, 6 casi perpendicu
lar en aquellos parajes, y con la estraña particu
laridad de qtie siendo así que estas cordilleras de 
nieve templan los países cercanos, tanto que lo 
suelen hacer de una continuada, y deliciosa pri
mavera , se abrasan en sí mismos con el calor del 
sol, y los caminantes le sienten casi intolerable 
al mismo tiempo que van pisando la nieve. El 
Zurumpi es un vehemenitsimo dolor de ojos , y 
suele causar una total ceguera. 

Z U T S?7 
ZUTANICO ZUTANILLO , ZUTANITO , dim. 

de zutano. V. 
ZUTANO , es como un correlativo de fulano. V. 

Fulano. Fr. Un tel. Lat. Quídam , untit, a¿¿qn¡s. 
It. Qualcuno, i l tale. 

ZUZ, V. Zuro, moneda; pero Caballero en su obra 
de Pesos y Medid, le tiene por peso.V. y Mezuza. 

ZUZAR, lo mismo que azuzar, V. y Cerv. D. Quij. 
t. i. c, 52. 

ZUZO, nombre que dan algunos á la zaragatona. V. 
Zuzo, lo mismo que chucho , voz con que se lla

ma al perro. V. 
ZUZON , planta. Fr. Herbé puante. Lat. Herba foe-

tida. V. Atadegua , y Oud. Dite. 

FIN DEL TOMO III. 


